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ELŐSZÓ

Az Erdélyi magyar szótörténeti tár (SzT.) munkálatainak megkezdésekor Szabó T. Attila még 
egy erdélyi magyar oklevélszótár előkészületeiről és terveiről ír, azonban hamarosan kiderül, hogy 
az a mintegy másfél milliónyi összegyűjtött cédulaanyag jellege más típusú lexikográfiai feldolgo­
zást igényel. Elsősorban azért, mert a gyűjtőmunka során legkevésbé az oklevelek anyagára támasz­
kodott, illetve azért, mert a gyűjtés során arra törekedett, hogy az adott szavak minél gazdagabb elő­
fordulására keressen példákat. így az adalékokból nemcsak a szavak hangalaki változatosságát lehet 
kiolvasni, hanem az egykori mondattani, pragmatikai, stilisztikai, frazeológiai jelenségeket is. E 
szótár „a hajdankori erdélyi nyelvi élet mentői bőkezűbb, mentői valósabb tükröztetője kíván lenni” 
- írta Szabó T. Attila (MNy 65 [1969]: 405). A szóanyag terjedelmesebb szövegösszefüggésekben 
való bemutatása lehetővé teszi nemcsak a nyelvészek, hanem más tudományágak kutatói számára is, 
hogy a SzT. anyagát tudományos célokra felhasználják.

A SzT. 1975-ben a Kriterion kiadónál megjelent I. kötetét Szabó T. Attila egymaga szerkesztet­
te, azonban szerkesztés közben rádöbbent arra, hogy szerkesztői munkaközösséget kell maga köré 
gyűjtenie, hogy a szótár mihamarabb elkészülhessen. Bár a II. kötetet már munkatársai, tanítványai 
segítségével szerkeszti, majd a rákövetkező kötetek szerkesztésébe többen is bekapcsolódnak, 1987- 
ben bekövetkezett halálakor még csak négy kötet kerül ki a nyomdából, és az előkészített V-VII. kö­
tetek szerkesztését a munkatársak fejezik be. A VIII. kötettől a főszerkesztői feladatokat Vámszer 
Márta látja el, majd a XII. kötet főszerkesztői munkálatait Kosa Ferenc és Zsemlyéi János vállalja 
magára, a XIII. kötettől pedig Fazakas Emese a főszerkesztő. Ha az előmunkálatokat is beleszámít­
juk, több mint négy évtizedig 30 szerkesztő dolgozott azon, hogy a Szabó T. Attila által kezdemé­
nyezett monumentális munka befejeződhessen. Időközben sokan eltávoztak az élők sorából. Hálá­
val és köszönettel tartozunk nekik, hiszen áldozatos munkájukkal, és azzal, hogy Szabó T. Attila ha­
lála után sem hagyták abba a szerkesztést, hozzásegítették a jelen kötet szerkesztőit, hogy ezt a mo­
numentális szótárt befejezhessék.

Fazakas Emese



CUVANT INTRODUCTIV

Cu ocazia inceperii lucrárilor de redactare a Dictionarului istoric al lexicului maghiar din Tran- 
silvania, profesorul Attila Szabó T. scria despre planurile ?i pregátirile facute in vederea elaborárii 
unui dictionar dedicat prelucrárii lexicului din matériáiul arhivistic maghiar din Transilvania. In po- 
fida acestei afirmatii, faptul cá matériáiul colectat sub forma a peste un miliőn §i jumátate de fi$e re- 
clamá o prelucrare lexicograficá de altá naturá, a fost recunoscut cu putin timp dupá demararea lu­
crárilor. Principala cauzá a reconsiderárii planurilor ini{iale trebuie cáutatá pe de o parte in munca de 
colectare a datelor lexicografice care s-a bazat doar intr-o másurá relatív redusá pe matériáiul arhi­
vistic, iar pe de altá parte in stráduinta lui Attila Szabó T. de a gási exemple pentru cát mai múlté ?i 
variate uzuri ale cuvintelor. Astfel, exemplele ilustreazá nu numai bogátia variantelor fonetice ale 
cuvintelor, ci §i o serie de fenomene sintactice, stilistice, frazeologice sau pragmatice ale cuvintelor, 
caracteristice limbii vorbite odinioará. Acest dictionar „döreje sá oglindeascá intr-o manierá cát mai 
generoasá $i fidelá viata limbii transilvánene de odinioará” - scria Attila Szabó T. (MNy 65 [1969]: 
405). Astfel, prezentarea materialului lexical in contexte mai cuprinzátoare faciliteazá folosirea ma- 
terialului dictionarului in scopuri ?tiintifice nu numai de cátre 1 ingvi§ti, ci §i de cátre cercetátorii al- 
tor domenii ale cunoajterii.

Profesorul Attila Szabó T. a redactat de unul singur prímül volum al dictionarului, apárut la Edi- 
tura Kriterion in anul 1975, dar in decursul acestei munci §i-a dat seama cá elaborarea cát mai expe- 
ditivá a dictionarului necesitá cooptarea ?i organizarea unui colectiv de redactie. De$i a redactat cél 
de-al doilea volum impreuná cu colegii §i discipolii sái, iar ulterior volumele care le-au succedat pe 
acestea au fost redactate de un numár mai maré de persoane, páná la incetarea sa din viatá - surve- 
nitá in anul 1987 - doar primele patru volume au vázut lumina tiparului. Manuscrisele volumelor V- 
VIII erau deja pregátite, dar redactarea acestora a fost finalizatá de colaboratorii profesorului. ínce- 
pánd cu cél de-al optulea volum, Márta Vámszer a devenit redactoarea $efa a dictionarului, urmánd 
ca volumul al Xll-lea sá fíe coordonat de Ferenc Kosa ?i János Zsemlyéi, iar ultimele douá de Eme­
se Fazakas. Dacá luám in considerare §i munca depusá in scopul pregátirii dictionarului, putem spu- 
ne cá finalizarea operei monumentale initiate de Attila Szabó T. a durat mai múlt de patru decenii §i 
a implicat 30 de redactori ?i colaboratori. Multi dinire ei nu se mai aflá printre női. Cei care au cola- 
borat la acest ultim volum sunt con$tienti de faptul cá datoreazá acestor persoane sincere multumiri 
?i o deosebitá gratitudine, cáci prin efortul lor asiduu, plin de abnegatie, prin faptul cá au continuat 
munca §i dupá trecerea in nefiintá a profesorului Attila Szabó T. au facut posibilá finalizarea acestui 
dictionar monumental.

Emese Fazakas



VORWORT

Am Anfang dér Arbeit an Erdélyi magyar szótörténeti tár (Historisches Wörterbuch des sieben- 
bürgisch-ungarischen Wortschatzes) schreibt Attila Szabó T. noch von den Plánén und Vorbereitun- 
gen eines ungarischen Urkundenwörterbuchs aus Siebenbürgen. Nach einer sehr kurzen Zeit zeigt es 
sich aber, daB die gesammelten, fást anderthalb Millionen Zettel eine andere Art von lexikographi- 
scher Verarbeitung nötig machen. Vor allém weil dér Sammler sich wáhrend dér Arbeit am wenigs- 
ten auf die Urkunden lehnte, aber auch weil er sich bemüht hat, möglichst viele Beispiele dér Benut- 
zung dér gegebenen Wörter zu finden. So passiert es, dass wir aus den Beispielen nicht nur die ton- 
förmige Vielfaltigkeit dér Wörter erfahren, aber auch die morphologischen, gebrauchsartigen, stilis- 
tischen, phraseologischen Erscheinungen. Dieses Wörterbuch „will das ehemalige siebenbürgische 
Sprachleben so reich und wahr wie möglich widerspiegeln“ - schreibt Attila Szabó T. (MNy 65 
[1969]: 405). Die Einfuhrung dér Wörter in ihren reicheren Textzusammenhángen ermöglicht den 
Sprachforschern, aber auch anderen Gelehrten, die Dateien des Wörterbuchs wissenschaftlich zu be- 
nutzen.

Den 1. Bánd des Wörterbuchs, dér im Jahre 1975 bei dem Kriterion Verlag veröffentlicht wurde, 
hat alleine Attila Szabó T. bearbeitet, wahrend dér Arbeit hat er aber herausgefunden, dass er eine 
Gruppé von Redakteue um sich sammeln sollte, damit das Wörterbuch so schnell wie möglich be- 
endet wird. Obwohl dér náchste Bánd schon mit dér Hilfe von seinen Kollegen und Studenten zűr 
Welt kommt, und an dér Arbeit dér anderen Bánde noch mehrere Menschen teilnehmen, kommen 
nur 4 Bánde aus dér Presse, wenn im Jahre 1975 Attila Szabó T. stirbt. Die Arbeiten an den Bánden 
5-8 beenden seine Kollegen. Ab dem 8. Bánd wird Márta Vámszer die Hauptredakteurin, dann be- 
arbeiten Ferenc Kosa und János Zsemlyéi den 12. Bánd und ab dem 13. Bánd wird Emese Fazakas 
die Hauptredakteurin. Wenn wir auch die Vorarbeiten záhlen, arbeiteten 30 Redakteure fúr mehr als 
30 Jahre daran, dass dér monumentale Traum von Attila Szabó T. realisiert und beendet werden 
kann. Viele davon sind schon nicht mehr unter uns. Wir schulden ihnen vielen Dank und viele An- 
erkennung, weil sie mit ihrer Arbeit und damit, dass sie auch nach dem Tode von Attila Szabó T. die 
Forschung weitergefuhrt habén, den Redakteuren dieses Bandes ermöglichten, dass sie dieses um- 
fangreiches Wörterbuch beenden können.

Emese Fazakas
(Übersetzung von Beáta Jarosova und Júlia Volkán)



ÚTMUTATÓ

1. AZ ADATOK IDŐBELI ÉS FÖLDRAJZI BEHATÁROLÁSA

Szabó T. Attila az adatok időbeli alsó határaként kezdetben az erdélyi fejedelemség megalakulási évét jelö­
li meg. „Az 1541. év ugyanis az erdélyi fejedelemség megalakulásának tényével nemcsak Erdély politikai tör­
ténetében volt jelentős, hanem mások mellett a fejedelmi és általában hivatali írásbeliség anyanyelvűségének 
térhódításával a magyar nyelvű irattermelés növekedése szempontjából is. Az anyanyelvű írásbeliség 1541 utá­
ni tetemes kiterebélyesedése tényének figyelembe vételével akkor úgy láttam, hogy megokolt a jelzett időpon­
tot gyűjtésem alsó időhatáraként tekintenem” (MNy 65 [1969]: 405). Azonban korábbi szövegemlékekre buk­
kanván, ezt az alsó határt a XV. század végére tolta ki. Később pedig - amint az egyes kötetek végén található 
statisztikák is mutatják - olyan közszói eredetű névtörténeti anyagok is bekerültek a SzT.-ba, amelyek XIV. szá­
zadi oklevelekből, számadáskönyvekből, regestrumokból származnak. Bár ezek az összegyűjtött és beszerkesz­
tett anyag nagyon kis részét képezik, annál értékesebbek a névtan kutatói számára, mivel olyan közszói erede­
tű névanyaggal szolgálnak, amelyek az OklSz.-ban sem találhatók meg.

A gyűjtés felső időhatárát a XIX. század végéig terjeszti ki Szabó T. Attila, mivel „az a nagy gazdasági-mű­
velődési és nyomukban nyelvi változásokkal járó folyamat, amely Erdélyben, ha lassúbb kibontakozással is, 
mint a magyar nyelvterület más részein, de a XVIII. század végén kezdődött és a következő században megsza­
kítatlanul folytatódott, XIX. századi kavargásában sem maradhat vizsgálódásaim körén kívül. Egyrészt tehát a 
XVIII. század utóján kezdődő újabb nyelvi fejlődés XIX. században alakulgató-véglegeződő eredményeinek, 
másrészt a régi alakok szívós továbbélésének, (...) e században is folyamatos és csökönyösen jelentkező régies- 
tájnyelvies hang-, alak- és mondattani sajátságoknak megfigyelési lehetősége, rögzíthetőségi igénye egyaránt a 
felső időhatárnak ilyen korunkhoz oly közel eső időpontban való megállapítására ösztökélt és ösztökél tovább­
ra is” (MNy 65 [1969]: 106).

A SzT. címszavaihoz tartozó adatok földrajzi eloszlása többnyire arányos, azok lefedik a történelmi Erdély 
minden tájegységét. Az anyag - ha kis számban is de partiumi, szatmári, máramarosi és aradi adatokat is tar­
talmaz.

2. FORRÁSOK

A SzT. anyaga eredeti levéltári darabokból és történeti kiadványokból áll össze. Hivatali és magánéleti irat­
fajtákból válogatott anyagában a legváltozatosabb korabeli műfajok mind megtalálhatók: birtok- és szolgálat­
összeírások (urbáriumok, inventáriumok), végrendeletek, osztálylevelek, kelengye- és tárgylasjtromok, vállalá­
si jegyzőkönyvek anyagai, csere- és adásvételi iratok, nyugták, költségjegyzékek, közlevelek, törvényszöve­
gek, fejedelmi rendeletek, egyházi látogatási, törvénykezési, városi tanácsi, széki jegyzőkönyvek, anyakönyvek, 
jobbágykezes-levelek, a különböző céhek számadáskönyvei, levelezése, udvartartási iratok; családi levéltárak 
anyagai, krónikák, naplók, elmélkedések, missilisek. így az adatok nemcsak a hivatali nyelvet, hanem Erdély 
különböző nyelvjárásait beszélő emberek - városi vagy falusi tisztségviselők, bírák, jegyzők, papok, mesterem­
berek, gazdatisztek, kocsmárosok stb., perbe fogott vagy tanúként kihallgatott különböző rangú és rendű embe­
rek - nyelvét is felvillantják.

A kéziratos anyagok mellett a SzT. korabeli nyomtatványokat, illetve később nyomtatásban megjelent em­
lékiratokat, önéletírásokat, levelezéseket, kollégiumi értesítőket, szójegyzékeket is tartalmaz.

3. AZ ADATOK HELYESÍRÁSA

Mivel nyelvtörténetileg egyáltalán nem elhanyagolható a régi szövegek helyesírása, betűjelölése, Szabó T. 
Attila gyűjtés közben mindig ügyelt arra, hogy betűhíven cédulázza ki a szövegemlékeket. Nemcsak az egyes 
korok helyesírása tér el egymástól, hanem sokszor a lejegyző egyéni helyesírásával is számolnunk kell. Ezt a 
változatosságot tükrözik a SzT.-ba bekerülő adatok. Mivel az első kötetek megjelenésékor a nyomdatechnikai 
lehetőségeket is figyelembe kellett venni. Szabó T. Attila olyan megoldást talált, amely által megőrizhette a sző- 



9 Útmutató

vegek hangjelölését, helyesírását, azonban a betüváltozatokat egységesítette. „(...) a szeszélyesen változatos 
grafikai betűképeket mutató levéltári darabokból a tőlem kijegyzett szövegrészek úgy kerültek rá a cédulákra, 
hogy a grafikailag egymástól gyakran eltérő betűk jelölésére csak egy jelt alkalmaztam. E nagy mérsékelten 
»átírásos« jelölés elvét követve a szótár hangjelölésében tehát például azs.J.a helyett csak az s, az sz, sj, fi he­
lyett csak az sz, a z, 3 jelet z-nek hagytam, és nem írtam át sz-re. A mássalhangzók közül a g és az l ponttal, il­
letőleg ékezéssel grafikailag különféleképpen mellékjelezett változata közül csak eggyel (g, l) élek, megmaradt 
azonban az ü hangértékű v jelölésének változatai közül a v, v jel; az ugyanilyen meg v hangértékű w és az / meg 
az ii hangértékű y többféleképpen mellékjelezett változatait mellékjelek nélkül közli a Tár. A magánhangzók je­
lölésében a mellékjeleket általánosságban meghagytam, csak az ö hang jelölésére alkalmazott sokféle, de 
helyesírástörténeti szempontból minden jelentőség nélküli három változatot helyettesítettem a grafikailag hoz­
zá legközelebb eső jellel: ö helyett ö, p helyett pedig p jelt írva, illetőleg szedetve” (SzT. I: 15).

A mellékjelezett betűket a későbbiekben is megőriztük Szabó T. Attila utasításai szerint, és a mássalhangzók 
esetében a régiségben két-három jelből álló jelcsoportokat, a jelkettőzést még ott is, ahol tolihibának lehetne 
minősíteni. Az egyes kirívó tolihibák esetében a nyelvtörténeti irodalomban hagyományosan használt zárójel­
be tett felkiáltójelet (!) alkalmazzuk. Pl. 1570: Thakach gérgh, Takacz kelemen, Georgh Takach, Azt vallyak 
hogy Ewk sennyt (!) azban Nem Thwdnak, hogy hoz petemek valahonnat Attafiarol Marhaya vagy Éreksege 
maradotth volna, Mert egy zegen légén volt mykor megh Neozeotis, hane(m) az thwgyak vassal kereskedet 
[Kv; TJk 111/2. 202],

A korabeli rövidített alakok nagy részét megőrizzük az udvariassági szókban (pl. eo flge, exclja stb.), mér­
tékegységek, pénznemek (pl. Uln. Reg., mfor.), rangok (pl. gr, b), társadalmi beosztást, foglalkozást jelző sza­
vak (pl. jur. nőt, Gralis perc.), intézmények (pl. eccla, K. 1. Tanács stb.), nevek (pl. Fr, G.) esetében, illetve 
más, gyakran használt rövidítéseket is híven közlünk (pl. A, I, cons., m. pr stb.). Ezek feloldását a rövidítésjegy­
zék tartalmazza.

Azonban a többi esetben a rövidítés nyomán kimaradt betűket kerek zárójelben (...) tüntetjük fel. Pl. 1592: 
Magiar vczaba András Kowachial chinaltatta(m) eztendeö áltál az el teóredezet vasakból 200 eótwen zeget... 
f 1 d 25 [Kv; Szám. 5/XIV. 161 Éppel Péter sp kezével].

Ha egy szöveg korabeli zárójeles betoldást tartalmaz, azt a zárójel kezdő és záró szára mögé, illetve elé tett 
kettősponttal jelezzük (:...:) annak érdekében, hogy a SzT. használója pontosan el tudja különíteni a szerkesz­
tők által kiegészített szövegrészeket, betűket a korabeli betoldásoktól. Pl. 1803: a’ Gyitrai Communitas el vett 
• •• egy Testvéremtől ... égj lántzot, két csafflingját (: a’ melly valami hasitto szeg forma vas, a’ melljet a’ Tő­
kékbe szoktunk ütni, s az ahoz foglalt karikákba akasztyuk a’ lantzot:) három járom köz bőr patingját [Toplica 
MT; Bőm. XVc. 1/77 Bukur Todor (45) col. vall.].

A nyomtatott szövegemlékek esetében azonban meghagyjuk a nyomtatáskor alkalmazott helyesírást és be­
toldásjelzést.

4. A SZÓCIKKEK FELÉPÍTÉSE, SZERKEZETE

A szócikkek betűrendben találhatók a szótárban.
Egy szócikk a következőképpen épül fel: címszó; szófaji és/vagy stílusbeli minősítés; a szó magyar, román 

és német nyelvű értelmezése; az adott értelmezéshez tartozó adatok évrendben; az adott értelmezéshez tartozó 
személynevek (Szn.), helynevek (Hn.), állatnevek (Án.); az ide sorolható szókapcsolatok (Szk.); illetve a szólá­
sok, közmondások (Sz.); a hangalakok (Ha.); a sort - amennyiben szükséges - apróbetűs magyarázatok zárják.

Mindezek közül az adatokon kívül bármelyik hiányozhat egy-egy jelentés alól attól függően, hogy van-e 
adat rá vagy sem.

4.1. A SzT. rendhagyó volta címszavaiban mutatkozik meg leginkább. Erről maga az anyag gyűjtője így 
vall: „A magam különleges esetében pedig, amikor célkitüzésszerűen a tőlem szerkesztendő tárt az erdélyi szó­
készletnek minél gazdagabb, minél többszínű felvilágosítást nyújtó gyűjteményévé óhajtanám tenni, ebben az 
esetben nem lehetséges más eljárás, mint hogy a tőszavakon és az összetételeken túl önálló címszóvá emelek 
minden rendű és rangú származékot, a ritka toldalékúakat éppen úgy, mint az olyanokat, melyek a nyelv egész 
történeti élete folyamán eleven, termékeny toldalékokkal alakultak. (...) a Tár elkészült kéziratában máris kö­
vetkezetesen az önálló címszó rangjához juttattam például az összes olyan -ba/-be, -ban/-ben, -int. -képpen, 
-kor. -lag -lég -lan. -len, -szór. -szer. -szőr meg más rágós szóalakulatokat, amelyek - a közlendő idézetek ta­
núsága szerint - gyakori, azonos alakban való előfordulásuk miatt határozóvá önállósult szóalakulatoknak te­
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kinthetők, sőt nem egy esetben jó ideje már ilyeneknek is tekintetnek (...) címszóvá tettem az összes képzővel 
alakult származékszókat, holott a gyakorlati és az értelmező szótárak (...) ebben a tekintetben is csak váloga­
tott címszóanyagra voltak tekintettel” (MNy 65 [1969]: 411). így pl. az akadály származékai közül az I. kötet­
ben a következők találhatók meg: akadálykodik, akadályos, akadályoskodás, akadályoskodhatik, akadá- 
lyoskodik. akadályoz, akadályozhat, akadályoztat, akadályoztatás, akadályoztathat, akadályoztatik, akadályoz­
tató, akadályoztattatik. Ugyanilyen alapon találja meg a szótár forgatója pl. a maga mellett a magára címszót, 
vagy a más mellett a másszon, a másrészrőlt. Ilyen formán a nyelvtörténeti jelenségeket vizsgálók könnyebben 
kutathatják a lezajlott nyelvi változásokat, az egyes címszavak alá besorolt adalékok megkönnyítik a kutatást, 
nem kell csupán egy-két előfordulásra támaszkodni.

A SzT.-ban címszói szerepet kapnak azok a szorosabb-lazább szókapcsolatok is, amelyek az egyes szavak 
összetételekké való forrásának történetét tükrözik, mint pl. az egy-test-vér, amely esetében nyomon követhető 
a testvér szavunk önállósulása.

Ugyancsak címszói szerepet kapnak azok a szókapcsolatok is, amelyek egyetlen fogalmat jelölnek, és/vagy 
Erdély történetiségében fontos fogalmak megnevezésére szolgáltak. Ezért jelenik meg címszóként pl. az ágy­
béli ruha 'ágynemű’, a mardzsinán juh ’transzhumáló legeltetésre tartott juh', vagy a puszta ház, melynek 4 je­
lentésével is számolhatunk (1. 'puszta zsellérház’; 2. ’üres/lakatlan ház’; 3. 'üres szoba’; 4. ’szerény/szegényes 
ház’).

A gyakori alakváltozatok esetében többször élünk kettős címszóval. Pl. maradott, maradt; szőcs, szűcs; 
uborka, ugorka. Ekkor az egyes jelentések esetében - ha jelentős adalékanyaggal rendelkezünk - A. valamint 
B. betű alá az egyes alakváltozatokat tartalmazó adatokat szerkesztjük be. (Pl. a szőcs, szűcs kettős címszó ese­
tében az A. alá az ő-t, a B. alá az ű-t tartalmazó adalékok kerültek.)

Ha egy szónak az erdélyi régiségben egy, a mai köznyelvitől eltérő alakváltozata volt sokkal gyakoribb, 
vagy csak a ma már nyelvjárásinak minősülő változata volt jelen, a címszó ezt az alakot tükrözi. így pl. a fehér 
esetében a címszó fejér, a mazsola helyett malozsa. Ilyenkor a mai köznyelvi szó betűrendi helyén utalunk az 
alakváltozatra (fehér 1. fejér).

Tulajdonnevek önállóan nem szerepelnek címszóként, de ezek köznevesült származékai igen. A tulajdonne­
vek „csak a következő esetekben kapnak helyet a Tárban: a) tulajdonnevekből főnevesült névszóként: árpádka, 
atilla, bunda stb.; b) köznévi jellegű összetételek, illetőleg jelzős szerkezetek tagjaként: Ali basa ideje, Bartók- 
alma, Básta-járás, Békés haza, buda-bekecs stb.; c) településnevek vagy más helynevek, illetőleg helynévi jel­
legű szóalakulatok olyan -i névszóképzős származékai, amelyeknek alaki viselkedése nyelvtörténeti tanulsá­
gokkal szolgál: alfalvi ~ alfalui, kobátfalvi ~ kobátfali, ardai ~ ardói, besenyei ~ besenyői, somlyai ~ Somlyói, 
fejéregyházi, jákótelki stb.; d) kereszt- vagy szentnevekkel alakult ünnep- vagy nevesnapok, illetőleg más ösz- 
szetételek tagjaként: Boldogasszony napija), boldogasszony árja, Luca-nap, Szent Antal napja stb.” (SzT. I: 13).

4.2. Szófaji minősítéssel ritkán élünk. Csak akkor adjuk meg, ha a szó többszófajú, illetve szófaji értékén 
túl más alkalmi használata is megjelenik az adatokban. Ekkor külön római számok követik a címszót, ami után 
dőlttel szedve adjuk meg a szófaji minősítést, és csak ezután következik az értelmezés. Pl. a vissza esetében há­
rom szófaji értéket különböztettünk meg: a római I. alá soroltuk hsz rövidítéssel a határozószói értékű adatokat 
tartalmazó szövegeket 6 külön jelentéssel; a II. alatt igekötői funkciójában áll a vissza (jk az igekötős igét he­
lyettesítve); míg a III. alatt a főnévi (fn) értéket hordozó adatok két külön jelentéssel szerepelnek. Abban az 
esetben, amikor a címszónak csak alkalmilag változik meg a szófaji értéke, a fn-i, hsz-i, jelzői haszn-ban stb. 
rövidítést alkalmazzuk.

4.3. A jelentéseket, értelmezéseket három nyelven közöljük: magyarul, románul és németül. A magyar ér­
telmezés akkor marad el, ha a szó alapjelentése mindenki számára egyértelmű. Pl. a lelki szó első jelentésénél 
csak román és német nyelvű értelmezések állnak, és csak a többi 6 esetében találunk magyart is.

Az egyes jelentések elkülönítésekor a szerkesztők a kontextusból származó különböző jelentésámyalatokra 
is igyekeznek felhívni a figyelmet, hiszen ez a történeti jelentéstannal foglalkozók számára hasznos informáci­
ókat hordozhat. így a címszavaknak néhol több jelentésárnyalatát tüntetik fel, mint amennyit az értelmező szó­
tárakban találunk.

Az értelmezések megadásakor nem az ÉrtSz. értelmezéstípusát követjük, hanem tömörségre törekedve in­
kább megközelítőleg azonos vagy hasonértelmű szót keresünk. Ahol lehetséges, körülírással élünk.

A növény- és állatnevek esetében a tudományos, latin nevet is megadjuk. Ha a címszó a mai köznyelvi for­
mával megegyezik, a magyar értelmezés el is maradhat. Pl. a tyúk első jelentésénél a latin (Gallus domesticus). 
a román (gáiná) és a német (Henne) megfelelő áll.

Ajelentések megállapításakor megtörténhet, hogy nem áll olyan szövegkörnyezet rendelkezésünkre, amely­
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bői a pontos jelentés kiviláglana, illetve egyetlen segédeszközben, szótárban, szójegyzékben, szakkönyvben 
stb. sem található meg, vagy az adott terület szakemberei sem tudnak segíteni bennünket a pontos értelmezés­
ben, akkor a kikövetkeztetett jelentést kérdőjel előzi meg. Pl. a lencsés 2. jelentésének megadásakor jártunk így 
el: 2. ? lencsével kereskedő; negustor de linte; mit Linsen handelnd | ? lencsefőzeléket kedvelő; amatőr de 
míncare de linte; Linsengemüse gém habend. Szn. 1589: Lenchyes Georgy [Kv; Szám. 4/V1. 12 Stenzely And­
rás sp kezével]. 1591: Lenczes Georgi [Kv; TJk V/l. 169]. 1606: Lenches Georg [UszT 20/114],

Ahol a szövegkörnyezet még abban sem segít, hogy körülhatároljuk az adott szó jelentését, csak kérdőjelet 
teszünk az értelmezést jelölő félidézőjelek közé, és elmarad az értelmezés. Pl. váltószekér 'V 1738: mikor ... 
ele hajttyakis a váltó szekereket, el dugdassak Enyeden [Harasztos TA; Ks 99 Orbán Elek lev.].

4.4. Az egyes címszók és jelentése(i)k alá általában maximum 12-13 adatot sorolunk be úgy, hogy a külön­
böző korokban íródott szövegekbeli meglétét illusztrálni tudjuk.

Általában kimaradnak a homályosan megfogalmazott, illetve a hiányos szövegek. Minden címszó esetében 
közöljük az első fellelhető adatot még akkor is, ha a szöveg hiányos vagy homályos; ugyancsak közöljük az év­
rendben utolsó adatot is. Ha a címszóhoz csak egyetlen adat tartozik, még akkor is beszerkesztjük, ha ez hiá­
nyos vagy (a korabeli szövegekhez viszonyítva) homályos.

A szövegekkel szabadon bánunk abban az értelemben, hogy a címszó szempontjából nem releváns részeket 
kihagyjuk, és ezt ...-tál jelöljük. Pl.: 1621: Az Aczioknak az kapun hogi dolgoztak ... Nyreo János az Taualj 
sáfár polgár eo keme adót kéz liuggatot vasakat... fel verette(m) [Kv; Szám. 15b/IX. 239—40]. Azonban törek­
szünk arra, hogy a csonkítás során a szöveg áttekinthetősége, értelme ne sérüljön.

Ahol sérült szövegrésszel kell dolgoznunk, kétféleképpen járunk el: a) ha a szövegrész kikövetkeztethető, 
azt csúcsos zárójelbe (<...>) tesszük; b) ha ez nem sikerül, mert túl hosszú szövegrészt kellene kiegészíteni, a 
csúcsos zárójelbe a hiányt jelző három pont kerül. Pl. 1686: En Buczi Ko<zm>a Vettem költsö(n) Nemzetes 
Mvasarhellyi Kováts Istva(n) <vromto>l ... száz őtven Araniokot; az 1687 <Ezten>deöbeli mvasarhellyi 
Virágh napi sokadalomigh való vásárig [MbK]; 1716: Ez a praetex<t>usok: catholica fundatio <...> cedáljuk 
vissza, holott elégségessé meg <...>sá, mióta mü unitáruisok (!) bírjuk, három <...> dulásunkkal, elemozsina 
által építettük fel mindháromszor [Kv; KvE 297 SzF],

Az egyes adalékokat jelzetekkel látjuk el. Szögletes zárójelben először - amennyiben ismeretes - az adalék 
földrajzi rögzítettségére vonatkozó helynevet vagy vármegyejelzést közöljük; majd a pontosvessző után maga 
a forrásjelzet látható; ezután - ahol lehetséges - a lejegyző személyére, a vallástevőre vagy a levél írójára és 
címzettjére utaló megjegyzés kerül; a vallomástevő nevének feltüntetése esetében kerek zárójelben a valló élet­
korát, mellette pedig a társadalmi hovatartozását vagy foglalkozását tüntetjük fel. Pl. [Kv; Szám. 6/XV. 4. ifj. 
Heltai Gáspár sp kezével]; [TML IV, 258 Veér Judit Teleki Mihályhoz]; [Görgény MT; Bőm. G. XXIVb Csíki 
Sámuel lev.]; [A.venice F; Szád. Sztanchiul Zagania (60) Esküt Boer vall.]. Áz egyes rövidítések feloldását a 
rövidítésjegyzékben közöljük.

Ha az idézett szöveg valamely része a megértés vagy a pontosítás miatt kiegészítésre szorul, az adalék vé­
gére vagy az adott kifejezés után kis indexet szúrunk be, a magyarázatot, a kiegészítést pedig a jelzetet tartal­
mazó szögletes zárójelen belül adjuk meg ugyanazon index alatt. Pl. 1816: mig a Változás" beáll... el igazulvan 
addig a’ mostani időről való tartozások, Arendák, Taxák, és egyéb privatusok között való fizetések rendje és 
módja [Kv; DobLev. V/993. 1 b N. Sz. Szigethi György lev. - ’A pénz értékének csökkentése].

Az utolsó két kötetet kivéve, a SzT. szerkesztői a jelzeteken belül használták az uo. és az i. h. rövidítéseket. 
Az előbbit abban az esetben, ha két egymás után következő adatból a második ugyanazon a településen volt le­
jegyezve, mint az előtte levő. így az uo. ugyanarra a településre, vármegyére vonatkozik. Az i. h. pedig a levél­
tári adatok azonosságát jelzi. PL 1639: Lencsés ajban (sz) [M.köblös SzD; DHn 47] | Lencsés aj verménél (sz) 
[uo.; i. h.]; 1614: Lénáiéi János [Feltorja Hsz; BethU 309] | Lengiel Sigmond [Gelence Hsz; i. h. 377].

Ha ugyanabból az évből két vagy több adatot is idézünk, akkor ezeket | jellel választjuk el, ahogy a fenti 
1639-es és 1614-es adalékok esetében láthatjuk. Ha a település és a levéltár is megegyezik, akkor az első ada­
lék után, a | jel elé nem kerül külön jelzetet tartalmazó szögletes zárójel, hanem a második adalék utáni zárójel­
ben adjuk meg az adatokat. Pl. 1662: Fogaras fejedelemasszonyé. Örményes-, pocsai építtetések, udvarbíróság­
ra való növekedések | Mellyhez a diószegi hegyeken nagy jó szőlők és Belényes vidékiről egynéhány jó faluk 
fordíttatván és több defectusokon nyert jószágokkal is szaporíttatván, ott is derekas szántás-vetés, majorkodás, 
mindenféle barom-, aprómarhatartás és egy nagy jövedelmes derék udvarbíróság állattatott vala [SKr 199,200].

4.5. Az egyes jelentések alá besorolt adatokat a személynevek (Szn.), helynevek (Hn.), illetve állatnevek 
(Án.) követik. így soroltak be a szerkesztők helyneveket a szörnyű címszó ‘nagyon nagy, óriási’, személyneve­
ket a szljgyártyó ‘I. mn szijkészítő’, valamint állatneveket a kajla ’kb. lefelé görbülő szarvú’jelentése alá.
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Ezek az adalékok csak az adott neveket tartalmazzák, ugyanabban a toldalékos formában, ahogy a régi szö­
vegekben fellelhetők. Akkor, amikor fontos információval egészülhet ki a név, ez is bekerül az adatba; pl. a 
helynév esetében a pontos lokáció szempontjából bizonyul fontosnak a kiegészítés, a személynevek esetében 
társadalmi rangot vagy foglalkozást tartalmaz, illetve az állatnevek esetében az adott állat fajára vonatkozik. 
Bár állatnevek esetében inkább a szerkesztői kerek zárójeles betoldással vagy a szögletes zárójeles magyarázat­
tal élünk inkább. Pl. 1850: az Unitárius Tiszt Cántor pajtája szeginéi [Rákos TA; Borb.]; 1728: Udvarhelyi Mi­
hályt Collegium béli Theologiae Professort [Kv; SRE 157]; 1655 k.: Logofét (lónév) [MGtSz II, 52 11. Rákóczi 
György ménesének összeír.]; 1899: Lepke” [Sáromberke MT; TSb 7. - “Ló gr. Teleki Sámuel ménesében]. 
Ugyancsak szerkesztői kerek zárójelbe tesszük a megmunkált, illetve a gazdálkodásra használt területek meg­
nevezésére utaló rövidítéseket: pl. (e), (ku), (sző) stb. Ezek feloldását szintén a rövidítésjegyzék tartalmazza.

Ha valamely tulajdonnév esetében a kialakuláskor tekintetbe vett jelentés nem egyértelmű sem a szerkesz­
tők, sem az adott szakterület kutatói számára, a személyneveket, helyneveket és állatneveket a szócikk végén 
találja meg a szótárolvasó egy 0 jel kíséretében. L. pl. a szinte alá besorolt személyneveket és a szív alatt talál­
ható helyneveket.

4.6. Az egyes jelentések alá gyakran szókapcsolatok (Szk.) is bekerülnek. A szókapcsolatok régi vonzatfor- 
mákra, még összetétellé nem kövült vagy gyakori szerkezetekre hívják fel a figyelmet, vagy olyan fogalmakat 
takarnak, amelyek egy-egy adott korban fontosak, gyakoriak voltak történelmi, kulturális, nyelvi stb. szem­
pontból.

A szókapcsolatok sorrendje a következő: először a címszóval kezdődő szókapcsolatokat soroljuk fel betű­
rendben és adatoljuk, majd azokat, amelyek második, illetve harmadik tagja a címszó, és itt is a betűrendet al­
kalmazzuk. Pl. a tábla 1/28. ’királyi/fejedelmi tábla’jelentése alá soroltuk a tábla bírája, a tábla fiai, táblára 
apellál, táblára hiv, erdélyi királyi tábla, erdélyi törvényes tábla, fejedelem táblája, királyi tábla, királyi törvé­
nyes tábla, oktavális tábla, ország táblája, törvényes királyi tábla, udvari tábla szókapcsolatokat. A szókapcso­
latok kivetítésekor a címszót —vei helyettesítjük, és az egyes szókapcsolatokat *-ok választják el egymástól. A 
szókapcsolatok esetében nem adunk értelmezést.

Az egyes címszók megszerkesztésekor külön jelentésszámmal megjelölve kiemelünk olyan szókapcsolato­
kat, amelyek háromnyelvű értelmezést kapnak. Ezeket a jelentést jelölő szám után a szk-ban rövidítés vezeti 
be. Ide olyan szerkezetek kerülnek elsősorban, amelyek jelentése nem vezethető le közvetlenül a szerkezetbeli 
szavak jelentéséből. Illetve ugyanide kerülnek a fontos történelmi, társadalmi stb. jelenségekre, eseményekre 
vonatkozó szókapcsolatok, amelyek magyarázatra, értelmezésre szorulnak. Pl. így került a vissza címszó 6. je­
lentése alá a következő két szókapcsolat: 6. szk-ban; in constructii; in Wortkonstruktionen: - akar vmit újra a 
tulajdonának akar tudni vmit; vrea sá primeascá inapoi ceva; etwas zurückbekommen wollen. (...) * - van 
vkivel rossz viszonyban van vkivel; nu este in relajii bűne cu cineva; mit jemandem schlechte Beziehung habén.

4.7. Az egyes jelentések alá Sz. jelzéssel szólások, szóláshasonlatok, közmondások vagy hasonló értékű 
mondatok, mondattöredékek is bekerülnek. Olyan szólás- vagy közmondásszerű kijelentéseket is ide sorolunk, 
amelyek lehet, hogy csak egyéni szóhasználatúak (különösen, ha egyetlen adatról van szó), azonban a parö- 
miológiával foglalkozók számára értékesek lehetnek. Ha az adatok egyetlen szólást, közmondást tartalmaznak 
csak, nem vetítjük ki, ahogy a szókapcsolatok esetében mindig megtesszük. De ha legalább két szólást tudunk 
egy jelentés alá besorolni, az - akárcsak a szókapcsolatoknál - megjelenik az adalék előtt. Pl. a visszaél cím­
szónál az Sz. rövidítést az évszámmal kezdődő adat követi (Sz. 1671: Kegyelmed, Uram, megbocsásson, 
közönséges, de igaz mondás: A ki maga törvényes igazságával nem tud élni, azzal láttatik visszaélni [TML V, 
585 Mm rendei Teleki Mihályhoz]); azonban a tesz 9. jelentése alá besorolt 6 szólás az adalék évszáma előtt 
kiíródott.

4.8. „Ugyancsak elkülönítve közli a Tár az olyan adalékokat, amelyek hangalakbeli érdekességüek ugyan, 
de az adatgyűjtés első szakaszában az egykorú szövegekből kiszakítva, szövegösszefüggés nélkül kerültek rá a 
cédulákra” (SzT. I: 17). Ezeket a hangalak Ha. rövidítése előzi meg.

4.9. Megtörténhet, hogy a címszavak vagy az értelmezések magyarázatra, szerkesztői megjegyzésre szorul­
nak. Ekkor ezek a magyarázatok, kiegészítések, megjegyzések a címszó vagy az adott jelentés alá kerülnek kü­
lön bekezdésben, apróbb betűs szedéssel. PL így került be a következő magyarázat a viasz szó első jelentése 
után besorolt adatok és a második jelentés közé: „Mivel kezdetben a viasz valójában inkább méhviaszra vonat­
kozott, és az adatok többségének szövegkörnyezete nem szolgál elég információval, megtörténhet, hogy az I. 
jelentés alá besorolt adalékok egy része valójában a 2. jelentés alá valók.”

Fazakas Emese
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í. LIMITELE GEOGRAFICE $1 TEMPORALE ALE MATERIALULUI LEXICAL 
AL DICJIONARULUI

Indiai Attila Szabó T. a stabilit limita inferioará temporalá a datelor lexicografice íntemeierea principatului 
Transilvaniei. „Deoarece anul intemeierii principatului Transilvaniei, 1541 a fost important nu numai din punct 
de vedere politico-istoric, ci, printre altele, $i pentru cá dupá acest eveniment documentele scrise in limba ma- 
temá au devenit foarte numeroase datoritá faptului cá documentele emise de principe ?i cele oficiale au fost re- 
dactate in limba maghiará. Luind in considerare abundenta materialului scris in limba matemá dupá 1541, 
atunci am socotit intemeiat faptul ca limita inferioará a datelor culese sá fie stabilit astfel” (MNy 65 [1969]: 
405). Insá Attila Szabó T. a gásit in arhive múlté documente scrise in a doua jumátate a secolului al XV-lea ?i 
inceputul secolului al XVl-lea, astfel limita inferioará a fost stabilitá ca fiind sfirjitul secolului XV. Mai tirziu 
insá - a?a cum aratá tabelele statistice aflate la sfir$itul fiecárui volum - s-au redactat ?i date onomasiologice 
care erau cuprinse in acte, üsté de cheltuieli, registre datind din secolul al XlV-lea. De$i aceste date culese §i re- 
dactate sunt foarte putine in numár fatá de celelalte matériáié, sunt foarte valoroase cercetátorilor, deoarece 
contin §i nume proprii avind la origine cuvinte comune care nu apar nici in OklSz.

Attila Szabó T. a stabilit ca limitá superioará a datelor istorice secolul al XlX-lea, deoarece „nu poate sá lip- 
seascá din cercetarea mea acea dezvoltare economicá-culturalá §i in consecintá schimbarea lexicalá care a in- 
ceput la sfir?itul secolului al XVIII-lea $i s-a derulat pe tót parcursul secolului al XlX-lea in Transilvania, chiar 
dacá aceastá dezvoltare a fost mai lentá pe acest teritoriu decit in alté regiuni locuite de vorbitori maghiari. Po- 
sibilitatea de a studia, de a inregistra pe de o parte rezultatele in formare ?i defmitivare a tendintelor de schim- 
bare incepute la sfTr§itul secolului al XVIII-lea, pe de altá parte perseveren|a cu care supravietuiesc formele ar- 
haice, (...) caracteristicile arhaice-dialectale, fonetice, morfologice ?i sintactice prezente cu indiijire in conti- 
nuare m-au impulsionat $i má impulsioneazá in continuare sá stabilesc limita superioará a materialelor o 
perioadá foartá apropiatá de éra noastrá” (MNy 65 [1969]: 106).

Datele istorice care ilustreazá cuvintele-titlu au o distributie cit de cit uniformá in ceea ce privejte regiunea 
geograficá, ele provin din toate regiunile Transilvaniei istorice in sens restrins. In dictionar se mai pót gási ?i 
matériáié din regiunea Pártilor (Partium), din főstül comitat Satu Maré, Maramure? §i Arad, de?i ele sunt múlt 
mai pupne in comparatie cu celelalte date.

2. IZVOARELE DATELOR

Materialele lexicale ale dic(ionarului sint culese din piese originale de arhivá §i texte istorice tipárite, gásin- 
du-se aici cele mai variate genuri de scrieri oficiale ?i priváté din secolele respective: inventare ?i urbarii, testa- 
mente, acte de partaj, üsté de zestre ?i obiecte, procesele verbale ale anumitor interogári, investigatii, acte de 
vinzare-cumpárare, chitante, liste de cheltuieli, serisori oficiale, légi, hotáriri princiare, procese verbale intoc- 
mite cu ocazia vizitelor ecleziastice, procese verbale juridice, documentele consiliilor locale §i ale scaunelor, 
registrele stárii civile, serisori de garan]ie, actele §i serisorile breslelor, documentele curfii princiare; documen­
te, cronici, jumale, eugetári, misile din arhivele unor familii de nobili. Astfel materialele nu reflectá numai lim- 
bajul administrativ ci $i limbajul cotidian al vorbitorilor de diferite dialeete transilvánene: functionari, judecá- 
tori, notari, preo|i, me$te$ugari, administratori de mo^ii, circiumari, diferite persoane din diverse páturi sociale 
care au luat parte la procese ca acuzatori, acuza|i, inculpa[i sau martori etc.

Pe lingá aceste documente scrise, dic|ionarul cuprinde §i texte vechi tipárite: memorii, autobiografii, seri­
sori, buletinele informative ale colegiilor, glosare.
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3. ORTOGRÁFIA TEXTELOR VECHI

Deoarece din punct de vedere al istoriei unei limbi este foarte important ortográfia textelor, sistemul de no- 
tare a sunetelor, Attila Szabó T. a avut intotdeauna grijá ca datele arhivelor sá fie transcrise ?i copiate fidel. Or­
tográfia ?i notarea sunetelor nu diferá numai in timp, ci de múlté őri putem observa cá textul scris de aceea?i 
persoaná prezintá diferente ortografice $i de notare. Aceste fapte sunt reflectate de datele redactate in dicfionar. 
Deoarece la vremea aparitiei primelor volume au trebuit luate in considerare §i posibi 1 itátile tehnice ale vremii 
respective, Attila Szabó T. a gásit o modalitate sá pástreze notarea originalá a sunetelor §i ortográfia, insá pen- 
tru numeroasele variante grafice ale literelor a folosit un singur semn. „(...) am nótát incá in timpul adunárii 
materialului textele extrase astfel inéit pentru numeroasele variante grafice ale literelor sá folosesc cite un sin­
gur semn. Urmind principiul acestui sistem moderat «transcriptiv», in notafia foneticá a dictionarului a fost pás- 
trat, in locul lui numai 5; in locul lui sz, sy P numai sz; dintre semnele z, 3 a fost mentinut numai z, indi- 
ferent de valoarea foneticá a semnului in discutie in ortográfia, respectiv pronuntarea autorului textului. Prin ur- 
mare, de ex. litera z sau 3 avánd valoarea lui sz, a fost pástratá ca z $i n-a fost transcrisá in sz. Dintre variantele 
grafice cu punct sau cu accent ale lui g$\ l le-am ales pe cele cu accent (g, l\, dintre variantele notárii lui v cu 
valoare de ü, am mentinut semnele grafice v, v; variantele grafice ale lui w cu valoare de v ji pe cele ale lui y 
avind valoare de i §i ü, dictinarul le dá fára semne diacritice. In notarea vocalelor am pástrat in generál semne­
le diacritice originale; numai douá variante ale lui ö au fost inlocuite cu semne grafice foarte apropiate: in locul 
lui ő apare <5, iar in locul lui p am pus p” (SzT. I: 23).

Semnele grafice cu diacritice au fost §i mai tirziu pástrate dupá instructiunile profesorului Attila Szabó T., 
am pástrat §i grupurile de litere $i in cazul in care acestea pár a fi gre?eli de notare. ín cazul gre?elilor grave se 
folosejte semnul exclamárii in parantezá (!) ca sá se atragá atentia asupra faptului cá notarea gre?itá apare in 
textul original. De ex. 1570: Thakach gérgh, Takacz kelemen, Georgh Takach, Azt vallyak hogy Ewk sennyt (!) 
azban Nem Thwdnak, hogy hoz petemek valahonnat Attafiarol Marhaya vagy Éreksege maradotth volna, Mert 
egy zegen légén volt mykor megh Neozeotis, hane(m) az thwgyak vassal kereskedőt [Kv; TJk III/2. 202],

Abrevierile originale se pástreazá in expresiile de politete (de ex. eo flge, exclja), in cazul unitátilor de má- 
surá, monede (de ex. Uln. Reg., mfor.), titluri nobiliare (de ex. gr, b), clase sociale, ocupatii (de ex.jur. nőt, Gra- 
lisperc.), institutii (de ex. eccla, K. I. Tanács), nume (de ex. Fr., G.), de asemenea se pástreazá §i alté abrevieri 
frecvente (de ex. A, I, cons., m. pr). Aceste abrevieri §i explicatiile lor se gásesc in lista abrevierilor.

ínsá in cazul prescurtárilor de múlté őri literele lipsá se gásesc intre paranteze: (...). De ex. 1592: Magiar 
vczaba András Kowachial chinaltatta(m) eztendeó áltál az el teóredezet vasakból 200 eótwen zeget... f 1 d 25 
[Kv; Szám. 5/XIV. 161 Éppel Péter sp kezével].

Dacá textul original contine deja paranteze, atunci dupá §i inaintea arcurilor parantezei se pun douá puncte 
(:...:) ca cititorii dictionarului sá poatá face diferenta intre completárile fácute de redactori ?i intercalárile ori­
ginale. De ex. 1803: a’ Gyitrai Communitas el vett ... egy Testvéremtől ... égj lántzot, két csafflingját (: a’ 
melly valami hasitto szeg forma vas, a’ melljet a’ Tőkékbe szoktunk ütni, ’s az ahoz foglalt karikákba akasztyuk 
a’ lantzot:) három járom köz bőr patingját [Toplica MT; Bőm. XVc. 1/77 Bukur Todor (45) col. vall.].

ín cazul materialelor preluate din texte publicate se pástreazá ortográfia ?i intercalárile fácute in edituri.

4. STRUCTURA DICTIONARULUI

Cuvintele-titlu se gásesc in ordine alfabeticá in dictionar.
Articolele contin: cuvántul-titlu; indicarea parfii de vorbire ji/sau valoarea stilisticá; sensul, explicatiile in 

limba maghiará, románá ^i germaná; in$irarea datelor in ordine cronologicá; nume proprii (Szn.), toponime 
(Hn.), nume de animale (An.); sintagme, frazeme (Szk.); proverbe (Sz.); forme fonetice (Ha.); $i - dacá este ne- 
cesar - explicafii tipárite cu litere mai mici.

Oricare dintre ultimele categorii (Szn., Hn., Án., Szk., Sz., Ha) poate sá lipseascá de sub unele sensuri dacá 
nu existá date pentru a le exemplifica.

4.1. Caracterul aparte al dictionarului se manifestá in special in cuvintele-titlu. Attila Szabó T. afirmá: 
„Luind in considerare cazul meu special, adicá scopul ferm $i dorin[a de a crea din acest dicfionar o culegere 
care sá prezinte intr-un mód foarte bogát ?i colorat informatii despre lexicul transilvánean, in acest caz nu poa­
te exista altá cale decit sá confer- pe lingá cuvintele de bazá §i cele compuse - rolul de cuvint-titlu oricárei for­
me derivate ?i sufixate, atit celor rare cit ?i celor care in decursul istoriei limbii s-au formát prin sufixe produc- 
tive. (...) in manuscrisul Dictionarului deja am conferit rolul de cuvint-titlu tuturor formelor sufixate cu -ba/ 
-be, -ban/-ben, -int, -képpen, -kor. -lag, -lég, -lan, -len. -szór, -szer, -szőr $i altor cuvinte care conjin sufixe care 
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- ín textele redactate - datoritá frecventei tor §i a faptului cá apar consecvent in aceea?i forrná, pót fi conside- 
rate a fi adverbe independente, ?i ín múlté cazuri se $i considerá a fi adverbe (...), au tol de cuvínt-titlu toate cu- 
vintele derivate, de?i dictionarele de uz generál ?i cele explicative prezintá numai o parte a acestora” (MNy 65 
[1969]: 411). De aceea de ex. derivatele ?i formele sufíxate ale cuvfntului akadály sínt urmátoarele: akadályko- 
dik, akadálvos, akadályoskodás, akadályoskodhatik, akadályoskodik, akadályoz, akadályozhat, akadályoztat, 
akadályoztatás, akadályoztathat, akadályoztatik, akadályoztató, akadályoztattatik. Tót acest fapt justificá de 
ex. prezenp cuvintului-titlu magára dupá maga, sau formele másszor, másrészről dupá cuvíntul más. Astfel 
cercetátorii care sínt interesati de fenomenele diacronice le pót analiza mai u$or prin prezenta a mai multor date 
istorice, deoarece nu trebuie sá tragá concluzii numai din cíteva exemple.

ín dictionar au rol de cuvínt-titlu §i unele sintagme care aratá procesul de formare a cuvintelor compuse, ca 
de ex. egy-test-vér, in cazul cáruia se poate detecta, pe lingá schimbárile formale ?i semantice, formarea cuvín- 
tului de sine státátor testvér.

De asemenea devin cuvinte-titlu acélé sintagme care denotá un singur concept, notiune $i/sau acélé sintag­
me care denumesc notiuni importante in vederea istoriei Transilvaniei. De aceea apar de ex. urmátoarele sintag­
me in rol de cuvint-titlu: ágybéli ruha ’lenjerie de pat’, mardzsinán juh ’oaie transhumantá’, sau puszta ház, 
care este prezent cu patru sensuri (1. ’casá rámasá pustie prin dezertarea iobagului care locuia acolo, casá pus- 
tie (deserta)’; 2. ’casá pustie/párasitá/nelocuitá’; 3. ’camerá goalá/pustie’; 4. ’casá modestá/sárácácioasá’).

ín cazul in care unele cuvinte apar frecvent in douá variante fonetice, in dictionar apar ca duble cuvinte-titlu. 
De ex. maradott, maradt; szöcs, szűcs; uborka, ugorka. Dacá redactorii au la dispozitie un numár maré de date, 
textele se impart in functie de variante: la acela^i sens dupá A. apar formele príméi variante, iar dupá B. cele ale 
variantei a doua. (De ex. in cazul cuvintului-titlu szöcs, szűcs dupá A. apar formele care contin vocala ő, iar 
dupá B. cele care prezintá vocala üj

Dacá un cuvint existá ?i astázi, ínsá se prezintá in mód consecvent in textele vechi transilvánene intr-o altá 
forrná decit in limbajul contemporan, sau se prezintá intr-o forrná care astázi poate fi consideratá dialectalá, cu- 
víntul-titlu reflectá aceastá forrná. De ex. fehér apare ca fejér, $i in loc de mazsola cuvintul-titlu este malozsa. 
ín aceste cazuri se face referire la cuvintul-titlu in locul alfabetic al formei contemporane (fehér 1. fejér).

Numele proprii nu apar ca §i cuvinte-titlu. Numele proprii „n-au fost introduse decit in urmátoarele cazuri: 
a) ca nume comune formate din nume proprii: árpádka, atilla, bunda etc.; b) ca elemente componente ale unor 
cuvinte compuse sau ale unor construc[ii atributive: Ali basa ideje, Bartók-alma, Básta-járás, Békés haza, bu- 
da-bekecs etc.; c) acélé derivate cu sufixul -i ale numelor de local itá(i sau ale altor toponime, respectiv con- 
strucpi cu caracter toponimic al cáror comportament formai oferá date pentru istoria limbii: alfalvi ~ alfalui, ko- 
bátfalvi ~ kobátfali, ardai ~ardói, besenyei~ besenyői, somlyai~Somlyói, fejéregyházi, jákótelki etc.; d) ca ele­
mente componente ale unor nume de sárbátori sau altor compuse formate din nume de botez sau de sfinti: 
Boldogasszony napija), boldogasszony árja, Luca-nap, Szent Antal napja etc.” (SzT. I: 20-22).

4.2. Rar se face referire la pártilc de vorbire sau funejii gramaticale. Numai atunci se procedeazá astfel, 
cind cuvíntul apartine mai multor grupuri de pár(i de vorbire sau dacá are ocazional §i altá functie gramaticalá 
decit cél de bazá. In acest caz cuvintele-titlu sint urmate de numere románé §i de indicajii gramaticale in itali- 
ce. De ex. in cazul cuvfntului vissza putem distinge trei roluri gramaticale: sub numárul I. s-au redactat acélé 
date care prezintá funejii adverbiale (hsz), iar cuvíntul in acest rol are 6 intelcsuri; sub II. vissza apare ca prefix 
verbal (ik - adicá in cazuri in care apare fárá verb inlocuind sintagma alcátuitá din prefix verbal ?i verb); sub 
III. s-au enumárat douá sensuri cu date avind functie substantivalá (fn). Atunci cind cuvíntul titlu i?i schimbá 
func(ia gramaticalá numai ocazional, folosim abrevierile: fn-i, hsz-i, jelzői haszn-ban (cu rol substantival, ad- 
verbial, atributiv) etc.

4.3. Sensurile $i explicatiile apar ín trei limbi: in maghiará, in románá §i in germaná. Sensul maghiar poate 
lipsi in cazul in care sensul principal al cuvintului este clar pentru top cunoscátorii limbii maghiare. De ex. prí­
mül sens al cuvintului lelki este redat numai ín limba románá ?i germaná, $i numai celelalte 6 sensuri sunt ex- 
plicate $i in limba maghiará.

ín cazul delimitárii sensurilor redactorii incearcá sá atragá atenfia asupra nuantelor date de anumite contex- 
te, fiindcá aceste nuante pót facilita cercetárile semanticii istorice. Astfel in múlté cazuri se dau mai múlté sen­
suri, nuan|e de sensuri ca in dicfionarele explicative.

Sensurile de múlté őri nu sint redate ca ?i in dictionarele explicative, ci - mai ales pentru economie de spa- 
(iu - foarte pe scurt, mai ales cu sinonime. Acolo, unde este necesar, desigur se dau mai múlté explicapi.

ín cazul numelor plantelor ?i animalelor se dau ?i numele latiné. Dacá cuvintul-titlu are acela?i sens $i for­
rná ca §i in limba contemporaná, poate lipsi explica(ia, sensul in limba maghiará. De ex. la prímül sens al cu­
vintului tyúk gásirn numai numele latin (Gallus domesticus), román (gáiná) §i germán (Henne).
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Uneori contextul nu ajutá redactorii sá determine sensul sau sensul exact al cuvintului-titlu, ?i nici dic(iona- 
rele, cárjile sau cercetátorii a respectivelor domenii etc. nu pót ajuta redactorii sá determine sensul, atunci sen­
sul dedus este precedat de un semn al intrebárii. De ex. ín cazul redárii sensului 2. al cuvintului lencsés s-a op- 
tat pentru urmátoarea solutie: 2. ? lencsével kereskedő; negustor de linte; mit Linsen handelnd | ? lencsefőze­
léket kedvelő; amatőr de mincare de linte; Linsengemüse gém habend. Szn. 1589: Lenchyes Georgy [Kv; 
Szám. 4/VI. 12 Stenzely András sp kezével]. 1591: Lenczes Georgi [Kv; TJk V/l. 169]. 1606: Lenches Georg 
[UszT 20/114],

Acolo, unde nici contextul nu ajutá in determinarea sensului, nu se dau explicatii in nici o limbá, ci in locul 
explicatiilor apare De ex. váltószekér 'V 1738: mikor ... ele hajttyakis a váltó szekereket, el dugdassak 
Enyeden [Harasztos TA; Ks 99 Orbán Elek lev.].

4.4. Dupá sensuri/explicatii, in cadrul fiecárui sens, se aflá approximativ 12-13 date in?irate in ordine cro- 
nologicá.

De obicei textele grejite sau dubioase, incomplete nu sunt indusé in dictionar. insá in cazul fiecárui cuvint- 
titlu ?i sens se redacteazá prímül text chiar $i atunci cind acesta este gre$it sau dubios. Desigur nu lipsesc nici 
textele care sint ultimele in ordine cronologicá in limita temporalá determinatá de cátre Attila Szabó T. Dacá un 
cuvint-titlu apare numai intr-un text, se redacteazá chiar $i atunci cind este (in comparape cu textele contempo- 
rane) dubios sau incomplet.

Textele, propozijiile nu se redacteazá intotdeauna in intregime, ci pártile mai putin relevante din punctul de 
vedere al sensului/cuvintului-titlu este omisá, iar aceastá parte este semnalatá prin .... De ex.: 1621: Az Acziok- 
nak az kapun hogi dolgoztak ... Nyreo János az Taualj sáfár polgár eo keme adót kéz liuggatot vasakat... fel 
verette(m) [Kv; Szám. 15b/IX. 239-40]. insá redactorii se stráduiesc sá nu omitá párti care sá afecteze sensul 
textului.

ín cazul in care textul orginal este deteriorat, se procedeazá in douá feluri: a) dacá partea lipsá se poate de- 
duce, partea dedusá este pusá in paranteze ascu(ite <...>; b) dacá nu se reu$e§te reconstruirea textului, in pa- 
ranteza ascu[itá apar trei puncte. De ex. 1686: En Buczi Ko<zm>a Vettem költsö(n) Nemzetes Mvasarheilyi 
Kováts Istva(n) <vromto>l ... száz őtven Araniokot; az 1687 <Ezten>deöbeli mvasarheilyi Virágh napi soka- 
dalomigh való vásárig [MbK]; 1716: Ez a praetex<t>usok: catholica fundatio <.. .> cedáljuk vissza, holott elég­
ségessé meg <...>sá, mióta mü unitáruisok (!) bírjuk, három <...> dulásunkkal, elemozsina által építettük fel 
mindháromszor [Kv; KvE 297 SzF].

Fiecare text este urmat in parantezá dreaptá de trimitere la izvorul utilizat. in parantezá apare príma datá 
- dacá este cunoscutá - localitatea $i prescurtarea comitatului; apói - dupá punct $i virgulá - se face trimitere 
la izvorul utilizat; acesta este urmatá - dacá este posibil - de numele persoanei care a scris sau cáruia ii este 
adresat textul, scrisoarea etc., sau numele martorului; lingá numele martorului apare in parantezá rotundá vir- 
sta acestuia, dupá parantezá rangul, situapa socialá §i/sau ocupatia. De ex. [Kv; Szám. 6/XV. 4. ifj. Heltai 
Gáspár sp kezével]; [TML IV, 258 Veér Judit Teleki Mihályhoz]; [Görgény MT; Bőm. G. XXIVb Csíki Sámu­
el lev.]; [A.venice F; Szád. Sztanchiul Zagania (60) Esküt Boer vall.].

Dacá pentru injelegerea cit mai precisá a textului cititorul ar avea nevoie de explicajii, la sfir^itul textului ci- 
tat sau a sintagmei respective se gáse^te o literá indexatá, ?i explicatiile se aflá in paranteza dreaptá, dupá trimi- 
terea la izvoare. De ex. 1816: mig a Változás" beáll ... el igazulvan addig a’ mostani időről való tartozások, 
Arendák, Taxák, és egyéb privatusok között való fizetések rendje és módja [Kv; DobLev. V/993. 1b N. Sz. Szi- 
gethi György lev. - "A pénz értékének csökkentése].

ín parantezele drepte pót apárea $i prescurtárile uo. $i i. h. - excep(ie fácind ultimele douá volume. Prímül 
se folosejte in cazul in care al doilea text citat a fost scris in acela^i localitate ca ?i cél precedent. Astfel uo. se 
referá la aceea?i localitate, comitat. Iar i. h. se referá la izvorul utilizat. De ex. 1639: Lencsés ajban (sz) [M.köb­
lös SzD; DHn 47] | Lencsés aj verménél (sz) [uo.; i. h.]; 1614: Lengiel János [Feltorja Hsz; BethU 309] | Len- 
giel Sigmond [Gelence Hsz; i. h. 377],

Dacá dintr-un an se redacteazá douá (sau mai múlté) texte, aceste date sunt separate prin semnul |, cum pu- 
tem vedea $i in cazul textelor din 1639 §i 1614 citate in alienatul de mai sus. Dacá $i localitatea $i izvorul este 
acela^i, prímül text citat nu este urmat de paranteze drepte, ci de semnul |, iar toate informa(iile referitoare la lo- 
calizare, izvoare se aflá dupá cél de al doilea text citat. De ex. 1662: Fogaras fejedelemasszonyé. Örményes-, 
pocsai építtetések, udvarbíróságra való nevekedések | Mellyhez a diószegi hegyeken nagy jó szőlők és Belé­
nyes vidékiről egynéhány jó faluk fordíttatván és több defectusokon nyert jószágokkal is szaporíttatván, ott is 
derekas szántás-vetés, majorkodás, mindenféle barom-, aprómarhatartás és egy nagy jövedelmes derék udvar­
bíróság állattatott vala [SKr 199, 200],
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4.5. Textele citate la fiecare sens sínt urmate (dacá ex ista date) de nume de persoane (Szn.), toponime (Hn.), 
?i/sau nume de animale (Án.). Astfel apar toponime la sensul ’foarte maré’ a cuvíntului szörnyű, nume de per­
soane la sensul ’L mn care face curele (?i hamuri)’ a cuvintului-titlu szíjgyártyó, deasemnea nume de animale 
sub sensul ’(cu coamele) lásate in jós’ a cuvíntului kajla.

Aceste date contin numai numele respective cu acelea?i sufixe ca ?i in textele vechi. Atunci cind aceste nume 
pót fi completate de informatii utile aflate in textele originale, ?i acestea se redacteazá; de ex. in cazul toponi- 
melor pót apárea precizári cu privire la localizare, in cazul numelor de persoane aceste informatii se pót referi 
la ranguri sociale sau ocupapi, iar in cazul numelor de animale pót apárea referiri la spécii. De?i in cazul nume­
lor de animale aceste informatii apar mai ales in parantezele rotunde ca $i completári ale redactorului respectiv 
sau in parantezele drepte. De ex. 1850: az Unitárius Tiszt Cántor pajtája szeginéi [Rákos TA; Borb.]; 1728: Ud­
varhelyi Mihályt Collegium béli Theologiae Professort [Kv; SRE 157]; 1655 k.: Logofét (lónév) [MGtSz II, 52 
II. Rákóczi György ménesének összeír.]; 1899: Lepke" [Sáromberke MT; TSb 7. - "Ló gr. Teleki Sámuel méne­
sében]. Deasemenea in cazul toponimelor se adaugá abrevieri (de ex. (e), (kü), (sző) etc.) care se referá la tipul 
de culturá, gospodárire pentru care este folosit. Aceste abrevieri §i explicatiile lor se gásesc in lista abrevierilor.

Dacá in cazul numelor proprii sensul sub care ar trebui sá fie indusé nu este limpede, aceste nume de per­
soane, toponime ?i/sau nume de animale apar la sfir§itul cuvintelor-titlu precedate de semnul 0. Vezi de ex. nu­
mele de persoane de la cuvintul-titlu szinte $i toponimele cuvíntului szív.

4.6. Cind este cazul, articolul contine $i sintagme (Szk.). Ele átrág atentia asupra sintagmelor verbale vechi, 
alté sintagmelor specifice ?i frecvente, sau se referá la notiuni, concepte importante din punct de vedere istoric, 
cultural, lingvistic etc.

Ordinea sintagmelor este urmátoarea: príma datá sínt in^irate alfabetic sintagmele a cáror prím cuvint este 
cuvintul-titlu, dupá aceea sint prezente - la fel in ordine alfabeticá - sintagmele unde cuvintul-titlu este al doi- 
lea, al treilea etc. cuvint al sintagmei. De ex. la sensul 1/28. ’tablá regeascá, tablá (de judecatá) cráiasá’ a cuvin- 
tul tábla apar urmátoarele sintagme: tábla bírája, a tábla fiai, táblára apellál, táblára hív, erdélyi királyi tábla, 
erdélyi törvényes tábla, fejedelem táblája, királyi tábla, királyi törvényes tábla, oktavális tábla, ország táblája, 
törvényes királyi tábla, udvari tábla. Cuvintele-titlu sunt inlocuite de semnul iar sintagmele sint separate prin 
semnul *. In cazul sintagmelor nu se dau explicajii, sensuri.

ín cazul unor cuvinte-titlu se redacteazá sintagme separat sub un numár aparte §i se dau sensuri, explicatii in 
trei limbi. Acestea sint precedate de abrevierea szk-ban (in constructii). Se procedeazá astfel atunci cind sensul 
sintagmei sau a sintagmelor nu poate fi inteles, dedus din sensurile cuvintelor sintagmei, sintagmelor. Dease­
menea sunt ínjirate aici sintagmele care au mai múlté sensuri $i/sau acelea care au neapárat nevoie de explica­
tii din cauze istorice, sociale, culturale etc. De ex. de aceea apare la sensul al 6-lea al cuvintului-titlu vissza douá 
sintagme: 6. szk-ban; ín construcpi; in Wortkonstruktionen: ~ akar vmit újra a tulajdonának akar tudni vmit; 
vrea sá primeascá inapoi ceva; etwas zurückbekommen wollen. (...) * ~ van vkivel rossz viszonyban van vki- 
vel; nu este in rela[ii bűne cu cineva; mit jemandem schlechte Beziehung habén.

4.7. Cind este cazul, articolul con[ine ?i frazeme, expresii frazeologice, proverbe, zicale. Uneori se redac­
teazá ?i frazeme care - mai ales dacá este vorba de aparitía íntr-un singur text - pót apartine numai stilului unui 
singur autor, insá pót fi date lingvistice vechi importante pentru cercetátorii expresiilor frazeologice. Dacá este 
vorba despre numai o frazemá, dupá abrevierea Sz. acea expresie nu este mentionatá, ?i nici nu se dá explicatii 
in nici o limbá. insá dacá este vorba de cél putin douá frazeme - ca §i in cazul sintagmelor - ele se scriu inain- 
tea citárii. De ex. in cazul cuvíntului visszaél avem de a face cu un singur proverb, deci dupá abrevierea Sz. gá- 
sim data textului original ?i textul citat. (Sz. 1671: Kegyelmed, Uram, megbocsásson, közönséges, de igaz 
mondás: A ki maga törvényes igazságával nem tud élni, azzal láttatik visszaélni [TML V, 585 Mm rendei Tele­
ki Mihályhoz]); insá in cazul sensului 9 al cuvíntului tesz avem 6 frazeme, care sínt evidentiate separat $i des- 
párjite prin semnul *, ca ?i in cazul sintagmelor.

4.8. „Tót separat se dau in dic|ionar $i atestárile care, de?i sint importante din punct de vedere fonetic, au fost 
scoase pe fi§e fárá context, in príma fazá a culegerii materialului” (SzT. I: 24). Acestea sunt precedate de abre­
vierea Ha., fonná foneticá.

4.9. Se intímplá ca unele cuvinte-cheie sá necesite mai múlté explicapi. Aceste explicatii, completári, obser- 
vapi, tipárite cu litere mai mici in paragrafe separate, sunt trecute la sfir§itului articolului sau dupá sensul res­
pectiv. De ex. in cazul cuvintului-titlu viasz íntre prímül $i al doilea sens apare o explicape: „Deoarece la ince- 
put ceara insemna mai ales ceara de miere, ?i in cazul celor mai múlté texte nu avem informatii precise despre 
ce tip de ceará este vorba, s-ar putea ca unele texte citate sub sensul 1 sá aparpná sensului 2”.

Emese Fazakas



ANLEITUNG

1. ZEITLICHE UND GEOGRAPHISCHE EINGRENZUNG DÉR ANGABEN

Attila Szabó T. bezeichnete als die früheste Zeitgrenze dér Dateien das Begründungsjahr des Siebenbürgi- 
schen Fürstentums. „Das Jahr 1541 war mit dér Begründung des Siebenbürgischen Fürstentums nicht nur aus 
geschichtlicher Hinsicht bedeutungsvoll, aber auch im Sinne dér Erweiterung dér Muttersprachlichkeit in dem 
Hof und im Allgemeinen in den Ámtem. Nach dem Jahr 1541 wachst die muttersprachliche Schriftlichkeit und 
ich habé mich entschieden, dieses Jahr als den Ausgangpunkt meiner Forschung zu betrachten." (MNy 65 
[1969]: 405). Er fand aber frühere Texte, alsó er schob die Grenze bis zum Ende des 15. Jahrhunderts hinaus. 
Spáter fanden auch solche Texte im Wörterbuch ihren Platz, die aus Urkunden, Amtsbüchem, Registem aus 
dem 14. Jahrhundert stammen. Obwohl diese Dateien nur einen kleinen Teil des gesammten Stoffes bilden, sind 
sie fúr die Namenforscher sehr bedeutend, weil sie so einen, aus den Gattungsnamen stammenden Namen- 
schatz anbieten, dér nicht einmal im Urkundenwörterbuch zu finden ist.

Die obere Grenze dér Forschung wird am Ende des 19. Jahrhunderts definiert, weil „dér wirtschaflliche, kul- 
turelle und damit zusammenhangende sprachliche Ánderungen beibringende Prozess, dér im Siebenbürgen, ein 
bisschen spater als in den anderen Teilen des ungarischen Sprachgebietes, am Ende des 18. Jahrhunderts be- 
gann und im nachsten Jahrhundert ununterbrochen fortsetzte, kann mit seinem Wirrwarr im 19. Jahrhundert 
nicht auBer meiner Beobachtung bleiben. Einerseits alsó die am Ende des 18. Jahrhunderts beginnende Sprach- 
entwicklung, die im 19. Jahrhundert ihre Ergebnisse erst zeigt, andererseits das Weiterleben dér altén Formen, 
das letzte Licht dér reformierten Wörter, die Möglichkeit dér Beobachtung und dér Befestigung dér altén volks- 
tümlichen Lauten-, Formen- und Satzeigenschaften trieben mich dazu, die obere Grenze in einem, zu unserer 
Zeit sehr nahen Zeitpunkt zu bestimmen.” (MNy 65 [1969]: 405).

Die geographische Verbreitung dér Dateien ist im Wörterbuch meistens angemessen, bedecken allé Teile des 
historischen Siebenbürgens. Manche Dateien, auch wenn wenige, stammen aus Sathmar, Arad oder aus dem 
Partium.

2. QUELLÉN

Das Matéria! des Wörterbuchs besteht aus ursprünglichen Urkunden dér Archive und aus historischen Aus- 
gaben. Mán kann allé Genre dér altén Zeiten in den amtlichen und privátén Quellén finden: Eigentum- und 
Dienstschriften, Testamente, Klassenbriefe, Staffierung- und Sachlisten, Verhörsprotokolle, Wechsel- und Ver- 
kaufsvertrage, Quittungen, Ausgabelisten, Briefe, Gesetztexte, Fürstenanordnungen, Kirchen-, gesetzliche, 
Stadtrat- und Bezirksprotokolle, Geburtsurkunden, Leibeigenenbriefe, Buchhalterschriften, Briefe dér ver- 
schiedenen Zehen, Schriften aus dem Hof, Daten aus Familienarchiven, Chroniken, Tagebücher, Gedanken, 
Missiles. So können die Daten nicht nur die offizielle Sprache Siebenbürgens, aber auch die Sprache dér ver- 
schiedenen Mundarten-benutzenden Menschen zurückgeben - von Beamten in den Stadten oder an den Dör- 
fem, Schiedsrichtern, Notaren, Pfarrern, Meistern, Schankwirten.

Neben den handschriftlichen Matériáién beinhaltet das Wörterbuch auch gedruckte Erinnerungen, Selbst- 
biographien, Briefwechsel, Briefe aus Schulen, Wortlisten.

3. RECHTSCHREIBUNG DÉR DATEIEN

Sprachgeschichtlich kann mán die Rechtschreibung und die Buchstabenschreibung dér altén Texte nicht 
vemachiassigen, deswegen widmete Attila Szabó T. eine besondere Aufmerksamkeit dazu, die Urkunden Buch- 
stabe nach Buchstabe niederzuschreiben. Die Rechtschreibung in verschiedenen Jahrhunderten ist oft unter- 
schiedlich und manchmal muss mán auch mit dér persönlichen Rechtschreibung dér Person rechnen. Diese 
Vielfalt widerspiegeln die Angaben im Wörterbuch. Bei dér Erscheinung dér ersten Bande waren noch die 
Möglichkeiten dér Presse beschrankt. Deswegen fand Attila Szabó T. eine Lösung, durch die er die Rechtschrei- 
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bung dér altén Texte bewahren konnte, nur die verschiedenen Varianten einer Buchstabe machte er einig. „Prak- 
tisch wurde dieser Ansatz so angewandt, dap bereits wáhrend dér Sammeltátigkeit, spatestens aber im Laufe 
des Redigierens die ausgeschriebenen archivarischen Texte, die ein launenhaft abwechslungsreiches graphiches 
Buchstabenvild aufwiesen, in dér Weise vérzettéit wurden, dap fúr die Wiedergabe einzelner voneinander gra- 
phisch háufíg abweichender Bichstaben nur ein einziges Zeichen verwendet wurde. Infolge dieses Grundsatzes 
einer sehr mapigen „Transkription” wird das s in dér Wiedergabe des Wörterbuchs anstelle eines f, a nur mit 5, 
das sz anstelle eines sz, fi mit sz, das z bzw. 3 nur mit 5 bezeichnet, ungeachtet, welchen Lautwert dér Quellen- 
schreiber in seiner Rechtschreibung bzw. Aussprache dem betreffenden Zeichen beimap. So wurden z.B. die 
Zeichen z oder 3 mit dem Lautwert des sz als z gelassen und nich mit sz ungeschrieben. Von den Konsonanten- 
varianten mit Punkt bzw. Strich eines g und / wurde nur die eine (g, /) verwendet. Von den Zeichenvarianten 
des v mit ü Lautwert wurden die v, v-Zeichen, von den mit diakritischen Zeichen verschiedenartig versehenen 
Varienten des w mit ü oder v und des y mit i und ü-Lautwert wird innerhalb des Thesaurus nur eines verwendet. 
In dér Schreibweise dér Vokale wurde im allgemeinen das Beizeichen beibehalten, lediglich die fúr das Zeichen 
des ö angewandten vielfachen, aber aus rechtschreibungsgeschichtlichem Gesichtspunkt belanglosen zwei Va­
rianten wurden mit dem ö am nachsten kommenden Zeichen: ö anstatt Ő, p anstatt o ersetzt” (SzT. 1: 32).

Wir folgten weiterhin Szabós Anleitungen und bei den Konsonanten bewahrten wir auch die Gruppén von 
zwei-drei Zeichen, auch wenn es manchmal als Schreibfehler beurteilt werden kann. Bei einigen Fehlern benut- 
zen wir das Zeichen (!), bekannt aus dér sprachgeschichtlichen Literatur. z.B. 1570: Thakach gérgh, Takacz 
kelemen, Georgh Takach, Azt vallyak hogy Ewk sennyt (!) azban Nem Thwdnak, hogy hoz petemek valahon- 
nat Attafiarol Marhaya vagy Éreksege maradotth volna, Mert egy zegen légén volt mykor megh Neozeotis, 
hane(m) az thwgyak vassal kereskedet [Kv; TJk III/2. 202].

Dér grösste Teil dér ursprünglichen verkürzten Formen bewahrten wir in Höflichkeitsformen, z.B. ( eo flge, 
exclja stb.), MaBnahmen, Geldbezeichnungen (Uln. Reg., mfor.), Rangén (gr, b), Berufe, Stellung in dér Gesell- 
schaft (jur. nőt, Gralis perc.), Institutionen (eccla, K. I. Tanács stb.), Namen (Fr., G.) und andere, vielbenutzte 
Abkürzungen habén wir auch nicht verandert (A, 1, cons., m. pr.). Mán kann ihre Bedeutung in dér Abkürzungs- 
liste finden.

In den anderen Fallen bezeichnen wir die, bei dér Abkürzung ausgebliebenen Buchstaben mit Klammem 
(...). Z.B. 1592: Magiar vczaba András Kowachial chinaltatta(m) eztendeö áltál az el teöredezet vasakból 200 
eötwen zeget... f 1 d 25 [Kv; Szám. 5/XIV. 161 Éppel Péter sp kezével].

Wenn ein Text Klammer enthalt, wird es folgenderweise bezeigt: (:...:), damit dér Leser ganz genau unter- 
scheiden kann, welche Teile aus dér ursprünglichen Zeit stammen und welche von den Redakteuren dazugefugt 
waren. Z.B. 1803: a’ Gyitrai Communitas el vett... egy Testvéremtől ... égj lántzot, két csafflingját (: a’ melly 
valami hasitto szeg forma vas, a’ melljet a’ Tőkékbe szoktunk ütni, ’s az ahoz foglalt karikákba akasztyuk a’ 
lantzot:) három járom köz bőr patingját [Toplica MT; Bőm. XVc. 1/77 Bukur Todor (45) col. vall.].

Bei den gedruckten Urkunden habén wir die Rechtschreibung und Bezeichnung bewahrt, die bei dem Druck 
benutzt wurde.

4. AUFBAU UND STRUKTUR DÉR WORTARTIKEL

Die Wortartikel befmden sich in alphabetischer Ordnung im Wörterbuch.
Ein Wortartikel wird folgenderweise aufgebaut: das Wort, Wortart und/oder stilistische Bestimmung, unga- 

rische, rumanische und deutsche Beschreibung dér Wortbedeutung, die chronologisch angegeben Dateien, zűr 
Bedeutung gehörigen Personennamen (Szn.), Ortsnamen (Hn.), Tiemamen (Án.), Wortkonstruktionen (Szk.), 
Sprichwörter (Sz.), Lautformen (Ha.) und die Reihe wird mit Erlauterungen beendet, wenn es nötig ist.

Aus diesen Dateien können einige fehlen, abhángig davon, ob sie zu finden waren oder nicht.
4.1. Das Wörterbuch ist auBergewöhnlich/seltsam vor allém in den gewáhlten Wörtern. Dér Sammler sagt 

darüber: „In meinem Fali, wenn ich mein Ziel verfolge. dass ich die siebenbürgische Sprache in ihrer reicher 
Vielfalt und Buntigkeit zeigen will, gibt es keine andere Methode, als dass ich jedes abgeleitetes Wort auch als 
selbststündiges Wort betrachte, nicht nur die ursprünglichen Wörter oder die Zusammensetzungen. ... in dér 
Handschrift des Wörterbuchs habé ich schon solche Ableitungen auf den Rang des Wortes gehoben. wie allé 
-ba/-be, -ban/-ben, -int, -képpen, -kor, -lag, -lég, -lan, -len, -szór, -szer, -szőr Suffixe, die wegen ihrer háufiger 
Benutzung als Adverbe betrachtet werden können, sogar sind sie schon als solche betrachtet... Als Hauptwör- 
ter behandle ich auch andere Ableitungswörter mit Suffixen, obwohl die praktische oder erkiarende Wörterbü- 
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cher sie nicht als solche betrachtet habén”. (MNy 65 [1969]: 411). Z. B. die Ableitungen von akadály im ersten 
Bánd sind: akadálykodik, akadályos. akadályoskodás, akadályoskodhatik, akadályoskodik. akadályoz, akadá­
lyozhat, akadályoztat, akadályoztatás, akadályoztathat, akadályoztatik, akadályoztató, akadályoztattatik. Ge- 
nauso kann mán neben maga auch das Wort magára finden, neben más másszor und másrészt. So können die 
Sprachwissenschaftler einfacher die Veranderungen forschen, die Zuschlage zu den Wörtem erleichtem die 
Forschung, mán muss sich nicht nur auf einige Auftauchungen lehnen.

lm Wörterbuch sind als Hauptwort auch einige Wortkonstruktionen betrachtet, die widerspiegeln, wie sich 
einige Wörter zu Zusammensetzungen bildeten, z.B. egy-test-vér, davon können wir das Wort testvér erkennen.

Genauso erscheinen solche Wortkonstruktionen, die nur eine Idee kennzeichnen oder in dér Geschichte von 
Siebenbürgen wichtige Begriffe ausdrückten. z.B. ágybéli ruha ’Bettuch’, mardzsinán juh ’Transhumance- 
Schaf’, oder puszta ház, das 4 Bedeutungen hat (1. ’leeres Beisassenhaus, nach dem Weggehen des Leibeige- 
nen leer gebliebenes Haus’; 2. ’unbewohntes Haus’; 3. ’leeres Zimmer’; 4. ’armes/armliches Haus’).

Es gibt Formenvarianten, die oft auftauchen, deswegen benutzen wir mehrere Hauptwörter. Z. B. maradott, 
maradt; szöcs, szűcs; uborka, ugorka. Bei den einzelnen Bedeutungen - wenn wir genuge Informationen habén 
- gébén wir die einzelnen Varianten unter den Buchstaben A. und B. z.B. szöcs a szűcs, unter A. erscheint die 
Variante mit ö, unter B. die mit ű.

Wenn ein Wort in dér siebenbürgischen Sprache eine andere Form hatte, als heute oder es wird heute schon 
nur als Mundart benutzt, widerspiegelt das Hauptwort die alté Form. Z.B. bei dem Wort fehér finden wirfejér, 
bei mazsola auch malozsa. In diesem Fali wird das heutige Wort in alphabetische Ordnung gestellt und am Platz 
bezeichnen wir auch die Varianten. Z.B. fehér /. fejér.

Personennamen sind keine Hauptwörter, nur wenn sie als Gattungsnamen benutzt werden. Die Eigennamen 
„fanden selbstandig keine Aufnahme, mit Ausnahme folgender Falle: a. Wenn Eigennamen zu substantivierten 
Gattungsnamen geworden sind: árpádka, atilla, bunda usw; b. wenn sie als Glieder attributiver Zusammenset­
zungen bzw. Wortverbindungen appellativen Charakters: Ali basa ideje, Bartók-alma, Básta-járás, Békés haza, 
buda-bekecs usw.; c. wenn sie mit dem Suffix -i aus Siedlungs- und anderen Ortsnamen abgeleitet sind bzw. 
wenn es sich um Wortformen abgeleiteter Wörter toponymischen Characters, dérén morphologische Form 
sprachgeschichtlich aufschlu[3reich ist, handelt: alfalvi ~ alfalui, kobátfalvi ~ kobátfali, ardai ~ ardói, besenyei 
~ besenyői, somlyai ~ Somlyói, fejéregyházi, jákótelki usw.; d. wenn es sich um aus Tauf- oder Heiligennamen 
gebildete Namen von Fest- und anderen besonderen Tagén bzw. um Glieder anderer Zusammensetzungen: Bol­
dogasszony napija), boldogasszony árja, Luca-nap. Szent Antal napja usw. handelt”(SzT. 1: 29).

4.2. Nur sehr selten bestimmen wir die Wortart. Wir gébén die Wortart nur im Fali an, dass das Wort meh­
rere Wortarten habén kann, oder wenn mán es auch anders benutzt. In diesem Fali erscheinen römische Zahlen 
nach dem Wort, danach die Wortart und erst dann die Erklárung. Z.B. vissza - kann drei Wortarten habén: mit 
dem römischen 1 bezeichnen wir 6 Bedeutungen des Wortes als Adverb, Abkürzung hsz, unter dem römischen 
2 steht das Wort als Verbteil und unter dem römischen 3 sind 2 Bedeutungen als Nőmén. Im Fali, dass das Wort 
nur selten die Wortart wechselt, benutzen wir die Abkürzungen fn-i, hsz-i, jelzői haszn-ban.

4.3. Die Bedeutungen und Erklarungen werden in drei Sprachen publiziert: ungarisch, rumanisch und 
deutsch. Die ungarische Erklárung fehlt, wenn die Bedeutung des Wortes allén eindeutig ist. z.B. das Wort lel­
ki hat nur rumanische und deutsche Erklarungen bei dér ersten Bedeutung, nur bei den anderen 6 Bedeutungen 
finden wir die ungarischen Erklarungen.

Bei dér Unterscheidung dér einzelnen Bedeutungen bemühen sich die Redakteure, solche Bedeutungsnuan- 
cen zu beschreiben, die aus dér Textumgebung klar werden und die fiir die historische Bedeutungsforschung 
wichtig sein könnten. So erscheinen mehrere Bedeutungen als in den erklarenden Wörterbüchern.

Bei dér Angabe dér Bedeutung wollen wir nicht erkiaren, eher suchen wir ein Synonym oder ein Wort mit 
ganz naher Bedeutung. Wenn es möglich ist, schreiben wir das Wort um.

Bei den Pflanzen- und Tiernamen gébén wir auch die wissenschaftlichen, lateinischen Namen an. Wenn das 
Hauptwort dasselbe in dér heutigen Sprache bedeutet, kann die ungarische Erklürung ganz fehlen: z. B. Bei tyúk 
steht dér lateinische Name: Gallus domesticus, die rumanische Übersetzung: gáiná und die deutsche: Henne.

Bei dér Bestimmung dér Bedeutungen kann passieren, dass wir keine solche Texte zűr Verfiigung habén, aus 
denen mán die Bedeutung klar erfmden könnte, und auch kann mán es in keinen Wörterbüchern, Fachbüchern 
usw. finden, sogar die Fachleute keine Erklarungen gébén können. In diesem Fali steht ein Fragezeichen vor dér 
Erkldrung: z.B. bei dem Wort lencsés 2. ? lencsével kereskedő; negustor de linte; mit Linsen handelnd | ? 
lencsefőzeléket kedvelő; amatőr de mincare de linte; Linsengemüse gém habend. Szn. 1589: Lenchyes Georgy 



21 Anleitung

[Kv; Szám. 4/VI. 12 Stenzely András sp kezével]. 1591: Lenczes Georgi [Kv; TJk V/l. 169], 1606: Lenches 
Georg [UszT 20/114].

Wenn dér Text uns gar nicht hilft, die Bedeutung zu bestimmen, dann schreiben wir nur ein Fragezeichen 
ohne Erklarung: z.B. váltószekér 'V 1738: mikor ... ele hajttyakis a váltó szekereket, el dugdassak Enyeden 
[Harasztos TA; Ks 99 Orbán Elek lev.].

4.4. Bei den einzelnen Wörtern und ihren Bedeutungen erwahnen wir am meisten 12-13 Dateien, damit il- 
lustrieren wir die verschiedenen Zeitalter. lm allgemeinen fehlen die unklar geschriebenen oder unvollstandi- 
gen Texte. Aber bei jedem Wort publizieren wir den altesten Text, auch im Fali, dass er unvollstandig ist, ge- 
nauso wird dér letzte Text erwahnt. Wenn das Wort nur einen Text hat/in einem Text erscheint, dann wird er pu- 
bliziert, auch wenn er unklar oder unvollstandig ist.

Mit den Texten benehmen wir uns frei, im Sinne, dass wir die unbedeutende Teile auslassen und mit... be- 
zeichnen: 1621: Az Aczioknak az kapun hogi dolgoztak ... Nyreo János az Taualj sáfár polgár eo keme adót kéz 
liuggatot vasakat... fel verette(m) [Kv; Szám. 15b/IX. 239-40]. Wir bemühen uns aber, dass dér Sinn des Tex- 
tes damit nicht verletzt wird.

Wenn wir einen inkompletten Text habén, benutzen wir 2 Methoden: a. wenn mán den Textteil erschlieBen 
kann, dann benutzen wir (< ... >); b. wenn es uns nicht gelingt, weil dér fehlende Textteil zu láng ist, schreiben 
wir noch drei Punkte in den Klammem. Z.B. 1686: En Buczi Ko<zm>a Vettem költsö(n) Nemzetes Mvasar- 
hellyi Kováts Istva(n) <vromto>l ... száz őtven Araniokot; az 1687 <Ezten>deöbeli mvasarhellyi Virágh napi 
sokadalomigh való vásárig [MbK]; 1716: Ez a praetex<t>usok: catholica fundatio <...> cedáljuk vissza, holott 
elégségessé meg <...>sá, mióta mü unitáruisok (!) bírjuk, három <...> dulásunkkal, elemozsina által építettük 
fel mindháromszor [Kv; KvE 297 SzF],

Einige Zuschlage werden mit verschiedenen Zeichen gekennzeichnet. In groBen Klammem gébén wir den 
Ortsnamen oder Bezirksnamen an, dann folgen zwei Punkte, danach die Quelle, dann - wenn es möglich ist - 
dér Name des Schreibers, dér bekennenden Person oder des Briefschreibers. Bei dér Person, die ein Bekennt- 
nis ablegt, gébén wir noch den Altér, den Beruf und die gesellschaftliche Position an. z.B. [Kv; Szám. 6/XV. 4. 
ifj. Heltai Gáspár sp kezével]; [TML IV, 258 Veér Judit Teleki Mihályhoz]; [Görgény MT; Bőm. G. XXIVb Csí­
ki Sámuel lev.]; [A.venice F; Szád. Sztanchiul Zagania (60) Esküt Boer vall.]. Die Abkürzungen werden in dér 
Abkürzungsliste erklart.

Wenn dér Text aus irgendeinem Grund noch Erláuterungen benötigt, benutzen wir einen kleinen Index am 
Ende des Wortes, die Erlauterung erscheint in grófién Klammem. z.B. 1816: mig a Változás” beáll... el iga- 
zulvan addig a’ mostani időről való tartozások, Arendák, Taxák, és egyéb privatusok között való fizetések rend­
je és módja [Kv; DobLev. V/993. 1b N. Sz. Szigethi György lev. - “A pénz értékének csökkentése].

AuBer den zwei letzten Banden benutzten die Redakteure auch die Abkürzungen uo. und i.h. Die erste be- 
deutet, dass dér zweite Text in demselben Őrt niedergeschrieben wurde, wie dér erste. Es bezieht sich auf die­
selbe Siedlung oder denselben Bezirk. i.h. zeigt, dass die Archivdaten gleich sind: z.B. 1639: Lencsés ajban (sz) 
[M.köblös SzD; DHn 47] | Lencsés aj verménél (sz) [uo.; i.h.]; 1614: Lengiel János [Feltorja Hsz; BethU 309] 
| Lengiel Sigmond [Gelence Hsz; i.h. 377].

Wenn wir aus demselben Jahr zwei oder mehrere Dateien zitieren, werden sie mit dem Zeichen | voneinan- 
der getrennt, wie mán es oben bei den Daten aus 1639 und 1614 sehen können. Wenn dér Őrt und auch dér Ar­
chív gleich sind, dann erscheinen keine groBe Klammer vor dem Zeichen |, die Informationen werden nach dem 
zweiten Zuschlag angegeben: z.B. 1662: Fogaras fejedelemasszonyé. Örményes-, pocsai építtetések, udvar­
bíróságra való hevekedések | Mellyhez a diószegi hegyeken nagy jó szőlők és Belényes vidékiről egynéhány jó 
faluk fordíttatván és több defectusokon nyert jószágokkal is szaporíttatván, ott is derekas szántás-vetés, major­
kodás, mindenféle barom-, aprómarhatartás és egy nagy jövedelmes derék udvarbíróság ál láttatott vala [SKr 
199, 200],

4.5. Die Daten unter einigen Bedeutungen werden von Personennamen (Szn.), Ortsnamen (Hn.) oder Tier- 
namen (Án.) gefolgt. So habén die Redakteure Ortsnamen unter das Hauptwort szörnyű eingeführt, Personen­
namen zu szíjgyártó und Tiemamen zu kajla.

Diese Dateien beinhalten nur die konkreten Namen, in dér Form, wie sie in den altén Texten auftauchen. 
Wenn dér Name noch eine wichtige Information nötigt, kommt auch diese zu dér ErklSmng: z.B. bei den Orts­
namen die genaue Platzbestimmung, bei den Personennamen die Angabe des Rangs oder des Berufs, bei den 
Tiemamen die Rasse des Tiercs, obwohl wir bei den Tiemamen im allgemeinen die Erklárungen in Klammem 
angeben. 1850: az Unitárius Tiszt Cántor pajtája szeginéi [Rákos TA; Borb.]; 1728: Udvarhelyi Mihályt Colle- 
gium béli Theologiae Professort [Kv; SRE 157]; 1655 k.: Logofét (lónév) [MGtSz II, 52 II. Rákóczi György 
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ménesének összeír.]; 1899: Lepke" [Sáromberke MT; TSb 7. - ’Ló gr. Teleki Sámuel ménesében]. Genauso 
werden die Bezeichnungen von den Wirtschaftsfeldem in Klammem angegeben: (e), (ku), (sző). Die Bedeutung 
von diesen kann mán in dér Abkürzungsliste finden.

Wenn es den Redakteuren nicht ganz klar ist, welche Bedeutung die Personennamen in dér Zeit dér Erschei- 
nung getragen habén, dann findet dér Leser das Zeichen 0 am Ende dér Erklarung. Z.B. Personennamen unter 
szinte und Ortsnamen unter szív.

4.6. Zu einigen Bedeutungen werden auch Wortverbindungen (Szk.) hinzugefügt. Die Wortverbindungen 
beziehen sich auf alté Formen, haufige Konstruktionen, die noch nicht zusammengesetzte Wörter bildeten oder 
sie verstecken solche Begriffe, die in dem gegebenen Zeitalter aus historischer, kultureller oder sprachwissen- 
schaftlicher Hinsicht sehr wichtig waren.

Die Reihenfolge dér Wortverbindungen ist folgende: zuerst kommen die Verbindungen mit dem Hauptwort 
als erster Teil, dann solche, wo das Hauptwort zweiter, dritter usw. Teil ist. Z.B. tábla 1/28. unter die Bedeutung 
von ’királyi/fejedelmi tábla’ zahlten wir folgende Wortverbindungen: a tábla bírája, a tábla fiai, táblára apel­
lál, táblára hív, erdélyi királyi tábla, erdélyi törvényes tábla, fejedelem táblája, királyi tábla, királyi törvényes 
tábla, oktavális tábla, ország táblája, törvényes királyi tábla, udvari tábla Wortverbindungen. Bei den Wort­
verbindungen bezeichnen wir das Hauptwort mit und die einzelnen Verbingen werden mit * voneinander ge- 
teilt. Bei den Wortverbindungen steht keine Erklarung.

Bei einigen Hauptwörtern heben wir Wortverbindungen heraus, die dreisprachige Übersetzung bekommen. 
Diese werden bei dér Abkürzung szk-ban eingeführt. Diese sind solche Verbindungen, derer Bedeutung von 
den einzelnen Teilen nicht genau zu erkláren ist. Oder dazu gehören auch die Wortverbindungen, die eine be- 
deutende historische, gesellschaftliche Erscheinung bezeichnen und Erklátung benötigen: z.B unter dér 6. Be­
deutung von vissza sind zwei Wortverbindungen: 6. szk-ban; in constructii; in Wortkonstruktionen: ~ akar vmit 
újra a tulajdonának akar tudni vmit; vrea sá primeascá inapoi ceva; etwas zurückbekommen wollen. (...) * ~ 
van vkivel rossz viszonyban van vkivel; nu este in rela(ii bűne cu cineva; mit jemandem schlechte Beziehung 
habén.

4.7. Unter einigen Bedeutungen tauchen Sprichwörter mit dem Zeichen Sz. auf. Wir publizieren hier auch 
solche Sprichwörter und sprichwortartige Begriffe, die vielleicht nur von einer Person benutzt wurden, vor al­
lém wenn wir nur eine Datei habén, aber diejenigen, die sich mit dér Parömiologie beschaftigen, werden uns 
dankbar. Wenn wir nur ein einziges Sprichwort zűr Verfúgung habén, projizieren wir es nicht, wie wir es im Fal­
le dér Wortverbindungen tun. Aber wenn wir mindestens zwei Sprichwörter zu einer Bedeutung habén, dann er- 
scheinen sie immer: z.B. bei dem Wort visszaél folgt eine Jahrangabe nach dér Abkürzung Sz: (Sz. 1671: Ke­
gyelmed, Uram, megbocsásson, közönséges, de igaz mondás: A ki maga törvényes igazságával nem tud élni, 
azzal láttatik visszaélni [TML V, 585 Mm rendei Teleki Mihályhoz]); aber bei dem Wort tesz, bei dér 9. Bedeu­
tung werden 6 Sprichwörter entlassen.

4.8. „Genauso publiziert das Wörterbuch solche Zuschláge, die zwar interessant sind, was die Lauten anbe- 
langt, aber erschienen auf den Zetteln am Anfang dér Forschung, ausgenommen aus den ursprünglichen Tex- 
ten, ohne Textzusammenhang” (SzT. I: 17) Vor diesen steht die Abkürzung Ha wie Hangalak - Tonform.

4.9. Es kann passieren, dass die Hauptwörter oder die Erklarung noch Erlauterung von den Redakteuren be­
nötigen. Diese Erlauterungen erscheinen unter dem Hauptwort oder unter dér gegebenen Bedeutung in einern 
anderen Absatz, mit kleineren Buchstaben. Z.B. so erschien die folgende Erlauterung unter dem Wort viasz, 
zwischen dér ersten und zweiten Bedeutung: „Weil das Wort viasz am Anfang eher méhviasz bezeichnet hat, 
und die Texte nicht genung Information uns gébén, kann es passieren, dass die Zuschláge bei dér ersten Bedeu­
tung eigentlich zu dér 2. Bedeutung gehören."

Emese Fazakas
(Übersetzung von Beáta Jarosova und Júlia Volkán)



RÖVIDÍTÉSJEGYZÉK

RÖVIDÍTÉSEK A XVI-XVIII. SZÁZADI SZÖVEGEKBEN

A = actor (felperes/vádló)
AA = actores (felperesek/vádlók)
Aa, aa, afia, aia = atyánkfia 
aest. = aestimaltatott 
afia 1. Aa 
aia 1. Aa
áss. = assessor
Ak = actorok (felperesek/vádlók) 
Ax = actrix (felperesnő/vádlónő) 
B. = bíró; becsületes 
B.C. = becsületes céh
B:Em., b.e. = boldog emlékezetű 
Blts, Bts, blts, bites = becsületes 
B.T. = becsületes tanács
B.U, B.V., B.W = bíró uram
B.U.H, B.V.h. = bíró uram (meg)hagyásából 
B.V 1. B.U.
cast. = castellanus (várnagy) 
eb = cubulus (köböl)
Cir., cir. = circiter (kb.) 
cit. = citata, citatus (idézett, beidézett) 
col. = colonus (jb, zs); colonicalis 
com. = comitatus; comes 
conj. = conjunx (feleség) 
Connum = connumeratio 
cons. = consors (házastárs) 
cub. 1. eb
Cub. S(ax). = cubulus saxonicalis
Cxs, Cxtus = Christus
Cs = császári
Cs. arany = császár/császári arany
D, Dns = Dominus (úr) 
Da = Domina (asszony) 
D., d., Dnr, Dr, dr = denarius, dénár 
D. A. = dominus actor (felperes úr) 
D. 1. = dominus inctus (alperes úr) 
dis. = disunitus (görögkeleti) 
dnr 1. D.
Dob. = Dobocensis (dobokai) 
dóm. = dominalis
Dr 1. D.
D. T. = dominus terrestris
Dto = detto
Eccla, eccla, Ecclia ecclesia (eklézsia) 
Eh. Ft = Egyházi Főtanács 
eo Ex = őexcellentiája 
eo flge, eo Flge = őfelsége

eo K, eö K., eo Kegl, eo Kglme = őkegyelme, őke- 
gyelmek

eo Kék = őkegyelmek
E. ref = evangelicus református 
eo N,eo Nsga = őnagysága 
est. = estimaltatott 
Exa, exclja = excellentiája 
Exp. = exponens 
f., fi., Flór. = florenus 
Fged = felséged 
fisc. dir. = fiscalis director 
Fh, f.h., fhg, fi. hung. = florenus hungaricalis 
fi. hung. 1. Fh.
FI R., FI RH = florenus Rhenensis 
F. K, Fk = felséges király 
fnt = forint
Fog. = Fogarasiensis (fogarasi) 
Fór. o. = osztrák értékű forint 
Fő KB = fokirálybíró 
Fr. = Franciscus 
g., gél. = gelima (kalangya) 
G., Gralis = Generális 
Gr. = Georgius 
gondv. = gondviselő 
Gralis perc. = generális perceptor 
gr. cat = greco-catolicus (görög katolikus) 
Gy.k., Gy. kát. = (székely) gyalog katonarendü 
H. fo l.Fh.
hr = helyrajzi szám 
hüv. = hüvelyk (hosszmérték) 
I, In = Inctus (alperes/vádlott - férfire vonatkozó 

megnevezés)
la, Ita = Incta (alperes/vádlott - nőre vonatkozó meg­

nevezés)
ie, i.e. = idem est (azonos, ugyanaz)
11, llok = Indusok (vádlottak)
lm, Imp. imp. = Imperialis (római szent birodalmi) 
ins. = inspector 
ins. bon. = inspector bonorum 
isp. = ispán 
iun. = iunior (ifjabb) 
J, Jn 1.1, In 
Joh. = Johannes 
Jós. = Josephus 
jun. = junior (ifjabb) 
jur. = jurátus 
jur. áss. = juratus assessor 
jur. nőt. juratus nótárius
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Just, just = justa
K., k. = királyi; kegyelmed 
kgls = kegyelmes 
kglsen = kegyelmesen 
K. 1. Tanács = Királyi Igazgatótanács (Főkormány­

szék, Gubemium)
kk = kegyelmednek, kegyelmeteknek 
kr. = krajcár 
1b = libra (font) 
lib. = libertinus (szabad személy) 
m., Ma., metr., mr., mtr. = metreta (folyadékmérték) 
M., Mélt, mél.. Mis = méltóságos 
M. B = méltóságos báró 
metr. 1. m.
mfor. = magyar forint 
M. G. = méltóságos gróf 
M.L.B. = méltóságos liber báró 
Míg, Mlgos = méltóságos 
mp, mpia = manu propria (saját kezű) 
m. pr = manu propria (saját kezű) 
mr. 1. m. 
mtr. 1. m.
n. = nevezetű, nevű; numero
N, n., Nag., Nagyod, Nsgod = nagyságos, nagyságod 
N., Nms, Ns = nemes 
Nagk = nagyságtok 
NB, N.B. = nóta bene 
Nemtes, Nemzs, Ntes, Net, Nztes = nemzetes 
Net 1. Nemtes 
Nlis, Nob. = nobilis (nemes) 
Nob. 1. Nlis 
Ntes 1. Nemtes 
Nztes 1. Nemtes 
o. mester = oskolamester 
orth. = orthodoxus (református) 
őkgme = őkegyelme 
P., p = pénz; pondus 
pa. = propria (manus) (saját kezű/kézzel) 
pást. eccl. orth. = pastor ecclesiae orthodoxae (refor­

mátus lelkipásztor) 
pfr = pengőforint 
pp, pplus = primipillus (lófő) 
ppa, Pplla = primipilla (lófő felesége) 
pred. = predicator 
pria = manu propria (saját kezű írás)

Proc. = processus, processualis
prot. = protestatio (tiltakozás); protocollum (jegyző­

könyv)
Prov., prov. = név előtt: providus; foglalkozás-jelzes- 

ben: provisor
P. zsinat = partialis zsinat 
p. t. = pro tempore 
R. D. = reverendus dominus 
rel. vidua = relicta vidua (özvegy) 
R. Fiscus = regius fiscus 
Rhf = rénes (rajnai) forint 
Rita = relicta (özvegy) 
S. = sanctus (szent) 
sen. = senior (idősebb) 
s. s. = salvum sit 
St. = Stephanus 
supl. = suplementum; suplicatio 
SV, s.v. = sit venia 
Sz = székely; szent 
T., t. = tiszteletes, tisztelendő 
T., Tit. = (illően) titulált 
Th = Thomas 
Tisz = tisztelendő, tiszteletes 
TN = tekintetes nemzetes 
Tndő = tisztelendő 
T. P. = tisztelendő páter 
Ts = tekintetes 
tt. = totaliter 
U. = uram 
ul, uln = ulna (rőf) 
Uln. Reg. = ulnae regales 
ur. = urna (akó) 
V, v = vice 
V, W = Uram 
val. = valachalis 
vasc. = vasculum (átalag) 
ven. = venerabilis
V eo fsége = urunk őfelsége 
V eo Nga = urunk őnagysága 
vf, vft, vfrt. = váltóforint; vonásforint 
VKapitány = vicekapitány 
VKBíró = vicekirálybíró 
Vln. Reg. = ulna regalis 
x, xr, xár = krajcár 
Z, z = szent; Szilágy
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SZERKESZTESBELI RÖVIDÍTÉSEK

An. = állatnév; Ha. = szövegösszefüggés nélkül hangalaki v. alaktani érdekessége miatt besorolt adalék: 
Hn. = helynévi (földrajzi névi) előfordulás; Sz. = szólás; Szk = szókapcsolat(ok); Szn. = személynév! előfor­
dulás

a = anya
ad. lev. = adománylevél
aj. = ajándék(a)
al. = alatt
aláír. = aláírása, aláírásával
alk. = alkalmi
áll = állattenyésztésre, állatvilágra vonatkozó
An., án = állatnév
arm. ns = ármális nemes, ármálista
áss. = assessor
ászt = asztalos, asztalosságra vonatkozó 
asztalosmest. = asztalosmester
átír. = átírás(a)
b. = báró
bee = becézés, becéző forma
becsm = becsmérlő
betl. játék = betlehemes játék
birt. lev. = birtoklevél
birt. szr = birtokos személyrag
biz = bizalmas jellegű nyelvhasználatban
biz. lev. = bizonyságlevél
cig = cigány
cl = címlap
col. = colonus (jb)
conscr. = conscriptio (összeírás)
consist. = consistorium(i); consistorialis
cs. = család; levéltári jelzetben: család
csúf = csúfondáros
diákny = diáknyelv
dóm = dominális
E = Erdély
e = erdő
e. = (évszámok után) előtt
eccl. orth. pastor = ecclesiae orthodoxae pastor (ref. 

lelkipásztor)
eccl. unit. = ... ecclesiae unitariarae (unitárius)
e. f. = (a jelzett század) első fele
egyh. = egyházi
egy. gör. = egyesült görög (vallású)
egysz = egyes szám
ek = az egykorú használatban
előtérj. = előterjesztés
erd-i = erdélyi
esküszöv. = esküszöveg
esp. = esperes(i)
évr. = évrendben
fám. = família
fámul, famulus

Fasc. = fasciculus 
fáz = fazekas 
fej = fejedelem; fejedelmi kancelláriai irat 
fej-i = fejedelmi 
félj. = feljegyzés) e) 
feljel. = feljelentés 
feli = fellengzős 
fels. = felsorolás 
ff = a melléknév felsőfoka 
fiz. jegyz. = fizetési jegyzék(e) 
fh, fh-i = főnév, főnévi 
fog. = fogalmazás, fogalmazvány 
foly. = folyamodvány(a) 
folyt. = folytatódik, folytatás 
Folyt, a fels. = folytatódik a felsorolás 
főisp. = főispán 
főkonz. = református főkonzisztórium(i) 
Fr. = Franciscus
G. = Georgius 
gazd. = gazdasági 
gazd. ut. = gazdasági utasítás(a) 
gk = görögkeleti 
gkat. = görög katolikus 
gondv. = gondviselő 
Gr. = Gregorius 
gr = gróf 
gr. kel. = görög keleti 
Gub., gub. = Gubernium (Erdélyi Főkormányszék) 
gub-i = gubemiumi 
gúny = gúnyos 
gyak = gyakorító ige 
gyászjel. = gyászjelentés 
gy. kát. = (székely) gyalogkatona (rendű) 
gyű = gyümölcsös 
h. = helyett 
h. és é. n. = hely és év nélkül (kiadványleírásban) 
hagy. = hagyaték(a) 
hagy. lelt. = hagyatéki leltár(a) 
haszn. = használat 
hat. = határozat 
hist. = história, históriája 
hit. áss. = hites assessor 
hiv. = hivatalos (irat); hivatali nyelv 
hiv. rend. kiv. = hivatalos rendelet kivonata 
Hj, hj = harmincadjegyzék, vámjegyzék 
Hn. hn = helynév 
h. n. = hely nélkül (kiadványleírásban) 
hr = határozórag
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hsz = határozószó 
id. = idősebb 
ifj. = ifjú, ifjabb 
i. h. = idézett hely 
ik = igekötő 
in = igenév 
insp. = inspektor 
instr. = instrukció (utasítás) 
inv. = inventárium (leltár) 
ir. = irat(ok); írás(a) 
irt = irtás, irotvány 
isk = iskoláztatás 
isk. m. = iskolamester, tanító 
isp = ispotály 
isp. m. = ispotálymester 
J. = Joannes, Johannes 
jb= jobbágy 
jegyaj. = jegyajándék(a) 
jegyz. = jegyzet(e), jegyzék(e) 
jel. = jelentés 
jell-ű = jellegű 
Jk,jk= jegyzőkönyv 
jog = jogéletbeli használat 
Jós. = Josephus 
jószágig. = jószágigazgató 
jun. = junior (ifjabb) 
k = kaszáló
k. = (évszám után) körül 
kapcs. = (vmivel) kapcsolatos 
kápt. = káptalani (irat) 
kát. = katolikus 
ke = kenderföld 
kel. = kelengyéje 
kérv. = kérvény(e) 
kézir. = kézírása
kf = a melléknév középfoka 
kfn = középfelnémet 
kies = kicsinyítő forma 
kif. = kifejezés(ére) 
kijegyz. = kijegyzés(e) 
kiv. = kivonat(a) 
kk = s következő (lap) 
ki = körlevél 
kn = keresztnév
konz., Konz = konzisztorium(i) 
konv. = konvent
kov = kovácsmesterségbeli 
kov. = kovács( mester) 
költségnapl. = költségnaplófja) 
kör. = környéki e) 
kömy. = kömyék(e) 
körrend. = körrendelet 
köv. = következik, következő 
Köv. a fels. = következik a felsorolás

Köv. a részi. - következik a részlet(ezés) 
köv. jel., követjel. = követjelentés 
köv. m. = következtető mondat 
köv. ut., követut. = követutasítás 
köz. = (évszámjelzés után) közepe 
Közig, ir. = közigazgatási iratok 
Kt, kt = könyvtár; kézirattár 
ku = kukoricaföld 
kúrialeír. = kúrialeírás 
1 = legelő 
Lad. = Ladislaus 
lajstr. = lajstrom(a) 
lak. = lakatosság 
lakatosm. = lakatosmester 
1b = libra (font) 
leír. = leírás 
lelt. = leltár(a) 
lev. = levele 
lib = libertinus (szabad személy) 
lovászmest. = lovászmester 
Lt, It = levéltár 
luth. = lutheránus 
m. = megye; mondat 
ma = malom 
más. = másolat(a) 
mb = malombíró 
mell. = melléklet 
m. f. = (századok után) második fele 
mgh = magánhangzó 
mii. equ. = militias equestris (lovas katona) 
mn = melléknév 
mn in = melléknévi igenév 
mozz. = mozzanatos ige 
msh = mássalhangzó 
msz = mutatószó 
muzs. = muzsikus 
műv = műveltető ige 
n. = német 
nb = nobilis 
néh. = néhai 
nm = névmás 
névm. - névmás 
nőt. = nótárius 
ns = nemes 
nu = névutó 
nyil. = nyilatkozat(a) 
nyom = nyomatékosítva 
nyomt. ki = nyomtatott körlevél 
ogy = országgyűlés 
ogy-i végz. = országgyűlési végzés 
oltalomlev. = oltalomlevél 
orsz. = országos 
Oszt., oszt. = osztozás, osztály 
oszt. lev. = osztálylevél, osztozólevél 
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osztozólev. = osztozólevél 
összeír. = összeírás(a) 
özv. = özvegy 
p = patak 
pap-not. = pap nótárius 
Perc. = percepció 
perir. = perirat(ok) 
pléb. = plébános 
pmüv. = puskaművességbeli előfordulás 
pp = primipillus, primipilla (lófö) 
ppix = pedes pixidarius (lándzsás) 
préd. = prédikátor; prédium (puszta település) 
pref. = prefectus (jószágigazgató/kormányzó) 
prof, theol. = professor theologiae 
prot. = protestáns 
pu = puszta 
puskamüv. = puskaművesség 
r = rét
r. = (tanúk neve mellett:) román 
rect-prof. = rektorprofesszor 
ref. = református
ref. koll. prof. = református kollégium professzora/ta- 

nára
ref. leik. = református lelkész
reg. = regestrum 
rel. = relicta 
rend. = rendelet(e) 
rendsz = rendszerint 
rk = római katolikus 
rtlen = rendezetlen (levéltári anyag) 
sen. = senior (idősebb) 
Sig. = Sigismundus 
sk = saját kezű 
sp = sáfárpolgár (számadó gondnok) 
St., Steph. = Stephanus 
súlym = súlymérték 
sz = szántóföld 
sz. = számú; század 
szab. = szabados 
Szám., szám. = számadás 
számn. = számnév 
szárm. = származék(a) 
szb = szolgabíró 
sz. e. f. = ... század első fele 
szerk = szerkezet 
szgy = szígyártó 
szitk. = szitkozódás 
sz. köz. ... század közepe 
sz. m. f. ... század második fele 

sző = szőlő 
szöv. = szöveg(e) 
sztlan = számozatlan (jelzet nélküli levéltári darab) 
szűcsm = szűcsmesterség 
táj = tájnyelvi 
tbsz = többesszám 
term = területmérték 
terv. = tervezet(e) 
test. = testamentum(a)
tilt. nyil. = tiltakozó nyilatkozat 
tlan = tárgyatlan ige 
tn = településnév 
törv. = törvény(e) 
trans. = transmissio 
transs. = transsumptum (átírt irat) 
tréf = tréfás stílusban 
ts = tárgyas ige, tárgyas használat 
tt = tiszttartó
u. = (évszámok után) után 
ua. = ugyanaz 
ub = udvarbíró 
udv. = udvari
udv. tt = udvari tiszttartó 
un. = unitárius; unitus 
unit. = unitárius 
uo. = ugyanott 
urb. = urbárium 
ut. = utasítás(a) 
ügyv. = ügyvéd 
űrm = űrmérték
v. = (századjelzés után) vége; vagy
Val. = Valentinus 
vál. = válasz(a) 
vall. = vallomás(a); vallású 
Vect. = vectigal (adójegyzék, harmincadjegyzék) 
végr. = végrendelet(e) 
vid. = vidéke 
vh = visszaható ige; visszaható jellegű használat 
vk = vallató kérdés 
vkb = vicekirálybíró 
visp = viceispán, alispán 
vn = vezetéknév 
von. = vonatkozik, vonatkozó 
vsz = valószínűleg 
vszb = viceszolgabíró, alszolgabíró 
vsz-ü = valószínű 
zf = zabföld 
zs = zsellér
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A GYAKORIBB RÉGISÉGBELI KÖZIGAZGATASI TÁJ- ES TELEPÜLÉSNEVEK 
AZONOSÍTÁSA, ILL. AZ ILYEN JELLEGŰ NÉVRÖVIDÍTÉSEK FELOLDÁSA

A = Arad m.
A. = Alsó-
Acintos = Cintos AF
A.esküllő = Nagyesküllö K 
AF = Alsó-Fehér m.
al. = alatt
Alsótorja = Altorja Hsz
Amadéfalva = Madéfalva Cs
Asz = Aranyosszék
A.szovát = F.szováttal egybeolvadva, később: M. 

szovát K
A.torja 1. Alsótorja 
B = Bihar m.
Banyica = Mezőbanyica K
Beszt. = Beszterce 
beszt-i = besztercei 
Bh = Bánffyhunyad K 
BN = Beszterce-Naszód m.
Boldoc = eltűnt település Mezőcsán (TA) táján 
Br = Brassó m.
BSz = Belső-Szolnok m.
Burjánosóbuda = Bodonkút K
Ceged, Ceked, Cikud = Mezőceked K 
Cs = Csík m.
Csapósztgyörgy = eltűnt település Maroslekence és 

Marosorbó táján
Cssz = Csíkszék
Csíksztmárton = Nyárádsztmárton MT
Décse = 1. M.décse SzD. - 2. Marosdécse AF 
Dob. = Doboka m.
Dszm = Dicsőszentmárton
Ebesfalva = Erzsébetváros KK
Erked = Szász-, majd Mezöerked K 
Esztána = Sztána K
F = Fogaras m.
F. = Felső-
F.esküllö = Kisesküllő K
Fog. = Fogaras város
F.szovát 1. A. szovát
Földvár = 1. Melegföldvár SzD. - 2. Székelyföldvár 

TA
Franekera = Frankfurt (Németország)
Fráta = M.fráta K
-fva = (településnév végén) -falva 
Gerendlóna = Aranyoslóna TA 
Girbó = O.orbó AF
Gyalakuta = Gyulakuta MT 
Gyf = Gyulafehérvár AF 
Gysz = Gyergyószék 
Gyszm = Gyergyósztmiklós Cs

Gyula (Békés m.), a fejedelemkori Erdélynek egyik 
délnyugati végvára

H = Hunyad m.
Haczag, Hacog = Hátszeg H 
Hála = Halle (Németország) 
Hsz = Háromszék m.
Ilke = Ülke U
Jenő = 1. Kis-, később Szamosjenő SzD. - 2. Boros- 

jenö (Arad m.), a fejedelemkori Erdély egyik dél­
nyugati végvára

K = Kolozs m.
Karkó, Krakkó = Boroskrakkó AF
Károlyvár, Károlyfejérvár = Gyulafehérvár 
Kézdipolyán = Kézdisztkereszt Hsz 
Kisjenő 1. Jenő 
KK = Kis-Küküllö m.
Km = Kolozsmonostor
Kövesd = Mező-, majd Székelykövesd MT 
Kr = Kraszna m.
Ksz = Kászonszék
Kszeg = Kalotaszeg 
KSz = Közép-Szolnok m. 
Kük. = Küküllő m. 
Kv = Kolozsvár 
kv-i = kolozsvári
Kvh = Kézdivásárhely Hsz
Lengyelkék = Ringelkerk, eltűnt település Gergelyfája 

és Hosszútelke (AF) táján
Lipsia = Lipcse (Leipzig)
M. = Magyar-
Magyarbogáta = Felsőbogáta SzD 
Magyarkapus = Nagykapus K 
Maros-Székelyvásárhely = Marosvásárhely 
Mezőnagycsán = Mezőcsán TA 
Mezőszentpéter = Uzdiszentpéter K 
M.gorbó = Csákigorbó SzD 
Mm = Máramaros m.
Mmsz = Máramarossziget Mm
Monyát = Nyomát MT 
MT = Maros-Torda m. 
Mv = Marosvásárhely 
mv-i = marosvásárhelyi 
Nagyalmás = Váralmás K 
Nagycsán = Mezőcsán TA 
Ne = Nagyenyed AF 
Nagygyeke = Gyeke K 
Nagykristolc = Nagykeresztes SzD 
NK = Nagy-Küküllö m. 
Nagypacal = Érszöllős Sz 
Nsz = Nagyszeben Szb 
Nyén = Keresztvár Hsz
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O. = Oláh-
O.fenes = M.fenes K 
Ompolyica = Kisompoly AF 
O.palatka = M.palatka (K) ikerfaluja 
Ősz = Orbaiszék 
Pacal 1. Nagypacal 
Peselnek = Kézdikővár Hsz 
Pinárd = Várhegy MT 
Pólyán = Kézdiszentkereszt Hsz 
Résztele = Hosszúrév SzD 
Ssz = Sepsiszék 
Sszgy = Sepsiszentgyörgy Hsz 
Sugad = prédium Ispánlaka (AF) határában 
Sv = Segesvár NK 
sv-i = segesvári 
Sz = Szilágy m.
Szakatura = Szakadás SzD
Szászerked 1. Erked 
Szásznyíres = Nyíres SzD 
Szászszentlászló = Tordasztlászló TA 
Szb = Szeben m.
SzD = Szolnok-Doboka m.
Székelyvásárhely 1. Maros-Székelyvásárhely

Szentlászló = 1. Szászszentlászló NK. - 2. Torda- 
szentlászló TA

Szentrontás = Szentháromság MT
Szereda = 1. Csíkszereda. - 2. Nyárádszereda MT 
Szereda Szentanna = Nyárádsztanna MT 
Sz innye = Radákszinnye SzD 
Szitáskeresztúr = Székelykeresztúr Hsz 
Szkr = Székelykeresztúr 
Szság = Szilágyság 
Szt = Szatmár m.
szt = (településnév közepén) szent
Szu = Székelyudvarhely U
Szúv = Szamosújvár SzD 
szúv-i = szamosújvári 
T = Torda m.
TA = Torda-Aranyos m.
Tiborc, Tiburc = eltűnt település Kv táján
Toplica = Maroshévíz MT
U = Udvarhely m.
Usz = Udvarhelyszék 
usz-i = udvarhelyszéki 
Vh = Vajdahunyad H 
Z = Zaránd m.

FORRÁSOK ÉS FORRÁSRÖVIDÍTÉSEK

AAII = MvLt Acta Allodialia
AbN = Abrudbányai Nagy család levelei (EMLt)
AC = Approbatae Constitutiones Regni Transylvaniae.

Claudiopoli 1677
ACArt. = a kv-i asztalos céh artikulusai (EMLt)
ACC 1. AC
ACJk = a kv-i asztalos céh jegyzőkönyve (EMLt) 
ACLev. = a kv-i asztalos céh levelesanyaga (EMLt) 
ACProt. = a kv-i asztalos céh jegyzőkönyve (EMLt) 
ACSzám. = a kv-i asztalos céh számadáskönyvei 

(EMLt)
AcsCJk = a kv-i ács céh jehyzőkönyvei (EMLt)
AE = Szabó T. Attila: Anyanyelvűnk életéből: VálTan.

I. Bük. 1970
Aggm., AggmLt = a kv-i aggmenház (Szent Erzsébet 

ispotály) levéltára
AH REkLt. II. Apafi Mihály hagyatéki leltára
A1N = Gr. Apor István erdélyi kincstartó naplója: EM 

XXXV, 144-54
AkLt = a Román Akadémia kv-i It
ÁLt = a kv-i állami levéltár (Arhivele Statului. Filiala 
, Cluj)

ÁLtUrb. a kv-i állami levéltár vajdahunyadi urbári­
uma

AMN, I1AMN I. és II. Apafi Mihály naplója: EM 
XVII, 82-, 143-, 293-, 270-, 325-.

Andrád, An. = Andrád Sámuel: Elmés és mulatságos 
rövid anekdoták. Bécs, 1789-1790.1-II.

AnIIN = Anuarul Institutului de Istoria Nationalá din 
Cluj

AnjO = Anjou-kori Okmánytár I-XII. Bp, 1878-1920.
Ap., ApLt = Apor levéltár (EMLt)
APol. = MvLt Acta Politica
Apor, MerTr = 1. MetTr
ÁrE, ÁrEn. = Iklandi György László: Arokalji Éne­

kek. Kv, 1811.
ArJk = Id. Aranka György jegyzetkönyve (MT)
AszLt = Aranyosszék levéltára (ÁLt)
AsztCArt., AsztCJk., AszrCLev., AsztCProt., 

AsztCSzám. 1. ACArt. stb
AUt = Szádeczky Béla: l. Apafi Mihály udvartartása.

I. Bornemisza Anna gazdasági naplói 1667-1690. 
Bp, 1911.

Bakos, REI. = Bakos Ferenc: A magyar szókészlet ro­
mán elemeinek története. Bp, 1982.

Bál., BálLt = a br. Bálintit család levéltára (EMLt)
Balassa, MEke = Balassa Iván: Az eke és a szántás 

története Magyarországon. Bp, 1975.
Balassa, MKuk. = Balassa Iván: A magvar kukorica.

Bp, 1969.
Ballagj, MNSz5 = Ballagj Mór: Új teljes magyar és 

német szótár. Magyar és német rész. V kiadás. Bp, 
1881.
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BalLev. = A Balogh család levelei (EMLt)
BálLt. 1. Bál.
Barabás, SzO = Barabás Samu: Székely Oklevéltár. 

Bp, 1934.
Bárczi, TA1. = Bárczi Géza: A tihanyi apátság alapí­

tó levele mint nyelvemlék. Bp, 1951.
Bartal, Gloss. = Glossarium Médiáé et injimae latini- 

tatis Regni Hungáriáé ... condidit Antonius 
Bartal. Lipsiae MCMl.

Bartha, MSzínn. = D. Bartha Katalin: Szókincs tanul­
mány a magyar nyelv színelnevezéseiről. Debre­
cen, 1937.

Bartha, MSzók. = D. Bartha Katalin: A magyar szó­
képzés története. Bp, 1958.

BASzk = Bornemisza Anna szakácskönyve 1680-ból.
Közzéteszi Dr. Lakó Elemér. Bük., 1983

Báthory, ErdLev.; BáthoryErdLev. = Veress Endre: 
Báthory István király levélváltása az erdélyi kor­
mánnyal (1581-1585). Bp, 1948.

BáthoryLev. = Veress Endre: Báthory István erdélyi 
fejedelem és lengyel király levelezése I—II. Kv, 
1944.

BBLev. = Takáts Sándor, Eckhárt Ferenc és Szekfű 
Gyula: A budai basák magyar nyelvű levelezése 
(1553-1589). Bp, 1915.

BCs = Bornemisza és Csutak levelek (EMLt)
Becski = Becski család levelei (EMLt)
Ben. = a Benedek család levelei (EMLt)
Benkő, Mszlsm. = Benkő Károly: Marosszék ismer­

tetése. Kv, 1868-1869.
Berde, NDerm. = Berde Károly: A magyar nép der- 

matológiája. Bp, 1940.
Berz. = a Berzenczey család levéltára
BesztLt = Beszterce város levéltára (ALt)
Bet., Betegh., Betegh lev. 1. BetLt
BethKt; BethlenKt = a nagyenyedi Bethlen-kollégi- 

um könyvtára
BethlenÖnél. = Bethlen Miklós önéletírása. I-II. Ki­

adta Szalay László. Bp, 1858, 1860.
Bethlen Önéi’. l.BethÖn.
BethÖn.’ = Bethlen Miklós önéletírása I-II. Sajtó alá 

rendezte V. Windisch Éva. Bp, 1955.
BethU = Belhlen Gábor urbáriuma 1614 (ÁLt)
BetLt = a Betegh család levéltára (EMLt)
BfN = a Bánffy család nemzetségi levéltára (EMLt)
BfO = A Tomaj nemzetségbeli Losonczi Bánffy-család 

története I-II. Kiadta Varjú Elemér és Iványi Béla. 
Bp. 1908, 1928.

BfR = Bánffy levéltár Rokonságok levelei (EMLt)
BGU, BGut. = Bethlen Gábor gazdasági utasítása 

1629 (EMLt.) Törzsgyüjtemény. Kiadva: UF I, 
117-25.

BHA = Bibliotheca Hungarica Antiqua

BHn = Gergely Béla és Szabó T. Attila: A Kolozs me­
gyei Borsa-völgy helynevei. Kv, 1945.

BK = a Bethlen család keresdi levéltára (EMLt) 
BKG, BKGazd. = a BK gazdasági iratai 
BLev. = a Barthos család levelei (EMLt) 
BLt = Béldi levéltár (EMLt)
BMúz. = a Bethlen család levéltára (OL. MNMúzeum 

anyaga)
BNB = a Borsai Nagy és Borsai Bora család levelei 

(EMLt)
Bogáts = Bogáts Dénes: A -ni, -nit, -nul, -nül rag a 

háromszéki régiségben. Kv, 1947.
Bogdán, MMért = Bogdán István: Magyarországi 

hossz- és foldmértékek. Bp, 1978.
Borb. = Borbély Sámuel gyűjteménye (EMLt) 
BorbCJk = a kv-i borbély céh jegyzőkönyvei (EMLt) 
Bőm. = a br. Bornemisza család levelei (EMLt) 
Bosla = a Bosla család levelei (Mt)
BÖn. = Kemény János és Bethlen Miklós művei. Bp, 

é. n.
BrÁLt = Brassói Állami Levéltár (Arhivele Statului.

Filiala Bra§ov)
BrMLLt = a brassói magyar lutheránus egyházközség 

levéltára
BS = Borsos Sebestyén krónikája (ETA I, 10-26) 
BSKr = Borsos Sebestyén krónikája (ETA I) 
BTN = Borsos Tamás naplója: Borsos Tamás, Vásár­

helytől a Fényes Portáig. Emlékiratok, levelek. 
Kiadta Kocziány László. Bük, 1968.

BTN2 = a BTN II. kiadása
Cal. = Calepinus latin-magyar szótára 1585-ből. 

Sajtó alá rendezte Melich János, Bp, 1912.
CartTr = Kemény Sámuel: Cartophylacea Transylva- 

niae (EMLt)
CC = Compillatae Constitutiones Regni Transylvaniae 

Claudiopoli, 1671.
Céhir. = céhiratok
ComGub. = Commissiones Gubemii (UszLt) 
ConscrAp. = Conscriptio Apothecae 1789 (MvLt) 
ConsJk Református Consistoriumi jegyzőkönyv 

(EREkLt)
CorpStat, CorpSt = Kolozsvári Sándor - Óvári Kele­

men: Corpus Statutorum Hungáriáé municipaliu"'- 
A magyar törvényhatóságok jogszabályainak 
gyűjteménye I. Bp, 1885.

CSzj = Czímszó-jegyzék. Előkészületül a Magyal' 
nyelv szótára új kiadásához. Bp, 1899.

CU = Conscriptiones et Urbaria gyűjtemény (EMLt) 
CzF = Czuczor Gergely - Fogarasi János: A magyar 

nyelv szótára 1-VI. Pest, 1862-1874.
CsákyO = Oklevéltár a Csáky család történetéhez- 

1/1, 1/2. Kiadta Bártfai Szabó László. Bp, 191^ 
1921.
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CsÁLt = Csíki Állami Lt (Arhivele Statului. Filiala 
Ciuc)

Csánki = Csánki Dezső: Magyarország történelmi 
földrajza a Hunyadiak korában V. Bp, 1913.

CsCJk = a kv-i csizmadia céh jegyzőkönyve (EMLt)
Cserei, Hist.; CsereiHist. = Nagyajtai Cserei Mihály 

históriája. Pest, 1852.
Csetri, Körösi Csorna = Csetri Elek: Körösi Csorna 

Sándor indulása. Bük., 1979.
CsH = Cserei Mihály: Erdély históriája (1661-1711).

Bp, 1983.
CsiszCJk = a kv-i csiszár céh jegyzőkönyve (EMLt)
CsJk = Csíkszéki jegyzőkönyv-töredék (Mt)
CsS = a Csíkszentmihályi Sándor család levelei 

(EMLt)
CsV = a Cs.Vajda család levelei (EMLt)
CsVh = Pataki József: A csíki vashámor a XVII. szá­

zad második felében. Csíkszereda. 1971.
CsZ = Cseh Zoltán családi levelei (Mt)
D. 1. DLev.
DA, DAc = Dicfionarul Academiei Románé. Buc. 

1913-1949.
DanielAd. = Kelemen Lajos: Újabb adattár a 

Vargyasi Dániel család történetéhez. Kv, 1913.
DE = Makfalvi Dósa Elek levelei (EMLt)
DFaz. = Szabó T. Attila: Levéltári adatok a dési faze­

kas céh történetéhez. Kv, 1947.
DFazL, DFazLev. = a dési fazekas céh levelei (Mt)
DHn = Szabó T. Attila - Gergely Béla: A Dobokai 

völgy helynevei. Kv, 1945.
Dic., Dica = Dica-jegyzék (KvLt)
Diósylnd. = Diósy Gergely indexe Kv város régi ok­

leveleiről (KvLt)
DLev. = a Makfalvi Dósa család levelei (EMLt)
DLt = Dés város levéltára (ÁLt)
DM, DMLev. = Makfalvi Dósa Mihály levelei 

(EMLt)
DobLev. = a Dobolyi család levelei (ÁLt)
DocV = Documenta históriám Valachorum in Hungá­

ria illustrantia usque ad annum 1400. Bp, 1941.
DolgD = Dolgozatok a debreceni Tisza István Tudo­

mányegyetem Magyar Népnyelvkutató Intézeté­
ből

DolgKv Dolgozatok a kolozsvári Tudományegye- 
tem Nyelvtudományi Intézetéből

DomH = Pataki József: Domeniul Hunedoara la 
inceputul secolului al XVI-lea. Buc. 1973.

Dósa, EHjt; ErdJogt Dósa Elek: Erdélyhoni jogtu­
domány. 1-111. Kv, 1861.

Dragomir.lst.desr. Silviu Dragomir: Istoria 
desrobirii religioase a Románilor din Arával in 
secolul XVIII. Sibiu, 1920.

DREmLt = a dési református egyházmegye levéltára
DRLt a dési református egyházközség levéltára

DRM = Dicfionar román-maghiar. Buc., 1964 
Dugonits.MPéld. = Magyar példa-beszédek és jeles­

mondások. Összeszedte és megvilágosította Du­
gonics András. Szegeden, 1820.

DVJk = a dési református egyházmegye vizitációs 
jegyzőkönyve

Éder, BenkőNyMunk. = Éder Zoltán: Benkő József 
nyelvészeti munkássága és az Erdélyi Magyar 
Nyelvművelő Társaság. Bp, 1978.

EFiscLt, EFkLt = OL. Erdélyi Fiscalis Levéltár
EFkLt = az erdélyi Református Főkonzisztórium lt 

(EREkLt)
EHA = Erdélyi Helynévtörténeti Adatok (Szabó T. 

Attila kéziratos gyűjt.)
EIrSz = Erdélyi Irodalmi Szemle (folyóirat) 
EKáptLt = Erdélyi Káptalani Levéltár (Gyf) 
EKSz = Magyar értelmező kéziszótár. Bp, 1972. 
EM = Erdélyi Múzeum (folyóirat)
EMConscr. 1. EMLt
EME = Erdélyi Múzeum-Egyesület
EMEEml. = az EME vándorgyűlési emlékkönyvei 
EMKt = az Erdélyi Múzeum Kézirattára 
EMLt = az Erdélyi Múzeum Levéltára 
ENM = Erdélyi Nemzeti Múzeum
EOE = Erdélyi Országgyűlési emlékek I-XXI. Szerk.: 

Szilágyi Sándor. Bp, 1875-1898.
Erdélyi, NépdMond. = Erdélyi János: Népdalok és 

mondák. Pest, 1846-1848.
ErdFisc. 1. EFiscLt
ErdO = Tagányi Károly: Magyar erdészeti oklevéltár 

I-III. Bp. 1896.
EreklyeMúz = a kv-i Ereklye Múzeum Levéltára 

(ÁLt)
EREkLt = az Erdélyi Református Egyházkerület Le­

véltára
ÉrtSz = A magyar nyelv értelmező szótára I-VI1. Bp, 

1959-1962.
Észt. = az Eszterházy család levéltára (EMLt) 
Eszt-Mk = Eszterházy-Mikó levéltár (EMLt)
ETA = Erdélyi Történelmi Adatok I-IV, V/l-2. Kv, 

1854-1862, 1845; közzétette Mikó Imre gr.. Sza­
bó Károly és Jakó Zsigmond

Eth. = Ethnográfia (folyóirat)
ETF = Erdélyi Tudományos Füzetek
EtLex. = Zoványi Jenő: Magyarországi protestáns 

egyháztörténeti lexikon1. Bp. 1977.
évr. = évrendben! rendezett levéltári anyag (forrásjel­

zet után)
Falujk = falujegyzökönyv
FazCJk = a kv-i fazekas céh jegyzőkönyve
FésCArt.; FésüsCArt. = a kv-i fésűs céh artikulusai 
FésCJk; FésüsCJk = a kv-i fésűs céh jegyzőkönyve 
FésCLev.; FésűsCLev. = a kv-i fésűs céh levelei
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Finály = Finály Henrik: A latin nyelv szótára. Bp, 
1884.

FiscLt = Erdélyi Fiscalis Levéltár (ÁLt)
FogE = Fogarasi Sámuel: Marosvásárhely és Göt- 

tinga. Közzéteszi Juhász István. Bük., 1974.
FogEK = a FogE kiadatlan része
Főkonz. 1. EFkLt
FöldrK = Földrajzi Közlemények (folyóirat)
Fráter It = Fráter család levéltára (Tartományok Mú­

zeum - Nagyvárad) - Bihar megyei Országos Le­
véltár

Frecskay = Frecskay János: Mesterségek szótára. Bp, 
1912.

FrMSz = Eckhardt Sándor: Francia-magyar szótár3. 
Bp, 1973.

Gáldi, KleinDict = Samuelis Klein: Dictionarium 
Valachico-Latinum. Bevezető tanulmánnyal köz­
zéteszi Gáldi László. Bp, 1944.

Gáldi, Szótir. = Gáldi László: A magyar szótáriroda­
lom a felvilágosodás korában és a reformkorban. 
Bp, 1957.

Gazd., Gazdin = Gazdasági iratok (a jelzett levéltár 
részlege)

Gén. Vis. = Generális Visitációs (egyházlátogatási) 
jegyzőkönyv

GM = Gálffy Mihály írása (KvE)
GörgJk = a görgényi református egyházmegye (váló­

peres) jegyzőkönyve
GramTr = Kemény Sámuel: Grammatophylaceae 

Transylvaniae (EMLt)
GtSzl, MGt 1. MGtSz
Gunda, EthnCarp. = Gunda Béla: Ethnographia Car- 

patica. Bp, 1966.
GyarmAff. = Gyarmathi Sámuel: Affinitás. Göttin- 

gae, 1799.
Gyarmathi, Nyelvm. = Gyarmathi Sámuel: Okoskod­

va tanító magyar nyelvmester, 1-11. Kv és Szeben, 
1794.

GyarmathiVoc., GyarmVöc. = Gyarmathi Sámuel: 
Vocabularium. Bécs, 1816.

GyfKápt. = a gyulafehérvári káptalan levéltára
GyHn = Szabó T. Attila: Gyergyói helynevek a XVII- 

XIX. századból. Bp, 1940.
GyK = a gr. Gyulay és a gr. Kuun család levéltára 

(EMLt)
GyL = a gr. Lázár család gyalakuti levéltára (EMLt)
GyU = Jakó Zsigmond: A gyalui vártartomány 

urbáriumai. Kv, 1944.
Haáz, UszMest. = Haáz Ferenc: Udvarhelyszéki fa­

mesterségek. Kv, 1942.
HalmágyiNlr. = Halmágyi István naplói és iratai. 

Közli Szádeczky Lajos. Bp, 1906.
HbEk = a hagymásbodoni (MT) református eklésia 

könyve (EMKt)

HeltDial. = Heltai Gáspár: A részegségnek és tobzó­
dásnak veszedelmes voltáról való Dialógus. Kv, 
1552.

HeltaiKr, HeltKr = Heltai Gáspár: Chronica az ma­
gyaroknak dolgairól. Kv, 1575.

HeltaiKr = Heltai Gáspár: Magyar krónika (Újabb 
Nemzeti Könyvtár).

HeltKr 1. HeltaiKr
Herepei, Adattár = Herepei János: Adattár a XVII. 

századi szellemi mozgalmaink történetéhez I-III. 
Bp-Szeged, 1965-1971.

Hermán, MHal. = Hermán Ottó: A magyar halászat 
könyve. I-Il. Pest, 1887.

Hermán, MPászt. 1. MPászt.
Hermányi. EDem. = Hermányi Dienes József: 

Nagyenyedi Demokritus. 1762/1845. (EMKt)
HÉvk = A Hunyad megyei Történelmi és Régészeti 

Társulat Évkönyve
HG = a Hilibi Gál gyűjtemény (EMLt)
HGBeth. = a HG Bethlen levelei
HGN = Haller Gábor naplója (ETA IV, 1-100)
Hnt = Helységnévtár. 1913.
Hodor, Doboka; DobEsm. = Hodor Károly: Doboka 

vármegye természeti és polgári esmertetése. Kv, 
1837.

Horger MNyj = Horger Antal: A magyar nyelvjárás­
ok. Bp, 1934.

Hr = a br. Henter család levelei (EMLt)
HszHn = Bogáts Dénes: Háromszéki helynevek: Em­

lékkönyv a Székely Nemzeti Múzeum 50 éves év­
fordulójára. Sepsiszentgyörgy, 1929.

HSzj = Bogáts Dénes: Háromszéki Oklevél-szójegy- 
zék. Kv, 1943. (ETF 163)

HSzjP = Kéziratos pótlás a HSzj-hez
HTR 1. HÉvk
Hurm. = E. Hurmuzaki - Densu^ianu - N. lorga: 

Documente privitoare la istoria románilor. I-XX1. 
Buc. 1876-1942.

Huszár = Huszár Lajos: Bethlen Gábor pénzei. Kv, 
1945.

IB = Iktári Bethlen család levéltára (EMLt) 
11AMN 1. AMN
Illyés = Illyés Endre: A magyar református földműve­

lő ifjúság gondozásának története. Debrecen, 
1936.

Illyés, Egyházfegyelem = Illyés Endre: Egyházfegye­
lem a magyar református egyházban (XVI-XIf 
századokban). Debrecen, 1941.

Incz. = a br. Inczédi levéltár (EMLt)
INyR = írott és nyomtatott rendeletek gyűjteménye 

(EMLt)
ISzSz = Bakos Ferenc: Idegen szavak és kifejezések 

szótára-'. Bp, 1974.
ItK Irodalomtörténeti Közlemények (folyóirat)
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JacForm. = Bónis György - Valentiny Antal: Jacobi- 
nus János erdélyi kancellár formuláskönyve. Kv, 
1947.

Jakó, ErdF = Jakó Zsigmond: Erdélyi féniks. Misz- 
tótfalusi Kis Miklós öröksége. Bük., 1974.

Jakó Hamuzsír = Jakó Zsigmond: A magyarpataki és 
kalini hamuzsir-huta története. Bük., 1956.

Jancsó ErdT = Jancsó Benedek: Erdély története. Kv, 
1931.

Jankó Kszeg = Jankó János: Kalotaszeg magyar népe. 
Bp, 1892.

Jankó, TAszT = Jankó János: Torda, Aranyosszék és 
Torockó magyar (székely) népe. Bp, 1893.

JF = br. Jósika család magyarfenesi levéltára (EMLt) 
JHb = br. Jósika család hitbizományi levéltára
JHbB = br. Jósika család hitbizományi levéltárának 

Bethlen levelek részlege
JHbCs = br. Jósika család hitbizományi levéltárának 

Csáki Katalin levelek részlege
JHbK = br. Jósika család hitbizományi levéltárának 

Kamuthi levelek részlege
JHbT = br. Jósika család hitbizományi levéltárának 

Teleki levelek részlege
Jk = a jelzett levéltár jegyzőkönyvei; magában: DLt a 

dési városi tanács jegyzőkönyve
KA = br. Kemény Albert levéltára
Kádár, SzDMon. 1. SzDMon.
KaLt = a gr. Korda család levéltára (EMLt)
KamLt; Kam. It = Magyar Kamarai levéltár (OL)
KárO = Géresi Károly: A Nagykárolyi Károlyi család 

oklevéltára 1-V. Kp. 1882-1897.'
Kassai = Kassai József: Származtató, ’s gyökerésző 

magyar-diák szókönyv. 1-5. Pest, 1833-1836.
KassaiTold. = a Kassai befejező része a Toldalékok­

kal. Kiadta Gáldi László. Bp, 1962.
Kath. = a Kathonay család levéltára (EMLt)
KBorn. = a Kászoni Bornemisza család levéltára 
KCJk = a kv-i kádár céh jegyzőkönyve 
KCLev. = a kv-i kádár céh levelei
KCs = a Kemény család csombordi levéltára (ÁLt) 
KCsl = a Kemény család csekelaki levéltára (EMLt) 
KelemenEml = Emlékkönyv Kelemen Lajos születé­

sének nyolcvanadik évfordulójára. Kv, 1957.
KelemenGenGy = Kelemen Lajos kéziratos család­

történeti gyűjteménye (EMLt)
Kelemen Mondsz = Kelemen József: Mondatszók a 

magyar nyelvben. Bp, 1970.
KeIM Nagyemyei Kelemen Miklós családi levelei 

(EMLt)
Kemény, CollMss = Kemény József: Collectio 

Manusctiptorum (EM Lt)
Kemlr. I. KemÖn.
KeményNapl., KZsN Kemény Zsigmond naplója (a 

lapszám nélküli idézetek Benkő Samu gépiratos 

másolatából, a lapszámosak a köv. kiadványból: 
Kemény Zsigmond naplója. Közzéteszi Benkő 
Samu, Bük., 1966.)

Keményön., Keményönéi. = Kemény János erdélyi 
fejedelem önéletírása. Kiadta Szalay László. Pest, 
1856.

KemLev. 1. KCsl
KemÖn. = Kemény János és Bethlen Miklós müvei. 

Bp, é. n. (1980). 6-310: Kemlr. = az Önéletíráshoz 
csatlakozó „Kemény János egyéb írásai” című 
rész (311-49. 1.)

Kertész Szók. = Kertész Manó: Szokásmondások. Bp, 
1922.

Kf = Kendeffy család levéltára (EMLt)
KGy = br. Kemény Györgyné levéltára (EMLt)
KHn = Szabó T. Attila: Kalotaszeg helynevei. Kv, 

1942.
Kiss, FESz = Kiss Lajos: Földrajzi nevek etimológiai 

szótára. Bp, 1983.
KJ = gr. Kemény József levéltára (EMLt)
KJMiss. = a KJ missilis részlege
KKNépm. = Dr. Kós Károly - Szentimrei Judit - Dr.

Nagy Jenő: Kis-Kilküllő vidéki magyar népművé­
szet. Bük., 1978.

Klemm, TörtMond. = Klemm Antal: Magyar történe­
ti mondattan. Bp, 1928-1942.

KLev. = Kolozs megye levéltárának kiselejtezett 
anyaga (EMLt)

KmKonv. = a Kolozsmonostori konvent levéltára 
KMN = Komis Mihály naplója (Ks)
KmULev. = a Kolozsmonostori uradalom levéltára 

(EMLt)
KNépv = Faragó József - Nagy Jenő - Vámszer 

Géza: Kalotaszegi magyar népviselet. Bük., 1977.
KolGl = Kolozsvári Glosszák. Közzétette Pálfi Már­

ton. NyF 45. sz.
Konst. = a Konstantinus család levelei (EMLt)
Kós, NNh = Dr. Kós Károly: Népélet és néphagyo­

mány. Bük., 1972.
Kós, TFH = Dr. Kós Károly: Tájak, falvak, hagyomá­

nyok. Bük., 1976.
Kováts, Utasítás = Kováts Sámuel: Utasítás a' 

Krumpi termesztésére. H.n. 1815.
KovCJk = a kv-i kovács céh jegyzőkönyvei (EMLt) 
KovCLev. = a kv-i kovács céh levelei (EMLt) 
KőmCArt. = a kv-i kőmives céh artikulusai (EMLt) 
Kővári, ErdCs = Kővári László: Erdély nevezetesebb 

családai. Kv, 1954.
Kővári, VSz = Kővári László: A magyar családi és 

közéleti viseletek és szokások a nemzeti fejedelmek 
korában. Pesten, 1860.

Közig, ir. = közigazgatási írások/irományok
KP Kemény Pál levéltára (EMLt)
Kp = a Kispál család levéltára (EMLt)
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Kresz. MParV = Kresz Mária: Magyar parasztviselet 
(1820-1867). Bp, 1956.

Kreszn. = Kresznerics Ferenc: Magyar szótár gyökér­
renddel és deákozattal. Buda, 1831-1832.

KS = br. Kemény Sámuel levéltára
Ks = a gr. Kornis család levéltára (EMLt)
KszNépm. = Dr. Kós Károly - Szentimrei Judit - Dr.

Nagy Jenő: Kászoni székely népművészet. Bük., 
1972.

KszRLt = a Kalotaszegi református egyházmegye le­
véltára

KszTJ = Kalotaszegi történeti jegyzetek (Mt)
KTsz = Gálffy Mózes - Márton Gyula: Tájszók Kalo- 

taszegről és környékéről. H. n. (Kv), 1965.
KvAkKt = a kv-i Akadémiai Könyvtár kézirattára
KvE = Pataki József: Kolozsvári emlékírók 1603- 

1720. Bük., 1990.
KvEKt = a kv-i egyetemi könyvtár kézirattára
KvLt = Kolozsvár város levéltára (ALt)
KvNJ = Kolozsvári Naptár (1845) egy példányának 

kéziratos bejegyzései (Mt)
KvRKLt = a kv-i református kollégium levéltára
KvRLt = a kv-i református egyházközség levéltára
KvSzLt = a kv-i Magyar Színház levéltára
KvTel = Szabó T. Attila: Kolozsvár települése a XIX. 

század végéig. Kv, 1946.
KvTOkl. = Jakab Elek: Kolozsvár története. Oklevél­

tár I-II. Bp, 1870, 1888.
KvUnKt = a Kolozsvári Unitárius Egyházkerület kéz­

irattára
KW = a Kövendi Weress család levéltára (EMLt) 
KZsN 1. KeményNapl.
LakCJk = a kv-i lakatos céh jegyzőkönyve (EMLt)
LakCLev. = a kv-i lakatos céh levelei (EMLt)
Lészai lev. = a Lészai család levelesládája M.gorbón 

(K); 1944-1945-ben megsemmisült
lev. = levele, levelei, levelek, leveles anyag(a)
LevK = leveles könyv
LevT = Magyar Leveles Tár l-II. Közzétette Szalay 

Ágoston és Deák Farkas. Bp, 1861, 1879.
LexB = Lexicon Valachico-latino-hungarico-germa- 

nicum. Budáé, 1825.
LJ = Linczigh János írása (KvE)
LLt = a Szárhegyi gr. Lázár család levéltára (EMLt)
Lók. = a Lokodi család levelei (EMLt)
Lokotsch, EtWb = Kari Lokotsch: Etymologisches 

Wörterbuch dér europaischen ... Wörter orien- 
talischen Ursprungs. Heidelberg, 1927.

Lt, It = levéltár(a)
MA = Szenczi Molnár Albert: Dictionarium Latino 

vngaricum. Nümberg, 1604 - Lexicon Latino 
Greco Hungaricorum. Heidelberg, 1621.

MaC = Constitutiones ... Sedis Siculicalis Maros ... 
Anno 1718 (Mt)

MagyRom. = Magyarok és románok. l-II. Bp, 1943.
MagyVir. = Baróti Szabó Dávid: A magyarság virági. 

Komárom, 1802.
Makkai, SzDPuszt. = Makkai László: Szolnok- 

Doboka megye magyarságának pusztulása a XVII. 
század elején. Kv, 1944.

Márkos lev. = a Márkos család levelei (EMLt)
Mátyus, ConsSan. = Opusculum de Conservanda ...

Sanitatis Statu, per D. Medicus Stephanum 
Mátyus elaboratumt (MvÁLt. - Színi Karola ki­
jegyzése)

MAvSz = Jolsvay ... és mtsai: A magyar állatvilág 
szótára. Bp, 1977.

MbK = a Mezőbándi Kováts család levéltára (EMLt) 
Méhes = Méhes Sámuel: Úti jegyzetek. Kv, 1947.
MEke 1. Balassa, MEke
MestSz 1. Frecskay
MészCLev. = a kv-i mészáros céh levelei (EMLt)
MetTr = Apor Péter: Metamorphosis Transylvaniae: 

Monír. XI. Kiadta Kazinczy Gábor. Pest, 1863.
MetTrCs = Cserei Mihálynak a MetTr.-hez fűzött 

jegyzetei
MFrSz = Eckhardt Sándor: Magyar-francia szótár. 

Bp, 1958.
MGtSz = Magyar Gazdaságtörténeti Szemle
Mikes, TLev. = Zágoni Mikes Kelemen törökországi 

levelei. Bp, 1906.
Mikes, TörL = Mikes Kelemen összes müvei I. Szer­

keszti Hopp Lajos. Bp, 1966.
Miss = vmely levéltár missilis részlege
Mk = a gr. Mikó és a gr. Rhédey család levéltára 

(EMLt)
MkG = a gr. Mikó és a gr. Rhédey család levéltárának 

gazdasági iratai (EMLt)
MKsz = Magyar Könyvszemle (folyóirat)
MLev. = a Mohai család levelesanyaga (EMLt)
MLSz 1. Bartal, Gloss.
MMatr = Matricula Ecclesiarum Reformatarum Sede 

Siculicali Maros dispersorum ... Anno Christi 
MDCLXXXV11 (MRLt 1/14)

MNr = A magyarság néprajza2I-IV. H. és é. n.
MNSz = Halász Előd: Magyar-német szótár' I-IL 

Bp, 1974.
MNy = Magyar Nyelv (folyóirat)
MNyj = Magyar Nyelvjárások (folyóirat)
MNyjRK = Márton Gyula - Péntek János - Vöő Ist­

ván: A magyar nvelvjárások román kölcsönszavai 
Bük., 1977.

MNyTK a Magyar Nyelvtudományi Társaság Ki­
adványai

Monír. Monumenta Hungáriáé Historica II. írók 
I-XXXV1II.

MPászt. = Hermán Ottó: A magvar pásztorok szókin­
cse. Bp, 1914.
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MREmLt, MRLt = Marosi református egyházmegye 
levéltára

Mss= Manuscriptum-részleg
Mt = magántulajdonban lévő anyag
MTsz = Szinyei József: Magyar tájszótár I-1I. Bp, 

1893-1901.
MúzBeth.; MúzBethlen = a gr. Bethlen család levéltá­

ra (OL MN-Múz-i anyag)
MúzBf = a gr. Bánffy család levéltára (OL MN-Múz-i 

anyag)
MúzÉrt. = a Néprajzi Múzeum Értesítője (folyóirat)
MúzRadák = a gr. Radák család levéltára (OL MN- 

Múz-i anyag)
MúzRhédey = a gr. Rhédey család levéltára (OL MN- 

Múz-i anyag)
MvÁLt = a Marosvásárhelyi Állami Levéltár (Arhi- 

vele Statului Filiala Tirgu Műre?)
MvÉrt. = A Marosvásárhelyi református kollégium 

értesítője az 1913-1914-ik iskolai évről: Benne: 
Lénáit József: Emlékek a régi kollégiumi életből. 
3-56 Mv, é. n.

MvHn = Vígh Károly: Marosvásárhely helynevei 
(Kézirat)

MVJk = a Marosi református egyházmegye vizitációs 
jegyzőkönyve

MvLev. = Mv város kiselejtezett levéltári anyaga 
(EMLt)

MvLt = Mv városi levéltára
MvRK, MvRKLev. = a Marosvásárhelyi Református 

Kollégium leveles anyaga (EMLt)
NádTLev. = Nádasdy Tamás nádor családi levelezé­

se. Közzéteszi Károlyi Árpád és Szalay József. 
Bp, 1882.

Nagy,Tor. = Nagy Jenő: A torockói magyar népi öltö­
zet. Bük. é. n. (1957).

NeDem. = Hermányi Dienes József: Nagyenyedi síró 
Heraklitus és hol mosolygó s hol kacagó 
Demokritus 1-11. Bevezetéssel és jegyzetekkel ki­
adja György Lajos. Kv, 1942.

NÉrt. = Néprajzi Értesítő (folyóirat)
NkF = a Nagykedei Fekete család levelesanyaga 

(EMLt)
NMSz. = Halász Előd: Német-magyar szótár I—ll. 

Bp, 1970.
NNyv = Szabó T. Attila: Nép és nvelv. VálTan. IV. 

Bük., 1980.
NrLex. = Magyar Néprajzi Lexikon I- V. Bp, 1977- 

1982.
NrNyt = Néprajz és nyelvtudomány (Szeged; év­

könyv)
NSz, NSzF = Nagy Szabó Ferenc memorialisa (ETA 

U
NszALt Nagyszebeni Állami Levéltár (Arhivele 

Statului. Filiala Sibiu)

NyelvT = Nyelvészeti Tanulmányok
Nyír. = Szabó T. Attila: Nvelv és irodalom, VálTan. V. 

Bük. 1981.
NylrK = Nyelv- és Irodalomtudományi Közlemé­

nyek (folyóirat)
NyK = Nyelvtudományi Közlemények (folyóirat)
NyM = Szabó T. Attila: Nyelv és múlt. VálTan. III. 

Bük, 1972.
Nyr = Magyar Nyelvőr (folyóirat)
NySz = Szarvas Gábor - Simonyi Zsigmond: Magyar 

Nyelvtörténeti Szótár l-III. Bp, 1890-1893.
NytudÉrt. = Nyelvtudományi Értekezések
OfLev. = Szentegyházasoláhfalusi levelek (EMLt) 
Oki. = vmely levéltár „Oklevelek” részlege
OklN = Szentpéteri Imre: Oklevéltant naptár. H. n. 

(Bp), 1912.
OklSz = Szamota István - Zolnai Gyula: Magyar Ok­

levél-szótár. Bp, 1902-1906.
OklSzP = Iványi Béla: Pótlék az Oklevél-szótárhoz. 

MNy XXXI, 124-7, 194-5, 275-8.
OL = Országos Levéltár
O.Nagy. = O. Nagy Gábor: Mi fán terem?2 Bp, 1965.
O. Nagy, MSzól. = O. Nagy Gábor: Magyar szólások 

és közmondások. Bp, 1966.
OnMed. = Menninger Vilmos - Bakay Lajos: Onoma- 

toloea medica. Orvosi neves könyv. Bp, 1907.
Orb. = a br. Orbán család levelei (EMLt)
Orbán, SzfLeír. = Orbán Balázs: A Székelyföld leírá­

sa. I-VI. Pest, 1868-1873.
Orbán, Torda = Orbán Balázs: Torda város és környé­

ke. Bp, 1889.
Oroszhegyi, RomÉl. = Oroszhegyi Józsa: Román 

élet. Kv, 1942.
OSzK = Országos Széchényi Könyvtár
Oszt., oszt. = osztálylevelek
ÖCArt. = a kv-i ötvös céh artikulusai (EMLt)
ÖCJk, ÖJk = a kv-i ötvös céh jegyzőkönyve (EMLt) 
ÖCLev. = a kv-i ötvös céh levelesanyaga (EMLt) 
ÖGr = Geleji Katona István: Öreg Graduál. Gyf, 

1636.
ÖGrAj = Az ÖGr.-beli ajánló sorok
ÖrmMúz. = a szamosújvári Örmény Múzeum levelei 

(ÁLt)
PálfTyEml. 1. PfE
Palotay = Palotay Gertrúd: Tót csipke, tót hímzés a 

XVIII. századi Erdélyben. Kv, 1947.
Pánczél = Pánczél Ferencz: Kolozsvár részletes leírá­

sa és Erdély földrajza1. Kv, 1876.
Pápai, TörN = Pápai János törökországi naplói. 

Szépirodalmi Kiadó, 1963 (Benda Kálmán gondo­
zásában)

Pa?ca Pa?ca $tefan: Nume de persoane fi nume de 
animale ín fara Oltului. Buc., 1936.

Pat. a Sárospataki Pataki család levelei (EMLt)
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PatN, PIN = Pataki István naplója (ÁLt)
Pesty, MgHn = Pesty Frigyes: Magyarország helyne­

vei. Bp, 1888.
Pesty, MgHnt. = Pesty Frigyes: Magyarország Hely­

névtára. I-LI1I (Kézirat az OSzK-ban).
PestySzör. = Pesty Frigyes: A Szörényi bánság és 

Szörény vármegye történetei—III. Bp, 1877—1878.
Petri, SzMon. = Petri Mór: Szilágy vármegye monog- 

raphiája. I-V. Bp, 1901-1904.
Pf = a Tarcsafalvi Pálffy család levéltára (EMLt)
PfE = Pálffy János: Magyarországi és erdélyi urak. I- 

II. Sajtó alá rendezte Szabó T. Attila. H. n. (Kv), 
1939.

PfM = Tarcsafalvi Pálffy Mihály levelei (EMLt)
PIN 1. PatN
Pk = a Pákei család levéltára (EMLt)
PLev. = Petelei István irodalmi levelezése. Sajtó alá 

rendezte Bisztrai Gyula. Bük., 1980.
PLPr = Paria Literarum Praeceptorum (KvLt)
PolgK = Polgárkönyv (KvLt)
PosztCArt. = a kv-i posztócsináló céh artikulusai
PosztCArt2 = a kv-i posztócsináló céh artikulusai 

(Rösler Ferenc (Kv) birtokában)
PosztCLev. = a kv-i posztócsináló céh levelesanyaga 

(KvLt)
PP = Pápai Páriz Fetenc: Dictionarium Latino- 

Hungaricum. Lőcse, 1708.
PPB = a PP-nek Bőd Pétertől bővített III. kiadása. 

Nagyszeben, 1767.
PPE = a PPB-nek Éder József Károly gondozásában 

közzétett V. kiadása. Nagyszeben-Pozsony, 1801.
PPG1 = Csűri Bálint: Pápai Páriz Ferenc ismeretlen 

glosszái. MNy XXXIII, 177-9; a keltezésre 1. 
MNy LXXV, 464-5 és MNyv 502-3.

Prodan, Boiaren = Prodan Dávid: Boiaren des Landes 
Fogarasch im 16. und 17. Jahrhundert. Buc., 
1967.

Prodan, Boieri = Prodan Dávid: Boieri fi vecini in 
Tara Fágárafului in secolul XVI-XVII. A11N VI, 
162-314.

Prodan, lob. = Prodan Dávid: lobágie in Transilvania 
in secolul XVI. vol. I-III. Buc., 1967-1968.

Prodan, UF 1. UF
Prot. = protocollum (jegyzőkönyv)
Prot oec.-pol. = Protocolum oeconomico politicum 

(KvLt)
Pu$cariu, Fragm. = Pu$cariu loan: Fragmente istorice 

despre boierii din Tara Fágárafului. Sibiu, 1907.
QuellKr = Quellén zűr Geschichte dér Stadt Kronstadt 

(Brassó). 1886-1926.
Radvánszky, MCsal. = Radvánszky Béla: Magyar 

családélet és háztartás a XVI. és XVII. században. 
l-III. Bp, 1879, 1896.

RAk = Református anyakönyv (Régen az egyes egy­
házközségek, ma az ÁLt őrizetében. Az anya­
könyvek a népmozgalmi adalékokon kívül bősé­
gesen szolgáltatnak az egyházközség életére von. 
más természetűeket is.)

RákDiplÖ = Okmánytár II. Rákóczi György diplomá­
ciai összeköttetéseihez: Móni XXIII (Szilágyi 
Sándor gondozásában)

RákCsLev. = Szilágyi Sándor: A két Rákóczi György 
fejedelem családi levelezése. Bp, 1875.

RákGIr. = Makkai László: 1. Rákóczi György birtoka­
inak gazdasági iratai (1631-1648). Bp, 1954.

Rapaics, A kenyér = Rapaics Raymund: A kenyér és 
táplálékot szolgáltató növényeink története. Bp, 
1934.

Rapaics, MGyüm. = Rapaics Raymund: A magyar 
gyümölcs. Bp, 1940.

RDL = Régi divisionalis levelek (KvLt)
Ref.egyh.lt = a jelzett település református egyházá­

nak levéltára
REAk = református esketési anyakönyv
REkLt 1. RGyLt
RGyCsLev. = II. Rákóczi György családi levelezése 
RGyLt = az Erdélyi Református Egyházkerület gyűj­

tőlevéltára
RHAk = református halálozási anyakönyv
RK = Márton Gyula, Péntek János és Vöő István: A 

magyar nyelvjárások román kölcsönszavai. Bük., 
1977.

RKA = a régi erdélyi kincstár levelesanyaga (EMLt) 
RKAk = református keresztelési anyakönyv (előbb az 

egyházközségek, ma az ÁLt birtokában)
RkAk = római katolikus anyakönyvek (az egyes egy­

házak, majd az ÁLt birtokában)
RkBAk = római katolikus bérmálási anyakönyv 
RkEAk = római katolikus esketési anyakönyv 
RkHAk = római katolikus halálozási anyakönyv 
RkKAk = római katolikus keresztelési anyakönyv 
RkSzAk = római katolikus születési anyakönyv 
RLt = a Rettegi család levéltára (EMLt) 
RMFegyv. = Kalmár János: Régi magyar fegyverek.

Bp, 1971.
RMGI = Régi magyar glosszárium. Szerkesztette 

Berrár Jolán és Károly Sándor. Bp, 1984.
RMNy = Régi magyarországi nyomtatványok. I-Il. 

Bp, 1971, 1983.
Rosnyai, HorTurc. = Rosnyai Dávid: Horologiuni 

Turcicum. Kiadta Dézsi Lajos. Bp, 1926.
RPN = Rétyi Péter naplója. Sajtó alá rendezte Maria 

Ursujiu. Bük., 1984.
RSzF Imreh István: A rendtartó székely falu. Bük.. 

1973.
Sándor conscr. a Csíkszentmihályi Sándor család 

conscriptioja (Mt; ma ismeretlen helyen)

Ref.egyh.lt
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SándorO = Sándor Imre: A Csíkszentmihályi Sándor 
család levéltára I. 1539-1756. Kv, 1914.

Sándor, Sokféle = Sándor István: Sokféle I-XII. 
Győr-Bécs, 1791-1808.

Sár. = a Pókafalvi Sáros! család levelei (EMLt)
SB = Segesvári Bálint írása (KvE és ETA)
Sennyei = a Sennyei család levéltára (EMLt)
Sf = Siménfalvi levelek (Mt)
Simái = Simái Kristóf: Végtagokra szedett szótár. 

Budán, 1809.
SKr = Szalárdi János Siralmas Krónikája. Sajtó alá 

rendezte Szakály Ferenc. Bp, 1980.
SL = Sombori László gyűjteménye (Mt; ma ismeret­

len helyen)
SLev. = a Somlyai család levelesanyaga (EMLt)
SLt = a Suky család levéltára (EMLt)
Somb. = a Sombori család levéltára (EMLt)
SRE = Series Rerum Ecclesiae (KvRLt)
StUBB = Studia Universitatis Babe§-Bolyai (folyó­

irat)
Suciu = Dicfionar istoric al localitá{ilor din Tran- 

silvania intocnüt de Coriolan Suciu I-1I. H. és é. 
n. (Buc., 1967).

SVJk = a Sepsi református egyházmegye vizitációs 
(egyházlátogatási) jegyzőkönyve

Szád. = Szádeczky Lajos gyűjteménye (EMLt)
Szalárdi, SirK = Szalárdi János Siralmas krónikája 

kilencz könyvei. Szerk. Kemény Zsigmond (Újabb 
Nemzeti Könyvtár III).

Szám., szám. = Számadáskönyv, számadás(ok); kv-i 
adalékok esetében: Sáfárpolgári számadáskönyv- 
részleg

SzCJk = a kv-i szabó céh jegyzőkönyve (EMLt) 
SzCLev. = a kv-i szabó céh levelesanyaga (EMLt) 
SzConscr. = a Széki református egyházmegye 

conscriptioja
SzCSzám. = a kv-i szabó céh számadáskönyvei 

(EMLt)
SzD = Baróti Szabó Dávid: Kisded szótár. Kassa, 

1784.
SzD2 = Baróti Szabó Dávid: Kisded szótár. Kassa, 

1792.
SzDMon. = Kádár József: Szolnok-Doboka vármegye 

monographiája 1-VII. Dés, 1901-1905.
SzDMVir. = Baróti Szabó Dávid: A magyarság virá- 

gi. Komárom, 1803.
SzE = Szabó T. Attila: A szó és az ember. VálTan. II. 

Bük., 1971.
SzegSz, SzSz = Bálint Sándor: Szegedi Szótár. 1-11. 

Bp, 1957.
SzékFt Imreh István: Székelv falutörvények. Kv, 

1947.
Szentk. = a Szentkereszthy család levéltára (EMLt)

Rövidítésjegyzék

SzentkGy = br. Szentkereszthy György levéltára 
(EMLt)

SzentkZs = br. Szentkereszthy Zsigmond levéltára 
(EMLt)

Szer. = a Szeredai család levéltára (ALt)
SzF = Szabó Ferenc írása (KvE)
SzijCJk = a kv-i szíjgyártó céh jegyzőkönyvei
SzJk = a Széki református egyházmegye válóperes 

jegyzőkönyve (RGyLt)
SzNM = Székely Nemzeti Múzeum
SzNMEml. = Emlékkönyv a Székely Nemzeti Múzeum 

jubileumára. Szerk. Csutak Vilmos igazgató. 
Sszgy, 1924.

SzO = Székely Oklevéltár I-VII. Szerk. Szabó Károly 
és Szádeczky Lajos. Kv, 1872-1898.

SzRProt. = a Szilágysági református egyházmegye 
jegyzőkönyvei

SzúvLt = Szamosújvár város levéltára (ALt)
SzVJk = a szilágysági református egyházmegye vizi­

tációs (egyházlátogatási) jegyzőkönyve
SzZs = Szaniszló Zsigmond naplói. 1682-1711. Kö­

zölte Torma Károly: TT 1889-1891.
TAI. = a Tihanyi Alapítólevél (1055); feldolgozta 

Bárczi Géza, A tihanyi apátság alapítólevele mint 
nyelvi emlék. Bp, 1951.

Tamás, UngElRum. = Tamás Lajos: Etymologisch- 
historisches Wörterbuch dér ungarischen Ele- 
mente im Rumdnischen. Bp, 1966.

TanJk = Kolozsvár városa tanácsának jegyzőkönyvei 
(KvLt)

TCJk = a kv-i takács céh jegyzőkönyve (EMLt)
TelO = Barabás Samu: A római szent birodalmi gróf 

Széki Teleki család oklevéltára I-II. Bp, 1895.
TGsz = a Teleki család gemyeszegi levéltára (EMLt)
THn = Gergely Béla - Szabó T. Attila: A szolnok- 

dobokai Toki völgy helynevei. ETF 193. sz.
Thor. = a Torockószentgyörgyi Thoroczkay család le­

véltára (EMLt)
TJk = 1. Kolozsvár városának törvénykezési jegyző­

könyvei. - 2. Torda városának törvénykezési jegy­
zőkönyvei.

TJkT = Torda városának törvénykezési jegyzőköny­
vei (ÁLt)

TKhf = a gr. Teleki család kővárhosszúfalusi levéltá­
ra (EMLt)

TK1 = a gr. Teleki család kendilónai levéltára (EMLt) 
TL = Teleki László levéltára (EMLt) 
TLev. = Torockó bányaváros levéltára (ÁLt) 
TLt = Torda megye levéltára (ÁLt)
TM = Szabó T. Attila: Tallózás a múltban. VálTan. VI. 

Bük., 1985.
TMÁO = Török-magyar államokmánytár I-VI. 

Szerk. Szilády Áron és Szilágyi Sándor. Pest, 
1868-1872, 1874.
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TML = Teleki Mihály levelezése. I-V11L Szerk. Ger­
gely Samu. Bp, 1905-1926.

TMNy = Simonyi Zsigmond - Balassa József: Tüze­
tes magyar nyelvtan. Bp, 1895.

Told. = a Toldalaghi család levéltára (EMLt)
ToldE = Toldalaghi Mihály emlékirata: ETA I, 221- 

43.
ToldNy = a Toldalaghi család nyárádszentbenedeki 

levéltára (EMLt)
Torma = a Torma család levéltára (EMLt)
Török Bertalan hagy. (EMLt)
TörvMsz = Latin-magyar törvénykezési müszótár. 

Kiadja ifj. Tilch János könyvárus. Kv, 1843.
Törzs = az EMLt-nak törzsgyűjteménye
TSb = a gr. Teleki család sáromberki levéltára (EMLt)
Tsz = Magyar Tájszótár. Budán, 1838.
TSzF = Imreh István: A törvényhozó székely falu. 

Bük., 1983.
TSzj = Nemes Zoltánné - Gálffy Mózes - Márton 

Gyula: Torjai szójegyzék H. n. (Sepsiszentgyörgy), 
1974.

TT = Történelmi Tár (folyóirat)
TudT = Tudománytár (folyóirat)
TVLt = Torda város levéltára (ALt)
Tzs = Magyar-német zsebszótár I-II. Budán, 1835— 

1838.
Ub = Urkundenbuch zűr Geschichte dér Deutschen in 

SiebenbürgenI-V BearbeitetvonFr.Zimmermann, 
G. Müller und G. Gündisch

LJBeth. = Urbacium P. Gab. Bethlen MDCX1V (ÁLt) 
UC = Urbaria et Conscriptiones részleg (OL)
UF = Prodan Dávid: Urbariile Jarii Fágárafului. I- 

11. Buc., 1970, 1976.
Újf. = a Mezőkövesdi Újfalvi család levéltára (EMLt)
ÚjfE = Mezőkövesdi Újfalvy Sándor emlékiratai. Saj­

tó alá rendezte Gyalui Farkas. Kv, 1941.
ÚMTsz = Új Magyar Tájszótár. 1. Bp, 1979.
UnEkLt = az erdélyi unitárius egyházközség levéltá­

ra
UnVJk = az erdélyi unitárius egyházközség vizitációs 

(egyházlátogatási) jegyzőkönyvei
UrbF 1. UF
UszFamest. I. Haáz
UszLt = Udvarhelyszék levéltára (ÁLt)
UszT = Udvarhelyszék törvénykezési jegyzőkönyvei 

(UszLt)
Utl = I. Apafi Mihály udvartartási iratai (EMLt)

Vadr. = Kriza János: Vadrózsák. Kv, 1863.
Vajkai = Vajkai Aurél: Népi orvoslás a Borsa völgyé­

ben. Kv, 1943.
VassGy, VassN = Czegei Vass György és Tass László 

naplói. 1659-1739. Monír. XXXV. Közli Nagy 
Gyula Bp, 1896.

VassL. 1. VassGy
VBGy = Vízaknai Bereczk (Brissius) György (KvE)
Vect. = Vectigal (Hacmincadjegyzék)
VectTr = Vectigal Transylvaniae (EMLt)
Vécsey 1. VLt
Végr. = Végrendeletek gyűjteménye (EMLt)
Vegyes ir. = Vegyes iratok (részlegjelzet a Ks-ben)
Veress, Doc. = Veress Endre: Documente privitoare 

la istoria Ardealului fi fárii Románefti. 1-1X. 
Buc., 1929-1939.

Veress, FontRT = Veress Endre: Fontes Rerum Tran- 
sylvanicarum 1- V Bp. 1911-1921.

Veszelszky = a Veszelovszky család liptószentmiklósi 
levéltára

VGy = a Váradi Gyulai család levéltára (EMLt)
VH = a Vajai Harkó család levéltára (EMLt)
VHirt. = Viehzucht und Hirtenleben in Ostmittel- 

Europa. Redigiert von László Földes. Bp 1961.
VhU = Vajdahunyad urbáriuma 1689 (ÁLt)
VizJk = vizitációs (egyházlátogatási) jegyzőkönyv 
VK = a Vadadi Kövendi család levéltára
VKp = Varga Katalin pere. Közzéteszi Kiss András. 

Bük., 1979.
VKU = B. Nagy Margit: Várak, kastélyok, udvarhá­

zak ahogy a régiek látták. Bük., 1973.
VLt = a Vécsey család levéltára
Wass, WassLt = a Cégéi gr. Wass család levéltára 

(EMLt)
WassN = Wass Pál: Fegyver alatt. Sajtó alá rendezte 

Csetri Elek. Bük., 1968.
WH = a br. Wesselényi család hadadi levéltára 

(EMLt)
WIN = Wesselényi István: Sanyarú világ. Napló. 1-11 

Sajtó alá rendezte Magyari András. Bük., 1983, 
1985.

WLt = a br. Wesselényi család zsibói levéltára (EMLt) 
ZFaz. = Kosa Ferenc: A zilahi fazekasmesterség régi 

szakszókincséből. NylrK XIX, 85-94.
ZsigmO = Zsigmondkori oklevéltár 1-11. Összeállítot­

ta Mályusz Elemér. Bp, 1951-1958.



(folytatás)

vas l.fn 1. vasérc; minereu de fier; Eisenerz. 1681: az öt 
Bányából ... provenial vas Cent. 1531 et libr. 25 [VhU 62], 
1785: Fel tanáltatván pedig a’ Torotzko Hegyeiben termett. 
Vas, Ezüst, és fekete Ón Minerák ... 1359. Esztendő táján, 
az Metallurgiának fel állattására Styriabol Metallurgusak 
hozottattak ide Thorotzkora [Torockó; TLev. 6/1 Transm. 
16b—7a]. 1809: Nagyon jövevénynek kell pedig annak az 
Embernek lenni a' Bányászsagot illető dolgokb(an) a’ ki 
nem tudja azt hogj mindenféle Erczek(ne)k, u. m. Arany- 
(na)k, Ezüstnek Vasnak, a" Bányákból való ki-hordattatások 
után, mig azok a’ magok Nemékbe ki olvasztatnak, ’s tökel- 
letesen ki miveltetnék hány rendbéli kézen fordulnak meg 
[Torockó; TLev. 9/43]. 1823-1830: Hassia két fejedelem­
ségre vagyon osztva ... Az elsőben vagyon Kassel városa ... 
Van vasa, más mineráléja és sós kútjai [FogE 247].

2. vas mint nyersanyag; fier; Eisen als Rohstoff. 1570: 
Thakach gérgh, Takacz kelemen, Georgh Takach, Azt 
vallyak hogy Ewk sennyt (!) azban Nem Thwdnak, hogy hoz 
petemek valahonnat Attafiarol Marhaya vagy Éreksege 
maradotth volna, Mert egy zegen légén volt mykor megh 
Neozeotis, hane(m) az thwgyak vassal kereskedet [Kv; TJk 
I1I/2.202], 1587: Balasz Kowachy Ezeon wasbol Chinalt 29 
zeget attam f. - d. 20 [Kv; Szám. 3/XXXI1L 15], 1594: az 
Srampokra walo kelchyeg ... Was wettel Az Srampokhoz ... 
vettem 20 Sing vassat ... f 1 d 60 Mely wossbol zegett 
Chynaltog (!) az Srampoknak [Kv; Szám. 6/V1I1. 109-12 
Caspar Semel sp kezével], 1602: Az vassal való kereskedést 
eo kgmek varosul megh zabaditottak minden Varossy em­
bernek [Kv; TanJk 1/1. 417]. 1677: Hogy a’ Vasnak usussa 
ez Országban böveb lehessen, senki külömben ki-vinni ne 
mérészellye, végeztetett, hanemha semminemű helyben, 
sem Városokon el nem kelne igaz árrán, és arról elégséges 
testimonialissa lenne, sub poena amissionis mercium [AC 
249]. 1680 k./1715 k.: Van mivel a’ rosdát Vasból ki étessük 
[Rosnyai.Horturc. 182]. 1718: erogaltak ... 28 Mása Vasat 
és edgj néhánj okát [Fog.; KJ. Rétyi Péter lev.]. 1743: 
Sikotsu vasból [Búza SzD; LLt 221]. 1780: Ollyan Bányák 
lévén, mellyekböl roszsz Metallum hordattatik, vagy a’ Vas 
kövei egybe elegyedvén az Érez ki nem tisztittatik, melly 
miatt roszsz Vas készülvén, mind a’ Mlgs Famíliának, mind 
az Hellységnek kára és kissebsege tapasztaltatik [Torockó; 
TLev. 2a], 1800: Vasamat ... elvétette és maga vast áruló 
boltyában bé tétette [HSzj vasáruló-bolt a\]. 1815: Egyenlő 
mértékű apró Sót, és aprórá tört Büdöskövei hév vasra hin­
teni, hogy öszve perkelödgyenek [DLt nyomt. ki]. 1849: két 
almárium ... 9.9. tojokáikkal, inellyeknek közepén vasból 
huzokájok van [Szentbenedek SzD; Ks 73/55].

Szk: -ból álló/készült/való. 1683: az paraszt népek és bé­
res szolgák semminémü vasból álló vagy vasas fegyvert (: 
az pakulároknak a lándzsa megengedtetvén :)... semmikép­
pen ne viseljenek [EOE XVIII, 90 a sv-i ogy törvényei és 
irományai]. 1832: Egy vasból készült fogas pipa tartó 
[Sároinberkc MT; TSb 26], 1879: Úgy Ham: támasz! bi­
zony! korlát, Ödön, vasból kősziklából való! [PLev. 65 
Petelei István Jakab Ödönhöz] * -bál önt. 1838-1845: 

Musta, s nem mustya, csizmadia-pöröly, talp és varrásdön­
gölő ón-, réz- vagy vasból öntve [MNyTK 107] * acélos 
1757: az illyen látható Aranyos köveket minek utánna a’ Bá­
nyákból vagy puska porral való szaggatás által, vagy ahoz 
való atzélas vasból készült Eszkőzekkel a" Bányákból ki 
vágjuk, ki horgyuk [Zalatna AF; JHb Borsai István nyil.]. 
1825: Egy Gyüker vágóra kell atzéllos vas [DLt 424] * 
aranykúti 1810: meg fogjak sarlani az Arankuti rosdás 
vasakat [KLev.] * csetneki ~. 1595: Vöttem ... 1 sing közép 
Toroszkai vassat ... d 24. 1 sing Czetneky vassat az Beko 
rúdnak ... d 8 [Kv; Szám. 6/XVIla. 117 i íj. Heltai Gáspár sp 
kezével]. 1600: 8 Die May hogy az Tomiot megh foldoztak 
... d 12 ... Az Toronihoz veottwnk egy Chetneky vasat d 12 
[Kv; Szám. 9/IX. 32-3] * csíki ~. 1623: a’ cziki vastol meg 
valva minden fele vasat szabad volt vásár napig árulni [HSzj 
csíki-vas al.] * eltöredezett 1592: Magiar vezaba András 
Kowachial chinaltatta(m) eztendeó áltál az el teóredezet 
vasakból 200 eótwen zeget ... f 1 d 25 [Kv; Szám. 5/XIV. 
161 Éppel Péter sp kezével] * magyarországi ~. 1675: 
Vöttem János Deáktól, Negj szál Magyar Orszaghi vasat, 
szálát Tíz Tíz poltura(n), az Taligahoz f 1 d 20 [Kv; Szám. 
35/1. 28] * rozsnyói ~. 1625: veottem, 3. Rosnaj vasat ...fi 
d 95 [Kv; Szám. 16/XXX. 16] * rőcei 1609: Vöttem kett 
Rochey vasatt d 20 [Kv; Szám. 12b/IV. 64] * torockói 
1581: Az waralat való Malomba ... vöttem az Koronghoz 
egy Toroczkay wasat p(ro) d. 27 [Kv; Szám. 3/IIL 4 
Chyanady Thamas kezével]. 1699: Eskedgyek meg Deesi 
Marto(n) Kovács hogy minek utanna Aknaj István kovács 
Turuczkaj Szathmari Jánostól Négy Turuczkai vasat elvit, az 
után Marton kovács többet nem vit hat Turuczkai vasnál az 
aczellal edgyüt [Dés; Jk 300b]. 1795: edgy Rúd Toroczkoi 
Vass [Monostorszeg SzD; BetLt 5] * (vajda)hunyadi ~. 
1697: Tizenkét szál Hunyadi vas [Bethlen K; KGy], 1781: 
a’ vasnak árra ... a’ vajda Hunyadi vas árrához képest 
proportionaltatvan az üdö és Emporium állapatyahoz szabat- 
tassék úgy mindazon által, hogy a’ mint esztendő kezdetin 
meg állittatik azon egész esztendőben úgy folyón [Torockó; 
TLev. 9/20]. 1782: Hat pánt Hunyadi Vas [Nalác SzD; CsS].

Sz. 1841: mikor meleg a vas, akor kel verni, ez a példa 
beszéd [Nagynyulas K; Bosla].

3. vasból készült tárgy/eszköz; obiect/unealtá de fier; aus 
Eisen hergestellte Sache/-s Zeug, Gerát. 1570: Erzebet 
Nagy Paine fely peres Byzonsagy Botha Caspame Ellen ... 
J Ilyen zokal zydalmazta, Or wagy Te kwrwa, vasatis korsotis 
egiebetis loptál [Kv; TJk III/2. 8], 1580: Eközör Tyztich 
meg Az wasokut zepen, hogy fenyliek zep simán [Nsz; 
MKsz 1896. 369], 1597: Wrunk w felsige szamara widte 
Gellén Jmreh wramtwl kárpitokat fw szerszámot wasat es 
egeb Aprolikot widte Madarasz Mihály 3 loűon szekerin 
Tordara ... —/ 75 [Kv; Szám. 7/XIV. 86 Masass Thamás sp 
kezével]. 1625: Seres oras Jánosnak Adtam két vasat ... 
hogi az Torda Vcha feleol való, óra Tablaian, az melj vas az 
hold Járását viselj azt chinaltassa megh [Kv; Szám. 16/ 
XXX. 16]. 1662: tudni való dolog az. hogy a kovács a fogót 
a végre fogja kezében, hogy meg ne égesse a vas a kezét, és 
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így mi is bizony azért tartjuk ott egyikért Kegyelmedet 
[TML II, 407 Lónyai Anna Teleki Mihályhoz]. 1677: Egy 
kis vas peczenye alá való v(a)l(e)t f. - //.24 [Kv; RDL I. 
155b]. 1717: az Tömlecz már készén Vágjon Csak Vas héja 
az Ajtaját is megh kellene erössen Vasazni [O.csesztve AF; 
Ks 96 Szegedi János lev.]. 1722: Pap Peter Uram ... az 
Kecsedi Tractusnak Esperestye ... Keczedj Rusz Todort fe­
leségétől (!); ezt egy róka bőrért engedte meg házasodni; s 
választotta el égj pár vasért [Kecsed SzD; TL]. 1782/1799: 
Mi örökké azon Petséttel éltünk, a* magunk dolgában ab 
Anno 1590 a' mint maga, a’ Petsét mutattya a’ mellynek 
Czimere két Hoszszu Vas, és egy mesterségünket mutató la­
pos Vas [Torockó; TLev. 5/15 Transm. 339]. 1803: a’ Gyitrai 
Communitas el vett ... egy Testvéremtől ... égj lántzot, két 
csafflingját (: a" melly valami hasitto szeg forma vas, a’ 
melljet a’ Tőkékbe szoktunk ütni, ’s az ahoz foglalt karikák­
ba akasztyuk a’ lantzot :) három járom köz bőr patingját 
[Toplica MT; Bőm. XVc. 1/77 Bukur Todor (45) col. vall.]. 
1825: a Cserepes alatt lévő vas [Etéd U; Pf[. 1851: A’ kert 
ajtótól az erdő pásztori házig van húsz tábla hasonló korlát, 
melyből őt vas ki van rothadva, két tábla ki romolva 
[Erdősztgyörgy; TSb 34].

Szk: búzakeverő 1753: Szacska Metéllő nrö 1. Búza 
keverő Vas nrö 1 [Szentmargita SzD; Ks 18/CII] * csizma- 
tisztító ~. 1810: (A) grádicson mennek fel a’ palotára - ezen 
grádicsok közül az alsón van két csizma tisztitto vas, belé 
verve [Doboka; Ks 76 conscr. 35] * ecetmelegitő ~. 1676: 
Egy lanczan függő eczet melegítő vas [Fog.; UF II, 714] * 
emberkínzó ~. 1667: Aprob lécz szegek ... nro. 100. Ember 
kénzo vas ... nro. 1 [Fog.; UF II, 340] * fokos ~. 1723: 
Fűrész malomhoz való három darab fokos vas [Koronka 
MT; Told. 29/2] * gerendákat forgató 1825: Nagy 
Gerendákot forgató vas [DLt 595] * gyertyamártó 1765: 
Az Örög Asszony Pinczejébe(n) Réz Gyertya Mártó vas 
[Kóród KK; Ks 19/1. 6] * istrángtartó ~. 1649: Balint 
kouacznak fizettem ... czinalt, az szekér felherczének két 
uegire jstrangh tartó uasakat Hám teö karikákát ... D 20 
[Kv; Szám. 26/VI. 529] * kávépergelő 1780: Kávé perge­
lő vas 1 [Bethlen SzD; BK] * kéményvakaró ~. 1826: Ké­
mény vakaró vass [Szentdemeter U; Told. 41] * kihorgoló 
1858: az ablakok kihorgolo vasokkal vágynak kívül és belöl 
ellátva [Mv; TSb 39] * kőhöz való ~. 1670: Molnár mihaly 
neuű Jobbágja czynáltatta megh az előtt, mikor kurtánok 
járták, az eggik malo(m) kerekhez es keóheóz való vasakat 
[Mezőveresegyháza AF; BLt] * kőrántó ~. 1753: Kő rántó 
vas nrö 2 [Szentmargita SzD; Ks 18/CII] * lószáj tisztítani 
való 1788: Lo száj tisztítani való vas 1 [Mezősztgyörgy 
K; Ks 23/XXIIb] * lövéshez való ~. 1825: Három lövéshez 
való vékony vas, melynek ketteje Gratziska [DLt 595] * 
lyuggatott ~. 1621: Az Aczioknak az kapun hogi dolgoztak 
... Nyreo János az Taualj sáfár polgár eo keme adót kéz 
liuggatot vasakat... fel verette(m) [Kv; Szám. 15b/IX. 239- 
40] * nádtoló 1679: Nád tolyo eles vas, egyik nyeles 
rámas nro 2 [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 72] * 
partikulametsző ~. 1751: E szerént Vadnak a’ Templom 
Egy(gy)etmásj... Kis particulamecző vas I [Kóród KK; Ks 
20/X] * srófos 1789: Olaj sajtolni való 3. darab Eszköz, 
melly(ne)k ketteje merő Srofos vas, egyike pedig esztergá­
val készült Fa [Mv; ConscrAp. 7] * szájtisztitó ~. 1812: Egy 
száj tisztitto vas ki verővel [Mv; MvLev. Szabadi József 
hagy. 11] * taracktisztitó ~. 1652: Az deszka oldalán két le­
vélre hasított vasból csinált fa nyeleo, Taraczk tisztító vas 
[Görgény MT; Törzs.] ♦ üstfogantó 1589: Egy wst 

fogantho vas [Kv; KLev. 1/2 Vegyes ir. 39] * üsttartó ~. 
1693: Kéményben való üst Tartó vass [Ne; DobLev. 1/37.4].

4, páncél; armurá; Panzer. 1710: az elector ... a vár piacá­
ra tizenkét öreg ágyúkat vonatván, maga pedig talpig vasban 
és fegyverben öltözvén, hosszan a holttestek amint hevernek 
vala, úgy viteté fel azokon a török követet magához [CsH 
213],

5. bilincs; cátujá; Fessel. 1594: Az Lakat giarto vraimnak 
adattak eo kgmek az vasak czinaltatasatol, melieketh az 
fogholi vrak labara czinaltak f 5 [Kv; Szám. 6/X. 48]. 1597: 
Lakatos Balint ... Az Eotúes Legennek Lábáról az Vasat le 
veotte es meg kissebitette vizontak a’ labara verte ... d 25 
[Kv; Szám. 7/X11. 20 Filstich Lőrinc sp kezével.]. 1659 k.: 
job volna megh halni, vagi soha ez Uilagra sem szulettetni, 
mint sem Tatar rabsagaba(n) jutni kereszten! embernek. 
Mert ha egighunkön (!) Nem, az Masikúnkön mindenkor 
raitünk vagion, az Czigazas, kalafazas ... mostis az én 
labaimo(n) fellel való nagi 2 bokor vas vagio(n) [BesztLt 
Torma Miklós sk lev. Bakcsiszerájból]. 1674: A Lakatosnakis 
adtunk hogy az vasat a lábáról le vágta ... d 12 [Kv; Szám. 
34/L. 20]. 1704: az én ifjúságomtól fogva törvényidért, 
szabadságidért és az igazságért mennyit igyekeztem 
munkálodni, mely miatt ... ezelőtt 28 esztend<őkkel> töm- 
löcöt, vasat és tisztemnek elvételét szenvedtem [WIN I, 
178]. 1716: Vasat viselt Kúdúló Raboknak erog(a)l(ó)dat... 
Sajt Libr. nö 4 [Küküllőkővár KK; Utl]. 1747: Moldován 
Todor... rabaskodván, az vasat lábáról le vonta, és el szőkőt 
[Küküllövár KK; Ks 112 Vegyes ir.]. 1765: Tizenkét rabot 
találtak vasban, kik között két kis ártatlan leánygyermek is 
volt, kiknek apjokat-anyjokat megölte s félvén, hogy a gyer­
mekek kibeszélik, fogva tartotta őket [RettE 188]. 1781: Is­
ten tudja s az ők lelkek de elég hogy vason vadnak ők is 
[MNy XXXVIII, 209]. 1801: Valóé hogy az oltátol fogva 
vason szolgáltattya, az el fogató a maga Udvarában ezen 
Nyavallyás katonánét...? [Erdősztgyörgy; WH vk]. 1811: a' 
vastol a’ lába meg dagadott [DLt 495 nyomt. ki],

Szk: ~at üt vki lábára. 1587: Az zegeny ezefogyatkozot 
lakatos Miért hogy feleo hogy twz Myat kart thegie(n) egez 
varasnak wegeztek eo kegmek valamy zwr kontessel 
Rwhazzak megh es wssenek wassat a labara légién az 
fogháznál es az warasseból etelere viseltesse<n> gondot 
Biro vra(m) [Kv; TanJk 1/1. 56] * ~at üttet vki lábára. 1662: 
azt tolmácsáltatá(!): őolasz keresztyény ... állapotja elmél­
kedésre vétetvén, hogy az illyen transfugák, általszökők ál­
tal az ellenség gyakorta végbevinni nagy practicákat szokott 
volna ... Vasat üttetének azért lábára [SKr 593-4]. 1744: 
Aztis hallottam ... mikor á Connumeratio el bomlot, hogy 
azt mondotta Király biro Vram a Köpeczi Bírónak Balás 
Andrásnak; Meg ládd hogy á vasat á lábadra üttetem, hogy 
Így Cselekedtetek [Bölön Hsz; IrNyR. Domokos Andrásné 
Farkas Kata (50) vall.] * -al ver vki lábára. 1660: Odavivén 
bennünket, mindjárt lábainkra vasakat vervén és paraszt ra­
bokkal együtt tizedmagunkkal nyakunkra vaskarikát csinál­
ván ... élőnkbe vetvén az emberfejeket, hogy megnyúzzuk 
[Kv; KvE 180 LJ) * ~at visel. 1677: Vajha bárcsak egy-két 
óráig beszélhetnék Kegyelmeddel, mely is meglészen nem 
sokára, mert hidgye el, inkább vasat viselek, mint így el­
menjek, ilyen confusiókban lévén az dolgok [TML VII, 549 
Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz], 1700: Rücz Györgye 
három hónapig vasat visel, azon kívül az lapattalis az kapu 
közöt meg büntetedött paraznasagáért [Szentdemeter U; Ks 
90] * ~at viseltet vkivel. 1710: Hét esztendeig való kapitány­
ság viselésiért erdélyi módon az lön a jutalma, hogy hét esz­
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tendeig s nyolc holnapig viselteiének ártatlanul vasat sze­
génnyel [CsH 149 1679-re von. félj.] * ~ban tart. 1622: 
Kowach gergely maga gondolatlansagabol talta (!) wolt el 
hozny egy zegédétt wranak kett lowatt Belőj Kelemen Vram 
Három Zeky Capitan tyzt liwin ... fogatta woltt megh 
Kowach gergelt ... wttet nagy Sokaigh Sanyarw fogságban 
... Vasban tartatta [Hsz; Kp 1], 1696: éczaka is esett az a’ 
Lárma ... ketten vagy hármonn kivált képpen való okai azon 
szerentsétlenség(ne)k; kik nem ö Nga Jobbágyi ura(m) ... 
kiket is ... meg fogatta(m), s, vasba(n) Tartatok [BK. 
Veniczei Sándor Bethlen Gergelyhez] * ~ban tartatik. 1710 
k.: Ki a páter Szúnyog énhozzám jőve egyszer... hogy már 
tisztesség tenni, de inkább expiscálni, mer a felsőbb eszten­
dőben egy Czirka János nevű, magyar, deák olvasást tudó, 
értelmes és tudós oláh papot... megfogatott és vasban tarta­
tott a monastériában [BÖn. 881 ] * ~ba ültet vkit. 1710: Ez a 
kis becsülettétel úgy megszúrta vala az urak szemit, nem 
nyuguvának addig, míg egy félóráig való ülésért majd nyolc 
esztendeig ültetik a vasban, melyet az atyám még akkor 
megjövendöle [CsH 150-1] * ~ba ver. 1570: Zekel Barlabas 
hity zerent vallya hogy ... Thwgia hogy Zekely peter Zabo 
vinchewel egybe Tharsolkodot volt, es zekel peter Bwzat 
Zabot Zalonnat egiebetis az myt hozot Mindent Zabo vinche 
hazahoz Thakart. Egykor Jeo egy oláh chyernekreol, Es fo­
gatya megh zekely petert Bwzanak es Zabnak Arrajert, vas­
ba vertek es sokaygh tartotak Myglen eo ez valló egyk 
veotte ky kezességen [Kv; TJk III/2. 13]. 1657: A vajda ő 
nagysága levele is érkezék az estve, 3 kalarását vasban ver­
ték, az nagyságod postáját is vasban verték Kracsont 
[RákDiplÖ 546 Sebesi Ferenc II. Rákóczi Györgyhöz], 
1710 k: kivált Mikes, Bethlen Gergely és Székely László 
ezt állították: ha vasba nem verik, ki vall rájok? [BÖn. 687] 
* ~ba veret. 1662: mindaddig ijeszgették", kénszergették, 
hogy végre megijedvén, megadá magát, és Szeben alá vitet­
vén, azonnal Rákóczi fejedelem vasba vereté [SKr 525. - 
“Zólyomi Miklóst]. 1724: azt az atkozot Christofot vasba 
kelle veretnem, mert csak ívűt, s annál az kurvánál hevert 
[Nyújtód Hsz; ApLt 2 Apor Péter feleségéhez], 1847: paran­
csolatot ada, hogy többet az embereket a fahordástól ne tilt­
sam s meg ne zálogoljam. úgy az erdő közötti marhák legel­
tetését se, mert ha tenni fogom, megkötözte!, s tömlöcre vas­
ba veret [VKp 192] * ~ba veretik. 1705: Egy Sanrott nevű 
gyalogkapitányt a generális vasba veretett azért, hogy mar­
hái mellett muskotélyosokat tartott, és mind marhástul őket 
elvitték [WIN I, 480] * ~ba verettetik. 1705: Orosz Pál ge­
nerálisnak Szamosújváron magát megadja; a németek há­
rom tiszten kívül mind kurucokká lesznek, a benne levő ma­
gyarok penig arestáltatnak, és némelyik vasba is verettetik 
[Kv; KvE 244-5 VBGy] * -on tart. 1598: Ki teómloczbe 
eggit akattúnk my eosze Simo Jánossal, veghre onna(n) a’ 
Zúchuaj teómleoczbeól vinek Zeret Vásárrá, ott tartottak va­
son, ketten egy úason voltunk [UszT 13/37 Michael Jone de 
Cichio pp vall.]. 1801: azon ... nyavallyás Katonáné nem 
tiszt Commissioja mellett fogattatott el ... hány hete, hogy 
el fogattatott arra Számot nem tartottam, de jo darab ideig 
tartotta rabul maga Udvarában vason [Erdösztgyörgy; WH. 
Nagy Gáspár (35) szabad székely vall.] * on töltendő rab­
ság. 1809: Kis Ferentz és György ellen hamis Levelek ké­
szítéséért indított büntető pere O Felsége eleibe hatván ... 
említett hamis Levelek készittése meg akadáljoztathatásáért 
... Kis Ferentzet két Esztendei. Kis Györgyön pedig égy 
Esztendei Kővár Vidéki Tömlötzbfe) vason töltendő rabság­
ra ... Ítélte [Uszl.t ComGub. 1560] * ~ra tétet vkit. 1842: 

vasra akartam ököt tétetni [DLt 1298] * ~ra ver. 1742: á 
Gazdákat vasra vervén 60 forintokat tekert rajtok [Kv; 
AggmLt C. 12], 1771: Mészáros Borbély István magát a 
Mészár székik (!) kísértette musikássokkal; és egybe is ve­
szett akkor Nagy György Ur(am) fiaival melyért... el is fo­
gatott és vasra verték [Dés; DLt 321. 17b Valentinus Dobai 
(48) ns vall.] * ~ra veret. 1822: látom a’ Danko Malitziajit 
... ötét pedig Arestomba kel tenni vasra veretvén kenyérén 
vizen kel tartani 15 nap [Mv; BfR I Korda Anna lev.] * - ül­
tetik vki lábára/vkire. 1662: a kapitány is a gyalogság között 
nagy comitívával szállására kíséré, ahol mindjárt vas ütteték 
lábára és másnap Fogarasba kísérteték | Balassa Ferenc, 
hogy magát nagy ellenségesen viselné, elfogatott és Szé- 
csénbe hozatott vala, mellyel a fejedelem csak kicsin dolog­
nak tarta, mindazáltal hog vas ültetvén reá, Kassára felvitet­
nék, parancsolta vala [SKr 151, 219] * ember/rab lábára 
való ~. 1629: Az kapu-közben Vagyon egy tömlöcz ... Em­
ber lábára való két pár vas [Szu; SzO VI, 91 Székelytámadt 
vár lelt.]. 1694: Vadnak itt Rabok labara való Vasak nro 20 
[Kővár Szt; JHb inv.]. 1756: Ember lábára való szélyes vas 
1 [Nagyrápolt H; JHb XXXV/35. 15] * lábon levő ~. 1675: 
az halaira valokot pedigh szoros állapotban tartatuan az 
tömlőcsből ki se vitesse, az labokon leuő vasokot, kaladakot, 
es az tőmlőczőtis mindenütt gyakorta megh látogassa, hogy 
valami szabadulásra való alkalmatossagot magoknak ne 
csináljanak [Fog.; UF II, 676 Bornemisza Anna ut.].

Sz. 1704: Amely szavaiból csak kémnek ítíltetik, hogy 
onnan küldték bé, kiért - úgy hiszem - a vasat megismeri az 
oldala [WIN 1,143],

6. vaspánt; bandá de fier; Eisenband. 1736: Az kétfelé- 
eresztös hintónak az fájának az dereka felül vasban volt fog­
lalva, az kin az hintó fedelit elé s hátra bocsátották [MetTr 
364] | Lo után járó de el bontott Tár Szekér 1 mellynek fája 
el vásott és rökönyődott vasaiis le hullotak jo részin 
[Mikefva KK; CU XII1/1.171], 1750: bé menvén az Malom 
ajtaján mellyis Vágjon ... Tőőgj fa Deszkából csinált min­
den vas nélkül Tőke záros jo ájto [Szamosfva K; JHbK 
LV1II/4. 7]. 1792: volt ... egy rósz szekere ringy rongy va­
sakkal meg tatarazva [Rákos TA; Borb.]. 1801: Dolgoztam 
Kovács Munkát ... megy vasaltan 4 uj hordot uj Vassal fel 
cináltam 24 uj Abroncsot ... és meg Nádoltam [Déva; Ks 
120.2.3].

Szk: ónos ~. 1784: Ajtóra való Onas Vas [Mv; Told. 9a] * 
ónozott ~. 1784: Ablakra való Onazot vasak 110 [Mv; Told. 
9a],

7. tégla alakú tömör, vasalóhoz használt vasbetét; parte 
din fier a fierului de cálcat in forrná de cárámidá; ziegel- 
förmiger massiver Teil des Bügeleisens. 1699: Egy réz ing 
simító vasastól [Szárhegy Cs; LLt Fasc. 150], XVI11. sz.: A 
simitto Réz vasával edgyütt [Szentdemeter U; LLt]. 1784: 
Egy Téglazo réz vasaval [LLt]. 1792: Téglázó réz kel vasá­
val égyütt [TL Conscr.]. 1801: Egy Téglazo Réz belé jaro 
két vasaival együtt [Vargyas U; CsS], 1810: Réz Edény ... 
egy Téglazo Réz két vasával 8 Rf [Kv; Borb. I]. 1821: Egy 
Téglázo réz két vassal és hozzá tartózó Drott Lábbal [Mező- 
méhes TA; HG. Mara lev,]. 1835: Egy Simitto réz 2. vasával 
|Mv; MvLev.]. 1840: Simító réz, vas nélkül 1 [Nagykapus 
K; KszRLt], 1852: Egy simító réz két vassal [Kv; HG],

8. ckevas; licr de plug; Pflugeisen,-schar. 1594: Az 
Somlioy maior hazban ... Eke uagion vasastul No. 1 [Som­
lyó Sz; UC 78. 7. 17], 1690: Beres Eke nró 3. Vasaival et 
cu(m) suis rcquisitis [BK 15 Bethlen Gergely kenteik! ud­
varháza lelt.). 1698: két eke ahoz való vasakkal cdgjüt ... 



vas 42

sikotyustol edgyut [Kóród KK; LLt Fasc. 72], 1720: Határ 
borozdolo nagy eke requisitumival es vasaival nrö 1 
[Szurduk SzD; JHbK XXV1/12], 1734: Vagyon egy eke két 
jo vasával, gerendely karikával, kormány harog (!), 
karikajavai [Datk NK; JHbB 1 gr. Bethlen Farkas inv.]. 
1755: két béres eke négy vas vágjon benne [HSzj béres-eke 
al.]. 1774: Olyan ekét s ahhoz való vasat csináltak az embe­
rek, melyet magok húztanak s úgy szántottak, mikor valamit 
vetni akartak [RettE 328]. 1789: Kerülő Eke vasaival 
edgyütt Nro 1 [Mihályivá AF; JHb XLVI/2]. 1807 k.: Tu­
dom hogy Szekér Eke vasaival voltak de ezeknek vasai el 
kophattanak, az Örög földeinek Oeconomizálásáb(an) 
[Sinfva Asz; Borb. II Gombási Péter (26) ns vall.]. 1854: 
Két Ekék: azokhoz tartózó vasakkal, Tésalákkal, égy Szijju 
patingal égy Bomával egyik Taliga vas nélküli [Sárd KK; 
WassLt],

Szk: hosszú 1589: Egy hozzw vas, Egy Lapis vas [Kv; 
KLev. Inv. 1/2.40]. 1694: I eke minden Szerszámával lapos 
és hoszszu vasával [Torda; Told. 11/34]. 1723: Beres ekéhez 
kivántato két jo hoszszu vas és két lapos vas ennek egjike jo 
másik kisseb nádolt [Ludvég K; Told. 29/7]. 1765: Kerülő 
Eke vágjon égj Lapos és hoszszu vasával egjb(en) Patingja 
nintsen [Mezőcsán TA; Ks 26/X], 1779: A Lapos eke Vassat, 
meg élessitettem kédszer xr 3. És a’ hoszszu Vasnak az éllit, 
Uibol ki njutottam xr. 6 [Szászváros H; BK. Kováts Mátyás 
kov. szám.] * lapos ~ —» hosszú

9. vmely tárgy/eszköz vasból készült alkatrésze; partea de 
fier al unui obiect/instrument; Teil einer Sache/eines 
Gerates, die/das aus Eisen hergestellt ist. 1548: lopta valamy 
vasas kerekeimet el, kiknek az vasait Nala talaltam vala 
megh égj poljvas kasban [HSzj vasas-kerék al.]. 1578: az 
malmok mind keővesteől vasastól Veres Istuane ... mikor 
azok az keouek es vasak el vasolodnak, mind az ketten 
eggiara(n)t epithik [Hsz; BálLt 1]. 1591: 9 die octob(ris) 
fazakas Jstwan Chynalt egy kemenczet... Az wostol kyt az 
Zayabon Chynalttak f-d 10 [Kv; Szám. 5/1. 37]. 1648: Va­
gyon az hazak heyan, 3 kenyer swteö bikfa lapat, 1 rósz 
czeber, két zetska metelleö vas nelkwl idest nro. 2 [Porumbák 
AF; UF I, 884]. 1652: Ez Kerek Bástya mellett ... egy Réz 
Taraczk ... az ágya oh, farkán az vasais rosszas serpenyő fe­
dele vas [Görgény MT; Törzs.]. 1676: Gyalu fő vasastól 
[Gyf; JHb XXX1/3], 1732: Két ón magos Gyertya tartocska 
koppantoval vassal [Kv; Ks 31 Komis Zsigmond lelt.]. 
1734: Két fa ások vas az végéb(en) nő 2 [Datk NK; JHbB gr. 
Bethlen Farkas inv.]. 1760 k.: egy Szeker aj hozza tartózó 
készületivel együtt, négy kerékre tiz fentöre ahoz való első s 
hátulso Fa Lőcseivel együtt minden vass, és Lajtorja nélkül 
[Branyicska H; JHb XXXV/39. 20]. 1807: Az házban levő 
Kémecze (!) Lapos kövekből rákatatott a fűtője hánt vetett 
kajhakbol rész szerint kövelis pótoltatott hozzávaló vasaival 
tanaltatik [Dés; BetLt 6 „GyUjFalvi Nagy Ferenc” kezével]. 
1849: Egy töltött magyar nyereg kender le kötővel for- 
matringai kengyel szijjakkal vas nélkül [Somkerék SzD; Ks 
73/55]. 1862: Égy kocsin (!) ládának egy akasztó vasat csi­
náltam és 1 másik vasát fejes szeggel lefejeztem 25 xr [Kv; 
Újf. 1 Kleis Mihály Lakatos Mester kezével],

10. kés/kard/tör/fürész pengéje; lama cu(itului/sabiei/ 
pumnalului/ferástráului; Kiinge des Messers/des Schwertes/ 
des Dolches/der Ságé. 1570: Paly János, Ezt vallya, hogy 
Ew Borth Theoltet volt Barat Istwan házánál, Azonba Latta 
hogy Kys Isthwan ky vonta volt zablayat es Nagy Imre az 
Menthe allyawal megh Ragatta volt kezebe az zablianak va­
sat [Kv; TJk III/2. 195]. 1657: az esküdtetés alatt beszélget­

vén, minden arra illendő alkalmatosság nélkül kardját ki­
vonván Csáki, kezdé annak vasát nékem mutogatni és 
commendálni [KemÖn. 147]. 1661: ha Kegyelmednek any- 
nyi pénze maradna, megszolgálnám Kegyelmednek, egy va­
lami szép formájú sótartót s egy úti ezüst kanált, kiben öszve 
csinálva villa is volna s egy hegyestör vasat, ha lehetne, bár 
kettőt, venne Kegyelmed én számomra. Az sótartó s egy 
hegyestőr vas volna legszükségesebb [TML II, 81 Rhédey 
Ferenc Teleki Mihályhoz]. 1693: Czitaltatta(m) az It... egy 
fűrész vasamot ... megh nem adta ... vallotta(m) az va- 
sak(na)k oda lete miat á mire mérek szollani [Szentegy- 
házasoláhfalu U; Törzs.]. 1705: Ugyan ma a parasztembe­
rek hoztanak be egy falka szentjános-késit, akit a musko- 
télyosok szoktanak viselni, akiknek egyebe megégett, csak a 
vasa maradott [WIN 1,391], 1771: Én ... Kozák Mikla hogy 
vasokat élesítvén miveltem a Fuvó(na)k Zúgásától minden 
beszédét Majjai Andrásné(ne)k eszembe nem vehettem 
[Msz; BetLt 7 Kozák Mikla vall.]. 1813: a retzés vasnak a 
Fája az odajáró Tengejel együtt [HSzj/űrész al.].

11. nyíl-/dárdahegy; virful ságefii/láncii; Pfeil-, Speer- 
spitze. 1584: Peterdj Balas vallia zaiabol hallotta(m) ezt 
Kun Balintnenak Míkoron Desy Jstwan meg lesset volna es 
ream tamadot volna. Akkor en ... el futama(m), hane(m) 
ozta(n) hogy oda luthek vgy wthem hogy Mente(n) el essek, 
hozzais giakek az dardaúal de az vas hat kj eset volt a’ 
dárdából [Kv; TJk 1V/1. 203]. 1598: Borbelj János ... vallia 
... Mikor oda mentek volna az zolgaj ... vgj megh 
leoweoldeztek es kergettek volt hogj en meteltem kj az 
Nylnak az vasat s mostis en giogjtom [Kv; TJk V/l. 245b]. 
1657: az vezér pedig sziliktarjának adván kezében tartásra, 
nyíllal kézi ívből úgy meglövé, hogy mellyen az fegyverde­
réknak az nyílnak vasa jól áltaihata [KemÖn. 78],

12. szk-ban; in construc|ii; in Wortkonstruktionen: érvá­
gó - érvágásra használt késféle szerszám; instrument folosit 
la venesec(ie; Aderlasser. XVIII. sz. eleje: Az melly lónak á 
lapoczkája szárad, le döjtve ér vágó vassal meg kel a 
lapoczkáját vadgalni jo formában [JHb 17/10 lótartási ut.] * 
gömbölyegen csinált ~ hajbodorító vas; fier de ondulat; 
(Haar)klobeneisen. 1736 u. ■ A kis asszonyok, sőt elévaló ne­
mes leányok... Az hajókat két felöl leeresztve, gömbölyegen 
csinált vassal megmelegítvén, megfodorították [MetTrCs 
466] * gyomláló ~ gyomláláshoz használt szerszám; plivitor, 
unealtá de fier pentru plivit; Játeisen. 1676: egy asso, 
haro(m) gyomláló vás [WassLt Jo. Racz de Szent Gothart 
viceszb. kezével] * gyökérvágó - gyökér (ki)vágására hasz­
nált kapavas; fierul sápéi de fier pentru táierea rádácinilor; 
Eisengerát zum Wurzehauen. 1802: egy gyukér vágó vas 
[DLt 4] * hajakkomodérozó ~ sütövas; fier de frizat; Brenn- 
schere. 1769: Haj accomodérozo vas [Berz. 9/73] * hajége­
tő ~ sütővas; fier de frizat; Brenschere. 1823: Mindenféle 
Kolmozó (!) és Haj égető vasak [LLt Csáky-per 601] * haj- 
fodorító ~ hajbodorító vas; fier de ondulat; (Haar)- 
klobeneisen. 1816: Egy haj fodoritto vas [Varsolc Sz; Born. 
IV/41 Bornemisza Krisztina inv.] * jegelő - jégvágásra 
használt vasszerszám; fier folosit la táierea ghe]ii; Eisengerát 
zum Eisschneiden. 1726: jegelő Vas 1 [Szárhegy Cs; LLt]' 
kolmenező ~ hajbodorító vas; fier de ondulat; (Haar) 
klobeneisen. 1832: Simító réz kettő, Colmenezö vas egy 
Hajégetö egy [HG. br. Wesselényi Anna br. Brukhental 
Mihályné kel.] * kőtörő ~ közúzásra használt vaseszköz; fier 
de spart piatrá; Steinbrecheisen. 1637: egy Ladaba találtunk 
wúeg Cziwrhez való vas ezkeozeoket vgy mint egy Nagy 
Eoreg szén vono vas rúd, egy eöreg serpenieo ... kétt eöregh 
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keö teőreő vas [Teremi KK; Ks 69. 50. 44] * lyuktisztító ~ 
ágyúcső tisztítására használt vasszerszám; fier folosit la 
curátarea (évii tunului; EisengerSt zűr Reinigung dér 
Kánoné. 1753: por gyújtó és lyuk tisztító vékony vasak nro 
2 [Mezőzáh AF; Told. 18] * marhabélyegző ~ fier cu care se 
infiereazá vitele; Brennstempel fúr Viehe. 1629: Az élés ház 
... Egy marha-bélyegezö vas kisebb [SzU; SzO VI, 95 Szé­
kelytámadt vár lelt.]. 1720: marha bélyegző vas nrö 1 
[Szurduk SzD; JHbK XXVI/12] * mutterigazitó - francia­
kulcs; cheie francezá/universalá; Schraubenschlüssel. 1812: 
Egy mutter igazitto vas xr 14 [Mv; MvLev. Szabadi József 
hagy. 10] * numerusos ~ számokkal ellátott bélyegzővas; 
fier/ciocan de numerotare; Brenneisen mit Nummem 
versehen. 1848: Havasi Gazdasági Károk ... Numerusos va­
sak tiz [Görgénysztimre MT; Bőm. G. XXÍVd] * ostyasütő 
~ ostyasütésre használt vaslap; tigaie pentru copt azimá/ 
ostie; Waffeleisen. 1681: Konyhára való nagi fa kalán Nro 4 
... Ostya sütő vas Nro 1 [Vh; VhU 522]. 1746: Egy ostyasűtő 
vas [Vargyas U; DanielAd. 258]. 1768: Palatsinta Sütő 
Serpenyő 1 Ostya Sütő vas 3 [Mezősztgyörgy K; Ks 23. 
XXIIb] * palacsintasütő ~ palacsintasütő vaslap; tigaie 
(pentru prájit plácinte); Eisenblatt für das Backen dér 
Pfannkuchen. 1788: Palatsinta sütő vas égy, régítske [Mv; 
TSb 47]. 1797: Egy platsinta sütő vas Dr. 64 [DobLev. 
iy/775]. 1816: Egy palatsinta sütő vas [Varsóié Sz; Bőm. 
IV/41 Bornemisza Krisztina inv.] * pecsenye alá való ~ 
tigaie pentru fripturá; Bratenpfanne. 1675: Égi Pecsenie ala 
való vas mr (!) 01//- [Mezőmadaras MT; Borb. 11]. 1767: 
Pecsenye alá való vass; az az 'Sir fogó [Mezösztkirály MT; 
Berz. 6. 38. 2] * szecskametélő- szecskavágó vasból készült 
része; cutitul/lama tocátorului; Eisenteil des Hackslers. 
1744: Szatska metéllő vas egy pár [Szentdemeter U; LLt] * 
szecskavágó ~ szecskavágó vasból készült része; cufitul/ 
lama tocátorului; Eisenteil des Háckslers. 1788: 1 
Szatskavágo vas [Szentmargita SzD; Ks 67.47.27]. XIX. sz. 
eleje: egy Szatska vago vas [TGsz 16] * tűzzel—sál a. keser­
ves munkával; prin muncá uria?á; bitterschwer. 1592 k.: Az 
kwwl walo földeket ... te nekedis ... az varos ky atta en 
penig az en rezemeth túzemmel vasammal epiteöttem 
[UszT]. - b. kegyetlenül; Ari mi iá; grausam, erbannungslos. 
1658/1741 • Tűzzel vassal vészéi jaj te néked Tasnád [EM 
XXXVI, 146 Köröspataki B. János, História]. 1710: Páten­
seket bocsátván ki, hogy valaki meg nem hódol, tüzzel-vas- 
sal megbünteti [CsH 392 1707-re von. félj.]. 1764: azon éj­
szaka Siskovics generális parancsolatjából és orderéből éj­
szakának idején reájok ütöttek, tűzzel-vassal ellenek támad­
ván, hatszázig valót, asszony s gyermekkel együtt, levágtak 
nyavalyásokban [RettE 160] * üstmelegítő- vasláb, amire 
az üstöt felakasztják használat előtt; cirlig (de fier) care este 
folosit la atimarea ceaunului; eine Art Eisenbein wohin mán 
den Késsél vor Gebrauch aufhángt. 1675: Az pitvarban egy 
üst melegítő hoszu vas horogh [Mezömadaras MT; Borb. 
II]. 1677: Az Pitvarb(an) egy üst melegítő vas [Mezömada- 
ras MT; Borb. II] * üszögtartó ~ parázs tartására használt 
vaslapát; fára? in care se stringe járul; Eisenschaufel für die 
Aufbewahrung dér Glut. 1810: Egy Nyárs, égy űszeg tartó 
vas s égy vas kalány [Nyárádsztbcnedek MT; Told. 37],

0 Sz. 1753: azt hallottam hiteles emberektől, hogy Sepsi 
Széki Gidó falvi Vitális Gőrgyis hozzá adjungálta magát, a 
kiis ... most Udvarhelyt Orbán Miklóssal pengeti a vasat 
[Törzs. Simon Csobok jur. áss. sedis Kezdi vall.].

II. mn 1. vasból készült; dc/din fier. fácut din metál; aus 
Eisen hergestellt, Eisen-. Szk: ajtóráma. 1813: Füttöhez 

való vas ajtó ráma 1 [Veresegyháza AF; Told. 18 Toldalagi 
Kata lelt.] * ~ ajtósarok. 1685 e.: Vas ajtó sark Nrö 1 [Bor­
berek AF; MvRKLev. 6] * ~ ajtóvonó. 1843: vagyon égy 
kőből készült Gabanás alatta jo bolthajtásos Pintze Sendely 
fedél alatt jo állapotban ... a’ Gabanásnak két félé Nyillo 
Fenyő Detzka vas sarkokon Forgo jo zárás ajtaja két vas 
Ajtó vonóival és kis vas retezével [Borsa K; BetLt 1] * ~ be­
horgoló. 1851: Van itt egy falbeli üvegtartó almárium is, - 
ennek vas bé horgolója, vas retessze, retesz feje, vas sarkai 
vágynak két felé nyíló fenyő deszka ajtóján [Erdősztgyörgy; 
TSb 34] * ~ behúzó. 1832/1838: Van égy uj fenyő dészka, 
vas sarkokon forduló ajtója, égy uj borittatlan jo tárral ... 
vas béhuzojával edgyütt jo állapotba [A.szöcs SzD; BetLt 5] 
* - berántó. 1795: (az ajtón) vagyon ... két vas Sarok égy 
vas kilints, kilints tartó és bérántó [Backamadaras MT; 
CsS]. 1807: Az Pitvárban bejáró ajtón tanáltatik Ordinar fe­
nyő deszkából való (!) a bérlésé Le hulló felben Vas Sarka­
kon járó gyalog zárjával költs nélkül fordító hejaval kívül 
vas be rontojaval kívül vas retesz fö és reteszével [Dés; 
BetLt 6 „GyUjfalvi Nagy Ferencz” kezével] * - bevonó. 
1636: Azon házból nilik egy kamaraczkara egy hasonló fes­
tet bellett vas sarkos pantos fordítós kilinczies ayto vas be 
vonójával eggyut [Siménfva U; JHb Inv.]. 1679: Úr Haza. 
Ajtaja az Ebédlő palotából nyilo, vas sarkas, hevederes, 
partázatos az közepi rakott, kívül belöl festékkel Czifrazott, 
plehes, kolcsos, fordetos, belől toljo záros vas be vonójával 
eggyüt [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 17] * ~ bevo­
nás. 1656: az pitvarról nilik be az reghi korczoma hazra. 
balkézre, vas sarkon pánton forgo retezes retezfeös vas be 
vonos ajtó fa zegezoje [UF II, 158], 1680: Innen vissza 
jővén azon házban melyben most az Tisztek szoktak 
lakásokat continualni, nyílik arra vas Sarkos, pántos, vas 
bévonos, fordítós es tollyo záros ütkezös béliét ajtó [A. 
porumbák AF; ALt Inv. 5] * ~ bezáró. 1797: A’ Léányok 
Házából, a’ Legények Házába nyílik más fenyő dészka Ajtó, 
mely két vas sarkon forog, vas kilints, forditto, kilintstarto, 
bé záró rajta [Ajtón K; EMConscr. IX/2. 11]. 1819: találta- 
tik az Udvarban bé menő három oszlopokon álló 'sendely 
fedél alatt kétfelé nyilo avatég kapu két vas nyaklókkal, egy 
vas reteszszel, a bé járó kis ajtón két vas Sarok, egy vass 
kilints, egy vas bé záró vas ütközőjével edgyütt [Baca SzD; 
TSb 6] * ~ bormérő akó. 1605: Az kolchar hazban uagion 
czipo tartó lada ketteö, egy vas bor mereö ako [Gyalu K; SLt 
11/47 fej. inv.] * ~ borstörő. 1675: réz mozsár égi vas 
borstőroje [Mezőmadaras MT; Borb. II] * -csapózár. 1656: 
Negyedik hazra nilik job kezre egy gyalult felszer vas sar­
kon panthon forgo ayto, vas czapo zarjaval be vonójával 
ütközőjével es kolczaival egyuth [UF II, 97] * - derékszeg. 
1594: Algju ala ualo oregh vas derek zegh No. 1 [Somlyó 
Sz; UC 78. 7/23]. 1685 e.: Vas derék szég Nrö 1 [Borberek 
AF; MvRKLev. 5]. 1741: Bérés szekérb(e) való Vas dérék 
szeg nro 1 [Mocs K; JHbK XLIX/25], 1819: Egy fakó Sze­
kér, a’ négy kerekin 8 vas karika fojtó Karika 4. a' rúd szár­
nyán két vas Karika egy vas derék szeg [Baca SzD; TSb 6] 
* ~ ékszeg. 1637: egy uas ek szégh, egy Eüttues ollo [Kv; 
RDL 1. 24] * - emelőrúd. 1829: Egy nagy vas emelő rúd 
[Km; KmULev. 2] * ~ fazékláb. 1638: Vagion azon megh irt 
pitvarban eggj fűrész deszkából czinalt szalonna tartó 
kantora ... Vajon két vas fazeklab [A.porumbák F; UF I, 
657] * — fegyverderék. 1637/1639: 1. ntereo, nemet uas 
fegjuer derek----- f- d 50 [Kv; RDL Lili]* -forgórosta. 
1837: a vas forgo Rosta közös [Szentbcnedek SzD; Ks 
73/55] * - fűtőkályha. 1841: A’ 3ik és 4-ik Szobát egy jó 



vas 44

öntött vas futtö kályha síppal melegitti [Nsz; Told. 18 gr. 
Toldalagi Zsigmond lelt.] * ~ gereblyefog. 1685 e.: Vas ge­
reblye fog Nrö 9 [Borberek AF; MvRKLev. 6]. * ~ gombkö­
tő kerék. 1768: Vas gomb kötö kerék [Mezösztgyörgy K; Ks 
23/XXlIb] * - gyertyatartó. 1599: Az Várbeli hazakban ualo 
Inuentarium ... Vas gjert’a tartho No. 1 [Somlyó Sz; UC 78. 
7/25]. 1681: Felső Pincze ... Falban ütő, közönséges vas 
gyertja tartó Nro 2 [Vh; VhU 532]. 1744: Vass gyertya tartó 
Umbrakulumos ... 1 [Branyicska H; JHb 103/151 Jósika 
László conscr.] * - gyújtópálca. 1681: Munitiós Bástya, az 
Dobolo bástya mellett ... Vagyon itt á fellyeb irt Taracz- 
kokhoz. Vas Kalan, rudastól Nro 4 ... Igen regi forma, két 
agu vas gyújtó palcza Nro 1 [Vh; VhU 364-5] * ~ hamuve­
vő. 1699: Réz Gyertya tartó Vas hamvavevöjevel Nrö 1 
[O.csesztve AF; LLt Gyulafi László inv.] * ~ hasitószeg. 
1706: egy vas hasitto szegh [Pf]. 1821: Egy vas Hasitto szeg 
[Backamadaras MT; CsS] * ~ hevedersarok. 1647: A Major­
ház kapuja deszkás, sendeljes vas heveder sarkok rajta, egy 
merő retez [Marosillye H; VF 55/5415] * - kanálfúró. 1761: 
Konyhára való Kisded Vaskalány 1 Kisded vass Kalány 
Furu 1 [Branyicska H; JHb XXV/38. 9] * ~ kasszaláda. 
1848: Egy egész vas Cassa Láda, zárral és két nagy Lakattal 
70 rf [Görgénysztimre MT; Bőm. G. XXIVd] * ~ kávéőrlő. 
1788: Kávé pergelő pléh nyársával. Nagy vas kávé örlö 
egész készületivel [Mv; TSb 47] * ~ kerékkötő. 1849 k.: 
Három vasas Beres zekér vas kerék kötökkel övedzökkel és 
Lántzokkal [DobLev. V/l280] * - kerékszeg. 1652: Agyú 
tengely végiben való vas kerek szeg [Görgény MT; Törzs.] * 
~ kilincsfej. 1674: Melj égj rend ház első pitvarára nyílik 
egy bérlett vas sarkon, pánton, forgo ajtó, vas kilincze, 
kilinczfeje vonitoja fordítója [A.porumbák F; UF II, 604] * 
- kőtörő. 1673: Kohosok eszközei: Az felső kohoz (!) va­
gyon egy vas hordó fogó sparingostol, egy vas kötörö 
botoczka [CsVh 44] * ~ lőcskáva. 1685 e.: Vas lőcs kava 
karikástól Nrö 1 [Borberek AF; MvRKLev. 5], 1696: Vas 
Lücz kava nó 2 [Bethlen SzD; BK]. 1745: Öreg vas löts 
káva nro 2 Kissebb vas löts káva nro 5 [Marossztkirály MT; 
Told. 18]. 1753: két vas löts káva nro 2 [Mezözáh AF; Told. 
18] * ~ lúdlélek. 1831: Egy vas Lúd Lélek’ [Mv; MvLev. - 
‘Konyhaeszközök között] * - malomcsap. 1849: Sz. kézdi 
Stéfán Székel az udvarház hijjárol égy vas Malom csapot el 
vitt Szász kézdre [Héjjasfva NK; CsZ. Vaszi Demeter (51) 
vall.] * - mécselő. 1681: Nebojsza Bástya ... Bástyára való 
kész, öntött faklya, vas abranczai vas méczelö vas 
serpenyőjével [Vh; VhU 558] * - mérökompona. 1685: Vas 
mérű compona fel másás hozza való vasas eszközeivel [Vh; 
HÉvk XX, 153] * ~ mérőlánc. 1848: Inzsinéri vas mérő 
láncz 3 rft [Görgénysztimre MT; Bőm. G. XXIVd] * - mé­
rőmázsa. 1647: Vágjon égj vas merő masa; két vasból 
czinalt pondussal [Marosillye H; VF 55/5415] * - mozsártö­
rő. 1573: Borbara veres gérgne Az (!) vallia hogi... Ecchert 
lanos ... Nagi vas Mozar teoret veot volna [Kv; TJk III/3. 
140]. 1591: Vas mosar teóreó 1 [Kv; AggmLt A. 53] * - pe­
csétnyomó. 1652: Wagyo(n) egy kalmaris (!) Láda, 
melyb(en) egy vas pecset nyomo [Ne; BfR X. Reg. Fasc. 2 
Bethlen István lelt.] * ~ perselykarika. 1744: Kapu torkára 
való pánt vas persely karika 3. tangyér karika [Szentdemeter 
U; LLt Fasc. 67] * - reteszfej/fő. 1648: nyílik ra égj fa sar­
kon forgo felszer ayto égj vas reteszfeievel [Pommbák F; 
UF I, 903]. 1652: Ugya(n) ezen kapun van retez es vas 
retezfö egy öreg biko forforma (!) lakattyaval kulcsával 
[Görgény MT; Törzs.) * - reteszfejecskéjü. 1681: Ezen há­
zon két kis deszkás, vas retezzü s retez fejecskéjü ablakocs­

kák vadnak [CsVh 90] * - reteszfős. 1636: Kettej az kapu­
nak vas retez feös [Simányivá U; JHb Inv.] * - sártakaritó. 
1868: Az első tomáczbol, hátulról le vezető lépcsőnél van 
egy vas és egy fa sártakaritó [Kv; Újf. 6 Újfalvi Sámuel 
hagy.] * - tálmelegitő. 1789: Egy vas Tál melegittö Rf- xr 
20 [Mv; ConscrAp. 23] * - tolózár. 1647: egy be iaro kis 
Aito, azis fen vas pánton, alatt vas Czapon forgo, egy vas 
tolio záár raita lakat nelkwl [Meggykerék AF; BK 48. F. 16] 
* ~ üstláb. 1656: Egy rozzas vas wst Láb [Doboka SzD; Mk 
Inv. 3]. 1744: Tímárnak való nagy rész őst... Vas őst lább 2 
[Branyicska H; JHb 103/151 Jósika László conscr.] *-zsír­
fogó. 1836: egy vas sir fogó [M.péterlaka MT; TGsz 18].

2. kemény, szilárd; de fier, taré; hart, fest. 1662: Bizony, 
kegyelmes Asszonyom, ha én ki akarnék írásomban terjedni, 
eleget tudnék írni, mert úgy látom, az egy költésen kívül, né­
melyek nem főkapitánynak, hanem vasnak tartanak, mi 
okbúi van, ők tudják [TML II, 409 Teleki Mihály Lónyai 
Annához].

0 Szn. 1466: Paulo Vas [JE. Oki. I, 218], 1529: Michael 
Was ... cives Jurati [Dés; DLt]. 1554: Vas Myklos [K; Dica 
IV, 38]. 1555: vas Balastol [Beszt.; BesztLt 23]. 1556: 
Nehay vas gergelnek [Fráta K; SLt V. 26]. 1564: was Albert 
[Kv, Szám. 1/X. 22]. 1568: wytezleo zemely Kys vas János 
[Búza SzD; WassLt 27]. 1570: Vas Thamas [Kv; TJk 111/2. 
102a]. 1572: Vas Gergelj [ÖCJk I, 44a]. 1573: Kalara Vas 
Martonne [Kv; TJk III/3. 126]. 1574: Orsolia Vas Balintne 
[Kv; TJk III/3. 334]. 1576: Vas Klementin ... Clementinus 
Waas [DLt 194], 1583: Barbara Vas Georgne [Kv; TJk IV/1. 
152]. 1584: vas András [Sólyomkő K; Ks 42. B. 21], 1585: 
Bomemiza Mihalne Wass Sophia asszony [DLt 215], 1588: 
Vas Kelemen desy eskwtt polgárok [DLt 222 Temesvári Já­
nos kezével] | Vas Albertne de Jakotelke [KCsI IV. 58]. 
1602: Vas Jakab darabont Vas Mihály darabont Vas Pál szab. 
[Esztelnek Hsz; SzO V, 191] | Vas István szab. [Kökös Hsz; 
SzO V, 204] | Vas Ambrus [Nagynyilas Hsz; SzO V, 212] I 
Petrús Vas de Janosfalúa pedes [UszT 16/78], 1606: 
Benedict(us) Vas de Martonos pedes pixidar(ius) (60) [UszT 
20/71], 1614: Vas Ferencz pp Vas János ppix [Abrámfva U; 
BethU 116] | Vas János lib [Lököd U; BethU 113] | Vas 
Gergelj jb Vas János jb [Csekefva U; BethU 173] | Vas 
Georgj pauper lib. [Bözöd U; BethU 179], 1627: Nagy Vas 
András [Recsenyéd U; UszLt IV/50. 3]. 1628: Marta Vas de 
Zent Eged [Szentegyed SzD; WassLt], 1630: Czegey Vas 
Georgy Uram [WassLt], 1631: Vas Balas (28) [DLt 367]. 
1637: Was lanos [Kv; LLt]. 1640: Vass Georgyne Aszonjotn 
Erdély Katha Aszonj [Szentegyed SzD; WassLt], 1651: vas 
Judit Azzoni [WassLt], 1653: Vas Dániel vra(m) [Ne; 
KemLev. 1394], 1654: Szent Egyedj Küs Vas János ... az 
eöregh Vas Geörgy [Eöc SzD; WassLt]. 1655: Nob. foemina 
Judis (!) Szabó relicta nob. cons. Gregorij Vas de Deés (45) 
[DLt 436]. 1658: Öcsém, Vass Lászlóné asszonom [TML I. 
165 Kemény Boldizsámé. árva Bornemisza Zsuzsanna Tele­
ki Mihályhoz], 1669: Vas Mihály [TML IV, 545 Naláczi Ist­
ván Teleki Mihályhoz], 1673: kis Vas kisasszony ... Vas 
Gyurkó [TML VI, 438 Teleki Mihály Bánfi Dieneshez]. 
1678: Szalardi Vas György [Kv; KömCJk I. 122a], 1692 
Sámuel Daroczi alias Vas [Dés; Jk] | Vas Jstvan Ha idegen 
[Kv; SzCSzám. I. 198b], 1696/1722: Nagy Vas György 
Vram [Vizszilvás SzD; WassLt], 1697: Czegei llljabbik Vas 
György mp [Császári SzD; BK]. 1710: Bodor Kata Asz- 
szony Vas István nevű Jobbágya [Nyárádselye Ml; lold 
76|. 1717: Vass Pál Uram (Martonos Hsz; BetLt 7). 1730 
Vass Martonneval [Dés; Jk 395a]. 1743: Vas Szabó Gerge y 
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[Kv; SzCSzám.]. 1747: Gróff Wass Adám Ur [Szentegyed 
SzD; WassLt]. 1748: M. GrofT Tzegei Wass Ádám Urat 
[Dob.; WassLt]. 1763: Paulus Vas Jobbagio Annor cir. 50 
[Angyalos Hsz; HSzjP], 1765: Fő Bíró Tktes Vas Sándor 
Uram [F.gerend TA; KS], 1768: Diód Várollyai Vass György 
Uram [Ne; DobLev. 11/402], 1775: Vas András [Oltszem 
Hsz; Mk-Rh II. 2/71], 1783: Vas István Uram [Rigmány 
MT; LLt Fasc. 84]. 1786: Vas Istók [Torockó; TLev. 4/13. 
38], 1792: Fiscalis: Dániel Vas [DLt]. 1792/1810: Vas 
Lörintz [Mv; Kp 11/35], 1794: Vas József [Kv; ACJk III. 63] 
| GrofT Vas Sámuellel [Bolya NK; 1B]. 1796: Grófi Wass 
Miklós Ur [Mezőméhes TA; WassLt]. 1811: osdolai Vas An­
tal ur [Felőr SzD; BetLt 7]. 1823: Csizmadiák: it] Vass János 
[DLt] | Vas Susánna | Vas Ágnes [Radnótfája MT; TLt Praes. 
ir. 65/827]. 1831: Vaass Mihályhoz [Dés; DLt 332. 6]. 1842: 
Vas Pál uram [Bözöd U; Borb. II]. 1844: Jákótelki 'Sebe 
Máténé Vas Kata [Damos K; RAk 119]. 1845: Vass Tamásné 
[Torda; TLt 1039]. 1859: Vas Gábor szegödtette Aranyos 
Mihály [Kv; ACJk IV, 56], 1867: Vas Benedek (Veresegy­
ház) inas [Kv; KovCJk II, 44b], 1873: Méltoságos Grófné 
Wass Bertha [Cege SzD; WassLt]. 1896: Vass Tamás [PLev. 
189 Petelei István Réthy Lajoshoz],

Hn. 1676: Az Vaskutnál [Kajántó K], 1726: Vas Tovának 
hitták [A.detrehem TA; Born. 1X/5 Truk (!) Vaszilia (56) jb 
vall ], 1728: Vas-hatalma nevű helyb(en)(sz) [Szotyor Hsz], 
1732: Vas kert (sz) [Kajántó K], 1738: ez vas Kutnál (sessio) 
[Bözöd U]. 1759: az Vas Gyepű alat (sz) [Désakna SzD], 
1761: A’ vas óldalon (sz) [Rigmány MT], 1774: a’ Vas 
györib(en) [Jobbágytelke MT], 1777/1780: a Vas Gyepű 
nevű szöllö Hegyben [Désakna SzD; JHbK LII/3. 273]. 
1788: a' Vasgyepünél [Désakna SzD|. 1805: A’ Vas Martak 
alatt (sz) ... Á’ Vas Marton (k) [M.sülye AF; MúzRadák], 
1807: A Vas András porondja (sz) [Körtvélyfája MT]. 1847: 
Vasvár Uttzájába [Kissolymos UJ.

A címszó jelzet nélküli adalékai az EHA-ból valók.

vasabroncs vmit szorosan körülfogó/összetartó vaspánt; 
cerc de fier/metal; Eisenreifen. 1590: Ezeken kyweol vagion 
Vas Abronch 1 [Kv; Szám. 4/XX1II. 6]. 1627: Egy Jo vas 
Abroncz kolczostol f 1 [Kv; RDL I. 134]. 1647: Az Vár le 
eresztő kapuja uy, két Vas sarok, négy vas abroncs rajta 
[Marosillye H; VF 55/5415], 1672: Vas szerszám keovet- 
kezik: Vagyon égy vas persely, es egy vas abroncs kolczios- 
tol [Kv; SzCLev.]. 1681: Nebojsza Bástya ... Bástyára való 
kész, öntött faklya, vas abranczai vas méczelő vas 
serpenyőjével [Vh; VhU 558]. 1756: Gyertya mártó forma 
melyet két vasÁbronts szorít [Nagyrápolt H; JHb XXXV/35. 
27], 1772: Viz vevő sétár vas abrontsal 1 [Backamadaras 
SzD; LLt]. 1778: Égj jo élő kút az udvaron, s ahoz való vas 
abrontsokkal való veder [Csicsó Cs; Ks 65. 44. 13], 1790: 
égy veder két vas abrants rajta [Mv; MvLev.]. 1804: Egy fel 
véka egy vas Abrantsal [Hosszútelke AF; Kath.]. 1820: Két 
trebelynek való hordo három, három vas abrantsal meg 
kötve [M.lapád AF; BLt). 1861: Egy vékába tettem egy uj 
feneket és két uj vas abrantsal vertem réjá 75 xr [Kv; Újf. 1 ].

Szk: cseberre való ~. 1789: Cseberre való rosdás vas 
Abrants. Nro 1 [Mv; ConscrAp. 7] * cseres kád fenekére 
való-. 1633: Czjeres kad fenekere való vas Abronczj [Kv; 
RDL I. 103] * hordóra való 1679: Hordóra való vas ab­
roncs kolcsostol, srofos vasastól nro 2 [Uzdisztpéter K; TL. 
Bajomi János inv. 100] * hordószoritó ~. 1748: Hordo 
szorito nagy vas abroncs [Ks 8. XXVIII. 5] * malomkőre 
való-. 1681: Vagyon ezen Malonth(an) ... Vámhoz való 

vajtoko, vagi ficsor (: két vas abroncsával :) Malom kőre 
való vas abroncs Nro 2 [Vh; VhU 574] * srófos ~. 1732: 
ezen pincze torokba bé menvén, találtunk abban égj nagj 
hordo szoritto Srofos vas abrancsot, és három Srofotlan 
közönséges vas abrancsat [Kóród KK; Ks 12/1]. 1797: 
Szoritto strofos vas abrants kettő, édgyik lántzas, másik 
kapcsas [M.igen AF; DobLev. \\/m7. 21]. 1813: Egy 
Srofos vas Abrants I [Veresegyháza AF; Told. 18Toldalagi 
Kata lelt.] * srófotlan----- » srófos ~ * szorító ~. 1792: 
Szorito Vos abrants koltsával és Lántzával együtt [EMLt 
conscr.]. 1833: Egy szoritto vas abronts, koltsával [Katona 
K; Ks 73. 55] * vederhez való 1832: Vederhez való két 
vas Abrants [Sáromberke MT; TSb 26].

vasabroncsos vasabronccsal ellátott/összeszoritott; cu 
cerc (de metál); mit Eisenreifen versehen. 1656: Az középső 
kapura nilik egy eoregh vas csapokon forgo tengelljenek 
vegej vas abronezos vas serpenieös vas szegekkel vert 
deszkával bellett kapu [UF II, 93]. 1676: vagyon az középső 
kapunak vas czapokban serpenyőkben forgo, vas abranczas 
tengelyin vas szegekkel megh vert fel vono kapuja [Fog.; 
UF II, 698]. 1681: Vas abroncsos merő véka; két vas 
abronczaval; fogantos vasaval [Brettye H; VhU 589]. 1742: 
Égj vas abrantsos, fogantyus, kis Viz csobolyó [Pókafva AF; 
JHb XXV/58]. 1753: Egy Két vas abrontsos karikás szőlő 
hordo botok [Mezözáh AF; Told. 18], 1761: Vass abroncsas 
merő Véka 1 [Branyicska H; JHb XXXV/39.22], 1789: Egy 
cir(citer) 4. Vedres vas abrantsos átolog Rf 2 xr - [Mv; 
ConscrAp. 6]. 1797: Az Udvar közöpén vagyon egy köböl 
ki rakott kút, ágassával. Gémjével, ostorával, és vas ab­
rontsos vedrével, és mellette lévő marha itató vallujával 
[Ajtón K; EMLt Conscr. IX/2]. 1813: 70ven Vedres vas 
Abrontsos Hordo Nro I [Alpestes H; Told. 18 Toldalagi 
Kata lelt.]. 1824: Egy négy vas abrantsos hordóba régi szil­
va pálinka 40. veder [Dés; Újf. 1 Újfalvi Samu hagy.]. 1846: 
egy réz csöü két vas abroncsos Úiu [Szászerked K; LLt]. 
185!: két spurkát cseber egy kis teknyö- és kártyus - egy 
sajtár - galáta - egy vas abrontsos tölgyfa és vas fülű 16 ku- 
pás véka [Marosbogáta SzD; BetLt 2].

vasabroncsú vasabronccsal ellátott/összeszoritott; cu 
cerc (de metál); mit Eisenreifen versehen. 1637: nyílik be az 
temlecz bastyara egy ... ayto ... benne ... egy tölgy fából 
csinált négy eoregh vas abronczyu puttón [Fog.; UF 1.406). 
1821: Viz hordo 3. vas Abrantsu Putinya [Backamadaras 
MT; CsS). 1837: Egy fa abrantsos hordóba 59 Veder Bor ... 
Négy vas abrantsu hordóba 59 Veder Bor [Szentbenedek 
SzD; Ks 73/55]. 1851: Az udvaron vagyon egy jó kőkút 
avult tölgyfa gárdjakkal ... fenyő kút ostor, felső végén 
lánczos küpüvel, alsó végén küpüs vas horoggal, melyen áll 
egy vaskávás két vas abroncsu cserefa rósz veder [Erdö- 
sztgyörgy; TSb 34],

vasacska I. feldolgozatlan kis vasdarab; bucá]icá de fier; 
unbearbeiteter kleincr Eisenteil. 1737 k.: 2. darabb vasacska 
| Br; ApLt 5 Apor Péter inv.]. /754: Gyalunak való vasocska 
2 [Roskány H; Ks 76. IX. 3]. 1849: szegeknek használatú 
vasatskák [Szentbenedek SzD; Ks 73/55],

2. vasból készült kis tárgy/eszköz; (mic) obiect/instru- 
ment metalic; kleines Eisengeröt. 1656: Ezen saffar hazban 
... asztalos miszerszam tartó lada, kiben vagyon miveleö 
eszköz ... Parkanjozni való apró vasaczkák nro. 15 (Fog.; 
UFIL 114]. 1675. Vas szerszám ... az kút Rudgyan vagyo(n) 
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egy vas horagh abban vagyo(n) egy vas fordító forma 
vasaczka [Dés; Borb. II]. 1694: vágjon égj Sűtö-Kemencze 
...a’ szájjában lévő darab vasatskával egjgjütt [Kisenyed 
AF; BfR néhai ifj. Balpataki János urb.]. 1830: dirib darab 
vasattskák - lantzotskák [Msz; Told. 19J. 1840: Dirib darob 
vasotskákat’ Szöts István [DLt 456. - "Értsd: vett meg],

vasadás vas eladása; vinzare de fier; Eisenverkauf. 1823: 
majd a kováts azt fogja mondani, mikor dologra kellene 
menni, hogj miért menne ö oly szorgalmatoson, hiszem kap 
ö két három nap is eleget, annál fogva nagy bajjal is alig le­
het dologra vinni, és tsak utat s modot ád a’ vas-adás a he- 
nyeségre vagy tobzódásra, a’ verős kovátsi Társaságnak 
nagj kárával [Torockó; TLev. 9/47].

vasadi a Vasad (Bihar m.) tn -i képzős szárm.; derivatul 
formát cu sufixul -i al toponimului Vasad/Vá?ad; mit dem 
Ableitungssuffix -1 gebildete Form des ON Vasad: Vasadról 
származó; (care este) originar din Vasad; aus Vasad 
stammend. 1667: Vasadi volt az fő tanácsúr Zólyomi uram 
mellett [TML IV, 93 Lónyai Anna Teleki Mihályhoz]. 1668: 
Vasadival [TML IV, 359 Rozsnyay Dávid Teleki Mihályhoz] 
| Vasadinak [TML IV, 370 Wesselényi Pál Teleki Mihály­
hoz]. 1832: Vassadi Sámuel [DLt 838 nyomt. ki],

vasagy vasból készített pisztolyagy; pat de pistol ftcut 
din metál; Eisenkolben. 1714: Égj Pár Pisztolj vas aggyal... 
fi. Hung 20 [AH 14],

vaságy vasból készített ágy; pat de fier; Eisenbett. / 789: 
vettem kezemhez ... 2. Vas Agyat hozzá való ... két mátrázat 
2 Matróz párnát, 4 Derekajt [Meggyesfva MT; JHbXLVI/1]. 
1804: Egy pár Tompos Vas ágy Zöld selyem superlattal be 
vonva és hasonló agy takaróval [Koronka MT; Told. 19]. 
1850: Egy darab vas ágy ... (: elszedhető :) [Algyógy H; 
Born. F I],

Szk: tábori ~. 1681: Tábori vas ági, hevederivei együtt 
Nro 1 [Vh; VhU 539],

vasagyú vasaggyal ellátott/készített; care este prevázut 
cu patul metalic; mit Eisenkolben versehen. 1585: Egy vas 
Agyw mordal puska f 1 d 50 [Kv; KLev. Vegyes ir.]. 1587: 
Egy vas Agyú mordal puska f 1 d 50 [Kv; KLev. Inv. 1/2.4]. 
1687: Két pár vágó (!) Puska, edgyik egeszen vas ágyú, má­
sik czifrázatos diófa ágju [UtI].

vaságyú vasból készített ágyú; tun metalic/de fier; 
Kánoné aus Eisen. 1710 k.: Egykor kisétálánk a tengerhez, 
hogy én Angliába menő hajót tudakozzak; távolkán egy kis 
kapun hozzák a venerabilét ki előttünk oldalfélt, ő vallása 
szerént letérdeple valami ott heverő vas ágyúra, mert a föld 
havas, jeges és rút sáros vala [BÖn. 583],

vasajtó vasból készített kemenceajtó; u$a metalicá a 
sobei; Eisentür des Ofens. 1579: Az 25 Aügűsti az lakatos 
Istwanüall az plébános hazaban az kemenczebe was Aytot 
chenaltatam vele az plébános akaratgyabol fizetem Neky az 
vas aytoert hog mek chenalta f. 1 d. 25 [Kv; Szám. 1/XVIII. 
32]. 1598: Az scolaban a gyermekek Auditoríúmaban hogy 
az kemenczere égi Vas aytot chinaltattünk. Az fel 
chinalassatol sarka be fordolassatol fizetünk Lakatos Balint 
(!) f-d 25 [Kv; Szám. 7/XVL 27]. 1647: Egy parazt kályhás 

kemencze kwl fwtteo, egy vas aito raita [M.királyfva KK; 
BK 48. F. 16], 1828: Bétsi kementze hat nagyobb, és kissebb 
vas ajtojival [Szentdemeter U; Told. 39], 1833: A háló ház 
... Van ... Egy zöld Détsei kályha kementze, jo vas ajtójával 
[Katona K; Ks 73. 55], 1836: Vállaltam fel, hogy készítek 
Három kerek kementzét ... és három szegeletes kementzét 
... a szegeletes kementzéknek két-két vas ajtojok legyenek 
[HSzj kemence al.]. 1841: A’ 3ik és 4-ik Szobát egy jó öntött 
vas fiittő kályha síppal melegitti, kettős vas ajtóval mely 
négy szegő kövön áll [Nsz; Told. 18 gr. Toldalagi Zsigmond 
inv.]. 1849: Egy Blattos derék kementze nyoltz tábla blattal 
vas pántal körül foglalva, négy vas ajtojaíval [Somkerék 
SzD; Ks 73/55]. 1854: a Nappali házba ... találtatik ... Egy 
három Sipu melegitto Kementze vas ajtóval [Sárd KK; 
WassLt], 1869: égy, 5 öntött plattból álló vas ajtós kemen­
cze, égy pléh rerh (!) vas ajtóval [Somkerék SzD; Ks 73/55].

vasajtócska vasból készített kis kemenceajtó; u?i|a 
metalicá a sobei; kleine Eisentür. 1761: (A kemence) kerek- 
ded vas kürtője szolgál a nagy kéményben, melyben főttének 
vas Sorkakon forduló, vas kilintsü, vas Ajtotskáján [Szpring 
AF; JHbK LXVIII/1. 501], 1772: tüzellö Kementze Füttö- 
jevel, és vas Ajtotskájával edgyűt [Kv; BfR Mikes conscr.]. 
1781: Egy sima Zöld Kályhából való Kementze, vagy Füttö; 
melynek szádán Vas ajtotska zárjával [Mocs K; CU]. 1849: 
Vagyon ezen szobába egy otska kajha kementze vas 
ajtotskajaival [Somkerék SzD; Ks 73/55].

vasajtójú vasból készített ajtóval ellátott; care este 
prevázut cu u$á metalicá; mit Eisentür versehen. 1797: hz 
Ebédlő palotáról nyílik a’ nappali házba ... egy ... ajtó ... ta­
láltatik benne egy sárga mázos, csipkés és párkányos vas 
ajtoju Frantzia Kementze [Ajtón K; CU IX/2. 10b], 1819: 
Az Első házban 4 fa lábon allo uj módi vas ajtoju gombos 
cserep Tüzelő [Nagypacal Sz; Berz. 8/72].

vasajtós vasajtóval ellátott; (prevázut) cu u?á metalicá; 
mit Eisentür versehen. 1869: égy, 5 öntött plattból álló vas 
ajtós kemencze, égy pléh rerh (!) vas ajtóval [Somkerék 
SzD; Ks 73/55]

vasal vassal bevon/erösít/forraszt vmit; a fereca: 
beschlagen, bewehren. 1756: Vasalni való Nagj horgos fogó 
[Nagyrápolt H; JHb XXXV/35. 14], 1798: Vasaltam egy uj 
Szeker Förhéctzet megy Nádoltam két csatiás pálczát és Fel 
Sötöttem egész Vasat [Déva; Ks 72/54 kádár-szám.]. 1843 
A Harmadik Szekér... tsaknem ujj ... - rudgya - Tézslajaja 
(!)... jo modgyával vágynak vasolva - hibátlanak [Dés; DLt 
622],

vasalás 1. megvasalás, vassal való bevonás; ferecare. 
ferecat; Beschlagung 1654: Al Vinczi szegheny Jobbagyuk 
(!) talalvan megh bennünket alazatos keönyeörghesek által, 
hogy ekkedigh, fi mikor abba(n) a helybe(n) hozzánk iöveö 
keövetek megh szállották, noha hüsegtek edgyaránt eh 
veitek a Vinczi feöldet, es gyakorta hüsegtekteöl való holtra 
vasalas kedviert inkab leött ott megh szállások es mulatasok. 
de hüsegtek az nekik való gazdálkodástól tellyesseggel 
wresse teötte magat [Gyf; Törzs. II. Rákóczi György rend, a 
„fratres moravienses"-hez].

2. lábbeli talpának/talpa egy részének tnegvasalása. 
punere de blancheuri pe virful $i pe tocul incál|ámintei. 
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Schuhbeschlagung. 1845: Juon Csizmája vásolásaval 6 fi 50 
x [Dés; KvNJ 19], 1848: Egy czizmára és vasalására 5 ft 12 
xrt ... adott [Kv; Végr.].

vasánker (vmit összefogó) vasrúd; bará de o]el; 
Eisenstange. 1681: Vajda Hunyad Vára ... Himes Torony. 
Téglából rakott, boltos, az allya padimentomos. Lövő lyuka 
22. á Toronj boltyában vagyon öszve foglaló vas áncher (: 
vagi rúd vas ;) Nro 6 [Vh; VhU 502],

vasappertinencia vasalkatrész; accesorii de fier; 
Bestandteile aus Eisen. 1732: vágjon edgj kis rongjosocska 
hintő, gjermek(ne)k való, fa és vas appertinentiaival edgjütt 
rúd és hámok nélkül, melyet annak idejében kecskék húztak 
[Kóród KK; Ks 12/1],

vásár 1. tirg; Messe. 1575: eo kegelmek varoswl Azt 
Mongyak hogy az mynt egiebkor Thylalmas volt az Barom­
nak Nyereségre való megh vetele, Mostanys ... senky seh 
Mezaros, sem henteler sem penigh Jdegen Ember az vásáron 
Theosersegre Barmot Neh végién [Kv; TanJk V/3. 14a]. 
1584: Mikor pecze olayt hoznak az Wasarra, hat egy zemel- 
tewl Egy kys keopeochykewel (!) kywel teoltik az mértékét 
vehesse(n) ne teóbbet [Kv; PolgK 10], 1595: Miért hogy 
kappant nem hoznak vala az vasara ... külttem Zakacz 
Istúant az falúkra, hogy kappant, Tyukfiat es Tyúkmonyt 
hozzon [Kv; Szám. 6/XVIIa. 197 ifj. Heltai Gáspár sp kezé­
vel], 1647: János Jeöuen idő Colos uarra az Vásárrá ... az 
Szazfenesi rytben valami Latrok ... az louat teőlle el vontak 
[Kv; TJk VIII/4. 241], 1661: Édes Uram, most NagyBányán 
igen nagy vásár leszen, sok görögök mennek, úgy mondják 
[TML II, 219 Veér Judit Teleki Mihályhoz], 1677: K Vásá­
rokon sok rend kívül való exactiok exercealtatnak a’ bé- 
viendö és el-adando marháktól [AC 247], 1710: Volt az az 
dibdáb vásár, mivel mind az volt az híre, hogy leteszik a vá­
sárt, minthogy mindenkor sok tolvajkodás és emberölés tör- 
ténik annak alkalmatosságával. Nem csuda ez az Nyíren*! 
[SzZsN TT 1891. 267. - ’A Nyírségen], 1740: Kurtány 
Istokot esmértem ... hallottam hogj tavaly nyárba ... Tordán 
ökrött szedett a’ vásárba [Cege SzD; WassLt Székely alia(s) 
Gavrila Tógjer (50) zs vall.]. 1796: a milyen gyarló vásár 
mutatta magát Szeredén mint hogy lég nagyobb szorgos do- 
i°g ideje volt az Hordásnak (így!) tartottam hogy majd Sem­
mi haszon nem lesz a Vásárba [Szilágycseh; IB. Éogarasi 
István lev.]. 1800: A’ vásárban a’ Pályinkának fertályonként, 
fúl fertályanként való el adásának, úgy a’ bornak kupánként, 
es vedrenként való el nem adhatásának, ki kiáltásáért fizet- 
•ünk két renden /12 [Torockó; TLev. 5]. 1806: Most ollyan 
1° Vásár voltt, hogy rég az ideje hogy illyen jó vásárba nem 
'oltani [Torda; UszLt ComGub. 1753a], 1838-1845: meg- 
köröpöl: „megkerül szóval tukmáló szándékkal, mint vásár­
kor szokták a venni akarót az eladó baráti" [MNyTK 107],

Un. 1568/1575: Locum wasarmezeo kuttia vocatum 
M.gyerömonostor K; KHn 76]. 1598: Zeret Vásárrá [UszT 
™7]. 1641: Uasar mező [M.gyerömonostor K; WassLt]. 

^42: az Vásár mezon (k) |M.gyerömonostor K; KHn 76]. 
úW Vásár Szádon (sz) [Hidalmás K; EHA]. 1662: Vására 
"ú [SKr 296], 1671: Bene alat az vásár kortuelinél (sz) 
lMéra K; KHn 240], 1672: Jászvásárra [TML VI, 388 Bor- 
"’misza Anna Teleki Mihályhoz]. 1686: a- Vásár ut alat (sz)

Hsz; EHA). 1743: Vásár útnál (sz) [Balavásár KK;
"A], XVIH. sz. közepe: A vásár utón belöl (sz) |Ikafva 

Nsz; EHA], 1762: A Vásár utón (sz) (Rigmány MT; EHA). 

1793: A’ Vásár Mezön [Kv; JF 36/382], 1806: Vásár Pad 
Hidjánál való Láb (sz) [Búzásbocsárd AF; EHA], 1826: X 
Vásár Pádon (sz) [Búzásbocsárd AF; EHA].

Szk: A. - bomlása. 1808/1809: (Pataki István) sokszor 
vásár bomlása felé ki jött úgy szedte fel a szalonnát [Szu; 
UszLt ComGub. 1753a] * - ideje. 1748: az vásár idejekor, 
azon Jószág dolgát illető Leveleket, ammonitoriakat maga 
kezéhez vett [Torda; TJkT III. 230] * ~nak helye. 1584: 
Myerth hogy penigh, az keozeonseges Wasamak helie*, 
Azerth senky seminemew Wasarosnak okaerth. az varosból 
ky Ne mennien, se Buzanak, se zabnak, se Arpanak, se 
semmy fele gabonának, Thiuknak hídnak. Awagy egiebnek 
akar minek megh Wetelere [Kv; PolgK 5. - ’A város] * ~ 
napja. 1572: IlonaTeorek Myklosne ... Aztis lattahogy Egy 
vásár Napyan ky rakodót volt ez katalin [Kv; TJk III/3. 18]. 
1584: Mynden wasarok Napian az wasarbiraknak zor- 
galmatos gongiok légién minden fele Mertekre, Eytelre, 
fontra, singhre, vekara mind Mészárosok, hal arossok keózt, 
egiebek keózeotis akik valamith mérv.? Adnak es Arwlnak, 
az vétkeseket megh bewntessek [Kv; KvLt Vegyes ir. III/6]. 
/ 762: ezen vétkes cselekedeteiért, mint parazna a kővetkező 
holnapi vásár napján 9 orakor az Piaczon kaladáb(an) tétes­
sék és tövissel Hóhér által meg verettetvén Várasunkbol ki 
üzettessék [Torda; TJkT V. 141]. 1799: a’ Vásár Napján 4 
márjás ára kenyerét egészszen pogátsavá tsinálták’ Györfi 
Maris és a’ Füsüs Legény rajta bendérezvén, Laposon 
hellyben is a’ mig voltak minden éjjel edgyütt háltak [Dés; 
DLt. - ’A szekérben kenyéren szeretkező fiatalokról] * ~ra 
való. 1571: eztis Neheztely eo k. varosswl... hogy Minden­
fele állatot vásárrá valót halat dyzno hwst, Jwh hwst es egeb 
ez felet fontai Meryenek, kyben semmyt Mostan Megh Nem 
tartanak [Kv; TanJk V/3. 49a] * -ról ~ra jár. 1764: Ne is 
gondolja azt őkegyelme, hogy az orromnál fogva hordoz, 
mint ezelőtt ifjúságomban háromszor hordozott. Egyszer 
amikor az insurgens militia számára Doboka vármegye ré­
széről lovakat szedtünk együtt. Mely lovak után magam jár­
tam vásárról-vásárra [RettÉ 172] * közönséges-. 1775/1781: 
mennyi Törők búza. Zab, és egyéb akármiféle Gabona szo­
kott Teremni, és azok mit érnek közönséges Vásár szerint 
[H; JHb LXX1/3. 348 vk] * országos ~. 1792: Nagy Almási 
Demeter Napján esni szokott országos vásárb(an) meg je­
lenvén a’ többek között Báboni Bodis Márton estvére kelve 
a’ N. Almási Fogadóba bé menvén a’ holott jelen vala ... 
Csokoly Thogyeris, egyben vészének ketten mint ittas értet- 
len emberek [Nagyalmás K; Somb. I]. 1823: A Nagyfalusi 
Communitas Kántorában esni szokott országos vásár alkal­
matosságával [MNy XXXVI, 270]. 1832: azon nap orszá­
gos vásárunk volt [Bh; KvLt 10] * piaci ~. 1782/1799: a- 
szombati piatzi Vásár az mienk volt [Torockó; TLev. 5/16 
Transm. 383] * szabad - (napja). 1572: Az Takachok ke- 
wansaga feleol eo k. azt Mongiak hogi zabad vásárt senky- 
twl megh ne fogyak [Kv; TanJk V/3. 64b]. 1752: egy ide 
való Körtővéllykapui Kotoj Fodor nevű Jobbágyát ... Szé­
kely László Úriam) eö k(e)g(ye)lme lőtte meg. á Szász 
Régeni Piaczon szabad vásár napján [Körtvélykapu MT; 
BfR I) * zálogos ~. 1783: Mellj Zállagos Vásárnak a fen- 
nebb irt mód szerént való meg állására mind két Fél Vásáros 
Attyafiak tidajdon kezek bé adásával magokot kötelezvén 
irtuk meg müis az mü igaz hütünk szerént tulajdon 
Subscriptionkal és usualis petsétünkel confirmalván 
[Siménfva U; SLev. Sz.Líleki Pakot Sigmond kezével].

B. csütörtök napi/csütörtöki ~. 1682: mind az Kezdj 
Vásárhellyek meg vöttük Csötörtök nap az piaczon az 
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Oroszfalviaktol az mi aproságh árrut ámítanak a Csütörtöki 
vásáron [Kvh; HSzjP Stephanus Nagy de Futásivá (47) pp 
vall.] | a Csütörtök napi vásáron Dunától hozott halat ... 
arultanak volna az sokadalmakon kivül [HSzj méhsör al.] * 
hetedszakai ~. 1659: Fejér vármegyében Alvinczen és 
Borberekb(en)... ab Antiquo Városul nekiek oly szabadsá­
gok volt volna, hogy hetedszaki vásárok napjain, á 
közönséges Város Piaczán szoktak mind búzát s minden 
egyéb féle gabonát es akarminemü Marhákat el adni [Törzs. 
Barcsai Ákos fej.]. 1740: Tudom hogy ez előtt Hetedszakai 
vásárokon szabad volt a Circumjacens Falusi lakossoknak 
Dohányt ... árulni [Kvh; HSzjP Paulus Balás de All Torja 
(66) vall.] * heti 1762: Héti vásárkor a Piatzon mindenkor 
elégedendő botskor légyen a’ vásár kedvéért, hogy a vásár 
meg ne szorullyan [Torda; TJkT V. 82] * Illyés napi ~. 1785: 
Sz Martoni Majorság Bor ... az Illyés napi vasárb(an) el költ 
| Árultak el az Kufámék az Illyés napi vásarb(an) öt vedret” 
[TSb 6. - ’Bort] * Katalin -a. 1801: tsak hamar Banffi 
Hunyadra mentem Katalin vásárára [Mákó K; KLev. 9] * 
pálfordulási ~. 1852: Aszszonynépén lakó Pasidán Juon, és 
Pintzi Daníla ... el ösmérék azt; hogy vásároltak légyen hi­
telben ... Dobolyi Bálint Űrtől egy Nyíl Erdőt 10. az az Tiz 
pengő forintokon ... és 100 az az Száz tiszta Tyuk tojásokon 
- melyeket a mindgyárt következő Évben Nagy Enyeden 
esendő Pálfordulási vásárra a Tisztelt urnák bé adni kötele­
sek [Asszonynépe AF; DobLev. V/l342] * pünkösdi 
1814: Minden gazdaember, akinek kanca lova találtatik a 
csordába, a közelebbi pünkösti vásárig adja meg [F.rákos U; 
RSzF 179] * Szent Erzsébet asszony-nap előtt való 1590: 
Az Tilalmot teöttem ezen 1590 eztendöbe Zent Ersebet 
azzonj nap élőt walo vasamak [UszT] * Szent Ferenc után 
való-. 1596: Szent Ferencz vtan való wasarban wasarlottam 
Brassóban ... weottem 4 keoteofeket d. 50 [HSzj kötöfék al.] 
* Szent Katalin napi ~. 1785 k.: a popák - megvallatták, 
hogy Hóra követeket küldött hozzájok alattomban, hogy a 
Szent Katalin napi vására Bánfi Hunyadra el fog jönni sokad 
magával, esküdjenek az ő hívségére, mert a császár paran­
csolatjával jár [Prodan, RáscHoria 181-2 A Hóra-felkelés 
rövid leírása ismeretlen szerzőtől] * szentpéteri 1835: egy 
Kováts Josef nevű emberét... egy szent Péteri vásár alkal­
matosságával meg verte [Zsibó; WLt] * szeredai/szereda 
napi ~. 1577: Az zeredanapy vásár felöl eo kegmek az 
elobby wegezest hagyak helyen [Kv; TanJk V/3. 153a], XVI. 
sz. v.: zeredaj vásár [DLt 8] * szombati ~. 1763: Panaszt té­
vén Báró Bornemissza Ignatz Ur eö Excllja ... ezen Város­
ban Celebrált Szomboti vásár alkalmatosságával... akarván 
tölle vásárolni az I. eökegjelme valami szőlő kötő kákát... a 
piaczon meg-verte, rongálta [Torda; TJkT V. 171]. 
1782/1799: eleitől fogva ususban volt közöttünk hogy 
Szombati Vásárokra Szalonnát, Fadgyut szőrös bocskort. 
Sertés húst, darabjában bé hozzanak a’ külsők, ’s fontalis ad­
hassák [Torockó; TLev. 5/16 Transm. 356]. 1796: a’ 
Torotzkaiak ... a’ Szombati Vásárnak, Mészárszék tartásá­
nak, eleitőlfogva usussábann voltának [Mv; TLev. 5/16 
Transm. 69] * újeszlendő-napi 1785: Motsi Majorság Bor 
... Az Uj esztendő Napi Vásarb(an) el költ [TSb 6] * úrnapi 
~. 1840: Szembesíttetik le tartoztatott Molnár Tamás ... 
Biro Ferentz né Kováts Katalinnal, kinekis Szemibe 
mondgya érintett Kováts Katalin, hogy a közelebb mulo ud­
varhelyi Ur napi vásár alkalmatosságával, adott előbbszer 
... Molnár Tamás égy hamiss on húszast [Szu; KLev.] * va­
sárnapi ~. 1618: ada ki Pattko János Vr(am) Vrunk eo Nga 
Nagyobbik Cancellariajan lakó esküt Nótárius es Scriba egy

Nundinalis Lewelet, kett sokadalomra sonalot, minden 
eszte(n)deobe(n) es minde(n) heti vasárnapi uasarra szólót 
p(ro) f. 13 d [Borb. I] * virágnapi 1785: Majorság Szin 
Bor ... Virág napi Vasarb(an) el kőt [TSb 5].

C. alparéti 1766: A szegény fogolymadarak is majd 
mind elveszének az ölyvek miá, pedig soha életemnek ren­
diben oly bövséggel nem láttam a fogolymadarat, mint az 
idén, mert csak az alparéti vásárban több volt, akit eladni 
hordoztak, hatszáznál [RettE 195]. 1845: Az Alp(aréti) 
vásárba Szőke és Csendes ökreimért 151 ft 30 x [Dés; KvNJ 
3] * bányai ~, 1794: Holnap a’ Bányai vásárra visznek bé 60 
véka búzát [Kövárhosszúfalu Szt; TKhf Jakab Gábor gr. Te­
leki Imréhez] * igeni ~. 1671: Igeni vásár tolláltik, az 
Fejérvári penig Conditioztatik [CC] * károlyi ~. 1657: Ha­
nem Beneczkiné aszszonyom<nak í>rtam eddig is, mert ö 
kegyelme ahoz közelebb vér s ö kegyelme <oda> vagyon az 
károlyi vásárra [TML I, 73 Teleki Jánosné Teleki Mihály­
hoz] * küküllővári ~. 1835: Küküllövari vásárán el adtam 
két Bival Tulkát [Betlensztmiklós KK; HG] * máramarosi

1676: Az máramarosi vásár felől nem tudósíta [TML VII, 
134 Teleki Mihály Béldi Pálhoz] * margittai ~. 1824: a’ 
Margitai Vásáris mindjárt következik [Perecsen Sz; IB. Ta­
más Mózes lev.] * sebesi ~. 1658: Az minap sebesi vásárkor 
Rósz János deli paripáján mutogatván magát, összve 
beszélgeténk [TML 1, 143 Thuri Mihály Teleki Mihályhoz] 
* törökfalvi ~. 1710 k.: közbiró, alkudtató voltam, úgy a tö­
rökfalvi vásárban is, még régen a sorostélyiban is [BÖn. 
715] * udvarhelyi 1804: arra kötelezte volt magát Gazdag 
Mária, hogy mihelyt az Udvarhellyi vásárról hazajön ... a’ 
szalonnákat lég ottan el viteti Gazdámtól [Dés; DLt 198] * 
zsibói 1783: mikor a’ ’Sibói Vásárról ha jött volna Vántza 
Tisztartó, a’ Ló el adásban hibázott [Perecsen Sz; IB. 
Elisabetha Kassai cons. nob Georgii Sombori (25) vall.].

Sz-fitogatja, mint az oláh fáta a vásznát és kecskéjét a to­
pánfalvi -bán. 1762/1845: ’S elis érte vala ez az Asszony is 
a’ Püspöknéséget, sőt Igenben lévén egy Generális Synodus, 
maga is eljőve a’ még eleven ’s jó korbeli Deákiné az ő 
egésszen ősz Férjével azon gyűlésre, ’s hajadon Leányit is 
elhózá fitogatni mint az olá Fáta a’ Vásznát és kecskéjét a’ 
Topánfalvi vásárra [Hermányi, EDem. 536-7] * fürge s ele­
ven. mint a hasított nadrágú gyermek, akinek apja dobot vett 
a -on. 1879: Tolnai letette a doktorátust summa cum laude 
... Fürge lett s eleven, mint a hasított nadrágú gyermek, aki­
nek apja egy kis dobot vett a vásáron [PLev. 43-4 Peteli Ist­
ván Jakab Ödönhöz].

2. adásvételi szerződés; contract de vinzare-cumpárare; 
Verkaufsvertrag. 1607: ne(m) volt hjreúel az Actrix 
Aszo(nn)ak az eóreksegh el adas ... de az arraba f. 5. maratt 
volt hatra, s az melj napra maratt volt az pénz megh adas en­
gem kúldett vala erette Benedek Istua(n), s nem ada mega 
... Az nap el múlna meg hozta volt Kaczo (?) Jakab Benedek 
Istuannak. de ne(m) vette el; igj bont (!) fel az vásár [UszT 
20/63 Balthasar Benedek de nagi Galamblalúa pp vallj- 
1672: Dániel Mihálynak is Írasson ő nagysága nevével, más 
emberséges ember vásárában ne avassa magát [TML VI, 4/ 
Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz] | Csudául kelle hallanom. 
Kegyelmed az én illyei vásáromban avatta magát, kit Ke­
gyelmedről nem hittem volna, holott nem vétettem tudtom­
ra Kegyelmednek soha [TML VI, 58 Teleki Mihály Danié1 
Mihályhoz]. 1674: leön eö kk közöt illien Vásár, alkalom 
[M.zsákod U; Told. 21]. 1748: az Mlgs Báró Űrtől az vásár 
iránt mü előnkb(e) adott punctumokot és Conditiokot eo 
kglminek proponálok [Mezömadaras MT; IB.]. 1752: ezen
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Vásárra nézve az Mlgs Ur porontsolattyát alázatoson implo- 
rálom, méltoztassék az Mlgs Ur nekünk Terminust prae- 
figalni [Sáros KK; Ks 83 Fr. Árkosi lev.]. 1767: nekünk 
mind ketten kezeket bé adván s münköt meg bírálván, tőnek 
Eö kegyelmek mü előttünk illyen vásárt [Bethlenfva U; Hr], 
1784: Hogy a' Brossiak engemet még eddig meg tsaltanak 
légyen, és tsak azért hogy Sogor uramat excontentálhassom, 
hogy mással tettem légyen Vásárt ime aztot ezen levél 
mellyet ide accludáltom bizonyoson mutatja [Szászújfalu 
AF; DobLev. 111/590 Komáromi Sándor lev.]. 1817: minden 
ólján Vásárba botsattando öss Johnak a meljek minket 
Concernálhotnak meg Vételétől Solemniter el tiltunk min­
deneket pénzeknek és a vejendö vagyonakra tejendö minden 
Melioratiok árra el vesztese alott [Ne; DobLev. V/l 009. I b|. 
1851: tudosittsanak, hogy mikor jöhet által akkor én is oda 
menve tsinályuk meg a’ vásárt vagyis Cserét [Héjjasfva NK; 
Pk 7 Nagy Károly lev.].

Szk: ~t csinálhat. 1860: ha vásárt csinálhatok az eladóval 
hát Fébr. 20ig el várhatnaké? engem a pénzért az illő percent 
utánna fizetésével edgyütt [A.jára TA; BetLt 4 Orbán Károly 
lev.] * állandó ~. 1777: egy felöli Mlgs L. Báró Branyitskai 
Jósika Dániel Ur ... más felöli ... Haraszkereki (!) Nmzts 
Szabó Josef Uram Házas Társa Szekelly Mária Aszszony és 
... Trakinovits Sándor Uram Házas Társa Székelly Ilona 
Aszszony ... tevének mielöttünk illyen állandó Vásárt és al­
kalmat [Torda; JHb XV/3], 1835: lépének mi előttünk az 
alább irt, állandó, és meg másolhatatlan vásárra [Mv; DLev. 
4] * csalárd(ul tett) ~. 1782: Minekutánna én haza kereked­
tem, s meg tudtam a' dolgot és ezen tsalárd vásárt, mindjárt 
Contradicáltattam mind a’ vásár mind pedig a’ Contradictio 
ellen, és meg is hittam a’ Táblára azon tsalárdul tett vásárért, 
és Productioért [Torda; KW. Vall. 12-3] * hasznosabb ~. 
1750/1785: Pásztai Gábor Uram meg unakozvan (!) Szent 
Benedeken maga Felesége ráta portiojában jutott részéről ez 
okon, hogy távul léte mián majd semmi hasznát nem veheti, 
mind penig más hasznassabb vásárát forgatván elméjében 
adáés Kőté ... Détsei István Uramnak ... Szent Benedeken 
Néhai Tekintetes Nemzetes M. Koppáni Foszto Sigmond 
Uram részének felét [Szentbenedek AF; DobLev. IV/596. 
340-1] * immobilis ~. 1733: Nemzs Albisi Bőd János 
Ur(am) es Nzs Eczken András Vrtam) ... tőnek égj más 
között, illyen irretractabilis és immobilis vásárt avagy 
emptionalis alkalmat [Albis Hsz; BLev.] * irretractabilis ~ 
-► immobilis - * megmásolhatatlan 1795: Túri Kristina 
Aszszony ... egy felől... más felől... Szántó Sándor ur(am) 
... tévének és tsinálának mi előttünk illy örőkes és meg 
másalhatotlan Cserét és Vásárt" [Veresegyháza AF; DobLev. 
IV/755. la. - "Köv. a csere részletezése] * örökös —. 1762: 
tövének mi elölünk illjen örökös vásárt [Szentbenedek MT; 
Told. 28], 1863: Szovátán ... Rézidiálo Bereczki János és 
nöjé (!) Sándor Rozállia Aszony ö Klmek ... mü előttünk 
tőnek lépénk (!) ilyen alkalmot és örökös vásárt [Szováta; 
Mt Bereczki József lev.] ♦ színes ~. 1782: Bizonyost nem tu­
dok arról mondani, hogy az osztoztato Bírák tudtáké azon 
színes vásárt vagy nem [Torda; KW. Vall. 10] * titkos ~t csi­
nál. 1700: csakhamar titkos vásárt csináltak a páterrel, 
amely boroknak a páter meg is adta az árát [Kv; KvE 272].

3. megvásárlás; cumpárare; Einkauf. 1772/1785: Melly 
dolog, és Erdő vására ... mielöttünk és általiunk kéz bé 
adással é szerint ment légyen végbe [Nagylak AF; DobLev. 
Bl/598.1). 1779: ha ö Ngtíl a'Csikkók aránt Mustul kelletik 
ez esztcndöb(cn) ki fizetnünk, úgy tartom Ngd(na)k kára in­
kább mint haszna leszsz a’ vásárb(an) [Kercsesóra F; TL. 

Málnásy László ref. fökonz. pap gr. Teleki Jánoshoz], 1782: 
azt az vásáromat ... más képpen meg nem ejthetem ha tsak 
az egész summát le nem tészem [Gyula K; SLt XXXIX 
Alex. Pekry Suki Jánoshoz]. 1807: a’ bé=panaszlott Al 
peresek(ne)k midőn a panaszlo fel=peress által tőllők 
meg=alkudott szalonna árából foglaló vagy-is a- Vásárt meg 
erősítő pénzt... előre fel-is vették, nem leszsz vala (!) már 
ekkor szabad másnak el=adni [Dés; DLt 198], 1843: L. B. 
Jósika Imre Urö Nga ... félre tévén azon maga kötelezését 
... hogy semmit el nem ád - sem Jószágot, sem költsön 
pénzt ... hűtős Felesége hire és tudta nélkül nem vészén, 
ugyannyira, hogy mind vásárát, mind el adását, mind 
költsönözésit semminek declarallya [Torda; TLt Közig, ir. 
438/1844],

vasaranyozás vas arannyal való bevonása; aurirea/ 
poleirea cu aur a fierului; Bezug des Eisens mit Gold. 1580: 
Was Araniazas, Wegy 1 loth galichköuet, 2 loth timsoth, 1 
loth feier galich köuet, 1/2 loth plumosumot, Tizta vízben 
kel vetny" [Nsz; MKsz 1896. 369. - "Folyt, a szöv.].

vásárárendátor vásári bérbeadó; arendator la tirguri; 
Vermieter auf dér Messe. 1825: az ott tanáltatott Nemes Vá­
ros nagy fái ... s mások(na)k is azon uttcában künn-heverö 
Fáinak - Rakás-köveinek - indigesté lévő - nagy Köveik­
nek el-mozdittatások aránt Vásár Arendator Bányai István 
eö Kimé meg-tanálván ezen Magistratust ... hogy kit kit... 
valakik Jószága előtt - az említett akadállyok a’ 
Sokadalmasok(na)k akadállyul szolgálhatnának el-mozdit- 
tatása aránt intettesse-meg [Torda; TLt Közig, ir. 252].

vásárbeli vásárban lévő; care a fost la tirg; aus dér Mes­
se. 1631: im égj vasarbeli emberis hozta vala ide az felese­
get [Mv; MvLt 290. 262a],

vásárbíra. vásárbíró a vásári rendre felügyelő, a vásáro­
sok közt támadó peres ügyeket eligazító helyhatósági sze­
mély; judecátor de pia]á; Richter auf dér Messe. 1562: 
bezthercze tharthomanyarol, be hoztak az thaborra walo 
elesth kyth kyraly w felss(eg)e kewanth ó twllók ... Azth az 
elesth mynd zaman be hoztak my kezwnkbe az thabor 
zwkssegere, melyről Agywk byzonssagwl az my kezwnk 
Jrassath myndeneknek kyknck Jllyk nekyk menythyegekre 
(!) ... vásár byrak az w felss(eg)e Thaboraba Kémény 
Jstwan Kórthóssy myklos es Zekely ferencz [BesztLt 72]. 
1570: Az Vásár Byrak valaztasaba az Magyar Rezrél két 
zemelt valaztottanak [Kv; TanJk V/3. 7a]. 1579: Az 24 July 
Rákot vötek vala neky az vásár byro (!) mert azt kyvanta 
barthor (!) Jstwan [Kv; Szám. I/XVIII. 26]. 1584: Aky 
penigh az Wasarbírotul vékát nem vált, es idegen wekaual 
m?r az piachon, kith az wasarbirotül nem váltót. Azt a' 
vekath az wasarbiro el végié es el ronchia, ha penigh hamis­
nak talaltatik Amith welle mertek Egy keóbeóligh ell wegie 
[Kv; PolgK 10], 1609: Ismét az biro mellet két foto biro 
vágjon, es negj erdő es mezó kerwló paztorok vannak Jttem 
égj vámos es égj vásár bjro [Gyalu K; Sennyei 47/11]. 1621: 
Ha penigh megh tapasztalodik, hogj rósz hüst árulnák 
hatalmok lcgie(n) az vasarbiraknak el vennj es el vinnj (Kv; 
TanJk 11/1. 332]. 1630: egykor jöue Enyedre az Fejcruary 
Vásár Biro Mihály Deák két Drabant tarsaual [Ne; BálLt 
82]. 1681: Itt Hunyadon szókul esni esztendőt által négi 
sukadalum"... mely alkalmatossaggal, az város hites Bírója 
és Vásár-Birája által vásárvám szokot exigaltatni [Vh; VhU
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50. - “Köv. a négy vásár fels.]. 1729: Az őrmenység penig se 
Bárányt, se egjebet valami enni való Az szék húson, és 
Tesztabúl álló enni valón kívül se 12 óráig, se az után ki me­
netelekig is ne vehessenek ha penig vesznek Vasár birák 
Atyánkfiái töllök el vegjék [Dés; Jk 386a]. 1745: Minthogy 
Vásárbiró ur(am)ék vigyázatlanok voltának ... az afféle 
nem igaz mértékű vékáknak meg mérésére és correctiojokra 
egy véka kölest szerezzenek [Torda; TJkT II. 25]. 1790: A 
Vásár Birák pedig meg Hiteltetvén mindenkor hitek után 
vették a Vásárpénzt az árulóktól [HSzj sátor al.]. 1837: 
kihalgattuk ... N. Lupsai’Nemtelen Kotráne Györgyét, a’ki 
azt panaszolya ... ki menvén a’ piatzra - vett 20. véka Tőrök 
búzát, mellyet addig eltölteni nem mert a maga tulajdon 
zsákjaiba, mig a* vásár Birotol Lovaira nézve nem kapna 
Czinkust [Torda; TVLt Közig, ir. 160. -*TA],

Szk: esküdt ~. 1621: Mely dolognak nagiub bizonsagara 
es ereossegere adom ez ielen ualo leuelemet... peczietemmel 
es kezem Írásommal confirmaluan, illyen bizonios 
zemelyek, úgy mintt Zigiarto Mihály es Cziszar János, 
eskútt vásár Birak vraym eleött [Kv; RDL I. 112] * heti 
1826: mi Székellj Keresztur Várossának 1825béli Héti Vá­
sár Biráji ... az irt Város akkor Allodiális Perceptorának ... 
Esztendő alat Administraltunk Rf 65 [Szkr; Borb. 1] * hites

1577: Eo kegmek keryk Byro vramat ezenis hogy ellent 
ne tarchion benne hogy eo kegmek a mynemo tyztet byztak 
az hét hwteos vásár byrora abba Mehessenek elő [Kv; TanJk 
V/3. 144b]. 1696: nem valami dib dáb fontai mérjék az húst, 
hanem az hűtős vásár birák kezek alul ki költ pecsetes fontai 
metjek [Dés; Jk],

vásárbíróság vásárbirói tisztség; func[ia de judecátor de 
pia[á; Amt des Messerichters. 1577: Meg ertettek eo kegmek 
Byro vram zawabol az panazt kit az vásár Byro dolga felöl 
theot... kywaltkeppe(n) Kis Imreh felöl, hog azt kewannak 
eo kegmek Byro vram tanachyawal hog Kis Imreh az 
halaztassig lenne wrósse(n) az tyztwl, es az vásár byrosagtol 
[Kv; TanJk V/3. 152a]. 1578: az wasarbirosagnak tyztit 
vgia(n) azon Instructiowal attak minden Rendibe mint az 
élőt valók wyseltek [Kv; TanJk V/3. 159b]. 1595: Tömés 
Wendler fizetese ... Wasarbirosagara ... f 10 [Kv; Szám. 6/ 
XXVIIa. ifj. Heltai Gáspár sp kezével]. 1726: Hadnagy 
Nztes Lőcsei Josephus Hadnagjságárul ... N: Ötves Szabó 
Mihály; és Vintze Győrgj uraimek Vásárbiroságokrul és 
Pénz Perceptor Uraimektol való Számvételre Delegaltatnak’ 
[Dés; Jk 359a. - "Köv. 5 név fels.]. 1761: Vásár Bíróság 
dolgáb(an) az Com(muni)tasnak elobbszoij determinatioja 
maradgyon helyb(en) [Torda; TJkT V. 28].

vásárcédula cédula, melyet a vásári árusok bizonyítvá­
nyul kapnak, hogy a helypénzt megfizették; bilet de tírg; 
Messezettel über die Bezahlung des Platzgeldes. 1827: Itten 
Czegébe ... Esztendőnként kettzer szokot Vásár esni 
úgymint az Olahak fejér hetébe Szombaton; és a Magyarok 
pünköstyök harmad napján ... a kortsomákan el kelni szokot 
Italokon kívül; Vásár Czédulákbol Dészka, és karó pénzből 
a valóságos jövedelem 5 Rflomál váltóba nem több [Cege 
SzD; WassLt Conscr. 85].

vásárcsere vásárkötés; tírg, incheierea tirgului; Ein- 
schluss eines Verkaufs. 1841: mivelhogy a vásár tsere egyik 
is a másikra sem most sem ide hátréb adót ne irathassan 
Eviktziöt is valla (!) mindkét fél egyik a másikra nézve 
[Bözöd U; Borb. II],

vasárendaszedő vastermelés után fizetett vám/díj besze­
dője; perceptorul arendei stabilite pe produc[ia de fier; 
Sammler des Zolls nach dér Eisenproduktion. / 786: Fatetur 
Én Mlgos Baro Thoroczkai Gáspár Ur eő Nagak Vas arenda 
szedője vagyak [Torockó; TLev. 4/13. 38 Andreas Ratz (35) 
vall.].

vásárfia vásárban vett, onnan hozott ajándék; cadou 
cumpárat cuiva la tírg, puiul tirgului; Geschenk aus dér Mes­
se. 1664: Úgy tudom, hogy talám az fejedelem asszonynak 
is fogott küldeni valami vásárfiát [TML III, 113 Lónyai 
Anna Teleki Mihályhoz], 1728: az Feleségem ... most 
ugyan az orvossággal éle, ma még reggel esmét laxans 
pilulákot fog be venni, közéi három száz forintba álló 
vásarfiáért vettem reá, hogy az curával éllyen [ApLt 1 gr. 
Haller János gr. Kálnoki Borbálához Nsz-böl], 1749: Kicsi 
Gyuri(na)k mond meg ha jól viseli magát vásár fiát viszek 
[Bűzd AF; Ks 98 Mikó Ferenc feleségéhez]. 1780: Cserei le 
vetkeztetvén estve a Grófot ő bé fogatta az eő Nga lovait s a 
Mátkájához szánkáztanak Sok Ízben éjtzakánként ... a Mát­
kájának is mindenkor vitt valami vásárfiát [Bethlen SzD; 
BK. Juliana Ersekujvári (24) conj. St. Butzi vall.]. 1807: N. 
Mamatol egy Rforintot kaptam vásárfiába [Dés; KMN 87]. 
1842: A küldött pénzt köszönöm holnap elis küldöm D. 
Jónak vásárfijába [Kv; Pk 6 Pákei Krisztina lev.].

vásárharangozás vásár kezdetét vagy végét jelző haran­
gozás; trasul clopotului la deschiderea sau la inchiderea 
tirgului; Glockenláuten am Anfang oder am Ende dér Mes­
se. 1759: Vásár harangozásért 3 xr (fizettem) [Kvh; HSzjP].

vásárhely település/helység, ahol rendszeresen vásárokat 
tartottak; localitate unde se [in tirguri/cu drept de tirg; 
Ortschaft, wo mán regelmáBig eine Messe hált. Hn. 1573: 
vasarherre [Kv; TJk III/3. 86b], 1590: Vásárhelyre [UszT]. 
1640: ide Vásárhelyre [Mv; MvLt 291. 233a—251 a], 1653 
itt Vásárhelyt [ETA I, 30 NSz]. 1667: vaszarhett [Utl], 
1676: Vásárhelyre [TML VII, 234 Mikes Kelemen Teleki 
Mihályhoz]. 1731: Vásárhelyen ... Vásárhely körül [F.gezés 
NK; KA. Opra Rusz (80) jb vall.]. 1756: Vásárhej felé menő 
ország uttyárol [Nyárádsztlászló MT; EH A]. 1772: Vasar- 
helly nevű hellyben (sz) [Szentmárton Cs; EH A], 1778: 
Vásárhelyt [Sáromberke MT; TSb 13 Bethlen Zsuzsanna 
lev.]. 1812: Vásárhellyreis [Héderfája KK; IB. Gothárd 
Sigmond (25) grófi számtartó kezével], 1829: Vásárhelyt 
[Kv; Pk 6 Pákei Krisztina Gál Miklóshoz],

vásárhelyi a (Maros- v. Kézdi-)Vásárhely tn -i képzős 
szárm.; derivatul formát cu sufixul -i al toponimului Vásár- 
hely/Tg. Műre? sau Tg Secuiesc; mit dem Ableitungssutfo 
-i gebildete Form des ON Vásárhely/Neumarkt oder Sekler 
Neumarkt: 1. Vásárhelyen lakó; din/care locuiefte la Vásár­
hely; in Vásárhely wohnend/wohnhaft. 1589: Mw Somlyay 
Báthory Sigmond Erdélynek vaydaya ... Aggyuk emleke- 
zetwl... hogy Az tizteletes Palcz Pál, Zebcny Wytez. Meny­
hárt Coloswary, Mezaros Balint Megyessy Mezaros Gergely 
feierwáry, Mezaros András Enyedy Mezaros Istwa(n) Thon 
day. Mezaros Lorincz wasarhely Mezaros Mestórók lewe(n) 
Az eo magok es az tób Mezarossok kik az megh mondt’1 
keritct es mezó varossokba(n) lakozok ... engedelmeok es 
priuilegium leweleok volna az Regy kiralyoktul adatwa(n)' 
erről hogy az Bárány bcort Innét az orzagbol kj ne wynnek 
[Kv; MészCLev.]. 1590: 2 May Byro vram Akaratyab0' 
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kyuldottem Ayandekot Az vásárhely polgároknak Barant 
Borth f. - d. 32 [Kv; Szám. 4/XX1. 26. Kis István sp kezé­
vel], 1602: Ekkor is én voltam vásárhelyi bíró [BTN2 53]. 
1624: az vásárhely darabantok kezdek váltani attól fogua 
hyak Váltó retnek [Marossztgyörgy MT; EHA]. 1676: 1 
8tobris Vasarhelly varró aszszonyoktol vöttem Pannusnak 
... 1 var(r)ot elő ruhát flo 5 de 27 [Beszt.; Törzs.].

2. Vásárhelyről származó; (care este) originar din Vásár­
hely; aus Vásárhely stammend. 1633: eő égi vasarhelj em­
bert vert volt agio(n) [Mv; MvLt 290. 136b/2]. 1653: mikor 
mind a székelység s mind a vásárhelyi követek eleibe adták 
volna, tehát igen nevette [ETA I, 87 NSz], 1672: Remekről 
ualó’... adtam ki ... Vásárhellyi Pohárnak Inasnak narancz 
szin Remekből Dolmánt [Utl. - ’Erogatio]. 1678: Tudom 
hogy Vásárhelyi marhákot hajtottanak vala bé Desi Janosni 
[Kvh; HSzj 7]. 1705: Innen is pedig a két vásárhelyi követek 
elszöktenek és az beadott kéredzö supplicatiójokat itt­
hagyták [WIN I, 396]. 1727: edgj Vásárhelyi Szegény Kol­
dus Aszszony a’ Bosia kápolnához Conferalt edgj közönséges 
székely szőnyeget ... edgj szkoftumos keszkenőt [MMatr. 
297.-'Székelybos (MT)].

Szn. 1602: Vasarhelly Balint [Kv; RDL I. 73]. 1621: 
Vásárhely Istwa(n) [Kv; Szám. 15b/XI. 40]. 1647: Vásárhely 
Sámuelnél [Kv;TJk VIII/4.208], 1672: D. Georg. Vásárhelyi 
[PatN 3a], 1682: Vásárhelyi Peter [SzJK 171]. 1689: Nem- 
zét(es) Vásárhely Rosnyai Dávid Deák Uram [Fog.; Incz. 
VI. 45a], 1702: Vásárhelyi András [Kv; ACJk 50], 1765: 
Vásárhellyi Josefnének [Kv; SRE 213]. 1770/1771: Vásár­
helyi Lajos [Fejér m.; DobLev. 11/428. 6b]. 1771: Nms 
NEnyedi Vásárhellyi Mihály [Ne; DobLev. 11/431. la]. 
1779/1785: Vásárhellyi László [Forró AF; DobLev. 111/596. 
99 Salamon Gavrilla (80) zs vall.]. 1790: Titt. Vásárhellyi 
Pál Ur [Örményszékes AF; DobLev. 111/671. 1b]. 1800: Vá­
sárhelyi Péter uram [HSzj. köz-kert a.]. 1811/1815: 
Vásárhellyi Dániellel [Szentbenedek AF; DobLev. 1V/941. 
Ib]. 1816: Vásárhellyi Kriska [Sszgy; HSzjP Gyalog katona 
Ifjabb Keresztes Sámuel felesége Szőts Mária (20) vall.].

Sz. 1655: mint égi Vasarhelly ember minden tereh viselést 
vgj czelekedet [Kvh; HSzjP Szabó Mathe Dalnoki (50) pp 
vall.].

3. Vásárhelyen levö/található; din/care se állá la Vásár­
hely; in Vásárhely befindlich. 1614: azelőtt oly igen nagy 
olcsóság vala Erdélyben, hogy az elegy búzát egy vékájával 
az vásárhelyi piacon megvehettek három pénzen [BTN2 42], 
1669: Tudom ászt hogy az erdőre készülök vala s nagy zere- 
tet hallek, arra indulek hat hajtyok az Vasar(helyi) czordat 
[Kvh; HSzjP Román Mihály de Szentlelek ppix vall.]. 1714: 
valamig az Városi emberek(ne)k buzajok vagyon az malom­
ban addig az Falusi emberek nem őrölhetnek, de a kik vala­
mi nehezen bé ejthetikis magokat az vásárhelyi malmokban 
örleni (: kivált mikor szorgos :) a’ vám(on) kivül diseretiot 
kell adni az monamak [Berz. 13. F. 33].

4. Vásárhelyen tartott; care a fost |inut(á) la Vásárhely; in 
Vásárhely gehalten. 1607: az Vásárhelyi gywiesben el viúek 
az Colosuariaktol az Aknákat [Kv; RDL I. 80], 1664 Nagy 
Thamás uramnak semmi javai ő kegyelménél nincsenek, 
lám azt az articulust is. (melyet az ország vásárhelyi gyűlé­
sében ezen dolog felöl írt) nem confirmálta a méltóságos fe­
jedelem [TML III, 56 Rhédey Ferenc Teleki Mihályhoz]. 
1669 mikor Balogh László Uramot Vásárhelyi Gyűlésén 
meg Szólította az Fiscus én mondám Pracsidens Uram(na)k 
hogy az Országh szolgálattyábtan) vagyon az kapuk connu- 

merálasáb(an) [Gyf; SLt 30. A. 9 St. Déczei de Thorda (35) 
ns vall.].

5. Vásárhelyen készült/készített; care a fost fácut la Vá­
sárhely; in Vásárhely erzeugt/hergestellt. 1625: Gub. eo 
Naga Mészárossá Marton Viteti az Vasarheli kapiakat 
Varadra [Kv; Szám. 15b/IX. 86]. 1692: Ebédlő Ház ... nyí­
lik vas sarkokon pántokon járó fűrész deszkából való nagy 
fejű vas szegekkel megh-vert béllett párkányos aitó, vas bé- 
rántója, vas fordétója vásárhelyi vas zárja, hozza való ütkö­
zőjévé! egybe | Az Aszszony ö kglme Háza Nyílik ... parka- 
nyos bellett aitó. vas be-rantoja nincsen, vásárhelyi Zárja 
[Mezöbodon TA; BK 8, 10 Inv.]. 1704: az vásárhelyi levele­
ket is én vittem fel [WIN I, 69].

6. Vásárhely melletti; de lingá Vásárhely; aus dér Nahe 
von Vásárhely. 1653: A harczról másfél száz kozák fogott 
volt a Mezöség felé, hogy azon menjen Lengyelországra. De 
a gonosz szerencse azt nékik nem engedte; mert a vásárhelyi 
hadra találtak szegények, és azok mind levágták őket [ETA 
I, 57 NSz].

7. fn-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substantiv- 
artigem Gebrauch: Vásárhely lakosa; locuitor din Vásár­
hely; Bewohner von Vásárhely. 1583: Tudom, hogy a 
Vasarhellyek kapdostak valamy hasznot az peres feoldnek 
[HSzj kapdos a\.\. 1590:1590die25 May, Az vasarheliéknek 
Zylwassy János deákot az varos Alumnussat, ez orzagbelj 
feo tanach vrak intercessioiara, három zaz forinton éreztet­
tek kj [Kv; Szám. 4/XXIII. 2]. 1667: Mit írjanak az vásárhe­
lyiek Kegyelmednek, látom [TML IV, 129 Naláczy István 
Teleki Mihályhoz].

0 Hn. 1748: a Vásárhellyi Patak felé [Sásvári préd. MT; 
EHA],

vásári 1. vásárban eladott/eladandó; care a fost vindut ín 
tirg/care este oferit spre vinzare in tirg; auf dér Messe 
verkauft | vásárban vásárolt; care a fost cumpárat in tirg; auf 
dér Messe gekauft. 1583: Jlona Eothwes Georgne vallia hog 
ez eothweos Orbánnak Igaz elege volt, mind ezwst es Arany 
Marhaia vasary Miweis igaz eleg volt [Kv; TJk IV/1. 117]. 
1589: Pozto ruha wassary Ruha teot f. 22 [Kv; KLev. 1/2. 
75]. 1624: Maradott az adósságtól tiz vasarj Aba nadrag kit 
bechultek ad f. 10 | Égj summaba(n) teszen, kiuel masnak 
Tartozyk f. 134 d. 58 ... kit az Vasary Mubeol meg fizettünk 
mind egy pénzig [Kv; RDL I. 123]. 1629: mikor eötueös 
Gergely megh hala eleg ezüst marhaja vala, ezüst pohari 
parteöuej, vásári tniue miszeri ... az meliek mind erre az 
Eötueös Istuanera marattanak volt [Mv; MvLt 290. 182a], 
1645/1650: Vemer János ment fel az Szinbe(n) vásári miuet 
árulni flzetet 11. 5 d. - [Kv; ACJk], 1647: Kisannanak iutot 
három gjenge kalaníok ... Eöt vaszary kalaniok [Kv; RDL I. 
134], 1669: Vásári külömb külömb evegek No 195 [Utl], 
1811: Egy 3 szélből álló Sakos abrasz a' közepén két rend 
vásári fejér kötéssel varva [A.ilosva SzD; SzConscr.]. 1841: 
Frigy Anna, ns. Gyulai Antalné ... viselt ujjasos vásári 
fersinget, csizmát, és gubát [DLt 299 nyomt. ki]. 1849: Vá­
sári bakkok harmintz hét [Somkerék SzD; Ks 73/55].

2. vásárban áruló; care vindc ceva la tirg; auf dér Messe 
verkaufend. 1640/1650: Az Bcczwlletes Tanaczj engedel- 
mebeol ... Építettünk az Vásári miues mesterek szamokra, 
egy Arúlo hellyet. az Czintere(m)nek edgyk Aytaian cs fa 
kamarak felet, hogy Eok miueket Sokadalmokon es vasár­
napokon az Szárazon árulhassak [Kv; ÖCJk], 1657: az 
melly B. Vásári míves atyankfia az eo mivét ott akarna 
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árulni, tehat minden, az B. Cehnek adgyon öt öt forintot 
[Kv; ACJk], 1786: az üdö is már setecséggel bé borulva lé­
vén meg nem ismérhettük, az midönis ezen ... Felséges 
Királyi Decisiot ... publicaltak s mind az Mlgos Uraság s 
mind az Vásári közrenden lévő Communitasnak hírré tettek 
[Torockó; TLev. 4/13. 60].

3. vásár alkalmával történő; care se intimplá cu ocazia 
tirgului; auf dér Messe geschehend. 1748: mind az béres, 
mind az puskások, magok kötőlösségek ellen Cselekedvén; 
az puskások réájok bizototot (!) vásári Strásálást postha- 
béálták ... az kereskedő vásári Görögökre rohontonak 
[Déva; Ks 112 Vegy. ir.].

4. vásár alkalmával szolgáló; care indepline^te anumite 
datorii cu ocazia tirgului; mit dér Gelegenheit dér Messe 
dienend. 1748: az midönis... az vásári Strására ki rendeltetet 
eö Excellentiaja Puskasi ... ő kglme ... (a) Görőgőkőt 
insurgáltotta, ellenek nógatta [Déva; Ks 112. Vegy. ir.].

5. vásárban használt; care este folosit(á) ín tirguri; auf dér 
Messe benutzt. 1620: Egy vasarj Ladaban három zkofiumos 
aranias homlok elő [KJ], 1821: ’A Vásári Kolibának 
reparatio(jára) 40 Létz Szeg [Déva; Ks 105/137],

6. szerződési; de contract; Vertrags-. 1837: akkor kezdet­
tem a’ Makfalvi Vásári protocollumot irogatni ... ’s azután 
mindenkor ezt irogattamis [Csókfva MT; TSb 15].

7. szk-ban; in constructii; in Wortkonstruktionen: ~ alkal­
matossággal vásár alkalmával; cu ocazia tirgului; mit dér 
Gelegenheit dér Messe. 1808: ezen Divisionale Fórum 
egyebet nem határozhatott iránta, hanem tsak azt, hogy azon 
Főid maradjon meg a Fiúnál, és az inhaerens Summát (: 
mellyet ordinarie három M Forintal szokott a’ Falu az e’ féle 
vásári alkalmatossággal regulazni :) fordittsa meg a’ 
Leányoknak [Asz; Borb. II] * ~ nap vásámap; zi de tirg; 
Messetag. 1740: Mely gonosz paráznaságot subinferáló cse- 
lekedetiért botránkoztato életéért, a’ Tktes Nms Tanács ... 
jó, és atyai intésének Sarban tapodásáért, ítéltetett, hogj a 
Piaczon Vásári Nap, a Pelengérb(en) Hóhér által, kéményén 
meg csapattassék az I. Lakatos Mária [Dés; Jk 343].

vasárkus vasrugó; arc/resort de fier/de o]el; Eisenfeder. 
1789: Egy Superlatos Ágy jo vastagotska Vas árkusokon 
függő Zöld Matériával bé borítva, egy aranyos fa gomb a’ 
tetején Rf 12 xr - [Mv; ConscrAp. 5].

vásárlandó, vásárolandó megvásárlandó; care urmeazá 
sá fie cumpárat; zu kaufen. 1695: én másnap hogy N(agy- 
sajgtok inne(n) él méné, Szebenbe(n) bé mente(m), az 
N(agysá)god számára vásárlandó Lovak dolga véget [Gyf; 
KaLt Recsey István kezével], 1792: éppen mikor az Iskatu- 
lát tudakozom vala’, akkor érkezek meg az Ordinaria, a 
mely el hozá a vintzi vásárolandó Házról való parantsolatját 
Nsgodnak [Bencenc H; BK. Bara Ferenc lev. - ’A postán], 
1846: Ujbal vásáralando Telkekre [Nyárádmagyaros MT; 
MRLt],

vásárlás 1. megvásárlás, megvétel; cumpárare; Einkauf. 
1595: Keowetkezik immár rendel Azzoniunknak eleozzeori 
wendeglesere minden approlek nemw wasarlas [Kv; Szám. 
6/XV1.65], 1599: Ezennis kérik eo kgmet biro vramatt hogy 
ne difficultallia ... az vásárlások megh fizetese feleollis, 
Vrunkatt eo fel(se)get megh talalny es keoniorgese áltál 
solicitalny [Kv; TanJk 1/1. 342], 1657: Én is azért 
kévánkozván meglátni ez portát is, midőn járnék huszonegy 
esztendős korban, kéredzém, s igen kegyelmesen el is 

bocsáta szegény fejedelem negyedmagammal maga költsé­
gén, s még holmi katonaszerszámok vásárlására pénzzel is 
segítvén [KemÖn. 86], 1662: Az város’ lakosi is az németek 
részérül hogy semminémü károkkal nem illettemének, az 
városba tizenkettőnél több egyszersmind be nem menne 
bennek, s akkor is minden fegyver nélkül, s azok kijővén, 
még úgy mehetnének újabbak, mindennémü eledel, bor, ke­
nyér, székhús és egyéb vásárlás kedvéért [SKr 682. - 
“Nagybánya]. 1676: An(n)o 1676 mense Junio most az 
Szent Antal napi Kolosvarat eset sokadalo(m)kor való 
vásárlások Folthi Kató es Pannus szamokra [Beszt.; Törzs]. 
1677: A’ Fejedelmek számára való vásárlások. Portai és 
egyéb mivekre való ezüst és arany adás, a’ Tárházakból 
administráltassék, annak szokot rendi szerint [AC 248]. 
XVIII. sz. k.: engem meg ellenze a földnek Vásárlásától [Te­
kerőpatak Cs; LLt Fasc. 158], 1730: konyha eszközök vá­
sárlására Bácsi kezeb(en) ... 3 lábasokért ... Den. 28 [Kv; 
Szám. 56/XIX. 18]. 1774: azan pénz fordittatatté más 
Jószágok vásárlására [UC]. 1791: Wáros Gazdája Ferenczi 
Moysesnek a’ próba Marha vásárlása iránt ezen parantsolat 
adattatott [Kv; TanJk 1V/8. 72]. 1823-1830: Midőn a 
grófné" Gyalakutárólb egy s más vásárlás végett Marosvásár­
helyre beküldötte‘ ... mindaddig járt, míg olyanra talált, 
mely mind a mértéket, mind a kiszabott árat találta [FogE 
74-5. - “gr. Lázár Jánosné. bMT. ‘Kovásznai Sándort], 1824 
k.: (Kanyaró Mihály) ottan-ottan elhagyja juhait a farkasok­
nak, és mint nagy korcsomáros borok válogatására, 
vásárlására az országban bogaradzik [Csetri, Körösi 198].

Szk: gaz ~. 1619: Felséged immár 3-szor küldött pénzt 
ház csinálni; senki egyet sem adott, egyéb sok gaz vásárlás­
ra elköltötték s az elmaradott [BTN2 305] * készpénzzel való 
~. 1828: A’ Börkeszittö Timárainkis ollyan tsekélly 
tehettségü Émberek, hogj nemhogy a’ szegényebb Mészáro­
sokat a’ kész pénzén való vásárlássá! segíthetnék, sőt ha 
vásárolnakis töllök hitelbe, hogy hamarább bé fizethessének 
és a’ többszöri Contozásra just tarthassanak vásárokra viszik 
kész Munkájokat el adni [Torockó; TLev. 13/3] * szabad ~ 
1764: (A’) Gubemalis Co(m)issio tenora, melly mellett őr­
menyekkel edgyűtt az bárány börők(ne)k minden temporis 
lehető szabad vásárlását p(rae)tendálya, nem azt tartya hogy 
szabadsagok volna Falukon. Varasokon, Czéhos Cehatlan 
hellyeken mindenütt bárány bőröket akar mikoronis szaba­
doson vásárolni, sőt a' Városi Czehos hellyek excludáltatnak 
[Torda; TJkT V. 218].

2. vásárkötés; incheierea tirgului; EinkaufseinschluB. 
1705: Tőnek illyen kötést hogy há melljik fél, ezenn 
alkalmott es vásárlást megh másolná 50. - ötven forint 
Poenaban incurralljon [Kv; Pk 2]. 1740: Mivel penig akkor 
a’ Vásárlás ollj formában volt hogy a’ mennyit akart Varga 
Ferentz annyit kért ’s annyin adta, mostan kévánván azonn 
alkalmat megh jóbbittatni [Torockó; Bosla]. 1741: Pataki 
István, és Sollymosi István Uraimék tőnek mi előttünk égi 
más között illyen alkalmot és vásárlást [M .köblös SzDl 
RLt]. 1818: Mely vásárlás hogy mi előttünk eszerént lett lé­
gyen ... arol irtuk miis és adjuk ezen Contractualis levelün­
ket igaz hitünk szerént... a fen ki tett időben [Borb. I],

Szk: ineált 1746: á Parsok között inealt vásárlásban 
volt az boltnak által adása [Torda; TJkT III. 241 * örökös - 
1712: ha pedig valamellyik fel ezen irredemptibiliter löt 
örökös vásárlást vei in toto, vei in parte fel bontana, vagy 
posteritassokis violáinak, tehat az violáns fél ötven forint 
poenán convincaltassek [Aranyosrákos TA; Borb. II).

3. megvásárolt dolog; lueru cumpárat; gekaufles Dini 
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1625: Exactor vraim eleot szamot akarua(n) adni az felged 
Zarnara való vásárlásinkról es egyeb erogatioinkrol, azokról 
való Regestumunkal expedialtuk Feyerwarra két tanachybeli 
atyankfiat azon dologhnak el igazítására [Kv; Szám. 6/ 
XXVII], 1664: Kegyelmed vásárlását, édes Komám uram, 
ha Isten engedi, magammal együtt viszem meg [TML 111. 
114 Lónyai Anna Teleki Mihályhoz]. 1667: Most estve ezen 
órában érkezek meg Horvát Ferencz. Elég szerencsétlenül 
járt, mert Czejtén alól egy mélyfölddel éjszakának idején 
megfosztották. Legkiváltképpen az hozandó leveleknek ki­
keresésében voltának legszorgalmatosabbak. noha azokkal 
együtt, a mi vásárlás volt is nála, emberséges embereké s ö 
nagyságoké, oda vagyon [TML IV, 211 Naláczy István Tele­
ki Mihályhoz]. 1679: Viszár Juon nevű Görög aruval keres­
kedő Nemes személy ... Ha mikor Török országban megyen, 
s onnét nekünk vásárlást hoz, azt nem drágábban, hanem a 
mint ot heljben vészi tartozzék en szamomra be adni [Vh; 
VhU 305-6 Thököly Imre dón.]. 1788/1791: G. Komis Ist­
ván ur eö Nga vásárlásai3 [Mv; Ks. 73. 55. - "Köv. a fels.]. 
1849: az utóbbi vásárlások árai iránt... Korbuly ... Krizsán 
Máriát szóllitgatta [Kv; Végr. 86].

4. megvásárolni való dolog; lucru de cumpárat; Sachen zu 
kaufen. 1591: attam ... Myertt hogy Sok wasarlasa valla, 
Mas Noprois Ebedre ... Eomaganok Bortt ... d. 18 [Kv; 
Szám. 5/1. 14-5], 1672: Azonba holmi vásárlásokat jegyez­
tem le, kérem azokra legyen gondja Kegyelmednek ... jó 
alkalmatossággal ne is késsék akár ide, akár Husztra elkül­
deni [TML VI, 14 Teleki Mihály Kapy Gáborhoz], 1793: En 
a Groffné el maratt Vásárlásain, meg vettem és magammal 
már ide el is hoztam [Kraszna Sz; IB. Vay Abrahám lev.].

5. nagyvásár; tirg maré (bianual); groBe Messe. 1644: 
Semmi vezekedeswkben semmit ne(m) tudok, mert mint 
ollia(n) Vásárlás Ideie(n) tauul volta(m) [Mv; MvLt 291. 
431a]. 1656: Kegyelmedet kérem, édes Öcsém uram. Ke­
gyelmed menjen végére, ki megyen az Portára s mikor indul, 
hogy Kegyelmed tudja megmondani münekünk. mikor ide 
jü Kegyelmed, mivel vásárlásunk leszen [TML I, 10 Borne­
misza Susánna Teleki Mihályhoz],

Szk: szatmári 1661: Szakmári vásárlásban mit vétet­
hettél meg? [TML II, 222 Teleki Mihály Veér Judithoz Bik- 
szádról],

6. vásári tevékenység, kereskedés; negustorie, comer; 
particular; Handlung. 1580: Az Mezarossok es hentelerek 
felól á my az vassarlast nczy kerestesse eo kegmek Az 
elóbby wegezest es a zerent eltesse mind á két felt [Kv; 
TanJk V/3. 210b], 1623: Az mj az vásárlás dogat illeti mind 
a kulseo orzagbelik es mjnd ezen három zekbeliek. ha mit 
kereskedésnek es vasarlasnak okáért behoztak zabadosan 
árulhattak, kj az zeknek nem kévés haznara volt [HSzj ke­
reskedés al.|.

Szk: szabados-. 1725: Tartjuk székünkben az pénz szűk 
voltának edgyik okát hogy szabados vásárlása és kihajtása 
engedtetett az oláhországi marháknak, kecske, czáp és mar­
ha bőröknek hozásának, jobb, nagyobb és olcsó lévén az ott 
való marha, az pénzt után hordják [Cssz; SzO VII, 317],

vásárlásheli vásárlással kapcsolatos; carc se referá la 
cumpáráturi; Einkáufe betreffend. 1819 a Székállo Czéh 
Mester... kötelessége a Székállo Legényekre ügyelni, hogy 
azok ... a húst vásárlókkal méltatlanul és gorombán ne 
bánnyanak ... senkit illetlenül a hellyel hogy vásárlásbéli 
kívánságokat tellyesitnék a Székből haza utositani meg ne 
Szenvedjék [Kv; MészCLev.].

vásárlásocska kies kisebb vásárlás; tirguieli, miéi cum­
páráturi; kleiner Einkauf. 1719: Cultus kedviért és holmi 
aprólék vásárlásocskáért ide jötte(m) Felesége(m)mel 
[Ebesfva; KJ. Rétyi Péter lev.].

vásárló 1. vevő; cumpárátor; Káufer. 1594: 30 die Janiari 
Vrünk zolgaiat Jstüan Deiakot, valami wasarloüal vyzi 
Maradék Lazlo 4 Loua zekere Tordara f 1 d 0 [Kv; Szám. 
V1II/6. 176 Casp. Semel sp kezével]. 1677: ez Hazában 
penig edgyik kiváltképpen való questura a' boroknak adásá­
ban és vévésében áll; mellyeknek hordojoknak minémü- 
ségében meg tapasztalt káros csalárdságok ezzel orvosoltat- 
nak; hogy hordóstól bort el-ado minden ember veder szá­
mokra alkudni tartozzék, a’ vásárlo-is a’ szerint vegye [AC 
169]. 1767: egjik az Másiktól vágj az Vásállot el híja vágj az 
sarut (!) vágj az sarunak árát fel üttne vágj el hiná ennek 
Büntetése Dénár. 25. pénz [Kv; FésCJk 16]. 1800: Az 
Szomszéd Földes Vraságok által el foglalt Erdők iránt 
Communitásunk(na)k sok Tagjai már Törvény uttyában 
vadnak, ezekre nézve is ... igen foganatos volna ha ... a 
Domínium Territoriumin ennek előtte régen vásárlóit Erdők­
nek hosznalásárol sokakat ki nem rekesztenenek, hanem 
azok(na)k békességes használhatására a Vásárlókat fel 
szabadítanák [Torockó; TLev. 9/31]. 1819: a Székállo Czéh 
Mester... kötelessége a Székállo Legényekre ügyelni, hogy 
azok ... a húst vásárlókkal méltatlanul és gorombán ne 
bánnyanak ... senkit illetlenül a hellyet hogy vásárlásbéli 
kívánságokat tellyesitnék a Székből haza utositani meg ne 
Szenvedjék [Kv; MészCLev.]. 1838: Két borivo s egy fertá- 
lyos pohár. A vásárló neve Betzö Sándor [HSzj borivó-po­
hár al.]. 1852: Természetesen mind két félnek kötelezettsé­
gei vágynak t: i: az el adónak hogy az el adott dolgot kézben 
adja, a’ vásárlónak hogy fizessen [Nagylak AF; DobLev. 
V/1351 Dobolyi Bálint nyíl.].

2. vásárt kötő; care face tirg cu cineva; einen Kauf 
schlieBend. 1817: Melly zallagos vásárt mü kéz bé adással 
meg bírált Regiusok a szerént a mint a vásárló felek meg 
egyeztek igaz hitünk szerént meg irtuk nevünk fel írásával 
[Bözöd U; Borb. II Nagy György ns kezével]. 1831: Mely 
dolog és édgyezések ezen két vásárló Feleknek hogy minde­
nekben mü előttünk az fen meg írtunk (így!) szerént igazak 
légyenek arról az mi jo Lelkünk isméreti szerént bizonysá­
got tészünk szokot Petsétünk és tulajdon neveink alájja 
irásávalis meg erősítve ki adtuk [Bözöd U; Borb. II]. 1871: 
Nemes Maros Székben Szovátán az egyikkünk Bereczkí Já­
nos n(eme)s Lakó házánál létünk alkalmával jövének és 
állánok élőnkben kétt részről való vásárló személyek u. m. 
egy részről maga Bereczki János nője Sándor Rosália 
Aszony ö keltnek más részről más részről (!)... Sándor Ist­
ván a kik mü elütünk meg bízott Régyíusok előtt tövének 
ilyen alkalmon és vásárt [Szováta; Mt Bereczki József lev.].

vásárlódik megvásárlódig a se cumpára; sich zum 
Kaufen anbieten. / 789: Györgypál János pedig négy fennál­
ló bizonyságokat s egy Írásban béadott testimoniumot is 
hozván elé. akik rész szerént azon ökröket pásztorolták. rész 
szerént vásárlódván nézegették, azt bizonyítja vélek, hogy 
semmi hibát nem láttak benne [Taploca Cs; RSzF 282].

vásárlóit, vásárolt megvásárolt; carc a fost cumpárat; 
gekauft. 1595: 7. Septemb(ris) Zöcz Gáspár Wramat kültte 
Biro Wram Uyítara Azzonyúnk ö fgc vásárlót marhajaual 
[Kv; Szám. XXVIla/6. 147 ifj. Heitat Gáspár sp kezével). 
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1674: Ezek(ne)k az Folthi Kató szamara való vásárlót 
ezközök(ne)k az arra teszen in sum(m)a flo 51 de 59 [Sófva 
BN; Törzs.]. 1684: Az Tavalyi arany válosztáshoz vásárlóit 
nö. 128 font Gáliczkövert attam f 36 //- [Utl 2]. 1741: Som- 
keréki vásárlatt jószágnak ... Conscriptioja [Somkerék SzD; 
MúzRadák]. 1793: Regiusságom alatt szerzett, és vásárlóit 
örökös Jussal ... Soos András ... (a) vásárlód Jószág s 
appertinentiáji edgy felöl az én Regiusságom alatt Invel- 
táltattanak [Kakasd MT; DLev. 2 XI1IB/16]. 1796: El mene­
tele alkalmatosságával Natságod a Zojkás Leveleit meg nem 
talála, hogy az ö Literaleit neki ki adtuk volna mivel ö sze­
gény azon igyekezett volna hogy azok által Natsagodat a vá­
sárolt Telekbe meg tartsa [Szilágycseh; IB. Fogarasi István 
lev.]. 1804: a Vásárlód széna arra ... ebből ... 3 forint... a 
Judith részére esed nyilakba tétetődik [Marossztimre AF; 
DobLev. IV/874. 15a]. 1809: A’ Kántor a ki már előre a bi­
zonyság tételtől amoveáltatott Patakira11 nézve, valja ugyan 
hogy nem nevezte ki a piatzon vásárlód szalonnát, de azt 
meg űsméri hogy oda haza hat mását a Tordaiaknak által 
adod [UszLt ComGub. - aA szalonna-kivitelen ért Pataki 
Istvánra]. 1849: a boltosnak mondottam, hogy azon fejémép 
a bankjegy értékét - mellyet vásárlód portékákért adott, nem 
esmeri [Kv; Végr. Vall. 85].

Szk: földön ~. 1836: A Köves Hágón’ a Kis Páléktől Föl­
dön vásárlód földben (sz) [Borsa K; BHn 123] * örökösen 
1789: Ha valamellyik Féltől valaki hoszszas perlekedés után 
ollyan örökösön vásárlód Jószágot, Földet, vagy akármi 
Birodalmot ki nyerne ... betsü szerint való árra őt száz 
Forintokot Superálna [Kük.; Kp 11/25]. 1827: Várfalvi Pálffi 
Évától örökesen vásárolt föld végről szollo levél [Asz; Borb. 
I] * pénzen 1710: A thesauráriusi hivatalnak is csak a 
neve marada Apor Istvánnál, mert minden directiót kivön a 
kéziből, s minden fiscális tisztségekre perpetuáliter resol- 
váltata tiszteket. így szünék meg a pénzen vásárlód tisztség 
Erdélyben [CsH 296-7 1699-re von. félj.]. 1840: méltoztat 
rendelést tenni az iránt, hogy a bé mutatod bizonyítvány 
szerént pénzen vásárlód disznó vissza adasson [DLt 895].

vasárnap \.fn duminicá; Sonntag. 1659: Nekünk az dol­
got úgy kellet megh imunk, voltaképpen az mint id mondot­
tak, az summának való szer tételre ugya(n) szombath, vagy 
Vasamap volt az praefixus nap [Borb. I Konstantinápolyi kö­
vetjel.]. 1660: Szombaton érkezvén ide, tegnap vasárnap 
kedvéért itt mulattam [TML I, 536 Rhédey Ferenc Teleki 
Mihályhoz Munkácsról]. 1677: Vasárnapok, s’ három neve­
zetes Idnepek, solenniter celebráltassanak [AC 267], 1765: 
Rettegi Zsigmond uram erővel csak el akart jőni, de mint­
hogy vasárnap volt s aznap bojtölt, semmiképpen nem akar­
ta étien elbocsátani a napája, az öreg Nábrádiné asszonyom 
[RedE 184]. 1806: Vasárnap volt egész nap játzodtam, ha- 
miskadtam [Dés; KMN 87]. 1827: Szeptember Holdnapja 
24-k napján (: a' közben jövő 23ik napja Vasárnap lévén :) 
... meg jelentem, a’ holott mind kettöjeket személlyesen 
meg találván az ... Instructiot olvasás végett által adtam s ... 
mind kettöjeket meg intedem [Fejér m.; DobLev. V/l 126. 8].

Szk: ~nak szentelése. 1586: Az Vosamapnak illesereol 
zentelesereol ig’ vegeztenek eo kgmek' [Kv; TanJk 1/1.34. - 
“Köv. a végzés] * ~nak ülése —♦ ~nak szentelése * advent 
~já(ra virradólag). 1704: Sokan beszélettünk egymás kö­
zött, hogy ha valaki esztendő ez mai nap mondotta volna, 
hogy advent vasárnapját itt érjük, azt mondottuk volna, 
hogy hazud [WIN I, 294], 1785: Szintén a múlt 1784dik 
Esztendőben Advent vasárnapjára virradolog mulék Eszten­

deje hogy Vízakna várossáb(an) történők oly dolog hogy 
Rétyi Tsiszár István nevű betsültes (!) Ifjúnak ... pénzit el 
lopták [Mt Török Bertalan gyűjt. Vízaknai Kontz Josef lev.] 
* első ~. 1702: Igen meg szorittatva lévén szegény 
Ekklésiánk dolga ez időnek nehézségéhez képest költség 
dolgából, tettzett a’ T. Consistorium(na)k, e’ fogjatkozasnak 
avagj tsak rész szerint való pótlására, fel venni minden 
holnapb(an) az első vasárnapot ugj, hogj egjéb szükölködöket 
akkor el hagyván, hirdessék ki az Ekklesia sok rendbéli 
szükségeit [Kv; SRE 79].

II. jelzői haszn-ban; cu func{ie de atribut; in attri- 
butivartigem Gebrauch: vasárnapi; de duminicá; Sonntag-. 
1570: Molnár Leorincz, hithy zerent vallya, hogi Mykor ew 
az varallia Malomba Laknék, Eggywt Jakabal, Egy vasamap 
Regwel Mond Jakabnak Jer Mennywk (!) be az predicatiora 
[Kv; TJk IH/2. 105], 1590: Jeott vala égj vosamap nap ez 
István Oláh az en hazamhoz avval az Emberrel akit megh 
colt [UszT]. 1593: die 29 Apr. Myert hogy Az veresegh 
Ne(m) c(on)stal hane(m) chak Az zidalom. Azért ereosb 
teorwenie ne(m) lehet, hane(m) vosamap reggel a’ Niakat 
kalodaba tegiek p(rae)dic(ati)o Alat [Kv; TJk V/l. 365]. 
1657: Vasárnap reggel lövések hallatának tarackokból 
[KemÖn. 248]. 1665: kegyelmed penig tudósítson bizonyo­
son vasárnap estig, mert az posta lovakkal el érkeznek s ha 
Kegyelmed eljü, megvárom Kegyelmedet [TML 111, 422 
Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz]. 1681: Mindenik Malomból 
Sabbatalis jár az Hunyadi P(rae)dikatomak és Oskola mes­
ternek (: akar mifele magot öröllyenek akkor mindenből ki 
adatik :) ennek előtte kezdetet terminussá ennek szombaton 
dellyesti könyörgéskor, s tartott vásamap délyesti haran- 
gozasigh [Vh; VhU 48]. 1690: a Szőlő levelezők ... legye­
nek it vasárnap estre [BesztLt 202 Csepregi T. Sámuel a 
beszt-i főbíróhoz]. 1699: A 1699. die 1. Marty Vasamap 
dellyesti cultu(s) után 4. es 5. óra között adott l(ste)n, egy 
szép fiat [PatN 49]. 1704: Ma jőve valami Csanádi szekér, 
aki mellett két ember lévén béres, azt beszéllette, hogy ők 
azt hallották, hogy vasárnap este a generál által jött volna a 
Maroson [WIN I, 255]. 1758: Péntekiné néném szüntelen 
azt tanácsolta a szegény feleségemnek, hogy vegye maga 
mellé a gyermeket s ott altassa éjszaka is, mert így nő S 
amúgy nö. Ö szegény az eszin tartván azt, egy vasárnap reg­
gel maga mellé vévé s megszoptatá [RettE 68], 1772: A Ne­
mes Város Constitutioja ellen Vasárnap Reggeli Templom 
élőt a Mlgos L. B. Henter Adám Ur ö Nga Kortsomáján 
Musikáltanak és Tánczaltanak [Dés; DLt 321. 51a Éva 
Madarasi Relicta Vidua quondam Michaelis Kerekes (40) 
vall.]. 1791: Az Házasulandók ... publicaltassanak ... Tsak 
egyszer Vasamap napon [M.bikái K; RAk 9], 1823-1830: 
7-ik febr. mely vasárnap nap volt délelőtt elmentünk az hu­
sziták templomába, holott egy vasárnap csehül, másikon né­
metül prédikálnak [FogE 176]. 1826: Vosámap estvére ki 
fogok érkezni Szt Demeterre [Mv; Told. 7]. 1849: Az elmúlt 
őszön octoberbe egy vasárnap napon ... Sánta Vaszi a Mol­
nár jö vala le itten a Ev. Ref. Templomnál [Héjjasfva NK: 
CsZ. Hejjas Antal (56) vall.].

Szk: nagy jeles — reggel. 1625: megh hirdcte az pap mint 
hogy az vasamap Nagj Jeles nap reggel nem indul hanem 
praedikatiot tezen [UszT 79].

III. hsz vasárnapi napon; (in ziua) de duminicá; am 
Sonntag. 1547: Ez lewely kewlth wassamaph Zenth János 
Naph elewtth Segwswaroth [MNy XXXVI, 53]. 1M^ 
Keszenetemnek vtanna szolghalatomat ajánlom tú kegyel­
meteknek mint bízott szomszéd vraimnak, Touabba ezt 
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akaram tü kegyelmeteknek tuttara adnom, hogy az Ghalaczy 
istuan leányát az Ghalaczy anna asszont... attuk az vitezlö 
szalay Ghaspamak törueny (!) feleseghül, haza vitele es 
menyegzőye napya leszen, akky vasamap előttünk, az másik 
vasárnapon (!), vgyan innét nagy faluy hazunktul aggyuk 
meg az leant [Nagyfalu BN; BesztLt 32 Mykó halas szűcs 
Ghaspamak Beszterczey Bírónak és a beszt-i városi tanács­
nak], 1565: keknek ezt yrhattam Em (!) erty ktek mynemy 
dolog eseth vasamap Kys Demeterybe kyral Jobbagya 
kózeth, es vram jobbagy kózeth [Sajó BN; BesztLt 24 
„Horwath Lúkach Sayoy tyz tartó" a „Beztertzey Byraknak 
es tanachnak"]. 1570: Annak wthanna wosamapon 
Mentwnk Regenbe ottys azon modal el oztottwk [Bh; Eszt- 
Mk Mogyoró cs.]. 1571: en az holnapj napra reá nem 
jrkezem, mert Jól twgia k. mynemy dolgom vagion 
Wassamapra Bornemizza farkassal arra kel most zorgal- 
matasson gondot viselno(m) [Nagysajó BN; BesztLt 3496 
Lúcas Chewj Zewch Gáspár beszt-i bíróhoz]. 1588: Ez ell 
múlt napon vasamap geureug (?)* Tiwadar es Peter 
zidalmazni kezdenek [Zsákfva Sz; WLt Luc. Barlas jb vall. 
-'Az egykorú másolatban: Goroeg], 1634: mellettünk leueő 
Tanacs Ur hiueinknek edgyezeő tetszesekbeöl Jnuocauit 
Vasamapra, mely ez ieöuendeő Pünkeősd hauanak 13 nap- 
ian leszen, rendeltünk Országul hüseghteknek generális 
gyűlést Feiervari varasunkban celebrálni [Thor. X/l fej.]. 
1640: Az Mészár szék allapattya. Ennek előtte mindenkoron 
szabados uolt vasárnapokon az külső falukrolis az Zék húst 
piaczra be hozni [Fog.; UC 14/48. 11]. 1679: Tudom hogj 
edgj Vosámap érkezik Cserei vramhoz az Béldi postája 
[Fog.; Törzs. Sorbanus Szeszcsori (45) provisor Fogara- 
siensis vall.]. 1700: az egesz falubeli ifFiuság sátoros Inne- 
peken, s vasamapokonnis az Kertész házánál tánczoltak 
[Szentdemeter U; Ks 90]. 1716: a szolgáló iránt ... ha meg 
nem csalatkozom, vosámap meg indítom fel [O.csesztve 
AF; Ks 96 Szegedi János lev.]. 1731: Itt... minden Vasárnap 
forsángolnak a M: G(ene)ralis Com(mendáns) Ur(am) ö 
Excellajánál [Nsz; Ks], 1734: Eddig mind volt remensegem 
Szegény Felesegem(ne)k meg maradasahoz, de ... nem 
ujult. Szombaton reggel njolcz oratol fogva Vasamap njolcz 
óráig mind nagj phantasiaja volt [Moha NK; Ks 99 Nagy 
Boldisár lev.]. 1767: Nap feljöttig aluttam egy Vasárnap a’ 
tsür odorba [Uzon Hsz; Kp IV. 243 G. Kováts (20) miles 
equ. vall.]. 1817 k.: A' Malom Mester Nagyságos GroffUr 
nem mehet Vasár napig, mivel a’ Küküllö nagyon kezdett 
nőni [Héderfája KK; IB. Ütő Bálint tt lev.]. 1831: Meghatá­
rozta a B: Czéh Hogy az Umstándereket ha tsak idegenek 
nintsenek más napon mint Vasárnap, és Szeredén ne 
Tzusíkolyák [Kv; ACLev. 1],

Szk: ~hoz egy hét(ig). 1663: Kegyelmed postán utána 
mehet ő nagyságának, mert még vasárnaphoz egy hétig Dé­
ván leszen [TML II, 608 Báni) Dienes Teleki Mihályhoz], 
1677: Feleségem mikor kelhet fel. nem tudom. Hat hete be­
tegségének az jövő vasárnaphoz egy hét leszen [TML VII, 
338 Teleki Mihály gr. Csáki Lászlóhoz] * hoz való negyven 
napra. 1571: az tw K: leuelet megh értettem, wgy wala, az 
mynth tw k: Jrya, hogy my orzagul tw k: egyetembe Judica 
vosamaphoz wegeztük wala negyuen napra mynth az wy 
meg holth kegyelmes wrunk. temeteseth cs az giwlestis 
[Mogyoró MT; BesztLt 3510 Paulus Hanti lossonchy de 
mogyoro a beszt-i lőbiróhoz és esküdttársaihoz.] * -rá 
virradólag. 1568: Georgius szpeh iur(atus) fass(us) est. 
hogy Egy Tyúkom Ment vala áltál, az András Katho haza­
hoz, oth meg fogtak. Ezth vallia hogy egy vasamapra 

viradolan, dobogás Ipth az ház hyan [Kv; TJk III/l. 233], 
1631: Vasamapra virradologh eggyüt halanak ez az fogoly 
legeny az Aszonyal az en pajtamba(n) [Mv; MvLt 290. 
246a], 1752: az el múlt Vasárnapra Virradolog Ucsán ... az 
Tolvajok éczakának idein Horvát Andrasné Aszony udvará­
ra menvén minden Köntöst fegyvert onnan el vittenek [ApLt 
5 Imreh József a fej-hez] * - után való csütörtök. 1579: (A) 
uegezes leuel ... kólth letare uosamap uta(n) ualo chyö- 
törtökön [Szilkerék SzD; JHbK XLV/14] * - után való hét­
főn. 1624: 1592 eztendeöbe, reminiscere vasamap után való 
hét feőn [Mihályfva NK; JHb XXI1I/6] * ~ után való szerda. 
1579: ez Leuel keolt Jubilate Vasamap Vtan való Zeredan 
AD 1579 [Néma MT; Told. 31/1]* Boldogasszony-nap után 
való ~on. 1557: ez el mwlt purificatio Bodog azzon Nap 
vthan walo wasarnapon ... Ezer ewtzaz ewthwen heet 
ezthendewben [Somlyó Sz; WLt] * böjtközép után való 
1577: Hoszutelki Jsstwanné lupssai Annaszony az Attyatol 
ven Lupssai Jánostól az eó Rqsze Jószágot ... meg kerte 
volt. Az my teóreókeódesswnk áltál Hlyen Módón 
Egyenessed^nek meg felsseó Jarabann beóitkeózep vtan 
való vassamap [F.jára TA; SLt S. 19] * elmúlt ~(on). 1585: 
Ez el múlt vosamapon Négy hete fogh lenny [Kv; TJk 1V/1. 
509]. 1636: ez az dologh vala ez el múlt vasámáp ... szinte 
ebedkor ideo táyban [Mv; MvLt 291. 71b]. 1724: az Kriska 
matkasaga is Szinten az el múlt Vasamap volt [Darlac KK; 
ApLt 2 Apor Susanna anyjához] * februáriusnak első -ján. 
1721: ezen deliberatum pedig mingyárt a jövendő 
Februári usnak, első vasamapjan effectualtatni el kezdödgyek 
[Kv; SRE 139] * gyertyaszentelő Boldogasszony-nap előtt 
való ~on. 1546: gyorthya zenthele Bodog azony nap, eleeth 
walo wasarnapon [Radnót; JHbK XXXVIII/19] * harmadik 
advent ~ig. 1662: Az tracta azért majd harmadik advent va­
sárnapig tartván Bethlen Istvánnak bajos kivánsági s az feje­
delemnek is azokra való nehezen mehetések miatt [SKr 190] 
♦ harmad ~ig. 1571: Vegeztek azt eo K. varoswl Az adó fely 
zedesnek Modiarol hogy Minden Tyzedes az eo Tyzede alat 
való nepnek hírre tegye hogy ky my adowal tartozik harmad 
vasamapigh zeret légié es megh adya [Kv; TanJk V/3. 36a] 
* húshagyói-vasárnap előtt való) ~(on). 1568: Istennek 
Acarattiabol Most megy hazasodttam votte(m) Valkaj boldi- 
sametth Kozma telken vgian otth lezen az Menyegző Hús 
hagio Vasamapo(n) [Kv; BesztLt 15 „Kalos Gábriel ti keg k 
Attiaffia mindenbe" a beszt-i bírónak és esküdt polgárok­
nak], 1577: ez leuel költ legenjbe hús hagyó vosamak (!) 
elót való vosarnap [Légen K; JHbK XIII/36], 1582: hus- 
hagio vasamap eleot való vasamap vala vgy emlekzem reá 
[Kv; TJk IV/1. 53] * húsvét után való harmad ~on. 1551: 
Húsét (!) vtan való harmad vosamapon [Mezőszengyel TA; 
BIR 304/108] * jövendő ~on/ra. 1565: Hogy Mindeneknek 
eleotte feyer wary Antburus az meg fogot embereket, min­
den Maritalokkal bekesseggel el erezze mihclt haza megyen. 
Twdny illik ez ieowendeo zom haton, awagy wosamapon 
[Kv; BesztLt 42 egyezség Feyerwary Amburus és a beszt-i 
polgárok között], 1601: Jgerik penigh eo kgmek zaz vraint 
egyenleo akarattal magokat hogy mind az fel vetet Adott, s 
mind ezt indillérenter Ieowendeo vasamapra be admi- 
nistraliak [Kv; TanJk 1/1. 378] * jövő ~(ig). 1571: oly dolog 
talala ream. hogy semmi keppen fel nem mehetek az napra. 
hane(m) az Jeoweo wosamapp eztenreh fel megiek [Körös­
patak Hsz; Bál. 79], 1657: Az Istenben elnyugodt uramnak, 
atyámnak halála nyilván lehet már Kegyelmed előtt, kinek 
testének koporsóban való tétele ez jövő vasárnap leszen 
[TML I, 87 Haller Gábor Teleki Mihályhoz], 1797: az 
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farsangi mazkara, anyit tudok a dologbol hogy az jövő 
vassámapig nem lészen meg [Drassó AF; Ks 1/12 gr. Komis 
Anna lev.]. 1852: ha az idő, és a Tkts Ur kömyülmennyei 
engedik legyen szíves a jövö Vasárnap ... (: bövebbenis 
értekezödvén egy mással :) le menni Siményfalvára [Énlaka 
U; Pf. „Bartha Zsigmond Enlaki Rector” Pálfi Lajoshoz] * 
karácsony után való ~on. 1568: Karachyon wtthan walo 
wosamapon [Sajókeresztúr; KJ] * kiskarácsony után való 
-ján. 1698: egy napra magat el bocsátom Kis Karácson után 
való Vasamapjan [Kézdisztlélek Hsz; HSzjP] * közelebbi-. 
1823-1830: Az elébb említett szomszéddal, Szabó Péterrel 
meg is egyezett az apám, hogy a magához inasnak befogad. 
A közelebbi vasárnap be is szegődtetnek szabóinasnak a cé­
heknek szokások szerint [FogE 87]. 1842: A’ közelebbi Va­
sárnap múlt három hete, én az Apám hellyébe botáskodtam 
a’ mezőn, őrizvén a’ tőrőkbuzákat [Bábony K; KLev. Bódis 
Pista (13) vall.] * legközelebbi ~. 1836: a kerülő levélbe 
mellékelt orvosi óvó és segítő rendszabályokat - a lég 
közelébbi vasárnap a szónoki székből a népnek ki kell hir­
detni [Nagykapus K; RAk 13 esp. ki] * második ~on. 1558: 
isten tarchja meg kmetek. Rettegen költ Bwejtbe második 
vasárnapon Anno Do(mi)nj 1558 [Retteg SzD; BesztLt 5 
Margay Menharth Gr. Thymar beszt-i bíróhoz] * mindszent- 
nap előtt/után való ~. 1559: Mynth zenth Naph eleoth wolo 
wasamaph atham erdeogh antalnak En Kalmar lazlo f 2 [Kv; 
Szám. 1/IV. 178], 1585: Ez Relatoria leuel keolth Gyereo 
monostorain) 1576 esztendeobe Mindszent nap uta(n) való 
Vasamap [Gyerőmonostor K; KP] * most ~. 1697: se sze­
kérrel, se lovon se gyalog szer senki Szombatth napo(n) 
melj most vasamap járni es valami oly rabotas munkát 
mivelni ne mereszellyen [Dés; Jk]. 1844: most vasárnap is 
ollyan gazlodást tett le, hogy a’ mikor a Templomból jöttünk 
a’nép csudájára állott [A.sófva U; DLt 1441] * Nagy Deme­
ter ~. 1553: Ez lewel kwth (!) nagy Demetery (!) wosamap 
1.5.5.3 [BesztLt 38 Pestesy mathe lev.] * negyedik ~. 1571: 
Az polgár vraim az Adó Zedesben Ilién Rendet Tarchianak 
hogy mykor az adót három vasamap ely Jariak es az ky 
Megh nem akarya Adny Negedyk vasamap megh fogiak es 
vgy megh vegiek Rayta [Kv; TanJk V/3. 29b]. 1656: Az 
Szent Gothardiak instalanak az szent Corona élőt, hogy 
holot eddig vasárnapokon egyszeris reggel az Minister nem 
ment közikbe, avagy czak negyedik vasamap menne [SzJk 
80] * novembernek első -ján. 1819: A fenn írt napon’ a fa­
lusi bíró házánál mü alább írtak egyezésre lépvén a fenn írt 
károssalb, hogy ezen kárért fizessünk 22 id est, huszonkét 
Rforintokot. olyanformán, hogy novembernek első vasár­
napján becsületesen kifizetni kívánjuk [Jenőfva Cs; RSzF 
105. - “Okt. 26. bBíró Józseffel] * pünkösd (nap) előtt való 
~. 1539: Kewolth (!) Sonboron pewnkewsth elleoth walo 
wasamaph [MNy XL, 137]. 1592: 1592 Eztendeoben Pin- 
kest nap eleott való vasamap [Imecsfva Hsz; HSzjP] * pün­
kösd után való~(on). 1554: En Herczek (!) antal wetem adó 
penztt kezemhoz az pinkest vtann való vasárnapon tezen f. 
11 d. - [Kv; Szám. 1ZIV. 197]. 1569: ielentte(m) kmeteknek 
hogy en atta(m) az en leaniomatt chereny kalaratt az 
witezleo Kerestwry tamasnak haszas tarszul ist teorwen (!) 
zerint kere(m) eszen kmeteket, mintt io szomszéd wraymat 
hogy kmetek lenne iellen itt szar waratt punkeost wtta(n) 
walo wassamap ebeden hogy kmetekel tistekedhessem (!) 
barratim keoszeott [Sárvár SzD; BesztLt 35 Gasparus 
chereny comes comitatus Tordensis a beszt-i bíróhoz és ta­
nácsához], 1596: Pwnkest útan úalo vasamap mentem uala 
Thibold Antalnenj [UszT 11/53] * regélő ~. 1582: Dorotia

Chisar Balint felesege hwty vthan valliaTudom hog Regeleo 
vosamap vala mikoron Igiartho Georg Zabo Mártonnál es 
Nilas Antallal Az Zekel lllies házánál voltának [Kv; TJk 
IV/1.32] * Szent Anna asszony-nap után való ~. 1581/1584: 
Ez lewel keolt wy falwn Zent Anna Azzony Nap wtan való 
vosamap 1581 [Újfalu K; Ks 42. B. 9] * Szent Ferenc-nap 
után való ~. 1571: Ez lewel Mogyoron keolth Zent ferencz 
nap vtan walo wassamap 1571 [Magyaró MT; BesztLt 3571 
Paulus Banffy Lozsonczy de Mogyoro a beszt-i bíróhoz] * 
Szent Gál napja előtt való ~. 1603: ez mostany 1603 
Eztendöbe Zent gal napía Eleot walo wasarnap [UszT 
17/63] * Szent György-nap előtt/után való ~. 1574: Zent 
georgy Nap vthan való Negyedik wosamap hywanak 
Mynket Az wytezlo Frathay János es Myklos, hogy Az 
Nehay megh holt frathay gergel wramtol maradót tehen bar­
mot twlkokat es egyeb tyno bynot meg oztanok kóztók 
Nyolcz rezre [M.fráta K; SLt S. 13]. 1578: az oszlásnak 
napyatt hattwk szent georgy nap Eleott walo vasarnapott 
[M.fráta K; SLt S. 20] * Szentháromság -ján. 1736: jöttem 
vala bé Kolosvárról Háromszékre ... én vivém bé legelső­
ben az processiót szent Háromság vasárnapján [MetTr 442] 
* Szentháromság-nap után való ~. 1577: Zent Háromság 
nap vtan ualo vasamap Anno Dni 1577 [Mv; BálLt 79] * 
Szent István király-nap után való ~. 1560: szent Jstwan 
kyral nap wthan walo másod wasarnap [K; SLt S. 4] * Szent 
János-nap előtt való ~on. 1567: szent János nap ellot valló 
vasárnapon Attam gergelnek az harmadik cantorra f. - d. 50 
[Kv; Szám. 1/XI1I. 80] * Szent László király-nap után való 
~. 1582: Zent Lazlo kiral nap vtan való vosamap 1582 esz­
tendőben [Tamásivá K; Jakó, Adatok a dézmaad. 16] * Szent 
Luca asszony-nap előtt való ~. 1586: Keolt Lúgoson Zenth 
Lwcza Azzonj Nap eleott való vasamap [EMLt Macskássy 
lev. 805] * Szent Magdolna asszony-nap előtt való ~. 1579: 
1579 eztendöben. Zent Magdalna azzoni nap élőt ualo 
vasárnapon Gierö Monostoron ... Kemeni Giorgh eg felöl, 
más felöl Birtalan Orbán ... Kemeni Janosne es Kemeni 
Boldisar képekben iöuének my elöttwnk [Gyerömonostor 
K; KCs IV/58] * Szent Mária Magdolna asszony-nap után 
való ~on. 1586: Dobray Peteör ... arra igjré magatt hogj 
Tyzen ötöd Napra, Matol fogwa szamlalwan az az szent 
maria Magdalna Aszszonj Nap vtan walo wasamapon, my 
közzwlwnk kettőnk előtt ... Nemetjben minden lewelett 
producal es Dobray ferencznek In spécié restitual az megh 
Irt kötél alat [Lesnek H; IB VI. 225/16] * Szent Márton (püs­
pök) nap előtt/után való -fon). 1559: Zenth Marthon naph 
vthan walo wasamapon Mathyasnak Kalmar Lalo zolga- 
lattyaba adoth f 7 [Kv; Szám. 1/V. 176). 1567: kerem azért 
ty: kteket hogy Mostannes Mutassa meg ty. ktek En hozzam 
való zeretetit Jo Kedveteket es légién Jelen az meg Jrth Zent 
Marthon Nap vtan való vosamapon Jt frathan az en hazam­
nál [Fráta K; BesztLt 78]. 1585: Zent marto(n) Pispeok Nap 
elót ualo vosamap [KvAkKt 343] * Szent Pál és Szent Péter 
nap után való ~. 1580: 1580 esztendőben szent Jakab havá­
nak harmadik napján, az az szent Pál és szent Péter nap után 
való vasárnap ada az úr Isten a feleségemtől a Kristina 
aszszonytól egy leány magzatot Juditot [ETA 1, 35 BS] * 
Szent Pál fordulása nap után való ~on. 1598: ez leoúendö 
Zenthpal fordulása nap vtan való vasárnapon [M.köblös 
SzD; SLt 29. Y. 9| * újesztendő első -jáig. 1823 1830: új- 
esztendő első vasárnapjáig még Kömtendinél laktam [FogE 
88] * vizkereszt után való ~ra. 1553: Az mynemy perek 
wolna ... halaztothak vyz kerezt vthan való vosámapra wá- 
sarhelyre [Kv; BIX VI. 295/1].
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vásárnap vásárnak a napja, amely napon (az egyes tele­
püléseken) a vásárt tartották; ziua tirgului; Messetag. 1588: 
Vegheztek elseoben a' karó feleol hogy ... megh kialtassa 
egy Néhány vásár napian, hogy minden vgy hozzon karót 
hogy kisseb a’ theorweny karonal ne légién [Kv; TanJk 1/1. 
74], 1598: Amy penigh illety az bárány hwsnak limitatioiat 
... vasárnapokon mindennemeo rendbely keolseo emberek 
be hozhassak, es úgy Adhassak az minth az vásár kewannya 
[Kv; TanJk 1/1.313]. 1623: a’cziki vastol meg valva minden 
fele vasat szabad volt vásár napig árulni [HSzj csíki-vas al.]. 
1640/1650: Az Beczwlletes Tanaczj engedelmebeol ... Épí­
tettünk az Vásári miues mesterek szamokra, egy Arúlo 
hellyel, az Czintere(m)nek edgyk Aytaian es fa kamarak fe­
let, hogy Eok miueket Sokadalmokon es vasárnapokon az 
Szárazon arúlhassak [Kv; ÖCJk]. 1763: az Ilak ... a Trans- 
portal indultai na )k, s jöttének az Városra, akarván tovabrais 
magok uttyakot continualni az Táborral, minthogy pedig az. 
ollyas személyről valaki magát Tábor után veti, s katonákkal 
tarsolkadik ... minden rósz consequentiakat eoncludalhatni 
... azért hogj ily vetekben leledczök vágj aztot gjakarolni 
szándékozok meg zabalaztassa(na)k az holnapi Vásár napon 
9 orakor mind hármán 25. pálcza ütésekkel külen külen bün- 
tettessenek [Torda; TJkT V. 176-7], 1818: Ifjabb Hegyessi 
Elek ... mihellyt pénzt érzett a Nagy Annyánál, töstént a Zá­
rokat fel rontotta, és azt erőszakoson el vette ... büntetésül 
25. páltza ütéseket fog kapni, amithogy négy Complex 
dorbézolo Társait a múlt Hetekben el fogatván ... az Ígért 
Büntetést vásár naponn réájok rovattam [Vajdasztiván MT; 
TLt Praes. ír. 321 Budai István viceispán jel.].

vasárnapi 1. vasárnap történő; care se face duminicá; am 
Sonntag passierend. 1596: Xz Wasamapi Bor korchiomarlas 
feleol ew kegmeknek teczet hogy ez leoweo Giwlesben ew 
kegmek derekasa(n) végezzenek feleolle [Kv; TanJk 1/1. 
284]. 1658: Ezek úgy testálnák a’ papjok felöl hogy néha 
néha el látogat a’ korcsomara. Vasamapi praedikatiotis 
mulatót el egyszer [UF II, 191]. 1667: urunk penig az gyű­
lés napja előtt be szokott egy-két nappal menni s ha az vasár­
napijárást el akarja kerülni, hogy útban ne legyen, én azt hi­
szem, szombaton bemegyen [TML IV, 252 Bánfi Dienes Te­
leki Mihályhoz]. 1681: Mindenik Malomból Sabbatalis jár 
az hunyadi P(rae)dikatomak és Oskola mesternek; (: akarmi 
fele magot öröllyenek akkor, mindenből ki adatik :) ennek 
előtte kezdetett terminussá ennek szombaton dellyesti 
könyörgéskor, s tartott vásamapi dellyesti harangozasigh 
[Vh; VhU 48], 1805: 1805. szeptember 14-én megzálogolta- 
tott Botzor az agyag kivetéséért, Pál Györgyné és Pál Mi­
hály a vasárnapi égetésért [Dés; DFaz. 33].

2. vasárnap tartandó; de duminicá; am Sonntag gehalten. 
1710: Tofeus rákészülvén vasárnapi praedicátióra, az ország 
státusi jelenlévőn, szörnyű fervorral praedicálla a pápista pá­
terek ellen [CsH 193]. 1741: kiadatot Regulamentumok 
continuallyak, hogy a Vasamapi Innep napok meg szentel­
tessenek [Kovászna Hsz; HSzjP], 1767: még egy alkal- 
matossággol most a múlt aratáskor Látom egy vasárnapi ve- 
csemye után hogy Kis Vaszij s Tclegucza Juvon a magyar 
Legények(ne)k uttyakot meg állották [Betlensztmiklós KK; 
BK. Apáti Jutka Horsa Makavéj felesége (32) vall.).

Szk: ~ iskola. 1858: Szabó Sándor fel szabaditatott ... 
miután arról hogy a' vasárnapi iskolákat jo sikerrel hallgatta 
tanusitott az illető elöljáróság által ki adott bizonyítványai 
[Kv; FésCLev. 36], 1861: A Rom: Catholicus mesterinasok­
nak vasárnapi iskolába beiralása ... f: Sept ho 22-n [Kv; 

ACLev.]. 1862: A helybeli vasárnapi iskolák igazgatóságaitól 
úgy értesülvén tanács (!) hogy a városi ezéhek nagyobb 
részből a mester inasok a vasárnapi iskolát hanyagul vagy 
éppen nem is látogatják [Kv; ACLev.].

3. vasárnap hordott, ünnepi; de duminicá, de sárbátoare; 
filr Sonntag, fiir Feiertage. XIX. sz.: Három rend vasárnapi 
rokoja 24. f. [Kézdikövár Hsz; HSzjP],

vasárnapkort vasárnap; duminicá; Sonntag. 1585: 
Ersebet Sarloy Ambrusne vallia, András Katótól leót vala 
hozzam az Ersebet leány ... De egy Vosamapkort kazalas 
tayban be terek Jstwan kowachnehoz [Kv; TJk IV/l. 387].

vasárnaponként minden vasárnap; duminicá, in fiecare 
duminicá; jeden Sonntag. 1592: biro vram ... vasárnapon­
ként vigiaztasson az Drabantokkal [Kv; TanJk 1/1. 174], 
1771: Nagy Andrást Nagy Danit ... Vasárnaponként sok 
Ízben láttuk Vadászni menni [Dés; DLt 321. 14a Joannes 
Marton Junior (43) ns vall.] | Vasárnaponként ... a maga iga 
vono Marhájával dolgoztatni láttuk Tit. Zilahi István Jakots 
István Uramékat [Dés; DLt 321. 14a Anna Molnár cons. 
Joannis Marton Junioris (36) vall.]. 1772: Mind a ketten hal­
lottunk Musikálást Tántzat és rikoltozást a Mlgos L. B. Hen- 
ter Adám Ur ö Nga Kortsomáján Vásámaponként mikor ki 
jöttünk volna a Templomból [Dés; DLt 321.48b Joannes Kis 
(38) ns és Kiara Pogáts (25) cons. Nob. Joannis Kis vall.].

vásárocska kies kis vásár; tirg neinsemnat; kleine Messe. 
1727: azon helyen soha sokadalam s Barom vásár nem volt 
hanem mikor valami kis vásárocska volt mindenkor ben volt 
a Faluban [Mezőbánd MT; Berz. 14. XV. 21],

vásárol 1. a cumpára; kaufen. 1558: el mwlt napokba, 
k^tzert kwltem vala igartho eristophot az w felsege Jobagiat, 
ky Rettegen fw porgar, az w felsege Zolgalatiara, oda 
Berterkch?re (!), kmetekhez az w felsege varosaba, hogh w 
felségeknek vasarlona [Retteg SzD; BesztLt 5 Margay 
Menharth Gr. Thymar beszt-i bíróhoz]. 1568: Christina 
c(on)sors Ambrosi More, iur(atus) fassus e(st). Tudom hogy 
Tordan egy vég muhart wpn, Zebenbenis vasarlany kez.de 
[Kv;TJk Iil/1. 188). 1585: Az vtra vasarlotta(m) Élest tehen 
hús peczhyenyet d. 16 [Kv; Szám. 3/XXII. 66]. 1595: 
Vasarlottam és gazdalkottam első Estúe nekik, mint hogy 
pentek vala, ök húst nem öttek [Kv; Szám. 6/XXVIla. 177 
ifj. Heltai Gáspár sp kezével]. 1629: oda hozta az felesegenek 
az pénzt s mondotta hogj iho(n) edes társ lassad mit vasarlasz 
vele [Mv; MvLt 290. 180b], 1676: Item vásárlóit egy átalag 
faolajat, melyben volt harminczkilencz oka, vévén okáját 30 
ó pénzen [AUt 244], 1680: Az mi pedig az fagyu dolgát ille­
ti ... ahoz derekas gyanú leven hogy nem igaz marhaia lehet 
... ha rendes szavatyost ad, hogy kitől vötte s réndésén va- 
sarlotta embersegés (!) ember elöt absolvalodik alioquitn az 
fiié vagatasék el [Sófva BN; Ks 41], 1718: Pestis alkalma­
tosságával ... á midőn ezek" vásárolnak is valamit, annak is 
legjen olly rendi hogj tétessek le nckiék a kivántato bizo­
nyos hellyre ü honnan is midőn azt óda vivő el távozik, és 
nem előb légjen a le tettnek el vétele, mellnyek is az árrát az 
adminisztrálok(na)k a Magistratus fizettesse meg. hogj az 
úttal is Com(m)unicatiora való üt praescindaltassék [KvLt 
1/225 gub. - "A pestisesekkel való érintkezésre kijelölt em­
berek]. 1759: néhai Varga Istvánt... néhai Vas Miklós Vram 
onnan kivul be hoza es a maga földire Szalitván míg innen 
cl nem Szőkék mind adig mint örökös jobbagy úgy Szolgálta 
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... Bodor Peter Vramtolis hallottam hogy eö Keglktöl 
vasarlotta volt [Hsz; BetLt 6 Steph. Lázár de Osdola (80) ns 
vall.]. 1776: porontsolt nekünk ... Vlásza Ignáth hogy szol­
gálatban szednénk Szöllö kötő veszszököt ... szedtünk, és 
ugyan tsak velünk el is vitette oláh Herepére, á hunis 
Karónak támasznak és Kút Köblének való fákot vásárolt 
vélle [Mihálcfva AF; MvRK], 1804: ezen fen irt hétt száz 
nyoltzvankét N fór: és ötven kilentz crajtzárokat én Vásár- 
lottam az ötsém G Toldalagi Anniko számára [Kv; Told. 19], 
1818: Azt sem tudom hogy ... kitől Vásárlotta és mitsoda 
Jusson [Kökös Hsz; Kp V/321 Serester Márton (58) vall.].

Szk: de bono jure ~. 1780: azok előtt az kiktől azon Curia 
cseréltetett azokis magok ös régi leveleket elő hozván, azok­
ból ki téttzvén hogj kinek mely vicinitásban volt földjek és 
azon régi Levelekből az igasság ki tettzvén de vicinitate ad 
vicinitates eruálnák hogj kik<nek> lett volna ott földek, és 
kiktől lehetett volna de bono jure Vásárolni [Msz; MbK X. 
57] * hitelbe~. 1785: jővének ... a’Nagy Laki szabad és pa­
raszt személlyek közül” ... vásároltak légyen hitelbe ... 
Dobolyi Joseff Űrtől, a" Somodiba ... Erdejének Fáját ... 
hetven Vonás Forintokon ... fö kezességet vállalván magok­
ra ... az Erdőt vásárlóit Rusticam Communitás az irt 7 fö ke­
zesekkel édgyűtt [Nagylak AF; DobLev. 111/598. - ’Köv. a 
nevek fels.]. 1814: vásároltanak hitelben ... bizonyos számú 
Vékás Búzát, és máiét [Varsolc Sz; Bőm. F. lg]. 1819: 
Marus Gései Tks Mohai István ... vásárolt ... hitelbe az 
Enyedi Áldozoi Sokadalomig egy Kalongya szénát [Ne; 
DobLev. V/1029] * örökösen ~. 1772: Gál László és Felesé­
ge Simon Anna vásárlottak volt örökkösön Gál Sámueltől 
edgy Szász Máttjás nevű Jobbágyot három fiával ... 80 
Izlotokkal [Hsz; EMLt]. 1753: emlékezem arra is Mátyás 
Sámuel Vram ezt mondotta volna; jóllehet örökösön 
Vásárlotta azon Jószágot, de ha penzit le tészi ki botsátya 
[Nagyborosnyó Hsz; DobLev. 1/253.2a Andreas Bartha (32) 
ns vall.] * pénzen ~. 1676: Vagyon most ezen casamatában 
két hordo Havasalyföldi bor mellyeket pénzén vásárolván, 
és eörögh lévén contintentjajokat az mérés mutattya megh 
jobban [Fog.; UF 11, 704]. 1767: egy ház hellyet ... néhai 
Mlgs Kászoni Bornemisza János Vr eö Nga ... bizonyos 
Summa pénzben vásárlót [Vajdasztiván MT; JHb 1X/48] * 
versében ~. 1760: ezen mi Falúnkban Málomb(an) mind 
első, ’s mind utolsó acqvisituma Mósa László Ur(na)k az a’ 
mellyel az első utrumban meg mondánk, és aztat hogy 
maga, Feleségei, vagy Gyermekei Vétségeken vásárlotta 
volna nem hallattuk, hanem tsak úgy vásárlotta mint Idegen 
[Málom SzD; BK] * zálogon 1760: Kiktől, mi formában, 
örökösön é vagy zálagan, hány forintakkal ... mi némü 
Appertinentiakat vásárlóit? [BSz; BK vk].

2. vásárt köt; a face/incheia tirg (cu cineva); einen Kauf 
schlieBen. 1585: 19 Septemb: Jöwe János deák komomyk 
tarsa vasarlany attunk kuczhyt 3 louat kölczhyegeert 
fyzétte(m) d. 75 [Kv; Szám. 3/XX1I. 15], 1592: 17. Septemb 
... Jso Andrást Vrunk zolgaiat kwltek volt vasarlanj. vitte 
Balogh Istwa(n) 2 lowa(n) Tordaigh f 0 d 50 [Kv; Szám. 5/ 
XIV. 91 Éppel Péter sp kezével], 1758: Vásáriának ... Balog 
Sándor és Katsó János Uraimék ilj Conditiok alatt4 
[Szentimre MT; BalLev. - “Köv. a feltételek fels.]. 1775: 
nem láttam ... hogj valakivel ebédlett, vágj vásárlóit volna 
[Kvh; HSzjP Joannes Labontz M(iles) P(edestris) ord(inis) 
(45) vall.]. 1782: hallottam hogy vásárlottak egymással a' 
Menyemmel, de kik voltak a’ régiusok nem tudom [Torda; 
KW. Vall. 14]. 1803: esztendejeket ezen apró gyerme- 
kek(ne)k meg nem tudom mondani, hanem azt meg hogy 

eg(g)yik sem volt ollyan állapotbeli hogy véllek lehetett vol­
na valakinek vásárolni [DE 1. Vili. 22].

3. címet/tisztséget stb. pénzen vesz; a cumpára (cu báni) 
titlu/fiinctie; Titel oder Funktion mit Geld kaufen. 1712: 
Úgy reménlettem hogi idegeny Országban való hoszas 
szenyvedésimmel, kóltczégemmel, káraimmal, ne vásárlot- 
tam volna magamnak továbra való prostitutiot, és gyúlól- 
séget, hanem Atyafiságos jutalmat [JHb XLVIH br. Jósika 
István kezével], 1774: A <fiatalabb Dániel lstván> leányát 
elcserélte a dajkája a nénje, Wesselényi Istvánné, bölcsőben 
megholt leányával, kiről fogtam oda elébb írni. A fiának pe­
dig kapitányságot vásárolván a Bethlen Adám regimentjé­
ben, amely is most egy Barkó nevű spanyol nemzet generá­
lisé [RettE 330].

Szk: pénzen/pénzzel ~. 1710: Idejövetelemnek penig az 
volt oka, hogy hazám terhit könnyebbítsem, s megromlott 
szabadságát hatalmas császár gráfiájából felállítsam, nem 
penig hogy a szegény hazát mégis nagyobb költséggel ter­
heljem, s a fejedelemséget pénzzel vásároljam, mert nekem 
pénz nélkül adnák is, nem kell” | A sóaknákra, fiscális jószá­
gokra, dézmákra gondot nem visel, sőt mind rationistákot, 
mind kamaraispányokot, dézmásokot, udvarbírákot s más 
fiscális tiszteket esztendönkint nagy honorárium exigálással 
teszen, azok penig csak lopton-lopják a fiscális jövedelmet, 
nem tartván bűnnek, holott ők pénzzel vásárolják a tisztsé­
get [CsH 146,296. - ’Béldi Pál nyíl.].

Sz. 1747: Sokat teszen az okos ember s nagy kincseknél 
drágább a’ szép tudomány! fel magasztallya az az embere­
ket, ’s sokkal boldogabb, a’ ki esze után éri el maga tzélját, 
mint sem az, a’ ki pénzéi vásárol szerentsét magának [LLt 
Fasc 135 Cserei Farkas Lázár Ferencnéhez].

4. alkudozik; a se tocmi/tirgui; handeln. 1653: Által mé­
nének azért a havason a tatárokra, és eleibejöve a tatár. Mi­
csoda vajda volt a tatárokkal, én nem tudom. Akár ki lett lé­
gyen, de látám szemeimmel, hogy a brassai kapu előtt taka- 
rodék el mind, de bé nem bocsátának sokat Brassóba, de a 
fejéből bébocsátottak. És egy rendbéli kiment és más rend­
béli béjött, és úgy vásárlottak [ETA I, 73-4 NSz].

vásárolgat a cumpára pe rind/rind pe rind; in dér Reihe 
kaufen. 1764: Tudom ... hogy gabonával, pénzel ’s egyéb­
bel vásárolgatta magának az Ur Geréb Elek Uram a’ Szilá­
gyiné Aszszonyom Jószágát [Kecset K; RLl O. 2 Bogya 
Maria (44) ancilla vall.]. 1800: Mikor a- Benedekfalviak .. 
Tűzre vagy epületre való Fákat vásarolgattanak, azokat a' 
Köködiektöl é vagy a' Kelentzeiektöl szokták vala vásárol­
ni? [KSz; BfR IV. R. 58/28], 1838: Tktes Komáromi László 
Úrral is találkoztam a’ fa eszközök Piatztzán, midőn Tktes 
Sebessi Sámuel Úrral ketten némely eszközököt vásárol- 
gatánk [Nagylak/Ne; DobLev. V/l221. 6b Szabó Josef (52) 
ns vall.]. 1849: Kelemen Béni ... igen is jól tudja hogy mi­
kor és miket vásárolgattam mert előle nem volt hova eldug­
hassam [Kv; Végr. 50].

vásárolhat megvásárolhat; a putea cumpára; kaufen 
können. 1619: Felséged kegyelmesen megbocsássa, hogy 
Bonyhai Andrástól az türkezeket meg nem küldhettem - 
Ebben penig micsoda sollicitudóm volt, hogy Felségednek 
kedve szerént vásárolhassak, ökegyelme Markó vajda uram 
is bizonyságom [BTN2 293]. 1671: Lesznek házaimnál lévő 
gondviselőimnél annyera való bor es búza árra ... hogy te’ 
metésemre való szükségemre vásárolhatnak vélle [Ks 1* 
XLIIIb özv. gr. Csáki Istvánné Mintszenti Krisztina végrl 
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1677: A' Székelységen lévő Jobbágyoktól, Földes Ura 
Consensusa nélkül, hogy senki örökséget ne vásárolhasson, 
sub poena quingentorum florenorum, végeztetet [AC 154]. 
1712: Sz. Péteri sokadalomra járván drágán vásárolhatták á 
marhákot ö kglmek [Torockó; TLev. 13/1 ]. 7 770. Hallotté a’ 
Tanú azon embertől ölj ditsekedést, hogy költhet. Vásáralhat 
czifralkodhatik, s költsönözhet másnak, mert ki telik az 
olosz ur pénzéből ...? [H; BK sub nr. 1017 vk].

vásárolt 1. vásárlód

vásároltat megvásároltat; a puné (pe cineva) sá cumpere 
ceva; kaufen lassen. 1597: Az Meli kamúkakat TafTotakat B 
Vram vasaroltatot vala Vrunk zamara, vitte ezeket, az Fel 
zemeo Desi Jstúan Deák feier varra, fizettem teole f 1 d 50 
[Kv; Szám. 7/XIL 58 Filstich Lőrinc sp kezével]. 1610: 
Meggyesy Polgár Mester Kwld Meggyes Zekbeöl feyerwary 
hazunk szwksegere... Bortth ... Annakfelette ott Letwnkben 
miueltettwnk es vasaroltattw(n)k mellyeknek Az arra in 
sum(m)a Teszen Tizenhett főtt (!) [Törzs, a fej. rend, a 
szebeni bíróhoz]. 1619: Vagyon ilyen difficultas ebben - 
megbocsássanak őkegyelmek, kikkel Nagyságod itt mível- 
tetett s kikkel vásárlottatott (!), én nem is tudom szinte jól, 
kicsodák [BTN2 248]. 1625: Prefectus Vr(am) eo kgme 
hagyásara vásároltattunk képíró Aranyat*... uet hat forinton 
tt f 84 / [Kv; Szám. 16/XXV11. 5. - "Folyt, a fels.]. 1678: 
Buczi Kozmatol ezeket vasaroltatta eo nga hitelb(en)" | Dje 
15 July Eperjesi által vásároltatván az Uj Keresztenyektül 
vinczi edenyeket ez szerentb [Utl. - *hKöv. a fels.]. 1737: 
Mint hogy az üdönek szűk voltára nézve felvén a terhes 
consequentiatol, annak anticipatiojara kelletett pro Majo az 
Militia számára Zabot vásároltatni Cub 34 [Torda; TJkT 1. 
144], 1754: sok vasat vásároltatott ... mind Toroczkorol, 
mind pedig Hunjadrol, vgy egyebünnétis [Gemyeszeg MT; 
TGSz 2]. 1777: nem feleltem azt is hogy Etzken Jánostól 
Vásároltatott volna az a Jus, hanem azt hogy Etzken pap- 
nétol vette volna Bartos Márton meg [Albis Hsz; BLev.].

vásároltatás megvásároltatás; cumpárare; Kauf. 1823- 
1830: Midőn a grófné" Gyalakutárólb egy s más vásárlás vé­
gett Marosvásárhelyre beküldötte' ... mindaddig járt, míg 
olyanra talált, mely mind a mértéket, mind a kiszabott árat 
találta, akár jó, akár hitványabb volt, s midőn hazavitte, a 
grófné csak elbámult, hogy mindenért annyit adott, ameny- 
nyit reája adtak volt, azután a grófné is félbehagyta a vele 
való vásároltatást [FogE 74-5. - "gr. Lázár Jánoosné bMT 
'Kovásznál Sándort].

vásároltatik megvásárollatik; a 11 cumpárat; gekauft 
werden. 1761: Tudunk itten Martonfalván a' Néhai titt. 
Generális ur részire négy különös szolgálatot tévő 
Jobbágyokot, kik közül is a’ Binder fiák ... Horvát Andrásné 
Aszszontol vásároltattak volt [Martonfva NK; JHbK 
LXVIII/1. 388]. 1771: Mlgs G. Földvári Kristina számára 
vásároltatott ... Sujtásos pántlika - gámirozni 20 sing" [Kv; 
Told. 56. - "Folyt, a fels.]. 1791: a’ Szálas elein mellj is 
minthogy a' Nagy Fyaktol őrök árron <de mennyire nem 
tudhattyuk> vásároltatott volt. Nagy Fyak erdejének hivalla­
tott [Backamadaras MT; CU]. 1803: Számat vetvén 
Bogdány Miklós Vrammal az ökegyelmétöl vasárlati porté­
kák árrárol ameljek N. Ispán T. Szántó Sándor <úr > Halála 
alkalmatosságával vásároltattak mi általunk ... öszveséggel 
247. kétszáznegyvenhét Rh. Forintokra menvén azoknak 

meg adására magam és sogorom Szántó Sándor neviben kö­
telezem lég feljebb Husvétra [Ne; DobLev. IV/865u]. 1807: 
A melly Jószág mondatik hogy vásároltatott-volna Székelly 
Ferentztöl, annak az Inhaerens Summájából sem participa- 
lodhatik a Léany [Aranyosrákos Asz; Borb. II]. 1840 k.: 
Most újra vásároltatott egy penitzílús és egy ollo, egy ezüs 
forinton [Kv; ACLev. 29].

vásároltatott megvásároltatott; care a fost cumpárat; 
gekauft wurde. 1721: Kós György által ... vásároltatott égy 
vágóról" ... dispositio kívántatik [Dés; Ks 26. XIV. 1. - 
“Vágómarha], 1756: ö Ngöktól vásáraltatatt ház [Kv; TGsz 
51], 1795: Székelly Miklóstól vasaraltatott Portio [Kv; JHb 
XI/8], 1843: A Tekintetes Tanátsunk ... 485. számok alatti 
Határozatánál fogva ki lévén rendeltetve: hogy a Gyalog 
Járdák meg készíttetése tekintetéből vásároltatott ökröket. 
Szekereket Számba vegyük [DLt 622].

vásáros 1. mn 1. vásári; de tirg; Messe-. 1583: Eothweós 
Peler vallia, Laktam Eothweos Orbánnál ... chinaltatot 
vele(m) keozel tizen ketgirabol kannakat... Vásáros miweis 
eleg volt Ne(m) Zwkeolkeodeot [Kv; TJk IV/1. 117].

Hn. 1464: versus viam magnam et communem Wasa- 
ruswth vocatam [Nagyemye MT; Barabás, SzO 112]. 1597: 
alio nomine Vásáros vttia mellet (e) [Gyeke K], 1621: Az 
Vásáros ütt ala<tt> (sz) [Borsa K; BHn 108]. 1625: Az 
uasaros útra Jeóuóben (sz) [Uzon Hsz]. 1643 u.71770 k.: 
Sylva quaedam in loco Vásáros út dicto [Botháza K]. 1693: 
az vásáros ut felé (házhely) [Magyarsáros KK]. 1714: Az 
vásáros berekben (sz) [Középlak K; KHn 294]. 1723: Vásá­
ros uttja nevű heljben (sz) [Nagykede U]. 1727: a vásáros ut 
közőt [Mezöbánd MT]. XV1I1. sz. köz.: vásáros útra 
[Mezőbánd MT], 1759: A’ Vásáros Kapun alól a’ Sóós 
óldalon [Zovány Sz], 1818: A’ Vásáros ut mentibenn (sz) 
[Lisznyó Hsz]. 1823: a Vásáros Dombon (sz) [Bece AF]. 
1825: La Vásaroskut (k) [Kérő SzD], 1826: A’ Vásáros útra 
járóba a’ Kövecsesen (sz) [Beresztelke MT], 1853: A Vásá­
ros Útnál (sz) [Nagysolymos U].

Szk: - hely. 1671: Lévén meg-bántodásunk ... hogy so- 
kadalmok alkalmatosságával, vasat s’ egyebet-is éppen ma­
gok számára el-foglalván az Városbéliek ... majd kétszer 
árrán adgyák-el magunknak és szegénységinknek: Azért 
hogy ez után alléié dolgoktól supersedeallyanak, és minde­
neknek mindenekben, minden sokadalmas és vásáros 
hellyeken szabados vévést és adást engedgyenek, sub poena 
Articulari végeztetett [CC 84], 1735: Thorda vásáros hely 
lég közeleb két kis Mely föld [Marossztjakab TA; JHb XI/9. 
24-5], 1769: En sem egyszer sem másszor sem itt a Faluban 
sem Vásáros Hellyeken nem hallottam hogy Medve István 
Uram valami bitang Marhát ki kialtatott volna [Mezömada- 
ras MT; BK]. 1785: Vásáras hellyünket ... meg mondattuk 
[Torockó; TLev. 6/1. Transm. 12b]. 1817: (Uzon) sokadal­
mas, és vásáros helly és más több apróbb commercialis he­
lyekkel szomszédos [Árkos Hsz/Mv; Kp V/318]. 1820: Itt a 
vásáros Hely közelebbről Udvarhely [Mv; MvLt 352. 3] * ■ 
idő. 1766: megesmerem llju Székelly Jánost kivel volt Do­
mokos Ferkö is, mondám néki Ötsém mert vásáros idő van s 
meg lötök valakit, egy puska lövésnileg meg haladván a 
Fogadót utánnám lőve ... Domokos Ferkö (Szilágycseh; 
BÍR 104/2 Gasp. Sido (43) ns vall.] * - levél. 1844: Conda 
Miklós székely Jószágáról való Vásáros levél [Ne/Nagylak 
AF; DobLev. V/1249] * nap. 1761: hogy heted szakos Vá­
sáros Napokon külső embereknek ... szabados adást ... és 
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alávaló egyébféle bőröket venni nem engednének [HSzj 
szőcs-céh al.] * ~ sokadalom. 1596 k.: Annak felette vásáros 
Zokadalmokban mind városbeli Embereken mind keoweol 
valókon Insolita exactiokat vezen minden Rigi Immunitusok 
ellen [DLt 249],

2. vásárban áruló; care vinde ceva la tirg; auf dér Messe 
verkaufend. 1800: bé jöttem vala Nemes Aranyas Székből 
Pollyánbol ide Újj Tordaban egy ottan nékem az előtt 
Commendalt Rokatorkos Mentének meg Vásárlására ... 
meg érkezék magais Nemes Finta András Uram, és meg ért­
vén oda menetelünk okát, kapott az alkalmatosságon ... és 
mint Nagy Szájas, gyakorlott Vásáros ember, engemet 
gyarló Aszszonyt az eszemből ki beszéllett [Torda; TLt Köz­
ig. ir. 362].

Szn. 1570: wasaros gergelne [Kv; TJk III/2. 41]. 1632: 
Vásáros Istvánná Borbára asszony [Mv; MvLt 290. 
79b-82b]. 1633: Vásáros Jstuan [Mv; MvLt 290. 128].

Szk: -jobbágy. 1783: A pedig, hogy örökös Vásár vágjon 
némely Belső Épületekről, vagy külső appertinentiákrolis, 
több Just a Jobbagjnak nem ád s többelnemis élt soha hanem 
azzal, hogy mivel az Épületekhez pénzével jutott az afféle 
vásáros Jobbágy, azt pénzen másnak el is adhatta [Torockó; 
Thor. XX/5. 53],

II. fh-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substantiv- 
artigem Gebrauch: 1. vásárban áruló személy; persoaná care 
vinde ceva la tírg; Verkáufer auf dér Messe. 1752: ha eö 
Excellentiája most azon bórákból pénzt akar kapni, lenni 
kelletnék eö Excellentiájának égj hitelös emberinek kiben 
ne difidálna ki mit ér az bór az szerént az vásárossal 
alkúnnék [Gagy U; Ks 83 Péterffi Sándor lev.]. 1825: mint­
hogy az Emberi Nemzet el-annyéra meg-sokasult, és 
csoportosodatt, - hogy az egyéb aránt is keskeny Piatzunk, 
az Városunkban Országos Vásárokra jőni szokott Vásáro- 
sok(na)k illendő bé-fogadására tsak nem elégtelen. - gon­
doskodott városunk az aránt is [Torda; TLt Közig, ir. 252].

Szk: heti 1825: méltoztasson Nagyságod Hentes 
Csergő Györgynek vágó Tökeje Tárgyában ... Vég=hatá- 
rozását kegyeseiül meg tenni, hogy a’ Panaszlonak Tőkéje 
miatt ne kéntelenittessenek mind a’ Sokadalmasok, mind pe­
dig az ottan járó héti Vásárosok akadállyt szenvedni - soká­
ig [Torda; TLt Közig, ir. 252/1825].

2. vásárló személy; cumpárátor; Kaufer. 1805: a’ vásáros 
nem Ungvári hanem GroffKomis Gábor és Ungvári tsak Fi- 
guráns volt a’ dologban [Dés; Ks 94 Thuróczy Károly lev.]. 
1806: találtatott ... egy ... portionk, el ádová tevők, melly 
szerént ... vásárossátis találok [Kákova TA; TGSz 16]. 
1810: mindenikünk mikor alkudt Munkánk nintsen így dol­
gozunk Magunknak, s mikor vásárossá akad el adgyuk [Kv; 
ACLev.].

A címszó jelzet nélküli adalékai az EHA-ból valók.

vásárösszeg vásárolt áruért/portékáért fizetett összeg; 
sumá platitá pentru marfa cumpáratá (la tirg); Geldsumme, 
die auf dér Messe fúr die Waren bezahlt wird. 1849: a lo vá­
sár ugyan eltölt, de Krizsán Mária nem fizetett ... később 
mind azon által fizetgetett le a’ vásár öszvegből | Kelemen 
Béni ... elég igazságtalanul húzott le a’ vásár öszszegböl 
244 éforintot [Kv; Végr. 101, 104].

vásárpénz vásári illeték; taxá de vinzare in tirg, taxá 
pentru vinzare pe pia]á; Messegebühr. 1782: a’ vásár pénz 
avagy a Vásár Vám a’ városnak járt ... mellyekből a’ város 
disponált, s disponál még ma is [Torockó; Thor. XX/4], 

/ 782/1799: Praefectus Uram ... a' Mészárosokot Árenda alá 
szorította, kűlőmben nyúzni nem engedte, a Vásár pénztis 
eddig, és mostis mind a’ Város vette ’s vészi, de most fenye­
getnek hogj aztis el vészik [Torockó; TLev. Transm. 334].

vásártelki a Vásártelke (K) fn -i képzős származéka; 
derivatul formát cu sufixul -i al toponimului Vásártelke/ 
Stoboru; mit dem Ableitungssuffix -i gebildete Form des 
ON Vásártelke: Vásártelkéhez tartozó; care aparjine de Vá­
sártelke; zu Vásártelke gehörig. 1842: Ürességbe jővén Vá­
sártelki Megyénk, Egeresi születésű papi tudományokat 
végzett Oprea Pétert pappá szentelvén azon megyére né­
pésznek rendeltem [Kv; KLev. Lemény János fog-i püspök 
ir.].

vásártétel vásárkötés; incheierea tirgului; Verkaufsein- 
schluss. 1827: mélly alázatossággal instálunk a’ Tekintetes 
Nemes V(árme)gyei Tisztségnek méltoztasson ... azon ki 
küldött nogyobb nemű Passusok közül edgyett kegyesen 
nékünk parantsolni, hogy igy koránt a’ Marháinkat el indít­
va, a közelebbről következhető iszanyatos Zivataros s neve­
zetesen a" Havason igen veszedélmes hovas Szél Fuvatal 
előtt bé érkezhessünk, a’ meg vásárlatt Szénánkhaz - hova is 
előre Tromfba 32 ezüst Rílak a’ vásár tétele alkalmával meg 
is adtunk [TLt 1429 Szirb Vaszilika, Styop luon és Szirb 
Stépán mezöszakálli (TA) contribuens a Torda megyei tiszt­
séghez],

vásártörés ? vásár bezárása; sfir?itul tirgului; Ende dér 
Messe. 1763: az I. ... mint ollyan vásár és sokadalmi napo- 
kan háborúságot szerző, verekedő, lármázó emberek vásár 
törésen Hf 12 meg verettetéseért pedig az oláhnak in Hf. 6 
büntettessék itiltetett [Torda; TJkT V. 172],

vasárus vassal kereskedő személy; persoaná care se 
ocupá cu vinzare de fier; mit Eisen handelnde Person. 1590: 
Ha penig vasas ember vgy leone be, hog’ sem Árossá Colos- 
wary ember Nem volna, sem a’ piaczra Ne(m) hozna a’ va­
sat... Arulny, hanem ... titkon ideghen Árost varwan reá, es 
ekepen kereskednek az varosból az teob Was Áros Atthiank- 
fiaynak karara ... ez illien le teót vasakat Biro Vra(m) mind 
el hordássá vehesse [Kv; TanJk 1/1. 126-7]. 1823-1830: 
Krizbai Dezső Elek ... Ezen levelében írja, hogy marosvá­
sárhelyi vasárus Görög Mihállyal menvén Debrecenig, Ma­
rosvásárhelytől fogva Bécsig ételre, köntösre s egyetmásra 
könnyen elment 36 aranya [FogE 221]. 1854 kolosvári pol­
gár és vasárus Folly Mihály ur [Kv; Végr.]

vásárvám vásári illeték; taxá de vinzare in tirg; Messe- 
zoll. 1481: absque aliquali solucione et exaccione tributi. 
wlgo Capu wam uel wasarwam nuncupati [Kv; KvLt Fasc. 
T. 56,57,58. - Kiadva KvTOkL 1.264-6]. 1491: wlgo Capu 
vám vei Wasar vám [Kv; KvLt Fasc. T. 65. - Kiss András ki­
jegyzése]. 1499: wlgo kapwwam vei wasar wam [Kv; KvLt 
Fasc. T. 71. - Kiss András kijegyzése]. 1584: Wasar 
Vámról ualo ieczes ... Walaky adót ad az Waroson, kwffar 
vagy penigh kenyersewtheó Átül semmith nem vezen" [Kv; 
PolgK 9. - "A vásárbíró]. 1681: Vásár vám ... Minden sze­
kér sótól, égi égi kő só [JHb XXXII/51]. 1717 k.: 5 pénzt 
adott vásár vámban [Bocsárd AF; BÍR], 1774: Diszkéből (: 
az az örmények!ne)k kiadnak Sátornak ... más fél száz desz­
ka kimenyen :) jön három forint minden Sokadalomban. Vá­
sár Vám, és Sing vámbolis edgyűt vévén, jön 3 forint és 8. xr
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[Szentdemeter U; LLt 81 Vall.]. 1785: Sokadalmi Vám is 
Vagyon Magyar Gyerö Monostoron az holott minden héten 
szombat Napokon héti Vásár szokott esni mellyből ezen 
részre semmi sem redundál mivel a Vásár Vámot, és abból 
jönni szokot Vám Krajtzárokot a Magyar Gyerö Monostori 
Református Pap minden kor el szokta venni quo titido, nem 
tudatik [M.gyerömonostor K; Bőm. 20/25 XXIXb. Komis 
Krisztina conscr.]. 1796: Vagyon vgyan minden Szombaton 
közöltök Héti Vásár, de ez nem az övék, hanem a’ Földes 
Uraké ... mindenféle italokat az Uraság számára árulnak a’ 
Vásár Vámot ugyan ök szokták bé szedni, de minthogy az 
Uraság ezen kevés Vásár vámot az Aranyásón lévő Borévi‘ 
Hídnak conservatiojara destinalta, azért tartoznak ezt ... 
minden Esztendőben oda fordittani, és magok szükségekre 
azon Vásár Vámból tsak egy grajtzártis el venni nem szabad 
[Mv; TLev. 3/16 Transm. 26-7. - “TA]. 1826: Contra- 
quetanlia (!) 3. 63 Az az Hatvan három Rforintokrol melljet 
mi 1825b(en) a Székellj Keresztur városi Allodialis Per- 
ceptor Kováts Imre eö kegyelmének a két országos soka- 
dalombol gyűl (!) vásárvámott administráltunk légyen igaz 
Hitünk szerént bizonyitlyuk [Szkr; Borb. 1].

Szk: hetedszakai 1681: Hetedczakai vasár vamis 
szokot exigaltatni minden csötörtökön [Vh; VhU 51].

vásárvámszedő vásári illetéket begyűjtő személy; per- 
soaná care percepe taxa de vinzare in tirg; Sammler dér 
Messegebühr. 1774: Az ide való Motsi sokadalom mit hoz­
na Esztendőt átal bizonyoson nem tudgyuk, mivel a Czedulát 
magok Tiszt Uraimekis osztották ... Hanem ugyan közül­
iünk némellyikünk Czédula osztok, némellyikünk Vásár, és 
Sing Vám Szedők ... voltunk eddig [Mocs K; KS Conscr. 
102-4],

vasas I. mn 1. vassal, vasból való pántokkal megerősített/ 
beborított, megvasalt; ferecat/intárit prin legáturi metalice; 
mit Eisen(band) beschlagen, versehen. 1578: mindeneken 
Adak frwsinazzonnak Pakochyabely* es Kys Nywlasbelyb 
Rezeken, Annak felette kett halas lowatt minden zerza- 
mawal, Egy wasas zekerel Nyolcz eokeorrel eozwe minde(n) 
zerzamawal [Kv; Thor. V/l4. - “Mezöpagocsán (MT) levő. 
bKisnyulasi (MT)]. 1587: Hogj ep zekerünk Nem voltt, vgy 
kellett egy zekerett venne(m), veottem egy vasass zekerett 
pro f. 6 [Kv; Szám. 3/XXV1. 5 Suweges Gáspár ísp. m. ke­
zével], 1591: Égi vasas kochi hitwan 3 kereke vagion [Kv; 
AggmLt A. 53], 1601: vasas persely nro I [Kv; AggmLt A. 
41], 1632: Algiu eleiben ualo vy vasas kerek ... N. 3 Jsmegh 
kéteöregh algiu eleiben ualo vasas kerek ... N. 2 [Fog.; UF 
1, 32], 1650: festettem két vasas aytott olay festékéi [Kv; 
ACJk 75b], 1688: Erdölö vasas allyu szekér [HSzj enlölö- 
szekér al.]. 1714: Strucz Madár Tojás négy vásas veszöts- 
kével kőmyül vett [AH 10]. 1736: Az Úr Házában ... Vasas 
Tábori ágy fa nro I [Várhegy MT; EMLt Conscr. XI1I/1. 
104], 1779: Fát... Pistolljokot is tudok, egy pár rezes ketteje 
vasasok, a zomantzos kardon kívüli nem tudok hogy el vit­
tek volna belőlük [A.csemáton Hsz; HSzjP Simion Vántsa 
(20) vall.]. 1788: Vasas feredö kád fedelestől [Mv; TSb 47). 
1801: Egy Vasos Véka [Mundra AF; EMLt). 1865: Három 
darab ládás loszán melyekből az egyik vasas talpú [Szár­
hegy Cs; LLt).

2. vasvégü, vashegyü; cu capát/virf de fier; mit Eisen- 
spitze, eisenspitzig. 1663: égj vasas lopatom is gonoszul ve­
szet el [HSzj vasas-lapát al.]. 1667: Vasas fa ások ... MO. 27 
I Vasas kopiják ... nro. 80 [UF II, 338. 341). 1674: Kő törő 

malom ... Vagyon benne két nyilu valu az nyilaknak vegei 
vasasok, karikasok [A.porumbák F; UF II, 615]. 1680: Va­
gyon benne két nyilu külö. Az nyilak vegei vasassok vas 
karikassok [A.porumbák F; ÁLt. Urb. 674], 1696: vasas 
végű lapat nő 4 [Bethlen SzD; BK]. 1770: Fa ásó melynek 
éle vasas 1 [Rücs MT; Ks 21. XV. 24). 1785: minemű porté- 
káji volnának Pap Istvánnál, ezek tudniillik: ... 1 vasas lapát 
[Árkos Hsz; RSzF 238], 1799: Egy vasas Fa aso [F.zsuk K; 
SLt Vegyes perir.]. 1811: 9. Kapa. 10. Ásó vas. 11. Föld há­
nyó lapát vasas [Mv; MvÁLl a mv-i fazékgyártó céh rációs 
könyve. - Balogh Ö. kijegyzése].

3. vasból készült; fáéul din fier, de fier; aus Eisen herge- 
stellt, etw ist aus Eisen | vasazott; ferecat; (mit Eisen) be­
schlagen. 1683: az paraszt népek és béres szolgák semmi- 
némü vasból álló vagy vasas fegyvert ... semmiképpen ne 
viseljenek [EOE XV11I, 90 a sv-i ogy törvényei és iromá­
nyai].

4. páncélt/vértet viselő; imbrácat in platóvá; Panzer-/ 
Hamischtráger, verpanzert. 1632: Az Oltón ualo hid ... 
Felliwl uagion három bokor vasas strasaia ... N. 3 [Fog.; UF 
I, 185]. 1653: öt száz gyalog németet adott, mind vasasok és 
öt száz dragant, ezer lengyelt [Veress,Doc X, 279 Fogarasi 
János Kemény János főkapitányhoz Románból]. 1716: 
megrivogalvan <!>, kitaszigálta nyakra-főre a palotáról, és 
mindjárt execuliókat küld minden unitárius emberre, akik is 
kegyetlen vasas németek lévén, kegyetlenül bántak embere­
inkkel [Kv; KvE 296 SzF],

5. vassal kereskedő; care se ocupá cu vinzare de fier; dér/ 
die/das mit Eisenhandel sich beschaftigt, Eisenhándler. 
1585: semmiképpen kwleomben az kapuhoz az Was be ne 
hozattassek, hane(m) ha az Coloswary ember io lelky 
esmerettel Awagy hwttelis vallást tezen hogy eo neky vizy 
az vasas ember a’ vasat es eó veolte megh Es semmiképpen 
az warosban az illien küfarkodast Nekiek megh ne En- 
geggiek [Kv; TanJk 1/1.8], 1590: Ha penig vasas ember vgy 
Jeoue be, hog sem Árossá Coloswary ember Nem volna, sem 
a’ piaczra Ne(m) hozna a’ vasat 3mad Napigh Arulny, ha­
nem Az varos halaraban Jt ben vág hostatokban le tenne a’ 
vasat ... az varosból az teob Was Áros Atthiankfiaynak ka­
rara lehat az illien le teót vasakat Biro Vra(m) mind el hor­
dássá vehesse [Kv; TanJk 1/1. 126-7].

Szn. 1565: Vasas Gergely [Kv; Dica X. Ili], 1690: Vasas 
László [Borb. I]. 1693: Maria Vasas consors Stephani 
Bagyoni de Dees [Dés; Jk]. 1697: Maria Vasas (!) alias 
quondam Francisci Sarkadi nunc verő Stephani Bagyoni 
cons. [Dés; Jk], 1704: Vasas nevű ember. Belsö-Szolnok 
vármegye nótáriusa [WIN I, 213]. 1713: Vasas Sigmond 
[DLt 493]. 1735: Vasas Gábome Aszszonyomat [TJkT 1. 
153a]. 1738: Néhai Vasas JósefT[Dés; Jk 503a].

6. bilincset viselő; legat cu fiarc/cu lanturi, ferecat; in Ei- 
sen/Ketten gefesselt. 1717: Vasas Raboknak, az Csűrben 
csipelvén, és Jég Pincze Földit ásván erogalodat ... Szallöna 
libr. 1/2 [Küküllővár KK; UtI).

7. ahol vasat/vasból készült tárgyakat tartanak; unde se 
|inc fier/obiecte de fier; wo mán Dinge aus Eisen bewahrt. 
lágert. 1681: Vasas Kő Házacska ... Vagyo(n) ezen házban 
... Hámorban ki vert hoszszu rúd vas promiscue Nro. 5869 
[Vh; VhU 523].

8. szk-ban; in construc|ii; in Wortkonstruktionen: Péter 
napja vasas Szent Péter napja, augusztus I; ziua de 1 august; 
dér 1. August. 1710: 4 Augusti. Holt meg az mü kedves fi­
unk. Szakái Péter, aki lőtt volt ennek előtte 16 esztendőkkel 
e világra vasas Péter napján |Kv; KvE 294 SzF] * szer­
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szám vért, páncél; platóvá; Panzer, Hamisch. 1772: Volt 
gyalog militia ... Volt más ló is, mely fel volt öltöztetve régi, 
fegyver ellen való vasas szerszámokkal [RettE 280].

0 Hn. 1733: Vasas Szentivanra [WassLt], 1755: Vasas Sz. 
Iványba [Altorja Hsz; HSzjP Veres Sámuel de Dálnok (35) 
ns vall.].

II. fii vassal kereskedő személy; persoaná care se ocupá 
cu vinzare de fier; Eisenhándler. 1590: sok zynek vadnak 
mely alat az Warossy keossegh vgia(n) kereskedik tarsol- 
kodik az Jdeghen vasasokai, hogy chak behozhassa a’ varos­
ba es it a* varosba Mercaturat exercealhasson Brassayakal 
Segeswariakal az Jdege(n) Wasas ember, mely dologh megh 
tapaztaltatwa(n), vasát el vegiek [Kv; TanJk 1/1. 126], 1600: 
Feies Janosne Orsolya azzoni ... Ezt Valya ... az uasasok 
igen tarttotak hazahoz es igen segelletek | Nyerges Peterne 
Margith azzony ... vallja. Az ven Razmannenak sok pana- 
zolkodasat hallotta hogy mondotta hogy eo azt az hazat 
mind az vra halala vtan epitette ... az vasasok es Brasajak 
segítettek mert hitelben Attanak vasat es halat neky [Kv; TJk 
VI/1. 381a, 448]. 1695: 6 Augusti ... Jöttem a Vasas házá­
ban lakni, fogadtam meg a szállást 37 florenis Belgicis [KvE 
238 GM],

vasásó vasból készített ásó; hirlet de fier; Eisenspaten. 
1667: A belső tömleczben . .. Vas ások nyelestől igen visel­
tesek nro. 3 [Fog.; UF II, 335]. 1679: nyeletlen Uy vas ásó 
nro 9 [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 26]. 1680: 
Vgjan ezen kertb(en) találtunk Ebesfalvarol hozot kapakat 
nő 9. vas asot nő. 4 [A.porumbák F; ÁLt 27]. 1685e.: Kűpös 
(!) vasásoNrö 2 [Borberek AF; MvRKLev. 7]. 1727: Két ujj 
és két hitván vasáso [Gorbó SzD; JHbK XXVI/13. 13]. 
1753: Vas ásó nro 1 [Mezőzáh AF; Told. 18], 1755: Vas ásó 
1 Vas orrú ásó 1 [Batiz H; BK sub nro 1020]. 1761: Fa 
nyelre Csinált vass ásó avadag 2 [Branyicska H; JHb 
XXXV/39. 9], 1796: Vas Ásó 5 Vas Lapát 3 [Déva; Ks 76. 
IX. 26]. 1797: Két vas ásó [M.igen AF; DobLev. IV/777. 
16]. 1814: Egy jo vas aso három fa vas elő avatég aso 
[Mezősályi TA; RLt Rettegi Sándor kúria-leír.].

vasasszentiványi a Vasasszentivány (SzD) tn -i képzős 
szárm.; derivatul formát cu sufixul -i al toponimului 
Vasasszentivány/Sintioana; mit dem Ableitungssuffix -i 
gebildete Form des ON Vasasszentivány: 1. Vasasszent- 
iványon lakó; din/care locuie^te la Vasasszentiván; in 
Vasasszentiván wohnend/wohnhaft. 1630: Certificalam ... 
Felsiged mostany Zamos Vyuari Vduarbírajat Desi Főzési 
János Vramat, ezen Vasas Zentivany Felsiged hótös Biraja 
Erdeődi Jmreh áltál [WassLt]. 1667: Molnár Jllyés Vasas 
Szent Iwany, Molnár Mihály, Pulyoni. és Gliga Miklós, 
noszaly Polgár ember [Dob.; WassLt].

2. Vasasszentiványon levö/található; din/care se aflá la 
Vasasszentiván; in Vasasszentiván befindlich. 1630: az 
szegény megh holt Czegey Vas Georgy Uram ... akkor véve 
pénzén az Vasas Szent Ivány Czicz szeöleo hegyben léueo 
négy hold zeoleoket [WassLt Georgius de Apathi (60) judex 
nob. vall.]. 1688: Szathmári Jérémias szabad jo akarattyábol 
adá és köté magát fiúról fiúra jobbágyul a’ széki sz. 
Társaság(na)k illyen okbul, hogy magának életéigh adnok 
lakni a’ Vasas Sz. Iványi Parochialis Magyar fundusunkot 
szülletendö fiainak s posterittasinak alkalmos lakó hellyeket 
társasagunkban [SzJk 176].

vasatlan amit nem vasaltak meg; care nu este ferecat. 

neferecat; unbeschlagen, unbewehrt. 1594: Az Várbeli 
hazakban ualo Inuentarium ... Az Sáfár hazban ... Kútra 
ualo vasatlan veder No. I [Somlyó Sz; UC 78. 7/22], 1632: 
Ugian ott egy hozzu sugár taraczk hatt masas, más fel fontos 
goliobisu. Maylat címere es neue alatt ualo edgik kereke va­
sas, másik uasatlan [Fog.; UF I, 135]. 1647: három eoregh 
vasas kerek; Egy Uy vasatlan kerek czatlostul [Mezőkirályfva 
KK; BK 48. F. 16]. 1652: Szekérre való két bokor oldal laj­
torja vasatlan [Görgény MT; Törzs.]. 1667: Vagyon ez ház­
ban ... 2 seregh bonto. edgyiknek 4 czöje, az másiknak 
penig 5 vasatlan tengelyek, s végekben fa szegek [UF II, 
337], 1679: viseltes vasatlan tengely no. 2 [Uzdisztpéter K; 
TL. Bajomi János inv.]. 1719: utó tengelj aggasaval egjüt 
vasatlan két vasas löts aestimatioja két forint huszonnyolc/ 
pénz [HSzj elő-tengely al.]. 1736: melly Hintő Színben van 
Avatag le tett vasatlan Hintő kerék nro 5 [Várhegy MT; 
EMConscr. XIII/1. 111]. 1743: a’ tengelyei ezen Szekerek­
nek vasatlanok [HSzj simely-karika al.]. 1748: Vasatlan két 
rósz első Hintő kerék [Ks 8. XXVIII. 5].

vasaz 1. vassal/vasból készített lemezzel/pánttal/abroncs- 
csal/sínnel ellát vmit; a fereca; etw mit Eisen(-band, -platté 
usw.) versehen. 1585: Margit kerekes leorinczne Vallia ... 
latam hogy a Kowach lanos lowa eleót terengh (!) vala, es 
futamast teon lukach es az peter kowach házánál Aba az ve­
rembe esek Akibe az kerekeket tezik mikor vasazzak [Kv; 
TJk IV/1. 421]. 1590: Attam Peter kowachynak, hogy Az 
kereket vasazta f. 1 d. 5 ... Attam Az Peter kowachynak 
hogy kereket vasazot, es vttkozeot Chinalt f. - d. 20 [Kv; 
Szám. 4/XX. 19 Hooz Lőrinc sp kezével]. 1600: Beoythfw 
szerdán szegeottem meg Georgy kowachal esztendeigh, Jgy 
hogy az k^tt lowat patkóiba, az Taligát vasazza [Kv; Szám. 
9/XII. 62 ígyártó Simon isp. m. kezével], 1625: Az tíz 
medencze tokot es egy pohár tokot vasaztak megh egyel 
mástul edgyet p(ro) d 20 [Kv; Szám. 16/XXVI1. 3]. 1681: 
Az víz ereszteő horga jó, ennek mind alól fellyül annak ren­
di szerint jól meg vadnak két végei vasazva [CsVh 91-2]. 
1740: A Nms Varasunk Lakosi Lató pénzel nem tartozn(a)k 
A magunk Czigányinakis impingáltatik, hogj senki házához 
szekeret vasazni ne járjanak, se Lovakat ne patkoljanak 
[Dés; Jk 538b]. 1754: égy Tár Szekeret vasaztam [Ger- 
nyeszeg MT; TGsz 2]. 1817: a Salu Gatereket (!) mikor Va- 
sazzák akor fessék is meg [Kv; BfR gr. Korda Anna ut.J. 
1836: Egy Tekenőmet most vasazza alkalom szerint 2 R 30 
xr [Dés; Törzs, dési taxalisták 12],

Szk: szekér -ni. 1759: egy alkalmatossággal 18. véka tö­
rök búzán vett magának szekér vassazni (!)... annakutánna 
egy Czigányt vitt az Vdvarbann. hogy a’ szekerit vasassa 
meg [Marosludas; TK1],

2. vasra/bilincsbe ver; a fereca/incátu?a; in Eisen/Ketten 
légén, schlagen. 1657: Homonnai Bálint pedig frustráltatott. 
ki már meg is indult volt csak keveses magával az akkori or­
szággyűlésére az electióra; kinek pártját tartotta Bethlen Gá­
bor is, mely miatt meg is fogatta, vasazta s ideig tartotta is 
Rákóczi [KemÖn. 26-7].

vasazás 1. vmi megvasazása; ferecare, ferecat; Beschla- 
gung, Eisenbeschlag. 1582: Az wasazasra keolt egy syn was 
egy négy penzes Marokwas es két kis marokwas két pénzes 
d. 8 [Kv; Szám. 3/V. 20 Lederer Mihály sp kezével]. /.W 
Az Hid Kapw emlechioie Vasazasa [Kv; Szám. 3/XXl' 
39]. 1587: Julj 18 ... az teteien való vitorlára varas Chimerd 
írattam kiteol fiszettem f. /25 az vaszaszasatol lakatosnak 
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es az plehteol teólchieresteol Czinalasatol fiszettem - /50 
[Kv; Szám. 3/XXX. 22 Seres István sp kezével]. 1597: Galy 
kowacsznak (!) az wy kerek wasaszasatwl ... - /35 [Kv; 
Szám. 7/XIV. 34 Masass Thamás sp kezével]. 1672: a 
Feyeruari lakatosnak az Bőrös láda feneke csináltatására, és 
az Aszszonyunk cyprus ládája s annak Tokja vasazására 
Zarostatására haro(m) darab rúd vasat 3 [Utl]. 1758: A 
Lakatos(na)k a’ két Láda vasazásáért Rf. 7 xr. 30 | Holmi 
Ládák(na)k vasazására Rf. 10 xr. 15 [TL. Teleki Ádám 
költség-napi. 170b, 201a]. 1789: Egy Ablak ráma vasazása 
Rf 1 xr42 [Mv; ConscrAp. 93]. 1823: Két uj Kisafáknak va­
sazására ... ord: Pánt vas 8 Ib [Déva; Ks 106. 151]. 1840: 
Négy ablak vasazasa 7 R [Dés; Törzs, dési taxalisták 17]. 
1848k.: Egy Felhertz vasazása 30 (xr) [Kv; Pk 6].

2. kovács-/lakatosmunka, vasazat; ferecáturá; die Arbeit 
vöm Schmied, Beschlagung, Eisenbeschlag. 1656: ezen 
leöveö szerszámon kivül vagyon az feölden egy mosar 
algyu agya ninczen mindenkeppen készséggé! megh vasaz- 
va, mind az áltál vasazasanak nem sok héja [Fog.; UF II, 
105], 1659: Az keréknek most csak az vasazási híja [TML I, 
423 Bornemisza Susánna Teleki Mihályhoz]. 1681: két ke­
reken vas Karika ... Igen regi lévén mind ágya s mind 
vasazasa romladozott, tengelye vasazatlan [Vh; VhU 364- 
5]. 1753: Béres szekér vagyon minden vasazás nélkül [Bece 
AF;Told. 18]. 1785: azonnal kotsiba ülhetz; a festése Zöld, 
a hozzávalója belöl Sarga jo vasazás van rajta [Torda; 
DobLev. III/601. la]. 1830: Festetlen fenyőfa ajtó nyílik ... 
a Konyhába ... két ablakjainak Fájjai vasazásai epek ugyan, 
de üveg táblái majd mind el töredezettek [Kv; Somb. II], 
1844: ezen vasazások egy átalában égettek, horpadozottak 
[Km; KmULev. 2 Pávai János kezével]. 1858: (A szoba) 
uttzára nyilo ablakán lévő külső és belső ablaktokok és szár­
nyak szükséges vasozással, horgoloval, két schubriglivel, 
üvegekkel ellátva [Mv; TSb 39].

3. megbilincselés, bilincsbe verés; incátu$are; jn in Fes- 
seln/Eisen légén, fesseln. 1657: Én pedig úgy megbö- 
csüllöttem, lévén esméretségem is véle, hogy magam sáto­
romban hálattam minden kötözés, vasazás nélkül parolájára, 
azaz hitire [KemÖn. 219], 1662: hatalmas császár portájá­
hoz való hűség- és consensusábul, engedelmébül való uralá­
sa mellett rabságot, vasazást, némellyek pedig halált is szen­
vedtek volna [SKr 574].

vasazatlan vasalás nélküli; neferecat; unbeschlagen. 
unbewehrt. 1615: Egy feyr záros lada, es égj sokodolmos 
vassazatlan lada [Kv; RDL I. 97 Junck András sp kezével]. 
1632: Két uasazatlan fel szer aito ... N. 2 [Fog.; UF I, 140], 
1640: Égi vasas szekeret 4 viselt vasas kerekekkel, es 6 vy 
vasazatlan vy kerekekkel [Kv; RDL L 123], 1652: Az 
kissebb RezTaraczk ... kereke tengelye vasazatlan [Görgény 
Ml) Törzs.]. 1659: Az hintó pedig, édes Öcsém uram, 
egyébiránt kész, csak az kerekei vasazatlanok, mert Besz- 
terezén vasat nem találtának az kerekihez [TML 1, 433 Bor­
nemissza Susánna Teleki Mihályhoz], 1681 Munitiós Bás­
tya, az Dobolo bástya mellett ... Vagyon ... réz taraczk ... 
tengelye vasazatlan [Vh; VhU 364-5], 1738: Béres szekér 
— vasazotlan Talpú jo kerekei [Szászvesszöd NK; Bőm. 
XX/12]. 1755: Párás első Hinto-kerék Nro 1. Vasazatlan 
hatulso Hintő kerék Nrö 1 [Bábolna H; BK sub nr 1020]. 
U47 Régi módi hitván hintó, kerekei vasazatlanok [Mező- 
Wtkirtly MT; Berz. 5. 38. 2]. 1768: vagyon három 
‘Szépszerű vasazatlan Béres szekér, három derék, és két 
ágas [Szamosivá K; Ks 74/55 conscr. 12], 1818: Egy útia­

don ujj vasazatlan Fakó Szekér, három jo szoritto karikáju 
heverő kerékkel [Kv; Bőm. IV/41 ]. 1841: Egy rongyos ökör 
szekér ... vasazatlan fakó avaték kerekekkel [SL].

vasazott megvasazott; ferecat, intárit prin legáturi metali- 
ce; mit Eisen beschlagen, festigen. 1632: Az malom ház 
mind eppen czerepezett. Vagion benne hat vasazat orso az 
kik az kereken alnak ... N. 6 [UF I, 189], 1637: Azon 
bástyán vagyon kett sendelyes keötes labakra epittett színek, 
az eggyk alat uagyon 16 jo modgyaual vasazot agyú kerek, 
hatt vasazot tengelyek rudastól, az másik szín alatt uagyon 
jo modgyaual vasazot aggyu kerek nr. 8 s egy agyú ala vasa­
zott tengely rudastól [Fog.; UF 1, 395], 1652: Egy vé- 
kónnyabb oh szabású jól vasazot rudas tengely [Görgény 
MT; Törzs.]. 1656: Pattantius Simon gondviselése alat, 
eoregh es aprob leovö szerszám jn summa nro. 10, kiknek 
vasazott agyok s kerekek egyeb hoza tartózandó pertinentiak 
megh vadnak [UF II, 102]. 1681: Konyha elöt való kő bol­
tos széles Tomácz ... vágjon itt: Seregh bonto Nro 4. 
Elsőb(en) vas csű, (: egyik(ne)k far Satuja el szakadott:)... 
(: csak az egyik Kerek talpa vasazott :) [Vh; VhU 518], 
1821: vasazatt [Backamadaras SzD; CsS], 1832: (Fiamnak) 
adtam ... a’ magam szerzeményimből jármos marhákot, va­
sazott szekeret, ekét, boronát [Szentbenedek AF; DobLev. 
V/l 186 Bartók Ádám végr.]. 1849: egy egész, egy fél, és 
egy negyed pósoni mérő, cserfából, vasazottak [KLev.]. 
1856: jo álapatban lévő vasazat ajtó égy vasazat égyes ajtó 
[Mihálcfva AF; HG. br Gerliczy cs.].

vasaztat megvasaztat; a dispune sá fie ferecat; mit Eisen 
beschlagen, festigen lassen. 1573: Palfy Gáspár Apahiday, 
Azt vallia hogy Meg ez elymwlt Beoyben (!) volt hogi eo 
kereket vasaztat volt Benedek kowachal [Kv; TJk III/3. 88]. 
1587: 28 (Noembris) az fóg ház aitaiat az fogliok meg 
fwrdaltak volt, vjolag vaszasztattwk [Kv; Szám. 3/XXX. 43 
Seres István sp kezével]. 1591: Vasaztattam két korongot 
foldoztattam Attam 4 Apró vaszat ... d. 32 [Kv; Szám. 5/V. 
3]. 1621: egy Vy kereket vasaztatta(m) veóttem Toroczkaj 
vasat p(ro) d 32 [Kv; Szám. 15b/V. 7]. 1799: Négy Kereket 
vasaztattam ... melyek közül egyik ... áll 10 potrába [Mezö- 
csán TA; Ks 65. 44. 11], XVI11. sz. v.: Esmet az minap az 
Aszszony ő Natstsaga vasaztatott egy Árnyék székét melly 
tenne egy német forintat [BK. Gyarmati Sámuel lakatos sk 
írása].

vasbak vasból készített bak; (un fel de) crácaná; Eisen- 
bock. 1681: Őregh Nyárs alá való vas bak Pár no 1 [Vh; 
VhU 555],

vasbánya bánya, ahol vasércet bányásznak; miná de fier; 
Eisenbergwerk. 1637: az my Torotzko városi Jobbagink, 
h<a>tarinkban, eleitől fogva az vas Bányát mivelven. nem 
reghen ez eleőt való napokban, talaltanak valami fekete onas 
keöreis [Thor. 1/26], 1677: Belényes Városi Nemesség 
contra praerogativam Nobilitatem taxa adásra ne erőltessék, 
és attól immunis légyen ... Nemessi állapottyoknak kíván­
sága szerint, hadi Expeditiokban ők-is mint egyéb Nemes 
emberek, az Haza és Fejedelmek szolgálattyára lévén köte­
lesek. Réz és Vas Bányákról szállittando terheknek vise­
lésétől immunisok [AC 146], 1681. az hunyadi mészárosok 
... tartoznak adni. 3 vas Bányák szükségére, nyolcz ökörbőrt 
[JHb XXX11/51] | Vannak az Hunyadi Várhoz öl vas Bányák 
... Ezekből ... Ordinaric mindenik heten, külön külön min- 
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denik bányából szoktanak administralni az várb(a) az 
Dominus T. szamara égi égi Suszt vasat | Minden egész 
örökséges ház nép égi égi fót fonalatis tartozik fonatni, 
hasonló keppen az fel örökseges gazdais ugya(n) annyit; á 
vár szükségere; de nem á magokéból, hanem az Officialisok 
industriajabol adattasak ki nekik szöszül es kenderül; mivel 
á vas Banyakra azis kévantatik [Vh; VhU 60, 201]. 1719: 
Ha kik vas bányákat (!), az közöt-is Ezüst, ón, vagy rézz 
köveket ha találnak, mint hogy talalnak is, hozzák az ón 
Futatokban, Ló térivel ... meg fizetnek betsülettei [Toroc- 
kósztgyörgy; TLev. 8/3]. 1740: Magurán1 ... Vannak a 
Mlgos Árvák(na)k ... Taxás Vass Bányáji Toroczkó Sz. 
Gjörgj felöl edgy magoss Csup tetőn, melljek neveztetnek (: 
vulgo :) Járai Bánják] na )k [Ks 89/27. - *TA]. 1744: szép do­
log 47. Falunak egy Compendiumban lenni, kivált ha Ngd 
obtinealhatná a’ Vas Bányátis, a’ melly azon Domíniumban 
vagyon [Déva; Ks 101 Pogány József Kornis Antalhoz], 
1751: Lá Báj, peszte Ape Jéri ... égy hegyben három Vas 
Bánya ... mely Bányákat is az Thoroczkaiak colallyák Taxá­
ban [Járamagura TA; EHA], 1758: csak küldözött hol egyik, 
hol a másik jószágába, mivel szép lakóhelye volt Csórán, 
Pádon, Nagybarcsán s Zalasdon, az holott vasbányája és 
hámorja is volt [RettE 65]. 1785: az régi feli hagyatt Vas 
Bányákatis nagy költséggel kelletik fel fognunk [Torockó; 
TLev. 6/1 Transm. 14a].

Hn. 1746: Vas Banya kihágo (!) orra nevű hellyen 
[M.hermány U; EHA], 1767: Felső vas banyaba (sz) 
[Bibarcfva U; EHA]. 1767/XVII1. sz. m.f: Alsó vos Bonyá- 
ba (sz) [Bibarcfva U; EHA].

Szk: torockói 1786: (A) Toroczkoi vas és régebben 
ezüst Bányát Cuttoriis ... igyekeznének ... mostan visitalo 
Felséges Császárunk ’s Királyunk által, régi Privilegiumokot 
olly formán conformaltatni, ’s confirmaltatni, hogy Statusok 
a’ mostani Reginimis formához kepest accomodaltathatnek 
[Mezömadaras MT/Torockó; TLev. 5/5 Medve Mihály pró­
kátor lev.].

vasbányabeli a Vasbánya nevű helyben levő; care se aflá 
in partea hotarului numit Vasbánya; in Vasbánya wohnend/ 
wohnhaft. 1767: a Vas Banyabali szántó töld [Bibarcfva U; 
EHA].

vasbányai vasbányára vonatkozó; care se referá la mina 
de fier; das Eisenbergwerk betreffend. 1677: Item a csíki 
harminczad állapottyárul is ... Csíki vasbányai inventarium 
[Rákos Cs; CsVh 65].

vasbányász vasbányában dolgozó személy; miner intr-o 
miná de fier; Bergarbeiter in einem Eisenbergwerk. / 789: ha 
a dolog valóságoson Úgy Vagyon, parantsolya a Tisztelt Sz. 
Co(mmi)ssárius Ur ö Excelja hogy a Földes Uraság ... a 
Magok Vas Bányász Jobbágyaiknak az ö tűzi szükségekre, 
és a vas mivelésre meg kivántatokot bőven ki adgyák (!) | 
(A) Vas Bányászok ... Vár(me)gye által az Hídnak 
igazítására szorittatnak jóllehet ok az Aranyos Vizen 
közönséges haszonra magok költségekből tsináltanak Le­
gyen Hidat s azt jo allapatban tartanak (!) [Kv; TLev. 7/8]. 
1803: a Bányász Föld Urainak több rendbéli Daciakat 
fizetünk a Nemes Vármegye által is minden némü Terhek 
hordozására szoríttatunk ... és igy a Bányászi Művészét 
nagy csonkulást szenvedni kénteleníttetik a mit éppen a tisz­
telt Királlyi Rescriptum akart ki kerültetni, és a melynek ke­
lésére éppen az adott alkalmatosságot hogy a Bányászat az

Országba nagyobb előmenetelre kaphasson; Ugyan is ezen 
... Rescriptum 8ik Pontyába a vagyon hogy a Vas Bányászok 
mind a Hunyadiak mind a Torotzkaiak, s más Banyások a 
többi Hazabéli Bányászokkal a preastatíokra nézve égy 
Cathegoriba (!) légyenek [Torockó; TLev. 15/9].

vasbaverés megbilincselés, rabságba vetés; íncátu^are; 
das in Eisen Légén, Fesseln. 1710 k.: Ezt, mint az én fülem­
be való súgás és vasbaverés alkalmatosságait és indítóit meg 
kellett írnom [BÖn. 687].

vasbéklyó 1. állatok lábára köthető, vasból készült bék­
lyó; cátuje la picioarele animalelor; Eisenband, -fessel fúr 
Tiere. 1592: Vóttem ... 2 Vas Bekoth az házhoz f — /50 
[A.füle TA/Kv; Szám. 5/X1I. 8], 1677: egy vas béko Lo Lá­
bára való Kolcsaval edgyűt [Mezömadaras MT; Borb. 11]. 
1756: Udvarbéli Lovaira ... délután fényes Nappal kik men­
tek réá, és kik edgyiket ki választván, s Vas békobol ki vévén 
magokkal elvitték ... ? [Bácsi H; BK vk] | Az Gabonásba ... 
Vas Bekó 1 [Nagyrápolt H; JHb XXXV/35. 13], 1810: Egy 
Vas béko koltsával Rf 1 xr 36 [Mv; MvLev. 4 Trincseni Mi­
hály hagy.].

Szk: lóra való ~. 1778: egy ide alább meg irt személyek 
... válolának kezességet ... a ... Suki János Ur Udvarában 
detentioban lévő Kuka Petrucz Czigány Jobbágyáért valami 
lopattatatt Lóra való vass Békoért [F.zsuk K; SLt XLVI1/8]. 
1788: Tíz pár Lóra való vas Békok [Mv; TSb 47],

2. rabok lábára való vasbilincs; cátu$á; Eisenband, -fessel 
für die Gefangene, Eisenschelle. 1801: En a Tömlötznek 
más hibáját ... nem tudom, hanem tsak ezt a hibáját tudom, 
hogy a Nagy Barana, a mellyhez a mostani Raboknak lábai­
kon lévő vas Békok kaptsoltatnak [Vh; VhU],

vasbeli 1. vasra vonatkozó; de fier, referitor la fier; Eisen 
betreffend. 1680 k.: ezeket percipialta Páter János uramot il­
lető jókból, mellyekkel kívánnya Páter János uram hogy 
pótoltassék vasbeli administratiojának defectussa [Gyf; 
CsVh 69]. 1780: a’ Gazdának bányáját egy Béres hellyett ki 
járják, fizetések légyen harminc hat Vonás forint és az eddig 
való szokás szerént egész gúnya ... ezen alóli kik mennyit 
érdemelnek, és mint alkhatnak ahoz képest légyén, de a’ lég 
jobbnakis többet adni, vagy vasbeli discretioval lenni Sub 
poena flór 12. senki ne merészellyen [Torockó; TLev. 8). 
1805: mint hogy a’ vasbeli Discretioval látva lattyuk a’ sok 
praevarica(ti)ora való tágas utat, ha Ngdat meg nem sértenök 
kérésünkéi azon instalunk, meltoztassek Ngd a’ három 
napról abusive be csúszott egy sinvasat meg engedni hogy 
az időhöz képest follyó árrán pénzül fizethessük ki [Torockó; 
TLev. 9/41 ].

2. vasból készült/való; de fier; aus Eisen hcrgestellt. 
Eisen-. 1743: valami eszközökis az Ládákb(an) voltak, akar 
réz, vas béliek, ezekis öszve rökönjodtek mind Ládájokkal 
edgjútt [Backamadaras MT; LLt Fasc. 1011. 1787: midőn a 
Verőkben a Vasbeli nagyobb eszközeknek ... ollyas romlási 
esnek, hogy azok hellyékben ujjak kívántainak, nem szó- 
rittatik ugyan az illy Casusokban az illy Cimborasag arra, 
hogy maga rend szerint vala mása és font számát meg 
hejanositván abból epittse meg [Torockó; TLev. 9/25].

3. nyersvasban történő; care se face in fonta bmitü; im Ro- 
heisen hergestellt. 1800: Hogy ha p(edi)g vagy a Lo hajtó 
szolgák, vagy a Koho és Verőben lévő dolgok, az elöli eni- 
litett agas vas szén és Vasbeli fizetések el tiltásáért Gazdái­
kat fel akarnak rúgni az illyenek(ne)k meg Zabolaztatások 
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iránt is méltoztassék ö Nagysága olyan expedienst találni 
hogy a Gazdák ... még nagyobb kárt ne vallyanak [Torockó; 
TLev. 9/31],

vasbélyeg bélyegzövas; crotalie; Eisenstempel. 1680: 
Item Juhok füleire való aprob szerű két kis vas belyegh, 
egyik B. másik S bétukre csinálva [A.porumbák F; KvLt 
Inv. 17].

vasberbécs vasból készült verökos; berbec; Eisenwidder. 
1818: Apahidánál a Szamoson keresztül fel építendő köz 
hasznú Hídnak Tölgy fa lábai bé verésekre vas Berbéts 
kivántatván meg minthogy nemes Déés Várossának ... 
ollyatén vas Berbéttse vagyon ... a kívánt végre azon vas 
Berbétset által engedni ne terheltessék [Kv; DLt 433], 1825: 
Egy nagy Czöveket verő vas Berbéts [DLt 595]. 1832: Ha az 
Vas Berbétsnek fogantyúja, vagy is füle pengő Karikájával 
egyűt helybűi meg mozdult, helyre állítását ... eszközölhe­
tem [DLt 951]. 1834: A' Maros Portusi nagy hídnak repara- 
tiojához elmulhatatlan szükséges lévén az Egerbegyi hid- 
tsinálásához által adott Vasberbéts ... Hivatalos tisztelettel 
... a' nagyob=bikat (!) hozadék nélkül vissza kérjük ... Hi­
vatalos tisztelettel kérjük azért a’ Tekintetes Tisztséget, hogy 
az által engedett vas berbétseket, vagy ha netalán még ott is 
szükség volna reájok, úgy tsak a’ nagyobbikat tőstént vissza 
küldetni méltoztassan [Marosújvár AF; TLt Praes ír. 1118a 
tnarosújvári só-tisztség Torda m. tiszségéhez]. 1852: Egy 
vas Berbets s egy fa Berbets Két vas Karikával meg vas 
pántokai [DLt 923].

vasberbence vasbödön; un fel de bidon (de tablá); eine 
Art Eisentopf. 1747: A Malom Le Írása ... Jó Felső kövek 2 
Garatt 2 Lisztelö Tekenjö 2 Vas Berbencze 2 [Királyhalma 
NK; Ks 23/XXIIb], 1808: vas berbenczer [Kv; AggmLt B. 
43],

vasbeváltás vas eladása; vinzarea fierului; Eisenverkauf. 
1781: Az egész vas be váltásnak a’ meg irt móddal és jó ren­
del léjendő folyhatása és folytathatása véget az Mlgs Família 
vagy annak Praesesse ezen lOkat a Dicasteriale Oecono- 
micum officiumnak vagy a’ Felseges Királyi Oeconomicum 
Gubemiumnak pro Confirmatione két exemplarban submit- 
talya, Protocollaltatván ottan és sub authentia ki adattatván 
[Torockó; TLev. 9/20],

vasbilincs cátu$á; Eisenschelle. 1626/XVI1I. sz. Kezeken 
labokon vágjon nagj vas bilints [ItK 1931. 85]. 1710: Csak 
meg nem dühödtenek a jesuiták. látván az Isten confesso- 
rainak nagy bátorságát és constantiáját; azért a szép ígíre- 
teket kegyetlenségre fordítván, a császár parancsolatjából a 
kegyes prédikátorok arestáltatnak és Leopoidban, Komá­
romban. Berencsben, Sárvárban, Kapuvárban, Iberhárdban s 
más fortalítiumokban fogva vitettctnek, lábok vasban, kezek 
vasbilincsben, nyakok kalodában veretvén, pogány módon 
úgy nyomorgattatának [CsV 96—7|.

Szk: ember kezére való ~. 1656: Vagyon az teomlocz 
tartó hazban ... ember labara való vas nro. 44. Ember kezere 
való vas bclincz nro. 9, hoza való lakatt kolczaival cgyüt 
nro. 7 [UF II. 110],

vasbocskor malomalkatrész erősítésére szolgáló bocs- 
korszerű vasból készült tárgy; papuc de fier; cin pantof- 
felartiger Gegenstand aus Eisen. dér fllr die Fesselung eines 

Mühlenbestandteils gebraucht wird. XVIII. sz. e.f : 447 czü- 
vekre vas botskomak kívántatik 35 mázsa 10 font vas [Ma­
rosbogát TA/Kv; GyK. kv-i építőmest. malomszám.]. 1831: 
Huszonhat Czövekeknek a végibe 26 Vas botskorok, mivel a 
többi Czövekek Vas botskor nélkül is megjárnak ... árra 46 
Rf 48 xr... Csinálása egy Vas botskomak a xr 30 árra 13 Rf 
[Torda; TLt Praes. ir. 340 Köetsi János geometra kezével]. 
1839: Égy vas Botskor 4 pántyaival - igen jo ... Egy kissebb 
Compendium vas Botskor ez isjo [DLt 87 1840 év al.].

vasborona vasból készült fogasborona; grapá; Eisenegge. 
1601: Vas borona 5 zeegh heawal nro 2 [Kv; AggmLt A. 41]. 
1757: Vas Baranákhoz négyhez vasra Rfl. 8 x 20 [TL. Tele­
ki Ádám költség-napi. 141a]. 1797: Egy vas Boronának 
készült uj Kőris fák ki faragva, de őszve kötetlen [M.igen 
AF; DobLev. IV/1777. 18]. 1836: egy seprű vagy Mungarlo 
Barona 10 Vas Barona fogával [MNy XXXVIII, 209]. 1849 
k.: Egy avadek vas Barona, vas fogakkal Rd 8 [DobLev. 
V/1280],

vasbot vasból készült buzogányféle; máciucá/ghioagá de 
fier; eine Art Eisenkeule. 1586: Anna Lakatos Gergelne 
vallia, Amikor petemel az vas botot latta(m) Immár Grasz 
Leorinczet haza vittek vala [Kv; TJk IV/1. 547]. 1647: Va­
gyon az Thon egy szalmaúal fedett keo kemenyes Malom ... 
vagion benne két vagho Czakany ... Egy eoreg vas bot 
[Drassó AF; BK 48. F. 16]. 1788: 1. Vas Bot. hasító szeg 
verni [Szentmargita SzD; Ks 67. 47. 27]. 1807 k.: Jegyzéke 
Azon eszközök(ne)k mellyek ... a Császári Csik felé menő 
útnak meg tsinálására s igazítására készítettek ... Vas bot 6: 
kettő Nagyobb 4 kissebb Den. 6 [UszLt ComGub.].

Szk: hadnagynak való 1659: Vagyon hannagynak való 
Vas bot Nro 1 [Utl] * hasitószeget verő ~. 1796 Hasító Sze­
get verő vas Bot Nro 1 [Kóród KK; Ks 72/54] * kőrontó ~. 
1720: Kő ronto Vas Botok megh furatlanok nrö 2 [Szurduk 
SzD; JHbK XXVI/12],

vasbutyikó buzogányféle eszköz vasból készült feje; má- 
ciulie de fier; Oberteil (Kopf) einer Art Eisenkeule. 1842: 
Egy hosszú nyelű vas butyiko [O.kercisóra F; TSb 51].

vasbuzdogány, vasbuzogány vasból készített buzogány; 
máciucá/ghioagá de fier; Eisenkeule. XVIII. sz. k.: Félig 
ezüstös nyelű vas buzdogány [LLt Fasc. 109]. 1736: Az ifjú 
legények ... az kitől penig olyan ki nem tölt, vas buzogánt 
viselt, az nyele ezüstös aranyos volt, és is ilyet viseltem ifjú 
koromban, némelyek penig hasonló nyelű vagy czifra baltát 
vagy csákánt viseltének [MetTr 349]. 1744: egy vass 
Buzdogány Török módi ezüstös nyelű felig [Szentdemeter 
U; LLt Fasc. 57], 1772: Az ember, aki rajta ül sisakos, mell­
vasas, kar- és szárvasas volt, nagy vasbuzdogány kéziben 
[RettE 280]. 1793: Soö Ronto Pöröly, vagy vas Buzdugány 
[Nagyalmás K; JHbK XXIX/38],

Szk: magvar ~. 1714: Vas Magjar Bodzogán, a' gomb- 
(na)k teteje ezüst bagjoggal s a- Markolattjanak penig alsó 
része meg aranjozot ezüstös Virágokkal ki rakott fi. Hung 12 
[AH 6],

vascímer vasból készült szégyenbélyeg; un fel de instru- 
ment de fier (cu un semn gravat) folosit la stigmatizarea 
delincven(ilor; EiscnschandmaL 1730: A vizsgálat során bi­
zonyítékot erre nem lehet kapni, de mivel a vádlott bevallot­
ta hogy a gyermeket holtan 6 vetette a sárba, egyebek mel­
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lett arra ítéltetik, hogy „... Pallost vass Czimerrel az homlo­
ka jo mellyen meg bellyegeztessek ...” [Dés; Jk].

vascirkalom vaskörző; compas de fier; Eisenzirkel. 
1782: Egy Vas Cszirkalam (!) [Nalác SzD; CsS]. 1829: Egy 
vas Czirkalam [Mv; MvLev.]. 1843: Vas Czirkalom 1 [Km; 
KmULev. 2].

vascsákány vasból készített csákány; timácop (de fier); 
Eisenpicke. 1620: Az Alsó Varban ... Tüzes szerszámhoz 
való Négy singh vászon, es valami Ezüst. Vas Chyakany 
Egy [Kővár Szt; Borb. II]. 1647: Egy eoreg vas Czakan 
[Mezökirályfva KK; BK48. F. 16]. 1681: vas Csákány, nye- 
letlen Nro 2 [Vh; VhU 558]. 1750: Onnét bé menvén az Ma­
lom ajtaján ... Vágjon égj Nagj vas Tsákány [Szamosfva K; 
JHbK LVIII/4], 1774: (A malomban) Vas Csokány Nro 2 
[Déva; Ks 76. IX. 18], 1785: Lapos Vas Csákán Nro 4 [Szu; 
Ks 73/55], 1793: az Szabó András Háza és Telkin való 
Épületek betsüje ment a’ szerént végbe ... Egy Száraz Ma­
lom, az Udvarán, az fáin kívül, minden munkájával s 
költségivei betsültetett Kilentzven V Forin(tra) minden hoz­
zá tartózó részeivel, és egy Vas tsákanyal edgyütt [Szér Sz; 
JF 36/171], 1797: Egy vas Csákán [M.köbölkút Sz; EMLt 
Conscr.]. 1802: Két vas tsakány mellyek közzül az 
edgyik(ne)k nyele vasas a másnak pedig rezes [Ne; DobLev. 
IV/7b], 1805: Egy kő likasztó nagy vas tsákány [Fiátfva U; 
MNy XXXVIII, 209], 1828: Nagy vas csákán egy flasztere- 
ző csákány kitsi egy [Szentdemeter U; Told. 39],

vascsáklya vasfejü csákány; cange; Picke mit Eisenkopf. 
1750: be menvén az Malom ajtaján ... Vágjon égj Nagj vas 
Tsákány ... három kissebb kö vágó Tsákány ... egy jégelö 
vas csáklya, és más horgas csáklya [Szamosfva K; JHbK 
LVIII/4. 7],

vascsap 1. hordóhoz való, vasból készített csap; cap de 
metál, canea; Eisenzapfen. 1736: Az Úr Házáb(an) ... Boros 
Hordóban való Vas Csap koltsal járó 2 [Várhegy MT; 
EMConscr. XIII/1. 100],

2. (rendsz. ajtó/kapu) vasból készült szerkezeti elem(é)- 
nek kidolgozott, kiemelkedő vége, amely egy másik szerke­
zeti elem megfelelően kidolgozott mélyedésébe beleillik; 
balama. (ijiná; Ober-/Endteil meistens einer Tür/eines Tors, 
dér bearbeitet ist um mit einem anderen Ober-/Endteil 
zusammenzupassen. 1597: myert hogi az owarban az Owar 
kapwyan beleol a keokwt meg bomlot volt, az keowek égi 
mástól le deoltenek: Azt az keomiwessekel meg chinalta(ta)- 
tuk az keoweket eozwe helieztetek vas chapokba illetettek, 
es fen az kerille való keoweket vas kapochal oezwe foglal­
tak [Kv; Szám. 7/XIII. 10], 1648: Az belseo Curianak ud­
varara nylik egy felyeol fa sarkon alól vas czapon forgó 
felszer leueles kapu mellyeke keö az gialog' be jaro kis 
aytonakis, felyul sendely hiazat alati Curia [Kére F; UF I, 
847], 1699: Ezen nagy kapunak az alsó sarkánn vas karika 
van vas csapon forogh fellyül öreg vas pántal vágjon a kapu 
fél fához foglalva [O.csesztve AF; LLt Gyulát! László inv.]. 
1737: Ezen udvarra az ország útjáról nyílik ki ... kereken 
kötött kapu lábon, feljül vaskávába alól vascsapon forgó ... 
kilencz szál öreg fenyődeszkából készíttetett nagy, de avatag 
kapu [Széplak KK; ETF 108. 10], 1747: vagyon ketfele 
nyíló tölgyfa kétesekre Vas szegekkel, felszegezett fenyő 
deszkákból álló vas kaptsokon, és vas tsapokon forgó égj égj 
vas karikával Kapu Levél, melly Kapu Levélis megron- 

gyollott, s egynéhány Vas szeg hijais van [Borsa K; Told. 
24], 1765: A’ kapu négy ujjabb, tiz viseltesebb fellyül 
csipkéssen mettzett Fenyő deszkákból, cserefa Hevederekre 
ött rend Létz szegekkel öszve szegezve, vas persellybe 
eresztett vas karikás vas csapon [HSzj galambbúgos-kapu 
al.]. 1788: két vas tsap [Mv; TSb 47], 1825: a Kis bontónál 
egy vas karika és egy vas csap van jó [DLt 186]. 1847: a 
belső szobához tartozik a’ Mettző Malomis, melynek van 
egy külső, és két a’ ház alatt egy orsón forgó kereke - az or­
són kivülis belől is két két vas karika, s’ egy egy vas csap 
van mind két végében [F.árpás; TSb 46], 1858: Nagy kapu 
... zárja egy hoszszan nyúló kemény - vas reibstagli, felyül 
alól szükséges beforduló vas csapokkal, a’ kapuba bévésett 
zárral [Mv; TSb 39],

3. tengely része; cep, fos; Achsenteil. 1677: (A kovács) 
műhelynek vagyon fúvó hajtó egy vízi kupás kereke, geren- 
delyével két vas karikájával és két vas csapjaival egygyütt 
[Madaras Cs; CsVh 49], 1681: Ezen házban be nyúló víz ke­
rék tengelyén vágjon vas csap és vas karika [CsVh 96], 
1732: fris vizes kút, meljböl vizet meritnek cserefabol való 
vas fogantjus, és abroncsos négj öreg öl, tekertes szemű 
lánczra foglalt vederrel, melj lántzis tekerődik, égj két felöl 
vas csapokon forgó csere fából csinált kerekes tengeljre [Kó­
ród KK; Ks 12/1], 1740: Az Mlgös Groff ur nyomtató es ivó 
papirossához kivántató rongjot mind meg hozattam ... es 
már job részit meg is töretem s rádos (!) az tobit is törte vol­
na az papiros házban levő nagy tengely végiben levő vas 
csap el töröt [Kercesóra F; TK1 Mohai Mózes Teleki Ádátn- 
hoz], 1812: Néhai Tiszteletes Soos István Uram Malmának 
Gerendelljei korongján való vas csapok és karikák betsül- 
tettek Bétsi Bánkoba 100 Rf. váltó ezédulába 20 Rf [Nagy­
kapus K; RAk 2].

vascsapos vascsappal ellátott/készített; cu balamajipná. 
cu cep, fos; mit Eisenzapfen versehen. 1656: Ezen malom 
ház két bokor köre csinált feliül csiapo víz kerekejvel edgjüt 
gerendellj vas karikasok, vas csiaposok serpenjeojevel 
együt [UF 11, 169]. 1676: az csűr köteses tolgy fa kapu 
mellyek között vas czapos serpenyős vas pántos eöregh 
deszkás kapu | kasa törő maiam ház mellynek külüjő és ge­
rendáiban allatt jaro négy vasas nyilai tengelyei vas czapos 
karikas serpenyős vás kerekével eggűtt jo készületei vadnak 
[Fog.; UF II, 740, 746]. 1677: (Az) eöreg verőt a mely vízi 
kerék hajtja, annak gerendellye hat vas karikás, két vas csa­
pos [Madaras Cs;CsVh 50]. 1681: Udvarház ... Kapuja égi 
fele nyíló; ramas. deszkás, oldal ramaja alul fellyül vas Csa­
pos [Brettye H; VhU 588]. 1694: alól csapó malom ... az 
említett kerekek(ne)k tengeljeken kivül, melljek is vas tsa- 
posok, karikások: perpenczejek is a’ szerént [Sebesei AF. 
BfR. néhai itj. Bálpataki János urb.]. 1736 a’ Tomatz Ge­
rendái között fekszik vas Csapos és Vas Kantákkal szorított 
Tengellyetskéjeken álnak, és Ingadoznak két kis 
Harangotskak [Várhegy MT; EMLt Conscr. 290],

vascsat vasból készített csat; cataramá; Eisenspange 
1810: 36. nagyobbacska vas csatt... xr 50 [Mv; MvLev. 15 
Trincseni Mihály hagy.].

vascsatlás vasból készített felhérc; crucea de fier al 
carului/cárujei; Eisenbracke. 1669: Hintohoz való egy vas 
czatlas csatlohoz való [Kőhalom NK; Ks 66. 46. 24a|.

vascsatorna vasból készített csatorna; canal metalic. 
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Eisenkanal. 1680: vadnak az molnár kezeb(en) az kása Törö 
külüib(e) járó negj nyilak végiben való apró vas karikák nő.
4. Item egy kis vas csatorna, mellyen az olaj szivárkozik az 
Sajtóból [A.porumbák F; ALt Inv. 35],

vascsatornácska kies vasból készített, kis csatorna; canal 
mic fácut din metál; kleiner Eisenkanal. 1697: Sajtob(a) 
való vas csatomácska nrö 1 [Alvinc AF; Mk Alvinczi Péter 
inv. 9], 1761: Az alsó Contiguatioban ... Boltotskáknak 
neveztettnek, mellyek(ne)k két felöl való szegeletén az há­
zak fedele csepegése alat égj égj vas csatomátska vágjon 
[Szászvesszöd NK; JHbK LXVIII/1. 211],

vascsatos vascsattal ellátott; cu cataramá; mit Eisenspan- 
ge verseken. 1789: Négy Vas Csattos Hámhoz való Szijjak 
Rf-xr20 [Mv; ConscrAp. 18],

vascsép vasból készített csép (hadarója); imbláciu de fier; 
Eisendrescher. 1658: Vagio(n) egy vas tsiép, egy Hellebard 
[Kv; SzCLev.j.

vascsiga emelőszerkezet vasból készült része; seripete de 
fier; Teil des Flaschenzuges, dér aus Eisen hergestellt ist. 
1620: Az Felseő Varba minden szerszamostol Leőveő szer­
számok ... Algiuhoz való Chyga vas chyga szerszamostol 
No. 1 [Kővár; Borb. II]. 1632: Az Var kapuian égi fel uono 
kapu, vas szegekkel, égi darab lancz. es égi darab keötel, két 
uas cziga raita | Az Curia keözepin uagion egy kuth, melinek 
az fele sindelies. Vagion rajta égi hozzu lanezon két uas 
czigan ala iaro vasas veder [Fog.; UF I, 130, 175]. 1647: Az 
Vár le eresztő kapuja uy ... Égj vekonj hoszu Lantz, ki vas 
csigán jár le [Marosillye H; VF 55/5415]. 1656: vagyon 
feliül az hol az lanezok áltál jamak, kett eoregh vas csiga 
[UF II, 94], 1667: Vas csiga fa karikájával ... nro. I [Fog.; 
UF II, 339], 1673: Középső czejtház pitvarában ... Vas csi­
ga, fa karikával ... pár nro. 3 [Fog.; UF II, 540], 1676: Ezen 
kapunak kő mellyekinek folyó résziben vágjon egy vas csi­
ga, hozza tartózó fel vono kötőlivel [Fog.; UF II, 703], 
1694: az Kapu felet az Kőfalban egy Vas Csiga, mellyen az 
Lancz jár fel s, le vonasokor [Kővár; JHb Inv.]. 1752: Edj 
Kő vono Vas Tsiga [Szászvessződ NK; JHbK XXII1/27].

vascsigácska kies kis. vasból készült csiga; seripete (mic) 
de fier; kleiner Flaschenzug aus Eisen. 1694: Ennek az 
Pallónak az felső vegin, es az kozepin. Vassal vagyon eoszve 
foglalva egy hoszszu vékony Lancz, az mélynél fogva az 
eoreg Kapuba(n) csinált Vas Csigacskan fel szoktak vonni, 
es le bocsátani [Kővár; JHb Inv.].

vascsigás vascsigával ellátott; cu seripete de fier; mit 
Flaschenzug aus Eisen versehen. 1681: Garadics felső 
végénél, onb(an) foglalt paraszt üveges Lámpás, vas csigás 
spárgájává! Nro 1 [Vh; VhU 544],

vascsinálás vasmegmunkálás; prelucrarea fierului; 
Eisenbearbeitung. / 740: ab una Providus Bartók András ... 
ab altéra Providus Varga Ferentz ... tettek volt Conventiot 
legitimo tnodo az akkori Providus Hetes Rcgiusok előtt, az 
Tóbisok verejében lévő Varga Ferentz. tizenött Vas tsinálásra 
való Portioja iránti melj ős örökös vérségh szerent való része 
volt Varga Ferentznek [Torockó; Bosla], 1756: Mivel a' 
Torotzkai vas csinálás mások előtt szokatlan munka, ahoz 
képest proventusotskánkról nétalám lehet oly vélekedés is; 

hogy a’ Vas csinálás mellett egyéb vas portéka készittesböl 
is volna valami proventusunk [Torockó; TLev.]. 1756 k.: 
Vas csinálás körül való mü szerre f. h. 6 [Torockó; TLev. 
9/9. 1 ]. 1776: ha verő maradna vacantiában, a’ ki jó Gazda is 
hogy terhes házát tarthassa, a' vacantiában maradatt verőből 
harmintz vas tsináláson felyülis foghassan magának, igy 
már a’ verökis vacantiaban nem maradnak [Torockó; TLev. 
7/5]. 1779: már bizonyos Időtől fogván tsak úgy lábbag 
Communitásunk Törvény nélkül; mint az Evezők kormá­
nyos nélkül; és már tsak az el merülés héjjá, holott... az mi 
aeconomiánk(na)k tudni illik az vas Csinyálásnak rendiben 
Törvényekkel vezéreltetünk vala [Torockó; Thor. 21/2a]. 
1786: Wernes János Pista ... Vas csinálása meg szűnt 
[Torockó; TLev. 4/138], 1805: Mely Kömyűl írások mellet 
a három Ágas Vas futatas és abból készítendő vas Csinálás 
meg allitatik mind addig rnig az időnek mostohasaga 
Uralkadik [Torockó; TLev. 9/38 br. Thoroczkaj Joseff vála­
sza],

vascsinálásbeli vashámorbeli; de la forjárie; aus dem 
Eisenhammerwerk, das Eisenhammerwerk betrefTend. 
1742: Ha valakinek esztendőnként nevekednek vagy keres­
kednek vas tsinálásbéli része, tehát ettzer adott Hiti szerént 
tartozzék az akkori Bíráknak, maga vas tsinálásbéli portio- 
jának számát hírré tenni, és a' fútatást... ahoz alkalmaztatni 
[Torockó; TLev. 9/2. 2a]. 1780: Ha valaki ollyan Verőt is 
fogna fel, mellyben tsak két vagy három Vasa lenne maga 
részéről illendő költséget tévén a' Verőre, ’s azt építvén arra 
is futathassan, nem csak, hanem, a' hol több Vas-csinálásbeli 
része leszen, ott fulatatt Vasát Tzimborák consensussával 
felis dolgozhassa [Torockó; TLev. 6b].

vascsinálás-verő vashámor; forjáre, forjá; Eisenhantmer. 
1694/1799: Gál István kerese Törvénnyel Bartha Jakabtól, 
egy tizenőtödfél vas csinálás verőt ... Melly dolgot miis 
meg értvén ’s Istenesen megvisgálván ... tetzett a’ mü 
Törvényűnknekis hogy Bartha Mártonnéjé légyen az Verő 
[Torockó; TLev. 5/16. Transtn. 278], 1780: Kohókban való 
firtatásról és ennek mértékéről ... a’ fiitatás mértéke 
állandóról igy határoztatott meg; Valamint a' Mlgs földes 
Urak a' Vas Dézmát határozták és eddig practizálták, hogy a- 
ki hány Vas csinálás Verőt fog fel. annyi számú dézmát ad­
jon, figálván egy Verőnek Esztendei Dezmáját száz húsz va­
sakban [Torockó; TLev. 3a].

vascsináló 1. vashámorban dolgozó; care lucreazá intr-o 
forjárie; Arbeiter im Eisenhammerwerk. 1756: Kétele- 
nittettünk néhány ízben alázatos Instantiaink által deploralni 
a' Mltgs Királlyi Directiva Commissio előtt, minemü tereli 
következett réánk Vas csináló Emberekre a' tavallyi Mani- 
pulatiobol [Torockó; TLev. 9/8. la],

2. szk-ban; in construcjie; in Wortkonstruktion: ~ verő 
vashámor; forjárie; Eisenhammer. 1650: Ekart Ferentz ... 
adott volt Ekárt Mihallynak ... tizenöt számú vas tsináló 
verőt 11 tizenegy forintért, az felső verőben örök arron 
Fiúról Fiúra hihatatlanul [Thor. XX1/6 fej.].

3. fn-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substantiv- 
artigem Gebrauch: vashámorban dolgozó személy; muncitor 
care lucreazá intr-o forjárie; Arbeiter in cinem Eisen­
hammerwerk. 1810: M Meltgs Inclita Família poroncsolati 
mellett az 1808dik EsztendöTavaszszán az Toroczkai Veröss 
Kovácsi Communitás, úgy annak minden munkassai, és Vc- 
rökb(en) lévő vas csinálni, és segitöji ki tartoztuttanak vala. 
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az M. GrofT Camerarius Ur ö Nga eleib(e) az ö Nga ál(ta)l 
akkor ki adott Törvény(ne)k meghalgatására [Torockó; 
TLev. 9/44],

vascsizma vasból készült, páncélhoz tartozó lábbeli; 
cizmá din zale de fier care proteja picioarele rázboinicilor; 
zum Panzer gehörender Eisenstiefel dér Kampfer | vasbék­
lyó; cátujá; Eisenschelle. 1848: Egy pár Flejtári vas Csisma 
bőrrel bé vonva Sarkantyúval 60 rft [Görgénysztimre MT; 
Bőm. G. XXIVd],

vascső vasból készített cső; teává de fier; Eisenrohr. 
1674: Az űvegh csűrhöz vagyon űvegh csinalashoz való vas 
ollo nr. 7. Űvegh metellö kis ollo nr. 1. Lyukas vas cső nr. 5. 
Lyukatlan nr. 8 [A.porumbák F; UF II, 614]. 1677: Vas verő 
ház ... fúvó elejében való vas csőv no. 1 [Madaras Cs; CsVh 
50]. 1681: Konyha előtt való kő boltos széles Tomácz ... 
vágjon itt: Seregh bonto Nro 4. Elsőb(en) vas csű [Vh; VhU 
518],

vascsörgés vasbilincs csörgése; zomáitul cátu?elor; Klir- 
ren dér Eisenketten. 1640: Az vas Csergest hallotta(m) a 
Tomaczban vleok vala fel allék latam, hogy immár ketteit az 
Raboknak be vittek [GyK. Elisabeta Ladani cons. prov. 
Mich. Kulcsár (32) vall.].

vasderék páncél felső része, mellvas, mellvért; platóvá; 
Brusthamisch. 1714: Vas derék Atzélj 3. szegletre szütt és 
katjab(an) öszve foglalt béllése minium szinn Selyem 
Matéria. Oldalcsontokra tsinalt Vas derék Sisakkal egjütt. 
Vas derék közönséges Sisakkal egjütt. Rezes Pantzér [AH 
51-2]. 1772: A koporsó violaszin bársonnyal volt bevonva, 
azon hasonlóképpen vasderék szépen kifényesítve és sisak s 
a maga fegyvere és pálcája [RettE 280].

vasderes vashoz hasonló szürkés és deres színű; sur; 
Eisenschimmel. 1648: ueszue(n) el gonoszul... egy vas de­
res hereit holdos lova, kinek mind az négy laba szár, tegnap 
eleöt talalta megh ... Varsolcziné Asz(ony)om Gábor new 
Cziganiaual [Kv; TJk VIII/4. 262]. XVIII. sz. eleje: A Vas 
deres lovak kemények tartósók Szoktak lenni, de néhezen 
tanolok, nagyobára fortelyosok, ezekrűl mondgyák: Margit 
Aszszony s Deres ló, ritkán válik abból jó, á ki válik ugyan 
jó [JHb 17/10 lótartási ut.]. 1793: Egy Vas deres tsitko esz­
tendős metzetlen [Bodola Hsz; BLt]. 1813: az elrablóit Ló 
vas-deres [DLt 451 nyomt. ki].

Szk: ~ forma. 1806: Azon Paripa Csikó ... Szürke, vagy­
is inkább, vas-deres forma szőrű [DLt 298 nyomt. ki].

vasdézma vasból beszolgáltatott adó/tized; dijmá de fier; 
Steuer im Eisen. 1780: eleitől fogva a’ Vas Dézma igy lévén 
határozva, hogy a’ mint egy Verő százhúsz vasakra van fel 
állítva, ezen száz húsz Vasakból a’ ki hányat fog fel, annyi 
számú Dezmat adjon, t. i. a’ ki tiz vasat fog fel, adjon tiz va­
sat, a’ ki húszat, viszont annyit [Torockó; TLev. 6b). 1785: a 
mostan közelebb peragáit Investigatio alkalmatosságával az 
Inclyta Investigatoria Co(mmi)ssio eleible) a vas Dézmárol 
való compositiot producaltuk a végre hogy az eo Felsége 
Trónussá előtt arrolis a több sub-mittált punctumak 
decisiojával edgyütt Ítélet tétessék [Torockó; TLev. 4/11. 
2b]. 1786: az Vass Dézmat senkit se tudak hogy el tartatta 
volna [Torockó; TLev. 4/13. 19], 1789: a Vas Dézma Tör­
vény szerént vétettetik-é, vagy sem? [T; Thor. XX/10],

1790/1799: a’ Vas Dézmát ... ha szer felett valónak találja 
úgy mérsékelje a’ Törvényhez, allitsa meg, hogy ki ki csak 
a’ valóságos procreatiobol adgyon, és azon fellyül ne eről­
tessék a’ mint abusive volt ennek előtte [Torockó; TLev. 
5/16. Transm. 409],

vasdézmabeli vasdézmára vonatkozó; referitor la dijmá 
de fier; Eisensteuer betreffend. 1780: Városunknak vagy 
Verös Kovátsi Commúnitásunknak az a Része, a’ mely 
Részis már tovább nem szenvedhette a' már jo darab időktől 
fogva alattamban bé csúszott rendetlenségből és törviny- 
telenségböl származott mind Ngtok Vas Dézmabéli fogyat­
kozását, mind Commúnitásunknak el nyomorodott sorsát.. ■ 
kéntelenittetett vala Ntok színe eleiben Instantiat porrigálni 
[Torockó; TLev. 9/19].

vasdézmás a vasdézmát behajtó/összeszedő személy; 
persoaná care stringe dijmá de fier; eine Person, die die 
Eisensteuer einzieht. 1780: mindenik Verös Kovács tiz fon­
tos jó ép kasza vasakat, és két sing Vasat egy kasza vas 
számba, az arra ki rendelt Vas Dézmásnak, minden mivéböl 
annak kezdetitől fogva proportionate ki adni tartozzék | a’ 
Vas Dézmásnak ... szabad légyen, a Vasakból ollyan 
mértékű jo Vasakat a’ mikor mi szükségesebb venni, olly 
rendel hogy Őszre Szent Mihálly napig e Dézma fel-keljen 
[Torockó; TLev. 6b].

vasdiszkréció a megmunkált vasból (fizetség fejében) el­
különített rész; parte a fierului prelucrat ca rásplatá; bearbei- 
tetes Eisen als Bezahlung. 1816: a Törvényt fel rúgott Verős 
kováts hogy töb vasat futathasson mint sem a’ Törvény meg 
engedi sok lovakat vett, a’ sok lo mellé drágább szolgát fo­
gadott hogy a’ sok Darab vasakat a’ Czigány Kováts igye­
kezzék fel Mivelni vas Discretioval kedvezett nekie [To­
rockó; TLev. 9/46],

vasdoroszló vaskapa; sapá (de fier); Eisenhacke. 1814: 
vas lapát vas doroszlo 1 [Alpestes H; Told. 19],

vasdrót fonalformára kinyújtott vashuzal; sirmá (de 
o[el); Eisendraht. 1597: Balint deák wram az komomik irt 
wolt B: wramnak w kegelminek walamy waass drawt es .75. 
Czetneky waass felöl Mellét w kegelme megh kwldot [Kv; 
Szám. 7/XIV. 70 Masass Thamás sp kezével]. 1746: A kön- 
tösös asztal fiában: ... Egy kötésecske vasdrót [Vargyas U; 
DanielAd. 258]. 1758: Kolosvári Major Togyer kezéb(e) 
Fejér Ónra, szalannára, vas Drótra Rhf. 1 xr 59 [TL. Teleki 
Adám költség-napi. 185b]. 1810: a’ Léányok házán lévő ab­
lakok ... vágynak ezen ablakok felibe Firhang tartó vas 
drotak is szegezve [Doboka; Ks 76 conscr. 38], 1812: Vett 
fél font vas drotat [Mezömadaras MT; Ref.egyh.lt], 1829: a 
Malomba ... találtatnák különbféle Requisitumok ... Réz 
vatyiko égy ... búza moso rosta vas drótból 2 [Km; 
KmULev. 2].

vasdrótos vasdrótból készített; cu sirmá de fier; aus Ei­
sendraht hergestellt. 1681: Virágos bort tisztító, vas drotos 
serte, fa nyelestől Nro 1 [Vh; VhU 530).

vasecset lenszálak fésülésére való, vasból készített kefe 
formájú eszköz; darac; eine Art Eisenbürste fllrs Hecheln 
des Flachs. 1679: Lenhez való vas ecset, égi székre szegez­
ve nro 4 [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 63].

Ref.egyh.lt
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vasedény vasból készített edény; vas de fier; Eisengefass. 
1782: Néhai Nagj Ersébet Aszszony Háza puszta nem volt 
mert ... A többiek között volt az Házában On, réz, vas, fa 
edények [Mv; DLev. XXXVI/4], 1845: Vas Edények. 1. Vas 
Kásztron 1.-2. Három lábú Serpenyő [Gyalakuta MT; 
LLt]. 1848: Vas Edények. Egy vaskolán I. Egy Tüzvono I 
[Szászerked K; LLt Kováts Mihály gub. írnok kezével].

vasegyenesitö vas egyengetésére/egycnesítésére hasz­
nált; care este folosit la indreptatul fierului; zum Zurichten 
des Eisens gebraucht. 1840: Egy pár vas egyenesittö vas 
verő 36 xr [HSzj kovácsműszer al.].

vasék vasból készített ék; paná de fier; Eisenkeil. 1656: 
Az kapuban, vagyon az bolt alat... vas ek nro. 2 [UF II, 95]. 
1665: Vágjon ezen Váár kapuja között... Eörög vas eék no. 
2 [UF II, 309], 1667: Vagyon ezen kapuban ... Eöregh vas 
ék nro. I ... Nyeles vas ék, kivel jegetis szoktak hasogatni 
nro. 2 [UF II, 335]. 1673: Vágjon ez kapuban, bé menöleg, 
bal kéz felöl ... Két vass ékek: egjik öreg, másik kitsinj ~ 
nro. 2 [Fog.; UF II, 535],

Szk: fahasitáshoz való ~. 1681: Fa hasításhoz való vas ék 
[Vh; VhU 580],

vaseke vasból készített eke; plug de fier; Eisenpfiug. 
1864: Egy jo karban lévő, vídacs vas eke, talyígástól 
[Mihálcfva AF; HG. br. Gerliczy-család].

vasérc minereu de fier; Eisenerz. 1620: Egy Masa Vas 
ercztul f- /50 [Kv; KLev. 11/69 VecTr. 17], 1687 k.: Egy 
Masa Vas Ercztől f - //37 1/2 [MvRKLev 9], 1688: Egy 
Masa Vas Ercztől f— /37 1/2 [BfR], 1693: Láttuk a víz mé­
lyére süllyedni a sűrű vasércet; Higgyen a bölcs természeti 
törvényben az utókor. Mert aki azt fürkészi, megérti a dol­
gos időket [Kv; KvE 224 VBGy].

vasespot vasból készített sebészkés, érvágó kés; un fel de 
bisturiu; Skalpéi!. 1589: Borbej zerzant ... Egy Nagy vas 
Espot [Kv; KLev. 1/2 Vegyes ir. 71].

vaseszkába, vasiszkába, vasszkába u-alakú vaskapocs; 
scoabá (de fier); u-förmiges Bindeglied, Eisenklammer. 
1656: retezfeyes ayto lakatt es kolcz nélkül, beleöl felöl 2 
vas szkaban fügeö fa zár [UF II. 115]. 1676: Az ajtó 
mellyékben vagion égi vas jszkába, az pitvar deszkáivá! pa- 
dolva [Fog.; UF II. 714] | Vas szkábák nro 1050 [Radnót; 
Utl|. 1680: ezen pitvarból nyílik be az házra fa sarkon, vas 
szkaba közöt jaro fa kilincses. retezes. es retez fos paraszt 
bikfa ajtó | Vagyon az Porumbaki Révén egy öreg hajó, mellj 
hosszasságára hét szélescgere pedig kel öles, mellynek fog­
lalási, vas szakabakkal vadnak [A.porumbák F; ÁLt 24. 35], 
1694: vas sarkas. pantos félszer Ajtó, melljen vas Iszkábák 
nro. 3 [Borberek AF; BfR 1| égj felszer Ajtó ... Vas Kilincse, 
es Kilincs tartó vasa. Vas szkabakon allo fa szegezöje [Kő­
vár; JHb inv.]. 1744: Ezen Udvarban vagyon köböl allo 
pincze kettős ... A belsőnek zárja két vas szkábával van oda 
szegezve [Csicsó Cs; Ks 65. 44. 12). 1756: Hoszszu 
épülethez való vas szkába 7 [Nagyrápolt H; JHb XXXV/35. 
14-5], 1759: alsó belkerékre tsináltattunk 3-rom nagy vas 
iszkábát [Kvh; HSzjP], 1761: lehet ki menni ... jo izmas vas 
sarkakon forgo fenyő deszka tabláju ... vas szkábákkal fel 
szegeztetett fa zárjával záródó, és nyíló ajtón [Mezöcsán 
TA; Ks 15/LXXIX], 1797: a/ ajtó Szömöldökbe vas iszkába 

van ütve [Kőrispatak U; Pf). 1852: A' garat hasadozott, vas 
szkábákkal erősítve, korona fazaka vas [Km; KmULev. 2].

Szk: hajóhoz való 1680: egy kis skatulljáb(an) hajóhoz 
való vas szkabak nő. 70 [A.porumbák F; KLev. 17 inv.].

vaseszkábás, vasszkábás vaskapoccsal összefogott; 
prins cu scoabá; Eisenbasteln, mit Eisen verbinden. 1681: 
Vas szkabás mérő véka nrö 4 [Utl], 1727: vadnak ... a 
Ne(m)es Városnak hidas alá való három öreg jegenyefa 
hajói edgjik vas eszkábás [DLt liber inventationis].

vaseszköz unealtá de fier; Eisengerat. 1637: egy Ladaba 
találtunk wúeg Cziwrheoz való vas ezkeozeoket (Teremi 
KK; Ks 69. 50.44]. 1656: Vay keöpellöt altalagocska hozza 
való vas eszkeözevel es feöld teölcserevel edgyütt nro. 2 
[UF 11, 178]. 1662: Ali pássá Váradot megújítatja, honnan 
nagy sok ón, réz és vas eszközöket elvitet [SKr 633]. 1676: 
Ezen malomnak mostan minden fa és vas eszközei jók és 
egy darabigh el szolgálnak [Sárkány F; UF II, 757]. 1681: 
Ezen boltban vadnak az alsó kemenczéhez való viseltes, 
romlodozott vas eszközeök, mellyek meg mérvén continent 
libr. = 47, negyven hét fontot nyomók [CsVh 93]. 7695: Az 
kissebbik botban ... az hámorhoz tartozandó mindennemű 
régi vas és fa eszközököt készen találtunk [CsVh 116]. 
1734: Bogáton Fejel az Falu közöt Lefojo patakon vagyon 
egy malom, az malomb(an) vagyon egy forgo kö minden 
hozá tartózandó vas eszközeivel együt [Bogát NK; JHbB 1 
gr. Bethlen Farkas inv.]. 1745: Zaharia ... egy Todor nevű 
szolgám által holmi dirib darab vass eszközeimet el iopatta, 
és Zahária az maga mű hellyéb(en) fel mívelte [Szásznyires 
SzD; Ks Décsei Mihály (65) jb vall.]. 1752: ami Vas réz onn 
és egyébb dongabb eszközököt futva bé vihetett Szebenbe 
be vit, a’ mi kün maradót prédára költ [Beszt.; Told. 37/44], 
1769: Kádokot, Hordokot, vas eszközököt s egyéb Házi 
portékákot szalonnákot igy Oszták meg [Vadad MT; VK], 
1829: A Kása malom Két Kis Kővel, és hozzá tartózandó 
mind fa. mind vas eszközeivel [Km; KmULev. 2].

vaseszközöcske kies unealtá micá de fier; kleines Eisen­
gerat. 1773: A múlt Antal-napi kolozsvári sokadalom alkal­
matosságával reám talál midőn egy alkalmas szentélyű me­
nyecskétől vásároltam volna holmi vas eszközöcskéket 
[RettE 311].

vasfazak, vasfazék oalá de fier; Eisentopf. 1521: Olle 
ferrye wlgo was fazyekh III [Vh; MNy XXXI. 277]. 1570: 
Ezenis kere(m) kmettekett hogy kmettek ... adna ky ... az 
talakatt talncrokatt es was fazakatt kit solgaliak megy 
kmetteknek es gongiatt is viseliwk [Balázsivá*; BesztLt 104 
Gasparus Chereni cornes com. Tordensis Zcheoch (!) Gáspár 
beszt-i bíróhoz. - "Később: A.balázsfva (BN)]. 1587: quattor 
ahen? vulgo wasfazek [Gyf; GyK], 1591: vettetem Zamott 
Az Jstyartto Gyergyel 5 vasz fazakot Apró zerekett egy 
pinyattanak valott. Nyomat 27 fontot... f 5 d 40 [Kv; Szám. 
5/1. 45], 1609: Kv varos Negi vas Fazokait foldoztatta(m) es 
onnoztatta(m) megh az wst giartonak adta(m) teolle f 1 |Kv; 
Szám. 126/IV. 295], 1621: Két keolezeon kert vasfazeknak 
az Onozasatol attam az Vstgiartonak f. 1 [Kv;Szám. 15b/lX. 
191]. 1647: Egy vas fazék [Mezőkirályfva KK; BK 48. F. 
16]. 1672: Fa tálakat, tányérokat, három négy kis vasfazakat. 
ló háton hordoztál vala Kemény János, mikor oda fel hada- 
kozánk [TML VI, 330 Bánfi Sigmond Teleki Mihályhoz], 
1714: Öreg s kitsin vas fazekok No 15 [AH 49], 1773: Vasz 
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(!) fazakat ... igenis kerestem ... de en nem kaptam [Szár­
hegy Cs; LLt Fasc. 149]. 1823-1830: Egy vasfazékot, mert 
cserépfazék nincsen, betesznek a lyukba, a többit, vagy vas­
lábosokat a lyuk martjára rakják, s a felemelkedő láng mele­
gíti, s úgy főznek [FogE 193-4].

vasfazékgyártó vasedényt készítő mesterember; me$te- 
$ugar care face oale de fier; Eisentöpfer. 1573: Borbara ve­
res gérgne Azt vallia hogi ... Mas Nap Kis lanos az Monos­
tor kapuba hirt teot feleole az vasfazek Jartonak es wgy leot 
hire benne Kolossy Istwannak [Kv; TJk 1II/3. 140]. 1588: 
27. July Az Was fazakakat onozta meg az Vas fazék gyártó, 
Attam az Eggykteol hogy meg Onozta, es az Reez buritotol 
d. 45 [Kv; Szám. 4/1. 35].

vasfazékláb vasedény lába; suport de fier pentru oale; 
Eisenhalter fúr Töpfe. 1588: Két serpenyeo, Egy vas fazék 
láb [Kv; KLt Inv. 1/2. 19],

vasfedő, vasfödő vasból készített fedő; capac de fier; 
Eisendeckel. 1627: Égj vas fedeö es Égj réz fedeö f- d 32 
[Kv; RDL I. 134]. 1679: Konyhára való, öregh, s apró szerű 
jó vas födő nro 21 [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 
27]. 1685 e.: Vas fedő Nrö 2 [Borberek AF; MvRKLev. 5]. 
1693: Jankónak. Egy Egetbor főző fazék, csovivel, cseb- 
rejvel sisakjával edgyüt Egy jo tábori réz főző fazék vas 
fedöjivel [Ne; DobLev. V38. 9], 1697: Vagyon az Vinczi fel­
ső Várban is ... Égj kő ház ... Itt vad(na)k ... Égj paraszt 
hoszszu fejer fekvő láda. Ebb(en) vágjon Vas fedő nro 38 
[Alvinc AF; Mk 7 Alvinczi Péter inv.]. 1740: Középszerű 
cserépfazék 8. Vas fedő 1 [Gyéressztkirály TA; Ks 89 Inv. 
6]. 1798: Két vas fedő [Bodola Hsz; BLt].

Szk: fazékra való 1681: Fazékra való vas födő Nro 1 
[Vh; VhU 555],

vasfedőcske kies vasból készített kis fedő; capac mic de 
fier; kleiner Eisendeckel. 1637: Egy uy vas fedocske [Kv; 
RDL I. 24],

vasfejes vasfejjel ellátott; cu cap de fier; mit Eisenkopf, 
-oberteil versehen. 1636: uas fejes szegekkel uert uas sarkos 
pantos kilinczies, es be uonos ayto [Siménfva U; JHb Inv.]. 
1810: a’ gabonás, melynek vagyon fenyő deszkából való, 
vas fejes szegekkel merőbe meg vert, két felé nyilo, vas sar­
kokon forgó, faiu borított zárral és kolcsál zárlodo derék ujj 
ajtója alsó, és Felső suprillikkel [Doboka; Ks 76 Conscr. 
29],

vasferhec vasfelhérc; crucea carului (facutá din fier); Ei- 
senbracke. 1769: Ökör szekérre való két vas Ferhecz 
[Nagyercse MT; Told. 19].

vasfészek üllő vasból készült fészek formájú része; 
suport de fier (pentru nicovalá); nestfbrmiger Teil des 
Ambosses aus Eisen. 1677: az tőkének vagyon két eöreg vas 
abroncsa, alól penig az mint az ülő a tőkében tétetet, vas fé­
szek vagyon [CsVh 50]. 1681: Ezen verő alatt lévő öreg vas 
fészekben vagyon egy nagy, eöreg vas ülő is jo modgyával 
be csinálva [CsVh 91]. 1703: A nagy verő alat vagyon egy 
nagy ülő, vas fészkével és ülő tőkéjével együt, melly tőkén 
vagyon két nagy vas karika, egy forrasztó kerek két csappal 
és négy karikával [CsVh 118],

vasfog szerszám/eszköz fogakhoz hasonló vasból készült 
része; dinte de fier; Eisenzahn. 1734: az palotának az 
vegib(en) égj kis ház ... égj paraszt ágj négj paraszt kendő 
szég, azokb(an) harmincz négy vas fogak [Datk NK; JHbB 
1 gr. Bethlen Farkas inv.]. 1771/1817: A’ Falon három 
Gyantáros fogas vass fogakkal [Bözöd U; Mk]. 1807: Egy 
ujj Barana vas fogai 14 vf [Mezőcsán TA; Ks 65. 44. 11]. 
1836: három avadék barana 73 vas fogakkal edgyüt 7 Rf 30 
xr [Algyógy H; Bőm. F.VIb], 1837: Pipa tartó fogas 26 vas 
fogaival [F.zsuk K; SLt Vegyes perir.]. 1842: A papiros ma­
lom ... van ezen sajtóhoz egy rúgó vagy is tartó, mely egy 
kurta fából áll, két végein vas karikák és egyik végén egy 
görbe lapos vas van, mely a’ srof orso fazakán lévő vas fo­
gakba akasztatva a’ sajtót meg állittya, és megtartya [Km; 
KmULev. 2]. 1849k.: Egy avadek vas Barona, vas fogakkal 
Rf 8 [DobLev. V/1280]. 1857: Két boronálo borna vas fo­
gakkal ... Egy más borona fa fogakkal [Cikmántor KK; 
KCsl 15],

Szk: fésűknek való 1740: Az malom kövek iránt instá- 
lok Mlgos G(róf) Ur(amna)k ne legjen feledékeny ha vagy 
két rudvasat küldhetné ... igen jo volna, mivel sok apróság 
vasmiböl álo Szűk<segek> adgják elő magokot, mint az szőr 
szövő osztovatta s kerekek körül való vasból álo munka es 
az Fesük(ne)k való vas fogok [A.árpás F; TK1 Mohai Mózes 
Teleki Ádámhoz].

vasfogantó, vasfogantyú 1. vasból készített fogantyú/ 
fül; toartá de fier; Eisengriff. 1594: Az Sáfár hazban ... 
Konderra ualo was foghantho No. 2 [Somyló Sz; UC 78/7]. 
1656: Egy parazt nioszollia, kett jo üszt vas fogantiuival 
együt [Fog.; UF II, 149].

2. vaskilincs; miner de fier; Eisenklinke. 1676: Ezen 
pitvarból nyílik az templomban menő folyosóra vas sarkos 
pántos, hitvan czapo záros ayto; egy retezzével két retez fe­
jével és vas fogantyojávál, mely bél let és régi gyantáros 8. 
holyogos szegek benne [Fog.; UF II, 722-3]. 1692: Ezen 
felső renden levő hetedik hazra nyílik hasonló festekes, 
parkanyos vas sarkakon pántokon forgó jo ajtó, vas zarja, 
ütközője, vas kilincse, tolyo reteze, retez fii zarja köles 
nélkül el tőröt vas fogontyuja [Görgénysztimre MT; JHb 
Inv.]. 1699: Ajtaja ezen háznak edgyszeres fenyödeszkabol 
álló Vas sarkokon pántokon forgó közönséges Vas Zárja, 
kolcsaval Vas fogantyújával, és fordétojával edgyütt [0. 
csesztve AF; LLt Gyulafi László inv.]. 1732: az Árnyék szék 
... vas fogontyuval [Nagyida K; Told. 11/70]. 1734: Az 
n(eme)s Curián ... bé menvén az háznak közepe alatt egy 
Pitvar, annak ajtaja bérlett, vas Sorkokkal pántokkal, kilincs, 
és fogontyuval [Datk NK; JHbB I gr. Bethlen Farkas inv.]. 
/ 736: az Léányok háza oldalába lévő ajtaján kül, még az két 
felé nyíló Palota két ajtoinis Vas fogantyú vagy bé rántó va­
gyon [EMLt Conscr.].

vasfogantójú, vasfogantyújú vasfüllel rendelkező; cu 
toartá sau miner de fier; mit Eisengriff versehen. 1630: Egy 
vas fogontoiu víznek uaioOn korso [Kv; RDL 1. 147], 1647: 
vagion egy Uy kelés ház, aitaia vas sarkú, pantú, Czapo 
zarú, kolezú, fogantoju [Mezökirályfva KK; BK 48. F. !]• 
1648: Az foliosorul az hazak pituararara (!) nylik egy rósz 
reghi v. s. p. vas fogantoju ayto az mellyek keo<ve>ben egy 
retezfw [Kére F; UF I, 848] | Az kemencze meget nylik egy 
árnyék székre egy paraszt béliét v. s. p. kelenczw vas 
fogantoju ayto fa mellyeke deszkáim! béliét [Porumbák F: 
UF I, 883]. 1699: Vas fogantoju ajtó [O.csesztve AF; LLt].
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vasfogantyús, vasfogatós 1. vasfUlű; cu toartá de fier; 
mit Eisengriff versehen. 1652: Víz hevétő vas fogantyus réz 
üst [Görgény MT; Törzs.]. 1694: az Kúth, Agassán álló 
Ghemje készségevei, vas abrontsos es fogantos vedrivel 
egjgjűtt [Kisenyed AF; BfR néh. ifj. Balpataki János urb.]. 
1736: Vas fogontyus rósz réz üstötske [EMLt Conscr.]. 
1838: A Ser és pálinka főző házhoz ... Inventáltattván, ezek­
ben transponáltatnak ... Köblös mérő vas abrontsos vas 
fogants(ús) 1 [Km; KmULev. 2], 1851: czövek verő berbéts 
végében levő izmos vas fogantyus karikával [Erdösztgyörgy; 
TSb 34],

2. vaskilincses; cu miner de fier; mit Eisenklinke 
versehen. 1676: az előtt megh irt bastya ház fölött való felső 
renden lévő másik bastya hazra vas sarkon pánton vas 
retezes retezfos vas fogontyos lapos fejű vas szegekkel 
megh vei! bontákozot bellesű ayto, egy ujj lakotoczka rajta 
[Fog.; UF II, 734]. 1681: Hintő bakjara való, hoszszu, bőrös, 
vasas Lada Nro 1 Szekérb(en) való, Ülés Lada, egyik feke­
te, másik fejér, mindenik pléhes, vas fogatos Nro 2 [Vh; 
VhU 541]. 1694: Njilik ismét az meg irt kapu felett lévő 
házra, vas sarkas, pantos, fa heveredes, vas plehes paraszt 
záros vas űtközös, és fogontos avagj bé vonós, retezes és 
retez fejes, fa melljekes fél szer Ajtó [Borberek AF; BIR). 
1699: edgj Vas Sarkokon pántokon forgó, közönséges Vas 
zaru kolcsos, Vas fogantyus, es Vas űttközetüs Cserefa 
melljékü. Szemöldökű és kúszőbő, festett és bérlett ajtónn 
be menven a Boltbann [O.csesztve AF; LLt Gyulafi László 
inv.]. 1700: Égj Fejér, magos, felyül vas Fogantyus Retez, 
Reteszfövel edgjűtt lévő Láda nö 1 [Ebesfva; Utl]. 1851: 
Van egy más 120 vedres uj hordó, 8 vasabrontsal ... vas 
fogantyus ajtójával [Erdösztgyörgy; TSb 34],

vasfoglaló vascsatló, vaskapocs; fier de legáturá; 
Bindeglied aus Eisen, Eisenklammer. 1665: Kötélén függő 
eörög vasas kompona rudgjaval vas foglalójával edgjűtt no. 
1 [Fog.; UF II, 311].

vasfogó 1. fogásra használt, vasból készült szerszám; 
clejte; Eisenzaunge. 1673: Két öreg vass fogó ... nro. 2 
[Fog.; UF II, 539], 1677: Vas verő ház ... eöreg vas fogó no. 
1 [Madaras Cs; CsVh 50]. 1732: ezen kamorában ... talál­
tunk ... égj rendbeli kovácsnak való miv szert, ugjmint ... 
egy vas ülőt két kalapácscsal, vas fogóval, és vas njelü 
legjezövel edgyűtt [Kóród KK; Ks 12/1]. 1753: Vas fogó 
Nrö I [Szentmargita SzD; Ks 18/C1I]. 1756: Az Kováts 
Míhelyben ... Vas fogó 2 Szurkáló [Nagyrápolt H; JHb 
XXXV/35. 14]. 1801: Két szén vévö vaskalán. édgy vas 
fogo [Mv; MvLev. 3 Tóbiás Antal hagy.]. 1823: Csemátoni 
Sámuel... el jöt a házamhoz, szorongatni és roszra kénszer- 
getni kezdet... ki kergettem vas fogóval vertem [Radnótfája 
MT; TLt Praes. ir. 65/827 Sütő Parasztyiva (40) házas asz- 
szony vall ). 1832: Ujj-paraszt Varga Josi Javainak feljegy­
zése, és becsü-arra ... Egy vas-fogó 40 xr [Bh; KLev.]. 
1839: Négy-fa Luszter - vas fogokkal | DLt 87 1840. év al.].

Szk: abroncsoló 1837: Egy abrantsolo vas Fogo (DLt 
526 1838. év al.] * kovács műhelyébe való ~. 1681: Kovács 
mühelyéb(e) való vas fogo Nro I [Vh; VhU 530].

2. zsírt felfogó, vasból készült edényféle; un fel de ligáié 
folositá la fácutul fripturii; eine Art Gefíss fÜr die 
Zubereitung des Bralens. 1764 égy Székely láda vagy 
Szekrény Melyb(en) égy Réz Mosár űtőstől, égy vas Kalány, 
égy vas fogo, és pecsenye alá való, égy vas Macska 
[Székelykál MT; Berz. 6. 54. L. 2|

Szk: pecsenye alá való 1677: egy Pecsenye alá való 
vas fogois egy vas Lábos serpenyő kicsiny Lábotlan 
Serpenyő három [Mezőmadaras MT; I3orb. II],

3. vasból készült, foghúzó szerszám; clejte folosit la 
extragerea din[ilor; Eisengerát für Zahnausziehen. 1589: 
Borbély zerzam ... Eot vas fogho kywel foghat vonnak [Kv; 
KLt 1/2 Vegyes ir. 71],

vasfogócska kies kis vasfogó; cle;te mic (de fier); kleine 
Eisenzaunge. 1748: Vas Fogócska Nro 1 [Mezösályi TA; Ks
7. XVII. 12],

vasfogú 1. vasfoggal készített; cu dinji de fier; mit 
Eisenzühne hergestellt. 1745: Barona vas fogú öt állu nrö 2 
[Marossztkirály AF; Told. 18]./ 756: Vas Fogú borona négy 
... az négy bornában vagyon vas fog in summa 105 [Ks 92. 
1.32], / 770; Vas fogú barana [CsekelakaAF; KCsl 6], 1787: 
Egy avatag vas fogú rósz héhel Dr. 6 [Mv; MvLev. 5 Csiszár 
György hagy.]. 1798: Vas fogú Borona Nro 1 [Szamosivá K; 
Bőm. III. 10/4]. 1807: Három vas fogú Boronák, egyiknek 
sok fog híjjá nem is járt elé [Körtvélyfája MT; LLt]. 1816: 
Egy hitván vas fogú Borona [Majos MT; Told. 47]. 1825: 
Egy fa vasfogu gerebje [HSzj fa-gereblye al.]. 1836: Van két 
vas fogú Borona a’ kettőből hibázik 7. vas fog egyéb aránt 
használható [Mezőőr K; EMLt]. 1856: egy vasas fa ásó két 
vasfogu Gerebgyével égy jo és égy rósz kapával [Mihálcfva 
AF; HG].

2. vasfoggal rendelkező; care are din[i de fier; mit Eisen- 
zahn versehen. 1710 k.: Ami pedig nehezebb, valamely mér­
get az ö szive, mint a nagy száraz aszú spongya a sok vizet, 
bészív vala, azt osztán a király és udvar fülek, szívekbe fel­
önti vala mindaddig, amíg így elveszte és amit Dánieltől lá­
tott vasfogú nagy fenevad fogaival megrág, lábaival elta- 
podja [Blm 995].

vasfont vasból készült, máz és festőanyag mérésére szol­
gáló súly; greutate (de fier) folositá la cintárire; Gewicht aus 
Eisen fiirs Messen von Farben. 1681: másaláshoz való desz­
ka Tábla, fa tengelyestől. Pár. 1 Éhez darab Láncz Nro 8. 
Vas font ezekhez öt darab Nro 5 [Vh; VhU 526]. 1703: 
Azon kamorában vagyon eöreg mása nro. 1, fél mása nro. 1, 
vas fontok kissebbek és apróbbak nro. 6 [CsVh 118]. 1835: 
Vagyon egy Gélét merő Serpenyő Pleböl Vagyon egy betsi 
font és Négy Vas fontok [ZFaz.]. 1848: Masina mérő hozzá 
való vas fontokkal 15 rft [Görgénysztimre MT; Born. G. 
XXIVd].

vasfontos vasból készült, máz és festékanyag mérésére 
szolgáló súly; greutate (de fier) folositá la cintárire; mit 
cinem Gewicht aus Eisen fürs Messen von Farben. 1844: 
Vagyon egy Glét mérő Serpenyő Pléböl - Van egy Glétmérö 
Asztal Van egy Bétsí Fontos, és Négy vas Fontos [ZFaz.].

vasfordító ablak v. ajtó vaskallantyúja; foraibár; Spann- 
eisen. 1652: Négy ablak rajta, kereszt kő hármában s által 
járó vasak mindeniken négy négy iveg tabla, vas sarkos 
pantos, vas fordítójával [Görgény MT; Törzs.]. 1656: Az 
külső varra szolgain ablak ramaival tokjaival lantomaival 
vas fordítójával együt | az második ablaknak ... Az másik 
fele puszta, nincsen semmi rajta, vas fordítói megh vadnak 
(Fog.; UF II. 118, 171], 1674: egy bérlett parkanyos ajtó, 
vas sarkokon, pántokon forgó, vas kilincze, lapos vas fordí­
tója, vonitoja [A.pommbák F; UF II. 605]. 1692: az megh- 
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irt ablak ramas táblai vas sarkokon pantos-horgakon járok, 
hozzávaló vas fordéttoival mind üvegh Tányérokkal jól el­
készítve [Mezöbodon TA; BK 7-8], 1772: nyílik egy Ajtó 
... ezen vagyon égy vas Rántó, vas Fordito, vas Kilints 
[Szászfenes K; BMúz Mikes conscr.]. 1776: Az hátulso ház­
nak vagyon jó vas Sarkokon forgó ajtaja Vas fordittojával be 
vonójával kilincsivel [Mezőméhes TA; WassLt]. 1797: egy 
vékonotska vas forditto [Kőrispatak U; Pf). 1805: Négy 
Táblából álló Ablak rámáival és vas sorkaival és vas for­
dittojával edgyütt jo [Erdőszengyel MT; TSb 43].

vasfordítócska kies kis vaskallantyú; foraibár mic; 
kleines Spanneisen. / 732: ezen háznak ... ónba foglalt üveg 
ablakjai ... zárodnak vasfordittocskákkal [Kv; Ks 40 Varia 
XXVIIIc néhai gr. Komis Zsigmond conscr.]. 1736: meg 
vadnak csinos ablak rámátskájok és rajok szegezett apró vas 
Sorkotskákkal egyetemben, nem maradván hátra a’ bé záró 
vas fordittotskák, és fogontyuk és karikák [Várhegy MT; 
EMLt Conscr.].

vasfordítójú vaskallantyúval ellátott; cu foraibár; mit 
Spanneisen versehen. 1756: Ezen Boltnak egy kis rekesz- 
szeis vagyon, mellynek ajtaján Vas forditójú kilincses zár 
kóles nélkül [Déva; Ks 92.1. 32].

vasfordítós vaskallantyúval ellátott; cu foraibár; mit 
Spanneisen versehen. 1636: Azon házból nilik egy kama- 
raczkara egy hasonló festet bellett vas sarkos pantos fordítós 
kilinczies ayto vas be vonojaual eggyüt [Siményfva U; JHb 
Inv.]. 1652: Az Ebédlő Palotából más mellette való Palotá­
ban menvén vagyon egy jobra nyíló iratos vas sarkos pántos, 
buritot csapó Záros, ütkőzős, vas fordítós parkányos ajtó, 
hozzá tartózó kulcsával [Görgény MT; Törzs.]. 1656: min- 
denik ablaknak az alsó táblái roszszak el bomlottak, az fel- 
seö két két táblái vas veszszeösek, vas fordítósok [Fog.; UF 
II, 171]. 1767: nyílik ... a’ Leányok Házára ... vas zárú, 
fordítós, és vas tolyokáju avatég béllett Ajtó [Marossztkirály 
MT; Told. 18],

vasforgatás izzó vas megfogása és forgatása; intoarcerea 
fierului incins; Drehung vöm hitzigen Eisen. 1681: vas 
forgatáshoz való őregh fogó [Vh; VhU 580].

vasforgató izzó vas forgatására használt eszköz; unealtá 
folositá pentru intoarcerea fierului incins; Gerat fúr die 
Drehung vöm hitzigen Eisen. 1681: vas forgató rúd vas Nro 
1 [Vh; VhU 580],

vasforma vasból készült öntőforma; cochilie; GieBform 
aus Eisen. 1589: Két vas forma, Apró gholiobishoz való 
[Kv; KLev. Vegyes ir. 1/2. 68], 1681: Nebojsza Bástya ... 
Szakállashoz s Muskoterhoz való vas forma promisc(ue) 
Nro 9 [Vh; VhU 557]. 1696: Cserep vető vas Forrnak nó 7 
[Bethlen SzD; BK].

vasforrasztó 1. vasforrasztásra használt; pentru sudat 
fierul; fúr Lötung benützt. 1673: Az hámor ház ... Ez ház 
mellett két kő kamora, Ezekbül nyílik egy nagy fenyő 
boronábul rótt ház. mellyben vagyon egy keő kémény alla, 
melly alatt vagyon egy vas forrasztó hely [Cssz; CsVh 42], 
1681: Az ennekelőtte meg irt vas forrasztó koh előtt min- 
gyárást vagyon egy nagy eöreg vas verő [CsVh 91 ].

2. vas forrasztásával foglalkozó; persoaná care se ocupá 

cu sudarea fierului; Lötarbeiter. 1673: Kozma János vas for­
rasztó [Dánfva Cs; CsVh 45]. 1680: Bot Lörincz vasforrasz­
tó vala és még számtartó is az hámoron | Bot Lörincz vasfor­
rasztó [Dánfva Cs; CsVh 75, 77],

vasfújtatás, vasfútatás a vasfeldolgozás első fázisa, a 
vasérc felhevítése; incálzirea fierului in foc prin suflarea 
forjei; das Heizen des Eisen. 1681: Az vas futatásnak alkal­
matosságával salak is szokot esni [Szúv; CsVh 107], 1780: 
Vas-futatásnak és növelésnek ideje mikor lészen. Egyenlő 
futatások és mivelések a’ Verős kovácsoknak illyen határban 
tetetik, egy egész Esztendőből ... tizenkét heteket az Bánya 
műre ki szakasztván, midőn ennek utolsó napja el-telik, 
mindjárt a’ Futatásnak, és mivelésnek ideje lészen Uy 
Esztendő napjáig [Torockó; TLev. 3b-4a]. 1805: Mely 
Kőmyül Írások mellet a három Ágas Vas futatas és abból 
készítendő vas Csinálas meg allitatik mind addig mig az idő­
nek mostohasaga Uralkadik [Torockó; TLev. 9/38 br. 
Thoroczkaj Joseffvál.]. 1810: az Verős Kovácsi Társaságnak 
Szegényebb sorsú Tagjai az vas futatásban és mivelés Dol­
gában lévő Törvénytelenséget, és a Szerfelett lévő telhetet- 
lenséget nem Szenvedhetvén ... az Városunk Biraja ál(ta)l 
az Veröss Kovácsi Társaságot, az Bíróság Házhoz bé 
gyűjtötte, és tartoztatta, az Constitutionak meg állítása vé­
gett [Torockó; TLev. 9/44],

vasfújtató, vasfútató 1. vasfújtatásra épített; (care este 
fácut) pentru incálzirea fierului prin suflarea tőrjei; fúr die 
Heizung des Eisen. 1673: Az vas verő ház mellett vagyon az 
vas futató koh köbül rakva négy szegeletre, fedele fenyő 
deszka [Cssz; CsVh 43]. 1677: Felső vas futató kemenezék 
... Ki jővén immár az vas verő házból, vágynak deszka hé­
jazat alatt kőből fel rakva két lyuku vas futató kemenezék 
no. 2 [Madaras Cs; CsVh 51]. 1691: Azon uas futató kohoz 
uagyon egy eöregh fogó, egy spalint, két uas rúd, egy keő 
teöreö both, egy koh nyárs [CsVh 114], 1695: Továb men­
vén, találtuk az vas futató kohot jó formában és jó fedél alatt, 
ahoz tartozandó mindennemű vaseszközökötis készen talál­
tuk az kiss kamorában [CsVh 116]. 1746: A Felső mezőben 
van égj nagj darab vás futató hámor helly, a hol ... vasat fut- 
tattatott [M.hermány U; Berz. 16. XL1X. 23].

2. vasfújtatással foglalkozó; (muncitor) care calcá foalele 
la forjárie; Arbeiter bei dér Heizung des Eisen. 1673: Koz­
ma Thamás vas futató [Dánfva Cs; CsVh 45]. 1677: Bot Ist­
ván vas futató ... Balás János vas futató [CsVh 59]. 1680: 
Albert Péter pedig vasfutató [Dánfva Cs; CsVh 75]. 1681: 
Ezek négyen vas futatok, edgyik-edgyik héten ketteö-ketteő 
dolgozik, a ketteönek szoktanak fizetni egy hétre más fél fo­
rintot. fi. - 1/50 [CsVh 99],

vasfurdancs vasfúró; burghiu, sfredel; Eiscnbohrer. 
1741: Kilencz Vas furdancs 9 [Kv; TL 90].

vasfúró burghiu. sfredel; Eisenbohrer. 1601: vas f'wro 
nro 5 [Kv; AggmLt A. 41 ]. 1629: Egy szakalloshoz ualo vas 
fúró tt f- d. 20 [Kv; RDL I. 132]. 1652: Kü fúrni való vas 
furo N. 1 [Görgény MT; Törzs.).

vasfúvó 1. vasfújtató munkás; muncitor care calcá foale­
le unei forje; Eisenblasebalgarbeiter. 1673: Farkas Péter vas 
fúuó [Dánfva Cs; CsVh 45],

2. vasfújtató hely; loc de forjárie; Platz fúr Eisenblasebalg- 
Hn. 1757: A Vas fúvóban (sz) | á Vas fúvón kívüli (sz) I»
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Váss fúvó mellett az álla jaroban (sz) [Szentmihály Cs; 
EHA],

vasfű apró lilás rózsaszín virágú gyógynövény; Verbéna 
officinalis; verbiná medicináid; Eisenkraut. 1790: Vas füvet 
évén döglett meg Bival Tehén No I [Msz; Told. 9]. 1819: 
egy ökre a Gálfalvi Malomnál vas füvet evet, vagy mi ókból 
el döglött [Kissáros KK; DE 2. XII. 1],

vasfül toartá de fier; Eisenohr. 1681: Egy réghi, eöreg 
másának vas füle [CsVh 94]. 1736: Kútra való vedren állott 
vas abronts 2 Vas Fülei a Vedernek 2 Vas Kávája el veszet 
[Mikefva KK; EMLt Conscr. XIII/I. 172]. 1832: Kúthoz 
való 3 Cserfa dongáju ujj állapotban lévő vedrek - kettő vas 
fülekkel... Kúthoz való avatég vedrek vas fülekkel [Sárom- 
berke MT; TSb 26],

vasfüles cu toartá de fier; mit Eisenohr. 1692: Ezen 
kúthoz való vas füles abroncsos, és kávás vider ... 92 szemű 
vas lánczokon áll [Mezöbodon TA; BK 2]. 1723: Egy réz 
tepsia; két Réz fazék vas fülüsek [Koronka MT; Told. 29/2].

vasfülű cu toartá de fier; mit Eisenohr. 1851: két spurkát 
cseber egy kis teknyő- és kártyüs - egy sajtár - galáta - egy 
vas abrontsos tölgyfa és vas fülű 16 kupás véka [Marosbo- 
gáta SzD; BetLt 2],

vasfűrész (pinzá de) ferástráu; Eisenságe. 1637: Uagyon 
Sebesben kett fwresz malom, vas fwreszejuel; uasas ten- 
gelyejuel csyapyajual. es egyeb minden ezkeozejuel [UF 1, 
427], 1692: Fűrész malom ... Egy öreg deszkameczö jo fo­
gas vas fűrész [Görgénysztimre MT; JHb Inv.].

vasfütő vasból készített tüzelő; sobá de fier; Eisenofen. 
1781: vagyon jo vas Füttö [Szentdemeter U; Hr]. 1798: 
kementze jo vas füttövel edgyütt [Malomfva U; EMLt 
Conscr. 13]. 1819: egy régi majd haszon vehetetlen zöld 
kájhákbol épült Kementze hasonló rósz vas füttöjével 
edgyütt [Baca SzD; TSb 6]. 1826: Egy rósz vas Füttö 
[Szentdemeter U; Told. 41]. 1844: Job Pista hozván mellém 
egy Vass Füttöt ... megint el ment [Bágyon TA; KLev. 
Karátson másképpen Kriszta Juon (19) vall.]. 1849: Vas 
füttöhöz kürtök igazítás (!) [Kv; Pk 6).

Szk: három lábon álló 1802: Három lábakon álló kis­
ded Vas füttö kéménnyével együtt [Ne; DobLev. 1V/858. 
8b] * lábas ~. 1818: Egy labas vas füjtö (!) kerek [Mv; 
MvLev.].

Vö. a fűtő címszóval.

vasgárfi ’?’ 1812: Egy ütőhöz való vas Gárfi [Mv; 
MvLev. II Szabadi József hagy.].

vasgereben vasból készített gereben; darac, dárácitor; Ei- 
senhechel. 1679: Gereben fog (: öregh vas gerebenhez való 
:) nro 7 [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 82],

Szk: kézi ~. 1679: Kenderhez való Kézi vas gereben nro 
8 [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 72].

vasgereblye vasból készített gereblye; greblá de fier; 
Eisenrechen. 1589: Egy Jo vas ghereblie [Kv; KLev. 1/2 Ve­
gyes ir. 691. /5W1 Veöttem .' \.is Gcieblict II. d. 28 [Kv; 
Szám. 4/X1X. 15]. 1591: Vas gereblie I [Kv; AggmLt A. 
53). 1636: Égi Vas Gereblie ér f. d. 25 [Kv; RDL I. 

109], 1644/1759: Vagyon ... egy lapos szántó vas, egy vas 
gereblye [Ne; DobLev. 111/651. 5a].

Szk: véleményezni való 1802: vetemenyezni való vas 
Kereblye [Benedek AF; Somlyai].

vasgolyóbis I. vasból készült ágyú-/puskagolyó; ghiulea; 
Eisenkugel. 1643: egy vas Golyóbis------f. - d. 8 [Kv; RDL 
I. 131]. 1652: Vagyon benne szakallos vas golyóbis [Gör- 
gény MT; Törzs.]. 1659: ltte(m) vas goliobis szakallossok- 
hoz való négy száz Eottve(n) [Kv; SzCLev.]. 1665: Szakál­
lashoz való vas goljobis vagion in universum no. 18.775 
[Fog.; UF 11, 313]. 1673: azon taraczkhoz való vass goljo- 
bisok égj ládában nro. 27 [UF II, 545]. 1679: Muskoteljhoz 
való vas golyóbis nro 207 | Szakállas puskához való vas 
goljobis nro 176 [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 43]. 
1681: Ezen garadicz alatt levő ... kis házacska kö boltos ... 
Vagyon itt: öt fontos vas golyóbis Nro 2. 4. fontos vas 
golyóbis Nro 12 1/2 fontos vas golyóbis Nro 30 ... Siskához 
való vas golyóbis Nro 341 Szakállashoz es seregbontohoz 
való vas golyóbis Nro 2965 [Vh; VhU 515]. 1714: 12.1b Vas 
globits égj Sakb(an) [AH 52].

2. vasból készült kerek formájú súly; greutate (sfericá) de 
metál pentru cintárire; Eisenkugel, eine Art Messgerat. 
1656: egy fa labra csinált vas karikakon fügheö vas lanezos 
masalo mertek, melihez vagyon 4 vas karikakon függeö vas 
lanezos masalo mertek meliben vagyon 4 vas karikas keö - 
mertek 5 vas goliobis | 4 labokon allo hús vagho szekek. 
melinek keötelen fügheö szkabas fa mertekje merő ser- 
penjeöje keö goliobis apró 6 merő fontjaival ’s kétt tizenkét 
fontos vas goliobisaval [UF II, 110, 113]. 1699: Hitván 
Kompona köveivel edgjutt nrö 1. Fa oka vas golyobissával 
edgjütt nrö 1 [O.csesztve AF; LLt Gyulafi László inv.].

vasgomb az ablak v. ajtó kilincsének vasból készített 
gombforma része; buton (metalic) de tras u^a/fereastra; 
Eisenknopf dér Tür/des Fensters. 1821: az ablakok vas 
sorkaikkal horgoloikkal és vas gomb bé vonóival együtt 
még használhatok [Koronka MT; Told.]. 1844: Egy kissebb 
szobába ... két vas sarkokon és pipákon jo borított zárral - 
koltsal - fordítóval - ütközővel - bé huzo vas gombbal és éj­
jeli zárral el látott egy fél béllésú - gyöngyszinre festett jo 
fenyő ajtó [Km; KmULev. 2 Pávai János kezével].

vasgombolyító vasat gömbölyítő; care este folosit la 
rotunjirea fierului; Eisenwickler. 1840: Egy vastagabb vas 
gombolyitto kalapáts 25 xr [HSzj kovácsműszer al.].

vasgyepü ’?’ Hn. 1759: a Vas gjepü nevezetű Szőlő hegj 
alatt (k) [Désakna SzD; EHA].

vashajtó csörlő vasból készült hajtó rúdja; minerul ro(ii 
de sucalá; Eisenkurbelstange dér Wendehaspcl. 1758: Egy 
Gyapot! fono és egy csöllö kerék Vaas hajlovai együtt [HSzj 
gyapotfonó-kerék al.].

vashámor vasbányához tartozó épületek, melyekben a 
kiégetett nyers vasat feldolgozzák; forjárie. forjlí; (Eisen) 
Hammerwerk. 1670: Édes Bátyám uram, az mi az golyóbis 
csináltatását illeti. Kegyelmed tudhatja, az Csamabányának 
s az vashámomak is csak fele miénk, kivel csak magunk dol­
gát is megérjük [ TML V. 356 Bornemisza Anna Teleki Mi­
hályhoz). 1679: Vas hámorban ki nagyobb temerdek rúd vas 
(: egyik(ne)k hoszsza 4 singh, masik(na)k 5 singh :) nro 2 
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[Uzdisztpéter U; TL. Bajomi János inv. 72]. 1681: Mint­
hogy penig az vas hámornak sz<ent> Márton nap tájban, 
avvagy annak utánnais csak hamar halgatni kell szükség­
képpen az víznek elapadásával és béfagyásával, arra nézve 
ollyankor mingyárt az vas hámornak minden vas eszközeit 
az hámori szolgák egyben szedvén és számlálván, rakják 
mind edgyüvé. ebben az számtartó házban [CsVh 92]. / 757: 
a Desznai Dominium mind Erdőből, bokorbol áll... egy Vas 
hámor vagyon, de azis neglecte [Somogyom KK; Ks 101 
Tolnai János aláírásával], 1775: Ezen Vas Hámor ... oly rósz 
vasat ád, melynek hasznát nehezen lehet venni mivel rósz 
Szemlekes töredező, az Pörő alatt Szellyel menő és morsa- 
lodo erőtlen vas [Lövéte U; Mk], 1796: X Bányákat ugyan 
aperiálhattyák úgy Verőket, vás ámorokot (!) kiszittenek, 
egyszóval a’ vas mivelést szabadon vihetik, de Contractus 
mellett [Mv; TLev. 5/16 Transm. 27],

Szk: csíki (fiskális) 1642: Porumbaki Uduarhaznal 
vagion Csíki vas hámorról hozot fűrész malomhoz való rúd 
vas vagion nro. 5 [UF 1. 818]. 1672: Az Csíki vas hámorról 
hosztanak kezemhez patkott 200 [Utl]. 1680 k.: Secundum 
diversas quietantias et testimonia Páter János uram eö ke­
gyelme e szerént administralta a csíki vashámor arendáiát 
[Gyf; CsVh 69]. 1681: méltóságos Apafi Mihály mostani 
kegyelmes urunk és méltóságos Bornemisza Anna kegyel­
mes asszonyunk eő nagyságok fejedelmi kegyelmességek- 
böl szabad jó akaratom szerént uállaltam fel az csíki fiscalis 
uas hámor és ahoz tartozó uám és eörheöz kiuántató 
gonduiselésének tisztit [CsVh 86] * felcsiki ~. 1681: Az eő 
nagysága fel-csíki vas hámorára fel meneö útnak végén és 
azon vas hámor ház udvarának elein vagyon ... égj kapu 
[CsVh 89],

vashámori vashámorban dolgozó; de la forjárie/forjá; am 
(Eisen)Hammerwerk arbeitender. 1681: Xz mi kegyelmes 
asszonyunk eö nagysága felcsíkszéki vas hámori és szépme­
zei harminczad gondviseleője Endes Miklós uram rever- 
salissa [CsVh 88]. 1691: praefectus uram tekintetes nemze- 
tes Fábián János uram eö kegyelme paranczolattyokból az 
csíki uas hámori gonduiseletnek tisztire introducáluán 
tekentetes, nemzetes Sándor János uramot [CsVh 113].

vashámorinspektor vashámor ellenőre; inspectorul for- 
járiei; Inspektor bei einem (Eisen)Hammerwerk. 1684: 
Gedon (!) András vas Hámor Inspector Vr(amna)k attam f. 
6//50 [Utl],

vashéhel vasléhel/gereben; darac, dárácitor; Eisenhechel. 
1741: Vás héhel nro 1 [Mocs K; JHbK XLIX/25].

vasheveder vasból készült keresztpánt; chingá 
transversalá de fier; Eisengurt. 1647: Az Vár le eresztő ka­
puja uy ... A Kapu alat égj Tölgj fából czinalt Uy Tömlőtz, 
az Tömlöcz Ajtaján égi vas heveder áltál rajta retez főstől, 
égj vas karika rajta [Marosillye H; VF 55/5415]. 1676: Az 
tűz hellye köveis vas hevederekben allanak, menyezeti ezen 
háznak párkányas jratos alsó padlasa deszkával padlatt 
[Fog.; UF II, 726]. 1694: Ennek az Kapunak vagyon 
Tölgyfából faragot Deszkából csinált vastag két felé nyilo, 
mind két részit áltál erő, erős Vas Hevederekkel meg heve- 
derezték, és erős Vas Sarkakon faraguak [Kővár; JHb inv.].

vashevederecske kies vasból készült kis keresztpánt; 
chingujá transversalá de fier; kleiner Eisengurt. 1736: Ezen 

... háznak két ablakai vadnak, mellyekis veszszövel bé vad­
nak vonagatva, mindeniken keresztül érő egy egy vékonyka 
vas Hevederetske van [CU].

vashevederes vas kereszpánttal ellátott; cu chingá 
transversalá de fier; mit Eisengurt versehen. / 652: Van egy 
meg vettetet hitvan ajtó bellett, vas hevederes [Görgény MT; 
Törzs.]. 1677: Vagyon ezen hámor házban vas rúdos, vas he­
vederes 14 vas karikás másáló kompona [Madaras Cs; CsVh 
49], 1679: Ónban foglalt, hat szegre meczett, negi fele nyilo, 
onas sarkas, foglalos vas hevederes, vas veszzös (!) | Az 
Kertnek ... Ajtaja ezen oldalanis; fel szer, vas sarkas heve­
deres, Tőke záros nro I [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János 
inv. 18, 99], 1681: Úr háza ... Ezen házból nyilo árnyék 
kamoraja, köböl eppettetett: Ajtaja fel szer, vas sarkas, 
heved(eres) retezes, retezfiejes) Nro I [Hátszeg Vh; VhU 
596].

vashevítő vas hevítésére használt; care aduce in stare de 
incandescenjá fierul; fúr die Erwármung des Eisens ge- 
braucht. 1677: Xz vas verő házból szolgál ki egy kő kémény, 
melynek alatta vagyon vas hevíttö koh, tűz helye nem igen 
jó [Madaras Cs; CsVh 58].

vashomlok vasból készített kemencepárkány; bordura/ 
marginea de fier a cuptorului; Ofenrand aus Eisen hergestellt. 
1735: Egy Zöld kemencze tizennégy rend kályhából álló 
csipkéjével együtt Vas homloka hozá való vas lapát [Király­
halma KK; Ks 23/XXIIb].

vashordó vasat hordó; care transportá fier; jd, der/die Ei­
sen transportiert. 1676/1681: Az Vasnak el adásában obser- 
vállya asztis: hogy a’ mennyire az két szekérhez való vas 
hordo Lovaim győzhetik, megszűnés nélkül ászt mindenfelé 
hordássá sokadalmokb(a) [Vh; VhU 660].

vashorgocska kies kis vashorog; círligel de fier; Eisen- 
hackchen. 1656: Ezen praenotalt praefectus uram hazai ab­
lakainak küvül felöl, vas sarkokon pántokon forgó, vas 
horgoczkaival deszka táblái [UF II, 151]. 1699: az Ablak 
táblái vas pantocskakon s horgocskákon forgók [Boros- 
krakkó AF; BfN]. 1772: (Az ablak) Tábla égy vas hor- 
gotskával záródik bé [Kv; BMúz. Mikes conscr.] | Ezen 
Épületnek égy Ajtaja nyílik nap keletről, melly Ajtó előtt 
négy fogú fenyőfa Dészkából való Garaditsatska vagyon ... 
két vas sorkokon forgó Ajtaja, égy bé záró vas horgotskával 
edgyüt [Szászfenes K; BMúz. Mikes conscr.]. 1775: vagyon 
az nagy Udvarház ... Stukaturas ónba foglalt nyoltz 
Sarkatskákon forgó négy négy vas horgotskakal záródó 
üveg karikaju két ablakokkal vilagoskodo Pitvarában 
[Nagyiklód SzD; CU]. 1842: nyílik égy szimpla fenyő 
dészka rongyos ajtó ... van rajta égy kis belölröl bé 
akasztható vas horgotska [O.kercisóra F; TSb 51].

vashorgoló vasból készült ablak- v. ajtóhorog; cirlig de 
fier; Eisenhaken dér Tür/des Fensters. 1810: (Az ajtó) 
ablakjai ablak bérlessel, párkánnyal, vas sarkokkal, két két 
vas horgolokkal. Szegelet szorító vasakkal | ezen Istállón ... 
vas sorkokon forgó Ablakok, vas horgolokkal, kihuzokkal. 
Szegelet foglaló Vasakkal [Doboka; Ks 76 Conscr. 24, 31).

vashorgos vashoroggal ellátott; cu cirlig de fier; nni 
Eisenhaken versehen. 1656: Ezen konyha falun vágjon - 
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eöregh ’s egy kiczin pusztha ablak, az kett eöregbekhez, vas 
sarkos panthos 2 fele nilo vas horgos deszka tabla vagyon 
[Fog.; UF II, 106]. 1679: Filegoria ... Fel vono, vas horgos, 
vas karikas, deszka Táblás ablaka nro 7 [Uzdisztpéter K; 
TL. Bajomi János inv. 108]. 1711/1761: Az tornác végiben 
sövényből font kis kamarácska, dészka ajtaja, vassarkokon 
járó fazárja, vashorgas kolcsa [Szászvesszős KK; ETF 108. 
10], 1801: Egy vas horgos Lajtorja [Koronka MT; Told. 23],

vashorgú vashoroggal ellátott; cu cirlig de fier; mit 
Eisenhaken versehen. 1830: Dészka ületü Szükség Szék, 
vas sarkú és horgu ajtóval [Kv; Somb. II],

vashorog vaskampó; cirlig de fier; Eisenhaken. 1594: Az 
Várbeli hazakban ualo Inuentarium ... Vas horogh uagion 
No. 1 [Somlyó Sz; UC 78. 7/22], 1621: Az Var alat való ma­
lom Jnuentariüma ... vas horogh nro 1 [Kv; Szám. 15b/VI]. 
1632: SáfTár ház ... Égj eöregh temérdek uas horogh - N 1 
[Komána F; UC 14/38]. 1652: Az gerendába függesztve egy 
fenyeo rúd végiben vas horog, ház fedél szaggató [Görgény 
MT; Törzs.]. 1681: Konyhabeli eszközök ... Szittó vas ho­
rog hat [UtI]. 1706: egy doszkaba négy vas horgok [Kőris- 
patak U; Pf], 1732: 6 fenyő deszka ajtók ... vas sorkokon es 
horgokon bérlét küszöbén, s ajtó mellyekeken forognak 
[Tancs K; Told. 11/70]. 1768: Vas horgok holminek ki kere­
sésére 13 [Mezősztgyörgy K; Ks 23/XXIIb]. 1816: Ezen 
Szobának ... egy fél vas káván forgó és vas haroggal hargolo 
rostélyos ajtaján belöl vagyon egy más egész ... viseltes aj­
taja [Jobbágyivá MT; BálLt 67], 1829: Egy nagy ujjadon uj 
Hámbár három szakaszra és három ajtóra tsinálva ... Egy uj 
vas Jegelő es vas horog [Km; KmULev. 2]. 1832: Két 
hosszú hordo eresztő kötelek és egy keresztül övedző kötél 
két vas horgaival [Sáromberke MT; TSb 26].

Szk: ablakrámához való ~. 1756: Ablok Rámákhoz való 
vas horgok Nrö 3 [Somkerék SzD; Ks Bethlen Imre lelt.] * 
beakasztó 1849: Egy rongyos fa Szék és égy kis bé 
akasztó vas horgával [Somkerék SzD; Ks 73/55] * disznófo­
gó ~. 1780: Egy disznó fogó vas horog [Ne; DobLev. 
111/546. 2a] * felhérchez való ~. 1787: Felhertzhez való 2. 
vas horog Dr 8 [Mv; MvLev. Csiszár György hagy. 5] * hor- 
dóeresztő ~. 1824: Két hordó-eresztö vas horog, 4 Csap ’s 
két gyértyatartó pléh [Kv; BetLt 2] * kifeszitő ~. 1817: A 
nagy pinezének ajtója, az udvar felöl nyillik meg ... az 
edgyik fél ajtónak vagyon égy ki feszittö vas horga 
[Ördöngöstiizes SzD; ÖrmMúz. 4] * komponáló ~. 1810: 
Egy komponáló vas horog xr 26 [Mv; MvLev. 25 Trincséni 
Mihály hagy.] ♦ luszternek való ~. 1816: a’ más két első 
Házokban a’ Stakaturakban Lustemek való vas Horog van 
[Kv; Bőm. IV/14] * suszterakasztó ~. 1823: a’ Palota, és 
Nappali Ház Stakaturájiba edgy edgy Suszter akasztó Vas 
horgok vágynak [Mezöméhes TA; HG. Mara lev.] * üstme­
legítő ~. 1675: az pitvarban egy üst melegítő hoszu vas 
horogh [Mezömadaras MT; Borb. II].

vashúzó vaskampó; miner de tras din fier; Eisenhaken. 
1823: A' Palotára menve találtunk egy Pitvarra nyíló rósz fe­
nyő fa ajtót, melynek vas sarkai jók vas húzója jó zárja jó 
[Erdőszengyel MT; TSb 43], 1824 a' középső Ház ... Ajta­
ja Tükörös fenyő fa vas sorkaival vas reteszével vas húzó­
jával, és fa zárójával gyenge [Erdőszengyel MT; TSb 43].

vuiga átv. vasjárom; jug de fier; Eisenjoch, Gefangen- 
schaft. 1662: Az vezér, császár s porta nevével a fajárom he­

lyett illyen elviselhetetlen vasigát és jármot vetvén a sze­
gény ország nyakára [SKr 455],

vásik 1. kopik, romlik; a se foci; stumpf werden. 1807 k: 
a Szeker Eke a sok oeconomizalas miatt olly allapattyáb(an) 
a mint Szekelly Mihálly idejéb(en) volt meg nem maradhat­
tak mivel azakkal igen sokat oeconomimizáltak (!) azok 
vástak romiattak, mellyek romlattságát ... az Eskettetö ... 
tsak ujitgatta mikor mi reszib(en) romlat [Sinfva TA; Borb. 
II Pető Ferenc (67) szabad személy vall.].

2. szk-ban; in construcjie; in Wortkonstruktion; ~ a foga 
vmire nagyon óhajt/kíván/meg akar szerezni vmit; a duce 
dórul de ceva ..., a duce jind(ul); ihm wassert dér Mund 
danach. 1619: Bizony azfelöl egyiknek se vássék az foga az 
erdélyi fejedelemségre, mert nem adják [BTN2 179]. 1750: 
Apám Vramnak az uj Esztendőben égj Hattzeg vidéki Dá­
mát kívánok tudom is hogy vásik a Foga réa de meg lássa 
hogj meg ne njuzzák a Lovát mint az enyimet [Folt H; BK. 
Bethlen Gergely lev.].

vasing vasból készült páncéling; zale; Panzerhemd. 
1849: A' Gabanás feletti első szába (!) ... a’ falba alkatott 
könyves Téka - de üvegetlen, benne lévő külömbözö 
könyvekkel. - Egy vas lántzozatt ing ... 2. spádé - és égy 
nagy spádé ... Egy Buzdogány [Szentbenedek SzD; Ks 
73/55],

vasiszkába 1. vaseszkába

vasjárom átv. vasiga; jug, robie; Eisenjoch, Gefangen- 
schaft. 1710: Az Isten is megharaguvék, s olyan vasjármot 
vete nyakunkban, akit sem mi, sem posteritásink el nem vi­
selhetünk [CsH 67].

vasjáromszeg vasjáromhoz való szeg; resteu de fier; 
Eisennagel. 1846: két Béres szekér ... három lajtorja - 
Tengellyel mind vasasok rudakkal sorogjákkal löctsökkel 
Csatlósokkal jármakka! - 10 pengő karikákkal két tengely 
szegekkel, két derék - két járom tartó lánczokkal és egy vas 
járom szeggel [Szászerked K; LLt].

vasjegelő vasból készített jégvágó; unealtá (de fier) pen- 
tru táierea ghe(ii; Eishackwerzeug. 1829: Egy uj vas Jegelő 
és vas horog [Km; KmULev. 2].

vasjövedelem vas után fizetett tizedből származó jövede­
lem; venit ob|inut din dijma perceputá dupá fierul prelucrat; 
Einkommen aus dem Eisensteuer. 1780: a' volt ugyanis a' 
Vas tsínálásrol irt Articulusnak főbb ezéllya hogy a’ tehe­
tősebb verös kovácsok között a’ gyengébbek is élhessenek, 
a’ Po(sse)ssorok a’ Verők heverése miatt tized vas jövedel­
mekben kárt ne vallyanak [Torockósztgyörgy TA; TLev. 
9/16].

váska vízhordó rúd; drug de fier; Eisentragstange fürs 
Wasscr. 1687 k.: Egy Vaska vagy Malha sótól f - //12 
[MvRKLev. Vect. 11].

váskabcli "V XVIII. sz. köz.: Vaskabali föld [Pl].

vaskalán, vaskanál I. vasból készült kanál/kanálfonna 
eszköz; lingurá de fier; EiscnlöfTel. 1558 k.: Wed az kymert 
onnoth es fed egy fazékban ... es agy etps twzeth neky es 
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Midp(n) az on Meg hewly es vegy eegy vas kalanth ... es In­
gasd Jól toua es lezen az on hamuua [Nsz; MKsz 1896. 282]. 
1588: Katonay Mihály vramnal marat volt keet vas kalan. 
Egy Rostelj, Égy vas Nyas, keet Vas fazék [Kv; Szám. 4/1. 
26]. 1592: Inuentaltatott az portörö Malomnak Zerzama ... 
égi was wst láb. égi Nagi was kala(n) [Kv; Szám. 5/XIV. 4 
Éppel Péter sp kezével]. 1638: Ki konhjara nilik eggj fel 
szer paraszt, vas nélkül való aito. Vágjon benne ... Égj vas 
kalan. Két vas nyars [A.porumbák F; UF I, 661]. 1680: Az 
eöveg csinalashoz vadnak holmi vasból álló eszközök esze­
rint ... Ugyan vas köpüs fában csinált vas kalán, mellyel az 
kemenczeben levő fazékban fretát szoktak bé vetni no. I 
[A.porumbák F; UF II, 973]. 1747: egy Abrasz egy vas 
kalán, egy Szalanának a két szélye [Homoród H; BK. Bota 
Anna cons. quondam Bokonya Áron (50) jb vall.]. 1762: vit 
el ... Vas kalánt miheljt a' Mlgos Ur még halálozék 
mindgyárt el Sugorita, úgy egy Aranyos Lepedőt is az elő 
Ruhaja alat vin ell [Mk-Rh IX/109], 1774: Szállitatott még 
Vásárhelyre az Uraságéból ’a többi között Vaskalánt, Nyár­
sat, Serpenyőt, Pecsenye vas alá valót [Szentdemeter U; LLt 
Vall. 94], 1789: Tajték hányó, ’s Lév szűrő 2. Vas Kalánok 
Rf- xr 10 [Mv; ConscrAp. 4], 1812: Egy kisded hitván vas 
kalán [Mv; MvLev. 12 Szabadi József hagy.]. 1820: 
Dregánné ... Kováts Máris ... meg Eskettetése után ... úgy 
szollá a’ Feleségemhez: Ugyan járék (!) a Bárónéval én néki 
pénzt vittem fel, s, hogy mind fel nem vittem a’ mennyit 
kívánt, szorossan fogott még Vaskalánt vett a kezébe s 
inasostol edgyűtt meg akart verni [Várfva TA; JHb 48 Budai 
Péter (42) fogadós vall.]. 1853: Egy réz nyelű vaskalány 
[Mv; TSb 4],

Szk: golyóbisöntő —. 1656: Egy golyóbis eonteö vas 
kala(n) [Doboka; Mk Inv. 3]. 1669: égj goljobis öntő Vas 
kalan [Királyhalma NK; Ks 67. 46. 24a] * húslémeregetö ~. 
1798: Hús lé meregető Vas Kalán [Kv; Pk 6 Rázmány 
Hedviga hagy.] * konyhára való ~. 1761: Konyhára való 
Kisded Vaskalány 1 [Branyicska H; JHb XXXV/39. 9] * 
lészűrő 1757: Edgy lév szűrő vas kalány [Jobbágyfva 
MT; BálLt 71] * meregető ~. 1801: Egy pár merengetö Vas 
kolány [Mv; MvLev.] * ónolvasztó 1667: Onn olvasztó 
vas kalánok ... nro. 3 [Fog.; UF II, 339] * tajtékhányó ~. 
1761: Vas tajték hányó kalány Nro 1 [Vessződ NK; JHb 
XXIII/31.26],

2. vasból készített kőmüveskanál/vakolókanál; mistrie; 
Mörtellöffel,-kelle aus Eisen. 1627: Égj vas kalan keo- 
miesnek való nielnelkul, es Égj chipelius vono f- d. 25 [Kv; 
RDLI. 134],

Szk: vakoló ~. 1729: Vakalo vas kalán nrö 1 [Maros- 
sztgyörgy MT; Ks 23/XXIIb].

3. vaslapát; fára?; Eisenschaufel. 1630: az katonák ... 
onnetis ualtigh haigaltanak ki az ablakon keöuel Uas- 
kalannal, az mit kaphattak [Mv; MvLt 290. 216]. 1648: Va­
gyon ez hazban egy kályhás kemencze ... Egy vas maczka, 
egy vas kalan [Porumbák F; UF I, 888]. 1656: Aczel 6 da­
rabban libr. 28. Egy vas kalani reghi rósz [Fog.; UF II, 113]. 
1676: Vagyon ezen pitvarban keö kémény allya, mely alat 
egy kőből rakott bontakozott tűzhely. Tüzhellyén egy vas 
kalán [Fog.; UF II, 726]. 1748: Vas kalány Nro 3 [Mezösályi 
TA; Ks 7. XVII. 10]. 1750: égj vas kalány, vas fogo 
[Szamosivá K; JHbK LVIII/4.2], 1767: ezzel kezib(en) lévő 
vas kalánnyal fordula hogy engemet meg űssen [Majos MT; 
Told. 26/5]. 1789: 2. Vas Kalán Tüzhellyre való Rft - xr 30 
[Mv; ConscrAp. 4], 1800: Az Expressusaink el mentenek 
Vásárhelyre ... adtunk a’ Kezere 10 Vonás fór. egy tűz fogot. 

egy vas kalánt [Torockó; TLev. 5]. 1852: Égy fogo, égy 
vaskalány [DLt 923],

Szk: kemenceszitó 1697: nyílik edj kis gerendás 
házatskára égj kis ajtó. Itt van ... Égj Zöld mázu kemencze 
Szito vaskalan nro 1 [Borberek AF; Mk Alvinczi Péter inv. 
4] * szurokmerő 1665: Szurok merő vas kalan no. I [UF 
II, 313]. 1667: Egy eoregh szurok mérő vas kalán [UÉ II, 
337] * tarackhoz való ~. 1665: Taraczkhoz való vas kalan 
no. 1 [Fog.; UF II, 314], 1673: Taraczkhoz való vass kalán 
... nro. 1 [UF II, 541] * tűzszurkáló ~. 1693: Mihoknak ... 
Egy tűz szirkalo (!) vas kalan [Ne; DobLev. 1/38. 10],

vaskalapács vasból készített kalapács; ciocan de fier; 
Eisenhammer. 1811: egy ko (?) patkolo vas Kalapáts [Jedd 
MT; LLt]. 1830: Egy Kéz Vono Kés ... Egy Vass Kalapáts 
... Egy Fogo [Nagyikland TA;TLt Közig, ir. 1748],

Szk: csapbeverő ~. 1824: Egy tsap-béverö vas Kalapáts 
nyelestől [Kv; BetLt 2] * harangütő ~. 1656: Ezen toroni 
alsó reszeben vágjon égi óra minden hoza tartózó eszkeő- 
zeivel egjütt kiben alla jaro kett hoszu kötelein leuö pondusa 
felseö harang üteö vas kalapaczia megh vágjon [UF II, 136].

vaskankó vasból készült horogszerű szerszám (része); 
cirlig de fier; Eisentripper, -haken. 1768: Oroszfalva két tűz­
re való vas kankót csináltatott két magyar forintokkal és egy 
kost két vas karikákkal együtt egy magyar forinttal [Orosz­
falu Hsz; RSzF 101]. 1806: Egy fűrész tengei végibe való 
vas kanko ahoz való karikával [Bodola Hsz; BLt].

vaskanta vasból készített kanta formájú tartószerkezet; 
dispozitiv de sustinere tácut din fier in forrná de caná; Eisen- 
kanne, eine Art Tragwerk aus Eisen. / 736: a’ Tomatz Geren­
dái között fekszik vas Csapos és Vas Kantákkal szorított 
Tengellyetskéjeken álnak, és Ingadoznak két kis Haran- 
gotskak [Várhegy MT; EMLt Conscr.].

vaskapa vasból készített kapa; sapá de fier; Eisenhacke. 
1665: Vágjon ezen Váár kapuja között az fogason ... Lapos 
vas kapa no. 2 [UF II, 309],

Szk: tővágó 1652: Három tö vago vas kapa nyelestől 
N. 2 [Görgény MT; Törzs.].

vaskapcsos vaskapoccsal ellátott; cu scoabá de fier; mit 
Eisenklammer versehen. 1636: Ez kapunak felseö sarka 
foglalója szeles vas kapocz vas kapczios rudas szegezed 
rayta, ’e mellett egy gyalogh kapu eöregh. fa kilinczies es 
pantos, az felseö sarka szeles vas kapoczial foglaltától az 
kapu baluanyahoz [Siménfva U; JHb]. 1745: A’ kő folyosó­
ról mennek bé a’ Palotákra egy reteszes, retesz fos vas 
kaptsos fel vonó kaputskán melly(ne)k két mellyékin van­
nak vas kaptsos Táblák [Marossztkirály AF; Told. 18],

vaskapocán vasból készült harapófogó alakú szerszám, 
amit állatok orrára csatollak, orrfék; iava?á (de nas) din fier; 
Nasenbremse aus Eisen. 1827: Ménlohoz való vas kapotzán 
három hozzájok való kordákal [F.zsuk K; SLt Vegyes 
perir.].

vaskapocs scoabá de fier; Eisenklammer. 1597: Andrass 
koúachy chinalt ez kapu Tengelihez az chiapia melle 3 
eoreog zeget es két vas kapehiot meli az chiapban iar... d 24 
[Kv; Szám. 7/XII. 22 Filstich Lőrinc sp kezével]. 1600: 
házhely ezkcoz ... 3 furo. kéz vono abronchon vano(!)vas 
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kapoch [UszT 15/178], 1647: vas sarkú pantú vy aito, az 
mellyeke fa, kereztwl áltál egy szegezeo gerenda iar vas 
kapczokban [Mezőkirályfva KK; BK 48/16). 1662: nagy 
köházú malom is vala, mellynek mind alsó- mind felső 
selyipjei mindenestül szép faragott kövekbül építtetvén, 
minden kövek erős és nagy vas kapcsokkal valának egyik a 
másikhoz összefoglalva [SKr 258]. 1676: Ezen haznak va­
gyon 4.4. nyílású 3 ablakai üveges rámái vas pantosok, sar- 
kossok, vas vesszősek, tokjai pedigh vas kapczokkal vad­
nak, az keő mellyekekhez foglalva [Fog.; UF II, 728]. 1699: 
ezen fás kertbé ez csűr kerttből jönek bé cserefa kötöt kapu 
melljiékű vas kapcson forgó holnyolt bűkfa deszkából allo 
kapun [Szentdemeter U; LLt Inv. 31], 1700: Egy Zöld 
Kanavácz Szoknya egy Szer arany Csipke rajta vál Iával 
hasonlóval az vállán vas kapots [Hr 1/20], 1723: Egy fa héj 
szin Selyem kamuka dolmány, a’ mellyén 32 - pár arany fo­
nal gombok, és rojtos makkos gombházak, az ujján vas 
kaptsok [Koronka MT; Told. 29/2], 1772: (A kaput) vas 
kaptsak tartyák [Szászfenes K; BMúz. Mikes conscr.]. 
1784: Vagyon egy Fenyő Berbentze, három abrontsok rajta 
felső feneke nintsen ... Két Légej, mindeniken jo vas kapots 
[Rücs TA; Ks 21. XV. 22]. 1849: 100 darab ... vas kapots az 
álláshoz ... 26 „ 40 [Dés; DLt 858/1847],

Szk: ács mesterséghez való 1797: Áts mesterséghez 
való egy vas kapots [M.igen AF; DobLev. IV/777. 13] * eké­
re való 1748: Ekére való vas kapocs nro 2 [Csicsó Cs; Ks 
65. 44. 13] * kádározó/kádárnak való 1717: Kádárt na )k 
való vas kapocs, két horgas kézvono [Abafája MT; JHbK 
XXXIV/20. 6]. 1797: Kádározo két vas Kapots [M.igen AF; 
DobLev. IV/777. 13]. 1849: Egy kádározo vas kapacs [Mv; 
MvLev.] * lajtorja végét leszorító 1751: Lajtorja végét le 
szoritto vas kapcsok [Gyéressztkirály TA; Szentk 6b 
Conscr.] * tönköt fogó 1806: Tönköt fogó három vas 
kapots [Bodola Hsz; BLt].

vaskaptány vascsapda; capcaná/cursá din fier; Eisen- 
falle, 1744: égj derék vas Kafftán (I), Ennek Koltsa Margit 
Asz(sz)on(n)ál [Szentdemeter U; LLt Fasc. 67]. 1802: Vas 
kaptány egy [Tűre K; MkG]. 1816: Egy nagy vas kaptány, 
hozzá való Lántzával [Bányabükk TA; MkG],

vaskapu vasból készült kapu; poartá de fier; Eisentor, 
-pforte. Hn. 1653: Vaskapunál [ETA I, 83 NSz]. 1659: Vas­
kapu felé egy Kemyes nevű falujában [Kv; KvE 178 LJ]. 
1660: Vaskapura [TML 1, 504 Balogh Máté Teleki Mihály­
hoz], 1662: Vaskapu felé ... Vaskapuban ... Vaskapu szoro­
sát [SKr 519], 1681: Az Vas Kapun belől [VhU 204], 1704: 
Vaskapu felől [WIN I, 85]. 1723: az Alsó Vaskapub(an) 
(sző) [Bh; KHn II]. 1729: Felső vaskapu (sző) [Bh; KHn 
11]. 1731: Vaskapu uttyánál (sz) [Bh; KHn 12]. 1742: A vas­
kapu hegyire (sz) [Bh; EHA]. 1754: K Vaskapuban (sző) 
[Bh; KHn 17], 1758: A Vaskapu tőben (k) [Bh; EHA], 
1805/1825: a- Vass Kaputol [Dés; EHA). 1822 k.: A Vas 
kopu oldal(na)k [Dés; EHA). 1845: a Vas kapu alatt [Dés; 
EHA], 1891: Vaskapu [Tűre K; KHn 265).

vaskapuból! a Vaskapu (Sz) tn -beli képzős szárm.; 
derivatul formát cu sufixul -beli al toponimului Vaskapu/ 
Poarta Sálajului; mit dem AbleitungssutTix -beli gebildete 
Form des ÓN Vaskapu: Vaskapuban levő; de la Vaskapu; 
beim Vaskapu. 1662: Így újobban is népét összegyűjtvén és 
Szászvároshoz visszaszállván, míg clszéledett népét is s 
gyalogjai közül is az vaskapubéli sáncokbul ha kik elszalad­

hatnának (kiket nem kevéssé sóhajtana) táborába vehetné 
[SKr 520],

vaskapui a Vaskapu (H) hágó -i képzős szárm.; derivatul 
formát cu sufixul -i al toponimului Vaskapu/Poarta de Fier; 
mit dem AbleitungssutTix -i gebildete Form des ON Vaska- 
pu/Eiserne Tor: 1. Vaskapunál történő; de la Vaskapu; beim 
Vaskapu geschehend. 1710: Amint éjszaka a Szederjes erde­
jén megyünk, hát ihol jő a vaskapui harcról szaladó székely 
csoportonként [BÖn. 562).

2. Vaskapu felé vivő; din/de la Vaskapu; nach/aus Vaska­
pu. 1770: A muszka mégis Moldovában és Havasalföldében 
vagyon ... Munitiókat igen sokat szállítottak Tömösvárra, a 
vaskapui, verestoronyi és ojtozi passusokra [RettE 238).

vaskar vasból készült karszerű alkatrész; piesá de fier in 
forrná de bra); stabartiges Eisengerát. 1843: A K Monostori 
Papiros gyár ... a gerendely vas karjai 28k Sept 842 
készíttetvén újból jók [Km; KmULev. 2).

vaskard vasból készített kard; sabie de fier; Eisenschwert. 
1805: Egy Török vas úti kard, aczélos Német hüvelyben 
[Mv; TGsz 52).

vaskarika 1. inel/verigá de fier; Eisenreifen, -ring. 1587: 
Az Zerzamot kyt Chynalt az molnár az Semlye liztnek. Arra 
való Vasz Karikákat [Kv; Szám. 3/XXXII1. 11], 1600: 
veottem eg Ekét... d. 65. Az gerendelyere czinaltattam egy 
vas karikát, az korma(n) dezkara vasat d 12 [Kv; Szám. 9/ 
XII. 65 (gyártó Simon isp. m. kezével], 1623: Jo Eoregh vas 
karikakott zegeztesse(n) az Labfakb(an) kikhez Louakott 
keötteőzhessenek [BGU]. 1632: Algiuh (!) ualo eöregh 
horogh vas karika ... N. 1 Két szeles talner vas karika ... N. 
2 Algiuhoz ualo eöregh vas karika ... N. 1 [Fog.; UF 1,134]. 
1647: Ittem két vas karika hintohoz való [Marosillye H; VF 
55/5415]. 1652: Két fel hercz vas karikakon függő két két 
ham fával [Görgény MT; Törzs.]. 1680: az Tomaczban 
vágjon hús vago szék nö. I. azon felyül kötélén es nyolcz 
vas karikákon tüg le az padlásból egy hús merő kumpána 
[A.porumbák; ALt 13], 1753: Munt Liszt tartó. Sákon van 
vas karika nrö 10 [Szentmargita SzD; Ks 18/CII]. 1761: Va­
gyon még, két kerekű Talyiga, melynek az egyik kerekin, 
két kerék Főre, és két fentő tőre való, alkalmas vas karikai 
vannak, meg lehetős Fa rudyával [Kéménd H; JHb 
XXXV/39. 32], 1789: A' Pintze ajtó előtt egy Mosár törö 
Töke, rajta való ’s belé szegzett szoritto Vas Sroffal, ezen 
fellyül a’ Gerendáb(a) szegezve egy pár le tüggö Vas Karika 
[Mv; ConscrAp. 16], 1829: Egy Hordo Szekér minden kész­
ségivei 11 vas karikával [HSzj hordószekér a\.]. 1852: A’ viz 
kerék keresztye végein vaskarikák nintsenek [Km; KmULev. 
2].

Szk: cövek végére való ~. 1822: Égy kerek ... tzövek vé­
gére való gömboljég vas karika [DLt 1821. év al.] * ekén 
levő ~. 1759: a’ Gróf!' Ekéjéből a’ melly hoszszu vass lég 
jobb volt, ki vette ... hasonloképen az Ekén lévő vas karikát 
és portingát (!) is le vett | Marosludas; TK14 r. jb vall] * fel­
vonó ~. 1676: Belseő Váár ... Vagion az kapunak két felől 
az felső vegin két fel vono vas karika, de kőtél nincz hozzá 
[Fog.; UF II. 770] * fojtó ~. 1669 vágjon egy lo szekérhez 
való rúd; kín ött fojtó vas karika vagyon [Királyhalma NK; 
Ks 67. 46. 24a) * fürészvas végébe való 1789: Fűrész vas 
végibe való vaskarikák |HSzj fiirész-vas al.) * gömbölveg 
—» cövek végére való ~ * kerék agyára való 1681: Kerék 
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agiára küllő melle való vas karika Nro 1 [Hátszeg; VhU 
597] * kerék fejére való ~. 1656: Három eoreg Kerekfejere 
való vas Karika Két Pengeö Karika [Doboka; Mk inv. 3] * 
kinyitó ~. 1656: 4, 4 táblákból allo egy egy rendbeli üvegh 
ablaka, kiknek vas sarkaj pantiaj ki nito vas karikaj forditoj 
ramaj tokjai megh vadnak I üvegh ablakaj. kiknek vas sar­
kok pantiok ki nito vas karikajok forditojok tokjok es 
ramajok ep állapottal vadnak [Fog.; UF II, 127, 135] * ko­
ronghoz való-. 1656: Bethleni malomház ... mind külseö s 
belseö bel kerekek jók hoza való koronghjaival, koronghoz 
való vas karikaival [UF II, 169] * lőcstartó-. 1836: Két rósz 
Marok vas, edgy lajtorján edgy löts tartó Vas Karika [MNy 
XXXVIII, 210] * ostorba való ~. 1810: 210 ostorba való 
Vas karika ... Hf 3 xr 10 [Mv; MvLev. 14 Trincséni Mihály 
hagy] * szekérkerékfőre való ~. 1797: Szekér Kerék főre 
való vas karika három [M.igen AF; DobLev. IV/777. 13] * 
szekérre való ~. 1735: Szekérré való vas karika és Sikótyo 
Kórodról Cédái Sz: Benedekre [Kv; Ks 40/XXVIIIc].

2. vasbéklyó; cátu?á; Eisenfessel. 1660: Odavivén ben­
nünket, mindjárt lábainkra vasakat vervén és paraszt rabok­
kal együtt tizedmagunkkal nyakunkra vaskarikát csinálván, 
azoknak lyukain, az torkunk alatt, harminc- avagy negy- 
venölnyi láncot általvonván, együvé fűztenek, élőnkbe vet­
vén az emberfejeket, hogy megnyúzzuk [Kv; KvE 180 LJ].

vaskarikácska kies kis, vasból készített karika; verigufá; 
Eisenringlein. 1734: Vagyon ezen a Házon két üveg ablak 
Deszkákban rakva ... három kis vas karikácskák, és fa bé 
horgolojok rajtak [Mezősztjakab TA; JHb Xl/9. 5]. 1741/ 
XVIII. sz.: Szegezett Vas Karikátskák [Somkerék SzD; Berz. 
7. 68. 280]. 1784: a Nyújtó végin egy vas karikátska az 
Ágossán más [Rücs MT; Ks 21. XV. 22].

vaskarikás vaskarikával ellátott; cu inel/verigá de fier; 
mit Eisenring versehen. 1647: Az ház keozepin egy vas 
karikas gyertia tartó, vason fwgh [M.királyfva KK; BK 
48/16], 1652: Kű feszitő fara csinált vas karikas vas rúd N. 
I [Görgény MT; Törzs.]. 1656: Ezen palota falan vagyon, 
hat hat táblából allo vas sarkos, pantos, fordítós, ki nyitó vas 
karikas, eöt rendbeli ablak [Fog.; UF II, 174], 1679: Az 
Kertnek ... Ajtaja ... Eggyik széles ramas deszkává! dupla- 
son béliét, Sarka alól vas karikás csapos [Uzdisztpéter K; 
TL. Bajomi János inv. 9]. 1681: Nebojsza Bástya ... Harma­
dik ajtajais, Tölgi fabul faragot temerdek deszkából 
csináltatott, vas Sarkas, hevederes tolyo záros, vas karikas 
[Vh; VhU 557], 1691: Ennek az kapu vonó gémnek közepin 
az tengelye vaskarikas s vas kávákon forog [Kővár; MNy X, 
370], 1729: Az Szent Annái malom ... Foka vas karikas 
abroncsu [Marossztgyörgy MT; Ks 28/XXIlb]. 1735: Az 
Ajtó megett egy pohár szék ... az alsó része tizenkét Tolyo- 
kás ki vono vas karikások, körüdes körül deszkával bé- 
csinálva [Királyhalma NK; Ks 23/XXIlb]. 1756: négy törő a 
vége vas karikások [HSzj kásatörö-ház al.]. 1810: Vám 
Vevő két vas karikás Fuka No 1 [Sóakna MT; Bőm. G. IX. 
5]. 1833: Van ... ezen Malomban ... egy követ emelő vas 
Karikás Ketske [F.zsuk K; SLt Vegyes perir.].

vaskaró vasból készített karó; drug/bará de fier; Ei- 
senpfahl, -stange. 1797: Egy Nagy vas karó [M.igen AF; 
DobLev. IV/777. 12]. 1842: egy ágas vas karó - vagyis kő 
Támasztó [Csekelaka AF; KCsI 3]. 1849 k.: 6 kasza ... Egy 
vas karó [DobLev. V/l280].

vaskásztró vaslábos; castron de fier; Eisentopf. 1845: 
Vas Edények. 1. Vas Kásztron [Gyalakuta MT; LLt]. 1848 
k.: Egy fekete vas, belöl portzellán kásztro [Sornb.].

vaskáva plevitá; Eisenzarge. 1691: Ennek az kapu vonó 
gémnek közepin az tengelye vaskarikas s vas kávákon forog 
[Kővár; MNy X, 370], 1692: vas kávákon es Sarkakon járó, 
két felé nyilo őregh kapu [Mezőbodon TA; BK]. 1694: iffju 
Bálpataki János Ur(am) Borbereki háza ... Udvarára nyílik 
az uttzárol, két felé nyíló párkányjos fenyő deszkás kapu ... 
ennek két sarkai felljül vas kávákb(an), alól vas tsapokon 
forgók [Borberek AF; BÍR]. 1739: Az Udvarban vágjon Égj 
Fakó Beres szeker, mindenik kerekén két, két vas karika, az 
Lőcsein vas kávák, vas tengely vég szegekkel edgyütt 
[Mezősztjakab TA; JHb XI/9. 12]. 1793: az Szabó András 
Háza ... Az Pitvara is Bűkfa Deszkával meg van padolva, 
ezen van az hijjában járó két fenyő fa Deszka ajtotska retesz­
szel a’ Sarkai vas kávákkal az mellyen forog az Sarok [Szer 
Sz; JF 36/170], 1797: Egy avadék Beres Szekér, hátulso két 
vas és első két, fakó kerekekkel, otska lőtsekkel, jo Lóts vas 
kávákkal [M.igen AF; DobLev. IV/777. 18]. 1824: a’ kapu 
sorkának két vas kávája jo [Erdőszengyel MT; TSb 43]. 
1843: Nemes Lak Jószágom Éjszakának ideínn bizonyos 
Őrzök által fel veretvénn, a többek közt a Szekeremis meg 
lopotatt el lopotvánn belölle két uj vasas kerék - két löts vas 
kávákkal és löts főkkel együtt [Kövend TA; KLev. Kövendi 
id. Kis Sándor kezével], 1849: a' pintze kűl ajtaja létzes ... 
fellyülről a’ nyaklója vas kávákkal foglalva [Szentbenedek 
SzD; Ks 73/55]. 1851: közönséges ló-istáló, melynek ajtója 
vas sarkokon forgó simpla fenyő deszka, retesz és retesz fő­
vel ellátva Van egy bikfával készült zablóválu is rajta, vas 
kávával [Erdősztgyörgy; TSb 34]. 1852: A Csűrös kert kapu 
ujjittani való, ennek egy vas kávája hibázik [Felfalu MT; DE 
4],

Szk: lőcshöz való ~. 1681: Lőcshöz való Uy vas káva, 
karikástól Nro 3 [Vh; VhU 523].

vaskávácska kies plevi]á micá; kleine Eisenzarge. 1736: 
fellyül vas kávátskaban alól vas Tsapon forgo, vgyan Csere­
fa Sorkokba vésett, két hevederetskére fa szegekkel szege­
zett ... Gyalog kapu [EMLt Conscr.].

vaskávájú cu plevi[á; mit Eisenzarge. 1854: Találtatik 
Két Beres Szekér Vasas Talpú Vasas Tengeljel ... 5 Vas Ká- 
váju Lötsel - Rúddal és égy Járommal [Sárd KK; WassLt].

vaskávás cu plevijá; mit Eisenzarge. 1698: álló vas kávás 
két fele nyilo fenyő deszka kapu bejáró kis kapucskával vas 
be tolyo zárjával edgyütt [HSzj faragott-bálvány al.]. 1732: 
egy köböl kereken ki rakott, cserefa gárgyás, gémes kút. a 
kút gémen vas lánczocskán függ egy fenjö rúd, meljnek vé­
giben lévő vas kávában, csinált vaskávás és abroncsos 
cserefábol való viz meréngetö cseber van [Kv; Ks 4ó 
XXVIIIc],

vaskelepce vascsapda; capcaná, cursá; Eisenfalle. 1761 
Egy kis el romlott vas kelepcze [Nagyercse MT; Told. 19).

vaskemence sobá; Eisenofen. 1702: Vagyon edgy vas 
kemencze tartojais vas lábával edgyütt [O.brettye H; Horn 
XXIX/4], 1737: Egy nagy fejér tolyogato Ládáb(an) vágjon 
égj vas kemencze fedelivel edgyütt [Br; Apl.t 5 Apor Péter 
inv.]. 1758: Olaszos Füttő allya mellynek felső részen Ura­
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ság czimerei vadnak épségb(en) több figurákkal edgyütt két 
végin Lévő vas pléhböl kő Lábokon allo tüzelő vas 
kemencze [Déva; Ks 76. IX. 8]. 1788: Tálba főttet sütő Vas 
Kementze kettő [Mv; TSb 47]. 1789: Egy vas Lábokon álló 
Hordozható Vas Kementze Rf 20 [Mv; ConscrAp. 22],

vaskengyel scári|á, seará (de ?a); Eisenbügel. 1628: Egy 
Ezwsteős zeöld Barsonios Nieregh, vas kengiel raita [Gyalu 
K/Kv; JHbK XI1/44. I ]. 1688: Az edgyik nyérges Ladaban 
volt egy régj karmány nyerégh véres bársonyai és az élsö s 
hatolso kapaja ezüstéi boritot kármány vás kengyélek rajta 
[Beszt.; Ks 27],

Szk: platérozott ~. 1812: Egy pár Platerozot vas Kengyel 
[M.gyerömonostor K; KCsI 11 ].

vaskenyér a kohó fenekére gyűlt nyersvas; fier forjabil 
(fontá brutá poroasá adunatá pe fundul cuptorului de topit); 
Roheisen, das sich im Hochofenhefe anháuft. 1849: Kapha­
tó Thorockon, mint egy 1000 ~ ezer mázsa vas - melynek 
fele Tiszta vas - fele pedig úgy nevezett vas kenyér ... a’ 
tiszta vás mázsájának ára 25 Rf a’ vas Kenyérnek pedig 20 
Rf váltóba [T; TLt jelentés Ugrón István kormánybiztos­
hoz].

vaskerék roatá de fier; Eisenrad. 1676: kasa törő malom 
ház mellynek külüjö (!) és gerendáiban allatt jaro négy vasas 
nyilai tengelyei vas czapos karikas serpenyös vás kerekével 
együtt jo készületei vadnak [Fog.; UF II, 746].

Szk: pecsenyesütő 1629: Egy pecziene swteo vas 
ker?k tt f 2 [Kv; RDL 1. 132].

vaskerekű cu roatá de fier; mit Eisenrad. 1798: égj Falra 
való vas kerekű pondusos régi óra [Kv; Pk 6 Rázmány 
Hedviga hagy.].

vaskereskedés vaseladás és -vétel, vassal való kereske­
dés; comer] cu fierul; EisenhandeL 1739: Pataki Dániel 
Atyánkfia, maga és hasonló Vas kereskedéssel élő társai ne­
vek alatt beadott alázatos Instantiájára Concludáltuk ... 
hogy ... semmi rend béli külső emberek)ne)k vasat, héti vá­
sárokon szálanként ne árullyan(a)k; hanem ha hozn(a)k a’ 
külsők, adhattyák, átallyáb(an) [Dés; Jk 523],

vaskereszt 1, vasból készített tetőkereszt; cruce de fier; 
Eisenkreuz. 1652: egy kis boltocska, három lövő lyuk rajta, 
vas keresztek benne | Azon ház ... két ablaka, kű és vas ke­
resztek benne [Görgény MT; Törzs.]. 1656: Vágjon ki vagva 
az var piaczara egy ablak melinek az alsó részé be vagyon 
téglával rakua. egy vaskereszt bene, ablak keő melljekeben 
foglalt [UF II, 118]. 1681: Vajda Hunyad vára ... A Kinzo 
bastya fellyül gerendás, alsó padlasa helyet kő szikla va­
gyon, Lövő lyukból álló ablakábfan) temerdek vas kereszt 
Nro I [Vh; VhU 511]. 1740: vagyon egy jó Csűr négy 
szakaszb(an), melyis Cserefa Talpra fenyő fából rakatott ... 
meg sendelyezve az Tetejeb(en) Filegoria az Filegoriab(an) 
Vas Kereszt [Pálos NK; Ks 11. XLI. 32], 1852: A- felső kö uj 
■■■ vas keresztje kopott és gyenge [Km; KmULev. 2].

2. kereszt alakú, vasból készített rúd; bará transversalá de 
her de care se átírná ceva; kreuzfőrmige Eisenstange. 1825: 
Egy nagy vasas, és jó móddal készült 20 kupás Bétsi mérő 
vas keresztyivel és a' közepin oszloppal, és két vas fogon- 
tyuval [DLt 5O5|. /.S S ? | \as kereszt superlát tartó, raj­
ta lévő krágli superlat | Mv; TSb 4).

vaskeresztes vas tetőkeresztes; cu cruce de fier; mit 
Eisenkreuz. 1679: Ónban foglalt, kívül vas keresztes paraszt 
üveges ablakocskaja nro. 2 [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi Já­
nos inv. 26]. 1681: Vajda Hunyad vára ... Ország Háza ... 
Öregh ablaka volna haro(m) de kelteinek nagyub részét be 
rakvan, hattak mindeniken vas keresztes kicsiny ablakoczkat 
[Vh; VhU 502],

vaskés vasból készített kés; cu[it de fier; Eisenmesser. 
1810: Egy igazító Vas kés ... xr 1 [Mv; MvLev. 17 Trincséni 
Mihály hagy.]. 1840: A henger alatt a Hollanderben 6. vas 
kések vannak bé eresztve, melyek által a papiros anyag 
apróra öröltetik [Km; KmULev. 2].

vaskészítés prelucrarea fierului; Bearbeitung von Eisen. 
1787: Minden Verös Kováts a vas készítés modgyában a 
Vas váltó Administratortol tartozzék dependealni a Vas 
készítés modgyaban (1); mivel az üdök változási hol edgyik, 
hol a másfelének fordittyák elé szükségét [Torockó; TLev. 
9/25],

vaskészület vasból készült szerszám/tárgy; unealtá/ 
obiect/accesorii de fier; aus Eisen hergestellte Geráte, 
Dinge. 1732: van egy főidben lévő erős tömlöcz vas és fa 
készülettel edgjütt [Kóród KK; Ks 12/1]. 1772: Észak felöl 
való oldalában e szobának egy kamaraszekis vagyon kisded 
fenyőfa Dészkáival edgyüt, minden vas készület nélkül 
[Kozmás Cs; BMúz. Mikes conscr.]. 1785: Ezeken a 
Határakan mind kész pénzeinken kell az Vas készülethez 
szénnek való Fákat meg szereznünk, a’ meliyböl követ­
kezendő képpen az ország hásznára Űzhetjük Metallurgián­
kat a többi közzött olly kárral, hogy portzio pénzeinketis 
alig kaphattyuk ki [Torockó; TLev. 6/1 Transm. 13b]. 1800 
k.: az 60 Vas készületre, ha egyszeri három ágas' fuvásbol ki 
nem telnék a máskor fuvando négy ágas Vasból potyollya ki 
[Torockó; TLev. 9/30. - 'Toliban maradt utána a vas szó].

vaskilincs vasból készített kilincs; clan|á de fier; Eisen- 
klinke. 1647: Azon porkoláb hazanak Ajtaja bellett, két vas 
pánt sarkastol, vas kilincz retez fő rajta [Marosiilye H; VF 
55/5415], 1656: vas fordítós partazatos fejer béliét ajtó, vas 
kilincs horga nélkül [UF II, 175]. 1669: Az süteö hazra nyilo 
béliét ajtó ... Vas kilincz tolyogato zarjaval [Királyhalma 
NK; Ks 67. 46. 24a]. 1675: eze(n) pitvaro(n) vagyo(n) égy 
nagy keő ablak, ennek ajtaja fel szér ajtó két vas sarkokon 
pántokon forogh vas kilincze szegezöje [Dés; Borb. 11], 
1723: az ház(na)k vagyon festett fenyő fa deszkából álló aj­
taja. két vas Sarok, vas kilints és Zarotska rajta [Sztrigy- 
boldogfva H; Bőm. 1/16F], 1732: a konjhábol Nap njugotra 
njilik egy vas Sorkokon forduló, vas kilincsel zárlódó fenyő 
deszka ajtó égj házba [Kv; Ks 40/XXVIHc]. 1756: Ezen 
Háznak ... ajtó Felei ... Fenyő Deszkából lévő körül és 
közepette Széllyes hasonló Deszkával párkányozott és Vas 
szegekkel ajtó Táblájához foglalt két vas Sorkokon Vas 
Kilintsel Fogantsuval és Zárral Nyílik be Ajtaja [Branyicska 
II; JHb LXX/2. 20]. 1760: vas kilincseivel, reteszföivel re­
tesz fővel, bé rontójavai és fordittojával ... Parkányos fenyő 
ajtó [Szentdemeter U; LLt]. 1781: Az első Ház ... Ajtaja 
hitván fenyő deszkából való tsak parasztoson készült, vas 
kilintsel záródik, és vas Sarkokon fordul [Mánya SzD; Hr). 
1797: A' Léányok Házából, a' Legények Házába nyílik más 
fenyő dészka Ajtó, mely két vas sarkon forog vas kilints. 
forditto, kilintstarto. bé záró rajta [Ajtón K; CU IX. 2. 111.
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1815: két felé nyíló ajtók vas sorkokkal s kelintsel festetlen 
és bélletlen [Görgénysztimre MT; Bőm. G. II. 20].

vaskilincses cu clan(á de fier; mit Eisenklinke. 1636: uas 
fejes szegekkel uert, uas sarkos pantos kilinczies, es be 
uonos ayto, ennekis fa mellieke [Siményfva U; JHb inv.]. 
1656: Jnnett az második bastia hazra terven ’s nilik be job 
kezre egy vas sarkon pánton forgó holliagos szegekkel vért 
parazt pléh záros tolljos vas kilinczes fordítós kolczos 
ütközös be vonos zölden festet ajtó [UF II, 132]. 1669: Az 
pitvarból léánjok házában nyilo béliét ajtó ... Vas kilinczes 
eleö folyó vas zarjaval edgjüt [Királyhalma NK; Ks 67. 46. 
24]. 1679: (Az) őregh kapu felett levő Ház ... Ajtaja az 
garadicz felső végén, felszer, csiklos hevederes, Festekes, 
vas Kilinczes, Kilincz tartós, tolyo záros no. 1 [Uzdisztpéter 
K; TL. Bajomi János inv. 6]. 1681: Moso ház ... Ajtaja fel 
szer, vas Sarkas, heved(eres) vas kelincses, fordító és bé 
vono vasaval [Hátszeg; VhU 600]. 1702: Ezen Udvarháznak 
vagyon egy két felé nyilo Vas sarkokon forgó vas kilincsess 
fellyűl penig p(rae)stillával fedetett deszka kapuja [O. 
brettye H; Born. XXIX/4],

vaskilincsű cu clantá de fier; mit Eisenklinke. 1648: Az 
eoreg’ szobából ismét az emletet pitvarra ki jwuen nylik az 
hatulso pincze felet való hazra egy felszer reghi v. s. p. pa­
raszt tolyo zaru vas kelinczw ayto fa mellieku [Kére F; UF I, 
848]. 1699: mennek bé ... vas sorkakon pántokon forgó, 
reteszü, retesz föjü vas zaru kilincsű, Zaldokfábol csinált 
felbe szerbi (!) béliét iratos ajtón [Szentdemeter U; LLt]. 
1725: vas Sorkokon forgó vas Kilintsü és vas Zárju ajtó 
[Beresztelke MT; Eszt-Mk 4]. 1737: a Nobilitaris Curia ... 
Bemenvén ezen Kis Ereszben, az említett Eresz ajtónak el­
lenében egy kis ... vas kilincsű ajtotska találtatik [Csáki- 
gorbó SzD; JHbK XXVI/18. 5], 1761: szem öldök es lábak 
között fenyő deszkából párkányoson tsinált vas kilintsü és 
reteszü avatag ajtó | fenyő fűrész deszkából bérlett vas 
kilintsü, és bé vonoju Ajtó [Siménfva U; JHbK LXV1II/1. 
42, 44]. 1808: Frantzia vas záros, vas kilintsü ... ajtó 
[Szentk.].

vaskó 1. kés/kard/tőr pengéje; lamá de cu(it/sabie/pum- 
nal; Messer-/Schwert-/Dolchklinge. 1632: Hamar Istók 
rutul megh szidogata Niuzo Giurkat s feniegete is, amazis 
monda hogi megh lad azt hogi bizonj el nem szenuedem 
egjebkor en nem hatta(m) el az oldalamról a vaskot; de 
bizonj nem hagjom ez után [Mv; MvLt 290. 71b]. 1777: A 
Testvérem ... engedé nékem ... két uj kés nyelek, és egy 
régib; a’ mellybe vaskó is vagyon [RLt Sombori Klára és 
László osztozó lev.]. 1792: Húszon négy pár ezüst nyelű 
kés, mellyeknek ezűstye a vaskőjüktől külön meg méretve, 
minden pár késnek az ezűstye tanáltatott Hatodfél Lothnak 
[Kv; SLt 17]. 1806: (Vásárolt) 8 pár Vaskót 4. 48 [Mv; Ks 
34/V1I], 1807: (vásárolt) Vaskot [Mv; Berz. 7. F. 69], 1808: 
1 Pár fain vaskó [Mv; Told. 22]. 1818: Hat pár Ezüst Kések, 
mind égyütt nyomnak 24 Lotot ... a’ Vaskókkal ... 102 Rf 
[Kv; Pk 6 Pákei Krisztina kel.].

2. kapa; sapá; Hacke. 1815: A' Krumpinak kapálása ... a’ 
levelek körül a' föld kézzel vagy buta vaskóval vigyázolag 
meg piszkáltatik [Kováts, Utasítás a' Krumpi termesztésé­
re]

Szk: gyökérvágó ~. 1789: Egy Gyükér vágó vaskó Rf - 
xr 3 [Mv; ConscrAp. 23]

3. vasdarab; bucatá de fier; ein Stück Eisen. 1780: pintze- 

béli vaskó 4 [Bethlen SzD; BK], 1789: 6 pár ezüst alá való 
küs vaskok valent Rf 2 [Mv; ConscrAp. 3].

vaskoh vasolvasztó kemence; cuptor de topit fierul; 
Eisenhochofen. 1677: Belényes vidéki vaskóhoz, Ráz bá­
nyához az ölfa vágás continualtassék [AC 252]. 1681: A’ vas 
Kohra Keö Hányó, Tekenö minden Banja(n) mértékes 
legye(n); ugimint hoszsza két arasz, szelessege más fel arasz 
[VhU 63],

vaskompona vasmérleg; cumpáná de fier; Eisenwaage. 
1630: Egy Vass Compana [Nagyikland TA; TLt Közig ir. 
174],

vaskonder vasüst; ceaun; Eisenkessel. 1594: Az Várbeli 
hazakban ualo Inuentarium ... Égj Óregh was konder No. 1 
[Somlyó Sz; UC 78. 7/22]. 1637: három Eöregh Vas konder, 
Három ismert keözep rend konder [Teremi KK; Ks 69. 50. 
44],

vaskoppantó vas gyertyaoltó olló; mucar, mucamilá; 
Löschschere (fúr das Löschen von Kerzen). 1681: Gyertya 
tartóhoz való vas koppanto Nro 1 [Vh; VhU 540—1 ]. 1748: 
Vas koppanto vagy is hamma vévö [Ks 8. XXVIII. 5]. 1753: 
Vas kappanto Nrö I [Szentmargita SzD; Ks 18/CII]. 1787: 
Két vas Koppanto hitvány Dr. 8 [Mv; MvLev. 5 Nagy 
György hagy.]. 1789: Négy öntött réz Gyértya tartó két vas 
Koppantoval Rf 4 xr [Mv; ConscrAp. 3],

vaskorona vasból készült koronaszerű díszítmény; oma- 
ment in forrná de coroaná; Eisenkrone, Schmuck aus Eisen 
in Form von einer Krone. 1832: Egy Lámpáshoz való vas 
korona öszve törve [Sáromberke MT; TSb 26].

vaskosár harapós, vad ménlovak orrára húzott vasból ké­
szült kosárforma tárgy; (un fel de) botni(á metalicá; eine Art 
Eisenkorb für die Mául dér starken Pferde. 1827: Ménlo 
órára való vas kosár [F.zsuk K; SLt Vegyes perir.].

vaskosodik kitelik, kövéredik; a se face mai plinu|; 
dicker werden. 1847: Miklós urfi pedig az orczáján ótvaro- 
sodni kezdett ... különben egésséges, nö, telik, épül, vasko­
sodik, napról napra [Kv; Pk 7],

vaskő vasércet tartalmazó terméskő; minereu de fier; Ei­
senstein. 1649/1681: ö is penigh igereti szerint az ö szokot 
mesterségével, tudniillik hamorimra való Vas kö vagassal 
Vita ipsius durante engemet híven és igazan tartozik szol­
gálni, és hamorimra ... tartozik az Vass követ ki szolgáltatni 
[Vh; VhU 269], 1673: Mihály István rostoló, vas követ ége­
tő [Dánfva Cs; CsVh 45]. 1677: Vas verő ház ... Vagyon itt 
most jelen égetet vas kö 4 futatásra való, vas kö circiter het­
ven futatásra való. Pénzen vött vas kö hat köböl ... melyből 
is kitelik hat futatás [Madaras Cs; CsVh 51]. 1681: Ezek 
szeres bányászok, de hisce similibus supra. De minthogy 
Gidro Páál csak új és nem egész szeres bányásznak tartatik. 
semmi fizetése nem jár hetenkint, hanem ez bányásszal 
edgyütt 22 szekér vas kötül egy summában fizetnek tíz fo­
rintot [CsVh 101]. 1690/1745: Az Hévízi és Hidegh kuthi 
határ között ... Ez ut szélljin hányattunk negjedik halmai- 
melljbe egy nagy Vas követ temettünk ... hánjattunk cötteő)- 
dik halmat. melljb(e) is két vas követ tétettünk [Ks 67, 46 
21]./780/1804: Jó Rendtartás nem lévén mind eddig eléa 
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Vas=kö vásárlásában, hanem a’ Verös Kovátsok egymásnak, 
sőt mások is kik soha Verös Kováttságot nem folytatnak a’ 
szegénnyebb Verös Kováts rendnek nagy praejudiciumára s 
kárára, még előre kereskedés végett a’ Vas követ meg vásá­
rolván, igen drágították [Torockó; TLev. 9], 1789: mivel ... 
mind a Bányász Gazdak mint (!) a Beresek el felejtkeztek 
Kötelességekről, s annal fogva Nemely Társaság a maga 
Bányájából a vas követ a Bányászoktól meg határozol arran 
veszi, más Czimboraság idegeneket szabad Nyereségre 
botsát Bányájába [Torockósztgyörgy TA; TLev. 7/10], 1800: 
A miket a Vaskő szüksége el távoztatasára ... méltoztatik ö 
Nagsa proximosura (!) a Constitutiobol társaságunk eleiben 
szabni ahoz szorossan hozzá fogunk tartózkodni [Torockó; 
TLev. 9/31]. 1803: Jóllehet az üdö mostoháságais segítette 
ezt; De nagyabbára ... az illyen tanulatlan Kovátsok által 
hágót a’ Vas könekis arra ezen felső Grádusra [Torockó; 
TLev. 9/35]. 1810: látván ... hogy az Vaskő igen meg 
Szűkült ... némelyek Két Magyar forintra egy Lo tereh 
vaskőnek az árrát fel vitték [Torockó; TLev. 9/44].

Szk: tisztátalan 1781: Minden verőnek külön bélyeget 
adjon az Mlgs Família melyen azon veröhez tartazó Gazdák 
magok vasakat tartozzanak meg bélyegezni a’ véget, hogy 
meg ismértessék a’ rósz vas ki által adatik a’ bé váltásra, és 
e’ szerént Comperíaltatván valaki, hogy szánszándekkal 
rósz vagy lisztátatlan vas köböl meg tsalás véget tsinálta a’ 
vasat, azonnal tartozzék a’ rósz mivének árrát le tenni 
[Torockó; TLev. 9/20].

vasköbánya vasércbánya; miná de fier; Eisenerzgrube. 
1677: Mikor az vas kő bányát colalják az két rendbeli bá­
nyászok, ha egész héten dolgoznak szoktak adni egygyik 
egygyik rendbeli bányásznak mécsnek egy hétre egy egy 
ejtel fadgyat, olvasztottál [CsVh 61]. 1681: Thot Márton, 
vágó, bányász, csak alig lát, eöreg is. Ennek mint hogy az 
vas keö bányát ez szokta keresni, fizetnek mindenik hétre 11. 
L, mikoron abban fárad s dolgozik [CsVh 99] | Gyalar ... 
Vaskő Banya 1 | Vas Keö Bánya (: a’ Gyalari halaro(n):) nro 
1 [Vhü 214, 218] | Vagyon itt vas Keö Bánya Égi, most itt 
váglyák az vas(na)k való követ [Vh; VhU 587],

vaskőbányászkodás vaskő kibányászása; extrac|ia mine- 
reului de fier; Eisenbergbau. 1780: Sellérek, és jövevények 
közül senkinek a’ Toroczkai Jószágban való Vas kő 
bányászkodás meg nem engedtetik, hanem ollyas személly 
ha eddigis Bányát kezdett volna, vagy ezután kezdeni akar­
na, Jobbágyi szolgálatot praestállyon [Torockó; TLev. 2a].

vasköcsűr vaskő tárolására használt csűr; ?urá pentru de- 
pozitarea minereului de fier; Scheune fiir dic Lagerung dér 
Eisensteine. 1695: Azon túl találtuk az rostoló csűrt és vas 
kö csűrt, mindeniket fedél alatt, ahoz tartozandó torgon- 
czákkal és egjéb fa eszközökkel eggjütt (CsVh 116].

vaskőégető ahol a vaskövet égetik; de/pentru prájire a 
minereului de fier; wo mán Eisensteine brennt. 1673: az koh 
mellett vagyon egy rostoló, vas keő égető hely, oldala három 
felől fenyő lábul rótt, fedele deszka [Cssz; CsVh 43].

vaskőfújtató vasérc felhevítésére szolgáló épület; undc/ 
in care se face incálzirea fierului prin suHarca tőrjei; wo 
mán Eisensteine erhitzt. 1673: vagyon egy vas keő futató 
koh, köböl rakott, négy fúvója, melly fúvókat hajt egy kupás 
viz kerék [Cssz; CsVh 43).

vaskőhordó 1. vaskövei megrakott szekeret húzó; care 
transportá minereu de fier; etw/jd, der/die/das cinen Wagen 
voll von Eisensteine zieht. 1681: Az Vaskő es szén hordo 
Lovakra (: mellyek az Banja szükségére tartat(na)k :) az 
egész Erdő háti Jobbagisagh szokot szénát csinálni [VhU 
64],

2. vaskő hordására használt; care este folosit la cáratul 
minereului de fier; fiir die Transportierung dér Eisensteine 
gebraucht. 1673: Bot Benedek vas kö hordó targoncza csi­
náló [Dánfva Cs; CsVh 45].

3. fn-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substantiv- 
artigem Gebrauch: vaskő hordására alkalmazott személy; 
persoaná care transportá minereu de fier; eine Person, die 
Eisensteine transportiert. 1677: Dancs Péter kertelő, vas kö 
és szalmahordó | Ferencz István Molnár Imre Antal János 
Csáki Imre Jankó János Böjté János Kozma András Mihály 
Pál mind vas kő hordók | Máté Péter vas kö hordó [CsVh 
56],

vaskőkeresés cáutarea minereului de fier; Eisensteinsu- 
che. 1780/1804: Rend szerént való Futó Bányákban, 
mellyek e' végett szoktak fenn tartatni, haszon tapasztaltat- 
ván, mint hogy ... a’ vaskő és egyébb Metallum keresésbe 
terjedő próba, sine diserimine minden helyeken meg enged­
tetik [Torockó; TLev. 6-7].

vasköldök a malom lisztelö kövének vasból készített ré­
sze; buric de fier la piatra morii; Innenteil des Mühlsteines 
aus Eisen. 1815: Malom köbe való vas köldök [Nyárád- 
sztbenedek MT; Told. 50],

vaskőolvasztás topirea minereului de fier; Eisen- 
steinschmelze. 1681: Új Bánya ... Vas kö olvasztáshoz való 
Kemencze (: mellyek ighen meg romladoztak, es Tavaszkor 
helyettek más kellene :) Nro 2 [Vh; VhU 580).

vaskőolvasztó amelyben vaskövet olvasztanak; in care se 
face topirea minereului de fier; in dem ntan Eisensteine 
schmelzen lássl. 1681: Új Bánya, Ezt rége(n) Aszszony Bá- 
nyaja(na)k nevezték á Csema vizen vagyo(n): mind á Koh, s 
mind á vas kö olvasztó kemenezék égi fedél alatt vannak 
[Vh; VhU 580).

vasköpű vasból készített cövekhegy; toc de fier; 
Pochwerk. 1637/1639: 1. sátor fel uonnj való vas kepü-----  
f- d. 25 [Kv; RDL I. 111], 1827: Mas berés (!) szekér ... 
marokvasai... váslottak ... egy szoritto lántz, mely a’ lajtor­
ját a’ nyújtóhoz szorittya, egy lajtorján lévő tsatlás vas 
küpüvel [F.zsuk K; SLt Vegyes perir.].

vasköpűs vasból készített cövekheggyel ellátott; cu toc 
de fier; mit Pochwerk. 1652: Ezen Folyoson két deszka re­
kesz ... Ebbe van négy fokra kivető fenyő rudakon fügö, 
négy vas kűpűs lámpás fáklyának való [Görgény MT; 
Törzs.]. 1694: Egy vas kűpűs lőcs káua fáiual edgyűt | Egy 
vas kűpűs löts káua fáiáual edgyt vallóra den. 48 [Kilyén 
Hsz; BLt]. 1827: Dumye Silip és Valaszutyán Juon Bérek 
kezek alatt vagyon egy vasas ökör szekér ... a' Derekát 
öszve szoritto két vas kűpűs tsatló [F.zsuk K; SLt Vegyes 
perir.].

vaskőrostoló ahol a vaskövei szétzúzzák; de/pentru prá- 
jirea minereului de fier; wo mán Eisensteine zerschlügt. 
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1681: Ezen alól mingyárást fennyő talpokra fenyő 
boronákbul fel rótt, fenyő deszkákkal meg borittatott vas 
keő rostoló hely vagyon [CsVh 90],

vaskötés legáturá de fier; Eisenband. 1842: egy Kender 
lágjito szék - a szükséges vas kötésekkel [Csekelaka AF; 
KCsl 3],

vaskővágás extractia minereului de fier; Gewinnung von 
Eisensteine. 1649/1681: ő is penigh igereti szerint az ö 
szokot mesterségével, tudniillik harmoniumra való Vas kő 
vágássá Vita ipsius durante engemet híven es igazan tartozik 
szolgálni [Vh; VhU 269], 1681: csak bizonyos számú esz- 
tendőkigh engednem megh Hunjad vármegyeben Gyalar 
nevű falumb(an) levő vas Kő Banjamb(an) azon eö Kglme 
uj hamora szükségére való vas kő vágást [VhU 250],

vaskulcs cheie de fier; Eisenschlüssel. 1629: Az kapu-aj­
tó vas sarkakon jár, annak zárlója lakathoz való elő tolyó vas 
köles, retesz fejével egyetemben [Szu; SzO VI, 91 Székely­
támadt vár lelt.]. 1647: Egy kapura való vas kolez [Nagyte- 
remi KK; BK 48. F. 16]. 1676: 3 vas aszkabak keőzeőtt járó 
fel szerű uy ajtó, melynek horgas vas kolezais megh vágjon 
[Fog.; UF II, 734], 1677: Nyári ház ... nyílik a nyári házra 
(: holott törvénytis szoktak tenni :) vas sarkon, pánton, vas 
retezes, retezfös fa záros horgos vas kulcsával, égy fél szer 
ajtó [Madaras Cs; CsVh 51], 1786: Kolosvárra viendő vas 
koltsok, melyek a’ kolosvári kőfalakb(a) applicálandok 14 
[Nagyalmás K; JHbK XXIX/36], 1830: Egy vas nyűgét 
kinyitó vas kólts [DLt 499 nyomt. ki].

vaskulcsú cu cheie de fier; mit Eisenschlüssel. 1647: (A 
sütőházból) nyílik egy béliét vas sarkú, pantú, zaru, kolezw 
aito egy kamarara [M.királyfva KK; BK 48/16].

vaskút fintiná cu ghizd de fier; Brunnen mit Eiseneinfas- 
sung. 1574: Koznar pal Jday harynnay János Jobbagya ... 
ezt walla hog ... akkor apamwal erkedre fwtottwnk wala, es 
ot az Barmot oryztem es akkor mwtattak az erkedyek hog az 
was kwt folyamya, vermen twl ne erezzem az barmot mert 
be haytyak az tsekeyek [Szászerked K; LLt Fasc. 29].

vaskürtő burlan, urloc; Eisenschlot. 1761: kerekded vas 
kürtője1 szolgál a nagj kéményben, mellyben futtenek 
[Szpring AF; JHbK LXVIII/1. 501. - ’A kemencéé]. 1789: 
Egy vas Lábokon álló Vas pléh hordozható Füttö hoszszan 
ki nyúló vas Kürtöjivel edgyütt Rf 7 [Mv; ConscrAp. 23].

vasküső lakatosszerszám: fogófajta; un fel de elérté (fo- 
losit de lácátu?i); Schlosserwerkzeug aus Eisen, eine Art 
Zange. 1820: Két sima reszelő, és edgy négy kisded vas 
küsü [Mv; MvLev.].

vasláb 1. (vminek) vasból készült láb(a); picior de fier (al 
unui obiect); Eisenbein. 1632: Az May lad hazai ... Égj 
zeöld mazas kerek kemencze két vas lábon allo ... N. 1 [UF 
I, 157], 1652: Vagyon benne egy paraszt veres kályhás sütő 
kemencze elei vas lábon áll [Görgény MT; Törzs.]. 1656: 
Ezen hazban vagyon egy kerekded formára csinált egy vas 
lábon allo zeöld mazas kalihás kemencze [UF II, 128]. 
1679: Ház ... Kemenczeje zöld mazos czifra kályhás, belől 
szenelő, elöl vas Lábakon álló [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi 
János inv. 6]. 1681: Vajda Hunyad vára ... Buzgány (!) nevű 

Ház ... Alól faragot Keő Lábán, fellyűl Kerekded vas abron­
cson s vas lábako(n) allo Kerekded bokalyos Kemenczeje 
[Vh; VhU 502], 1697: Melly házban vagyon egy zöld tse- 
répból kerekdeden tsinált szegelet kementzétske az első ré­
sze egy vas lábonn áll [O.brettye H; Bőm. XXIXa néh. 
Bodoni Balázs conscr.]. 1710 k.: a régi üveges hintókban 
négy vaslábon állani szokott ülőszék volt [BÖn. 716], 1821: 
vagyon egy párászt kalyha kementze vas lábakon kaholly 
fára rakva egy füttö szájába való vas is [Koronka MT; 
Told.].

2. edény alá, tűzhelyre helyezett vasból készült lábas tar­
tó; pirostrie; Eisenbein, das mán auf dem Ofen unter Töpfer 
legt. 1676: Eőreg vas Láb nro 2 Vas Tapsia nro 3 [Radnót 
KK; UtI]. 1681: Vajda Hunyad Vára ... Fejér Bástya ... Vas 
Lábon álló siska Nro 1 [Vh; VhU 547]. 1698: Két egetbor 
feozeö rész faszek eggik nagyub másik kisseb, czeöjeuel 
egy vas labbal eggywt [Porumbák F; UF II, 887]. 1750: egy 
Szapullo viseltes üst vas lábastól [Szamosivá K; JHbK 
LVIII/4. 5], 1780: Rosolis főző lombik vas láb [Bethlen 
SzD; BK], 1787: Egy szapullo üst vas Lábastól édgyűtt Hf 2 
Dr. 4 [Mv; MvLev. 6 Csiszár György hagy.]. 1789: Egy vas 
Lábokon álló Vas pléh hordozható Füttö hoszszan ki nyúló 
vas kürtöjivel edgyütt Rf 7 [Mv; ConscrAp. 23]. 1801: edgy 
réz lábas vas lábakkal [Mv; MvLev. 6 Tóbiás Antal hagy.]. 
1849: A’ Sütő házba ... Egy nagy fatartó vas Láb [Somkerék 
SzD; Ks 73/55].

Szk: borbély medencéjéhez való 1681: Borbély Me- 
denczejehez való vas Láb [Vu; VhU 555] * fűtő alá való -■ 
1788: füttö alá való négy vas láb [Mv; TSb 47] * kásztró alá 
való ~. 1806: egy kasztro ala való vas lább [Bodola Hsz; 
BLt]. 1821: Kásztro alá való vas láb [Mezöméhes TA; HG. 
Mara lev.] * konyhára való 1594: Az Várbeli hazakban 
ualo Inuentarium ... Az Sáfár hazban ... Konhara ualo was 
láb No. I [Somlyó Sz; UC 78. 7/25] * pecsenyesütéshez 
való-. 1681: Öreg Konyha ... Pecsenye Sütéshez való vas 
Láb Pár 2 [Vu; VhU 319] * üsthöz való 1849: Három 
nagy üstek ... Egy üsthez való vas láb [Somkerék SzD; Ks 
73/55].

0 Hn. 1640: Gyergio Székben uagio(n) Vasláb [Vasláb 
Cs; EHA], 1712: Vas-láb nevű hellyet [Kilyénfva Cs; LLt 
Fasc. 160],

vaslábacska kies 1. picioru? de/din fier; Eisenbeinchen. 
1694: Egy sing Rúd Vason es sing vas Labocskan allo pa­
raszt Kályhás Kemencze [Kővár; JHb inv.],

2. edény alá, tűzhelyre helyezett vasból készült kis lábas 
tartó; pirostrie mícá; Eisenbeinchen, das mán auf dem Ofen 
unter Töpfer legt. 1736: Tál melegíttö Vas lábotska nro I 
[Mikefva KK; EM Conscr. XIII/1. 160],

vaslábas vaslábbal ellátott; cu pirostrie; mit Eisenbein 
versehen. 1675: égi pecsenie ala való, égi vas Labas serpe- 
neö égi vas labas serpeniö égi kicsin Labatla(n) sörpeniö 
[Mezömadaras MT; Borb. II|.1676: Fadgyu olvasztom való 
vas karikás nyelű, vas lábos eöregh réz serpenyő [Fog.; UF 
II, 720]. 1677: Egy Pecsenye alá való vas fogois egy vas 
Lábos serpenyű kicsiny Lábotlan Serpenyő három [Mező- 
madaras MT; Borb. II]. 1801: Három vass Lábas, edgyiküst 
alá, másik labas ala való [Mv; MvLev. 3 Tóbiás Antal hagyj-

vaslábi a Vasláb (Cs) tn -i képzős szárm.; derivatul 
formát cu sufixul -i al toponimului Vasláb/Vo?lobeni: mit 
dem AbleitungssulTix -i gebildete Form des ON Vasláb: I- 
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Vaslábon lakó; din/care locuiejte la Vasláb; in Vasláb 
wohnend/wohnhaf). 1816: az említett Gáli Márton az etse 
(!) Gáli Ferenc szántóföldjin, az öszvetésin az 1815-dik esz­
tendőben, a gyergyószárhegyi felső forduló határban megfo­
gott volt, valamely vaslábi román embereket, az gróf Lázár 
Lajos úr őnagysága cselégyit, akik hoztak valamely nagy fa­
ragott hosszú fákat [Szárhegy Cs; RSzF 95].

2. fn-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substantiv- 
artigem Gebrauch: Vasláb lakosa; locuitor din Vasláb; 
Bewohner von Vasláb. 1757: kezdettek a’ Vaslábiak is oda* 
bimi, s onnan harapoztak által erre a' Sadán Patakán innen 
Almás mezzöben [Gyszm; DE 3 Csókán Vaszilia (70) jb 
vall. - "A Kápra nevű havasban].

vaslábos crati(á; Kochtopf. 1823-1880: Egy vasfazékot, 
mert cserépfazék nincsen, betesznek a lyukba, a többit, vagy 
vaslábosokat a lyuk martjára rakják, s a felemelkedő láng 
melegíti, s úgy főznek [FogE 193-4].

Szk: ételmelegítő 1747: Egy étel melegittö vas Lábos 
[M.igenAF; DobLev. IV/777. 16],

vaslábosocska kies crati(á micá; Kochtöpfchen. Szk: ká­
vépergető ~. 1804: Káfe pergető vas lábosotska [Boros- 
benedek AF; Som.].

vaslábú cu picior de fier; mit Eisenbein. 1836: egy veres 
kályhából fa lábokra épült kementze ... e mellett egy vas 
lábú futtö gyenge [M.péterlaka MT; TGsz 18].

vasláda vasból készített láda; ladá de fier; Eisenkasten. 
1596: Vagion egy vas lada kit 18 ftra beochyewltewnk [Kv; 
RDL I. 65]. 1637/1639: Az belseo bolban (!) vágjon égj 
Eoregh vas lada - f 16 d - meljben az gjermek, Ezüst es aran 
marhaj uadnak [Kv; RDL I. 111]. 1663: Kemény Simon 
uram ha megérkezett, mivel ö hozta alá az vas ládát, mind az 
ezüstmives ládámat, mind az vas ládát vegye kezéhez Ke­
gyelmed és vigye Bányára, kérem ne bízza másra | eddig 
Kemény Simon uram megérkezhetett, ő hozta alá az vas lá­
dát, azezüstmives Szakmárt volt [TML II, 636 Bánfi Dienes 
Teleki Mihályhoz]. 1678: Nékem vagyon Szebenben há­
romezer tallérom az város házánál, ím az vas ládám kultsát 
béküldtem Ráditúl | Kérem Kgldt, azokat az rossz sátorokat, 
azt a vasládát üresen s az gyalogok posztóját mennél ha- 
maréb küldje ki [TML Vili, 56, 113 Teleki Mihály Naláczi 
Istvánhoz], 1688: az Beszterczej Vas Ládámban) ... folyo 
pénz, három ezer nyolez száz forint - f. 3800 [Szamosfva K; 
JHbK LVI1/34]. 1744: Rósz vass rosdás ijas fias fedél nélkül 
való Láda 1 [Branyicska H; JHb 103/151]. 1756: nagy vas 
Láda, melly Dominalis, vagy Provisoralis Tassának nevez­
tetik, holott az Uraság pénzbéli Proventussa conserváltatik 
különös nagy kemény mesterséges Zárral muniálva [Déva; 
Ks 92. I. 32]. 1800: A Vass Ládák ki tisztítások aránt való 
fáratságra tsupán tsak ezért nem kértem volt Tiszteletes Pro- 
fesor Uramat hogy gyenge egésségével sajnállottam fárasz­
tani [Gerend TA; DE 4|.

vasládácska kies ladi[á de fier; Eisenküstchen. 1697: Égj 
hitván vas ládácska [Alvinc AF; Mk 8 Alvinczi Péter inv. |. 
1760: Edgy kitsin Vas Ládátska [Mv; TGsz 2],

vaslágyítás recoacerea fierului; Weichmachen von Eisen. 
1576: Vas lagitas. Ved igazan özue soot, agiagot. Mézét, 
Hagymát es fa olayt. Törd meg es kend be velle az vasat. 

fwch meg io erőssen, es hogy Meg fwlt, hadmeg önmagatol 
hwlny es Jo lágy lezen [Nsz; MKsz 1896. 369].

vasiakat lacát de fier; Eisenschloss. 1750: vágjon három 
vámnak való alkalmas szúszék, rajta lévő retesz főkkel, s 
vas Lakatokkal edgjütt [Szamosfva K; JHbK LVIII/4. 7],

vaslámpás lampá metalicá; Eisenlampe. 1587: Egy vas 
Lámpás d 32 [Kv; KLev. Inv. 1/2. 4],

vaslánc átv. is lan[ de fier: Eisenkette, Gefangenschaft. 
1605: Egy zeker két vas lanczal czykoltustol thesolastol 
Jarmostol [UszT 19/56]. 1647: Az őregh le eresztő kapun 
két Vas Lantz czigakon jaro [Marosillye H; VF 55/5415], 
1656: égi kuth, melinek fa gordajn felét réz csigán jaro száz 
szembeöl allo vas lancz vagyon [Fog.; UF II, 141]. 1662: 
Három dolgok igen szokásosan következnek egymásután, s 
sokszor erős vasláncokkal vannak összeköttetve, úgymint: 
nagy jótétemények, nagy hálaadatlanságok, nagy büntetések 
[SKr 703], 1677: egy Eőkőr Istálló; Lo Jstállo is egy az 
ajtojan egy vas láncz [Mezőmadaras MT; Borb. II], 1681: 
Öreg Konyha ... Noha most be van csinálva (: es á hidgiais 
réghen el pusztult:) mind azo(n) által fel vono vasas kapuja 
két vas Lanczával... megh vagyon [Vh; VhU 518-9]. 1710: 
mind vizen, szárazon nagy ármádákot készíttetett, és amely 
felől a tengeren Hybemiában passus vala Galliából, nagy 
erős tengeri classisal a passust keresztül állítatá és a hajókot 
egymáshoz erős vasláncokkal egybencsatoltatá [CsH 408]. 
1726: Két fakó béres szekér ... két vas sikóltyu, edgy vas 
láncz [Görgény MT; Bőm. G. VII. 23]. 1756: kapu Sorka 
hevederihez negj Szemből álló reteszföben ütköző vas 
Lánczal Záratik bé [Branyicska H; JHb LXX/2. 11], 1786: 
Egy Másálo Vas Lántzaival edgyűtt [Nagyalmás K; JHbK 
XXIX/36], 1801: Magát a záportartot köteles lesz maga az 
árendátor saját költségén állandóan és czélszerűleg három 
lappantsokkal, s legalább is három czólfokós fényű desz­
kákkal be deszkázni ... úgy szintén a leeresztő lappancsokat 
vas lánczokkal és pántokkal fel szerelve [Mv; DLev. 5], 
1840: vas lántzal egybefoglalt két részből álló kút ostora 
[HSzj kútgém aL] | egy vas lántzon függő vas rúddal fel­
készített, gerendán függő másálo kompona [HSzj mázsáló- 
kompona al.].

Szk: kerékakasztó 1790: Egy kerék akasztó vas Lántz 
I Flr [Mezőcsán TA; Ks 65. 44. II] * kerékkötő ~. 1789: 
Egy jo móddal készült Vasas Kerekű Kotsi, melly(ne)k ... az 
első Tengellyé el van törve edgyik felhertze nits (!) rajta Ke­
rek kötő Vas Lántz rajta Rf 40 [Mv; ConscrAp. 18]. ♦ mérő 
~. 1803: Egy Mérő vas Lántz Hfr 5 Dr 10 [Elekes AF; 
DobLev. IV/862. 6a] * üstakasztó ~. 1787: a Pitvarba ... 
Égy üst akasztó 24. szemből álló vas Lántz Hf 1 [Mv; 
MvLev. 12 Nagy György hagy.].

vasláncocska kies lan| mic/lan[ug de fier; Eisenkettlein. 
1637/1639: Égj Eőregh fel fügezteo réz gjortjatarto, kett 
rend cseokkel, mentiek az teteien égj kett fejű sás (!), so apró 
réz madarakkal, az hozza ualo vas lanczocsjka is Jelen 
uagjon. aestim(áltuk) f. 20 [Kv; RDL I. 111]. 1732: egy 
köböl kereken ki rakott, cserefa gárgyás, gémes kút, a kút 
gémen vas lánczocskán függ egy fenjö rúd [Kv; Ks 40/ 
XXVIlIc],

Szk: cimertartó 1846: két eke gercndélly mind a ket­
tőn folytok és Czirner vas tartó lánczotskák két fésze 
[Szászerked KK; LLt].
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vasláncos cu lanturi; mit Eisenkette. 1656: Ezen ayto 
eleött vágjon egy fa labra csinált vas karikakon f'ügheö vas 
lanczos masalo mertek, melihez vagyon 4 vas karikakon 
tüggeö vas lanczos masalo mertek [UF II, 110], 1788: Vas 
Lántzos fa kompona [Mv; TSb 47],

vaslapát lopatá de fier; Eisenschaufel. 1662: a kasamáta 
erős földlökéssel ugyan megújíttatott és jól megcsináltatott 
vala, kívül is annak ablaki elől az kőfalnak nagy romlása vas 
lapátokkal széllyelhányattatván [SKr 600], 1677: Vas verő 
ház ... vas lapát [Madaras Cs; CsVh 50]. 1681: Vajda 
Hunyad vára ... Vár emelcsös kapuja ... Vagyon ezek kapu 
között... Vas lapát fa nyelestől Nro 1 [Vh; VhU 502]. 1732: 
égj kűpüs vas lapát [Kóród KK; Ks 12/1]. 1796: Vas Áro 5 
Vas Lapát 3 [Déva; Ks 76. IX. 26], 1805: 4 Bányász kapáért 
... s egy vas lapátért... 3 Rf 24 xr [Tresztia H; Ks 109 Ve­
gyes ir.]. 1829: Egy vas Lópatba három Nyíty (!) szeget 
tsínaltam | Egy vas Lópátót meg Fqrasztotám [Mv; LLt],

Sz: út doroszlani való ~. 1679: Út doroszlani való vas la­
pát nyelestől nro 1 [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 
110],

vaslapátcsinálás vaslapát készítése; fácutul lopejii din 
fier; das Erzeugung von Eisenschaufeln. / 725; adtam ... va­
lami jegelő csáklya jég és föveny vonnivalo vas lapát csiná- 
lásáért ... fi: hg: 1 d: 20 [Kv; Ks 15. Lili. 4],

vaslapátocska kies lopáticá de fier; Eisenspatel. 1756: uj 
égj oltani való fűrész 2. kis bárdocska 1. Kis vas Lapátocska 
[Ks 92.1. 32 a dévai kúria lelt.].

Szk: szakács kezébe való 1788: Szakáts kezébe való 
vas lapátotska [Mv; TSb 47] * tejpiritó 1788: Egy téj 
pirító vas lapátotska, égy gomba forma réz, s két hitvány 
Sarló [Mv; TSb 47].

vaslapocka, vaslapicka vasból készült kisebb lapát; 
lopáticá de fier; kleine Schaufel aus Eisen. 1758: Főd 
edényb(en) Levő czitromfa fiatal 9 ... E féle edényekben 
földet fel vájó vas Lapoczka 1 [Déva; Ks 76. IX. 8]. 1819: 1 
vas lapotzka 4 fo [HSzj fejsze al.]. 1843: Egy vas Lapitzka, 
egy Horog, egy régi módi pipa tárto [Bonchida SzD; Told. 
19], 1849: Egy fa nyélbe hellyheztetett vas lapotzka [Som­
kerék SzD; Ks 73/55].

vaslopás furtul fierului; Diebstahl von Eisen. 1823: az 
181 ódik esztendőben meg határozta vala a’ Társaság3, hogj a 
kovátsoknak, az adig volt égj vasért való 3 xr fizetések mel­
lett, minden müvböl való egy vas diseretio el töröltessék, 
mivel az által tsak alkalmatosság szolgáltatodik a vas lopás­
ra, hanem a vas helyett potoltassék ki fizetések 6 xrra 
[Torockó; TLev. 9/47. - "A verös kovácsi társaság],

váslott, vásott 1. kopott; tocit, ros, uzat; abgewetzt, 
gebraucht. 1573: Jósa Molnár Azt vallia hogi ... az telman 
Benedekne Zorgalmaztatia volt hogi égi Neged Bwzaiat 
meg hadna Eorleni, eo Mongia volt hogi ne(m) lehet mert 
vasot az keo [Kv; TJk III/3. 213], 1603: Tizen két forinton 
uottwnk égi malom kóuet, égi nagi uasot berbencze uasastol 
ótódfel forintal [UszT 17/5]. 1625: Az ó vasakból tsináltak 
mint hogy igen vásot vasak vóltak szegett [Kv; Szám. 16/ 
XXXIII. 8]. 1706: két vásott kicsiny szerű Csákány, nagjob 
is va(n) kettő ez is vásatt... Edgj régi rósz vásatt malomkő 
[H; Úti], 1732: Arany gyűrű Váslot koppot figurájával [Kv; 

Ks 19 Komis Zsigmond lelt.] | találtunk* négy vásott kapát 
[Kv; Ks 40/XXVIIlc. - "A konyha padlásán]. 1744: Lapos 
nyélü ezüst régi vásott kalánkak 2 [Szentdemeler U; LLt 
Fasc. 67]. 1750: Négy fakó szekerek es azokhoz való négy 
kötö lanezok valami vaslottak [Gyeke K; Ks 83]. 1753: Ke­
rülő ekeb(e) való Lapas vas ketteje vásatt [Szentmargita 
SzD; Ks 18/CII], 1765: Dán Mojszi ... ha szép marjásokot, 
vagy arannyakot lát a Bíráknál az adó pénz között, azoktól 
el veszi, s fel váltya vásott pénzel [Kisenyed AF; Eszt-Mk 
282]. 1768: Jo 4 kövü Lisztelö Malom ... A lég alsó kő 
vaslottabb [Mezösztgyörgy K; Ks 23/XXIIb]. 1782: Fél kéz 
vaslott üst [Szentimre Cs; Hr). 1795: Hoszszu váslott Eke 
Vas 12 font [Déva; Ks 108 Vegyes ir.]. 1800: mint Nagy 
Szájas gyakorlott Vásáros ember engemet gyarló Aszszonyt 
az eszemből ki beszéllett ... és 29 V. Forintokba azon régi 
Vásott Kopott Mentét reám tudta, sürgetvén tsak hamar 
azon 29. V. Forintoknak le olvasását [Torda; TLt Közig, ir. 
362], 1808: Egy vásott borz bőr tarisznya [HSzj borz-bőr ta­
risznya al.] | egy vásott erdölö fejsze [HSzj erdölö-fejsze al ] 
| két pár vásott lo patkó [HSzj lópatkó al.]. 1827: Más béres 
szekér ... marokvasai ... váslottak | egy más szekér ... 4 
fojto kapots vaslott [F.zsuk K; SLt Vegyes perir.]. 1838: Egy 
váslott követ eladtunk [Malomfva U; Benedek], 1851: Egy 
Oroszlán czimü vendégfogadó a’ Curiával szembe Találtatik 
itt még ... egy vásott pléh fűtő ajtóstól [Erdősztgyörgy; TSb 
34]. “

2. elhanyagolt, rendetlen; neingrijit; schlampig, unor- 
dentlich. 1803: Allodialis Szőllőjétis tudok ... a Farkas nevű 
hegyben, ezen Szöllőnek fele alkalmas termő, a más fele ko- 
pottabb és váslottabb [Márkod MT; BetLt 5 Thomas Kovats 
(63) ns vall.].

3. rendetlen, rakoncátlan; neastimpárat, ráu; unordentlich. 
zügellos. 1710 k.: Nevetség, hijábavalóság és játékra, mint 
akármely gyermek és ifjú, felettébb hajlandó, sőt vásott és a 
játékban telhetetlen s fáradhatatlan volt az én gyermeksé­
gem és felserdült ifjúságom [BÖn. 501]. 1807: Száva 
Susannának ... igen tsinos maga alkalmaztatása vagyon, és 
vásott természetével éppen ellenkező maga viselete [DLt 
391 nyomt. ki].

vaslyukasztó priboi, dóm (de perforat); Locher aus 
Eisen. 1677: Vas verő ház ... vas lyukasztó no. 1 [Madaras 
Cs; CsVh 50].

vasmacska 1. tűzhelyen keresztül fekvő vasszál, amelyre 
a fát rakják; pirostrie; Dreifuö. 1588: Egy Nagy Eoregh 
wasmachka [Kv; KLev. Inv, 1/2. 24|. 1629: Egy zöld mazas 
kemencze, égj vas maczka benne [Szentdemeter U; LLt|. 
1632: Égj eöregh vas maczka ... N. 1 [Fog.; UF I, 146]. 
1651: Égj jo Vas Macska. Kemenczeben való [Kv; RDL I. 
28]. 1675: az hazban vagion égi párást kályhás kéménczeaz 
oldalában égi réz fedeles fazék abba(n) vagion égi vas macs­
ka [Mezőmadaras MT; Borb. II], 1681: Köböl rakott Tűzhe­
lyen nagi vas macska Nro 2 [Vh; VhU 519], 1697: Ezen 
boltb(an) ... Vas nyárs nro 9 ... Vas matska nro 2 [Alvinc 
AF; Mk 8 Alvinczi Péter inv.]. 1705: Nem is találtam pedig 
egyebet, hanem a Teleki Pál uram boltjában holmi selyem- 
és bőrszékeket, nagy öreg vasnyársokat. vasmacskákot. há­
mokat és egyéb efféle dibdáb portékákat találtam az úr javai 
közül [WIN I, 642]. 1726: Zöld mázos kályhákból rakott, 
fellyül tsipkés. gombos, belöll szeneid kemencze. hosszú 
vas az szájában, tűz helly párkánya fából van czifrán 
tsinálva. és az szegelete vas kaptsokkal öszve kaptsolva. 
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edgy nagy vas macska [Görgény MT; Bőm. G. VII. 23]. 
1742: egy nagy zöld kalyha kemencze, egy vas macska ben­
ne [Zsombor K; Somb.]. 1780 k.: az vas matskákra tsináltam 
három lábat tízen egy fületskét nolts fönt vasból tsináltam 
Rf. I xr. 17 [Szászváros H; BK], 1849: Láttam Csulej 
Todikát hogy vitt... Egy réz tepsit, egy vas kalánt egy fogót 
osztán egy vasmotskat [Héjjasfva NK; CsZ. Voldorfi v. 
Lombos Nyikuláj vall.).

Szk: faszorító 1736: Fa szorito konyhára való öreg 
vasmatska nro 1 [EMLt Conscr.] * háromlábú 1806: 
Edgy 3 lábú vass matska jo, és izmos [Ne; DobLev. IV/897. 
2b] * konyhára való ► faszoritó - * nyárstartó ~. 1780: a 
konyhán nyárs tartó vas matska [Bethlen SzD; BK] * nyárs 
végére való / 768: Nyárs vegire való vas matska 1 [Mezö- 
sztgyörgy K; Ks 23/XXIIb] * pecsenyesütő 1753: Kisseb 
pecsenye Sütő Vas macska Nro 1 [Szentmargita SzD; Ks 18/ 
ClI] * tűz alá való ~. 1693: Andrisnak, egy üst láb. egy jo 
sarló, egy túz ala való vas matska [Ne; DobLev. 1/38. 9] * 
üszög farka alá való 1762: vit el ... az üszög farka alá 
való vas matskát [Oltszem Hsz; Mk-Rh RN. IX. 109].

2. füles nyelű, ágas végű vaseszköz; un fel de unealtá de 
fier; Art Eisenzeug. 1685 e.: Kéz vono Nrő 2 ... Darab vas 
macska Nrö 1 [Borberek AF; MvRKLev. 5]. 1692: Vas 
macska karikájával együtt nö. 1 [Mezőbodon MT; BK 13). 
1756: Az Kováts Méhelyben ... Fogo tartó vas matska I 
[Nagyrápolt H; JHb XXXV/35. 14]. 1855: rezes kard, kokos 
nádbot, ló-csontból pár csáklya, vas macskák, hosszabb- 
kurtább fűrészek [ÚjfE 175].

Szk: háromhorgú ~. 1656: Egy három horgu vas macska 
[Doboka; Mk 3] * kútba való ~. 1601: 2 Kwtban való vas 
machka [Kv; AggmLt A. 41).

3. átv. horgony; ancorá; Anker. 1823-1830: Válogatom s 
találok egy rézre metszett pecsétnyomót, melyre a remény­
ség istenasszonya volt metszve, jobb kezében a reménység 
vasmacskája, bal kezében egy madarat tart, melynek szájá­
ban egy faágacska [FogE 204).

4. vasmacska formára kiképezett ékszer; podoabá in 
forrná de ancorá; ankerformiger Schmuckstück. 1768: Egy 
kis Gyemántos vasmacskának a darabocskája [Nsz; TGsz 
51].

vasmacska-forma vasmacskaszerü; in forrná de ancorá; 
ankerartig. 1648: Egy giemantos vas matska forma hayba(n) 
való, kibten) vagion húsz giemant [Mk 1 Kapi Krisztina 
kel.].

vasmalom vasdaráló; un anumit fel de moará; Art Mühle. 
Szk: tábori 1788: Egy Tábori Vas Malom minden hozzá 
való készületivel [Mv;TSb 47],

vasmanipuláció vas megmunkálása; prelucrarea fierului; 
Eisenverarbeitung. 1805: a' Mivelö kovácsok ... azt magya­
rázván a' Ngd 26dik Áprilisi nekick adott valaszszábol ... 
hogy Ngd annál fogva arra nyitott utat hogy mikor miveinek 
akkor nekiek kostotis adjunk, a' melynél a vas manipula(ti)- 
°ba se Eleinknek se nekünk a’ kik értük nagyobb iga a’ nya­
kunkba nem volt... mivel ez a Nemzetség termeszét szerent 
wufondaros, és a’ máséból igen valogato lévén kivált ebbe 
a nagy drágaságba soha őket gustussok szerént nem tarthat­
nék [Torockó; TLev. 9/41 ].

vasmclegítö vasfüstőlő; afum&toare de fier; Eisendam- 
Pfcr. 1719: Az Pestisről ... Minden nap az lakó Házakul 

meg kell füstűlni lángoló Tűzzel, aprón vagdalt faragott fe­
nyő Tövissel vagy aprón darabolt s meg hasogatott Kőris fát 
jo aszszu ... meg lyuggatott Serpenyőben vagy Vas 
melegítőben kell rakni, meg gyújtani es Szellyel hordozni az 
Hazban migh elegh [Ks 58/84 Medica instr.]. 1749: egy vas 
melegittött is küldöttem [Bűzd AF; Ks 98 Mikó Ferenc fele­
ségéhez].

vasmérő amellyel a vasrúd hosszát mérik; care se 
folosejte la másurarea barelor de fier; womit mán die Lángé 
des Eisenstabs messt. 1651: Egy vas mereö sing d 15 [Kv; 
RDLI. 28],

vasmérték vassúly; greutate de fier; Eisengewicht. 1681: 
Kissebb vas karikás vas mérték cont. libr. 36. Ennél is 
kissebb vas mérték cont. libr. 18. Még annál is kissebb vas 
mérték cont. libr. = 9. = Ezután következeö vas mérték cont. 
libr. = 5. = [CsVh 93—4].

vasmetsző vasmetszéssel foglalkozó személy; persoaná 
care se ocupá cu táiatul fierului; Person, die sich mit dem 
Schneiden des Eisens beschafiigt. 1655: Példázó vas volt 
nállam ... Mező Bandon lakó Bandi János adta nékem ... ez 
végre, hogy megh metzessem adót két aranyat az edgyiket 
az metzesért, az másikat példának atta vala, én Eperjesre 
menék ott megh akarám metzetni, adám azokat az Vas 
metzönek. nem metzette meg, hanem az bírónak vitte [Kv; 
CartTr II, Gabr. Újhelyi vall.].

vasminera vasérc; minereu de fier; Eisenerz. 1785: fel 
találtatván pedig a Torotzko Hegyeiben termett Vas, Ezüst, 
és fekete on Minerák az akor dütsösségesen uralkodó Első 
Lajos Magyar király idejében 1359 Esztendő táján a’ 
Metalurgiának fel állíttására Styriábol Metallurgusok hozat- 
tattak ide Torotzkora [Torockó; Thor. XX/9],

vasmív, vasmű vasból készült eszköz/tárgy; unealtá/ 
obiect de fier; Eisenzeug. 1596: vettünk Razman Jstwantol 
6 apró vassot... d 48 ... Azra való wasmyuek chynalassatol 
be fürdalassatol fizetünk ... f. 3 [Kv; Szám. 7/11. 26], 1599: 
Kis Jianos. Hozott Bechj Marhatt ... 1 Berbence. Vas Miett 
- //75 [Kv; Szám. 8/XIV. 29], 1608: Réz Wass és fa miek 
Peter zamara ezek [Kv; RDL I. 83]. 1632: Beczybeöl az 
minemw marhakat ... Cziepregi Mihály hozott ... 80 Tallér 
arra vas miuet [Kv; VectTr II/69], 1639: hüteolben ki adott 
vas müeknek az arra ... f. 75. d. 40 [Kv; RDL I. 116], 1740: 
Az malom kövek iránt instálok Mlgos G(róf) Urfamnajk ne 
legjen feledékeny ha vagy ket rudvasat küldhetné ... igen jo 
volna, mivel sok aprosag vasmiböl álo Szük<segek> adgják 
elő magokot, mint az szőr szövő osztovata [ A.árpás F; TKhf 
Mohai Mózes Teleki Adómhoz). 1774: Ezen Faluban vá­
gyán egy vas mivelö Jobbágy Czigány, mellette levő Segítő 
attyafiaival, kikis mikor kévántatik vasmivekkel, s egyeb ro- 
bottávalis szokták Szolgálni az Udvart, a miképfpfen a szük­
ség hoz(z)a [Mocs K; KS 73 conscr.].

vasmívelés, vasművelés vaskitermelés; extracfia mine- 
reului de fier; Eisenproduktion | vasfeldolgozás; prelucrarea 
fierului; Eisenverarbeitung. 1752: Thorotzkay Városbeli la­
kosoknak Instantiajara teczet vala á szégensegnek Conser- 
vatiojara az Vas művelésnek, hoza tartózandó Accesso- 
riumival egyűt bizonyos modalitást szabni [Torockó; TLev. 
8/6], 1780: Minémü Verőkre lehet, vas futatást, és mivelést 
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fel-fogni? Akármelly Verös Kovács, a’ jól el készült, és ép 
verőre, vas szán futatást, úgy mivelést foghat [Torockó 
TLev. 6], 1785: Az Vas művelés itten Határunkban vagyon 
[Torockó; TLev. 6/1 Transm. 11]. 1786: Az Toroczkai em­
bernek nagy romlása volna az ha az Banyaszságtol és Vas 
miveléstól meg fosztatnek ... az Ország vas dolgából meg 
szűkülne, az Vasis meg dragadnék | ha az Thoroczkai Lako­
sak ... az Vas mivelestől Bányaszságtol el tiltattatnak ... 
nem volna Felséges Királlyanak hunnan fizetni portioját 
[Torockó; TLev. 4/13. 37, 43], 1789: a Forspontozasra, s 
más közönséges tereh viselésekre Nézve Szükséges minden­
koron illendő Subdivisiot tenni és a Banyaszságra oly 
reflexióval lenni, hogy az a végre Szolgáló Tereh hordozo 
Lovak s ökrök azoktól mente tétessenek s különösön 
vigyázni hogy magok a Bányászok is a vas miveles munká­
jától egyszeris el ne vonattassanak [Kv; TLev. 7/8]. 1799: 
ügy esett értésünkre hogy a’ Vas mivelés szükségire hagyot 
Nyáros oldal nevű erdőnket mely soha eddig nyilakra osztva 
nem volt, most fel akarjátok némely viszketegsegü emberek 
tanatsébol osztani ... azon erdő fel osztásában magából is, 
mind Földes Uráságunk Jussának meg sértése mind az Vas 
Mivelésnek meg akadáljoztatása következik [Torockószt- 
györgy TA; TLev. 10/7]. 1805: Ennek a’ szintén fogytán 
levő Esztendőnek mostohasága, az időknek termeszei rendi­
vel ellenkező follyása ... minekünkis a’ Vas mivelés 
follytatásába sok hátra maradást és tetemes kárt okoztak 
[Torockó; TLev. 9/42], 1809: Félelemmel ugjan, de a’ Flgs 
Kir. Gubemium Atyai Kegyességétől lelkesittetve nagy bi- 
zodalommal és a leg-méllyebb alazatossággal esedezünk 
azon, hogy ... meltoztatvan azt bölcsen által látni, miilyen 
sok munkás kívántatik csak égj különös gazdánakis a’ Vas- 
miveles tökelletes follytatására [Torockó; TLev. 9/43].

Szk: ~t űző. 1789: a Földes Uraság a Vas mivelő embe- 
rek(ne)k a tűzifát ingyen szokta légyen adni ... Némely vas 
mivelést nem Űző Lakosok a tűzi fát el adják s az által a Bá- 
nyászságra szükséges fát meg drágittyák [Torockó; TLev. 
7/8].

vasmívelő, vasművelö 1. vasfeldolgozással foglalkozó; 
care se indeletnice?te cu prelucrarea fierului; sich mit Eisen- 
verarbeitung bescháftigend. 1789: a Földes Uraság a Vas 
mivelő emberek(ne)k a tűzifát ingyen szokta légyen adni ... 
Némely vas mivelést nem Úzö Lakosok a tűzi fát el adják s 
az által a Bányászságra szükséges fát meg drágittyák 
[Torockó; TLev. 7/8]. 1796: a’ Privilégium Generale lévén, 
és generaliter az egész Toroczkai Vas mivelő Lakosokra ki 
terjesztetvén, nékiek további eredetekről bizonyittani nem 
szükség [Kv; TLev. 5/16 Transm. 66].

2. kovács: fierar; Schmied. 1774: vgyan itten égy vas 
mivelö Jobbágy Czigány Kováts Simon nevezetű ... van 
még ezen kívül más ennek Unokája Kováts Siga nevezetű, 
kiis a másiknak Szokott segélleni, nem ollyas vas mivelö 
hogy magára dolgozhassék [Mocs K; KS 28 conscr.].

3. fn-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substantiv- 
artigem Gebrauch: vasfeldolgozással foglalkozó személy; 
persoaná care se ocupá cu prelucrarea fierului; sich mit Ei- 
senverarbeitung beschaftigende Person. 1796 meg isméri 
az All Peres Wr, hogy Torotzkora a’ Vas mivelök Austriából 
jöttének; tehát meg kell aztis esmémi, hogy azok a' mostani 
Torotzkai Lakosoknak Elei voltának | nem jo az okoskodás; 
hogy a Fel Peresek Paraszti állapotban lévén, nem lehetné­
nek az Austriából jött szabad Vas mivelőknek maradéki 
[Mv; TLev. 5/16 Transm. 65, 66).

vasmíves, vasműves \.fn 1. vasfeldolgozással foglalko­
zó személy; persoaná care se indeletnice$te cu prelucrarea 
fierului; sich mit Eisenverarbeitung beschaftigende Person. 
1796: a’ Torotzko Sz. Györgyi Lakosok ... még ingyen sem 
álmádnak arról, hogy magokot az Austriából bé hozott, és 
praetensive Privilegialt Was mívesek maradékinak prae- 
tendálják [ a’ praetendens Torotzkai Lakosok, ha szinte evi- 
denter meg bizonyították volnais azt, hogy ők az Austriából 
be hozott Was míveseknek valami reliquiáji volnánakis ... 
Privilégium kereséshez jussok nintsen [Mv; TLev. 5/16 
Transm. 47, 56-7], 1807: Mi Vasmivesek, és Vasakkal ke­
reskedő Szegyén (!) emberek vagyunk, Torotzko Sz: Györ­
gyén lakunk [TLt], 1822: A Vasmives Mezei Juvan [DLt 
436],

Szk: stíriai ~. 1786: (A) Toroczkoi vas, és régebben ezüst 
Bányák Cultoriis ... igyekeznének ... a’ Styriai vas mívesek, 
és Ezüst bányászok Reguláihoz magakat conformaltatni 
[Mezömadaras MT; TLev. 5/5 Medve Mihály ügyv. lev.] * 
torockói ~. 1784: (A rendelkezések) nem láttatnak a’ mi 
helységünket az erdőknek Sz György nap utánis lehető élé- 
sitől el szorítani, úgy ezekhez képest a’ Felséges Királyi Gu- 
bemiumnak is néhány rendbéli Resolutioji és Commissioji 
vadnak, hogy mi Toroczkai vas Mívesek pénzünkén vett er­
dőinknek élésitól el ne szorittassunk [Torockó; TLev. 10/4].

2. cigány kovács; fierar; Zigeunerschmied. 1713: Hat 
Sátoros czigány vágjon, öté vas műves [Orbó SzD; JHb 
XLI/2]. 1761: Raduly Farkas ... Pásint Lak helye vagyon. 
Vas míves [Hqsszúfalu Br; BrÁLt 481]. 1832: Faur Four (!) 
nevű sátoros Újjparaszt... vasmives [DLt 722 nyomt. ki].

II. mn 1. kovácsmesterséget folytató; care practicá fierá- 
rie; sich mit Schmiederei bescháftigend. 1645: János neuü 
Vas mies Czigan jdegen fiú mostan ... Vzonban Beldi Pál 
vram eoreoksegeben lakik [Hsz; BLt 7]. 1706: vagyon eze­
ken kívül edgy vas műves Ciganyis [Hsz; Törzs. Rákóczi 
inv.]. 1731: egy Ötves Kalló n<e>vü vas Míves idegen 
Uratlon Czigány [Oroszfája K; BLt]. 1745: Vas Míves 
Czigányok* [M.beceAF; Told. 18.-‘Köv. 5 név]. 1754: Vas 
Míves Czigány Ursuly ... Tömösvári János Uram ö kglme 
örökes Jobbágya [Monostorszeg SzD; SLt 35. HA. 37]. 
1762: Was míves Czigányok Dolga tészen in Summa 72. 
napat [Mv; Told. 15/57] | M: Földvarat Lakat Vasmives 
Giczi Czigant mind ketten ismerjük [Melegföldvár SzD; 
Bőm. XL/82 2 r tanú vall.]. 1766: Szimnyik Gábor jó, fias 
vasmíves cigány is ilyen [RettE 203]. 1774: (A) Vas Míves 
Czigányok ... ’a Szám Tartó Jánosinakis Marokvasazták ’a 
szekerit [Szentdemeter U; LLt Vall. 26]. 1783: (A) belső 
funduson ... két Tzigány Házak építtettek ... melyekben Vas 
míves és Hegedűs Tzigányok laknak [Nagyrápolt H; JHb 
XXXI/28]. 1798: A Joszágh Lakó Vassmives és Strása Czi­
gányok Tíz huruba, azon kívül, hogy ottan ottan az Udvart 
kézi munkájokkal Segéltették 10 Rf [H; Ks 108 Vegyes ír. 
50],

2. vasmüvesekböl/vasat megmunkálókból álló; care este 
formát din prelucrátori de fier: aus Eisenverarbeitem. 1795: 
A’ Verös kovácsi Mesterségh folytatásának rendibe Eleinkről 
reánk szállott vala az a’ Káros szokás, hogy minden Gazda, 
a maga művin, a’ nagy pénzbeli fizetésen kívüli, maga Mű­
velő Kováttsát és Segittöjét étellel és itallal a pazerlásig tar­
tani tartozik vala, melly szokásnak terheit ennekelötte vak’ 
Esztendőbe deplorálván Ngtok előtt a’ mi Vas míves Társa­
ságunk, annak könyörgésére meltoztattak vala Ngtok ezt az 
ártalmas Szokást tellyességgel el-törleni [Torockó; TLev. 
9/29],
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vasmozsár piuli)á/piuá de metál; Eisenmörser. 1746: Egy 
nagy csorba vas mosár [Vargyas U; DanielAd. 254], 1812: 
Egy vas masár egy bonto és egy apró fagu fésű 15. kép 
[Körtvélyfája MT; LLt], 1837: égy csorba vas mozsár 
[Szentbenedek SzD; Ks 88 Oszt. 32).

vasmuha ? vasgerenda; grindá din fier; Eisenbalken. 
1810: Egy Vas Muhát ... xr 42 [Mv; MvLev. 17 Trincséni 
Mihály hagy.].

vasmunka a vas megmunkálása; prelucrarea fierului; 
Eisenverarbeitung. 1774: ’a Korondon lévő Uraság két Fű­
rész Malmai es Dürüszkölö körül ’a Mikor kívántatik Vas 
Munkát dolgozom [Szentdemeter U; LLt Vall. 243], 1780: 
Városi örökségek iránt való keresésnek és Tiltásnak 
terminussá lészen a’ bánya mivelés ideje, és annak utolsó 
napja ... ezen túl a’ keresésnek és tiltásnak ereje a’ Vas mun­
ka follytatásán semmiképpen nem engedtetik [Torockó; 
TLev. 9b]. 1785: az praelibált Donationak ideje előtt” 
Thorotzko varassa már regen Populálva, és az Vas munka 
Follytatására szükséges Instrumentumakkal instruálva volt 
[Torockó; TLev. 6/1 Trans. 19b. - 'Azaz 1500 előtt]. 1792: 
Mindezen most leírt vasmunkáknak és azon prothocolált 
munkáknak, melyeket in anno 1778 21 July meghatározott 
vala a communitás, kiszabott ároknak vételére azon ková­
csok, akik akárminemü szín alatt mesterségeket folytatni 
akarják, köteleztetnek ... Emellett, minthogy mindennémű 
megkívántató vasmunkát a communitás fel nem jegyezhet, 
azokat is a kovácsok ezen fennebb írtakhoz alkalmaztassa­
nak [Árkos Hsz; RSzF 292], 1796 k.: A Toroczkojak 
antecessori 1291 ben hozottattak ki a vas munkának giakor- 
lásara a mint az őnekik adat privilegjium Copiaia mulattja 
[Torockó; TLev. 5/9].

vasmunkatétel a vas megmunkálása; prelucrarea 
fierului; Eisenverarbeitung. 1780/1804: Eredete Torocz- 
kónak, úgy nevezete, es kiváltképpen való Oeconomiaja a’ 
Bányászkodásból függvén, mellyböl folly a’ Vasmunka 
tételis ezért valamint ezen Helységnek Néhai b. e. 
Méltoságos Földes Vrai a’ magok Toroczkai Jobbagyinak a’ 
Bányaszkodást usualni hagyták, most is azon usus ... Törvé­
nyül meg hagyatik [Torockó; TLev. 2/4],

vasmű I. vasmív

vasmüvelés 1. vasmívelés

vasművelő I. vasmívelő

vasműves 1. vasmives

vasművészet vasmüvesség; prelucrarea fierului; Eisen­
verarbeitung. 1847: Mely ebbeli végzést a mi Bányászátunk. 
és Vas művészetünk Erdötlenségibül roskadva szemlélhető, 
és a jobb rendel a jövendő szebb remények biztató elvből 
önkéntes meggyőződésünkből tettük, és a meg irtak(na)k 
szoros megtartására magunkat köteleztük [Torockó; TLev. 
10/9],

vasnádalás vaseszköz pótlása és megacéloztatása; inná- 
dire cu o bucatá de o|el; Ersetzung und SpleiB eines Eisen- 
zeugs. 1742 szekér körül való igazításért vas nádalásért f I 
il 2 [Bh; Ibid. 25).

vasnehezék vassúly; greutate de fier; Eisengewicht. 
1843: Merő Compona 1 két réz Serpenyővel vas rudal, és 
járom(m)al - mellyhez egy fontu vas nehezekis tartozik 
[Km; KmULev. 2 papirosmalom szám.].

vasnemű vasból készült; care este fücut(á) din fier; aus 
Eisen. 1662: Az benne találtatott számtalan ón, réz, vasnemű 
eszközöket, mellyeket a szegény lakosok belehordottak 
vala, amik abban a vár szükségére nem kívántatnának, 
mondják, ötven szekeret, ha nem többet, megrakatván velek, 
Rácországba-e vagy portára vitette [SKr 633]. 1665/1754: 
Ki mely jámbor Iffiu Társ legénnyé akar lenni ... légyen fe­
jér krétája kezében, és az Asztalnál lévő betsűletes Sze- 
méllyeknek tángyéron krétával gazdálkodjék; annak utánna 
rajszollyon egymáson által bútatva két féle Asztalos mű 
szért, tudni illik fa és vas némút [Kv; ACArt. 21-2]. 1731: 
dirib darab vasnemü portékák [Kv; Ks 15/LIII]. 1810: a’ 
nappali ház ... derék ajtója melyen való minden vas némü 
készületek meg vágynak onazva [Doboka; Ks 76 conscr. 
40],

vasnumerosozó vasbélyegzö; fier/ciocan de numerotare; 
Eisenstempel. 1835: 3 nagy ... PHF betűkkel való bélyegző 
vas ... 9 darab vas numerusozo [F.zsuk K; SLt Vegyes 
perir.].

vasnyakló ajtó sarokvasának alsó része, vas nyaklókari­
ka; partea de jós a ji)inii; unterer Teil des Winkeleisens bei 
dér Tűr. 1794: vagyon három vastag kapu, és Ajtó felek. 
mellyek(ne)k a’ Felső végin édgy édgy széles Vas nyakló 
vagyon [Szentmargita SzD; Ks 68.49.41]. 1844: a’ Csűr... 
két kapuji fenyő deszkákból valók roszsz állapotba lévők - 
négy vas nyaklovai [Abafája MT; TSb 11]. 1851: A’ Csűrös 
kert megetti káposztás kert - ennek béjáró nagy kapuja négy 
szál deszkából uj, vas sarkakon, és vas nyaklóval [Erdö- 
sztgyörgy; TSb 34],

vasnyárs sütésre használt vasból készült nyárs; frigare de 
fier; EisenspieB. 1528: Unum ferrum assature aptum wlgo 
was Nas, Rosthel [Vh; MNy XXXI, 276], 1589: Hat vas 
Nyasok [Kv; KLev. 1/2.69 Vegyes ir.]. 1596: Egy Vas Nyas, 
egy vas serpenyeo [Mihályivá NK; JHb XXI1I/3). 1611: Égi 
jo eoreog vas nyas [Kv; RDL I. 90). 1633: Az Uduarhoz 
vadnak kádak No. 4 ... Uas niars No. 1 [Komána F; UF I, 
314]. 1647: Nagy vas Nyas, egyk horgas Nyelw No. 4 [BK 
48. F. 16], 1673: Két vas nyars eggik öregh másik kisseb 
[WassLt Borsai 1. hagy.]. 1693: Egy jo vedres üst egy kis vas 
nyars [Ne; DobLev. 1/38. 10], 1705: a Teleki Pál uram bolt­
jában holmi selyem- és bőrszékeket, nagy öreg vasnyársokat. 
vasmacskákot, hámokat és egyéb efféle dibdáb portékákat 
találtam [WIN 1,642]. 1716: Egy öreg vas nyars [Kv; Pk 6]. 
1744: Két vass nyárs [Szentdemeter U; LLt Fasc. 67]. 1773: 
Két nagyob Vas Nyárs egyik egyenes másik tekeres végű 
[Lele KSz; EMLt Marsinai Pap lev.]. 1839: égy vas nyárs 
[Désakna; DLt 1545 1841. év al.].

Szk: apró ~. 1679: Fedeles szekrény nro 2. Ebb(en) Apró 
vas nyárs nro 2 [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 135] 
* kicsinyszerű ~. 1681: Konyhára való Keregdcd forgo vas 
roslely Nro 1 Kicsiny szerű vas nyárs Nro I [Hátszeg; VhU 
598] * kisdedszerű 1627: Kel Kisded szerw vas nias f- d. 
16 [Kv; RDL I. 134) * kisded-. 1634: Egy kisded was nyars 
- f-/15 [Kv; RDL I. 105) * kisszerű ~. 1622: Két kws 
zercö uas niars [Kv; RDL I. 119) * konyhára való ~. 1696: 
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egy Konyhára való öreg vas Nyars nó 1 [Bethlen SzD; BK] 
* középszerű~. 1611: egy keozepzereo vas njas [Kv; RDL I. 
90]. 1698: Egy keözéppszerw vas nyárs [Komána F; UF 1, 
931]* pecsenyesütő ~. 1797: Egy petsenye sütő vas Nyárs 
[M.igen AF; DobLev. IV/777. 14].

vasnyársacska kies kis vasnyárs; frigare micá de fier; 
kleiner EisenspieB. 1656: vagyon egy deszka polez ... 
melljen vagyon varhoz való egy vas niarsoczka [UF 11, 95]. 
1755: prestillával fedett kemény nélkül való konyha, 
Mellyben találtatt(ana)k ezek: ... Egy vas nyársotska 
[Ludesd H; BK sub nro 1020 Naláczi conscr.].

vasnyél coadá de fier; Eisengriff. 1680: eö Ngök nevere 
marha bélyegző örögh vas nyelestől nő 1 [A.porumbák F; 
ÁLt 17]. 1681: Nebojsza Bástya ... Taraczk golyóbis 
öntéshez való réz forma, vas Nyelével (: egyik kissebb :) 
Nro 3 [Vh; VhU 557], 1773: Két lábos kásztroly egy 
lábotlan de mind az háromnak Jó erős vás nyele vagyon 
[Szárhegy Cs; LLt Fasc. 149]. 1789: 3. Réz Serpenyő meg 
hollpadozva, mindenik(ne)k vas nyele Rft - xr 45 ... 6. Ujj 
Sárga Réz Serpenyő nyél nélkül Rft 3 [Mv; ConscrAp. 22]. 
1821: Gomba Fánk forma Sárga rézből vas nyéllel 
[Backamadaras MT; CsS]. 1847: A’ kevertes üst ennek alján 
van egy a’ bráhát ki bocsátó sárga rézcsap hoszszu vas 
nyelivel [M.fenes K; KLev.]. 1849: Egy haszon vehetetlen 
léh mérő réz kalán vas nyeleivel [Somkerék SzD; Ks 73/55],

vasnyeles cu coadá de fier; mit Eisengriff. 1667: Vas nye­
les ások ... no. 20 [UF 11, 338]. 1681: Ági melegítő vas nye­
les réz edény fedelestől Nro 1 [Vh; VhU 539]. 1788: Egy 
vas nyeles görbe fánk sütő [Mv; TSb 47].

vasnyelű cu coadá de fier; mit Eisengriff. 1732: ezen 
kamerában ... találtunk ... égj rendbeli kovácsnak való miv 
szert ... égj vas ülőt két kalapácscsal, vas fogóval, és vas 
njelű legjezövel edgyütt [Kóród KK; Ks 12/1]. 1797: Egy 
vas nyelú Kotzor bitsak [M.igen AF; DobLev. IV/777. 9]. 
1836: Egy vasnyelű bor tisztitto [Kv; Pk 3]. 1837: Két füles 
véső, egyik vas, a’ más fa nyelű [HSz) füles-véső al.].

vasnyomó vasprés; presá de fier; Eisenpresse. 1650: Egy 
Kyrenta Nr 1 Egy vas Nyomo [Sólyomkö K; SLt GH. 5].

vasnyüg vasból készített béklyó; cátu$á; EisenfesseL 
1830: Egy vas nyűgét kinyitó vas kólts [DLt 499 nyomt. ki],

vásol szk-ban; in construc]ie; in Wortkonstruktion: -ja 
nyelvét koptatja a nyelvét, jártatja a száját; a bate din gurá 
degeaba; nutzlos sprechen. 1699: io emlekezeteben lehet 
K(ne)k szegény üdvózült Batya(m) Ura(m) ideiben mint 
vásolták nyelveket Atyafiságos eletűnköt nem akaró, sött az 
(!) bánó emberek [Szentdemeter U; Ks 96 Árva Gyulafi 
Zsófia Gyeröfi Borbálához],

vasolló foarfece de fier; Eisenschere. 1633: Felső 
Komanan feliül ... égi uionnan eppitetet eoegh cwr ... Az 
kememezej épp, hozza való vas esközzek uadnak ugi mint 
... Égi kis vas ollo No. 1 [UF I, 314-5]. 1637/1639: Keo 
uonnj ualo Eöregh vas ollo --fi d. 25 [Kv; RDL I. 111], 
1674: Uvegh csűr ... vagyon űvegh csinalashoz való vas 
ollo nr. 7 [A.porumbák F; UF II, 614].

vasolvasztó szk-ban; in construcfie; in Wortkonstruktion: 
— kemence vaskohó, vashámor; cuptor de topire (a mine- 
reurilorde fier); Eisenhütte. 1785: az Thorotzkaiak ... 3dik 
András királly Diplomáját producálván. annak vigorával té­
tettek Reambulatiot, Enyed és György (!) közt: Es igy a mel­
lett az Privilégium mellett az magak Sumptussaban Bányá­
kat nyitattak, kohókat, vagy Vas olvasztó kementzéket. Há­
morokat, vagy Verőket a Vizekre [Torockó; TLev. 6/1. 
Transm. 18a],

vasopificium vasmüvesség; fierárie; Eisenverarbeitung. 
1781: Mindenkor a’ hütesek ... mindennémü vas opifi- 
ciumhoz tartazó oeconomicumkat ... magok kötölességek- 
nek tartsák folytatni és activitássok legyen azt decidalni 
[Torockó; TLev. 9/20].

vasóra ceas de fier; Eisenuhr. 1685 e.: Szász sebesen Pi­
heni (!) Peter Uram Házánál vadnak ... Vas óra Nrö 1 [Bor­
berek AF; MvRKLev. 18],

vasorrú vashegyü/végü; cu virf de fier; mit Eisenspitze. 
1755: Vas ásó 1 Vas orrú ásó 1 [Batiz H; BK sub nr. 1020 
Naláczi conscr.].

vasorsó fus de fier; Eisenspule. 1676: Szaroz malomhoz 
való vas orso, serpenyőjével perselyével edgyütt cont. lib. 
38 [Fog.; UF II, 720], 1736: Az Úr Házáb(an) ... Gyapott 
fonó kerékhez tartozó nagyobb kissébb vas orso 2 [Várhegy 
MT; CU X1II/1. 101]. 1761: Vagyon ezen Malomnak ... jo 
vas orsot fordito, a külsőt Víz Csapó kerekei [Baz H; JHb 
LXX/3. 157], 1864: Egy nagy koronk vas orsójával együtt 
[MihálcfvaÁF; HG].

vasoszlop stilp de fier; Eisenkolumne. 1656: Ezen gra- 
dieznak felseö részé 3 részből allo vas rosteli, melinek 2 ajtó 
vas oszlopjai es felseö rész pántján feliül vasból csinált 
rosak vadnak csifran | Ezen gradicz felett vágjon faragott 
keö melljekekben vas kapczokkal foglalva 2 rendbeli oszlo­
pos pántos virágos vas rosteli, melinek szegeletiben leuö 
virágos csiffras vas oszlop le romlott [Fog.; UF II, 133. 
139],

vásott I. váslott

vásottság rakoncátlanság; neastimpár; Unruhe, Frechheit 
1598: Tothazy zeoch Mihály ... vallya ... Zekely Andrást 
thwdom hogy vasotsagaert es az Scholaba való nem méne­
séért néha megh Supraltak [Kv; TJk V/l. 261].

vasönkény salmavolnicie; harte Willkür. 1854: a' hol’ 
vasönkény a fájdalom panaszát elnyomá a hazafi keble rej- 
tekeibe [UjfE 3].

vasösztöke tisztítóvas; otic de fier; Reinigungseisen 
1806: a Fűrészhez való két vas Eszteke [Bodola Hsz; BLtl- 
1865: Eketaliga és hozzá való tézsla három darab. Két darab 
vas eszteke [Szárhegy Cs; LLt],

vaspalack butelie de fier; Eisenfiasche. 1589 Egy 
palaczkba(n) fenyeo magh olay [Kv; KLev. Vegyes 1/2. M

vaspalló 1. veder vasfedele; capac de fier (la gáleatá): E’ 
sendeckcl des Eimers. 1636 Edgy abrontsos Veder, '8S 
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pallójával edgyütt [MNy XXXV1I1, 304], 1813: Mérő Veder 
vas pallóval I [Veresegyháza AF; Told. 18 Toldalagi Kata 
lelt.].

2. vasból készített lappantyú; partea mobilá a unei plat­
formé fűcutá din fier; beweglicher Eisenstüek. XIX. sz. e.f: 
a vas pallót tartó kőzfa [Marosbogát TA/Kv; GyK kv-i épí­
tőmester malomszám.]. 1852: A’ kö padak közepsö, és utol­
só lába töredezett... a' kö pad alatt három vas pallót emelő 
riglik el törve [Km; KmULev. 2].

vaspallos vasból készült széles pengéjű, hosszú kard; 
palo$; breites. aus Eisen gefertigtes Schwert. 1744: edgy 
régi vas pallos hüvelly és Maroklat nélkül [Szentdemeter U; 
LLt Fasc. 67].

vaspallós vasfedéllel ellátott; (prevázut) cu capac de fier; 
mit Eisendeckel. 1797: Egy vas pallos mérő veder [M.igen 
AF; DobLev. IV/777.21].

vaspálya vasút; cale feratá; Eisenbahn. 1851: a' Katonai 
öltönyöket - bakkancsokat a’ Vaspályán Gőz szekeren Szol­
nokig le hoztuk [DLt],

vaspáncél armurá; Eisenpanzer. XIX. sz. eleje: Fegy­
veresház Inventariuma ... Fekete vas, aranyos szélű Pántzél 
[BK inv.].

vaspáncélos vaspáncélt viselő; cu armurá; mit Eisen­
panzer. 1823: Egy vas Pantzellos vitéz [BK inv.].

vaspánt bandá de o(el; Eisenbande. 1581: Esmeg chynal- 
tattam Az Czynterem Aytayara két wasz pántot kyteol Laka­
tos Istwanak fizete(m) d. 20 [Kv; Szám. 3/IV. 14]. 1609: Az 
dominus Martinusnak Aytaiara ahol az tanuló leankak ky 
iamak két vas pántot sarkostol attham f - d 12 [Kv; Szám. 
12b/IV. 107], 1632: Az kis aitonak vas retezze, felliwl vas 
pantia [Fog.; UF I, 186]. 1677: Az első házban be menvén 
vagyon egy kecczeres ajtó vas zarjaval; kolcsával; 
fordítójával és vas Sarkaival és két vas pántyával edgyűt 
[Mezömadaras MT; Borb. II]. 1681: Nagi Palota ... minde- 
nik ablak(na)k kívül a ramajanak közepin ala megh erősí­
tésre való hoszszu vas pánt égi égi Nro 6 [Vh; VhU 548-9], 
1718: Az udvarról nyílik a csüres kertre egy sövényből font 
kapu és mellette lévő deszkából csinált vas sarkokon pánto­
kon forgó ajtó [Hosszúaszó KK; ETF 108. 10). 1732: Va­
gyon egy kis Rézzel boritot, Vás pántokkal foglalt Rosolisos 
Pincze tokocskáb(an) 6. üvegecske on srof [Kv; Ks 25 
Komis Zsigmond lelt.]. 1740: Vagyon ezen házban edgy pa­
raszt de jó kályha kemencze, mély(ne)k száján öt araszni vas 
pánt vágjon [Ks 89/6]. 1765: Vagyon cserefa Létzekből 
tsinált, fellyül vas pánton járó haszontalan Levél Ajtója 
[HSzj levél-ajtó al.]. 1774: Márton Takátsot tanálta Nikula 
Czigánynál égj darab vas pántal ... a vas pánt a mint 
képzetté Kotsi kerékről való volt [Gprakercsesora H; TL. 
Csíki János (45) vall.]. 1849: Egy kisded Sütő kementze vas 
pánt a száján [Somkerék SzD; Ks 73/55],

Szk: bezárló 1681: kapu rámájának az két oldal oszlo­
pán Sark vas Pár 4 egyik oldal ráma vas karika Nro 2 osto­
rához való be zarlo vas pánt, retezfejcstol Nro I [Vh; VhU 
571] ♦ cifrás 1656: Beczi egesz kilinczes tsapo záros 
fordítós aytora való zár nro, 7, kiknek kolezok forditojok 
panthos vas be vonojok, ütközöjeok onnos kolez liukara 
való plehek onos vas sarkaival, csiffras onos vas pantiaival 

együt megh vadnak [Fog.; UF 11. 112] * foglaló 1648: Az 
Oltvizen égj eoregh hajó jár vágjon két kötél rayta eggik vi­
seltes, az másik semmire kelleö; az négy szegeletin négy vas 
karika, s-negy foglaló vas pánt [Porumbák F; UF I, 902] * 
hasított ~. 1656: egy parazt kalihas kemencze, egy ablak 
raita kivul az ablakon negi hasított vas pánth [UF II, 95] * 
ónos ■—♦ cifrás - * ordináré 1795: Ordinare vas pánt 2 
Mása [Déva; Ks 95],

vaspántocska kies kis vaspánt; bandá micá de ölel; 
kleine Eisenbande. 1676: niomo ládáját ... egy egy ölni 
hosszosaga termedek (!) vas szegekkel foglallyak őszve, 
felyűl penigh mindeniknek vagion erős szorito vas panttya 
és az szegek végében vas pántácskák vadnak áltál bocsátba 
[Fog.; UF II, 743]. 1694: Első Ház ... mely Haznak van Két 
Ablaka ... Vas Karikai, Pantocskai igen el vesztek ne- 
mellyiken még vadnak [Kővár; JHb Inv.]. 1699: az ablak 
táblái vas pantocskakon s horgocskákon forgók [Boros- 
krakkó AF; BfN]. 1756: Mész tartó Tekenyü vékony vas 
pantotskákkal öszve foglalva 4 [Nagyrápolt H; JHb 
XXXV/35. 19], XIX. sz. eleje: Egy Fűtő szájához való vas 
pantatska [KLev.]. 1842: A’ major kert melybe a’ bejárás 
égy simpla ajtotskán van - ezen ajtó fejül az ajtó félhez egy 
vas pantotska által van kötve [O.kercisóra F; TSb 51],

vaspántos vaspánttal ellátott; cu bandá de o[el; mit Eisen­
bande. 1632: Sáfár ház mellet ualo swteö ház Vagion raita 
égj reghi festett bellett, tolio záros, uas pantos sarkos ayto 
[Fog.; UF 1, 146]. 1640: Az keringeö hazakra nilik eggj 
béliét parasztaito, paraszt Záros, vas sarkos, pantos [KJ]. 
1652: Egy hitván félszer két vas pantos Ajtó N. 1 [Görgény 
MT; Törzs.]. 1679: Az ház híjján vagyon egy gjantaros, 
beczi záros vas pantos ajtó [MNy XXXVIII, 54]. 1681: Ezen 
házbul nyílik egy kis, azon nyári ház végébe ragasztott 
kamerára egy vas sarkos, pántos, vas retez fos ... ajtó [CsVh 
90]. 1692: ezen haznak padgyara feljáró kis vas sarkas, pan­
tos, reteszes, reteszfűs ajtócska vagyon [Görgénysztimre 
MT; JHb Inv.]. 1761: (A) házba ... vas pántos sorkakon égj 
fenyő fűrész deszkából tsinált béllett Ajtón járnak ki Dél felé 
az Vdvarra [Pagocsa K; JHbK LXVI1I/1.14], 1790: Egy Bé­
res szekér vos pántos kerekeivel [Mezőcsán TA; Ks 65. 44. 
11]. 1823 -1830: mikor az akadémiákra mentem, egy másfél 
singes, vaspántos, jó záros fejér ládámot kevés könyvvel s 
levelekkel a kollégyom tékájában hagyván, ezt is magammal 
kivittem [FogE 279], 1837: Déésen a legények Házába égy 
vas pántos agyneműs ládá [Szentbcnedek SzD; Ks 88 Oszt. 
13], 1849: melly ajtón járnak a' Biliárti szabába, van itten 
égy Téka vas pántos. Zárás [Szentbcnedek SzD; Ks 73/55].

vaspántú vaspánttal ellátott; cu bandá de o[el; mit Eisen­
bande. 1647: vagion egy kulezar ház; melyre nylik egy 
parazt vas sarkú, pantú, fa kilinczw Aito [Drassó AF; BK 
48/16] | Ebbeol esmet nylik egy béliét vas sarkú, pantú, zarú. 
kolezw aito egy kamarara [M.királyivá KK; BK 48/16]. 
1648: Az. kút feleöl való elseö keöhazra nilik egy bérlett, vas 
sarkú, pantu fel zaru parazt ayto [Porumbák F; UF I. 880]. 
1681: Innen nyílik mingyárt az nyári házban közép fűrész 
deszkákbul csinált, vas sarkú, vas pántu, vasretezzü, retez- 
fejü, középszerű bérletien ajtó [CsVh 90],

vaspártázatos vasból készített csipkés díszítésű szegél­
lyel ellátott; cu bordurá crestatá de fier; mit Spitzenbesatz. 
aus Eisen. 1679 Ház ... Kemenczeje zöld mazos czifra 
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kályhás, belöl szenelö, elöl vas Lábakon álló, vas pártazatos 
nro 1 | öregh katlan ... Ezen körül vas pártázatos, öregh réz 
üst 32 vedres nro 1 [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 
6, 136-7],

vaspatkó potcoavá; Hufeisen. 1823-1830: Minden öltö­
zete* magyaros volt, még csak a csizmája sem volt börsarkú. 
hanem ipplikes és nagy vaspatkó rajta [FogE 75. - “Kovász­
nál Sándor mv-i ref. kollégiumi prof-nak],

vaspecek vasnyelv; ?tift; Eisenzapfen. 1694: Egy kasza 
karikaiual és vas Peczkiuel edgyűt aestim. den. 60 [Kilyén 
Hsz; BLt].

vaspemet vasból készített, kemence tisztítására használt 
eszköz; praftori(á; Eisenzeug, das zűr Reinigung des Ofens 
benutzt wird. 1652: Egy vas pemet... Egy koh vas szirkalo 
[Görgény MT; Törzs.].

vaspenna átv. is vastoll; condei; Eisenspule. 1694: 
Cyprianus doctor egy nagy calculussal régen nyomorgó 
nyolcesztendös gyermeket az halálnak torkábul megsza- 
badita. Kinek a szeméremtestén elsőben beduga egy vaspen­
nát, annak utána megmetszvén az alfele és szeméremteste 
közt való választ, egy fogóval az holyagábul kivona egy 
nagy követ [Kv; KvE 235 GM]. 1811: Tü, kik a’ Törvényt 
vas pennával írjátok, Tű Férj fiák! jertek, ’s az Aszszonyt lás­
sátok [ÁrÉ 129].

vasperec vaskarika; inéi de fier; Eisenring. 1679: Kút, Az 
Nagi Urvaro(n)... Vedre két vas abroncsával vas pereczeivel 
nro 1 [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 91-2]. 1788: 
Az udvarban bémenö kapu ... a nagykapu kétfelé nyílik, 
fellyel vasperecben, alól vassarkakon jár [Szászpéntek TA; 
ETF 108. 18].

vaspereces vaskarikás; cu inéi de fier; mit Eisenring. 
1679: Savó hevetö, vas pereczes, közép szerű réz Üst nro 1 
[Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 115]. 1681: Közép 
szerű, vas pereczes Réz Üst Nro 1 | Konjhára való, vas 
pereczes apró szerű réz fazék [Vh; VhU 519, 555].

vasperpence vasból készített keresztvas; fier profilat in 
cruce (de la roata morii), pirpárijá; Kreuzstab aus Eisen. 
1762: A galambúgos kétfelé nyiló fenyödeszka hitván kapui 
és kis ajtaja vaskarikákkal foglalt és azzal erősíttetett vas­
csapokon vasperpencében forogván ... sarkait a kapufélfá­
hoz pántos vaskapcsok foglalják [Mezöpagocsa K; ETF 
108. 13],

vaspersely 1. vasból készült pénzgyűjtö/tartó doboz; 
casetá/cutie de fier in care se pástreazá báni; Spardose aus 
Eisen. 1584: Az was pesselbe talaltatot Az Mereó haznak 
Jeowedelme f. 4/46 [Kv; Szám. 3/XV. 22]. 1585: Egy kis 
vas pessel [Kv; Szám. 3/XIX. 5 a Szt. Mihály templom inv.]. 
1658: Vagio(n) egy vas pessely ... az pesselyb(en) pénz ugi 
mint f. 10. 60 id est tiz forint hatva(n) pénz [Kv; SzCLev.]. 
1669: Vagyon égy vas pessely [Kv; SzCLev.]. 1672: Vagyon 
égy vas persely [Kv; SzCLev.].

2. malom(kerék) vasból készült alkatrésze; o piesá de la 
roata morii; Eisenbestandteil des Mühlenrades. 1824: A Ko­
rong tartó pallóba három vas perselly jó [Nyárádsztbenedek 
MT; Told. 37]. 1840: A papiros malom ... a szivárványnak 

alsó végén egy vas karika vagyon, a felső részének felső és 
alsó részin 2 vas karika vagyon a 2 darabot öszve foglallya 
egy vas persely a mely mellett a szivárványból akarat ellen 
foly ki a viz [Km; KmULev.].

3. kapusarok vasból készült része; o parte a balamalei (la 
o poartá); Eisenbestandteil des Tors. 1765: A’ kapu négy 
ujjabb, tiz viseltesebb ... Hevederekre ött rend Létz szegek­
kel öszve szegezve, vas persellybe eresztett vas karikás vas 
csapon [HSzj galambbúgos-kapu al.].

vaspertinencia vasból készült hozzátartozó/alkatrész; 
accesoriu/piesá componentá din fier; Eisenbestandteil. 
1656: Vagyon az var arkara ki vagva. egy eoregh ablak mell­
jen vagyon egy vas rosteli vas sarkakon forgó, lakattiaval 
kolczaval edgyüth, az ablak eleöt vágjon egy mosar algyu, 
vasazott tengelljevel agyaval kerekeivel, es egyeb vas 
pertinentiaival együth [Fog.; UF II, 97],

vaspipa ablak/ajtó/kapusarok vasból készült, pipa alakú 
része; píron in forrná de L care serverte ca balama la ferestre/ 
u?i/porji; pfeifenförmiger Eisenbestandteil des Fensters, dér 
Tűr oder des Tors. 1821: azon két felé nyilo Kapun ... a’ 
nagy vas pipák [Dés; Ks 79. 29. 710], 1840: 1840: tsupán 
két vas pipái vannak* az ajtó felekben [Mezőőr K; KP. - “Az 
ajtónak], 1844: a’ végső láb kert is négy szál fenyő deszká­
val van fedve, és ezen lábnak felső részébe van egy könyöklő 
forma ajtotska két vas sarkokan és pipákon forduló retesszel 
és reteszfövel el látva [Km; KmULev. 2 Pávai János kezé­
vel]. 1852: A két felé nyilo kapu ... Felső két Sorkai vas pi­
pái persellyei meg vágynak [Körtvélyfája MT; LLt],

vaspisztolv pistol; Pistole. 1781: Vas Pistally [Mv; Told. 
9a],

vasplatten vasból készített tűzhely-lap; plitá; Ofenplatte 
aus Eisen. 1842: A’ kút mellett van a Simító, hol a’ papiros 
ki simittatik ... ezen Simitóban nyúlik cl egy nagy gerendely 
... van itt két simító kalapáts, az edgyiken 3 vaskarika van, 
a kalapáts alatt egy karikával megkötött és fejül egy vas 
plattennel bé vont fa van, melyre a kalapáts esik [Km; 
KmULev. 2],

vaspléh 1. vaslemez; tablá/placá metalicá; Eisenplatte. 
1591: Hid kapwra walo Keolchyegh ... Az keet Chiganak 
keet Tengelt, Az Chiga melle Négy plehett, oztan az kybe az 
Tengely forogh Négy Eoregh Lykas wassatt, Az Keo horog­
ra Negh Eoregh was plehett [Kv; Szám. 5/X. 82]. 1665 
Ezen czeik ház pitvarában ... Rósz vas pléh no. 7 [Fog.; UF 
II, 314], 1673: Tüzesgoljobis tartó vass pléh ... nro. 4 [Fog.: 
UF II, 539]. 1676: vas plhevel borított égj vas ajtó, kinek 
melyekin fa [Fog.; UF II, 703]. 1694: ki felső var Vará(na)k 
másik oldalara fordulva(n) az alsó renden vagyon egy Síikéi 
Bolt, ennek Ajtaja, hars fából csinált. Vas Plehvel cgeszlen 
meg van borítva [Kővár; JHb Inv.]. 1711: 13 Vas Pléh . 
23//40 [ApLt 5 Apor Péter inv.]. 1736: Az hintó ... vasple- 
hekkel czifrán ónozva, meg volt pléhezve [MetTr 366] 
1750: küldött volt még ide az Aszszony Simoniné Aszszo- 
nyom két vas pléhet a melly alatt Tortátát szoktak sütni 
[Kilyén Hsz; HSzjP Alexius Székelly de Kién (50) vallj 
1758: Anno 1758 Die 19ua Augusti le menvén innen Sz 
Étkedről Jámbor András nevű Tisztartóm Mihácz falvára ■ 
kinek is instructiot illyent attam ... 6to két ablakra való 
rosteljokat csináltasson Hunyadon ... és egy tujgát mingyád
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kűlgyenek utánna ... és nyegy darab Vas pléhet is a Mérték 
szerént [Szászerked K; LLt. - ’AF]. 1785: Egy Oláh Sajtó 
vas pléhestöl Kementzéstől [Borosbenedek AF; Som.]. 
1788: Két vas pléh íros tészta sütni való [Mv; TSb 47). 
1798: Ezeken kívül van még égj vas pléböl való, viseltes, 
avatag kementzétskeis vágj Fűttö [Kv; Pk 6 Rázmány Hed- 
viga hagy.].

Szk: ablakráma szeleteiéhez való ~. 1789: 7 darab Ablak 
ráma szegeletihez való vas pléhek [Mv; ConscrAp. 42] * 
hintólábra való ~. 1669: hintő labra való 8 dirib darab rósz 
vas pléh onas [Kőhalom NK; Ks 66. 46. 24a].

2. jelzői haszn-ban; cu valoare de atribut; in attributiv- 
artigem Gebrauch: vaslemezböl/vaslemezzel készült; din 
tablá/placá metalicá; aus Eisenplatte. 1820 k.: ezen Házban 
van még égy vas pléh gyalog Fűttöis [Dés; RLt 1].

vaspléhecske kies kis vaslemez; placá micá de tinichea; 
kleine Eisenplatte. 1699: Két ablaknak az Rámáin vagyon 
paraszt vas plehecske tizenhat horgocskával [Boroskrakkó 
AF; BfN].

vaspléhes vaslemezzel készített; cu placá de tinichea; mit 
Eisenplatte gefertigt. 1656: ayto, vas plehes tollio záros 
holliagos szegekkel vért reghi béliét [Fog.; UF II, 118]. 
1694: Ez meg irt házból nyílik, jobb kéz felé, az. élés-házra, 
vas sarkas, pántos, fa hevederes, vas plehes záros, ütkőzős, 
festéssel cziffrazatos, parkanjos Ajtó [Borberek AF; BfR 
néh. ifj. Bálpataki János kúria-leír.].

vaspondus 1. vassúly; greutate (pentru cintárit); Eisen- 
gewicht. 1833: Másálo eszköz 100, 50, 25, 15, 7, és 4. fon­
tot nyomo vas pondusok [Katona K; Ks 73/55].

2. vas fuggősúly; greutáp (la pendul); hángendes Eisen- 
gewicht. 1809: Egy falra való réz kerekű Óra Vas pondussal 
[Mv; MvLev.].

vaspontér poncolóvas, vasvéső; poanson; Punzen. 1633: 
Euegh chwr... Az kemenczej épp, hozza való vas esközzek 
uadnak ugi mint: ... Uas ponterok, es pelek No. 6 [UF I, 
314],

vaspor piliturá de fier; Eisenpulver. 1592: Peter deák ... 
vallia: valami gíwrwket chinaltattam gergelliel. kérdettem 
ha benne háttá az viazat, eo azt monta hogi benne kel hágni 
ammeli gwrw wres. Nem tudom réz porrale, vagi vas porral 
volt elegíttue, de az gwrw sokat niomott [Kv; TJk V/l. 242]. 
1687: Perceptio feni ... Ex scoriis etiam (vulgo salak et vas­
por) conflatos percepit ferri [CsVh 110],

vasporgoló vasból készült bögre alakú tárgy; ceajcá de 
tinichea; Eisenschale. 1756: Az konyhán ... Vas Porgoló I 
[Nagyrápolt H; JHb XXXV/35. 25],'

vasportéka-készítés vasáru készítése; lácutul obiectelor 
de fier; Fertigung von Eisenwaren. 1756: a' Vas csinálás 
mellett egyéb vas portéka keszittesböl is volna valami pro- 
ventusunk [Torockó; TLev.].

vaspörük vaskalapács; baros; Eisenhammer. 1592: 
Inuentaltatott az portörö Malomnak Zcrzama ... égj Was pö- 
röl [Kv; Szám. 5/X1V. 4 Éppel Péter sp kezével]. 1647: Égj 
malom kő faragó czakanj; másik égi kö vago czakanj Hat 
vaspörőlj [Marosillye H; VF 55/5415). 1652 önts •‘özep- 

szerö vas pöröly Banyászok(na)k való No. 13 [Görgény MT; 
Törzs.]. 1656: Jbidem fa szegen allo 3 deszka polez az 
tüzellö helljen vagyon egy eöregh vas pöröli, egy felkezre 
való pöröli [UF II, 96]. 1669: Öreg vas pöröly No 11 [Fog.; 
UtI]. 1677: Vas verő ház ... eöreg vas pöröly no 2 [Madaras 
Cs; CsVh 52] | vas pöröly kettő [Mezőmadaras MT; Borb. 
II]. 1681: Eöreg vas pöröly, ketteö nro 2 [CsVh 92]. 1732: 
találtunk" ... egy too fenék tisztitto vas vonót, égj nagj vas 
pöröljt [Kv; Ks 40/XXVIIIc. - "A konyhában]. 1734: Égj 
vas pöröj nö 1 [Datk NK; JHbB 1 gr. Bethlen Farkas inv.]. 
1812: hallottam ... Brassai Miskát égy vas pörövel hogy 
ütötte volna, de szemeimmel nem láttam [KLev.].

Szk: kőszegő 1594: Keö uagashoz ualo vas rúd wagjon 
No. 8. Keö zegheö vas pereólli No. 1 [Somlyó Sz; UC 78. 
7/22] * kőtörö ~. 1632: Bathori Bastia alatt ualo kis ha- 
zaczikaban ... Égj keö teöreö vas peöreölj ... N. 1 [Fog.; UF 
I, 142],

vaspuska pu^cá de fier; Eisengewehr. 1625: Langh János 
az Kassay Pattantyús Jeouen eo felgeteol... az eo felge kgls 
paranchyolattjabol czinalt vas puskákat... kezehez veue(n) 
... Az 1030 apró puskatol fizettünk az lakatosoknak egyteol 
hat pénzt edgyűt teszen f. 61/80 [Kv; Szám. 7/XXVII],

vasráfos vasból készített kerékabroncsos; cu cerc, cu §iná 
de fier, cu raf; mit Eisenbandreif. 1837: Egy vas Ráfos 
kerekű Tár Szekér emyö fájával edgyűt [Szentbenedek SzD; 
Ks 73/55],

vasráma ramá/cadru de fier; Eisenrahmen. 1681: Kínzó 
Bástya ... Vagyo(n) itt ... Fáklyához való vas rama; ser- 
penyöstöl, üres Nro 3 [Vh; VhU 511].

vasrámájú vaskeretes; cu ramá/cadru de fier; mit Eisen­
rahmen. 1802: Egy vas rámáju viseltes Torma reszelő [Ne; 
DobLev. IV/858. 8b],

vasrántó vasfogantyú; miner de fier; Eisengriff. 1755: 
béllett ajtó vas sorkokon járó vas rántó és reteszfö rajta 
[HSzj bélelt a\.]. 1772: Ajtó ... ezen vagyon egy vas Rántó, 
vas fordito, vas Kilints [Szászfenes K; BMúz. Mikes 
conscr.].

vasráspoly vasreszelö; ra?pel, pilá de o]el; Reibeisen aus 
Eisen. 1648: égj fwresz malom ... Égj vas ráspoly, az nyélén 
égj kis vas karika [F.porumbák F; UF 1,909]. 1797: Egy vas 
ráspolly [M.igen AF; DobLev. IV/777. 13],

vasreibstangli vasból készített keresztpánt, rúdzár; cre- 
moná. incuietoare cu bará; Kreuzbande aus Eisen. 1858: 
Nagy kapu ... zárja egy hosszan nyúló kemény - vas 
reibstangli, felyül alól Szükséges beforduló vas csapokkal, 
a’ kapuba bévésett zárral [Mv; TSb 39],

vasretesz závor; Riegel. 1629: A/hid végén egy sarampó 
kapu, vas retesz rajta [SzU; SzO VI, 91 Székelytámadt vár 
lelt.]. 1632: alsó Tomaczban ... Ugian ott ... egy eöregh ka­
loda. mellyen vagion egy eöregh vas retez [Komána F; UC 
14/38. 20], 1677: Vagyon egy Pinczc perellyerc csinálva egy 
ajtója vas Sarkon forgó, vas retez. fejeséi [Mezőmadaras 
MT; Borb. II|. 1688: Egy fenyő deszkával csinált uj al- 
mariom vas sarkokon forgó ajtajával, és vas reteszével 
edgyütt [Kozmás Cs; Törzs, inv.]. 1726: vagyon edgy kis­
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ded kamarátska, vas retez és retezfö rajta [Görgény MT; 
Bőm. G. VII. 23], 1732: magos Kapu fél fákon, fa Sorkokon 
és horgokon két felé nyíló, vas reteszszel őszve járó desz- 
kázatu nagy kapun [Nagyida K; Told. 11/70]. 1744: duplás 
fenyő Ajtaja ... külyel vas retesz raja [Szentdemeter U; LLt 
Fasc. 67]. 1767: Nagy új Légelyek vas reteszekkel [Mezö- 
sztkirály K; Berz. 5. 38. 2], 1781: A’ Külső cseléd Ház ... 
Ajtaja ... hitvány, bérletien, vas Sarkokon fordul es vas re­
tesszel záródik [Pálos NK; Hr]. 1816: A’ Hiúban itten jo uj 
Zsendely Fedél alatt lévő Fa Gráditson járnak, az Ajtója 
Simpla Deszkából van ... és vas Reteszszel záródik bé [Kv; 
Bőm. IV/14]. 1831: a’ Molnár ház, uj ajtaja fa zárral, vas 
reteszszel [Mezőbánd MT; TGsz 50]. 1844: van a’ hijjuba 
egy roszsz levél ajtó is vas reteszszel [Abafája MT; TSb 11].

Szk: bezáró 1849: A’ Zöld bástya, és a’ konyháig van 
égy follyamba épült stakétás kert... kapu van közébe építve 
fenyő fa deszkákból kemény vas sarkakan forgó, suprig- 
lékkel, - és bé záró kemény vas reteszszel [Szentbenedek 
SzD; Ks 73/55].

vasreteszecske kies kis vasretesz; závora?, závor mic; 
kleiner Eisenriegel. 1761: az más három Hazoknak ablakai 
... retesz fóré záródó (!) vas reteszetskékkel vadnak ké­
szíttetve [Mezőcsán TA; Ks 15. LXXIX. 3],

vasreteszes vasretesszel ellátott; cu závor; mit Eisen­
riegel. 1636: Ez pincze mellett uiszont oldalul seöuenyel 
font tyuk oll hoszan két szakaszban, szalmaual fedett, két 
aytoczka raytok, uas retezesek [Siményfva U; JHb Inv.]. 
1656: Inventarium curiae Sarkanyiensis Anno 1656 die 23 
Marty ... Az kapu keözeöt job kezre, vagyon egy darabant 
ház, melyre nyílik job kezre vas sarkon pánton forgó vas 
retezes, retezfeös, teölgy fa mellyekes ajtó [Sárkány F; UF 
II, 170]. 1662: Ebbül való bírságpénz pedig a sebesek gyó­
gyításokért való fizetésre fordíttatott vala, és minden bástyá­
kon egy-egy vas reteszes, lakatos fa feszület s a belső vár pi­
acon pedig egy akasztófa is emeltetett vala [SKr 583]. 1677: 
Vagyon az nyári háznak tolyó táblás, két vas retezes retez 
feos ablaka no 2 [Madaras Cs; CsVh 51]. 1681: Ezen nyári 
ház alatt vagyon egy keő pincze, melyre is nyílik egy paraszt 
fűrész deszkákbul csinált, fa sarkos, pántos, de vas retezes 
és retez fős fél szeres öreg ajtó [CsVh 90]. 1692: nyílik azon 
kü Pinczebül egy ... fel szer ajtó, vas reteszes, retesz fűs 
[Görgénysztimre MT; JHb Inv.]. 1713: vas reteszes ajtó 
[HSzj vas-retesz al.]. 1717: (A pince) első rostellyos vas re­
teszes ajtaján és Sikátorán belöl más egy Vas Sarkon forgó 
bérlet ajtaján belől (!) vágjon az külső Pincze [Abafája MT; 
JHbK XXXIV/20]. 1740: A porkoláb és a hajdúk haza pitva­
rából az említett házba nyílik vassarkokon forgó, vasrete­
szes, fakilincses és fazáros ... ajtó [Gyalu K; ETF 108. 12]. 
1745: vas reteszes, rétesz fös avatég ajtó [Marossztkirály 
MT; Told. 18], 1782: Egy vas reteszes légej [Mezősámsond 
MT; Berz. 5. 42. 84). 1841: A’ Középső híu ajtója gyenge 
dészkábol - vas reteszes [Nsz; Told. 18 gr. Toldalagi Zsig- 
mond inv.].

vasreteszű vasretesszel ellátott; cu závor; mit Riegel. 
1647: Egy vas retezw lakatú, szekrény [Nagyteremi KK; 
BK 48/16]. 1681: Ezen három két kis deszkás, vas retezzü s 
retez fejecskéjü ablakocskák vadnak [CsVh 90]. 1761: négy 
szegeidre faragott ajtó mejjékek közöt Vas sorkakon fordu­
ló, vas reteszü fenyő fűrész deszkákból parasztoson csinyált 
Avatag ajtó [Szászvessződ NK; JHbK LXVII1/1. 198].

vasrigli vasból készített tolózár; závor; Eisenverschluss. 
1851: A’ külső két felé nyíló ajtón van három vas rigli és egy 
vas béhúzó [Erdösztgyörgy; TSb 34]. 1858: A’ nagy bálház­
ba szolgál egy ... két felé nyíló nagy ajtó ... vas riglivel, 
bévésett zárjával [Mv; TSb 39].

Szk: felső 1839: egy két félé nyillo ajtó ... egy felső 
vas Riglivel, az alsó hibázik [Kisesküllő SzD; Somb.] * záró 
~, 1829: A Malomnak belső épülete alsó Részébe ... két felé 
nyilo Duplás Ajtó rajta ... alól ’s feljül két záró vas riglik 
vágynak [Km; KmULev. 2].

vasrosta 1. nagy lyukú vasszita; ciur de tablá; Sieb mit 
groBen Löchen. 1627: Égj foldozott Vas rosta tt f. - d. 25 
[Kv; RDL I. 134], 1638: Eggj szegen vágjon eggj uj vas ros­
ta [A.porumbák F; UF I, 658]. 1648: Két jo vas rosta 
[Porumbák F; UF I, 887]. 1656: Eben az hazban vágjon ... 
jo vas rosta, nro. I. Foldozott viseltes avadagh vas rosta nro. 
3 [Fog.; UF II, 129], 1677: Egy rósz viseltes vas rosta [Kv; 
RDL I. 155b]. 1692: Vas Rosta 4 [Mezőbodon MT; BK 3], 
1725: A Kolosvári határonn levő Ispotály földeibe(n) há­
romszori szántásb(an) vas rostával! rostált búzát a’ Rovások 
szerint vettettem el Metr. 129 [Kv; Szám. 54/IV. 3], 1736: 
Az ujjolag Írandó uj házokb(an) egy ölnyi hoszszu vas rosta 
1 [Várhegy MT; CU XIII/1. 105]. 7746 Egy vasrosta [Var- 
gyas U; DanielAd. 260]. 1798: egy Hitvan Vas Rosta 
[Vingárd AF; KCsl 5]. 1807: Vas Rosta Garadjával együtt 
[Körtvélyfája MT; LLt].

Szk: búzarostáló 1848: Búza rostáló hat juku nagy vas 
rosta egy [Görgénysztimre MT; Bőm. G. XXIVd] * gabona- 
tisztító 1781: Egy Jo Gabona tisztitto vas rosta [Mocs K; 
EMLt Conscr.] * hatlyukú---- * búzarostáló - * hosszúké -■ 
1761: Hoszszuko Vas rosta 1 [Déva; Ks 76. IX. 10] * kétsze­
res eresztő ~. 1697: égj sendelyes gabonás ház is ... vágjon 
... Égj ketzeres eresztő vas rosta. Más kis kézb(e) való vas 
rosta [Borberek AF; Mk Alvinczi Péter inv.] * kézbe való - 
-* kétszeres eresztő - ♦ kézi 1750: Kézi vas rosta Nro 2 
[Gyeke K; Ks 83] * szelelő 1724: Nagy őregh szelelö vas 
rosta [Koronka MT; Told. 27].

2. vasdaráló része; ciur in forrná cilindricá; Eisenwolf. 
1851: egy nagy lehetős vas rosta v(agy)is kolbász rosta 
hozzávalóval [Marosbogáta SzD; BetLt 2],

Szk: garatos ~. 1676: Reghi szalonnás ház ... Garatos 
vas rosta, nro. 1 [Fog.; UF II, 702]. 1679: Garatos őregh vas 
rosta, minden eszközevei jo nro 1 [Uzdisztpéter K; TL. Ba­
jomi János inv. 133] * tekerő ~. 1821: Égy Nagy Tekerő Vas 
Rosta [Mezösztjakab TA; CsS).

vasrostáló vasból készült nagy lyukú szita; ciur de tablá; 
Eisensieb. 1768: Kolosvári Vas rostáló Aszanyok(na)k Ura­
ság számára vetni való Búza restálásért Hf 1 Dr 36 [DobLev. 
11/390. 21b],

vasrostalyuk vasszíta lyuka; gáurile cíuruluí de táblát 
Loch des Eisensiebs. 1844: vetetem ... a Kőpadra ... » 
Miskáné métájába lévő egy tsupos kő tájáig vetett tisztádon 
tiszta utolso vasrosta jukon jöt nagy szemű búzát Ciifciter) 
7 vékát, aláb azon vas rostán másod aprob szemű, de kévésé 
rososabat 8 vékát [M.köblös SzD; RLt].

vasrostély 1. ajtóra/ablakra/kapura/nyílásra helyezett 
vasrács; gratie/grilü/grilaj de fter; Eisengitter auf dent 
Fenster. auf dér Tűr. auf dem Tor. 1585: Kömywes András 
raka be az Ohwarba az két vas Rostéit fyzette(m) munkayaert
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f. 1 d. 50 [Kv; Szám. 3/XXIL 74], 1599: hogy az plébános 
az plébánia háznál az kapw keozet az pince boltasban (!) 
való vas Rostelyeket meg chinaltatatta, keoltet vasra az 
Rostély chinalastol mit fizetet az keomiwes münkaiawal 
egietemben ... tezen f9/39 [Kv; Szám. 8/XVI. 40]. 1637: az 
keringeö gradicsy keömyekin uagyon jo vas rostély [Fog.; 
UF I, 408], 1667: A' lövö lyukon egy vas rostély, lakat rajta 
[Fog.; UF II, 335]. 1694: az elebb meg irt bóltb(a) vissza 
menvé(n) ... Vannak ... Ablaki nro 2 ... Melljeket is kivül 
az Udvar felöli muniállja égj égj erős jo vas rosteljok (!) 
vannak ebben [Borberek AF; BfR néh. ifj. Bálpataki János 
kúria-leír.]. 1705: Ott ilyen kincset találtának. Azhol vasros­
télyok voltának az ablakban és egyébütt is, azt mindenütt ki­
tekerték és véle a szép faragott köveket mind elroncsolták 
[WIN I, 656]. 1710: Nem is látott senki olyan kemény tüzet 
... a templomban a fal mellett kömyös-körül levő erős 
vasrostélyokot mint a vásznot egybenhajtogatván [CsH 219 
1689-re von. félj.]. 1744: üveg ablakok ónba rakva ... kivül 
Kemény vass Sortély (!) [Szentdemeter U; LLt Fasc. 67]. 
1817: az utrizátus ... Déván ... az Udvari Cancellarianak 
ablakát, és annak vas rostéllyát ki feszítvén és bé rontván bé 
ment, azon reménység fejében, hogy ottan pénzt fog találni 
[Déva; Ks 116 Vegyes ir.]. 1823-1830: A gyalogösvények 
mellett vágynak a híd szélein alól lyukatos faragott 
kőoldalok, azokon felül vasrostélyok (Gitterlehnwercke) 
[FogE 186]. 1858: az előbbihez hasanlo jo vas rostélly [Mv; 
TSb 39],

Szk: ablakra való 1789: 4. Ablakra való vas Rostélly 
[Mv; ConscrAp. 90].

2. tüzelö-/főzökályhába/kemencébe való vasrács; grátar 
de fier; Eisengitter für Ofen. 1594: Az Konihan. Vágjon ... 
Vas Rostelli No. 2 [Somlyó Sz; UC 78. 7/22-30], 1596: Egy 
Vas Nyas, egy vas serpenyeo, két kehel, egy vas rostély 
[Mihályivá NK; JHb XXIII/3]. 1611: Égj Jo vas rostelj. es 
két kezepzereö vas niars [Kv; RDL I. 88]. 1656: Egy vas 
Rostély, petsenye swteö [Doboka; Mk 3] | belöl az kemencze 
fejenel kereztül oldalulis égi darabban rosteli formán erős 
vasal csinált vas rosteli [Fog.; UF II, 121], 1789: I. Vas 
Rostélly Rft - xr 30 ... 1 Petsenye alá való [Mv; ConscrAp. 
4].

Szk: kolbászsütő ~. 1637/1639: I. Kolbaz Süteo vas 
rostelj------ f - d 25 [Kv; RDL I. Ili]* konyhára való ~. 
1681: Konyhára való Keregded forgo vas rostély Nro 1 
[Hátszeg H; VhU 598],

vasrostélyajtó vasrácsos ajtó; u?á cu gratie de fier; Tűr 
mit Eisengitter. 1681: Kemencze szájához való vas Sark Nro 
2 Éhez való vas rostély ajtó Nro 2 [Vh; VhU 513]. / 732: van 
egy földben lévő erős tömlöcz vas és fa készülettel edgjütt. 
melj tömlecznek száján van edgj erős vas rostélj ajtó, mely 
záródik reteszfőben függő három szegő nagj erős lakattal 
[Kóród KK; Ks 12/1],

vasrostély öcs ka kies kis vasrostély; gratie micá de fier; 
kleiner Eisengitter. 1694: Ablak hoszszara hasítva egy ab- 
ba(n) vas rostelyocska, onba(n) foglalt Üveg Ablak rajta 
[Kővár; JHb Inv.]. 1698: az ladab(an) edgj vas rostejocska 
[Kóród KK; LLt Fasc. 72]. 1736: (az) ablakba vas ros- 
téllyotskák vadnak |EMLt Conscr.].

vasrostélyos vasrácsos; cu gratic/grilá/grilaj de fier; mit 
Eisengitter. 1631: mind az kett ablakok kjuwl vas rosté­
lyosok [Fog.; UF 1,401 ]. 1656 Beczi vas rostellyos pánton 

forgo holliagos szegekkel vert tarkan festett gyantaros 
bellett ajtó [UF II, 133], 1662: a kőfalakon ... kétfelé nyíló 
vasrostélyos, erős záró, mesterséges rózsákkal festett, ara- 
nyas virágokkal cifrázott kapuk salának’ [SKr 264. - 
'Lichtenstein herceg kastélya körül]. 1667: A’ másik kása- 
mátájaban ... Ezenis vas rostélyos ablak lakattyával edgyütt 
[UF II, 336]. 1676: Incediné Asszonyam szállása féle kit 
mostan Vice Kapitány Cserei János Uram bir ... Az külső 
Várra szolgál égi kis vas rostélyos ablaka [Fog.; UF II, 723], 
1710 k.: Engem le- és bészállítának egy boltba ... Ajtaja és 
egy vasrostélyos ablaka az udvarra | A strázsa is csak künn a 
pitvarban vagy udvaron legyen, de az ablak vasrostélyos le­
gyen, melyen székében nézzek, amint akarom, nyissam, zár­
jam [BÖn. 684, 981], 1817: Ezen Gabonásnak van kisded 
vas rostéjos ablaka üveg nélkül [Ördöngösfüzes SzD; 
ÖrmMúz. 3]. 1823-1830: Szállása volt az úrfmak az Alléba 
vagy sétálóhely utcájába, mert amint a Leine vizét bevitték 
a városban melyen egy vasrostélyos híd vagyon, ezen hídon 
túl levő utcát nevezik Allénak [FogE 224]. 183!: Egy egé­
szen vas rostélyos Ajtó az Elésboltban [Kv; Bőm. IV/24], 
1847: innen egy nagy vasrostélyos kapun juthatni Prága szé­
kes templomához [Méhes 5]. 1849: Ezen szobának 3 ablak­
jai kivül vas rostéllyos táblásos [Somkerék SzD; Ks 73/55],

vasrostélyzat vasrácsozat; gratii/grilaj de fier; Eisengitter. 
1858: az ablakon mesterségesen készült vas rostélyzat van 
[Mv; TSb 39],

vasrostoló ahol a vaskövet égetik; de/pentru prájire a 
magnetitului; wo mán Magnetit brennt. 1677: Vas rostoló 
hely. Innen ki jeovén vagyon nap nyűgöt felől jó deszka fe­
dél alat egy rostoló hely, mellyetis Endes uram renováltat- 
ván az három oldala fenyő boronákból vagyon fel róva, de 
az eleje csak puszta [CsVh 51].

vasrúd drug/bará de fier; Eisenstab. 1559: Eniedi Lö- 
rinch Kowach Czinalt az varos hazara kyben az Nótárius la­
kik az ablakra valamy vas Rudakat [Kv; Szám. 1/IV. 182], 
1585: Egy was Rúd keó feziteny való [Kv; Szám. 3/XIX. 5]. 
1597: Mikoron az nagi harangnak az fiién áltál iaro vas rúd 
meg teoret vala. Annak meg chinalasara vettünk 2 torozkay 
vasot p(er) f. I [Kv; Szám. 7/1IL 26]. 1600: veottwnk egy vy 
vas rudat keo feziteni valót, Es mást hogi meg foldoztattunk, 
attunk eozuesegel az Kowachnak f 2 d 65 [Kv; Szám. 9/IX. 
44]. 1648: Konyha ... Az twzhelye keözepe bolthajtás, négy 
lábon álló téglából rakott keö kémény jo épülettel, négy 
temerdek vas rudakkal egybe foglalva [Komána F; UF I, 
925]. 1662: azon egész öreg palotának külső része alatt ti­
zenkét jó boltok építtettek, és minden ajtajokkal, zárjokkal, 
nagy öreg vasrúdjokkal mindenképpen elkészíttettek vala, 
úgy, hogy ha a piac külső városbul oda beköltöztetnék is, 
azokban mindenféle áros emberek nagy alkalmatossággal 
árulhatnának [SKr 301 ]. 1681: Belső Sáfárház ... Vagyon itt 
... Oka szerint való font (: réz pondusaval, vas rudgiavai, 
horgával:) Nro I [Vh; VhU 563], 1732: az Ebédlő palotába 
... (az) ablakok, és két ajtók előtt, vas indákon és karikákon 
két felé nyíló zöld perpéta Supcrlatok vannak [Kóród KK; 
Ks 12/1]. 1789: Az Ablakon belől vas rúdon függő két fele 
huzo Zöld szőr Matéria Firhang Rf 3 [Mv; ConscrAp. 5] | 
Vas nit, es fából roletli - 54 [LLt Cserei Heléna jk 30b]. 
1827: A Láng fogó Kementze Téglából újólag rakatott vas 
rúdra, egy más vas rúddal pedig a' középen a Fiók gerendá­
hoz fel vagyon kaptsolva [Koronka MT; Told. 34]. 1849
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Egy fontolo mérték pléh tángyerokkal, oltska vas rudjával 
[Somkerék SzD; Ks 73/55]. 1852: Egy Szivárványos kuthaz 
való - pump (!) rézből Két vas rudjával édgyütt [DLt 923],

Szk: fanyelű 1677: Vas verő ház ... fa nyelű vas rúd 
kettő no. 2 [Madaras Cs; CsVh 50] * fiiles ~. 1652: Kaloda 
foglaló két füles vas rúd [Görgény MT; Törzs.] * kalodafog­
laló  »füles - * karó verni való 1732: találtunk ... égj 
nagj vas pőrőljt, égj nagj karó vemi való vasrudat [Kv; Ks 
40/XXVIIIc] * kemencéhez való 1789: két darab 
Keméntzéhez való vas rúd Rf- xr 15 [Mv; ConscrAp. 7] * 
kőemeléshez való 1681: Vagyon ezen Malomb(an) vám 
... Kő emeléshez való vas rúd Nro 2 [Vh; VhU 575] * kő- 
emelő 1652: Egy kümives kúemelö vas rúd N. 1 [Görgény 
MT; Törzs.] * kőfeszítő ~. 1652: Egy kü feszetö vas rúd 
[Görgény MT; Törzs.]. 1756: Vastag kö föszitö vas rúd 1 
[Nagyrápolt H; JHb XXXV/35. 15] * kő hányni való ~. 
1825: Egy kö hányni való vas rúd [DLt 595] * kőhasogató

1735: Két kö hasogató Vas rúd [Királyhalma KK; Ks 23/ 
XXIIb] * köszegő ~. 1632: Bathori Bastia alatt ualo kis 
hazaczikaban ... Keö szegeö uas rúd ... N. 3 [Fog.; UF I, 
142] * kővágáshoz való ~. 1594: Keö uagashoz ualo vas rúd 
wagjon No. 8 [Somlyó Sz; UC 78. 7/22] * szénvonó formán 
csinált 1632: Saffar ház ... Egy eöregh szén uono 
forma(n) czinalt vas rúd No 1 [UC 14/38 kománaiurb. 125].

vasrudacska kies kis vasrúd; drugulet de fier; kleiner 
Eisenstab. 1585: 26 Juny, Lakatos Istwannak hogy az óra 
Chengettyw kerekenek az tengelet megh chinalta, es a 
chengettyw ra(n)gattonak egy kis vas rúdochkat chinalt, 
attunk ezektol f 0 d. 27 [Kv; Szám. 3/XIX. 36], 1676: 
Vagion ezen gabonás ház mellett az belső Vár kapuja előtt az 
földben ásva égi darab oszlap melyre vadnak szegezve két 
fellől való hosszú vas rudaczkákal vasból álló két nyaklók 
[Fog.; UF II, 710]. 1692: Ezen haznak ... öregh ablaki, no. 
2. bennek-való vas-rudacskákkal, es hozzávaló fordittojval 
együtt [Mezőbodon TA; BK 9]. 1694: ennek az haznak négy 
Ablakjai vad(na)k; az mellyek(ne)k Rama faia Sarkai 
Pantyai forditto vasai Vono Karikai vas rudacskai mind meg 
vad(na)k [Kővár; JHb Inv.]. 1756: Áll a Palota ... az egész 
épületnek mint égj közepette, melynek Délről két Ablak 
hellyei szolgálnak a Veteményes kertben faragott Cserefa 
Ablak keresztéivel a kö falak közé foglalva két két belé 
botsátott közepeitek lévő Vas Rudatskákkal [Branyicska H; 
JHb LXX/2. 16], 1797: festett 8 fogakból álló ... két vas 
rudatskákkal le van szegezve [Kőrispatak U; PfJ. 1821: 
Ezenn Ház ... ablakán is két vass rudatska vagyon [Makfva 
MT; DLev. 6]. 1846: A Molnár ház ... Vagyon ezen szobá­
ban egy paraszt jo kemencze 2 vas rudatskával föld 
tüzhellyre jo móddal készítve [Bács K; KmULev. 2].

Szk: ablakra való ~. 1801: Ablakra való vas Rudatskák 
Nro 8 [Vargyas U; CsS] * belülről bezáró 1824: Egy fe­
nyő fa roszsz ajtó ... van egy belölröl bé záró vas rudatska 
[Erdöszengyel MT; TSb 43] * felhérchez való 1827: Fel- 
hértzhez való vas rudatska hat [F.zsuk K; SLt Vegyes perir.] 
* gömbölyeg 1699: a Sütő hazb(an)... paraszt kályhákból 
való tüzelő kemencze az allyab(an) edgj gömbőlyegh vas 
rudacska van fel alva [O.csesztve AF; LLt Gyulát! László 
inv.].

vasrudas vasrácsos; cu gratii/grilaj de fier; mit Eisen- 
gitter. 1697: Jnnen ... mennek garadicson fel az házok 
hejjara ... Itt vágjon ... Vas rudas ablak melyék nro I 
[Alvinc AF; Mk 9 Alvinczi Péter inv.].

vasrugós cu arc/resort; mit Eisenfeder. XIX. sz. eleje: Egy 
Eléfánt tsontos vas rugós nyíl [BK Inv.].

vassajtó szk-ban; in consctruc(ii; in Wortkonstruktionen: 
mákcsikcsináló ~ vasból készített tésztaprés; unealtá/presá 
de ftcut tái]ei/fi$ii de aluat; Teigwarenpresse aus Eisen. 
1744: Máktsik tsinálo vas Sajtó [Szentdemeter U; LLt Fasc. 
67] * olajcsináló ~ vasból készített olajprés; teasc de ulei 
din fier; Ölpresse aus Eisen. 1744: Olaj csináló srofos rosdás 
vas sajtó [Szentdemeter U; LLt Fasc. 67],

vassarkantyú vasból készített sarkantyú; pinten de fier; 
Eisenspom. 1736 u.: Mikor Mikes Kelement eltemették 
Csíkban a somlyai barátok templomában, Teleki Mihály vi­
olaszín posztó dolmányban, mentében volt ... a csizmáján 
vas sarkantyú, noha egyéb időben aranyos sarkantyút viselt 
[MetTrCs 479]. 1810: Egy Vas Sarkantyú xr 40 [Mv; 
MvLev. 14 Trincséni Mihály hagy.].

Szk: felkötő ~. 1841: Fel kötö vas Sorkantyu egy [DLt 
466],

vassarkas vassarokkal ellátott; cu balama; mit Winkel- 
eisen. 1632: Sáfár ház Égj rósz hituan liukas parazt felszer 
uas sarkos pantos retezes ayto lakatt raita [Fog.; UF I, 145]. 
1648: ki jeövén egy zeöld festékes béllett ayton. a’ kj per 
omnia köz záros, vas sarkos pántos mint az teöbbj [Komána 
F; UF 1, 929], 1656: az második drabant hazra nilik egy 
felszer vas sarkos panthos ayto, kinek reteze retezfeje megh 
vagyon [UF II, 100]. 1679: Tejes Pincze Deszkás ajtaja, az 
Pitvarbul nyilo felszer, vas sarkas hevederes plehes kulcsos, 
ütközös nro 1 [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 115]. 
1681: Réczék Pajtaja, Keregded sövényes, szalmával fedet; 
Ajtaja felszer, vas Sarkos, hevederes, retez(e)s retezflős) 
[Vh; VhU 568]. 1695: az háznak vas sorkas ajtaja vágjon 
[CsVh 116]. 1717: az Ur házá(na)k ... jo két nagy üveges, 
onos, vas Sarkas és fordittos ablakai vadnak [Abafája MT; 
JHbK XXXIV/20. 4], 1789: Vagyon egy fél singes kotzkás 
Zöld festékes jo vas Sorkas, záros persellyes Ladátska 
[Abásfva U; EMU]. 1828: Hosszú deszka szakaszos pad- 
fedele vas sorkos [Szentdemeter U; Told. 39]. 1846: Az ud­
varra bé menő ... vas sorkos kis kapu, három haszonvehetet- 
len tölgfa sasokon zsendély födél alatt [Szászerked K; LLt]. 
1849: Ezen színhez ragasztva égy tartó Szúetske vas sarkos. 
reteszes ajtójával [Somkerék SzD; Ks 73/55].

vassarkocska kies balama midi; kleines Winkeleisen. 
1638: Uduarbirohaz ... Az pinczeben ... az ablakan vágjon 
két vas sarkoczka pantostol [A.porumbák F; UF I, 656]. 
1648: Egy fejér pohár szék, két felé nylo ládáyával, vas 
sarkoczkákon forgó aytaya [Komána F; UF 11, 829|. 1715: 
egy régi Füstős Pohár Szék vas Sorkocskákon forgó ajtója 
[Pálos NK; LLt Fasc. 140], 1736: a- hátulso házban ... egy 
vas Sorkotskákon forgó, vas reteszszel zárlodo ajtaja 
[A.idecs MT; CU XIII/1. 41). 1740: mind a két ablak(na)k 
vagyon edgy edgy toljó fiókja, és kívül vas sarkocskákon 
forgó paraszt, de jó. Fenyő deszka táblája [Gyéressztkirály 
TA; Ks 89/5). 1768: két Ablak két felé nyilo apró vas sor­
kotskákon fordul [Sarmaság Sz; TGsz 23]. 1772: Xi oldal 
kamarának napnyugut felől vagyon égy Ablaka ... két fele 
nyilo Táblái vadnak, négy vas sorkotskan [Szászfenes K; 
BMúz. Mikes conscr.J. 1773 mindcnik(ne)k' rámáin vas 
Sarkotskák és horgolok vannak [Tekeröpataka Cs; LLt. - 
'Az ablakoknak], 1775: vas Sarkatskakon forduló fiiokos ab­
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lak [LLt Csáky-per 107], 1781: vas Sorkotskákon forgó, és 
vas Horgotskákkal záró, Onnos ablak [Mocs K; CU]. 1813: 
vagyon egy Pitvar ... az ajtajával ... két hitván vas sar- 
kotskán jár [Koronka MT; Told. 18],

vassarkú vassarokkal ellátott; cu balama; mit Winkel- 
eisen. 1647: vagion egy Uy Eelés ház, aitaia vas sarkú, 
pantú, Czapo zarú, kolczú, fogantoju [M.királyfva KK; BK 
48/16], 1652: uy eppűlet... kire mennek fel, három grádics 
kő, hitvan rósz fa mellyékü fel szer gyalulatla(n) vas sarkú 
pantu Ajto(n) [Görgény MT; Törzs.]. XVIII. sz. e. f: fel 
menő kerengős karáditsra nyilik vas Sarkú erős záros ajtó 
[Gernyeszeg MT; TGsz 42]. 1810: ujj tyuk ketretz ... nyoltz 
kicsin vas sorku reteszszel járó létzból csinált ajtotskákkal 
[Doboka; Ks 76/34]. 1830: majorság tartó Ketretz ... vas 
sarkú és horgu ajtóval [Kv; Somb. II], 1851: A’ cselédház ... 
deszka ajtója vas sarkú, mellyböl egy bakk sarok hibázik 
[Erdösztgyörgy; TSb 34].

vassarok balama; Winkeleisen. 1595: 5. Juny. hogi az 
scolaban a kapwt meg chinaltattúk ... az vas sarkokat hogi 
teortenek vala es es (!) az zegezeo vassot maskepe(n) chinal­
tattúk Attúnk Georgi koúachnak f-/12 [Kv; Szám. 6/XIII. 
38], 1629: Ezen szeren az végső kis ház ... külső ajtaja pár­
tázott, festett, vas sarkakon, paraszt zár rajta [Szu; SzO VI, 
97], 1647: Az Konjha Ajtaja béliét; Onos szegekkel, retez 
®, vas sarkok, hevederestül rajta [Marosiilye H; VF 
55/5415], 1681: Praefectusok háza ... Ajtaja ... az ajtó fél­
nek külső oldalab(an) vagyo(n) égi ighen temerdek vas Sa­
rok Nro 1 [Vh; VhU 544], 1696: Égj bélletlen deszka ajtó 
vas sárkával edgjütt [Vajdasztiván MT; BálLt 71]. 1724: a 
árnyék székre járó ajtón vagyon két vas sark, és egy retez, 
Ugyan innen a’ veteményes kertben járó ajtón két vas Sark 
és egy retez [Koronka MT; Told. 29/12]. 1732: a Tuber- 
naculum asztalos munkával aranyozva ... kicsiny vas sarko­
kon forduló ajtócskájával [Kóród KK; Ks 12/1]. 1745: Va­
gyon ezen házb(an) egy fejér keskeny magas Almariumotska. 
vas Sarkakon és párnákon forgó [Marossztkirály MT; Told. 
18]. 1781: A Gabonás ajtója fenyő deszkából való nem de­
rék vas sorkakan fordul [Kalotasztkirály K; Hr], 1801: A kő­
falba lévő Téka két felé nyíló ajtajú vas sarkokkal köles nél­
kül [Koronka MT; Told. 23]. 1817: Egy kapu alá való vas 
sarak [Mv; MvLev. 2]. 1856: A Nagypalota előtti Csarnok 
melynek két szárnyú ajtója van, el látva vas Sorkokkal zár­
ral [Mihálcfva AF; HG. br. Gerliczy-család].

Szk: francia ~. 1756: Ezen Boltnak egy kis rekeszszeis 
vagyon, mellynek ajtakán Vas forditójú kilincses zár kóles 
nélkül, virágos franczia vas Sarkakkal [Déva; Ks 92.1. 32] * 
virágos —» francia ~.

vassas vashorog; cirlig; Eisenhaken. 1852: A' lappancs 
ajtónak jo erős retesze, és retesz feje, s lánczon függő, le 
lakatolhato vas sássá van [Km; KmULev. 2].

vassatu 1. vassutu

vasserpenyő tigaie (de fonti); Eisenpfanne. 1558 k.: an­
nak utanna ted azth egy vasserpenypben gienge twzpn hogy 
Mind dissolualtassek [Nsz; MKsz 1896. 285]. 1591: 
Pechiene ala való serpenieö 1. Vas serpenieo io es hitwa(n) 
Ilii[Kv;AggmLtA. 53], 1614: Vagio(n)... égi kis feierszek 
esegi hytua(n) vas serpenieo [Kv; RDL1. 95]. 1629: Égj kus 
vas czerpenió [Szentdemeter U; LLt]. 1634 Egy foltos was 

serpenyü — f — /15 [Kv; RDL 1. 105]. 1651: Vagyon égj jo 
Vas serpenyü lábos [Kv; RDL 1.28], 1740: Edgy középszerű 
rósz vas serpenjö 1 [Gyéressztkirály TA; Ks 89/7]. 1744: 
elegj belegy vas Serpenyők rosdások 6 [Szentdemeter U; 
LLt Fasc. 67], 1789: 2. Vas Serpenyő edgyik nagyobb a' 
más kissebb Rf 1. xr 15 [Mv; ConscrAp. 23]. XIX. sz. eleje: 
három vas serpenyő, egy lábos ... harmadik nyeles [HSzj 
palacsinta-sütő al.]. 1823-1830: Osztán mikor annyira főtt, 
hányni kezdi fel a sót, mint a savó az ordát, melyet hosszú 
nyelű nagy vasserpenyökkel szednek ki a sófözők, és töltik 
valami méhkasforma kosarakba [FogE 191]. 1847: Tizenkét 
Vas serpenö jukatos [Szúv; DLt 286],

Szk: háromlábú ~. 1610: Égj haro(m) labo uass serpeniö 
[Kv; RDL 1. 6]. 1787: Egy három Lábú vas serpenyő Dr. 60 
[Mv; MvLev. 5 Nagy György hagy.]. 1820: Egy elviselődet 
3 Lábú vas serpenyő [Mv; MvLev.] * kávépergelő ~. 1797: 
egy Kávé pergelő 3 Lábú vas Serpenyő [Náznánfva MT; 
Berz. 4. 22. N. 22] * lábas ~. 1677: Egy öreg jó lábas vas 
serpenyő [Kv; RDL I. 155b] * lábatlan ~. 1681. Labatlan 
lyukadozott vas serpenyő Nro 1 ... Lábatlan, nyeletlen, vas 
serpenyő Nro 1 [Vh; VhU 215-6]. 1685 e.: Labatlan vas 
serpenyő Nrö. 1 [Borberek AF; MvKLev. 16] * lyukatos ol­
dalú ~. 1832: Egy jukatas oldalú vas serpenyő [LLt] * mász­
nék való ~. 1647: Égj mecznek való Vas serpenjö negj 
rudaczkán [Marosiilye H; VF 55/5415] * olajütésre való ~. 
1676: Észt Asszonyunk Eő Nga atta volt Menyhárt Uram ál­
tal Mathe deák szamtarto kezében Olajütésre való vas 
serpenyü czojével Nro. 1 [UF II, 712] * palacsintasütő ~. 
1849: Egy nagyobb és égy kissebb, s más középső platsinta 
sütő vas serpenyők [Somkerék SzD; Ks 73/55].

vasserpenyőcske kies kis vasserpenyő; tigaie micá (de 
fonti); kleine Eisenpfanne. 1757: ki választyuk meg szá- 
rasztván ’a vizes por aranyat vas serpenyötskében, mennyi 
pondusu ’a por Arany, fél annyi kénesőt s néhol a’ qvalitate 
Azuri többetis tészűnk hozzá [Zalatna AF; JHb Borsai Ist­
ván nyil.].

vasserpenyős serpenyő formájú vasalkatrésszel ellátott; 
prevázut cu tigaie/broascá; mit pfannenförmigem Eisen- 
bestandteil. 1656: Az belseö vara niük egy ... vas csapon 
forgó vasas tengellyü vas serpenios kapu [Fog.; UF II, 110].

vasserte vasserét; alice din fter; Eisenschuss. 1652: Az 
Várba feljövő ut felöl az horgas házak végétől fogva az Har­
csa fark bástyáig való köz kű falon vagyon lövő lyuk. N. 20. 
kelteibe vas serték [Görgény MT; Törzs.].

vassikárló vasmángorló; mángáluit din fier; Eisenrolle. 
1698: Patyolat vas sikárló [MNy XXXVIII, 304],

vassikattyú. vassikoltyú 1. a tézslát a szekérrúdhoz/eke- 
taligához kapcsoló vaseszköz; circeie de fier; Eisen- 
bestandteil des Wagens. 1595: egy zeker volt eppen ahoz 
walo zarzam(m)al, vas chikoltokkal Jarmakkal tesolakkal 
[UszT 10/9], 1600: zekeremis eg minden kesegeuel, vas 
sikültyü, eg ekem vasastól [UszT 15/178], 1647: vagyon 4 
vasas kerék ... az tengelye fellyül marok vasas, kel vas 
Csikoltyu is Teszla garmastol (!) [Sólyomkö K; SLt GH. 5]. 
1675: Vago(n) Egy örégh vasas szekér jo minde(n) kese- 
givel, ket Lanczal es haro(m) vas Czikolytyval (!) edgyüt 
[Dés; Borb. II], 1688: Egy eke minden készületivel ... 
edgyütt ... tesolyaival edgyütt, mellyek(ne)k edgyiken vas 
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sikoltyu van [Kozmás Cs; Észt. Inv. 6]. 1723: Szeker elei­
ben kivántato Teslákon 4 rendbeli vas Sikoltyu [Ludvég K; 
Told. 29/7]. 1726: Tesollya két vas Sikotjuval edgyüt 
[Siménfva U; JHb LXX/1]. 1753: két Tesla vas sikoltsuval 
[Mezőzáh AF; Told. 18], 1771: Tesola vas Sikottyuval [Te­
kerőpatak Cs; LLt Fasc. 158]. 1824: Tésalak (!) vas 
sikolyukkal [Fugád AF; HG. Mara lev.]. 1843: van ezen 
Szekérhez ... jo Tezsla vas Sikoltyujával [DLt 622].

2. vas kapcsolókarika; inéi de legare; Eisenring. 1691: 
uagyon tíz uas horogh és négy uas sikoltyu [CsVh 114].

Szk: ágyúhoz való ~. 1665: Algjukhoz való vas sikoltju 
no. 108 [Fog.; UF II, 314], 1667: Agyukhoz való vas csi- 
koltyuk ... nro. 108 [UF II, 339],

vassikattyús, vassikoltyús vassikattyúval ellátott; cu cir- 
ceie de fier; mit Eisenbestandteil des Wagens. 1604 k.: egy 
vas chykolttyús tesla [UszT 18/93]. 1736: Vas Sikótyus 
Tesollya 3 [Földvár TA; CU XIII/1. 288], 1758: égj vas 
Sikótyus tesola [Bábahalma KK; BálLt 71]. 1794: Két ava- 
tag Béres Szekerek ... Vas Sikottyus Két Ténsalájával és 
Nagy Jármával egygyütt [Nagyfalu Sz; CU].

vassíp 1. vaskürtő; burlan/tub de tinichea prin care trece 
fumul din sobá; Eisenschomstein. 1633: Euegh chwr ... Az 
kemenczej épp, hozza való vas esközzek uadnak ... Liukas 
uas sip hat No. 6 [UF I, 315].

2. üvegfújó vasszerszám; tub de tinichea cu care se suflá 
sticla; Werkzeug zum Glasherstellung. 1648: Vas síp, kikkel 
az üveget fúyák fel nro. 5 [Komána F; UF I, 938],

vasslág vasmérleg; cintar de fier; Eisenwaage. 1730: Egy 
Vass Schlág ... Egy Vass Compana [Nagyiklód TA; TLt 
Közig, ir. 174],

vassodró vasból készült csizmadiaszerszám; unealtá de 
cizmárie fácutá din fier; Schusterzeug aus Eisen. 1734: 
Csizmadija Műszer ... Két vass sodró, 2 óón nyomtató [Kv; 
Pk 6]. 1787: Egy kis vassodro Dr. 2 [Mv; MvLev. 5 Csiszár 
György hagy.].

vassróf vascsavar; $urub de fier; Eisenschraube. 1781: 
Egy le tsiptető vas Srof [Mv; Told. 9a]. 1789: A’ Pintze ajtó 
előtt egy Mosár törö Töke, rajta való ’s belé szegzett szoritto 
Vas Sroffal [Mv; ConscrAp. 16],

vassteft vasszeg; ?tift, cui (de metál); Eisennagel. 1852: 
A Belső Ablakakhoz 5 darab réz trükereket a tribekbe pá- 
szoltam és kettőbe 2 uj vas stefteket keresztül fúrtam és 
ránittoltam és mind az 5 Darabnak srofot a végire vágtam 2 
Rf 30 xr [Kv; SLt Géng Adám lakatosmester kezével].

vasstömpöly vas tartóoszlop; stilp de sus|inere din fier; 
Eisenkolumne | vasbélyegző; jtampilá de metál; Eisen- 
stempel. 1812: Egy kerek vas Stőmpőlly xr 9 [Mv; MvLev. 
12 Szabadi József hagy.].

vassubrigli vas tolózár; závor de fier; Eisenverschluss. 
1830: Nyillik két felé vas Sarkokon jo vas Suprigglikkel, és 
jo zárokkal fel készített, azomba hamus színre festett ép 
kettős fenyőfa ajtó az felső emeletbe fel járó gráditsokra 
[Kv; Somb. II]. 1852: A’ két felé nyíló ajtónak vas 
schubriglije hiányzik [Kv; KmULev. 2],

vassulyom vasból készített, hadakozásban használt, tüs­
kés, földbe szúrható rúd; bará ascu(itá din fier(prevázutá) cu 
tepu^e care se infige in pámánt ?i se folosegte in lupte 
armate/bátálii/rázboaie; Eisenstab mit Dömén, im Kampf 
benutzt. 1662: Regécnek külső kerítésének noha már egy 
darab kőfala kidőlvén. Örsi Zsigmond a várbéliekkel nem 
vette vala tréfára, azt gondolván, hogy mindjárt ostromra 
kezdenének menni, nagy sok vas sulymot hányatott vala ki a 
törésre [SKr 246]. 1667: Vas súlyom fél tonnával [Fog.; UF 
II, 339]. 1673: Vagion vass suljom fél tonnával [Fog.; UF II, 
540],

vassutu 1. vassatu; menghiná; Eisenschraubstock. 1656: 
vagyon várhoz való miszerszám, modo sequenti: kett eöregh 
vas sutu kolczaival edgyüth | Jttem az Hoszu pincze előtt 3 
vas abroncz kolczaival együt vas sutuival egy jo segiteö vas. 
hoza való ezkőzeivel együt [Fog.; UF II, 96, 117]. 1820: Két 
nagy vas Sutú [Mv; MvLev.].

2. szk-ban; in construcfie; in Wortkonstruktion: pecsétel­
ni való ~ vasprés; presá de fier; Eisenpresse. 1754: Egy 
petsételni való vass Sutu [Nsz; Told. 19j.

vasszakadék vasdarab; bucatá de fier; Eisenstück. 1662: 
két könnyű mozsárforma álgyúcskákat ... csináltatott vala 
... azokat hol golyóbisokkal, de gyakrabban kartácsokkal, 
dirib-darab vasszakadékokkal megtöltvén, a csatázás alatt is 
a kevés nép háta megett csak nagy hamar megtöltik vala 
[SKr 448], 1681: Nebojsza Bástya ... Kartaczb(a) való vas 
szakadék Libr. 1 [Vh; VhU 558],

vasszám vas darabszáma; numárul barelor de fier; Stück- 
nummer des Eisens. 1756 k.: Egy ember(ne)k nem szabad 
harmintz vas számnál többet tartani, és harmintz vasat két 
heti circulusban csinálhat [Torockó; TLev. 9/9], 1785: 
dézmába ... tiz tiz fontos kasza vasakat kivannak’, holott 
nem tsak kasza vasat készítenek hanem lapas és sing vasa- 
katis, és igy ha tsak a vas szám és nem a mérték vétetnék fel 
igen károsan esnék [Torockó; TLev. 4/11. -' A torockóiáktól]- 
1805: a 7dik Articulusnak a’ három Ágas vasakból készít- 
tendö Vasak számát, csak 33 ... vasakra határozó czikkellye. 
a’mi Társaságunk(na)k ... végső veszedelmére szolgálna .. 
esedezünk ... meg engedni minékünk, hogy akár a’ három 
akar a’ négy Ágas vas futatatást meltoztatikis Ngd meg hatá­
rozni, a’ mi vas szám rendesen azokból telik, azt felelem 
[Torockó; TLev. 9/38].

vasszar vastörmelék; bucá(i mici de fier; Eisensehutt. 
1584: Barbara Zabo Caspar Zolgaloia vallia ... Eregy the 
Meny az kowachokhoz hoz vas zárt, had Aggyam megh In­
nia Áz fatilla lelek kwrwanak ez fazakasnenak, had bolon- 
doskoggyek velle [Kv; TJk 1V/1.217], 1731 Vas szart kül­
döttem többet is küldhetek, az kovácsoknál elég vagyon 
[Kv; TL],

vasszár miner de fier; Eisengriff. 1799: Egy hoszszu 
Vass Fatsaros szárra készült P. H. K: Nagy hajtott Betűkkel, 
fejek felett lévő két Punctumokat Nyomo koronás Ujj Bé­
lyegző Vass [F.zsuk K; SLt Vegyes perir.].

vasszeg 1. cui de fier; Eisennagel. 1568: Elyzabeth 11 
famula Joannis Tyborczy ... fussa e(st) ... Ezt hallottam 
hogy, mikor Zabo János egy vas zegeth keres vala, kérdi 
mynket ha láttuk [Kv; TJk Ill/l. 171). 1597: Az kőzet 
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kapwbely Geemnek az Saarka mindwegig két fele hasadot 
wala ... oszwe kel foglalnia Nagy wass szeggel Adtam 4. 
Apró wassat waroset [Kv; Szám. 7/XIV. 104 Masass Thamás 
sp kezével], 1621: vas szegeket es cziga kereket ki vitt vol­
na füreszireol [HSzj csiga-kerék al.]. 1632: Fogaras Vara ... 
Az hid padlót, karos, gombos, uas szegekkel szegezetth 
[Fog.; UF I, 130]. 1655/1745 k.: Vadnak egyéb paraszti 
munkák-is a’ melyek vas szeggel készülnek; úgymint: 
Istálló Ajtók és egyéb Slejt munkák-is a’ melyek Átsokat il­
letnek, ki vévén pedig kiváltképpen az Ormos Koporsók 
tsinálását, mivel-hogy azis vas-szeggel készül [Kv; ACJk 
12]. 1662: a lövőszerszámoknak könnyebbjeit a városba be­
nyerték és vitték, s az öregebbeknek pedig gyútólyukait vas 
szegekkel úgy beverték vala, hogy azokat velek újabban 
való élésekre Gaudi András igen nagy bajjal hozhatná és or­
vosolhatná [SKr 525], 1702: a Nagy Házban ... vagyon 14. 
fennyeo gerendákból álló gyalult Székelly deszkával padol- 
tatott padlása, ezen 14. gerendák 10. öreg vas Szegekkel 
vadnak a közepin fel Szegezve [O.brettye H; Bőm. XXIX/4], 
1738: vas szegen vagyon egy fontolo két Tányérjával [M. 
bikái K; Mohai]. 1765: fa bé rántos fogantyúju, párkányo­
son félig bérlett két rendbeli vas szegekkel öszve foglalt ... 
Kis Ajtónak is felette [HSzj galambbúgos-kapu al.]. 1783: 
egyenesen a Papnak látogatására mentünk, akkor láttam a 
meg holt Papnak a fejin hogy egy kis Jukacska volt, s úgy 
Ítéltük hogy a mint a vas villáknak a Nyelin égy vas szeg 
szokot lenni az érte volna a fejit s a Jukasztatta volna meg 
[F.répa MT; KLev. Bondra Todor (34) jb vall.]. 1804: Az 
Udvari Nagykapun tsináltatam 12 vas Szegeket [HSzj nagy­
kapu al.]. 1851: Az aszaló tábláit tartó négy léczböl álló ál­
lás... a’ tábláknak fogantyúi is vágynak vas szeggel jól rá 
alkalmazva [Erdősztgyörgy; TSb 34],

Szk: cséza rúdjába való 1720: Cséza rugjában való két 
vas Szeg [HSzj cséza-rúd al.] * fejes ~. 1694: Belső vár, es 
annak Kapuja ... az padlasa három rendben, fejes vas sze­
gekkel meg volt verve [Kővár; JHb Inv.]. 1767: lehet 
bemenni Az alső (!) házba egy fenyő deszkából való bérlett, 
s fejes vas szegekkel roboráltatott ... ajtonn [Nagyemye 
MT; LLt Fasc. 129]. 1820 k.: Ezen ... Telekre egy Uttza 
felöl bé menet van egy bérlett deszka. Fejes vas szegekkel 
meg vert ajtó [Dés; RLt] * felszegzö ~. 1754: \ karjás 
fogasok(na)k fel szegző vas szegei [Borsa K; Told. 51]* ha­
jóhoz kivántató/való -.1680: Hajóhoz való egy araszni 
hoszszussagu örög vas szegek no. 12 [A.porumbák F; 
KvLt], 1809: Egy Sajkához, és Hajóhoz kivántato 1180. 
Négy Vas szegekért f. 59 [Déva; Ks 99] * hajtott 1679: 
katona fogas az falo(n) nro 10. Ezekb(en), fegyver, avagi 
kárpit tartó hajtott vas szeg nro 33 [Uzdisztpéter K; TL. Ba­
jomi János inv. 16] * hídhoz való ~. 1656: az falban egy 
hídhoz való vas szégh [UF II, 96] * kerek/kerekfejű1647: 
egy Derek vas szegh, egy ütköző karika, két vas kerek szeg 
[Sólyomkö K; SLt GH. 5]. 1852: Az istálló ajtóra egy 
slaglaisni, kerekfejű vasszegekkel 30 xr [Kv; SLt Vegyes 
perir. Kállai Lajos asztalosm. kezével] * lapos fejű 1817: 
(A kúria) nap nyugati részén az utzárol bé járó két felé 
nyillo, fenyő deszkákból készült bérlett kapuja laposs fejű 
vas Szegekkel meg szegezve [ÖrdöngösfÜzes SzD; 
OrmMúz. 1] * rúd orrára való ~. 1656: sendcli hejazatt ki­
ken vagyon leövö szerszámokhoz való vasas tengelljek. első 
vasas rudgyaival rúd orara valóival egy rúd orara való vas 
szeggel [Fog.; UF 11,101] * sa/kához ki vontató--- ► hajóhoz 
kivántató/való

Sz. 1710: Meghalván Haller István, s Szentpálon testit el­

temetvén, a Deputáció praesese Wesselényi István lön, aki 
szintén úgy mutatá ki magát, mint a vasszeg a sákból, a jám­
borságnak s hallgatásnak színe alatt megvan a nagyravágyás 
mind magában, mind a feleségiben, kevés reménsége lehet a 
szegény hazának iránta [CsH 440],

2. vasék; paná de fier; Eisenkeil. Szk: hasító 1750: Egy 
kisded hasító vas szegh [Gyeke K; Ks 83] * kőhasító ~. 
1696: Kü Hasító vas szék n’ 10 [Bethlen SzD; BK],

3. szk-ban; in constructie; in Wortkonstruktion: srófos ~ 
vascsavar; $urub; Eisenschraube. 1799: K Fal oldalára fel 
szegesztetett Hét Gombos, és Srofos vass szegekkel készült 
Fogasotska ... A’ Fal Oldalán vagyon Egy két Srofos Vass 
Szegekkel készült köntöst aggató Fogasotska [F.zsuk K; SLt 
Vegyes perir.].

vasszegecske kies kis vasszeg; cui mic de fier; kleine 
Eisenschraube. 1765: félviseltes Malom kövek körülette 
levő sendellyböl abrontsba apró vas szegetskékkel foglalt 
kérgével [HSzj abroncs al.].

vasszegező vasretesz; závor de fier; Eisenriegel. 1647: 
Czwrkert: Az Udúarbol nylik egy ereös faragott deszkából 
chinalt Aito, alatt fa sarkon, fenn vas pánton forgó, fa zaru 
lanezon fwggeo vas szegezeoje [Drassó AF; BK 48/16]. 
1676: egy retezes, három reteztös béllet régi ajtó, melynek 
vas szegezöjenek való retez fejeis kettő [Fog.; UF II, 724]. 
1680: Ezen ajtónak bellólröl vagyon két vas Szkabakba(n) 
vas szegezöje az szegezot is egy örögh vas Szkaba tarttya 
ajtó mellyékeben [A.porumbák F; ALt 4]. 1736: ezen Ház­
nak végiben lévő kissebb Házotskáb(a) nyílik vas Sorkokon 
forgó, vas Szegzövel záródó, Sürü párkánnyal tzifrázott, 
tsinos fenyő Deszka ajtó [CU].

vasszegezős vasretesszel ellátott; cu závor de fier; mit 
Eisenriegel. 1632: Alsó Porumbaki Udvar ház ... az Pituar- 
ban menuen, vagio(n) raita égj parazt felszer pantazott vas 
pantos sarkos vas szegezeös Ayto be vonoiaüal edgiwth 
[A.porumbák F; UC 14/38. 176], 1638: Vágjon ezen kapun 
égj kis ajtó vas sarkos pantos, vas szegezeös [A.porumbák 
F; UF I, 655]. 1656: Jnnet az tora nilik ki bal kezre. más 
felszer vas sarkon pánton forgó, vas szegezös be vonos 
kolezos ajtó [UF II, 160].

vasszemöldök vasgerenda; (un fel de) buiandrug de fier, 
bará de susfinere din fier; Eisenbalken. 1744: vágjon paraszt 
kályhákból vas szemöldekre rakott ó kemencze [Maros- 
sztkirály AF; Told. 18], 1745: nagy zöld mázos kementze, 
mely két felé lévén rekesztve, fele kül fütös, fele pedig belöl 
tüzelő vas szemöldökre tsinált [Marossztkirály AF; Told. 
18],

vasszerszám 1. vasból készített szerszám/tárgy; unealtá 
de fier; Eisenzeug. 1570: Ez Mwlt Napokban az En 
Molnomat fel twrek Eyel az ollahok es Tyzen hét weka 
bwzat wynek El az Malomból Es Egyes was zerzamotys 
wynek El [Apanagyfalu SzD; BesztLt. 66 ApatTy István 
Zwch Gáspár beszt-i bíróhoz], 1602: Vas Zerzam az my 
uagion, zanto vas, feize es egieb aztis azonkeppen megh 
keúan(n)ják [UszT 19/53], 1610: Vas zerzambol Jutót 
nckíek Égj réz mosdo medence liukos | Kv; RDL 1.6], 1628: 
\f kwlseö tár hazban ... az Feóldeón egy falka vas szerzam. 
Kapa Mosarteóreó szekereze [Gyalu K/Kv; JHbK XI1/44. 
8-9]. 1634: Vas es Réz szerszámból jutott Ersik(ne)k anyai 
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harmadgyab(an), mellyek mostis jelen voltak [Kv; RDL I. 
105]. 1656: az vas szerszámokig az kik reszekre juttanak 
azokis kezemnel vadnak [Albis Hsz; HSzjP]. 1673: vagyon 
egy fűrész malom ... az vas szerszámok ezek: egy meczö fű­
rész vas, alul ezen egy vas sikoltyu ... egy vas fogas kerék 
[Cssz; CsVh 43]. 1697: Vagyon ismét edgy paraszt ládáb(an) 
Vas szerszámok [Borberek AF; Mk 5 Alvinczi Péter inv.]. 
1711: holmi aprólék dib dab rosdás Vas szerszámok [Kv; Pk 
6], 1720/1811: a Vas Szerszámot is előttünk repartiállyák 
[Szotyor Hsz; Borb. II]. 1786/1787: Egy Fűrész malomhoz 
tartozó Vas Szerszámok Becsűje [M.valkó Sz; BetLt 1]. 
1803: Elébb a’ mű fűrész malmunkot a’ Gyitrai Communitas 
imigy amagj (!) meg rontotta; a’ vas szerszámokot Gyitróba 
bé vitette [Toplica MT; Bőm. XVc. 1/54 Voda Gligorás (60) 
col. vall.].

Szk: kannagyártónak való ~. 1678: Uzonbol vitte(ne)k el 
... Egy ládába(n) kannagyarto(na)k való vas szerszamokot 
[BLt 1],

2. vasból készült alkatrész/díszítöelem; piesá de fier, 
Eisenbestandteil. 1637: fellyeb vagyon egy óra vas szersza- 
miual eggywtt [Fog.; UF I, 407]. 1656: Vamosház ... Ezen 
hazra túlik égi rósz hitvan ajtó, sémi vas szerszám ninczen 
rajta [Fog.; UF II, 145], 1657: Csináltatott vala mást" is Len­
gyelországban, igen gazdagon aranyfonallal varrottat, ara- 
nyazott vas szerszámival, de imez méltóságosb vala 
[KemÖn. 63. - "Hintót]. 1710 k.: Zárakat és ajtó- s ablakhoz 
való minden vasszerszámot a kis vesszőkön kívül mind ma­
gammal vittem Bécsből, asztalost is kettőt [BÖn. 903]. 
1822: Szivárványos kút minden hozzá tartózó fa és vas 
Szerszámokkal [Nyárádsztanna MT; MvLev. 8].

vasszerszámú vasból készült alkatrészekkel ellátott; cu 
piese de fier; mit Eisenbestandteilen. 1761: Vagyon jo ujj kő 
padu alkalmas vas szerszámú felyül tsapo két kerekű lisztelö 
Malom [Siménfva U; JHbK LXVIII/1. 55].

vasszigonyos szk-ban; in construc]ie; in Wortkonstruk- 
tion: ~ nyíl többágú, villaszerű vasnyil hegye; virful unei sá- 
geti in forrná de harpon; dreitelige Pfeilspitze. 1652: Agu 
golyóbis Tizenkét fontos N. 203 ... Vas szigonyos tüzes nyíl 
N. 8 [Görgény MT; Törzs.].

vasszín vöröses barnás; de culoarea fierului; eisenfarbig. 
1732: Fél sing Vas szin franczia poszto | Egy bé Toldozol 
Vas szin Franczia posztóból inasnak való mente [Kv; Ks 9 
Komis Zsigmond lelt.]. 1760: Egy vass szin, és más Seprő 
szin Nusztos Süvegh [Mv; TGsz 2]. 1779: egy régi ezüstös 
készűletü vas Szin Anglia Dolmány [Nsz; CsS]. 1788: Egy 
darabotska Vas szín krédítor [Mv; TSb 47]. 1793: Egy vas 
szin Créditor arány Poszomántos Váll [Mv; Told. 44a]. 
1796: egy vas-szin Köppenyeget kérvén [DLt nyomt. klj. 
1803: Felesége ... utazott egy vas szin Iberokba, veres haj­
tókával, két rend fényes gombokkal [DLt nyomt. ki]. 1810: 
Egy on fedelű vos szin kantso Rf 3 xr 46 [Mv; MvLev. 3 
Trincséni Mihály hagy.].

vasszínű vöröses barnás; de culoarea fierului; eisenfarbig. 
1732: Vas Színű Nadrág 12 pár arannyos kapocsal | Egy pár 
Vas Siny anglia posztóból való Salavári [Kv; Ks 6, 8 Komis 
Zsigmond lelt.]. 1768: Vas szinü sujtásos ezüst pántlika 1 
[EMLt] | Félig viseltes Vass Szinü Dolomány [Mezöszt- 
györgy K; Ks 23/XXIIb].

vasszív átv. inimá de piatrá; Eisenherz. 1811: Enged a 
Férjfi a’ Szép Nemnek, és miért? Nem egyébért, hanem az ő 
szépségiért, Melyei ö a’ Mágnes követ meg-haladja, ’S A 
Férjfi vas szivit magához ragadja [ÁrÉ 201].

vasszivárvány vasból készített szívócső; tilv de metál; 
Eisenrohr. 1677: Egy vas szivárvány v(a)l(e)t f. 1//00 [Kv; 
RDL I. 155b]. 1679: Vas Szivárvány nro 3 [Úzdisztpéter K; 
TL. Teleki János inv. 77], 1727: egy vas Szivárvány [GyU 
236]. 1793: Hat aszú szőlős butélia 6 Egy vas szivárvány 1 
[Faragó K; Told. 19].

vasszkába 1. vaseszkába

vasszkábás I. vaseszkábás

vasszomorló olvasztott nemesfém lehűtésére használt 
vasedény; vas de fier folosit la rácirea topiturii de metál pre- 
|ios; Eisentopf für flüssiges Metall. 1558 k.: agy pnekye 
elpzpr lassú twzeth, annak vthanna Nagiobich meg, hogy az 
allath meg oluagion es az Meg oluadoth allatoth psd az vas 
zomorloban az kpz olayban es lach chodalatos feiersegeth 
Mellyeth soha az Matéria el nem vezth [Nsz; MKsz 1896. 
284],

vasszőrű vöröses-barnás szőrű; de culoarea fierului: 
eisenfarbig. 1684: Négy Esztendős gjermek Lovak ... Vér­
cse szar labu Szar vas szőrű fakó nö 1 [Fog.; Utl], 1794: Egy 
Vass szőrű kancza, hámas [HSzj vasszőrű al.]. 1833: Egy 
négy Esztendőre menendő pej, és egy három Esztendőre 
menendő vas szőrű csikók [Kv; Pat.].

vastábla 1. vasból készült tábla; tablá de fier, placá meta- 
licá; Eisentafel. 1697: Ezen boltb(an) ... Kemencze szájára 
való vas tábla nro 1 [Alvinc AF; Mk 8 Alvinczi Péter inv.]. 
1849: Egy - égy fülű vas tábla [Somkerék SzD; Ks 73/55].

2. vaslap; placá metalicá; Eisenplatte. Szk: hamuszűrő 
1849: Egy Hammu szűrő vas Tábla [Somkerék SzD; Ks 
73/55] * pástétompiritó ~. 1761: Pástétom piritto vas tábla 
Nro 2 [Vessződ NK; JHbK XXIII/31. 27] * pecsételő 
1647: Az Almáriumban vagion egy beor taskaban puska for­
ma no. 7 ... Egy peczetleo vas tabla [M.királyfva KK; BK 
48/16],

vastáblácska kies kis vastábla; plácutá metalicá; kleine 
Eisentafel. 1676: egy kis feketén festett béllett ayto mely- 
nekis vas kilincze be vonoja, belől pedigh vas szegezője 
hozzá való vas tablaczkájával edgyütt [Fog.; UF II, 726].

vastáblájú vaslappal ellátott; cu placá metalicá; mit 
Eisentafel. 1820 k.: vagyon égy Zöld Kályhákból készüli 
vas Tábláju romladozott kementze [Dés; RLt],

vastáblás vaslappal ellátott; cu placá metalicá; mit Eisen­
platte. 1841: A Nappal Házban Van égy zöldmázu vas táblás 
cserép kállyha kementze [Egeres K; Ks 89].

vastag 1. mn 1. aminek viszonylag nagy az átmérője: 
gros; dick. 1657: Egy Panczel formára csinált vastag arany 
Lancz égj küs ladaczkaba(n) [Mihályivá NK; JHb XX11/42I 
1668: Mas vastag korbacz Arany lancz Arany benne nr. $1 
[Mk Kapi György inv. 14|. 1694 A’ lak mellett is vágjon- 
vastag fából ki faragott csövekeke(n) álló hosszú padszék 
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[Borberek AF; BfR néh. ifj. Bálpataki János kúria-leír.]. 
1705: Az orvosság ez: Egy nagy fekete retket két vastag 
gyökér petrezselyemgyökérrel öszve, fél ejtel borban meg- 
aprítva és tésztával a fedőjét az egyejteles új mázas fazéknak 
erősen becsinálván ... meg kell főzni | vivén azonban feles 
szekereket, kiben hosszú fákat és vastag csigaköteleket is 
vittenek a szekereken el [WIN I, 528, 586], 1710 k.: egy 
nagy vastag, éppen a víz közepire bécsüggő fűzfaágat raga- 
dék meg, az inas az én lábamon kikapaszkodék az ágra 
[BÖn. 568]. 1750: mutatá(na)k ... égj Párkányos Tavasz 
búza ugyan Majorság Asztagot, mellyis koránt sints ollyan 
magos és vastag mint az ősz búza Asztagok [Szamosfva K; 
JHbK LVIII/4. 2-3]. 1761: a mely Kormány fák voltának a 
Tutajokon mind maga usussára Fordította ... ő kegyelme 
mindenikben gantsot talalt, hogy ki hoszszu ki vastag ki vé­
kony volt [Harangláb MT; Ks CII/20 Jós. Szarka de Kövesd 
(44) ns vall.]. 1789: Következnek az 4dik Stuchban lévő 
vastag széllyes szájú festett Üveg Edények [Mv; ConscrAp. 
52], 1796: e Béres egy Veszszöt kapván ... a vastagabb vé­
givel Tusa Joseffhez tsapván a Nyakát meg ütette [Fodorháza 
K; RLt], 1823-1830: A csép nyele nem volt igen hosszú, ha­
nem a hadaró sokkal vastagabb volt és rövid, hasonló az er­
délyi laskanyújtókhoz [FogE 176]. 1830: vastag Mákaroni 
[Mv; LLt],

Sz. mint a hüvelyke. 1807: amely vasat Ferentz Már­
tonnak adott, az ekébe járó fele, tudniillik a szára felül, a 
vége vastag volt, mint az hüvelyke [Szárhegy Cs; RSzF 293] 
* mint a karom. 1696: mint az karom ollyan vastagh da­
rab Pálcza vala az Aszszony(na)k kezébfen) [Mikháza MT; 
Berz. 17/XII Damokos Tamásne Péter Margit (40) vall.].

2. széles, megtermett; gros, dezvoltat múlt in láfime; gut 
gebaut. A. személyre/emberi testrészre von.; referitor la 
persoane/párjile corpului omenejti; Personen/Körperteile 
betreffend. 1662: Kapronczai György ... igen nagy, magos, 
vastag és vállas, kemény tekéntetű. hatalmas szavú személy 
lévén [SKr 215]. 1766: Nem is volt katonának termett em­
ber nyavalyás', mivel törpe ember lévén, kimondhatatlan 
vastag, potrohos ember volt [RettE 202. - 'Teleki Ádám ge­
nerális], 1788: Nagy Thamás Vram ... Az Uraságnak negy­
venhat marha Bőreit kiadta egy kolozsvári vastag Szi- 
gyártonak ki készítés véget [Sólymos K; BfN]. 1806: 
láttzatott az attan fekvő személljnek feje alá konyoritott vas­
tag keze nyele [DLt 250]. 1807: Sütő Vaszy ... vastag pittyet 
ajaku [DLt nyomt. ki], 1813: Ittzik Löbel. magas vastag 
termetű, pofotyos barna ábrázata Szakállatlan [DLt 342 
nyomt. ki], 1816: Jepure Vonutz ... tömpe vastag orrú [DLt 
376], 1825: Raushman Ignátz ... vastag kicsucsonodot (!) 
ajaku [DLt 1057 nyomt. ki]. 1826: Felső Sofalvi Molnár 
Maria Maxai Pétemé ... vastag pofos szeplős ábrázatu [DLt 
695 nyomt. ki]. 1833: A’ koponya csont felső része 
(Calvaria) nagyon vastag ... lég kissebb holypadás avagy 
hasadás rajta nem láttzott [DLt 200]. 1853: Trési ... még fen 
jár de termeszei ellen vastag nagyon kétes az állapottya [Kv; 
Pk 6], 1855: Wesselényi azonnal elkomorult, vastag ajkait 
durczásan pittyeszté le [Újf. 254],

B. állatra/állati testrészre von.; referitor la animale/párfile 
corpului animalelor; Tiere/Tierkörperteilc betreffend. 1625: 
mindgiarast is vastagh hat lovat, kik az útra elegsegessek le­
hessenek kesedelem nelkwl adgiatok [HSzj vastag al.]. 
1640 láttám az teöbbi keözcöt égj kis vastagh almas kék 
lovaczjkat [Mv; MvLt 291.223a]. 1687: ha oly helyt jo erős 
paripát találtok bar parasztos, de tsak vastag légién, Istva(n) 
mester végié meg [ApLt 6 Kálnoki Sámuel feleségéhez]. 

XVIII. sz.: A melly Lónak rövid vastag á nyaka, Szolgalatra 
való erős, á félek á Havasi Lovak [JHb 17/10 lótartási ut.]. 
/ 757: Égi Barna 3: esztendős vastag szarvú’ [Pusztasztmiklós 
TA; Berz. 3. I. 9. - "Tulok]. 1783: a’ másik piros pej na­
gyobb idejű, vastag, tsontos, kövér, egy kevéssé kan faru 
[Dálya U; Sár.]. 1807: vastag mokány lábú’ [DLt 774 nyomt. 
ki. - ’A ló], 1811: nintsen-s sarló módjára állása ... Lábai 
sem hoszszak, sem igen vastagok [ArE 158]. 1834: Egy 5 
esztendős sárga-pej szin ... piros-pej serényü és farkú, heréit 
ló ... inkább czingár, mint vastag testű [DLt 1007 nyomt. 
ki],

3. terhes, állapotos; groasá, gravidá; schwanger. 1762: 
ezen fatensek ... subinferállyák ászt, hogy ... vastag lett 
volna, s azon üdö tajban ismét meg vékonyodét volna, de 
ebből azt mongyák hogy nem merik subinferalni viselósségét 
[Torda; TJkT V. 94], 1831: Úgy tudom, hogy elsöbeni férj­
hez menetele előtt vastag lévén, Ekklésiát követett volt [An­
gyalos Hsz; HSzjP Bak Istvánné Dálnoki Sára (32) lib. 
vall.].

4. olyan, amelyen a két párhuzamos lapos felületnek egy­
mástól való távolsága a szokottnál/vártnál/egy más hasonló 
tárgyénál nagyobb; gros; breit. 1576: Wagion yo wastagh 
kalan tyzon eoth [Szamosfva K; JHbK XVIII/7]. 1628/1635: 
Egy pogány penzes ezüst <e>o<w>, kiben vagjo(n) 
arannjazot tizenkét poganj pénz ... Harmadik égj uastagab 
rosteliös ezüst eow [Bodola Hsz; BLt 5 néhai Béldi Kele­
men inv.]. 1664: Menyem asszonynak Istvánné hozott vala­
mi bulya vásznat, vastagot is, vékonyot is, tudósítson, ha 
utána küldjem, avagy ne [TML III, 132 Teleki Jánosné Tele­
ki Mihályhoz]. 1679: az mint observaltak az le hordáskor 
Circit(er) lehete. Az Padimentom(na)k való vékony Tégla 
No. 3570. Az vastagab vagy raknivaló tégla no. 2856 
[Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv.]. 1697: Fekete 
Selyemel, jártatással varrott vastag gyolcs orcza törlő nro 1 
[Szentmargita SzD; KGy]. 1712: Vastag Sáhosos abroszt 
nro 8 [Szentdemeter U; LLt 24. C], 1744: vastag fojtó kari­
ka edgy [Szentdemeter U; LLt Fasc. 67]. 1756: valami kes­
keny vastak szösz heveder tábori ágyra, vagy székié való 
egy tűrésben [Déva; Ks 92. I. 32]. 1788: Egy vastag cseres 
Surtz viseltes [Mv; MvLev.]. 1802: az ország utón találtának 
egy ki fenekeit Fenyő fa Tonnát, mellyet ... meg visgálván 
kaptunk benne Tizenhét darab kámfort vastag kék papirosba 
külön-külön bé-borittva [DLt]. 1806: 2. rúd vastag Szapony 
[Mv; Ks 34/VII]. 1823-1830: Csakugyan ezt nem kívánták 
tőlem, hanem adtanak egy ónpénzt, akkorát, mint egy régi 
vastag krajcár, az egyik oldalán volt valami címer, a másik 
sima volt, és megmondották, hogy másnap, mikor az Úr asz­
talához megyek, azt adjam vissza [FogE 195].

5. széles vonalú; cu linie groasá; mit breiter Linie. 1782: 
a’ nyíl Czédulákat edgyiket nagyab pappirosra vastagabb 
betűkkel írván réz porral meg porozta [Búza SzD; LLt 
Csáky-per 168],

6. meleg/hűvösebb időben hordott; gros, care se poartá in 
vreme rácoroasá; warm (Kleidstück). 1697: Elegyes Selye­
méi irás után varrott vastag gyolcs kendő [Szentmargita 
SzD; KGy]. 1787: 3. viseltes vastag férfi Ing [Mv; MvLev. 
7 Csiszár György hagy.]. 1816-1817: Más vastag lengyólts 
viseltes és lyukatos kendő [Szentgerice MT; Palotay 21]. 
1817: Egy kendőző Vastag kendő xr 12 [Mv; MvLev. 4 
Simonffi Zsuzsanna hagy.]. 1827: vastag bagazia [DLt 119]. 
1866: 1 vastag mellértes uj nagy nadrág [RLt].

7. meghatározott méretű; gros (de ...); von bestimmter 
GrőÖe. 1785: az alsó folyó kő is meg vásott nem vastagabb 



vastagabbacska

4 újnál, tsak alkönek való [Szu; Ks 73/55], 1795: adott mint­
egy más fel ölni hoszszusagu tizenhárom szál vastag szároz 
tseter Körisfát [Nyárádsztlászló MT; Sár.]. 1831: a Lutz Vi­
zén készítendő Ujj Hídhoz ... megkívántadnak ... Gyengébb 
Czövekek... 2° hosz(sz)ak Tölgyfa 30 darabb Két vankosnak 
9/10” vastag 2°3’ hoszszu [Torda; TLt Praes. ír. 340 Keötsi 
János geometra kezével]. 1838: A Kőpadon van nyoltz ma­
lomkő, mellyek közül a napkeleti padkö négy és fél hüvelyk 
vastag [Km; KmULev. 2]. 1842: a’ töltést egy kö-gát forma 
valami tartya fenn, ’s vezeti a’... malmak kerekeire a’ vizet 
... majd tsak 1 zoll vastag hánt vetett deszkákból öszve 
fértzelt [Kv; KmULev. 2 László János mérnök kezével].

8. sűrű; dens, compact; dicht. 1829: a’ Puntsat lehet 
szaporítani Szilvoriumal mert vastag [Kv; Pk 6],

9. ? laktató; sátios; sattmachend. 1710 k.: sokszor az első 
fogásbéli vastag étkekkel úgy laktam, hogy osztán akármi 
szép étket, csemegét csak néztem, vagy erővel ettem bennek 
[BOn. 515],

10. sűrű növésű; des; dicht. 1789: A Potsfalvi Határon 
lévő Radvántz nevezetű szép szálos vastag Csere Erdő 
[Kük.; GyL], 1852: A hátulso Nagy erdő Vastag fiatalos, ajja 
hitvány Csepü, mert a’ süni fiatalok miatt nem nőhet [Bac- 
kamadaras MT; CsS].

11. sűrű növésű, tömött; stufos, cu pár múlt ?i des; mit 
vielen Haaren. 1747: Láttam Pap Mihályt... az mint terme­
tire s személyire emlékezem, szőke Sárga vastag bajuszu, 
vékony magas szálnak láczatott [Csicsópoján SzD; Ks 27/ 
XVII]. 1769: Iffiab Rácz Ferencz ... magos fen állású furcsa 
termetű gesztenye színű hátra kötöt hajú fekete bajuszu, fe­
kete vastag szemöldökű [UszLt XIII/97]. 1806: Czopfot 
nem kaphattam, de járok benne, és valahogy tsak kerittenek 
edgyet Hétfűig, igy fogadták a’ borbéllyok. Igaz is hogy a’ 
kinek jo vastag czopfja vagyon, és nagy orra, mindenütt 
respectusban vagyon [Mv; Ks Thuróczy Károly lev.]. 1811: 
Farka vastag, ’s tövig tömött szőrössége [ArE 158]. 1815: 
Ezen Levelünket mutató Nemes Személly Domokos Miklós 
Lakhellyére nézve N. Torda Vár(me)gyében Kőrtvéllykapun 
Lakos és Arendátor ... Termete Magos ... vastag Haja 
gesztenyeszin körödes körül el vágva [Torda; TLt 1237]. 
1825: Bukur Flánza ... őszibe elegyedett vastag bajuszsza 
[DLt 1056 nyomt. ki].

12. nagy; gros; groB. 1795: a közelebb múlt szörnyű vas­
tag Jegek Nagy erővel való szakadások alkalmatosságokkal 
a szoross hellyekenn, gátokonn s Hidaknál való nem szaba- 
dulhatások miatt a vizeknek ki tojulásai ... sok károkat 
okoztanak [Ádámos KK; JHb XIX/48]. 1806: senkiért, és 
senkitől olly vastag dosisokat nem nyeltem, mint Ngodért 
méltatlanul, G Komis Imrétől [Mv; Ks 101 Thuróczy Ká­
roly lev.]. 1811: a’ földet vastag hó nem fedi [ÁrÉ 146].

13. mély, öblös; gros. adinc, grav; tief. 1801: Marinkás 
György ... szapora vastag beszédű [DLt nyomt. ki]. 1815: 
Szpiridon Berdás ... vastag dörgös hangon beszél [DLt 56 
nyomt. ki].

14. szembetűnően nagyfokú; evident; offensichtlich. 
1656: te lássad, ha le veted is, az te vastag emberséged, lás­
sad, ha az becsület reá viszen, de én bezzeg nem cselekszem 
immár [TML I, 32 Teleki Jánosné Teleki Mihályhoz], 1768: 
Gróf Bethleni Bethlen Lajos Inspector Fö-Curator ... nagy 
abuszust tapasztalt volna, illyen florens Ecclesiába, a’ Leány 
Gyermekek* nem taníttatások, és a’ Vallásba való vastag tu­
datlanságok iránt [Kv; SRE 224], 1854: vastag hypo- 
chondriát kaptam s csakis az Eichom lelkes felrázására le­
hettem képes kiucsudni [Újf. 103]. 1879: Semmi ok nem 
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késztetett rá egyéb, mint vastag sajtóhibák, melyekkel utol­
jára megjelent egypár tárcámat elborították [PLev. 40 Petelei 
István Jakab Ödönhöz].

15. gazdag; maré, bogát; reich. 1670: Ispán Ferencz 
uramot az Dávid deák megjöveteléig nem bocsátja el ü 
nagysága, de az ü kegyelme ajándékja vastagabb leszen 
[TML V, 45 Székely László Teleki Mihályhoz].

11. fn 1. vastag tárgy/dolog; obiect/lucru gros; dickes 
Ding. 1747: ügyekezem jó vastagokot venni [Nsz; LLt 135 
Cserei Farkas lev.]. 1838: Ezen öt abrosz a’ húszon kétt 
darabb Len pátz fonalból verődik le - melly tiz font és fél - 
ha ki nem telnék a’ leverése ebből - azért hogy az vastag jár 
belölle ki kell vállagatni [1B. gr. Bethlen Sámuelné takács­
nak szóló ut.].

2. vminek a vastagabbik fele; partea mai groasá a unui 
lucru/obiect; dicke Seite. 1844: A fulpösi erdőből hozatott 
vesszőből kerteltette meg a’ sellér házak oldalait, úgy a vas­
tagjából karotis valogattatott [Abafája MT; TSb 22],

vastagabbacska kies egy másik, hasonló tárgynál/dolog- 
nál kicsivel vastagabb; care este mai gros cu ceva; dicker 
als... 1694: vett volt ... Egy veszűs fátyol inget, kétt gyen­
ge patyolat inget, más kettőt vastagabacskát [Homoródsztpál 
U; BálLt 71], 1789: vettem kezemhez ... 24 Inget, ezek kö­
zül egy tutzet fáin Silesiai gjolts, egy tutzet valamivel vasta- 
gabbatska | Vendég Agyra valók ... 1 Rendbélit ezeknél 
vastagabbotskat, kék Sellyémmel varrott [Meggyesfva MT; 
JHb XLVI/1 Torma Éva kel.].

vastagabban jobban; mai insistent; mehr. 1677: Uram, 
Kegyelmed ajtaját zergetni, sőt vastagabban ragaszkodom, 
ha menten nem is, de ugyan megnyílik az zergetőnek az ajtó 
[TML VII, 445 Béldi Pál Teleki Mihályhoz].

vastagít erősít; a intári, a fortifica; verstarken. 1659: 
keduesen ueóttem kd tudósítását annyival inkab hogy 
Valamenyben keönnyebűleset jratta kd, nagy buzgosagal 
kívánom Jstenteöl vastagicsa naponként es hamar Ideön 
gyogyicsa mégis [Marosvécs MT; BK. Kemény János lev.]. 
1661: kedves Feleségem ... betegeskedéseden szívesen bú­
sulok, kívánom az Istenemtől, vastagitsa egészségedet, és ne 
szomorítson ezzel is | Az én Istenemtűl szívesen kérem, 
egészségedet vastagitsa és betegeskedéseddel ne szomorít­
son [TML II, 152, 160 Teleki Mihály Veér Judithoz]. 1667: 
Kegyelmed szerelmes felesége megszabadulásán én is, mint 
Kegyelmed igaz köteles barátja, örülök. Isten mind ö ke­
gyelmét gyógyítsa, vastagitsa s az kis új vendéget maga 
dücsöségére s Kegyelmetek örömére éltesse, nevelje [TML 
IV, 84 Bethlen Miklós Teleki Mihályhoz] | Isten gyógyítson 
és egészségedet vastagitsa, szívből kívánom [TML IV, 191 
Teleki Mihály Veér Judithoz).

vastagnemü vastag anyagból készített tárgy; care este 
Beüt din matéria! mai gros; aus warrnem Stoff gemachte 
Sache. 1830: Vastag némük Zsák negyven ... Szőr általvető 
kettő ... Ponyva három [Msz; Told. 19],

vastagnyakú incápá|inat; halsstarrig. 1823 1830: Ez az 
asszony Görög Mária volt. Görög György városi bitónak le­
ánya ... Erről leánykorában énekelték: Tenta, penna, kala­
máris, vastagnyakú Görög Máris; Árva vagy te, szíven már 
is [FogE 99],

MTA KÖNYVI ÁR ÉS 
INFORMÁCIÓ* KÖZfONT
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vastagnyelvű nehezen forgó nyelvű; care vorbe^te (cam) 
greu; schwer sprechend. 1807: Sztánts Prékup ... beszédjét 
úgy ejti, mint a' vastag nyelvűek, tudniillik butátskán ’s ke- 
ménnyen, egyéb aránt folytában ’s akadozás nélkül, bátran 
beszéllö [DLt 674].

vastagocska kies 1. kissé vastagabb, mint a megszokott; 
cu ceva mai gros/groasá; dicker als normalerweise. 1749: 
égj meg bontakozott rubintal rakott medály ... alsó vágj 
allyának vastagotska arany lapos drótokkal meg erősitesere 
... mégjen égj aranj égj fertálly [Kv; Told. 12], 1771: Két 
vastagotska de nem nagy régi ezüst Tángyer [Kendilóna 
SzD; TL. Teleki Pál hagy. Cseh Benjámin de Miske vall.]. 
1789: Egy Superlatos Agy jo vastagatska Vas árkusokon 
függő Zöld Matériával bé borítva [Mv; ConscrAp. 5]. 
1798/1821: Egy nagyobb, és kissebb Réz Szűrők ... a 
kissebb nyél nélkűlt való, és vastagotska [Kv; Pk 5]. 1803: 
Vastagotska Len vászon [Harangláb KK; UnVJk].

2. olyan, amit hűvösebb időben hordanak; mai gros/ 
groasá; wármerer (Kleidstück). 1803: égy széles, vastagocs­
ka ... kendő [Dombó KK; UnVJk] | Egy küsded vastagotska 
Keszkenő [Harangláb KK; UnVJk 168].

3. emberi testrészre von.; referitor la pár(ile corpului 
omenejti; menschliche Körperteile betreffend. 1815: Fejur- 
dan Juon ... vastagotska ajaku [DLt 191 nyomt. ki].

4. sűrűbb növésű, mint a megszokott, tömöttecske; cam 
des; dichter. 1848: Páskuly György ... nagyocska szájú, 
tonka vastag orrú, kék szemű, vastagocska fekete szemöl­
dökű [KLev.].

5. kissé hosszú; cam lung pu|in; langer. 1820: azon kül­
dött levelem vastagotska lévén [M.zsombor K; Somb.].

vastagocskán kissé vastagabban, mint a megszokott; cu 
ceva mai gros; ein bissehen dichter. 1832: az én tüzelömbölis 
a Kéménjemeniis (!) az Füst vastagotskán mén ki [Dés; DLt 
254],

vastagon 1. gros, din plin; sehr. 1710: Rátoni János ... a 
várat” erősen fórtificál tatja vala ... hogy a tűz ne ártson neki, 
feljül földdel vastagon meghompoltatá, a kút eleiben erős 
sáncot csináltata [CsH 399 1708-ra von. félj. - *Görgény vá­
rát]. 1737: Koma Antalne Aszonjom Lábát Egyebei nem 
orvoslottak, hanem tiszta Egetborral meg mostak az után 
Apró sóval jo vastagon be hintettek Annak ulanna ismét 
Eget borral kimostak az Után tőrőt borssal jo vastagon be 
hintették [Somlyó Cs; ApLt 2 Léstyán János Apor Pétcr- 
néhez]. 1769: az ollyan köveket... az hol Nagy sáár találta- 
tik az útba oda kell rakni. Fövénnyel fellyül Jó vastagon bé 
teritteni [UszLt XIII/97], 1823-1830: Ezt a felállított nádat 
kereken sárral rakni kezdik olyan vastagon, mint a katlan 
fala | Itt” láttam előbb fonómasinákat ... csak a felül járó or­
sókat láthatja az ember, melynek fele áll egy felső, de lejár­
ható rámában, s ezekre vastagon reábonyolítva a gyapot 
[FogE 166, 246. - ‘Erfurtban].

2. sűrűn; din gros; dicht. 1811: vastagon botsátotta az 
ábrázattyára a’ pipa füstét [DLt],

3. nagyon, rettenetesen; cumplit; sehr. 1562: 1536 eszten­
dőben Kassát megvevé a János király népe áruitatás miatt kit 
vastagon meg is dúlának és a foto népeket mind számkive­
tésre vivék [ETA I, 14], 1653 Báthori Sigmond ... pünköst 
tájban Jósika István által megszállá Tömösvárát és sokáig 
vitatá; meg is töreti a falát jó darab helyen, de meg is 
ostromoltatá vastagon [ETA 1,48 NSz], 1676 az franczia el­

lensége lévén, alig hiszem, az törökben oly vastagon bele 
kapjon [TML VII, 240 Teleki Mihály Baló Lászlóhoz],

4. durván; grosolan, fára menajamente; grob. 1850: bár 
több helyeken a’ tisztelt Számvevő Ur vastagon teszi észre­
vételeit, én mind a’ mellett csendes lelkiesmérettel igaz fele­
letemet meg tettem [Széplak KK; SLt Sípos Miklós P. Hor­
váth Ferenchez].

vastagság 1. vmely tárgynak/dolognak/anyagnak vastag 
volta; grosime; Dicke. 1662: a fejedelem tengelye, kerekei 
nélkül is, mint ollyan nagy molest. mellynek hossza öt egész 
ölnyi, golyóbisa pedig, mellyet vetne, ötven egész fontos 
volna (proportióját, vastagságát ehhez képest, aki ahhoz ért, 
ha ki nem látta is, megitílheti) egy vasas talpú szánon 
Szeben alá odavonattatta vala [SKr 524-5]. 1681: Az Selyép 
alsó végénél levő kő fal... mint hogi ighen kezdet le szaka­
dozni, job volna jó idején bolt formára venni a’ kőfal 
vastaghsaga szerint [Vh; VhU 577]. 1710k.: úgy kell a lába­
kat egyenesen a pogonok alá csinálni, minél erősebben le­
het, úgy, hogy az olyan lábnak az alja még szélesebb legyen 
a kőfalnál, és mindkétfelől úgy scárpázódjék alája annyira, 
amint a kőfal mostani vastagsága odabé a földben, hogy a 
láb teteje a fal két külső szélével szint tartson [BÖn. 503^4], 
1721: Bizonyos szükségekre Szebeni fortalitiumhoz kevan- 
tatoknak feles számú palizadák ... annakokáért ü Kglmetek- 
re esett palizata fa Summáját úgy hogy mindenik(ne)k 
hoszsza harmadfél öl Sen org 2 1/2 Vastagsága pedig á ren­
des szokás szerint légyen [Ks 83 gub.]. 1794: Lupucz egy 
oltovány körtve fánkat rutul meg mocskolta, és nagy gödröt 
vágót belé le akarván vágni, de vastagsága miatt belé untt, és 
igy nem vagta le [Nagykristolc SzD; JHb]. 1825: 10 Darab 
Sas fa körődős körül vastagsága 6-8 hűvelyknyi ... ’A két 
Szín koszorú gerendája kőrődös korül vastagsága 4-5 hü­
velyk [Dés; DLt 3], 1847: Mind a Nagy mind a Kis Bonto 
farának bé taszító, és tartó rudjai jók, erőssek, valamint szin­
tén öszve kapcsoló pallojais kinek kinek elegedendö Csö- 
vekjei (!) vágynak - Amellyekhez vastag nagy lántzakkal 
foglaltatnak, és a Lántz Szemei Vastagságokra nézve meg 
különböztetve vágynak [DLt 316].

2. ~gal vastagon; (cit de) gros; dick. 1813: Trágyáztatott 
de hogy mitsoda vastagsággal nem Szokotáltam [Killyén 
Hsz; MvRKLev.].

3. kövérség, szélesség; grásime (a unei persoane); Breite 
einer Person. 1762: doceallya ... az Inek a’p(rae)tensiob(an) 
lévő üdöben orczáján volt szeplöségét, s’ testeben való vas­
tagságát, és azon vastagságának ... el múlását, s testének 
meg vékonyadását, melyből Concludalni kévánnya ... azon 
gyermeknek az Itatol igazan való szűlettetését [Torda; TJkT 
V. 96],

4. meghatározott méret; grosime (specificalá ...); GrölJe. 
1751: láttuk az hátán és karján az űtések(ne)k hellyeit meg 
számlálván lattzatott húsz ütések(nc)k a hellye, edgy ujni 
vastagságra fel ormozva [Sályi KK; Berz. 12. 92. 203]. 
1785: a’ Csertörö Ház oldaláról is néhány Deszka le hullott 
meg vagyon padimentumozva három ujni vastagsága Fenyő 
deszkával [Szu; Ks 73/55]. 1842: A’ határszélnél elkezdett 
kövecselésre nézve az a’ megjegyzésem hogy alapnak igen 
apró kövecset hordanak ... az a’ javallatom, hogy arasznyi 
vastagságban a’ lég durvább kovácsot kell ho- rdan>i bár 
meszszebb helyről is |Mv; MvLev. 2],

vastagságnyi valamekkora méretű; de o anumitit grosi­
me; von einer bestimmten Gröüe. 1751: Oláh Mihálynális 
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láttam mint egy kötő rúd vastagságúit* [Szárhegy Cs; LLt 
Faso. 151. — "Fát].

vastagságú valamekkora méretű; de o anumitá grosime; 
von einer bestimmten GröBe. XVIII. sz. eleje: két fiatal ifjú 
Fűz fátska mintegy gyalog karó vastagságúak [Petlend'; 
AbN. - 'Egykor önálló település Tordatúr határában]. 1724: 
mikor már a’ Térdemni vastagságú három szál fát le vágtunk 
(!) volna ’s fel akamok vontatni tsak kijőve hirtelen két em­
ber az erdőből [Réten NK; JHb rend-len ir.]. / 750 k.: A leg­
vastagabb úgymint négy ujjnyi vastagságú szokott rúd szap­
pan kiben három font vagyon [HSzj szappanfőző al.]. 1763: 
Manyika Juon ... a’ három szekér gabonát el hozta ... egyéb 
apróságot is hozott ... egy egész hájat ollyan vastagságút 
mint egy viz hordó Légej [Gálfva KK; Mk V. VII/1. 22-3]. 
1793: a’ hátulso Házat égy tégla vastagságú fallal el 
rekesztettűk [Kv; Pk 2]. 1816: Az újonnan Fából fel állí­
tandó Kordosfalvi Hídnak ... 9 vagy 10 Czolos Vastagságú 
Tölgy Fa: 16 Czővekkeknek való kívántatik ... 5 vagy 6 
Czol vastagságú Tölgyfa 4 darab a Czővekeknek egymással 
lejendö öszve kaptsaltatására [Km; KmULev. 2]. 1823- 
1830: járt itt az Országban egy ... Frankfurti születésű, 
rendkívül való nagyságú Német... a’ ki Pénzért mutagatván 
magát ... én is meg néztem. Az Ujja volt egy elő Arasz, és 
két Ujnyi vastagságú [FogEk 168]. 1842: Keresztelő 
Amberboj Josefhé Alexander Mária ... szolgálóját... egy a’ 
kemenczébe hagyott sületlenül maradt kenyérnek el lopni 
akarását gondolt gyanújából fel indulván, meg ragadta, hajá­
nál fogva az Udvarra ki hurtzolta, addig öklözte, fultövön 
verte, mig füléből vér jött, egy páltza vastagságú pipa szár­
ral hátba agyba főbe verte [Dés; DLt 1452].

vastagulás kitelés/gömbölyödés; ingro^are; Zunahme. 
1762: az egész szüretig terhes Asz(ony)t representalo 
fotosságat viselt... Nyárban kezdetödvén ... vastagulasa és 
mind azon fotossága, s mind vastagsága szüretkor el múlt | 
ábrázattyábol, vagy annak foltasságabol, és testenek napon­
ként való vastagulásábol ... ezekből következhető vise- 
lősségét a denotalt Esztendöb(en) kezdette observalni 
[Torda; TJkT V. 93,94],

vastálca tavá metalicá/de fier; Eisentablett. 1827: Egy 
otska vas Tátza [F.zsuk K; SLt Vegyes perir.].

vastámasz 1. vas támasztórúd; proptea/mtáriturá de fier; 
Eisenstütze. 1676: egy epitetett ... az Dominus Provisor ... 
az mayoroknak mestereknek egy bona házatt... mindeniken 
paraszt bikfas deszka ayto semmi vas tamaz rajtok [Fog.; 
UFII, 743].

2. vasból készült lábtartó; suport de fier pentru picioare; 
EisenfuBhalter. 1850: Egy darab, az uj szekérbe járó uy kotsi 
derék fedéllel ... bőrrel bevonva - ület ládával - lo szőrrel 
töltve, posztóval be volt párnával ... kotsis lábánál fénn álló 
czifra vas támasz [Algyógy H; Bőm. F. Ii],

vastarack rövid csövű tábori vaságyú; obuzier; Art 
Kánoné. 1637: Vagion vas Tarazk n. 4. kalaniaual tizti- 
toiauall [Ebesfva; Utl]. 1681: Szabók Háza ... belső Ház ... 
Vagyo(n) itt: Égi forgó Vas Taraczk, fakó kerekivei, ágyával, 
tisztító polczajaval, kalannyaval [Vh; VhU 597],

vastartó ahol vasnemüt tartanak; pentru depozitarea 
fierului; fúr Ablagerung von Eisenwaren. 1681: Ploska Bá­

nya ... Vas tartó Ház ... Talaltatot ugya(n) itt most 16 mása 
vas [Vh; VhU 579],

vastekenő üllő tekenő formájú vasrésze; suport de fier (in 
forrná de covatá) pentru nicovalá; muldeförmiger Eisen- 
bestandteil des Ambosses. 1681: Új Bánya ... Vas verő 
öregh pöröly, gerendelyestöl Nro I Éhez vas ülő Nro 1. En­
nek vas Tekenöje Nro 1 [Vh; VhU 580].

vastengely osie de fier; Eisenachse. 1648: Égj palaczk 
sutu czinalo czifra kerek jdegh iar rayta, két vas karika, égj 
vas tenghely benne az nemet wvegheseke [Porumbák F; UF 
I, 903], 1840: A Hollanderen keresztül van helyeztetve egy 
nagy kevessett görbe vas tengely, mely a Hollanderben egy 
nagy hengert forgat [Km; KmULev. 2], 1852: Egy vastag 
Kőből, égy Tarabatza vas karikával, vas tengejel rósz álásba 
[DLt 923],

vastepsi tipsie, tavá de metál; Eisenbachblech. 1676: 
Eőreg vas Láb nro 2 Vas Tapsia nro 3 [Radnót; Utl].

vastermesztési vasfeldolgozó; de prelucrarea fierului; 
von Eisenverarbeitung. 1847: A Torotzkoi Közönség ... 
minden Jövedelmező forrása csupán a Bányászatból, és Vas­
termesztési iparból áll [Torockó; TLev. 10/9],

vasterü vastárgyakból álló teher; incárcáturá de fier; 
Ladung aus Eisenwaren. 1823-1830: Nem lehet képzelni, 
hogy amely szekérnek az aljában vas terű vagyon, mely ke­
gyetlenül ráz az [FogE 268].

vastok 1. toc metalic/de fier; Eisengehause. 1676: Egy 
rósz cziga vas tokjával fogantyojával edgyütt [Fog.; UF II, 
720],

2. vas ajtótok; toc/cadru de metál pentru u?i; Eisenfutteral 
bei dér Tűr. 1693: edgj béliét ajtó vas Tokokkal [Kóród KK; 
LLt Fasc. 72].

vastolókájú vastolótáblájú; cu táblie glisantá; mit Eisen- 
schiebetisch. 1745: nyílik ... a’ Leányok Házára ... vas Sar­
kakon és pántokon forgó, vas zárú, fordítós, és vas tolyokáju 
avatég béllett Ajtó [Marossztkirály AF; Told. 18], 1767: 
nyílik ... a’ Leányok Házára ... vas zárú, fordítós, és vas 
tolyokáju avatég béllett Ajtó [Marossztkirály MT; Told. 18].

vastörő vasból készített mozsárütö; pisálog de metál; 
Mörserkeule aus Eisen. 1789: Egy Nagy Réz Mosár 92. 
Fontnyi, Vas Töröivel edgyütt á 11 Font Rf 93. xr 6 [Mv; 
ConscrAp. 22].

vastü (rendsz.) hús bevágásához használt vasból készült 
tű; un fel de sulá folositá la impánare; Eisennadel. 1801 1. 
Tésztát metsző réz sarkantyú xr. 15 ... 2. Spékló vas tő xr. 8 
[Déva; Ks 97],

vasú vmilyen vassal/vasalkatrésszel ellátott; cu un anu- 
mit fel de fier; mit einem bestimmten Eisenbestandteil. 
1637: Hozzu hid az Oltón Onnan kj jeöucn vagyon atal az 
Oltón egy hozzu faragott csyerefakbol epittetet, ellenzeös 
vasú ... padlasos hid [Fog.; UF 1, 413], 1652: Azon forma 
aranyos vasú csontal czifrázot agyú Tersényi fonna Puska 
[Görgény MT; Törzs.]. 1807: Fa tábláju orú (!) vékonyvasu 
ásuk [Körtvélyfája MT; LLt].
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vasút 1. vonat; tren; Zug. 1895: A borszéki út így áll. Vá­
sárhelyig vasút [PLev. 172 Petelei István Jakab Ödönhöz].

2. pályaudvar; gará; Bahnhof. 1872: a’ vasútnál a' föld le 
szakadván oda ölte [Körösfö K; RAk 32]. 1880: Nem lesz bi­
zony valami igen jeles az az írás. Sietve is írom (reggel ki 
akarom liferálni a vasúthoz, hogy holnap - 7-én - délután 
Kolozsvárt legyen) [PLev. 71 Petelei István Jakab Ödönhöz].

vasüllő nicovalá; Eisenamboss. 1656: Vagyon ezen prae- 
notalt pitvarban az tüzheli eleöt égi temerdek faban csinált 
temerdek vas üleö [Fog.; UF II, 145]. 1677: vagyon ... fe­
nyő boronákból fel róva deszka fedél alat egy kovács mű­
hely ... Vagyon ezen műhelyben ... két ülő töke, bennek 
való két középszerű vas ülőkkel egygyütt [Madaras Cs; 
CsVh 49]. 1681: eöreg vas eölü 2 [CsVh 96], 1694: Az 
Kovács mihelyben való öreg vas üllő kettő [Kővár Szt; JHb 
Inv.]. 1812: Egy kissebb vas ülő [Mv; MvLev. 10 Szabadi 
József hagy.].

vasüst vasbogrács; ceaun; Eisenkessel. 1823-1830: a 
gazdaasszony tüzet csinált, mert a szekéren volt fájuk, elő­
vette a bográcsot (vasüst), felakasztotta két ágos fa közi a 
tűz felibe [FogE 265].

vasütközetes vasütközövel ellátott; cu opritor de fier, mit 
StoBstange aus Eisen. 1699: edgj Vas Sarkokon pántokon 
forgó, közönséges Vas zaru kolcsos. Vas fogantyus, es Vas 
üttközetűs Cserefa melljékű ... ajtónn [O.csesztve AF; LLt 
Gyulaft László inv.].

vasütköző ajtófélfába beleerösített vaseszköz; opritor de 
fier (la incuietoarea u§ii); EisenstoBstange (in dem Tür- 
stock). 1648: Egy ... ajtó, vas be vonójával, fa mellyékben 
vas wtkeözeöjével [Komána F; UF I, 931], 1656: az pitvar­
nak az másik felere nilik égi hazaczka, job kezre ... be 
vonos ajtó az ajtó melljeken vas ütközője vas horga megh 
vágjon [Fog.; UF II, 162]. 1685 e.: Vas ajtó sark Nrö 1. Vas 
ütköző Nrö 1 [Borberek AF; MvRKLev. 6]. 1694: nyílik az 
említett Ház tomáttzára, vas sarkas, pantos félszer Ajtó, 
melljen vas Iszkábák nro 3. vas ütközője, kilintse nélkül 
való [Borberek AF; BfR]. 1813: a’ Tisztartói cseléd ház ... 
ajtaja ... két vas sarkon fordul Frantzia Koltsu vas zárja vas 
ütközőjivel fordittojával, és gombos fa bé húzóval [Koronka 
MT; Told. 18]. 1819: A palotából északra találtatik egy szo­
ba réz sorkokon forduló ajtajával, koltsával és réz bé 
húzójával vas ütközőjével edgyütt | a’ bé járó kis ajtón két 
vas Sorok, egy vass ki I ints, egy vas bé záró vas ütközőjével 
edgyütt [Baca SzD; TSb 6].

vasütközöjü vasütközövel ellátott; cu opritor de fier; mit 
EisenstoBstange. 1699: menőnk be edgj Vas Sarkokon forgó 
pántos közönséges Vas zaru kolcsu, forduloju Vas fogantoju 
s vas űtközöjű Csere fa mellyekű, küszöbű, s szemöldökű 
bériéit festett jó ajtonn [O.csesztve AF; LLt Gyulai) László 
inv.].

vasütközős vasütközövel ellátott; cu opritor de fier; mit 
EisenstoBstange. 1638: nilik reá eggj bellett festett aito. vas 
sarkos, pantos, szegezeös kilinczjes, vonitos es vas ütkeözős 
[A.porumbák F; UF 1, 660). 1676: Az kapu köziből nyílik 
jobra az tömlöcz tartó házra, vas sarkon pánton, kilinczes 
folyó záros vas ütközőt relézés retezfös égi ajtó [Fog.; UF II. 
710], 1694: plehes Záros, vas ütközős es be vonos. hojjagos. 

szeges fa hevederes bellett Ajtó [Borberek AF; BÍR néh. itj. 
Bálpataki János kúria-leír.].

vasütő vaskalapács; ciocan de fier; Eisenhammer. Sz. 
1702-1764: Senki hegedűvel nem ver szeget kö falba ha vas 
ütő nincs kezeben [Torockó; MNy IV, 234].

vasvágás vasbányászás; extracfia minereului de fier; 
Eisenausbeutung. 1681: Toplicza Bánya ... vas vonáshoz 
való horogh Nro 1 ... vas vágáshoz való fejsze Nro 2 [Vh; 
VhU 581-2].

vasvágó 1. vas vágására használt eszköz; daltá folositá la 
táiatul fierului; Werkzeug zum Eisenschneiden. 1656: fa 
szegenallo 3 deszka polez az tüzellö helljen vagyon ... egy 
fogó, egy vas fogó, egy konia verő [UF II, 96], 1677: Vas 
verő ház ... Ittem vagyon ... eöreg új vas vágó no. 2 ... kis 
mívelö vas vágó no. 1 [Madaras Cs; CsVh 50]. 1681: Eöreg 
fogó, mellyel vasat szoktanak hordani nro 2 ... Vas vágó, 
ketteő nro 2 [CsVh 92]. 1691: Ugian azon kamara mellett 
fellyel egy küs fa ház, mellyben szokták nyárban tartani az 
uas eszkeözeökeöt az kouáczok, úgy mint egy medue fogó 
... egy nagy uas uágó ... egy küs uágó [CsVh 114],

2. vasvágással foglalkozó személy; persoaná care se 
ocupá cu táierea/sec(ionarea fierului; Person, die sich mit 
Eisenschneiden bescháftigt. 1809: Vas mivelésünkhezis 
szerfelett való sok munkások u. m. Bányászok, Szénégetők 
Koho mesterek, Koho-Segittök, Vas-vágok, Mivelö Ková­
csok, Mivelö Segittök, Lohajtok [Torockó; TLev. 9/43].

vasváltó 1. ahol vasat árusítanak; unde se face preluarea/ 
achizi(ionarea fierului; wo mán Eisen verkauft. 1787: min­
den Verös Kováts a mennyi vasat a mivén tsinál, azt mind és 
egészszen tartozzék a rendelendő Vas váltó házhoz az 
Administratorhoz meg mérés vegett bé vinni [Torockó; 
TLev. 9/25].

2. vasat eladó; cél care vinde fierul; Eisen verkaufend | 
vas eladását felügyelő; cél care supravegheazá vinzarea 
fierului; Eisenverkauf überwachend. 1781: A Míg Famíliától 
rendelendő vas Váltó Administrator ollyan legyen, a’ ki a’ 
helységnek és az opificiumnak természetit jól értse s tudja 
[Torockó; TLev. 9/20].

vasvámolás vasnemű adóztatása; perceperea taxei pe 
fierul prelucrat; Vcrzollung dér Eisenwaren. 1784: az mosta­
ni Vas vámolás modgyárol írott s’ előttünk ... in ipsis 
originalib(us) exhibealt Compositio [Asz; TLev. 4/9. 18a].

vasvámos vas után fizetett adót beszedő személy; per­
soaná insárcinatá cu perceperea taxei pe fierul prelucrat; 
Person, die die Eisensteuer sammelt. 1786: Joannes Pál (47) 
... fatetur... Én a MlgsThoroczkai Ferentzné Aszszonyom 
Vass Vámossá vagyak | Michael Auchner"(!) (63) Inquilinus 
... Fatetur taliter Én Mlgos Thorotzkai Peter Urnák Szaba- 
dassa, Vass Vámossá, es Szántó pénz szedője vagyak 
[Torockó; TLev. 4/13. 24, 37. - "A hitelesítő elismervény­
ben: En vallat tan (!) Auner Mihály],

vasvánkos vánkos/páma formájú vas malomalkatrész; 
picsá de fier la presa de hirtie; kissenförmiger Mühlen- 
bestandteil. 1842: a’ srof orsónak végiben van egy vas csap 
mely a' sajtó asztalában lévő vas vánkosba van alkalmazva 
[Km; KmULcv. 2].
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vasveder gáleatá de metál; Eiseneimer. 1824: A’ kút kere­
kes, bé fedett, ’s rajta egy vas veder egy darab lántzal [Kv; 
BetLt 2].

Szk: lábas 1692: Labas vas vider nö. 1 [Mezöbodon 
TA; BK 13].

vasverés vas megmunkálása; prelucrarea fierului; Eisen- 
verarbeitung. 1681: Toplicza Bánya ... vas vereshez való 
Koh romladozott (Vh; VhU 581]. 1796: mind a’ Bányák 
mivelésinek, mind pedig a’ vas futatásnak, és verésnek, bi­
zonyos meg határozott reguláji vágynak [Mv; TLev. 5/16 
Transm. 27].

vasveretés vas megmunkálása; prelucrarea fierului; 
Eisenverarbeitung. 1681: Az vas veretésre készíttetett víz 
kerék jó, annak forgó tengelye új, öreg és vastag fennyő 
fábul késszíttetett [CsVh 92],

vasverető I. mn vas megmunkálásával foglalkozó; care 
se ocupá cu prelucrarea fierului; sich mit Eisenverarbeitung 
bescháftigend. 1756: Országunkban egy Helység Lakosit is 
Sokadalmakban és egyebütt annyiszor nem fogdossák, 
arestallyák, mint a’ Torotzkai Vas Verető Embereket mely 
miá annyéra elnyomorodva vagyunk, hogy rendes 
munkánkot is alig folytathattyuk [Torockó; TLev. 9/8].

II. fn-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substantiv- 
artigem Gebrauch: 1. vasverésre használt eszköz, nagy kala­
pács; baros de forjárie; groBer Schmiedhammer. 1703: Va­
gyon azon hámorban egy vas verető vagy vas kinyuytó nagy 
verő nyelestől [CsVh 117].

2. vas megmunkálásával foglalkozó személy; persoaná 
care se ocupá cu prelucrarea fierului; sich mit Eisen­
verarbeitung bescháftigende Person. 1673: Mihály János 
vasuerető [Dánfva Cs; CsVh 45]. 1677: Gáál András Bodor 
István vas veretők [CsVh 58]. 1680: tudom, hogy Gál And­
rás az hámoron vasverető volt | tudgyuk hogj Gál András há­
mori vasverető volt [Dánfva Cs; CsVh 75, 76],

vasverő 1. vashámor része, ahol a vasveretés folyik; for­
járie; Schmieden. 1673: Az vas verő ház mellett vagyon az 
vas fiitató koh köbül rakva [Cssz; CsVh 43]. 1677: Vas verő 
ház ... Vagyon ezen vas verő házban egy kis deszka rekesz, 
ajtaja fa sarkon jár [Madaras Cs; CsVh 50]. 1681: Nyílik az 
hámor házra, avvagy vas verő színre egy fél szeres viseltes 
ajtó, mellyen semmi vas nincsen [CsVh 91].

2. vasveretésre használt; care este folosit la fotjárie; im 
Schmieden benutzt. 1681: Új Bánya ... Vas verő öregh pö­
röly ... Nro I [Vh; VhU 580], 1746: Vas verő Csákány 
[Marossztkirály AF; Told. 19]. 1761: Vas verő Pöröly 1 
[Szentmargita SzD; Ks CI1/16].

3. fn-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substantiv- 
artigem Gebrauch: vaskalapács; baros; Eisenhammer. 1677: 
Vas verő ház ... vagyon az kamarában öreg vas verő cont. 
librae 93 [Madaras Cs; CsVh 49]. 1692: Vas verő nro 6 
[Görgénysztimre MT; JHb inv.]. 1697: Vass hamma vérö 
[Szentmargita SzD; KGy]. 1776: egy nagy Vas Kováts Üllő­
je hozza való nagy Vas verőkkel, a melyek is 32 forintokat 
megértek volna [HSzj vas-kovácsüllő al.]. 1812: Egy Nagy 
elő ütő jo vas verő Rf 2 [Mv; MvLev. 12 Szabadi József 
hagy.]. 1814: Egy Nagy elő ütő jó vas verő [Mv; MvLev.]. 
1837: Hoszszu vas verő [Szentbenedek SzD; Ks 73/55|. 
1840: A Kolos Monostori Papiros Malomnak ... Inven- 
tariuma ... Cső Furo 4 ... vas verő I [Km; KmULev. 2].

Szk: kovácsnak való ~. 1652: Kovácsnak való két vas 
verő, az öregbik(ne)k nyele N. 2 [Görgény MT; Törzs.] * 
vasegyenesitő 1840: Egy pár vas egyenesittö vas verő 38 
xr [HSzj kovácsműszer al.].

vasvésö vésöféle eszköz, mellyel a vasat vésik, hornyol­
ják; daltá pentru metál; meisselartiges Werkzeug. 1748: Vas 
véső 1 [Szászsztjakab SzD; Told. 11/95].

vasvessző 1. vesszöformájú vasból készült eszköz; 
vergea metalicá/de metál; gertenförmiges Eisenwerkzeug. 
1573: haggywk neked hogy efféle was wesseot kyt lm ez 
leuelbe be keottwe neked kewltheonk az mynek ot zeryt te­
heted kewlgy ide myngyarast mynden haladeknel kewl 
[Gyf; BesztLt 3749 St. Báthory de Somlyo a beszt-i főbíró­
hoz].

2. vasrúd/rács; grilaj din vergi de fier; Eisenstab, Eisen- 
gitter. 1648: Vagyon ... egy ... kemencze ... Az szajaban két 
részben allo vas, egy vas veszeö tartya az szegeletitt 
[Porumbák F; UF I, 886]. 1656: az edgyik ablak eleött 
vágjon faragott keö labra csinált faragott keöböl rakott való 
vigyázó hele az meli körös környül erős vas veszövel 
rostelljoson 2 vas oszlopán, kigyo formára vas veszeövel 
tekért [Fog.; UF II, 134]. 1676: puszta ablakakban vagyon 
az falban rakva egy szál vas vessző [Fog.; UF 11,717], 1756: 
A Kis Aszszonyok házába ... nagy ablak ónba foglalva, Sar­
kai feketé Zamánczuak üvegeit segéltő vas veszszőivel 
[Déva; Ks 92. I. 32]. 1772: Mindenik Ablak előtt külön 
külön Zöld Ujj Rása Matériából való Firhang, vagyis 
Supellát vagyon Karikaival, és vass veszszejével edgyüt 
[Kv; BMúz. Mikes conscr.]. 1824: A' N. Nyugoti részen 
lévő ablaki na )k rámája gyenge ... vas veszszei meg vágynak 
[Erdőszengyel MT; TSb 43].

Szk: ablakra/üveges ablakhoz való 1681: Üveges ab­
lakhoz való vas veszző (!) Nro 28 [Vh; VhU 553], 1696: Ab­
lakra való vas veszök veknyak nrö 32 [Bethlen SzD; BK].

3. vasból készült puskatöltö v. puskatisztító vessző; var- 
ga/vergea pu?tii; zum Waffenputzen benutzter Eisenstock. 
1661: égi Puska tisztitto Uas ueszöert attunk az Lakatos- 
(na)k f-//35 [Kv; SzCLev.]. 1802: 14. pistajt töltés végett 
készített Vas vesszők [Ne; DobLev. IV/858. 7a], 1818: egy 
Katana Mangaléta Puskának vas veszszöjével tsaknem 
halallra verte Léányát [M.fráta K; KLev.].

vasvesszőcske kies kis vasrúd; vergea scurtá de metál/ 
fier; kleiner Eisenstock. 1666: Az pántoknak le szegezésére 
czynáltattunk 36 fejes szegeket, az fordítókhoz 5 fejes sze­
geket, 16 szál vas veszszeoczket az rámákra [Kv; SzCLev.]. 
1772: Az Ajtón belől ... Poltz vagyon, mellyen egy vas 
veszszötskén, és karikákan függő Zöld Rása firhang avagyis 
Supellátt láttatik [Kv; BMúz. Mikes conscr.].

vasvesszős vasrúddal/ráccsal ellátott; cu grilaj de fier; mit 
Eisengitter. 1636: Vagyon rayta három uy épp, luegh Ablak 
szepek ... Annak tizen kett ki nylo vas sarkakon allo ramaj. 
táblái vas veszeöszek, szegezeösek [Siményfva U; JHb 
inv.]. 1637: uagyon egy keölabokon allo kwl fwteö mazas 
kemencze benne, es három jo wuegh ablak rayta vas 
veszeöszeök [UF I, 407], 1656: mindenik ablaknak kilseö 
részé fa kereztes mind az háromban 2,2 szál vas veszeöseok 
[UF II, 165], 1676: Ezen haznak felső része olasz menye- 
zetes, alól deszkás két ablaka 4. 4. nyílású, üveges táblaival, 
melyek vas sarkosok, pantosok fordítósok, vas vesszősek 
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[Fog.; UF II, 728]. 1679: Ónban foglalt, hat szegre meczett, 
negi fele nyilo, onas sarkas, foglalos vas hevederes, vas 
veszzös (!) ... Kristály üveges Óregh ablaka nro. 1 [Uzdi- 
sztpéter K; TL. Bajomi János inv.]. 1681: Szám tartó Ház 
Szobája ... Vagyo(n) ezen házban: vas veszszös gyertja tartó 
Nro2[Vh;VhU 521-2],

vasvesszöszál vasrúd; bará sub(ire de fier; Eisenstab. 
1726: adtam Thoroczkóra ... 24 sing vasért s 70 vas veszszö 
Szálért fi: hg: 39 d: 60 [Kv; Ks 15. Lili. 4],

vasvétel vasvásárlás; eumpárarea fierului; Eiseneinkauf. 
1589: Keouetkezik A Malom zwksegere ualo vass uetel 
[Kv; Szám. 4/X1. 24], 1592: Voss wettel Az Nagy híidthöz 
Nottarius vramtol 29Tarotzkoy Sing wosat... f 8 d 99 [Kv; 
Szám. 5/XIV. 261 Éppel Péter sp kezével], 1596: wass 
wettel Az Alparetty Malomhoz ... wettem 1 Apró wosatt 
hog az grendere pántot Chynaltanak ... d 8 [Kv; Szám. 6/ 
XXII. 3]. 1621: Keöuetkezik az Kópiákhoz ualo Vas vetel, 
es azoknak meg Czinalasatol való expensak [Kv; Szám. 
15b/IX. 174],

vasvilla I. furcá de o[el/fier; Eisenheugabel. 1629: en 
nem latta(m) hogi valami gonossagot czelekedet volna az 
legeny az Aszonyal, czak hogy az Gazda kialtia vala hogi bi­
zony megh eöli az vas villával az essezt [Peselnek Hsz/Mv; 
MvLt 290. 164]. 1634: Szilágyi varga János az vas villával 
fordula, es Berej Gyeorgynek az szokmanya ujjaban akazta 
az karjan az vas villát, es Berey Georgj megh tantorodek, es 
azCzietei András hazaala esek [Mv; MvLt 291. 18b], 1686: 
Kálmá(n) Péter Taszitta oldalban engemet edgy vas villával 
most is az oldalomo(n) az hellye [Madaras Cs; BK]. 1699: 
Ezért kellet sistaltatno(m) a’ Kezessel e’ specificalt Personat, 
quod in hoc A(nn)o 1699 die I. Juny kezénél egy más Em­
ber marhájáról elveszett harang, vas villa, lancz és szekercze 
találtatott [Dés; Jk 390]. 1742: kinek vas villáját, kinek 
szőrit kinek czondoráját lapták el közüliünk [Kv; AggmLt 
C. 12], 1758: az Torloban egy Ember egyebet nem dolgazat 
hanem öllel hordozta a Botot, Vasvillát az aratók után [Ha­
rasztkerék MT; Ks 18. XV. II], 1783: Marsinyán Vaszilly 
talám Tavaly tanálta vala meg Nanya Makavejnál égy elve­
szett vas villáját [Faragó K; GyL. Blága Thodor (40) jb 
vall.]. 1796: egyszer úgy Főbe ütette a’ Vas villával a' Biro 
Gitzi Jósit, hogy mindjárt leis eset; a’ Biro vas villáját le ve­
tette, ’s bé ment a' Fogadób(a) [Mocs K; Eszt-Mk]. 1802: 
Forro Lajos ... amint ki jött ... úgy meg ütötte ... eö Nagy­
sága kotsissa egy vasvillával főbe, hogy ha nagy dubicza ka­
lapja nem lett volna, nem tsak három ujnyi széllességre 
hasodott volna bé, hanem egészszen ketté [Mv; Bőm. 
XXX1X/53 Dániel Virág (17) ns togatus vall.]. 1812: Ezek 
után keresvén a vasvillámot, hogy vatsorát adjak a Lovak­
nak, nem találám, megyek lel a’ Palota ajtajánál találom a' 
Nagy Aszszony kocsissát és Flejtárját két Istállobeli vasvil­
lákkal ... Ki vévén kezekből a’ vasvillákot le vivém az 
Istállóba [Héderfaja KK; IB. Varró György (29) grófi kocsis 
'all.]. 1836: az olá a’ vas villát a’ kert eszterhaja alól elé 
'evén mutatta né uram vas villa is van a’ kezembe [Cseke- 
lakaAF; KCsI 16], 1847: Nincs vasvillátok, hogy eleiekbe 
álljatok, s ha meg nem akarnak állani, hogy üssétek főbe, 
mert őfelsége az. ilyenekről semmit sem tud [VKp 243).

Szk: fél ágú ~. 1822: Egy fél ágú vas villa köpéstől 
[Nyárádsztanna MT; MvLev. 8] * kemencéhez való -. 1669 
égi kemenczehez való vas villa [Királyhalma NK; Ks 67.46. 

24a] * két ágú 1808: egy két ágú vasvilla [HSzj vasvilla 
al.] * kévehányó 1693: Jankónak egy rósz törot Aso, Egy 
kis keve hányó vas villa, egy sorlo [Ne; DobLev. 1/38. 9] * 
nyeles ~. 1636: Egy nyeles Vas uilla ér — f. - d. 20 [Kv; 
RDL I. 109] * szénahányó 1693: Boriczanak. Egy Széna 
hányó öreg vas villa. Egy gyökér Aso kapa [Ne; DobLev. 
1/39. 9],

2. vasból készült evőeszköz; furculifá de metál; 
Eisengabel. 1801: Tizen két Pár vékony ezüst nyelű Con- 
fecthez való kiss Késetskék három ágú Vass évö Villákkal 
[LLt Fasc. 106].

0 Szn. 1833: Újparaszt Vasvilla István [DLt 773].

vasvillácska kies kis, vasból készült villa; furculitá micá 
(de metál); kleine Eisengabel. 1698: edgy vas villacska 
káposzta ki szedni való [Kóród KK; LLt Fasc. 72].

Szk: abárló ~. 1832: Egy abárlo vas villátska és egy nagy 
kalán [Sáromberke MT; TSb 26],

vasvillanyél coada furcii de o(el; Eisengabelgriff. 1753: 
Tisztarto Uramat ... en égj vasvilla Nyéllel Balabán Juvon 
égj fejsze nyéllel meg ütök, és az lábáról le rántok [Maros- 
sztgyörgy MT; Ks 48. 67. 31].

vasvillás vasvillával felszerelkezett/felfegyverkezett; 
inarmat cu furcá de ojel; mit Eisenheugabeln bewaffnet. 
1802: Forro Lajos ... alig lépett kettőt nyomba találta a’ Vas­
villás kotsissa ... B. Bánffi Pál Ur eö Nagyságának [Mv; 
Bőm. XXXIX/53 Susanna Venus (19) cons. Jacobi Shreiber 
cauponis vall.]. 1826: Hibázott Szoszollom abban, hogy ... 
miért nem fedezte fel ... meg verettetésünk után késő 
éjtzaka, hogy vettettem ki özvegyi Udvaromból és 3ad 
Napig vasvillás embereivel strásáltatván. Horvát János Ur 
özvegyi Házamat [Ne; DobLev. V/l 114. 3b].

vasvillásan vasvillával felszerelkezve/felfegyverkezve; 
inarmat cu furcá de o[el; mit Eisenheugabeln bewaffnet. 
1779: Indrej lovás vasvillason ... Mihály Csigány Bérest 
egy kapával főbe vákta (!), hogy mingyárt fél halva dőlt fel 
[Záh TA; Mk V. Vll/12 Pakulár Lupuj (25) zs vall.]. 1800: 
láttunk égy néhány Zágoni embert jőni le az ország uttyán 
Lo Háton Baltáson Vasvillason Csépel es Dorongal [O. 
sólymos KK; Ks 67.47.27]. 1801: Vas villáson a Fogadóra 
Nyargaltanak, mondván Gyertek húzzuk ki a kortsomárost 
az Útzára öllyűk meg [Kajántó K; EFiscLt]. 1813: 
Grantzkit a Mlgs Nagy Aszszony Cselédei, a Groff 
Számtartoi Házában vas villáson strásálták, ne hogy újra ő 
nsága ... lántzra tétesse [Kük.; IB]. 1820: az exequenda 
Summa mind öszve 90 Rfra és 3xra menvén, ezen Summá­
ig Tekintetes Bartók Adám ur ellen a’ Titt executor ur az 
executiot tentáló, melyre ... Tisztartoja Barabás István ö 
kegyelme említett principalissának a' Béressével vas villá­
son elő álván mágát ezen Szókkal az executio ellen veté 
[Ne; DobLev. V/1037],

vasvirág vasból készített virágdíszítmény; omamenta(ie 
floralá din fier fórját; Blumenomament aus Eisen. 1662: 
Egynéhány helyen való mesterséges vasból kivert vasvirá­
gokkal mesterségesen cifrázott, festett és aranyozott rosté­
lyos ajtók lévén a tornácokon [SKr 262].

vasviselés bilincsviselés. rabság; purtarca cátu?elor; 
Gefangenschafl. 1710 k.: Az álnokságnak embereitől elbira- 
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tott méltóságok mit követtenek el rajtam nyelvenkilenc heti 
keserves rabságom, abban egynéhány holnapi vasviselés, 
szerelmesim s jóakaróimtól való elfogás, éles kór ... perbe­
fogás, pénzbeli sarcoltatás által [BIm. 990].

vasvonás izzó vas kemenczéből való kivonása; scoaterea 
fierului incandescent; Entnahme des heiBes Eisens aus dem 
Ofen. 1681: Toplicza Bánya ... vas vonáshoz való horogh 
Nro 1 [Vh; VhU 581-2],

vasvonító vasból készített, húzásra alkalmas rúd; trágátor 
din fier; Eisenstab zum Ziehen. 1595: 9. January ... chinal- 
tattúnk a Scolaban égi vas vonitot az chyengettwre, Attunk 
Balas kouachnak d 23 [Kv; Szám. 6/XIII. 35], 1674: más 
bérlét ajtó ... űtkőzös fordítójával kulcsával, vas vonitojaval 
egjűtt [A.porumbák F; UF II, 605]. 1696: Ajtóra Ualo vas 
vonito nó 2 [Bethlen SzD; BK].

vasvonó vasból készült tisztítószerszám; un fel de unealtá 
folositá pentru curátarea (lacurilor); Reinigungzeug aus Ei- 
sen. 1732: találtunk"... egy halas too fenék tisztitto vas vo­
nót [Kv; Ks 40/XXVIIIc. - "A konyhában],

vaszár incuietoare de fier; Eisenschloss. 1584: Eregy the 
Meny az kowachokhoz hoz vas zárt [Kv; TJk IV/1. 217], 
1656: egy cziffran rakott bellett partas vas sarkon forgó ajtó, 
melinek plehes eoreg vas zatja ... kolczaj megh vadnak 
[Fog.; UF II, 137]. 1675: égi ketczeres ajtó vas Zarjaval 
kolcsaval fordítójával edgiüt [Mezőmadaras MT; Borb. II]. 
1699: Ezen ... hazban találtatott Asztal lábastul jó nro 1. En­
nek ládája (: asztalfiai:) Vas Zarjaval és kolcsaval edgyűtt jó 
[O.csesztve AF; LLt Gyulafi László inv.]. 1706: Az 
Curianak ... vas Zárjait el vitték, s edgy faragó fejszét [Hsz; 
Törzs. Rákóczi inv.]. 1715: egy rósz ajtó, rósz vas zárral 
[Szentlászló TA; JHbK III/5]. 1750: vak Ablak ... gyalult 
fenyő deszkábul, Sárga, veress és zöld festékkel, vass Zár­
ral, vas Sarkakra egy felé nyíló Ajtócskával Almáriumnak 
készíttetett [Papolc Hsz; Hr]. 1786: Cserefábol tsinált Láda, 
melly Cassának tartatik vas zárjával edgyütt 1 [Nagyalmás 
K; JHbK XXIX/36]. 1793: Az első házban tanáltatott... egy 
diófából való Chaszli, kétt fiokú, jó vas zatjával [Kosesd H; 
Ks 78. XVIII. 1]. 1810: A két Istállók Ajtaira való Vas 
Sorkokért, Zárakért ... 20 Rflr [Szu; UszLt XII/88]. 1837: 
(A szoba) két ajtója ... vas zárral, vagy elé taszittoval [Gom­
bás AF; TSb 20].

Szk: ajtóra való 1693: Andrisnak ... Egy Rosdas 
Ajtóra való vas Zár [Ne; DobLev. 1/38. 10] * bontott 
1824: A Kelneráj a’ Kortsoma Házban jo borított vas zárral, 
koltsostól ’s két vas Sarkokkal [Kv; BetLt 2] * csapó 
1656: vas sarkon panthon forgó ajtó, melinek plehes csapó 
vas zarja ... megh vágjon [UF II, 124] * elétaszító 1829: 
elé taszitto vas zár [Csekelaka AF; KCsl 6] * erdélyi 
1740: Erdélyi paraszt de jó vas zár [Kv; BfN Gyalui cs.) * 
francia kulcsú ~. 1813: a'Tisztartói cseléd ház ... ajtaja ... 
két vas sarkon fordul, Frantzia Koltsu vas zárja vas ütkö- 
zőjivel [Koronka MT; Told. 18] * paraszt ~. 1656: vas sar- 
kos panthos ayto melinek parazt vas zaria [UF II, 112] * per- 
selyes ~. 1675: Az Várnak ... filegorias Kapuja ... mindenik 
kapunak három három, s mind égj forma, Pesseljes vass Zár­
jai vannak [EFiscLt XII/1. 2].

vaszara (nőstény) állat külső nemi szerve; organele 
genitale exteme la femele; Genitalien eines weiblichen

Tieres. 1722: Paripáknak a közép szerüek lég alkalma- 
tossabbak. Szekérben pedig mennél nagjubb. annál erős- 
sebb. Vaszarája is igen nagj és le függő ne légjen, hanem ta­
karékos [GyK. Wesselényi István instr.]. 1805: a' Genyetség 
az Orrán ki nem foly, hanem magát a’ Lo fejére, Vaszarájára, 
és hátulsó Lábaira veszi [DLt nyomt. ki].

vaszáracska kis vaszár; incuietoare micá din fier; kleiner 
Eisenschloss. 1694: szamtarto hazacska, ennek ajtaja felszer 
Parkanyozott, vas sarkos pantos fojo vas Zaracska rajta [Kő­
vár Szt; JHb inv.].

vaszáras vaszárral ellátott; cu incuietoare de fier; mit 
Eisenschloss. 1637: diofaual megh czifrazott rakott, Beczy 
vas záros sarkas pantos ayto [Fog.; UF I, 408]. 1648: elseö 
pinczen vas záros retezes, lakatos bellett ajtó [Komána F; 
UF I, 939]. 1676: vadnak két almáriumok, edgik festet má­
sik fejér, mind kettő vas sarkos pantos es záros [Fog.; UF II, 
718]. 1694: melljre njilik, vas sarkas, pántos, vas Záros, fél­
szer Ajtó [Borberek AF; BÍR néh. ifj. Bálpataki János kúria­
leír.], 1716: egy festett pohár szék ládás vas sorkokon vas 
záros [HSzj pohárszék al.]. 1732: ezen pinczetok mindenik 
ép, vas hevederes, kapcsos, és záros, kólcsal njilik [Kóród 
KK; Ks 12/1], 1808: Frantzia vas záros, vas kilintsű ... ajtó 
[Szentk.]. 1833: Vagyon a két szobánok három vas sarkos jo 
vas záros ajtaja [Nagylozna SzD; LLt Csáky-per 386].

vaszárú vaszárral ellátott; cu incuietoare de fier; mit 
Eisenschloss. 1648: vas paraszt kis zaru fogantoju ayto 
[Porumbák F; UF I, 885], 1725: Azon Házból bellyeb men- 
vén ... vas zárju fejér béllet ajtón [Beresztelke MT; Eszt-Mk 
4]. 1744: Kz Aszszony házából nyílik az ajtó az Középső 
házba melj(ne)k ajtója Zaldog fából fennjo Dészkaval bér­
lett hoszszu vas sorkokon forgó vas záru [Szentdemeter U; 
LLt Fasc. 67]. 1745: nyílik ... a’ Leányok Házára ... vas 
Sarkakon és pántokon forgó, vas zárú, fordítós, és vas 
folyokáju avatég béllett Ajtó [Marossztkirály MT; Told. 18]. 
1816: Gyümölcs száraszto (: aszaló :) köböl rakott Zsendely 
Fedelű Fenyő gerendája és Fenyő deszka ajtajú vaszani ház 
[Jobbágyivá MT; BálLt 67],

vásznas 1. vászontartó; in care se [in pinzeturi; Lein- 
tuchhalter. Szk: - láda. 1688: Paplanos Lada ... Vásznas 
Lada ... Partas Ladacska [Beszt.; Ks S. 27].

2. vászonnal bevont; acoperit cu pinzá; mit Leintuch 
bedeckt. Szk: - abroncs. 1637: Hal hordókra való vasznas 
abronczy nr. 6 [Fog.; UF 1, 402].

3. vászonkészítő; persoaná care face pinzeturi; Leintuch- 
macher. 1595: Az vasnos ttakaczok ttomianall ju kj Égj 
folliam az szaniszllo Eli Hagattot ttoűara [Kv; Szám. 6/XV. 
64], 1676: Restantia ex Pago ... a’ Vásznos Asz(szo)nyok 
Nagy Andrasnén kívül [PatN 44b]. 1702: Marosszéki 
Fintaházi betsülletes bér adó emberek, és Praedikator 
beri(ne)k quantuma"... Ha kik buzátlanságok miá kalangyá­
ul búzát vagy három kalangya zabot meg nem adhatnák egy 
kalangyáért egy véka zabot adgyanak. Vásznasok. Varga 
Istvanne. Hét Székely sellér Aszszony [Fintaháza MT; 
MMatr. 6. - ‘Köv. a nevek fels.].

vásznú vmilyen lapú/pengéjü; cu un anumit fel de pinzá; 
mit einer bestimmten Kiinge. 1842 égy fűrész malom ■ ■ 
van itten égy jo széles és vastag vásznu fűrész ez is használ­
ható jo állapotba [O.kercisóra F; TSb 51].
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vászon 1. pinzá; Leintuch. 1568: Ágnes Bartholomei 
Nagy R(elic)ta iur(ata) fássá est, tudom hogy ez Kalara en 
nalla(m) lakik vala, es három sing vázon veze el hazamnal 
fertal hean ... ennekem bizon p reá volt gyanosagom [Kv; 
TJk 111/1. 199], 1573: Beke gergel ... azt vallia hogi mykor 
Segeswarrol leouenek Meggies fele ... mykor az To gátnál 
leonenek ... az Baly gérgy kochia ... Be deol az Thoba 
felesege germeky Rayta voltak ... oztan teob zegitsegis 
érkézét az varos kapuyarol azok zegitettek zekeret ky vonny, 
Marhaya Menyere azot meg azt Nem Twgia, Mert zekrenyt 
azkor fely Nem Nytotta, Rwhayt látták hogi vyzes volt 
keotes tanyztra es valamy vazonok [Kv; TJk 111/3. 270]. 
1594: Az Méli Ozuegi Azzoniallatnak fia vágjon, az Jspan- 
nak Eztendeigh három singh vászonnál tartozik [Hídvég Sz; 
UC 113/5. 75]. 1614: Harfas Jánostól hallottam, Bathori Gá­
bornak az Zayabol hallotta, monta volna Kereztesi Palnak, 
hogy soha iob izw testw embert Dengeleghinenel ne(m) 
Ismerte(m), maga Immár kilencz Zaznak ne(m) sok heya 
kikkel keözeöskeödte(m), Azoknak penigh czyak ketteynek 
sem volt vázon az Ingh allyok [Nsz; VLt 53/5267 Cyprianus 
Seyler (21) udv. muzs. vall.]. 1668: férfin Ingek(ne)k s 
aszony allat ingeknek vásznainak Számát ne(m) tudo(m) 
miuel sok uolt [Szentsimon Cs; CsÁLt F. 27. 1/27]. 1724: 
páter Elekis ... vásznat hozott ide a’ meleg vízbe fejéritteni 
[Algyógy H;ApLt2 Apor Zsuzsánna anyjához]. 1738: Vala­
mi vásznat adott volt Lonai loseph Ur(am) az én Felese- 
gem(ne)k hogy be marosa s’ meg mossa, s* azért hozott volt 
vagy két öllel az Utrumb(an) meg irt ház körül való kertből 
s’azzal szapullotta meg az vásznat [Galac BN; WLt Lázár 
Stephan (40) jb vall.]. 1796: Balog Paine, Erdeine, úgy az 
Inai Fogadosne a vásznakat meg szőttek és most fejeritik 
[Szilágycseh; IB. Fogarasi István lev.]. 1809: Sem Sákot, 
Sem Vásznot ollyan széllest sohult Processusomba tanálni 
nem lehet [Szu; UszLt ComGub. 1659]. 1817: Három vég 
vásznat most fejéritettek de még nints meg fejeredve [Hé- 
derfája KK; IB. Ütő Bálint tt lev.]. 1829: a’ Föld mivelést, 
Usorások nem lévén. Vászonnal, és egyébb Naturalékkal 
kell a dolgosokot ki tsinálni [Ne; DobLev. V/l 155. 8a]. 
1838: Egy Szürke szokmány, öt Surtz, égy Szőr, a’ többi Vá­
szon [Szentimre MT; BalLev Balog Kiara kel.].

Szk: abrosznak való ~. 1628/1635: Égj uegh abroznak 
ualo zeles sakos uazon [Bodola Hsz; BLt 5 néh. Béldi Kele­
men inv.]. 1674: töttünk az fekete Retczes ládában Egy végh 
abrosznak való Nyers vásznat [Beszt.; WassLt]. 1701: Ab­
rosznak való három vég vászon N. 3 [Csicsókeresztúr SzD; 
LLt 54/1481] * alamori ~. 1832: 1832béli Álamon Vászon 
[Alamor AF; TL] * asztali keszkenőnek való 1714: Eö 
H(erczeg)s(é)ge Jobbagyitül külömb kűlömbfele formára 
szövet Asztali Keszkenök(ne)k való Vászon [Fog.; AH 9] * 
bécsi 1599: Garay András. Hozot... I Vég Bichy Vaznott 
~//10 [Kv; Szám. 8/XIV. 20] * csillyán ~. 1722: harmadfél 
sing Csillyán vászon singet d 24 [Nsz; Ks 96 Bornemisza 
Imre lev.] * durva ~. 1779: egy nehány durva vászonyból 
készültZatskók [CsS]. 1823 -1830: Azökbányászöltözetjeik 
is, melyben dolgoznak, olyan volt, mint amilyent mi ma­
gunkra vettünk, csakhogy durvább vászonból való volt 
[FogE 207] * eperjesi 1797: 3 1/4 sing eperjesi vaszony 
(Mv; Berz. 7. Fasc. 69] * fejéritetlen ~. 1576: Wagion két 
kezkenyeo, Egyk gallos giolch, másik fcyrytlen (!) wazon 
Sakos [Szamosfva K; JHbK XVIII/7. 11 ]. 1678: Adtam fel 
az mi Kglmes Asszonyunk(na)k ö Naganak fejeritetlen 
vásznat, mellyet ö Naga fejerittetni cs mangulloltatni ismét 
leadott [Utl], 1752: Egy Végh fehérittetlen Vászon (Észt. 

gr. Petkiné lelt.] * fekete ~. 1599: Békési Jstwan Deák Ho­
zott ... 3 Vég Fekete Vaznott -7/24 [Kv; Szám. 8/X1V. 13], 
1765: Égj kis tékás asztal az hol poharakat fincsiákot tarta­
nak fekete vászonnal vont I [Szentmargita SzD; Ks 18/C1I]. 
1788: Fekete vászonnal borított nagy hátas Szék [Mv; TSb 
47] * festett 1679: Festet vászonbul, keregdeden czinalt 
kisded legyező [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János lelt. 22]. 
1788: Öt darab veressen festett vászon. Egy darab sárgán 
festett vászon. Egy darab feketén festett vászon [Mv; TSb 
47] * gatyának való ~. 1596: veöttem 12 sing vaznot ingnek 
es gattjanak valót, singit p(er) d 6 f - d 72 [Kv; Szám. 6/ 
XXIX. 84 Bachi Tamás sp kezével] * gyapjúból szőtt ~. 
1648: egy darabban giapiubol szwt vászon saknak való uln. 
nr. 47 [Porumbák F; UF I, 887] * gyapottas 1597: Ezen 
Emieoheoz veottem Giapotos vaznot Domokos Antalnetol, 
mert az eleobbit meg kellet vytani 5 1 /2 singet... d 88 [Kv; 
Szám. 7/XII. 11-2 Filstich Lőrinc sp kezével]. 1688: Egy 
végh Gyapotos vászontol f —//7 1/2 [MvRk 26]. 1773: Egy 
ujj gyapatos vászonból szabott ing [RLt Salánki Ráchel 
lelt.]. 1833: Tizen kilentz sing gyapottas vászon egy végbe 
[Dés; DLt 750] * idei 1832: Ha öszve vetnök az idei 
Vásznat a Tavajival - úgy egy csep Zsimbelödés sem lenne 
[Torda; IB. Demény János udv. tiszt lev.] * ingnek való---- » 
gatyának való - * iratos ~. 1676: Ezen palotának két rend 
gerendazasi uyonnan czinaltattak menyezetivel edgyütt 
mellyek parkanyoson czinált táblákra vadnak, táblái festet 
iratos vászonnal vadnak be borítva [Fog.; UF II, 732] * kék

1710: A fővezér penig egy sánta öszvéren alázatoson 
megyen vala, annak is fejin egy kék, vérben mártott vászon 
lévén és egy nádszállal a maga fejit vervén, úgy kiált vala’ 
[CsH 200. - ’Köv. a felkiáltás szövege], 1714: Égj dara- 
botska kék Vaszony l„10 [AH 33] * kockás ~. 1714: 
Kotzkas Vaszonnjal borított Párna [AH 54] * lengyel ~. 
1599: Gall Jianos. Hozot. Baniarol... 2 Vég Lengiel Vaznott 
-7/20 [Kv; Szám. 8/XIV. 30], 1806/1818: 4 Sing Lengyel 
vászon [Mv; EMLt] * liniás ~. 1714: Kék s liniás Vaszonnjal 
borított Pama [AH 54] * mángorlóit ~. 1674: Mángorlót 
vászonról... Christina Asz(szony) derekaly Tokjának adtam 
ul. 19 [Utl], 1683: Hét darabba szeles mángorlót vászon 
tizen negyed fel sing [Utl], 1736: Tizenegy sing Mangúrlótt 
Vászon [Kv; RLt Somai Sándor és Sára oszt, lev.] * muszka

1836: egy muszka vászonból való nyári pantallón [DLt 
116] * nyers ~. 1620: Egy vegh niers vaszontul f -73 [Kv; 
VectTr 11-2], 1675: Nyers vászonról. 10. Januar(ii) Ebes­
falván adót fel az számtarto nyers Segesvárát szöt kendőnek 
való vásznat ul(nae) 99. //- ... Hoztak Porumbákrol nigy 
vég nyers vásznát [Utl]. 1773: Egy türetlen őtveny nyóltz 
Sing nyers Vászon [Lele Sz; EMLt Marsiani Pap lev.] * 
nyomtatott 1788: Almás tornyos formával nyomtatott vá­
szon 60. sing másfél fertály [Mv; TSb 47]. 1789: 1 vég 
nyomtatot vaszony 7/80 [WLt Cserei Heléna jk 24a] * oláh 
~. 1569: Radul Ztolnik apud eundem Omlássy reliquit ... 
Két vég oláh vászon [Veress, Doc. I. 280-1]. 1642: Az jo- 
szaghban szeött feieritett oláh darab vászon tiz veggel, leven 
benne singh ... nro. 298 [A.porumbák F; UF 1, 820] * olasz

1628: Egy darab oloz Uaszon. Valami rósz poszto szely 
[Gyalu K/Kv; JHbK X1I/44. 3] * ordának való ~. 1621: 
Esmct veöttwnk ordanak való vasznot 5 singet [Kv; Szám. 
15b/VII. 25] * pác 1832: Nyugtatvány Négy vég sima 
pátz vászonról, mely négy végben 120 - százhúsz sing va­
gyon [Kercesora F; TL] * pénzes 1595: 22 singh 3 penzes 
vaszont tezen f d 69 [Kv; Szám. XI11/6. 6-7] * ponyvának 
való ~. I756 k.: Ponyvának való 30 sing vászonra ... fh. 2„ 
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d. 10 [Torockó; TLev. 9/9. 1] * porumbáki ~. 1684: (Adtam) 
az Hintó Csináló Kezehez az Hintóhoz tizen két sing 
Porumbáki vásznát [Utl] * ritka ~. I785: 8 sing ritka vászon 
[Torda; DobLev. 111/601. 3 Kocsijavitási kellékek számlája] 
* sáhosan szőtt ~. 1656: Harmincz két sing Abrozok(na)k 
való sahoson szeött vászon egy darabba(n) [Doboka; Mk 2] 
* sáhos ~. 1687: vad(na)k aprólék dib dab Abrasznak való uj 
Sahos Vászon [Csapó KK; Berz. 1. 21. 11] * sajt nyomni 
való ~. 1621: Ésmet Vyobba(n) kelletet sayt Nyomni való 
Vasznot vennwnk 3 singet... d 21 [Kv; Szám. 15b/VII. 25] 
* sima ~. 1678: Fogarasi Len Paczbol szőtt szeles sima 
vásznat 8 darabban Sing. 47 [Utl] | Szeles Sima vászon. 15 
darab(an) sing 9/2 [Fog.; Ks 90]. 1680: Ezen Simma 
vászonb(an) 483. Singet meg fejeritettek az többi nyers 
[A.porumbák F; ÁLt 16] * sújtásos ~. 1830: sujtásas vég 
vászony [DLt 499 nyomt. ki] * széles ~. 1627: Égi iratos 
Tarka ladaba(n) ... Égj darab szelies vászon [BLt 1 Béldi 
Kelemen inv.]. 1674: Vagyon nigy végh, igen szép széles 
vászon az kit az lengyel Takács szót [Beszt.; WassLt] * szőtt 
~. 1628: Feyer ruha Jutót Éppel Orsolia Aszszonnak Vgy 
mint abroszok, lepedeok ... vánkosok, szwt vászon, 
mellieket Egienkent megh aestimálua(n), mint Egiwt tesz­
nek Égi summaba(n) tt. f. 43 d. 67 [Kv; RDL1. 137] * török 
~. 1597: wala nekem egy öcziem ... hoszot wolt hauas- 
elföldeböl ... giolchy gagia negj: pottiolat három wegh: egy 
weg török wazon [UszT 12/43]. 1630: Bolgár lanosne 
szolgája hozot Török országból 2 bal Török Vasznot f 6 d 
[Kv; Szám. 18b/IV. 97]. 1640: 10. sing meszes feieritet sze­
les teoreok uaszon ... f. 2. d. - [Kv; RDL I. 117b]. * töredék 
~. 1685: mikor megholt, akkor házától titkon türedék vász­
nát ki vitte volna el [HSzj türedék al.] * türett ~. 1602: negj 
twret uaszon [UszT 19/53] * új ~. 1625: Más egy kekes 
Derekaly hai, ui vászonnál toldott megh er harminczeot 
pénzt f.-/35 [Kv; RDL 1.126] * vhány nyüstös 1802: 1/8 
sing 4 nyöstös Vászony [Mv; DE 3]. 1832: Több nyűstős vá­
szon ... Kitlinek való [DLt 678] * vastag 1672: Vastagh 
vászony vagyon Ezer hatuan öt sing all: 1065 [Utl]. 1816: 
19 Sing vastag Vászony [Mv; Told. 48] * vékony 1620: 
Húz sing vekonj vázon [KJ]. 1822: vékony vászany 200 
sing [Sáromberke MT; TGsz 54] * vérbemártott----♦ kék ~ 
* veres szélű —. 1595: Die 1 Jany Az kis Bogatinak 
ruhazattiara veőttem ... Veres zelw vaznot [Kv; Szám. 6/ 
XVI. 13]. 1627: Egy weres szilw vászonból czinalt le’pedeo 
tt. f. 1 d. 25 [Kv; RDL I. 131). 1629: Egy veres szilw 
vászonból czinalt lepedeö tt f. 1 d. - [Kv; RDL I. 132] * 
veresszőlő ~. 1589: Veorös Zeoléo vaznotis veottem kyben 
az Saytot Takaryak p(ro) f. - d - 56 [Kv; Szám. 4/XII. 19] * 
veres ~. 1599: Rasman Jstwan. hozot ... 12 Vég Veres 
Vaszonj —//96 | Garay András. Hozot ... 1/2 Vég Veres 
Vaznott //4 | Hannes Balk. Hozot ... II Vég Veres Vaznott 
-//88 [Kv; Szám. 8/XIV. 14, 20, 40] * veres végű 1629: 
Egy weres uigw vászonból czinalt lepedeó tt f. 1 d. 25 [Kv; 
RDL I. 132] * virágos ~. 1714: eö H(erczeg)s(é)ge Job- 
bagyitul szövett Virágos vászon 11. Hung. 322„97 [Fog.; AH 
9] * zöld-. 1795: Zöld Vászonnal borított vagy fejelt Kana­
pé [Déva; Ks 108 Vegyes ir.) * zsáknak való ~. 1593: Adón 
futoso zolgaknak Borra walo pénzt Adtának papirosra Sa- 
koknak walo wazonra es egyeb felle Aprólékra f 13 d 64 
[Kv; Szám. 5/XV1I. II] * zsebnek való ~. 1595: weóttem 
sebnek ualo waznoth p(ro) f- //8 [Kv; Szám. 6/XIV. 9],

Sz. 1710: a templomban a fal mellett kömyös-körül levő 
erős vasrostélyokot mint a vasznot egybenhajtogatván' 
[CsH219.-'Atűz],

2. képvászon; bucatá de pinzá pe care se picteazá; Lein- 
tuch zum Malen. 1656: Az haznak falaj dirib darab vazonra 
írott kárpitokká! be vonva [Doboka; Mk Inv. 2]. 1685 e.: 
Ramara csinált atlacz CzimerNrö 4. Vászonra festet kép Nrö 
I [Borberek AF; MvRKLev. Urb. 13],

3. falvédő; páretar de pinzá; Wándeschützer aus Leintuch. 
Szk: kékkel szőtt ~. 1664: Agy fiitűi való kékkel szűt vászon 
nro 1 [Dés; Hr 2/23].

4. jelzői haszn-ban; cu valoare de atribut; in attributiv- 
artigem Gebrauch: vászonból való; de pinzá; aus Leintuch. 
Szk: ~ általvető. 1756: Vászony által vető 1 [Nagyrápolt H; 
JHb XXXV/35. 20]. 1768: Vászon Általvető [Marosszt- 
györgy K; Ks 23/XXIIb]. 1839: Egy szőr és két vászany ál­
tal vető [Kv; Ks 73/55] * - asztalkeszkenö. 1628: Két vy 
uazon áztál kezkeneo sahos [Bodola Hsz; BLt]. 1673: Húsz 
vászon asztal keszkenjö [Marossztkirály AF; IB] * ~ derék- 
aljhaj. 1629: Égi temerdek vászon kekes derekali haj ér tt t 
1. d. - [Kv; RDL I. 143] * ~ ingalj. 1679: Marégy halálb(an) 
szegény emberektől maratt öltözet... vászon Ingh ally nro 3 
[Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 33-4] * - ingváll. 
1679: Marégy halálb(an) szegény emberektől maratt öltözet 
... vászon Ingval nro 1 [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János 
inv. 33-4] * - kendökeszkenő. 1628: Égj uazon kendeo 
kezkeneo veresses az zelie [Bodola Hsz; BLt] * ~ lábravaló. 
1628: Borkanak Feyr ruhából iutot ... Egy giolcz Jngh Égi 
vászon labraualoual tt. f. - d. 85 [Kv; RDL 1. 139] * - olasz­
fal. 1836: egy négy táblája festett vászony olasz fal [Majos 
MT; Told. 35] * ~ párnahaj. 1801: Három ordinár Vászon 
Párna Hajak, edgyike retzés, ketteje kék fejtös virágokkal 
kivárva [Gyalakuta MT; LLt Fasc. 106/1] * - szalmazsák. 
1782: Egy vászany uj szalmazsák [Nalác SzD; CsS] * - tá­
nyértörlő. 1848: abrantsoson szőtt vászon tángyér törlő 
[KLev. 17] * - vánkoshéj. 1628/1635: Eoteod fel lepedőre 
ualo zabot (!) kender vázon, égj ueresses uazon uankos 
héjban [Bodola Hsz; BLt 5 Béldi Kelemen inv.].

vászonabrosz vászonból készült abrosz; fa(á de masá din 
pinzá; Tischtuch aus Leinen. 1634: I Vékony Vászon Abrosz 
retes [Kv; JHbK XVII/15]. 1673: Három vászon abrasz 
[Marossztkirály AF; IB], 1686: Két gyolcs abrosz, az köze- 
pibé elegyes selyemmel s arannyal varrottak viseltesek. 
Harmadik gyolcs Lengyel abrosz 4dik 5dik vászon abrosz 
viseltesek [BK. Bánfi Éarkasné Bethlen Krisztina jegyaj.]. 
1716: Fejer ruhákból juta Jankónak Egy vászon abrosz ve­
res fejtövei kamukázással varrott d. 68 [Kv; Pk 6], 1824: vá­
szon abrasz [Fugád AF; HG. Mara lev.].

Szk: abroncsos ~. 1809: Két viseltes Abrantsos vászon 
Abrosz [Mv; MvLev.] * borshimes -. 1683 k.: Vagyo(n)egy 
bors hímes vászon abrosz [Mocsolya Sz; SzVJk 168], 1809: 
Egy fejér bors himes Vászon abrosz [Mv; MvLev.]. 1817: 
Egy más Bors himes Vászon, és égy Csepü Abraszok [Mv; 
MvLev.] * cérnakötéses ~. 1736: Egy lengetég, viseltes, 
harmad fél Széli, czéma kötéses veress fejtövei varrott vá­
szon abrosz [Kv; Pk 6] ♦ házi ~. 1803: Harmadfél szélyböl 
Agyon varrással égyben foglaltatott Házi vászon Abrosz 
[Désfva KK; UnVJk 187] * hitvány-. 1679: Hitván vászon 
abrosz nro I [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 82-3] * 
kék fejtős ~. 1810: Egy kék fejtős vászon abrosz [Mv; 
MvLev. Trincseni Mihály hagy. 1] * lengeteg —> cérnakö­
téses - * pohárszékre való ~. 1651: Kel Pohár szekre való 
vászon Abrosz kotesscs [WassLt Wass Judit kel.] * sáhos -■ 
1652: Két vászon sakos abrasz [Nsz; BÍR X/2] * veres fejtö­
vei varrott---- ► cérnakötéses
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vászonboríték vászonból készült takaró; (un fel de) 
cioltar de pinzá; Decke aus Leintuch. Szk: lóra való ~. 
1799: Egy Lóra való vászon Boríték vagy Czafrang [F.zsuk 
K; SLt Vegyes perir.].

vászondarab o bucatá de pinzá; Stück von Leintuch. 
1714: Török Sátor, melljn(e)k oldalai 9 darab Vörös Pamuk 
vaszonybul, külömbfele szin hasonló vaszony darabokkal 
ékesítettek, fejér Pamuk Vászonnjal béllett [AH 47].

vászonfersing vászonból készült női felsőruha; fustá de 
pinzá; Frauenkleid aus Leintuch. 1802: a’ vélle el-szökött 
Felesége ... járt fekete Darotzba oláhos szederjes mejre va­
lóba, Vászon-fersingbe, és Csizmába [DLt nyomt. ki],

vászonfirhang vászonból készült függöny; perdea de 
pinzá; Gardine aus Leintuch. Szk: ablakra való ~. 1790: 
Ablakra való vászon firhangok [Sv; Ks].

vászonfrakk vászonból készült kabátfajta; frac de pinzá; 
Mantel aus Leintuch. 1823: vitt magával 1 Laiblit, I Vá- 
szony frakot [DLt nyomt. ki],

vászonfriskó vászonból készült rövid öltönykabát; hainá 
scurtá de pinzá; Sako aus Leintuch. 1817: Egy Vászon 
Frisko xr. 4 [Mv; MvLt 8 ifj. Simonffi Joseff hagy.]. 1846: 
Mezö-Madarosi születésű Balog Antal ... öltözete ... egy 
rósz harisnya, rósz bocskor, vászon friskó, egy rósz kalap 
[DLt 737],

Szk: nyári ~. 1836: nyári vászon ujjas friskó [Kv; DLt 
505 nyomt. ki] * ujjas---- ♦ nyári

vászongaland vászonból készült szegélydísz ruhán; bor- 
durá omamentalá de pinzá; Omament aus Leintuch. Szk: 
kemény-. 1810: Kemény Vászony Galand [Hodor].

vászongatya vászonból készült férfialsó; izmene de 
pinzá; Mannerunterwásche aus Leintuch. 1806: vitt magá­
val... vászon Gagyát, és Inget [DLt 784 nyomt. ki].

vászongúnya vászonból készült ruhanemű; haine/imbrá- 
cáminte de pinzá; Kleidung aus Leintuch. 1785: a Tolvajok 
• a Sugyának egy Pakulár Bundájatis, Pokroczát, és vászon 
gunyaitis el vittek [Piskinc H; GyK].

vászonhaj vászonból készült huzat; fa(á (de pilotá) din 
pinzá; Überzug aus Leintuch. Szk: veres fonalas ~. 1656: 
Vagyon az nyozolyab(an) három hozu derekaly, edgik(ne)k 
egy hitva(n) kék kittelyes haja; Az másiknak egy veres fona­
las vászon haja [Doboka; Mk Inv. 1 ].

vászonhajú vászon pámahuzatú; cu fa|á (de pílotá) din 
pinzá; mit Leintuchüberzeug. 1767: Három vankus, ketteje 
hajatlan, az egyike vászon hajú [Marossztkirály AF; Berz. 5 
M P/2|.

vászonharisnya vászonból készült nadrág; pantaloni din 
pinzá; Hőse aus Leintuch. 1679 Viselt vászon harisnya Pár 
1 [Uzdisztpétcr K; TL. Bajomi János inv. 80). 1742: Szegő­
iéin lovásznak Molnár Prackup fiát Gávrillát Karácsonig fi­
zetek e szer( int) Égj posztos szokmányt, egy pár szőr és égj 
pár vászon harisnyát égj pár csizmát, két véka búza vetést 
égj fekete Süveget egy pár ing lábra való (M.köblös SzD; 

RLt 18], 1769: Pintye Gornyik ... valami 60 Esztendős 
közép termetű. Testes, ideje miatt ősz Ember, baboban és 
vászon harisnyában vagyon [UszLt XIII/97].

vászonheveder vászonból készült heveder; chingá de 
pinzá; Trage aus Leintuch. 1594: Sátorhoz való égi tűret 
vászon heueder No. I [Somlyó Sz; UC 78/7. 23]. 1598: 
Zigyarto Balindtwl az Oregbiktw! az Tatároknak keszitetet 
kocyhoz es lowakhoz 4 haamtaskat ... d 40. 1 wankososs 
waszonyhewedert ... d 18 [Kv; Szám.7/XVIII. 43 Th. 
Masass sp kezével]

vászoning vászonból készült ing; cáma$á de pinzá; Hemd 
aus Leintuch. 1666: Egy vászon ingh kenderből [UF II, 
249], 1678: Anno 1678 die 2da Januári Szegettem egy 
Szolga<loleant> Catat Székely István leányát. Igirtünk egy 
Szőr praemes (!) palástot ... egy vászon inget alyastol egy 
patiolatot [Kv; ACLev.]. 1724: fizetésem volt öt forint ... 
égj vászon ing” [Szováta; DLev. 2. XVIII. B Jánosi Jánosné 
Megjgjes Márta (26) darabont asszony vall. - 'Folyt, a fels.].

Szk: asszonyembernek való 1687: Két Aszony ember­
nek való viseltes házi vászon inget [Déva; Szer.]. 1790: az 
Néhai meg Holtnak egyetmássaibol adták el ezen ide irt Por­
tékákat ... Négy Aszszony embernek való lengetég Vászon 
inget MFor. 1 Pénz 08 [Mv; MvLev. 4 Cimbalmos Ferencné 
hagy.] * házi---- » asszonyembernek való ~ * közönséges ~. 
1840: öltözete volt közönséges vászon ing ... főbeli semmi 
sem találtatott nálla [DLt 217 nyomt. ki] * lengeteg —»asz- 
szonyembernek való * veres szélű 1595: Kz tziganok 
fizetese: 11. Jan: Hejanak: Biro W. hagyásából vöttem 1. kék 
karasia Nagydragot p(er) fi d 40. 1. Weres zelü Wazon In­
get p(er) d 35. I [Kv; Szám. 6/XVlla. 237 ifj. Heltai Gáspár 
sp kezével] * viseltes---- ► asszonyembemek való

vászoniszák vászonból készült átalvetö; desag de pinzá; 
Doppelsack aus Leintuch. 1629: attak ... egy waszon Jzakot 
[Kv; TJk V1I/3. 145].

vászonkár vászonban keletkezett kár; pagubá (provocatá 
prin fürt) in pinzeturi; Schaden, das von dem Leintuch- 
diebstahl verursacht wurde. 1728: azt tudam bizanyoson, 
hogy most Esztendeje ... Ládámat meg lopta az Onya Burfa 
Felesége, Mária mely Vászszon káramért is hozzám jűt bé­
kességre de én nem békéllettem meg [F.árpás F; TK1 BB. 
XIII/15 Juon Robul (45) jb vall.].

vászonkárpit vászonból készült kárpit; carpetá de pinzá; 
Polsteraus Leintuch. 1683: Égj Csomó vászon Kárpit [üti],

Szk: falra való 1687: Egy viseltes tarka kitint Két fal­
ra való vászon kárpitot [Déva; Szer.] * iratos ~. 1690: 
Ebédlő Ház ... belöl fütö Zöld mazos Kemencze nro I ... 
Iratos vászon karpith nr 8 [BK 8 Kentelki lelt.].

vászonkecele vászonlepedö; cear$af de pinzá; Bettuch 
aus Leinen. 1651: Vágjon ... Egy gjolcs es egy Vaszo(n) 
keczjele emek f. I [Kv; RDL I. 28],

vászonkendő vászonból készült kendő; basma/náframá 
de pinzá; Kopftuch aus Leinen. 1596 Vagion kilencz vázon 
kendeo varrottak [Kv; RDL I. 65]. 1643 k./!687 A’ Luka- 
falvi' Ecclesiában vagyon ... Egy vasza(n) kendő |MMatr 
13. - 'MT], 1691 az en edes Anyám hagyot volt nekem 
Testamentumb(an) két fö aly hajat. Két sáhos Abroszt, és 
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egy vászon kéndőt [Dés; Jk 122a], 1694: négy fejéressel 
varrót vékony vaszony kendő [Homoródsztpál U; BálLt. 
71]. 1771: Anyagyabbik szekrént ... fel nyitván, abban ta­
láltunk illy portékákat lenni... égj fekete rokoját... égj vég­
ben ki vágatlan négy vászon kendőt [Nagylak AF; DobLev. 
III/5O3. 2a],

Szk: fejéres ~. 1723 e.: Ismét ugya(n) az eneklö székre 
Gergelyne egy fejeres vászo(n) kendőt" [Harasztkerék MT; 
MMatr 118. - “Konferált] * formás 1816: Formás vászon 
kendő ... 2 Rf 38 xr [Kv; Bőm. 1V/41 ] * gyapottas 1770: 
Jukatosan szőts gyapotos vászon kendő [M.andrásfva U; Pf] 
* kékes ~. 1643 u./l 770 k.: Egy kékes vászon kendő [Szász- 
nyíres SzD; SzJk 215]. XVIII. sz. eleje: Vagyon égy kékes 
Vászon kendő Kotsis Ersok adta [Mezőkölpény MT; MMatr 
389] * kékkel varrott 1687 k.: Egy éneklő székre való 
kékkel veressel varrott vászon kendőt hagyott á Sz. Bene- 
deki" templomhoz égy kender Sáhos abroszszal együtt 
Ferenczi Sophia [MMatr 12. - “Nyárádsztbenedek (MT)] * 
lengeteg ~. 1784/1796: a mely kendő három sing lengetég 
vászon kendő volt [Tárcsáivá U; Pf] * sujtásos ~. 1652: Két 
veresses sujtásos vászon kendő [Nsz; BÍR Reg. X. Fasc. 2] 
* veres fejtővel felszedett —. 1744 e./1770 k.: conferalt ... 
Marha Istvánné egy veres fejtővel fel-szedett vászon kendőt 
[Feketelak SzD; SzJk 109] * veres fejtővel varrott ~. XVIII. 
sz. eleje: Egy veres fejtővel varrott vászon kendő [Kv; LLt 
Fasc. 71] * veressel varrott---- ♦ kékkel - * veres szövéses ~. 
XVIII. sz. e.: Egy veres szövéses vászon kendő [Kv; LLt 
Fasc. 71],

vászonkoverter vászonboritó; cuverturá de pinzá; Bett- 
decke aus Leintuch. 1830: Egy sárgán festett lengyel szekér, 
két vas féderes ülésseivel ... jó saragjájával, és vászony 
kovorterével, veszszöböl kötött [DLt 499 nyomt. ki].

vászonköntös vászonból készült női kabátféle; rochie de 
pinzá; Frauenmantel aus Leintuch. Szk: fejérnép ~. 1826: 
Az öltözete ál egy kék stráfos Vászon fejémép köntösből 
[DLt 1036 nyomt. ki] * kék stráfos---- »fejémép ~.

vászonlepedő vászonból készült ágylepedő; cear?af de 
pinzá; Bettuch aus Leinen. 1628: Egy vászon lepedeö 
aestimaltuk tt f. — d. 40 [Kv; RDL I. 139]. 1668: Egy bokor 
szál varrassa! varrót vászon lepedő [Mk Kapi György inv. 
9]. 1787: Egy vászon Lepedő viseltes Dr. 30 [Mv; MvLev. 
Csiszár György hagy. 7], 1790: Egy kisded haj nélkül való 
Párna, az első Házba lévő paraszt ágyba égy vászon lepedő­
vel bé takarva [Mv; MvLev. 3 Cimbalmos Ferencné hagy.]. 
1829: kap ... Egy vászon lepedőt Rf 1 [Nagylak AF/Ne; 
DobLev. V/l 150]. 1849: el orzott ...Öt vászan lepedőit ... 
13 Rft [Görgény MT; Bőm. G. XlVd].

Szk: avatég ~. 1851: Egy avaték vászon Lepedő [Dés; 
DLt] * fejéressel varrott ~. XVIII. sz. eleje: Egy fejeressel 
varrót vászony lepedő viseltes [Kv; LLt Fasc. 71] * gyapot­
csipkés XVIII. sz. eleje: Egy gyapot csipkés vászony lepe­
dő [Kv; LLt Fasc. 71] * gyapottas ~. 1802: Három viseltes 
gyolts, és egy gyapottas vászon Lepedők [Ne; DobLev. 
1V/858. 4a] * ordinár jó ~. 1801: Három ordinár jó vászon 
Lepedők [Gyalakuta MT; LLt Fasc. 106/1] * örmény 
I706: Egy bokor készittetlen vékony örmény vászon lepedő 
[LLt Fasc. 146] * recés 1668: Egy bokor Rostos vegü 
reczes vászon lepedő [Mk 8 Kapi György inv.]. 1673: 
Vagion égi fejer reczes vászon lepedeo [WassLt Borsai Ist­
ván hagy.] * rongyos XVIII. sz. eleje: Egy rongyos vászon 

lepedő [Kv; LLt Fasc. 71] * rostos végű-----» recés ~ * szál- 
vonásos ~. 1664: négy Szálvonásos vászon lepedők [Beszt.; 
SL] * vékony ~. 1629: Egy vekoni vászon lepedeö tt f. - d. 
80 [Kv; RDL I. 132] * veres szélű ~. 1596: Hat veres zelew 
wazon lepedeo [Kv; RDL 1. 65] * viselt/viseltes 1576: 
Wagion egy wazon wyselt lepedeo Azon Annok hal 
[Szamosfva K; JHbK V1II/7. 16]. 1679: Viseltes Vászo(n) 
lepedő nro 1 [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 34],

vászonnadrág vászonból készült nadrág; pantaloni de 
pinzá; Hőse aus Leintuch. 1701: Külgyön kegjelmed égi 
vászon Nadrágot Nyárrá mellyel az masikot meg Tudgjam 
kimileni [Ne; BLt 9 Tóth István édesanyjához, Tóth Balás- 
néhoz Angyalosra],

vászonnemű vászonból készült; fácut(á) din pinzá; aus 
Leintuch. 1720/1811: Deliberatum. A vászon és Fonalnémü 
portikákot, tartozik fide mediante, producalni. Szabó Pálné 
Aszszonyom [Szotyor Hsz; Borb 11.].

vászonnyomtatás vászonsimítás; netezirea pinzei; 
Leintuchgláttung. 1676: Ezen mangarlasház való alkalma- 
tossaghóz aro (!) formából vászon niomtatashoz való egy 
sajtó mellynek tölgy fa ajtó fai között vagion egy vasas 
korongh [Fog.; UF II, 744],

vászonpaplan vászonból készült paplan; (fajá de) plapu- 
má din pinzá; Steppdecke aus Leintuch. Szk: viseltes ~. 
1652: Egy viseltes vászon Paplan [Nsz; BfR I. X. 2].

vászonparaplé vászonemyö; umbrelá din pinzá; Schirm 
aus Leintuch. 1823-1830: Háromszegü selyem kalap 4 Rhf. 
30 xr ... Vászon paraplü 1 Rhf. 30 xr [FogE 259].

vászonpendely vászonból készült alsószoknya; poale de 
pinzá; Unterrock aus Leintuch. 1679: Merégy halálb(an) 
szegény emberektől maratt öltözet; vászon Pendely nro 1 
[Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 33-4], 1780: Román 
Pétru Menyinek ... egy vászon pendelyit el lopta volt... Ro­
mán On felesége [Grohot H; Ks 113 Vegyes ir.].

vászonponyva vászonból készült ponyva; polog de 
pinzá; Plache aus Leintuch. Szk: búzaszárasztó ~. 1788: 
Búza szárazto viseltes vászony ponyva [Somogyom KK; 
Told. 45] * rostáló ~. 1813: Egy rostáló vászon ponyva [Ve­
resegyháza AF; Told. 18] * viseltes---- » búzaszárasztó -■

vászonrokolya vászonból készült bö, ráncos szoknya; 
fustá de pinzá; groöer Rock aus Leintuch. 1679: Merégy 
halálb(an) szegény emberektől maratt öltözet ... vászon ro­
kolya nro 1 [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 33-4].

Szk: viselt 1679: viselt vászon rokolya váll nélkül nro 
2 [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 80],

vászonsátor vászonból készült sátor; cort de pinzá; Zeit 
aus Leintuch. 1660: Ugyanezen esztendőben' mindjárt 
Szeben alá szállván, Sellenberk nevű faluban lévén az ha­
dakkal; gyűlés hirdettetvén, expediáltattam az gyűlésre 
januáriusban, egyszersmind az újesztendö ajándékát is 
megvivén Önagyságának; ott maradván tizenhat napig egy 
vászonsátor alatt, az havas alatt, az mezőben [Kv; KvE 179. 
-*1660-ban|.
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vászonsurc vászonból készült női kötény; ?or( de pinzá; 
Schürze aus Leintuch. 1656: Szegottettünk egy szolgáló 
leanyant (!)... Igirtunk ... Két ingalyat, Két vázon surczot" 
[Kv; ACJk 58b. - “Folyt, a fels.]. 1790: Három Vászon Surtz 
[Mv; MvLev. 4 Boka Katalin hagy.]. 1800: Egy vászon 
Surtz ... xr 32 [Mv; MvLev. 3 Illyés Anna hagy.].

vászonsurgyé vászonból készült szalmazsák; saltea de 
pinzá; Matraze aus Leintuch. 1795: Egy vászon Surgyé vi­
seltes Dr. 30 [Mv; MvLev. 5 Szabó Moses hagy.].

vászonszövés (esutul pinzei; Leintuchweberei. 1679: Vá­
szon szövéshez való jó borda nro 3 [Uzdisztpéter K; TL. Ba­
jomi János inv. 83],

vászontarisznya vászonból készült tarisznya; traistá de 
pinzá; Ranzen aus Leintuch. 1659: Édes Bátyám uram. Ke­
gyelmed írja, hogy egy vászontarisznyában egyet-mást is 
küldött ide Kegyelmed, az mikor utolszor elment innét; én 
bizony nem láttam, kinek adták, azt sem tudom | Édes Bá­
tyám uram, itt bizony mindenött kerestettem azt az vászon­
tarisznyát, de sohutt nem találtam [TML I, 398, 400 Borne­
misza Anna Teleki Mihályhoz].

vászontok vászonból készített párnátok; toc de pemá din 
pinzá; Kissenüberzug aus Leintuch. 1817: Égy uj párna, vá­
szon Tokkal, fél viseltes varatos fejű hajjal [Mv; MvLev. 2].

vászonvánkos vászonból készült vánkos; pemá de pinzá; 
Kissen aus Leintuch. 1647: négy eoregh vánkos ... Esmet 
ketveresses vászon vánkos [M.királyivá KK; BK 48/16].

vászonvétel vászon vásárlása; cumpárarea pinzei; Lein- 
tucheinkauf. 1681: mivel mind á vas Bányákra; varhoz való 
Sakokra, es egyeb szükségre, feles vászon erogaltatik, azért 
á modo az D. Officialis ugi Industrialkodgyek, hogi Lene, 
Kendere elégséges légye(n), mert az vászon vételre erogalt 
pinz ez után nem acceptáltatik [VhU 71],

vászonzacskó 1. vászonból készült kisebb zsák; pungáZ 
sácule] de pinzá; kleiner Sack aus Leintuch. 1668: Az tíz tá­
lat, tál tokot s két öreg tálat is küldem; tiz kolbászt, két 
riskásás (1). Asszonyom számára gesztenyét egy vászon 
zacskóban [TML IV, 258 Veér Judit Teleki Mihályhoz]. 
1683: Egy ruhab(an) nuszt labok edgy vászon sacskobian) 
dirib darab nest hulladékul ... Egy roszsz nuszt kesztyű 
[Üti], 1752: egy vászon szácskóban áféle haszontalan moj 
étté vállak, és dirib darab fotnak való posztok [Br; ApLt 5 
Apor Péter inv.]. 1789: Egy Fijokba 11 vászon Zatsko [Mv; 
ConscrAp. 39], 1867: küldöttem ... oct. 22ikén ... egy 
vászon Zatskoba 7. kupa köménymagat [Bányabükk TA; 
KCsl 3],

2. pénz-, iil. levéltartásra használt vászonból készült ki­
sebb zsák; sácule] de pinzá; kleiner Geldsack aus Leintuch. 
1644/1648 k.: Tetettem ... Égj Vászon Zacskóban ezer negj 
száz nyolczva(n) két araniat es haro(m) ortot No 1487 3/4 
[Bőm. XXXVIII. 14 St. Bethlen félj.]. 1652: Egy vászon 
zacskóban) négy száz harmincz négy Arany. Potura pinz 11: 
3//12 [Nsz; IB X/2 Bethlen István lelt.). 1674: Vagyon Egy 
vászon sacskoban flo 12 apró p. [Bcszt.; WassLt|. 1697: Égj 
vászon zacskob(an) holmi levelek [Alvinc AF; Mk 8 Alvinci 
Péter inv.]. 1722: az Mlgs Tárnok Macskósi Família az 
zálogos portionak zalag Summa pénzével, in facie Sacdriae 

én altalam Tisztem szerint kezemben adván két vászon 
zacskob(an) az zálogos portio zálag Summa pénzét meg 
kinaltata [Branyicska H; JHb XXXV/72], 1777: Párna- 
hajb(an) bé téve. Fejér pénz száz ött Magyar forint, Hetven 
négy pénz ... megint azon Párna hajb(an) valami Vászon 
zatskoban Pappiros közi tizenkét kórmötzi Arany és két 
harmas Arany [Nagylak AF; DobLev. 111/503. 2]. 1797: 
Kész pénz egy vászon Satskoban nyoltz Mforint harmintz 
két pénz [M.igen AF; DobLev. IV/777. 9]. 1845 k.: Záros 
Ládamot ... fejszével fel hasogatták, a’ mi aprólékos volt 
benne meghagyák, a’ Vászon zatskot pénzel... el takarították 
[KLev.].

vászonzacskócska kies kis vászonzacskó; punguli|á/pun- 
gu]á de pinzá; kleine Tasche aus Leintuch. 1755: Sára Asz- 
szony az maga kertébe hiván Palkó társammal, mondgya: 
fogjátok pázmára fiaim á Török búzát, mert ittem bizonyo­
son tanalunk valamit ... tanaltunk egy kiss vászon Zacs- 
kocskát ... benne két kis réz gombocskát, és egy gyűrűben 
való követ [Déva; Ks 101],

vászonzsák vászonból készült zsák; sac de pinzá; Sack 
aus Leintuch. 1647: 3. vászon sáák [M.királyfim KK; BK 
48/16]. 1681 ■ Vágjon ... jo vászon Sák Nro 14 [Vh; VhU 
514]. 1697: Ott lévén egy sendelyes gabonás ház is ... Egy 
vászon sákb(an) alakor Cub 1 H [Borberek AF; Mk Alvinczi 
Péter inv. 5]. 1740: Jó Ruha avagj Vászon ’Sák 1 [Gyéres- 
sztkirály TA; Ks 89/7], 1799: Vászan Zsák 63 [F.zsuk K; 
SLt Vegyes perir.].

Szk: foltos ~. 1679: Fóltos vászo(n) zsák nro 10 [Uzdi­
sztpéter K; TL. Bajomi János inv. 73] * viseltes ~. 1839: 
Hét viseltes vászon ’sák [Kv; Ks 73/55].

vatáf felügyelő; vátaf; Gerichtsvollzieher. 1655: Szintén 
ez órában érkezék Kegyelmes Uram, Havasalföldéből az ap- 
ródok vatáfja egy vice hadnaggyal együtt, hozván az boérok 
levelét [Veress. Doc. X, 291 Mikes Kelemen Kelemen 
Györgyhöz].

vatáfság felügyelőség; func|ia de vátaf, vátájie; Amt des 
Gerichtsvollziehers. 1766: A tavaszon azt referálták a gene­
rálisnak, hogy valaki elárulván Lázárt, ki ott" vatáffságra 
ment volt, nagy suspitioba jött volt [HalmágyiNlr. 257. - 
"Moldvában].

vataházi a Vataháza (K) tn -i képzős származéka; 
derivatul formát cu sufixul -i al toponimului Vataháza; mit 
dem Ableitungssuffix -i gebildete Form des ON Vataháza: 
Vataházához tartozó; din/care apaijine de Vataháza; zu 
Vataháza gehörig. /643: mentem uala az Gazdam akaratiabol 
...ez ... vatahazi Erdeóre fáért [Sárd K; RLt I],

vatírozott bélelt; cáptujit (intr-un anumit fel); 
untergelegt. 1816: Fekete vatírozott atlatz Sál ... 7 Rf 22 xr 
[Kv; Bőm. IV/41 ]. 1820: Egy vatírozott Levántin Überock 
[Mv; Told. 19]. 1825: Égy ujj egész ’sellyem béllésü 
vatérozott palást [RLt). 1826: Egy vattirozott sellyem 
slafrag [Koronka MT; Told. 19). 1849: égy dr: vatírozott 
Sapka [DLt|.

vatka a pálinka előállításának folyamatában használt 
edény; vas folosit in procesul distilárii |uicii; Topf für 
Schnaps. 1793: K Pálinka Főző Házban ... Kevertes Malá­
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tás Hordok Nro 14 Csűhős Hordok Nro 3 Vatka és tisztálás 
alá való Csebrek Nro 4 [Almás K; JHbK XXIX/38],

vátra tűzhely; vatrá; Feuerherd. 1727: Ós örökségekben 
mind benn a vatraban mind künn Erdőn s mezőn s azt nem 
hallottam, hogy valaha meg osztoztak vagy edgyeztek volna 
[Francisc Hossu-Longin gyűjteménye a kv-i Egyetemi 
Könyvtárban. 253/2 fiók. - Kiss András kijegyzése]. 1749: 
A ... szub Kos nevű heljben levő kaszalo Rét... Gsürcs (!) 
Torna Kaszalo Réti ... eddig az en értemig mind Gsürcs 
Torna bírta s mais bírja az maga Vatraja után [Runk TA; 
Szentk. Popa luon (66)jb vall.]. 1756 k.: A Jerugával kóláit 
Bányának fenekét, vagy vátráját senkinekis a’ Possessorok 
közzűl, kiknek határában az afféle Bánya volna, úgy 
azok(na)k arendássit is el hajtani nem szabad 8. forint 
büntetés alatt, mellyet ha ki tselekednék a kártis meg fizetni 
tartozzék a’ Jeruga Gazdájának [Bőm. XXXVIII/8. az 
abrudbányai bányászok törv.].

Szk: oláh 1740: Itt Borzáson mindenféle Dézma 
egyedül az Uraságé szokott lenni, minthogj Olá vátra, a’ 
Fiscus nem dezmál semmit [Borzás H; Ks 89 Inv. 93].

vátrapénz adónem: tűzhelypénz; dare perceputá pe 
fiecare vatrá; eine Art Steuer. 1828: Gothátyán Úgy nevezett 
Vátra pénz 8 Rfrt 30 xr ... Vortzán ... 14 Rfrt 42 xr ... 
Csertésen ... Bagara és Fujes Úgy nevezett vátra pénzt ád 7 
Rfrt 41 xr [Bőm. II az illyei dom-ban fizetendő taksák].

vatta vatá; Watté. 1825: 1 vataval bérlet kávészin iberok 
tafota [Kv; Pk 5]. 1828: 1 loth sellyem 1 f 12 4 tábla vatta 1 
f [Mv; DE 3]. 1829: Szenkovits Kájetán boltyabol ... 6 
Tabla vatta ... Rf. 1" [Kv; SLt XLI. - ‘Folyt, a fels.]. 1847: 
Egy kaput tsinálása 7 Rf... vatta a kaputba és láijbiba „ 18 
[Kv; Pk 6], 1849: Az Magyarka tsinálása 7 Rf 30 xr 
varosejem vatta és egyébb hozzávalók 2 Rf 30 xr [Kv; Pk 6].

vatyikó molnármérce, köpéce; másurá de morar; Müller- 
mafi. 1768: A Malomb(an) találtatott ... Egy petsetes ujj 
véka két fel töltő véka, egy köpetze v(agy) vatiko [Sarmaság 
Sz; TGsz 23]. 1786: a’ Vár meget egy kőre épített Malom ... 
Vagyon benne... Vatyiko 1 [Nagyalmás K; JHbK XXIX/36], 
1791: Ezen tisztelő Malomban vagyon Votyiko Nrö 1 
[Nagyalmás K; JHbK XXIX/37], 1799: Egy véka egy 
Vatyiko [Bányabükk SzD; Mk conscr.]. XIX. sz. e.: Egy 
véka egy Vajtiko [Kővárremete Szt; TSb 57]. 1838: A’ Pétra 
keze alatti alsó malom borona fából, Szalma fedéllel, egy 
alsó, két felső kö, égy nagy hámbár, és kis hordo - otyiko (!) 
- két garad° [Bogátab SzD; BetLt 2. - “Folyt, a fels. bA. v. 
F.bogáta], 1851: Malomban ... egy hasznavehetetlen ham- 
bar vatyiko [Bogáta’ SzD; BetLt 2. - ‘A. v. F.bogáta].

Szk: vámoló ~. 1791: Malom ... Vámolo votyiko Nrö 1 
[Nagyalmás K; JHbK XXIX/37] * vámvevő-. 1791: Raj- 
toltzi Határon Lévő Malom ... Vám vevő Votyiko [Nagyal­
más K; JHbK XXIX/37],

vatyikóvám molnárok által fizetendő illeték; taxá plátitá 
de morari; von den Müllem bezahlte Steuer. 1843: A’ Zsidó 
Malom Árendások oly tetés vatyikó vámot vesznek, a’ mit 
mások soha sem vettek [DLt 1303],

váz báb, bábu; pápujá, marionetá; Puppe. 1676: elbúsult 
lélekkel vagyok e miá a had miá. A kapitányok lágyak-e? 
mit akamak-e? nem zabolázzák a hadnagyokat ... Csak 

vázok ezek a kapitányok [TML VII, 167 Wesselényi Pál Te­
leki Mihályhoz], 1710: A conditiókot ha megtartja Béldi 
Pál, csak egy váz leszen mind az országban, mind a fejede­
lem udvarában, és így Teleki Mihály amit akar, azt viheti 
véghez a fejedelemasszony által a fejedelemnél [CsH 125— 
6]. 1710 k.: Amit a szász és a két német akar, az lesz; a ma­
gyar és székely commissarius csak váz, hergenek, morganak 
[BÖn. 930],

Szk: ~ formában. 1668: Vissza mene ugyan Csehbűl 
Somlyóban, mivel addig jütt volt, de én egy ujjnyi instructiót 
sem adtam neki. Váz formában ott leszen talám ez héten, 
mert az mint mondá, bejü az gyűlésre [TML IV, 293 Bánfi 
Dienes Teleki Mihályhoz].

Sz. nem - ő az ő házában. 1710 k.: nem tudom, mi az ör­
dög vitte Teleki fülébe, hogy Pemyesziné által vettem én a 
leány megegyezését; nosza villámlani, csattogni: nem váz ő 
az ő házában, miért nem kellett legelébb őtőle kérni, jó szív­
vel odaadta volna [BÖn. 752-3] * olyan, mint a/egy 1704: 
Azért reménykedők az Istenért az úrnak, hogy vegye maga 
patrociniuma alá, mert fél az veszedelemtől, hiszen a dolgot 
és törvényeket illustrálja, demonstrálja, azzal hivatalját cse- 
lekszi, nem azért ültetvén oda az ítílömestert, hogy ott csak 
olyan legyen, mint egy váz | Másként ha őnagyságok most 
arra szoktatják, hogy hallgasson, vagy olyan legyen, mint a 
váz, azután őnagyságoknak is miképpen szolgálhat? [WIN I, 
137-8].

váza 1. virágváza; vazá, vas de flori; Vasé. 1789: A 
Stellasok tetején ... 3. Gibsböl való Vázák [Mv; ConscrAp. 
44], 1805: Egy nagy Chinai, feketénn Aranyosonn Laki- 
rozott Kasztén. A’ teteinn két Wasen, és egy kosár, hasonló 
munkával [Mv; TGsz 52],

Szk: kínai ~. 1837: Két nagy aranyozott Chinai váza | 
Egy Chinai nagy váza fedeles [Szentbenedek SzD; Ks 88/8].

2. edény; vas; Topf. Szk: fagylaltos ~. 1837: Fagylaltos 
nagy váza aljával 2 [Szentbenedek SzD; Ks 88/23] * kenyér­
hez való ~. 1837: Kívül barna, belől fejér kávés edények két 
Ibrik égy kenyérhez való vaza [Szentbenedek SzD; Ks 
88/9],

vazallátusság vazallusság; vasalitate; Untertanheit. 
1705: Magyarország nem vasallatusság alatt, hanem libertás 
alatt lészen, Erdély pedig fejedelemség alatt [WIN 1,550].

vazallus vasal; Vasall. 1663: sok méltó mentségim lehet­
nének: 1. Hogy olyan rossz embernek, mint ő, kell már utol­
jára vasallussává lennem, szégyenlem, bánom is, de nem te­
hetek róla [TML II, 492 Teleki Mihály Lónyai Annához]. 
1679: már az követek részére való assecuratio és passus, 
melyre egyedül várakoztak és érkezve mindjárt is indulhat­
nak vala az követek, Szakmárt lévén, ez confusiókra nézve 
visszavitetett és azolta kezdte az német ez szokása szerint 
való hamis fogásokat forgatni, hogy ö urunkkal s Erdéllyel 
nem tractál s az magyarokkal sem, mint vazallussival [TML 
Vili, 534-5 Teleki Mihály Ruszkai Andráshoz], 1710k.: Te­
leki eskütt, szitkozódott: nem lészek vazallusa, jobbágya az 
ilyen amolyan fiainak [BÖn. 758],

vécéiéi, veceli a Vecel (H) tn -i képzős szárm.; derivatul 
formát cu sufixul -i al toponimului Vecel/Vefel; mit dem 
Ableitungssuffix -i gebildete Fönn des ON Vecel: 1. Vécéi­
ben lakó; din/care locuie^te la Vecel; in Vecel wohnend/ 
wohnhall. 1799: A Vetzclci közönség ellen, a Dévai Urada­
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lom Kortsomárlásbeli - Jussában eshetett avatkozása, s ez­
zel az Uradalom(na)k okozhatott sérelme aránt bé jelentett 
panaszokra nézve ... bizonyossá válik, hogy az einlitett 
Vetzelei Közönség még á Szélybeli Katonaság fel-állása 
elöttis á Kortsomárlás Jussával békességesen élt [Ks 101 a 
gub. Kv-ról].

2. Vecelhez tartozó; din/care apar|ine de Vecel; zu Vecel 
gehörig. 1720: tudom azt, hogj Veczeli határon az Máros 
terib(en) vágjon edgj darab rét ... ezen rétről ... sok törők 
búza Dézmát két hidassal Jósika Sigmond Ur(am) maga 
számara el hordattatta [Branyicska H; JHb Vlád Demeter
(42) jb vall.].

véckei a Vécke (U) tn -i képzős szárm.; derivatul formát 
cu sufixul -i al toponimului Vécke/Ve(ca; mit dem Ablei- 
tungssulTix -i gebildete Fönn des ON Vécke: 1, Véckén 
lakó; din/care locuie?te la Vécke; in Vécke wohnend/ 
wohnhaft. 1588: wouek kezességen ky az wytezlő Petky 
Istuannak egy weczkey Jobagiath, Marton peterth [BálLt 
81]. 1774: vagyon ... ’a Veczkei Plebánusnak 20. kalangya 
búzája [O.zsákod KK; LLt Vall. 201], 1841: Vétzkén Közép 
Völgy lokára a’ Vétzkei Lipitoroknak és Czigányoknak szá­
mokra vettetett... Török búza [Told. 40a].

2. Véckén levő; din/care se atlá la Vécke; in Vécke be- 
fmdlich. 1826: A Vétzkei Gabonásba ... Találtatott két Szüs- 
zék(!) [Told. 41],

3. Véckéhez tartozó; din/care aparjine de Vécke; zu 
Vécke gehörig. 1647: Hetbiket es Eoluest az Ueczkei 
iozagot adak Balassi Mihaljnenak Petki Ersebethnek [Vécke 
U; BálLt 82], 1774: 'a Tegnapi Napon az Uraság Véczkei 
szöllőiben leveleztünk ’a több Jobbágyokkal | Vagyon két 
Szántó föld Véczkei Határon, melyet Virgó földnek nevez­
nek [Vécke U; LLt Vall. 165, 181],

veckendik vackolódik, fészkelődik; a nu sta locului; sich 
bewegen. 1710 k.: Hánykódik, veckendik a székben: így 
uram, amúgy uram, de bizony megmutatom, hogy én va­
gyok itt elsőbb, nem kegyelmed etc. [BÖn. 962].

vecki a Veck (BSz) tn -i képzős szárm.; derivatul formát 
cu sufixul -i al toponimului Veck/Escu; mit dem Ablei- 
tungssuffix -i gebildete Form des ON Veck: Veckhez tarto­
zó; din/care apar[ine de Veck; zu Veck gehörig. 1780: a 
Veczki és Gyurkapataki Portioknak conscriptiojok ott hely­
ben) peragáltatott [BSz; JHbK LIV/25. 20).

vecsérdi a Vecsérd (NK) tn -i képzős szárm.; derivatul 
formát cu sufixul -i al toponimului Vecsérd/Vecerd; mit dem 
Ableitungssuffix -i gebildete Form des ON Vecsérd: 
Vecsérden lakó; din/care locuie$te la Vecsérd; in Vecsérd 
wohnend/wohnhaft. 1588: Vecerdy ... Radul Hortobacz 
Balazfy Borbara asszony Jobbagya ... Ezt üalla az mit az 
felseo bizonsag czak hogy Eűúel kwleombeoz [Vecsérd NK; 
SLtV 14|.

vecsernye 1. esti/délesti templomozás; vecemie; Gottes- 
dienst am Abend. 1641: Bardosi szüle (!) ... fássá est Ez 
elmúlt vasamap estue veczemiereöl hogi ki jöuenk it az var­
ga szin alat le vlek [Mv; MvLt 291. 291a|. 1710 Carolus 
császár... ebéd után mintegy óráig maga rendes mulatságá­
ra időt vészén, és mindjárt csínét a közönséges dologhoz 
nyúl, mely után vecsemyére a templomban megyen (CsH 
463). 1767: Láttom azt szemeimmel hogy egy vasárnap ve- 

csemye után kalákába akartunk volna Falusi Legényekül 
menni az Falubon Lévő Hidnál Kis Vaszij meg állá az utat 
verekedni szándékozván [Bethlensztmiklós KK; BK. Udvar 
András junior (18) jb vall.].

Szk: ~ alatt. 1823-1830: Csakugyan hirtelen való terhes 
nyavalyába esvén, 1786. december 9-én, úgy tetszik, mely 
vasárnap nap volt, vecsernye alatt meghalt [FogE 86] * ~re 
harangoz. 1736: Harang sem vala* egy is, hanem két jókora 
csengettyű, az kikkel iskolákban csengettenek, misére, ve­
csemyére is azokkal harangoztanak [MetTr 426. - ’Kv-t a 
rk-oknak], 1823-1830: December 7-én ... prédikáltam leg­
előbb, és elmondottam Kebeleszentiványon, azután Agár- 
don, s midőn onnan mennék hazafelé, Jedden' harangoztak 
vecsemyére [FogE 98. - "MT] * vasárnapi ~. 1612/1723: 
Minden harmad Vasárnapon reggel a’ Pap Bodonba" menyen 
praedikallani, úgy minden Vasárnapi Vetsemyén Bodonba 
menyen praedikallani [HbEk. - ’MT],

2. este, a vecsernye ideje; seará, timpul zilei cátre apusul 
soarelui, chindie, vecemie; Abend, Zeit des Abendgottes- 
dientes. 1573: Mihal Kowach Madarasy a Nyarad Mellet 
Azt vallia hogi penteken vecemye korba volt hogi hármán 
Indultak volt Zamosfalwa fele Aratni ... Mykor ... két 
legeny Eleykbe Tamad karokai [Kv; TJk 1H/3. 415]. 1646: 
Lengyel László foglyot accusalua(n) director Ur(am) hogy 
... az templomba(n) be menue(n) vecsemyekor... a p(rae)- 
dicallo szekbeol az szeonyeget ... el akarta lopni kezetlen) 
kaptak [Kv; TJk VlII/4. 81 ]. 1681: Az Malom Proventusabul 
az itt lakó Magiar p(rae)dicator(na)k Sabbathale jár; Ennek 
terminusa: Szombat vecsemyejetöl fogva, vasamap vecser­
nye üdoigh vala [Hátszeg H; VhU 604], 1736: Tegnap 
vetsemyekorig jelen volt [Harasztkerék MT; Sár.]. 1759: 
Csötörtökön Vetsemyekor Verték megh [Teke K; Told. 26]. 
1774: Tisztarto Uram ... két versben égy más után 25ott 
25ött vágatott ream, s annyira el veretett volt, hogy regeitől 
fogva estve felé Vetsemyéig alig tudtam itten az Faluban 
levő hazomhoz menni [Mocs K; KS Conscr. Argyeus 
Danyila (40) jb vall.].

Szk: - tájáig. 1765: Perceptor Uramhoz igen jó reggel 
menvén oda Dél utánnig majd vecsernye tájáig ezen 
administransokat ott tartoztatta [Tövis AF; Eszt-Mk Vall. 
221]*- tájatt/tájhan. 1727: Sárdrol... Boczko ur(am) áltál 
küldet kgd levelit az estve Vecsernye tájban érkezék vélle ö 
kglme [KJ. Rétyi Péter lev. Fog.-ból]. 1734 vetsemye 
táj bán hirt adtak Dubo Marton ur(na)k az lónak el szaladása 
iránt [Torda; TJkT I. 42]. 1737: monda Könczei Gábor ur 
ide jartam ehez a tortsos Nenemhez mivel az vetsemye táj­
ban holt hiret hoztak vala [Kanta Hsz; HSzjP]. 1770: 
Augustus 15dik Napján ... Vetsemye Tájb(an) [Csekelaka 
AF; Told. 23]. 1775: Vasár Nap pedig dél után mentünk ki a 
mérésre s vetsemye tályba pedig el valottunk [H; Ks 114 Ve­
gyes ir.]. 1816: Dél után mintédgy Vetsemye tájatt az Jeddi 
Erdőn voltam [CsS]. 1823 1830: Szombaton vecsernye táj­
ban el is jő a doktor válasza [FogE 298],

vecsernyeharang esti harangszó/harangozás; clopotul de 
seará; Abendglocke. 1652: Vagyon az Nadas viszen egy 
malomis két kerekw felwl czapo malom ... Ennek az vamja 
szombatiul, vetsemye harangiul fogva vasamap mig’ az 
reggelj p<re>dikatzio meg’ lenne addig’ annak az felseo 
keönek az vamja az Pap(na)k jár [Tűre K; GyU 97]. 1710 k.: 
Vecsemyeharangkor megindulván az olyan jó paripás had. 
nem mehete-e el 5-6 mérföldet hajnalig? [BOn. 766].

Szk: (kor) tájban. 1591: Apiok János. Thwrcj", Cardinal 
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vram eo Naga Jobbagia vallia ... Láttám zeredan veczemie 
harankor taiban, hogi ez két zekeres emberek Twrere az 
vamra be jeouenek, bezelletemis vetlek [Kv;TJk V/l. 107. - 
“Tőréből (K) való]. 1597: Lukach Mihali alias Zabo ... 
fassús est ... dellest vechemie harangkor taiban az azzoni 
giermekit az hazban be rekezte [Kv; TJk VI/1. 20]. 1661: 
veczemie harang tajban ment el onnét, égj fékét hordozván 
titkon az tariszniaiaban [HSzj tarisznya al.]. 1766: Zajzon 
Bálint ott volt Lopjásban kert ágért, mivel hozzánk vetsernye 
harangkor tájban bé jött vala [Sszgy; HSzjP Cívis Alexander 
Szilágyi (27) gy. kát. vall.].

vecsernyeharangozás esti harangozás; clopotul de seará; 
Abendglocke. 1772: vetsernye harangozás után ... a’ Csor­
dával a' Bora Cseréje alatt lévén láttam hogy Kránka Todor 
egy Marhát vezetett [Koronka MT; Told. 26].

vecsernyeidő este; seará, timpul cátre apusul soarelui, 
chindie; Abend. 1681: Az Malom Proventusabul az itt lakó 
Magiar p(rae)dicator(na)k Sabbathale jár; Ennek terminusa: 
Szombat vecsemejetöl fogva, vasamap vecsemye üdoigh 
vala [Hátszeg H; VhU 604],

vecsernyemondó-szék imazsámoly; scáunel foarte scund 
pe care stá in genunchi persoana care se roagá; FuBschemel, 
Schemel. 1862: Vecsemyemondó szék behúzó damaszk fl. 2 
[Bács K; RKAk 233].

vecsernyeszék esti egyházi bírósági ülés; scaun de jude- 
catá bisericeascá care se (iné seara; Gerichtssammlung am 
Abend. 1584: Tartozik is az poztos sowago az biro pechetire 
ez felwl megh Irt dolgokirth es Casusokba eleó Jwni Teór- 
vinre de nem eleb hane(m) veczemie zekre [Torda; DLt 
212],

vécsi a Vécs (MT) tn -i képzős szárm.; derivatul formát 
cu sufixul -i al toponimului Vécs/Brincovene$ti; mit dem 
Ableitungssuffix -i gebildete Fönn des ON Vécs: 1. Vécsen 
lakó; din/care locuie§te la Vécs; in Vécs wohnand/wohnhaft. 
1572: azt Jrya kegtek wechyek, az Bezterczey tartomanbelj 
olahoktwl wetteek wolna el az Jwhokat az ewnen hatarok- 
bwl, es hogy kegtek Jmmaron keczer kwldet wolna az 
wechy tyztartohoz ... hogy howa walo legyen Jgassagh 
zerynt az hawasnak az hatara [Bongart BN; BesztLt 3684 
Lucas Pisthaky a beszt-i bíróhoz és esküdt polgárokhoz]. 
1661: Itt is az abrak igen fogy, Asszonyom ő kegyelme kül­
dött volt az vécsi udvarbiróhoz, hogy az szénát szállítsa ide 
j Édes Uram, megadá az vécsi ember az Kegyelmed nekem 
küldött levelét [TML II, 48, 64 Veér Judit Teleki Mihály­
hoz]. 1793: Hidos és Kis Hajokért elő pénzt adtam ... Ke­
mény Simon Ur eö Exlja Vétsi Udvar Birájának [Maros- 
keresztúr MT; JF 36 Kocsis István lev.]. 1797: vétsi 
Református) Prédikátor Intze István Uram [DE 2].

Szn. 1690: Nemes Torda varmegye(ne)k Felsó pro- 
cessusabeli adajanak perceptora Vétsi Kovats jstvan mpia 
[Vécs MT; SLt AU. 58].

2. fn-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substantiv- 
artigem Gerbauch: Vécs lakosa; locuitor din Vécs; 
Bewohner von Vécs. 1572: azt Jrya kegtek wechyek, az 
Bezterczey tartomanbelj olahoktwl wetteek wolna el az 
Jwhokat az ewnen hatarokbwl [Bongart BN; BesztLt 3684 
Lucas Pisthaky a beszt-i bíróhoz és esküdt polgárokhoz].

vecsin jobbágy; vecin, iobag; Leibeigene. 1630: mint 
Vecsinnyek Boeroknak szoktak szolgálni klakaban | egész 
Bráza az Posoritaiak Boerok Boersagann vagyon, és mind 
az egész Fauul vecsinyek az Posoritaiaknak, mind Havasak 
erdejek Folyóvizek, malnok malom hellyek, mind a Poso- 
ritaiaké, kiről levelek is jó volt a Posoritaiaknak [Fog.; UF I, 
125, 127]. 1640: Boyerok ... Sztoyka Urszul ... veczinye 
vagion kettő ... Barb Aldge ... veczinye 4 vagion [Hersény 
F; UC 14/48. 55] | Boyerok ... Boyer Sztancsul... veczinye 
vagion 11 ... Papok ... Ztan Popa ... Boyer Eorekseget bir 
mindenestül ezen hataro(n) ... veczineie (!) vagion 6 ház. 
Komán Pap ... Boersagot bir Szántó feoldel mindenestül 20 
köbölre valót Retet 12. szekerre valót, eot veczineie vagio(n) 
[Kopácsel F; UC 14/48. 58] | Szántó feoldet mind hármán 
edgiüt... bimak ... Veczinniek edgieb ninczen az nótáit 15 
ház jobbagiokon kívül mellieket az aszszoni csak maga 
edgiedül bir az Szevesztreni két jobbagiokkal edgiüt es a 
Berivoj jobbagiokkal [Récse F; UF I, 764] | Boerok. Sala­
mon Laczko ... Juratus Assessor ... vagion veczinieje (!) 3 
[F; UC 14/48. 74] | Boerok es Szabadosok. Radul Zirbul... 
lur(atus) Assess(or) sed(is) ludicia(riae) Fogar(asiensis) ... 
havastis az havas el földj határon bir tőb Attiafiaival edgiüt 
... niolczad rész Boiersagot bir három veczinnie vagion | 
Jonasko Gruia“... Az havasban es Boiersagaban anni részé 
mint Radul Zirbul(na)k 5 veczinnet (!) bir töb Attia fiaival 
edgiüt [LudisorF;UC 14/48. 100-1. - “Ráírás miatt bizony­
talan olvasat] | Pap. Popa Boer ... Boer Eorekseget bir ut 
praetendit séd Literis destituitur ... 9 ház veczinnie is har­
mad magaval Attiafiaival birja harmadat Viste Maire nevű 
havasnak [F.vist F; UC 14/48. 124] | Boerok ... Radul 
Voykan ... veczinnie vagion. 6 ... Opra Aldgye ... veczinnie 
volna de Jancso Pál jobbagy, semmi hasznát nem veheti 
[A.árpás F; UC 14/48. 136-7] | Boyerok ... Kompsa Boyer- 
nak négy fiai marattanak ... Négyén edgy eorokseget bimak 
... 8 ház veczinieje vagion [UF I, 729] | Jonasko Grama ... 
Az havasban es Boiersagaban anni részé mint Radul 
Zirbulnak, 5 veczinniet (!) bir töb attiafiaival edgiüt [UF 1, 
775], 1675: némellyek bóérságokat ferdeiára bimak, mely­
hez havast, malmokat, es egyeb pertinentiakotis bimak; 
vecsinyekis szokott volt lenni, kik klákálni tartoztanak 
[Fog.; UF II, 661 Nic. Uzoni de Fagaras (46) vall.] | Voltak 
ös örökös bóérok... mely bóéroknak bóérságokra jobbágyok 
telepedvén ... kik vecsineknek hivattatnak ... tartoztak Ka­
rácson tájban egy szekér fával, egy köböl zabbal, ekével 
déligh szántani, nyárban deligh kaszálni, is deligh aratni 
[Fog.; UF II, 662 St. Leszai de Fogaras (43) juratus nótárius 
Sedis Superioris Fogarasiensis vall.].

vecsinföld jobbágyföld; pámint in folosinjá iobágeascá; 
Féld, das von dem Leibeigenen bearbeitet wird. 1653: Tu­
dom azt, hogj ... az pap haza Nagj Thamas vramnak veczyn 
földen uagion (nem tudom kj bojersaga) semmi boyersagat 
nem tudom az papnak hogj <birta> uolna [UF II, 88 Felső 
Venicen lakoThoma Paszereh jur. vall.].

vecsinség jobbágyság; stare de vecin, vecinie, iobigie; 
Leibeigentum. 1640: Boerok ... Sztoye Urszulne ... Ennek 
az ura edgy volt Ludul Sztoiaval ... azok eorekseget biriak 
fiai után melliet Ludul Sztoia azon veczinseghe es havasak 
vagion | Ztoika Gravul ... ketten az battiaval Thodor(iravu- 
lal az falunak negyed részét biriak veczinseggel, vagion 
veczinniek Felső Árpáson eott I Komsa Ztuncsul... az havai 
Berszan Ztancsullial es töb sok attiafiaival (kik jobbagiok) 
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harmad részét az falunak veczinsegel edgiüt biriak. Felső 
Vistenis anni veczint [UF I, 716, 795, 803]. 1653: Aztis tu­
dom mondanj, hogj Juon Popa hazatói, az kiben most az pap 
lakik, Alsó Komanara praestaltak az vecynseget az Pope- 
cestieknek [F.venice F; UF II, 88 Manj Sutejka (50) vall.]. 
1677: Az meli Négy Fundushaz Bojer Sigmond Ur(am) 
Vecsinseget Praetendalt ... ezen Negj Fundustis Remitala 
Sarosi Jónás Ur(am)nak minden edig azakhaz birt földekei 
... Bojer Sigmond Ura(m) minden közit ezekrül el véve [F; 
Szád.]. I680/X1X. sz. eleje: más felét* az Papoknak atyafiai 
birják itt(en) Persánban, jóllehet paraszt emberek; ennek 
előtte havastis birtak, de azután fejedelem számára foglal­
ták, az Vecsinségröl semmit sem tudok [Persány F; Szád. 
Mondrán lakó Algya Stefán (70) boér vall. - "A bojéri örök­
ségnek],

véd' ige 1. a apára; schützen. 1573: lakatos peteme az 
vchan Megien volt, Azomba ky zeokellet Eleybe lakatos 
Leorinch ... Mond az Azzony Miért vttnel ha Mas Bantana 
is te vednel [Kv; TJk III/3. 248]. 1842: az Aszszony nagy 
mérgesen egy kalán forró kását úgy csapot a’ szemem közé, 
hogy ha tenyereimmel neműleg szemeimet nem védem a’ 
szemem is ki égett volna" [Dés; DLt 1452a. 3. - "Szolgáló 
vall.].

2. ~i magát a se apára; sich schützen. 1705: Zilahi uram 
... az urakat igen kiprédikálá ... az egészben célzott az gu­
bernátorra, hogy az ö dolga volna. Kin az úr igen haragszik 
... azt mondja, hogy ... hazugságot mond az Isten székiből, 
és csak magát védi az ilyen dolgokkal [WIN 1, 547-8].

véd2/” védelem; protec|ie, siguran|á; Schutz. 1849: az 
ablak előtt védül fa rostélly [Szentbenedek SzD; Ks 73/55].

veddegél lassan, egyenként bevesz/meghóditgat; a 
cuceri/ocupa rind pe rind; einzelweise besiegen. 1657: ha 
megindulhatnának, és az hadnak egy része azokkal magát 
conjugálhatná, az dereka az magyarországi várakat, váraso- 
kat veddegélné, kiknek nagy hajlandóságok is vala az feje­
delemhez [KemÖn. 191],

veddeget veszeget; a cumpára din cind in cind; manchmal 
kaufen. 1780: Ezek Csak Pálinkát Szoktanak Árulni ... Én 
magam is hogy meg fáradtam hol edgyiktül, hol másiktul 
Fertálonként vedegettem magamnak [Déva; Ks 113 Vegyes 
ir.].

védelem 1. védés; apárare; Schützung. 1800: ha Horva- 
tovits vágy (!) Vinkler Károly Urat a Fiscalis Procuratort 
Kolosvárott meg kaphattyák. ezekis a' Jobbágyok és Szegé­
nyek Védelmére vadnak rendeltetve [Nsz; TLev. 17/5 
Kőpetzi Nagy Josef lev.]. 1815: a Csikós To nevezetű 
Törökbuza földek védelmére a Pala alatt folyó Nyárád vize 
martyátol kezdve a Hegy alatt hoszszan a Bálintfalvi Hatá­
rig régentén tartott gyepűnek a helye [Nyárádsztlászló MT; 
EHA], 1827: Mely Esketésnek és Bizonyság tételeknek ren­
déről, mi is igaz hitünk szerint irtuk ezen Relatoriat, melyet 
... az Exponens Tekts Özvegy jövendöbéli Jussai védelmére 
nézve ki is adtunk (Fejér m.; DobLev. V/l 109. 25],

Szk: maga védelmén: 1850: midőn már szinte a gyepűn 
ki léptek volna, öketis agyba, föbe, kezdették ütni, ekkor 
maga védelmére az édgyik Katana kardját ki rántván, azzal 
ütette a meg Támadókat [Dés; DLt 1320],

2. oltalom; ocrotire; Hűt. 1811: Jó Gróf! engedje meg. 

hogy azok nevibe. Kikkel jót tett, és kik vágynak védelmibe, 
Köszönnyem-meg a’ Szent János Titkaiból [ÁrÉ 175].

Szk: védelme alá vesz. 1809: Ezeket ... meltoztatván a 
Flgs K. Gubemium Atyai képpen meg fontolni, meltoztassek 
hellységünket maga különös vedelme alá venni, és ha lehett- 
séges méltoztassék aztat a Tyrok Statutiojátol kegjelmesen 
fel szabadittani [Torockó; TLev. 9/43],

3. vmely dolog/igazság/álláspont igazolása; justificare, 
sustinere; Rechtfertigung. 1847: Ezen egyezés megtörténte 
után csakhamar a bucsumi egyesült közönség mint még ak­
kor ismeretlent két császári egyes arany útiköltséggel ellát­
va, ügyük védelmére Bécsbe küldött vala fel [VKp 165]. 
1881: Gyenge érvnek tartod azt, amit múlt levelemben írtam 
annak védelmére, hogy neked küldtem akkoriban az utolsó 
levelet [PLev. 85 Petelei István Jakab Ödönhöz], 1888: Te 
kierőszakoltad azokkal a védelmekkel a mi önvédelmünket 
[PLev. 137 Petelei István Jakab Ödönhöz].

4. megvédés, vki ellen való felhozott vádak tisztázása; 
apárare, dezvinovájirea cuiva; Abklarung. Szk: vki védelmé­
re kel. 1884: Ön - az egyetlen - nemes szívében megsokall­
ta a hallatlan bántalmakat, s mesteri tollát megragadta, hogy 
védelmére keljen erélyesen, tekintetbe nem véve, hogy Őn 
személyét is hasonló sértések érhetik; védelmére annak, kit 
már annyian bántalmaztak, s aki állásánál fogva magának 
elégtételt nem szerezhet [PLev. 115 özv. Szász Károlyné 
Petelei Istvánhoz].

védelmez 1. véd vkit/vmit, védelmébe vesz, védelmet 
nyújt; a apára/proteja; schützen. 1636: (Az Úristen) kegyel­
meteket egész Ecclesiajul ... végye kegyelmes gondviselé­
se, Atyai oltalma alá, és azok ellen-is ... kik a kegyelmetek 
lelki ismeretin erővel akarnának uralkodni, védelmezze úgy 
kegyelmeteket, hogy azoknak-is igyekezeteket, tartoztassa, 
zabolázza [ÖGr 4 a fej. a ref. eklézsiákhoz sk aláírásával]. 
1676: Az Isten szegényekre, mint egyedül ö felségére ma­
radiakra, fordulna már kegyelmes szemmel, kelne ki maga 
igye mellett, ezután is ellenségi ellen védelmezvén, tenné 
szegényeket győzedelmessé [TML VII, 251 Baló László Te­
leki Mihályhoz]. 1677: Isten, Uram, Kegyelmedet és szerel- 
mesit védelmezze és adjon örvendetes hírt Kegyelmetekről 
hallanom [TML VII, 364 Bethlen Miklós Teleki Mihály­
hoz], 1690: sok utakon, módokon ellenünk készített vesze­
delmes praktikájoktúl, álnok(úl) forralt hamis minájoktúl, 
szent kezeivel védelmezvén [VassN 94], 1737: Tudgjaé a 
Tanú ... hogj ... GrofT Széki Teleki Adam Urö Nsga Gliga 
Simon nevű Jobágját... Pap Gábor védelmezte és oltalmaz­
ta, s mi csoda módón és szókkal oltalmazta [Dob.; TK1 vk]. 
1786: (Az erdő) ha szintén az Mlgs Possessor Urak keze 
alatt lett volna is régén el praedálodatt volna, de az 
Communitas szorgalmatosán őrzi védelmezi, hogy kár ben- 
nek ne essék, magak jövendőbeli nagy romlásakra [Torockó; 
TLev. 4/13. 10]. 1812: Ekkor a számtarto és D(omina)lis 
Biro külön külön megfogván ököt engem védelmeztek, 
Grantzkit pedig kérelték [Héderfája KK; IB. Bordi István 
(32) jb vall.]. 1816: gabonáit. Szőlőit ... erdeit sat miként 
őrzette, védelmezte? [Mezömadaras MT; Bőm. XVb vk].

2. ~i magát védi magát, védekezik; a se apára; sich 
verteidigen. 1812: Megtámadták a Grófot, a’ GrofT magát 
védelmezte kétfelé taszítván két kezével mind kettejeket 
[Héderfája KK; IB. Magyari János (19) grófi kertészlegény 
vall.]. 1850: a körülvéve, éngem kövekkel agyba, föbe igye­
keztek le agyaim Magam védemézni nem tudván. Tolvaj 
kiáltásra fokadtam (Dés; DLt 1320] | a midőn ... Münketis 
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ütni verni, s meg ragadni merészeltek, ekkor egyikünk, az 
igaz, kardhaz nyúlt, ’s azzal magunkat védelmeztük [Dés; 
DLt 1320-hoz „Konstantin Sephanutz és Pintyiléj Schath 
Graenitzer Katanák” vall.].

3. igazának/álláspontjának helyességét igazolja; a jus- 
tifica/sustine; rechtfertigen. 1793: irattassék meg a’ Mlgös 
Fö Consistoriumnak, hogy azon kérdésben forgó Harang 
iránt ... szándékozunk ... Leveleinket ki keresni és a Ha­
ranghoz való Törvényes Jussunkat... védelmezni [Kv; SRE 
290], 1798: én mind az Egerszegi, mind a Veresegyházi 
Jószágát sok perrel... szerzettem ki, tudják azt miképen vé­
delmeztem ... felesegem Jószágát [M.déllő TA; DobLev. 
IV/802. 2a],

védelmezés védés; apárare; Verteidigung. 1796: már igen 
sokára telvén az idő, az Exponens Ur is tovább nem vára- 
kozhatik. ugyan azért ezen maga ki nyilatkoztatása mellett 
intetteti is az Urat hogy ezen pernek vedelmezésire elő álla­
ni ne terheltessék [Ne; DobLev. IV/768. Ib]. 1814: Melly 
törvényes Certifica(ti)onak Rendi, és follyása ... végben 
viteléről irtuk meg mi is ezen Bizonyság Levelünket Igaz 
Hitünk Szerént... a fen tisztelt Exponens Vmak jövendöbéli 
Jussának védelmezéséül ki is adtuk [DobLev. V/968. Ib].

védelmezhet 1. védhet; a putea apára; schützen können. 
1805: úgy tanállya ezen közönséges Törvény szék, hogj 
azon osztály Levél tsak az Alperesek elei között kelvén, tsak 
azokra, és azok(na)k egyenes Maradékaira nézve vagyon 
kőtelező ereje. Melly az idegenekre nézve el nem rekeszti az 
Alpereseket hogy lehető és az 1756-ban osztozok között 
akár tudva, akár nem tudva volt bizonyittásaikkal mások 
akár kik ellenis a’ Törvény rendin Jussaikét ne védelmez­
hessék [Ne; DobLev. IV/887. 3a].

2. magát ~i védheti magát; a se putea apára; sich vertei- 
digen können. 1852: az 1848-iki esztendő ... jogi- birtok- és 
földesúri viszonyokat meg változtatott; a’ szerencsétlen 
foradalom békövetkezésével a’ birtok egyes erőszakos fog­
lalok által meg háborittatott ’s a’ meg károsított fél rendes 
törvényszékek hiányában magát nem védelmezhette, jogait 
viszsza nem szerezhette [Nagylak AF; DobLev. V/1330].

védelmező apárátor; Verteidiger. 1835: ha védelmező 
fegyveremtől félszet nem vett volna, azon alkalmatossággal 
[Vaja MT; VH],

védelmezte! vigyáztál; a dispune sá fie pázit; schützen 
lassen. 1756: Balog Uram Gondviselöji hivatalban lévén 
minekünk ugyan személyünkben kárunkra nem volt, de eö 
kigyelme Gondviseletlensége miat Tilalmasainkban elég 
kárunk eset mivel az Marhák szüntelen dúlták Tilalmasainkot 
s nem védelmesztette mint eő kigyelme élőt való Tisztek 
[Fentös Szt; TK16 r. zs vall.].

védelmeztetik megvédelmeztetik; a fi apárat (de cineva); 
geschützt werden. 1757: (a Sándorokra) édes Atyokrol szál­
lott két Seler oláh Ember ... Semmit nekik az exponensek 
nem szektának adni tsak eppen azért kötelezték magokot 
Sellérségre hogy legyen ki által Védelmeztessének [Szent- 
miklós Cs; EHA].

veder 1. vadrá; Eimer. 1580: Az my az Dezmalast illety 
... vydret ... mikor mernek mind ’a három fel dezmas oth 
legie(n), es ha ky annak vtanna vydret mer is semmyt rayta 

ne vehessenek rayta (!) [Kv; TanJk V/3. 228b]. 1591: 
weóttem az Nottaryűstol, keet wederhöz való fatt I - d 33 
[Kv; Szám. 5/1. 27], 1595: Ni korpához vettem égi Vedret 
... d 5 ... égi bochkat ... d 10 [Kv; Szám. 6/XHI. 3], 1600: 
Aztis tudo(m) hogy bor hordássá! egy negyvenes hordo bort 
Elekes Peter zeöleö hordással teöltetet vra zamara ahoz 
pénzéi heth wagy niolcz vidret ha weött [UszT 15/40 Andr. 
Leórincz Tiboldi szabad székely vall.]. /606: Czinaltattam 
megh az Király vczai Swtö hazban az vedernek az feneket 
vyolan, attam tolle f - d 12 [Kv; Szám. 12a/L 29], 1750: 
Volkány Dumitru volt Bátsa ... még számban nem adót ... 
egy üstöt, egy Csebret, egy fenyő Kádat, két Vedret* 
[Koronka MT; Told. 12/17. - 'Folyt, a fels.]. 1795: Ni 
általagok tzéduláji el lévén penészedve, az írás nem láttzott 
és tsak intézés szerént lehetett a vedrek számát ki jegyezni 
[Ádámos KK; JHb XIX/50]. 1796: az Exponens Urna Sütő 
Jákob Nevű Szakattsa ... meg pirongata a Vederért ... 
mondván azért kertedé el a Vedret hogy mások(na)k is oda 
engedd [M.fodorháza K; RLt Odorheján Nyikite (30) zs 
vall.]. 1806: szintén igy (!) ejtelt és vedretis a’ Biro készít és 
ád a Bátsok kezébe, mellyeknek mássát megtartya [F.rákos 
U; Falujk 18b Sebe János pap-not. kezével].

Szk: abroncsos hústartó ~. 1688: Egy abroncsos hús tartó 
veder [Kozmás Cs; Törzs Inv. 4] * esztenához kivántató ~. 
1766: Ni Isztinahoz kevantato 2 veder és 4 Desaert Dr. /96 
[Mezőcsán TA; Ks 26/X] * faabroncsos ~. 1647: Vagion ez 
Tomaczban Egy vasas fogontos veder; teli Árpa kasaual; ma 
fa abronczos veder teli keoles kasaúal [Drassó AF; BK 
48/16] * fürdöházhoz való ~. 1582: hog az flrideo házhoz 
való vidretth megh vasaztha András kowach atta(m) f. - d. 
20 [Kv; Szám. 3/VIII. 62] * irósvajas ~. 1768: Iros vajas Ve­
der 4 [Mezösztgyörgy K; Ks] * vasas fogantós-----»faab­
roncsos ~.

2. kútnak a vedre; vadra fintinii; Eimer des Bninnens. 
1584: 11 Juny Eskolaba hogy az kwtat meg chinaltak ... La­
katos Balint két wedret meg vasazot, es két Tengett chinalt 
attunk neky f 1 d. 10 [Kv; Szám. 3/XV. 16], 1585: miért 
hogy az kúton való vedernek az feneket ky teortek wolt. wy 
feneket chinaltatunk Kadar Mihalyal attunk attül ... d. 6 
[Kv; Szám. 3/XIX. 29]. 1599: Hogy az scolaban való kwtrol 
az Veder le zakadot, es az égik abrancha el vezet, vettünk az 
abranchnak égi apró vasot d 12 [Kv; Szám. 8/XVI. 41]. 
1629: az Uidret az kutban szakacztottak (!) [Mv; MvLt 290. 
175b]. 1690: Vagyon egy jo böv Vizű Kutt. melyen be asva, 
köböl fel rakva, kereken fel vono Tengelyestől vider rajta 
nro 1 [Kentelke SzD; BK Inv. 6]. 1752: vagyon jo Sendely 
fedél alatt való kerekes kút, ki folyó tsorgojával es vedrével 
együtt [Pókafva AF; JHb XXV/73]. 1758: Kútba bé esett ve­
der ki keresésire való horog Nro 1 [Déva; Ks 76. IX. 8]. 
1783: a’ Sütő Ház megett vagyon szinte a’ Föld színén egy 
(iardgyás kút. Ágas Gémes Veder nélkül [Mocs K; JHbK 
XXXI/1.6]. 1796: az Utrizalt Béres a Vedret le vette és meg 
indulván vélle a Vángyiliáját Tusa JosefTnek öszve szidta ... 
mejre Tusa JosefT... azt mondotta, felőliem el viheted mert 
én nem szorultam erre a kútra [M.fodorháza K; RLt Fr. Ja­
kab de Középlak (42) ns vall.). 1798/1821: Veder Kútra 
való, fa káváju [Kv; Pk 5]. 1837: Nz udvar közepén lévő Ke­
rekes Kút... edgybe faragott bükl'a gárgyával, a’ veder tölgy 
fából vagyon ’s jo móddal meg vasolva [A.szőcs SzD; Hetit 
5].

Szk: faabroncsú merítő ~. 1819: egy Köböl rakatt Gemes 
Kút a Majoros udvarará (!) ki nyúló csatornájával alatta lévő 
itató vállujaval és faabrantsu merittö vedrivel edgyűtt [Baca 
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SzD; TSb 6] ♦ vasas ~. 1632: Az Swteö ház megett egy 
ftlegorias kutt, melljen vagion egy vasas vider kerekeuel es 
tengelieuel [A.porumbák F; UC 14/38. 175] * vízmérő faab- 
roncsú 1687: Víz merő fa abroncsa vider nro 2 [Mocs K; 
JHbK LVI/6] * vízmérő vasas 1846: hat rósz feneketlen 
hordó ... egy feneketlen víz merő vasas veder [Szászerked 
K; LLt] * vízmérő-. 1738: Ezen Sütő házon fellyül vagyon 
... víz merő vedre nélkül való, jo Tölgj fa ágasos, és gém fás 
kút [Szászvessződ NK; Bőm. XX. 12].

3. mértékegységként használt veder (rágós alakban is); 
folosit ca másurá (?i in forme sufixate); Eimer als Messgerát. 
1651: az Ser fözeök ... főzzenek korcziomara valójosert, es 
senki keözwleok az ser latok hírek s engedelmeknelkwl egy 
pénz arrátis se kulseö, sem penigh it levő ember(ne)k semmi 
szin es pretextus alat, se ejtelenkenl se uedrenkent sem 
penigh hordónként ne mereszellie(n) adni [Kv; PolgK 142], 
1672: igaz vederrel, ejtelle), es iczevel percipialok, es 
erögalok minden Perceptumokrol, es erogatumokrol igaz 
Regestrumat tartok [Utl]. 1676/1681: Igaz Vedret, Ejtelyt, 
vékát es fontot tarczon-’ mindenütt; panasz reá ne légye(n), 
hogy nagyubbal vészen bé es kissebbel ád ki hol mit [Vh; 
VhU 659. - “A számtartó]. 1794: hamis Vékával, vederrel 
nem élek, semmi féle oeconomiát Vingárdon’ nem tractálok 
[TSB 24.-’AF].

Szk: bormérő ~. 1836: egy liu ... egy bor mérő veder 
[M.péterlaka MT; TGsz 18] * borseprö mérő ~. 1591: Az 
filej Házról való Registrum ... Vagion Egy Borseőpreó 
Meóreö Vider Es Egy Bor Eitel Es Egy fel Eittel [Kv; Szám. 
5/IV. II] * havasalföldi -. 1739: Ha most ... edgy darab 
Havaselföldi bort vásároltatna az Aszszony ... az bor árrát 
úgy köszönettel meg küldeném a bor benne 80 vagy bár 120, 
száz húsz havaselföldi veder [Szárhely Cs; ApLt Lázár Fe­
renc Apor Péteméhez] * kupás 1687: ordátis percipiált 6. 
kupás vedret Nr. 5// [Búcsúm F; MvRKLev.] ♦ somlyai ~. 
1676 u.: Bort minden külön kenyeres ember ad" két két ve­
derbort a’ Somlyai vederrel [Bállá Sz; SzVJk 173. - “A pré­
dikátornak] * vasas bormérő ~. 1804: Egy 5. Vedres Lájter, 
egy Liu ... Két Vasas Bor Mérő Veder, egy Bor Lántzalo 
[Benedek AF; SLev. 1 Somlyai János inv.] * vhány -re 
vhány vederszámra. 1652: A Bőrből is dezmat ad<na>k. ha 
tíz Vederre nem telik Ejtel szamra veszik ki az dezmat [Tűre 
K; GyU 97] * vhány vedrével vhány vederszámban. 1570: 
Anna Jso Ambrwsne hithy zerent vallya ... Mond Dabo 
Thamas eo neky ez bizonsagnak. Nem adom kylémben 
három vedreuel mert Maüwtis vgy aggyak [Kv; TJk II1/2. 
4], 1573: Katalin darochy lanos zolgaloia. Azt vallia. hogy 
... mykor eo Istwan deaknet zolgálta latta hogi pénzt kert 
pecine zeoke mywre Mwst feiebe ... De Zent Martonnapba 
13 vedrewel alkwttak meg mykor Immár az kalachsiteo 
pinceiebe volna az bor [Kv; TJk 111/3. 206], 1584: Eotweos 
Leorinchne Katalin vallia ... fizettem En Smelczar Istuannak 
egikor Eotwen veder müstot Niolcz vedrewel Egy forinton 
Második eztendeoben ... négy vedreuel attam Neky egy fo­
rinton [Kv; TJk 1V/1. 237]. 1606: Attam el hordaiaba(n) két 
hordo bort Eötue(n) hat hat Vedreseket, attam eöt uedreuel 
égi forinton [Kv; Szám. 12a/l. 13]. 1669. Már ide felé az bor 
két vedrével jár [TML IV, 532 Teleki Mihály Veér Judithoz]. 
1736 k.: Vitte el égj oláh 22 veder boromat Sukra* hitelbe 
három vedrével égj forinton [ArJk 36. - 'Zsuk (K)] * vhány 
vedret vhány vedemyi mennyiséget. 1594: 7 die Decemb(ris) 
AZamwewo vraimnak attam Egy Alttalog Bortt, 36 widert 
... 133 d 56 ... Vrünk Ziksegere Égi hordo bortt 84 wídret 
... f 80 d 64 [Kv; Szám. 6/L 4], 1708: administrall Pocz

Gjörgj Ur(am) ezen ... adossagaban uy borbul két vedret, 
mely acceptaltatik in fi 1.//20 [Kv; ACJk 71]. 1827: 
Februarius 28ik napján a Küs pintzém revideáltam és 
találtam benne ... Sárasi Bort circiter 12 vedret mely 
premondának kel [Csapó KK; RLt] * vminek vedre egy ve- 
dernyi vmiből. 1656: Seprűnek Vedre d 22 [Kv; Szám. 4/1. 
10a]. 1707: Vásárhelyi András Uramis administrált Uy bort 
harmadfel vedret mely bornak arra kelteivel vidrit cu(m) fi 
1//20 [Kv; ACJk 63]. 1722: Havasalföldiben béis kűl- 
dette(m) Belényesit és Bomemiszszát, onnat lehet hozni ele­
get, de aláb bizony meg ne(m) veszi Vedrit 1. ortnál [KJ. 
Rétyi Péter lev. Fog.-ból], 1782: a méznek vedre hogj járt, a 
Szin méznek kupáját hogy lehetett adni ...? [Mv; DLev. 
XXXVI. 4], 1796: ezen mi falunkban ... a Rosnakis Vedrit 
Középszerű idöb(en) itten hellyben el lehet adni fel Vonás 
forinton [Szentegyed SzD; WassLt], 1806: a’ mustnak 
nállunk vedre most az öszszel öt márjáson járt [M.sáros KK; 
DLev. XXXVI. 4]. 1829: El adtam négy veder Trébej pálin­
kát vedrit 3 Rforinton [Pókafva AF; Bőm. la Bőd László tt 
szám.] * zilahi ~. 1683 k.: E mellett ad bort minden ember 
just. Nro 20. melly teszen Zilahi harmadfel vedret [Sámson 
Sz; SzVJk 165].

4. jelzői haszn-ban; cu valoare de atribut; in attributiv- 
artigem Gebrauch; vhány vedemyi; un anumit numár de 
vedre; von bestimmter Zahl von Eimem. A. főleg borra 
von.; mai ales referitor la vin; vor allém Wein betreffend. 
1570: <Ezt is> végeztük és engedtük önékiek, hogy az 
me<sterré> léjendő az első béköszönö pohár két tál <étek> 
légyen; egyik boros, az másik pecsenye <legyen> egy veder 
borral az minél jobbat az üdöben az korcsomán találnak 
[Dés; DFaz. 8]. 1589: Biro vram eztis megh kialtassa, hogj 
Akinek kert zeoleye vágjon házánál, ha eottwen, hatwan, 
vagy .70. veder bora lezen, az az Niolczwan vederre Nem te­
lik, hat Abból dezmawal Ne(m) tartozik [Kv; TanJk 1/1. 
116]. 1610: ö kglmek büntették az Megyesfalvi inasáért 
Szabó Pétert és Szabó Istvánt és Szabó Ferenczet és 
Megyesfalvi Szabó Jánost az inas szegödtetésért két-két 
vider borra [Mv; EM XVIII, 399]. 1642: Szokás keozteok, 
hogy Zwretkor mindenik Vr részén az Gonduiseleo el iaria 
eoket es kiteol 3 kiteol 6 kiteol penig lég felyeb 10 veder 
bort szednek az Vr szamara [Bh; GyU 73], 1665/1754: Más­
nap ... tartozik az ujj Társ legény egy tál étekkel, egy darab 
petsényével egy fél kenyérrel, és fél veder borral; melyet 
elköltvén Isten hírével Társ legény lehet utánna [Kv; ACArt. 
22], 1672: Mikor valamely Mester Ember avagy legeny a’ 
Czehb(en) be akar allani elsőben tartozzék beköszönő adni 
úgy mint 2. tál etellel egy pecsenyét egy veder borral es egy 
forintal, akkor penig kezest állasson, avagy Zálogot 
adgyo(n) [Dés; Jk]. 1712: Pál András akkori biró az Eccl(e- 
si)a(na)k tizen nyólez, és ismét húszon negj veder bóráiról 
adgjon számolt, mert ök vesztegették el, hiti után vallya, hi­
tes Egjházfiu Horváti Igaz Péter [Horváti Sz; SzVJk]. 1727: 
ha az közönséges kalandos! szép rend tartásnak es 
mulaczagnak idején egymást valaki besztelenitene (!) ... 
szabadságában legyen az becsületes Atyáknak szószólóival 
és Dékányal meg büntetni edgy forintal ... es veder borral 
[Zilah; Borb. II]. 1736: Ha innya kezdett az fejedelem ... 
egy veder bort megivutt, még sem részegeden soha el 
[MetTr 336], 1756: esztendőben esendő három sátoros 
Innepekre ... lég alább húszon ött veder bort tartoznak 
administralní [Déva; Ks 101]. 1827: Tartozik ... minden 
Esztendőn az Exp(one)ns aszszony ezen bor béli terméseiből 
férjéről maradott adóssága interessében G. Kereszturra
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Bartók János Urnák 30. veder bort adni [Maroskoppánd AF; 
DobLev. V/1109. 6 Boros Mihály (43) zs vall.] | Vagyon az 
Oláhok hegyiben* mely mint egy 100. veder bort termő 
Nagyságú [Maroskoppánd AF; DobLev. V/1109. 20 Mihik 
Joseff (40) zs vall. - ‘Szőlő]. 1850: 36 veder ráta ürmös 
[Algyógy H; Bőm. Ii],

Szk: vhány - boron marad vhány veder borral elmarasz- 
taltatik. 1617: Azért az ki ebben az három falu' kerti felöl 
ualo uegezesb(en) pert jnditt, tehat köz hellien ugi mint 
Balintfaluan köz bírónál judicza, az kinek pedig nem tetőzik 
az tóruenj ualamellyk felnek. Madarasra appellalhat uelé, az 
törueni latokhoz az kik akor lesznek esküitek ... es az ki 
appelal ha igassaga nem leszen hozza, az appellalasert 
három veder boron marad [Msz; Törzs. - 'Bálintfva, Mada­
ras, Szentlászló (MT)].

B. Más italra von.; referitor la alté báuturi; andere 
Getranke betreffend. 1568: Cinekne (!) az leaniual Egyepth, 
három forintoth wpnek fel palockytol, illyen modal hogy az 
elptt is, adoth volt nekyk Egy Egy hordo borth, es ez pénzt az 
vtan az szplp keuesere ada hogy Mindenik, szász, szász ve­
der Mustoth tplchyon [Kv; TJk III/l. 229 Petrus fwszesy és 
Michael erszengyartho vall.]. 1589: Keöuetkezyk Az Heth 
Boroknak ky oztogatassa’ Rend zerint ... Alsó fylenb egy 
Altalag bort (!) volt merwe az Akoual 52 veder zallot ky 
Belvle 3 weder, es 5 weder Seprő Marat 44 weder [Kv; 
Szám. 4/12. 4—5. - 'Kikorcsmárlás céljából. TA]. 1674: 
Egetet borrúl (való erogatio) ... első úttal Menyhár Ur(am) 
hozatot kilencz ueder ött eytel eget bort - Ur. 9//5 [Utl]. 
1729: Aki ... bort, mehsert, szalad sert az meg irt idő alatt 
árulná Tehát az eddig arrul lőtt Protocholatiok szerint 
paenaztassanak (!) az ollyan szemellyek, akik Comperial- 
tatnak akartni féle italt árulni ... Az Bor korcsomarosok- 
(na)k ... Égj Veder Mehser ki korcsomárlásáért Dnr 6 [Dés; 
Jk 386a]. 1740: Méltoztassek maga hasznáért bárcsak, 60, 
veder mehsert es, 6 veder eget bort küldeni most hamar 
[Kercsesóra F; TK1 Mohai Mózes Teleki Ádámhoz] | hajó 
elkelhető Sereket főz ... Dettzel Ignácz ö kglmeis, maga 
Compromissioja szerint, minden fözés sertől tartozik adni, a 
Nms Városn(a)k 10 :/: 10 Veder sert [Dés; Jk 534a]. 1774: 
En ... Csutak Uramnak kortsomároltam 3. veder Pálinkáját, 
mivel ream parantsolta hogy ki árullyam [Keszü K; KS 
Conscr. Barta János (40) vall.] | Esztendeig 60.70. veder bor 
Seprőt ki főzök Pálinkának [Szentdemeter U; LLt Vall. 112]. 
1795: (A) Kender fÖldek(ne)k... pusztán lévő részit... Nyi­
lakra feli osztyák s minden Nyilatskanak füvéért eszten­
dőnként az Ecclának egy egy veder mustot adnak [Gergely- 
fája AF; DobLev. IV/743. 6a], 1800: vettem Sido Berlátol 
egy veder eget bort mellyel kalákásokat tartottam égy está­
lom felállítására [Somkerék SzD; JF. Kertész Imre (28) jb 
vall.]. 1837: A hat kalákára el költ 4 veder Gabona Pálinka 
[Budatelke K; Bőm. Ih]. 1854: A’ Borakot le húztam, lett 20. 
veder Seprő [Mv; Újf. 2 Soós Jósef Újfalvi Sándorhoz],

C. Ízesített vízre von.; referitor la apá indulcitá; süBes 
Wasser betreffend. 1688: Egy Veder Mézes Visztöl f - //02 
[BfN Vect.].

I) . Eleségre, élelemre von.; referitor la alimente; 
Nahrungsmittel betreffend. 1589: Az mint penigh az Anak a 
luel componalassa volt hogy minden hwz Juh wtan két Sós 
sajtott, két teomleot égj vider ordatt ad az 1 bizonitsa meg az 
A [UszT], 1596: Az Notariusnetol veottem 2. vider eczetet 
... f 1 d 28 [Kv; Szám. 6/XXIX. 124 Bachi Tamás sp kezé­
vel]. 1618: Kamuti uramnak adtak élésbe négy juhot, 15 oka 
tehénhúst ... 15 ki la árpát; bort rendeltek vala egy napra 4 

vidret és 2 vider malosát [BTN2 85]. 1638: Vagion két 
puttonkaban es két fazékban két veder jros vaj, es hat ejtelni 
[A.porumbák F; UF I, 663], 1682: oláh Miklós nevű mol­
náromnak vötte el egy veder pisztrángját az országh uttyán 
[HSzj veder al.]. 1740: Méltoságos kolosvári Bellicus 
Commissarius Ruperstoffen Úr számára ... facultáltatik 
Hadnagj atyánkfia ö kglme hogj adhasson ’s adjonis két ve­
der vajat, vévén ugj ejtelit a mint kglme leg-jutalmasabb(an) 
meg-veheti [Dés; Jk 529b], 1757: Molduvába az Hangi ka- 
lugyereknek három veder túrót adtunk [Gyszm; DE 3 
Michael Goncza (63) jb vall.]. 1772: úgy el vészé a Biha- 
jamnak a Teje (: melytől az előtt fejtem égy veder Téjett is:) 
hogy azontúl semmi hasznát nem vettem [Dés; DLt 321. 
81b-82a Virsöng Francisca (35) cons. Nob. Georgii Vajda 
vall.]. 1784: azon Esztenában volt Burduban 11 veder Turo 
[A.csemáton Hsz; HSzjP Laurentius Ventzell (41) pp Miles 
Pedestris vall.]. 1807: Nagyságtok méltasztassanak egy ve­
der lenn (!) magolajat bé küldeni [Kv; WLt Papp Sámuel 
lev.]. 1850: Egy és fél veder szöllö íz [Algyógy H; Bőm. F. 
Ii], 1851: 24 Veder Szin méz [Dés; DLt].

E. Egyébre von.; referitor la alté produse; andere Waren 
betreffend. 1597: kelletet két puzta kamarat azoknak" fel 
kezitenúnk azoknak feyritenj zwksegere vettunk 4 veder 
feyr mézét p(er) f - /20 [Kv; Szám. 7/III. 22. - *A deákok­
nak]. 1629: hat uider oluaztot faggjuual tartozzék [Szent­
demeter U; LLt], 1789: Egy fenyő fa Deberkében 1/2 veder 
Tenta, Kupáját per 24. facit Rf 1 xr 36 [Mv; ConscrAp. 22].

0 Hn. 1755: az erdő alat hé (!) Vedér Nevű helyb(en) 
[Szentsimon Cs; EHA].

Az Erdélyben mértékegységként használt veder 1823-ig 10,9 1, azután 
11,32 I űrtartaltnú volt. (L. Bogdán István: Régi magyar mértékek. Gondo­
lat Kiadó, 1987.)

vederforma vederszerü; de forma unei vedre; eimerartig. 
1679: Víznek való fa legely (: eggyik veder forma :) nro 2 
[Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 58].

vedernyi vhány veder mennyiségű; un anumit numár de 
vedre de/din ceva; von ein paar Eimem. 1652: Egy 12. 
vedemi Tonna büdös kű N. 1. Másik tonnabanis el porladót 
büdös kö mint egy 10. font N. I [Görgény MT; Törzs.]. 
1716: Ngod poroncsolattya szérént ... el kűldötém ... aszú 
almát 2 köblöt, nyers almát vékát*, nyír vízét őt védémit 
[Szentdemeter U; Ks 96 Fodor Márton lev. - 'A vékaszám 
jelzése nélkül]. 1755: éget borokbólis tizen két Vedemit 
vivének két kisdeg Altalaggal [Celna AF; TGsz 35]. 1758: 
(A tiszttartó) mind égy 35 videmi bort meg ivut [O.kocsárd 
KK; Ks 8 ad f. XXIll]. 1789: Egy 12. Vedres Hordotskába 
valami két vedernyi meg veszett Bor [Mv; ConscrAp. 7]. 
1810: Egy Désa mint égy 3. vedernyi Degettel Rf 16 xr 10 
[Mv; MvLev. Trincseni Mihály hagy. 21]. 1819: Rákosi 
Boldisár Ur... szilváját pálinkának ki főzette ... ’s a mini én 
vethettem hozzája mintegy öt vagy hat vedernyi volt [Kv; 
Pk 2] | egy vedernyi Lépes méz [Baca SzD; TSb 6]. 1847:14 
vedernyi ó Siller virágbór ... 10 vedernyi új siller virágbori 
Zagyvalék 6-7 vedernyi fojtott mustal zavart [KCsI 13]. 
1849 k.: 5 veder etzet Bor... 3. vedernyi nagy uuegekbe lé­
vén Rozsa szöllö Megy agyon [DobLev. V/l280],

vederszám 1. vedrek darabszáma; numárul vedrelor; 
Zahl dér Eimer. 1583: Ha ky penigh borának ky mérését 
zolgaiara. Vagy haza nepere bízza ... tehagh ne(m) tartozik 
meg merethny fwzerrel borát, vagi penigh meg pccheleltetny. 
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hanem Zabádon ky rmjrethety Valamikor akaria ... az 
hordóknak mérésé, es a’ benne való Veder Zamnak megh 
Jegizesse tendál chak arra, hogy ha az chaplarok az eó 
Tékozlások miath ... az eo Gazdaioknak fogiatkozast 
thennenek [Kv; PolgK 2-3], 1608: Borok Voltának Az elseo 
Jnwentalaskort, az pinczeben 30 hordowal teot ez harmincz 
hordóban walo veder Zam Egy Summában 2550 vedreit 
[Kv; RDL I. 83]. 1676: Dévai oh Borok Veder szám 39//4 ... 
Asztalra fúrták meg [Gyf; Utl], 1676/1681: minden hordo 
után való szin bornak ugi seprejenekis veder számat Ra- 
(ti)ojáb(a) Írja be [Vh; VhU 658], 1705: Andrási Istvanne 
Aszonjomtol eö Nagatol vönek negj Hordo Borokott ... ve­
der szamaj pedigh akkor tudódnak mégh, mikor az Hordo- 
kott megh merik [Kv; JHb II. 23].

2. ~ra a. vederszám szerint; dupá numárul de vedre; nach 
dér Zahl dér Eimer. 1588: Voltt egy Hordo Bor, es Alttalagh 
weder Szamrah Tezen 130 wedrett [Kv; Szám. 4/V. 50 Gr. 
Veber sp kezével]. - b. vedrenként; pe vedre; eimerweise. 
1670: Már lássad, mit kell csinálni, ha innét belől kell-e 
szállítani bort oda, vagy nem volna-e jobb, hogy ha ide egy 
nehány hordó bort veder számra eladnánk, aval vennénk oda 
ki másokat? [TML V, 94 Teleki Mihály Veér Judithoz], - c. 
nagy mennyiségben; in cantitate foarte maré, cu nemiluita; 
in groBer Menge. 1826: (A pálinkát) a’ Lájterekböl, a’ Hor­
dókba veder számra Zudittatta bé [H; Ks 111 Vegyes ir. 
Gencsy Aloysius ub kezével].

vedervasazás veder vaspánttal való megerősítése; fere- 
carea vedrei; Festigung eines Eisenbands auf den Eimer. 
1839: Egy veder Vasazás 12 [DLt 13].

védő vkit védő személy; apárátor; Verteidiger. 1634: 
Aztalos Marthonne és Aczy Mihalyne egy más hajat tépik 
húzzak, Kovaczy János is közöttók vagio(n) ne(m) 
tudhata(m) ha vedeo valae. avagy segiteo Kovaczy János 
[Mv; MvLt 291. 7a].

vedrecske vhány vedrecskényi; cam de citeva vedre; von 
einigen Eimem. 1736: Bor vagyon II. hordóban, ujj bor 
hagyattatván le tőtelékreis egy néhány vedrecske [Kv; Pk 6].

vedres 1, vhány veder űrtartalmú; cu capacitatea de un 
anumit numár de vedre; mit Kapazitat von ein paar Eimem. 
1592: Ezek mind wy es Jo borok woltanak Niolcwan vedres 
hordóknál nagiwbbakis woltanak [Kv; Szám. 5/XIV. 378 
Éppel Péter sp kezével]. 1597: Az 27 July atam eg altalak 
bort hatuan wedres az Tanach akaratgyaboll az hazasoknak 
[Kv; Szám. 1 /XVIII. 27]. 1609: Az kádárokról . .. Az hordó­
nak eladásában ilyen mód tartassék, hogy egy egész hordót, 
ki nyolczvan vedres, adják az kit tölgyfából csinálnak egy 
forinton tiz pénzen---------- f. Id. 10... Egy öreg kartot egy 
vedrest nyolez pénzen ... f. - d. 8 Az deberke valamennyi 
vedres, adjanak minden vedertől négy pénzt ... f. - d 4 [EOE 
VI, 151 ogy-i végzés]. 1626: Az kádárokról. Az kádár mes­
terek igaz mértékre csinálják az ő miveket és reá vigyázza­
nak az ezéhmesterek minden városon, falukon penig az 
bírák hütök szerint . .. A deberke valamennyi vedres leszen, 
négy pénzt minden viderért [EOE Vili, 345 ogy-i végzés). 
1687: Üst nro 2 egyk Egy vidres, az másik másfél vidres 
[Csapó KK; Berz. 1.21/111. 1736: Rudos Cseber I Fö hordo 
Cseber 2 Vedres Cseber I [Mártonfva NK; CU XIII. 241 ]. 
/755. Nagy Cirlciter) egy Vedres főid fazék 3 (Batíz H; BK. 
Naláczi conscr. sub nr 1020], 1768 40 Vedres búzás hordo 

5 20 Vedres boros hordo 15 [Mezősztgyörgy K; Ks 23. 
XXIIb], 1780: egy őt Vedres pálinkafőző üst maradott itt a 
Háznál ... Van egy circa 70 Vedres Méserfozéshez való 
Nagy kád [Ne; DobLev. III/546. 5a], 1819: egy vedres 
fenyőfa csebretske [Baca SzD; TSb 6]. 1827: Edgy vedres 
zöld kanna a’ szája eltörve [F.zsuk K; SLt Vegyes perir.]. 
1840: fel váloltam egy 40 - negyven vedres ujj Pálinkafőző 
masinát Üstét ... Bertleff János Rézmives=mester [Kv; 
Born. G. XXIVb],

Szk: vhány ~ forma. 1693: Boriczanak két Tizenkét ved­
res forma Atalag [Ne; DobLev. 1. 38] * (vhány) ~ kora. 
1718: Adott... egy vidres kora Cseber Káposztát [Usz; Pf]. 
1745: égj Vedreskora cseber [Mihálcfva AF; BálLt 71], 
1794: Egy vedres kora fenyő fa Désa [Gyalakuta MT; TSb 
17], - L. még a kora címszót.

2. vhány ~ bor vhány vedres hordóbor; (cantitate) de un 
anumit numár de vedre din vin de butoi; ein paar Eimer von 
FaBwein. 1582: Az Quartas Vraimtol weottem egy 75 
wedres bort attam erette f. 7 [Kv; Szám. 3/V. 20 Lederer Mi­
hály sp kezével]. 1595: Biro Wram Adót egy oh Boroczkat: 
50: vedrest... f22 [Kv; Szám. 6/XVIIa. 219 ifj. Heltai Gás­
pár sp kezével]. 1597: Vette(m) Zinyebe 3 bortt. Az első 
wolt 60 widres wettem p(er) f 7 d 40 [Kv; Szám. 7/VIIL 11 
Steffen Lüsten kezével], 1609: Biro Vra(m) ö kegyelme 
Veot Fejedelem aztalara ... egy boroczikat, Vgy minth tizen 
kilenczj vedrest ... teót f 9 d 12 [Kv; Szám. 126/IV. 23]. 
1623/1624: (A) bor uolt Eotuen nyolez uidres az sepreie an­
nak uolt egy uider kupa 2 [Medvés AF/Gyf; KCs IV/103]. 
1670: megh kezdvén égy 42 vedres bort... keolt el benne ... 
Just: 110 seprejeis volt Just: 50 [Kv; SzCLev.]. 1705: Ma 
kezdettem egy huszonhat vedres Csanádi óbort ecetre, kinek 
egy veder híja, és ugyan most két vederrel vétettem le róla 
[WIN I, 541],

3. - pincetok egy vedemyi bornak való rekeszes láda; 
ladá cu despár[ituri pentru vin vársat cam de o vadrá; Kiste 
fÜr ungefáhr einen Eimer Wein. 1595: Biro W. ... meg 
paranczola, hogy me(n)ten egy Wedres pintze Tokot szere­
zek ... vala penig 1. pincze Took nalam, abban mind-is 4 
palaszk vala [Kv; Szám. 6/XVIIa. 152 ifj. Heltai Gáspár sp 
kezével].

4. veder formájú; de forma unei vedre; eimerfbrmig | öb­
lös, hasas; burtos, pintecos; báuchig. 1674/1676: Eor- 
menyest meg’ vőve Kamuthi Farkas vra(m) ő Naga, Golopi 
Farkastul két eoreg' ezüst pohárokat, (: a’ kik vedresek 
volta(na)k :) adának érette [Kv; JHbK XX/21].

vedresnyi 1. vhány veder ürtartalmú; cu capacitatea de 
un anumit numár de vedre; mit Kapazitát von ein paar 
Eimem. 1755: egy 60 vedresnyi hordó [M.igen AF; TGsz 
35]. 1769: én vittem ... mint egy 24. vagy 26 vedresnyi 
edény bort [Felőr SzD; BetLt 7 St. Szász (34) jb vall.]. 1821: 
Egy etzetes 2 Vidresnyi Átalog Csere Fából [Backamadaras 
MT; CsS], 1836: Egy 13 vedresnyi üst [Kv; Pk 3).

2. vhány - bor vhány vedemyi hordóbor; (cantitate) de un 
anumit numár de vedre din vin de butoi; ein paar Eimer von 
FaBwein. 1755: Nállam volt ... egy ötven Vcdresni négy 
poltrás Bora, melly mind el nem kele; hanem valami húsz 
vedret viszá vittem benne Gemyeszegre [Gemveszeg MT; 
TGsz 35],

vedresszerű vedemyi; cam de o vadrá; von cinem Eimer. 
I754: GrotTTeleki Lajos Ur vitetett Bort... 4.5 Vedres szerű 
Ahalagotskával ... Sárpatakra [Vajdasztiván MT; TGsz 33).
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veendő 1. átveendő; care urmeazá sá fie preluat (de la 
cineva); anzunehmen. 1799: mind az valamit a' Collectorok 
a’ falu közönséges szükségére a’ Contribuensektöl fel- 
szedtenek a Bírónak jelen létében meg-számláltassék a' 
meg-számlált pénz a’ falu Cassájába tétettessék, ’s egyszer­
smind a’ Biro, és Collectomak költsönös Rovásaira fel- 
rotassék, a’ melly Rovások annak utánna a’ Falus Bírótól 
vejendö Számadásnak alkalmatosságával, mind kettő Liqui- 
datiojának fundamentumául szolgálhatnak [AszLt 2007 
nyomt. gub. körrend. 6014 és 6463].

2. várandó, érkező; care urmeazá sá fie primit, care este 
a^teptat sá soseascá; in Betracht zu nehmen. 1681: minket és 
praefectusunkat ... tudosittani el ne mulassa, hogy instruc- 
tiojában illyen s amoljan dolog nem volt, idővel azzal magát 
ne mentegesse, hogy ... az mikről illik az szükség és arról 
való tudosittáshoz képest veendő vállaszhoz alkalmasztat- 
hassa magát és rációját is [Szu; CsVh 109 Endes Miklós csí­
ki vashámori gondviselőnek adott ut.].

3. elveendő; care urmeazá sá fie luat de la cineva; zu neh­
men. 1817: minden ólján Vásárba botsattando öss Jóknak a 
meljek minket Concemálhotnak meg Vételétől Solemniter 
el tiltunk mindeneket pénzeknek és a vejendö vagyonokra 
tejendő minden Melioratiok árra el vesztese alott [Ne; 
DobLev. V/1009. lb],

vég1 1. földtábla/nagyobb földterület vmelyik széle; cápát 
de parcelá/lot; Bodenparzelle. 1556: vna terra arabilis est... 
az közép mezőbe az kws vth melleth az fa hordo vton téri (!) 
meg az vegire, vgyan azon fele föld egy chegel az Dalnak 
patakara menőbe [Maksa Hsz; SzO 111, 312]. 1573: Kis An­
tal hity vtan azt vallia hogy ... kery volt eotet Hennig hogi 
Be laro vtat engedne az eo kertenek végén az Hennig kertebe 
[Kv; TJk III/3. 186]. 1617: nagj szelj feóldey ualanak az To 
el uagasaert, Czjukas feoldnek hittuk, mert annak az uegire 
szeget uertek s azért hittuk Cziukasnak [BLt]. 1673/1682: az 
Gyermek erdőnek felső végére menő él volna az határa, de 
ott közel az lapossát... az Botháziak bírták [Mocs K; SLt Q 
12 Sós Péter (55) jb vall.]. 1684: ezen szély föld véginél más 
szély föld lábbal őszve ütköznek (!) [Borbánd AF; Incz. V. 
58b]. 1728: ada Kovács János ... két ól földet meljnek 
vicinussa, egy felöl ... Kovács György és János földök, föl­
jel az Végében. Majzos János Szőlője, alól az Végiben az 
Gyepű [Szenterzsébet U; Borb. II]. 1730 k.: A Kozma kerte 
vigibe a Kutnál egy nyilatska [Pinárd MT; MMatr. 432]. 
1760: egy darab parlag ... edgyik vége a falu gyepűibe 
ütközik meg [Mikháza MT; Berz. 3. 54/7]. 1767: minden 
esztendób(en) kúllyebb kullyeb orottatta eo Nga azon 
hellyét és ... az itt való szokás szerént az M G Neméss 
Ferencz Ur földe végiig borozda vonás által el jegyzé 
maganak eo Nga [Hídvég Hsz; Eszt-Mk]. 1795: azon 
borozdának az alsó véginél egy otot mosollygo alma fa vala 
[Rigmány MT; BfR 84/8]. 1837: A’ falu alsó vígin víggel a’ 
Sajóra rugó föld [Nagysajó BN]. 1851: Az udvarház megetti 
kis kert ... annak végében jó móddal épült sátoros vessző­
kért. az udvar felöl részint bikfa, részint fenyös deszka cse­
refa sasok közzé rakott zsendelyes korlát, itt ott fedele fol- 
dozást vár [Erdösztgyörgy MT; TSb 34].

Hn. 1570: Az Nyaras vyginel [Székelyvaja MT], 
1613/1687 k.: A’ Kerek tanorok véginél (sz) [Jedd MT; 
MMatr. 305], 1617/1687 k.: Közép erdő Végib(en) (sz) [Kö­
vesd MT; MMatr. 395]. 1622: Xz horgas végén (sz) 
[Virágosberek SzD] | Esztrang riti vegeben (sz) [Kozárvár 
SzD]. 1626: az Nylas rét vegeben [Nyárádsztbenedek MT]. 

1632: az közép labok végiben (sz) [Sárd AF]. 1632/1664: 
Az Szőke rét végében (k) | Hoszu berek végéb(en) (sz) | Az 
Csere fark végében (sz) [Koronka MT], 1639: Szederjes áj 
véginél (sz) [M.köblös SzD; DHn 47]. 1641: Sulykos végi­
nél (sz) [Szentmárton Cs]. 1645: Végh kutan (sz) Vigh kutan 
(sz) [M.décse SzD], 1648: az Gáth vegben (k) [Marosvécs 
MT]. 1650: Az Czokas uigiben uth uigiben [Burjánosóbuda; 
BHn 40]. XVII. sz. m. f: a Szálos Vigibe (sz) [Szucság K; 
KHn 253]. 1671: Kerézt volgi végiben (k) [Méra K; KHn 
240] | Az Szily Borozdak vigibén (sz) [Erdöszengyel MT] | 
az Maros mellet az gyepű vegib(en) (k) [Kilyénfva Cs]. 
1674: mezőn való bölykeny vizen levő molnánál való széna 
fű helyinek az felső vegib(en) (k) [Gyergyóalfalu Cs], 1675: 
az Alsó hargas Föld vegeb(en) (sz) [Petek U] | Somos Végh 
(e) [Visa K]. 1676: az Alszegiek gattiok véginél (sz) 
[Illyefva Hsz], 1687: az Gyepű mellet ki iáro földek végei 
(k) [Szentmárton Cs]. 1688: az Monyos Kút végiben (k) 
[Maroscsapó KK]. 1690: az falu vígén (sz) az Egres 
vigéb(en) (sz) az nyilak vigében (sz) [Sülelmed Sz]. 1693: 
Bekeczi motsár végib(en) (sz) [Székelysztmihály U] | Eos- 
veny végin (sz) [Kilyén Hsz]. 1697: a Kis szere végib(en) 
(sz) [Nagyiklód SzD]. 1699: Halovany vegib(en) (k) [Petek 
U], 1703: á Rakottja vegib(en)(k)[ÁdámosKK], 1710/1796 
k.: Ösvény végin kívül (sz) [Kilyén Hsz]. 1711: mészben az 
njr végbén (sz) [MenaságCs], 1716: Az Széna fűben azárok 
végin (k) [Doboka SzD; DHn 10]. 1720: Kert végen (sz) 
[Szentimre Cs]. 1721: az Pergolát végén (sz) [M.gyerő- 
monostor K]. 1726: Az Füzes gát víginéi (sz) [Mezöbánd 
MT]. 1730: A Lázár Földök Vigiben (sz) [M.décse SzD]. 
1737: ASzilfö végiben (sz) [Nyárszó K; KHn 121]. 1741: A 
Juharos végiben a verő fénybe (sz) [M.fráta K], 1742: Kőhíd 
végin (sző) [Bh; KHn 15]. 1749: a Kis pad végibe lévöCse- 
gely vagyis Szegelet [Árpástó SzD], 1752: a Sárkányos ár­
kának a véginél a Patak mellett (r) [M.nádas K; KHn 222]. 
1753: az Uvér végben (sz) [Backamadaras MT], 1759: 
Orotás véginél (sz) [Lázárfva Cs], 1762: Xl Alsó Határb(an) 
az öregb(en) az Irotványok véginél (k) [Lukailencfva MT] 
1767: Az alájáro földnek vigin (k) [Göcs MT], 1771: In 
Loco Vadas kert vegibe (sz) [Zentelke K; KHn 140]. 1773: 
a Komlos kertben a Simon István kerte végin (sz) [Csornáivá 
Cs], 1778: A’ Szőlő végiben (sz) [M.ozd AF]. 1789 a’ Hor­
gas Láb végiben (k) [F.tök SzD; THn 15], 1795: Egy Puszta 
a Tér Szőlő végiben (sző) [Harasztkerék MTJ. 1798/1812: 
Omlás végiben (sz) [Buzaháza MT], 1801: A’ kiss Erdő vé­
génél (sz) [Kendilóna SzD]. 1815: A Nagy Völgyben a Hor­
gas Földek véginél (sz) [M.bece AF]. 1817: a Major Hellyek 
végiben [Mv; MvHn]. 1834: Ahosszak végében (sz) [Cseke- 
laka AF]. 1844: a’ Szilvási láb végében [M.szovát K],

Szk: ~e berúg. 1767: a Pátenseket kenszeritök mondanák 
meg hogy azon két földök(ne)k végei bé rúgnak e’ az erdő­
ben, és meddig [Vajdasztiván MT; JHb IX/49] * ~e kirúg. 
1841: a mig az Tábla földem vége ki rúg, az ötsém Táblájá­
nak is a vége éppen oda rúgván ki [M.zsombor K; Somb. II] 
* ~ével/~gel (egybe)ütközik. 1720: vagyon ... azon heljben 
két szántó föld veggel ütköznek egyben [Pósa Sz; Ks 15. 
XLVII. I], 1769: nap nyugat felöl való végével ütkezik a 
Falu Erdölö uttyába [Székelybos MT] * ~ével rúg. 1796: A 
Holvány, másképpen a Halovány előtt az északi végével a 
Sós ergére mg (sz) [Retteg SzD] * ~gel alájön. 1641: Vagion 
más egy foldis, ki ueggel az boligora iű ala [Csepegőmacs­
kás K; SLt AM. 19] * gél dől. 1685: egy nagy szél töld az 
Gilányi földére dűl véggel |M.köblös SzD; Becski]. 1718 
XVIII. sz.: A’ Maiadon vagy Porondon vágjon égj Irtás Rélh.



121 vég

mely á Szamosra dűl véggel, kibül ki telik négj falcsa fold 
[Szélszeg Sz] * -gél egyberúg. 1757: (A) deciaráit Szántó 
föld az ... eö Nga részére tartozandó föld ... és ez előtt 
circiter hat esztendőkkel kezdették Keczestyek involalni 
egyb(e) rúgván véggel egy szántó földgyek az deciarait föl­
del [Galgó Sz; JHbK LIV/4. 9] * -geljár. 1750/1797: tudok 
itt a Falun alól is egy darab kaszállól, melly is a' kapura jár 
véggel [Kisdoba Sz; Borb II Nemes Vig Márton (46) vall.]. 
1756: A Harmadik föld ... véggel jár az Almás vízire; és egy 
hot Árokra [Zutor K; Somb. 1], 1834 A’ Motsár beli ... 
N(ap) Keletről az édes ágyban járó ösvényben jár véggel 
[Mezősámsond MT; MRLt]. 1850: A’ kerekrét... véggel jár 
a' Küküllőre [Balavásár KK] * -gél jön. 1633: Az massyk 
feold ... azsz: Myklosutarajeoueggell [BorsovaCs]. 1657: 
az kút foliamjara iwh ueggel egy darab rét [M.fodorháza K; 
SLt Hl. 38]. 1715: az én földemre jü veggel [M.köblös SzD; 
RLt Hosszú Gábor (56) jb vall.]. 1768: pállszeg mellett Ke­
reszt útra jó véggel [Szentimre Cs] * -gél kijár. 1755: ezen 
Sessio ki járt véggel éppen az árokig [Szásznádas KK; Ks 
17/LXXXI. 12]. 1807: Határka Patakra jár ki véggel fetske 
farkulag égy 38 vékás láb [Mezőbánd MT; Hr 3/25] ♦ -gél 
kijön. 1710/1792: (A föld) jö ki véggel az Márkosfalvi 
erdölö Útra [Albis Hsz; BLev. 31] ♦ -gél kirúg: 1787: (A) 
Jószág véggel ki rúg a kertek megett lévő sikátorrá [Mv; 
MvLev. Nagy György hagy. 1] * -gél konterminálódik. 
1784: az Aranyi Nyil földek éppen a Bánpataki határral con- 
terminálodnak véggel [Bánpataka H; JHb XXXI/51. 15] * 
-gél megütközik. 1681/1748: más darabjáb(an) pedig a' bor­
sos pad béli földek ütköznek meg véggel [Balázsivá AF] * 
-gél megy vmire. 1591: Az Zena fy Veggel megjen az Jakab 
Geogj Eöreksegere [UszT]. 1666: Az Ebeni ura(m) szi- 
gethire megje(n) véggel egy orotvány nyil fold [Kóródszt- 
márton KK; Ks 13. XVII. 4], 1687 k.: Számos emberek er­
deje megye(n) reá véggel [Csitsztiván MT; MMatr. 329]. 
1732: Az Endtsi ösvénynél ... Annak a végiben a nagy 
Bongorra menyen véggel [Szászsztjakab SzD], 1779: a Bor- 
zaszegi Erdőre megyen véggel egy darab parlag [Náznánfva 
MT] * -gél nyúl. 1622 k.: Porondra niul veggel egy Pap ha­
zahoz való* [Szentmargita SzD. - ‘Föld] * -gél rúg. 1690/ 
XVIII. sz. k.: egy öt rudas szántó föld ... az regi ország Uttya 
mellet az lo kertre rúg veggel [M.fodorháza K; RLt]. 1753: 
Ezen föld véggel a’ Szalas fark nevezetű Erdőre járó erdöllö 
útra rúg [Koronka MT]. / 764/1786: Vagyon más darab helly 
... az Ompollyan túli Fejér vár felöli ... szomszédja egy 
felöli az Kis Faludi Határ más felöli az Ompolly, véggel pe­
dig az Ország uttyára rúg [Sárd AF], 1776: Első Tábla ... 
egy Jegyes Gyertyán fától kezdvén más jegyes fák árránnyá- 
b(an) le fele a nagy patakban rúg véggel [Szalonna SzD; 
JHbK XLIl/9] * -gél ütődik. 1784: az Aranyi határban levő 
ö Nsága ezen kaszalloja mellett Paraszt embereknek Nyil 
fölgyek a Bánpataki határb(an) ütődnek véggel [Arany H; 
JHb XXX1/51.45] * vhonnan kirúgó ~. 1806: Senki-is a’ Jó­
szágának. a' faluból ki-rugo végin kaput semmi szin alatt ne 
tartson; mert ha valami kára történik, és a' nyom arra talál, a’ 
Falu ... meg nem fordittya [Oltszeme Hsz; Mk II. 4/115].

2. földtábla/nagyobb földterület vmelyik széléhez közeli 
rész; parte/porjiune de téren care se állá la capátul/la 
marginea unei parcele; Bodenteil am Rande ciner Parzelle. 
1550: az Cyllanak az vegheben az beles vyz mclleth öryztek 
barmokat [Mereggyó K; MNy XXIV. 290-1 ]. 1574: chirbcs 
Balk cs Kerekes pal Azt Mongiak hogy ... Az wltctest es 
homlitast Mellyel Borbei lanos mywclt az eo zeolcye vegé­
ben, Zabádon meg Mywelhettc |Kv; TJk Ul/3. 36a]. 1598: 

az végében Jrolwania volt. Annak az fcóldnek, semmiképpen 
Nem ohatta szép paltul, hane( in) M indenkor az oldalában el 
szántót, Az veg<e>ben penig el kaszoltt (!) [M.fodorháza K; 
Ks], 1619: Az melj ereöksegen (!) Pal Mihalj az Hazat 
czjnaltattja tudom hogj annak az Jozagnak eöreökseghnek a 
uegen ualaegj Hazaczjka [Tusnád Cs; BLt], 1674: az Alfalvi 
határon ... bölkeny vizen levő molnánál való széna fű 
hellyinek az felső vegib(en) [LLt Fasc. 69]. 1693: A' Cserés 
Mezőn vagyon édgy hold föld, á két végin vagyo(n) édgy 
édgy kis parlag [Szentgyörgy MT; MMatr. 311]. 1697: a 
Csűrös kerth véghib(en) levő Haltarto Totskát, és minden 
Sorvadozot épületeket is jo Lelkünk ismereti szerint ... 
böczültük mind edgyűt Kilencz száz Magyar forintokra 
[Dés; Hr 2/30]. 1723: Bene fele forduló hatarban való szántó 
föld ... ennek az két végiben edgy edgy kevesett fel hagjtak 
[Derzs U; KaLt Apor István ir.J. 1755: Takáts András, a’ 
maga Sessioja végiben Lo aklotis tartott ... és úgy tartotta 
azon aklot mint maga Sessioján nem mint Falu földin 
[Szásznádas KK; Ks 17. LXXXI. 12]. 1778: ki métáztatván 
és Gödrözvén, az Titt. Gerendi Imbre Uram Colonicalis 
kaszál lójából, a' mint az idén le kaszáltatta, és mostanis ot­
tan rendül vagyon a’ Nap kelet felöl való végénél szakasz- 
tottanak az Dobolyi Joseff Ur Rétihez négy közönséges öl 
szelyességű Helyet [Nagylak AF; DobLev. HI/508. 1b]. 
1851: Ezen szőlő hegy végében ... pityóka ván ültetve 
[Erdösztgyörgy MT: TSb 34], 1866: en ide Való Szovátai 
Küs Miklós ... a Sok nyomorúságaim ki pótlása véget 
kételinttettem (!) a belső lakó Joszágomnok a külső és alsó 
végiből egy Darabotskát el adóvá teni [Szováta MT; 
Bereczki József lev. (Mt)].

Hn. 1629: egy Zvvget kazalo Rete az hozzvv feold uege- 
be [Jobbágyfva MT]. 1673: ATsebemye vegén való föld, Ir- 
továny (e) [Bh; KHn 7], 1721: az Nyilas földek végén (sz) 
[M.gyerőmonostor K|. 1768: Csik Szt Mártoni es Csekefalvi 
Rétt felső Végiben [Szentmárton Cs].

3. vmilyen térbeli dolog (település/utca/víz) széle; cápát 
al unei ajezári/strázi; Rand einer Ráumlichkeit (OrtschafV 
Straűe/Wasser). 1591: Az Vy veza wegin az holt wiz mellet 
[Kv; AggmLt A. 53]. 1595: Az Hid Ellue vigin valló nagi 
Hidra kellettet niollcz öreg gerendáit venem [Kv; Szám. 6/ 
XV. 58-9], 1600: Azon keözbe teöbben is erkezenek, kik 
gonoz zandekba walanak hozza, en mind esmere(m) eőket. 
De en az Lazlo lowa fékét fogam, az soros (!) wegeigh 
weöm, el bochata(m) dolgára [UszT 15/138 Orbán János 
Sikey*, Lófeö vall.-'Sükö(U)]. 1639: midőn az Falu vegere 
az Falu Porgolat kapuiahoz lutottunk volna, az falusi pa­
rasztság az Porgolat Kaput be tévén előttünk mégis alak 
belől [H; JHbK XLV/32], 1697: hát egy Aszszony űl az 
szánban, én csak el menek, nem üsmerhetém egesz Kotor- 
mány uégéig. hanem ott üsmerém meg s hát Kotonnanyi 
Peter Deákné Aszonyo(m), ott az falú uégén Süveget tön az 
fejtbe, úgy menénk bé az Kapujáig [CsJk 8-9 Tompos Peter 
(16) pp vall.]. 1698: Az olahok Húsvétija előtt égj alkol- 
matossággal az Falu véginél itt Gyulatelkén kertelek vala 
[Gyulatelke K; Ks Petrus Marcsinán (40) jb vall.]. 1700: az 
Város végin felljül az Porgoláth kapu mellett levő Malmot! 
[Abrudbánya AF]. 1739: Mint hogj ... szoross parancsola­
tunk vágjon varasunk békeritletésére, végeztük, hogj Had- 
nagj atyánkfia, mentői hamarább, a’ tavalyi mód szerint jól 
bé kerittesse, csak három kapu hellyek hagyattatván, úgy 
mint: az Hídnál. Szamos újvár felé, és Borsos uttza végin, 
egjébütt mindenütt jól bé kerittessék [Dés; Jk 524]. 1747: 
láttam hogy azon étszaka estvélyin nap haladat után ... 3 ka­
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tona kék köntösbe itt az falu végén az által járó révhez 
jövének és egy kalauz forma ember is vala véllék [Szent- 
benedek SzD; Ks 27. XVIIIb], 1753: mikor masadikszor itt 
az alsó falu vegin küll az pergolát kapun fejül meg fogák ... 
Csíki Jánost ott voltam [Marossztgyörgy MT; Ks 48. 67. 31] 
| Vagyon ... egy Tó ... a' mellybe vagyon csuka, ezompó, 
karász, keszeg bőven, ennek a’ gáttya a’ két végén gyarló 
meg szakadozott, erössités kivántatnék nékie [Apanagyfalu 
SzD]. 1764: Lukáts Bukur Oltszeme ffalvát meg fenyegeté 
az Attyával edgyűtt ... illyen szókkal hogy az Falunak 
edgyik végit meg gyujtyák es a másik véginél füttöznek 
[Oltszeme Hsz; Mk II. 12/65, 66]. 1786: ha már megvásár- 
latta a közt tsinállya bé a’ végit hogy senki ne járjan ott s 
ökglme be is tsinálta, sőt a’ mező felől való végit beis sán- 
tzolta [Nyárádkarácsonfva MT; Told. 76].

Hn. 1607: a Poklos Szer vegibe [Székelyfalu MT]. 1663: 
az hóit víznek veghiben [Egrestö KK], 1687: az falu vígin 
[Bádok K; BHn 23], 1720: a Sz: Király Utza Vegin [Ne], 
1762: Falunak Nap Nyugat felöl való vegin [Burjánosóbuda 
K; BHn 41]. 1768: a’ Báts mege n. utza végén [Kalota- 
sztkirály K; KHn 53]. 1795: A Szilvásba a’ Falu végin (sz) 
[Bábony K]. 1805: A’ Falu végin (sz) [Fiátfva U].

Szk: alsó ~. 1733: Az Falunak alsó végen az Kenderes 
földek mérettettek tizen hét Kötélre [Kiskerék AF; JHb 
XXVI/44], 1737: a Kodor utcza egyik végén az Kodor 
utczábol az Szajka Patakra bal kéz felöl való alsó vegén 
[Dés] * felső-. 1599: EgyAlpreti Jobbagiom Jw volt... ide 
Alpretra ... az falun zinien áltál akar Jwni es minthogj ez 
Kan Pált valamj reghj bozzusagh viselte, az en megh neuezet 
Jobbagiom ellen ... fel fegyuerkezet, es az falunak zinjenek 
felseó vighinel ... megh leste ... Jobbagiomat, kj senkjnek 
semmit Nem vetet adorialta es Jnüadalta [Alparét/Szinye 
SzD; Ks]. 1743: Az Felső Falu végin az Maiami Szőlők alat 
(sz) [Boroskrakkó AF]. 1812: A M Bölkényben Lakó Mo- 
tsari Hajtások kérésekre mü egy néhány ide való Lakosak a 
Hajtásakkal edgyüt el mentünk a Falunak éppen a felső vé­
gibe és onnét el kezdvén a Motsámak kérdet résziből való 
Lopot Fákat házonként keresni, tanáltunk" [O.bölkény MT; 
Bőm. G. XIIL 14 Borda luon (30) jb vall. -*Köv. a fels.].

4. vmilyen térbeli dolog (település/utca/víz) széléhez kö­
zeli rész; por]iune de térén care se aflá pe la capátul/ 
marginea unei a§ezári/strázi; ein (Boden)Teil, dér in dér 
Nahe von einer Ráumlichkeit (Ortschaft/StraBe/Wasser) am 
Rande ist. 1585: Verthi Thamas ... uallia ... En attam uala 
Nag’ Enieden lakó Barbely Jakabnak az Tinód uegeben ualo 
porond Zigetet [GyK]. 1627: Tudom aztis hogj alól az falu 
végén uala égj Saffranios kertj Pál Deáknak [Filetelke KK; 
BálLt. 1]. 1690: Vagyon ezen Udvar Ház az Falunak az 
Veghin Nap Kelet felöl szép Sik mezőn, az Sajó vize mellet 
[BK. Kentelki inv. 3], 1696: Onnét eléb jüvén az falu vigire 
az első lábban holot adának űdősbik Vas Győrgj uram riszire 
őt darab földet [Cege SzD; WassLt], 1716: Az Falu végin az 
Porgoláth kapu mellet vagyon egy darab szántó föld 
[Doboka; JHb III/68]. 1736: Kotsán oda le lakot a’ falu 
vegin [NagyaklosTA; JHb XIII/51]. 1765: Némelyek embe­
reket láttak az egen, kiknek fegyver volt kezekben, néme­
lyek tiszta lévén az ég, a holdból kinyúló világosságot láttak, 
némelyek mint egy hosszú kötél olyan világosságot láttak az 
égen, melynek két vége lassan-lassan egybekerült, azután 
kevés ideig mint egy abroncs úgy látszott, mely elenyészése 
után vált egy kis felhővé ... Isten tudja mi következik reánk 
[RettE 191], 1825: A' Serház Udvarának végében lévén egy 
kisded Pajtátska [Dés; DLt 595],

Hn. 1688: Az Falu végiben a’ Puszta Kő háznál [Szent- 
márton Cs]. 1692: Az falu vegin alól az Képnél (sz) 
[Torockósztgyörgy TA]. 1694/1764: A Falu végén a Porgolat 
Gyepűre járó Nemes föld [Abafája MT]. 1695: a Falu végin 
az Szurdokban (házhely) [F.tők SzD], 1711: A’ Falu vegin a 
Porgolato(n) belől (sz) [Bonyha KK], 1734: Az Falu végin 
az patak tön (sz) [Oltbogát NK], 1736: Az Falu véginél (k) 
[Noszoly SzD],

Szk: alsó 1591: Az Kereztúrfalua alsó vegeben való 
molnot Miklós Gereb molnanak hallottam lennj [UszT]. 
1633: Borsoafahianak az Alsó uegin ... Malomhely [Bor­
sóvá Cs]. 1681: az Falu alsó végénél levő szél föld 
[Szenkirály H; VhU 89] O Hn. 1740: az Falu alsó végén 
edgy puszta Kert [Sztána K]. 1764: A Falu alsó véginél a Kis 
Kereki útnál (sz) [Pókafva AF] * (leg)felsö ~. 1554: az száz 
istwan haza ... wala hat hold foldiwel... az falvnak Az felső 
wigen vagyon az két hodgya ... az peres chereie allat három 
hold ziltyben Az Kerek hegen egy hód fold [Sárd K; Törzs. 
Feyrdy Ferench vall.]. 1750: A Falu felső végénn edj ház 
hellyetske ... E mellett más Ház, tsak a Falu utzaja választya 
meg őket [Vecsérd NK; Berz. 11. 88. 5], 1763: A Falunak 
lég felső végiben egy egész puszta Sessio, mely hajdon volt 
a Bukur Kis Mosiaja [Hortobágyivá Szb; Bőm. XXIXa/19. 
néh. Hortobágyi Gergély György conscr. 32], 1783: A Falu 
felső véginél ... két darab Kaszálotskák [Kéménd H; JHb 
XXXI/28] O Hn. 1758/1798: A’ Falu felső véginn a’ Kuku- 
ritza kertben (sz) [M.szentbenedek AF]. 1860: a falu felső 
végén lévő luezemássa mellett (sz) [Kolozsborsa K; BHn 
123],

5. földterület; bucatá de pámint; Bodenflache. 1589 k.: 
Verofel zegben ... abban az vegben orotott égj darabolt 
[Szu; UszT]. 1721: égj hitván darab gjalog kertecske vágjon 
égj végben [M.gyerőmonostor K; KCsl 5].

Hn. 1740: A Petri szoros végben (sz) [Sztána KJ. 1745: A 
nyáros végben (sz) [Nagykend KK], 1798: A’ Nyárád tőre 
menő végbe (sz) [Maroskeresztúr MT],

6. bizonyos földterület nagyságára von.; referitor la 
márimea portiunii de térén; die GröBe von einer Bodenflache 
betreffend. 1583: Hogy zenafwet el kazaltattha, káráért Aad 
az Bogathy weolgybe feél wygh zenat Myngyarast. 
walamellik wygbul kywania orros Kelemen, mellyet az 
palothkay Eskwtthek, myrienek két fele Nylat wethwjn 
Reaya kynek Mellik felet hozza Azon Allion megh [JHb 
IX/21].

7. vmilyen építménynek a széle; cápát al unei construc(ii; 
Baulichkeitsrand. 1584: Veimen Mihalne vallia ... Azgiulas 
a’ payta véginél wteot kj [Kv; TJk IV/1. 208]. 1594 A 
plébános Mayra Melet Az palora walo kelchieg ... Chy- 
nalttottam, az palonak az keót wegibe keot forgott, Mindt 
hogi az palora Ne Mehesenek az Loúakal [Kv; Szám. 6/VIII 
118 Caspar Semel sp kezével]. 1598: Kwn Jakab hyd 
kapubelj darabanth ... vallja Mi koro(n) Jmmar itben az 
harcz megh eset volna, Jstwe késén az kaputis fel vontak 
vala, es en az kis ajtón menek kj tehat ot az palo vegjnel az 
oláh molnár legenj más molnár legennjel Swkj Jánossal 
bezel [Kv; TJk V/L 245], 1632: Az Jstallok vegeben egy 
dezkabol czinalt Gabonás ház [Komána F; UC 14/38 
kománai urb. 119], 1652: Az Deszkás ház végiben balkéz 
feleol vagyon egy oldal kerek ház vagy bástya, kinek padlá­
sa boltásos, az allya föld [Görgény MT; Törzs]. 1679: Ür 
Haza ... Ezen házban levő Erkély, vagi író hazacska; ennek 
fele az Ur házabul való fele ismét az hazak végit megh 
halatta [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 19-20)- 
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1681: Az folyosó tabui kar faso(n), alól gerendaso(n) 
vagyo(n) épétve, az allya deszkával padlót; a’ feli czifran 
festett deszka Táblás, szele pártazatos ... az alsó végénél fa 
rostélyos [Vh; VhU 531]. 1720: az Templom végiben való 
boltban fekete gjontáros béllet ... Ajtó [Köröspatak Hsz; 
HSzjP]. 1732: a Napkeletfelöl való végihez ezen Serfözö 
háznak, annyira el közlitett (!) a küköllö, hogj nem Sokára, 
ha nem amovealtatik el mossa onnan [Kóród KK; Ks 12.1], 
1772: (Az) Épületnek napkeletfelöl való végibe az Udvar­
nak Eszakfelól való szegelete sűrű feli allagatott fenyőfa 
veszszőkkel veteményezö Heliynek el vagyon rekesztve 
[Kozmás Cs; BethKt Mikes conscr.]. 1817: A Kortsoma 
udvaráról ki menvén, a patakan találtató nagy hídnak Nap 
nyugati véginél találtatik a míszár Szék [Ordöngösfuzes 
SzD; ÖrmMúz. 8]. 1824: A’ Molnári Ház ... ablakai pusz­
ták, csupán a’ Kementze véginél lévő kis ablakon vagyon 
lantorna [Nyárádsztbenedek MT; Told. 37], 1851: Még van 
a’ malom udvarán egy 15 cserefa lábakan álló eresz ... az út 
felöli végében vagyon egy pajta is jó tapasszal [Erdöszt- 
györgy MT; TSb 34].

Szk: ~gel nyúlik. 1732: Mely kapura véggel nyúlik, az 
már meg hanyatlott ágasok köziben. Sövényből való agyag­
gal tapasztott oldalú ház [Nagyiklód/Szászsztjakab SzD; 
TSb 51],

8. vmilyen (használati) tárgynak a széle; capátul unui 
obiect; Rand/Kante von Gebrauchsgegenstánden. A. (ma- 
lom/szekér) alkatrészekre von.; referitor la anumite piese 
(de la moará/cásujü); verschiedene (Mühle-/Wagen-) 
Bestandteile betreffend. 1585: az malom zwksegere ... 
Veottem égj Apró vasat égj Nyuto zegnek es az Tengelj 
vegere egy zegnek p(ro) f- d. 8 [Kv; Szám. 3/XXI. 3-4]. 
1637: uagyon kett eökeör szekker; eggiknek elseö vas derek 
szegh, es három tengely uegeben ualo szegh hiya uagyon 
[Fog.; UF 1,418], 1638: aztis láttám hogy mind az Tengely 
vegenek az geórzölese miat let hogy a Talpfa ki czuszot 
[Mv; MvLt 291. 163b]. 1669: szeker rúd végiben való ma­
rok vas égj [Kőhalom NK; Ks 66.46. 24a], 1688: Vagyon az 
vizi Malmon fellyül egy Dűrűczkölö, rajta egy alul csapó 
kerék, az gerendellye mindenik felöl való uégin vas karikák, 
és egy egy vas csap [Csicsógyörgyfva SzD; BK). 1695: Ma­
lom tengely végiben való csap 2 [HSzj csap al.]. 1745: 
Ténsala vegire való Sikolyuk [Boroskrakkó AF; BfN dobo­
zolt anyag VI], 1769: Palkó Györgynek ... szánnyát a rajta 
lévő fával edgyütt és két rudas ökrével (: mivel a két első 
ökrét Felesége a Rúd végiről erőszakosan ... el hajtotta :) 
keze alá vette [Koronka MT; Told. 26]. 1812: Kerék szeg 
tengelly végibe lantzával együtt 6 xr [F.rákos U; Falujk 72 
Sebe János pap-not. kezével]. 1824: Kováts Munka a Kút 
Kerekéhez ... a Tengej végére kell 2 Csapja Szárnyával 
együtt [Dés; DLt 424]

H. bútordarabra von.; referitor la mobile; Möbelteile 
betreffend. 1595: 14 Januar(y) hogi az kis templúmba az két 
Embernek aúagi firfiaknak való zeket az keolab melleol az 
predicalo zek melle tetetúk az pulpit végibe ... altunk f - /14 
[Kv; Szám. 6/XII1. 35]. 1697: Vagyon ... két Fal melle való 
fenyő Deszkából tsinált régi kótótt pad az edgyik(ne)k 
edgyik vege, meg bomolva [O.brettye H; Bont. XXIXa. 2 
néh. Bodoni Balázs conscr.]. 1705: A közepin az asztalnak 
német étkek voltának, a két végin pedig két asztalra magyar 
étkeket <tettek> [WIN 1,410], 1797: Két kerek asztal todás 
végett, melyet mikor az Asztalt szokták nyutani, a végibe 
tpdgyák lábostol edgyút [Szu; Uszl.t XII/87], XVIII sz. v.. 
En a Czizmadia Székben lévén a Pad végin alól, látóm hogy 
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egy magos Leginy Köntzei Gergelly uramnak a kéziből ki 
akará venni a Páltzát [HSzjP Franciscus Fazakas (35) lib 
vall.]. 1823-1830: hát az asztalhoz ültetnek, a végére leül­
tem, s egészen megvidultam, hogy még az urakkal ehetem 
[FogE 156].

C. edényre von.; referitor la vasé; GeftBe betreffend. 
1803: egy kívül belől aranyos, kerek fertályosni ezüst Pohár 
... arany tsipkés talpa üreges szára és a’ pohara között egy 
tsillagzatos forma tsötörtös hólyag, melynek felső végiben 
jár belé a' pohárnak fenekéből ki-nyuló ezüst strofja [Szép­
lak KK; UnVJk218],

I) . ékszerre von.; referitor la bijuterii; Schmuckstücke 
betreffend. 1628/1635: Az Zegeny Azzonj* eolteozeti ... égj 
kys aranj boglaros korona uege rubjnt es égj Smaragd benne 
[Bodola Hsz; BLt 5 néhai Béldi Kelemen inv. - “Néhai 
Uzoni Béldi Kelemenné Bánfl Mária]. 1651: Egy Koronás 
Rosa meliben vágjon Tizen Niolczy gemant, három zem 
Giongy az végén [WassLt Vas Judit kel.]. 1674: Egy Bokor 
Rubintos Fülbe veteö három három jo fele Gyony (!) az 
végén [Tövis AF; Kath.]. 1681: Két gyöngyből gomb for­
mára kötőt fülbe való mindenik végiben egy kis boglárocska 
az boglár kózepib(en) egy gyémánt s az. boglárnak vigib(en) 
egy orientális gyöngy [WassLt]. 1682/1687: Attam Meli 
füzö uegiben ualo Ezüst Tött, kinek az uegib(en) uolt mint 
égi Uyomni hoszszu apró szemű Lancsocska [Fog.; Borb. II 
Rákosi Anna kel.]. 1723: Égj őrög láncz melyn(e)k 20 Sze­
me vagyon és végén örög karikája [Ludvég K; Told. 29/7]. 
1790: Egy Kaláris Nyakra való gyöngy kilencz rendből áll 
két ezüst karika a két végin [Mv; MvLev. 1 Boka Katalin 
hagy.]. 1801: Két darabba oszsze aggattatott fekete zamán- 
tzos tizennégy Boglárotskák mindenikbe égy égy szem 
gyüngy s a végin két nagyobb szemek [Kv; Ks],

E. ételneműre von.; referitor la alimente; Speisearten 
betreffend. 1729: edgy fel avas szalonna a Csipkejivel a 
végiben [HSzj csipke al.].

F. vmilyen kelmefajtára, vagy ebből készült használati 
eszközre von.; referitor la diferite (esáturi ji obiecte 
confectionate din ele; Stoffe oder daraus erzeugte 
Gegenstánde betreffend. 1619: Ezek után nagy kötésckkel- 
málhákkal ama paplan-féli tarka patyolat szerszám, kinek 
csak egyik-egyik végét az kötéseknek bontották ki az taka­
róját, hogy lássák mi vagyon benne [BTN2 279], 1643/1770 
k: Vagyon a’ Prédikálló széken egy darab zöld posztó, 
mellynek egyik vége rojtos [Bethlen SzD; SzConscr.]. 1656: 
Eőtt Lepedeő, Kelteinek a’ vegek fejer varrasos az harma 
vékony Lengeteg fejer [Doboka; Mk Inv. 2]. I728: Abrosz 
három, edgyik gjapot gjólts a két vége likalos [Illyefva Hsz; 
SVJk]. 1758: vagyon egy gyapotos kendő pulpitusra való 
körül a Vége Csipkés [Mezőménes MT; MMatr. 3]. 1788: 
Csak egy vagyon, az Ur asztalára való, két szélyböl álló lé­
vén; veres, sárga, fekete, fejér és kék pántlikázással és a két 
vége rojtos [Sepsiszentiván/Laborfva Hsz; NNyv III, 59]. 
I789: apró himes, a két vége pedig rojtos Tót Abrosz [Kilyén 
Hsz; Palotay 19], 1791: A Kendők végibe való 1 fertály fej­
tőért 51 xr. [H; Ks 108. Vegyes ír.]. 1849: Ezen szobának 
égy ablaka előtt égy fejér gyolts gombos Forhang - Nyil for­
mát mutató, a két végibe aranyozott gombos rudjával [Som­
kerék SzD; Ks 73/55]. 1850 k: Veres lejtős párna végire 
valók [Pk 2],

G. ruhaneműre vagy más öltözködési darabra von.; 
referitor la haine sau alté obiecte de imbrácáminte; Kleider 
oder Kleiderstücke betreffend. 1576: Wagion igen zep egy 
czynadotf ke/kenyeo A weget keztek warrany feyeressel 
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[Szamosivá K; JHbK XV11I/7. 7], 1623: Égi kendeó kesz- 
keneö kék fonallal szeöt az végi f. - d. 12 [Kv; RDL I. 121], 
1736: Az csizmájok szárát alól az horgasinokon szép térd- 
kötővel megkötötték; az jó két újj széles volt, csatt néme­
lyiknek ezüstből, az térdkötő vagy majczból vagy bagariá­
ból volt, vagy közönséges szíjból volt, az kötőnek az vége, 
az kivel megkötötték, vagy czifra selyem rojt volt, vagy 
szíjából való czifrázás [MetTr. 348-9], 1779: Horoga Jonásk 
... széles kék Lengje! övei övezvén be derekát az két végét 
le bocsátota az Horgas ináig [Orbó SzD; GyL. Berincze 
Dumitru (59) jb vall.]. 1836: Egy kisded Zabolai Kendő a 
vége ezüst fonallal ki varva Rf 11. I [Kv; Pk 3],

H. szerszámra/munkaeszközre von.; referitor la unelte; 
Werkzeuge betreffend. 1652: Agyú Tisztító ecset, más vegin 
való fa dőrőklyöjéuel öreg s apróbb agyúhoz és Taraczkhoz 
való N. 13 [Görgény MT; Törzs.]. 1736 k: az kocsis és 
felejtár ostorának mind az nyelinek az végin, mind az ostor­
nak harmadányira az nyéltől fogva rojt volt [MetTr 367]. 
1745: Ada áltál Beclts Czehünk Beclts Com membrusnak 
Gyulai Márton Uramnak az Tkts Tanacs Penna csináló késit 
hogy az Tővire Tisztesseges ezüst Perfet csinállyon s az 
vegire penig égj Tisztesseges fii vájot [Kv; ÖCJk], 1817: 
Egy gulyobis és selét öntö - egy vége el törött [Mv; DLev. 
XXVIIIA. 3]. 1824: Két pár Aranyazott párkányos régi 
módi a végén görbén butázott M. L. betűkkel jegyzett ezüst 
Nyelű Kések [Fugád AF; HG],

I. fegyverre von.; referitor la arme; Gewehr betreffend. 
1633: ha az Eöczem velle ne(m) volt volna bizoni ne(m) eött 
volna tőb sóst, mert ... az puskának az vegett az ablakra 
tötte volt mingiarast áltál lőtte volna [Mv; MvLt 291. 130 b]. 
1717: Azonkívül az páter Franciscanusok atyám uraimék lo­
vászát, vagyis kocsisát úgy meg döfbtte az puska végivel, 
hogy egyiknek az oldala csontya be is romlott volt [Tapolca 
Cs; SándorO 242]. 1739: az Sz. János kése Puskájok végibe 
lévén [Szentlélek Hsz; HSzjP Providus Joannes Lörincz (40) 
jb vall.]. 1763: Puskával és puska végiben levő Pagnettal 
oknélkül agredialtak [Bikfva Hsz; HSzjP Kökösi Györbiro 
Páll vall.]. 1797: Imre Dániel ... tízszer tizenketzer a’ pus­
káját hozza sütte, en mindenkor a’ Végit egy kosztal le 
üttem, mert ha le nem üttem volna ezer Lelke lett volna (!) 
még is meg kellett volna halni [Málnás Hsz; Mk II. 8. 260 
Mihály István (29) vall.].

Sz. 1769: ezen szóval monda a ház közepin, vár meg 
láncz Teremtette mert ezért el nem kerülöd a puskám végit 
[Bogártelke K; FiscLt XXII. X/35].

J. egyéb használati tárgyra von.; referitor la alté obiecte; 
andere Gebrauchsgegenstande betreffend. 1560: Egy kaláris 
olvasso az Jegy zemek ezusth aranias benne Egy béka 
keouis vagion benne az uegen [JHB QQ Temeswary János 
reg.]. 1597: veottem ... Egy labfat melnek a vege temerdek 
es a’ feoldben ásták veottem f- d 25 Két reoúidgieb bútykoss 
Labfat, kit az feoldben a’ bütykös vegiúel ásták veotte(m) f 
- d 40 [Kv; Szám. 7/XII. 25 Filstich Lőrinc sp kezével]. 
1673: Égi darab Jávor Szy, ezüst czatt á veghin [WassLt 
Borsai István hagy.]. 1681: Közép szerű fa Tekenö, mind két 
vége hasat, szkabás Nro 1 | Portai botoczka, mellyek(ne)k 
égi égi végeben szép mesterséggel kéz formára csinált fejér 
csont vagyo(n) Nro 2. [Vh; VhU 528, 539], 1714: 
Korbatsotska hét szegletes Kristaljomos nyelével, mind a’ 
két végén arannjal boritott s alab való Türkesz követsekkel 
ki rakott [AH 36]. 1730: enis mingyárt az szénát lé szedem, 
az ökrök(ne)k adám, de egy kitsin maratt volt az ládák 
véghib(en) [Abosfva KK; Ks 83 Bakó Josef lev.]. 1744: Ser 
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forrásához accomodált válu hozu, mcllynek egyik vége Vas 
kapcsos mellyb(en) Seprő takarodik [Déva; Ks 76. IX. 8]. 
1761: Hoszszu páltza vad ketske szarv a’ végib(en) [Szent- 
margita SzD; Ks CII. 16], 1816: Egy hordo ... Ez ha el 
vágatik mind két végin meg ontoráztatik jo leszen [Koronka 
MT; Told. 47]. 1836: A’ kút négy Árbotz fákkal cserefa 
detzkával kirakott oldala ... a’ kút ostor végibe jo küpüs ho­
rog [Hszj árboc-fa al.].

9. országhatár/végvár; grani[á/fortárea[á la grani(á; 
Landesgrenze/Grenzfestung. 1619: Másnap jött vala hoz­
zám Csafer bék, az előtt való szolnoki bék ... ezen Alaj 
békkel ... Offerálá magát erősen, hogy bátor csak az debre­
cenieket kérdeztesse meg Nagyságod, de ö ott az végbe ma­
gát mind az szomszédsághoz s mind az szegénséghez jól vi­
selte, s ezután is annál jobban igyekeznék viselni [BTN2 
252-3]. 1653: Ezenközben a német császár, hadait a maga 
oltalmára indítván, a végekben sok várakat megvon, melye­
ket a Kalendáriumban megláthatsz [ETA I, 42 NSz]. 1657: 
Bethlen Gábornak aziránt való cselekedetit is sokan kárhoz­
tatják ... több az végeken kívül nem maradott volt meg 
Fejérvámál, Szamosújvárnál, Fogarasnál, azokhoz kihez 
két, s kihez három faluk ökrökkel vonyatták fel az kapukat, 
praesidium az várakban nem lévén [KemÖn. 33]. 1659: 
Nem is tudom. Váradon mitűi kell most félni, mert török 
annyi az oda közel való végekben nincsen, a kiktül Váródnak 
csak az városát is félthetné ember [TML I, 458 Teleki Mi­
hály Pekri Zsófiához], 1662: Mivelhogy ... a több szomszéd 
országoknak, tartományoknak is békességes megmaradása 
az végeknek jó gondviseléssel és bátorságos állapottal való 
tartásokban áll és függ, őfelsége az koronázat előtt lőtt 
1608-béli 21. és az 1609-béli 32. articulusok szerint az vé­
gekre atyaiképpen gondot viselni méltóztatik [SKr 122]. 
1666: Azért ha Kegyelmetek tetszése az, hogy az törököket 
levágassuk, ím parancsolunk mindgyárt az végekben levő 
praesidiumnak, valahol kaphatják, csak vágják le őket, ne 
okoztassunk ezzel is [TML III, 557 a fej. Teleki Mihályhoz]. 
1670: Némely nap hozák urunknak onnét alól, hogy Nán- 
dorfejérvárnál hidat csinálnak az törökök s az két oláh vaj­
dának is meg van parancsolva, hogy készüljenek táborban; 
az végekben mindenütt [TML V, 126 Székely László Teleki 
Mihályhoz]. 1672: Jött hozzám a commisarius törököknek 
követe, kik a Várad felöl való végeket czirkálták [AMN 
151]. 1677: mind Vármegyéken, Várakban. Székes helyek­
ben, Végekben, és egyéb Tisztviselésekben, zálagos és 
becsületes Haza fiait, és nem idegeneket constituallyanak és 
collocallyanak a’ Fejedelmek, kik a' Fejedelmek hűségére, 
és az Ország törvényére, annak szabadságinak oltalmazásá­
ra, kötelesek legyenek [AC 115], 1703: Aranyasszéket és 
egynéhány vármegyéket felveszen, és gróf Bethlen Sámuel 
commendója által küldi Szamosújvárhoz, hogy a végeken 
őrizzenek [KvE 241 VBGy],

Szk: török ~. 1672: Az váradi pasa embere megyen az ve­
zérhez, azért mert német követ megyen az török végeken el­
lene panaszolni, az magyarokat hogy megsegítette [TML 
VI, 359 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz],

10. időbeli végső pont, egy időszak végső pontja; sfirjit. 
moment fiinál; Ende, zeitlicher Endpunkt. 1703: Kegyelme­
tek Fö Tisztek mindgyárt Székiben mennyen és az Inves- 
tigationak abban az Székben való végéig ott continuallya la­
kását [UszLt IX/77. 61. gub.]. 1740: ennek utánna a Fran- 
cziának és hozzá tartozandoinak pénzeket el ne vegjék, mi­
vel tsak ennek az Holnapnak a végéig Currál a féle pén- 
zek(ne)k az eddig való válóra [Nsz; Apl.t I Dombi Jánosa 
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fej-hez]. 1758: eddig az Hónapnak végéig konyhára költő­
dön Rf. 20 xr. 16 [TL, Teleki Ádám költségnaplója 171a]. 
1765: a Contributio ... de mikor az Komis ur(am) sok Exe- 
cutarai jártának, edgyik Esztendőben sem költ fel Esztendő 
vége előtt egészlen az mii Falunknak Contributiója [Kurkó 
AF; Eszt-Mk Vall. 247-8]. 1789: mindenkor kérjen a’ Def. 
Commandótól egy Tisztet, és akár adjanak, akár ne, maga a’ 
kárt Spéci ficálja, és minden holnap végivel submittálja 
[Csíkszereda; UszLt XIII/97], 1802: 12ma Augustus 1801 
Seges Var Székben Szados (!) nevezetű ugjan tűz mian min­
denekből ki pusztitatot Falunak fel segellésire Hataroztatot 
üdö a Ima 8tobris 1801 Március végéig 1802 [Énlaka U; 
Borb. II Galfavi Pál esp. lev.]. 1824: Ha a sapkák elkészül­
tek, kérlek méltoztasd el küldeni, mivel ezen hónap végével 
a számadásokat ki kell nyomtattatnám [EM XVII, 173 
Csáky Rozália lev.]. 1864: Á' Brassói enek vezető állomás 
meg üresedvén ... a pályázás Január végével be záródik 
[Gyalu K; RAk 95].

Szk: farsang ~e. 1593: Martha Nemet Janosne vallia. 
Elemmel halla(m) hogy Jstwa(n) megh zegeodek Az 
farsangh vegibe(n) ez eztendeón Dániel deákhoz Zent 
Georgy Napigh harmadfel f(orint)ba [Kv; TJk V/l. 361]. 
1818: a’ jövő Fársáng végire a’ Remek el-készüllyön 
[ÖCJk], 1827: hajol telik az üdö ne jöjjön bé Fársáng végé­
ig, mert csak meg bánná [Kv; Pk 7] * törvény ~e. 1671: Mi­
vel a’ Gyilkosság ez hazában igen el-áradott. azért valaki 
egyszeri gyilkosságnál többet cselekszik, nem használván 
néki ez iránt semmit-is a' Nemesi szabadság, a’ hol 
cselekeszi azon hellynek Tiszteitől fogattassék-meg defacto, 
és mind a’ törvény végéig fogságban légyen [CC 53]. 1703: 
a gubernátor azt resolválta. hogy ok bizony nem <adnak>, 
mert nekik megöletésére nincs hatalmuk, hanem addig, 
amíg facultások volt, addig úgymint a törvénynek végéig el­
követték tiszteket, hanem már őfelsége kegyelmében légyen 
dolga [WIN I. 193]. 1729: Szathmári Sámuel és Feleségbe 
Bús Ersók Aszszonyért lőnek kezesek Törvény véghéig Sz: 
Mártoni Szabó István vr(am) ad f; 200 [Kv; TJk XV/7. 18] * 
utolsó 1704: Ugyan ma reggel öszvegyűlvén az ország, a 
tegnap végzett memorialist elolvasák ... instálván őexcel- 
lentiájának mégis, hogy azt tőlünk ne kívánja, hogy ante 
tempus et ante allegata pronunciáljunk, nem lehetvén azután 
ebben a causában törvénytevők, ha azt, aki utolsó vége és 
merituma a dolognak kimondjuk [WIN I, 143] * világ ~e. 
1746: Felesegemnek, Fiamnak, Leányaimnak s azoknak vi­
lágvégéig való maradvainak igaz Tutorul hagjom az minden 
özvegjek Árvák kegjelmes Tutorát az én jó Istenemet | az én 
jo Istenem ... idvezitö Szerelmet nagj bölcsgel (!) fordítson 
minyajokra (!) s világ végéig való maradványokra [Nagyajta 
Hsz;Told. 18 Cserei Mihály végr.].

11. időbeli végső ponthoz közel eső periódus; sfir^itul 
unei perioade de timp; Ende eines Zeitraums/einer Periode. 
1574: Anyámnak vgia(n) zokasa az hogi Nem Igen fyzet 
zolgaloianak, hane(m) eztendeie vege fele Mind zitokal 
veresegei el wzy teolle [Kv; TJk 111/3. 392a]. 1630: Anno 
1630 esztendőnek az végiben, die I -ma Decembris házasod­
tam meg [KvE 175 LJ], 1640: az Tauasz vetes az pre- 
dicatomak nem az eztendejenek végében, hanem kezdetiben 
szűköt lenni [SzJk 49], 1657: Anno 1625 ... az mint reá em­
lékezem, vagy végin júniusnak vagy kezdetiben júliusnak 
indítá az fejedelem követül cancellariusát Kovacsoczki Ist­
vánt [KemÖn. 50], 1677: Vadnak a' per non venit Sen- 
tentiáknak ki-adásában-is emendalásra való dolgok ... az 
következvén, hogy mikor a' Terminus végében csak tíz nap 

vég

vagyon hátra, senki se actor se In Causam aettractus 
absolutionalét ne válthasson [AC 185]. 1705: Az úr pedig 
azt izené, hogy mentői közelebb megyünk Augustusnak a 
végihez, annál nagyobb reménységünk lehet, hogy elérkezik 
a segítség [WIN I, 515], 1753/1781: Mikor ... Kun Miklós 
ur bujdostából Rákotzi mellöl. a kurutz világ végin gratiára 
meg jöt volna, tsak az puszta külalakot jobb részin fedetlen 
találta [Algyógy H; JHb LXXI/3. 198], 1773: ez follyo 
17dik Séculumnak elein vagy az múlt 1 ötödik Seculumnak 
a’ végin a' Tisztelendő Páter Jésuiták ... Maros Vasárhellyre 
szállattanak és telepedtenek [Told. 47/67]. 1827: A’ Stipulált 
arendae summának felét az esztendők elein, a’ más felét pe­
dig az esztendő végén mindenkor pontosan bé fizetni az 
Curator Urnák köteles lészen az Arendator Ur [Ne; DobLev. 
V/l 128. 2a]. 1834: Április végétol fogva újra itten vagyon 
Fia ’s Menye gyermekestől [Somb. II]. 1861: Á' Magyar Tu­
dományos Akadémia terve szerint a’ nép pontos felszámlá­
lása e’ folyo hónap végén lejénd [Gyalu K; RAk esp. ki].

Szk: farsang ~éhe. 1572: Ilona Jacab galne azt vallia 
hogi az farsang vegebe volt égi Nap hogi korchomaia volt 
eonekj Be leot oda aztalos Hona, Es otth azonnal rayta Estek 
az haydw legények [Kv; TJk III/3. 12] * farsang ~e felé. 
1638: Mikor ezt mondá énnekem immár szinte farsang vége 
felé vala, s én megmondám Varga Miklós szomszédomnak 
szintén az szerint [Mv; MvLt 291. 142a—143b]. 1831: Szent 
György nap előtt a’ fársáng vége felé [Kvh; HSzjP].

12. vmely cselekvés befejeződésével járó következmény; 
consecin|e. rezultat al unei fapte/al unei ac[iuni; Konsequenz, 
die am Ende einer Tat folgt. 1594: Elegh Sók Zwr Zawar 
Jggyenetlensegh vagion az vrak keozeótt. walamy lezzen az 
vegy [Kv; KvLt 21/63 Jaray Mihály deák özv. Kemény 
Lászlónéhoz], 1657: bizonyos generális az hadak előtt nem 
vala. azonban az ellenségnek hertelen s véletlen ... érkezése 
miatt, bizony dolog, még az nagy fejedelem is csaknem 
confundáltatott vala; kit maga is azután megvallott, és hal­
lottam, hogy soha oly szoros igye nem volt, kinek végit úgy 
rettegte volna, méltán is [KemÖn. 69-70]. 1662: Kz kapitá­
nyi authoritást, becsületet pedig oltalmazni ugyan szép do­
log volna, de az dolognak végét s kimenetelit jól meggon­
dolni s vizsgálni kelletvén, a kapitány mezőre ha kiszáll, 
avagy becsületesebb-e és a közjónak és használatosabb-e 
csak kimutatni magát minden erejével ...? [SKr 534]. 1663: 
Elég szomorú hírek, és ha Isten rajtunk nem könyörül, vég­
ső veszedelem lehet a vége [TML II, 629 Teleki Mihály 
Lónyai Annához]. 1665: Urunk igen-igen súlyos beteg, csak 
Isten tudja, mi leszen vége, főképpen ha magát ö nagysága 
nem türkezteti s útra indul [TML III, 434 Bánfi Dienes Tele­
ki Mihályhoz]. 1668: Az gyűlésnek rossz kimenetelit Ke­
gyelmed Rédei Ferencz uramtúl bővebben érthette; az. 
Uram, in summa oly rosszul bomlott el. kinél rosszabbul 
alig lehetett; vége mi leszen. Isten tudja ... Ki gondolta vol­
na. ez legyen vége? [TML IV, 270 Bánfi Dienes Teleki Mi­
hályhoz]. I705: Discurálván úgy is az a mi ittvaló uraink, 
hogy a németek mentül közelebb lesznek a dolognak őirán- 
tok való jó végihez, annál inkább bocsátják innen ki az em­
bereket [ WIN 1,400]. 1723: Ezt hallottam Mariától, hogy ... 
Timofi ... az ágyába reá mént és akkor páráznaitotta meg 
ötét Sőt még akkor mondgya Mária, hogy kéré Timofit. 
hogy hadgyon békét neki, ne háncsa, mért még a Térmészét 
még néni állapodul rajta, s gyalázat lészen a végé [Szásznyí- 
res SzD; Ks 27/XVI). XVlll sz. köz.: ha ki nem futtunk vol­
na a házból halál let volna a vége [Imecsfva Hsz; HSzjP 
Acél Pálné Kondrát Annok (40) pp vall.]. XVlll. sz. v. T.



vég 126

Gyújtó ur... maraszt engem éjtzakára, ’s hogy egy keveset 
szelídíthessem, jo szivei meg maradtam, ’mi lett a vége? a’ 
Tractatusokban belé ereszkedtünk [GyL. N. Solymosi Kontz 
József lev.]. 1811: Az Házasoknak ha nintsen égyessége An­
nak el-válás és pusztulás a’ vége [ÁrÉ 101].

Szk: boldog -gél megáld. 1636: Nem szánom semmi fá­
radtságomat, penig hogy Isten boldog véggel meg áldotta, 
hane(m) áldom inkább érette az én Vramot, hogy engemet, 
illyen gyenge edényt, rendele volt eszközül ennek az régen 
óhajtott, sz. munkának véghez vitelére [ÖGrAj] * igaz ~e 
lesz. 1663: Kegyelmes Asszonyom, míg a számtartó haza 
nem jő, addig is szaporodik ezeknek afféle dolgok és igaz 
vége nem leszen dolgoknak [TML II, 493 Teleki Mihály 
Lónyai Annához] * (Isten) jó -ét adja (jól/szerencsésen) 
megoldódik. 1619: Hanemha az Isten az nagyjának jó végét 
adja, bizonyos embereket kell küldeni mind az hatalmas 
császár részéről s mind az én uram részéről, azkik szépen el­
igazítsák [BTN2 239]. 1679: Immár ezt az kevés hátra levő 
üdőt várják békességes tűréssel s szenvedjék férfi szívvel, 
csendesítse az békétlenkedö elméket, megnyugotván mago­
kat Istennek jóvoltában, ki rövid nap immár annyi s ritka 
példájú szenvedéseknek jó végét adja [TML VIII, 437-8 
Teleki Mihály Ispán Ferenchez] * Isten jó ~et hoz ki. 1619: 
Nagyságos uram, ugyan most is felelek én az én uram felöl, 
hogy az az én uramnak akaratjából nincsen, de talám Isten 
jó véget hoz ki belőle [BTN2 244] * jó ~ét hiszi/reméli 
vminek. 1679: Balassa uram úgy hiszem eddig elment; az ö 
Kgltek közzé való jövetelének soha jó végét azelőtt is nem 
hittem [TML VIII, 417 Teleki Mihály Thököly Imréhez] | de 
ha csak magam leszek, sem hasznot nem teszek, sem az dol­
goknak jó végét nem reménlem, bizony nagy confúsio 
leszen miatta [TML VIII, 463 Rhédei Ferenc Teleki Mihály­
hoz] * jó -gél jár. 1662: Budára pedig ugyanezen dologban 
s Rákóczi György részérül Bánffy Zsigmond küldetett vala, 
azhová semmi jó véggel nem jártak vala [SKr 392] * rossz 
~e lesz. 1670: Az fővezér tihájának az mely száz aranyot 
küldött volt urunk György deák uramtúl, meg sem köszön­
te, választ sem adott ez urunk levelére ... Ha mind ebben 
megyünk elő, bizony rossz lesz a vége [TML V, 128 Szé­
kely László Teleki Mihályhoz] * szomorú ~. 1710: így 
vészének el a nagy dicsőséges vitéz magyar fejedelmi urak, 
akiknek mind elei, mind magok sok esztendőktől fogva a 
pogányság ellen dicsiretesen hadakoztanak ... Ilyen szomo­
rú vége lön a császár ellen való támadásnak [CsH 91 1671- 
re von. félj.].

13. befejezés, be/lezárás; terminare, sfir?it; Ende, Been- 
digung. 1636: Hát ezekhez" képest gondolod-é menyivel tar­
tozzék inkább az ember az ö teremtettetésének végét koros­
ként elméjében forgatni [ÖGrAj 6. - “Az előbb felsorolt égi 
madarakhoz]. 1664: Ha ugyan portán dolgát el nem végez­
heti, menjen Lengyelország felé ... és így oda várja meg 
dolgának végét, vagy arrúl jűjön ő felsége birodalmaiban 
[TML III, 307 Teleki Mihály a fej-hez], 1710 k.: Egynéhány 
holnapig én csak egyszer sem feküdtem le elébb egy órakor­
nál vagy néha éjfélkor... a kerülő polgár elhívott néha a ke­
rülés végén a házához, és ott jól megittunk [BÖn. 564], 
1737: Ha pedig az Osztájnak véginn, valamelly betsülletes 
atyánkfiának nem találna jutni Szenafii, az ollyak a puszta 
ház-hellyekre excindáltatott Rétből Consoláltassanak [Dés; 
Jk 480b]. 1805: Del előtt nem tudtam a Letzkemet, azért 
asztallábára ültem s ott exponáltam résolváltam jól elsőben 
de a vége felé el lankadtam [Dés; KMN 57], 1850: Itt kosza 
hir annyi repdes, hogy Szeműnket eszünket majd ki veri, s a 

vége egynek sem igaz [Folyfva MT; Bőm. G. XXIVd Csíki 
Sámuel lev.].

Szk: -éhez közelíthet. 1662: Melly szerencsés csatákra 
nézve is, és hogy a dolognak végéhez is közelíthetnének, 
azon vala a tanácskozás, mint üthetnék meg a töröknek de­
rék táborát [SKr 183] *~e lesz/nincs/van vminek. 1570: 
Erzebet Dabo Thamasne, Azt vallya hogy tawaly hallotta 
Jgarto Lwkachnetwl eo neky Mongya volt, ely Adam az 
zeoleot, eo kerdette ... Myn Attha azt Monta hogy hat forin­
ton, De ely varom addegh Mygh Teorwenyenek vege lezen, 
Eo azt Monta hogy Byzon ely pwztwl, Am légén neky ely 
varom hat Eztendeigh es hyzem Megh ággyá [Kv; TJk 111/2. 
112] | Meegh semj wyssagoth Nem Jrhatonk Merth meegh 
semynek Nynchen weghe [Medgyes; BesztLt 4 Casparus 
Zeoch judex és Petrus Mezaros juratus Gr. Daun beszt-i 
surrogatus judexhez]. 1614: Es igy az diuisionak úége 
leúe(n)... meljnek mj ... ozto Bjrak nagyob bizonsagara es 
ereössegere adgyuk ez iele(n) való Jnuentariumot [Kv; RDL 
I. 96a Andreas Junck kezével]. 1702-1764: Az ezüst 
munkának is ekor löt vége [Torockó; MNy IV, 233]. 1765: 
egykor látom, hogy mind á kettő az maga háza felé megyen, 
és minden hurtzolodásoknak vége vagyon [Szépkenyerű- 
sztmárton SzD; Eszt-Mk Vall. 18] * -én van vminek. 1705: 
nyolc órakor, az külső kisházban, a palotán belül találám 
lenni a nagyasztalnál generális Glöckelspergnét, gróf 
Amadeust, a generál fiát és harmadikat gróf Rokka kapi­
tányt, kik is már a végén valának a vacsorának [WIN 1, 598] 
* -ere jut/juttat vminek. 1704: Azért megkívánja őexcel- 
lentiája, hogy az octavalis terminusnak az napján de meritu 
procedálván, a dolgot végére is juttassa [WIN 1, 165]. 1811: 
Ha pedig égyszer meg vagyon hágattatva. A’ só légyen tölle 
éppen el-tiltattva Egész nyáron melynek már a’ kezdetire A’ 
hágatásnak kell jutni a’ végire [ÁrÉ. 143] * -éré visz. 1704: 
a Gubemium és az ország ezt a törvényt és ebben a törvény­
ben mindenekben az őfelsége szolgálatjára, az igazságra és 
maga kötelességére vigyázott, úgy is akarta mindenekben 
folytatni, aminthogy végére is vitte és a sententiát meg is irta 
[WIN I, 202] * ~e szakad. 1572: Megh higye ew kegyelme 
hogy akoronys ha az Jsten zerettet wolna Eghesseggel hogy 
en magam Mehetem wolna ew kegyelmek keozybe megh 
hygye ew kegyelmek hogy akorys veghe zakadoth wolna az 
dolognak De Jsten fogságában woltam ... De Jmmar egy 
Éghez hete el mwlt hogy mynd fekettem ... Latom Enys 
hogy Naprwl Napra Nehezeb Ember wagyok ymmar, azt 
akamam ha lehetne holnapi napon zakadna weghe [Torda; 
BesztLt 3704 Lucas Pysthaky és Colomanus Fekete Gr. 
Daun beszt-i bíróhoz és a hites polgárokhoz], 1653/1655: 
Bírák Uraim executorokat nem attak ... az executio igy 
haladót el, hogy szakadgyon veghe Rázmány Istvánnal való 
törvényé Ózdi Thamás Uram(na)k [CartTr II, 880 Csepreghi 
T. Mihály lev.]. 1677: A’ Mely Nemes ember gyilkosságot 
patral ... a’ pernek decisiojáig az In Causam attractus ha a' 
Széken convincaltatik, detentioban tartassék, vagy penig 
elegendendö kezesség alá vettessék, és annak utánna a' tör­
vénynek vége szakadván érdeme szerint büntettessék [AC 
131], 1767: egy kevés idő múlva hallám hogy Tolvaj Kiáltás 
van arra a hol a Legények vadnak, de a meddig én oda 
Érkeztem addig vége szakodon [Bethlensztmiklós KK; BK. 
Gombucz Josef (35) jb vall.] * ~e szakadás. 1700: az Öz­
vegy Gyeröffi Borbára ... á Causának veghe szakadásáighis 
ügyekezzék az kezében lévő Jószág és Rés mobilisekböl 
annyira való költséget Sugorgatni, hogy avagy tsak de Inte­
ressé a Creditorokat tsendesittse [Gyf; Ks 90 gub.| * -esza- 
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kadta. 1577: az Georg falwiak Igen vagiak az erdőt ... az 
feyedelmet talallya meg eo kegme Érte, es vegie(n) tiltó 
parancholatot, hog Teorweny vege zakattaig ne rneryek az 
erdeot vagny se elny az hiwatal alat se eok se my [Kv; TanJk 
V/3. 148a], 1589: Fancziali Peter az mint az fanczialiakat 
vrunk Jobbagit hitta volt Ide zekre, part veott az Alperes, az 
zek el zabaditotta teorwenj vege zakattaigh [UszT]. 1668: 
alittattam ... minden külső belső jokan való Számtartos- 
ságnak Tisztire ... Ratiomnak vége szakattáig Udvar birám 
mellet tartozzam lenni [UtI]. 1670: az Kapitan Pál maradeki 
tartozzanak minde(n) azon perre való eö kglmek keőlcze- 
genek veghe szakattáigh való harmad részét deponálni [Kv; 
JHbK XXIV/25], 1776: M. Praepost Ur jovallotta volna, 
hogy ki ne jönne Kórodra Drassai Causájának Vége 
Szakattáig [Szentdemeter U; GyL 37 St. Henter lev.] * ~ét 
adja vminek. 1663: Úgy látom, kegyelmes Uram, ezen mos­
tan fennforgó dolgoknak Isten nemsokára végét adja [TML 
II, 471 Teleki Mihály a fej-hez], 1672: Bizony az Isten még 
ennek oly végét adja, hogy az kik most szenvedünk, örülni 
fogunk az mi Istenünk kegyelmes szabadításának [TML VI, 
369 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz], 1764: A szászok igen 
örültek rajta, sőt 15 ezer forintot adtak volt neki, hogy Bécs- 
ben legyen munkás annak felállásában, de az Isten ennek is 
végét adá, mert felindulása előtt harmadnappal megbete- 
gedék" s meg is hala [RettE 178-9. - ‘Alvinczi Gábor] ♦ -ét 
érheti vminek. 1629: Zágoni László Péteme Nemes Dó(nát 
Ajnna aszszony ... sok időtől fogván perelvén Léczfalván 
lakó egy Hatházi Pál nevű jobbágyát, törvényének végét a 
sok haladozás miatt nem érhette mind eddig nyilván való ká­
rára és fogyatkozására [SzO IV, 229 a fej. Kézdi, Sepsi és 
Orbai székhez] * -ét éri vminek. 1573: Kalmar Istwan azt 
vallia ... ely leot volt Ide laios az felesege attyafia, Es kery 
volt hogi adna meg puskar az testamentum zere(n)t ínyt az 
attya hagiot neky az eo Reszere, Az (!) Monta puskar... ha 
perelny akar vele keossen 300 flot Eozwe es perellien vele 
erte, de ne(m) ery annak három Eztendeig es veget [Kv; TJk 
III/3. 170-2]. 1632: monda Szakolczaine Feltoltinak en el 
unta(m) jmmar uami, az te sok hazugságodnak en ueget nem 
ere(m) [Mv; MvLt 290. 93b]. 1782: azakat mi Cselédekül 
kezünkén hordattuk el, de az annyi volt hogj végit alig érjük 
vala [Mv; DLev. 4. XXXVI], 1810: az igaz hogy ha mi elő­
re Compositiora léptűnk volna igy könnyebben végét értük 
volna3 [Nagylak AF; DobLev. IV/927 Dobolyi Sigmond 
Bartók Ádámhoz - 'Az osztozásnak] * -ét konszekválhatja. 
1782: azért Instálunk alázatoson Nagysádnak* és a‘ Tks 
Cont. Táblának, inéltoztassanak ... elégedendő Brachium 
iránt porontsolni és ... az által azon Executiot Hnaliter ter- 
minálni mivel... a’nélkül ezen dolognak egészjo végit nem 
consequálhatyuk [DobLev 111/561. - “A vármegye főispán­
jának] * -ét szakasztatja vminek. 1664: kegyel(me)sen 
intjük kegdet, sőt parantsoljukis, az jövendő Nagy Sinken 
celebrálandó Ország Gyűlésére minden igazságát hozza elő. 
hogy a’ Tabla fiaival azon eontroversiat meg láttathassuk, és 
vegét szakasztassuk [WassLt fej.] * ~et szakaszthat. 1672: 
Tordainé asszonyomnak szolgája jött oda. hogy az mi ott 
van, eladja, kiért elküldtem, bejüjön, és ha megalkhatom 
vele, megveszem azokat is, vagy Sorostélynil másokat ada­
tok érette. Mint szakaszthatok vele végett. Kegyelmedet tu­
dósítom [TML VI, 55 Teleki Mihály Bethlen Miklóshoz) * 
~ét szakasztja vminek. 1677: az magyarok jgyeknek most 
szakasztják siralmas végét [TML VII, 429 Teleki Mihály 
Absolon Dánielhez], 1732: az l(ste)n(ne)k sz: nevire kérem 
az M: Ur(a)t hogy valahogy ezen dolognak már szakasza vé­
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git ... (: ily kudusságra ne jussak :) [Kóród KK; Ks 99 
Komis Ferenc lev.]. 1737: Azért minthogj az Eskűvés min­
den Versengések(ne)k véghit szokta szakasztani, itiltetett 
Hütlés Zilahi István Atyánkfiának [Dés; Jk 231a]. 1801: 
Hallottam aztis itten a Faluban beszélleni hogy ... Nemes 
Burzo Indrej megkergette ... most nevezett Tisztet s nem tu­
dom, hogy féltiért és a Néhai akkori Tiszt, vagy pedig egyé­
bért ... szakasztottá Végit azon Processusnak mind ez mái 
napig [F.szőcs SzD; TKI Burzo Györgyitza (55) ns vall.] * 
~et tesz. 1573: Kalachsiteo ferencz Azt valia ... hogi mykor 
testamentumot tenne pwskar, Eo emlity eleotte az elebi fel­
eseget ha vagion valamy gongia az feleol. Azt Monta hogi 
semy Nineh Mert eo veget teot az feleol [Kv; TJk III/3.170]. 
1731: Minekutánna az Isten negyed fél esztendeig tartó buj- 
dosásaimnak véget tön, haza hozván békével született föl­
dembe nemzetségeim köze, A(nn)o 1731 ultimis octobr(is) 
[ArJk 39 id. Aranka György lev.] * -ét várja vminek. 1619: 
mihelt Magyarország is az csehekkel ha felkél, Ferdinandusra 
támad az törvénytelenségért, nem tartozik az hatalmas csá­
szár, sem nagyságod oly végét várni ennek az hadnak ... ha­
nem addig kell az hatalmas császárnak megsegíteni Magyar­
országot, ha kévántatik [BTN: 300-1] * -ét veheti vminek. 
1631: eszünkben v^u^n, hogy igassagunk periclital, es az 
terminusokot az potentiariusok minden igiekezetekkel von­
tatni es halogatni akariak, es igy igassagu(n)knak talam 
eleiünkben sem vehetneök veghet [Nagytereim KK; JHb 
XXI/1. 3 Sükösd György végr.] * ~et vet vminek. 1657: im­
már véget vetvén az fejedelem is római császár ellen való 
hadakozásnak, török ellen való hadakozást forralnak vala 
[KemÖn. 84], 1794: Könyörgok azért... méltoztassék any- 
nyi méltatlan hurtzaltatásunknak véget vetni [Thor. XX/12 
br. Thoroczkai József lev.]. 1811: A’ Tűz fel-lobbana, Falun 
végig mene Nem vala oly’ erő mely álljon ellene, Mig nem 
ki öntötte el-szánt dühösségét, ’S mérges rontásnak önként 
veté végét [ÁrÉ 40].

Sz. 1710 k.: Sok szónak vége ez: Ha tü militiához értő 
emberek volnátok, megérdemlenétek, hogy mind a három­
nak elütnék fejeteket, de mivelhogy ahhoz nem tudtok, nem 
apprehendálom [BÖn. 940],

14. elmúlás/halál; sfirjit, moarte; VerscheidenHöd. 1598: 
En Gerendj Pál latuan az Istennek kezet rajtam, azt nylüan 
tuduan hogy eletwnknek ücgenek kel lenny, Azért mostan 
épp, es igaz elmeuel birüan, tezek illyen testamentümot 
[Gerend TA; Törzs]. 1608: az vr Jsten az Embereknek iletek 
felöl auuagj ileteknek uige felöl se(n)kit bizonossa nem töt 
kinek kinek ilete meddig follio(n), hanem mi(n)den embe­
reknek ileteknek uige az halai [Kv; RDL I. 84 Tölcséres 
Ádárn kezével], 1653: Tizenhat esztendeig állott ott*, s meg 
nem rothadt, hanem szép volt, mintha csak mostanában tet­
ték volna oda ... így lön vége a Báthori Gábor tánczolásának 
[ETA I, 115 NSz. - “Báthori Gábor teteme], 1657: nem csu­
da tehát, hogy az Úristen is az fejedelmeket és nemzeteket 
kévánságok szerént való végekkel nem boldogétja [KemÖn. 
289], 1659: En Mihalcz Mihalyne Rethi Anna Kezdi széki 
Alsó Toriay ... jo eszemen es elmemen leuén az en igaz 
hűtőm es jo lelki ismeretem szerint (: miuel nem tudom 
I(ste)n eö Felségé meddegh határozta eleiemnek végett :) 
Teszek Testamentomot [A.torja Hsz; Borb 1], 1679: noha 
l(sle)n ö Felsége, mégh mind kettőnket élteti, de meddegh 
határozta legyen életűnk végét bölez tanáczában vagyon, 
azért most jo idején, meg gondolván romlandó es hamar 
változható cletünk(ne)k sorsát, akarunk kegyelmetek előtt 
egy más között kévés javainkról oly rendelést tenni. Felese­
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gemmel edgyüt, hogy holtunk után nemzetségink között, 
villongás, es veszekedés ne legyen [Kv; RDL I. 157].

Szk: -e lesz/van vkinek vki meghal. 1570: hallotak aztis 
hogy kery volt Kowach Andrasne Razmannet hogy vama 
Mygh megh válthatna es Zegitene megh Tartany, Azt Monta 
hogy Kés varny egy Ideigh de hogy Napia légén, mert az ki­
nek Napia ninchen Annak vege sinchen [Kv; TJk I1I/2. 
140c] 1672: Csérnél uram esetit szomorún értem. Ugyan 
Kegyelmed miatt leszen neki szegénnek vége [TML VI, 67 
Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz], 1710: így fojták meg, fejit 
elütvén a bársony erszényben tevék, s a császárnak vivék, a 
borit penig testiről lenyúzván, gyapottal megtölték, s a 
lándorfejérvári kapuban felfuggeszték. Ez lön vége Kara 
Mustafa fővezérnek [CsH 175 1683-ra von. telj.]. 1847: fen- 
nebb említett Ursz Todor azt kiáltotta, hogy Varga Katihoz 
ne merjen senki nyúlni, mert aki hozzája nyúl, annak vége 
lesz [VKp 246-7] * ~e szakad az életének. 1782: a Domi- 
nalis Biro Illya ... erdeit Ngodnak hatalmason élni kivánnya 
... Szánnyát az Udvarba be hajtani akartam mindenféle 
képpen Bundáját le vetvén magát Opponálni, resistálni nem 
irtozot, mondván hogy én az eő Szánnyát be nem hajtam, 
mert eő nem engedi, magom arra azt mondottam, hogy bé ha 
tsak ott életemnek vége nem szakad, mert eskűvésem tartya 
[Baca SzD; GyL. Molnár György lev.] * ~et vet életében. 
1716: az az nyavalyája vetett véget életébenis, mert mikor 
be vivékis Colosvárrá, ugjan el esett, el hervadóit es el szá­
radott vala [Nagyida K; Told. 22] * ~et vet vmi életének. 
1855: Csató Jánosné Mircse Borbára ... egéssegesen ki in­
dult velyit ... meg látogatni s megérkezvén azon éjjel a 
hóiéra meg rohanta s más nap délután 4 orakor életének vé­
get vetett 45 éves korában [M.gyerömonostor K; RHAk] * 
boldogtalan ~e van. 1662: Az leány“ pedig Haller Péternek, 
már meghanyatlott idejű, de különben becsületes úri fóem- 
bemek házasittatott volt, kinek ugyan boldogtalan vége volt, 
mert ... maga megmetszvén torkát magának, megölte volt 
magát nyavalyásul Szeben városában [SKr 161. -’Tamóczy 
Sára] * utolsó ~. 1764: A szegény Bánfft Farkasné asszo­
nyom őnagysága is nehéz gutaütésben vagyon. Mely ... ab­
ból következett inkább, hogy a gyermekei ... az atyjok jó­
szágát praetendálták hogy bocsássa kezekbe, melyet semmi­
képpen nem akart. Ezért osztán kedvetlenséget is szenvedett 
egyszer-másszor s azon annyira törődött, hogy utolsó végét 
siettette [RettE 162-3]. 1782: én ez órától fogva, valóságos 
Református lészek és Tiszt Vram Kegyld által kívánok 
Ur(na)k Sz. Vatsotájával élni az én gyengélkedő Hitemfnejk 
erösittésére, és kegyld által kívánok utolso végemre ké- 
szitgettetni [Gyalu K; RAk 75].

15. vmilyen szöveg utolsó sorai/szavai; sfir^itul unui text; 
Ende eines Textes. 1618: Az elmúlt napokban az szolgámtól 
Nagyságodnak küldött levelemnek csak az végében obiter 
attingáltam vala. Kegyelmes uram, hogy csak akkor botor- 
kázott vala filembe Báthori András felöl való hír [BTN2 
136-7], 1636: az a, bötű az Graduál eleitől fogva a Psal- 
musokig való részt, az b, penig az Psalmusoktol fogva mind 
az végéig valót, jegyzi [ÖGrAj la], 1674: lm Baxa és Lóczi 
uramék Kegyelmedhez mennek, az követek is az szerént, 
kik mely hosszú és csak mocskolódó instructioval mennek 
urunkhoz. Kegyelmed megláthatja. Én csak az elejét olva- 
sám s az végét, (restellem elolvasni egészlen) [TML VI, 575 
Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz], 1676/1681: Minden megh 
mért hordorul á hites Bíróval igaz ravast tarczo(n)"; írja vé­
gére, menynyi veder, és hány pinzes volt [Vh; VhU 658. - 
“Aracionista]. 1807: a Testamentum ... az elein úgy vagyon 

írva hogy 1802ben a vegin pedig 1807dik Esztendőben irat­
tatot volna, de nem kelletik Confundalni es meg sem ütödni, 
mert volt a Testalás 1802dik, és iratot meg 1807dikben 
[Aranyosrákos TA; Borb II.] | valaki meg-fogla a kezét, és in 
circa hat hét betűig alkalmasint vitte a' Tractatusokat, u.m. 
Gyarma de mikor a’ végit ti kellett volna ki-pingálni ... az i 
fen akadott [Dés; DLt 81 ]. 1809: (A) Gubemiális Határozás­
nak a’ végin iratik az olyotén el adásbéli tilalmat ... 
közönségesen mindenek által részre hajlás nélkül egyenlő 
mértékben kelletik meg tartani [Szu; ComGub. 1753 u.]. 
1847: 3-szor: Az ./. alatti esketést tárgyazólag megjegyezte­
tik, a) hogy a.///. alatti hitelesíttetési irománynak a végin tett 
megjegyzés szerint nyolc tanúk maradtak hitelesíttetés nél­
kül, anélkül, hogy ennek elégedendő törvényes oka adattat- 
nék [VKp 294], 1866: (A) Köz synat Fö Tárgya ... lévén a- 
Mlgs Fö Tiszteletű Püpsök Jubileuma ... Minden T. Pap a’ 
Kör levél végére Írja fel, hogy tehettsége szerént mit szánt e’ 
czélra [Gyalu K; RAk 111 esp. ki].

16. ének/szó/beszéd befejező hangjai; sfirjitul cintecului/ 
cuvintului; Ende eines Liedes/eines Wortes/einer Rede. 
1636: az Maria Propheta aszszony ... az ö meg szabaduláso­
kért, az ö elöltök két felé állott veres tenger fenekén való ál­
tal szaladásokért, és az ö utánnok indult, ellensygiknek abba 
való veszésekért, az Istent ének szóval ditsérvén, egygyik 
kezében dob volt, és hogy az rhythmusok végei szépben es­
senek, minden versen a másik kezével azt jól meg buffantot- 
ta [ÖGrAj]. 1807: Abadi Kata, Születésére nézve Nemes 
Háromszéki Zabolai ... mintegy 45 Esztendős ... beszél 
Magyarul, meg nyújtván a’ szó végit, keveset Oláhul-is 
[Dés; DLt 849 nyomt. ki],

17. egy étkezés utolsó falatjai, ital utolsó kortyai; ultima 
imbucáturá, inghititurá; dér letzte Bissen/Schluck. 1705: 
Sokáig ülvén pedig az asztalnál, a gyümölcsben igen sok 
szép confectumokat hozának fel és egész gyümölcsasztalt, 
két palack tokaji bort is, kinek egészben végit evők [WIN I, 
628],

18. vmely testrész széle; capátul/coltul/virful unei párti 
ale corpuhii; Ende eines Körperteils. 1710 k.: Minthogy 
Angliában az asszonyoknak, leányoknak köszöntésének 
módja a szájok végének megcsókolása, mint a magyarok kö­
zött a kézfogás, egyszér én s az öcsém rútul jártunk [BÖn. 
587]. 1736: Vacsora előtt’ az leányt ebédlöpalotában kihoz­
ták ... az legény az kömyűlállóknak térdel hajtott, czifrán. 
kardosán, lódingosan az leányhoz ment, és mintha kézfogás­
sal az következendő házasságra kötelezték volna magokot, 
az legény szép gyengén az kézinek első ujjai végével meg­
ütötte ez leányasszony keze ujjainak végét [MetTr 376. -"A 
kézfogás napján], 1808: Sztán Antal Beretzki gyalog Szé­
kely Katona ... pofos az ajaka vége bé-hajlott kövérsége 
mián [Dés; DLt 101 nyomt. ki], 1823-1830: Ezután a fö kö­
zepét nem nyírták meg egészen, hanem akinek tömöttebb 
volt haja, közbe-közbe egész fején meggyérítette. ez is 
calamistrálás volt. Utoljára nem is gyéritették. hanem csak a 
végét bütüzték [FogE 108]. 1825: (Egy asszony) meg holt 
60 Esztendős korába. Bal szeme végénél égy meg gyógyít­
hatatlan Seb támadván, mely miatt sinlett két Esztendeiig 
[KörösföK; RAk 130],

19. szk-ban; in constructii; in Wortkonstruktionen: -ben 
hagyott véglegesen eldöntötVelintézett; care a fost decis/ 
rezolvat definitiv; endgültig entschieden/gelöst. 1572: ki 
Barat Istwan vram kewansagat... Ertyk ... arról végeztének 
volt ez Eleot ketzeris Mostan sem akarnak egebet arról 
vegezny. Mert vegben hagiot dolog az, arról nem zwkseg 
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teob zo [Kv; TanJk V/3. 62a] * -ben van vmi megoldódik; a 
se rezolva; etw wird erledigt. 1664: Kz országnak határa, 
adója dolgából semmi végben nincsen, minden órában vár­
ják az fiivezérhez expediáit követeket, kik mit hozzanak, ki­
tanulom [TML III, 2] * -ében-farkában eredményeképp(en); 
ca/drept rezultat, drept consecintá; als Konsequenz. 1781: 
jól meg verte az Aszont, melynek végiben farkában edgy hé­
tig Kálnoki Urnái ült [A.csemáton Hsz; HSzjP Fazakas 
Andrásné Birtalan Máris jb (30) vall ] * -ében-sarkában 
eredményeképpen); ca/drept rezultat, drept consecin|á; als 
Konsequenz. 1763: a’ Biro ... szidni kezdi, ... ennek végi­
ben sarkában öszve vesznek [Udvarfva MT; Told. 15] * 
-ében van vkinek ellenőriz vkit, nyomon követi vki cseleke­
detét; a controla/urmári pe cineva; jn folgen. 1728: a sok 
rósz cseléd is gyötri, nincsen edgy embere a ki valamijére 
lassan ha csak én mindenütt a végebe nem vagyok [Darlac 
KK; ApLt 1 gr. Haller János gr. Kálnoki Borbárához] * -éré 
hajt vmit végrehajt vmit; a executa ceva; etw durchführen. 
1672: hiszem, mikor az dolgot végére hajtják, mely is, elhi­
szem, nem halad sokára, meglátják mindenek s ö nagyságok 
is, kicsoda vetette s veti kezét ország, ö nagysága ellen való 
dologra s az mint Kegyelmed ezt maga is írja [TML VI, 
217-8 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz] * -éréjár vminek ki­
derít vmit; a clarifica ceva; etw zutage bringen. 1663/1728: 
Ha valaki buzab(an), zabban, parlagon, vagy pedig kaszáló 
retben, vágj pedig közönséges Falu tilalmassab(an) szan- 
szandekkal öriszne vágj örisztetne marhajat égj forinton 
maradgjon, ide nem értvén az Lovat, ha pedig szaladas- 
kepp(en) mind(en) marháért égj égj poltura csak hogj ennek 
jól végere kel járni [Szentmihály U; Törzs. Jakab János ke­
zével], 1761: miből eredet ezen beszéd, messze lévén nem 
halhattam azutan vegire se kevantom járni [Branyicska H; 
JHb XXXV/45. 9], 1844: Végére kívánván ezen Czéh járni, 
hogy azon Pálinkás korsok ... belüliről meg vágynak e má­
zolva: mire nézve azokat eltörette, és úgy találtatott, hogy 
belölröl mázolatlanok [ZFaz] * -ere járhat vminek kiderít­
het vmit; a putea clarifica ceva; kann zutage gebracht 
werden. 1879: Azt elhiszem neked, hogy: tud. Nem tudom, 
mit. Nem járhattam végére [PLev. 40 Petelei István Jakab 
Ödönhöz] * -éré jártat vminek kideríttettet vmit; a puné pe 
cineva sá clarifice ceva; etw zutage bringen lassen. 1847: 
egy alkalommal Varga Katalin nálunk az embereknek azt 
mondotta, hogy fel kell jelenteni a felséges királyi kormány­
széknek az élési ravatalokat, s meg kell kérni a felséges ki­
rályi kormányt, hogy jártasson végire, vajon igazságosan 
veti-é ki a tekintetes szolgabíró úr a népre az adó után járni 
szokott élési ravatalokat [VKp 249] ♦ -éré megy kiderít 
vmit; a clarifica ceva; etw zutage bringen. 1558: kwltem 
vala igartho christophot az w felsege Jobagiat, ky Rettegen 
fw porgar, az w felsege Zolgalatiara, oda Berterkchyn: ... 
mely Igartho christophot ... le vertek ... Égh Nemw nemw 
Nemetekhez Pártoló Ember ... azyrt kérem kmdet, mint 
Bízót Vramot, hogh Mennien vegére Jól, mi ockal Mywelthe 
észt az Nemetes Ember [Retteg SzD; BesztLt 5 Margay 
Mcnharth Gr. Thymar beszt-i bíróhoz]. 1592: negi vraint... 
ki mennienek es vegére mennienek, ki michoda Igassagal 
tulajdonittia maganak" [Kv; TanJk 1/1. 196. - *A földeket]. 
1627: bizonioso(n) uigire menvin annak |KJ]. 1654: Vajda 
Jslvane Azonjom ki atta valla Azon porciorul az Arendat... 
Én nem tutam micoda Redbelj (!) Porciojarul lőtte le ü 
kegelme Katona Paine Azonjom. Annak utana vigire mének 
hogj az Almadj rizrul valló égi ház hcljrul |RLt O. 5 
Johannes Kavasi (60) vall.]. 1673/1681: Az ReaUlt öt Veder

Quartanak mennyen végére Udvarbiro Ur(am) es ha ö 
kglmét illeti, annak idejében contentallya, fizetését penigh 
eddigit szokot rend tartas szerint adassa megh ö kglme [Vh; 
VhU 454 Thökölyi Imre vál.]. 1738: Kglmed voltaképpen 
mennyen vegére azon dolognak, s a’ Gubemium(na)k 
absque morá in rei veritate transcribállya miképpen esett, az 
egész dolog [ApLt I a gub. Apor Péterhez]. 1749: az olt- 
szemi erdőn menyetek végire ha vané mák bövőn, oda is 
hajtas" [Bűzd AF; Ks 96 Mikó Ferenc feleségéhez - 
•Sertéseket]. 1808: az mi az Tón lévő Nádnak feli osztását 
nézi, lég elébbis annak mentem végire [F.detrehem TA; Ks 
65. 44. 11 Kemény Ignác lev. ] * -éré mehet vminek kiderít­
het vmit; a putea clarifica ceva; jd kann etw zutage bringen. 
1573: Em ettem az .k. Leuelett Chaba János feleol kybe 
theorúin napyatt kevan (1), Azertt .k. egy nehan napigh le- 
gie(n) weztegsegben, amigh weghere mehetek hol legye(n) 
[Nagysajó BN; BesztLt 3752 Horwatt Miklós Nagy sayoy 
tyzt tartó Thymar Gergelly beszt-i bíróhoz]. 1683: Az 
Borok(na)k az mint vegire inehette(m) Szelindeken Rűszőn 
(!) negyvenessé tizenhat forinton ... Orbon ti. 17 az jova ott 
18 - is [üti]. 1751: Kováts János ... azt mondá hogy Moros 
székb(en) magánakis valami kitsid portiotskája volna 
gazdais fog lenni de törvénybéli experientiaja hogy lenne 
végire nem mehetek [Borbánd AF; Ks 83 Borbándi Szabó 
György lev.]. 1799: fogam tudósítani ötsém Uramat, ha 
vegire mehetek [Aranyosrákos TA; Pk 7] * -éré mehetetlen 
kideríthetetlen; care nu poate fi clarificat; es kann nicht 
geklart werden, unklárbar. 1710 k.: a csudálkozásnak az a 
természeti: minél újabb, nagyobb, szebb, végére-mehetetle- 
nebb objektum akad az ember eleibe, azon annál inkább 
csudálkozik, de ha osztán végére mégyen, eltelik véle, meg­
szűnik az admiratio, a csudálkozás [BÖn. 437-8] * -éré me­
nés kiderítés; clarificare; Klarung. 1669: Az portán avval is 
vádoltatott ő nagysága, hogy Érsek-Újvár alá ő nagysága is 
bizonyos számú hadait küldte az németnek, kinek is bizo­
nyosan végére menésére az kaimekán Sebesvároculálásának 
praetextusa alatt császár csauzát küldte, hogy megezirkálja, 
az fejedelem mit csinál [TML IV, 478 Naláczi István Teleki 
Mihályhoz] ♦ ~ére menni akaró aki ki akar deríteni vmit; cél 
care vrea sá clarifice ceva; jd, der/die etw zutage bringen 
will. 1636: Az Instrumentális Musicanak, az az, vigasságra 
indító mesterséges szerszámoknak első eredeteket, és 
találtatasokot szorgalmatoson nyomózzák és visgallyak a’ 
mindennek végére menni akaró aggaskodó emberek [OGr 7] 
* -el ér vkivel megegyezik vkivel; a se injelege, a cádea de 
acord cu cineva; sich vereinbaren. 1570: Erzebet Keomyes 
Thatnasne hythy zerent vallya. hogy ez ely mwlt Napokba 
Ment volt Kis Demeteme hazahoz Nagy Paine, Es otth egy 
embernek arwl volt egy zeolet Es hogy az arw Megh lezen 
hét forintba. Azt Mongya az embernek, addegh nem adha­
tom Myglen Teorwennyel vyzza vezem az azzontwl kinél 
Mostan vagon, Mert azzal semy veget nem erek, az arrat 
nem adhatya Megh [Kv; TJk III/2. 112a]. 1629: Hallotta(m) 
Fazakos Gáspártól hogj eö mindenkepen veget ertt Borbély 
Gieörgiel, nem tartozik semmivel neki [Mv; MvLt 290. 
169a]. 1766: in Bonis Makaiánis Condivisionalis Atyafiak 
kívánván a’ már birtokokban lévő Rét iránt egjmás közt is 
véget érni, egy(gy)ezének meg mi előttünk önként c' szerint" 
[Ne; DobLev. 11/373. 1 a. "Köv. az egyezség szöv.J * -el ér 
vmiben befejez vmit. eléri a célját; a termina ceva; jd beendet 
etw, jd erreicht cin Ziel. 1605: My noha istennek kcgyel- 
mességéböl annyi haddal és úttal is vagyunk, hogy ha eddig 
is az nagy romlást nem gondaltuk volna, minden szándé­
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kunkba régen véget értünk volna [SzO VI, 11 az erd-i rendek 
elöljárói Nsz-hez] * ~et vet vkivel megegyezik vkivel; a se 
intelege, a cádea de acord cu cineva; sich vereinbaren. 1600: 
Az mezeön walo gyeömeölchbolis rezt kewantal, eztendprol 
eztendeöre az wegezes zerent négy négy keóbeöl gyw- 
meölchet kellet adnom neked, mikor termese wolt. Ezekbpl 
ki tecczik hogy weget wetet wolt az en megh holt vra(m) 
weled [UszT 15/86] * —gél marad vkivel/vmi felől lezár vmit 
vkivel; a incheia ceva cu cineva; etw mit jm beenden. 1571: 
Aminw adósságokat az bertechey" urak ide Írtak uolt 
testamentom szerint az Kadar marton adossaga felöl, kws 
tamas azokért amint keszes uolt, be gywytötte az eskwt 
polgárokat es meg bizonitotta fodor ferench Jelen Leuen, 
hogy ... az száz pinsze, Meeg hatra uagion de aszis be 
tellyesedik Mostan, ueggel maradnak minden adossag felöl 
[Ölvesb; BesztLt 3596. - "Elírás lehet beszterchey h. 
bNagyölves (MT)]. 1603: En ot lakom wala akor mikor 
gothart balas meg hala, az feyenel allotam, monda Égi 
körispataki Ember hogj wegel maratte kg az marton kouaczy 
leaniual monda hogy Jo wraim anak mindeneknek wege 
wagion [UszT 17/25 Nagi Peter Teremi wy falwi Swkös 
Jstuan Jobagia vall] * -hez megy a. esemény/folyamat le­
zajlik, (ügy) megoldódik; a decurge, a se desft$ura; statt- 
fmden. 1568: Mykor az per, es Jobbágyok Meg Adassa 
keozteok weghez Megyen, Zekel János erreol Mester Awagy 
kaptalan eleott eoroekbe walo wallast tezen [Gyf; BfN 
54/6], 1602: Amy npzy az keozeonseges varosbely zemelyek 
hewteolteteseket ... ez Jeoweo hetfeore eggyewt lewen eo 
kgmek az hewteolesnek formayarol zolyanak, es annak 
minde(n) modgyarol minth mennye(n) veghez; kyk Által 
[Kv; TanJk 1/1. 408], 1719: Mind ezek ez szerint előttünk 
véghez menvén maradott ... az Nemes Szántó, Kaszáló és 
ezen Noszolyi határon tilalmasban lévő Erdők fel osztása 
[Noszoly SzD; IB VI. 225/24], 1850: Mely perefemalis 
specifikatio mü előttünk és általunk mindenekben ment vég­
hez [Kiskászon Hsz; HSzjP] - b. létrejön; a se inföptui; 
zustande kommen. 1585: Jsthwan kowach vallia ... így 
Nem mehete vegheoz a’ bekesegh [Kv; TJk IV/1.91], 1606: 
Az fel peres bizonicha, azt hogy Dymjen boldisar alkvt az 
Eóróksege(n) de ueghez ne(m) ment, az alat Chereitek 
Adoryany halasnak az Azzony az Eórókseget [UszT 
20/125]. 1758: Igj menvén véghez ezen fen irt békesség 
irtuk meg miis fiitura pro cantela fide nostra medianté szo­
kott pétsétünkel és tulajdon kezünk írásával corroborálván 
[Asz; Borb. I]. 1843: Mely örökös vásár és Egyezmény 
hogy mindenekben a’ fennebb megírt mód szerent ment lé­
gyen véghez azt müis jo lelki esmerettel irtuk meg s neveink 
alairasával és szokat pecsétünkéi is meg erősítvén ... ki ad­
tuk [Bözöd U; Borb. II] - c. elvégzödik; a se termina; 
beenden. 1560: Meg lásd Mykoron cemmentelny akarz, 
hogy ahoz való signu(m)ban kezgyed Mwuedeth, Tydny Il­
lik, az kosban, orozlanban, sagitariusban, es Mikoron sex- 
tilis es trinus Martis vagyon Mert akoron könnyen vekhöz 
Megyen az cemmenteles [Nsz; MKsz 1896.351], 1697: mar 
l(ste)n kglmibül az aratás vighez megyen [Szilágycseh; BK. 
Kümíves Gergely Bethlen Gergelyhez]. 1734: A Kepézés- 
ben observaltassek hogy mikor az aratás veghez megjen a 
Parochus mennyen ki vágj negj hittel köteleztetett Kepésék 
a több kepesek között és csóvál lya el az három három 
Kalongyát [SVJk]. 1843: Hallottam, hogy a poényi lakosok 
csoportosan kimentek volt az erdövetést megakadályozni... 
Az én felügyeletem alatti kerületben minden akadály nélkül 
ment véghez az erdővetés [VKp 82] - d. elhangzik; a fi 
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spus; verklingen. 1704: egyet válaszszon az exceptiók kö­
zül, s ahhoz aztán hozzászól. Ezen kimenvén, midőn a dis- 
cursus véghezment volna, voxot kérdenek [WIN I, 156], - e. 
megtörténik; a se petrece/intímpla; geschehen. 1710: Most 
is nagy forrás helye az orcámon, csontot is vettek ki belőle, 
rettenetes fájdalmokot szenvedők. Ilyen hasznom lön az ol­
talomban. Sok istentelenség, paráznaság mene véghez azon 
a gyűlésen [CsH 295] * -hez mehet a. esemény/folyamat le­
folyhat, (ügy) megoldódhat; a putea decurge, a se putea 
desfájura; kann stattfinden. 1583: sok dolgok marattak el 
kik az wdeonek reowid volta myat vegheóz mostan Nem 
mehettenek [Kv; TanJk V/3. 277a], 1593: ezt meg Ertúen 
keözötthünk walo Jgienetlensegeth keözink zolanak ... Az 
teörekeödeö wraink, elis kezdek hogy teörekeöggjenek 
keözeötthwnk az teörekeödes penig wegheöz nem mehete 
[Szu; UszT 9/47]. 1683: sokak(na)k ... here módón csalárd- 
csággal való élődések, vagy tartozó szám adasok fogana- 
tosabbanis véghez mehessenek [UszLt IX/76. 13 fej.]. 1749: 
Az Eccla pénzét kezességen olly hellyekre elocallya hogy el 
ne veszszen, ha hol pedig most is periculumban vagyon fel 
vegye, mert ha az Eccla kárt vall a’ Megjebiráján veszi meg: 
hogy pedig ez jobb móddal véghez mehessen minden esz­
tendőben karácsonban a’ Megyebiró és aedilisek az Interest 
fel szedgyek [Bikfva Hsz; SVJk] - b, létrejöhet; a se putea 
realiza; kann zustande kommen. 1594: Lakatos János vallia. 
Lakatos Istwa(n) meg bekellik vala, de Tamas Azt kewanta 
hogy Az Varos eleot keowesse megh ebben Nem mehete 
vegheoz Az Céh eleot a* bekessegh [Kv; TJk V/l. 455]. 
1608: Az mely alkuast es uegezest meeg ennek eleotte való 
Nemely napokba<ni>s ... az felessige(m) ... kezdet es 
Jndytot v<o>lt ... de az akkory ideonek reou<id> voltáért 
derekképpen akkor az alkuas ueghez ne(m) mehetue(n) ... 
igy Alkuuank megh [Kv; JHb XXVI/49], 1662: Ugyan 
Munkácsra a nagyszombati tractáról a követek die 12. 
Április, a békesség nem concludáltathatván, véghez nem 
mehetvén, megérkezek vala, és die 15. Április gróf öreg 
Bethlen István is Ecsedbül fejedelem udvarához jővén ... az 
öreg gróf die 19. Április indult vala el Munkácsra! ecsedi há­
zához, az fejedelem is pedig, hogy már a békesség dolga is 
végben nem mehetett, előtte álló dolgaihoz, hadakozásához 
kelletvén látni, die 25. indulván Munkácsrul Ungvárra s on­
nan Patakra jött vala [SKr 248] - c. elvégzödhet; a se putea 
termina; kann sich beenden. 1736: Az szolgálat ... fogjot- 
kozás nélkül véghez ne(m) mehett [Récse F; JHbT]. 1776: 
Dobollyi Joseff Uramis ... Szilágyi Sámuel Vr(am) kaszára 
való derék Fűvinek el gázolása iránt allegált okát hellyesnek 
állitván, az el kezdett Munkát mind velünk, mind pedig a 
Kotsárdi Regiusokkal differaltatta, ászt mondván hogy ak­
kor fogja véghez vitetni, mikor minden kár nélkül véghez 
mehet [Fejér m.; DobLev. 11/477. Ib] - d. megtörténhet; a se 
putea intimpia; kann geschehen. 1602: minden nap io reggel 
eot orakor harangoztassanak, es igy az Jsteny tiztelet kapw 
nytas eleot veghez mehet [Kv; TanJk 1/1.425] * -hez mehe­
tő megvalósítható/elintézhető; care poate fi desfö?urat/ 
rezolvat; verwirklichbar. 1665: Az Kegjel(me)tek ebbéli jo 
akarttyát kedvesen veszszük, és más hasonló, sött egyéb ál­
talunk véghez mehető dolgokbannis mindenkoron szeretet­
tel szolgálni, kedveskedni igyekezünk [Ne; DobLev. 1/20] * 
-hez menendő megtörténő, megoldható; care se va intimpia, 
care se va rezolva; etw wird geschehen, etw isi lösbar. 
1780/1784: magakat ... az általunk véghez menendő osz- 
tállynak mindenekben örökösön lejendő meg állasakra meg 
másalhatatlanul le kötőtök volna [Galambod MT; Told. 29] 
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* -hez menetel befejezés; terminare; Ende. 1741: minden 
nemű szarvas, és szarvatlan marhák, lovak, juhok. Sertések, 
méhek és egy szóval mindennémü szárnyas, és szárnyatlan 
majorság Házi és berés Eszközök, szekerek, s minden idei 
termés az Temetesi Solemnitásnak véghez meneteléig, 
maradgyanak hellyb(en) [Kv; WassLt] * -hez ment lezajlott, 
megtörtént; eare s-a petrecut/intimplat; ist geschehen. 1589/ 
XVII. sz. eleje: uegesztwk esztis, hogi ha az Keömiues Céh 
es egesz tarsaságh, ezeket az Articulusokat, ugi mint nagi 
gondal, elmebeli faratsaggal, es igazgatással ueghez mente­
ket es örökeöswl megh maradandókat, telliesseggel, vagy 
cziak rész szerent is, megh bontana, megh szegne: Es az 
szerent az Városi keösseget sem éltetne, mindgiarast, min­
den engedelemnflkwl, Atiai kegiessegnelkwl az Biro es 
Tanacz, minden wdeöben ez egesz Cehet eötuen forintal 
bwntesse [Kv; KömCArt. 28], 1662: Az mint az Apafi uram 
írását látom, már egészen véghez mentnek lenni tartja az bé­
kességet [TML II, 323 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz]. 
1781: a’ fenn veghez ment és meg irt osztást minden pontjá­
ban jovallák, és helyben hagyák [Asz; Borb. I]. 1844: Deb­
receni Petemé, és Brullyai György Özvegye Balo Sara ’s en­
nek leányai között véghez ment osztályról szollo level. 1728 
[Ne/Nagylak AF; DobLev. V/1249] * -re megy lezajlik; a se 
desfájura; ablaufen. 1817: ez annyival nagyobb accuratioval 
mennyen végre [F.árpás F; TSb 46] * -re vihet tervet, szán­
dékot megvalósíthat/vmilyen ügyet elintézhet; a putea 
realiza/indeplini; Plán verwirklichen/Angelegenheit austra- 
gen. 1575: Azon keryk eo k. Byro vramat Mind az Tanach- 
bely vraimal egetembe ... hogi ... Eo K. Byro vra(m) az 
feyedelmet Talalya meg valahany Magawal Akarya Az Ides 
vraimal es Ez fele zokatlan es Teorwentelen való dologban 
keonéregien az feyedelemnek, hogy eo N. Neh haboricha 
meg az varosnak Regy zabadsagat, ha Eccher Nem lehet 
Maszoris Mind addeg myglen vegre vyhetty [Kv; TanJk 
V/3. 120a] * -re visz a. megvalósít; a realiza/infilptui; 
verwirklichen. 1573: fbgadianak az varossebol Egy hyw es 
Twdos p(ro)curatort ky Twgion ely lamy az per dolgában ... 
Az vtan teob Teorwen Twdo vraimatis Thanachoswan, 
Teórwennyel vygek vegre az vám dolgát [Kv; TanJk V/3. 
70a]. 1705: Ugyan ma volt disceptatio felette, hogy a For- 
gáchnak küldendő levelet, hogy subseribálják az urak. Jó­
akarói vagy szolgái, vagy mit írjanak, ante subseriptionem. 
Melyet is a generál vivén végre, azt mondotta, hogy semmi 
egyebet ne írjanak, hanem Caesareae maiestatis consiliarii 
hi et hi etc., melyet így is irtanak [WIN I, 376]. 1782: né- 
künk nem kell már tovább a’ Kegyelmetek Jobbágya, mivel 
már a’ mire kellett azt végre vittük [Torda; KW. Vall. 12] - 
b. elkövet; a comite/face; tun. 1751: a' kiknek szántó földek 
Széna füvek ezen Vándorék földeinek vicinitásokban vad­
nak, azoknak földeket el szántják borozdolják füveket el ka­
szálják, és ha az megh sértődén fél illyen mortificatiokat 
nem szenvedhetvén ahoz értő emberekkel s Tisztel ki jár- 
tattya is földének borozdajat. ezzel sem gondolt án semmit 
magok vakmerő bátorságok szerént minden törvénjtelen- 
seget végre visznek [Balázstelke KK; IB. Michael Rempler 
(60) jb vall.) * megereszkedik a hasa -e hasmenése van; a 
avea diaree; diarrhöisch. 1757: Németi István Ur(am) 
viszsza téré, ezt mondván: várjon egy kisség Hadnagy 
Uram, mert s. v. meg ereszkedett az hasam vége, arra azt 
mondá Hadnagy Uram, láddé eddig min te siettettél (!) en- 
gemet hogy siessünk, már most késlelteti/ (Somlyó Sz; Mk 
IX Vall. 189].

Sz. 1731: Jól mongyák közös lónak túrós az háta, vala­
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mely dologban sokan vadnak ritkán menyen jól véghez 
[Gyulatelke K; Pf],

20. hat.ragos alakban: vmilyen célból/céllal; cu sufix 
adverbial: cu un anumit scop; mit einem Ziel, mit einer 
Absicht. 1570: Lazlo kenez hity zerentvallya ... Eo ez valló 
leot esmeth kezes Érte, Es demyen az Massodyk Thartasert 
hogy kezessegh alat volt, Idezte vachy peter hagiot Byro 
eleybe horga petert, de azt Immár Nem Thwgia my vegbe 
leot dolga [Kv; TJk 111/2. 189], 1600: Ezeket az hatalmokat 
chelekettek az breuis alat, wgy wagyo(n) irwa kewantak 
theólleök hogy megh Írassuk, megh Írattuk, De ne(m) a 
wegre hogy masara engednok [UszT 15/53]. 1662: Azonban 
a sarkadi kapitány, Csatári János megírá: hogy a vezér min­
den hadaival megindult Gyulátul, és hogy minden bizonnyal 
Lippához menne olly véggel, ha módját találhatja, azon 
menne be Bethlen Istvánnal Hlye felé Erdélybe. Az fejede­
lem is azért az urakkal mindjárt tanácsot tartván, másnap ot­
tan indítá táborát minden hadi impedimentumaival, éléssze­
kereivel Borosjenö felé olly véggel, ha a vezér Lippánál 
béindulna, ottan a Kaján útjánál megelőzhetné [SKr 182]. 
1673: vgy lattzik hogy ... eo Naga(na)k porontsolattyabol 
haytattak azok az marhak az A. eo kimé kaszalo retire s, úgy 
lattzik hogy ollya(n) veggel, hogy maganak occupalhassa 
avagy approprialhassa ászt az Darab Retet [Mezözáh TA; 
WassLt]. 1681: (Egy szőlőt) Bugyul Opra nevű nemes em­
ber oly véggel vett el, hogy á szóló tövejert adna f 50 ... 
melyről semmi Satisfactiot mind ez ideigh sem tött 
[M.brettye H; VhU 118]. 1722: á Gubemium parancso- 
lattyából Sequestráltatott vala á Keresztesi Família Lineáján 
... Runk vágj Remete nevű Falu, és egjszersmind Kglmd 
inspectioja alá is bizattatott vólt, ölj véggel, hogj á mikor á 
praetendens felel(ne)k readjudicaltatik, Kglmd ... racioci- 
nálni köteles légjen [JHb X1II/33 a gub. Nsz-ből], 1726: fi­
zettem meg az Rákosi lakosoknak 323 czövek(ne)k az árrát; 
mellyeket. olly véggel Vettem vólt, hogy az Tót körül czöve- 
keltessem meg véle [Kv; Ks 15. Lili. 4], 1733/1813: Négy 
Száz forintokot öszve gyűjtvén ... az két százát hagyom a’ 
Tisztelendő Páter Franciscanusoknak, két százát pedig az 
Minoritáknak oly véggel, hogy az Feö pénzt soha fel ne ve­
gyék, hanem annak Interessiböl halálom után három forinto­
kat az szegényeknek adjanak, a’ többiért pedig Lelkem után 
Szent Miséket szolgállyanak [Kv; SLt XLII. 6. 25]. 1761: á 
Literale instrumentumok ab utraq(ue) partium fide mediante 
p(ro)ducáltatván azok(na)k extractizáltatása ü pársok(na)k 
oly véggel deinandáltatott hogy praevie com(m)unicaltatván 
ki ki azon instrumentumok ellen maga reflexióját tehesse 
[Oroszfalu Hsz; BLev.J. 1779: Gerendi Sigmond ur(am)... 
leválván előre 142 - száz negyvenkét Mforintokat, olly vég­
gel. hogy azon Curiának és appertinentiajinak remissioja 
iránt, az Aszszonynyal, mint egygyik Patzolai Successorral 
végképpen terminályon [Asszonynépe AF; DobLev. III/538. 
la], 1804: (Zuga Gora dominalis biro) Zuga Silippel a 
Tavaszszal egy Tehenit el Adatta oly Véggel hogy gyalog 
Szeres Ember Légyen, és ez által Légyen Pakulár [Sóakna 
MT; Bőm. G. IX. 1 Kimpián Vaszilika (36) vall.]. 1849: 
ezen Aszszony magais valami kendert hozottéi az Udvarból, 
és bétevén Nika Illához a’ végre, hogy még hozzan valamit 
[Héjasfva NK; CsZ. Vaszi Demeter (51) vall.].

Szk: gonosz gél/ re jár. 1600: A mi nézi Hegy Balinth 
es Lazlo Pál dolgát, hogy arra fogtak wolt, hogy eök semmi 
gonoz wegre ne(m) mentek wolt oda. hanem hogy oltalmaz­
zak inkab oltalmaztakis [UszT 15/28], 1750: Kotsis Dani 
mód nélkül járt ... Fodor Mihálynéhoz Simon Boritzához, 
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azt is el mérem mondani hogy gonosz végre járt, mert sok­
szor találtam őkőt csak ketten a házban, pintzében bé re­
keszkedve [Kál MT; Berz. 12. 92. 61]. 1761: nem túdgyúk 
... hogy Ferentz Lörintz a’ Molnár János Házán kívül más 
huva járt volna gonosz véggel [Szászsztiván KK; BK. több 
jb és zs együttes vall-ból] * gonosz -re. 1630: Én őfelsége 
nevével igen követtem, hogy ha valamely felöl valami ne­
hézség esett volna akkori irogatásba, azt őnagysága jó 
ítíletbe vegye és csendesen tűmé el, gonosz végre semmit ne 
magyarázzon [BTN2 433], 1699: az en tisztesseges hirü Ne­
mes Csengeri Boricza nevű leányomat... Nika Peter ura(m) 
Maroti György nevű beres Szolgája gonosz vegre le nyomta 
[Dés; Jk] * gonosz -re megy. 1600: Oda mentemet ne(m) 
tagado(m) de ne(m) gonoz wegre me(n)tem [UszT 15/25] * 
gonosz -re menetel. 1653: Az puzta hazba(n) való gonoz 
vegre ménételemetis tagadom, á mikor penigh onnat masuva 
ki mentemis, ha haza mentem, es be nem enettek (!) volna, 
más iambor Ember hazahoz mentem s ot haltam, s, tagadom 
aztis hogi be nem éreztettek volna [SzJk 71] * gonosz -re 
való. 1597: Mint hogy teórúenihez hitta úolt az Actrix Thot 
Keleme(n)ne ez It Részi Matenet azért hogy eö feleólle azt 
mo(n)dotta hogy olly állatot adott neki hogy megh kel velle 
halnj ... Az Actrix kéz volna feiet teórueny ala haitani ... az 
Actrix teórúe(n)t(is) k?r hogy eó sem(m)i gonoz veghre 
valót nem adott nekj [UszT 12/129-30]. 1723: bé méntem 
az Timofi házába s pirongattam ökót mit bolondoskodtok, 
kaczagtok ollyan rutul de én égyébet sém edgyikhéz sém 
másikhoz gonosz végre való dolgot ném láttam [Szásznyíres 
SzD; Ks 27/XV1], 1739: Padurán Kosztinnak Joánávall go­
nosz végre való társalkodásokat nem láttam [Kóród KK; Ks 
XI. VII] * jó -bőijön. 1579: Az 10 Aprily chükat peter zalot 
wala Nalam ... kewettsegben Iwt wolt büday basa hoz (1), 
Toaban az lengel kyralle leüele es volt nala es az lewelbóll 
mek ertem hog kedwes az lengel kyralnak, Nem vala mydt 
tennem raytam maradanak Nag kyaltassall Jelente hog tar- 
tozna(m) vele Jól tartany Jo vegboll mentt oda büdara az 
bassahoz (!) [Kv; Szám. 1/XVIII. 11] * jó -re megy. 1585: 
Orsolia fazakas peteme vallia, Láttám mindent. Rendekteól 
oda Az házhoz való Járást ... de azt montak vgia(n) azok 
Akik ot voltak, hogy Nem io vegre Mentek oda [Kv; TJk 
IV/1. 495] * rossz -gél van. 1765: azt tudom hogy azon 
kísérő Legények semmi rósz véggel vagy szándékkal nem 
voltának, hanem tsak Ifjúság bolontság kedveket töltötték 
lövésekkel [F.gerend TA; KS. Mart. Szabados (47) jb vall.] 
* rossz -rejár. 1761: hogy közi lett volna Molnár Jánosnéval 
Ferentz Lörintznek nem hallattam. Molnár Jánosnét is jám­
bor, és tiszta életű Asszonynak tartattam, ’s tartam, hogy ötét 
Ferentz Lörintz kurvának pronuntialta volna, vagy mások 
házához is rósz végre járt volna nem tudam, nem hallattam 
[Szászsztiván KK; BK. Joannes Ferentz (50) jb vall.]. 1823: 
Itten Radnótfáján más erköltstelen ember, ki a mások Fele­
ségeikhez szokot járni rósz végre nintsen, hanem tsak Nms 
Csemátoni Sámuel Uram [TLt Praes ir. 65/827 Baráti János 
(44) ns vall.] * rossz -re jön. 1757: Pakulár Vaszil... mon­
da Uram(na)k édes Ur(am) en a kigyelmed hazara nem 
jöttem rósz vegre hanem égj kupa bort akartam innya [O. 
kocsárdKK; Ks 8. XXV. 14).

21. szk-ban; in construc|ii; in Wortkonstruktionen: - nél­
kül végeérhetetlen; ISrá sfir§it; endlos. 1657: Mutasd meg. 
Uram, irgalmasságodat a’ Tebenned bízókhoz ... Tenéked 
örvendező hálákat adhassunk ... a’ szent angyalokkal és 
minden idvezültekkel Tégedet vég nélkül magasztalhassunk 
és dicsérhessünk [Kemlr. 334). 1796: Már, Fel, A kősziklára, 

(!) szekerközhetik az embér vég nélkül [Szászváros; BfN 
Szigeti Gyula Sámuel prodekan kezével]. 1836: Kz Felpere­
sek az Alperes özvegynek vég nélküli lehető vexálására ... 
azt vitattyák, hogy a Szelistyei Telkeit ... nem a maga Szel­
lője jövedelméből váltotta volna ki [Ne; DobLev. V/1213. 
2b] * ~ nélküli folyamatos/szünet nélküli; förá sflr?it, 
continuu; kontinuierlich. 1854: Erdély hazám történelme 
többire vég nélküli változás, nyugtalanság és szenvedésnek 
volt alárendelve; nagyobb mértékben tan, mint bármely más 
országé [ÚjfE 3],

0 Szn. 1450: Weg [Kv; Dica V, 317]. 1453: Nicolaus 
wegh [Kv; TT 1882. 526] | Wegh, Weegh [Kv; Dica V, 317]. 
1488: Wegh [Kv; Dica V, 317]. 1568: Georgius Veeg | 
Martinus Vég [Kv; TJk III/l. 177, 191], 1573: Orsolia vég 
Bartosne) vegh Marton [Kv; TJk III/3. 170,207]. 1574: Vég 
Antal [Kv; TJk III/3. 393], 1588: Jánostól [Kv; Szám.
4/IIL 34], 1592: Vegh Gergeliet [Kv; TJk V/l. 257], 1597: 
wegy istüan [Kv; Szám. 7/XIV. 83 Masass Thamás sp kezé­
vel]. 1599: Vég Jstuan [Kv; Szám. 8/XIII. 52 Szabó András 
sp kezével]. 1602: Vég János szab Vég Imre szab [Zabola 
Hsz; SzO V, 196] | Vég Bálint szab Vég Gergely szab 
[Középajta Hsz; SzO V, 213] | Laurentius v?gh [Kv; TJk 
VI/1.635], 1603: Lucas Végh szab [Csiba MT; SzO V, 283]. 
1614: Vegh Ferencz nb | Vegh Jstwan ppix [F.csemáton Hsz; 
BethU 300, 301]. 1623: Vég leorincz [Kv; RDL I. 121]. 
1638: Veegh Marto(n) varasi rend | Veogh Marto(n) városi 
rend (50) [Dés; DLt 402,403]. 1639: vegh András fiat vegh 
Jánost [SzJk 45]. 1655: Michael Varga alias Végh (43) [Dés; 
DLt 436]. 1681: Nemes személyek: Anna Czepellyés 
consors Martini Vég (18) | Nemes személyek: Elizabetha 
Csíki relicta vidua consors quondam Michaelis Vég (50) 
[Dés; DLt 445], 1688: Anna Vőcsöki Valentini Végh 
consors [Dés; Jk]. 1696: Vég Ferenczné Marothi Anna 
Aszszonj [Ádámos KK; Pk 7]. 1698: Vég István [Dés; Jk]. 
1705: Senatores: Stephanus Végh executor | Michael Végh 
[Dés; Jk]. 1714: Végh István [Dés; DLt 496]. 1716: Vég 
Andráson | Vég Györgytől [F.csemáton Hsz; HSzjP], 1724: 
Vég Pál Vég Sámuel [F.csemáton Hsz; HSzjP]. 1730: 
Domini Senatores: Stephanus Vég [Dés; Jk]. 1734: Pallé­
roknak rendeltettenek Veegh István [Dés; Jk]. 1735: Vdvar- 
biro Végh László Vram [Nagysomkút Szt; TK1 Merkas 
Kosztán (50) jb prov. in curia vall.]. 1737: Végh János Szöcs 
[Kv; Dica 1737. XII. 22], 1749/1770 k.: Lévai Janosné Vég 
Anna Aszszony [Bálványosváralja SzD; SzConscr. 210]. 
1752: K: Weegh István [O.csesztve AF; Ks 83 Weegh István 
de Kőbőr lev.]. 1759: Végh Éva Aszszony [Hosszútelke AF; 
Kath.]. 1773: Vég Ferencz [Ádámos KK; JHb X1X/15]. 
1792: Adamosi Udvari Tisztye Végh János eö Kegyelme 
[Kük.; JHb XIX/36],

A címszó forrásjelzet nélküli adalékai az EHA-ból valók.

vég2 1. 6-82 m hosszúság között mozgó vászonféle; vak 
válátuc, trimbá de 6-82 m; eine Art Leinen, das 6-82 M láng 
ist | 5-62 m hosszúság között mozgó posztóféle; val. válátuc 
de 5-62 m; eine Art Tuch, das 5-62 M láng ist. 1574 Wa- 
gion Egy tabit zokniam hozzu vyu es egy dupla tafota zoknia 
egy ruhának való veres kamuka vegbe [Gyf; JHbK XXI/I- 
3). 1594: Varadi Zabo Pál vallia ... házánál voltam Barath 
Sebestiennek, hogi világos zinw karasiat ada t 13 végit 
hozzu Jstuannak [Kv;TJk V/l. 474], 1598: Vgj uagion. hogi 
en nekem az vegh karasia poztomat s az mellett más darab 
poztomot is el tolu<aj>lottak volth az fogolj más társánál 
egjetemben. kjre jeöuendeöbcn gondom lezen [UszT 11/2. D 
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93], 1628: Egy eóreógh festet ladaba(n) Abroz uegghel Nro. 
7 [Gyalu K/Kv; JHbK XII/44. 3). 1640: Segesuari feore ualo 
végit p(er) d. 40 ... f. I d. 20 [Kv; RDL 1. 117b]. 1683: Va­
lami el lopot Zöld perpeta vég [Dés; Jk]. 1686: Szövtetett... 
Edgy vég Kender Vasznot ... Edgy vegb(en) más fel singes 
len vasznot ... Edgy vegb(en) másfél singes Paraszt vasznot 
[Utl]. 1687: Sárga virágos Atlaczot egy végben tiz singet két 
ujni hyan [Déva; Szer.]. 1701: Ha idegen Posztócsinálo 
Mester Legén jőve, az ki itt városunkban maradni annál 
inkáb az Betsületes Céhben állani akarna, tartozik á Reme­
kért edgy egész Esztendőt edgy Betsületes Mester embernél 
dolgozni, és á Remeket azon Műhelyben tsinálni, mint más 
Betsületes Céhbenis szokás, az melly Legénynek penig fize­
tése légyen edgy vég szövéstől húszon négy pénz .... egy 
vég Dürüücsköléstöl (!) tizen öt pénz ... egy vég Posztótól 
örög tsövel tsörlöni öt pénz ... egy fél végnek festeni való 
fatsarásától egy Polturát, edgy fél végnek való mosástól há­
rom pénz [Kv; PosztCArt. 21 ]. 1723: Házi vászon egy vég­
ben vagyon ulnae - 29 - s — fél [Koronka MT; Told. 29/2]. 
1754: K feljebb említett vég Abrasznak valót Mgos Grófi' 
Teleki Lászlone Aszszonjom ö Nga méregető fel, de az után 
ki vagdalta fel, nem tudom [Gemyeszeg MT; TGsz 33]. 
1774: Lenből. Kenderből, Kender-Magból, Lentséböl, 
Borsobol, Fuszulykábol, Fontatásbol hány véggel szőttek a 
Jószágban? [KS. Gub. vk].

Szk: egy -bői való. 1784: Melyből törvényesen megítél­
tetett, hogy Bedöházi Mihályné asszonyom is az elkároso­
dott abroszért tartozik I magyar forintot elvenni. Amennyi­
vel insuper többet elvett, azt immediate paratis adja vissza, 
minthogy maga is megvallotta, hogy egy végből való az el­
veszett abrosszal [Árkos Hsz; RSzF 288] ♦ vhány -re való. 
1848: Meg vetett fonal szövetlen száz négy singre való 50 
rí) Meg fonva vetetten két végre való 15 rft [Görgénysztimre 
MT; Bőm. G. XXlVd],

2. vmiből vhány végnyi; un anumit numár de valuri/ 
válátuci de ...; eine bestimmte Anzahl von Stofiballen. 
1564: Biro Vram es az polgár vraim marattanak adossa 
gergel Ábelnek Három wegh fekete zwrerth kyt az ó felsege 
Algywyhoz adoth két forintal es ótúen pénzéi [Kv; Szám 
1/X. 64]. 1574: kz fekete ladaban vadnak Énnekem zobot 
obrozim es Lepedőim Jsmet az feier ladaba egy vég zobatlan 
obroz, azokba az három Leannak Saranak Ka tank Borkanak 
zobianak három három abrozt [Gyf; JHbK XXI/12. 4], 
1592: azertis kérész engemet hogy egy vegh partadat ell 
vagdalta(m) volna ne(m) emlekeze(m) arrais hogy en azt 
czielekettem volna [UszT], 1599: Zaz Istwanne Vizen 
Zilagiban ... 10. Vég. Matast -II 20. 2 Fel weg Muharai -// 
20 [Kv; Szám. 8/X1V. 31 hj). 1627: Égj vegh kék karasia 
Másfél vegh szeold [BLtJ. 1629: Egy wegh sárga paya tt f. 
15d. -... Egy vegh Kentula aestim. tt f. 18 d. ... Egy vegh 
Kék Kentula tt f. 18 d. - [Kv; RDL I. 132], 1630: Huszár 
Peteme viszen Nagy Baniára I. végh keoz Jantsár pattiolatot 
tt f- d 12. I. végh Eöregh Jantsar pattiolatot tt f ■ d 25 ... 
50. Sebesi pokroczot tt f d 50 [Kv; Szám. !8b/IV. 82], 
1678: Három vég Zombori Gyolcsra f 36 // * |Utl], 1708: 
Két vég Fejér Aba. Égi Futa. Két vég veres muszulj. Égi vég 
kék bagazia [ApLt 5 néh. gr. Apor István ingóságai|. 1747: 
házbéli portékáiból azon meg holt embernek vettem egy 
ködment egy Czondorát, és egy vég Czondorát circiter 7 hét 
Singből álló egy ujj kutsmát egy pár ujj harisnyát | Humorod 
H; BK. Hertza Opriána cons. Béltzás Gavrile (35) jb vall.]. 
1783: Egy Ványallo is szállat vala hozája. kinckis égy vég 
Czondra Posztóját ellopta volt a fia. mellyel a káros felad­

ván a Falunak, Ugyantsak a Nanya Makavej Kalangya szé­
nájában találtatott [Faragó K; GyL. Blága Thodor (40) jb 
vall.]. 1816: Vallemének a’ Mlgs GrotT Eszterházi Fabri- 
kabéli 3. vég Fekete Poszto ki szegzésére lett által engedésé­
ért ... 60 RP [Kv; Bőm. 1V/41. - ‘Temetési költségek közt]. 
1861: 2 vég Poszománt [Kv; LLt].

végakarat végrendelet; testament; Teslament. 1855: neje 
... iránta viseltető jó indulatjánál fogva is vég akarata hogy 
neje legyen az ö halála után egyedüli örököse minden nemű 
mostan meglevő fekvő és felkelhető javaikban [Kv; Végr.]. 
1856: Hogy ezen végrendelet általam sajátkezüleg Íratott alá 
annak bizonságaul tanukul felkértem Tompa Károly, Balázs 
és Lugosi Urakat kik előtt ez irtatot végakaratomnak nyil- 
vanitám [Kv; Végr.]. 1858: Tamás ’Sofia özv. Czakó 
Jánosné ... kevés vagyonkájáról halála esetére rendelkezni 
kívánván vég akaratját mi előttünk a’ következendökben 
nyilvánítja [Kv; Végr.]. 1860: Alul irt özvegy Horváth 
Miklosné Született Pelei Polixéna, égy felöl hajlott korom­
nál fogva, más felöl pedig gyengélkedő egésségem tekinte­
téből el jöttnek látván az időt, melyben ügyeimet halálom 
esetére rendezni ... szükséges; ennélfogva végakaratomat 
elöleges meg fontolás után ... a következőkben nyilvánítom 
[Kv; Végr.].

végárú eladás véglegesítése; finalizarea vinzárii; 
Endgültigung des Verkaufs. 1602: Az zoknia felöllis úgy 
ualnak hogi ne(m) lett telljes vege az Árúnak ... Áz 
zoknjanakis mjert vegh arúia ne(m) lett. Azt vágj adgia 
megh az J(nctus) az Actomak, vagy Alkudgyek megh az 
Arra feléli velle [UszT 16/22].

végbarázda szántott terület utolsó/szélsö barázdája; ulti­
ma brazdá; die letzte Furche. Endfurche auf einem Acker- 
land. 1763: a’ kerten kívül a' Rétből ... az lább földnek ed­
dig szokott szántása vég barázdájáig hagyattatott ki mint egy 
három négy közönséges lépésnyi Rét [Széplak Sz; Ks 92].

végbástya végvár; fortárea|á la granijá; Grenzburg. 
1666/1701: Isten itiletiböl szegény Hazánk már annyira ju­
tott, hogy Colosvár már vég Bástyája, melly nyomorult sor­
sunkra nézve kénszerittettünk eö kgeket nemessi szabadság­
gal Condecoralni, hogy igy eö kgekis mind annak az vég 
helynek, s mind ez nyomorodon Hazának szolgálattyokra 
alkalmatosb(an) megfelelhessenek [Kv; KvLt 1/188 ogy-i 
végzés].

végbeli, végbéli 1. végvárban levö/lakó; care locuie$te 
intr-o fortárca|á la granitá; in einer Grenzburg wohnhaft. 
1665: Az végbeli praesidiumnak fizetések meg külddessék 
késedelem nélkül, kiváltképpen az kik Csehbül Valkóban 
mentek, mezítelen vannak [TML III, 496 Bánfi Dienes Tele­
ki Mihályhoz]. 1678: Úgy látom Uram nem csak három 
négy napot is későinek a kimenetelemre, tudom a végbeli 
atyafiak is erősebbek lesznek, látván hogy conlinuálódnak a 
dolgok |TML Vili, 192 Wesselényi Pál Teleki Mihályhoz]. 
1679: Ha az dolgok az mezei hadak részérül így lesznek és 
Vesseléni uram így dsidázik. én bizony Kegyelmetek dolga­
it nem forgalom. Radnótiul az. végbeli atyafiaknak is meg­
írom. megjelentvén elsőben az mi kgylmes urunknak ö 
nagyságának és az tanácsuraknak is ... az több nemes atya­
fiaknak is értésére adom [TML Vili. 533 -4 Teleki Mihály 
Rhédcy Ferenchez].
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Szk: ~ török. 1657: Zülfikár, ki magyar tolmács és az fe­
jedelemnek fizetett szolgája is, de igen tökéletlen hamis em­
ber, igen nagy hitelű és tekintetű ember az portán, kinek 
keze által forgának vala az egész kereszténységről portára 
menő levelek s expeditiók ... az török végbelieknek is 
kapikihájok vala [KemÖn. 87], 1662: Azonban hogy azelőtt 
olly jó szomszédságban és békességben élnének, a jeneiek 
mind Gyulára, Lippára, Aradra, azon török végbeliek ismét 
főképpen Jenőben most, de azelőtt egy kevéssel 
sokadalmokba is mind Szalontára, Váradra is bátorságosan 
jöhetnének-mehetnének [SKr 314-5]. 1676: Az portát is 
kellene urunknak tudósítani az németnek mindennemű 
actusiról, úgy az magyarok dolgai miben legyenek és mind 
legyenek az végbeli törökökkel is [TML VII, 244 Teleki Mi­
hály Baló Lászlóhoz]. 1679: Ha az quartély dolga és egyéb­
iránt is a végbeli törökök alkalmatlankodás! meg nem orvo- 
soltatnak, bottal üti az nyomát az Porta az magyar dolgok­
nak [TML VIII, 412 Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz],

2. végvárban szolgáló/szolgálatot teljesítő; care í?i face 
serviciul intr-o fortárea)á la gram[á; in einer Grenzburg 
dienend. 1662: hatszáz magyar forintja az végbeli prae- 
sídiumok, vitézlő népek fizetésére, a száz forintja pedig 
azon vármegye viceispánoké lenne, kik abban execútorokul, 
igazságszolgáltatóul rendeltettek volna [SKr 279], 1668: Az 
hódoltságon ha török jár tartozzék a falus bíró falus feleivel 
a közelebbik végbéli tiszteknek minden késedelem nélkül 
hírré adni; melyet ha elmulatna az olyan falus bíró az hol a 
török vagy armás járna, s mégis tudtára nem adná a közel 
való végbéli tisztnek méltó s illendő büntetéssel megbüntet­
hessék, közönségesen végeztük [Beszt.; EOE XIV, 320 tör­
vényszövegben]. 1670: Az kapucsi jövetele jól esett, de az 
igen gondolkozásra való dolog, kegyelmes Uram, hogy az 
végbeli katonák levágását nem forgatják [TML V, 135 Tele­
ki Mihály a fej-hez]. 1671: tudja ő nagysága, hogy azok az 
hatalmas török császárnak is ellenségi voltának, végbeli vi­
tézinek rontói, kártevői, az német császárnak is árulói [TML 
V, 540 Tűri László Teleki Mihályhoz Drinápolyból]. 1677: 
ez Constitutio penig in genere a’ holdolt helyeken való 
Executiokrol értessék, csak hogy ne keressék a’ magok 
könnyebségét az Executorok, a’ hová el-mehetnek a’ rendes 
Executiokra, és ne praejudicállyanak a’ Végbéli Tiszteknek 
authoritássoknak | A’ Török földére alá ment Jobbágyokat, 
Fejedelmeknek, avagy utánnok lévő Végbéli Fö Tiszteknek 
hireckel, és consensusockal ... és valami egyéb nagy alkal­
matlanságoknak következése nélkül lehet, meg-engedtetik 
fel-hozattatások [AC 147,192-3]. 1678: végbeli követek lé­
vén nálam, mondják, már ők Kk eleiben megindultak, kiből 
csak egy confusió lesz, mert már mi Kdtül várunk [TML 
VIII, 59 Wesselényi Pál Teleki Mihályhoz]. 1679: Ezt pedig 
Uram nem magunktul írjuk, hanem idejővén az végbeli gya­
log mezei vitézek Neminyben gyűlést kívántak volna, onnan 
küldjenek Kgdhez [TML VIII, 458 Ispán Ferenc Kende Gá­
borhoz],

Szk: ~ basa. 1710: Ihol látjátok, az erdélyi fejedelem két­
száz erszény pénzt küldött hatalmas császárnak, ígirjetek 
azért bár csak hetven erszény pénzzel többet, esküszöm a 
nagy Allahra, tietek lesz a fejedelmség, és mindjárt megpa­
rancsolom a végbeli basáknak, hogy fegyverrel bevigyenek 
benneteket, s Apafit vagy elfogják s ideküldjék, vagy kiker­
gessék az országból [CsH 145] * - gyalog. 1676: Az ide ál­
tal való gyalogok is penig (mint hogy úgy végeztem volt s 
meg ígértem volt a végbeli gyalogoknak, ha ezeket béve- 
hetem, őket mindjárt elbocsátom) meg hallván azoknak dol­

gokat ... csak fel vették magokat, meg indultának [TML 
VII, 267 Wesselényi Pál Teleki Mihályhoz]. 1678: A mint 
Kegyelmednek két Ízben is megírtam mind a gyalogok ná­
lam létét s mind Kegyelmed parancsolatjára nézve szolgám 
a mezei hadak közzé való küldését, egyebet a készen való 
lételeknél s a közönök való jó rendnél ... s egyességnél, a 
végbeli lovas és gyalog egymás értéseket, őket serkentget- 
vén, egyebet nem javallottam [TML Vili, 154 Wesselényi 
Pál Teleki Mihályhoz] * ~ had. 1657: az akkori fővezért 
megölék, és az utána valók az német pénzzel corrum- 
páltatának, és szinte szükségünk idején kétszer is csak 
megrakodának az mellénk adott végbeli török hadak, s 
elmenének mellőlünk [KemÖn. 288], 1662: Bornemisza Pál 
levele érkezik a fejedelemhez, amellyben tudósíttatik vala: 
hogy a palatínus Getz generállal, császárnak derekas nagy 
ármádiájával, Dunán túl való minden vármegyékkel, végek- 
béli magyar s horvát hadakkal, igen nagy erővel, mint a ké­
mek hozták. Nagyszombatiul megindulván és a Vágón által- 
jővén, nyomokban volnának [SKr 219]. 1710: Azalatt is 
leszen módja a töröknek, hogy per conniventiam a fejedel­
met, mintha nem az ő akaratjából, megengedi, hogy kimen­
jen Magyarországra, sőt a végbeli hadaknak is alattomban 
parancsolhat, mintha az ö híre nélkül, a fejedelem hópénze 
alatt, a fejedelem mellett harcoljanak [CsH 105] * ~ had­
nagy. 1678: ide érkezvén hivattam volt Fay uramat, kit az 
végbeliek közzé küldöttem volt, de az végbeliek által men­
yén az Tiszán, az alkalmatlan útak s vizek miatt nehezen 
vergődhetvén hozzájok, éppen Kecskeméten találván, csak 
szintén az estve érkezők meg két végbeli hadnaggyal [TML 
Vili, 63 Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz] * - kapitány. 
1662: A vicekapitány a jelenvaló alkalmatossághoz képest 
illendő választ izén vala: tudná jól a vezér maga is az végbe­
li kapitányoknak kötelességét, kik a kötelesség miatt magok 
szabadságokban nem volnának [SKr 568-9]. 1677: A’ Kapi­
tány a’ Nemes ember jószágában, sem pecsétivei, sem 
egyébképpen, semminémü törvénybéli dolgot ne igazgasson 
... meg-maradván mindazonáltal mindenekben, a’ Végbéli 
Kapitányoknak az ö régi authoritások, és az ö Tisztekhez, vi- 
gyázásokhoz, gondviselésekhez tartózó dolgokban való régi 
ususok [AC 226] * — lovas —► — gyalog * — pasa. 1678: Az 
francziai hadak felől is hasonlóképpen emlékeztem, mivel 
Vesselényi Lászlóval jüttek ki, hogy velünk együtt az hatal­
mas császárnak olyan igaz hívei legyenek és adófizető or­
szágot keressenek, ez okáért, ha valami retrograda talál len­
ni, parancsoljon az végbeli passáknak, szintén úgy, mint az 
magyar hadakat patiálják [TML Vili, 136 Bessenyei Mihály 
Teleki Mihályhoz Konstantinápolyból] * - tisztviselő. 1662: 
Kassai generálistól való assecuráltatások a végbeli török 
tisztviselőknek, vezérnek Lippához, fejedelemnek Jenőhöz 
való szállások [SKr 182 tartalomjelzö fejezetcímben].

3. vmely végvárban történő eseményre/dologra von.; 
referitor la evenimentele/lucrurile care se intimplá intr-o 
fortárea(á la granijá; ein Ereignis, das in einer Grenzburg 
geschah, betrefTend. 1619: Mostan penig önagyságának 
seria injuctióimból kelletett Nagyságodat certificálnom ki­
váltképpen az végbéli panaszokkal és annak eddig itt az fé­
nyes Portán forgott állapotjárói | 17 die Julii másodszor 
szemben lévén az vezérrel, tractáltuk az. végbéli dolgokat és 
az Jenő dolgát [BTN2 231, 287], 1667: Jött tömösvári 
Kucsak pasa követe hozzám a végbéli dolgokért [AMN I44| 
| Ha ö nagysága az végbeli dolgokat el nem igazítja, az 
partiumbúl az pénz nem gyűl, Erdélybűl sem adminisztrál­
ják soha az rendes időre, bizony már nem leszen honnan fi­
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zetni ez után [TML IV, 55 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz]. 
1668: Bethlen uram lakodalmára innen talán ez jövő hétfőn 
indulok; Örményes felé megyek, ha az végbeli dolgok enge­
dik [TML IV, 306 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz]. 1669: 
Azért, Uram, látom az végbeli difficultasokat, és valamire 
<az Isten ad tehet>séget, teljes szívvel igyek<ezem szolgál­
ni [TML IV, 518 Mikes Kelemen Teleki Mihályhoz]. 1670: 
Az végbeli dolgokról egy szó sem volt elbocsáttatásomig 
[TML V, 344 Baló László Teleki Mihályhoz]. 1671 Istenek­
re, hazájához való kötelességekre kénszeríté ii kegyelme 
ükét, hogy szóljanak urunknak, hogy ü nagysága küldjön 
háromezer tallért az. portára az követek után az végbeli dol­
goknak véghez vitelére [TML V, 642 Székely László Teleki 
Mihályhoz]. 1672: Isák effendi mondta: ezek az végbeli dol­
gok olyan dolgok, hogy még az fejedelem is idejű még ezek 
miá [TML V, 201 Székely László Teleki Mihályhoz], 1676: 
Az portát is ö nagysága tudósította mind az németek dolgá­
ról s mind az végbeliek dolgáról [TML Vll, 252 Baló Lász­
ló Teleki Mihályhoz].

4. vmely végvárhoz tartozó; care [iné de o fortáreajá la 
grani|á; zu einer Grcnzburg gehörig. Hn. 1614: az Soliom 
vegbelj kis Auast [Kvh; Borb. I].

5. fn-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substantiv- 
artigem Gebrauch: végvárban lakó/levő személy; persoaná 
care locuiejte intr-o fortáreafá la granitá; Person, die in einer 
Grenzburg wohnt/sich befindet. 1584: az wegbelliek ez után 
semmith raytonk nem chielekednenek [Báthory ErdLev. 
155]. 1657: Bornemisza Jánost is egyik kapitányát elbocsát­
ván, az Rimaszombatnál felverték ftlekiek több végbeliek­
kel [KemÖn. 34]. 1662: Melly végbeliekhez is ottan postáit 
bocsátván, a fejedelem az országiul mint megtréfáltatott 
volna az ö tanácsa, egyező értelme, voxolása nélkül, s abban 
minémü igyekezettel volna, s az ország kívánságára is 
minémü válasz volna tétendő, értésekre adván, hogy azok is 
pártját tartanák és hasonló választ adnának, könnyen reáhaj- 
lottak vala [SKr 396]. 1669: az tolmács azt beszéllette, hogy 
az fejedelmet avval vádolták volna az végbeliek, hogy az 
német császárnak hadakat adott s Ersekújvárát azokkal akar­
ják megszállani [TML IV, 479 Székely László Teleki Mi­
hályhoz], 1670: Bizony Uram, ha az szélybeli, partiumbeli 
dolgokat rendben nem hozzuk, mi elveszünk; mert soha nem 
szűnnek minket az végbeliek vádolni [TML V. 264 Teleki 
Mihály Bethlen Jánoshoz]. 1672: írja, az végbeliek újonnan 
beküldtek vezérhez, hogy segíthessék az magyarokat [TML 
VI, 407 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz]. 1676: Ha azért 
Uram Kegyelmednek tetszik, írasson urunkkal oly formá­
ban, hogy a dolog jobb rendben lehessen s mind pedig a had 
jobban megzabolázódjék, a végbelieknek legyen külön ka­
pitányok s az mezeieknek meg külön [TML VII, 167 
Vesselényi Pál Teleki Mihályhoz]. 1677: Urunk ö nagysága 
nevével egy levelet kellene írni, a ki szólana az ónodi kapi­
tány, Tállyai, szendrei kapitány. Úri uraméknak alattak levő 
hadnagyokkal együtt, hogy tartanák egy csoportban a vég­
belieket, ne engednék szélyel lézengni se nötelenjét se 
nőssét, valaki ellenkezőt cselekeszik, megfogják [TML Vll, 
435 Teleki Mihály Baló Lászlóhoz], 1678: Hallatlan hűség 
komám uram az az végbelieké ő nagához [TML Vili, 65 Te­
leki Mihály Naláczi Istvánhoz]. 1679: Nem vagyok sok fo­
gyatkozás nélkül, mint ember; az híreket nekem is vagy 
Debreczenbűl. vagy az végbeliek közül kell megértenem, az 
debreczcni bíró pedig gyakrabban Somlyóra írja meg az hí­
reket elsőben, azután egynéhány nappal nekem, az végbeli­
ek pedig sok dolgot későre tudnak meg [TML Vili. 439 Is­

pán Ferenc Teleki Mihályhoz], 1710: Az egész táborról vá­
logat hatvanezer embert, többire mind a végbeliekböl, és a 
budai új vezér ... commendója alatt elküldi a lengyel ellen, 
meg is verik keményen a lengyeleket [CsH 174 1683-ra von. 
félj.].

végbemegy 1. esemény/folyamat megtörténik/lefolyik/ 
lezajlik; a avea loc, a se intimpia; stattfmden, vorgehen. 
1579: Az monostor vezayak felól is wegeztek hogy addegh 
az eo dolgokhoz warasul ne(m) Awattyak magokat migh az 
teorweny wegseo (!) wegbe ne(m) megie(n) [Kv; TanJk V/3. 
190a]. 1597: az lato Mester vraim ielentettek panazkeppen 
... hogy ... Paztor Jstwa(n) ewket teorwenben hitta volna es 
perben indult volna vetlek ... Ew kegmek azért varosul ... 
vegeztek hogy az Director vraim melleiek alwan az varos 
procuratora agallia causaiokat es teorveny zerint mennye(n) 
ez causa vegbe(n) [Kv; TanJk 1/1.288]. 1652: Nyelv Bírság’ 
f. I2./.50 harmada a’ Nyert fele, a’ két részé az Bíróké ha az 
Biro szekin megyen veg<ben> [Km K; GyU 134], 1671: A 
harangozas dolgais’ végb(en) megje(n) részünkről, tsak 
halgatoink érkezhessenek minden helyeken erre [SzJk 117. 
- “A reggeli és esti istentiszteletre való harangozás]. 1681: 
Mely doíogh my előttünk igy menue(n) ueghbe mys ennek 
bizonsagara attuk az my peczetunkel Confirmalt leuelunket 
flde mediante (!) [Homoródsztmárton U; Borb. II]. 1691: 
Melly mü előttünk ez szeri(n)t menven Vegben müis ezen 
dologrol kezeink Subscriptioja és pecseteink alat mind kétt 
felnek adtuk ki jövendőbeli bizonyságul ez Levelünket igaz 
hitünk szerint [Vízakna AF; Törzs. Váradi Dániel kezével], 
1707: mikor az dolog történt és végben ment gusalyosban 
voltam Bodo Samuelnit [Angyalos Hsz; HSzjP Csulak 
Mártonné Szilágyi Judit (50) jb vall.]. 1724: Elhiszem eddig 
is sok vigaság ment végbe szebenben de kivált az ednihány 
nap volt mulatság elhiszem [Altorja Hsz; ApLt 2 Apor 
Pétemé Kálnoki Borbála férjéhez]. 1736: Mellj megh 
vasárlatt erdőnek dolga mü töl lünk, es áltálunk igj menven 
veghben müis adgjuk ezen levelünket fide nostra mediante 
[Gyertyános TA; Bosla]. 1774: BalintUramTisztartoságában 
az Palatát újra Sendejesztette ... Jobbágyok epiteték hasanlo 
képpen az Épületekben való toldozasok, vagy foldozások 
azok által mentenek végben [Mocs K; KS Conscr. 73]. 
1801: Ezen Nyil-vonás szerént való osztály a legg szebb 
atyafiságos égyességgel végben menvén, a három Mlgos 
Léány Testvérek ... magok részeket kezekhez is vették [Kv; 
Ks]. 1812: Mikor Grantzki a’ Groff ur eö nsgát megrongálta 
akkor éppen jelen nem voltam ’s, annál fogva, hogy ’s mint 
ment végbe azt kőmyűlállásoson elő adni nemis tudom 
[Héderfája KK; 1B. Báli Borbára (22) grófi konyhaszolgáló 
vall.]. 1833: Mely ilyetén Procedúra hogy mindenekben a 
meg Írtak szerént ment végben adjuk arról ezen ... Leve- 
lünköt [Ne; DobLev. V/l 196],

2. létrejön; a se face, a se inftptui; zustande kommen. 
1653: Mint ment végbe a kegyelmezés, vagy a békesség? 
nem tudom, de tudom azt. hogy az egész nyár mind félelem­
ben telék cl [ETA 1,112 Nsz]. 1657: Kassán kitöltvén az te­
let. tavasszal bémenénk Erdélyben, mert azalatt az békesség 
is végben méné, és csak az hét vármegye Kassával éltéig. 
Munkács. Tokaj, Ecsed maradinak az fejedelemnél, ki sum­
mában. ki örökben [KemÖn. 50). 1663 Ha az békesség vég­
ben nem talál menni, elég akadályok leszen minden dolgok­
ban; most kellene azért mindkét részről abban fáradozni 
[TML II, 484-5 Teleki Mihály Gillányi Gergelyhez). 1672: 
Immár a töröknek a lengyellel békességek végben ment 
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[TML VI, 390 a fej. Teleki Mihályhoz]. 1678: azonban ha 
ugyan az muszkával való tracta által az békesség végben 
nem megyen, nekem is táborra kell mennem, kérem Uram 
Kgdet, ne felejtsen el szegény szógáját, küldjön költséget és 
egy szerszámos lóval is segítsen s küldje be [TML Vili, 139 
Bessenyei Mihály Teleki Mihályhoz Konstantinápolyból]. 
1794: Melly dolog és Kináltatás" általam mindenekben a 
fenn meg irtt modokon menvén végben meg Írtam énis az én 
igaz Hitem szerént [Msz; MbK XII. 200-aZálogsummával]. 
1821: Melj Kőtelező kontraktus Hogy általiunk Minde- 
nekb(en) a fen irt Módón Ment vegb(en) oszt irtuk meg mü 
is az Mü igaz Hitünk szerent Nevünk alá Írása s Szokot 
Petsettlesúnk erőssége alat ki attuk [Asz; Borb. I].

3. elhangzik; a fi spus; verklingen. 1662: Hogy pedig in­
dulatjának is híre előtt ki ne terjedne, ad diem 3. Januarii 
anni 1644. Fejérvárra gyűlést hirdettetvén, minekutána tized 
nap alatt minden közönséges országos dolgok végbemente­
nek volna, a gyűlés végén a státusoknak maga terjesztette 
vala eleikbe abbéli feltett célját, annak indító okait bő szóval 
előszámlálván [SKr 205-6]. 1800: Ez így meglévőn, mely 
dolgaimért - azt feleié a fenn írt Lőrincz Menyhárd - 
megládd Imre Gergely gazdam, erre megfizecz: a házodnak 
a hammát a széllel elfútatom. Amely szók szembelétekben, 
mü előttünk, így ment végbe [Jenöfva Cs; RSzF 167].

4. eltelik; a trece; vergehen. 1653: Ezen esztendő is elég 
nagy békességgel mene végbe. Semmi oly dolog itt a tájban 
nem volt [ETA I, 123 NSz].

végbemehet 1. esemény/folyamat megtörténhet/lefoly- 
hat; a putea avea loc, a se putea produce; kann stattfinden. 
1598: Tothazy Zeochy Mihály ... vallya, Mikoron tawaly 
eztendeoben Feyerwarra menteonk volna ... kere minket 
Kobzos Borbély János, hogy ha valamy keppen az felesege 
nennyewel Zabo Georgyeot eozze alkwtathatnuk ... ez do­
logban sokat munkalodwan ... Az dologh ebben marada, 
hogy az c(om)positio nem mehete veghben [Kv; TJk V/l. 
255]. 1629: Annakokáért hűségteket kglsen intyűk, seőt 
hagyuk, és nékik igen serio paranczollyuk ... tarcza az egy 
Cehbeli unió alatt eőkeöt... hogy effele scissio és szakado- 
zás kőzeőtteők végbe mehessen [Kv; KvLt Céhir. I. Bethlen 
Gábor rend.]. 1653: Azután tészen ilyen választ? „Jó 
híveim! abban is kedveskedem jó szível. De aféle levélnek 
ország és tanács consensussából kell adatni, s még pedig 
publicáltatni is, hogy ha legjobb módon akarjátok lenni. 
Mostan pedig itt sem tanácsim nincsenek egészszen, sem 
gyűlés ideje nincs, hogy a dolog mindenképpen végbe me­
hessen” [ETA I, 96 NSz]. 1657: Elérvén az fejedelmet útjá­
ban, Kékedi Zsigmond stúdió belé garázdálkodott, ki az do­
lognak tudója és igen nagy aemulusa is vala, de akkor vég­
ben nem mehetett az szándék [KemÖn. 160]. 1662: Amelly 
népet Isten meg akar büntetni, annak eszét is el szokta ven­
ni, hogy az elrendeltetett büntetés azáltal is rajta végbe­
mehessen [SKr 624], 1668: igen kérlek, hogy dolgaid között 
ő kegyelméről" se feledkezzél, hanem légy azon, hogy men­
tül hamarébb s jobb alkalmatossággal mehessen végben az ö 
kegyelme dolga [TML IV, 257 Teleki Jánosné Teleki Mi­
hályhoz. - "Stepán úrról]. 1670: Ha ezelőtt csak öt nappal 
lett volna is az parancsolat, inkább végben mehetett volna az 
temetés is [TML V. 75 Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz). 
1675: akarám Kegyelmedet levelem által látogatnom ... 
azonban értésére is adni, szegény néném asszonynak érkez­
vén holmi levelei, holmi dolgokról ír ő kegyelme, amely is 
Kegyelmed nélkül hogy végbe mehessen, nem akarjuk 

[TML VII, 2-3 Bornemisza Anna Teleki Mihályhoz]. 1678: 
Elhiszem, ez mostani világ Kgldet is nem kevéssé búsonk- 
tatta, noha küljebb volt az veszedelemtől és távulyabb, mint 
mü, kik egész Portáig kételenitteténk jöni; mindezeket min­
dazonáltal az jó Isten úgy kormányozta az dolgokat, hogy 
urunk, hazánk ellen az feltett gonosz szándék végbe nem 
mehete [TML Vili, 178 Bethlen Farkas Teleki Mihályhoz 
Konstantinápolyból]. 1739: Hogj pedig a’ Strásálás jobb 
móddal mehessen végb(en); mind a’ szegénységnek 
könnyebségére légjen, mind a’ strásálásb(an) hogj defectus 
ne essék, rendeltük hogj az Hídhoz az Hatodik és Negjedik 
Tized fogadjan(a)k két jó strását* [Dés; Jk 524b. - "Köv. a 
további fels.].

2. létrejöhet; a se putea realiza; kann zustande kommen. 
1657: Ez házasságra az fejedelmet vivé kiváltképpen az ok: 
... ha római császárral való szövetsége végbenmehet vala. 
igen szomjúhozza vala az pogányság ellen való hadakozást, 
noha külsőképpen igen színezett és kereste kedveket 
[KemÖn. 58]. 1664: Az mi az új kapitánynyal való tractát il­
leti, Isten visszahozván, ö nagyságának cum bona declara- 
tione referabo, de tökélletesen higgye Kegyelmed, ha szin­
tén arra az fejedelem ő nagysága minden maga és haza 
veszedelmeztetése nélkül, oly nyilván, az mint Kegyelmed 
kívánja, reá merné is venni magát, az ott való emberek mi­
att, alig hiszem, végben mehetne [TML III, 89-90 Teleki 
Mihály Kászonyi Mártonhoz].

végbemehetés esemény/folyamat lehetséges megtörténé- 
se/lefolyása; posibilitatea realizárii unui eveniment; Mög- 
lichkeit eines Ereignisses. 1671: Az Jenő felöl való alkal­
matlanságok alig csendesedének ez hazának nagy kárával is 
le, mentest érkezék az váradiak rettenetes ez hazá(t) végső 
veszedelmében ejtő gonosz szándékjoknak végben meheté- 
séröl való parancsolat, melyen által sem mehetnénk, újólag 
ez soha nem gondolt hír jőve, holott miolta azt az nagy adót 
vetette ez hazára. Isten Nagyságodat fejedelmi méltóságá­
ban állította [TML V, 639 Teleki Mihály a fej-hez].

végbemenetel 1. esemény/folyamat megtörténése/lefo- 
lyása; producerea/inföptuirea unui lucru; Stattfinden, 
Vorgehen. 1631/XVIII. sz.: Zólyomi Thamás pert indított 
volt azon Divisionak végbemenetele felöli az Léány ágh el­
len, de semmit nem comprobalhatván ellenek, absólváltat- 
ta(na)k [Ks 65.44. 11 ]. 1658: Dobo Judit... hon nem letem­
ben hitőtlenől etzakanak idejen engem el hagiot es el ment 
töllem maigis oda vagion ... azért az Orzagba(n) ménnél 
ereősseb gianu vagion, aual gianakodom, tob okokra neszve 
hogi az eö gonossaganak vegbe menetele, vitele, miat ment 
el [SzJk 70-1] | Úgy látom, mi mostan csak hó közre va­
gyunk. az gyűlés végben meneteli ha mit mutat meg dol­
gunkban [TML 1, 142 Rhédei Ferenc Teleki Mihályhoz]. 
1659: Az adót pedig az dolognak minden végben menetele 
után vetik fél; de én bizony soha nem tudom, mibül kell 
megadnom, mert énnekem a ki kevés borom lett volt, azt el­
vesztegettem 4-4 forinton s azulta abbúl éltem s énnekem 
nincsen [TML 1. 342 Teleki Jánosné Teleki Mihályhoz) 
1803: Mely vásárunknak eszerént esett végbe menetelét, 
ezen tulajdon nevem fel tételével és szokott petsétemmel 
meg erősített Levelem által bizonyítom [Ispánlaka AF; 
DobLev. IV/869 Kővendi Beér Sándor kezével). 1856: arra 
kötelezte magát Dánfy (!) Jósef ur, hogy az osztály végbe 
menetele után 14 nap alatt... az eddigi költségek fele részét 
valamint az okozott ’s becsű utján meg állítandó kúraimnakis 
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fele részét meg fizetni tartozik [Maroskoppánd AF; DobLev. 
V/l399 Dobolyi Bálint kérv.].

2. megállapodás/szerződés megkötése/létrejötte; incheie- 
rea acordului/contractului; Vertragsschluss. 1593: Katonai 
Mihali vram vallia ... vgi zola Sámuel deák, io eochem chak 
légién megh az bekessegh az tizen eot forintot en magam 
megh adom ... ha megh ne(m) hiz, adós lewelet adok ... vgi 
vegeztwk el, es az vegben menetelnek vgi rendeltwnk napot 
az keouetesnek, es az pinz le teteinek [Kv; TJk V/l. 374]. 
1662: ha tractára kél az dolog, úgy értem, Róttál és Can- 
cellarius uramékat küldik az rendeltetett helyre, az mint­
hogy Bánffi uramtól való elválásom után nehány rendbeli 
újabb levelek az békességnek végben menetelit rövid üdőn 
bizonyítják [TML 1, 342-3 Bethlen Farkas Teleki Mihály­
hoz], 1665: Az határ dolgáról bajosabban itil (jusson eszé­
ben Nagyságodnak, arról én Nagyságodnak mit mondottam, 
azoknak terminussit a békességnek végben menetelekor kel­
lett volna inserálni nevezetek szerint vármegyékkint... mert 
azt mondja, bizonynyal tudja maga is, az mit az török elkap­
hat, nehezen vagy nem is engedi vissza [TML III, 348-50 
Teleki Mihály a fej-hez].

végbement 1. megtörtént/lefolyt; care a fost efectuat/ 
fScut; getan, stattgefunden. 1729: Az Citált Approbatabeli 
törvényis ... az egjszer legitimé vegben ment oculatio után, 
nem enged ujjab Oculatiot. hanem egjenesen azt injungállya, 
az Controversiárol deliberállyanak az Szekek peremptorié 
[Ks 25. IV. 17 M Komis Zsigmond aláírásával]. 1761: keze­
ket bé adván az két osztozó Meltosagos Baro Vrak nékűnk 
azon száz arany vineulum alatt obligalák magokot hogy meg 
állói lésznek azon általunk végben ment és ö Ngok között 
celebrált osztálynak [Branyicska H; JHb XXXV/16]. 1764: 
valamelyik félt el áltattya hogy hamissan volt a compositio 
s úgy inger! i fel az annak előtte végb(en) ment compositionak 
fel bontására [Erdőcsinád MT; Told. 44/25]. 1807k.: Én vol­
tam edgyik közbiro és formális Testamentumról való Level 
nem iratodhatot akkor, mivel estve volt hanem tsak jedzes 
tétetödet, és ezen jedzést melly akkor tétetet esmérem akkor 
előttünk vegb(en) mentnek lenni [Sinfva TA; Borb. II Fülep 
Menyhárt kezével]. 1844: 1769 ... a Malom hely egy ré- 
szetskéért (!) végbe ment cséréről szollo level Napradi 
Theresia és Kristina ’s Bartók Adam között Búzás Botsárdon 
[Ne/Nagyiak AF; DobLev. V/1249].

2. megkötött/létrejött; care a fost incheiat/realizat; 
verwirklicht, geschlossen. 1664: Az két hatalmas nemzet­
nek császári között végben ment békességet Kegyelmed is 
érthette, mely(nek) egyik puntuma Székelyhidnak elrontása 
| Kegyelmed, Sógor uram, jól meggondolja, mit mivel. Két 
császár között végben ment békességet, kinek egyéb orszá­
goknak, Erdély(nek) is annuálni kell, mint bontogasson 
[TML III. 282. 307 Teleki Mihály Boldvai Mártonhoz], 
1794: Melly modo et tenoré antelato vegbe ment vegezeseit 
’s hatarozasait a Communitasnak nagyobb hitelesegnek 
okáért e szerint Írván meg Varosunk petsetivel is meg 
erösitenk ... A' Torotzkai Communitas közönségesen 
[Torockó; TLev. 9/26]. 1795: a pénzt ... fel nem veszem ad­
dig, a míg az. exponens Ur attya. és az én édes Atyám között 
végbe ment Contractus szerint az Invcstiturák mind meg 
nem fizetődnek [Kv; JHb XX/40. 11). 1849 Dohai Sigmond 
és Bartók Adamné Dohai Klára testvérek között végbe ment 
Complanationalis 1827 [Ne/Nagylak AF; DobLev. V/124X],

3. kimondott/kihirdetett; care a fost pronun|at; bekannt 
gemacht. 1677: Semminemű Causakat ... az alsó Székről 

Táblára ne bocsássanak; hanem cum toto suo processu. min­
den Törvény szerint végben ment Sententiak ... suo modo 
observaltatván bocsáttassanak-el [AC 187].

végbeszakadás megszakítás/befejezés; incheiere/termi- 
nare; Abbruch/Beendigung. 1818: az el múlt napokban 
edgyütt lévén itt nallam ... Sogor Ur(am) is, úgy hoztam elé 
szóval az Unalmas perlekedések végbe szakadása felöli való 
szándékomat [Szentbenedek AF; DobLev. V/1013 Mohai 
Lőrinc Bartók Ádámhoz].

végbeviendö tervet/szándékot megvalósítandó; care 
urmeazá sá fte efectuat; etw wird vollgebracht. 1800: Ezen 
Utrumok szerint ’a Törvényesen végbe viendő esketésre 
Regiusoknak ki neveztetnek Adorján Gábor és Sípos Josef 
Jurassor Vraimék [Ne; DobLev. 1V/837. 2a].

végbevihet 1. tervet, szándékot megvalósíthat/vmilyen 
ügyet elintézhet; a putea realiza/rezolva; jd kann etw voll- 
bringen. 1596: azért vasarlottam eggiet mást, miért hogy az 
vtan inkab vegbe vihesswk az vásárlást, mert mindent 
zwkeön találtunk. Talam vegbe sem vihettwk volna az sok 
kufaroktol, ha Biro vram erejewel házról hazra nem zettwnk 
volna eggjetmast. Mert immár annira fel ment vala az 
Tiuknak az arra, hogj eggiet 10 pénzén es tizenketteön tar­
tottak, tiukmoniat kettejwel [Kv; Szám. 6/XXIX. 114 Bachi 
Tamás sp kezével). 1662: Hogy pedig a fejedelmi székes 
hely, Fejérvár a sok háborúságokban nagyon elpusztult vol­
na. arra vetette vala elméjét, hogy székes helyét Szebenbe 
helyeztetné, mellyet állítván, hogy magátul titkon jobb mód­
jával végbevihetné, egy alkalmatossággal minden hadait, 
lovasit. gyalogit egybegyüjtvén. és mint másszor való láto­
gatásbéli odamenetelt és fordulást tettetvén, a szebeniek is 
... minden akadályok nélkül ... bébocsáták vala [SKr 89], 
1663: Istennek hála most jobban vagyok, de még semmi 
dolgomat végben nem vihettem [TML II, 618 Teleki Mihály 
Veér Judithoz], 1669: Uram, mostan meg lehet vala Dávid 
deák uramnak is expeditioja; hiszem az császárral való 
szemben lételünk után onnan fővezérhez elmehet vala s itt is 
az urunk ö nagysága és ország szolgalatját is végben vihette 
volna [TML IV, 518 Mikes Kelemen Teleki Mihályhoz]. 
1671: az békességet fel nem akarja még bontani az némettel, 
lévén valahonnét az törőknek distractioja, avagy hogy ha 
végben viheti, nálunk nélkül akarja végben vinni. Úgy is hi­
szem, ha végben viheti nálunk nélkül, úgy viszi végben 
[TML V, 596 Naláczi István Teleki Mihályhoz], 1675: A 
portán is ajándékkal sokat vihetni végben, de ha nem is, ő 
nagysága veszteg ülvén, ha egy ember elmegyen, azért nem 
követi veszedelem a hazát [TML VII, 20 Teleki Mihály 
Naláczi Istvánhoz], 1677: Nagy Sebestyén András ... sok­
kal lévén adós Kováts István Uramnak úgy adta ö ke­
gyelmének*. mellyet sok kéréssel es utanna való járassa! 
vihetet végbe, nem usoraért [Mezőbánd MT; MbK - *A tel­
ket], 1690: attól felünk hogy az Esztendőnek szűk termése 
és ennek az hazanak még az derék bekessegnek es bőségnek 
idejenis propter defectum comerciorum penzctlenscge és az 
hadak(na)k ennyi sok alá. s fel járása miatt vegben nem 
vihettyük [Ebesfva; Törzs. Bethlen Sámuel fej. instrukció­
ja]. 1710 k.: Én még ezelőtt egynéhány esztendővel, mikor 
Kolosvári Dávidot ugyan Szász. János itt megölette, azon 
voltam, hogy megpereljük; ha az akkor meglett volna, vagy 
in anno 1701. a Szentpáli meglöttetésekor, ez nem lett volna 
etc.. de én sem egyszer, sem másszor végbe nem vihettem 
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[BÖn. 946]. 1777: Cseh Benjámin Uram ... minek előtte 
végben vihette volna, e világból ki múlt, Úgy mindazonáltal 
hogy ezen acquirált Jussát ... Cseh János(na)k ... Testálta, 
és legálta [Dés; Borb. 1].

Szk: ~i dolgát. 1697: anyira el aradot a Paraznasag a mi 
Nemzetünkb(en) tudva(n) azt hogy a Tisztek élőt három 
négy forintal végbe vihetik dolgokot es ekkepen absol- 
valtatvan a paraznasag alól menten igazityak reánk hogy 
reconciliatiora admittallyuk [SzJk 304] * szándékot ~. 1657: 
Ezalatt megértém azbéli practicájokat is, hogy az mint az 
feljebb említett uraknak... oda kellett volna confluálódniok, 
és oly erővel bémenniek Munkácsban, hogy szándékjokat 
végben is vihetnék [KemÖn. 143-4] * törvénnyel ~ vmit. 
1632: ugj alkuvek megh István Deák Vra(m) es igy szollá 
Jankó vramekkal hogi az teób vpr Atyafiak le tévén az eó 
keglme penzett es keólteset, rezzek szerint <ne>(m) Exclu- 
dallta azokot beleólle hanem kinek kinek rezeket ki adgja, 
vágj alkolommal. vágj teóruennjel veghbe(n) vihetj, hogi 
azoknak rezzeket az Atyafiaknak kj adgja [Borb. I Balthasar 
Székelj vicejudex sedis siculicalis Sepsy (35) vall.].

2. elkövethet; a putea face (un anumit lucru); kann etw 
tun, machen. 1635: az cziszmadja Vraink ... Ezt kiuanyak, 
hogi az Száz Varossokon miuet szerezzünk es Vtat Jrcsunk 
az eö Tanituanynak es Fiajnak (!), mj oda nem procsolhattunk 
(!), seot Ereotlenek vagiunk ahoz, hogi mi azt Vegben 
Vjhettneök [KvLt Céhir. I. 13 a varga céh a városi tanács­
hoz]. XVIII. sz. eleje: de inkáb az Mester goromba, minden 
fortélyra á Tanitö tanittya á lovat, hajol nem bánik vele ... 
ha á lö meg tudhattya azt hogy mit vihet végbe, semmit ben­
ne el nem mulat, vágást, rúgást, hányást harapást, magha 
meg kötését [JHb 17/10 lótartási instr.]. 1752/1785: de Ke­
gyelmed hol égy hol más mindenkor mindazáltal atyafisá- 
gos színnel festett praetextus alatt azt mind eddig halogat, 
nem egyéb véggel, hanem hogy a Jószágot usurpálhassa, és 
azzal azt vihesse végben, hogy el telvén égy Esztendő 
Processussal járjanak az Exponensek Kegyelmed után 
[Szentbenedek AF; DobLev. 111/596.265].

3. vmilyen hivatalt/tisztséget betölthet; a putea indeplini/ 
ocupa o anumitá slujbá/func(ie; einen Posten einnehmen 
können. 1731: Az Negjedik Tizedb(en) Szikszai Gombkötő 
István szegénységé miatt élete Táplálására excuralva(n) 
Tizedessegi hivatallyatt nem viheti végb(en) [Dés; Jk 418b]. 
1739: Az Instans Aszszonynak finalis Resolutioja ugjan 
dilataltatik ... mindazon által. Tiszt Uraimék ö kglmek, ma­
gok Tiszti kötelességeket körülötte végb(e) vihetik [Dés; Jk 
525b],

Szk: bíróságot ~. 1653: 1650-k esztendőben városunk bí- 
rájának tették Vágási István deákot; de e sem viheté végben 
a bíróságot, mert die 25 aug. meghala [ETA I, 153 NSz],

4. szk-ban; in construc(ie; in Wortkonstruktion: ~i a dol­
gát közösülhet; a putea efectua/termina actul sexual; mit jm 
geschlechtlich verkehren können. 1716: háromszor fogatt 
már a Feleségéhez, de egjszer sem vihette végben dolgát 
[Nagyida K; Told. 22],

5. vmilyen munkát elvégezhet; a putea executa o anumitá 
lucrare; eine Arbeit machen können. 1574: Az Mint az 12 
vraim Ely lartak vegeztek az vyz fóliást... Azért biro vram 
hywassa Be eoket aggion segítséget mellejek hogy vihessek 
vegben [Kv;TanJk V/3. 105b], 1664: Urunknak ö nagyságá­
nak megírtam, mostan minemö romlás esett az bányában, 
melyet semmiképpen magamtól az jószággal végben nem 
vihetek [TML 111, 26 Joh. Kalauz Teleki Mihályhoz], 1669: 
én praefectust nem tartok . . . ha ő kegyelme megmaradna, én 

úgy gondolkodom, hogy az én özvegyi állapotomhoz képest 
való kevés dolgomot a kapitányság tisztivel együtt ö kegyel­
me végben vihetné [TML IV, 601—2 Bethlen Drusiánna Te­
leki Mihályhoz]. 1671: Más az, hogy még az ősszel paran­
csolt volt ö nagysága, hogy a mennyi búza ott leszen, csépel­
jék és vigyék Dévára. Ez volt az dispositio, hanem most 
nagy igygyel-bajjal vihettem végben [TML V, 477 Naláczi 
István Teleki Mihályhoz]. 1681: A’ vas Kohra Keö Hányó 
Tekenő minden Banja(n) mértékes legye(n); ... mely teke- 
nőnek mind véget két felöl s mind mélységét haro(m) vassal 
bélyegeznek meg hogi se hoszszara, se meljsegere ne 
amplificaltanek, mellyet ... könnyen véghb(en) vihet az 
Fraudulentiaval elő mester ember [VhU 63]. 1740: A’ Runki 
és Nagj-Oklosi Szegény jobbágjok szolgálatjok(na)k rendi 
ez; Van(na)k a’ Gy. sz. Királyi határon bizonjos darab földek 
szakaszokb(an), melljeket tartoznak ők kétszer meg szánta­
ni és edgyszer el-boronálni, melljet az ö edgyügyü ekéjek és 
marhájokkal minthogy nem vihetnek végben, készpénzen 
szoktanak ekéket és boronákat fogadni [Runk TA; Ks 89]. 
1803: Hogy mivel még az mi határunkon a búza vetések ara- 
tatlanok s egyebekben is a takarodás meg nem eshetett a 
szerfelett való esőzések miatt, tehát a Szolgáló emberekkel 
eztet én usq(ue) 15 octobr(is) ... vegben vihessem [RLt 0 
2]-

6. elviselhet vmit; a putea suporta ceva; etw ertragen 
können. 1831: több tereh mint sem azt ... végben vihesse 
[Dés; DLt 690].

végbevihetés terv/szándék megvalósításának lehetősége; 
posibilitatea realizárii a unui plan/a unei intenjii; die Aus- 
fiihrbarkeit eines Plans/einer Absicht. 1662: az ország taná­
csi még is azon igyekeztek vala, a fejedelmet adományokkal 
téríthetnék vissza. Melly tanácsokat római császárral, 111. 
Ferdinándussal közölvén, hogy a magyar cancelláriust, 
Szelepcsényit a fejedelem nagy jóakarójának, sőt fogadott 
apjának tartaná, a dolognak efficiáltatása, végbevihetése 
leginkább azáltal állíttathatnék, azon követség reá bízatott 
volt [SKr 353-4].

végbevisz 1. tervet, szándékot megvalósít, vmilyen ügyet 
elintéz; a realiza, a duce la bún sfir?it; vollbringen. 1562: Ta­
más érsek, Esztergomnak topapja, Leó pápának engedelmé- 
böl nagy kereszteshadat támaszta Magyarországban a török 
ellen, kiknek főhadnagyok vala Székely György, Székely 
Gecző, az nagybotu Lörincz pap és a Balog déák; kik mikor 
látták volna a parasztságnak sokaságát azonhelyt elhagyták 
a törökre való igyekezetei és országot akarának magoknak 
venni, kit végben is vittek volna, ha az Szapolyai János erdé­
lyi vajdának fegyvere ellene nem állott volna [ETA 1, 11 
BS]. 1568: 2dem Joannes kenez iur(atus) fass(us) est, hogy 
az mely dolgok volt az háborúság es vereseg Telepi, az (!) 
vegbe vitwk vala, es valaky Jnditana (!) 20 forint kptelet 
vetettwnk kpzikbe [Kv; TJk III/l. 181], 1594: az minemw 
dolga kegdnek volt az kegd ellenkezeo feleuel, az (!) 
tiztessegesen kegmed ott vegben vitte [Kv; Szám. 6/V. 42]. 
1637/1639: Istennek engedelmeböl az Diuisiot vegben 
viuen, attuk az Aruanak Jmreoknek ez Jnuentariumban be Irt 
Jouait es marháit az Bechuletes Tanatstol valazlot Tutornak. 
Stenczel Ferencz vra(m)nak kezeben [Kv; RDL 1. HÍJ- 
1653: (Báthori Zsigmondi tractát inditta azért Bástával. me­
lyet ugyan végbe is vün vélle rövid időben [ETA 1.68 NSz]. 
1661: Ellenem hatalmaskodók és igazságomnak megkötö­
zöl kik voltak, vannak is, az míg magok véghez nem vihet­
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ték, mások által is igyekeztek, igyekeznek is teljes tehetsé­
gekkel végben vinni dolgokat, erővel s hatalommal engem, 
szegény árvát, nyomorítani [TML II, 1 Mikes Mihályné, 
árva Pacsolai Borbára Teleki Mihályhoz]. 1675: September. 
5. Jelentettem Udvarbironé Asz(ony)om áltál Kglmes 
Asz(onyunkna)k hazassagbeli szándékomat, mely dolgot ö 
Naga k(e)g(ye)lmessege áltál kellet vegb(en) vinnem [PatN 
12b]. 1714: Mindezeket mindenekben a fen megh irt mód 
szerent viven vegben a fatenseket is hütök utá(n) való 
fassiojokot recipialvá(n) irtuk megh fide nostra medeante (!) 
Szokott pecsetonkel es tulajdon magunk subscriptionkal 
mind hármán Corroboralván [Usz; Orb.]. 1717: Ngs Sarosi 
Istvanne Sarosi Christina Aszszony eo kglme, eleteben akar­
ván gyermekei közőt, attyafisagos Osztozast veghben Vinni, 
hogj jövendőben eo kgk közöt valami idegensegh ne esnek, 
ez okon eo kglme, mind maga Udvar hazat, s mind penigh 
ahoz biratot joszagotskaiat közre - s - oszlóra botsatta 
[Kük.; DobLev. 1/108], 1752: Sz. Demeteri Biro erebéli (?) 
borok(na)k el adása iránt való déterminatioját az Mlgs urnák 
értem, én, cseleködöje jo szivei leszökes póróntsólatyát eö 
Excellentiájának végben vinni el sem mulatóm [Gagy U; Ks 
83 Péteri)! Sándor lev.]. 1807: azt tudam hogy Szekelly 
Martan, az Attyának minden dolgait és parantsolattyát úgy 
vitte végben minden panasz nélkül mind egy Szolga Legény 
[Sinfva TA; Borb. II],

Szk: békességet ~. 1659: Értem, írod, Isten az békességet 
végben vitte [TML 1,337 Teleki Jánosné Teleki Mihályhoz], 
1704: az lutheránusok és kálvinisták jobbnak ítílvén magok 
vallásokra nézve, hogy ha per pacificationem megyen végbe 
a dolog, mintsem másképpen, azért az angliai oratort 
requirálták, aminthogy assecurálta is az udvart, hogy ö maga 
lemégyen és végbeviszi a békességet [WIN 1,307] * szándé­
kot ~. 1661: Mert noha az veszedelem közelebb és hama­
rabb éri ugyan Erdélyt, és ezt fogja elsőben is elborítani: de 
mihelt itt végbenviszi szándékját, és Erdélyt elegedendö 
néppel megrakja, bizony tovább is fog harapódzni az tűz 
[Kemlr. 344], / 704: És csak azon kéri az asszony, hogy mo­
derálja úgy ezt a dolgot, hogy legyen annyi tekinteti az asz- 
szonynak is ezek iránt a Toroczkaiak iránt, kik is önagyságá- 
nakjó szolgái és atyafiai is, aminthogy máris példabeszéd­
ben vagyon az asszony miatta, hogy mások végbevitték 
szándékokat, mikor látták volna, hogy itt az úr előtt iránta 
semmit nem efficiálhatnak, s az urak pedig semmire sem 
mehetnek amazok iránt [WIN 1, 300] * törvényt 1573: 
Molnár Marton Azt vallia hogi Idezte volt eotet Beh az Be­
nedek Telmanne ez ely Mwlt Ideokben, myert hogi Eo zolt 
volt es gianakodot feleole valamy ely vezet hat falka 
fonaláról pert Indítót volt vele az azzony Es az vtan esmet 
hatra alott benne Meg ez Ideig vegbe nem vitte vele 
teorwenyet [Kv; TJk 111/3. 212],

2. (tettet/cselekedetet) végrehajt; a executa, a efectua; 
durchfllhren. 1664 Bizony csak alig hogy innét el nem 
üzék; azt mondták, hogy az fokon vetik ki, melyet minemű 
nehezen lehetett végben vinnem az érteden német 
praesidiom előtt, hogy ne cselekedjék, maga látta az jó 
öcsém [TML III, 322 Boldvai Márton Teleki Mihályhoz]. 
1737: Öcsém Uram ... hogy Méltó. GrofTUramat, Méltó. 
Úri Házával és díszes Udvara rendivel boldog és örvendetes 
állapotban találja, éltetvén Isten Hazánk örömére s meg 
erössitésére, úgy hozzám fel tött jo indulattyának végben vi­
telére alázatos szivei kívánom [Ne; TL. Onadi B. Josef gr. 
Teleki Ádámhoz.]. 1774: Ez derék ember volt, sok jó dolgot 
vitt végbe a római anyaszentegyházban [RettE 340].

3. elkövet; a comite; begehen. 1597: (A legénynek) az 
Azzony agiaba wolt az eleot fekesse, es az túmultusban chak 
hertelen kapta az pamat es wgi ewlt reá, ex quib(us) p(rae)- 
sumitur hogi az ew búiasagokat zabádon wegbe wihettek 
[Kv; TJk VI/1. 26], 1657: Elhiggyed mindazáltal, asszo­
nyom, hogy itt is bizony nem viszed végben forralt 
practicádat [KemÖn. 144]. 1657/1799: júniusban valamely 
pártos urak lengyelekkel együtt Munkács és Beregszász tá­
ján sok pusztítást és égést vittek végben [Mv; EM XV11I, 
450]. 1662: Ezek ekképpen a szegény hazánk s nemzetünk 
veszedelmére elkészíttetvén, a respublica minden szorgal­
matoskodásával, mesterkedésével azt vivén végbe, hogy az 
dániai királyt svékus ellen felindítván, országára ellenségül 
hozhassa, és azáltal kedve ellen is a svékust Lengyelországbul 
a fejedelem mellöl kivonhassa [SKr 358], 1672: Látom, go­
noszakaróim minden útakon igyekeznek végben vinni. 
Nagyságod előtt hihetetlenségben hozzák méltatlan szemé­
lyemet [TML VI, 210-11 Teleki Mihály a fej-hez], 1736: 
kérettem vólna kézben az ö Kglme Josef nevű fiát ... 
Relatoriamban meg nevezett ettzakai tolvajságokat lopáso­
kat és kártételeket vitt végben I(ste)n és haza törvénye ellen 
[Torda; TJkT I. 123], 1749: magok szajokkal declaraltak mi­
képpen vittek vigbe gonosz cselekedeteket [Kismuncsel H; 
Ks 112 Vegyes ir.]. 1753/1781: B. Jósika Imre ... mint nagy 
hatalmú ember sokat vitt végben ... senki sem merte kérde­
ni, hogy ... ezt miért tselekeszi egész haláláig [Nagyrápolt 
H; JHb LXXI/3. 333]. 1782: nem azért tette á Mlgos Groff 
Ur eö Nga Kegyelmeteket Udvarában Tiszteknek hogy 
effele Potentiakat ’s gyilkosságokat Vigyenek Végben ha­
nem hogy emberséges Emberek légyenek [F.zsuk K; SLt 
XLII. 5. 9], 1821: irom Ex(cellenti)ádnak azon tetemes 
prevárikátiokat, melyeket a’ Roskáni Domínium Krájnikja 
Pálfi Imre viszen végben, lo. ’A sok zsendelyt Prestyilát 
szüntelen csináltattya maga szamára, és adgya pénzért 
[Déva; Ks Igazfi álnévvel írt feljel.-bői]. 1853: légyen 
szives nékem a’ lég őszintébben írni, hogy akar é adni, vagy 
sem, s ha igen mikor mert én inkáb le mégyek, de ne 
kiványon Szegény feleségemnek kárt, mert az Istenis meg 
vemé magát ha valami fondorkodást akarna ezen dologba 
végbe vinni [Marosbogát MT; DobLev. V/1366 Vizi Farkas 
Dobolyi Bálinthoz],

Szk: hóhérságot ~ vkin kegyetlenkedik vkivel. 1765: (A 
regius perceptomak) reménykedvén, hogy ne facultállya 
ennyire az Executor Commissarius s Executorokot, mert el- 
szenvcdhetetlen hohérságot visznek végbe a szegény 
Contribuens népen, de azt felelte: jól teszik [O.girbó AF; 
Eszt-Mk Vall. 304] * húzást-vonást 1749: Itt a Faluban, 
vágj a körül valókban nem tudgjuk más, ki, mit húzott vont, 
de Szolga Biro Bátsfalusi Sigmond Uramot tudgjuk hogj 
elég húzást vonást viszen végben [Ohába Af; Told. 3].

4. vmilyen munkát elvégez; a efectua/face o anumitá 
lucrare; eine Arbeit vollenden. 1659/1687 u.: Dálnoki János 
ki ennek előtte Schola mesterséget viselvé(n) sok eszten­
dőktől fogva, attya is Praedikátor volt, maga szabad jó 
akarattya szerint adá magát á Sámsondi' Eccla keze alá job­
bágyul, posterílasit excipialván, csak magát személlyében. á 
mint az ott való eccla jobbágyi taxája van, és szolgál temp­
lomhoz ö is annyit végb(en) viszen [Mv; MMatr 182. - 
"Mezösámsond (MT)]. 1673: Nagy Miklós ... kötelczé ma­
gát ... jobbágyságra fiúról fiúra ... Az mi á Templom adója 
flór. 1 s négy véka búzát el szánt vét, Praedikátor Csűrös 
kertinek meg takarittásáb(an) á mi réá néz végb(e) viszi 
[Nyárádtö MT; MMalr 7], 1681 Majoros: szöllő ... Ennek 
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minden munkáját, kertelesét, az hunyadi Joszagh tartozik 
végb(en) vinni [VhU 42]. 1717: az Inventalast Vegb(e) 
Vitűk ... huva hamareb purizallya Jaztropcski Uram ha 
l(ste)n engedi magam is Na(godna)k huva Hamareb udvar­
iak [Harangláb KK; Ks 96 Szarka Zs. lev.]. 1718: Pestis al­
kalmatosságával ... Kívántatik fel venni holtakot el Temető 
bizonyos Embereket fizetésre, kik is, és nem masok vigjék 
Végben az temetést, az Házak Tisztittását [Kv; KvLt 1/225 
gub.]. 1737: eddig Nms Várasunk feles Expensát tött és sok 
munkát vitt végb(en)... Malmunk gáttyának eppittetesén(n) 
[Dés; Jk 485], 1769: Dobollyi Pál Uramnak juta ... a Her’sa 
Gyümöltsös kertnek házul felöl való fele része ... minden 
esztendőben a' kertelést egyenlő erővel végbe vigyék [Ne; 
DobLev. 11/407. 2b]. 1782/1799: Én Tobis Getzi száraz Má­
iéval jártam odaa, néha még a’ sem volt, hanem inasok adtak 
egy egy kis kenyeret, ugyantsak végbe vittem a" mit a több 
Czimboraság [Torockó; TLev. 5/16. 389 Transm. - *A bá­
nyába a Thoroczkaiaknak dolgozni], 1799: Vagyon a' Pap 
számára a’ Mái nevű hegyben egy szöllö minden munkáját 
az Ekla tartozik végb(en) vinni [M.bikal K; RAk 1. 1 ]. 1824 
felső kőmáli egy fertáj szőlőmnek kapa munkáját végben vi­
szi ezen a nyáran [Kv; Pk 5], 1854: Petrutz Nyikuláj ... Tar­
tozik 6. az az hat pengő Rftokat fizetni egyszerre az oláhok 
Sz: György napján, ha a pénzt ki nem csálhatná ... azon 6 pft 
Haszonbérért Dolgozza meg egy Tábla szöllömet ... jo 
móddal maga rendes idejében hogy István Király napig min­
den féle nyári munkáját végbe vigye [Koppánd AF; DobLev. 
V/1375 Dobolyi Bálint kezével].

Szk: szolgálatot ~. 1658: Papjoknak erkőlcsireol, s 
tanittásárol jo commendatiot tésznek, csak hogy ezis raczul 
viszi gyakorta a’ szolgalatot végben [UF II, 197]. 1711: itt 
Háromszéken azt az Szolgálatot az Ráczok viszik végben 
[Réty Hsz; Bőm. XXXIX/52 Antos István kezével]. 1786: 
az egesz Varosban meg tsak edgyet tudak ollyan engedetlen 
Vakmerő embert, az ki az Szántás pénszt vagy az Dézma Va­
sat, vagy pediglen az Szolgálatait végben vinni nem akarná 
[Torockó; TLev. 7/13. 37].

5. okoz vmit; a cauza/pricinui ceva; etw verursachen. 
1663: Azért édes Sógor uram, írja Kegyelmed meg neki, ne 
tegyen többször én velem úgy, mert urának méltósága, ma­
gának böcsületi, papi tiszti ellen van, s azt is viszi végben, 
hogy én is az ö hazug írásit látni nem kívánom [TML II, 596 
Bánt! Dienes Teleki Mihályhoz]. 1710 k.: Elég az, hogy az 
Isten kegyelme mindenek felett, kiért dücsöség ö szent fel­
ségének, azután a francutói való félelem, és harmadik, az a 
mocskolódás vitte végbe azt, hogy én soha a két felesége­
men kívül senkivel sem közösültem, annál inkább sodomiát 
vagy egyéb éktelenséget nem követtem [BÖn. 507],

6. elég vmire/fedezi vminek a költségét; a acoperi 
cheltuielile de ...; deckt die Kosten, ist genung fúr etw. 1710 
k.: Sóval is kereskedtem s ebben sem vesztettem, sőt e há­
romból nyertem majd minden értékemet, mert csak a jószá­
gom jövedelme soha azt ások költséget végbe nem vitte vol­
na, amelyet énnékem kellett tennem [BÖn. 504].

7. tesz, csinál; a face; tun, machen. 1698: akkoron ... 
nagy esküvessel való esküvest vit vegben [Dés; Jk], 1723: 
Igen ususb(an) jött az Parasztságh között, kivált az oláhok­
nál, hogj Vasárnapokon ... illetlen tánczolásokatt, annak al­
kalmatosságával nagj kiáltásokatt, ríkotasokatt visznek vég- 
b(en) [K; Told. 2]. 1749: az Inctus ... menvén furuért edgy 
Pap Miklós nevű Kerekes Mester emberhez kitsiny okért 
illyen káromkodást vitt végben: Baszom minden gazdaságo­
dat kutya lánczos menkö teremtette [Torda; TJkT 111. 264].

1777: Ez igen okos gyermek volt szegény és ha Isten éltette 
volna, bizonyos voltam benne, hogy nagy gondja lett volna 
mind az kettőnek. Nem hihetni el micsoda sírást és szomo­
rúságot vittek végbe szegénykének az halálán [RettE 375].

végbevitel 1. terv, szándék megvalósítása, vmilyen ügy 
elintézése; realizare, ducere la bún sfir?it a unui plán; 
Vollendung eines Plans/einer Absicht, Verwaltung. 1655: 
Dalnaki Peter es Diosi Gáspár mp. Nagod meltoságos 
Udvarából ennek vegben vitelire kibocsattatot hitös Deákok 
[CartTr II. 870]. 1657: Ennek végbenvitelére parancsolának 
Csomaközi Andrásnak, ki váradi vicekapitány és hajdúk vi­
cegenerálisa vala, Bihar vármegyebélieké, melléje Kékedi 
Zsigmondot és Ibrányi Mihályt rendelők, hogy végbenvinnék 
[KemÖn. 157], 1659: Az mint. Öcsém uram, elébbeni leve­
lemben is megírtam, én szívesen forgottam az Kegyelmed 
reám bízott dolgának végben vitelében, csak Isten Kegyel­
medet hozza ... úgy gondolom, hogy megfoghatjuk az 
madaratJ [TML 1, 357-8 Vér Sigmond Teleki Mihályhoz. - 
•Leánykérésre von.]. 1662: De bár adott volna Isten olly szí­
vet szegény hazánk lakosinak, török urunk parancsolatjának 
igyekeztünk volna eziránt is végbevitelére [SKr 470]. 
1663/1695: Mihalcz Mihály Uram Thuri Ferencz Uram(na) 
k nem mostoha, hanem edes Atyahoz illendő jóakarattal. 
Szolgálatai, melette való faratcsagal es oltatomal volt, sőt 
meg halait nezö dolog(na)k vegben viteleben is fáradozol eő 
kgle mellet [Hsz; Borb. I]. 1669: Ez levelem mutató 
Poporicz István nevű beczülletes iftu legeny ez eleöt való 
ideökb(en) bizonyos dolgainak végb(en) viteléért Erdely- 
b(en) be jüvén s immár hazajáb(a) viszsza fordult [Kv; RLt 
1 Dionisius Bánfi de Losoncz tanács úr, Kolozs megye főis­
pánja írása]. 1711: El vettem az Ur eö kglme levélét, 
mélybén értvén az Ur eó kglme parancsolatitt és kévánságit 
En tehétségém szerént az Ur eö kglme dolgainak annak ide­
in es rendin úgy anyira ugyékeztem vegbé vitelébé hogy 
töllem inkáb soha ne(m) lehet [Vacsárcsi Cs; BCs]. 1739: 
quantumunk(na)k égj része suspendáltassék. hogy lehessen 
miből erogálnunk a quartélyosra, nem lévén egjebünnenis 
semmi fundussa szegény Várasunk(na)k. Melly dolognak 
helyesebb(en) lejendö vigb(e) vitelére registralni. vágj 
számb(a) kell venni, mennyi natúrát, és pénzt admi- 
nistráltunk eddig [Dés; Jk 509a]. 1782: Veres Sámuel Uram 
a’ Productio alkalmatosságával oly éretlen ltju volt, hogy 
abban eshető factionak ki gondolására, és végben vitelire al­
kalmas nem volt [Torda; KW], 1782/1799: Hát ki az ki a' 
Torotzkai Lakosakat praetendált régi usussokban hábor- 
gattya, a’ Mlgs Familliát e végre ujj gondolatival informálja, 
’s arra inducalja, hogy a’ Torotzkai Lakosokat régi 
usussaiban meg háborittya? (!) és hogy az a’ személly volna 
az efféléknek fel találoja, ’s ... azoknak végben vitelékre 
indittoja [Asz; TLev. 5/16 Transm. 324],

Szk: békességnek ~e. 1676: Hogy Ali bég semmit azon 
dologrúl nem irt, azon nem kell megütközni; elhiszem az 
magok között oriált alkalmatlanságoknak lecsendesitésében 
fáradoznak elsőben, az lengyellel való békességnek végben 
viteliben [TML VII, 222-3 Teleki Mihály a fej-hez],

2. kötelezettség lerovása; indeplinirea unei obligajíi 
morálé; eine pflicht erfüllen. 1728: Kötelességem végbe vi­
telére fel indítván az holnapi dücsösscges Sz. Borbánt napja, 
nem mulathatám el, hogy az levelem által az Aszsz(ony)- 
n(a)k ne udvarolnék [ApLt I gr. Haller János gr. Kálnoki 
Borbálához].

3. vmi elkövetése; comilerea unui fapt; etw begehen. 
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1718: Csuncs mihály ... hétfőn hogj jöhetet élétemnek elfo- 
gyatására társaival, még alván utomot rajtam gonosz szán­
dékának vegb(en) vitelit elkövetheti, ha Nagjságtok zabolát 
nem vét szájába [Szentdemeter U; Ks 96 András Péter lev.]. 
1736: ki adott égj hordo bort az embereknek hogj meg iván 
az bort inkább indicalhassa őket azon gonosságnak vegb(en) 
vitelére [H; BK. vk). 1763: hogj efféléktől az 1. 
superredeallyon, s’ senkit is, de kivált az A(ctor)t effelekkel 
ne morczongja, szidgja, karomallya, fenyegesse, paran- 
tsoltatik, külemben ... kételenittetik az M(a)g(istra)tus 
iranta oly dispositiot tetetni, hogj efféle rósz szándékának 
végben vitelétől elfogattatthassék és ... hogj tsak mozdulá- 
sais az Inek más engedelméböl lészen [Torda; TJkT V. 147], 
1785: égy Lakatos János nevű ifjú Legény ... minek utánna 
bizonyos Magyar Legényeket hivutt volna azon gonosz 
tselekedetnek Vegb(en) vitelére; de azok között égy sem 
tanálkozott volna, maga mellé vett égy Onya Vaszij nevű 
Olá Legént, akivelis osztán azon gonosz szándékát véghez 
vitte [Török Bertalan gyűjt. Vízaknai Kontz Josef nyíl.].

4. vmilyen hivatal/tisztség betöltése; oeuparea unei 
fúnc|ii; Erfiillung eines Amtes. 1714: Következik az hogy 
már más betsulletes Mester embereket válaszon az B: Céh 
ezen tisztességes hivatalok(na)k végb(en) vitelére [Kv; 
ACJk 95]. 1768: Hogy ánál serényebben tanítsanak a’ 
Tanítok, és annál kötelesebbek légyenek, hivataloknak vég­
be vitelére, az Eccla is a’ magájébol, mindenik Cantomak 
conferal esztendőként 20 forintokat [Kv; SRE 225-6].

5. vmilyen munka elvégzése; efectuarea unei munci; eine 
Arbeit vollenden. machen. 1662: a legszükségesebb helye­
ken való erősítése a varasnak igen nagy kárral hátravetődött 
vala. Úgy hogy ebbéli practica, szakadás miatt következnék, 
az a sok külső munka is félben maradna, s a belsőnek végbe- 
viteléröl is mind erő s idő elvonódván, az is úgy, mint kíván- 
tatnék, a szükségnek kívántatásáig véghez nem vitethetett, 
hanem csak félbenmaradott volna [SKr 493]. 1682: Valakik 
az saranpok Epetesere való Fainak Levágására es haza való 
vontatására el nem mennek illyen nagy jo mu(n)kanak veg- 
b(en) viteleiül magokat absentalnak ... 50. 50 pénzzel bün- 
tetödgyenek [Dés; Jk 18b]. 1711: Nyomorúságos állapottal 
tudósíthatom az Ur eő kglmit a nyári marháknak végbe vite­
lebe avagy bé takarodásába [Vacsárcsi Cs; BCs]. 1717/1731: 
Kovásnevö Fiscalis Falu ... tartozott... szántás, kaszall<as> 
vetés boronálás, gyűjtés, hordás, szőlő minden mivelést 
Fiscalis buzanak Bagazinumb(a)" szállítása, és minden féle 
Paraszt vagy Jobbágyi munkának vigb(e) vitelével [TKI 
rtlen Jós. Vasas de Szelecske áss., kővári provizor kezével - 
'Két másolatban is úgy]. 1751: Erdélyi Mlgs Királyi 
Táblájának hites; és az ide alább meg írt Divisionak végben 
vitelire specialiter exmittaltatott íródeákjai és Nótáriusai 
[Koronka MT; Told. 31/4]. 1765: Mostani Fö Biró Komis 
Gábor Uram engemet Bessenyei Istvánt ... Sardi Dániel 
urammal együtt denominált vala a kérdésben forgó 
Investigatiora ... sub poena 200. Florenor(um) demandalta 
azon Investigationak végbe vitelit [Borosbocsárd AF; Eszt- 
Mk Vall. 240], 1778: ezen ... Divisionak végben vitelére 
megy bírálónak és arbitrálának minkett [Szentdemeter AF; 
DobLev. 111/513. lb], 1784: égy Burgye Nevű Udvari Tiszt 
és a’ Mlgos Csereiné Aszszony Tisztartoja. a' Falus Bíróval 
vették réá a’ Falut, és hajtották ki azon potentianak végben 
vitelére [Galgó Sz; JHbK 1.1 V/8. 10], 1786 protestatiom 
hogy ezen Executionak végben viteléről Íratandó Levelek 
Seriessébe inferáltassék meg kívánom [Nagylak AF; 
DobLev. 111/607. 12], 1798: méhoztassék Nagyságod is 

maga részéröl azon Osztálynak végben vitelét sürgetni 
[Torda; Borb. II Kolosvári N. István kezével]. 1807: Réám- 
bulator Comissáriusokat méltoztatott a’ Tisztelt felsőbbség 
... rendelni, melly oculatio és Reambulatio ... mind eddig 
halasztódván, annak végben vitelére a’ follyo Holnap 22ik 
Napját határozván Terminusul, ujjra is kegyesen parontsalt 
[Born. XVd], 1844: a’ Dulloi és Adó írói Biztosi hivatalok 
választása végbe vitelére ki rendelve volt Biztosság jelenté­
sit meg tészi [UszLt XI. 85/1. 55]. 1849: Doos István mtk 
Belső Szolnok megyének Eskuttye ’s ezen (: Inventarium :) 
Látlelény végbe vitelére requisitus Regius [Szentbenedek 
SzD; Ks 73/55].

végbevitet 1. tervet, szándékot megvalósíttat, vmilyen 
ügyet elintéztet/lebonyolíttat; a dispune sá fie realizat/ 
rezolvat; ein Plán/ eine Absicht/ eine Angelegenheit ver- 
wirklichen lassen, erledigen lassen. 1657: Hozzám jüvén 
azért az ordinanciával, nékem lön ily tetszésem, hogy se az 
hadakat ne fárasztanók, se maga' ne fáradna ... hanem hogy 
száz lovas által azt fognám végbenvitetni, az mit azoknak az 
hadaknak felültetésekkel magok, s még többet [KemÖn. 
258-9. - "Bornemisza Pál]. 1674: Nemzetes Gyeröfi György 
Ur(amna)k confaralvá(n) (!) az Doboka Vármegyei edgyik 
Fő Jspánságot, Kinek instellását (!) akarjuk Kgd s Vas János 
Hívünk által végb(en) vitetni [WassLt fej.]. 1675: Ezek min­
denek felett az urunk nevezetit tötték s teszik fel, úgy hogy 
én általam vitesse végben ö nagysága, ha maga nem mehet­
ne. az harmadévi forma szerint [TML VII, 19-20 Teleki Mi­
hály Naláczi Istvánhoz], 1704: Ugyan ma a generál felizent 
a Gubemiumnak ... tudósítsák, miben légyen dolgok a 
Besztercén levő offtciálisoknak, mert ha 15 nap alatt meg 
nem írják, tudtokra légyen, hogy minden jószágokat felpré- 
dáltatja ... ha addig is el nem jü a tudósítások, ő bizony ki- 
küld és végbeviteti [WIN 1, 280], 1752: az Inquisitiot itt 
Motson az én Praesentiámban végben nem tudám vitetni, 
mivel se Cseszvén, se Motson Compulscriumunk nintsen 
expirálván az ideje [Mocs K; Ks 83], 1762: Böjté Juditnak 
edes Fia lévén az A. mint major natu, nékie kellett volna per 
defectum matris mindenekről disponalni, disponaltis, hogy 
mandatariussa által unice a Temetest vitesse végb(e), de 
Mandatariussat az Ita amandalta [Torda; TJkT V 75].

2. vmilyen munkát elvégeztet; a face sá fie efectuat o 
anumitá lucrare; eine Arbeit vollenden lassen. 1662: Több 
viselt dolgai pedig néminémü részből megíratnak ugyanaz 
említett Istvánffy historicustól is, de legkiváltképpen s fun- 
damentumosabban megirattak volt maga historicusától, 
Szamosközy Istvántól, mellynek kibocsátására noha testa­
mentumban elegendő summát, gondviselésére Örvendi Pál 
deák fökomomyikjával és Péchi Simon secretáriusával bizo­
nyos személyeket is rendelt volt, lelkekre kötvén azoknak, 
hogy végbevitessék [SKr 86]. 1675/1688 u.: Az jobbagiokot 
annak rendi, s modgia szerent szolgáltassad ... Az hoszass 
utakot égi arant rend <szerent u>itesd velek vegb(en), hogi 
ez irantis, ne csak eggjk, hanem égi arant visellyek a terhet 
[Borb. I Petki János csikcsicsai jb-birájához való instrukció­
ja], 1679: A Joszagh szólgáltatasa(na)k modgyaspecificálva 
lévén az Urbáriumban ászt eö kglme á szerint kövesse cl; 
mikor minek ideje lészen ászt vitesse végben véllek [Vh; 
VhU 673-4], 1710k.: Magam sem tudtam éppen úgy hozzá, 
amint kellett volna, kivált in praxi; ha mit magam tudtam 
volna is. nem volt kivel végbevitetnem, kivált elein, más or­
szágból mesterembert hozatni az atyám nem akart, pedig 
közköltséggel tartoztak volna a szcntmiklósi házat megcsi­
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náltatni, de erdélyi módra mindent csak jobbágy, tudatlan 
parasztemberrel, pénz nélkül akart szegény végbenvitetni, 
és úgy estek nagy hibák a szentmiklósi házban [BÖn. 502- 
3]. 1746: egy darab szőlő aviticuma ... á tavaszi munkáját 
végbenis vitette, úgy mint hajtását, karózását és egyszeri 
kapálásánakis jobb részit [Torda; TJkT III. 78]. 1750 k.: 
tellyes lehetetlen két Urot szolgálnunk mert mi majd többet 
szolgálunk Horvát Uramnak mint az Urnák mivel minden 
aratását kaszálását és szőlő munkáját Velünk Viteti Végben 
és az Ur dolga hátra marad [Igenpataka AF; TK1 az igenpa­
taki jobbágyok panaszlevele]. 1772: A’ mi a’ Malom háznak 
víz kerekek felé való hajlását illeti, hogj aztis végbe nem vi­
tette Kindgje Todor, evelis a Deliberatum ellen rugodott 
mint vakmerő, s minden felöl ajándékot váró ember [Kük.; 
JHb LXVII/239], 1796: itten ... pénzen erre a részre égyszer 
sem dolgoztotnak, mivel a Jószággal szoktak töbnyire min­
den féle dolgot végben vitetni [Szentegyed SzD; WassLt], 
1809: Minek után(n)a á Tkts Ns Tisztségnek ... ide utositott 
betses Levelit... vettük legyen, kívántuk arra attyafiságoson 
váloszolni, hogy ... a’ marha Húsnak fonttya 8xáron vagatik 
ki arra törekedünk hogy még ezen hónapban’, minél előbb 
lehet egy hus-probát végbe vitessük [Sv; UszLt ComGub. 
1633.-*A levél nov. 11-én kelt],

végbevitetés 1. vmilyen ügy elintézése/lebonyolítása; 
rezolvarea/solutionarea unei probleme; die Verwirklichung/ 
Erledigung einer Absicht/Angelegenheit. 1847: Ezen vádot 
merőben tagadom, mert én az esketés végbenvitetésére sem 
emlékezem [VKp 173].

2. vmilyen munka elvégeztetése; efectuarea unor lucrári 
(sub indrumarea cuiva); die Vollendung einer Arbeit (unter 
dér Führung von jm). 1662: De a toronynak napnyugot felől 
való oldala s az ablakok arányában való hasadásiban nagyon 
meg kezdvén indulni, mind harangokat, cserépezését és 
minden faépületit le kelletvén szedetni, abbéli költsége 
híjában múlt vala, s hogy abbéli igyekezetit könnyen nem 
hagyhatná s végbenvitetését siettetné is ... fundamentuma 
nagy temérdek kőfallal a földszinéig fel is rakatott vala [SKr 
294],

végbevitetett lebonyolittatott; care s-a efectuat/incheiat; 
es wurde durchgefuhrt/vollendet. 1786u.: (A fold) 1786 bán 
Végben vitetett Föld mérés alkalmatosságával akkor élt már 
néhai erős hittel meg Esketett Szt Imrei Régi Föld mérő Em­
berek által kinek kinek Földe végéhez meretetett [Szentimre 
MT; BalLev. 3]. 1813: Jelentyük ... hogy ezen a’ már ele­
nyészett 1812k Esztendő December Hónapjának 27k napján 
költ és Nemes Küküllö vármegye hites Asszessorai Tit. 
Nagy András és Lörintzi Ferentz Urak által végbe vitettetett 
Inquisitorio (!) Relatoriat authenticálnok [IB. Kük. jelentés]. 
1850: fololvastatta velem4 ... A’ ... Kerületi Jegyző Szent- 
iváni József Ur által végben vitetett 3mad napi hír tételről 
szóló Bizonyítványt [DobLev. V/1286. - •Egerszegen).

végbevitethet I. behajtathat; a putea dispune sá fie strins; 
jd kann etw eintreiben lassen. 1783: a száz forintnak felét 
nem kellett volna továb 20. esztendőknél velünk Eö Ex- 
cell(entiaj)anak intereseztetni. melyet azon időben Fő Ispán- 
ságáb(an) rajtunk tetszése szerént véghez vitethetett Eö 
Exceli(enti)aja [Mezőszokol K; IB. Bota Péter (62) jb vall ).

2. vmilyen munkát elvégeztethet; a putea face sá fie 
efectuat o anumitá muncá; jd kann eine Arbeit vollenden 
lassen. 1662: De hogy nagy sok emeléssel, feles ember 

munkájával kellene annak az ő helyére emelödni és helybe 
igazgattatni, s az ellenség miatt éjszakán is nagy sok ember­
béli kár nélkül végbevitethetni nem állíttathatnék [SKr 600].

3. vmit befejezhet; a putea termina ceva; jd kann etw 
beenden. 1662: És hogy ezen fejedelmi székes hely is ugyan 
derekas bástyákkal, árkokkal megerősíttethetnék, nagy 
szorgalmatosággal vala rajta ... két igen nagy, hosszú szár­
nyas bástyákat téglából meg is építtetett vala, árkát is az 
részről nagyon kihányattatván, de hogy fundálása és igyeke­
zeti szerint végbevitethette volna, a szomorú halál nem en­
gedte vala [SKr 96],

végbevitetik 1. terv, szándék megvalósittatik, vmilyen 
(jogi) ügy elintéztetik/lebonyoh'ttatik; a fi rezolvat/solu- 
[ionat; ein Plán/ eine Absicht wird verwirklicht, eine 
rechtliche Angelegenheit wird erledigt. 1662: fejedelem ot­
tan írván, izenvén Béliekre Prépostváry Zsigmondnak, a 
dolgot elinditák, s nem nagy munkával hamar is végbevite­
tett, és kézfogások is Somlyón die 29-a Julii celebráltatott 
vala Báthori Zsófiával [SKr 197]. 1787: Concludáltatott 
azért, hogy a’Jószágnak inventáltatása és által adattatása ... 
T. Pataki Mihály Uram keze alá ... 14a praesentis vitessék 
végben [Kv; SRE 253]. 1793/1794: a’ Sárdi Részen való 
Composs(ess)or Urak ezen osztályt ... végbe vitetni tsak 
azért kivánnyák akadályoztatni, hogy Részekben propor- 
tiojokon fejül lévő számmal telepítvén embereket, azokkal 
egy aránt kivánnyák használni a’ köz határokot a’ más két 
Részen való Composs(ess)orok p(rae)judiciumával ... azért 
... meg kivánnyák hogy az osztály az ítélet szerént végben 
vitessék, és azután ha tetszik reportáltassak [M.bagó AF; 
DobLev. IV/739. 15b], 1800: Mely hírré tétel, hogy én álta­
lam az fenn irt módón vitetett légyen végben, arról adom, 
subscribálom, és petsételem ezen Levelemet igaz hütöm 
szerént [Torockó; TLev. 9/33 Jáko László mpr. Nemes 
Thorda vármegye edgyik hűtős szolga Bírája kezével]. 
1834: Az Uj papnak bé állításával... az Esperes v(agy) képe 
írjon bé a’ matriculában minden actusokat - melyek a köz- 
időben vitettek végben [Nagykapus K; RAk 7]. 1840: Melly 
Eg(g)yezödés előttünk a Felek önkéntes joakaratjábol mint 
köz Bírák előtt minden erőltetés nélkül vitetvén ... végbe 
arról adjuk ezen ... bizonyság tévő Levelet [A.sztmihályfva 
TA; Bosla Kövendi Kováts János szék bírája kezével]. 
1843: Mely procedúra hogy mű általunk mindenekbe a' fenn 
írtak szerént vitetett légyen végbe és történt meg; arról hiva­
tali igaz hitűnkre tulajdon kezünkéi Neveink alá írása és szo­
kott pecséteink ereje alatt adjuk e’ Relationkat [Mv; Tolvaly 
lev. Haraji Fejér György hites áss. kezével]. 1856: kérésem 
következtében az osztály végbe vitetett [Maroskoppánd AF; 
DobLev. V/1399],

2. végrchajtatik; a fi comis; wird durchgeführt. 1674/ 
XVIII. sz.: Erdő Vesztegetésnek melly Gomik hire nélkül 
szokott az Juhászok által vegben vitetni, paenaja f. 24 
[Bosorod H; Born. 3/3 Vegyes ir.].

3. vmilyen munka elvégeztetik; a fi fácut/executat/efec- 
tuat o anumitá lucrare; eine Arbeit wird vollendet. 1662: 
hogy a csatornák minduntalan csorgok s amiatt a házakban 
is sok károk volnának, az olaszfokokat mind lehányatván, 
mind szarufákra és sendcly alá vetette vala". Mindezek pe­
dig inkább mind Ibrányi Mihály vicekapitánysága alatt vi­
tettek vala végbe [SKr 299. - "Bethlen Gábor]. 1675: Az 
bölcsességnek kezdeti léuen az Jstennek felelme ... e<hez> 
keppest minden reggel es <est>ue alkalmatos időben ... Va­
runk kapuinak ki nyitássá, és be tetele haladásokkal es kő- 
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nyörgessel vitessek vegben [Fog.; UF II, 674 Bornemisza 
Anna kezével]. 1718: Pestis alkalmatosságával ... ha halála 
történnék az olly hellyt való Embernek" azt ne Caeremoniá- 
val Czéhel, hanem az arra rendeléndö, és mások Con- 
so<r>tiumábol Sequestrált Emberek által vitessek végbe 
[Kv; KvLt 1/225. gub. - “Az elkülönített házban betegeske­
dőnek], 1802: (Az alperes) Executióra Certificáltatott, de 
akkoron az Executio végben nem vitetvén ... az Executionak 
harmad nap el jövetelével tojásban indítása iránt hir tétetett 
a’ be panoszlott Succumbens Alperes vmak [T; BLt 12 Vég- 
lai Horváth Gáspár szb vall.]. 1819/1831: Melly illyetén Le­
velek rendbe szedése, hogy általunk mindenekben a' fenn 
meg irt Rendek szerént vitetett légyen végben, arról igaz Hi­
tünk szerént nevünk le-irása. és szokott Petsétűnk erőssége 
alatt Bizonyságot tészünk [A.rákos TA; Borb. II]. 1844: 
Mely föl sorolt Leveleknek számba vetele, és laistromzása 
általunk vitetett végbe’ [Ne/Nagylak AF; DobLev. V/1248. 
10b. - "Köv. a zárófbrmula és az aláírások].

4. megvalósittatik; a fi realizat; wird verwirklicht. 1710 
k: a lélek essentiáját, valóságát, mely egészen a gondolatból 
áll, el nem bontják s meg nem változtatják, mert az, akármi 
legyen, mind az értelem, gondolás által vitetik végben 
[BOn. 464-5].

végbevitettet (munkát) elvégeztette!; a dispune sá fie 
efectuat; eine Arbeit arnchen lassen. 1781: a’ mi azon rész 
Portióba akármiféle Gabona, Széna, vagy Török-búza bé- 
takaritando vólna, azok(na)k bé-takaritását azon Portiobeli 
Emberekkel végbe vitettetem [Nsz; Ks 101 br. Wesselényi 
Farkas aláírásával]. 1820 u.: én Hajdú Sándor törvényes 
osztaljt vitettetvén vegben itten Egerbegy Varossában’ 'a 
Néh(ai) Tolvaj Ferentz Házas Társa Nagy Judith Egerbegyi 
külső és belső Massaibol [Tolvaly lev. - ‘TA].

végbevitettetik lebonyolíttatik, megvalósittatik; a fi 
Rícut/realizat (rind pe rínd); etw wird verwirklicht/abge- 
wickelt. 1662: Csak Isten engedné, portával való egyezését 
végezhetné", ökb is, mint szinte azelőtt, igaz hűséggel uralni 
igen készek volnának. De ezekre a követek illyen válasszal 
bocsáttattak vala: ország végezése lévén, hogy mindenekkel 
végbevitettetné, magának is kötelességében állana [SKr 
502- ’A portánál kegyvesztett, a fejedelemségről előbb le­
mondott, majd újra a fej-i székbe kívánkozó 11. Rákóczi 
György. bBihar m. rendeij.

végbevitt 1. megvalósított, elintézett/lebonyolitott; care a 
fost realizat/ftcut; verwirklicht, abgewickelt. 1740: 
Minthogj most több Militia rendeltetett ide Quartélyb(a), 
mint elsőb(en) intéztetett volt az Szebenb(en) végb(e) vitt 
Dislocatio(na)k még kellet változnia, mellyet Ngod is 
authentizált volt [Hosdát H; Ks 83 Zejk István lev.]. 1791: á 
Conscriptióból ki nyomozott Malmoknak állopottya, már a' 
Tavally végben vitt osztálly intézésünk szerint ... el 
igazódatt [SzászsztlászlóTA; JHbK XXVI/10], 1805: a?. Al­
peresek Directus elei ... egy más között végben vitt osz- 
tállyokban-is, ezen Tóó-Hellynck zállogos voltát meg es- 
mérték volna |Ne; DobLev. IV/887. 2], 1830: (A) Lutzai 
Elek defectussával Szállót M. és Óla Dellőn fekvő Jok(na)k 
... Conscriptioját ’s az ebben végbten) vitt Osztályról Szollo 
Levelet két exemplárokb(an) Árva Székünkre bé adja [Ne; 
DobLev. V/l 156],

2. végrehajtott; ftcut; gemacht, vollendet. 1748 hogi 
mind Tőkés Mihálynénak. az Fia ingeinek babonáztatásáért. 

mind Száraz Ilona ezen ingnek babonázás végett accep- 
tatiojáért vgj tehene körül végbe vitt babonázásért a 
Magistratustol Jure p(ro)sequaltassa(na)k itiltetett [Torda; 
TJkT III. 204].

3. elvégzett; care a fost ftcut; vollendet. 1748: Ezen To 
hely felette Satés, és eddig jo széna benne nem termet, ha 
csak ez után ez esztendőben végben vitt recenter való 
arkolás meg nem igazitytya [Koronka MT; EHA].

végbevivő megvalósító; care face; jd, der/die etw 
verwirklicht. 1750 k: a’ feleségemnek természetét ha meg 
kell az Mlgos Urnák vallanom, eö igen nyájas, tréfás, es 
bátron sok féle bolondságot indító, s végben vivő Aszszony 
[Ks 83 Onadi Szakáts Mihály lev.].

végbúcsú búcsú; rámas-bun; dér letzte Abschied. Szk: ~t 
vesz. 1710 k.: én. amikora rabságból megszabadulék, olyan 
Cartesius, Salmasius-forma, honorarius, ingyen tanító pro­
fesszor akarék lenni, és az énvélem soha meg nem alkható 
világtól végbúcsút venni, ha engedjék [BÖn. 722]. 1803: 
Fontollya meg Kedves Sogor Uram mennyire vágyódik 
szivem mig a’ világtól végképpen el butsuznám látni Atyám­
fiáit. Barátimat, Jo akaróimat, véllek el-végezni Világi ter- 
heimet-bajaimat ’s töllek vég butsut venni [M.déllö TA; 
DobLev. IV/868].

végebeli vminek a szélén található; care se aflá la 
marginea ... ; etw, der/die am Rande von etw sich befindet. 
1572: Aczeel Mattiasnak wassarhelinek veteottwk zalagba 
Az waaros Rét végébely Retwnket [Mv; BálLt 1].

végecske' kies vmilyen tárgynak a széle; capátul unui 
obiect; Ende/Rand/Kante von etw. 1797: ezen eresznek az 
kétt kitsi végetskéi [Körispatak U; Pf).

végecske2 kies 1. kb. 20 m-nyi vászon; válátuc, val, 
trimbá (de pinzá); zirka 20 M Leinen. 1757: egy vég gjapot 
gjolcs. Égj darab végecske asztal keszkenö(ne)k való 
[Jobbágyivá MT; BálLt 71], 1761: Egy végetskében, Ba- 
ratzk magas formára szőtt asztal keszkenőnek való [Koronka 
MT; Told. 8],

2. vmiböl vhány végnyi; un válátuc de ...; eine bestimmte 
Menge von Stoffballen. 1744: égj végetske Len vászon vé­
kony [Szentdemeter U; LLt Fasc. 67]. 1804: egy végetske 
vászon [Borosbenedek AF; SLev.]

végedes-végig teljes hosszában; de la un cápát la altul, 
de-a lungul; entlang. 1841: a Felső oldalról végedes végig 
egész hoszszába szomszédja ezen földemnek az Idösbb 
Sombori Elek Bátyám Allodiális török búzás Tábla földje 
[M.zsombor K; Somb. II],

vége-hossza 1. térbeli nagyság kifejezésére: vminek a 
széle/határa; capátul/lungimea in spa|iu; (ráumliche) GrölJe 
von etw: Grenzc/Rand von etw. 1662: A várbéliek látván a 
nagy faltörö álgyúknak a vár oldalára való szegeztetéseket, 
látván a temérdek! sokságos ellenséget is. hogy valamelly 
felé a várbul kinéznének, végét-hosszát táboroknak nem lát­
hatnák [SKr 430].

2. időbeli nagyság/távlat kifejezésére: vminek a befejezé­
se; pentru exprimarca unei perspective in timp: care nu se 
mai terminá; Rlr zeitlichc Dimensionen: F.nde von etw. 
1704 Mindennap szemeinkkel látjuk, a sok számtalan élést 
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hogy hordják a militia számára, kinek vége-hossza nincsen 
[WIN 1,284],

3. rendkívül hosszú, sokáig tartó; care dureazá múlt timp; 
ausserst láng, etw dauert sehr viel. 1677: Minemü kiirha- 
tatlan praedálásokat s nyomorgatásokat kövessenek el min­
denütt az vitézlö rendek, végi hoszsza nincsen a sok pana- 
szolkodó szegénységnek, melyeknek csak hallásával is szin­
tén elfáradtam [TML VII, 448 Teleki Mihály a magyar ha­
dakhoz]. 1795: [Ilyetén rendetlenségeket követvén a’ jó 
ötsém ... valahányszor haza érkeztünk; mind annyiszor 
fekéllyekkel, bogarakkal, újra meg újra rakva találtuk; s A 
vélle való utálsággal tellyes bibelödésnek vége hoszsza nem 
vala [Mv; Told. 47].

végéni vminek a szélén levő; care se állá la marginea ...; 
etw am Rande von etw befindlich. Hn. 1866: alsó falu 
végéni rít (k) [Meggyesfva MT; EHA].

végérehajthatatlan kivitelezhetetlen, megvalósíthatat­
lan; irealizabil, nerealizabil; unausführbar. 1710 k.: Hogy 
az az egynéhány órányi különbözés vagyon a nap és hold 
járása között, és hogy proportio radii ad peripheriam in 
circulo nem kerekszám, hanem végérehajthatatlan kis 
fractio esik benne ... az Isten titkai a természetben, melyek­
ről bővön szól az Isten Szent Jóbnál az utolsó részekben 
[BÖn. 456],

véges 1. korlátozott; limitat; begrenzt. 1710 k.: Mikor a 
lélek annak tanulásában elmégyen mindaddig, amíg lehet... 
mikor osztán megakad, hogy tovább csak nem mehet, abból 
megtanulja azt, hogy ő véges, erőtelen, és mely messze va­
gyon a véges teremtett állat a véghetetlen teremtőtöl | 
Amennyire a véges teremtett lélek az Istent megláthatja, a 
Jézus Krisztus által meglátja, és annak kimondhatatlan, 
megfoghatatlan szépségeinek, tökéletességeinek szemlélé­
sével, csudálásával egészen elnyeletik [BÖn. 443,465].

2. múlandó; trecátor, efemer; vergánglich. 1710 k.: Az 
üdő minden fiát megöli, az aetemitas, örökkévalóság min­
den fiát élteti, megtartja; hanem ha csak üdéig tesszük egy­
máshoz, hogy a múlandó, véges üdő légyen mintegy grádus, 
lajtorja a kezdődött, de soha el nem végeződő örökkévaló­
ságnak, és ez viszont a kezdet és végezet nélkül valónak ta­
nulására [BÖn. 458],

végeslen-végig egészen végig, teljesen; de la un cápát la 
altul; bis zum Ende, vollstandig. 1819: Bemád Szigete ne­
vezetű hellybfen) egy darab kaszállott ... azonn ... árok 
végeslen végig ásotván rajta ketté vágta el annyira hogy ... 
az onnan ki hánt sok főidnek miatta két esztendők alatt mi 
hasznát sem vehette [Dés; DLt az 1825. év al.].

vegetábilis növényi; vegetál, de plante; pflanzlich. 1815: 
vegetabilis savanyosággal biro italt javallok [DLt 168 
nyomt. ki].

végetes-végig egészen végig, teljesen; de-a lungul, in 
dtrecfia lungimii; bis zum Ende, vollstandig. 1799: (Az) Ud­
var Ház alatt találtatik végetes végig egy jo Téglákból épült 
s Boltozott Pintze [F.zsuk K; SLt Vegyes perir.].

végeden vég nélküli, véget nem érő, hosszan elhúzódó; 
tárá sfirjit, interminabil; endlos. 1615: Kendi Istuan ... nem 
niughatuan sok fele bizontalan hamis Vadlasokkal arra 

jnditotta volna eő felseget, hogy ez mostani draga szép 
bekessegwnkett fel bontuan, szantalan Verontasra, Őrzagok 
puztulasara, es Vegetlen hadakozásra okott adgion [Gyt; 
Törzs. Bethlen Gábor rend. Udvarhelyszékhez].

végett 1. vmilyen céllal/célból; pentru .... cu scopul de 
..., in scopul; mit dér Absicht. 1672: Isten ... szentséges 
szemei tovább nem nézhették, hanem azt a boldog órát meg 
engedte érni, hogy az megkeseredett és teljességgel elnyo- 
mattatott magyar nemzet mindenekfelett az Isten dicsősége 
és az maga nagy szabadságtalanságának helyében való állí­
tása végett méltán kikelhetett [TML VI, 305 Teleki Mihály 
Szt megyéhez], 1685: Anno 1685 Die 9. Novembrfis) érkez­
vén Fejérvári Márton Ur(am) Hlyére ... két Asztagnak el ve- 
retetése véget és az után Praefectus Uram eö Kglnie 
paronczalván, az több Asztagok(na)kis el ueréséről, es Dé­
vai Való Szállításáról... Csepeltettem el Asztag Búzát Nro5 
[Marosillye H; Utl]. 1691: Hadnagj Tordai György uram ... 
Baratosi Balast Citaltatta az Ormanyi Szöcs István ökrének 
el Esküvesse veget [Dés; Jk], 1733: Tűzi fa hordás végett az 
Kádbűkkit fel szabadítottuk, ugj hogj a gjömölcs fákon 
kívül onnét mindenféle fát hordhatnak [Dés; Jk 433a], 1759: 
Gyarmati Jánosné constal hogy bűvös bájosokhoz foja- 
modott holmi elkárosodott portékáinak meg találások végett 
[Szacsva Hsz; HszjP]. 1772: harmincz két Esztendőktől 
fogva ritka Holnap tölt ugj el, a’ meljben én hol munka tétel 
végett, hol pedig másképpen ezen Malomban meg nem for­
dultam volna [Ádárnos KK; JHb LXVII/291], 1782: a 
Torocko körül lévő Falusi Lakosokott az Erdőnek szabadoss 
usussátol el zárta, hogy a Torotzkai Lakosok se szenelés, se 
Tüzelés végett ne élhessenek [Thor. XX/4]. 1791: bizonyos 
... Széplaki Colonusok ... 366. darabból álló Johakot Kis 
Csergedi Bojtos Dumitrunak Popa Juonnak és Moldován 
Lupujnak az Oláh Országban Lejendö hajtás és teleltetés vé­
get kezekben adtak [Kük.; SLt vk évr.]. 1799: Nimethibe 
hágotás véget kanczákot küldvén ottan egy derék Négy esz­
tendős pejj kancza kárba ment, meg döglött [H; Ks 108/47 
Vegyes ir.j. 1806: az Falusiak ide Udvarhelyre bé hozván a 
Szalonét el adás végett s mivel a piatzon el nem kelhetett, 
azzal engemetis ... kénálva kénáltak, hogy vegyük meg 
[Szu; UszLt ComGub. I753u]. 1818: Vasárnap sőt még 
míves napokon is gyakran hivatot magához ... idő töltés vé­
gett beszélgetni [Sszgy; HSzjP László Máris (59) vall.]. 
1871: Elnök jelenti, hogy Kozma János számadó számadá­
sát az 1870ik évről beadja megvizsgálás végett [M.bikái K; 
RAk 287).

2. vmi miatt; pentru .... din cauza .... din pricina; wegen 
etw. 1550: az monostoryak ez vtan állották alól az vegheben* 
es vg’ keztek veghötte haborgany az valkayakkal [MNy 
XXIV, 357 St. Weres de Petrib jb vall. - ■ A Cylla mezőnek. 
bNagy- vagy Kispetri (K)]. 1570: Katalin Zeoch Ambrwzne 
azt vallya hogy Eotet Nagy Benedek tartotta fely, Es Thwgya 
hogy perlet vele Syweges gergel az ház veget [Kv; TJk III/2. 
150b], 1582: vonakodnak égi hold feold vegeth [Gidóíva 
Hsz; HSzjP]. 1585: Köröndi Jacab Kowach Nag(ysag)od 
Jobbagia (: vallja :) Esztis tudom hogy giermekseghemtwl 
foghwa mi(n)d perlett palfalwa Kechetffalwawal az hatar 
weghett [UszT]. 1592: Tharnas János el bwdosot volt vala­
mi Ember halai végett [UszT]. 1600 Martha consors Jacobi 
Boldis ... fássá est... Miklós Deak(is) oth lewen Sardinewel 
feddeodik vala á fonth vegeth [Kv; TJk Vl/1. 439], 1617: 
azont Gyorta megh Avas veget vezekedny Akara [HSzj 
gyertya al.]. 1639: már alkolmas wdeöteöl foghua sok 
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uisszauonas ueszekedes uolt az határok uegett [Gyf; Told. 
Il/la]. 1671: Leven bizonyos dolog végett Controversia 
Daroczi, Kőhalom széki és Jánosfalvi; Udvarhelly Széki la­
kosok között, mellyek dirimalására kévánván bizonyos 
Commissariusokat [CC 51]. 1729: az kerülők ... mindenüt 
Csóvát tárcsának s tegjenek az Utazok végett hogj azokis ki 
ereszteni’ ne méreszellyenek [Dés; Jk 389a - “A marháikat 
legelni], 1780: Csíktapolcai Bemát István printipilus lovas 
katona megszólítván de eadem az egész írt falunak 
tehencsorda pásztorát, Tardos Jánost egy fejősteheninek el- 
károsodása végett [Taploca Cs; RSzF 213-4], 1868: A Vén 
asszony ... a mint mondja „Uram végett” mindenitt el akar­
ják venni, már a Becsülő bizotmány ki is van nevezve [Kv; 
Pf Barabás Sándor jogász lev.].

végez 1. országgyűlési határozatot hoz; a aduce o hotárire 
in dietá; Reichstagsbeschluss. 1566: Vrunk w Felsige" ... 
orszagaual eg'g'ütt g’ülisben ... is uigeszte [SzO 11, 190. - 
’János Zsigmond], 1662: tudná jól a fejedelem maga is, míg 
Bihar vármegyének hozzája kötelessége volt, noha az or­
szág büntetések alatt végezte volna mellőle való elállását, de 
valamíg maga a fejedelem által Székelyhídon hitek, köteles­
ségek fel nem szabadittatott, soha addig egy is közülök Bar­
csai hűségére meg nem esküdt volna [SKr 501-2], 1671: Az 
hódoltságon ha Török jár, tartozzék a Falus Biró falus felei­
vel az közelbik végbéli Tiszteknek minden késedelem nél­
kül hírré adni, mellyet ha el-mulatna az ollyan Falus Biro az 
hol az Török vagy Armás járna, s’ még-is tudtára nem adná 
az közelbik végbéli Tiszteknek, méltó s’ illendő büntetéssel 
hogy meg-büntethessék közönségesen végeztük [CC 90], 
1724: végeszte á Gubemium, hogy míg á Conscriptionak 
állapottya terminálodik addig á Supplicansok maradgyanak 
á régi Statusban és abban meg ne háborittassanak [Nsz; 
ApLt 1 gub.].

2. hivatalosan határoz/dönt; a dispune de/hotári ceva in 
mód oficial; offiziell beschliessen. 1545: Egymás aka- 
rathiabol vegeze<k> punkesth vtan tizen ptpd napoth hogy 
az koron reá menjenek es az Jozagoth meg oziak [Fiátfva U; 
MNy XXIV, 216-7. „ozdy gergel” és „gaspar gerebh” Fráter 
Györgyhöz]. 1570: esmet vgy vigeztwk az vrammal hog 
Hwswit vthan való Másod keden üzen zekunk bizonj 
[Mmsz*; BesztLt 18 Joannes donka de Sayo vicecomes 
comi(ta)t(us) Mara(marosiensis) Casp. Zwch beszt-i bíró­
hoz.-'A levélben: Ziget], 1587: l6Septembris mikor Biro 
vram Letara kwlde hogy végeznénk az megh holt ember dya 
feleol keolteottwnk d. 27 [Kv; Szám. 3/XXXII. 10]. 1671: 
Az Fejedelem" kinek kinek szabadságot engedgyen igas- 
ságának előmozdításában, és abban semmi színek és módok 
alatt senkit-is meg ne akadályosztasson, és senki peribe ma­
gát ne elegyítse, se írása sem Prókátoroknak avagy más 
rendbélieknek való parancsolatok által, se pedig egyéb uta­
kon neis végezze [CC 8. "Barcsay Ákos], 1676: Ki ide ál­
tal való gyalogok is penig (mint hogy úgy végeztem volt s 
meg Ígértem volt a végbeli gyalogoknak, ha ezeket béve- 
hetem, őket mindjárt elbocsátom) meghallván azoknak dol­
gokat ... fel vették magokat, meg indultának [TML VII. 267 
Vesselényi Pál Teleki Mihályhoz]. 1801: El kelletett menni 
Székely Márton, és Tóbiás Andrásnak, a’ Titt. Nótárius Pá­
vai Ur, hagyása szerént. mivel a’ Tekintetes Föbiro Ur éppen 
Tordára jövendő, és akkor végeznek az ide fel jövésröl 
[Torockó; TLev. 5/7],

3. testületileg (hivatalosan) határoz/dönt; a hia o hotárire 
in manierá (oficialA) colegialá; korporativ (offiziell) 

beschliessen. 1570 k.: <Ezt> is végeztük egyenlő akaratból, 
hogy egy ifjú <m>estemek is egész terhet ne légyen szabad 
vinni, hanem ha ketten egy szekérrel [Dés; DFaz. 10]. 1579: 
Az zoleo karoknak meg wetele felól igy wegeztek eo keg: 
... hogy Byro vram az Capitanokat minde(n) fertályból 
hywassa be, es azoknak paranchiollia megh eo kegme hogy 
Az tyzedesseknek haggiak meg, es az tizedessek az alattok 
való keossegnek hogy senky fellyeb ne végié 28 pincznel az 
karónak zazat [Kv; TanJk V/3. 183b]. 1580: Az my az Theo- 
meswary Mihály felól való panazt illety Myert hogy teor- 
wentele(n) senkyt nem zoktak bantany, seot Az vnionak 
tartassat keowettyk, vegeztek hogy Az waras procatoryt 
Állassak Reá es teorweny zerent byzonychyak Reá hogy az 
tanachy titkayt Innét ky wytte [Kv; TanJk V/3. 211b]. 1589: 
Thudom azt hogy az adó dolga igy vala vegezue hogy az 
piacz zelben valók teobbet aggianak az cgieb keossegnel 
[Szu; UszT]. 1600: Ö Kk tanaczúl vegesztek hogy az had­
ban meg sebessülteknek Miriszlo mellet, ki miat haza kelle­
tet jönniek egy egy ho pénzt es segítséget adgyúnk [Kv; 
Szám. 9/I1I. 41]. 1608: végeztük ászt is, hogy az faluth 
mjnden Eyel eoryzzek sub poena fi. 12 [HSzj falu-őrzés al.]. 
1663: Egyenlő akaratul végezték á Sz. Miklósi megyebéliek 
hogy á templom és egyéb megye szükségére való dologban 
lévő szerességben egyenlő terhet viselnek á Csibaiakkal 
[Szentmiklós MT; MMatr. 58], 1680 k.: így végezénk ... 
hogy ennekutána az sok kár tétetők refrenáltassanak, hogy 
ennek utána ha valakit vádolnak valakik, zálogoljanak meg 
egy forintig [Zágon Hsz; Barabás, SzO 383-4]. 1699: 26. 
Juny ... minthogy az nap most lég hoszszab; végeztük ... 
hogy a' szőlő Munkások diumuma ekkeppe(n) legye(n): Le- 
veledzőnek diumuma //9 Kapasnak //.12 homlitonak //. 15 
[Dés; Jk 286a], 1775: Lévén az B: C. Congregatioja és ak­
kori alkalmatosságai végezé egyenlő akarattal ászt hogy ha 
valamely Betsülletes Mester legény Cehban akarna allani 
tartozik az Cehnak öszve Gjuléséért flór 1 id est egy forinto­
kat le tenni az Tábla Járásért 12 pénzt [Kv; FésCJk. 51]. 
1783: egybe gyüle a Falu, úgy végeztünk, hogy továb ne 
interesezünk anyit, vegyük ki az Exponens Groff Ur Eö 
Excell(enciaj)atol a Contractust [Mezőszokol K; IB. Nyegru 
Gavrilla (80) jb vall.]. 1841: 1841-ik die verő 12-ik mensis 
Januarii bizonyos tábla járási gyűlése lévén nemes Cé- 
hunknak ... végeztük azért közönségesen [DFaz. 37].

Szk: végeztén 1589: Az mészárosok feleol Regteol 
foghwant veghezten weghesztenek varosul eó kgmek. Mind 
io hitesekkel, mind Birsagholassal, smind haraggal megh 
próbálták eoketh, de noha fogalton fogattak, mind azon 
Által ez oraigh semmy Jót Nem tehettenek benneók [Kv; 
TanJk I/. 106],

4. megállapodik/megegyezik vkivel; a conveni. a cádea 
de acord cu cineva; sich mit jm vereinbaren. 1552: Meegh 
ez gyllyssben semith nem vikkeztenek ez orzakbelyekel kik­
kel zemben vagyunk [Torda; TLev. I. 95 Bank Pál, Peter 
porkoláb, Chakor Ferenc Batori András erdélyi vajdához]. 
1570: Emlekezhetyk keg:d róla. Ez mynapon hog' keg:l 
walék wg' wégeztem wala keg:del hog zent georg nap vtan 
Az keo hordásra mingiarast te keg:d el bocháttia az 
zekereseket [Szúv.; BesztLt 44 Petrus zentmyhalffalwy 
p(rae)fectus et provisor Arcis Noui; w(ar) lev.] | Álcz Báláz 
hythy zerent ezt valiya, hogy mykor eothet ... hytta volt 
Nagy Jmreh hazat chinalny az ew vduaraban ... Mond Nagy 
Jmrehnek, hogy vegez eleosser zomzedodal feleole hogy 
valami Banthasara Ne légién [Kv; TJk 111/2. 61]. 1597 Mi­
kor zaz ferenczy vala Tutora zaz Jánosnak, es el zalogosita 
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ezt, az kozarwary Réz Jozagot... Mondám, neh vezesd el az 
zegyny gyermekekteol, Jo ferenczy Vram, seot vgian 
vegezenkys eggymassal, vgy alkuank meg hogy harmad 
Napra Aggyak zaz magiar forintot Neky [Kozárvár/Néma 
SzD; SLt DC. 6 Zadorlaky Giórgyne (60) ns vall.]. 1599: 
Jgy Alkwanak és wegezenek my Eleotwnk Eoreoke megy 
allando keppen [M.fráta K; SLt J. 8], 1604: Jgy vegeszenek 
en Elötem asz en hazamba 1604 Esztendőbe karachjon előtt, 
Hogj karachjon napjara megh adgja asz 50 forintott [UszT 
20/207]. 1608: mind az két vallást tőnek hogy igy vegeztek 
es alkuttak egy massal. Felelnekis ... hogy soha se magok se 
maraduaiok ezt nem haborittsak (!) [Cssz; BálLt 60], 1657: 
hogy Lupullal is, ki tudja, mit tanáltam végezni [KemÖn. 
303]. 1660: igirt reá tiz napi niari dolgost, de ha giermeket 
küld nem kel el veni, mert úgy végeztünk, hogy io dolgost 
aliczon [HSzj dolgos al.]. 1674: az fejérvári consultatioban 
Kegyelmetek mit végez s Isten mire vezérli ő nagyságát is, 
akkor válik meg [TML VI, 578 Bánfi Dienes Teleki Mihály­
hoz]. 1786: mind ez ideig miként follyonak a dolgok el hi­
szem Lisznyai Vr voltaképpen tudósítja ezen leveléb(en) 
Nsgtokat, nem külemben a Pallérralis mit végeztünk légyen 
s min állottunk meg [Bencenc H; BK. Bara Ferenc lev.]. 
1790: Búza Mező Conscriptioja iránt Désen végeztem két 
Assessorokkal. hogy ha az emberek Munkáról haza mennek, 
mindjárt conscriballyak [Strézakercsesora F; TL. Wessényi 
Dávid gr. Teleki Jánoshoz]. 1823-1830: Úgy is izzasztót 
praescribált a doktor, mindjárt scrupulusom lesz, de nem 
mertem szólani, mert szegény legény lévén, féltem, hogy 
felhágy velem a doktor, hanem egy Borosnyai György neve­
zetű deáktársomat s jó barátomat küldöm Imreh Zsigmond 
paphoz, ők együtt jó barátok lévén, mit végeztek, mit nem, a 
pap el nem jött [FogE 131].

Szk: atyafiságosan ~. 1761: látván ő Ngok közt 
disharmoniat jovallottam Dániel Urfi ö Ngának hogj 
hellyesebb lészen az Udvar házok iránt atyafiságoson vé­
gezni, hogy sem atyafisagtalanság (: kitől Isten őrizzen :) 
származzék belölle [Branyicska H; JHb XXXV/46. 18].

5. egyezséget/megállapodást köt; a incheia un acord; mit 
jm eine Vereinbarung treffen. 1592: az pénzt addegh fel ne 
uegie Nagj János hane(m) eleozeor vegezzen Kendi ferencz 
Vram tiztartoiaual [Dés; DLt 234]. 1618: mikor az salutatio 
után lég először az derék tractatusnak kell vala lenni, akkor 
mindnyájunkat kirekesztőnek ... csak ketten beszéllettek 
Kamuti urammal ekkor az kajmekám ... Mikor minden dol­
got ott benn elbeszéllett, végezett-é vagy nem, ő tudja 
[BTN2 146],

Szk: békességet 1579: mywel ... kowachioczy 
lanosnenak, Ersebet azzonnak ez Ideig az eo Eos Jozagabol 
semmy rezt ky ne(m) attak. Ez feleol, es egieb ratiokbolis 
indultatott wolt per ez ... két fel keozeott. De ... az pert 
keozteok egymás akarattiabol le zallitottak es illien békes­
ségét wegeztek wolna [Burjánosóbuda K; JHbK XXIII/40] 
* szerzést ~. 1557: az el mwlt purificatio Bodog azzon Nap 
vthan való wasamapon, az My nemw theorwenywnk lewt Jt 
Somlyón fogót Byrak elwt ... wegezthonk Jllyen zerzest 
[Somlyó Sz; WLt].

6. kijelöl/meghatároz vmit; a desemna ceva; etw 
bestimmen. 1590 k.: Ez peresek keózt való dologh két vers­
be volt en keszembe, Elózór mikor napunk volt vegeszúe 
hogy az feóld zynere menúe(n) ki megh Alkossuk eóket 
[UszT]. 1657: vala nékem egy Farkas nevű szolgám ... 
ugyan oláh fiú, azt küldők el; véletlenül csak bényitván reá 
és nevünkkel köszöntvén, csak elbámult azon, hogy tudtuk 

légyen meg állapotját ... végeztünk vala azért helyet az gö­
rög templumban, hogy ő is odajűne [KemÖn. 87],

7. befejez vmit; a termina; etw beenden. 1573: Kiral Mate 
azt vallia hogi ... az lanos deák házánál latta hogi veres 
Antalal kartiat lachot gergel, antal ely Nerte pénzét ... vgi 
kwlte ely Bertalant Mennj el ... hoz zaz pénzt neke(m) az 
ely Ment es hozot ... oztan esmet lateknak Indultak, eo 
oztan Nem vigazot Reá mybe vegezek [Kv; TJk I1I/3. 282]. 
1633: végezték az toronynak építését Szent Márton-estin, 
adtak az ácsoknak fizetésben 200 forintot, egy nyolcvanos 
bort, minden személyre egy-egy köböl búzát, egy-egy sajtot 
[Kv; KvE 166 SB]. 1676 Levelünket szintén végezni akar­
ván, érkezék meg egy itt való szabados Fogarasbúl, hozván 
Béldi uram Írását [TML VII, 221 Sárosi János és Inczédi 
Sigmond Teleki Mihályhoz], 1698: Debreczeni István Deák 
a remek csinálásban megh keslödött, Ez okon imponállya a 
b: Czeh, hogy mához egy holnapra el végezze, ha pedigh 
nem végezi minden hetre egy forintal büntettetik [Kv; 
ÖCJk]. 1736: Mentünk szent Lőrincz napján gyakorta az 
Fenes mellett Kolosvár felöl való kápolnához is búcsúra, de 
oda is az monostori templomból indultunk el, és megint oda 
jővén vissza, ott is végeztük [MetTr 436]. 1737: A széna fel 
vételit egészen 8 July végeztük [Szamosivá K; Ks 99 Veres 
János lev.]. 1750: Midőn szinten ezen Leuelemet vegeztem 
volna érkezék Kalota Szegről ujjabban illjen bajam hogj a 
mint az Dereteiek edgj Darab határ véget perlenék az 
Bedetsieken [O.csesztve AF; Ks 83 Péterdi Sándor lev.]. 
1762: az őszi aratást’ Istennek hála Szinte végzem csak egy 
napra való vágyán [Gyeke K; Ks Miss. I. - "A lev. kelte: aug. 
24.]. 1796: Male kapálást a Sz Csehi határon ma végezni 
fogják [Szilágycseh; 1B. Fogarasi István lev.]. 1812: ha le­
hetne végezni hamar Szeretném, mivel sok az bajam [A.jára 
TA; Ks Szentkereszthi Sámuel lev.]. 1855: Tanolását végez­
ve, haza szállott ősei lakába [ÚjfE 173]. 1879: Végzem ezt a 
firkát. A kocsis fenyeget, hogy ő indul vissza mindjárt [Mv; 
PLev. 58 Petelei István Jakab Ödönhöz].

8. elintéz; a aranja, a duce la cápát; erledigen. 1657: noha 
igen akarám az alkalmatosságot, úgy vállalám fel, hogyha 
én azokat kiszerezvén, fiát és vejit Ballingnak ők is elbo­
csátják; s örömest reá menvén én is bémenék, azon nap ott 
végezvén dolgomat, s nagy örömmel látván szegény 
Balling és az többi is [KemÖn. 149], 1663: tegnap, úgy 
mint kedden, ide beérkeztem, ma itt dolgomat végezvén, 
holnap udvarhoz indulok, mivel elömbe küldött a fejede­
lemasszony [TML II, 422 Bornemisza Susánna Teleki Mi­
hályhoz],

9. munkát végez, cselekszik; a face .... a executa ceva; 
arbeiten, tun. 1621: Az scholabanís kett aczy foldozgatot a 
harmadik az plébánia háznál el marat dolgot vegezte [Kv; 
Szám. 15b/l V. 23]. 1662: már őszre járván az üdö, gyakrab­
ban írásit fenn sátorban gyertyánál végezni szokta vala [SKr 
328], 1716/1793: a kit nap nyugott után ott találnak ha 
tzövekelve lészen’ is poena flór. 1 excipiálván ha urgens 
necessitas kénszeriti a melly illyen ha fogyató gabonáját vé­
gezni akarja vagy siető kalongyáloja van etc [A.csemáton 
Hsz; SzékFt 30. - ’A marha]. 1817: A kertbéli szöllöt éppen 
végezik a' karozássol [Héderfája KK; IB. Veress István tt 
lev.]. 1844: a’ Szöllököt a’jövő héten ki kapáljuk az az vé­
gezzük kapálását (!) [Széplak KK; SLt évr. Sipos Miklós R 
Horváth Ferenchez]. 1894: Ki. árát küldje el, s a korrektúrát 
végezze ő, hogy ne legyen hiba benne [PLev. 166 Petelei Ist­
ván Jakab Ödönhöz].

Szk: kötelességét végzi. 1806: nem a lég jobban végez­
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tem kötelességemet, tsak az Írás volt jobbatska [Dés; KMN 
155],

10. tanulmányokat folytat; a-?i continua studiile; lemen, 
Studien machen. 1657: Valamely papságra menendő gram- 
matik vagy más akárki e’ Fagarasi oláh scholaban nem tanúi 
s tanulását ott nem végezi. Fagaras földen pap ne lehessen 
[Fog.; UF II, 187 Lorántffy Zsuzsanna ut.] | Ha kik vagy a 
gyermekek, vagy a succrescensek közzül bővebben való 
öregbülésért a tudományban a deáki scholaban akarnak 
promoveáltatni, az oláh scholában végezvén dolgokat, ezen 
visitatoroknak hirekkel és akaratokból s itiletekböl légyen, 
promoveálják is örömest a kik arra illendők [Fog.; UF II, 
188],

11. sorsszerűén meghatároz, elrendel; a determina; 
determinieren. 1570: Susanna fenessy Mihalne hithy zerent 
vallya ... hallotta Zayabol Zabo Janosnenak ... Eo azt 
Monta Neky Nem Zanode germekydet. Arra azt felelte hogy 
ha Isten arra vegezte az en dolgomat Nem gondolok vele 
ahwl az perenger az kapw (!), Mert en Zywem Zerent 
Zerettem az Trombitást [Kv; Tik III/2. 25].

12. megöl, megsemmisít vkit/vmit; a ucide/nimici; töten, 
vemichten. 1606: az mikor az Karaczo(n)falui salati 
balintnal az iohokot megi talala nagi lukaczi az harmadavol 
uegeze uelek [UszT 20/321 Jmericus peteo de hermani 
vall.].

13. szükségét végzi; a-?i face nevoile; sein/ihr Bedürfnis 
errichten. 1840: Én az igaz hogy a bé zárt ajtott meg nyitot­
tam és ki mentem ... ollyan bajom lévén, mellyet bent vé­
gezni a szagja mián nem kívántain [Kvh; HSzjP].

Szk: baját ~. 1823-1830: Az itt való fogadós szegény né­
met. Szegény szállást is adott. Az házban reánk csepergett az 
eső, az udvaron nagy sár volt, úgy hogy a pitvarban kellett 
bajunkat végeznünk [FogE 162],

14. közösül; a avea raport sexual (cu cineva); mit jm 
geschlechtlich verkehren. Szk: baját ~. 1823: elmentem 
Szász Régenbe a hol egy nevezetes kurva kérdezte tőllem ha 
nem láttámé Csemátoni Sámuelt, mivel hogy vele baját vé­
gezte egy Bánkot adott, de nézze meg (: igy szólván a kurva 
hozzam :), e nem igaz Bánko [Radnótfája MT; TLt Praes ir. 
65/827-hez Roska Mitruj (50) szóig, emb. vall.] * dolgát ~. 
1779: Ezzel, mondom, kiadták a grófnét, hogy midőn dolgát 
végezte volna véle, azt mondotta az asszony: „Vagyon há­
rom esztendeje, hogy olyan kemény gyakás nem esett raj­
tam” [RettE 403],

15. meghág; a se imperechea; beschülen. Szk: dolgát ~. 
1811: E’ végre a’ Kantzát mikor szerelembe Van. szükség 
állitni a’ Mén-lóval szembe, ’S végezvén a' dolgát, utánna 
jártatni, ’S a’ Mén-ló szépségit vélle tsudáltatni [ArÉ 142].

végezés, végzés 1. országgyűlési határozat; decizia dietei; 
Reichstagsbeschluss. 1552: Le“wn (!) Ilyen vegezesis hog’ 
ha az isten feyedelmet adond tahat az ew" pechetty alat, 
adian leuelet ez leuelnek Rendy zerynth es Engedőimet, 
kire“l mi attuk ez leien való leuelet, mynd az kcth feel 
Byzonsagara es otalmara [Mezőszengyel TA; BfR], 1566: 
azgiülisben közönsiges iokrol szokott uigezis lenny [SzO II, 
187], 1659: Fogarasi libcr baronatusság és az ott való ne­
messég felöl ez mostani gyűlésben semmi végzés nem volt 
[EOE XII, 212 Barcsay Ákos Lázár Györgyhöz], 1661: de 
ha az szép szóknak és jó végnek színe alatt más fekszik, és 
vagy azelőtti megegyezett akaratból való végezéseket egy- 
néhányan és az első rendeknek jelenlétek és tetszéseken kí­
vül akarja változtatni ... személjinkbcn vagy egyébaránt 

való állapotiukban megháborgatni ... jól meglássa, mit cse­
lekszik [Kemlr. 348]. 1662: mig a portának végső válasza 
előbbi méltóságos fejedelem dolgában érkeznék, mint vala­
mi magános személy az országiul azon gyűlés és végzés 
alatt engedtetett szép uraságaiban veszteg lakni tartoznék’, 
az országnak semminémű igazgatásiba, jövedelminek fel- 
szedésibe magát ne elegyítené [SKr 391-2. - ’Rhédei Fe­
renc], 1677: K 'Mely el-budosot lobbágyok medio tempore 
az igaz Földes Uroknak manumissiojok nélkül nobilitaltatták 
volna magokat ennek előtte, hasonlóképpen invalidaltatva 
legyenek, mint a’ mostani végezések contineallyák, ennek- 
utánna nobilitálandók felöl | A’ Székelységen lévő Só Aknák 
Fiscus számára foglaltattanak, in Anno 1567. mindazáltal 
azoknak-is szükségekre elégedendő Só adattassék a’ vége­
zések szerint, melyről annak seriessében világosab írás va­
gyon [AC 105, 149].

Szk: gubernium ~e. 1710 k: Mindezek az egész 
gubemium hírével és végzéséből lettek, mert magam felvit­
tem az Ecsedi munkáját ratióstól a gubemiumba [BÖn. 886] 
♦ ország ~e. 1564: Es ennek az ólesnek (!) meg attak az 
arath orzag wigesesse zerinth égi kebell zob irth d 16: egy 
kengir irth d I egy tiwg irth d 2 [Dés; BesztLt 11], 1568: az 
illyen dologba penegh wgyan kenzeritethetwnkys, 
kereztyeny regulánk zerynth. Isten zerynth. es feyedel- 
mónknek, orzagunknak wegezese zeryntis [Magyaró MT; 
BesztLt 29], 1616: mikoron orszagh uegezese ellen 
delingualt uolna olljat melliert halait erdemleot volna [Hsz; 
BLt], 1677: Az el-veszet marháknak nyoma, és faluban el- 
lopot marháknak árrok meg-fizetése dolgában az Országnak 
közönséges végezéséhez tartsa magát a’ Székelység-is [AC 
155], 1691: lőve mű élőnkbe egy ... Eperjesi Nagy Geőrgy 
neü iffiu legeny, ki is jelentvén, hogy ő az országban idegen 
fi lévén es az Országnak vegezése szerent, senkit is kerek 
módon es szolgálatlan nem hadnak élnj [Szárhegy Cs; BLt 
4].

2. hivatalos/kötelező érvényű döntés/határozat; decizie/ 
hotárire oficialá; offizielle/verbindliche Entscheidung. 
1567: az 1567. eztendöben wiz kerezt napian oda wyzaknara 
mentünk es mind az felül megh mondot két fel my elenkbe 
lüttenek, es mindenik fel az w igassagokat ele proponálták 
es waros priuilcgiom leuelet es az wegezes zerent ualo 
leuelet is exhibealtak [Vízakna AF; TT 1881. 190],

Szk: ~hez tartja magát. 1676: nem tartván az közeli ha­
dak, kiváltképpen laxó és Kende Mártonék, magokat a vé- 
gezésekhez, hogy megvárják az urunkhoz ő nagyságához 
küldött követeket, a kállainkban kiindulva Debreczen felé 
Somlyón túl mentek [TML VII, 170 Wesselényi Pál Teleki 
Mihályhoz] * ~t megáll. 1561: ha valamelik ew kózzwllök 
ez veghezisth megh nem allana, es ez kywöl chclekednek az 
warmegien Törwin zerinth megh vehessyk azon [Fráta K; 
SLt U. 28] * bécsi 1619: Azután mikor német császár 
Bocskai fejedelemmel megbékélt is, német császár bocsá­
totta Bocskai fejedelem kezébe azokot az várakat olyan ok­
kal, azmint az bécsi végezésben vagyon, kit megmutattam 
azt is neki. Ezt az bécsi végezést erősítette az hatalmas csá­
szár a zsitvatorokbali végezéssel [BTN: 200] * királyi ~. 
1786: Senkit se tudok nemis halhattam az Thoroczkai Lako­
sak közül ... hogy az Felséges Királlyi Végzésnek hirde- 
tetese után ellene mondáit volna az Uraság Szolgálattyának 
[Torockó; TLev 4/13. 17],

3. testületi/tanácsi határozat; decizie/hotSrire colegialá; 
korporativer/körpcrschafllicher Bcschluss. 1548: el mwlth 
Napokban fichyor Mátyás Ty kegyelmeteknek Varosában 
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Az en kegyelmes Vramnak keth oroz Jobbagyath (!) kyk 
Mostan es fogwan vadnak kyk felpl Jllyen Vigezisek Iwn, 
hogy ew Jrettek Jo kezessig vethuin Az fogsagbwl Meg 
zabadwlhatnanak [Sajókeresztúr SzD; BesztLt 20 Nagy 
Thamas Zwchy Vince beszt-i bíróhoz]. 1571: eztis Nehezely 
eo k. varosswl hogy semmy vegezesek megh Nem Marad ... 
hogy Minden fele állatot vásárrá valót halat dyzno hwst. Iwh 
hwst es egeb ez felet fontai Meryenek, kyben semmyt Mos­
tan Megh Nem tartanak [Kv; TanJk V/3. 49a]. 1576: az 
eleby vegezes zerent az kapwkra az Drabantok Meg legienek 
Eztennapig [Kv; TanJk V/3. 135b], 1578: amy penig az 
zankasas dolgát illety, es egieb el wegezet dolgokat, eo 
kegmek azon elobby wegezes zere(n)t haggiak [Kv; TanJk 
V/3. 160b], 1584: Az Juhok Járássá feleol ... az vegezest... 
ereóssen meg tarcha Az Mezeo paztorok penig korosként 
hwteok Alat reá vigiazzanak [Kv; TanJk V/3. 282b]. 1599: 
arról való vegezest disperaltak eo kgmek arra, hogy biro 
vram eo kgme az Tanachbely vraim melle gyeotchyeon be 
az Jdes vraimban es azokkal eggyeott ehez való dolgokról 
végezzenek [Kv; TanJk 1/1. 332]. 1605: Az Zeoleo keozeot 
való nyulaztatasrol is azon vegezes obserúaltassek: A’kik 
effele karteweoket penigh be mondanak biro Vram(na)k 
awagy az Tanachnak tehat az tiz forintnak harmada annak 
adassek [Kv; TanJk 1/1. 511]. 1621: az Kadar mester Vraim 
... az masünnat be hozot es meghveöt edenyek megh 
keötesebenis az tavalj vegezeshez tarcziak magokat [Kv; 
TanJk II/l. 333], 1670/1740: Fen meg irt végezések el ron­
tásárul. Végezék aztis hogy ha valaki az előttünk végben 
ment végezéseket Falubeli Emberei el akarná rontani, vagy 
rontására igyekeznék ezeknek nem engedne, ezek szerint 
nem akarna élni, a Falus Biro a telyes Faluval edgyüt feli 
kelyen [Homoródsztpál U; WLt]. 1746: Szuszán Dávid olly 
viszsza vono ember volt Falunkban ... hogy minden 
végezesünket Contemnálta [Kersec H; Ks 112 Vegyes ir]. 
1754: közönségesen el végeztük hogy azon helly körül lévő 
gyepüket el hányuk, a' melly végezésre tudom hogy azokis 
réá hajlottak akik azon Majorházban szőlőt fogtanak volt fel 
[Gálfva KK; Ks 66.44. 17a]. 1790: az ílly színű végezés ... 
minden Szöllös Gazdáknak úgy a külső bebirok(na)k 
egyenlő képpen tudtakra adattassék [Karácsonfva MT; Told. 
76],

Szk: ~nek áll. 1666/1793: ha valaki a végzéseinknek nem 
állana refraktáriuskodnék ... akárhol a marháját fogják ki és 
büntesse meg a bírságok szerint [A.csemáton Hsz; SzékFt 
21] * ~t celebrál. 1597: Mely sok nyughatatlansagok miat 
ew kegmek el farattanak. halwan az keossegnekis kiáltását 
... eo kegmek az alsó Tanachbeli vraimmal eggyewt lewen 
illien eoreokeos vegezest celebrálták [Kv; TanJk 1/1. 297] * 
~t megáll. 1557: wgian ottan az wt mellet ky feold feleól 
versengés vala azt vallak mind ewreke orzagh vtanak leni, 
mies anak hagjok leni, ezt a uegezest valameli fel megne(m) 
allana hat égik az massik ellen két zaz forint kwtelen 
maragion es wgian ezen leúelnek ereieüel minden 
Teorueniben erteól mege vehesse égik a másikon [Beszt.; 
BesztLt 49. - aBN] * ~t tesz határozatot hoz. 1585: Aggyuk 
emlekezetre mindeneknek az Kiknek Jllik Az mw leue- 
Iwnknek rendiben hogy ezen Jelen walo 1585 eztendeoben 
Kws az<zon> nap thauatth teonk Hlyen wegezest" [UszT. 
’Köv. a szöveg]. 1761: (A) rendeletlenségek(ne)k meg 
újjitására s jobbítására, sok betslts Atyafiak(na)k és az mel­
lett az Betslts Curatoroknak is akarattyából kételenittettünk 
feles számból álló s Városunkban lakó Köz Embereket 
gyűjteni. Kikis az ... panaszban tétetett rendeletlenségek- 

(ne)k még jobbítására illyen ... végezéseket tettének* [To- 
rockó; TLev. 2/2.- *Köv. 7 pontban a végzések] * céh ~e. 
1659: 11 Junii Nagy Szabó Ferenczné asszonyom hozott mi 
kezünkbe az jégverem csinálásban az b. céh végzése szerint 
f. 1 [Mv; EM XVIII, 405]. 1813: a’ Czéh végezése szerint 
engedné meg Özvegy Újvári Samuelnének. hogj az elöbbeni 
hellyén Árulhasson [Dés; DLt 56/34] * falu(nak) ~e. 1606: 
Myert ezeket teorueny keozbe chyelekette en raytam Si iuris 
azt mondom hogy az mencmy keresety en rajta( m) volt, az 
hogy 24 Gyran maraztot volt, az maga rézzé zerint el eset 
attól, A felet az falu vegezeseteolis az égi forintot, myert 
penig feoldre le eytet, az feoldre le eytesnek terhenis meg 
vagyon [UszT 20/275]. 1754: Tsak hamar hogy az utrizált 
hellyben a’ Tanorok el gyepültetett sokszor volt a’ Falunak 
végezése hogy azon Alsoné Asz(sz)onyom gyepűjét hányák 
el [Gálfva KK; Ks 66. 44. 17a]. 1781: a becsületes falu vé­
gezése az deliberátum szerént ment végbe [Jenőfva Cs; 
RSzF 150] * generális szinódus ~e. 1791: ’AMárkodi Filia- 
lis Ekkla, kemény pirongatást érdemel, a’ G(ene)ralis Sz; 
Synodustol ... azért, hogy a’ Tavaly eleibe adott kötelessé­
geit nem tellyesitette, nem is volna méltó, hogy a’ G(ene)ra- 
lis Synodus azon tavalyi végezéseitöl, melyben ki adta, 
hogy ha az akkori Végezéseit meg nem fogja tartani többé 
kérését fel nem vészi [Mv; MMatr. 452]. 1796: 1796-ban 
Tartatott Grlis Synodus két végezése Isö különös kötelesség 
lévén a’ Sz. György naptol fogva, Sz. Mihálly napig a' vasár 
nap reggeli Cultus után a' Legények Estvéli Cultus után pe­
dig a’ Leánjok oktatása [HbEk] * tanács ~e. 1582: 16 Ápr 
Biro V es az tanachy wegezesebeol weottem az. püska 
tárgyra három sing karasiat attam erette f. 1/95 [Kv; Szám. 
3/V. 14 Lederer Mihály sp kezével]. 1735: melly dologis ha 
az Inek vállása szerint Comprobálodott volna a Tktes Nemes 
Tanácsot azon dologrol irt Constitutio szerint aggravaltattam 
es poenaztattam volna nem Csak káromra, hanem beste- 
lensegemre is esett volna az Tktes Nemes Tanacs(na)k 
végzését el bontanom [Dés; Jk 151b] * város(nak) ~e. 1572: 
Eleosser az vasarbirak Teorwenre hiak Ez fele zo fogadatlan 
Embereket kyk vakmereosegbeol az varosnak vegezesse el­
len chelekednek, mégis kialtassa eok<et> [Kv; TanJk V/3. 
64a]. 1597: Ez mostany vegezest ... az Mezarossok fel 
wéwén az elebi eginehanizori varos vegezesse zerint tartoz­
zanak elegedendeo húst fogiatkozas nelkewl wagny az 
keossegh zewksegere [Kv; TanJk 1/1. 300]. 1737: a ser 
kortsoma ... és fordittassék a Nms Város hasznára ... Ha pe­
dig valaki meg-akarja árendálni, a Nms Város(na)k vágjon 
szabadságáb(an) annak adni: ha ki pedig ezenn Nms Város 
Végezésével nem gondolvánn. privatus ember árulni és 
áruitatni, perpetrálná, toties quoties Cum flór. hung. 3:/3 
büntettessék [Dés; Jk 484a].

4. döntés/határozat; decizie; Entscheidung/Beschluss. 
1567: Kwryak Demeter ok wetetlen ezer forint keotel alat be 
vallya es ez wegezesth minden rendibe ereybe haggya 
[Bölön Hsz; HSzjP). 1587: En azon hwtre mondom az 
mellyre meg eskeottem hogy en nem Emlékezem reá hogy 
sémi vegezes arról de meg czyak Emlékezet sem volt hogy 
az azzonnal Rewai Annánál dósban Jozag maragyon [Hadad 
Sz; WLt]. 1592: En teóllem megh kyldette vala egyzera/ J 
az Actomak az Sofaluy Pál Irtasa zalagjat, de az A(ctor) el 
nc(m) veúe azt mo(n)da hogy azt eó eórek Arron vette, de az 
vegezeskor Arra emlekezem hogy megh erezte azt az Sofalm 
Jrtasat [UszT]. 1641/1642: en az kaptalanbannis vetlek 
valek ... mikor ellenne mondának az Attiok vegezesenek 
[Mihályivá NK; JHb XXII/37|.
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Sz. 1619: ha a dato presentium két hétre őkegyelmek itt 
benn nem találnak lenni, én bizony félek, hogy azmint az ka­
lendárium is mondja, hogy: „karácson tájba minden jó vége- 
zések visszafordíttatnak", csak ne telnék mirajtunk meg 
[BTN: 375],

5. törvénykezés során hozott bírói/bírósági jellegű dön­
tés; decizie judecátoreascá; gerichtlicher Beschluss. 1604: 
Az uegezesreol ualo leuel ky adasra. Bíráknak abba(n) az 
dologba(n) fogak Lippaj Andrást Bogarfaluit, Piros Albér­
lőt, es Galamb falui Pétért [UszT 18/177 Stephanus Georgy 
de Bogarfalua lib vall. |. 1635: enis eggyik Teörwenyteweó 
voltam, es egyenleó vegezesbeól volt, hogy az Peresek 
megh beówicziek az szekett [Abrudbánya TA; Törzs. 
Kalotan Zimul de Keörpenies(54)vall.]. 1680: Redeallyo(n) 
Ura melle, az urais ne reluctallyo(n), hane(rn) vegye visza 
magahoz, mert el valasra való illendő okait ne(m) talallyuk. 
ha penigle(n) végezesünknek nem enged(ne)k Tiszt kezeben 
esnek [SzJk 150], 1746: Szuszán Dávid olly tökéletlenséggel 
élő ember volt Falunkb(an) hogy minden végezését Falusi 
Eskűtteink(ne)k Semmib(e) hajtotta, ha Convincaltatott is 
floccipendalta [Kersec H; Ks 112 Vegyes ir.]. 1792: Hallot­
tam hogy a Tyéjen lett végezés után idegen Bírák is jöttek az 
Özvegy házához, hogy amiben lehetne meg osztoztassak az 
Exponenseket [F.lapugy H; Ks XLVII1/7. 19 Pogán Mikodin 
(34) vall.]. 1805: vegezésunket Bírák ö Klmek az 
illendőségnél élesebb pennával jelentvén Ngdnak, az által 
... Ngdat ellenünk indulatba hozták, mellynél fogva Ngd 
bennünket a’ Constitutio 2dik resze(ne)k 7dik 8dik és 15dik 
Articulussainak szoros meg tartására meltoztatik szorittani 
[Torockó; TLev. 9/38]. 1818: Végzés ... a’ panaszlo asz- 
szonynak Hűt ítéltetett, hogy ha meg mér esküdni azon, 
hogy ezüst és arany pénz nem maradott ... hasonlóképpen 
az az Attyais hogy hozzá nem vitte, tehát mentek légyenek 
[A.szöcs SzD; RLt].

Szk: ~t tesz. 1554: Mw fogott Byrak" ... Illyessy 
Cozmane Illyessy Christoph dolgából ... tettwnk ilyen 
wegezesth ew keozottok Mind ewrokbol Santho főidből 
Senafwbol az assonj Negyed Ressen megh maraggyon ... az 
Santho feoldet el nylalyjak negyede az assonnak három 
Rese Cristophnak (Bölön Hsz; SzO II, 114- ‘Köv. 2 név] * 
(a nemes) szék ~e. 1671: Székünk vegezese szerént lőtt 
[SzeredaCs; LLt Fasc. 125]. 1795: 1794 Szentgyörgy havá­
nak 7ikén költ Megintő, idéző, bizonyossá tévő, öszve hivő. 
Eskető, ellenztetö, bé és el tiltó Petsét. mellyet Vajai Tktes 
Harko Peter Ur és élete párja, T: Imre Kiara Aszszony szá­
mára a N:mes Szék uégzésébten) irt 12. forint bütetése (!) 
erejével kiadott, N:Emyéb(en) Székes Falvi Ábel Károlly N: 
Maros Szék(ne)k egyik Vice Királly biraja [Told. 76],

6. szk-ban; in constructie; in Wortkonstruktion: utolsó - 
végrendelet: testament; Testament. 1757: kivárnom mostani 
utolso végezésemet ... tenni [Torockósztgyörgy TA; Berz.
3. 1/4],

7. egyezség, megegyezés, megállapodás; invoialá, acord; 
Vereinbarung. 1559: aszón esztendeoben meli esztendeoben 
asz Feycr János meghol wegeszesbe woltwnk my esz fel 
peressekel, meli wcgeszesrol varos pechyety allath walo 
lewelwnkys wagyon |Kv; KvLt 11/16]. 1560: az my Anyánk 
kezet es ew kezewttck ewtzaz forint kewtel alat való vegezes 
uolt melly a vegezes zerent az my Anyánk az ew ezekbe való 
rezet valakinek akarta zabádon háttá es hagyhatta valhatta 
varas teruenye zerent [Kv; SLt ST. 6], 1563/1569 mynck- 
ellótte ozlasra menthwnk wolna zerzeodny kezdenek my 
welwnk ... Az. wegezys pedigy yg len kozttwnk [Mészkő 

TA; Told. 27]. 1590: Bizonicha hogy ... nem úolth vegezes 
keóztek [UszT]. 1631: En sem arujokat sem vegezeseket 
nem tudom sem hallotta(m) [Mv; MvLt 291. 232b]. 1640: 
bizonyos vegezzesem es keótessem volt horvat Benedekel 
...az kaptalany Fejer var megyebely jozagunk felöl égi 
massal, melyet mostan eo kegme nem tudom my ókból, 
megh változtatván masnak akarja jdegeniteny ab alienalny 
es iktatny ... eo kgme violái Ita azt az contractust es vegezest 
eo kgmet törvényéi megh keressem [Kaptalan AF; KCsl 
I V/l 53 Néhai Sarady Tamasne Barrabassy borbara tiltako­
zása], 1662: Az Sz. Partialistol ki botsattatvá(n) Sz. Simon­
ra, á Czinterem felől való veszekedésnek igazittására, 
édgyütt lévén mind á négy falu béli emberek, Sz. Simoni, 
Havadi, Adorjáni, és Rigmándi’ falukból, lön illyen alkalom 
s végezés közöttök1’ [MMatr. 167. - 'Mind a négy MT-ban. 
bKöv. a szöv.].

Szk: -be megy. 1626: hittel keóteles Jobagia es sze- 
geödeöt szolgája Fellajtara, Kelemen Jstvan nevw, ki ... 
mind szegeódsege es hiti melleól el szeökeót volt ... Suki 
Benedek Uram ... megh fogata es ... mene illyen vegeszes- 
ben, hogj Jeőjön hasza lakjék veztegh, addegh való vetkejrűl 
el feletkezik Melyre kéz leön [Melegföldvár SzD; SLt ET. 6] 
♦ -nek áll. 1569: walamelyik feli ennek az wegeszesnek 
nem allana avagy fel bontana száz foryntt kötele [Hidvég 
Hsz; HSzjP]. 1574: Maradék peter hity vtan Azt vallia hogy 
... Jóllehet hogy az kor Meg alkwttak egimaszal. De hat az 
vtan zabo ferenchet Mas tanach Érte Es Nem akara allany az 
vegezesnek (!) (Kv; TJk III/3. 311] * -re megy. 1630: mi 
Nemzetwnk(ne)k romlását es az kereztien Uerontast aka- 
rua(n) minden tehetsegwnkel el tauoztatni mikor ez mostani 
eleöttwnk fen allo differentiak(na)k complanalásáert az Te­
kintetes es Nagos Rákóczi György Ur(a)m(ma)l szemben 
löttwnk uolna, keöztwnk ualo sok tractatusok uta(n) ueghre 
illien uegezesekre mentwnk [Törzs. 1. Bethlen István írása, 
hitelesítés nélküli egykori más.] * ~t celebrál. 1779: Gerendi 
Sigmond ur(am) a maga birtokában lévő N: Laki Patzolai 
Curia és appertinentiaji iránt bizonyos végezést celebrált 
volt az Aszszonnyal meg szorult állapottyában léválván elő­
re 142 - száz negyvenkét Mforintokat [Nagylak AF; 
DobLev. III/522. la] * ~tfelbont. 1569: az ky auagy vala 
melyk fel ezt az vegezest fel bontana hat negyue(n) 
forynto(n) el maragyo(n) [Néma SzD; JHbK XXXVIII/6] * 
~t megáll 1561: ha valamelik ew közzwllök ez vegezisth 
megh nem allana, es ez kywöl chelekednek az warmegien 
Törwin zerinth megh vehessyk azon [M.fráta K; SLt U. 28 a 
Iratai birtokosok egyezséglev-e bizonyos frátai szénaftlvek- 
ről], 1590: Miúel hogy Lajos András az J. az vegezest megh 
nem Állotta ... Azért két forint terhen marad [UszT], 1615: 
ha uala mellik fel ... ezeket az mw uegezesünköt megh nem 
al<la>na [Szentimre Cs; LLt] * -tszerez. 1616: Mi Feketek, 
Lukaczok, es Geörfiek, kik lakunk Losadiba(n) Huniad 
varmegicben. egienleo Akaratból nemzetesteol illyen 
vegezest es keotest szerzettünk [Lozsád H; Törzs.] * ~t tesz. 
1550: Bvday Peter es Buday Marton elewt Thontory gywrgy 
es olchyardy gabriel Elewth vgy Mint foggot Emberynk 
elewt theonk es zerzenk yllyen zerzest es vegezest' [Berend 
K; BÍR VI. 28/2. 'Köv. a nyil.]. 1569: az menemw vegezest 
teött uoltt zabo fere(n)ch feyerwarat arrrol (!) ad lewelet 
Annos azony |Nénta SzD; JHbK XXXVIII/6], 1614: teonek 
mi eleottónk illien fel fedhetetlen es allando uegezest 
[Kisborosnyó Hsz; BLt], 1654 az mi ielen litünkben twnek 
... ilyen uigesist, kcotist es csérét [Dés; Hr 2. Fasc. 15] * 
atyafiságos 1648: hogy ... ezen egymás keozeott való
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Atyafisagos vegezes jeouendeoreis extendaltassek [O.fenes 
K; JHbK XLIX/32],

8. elvégzés; efectuare a ceva; Vollendung. 1571: eo k. 
Byro vramat es Kyral byro vramat keryk azon varoswl hogy 
az eo Naga parancolatiat Mindenfele cehbely céh Mester 
vraimnak Ideien Agyak értény hogy Tarciak hozza Magokat 
Es mykor az Ideo ely leo kesedelemnelkwl es mynden 
okwetesnelkwl Indwlhassanak es ely Mennyének az helre es 
dolognak vegezesere az eo Naga parancholatia zerent [Kv; 
TanJk V/3. 52a], 1599: Biro vram ... amely napra az 
Vraimat ez dolognak vegezesiert be akarja gyeoteny, akkor­
ra eo kgme minden rendbely mester embereket certifi- 
caltasson, hogy sohowa ez varosról el ne mennyének hanem 
honn maradgyanak [Kv; TanJk 1/1. 332]. 1730: gonosz cse- 
lekedetit is valakinek, lopásának végezésit ... ki tudgya 
fogságibol lopása miatt, az Kézdi Vásárhellyi kalitkából kit 
szabadítottak volna meg? [Altorja Hsz; Borb. I],

9. befejezés; terminare, incheiere; Beendigung. 1670: Ez 
levelünk végezés után érkezek Kegyelmed írása hozzánk 
[TML V, 358 a fej. Teleki Mihályhoz], 1678: Levelem vége- 
zése után csakhamar jőve a sógor Keresztesi uram hozzám s 
az húgom a feleségemhez [TML VIH, 3 Bethlen Miklós Te­
leki Mihályhoz],

10. felsőbb/isteni döntés; decizie diviná/cereascá; gött- 
licher Beschluss. 1583: Kozaruary annazzon ... feóldwaratt, 
mely vagyon Doboka warmegeben ... Mynden kenzerettes 
kywel, Jllen vallasth es protestatyott teón, Thwnya Jllyk, 
hogy az mynt eo meg hallotta volna, hogy Komomyk Myhal 
... kynek eó ... az eo Leanyath, hazos Tarswl attha volna, ky 
mastansagh ez világból az hattalmas Istennek vegezesse es 
rendelesse zeryntth, magtalan mwltth volna ky [SLt V. 13 
Jmreh deák Papay a gyf. kápt. hites nőt. kezével]. 1811: De 
bár találtassák, ki mindég boldog volt, Még sok találhattya 
addig mig meg-nem hóit Nem tudja, mi rólla a’ Végzés plá- 
numa? Mikor nem-is véli; el jő a’ fátuma [ÁrÉ 59].

végezéslevél végzés, határozat; decizie, hotárire; 
Beschluss. 1570: Lakathos peter, Lakatos Balinth, Zeoch 
peter Azt vallyak hogy Az Mynemw vegezes lewelet írtak 
Balasy Lazlo es Sala Jmreh keozeot, Mindenkeppen azon 
Módón volt az dologh [Kv; TJk II1/2.60]. 1576: Erreol walo 
vegezes lewelet mely keoztwnk keolt wala, Az meg holt 
Thorozkay Matthias tartott (!) Minden egyeb lewelekkel 
[Torda/Kv; Thor. VI/3]. 1579: (A) uegezes leuel ... kólth 
letare uosamap uta(n) ualo chyötörtökön [Szilkerék SzD; 
JHbK XLV/14]. 1584: az Elebely vegezes leu?l hatra nem 
hogua(n) Seott mynd(en) zik<;llebe helyen maragion Ezel 
megy Teobwlue(n) kyk Ebbe azmy leuelwnkbe Jrwa vadnak 
[M.fráta K; SLt T. 18]. 1590: Thudom aztis hogy az vegezes 
lewelben Így vala hogy ha kj megh hamissitana az Eskwt- 
teket tehat mi okon mondacz engemet hamisnak monda 
Chiomortan János ezert mondlak hogy Nem Jgazan feleltei 
[U; UszT], 1592: akkori Capitaniunk ... kipebelj Embert 
adót vala ide ... ehez Niolch eskött Embereket eskettenek 
vala Capitan Vra(m) kipihen ... azok az 8. Esköttek ... ki 
me(n)tenek uala az uigezis level tartasa zerint | mikor az 
Irtást ki iamak es ki felelnek az után mikor fel oztanak kit kit 
az ó maga orotasabol eligitenek meg, annak modgiat hattak 
vala, erről ne(m) szvksig sokat zollanunk mert arról vigezís 
levelonk vagion [UszT], 1593: gereb Margitth Azzonys az 
eleobeli vegezes leuelet kyt attak gjereo János es kydey 
míhali pap A. d 1593 12 die Januarj tehat mingjarast meg 
tartozék adni kemenj boldisamak [Mv; KP]. 1596: Azért 

euocaltúk az Alperest hogy vala my nekeónk az eó megh 
holt Vranal Nagy Galambfalui Vduar heli zeki Kouachj 
Andrássá! uegezeseónk az hadakozó zerzam feleóll ... 
melyreól vegezes leveletis attak az fogott birak [UszT 
11/35]. 1606: Jelente Kereztur falwj görfj Lazlone martazonj 
hogy Ez elöttis wegezes leuelek Tartasa zerint ketzer kTnalta 
meg, martonossj Petemet Katazont es orsolia azont anak 
attiafiat es Ersebet azont, es Boncz borbarát, hogi kéz wolna. 
más wönny, Kerezturfaluaban, es ki ereszteny az kötés 
zerint wolo wegezest [UszT 20/241], 1619: az pápás világ 
megegyezvén, az muzulmán nemzetre támadjanak. Kiről 
való végezés levelek mikor Magyarországba is beérkezett 
volna [BTN2 340],

végezet 1. befejezés; terminare; Ende. 1634: az czép- 
léséknek penigh vegezetin, és derék méretéssenis az hűtős 
bírák vagy Polgárok, mind az cziplésnek kezdetire iratók, 
ottis ielen legyenek, az mérésekről igaz rauast tarczanak, es 
Uduarbiranktól minden mérésről cedulatis vegienek [UF I, 
332 1. Rákóczi György gazd. ut.]. 1657: Hanem im én azt 
mondom, hogy meg nézzed az dolognak mind két utolját s 
úgy cselekedjél akár mit is, hogy az dolognak mind eredetit 
s mind pedig végezetit meg nézzed [TML I, 91-2 Teleki Já­
nos Teleki Mihályhoz], 1710 k: ha csak üdéig tesszük egy­
máshoz, hogy a múlandó, véges üdő légyen mintegy grádus, 
lajtorja a kezdődött, de soha el nem végeződö örökkévaló­
ságnak, és ez viszont a kezdet és végzet nélkül valónak tanu­
lására [BÖn. 458].

2. végzés, határozat; hotárire, decizie; Beschluss, Ent- 
scheidung. 1570 k.: Mi azért az egész tanáccsal egyetemben 
megértvin, hogy ezeknek kívánságok miitó és tisztességes 
volna és hogy az ű társaságok is szaporodnejek (!), az Isten­
nek tisztességire egyenlő vigezetből és akaratbűi (!) őnekik, 
hogy céhet szerezzenek és tartsanak (tarcsyanak!) megen­
gedtük [Dés; DFaz. 6].

végezetre végül; (piná) la urmá, in sfir^it; endlich. 1562: 
A törökök sok ideig vívák Szakmárt, és ugyan meg is vették 
volna, ha Balassi belölle ki nem szökött volna. Végezetre a 
törökök elmenének haza nagy békével Szakmár alóli [ETA 
I, 18 BS]. 1571: vegezetre aianlom tw k: zolgalatomath 
[BesztLt 42 Paulus Banfi lossonchy de mogyoro a beszt. ta­
nácshoz], 1599: vigezetre latuan hogy vgian megh akaria 
eölny, megh futamodyk az en Jobbagiom, es akkoris vgy 
vagta hatban, hogy két szokmanyan Jnghen áltál hatat az 
fegyuer es testites megh sertette [Szinye SzD; Ks]. 1625: 
Agiagfalua s musna sokat perle egy massal máttis falua fele 
való határok felöl vegiezetre megj alkunak Égj massal 
[Agyagfva U; UszT 156b|. 1638: Az 1 ezzel menti hogy a' 
férje adott alkalmatosságot a’ vétekre, mért nem tartotta 
táplálta, s magátol vegezetre elis csapta s-magát más 
személlyhez adta [SzJk 281]. 1715: vévén meg ... égi darab 
helljet ... végezetre Babailát a Gyógy iák Tavasz félt el tilt­
ván tölle ... Babailának le tette az 50. forintot [Ponor TA; 
WH. Mamaliga Mihály (68) vall.]. 1735/1760: Conclu- 
dáltatott végezetre a falusi kösséget sem kívánván a 
Poss(ess)orok eö Ngok és kglmek, mód nélkült meg 
szomoritani, és minden bcneficiumátol priválni [Elekes AF; 
DobLev. 1/164. 8|. 1770: Esküdjék meg azon reformátziójá- 
ba felvett íratása szerint, hogy hétfűn estve, azaz 12-mo 
Augusti hazament, gyertyánál meg is fejte, kedden reggel az 
csorda előtt kiment, az faluban elsőbben kereste, és végezet­
re Márton hegyin a tehéncsordában megtanulta, a tőgyit 
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megtapogadta [M.hermány U; RSzF 213]. 1778: (Amely) 
kőzz Jussán relualt Bonumokat Szt Benedeken kívül 
egyebütt bír ... depositis deponendis” osztállyra bocsáttani 
kész vala; de Trauzner Ersébeth Aszszonynak, az azon 
Bonumak reluitiojára investigalt Summának depositiojaban 
pro hic et nunc modgya nem lévén; végezetre ezen 
Controversia iránt egyezőnek meg mi előttünk [Szent- 
benedek AF; DobLev. 111/513. lb-2a. - ’A zálogösszeget]. 
1779: Végezetre ki fizetni való némelly pénzbeli ados- 
ságokis maradván a Prae Titt. Condividensekre, azokotis fel 
osztván és égy más között adaequate repárciálván, hogy 
azokból kire menyi eset kinek kinek különös Listában sub 
authentia ki adatott [M.köblös SzD; RLt]. 1812: Reconciliat 
(!) Jakab Kata a’ Templomba, ki is bé menvén Kolosvárra 
szolgálni, mint Léány és úgy jött haza bé kötőt fővel kontyal 
mint Aszszony noha viselös nem volt, de azt se tudta meg 
mondani ki (!) és kivel eskették őszve, s azért vegezetre pa- 
ráznaságát meg vallotta [Gyalu K; RAk 282]. 1847: Vége­
zetre én Varga Katalinnál egy alkalommal láttam írásokat, 
de azokat ki írta, s mi volt azokba írva, nem tudom [VKp 
256],

végezett 1. elintézett/lezárt/befejezett; rezolvat, incheiat; 
erledigt/verschlieBen/beendet. 1657: az lövés, kiáltás és az 
tatárságnak mindenfelől sebességgel arra takarodása 
megmutatá végezett dolognak lenni [Kemlr. 318]. 1662: az 
zálogot urgeáltam. de nem obtineálhattam, követségre által 
olly végezett dologra mentem, nem hittem, de láttam, más­
képpen is kezekben vagyok [SKr 381]. 1670: Azalatt 
Beszterczérül is megjünek s Kegyelmed az ott történt s vé­
gezett dolgokrül éjjel-nappal, kérem, tudósítson [TML V, 
123 Ispán Ferenc Teleki Mihályhoz].

2. meghatározott/eldöntött; care a fost hotárit/decis; 
bestimmt/entschieden. 1567: K: Az Zebenben wegezett 
Articulusthys kwldgye megh nekwnk [Gyf; BesztLt 81].

3. kitűzött; fixát, stabilit; festgesetzt. 1593: kwlón kwlön 
tartozzünk Ep kgienek Zaz Zaz f(on)ntot le tenny es fwzetny 
... melliet ha mi Eö kgienek az Eö kgietöl veghezet napra 
megh ne(m) adnank, zabadsagha légién Eö kegienek: 
myndenwtth, mynd varoson, falün, mezőn. Erdőn, malom­
ban, sokadalomban, vámon es mynden helibe az maghünk 
faluia hatarabanis, mynd feiwnkhóz es marhánkhoz hozza 
Niűlny es megh foghny [Perecsen Sz; WLt], 1598: ha vala­
kinek valamit attal ben(n)e vagy ... de az végezett napra 
megh hozd [UszT 13/25]. 1657: Ekkor azért az fejedelem­
hez visszamenők, de mátkámnak hazahozását halasztatá vé­
lem, egyszeri ugyan végezett napomat is megváltoztatván, 
noha már leveleimet is az hivogatásra kiküldöttem vala 
[KemÖn. 151-2],

Vö. a végzett címszóval.

végezhet 1. határozhat/határozatot hozhat; a putea 
decide; kann entscheiden. 1582: az holnapy Napon ... az 
zam vetelre valaztot Níolcz zemeliek be Gywllienek ... Es 
... Amynemeo lókat kel eó felsegeteol Lengiel kiraltol Isten 
segitsegewel megh Nycmy, eo kegmek Arról végezhessenek 
derek keppen [Kv; TanJk V/3. 267a). 1588: Az kys Ayto 
feleöl az owarirol most nem veghezhetnek [Kv; TanJk 1/1. 
86]. 1589/XV1I. sz. eleje: Nz Céh Mesterek tartozzanak min­
den holnaponként az Cehet bp giwteni ... egipb közönséges 
iorolis es dolgokról tanaczkozhassanak es úegeszhessenek 
[Kv; KőmCArt. 23], 1590: Kérik azért Bíró vramat varosul 
Valazzon két vraimat tanachi keozzwl, kikel egye(te)mbe 

Veghezhessen meg Maradandokeppe(n) [Kv; TanJk 1/1. 
145]. 1599: Haggiwk thy nektek, es paranchiolliwk hogy 
Varossy Byratokkal egiete(m)be feo feo Expertus 
embereketh walaztwan arra az napra, es helyre kwlgietek 
ide az Giwlisbe hogy welletek, es teob orzagwnkbely 
hi weinkel egietemben, hazánknak yawara megh maradassara 
minde(n)th vegezhesszonk [Gyf; Törzs Báthory András 
rend.]. 1656: kegmeteknek Generális Gyűlését... rendeltük 
Fejérvári Városunkban lenni... kegyelmesen parancsollyuk, 
az fellyebb megirt napra és helyre bocsássa megh hitt embe­
rit tellyes Jnstructioúal, hogy eő kegmekkel egy értelemből, 
minden hazánk közönséges javára nezendeő dolgokat 
végezhessenek [WassLt fej-i ogy-i meghívó], 1662: Ugyan­
ezekben a napokban a fejedelemhez császáriul való követ­
ségben Törös János posonyi kamara praefectusa is érkezett 
vala ... de hogy már a nagyszombati tracta alatt a elérusnak 
izgágolkodások miatt azokról nem vígezhettek volna ... 
azokban való tractát mostanrul továbbra s alkalmatosb 
üdöre halasztván [SKr 253]. 1667: az mi az szegény megh 
romlott haza(na)k meg maradasat reghi bekessege(ne)k 
helyre allatasat es egyeb közönséges jovait concemallya, 
tehetsegek szerint azo(n) forgolodgya(na)k eo kgl(me)k 
consentialva(n) az statusokkal es Töb böczülletes varmegyek 
követeivel, hogy ollyant vegezhesse(ne)k, ne fegyvert, ha­
nem bekesseget vonván ez hazara [WassLt követi ut.]. 1705: 
Az Követeket pedigh ... ollyan készülettel es instructioval 
botsássa kgltek hogy eo Felségéhez való hűségűnk megh 
mutatását és el pusztult edes Hazánk megh maradását néző 
dolgokban ... közönséges jóra valott végezhessünk [KvLt 
1/192 a gub. Nsz-böl]. 1707: Az jelen való hónak, úgymint 
november vagy szent András havának 26-ik napján gyűlés 
hirdettetik Kisvárdába ... Adja Isten, végezhessenek minden 
jót szegény nemzetünk boldogulására [KvE 252 GM]. 1770: 
Székely Mihály vram őkglme ... miatt semmi jót nem vé­
gezhetett a nemes Céh, sőt midőn dorgálással mások intették 
is, annál jobban gerjedezett [DFaz. 28].

2. elintézhet vmit; a putea rezolva ceva; kann etw 
erledigen. 1619: Az én tanácsom ez, hogy az fővezérrel vé­
gezz, azmit végezhetsz, én is örömest segítséggel leszek 
[BTN2198], 1658: Az szegény öcsém mellett legyen mellet­
te Kegyelmed, valamiben meg ne csalják, mennél hamarább 
végezhetné dolgát [TML I, 170 Bornemisza Kata Teleki Mi­
hályhoz]. 1663: Hogy az udvarbíró és számtartó még 
ratiojokat nem végezhették, nem késtek vele, váltig forgód­
nak benne [TML II, 495 Lónyai Anna Teleki Mihályhoz], 
1664: Kegyelmed ott benn dógát végezze s én érettem ne si­
essen, mert hiszen nekem használ az, ha Kegyelmed dógát 
végezheti [TML III, 29 Veér Judit Teleki Mihályhoz], 1665: 
nem árt valami tisztességes ajándékocskákat is küldeni, kik­
nek ide küldését siettesse Kegyelmetek, hogy engemet is ér­
hessenek itt, és így informatiójok is egész lévén, dolgokat 
jobban végezhetik [TML 111, 385 Teleki Mihály a székelyhí­
diakhoz]. 1669: Kegyelmed azon legyen, mind ennek s 
mind az tolmácsnak az alkalom előtt is ajándékot küldjenek 
tisztességesen. Jó mód is volna most az oda be való küldés­
re. mivel a vezérek ajándékinak idejek szintén eljött, s hogy 
már azt küldené meg ö nagysága az ott való vezérnek, annak 
alkalmatosságával errül is az tolmáccsal beszélhetnék, vé­
gezhetnék [TML IV, 509 Rosnyai Dávid Teleki Mihályhoz]. 
1670: Hedri uram megjött, de csak szót hozott, úgy látom. G 
kegyelme eleget fáradozott, de ha nem végezhetett velek. 
arról nem tehet [TML V. 334 5 Teleki Mihály a fej-hez). 
1677: ha az (Idő alatt mi jót végezhet Kegyelmetek, míg 
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szolgám beérkezik, kérem, tudósítson Kegyelmed [TMLIV, 
64 Lónyai Anna Teleki Mihályhoz], 1722: én Nacsagas 
Uram csak dolgacskaimat végézhessem fél megyék runkra 
és magunk részét él foglallam [Kéménd H; JHb X1II/39 
Váradi András br. Jósika Imréhez], 1771: ha az alatt Végez­
heti azon házhoz harmad részt praetendalo atyafival 
Vásárhellyi Sámueiné Patai Ersebet Aszszonnyal (: mint a 
kit a férje ezen dolognak Végnek (!) vitelére plenipotentialt 
:) az dolgot, tehát tartozzanak azon két száz m. for(intot) ... 
lefizetni [Ne; DobLev. 11/431. 1 b]. 1832: ezt alég végezhet­
te, azonnal le torkolták [Ne; KCsI 6].

3. megtehet, elvégezhet; a putea face; kann machen, kann 
vollenden. 1597: Lwkacz Mesternek adtam wgian az kozeb 
kapw Allianak meg foldoszasatwl az Geemnek wassal walo 
Eoszüe foglalásáért ... Az Ménnél ocszoban wigeszhedtem 
wolna Mwnkalodtam benne ... f- /66 [Kv; Szám. 7/XIV. 
104 Massas Thamás sp kezével]. 1852: a’ lelkem Anyám 
egy átaljában gyenge ugyan, mind az által lábai eréjét mégis 
vissza kapta annyira, hogy most páltza segedelmével 
magárais mozoghat, bajait végezheti [Kv; Pk 7].

4. befejezhet; a putea termina; kann beenden. 1657: Más­
nap is szinte ebédkor nem érkezhetvén vissza Rákosra, tehát 
valami oly szél érte őket, mintha én gonosz szándékkal, se­
regekkel mennék, s ebédjeket is nem végezhetvén jól, elfut­
tatta az fejedelemasszonyt Csáki [KemÖn. 149]. 1662: 
secretáriusinak, cancellárián lakó deákinak ... éjjel-nappal 
annyi munkájok vala és szorgalmaztatások. hogy gyakorta 
ételeket is alig végezhetnék csendesen [SKr 144],

5. megegyezhet/kiegyezhet; a se putea invoi; kann sich 
einigen. 1608: Nilwan tudom azt hogy minden wdeoben az 
hiazonak Paztora wolt, az szabadon bochatot marhat, be 
ne(m) haytottak hane(m) chak ki terítettek az feobeöl. Eyel 
ha talaltak, akkor megy szaloglattak, az uta(n) mint 
Uegezhettek egy massal, ki Adtak a’ Paztorok [UszT 20/357 
Barla Salamon Kocholadi fogaras feolden Urunk eo Naga 
Jobagya vall.].

végezőbíró, végzőbíró judecátor; Richter. 1592: miért az 
ell vegezett dolgot meg háborította Arrul bírót kiwanu(n)k 
hogy ell vegeztek mindeneket keozteonk ... Az mint azt 
kiwanak az Actorok hogy megh newezzwk ky volt az 
vegezeo biro, megh newezzwk Vdwarhely Zabo Jstwan volt 
[UszT]. 1604: Ki J. azt mo(n)dotta megh bizonitia hogy ki 
fizette az eóreksegbeól s megh az marhakbül(is)... de ez el­
len az Alperes bíróra fogott volth hogy eöt s az eó felesegeth 
... kj ne(m) fizette az eórekségbeól : per hoc be jeó az biro 
ha az vegezeó biro volth keoztek [UszT 18/7].

végeződik, végződik 1. (földterület) befejeződik, vége 
van; a se termina (o parcelá de pámint); (ein Bodenteil) 
beendet sich. 1754: azon Szigetnek ... Nap keletre Maros 
Sólymos felöl való határának Limessé meddig rúgott, és 
végezödett, nyilván meg nem határozhassuk [Herepe H; 
BK. Herepei lev.]. 1766: a Bádoki Határ szélen a Tetőn az 
Eccla Erdejének Napkelet felől való részin fenn a Tetőn lévő 
nagy Halomtol fogva fenn a Bértzen mindenütt ad orientem 
és végződött a Borsai Akasztofán innét lévő Halomtol még 
egy Puska lővésnyire innét a hol egy Ujj Halmotska 
erigáltatott [Doboka SzD; DHn 13]. 1767: Gesztrágy neve­
zetű Possessiojának határa. Kis Kapus, és Mákó nevű Faluk­
nak határával hol és micsoda helyen conterminálodik. a’ 
vagy foly öszve, és végződik? [K; Bőm. 111/2]. / 777: az igaz 
régi és mostani méta a ... két Patak öszve ménésenél ... 

végződik [Konkolyfva SzD; JHbK LV11I/28]. 1778: a’ 
Bányabűki erdő ... Lá pojáná bogyílor nevezetű helyen vé­
geződik [Bányabükk TA; BLt 11 Molduván Ignát (60) inq. 
nyíl.]. 1828: Solymostoi kender nyíl. Kezdődik a Rósa hegy, 
Gyertyánas, Kádbükke, és a Vigánán végződik [Dés; EHA]. 
1834: Dél felöl a Tórájára nyilak ... N(ap) Keleti bütüin ki 
hegyezödve végződik [Gyalakuta MT; EHA]. 1864: a dűlök 
végződnek a Gyergyó Uj falvi községével [Kilyénfva Cs; 
GyHn 47],

2. befejezödik/véget ér vmikor/vmilyen időpontban; a se 
termina (la un moment dat); etw beendet sich in einem 
bestimmten Zeitpunkt. 1611: 16 Octobris. Végződék az gyű­
lés erősen megróván mind az városokat, mind penig az ne­
meseket hadiköltségre [Kv; KvE 144 SB]. 1658: az gyűlés 
végeződvén, mivel Jenőt kérik az törökök, urunk ő nagysá­
ga s az ország nem ígéri [TML I, 109 Bornemisza Susánna 
Teleki Mihályhoz]. 1662: Végeződvén a várbéli összeeskü­
vés, a kapu is megnyittatván, a vár eleibe gyülekezett város 
népe, hogy a város közönséges pecséti ... ott benn a curá- 
torok kezénél volna, az fejedelemnek való assccuratóriát 
azonnal beküldették volna [SKr 497]. 1665/1754: Áz Legé­
nyek gyertyázásának ideje kezdetik Szent Mihály napján; 
végződik Szent Jósef napján [Kv; ACArt. 16]. 1673: 
miképpen kezdődött, Continualodott és Végződött, azon 
megh bántodásom és karositatásom ha kevántatik ... szóval 
elő számlálnom kész vagyok [WassLt Haller Pál nyil.]. 
1676/XVII1. sz. eleje: Vágjon a' Szilágy vizén ... két kővű 
malom ... melynek szombathi vámját adtam, és rendeltem 
szabad akaratom szerint, Ecclésia számára, ugj mint Pénte­
ken estve, nap nyugotkor kezdetvén, szombaton estve nap 
nyugotkor végeződvén [Monó Sz; SzVJk 201], 1678: No­
vember 4. Végződéit a gyűlés [AMN 218]. 1681: Az Malom 
p(ro)ventusabol az itt való praedicator(na)k Sabbathale jár, 
terminussá ez: Szombaton vecsemyekor kezdődik, s vasár­
nap ugyan az űdö tajban vegezödik [Hátszeg H; VhU 149]. 
1696: Az ö kimé Cantoronként kezdődő es terminalo 
fizetésének ideje kezdődik á die 1 Juny anni praesentis, 
végeződik esztendőnként die ultima Maji [Kv; SRE 47]. 
1700: A’ Bor fogas ebbe(n) az esztendőben kezdődik 8. Maii 
es vegezödik 8. Augusti [Dés; Jk 307a], 1777: Wégezödvén 
ilyetén módón ez egész Magurai Határon lévő Erdőknek ré­
szekre lett ki Táblázása, és fel osztása [Magúra TA; Ks 89]. 
1793/1794: a’ Commissio, elegedendó készületre való időt 
engedvén Terminust tett, hogy kiki maga Jussa mennyiségé­
ről igazságát elő adja ... a* Commissio e gremio sui botsátott 
ki investigatorokot, a’ köz földek(ne)k meg tudakolására, az 
el készülvén ezen Terminust minnyajuknak hírre adatta 
hogy az osztály végezödjék [M.bagó AF; DobLev. IV/739. 
16a],

3. határozódik/eldöntődik; a se decide/hotári; es wird 
beschlossen. 1706: Egjben gyűlvén nagjobb számmal a T. 
Consistorium ... végezödött* [Kv; SRE 96. - "Köv. a szöv.]. 
1732: Kastal Ur(am) ... írja az M: Ur jelen létibe való 
discursusnak continentiáját, és hogj egyéb nem végződet 
semmi meritü, hanem hogy ... minden külső belső dolog 
Conscribaltassék [Kóród KK; Ks 99 Kornis Ferenc Komis 
Istvánhoz], 1762: a Divisio, és Successio állapottja 
peremptorie dirimaltassek és Végezödgjék | Buzásbocsárd 
AF; Mk],

4, vmi elfogy; a se termina; ausgehen. 1793: a‘ Csűrbe 
tsépelnek, és mihejt vagy egy Asztag végeződik azonnal an­
nak szeméről, hogy mit eresztett ... tudósítóm Ndat [Hadad 
Sz; JF 36/371 Benkö Elek lev.].
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5. (az élet) elmúlik (via(a) trece; das Leben ist vergünglich 
I vki meghal; moare cineva; jd stirbt. 1678: jobb is lévén Is­
tenem. jó kegyelmes uram, hazám, nemzetem s keresztyén 
vallásom szolgálatjában dicsiretesen meghalnom, mintsem 
gyalázatos halál által végeződnöm, vagy éjjeli nappali szün­
telen rettegés s félelemben élnem [TML VIII, 102 Teleki Mi­
hály a fej-hez] | Tudván egyébiránt is az én sok gonoszaka­
róimnak ellenem való szándékjokat, mintsem életem nevelt 
édes hazámban gyalázatosán végződjék, üdvességesebbnek 
tartottam, hogy Istenem szolgálatjában ... jó kegyelmes 
uram s Nagyságod hűségében ... kötelességemet véremnek 
utolsó cseppjével is megbizonyitani [TML Vili, 103 Teleki 
Mihály Bornemisza Annához]. 1710: mivel Istennek úgy 
tetszett, hogy istentelen borbély által végződjék élete; bánja, 
hogy öfelséginek tovább nem szolgálhat [CsH 414],

végezödölen szk-ban; in construcjie; in Wortkonstruktion: 
~ van befejezés előtt áll; a fi pe punctul de a se incheia; es 
steht vor dem Abschluss. 1636: Ezt" mostan, mig azok11 el ér­
kezhetnek, tekéntse Nagyságod jó kedvet mutató tsendes vi­
dám ortzalattal, és fogadgya tőlem Fejedelmi kegyel- 
mess^ggel, hogy abból bizodalmát és bátorságot vévén, sőt 
ugyan ösztönöztetvén, az több szintén végezödölen lévő 
munkáimnak ki eresztésekben-is serényebben és jobb ked­
vel munkálkodhassam [ÖGrAj. - "Az Öreg Graduált. 
‘Készülő és ezután kiadandó munkák].

végeztet 1. határoztál; a hotári/decide/dispune; ent- 
scheiden lassen. 1801: An(n)o 1801 Die 16 Maji Chégyülis 
Vigezesével Vigeztet (!) hogy nigy Fazakos mester ember 
tsináljon égy egy Kementzét [ZFaz.].

2. elkészíttet, megcsináltat; a dispune sá fie fácut; 
machen/vollenden lassen. 1683: Az kerteket alkalmasint 
meg tisztittattam, az hazokatis tisztán tartatom ... Az megirt 
dolgokat I(ste)n kglméböl alkalmasint végeztettem [Utl|. 
1794: de ezen gatotis ujjabb nagy árviz tsak hamar el szag­
gatta ... vettem 24. szekér tövissel, 15 fűzfa bakot ... s á 
mélységét tölteni kezdettem, minden esztendőben a majo­
romban gyűlt televént belé rakattam, sött más majorjából is 
pénzes szekérrel 5 gazt oda hordattam ... hogy azon mély­
ségnek megtöltését hamarabb végeztessem [Kv; Pk 3].

végeztetett határoztatott; care a fost hotárit; etw was 
entschieden wurde. 1662: Első condítió: Hogy az országnak 
mindennémű szabadságit, privilégiumit, rendelésit, szoká- 
sit, azokkal együtt a bécsi tractátus alatt lőtt minden végzé­
seket s abban foglaltatott minden izeket, részeket, cikkelye­
ket; azonképpen mostani császárnak őfelségének koronázat- 
ja előtt és utána 1608. és 1609. esztendőkben íratott és vé­
geztetett minden végezéseket minden cikkelyeiben, punkt- 
jaiban őfelsége szentül és erősen maga is megtartja és mások 
mindenek által is aszerint megszegés nélkül megtartatja 
[SKr 119-20]. 1671: Hogy az Országiul végeztetett és hely­
ben hagyatot Uniónak conditioit minden czikkelyivel fo­
gyatkozás nélkül megtartya, melyre hogy minden jelen való 
Rendek mostani gyűlésünkben hogy meg-esküdgyenek [CC 
6], 1677: Hogy a’ Fejérvári Gyűlésben végeztetet Uniónak 
Conditioit. minden ezikkelyiben fogyatkozás nélkül ö Nagy­
sága" meg tartattya [AU 33. - "Rákóczi Ferenc).

végeztetik I. határozlatik; a fi holárit/dccis; es wird 
entschieden. 1566 Az Zekcly uram dolgáról eo felségé 
parancholatyabol ez végeztéiét, hogy az feo nép hazoktol 

mindenyk mint az Nemes vraim feyenkent oth legyenek az 
hadban ew felsége mellet [SzO II. 181 ogy-i végzés]. 1568: 
Az Magyar Regheny házhelyek dolga feleol ez wegeztetett. 
hogy az Transactio zerent, myndenyk zallythott Ennek- 
eleotte. Ennek wtannuays, ahol akar zallytany zabad legyen 
zallytany [Gyf; JHbK X11/8]. 1586: Az Juhok Immár Sem az 
tarchahazan sem az Zena fwben Nem lehetnek ... vegeztetet 
Azért hogy ezten zeredaigh ky haytassanak az tarcha házáról 
es zena fwbeol az Juhok [Kv; TanJk 1/1.30]. 1671: Noha lát­
tatik szabadságunk ellen lenni, hogy Nemes házakra mehes­
senek latrok meg-fogására; de mivel Istennek itiletiböl az 
hatalmas Nemzet hazánkban bellyeb bellyeb érkezvén 
nagyob alkalmatlanságnak el-távoztatásáért végeztetett 
hogy Halmágyon indifferenter akar melly Nemes házakra a’ 
Tisztek, vagy arra rendeltetett Emberek szabadosán bé- 
mehessenek, és a’ latrokat meg-foghassák s’ érdemek 
szerént meg-is büntethessék [CC 53]. 1675/1687 k.: Az me­
gye közönség consesusábol végeztetett hogy ü Praedikátor 
mester" asztagját meg fedgyék á megye búzájának 5 
szalmájából [Kibéd MT; MMatr. 202. - "Így, de másolási 
vétség Praedikátor és mester h.]. 1677: K Mint egyéb 
Munitiok, úgy a’ Saletrum-is az Országból semmiképpen ki 
ne vitessék, az Országban penig hogy se a’ Fejedelmek 
Czejt-házai, Várai, és mindennapi szükségei meg ne fogyat­
kozzanak, se Városok, Urak, és egyéb rendek Fortalitiumi, 
arról illyen mód végeztetet [AC 134]. 1693: Vegeztetet az 
Pap dezmalasa felöl, hogy az Egyház fiaj tartozzanak az 
Pappal dezmalni ki menni sub poena flór. 3 [Pálos NK; 
UnÉkLt). 1743: Tapasztalunk illjen alkalmatlanságotis, 
hogy némélljek Hazánk lakósi közüli éppen szokásban vet­
ték hogy a’ szemetet, gazt. Moslékot és akár mellj ots- 
mányságot házok elejében az Uttzára szoktanak sepreni ’s ki 
hánni inasok hántásokra ... végeztetett hogy valaki azonn 
alkalmatlanságot tselekeszi ennek utánna ... méltó érdeme 
szerént, mint a' Bírák ítélik megh büntettéssék [Torockó; 
TLev. 10/1]. 1745: Hogy az Uy Tordai ökör pásztorfnajk, 
marháját ki ki eleiben adgya, és á Convenlio szerint fizes­
sen, különös pásztort tartani kűlömben sem lévén szabad, 
minthogy meg edgyezett akaratból volt ezen Pásztorságnak 
fel állíttása végeztetett [Torda; TJkT II. 24]. 1771: végezte­
tett ... hogy ... mind a’ Falu mellett, mind másutt az határon, 
sőt a’ Falubanis ha mi találtatnék ollyan darab köz hely, 
mely most mérték alá nem ment volna, azokot se a 
possessorok. se a' Lakosok, ad privatum usum fel ne fogják 
[Fejér m; DobLev. 11/128. 29a]. 1801: Anno 1801 Die 
Augusti égisz Czeh Gyűlísi alkalmatosságai vígesztettet 
hogy ennek utánná (!) a Czeba álló Szemij a remeket meg 
igetve agyabe [ZFaz.]. 1810: Minthogy Gábor Pál nem en­
gedelmeskedett a nemes faluszéke meghivatására és 
potentiát cselekedett, magának bírája lelt, tartozik a börbé- 
csét visszaadni, s azután keresse törvényesen a maga marhá­
ját az adomái, végeztetett [Szárhegy Cs; RSzF 100],

2, elvégeztetik; a fi iücut/efectuat; es wird vollendet. 
I589/XV1I. sz. eleje: Miért hogi penigh mindenek az melliek 
ez wdö szerent lesznek, ugian ez wdöuel égi arant múlnak 
cl, es az tnellick edgi bizonios wdöben vegesztettenek, nem 
illenek fel minden wdökre [Kv; KőmCArt. 12). 1662 Az 
iskolának Körös felöl és belől a város felöl való egyik olda­
la is olly tapaszos héjjazatos palánkokkal keritettetett vala. 
több része is úgy akarván végeztetni, hogy újobban való 
építtetése felöl egy einbemyom alatt búsulni senkinek nem 
kellett volna [SKr 423). 1745: Pénteken, szombaton ... á 
Török búza szedés végeztetett (Torda; TJkT II. 82).
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3. végrehajtatik; a fi executat; es wird durchgefiihrt. 
1677: Kolosvár városában az Orthodoxa Evangelica religion 
lévő Papoknak bé-vitetések, etiam publico statuto végezte­
tett, mely mostan-is confirmaltatik, és azon reformata 
Evangelica religion lévőknek inter caetera Kolosváratt az O 
Várban lévő puszta templom conferaltatik in anno 1612. 
arról emanaltatott Donatiojoknak conditioi szerént [AC 4].

végföld határföld; parcele aflate la hotarele intre sate; 
Grenzbodenteil. Hn. 1846: A’ vég földeknek nevezett 
húszon négy darab föld a’ Szodorai határ és Sziki tábla 
szomszédsági között [Tasnádszántó Sz; EHA].

véggyepü földdarab végén levő határsövény; gard de 
hotar din nuiele (la capátul unei parcele); Grenzzaun (am 
Grenzboden). 1790: minden Ember maga vég és oldal Gye­
pűit akár melly időben ollyan rendben tartsa á mellyen sem 
az Ember, de kiváltképpen a Marha által ne mehessen a’ 
Szöllöben melly miatt valakinek kára következzék, miért ha 
kinek a Gyepűje roszszasága miat kára következik á Gyepűs 
ember fizeti meg | Mind két Szöllö Hegyek körül a' Szöllős 
Gazdák magok jelen létekb(en) minden nyíl Szöllőre esendő 
vég és oldal Gyepüket meg mérdekelvén s, igazságasan 
listab(an) vévén minden Ember a maga vég és oldal Gyepű­
it akár melly időben ... meg tsinálva tartsa [Nyárád- 
karácsonfva MT; Told. 76].

véghagyomány végrendelkezés; dispozi[ii date prin 
testament; über etw in einem Testament verfügen. 1855: 
Vég hagyomány. Melynél fogva tiszta lelki ismérettel min­
den illető törvényhatóságok előtt nyilvánítom, és azt halá­
lom utánis helyben hagyatni, és tellyesedésbe vétetni tiszte­
lettel kérem ezen nevem aláírásával, és szokot petsétemmel 
meg erősített vég rendeletemet [Kv; Végr.].

Szk; -át megteszi végrendelkezik. 1863: Látván életem 
utolso perczeit közzeledni ... akarom a legnagyobb 
lelkíisméretem megfontolása szerint ép észszel és elmével 
vég hagyományomat megtenni [Kv; Végr.].

véghagyományi végrendelkezési; testamentar; testa- 
mentarisch. Szk: ~ rendelet. 1844: Szent peteri Mihálynak 
Vég hagyományi rendelete Feleségire nézve [Ne/Nagylak 
AF; DobLev. V/l 248],

véghagyományoz végrendeletileg örökül hagy; a lása 
cuiva ceva prin testament; durch Testament hinterlassen. 
1865: Én Filippi Frigyes ... Szász Sebesi orvosdoctor 
Simonis Lajos-Gottried unoka öcsémnek véghagyományo­
zom ... arany nyaklánczomat és a kolliet ... aranyozott 
anker órámat tizenhárom rubin kővel [Kv; Végr.].

végház I. végvár; fortárea|á la grani(á; Grenzburg. 1612: 
(Geczy Andrást) szép Ajándékokká! expedialtúk vala az ha­
talmas Török Császár portaiara ... kj ne(m) tekintue(n) sem 
Jstent, sem az nekünk való kötelességet... s mind Országúnk 
dolgait, hátra hagyuan magat promoúealta az portan, szép 
vegh hazainkat Töröknek igirte és haddal indúlt reánk [PLPr 
73 fej.]. 1619: \z. én uram minden végházaiban való vitézi­
nek meghadta, hogyha csak két vagy három latrot 
meghallnak is, hogy alámennek odafelé, mindjárt meg- 
izenjék Gyulába, Szolnokba. Lippába [BTN- 189|. 1655: 
Meg parantsoltuk vala ennek elötteis, Betlen Ősi jószágodat 
úgy szolgáltatnád, hogy az Török uraknak is sokszori 

panaszszavai s Jenei Végházunk éppitéseben való hatra 
maradassalis ne pusztulna el [1B. X. Reg. Fasc. 2 a fej. I. 
Bethlen Domokoshoz]. 1662: Bethlen Gábor fejedelem 
azért azonnal az ország megcsendesitésére, békességnek, 
törvénynek helybenállatására, végházainak, várainak építte­
tésekre fordítá elméjét [SKr 93]. 1664: Óvjon Isten, fizetet- 
len praesidiummal két császár végházai közt lévő végház­
ban tisztet viselni, mint maga kebelében tartana ember kí­
gyót, olyan, de ha csak magam, de hazája s ez végház vesz 
el miatta, fizetetlenségek miatt [TML 111, 109 Boldvai Már­
ton Teleki Mihályhoz]. 1667: Kegyelmed adja értésekre, il­
lendő formában ö nagyságoknak. Istenért, lelke idvességéért 
kérem, serkengesse az végházak dolgáról ö nagyságát, bi­
zony-bizony elveszti ö nagysága az országot, ha csak így 
provideál [TML IV, 56-7 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz]. 
1669: Én, Uram, az mint lehet, mindenik végházat jól 
disponálom és ha az hírek nem újulnak, szombaton vissza 
igyekezem [TML IV, 426-7 Bánfi Dienes Teleki Mihály­
hoz]. 1671: Az Országnak határit és végházait semmi úton 
és módon nem abalienallya ö Naga", és el nem igiri [CC 19. 
-■Apafi Mihály], 1677: Annnak-felette hogy belső és külső 
Országos dolgokat, a’ két Császárhoz, vagy több szomszéd 
Országokkal való Confoederatiokat, Tanács hire nélkül nem 
cselekszik, sem az Országhoz tartózó birodalmokban 
semminémü erősségeket, fortalitiumokat, Vég-házakat, 
azoknak határit, semminémü praetextusok alatt el nem Ígéri, 
sem idegeníti, hanem a’ Vég-házakban-is hasznos hazafiait 
tartja | Boros Jenei Vég házban való alkalmatlanságoknak 
complanálása | Kapu szám után való segítség, a’ Vég házak, 
es Constantinápoli Ház építésére [AC 28, 253,261],

Szk: ~at tart. 1664: Négy holnapja, hogy havok eltölt; 
már fizetetlen presidiommal micsoda nehéz veszedelmes 
végházat tartani, itílje meg Kegyelmed [TML III, 134 
Boldvai Márton Teleki Mihályhoz].

2. város határán levő örház; canton de la marginea unei 
a^ezári; Warterhaus am Rande einer Stadt. 1672: (Az alpe­
res) nem gondolüan I(ste)nnek paranczolattyával, sem az 
végh háznak az ide alab megh irt vétkeknek edictumba(n) bé 
irt büntetéséről, az Inctais ... sok keresztyén emberek(ne)k, 
és Ecclesiank(na)k botrankozására Urának ágiát megh 
ferteztette az megh irt leghennyel ... paraznalkodot [Kv; 
TJk XI/1. 198].

végházbeli végvárban szolgáló/szolgálatot teljesítő; care 
i?i face serviciul intr-o fortárea[á la grani(á; in einer 
Grenzburg dienend. 1662: több szükséges dolgok között ha 
eleitől fogva cselekedett volna, hogy a végházak- és 
erösségekbéli tisztviselők, habár a fejedelemnek consen- 
susokkal is, de magok tetszéséből is nem csak a fejedelmek 
hűségére, hanem főképpen az országnak közönséges javára, 
békességes megmaradására, minden tisztek, praesidiáriusok 
köteleztetni szoktak volna, talán ez nagy sok romlásra, pusz­
tulásra. veszedelemre szintén illy tágos kapu nem leszen 
vala [SKr 481],

véghely 1. ország/tartomány határa; grani|& a unei [ári 
regiuni; Landesgrenze, 1665: Most is az gyalui jószágot Al­
más építeni vettette ű nagysága. Hiszem édes Öcsém uram, 
nám nekünk is elég véghelyen vagyon az. házaink mind 
puszták, bárcsak azokat építhetnök [TML III, 469 Bornemi­
sza Kata Teleki Mihályhoz]. 1792: a’ Pláj és Plájás... Vég­
helyet és Havasokon által-menö útal ’s oldal öszvényt (!) e 
pedig olyan helyen őrizöt tészen nálunk: hasonló értelem­
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ben élnek a’ mostani Görögök is a’ Pláji szóval [Éder, 
BenköNyMunk. 166],

2. végvár/határvár; fortáreatá la granqá; Grenzburg. 
1657: ha addig nem érkezik az válasz, tovább, mintha az 
Barnaságon quartirozó fizetett hadaknak meglátogatására; 
ha addig sem, azon túl, mint az szélben lévő véghelyeknek 
megvizsgálására nagyságod parancsolatiból mennék 
[KemÖn. 294-5], 1661: Hogy az parasztságot támasztja fel, 
sőt fel is támasztotta, és az nemességet azáltal teljességgel el 
akarja törleni, és megmaradott véghelyeknek és kastélyok­
nak kapuit bététetni [Kemlr. 344], 1662: Hogy a lippai rá­
cok, kik azelőtt a jeles fő helyet a törököknek eladták vala, 
levágván a benne való törököket, a véghelyet magyar kézbe 
ejtették [SKr 86], 1664: Ez véghely Isten csudájára akada 
urunk ö nagysága, az nemes ország kezéhez [TML III, 105 
Boldvai Márton Teleki Mihályhoz], 1665: Immár Kegyel­
med, édes Sógor uram, akkint kormányozza ez szép erős 
véghely állapotját, hogy idegen kézre ez erős véghely ne ke­
rüljön [TML Ili, 346 Boldvai Márton Teleki Mihályhoz], 
1670: Oh édes Komám, vajmi szép dolgokat hallasz az vég­
helyben valókról tülem, ha bemegyek, egyéb újságokat is 
[TML V, 48 Naláczi István Teleki Mihályhoz], 1671: Hadi 
Expeditiok alat, a’ holdoltsági Nemesség-is, vagy viritim fel 
üllyön, vagy a’ Véghelyekben bé-menvén, ot szolgállyon 
[CC 258], 1673: immár akkor azon az vegh hellyen meg eset 
siralmas romlás az naponként való szomorú siralmas 
állapotokból sajdithatik vala [Szentpál KK; Ks 90], 1677: 
Varak és Kastélyok, a’ Vég helyekhez közel, Fejedelmek és 
Ország Consensusa nélkül ne építtessenek [AC 72], 1678: 
Jő summa pénzt kell a portán letennük (I), a mint értjük ez 
hitván embereknek illetlen cselekedetekért; hisszük Istent, 
elveszik érdemlett büntetéseket; bár csak nyolczvanezer tal­
lérral vihessük véghez, köszönet leszen; nem is sok lesz or­
szágostól, mert ö kilenczszázezer tallérra reá megyen, a mit 
ígértek, azon kívül Husztot, Kővárt, egyéb véghelyeket, az 
adót 45 ezer tallérral feljebb [TML VIII, 172-3 a fej. Teleki 
Mihályhoz], 1710: Minekutána a török császár látná, hogy 
már Buda, Esztergom, Szolnok s a több véghelyek odavol­
nának, s esziben venné, hogy a keresztény ármáda Péter- 
váradjára s Lándorfejérvárra intendálna: újobban nagy erő­
vel s készülettel való tábort készíttet [CsH 202],

Szk: ~lyé tesz. 1666/1701: mivel lste(n) az mi bűneinkért 
Colosvárat már véghellyé tette, az dolog magával hozta, 
hogy úgy kellett lenni [KvLt 188 fej.] * fö 1662: az jeles 
fő véghelynek elveszését őnekiek tulajdonítani nem kellene, 
hanem az utolsó nagy szükségnek, és annak általok tovább 
való tarthatásában kényszerítő lehetetlenségnek [SKr 626] * 
lengyelországi 1670: Kegyelmed lévén az lengyelországi 
véghelyben főtiszt, azoknak, az kiknek gondolja, mint csak 
magától, írjon az dologról [TML V, 358 a fej. Teleki Mihály­
hoz],

3. határváros/-falu; ora$/comuná de la granqá; Grenz- 
stadt/-dorf. 1669: Minthogy minden vegh helyekben mind az 
Éji s mind az nappali vigyázás igen szükséges, azért minden 
ember az Assessorok kívül a’ mikor a' Circalás rá következik, 
vagy maga jo apparátussal eleo mennyein) vagy arra illendeö 
jó fegyveres embert maga helyeben külgyön circalnj [Dés; 
Jk|. 1671: teczett hogy ez utannis igen el tauoztassanak eö 
kglk minden gywleöseghett (!) nemzeó legh kissebbik alkal- 
matossaghotis; hanem egymás szeretetiben cllyenek eö 
keglk Miuel mind Istennek paranchyolattya s mind pedighlen 
ez vegh helyinek" allapattya, noha mindenütt de itt kiüal- 
keppen megh keüannya (Dés; Borb I ogy-i bizottság hat. 

’Désnek], 1703: az nemes hazanak könnyebbségire nézve 
kellett szállani az militianak véghelyekre, münekünk nagy 
terhviselésünkre és sok károsodásunkra és azokból lett 
károsodás in kot és terhviselésinket alázatosan bonificáltatni 
kévánjuk [Szereda Cs; SzO VII, 111 Cssz, Gyszés Ksz pana­
sza a német katonákra tett költség miatt], 1714: emlékeztet­
jük mélts. uram Ngodot... hogy az mi falunk’ micsodás vég 
helyen vagyon, úgy mint az egész Csíkszéknek az legalsó 
végin [SzO VII, 199. -’Kozmás (Cs)].

véghelybeli 1. végvárban szolgáló/szolgálatot teljesítő; 
care i?i face serviciul intr-o fortárea(á la granítá; in einer 
Grenzburg dienend. 1675: Ezt nem is egyéb végre írták, ha­
nem mivel olyan írás lön, hogy az hír sőt levél nélkül járó 
magyar hadak kóborlóit somlyai kapitány vagy közelbik 
véghelybeli tisztei ö nagyságoknak megfogassák és az vá­
rakban vitessenek be [TML VII, 61 Bethlen Farkas Teleki 
Mihályhoz],

2. fn-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substantiv- 
artigem Gebrauch: végvárban lakó/levö személy; persoaná 
care locuie?te/se aflá intr-o fortáreafá la granijá; in einer 
Grenzburg wohnhaft/befindlich. 1662: noha mindenik he­
lyen tiszteknek hűségesen megfelelőnek a dolognak a vitéz­
ié nép eleibe való terjesztésében, intimálásában, de hogy 
immár Gyulai Ferenciül mindjárt igen postán megelöztettek 
és elfoglaltattak volna, semmit egyebet egyik véghely­
bélieknél is válaszol nem obtineálhattak vala, hanem hogy 
Várad lévén az országnak elébb való és fö végháza, azok 
előtt érteni nem akarnának, hanem ők is hasonló módon lé­
vén a fejedelem hűségére kötelesek, meglátnák azok mit 
cselekednének [SKr 397],

véghetetlen 1. rendkívül nagy mértékű, végtelen; 
nemárginit, fárá limité, imens; unendlich, riesengroB. 1590: 
Az my Biro Vram Vtozory kewansagat nezy az hazanként 
lakó gazdáknak megh hűteltetessebe(n), Lattatik eo 
kegmeknek Igen zokatla(n) dolognak lenny es veghetetlen 
faratsagnak [Kv; TanJk 1/1. 123], 1631: eö szent felseghe 
veghetetlen irgalmassagabol engemet. ez uelagra teremtu^n 
az eö igazan való szent esmeretinek uelagos tudomaniaual 
megh aiandekozott volt [Nagyteremi KK; JHb XXI/1. 1 
Sükösd György végr.]. 1657: a' Te rettenetes búsulásod kö­
zött is megemlékezvén irgalmasságodról megmértékletted 
a' büntetést, mert mi ennél sokkal is nagyobbakat, sőt a’ gya­
lázatos és véghetetlen kárhozatot érdemeljük vala, ha a’ mi 
bűneink szerént cselekszel vala vélünk [Kemlr. 332]. 1660: 
Várad megsegéttését szintén ónnal nem remélhetni, hogy 
azzal az emberek hosszas és véghetetlen hadakozásban bo­
csátkoznának [TML I, 553 Korda Sigmond Teleki Mihály­
hoz]. 1662: Annak pedig, aki véghetetlen bölcsességével 
mindeneket megcselekedhetik, felyebb. hogynem mint kér­
jük vagy elménkben befogjuk, a mibennünk munkálkodó 
erő szerént: dicsőség legyen az anyaszentegyházban a Jézus 
Krisztus által minden üdöben és mindörökkön örökké [SKr 
699], 1710: Hozzá adván előbbeni szavaihoz azt is Lub- 
kovicz fejedelem, hogy ö soha senkit meg nem csalt, és min­
denkor maga szavainak állott, az austriai kegyelmcsség vég­
hetetlen [CsH 84], 1710 k.: véghetetlen, örökkévaló urasá- 
got. majestast, és egyszersmind véghetetlen atyai jóságot, 
bonitast bántott meg [BÖn. 475]. 1786 a’ körül levő helysé­
gekben jugiter obsenáltassék, mind a’ ketske tartás, mint 
pedig az erdőknek véghetetlen irtása kemény büntetés alat 
interdicaltassék [Torockó; TLev. 9/24). XVI11. sz. u: hosz- 
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szas causamnak veghetetlen fojtatasában el faradtam s el 
tikadtam [Sf Siménfalvi Lázár Gergely lev.]. 1833: hát a’ mi 
veghetetlen hurtzolodásunk. az Jsten tudgya mitsoda nyo­
morúsággal tudgyuk ki tsinálni a’ búza arrát, ’s a’ körüliette 
való költségeket, hogy nékünkis ha tsak a’ kis dertzeje meg 
maradgyan hurtzolodasunkra, de sokszor még a’ korpájais 
alig marad [Torda; TLt Praes. ir. 1534].

2. vérbeli, igazi; adevárat, remarcabil; echt, veritabel. 
1796: Bütner egy véghetetlen lingvista, ki több nyelvekről 
akar Lexicont ki botsatani mint a Muszka Czámé Poly- 
glottájában vagyon [ETF 182, 19 Gyarmathi Sámuel félj.],

3. örökkévaló; (pentru) totdeauna, in veci, ve?nic; ewig. 
1710 k.: megtanulja azt, hogy ő véges, erőtelen, és mely 
messze vagyon a véges teremtett állat a véghetetlen teremtő­
től [BÖn. 443].

4. hsz-i haszn-ban; cu valoare de adverb; in adverbial- 
artigem Gebrauch: véghetetlenül, nagyon; extrem de .... 
foarte, prea; unendlich, sehr. 1618: Kegyelmes uram, Nagy­
ságodnak könyörgök. hogy Nagyságod az ilyen véghetetlen 
hosszú írásomat megbocsássa [BTN2 139]. 1710 k.: A tűz 
hasonlóképpen megszámlálhatatlan szikráknak, lángocs­
káknak és a világosságnak véghetetlen, megfoghatatlan sok 
apró részecskéinek a napban öszvefoglaltatott golyóbisa 
[BÖn. 448]. 1739: Az minden ható nagy irgalmú, és véghe­
tetlen joságu Isten ... én hozzám minden érdemem nélkúlt 
ingyen való kegyelmességéböl világi nagy áldásitis nyújtani, 
és adni méltoztatott [JHb IX/30 Bornemisza János végr.]. 
1774/1778: tsudára méltó az Indusnak enyi időtől fogva ily 
véghetetlen méltatlan vexai [Msz; DLev.]. 1787: Borunkis 
kevés lészen ... mert véghetetlen sok források fokadtak 
szerte szélyel mindenütt, már se fája nem nő, se nem terem 
gerezdet [Bencenc H; BK. Bara Ferenc lev.]. 1801: a tekin­
tetes nemes umversitás által kirendeltetett deputatio tagjai 
ezen nemes vidék öbleiben levő erdőknek káros pusztításait 
... tapasztalják ... Az oly véghetetlen sok branyistyák kerí­
tések által, melyek csak egy esztendőre is alig hoznak hasz­
not [ErdO. II, 770-1]. 1816: Fö Biro ... ur ... bé ment 
Hátzeg vidékire, vgy hogy Hétfüre víszsza jöhessen, de a 
véghetetlen nagy ho, még eddig ki jövetelét meg akadályoz­
tatta [Déva; JHb 45 Jósika János föisp. ir.]. 1817 k.: min­
denütt a’ Hozának nagyobb, és jobb szöllős hellyeín vassal 
karoznak, enélkült, mind káros mível sokat el tőrnek a 
karókból, mind pedig véghetetlen késő, mivel a’ még egy 
ember egy karót immel ammál bé nyom a’ földbe, addig egy 
más, ha ügyes pallér vagyon mellettek, hármat, ’s négyet is 
bé nyom [Héderfája KK; IB. Veress István tt kezével].

véghetetlenség 1. végtelenség, mérhetetlen nagyság; 
infinit; Grenzenlosigkeit, Unendlichkeit. 1710k.: az üdő ... 
sok percentéseknek ... elméd által öszvekötött lánca, kötele 
... az üdőben minél több a percentés, annál hosszabb az üdő, 
melyet mindkettőt nyújts mindaddig, amíg lehet, vagy me­
hetsz elméddel. El is mehetsz, kivált szóval vagy írással, ha 
az arithmeticán vészed fel, irtóztató véghetetlenségre majd 
[BÖn. 449],

2. örökkévalóság; ve?nicie, eternitate; Ewigkeit. 1710 k.: 
De ha megfoghatni is, ez nem aetemitas, nem örökkévaló­
ság, nem véghetetlenség volna, mert vége volna ott, ahol 
magad meghatározod [BÖn. 450] | mü megváltjuk a mü bű­
neinket, ha pedig mind meg nem vallottuk is, mert ki tudná 
azt, te. Uram, tudod, sok és nagy titkos bűn nincsen az Isten 
irgalmassága és az Ur Jézus Krisztus igazsága, véghetetlen- 
sége felett [Blm 1022-3],

véghezviendö lefolytatandó; care urmeazá sá fie efectuat; 
etw ist zu vollenden. 1805: hogy köz költségre véghez vien­
dő executioval, de minden menedékek ki rekesztésével ezen 
ítélet törvényes tellyesedésben vétessék végeztetik [Ne; 
DobLev. IV/890. 5a]. 1815: a’ marhák által tétetett, és meg 
betsült kárnak az hajtó pénzen kívül léendö meg fizetésére 
tsak akkor szorittathatván a' Marhák Tulajdonossal a’ midőn 
tilalmas helyen történik meg a’ le étetésböl való kár, akkor is 
pedig annak meg fordítását ... véghez viendő hiteles betsű 
mellett kívánhatják [DLt 361 gub. nyomt. rend.]. 1827: 
Ezen kérdések szerint véghez vijendö Törvényes Esketésre 
Regiusoknak Vármegyei Jurassor Bardotz Joseff, Pap Lajos, 
Beke János és Korponai Imre Urak közzül ketten ki rendel­
tetnek [Ne; DobLev. V/1109. 3],

véghezvihet 1. tervet, szándékot megvalósíthat, vmilyen 
ügyet elintézhet; a putea realiza, a putea rezolva/solu|iona; 
einen Plán/ eine Absicht verwirklichen können, eine Ange- 
legenheit erledigen können. 1570: Az Jgenessegh feleol eo 
k. az zaz vraim aztis Mongiak hogi eleget zoltak Mwn- 
kalottak Bennek, De veghez nem vihetek [Kv; TanJk V/3. 
20a]. 1573: Teremy Ferench azt vallia ... ez ely mwlt Na­
pokban hytta volt Eotet, Aztalos Pétért vitéz ferenchet es Se­
res Martont hogi egibc alkwtnak az Mustoha Leanyawal, De 
veghez nem vihettek keoztek [Kv; TJk 1II/3. 193—4]. 1575: 
eo k. Viselienek oly gondot Reá hogi az egyház pénzé légén 
Megh hogi az egyház ftay meg Neh fogiatkozanak az eo 
gondviselésekben, vihessek veghez ely kezdet dolgokat 
[Kv; TanJk V/3. 119b]. 1597: Berhardus Jacobinus luratús 
fassús est. Zamat nem thúdom menyzer kert engemet 
Borbély Peter hogy Lukach vramnal theorekedgie(m) hogy 
az hazat neki adgia tizenhat zaz forintot igirt wala erette, de 
en semmi keppen Lukach vramnal weghez nem vihetem az 
dolgot [Kv; TJk V/l. 125], 1609: Alkvttunk volt megh 
Diozegj Jstwannal négy forintban de az hidegség reánk 
erkezue(n) vegben ne(m) viheteok [Kv; Szám. 12b/IV. 119]. 
1614: interponálván magát* török császár és német császár 
között, Erdély között is. békességet akara szerezni. Kit noha 
ő maga teljességgel véghez nem vihete életében, de azért 
utat indítván az magyarországi uraimnak ... véghezvivék 
mind német, török és magyar között [BTN2 55. - "Bocskai 
Istvánnak]. 1634: nyerges Thamas Embersegere fogada, 
hogy mihelye(n) veghez vihetj az lakadalmat, megh elegiti 
Nemes Georgiot [Mv; MvLt 291.21b|. 1678: talám azon jó­
akaró uramnál valami egyéb adómmal is véghez vihetnök 
dolgomat, csak ne akadályozná szabadulásomat [TML VIII. 
377 Lázár István Teleki Mihályhoz]. 1710: így lön vége 
Bánffy Dénesnek Teleki Mihály factiója miatt, aki noha sok 
excessusokot cselekedett, amelyekért méltó lett volna ugyan 
megrántani a zabolát szájában, s egy kevéssig leültetni, s 
megismertetni magával magát, melyet is egy ország köny- 
nyen véghezvihet vala [CsH 122-3 1674-es eseményre 
von.]. 1759: ennekem Neh: meg irt öcsémmel sok bajos- 
kodasim voltak melljet is maga eltiben veghez nem vihettem 
[Hsz; BLev.]. 1769: Dobolyi Balint ... a’ mire csak kíván­
tatik, s’ tehetségéhez képest véghez vihet, reá hajtyák [Ne: 
DobLev. 11/408. 4b Anna Dobolyi Samuelis quondam Sípos 
Rlcta (75) nb vall.].

2. végrehajthat; a putea efectua/face; kann vollziehen. 
1662: Szurdokról. ha véghez vihetik parancsolatomat, hagy­
tuk, hogy valami búzát és egyéb takarmányt is szállítsanak 
Kővárban; megszolgálom Kegyelmednek [TML II. 329 Ke­
mény Simon Teleki Mihályhoz], 1678: ne siessen Kigyclmed 



157 véghezvisz

feltött szándékával, lásssuk az portárúi mi jün ... az más út 
is kezin lehet Kigyelmednek, sőt ha akar ki tudja Isten után 
oda is nagy jót vihet Kigyelmed véghez, itt is vérei között 
fog tovább is hazájánok szolgálni [TML Vili. 106 Komis 
Gáspár Teleki Mihályhoz].

3. vmit elkövethet; a putea comite/sávir?i/face; kann etw 
begehen. 1814: En pedig már többé általa’ okoztatott káro­
mat, és apró gyermekeim között folytatott rósz példaadását 
... nem szenvedhetvén, tovább a házomb(an) meg nem en­
gedem lakását, eddigis az cselekedeiért szenvedtem, de már 
éppen úgy nem tarthatom Telkemen mint gonosztévöt és a 
mindeneket meg emésztő tüzet, annyival inkább mivel 
gyujtogatassalis fenyeget, melyet véghez is vihet minthogy 
a részegeskedése idején egészszen bolond [M.gyerő- 
monostor K; GyL. - ’A testvére által].

4. vmilyen munkát elvégezhet; a putea executa/efectua/ 
face o anumitá muncá; eine Arbeit maehen können. 1584: 
Chaplar vinczene Orsolia vallia ... ottan hamar vgia(n) azon 
Nap hozzam leowe Éppel Krestelne, Es ereosse(n) kezde 
panazolkodny, hogy soha vegheoz Ne(m) vihette dolgát, a’ 
vayat meg Ne(m) chinalhatta [Kv; TJk I V/i. 251]. 1623: Ha 
Jstenteőll magara bocsáttatott Nyaualiak myatth tiztinek 
megh nem felelheti vgy a’ mint keuanttattnek az. te’ oinnia 
Egy Jo sereny Értelmes IITtu Embertt keressen maga mell? 
kit Vice Vduarbironak substitualion ... tanicza oktassa 
Nyelueuell annak az agybolis parancziollion minden 
dolgokott haznasso(n) veghezz vyhetth [Szu/Fog.; BGU. - 
‘Elírás ante h.]. 1630: ászt pedigh valami kiczid ut nélkül 
nem lehet* az hun az őrlő el Járjon ez nem kiczid dologh 
hogy en czak magam szolgaim altál vihetnem veghez kival 
keppen tavul letemben [Fehéregyháza NK; TGsz. 51. -’Az 
egyezséget megkötni]. 1638: ennekem vala égj kis leanikam 
az ki polgár balintne aszoniommal lakek. de hogi szegény 
ereötlen vala nem vihette veghez az dolgott hanem ugi 
fogada megh ezt az. Selie Mihalynit való leant [Mv; MvLt 
291. 124b], 1676: tsz mi pedig az por újítását illeti, csak az 
malmot meg csinálják, azt kevés munkával véghez vihetni 
[TML VII, 191 Bornemisza Anna Teleki Mihályhoz], 
1676/1681: Az mi kevés Lövő szerszám a’ várb(an) vagyon 
arra légye(n) szorgalmatos gondgya’ ... mind azo(n) áltál á 
mit pinz nélkül veghez vihetne az ot való szabados míves 
emberekkel, es Cziganyokkal, arra pinzt ne(m) kell költeni 
[Vh; VhU 665. - ’A porkolábnak], 1739: Az Militiával való 
Computust igyekeztünk hogy accuraté véghez vihessük. de’ 
a szégénység el ijetkezet. felét sém mérté recenseálni [H; Ks 
99], 1772: Királyfalvi Atyim Malom Mester arra igére ma­
gát, hogy eö 20 forintokért régi Státusara hozná' s véghez is 
vihetné [Szökefva KK; JHb LXVII/2. 360 - ’A malmot). 
1786: Ezt mi az írt ifjúnak midőn általadtuk volna, jelentet­
te, hogy sokkal érzékenyebb ... sokkal gyengébb szívű, 
hogysem mint a publica deprecatiót véghezvihesse [FogE 
340J.

véghezvisz I. tervet, szándékot megvalósít, vmilyen 
ügyet elintéz/lebonyolít; a realiza. a aduce la indeplinire, a 
rezolva/solu|iona o problémát einen Plan/eine Absicht 
verwirklichen, eine Angelegenheit erledigen. 1567: ker- 
deztwnk tanachot Némely wraymtwl az feyerwary Ambrws 
Dolgarwl hogy kellene az Sentcncia Azerth: k: Myndyarasth, 
Myndyarasth, Myndyarasth", Jde Nekwnk kwlgye megh az 
Sentencia lewelet cum toto proccssu feyerwary ellen, ha 
mogya lezc(n) Eleo Agywk es Weghez akamok wynny 
[Gyf; BesztLt XI Thornas Krechmer és Lucas Pystakj a 

beszt-i bíróhoz és tanácsához. - "így, háromszor!]. 1573: Az 
Mészáros vraim ... perrel igekeznek Akaratiokat az varos 
ellen veghez vinny [Kv; TanJk V/3. 82b]. 1582: Aminemeo 
Egienetlenseg indult volt András kowach es Mihal kowach 
keozeót, be gywlenk czehwl ... es Annycra vegheóz vittwk 
vala Immár keoz.teok az bekesseget hogy mind az két felnek 
be weóttwk kezeket [Kv; TJk IV/1. 89], 1584: kyth en 
felseges wram semj képen weghez nem wyhethek [Komlód 
K; WLt Petrichewich Kozma kezével]. 1606: Alkuttak 
tudo(m) égj nehanzer, de soha veghez nem vittek az 
Alkolmot, chiak abba volt, mert en tútto(m)ra veghez ne(m) 
vitték [UszT 20/124 Georgiús Balogh de Zolokma lib vall.]. 
1634: ne(m) gondol vele ha negyve(n) forintat koltis ra 
mégis veghez vízi [Mv; MvLt 291.21b]. 1657: íratván leve­
leket, mind kezéhez küldém Rákóczinak, melyekkel az ifiú 
Bethlen István Budára menvén, vivé véghez az Rákóczi dol­
gát az töröknél [KemÖn. 132], 1677: En al Csik széki Szent 
Geörgi al<ia)s BankfTalui GeőrgyfTy al(iajs Mihály Barrabas 
primipilus noha testemben beteges állapottal leuen. Istennek 
latogatássábol, de io eszemen, es elmemen gondolkoduan az 
en io lelki ismeretem szerem, elsőbben arról, hogy az en Is­
tenemet mint köuethessem az en bűneimről, azt az menyi­
ben lehetet ueghben viuen ... elsőbben ... lelkemet ayánlom 
az felséges Istennek testemet az eö Annia(na)k az földnek 
giomrának [Szentgyörgy Cs; CsÁLt F. 27.1/32]. 1761: fel­
tett Czelokot azon Sismaticus Kalugyerek más fél napi Mu- 
latásokkal véghez vittek [Pata K; IB. Nábrádj István lev.]. 
1796: Bátyám uram, nem mondottamé én azt kednek, hogy 
a’ halogatásba soha semmi jo nem volt, mert ha ked azt ed­
dig véghez vitte volna, ked ma illyenekkkel nem morti- 
ficáltatnék [Ilencfva MT; DLev. 4]. 1808: az egész dolgát az 
az az ot véghez ment Inquisitiot és publicatiot az ottan levő 
urak hogy vitték véghez és mi lett a’ foganattya es gyümőltse 
és már ma a dolog miben állyan [Torockó; TLev. 7/13],

Szk: ~i a pert. 1570: Katalin Zeoch Ambrwzne azt vallya 
hogy Eotet Nagy Benedek tartotta fely, Es Thwgya hogy 
perlet vele Syweges gergel az ház veget, Deh Nem vytte 
veghez az pert [Kv; TJk III/2. 150b], 1598: az Aniamoth ... 
kenala awal hogy eo azt az pert, weghez wizy az eo 
keoltsegewel, chiak hogy fogadgia fel azt az anyam, hogy ha 
mit nyernek, egy arant ózzak egy inassal [Kiskerék AF; JHb 
XXIII/33] ♦ szándékot 1677/1681: Úgy vagyon volt 
ollyan szándéka üdvezűlt Atyám Uramnak eö Ng(na)k, 
hogy az Istalohaz közel épétetet hazakat el hányássá de ab­
beli szándékát véghez nem vitte [Vh; VhU 480 Thökölyi 
Imre vál.]. 1798: Szükségesnek tartam véghez vinni... ezen 
Szándékomat [Mv; DLev. 2].

2. vmit elkövet; a sávir?i/face/comite; etw begehen. 1647: 
az Indus ... az orszagh utlian, ismét ram tamadot az feoldre 
le uert, uerbe keuert, es hogi ha az ot való tarsasagh teölle 
nem uedelmezet volna feniegeteset eleiem el foltara 
ueghezis uilte volna (Kv; TJk VII1/4. 226]. 1751: az Fijamat 
Peter midőn az ökreim őrzésekre küldöttöm volna ... Ujbár 
nikula nitul meg verte, verben köpulte ... hogy ... maga 
fúriáját artatlan gyermekemen véghez vitte, meg kívánom 
hogy törvenjesen büntetödgyék [Vályebrád H; Ks 62/22]. 
1765: ezek a rend kívül való Executorok kegyetlen kinza- 
sokotis vittek vegbe Biráinkon, meg kötözték eöket. 
szakállokot, ujjokot, üstökököt fúrólyukba szegezték, s pus­
ka port tettek deszkára, és meg gyújtották a puska port, s úgy 
vettették fel a Biráinknak ábrázattyokot [Kisegyed AF; Eszt- 
Mk Vall. 280 1|. 1771 bizonyossan, ha mesterségessen el 
nem fogatott vólna, eddig roszsz Szándékát véghez vitte 
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volna [Bukuresd H; Ks 114. 61. 125]. 1786: énis megadtam 
az árat hogy Szollottam hogy ne bánjék ollyan rutul és 
kegyetlenül az Emberekkel, mert a Szolgabiro Horvat Imbre 
Uram artatlan Vén fejemet meg veretet az mi rajtam soha 
sem eset, az Isten az meg mondhatoja az itt véghez vinni 
szokat kegyetlenségeknek [Torockó; TLev. 4/13. 34], 1803: 
Azt tudom, hogy Sok huzássokot vonásokot vittek véghez a’ 
Ploptyisban a’ Remeteiek a’ Topplitzaiakon [Gyszm; Bőm. 
XVc. 1/21 Ulmászin Wertein (36) cívis vall.]. 1808 k.: ászt 
maga az Alperes is meg-valja, hogy az ablak alatt volt, ott 
be-kandikált, tsufondárosson ott itzogott, vitzogot, a’ Felpe­
rest erősítette hogy Legénnyel fekünne, szóval mind azon 
tselekedeteivel amit véghez vitt hírében nevében kis- 
sebbitette a’ Felperes Leányát [Dés; DLt 250]. 1818: Uno­
kám ... Mint a’ Hegyi Tolvaj meg tárnod, Boszokánynak, 
Borso szalma alá valónak Ítél, iszonyú káromoltatásom kö­
zött halállal fenyeget, s egyebeket annyit viszen végbe, hogy 
az le irhatatlan [M.régen; TLt Praes. ir. 321 Palatkai Anna fi­
ához]. 1827 k.: mitsoda Mesterséges fogásokkal vitt véghez 
azon személy, hogy Szabó Josethez régen Férhez ment 
Léányomat Susít mikent keverte roszsz hírbe, melyért á 
Templomból ki tiltatott, holott senki semmit az ott valók 
közül nem Fatéálhatott [Torda; TLt Praes. ir. 65 özv. Vas 
Gergelyné Fülep Ágnes vall.].

3. vmilyen munkát elvégez; a efectua/face un anumit 
lucru/o anumitá muncá; eine Arbeit vollenden. 1575: arrolis 
keryk eo kegelmeket hogi Mégis Meg Neh Zwnnyenek 
teolle, hanem vigek véghez vagi zep zowal vagi lewelel, ha 
kyleomben Nem lehet Mesterelis Igazicak meg az Meg 
Bontakozol határokat [Kv; TanJk V/3. 119a]. 1589: zeochy 
Mihalj vramat hogy ezt az mwnkatt fel wewen eo kgme 
mwnkaloggyek ez dologban, es mentewl keonnyebben es 
keues<b> keolchyegel wegheoz vihetj, eo kgme vigye 
vegheoz [Kv; TanJk 1/1. 98], 1604: Az Jnnepekre es egyeb 
varossy keozeonseges harangozaseert, melyeket az 
harangozó sayat keolchegen vizen úeghez Adnak búzát Cub: 
4 [Kv; RDLI. 77]. 1676: Itt az dolgot hátra hagyattam vélle, 
ha aratásig vagy aratás utánig ott lészen is, az míg az ott való 
dolgot véghez viszi, itt nem igen kívántatik [TML VII, 191 
Bornemisza Anna Teleki Mihályhoz], 1718: Kívánnak á Hid 
Mesterek két ezer Szekér Veszszöt és ezer Szekér Tövissel 
... ha az adjacens Szekek ne(m) sublevalnak ez az el áléit 
hellység véghez ne(m) viszi [Fog.; KJ. Rétyi Péter lev.]. 
1724: a Nemes Szék sokat discuralt, az Exhibiták körül ter­
hes munkát vivén véhez, mint ollyan homályb(an) lévő régi 
dolgokban, deliberáltunk ez szerint" [Ne; DobLev. 1/109. - 
■Köv, a végzés]. 1726: Quartas Szőlősi Gábor vram ö kimé 
... Quartasi és Malom Biroi hivatallyát dicséretesen és az 
Ecclesianak consolatiojara veghez vitte [Kv; SRE 151]. 
1747: obligala ő kglme magat meg irt Szabó al(ia)s Iratosi 
János uram hogj a mi Pinczében levő teli hordok körül kada- 
ri mesterség fog kevántatni azokat tartozzék veghez vinni 
[Alvinc AF; Incz. X/24], 1754: (A) Jobbágy és Sellér embe­
reket ... eo Excell(entiaj)a szolgálattyán kivid Groff Teleki 
Lajos Ur dolgoztatta kalákában, ezt pedig kételen kellett 
véghez vinni [Gemyeszeg MT; TGsz 33]. 1852: Balo 
sogortol pedig egy szál deszka dolgos ha jö egy máskor 
imputalodik ebbe ha lehetséges hián ne törtenyék mert ha 
ezt most véghez nem viszük mikor gát kötéshez fognak anyi 
munkás kívántatik hogy egyszerre ki állíttanunk nem lesz 
képes (!) [Kadács U; Pf Pálffi Dávid Pálffi Lajoshoz Illyés 
Mihály Jegyző kezével].

Szk: kötelességét ~i. 1792: Biróné azt feleié ... 

protestálak hogy az Urak bé ne jöjjenek de ugyan tsak nem 
repellálok lássak az Urak mit tselekedjenek, erre az Executor 
Tiszt Ur azt feleié ... te pedig ha nem repellálsz bé mégyek 
... kötelességem véghez viszem [Mezőbánd MT; MbK 
XII/25] * szolgálatot —. 1823-1830: Zejk a Bethlen Imre 
szolgájának semmi hasznát nem vette, csak hogy ebéden 
szolgált neki is az asztalnál, de különben akinek különös 
szolgája nincsen, a közönséges szolgálók szokták véghez­
vinni az asztalnál való szolgálatot [FogE 209-10],

4. végrehajt; a efectua/executa; durchflihren. 1740: Az 
Commissionalit(er) jött Parancsolatokot veghez vittem, az 
Földi Györgyén kívül, ki után is ... Brassob(a) bé küldöttem 
az Plajasokat, még ki nem hozák [Ikafva Hsz; ApLt 4 Dom­
bi János Apor Péterhez].

5. elkészít, megjavít; a face, a repara; herstellen, ver­
hessem. 1737: Az ujj malom hogy a’ Zugoját véghez vitték 
jobban kezdett forgani [Szamosivá K; Ks 99 Veres János 
lev.].

6. tesz, csinál; a face; tun, machen. 1694: Sokadalom ce- 
lebráltatott. Itt láttam ... Egy lovat ... Az urát megcsókolta, 
és sok efféle dolgokat úgy véghezvitt, hogy gondoltad volna 
okos lélekkel felruháztatottnak lenni [Kv; KvE 231-2 
VBGy], 1724: Ersók monta mig nálam volt. Uram igaz hi­
temre mondom, h(ogy) Pekri a Szolgálójának lábát tartatta 
velem, és úgy vitte véghez Szolgálójával rendkívül való dol­
gát [M.királyfva KK; BK. Thóldalogi Gábor (23) vall.]. 
1736: Az régi magyarok az keresztelőt is nagy pompával, 
vendégséggel vitték véghez ... noha az közel sem ment 
olyan pompával véghez, mint az lakadalom [MetTr 393]. 
1749: az Inek ... Sellére ... complex társával potentiose reá 
ment azon Udvarhazam ajtaját be rontotta, viven veghez 
ugyan akkor sok szidalmazásokat és karomkodasokatis 
[Torda; TJkT III. 259]. 1772: A Szilágyi Josef Uram ... fia 
... az ökrökkel akarta bé keríteni a Járomba és hogy a Mar­
hákkal nem bánhatott könynyen ... olyan szörnyű Teremtet- 
tézést vitt véghez ... hogy nem halgathattam hanem bé men­
tem a házomba [Dés; DLt 321.83b Catalina Nagy cons. nob. 
Stephani Gyarmathi alias Kováts Senioris (50) vall.]. 1792: 
Bardocz Lajos Vr(am)... egy Bíán Juon nevezetű embert igj 
fenyegetett. Te Bián, mikor másszor ide akarsz jöni ezen 
szöllöben az ösvényén felyül, akkor vég] fejér inget, a' 
komunikaturát vedd fel, s’ hozz gjertyátis, és mindent a’Ti 
vallástok szerint vigj véghez, mert soha több kenyerei nem 
eszel menydörgös teremtette mihent ezen az barazdan felyül 
kaplak [Szentbenedek AF; DobLev. IV/692. 4a]. 1803: 
ollyan lövöldözéseket vittek véghez a' Remeteiek; hogy a’ 
Topplitzaiak még tsak közelitteni sem mértek [Toplica MT; 
Born. XVc 1/90 Góója Todor (80) col. vall.]. XIX. sz. köz.: 
azon Tarsásiig Ladájára senkiis semmit ne hitelezzen; annak 
Securitassára Torbezolásokat véghez ne vigyenek [Kv; 
ACLev.].

7. elvégez; a-?i face nevoile; sein/ihr Bedürfnis errichten. 
1634: az Téglás Ferenczyne uerese mia tiz seb nala az 
leanjon, es az fiók cziontis megh tort vala az karyan az eo 
ütésé mia, úgy annyera hogy az ueris mia (: en nalam fekut 
:) ki nem mehetet, hane(m) minden termezetet az házban 
vitte veghez [Mv; MvLt 291.6b).

véghezvitel 1. terv, szándék megvalósítása, vmilyen ügy 
elintézése; indeplinire, realizarc, rezolvare a unei probleme; 
die Verwirklichungeines Plans/einer Absicht, dic Erledigung 
einer Angelegenhcit. 1590: ebben a’gondwisselesben haeo 
kgmek az peres tanaehbely vraim késedelmet ereznek, Ne a 
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io Akaratnak meg vonásának, hane(m) az Igyekezetnek 
iobbado(n) való vegheóz vitelének tulaydonicchak [Kv; 
TanJk 1/1.138]. 1671: szóljanak urunknak, hogy ü nagysága 
küldjön háromezer tallért az portára az követek után az vég­
beli dolgoknak véghez vitelére [TML V, 642 Székely László 
Teleki Mihályhoz]. 1677: A’ kik nem ez fellyeb meg-irt 
okokbol, hanem más valamely szükséges és igasságos dol­
goknak véghez vitelére, vagy annál inkáb magok jószá­
gokban akarnak menni, nem köteles Szolgák, sem nem 
Tisztviselő emberek, az ollyanok a’ Vármegyéknek és Szé­
keknek Fö Tiszteinek, s’ azon Vármegyebéli, vagy Székbéli 
Kapitányoknak-is, az hol lenni szoktanak, értésekre adván 
... úgy adgyanak Testimonialist [AC 87], 1710: Melynek 
véghezvitelire a jesuiták tanácsából ilyen practicát kezde: 
ráfogá, hogy a felesége terhes, mesterségesen naponként a 
királyné hasán a köntöst úgy igazgatván, mintha a méhiben 
való gyermek nevekednék [CsH 218]. 1760: Mindazonáltal 
nagy kegyelmességét mutatta őfelsége hozzájok, mert min­
den oláh ecclesiákban a papoknak illendő fúndust s ahhoz 
tartozó appertinentiákat kiszakasztani, ahol a közönséges 
föld találtatik abból, az hol nem, privatus possessorokéból is 
excindálni kellett (melynek véghezvitelére magam is 
expeditus vagyok ez órában is) [RettE 106]. 1792: Wollyára 
mint hogy ezen Instructiob(an) mindenek meg nem határoz- 
tathattak, és bé nem iktathatták, azért követeink mind 
azok(na)k ki munkálására valamellyeket más Vármegyék 
Székes Hellyek és Szabad Városok Követeinél lévő 
Instructiokb(an) a miénknek látnak. Hazafiai egész indulat­
tal és törekedéssel véghez vitelekre köteleztetnek [Zilah; 
Borb. II], 1847: A kérdőpontokban említett 300 pengő forin­
tok az említett esketésnek véghezvitelére, úgy annak meghi- 
telesítésére meglehet, hogy elköltek [VKp 230 Mutz Todor 
(48) colonus fiscalis vall.].

2. végrehajtás; efectuare; Durchführung. 1662: Az én ki­
menetelem, édes Teleki uram, most nem lehet, noha bizony 
kívánt jónak véghez vitelére örömest mennék, de az 
márczius ebei igen kezdék az lábamat rágni [TML II, 269 
Ebeni István Teleki Mihályhoz]. 1789: Mind ezek Fő Biro 
Atyankfianak ... Kir. Gubernium Rendeleseből olly hatha­
tos Parantsolat mellett adatnak ezennel tudtára ... hogy az 
iro (!) Rendeléseket Valamint a Földes Uraságnak Úgy a 
Bányászoknak* is ertesere adni s Intimalni egyszersmind 
penig azoknak mi Módón Lett Véghez Vitele felől az 
Ofl(icio)latust 15 Napok alatt el múlhatatlanul tudósítani 
szoros kötelességinek ismérje [Kv; TLev. 7/8 - "A toroc- 
kóiaknak],

Szk: exekúció ~e. 1677: Ha kik a' más párton lakók 
közzül, az Erdélyi Ditioban Jószágot bírnak, és abból 
Potentiat patralnak, a’ Vármegye Tisztei élőt tartozzanak 
Törvényt állani, és azon Tisztek Törvényt és Executiot-is 
azon Jószágból, servatis de jure servandis, szolgáltatni; ki­
nek ... a’ Fejedelmek az Adomák instantiájára, az Exe- 
cutionak véghez vitelében de brachio Rcgali prospi- 
ciallyanak [AC 176],

3. vmi elkövetése; sávir^ire. comitere; das Begehen. 
1661: Ha kikben elrejtett gonosz indulatok lappanganának, 
azok is szerencsétlenségünk fordulván, kimutatnák mago­
kat, és bátorságot vennének romlásunkra igyekező 
szándékjoknak véghezvitelére [Kcmlr. 346],

4. vmilyen hivatal/tisztség betöltése; ocuparea/de|inerea a 
unui post/a unei funcfii; Erfílllung eines Amtes. 1663 Ezen 
tiszteim és hivatalaimban sokszor expediáltattam az becsü­
letes tanácstól és várostól ... gyűlésekbe, fejedelmekhez 

való legatiókba, nemesi lakodalmokba ... dücsőíttessék az 
nagy Úristennek az ö dücsőséges nagy neve, az ki énnekem 
... erőt és elmét adott és alkalmatossá tött ezeknek véghez­
vitelére [Kv; KvE 186-7 LJ]. 1710: Érkezett vissza Erdély­
ből ... Almási uram. Candidálták és authorálták püspök 
uramék minden papi hivatal véghezvitelére [SzZs TT 1891. 
283],

5. vmilyen munka elvégzése; executarea/efectuarea unei 
munci; Vollendung einer Arbeit. 1620: Adó Zedeő Vraim ... 
tegiek eleghsegesse eo kglmeket az keozeonseges es zwk- 
seges dologhnak veghez vitelere keőltseget administral- 
wa(n) [Kv; TanJk 11/1. 295]. 1623: be hiuassa egy napra 
feyenkent es ... zep rendeli eleykben aggia velek joll megh 
értéssé az ratiokotis ell hitesse hogy nekik lezen nagiobb 
keönnyebsegekre haznokra hogy rendeli fognak zolgalny 
mert vgy mindeniknek egy arant jut az zolgalattban égik az 
masikott nem cziallia megh es magok zwksegenek veghez 
vitelere inkább ell erkeznek [BGU 119]. 1702: A’ Déz- 
málásnak jobb rendel való véghez vitelére Brassai Spitz 
Györgj Quartas Ur(am) mellé rendeltetett a’ T. Consistorium 
tettzeseből. Baranyai István Ur(am) segétségűl [Kv; SRE 
83]. 1850: minden T. Pap az általa v(agy) othonn Nem léd­
be más pap-társa által véghez vitt papi actusokat írja bé 
mindjárt a véghez vitel után az anya könyvbe, nem pedig 
más könnyen el tévelyedhető Jegyzésbe [Nagykapus K; 
RAk 5],

6. tisztelet kifejezése; exprimarea respectului; jn 
respektieren. 1832: A’ mi megkeseredett szivünkben az ő 
örökkös tiszteletére emelt oszlop’ felállításán kivűl, a’ mit 
még ö érette tehetünk az ő meghidegedett tetemeinek tisz­
tességes eltakarittása, melynek véghez vitelét ezen folyó 
Böjtmáshava’ 30ik napján délelőtti kilentz órára határoztuk 
[Nagylak AF; DobLev. V/l 185 Dobolyi Zsigmondné Szántó 
Rósália nyomt. gyászjel.].

véghezvitel 1. tervet, szándékot megvalósíttat, vmilyen 
ügyet elintéztet/lebonyolíttat; a dispune sá fie realizat/ 
inftptuit/a face sá fie rezolvat/solu(ionat, a face sá se 
aranjeze; Plan/Absicht verwirklichen lassen, Angelegenheit 
erledigen lassen. 1667: Az őszi asszony dolgát is arra kell 
hagynom, mikor Szent-Péterre megyünk, mert félek, 
megpiszkálják és csak el is áll. Kisebb dolgot sem tudok én 
avval az rossz emberrel véghez vitetni; azokban Sármásival 
az ördög bútt belőjek [TML IV, 10 Teleki Mihály Veér Judit­
hoz], 1788: Nem morositásbol tselekedtem azért, hogy 
Jószágaim Conscriptioját nem vitettem véghez [Branyicska 
H; JHb XXX1/26]. 1823-1830: De a fiskus csakhamar 
inactionálta, perbe rántotta, ellenük teméntelen esketést vi­
tetett véghez, melyért Máthé László is felbosszankodott, 
vakmerőségre vetemedett [FogE 87], 1847: Vádoltatik val­
ló. miként 1843-ban a három közönség egy esketést vitetvén 
véghez, s mind annak kiváltására, mind jelesen a maga szá­
mára nagy summa pénzt gyűjtetett öszve | Tudom, hogy Var­
ga Katalin éppen most esztendeje vitetett véghez a három 
fennebb megnevezett helységek részére egy esketést a 
bucsum-száti disunitus pap, Nyiszta Mojszie házánál két 
regius úr által [VKp 173, 269],

2. vmilyen munkát elvégeztet; a face sá fie efectuat/ 
executat; eine Arbeit vollcnden lassen. 1776: Dobollyi 
JosctTUramis ... Szilágyi Sámuel Vrfam) kaszára való de­
rék Füvinek el gázolása iránt allegált okát hellyesnck 
állitván, az el kezdett Munkát mind velünk, mind pedig a 
Kotsárdi Regiusokkal ditTcraltatta, ászt mondván hogy ak­
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kor fogja véghez vitetni, mikor minden kár nélkül véghez 
mehet [Fejér m.; DobLev. 11/477. 1 b]. 1796: sokszor futtat­
tam az eszemet azon hogy miként lehetne a fonást nevezete­
sen Machina áltál véghez vitetni [MNy XL, 362 Gyarmathi 
Sámuel Aranka Györgyhöz Göttingából]. 1806: mindene­
ket, a mellyeket a Groff Ur ö nga több ’Sellerei, és 'Sellér 
Aszszonyai, tellyesitteni kötelesek és tellyesittenek is, öis 
azokat véghez viszi, viteti, és bé adja [Erdöszengyel MT;
TSb 43],

3. végrehajtat; a dispune/a da ordin sá fie efectuat/ 
indeplinit/executat; ausfuhren lassen. 1738: Mltgs Generális 
Urunk ö Excellentiaja Parancsolattya szerint, az Három Vá­
ros kapuin* kívül minden utakat ’s ösvényeket includáltatni 
seriö parancsoltunk ’s véghezis vitettyük [Dés; Jk 506b. - 
“Az Hid felé, az Alparét felé és a Szúv felé való kapu].

véghezvitetett lebonyolittatott; care a fost efectuat; es 
wurde vollgezogen. 1828: Hibás a Felpereseknek az Alperes 
Özvegy ellen sub B véghez vitetett certificatiojok ... mert az 
Alperes Özvegy nem simplex Dotalista, hanem Testa- 
mentaria Özvegy [Ne; DobLev. V/l 129. lb]. 1847: Három­
száz forint pengő pénzzel (melyet a falusi bírák fizettek a 
falu pénzéből, mint a számadás mutatja) az maga mentségé­
re véghezvitetett esketése Varga Katalinnak [VKp 202].

véghezvitethetik elvégeztethetik; a putea sá fie fácut/ 
efectuat; es kann vollgezogen werden. 1662: ebbéli practica, 
szakadás miatt következnék, az a sok külső munka is félben 
maradna, s a belsőnek végbeviteléről is mind erő s idő elvo- 
nódván. az is úgy, mint kívántatnék, a szükségnek kivántatá- 
sáig véghez nem vitethetett, hanem csak félben maradott 
volna [SKr 493],

véghezvitetik 1. elvégeztetik; a fi fácut/efectuat; es wird 
vollgezogen. 1765: Az melly házasság törvény útja kívül vi­
tetik véghez az semmi házasság ... A melly házasság szer fe­
lett való félelemből vitetik véghez az törvény útja kívül vite­
tik véghez: De Horvát Ferentznek Böjté Borbárával való há­
zassága szer felett való félelemből vitetett véghez tehát tör­
vény útja kívül [GörgJk 197]. 1819: Gyaluban ... V: Ispány 
Nagy Szőllösi Hertzeg Moyses ... szép pompával el temet- 
tetett Oratzioval. Az után itt is ... véghez vitetett felette a’ 
Halotti tisztesség, Prédikátzioval [Burjánosóbuda; RAk 91], 
1844: Mely szelíd ki kérdezés, hogy általiam mindenekben 
a’ fennebbiek szerint vitetett véghez arról Bona fide Bizony­
ságot tészek [Sófva BN; DLt 1441], 1847: Továbbá tudom, 
hogy a Varga Katalin itten létele alatt égyszer Abrudfalván, 
másszor Búcsúmba vitetett esketés véghez az aránt, hogy 
Búcsúm, Kerpenyes és Abrudfalva nevű helységeknek mi 
volt régentén a szolgálatjak [VKp 250],

2. végrehajtatik; a fi dús la indeplinire; es wird vollendet. 
1849 u.: Midőn ... Kövárvidéki pénztámok Pap László bör­
tönét a tanácsház előtt össze csoportozott nép fel akarta tör­
ni hogy öt fel akassza, mely törvénytelen ’s borzasztó tett, 
hogy véghez nem vitetett egyedül nekem köszönhetni, ki 
magam kockáztatásával a nép közé mentem, s csak hosszas 
beszéd után bírhattam vissza vonulásra [EM XLIX, 548 
Zeyk Károly kezével].

3. vmilyen munka elvégeztetik; a fi föcut/efcctuat (o 
anumitá lucrare); eine Arbeit wird vollendet. 1784: Az is 
nem kevés meg terheltetésére vagyon az Helységnek, hogy 
az midőn valamely ollyas dolgok adgyák elé magokat, az 
hol ... Marhával, avagy gyalog szerben való szolgálat kí­

vántatik ... mind azokat pénzen fogadott Emberek által vite­
tik véghez, holott az Helység béliek minden pénz béli 
költség nélkül effectualhattnák [Torockó; TLev. 2/6. 3a]. 
1795: a közönséges Igassággal meg edjezö móddal a Betsű 
véghez vitessék, az Epületekis a Contractus Szerint 
classificaltassanak [JHb LXVI/44], 1830: Mellj Conscrip- 
tionak rendi, és módja, hogy mindenekben mi előttünk, és 
mi általunk, a’ fenn írtak szerént ment, és vitetett légyen 
veghez, arról tulajdon neveink allirása (!) és szokott 
Petseteink erőssége alatt Ami igaz, hitünk szerént bizonysá­
got teszünk [Nagyikland TA; TLt 1748], 1852: (A 
conscriptio) Ványai Teleki László, és Zilahi Farnos Mihály 
Királyi Táblai akkori Cancellisták által vitetett véghez, és 
ezeknek alá írásokkal solemnisaltatott [TSb].

véghezv itettetés vmilyen munka elvégeztettetése; 
efectuarea unei lucrári; Vollendung einer Arbeit. 1794: K 
Venerabile Consistoriumtol ki rendelt exactoria Com- 
missiotol a' Dézmálásnak jobb móddal lehető véghez vitet- 
tetésére tzélozo Proiectum adattatván bé, ez fel-olvastatott 
és hellyben hagyatván Subscribaltatott [Kv; SRE 317],

véghezvitettetik végrehajtattatik; a fi ftcut; mán láss! 
etw vollenden. 1847: Varga Katalinnak a három helységek­
ben való tartózkodása alatt tudom, hogy vittetett esketés 
véghez, de mi aránt, azt nem tudom [VKp 238],

véghezvitt 1. megvalósított; care a fost realizat; 
verwirklich | elintézett/lebonyolitott; care a fost solu(ionat; 
erledigt. 1671: a’ Magistratusok serio meg-büntessék az 
ollyan sanczoltatóknak-is sanczoltatások, ha a' Magistratus 
által ez iránt véghez vitt Inquisitio jókból elucescalván és 
Constalván, a’ Director inquiraltatván exclusis omnibus 
juridicis remediis az Articularis poenat mox et defacto 
exequaltassa az ollyan sanczoltatoknak [CC 31], 1820: 
Minthogy én ... meg nem eskettettem, se a’ véghez vitt Es- 
ketéseknek: se az Authentizalásoknak mivoltokrol szollani 
nem tudok [Várfva TA; JHb 48 Budai Péter (42) fogadós 
vall.]. 1837: Küldöm alázatos Tisztelettel ide mellékelve a’ 
Pántzél csehi Járásbeli Jégverés és Iszaplás aránt véghez vitt 
Kinyomozást [Páncélcseh SzD; RLt ifj. Szénási József lev.]. 
1842: Idő nap előtti Gyermek eltsinálás gyanújáért 
Magistrátuális fogságba lévő Rákotzi Aniskának, Kctskés 
Jákobné Marosán Vanának, Fekete Györgyné Szekelly Sárá­
nak Lakatos Legény Farkas Ignátznok, és ... Jáné Máriának 
... Désen véghez vitt szelíd vallamások [Dés; DLt 85/1]- 
1847: A királyi kincstárnak földesúri jogát tárgyazólag ra­
gaszkodom tekintetes nemes Alsó-Fejér vármegye tekinte­
tes tisztségéhez még a múlt 1844. év Juiius 11-érői véghez­
vitt kinyomozás alkalmával tett alázatos feljelentésemhez, 
minél többet jelenleg is. hütöm letétele mellett sem vallha­
tok [VKp 211],

2. elkészített; (care a fost) seris, redactat; hergestellt, 
redigiert. 1818: Mely illyetén edgy más között vcgb(en) 
ment Compositionak mind én a ki adó mind a ki vevő 
exarendator Ur vagy megjelent személyessé mindenekben) 
meg alloji es meg tartoji leszünk arról adjuk ezen edgy más 
között költsönösön véghez vit Compositionalis Levelünket 
tulajdon subseriptionk és pelsetünk alatt [Nagylak AF; 
DobLev. V/1016 Dobolyi Sigmond kezével].

3. elvégzett; care a fost fácut/executat; vollendet, durch- 
gef'ührt. 1710 k.: A politiában éntölem sok esztendők alatt 
véghezvitt keserves, éjjeli, nappali, fizetetten fáradságom­
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nak bérét, jutalmát mikor kérem vala, a király azt igazság­
nak találván, a magáéból megadatni és egyéb dolgaimról is 
társaimnak parancsol vala [Blm. 993], 1735: eo Keglmek 
Instantiajak ... meritumi inConsiderationem jöuén ... kivált 
Néhai edes Attyoknak Varos körül Véghez Vitt sereny 
forgolodások, és fáradhatatlan szolgálattyak (1), s az edgyik 
Instansnak remélhető hű kedves szolgálattyais fen forogván 
... kívánságokat a Nemes Tanáts meg adta [Ne; DobLev. 
1/161], 1824: édgyik Chyrurgys áltál véghez vitt Hűmlő ol­
tás [Dés; DLt 966). 1832: a Néhai B. Dániel Istvánná Groff 
Mikes Anna ur aszszony O Exellentiaja M; Successorai 
Osztályok dolgában az általunk véghez vitt Hivatalas egész 
munkálkodásunkért ... Húsz Rftokat Conventios pénzben 
kezünkhöz vettünk ... Mátéfi Dániel mpr és Verestoy Cséri 
Farkas mpr. [Kv; Bőm. IV/31 ].

4. elkövetett; care a fost comis; begangen. 1749: egy 
Banatusi ember az erdőhátsagon ... meg fosztatván, midőn 
maga kára keresésében Sollicituskodott volna, nyilván- 
ságossá tétetödőt Csorogár László ... által vighez vitt meg 
fosztattatása [Kismuncsel H; Ks 112 Vegyes ir.]. 1789: Ese­
dezem alázatosan a Tekintetes Officiolatusnak méltoztassék 
ezen rajtam véghez vitt hallatlan erőszak tételt kegyesen 
atyai szivére venni [Ne; DobLev. 111/653. Ib]. 1816: 
Kigyelmetekis józanabb megfontolásból az előre véghez vitt 
Törvénytelen tselekedeteknek valamely Törvényes szint 
kívánván festeni ... az előre elfoglalt Marha legelő helyet az 
Exponens Közönségtől azzal a magak ki Nyilatkaztatásakkal 
kérették fel, hogy ha azt az Exponens Közönség nem 
remittálna, ezen esetben Törvénj uttyanis kezek alá venni és 
magak(na)k readsignaltatni el nem mulattyák [Asz; Borb II 
Rákosi Borbélly János a szék asszesszora kezével].

véghurka vastagbélbe töltött hurka; singerete; in 
Dickdarm gefüllte Wurst. 1709: vég húrka edgy. Kereszt 
csont kettő. Gömböcz edgy. Véres edgy [Úti], 1750: Vig 
hurka 23 Kolbász a fele Aprólék No 10 Gyöngyös hurka N. 
ó[GyekeK; Ks 83],

végig 1. teljes hosszában; de la un cápát la altul, in tót 
lungul ...; entlang, in voller Lángé | egészen; in intregime, 
piná la cápát; voll, das ganze, bis zum Ende. 1597: az 
gradich mellieket el wegig be dezkaztak [Kv; Szám. 7/XII1. 
12 fogházépitési szám.]. 1636: Vagyon ... keö pincze ... 
kett szál hoszu uegigh ered garda [Siménfva U; JHb Inv.). 
1648: Az megh emletett kút mellet, egy uj ayto mellyek az 
megh emletett uy keöhazaknak kwlsö aytaja elcöt hoszan 
vegigh vagyon egy fa oszlopokon allo thomacz [Porumbák 
F; UF 1, 880]. 1652: Az Vár közcpin á Tömlöcz elöl, arczul 
a kapu felé fordítva egy Sorjába hat öreg czi frázott Agyú ... 
Csűje, kereke, agya mind Zendeilyel bé borítva végig 
[Görgény MT; Törzs.]. 1669: Az öreg palotában két renddel 
végig volt az asztal, mégis nehezen fértek el mind [TMLIV, 
490-1 Székely László Teleki Mihályhoz). 1670: Kgd 
parancsolattya szerint Ura(m) az mely privilegiomos levele­
imet szorgalmatoson fel hanyva(n), talalta(m); maga(m) 
parialtam in veris paribus el küllem Sz: pali Jgnat Vra(m)tol, 
többe soha áltál nc(m) olvasta(m) vegigh, hanem csak most 
hogy parialtam [Beszt.; BLt 9 Nic. Gavay Béldi Pálhoz]. 
1753: azon ekék az mellettünk lévő ország uttyábolis 
hoszszára végig el szántottak egy ölnyit [Nyárádsztbenedek 
MT; Told. 28]. 1760: A Hizö Sertések ólán feljül ... a' 
keresztül való kert mellett végig égy jó árnyék szint kell 
tsináltatni [Szentmargita SzD; Ks 18. Cll], 1791 a' Pakulár 

... meg ragadván a- Kortsomárost, és a Kortsomáros is ötét, 
hurtzolodnak vala ... a’ Fogadóst rutul meg hurtzolák, haját 
meg-tépék, és az Ingit elöl végig le-hasiták [Galgó Sz; JHb 
1/23]. 1793: a’ Szent Királly utzán végig ... nagy örömmel 
és katzogások között mentenek [Koronka MT; Told.]. 1795: 
(Az instructiot) végig meg olvosván, illyen feleletet ira reá 
[Ádámos KK; JHb XX/18]. 1816: En azért tartazo köte­
lességemből ... elmentem ... Várfaluán ... üdösb Pálffi Já­
nos Urhaz, es Személjesen találván az ur előtt a fenn irt 
Instructiot végig meg olvasám annak tartása szerént proce- 
dálék Törvényesen [Asz; Borb II Rákosi Borbélly János a 
szék asszesszora lev.]. 1851: Az egész kert ásható része fel 
van ásva ... végig a’ kert közepén veresszölöfa van plántál­
va két rendel gyéren [Erdösztgyörgy MT; TSb 34].

2. vmely cselekvés/történés befejezéséig; piná la sfir$it/ 
cápát; bis zum Ende eines Vorgangs. 1628: kezeket be adták 
hogi ez el Jnditando Causat Matté vra(m) ellen felben nem 
hadgiak hanem vegigh urgealliak, es sem titkon (!) sem 
titko(n) sem niluá(n) Matté Vrammal megh ne(m) békelle- 
nek [SzJk 25]. 1662: A fejedelem elesése. Táborának profli- 
gáltatása egész végig minden circumstantiáival megíratik 
[SKr 666 tartalomjelző fejezeteimből]. 1671: Mivel némely 
Atyánkfiái a' mi Kegyelmes Urunk parancsolattyával és az 
Ország dolgaival-is nem gondolván a' gyűlésekre el nem 
jönek. vagy a' kik el-jönek-is, meg-mutattyák magokat, és 
azonban nem hogy végig, de még félig sem várják az gyűlést 
... decemaltuk hogy ennek utánna az Praesidens Urak a’ 
Catalogust el-olvastatván, valakik jelen nem lesznek a' hiva­
talokban az Gyűlés bé-állásakor, el-bomlásakorig ... az 200 
forint poenát ... az Fiscalis Directorok ... exequaltassák 
azon deciarait poenat [CC 85], / 752: jelen voltam az Udvar­
ba eleitől fogva végig mig azon Causa decidaltaték [Vice 
SzD; MvRKLev.]. 1754: a Funtine hellyben a melly Kerte 
vagyon Josziv Buzillának ... tavaszszal a Serbán Buzilla fiai 
Házat építvén réa az. Ur Lugosi László Ur(am) az ide való 
embereit mind fel költette Jobbágyait és Selléreit... szellyel 
hányatta, én ugjan végig ott nem voltam mert elkéredzettem 
[Tóhát AF; JHb Gávrilla Aldgye (50) zs vall.]. 1758: Az 
édesatyja bírt negyvenezer forinttal, elég maradott volt az 
édesanyjára is, de nem ülhete végig az özvegységben, ha­
nem mint az én szegény édesanyám, úgy ö is térhez ment 
volt medicináé doctor Pápai Ferenchez [RettE 71]. 1774: De 
gr. Komis Mihály úr, aki most bécsi consiliarius vagy in­
kább cancellarius azt mondotta őfelségének, hogy ha egész 
királyi authoritását általadta Brukenthalnak, nem szükség 
Bécsben Erdélynek cancelláriát tartani ... Lehetetlen is 
megmaradni végig, noha csak három esztendeig szegődött 
bé arra a nagy uraságra 20 ezer forint fizetés mellett 
annuatim [RettE 335], 1777: Bizony Brukenthal urat sem 
hiszem én. hogy abban a király előtt való nagy kedvesség­
ben s csudára méltó nagy authoritásban végig megmaradjon 
[RettE 380], 1808: ezek kelten végig a’ tehenekkel és Lo­
vakkal lésznek, és Sz. György naptol fogva, mind addig mig 
az hó benyomja a' Lovakkal kihálnak [F.rákos U; Fahijk 29 
Sebe János pap-not. kezével]. 1814: A kereszleltetés alkal­
matosságával ... Gróf Teleki Adám egész édes Atyai Örö­
met mutatott, ’s maga is a Czéremoniánn egész végig jelen 
vólt (Mv; TSb 51]. 1847: Igaz, hogy a közönségektőli eltá­
vozásra felszólíttattam, de miután a három közönségek 
csaknem sírva kértek, hogy őket el ne hagyjam és maradjak 
köztök. vezetném ügyöket már végig [VKp 168],

3. teljesen, egészen; de tót. in intregime; ganz. voll. 1593: 
Karaz Leorincz vallia: En nekem kertes zomzedom Gáspár 
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deák, de azt tudom hogi igen gonduiseletlen kertire, seot 
mostonnis puztaban all kerti ... mostannis vegigh all, nitua 
Aitaia [Kv; TJk V/l. 435], 1644: Azt az hazat en atta(m) 
Gurgulias Istuannenak. s az kuz kertetis en czenallattam 
mind vegigh ... az eő reszetis en czenalam fel [Mv; MvLt 
291. 403b]. 1710 k: az örökkévalóság kapuján benézek, 
mely is már én előttem végig nyitva vagyon | Én vagyok az 
az ajtó, végig nyitva vagyok előttetek, hadd vigyelek bé az 
én Atyámhoz, mert látom én, mely megfáradva és terhelve 
vagytok [BIm. 1013, 1025],

4. örökké; intotdeauna; ewig. 1668 Kérem csak azon Ke­
gyelmedet, mint kiváltképpen való jó akaró uramat, hozzám 
experiált kegyes jó affectiojában tartson meg végig [TML IV, 
285 Inczédi Péter Teleki Mihályoz]. 1751: Istennek áldása ti 
rajtatok, Maradjon végig veletek [Hétfalu Br; EM LI, 127 
bethl. ját.]. 1785: meg bízták magakot az oláhok ... kivált az 
Erdő háttságiak expressé ki adták magokat hogy többé nem 
szolgálnak ... a Gyogyiak, ezek maradtanak meg a hiv- 
ségb(en), és még mostis tökéletesek, reménlem hogy végig is 
meg maradnak [Szászváros H; BK. Bara Ferenc lev.].

végigáll kivátja vminek a befejezését; a rámine/sta piná 
la terminare; bis zum Ende warten. 1648: Actrix dicit nincz 
residen(tia)d, azért alias kezest auagi eskedgiel megh hogy 
vegigh állód az Tőrueni ki menetelit [Kv; TJk VII1/4. 289].

végigalszik átalussza/alvással tölti el az időt; a-?i petrece 
un timp (prea indelungat) dormind; eine bestimmte Zeit 
durchschlafen. 1886: Ha a napi munka ezer nyűgétől időm 
volna tervezgetni, azt az álmot álmodnám, hogy csizmadia­
műhelyt nyitok s ott aztán csendes nyugalomban végigal­
szom a még reám mért időt [PLev. 129 Petelei István Jakab 
Ödönhöz],

végigfolyik a curge continuu/neincetat (pe tót drumul); 
kontinuierlich flieBen. 1805: A Grofhe vitetett el Fuszujkát 
is, azt abból tudom hogy a mikor el vitték, a zsák Jukán 
végig fojt az utzán [Szamosfva K; BLt 12 Sigismund Weres 
(73) ns rector eccl. unit. vall.].

végigfolyó teljes hosszában átfolyó; care curge prin ..., 
care traverseazá in directia lungimii ...; entlang flieBen. 
1736: az ott a Falu közepin végig folyó Pataknak termeszei 
szerent való árkán indullyon meg s lássa meg, hogy ha olly 
bövön es elevenen foly á vize mint ennek előtte [Vasláb Cs; 
LLt Fasc. 161], 1822: kellett ... (a szöllő) Gyepűjit minden 
esztendőben tsináltatnam, úgy a’ Szöllön végig follyo patak 
árkát fel sántzoltatnam [Kv; Pk 4],

végigfordíttat lefordittat vmit elejétől végéig; a dispune 
sá fie tradus in intregime; etw von Anfang bis Énde 
übersetzen lassen. 1823-1830: Németben Gellert leveleit 
magyarra fordították; a logicában a Comeliust, hol pedig a 
Cicero Oratióiból. hanem én Enyeden járván" és látván, 
hogy a Curtius Nagy Sándorról való históriáskönyvét tanul­
ják a logicusok, én is a Comelius mellett azt végigfordíttat- 
tam [FogE 125.-*1793-1795 között].

végigfut 1. teljes hosszában elterjedve átmegy, végigha­
lad; a se extinde cu repeziciune; durchlaufen. 1817: mikor 
már a tűz a mű uttzánkann végig futott pusztítva, le 
jödegeltem az uttzánn a Szegény el pusztultak Kárait nézni 
[Torda; RkAk 368].

2. elejétől végig átgondol; a rememora, a-?i aduce din nou 
aminte; durchdenken. 1854: fölvevém a’ tollat, hogy ... a 
körültem fölmerült eseményeket lejegyezzem ... Végig 
futék emlékeim borús és derűs fonalán [ÜjfE 5].

végighallgat a asculta piná la sfir?it/capát; zu Ende 
hören. 1698: Az pápista atyafiak novemberben indítanak 
olyan hírt, hogy nekik akadémiájok leszen ... nagy ceremó­
niával fel is állíták az óvári templomban, az hová mind re­
formátus pap és professor uraimékat, s mind az unitárius pa­
pokat és professorokat hívták, és ottan compareáltak, s azon 
ceremóniájokot, oratiójokat végighallgatták [Kv; KvE 271 
SzF]. 1855: a’ sütő ház ajtaján végig halgattam, a’ mint nagy 
ígéretek ’s fogadások között erőt vett a’ nevezett legény 
Miklós Annison [Uzon Hsz; Kp V/404 Ürntösi Rebeka (16) 
vall.].

végigjár széltében-hosszában bejár; a parcurge/strábate; 
durchwandem. 1847: Továbbá a királyi uradalmi tiszt urak 
pénzzel fogadott munkásokat küldvén ki a nagy hegyi erdő­
re ölfavágatásra, Varga Katalina a falut végigjárta maga mel­
lé embereket gyűjteni, kikkel a pénzen fogadott munkásokat 
a királyi fiscus tulajdon erdejéből kikergesse | Varga Katalin 
... a falut végigjárta, s felszólította az embereket, hogy men­
jenek ki, s kergessék el az uradalom által pénzen fogadott 
napszámosokat, s ne engedjék, hogy az uradalom pusztítsa 
az erdőket [VKp 198,289],

végiglen mindvégig; intotdeauna; bis zum Schluss, 
immer. 1671: Úgy mindazáltal ha ö Nága-is az eleiben ada­
tott Conditiok szerént bir és igazgat, és hatalmas Török Csá­
szárhoz való tökélletes hűségben végiglen meg-marad; Isten 
engemet úgy segéllyen. s’ úgy adgya lelkem idvességét [CC 
24].

végigmegy teljes hosszában áthalad; a trece pe undeva in 
directia lungimii; durch etw durchgehen. 1803: dersi ferentz 
vram az kalakasival, a búzáján hoszan végig ment meg pe­
dig nem es az borozdajan hanem a borazdajan kívül haro(nt) 
vagy négy lépéséi [F.boldogasszonyfva U; UszLt ComGub. 
1201u], 1817: A Cseléd Házból kijővén, és a Tomáczon vé- 
gigmenvén, vagyon a Gabanásnak ajtója [Ördöngösfilzes 
SzD; ÖrmMúz. 3], 1823-1830: az asztal végén nekem is 
volt székem s tányérom, de ott ülve keveset ehettem, hanem 
mikor a mosatlan tányérokat vittem ki. az enyémet felül té­
vén, a tornácon végigmenve ettem futva [FogE 91],

végignéz elejétől a befejezésig néz vmit; a privi/vedea 
(ceva) piná la sfirjit; durchschauen, durchsehen. 1750: ottan 
láttam nyilván való paráznaságát ... Kotsis Daninak ... Si­
mon Boritzával végig nézém a mig el végezték dolgokot 
[Székelykál MT; Berz. 12. 92/61], 1855 A becsesebb étke­
ket nem hozák elönkbe s nekünk a távolból kelle végignéz­
ni, miként csemegélik föl azt a választottak [ÜjfE 147],

végignyargal széltében-hosszában szaladgál vhol; a 
alerga in lung $i in lat, a alerga in toate directiile; durchreiten. 
1803: Bomyuk olykor, olykor... el bogarazván végig nyar­
galták a Tilalmas határt [Gyalu K; BfN Gyalui cs].

végignyúló hosszan elterülő; care se intinde de-a lungul 
...; sich ziehen. 1842: Vagyon közönségünknek az egyik ha­
tárba Árokelvé nevű mezőben a’ pad és kökényes két temér­
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dek láb földek között, egy végig nyúló gyepje, vagyis 
üdölöje [HSzjP].

végigolvas teljes egészében átolvas; a citi in intregime, a 
citi piná la cápát; durchlesen, bis zu Ende lesen. 1662: Ke­
mény Simon uram is ez levelet látta s végig olvasta, nem 
mindenik tetszik ő kegyelmének [TML II, 348 Lónyai Anna 
Teleki Mihályhoz].

végigöntöz tetőtől talpig leönt; a uda cu apá pe cineva; 
überschütten. 1826: Amidőn is felperes Illyés Jánosné foga­
dott fiának feleségét, Bíró Annát mint alperest törvénybe 
szólítatja ily okon; hogy tudniillik az alperes a felperest fo­
lyó hónap 2-ik napján elébb öszveszidván, annak utána az 
alperes a felperest mejbe megragadván a sárba belérontotta 
s vízzel ottan végigöntözte s csúfos szókkal illette [F.rákos 
U;RSzF275],

végigvár kivárja vminek a befejezését; a ajtepta piná la 
söreit; bis zu Ende warten. 1704: Ma hívta vala az urakat az 
úr egy galócára, úgymint Apor István, Haller István, Bethlen 
Ferenc és Haller György uramékat. amelynek alkalmatossá­
gával is sokáig ittanak az urak ... Én magam pedig végig 
nem vártam az egész italt, hanem felköltem és szállásomra 
mentem | a templomba is a generált elkísírök és a prédikáci­
ót, misét s Te Deum laudamust végigvárók | ez is egészen 
végig nem várta <a harcot>. hanem, úgy hiszem, holnap bi­
zonyosabb <hír> is jő [WIN I, 79, 187, 247].

végigver átv. alaposan megszid/megdorgál; a critica 
sever; rügen, schwer kritisieren. 1881: Az Árva Lottit ő* is 
elfogadta közlésre, de azért tegnap érkezett levelében úgy 
végigver érte, ahogy csak tud [PLev. 87 Petelei István Jakab 
Ödönhöz - 'Gyulai Pál].

végkarika a tengely végén levő karika; strágálie; 
Endring. 1746: Tő karika 3. Vég karika 4. Fojto karika 4. 
Nyújtó orrán karika 1. Tengely Vég szeg 3 [Borsa K; Told. 
49], 1805: A szekér Rúdon két nagy vas karika, alkalmos ... 
vég karikák alkalmosok [Búza K; LLt Csáky-per 124. 31].

végképpen végleg; definitiv; definitiv. 1659: Ha Kegyel­
med, édes öcsém uram, látogatásunkra bejűne, bizony igen 
akarnám, mindazonáltal nem végképpen, mert ott Kegyel­
med igen jó helyen vagyon [TML 1, 371 Bornemisza 
Zsuzsánna Teleki Mihályhoz], 1662: Ali pássá is igen nagy 
erővel ez dolgoknak folyásit Tömösvárról nézné és mahol­
nap Váradot megszállandó volna, a várbul végképpen ki­
menni készült vala [SKr 558]. 1671: a’ fogoly sok ideig az 
fogságban nyomorog, sőt meg-is hal a' fogságban, végeztük 
azért... hogy ha penig maga a' ki meg-fogtatta. reá nem ér­
kezhetnék; mindazonáltal levele által tudósíthatná, vagy 
egyéb aránt-is a Tiszteket annak módgya szerént arról, hogy 
továbbá-is tárcsák meg a' foglyot ujjobban, mivel rá akar 
menni, in tali Casu post quindenam nyolczad napig ujjobban 
tarcsa-meg a’ tiszt, de akkor osztán végképpen igazodgyék- 
el dolga továb semmiképpen ne tartassék. hanem vagy 
convincaltassék, vagy el-bocsáttassék [CC 78-9], 1681: ak­
kor vegh keppen el igazitodik dolga [Dés; Jk|. 1682: az or­
szág gyűlésére avagy tiszt Uramek, vagy v(a)r(me)gye 
követi Le vigyek az. Leveleket!, egeszszen. es ott igazodgyek 
vígképpen cl az falu dolga Kornis Gáspár Uramcje avagy 
Harinai Ferencz Urame Legyen [Felőr SzD; Ks 21. XVIí.

12] . 1694: Pap Laszlone ... az Varosbul végh keppen ki 
hajtassek [Dés; Jk]. / 702: illjen kitsid okért* városunkat vég 
képpen fel praedáltatni akarták ’s ha az Bolts ... Isten 
Méltoságos Commissio Jövetelit nem siettette volna elis 
követték volna rajtunk [Torockó; TLev. 4/3. 1b. - "Az elfo­
gott bíró megszabadításáért]. 1715/1722 u.: Minthogj a 
Szász-Fülpösi Ref. Eccla majd végképpen evertalodott, 
azért conferálom azon Szász-Fülpösi Ecclába menendő, és 
lakását continuálo Református Pap(na)k ... Beresztelki 
határonn ... régi ős malomnak decimáját irrevocabiliter 
[GörgJk 86], 1772: Ezen osztályos dologban az Arbiter 
Bírák Urak ítélete ha valamelyiknek ... nem tetszenék, 
Appellálhassa és transmittáltassék az Mlgos Királyi Táblá­
ra, az holott is Arbitrálván ’a Királyi Táblán ... végképpen 
détermináltassék [Ádámos KK; Ks 92]. 1797: Ezenn Erdő 
a’ múlt Tavaszig mind vágatott, hordattatott ... mig osztán 
végképpen el fogyott [Szentgothárd SzD; WassLt Conscr. 
362]. 1806: a Küküllö vizének follyomja a’ kérdesztetett 
hellyröl ... Insinér által Gát kötéssel vétettetett el végkép­
pen [Erdősztgyörgy MT; WH]. 1849: egész tisztelettel 
kívánom felkérni az ideiglenes T. Kapitányi hivatalt ne ter­
heltessék ... jelen ügyemet végképpen ellátni [Kv; Végr. 
Vall. 100],

Szk: ~ való. 1676: de mivel én az dolgokat úgy nem lát­
hatom s tudhatom, mint Kigyelmetek, az miket látok pedig s 
hallok, féltem nemzetünk csakhamar utolsó s végképpen 
való vagy veszedelmét, vagy gyalázatos végire jutását 
[TML VII, 246 Kornis Gáspár Teleki Mihályhoz],

végláb határrésznek a neve; numele unei poniuni de 
hotar; Name eines Bodenteils. Hn. 1594: Az wig lábbá 
[M.péterlaka MT], 1618-1619/XVll.sz. köz.: Diós felé 
meliet végh lábnak hinak [Kovácsi K], 1626: Az Alsó 
fordulaban az veglabban (sz) [Mv; MVJk], 1630: az vegh 
labba(n) [Marosjára MT], 1643 u.:/1770 k.: in loco Végláb 
[Mezöveresegyháza SzD], 1649: az vegh láb (sz) [Nagyöly- 
ves MT], 1659: az Szilas arkab(an) fen az veghlabb(an) (sz) 
[Kidé K; BHn 86], 1681: Az végh labban (sz) [Vajdasztivány 
MT], 1699: Vég Lábán (sz) [Szentdemeter U], 1726: A vég 
lább(an) (sz) [Vajdasztivány MT], 1736: az vig lábba [Ma­
rossárpatak MT] | Az Vég Lábban (sz) [Székelyföldvár TA], 
1737: A vég lábban (sz) [Erdőcsinád MT], 1738: A’ Vég 
Lábba (sz) [Toldalag MT], 1740: A Vég lábban (sz) [Egres­
patak Sz], 1744: A Vég lábbá (sz) [Szentdemeter Ú], 1746: 
A Vég lábban (sz) [Hagymásbodon MT], 1754: Kellő v. 
Kéllö meget a Véglabba (sz) [Nagysolymos U). 1758: A vég 
lább(an) (sz) [Egrespatak Sz], 1765: A’ Vég lábban (sz) 
[M.szovát K], 1773: a’ Vég láb nevezetű helyb(en) [Maros- 
sztkirály AF; DobLev. 11/447. 9], 1775: In Vegláb (sz) 
[M.szovát K]. 1790: In Loco Végláb dicto [Dés], 1793: a’ 
Vég lábba (sz) [Torboszló MT; MMatr. 457]. 1823: a’ vég 
lábakban (sz) [Abosfva MT] | a vég lábban (sz) [Harasztos 
TA]. 1832: fel a’ Vég lábba [Dés], 1844: a’ vég lábban (sz) 
[Magyarszovát K],

A címszó forrásjelzet nélküli adalékai az EHA-ból valók.

véglegesen örökre; definitiv, pentru totdeauna; Für immer, 
definitiv. 1670: Uram, caak kérem azon, ha egészsége any- 
nyira szenvedi, essenek által véglegesen rajta [TML V, 393 
Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz], 1868: Mily visz(sz)ás ... 
eme nagy költséggel nyert jómennyiségből (!)" tetemes részt 
(: 10-30% :) mint cl nem adható, tehát értéktelen anyagot a 
felszínre azért kiszállítani, hogy véglegesen mint értéktelen 
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döntessék ki [Désakna SzD; DLt. — ‘Nem elírás só­
mennyiségből helyett?].

végmatéria kiszabatlan, végben lévő kelmedarab; rámá- 
^itá dintr-un válátuc de matéria! textil; nicht ausgeschneide- 
ter Reststoff. 1768: Egy Daru szin Ezüstös vég matéria, szí­
nes virágokkal [Nsz; TGsz 51].

végposztó kiszabatlan, kb. 30 méter hosszú végben lévő 
posztódarab; un válátuc de postav; nicht ausgeschneideter, 
zirka 30 m langer Tuchteil. XVIII. sz. eleje: Az Remek lé­
gyen égy kétszer ványólt Vég Poszto, minden hiba nélkül, 
az hoszusága legyen ötven két Sing (: i. e. ül: 52 :) az széle­
sege szélével edgjut negyven pászma ha pedig valami hibáia 
tálálna lenni, büntetesség meg az, a ki az Remeket csinált (!) 
Négy forintig (: i. e. fi. 4 :) [Kv; PoszCArt. 11].

végpusztulás teljes megsemmisülés; nimicire totalá; 
volle Vemichtung. 1868: A templom, mely 1808 bán épült 
fából, csaknem a végpusztulás pontján áll [Udvarhely Sz; 
ETF 107.27],

végre 1. végül; pina la urmá; endlich. 1562: némelyek 
választék a királyságra az Albert herczeget", a lengyel 
Kasimir királynak a nagyobbik fiát. Kit jóllehet azok 
béhozának, de a királyi székbe bé nem ültetheték. 
Annakokáért az Albert herczeg megtes megtére és megtérté- 
ben a falukat mind elrablá és felégeté. Végre Kassa alá méné 
és ott fekvék alatta valami ideiglen [ETA 1, 10 BS. -*1491- 
ben], 1572: Orsolia Karaznay János leania, Durko Varga 
Georgy leanya hitek zerent valliak hogy ... Eleosser nem 
Akarya volt meg Mondany vegre Annyera kerdezyk. Mond 
hogy No lm megh Mondo(m) ha feyem ely essikes, Aztalos 
Ilko Newe [Kv; TJk HI/3. 13]. 1589: Hallottam eztis Kun 
Caspame Azzoniomtul, hogi az Sogor Matias deák vgi 
mond addigh Nyargal az Eori határon, vigre le zalloth lo- 
warul, Herczegh Palneis azonba ki vete magat az kalongiak 
keózze es oth eolelgetek égi mást [Dés; DLt 226], 1592 k.: 
semmikeppe(n) ne(m) alkhatanak megh vegre kele Siger 
János vra(m) eleybe(n) az dologh [UszT], 1653: Nagy eröss 
harczot mondják hogy tettek egymással. Végre a tatár adott 
hátat a bolonnak [ETA I, 74 NSz]. 1660: Végtére chávét ho­
zatván, itallal kínála és leültete, jóreménységet igírvén, 
hogy instálna érettünk az vezér előtt, ha háládatlanok nem 
lennénk. Ajánlván magunkat, az mint lehetett; végre izenvén 
az vezér, hogy vitetnénk hozzája [Kv; KvE 182 LJ]. 
1679/1681: Udvarbiro Vramis ... az kik penig á jóban kö­
vetői nem akar(na)k lenni; azokat elsöb(en) szóval való szép 
intésekkel, az után dorgálással; végre keményebb fenyi- 
tekkelis á jónak követésere kenszericze s szoktassa [Vh; 
VhU 668]. 1763: ha ... a közönséges Törvény ... meg ron- 
tatik annak utánna erötelen lészen Nsgtokra és Kegy(e)l- 
metekre nézveis hogy ha továbrais sine contradictione 
Nsgtok K(e)gy(e)l(me)tek bé hunt szemmel nézi, tacendo 
consencéál, úgy el romlik végre a Nsgtok Kegyltek 
Statussais [Hsz; UszLt 16]. 7 772; TornaGligoras ... támodta 
légyen meg ... Kivorán Todor<t> és Feleségit Májar luanát 
és mind a kettőt meg is verte, végre egy kendőit el lopta 
[Záh TA; Mk V. R. VlI/17]. 1784: Az aféle abusus is meg 
volt eddig az Bíráknál, hogy hol ennek, hol amannak már 
egy, már más ajándékot discretizáltanak, s végre Számadá­
sok alkalmatosságával mind az Helységre rótták [Torockó; 
TLev. 2/6. 2b], 1824: Egy Gyurka Máris nevű szolgálom 

egy nehány Esztendőkig nállam lakván ... töllem el szökött 
s végre Benkö Lajos Úrhoz kerekedett [A.csernáton Hsz; 
HSzjP]. 1856: mely mián végre meg kelletett mutatnom, 
hogy ... én nem edgyezkedhetem [Komolló Hsz; BetLt 4 
Sylvester Dávid lev.].

2. végre-valahára; in sínéit; endlich. 1619: Végre 
audentiám lön az pasától és salutáltam az uram nevével an­
nak módja szerént [BTN2 176], 1620k.: Az orientalis teoló­
gusok penig ilyen okát adják": hogy az Isten és az természet 
heábavalót soha nem cselekeszik, hanem ez világot egyen­
lővé tötte. Azmely földön és országban egyféle állat vagy 
gyümölcs <.. .> igen bőségesen terem, másban meg másféle 
terem, hogy így ex participatione variorum regnorum lehes­
sen végre egyenlőség; hogy azmi egy országban nincsen, ott 
az kereskedő emberek hordják más országból oda [BTN2 
413. - ‘Hogy Egyiptomban miért nem lehet eső], 1676: 
Uram, szánj meg végre engemet is, kit. Uram, az én bűnö­
mért igazán utol hagyál [Kv; KvE 217 AM]. XVIII. sz.: De 
bízom Istennek erős kegyelmében. Megelégszik végre 
kínom tömlecében. Kiszabadít Isten engem csudaképpen 
[Barabás,SzO 390 rabének]. 1884: most végre Ön - az 
egyetlen - nemes szivében megsokallta a hallatlan bántal- 
makat, s mesteri tollát megragadta, hogy védelmére keljen, 
erélyesen, tekintetbe nem véve, hogy Ón személyét is ha­
sonló sértések érhetik [PLev. 115 özv. Szász Károlyné 
Petelei Istvánhoz].

3. szk-ban; in construcjie; in Wortkonstruktion; arra a ~ 
azért; pentru treaba aceea; deswegen. 1761: en nékem 
Brassai Péternek maga Ferentz Lörintz, midőn egy alkalma­
tossággal a’ tilalmast kerültük volna, mondotta, hogy meny- 
nyünk Molnár Jánosnéhoz, mert ö jó szivei ád a’ mi kell 
akárkinek, mert arra a végre jó Aszszony [Szászsztiván KK; 
BK. Petrus Brassai (40) inq. vall.].

végrehajt 1. végigvisz, véghezvisz; a aduce la indeplinire; 
durchtühren. 1669: Gondolom azt is, ha Csanádra jött volna 
Szent Páliné, Kegyelmed által menvén hozzá, megtudakoz­
ná, azonban praemoneálná is, ha még be nem futta volna, 
úgy cselekedjék. Isten engemet úgy segéljen, végre hajtom, 
vagy kiveszek belüle, vagy ugyan markomban szakad [TML 
IV, 431-2 Rhédey Ferenc Teleki Mihályhoz]. 1847: az em­
berek beszéleni kezdették, hogy Búcsúmba jött égy asszony, 
ki magát Varga Katának nevezi, s felvállolta, hogy a megirt 
helységekben lakó embereknek a kincstári uradalom ellen 
az úrbéri szolgálat aránt indított pereket végrehajtja [VKp 
231],

2. véghezvisz, teljesít; a executa, a indeplini; vollenden. 
1847: Az 5. tanú vallja, hogy kik miatt nem merték az elfo- 
gatás aránti rendeletet végrehajtani [VKp 297],

3. vmilyen munkát elvégez; a executa/face; ciné Arbeit 
machen. 1794: A Gyümöltsös. és Veteményes kertnek csak 
kevés része volt haszon vehető, nagyobb része Dombos. 
Süjjedékes, haszan vehetetlen volt, mellynek ki planeroz- 
tatására Svábakat hozatott a' GrotT... a’kik ... el szöktettek 
de á GrotT titánnak kűldvén el fogatott, és viszszá hozotott 
belöllek vagy hatat a' kik osztán el kezdett munkájukat vég­
re hajtatták [Mezőmadaras MT; BKG. Dán Tyira (40) col. 
vall.].

végrehajtás 1. véghezvitel, megvalósítás; realizare; 
inflíptuíre; DurchfÜhrung. 1847: Nem egyesült görög szer- 
tartású püspöki helytartó, méltóságos Ságuna András úr rit­
ka bélátású számítással intézeti tervének merészséggel páros 
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végrehajtása, helyettes-alispán Pogány György atyánkfia és 
szolgabiró Tövissi Gergely erélyes közremunkálásuk követ­
kezésében sikerült a több éveken keresztül annyi bajt okozó 
bujtogató Varga Katalint Búcsúmból nemcsak eltávolítani, 
hanem e megyei börtönbe is juttatni | Mely felszedett pénz­
zel Varga Katalin, mondása szerént, járt s elutazott Kolozs­
várra s Bécsbe a három helységeknek az úrbéri szolgálat 
aránt a méltóságos királyi fiscus ellen indított pereknek vég­
rehajtásáért [VKp 149-50,248],

2. megvalósítás, teljesítés; realizare, indeplinire; 
Verwirklichung. 1838: Midőn Tekintetes Hodor Károly Ur 
égybe akart kelni Tktetes Ferentzi Mária Aszonyal én ... 
voltam meg kérve a mutuus consensus végre hajtására 
[BetLt 1 Antonius Czicziri (72) vall.]. 1844: az iteletek vég­
re hajtásában a felek kárával egybe kötött akadállyok üthetik 
ki magokat [UszLt XI. 85/1.41]. 1868: örökösömnek kine­
vezem Ügyvéd Simon Elek öcsémet, s felkérem végrendele­
tem végre hajtására felkérvén, hogy mint örökösöm ... vég­
rendeletemet oltalmazza, s végrehajtatni eszközölje [Kv; 
Végr.].

3. vmely jogos anyagi követelésnek hatósági kényszer út­
ján történő behajtása; execujie; rechtliche Ausfuhrung. 
1879: Olvastam - úgymond -, hogy a Magyarországban 
cikket írt. Ügyes dolog, kérem. Valami végrehajtás körül fo­
rog [PLev. 51 Petelei István Jakab Ödönhöz].

4. vmilyen munka elvégzése; efectuare/executare a unei 
lucrári; Vollendung einer Arbeit. 1843: Ezen előadás módjá­
ból látván a biztosság, hogy a beszélő gomyik a közönség 
érdekében szól, előhívatá a másik gomyikot is, Bárb 
Kangyint, ki hasonlólag a kérdés alatti erdömagvetés végre­
hajtására rendeltetve jelen volt [VKp 76]. 1853: méltoztasson 
- ha kivántatni fogna - a’ dolog állásáról ... egy saját kebe­
léből ki nevezendő, ’s az én, vagy a’ végre megbízandó sze­
mélyesem’ közbejötével a’ hely színén szemlét tartandó 
Bizottmány által meggyőződve, - annak végrehajtásához ... 
hozzájárulni [Kv; Pk 3].

végrehajtat véghezvittet, megvalósíttat; a dispune sá fie 
executat; durchftihren lassen. 1868: örökösömnek kineve­
zem Ügyvéd Simon Elek öcsémet, s felkérem végrendele­
tem végre hajtására felkérvén, hogy mint örökösöm ... vég­
rendeletemet oltalmazza, s végrehajtatni eszközölje [Kv; 
Végr.].

végrehajtatik (törvényi rendelkezés) véghezvitetik/meg- 
valósittatik; a fi executat; eine rechtliche Vcrftlgung wird 
durchgeführt. 1835: a miként Osztájunkat téjendö hatá- 
rozattyak által el intézik, a szerént azon határozattyak által 
tellyesen végreis hajtassák [Doboka; BetLt 1].

végrehajthatatlan I. végérehajthatatlan

végrehajtó végrendelet utasításait valóra váltó személy; 
executor testamentar; Testamentsvollslreckcr. 1863: Semmi 
kétségünk, hogy ezen végrendelet a törvény szék által is 
telyesedésbe fog menni de végrehajtónak még is meg kér­
jük ezen Varos Nagy érdemű oratora (!) t. Simon Elek urat 
[Kv; Végr. |. 1865: tőkém fenn maradó részét kamatoztassák 
végrendeletem végrehajtói, ’s fordítsák fut unokáim nevelé­
sére [Kv; Végr. 5] | Vagyonúmnak négy felé osztását és 
gyermekeim ’s illetőleg unokáimnak való átadását végren­
deletem végrehajtóira bízom, azon kéréssel hogy a' nyilak ki 
csinálásába ... gyermekeim, ’s illetőleg unokáim kényelmé­

végrendelet

re tekintettel legyenek [Kv; Végr. özv. br. Radák Istvánná gr. 
Rhédei Klára végr.].

végrendelés végrendelet, testamentum; testament; 
Testament. 1846: ezen mostani Végrendelésem által minden 
eddig tett rendeléseimet meg Semmisittem, erötlenek(ne)k 
nyilvánittom [Kv; Végr.].

végrendelet testament; Testament. 1844: Néhai Bartók 
Ádám végrendelete [Ne/Nagylak AF; DobLev. V/l 249], 
1856: én az irt napig mind szüntelen vattaiak bé hogy a vég­
rendeletemet meg olvasd, de bé nem jövél [Uzon Hsz; Kp 
V/407 Kispál György Kispál Lajoshoz]. 1859: Tamás Zsófia 
özvegy Czako Jánosné ... végrendeletében megnevezett fel­
kelhető javai ... az egyház biztosai által el árvereztetvén, tö- 
késittessék [Kv; Végr.]. 1863: Semmi kétségünk, hogy ezen 
végrendelet a törvény szék által is telyesedésbe fog menni - 
de végrehajtónak még is meg kérjük ezen Varos Nagy érde­
mű oratora (!) t. Simon Elek urat [Kv; Végr.]. 1865: tőkém 
fenn maradó részét kamatoztassák végrendeletem végre­
hajtói, ’s fordítsák fiú unokáim nevelésére [Kv; Végr. 5] | 
Vagyonomnak négy felé osztását és gyermekeim ’s illetőleg 
unokáimnak való átadását végrendeletem végrehajtóira 
bízom [Kv; Végr. özv. br. Radák Istvánné gr. Rhedei Klára 
végr.]. 1868: örökösömnek kinevezem Ügyvéd Simon Elek 
öcsémet, s felkérem végrendeletem végre hajtására felkér­
vén, hogy mint örökösöm ... végrendeletemet oltalmazza, s 
végrehajtatni eszközölje, és csakis miután az biroilag meg 
nem állíttatnék hanem azzal szembe a Károly fiam Codi- 
cillusanak adatnék érvény, akkor végrendeletem szerint jár­
jon el [Kv; Végr.].

Szk: ~en megnyugszik. 1863: Ha valaki örököseim 
közzűl ezen végrendeletemen meg nem nyugodna, kedves 
nőmet... perrel meg támadná az olyan veszesse el törvényes 
részét [Kv; Végr.]. 1865: Rendelem hogy ha gyermekeim 
közül bár melyik ezen végrendeletemen meg nem nyugod­
na, annak fel bontására vagy meghiúsítására bár mely utón 
lépéseket tenne, ezen nem várt esetben, ezen végrendele­
temnek ellen szegülő gyermekem, csak is a’ törvények által 
számára rendelt köteles részt (: Pflichttheil :) kapja ki mind 
fekvő mind felkelhető összes vagyonombol [Kv; Végr. 6] * 
~ét megteszi. 1853: e folyó 1853k évi április 26k napján ... 
magam végrendeletét megtettem kevés szerzemény javaim­
ra nézt [Kv; Végr.] | fogadott Leányom Gyárfás Katha ... 
mekkora engedelmességgel, őszinte ragaszkodással és sze­
retettel viseltetett erántam, s ebből ki indulva aztot is 
remélvén, hogy ez után is ugyan aztott teendő lészen. ne 
hogy a csapás készületien tanáljon, sietek meg tenni, vég­
rendeletemet [Lécfva Hsz; Kp V/387] * et tehet. 1862: A 
menyei Szent hatalmasságnak az ö meg mérhetetlen böl­
csességének köszönhetjük azt, hogy egymásnak vagyonroli 
végrendeletet tehetünk [Kv; Végr.] * ~et tesz. 1853: Özvegy 
Mltgs Gyárfás Ferencznö Gyárfás Rósália aszony ... minket 
kéz fogdosás által Birainak vállasztván tévé előttünk ép el­
mével ép elmével (!) ... e’ következendő végrendeletet 
[Lécfva Hsz; Kp V. 387]. 1862: Én Tamás Anna - férjem 
Boér Károlynak, velem szembe tett gondoskodását telkemre 
véve ... én is éppen azon szerű végrendeletet teszek vele 
szembe, mint a minőt ő ... velem szembe tett [Kv; Végr.] * 
állandó és megmásolhatatlan ~. 1854 én is ... fenjárolag 
időmhöz képest erőtelen testei ugyan, de ép ’s józan elmével 
... tevék ilyen állandó, és megmásolhatatlan végrendeletet 
[Kv; Végr.] * elmásolhalatlan ~. 1849: Alább nevemet irt 
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józan elmével meg fontolva e rendeimmel tudtára, ’s emlé- 
kezetire adom mindeneknek a kiknek illik: hogy ... tevék 
ilyetén el másolhatatlan vég rendeletet [Km; Végr. Tamás 
Bogdán végr.] * feltételes ~. 1868: Mely feltételes végrende­
letemet saját akaratom szerint meg Írva alá Írtam, ’s három 
tanú előtt magam végrendeletemnek nyilatkoztatok [Kv; 
Végr.] * kölcsönös 1862: most mig Isten kegyelméből 
egészséggel, és ép elmével bírunk, kívánunk vagyonunk fö­
lött rendelkezni, és egyetertőleg a következő kölcsönös vég­
rendeletet tesszük [Kv; Végr.]. 1863: Alább neveinket 
sajátkezűleg alá irt házas felek, úgy mint kolo’svári választót 
esküdt polgár idősb Jelen Pál és Konnert Ersébet idősb Jelen 
Pálné ... józan meg fontolással, és ép elmével halálunk ese­
tére teszszük a következendő kőltsönős végrendeletet [Kv; 
Végr.] * pótlék-. 1856: Pótlék végrendelet Azon végrende­
letemnek pótlásául melyet ezelőtt több évekkel tettem s 
melynek eredeti példánya ... Péntek Istvannénál van [Kv; 
Végr.] * vagyonróli----» ~et tehet.

végrendeletileg végrendelet által; prin testament; durch 
Testament. 1865: kezelje’ ... az, kit végrendeletem végre­
hajtói e végre kineveznek, ennek történthető halála esetében 
pedig az, kit ezen kezelő maga helyett végrendeletileg ki ne­
vez ’s igy tovább, melynél fogva felkérem az ily módón ki 
nevezendő kezelőt, hogy mindjárt ki nevezése után végren­
deletileg utódjáról gondoskodjék [Kv; Végr. 4. - "A hagyo­
mányozott vagyont],

végrendelkezés végrendelet/testamentum; testament; 
Testament. Szk: -ét megteszi. 1864: Alól nevemet saját 
kezűleg aláírt Somogyi János ... hogy fáradságosan és szor­
galommal gyűjtögetett vagyonunk felett czivodások ne tör­
ténjenek ... végrendelkezésem következőkben teszem meg 
[Kv; Végr.].

végrendelkezési végrendeleti; testamentar; testamenta- 
risch. Szk: ~ nyilatkozat. 1855: Mezei István és neje 
Dimény Anna ... a’ fennebbi végrendelkezési nyilatkozatot 
előttünk ... tettek [Kv; Végr.].

végrendelkezik végrendeletet/testamentumot készít/ir; a 
testa, a da dispozi{ii prin testament, a-?i face testamentul; ein 
Testament errichten. 1863: fiam Szentes Károly azon véle­
ményben, hogy én mint öregségre hajlott anya tán előtte fo­
gok elhalni, s igy ő a köztünk létrejött mutua fassionál fog­
va az én vagyonomat is öröklendi ... egy codicillust hagyott 
hatra, melyben nem csak kötelességi részemet megsértette, 
hanem saját összes vagyonomrólis végrendelkezett [Kv; 
Végr.].

végső 1. vmely sor(ozat) végén levő, utolsó; ultim, care 
se aflá la sfirjit; letzte. 1629: Ezen szeren az végső kis ház 
... külső ajtaja pártázott, festett, vas sarkakon, paraszt zár 
rajta [Szu; SzO VI, 97], 1632: Teömleöcz bastia mellett ualo 
uegseö hazra nilik egy béliét festettlen pantos sarkos be 
uonos retezes ajtó [UF 1, 162-3], 1636: Ezen túl az kertnek 
másik ueghseö szegeletiben egy Jegh uerem tele Jeggel 
[Siményfva U; JHb Inv.]. 1639/1727: menvén arról az határ 
Dombról nap kelet felé, egy végseo Föld dombott, avagy ha­
tár halmott hányattunk [Bala és Kisnyulas között (MT); Ks 
14. XXXI. 3]. 1676: Nyílik ezen házból az nap keletre való 
végső hazra vas sarkon pánton vás kilincses kilincs fős bé 
vonos fordítós bellett fejer ayto [A.szombatfva F; UF II, 

760], 1685 e.: mentünk az végső öreg házra ... Ebben 
vad(na)k ... Mázos. s fenyes kályhás kemencze Nrö I | Az 
végső ház végiben vad(na)k az palánkig két sorjában ültetve 
vad oltani való fák [Borberek AF; MvRKLev. 8, 9]. 1736: 
Keztyüjök az nagyobb rendű asszonyoknak selyemből szőtt 
czifraság volt, az alább valóknak tiszta czémából szőtt 
keztyüjök volt, az keztyűböl az végső ujja iziig az kezek uj- 
jai kün voltának [MetTr 342]. 1844: a’ mészárszék felé 
nyúlik ... öt lábból álló fenyő deszka kerítés, az ajtó feleken 
kívül öt tölgy sasok közé hellyezve ... a’ végső láb kert is 
négy szál fenyő deszkával van fedve [Km; KmULev. 2 Pá­
vai János kezével].

Hn. 1733: Az Végső Padban (sz) [Göcs MT; EHA]. 
1767: A végső padban (sz) [Göcs MT; EHA], 1805: A' Vég­
ső Völgyben (k) [Timafva U; EHA].

2. cselekvést lezáró, legutolsó; final (a unei ac(iuni); 
allerletzte Handlung. 1710 k.: Már nem képes dolog, annak 
végére menned, aminek végső vége nincsen, bár annak hogy 
mennél végére, aminek kezdő vége sincsen [BÖn. 460]. 
1711: a búzát két asztagba raktak volt... annak cseplesit, es 
végső szórását 16 Marty vegzók [Impérfva Cs; BCs], 1757: 
még két Istálocskát kivántatván végső igazításba vétetni el 
ne mulassák, a’ Majorba kezdett uj Istáloval edgyütt hogy 
már látodhassanak jo állandóságba [Déva; Ks 92. 1. 23]. 
1835: az egész gyűjtemény ... egyházi (elsőségeinkhez fog 
végső meg vi<s>gálás és meg állítás véget bé mutattattni 
[Nagykapus K; RAk 11].

3. az élet végén levő; care este aproape de sfir^itul viejii; 
am Ende des Lebens seiend. 1662: Christianus doctor a feje­
delem jobblábán eret vágatván, annak állapotjábul ottan 
eszébe vévén, a tudós ember is titkon a belső embereknek 
meg is jelenté: ollyan gonosz jelt még a fejedelem kömyül 
soha nem tapasztalt volna, mert bizonyára nem messze vol­
na életének végső határa [SKr 289],

Szk: ~ búcsú. 1657: Megérezvén halálának is közelítését*. 
CatherinátóP és minden rendektől végső búcsút vött, 
communióval élt [KemÖn. 130.-"Bethlen Gábor 1629-ben. 
‘Feleségétől, Brandenburgi Katalintól]. 1710: Jósef király 
nagy dícsirettel Bécsben visszajővén, és a császártól kedve­
sen s pompáson excipiáltatván, a kisebbik fiát, Carolust a 
császár spanyol királynak declarálja, és nagy haddal elké­
szítvén. Hispániában elküldi, megcsókolván s végső búcsút 
vévén tőle, szép áldásokkal magától elbocsátá | Azután 
maga dictálván, deákul hosszú levelet irata a császárnak ... 
bánja, hogy öfelséginek tovább nem szolgálhat, eddig való 
szolgálatában esett fogyatkozásiról alázatoson bocsánatot 
kér, s öfelségitöl végső búcsúját veszi, kérvén azon, őfelsé­
ge tekintsen kegyelmes szemeivel erre a megnyomorodott 
Erdélyországára [CsH 327, 413-4] * - óra. 1687: Mw ... 
Lippay Mihálj és Blenjesi Szabó János hivattattunk ... 
Nehaj Szenpeterj Mihaljtol ... éczakánok idejen. látván 
szeginj jo Akaró szomszédunk hogi már Jsten az eö Végső 
óráját el hozta tön mi előttünk, illjen testámentumot [Ne; 
DobLev. 1/30] * -pompa. 1720: Kérem Nagjcsagod minde­
nek felöl parancsollyon hogj keszületlenségben Néhai 
Méltosagos Grolf Uramnak eö Nagjcságának végső 
Pontpaja az én erőtlenségemből en ne okoztassam (!) (Petek 
U; Ks 96 Petki Széki István lev.] * - szolgálat. 1561: mynii 
az tiztesseges okosság mynd penig, es fewkeppen az 
istenhes (!) es atiankfiahoz ualo zeretet azt mutattya hog'az 
hallottaknak wtoso es wegsew zolgalattyokbaes ielen 
leg’w(n)k [Kv; ÖCArt.].

4. vminek a végét jelentö/okozó; care inseamná sfirjitul: 
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Ende bedeutend/verursachend. 1710: Ha pedig a condítiók 
ellen valamit cselekeszik Béldi Pál, úgy osztán nyilván az 
ország előtt vádolhatják, s meg is nótáztathatják, különben 
is tudván azt, hogy Béldi Pál a rajta esett méltatlanságot 
semmiképpen el nem szenvedi, hanem bosszút igyekezik 
érette állani, s akkor jó alkalmatosságok leszen végső ve­
remben ejteni [CsH 126].

Szk: ~elvesztés. 1661 ■ Zaránd vármegyének részecskéjét 
szüntelen fenyegetvén, holdolásra kénszeriti, és az melyek­
ből végső elvesztésére való szándékját homály nélkül által­
iáthatjuk, Erdélyben lévő Belsőszolnok vármegyére is reá irt 
[Kemlr. 343] * - pusztulás. 1659: megh értheti kegltek, 
minemü fel gerjedet haragia legyen az feö vezérnek, ez 
szegény megh romlót haza ellen, kit ha nem complanalhatunk 
feleo ez úttal vegseö pusztulása ne legyen ez szegény hazá­
nak [UszLt 15 fej.]. 1714: Az melyet” mélts. Gróf uram ha 
Ngod s az nemes szék meg nem tekint s nem könnyebiti 
dolgunkot, instálunk alázatosan, hogy egészen végső pusz­
tulásunk lészen [Kozmás Cs; SzO VII, 199. - "A marháknak 
fuvarozásra való elhajlását]. 1823: éhei keltenék el veszni 
házi nepemnek s magamnakis végső pusztulásra keltenék 
jutnom [Kv; ACLev.] * ~ romlás. 1661: ne is igyekezzék oly 
dolgokra kifakadni, melyek által nem lecsendesíttetik, sőt 
inkább több és nagyobb zűrzavarokban elegyedik, és végső 
romlásra is juthat az megromlott szegény haza állapatja 
[Kemlr. 349]. 1756: essék meg rajtam a’ N(e)m(e)s V(á)r- 
(me)gjének könyörülő Szive és tandíjon fel ollyan p(ro)pria 
Cautiot, utat modot, hogy ... ne jussak éppen Végső romlás­
ra es pusztulásra, és a’ N(e)m(e)s V(á)r(me)gjéböl ne kelles­
sék ki pusztulnom, s gyermekeimmel együtt keserves kol­
dulásra jutnom [M.köblös SzD; RLt] * - veszedelem. 1664: 
Uram ... ez háboruságos, zenebonás czjak nem uegseö 
ueszedelembe(n) forgo allapottjaba(n) [Marosbogát MT; 
BálLt 52 Balintith Sigmond lev.]. 1685: A Pogyan (!) Nem­
zettől ... Isten jtiletiböl Szegíny végső veszedelembe forgo 
Hazánk, kűrül vetetet, vgj hogj csak nem a Pitvarában 
vágjunk minden órán a mikor Akarja lütet Gjujthat veszte­
gethet Benőnket es igy végső veszedelemül! tartván a két 
nagj Gonas (!) közőt melyiket válásom, alig tudom mégis 
jnkab az en Tecesemból a Porta Hüsegebén maradgjunk 
meg, javallom [Gyf; Törzs. Barcsai Ádám kezével].

5. tovább nem fokozható, szélső; extrem, foarte maré; 
áuBerst riesig, extrem. 1607: ha Az Jsten Czeffej Margit 
Azzont kegielmes gonduiselesebeól, Hazas társul eö 
kemenek nem rendelte volna Az sok kar vallások es fogiat- 
kozasok miatt, Jozaganak nagj rezeteol priualtatnj kellet 
volna, eö kemedekis peniglen vegseö zegensegre kellet vol­
na Jutnj [Ks NN 30],

6. utolsó és döntő; ultim, cél din urmá; letzte und 
entscheidende | amin már nem változtatnak; definitiv; 
definitiv, unveriinderbar. 1608: megh emlekezuen az eö 
kgme edes Attianak es Annyanak ... vtolzori es végseö 
akarattiarol Testamentum tetelereől [Kv; RDL I. 85]. 1619: 
Az köztünk való altercatió deliberatiójok mikor mint for­
gott, azt vélem nem közlötték szinte, de azmikor az fővezér­
rel az végső válaszom lőtt, altercatiónkkal abban is tartott 
másfél órát |BTN; 195]. 1789: Végső Computust inealtunk 
a' Proviant Tiszt úrral az holnapi Administratiorol [Cssz; 
USzLt Xlli/97]. 1793 k.: méltoztassanak ezen Causában 
levő lnctusak(na)k tőrvénjesen meg hagyni, hogj Leveleiket 
... mi velünk közőllyék; hogy Mi is a rendelt üdöre, azon 
okokra ellenvetöleg meg felelhessünk, meg felelvén pedig, a 
Tkts Generális székis maga végső Ítéletit benne meg tehesse 

[T; DobLev. IV/730. 3b], 1794: sajnoson tapasztalyák, hogy 
a Tutor Ur ezen dolognak végső meg határozását, és az Ár­
váknak Kielégittését huzni halasztani, s egyben zumi, zavar­
ni ügyekezik [CsS]. 1800: Ez a Felséges fő Kormányozó Ta­
nácsnak, végső és változási nem szenvedhető parancsolattya 
volt [SRE 835]. 1857: Mi mind edgyenként, mind közön­
ségesen készek lévén edgyezkedni ’s fizetni az edgyezés 
szerénl, ha a’ Mélloságos Úr végső poroncsát Írásba tisztel- 
hettyük [Márkosfva Hsz; BetLt 4]. 1867: Múlt vasárnap T. 
Pálfi Lajos bátyám nállam vala hogy a még az előtt itt járta 
alkalmával tett Szavának áljon, hogy Zári Simonné által 
birato Jószágok el adása felöl végső égyezetre lépjen [Bö- 
zödújfalu U; Pf Kovács Sándor Nagy Károlyhoz].

Szk: - exekáció. 1662: Kiknek törvénytételekbéli illy 
authoritások vala: hogy mind vármegye-, városbéli, szom­
bati-városi bírák, polgárok, porkolábok, hajdúhadnagyok 
szokott törvényes székeinek szokott méltóságok mindenek­
ben erejekben hagyatván, ha kik akárminémű injúriáltatások, 
hatalmat illethető pereiben peresít e fórumra ... megidéztet­
ne. az ollyan akárminémü causákban (jószágok, örökségek 
dolgain kívül) a tizenkét forintig csak exinissió, bizonyítás­
ra való kibocsátás után végső törvényt és execútiót, igazté­
telt is szolgáltathatnak vala, minden tovább való apellátió és 
fogás-elbocsájtás nélkül [SKr 420-1]. 1766: a földeket 
borozdárol borozdara meg visgállyák ... és valami... végső 
executioban vétetni parantsoltatott [Kp 240 gub.] * ~ hatá­
rozás. 1824: általam el testálható vagyonyaimrol az alább irt 
végső határozásomat hagyom [Torockósztgyörgy; BLt 
11/12], 1824/1826: Mely Testamentum végső határozásom 
mellett réám való további dajkálkodását is remélvén, az élet 
terhei hordozására az Szent Ur Istentől Feleségem számára 
elégedendő kegyelmet is esdeklek [Maroskoppánd AF; 
DobLev. V/1092. 5a Kökösi Dobolyi István végr.] * - igaz­
tétel —♦ ~ exekáció * ~ rendelés. 1796: A’ Teremtő, Megvál­
tó és Meg-szentelö Szent Istennek Nevében etc. En K. Do­
bolyi Jósef, tészek ilyen végső rendelést világi szerzett 
jovaim ’s keresményim felöl” [Maroskoppánd AF; DobLev. 
1V/760. la. - ’Köv. a végr.]. 1843: a’ Tekintetes Urnák es 
Aszszonynak néhai szülei ... még 1825-be Augustus 27-én 
hátra hagyott kedves gyermeki számokra végső rendeléseket 
meg tévén, azon végső Testamentum minden pontyaira néz­
ve oly’ formán Complementizáltatott" [Uzon Hsz; Kp 
V/379, -’Folyt. a szöv.] ♦ ~ szentencia. 1677: Ha ki peressét 
ratione praenotatorum Casuum a’ Táblán akarja keresni; 
elsőben a’ Terminusnak előtte ... legitimé evocaltassa;... ha 
kik penig nemoban hadgyák magokat, azokra per non venit 
Sententia adassék, de illyen móddal ... mely második Ter- 
minusra-is az Inhibitio mellet, ha nem compareal, végső 
Sententia adassék [AC 178] * - teljesítés. 1807: a hozatta- 
tando itilet ... minden Törvényes menedékeknek ki rekesz- 
tésével, végső tellyesittésben vétetödni rendeltessék [Déva; 
Ks 116 Vegyes ir.] * - testamentariadiszpozíció. 1633/1672: 
az jo cseledes gazdának, az kire az Ur Isten vagy kissebb ke­
vesebb, avagy több áldásit bizta, nem illik házát és háza né­
pét bizonios el rendelés és végső testamentaria dispositio 
nélkül minden keresztyeneknek jo rendtartások szerent 
hadní [LLt Fasc. 159] * ~ testamentum —♦ - rendelés * ~ 
törvény —» ~ exekáció.

1. utolsó lehetőséget jelentő; ultim, care reprezinlá ultima 
posibililatc; eine letzte Möglichkeit bedeutend. 1809: 
Könyörgö Levelemre tett végső resolutionak sollicitatioja, 
és el hozása véget clkelletvén mennem Kolosvárra ... Hf 24 
[Szu; UszLt ComGuh. 1753u.]. 1848: Ezen végső fel szol- 
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litást tettem főleg általam tisztelt Apossáért... hogy ne vá- 
doltassam atyafiságtalansággal [Csapó KK; DobLev. 
V/1275 Wizy Lajos Dobolyi Bálinthoz].

Szk: ~ nap(ot tesz). 1603: ez feliül megh irt Galfi Gergeli 
idezte Rhegeni Albertot teoruinre az adósságért ... Az fel 
Peres Galfi Gergeli azt ne(m) engede miuel hogi az eleottis 
keczjer ueotte Rhegeni Albertne menedekre es harmiadezjor 
Vegseo napot teottek melie(n) Rhegenj Albertnak hozza kel­
let uolna felelni [BeszLt 15 ,.Miklósi János es Zeoke Pál 
Ágoston János Doboka Varmegjeben Niuzaliban lakok 
ugja(n) Niuzaliban ugj mint esküt birak” nyil.].

8. fn-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substantiv- 
artigem Gebrauch: sorban az utolsó dolog; ultimul lucru 
(dintr-o serie de elemente spatiale); letzte Sache (in einer 
Reihe). 1770: Amely házhely a falu felső végin, az úton 
felül a végsőhöz második, az Dobai Péteré a nagyatyámé 
volt, melyet mutaték neki inquisitióból [RettE 228],

végsőképpen véglegesen; definitiv; endgültig. 1632: az 
mely difficultás egy más kozöt, az osztás dolgab(an) fen 
úolt, ászt ö Nagok mű előttünk végsőképpen el igazítanak 
attjafi keppe(n) [T; BLt 1]. 1669: Édes Komám uram, min­
denkor sententiám a volt, ha végsőképpen elveszteni nem 
akarnak bennünket, Z(ólyomi) kihozásától nem félek, mert 
semmi ratiója nincsen [TML IV, 608 Naláczi István Teleki 
Mihályhoz]. 1671: Már az Halmágy vizéig oda igírtettek az 
faluk Jenő felől, csak maradhatna abban, de még nem végső­
képen mehetett eddig végben [TML V, 569-70 Tűri László 
Teleki Mihályhoz Philippiből]. 1677: Az ollyan személye­
ket penig a’ Fiscalis Director, avagy Donatarius evocaltatván, 
az hadnak le-szálIitása után, akár Octavalis Terminusra, akár 
Gyűlések alatt lenni szokot Táblára, és ot minden haladék 
nélkül való Exceptiok, Processusok, és Remediumok kivül, 
végsőképpen meg-itiltessék, és tizen ötöd nap múlva execu- 
tioban-is vétettessék | ez történetben, a’ dolognak meg- 
világositására s’ bizonyítására tizenötöd nap adattassék, és 
ackor végsőképpen el igazittassék [AC 92, 190]. 1695: Mi­
vel a károsnak az a’ személy az kitul az Lo el tartatott 
szavattyossat sistalta. a’ sistalt szavatyosis szovattyossat fel 
keresvén Detemealtatta eddigh ezen dologh tovab nem 
mehetven, tartozik az Káros a’ Detinealt szavattyossigis el 
faradni, lassa azon szavattyos adhattyae eleb szavattyossat 
avagy nem, ha adhattya tovab is el kel fáradni az Károsnak 
valamedigh az szavattyossag végső keppen megh akad, ottis 
dolga Juridice el igazitathatik [Dés; Jk],

végszeg tengely végén levő szeg; cuiui de la capátul ősiéi; 
Nagel am Ende einer Achse. 1827: Dumye Silip és 
Valaszutyán Juon Béres kezek alatt vagyon egy vasas ökör 
szekér... a’ Rudján 5 vas kapots ... a’ Derekát őszve szoritto 
két vas küpűs tsatló - 4 elviselt pengő - 4 vég szeg [F.zsuk 
K; SLt Vegyes perir.].

végtében szk-ban; in construc(ie; in Wortkonstruktion: 
egymás ~ egymás mellett/után; unul língá/dupS altul; 
neben-/nacheinander. 1785: a Sütő ház, azon túl mindgyárt 
a nagy konyha a mellett a Szakáts ház, azon túl mindgyárt a 
kertész, és virág házak égymás végtében vágynak [Szamos­
ivá K; Bőm. XXIXb. 20 Komis Krisztina conscr.]. 1791: 
most egy más végtében esvén a’ Sikátor mellett lévő két Tel­
ke az Eklának, azokat vagy egyben foglalhatja, vagy egyik­
nek valamely részét a másikhoz ragaszthatja [Kv; SRE 272]. 
1803: Dászkál Gavrilla ... Lakatt a Titt Talinger Fridrikné 

Rátz Sofia Asz(szo)ny Rétze Keresztúri vulgo Lá Fintine 
mellett Lévő hellyén a holott egymás végtében Lakott hét 
vagy nyoltz Esztendeig [Récekeresztúr SzD; SzentkGy 16 r 
tanú vall.]. 1812: (A) per alatt lévő Berek ... egy más 
végtibe esik az Eklésía Berkével [Nagylak AF; DobLev. 
IV/943. 26 Czigány Vajda Juon (60) col. vall.].

végtelen 1. végetlen

végtelenül nagyon, erősen, igencsak; extrem de ..., 
foarte; sehr, auBerst. 1880: Végtelenül örülök! | te kacag­
hatsz engem, Pista, de végtelenül fáj nekem, ha látom, hogy 
a buta, felületes, léha ízlésű publikum kötekedik benned, ho­
lott erős meggyőződésem, hogy csak idő kérdése, hogy első 
írója gyanánt emlegessenek nemzetünknek [PLev. 76-7, 79 
Jakab Ödön Petelei Istvánhoz].

végtére 1. utoljára, végül; in sfir^it, piná la urmá; 
schlieBlich. 1595: 27. Noüemb(ris): Egy Egez hétig czjnal- 
tatta(m) az feredö háznál: Az kemenczeröl hordottak le, az 
nagy örög koúacz köuet: És az ahgh (!) boltasit (!) bontottak 
le: 6 szeker Agyagat nyomtak, és azt el tisztittottak, és meg 
segittetek czjnalnj: végtére ismeg fel hordottak és be raktak 
az Nagy örög ?p koúaczköúeket [Kv; Szám. 6/XVIIa. 251 
ifj. Heltai Gáspár sp kezével]. 1600: Molnár Jstwanne Anna 
azzony ... vallya Azt hallottam Zenthmiklossy Gergeliteol 
egy nehani zory kérdésére varady Istwannenak hogy azt 
monda az Piaczon hogy az Aranyad el nyertek es el 
chygankottak ... Egy nehanizor bestie lelek kurwafy 
azzonnak mondwan végtére vgyan be rakodek reá (!) es az 
lelkewel zydalmazwan fenyegette hogy megh ma bizony 
megh very az tanyertis hozza haza [Kv; TJk VI/1. 503]. 
1633: kezde Zalkay Mathe az szántó Marto(n) laba(n) kap- 
dosni, es uegtere eolbeis essenek es úgy dulakottak 
egimassal [Mv; MvLt 291. 111b]. 1638: Istua(n) Deák ... । 
akkoris torkon ragada s ugj meg fogta hogj ... czak aligh 
tikogot ... üteötte czapta fojtogatta s uegtere ugja(n) az 
feöldre ismét lenioma s ot ozta(n) ugia(n) sokaigh veztegete 
[Mv; MvLt 291. 131a]. 1653: A tatár a havasra eleiekbe jött 
- a mint feljebb mondám - és vitézül megvitt a hajdúval har­
mad egész napig. Végtére megfutamtotta a Ráduly vajda ha­
dát mind hadastól a tatár [ETA 1, 74 NSz]. 1662 u.: minde­
nek Barcsai körül Rákóczi jövetele miatt nagy félelemben 
voltak ... kettőnként, hármanként és csoportonként is, kik 
alattomban, kik penig nyilván, mint a kik Rákóczihoz 
szítnak vala ... a Barcsai táboráról mind haza oszlottak vala, 
úgy hogy a fejedelem csak maga fizetett hadaival maradna 
végtére [ETA IV, 292 El], 1667: Az mi a huszti állapatot 
nézi, hétfőn vacsora után ben lévén urunk ő nagysága házá­
ban. forgatók asszonyunk ő nagysága előtt az árvaságot; 
végtére sok discursusok után nyugodtanak és recurráhanak 
ő nagyságának arra a deliberátumra, melyet az tanács urak 
concludáltak [TML IV, 146-7 Naláczi István Teleki Mihály­
hoz], 1715: aki penig el nem adta a’ maga kaszálloja(na)k 
füvét, maga kaszálta ... végtére penig, esztendőt által való 
termésének árrá, 52 forintrais hágott [PonorTA; WH. Mikié 
luon (40) vall.]. 1723: Elsőben sok kár láttzott abban 8 Be­
rekben 8 Malom gáttya miatt, de napról napra mind addig 
hánnya az árvíz az iszapot, hogy végtére még jobban meg 
épül [Királyfva KK; MbK 162]. 1762: Mura János, felesé­
gét meg tanálván az Udvarb(an) bé viték, és meg tsapták ke­
ményen elsőben egy Sütő kementze Lapátal. az után egy 
páltzával, végtére kalodáb(a) verték viradtig [Branyicska H;
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JHb XXXV/51. 9], 1806: llosvai György nevű kováts ... 
imit amott vandorlott és vegtere Kolosvarra menvinn oda te­
lepedett [Dés; DLt 17/1809]. 184!: az Erdő vágatás a’ Bakk 
Szurdukan kezdődve a’Somos élin ... folytatódva ... végté­
re az innetső Vágottra megyen által [Gyalakuta MT; EHA].

2. végre; ín sfir?it, in cele din urmá; endlich. 1657: noha 
először mondaná ugyan, hogy az ordinancia nem engedi, de 
végtére megszégyelvén magát mondá* [KemÖn. 450. - 
■Köv. a szöv.]. 1662: ha egyik relígió a másiknak felében 
nem becsültetik, bizonyos békesség és egyesség állhatato­
san kezd az országbeliek közt megmaradni. Ezeket pedig 
annak okáért akartuk közönségesen kibocsátani, hogy im­
már végtére, holott egyébképpen sem lehetett, király Urunk 
őfelsége a mi nyavalyánkat meggondolja [SKr 117]. 1669: 
Az Istenért kérlek, lelkem, már végtére legyen hitelem előt­
ted [TML IV, 495 Teleki Mihály Veér Judithoz]. 1823-1830: 
Ezen 1795-ik esztendő végén, csakugyan végtére december­
nek 15-ik napján, délután 3 órakora báró Kemény Miklósné 
Vas Krisztina házától ... elindultunk Kolozsvárról [FogE 
161-2],

3. teljesen, egészen; in intregime; voll, ganz. 1843: mely 
megbetsűlt fiatalos Erdőnek erdő gyapját... az Nemes Szék 
az Megyesfalvát sinte (!) végtére el pusztító Víznek más 
huva való vételéért az Csapó es odal gátakban tétetnek 
[Megyesfva MT; LLt].

végű szélű; cu capátul/marginea ...; -rand, mit einer Art 
Rand/Kante (versehcn). 1620: Zaz fekete végű giolcztul f- 
(751 Zaz fekete végű fedeltúl f— /75 [Kv; KvLt 11/69 VectTr. 
10,15). 1627: Egy Derekalj veres uigw vászon az toka igen 
hitua(n) hogy ki ne hullion az tolla Eöszue vagio(n) keotue 
[Kv; RDL I. 132]. 1688: Egy végh fél véges fejer végű 
patyalattol f- //09 [BfR VectTr.].

Szk: abroncsos ~. 1809: egy Abrantsos végű viseltes 
Kendő [Mv; MvLev.) * aranyos/aranyozott ~. 1644/1759: 
Vagyon egy paraszt ezüst kalán, item más gombos aranyozol 
végű ezüst kalán is pro florenis egy Denarfrorum) 80 [Ne; 
DobLev. 111/651. 5a]. 1711: 10 Sing keskeny Aranyos végű 
Pántlika 1//50 [ApLt 5] * bojtos ~. 1668: Egy írás után kék 
sellyemmel varrót bojtos végű gyolcz kendő [Mk 6-7 Kapi 
György inv.] ♦ csattos ~. 1753: Szijas tsattas végű Kender 
heveder N 18 [MarossztkirályAF;Told. 18] * füves-. 1765: 
ezen Földek ... emez füves végűekkel edjűtt ... eö Nságaé 
[Kéménd H; JHb XXXI11/18] * gombos ~. 1681: 3dik. 2 1/2 
fontos, gombos végű, ighen régi forma, nyolcz szegre való 
réztaraczk; két kereken vas Karika |Vh; VhU 364-5] * (ki)- 
metszett ~. 1679: Ezen folyosónak rámái fenyő gerendából 
czináltattak; Az két oldala Olasz fok formára mcczet veghű 
gyalult deszkával borittatott [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi 
János inv. 53], 1789: Signalurának való ki metlzett végű es 
czitneres Pappirossak 1450 darabból állók Rf 7. xr 15 (Mv; 
ConscrAp. 44] * ónos ~. 1837: Egy cseber czirkalom onos 
végű [Hszj cseber-cirkálóm al.] * recés 1823 1830: ele­
get kértük a szolgát én is ... hogy ne hajtson olyan sebesen, 
a csendesedett is, de a gazda elöl ülvén gatyában, felugrik a 
nyerges mellett való lóra, azt recés végű sarkantyújával dö- 
fölni kezdi, lobogós ujjú ingével hadarászni kezd, s sebes 
nyargalásba indítja a lovakat (FogE 265) * rojtos ~. 1668: 
Egy iras után kék sellyemmel varrót rojtos végű kendő |Mk 
7 Kapi György inv.]. 1687 k.: Vagyon ü Sz. Benedeki’ me­
gyében .. egy keresztelő ón kannátska ... égy selyem kék 
abrosz körül rojtos végű |MMatr. 93. 'Nyárádsztbcncdck 
(MT)]. 1803: Két szélyböl széles Tóth kötéssel égyhen fog­

lalt rojtos végű már foltos Abrosz [Harangláb KK; Palotay 
21] | égy szeletske hoszszu rojtos végű Kendő [Harangláb 
KK; UnVJk]. 1819: Egy rojtos végű gyapottos uj kendő 
[Kv; Pk 3] * rostos ~. 1716 e.: Vagyon ... Egy prámás fejér 
kendő, más égy rostos végű kendő [Fintaháza MT; MMatr. 
67]. 1803: Két széllybol kötéssel égyb(en) foglalt rostos 
végű, külömbözö szinü ’s virágú pántlikázással szőtt Tóth 
Abrosz [Ádámos KK; Palotay 20]. 1812: Basta Thodomak 
Felesége ... visel kék veres fejtövei nagyon erössen meg 
varrott Oláhos Inget, egy egész testét meg kerülő Oláh Fatát, 
ezen felyül veres szőtt szélyes rostos végű Övei keresztül 
van övedzve [Dés; DLt 642 nyomt. ki] * szijas ■—► csattos 
- * szőtt ~. 1698/1770 k.: Jo Sámuel conferalt Ekla számára 
egy bojtos Sáhos fejér selyemmel szőtt végű abroszt [Málom 
SzD; SzJk 203] * tekeres 1773: Két nagyobb Vas Nyárs 
egyik egyenes másik tekeres végű [Lele Sz; EMLt Marsinai 
Pap lev.) * tót csipke ~. 1803: Egy sáhos, két szélyböl álló. 
Tót kötéssel égyb(en) foglalt, széles Tót tsipke széllyü és 
végű jó Len gyolts Abrosz [Dicsösztmárton KK; Palotay 20] 
* vasas ~. 1680: Ugyan ezen kertb(en) találtunk Ebes 
falvarol hozot kapakat nö 9. vas asot nö 4. vasas végű lapá­
tokat nö 5 [A.porumbák F; KvLt Inv. 27], 1696: vasas végű 
lapat nö 4 [Bethlen SzD; BK] * vetegetett ~. 1746: egy vete- 
getett végű kendő a régiség miatt elszakadozott (Feldoboly 
Hsz; SVJk],

végül 1. vmilyen cselekvés/folyamat végén; in sfir^it/ 
fine; endlich. 1612: iöve elünkben ... illyen dolog vegöl 
[Várdótfva Cs; LLt Fasc. 155], 1847: náthások vagyunk ... 
égymástol kaptuk el, mert elébb Trézsi kapta el. utánna Biri. 
Róza, s végül most maganV méltoztatok prüszkölni, szor- 
tyogni, és kiregni, igen változatos szép hangokan [Kv; Pk 7. 
-■Pákei Lajos].

2. utoljára, utolsóként említve; la sfir^it/urmá; letztens. 
I766: azontúl az Erdölö ut. azontúl... Kis Gergelly. azon in­
nét végül a’ Falu Erdeje [Backamadaras MT; EHA]. 1855: 
ezt is írja végül „ne kíványak mindent fel feszegetni mert 
önnek lett volna oka olyan dolgot is feszegetni a’ Forrada­
lom után mivel nagy romlást tehetett volna ...” 
(Maroskáptalan AF; DobLev. V/1394 Molnár Pál Dobolyi 
Bálinthoz].

3. utóvégre; la urma urmei/urmelor; schlieBlich. 1784: 
Más mód azonban nints mint meg nyugodni Isten akaratán, 
s végül is áldani a Menyei fö Bőltsessegü Atyát, hogy ily jo 
Édes Anyával áldott vala meg [Backamadaras MT; Pf 
Losonczi Józsefre!', leik. lev.].

végűié végett(e); din cauza ...; wegen ... 1552: Akor 
Lázár ferencz ewteth kewldette wolt hozzaya wygewle hogy 
neh Nyomorycza [Balavásár KK; KvAkKt 344]. 1597: 
birak sem voltunk, cziak bekesegnek okáért hogy inkab 
alkhassanak vcgwlle, azért intiztwk el keozteok (A. 
csemáton Hsz; HSzjP Nicolaus Bőd De Albis (60) ns vall.].

végvacsora a temetés előtti esten a halott emlékére adott 
vacsora; cíná oferitá in amintirea dcfunctului in preziua 
inmormintárii; Gedáchtnismal mit cinem Tag vor dér 
Begrabung | halotti tor; pomaná. praznic; Gcdáchtnismal. 
1842: édes anyámot koporsóba tettük estve pedig vég 
vatsorát tartottam (Bereck Hsz; HSzj vég-vacsora al.|.

végváhisz végső válasz; ultimul ráspuns; letztc Antwort. 
1669 Most Eörmény András követe által végválaszt kíván. 
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melyben ilyen dolgot látok, hogy csak aligha be nem kell 
mennem az véle való végezésre, mivel maga is azt kívánta, 
hogy bemenjek az vele való conclusumra [TML IV, 500 
Rosnyai Dávid Teleki Mihályhoz],

végvár az ország határán, a törökök által megszállt terü­
let szélén épült vár; fortárea(á la grani(á; Grenzburg. 1619: 
Erről sokat consultálván, azt találták fel, hogy azt meg nem 
tarthatják királyoktól, hogy pénzen hadat ne fogadjon, ha kit 
talál, de ezt így circumscribálták, hogy az végvárakban 
azmely fizetett nép vagyon, az mind Magyarországé s Ma­
gyarország fizetésén vadnak, azokat általánfogva Magyaror­
szágból s az végvárakból kivinni nem engedik s az várakat 
pusztán nem hadják sem új fizetésre, sem azon várbéli fize­
tésre [BTN2 306-7], 1629: 16 Novembris. Holt meg az erdé­
lyi fejedelem, az felséges Bethlen Gábor ... az töröknél 
penig felette nagy hitele volt, annyira, hogy mikor szükség 
kévánta, az végvárakba izent az törököknek, nem mertek 
egyebet benne cselekednie, oly nagy authoritást adott volt a 
török császár nekie [Kv; KvE 159 SB]. 1630: az hatalmas 
császár hadait eléggé meglátogatta, mustrálta, de azmely de­
rék népe ide az ő maga szerdársága alá valók volnának, azo­
kat is elvitte az vezér az perzsiai hadra, és akármim erőltes­
se meg magát, de ha reá kel, 16 ezer embernél többnek sze­
rét nem teheti, azok is csak lovasok lehetnek, mert az végvá­
rakból az hadat ki nem viheti semmiképpen [BTN- 427-8]. 
1662: ők Jenő végvára megmaradása mellett magokat 
minnyájan levágattatni s egy halomba rakatni, az jenei mező 
bokrait vérekkel megfesteni, mindenkor készek volnának | 
noha azon végezés ereje szerint minden fejedelemséghez 
tartozó és végvárakat... maga keze alól ottan a végezés után 
az új fejedelem' és ország kezébe bocsátani tartozott volna, 
de azt soha nem cselekedte [SKr 400,402. - 'Apafi Mihály],

végvárbeli végvárban szolgálatot teljesítő; care i?i face 
serviciul intr-o fortáreatá la granijá; in einer Grenzburg 
dienend. 1619: meg kell írni nagyságodnak minden 
végvárakbéli pasáknak, békéknek, hogy ide egy se álljon 
uram mellé, se német mellé ki ne menjenek, hanem minden 
ember várában álljon [BTN2 382],

Szk: ~főkapitány. 1671: Fiscalis és egyéb vég-Várakbéli 
fö Kapitányokat ?s azokban l?vö minden egyéb derekas tisz­
teket ... az Ország közzé köteleztetett zálagos és Érdemes 
embereket állat, ugy-is a’ Tanács nagyobb részének edgyezö 
tetszéséből, kik-is az Ország törvényére szabadságára és 
hűségére Fejedelmünknek tartózó kötelessége mellett, hüttel 
legyenek kötelesek [CC 9-10],

végváros város határa/széle; periféria orajului; Stadtrand. 
1667: En Marosuasarhelt lakó Gergely Mihály, az mi kgs 
Vrunk(na)k Nemes Colosuar Vegh uarossaban leuő bizonios 
számú magiar gialog uitezzinek feő hadnagia ... Datae 
Claudiopolj [Kv; RDL I. 31 „Maros vaszarhelyt lakó Ger­
gely Mihalj Colosvarj Galogoknac Hadnadgya” kezével].

vegza 1. háborgatás, zaklatás; ^icanare, hár]uire; 
Schikane. 1722: A vexacon pedig tudom Ur(am) kgd ne(tn) 
com(m)ovealodik, bizony én sem, abból elucescal jobban 
hűséges Szolgálatunk [KJ. Rétyi Péter lev. Fog-ból]. 1723: 
reportumibol Var(me)gyéstül ... láttuk eö kglmenek 
méltatlan szenvedesit és vexait az ... Régimén Tiszteitől 
[Hátszeg H; Ks 83], 1741: eddigis elég vexánk volt ... a 
Militiatol [Kéménd H; Ks 101 Zejk István lev.]. 1743: Groff 

Komis Antal Vram eö Nsága Mező Dombi Jobbágyai 
Sellérei meg nem maradhatnak s el kel pusztulniak Damokos 
Jmreh Vram eö kglme külömb kűlőmbbféle vexai miat [Me­
ződomb MT; Ks 5. XII. 10]. 1746: ezen ok nélkül való 
Strásálás ... az adózó kősségnek nem annyira hasznára, mint 
kárára, és kivált képpen az kősségnek nagj vexájára vágjon 
[Somlyó Cs; ApLt 1 gr. Kálnoki Ferenc lev.]. 1760: Elég 
bánatb(an) vagyok illy reméntelen hová tovébb nagyobb(an) 
sértegető vexáim miátt, tudván a Korda Vr(am) sok szinü 
illegális practicajit jobb(an) is valamint eddig, úgy ezutánn 
is ellen kell állani [Igenpataka AF; TL. gr. Teleki László alá­
írása, a lev. más kézzel], 1765: Mikor Fábián László akkori 
Fö Biro uram szedette fel a contributiot egy Domesticus 
Executor által, mégis semmi vexánk nem volt [Ompoica AF; 
Eszt-Mk Vall.]. 1824: ha az illy Tsoportok tulajdonossal, 
azokkal az vexákkal illettetnek, hogy Marhájok bé hajtotik 
... és nem tudom micsa haszonra való fordittásra, ártotlanul 
pénzbéli fizetésre [M.zsombor K; Somb. II]. 1826: Én 
özvegy Dobollyi Istvánná Foszto Ráchel mint néhai Férjem­
nek két nagyobb testvérei által tsupa vexabol pereltető Alpe­
res az Hármas Törvény 2dik Része 79dik 80dik és 81dik 
Titulussal rend szabása szerint az én defensámra ágáló Szo- 
szollomat Sükösd Istvánt ezekben revocalom" [Ne; DobLev. 
V/l 114. 2b.-'Köv. a nyíl.].

2. jog jogtalan zaklatás; jicanare/hártuire ftrá temei; 
unrechtliche Schikane. 1748: Várasi Biró Válya Sándor 
Vr(am)... minden méltatlan vexaink authora és Coripheusa 
[Vajdahunyad H; Ks 101 Pogány László lev.]. 1770/1771: 
az illyen méltatlan vexáért én, mint Praecario jure adattatott 
Joszágotskát a dato in posterum ö kegyelméjének lenni 
nemis ágnoscálom megsemis engedem, melyrölis solemniter 
protestálok [Fejér m.; DobLev. 11/428.6b], 1781: Én penig a 
marhája megkötésit hír nélkült meg sem mertem volna pró­
bálni, ez okon nincsen helyen az indebita vexa retorsiojának, 
hanem az előbbszöri praemittal praetensióm szerént mind a 
potentiát, mind az indebita vexát adjudicáltatni kívánom et 
protestatur [Árkos Hsz; RSzF 272],

vegzáció háborgatás, zaklatás; $icanare, hártuire; 
Schikane. 1712: Ha az Isten igaz, lehetetlen, hogi k(e)- 
g(yel)medet meg ne itillye az en vexatiomert, ártatlan 
szenyvedésemért I Ha szintén k(e)g(yel)m(e)dért, nem es­
tem volnais, ezen adósságban, mégis arra inducálhatná k(e)- 
g(yel)m(e)d(e)t lelki esméreti; s Atyafisága. hogy meg szo­
rult Attyafiát segittene; Noha én, jo lélekkel irom, annál a 
summánál többet kóltóttem el, Magam kóltcségemet; Terhes 
vexátiom házamnál tapasztalt róvidczégimen kúll [JHb Jósi­
ka István lev. Jósika Imréhez],

Szk: ~t tesz. 1657: Elméne azért Munkácsról bene 
contentus, de imé az az felfualkodott és egyenetlen nemzet 
ez jó királynak dicsíretes indulatját meggátlá, mert gyűlést 
csinálván, hatalmas vexatiókat tőnek az királyon, és 
exeminálák, mi dologban járt [KemÖn. 290],

vegzál I. háborgat, zaklat; a $icana/hár|ui; schikanieren. 
1560: azont kyuannywk tw kegyelmetektwl ... arról tegyen 
teruent mynd az áltál senky ne mondya hogy valakyt ehak 
vexalunk Getrűnk es chak vdewi mulatunk cum protes- 
tacione tudomány tétellel zolunk [Kv; SLt S 5. 6], 1596: 
ezeket vexalliak irette [Dós; DLt 249], 1657: Vexálá igen az 
fejedelem Haller Istvánt is ily alkalmatosságból, hogy Beth­
len István, fejedelemmé választatván, expediálta volt csá­
szárhoz és palatínushoz [KemÖn. 155], 1721: ö Nga 
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Kötelendnek hatara iránt certificaltassek level által, hogy ö 
Nga azt meg értven a maga Tisztit inhibeallya ez iránt: hogy 
a kötelendieket magok határokon belöl ne vexallya [Kv; 
SRE 138], 1740: Méltgs Grófi Colonellus Lokotelli Ur ö 
Nga Komomyikján(a)k Czáger JósefT ö kglmén(e)k hogy 
Varasunkat vexálni Cessállyon, tacultáltatik Hadnagj 
atyánkfia in Discretionem adni Égi Tallért [Dés; Jk 526b]. 
1749: mivel pedig az hideg időt alkalmatlan utat az en 
hitván Constitutiom nem Szenvedheti, az minthogy most is 
ottan ottan az Fiatus vexal, útra indulni semmiképpen nem 
bátorkodom [Futásfva Hsz; ApLt 2 Dombi János szb lev.]. 
1756: nem regib(en)... Molduán Vonya Besztertzéről része­
gen haza jővén a' Lutheránus Papra ment, azt vexalta. tsu- 
fosképpen praebendát mit kért tőlle [Galac BN; WLt Oltyán 
Pétre (25) jb vall.]. 1762: (A felperes) engemet méltatlan 
vexalt, hurcolt, költetett, és fárosztott [Torda; TJkT V. 79]. 
1765: az egész Borbándi contribuenseket... vexállya eö ke­
gyelme [Borbánd AF; Eszt-Mk Vall. 322]. 1769: ha mely 
nötelen Mester legények az hazas Mester Legényeket szen­
vedni nem akarjak, hanem vexalnak ellenek járni igyekezné­
nek erdemek szerent fognak büntetödni, vágj ha az 
Circumstantiak úgy hozzák tömletzre is vetetnek [UszLt 
XIII/97]. 1812: azon embert ... tsupa injuriabol vexalni 
kivánnya [M.bölkény MT; Bőm. G. XIII. 16]. 1845: Hálá- 
datlanabb becsületes Hitelezőjét minden némü csavar- 
gásakkal, törvényellenes mesterséges fogásokkal annyira 
hurczolni, vexálni, kijáczodni és meg károsittani törekvő 
adóst, milyen adosom M. Pásztóhi Ferencz ur. Képzelni se 
lehet [BetLt 1 Hodor Károly kezével],

Szk: kicsinytől fogva nagyig ~ kb. mindennek gyaláz. 
1814: Balog Istvánt és Jsákit mindennek el mondotta, égy 
szóval kitsintül fogva nagyig ok nélkül vexálta [Dés; DLt 
56. 20] * szóval 1792: Ezt mondá Tordai Sándor én szó­
val vexálni kezdem hogy kijed tallám részeg azért beszél 
Testvére elen így [Szenterzsébet U; Borb. II Agillis Johanes 
Tőrök (60) vall.].

2. jog jogtalanul zaklat; a $icana/hárjui fSrá temei; 
unrechtlich schikanieren. 1677: Az Uratlan residentiatlan 
idegen emberek penig, akar in facto deprehendaltassanak, 
s’akar suspectusok legyenek, a' Fejedelmeknek arra rendel­
tetett Tisztviselői által meg-fogattathassanak, és törvénnyel 
érdemek szerint büntetödgyenek; távoztatván mindazáltal 
azt, hogy valami magok hasznok keresetiért, ártatlan őket ne 
vexállyák, és ez Országi embereknek affélékből követ- 
kezhetendö akadályt ne neszerezzenek (!) [AC 49], 1704: ha 
meglesz a törvénynek vége, azután meglátja ... magát küld- 
je-e fel vagy a dolgot küldi fel ... azt izeni, hogy annak 
hagyjanak békét a statusok, s többször ne vexálják affélével, 
hanem procedáljanak a törvényben [WIN I. 155], 1773: kik 
verték, arestalták és Zálagositották az Gyogyiakot potentia 
mediante ... hol, honnan mikor, miért? Annakutánais hogy 
areslálták miként bántak véllek mikb(en) károsították Ve- 
xálták hurtzolták őket a Csáklyaiak Circumstantialitér be- 
széllye elé a Tanú (AF; WH vk],

Szk: perrel 1807: tessek Ötsém Uraimek Őrkét, 
Szindet, Szurdukot Oklost adaequaltatván a részünket 
töstént kiadni belőlle hogy ne vexaljuk perrel egy mást, de 
vgy látom hogy hijjában requiralom én atyafisagoson Otsern 
Uraimekot mert Ötsem Uraimek tsak hogy vcxaltassék ez az 
ág semmit ónként ki nem adnok Törvényt várnak mindenre 
[Ne; DobLev. IV/912. la Veress Bálint lev.) * törvénnyel ~. 
1657: midőn Haller Istvánt valami újforma törénnyel ve­
xálta volna az fejedelem ad tertium evocáltatván, és az ellen 

contendált volna, ejtett volna Zólyomi olyan szót, hogy ha ö 
suspicióra való dolgot cseleküdnék, bátor megfogattassék 
[KemÖn. 166]. 1677: Ellenben penig ha kik méltatlanul 
fogdosnának, károsítanának, vagy törvénnyel is vexalnának 
valakiket, és méltatlan panaszokat tennének, ezen meg-irt 
processus mellet in poenam talionis incurrallyanak [AC 
159],

vegzálás jog jogtalan zaklatás; ?icanare/hár(uire tárá 
temei; unrechtliche Schikane. 1826: a Felperesek az Alpe­
resnek vexalásátol meg szűnjenek [Ne; DobLev. V/1114. 
10b], 1836: (Ajószág) 2/3 részét a Felperesek szemben tűnő 
vexálás nélkült nem is kérhetik ezen vexálo perrel [Ne; 
DobLev. V/12/3. 3b],

vegzáló jog jogtalanul való zaklatás, alaptalan vádasko­
dás; care jieaneazá pe cineva ftrá temei; unrechtlich 
schikanierend. Szk: - kereset. 1836: Az Felperesek vexálo 
kereseteket az Aprob: Const. 3dik Része 25 Titulussá Isö 
Articulussán kezdették, és folytattyák még most is, a melly 
a Simplex Dotalistákrol szoll [Ne; DobLev. V/1213. la] * - 
per. 1836: (A jószág) 2/3 részét a Felperesek szemben tűnő 
vexálás nélkült nem is kérhetik ezen vexálo perrel [Ne; 
DobLev. V/12/3. 3b],

vegzáltatás 1. háborgattatás, zaklattatás; jicanare; jd wir 
schikaniert. 1709: nagj vexaltatassal s ednehany izb(en) 
való reajok s meg reajok való küldés járás után ednehany fo­
rint Sum(m)at extorquealtanak rajtok3 [Fog.; KJ. Fogarasi 
János lev. - "A jobbágyokon]. 1734: mivel én meg tudván 
hogy az A ö Kglme szénáját hozattam el mingyart requi- 
raltam az A(cto)r ö Kglmét hogy ö Kglme hozassa el azon 
két buglya szénát a mely ott vagyon ... a melyből ki tettzik 
az en méltatlanul való vexaltatásom [Branyicska H; JHb 
XXXV/51. 24], 1803: Szebenbe mentem volt ... a’ 
Remeteiektől és Gyitraiaktol szenvedett Sok rendbéli 
oknelkül való vexáltatásunk orvosoltatása iránt panaszra 
[Toplica MT; Bőm. XVc. 1/31 Vulkán Jákob senior (72) col. 
vall.].

2. jog jogtalanul való zaklatás, alaptalan vádaskodás; 
$icanare/hár]uire förá temei; unrechtliche Schikane. 1784: 
Instalunk alázatoson a‘ Mlgs Fő Királly Biró Ur(na)k. és a 
Tkts Táblának meltoztassa(na)k Leveleinket meg nézni ’s 
azokból meg látván Ártatlan vexaltatasunkot az ok nélkül 
való Impetio (!) alól absolválni [Szováta; Mt Jeremiás 
György és Lőrinc foly.]. 1829: ell enyésznek a’ Fel Pere- 
sek(ne)k a Vidualis Intertentio ki Szakasztása kérésére fel 
tett két ok (!) és ennélfogva in Merito se lehet se Felperessé- 
gek, se a’ Processusok meg alhato. és ezen perrel való vexál- 
tatasom a’ Sub Nro 10° bé adott Compositio ellen van | Öz­
vegyi lakó Hellyemböl Horváth János Ur által ki vettetvén 
... ezekből is a Fel Peresek által való vexáltatásom tettzik 
meg | az Erdőket Conserválom, Magam Sanyargatásával re- 
ves Fűz fa és Erdő tisztítás rontsolékkal tüzelek hogy az 
Erdőlésre nézve panasz alá ne jöjjek, és igy azon reáfogások 
is a’ Felperesek(ne)k a dolog valósága ellen vagyon s vexál- 
tatásomra [Ne; DobLev. V/l 155. 7a. 8a, 8b].

vegzáltatik I. háborgattatik, zaklattatik; a fi jicanat/ 
hárjuit; wird schikaniert. 1718: A mint calculalhatni az Hid 
Mester relatioja szerentis szólván még ezen kívül 30. mása 
vas meg kelletik, de én alig hisze(m) hogy avalis meg érjék 
ha úgy vasaznak mint eddig. De a mi nagyob én vcxaltatom 
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minden igaz oknélkül [Fog.; KJ. Rétyi Péter lev.]. 1721: ha 
az administrans hellységek, a’ Profont Officerektöl rend 
kívül vexaltatnának, vagy Szekerek tartoztattattnék, a' 
Bellicus Commisariatus instanti requiraltassek [Ks XCI11/18 
gub.]. 1726: ma is vexaltatom abban az Jószágban, ne 
engedgje eö Excellentiaja továb vexaltatni maradékimat 
[JHb XXXV/21 Jósika Imre végr.]. 1760: mint hogy az jó 
Leányomból ekképpen az én tiszta Attyai Szivemb(en) 
vexáltattam én Sem omittálok Sem(m)it [Igenpataka AF; 
TL. gr. Teleki Ádám aláírása sk, de a levél más kézzel], 
1764: méltatlan vexaltatik az Novizans azon pénzért [Torda; 
TJkT V. 210]. 1775: Az édesanyját is, amíg élt, igen rútul 
tractálta, úgyhogy én soha nem hittem volna, hogy az maga 
gyermekei által ő is ne vexáltassék, de mind engedelmesek 
voltak hozzá [RettE 360], 1782: Látván br. Kemény Simon, 
gr. Teleki Sámuel s mások még ketten a nagyurak közül, 
hogy csak vexáltatik, instantiát küldtek őfelségének, mely­
ben mivolta szerint megírnák a dolgot [RettE 418]. 1783: 
Exhibealok égy Inquisitorio Relatoriat, mellyböl meg 
tetczik minémü edes Atyát illető indulattal viseltettem én 
hozzája gyermekségétől fogva; ö p(e)d(ig) hozzám minden­
kor haladatlanságal viseltetett, és mindenkor erkölcstelen 
Iffiu volt; ezt nem egyébért emlegetem, hanem hogy meg­
lessék mely méltatlan vexaltassam a’ jo mostoha Fiamtól 
[Mv; MbK XI. 68]. 1784: mind ezekből ki tetszik hogy én 
minden ok nélk<ül> vexaltattam [Msz; MbK XI. 71]. 1801: 
ezek s más ezekhez hasonlókkal a Szükségen és illendősé­
gen fellyűl húrtzoltatik, s vexáltatik a Számadó [Adámos 
KK; JHb Jósika Miklós ir.]. 1807: tessek Ötsém Uraimek 
Örkét. Szindet, Szurdukot Oklost adaequaltatván a részünket 
tőstént kiadni belőlle hogy ne vexaljuk perrel egy mást, de 
vgy látom hogy hijjában requiralom én atyafisagoson Otsem 
Uraímekot mert Ötsem Uraimek tsak hogy vexaltassék ez az 
ág semmit ónként ki nem adnok Törvényt várnak mindenre 
[Ne; DobLev. IV/512. la Veress Bálint lev.].

2, jog jogtalanul zaklattatik, alaptalanul megvádoltatik; a 
fi ?icanat/hár(uit fárá temei; wird unrechtlich schikaniert. 
1826: Meg kívánja tehát a revocans Alperes Özvegy, hogy 
revocatiojának hely adatván, annak menedéke által tett Fel- 
peresség ellen tett ki fogás (!) stabiliáltassék, és az által a 
Felperesek keresetek ellen cum poena indebitae verae fel 
oldoztassék, annyival is inkább, hogy tsak ezen vidékben 
lévő, és az Alpereshez hasonló özvegyek három annyi jokot 
is bírván özvegyi tartásul, illyen módón nem vexáltatnak 
[Ne; DobLev. V/l 114. 6b].

Szk: perrel ~. 1836: Az Alperes ... Horvát János Ur által 
Özvegyi Curiájábol ki vettetvén, az édes Annya ... Házában 
vonta meg magát, s ott se tanálhat nyugodalmat, ezen perrel 
vexáltatván a Felperesek által [Ne; DobLev. V/l213. 2b].

vegzáltattatás zaklattattatás, háborgattattatás; $icanare, 
hár]uire; Schikane. 1784: tekintse meg ezen Mlgs ítélő szék 
is, méltatlan vexaltattatásomat [Msz; MbK XI. 71].

vegzel váltó, váltólevél; scrisoare de ráscumpárare; 
Wechsel, Wechselbrief. 1705: Bethlen László uram még a 
vexelt fel nem vehette, mert minthogy a só-fondus. amely­
ből kellenék annak a vexelnek complanálódni, másnál van, 
most azért difficultas nélkül nincsen [WIN 1,449],

végzés I. végezés

végzéslevél I. végezéslevél

végzett 1. aki (felsőfokú) tanulmányait befejezte; care a 
terminat un ciclu/o forrná de invátámint; absolvierte(r). 
1815: A’Nagy Enyedi Fő Fő oskolánkban Tanulását végzett, 
Magát a’ Papi Sz. Hivatalra el-szánt, és külső országi, név 
szerént a’ Göttingai vagy Heydelbergai Academiakra menni 
szándékozó Körösi Sándornak Bizonyság Leveleit ... mu- 
tattya bé Fő Consistoriumunk a Mlgs Királlyi Fő Igazgató 
Tanátsnak [Kv; NylrK XII, 139]. 1842: Ürességbe jővén 
Vásártelki Megyénk, Egeresi születésű papi tudományokat 
végzett Oprea Pétert pappá szentelvén azon megyére né­
pésznek rendeltem [KLev. 13 Lemény János fogarasi püs­
pök ir.]. 1870 k./1914: (A) végzett theologus, ki nem kapott 
valamelyik kollégiumnál jurátusságot (: osztálytanító :) s 
így vagy ott, hol a theologiát végezte, vagy ott, a honnan 
theologiara jött; kitartás alá jutott ... főtt ételt, privát- 
tanitványt, legációt kapott s igy az évet kihúzta; mig vagy 
osztálytanitóságot, vagy papságot kapott [MvÉrt. 5].

2. megbeszélt/elhatározott; care a fost discutat/hotárit; 
besprochen/entschlossen. 1662: Olly kénytelen voltam én az­
zal, mint a juh mikor hajtják a halálra. Ugyanis eszem-iszont 
közt végzett dolognak nem kellett ott tanács [SKr463]. 1704: 
ma reggel öszvegyülvén az ország, a tegnap végzett memo- 
rialist elolvasák ... instálván őexcellentiájának mégis, hogy 
azt tőlünk ne kívánja, hogy ante tempus et ante allegata 
pronunciáljunk [WIN I, 143]. 1839: A’ napokban megérkez­
vén az alsó joszágambol. kívántam tudosittani a’ felöl ... 
hogy ha ma le jöhetne, hogy az eg(g)yütt végzett dolgakrol 
értekezödhetnénk. hogy mikor tellyesedhetnék? [A.szentmi- 
hályfva TA; Bosla B. Miske Ferenc Bosla Ferenchez],

3. szitokszóként; ca vorbá de ocará; als Schimpfwort. 
Szk: ~ dolgú. 1733: Tugyae avagy hallottae ... ki szidta 
difamalta Forro János uramot és micsodás mocskos szókkal 
ki illette, hát hunczfutt murgyonak és végzett dolgu ember­
nek ki mondotta? [Oroszfalu Hsz; HSzjP],

Vö. a végezett címszóval.

végző utolsó, befejező, vmit lezáró; ultim; letzte, etw 
beendend, schlieBend. 1781: ezen négy Irtovanyokat el oszt­
ván három egyenlő részekre nyíl vonással juta A Szegedi 
Sára Borbély Samuelné personalissainak a’ Lyügethen 
valónak végző barázdája, a- Galambosinak kezdő barázdája, 
a’ Felső Terinek is kezdő barázdája, a’ Borbély földinek 
közöpe [Asz; Borb. 1],

végzöbiró 1. végezőbíró

végződés 1. befejeződés; terminare; Beendigung. 1794: 
a’ holt Test a’ Templomban ne tartassék hanem tsak 
Predikatzio előtt vitetvén bé annak végződésével onnan ki 
vitettessék [Kv; SRE 315]. 1823-1830: Utoljára eljön a nyá­
ri examen 1794-ben, amelynek végződésével egy komédia 
és egy tragédia játszódhatott a kollégiumba" [FogE 115.-"A 
mv-i ref. kollégiumban],

2. földterület széle, vége; capátul parcelei; Rand eines 
Bodenteils. 1808: (A) Sasfatul kezdve az ujj Határban 
téjendö Köz Kerttyét Pakei Jánosnak tulajdon magam költ­
ségemen jo móddal helyre-tételem rövid időn ... a' tserélt 
föld végződésénél pedig a’ kis Kereszt kertet a’ magam 
tnaterialéjábol tsinaltatom [Kv; Pk 3|.

végződhet befejeződhet; care se poate termina; kann sich 
beenden. 1678: azt jó lélekkel írhatom, ha az dolog jól vég­
ződhetett volna, noha még el nem múlt, cl sem metszödött 
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az arra való alkalmatosság [TML Vili, 263 Teleki Mihály 
Rhédei Ferenchez],

végződik I. végezödik

végződő vmibe torkolló, vmi mással folytatódó; care se 
termíná cu etw mündet sich in etw und folgt anders. 
1847: az embernek ... elég tűnődni valója van ... az idő is 
fenyegeti, a’ szigorú hideg essös, és aligha hóval nem vég­
ződő idő, hogj igyekezetének nagy része künn a’ mezőn fog 
pusztulni [Kv; Pk 7],

végzőiéiben befejezés előtt; pe punctul de a termina; vor 
Ende, vordem Abschluss. 1793: Midőn ... Néhai Tekintetes 
Kováts Ferentz Uram a’ nyujtaztato Padan halva fekűtt ak­
kor voltam edgyik nap Gál Ferentz Uramnak ... Földibe 
Szántója s ... a’ Föld szántását végző félben voltunk [Mezö- 
bánd MT; MbK XII. 94 Szabad Székeli Salai Ferentz (50) 
vall.].

végzőleg szk-ban; in construcpe; in Wortkonstruktion: ~ 
van befejezés előtt áll; a fi pe punctul de a se incheia; es 
steht vor dem Abschluss. 1661: Itt már az gyűlés szintén 
végezöleg vagyon, úgy hiszem holnap-holnapután eloszol 
[TML II, 7-8 Teleki Mihály Veér Judithoz].

végzőien 1. végezödölen

vegyes különböző fajtákból álló; amestecat; gemischt. 
1688: Egy Tonna len Mag olajtol f -// 30 egy Lőtér Pecz 
olajtol f —Z/60 ... Egy Lo terhe Vegyes Haltol f-//16 [BIX 
Vect.].

vegyít kever; a amesteca; mischen. 1847: Borax. salétrom 
sat. vegyítve [F.árpás F; TSb 46], 1850: 80 véka gazdag rozs 
• 158 véka gazdag rozs, - ebbe búza is volt vegyítve 
[Algyógy H; Bőm. F. li]. 1879: éppen az őáltala viselt hiva­
tal nevetséges volta kapott meg - nem véltem szükségesnek, 
hogy igen sötét színeket is vegyítsek viselt dolgai leírásába 
[Mv; PLev. 42 Petelei István Jakab Ödönhöz].

vegyített kevert; amestecat; gemischt. 1838-1845: Tokán 
... akárminemű, apró falatkákban rántot s borssal (: borsos 
tokán :)... vegyített hús [MNyTK 107. 35 tokán al.]. 1864: 
Heveder dombja ittis mint szántok találtatnak - de silány 
természetűek, mert követsel - és agyaggal vegyítettek [Te- 
keröpatak Cs; GyHn 58].

vegyítetten keverten; amestecat; gemischt. 1879: Kriti­
zálta pedig Macaulay-t, s leereszkedett Carlylig, kiket igen 
jeles kapacitásoknak tart. Az elsőről pláne azt mondja, hogy: 
bámulatos irályának az a tömöttsége, finomdad lágyságával 
vegyítetten; tudásának roppantsága mellett az a lelki rugé- 
konyság, mely bizonyos tárcaszerűségben nyer nyilvánulást 
[PLev. 51-2 Petelei István Jakab Ödönhöz).

vegyíttet kereszteztél; a incrucija; vermíschen/kreuzen 
lassen. 1843: Jeles nevű kanczát okszerűnek gondolám más 
családba hágatni, hogy osztán nékünk is sikerülhessen an­
nak idejében az elegyítés, tehát öt a Cato családból Comus 
nevű - gyönyörű alkotu cgygyetlcn egy ménnel vegyíttetem 
[F.zsuk K; Sl.t évr. Szigethi Csehi Zsigmond P. Horváth Fe­
renchez!.

vegyül keveredik; a se amesteca; sich vermischen. 1884: 
Egyébaránt én már rég ismerém Önt: sokszor gyönyörrel ol­
vasott dolgozatai után. E mellé most már hálás érzete vegyül 
az Önt mélyen tisztelő özv. Szász Károlynénak [PLev. 116 
Szász Károlyné Petelei Istvánhoz].

vegyülhet keveredhet; a se putea amesteca; kann sich 
vermischen. 1843: A' Szováthí-Gyermek erdőt fel mérve ... 
az egész le mapirozva van ... én czélszerübbnek gondolom 
nyilakra darabolni, s úgy eladatni. - Király Pál által a’ pap 
contralleriája mellett. - ebbe bajoson vegyülhet tráfica 
[F.zsuk K; SLt évr. Szigethi Csehi Zsigmond P. Horváth Fe­
renchez].

vehemencia hevesség; vehementá; Heftigkeit. 1653: 
Más napra kelvén, annál is nagyobb vehementiával elöli 
kezdik esmét a dolgot, hogy általán fogva reánk jönek és 
elhánnyák a kastélyt [ETA 1, 88-9 NSz],

vehet 1. átv. is a putea lua in ...; nehmen körmén. 1600: 
Ezeket az Alperes megh tartotta ne(m) atta kj hogy el vigie 
zolgam ... azt mondo(in) hogy Azoknakis az el witeleert 
hatalmo(n) vagio(n) az Alperes ... P(ro)testal hogy ne(m) a 
wegre adgia be írwa. hogy mássat wehessek [UszT 15/128],

Szk: nyakába ~. 1662: De bizonyára igen félő csak eddig 
is, aligha sokak, még annyi rendek közül is, akik amelly 
nyugodalmas szép lakóhelyekben azelőtt csendesen, frissen, 
úri módon nyugodni szoktak volt, csak már is néha-néha 
úgy megszalasztatnak, a Tiszát nyakokba magok is alig ve­
hetnék, gyakor sóhajtásokkal eszekbe venni ne kezdjék 
[SKr 619-20],

2. kaphat; a putea primi/lua; bekommen können. 1663: 
száz aranyomnál több nincsen, ezüstmarhámat kell felveres­
sem, mert az Generál kínált már pénzzel, de eddig avval 
mentettem magamat, az fejedelemasszonytúl conventiom 
van és míg ott esztendőm el nem telik, kétfelöl fizetést nem 
vehetek [TML II, 446 Teleki Mihály Teleki Jánosnéhoz], 
1681: Vizi Malom ... Mint hogi eze(n) malom mellett, 
mindgiart a malom ház felső végénél ighen szép halas 
tóczka lehetne; melyben á vizet csatornán vehetnék [Brettye 
H; VhU; 593-4]. 1723: ül mint látom igen mégis vontak az 
Havas-al-földi bortol az czedula adast négy hordo bornál 
töbröl bizony nem vehetek czedolát [ApLt I Apor Péter fe­
leségéhez],

Szk: áldást ~. 1624: Az Arua Andorko Joúaj kik ez 
Inuentariumba(n) be vadnak Irua, az Édes Atlia kalaczsuteö 
ferencz kézénél marattanak mind Az Aruaual Andorkoual, 
Engedgie isten ... Istenteól áldást es az Emberekteól Jo hírt 
neuet vehessen es az fianak ha isten Eltelj adhassa kezeben 
... az eo Jouajtt [Kv; RDL 1. 123]. 1640: az haro(m) aniat 
bíztuk es hadtuk az Battyoknak Balogh balintnak io 
gonduiselese ala, hogj mentól iobba(n) lehet mind magokra 
es kicsin iouaczykaiokra ugj uísellye(n) gondot hogj Istentől 
áldást, es az emberektől io hirt neuet uehessen |Kv; RDL I. 
151) * asszekuratóriát - kezeslevelet szerezhet. 1700: 
akarua(n) ujob(an) is Kgldet kis írásommal tudósítani, hogj 
azo(n) írás en írásom voltt. cs mihelje(n) assecuratoriat ve­
hetek ... mingjártt enis küldök assecuratoriátt Kgldnek 
[Dés; RLt] * beneficiumot ~. 1792: igaz kérésünket úgy 
törekedjenek Követeink elé mozdítani, mely szerént e 
részb(en) is régi Ususunkbfan) avagy tsak annyi részszb(en) 
is viszsza tétethessünk, hogy ezen nevezetes Beneficiumot 
nem egy privatus cs idegen hanem illy nagy terhet hordozo
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Közönség vehesse [Zilah; Borb. II] * dicséretet 1643: az 
Istók keues Jouait, az Aruaual Szebeni Istokal magaual 
együtt ... az sógorának Nyreo Benedek vramnak vyabban 
Tutorsaga es gonduiselese alat hattuk, melyre Isten segyllye 
hogj viselhessen vgj gondot ... hogj Istenteol áldást, az 
Emberekteol dicsjretet vehesse(n) [Kv; RDL I. 131] * faját 
~i. XVIII. sz. e.: Ha lehet Örőg Mén Lovat ne vegy á 
Menesedbe, mert fáját (!) nem veheted, akar mint rőhögjen 
eo, de tsak fejét sem emeliti á Sárhoto Kancza [JHB 17/10 
lótartási ut.] * feleletet ~. 1809: Nem vehetvén eddig ... hi­
vatalos kérésünkre Homorod Karácsonfalvi az ide való fog­
házban levő Béla Mojses iránt sem(m)i feleletét [Brassó; 
UszLt ComGub. 1714] * hírt, nevet ~ —»áldást ~ * informá­
ciót 1664: Irt ö nagysága is maga Nagyságodnak gróf 
uramtól ö nagyságától meg küldtem, melyből és ugyan gróf 
Csáky István uram ő nagysága relatiójábúl az el kezdett és 
egyéb erdélyi állapotokról, dolgokról is bővebb imformátiót 
(!) vehet [TML III, 152 Teleki Mihály Wesselényi Ferenc­
hez]. 1668: Mi tevő legyen az hódoltató levél dolgából, ő 
nagysága leveléből informatiot vehet [TML IV, 254 Naláczi 
István Teleki Mihályhoz]. 1749: a’ Sáskák érkezeséből 
Semmit Sem ertettem ... ha bizonyos Informatiot vehetek 
Ngodot mindgyárt tudosittani el nem mulatom [Futásivá 
Hsz; ApLt 1 Dombi János lev.] * kezéhez ~. 1670: Vagyon 
baja szegény bátyámnak, Rédei Ferencz uramnak is; még 
csak leveleit is nem veheti kezéhez [TML V, 36 Teleki Mi­
hály Naláczi Istvánhoz] * kezére 1730: A Nemes Szék 
Informátioját ... tsak mostanság vehetem kezemre [Kv; 
ApLt 1 Henter Elek lev.] * kézhez 1710: Ker(em) 
k(egyelme)det mint hogy én nem lehetek ide bé, annak 
alkalmatosságával az én ládám is had forgana elő: bár tsak 
leveleimet vehetném kezemhez [Nsz; JHb br. Jósika Imre br. 
Jósika Máriához] * levelet 1720: hogy en(n)yi űdőtöl fog­
va Levelit nem véhettem, egyebre ném veltem hanem sok 
Dolgai lévén az Ur(na)k [Szentlélek Hsz; Ks 96 Kálnoki 
Borbára Haller Jánoshoz]. 1778: iijon édes Öcsém Uram 
szorgalmatason az Asszony ö Nganak mennél gyakrabban, 
mert ha nem veheti Öcsém Uram Léveiét, nagyon törődik, 
busull és panaszolkodik [Dédács H; Ks 96 Gyulai Ferenc 
lev.] * parancsolatot ~. 1675: Ezen hónak utolsó napján ... 
én is Huszton leszek ... ha mikben parancsolatit vehetem, 
higyje el, az mint voltam, úgy tovább is leszek [TML VII, 71 
Teleki Mihály Csáky Istvánhoz], 1710: Saljom István uram 
hajtatot két eökreöt az proventusból uram én megh mind 
edig lukacz pétér uramnal hatam meg Kgd poroncsolatjat 
vehétném az után hozza njulok [Kászonújfalu Cs; BCs] * 
párt 1606: Felperes Nagy Balint Vduarhely ... a’ tilalmat 
pedigh tóttem ezen 1606 eztendóben, ugj mint Zent Antal 
nap tauat, tudomant tezek, ne(m) a’ uegre iratta(m) hogy 
part uehes benne [UszT 20/21]. 1610: Nem a uegre Írtam 
megh hogi part vehetne! ez dologban [UszT 43a] * rezolúci- 
ót ~ vkitől. 1619: Ilyen resolutiót vehettem, Kegyelmes 
uram, az vezértől [BTN2 270], 1676: Az mikről peniglen 
Kegyelmed tőlünk kedve szerint való resolutiót vehet, ne az 
mi restségünknek és gondviseletlenségünknek tulajdonítsa 
[TML VII, 141 Naláczi István és Székely László Teleki Mi­
hályhoz] * választ ~. 1618: Még ismét elmenék s tőlem azt 
izené, hogy mégis haladjon még az császárral való 
szembelétel, hogy ő előbb választ vehessen az pasától 
[BTN2 98]. 1676: mert ha ebben Kegyelmed kívánt válaszát 
vehetem. Kegyelmed kezébe szolgálatára odaadatom [ I'ML 
VII, 131 Vesselényi Pál Teleki Mihályhoz]. 1742: öt vágj hat 
renden küldett Leveleimre is Semmi válaszszát Ngodnak 

nem vehetem [Szárhegy Cs; LLt Fasc. 78] * vigasztalásul-■ 
1772: A <generális> testvéröccse, <Miklós>, egyedül ült a 
fejinéi. Siratta is, de vigasztalásul vehette a thesaurariatusról 
való diplomát, mely azon nap érkezett stafétán [RettE 281] 
* vki tetszését ~i. 1659: Bizony dolog, édes Öcsém uram, 
hogy szivem szerént akarnám, ha sok dologban vehetném az 
Kegyelmed tetszésit [TML 1,345 Árva Bornemisza Kata Te­
leki Mihályhoz].

3. elfogadhat; a putea accepta; akzeptieren können. 1679: 
szállja meg Isten Kegyelmed szivét, hogy vehesse az én en­
gedelmes szolgálatomat [TML Vili, 512 Wesselényi Pál Te­
leki Mihályhoz],

4. (társául, segítőjéül v. alkalmazottjául) fogadhat; a 
putea tocmi/angaja (pe cineva) ca ...; jdn (als Hilfe, Geselle 
oder Angestellte) aufnehmen können. 1619: Az palánkok 
dolga szinte hasonló. Az németek indították azelőtt is azt. és 
hogy látják, hogy rosszkor fogtak volt hozzája, ők azért 
kévánják annak fennmaradását, csak hogy most az hajdúság 
őreájok fel ne keljen érette, hogy ők bátrabban járhassanak 
dolgokban és inkább melléjek vehessék őket [BTN2 310]. 
1653: Azt hiszem, hogy nagy igíretet is tett nékiek, hogy in­
kább melléje vehesse őket [ETA I, 106 NSz]. 1662: Mindaz- 
által Stépán Ferenc az oltalomlevelet Váraddá megvivén, 
noha váltig igyekeznék rajta, ha kiket a vármegye zászlója 
alá vehetne, de hogy aki Váradon otthon benn volna is a ne­
mességben, abba az hadba nem örömöst kívánkoznék. 
Stépán Ferenc a vármegye zászlóját a viceispán után vagy 
tizenhatodmagával vitte vala [SKr 544], 1749: ugj hallottuk 
hogj meg volna tiltva, hogj a Tisztek dolgost sohult se ve­
hessenek és végjenek [Tóhát AF; Told. 3]. 1895: Az én ka­
pum valósággal gyönyörű. Vehetne 3-4 székelyt, akivel dol­
gozna együtt [PLev. 172 Petelei István Jakab Ödönhöz].

5. magához vehet, élhet vele; a putea lua; mitnehmen 
können, damit leben können. 1782: egyébre nem tanítja, ha­
nem higyje el, hogy a római pápa az ecclesia feje, vagyon 
purgatorium, hét sacramentum vagyon, az Úr vacsorájában 
egy szín alatt is vehetni, abban a Krisztus valóságoson jelen 
vagyon s több efféle haszontalanságokat [RettE 417],

Szk: lélegzetet ~. 1803: úgy futottam, hogj mikor haza ér­
keztem, a’ lélegzetetis alig vehettem [Toplica MT; Bőm. 
XVc. 1/115 Nátye Vaszilie a Ilii (40) col. vall.].

6. magára vállalhat; a putea sá-?i asume; annehmen 
können. 1670: Micsoda asszony írt levelet innen belől, egy 
pénz ára gyertyánál feltalálnám, azt is, ki Íratta, gondolom. 
De se Kegyelmed, se én, sem postamester semmit ebben 
magunkra nem vehetünk, hanem az, ki íratta, az veheti ma­
gára, az ki íratta [Fog.; TML V, 6 Naláczi István Teleki Mi­
hályhoz].

7. használhat; a putea folosi; benützen können. 1640: Ju­
ratus assessor. Szántó feolde mindenestől pro cub. 20. Reth 
6. Veczin volna 3 aut 4 de Belenesi Uram ideiben nem ve­
hette semmireis eoket [Fog.; UF I, 740],

8. megnézhet, formája szerint lemásolhat; a putea copia/ 
prelua; kopieren/nachahmen können. 1675: Ha az pánczél 
Kegyelmednek nem kívántatik, eddig formáját vehették, ké­
rem. hozassa ki magával együtt [TML VII. 53 Teleki Mihály 
Béldi Pálhoz],

9. kiszakíthat, saját célra felhasználhat; a putea sá-^i facá 
timp pentru ...; zu seinem/ihrem Ziel brauchen können. 
1669: Én, édes Feleségem Isten oltalmazzon, hogy elfelej­
tettelek volna, de annyi az rettenetes búsulásom, bajom, 
soha egy órát magamnak nem vehetek [TML IV, 549 Teleki 
Mihály Veér Judithoz], 1778: Kováts Ferentz Ur... (az)ál­
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tál adattatott Jószág után minden nevel Nevezendő Falu 
közönséges Főidéből Rettyeiből és Széna füveiből, a’ mi jut 
magának foglalhassan vehessen Colalhassan [Mezöbánd 
MT; MbK X. 51],

10. szk-ban; in construc|ii; in Wortkonstruktionen: részt ~ 
vmiben részesülhet; a putea primi din ceva; etw geniessen 
können. 1598/1635: illien dispositiot tezek feleolle, Hogy 
mikor engem az Ur Jsten ez uilaghbol ki uezen, tehat ebben 
az en hazamban mely uagion ezen Szekelyuasarhelyt... az 
poklos utsiaban ... semmi rezt Köteles Jstuan fiam ne vehes­
sen [Mv; APol. I. 68]. 1705: azt is izente a generál Haller 
István uramnak, hogy vagy adjon levelet róla, hogy az elszö­
kött fiát, minthogy akaratja nélkül ment el, mindenéből, 
mind külső, mind belső javaiból kitagadja, hogy semmijé­
ben soha részt ne vehessen ezután is [WIN I, 568], 
1714/1781: Hogy ha Isten eö Szent Felsége, eö Nagyságát 
... e világból ki szolittaná, az fellyebb specificalt Jószágok­
ban senki ... részt ne vehessen, míg az három ezer Magyar 
forintokat ... édes urának ... le nem teszik (!) [Gerendlóna 
TA; JHb LXXI/3. 470] * részt - vmiből részesülhet; a putea 
primi din ceva; etw geniessen können. 1705: Az melly job­
bágyim vadnak Alsó Torján ... Ezek közül úgy mint Jánost, 
és Jstvánt az Fiam kezébe bocsátottam vólt, úgy hogy azok­
ból is részt ne vehessenek az Léányok [A.torja Hsz; Borb. II. 
Alsó Torjay Mihálcz Miklós senior test-a Nic. Márton 
scholae magister pp. kezével]. 1730: Foltból az egessz 
Faluból es Udvarházból es hozza tartazo minden határiból 
majorkodtato hellyekböl szőlőkből részt ne vehessenek az 
Atyafiak [Folt H; BK. 140 özv. Folti Bálintné Jósika Mária 
végr.].

11. elejét ~i vminek megelözhet/kivédhet vmit; a putea 
preveni/preintimpina ceva; etw vorbeugen können. 1579: 
Megh ertettek eo kegmek Az kwlen kwlen való Igyekezetei 
es várassunk zabadsaga elle(n) való chyelekedeteket Az 
Nemességnek ... Azért hogy ennek eleyt vehessek, eo 
kegmek wegeztek1 [Kv; TanJk V/3. 200b. - ‘Köv. a végzés 
szöv.]. 1592: minden ... be walaztatoth Attiakhozis illik 
Tizteletes Atthiaym: Annak az Varosnak priuilegiumit. es 
minden Zabadsagit, melyben megh telepedtenek. melynek 
igazgatasara eok(is) megh eskwttenek tudny, olwasni. 
ertheny ... Hogj azokath iol tudwan erttwen. Ez Waros 
zabadsaga ellen keowetkezendeo sok niawaliaknak minden 
iambor gondwisseleok Zeoksegnek ideien iob módón es 
hamargb vehessek eleith [Kv; Diósylnd. 9, 11], 1594: eo 
felseget nem egiebel hanem zwbeol való ohaitassal, keo- 
nieorgessel vehettiwk elejt ennek az reánk keouetkezendeo 
vezedelemnek [Kv; TanJk 1/1. 240]. 1619: az kozákoknak 
csak egy átok vagyon az Fekete tengerre az Boristhenes 
fluviuson, azkinek az törökök könnyen elejét vehetnék egy 
várcsinálással [BTN! 259], 1640: Azt is hallottam Koncz Ju­
dittól, hogy őneki most sérése vagyon; most akkora, mint 
egy lúdmony, de ha eleit nem veheti, akkora is leszen. mint 
egy süveg [Mv; MvLt 291. 218a Hegedős Balázs vall.]. 
1671 ■ parancsoljuk ... egyéb dolgait félretévén, az megirt 
terminust ne várja, hanem késedelem nélkül jöjjön udva­
runkban, mivel az minemü dolgok fenn forganak, periculum 
in mora, ha Isten meg nem szán bennünket s valamiképpen 
eleit nem vehetjük [TML V, 622 Apafi Mihály Teleki Mi­
hályhoz]. 1779: kolozsvári református pap Deáki Pál uram 
megholt harmadnapi betegsége után ... megfázván hirtelen 
meleg házba ment, amelyből catharust (inkább hiszem 
suffocativust) kapott, melynek semmiképpen eleit nem ve­
hették [RettE 393].

Sz. 1806: sokszor a’ minek ma elejit vehettyük. hónap azt 
nem tehettyük [Mv; Ks I Thuróczy Károly lev.].

12. rávehet vmire/meggyözhet vmiröl vkit; a putea 
indupleca/convinge pe cineva sá facá ceva; jn überzeugen 
können. 1633: Hallotta(m) Erszenies Janostoll, hogy eö reá 
fogta volt leanj koraba(n) Zabo Jacabnet, de akkor semmit 
ne(m) vehetett raita, hane(m) azt igirte, hogy cziak most ne 
banczia az uta(n) inkab leszen mogia benne [Mv; MvLt 290. 
127a]. 1657: Mert az törököt sem általszállásra, sem annál 
inkább ostromra nem veheté ... az szerdámak is sátorát nya­
kában vágák [KemÖn. 45]. 1665: Bízta vala Kegyelmed 
reám, Tholdi urammal alkudtassam meg Kegyelmedet, ki­
ben mind ez ideig is munkálódtam nagy nehezen vehettem 
arra. Kegyelmed jőjön ide ki egy alkalmatossággal Magyar­
országban [TML III, 451-2 Gyulaffy László Teleki Mihály­
hoz]. 1668: császár személye szerint... arra felé indul, de az 
mint írják s az moldovai követek is ö nagyságát informálák, 
az szemfényvesztés leszen, hogy rémítsék az oloszokot az 
császár menetelinek hírével és vehetnék valami békességre 
őket [TML IV, 278-9 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz]. 
1671: De én postán írék Naláczi uramnak, vigyázzon reá, 
valamire ne vehesse Kegyelmed híre nélkül urunkat [TML 
V, 573 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz]. 1710: Apafi István, 
nagy tanácsú s tekintetű úri ember, hirtelen meghala. Ki is 
ha élhet vala. oly könnyen nem vehették volna a fejedelmet, 
amire akarták volna, az urak [CsH 100]. 1716: az jövevé­
nyeknek szolgálatjokat, ha feljebb teheti, annál jobb, de ha 
nem lehet, bár csak arra vehesse, mint nemes Magyaror­
szágban determináltatott az az annuátim szolgáljon 12 na­
pot, adjon dézmát mindenből és egy császár tallérét [BfN 
Krasznai cs. Rhédei Pál ut. Mészáros Ferenc krasznai ub- 
nak], 1717: mü azért Sokat törekettünk es fáradoztunk az 
migh bekessegre vehettük Peterfi Uramot [Körispatak Hsz; 
Pf]. 1744: Ennek előtte két esztendővel Szakács Fiiepet 
szolgáltam ... de az eö Fertelmes szokása miat nem 
szolgálhatám mjvel akár hova mentünk dologra őrökké 
csibdeset, probalgattván hogy valamire uehessen [Gyeke K; 
Ks]. 1776: Mlgs GrofT Lázár János Urffi ö Nga mellett Sen­
kit úgy sürgölődni mást nem tapasztaltam mint Csizi Hadna­
gyot. de mire vehette ö Ngát. tsak alattomban lévén á dolog 
nem tudom [Kóród KK; GyL. Georg. Vizi kát. kántor (30) 
vall.].

Szk: italra ~ vkit. 1710: leülvén asztalhoz, hogy Apor Ist­
ván inkább Telekit italra vehesse, csak egyenkint hozatta elé 
a pohárszékre a kristályokot [CsH 197-8] * jóra ~ . 1657: 
Nem lehet kegyelmednek elmenni, mert tudja micsoda 
galibáskodásom légyen Zólyomival, kivel úgy végeztem, 
hogy feljüjön, s netalán az kegyelmed szavainak lészen fo­
ganatja, és valami jóra vehetjük [KemÖn. 159] ♦ rosszra ~. 
1799: Györffi Máris ... olly virgontz bátorságu volt, a’ 
melly még a’ Czigány Legényt is roszra vehette [Dés; DLt] 
* sokra ~. 1721: az ott lévő Porkoláb idegen fiú ... az bor 
kívánásban telhetetlen, az ollyant sokra vehetni [Mihályfva 
NK; Ks 95 Czirjék Pál lev.]. '

13. igényelhet, követelhet, kérhet; a putea pretinde/cerc 
(ceva); verlangcn, erwarten. bitten können | behajthat; a 
putea pcrcepc/incasa; eintreiben können. 1570: azprocurator 
... Tyz forint alat való perben egy Beh állasson chyak egy 
garast vehessen | Kv; TanJk V/3.8b]. 1584: Ha mikor penigh 
Soos halat hoznak zekereken, Az wasarbiro. Egynél teóbet 
ne vehessen, se penigh a’ nagiobikath se az kisebbiket, ha­
nem keozcp zereuth wegien | Aky Zekcrrel hoz Sajtot, waiat, 
Giappiath ha parazt Ember két pinzt wehessen teólle [Kv;



vehet 176

PolgK. 7, 10]. 1585: Mikor a’ templumokba temetnek, a’ 
padimentumot a' harangozó chinallia zep Egienesen be, 
mehet az Syr Ások fel bontottak volt es Attól teobet Ne ve­
hessen, hane(m) chak d. 25. [Kv; Szám. 3/XIX. 6]. 1593: 
Ferenzj Eotweos Marton (vallia) Schlemmer farkas pana- 
zolkodek vala, hogy Az Bolt berbe semmit Nem vehetne 
Zegedi Casparon, semmit Ne(m) Akarna adni [Kv; TJk V/l. 
433], 1650: imit amot keringhen büdösnek ... kezeseken 
kwleon kwleon flo. 25 vehessen [A.csemáton Hsz; HSzjP 
Joannis Chie jun. rel. vidua vall.]. 1650/1687: A’kik penig á 
megye tagjai közzül Sz. égy házat Parochialis házakat, 
czintermet és egyéb ahoz szükséges épületeket ne(m) akar­
nának építeni á megye az ollyan embert meg intse rendi sze­
rint ... az ollya(n) contumax embert á megye dúlhassa há­
rom forintigh, vagy vehesse annyi érő zálogját, á mellyet ne 
tartozzék kérésre ki adni [MVJk 3]. 1687: Az ö nga it való 
Malmaiban ... a mennyi elegyes vám gabona gyűlt arol is 
Ravásakat vittünk volt elő az első számvételkor ... többet 
nem vehettünk a hon nem volt [Mmsz; Törzs.]. 1689: Dósa 
Gergely Ura(m) ... Segesvár varossanak érdemes akarmi 
időbeli Tisztei áltál ... dipplomot vehessen, vetethesse(n) 
[DLev. 2. X1IB/24]. 1761: Minden Mezei vetésekből 
Szőlőkből a’ rendes Dézmát ki adgják, az Juhokbol penig és 
Méhekböl az Arendatomak tartoznak Dézmálni, de abbolis 
ezen Mltgs Uraság vehetné, ha meg Árendálná [Szpring AF; 
JHbK LXVIII/1. 518]. 1809: Ezen ... Magyar Valkai 
Lakosok’ ... 9 V. Forintokért Almosdra ... hetvenöt ezer 
Sendelyt ... vecturázni még pedig Jo Debretzeni sendeljt 
meljet ha nem tselekesznek ... az irt D(omi)nalis Biro 
Réájok vehessen vétethessen mint kaphat sendeljt 
[Kalotasztkirály K; Somb. II. - ’Köv. a nevek fels.]. 1840: 
Ha el akarja csapni", úgy bocsássa el, hogy a maga tulajdon 
helyén őrizet alatt, úgy őriztesse, hogyha másnak kárában 
mégyen, akkor a tulajdonos minden ökörtül egy váltó ma­
gyar forintot vehessen, a kártétel megfizetése mellett 
[Jenőfva Cs; RSzF 157. - "Az ökreit].

Szk: adót 1575: Hwl arról panaszolkodnak hogy Az 
kyk ely mentek hazokbol Nem vehetnek adót onnat [Kv; 
TanJk V/3. 105b] * dézmát 1677: A’ Mely árendás Faluk­
ban a' Papok-is Quartat bimak, az egy Quartát meg-hagyván 
nálok, a’ három Quartárol a’ falunak Patronusi ha le akarják 
tenni az arendat a’ Fiscus számára, a’ három rész dézmát 
magok számára vehetik [AC 75] * harmincadat 1613: 
akar mi nemű rendbeli Tilalmas, auagy szabados marhakkalis 
az mi hunyadj harminczadunkat el szökik ... Dúplom 
harminczadot vehessen raita [Kv; PLPr 35] * kilencedet 
1592: Lazlo király lewele, kiben ez varosnak, el veoth 
zabadsagit violagh megh Adta, kiwaltkeppen hogy Senki 
kilenczedet es vamot ne vehessen [Kv; Diósylnd. 25] * tize­
det 1592: Ameny Summába a’ per forogh. Annak az Biro 
tizedet vehesse [Kv; Diósylnd. 34] * vmennyit ~ vkin. 1659: 
eö kgek teörueni eleöt megh bekeluen, igire menyhart 
ura(m)nak f2 d 50, há penigh szép szerent megh nem elegiti 
Menjhart Uramat tehat két annyit vehessen Botradi 
Mihalio(n) [Domáld KK; Törzs.] * vmit ~ vkin. 1719: Orbaj 
széki hilibi Vitajos Mihály, mivel én nekem kedvem kereső 
Módón szolgált valamivel adós mindeneket Condonálok 
senki semmit rajta ne vehesse! ne)k [Imecsfva Hsz; Borb. I] 
* vámot------ kilencedet - * vámot ~ vkin. 1592: Layos 
lewele egy kysded papirosson, hogy Baczban es Keoreos- 
seon senki vamot Ne vehessen raitunk [Kv; Diósylnd. 32] * 
vámot ~ vkitöl. 1592: Sigmond, Confirmalta az Karoly es 
Laios leweleth ... hogy se kalmártól se egieb rendbely

Coloswaritol, gialogtol, lowagtol wamot Senki ne vehessen 
[Kv; Diósylnd. 53] * zálogot 1761: az itt való Gornyikok 
in facto találván Zálagat nem vehetek tőlle sőt majd halálra 
verte őket [Bukuresd H; Ks 113 Vegyes ir.].

14. örökölhet/megkaphat/részesülhet vmiböl; a putea 
mo^teni/primi ceva din ...; erben/bekommen/geniessen 
können. 1573: Dorotya fekete peterne, Azt vallya hogi 
mykor testamentumot Tenne Mwrsal ferencz hittak volt 
eotetis oda ... Mond nekyk vgian azt akarom hogi megh 
aggyak neky eo seh vehessen teobet semy Marhámból 
Jozagombol, seh oztozzek velek [Kv; TJk 1II/3. 73]. 1599: 
Tezek en testame(n)tumot az en ioúaimrol ... illien formán. 
Hogi az en felesegemnek Agotha azzonnak ... minden 
penzemet, ezwsteömet, araniamat es ualamit. Isten ed 
felsege reiam bizoth akar miúel neúeztessenek eleo adúan, 
mindeneknek harmadat úehesse [Kv; RDL 1. 5].

15. vmit megszerezhet, a maga tulajdonává tehet; a putea 
ob]ine/dobindi ceva; etw fúr sich verschaffen können. Szk: 
birodalma alá ~. 1793/1794: mivel a' Contposs(ess)o- 
rok(na)k mindenkor jussa (!) vagyon a Commune 
Terrénumokhoz ... a’ ki ... valamit fel foglalt ante divisio- 
nem, és azon akkár minémü industriát tett, az ollyan hely, ha 
ezen osztálynak alkalmatosságával más Compossessor(na)k 
jutna részében, a’ kinek részében jut, az hellyen lévő 
industrát juxta conscientiosam aestimationem tartozik ki fi­
zetni, minek előtte á hellyet birodalma alá vehetné [M.bagó 
AF; DobLev. IV/739. 9a] * kezébe ~. 1619: Azoltától fogva 
Mán Ogli ott lakott Florenciában és mind biztatta az hispá- 
niai királt ... azt az országot az hispániai király kezébe ejti, 
és azont az úton s abból az országból az Szentföldet s 
lerusálemet is mindjárt kezébe veheti [BTN2 319], 1709: 
Székely Márton ... egy lovamat elkérte volt ... Kültem ... 
Paszonban ... hogy minekelőtte mások belé nem kapnak és 
el hajtják, vehessem kezemben annyi-érő márháit [SzZs TT. 
1890. 761]. 1823-1830: egy Szökefalvi Nagy Lőrinc nevű 
atyjafia rossz ember lévén, annak fortélyai miatt későre ve­
hettük kezünkbe a jószágot, addig pedig ... 100 forintot köl­
csönöztem borvásárra [FogE 286] * kezéhez ~. 1600: vala­
hol marháját és majorságát megesmeri ... mindeneket kezé­
hez vehessen [Lécfva Hsz; HSzjP], 1631: az Jo<za>goth 
Spachay Mihály vram kezehez vehesse minden Ingo bingo 
Marhajual egioth [Szentmártonmacskás K; SLt 30. A. 6]. 
1722: Még á Sárkányi Paptol a búzát kézhez nem vehetem, 
cséplőt ne(m) kaphat aval excipial [Fog.; KJ. Rétyi Péter 
lev.]. 1799: Ha en(n)ektután(n)a is ki tudódnék hogy ezen 
mostan által adott Jószágomhoz tartózó valami abalienalt 
Jus még másoknál len(n)e is ... azokat is ö Nagyságok ez­
után is mint magok tulajdonokat ki válthassak avagy ki ke­
reshessék és kezekhez vehessék [Alvinc AF; Incz. XI. 31]' 
kézhez ~. 1659: Édes Öcsém uram, bizony nem bánnám, ha 
Kegyelmed az sátort kézhez vehetné [TML I, 441 Vér 
Sigmond Teleki Mihályhoz]. 1678: az franczia had itt ez tá­
jon leszen az tractatus szerént is, de az sem fog késni, várja 
csak az Máramarosban levő segítséggel megegyezhessen és 
most hozandó pénzt kézhez vehesse [TML Vili, 105 Teleki 
Mihály Naláczi Istvánhoz] * kézre ~. 1619: Az ajándék igen 
sok vala, de azt meg nem olvashatta ember, mert nem olyak 
voltak, hogy mind egy-egy ember kézre vehette volna 
[BTN2 279). 1777: Bartos Márton a' mit a' kézire vehetet az 
Etzken Jusbol mind el tékozla [Albis Hsz; BLev.] ♦ magá­
hoz ~. 1677: Hlye Várának minden állapottya; mellyet a' Fe­
jedelmek magokhoz vehetnek, más coaequalis jószágul ad­
ván perennali jure érette [AC 259], 1776: (A bányászok)
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féltéiig más fél ló követ, tavaszra két ló követ hordhatnak a’ 
régi usus szerént... ha az maga Gazdája nem akarja el vinni 
más akár melyik bányász Czimbara azon árron magához ve­
hesse [Torockó; TLev. 7/5],

16. szerezhet/meríthet/tanulhat vmit vhonnan; a putea 
lua; besorgen/erlemen können. Szk: erőt ~. 1670: Ura(m) 
eő kghne súlyos betegsége után igen igen nehezen vehet erőt 
[Algyógy H; Ks 41] * példát ~. 1701: Vehetet volna nenem 
aszszony rollam példát hogy hires eperre nem kel nagy 
kaszuval futni, mert üressen viszi haza [Ne; BLt 9 Tóth Ist­
ván édesanyjához, Tóth Balásnéhoz Angyalosra (Hsz)]. 
1823-1830: Közben-közben efféléket azért írok be, hogy a 
mások történeteikből is példát vehessetek [FogE 154] * ta­
núságot ~ bizonyítékot szerezhet. 1657: embereknek 
relatiójokból és az nálok lévő levelekből sok tanúságot is 
veheték [KemÖn. 231], 1679: Gróf Zrínyi János uramnak is 
az miben szolgálhatok, el nem mulatom, ide bé való léteién 
nem hogy Nagodnak törődni, sőt örülni kellenék, kirül az én 
kegyelmes uram, fejedelmem méltóságos leveléből elég 
tanúságot vehet Nagod [TML VIII, 417 Teleki Mihály Zrí­
nyi Ilonához],

17. vásárolhat; a putea cumpára/lua (ceva); kaufen 
können. 1579: az bór ky wytele sem tilodyk sem Mwbe sem 
azon kyweol Azért az Mwes nepnek is a' zere(n)t lehetne 
Mwenek Limitatioia ha eo is az zerzamat Limitatio zerefnjt 
vehetnek (!) [Kv; TanJk V/3. 190a]. 1584: Chyeóleórteó- 
keónnis... Niolcz oraigh ... Semmy fele tehen Barmoth, az 
Mészárosoktól es hentelerekteól megh walwa ... ne vehes­
sen senky [Kv; KvLt 1II/5. Vegyes ir.J. 1595: Senky hozzu 
puskayat s egieb fegyweretis el ne Aggia ... Akit penigh 
megh tapaztalhat Biro vram eo kgme hogy puskaiat el adta 
vagy Aky vehetne, s Nem akar venny. tehat eo kgme minden 
engedelem nelkwl tíz forintal bwntesse [Kv; TanJk 1/1.250], 
1618: azmely lovakot csak úgy vöttek, hogy ha én kezembe 
adták volna készpénzül azt az 99 frt, én otthon hat lovat ve­
hettem volna véle jobbakat [BTN; 81]. 1634: Ha penigh 
maga borát adna ky korczmánkra, azt annak előtte hites 
birakkal megh kóstoltatván az mint mástól megh itilik hogy 
ollyan bort vehetne, az szerint szakaszszák annakis az árrát 
[UF I, 333], 1661: Én egy forintot adtam tyúkra, itt talám 
azon vehetni tízet [TML II, 63 Veér Judit Teleki Mihályhoz]. 
1668: az mi hidonkon alól lévő motsáros Erdő Tilalmas lé­
vén, kővárból kellett fát követni, ugi vehetet az kinek adtak 
(Kisbozonta Szt; JHbK X1I1/18]. 1672: enis most vehetnek 
mind hasznocskat s mind <penigh> eleiemre valót 
[Kanlafva1; BálLt I. - ‘Szu-be olvadt bele]. 1736: vehessen 
... egjgj 5 vágj 6 Máriásos süldötskét [Dés; Jk], 1783: A föl­
deket nem más adta el hanem ez a' korhel ember, de már 
meg szorítottam hogy senki már többet nem vehet tölle 
[Brassó; BetLt 4 Újvárossy Isván lev.]. 1786: a ki egy egy 
Disznót vagy malatzacskat vehet végjén [Torockó; TLev. 
4/13.14]. 1817: ha az Isten, és az Jól tévők nem méltoztatnak 
rajtunk könyörülni ebben az Szörnyű Szűk időbe éhei halha­
tunk meg eddig Szűkön tsak volt de már telycsséggel égy 
Szem Gabonám Sints. Sem tehettségem hogy vehessek 
[Szászzsombor SzD; BfR I. Szentmiklósi István ref. pap 
lev.].

Szk: jutalmasan ~. 1663: Kegyelmed azért ez iránt is len­
ne azon, vehetnék jutalmason s vennének jókat is magam 
asztalomra, mert az ide beváló boraim bizony igen szegé­
nyek (TML II, 646 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz].

18. gondozásra/ápolásra/eltartásra. illetve oltalomra 
maga mellé fogadhat; a putea primi pe cineva in casí cu 

scopul de a ingriji/intrejine; zűr Pflege/Erhaltung/zum 
Schutz aufnehmen können. Szk: gondja alá 1780: Do­
bolyi Joseff Uram ... legközelebb való Férj fi Ágon való Vér 
Atyafi, és Successor ... Conscribaltatni akarja; hogy ... a’ 
Gyermeknek Bonumaít és magátis maga személyében mint 
Legítimus Tutor gondja alá vehesse [Ne; DobLev. 111/542. 
1 a] * gondviselése alá ~. 1693: az két Tutor Atyafi, úgy mint 
Szántó Marton es Dobai Ferenczne Szántó Maria Aszszony 
s ö kglme Ura, Nemzetes Dobaj János Uram Inspectiojok és 
Gondviselessek legjen rajtok mind addig mig ember kort 
érnék, es magok gondviselessek ala vehetik [Ne; DobLev. 
1/38. 3],

19. megvizsgálhat/megszámolhat; a putea examina 
(temeinic); untersuchen/záhlen können. Szk: rendbe 
1670: azon gyűlés alatt jó rendben vehetni azon jószágnak is 
állapotját [TML V, 47 Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz]. 
1693: reportallyak ö kglmek miben legyen dolgok’, hogy az 
után jobb rendben vehesse az Eccla [Kv; SRE 16.-"A feleki 
jb-oknak]. 1721: eddig az időnek mostohasága miá Váro­
sunknak adosságit Sem rendb(e) nem vehettük Sem penig- 
len kinek mit fizettünk nem Consignalhattuk [PolgK 47] * 
számba 1657: Errűl az levelemről meg emlékezzél Tele­
ki, mert bizony számban veheted, az mennyi levéllel én té­
gedet sollicitállak [TML 1,92 Teleki Jánosné Teleki Mihály­
hoz]. 1693: Egyebirantis emlekezetiben lehet az Tutoroknak 
hogy mindenik Árva’ obligalta magat, hogy ha semmi ke­
zekben nem menne is az magokeboll ell tartanak ... á mi raj­
tok illendőképpen fog kelni, á jövendőbeliek is Szamba(n) 
vehetik, mind mostani, es jövendőben provenialhato Usus 
fructusokkal edgyüt [Ne; DobLev. 1/38. 7a. - ‘Utána kima­
radhatott: tutora], 1710: Vadnak az Templomb(an) lévő 
Szúszekb(an) ezeke(n) kívül több dib-dáb egyet más, 
mellyeket magok között számba(n) vehetnek [Küküllövár 
KK; DobLev. 1/67],

20. vmilyen módon/érzelemmel vehet/fogadhat; a putea 
primi intr-un anurnit fel/cu un anumit sentiment; irgendwie 
empfangen können. 1580: Itilyk is eo kegmek varasul hogy 
meg chyendeswlhetnek eze(n) eo kegmek Az tanachybely 
vrainkes ioNewen is wehetyk [Kv; TanJk V/3.218b]. 1623: 
vgi visellien gondott, giermckere, hogí Istenteöl Áldást 
veue(n), es az giermekys ha isten eltelj vehesse halaadassal: 
jeouendeoben [Kv; RDL I. 121], 1822: Nagyságod Levelét 
most tsak úgy vehetem, mint Contractus mellet által adott 
szállásom fel-mondását [Kv; 1B. Kenderesi Mihálly kor­
mányszéki tanácsos lev.].

21. vmerre irányulhal/irányithal/mehet/vezethet; a putea 
lua o anumilá direc|ie; (sich) irgendwohin richten/gehen/ 
führen können. 1678: Kérem ... igazgassa úgy az dolgokat, 
hogy Kegyelmed keresztyéni indulattal való jóakaratja által 
kegyelmes urunk s az. hazafiak elölt vehessen újabb-újabb jó 
folyamatot az igaz ügy | lm valami pátenseket Íratván be 
küldöttem, Kgld azért urunkkal subscribáltalván. pecsétel- 
lesse meg és küldje ki, mert azok nélkül nehezebben vehet­
nek az jó iránt való folyamatot az dolgok [TML Vili, 105, 
126 Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz]. 1771: el szakadván a' 
Malom Gáttja Todor Tisztarto ölj nagj kecskét vettetett 
alájja, melj mialt a' Gál teljességgel le nem nyomulhatott, s 
e’ szerént meg sem dughatták, hogj jo modgjával a’ Malom­
ra vizet vehessenek [Sövényfva KK; JHb LXVIl/l75].

22. beválaszlhat/beengedhct; a putea participa/intra ...; 
fllr etw wahlen können, einlassen können. 1587: az Vnio azt 
lartia hogy Zarwas bewnt ha ky chelekedik az eskwt Zaz 
emberek kcozzewl. Seót ha chak hallattatik feleolleis, de az 



vehet 178

tanachba Nem Wehet mind addegh Amegh teorweny zerent 
el Ne(m) Igazittia dolgát [Kv; TanJk 1/1. 57].

23. szk-ban; in construcpi; in Wortkonstruktionen: eszébe 
a. megjegyezhet, eszébe véshet; a putea retine/tine minte; 

merken können. 1584: Chaplar Balas ... vallia ... minde(n) 
ezwst Marhakat három fele oztanak ... De Barat Istwanis 
Nem veón Rezt a’ veres peter hazaba, Es illienkepe(n) 
Alkowanak megh Az en emlekezete(m) zerent Amenyet 
Akor eszemben vehettem dolgokban [Kv; TJk 1V/1.380-1]. 
1592: Zilahi János ... vallia ... mit felelt légién akkor, nem 
vehetem iol ezembe [Kv; TJk V/l. 246]. 1634: halla(m) 
hogy oda ki Georgy és Bakos Andrasne morgolódnak, de en 
bizonyai nem vehetem ezeben (!) mit mondanak [Mv; MvLt 
291. 7a]. 1653: Itt az egy proverbiumként veheted eszedbe: 
„hogy míg a szerencse fénylik, sok barátod vagyon, de ha a 
szerencse elfordul, egyedül maradsz” [ETA I, 115 NSz]. 
1775: hallottam hogj teremtettével szidták s káromlattak az 
Exp(one)ns Urat, de mífele teremtettekkel Nyilván eszembe 
nem vehettem [Berekeresztúr MT; BetLt 7 Mart. Sinka (18) 
vall.] - b. észrevehet, ráeszmélhet; a putea observa/zári; 
merken, draufkommen können. 1585: Catalin pap peteme 
vallia ... latam hogy három katona megien vala eleo az 
Swteo ház eleót, ot egy Suteó Azzony kyn A1 vala, es az 
három katona megh tapazta az Azzont... oztan en be Menek 
semmit Az dologba(n) Nem latta(m), hane(m) chak hertelen 
siualkodast hallek. Mind az három legennek feyer ruhaiok 
vala felliwl veres amint Uehettem ezembe [Kv; TJk IV/1. 
524], 1592/1593: az peres zygeteczk?t mindenkor az Deesi 
Réti Malomhoz bírtak ... mikor az zent Benedekiek 
marhayok áltál zaladot néha az Kys zamoson, mihelt ezekbe 
vehettik nem hadtak azon az zygeteczken iamj, hane(m) 
mindgiarast áltál kergettik es haytottak rolla [Mikeháza 
SzD; Ks]. 1636: az Írott Graduált mind meg olvasam, és 
mind az értelmét, sok helyeken meg jóbbitám, s mind az 
írásnak vétségét, az mint lehete, corrigálám, mint az melly 
értelmes ember az nyomtatott excmplarokot az írottal öszve 
veti világoson eszében veheti [ÖGrAj.]. 1681: midőn az 
Inventator admonealta volna ez volt feleleti: hogi készebb el 
lenni a’ negyed rész proventus es az heti kenyerre Limitált 
búza nélkül mint sem á pogacza sütés tölle el vétessék; 
melyből minemü nagy szemlátomást való gonoszsága es 
lopasa tetzik ki, akar kys eszeb(e) veheti [Hátszeg H; VhU 
148]. 1720: távul lévén tűllők mikoron verte eszemben nem 
vehettem [Koronka MT; Told. 26] * tudomást ~ vmiről meg­
tudhat vmit; a putea afla ceva; sich von einer Sache 
unterrichten können. 1847: Ezen tekintetben úgy látszik, 
hogy a tanúk vagy tiszta tudomást nem vehettek a helysé­
geknek az előbbiekben írt fekvése miatt, vagy pedig e rész­
ben a tanúk maguk is kisebb-nagyobb mértékbe bűnösök s 
részesek lévén, az igazságát készakarva elhallgatták [VKp 
297] * tudósítást - megtudhat, tudomást szerezhet; a putea 
afla ceva; vemehmen können. 1678: midőn segítséget ez ne­
héz és akármely nagy elméknek is elég bajoskodást adható 
dolgoknak igazgatására várhattam volna, még csak tudósí­
tást sem vehetek [TML Vili, 227 Teleki Mihály Naláczi Ist­
vánhoz]

24. találhat, kereshet; a putea gási; finden, suchen können. 
Szk: okot ~. 1659 úgy veszem eszemben, hogy ha kitava­
szodik az üdő, s csak mi kicsin okot vehetnek is az ország­
ban lévő egyenetlenségből, s teljességgel le nem csendese­
dik az itt való állapat, nem lészen többé fejedelemség Er­
délyben [EGE XII, 207 Barcsay Ákos II. Rákóczi György­
höz],

25. gyözhet/nyerhet; a putea ínvinge (pe cineva); 
gewinnen können. 1672: Erővel én senkin nem vehetek, ha­
nem kínálom magamat most; ezért mind az országnak s 
mind ő nagyságoknak holtig kötelezem magamat, de ha 
nem, bizony gondot viselek magamra [TML VI, 183 Rosnay 
Dávid Teleki Mihályhoz Drinápolyból].

26. szk-ban; in construc{ii; in Wortkonstruktionen: alkal­
matosságot - alkalma adódhat; a i se putea ivi o ocazie; eine 
Gelegenheit finden können. 1678: kérem is, ha Kgd valami 
alkalmatosságot vehetne, ne neheztelne tudósítani [TML 
VIII, 255 Rhédei Ferenc Teleki Mihályhoz] * eleget ~ elég­
tételben részesülhet; a putea primi satisfacfie; zufrieden 
gestellt werden können. 1798: én rajtam vágj Posteritassaman 
... Szabó István Uram Posteritassa vagy Successora akárhol 
található ingo és ingatlan jovaimbann magának eleget ve­
hessen vetethessen Exclusis omnib(us) Juridicis Remediis 
[Asz; Borb. I]. 1837: a’ Creditor magánok a’ kezeseknek 
akármi névvel nevezendő ’s hamarább pénzé tehető akár 
fekvő akár fel kelhető vagyonnyokbol minden költségé ’s 
fáradtsága meg terítésével edgyütt a’ lég rövidebb utón ele­
get vehessen vétethessen [Torockó; Bosla Andrád Ferenc 
ref. rektor kezével]. 1853: tanálhato - és lég könyebben pén­
ze tehető fel kelhető jovaibol ... Réz György Ur- magának 
a lég rövidebb után minden Törvénybeli menedekek ki re- 
kesztésével okozando költség fáradságai együt... eleget ve­
hessen és vétethessen [Marosegerszeg’ MT; DobLev. 
V/1361. - ‘Később csak Egerszeg (MT)] * elégtételt ~ elég­
tételben részesülhet; a putea primi satisfac[ie; zufrieden sein 
können. 1798: a’ Feli peres Aszszony az Allperes Groffhén 
Törvényes executio által magának tökélletes elég tételt ve­
hessen [Gergelyfája AF; DobLev. IV/797. 2a] * előmenetelt 
~ előre haladhat, fejlődhet; a putea progresa; sich entwickeln 
können. 1633 u.: a mi eleink és atyáink a több privilegiumos 
városbeli czéhoktól tanúságot és értelmet vévén, javaslották, 
hogy bizonyos ezéhot tartsanak és hogy nagyobb előmene­
telt vehessenek [Mv; EM XVIII, 449-50] * épületet ~ gya­
rapodhat; a putea dezvolta din nou; zunehmen können. 
1767: el mentünk ... ő Nagysága ... Gabonajaban esett kar­
nak estimiumara mely szerint is mit végig meg Visgalvan Jo 
Lelki esmerettel meg fontolván ászt is hogj meg ennek 
Utanna épületét vehet [Kv; Ks 11. XLVI. 49] * erőt - vkin 
legyőzhet vkit; a putea ínvinge pe cineva; jn besiegen 
können. 1710: Ez a nagy veszedelem a francia király min­
den szerencséjit felfordítá, mert azolta soha úgy nem 
reparálhatá magát, hogy a császáron erőt vehessen [CsH 
355]. 1771: a Sovago Sebestyén György fia Josi is meg 
támadót volt benőnket és erő szakoson akarta el hajtani az 
akolbol a Marhát és meg birakozván velem hogy nem 
vehetet erőt rajtam Teremtettével szidalmazatt [Dés; DLt 
321. 6b AL Huszár (30) ns vall.] * értelmet ~ megérthet; a 
putea ín[elege; verstehen können. 1585: az lewelnek 
continentiaiat eo kgmek varosul nem értették, hane(m) eo 
kgme akar mikor eozwe giwty a Varost kerye be a’ lewelet 
hogy minde(n) ertelmet vehessenek beleolle [Kv; TanJk 1/1. 
14] * exekúciót - végrehajthat vmit; a putea cere punerea 
sub sechestru; etw exekutieren können. 1719: ezen Bírák 
erejivel minden pör patvar nélkül. Inczeh Balás Ur(a)m- 
n(a)k akarminemü javaibul az meg irt SummáigTisz: Inczeh 
Mihálly Pap Urátn executiot vehessen (Angyalos Hsz; Borb. 
II Albisi Bőd Miklós angyalosi rector kezével] * fedél alá- 
befedhet; a putea acoperi, a putea puné acoperi? (unet 
cládiri); decken können. 1787: aratás utánig a Ludesdi 
házán lehetetlen dolgozni ... az idén bár tsak a(n)nyira vi­
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hetnék hogy fedél alá vehessék öszfelé [Bencenc H; BK. 
Bara Ferenc lev.] * felelőnapot ~ alperesi válaszadó tárgya­
lónapot jelölhet ki; a putea stabili/fixa zi de dezbatere in care 
piritul i$i prezintá ráspunsul/replica; den Verhandlungstag 
für die Antwort des Angeklagten bestimmen können. 1646: 
Teczik azért az teoruennek hogy most az fogoly feleleo na­
pot vehet [Kv; TJk VI11/4. 135] * gondolkodást - magának 
gondot/fejtörést okozhat; a se putea reflecta/cugeta la ...; 
groBe Sorge verursachen können. 1630: az ellenség nem ki­
csiny gondolkodást vehet magának, hogy csak hirtelen és 
kelletlen is oly hamar annyi hadak felültek Erdély mellett 
[BTN; 433] * gyözedelmet/győzelmet - győzhet; a putea 
invinge; gewinnen können. 1619: Eddig igen szeretem az 
indulatját, csak az kévántatnék, hogy egyelöször az maga 
hadával vehetne gyözedelmet [BTN: 343], 1710: Kegyel­
metek afféle sollicitátiónak hagyjon békit, nincs most ideje, 
mert még ezt a rajtam levő mentét ... sem tudom még, 
enyém-e, vagy másé, ha a németen gyözedelmet vehetünk 
[CsH 362] * hasznát ~i vkinek a putea fi util/folositor/de 
trebuin]á; jn in Anspruch nehmen, etw benutzen können. 
1670: Csak azt bánom, hogy minden rossz embernek szol­
gáltatsz velem Koma, s semmi hasznokat nem vehetem 
[TML V, 60 Naláczi István Teleki Mihályhoz]. 1679/1681: 
Tekentvén azt, hogy eö kegyelmének" ez utanis vehetem 
hasznát s szolgalattyat, megh engedtem, az mely örökségét 
fel tészen, fizessen Taxat attul mint az többi [VhU 478. — 
"Miskolczi Kalnai Palnak], 1722: Az Feleségemis meg gon­
dolkozók bé mene talán veheti á Vetulá(na)k“ valami hasznát 
[KJ Rétyi Péter lev. Fog-ból. - "Szebeni gyógyító javasasz- 
szony], 1787: lég alább a meg évö kenyérre réáis szolgál, ki­
vált a kertbe a Méhek körül vigyáz, majd a széna tsináláskor 
jo hasznát vehetjük [Bencenc H; BK. Bara Ferenc lev.] * 
hasznát ~i vminek (fel)használhat; a putea fi utilizat; 
benutzen können. 1557: a' kewes borgoy Jozagoth sokayg 
kthek kere mygh. knek adam en az kewes Jozagot thy knek 
mynden Terhewel attam akkortys megh mondáin Knek hogy 
el nem adnam de nem wehetem semy haznokath [Nagyfalu 
SzD; BesztLt 70], 1565: En Ez keeth Eztendeoben hogy 
tawol wolta(m) Eoreokseghemtewl semy haznáth ne(m) 
wehettem [Kv; BesztLt 5], 1625: Arol penigh protestalok 
hogi ha hozzu pernek fóliásánál akarod megh adni égi 
ezte(n)dóben uehetne(m) rezem örökseginek zaz forint arra 
haznat [UszT 93a]. 1694: (A puszta fundusnak) az helynek 
Távul lete mijatt semmi hasznát nem vehetvén, házamis ép­
pen pusztulásra jutott [Alvinc AF; Incz. VIl/2a]. 1721: Ta­
valy ugjan későn Pünkösd után Dezmáltam semmi hasznát 
nem véhettem [Szurdok Mm; TKI Zólyomi János Teleki 
Pálhoz]. 1795: több hasznát vehetem a pénzemnek mint an­
nak a Jószágnak [Szentbenedek SzD; Ks 34. 1. 8 gr. Komis 
Zsigmond kezével], 1852: több kaszáltok és szántok meg 
vágynak csonkítva, melyeknek hasznát nem vehetem 
[Nagylak AF; DobLev. V/1330] * hasznot - vhonnan jöve­
delmet szerezhet; a putea obfine venit/beneficiu din ceva; 
etw gewinnen. einbringen können. 1756: én látván hogj na­
gyobb hasznacskát vehetnék azon helységről, magam két ré­
szemre Malmot építettem, s annak taxáját az Udvarnak mai 
napig praestalom [Ribicsóra H; Ks LXII/7 Kies György 
vall.]. 1770: volt ... mint égj három k(alon)gja búzát termő 
száraz hellyetske benne azhonnan ... hasznot vehett(ene)k 
[Berekeresztúr MT; BetLt 7] * hasznot vmlből hasznot 
hajthat; a putea aduce prolit; Nutzen bringán können. 1706: 
vagyon edgy fűrész Malom az mellyel ha rendesen procu- 
ralnak szép hasznot vehetine)k belölle [Hsz; Törzs. Rákóczi 

Ferenc inv.]. 1741: az egy tutalyosságból ami hasznot vehe­
tünk, az ö felsége adójaínak és portiojának megfizetésire 
[Gysz; SzO VII, 414], 1855: hasznot nem vehetett, se a 
kaszálóból, se a Nádasból, sem a veszösböl [Nagylak AF; 
DobLev. V/1391. 139 Koréh György Dobolyi Bálinthoz] * 
hatalmat ~ vkin legyőzhet vkit; a putea invinge pe cineva; jd 
besiegen können. 1657: a’ Te szent lelked és szent angyalid 
legyenek mivélünk, hogy az ördög és az ellenség azokon s 
rajtunk hatalmat ne vehessen [Kemlr. 335] * hátul ~ vkit 
megtámadhat/hátulról meglephet; a putea ataca din spate; 
jdn von Hinten anfallen. 1705: A verestoronyi kurucok azt 
meghallván, hogy kijött a német, azt gondolták, hogy a ge­
nerál mégyen reájok, hogy visszavegye a passust, melyet 
mindjárt megírtanak Forgáchnak, ki is Balázsfalvánál lévén, 
az egész hadakkal megindult és úgy jött, hogy hátul vehesse 
a generált [WIN 1,480] * igazat ~ kárpótlást vehet magának; 
a-?i pute lua (singur) despágubire; sich entgelten. 1588: ez 
levelnek erejvel mingiarast az meg allo fel igazatt wehessen 
[Nyújtód Hsz; HSzjP], 1595: Az igaz teueó birad azt mo(n)- 
dotta, hogy eó ne(m) Jeo, merth Olahfalúba akar igazat 
ven(n)y, ott teóruen(n)ek kere Eótue(n) forinth ereó 
marhamoth. Azt tiltotta(m) el hogy igazat ne vehessen 
[UszT 10/83] * igazat ~ vkin kárpótlást vehet magának; a-$i 
pute lua (singur) despágubire; sich entgelten. 1577: Es ezen 
lewelnek erey?wel myngyarast my byrak igazat vehesswnk 
azon a’ ky megh nem allana [Uzon Hsz; BLt 7], 1602: attam 
Georfy palnak f. 40 ... Ezek Eleot felelt mindenek ellen hogj 
ment es az cziümek zabad wrasagaba hagy, ha hol abba nem 
hagihatna walamit meg fizettem neki minden törueninek<ul> 
neuezetes helieken, ha penig perlet köleziegemrölis Jgaza 
(!) wehessek rayta [UszT 17/42], 1701: ha valamelyik 
közzülök ezen osztozást bontogatná és jövendőben is hábor­
gatná edgyik az másikát, tehát az meg álló felek, az meg 
nem álló félen, fi. 100 id est száz magjar forintokat 
vehesse(ne)k [Pólyán TA; JHb XVI/7] * igazat ~ vmiből 
kárpótlást vehet magának; a-$i pute lua (singur) despágubire; 
sich entgelten können. 1584: ha megh Nem otalmazhatna az 
varost az Tar Istwan hazanak vrasagaba, hat Kendy János 
lozagat ... foglalhassa az varos, es az eo lozagabol hat zaz 
forintért igazat vehessen [Kv; TanJk V/3.284a-b], 1588: Az 
harminczi (!) eott forintnál mindeneot Jószágából ezen lewel 
ereiwel Igazatt vehessen [M.fráta K; SLt J. 31]. 1604: ha az 
meg neuezet Kantor János az kezességbe bele hadna, hogi 
Tizen ötöd napra Zembe nem hozna, minden marhaiabol az 
meg neuezöt zekel balintnak minden marhaiabol Jozagabol. 
az mig fel Érj Jgazat wehessenek [UszT 18/140] * igazat - 
vmin kárpótlást vehet magának; a-$i pute lua (singur) 
despágubire; sich entgelten können. 1547: Es az zewrzesth 
walaky megy nem Allana. Biro es Ispán nekwl Egy más 
Jozagan Igazath wewhesswnk [Sv; MNy XXXVI, 53]. 
1591: Mynd ezeknek az mellyek Jde fel meg wadnak Jrwa 
köz akaratból wetek Nygzaz Irt kötelet, hogj az melj figl eb­
ben meg nem allana es fel bontana tehat egy paranczolatot 
vewe(n) egy feó zolga byrowal Jozagan s mynd penig 
marhayan Jgazat wehessenek [Szava K; JHb X1V/6] * iga­
zat - vmiről kárpótlást vehet magának; a-$i pute lua (singur) 
despágubire; sich entgelten können. 1591: Ha pedig Jozagok 
annye nem wolna, hogy az ezer Arany forintról Jgazat nem 
wehetnenek, twlaidon az co magok Marháinkból. es Nemes 
hazokonis Jgazat wehessenek (Vessződ NK; JHb XXIII/2. 
2]. 1593: köttöm Eö kgicnek: maghamat hogy ha valami- 
nemw Gondolatimból ez en atta(m) leuelet megh ne(m) 
akama(m) obserualny Jn parte űcl Jn toto. tehat ezen en 
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leüelemnek Ereieüel Egy vice Jspan es Egy Zolga Biro Zaz 
f(ori)ntrol Jgazat vehessen [Perecsen Sz; WLt] * Írásba - 
be/feljegyezhet; a putea primi in scris; aufschreiben können. 
1662: Az közönséges hazára nézendő ö felsége mostani Írás­
beli resolutioját már ez előtt két ízben is vévén, de particu- 
laribus pedig az mint azelőtt írásban semmit sem vehettek, 
én általam is csak szóval valót vévén ... tovább mit remél­
hessenek [TML II, 316 Teleki Mihály Wesselényi Ferenc­
hez). 1676: Mint kellene azért ebben meg indulni. Kegyel­
med jobban tudja nálamnál, mert akármim mesterkedjem, 
de rövid írásban nem vehetem [TML Vll, 294 Haller János 
Teleki Mihályhoz] * ítéletet ~ magára véleményt alkottathat 
magáról; a putea avea parte de reprobare; eine Meinung über 
sich selbst machen lassen können. 1704: ö csudálkozik az 
urakon, hogy az Toroczkai István unokáját olyan pompával 
akarták megtisztelni és eltemetni, és az urak is micsoda 
itiletet vehetnek magokra miatta [WIN I, 242] * judiciumot 
- ítéletben részesülhet; a puteajudeca ceva; urteilen können. 
1772: (A malom) bizanyas disinteressatus Malom Mesterek 
által újra oculáltatnék, s azon oculatio meg Lévén a Pársok 
in merito Judiciumat vehessenek [Kük.; JHb LXVII/2. 387- 
8] * kérdőt ~ fellebbezhet; a putea face recurs; appellieren 
können. 1571: Ebben kerdeoth kezdenek wenny az fel 
peressek, az alperes azt monda hogy nem vehetnek kerdeoth, 
mert prókátor hywast jelentettek, es prokatorokath megh 
nem hywak [BálLt 79] * kerítésbe ~ bekeríthet; a putea 
ingrádi/imprejmui; einkreisen/-z3unen können. 1823: mél- 
toztassanak ... nékem meg-engedni, hogy ezt az oláh Temp­
lomnál lévő szánto-földecskémet ... vehessem ’s vétethes­
sem kerítésbe [M.köblös SzD; RLt Incze István levita-lel­
kész vall.] * kertbe ~ bekeríthet; a putea ingrádi/imprejmui; 
einzáunen können. 1721: a’ Nagj Enyedi Vartzogás uttza 
végin lévő gjümölcsösek ... eddig indivisé volt... Továbrais 
nem lévén ö kglmekk sem(m)i reménségek, hogj e’ mostani 
nehéz és szűk idöb(en) kertb(en) vehessék, és hasznát is ve­
hessék [DE 2] * kezéhez - elfoghat; a putea prinde pe 
cineva; fangen können. 1666: Mivel penig mostis budo- 
sojab(an) leven meg nevezett Küs István, s mind addigis 
Berzenczei Marto(n) Ur(am) es felesege kezeb(en) ma- 
radgyo(n) Jobban Marto(n) valamig ... Küs Istvánt kezehez 
veheti ö kegyelme [Gálfva MT; Berz.]. 1710'. ha Béldi Pál 
egyenesen kijőjön, készületlen találván őket, könnyen 
Telekiéket kézihez veheti vala [CsH 136] * kézre ~ elfoghat; 
a putea prinde pe cineva; jn fangen können. 1658: mind az 
szászság, mind az több föld népe szidják Barcsai uramat ret­
tenetesen mind árulónak. Én bizony nem hiszem, hogy ha az 
parasztság kézre vehetné, hogy meg nem ölné [TML I, 248 
Bornemisza Kata Teleki Mihályhoz] * kontentációt/kon- 
tentumot ~ ki/megelégittetheti magát; a putea ob[ine satis- 
factie/satisfacerea preten(iilor; sáttigen können. 1669: hogy 
az ház leve(n) Statualtuatva Tiszteletes Pál Istva(n) Ur(na)k, 
el adva(n) annak superfluumábol, és szoléiból ante omnes 
alios Creditores maganak Szabó Miklósnak obligatoriaja 
szerént száz tiz forintról cum duplo vehessen contenta(ti)ot 
[Kv; TanJk II/l. 437). 1694 Nagj Páll Ur(am) vehesse(n) 
vagy vétethessen Contentáciott maga ö kglmé [Moha NK; 
JHb XXIX/6]. 1722: légyen egy bizonyos, értelmes, és a' 
Megyében elsőbb residentiaju ember, a' ki a megye pénzét 
procurálya és számot adjon róla (: hogy ha nem is ratioci- 
nálhatna, lenne fundusa az Ecclesiának honnan vehessen 
contentumot magá(na)k :) [HbEk konz. hat,]. 1737: ha nem 
volna annyi érő bonumak; magak személyekhez is hozza 
nyúlhassan, s foktathassan usq(ue) ad plenariam Satis

Factionem, és Contentumat vehessen, és vétethessen 
[Dellöapáti SzD; Ks 25. B. 12]. 1804: mellyet ha nem 
tellyesittenének ... abban a’ történetben ... a több ... kezese­
ken tellyes contentumat vehessen [Koronka MT; Told. 22] * 
lábat - kialakulhat/formálódhat/(meg)erősödhet; a se putea 
forma/intári; sich formen können. 1672: A közönséges ba- 
rátkozás az németekkel nehezen vehet lábot, mivel sok az 
lator ember [TML VI, 166 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz] 
* lument ~ magának megvilágosodhatik vmi vki számára; a 
putea clariftca ceva pentru sine; tűr sich etw erklaren 
können. 1757: az I(nctuso)k ... banyajok(na)k Colálásától 
egjebütt el nem fogottatt(na)k. hanem azan hely az hol az viz 
van maradgjan vesztegségbcn se az vizet ki ne vonnyák se 
an(na)k uttyát ne igazgassák hogj az Oculatorok meg láthas­
sák ugj az mint az dolog van es hogj magokn(a)k vehesse­
nek világos lument az Contra versia felöli [Torockó; Bosla] 
* mentséget ~ felmentésben részesülhet; a putea primi 
scutire; lossprechen können. 1580: Idegennek is penigh sen­
kinek ky adó fyzeteo Nem (!) ne engeggye(n) eget bort 
Arulny, hane(m) a ky be hozza vegyek el twlle ezt penigh ki­
altassa megh eó kegme hogy senky mentséget ne vehesse(n) 
[Kv; TanJk V/3.210a] * módot ~ megoldást találhat; a putea 
gási solutie; Lösung ftnden können. 1776: Igazé, hogy ... 
Groff Komis Ferentzné Aszszony öNga, azután-is, hogy lát­
ná meg átalkodását B. Henter Urffinak a Kis Aszszonyal 
való mátkaságaban ... a végett ment volna bé, Mlgs Praepost 
Úrhoz, hogy valami módot vehetne az el válás dolgában? 
[Nsz; GyL hiv.] * munkába ~ munkálkodhat vmin; a putea 
lua in lucru, a putea lucra ceva; etw bearbeiten können. 
1738: minthogj Conventios Ács Mester Emberünk is elébb 
állott ... még eddig jó munkábfa) nem vehettük [Dés; Jk 
501b] * nóvumot ~ perújítással élhet; a putea cere revizuire; 
Prozesserneuerung verlangen können. 1780/1807: Nóvum­
mal való élésről. Mikor Finalis Sententiát vesznek a' Pere­
sek a Torotzkoi Fórumon, mig a’ Szék el nem oszlik egy 
poltra bé tétellel a' Törvényt Nóvumra fel váltani meg lehet. 
Szék el bomlása utánnis ha szinte appellálta volna valamelly 
peres Causaját, remittálván az apellatiot, Transmissiot bátor 
lett légyen is, ugyan tsak négy poltrával a’ Biráktól Nóvumot 
vehessen, vagy a’ Mlgs Família praesestöl, csak hogy Nóvu­
mának helyes és acceptálhato okait tudja adni [Torockó; 
TLev. 42] * növekedést - nőni/növekedni kezdhet; a putea 
eredte numeric; wachsen beginnen können. 1695: Meg 
emlékezzék ... arról Quartas Ur(am) hogy a’ minemü jók 
kezében deveniálnak, azok az Ecclesia promotiojara tartoz­
nak, melyből az Ecclesianak közönségesen szolgai szek­
tának táplaltatni, e vegre, hogy az Istennek gyülekezete 
nevekedest vehessen, s nem penig fogyatkozást szenvedgyen 
[Kv; SRE 33] * oktatást - megismerhet/tudhat/tanulhat; a 
putea cunoa?te/?ti/invá|a; wahmehmen/lemen können. 
1778: commendáltatik, hogy ezeket magoknak írassák le a' 
Bírák, és magok Falus feleik közt gyakron olvassák fel. 
hogy a’ mikor efféle nyavallyák adgyák elé magokat, 
addigis, a- mig ezekről, s’ több effélékről bővebb oktatást 
vehetnének, tudhassák a' Betegeket ... segíteni [Mátyus. 
ConsSan.] * reménységet - reménykedhet; a putea spera; 
hoffen können. 1696: Ha Isten könyörülne rajtam és az Fe­
leségem gjógjulása felöl egész reménséget vehetnék 
[Gemyeszeg MT; BK. Kemény János Bethlen Gergelyhez 
és Elekhez] * szabadulást - szabadulhat; a putea sc&pa; frei 
werden können. 1667: Költségére is igen reá vigyáztasson. 
csak annyi költséget engedjen adni neki, az mi illendő, mert 
ő feles költséggel bírván, ha bővön adnak kezéhez, meg­
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vesztegetheti a praesidiumot azzal is, vagy csak némelyeket 
közüllök, kik által szabadulást vehessen [TML IV, 87 a fej. 
Teleki Mihályhoz] * számot ~ elszámolhat; a putea da 
socotealá de ...; abrechnen können. 1622: Hogj ha penigh 
Istókra valamit keöld arol io modgiaual regestromot 
tarczio(n) hogj Jeöuendeöben eö klmek zamot vehesse(n)ek 
[Kv; RDL I. 119] * szatiszfakciót ~ elégtételben részesülhet; 
a putea primi o satisfacjie; zufrieden gestellt werden können. 
1634: erős reuersalist vegyen elsőben az Uduarbiro tölle, 
hogy ha kárt tenne, arról jószágán vagy marhayaból, szaba­
doson satisfactiot vehessen [UF I, 332 I. Rákóczi György 
gazd. ut.]. 1677: ha a’ Fiscalis Tisztek cselekednék, vagy 
magokat a külső Tisztek hivatallyában elegyítenék, azoknak 
ingo és ingatlan javaiból, vigore praesentis Articuli, vehes­
senek satisfactiot a’ Tisztek [AC 120]. 1702: ha tempore 
debito azon meg irt Summát és annak interessiért való 
dolgot nem prestálnák ... a ... Gróff Ur ... magának 
satisfactiot vehessen, vétethessen a fellyebb Specificalt ke­
zeseken [Marossztgyörgy MT; Ks 37. 48. 311 * szavát alig 
~i nem/alig beszél; nu prea/abia vorbe^te; jd spricht wenig/ 
gar nicht. 1654: igen rut utes vagian az fejen úgy anira hogj 
szovatis élig vehettiuk [Ispánlaka AF; Thor. X/9 Duka Todor 
(38) jb vall.] * szavát sem ~i vkinek nem beszél, nem szólal 
meg; nu poate sá vorbeascá; jd kann nicht sprechen. 1588: 
Kendi Sándor reá kwldeoth felesegemet meg fogatta ... Kit 
oly nagy fogságban ehezesben tartoth hogj czyak ehel nem 
holth meg, vgy Annira hogy zawat sem vehettek az nagy 
Éhség mia [Zsákfva Sz; WLt Luc. Barlas jb vall] ♦ szusz- 
piriumot - lélegezhet; a putea primi aer; atmen können. 
1568: De ez secretum ezben az tudomanban, hogy erre 
visely gondot, hogy az téglák közöt az garasokat vgy rakiad, 
hogy suspiriomot vehessen közzwllök [Nsz; MKsz 1896, 
354—5] * vélekedését ~i vkinek megtudja vki véleményét; a 
putea afla párerea cuiva; die Meinung von jm kennen lemen. 
1817: méltoztassekTiszt Kováts Urammal ... azon Levele­
ket copiáztatni snékem á végre el küldeni hogy azokat tudós 
Juristákkal közölvén titkon vélekedéseket vehessem [Kv; Pk 
3] * veszedelmet - magának szerencsétlenséget vonhat ma­
gára; a putea cauza primejdia/nenorocirea pentru sine; er 
bringt sich selbst Unglück. 1667: édes Sógor uram ... Új­
várhoz én nem nyúlhatok, veszedelmet magamnak, gyerme­
kemnek szánszándékkal velle nem vehetek [TML IV, 226 
Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz] * vigasztalást ~ megvigasz­
talódhat; a se putea consola; sich trösten können. 1664: csá­
szárhoz őfelségéhez, minden emberi segítséghez folyamod­
ván, de sohonnan vigasztalast nem vehetvén, minden embe­
ri reménységtől megfosztatván, vártuk immár csak az Isten 
kegyelmét [Kv; KvE 188 LJ]. 1678: vehessen akárcsak az 
Kegyelmek leveléből valami vigasztalást [TML VIII, 166 
Kapi Györgyné Teleki Mihályhoz]. 1704: midőn láttuk a 
mezőnek szép zöldülőségeket, nemhogy magunknak valami 
vigasztalást vehettünk volna véle, de sőt inkább gyötrel­
münket neveltük [WIN I, 74] * vki nehézségét ~i vki állal 
(meg)akadályoztathatik; a putea fi stinjenit de cineva; von 
jm hintertreiben werden können. 1670 ahhoz képest tartok 
attúl, az én tetszésem az ő nagysága parancsolatinak 
cffectuálásában Kegyelmednek akadályt ne tegyenek, me­
lyért is ő nagyságok nehézségét vehetném [TML V, 64 Bánfi 
Dienes Teleki Mihályhoz] * zálogba ~ a putea lua ca zálog; 
pflinden können. 1746 Instalván Kertész al( ia)s Szappanyos 
János á Ns Tanátsnak meg nyomorodon állapottjárol, 
mellyis Sok szerentsétlensége miatt esett rajta; és Sok 
adósságban esett ... Meg tekintvén azért njomorodott álla­

potúját ... zálogba veheti" [Torda; TJkT III. 17-18.-’Ahá- 
zat],

0 Sz. 1879: Szavát sohasem tudtam igaziba venni. Ha 
ígérte, hogy bizonyos időben megkeres, mérget vehettem 
volna rá, hogy akkorra beteg lesz [PLev. 39 Petelei István 
Jakab Ödönhöz],

vehetés szk-ban; in construc[ie; in Wortkonstruktion: vki 
kezéhez - kézhezvétel; primire; Erhalt. 1732: Mig Radics 
Borbára Aszszony a’ fogságban volt tisztája(na)k kezéhez 
nem vehetése, és az Sanjarub heljben való tartása miat meg 
számasodat tetük(ne)k szüntelen czipési, és rágási Sebeket 
csinalta(na)k a testén [Kv; MvRKLev.].

vehető szk-ban; in construcjii; in Wortkonstruktionen: 
hasznot nem - hasznot, nyereséget nem hozó/hajtó; care nu 
aduce beneficii; der/die keinen Nutzen bringt. 1758: mint­
hogy ezen helly a’ potiori kösziklás, hasznot nem vehető, és 
tsak imit amott vagyon Makk termő helly [M.kiskapus K; 
EHA] * törvénybe ~ tanúnak megfelelő; a corespunde ca 
martor; als Zeuge geeignet. 1617: 10. testis Kedei Mihaline 
Kata, kobatfalui jurata. Zajabol hallottam Antalfi Tamas- 
nenak, hogi igi zolt: nem tóruenibe vehető ember ez az 
Antalfi Matias, mert hamis, Istentelen ember vagi te Antalfi 
Matias [Kobátfva U; Pf Fr. Bencze de Medeser ns és Th. 
Böleoni rector Scholae Tareziafalviensis vall. jel. a fej-hez],

vehetődik szk-ban; in construcjie; in Wortkonstruktion: 
igazításba - eligazítódhatik; a putea fi rezolvat: geordnet/ 
erledigt können. 1677: micsoda parancsolatja van 
H(atalmas) császártól és mint vehetődik igazításba [TML V, 
644 Baló László Teleki Mihályhoz],

vehetőség szk-ban; in construcjie; in Wortkonstruktion: 
birtokba ~ birtokolhatóság; posibilitatea de a lua in pose- 
siune; besitzen können. 1807: Ebből illető maga rátájának ki 
szakasztására, és birtokába vehetöségére törekedvén ... eö 
Felségétől osztoztato parantsolatot nyert [T; Ks 89]

vehikulum ? szállítóeszköz; vehicul; Fahrzeug | ? átruhá­
zás; transfer; übertragen, 1718: Az itt való Pék fortelyoskodik 
mivel jo elegjesetske á Búzánk ne(m) igen akarja bé venni, 
hihető valami vehiculumat kívánna, afféle nélkül látom mi 
Semmiben sem soélicitalodhatunk, szükséges(ne)k ha is­
merné kgd valamivel Complacealnunk kéne, másként 
eppe(n) Confundalodunk [KJ. Rétyi Péter lev. Fog-ból],

veimári a Weimar tn -i képzős szárm.; derivatul formát 
cu suftxul -i al toponimului Weimar; mit dem Ableitungs- 
sufllx -i gebildete forrn des ON Weimar: Weimarban széke­
lő; care are re?edinjá la Weimar; den Sitz in Weimar habén. 
1657: Másnapra virradván azért jutánk idején Szécsénhez. 
harmadik napján elérkezék nagy fáradtan és éhezve 
Manszfeld és véle az veimári herceg, Emestus, circiter 
nyolcezer emberrel, igen szép és rendes, tanult haddal 
[KemÖn. 73],

vejsze I. vész’

vék lék; capcá (táiatá/fácutá in gheajá); die Lücke. 1592: 
27 die Janúary Az varos Toüaban Bódult volt Megh az hol 
fogtwk Merytóüel az. holatt, az veken [Kv; Szám. 5/XIV. 
206 Éppel Péter sp kezével], 1593: 23 die Marcy fyzettem 
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Simon Martonak hogi az Toüal bantt, Es hogy wekekett 
vágót Raitta f 3 d 50 [Kv; Szám. 5/XXIII. 116 Caspar 
Schemel sp kezével]. 1595: 21. Decemb(ris) Biro W. adata 
Korczollyas Istúannak hogy az Varos Toaúal bánnyék és 
veeket vagasso(n)... f 1 d 80 [Kv; Szám. 6/XXVIIa. 317 ifj. 
Heltai Gáspár sp kezével]. 1598: Sarga lanossnak es halasz 
Jstűanak adtam Seress istüan wram hagiot byro wrarn 
Akaratiabwl az wíget hogy megh waktak az waros Tawan 
Mindeniknek Négy Négy Napon halasztanakis az wiken ... 
f 2 d - [Kv; Szám. 7/XVII1. 8 Masass Thamas sp kezével]. 
1649: az beocziuletes Tanacz Apa Hidara ala kulduen az 
iktatás előtt, hogy az Toon Vekekett uagazsak, es az Töt 
megh halaztassam [Kv; Szám. 26/VI. 452]. 1721: ben az 
tóban livő vigékre sémi hal nem jű vigekét büsigesen 
vagatam s minden napon ujitatom [Szentpál K; TKI Mihály 
deák Teleki Pálhoz]. 1736: Halászni, halásztatni mindenik 
Possessor (Jrak(na)k szabad lészen, de a’ megvágott Vekétt 
(!) egyik Possessor a’ másik Possessomak sine Consensu 
ilíius meghalásztatni nem lészen szabad [Záh TA; Mk V. 
VII/10]. 1749: az Apahido (!) tott halasztatua(n) es Eoregh 
Vekeket vagatua(n) az Tón [Kv; Szám. 26/V1. 463]. 1768: 
Látta, hallottad a Tanú ... Hogy ... Toháton az falu mellet 
fellyűl felöli lévő hálós Tojakan való Téli halászat dolgában 
annak Possessorai ... közt olly szokás vagyon? hogy a 
mellyik véket vágott, ugyan az vonattya meg elébb azon 
véket, annak utánna ... a több Possessorok(na)k is szabad 
ugyan asztot meg vonatni? [JHb XI/21. 4 vk.] | midőn a 
jékek (!) újra bé fagytak ... eő Nga emberei újra ki vágták 
[Tóhát TA; JHb XI/22. 12]. 1783: a télen a Falu patakján 
véket vág a Fia hogy a marhákat meg ittassá [Faragó K; 
GyL. Szabó Martinyika (35) vall.]. 1784: véket tsinálván az 
Exponens eö kgylme, a mü kapunk eleibe a’ fejér nyikora, 
oda mene Andrási Pálné eö kgylme hogy mosson a véken. 
mondá az Exponens eő kgylme hogy tsinállyon mosni 
másuvá véket [Malomfva U; Pf Stephani Lakatos cons. 
Borbara piros (32) vall.].

véka I. fn 1. (Erdélyben) 30 1-es méröedény; bániul; 
Scheffel. 1584: Mikor wekath wagy egieb mértékét 
pechetel, Tehat akor keth pinzt wehessen* [Kv; PolgK 10. - 
"A vásárbíró]. 1587: Veottwnk két vékát az Malomhoz es az 
házhoz es egy fel eytelt pechetest d. 12 [Kv; Szám. 3/ 
XXXII. 12], 1623: Kívánjuk azt is, hogy az országnak vége- 
zése szerint, fontnak, vékának, eitelnek igazán való mértéke 
az főtisztekkel együtt revidiáltassék az városon [Hsz; SzO 
VI, 74 követutasítás]. 1634: Jgen megh lássa aztis 
Uduarbirank, hogy az joszághban sohul az szaput, merczet, 
vékát, két böczüt, vagy két köblöt ne tarczon ... tetezue 
vagy igyenessen való mértekben mercze vagy véka rugdo- 
sásban se keressen privatum commodumot [UF I, 333 I. Rá­
kóczi György gazd. ut.]. 1677: A’ Mértékekben való nagy 
confusio tollaltassék, és Erdélynek minden részeiben, 
hasonlóképpen Kraszna, Közép Szolnok Vármegyékben-is 
Ejteleckel. Vékáckal, Köblöckel, Singeckel, Fontockal, 
Másáckal, és minden egyéb mértékeckel egyenlőképpen 
éllyenek; és mind ezek a’ Colosvári mértékhez alkalmaztas­
sanak [AC 118], 1692: mivel eddig is sok egyenetlenség 
volt a' két véka miatt, ez utánn edgy véka legyen, a' mellyel 
Qvartás Uramék bé vészik, ugyan azzal adgyák ki Salarista 
Uraimék buzabéli fizetését [Kv; SRE 3]. 1718: én bizonj 
rége(n) mustrára fogta(m) az itt való vékákat, de á mi már 
hiteleseb azon formát mingjárt el küldette á kolcsár Sz: 
Királjra [Fog.; KJ. Rétyi Péter lev.]. 1756: hordattatta(na)k 

... Kolosvárra ... Csebret. Vékát, Szén vonót, Lapátakat, és 
egjéb Csanakakat s házi apróság Eszközeket [Gemyeszeg 
MT; TGsz 51]. 1774: emlékezet lévén a’ Dezma vékáról is, 
végeztetett: hogy ennek utánna az Országban közönségesen 
bé vétetett Vékával légyen az Dézmán a’ mérés [Kv; SRE 
317]. 1807: a Gabona mérés alkalmatosságaval egy Vékát 
tartotté vagy pedig kettőt, és mikor mért Gabonát rendes 
elütéssel, vagy jo telezve mert? [Mezöcsán TA; LLt]. 1851: 
A’ kalászos gabona künn a’ mezőn kalangyául, a’ esős véká­
val, vagy Zsákkal... fog két felé osztatni [A.esküllö K; RLt 
O. 4],

Szk: abroncsos ~. / 736: Kádár csinálta abroncsos rég) 
véka [HSzj kádár al.] ♦ besztercei ~. 1742: a Beszterczei 
vekaval egy véka héja lőtt [Szászerked K; LLt] * falusi -/ 
falu -ja. 1786: a’ Falusi véka a Zilahinál valamivel kissebb 
volt [MNy XXXV111, 386]. 1806: melyet" az ö vékájával 
mértenek fel de az ö vékája nagyob az Falu vékájánál [KLev. 
10. - ’A búzát] * füles 1765: Egy Liu Egy füles Véka 
[Ilencfva MT; DLev. 2. IX. B. 13] * igaz-. 1763: Biro Uram 
poron(csolattyából) megkialtatuk, hogy igaz vékával merje­
nek [Kvh; HSzj igaz-véka al.] * kassai - 19-31 literes mérő­
edény. XVlII.sz. eleje: ad két Véka búzát a’ Kassai Vékával 
[Kis- és Nagydoba Sz; SzVJk 151] * kéregből készült 
1797: Kéregből készült égy véka [M.igen AF; DobLev. 
1V/777. 17] * kolozsvári 1714: ö kglmek az vékát Szab­
ták az kolosvári vékához [O.csesztve AF; Ks 96 Szegedi Já­
nos lev.] * lisztmérő ~. 1745: Vasas véka fél köblös nrö I. 
Égj vékás vasas véka nrö 1. Kéreg mérő véka nrö 1. Liszt 
mérő véka nrö 1 [MarossztkirályAF;Told. 18] * margittai~ 
19-31 1-es edény. 1683 k.: igy Fizettek az Pastomak ... Az 
kössegh ád illyen béért: Minden házas ember ád az 
Prédikátornak d. 25. Innét ad minden ember négy négy pint 
bort, egy egy őregh véka búzát melly nem csak az Erdélyi, 
hanem az Somlyai es Marghittai vekanalis nagyubb, ertsed 
egy egy vekaual [Nagyfalu Sz; SzVJk 50] * nagy ~. 1742: 
Láttam szememmel hogy mikor gabonát mértek á Szegé­
nyek számára nagy vékával tetézve, és az után ismét kiseb­
bel és elütve örleni bocsátotta [Kv; AggmLt C. 12], 1793: a' 
kinek ... szalmás Búzája nem terem, a’ Nagy Vékával tarto­
zik fizetni két Véka Búzát [Lompért Sz; SzVJk 179] * 
somlyai/somlyói 1674: Minden külön kenyeres ember (: 
értsed á ki házas ember :) ád metretas Tritici nro 2 Az 
Somlyai vekaval [Somlyóüjlak Sz; SzVJk 63]. 1676 u.: A' 
hol ... két házas ember leszen, az ollyan ad a' ketteö három 
kalongyát. A’ Ki penigh kalongya búzát nem adhat, ad 
három vékát az Somlyai vékával [Bállá Sz; SzVJk 173] * 
szebeni ~. 1711: Az ország egy köböl búzát melylyel az ka­
tonajó élhetés az magazinomban is bévehető az szebeni vé­
kával elütve és nem tetézve administráljon [SzO VII, 177 
Steinville erdélyi föhadparancsnak latin nyelvű rend -ének 
ford.| * szkábás ~. 1724: Egy szkábás véka [Koronka MT; 
Told. 29/12] * tizenhat kupás ~. 1795: az Törökbuzát pedig 
adtam a 16. kupás Vékával [Dobra H; Ks XXVI/I-12 Ve­
gyes ir. Kiss Lukáts volt krájnik lev.] * udvari -/udvar-ja 
1738: Ezen Gabonás házban Udvari véka 1 [Szászvessződ 
NK; Born. XX/12]. 1750: vágjon két derék jo ujj Hámbár 
égj végtiben tsinálva, mellybenis az földröli égj rakás igen 
poros búzát és rosost, fel méretvé(n) töltöttünk belé Metr. 
351 Az udvar Vékájával mérve, es igen jól el ütve, ugj hogl 
az vékán semmi sem maradott [Szamosivá K; JHbK LVII14. 
4], 1765: Udvari véka I [Mezöcsán TA; Ks X/26] * vámsze- 
dó ~. 1837: Az Alsó Malom ... vagyon edgy kö vágó jo csá­
kány. edgy vám Szedő véka és vatyiko. vagyon edgy HÚ 
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kisdeg bükt’a hambár retesz, retesz fö és lakat nélkül 
[A.szöcs SzD; BetLt 5] * vasas —♦ lisztmérő ~.

Sz. 1879: Bizonyosan azt ügyelte, hogy jó tartós legyen, 
kettős szállal szövött, szijas lennel bevert, elnyühetetlen - 
mert majd a szegény professzor úrnak nem lesz vékával a 
pénze, hogy újat vegyünk minden percben [PLev. 54 Petelei 
István Jakab Ödönhöz].

2. termény-ürmértékként való haszn-ban; ca unitate de 
másurá de capacitate pentru cereale; als Getreide-HohlmaB: 
vmiből vhány vékányi/vékára való; de un anumit numár de 
banqe din ceva; eine bestimmte Anzahl/Menge von Scheft'el. 
1587: Alakort weottem wetny Valót 16. Febr. Veottem egy 
keobleott d. 36. Veottem vizontak 6. Vékát ... d. 27 [Kv; 
Szám. 3/XXXIV. 23-25 Zabo György isp. m. kezével], 
1590: Merabol Dezma Búza iútot 5 keöbeöl, es három véka 
[Kv; Szám. 4/XIX. 20]. 1622: Praedicator Jövedelme. Egy 
egy kalondgia Búza á kinek vetese vagion, á kinek ... nincz 
es kalondgiat nem adhat á Praedicatomak hogy ... cziepeuel 
ell égj égj vekatt ad [M.décse SzD; SzVJk 8]. 1649/1687k.: 
vagyon egy darab földetske melyb(e) 3 véka búza megyen 
[Nyárádszereda MT; MMatr. 251]. 1673: Kumannay csüresz 
kert mellet levő földben szép tiszta búza vetes, száz húszán 
nyolcz köböl s két véka ... cub. 128/2. Kumannay határon 
levő három darab földben szép búza vetes, tizen egy köböl 
három véka cub. 11/3.... Tavaszy vetessek szama ... Major- 
sagh babot vetettem két köblöt 3 vékát... cub. 2/3 ... Major- 
sagh hariszkat vetettek két köblöt 2 vékát ... cub. 2/2 
[Komána F; UF II, 552], 1685: Adtam Balás hazj Royna 
vaszylinak Zabot 10 vikat Must fejeben vikajat húszon nigi 
nigi pinzen [M.köblös SzD; RLt 1], 1715: Az Aszszu szilva 
betsesebb lévén az Almánál s körtvelynél, hogy azon Gyü- 
mölts jobban adaequaltathassék, az szilvánál, mindenütt két 
vékát edgy vékáért irtunk [UszLt III/44], 1759: a- Török- 
búzát el-tsépeltettvén ... mü gyanityuk, hogj volt három 
száz véka, még talám többetske is [Ludas TA; TK1], 1785: 
Ezen edgjik Asztagbol ... próbára két kalongya mi előttünk 
el tsépeltetvén, és ki Szoratván lett az két kalongya Zabból 
öt Véka és fél Véka [Miklósivá U; Ks 73/55]. 1807: Török 
búza csőül ... ki adtam ... Szávully kertin és Pálinka Fűző­
nek 40 Vékátt ... Joszív Sűttö és Darabonttnak 30 Vékátt 
[Dédács H; Ks 98]. 1832: Az Ősz vetést el végeztem, vet­
tetett Tiszta Búza 117 véka Elegy Búza 31. rós 171 véka, 
mind szépen ki kötek [Bögöz U; IB. Nagy Márton ub lev.]. 
1850: len volt vetve 2 véka e jo nyövetlen [Mezöcsán TA; 
Bőm. F. le], 1883: a hibali Szuszékba ... ment volt harmintz 
négy véka” [Etéd U; NkF. - "Gabona].

Szk: bányai - 19-31 1. 1663: Szikszai asszonyomnak há­
zánál levő búzát el felmérettem (1). Tizenkét bányai véka lett 
[TML II, 425 Teleki Mihály Teleki Jánosnéhoz] * elütött 
1834: Külömben minden Ember látya hogy egészen el ütőt 
vékával méretik minden féle Gabana [Sajókeresztúr SzD; 
Bőm. F. Ilg Benő Josef számadó kezével] * szebeni 1785:
Hány és minémü Hold Szántó földgye és Rettye vagyon egy 
egész Ház hellyes Gazdának, és hány Szebeni Vékát Véthet 
egyik egyik hold Szántó Földgyében? [Torockó; TLev. 6/1. 
Transm. 14b] * telés ~ tetőzött, púpozott véka. 1675: Kölés 
vagyo{n) az háznál in granis egy tetes vikával ~ Cub N. -//I 
[Dés; Borb. II j.

3. területmértékként való haszn-ban; ca unitate de másurá 
pentru suprafe|e; als I lachenmaB; quartale, 4,2-27 ár, 0.12 
3 hold; (térén arabil) in care se poate semána un anumit 
numár de cereale; (Ackerboden) wohin inán eine bestimmte 
Menge von Getreide síién kann. 1724: ván még égj da- 

rabotska föld ... mellyel edgjüt a’ portioban 12 vékának ro- 
tatik [Vécs MT; Mk 9 Mich. Sütő (60) jb vall.]. 1787: K 
Harisnya András Bungurja: Mérés szerint véka 2 1/2 [Szász- 
sztjakab SzD; Told. 73]. 1790: foglalt a’ Sármási földből, 
mint egy két vékára vólt, ezt Sármáshoz kimútattam, és ki 
gödröztetett [Báld K; BLt]. 1816: az egész jószág 289 □ öl, 
mely tészen egy vékát és 7 ejtelt [HSzj jószág al.].

Szk: vhány ~n 1706: Fejér borsó két vékán vetett még 
kaszalatlan [Hsz; Törzs. Rákóczi inv.]. 1757: ezen Falubéli 
Bartsai rész jószág az Uraság parantsolattyábol ... Nagy 
Boldog Aszszony napján fel kőltetett és azon kertben min­
denfele gyümöltsöt le vertek, és el hordottak ... egy vékán 
vetet nyötelen kender el tapadtatott [F.orbó AF; BK sub nr. 
899 9 r jb tanú vall.] * vhány ~n való. 1701: 10. vékán való 
vetesemet ki szántotta [Sinfva TA; Borb.] * vhány ~ra való. 
1732: Kl Akasztó fánál vagyon edgy irotvány ... Irtatlan va­
gyon benne edgy vékára való [Erdöszengyel/Szászsztjakab 
SzD;TSb51]. 1767: Szesztrás Ursz ... Cir 1 1/2 vékára való 
földelt hatalmasul taglalt el [Banyika K; JHbK LVI/26. 7]. 
1829: a’ Ménes hágó meget egy darab határja F. Zsuknak 
Kötelendi Határhoz szakasztatván, itten minden egész 
Mosiaju ember vesztet 3 Földetskét mint egy 28 vékára 
volot [F.zsuk K; SLt Vegyes perir.]. 1857: csak 40 vékára 
való földet ugarolhattam meg, mert két ökröm Szerencsétle­
nül el károsodott, s magam is csak nyomorúsággal tengő­
döm [Kebele MT; Újf. 2 Kimpán János gondviselő ub lev.].

4. vminek vhány vékája vhány vékányit számítva/véve; 
(la un anumit pre[) pe banitá; fúr ein Scheffel einen 
bestimmten Preis záhlen. 1590 k.: Ez ide ala megh irt 
limitatiorol wgy teczet ew kegmeknek hogy mikor Isten 
draga es zewk ydeot bochiat reánk chiak ackor obser- 
ualtassek, ha penigh Isten olchiosagot adand ackor ew 
kegmeknek kewleomb gondweselesek tractatúsok lezen 
feleolle ... Egy yo tyúkot adgyanak per d 5 ... Keoles 
kasanak wekayat d 35 [Kv; KvLt 111/13 Vegyes ir.]. 1621: 
Attam az Vár alatt való vám buzaban el Putura (!) pénzén 
vekaiat p(ro) d 16 Cub. 19 [Kv; Szám. 15b/V. 12 Voghner 
Mihály ns szám.]. 1653: Ebben az esztendőben igen nagy 
drágaság lön, úgy hogy másfél forinton járt a búzának véká­
ja, árpa dr. 50, zab dr. 30, köles flór. 1 [ETA 1, 153 NSz]. 
1664: Itt elég puszta állapottal vagyunk. Zabot többet nem 
vettek 10 kis köbölnél, vékáját tizenharmadfél pénzen; im­
már nem találni külömben 15 pénznél vékáját; írjon Kegyel­
med, ha vegyenek-e úgy? [TML 111, 64 Vér Judit Teleki Mi­
hályhoz], 1684: Ebben az esztendőben ... igen kevés búza 
volt, oly hamar úgy megdrágodott az búza, hogy most 80, 
81, 84 pénzen jár vékája [Torda; SzZsN TT. 1889. 258], 
1695: Zabnak, Tönkölynek, Alakomak vékája 30 pénz 
[Kvh; HSzj], 1720: az Szűk időben az búzának vékája két 
forinton járt [Hatolyka Hsz; HSzjP]. 1730: á regi asztagbol 
... a búza fereg. mind meg ötté a búzáját Csak az rosa ’s kon­
koly maradót. Egy Sido hét hét polturán vékáját mind el vi­
szi vala égét bornak de én nem adtam [Noszoly SzD; ApLt 4 
Só János deák Apor Réteméhez]. 1735: most már az Zab 
még Drágádon mivel hogy az egér meg az lábán meg kezte 
volt enny három 3 potrára fel ment vékája [Gyeke K; Ks 99 
Biró János lev.]. 1775/1781: a szép búzának vékája három 
márjáson. a Rososabb mindenkor el kél öt Sustákon [Renget 
H; JHb LXX1/3. 379], 1823: a’ Tolvaj ... el hordott ... Tsös 
Török búzát Szárazt 20 vékát vékája ért xr. 30 [F. váralja U; 
Borb. 11 lelkész, félj.]. 1841: A Pálinka fözö Calculussa... 
vett ki... Tiszta rósot 864 per I f 18 x vékája ... Tiszta Csen- 
keszt ... Élesztő pénz 24 vékára 50 xr [Borii. G. XXIVb],
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Szk: bécsi ~ja 31 1-re számítva. 1829: Alakomak Bétsi 
Vékaja 36x ... Krumpinak Vékája 30 x [Torda; TVLt 1250],

5. ~nként vékával, vékáját számítva/véve; ... cu banijá; 
mit dem Scheffel (messen). 1571: ele zamlalhatatlan rajtok 
való adó es bírság zedes ... pamaba való tollaknak (szedesse 
es egieb hijaba való dolgakra való ereoltetessek, kasaknak 
víkankint keoblenkint való zedessek es mák virágnak keres- 
sesse es zedesse varba vitele kyket ele zamlalny es fel iratny 
nem geozunk [SzO 11, 329-30 a székely nemzet foly. az 
ogy-hez],

II. jelzői haszn-ban, cu functie de atribut; in attributivem 
Gebrauch: 1. vmiből vhány vékányi; de un anumit numár de 
banite din ceva; scheffelweise. 1573: Nagi peter Azt vallia 
hogi... Twgia towaba hogi Demjen Nem tyztessegbely Em­
ber Mert ... Fodor Istwan bírósagában három véka Lyztetis 
lopot volt az Malomból [Kv; TJk III/3.215]. 1582: weottem 
három weka kását d 78 [Kv; Szám. 3/V. 20 Lederer Mihály 
sp szám.]. 1595: Az feleki feketítő olahnetol, vöttem 1. véka 
Mogyorot [Kv; Szám. 6/XVIIa. 215 ifj. Heltai Gáspár sp ke­
zével]. 1602: Hét vika búza (Marosjára MT; Berz. LXV/9]. 
1610: Dali Mihálynak, kynek en Mostan hazaba(n) fekze(m) 
Az en mellettem ualo forgolodasaert Agyio(n) Mihály 
vra(m) négy auuagi eot véka búzát [Balavásár KK; Ks 19. 
III. 22]. 1675/1681: Attam es Conferáltam ... majorsagh 
földemből ... az regi Esztina helynél egy szélben hat hold 
húszon őt véka búza vetés ala való földeket [Vh; VhU 278 
Thököly Imre adlev.]. 1701: Az ki Házasított leánjok(na)k 
adának, 14 véka búza vetést [Pólyán TA; JHb XVI/7], 1722: 
Proventus Pastoris ... Mindenik fordulóra tizenketket* véka 
búza vetes az Eklesia földeben a Parochus Búzájából 
kétszeri Szántásba, mellyet a Praedicator arattat meg, az 
Ekklesia be hordgya meg takarittya. Nyolcz nyolcz véka zab 
vetes mindenik fordulóra, mellyben minden ember két két 
kalangyát tartozik aratni, de egeszszen be hordgyak es meg 
takarittyak [Erese MT; GörgJk 159. - “Értsd: tizenkét-tizen- 
két]. 1751: Biro Uram Medgjesre az m. királyi Táblára Az 
Erdők Dolgából és egjeb Causaknak fojtatására jo remen- 
seggel készülő utyára mértünk az ő kegyelme paran- 
csolatyábol Harmad fél véka Tiszta búzát [Kvh; HSzjP], 
1797: A Kőmives Pallérnak adatott egy véka fuszujka, és 
annyi borso [Déva; Ks 96] | Egy véka ősz rós vetés után meg 
terem 2. kalongyát (!), ’s kalongjája meg ereszt 2. vékát 
[Mezőújfalu K; CU IX. 2. 118a]. 1816: Orbán Miháljné ... 
az nagy Szükségben az éhei halásnak el távoztatásaért kére 
Balog Martomul hogy adjon egy Véka tiszta Búzát 
[Szentimre MT; BalLev.]. 1866: küldöttem ... 40 véka 
Pityókát [Bányabükk TA; KCsl 3].

Szk: erdélyi ~. 1683 k.: A’ kinek dezmaja ne(m) leszen 
egy őregh véka búzát vagy Erdélyi két véka búzát ad [Ke­
resztúr Sz; SzVJk 77] * öreg ~. 1683 k.: igy Fizettek az 
Pastomak ... Az kössegh ád illyen béért: Minden házas em­
ber ád az Prédikátornak d. 25. Innét ad minden ember négy 
négy pint bort, egy egy őregh véka búzát melly nem csak az 
Erdélyi, hanem az Somlyai es Marghittai vekanalis nagyubb, 
ertsed egy egy vekaual [Nagyfalu Sz; SzVJk 50], XVII. sz. 
v.: Minden Nemes ember adót Nolcz öreg véka búzát, de 
Bort nem adót, mely öreg véka tett Somlyai másfel vékát 
[Ilosva Sz; SzVJk 177],

2. vhány véka vetőmagra való; in care se poate semána un 
anumit numár de banite de cereale/semin(e; eine bestimmte 
Anzahl Scheffel Saatgut. 1685/1792: égj darab három véka 
Búza földem ... bekességesen maradott rám az édes Uram­
tol [BLev. Tanss. 12 özv. Veres Mártonné Bede Ilona nyíl.]. 

1840/1844: a’ Lisznyo patakán egy véka fele pityokas hely 
[Lisznyó Hsz; Kp V/382],

Szk: vhány erdélyi ~ féröjű föld. 1860: nyolcz erdélyi 
véka féröü ... szántó földje [Mk Reg. Ili, XXIV. 462] * 
vhány ~ férö/féröjű (föld). 1666: az felső meszöben ... 
vagion harmad fel véka fereie föld [Szentimre Cs; EHA]. 
1695: földe... hat véka fereje [Kilyén Hsz; BLt]. 1710/1792: 
Az Tekenösbenis vagyon nyoltz véka féreje, ez is örökös 
[Albis Hsz; BLev. 1/1. Transs. 30]. 1760: La Kaié Felszigu- 
luj egy darab Erdőtt, és szántó-földet el foglaltak a Somku- 
tiak, mint égy száz véka búza fereje [Somkútpatak Szt; KS. 
r tanú vall.]. 1827: 30 véka Feröű Földü Erdő [M.fráta K; 
CsS]. 1838: A’ Csűrös kertekhez rugó 64 véka Féréü nagy 
Láb (sz) [Csekelaka AF; EHA]. 1843: A’ Haszonbérbe adott 
Szántókból évenként öt véka Féröjüt tizen öt négy marhás 
szekér trágyával megtrágyáztat a’ Haszonbérlő [Nagylak 
AF; DobLev. V/1248],

vékabeii vékában tartott/tárolt; pástrat/depozitat in 
bani(e; in Scheffel lágert. 1653: Die 3 juny a kapu bástyáját 
itt a vásárhelyi várban megüté a menkő; de az úrnak jóvoltá­
ból még is nem találá a port ütni, maga oly közel járt a ton­
nabeli és vékabeli porokhoz, hogy két singnél közelebb járt 
[ETA I, 147 NSz].

vékácska kies vhány kicsi vékányi; de banite; scheffel­
weise. 1687: a Talyigás nap estig is sokszor el hever az vá­
roson még is két három vékácska búzát alig kaphat őrölni 
[Mmsz; Törzs].

vékaelütő vékaszintelö; de retezat/nivelat cereala in báni­
vá; Schaufel tűr den Ausgleich des Scheffels. 1821: Egy asz- 
tag rakó, és egy véka elütő lapotzka [Koronka MT; Told.].

vékájú vhány véka vetőmagra való; care se poate semána 
cu un anumit numár de banije de sámintá (de semánat); 
scheffelweise. 1850 k.: A ... kertyéből ... ki szakasztott az 
Ekklésia - két tetéz (!) vékáju kis kender Földnek való he­
lyet [Szucság K; RKAk 98].

vékányi 1. vhány véka mennyiségű; de un anumit numár 
de bani(e; scheffelweise. 1628: Egy sakban mint egy két 
vekani hagima magh [Gyalu/Kv; JHbK XII/44. 12]. 1666: 
valami két vikani kölest vitt el. Kis Gyorgjis hasonlóképpen 
mint egy fel vikani borsot vit el [Szentgyörgy MT; BálLt 
55], 1678: Uzonbol vitte(ne)k el ... Egy saczkoba(n) két 
vekanyi sellénget [BLt]. 1683: Égj sakban Ris Kása mint égj 
Égj vekáni [Utl]. 1689: egy sákban fél vékáni mák [HSzj 
mák al.J. 1698: Én attam ... negyven vékánnyi Búzát, az 
oláhok Husvéttya előtt, mint egy másfél héttel [Hesdát Sz.D; 
Ks Joannes Balogh (40) jb vall.]. 1718: úgy ki hordám min­
den lyukból á búzát hogy edgj vékányi sem marad sohult 
[Fog.; KJ. Rétyi Péter lev.]. 1738: Egy átalagban egy vekani 
regj avas dió [Gyszm; LLt]. 1787: Az ház hijján circiter égy 
vékányig tőrt tsere Dr 30 [Mv; MvLev.J. 1792: küldettem 
ezen embertől egy Özöt ... három melyesztet Ludat . 
nyoltz Gyöngyös hurkát, és egy vékányi Asszu Cseresznyét, 
kívánom költhesse Nsgtok jo egésséggel [Bencenc H; BK. 
Bara Ferenc lev.). 1842: Reggeli 3 orakor ifiu Molnár 
Josefet, a' ki egy vékáni Búzát hozzám hozott volt, hogy ve­
gyem meg. árestomba késertettem [Bereck; Hsz; HSzjP]. 
1844: küldök ... égj fél vékányi gesztenye magvat [Széplak 
KK; SLt évr. Sípos Miklós P. Horváth Ferenchez].
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2. vhány véka vetőmagra való; care se poate semána cu 
un anumit numár de bani|e de cereale/semin[e; eine 
bestimmte Anzahl Scheffel Saatgut. 1741: adanak ... egy 
hat vagy bét vekani földetskétt [Nyárádsztbenedek MT; 
Told. 22]. 1774: egy négy vékás Földit el rontotta a Szamos 
annyira hogy alig maradt égy vékányi, mellyis Dellö 
Nevezetű hellyben vágyán [Szamosivá K; KS. Conscr. Th. 
Finta (66) jb prov. vall.]. 1786: azon Lábból a Patzolai Jusra 
deservialo 56 Vékányi föld excindaltassek ... és a mi marad 
a váltódjék 342 Mforint zálog le tételével [Nagylak AF; 
DobLev. III/617. la]. 1804: A Kertek megett... lévő földnek 
egy harmad része ... két kőből és két vékányi | A Huma ne­
vezetű hellyen ... a közönséges pascuum szomszédságában 
lévő Lábnak ... a páscuum felől egy köböl és két vékányi 
[Szentimre AF; DobLev. 1V/874. 7b]. 1842: Kúrta búza 4 
vékányi helyen [Csekelaka AF; EHA].

Szk: vhány ~ férő. 1742: három vékáni fereje földe [Ha- 
rasztkerék MT; VH].

vékás I. mn 1. vhány vékányi űrtartalmú; cu o capacitate 
de un anumit numár de bani|e; Scheffel als Volumen. 1722: 
Amely Szuszek a Malomba(n) vagy égj részé mint egy 22 
vágj 23 vékás, a másik részéi akképpen [Lezsnek H; Szer.]. 
1725: két székely szuszék edgyik Circit, 20 vékás az másik 
Circit 30 vékás [Beresztelkc MT; Eszt-Mk Inv. 3]. 1752: Az 
Nagy família holmi fa edenyeket osztattak fel eszerint Imo 
Nagy Sigmond U(ma)k, egy Nagy Susek két fias, 80 Vékás 
egy Csap ala való kad, egy Negyvenes hordo mejb(en) 
Csügeris volt (1), egy Nagy Almárium, egy berbencze [Göc 
SzD; Borb. I]. 1761: Dagasztó bük Fa Tekenyö kétt két 
vékás [Kéménd H; JHb XXXV/39. 33], 1770: Két Szüszek 
joottven hat vékás [Usz; Pf], 1777:4 szüszek ketteje 50. 50 
Vékás ketteje pedig 40. 40 Vékás [Majos MT; Told. 26/21 ]. 
1794: Szuszék Circiter harmintz vékás 2 ... Egy rósz ferslog 
[Gyalakuta MT; TSb 17]. 1814: A Csűrös kertb(en) ... Va­
gyon három Sövény Török búzás avateg kas az egyik(ne)k a 
fele részében nem tudatik hány vékás mig fel nem mérödik 
[Mezösályi TA; RLt Rettegi Sándor kúrialeír.].

Szk: harminc ~. 1847: Egy 30 vékás ócska szuszék 
[Szentgerice MT; UnVJk 8] * kilencszáz ~. 1700: egy 
kilenczszáz vékás szuszék [Beszt.; LLt Fasc. 107],

2. vhány vékányi gabonával bevethető; care se poate 
semána cu un anumit numár de cereale/seminte; dér mit 
einer bestimmten Anzahl Scheffel Getreide gesat werden 
kann. 1623: vagio(n) Égi Kender feóld Az szentlelek 
Ispotalian alól niolczadfel vékás [Kv; RDLI. 122). 1685: A' 
Törvény fa alatt egy hóldacska cir. I vékás [Nyárádtö MT; 
Told. 27]. 1694: Az ravasz lyukban egy kis szegély 3 vékás 
(sz) [Mocs K; JHbK XL1X/25]. 1697: Egy kis Darab szántó 
föld 3 vékás mivel az viz Igen el szagata [Csókfva MT; 
EHA], 1710/1792: (A földek) egyike vagyon az kerek 
Nyíren belöll az felső Lábban, kertes circiter hal vékás 
[Albis Hsz; BLev. 30 Transs. 81]. 1764: az Hegy felöl való 
Fordulobfan) a’ Só szék nevezetű helyben ... adott el egy 
kerek földet cir(cite)r 8 vékást [Cserefva MT; EHA] | adott 
el egy kerek földet circ( ite)r 8 vékást adott cl ... I. kerek 4 
vékás szántó földet [Cserefva MT; Told. 30]. / 795: Ezen 
föld ennek előtte három vékás volt, de a Maros mind el horta 
a több részét [Miklóslaka AF; EHA], 1820 u. Máié föld A 
kis bán oldalon I vékás [Zovány/Somlyó Sz; RLt (). 2]. 
1J126: A Fetske farkú 25 1/2 vékás (sz) [Mczöbánd MT; 
^A], 1838: lévén ... Jakabb János ökcgyelmcknek a 
Bözödi alsó Forduló Határ Bodos Eszkc nevezetű hellyen 

égy darabotska örökös szántó Földgyök mint égy negyedfél 
vékás [Bözöd U; Borb. II Bözödi Sebestyén Dániel 
székelynemes vall.]. 1855: az észak nyugotin pedig két da­
rab szántó 8 vékás [M.újfalu K; EHA].

Szk: egy ~. 1760: Három Populosa Sessio vagyon a 
Bartóké mind jobb mind nagyobb, a más kettőt lehetne 
pótolni egy egy vékás kender földetskével [F.torja Hsz; 
LLt]. 1813: Tractuale Inventarium Protocollumban ... 
emlittetik égy hagymás völgy oldalában égy vékás Föld, Ke­
rek Rét (k) [Gyerövásárhely K; KHn 154] * harmadfél ~. 
1816: a’ Borzondi kis harmadfél vékás Főigye 
[Erdösztgyörgy MT; TSb 34] * hatvan 1815: 60 vékás 
lábföldet adott ... Butyka urnák [HSzj lábfőidal.] * huszon­
négy ~. 1761: mint ollyan együgyü Atyafiak, a' kik minde­
neket el adogatták, egy borozdán Lévén 24. vékás földök, 
felihez egyik Atyafi, felihez a’ másik tartott just [Kv; PolgK 
45] * négyszáz ~. 1752: Marosi István Uram ö kglme azon 
Samariai rész 400 vékás földötis maga számára meg 
dézmáltotta el foglalta [Mezöcsán TA; Ks 15. LI. 6] * nyolc 
~. 1717: edgj darab nyoltz Vékás föld ... Saradi Sigmondne 
Asz(szonyna)k adaték, az Hedcrfai Felső fordulóbeli húszon 
hét földbeli részé melle [Kük.; DobLev. 1/108], 1863: égy 
nyoltz Véjkás szántó föld [Mezögerebenes TA; TSb 30] * 
száznyolcvan 1809: Kis Réti 180 Vékás Láb (sz) [Bh; 
KHn 24] * száz ~. 1821: A' Bogátsi Határ Szélibe lévő mint­
egy 100. vékás Hellyet ... a Bogátsiak erőszakosan el fog­
laltának, ’s máig is bírják [Szék SzD; WassLt Sam. Csorba 
(71) centumpater vall.] * tizenhat 1774: a Ravasz Juknal 
16. vékás föld ... L. Báró Henter Adam eö Ngá hasan felit 
bírja annak felső feliből [Szamosfva K; Ks. Conscr. 198 
loan. Balint (46) jb., prov. vall.]. 1801: Vagyon ... egy 16. 
vékás föld, mellyel az Eklésia meg-ugarol. meg-kever, és 
bé-veti: a’ Pap le takarittattya. s bé-hordattya [Gyeke K; 
SzConscr. külön mell.]. 1867: A kukuk hegybe egy 16 vékás 
- ez gyepű - egyébaránt szántó [Marossztkirály AF; EHA] * 
tizenkét ~. 1715: más 12 vékás fold(ne)k az zálogját le tötte 
kovács Márton fianok Gyurkanak [Nagylak AF; DobLev. 
1/89], 1718: A’ Som haton égj tizenkét vékás föld alól égj 
tövisses gjep" [Mezömadaras MT; MMatr. 376. - "Értsd: 
szomszédságában], 1801: Vagyon egy 12 vékás föld, 
mellyet az Eklésia mivel, és a' Pap le takarittya s bé hor- 
dattya maga [Légen K; SzConscr. külön mell.]. 1810: a 
Dombon feljül és alól... a" Nagy árokba meg ütkezik ... 12 
vékás Szántó Föld [M.bölkény MT; Bőm. G. XIII. 5] * ti­
zenöt ~. 1838: A'Templom közötti 15 vékás föld [Csekelaka 
AF; EHA],

3. vékában fizetendő; plátit cu un anumit numár de banije; 
in Scheffelmenge zahlbar | vmely búzailletmény/járandóság 
egy vékányi mennyiségére/értékére von.; referitor la valoa- 
rca unei retribu|ii (de cereale); eine bestimmte Anzahl 
Scheffel von Getreide als Gebühr. 1683 k.: Sámsonban min­
den Házas ember... ha ... buzaia nem termene ád erette egy 
egy véka huzat. Ha vékás búzát ne(m) adhat, mint az Pastort 
az vékás buzajert á buzanak menyisegehez képest úgy 
Contentallya ... ha bora nem termene ad d. 12 [Sámson Sz; 
SzVJk 167],

4. járandóságát vhány vékányi gabonában kapó; care este 
retribuit in cereale másurate cu bani|a; der/die die Gebühr ín 
Scheffelmenge bekommt. 1735: Vékás Praemondasok se- 
ricsse ... Ménes Pásztor... Met 2. Oszkotár 2 Onya Román 
Pakulár [Királyhalma NK; Ks 23. XX1 lb],

Szn. 1590: Vékás Jstwan [UszT], 1603: Paulus Vékás 
[Sóvárad MT; SzO V, 247], 1614: Vékás Györgj kuldus 



vékás-kora

[Sóvárad MT; BethU 70] | Vékás Peler szol(ga) ppix Vékás 
Istúan lib [Szentkirály U; BethU 131, 132] | Vékás András 
Judex ppix Vékás Mihály lib. [Kisgalambfva U; BethU 166]. 
1649: Vékás Mihalj [Kv; TJk V1II/4. 373]. 1667: Vékás 
Mihalyne [Kv; Dica 1667-68. XXV. 12],

II . fn 1. vhány vékányi gabonával bevethető földterület; 
parcelá care se poate semána cu un anumit numár de banije 
de cereale/seminfo; Bodentlache, die mit einer bestimmten 
Scheffelmenge gesat werden kann. 1774/1826: A’ forrásnál 
(sz)... most Vizessége miatt kaszállonak hagyatott 3 Vékás 
[Náznánfva MT; EHA]. 1817 k.: el sűlyedezett szakadozott 
egy 10 vékás [Fejérd K; EHA].

2. vhány véka bért fizető személy; persoaná care plátotté 
o oarecare retnbutie cu un anumit numár de bani{e de 
cereale; eine bestimmte Scheffelmenge als Gebühr 
bezahlende Person. 1606/1687 k.: Proventus Pastoris ... A’ 
ki zabot ne(m) vét, ’s nem adhat egy kalongya búza vagy d 
12 ... NB. A tizenkét pénz értetik a’vékások részéről, a’kik 
tsipjekkel keresik (!) [Nyárádszereda MT; MMatr. 250], 
1682 k.: Proventus Pastoris ... A’ vékások zab pénzel tartoz­
nak d. 10 [Mezőmadaras MT; MMatr. 373], 1687 k: 
Proventus Pastoris. Minden ember ád tritic. gél. 2. Aven. gél. 
2 ... A’ vékások búzát két vékát... Proventus Rectoris. Min­
den ember ád Tritic. gél. 1 Aven. gél. 1. Minde(n) ember égy 
égy kényeret. Vékások égy Véka búzát [Erdősztgyörgy MT; 
MMatr. 141] | Provent(us) Pastoris et Rectoris. Minden há­
zas embertől Tritic. gél. 3. Zab gél. 3 égy égy szekér fa, 
Özvegyek háro(m) sing vászon Vékások három véka búzát 
... ezekb(en) á mester harmados [Havadtő MT; MMatr. 
143]. 1873: Kebli tanácsunk ez ügyet ajánlattal terjeszti az 
ekklesiai gyűlés elé, mikéntjére nézve a régi szokást tartván 
meg, hogy minden egész bérfizetö örökségnek 2 szálfa 
osztassák ki, az 1 vékásoknak 1 szálfa [M.bikal K; RAk 
304],

Vö. a félvékás, kétvékás. háromvékás, hatvékás, négyvékás, ötvékás, 
ötvenvékás. tízvékás címszavakkal.

vékás-kora vhány vékás nagyságú/vhány véka férőjü; 
care poate fi insámintat cu un anumit numár de báni te de 
cereale/seminje; scheffelweise. 1839: Szőllös hegy alyábali 
két vékás kora Főlgyit adá által [Kissolymos U; Márkos 
lev.].

vékásnyi 1. vhány vékányi gabonát tartalmazó, vhány vé­
kányi ürtartalmú; cu capacitatea de un anumit numár de 
banite; scheffelweise, eine bestimmte Scheffelmenge 
Getreide enthaltend. 1813: Egy 20. Vékásnyi otska Hombár 
[Kosesd H; Ks 111 Vegyes ir.]. 1817: Égy más 20 vékásnyi 
szuszék [Mv; MvLev. 2],

2. vhány véka gabonával bevethető; care se poate semána 
cu un anumit numár de banije de cereale/seminje; mit einer 
bestimmten SchetTelmenge Getreide sábar. Szk: négy 
1840: Égj négj vékásnyi szántó [Nagyernye MT; BálLt 92] 
* tizenhat-. 1813: Hátrébbotskaaz Erdő ... bütüjibe foglalt 
Keresztesi István is mint egy 16 vékásnyi helyet [Koronka 
MT; Told. 22],

3. fn-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substantiv- 
artigem Gebrauch: vhány vékányi gabonával bevethető terü­
let; parcelá care se poate semána cu un anumit numár de 
banife de cereale/seminte; mit einer bestimmten Scheffel­
menge Getreide sábar. 1751: adott Harasztkerek falva ... 
egy darab irtovánj tőidet, circiter húszon négj vékásni, az ott 
való Refor. Ekklesianak, örökösön irrevocabiliter ... Mely­
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nek vicinussa Délről egy darabig az Irotvánj patakja, egy da­
rabig az Szombat kuttjabol ki folyó árok [Harasztkerek MT; 
MMatr. 118]. 1830: egy egy Ny il hoszszára 130. ölre széles­
ségre 10 ölre mérettetvén, tészen 6 1/2 vékásnyit [Galponya j 
Sz; Somb. 11], 1860: A Laza melyen az öszve irt gyümölcs­
fák találtatnak néhol szántatik. néhol kaszáltatik féröjűsége 
mintegy nyolcz vékásnyi [Sarmaság Sz; HG. gr. Kemény 
Sámuel hagy.].

Vö. a félvékányi. kétvékásnyi. háromvékásnyi, nyolcvékásnyi címsza­
vakkal.

vékaszám a vékák mennyisége/száma (szerint); calculatá 
in bani(e; die Anzahl von Scheffel. 1782: 2-do. Ha kiknek a 
gabonájában kára esik, hírt adván az határbírónak vagy ha- | 
tárpásztorságnak, az falusi bírót két becsületes hites ember­
rel vigye ki, akiket a falusi bíró és határbíró denominálnak, 
kik is a kárt meglátván, jó lelkek esméreti szerint vékaszám­
ra megbecsülvén a kárt, fizessék meg az határpásztorok 
[Oroszfalu Hsz; RSzF 151],

vekegés siránkozás; jelűire, tinguire; Gejammer. 1619: 
én az hatalmas Istenért kérlek, hogy nyissátok fel az szeme­
teket, váljatok meg attól az vekegéstől; az hatalmas császár 
várát adja meg az urad s az ország, mert bizony soha tovább 
semmivég nem tartóztathatjuk [BTN: 208],

vékeltet léket vágat; a puné pe cineva sá taie copcá; Loch 
schneiden. 1716: Mindenüt a Tóimat tél(ne)k idején I 
erősse(n) vékeltesse, hogj a halak meg ne fullya(na)k; séma 
tokb(an) sem a tók árkaib(an) halászni senkin(e)k meg ne 
engedgje; annál inkáb a tókb(an) kendert asztatni senkinek 
meg ne engedgje negjve(n) forint birság alatt [Erked K; LLt 
Lázár Ferenc ut.].

véknya 1. vékonya

vékony I. mn 1. csekély vastagságú; subtire; dünn. A. 
kelmefajtára von.; referitor la pinze; Stoffe betreffend 
vmilyen kelméből készült használati tárgyra/ruhadarabra 
von.; referitor la obiectele de uz casnic/la imbrácáminte 
föcute din pinzá; Gebrauchsstücke/Kleidungstücke 
betreffend. 1576: wagion két wekon czynadoff kezke- 
nyechke feyr Selyemwel Aranyai waroth gazdagon 
[Szamosivá K; JHbK XVI11/7. 5], 1586: Catalin Keomywes 
Istwanne vallia ... Ezenkeozbe(n) syrwa leowe be az Ábrám 
Istuan leania, S monda hogy Zappanozny rákot volt Ingh 
vallakat ky, es el lopta az en zolgalom ... Az Ingh val zep 
vékony vala [Kv; TJk IV/1. 569], 1589: Tyz sing vékony 
Gallér ... f. 2/50 [Kv; Vegyes ir. 1/2. 35], 1610: Két len 
vázon vekonj lepedeo [Kv; RDL I. 6], 1648: Asztalra való 
vékony becsi kamoka abraszok Nr 22 [Mk Kapi Katalin kel. 
3]. 1682: Vikony Tángjér törlő nyólcz nő. 8. [Utl]. 1697: 
Zöld Selyemmel s arany fonallal koczkáson varrott vékony 
gyolcs uj Pama haj [Szentmargita SzD; KGy]. 1704: vittel 
magával ... Elő nihákot. Négy vékony bolti gyóltsból való 
(Kilyén Hsz; HSzjP], 1769: a kik vékony posztokot, vagy 
kenderből. Lenből, Gyapotból vékony gyolcsokot és vász- 
nakot szoktak készitteni, jelentsék magokot a Cont. Tabla 
elot [UszLt X1II/97]. 1788: Egy kontyolodo vékony fekete 
tsipke és égy kolosvári kontyolodo kerek tsipke [Mv; TSb 
47). 1816: Vékony Valizalso Fersingek [Nyárádsztbenedek 
MT; Told. 19). 1855: A gráfenbergi leány mindig künt a 
vadászaton vékony lehende gúnyában [Újff 293].



187 vékony

B. egyéb ruházati cikkre von.; referitor la alté articole de 
imbrácáminte; andere Kleidungsstücke betreffend. / 744: 7 
pár talp 3 alább való vékony talp bérlésnek való [Szent- 
demeter U; LLt]. 1768: Vékony fáin Strimfli két pár [Szár­
hegy Cs; LLt Fasc. 109], 1823-1830: amint egy professzor­
tól fogva a másikig nyargal az ember, a vékony talpú papu­
csát úgy veri a kövekhez, hogy ugyan sajog az ember lába 
talpa belé [FogE 236],

C. valamilyen szilárd anyagra von.; referitor la anumite 
matériáié solide; harter Stoflf betreffend. 1558 k.: legyen 
tizta réz ky kyuerettetteteth vékony plehe es el Metelteteth 
[Nsz; MKsz 1896. 284]. 1689: Fűrész vekonj bél deszka nö 
200 [A.porumbák F; üti].

D, épületrészre/építményre von.; referitor la párple unor 
construc(ii/la cládiri; Gebaude/-teile betreffend. 1694: az 
Majorhaz ... vékony Sövénnyé! paraszt, leszalatlan 
kertelessel be kerittetet, va(gyo)n égj öreg Kapuja | az 
ország uttya szelin fellyül va(gyo)n egy Kis Filegoria, negj 
Láb fán álló vékony Sindelyezés alat körös kömyűl 
Deszkával be kerített [Kővár Szt; JHb Inv.]. 1756: 4 Csere­
fa Czövekekre hasonló Cserefa Talpfákra vágjon rakó fából 
4 szegeletekre rakva s. v. a Disznó oll alatson Szarvazattal, 
mellyet vékony szalma fedél fedez bé | a Veteményes kert­
ben bé szolgáló Ajtó ... a Szemöldök faján keresztül vágjon 
két fa kapots mellyek vékony szalma fedelit tartyák 
[Branyicska H; JHb LXX/2.28,29], 1800: a’ Benedekfalviak 
gáttya igen vékony lévén, meg hagyták az akkori Tiszt Urak, 
annál fogva, ökis a’ gátat tsak tartogatták [Benedekfva Sz; 
BÍR II. 58/21 Stefutz Györgyi (36) col. vall.. Vérvölgyi Bá­
nyai János kezével]. 1846: az alköve vékony, de hasznave- 
hetö [HSzj tisztelő al.].

E. egyéb használati tárgyra von.; referitor la alté obiecte 
de uz diferit; andere Gebrauchsgegenstánde betreffend. 
1643: 2. vagio(n) egy vékony udvarj pohár, az Lába es 
felliul az szélye Arannyas [Mv; MvLt]. 1755: égj kis hitván 
vékonj és 2 hitván kopacz ju bőrért adtak 48 dr. [Kiskend 
KK; Ks 71/52 szám.]. 1759: Az kuruc-világ után mintegy 24 
vagy 25 esztendeig kevesen viseltek kardot. Akik viseltek is 
vékony, hosszú kardokat viseltek tarsoly nélkül [RettE 90]. 
1837: Egy vékony aranyozott rámáju gyümoltsös kép kes­
keny aranyozott rámája, két téli, és két tolvajoss (!) darabok 
[Szentbenedek SzD; Ks 88/26],

2. kis átmérőjű; sub]ire, cu diametru mic; mit kleinem 
Durchmesser. A. fonalfélére, cérnára von.; referitor la fire, 
la a|e; Fádén. Zwim betreffend. 1647: Égj vekonj kalacz 
formán font kanot [Marosilye H; VLt 55/5415]. 1665: 
Vekoniab uy kötelek no. 40 [Fog.; UF II, 314]. 1673: Men­
tol uekonyab krakkaj czémára f. 2. [Utl). 1678: Az nap 
vöttem vékony bécsi Czemat matolájat egy egy forintot (!) 
egy öreg lább(an) f. hat. f. 6 [Utl]. XVIII. sz. eleje: Mikor 
Nagy Ember hal meg ... Szem takarót, jo bőven négy 
Szegeletű veszös fátyolból kel csinálni, lepedötis jo bőven, 
jo hoszszu fodor fátyolból, köriilette jo széllyes vékony 
czéma csipkét [Ks], 1713: Egy önek való kék vékony Se­
lyem Sinor Vass Josephnek verettek (!) [WassLt]. 1721: 3 
Bokor vékony Szösz fonal s fel [Körispatak Hsz; Told. 19], 
1730: Kötöző vékony spárgáért Dcn. 09 [Kv; Szám. 56/ 
XIX. 16], 1772: Három font vékony patyolatnak való Gya­
pot fonál [Altorja Hsz; HSzjP]. 1825: Lothczéma alatt olly 
vékony fonal értetődik a' mellyböl egy négy matringas 
darabb egy Lothnál kevesebbet nyom, egy matring 59. 
Kötéssekböl, minden Kötés pedig 19 szállókból vagyon 
öszve köttetve [Dés; DLt 986 nyomt. kl|. 1849 k 11 Sing 

fel vetett szőr fonal vékony Rf 10 gyapjú fonal szőr 
néműeknek Rf 10 [DobLev. V/1280]. 1852: Egy rongyos 
vékany kötél [Dés; DLt 923].

Sz. 1679: az hol vékonyabb, ott szakad [TML VIII, 513 
Teleki Mihály Lónyai Annához], 1790: Szokták mondani a’ 
hol vékonyabb a’ tzéma ott szakad el [Strézakercsesora F; 
TL. Wessényi Dániel jószágig, gr. Teleki Józsefhez],

B. fára/fából készült dologra von.; referitor la lemne/la 
obiecte fácute din lemn; Holz oder Gegenstánde aus Holz 
betreffend. 1590: Lenart Vra(m) ... egy vekonj uezzeo 
zabasu palczaczkat hoza kj kezeben [Kv; TJk V/l. 3]. 1591: 
Crestel Jstúanttol vettem 4 zal fatt az 38. Láb Nyo(m) harma 
wekomb (!) kettesnek (!) való f 1 d 40 [Kv; Szám. 5/1. 114], 
1621: az Kajanto vti zeoleok alat való padot czinaltattak 
meg vóttunk hozza ... Egy hozzu vekonj teolgi fát f-7 25 
[Kv; Szám. 15b/V!II. 13], 1650: Beczki vramis úgy üté egy 
vékony faczkával hozza, de hogy az a' ütés halálos képpen 
leött volna, nem volt, hanem eö az eő szokása szerent eöt 
ívűt, az hidegen iart, az hidegh czipe megh, igy orban- 
ezosodek el mérgesedek az feje [Becski]. 1692: Tisztarto 
Háza ... Paraszt Fogasok, no. 3. 4 darab egyben foglalt fák­
ra vékony veszszökböl csinált Táltartó no. 1 [Mezöbodon 
TA; BK. Inv. 6-7]. 1726: Csináltak vékony tőgy fa fijata- 
lakbol Júh kertet vagy Esztríngát [Esztény SzD; Told. 29]. 
1727: Az Udvarház vagyon építve ... faragott fenyő vékony 
bomákbol nád födél alatt [Mezöcsán TA; Ks 15. XL1X. 5]. 
1753: Ezen Curiára szolgál bé vékony Tölgyfa bálványos 
Sövény kapu [Karáncsonfva AF; Told. 18]. 1757: a fák pe­
dig többire Koszorú és Mestergerendáknak valók voltának s 
némelly része vékonyob [Gergelyfája AF; BK. sub nro. 
834]. 1800: vékony páltzával olly kegyetlenül megverte, 
hogy ijettiben majd a’ rósz nyavalyais találta [Bereck Hsz; 
HSzjP Markirius András (50) „Brassó városi, most itt a Vá­
roson Tornyot Pléhezö Mester ember" vall.]. 1851: van egy 
ócska kis kapu fa sarkakkal, ’s fa kilintsel, vékony bikfa 
kapufelekkel és fazárral [Erdösztgyörgy MT; TSb 34]. 
1852: A palló ... ennek 4 vékony oszlopokon nyugvó fenyő 
gerenda karfája régi, de még jo [Km; KmULev. 2].

Szk: - rendű. 1793: az edgyik darabotska erdejib(en) 
akkoris volt valami vékony rendű tűzi fa [Fintaháza MT; 
DLev. 2/XXA].

C. egyéb szilárd anyagból készült tárgyra von.; referitor 
la alté obiecte fícute din matéria! solid; andere Gegenstánde 
aus feste Stoffe betreffend. 1717: Udvarház ... vágjon az 
nagj Audentiás ház melyben jo füttös zöld mázu kajháju 
kemencze Égj fal mellé való ecseres pad. Három ablakán 6 
szál vékony vas [Abafája MT; JHbK XXXIV/20. 3]. 1812: 
Fegyvere egy vékony csöjü rezes flinta [DLt 219 nyomt. ki],

D. élelmiszerre von.; referitor la pásté láinoasc; 
Lebensmittel betreffend. 1807/1818: 1 Font vékony Maka­
róni [Mv; Told.].

3. gyér, ritka; rar; selten j keskeny (szálú); rar/(cu fire) 
sub|ire; schmal, schmalftdig. 1695: Az edgyik szürke 
Dobrocsani Lo forma ige(n) vékony rút farka vágjon [Gyf; 
KaLt Apor István ir. Récsei István lev.]. 1798: rövid, és vé­
kony hajat simán le-fösülve és fel-tekene hordoza [DLt 
nyomt. kl|. 1811: a' Printza' vékony farkut-is bé-hozta [ArE 
134], 1812: Doctor Angelo Jacabnak . .. vékony veressortza 
szakálla [DLt 128 nyomt. ki]. 1843: vékony kékes szürke 
szőrű Tulkai [KLev. 14].

4. sovány; slab, zvelt; dilim | csinos; arátos; hübseh. 1710 
k.: Derekam vékony, csukahasú, kezem, lábain száraz, mint 
a szán ásnák, mondani csak bőr, csont [BÖn. 492]. 1761: 
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Egy Szép Gyöngyei. Pésma Klárissal, Boglárokkol bőven 
köziben gazdagon Gyöngyei öszve fűzett öv, kiis vékony 
Embert három rendel bé ér [Nsz; Ks 73/55], 1775: Wesse- 
lényiné pedig hosszú, vékony, halovány, sovány, szőke asz- 
szony [RettE 358], 1812: Krisán Mária ... 22. Esztendős, 
közép szerű, vékony suhantzár testi alkotású, hoszúkó 
szároz ábrázatú [DLt 225 nyomt. ki],

Szk: - termetű. 1767: Raffael Mariánok le írása ... haja­
don Leány magos szál és vékony sugár termetű [Szancsal 
KK; Mk Jós. Mezey jur. áss. kezével]. 1829: Szathmár Vár­
megyei Thotfalusi ... Földvári Ignatz ... vékony Sugár 
egyenes termetű ... szököt el [Kv; DLt 9] * ~ testű. 1811: 
Togya Lupu ... vékony szároz testű circiter 28. Esztendős 
[DLt 495 nyomt. ki],

5. sovány; slab; dünn. 1636: egy vékony bámá lováczyká 
[Mv; MvLt 290. 71a], 1672: Tavasz fele ... a’marha vikony 
| az vago marha tavaszszal Szűk es vékony ... Az Hentesek 
penig ollyankor magokat elvonván, csak akkor akarnak 
vágni mikor a’ marha bö kövér es fagygyas [Dés; Jk]. 1683: 
adattam gondviselése ala ... Setet Szürke vékony paripát 
[UtI], 1699: a’ Bárány nyuzas(na)k ideje bejött a’ Bárányok 
penig igen vékonyok osztöverek es nemis igen drágák [Dés; 
Jk 286a],

6. sovány, nem kövér; slab, care nu con]ine grásimi; dünn. 
1702: Végeztük azért hogy az jo Ökör húsnak fontyat az 
Czehes mészárosok Nro d 3. de az Becsi fontai, az alab való 
ökör és kövér tehen húsnak fontyat Nro d 2 adgyuk ... 
Vékony húst penigh absolute senki is se az Czehos 
mészárosok se az hentesek közzűl sub amissione Camis ne 
mereszellyen [Dés; Jk 321].

7. keskeny; ingust; schmal. A. ruházati darab vagy más, 
kelméből készült használati tárgy díszítésére von.; referitor 
la gamiturile unor ímbrácáminte sau obiecte de uz casnic 
facute din pinzá; Verzierung von Kleidungsstücke oder aus 
Stoff hergestellte Gebrauchsgegenstande betreffend. 1736: 
Vagyon egy veress Karmasin Szinu Selyem habos Velenczei 
Tafota elő ruha, vékony és keskeny ezüst csipke körüliette 
[Kv; Pk 6]. 1789: vettem kezemhez ... 2 Varrott patyalat 
hálofoketöt, igen vékony czéma kötesse! gamirozva. 4. Vi­
rágos vékony patyalat háló föketöt ezek is vékony czéma 
kötéssel gamirozva | vettem kezemhez ... 6. Patyalat fodros 
nyak keszkenőt ezek közül ketteje körül vékony czéma 
kötés vagyon, kettőn recze [Meggyesfva MT; JHb XLVI/I. 
Torma Éva kel.]. 1790: Szederjes Anglia poszto kaput két 
Szinű vékony nyári Arany poszomántba szegett 1 [Sv; Ks]. 
1798/1821: Szászos vékony párta öv [Kv; Pk 5]. 1809: Két 
Slésiai gyolts Fersing, vékony csipke az allyán [Koronka 
MT; Told. 19], 1842: Egy ritka fekete Selyem szövetű kesz­
kenő aranyai által tört, meg gámyérozva vékony arany rojtal 
a’ szélén Készítette Fűleki Polixénia 1786-a [Szucság K; 
RAk 66],

B. állatra von.; referitor la animale; Tiere betreffend. 
XVIII. sz. eleje: A Ménló körül ... ezeket kel observálni ... 
az rövid húsos fülű Szántani való mint á Csávási; Sibreki 
Lovak az vékony és közép Szerű hegyes fülű Lovak legh 
Szebbek [JHb 17/10 Lótartási ut.]. /747,Tudgya ... az Tanú 
ászt. Hogy ... Nemes Pap Peterés Pap Vanka ... Szathmari 
Boros Istvánnak két Tulok ökreit, egyik Setet barna Szőrű 
kajlás fenállo Szarvú, másik vilagosab kék szőrű, vékony 
fen álló kajlás Szarvú ... az Szathmari hegybeli pajtákból 
éczakanak idejen el Loptak volna? [KSz; Ks 27/XVII], 
1807: Egy hatod fűre menő, világos pej szőrű, madár husii 
hoszszu vékony nyakú hitván Kantza Ló [DLt 856 nyomt. 

ki]. 1816: két esztendős Tehén, setét szűrke szőrű kurta bé 
fordított bogos és vékony szarvú [DLt 184 nyomt. ki]. 
1860-1861: A tói madarak közt érdekes a nádi bika; szintak­
kora mint a pacsirta ... a fiatal nádnak télen levágott törzsö- 
kire állva, abba belé dugja hüvelyknyi hoszszu vékony órrát, 
fújja, ekkor begye dionyi nagyságra fel puffad s egy mért- 
földnyi távolságra is elhangzólag bömböl [Benkö; Mszlsnt. 
12].

8. magas hangú; cu voce sub[ire, cu tón ínalt; hoch- 
stimmig. 1803: Felesége ... vékony siro forma beszédű 
[DLt nyomt. ki]. 1804: vékony hasító Szava vagyon" [DLt 
nyomt. ki.-"Az asszonynak]. 1805: Vájná István ...vékony 
reketes szovu [DLt nyomt. ki].

9. áttetszö/alig látható/könnyű; u?or, transparent; durch- 
sichtig. 1560: az Jelről Meg esmered. Mykor az cemment 
pornak Ereye elmulth. Midőn a 24 hóra elközelgeth es latod, 
hogy a kemencheben egy sarga Vékony köd kezd fen labny 
az zayan ky Jöny, az a Jele, hogy Immár az cementh pornak 
az ereye elkölth es touab az aranban semmit Nem cheleközik 
[Nsz; MKsz 1896.351]. 1710k..minthogy a lélek a nincsen 
vagy semmi és az érzékenység alá jövő testek között mind­
egy középaránt gondoltatik lenni és vagyon is, de nem lát- 
tathatik, tapasztaltathatik: hajlandóbb a testi ember arra, 
hogy vagy nincsennek, vagy igen vékony testecskének, pá­
rának. lángnak, vagy minek higgye lenni [BÖn. 439].

10. csekély alkoholtartalmú, nem nehéz; u$or, care con- 
jine alcool pufin; leicht, mit wenig Alkohol. 1715: jo Ízű vé­
kony bor... vékony ízű jo bor... vékony-ízű jo bor... vé­
kony jo ízű bor [Ebesfva; UtI].

11. szegényes, kevés; putin, in cantitate micá; arm, wenig 
| rossz minőségű; de proastá calitaté; von schlechter Qualitat. 
1654/1696: kevés búzám termet vala, mint hogj 1645 esz- 
tendöbennis mindenüt igen vékonj búza lévén [Meggyesfva 
MT; BálLt 46]. 1727: az szüret iránt írhatom alázatoson 
Ngdfnajk bizony igen vékony Szüretünk volt [Darlac KK; 
ApLt I Apor Susanna anyjához], 1740: Vagyon két allodialis 
szöllö meljnek egyike két hasabba osztva vékony termessel 
sött fajais igen gjenge (!) nőtt [Marosnémeti H; EMLt). 
1742: vikony termesse is léven az szőlőknek [Bh; Told. 25]. 
1752: a’ termés penig hol vékonyabb hol jobb volt... azon 
szölök(ne)k penig termésé mikor vékonyabb volt is, alsó ter­
mes szerint szürete(l)n(e)k rolok 200, 300 veder bort 
[Backamadaras MT; Told. 37/44). 1763: Midőn á Termés 
vékonyabb volt, azoknak számok" is kevesedett [Bűzd AF; 
Ks 22/XXla. - "A boroké], 1769: Ki őszi, tavaszi Gabonák 
promiscué Istennek hálá mind jók, ugj a fű is a réten de a 
széna füven a szarasság miatt vékonyak ugj a kerti vete- 
menyek igen gyengék [Esztény SzD; Told. Balint Mihallyés 
Gáspár István Ugrón Istvánhoz], 1770: Harmad Idein ... 
Senki sem kaszálta meg" mivel igen vékony volt a Fü rajta 
[Salamon SzD; JHbK L1V/12. 14. - "A kaszálót]. 1772: Szá­
raz üdöben vékonyobb termései vadnak ezen két Láb 
Földeknek, mivel igen kövesek, soványok, az Trágyázás is 
igen Szükséges ezen két lább Búza Földeknek [Szászfenes 
K; BK. Conscr.]. 1789: Kézi munkajokkai, és Fa edények­
kel potolyák vékony terméseket [Küküllökeményfva U; 
UszLt Xlll/97], 1823 1830: A törökbúzát pedig megkapál­
tam, megcsőzött. megért, s akkor örvendettek ők is, ahol pe­
dig nem volt meggyéritve, ott vékony szálak nőttek, megvi- 
rágzott, egy-egy selymet hányt ki, de csője s szeme nem lett 
[FogE223].

12. kevés; pufin; wenig. 1618: 14 die Maji jöttünk bé az 
átkozott Konstantinápolyba. de bizony elég vékony tisztes­
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seggel fogadénak [BTN;85]. 1659: mindazonáltal te is igen 
költségtelen vagy, vékony jüvedelmed is vagyon, én azt 
mondom, hogy jobb volna az pénz, mindazáltal úgy csele­
kedjél, a mint teneked tetszik [TML I, 330 Teleki Jánosné 
Teleki Mihályhoz}. 1704: Ugyan ma az ittvaló áros emberek 
kirakodtanak sokadalom formájára hogy már, de igen vé­
kony keresetek van, amint látom, mert mindent drágán tarta­
nak [WIN 1,223}. 1706:24 Maii. Volt nálam egy kis vékony 
collation az óbester báró Tollett commendans uram önagy- 
sága a vicecolonellusával [Kv; KvE 246 VBGy]. 1735: Az 
közeleb el múlt hétnek nagjob részét vadászatban töltvén, az 
melyben vékony nyereségünk volt, talám job Szerencséjek 
lészen ezen az héten ki küldőt vadászaimnak [Görgény MT; 
Ks 99 Bornemisza Ignác lev.]. 1757: (A) Bányais ... négy 
esztendőkig (: belé hagyatván :) pusztánn állott, akkor a' 
Mgos Grófi Exp(one)ns Vr kezdette újra dolgoztatni, es ... 
igen vékony hasznotskáját látni [Almás H; BK ad nro 144].

13. szegény(es), szűkös; sárácácios, foarte mic; ármlich. 
1710 k.: mü nagy szegénységre és desperatióra jutottunk 
volt, elannyira, hogy mivel Lejdában a német úrtiakkal egy 
asztalhoz kell vala ereszkednem, a szegény Csemátoninak 
külön, igen olcsó szállásra, és annál is rosszabb vékony-la­
kásra kelle menni, noha az én költségemen [BÖn. 577—8], 
1759: A vármegye részéröl nem derék acommodatio volt, is­
tenadta tisztecskéi, nem tudom, nem akartak-e vagy nem 
tudtak hozzá, mert vékony asztalok volt, borok pedig aláva­
ló [RettE 96], 1813: az ételünk igen vékony modot adatott ki 
[Killyén Hsz; MvRKLev.]. 1823-1830: Vékony az ebéd, 
vékonyabb a vacsora [FogE 252]. 1847: A szüret igen vé­
kony lön [KCsI 13].

Szk: ~ alkalmatosság. 1678: Vékony alkalmatossággal 
kelletik az hadakozásra magamat adnom [TML Vili, 142 
Teleki Mihály Haller Jánoshoz] * - állapot. 1604: varo­
sunkra teorekedeo ellenségek tamatton tamadnak, kikhez 
képest kenzeritetwnk vékony allapatunk zerent gondot 
viselny [Kv; TJk 1/1. 485]. 1646: Az Ingo bingo marhából 
... megh az en felesegemnek semmit nem adót; Es az ki 
házasittásais clegh vékony állapottal len [Bádok K; JHb 
111/72 Kézdipolyáni Veress István atyjához]. 1673/1681: 
Ngd megh tekéntvén az élő I(ste)nt ... es az en vékony 
alapatomat méltoztassék Ngd is abban az igassagban megh 
tartani [Vh; VhU 462], /748: á Többi pediglen tsak elvegyes 
vékony álapottal Lévő Gazda emberek voltai na )k [Szénave- 
rös KK; Told. 37/33]. 1749: a' mi illeti ezek(ne)k facul- 
tásokat, igen vékony álapottal volta(na)k mivel egyik(ne)k 
sem volt két ökrinél több [Koronka MT; Told. 37/35] * ~ 
becsü. 1814: sírva kérte ... szánya meg illy gyámoltalan 
állapottyába és fogadgya bé mert a töb attyafyaknál vékony 
betsüje vagyon [Sszgy; HSzjP S. Sz. Györgyi Bogosi 
Ignátné Keresztes Klára (45) lib vall.] * ~ készület. 1758: De 
minthogy alyja-anyja él, semmit sem adott egyik gyermeké­
nek is, kiházasitására sem sok gondjuk volt, és aszerént csak 
vékony készülettel vettem el (RettE 77] * ~ ökonómia. 1755 
k: Mint hogj az Ebeni Família in virili sexu régen deficialt, 
es az Leánjok(na)k tavul való emaritatiojok s árvaságra való 
maradások myatt, azon részre biratott földek annyira abalié- 
nalodtanak, hogy az hol praedeccssorím mint Fö emberek 
bövőn eoconomizahanak most én szeginj leginj igen gjen- 
gén folytathatom vekonj eoconomiámat [Kecsed SzD; TK1 
Váradi Zsigmond Teleki Ádámhoz].

14. nem tehetős, szegény; sárac, care nu arc averc; arnt. 
1772: Varga Gergclly ... Alkalmas egésségü, de vékony 
igyekezető Gazda [Szászfcnes K; BcthKt. Mikes conicr.]. 

1774: vékany Gazda [Torda; EMLt Conscr.] | Örög Ember 
vékany tehetségű Gazda [T.; EMLt Conscr.]. 1794: a midőn 
N. Csiszér László Uram idejőve lakni Szotyorból igen vé­
kony tehetségű Gazda vala [Eresztevény HSz; HSzjP Ste- 
phanus László (80) Agislis Nobilis vall.].

15. nem népes, szerény; modest cu participare redusá; 
bescheiden, leicht bevölkert. 1685: Szent-Miklós nap. Vé­
kony sokadalom az rósz hírek miatt [Torda; SzZsN TT. 
1889.269],

16. gyenge, bizonytalan; plápind, lipsit de rezistenjá; 
schwach, unsicher. Szk: - állapot. 1619: Most is látja az Úr­
isten az én rettenetes melancholiámot ... És ha mivel az én 
vékony állapotom szerént avertálhattam volna, sem éjemet, 
sem napomot, sem költségemet, egészségemet, szomja- 
zásomot nem néztem volna, kit noha Markó vajda uram 
honn lakott, de láthatta menetelemet, jövetelemet, vendég­
ségemet [BTN2196] * - egészség. 1703: Nekem most Isten­
nek hálá testem meg vékany egességb(en) nyugszik, de mint 
az társától meg fosztatott Gerlicze galamb egyedül nyög es 
szomorkodik, igy énnekentis egyesegyedül lévén Szivem 
bánkódik [Ne; MvRKLev. Alvinczi Mihály lev.]. 1717: En 
Istennek hála szinten Tednap (!) dél után erkeztem haza 
bekével másként bizony igen vékony egésssegbén haltain 
légfökepén Josephet [Altorja Hsz; ApLt 2 Kálnoki Borbára 
férjéhez, Apor Péterhez]. 1820: egy nehány Esztendőktől 
fogva vékony egességem lévén ... következő rendelést te­
szek [Szárazpatak Hsz; HSzjP] * - egészségű. 1772: Szele­
sén Timotye ... Ez vékony egességü Gazda, kulőmben jo 
igyekezető [Szászfenes K; BethKt Mikes conscr.] * ~ erő. 
1727: á mennyire vékony erőm s egésségtelenségem enged­
te [Görgénysztmire MT; Told. 4].

17. átv. bizonytalan kimenetelű; cu un final/deznodámint 
nesigur; mit ungewissem Ende. Szk: ~ asszekuráció. 1619: 
És remélvén, hogy soha nem lehet, hogy nagy tekintetinek 
nem kell lenni az Nagyságod mentségének, emlékezem reá, 
hogy valami vékony assecuratiót is írtam Nagyságodnak 
[BTN: 198] * ~ reménység. 1664: Uram, úgy tetszik, az mi 
szegény hazánknak igen vékony reménysége lehet az kö­
zönséges pacificatioban való befoglaltatásához és az által 
nyomorúságiból való kiszabadulhatásához is [TML 111, 172 
Szalárdi János Teleki Mihályhoz]. 1768: A sarjuhoz tsak vé­
kony reménség vagyon, mert esső nem jár, mind tsak száraz­
ság vágjon [Esztény SzD; Told. 5a], 1813: a mostani eszten­
dő termései ... a buzaba ... vagy nagyon léhások vagy igen 
ritkák és aprók, a török búzába ugyan még költségesek, de 
mivel a Tavasz moslahasága miat nagyon el késtek annál 
fogva a Canicularis napokba aprón lépnek bé gyanithalobb a 
vékony reménységek [Déva; Ks 117 Vegyes ir.].

18. rövid, kevésbé tartalmas; scurt, care nu corespunde 
ajteptárilor; kurz, weniger gehaltig. Szk: - traktátus. 1619: 
Valami vékony tractatust kezdett vala Markó vajda uram­
mal, hogy ha neki szerezhetné, micsoda proventusa lenne 
neki onnat annuatim? de az is csak félbe vagyon [BTN; 190] 
* (elég/igen) - válasz. 1618: Azmikor Mehmet pasát salu- 
táltam volna, sok szép szavai s tréfálódási után kezdék arról 
véle beszélleni, hogy immár jól tudom, hogy az én uram kö­
vetét nagyságtok elég vékony válasszal bocsátá el [BTN: 
143], 1665: Nekem írt Kegyelmed levelét, az mint lehete, 
elolvasám. melyben feltett Kegyelmed kérdésire vékony vá­
laszom ez' | l ML III. 407 Bethlen János Teleki Mihályhoz. - 
•Köv. a válasz szöv.). 1667: Gróf uramnak ö nagyságának 
igen vékony válasza lön Keczer uram ű kegyelme által 
[TML IV. 129 Naláczi István Teleki Mihályhoz]. 1710
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Intertentionk restaniájárol vékony válaszunk lőtt [SzZsN 
TT. 1891.278],

19. kevés, csekély; putin, redus; wenig. 1619: Ez dolog­
nak az baksisát bizony nem én vöttem volt fel, hogy ez nagy 
labor énreám szálljon, de nincs mit tennem, azmíg magam 
bírom addig s azmeddig vékony prudentiámmal felérem, 
csak addig el kell viselnem ezt az nagy terhet is [BTN2 220]. 
1654: Na(gyságo)d meltoztassek Asztalöm tartasara valami 
kévés Büzácskámatt megh adatnj; es az Arestum alól fel 
szabadittani, hogj eójs nyavalyás jób kedvel leven hozza(m) 
s enis Na(gyság)tokhoz kózeljeb esven, vékony ertekem 
szerent szevesebben es job alkalmatossaggal szolgálhassam 
N(agysag)tokatt [Gerend TA; KemLev. 1427 sz. Maxaj 
István lev.].

Szk: ~ elme. 1618: Kegyelmes uram, az Nagyságod ke- 
gyelmességéből írott levelét ... alázatoson vöttem, kiket 
igen nagy diligenter et stúdiósé sokszor eddig megolvastam; 
azmennyire az én vékony elmémmel elértem, meg is értet­
tem [BTN2 156], 1671: Az én vékony elmém ennél tovább 
nem mehet, mert bajos, kegyelmes Uram, adni a nincsenből 
[TML V, 639-40 Teleki Mihály a fej-hez]. 1679: de a mint 
én is vékony elmém s igen kicsiny hitelemhez képest az oda 
be való intentiókat is átal láthatom ... semmi ellenkezést a 
két fél ügyekezésében nem látok [TML Vili, 494 Wesselé­
nyi Pál Teleki Mihályhoz] * - erő. 1607: ennek Vtannais, az 
my uekony erőnk es allapatunk zerinth az Orzaghnak ado­
mányunkkal fizetsswnkkel, es egieb zolgalathunkal lehet­
nénk iob zyuel es serenyseggel [Kv; RDL I. 80]. 1618: de 
novo az Nagyságod itt való dolgairól legyek oly plenarius 
instructus, hogy az én vékony erőm s állapotomhoz képest 
tudhassak Nagyságodnak és Nagyságod szép országának 
szolgálni [BTN2 107] * - értelem. 1642: magam hallandó 
sorsa feleöl... illik gondolkodnom, melyet Vekoni ertelmem 
zerent ha posthabealnek miuel az Szentiras ki haza nepere 
gondot nem igiekzik viselni az poganal gonoszabnak 
mongia [Ks 41/K]. 1658: Papjok felől, a’ menyiben vékony 
értelmek szerént iteletet tehetnek jól testálnak, csak hogy a’ 
templumbeli szolgalatot raczul peragáljak [UF II, 199-200]. 
1774: Én ugyan az én vékony értelmem szerént nem tapasz­
talok igen nagy praejudiciumot benne [RettE 335],

20. szerény; modest; bescheiden. 1677: Kérem Kegyel­
medet, tovább való szolgálatomért vigye véghez, akár csak 
az én vékony tekintetemért, Csula Gáspár és Sebesi Bénijá- 
min uraméknak ő nagyságoktól szerezzen conventiót külön- 
külön; hiszem ha az zászlót le nem kell tenni, nem kívántatik 
az conventio. mert ha viszsza mennek, mit nem követnek el 
az hunyadvármegyeiek rajtok? [TML VII, 443 Teleki Mi­
hály Baló Lászlóhoz]. 1782/1799: (A bányát) Jobbágyokkal 
Jobbágy szerben mívelteti... GroffTorotzkai Sigmond Urö 
Nagysága, kikis a’ Mesterséghez értenek ... de ... vékony 
tehetségek vagyon a’ munkára [Torockó; TLev. 5/16. 
Transm. 354].

Szk: - cenzúra. 1671: Az én vékony censurám, kegyel­
mes Uram, ez felől az volna, ha Nagyságod méltóságos sze­
mélyének is tetszenék, hogy Daczó uram után bé küldeni 
igen jó volna és ő kegyelme tenne emlékezetet az vezérnek 
felőle, hogy többi között ő felsége a magyarok ellen való 
megindulásának okát causálja a portához való confu- 
giálásokat [TML V, 514 Teleki Mihály a fej-hez]. 1692: Az 
ide küldőt Projectumra való vékony Censurám [Szőkefva 
KK; Törzs. Sarosj János kezével] * - ítélet. 1618: Hanem az 
én vékony ítiletem és elmém szerént ítiltem Nagyságodra 
nézve és az én itt való szolgálatomra nézve legszükségesebnek 

lenni az ide alá megírt dolgokot [BTN2108]. 1678: az én vé­
kony ítéletem szerint talán továbbra mehetne arra ő nga, 
hogy csak csendesedjenek, ö nga avagy elbocsátja, avagy 
assecurálja [TML Vili, 16 Rhédei Ferenc Teleki Mihályhoz] 
* ~ opinió. 1663: Kegyelmed az mely punctumokról vé­
kony opiniomot kevánja, én azokról már beszéltem Cob 
urammal [TML II, 609 Kászoni Márton Teleki Mihályhoz]. 
1722: az en vékony es csekély opiniom azért ebben e volna, 
hogj Ngöd primum et ante omnia az embert halaiért keresne 
a patratorokot [Székelykocsárd TA; Ks Sándor Gergely lev.] 
* ~ személyemben/személyemmel. 1678: Másként maga sze­
mélye iránt kérem nyugodjék meg bennem, a mint Szepesi - 
uramtól megizentem, írtam, és tudósítson, ha vékony sze­
mélyemmel valamint méltóságának személyinek s ked- 
vesinek szolgálhatok [TML VIII, 58 Vesselényi Pál Teleki 
Mihályhoz]. 1713: Mind akartam vékony személyemben 
meg udvarolni N(a)tsádat, de a nyavalya semmi képpen nem 
engedvén, mert vágj három héttűi csak fekszem [Nagybarcsa 
H; JHb Barcsai György br. Jósika Imréhez] * - szolgálat. 
1619: azon leszek, hogy az vékony szolgálatomba az Nagy­
ságod kegyelmes szemei előtt meg ne fogyatkozzam [BTN2 
184]. 1663: Kérem Kegyelmedet, arról is tudósítson realiter, 
ha vékony szolgálatommal élni akar? [TML II, 625 Teleki 
Mihály Kászoni Mártonhoz]. 1667: Uram, nyereségnek tar­
tom, ha Kegyelmed ezután is az én vékony szolgálatomat 
kívánni fogja [TML IV, 240 Rosnay Dávid Teleki Mihály­
hoz Drinápolyból] * ~ tehetség. 1663: számkivetett szol­
gájáról való el nem feletkezését Kegyelmednek vékony te­
hetségem szerint megszolgálom [TML II, 566 Teleki Mihály 
Bánfi Dieneshez]. 1672: míg élek, meg nem szűnöm Ke­
gyelmednek vékony tehetségem szerint szolgálni [TML VI, 
370 Nagy Tamás Teleki Mihályhoz]. 1735: Hogy pedig 
Joseph Sogor Vr(am) is rollam meg emlékezvén, ujj módi 
pipát küldött, igen szépen köszönöm, kívánván vékony te­
hetségem szerént meg hálálni [Nsz; ApLt 1 gr. Haller János 
gr. Kálnoki Borbárához], 1749: ha mikben ez utannis 
pórontsolní méltoztatik eö Excellentiaja az én vékony 
tehetségöm szerént in Sérv ialni (!) álázotós Kótelességómnek 
tartóm [Gagy U; Ks 83 Péterffi Sándor lev.] * - tetszés sze­
rény vélemény. 1663: Magam vékony tetszésemet ezen do­
logról Kegyelmednek megírom [TML II, 644 Bánfi Dienes 
Teleki Mihályhoz]. 1679: Az portai levelek iránt vékony tet­
szésemet megírtam ö ngának [TML Vili, 454 Teleki Mihály 
Naláczi Istvánhoz],

21. szk-ban; in construc{ie; in Wortkonstruktion: ~ keleti 
van alig fogy, nem vásárolnak belőle; a nu avea cáutare, a nu 
fi solicitat; es ist keine groBe Nachfrage danach. 1768: Ven­
dég fogadojak ... félen való hely lévén az italnak igen vé­
kony kelete vagyon [Inaktelke K; Ks 74/56 Conscr. 39],

22. fn-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substan- 
tivartigem Gebrauch: kis átmérőjű fonal, cérna; fir, a|á 
subfire; Fádén mit kleinem Durchmesser. 1836: minek 
utanna a’ lég vékonyát, a’ Kenderfonalnak ki választotta az 
ott abrosz: Mejjékihez Az után Újra valloszsza meg az ken­
der fonalnak az vékonyát, és azt vesse meg mejjéknek [1B. 
gr. Bethlen Sámuelné takácsnak szóló ut.-ból],

OSzn. 1621: Vekoni János (Kv; Szám. 15b/IX. 34], 1630: 
Vekonj János [Kv; RDL I. 19|. 164! Wekony János ... 
Wekony Leörincznek [Kv; RDL I. 124). 1665: Vékony Já­
nos nevű" [TML III, 358 Boldvai Márton Teleki Mihályhoz. 
- "Katona]. 1684: Vékony János (Dés; Jk] | Vikony Janosne 
Katonane (40) [DLt 447). 1700: Vékony János Cséplő Em­
ber [Kv; Szám. 40/11. 6], 1751: Vékony György ex Szent 



191 vékonyan

Márton (60) jb [Szépkenyerüsztmárton SzD; Borb. I], 1754: 
Vékon Gyurka [Szépkenyerüsztmárton SzD; Ks 39. XXIII. 
12], 1836: Vékony János ... az HellységConventius Pászto­
ra [M.bikái K; RAk 2081.

II. fn 1. fiatal erdő; pádure tinárá; junger Wald. 1723: 
Czigan Gábor vágott egy öl fát az vékonyában, Makave 
György vágott egy Szán rudat [Rőd K; Ks 33. II. 57].

2. levágott fa ága, kis átmérőjű fadarab; lemn sub]ire; 
geschnittes Holz, Holz mit kleinem Durchmesser. 1774: An­
tal Mihally Uram ... a mostani Tisztarto az Kapus nevezetű 
Erdőből adót két élő Makkos Cserefát ... Henter János 
Uramnak, mellyekbölis eö kigyelme Csináltatott két 
Lisztelö köve alá gerendát (: mellyetis homlok Gerendának 
neveznek :)... azon kívül két az Vékonyából agaival égyüt 
8. Szeker fa [Mocs K; KS Conscr.].

0 Hn. 1737: Ki vt vékonyon v. vékonyban (sz) [Zentelke 
K; KHn 139], 1813: a Vékonyba a’ Patak fejin (k) 
[Hagymásbodon MT; EHA],

vékonya, véknya 1. vkinek a legalsó borda és a csípő- 
csont közötti testtája; stinghie; Flanke/Lende. 1574: Anna 
Kiral Balintne Azt vallia hogy ... lattya hat az eo házánál 
Twz wolna ... be Nytotta volna Talallya otth ferenchet az 
Twznel fekwe Az Aniay (!) es ott volt... oztan ely Ment oda 
hwl feksik volt, latta hogi az vállán két pokol war volt, har­
mad napis oda Ment tahat az vékonyam pokol var fakadót 
[Kv; TJk III/3. 386]. 1585: Borbély Peter ... vallia, Ighen 
veressen hozak Eyel Grusz petert ... Jzonyw veresek 
valanak raita, hogy az két Teneremmel be Nem erhettem 
volna az Vekonian való kekeket [Kv; TJk IV/1. 482]. 1593: 
Rosnai András vallia ... menek hatra az Zeoch Pál vduarara 
tahat az eo Inassa Peter halua fekzik égi agiba ... mikor 
megh látogattuk volna, latam enis hogy vgian pazmankent 
rendel vala az kék az Inason az vekonian az veressegh miat 
[Kv;TJk V/l. 404], 1597: egy keóuet kapa fel Azon úgy wt? 
Balinth egy keóúel a’ vekniat hogy kichinbe el ne(m) esek 
[UszT 12/78 St. Miklós de Farkaslaka jb vall.]. XVI. sz. v.; 
jeöt vala hozzam Baczo Albertne es mongia vala bizoni en 
nem tudom de ennek az mi attiankfianak nagy vala az 
vekonia, Koczis Gergelyneis ott vala. megh neky megh 
mere az vekoniat es monda, bizoni ennek nagiob vala az 
vekonia az mi Annokanknak [Peselnek Hsz; HSzjP Balint 
GiognePoliany vall.]. 1635: Phuloph Paine Azzonyo(m)... 
Az két kezét az vékonyára vété, es monda eregy meny el 
[Mv; MvLt 291. 57a]. 1654: Jm Édes Fia(m) küldeötte(m) 
egy oruossagos keöuet ... az Menyem az Nyakab(an) 
uisellie mind éjei es nappal jo hoszszu sinoron, bal kéz 
feleöl az szoknya vallon alól az vékonyan allio(n) szinten az 
eö [Gyf; BesztLt Kallai Susana (Kemény Jánosné) sk aláírá­
sával], 1689: Doceallya Csié Dávid Csié Tamas éllén hogy 
ur eo poroncsolattyabol hajtottak az Aklyaban s ot ökleltek 
áltál á vékonyát, melj mia megh holt [Kovászna; HSzjP]. 
1748: Tasnádiné Aszszonyom felen tartya 3 derekát jobb ke­
zét a’ vékonyára vetvén, kérdettem mi az oka hogy vgy jár? 
s azt feleié: hogy meg verte á koltsár [F.karácsonfva KK; 
Told. 56], 1761: Ferentz Lörintz ... most esztendeje a' Test­
vér Öcsinek a’ vékonnyában ütette a kést [Szászsztiván KK; 
BK. Séra András (19) jb vall.]. 1764: a bal felől való véko­
nyán egy kis sebetske láttatott [lllyefva Hsz; HSzjP]. 1794: 
egy vasvilla nyélnél nagyobb rendű tsere botyát is vékonba 
jól meg huzá [HSzj vasvilla-nyél al.].

2. állat hasának a comb melletti része; stinghie. délért; 
Fiánké. XVI. sz. m f.: Az Mely lónak az vizeleti megh áll. 

kerewltessék megh nap Járása zerint az Bozza Bokor az 
loual haromzor es vegienek ken (?)• az teteyebe az Bokor­
nak három bozza vezzotb agachkat, es azt haromzor vonniak 
áltál az lo vekonjan es mindenesteol eppen circularjter, es 
fen a kerezt chontot az hátán haromzor kell megh ewttny 
velle, es megh indul az vizeleth [MNy XXI, 142 St. Galaczj 
kezével. - ‘A közlő jegyz.: Talán tolihiba fen(n) h. bE szó 
utóbb az eredetiben kihúzva].

vékonyacska kies kicsi átmérőjű; sub]irel, cu diametru 
mic; mit kleinem Druchmesser. 1793: mivelhogy 
vékonyotskák a’ gyertyák majd minden estve egy szálatt bé 
kémek [Hadad Sz; JF 36 LevK 285-6 Benkő Elek lev.]. 
1817: Ujj Malom ... a 3 pár Lisztelö Kövek közül a két fel­
sők az alsó pár vékonyatska, véskái jók [Ördöngösfiizes 
SzD; ÖrmMúz. 8-9],

vékonyan 1. csekély vastagságúan/vastagságúra; subfire 
de tót; dünn. 1558 k.: Az purgalasa* penig lg lezen. Rp. ve­
res rezet es ted eleven zenre es vés az rezre kenkpueth es kpz 
soth, keueseth es Mikor az kenkp es az so Meg emezteteth es 
ved az fogoth es ved ky az rezet es uerd vékonyon plehe es 
az rútság le hűl rolla es lezen te neked purgalt rezed az 
legeiben [Nsz; MKsz 1869.281. - *A rézé]. 1679: Itt az első 
háznál is sok az defectus ... Az padlasa is czak vékonyon 
töltetett megh ezek orvosoltassanak megh [Dés; Jk 39b]. 
1727: Padlássi ... vékonyon tapaszos [Dés; DLt]. 1815: X 
Krumpinak kapálása ... Az Első kapálás ideje mihelyt jobb 
részének ki butt a’ föld színére a levele ... a’ levelek körül a’ 
föld kézzel vagy buta vaskóval vigyázolog meg piszkáltatik, 
’s a’ tserepes vagy igen száraz földböre vékonyan le kapar- 
tatván ... fel vágott porhanyu nedves földel... a' krumpi ko­
ronája simán el fedetik [Kováts Sámuel, Utasítás a krumpi 
termesztésre]. 1823-1830: A masina alsó részén megint va­
gyon egy rámában 60 orsó, ezekre fonódik vékonyan a felső 
orsókon lévő gyapot, jobb felöl [FogE 246],

2. gyengén, szegényesen, alig-alig; slab, slábu]; schwach, 
ármlich, kaum. 1672: Pelei uram restantia fizetése felöl 
emlékezém ö nagyságának, de úgy látom, innét vékonyan fi­
zet ő nagysága [TML VI, 97 Naláczy István Teleki Mihály­
hoz]. 1676: Vagion az Galaczi határon Kalbor fele Várhoz 
egy darab szőlő hegy ... melynek eddigh valamire megh 
adatatott termese. Ezen szőlőknek mostan czak igen véko­
nyan vagion [Fog.; UF II, 752], 1732: A Majorság szőlő ... 
termése mind eddig vékonyon volt, de ha meg épülhet, meg 
terem közönségesen Vrfnarum) vini 400 [Erdöszengyel MT/ 
Szászsztjakab SzD; TSb 51]. 1733: az szőlő elsöb(en) igen 
szip volt de az dér igen meg vesztegette, vikonyon maradót 
[Noszoly SzD; ApLt 4 Hatházi Kristóf Apor Péteniéhez]. 
1736: füvet terem vékonyon [Mikefva KK; EHA]. 1746: Is­
tennek ö Sz: Felségének áldása ... kivált ezen helységben 
igen vékonyon volt, s vagjanis nem hogy ezen Jószágból 
pcrcipialt fructusbol Ruhasztatta volna ... Leanyit 
[Andrásivá U; Ks 65/43], 1752: ha egyik esztendő véko­
nyabban termet, a’ másik pótolta [Backamadaras MT: Told. 
37/44] | Soha sem halottam hogy ezen helységben olly véko­
nyon termet volna a gabona, hogy 10 kalongyábol is alig lett 
volna egy véka búza, és ros [Holtmaros MT; Told. 37/44], 
1768: A szöllö tsak vékonyon mutat két vágj 3 tsebcrrel ha 
leszen |Esztény SzD; Told. 5a]. /770 igen Lassan forgottak, 
es vékonyon Liszteltek azon malomnak alsó kövei 
ollyankoris. a mikor a Kükűllő nem volt meg áradva 
[Királyivá KK; JHb LXV1I/97], 1804: már sok ideje miolta 
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mesterségük folytatása végett agyaggal az ú. n. Kakas Hegy­
ről élnek, de nagyobb részin, az agyag vékonyon volt [Dés; 
DFaz. 32]. 1813: az ételek igaz hogy tsak vékonyon adatott 
ki [Killyén Hsz; MvRKLev.].

3. nehezen; cu greu, abia; schwer. 1698: mindenestől fog­
va Tizen haton vadnak3 de az Portiot igen vékonyan segít­
hetik [Szászerked K; LLt Fasc. 154. - "A jb-ok]. 1736: szán­
tással vetéssel tsak vékonyon élhetnek [EMLt Conscr.]. 
1748: Azt tudom hogy Szabó legény vólt, és tsak vékonyon 
bírta magát [Torda; Borb.]. 1751: az Sz: Demeteri Jószág­
ban igen vékonyan boldagulánk" az időnek kemény volta 
miat [Szentdemeter U; Ks 83 Borbándi Szabó György lev. - 
“Szüretre von.].

4. halványan; foarte putin. abia; blass. 1756: Vékonyon 
emlékezem arra is, hogj Nyolcz Véka Buzakotis adatot volt 
[CsS].

5. keskenyen; ingust; schmal. 1699: menénk bé második 
közönséges Cserefa deszkából való gerezdes Záru ajtócs- 
kánn ... edgy kisded vetemenjes kertb(e) ... edgjik felöli 
penig a kert mellett hosszan elő vékonyon az ösvenjbeis 
plántált Veres hagjma vágjon [O.csesztve AF; LLt Gyulafi 
László inv.]. 1761: Fejér Fakó" fejér Farkú Serénye, a'jobb 
hatulso Laba egy kevéssé szár, vékonyon egy kis hód 
megyen le az óráig a Homlokán [Branyicska H; JHb 
XXXV/39. 15. - “Kanca]. 1806: bajuszát vékonyon nyírva 
viselte [Dés; DLt 824 nyomt. ki ]. 1811: két hónapos esmét 
fekete szőrű, vékonyon lámpásos homloku nőstény Csitko 
[Dés; DLt 723 nyomt. ki].

6. rosszul; gre?it; falsch, schlecht. 1710 k.: Bizony véko­
nyon gondolkodik az, aki az ilyen civile héliumban az em­
berek hűségét vagy támadását az akaratnak tulajdonítja 
csak, és vagy igen dicséri, vagy igen sententiázza [BÖn. 
961],

7. bizonytalanul/gyengén; slab, slábut; unsicher/schwach. 
1661: Magam egészsége felől azt írhatom, hogy igen véko­
nyon vagyon [TML11, 11 Teleki Jánosné Teleki Mihályhoz], 
1678: Én magam egészsége felől Írhatom, bizony valóban 
vékonyan vagyok, csak szintén nem fekszem, de az házban 
fenn jártomni erőm is alig vagyon [TML Vili, 171-2 Teleki 
Jánosné Teleki Mihályhoz].

8. ritkán; rar, (a)rareori; rar, selten. 1595: 24 Octobris ... 
Zettem volt az piaczo(n) Tyúkot, mellyet bizon igen 
vekonyo(n) hozanak ez taiban [Kv; Szám. 6/XXVIIa. 22 ilj. 
Heltai Gáspár sp kezével],

9. magas hangon; sub[ire, cu tón inait; hochstimmig. 
1821: sátoros Czigány módjára vékonyon beszéli [DLt 
nyomt. ki],

10. szűkszavúan; laconic; wortkarg, lakonisch | keveset; 
(foarte) pujin; sehr wenig. 1664: Az Kegyelmed becsületes 
levelit vöttem, csakhogy igen vékonyon tudósít Kegyelmed 
[TML III, 127 Kászonyi Márton Teleki Mihályhoz], 1709: 
Majd minden Eclakb(an) vagyo(n) a Magyarok(na)k az 
olahokkal veszekedések az Inncpeknek meg tartatasa felöl 
... A Sz. G(ene(ralis ehez igen vékonyon szollott [SzJk 780], 
1710 k.: A gubernátor is igen vékonyan, rövideden és csak 
in generalibus menté magát [BÖn. 974]. 1726: tettek voltis 
terminust égj más közöt hogj öszve gjüllyenek Magjar Igen­
ben, de az Igenpatakiak meg másolták, az M: Igeniekis Csak 
vékonyon szóltak az dologhoz [TGsz 51]. 1797: A kerti 
vetemenyekröl ugyan vékonyon irhatok mivel itten majd 
semmi sintsen, a kertész eléggé igyekezett s ültetett vala 
káposztát is eleget, de a balha mind el emésztette [Szilágy- 
cseh; IB. Fogarasi István lev.].

vékonyhéjú savanykás, könnyű, pezsgőnek való erdélyi 
szőlőfajta; varietate de struguri cu pielifa subpre; dünn- 
schalige siebenbürgische Traubeart. 1843: Bakator ... 
Lámpor... Kövér(: Gohér:)... Fejér Járdovány ... Vékony- 
héjú vagyis boros ... Fekete szöllö ... Riesling [KCsl 13 Ke­
mény Dénes kezével]. 1847: Az említettem pésgöhez hasz­
nálható 3 szőlő a Lámpor, Vékonyhéju, és Madárszölő | A 
Madárszölö édesebb sokkal, mint a Vékonyhéju. és épebb 
is; mert abban romlottat szinte látni sem lehet [KCsl 13 Ke­
mény Dénes kezével].

A különböző megnevezésekre, szinonimákra és a szőlőfajta felhaszná­
lására I. Németh Márton Borszölöjájták határozókulcsa (Bp. 1966) cimú 
művét, ill. Rácz János Egy soknevű szőlőfajta (Nyr. 128: 347-50) című 
cikkét.

vékonyít kisebb átmérőjűvé alakít; a sub]ia, a face sá 
deviná mai sub(ire; verdünnen. 1773: jobban meg faragván 
vékonyították és rövidítettek a Fakat ugj vihették el osztán 
[Hesdát TA; JHb 11/3],

vékonyka kies kissé keskeny; sub[irel; ziemlich dünn. 
1784: egyebütt jo kert vagyon hanem a’ viz mellett hellyen 
hellyen vékonka [Malomfva MT; Pf],

vékonyodik keskenyedik; a se face tót mai ingusVsubpre; 
dünner werden | áttetszöbbé válik; a deveni mai transparent/ 
stráveziu; durchsichtiger werden. 1823-1830: Míg a pusztá­
kon volnék, egy tüneményről kívánok emlékezetet tenni, 
mely is a délibába ... amint az ember megyen feléje, mind 
előbb menni látszik, míg utoljára lassan-lassan vékonyodik, 
áer formára változik, s eltűnik, úgyis előbb is csak csupa áer 
volt [FogE 266].

vékonyot vékonynak talál; a socoti cá este (cam) subjire; 
als zu dünn haltén. 1729: maga Capitánj Vr(am) disponálván 
á Falubeli paraszt Strazanak meg kötözésének modgjárol ... 
horgas ina alá rúdat húzván gomboljagban kötöztette. Sőt a' 
horgas ina alá húzót rudat Kapitány Vr(am) vékonjolván és 
ki huzatván maga temérdekeb rudat vágott s hozott horgas 
ina alá [Sövényfva KK; TSb 51],

vékonyság 1. nem meggyözö/kielégítö mivolta vminek; 
insuficien|á; nicht genug. 1594: ez bizonsagokat ratificallia 
Egy battiais ez Azzonnak, hogy ez Azzonj eleiteol foghwant 
lopásba viselte eletet ... Az Bizonsagnak vekonsagahoz 
kepest, teczet Az tanachnak hogy ez varosról Exulalliak ez 
Azzont, Alioquin ha it tanaltatik ez vta(n), megh Wenk [Kv; 
TJk V/1.460],

2. az átmérő kicsinysége; subfirime; Dünnheit. 1811: 
Annyi esztendőkig élyen e’ Mátrona, ’S olly’ egyenlőn 
följön élte' boldogsága Mint foly fonalának sodrott vékony­
sága [ÁrÉ 131].

vékonyszerű vékonyforma, kis átmérőjű; cam sub|ire, 
sub(iratic; dünnförmig, mit kitinem Durchmesser. 1662: az 
híd elfundáltaték, víznek mélysége megméreték. ahhoz ke­
pest mennyi cövek és igának való fák az víznek derckasabb 
mélységére, mennyi és mekkora hosszúságú hajók, mennyi 
számú öreg szálgerendák, s mennyi padolni való vékonysze­
rű faragott gerendák kívántatnának a hídnak minden kész­
séggel való felállításához, elintézék s írásba vívék [SKr 
532]. 1694: Csűrös kert kap<u> ... vekonj szerű kapu fél fá­
ival egjgjütt [Kisenycd AF; BÍR néh. ifj. Bálpataki János ns 
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kezével]. 1769/1802: Egy vékóny szerű bükfában Csillag 
forma kereszt, és egy balta ütés forma tanaltatott [BSz; JHb 
LXVII/3.49]. 1797: a’ mint emlékezem vagy 24gyig ültetett 
is rajta vaia mi vékony szerű Magyorofa pálczával [Náz- 
nánfva MT; Berz. 3. Fasc. 3/21]. 1807: A ház padlasat tartya 
egy vékony szérű mester gerenda és ott vékony Kereszt ge­
renda, a padlasa. Fenyő Dészkabol Duplazva gyalult [Dés; 
BetLt 6 GyUjFalusi Nagy Ferencz kezével].

vektigál 1. árbevételre/adóra vonatkozó jegyzék; listá/ 
tabel cu privire la impozite; Steuer betrellcnde Liste. 1671: 
En Rosnyai Lőrincz ... semmi állapotbéli kereskedő rende­
ket nem háborgatok, mindeneket rend szerint cselekeszem, 
az harminczadot ez eddigh való vectigal szerint exigalom, 
többét, és fellyeb senkitől nem veszek, az kezembe jövő 
czedulakatis megh tartom, és bé szolgáltatom [Törcsvár F; 
BfR Rosnyai Lőrinc harmincados reverzálisából], 1688: Va­
lami Ez vegtigálban Nevezet szerent, Megh Írván Nincsen, 
Tehát vegire Menven. hány forint arra Marha Légyen, az es 
Minden forintol öt öt pénszt (1), Exigaltassek [BÍR Vectigal].

Szk: pecsétes 1678: Eskusze(m) ... hogi ezen hivata­
lomban ugi mind az Desj Rationistasagban ... senkinek 
harminczadgiat barattsagert Attyafiusagert se(m) ajándékért 
vagi egieb, reménsegert el ne(m) engede(m), az peczétes 
igaz Vectigal Szerint az harminczadot Exjgalom az kereske­
dő rendeket ne(m) saczoltato(m) [Gyf; KaLt Apor István ir. 
Palogiaj Mihály kezével].

2. jövedelem után fizetett adó/járulék; impozit dupá veni- 
turi; nach dem Einkommen bezahlte Steuer | vámtarifa; tarif 
vamal; Zolltarif. 1630: Bek Petemek Adtunk, hogy az vecti- 
galert kwldeottwk feyervarra tt f- d 88. Az vectigalert is ad­
tunk tt fi d-[Kv; Szám. I8b/!V. 91]. 1677: Harminczado- 
kon való Vectigalok authenticé Cáptalanokban adassanak 
[AC 258]. 1681: ennek az eömek áll utait, csak két ember 
állya, mind az eörrel edgyütt ... hogy mind Moldova felöl 
idebé jöni akaró, s mind innék ki szándékozó embereket ... 
szorossan meg visgállyanak ... kereskedésben járó embere­
ket annak szabott rendi szerint való taxával, vectigállal, har- 
minczados czédulája mellett békével bocsássanak [CsVh 
104],

vektis emelőrúd; pirghie; Brechstange. 1823-1830: Más­
nap Artz-cal együtt elsétáltunk Hettstádtbe vagy Heckstádtbe 
... innen jövet megnéztük a Dampf vagy Feuer Maschinet, 
ahol tűzzel hajtják ki a bányából a vizet, azaz tűz által meg­
melegítvén a vizet, annak párája mozgatja a vectiseket. ezek 
a csőbe járó embolusokat le s fel taszigálván, ezek kihúzzák 
avizet[FogE 207-8],

vektor szállításra használt eszköz; mijloc de transport; 
Fahrzeug. 1789: a' Cis Murusianus Véctorok a’ Németi és 
Sollymosi Révnél meg számosodván sokszor olly nagy so­
kasággal tódulnak az Dominalis Révhez hogy egész nap 
estvig a' Bajosok tsak nem el állanak a' sok Magazinalis 
Véctorok által szállittásában ... Mint hogy pedig az Vecto- 
rok(na)k Mért földekre [Déva; Ks 74. VII. 67).

vektura 1. személy szállítása; transport de persoane; 
Personentransport. 1802: A Fel peres Báronlssa Aszszony ö 
Ngá által Kolosvárrol ki hozatott Procurátar vectutójára. 
Intertentiójára, és Competenti^jában Fhung. 8. [T; BLt 12 
Véglai Horváth Gáspár szb nyíl],

2. fuvar, szállítás; transport; Transport. 1677: A’ Nemes­

ség semmiképpen, azoknak Jobbágyi-is peniglen, semmi- 
némü egyéb vecturara, és tereh hordozásra ne kénsze- 
rittessenek | Munitio vecturáját a’ Fiscalis Várakban, a’ Tisz­
tek rendellyék Mustrákon ki ki jo szerrel fegverrel, tartozzék 
jelen lenni, s’ mindenkor jo készséggel lenni [AC 78, 263]. 
1710 k.: Iszonyú terhe volt a szegénységnek és nagy pana­
sza az egész vármegyéken ... Megesett, hogy csűrbe, pajtá­
ba rekesztették, hogy el ne szökhessenek egynéhány nap; 
néhol ekéket is kívántak, vecturát pedig rettenetes sokat 
[BÖn. 901-2]. 1718: az á Joszágis olljkor á Távuly való 
vecturaban sublevalljan, á minthogy eddigis mindenkor 
sublevaltam [Fog.; KJ. Rétyi Péter lev.]. 1721: a’ Militiának 
... elégedendő vecturát Suppeditállyon [Ks 18/XCIII gub.]. 
1730: En Sveinhammer Vr(na)k Ngod kivánsághára vecturát 
accomodaltam igen nagj készséggel [Kv; Ks 99 Boros 
György lev.]. 1736: Hogy Nms Várasunkonn a terhes 
quártély könnyebbittethessék és ha lehettséges innét másuvá 
is transponáltassék és hogy a sok es sokfelé való Vectura, 
avagy tsak nehezebb részib(en) relaxáltathassék és egyéb 
gravaminaji is szegény Várasunknak gratiosé respectál- 
tathassanak, a Mltgs Gubemiumhoz, Szebenbe expedialtuk 
Nztes Dobolyi Márton kedves Atyánkfiát ő kglmét Instan- 
tiákkal [Dés; Jk 460b]. 1738: most ujjonnan azt az mostani 
Circumstántiákba sokat szenvedett nyomorult Beretzk 
Várossát el akarja pusztítani, a’ midőn az Ojtozi Passuson 
excubalo Militiának kivántató Servitz, Gyertya, Szalma, Só, 
Tálak s Fazakok heti Szekerek praestálását, Profontyok 
vecturáját s Macellum folytatását a' nyakába vetette [ApLt 1 
a gub. a fej-hez]. 1765: Sárdi harmad ideji s tavallyi Bitóktól 
hallottam, hogy az administrált naturalékot, és sok 
vecturákot, még nem imputálta Komis Gábor Uram a 
Contributioba, a qvietatiakot pedig bé szedte [Sárd AF; 
Eszt-Mk Vall. 51]. 1785: midőn bé jön az dolog tévő nap és 
idő, egész heteken hajtya szántásra. Hordásra, vecturara 
[M.bikal K; KLev.]. 1819: Váradi Szolga Bírónak, noha 
nem mondhatom hogy az Szegény emberrimet kimillené, a 
mind (!) kimilhetné a Vekturák által, mindhogy kért adgy Ti­
zenkét Veder uj Bort ö nékie [Gyalakuta MT; IB. G. Lázár sk 
írása]. 1843: Ha a kamara valami épületet épít, az ehhez 
megkívántató materiálékat ezen három helység vecturázza, 
és munkásokat is ezek adnak. Egy öl kő vectutójáért fizet a 
kamara egy pengő forintot, egy gerendájért 20 váltó kraj­
cárt, 1000 tégláért egy pengő forintot [VKp 129],

Szk: ~ alá elvitet. 1710: Bánffy Dénes ... mikor utazott, 
nagy készülettel és sok hintókkal, társzekerekkel járna, 
akarmely nemesemberek lovait, ökreit vectura alá elvitette 
[CsH 112] * - alól kivált. 1714: ngs uram követjük Ngodot 
... hogy az marháinkat" akkor mind elhajtják postára alá Há­
romszékre Csernátonig s Maxáig, az mely marhákot uram 
csak élig hozunk vissza, addig mind elalitják, mert kászon- 
ujfalvi uramék soha marhát nem adnak s ki nem váltják az 
mienket az vectura alól [BCs - "A kozmásiakét (Cs)] * ~t ad. 
1740: Kitzing Vram ... azt írja hogy az Tisztek számára ... 
elégedendő vecturát, praejuncturát adjunk de nem figálya 
bizonyos számát [Kéménd H; Ks 83 Zejk István lev.] * nagy 
- 1722: Tegnap küldette(m) 200. fenyő bél deszkát Balás 
falvára, 4. hitván Targonczát. Lőcsöt 8„ Szél Deszkát nagy 
vecturaval kéne vinni [Fog.; KJ. Rétyi Péter lev.].

3. fuvarbér; taxá de transport; Fuhrlohn. 1691: Az 
Passusnélkül lezzegö (!) nemeteket vagy ha passussal 
jámakis de ha ingje(n) elödni, szekereket martiakat venni 
akar(na)k, zabolázzák megh, ingjen élni, vecturákot vonni 
ne engedgjenek [Kv; Törzs. Instr.]. 1693: A Templom Abla­
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kainak foldozására való üvegekről requiraltassék Tiszt. Ne­
mes Sámuel Uram, hogy Urunk ö Nsga élőt az üvegek és 
vectura dolgát procuralya ő kimé [Kv; SRE I, 11], 1710 k.: 
én a szebeni cserép drága vecturájától akartam megmenteni 
az ecclesiát [BÖn. 889]. 1718: Bécsi Tubákatis el hozták, de 
nem érdemelte eppe(n) ászt az Vecturát [Fog.; KJ. Rétyi Pé­
ter lev.]. 1736: égj alkalmatossággal a’ Nemes Vidék Ígérvén 
az Nagj Bánya Várossá(na)k valami Pallézothoz való fákat 
... azon Pallezatokhoz való fák(na)k az arát ugjmint hatod 
fél sustakokat az Nyisztor Pásk által administralt portio 
Pénzbül ki vötte volna, mondotta az administrator Nyisztor 
Pásk, Vram nekünk el engedödött ezon fák(na)k vecturaja 
... melly szavaiért az Házból ki pirongatta [Kővár vid.; TL],

vekturabeli fuvarbeli, fuvarra/szállításra vonatkozó; de 
transport, cu privire la transport; Transport betreffend. 1820: 
Instállyuk azért alázatoson a’ Tekintetes Nemes Girás Szé­
ket, Méltoztasson hathatos közbe vetésivel ezen Vectura beli 
uj organizitiot meg akadállyoztatni [UszLt Vili. 6/68].

vekturáz fuvaroz; a cáráu?i, a face cárúu^ie; befördem, 
transportieren. 1711: kérjük uram Kglm(e)d(e)t mutassa 
Kglmed ebbenis Succursusat hogy had vecturázzák 
masunnít [Szereda Cs; Bőm. XXXIX/50]. 1722: Pap Péter 
ur(am) ... Ennek előtte három esztendővel ránk vét égj ma­
lom követ hogj Károly váráb(a) Vecturázzúnk [Kecsed SzD; 
TL. hét r. pap vall.]. 1723: bajos es karos is: Annak okáért 
közéi lévén kegyelmetekhez a’ le vágatott es vecturazni való 
fa, ezen Commissionkat praesentalo Czeigházbéli embernek 
állítson kgltek Curr. nro 15 hogy a’ Szekerekkel helyben 
menven fel rakathassa [Nsz; Ks 18/XCIII. gub.]. 1735: Tu­
dom hogj az ide való búzabul Vecturaztunk Kolosvárra 
búzát valamely’adósságnak Interesséb(en) [Nagysármás K; 
TL. Oltya Artyimia (52) jb vall. - "Az őrszó valamély], 
1739: (A szegénység) egész télen szénát vecturázván és 
most is az számtalan hid(na)k való fát véllek hordotván, 
több Militiat alig hiszem vecturazhassanak [Déva; Ks 99]. 
1776: a Bójái (!) szénát Lesnekre vecturazni nagy kár nélkül 
nem lehet berkes és rósz az Uttya felinél töb el tepödík 
[Bujtor H; Szer. 3 r. jb nyil.]. 1798: szőlőm van, a’ hová 
karót, és a’ honnan Mustot kell vecturazni [Torda; Borb. 1 
Jánosi Péter lev.]. 1807: a Malmok fenn tartásokra a Zálkai, 
Csobánkai, és Szent Péteri kezek alatt lévő Joszágakbol szá­
mos lapotzkáknak való deszkát vecturáztanak [Borsa K; RLt 
O. 2 br. Josintzi Mihály (40) nyil.]. 1820: A Csíki Bányáról 
a’ Cameralis Ertzet a’ Regimentnek a’ Monitiot, Bagásiát, ’s 
egyebeket mindenkor számos Szekerekkel ’s Gyakorta kel­
letik vecturazni [Usz; UszLt Vili. 6/68]. 1824: A Mész 
kementzéhez rudakban óll fákat vecturáztak’ [Déva; Ks 106. 
- ’Köv. a nevek fels.]. 1829: A’ Szekereseknek Szekérbérbe 
a’ kik Szamosujvárra gyapjat vittek, vagy pedig fonalat hoz­
tak, a’ pokrotzokot pedig a’ Ványolokba, és onnét viszsza 
vecturázták, egyszer is mászor is fizetödött 115 Rf. 39 xr 
[Kv; BLt 12 a kv-i dologház nyomt. szám.]. 1843: Ha a ka­
mara valami épületet épít, az ehhez megkívántató matc- 
riálékat ezen három helység vecturázza [VKp 129],

vekturázás fuvarozás; cáráu$ie; BefÖrderung. 1704: Ma 
egyéb újságot nem látunk, hanem a szegénységnek szörnyű 
romlását a vecturázás miatt [WIN I, 309|. 1706: instálu(n)k 
Ngd(na)k bár tsak az élésb(en) s Vecturázásb(an) segit- 
tesse(n) Ngd az Jobbagyokalis [UszLt XIII/94], 1708: az 
szegénységén levő sok vecturázás mia kivált itt Fog(ar)as 

körül edgy szempillantások nincsen a’ Jobbagyok(na)k 
[Fog.; KJ. Fogarasi János lev.]. 1712: Ki kiknek két három 
’s több telekjek vagyon, es bírnak, maga penig tsak egy Gaz­
da, egy Förül is portioz, s egyeb onust is mind szálló 
tartásban, mind Vecturázásban csak egy Személyről 
tselekeszik annak külön külön örökségire kellé földet s 
kaszálót adni vágj tsak az egy Gazda szerire [Torda; JHb 
XV/6], 1765: az jószág pediglen á Vecturázásra erötelen 
[Náznánfva MT; Berz. 13. V. 12]. 1773: Hunyadi János ökre 
... a fák(na)k Kaplyonb(a) vecturázásával romlott meg 
[M.léta TA; JHb 11/13], 1794: a’ Gróf ... azon fáknak 
vecturázásáért is fizetett [Mezömadaras MT; BK. gazd. ir. 
Petrus Farkas (32) ns nyil.]. 1795: Hogy ha Vala- 
mellyékünknek ezen Felkelhetökböl, és Naturalekból jutan­
dó része azon Ingatlan Jószágokban találtató Felkelhetökböl 
ki telnék, a melly Jószág résziben jutott, adattassék ott ki az 
Vecturázásnak el kerülésére nézve [Ádámos KK; JHb 
XIX/47]. 1810: Szekerünk Csapan (!) egy maradott Sz. 
Mártonba a mely a M Vásár helyi Vecturázásra kívántatik 
[Mezőrücs MT; Borb. 11 Bukur luon lev.]. 1835: meg men­
tett műnket a hoszszas és terhes vecturázástol [Zsibó; WLt]. 
1861; ezen tartozásom az mái világ sok féle terhes vekturá- 
zásai miánt meg fizetni nem tudtam [Csóka MT; VH].

vekturázhat fuvarozhat; a putea cáráu?i/face cáráu^ie; 
transportieren können. 1739: (A szegénység) egész télen 
szénát vecturázván és most is az számtalan hid(na)k való fát 
véllek hordotván, több Militiat alig hiszem vecturazhassanak 
[Déva; Ks 99].

vekturázó 1. fuvarozásra használt; care este folosit la 
cáráu?it; für Transport gebraucht. 1787: az Ispány sokad 
magával a’ Mlgs Bornemissza udvart invadalta ollyan 
rancorból mivelhogy Magyari Dániel uram a’ Mlgs Püspök­
ség Zselléreinek egy. vagy két ... vecturázo Szekereit bé 
hajtotta volna [LLt Fasc. 24],

2. fn-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substantiv- 
artigem Gebrauch: fuvarozást végző személy; cáröu?; Fuhr- 
mann. 1750: A Successushoz pénzen vett két öli kövek vec- 
turazoinak 3* [Kv; Szám. 70/VIII. 6. - “Kenyér].

vekturázott fuvarozott; care a fost transportat; befördert. 
1737: a meg-iható Dési borok szedettessenek bé a kor- 
tsomákra más felével I:/: I m. forinton(n) ... Borbirák 
atyánkfiái ... ez után(n) ne expedállyanak a borok(na)k 
kortsomákra való vecturáztatásokért; hanem minden be- 
tsülletes atyánkfiái magok vecturáztassák boraikat a 
kotsomákra; ha ki pedig maga nem vecturáztathatná. 
valamelly rationabilis ok miatt, tehát mikor borok árrát bé 
fizetik Borbirák atyánkfiái, akkor az ollyan magok borokat 
nem vecturázott betsülletes atyánkfiái, a vecturáért remit- 
tállyanak 12:/: 12 hogj ezen reditusotskával is augeáltathassék 
Nms Városunk Proventussa [Dés; Jk 476].

vekturáztat fuvaroztat; a dispune sá fie transportat; 
transportieren lassen. 1735: Groff Teleki Sámuel Vram eö 
Natsaga Jobbágyi közzül ... Fával hányszor vecturaztattak 
[Kővár vid.; TL], 1736: Dobolyi Márton Atyánkfia ő kglme 
facultáltatik, hogy Mltgs Gróff Gubernátor Hallerköi Hallét 
János Urunk ö Excellentiájának ígérhessen egy pár Malom 
követ; mellyetis a Nms Váras oda vecturaztat az hova ö 
Excellentiája foja (!) parantsolni [Dés; Jk 460 b|. 1737: 
Borbirák atyánkfiái ... ez után(n) ne expedállyanak a 
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borok(na)k kortsomákra való vecturáztatásokért; hanem 
minden betsülletes atyánkfiái magok vecturáztassák borai­
kat a kotsomákra [Dés; Jk 476]. / 756: vecturáztatatt egyszer 
Kolosvárra ... két szekér garádics fát [Gemyeszeg MT; 
TGsz 51]. 1759: Tudom hogy a’ Groff alkalmatosságával 
vecturáztatott búzát, sajtot, s egyebet Májában [Marosludas 
TA; TKI Koma Ojne (55) jb vall.]. 1768/1771: á Marhák dö­
gölvén nem mehettünk el ökrökkel, hanem á Lovas embe­
rekkel vecturaztatta" [Bukuresd H; Ks 112 Vegyes ir. - 'A 
zabot]. 1778: A' Biro Boka Péter köteleztetik addig, míg a’ 
Mlgs Venditor Ur itten maradott szénáját, törökbuzáját, s 
egyéb Mobiliáit distráhálhattya v. distráháltathattya és 
vecturáztattya, mindenekre gondot viselni [Mezöcsán TA; 
Ks 26/X]. 1794: (A) Szekér Színhez meg kivántato Ágaso­
kat, Sasokat, és gerendákat ... az Exp(onens) M. G(róf) Ur 
pénzen vett (!) és a' Jószággal s beres Szekereivel 
vecturáztotta [Mezőmadaras MT; BK. gazd. ir. Petris Farkas 
(32) ns vall.]. 1796: Ifjú Gróf Uram eő Nsága ... az Abrug 
Bányai Hovasrol gabonásnak való fát vecturáztatni 
Parantsalt a Kopándi Jószágai Kemény telkére’ [Koppánd 
TA; GyL. Csia Moses lev. - ‘Mezőkeménytelke (TA)]. 
1807: azt tudam, hogy sok költségébe került azon Malmok­
nak fenn tartások ollyan mezőséges hellyen ... mivel 
Apahidán azon Malmak Igazíttására meg kévántato Mate- 
riálék nintsenek hanem más meszszünnen való helyekről 
kelletett mind kettejeknek azokot meg szerezni, és a Mal­
mokhoz nagy munkával vecturáztatni [Borsa K; RLt O. 2 br. 
Josintzi Mihály (40) nyil.]. 1820: kellett ... meszszünnen 
vecturáztatni... fákat [Dés; DLt]. 1833: Mi egy véka búza? 
10 Húszast, ’s tőbbetis adunk érette, még meg rostalyuk el 
hull belölle a’ gázzá, maiamba viszszűk tized részt vámot 
adunk érette a Tajigásnak a maiamba vitelért haza hozatalért 
fizetünk még pálinkázzukis téli-nyári Szározság, ’s fagy ide­
jén külső nagy Vizi Maimakra vecturáztattyuk. Szekeresek­
nek fizetünk [Torda; TLt Praes. ir. 1534],

vekturáztatás fuvaroztatás; transportare; transportieren 
lassen. 1737: Borbirák atyánkfiái ... ez után(n) ne expe- 
dállyanak a borok(na)k kortsomákra való vecturáztatásokért; 
hanem minden betsülletes atyánkfiái magok vecturáztassák 
boraikat a kotsomákra [Dés; Jk 476]. 1749: ezen kitsin 
Széknek ... felettéb hoszszas Postálkodásokatt kell Sup- 
portálnia az Quartéllyosok Posteriumba Bozzára, Ojtozba, 
Tőrts Várához és egyéb hellyekre való Portiojok Vectu- 
ráztatása Miat [ApLt 5 miklósvárszéki áss. vall.].

vekturáztathat fuvaroztathat; a putea sá dispuná sá fie 
transportat; transportieren lassen können. 1737: Borbirák 
atyánkfiái ... ez után(n) ne expedállyanak a borok(na)k 
kortsomákra való vecturáztatásokért; hanem minden be­
tsülletes atyánkfiái magok vecturáztassák boraikat a ko­
tsomákra; ha ki pedig maga nem vecturáztathatná, valamelly 
rationabilis ok miatt, tehát mikor borok árrát bé fizetik 
Borbirák atyánkfiái, akkor az ollyan magok borokat nem 
vecturázott betsülletes atyánkfiái, a vecturáért remittállyanak 
12:/:12 [Dés; Jk 476). 1809: Ezen ... Magyar Valkai Lako­
sok ... 9 V. Forintokért Almosdra ... hetvenöt ezer Sendclyt 
vecturázni melyet ha nem tselekesznek ... az irt Dnalis 
Biro Réájok vehessen vétethessen mint kaphat sendeljt és ki 
vecturáztathassa ... Almosdra [Kalotasztkirály K; Somb. II], 
1821: annyi Űdö haladókat kérek, miglen a* kivántato 
Ma(teri)alét Valahonnan meg szerezvén, a' Helly színére 
vecturáztathatom [Kolozs K; SLt évr.].

vekturáztatik fuvaroztatik; a fi transportat; transportiert 
werden. 1794: Ittem M. Madarasan azon négy Törők búzás 
kásák ... az ide való Erdőből épittettek-é vág penig annak 
Fái s Eszközei másonnan vecturáztattak ...? [Mezömadaras 
MT; BK].

vekturizáció fuvarozás; transportare; Beförderung. 
1739: az Méltoságos Fejedelem Aszanynak esztendőnként 
égj égj Viza (!) halat az Bánátusbol által hozatván az Vectu- 
rizatiot magunk expensáinkon p(rae)staltuk [Hátszeg; Ks 
83],

vékvágó lékvágó, lékvágást végző személy; persoaná 
care taie copcá (in gheajá); Person, die ein Loch schneidet. 
1587: II Jan: ... vgian akkor taiban Miért hogi feltiwk vala 
az varos Tawat az nagi ho miat eo" kegmeok hagiasabol az 
korchiolias volt az vék vago mellet harmad magaual [Kv; 
Szám. 3/XXX. 8 Seres István sp kezével]. 1595: Találta meg 
mégis Korczollyas Jstuan ö kmeket Tanaczúl. költségét fá- 
ratsagat az Varos Tooan. meg mutogatúan: Kertte ö kmeket 
Tanaczúl hogy költségében teritenenek meg. az kit fizetessen 
föllyül költett az Vpgk vagokra. Adatak ö kinek velem nekie 
f 1 [Kv; Szám. 6/XXVIIa. 124 ifj. Heltai Gáspár sp kezével].

vél 1. lehetségesnek/valószínünek gondol; a crede, a fi de 
párere; vermutén, meinen. 1568: Gasparus p(rae)tor petri 
veres ... fassus est, tudom hogy András Katho mynd ebeden 
vachyoran, oth volt Bomemizanenal, es oth swttogoth, vél­
tem hogy mynden háborúságnak ep oka, mert minden szót 
ep vith ky onnat [Kv; TJk II1/1. 226]. 1570: Kis János ... 
vallia, hogy Ew azt Nem Thwgya wrbeger Gergel Menye 
Jdeiglen Byrta az hazat meliet Zabo Simon perel Theole 
vely hogy légién Tyz eztendeie [Kv; TJk III/2. 3], 1584: 
Ersebet Nagy Fabianne leania vallia ... Teremy Petemenek 
Adót vala ... a’ zemet birone egy czipochkat melyben hogy 
eowek. Azoniom mingiarast eyel meg bolondula. Enys har­
mad napian Eóm vgia(n) azon czipoba, de nem veltem hogy 
attól bolondult meg Azzoniom [Kv; TJk IV/1. 246]. 1618: 
Az én kegyelmes uramnak ... egy postája jutott, azki énne­
kem hozott egy levelet, azmely én levelembe vagyon bécsi- 
nálván egy más levél... azkit az én uram azt vélvén, hogy az 
fokövetet itt nem érik véle ... úgy csinálta az levélnek az 
mását az én levelembe [BTN2 113]. 1653: estvefelé nagy 
köd ereszkedék és homályos idő lön. Egykor Földvár tájatt a 
síkon látánk távul nagy seregeket, s nem tudván micsoda 
had, vélök őket ellenségnek lenni [ETA I, 108 NSz]. 1662: 
ezeken kívül igen vélve ... valahol disznóól, kaliba, pajta 
maradhatott a pogányság miatt [SKr 453]. 1672: Feleségem 
naprúl napra lassúdik ... Nem vélem, messze vigye dolgát 
[TML VI, 219 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz], 1722: hogy 
... az Kolosváriak valamit tángálnának kivált Excell(enti)ad 
iránt, nem vélem [Búza SzD; Ks 8 Bornemisza János lev.]. 
1795: azt vélem Groff Lázár Joseff Urnák vagyon Com- 
petentiája azon Erdőhez [Vécke U; BálLt l|. 1844: Eszter- 
gárius Kováts László által ... ától adatni kért kolésza helyet 
meg vizsgálván, úgy találtam ... tekintetben véve azt, hogy 
Kováts László ... a több ilyes kolészát tartóknál szinte négy­
szerié nagyobb bért Ígér, ától adhatonak vélem [Torda; TJkT 
318], 1845: Kérelmesek juhaikba az himlő miatt károk 
történtekis. a Szokott taxának felit a Bátsok által meg fizet- 
hetönek véli [Usz; UszLt XI. 85/3. 38], 1879: Czakó József­
ről nem tudom, ha Vásárhelyt van-e még. Azt vélem, nincs 
[Pl.ev. 39 Petelci István Jakab Ödönhöz].
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2. vminek/vmilyennek tart/tekint; a considera/crede cá 
...; jn för etw haltén. 1555: Kerem the k mind vraimot hog 
k nekem meg bochasson hog en az en adossagomot ennire 
holoztotam mostanis k irt hog en meg nem akamam adni ne 
velien engemeth oly maga feledetlen (!) embernek, hog en 
az k io voltarul es baratsagarol el feletkeztem volna [Gyalu 
K; BesztLt 5]. 1574: Zeoch András, Krestel Berechk Inassa, 
Es peter zemlyesiteo zolgaya Azont vallyat ... hogi ... 
kyaltany kezd chisame ... Zeoch András meg Zollyatia hogi 
eyel Ne kyaltana az hazra ... Mert Rezegnek velyk [Kv; TJk 
III/3. 329a]. 1589: Eotweos Baiasne Anna Azonj Decsen 
Lakozo ... vallia ... Matias deák Jeoue hozzam ... az falhoz 
kezde Niomnj az padra Es oly helyre is Nywl vala Ahowa 
nem kel vala neki kapnia, En hogi latam mith czelekedik 
mondek nekj, Mith czinalz Matias Vr(am)? bizonj ezennel 
kiáltást tizek mért nem afféle ember vagiok az kinek vilz 
[Dés; DLt 226], 1658: Kérem Kegyelmedet ... ez levelet 
asszonyom anyámnak küldje meg. Bolondságnak ne vélje 
Kegyelmed ez dolog felöl való kérésemet [TML1,269 Beth­
len Farkas Teleki Mihályhoz]. 1661: Kegyelmed ne paraszt­
ságának véllje, az Kegyelmed medgyesi adott ajándékát, 
hogy meg nem köszönte, hanem az ritka postának [TML II, 
20 Veér Mihály Teleki Mihályhoz], /690: azt a* napott az Is­
ten sohá en reám fel ne hozzá az mellj(en) ö Felsege ellen 
vecsék ne is vellye(n), senki ollyan alkalmátlán embernek, 
hogy ollyan gondolatokat! forgátnék elmemben [Görcsön 
Sz; Észt Serédi Benedek fiához, Gáspárhoz]. 1801: Pusztítá­
sai megakadályozhatására pedig eszközökül véljük a feljebb 
megirt punctumok következések rendje szerint [Kővár vid.; 
ErdO. II, 710-1]. 1847: a Varga Katalin bűnös társai között 
Búcsúmba' megejtendő kinyomozást ily nagyérdkü és fon­
tos tárgyban nem vél elégségesnek ezen királyi igazgatóság 
[VKp 181. -*AFJ. 1879: Apor báró ... veszéllyeseknek véli 
jövendőbeli előmenetelemre nézve az utat, melyre léptem 
[PLev. 52-3 Petelei István Jakab Ödönhöz], 1881: hát ne­
kem igazán nem volt akkor nagyobb indokom, mint hogy a 
te szeretetedet véltem a legelnézőbbnek [PLev. 85 Petelei 
István Jakab Ödönhöz],

Szk: idegenségnek - elhidegülésnek/közömbösségnek 
tart. 1661: lelkem, édes kis Feleségem, idegenségemnek ne 
véljed, hogy tegnap többire csak imigy-amugy váltunk el 
[TML II, 139 Teleki Mihály Veér Judithoz]. 1667: Csáki és 
Róttál uram nekem küldött irásábúl is azt látom, hogy gya­
nakodik páter Kaszonihoz, hogy ő rejtette el az urunk leve­
lét és így ... éppen páter Kaszonira háramlik az dolog, nem 
penig idegenségnek véli [TML IV, 40 Bánfi Dienes Teleki 
Mihályhoz], 1669: kérem felette igen azon, hogy disponálja 
úgy az úr ö nagysága elméjét, hogy idegenségnek ne vélje 
... az én ki nem menetelemet [TML IV, 463 Bánfi Dienes 
Teleki Mihályhoz] * semminek - jelentéktelennek tart. 
1618: Az Báthori András felöl való hírt ne vélje Nagyságod 
semminek ... mert az az hír mód nélkül nélkül (!) nem indult 
[BTN: 135]. Én akkor ugyan megmondám az kajmekámnak. 
hogy: Ezt* nagyságod semminek ne vélje [BTN2140. - 'Azt, 
hogy lengyel vajdák vannak Moldva és Havasalföld trón­
ján], | 1667: lm én magát is az legént oda küldtem ... Ke­
gyelmed fundamentaliter beszéljen velle, vagyon valami ok 
arra, hogy ember semminek ne vélje [TML IV, 136-7 Bánfi 
Dienes Teleki Mihályhoz]. 1673: Forgács uramnak mutat­
tam az Bánfi Sigmond uram irta czédulát, de látom, azt csak 
semminek vélik [TML VI, 428 Bánfi Dienes Teleki Mihály­
hoz]. 1721: annyira vakmerőkké lettek a parasztság, hogy 
majd tsak semminek vélik a Tisztek parantsolattyát [Alvinc

AF; Ks 95 Gillyén Dániel lev.] * tréfának ~ nem vesz komo­
lyan. 1668: Én addig vélém tréfának az én nyavalyámat; 
már annyira elhatalmazott rajtam, hogy az ágybúi sem kel­
hetek fel [TML IV, 394 Naláczi István Teleki Mihályhoz]. 
1676: Ezt tréfának ne vélje Kegyelmed, mert igen elcsinál­
ták ellenünk az emberek elméjét [TML VH, 198 Naláczi Ist­
ván és Székely László Teleki Mihályhoz]. 1705: Azmelyet 
is nem vélvén a svéd is tréfának, az a híre, hogy compositióra 
ménének volna a lengyel királlyal [WIN 1,401],

3. hisz, vmilyen hiszemben van, képzel; a crede, a-?i 
inchipui; denken, meinen, sich vorstellen. 1572: Kyral 
Mathe ... vallia ... Az Mas hazban hwl Keomyes geotg 
lakyk halót volt két Ember Newetesset Bezedet Es az keozbe 
Az agynak pattogását... hogi eo Ezeket hallana felesegewel 
egembe Mond felesegenek, Bezzeg Igen chelekezik most 
Keomyes Georgy talam vtra valót vezen, Mert eo azt vely 
volt hogi Keomyes gergh Jeot volna haza [Kv; TJk I1I/3. 1]. 
1573: Katalin Kalmas Illesne ... Azt vallia hogy ... tawaly 
... égi Nap estwefele volt hogi Immár az teob boltosok 
hazais Mentenek volt... tekint az Mellete való Bolt aytaiara 
kybe gergel deakne Arwlt ... latya hat az ayto egy kewesse 
Nytthwa al vely azt hogi valamj oktalan allat Ment volna Be 
[Kv; TJk 111/3. 154-5]. 1593: Egy Molnot kezdet wolt 
Zegeny batiank Vram chenaltatnj ... Az Barej Patakra 
Akartha chenaltatny hol nem welem hogy Igen kellyen 
[KvLt Diversa 21/55 Forró János czögi Kemény Lászlóné 
Hesdáthi Erzsébethez Háportról*. - "AF], 1653: Egyszer 
hogy lö a gyalog s kérdék valakit... mi dolog vagyon a vá­
rosban? - mert azt véltem vala hogy a kastélyt löteti és 
ostromoltatja' [ETA I, 107 NSz. - 'A fej.]. 1661: Azt véli- 
tek-é, hogy az keresztyénségnek ellensége az mi aranyunk­
kal és vérünkkel megelégedjék? [Kemlr. 341], 1668: Jóaka­
róimat, kiket véltem, ellenem támadtak ... magam atyám­
fiái, szolgáim rúlam álnokságot forraltanak [TML IV, 379 
Paskó Kristóf Teleki Mihályhoz]. 1705: Kit* az úr is elsőb­
ben valóságnak vélvén, azután felbontván, hát príma Ápri­
lis, kin igen nagy mulatsága volt az úrnak [WIN 1,393. - 'A 
levelet]. 1710 k.: az én jobb lábamnak vagy talpamnak a szí­
ve közepi fájt majd esztendeig ... én azt köszvénynek vél­
tem [BÖn. 528). 1749: De Urszuly magát eszére vévén. 
hogy utánna is jártat Teleki Pál Úr, jobbnak alitotta clébb ál- 
lani, a’ mint hogy a Néhai Popa Nyikuláj Udvarára vélvén 
azt hogy onnan ki nem adják, bé is szökött [Vajdaszeg TA; 
TKI Vlád Ilié (60)jb és GroffTógyer (70) jb vall.]. 1763: 
méltoztassék addig való időt engedni mig a Levelekhez 
nyúlhatok, mivel addig nem tudhatom mit kellessék oda en­
gednem és mit magam részére retinealnom, hogy pedig pro­
longálni kívánnám azt éppen ne vélje Mlgs Bátyám Uram 
[Kapjon SzD; Ks 96 Haller János lev.]. 1879: Nehogy azt 
véld, hogy nem eszeltem én ki már magamnak, hogyan néz­
hetsz ki [PLev. 58 Petelei István Jakab Ödönhöz],

4. szk-ban; in construcfii; in Wortkonstruktionen: nem tud 
mire ~ni vmit nem tudja, mit gondoljon vmiröl; nu $tie ce sá 
creadá despre ...; jd weiss nicht. was er/sie darüber denken 
soll. 1573: Kakas Mathias Azt vallia hogi ... gergel deák ... 
Jeot az eo hazahoz es Eotet ky zolitotta ... Mond hogy ah Jo 
Attiamfia Az Mynemw hirt en hallotta(m) Regen cly veztem 
En. hogi azt hallia Nem twgia myre velny [Kv; TJk 111/3. 
115]. 1605: Mi legyen az oka. hogy ti kegyelmetek az mina­
pi írásunkra ez ideig még nem felele, meg sem találtata ben­
nünket, nem tudjuk mire vélni (SzO VI. 11 az. erdélyi ne­
messég elöljárói NSz-hez]. 1657 estve sokkal megtöbbüle 
az ellenség táborának tüze ... sajdítottam mint valami sze-
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kerek zörgésének és lovaknak lassan alattomban hajtásának 
jelenségét, de mire vélni nem tudhattam [KemÖn. 241]. 
1674: Kegyelmeteknek kegyelmesen parancsoljuk, mihelt 
ez levelünköt veszi, mindjárást jöjjön udvarunkban Kegyel­
med, mivel nem tudjuk mire vélni ez tumultust [TML V. 647 
a fej. Teleki Mihályhoz] - L. még BTN! 136, 269, 295; ETA 
1,137; TML 1, 52, 351,552; III, 174; V, 107-8. ♦ vmi felöl- 
vmit vmiröl gondol vmit; a gándi ceva despre un lucru; über 
etw eine Meinung habén. 1618: igen csodálkozunk rajta, 
hogy im két vagy három hétre béérkezik az német követ, 
csak egy levelét sem vöttük az uradnak felőle, nem tudunk 
mit felőle vélni [BTN; 154-5]. 1727: Ni Feleségem alla- 
pottya felől Írhatom az Aszonn(ak), hogy nem hogy jobban, 
de roszszabbul lattatik lenni ... Az hideglelés gyakran vál­
toztatja idejét, néha estve, néha ejfél után, néha hajnalba, 
néha nappal néha mind nappal, s mind éjjel nem tudhatom 
mit vellni felölle [Darlac KK; ApLt 1 gr. Haller János anyjá­
hoz] * vmire ~ vmit megmagyaráz, értelmez, értékel vmit; a 
interpreta ceva intr-un anumit fel; etw irgendwie erklaren, 
meinen. 1582: Valentinus Colosvary ... fassusest... Mikor 
az beochwseókkel ot volnánk. Azt monda Peter Deák: 
Zeretheo vraym Ne vellietek valamyre ezt hog en ez arwaket 
beochwltetem, Mert Nem Akarom hog Zabo Simonnak Jus­
son es ezt(is) el keolche, hanem inkab akarom illie(n) 
Módón megh tarthany az Arwaknak [Kv; TJk IV/1. 13-4], 
1657: Azt az casust az török vélte arra, hogy kijüvéseknek 
hírét az parasztság vitte légyen meg. és ö ellenek jüttek ki az 
táborról az magyar seregek [KemÖn. 182], 1667: egyébre 
nem véltem az mostani dolgot, hanem hogy egészen hoz­
zám, kegyelmes uram ellen való idegenségből cselekedte ő 
nagysága [TML IV, 188 Teleki Mihály Wesselényi Pálhoz]. 
1670: Dávid deák penig még a fővezérnél vagyon. Mire vél­
jem ott való mulatását, magam elméjét sem csendesíthetem 
meg [TML V. 106 a fej. Teleki Mihályhoz] * vmit - lenni 
vmit értelmez/magyaráz; a considera cá ...; denken, haltén 
fúr. 1841: Ök mint különben is tudatlan, együgyű ... embe­
rek nem felsőbbi rendeléseket, hanem ... csak egynémely 
elöljáróik önkényességét vélték lenni [VKp 61 ].

vele 1. társhatározói szerepben: cu valoare de comitativ; 
im Genitiv als Partner, mit-. A. vkivel; cu cineva: mit 
jemandem. 1551: kyrem Azyrth k: Mynt Jo Apamat hogh 
the ke: Aggyon Egh Emberth Velek, ky Mwtassa megh Az 
helyet holott Eóregh lakat falainak [BesztLt 49 Joannes 
Dohai Vincencius swch (!) beszt-i bíróhoz], 1559: az En 
zolgaim azt mongiak ... hog nem volt vele az zcgen óla az 
kit meg fogtak az fw orral [Retteg SzD; BesztLt 24 Cris- 
tophorus arros offtcialis castri deserti Chichio a beszt-i ta­
nácshoz]. 1568: ne(m) akarok uelle lakni mint a fele 
kuruaual [Kv; TJk III/I. 148-9], 1570: My ys kezzek 
vágyónk megh Seghyteni ... Jeoyen el welwnk ... eo azt 
nem myelte Nem Jeoth weleonk [Vermes BN; BesztLt 68 
Lucas Pisthaky a beszt-i bitóhoz]. 1589: Gywlay Pál Byro 
vramnak leuelet kyüldot volna Az hatar veget hogy vellúnk 
meg componalna [Kv; Szám. 4/XII. 17], 1596 az en meg 
Neuezet zolgam talalt ez al peresre es vele eőzúe tar- 
salkodúan kaptanak valami nyeresegeth [UszT 11/43]. 
1629: most szinte ugj láttám veled mint tulajdon magammal 
az felescgcmett [Mv; MvLt 290. 152a], 1678: tudom azt, ő 
kegyelme velem léte bizony nem kevés haszonra lészen az 
közönséges dologra nézve [TML Vili. 168 Teleki Mihály 
Naláczi Istvánhoz]. 1727: étezakának idején az Nemetekkel 
torbézolva ... véllek az Sűtetb(cn) mulatozol [Dés; Jk).

1756: György Szimu ... noha velem volt rendes hogy 
őrizzük a kapukat... de velem ezen az Estvén nem Strásálott 
[Bencenc H; BetLt 1143 Tót Marián (37) jb vall.]. 1800: Ifiu 
házos koromba nékem tő szomszédom volt, Popa Juon, és az 
Attya Popa Gligor, Kikkelis égyüvé fogtuk márháinkat nem 
lévén nékem erőm, hogy magamra szánthassak, vélle kellet 
tzimborálnom [Déda MT; Told. 12/113]. 1835: künn a’ pit­
varba öszve sugdosodott vele [Zsibó; WLt]. 1847: Itt 
Abrudfalván senkivel sem tanácskozott, mert az idevaló em­
berek nem elegyedtek véle össze [VKp 219],

Szk: ~ van vkivel közösül. 1574: Marinna (!) Ember 
ferenezne azt vallia hogi Eotet hitt volt az vra halala vtan 
Horgas Balint az Eskolabol hazahoz vele lenny [Kv; TJk 
111/3. 398] * Isten ~ van/lesz. 1663: Isten velem lévén, én is 
kedden ebédre Kegyelmed vendége leszek [TML II, 623 Te­
leki Mihály Veér Judithoz]. 1674: Isten, az ki eddig velőnk 
volt, nem hagy el [TML VI, 590 Bornemisza Anna Teleki 
Mihályhoz], 1790: Az Fűrész malom árkát most ásátom es 
fonatom s ha Isten velem leszen ezen őszön gátra veszem 
[A.árpás F; TKl Mohai Mózes Teleki Adámhoz] * Isten/Jé- 
zus (légyen) ~. 1641/1642: Azért latom halalom orajat az 
I(ste)nnek im(m)ar Lelkemet kész vagiok megh adnom Isten 
immár légién veletőkis [Gyula K; JHbK XXV/4], 1658: 
jőve hírül hogy Balavásámál az ellenség - és éget - öl - s 
vág, Jézus légy velünk [ETA I, 168 NSzF], 1659: Isten le­
gyen veled ... Az te édes anyád Bornemisza Anna | Ezeknek 
utánna Isten veled [TML 1, 322-3, 344 Bornemisza Anna 
Teleki Mihályhoz]. 1751: Isten veled Josef Atyám Es Maria 
édes Anyám [Hétfalu Br; EM LI, 126 bethl. játék].

Sz. 1724/1779: a jo dajka ... tsak az babot tudja vetni ... 
talám engemetis ö babonáit meg az bab vetéssel azért vol­
tam ollyan roszszul... nem árt nékem az ö babja Isten velem 
senki ellenem [Gerend TA; KS. Bethlen Ágnes lev.].

B. állattal együtt; impreuná cu anumite animale; mit 
bestimmten Tieren. 1629: az mikor az Cziko el teuekedet 
vala ... mind pedigh ... hogj elekerült vala láttám hogy vele 
járt az Fazakas Marton kanczajaval [Mv; MvLt 290. 165a], 
1684: De praesenti vad(na)k az eö Nga’ ménessek pro- 
mis<cue> az Tavalyi Csitkokkal edgyütt ... nro 56 Ez idei 
apró Csitkokis vadnak véle ... nro 11 [Rónaszék Mm; Utl. - 
’Á fej.]. 1705: Vay Mihály urammal az én szolgáim minden 
lovaimat és marháimat kivitték és vélek Moldva felé kimen­
tenek [WIN I, 591], 1738: Hadnagj atyánkfiá(na)k köteles­
ségében állyon, hogj a Családi ökröket ... keresse ... melly 
ökröket Diószegi Mihály atyánkfia ... hajtatott bé nyomás­
ból. és ... minden nap dolgoztat véllek [Dés; Jk 497a], 1752: 
az en Lovaim ... mindenfelé postalkodtak, szüntelen hát 
más Bírák Sok hoszu méh földeket jártak véllek [Kv; Szám. 
69/XXVII. 9], 1768: Jól ismertem azt az Isák Péter szürke 
kantza lovát mivel, hogy sokszór vóltam Ur dolgára véle 
[Kovászna Hsz; SzentkGy. Nic. Kis (38) jb vall.]. 1780: 
azért hogj egeszen el ne vészének a rüdeg sertések kevés 
braha közt mivel hogy kövér sertés is volt tizen kettő velek 
meg etettünk 20 napok alatt 13 köböl ... rosot [Baca SzD; 
TSb 24], 1791: a fel fogadót Juhokot ... Februariusban haj­
tották és atták haza ... minket, ketten Pakularokul küldött el 
véllek hogy Széplakra hajtsuk [Széplak KK; SLt évr.]. 
1793: Sorbán Péter ... el lopott egy Lovat, és a Kémeri 
Szöllö Hegyen bujdokolván vélle el fogattatott [Érkávás Sz; 
TKhf 13/34 Demjén (58) prov. vall.].

2. szk-ban; in construc(ii; in Wortkonstruktionen: - 
egyiitt/egyetemben impreuná cu cineva; mit jemandem. 
1568: Mynd ... az kyk az eo felsegebanyaia(n) Jth welwnk 
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egywth wadnak, Legyen Kegd hazok nepenek Mynden 
segeczegel [Almás3; BeszLt 67 Martinus Vayda Camerarius 
Almasiensis Gr. Thymar beszt. bíróhoz. - “Valószínűleg Ke­
resztényalmás (H)]. 1570: az Bereztelky wdwarhazath Alch 
Mesterekei Meg Beochwltettwk kyk hoza lathwan welevnk 
Eghetembe 600. forintra Beochwltek [Bh; Eszt-Mk Mogyo­
ró cs.]. 1582: egwt welwnk kezek elleo allatnj az 
bizonsagokat [Nagyiklód SzD; DLt 210], 1600: az azzony 
wgy keöltezet el onnat, mert ne(m) lakhatott eggiptt wele 
[UszT 15/128 Nagy Gyeörgyne Barbara, Kaidichfalwy 
vall.]. 1619: Baga Peter es ... Baga Miklós ... megh esküt 
... hogj ha vala mi háború tortinik is ... tehat velünk edgiut 
eok is haza Junek es szolgainak holtigh [Kozárvár SzD; SLt 
CD. 4]. 1637: azt bizonioson nem tudom hogi ha tuttae 
Padocz Istua(n) felesegenek kuruasagatt awagy nem, de en 
mondotta(m) neki, hogy jo volna Istua(n) Uram fel nitnod az 
szemedett, ha czak égj szemed vagjo(n) velemmel eggjüttis 
[Mv; MvLt 291. 112b]. 1687: jőj előmbe Noszolyig, hogy 
mégis tovéb lehetnek edgjút veled [Nagybánya; ApLt 6 
Kálnoki Sámuel feleségéhez. Lázár Erzsébethez]. 1703: 
véllek edgyüt egy aránt neím) követte az rósz dolgot [Kv; 
WassLt Szendrei Sámuel (30) vall.]. 1762: Feleségem az 
Urat Bátyám Uramot velemmel edgyütt ... minden ál- 
dások(na)k szives kívánásával köszönti [Mezőzáh TA; Told. 
4]. 1823-1830: Ez is velemmel együtt nagyon szegény le­
gény volt [FogE 210]. 1843: Feleségem ... minyájokott tisz­
teli, velemvel égyütt [Bözödújfalu U; Pf Kovács Sándor 
Pálfi Lajoshoz] * ~ levő a. mn vkivel levő; care se állá unde- 
va impreuná cu cineva; mit jemandem seiend, jd ist mit jm 
irgendwo. 1657: Midőn azért eszemben vöttem volna, hogy 
az ellenség csak az Lengyelországból jövő segítséget várná 
... de tovább csak az vélem levő haddal nem tartóztathatom 
[KemÖn. 239—40]. 1662: Gyulai Ferenc ... a Bihar várme­
gyei hajdúsággal Berettyóújfaluhoz gyülekezni parancsolta 
vala, holott maga is a velek leendő s övelek megegyezendő 
volna [Skr 535-6]. 1669/1752: mostan égj kenyeren véllek 
lévő fiókkal Feleségekkel [Kászon Cs; LLt]. 1803: a’ kiket a 
Gy itraiak otta(n) találnak, minden vél lek lévő vagyonnyoktol 
meg fosztyák [Toplica Cs; Bőm. XVc. 1/30 Vulkán Jákob 
senior (72) col. vall.]. - b.Jh az említett személlyel együtt 
levő személy(ek); persoaná care este prezentá undeva 
impreuná cu cineva; eine Person, die mit jm irgenwo sich 
befindet. 1657-1658: Magamat azért az vezér sátorába 
vivén vélem lévőkkel, kevés idő múlva megérkezének az 
khárn, vezér és szultán [KemÖn. 318]. 1729: parantsolja 
meg kgltek az Egyházfiaknak, hogy rólunk és a’ velünk 
lévőkről illendő képen provideáljanak [Gyalu K; KvRLt X. 
A. 39c] * ~ való a. mn vkivel/vkinél levő; care a fost 
(undeva) cu cineva; etw was sich irgendwo befindet/was bei 
jm ist. 1573: Zabo Marta eskwt polgár Azt vallia hogi ... 
Byro vram Bochatta volt Kakas András keresere Az peres 
helnek meg latasara, Azkor az Mynt Értettek az velek való 
Népeknek Bezedebeol es az helnek látásából hogi Kakas 
Andrásnak karos volna az Hemmig (!) lacab Be laro helje 
ky feleol az per vagion keoztek [Kv; TJk III/3. 188]. 1610: 
az lezakay velek való vigiazast en el vntam es en le 
fekeotte(m) [DLt 321], 1671: Mivel Apor Lázár... a' kézdi- 
Vásárhellyieket ... most-is háborgatná ... fájókat és egyéb 
vélek való javokat el-vévén tsak üressen bocsátaná-el az 
emberit [CC 41-2]. 1684: Szolgálojanakis velle való 
daj kai kodásáért kedvezett es fizetett többet, mint kellett vol­
na [Torockósztgyörgy TA; Pk 7], 1739: Excellenciad ke- 
gyelmesseget hogy Meltoztatot emlekezetet tenni a Se­

gesváriaknak a Pusztai velem való Controversiajok iránt, 
adgja Isten ... demerealhassam [Moha NK; Ks 99 Nagy 
Boldizsár lev.]. 1859: átkozott ember az, ki az én vele” való 
boldogságomat meg zavarni igyekezik [Szu; Pf. - “A levél­
író feleségével], - b. fn az említett személlyel együtt való/ 
levő személy(ek); impreuná cu persoanele care au fost cu el; 
mit den Personen, die mit jm waren. 1621: Ezen Csausznak 
az velle valokal egjut atta(m) ... Égi meszelj Vajat varosét 
... borsot saffrant két fele etekheoz [Kv; Szám. 15b/IX. 67]. 
1662: Rákóczi Zsigmond a vele valókkal Bérén alá az 
álgyúlövéseket meghallván ... csaknem lövök halálában 
úgy jöttek vala lovashadastul [SKr 257]. 1704: Vásárhely­
nek egy részét felégettette Lucái, véle valókkal együtt [WIN 
1, 58], 1736: az véle valók, az Gubernátornak” kézit fogták s 
köszöntötték [MetTr 395. - “Gr. Bánffy Györgynek] ’ 
vmilyen idő ~ van vmilyen életkorban van; a avea o anumitá 
virstá; ein bestimmtes Altér habén. 1626: En Baricz Balasne 
Anna ... gondolkodua ... ki múlásom felölj miért az ven- 
seghnek ideies (!) uelem vágjon Tezek Jlljen Testamentumot 
[Kászonjakabfva Cs; BCs]

3. vkit/vmit magával vive/hordozva; ducind cu sine ceva/ 
pe cineva; jn/etw mitholend. 1562: (Az élést) wgy hozzak 
Jde desre hogy Jnnet myndyarast Jndulyanak az tábor vtan 
velle [Dés; BesztLt 13 Miko Balas Gr. Timar beszt-i bíró­
hoz]. 1599: Ferencz deakis el wiwe az pénzt, s el mene wele 
[UszT 14/20 Emericus Incze Judex Jenlakiensis vall.]. 
1600: Annak vtan(n)a latta aztis mikor az palchat le ragatta 
János az aito felüli es ki futott velle [UszT 15/67 Benedek 
Paine Cathalin Kapolnas olahfalui. Zabad Zekely felesege 
vall.]. 1648: jöjjenek hozzánk hópénzekért, el hozván az 
registromot is véllek [Görgény MT; VeressDoc. X., 210 ifj. 
Rákóczi György Kemény Jánoshoz]. 1667: Ez levelemet ké­
sedelem nélkül vigye egy katona Szentpéterre; ma estvére 
ott legyen vele [TML IV, 100 Bántfi Dienes Teleki Mihály­
hoz]. 1730: mondottam mikor az Savanyó vizel megh indul­
tak az Emberek(ne)k ha Tokaigh mennek is velle Csak min­
denütt jól be legyen Csinálva [Abosfva KK; Ks 83 Bakó 
Josef lev.]. 1747: azon Summa pénzt... job volna az Mlgos 
Vr kéziben administralni, hogy ne hurczolodnám énis vélle 
[O.csesztve AF; Ks 83 Péterffi Sándor lev.j. 1769: Az Ur 
kedves Fiam Uram válaszszat késótskén hozta meg az 
olánné (!), ímitt amott tekeregvén vélle [Nsz; Told. 5a]. 
1823: amint a poharat a kezibe vette, addig lödörgött vélle a 
még el öntette [KLev. 9]. 1828: Seréli János Jánk el fogatott 
azért hogy égy bekanyistától égy övezö Szijjut lopott, s’ vele 
találtatott [H; JF 36 Prot. 1].

4. visszaható névmásszerűen; cu valoare de pronume 
reflexív; als Reflexivpronomen: magával; cu sine; mit sich 
selbst. 1568: ala kely esmet feyer warra Menne(m) es amy 
kolchegem wolna oda kely welem wynne(m) [Erked K; 
BesztLt 38 Petrus Bozzay de Erked Gr. Thymar beszt-i bíró­
hoz], 1570: Hwnyady esthwan ezt vallya ... Lattha hogy ... 
Az Kowach Kalara Thagargat (!) volt valamy veres palaztot 
egy chowdoraba ... Reá Indul Balint... fel vezy az palaztot 
Es az chowdorat ... Az palaztot haza hozza vele [Kv; TJk 
III/2. 55], 1573: zekely Lwkach Sayo wdwarhelyrwl’... ezt 
walla Jeowe en hozzam Almady András, es hywa el Engem, 
welle Simonthelkere [RLt O. 5. - "SzD]. 1582: Mykor 
Bomemizza Gergell vram Radnótira mentenek ... vitt ell 
velle 10 Naranchott f d 90 [Kv; Szám. 3/Vlll. 49], 1584: 
Orsolia fazakas peterne vallia ... mikor Sara Azzony vizza 
Mene Tordara, Nem latta(in) sem hallotta(m) hogy valamit 
ell vith volna velle [Kv; TJk IV/l. 309], 1587: attwnk neki 
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hogy ennwnk valót hozzon velle de most is hoza d 16 [Kv; 
Szám. 3/XXXII. 9]. 1588: Ezeoknek Az keolchyegeknek 
Kyuolle vittem pénzt vellem az kywllon kyllon valló 
kolchyegekre [Kv; Szám. 4/111. 31]. 1591: Somogi Balás 
Jstuan deák ... vallia ... hogi Coloswarrol el indultam 
Beczbe, ere el Theleki Jstuan ... es kerdem teolle ... el 
hoztade veled az Leorincz deák uezet az pinzt [Kv; TJk V/1. 
92], 1595: Azon el Jndula hat uiszi felesegemet uele [UszT 
10/95]. 1597: Mikor Vrúnk Prágából Vizza ieoúe az Varosra 
... Akkor kellett Adno(m) Abrozt kendeot... Meli Abrozt es 
kendeot el vittek velek [Kv; Szám. 7/XII. 159 Fiistich Lő­
rinc sp kezével]. 1606: Gregorius Kouaczj de swkeo ... 
fassus est engemet el hiút uala egizer peter Kouaczj uele 
[UszT 20/141] | Tudom azt hogj innen az faluból Kouaczj 
mathe vit vala az nap innen' velle gialogokat [Sepsisztiván 
Hsz; BLt. - 'Még egyszer], 1618: ö maga is az kapitán pasa 
Szakezbe mulatott ... úgy mondják, hogy az is hoz egy 
olyan piráta hajót véle, de még meg nem jött [BTN: 170], 
1621: Zeölessy Peter Vram maga vitt el keoltsegere velle, 
melliet el keolteot... magokra, es az louokra, mely teott f 18 
[Kv; Szám. 15b/Xl. 298]. 1625: megh hattak hogi engem el 
hion uelle [Oklánd U; UszT 5b], 1631: Mikor el szökek-is 
azAszony akkoris Bonyhara ment vala az Vra, s ... hija vala 
el uele [Mv; MvLt 290. 56a].

5. átv. is vmivel mint eszközzel; cu ceva; mit etw. 1570: 
Aztis Thwgya hogy az Trombitás Adót vayat karachonra is 
Zabo Janosnenak hogy Sywssén velek [Kv; TJk 111/2. 28]. 
1573: Benedek Kowacz, Lazlo es Gergel Kowach legenyek 
egy Arant valliak ... Annál Inkab zydia volt panithy, oztan 
vgy vezy kezebe az leochet Mate es wgy deoffy oldalba vele 
az vchan [Kv; TJk IiI/3. 88], 1583: Nilas Antal felesegewel 
eigietembe ... azt valliak ... ez ersebet egy Békát hozot az 
zeolebeol. Mert eg Borbelj legent igen zeret. es azt Akaria 
meg Bwweólny velle [Kv; TJk IV/1. 143]. 1595: mo(n)da 
Peterfi Leorinch myert myueled ezt, ne(m) azért hozta(m) 
vala Jo Peter Vra(m) haza a' dárdát s magadot is hogy megh 
eollyetek velle [UszT 10/104]. 1597: Az en megh holt Atiam 
Zeóleós Balas adott úala az J Aszony Vranak az megh 
neúezett Bemath Andrásnak hanninch forintoth vgy hogy 
kereskedgyék velle [UszT 12/55], 1600: veottem 3. Font 
onat... az eggjk keó megh hasadot wala annak az kapcziat 
eontettem be welle [Kv; Szám. 9/VII1. 3]. 1608: ha kinek 
hamis singit vagy fonttjat talalljak ... az mely marhat velle 
árult azt az polgár mind elveszy (HSzj sing al.). 1637: János 
Deáknak ... volt Meze aniera való hogj égj eöregh hordo 
megh teölt volna vele sonkoliostol [Mv; MvLt 291. 85b]. 
1674: halottam hogy annuatim honoráriumban vagy mint 
adót a Sarkanyi pap az feo kapitannak tiz köböl huzat es 300 
feo lent, de ... valami rész dezmat vallottaké megh velle 
vagy nem en nem tudom [Fog.; UF II. 580 Luczai András 
Deák(52) ns vall.]. 1715: Betske Miklós Vram ... pallossal 
ki vonván, Szalavcsztrahoz vága velle [Szeszárma SzD; SLt 
29. J. 24]. 1729: az idcnis hoztam két Szál falt, az hazamat 
szarvaztam feli velle [A.karácsonyivá AF; Told. 31). 1736: 
Tisztarto vra(m) ... ki taszigálván a pinczéböl égj darab 
abrants fal kap és jól meg vér vélle [Récse F; JUbT). 1774: 
az Uraság le vágót Nádgya pedig löbnyire az Csűrnél 
rothadni, nemellykor vgyan a Sülő Kementzétis fűtötték 
velle |Mocs K; Ks Conscr. 67). 1776: Kimpián Vaszilia 
nevű Vinczcllérje ... harmincz négy Hasáb Karokat, és sző­
lő Venikét Lopván, az Élete körüli Töviss. és Venike kertet 
Csinált véllek [Bethlensztmiklós KK; BKG). 1794 
(Latzinak) én mondottam volt... hogy dugja el az hegedűjét. 

mivel Mazumak akarják adni, hogy musikáljon velle [Ne; 
DobLev. 1V/7. 28. 3b Tiri Latzi (18) cig. vall.]. 1806: Oly 
bőven volt a szalona ... kereskedhettekis vélle [Szu; UszLt 
ComGub. I753u.]. 1819: Egy Fejémépnek való magoss 
sarkú Csizmának meg készíttésével el telik 1 és 2/4 nap, 
meg készíttése 3 Rf. NB. Ha csoszogo Fejémépi Csizma 
lenne is éppen anyi a’ munka is vele, annál fogva árra is any- 
nyi [TLt Bírósági ir.]. 1831: Egyed László ... Fogadásból 
Nadrágot ’s Lájblit adtak, ’s elviselte, ’s még a’ Templomba 
is elment vélle fogadásból [Szenterzsébet U; Borb. II. Agilis 
Balint Gergely (52) vall.].

Sz. 1796: a' fel kért Levél nem Törvényes, és ha szintén 
a’ praetendenseknek kezekbe volnais, a' magok praetendalt 
Privilegiale Jussoknak meg mutatására tsak annyit használ­
hatnak vélle mint a’ tavallyi Kalendáriummal [Mv; TLev. 
5/16 Transm. 81].

6. vkivel mint a cselekvés végzőjével; cu cineva; mit jm. 
1507: Az tobyt mynt Ezüst marhamat myndenemet hagyom 
az petemek. hogy tanytassag es az Eskolat el ne hagyassak 
vele [NylrK VI, 187 Cheh István végr.]. 1540: Báthory 
András es meg keslele engemelh ... merth DragfTy wram 
Banyara menth wolth, ethet vartata welem [Kv; LevT. I, 9 
Petrus Literatus Nic. Thelegdyhez]. 1567: Vxor francisci 
Hes p(ro)clamasset vgianis azt erte(m) te fiié (!) ferenezne 
hogy te miattad gywlolt meg enge(m) az. en Anyám the 
vtaltattal meg engem velle [Kv; TJk III/l. 104], 1573: Mar­
git greb Peter leanya, orsolia Karos lacab leanya azt valliak 
hogi eoket kwlén kwlen hywatla volt hazahoz az Thakachne 
es rostát vettetet velek hogi ky vitte volna ely az eo Inget 
[Kv; TJk III/3. 135]. 1590: Biro vram adatot vellem, hogy A 
fellekyek kenezt valasztottanak f. 1 [Kv; Szám. 4/XXI. 7 
Kis István sp kezével]. 1633: hamissan czelekededt ezt 
Maitam, de megh bantatom veled [Mv; MvLt 290. 135a/2). 
1645: Gyakorta olvaztatot afféle him egetest uelem [Szár­
hegy Cs; LLt Fasc. 120]. 1701: lájtmány wram építtetett 
velek egy új istállót [Szenldomokos Cs; SzO VII, 69], 1708: 
Commendans ura(m) ma reggel kemenye(n) ream izent a’ 
Puskasok(na)k ne parancsollyak mert meg nem engedi ... 
mivel maga akar vadaszlalni vellek [Fog.; KJ. Fogarasi Já­
nos lev.]. 1714: Lakatos Bálint szabad ember lévén ... Lá­
zár István Uram mint hogj jakran dolgoztata véle, bizonyos 
hadi expeditiorol meg mentete [Újfalu Cs; LLt Martinus 
Fabiaanus (66) vall.]. 1742: ezt a földet ... az Vram Bírája 
... megugarollatta velünk [Búza SzD; JHbB]. 1772: Atyám 
hozzá is fogót a' dologhoz, három hetet dolgozott is a’ Ma­
lom körül ... hanem hogj szorgatta a dologgal meg haragún 
Todor reá, s félben hagjatta a' dolgot vélle [Kük.; JHb 
LXV11/240]. 1794: velünk bé ültette azon Szőlőnek a felső 
részin lévő puszta helyitis kése allya lakkal [Szászerked K; 
LLt 227 Csáky-per 28]. 1801: félnek hogy velek tsaltattyák 
meg azon Utatt [Mezösztkirály MT; Berz. 6. 52/94],

7. kivcl/vmivel mint a cselekvés közvetítőjével, általa, 
tőle; cu cineva/ceva; mit jm/etw, von/durch jm. 1585: Barat 
Peter vallia sokszor panazolkodot Az Azzony hog Jriglene 
az Vra hog az elseo vratol való giermeket tartana es tanitany 
Akarna ... az parta zeowesteolis eltiltotta volt Az vra, mert 
Azt monta Az vra hog Amit velle talalna Aztis chak a’ 
gjermekre keollene [Kv; TJk IV/1. 444]. 1619: Azért csak 
egyet se szólj azfelöl az vezérnek, mert csak Szkender pasá­
ra való haragot gyújtasz véle |BTN-’ 372]. 1653: Ezekután 
monda Krájnik Lászlónak uram: „Ezt az embert kegyelmed 
után rendelem hogy ... minden dolgot vélle egyaránt értésé­
re adjon kegyelmed ő kegyelmének" |ETA 1. 126 NSz], 
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1675/1688 u.: Az hoszass utakot égi arant rend <szerent 
v>itesd velek vegb(en), hogi ez irantis, ne csak eggjk, ha­
nem égi arant visellyek a terhet [Borb. I]. 1679: A Joszagh 
szólgáltatasa(na)k modgya specificálva lévén az 
Urbáriumban azteö kglme á szerint kövesse el; mikor minek 
ideje lészen ászt vitesse végben véllek [Vh; VhU 673-4). 
1748: Nem álhatván sok kár tételit azon sertések(ne)k 
mondottuk eo Kglmé(ne)k: Bizony főbe űttyűk, mellyre fe­
lelt: Csak üssétek, égjétek meg, nem lesztek jobb emberek 
vélle [Torda; TJkT III. 241], 1827: Dobolyi István Urnák itt 
a Curialis házaiba nem maradott egyéb házi készülete ... 
egy fa ágynál, s abba egy vagy két lepedőnél egyebe; mely­
re nézve az Exponenst feleségül vette hogy velle ágy nemüt 
... kaphasson [Koppánd AF; DobLev. V/1109. 9],

8. vkivel mint a cselekvés elszenvedőjével; cu cineva; mit 
jm. 1592 k.: ha azokhoz az feoldekhez valamit penzeden 
eppitettel azt hitesd el vélem [UszT]. 1602: monda nekem 
az Biro, Most fekete Istua(n) teórúent kerete teöllem Jere 
lassúk mezen velle [UszT 16/21 J. Magiari de Farkaslaka 
vall.]. 1667: Az kapichikát bizony valóban megválasztották 
ö nagyságok ... Én bizony nem hiszem, ö nagyságok becsü­
letet valljanak vele [TML IV, 192 Nemes János Teleki Mi­
hályhoz], 1754: Vállyebrádi Mattyás Márk felesége Annók 
exponállya, hogj ... BulzaVaszily ... engemet áTomáczból 
a’ Kamarába bé rántott ... mit akart véllem cselekedni, mit 
nem, azt én nem tudom, elég hogj bestelenségemre igyeke­
zett [Vályebrád H; Ks 62/22], 1765: egy alkalmatossággal 
... Én is oda mentem hogy lássom mit akarnak véle 
[Marosbogát TA; Mk V/V. 97 Dulo Demeter (56) zs vall.]. 
1814: mit miveit velek nem tudom [Búza SzD; LLt L. 38 
Csáky-per 131]. 1842: Azon kérdésekre a’ Tktes Uraknak 
hogy ki hallotta? ki látta ezeket, mást nem tudok mint ... 
Orbai Rákheit - ö hallotta a Tktes Hadnagy Vrrol való 
motskolodásokat és látta a’ velem el követett kegyetlenséget 
[Dés; DLt 1452a. 4-5 Szöts Kriska (18) szolgáló vall.]. 
1848: mióta a’ burenbum főnököm lett, nekem is csak 
amúgy patzkázik [Kv; Pk 7].

9. iránta, hozzá; fa|á de el/ea, cu el ea; gégén jn/zu jm. 
1557: meg zolgalwk az mi barátságot k velenk miéit az borj 
vetelben bízom azt hithwk hog k nagiob Barátságot tezen 
velenk [Gyf; BesztLt 59 Zalanchi ianos lev.]. 1593: Kis 
Leórinchis per se eskedgiek hog nem teöl tette el az Betfalúy 
Peter eo nalla idejit Addigh migh zoúa volt velle [UszT 
13/74], 1629: úgy vagyon ... hogy gyanakottam reá miuel 
haragos volt velem, s egy tinóm megh hala véletlenül égi 
ejel [Kv; TJk VIL/3. 122]. 1635: monda Borbély Janosne ... 
ninczy en neke(m) semmi kózóm uelek [Mv; MvLt 291. 
53b]. 1750: alig vártorn modgyát mikép velem (: gyámolta­
lanságomban :) mutatott Istenes kegyelmességét, ruházását 
tanittottását ... ha mi kevésben is meg hálálhasson! [Kiscég 
K; Ks 83 Caspar(us) Szatsvai lev.]. 1862: Én Tamás Anna - 
féljem Boér Károlynak, velem szembe tett gondoskodását 
lelkemre véve látván ezen rendelkezésében ezt a nyílt 
betsületes lelküségét a melyet eddigi házas életemben velem 
szembe tanúsított, én is éppen azon szerű végrendeletet te­
szek vele szembe, mint a minőt ö ... velem szembe tett [Kv; 
Végr.].

10, miatta; din cauza cuiva/a ceva; wegen jm. 1598: Az 
szegin pwspok Wramnak Eniedy Georg wramnak az 
koporsoianak faragasatwl f 10 ... de az Kwmwesek kewes- 
ledtek Mert Sok Mwnkaiok leot wolna welle [Kv; Szám. 7/ 
XVIII. 34 Massass Thamás sp kezével]. 1631: el hagja 
ozta(n) Kovács Giörgy Halom Katat s el mcne mert igen 

morgo volt Kata, mindeltigh morgat vele hogi nem dolgozol 
[Mv; MvLt 290. 58b]. 1647: ream futamodva(n) megh 
rangatva(n) melibe vgi wteotte hogi sokaigh feküt vele [Kv; 
TJk VIII/4. 236]. 1682: Eleven dijját kereti Orosz Istvá(n) 
Dobai Uramra illyen okon, hogy egykor a’ templomban 
maga elete után leselkedönek mondotta, melly miatt a’ tisz­
tek kezében esett kilencz hétig vele fogságot szenvedett 
[SzJk 166]. /77S. minden nap tisztittyák s orvosolják (!)•... 
az Zászpat ... nem jovallotta eö kglme is ahol az Sebit 
nyalhattya mert megh döghlik vélle [Abosfva KK; Ks 66 
Mátis István lev. -"A kopót]. 1737: magam szállásomon ... 
meg támadott kegyetlenül meg vért ... karomat el rontotta 
hogy máig nyomorék vagyok vélle [Torda; TJkT 1. 134]. 
1738: az hideg ... az lábat meg csípte s igen roszúl vagyon 
vélle [Gyeke K; Ks 99 Komis Antal lev.]. 1772: Gazmér 
György ... Lovai is tapadta a Legényt a Tóba ... és Ángyát 
úgy meg hajtotta köve a mely köböl tsak a pattanása érte 
meg is jajgatott véle [Dés; DLt 321. 67b Mich. Török Szöts 
(63) vall.]. 1776: ez előtt a Directorok repraesentáltak effé­
léket, de már meg-sem kezdettek hallgatni: igy tévének 
mind Hunyadra, mind Tordára Procatorokat, ’s én aggódom 
vélek, s á szolgálatis Szenved [Mv; JHb VIII/C Bethlen 
Miklós lev.]. 1804: En nem mozdulhatok egyfelé is a' 
lábomra a’ napokba valami pokol kelés esvén a’ hidegre 
nem merek menni vele [Palotka K; DLev. 1. II. 24],

11. vkivel/vmivel (vonzatként); cu cineva/ceva; mit jm/ 
etw. A. elsősorban a régiségben v. a maitól eltérő jelentésben 
szereplőként; in prímül rind expresii folosite numai in limba 
veche sau cele folosite cu alt in|eles decit in limba contem- 
poraná; vor allém in altén Ausdrücken oder in solchen, die 
andere Bedeutung habén als heute. Szk: ad - a. fizet; a da/ 
pláti (pentru ceva); bezahlen. 1597: Sala Istwan ... wallya. 
Az zegeny Vitéz Ferenczet neotelen korában zolgaltam ... it 
Coloswarat eginehagy embernek wolt adós ... azt monta 
ennekem hogi most meg nem fizetheti hanem mihelien az 
marhaiat haza viheti az. pénz akit welle adnak kezehez kelhet 
mingiarast megh fizeti [Kv; TJk V/l. 139], - b. vkinek oda­
enged; a da cuiva (ca zestrá); jm etw (abjgeben/zulassen. 
1603: Edgy bokor smaragdus kóvel rákot Függőjét ... ki 
hazasitasakor velle adtak volt [M.fráta K; BálLt 93] * bajos- 
kodik ~ a. vkit ápol; a ingriji, a purta de grijá cuiva; jn 
pflegen. 1808: Hallottam ... hogy Tusa Tresiát hoszszas be­
tegségében Kováts Ferentz nem hogy gyógyíthatta volna sőt 
meg nézze egyszer is, hanem a szülei bajoskodtak vele 
[Tamásfva Hsz; HSzjP Imreh Sigmond (35) Gy(alog) 
k(atona) vall.]. - b. bajlódik vmivel; a se trudi/necáji cu 
ceva; mit etw zu schaffen habén. 1744: Tszimponyer (!) 
Mihálly (: replikái :) Jól lehet a Menyem Actrix hozot volt 
házomhoz edgy kis borjucskát, de ... én lég inkáb bajos- 
kodtom vélle, mint teleléssel azt procurálván s mind pedig­
len az Portiot meg adván erette [Kersec H; Ks LXII/13], * 
bánik - a. vmilyen bánásmódban részesít; a se purta intr-un 
anumit fel cu cineva; jn/etw irgendwie behandcln. 1589: 
Ereossen megh zidogatta hogi ha mith nem nizne gonozul 
jama vg bánnék velle [DLt 226], 1630: nem tudnak velem 
bánni az esezek hanem czak meg cziklandottak. de ha en let­
tem volna nem ugj bánom en velek [Mv; MvLt 290. 204a].

b. gyógyít, gondoz; a ingriji; pflegen. 1582: Borbelj 
Miklós vallia, Engemet Igiartho Georg hywt mint Jámbor, 
az eo felesegenek meg giogitasara ... es mindennek meg fi- 
zetet valaki velle bánt [Kv; TJk V/l. 75]. 1632: ha Farkas 
Gaspame mellette ne(m) lót monta uolna patta(n)tiusnenak 
az nvuekis megh óttek uolna szegint, de eó bánt uelle mind 
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ejel nappal eö tartotta taplalta [Mv; MvLt 290. 106b], - c. 
közösül; a face dragoste cu cineva; mit jm geschlechtlich 
verkehren. 1589: Vgi talalam ewket az kapuba hogi Mizaros 
Mihalnet az Kapuhoz tamaztotta vala ereossen bánik vala 
velle [DLt 226]. 1597: Borbély Adamne Suliok Anna ... 
wallia. Az leankawal ot ben az toromba bezelgettem ... 
monda hogy wgy bánt welle hogy azt tútta hogi az belys ky 
ieö[Kv;TJk VI/L 101] * becstelenkedik ~ becstelenül visel­
kedik vkivel; a injura pc cineva, a se purta in mód rutinos cu 
cineva; sich mit jm ehrlos benehmen. 1679: látván ily ke­
mény resolutiókat, meg ne induljak, mert a kapun ki nem 
bocsátanak, hogy azért általam ne jüjjön be a botránkozás, 
rendeletlenül el ne oszoljanak és ne kárhoztassam azért is s 
velek se betstelenkedjem [TML Vili, 391 Vesselényi Pál Te­
leki Mihályhoz] * dajkálkodik/dajkálódik - a. ápol/gondoz 
vkit; a ingriji pe cineva; jn pflegen. 1666: Az mely aszonj 
emberek mostani nyomorúságos betegségemb(en) velem 
voltak, s velem dajkálkottak azok(na)k hagyok égj égj 
borjus tehenet, s égj égj Patyolatot [BálLt 93]. 1778: vélek 
mind halálig dajkálkodott Bartos Mártonné Aszszonyom 
[Albis Hsz; BLev.]. - b. bajlódik vmivel; a se trudi/necáji cu 
ceva; mit etw zu schafTen habén. 1733: (A) teheneket... szi- 
pen kiteleltettem ... most az Mikesi tisztartoja Ngtok(na)k 
el hajtatta ... hijab(a) dajkalkodtam vellek [Noszoly SzD; 
ApLt 4 Hatházi Kristóf Apor Péteméhez] * dolgát teszi - 
közösül vkivel; a face dragoste cu cineva; mit jm 
geschlechtlich verkehren. 1612/1613: Czereny Gáspár ... el 
küldőt valahova ... mingiarast utannam iött, ott dolgát tőtte 
velem [Szászzsombor SzD; KJ] * dolgozik ~ közösül; a face 
dragoste cu cineva; mit jm geschlechtlich verkehren. 1603: 
Almadj Gáspár ... vallia ... oda tekentek, tehat varga 
Janosnet egy Nemet az falhoz tamaztotta, es dolgozik velle 
[Kv; TJk VI/L 689J * egy értelemben van~egyező vélemé­
nyen van vkivel; a fi de aceea^i párere cu cineva; mit jm 
zustimmen. 1678: nehány rendbeli assecuratiót küldöttünk 
Háromszéki atyafiaknak mind közönségesen s mind sze­
mély szerént azoknak, kik véllek egy értelemben voltának 
[TML Vili, 49 a fej. Teleki Mihályhoz] * egy testvér/unoka- 
gyermek - vkinek testvére/unokatestvére; a fi fratele/várul 
cuiva; Bruder/Vettcr von jm. 1765: úgy hallottam hogy az 
Exponens Annya egy testvér lett volna vélle [Kissolymos U; 
Markos lev.]. 1779: ezelőtt mintegy 15 esztendővel, béjött s 
megjelentette magát mind Bethlen Lajosnak, mind Gergely­
nek, hogy ö anyáról egytestvér vélek [RettE 401]. 1799: az 
édes Atyám ... akkori Legenye Talos Ferencz ... unaka 
gyermek volt vélem [Dés; DLt ifj. Tálas István (23) vall.] * 
egy versen van ~ vkivel azonos korú; a fi de aceea$i virstá cu 
cineva; mit jm dasselbe Altér habén, gleichaltrig. 1799: más 
Legény pastasival, magam is egy versen voltam vélle [Dés; 
DLt] * él~ a. ételt/italt fogyaszt; a consuma ceva; etw essen/ 
trinken. 1770: Székely Mihály uram ö kglme ... kivált a pá­
linka italtol magát obstrahálná. mert felettébb élt s él mostan 
vélle [DFaz. 28]. 1823-1830: Ó azt kérdezte, hogy talám 
csak a szegény emberek élnek vele?' (FogE 218. "A ke­
nyérbe sütött komlóval). - b. orvosságot szed; a lua 
medicamente; Arzncimittel einnehmcn. 1670: csütörtökön 
ott leszek az szakmán doktor kedvéért, mivel az orvosságo­
kat oda hozza és ott mondja meg. mint éljek velek [TML V, 
74Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz). 1710k.: Élek én más­
nap véle ... szörnyű purgálást követe rajtam" (BÖn. 528.
•A liktórium-forma orvosság). 1844 D. Joo orvaságat adót 
azolta szüntelen élek vélle (Kv; Pk 6 Pákei Krisztina lev.]. - 
c. használ; a folosi; benutzen. 1634 Kz mi hazatnnal leueö 

Táblás Oltarimat illeti; aztis ide az Patérek hazahoz hagiom, 
io leszen az Oratóriumban vele elnj [WassLt Wass János 
végr.]. 1658: Az mely Búza Vetes ... Vagyon ... az felesé­
gem takaricza be, és éllyen velle Istenesen [Mv; Végr. Nagy 
Szabó Ferenc végr.]. 1705: nem is maradott több háromezer 
egynéhány-száz forintok, kiknek is kétezrét conferálják, 
csak az ezerét hagyják meg, hadd élhessenek vele [WIN 1, 
574], 1737: Szikszai Gombkötő István atyánkfia ö kglme 
Háza mellett lévő kút(na)k oculatiojára, hogj ha élhetnek é 
vélle a szomszédságok, sine p(rae)judicii D(omi)ni Szik­
szai; vágj nem ... exmittáltatnak Székelyhídi János és 
Kováts Pál atyánkfiái ő kglmek [Dés; Jk 484). - d. felhasz­
nál, érvényesít; a se folosi/uza de ceva; etw benutzen, 
gebrauchen. !539/l675:Ezer forint keotel alat keotek mago­
kat ... hogy soha azzal az Sententiaval élni nem akarnak 
(SLt T. 10 kápt.]. 1614/1616: Ad literalia docúmentumrais 
kj fogtunk, Mellyeket az Actorok be adgyanak Ideien, az 
Polgár Líraim elöt exhibealvan: Hogy annak utanna suo 
tempore. Mikoron az szék színin élni akarunk velek. Ne le­
gyen kessö élhessünk velek legittjmo modo [Kv; RDL 1. 
100], 1734: (h. varga céh tagjai) a nyers marha bőröket ... 
Venni nem engedik ... holott Privilégiumokat Vané, nin- 
csené nem publicálták előttünk ... eddig se nem éltének 
vélle ... ha éltének volnais vélle ... meg kivantatott volna, 
hogj Hadnagj Atyánkfia eö kglme Assistentiája által kellene 
effélét Cselekedni [Dés; Jk 449a], 1823-1830: ezután 
tallérban számlálunk, mely ... a mi számlálásunk szerént pe­
dig 30 garas, mert ilyen tallér verve nincsen, hanem csak a 
számlálásban élnek vele [FogE 183] *feddödik - veszekszik 
vkivel; a se certa cu cineva; mit jm hadem, sich mit jm 
streiten. 1637: Szabó Pál ... monda hogi bizoni megh esket 
az lakatért, eleget feddeödek velem (Mv; MvLt 291. 120a] * 
fertelmeskedik ~ paráználkodik vkivel; a duce o viatá 
imoralá, de desfriu; sich mit jm unmoralisch verhalten. 
1747: (Az alperes) Férjéhez való kötelességevei nem gon­
dolván ... katonákhoz adván magát... fertelmeskedvén vél­
lek [Torda; TJkT III/l 10]. 1836: kéntelen azon Czégéres 
Aszonyal enni innya vele fertelmeskedni [M.légen K; 
KLev.] * garázdálkodik ~ randalíroz; a face scandal; 
randalieren. 1593: Olbrich lanos vallia: Mikoron Hozzu 
Jstuannal Innánk leoue oda Simon es garazdalkodni kezde 
velwnk [Kv; TJk V/l. 367] * háborog - veszekszik/civódik 
vkivel; a se certa cu cineva; sich mit jm streiten. 1572: 
Dorottia Nehay Nerges Janosne ... vallya hogy Twgia azt 
Keore János az atthiatwl Marat hazat atta ely ... Meg eo 
Igenis háborgót vele Myert aggia atthiatwl Marat hazat ely 
Masert (Kv; TJk III/3. 46], 1590: ez fogolj penigh p(ro)- 
sequalta Sardit, es kerte Sardi hogy ne haborogyon velle 
[Kv; TJk V/L II]. 1600: Feies Janosne Orsolia azzoni ... 
Ezt Valya ... razmanine azoniom ... siruan mondotta 
előttem Jo fiam Istuan mester ne haborogi velem [Kv; TJk 
VI/L 381b] * hallgat ~ hallgat vmiről; a nu scoate nici o 
vorbá despre ceva; über etw schweigcn. 1809: a többi pénzt 
el tette és halgat vélle (DLt 17], 1829: assecuralt hogy 
nintsen hiba, mert úgy volt a mint most van. reménykedet 
azonban hogy halgassak vélle ne hogy örökös romlást és 
gyalázatot okozzak |DLt 87/1828] * hánykódik - civódik/ 
veszekszik vkivel; a se sfAdi/ciorovAi cu cineva; sich mit jm 
herumzanken, hadem. 1799/1833: tudom hogy Nagy JosefT 
Ur praetcndált a' Bőd árkán innen mellyel nem engedvén 
a' Fazakas birtokosok nagyon haraguvék s hánykodék vélek 
(Zágon; HSzjP Papoltzi Mayosnyika (41) paraszt vall.) * 
harcot tart harcol vkivel; a lupta cu cineva; kSmpfcn.
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1662: nagy erős harcot tartván velek, sokakat elhullattak 
vala a mieink is a törökök közül [SKr 317] * ismeretes - is­
mer vkit, ismerőse vkinek; a cunoa^te pe cineva; jn kennen. 
1596: Biro vram ... paranchola hogi ... varfalui Boldisarral 
zembe lennénk ... Darabos János hogi ismeretes volt velle 
[Kv; Szám. 6/XIX. 67 Bachi Tamás sp kezével]. 1671: eö 
vitte vezette oda azon házhoz azt az kar teveő személy 
szolgálót ... ismeretes volt vélle ezen captiva öregh 
Asz(szony) [Kv; TJk VIII/11. 153]. 1806: velek esméretesek 
nem vagyunk [KLev.] * izetlenkedik ~ kellemetlenkedik 
vkinek; a priciniu cuiva supárare; sich (gégén jn) 
geschmacklos benehmen. 1721: kérem kigyelmede<t> ne 
izetlenkegyék kigyelmed velem [Berz. 17. Fasc. XII]. 1732: 
Levelem által Grabaricsné Aszszonjom(na)k Kezes(ne)k 
kötöttem magamat, de eö kglme ászt izente szolgámtól, 
hogy vélem érette izetlenkedni nem akar [Kv; MvRK] * ját­
szadozik ~ szerelmeskedik; a se drágosti/mingiia; sich 
liebkosen. 1723: Láddó Sofia az én vra(m) Timofi Máriával 
illyén formában jáczodozik szemém láttára, hogy Máriát, 
még ragadgya, s az lába közzé vészi, úgy jáczodozik vélle 
[Szásznyíres SzD; Ks 27/XVI] * konveniál ~ a, megalku- 
szik/egyezik vkivel; a se invoi/in[elege cu cineva; sich mit 
jm einigen. 1628: találunk némely czéhet ... hogy vagyon 
mivek, de ... miveket eltagadják, nyilván nem árulják kü­
lönben az idegeneknek, hanem ha először véllek conve- 
niálnak [SzO VI, 78]. - b. egyezségre jut vkivel; a ajunge la 
o infelegere cu cineva; mit jm einen Vergleich treffen. 1741: 
A’ szalad ser dóiga iránt pedig, hogy idegen sert ne lehessen 
szabad bé hozni, úgy Conveniáltanak velünk Serfözö 
Dettzel Ignácz és Per János kglmeka [Dés; Jk 552a. - aA vá- 
sárbírák] * köze van - közösül vkivel; a avea relape sexualá 
cu cineva; mit jm geschlechtlich verkehren. 1570: Dabo 
Thamas ... vallya hogy ... Móra János ... Megh Thwdna 
Mondany Rengeo Anna dolgát. Mert eo neky sokszor volt 
keozy vele [Kv; TJk III/2. 107]. 1637: Pál Mester monda az 
Aszonnak hogj tudod hiszem (!) hogi Eniede(n) keözöm 
volt veled [Mv; MvLt 291. 110a] * megbékél - a. békésen 
megegyezik vkivel; a se invoi cu cineva; sich versöhnen. 
1600: Borbély Georgy ... vallya ... Borbély Martonys 
mondotta hogy megh bekellet velle, es az penztis megh 
keoldeotte neky hazahoz [Kv; TJk VI/1. 499]. 1635: Czeh 
mester Ura(m) azt haliam az piaczio(n), hogy Czizmazia 
István az Incze Miklós búzáját el arattae, avagy kévéiét hor- 
datta el, de inczie kgld hogy ne hiresiczie magat hane(m) 
bekellyen meg vele [Mv; MvLt 291. 47a], 1747: egy deres 
Lovat gonoszul el Lopván Pap Vanka, velle az Sidoval megh 
bekellet [A.vánca Sz; Ks 27/XVII]. 1843: meg fogok vélle 
békélleni [DLt 586]. - b. pénzbeli jóvátétel fejében kiegye­
zik; a se invoi/impáca cu cineva primind repara(ie pecuniará; 
einen Ausgleich gégén eine Geldsumme schafTen. 1653: va­
lami hadba menő székely Szabó Sebestyén öcsémet 
megvágá ... Sebestyén öcsém, meggyógyula, de a székely 
75 forintban békellék meg vélle [ETA I, 150 NSz]. 1759: 
egy Méhe az Mlgs Groff Urnák el veszvén a’ Falu két 
márjásbann békellett meg véle [Marosludas; TKI Pakurár 
luon (20) juhpásztor vall.|. - c. kibékül vkivel; a se impáca 
cu cineva; sich mit jm versöhnen. 1573: Sophia Greinwald 
Tamasne Azt vallia hogy ... Találkozót volt Zembe Albert 
Leorinchne Benedek telmanneual ... Mond telmannc ... De 
ha egbe veztel vele esmet Bekelliel meg vele [Kv; TJk 111/3. 
214], 1699: Eördegi haragot s gyúlölsegget ne(m) tart senki­
vel, hane(m) vellek meg bekellik [SzJk 316]. 1819: halálok 
előtt vélek meg békéllettenek volna [Kv; MészCLev.] * 

megéri - a. megelégszik/elégedett vmivel; a se mul[umi cu 
ceva; mit etw zufrieden sein. 1570: Ertyk azt az vrainkthwl 
kyk hatart Intézték az Juhoknak hogi megh Eryk vele ... ha 
penigh ky megh Nem elegzyk vele keressen Mas határon 
Theobet Jwhanak [Kv; TanJk VI/3. 13a]. 1600: Ambr(us) 
Paine Martha Azzon Kobatfalui 40 eztendeós ... ezt wallia 
... hogy zanto feoldekis beóweón woltak ahoz az 
eóreókseghez hogy akar mely loo feó ember meg erte wolna 
wele [UszT 15/7], 1774: it Van az Hat lépés szőlőd s érd 
meg vélle [Szökefva KK; Ks 66.44. 17c], - b. kijön vmiből/ 
vmi mennyiségből; a o putea scoate la cápát din ...; aus- 
kommen. 1698: Magok táplálásokra tudom hogy Daczo 
Györgyné Aszonyom is adott Búzát nékik, de menyiré valót 
- s - meg értéké vélle nem tudom [Gyulatelke K; Ks Jónás 
Balogh (50) jb vall.]. 1702: Medgyesi Márton ... felesege 
elöli mindenét el zárta, és annyi kenyeret adott napjába(n) 
neki harmad magára, hogy csak edgyik gyermekéis nem érte 
volna megh vélle [SzJk 338]. 1832: a sertéseknek van é még 
Makjok? és medig érik meg velle? [Hadad Sz; TSb 47]. - c. 
vmeddig eltart; a [ine/ajunge piná la ...; andauem. 1633: M 
legeniek azt kiáltották falabu Katanak, hogi ... ha anni 
hurka(m) uolna az meni jmmar te benned járt, eztendeigh 
megh erne(m) uelle [Mv; MvLt 290. 137b]. 1735: ha épp 
volna ezen szőlő száz ember meg emé ki kapálni véle egy 
nap [Gyéres TA; JHb XI/9. 47]. 1800: a Rectificator 
Co(mmi)ssarius Urak a' Contributoria Tabellát tsak Impu- 
rumba vittek el, és otthon mind a’ ketten két nap meg érik 
vélle dolgozni [Torockó; TLev. 5]. - d. kielégít; a satisface; 
befriedigen. 1584: Daroczy Peteme Sara Azzony ... monda: 
Latom hogy az en vramtol maratba enneke(m) semmy 
Ne(m) Jut, chak eryek Az Adossokat meg velle [Kv; TJk 
IV/1. 214 Lucas Trausner vall.]. 1782/1799: minek utánna 
az Erdőknek fel osztása meg esett, a’ Falusiak is úgy meg 
szűkültek fa dolgából, hogy a’ magok szűkségeketis nem 
igen érik bé vélle [Torockó; TLev. 5/16 Transm. 366], -e. 
csúf, bőven elég neki vmi kellemetlen dologból; a se satura, 
a i se face (cuiva) lehamite ceva; etw zűr Genüge habén, etw 
satt bekommen. 1633: megh hid azt ... te Somodi Mihalj 
hogi ... megh szeldellek annira hogj megh ered velle [Mv; 
MvLt 290. 134a]. 1765: némely Fatensek subinferallyák, 
hogy ö azzal kérkedezett volna másoknak; meg ütém úgy 
hogy meg éri vélle főben [Torda; TJkT V. 253] * (meg)kínál 
- a. elsőbbségi joggal vételre felajánl; a oferi (ceva) spre 
cumpárare persoanei cu drept de preem(iune; zum Kauf 
vorrangig anbieten. 1570: Gazda Georgy ... vallya hogy Ew 
Mykor élj akarna adny hazat, kenaltha volt Eleósser Nacz 
Jacabot vele [Kv; TJk 111/2. 124], 1588: hogiha jeöue(n)- 
deöbe az tellyes házat Somogy András el adowa tenne tehat 
mindeneknek eleotte tartozzék az eö Battyát Zabo Demeterül 
velle meg kinalny [Torda; Pk 2]. 1657: megh kenallia uele 
az uert Lórinczi Kata azzont [Madaras Cs; LLt Fasc. 157]. 
1807: Ha ... az Emptor Ur a most Zálogban vett Jószágot el 
akarná adni, addig másnak ne adhassa míg a Venditor Urat 
meg Nem kínálja vélle [Ispánlaka AF; DobLev. IV/906]. - 
b. (árut) megvételre kínál; a oferi (ceva) spre cumpárare; 
(Waren) zum Kauf anbieten. 1597: Grúz Marton ... wallia 
... fodor Giergine engemetís kenuit velle hogy megh 
vegie(m) az tehenet [Kv; TJk VI/1. 7]. 1677: a’ por aranyat 
... mellyet maga határában talált és szerzet ... ha penigel 
akarja váltani, mindenek előtte a’ Fiscalis arany váltót tar­
tozzék véle meg-kinálni [AC 63]. 1741: Morilz Mihállj jo 
akarattyábol adtae el azonn Bányát? Kénált é mást velle 
vagy nem? (Torockó; Bosla| c. felajánl, javasol; a-i oferi 
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cuiva ceva; bieten, vorschlagen. 1596: az A(ctor) forgattia 
hogy az az eóreksegh púzta eóreksegh az adót nem volt ki 
adia rúlla Vdúarbiro akarattiabol megh kenalta a' falút uelle, 
hogy adgiak adojat s byriak a’ feöldetis [UszT 12/117], 
1602: akkor ne(m) volt hon, az feleseget meg kenaltam 
velle", de nem vette el [UszT 16/70. - "A pénzzel]. - d. ajánl­
kozik; a oferi cuiva ceva; sich anerbieten. 1717: Enis 
látla(m) mikor Becski Ura(m) szeméremtestét ki vetette s 
minket kénált vélle [RLt Felső Töki Gliga Vonulná Todora 
Rettegi György jb-a (46) vall.] * megvagdalkozik - megvív; 
a se bate (cu sabia); kámpfen. 1630: Az mikor Nagj Gergely 
Ura(m) haza jöue reszege(n) hallotta(m) azt hogy monda, 
hogj gjalazatnak tartia hogj ki uetette az házból Banhazi 
Ura(m) ... s ha kiuannia ... megh vagdalkozik vele [Mv; 
MvLt 290. 196a] * nem gondol ~ nem törődik vkivel/ 
vmivel; a nu avea grijá de cineva/ceva; sich mit jm nicht 
befassen, sich um etw nicht kümmem. 1558: Thamas dyak 
... azth walla hogy lattha az hygedewznehez Sok Látnok ees 
dyakakoth (!) Jarthanak ... az Thyzedes zokzor zol<ito>ttha 
megy deh semmith ne(m) gondolth wele az hegedwsne 
[KvLt 1/26 Vegyes ir.]. 1614: mondd az pasa ... Mit gondo­
lok véletek, ha ... az több országok mellette lesznek is, sem­
mit nem tartok tőletek [BTN2 77]. 1629: en nem gondolok 
Uele ha labbal fel akaztiakis az Uradat [Mv; MvLt 290. 
151 b]. 1753: a Petru Pop mind tsak intette Nyikulitzát hogy 
hagyna beket azon szoknak, de amaz nem gondolván velle 
egy nehánszor repetalta azon szavait [Abrudfva AF; MvRK], 
1849: Én meg szidtam hogy ki tette ötét oda Kortsmárosnak 
de nem gondolt vélle [Héjjasfva NK; CsZ. Héjasfalvi Krisán 
György (50) vall.] ♦ oszlatlan/osztozatlan - a. (örökségben) 
meg nem osztozott; care nu a fácut partajul bunurilor 
mo^tenite; ungeteiltes Érbe. 1634: en oztozattlan Atiafi vol­
tam velle [Gyalakuta MT; LLt 70/7]. - b, fel nem osztott; 
care nu a fost impár|it; ungeteilt. 1619: az Kereszt fan 
kyueól is uagiofn) az oldalban egy feöld: mely megh velwnk 
oztatlan [Jakabfva Cs; BLt 3 Martól n) Pali vall.] * osztozik 
- örökséget/vagyont egymás között eloszt; a impárji mo?- 
tenirea/averea (intre ei); Érbe teilen. 1558: Ennek az gyer­
mekemnek az kyt az Istentul varando wagyok, ha ... fjw 
lezen kezenseggel hagyom hogy oztozzanak wele, az téb 
gyermekjmmel Egyetembe [JHbK XLI1I/21 Mikola Fe- 
rencné Melyk Anna végr.]. 1598: Ezeket az Arany es ezwst 
marhakat igy hagiom, hogj az en giermekim ... égj Arant 
oztozzanak velle [Gerend TA; Törzs. Gerendj Pál végr.]. 
1620/XVI11. sz. eleje: Elöszször az mi belső marhatskám 
vágjon ... az két Fiam Miklós és György osztozzanak vélle 
[SLtAI. II P. Horváth János végr.] * pántolódik-kötekedik 
vkivel; a cáuta (cuiva) priciná; jn necken. 1592: Zabo Balas 
... vallia ... Nyreo Jstuan ezt mongia vala az leginnek. Meni 
el innen, ne pantologial velem [Kv; TJk V/l. 2551 * szabad/ 
szabados (legyen) - a. vki szabad elhatározásából cseleked­
het vmit; a fi liber sá facá ce vrea; jd ist frei etw zu tun. 
1574: teöbet az pénznek kin az marhat el aggiak valahoua az 
Ew zerelmes vram (!) tezy zabad ligien velle [Gyf; JHbK 
XX1/I2. 5]. 1670/1740: Bírák. Esküitek. Kert Bírák Vá­
lasztásról ... Ha p(e)d(ig) Törvény szerént meg akar vete­
kedni a faluval hogy nem ö szere, szabados légyen velle 
[Homoródsztpál U; WLt], 1675: Ez volt a rend közöttünk ... 
az faluban az kinek jobbágyi voltak, szabad volt véle maga 
tettéé le vagy jobbágyival adatta megh" [Fog.; UF 11, 662 
Stephany Lészai (43) vall. "Azadót), b. szabadon rendel­
kezik vmivel; a dispunc liber de ceva; jd verfllgt frei über 
etw. 1628: (Ha) az Url(stcn) mostani Uramtol ualo gyerme­

ke(me)t ehetne, és az en holto(m) uta(n) ebben az Bohniai 
Jószágnak negyedreszeben, bele reszeswlne birodalommal 
... szabad legyen uelle [Bonyha KK; Eszt-MkCserei Mária 
végr.]. - c. cselekedeteiben korlátok, tiltások által nem gá­
tolt; a fi liber sá facá ce vrea; jd kann frei handeln. 1619: 
azmikor jóakaratjokból királyokká akartak ualamelliket vá­
lasztani, szabadok voltak véle [BTN2 365]. 1674: Szabad Is­
ten velek s velünk is [TML VI, 591 Bánfi Dienes Teleki Mi­
hályhoz] * számot vet/számvetése van - elszámol vkivel; a 
avea socotealá cu cineva; mit jm abrechnen. 1570: Zabo 
gérgne ... azt Mongia hogy gondolkodyk róla, mert zam 
vetese vagion vele [Kv; TJk 111/2. 4]. 1571: Egynyhanj 
lewelemel talalta(m) vala megh kdét az kypyro dolgabwl 
hogj ky s(em) akar Jwnj ne(m) akar zamot velem vetnj 
[Búza SzD; BesztLt 3499 Gyarmat] Baksy Margit a beszt-i 
bíróhoz], 1608: mely pénz Stenczel Jánosnál vagio(n) zamot 
kel velle vetnj, ha mitt az Arwakra keolteot Beleole [Kv; 
RDL I. 83], 1708: még egeszen szamotis nem vetettek Czeh 
Mester Uraimék véllek [Kv; ACJk 7], 1849: azt felelte Ke­
lemen hogy számot fog vetni velem s’ kifizet [Kv; Végr. 
Vall. 61 ] * szemben lesz/van ~ találkozik vkivel; a se intilni 
cu cineva; jn treffen. 1620: azmely követeket béküldöttek is, 
véle szemben sem lőttünk [BTN2 403], 1641: mihelt valahon 
megi ertem hogi lezen szemben lezek uele [BesztLt 179 
Michel Literatus Bistriciensis lev. Kompalungról (Cimpu- 
lung, Havasalföldé)]. 1661: Ha Isten engedi, hamar üdön 
szemben akarok veled lennem [TML II, 3 Teleki Mihály 
Veér Judithoz]. 1672: ők is az vezérrel ö nagyságával szem­
ben voltának ... én penig még eddig az vezérrel szemben 
nem lehettem [TML VI, 181 Szilvási Bálint Teleki Mihály­
hoz Drinápolyból] * szemetez - időz; a petrece ceva timp; 
eine bestimmte Zeit verbringen, verbleiben. 1757: mehent 
pedig az betsü meg esett, szolga Biro Vram mindgyárást az 
Thordai embernek kezébenn adta’, azis nem sokat szemete- 
zett véllek, hanem mingyárást el hajtotta Thordára [Gálfva 
KK; Ks 66. 45. 170. - "A tulkokat] * tartozik ~ a. adós 
vmivel; a fi dator cu ceva; schuldig sein. 1583: Keoreos Pál 
... valia ... chokos Benedek ... az Tordaj Embert meg 
Zolitotta No No vgmond mingiarast Menny be, Ery veget 
Az te keodmened feleol való vramot Ad megh Mert tartozol 
te velle. De en Coloswary Ember vagiok es Ne(m) tartozom 
[Kv; TJk IV/1. 119].- b. erkölcsileg adós vmivel, köteles 
vmire; a fi dator/obligat moralice^le sá facá ceva; moralisch 
schuldig sein. 1584: Azért my Engeódelmeóseók leuue(n) 
az Ngod Paranchiolatianak az minth hogi tartozwnk is 
velek. Zent matias nap vtan való kedden el menenk 
meheósreh [Fráta K; BálLt 80]. 1670: Nem tartozunk velle, 
hogy exhibeallyunk rolla [Kv; TJk VII1/U. 121], /747.Ami 
penig az J. Nagy Janos(na)k Attya s, Annya mellett levő 
gondviselésit illeti, tartozott vélle természet törvényéből 
[Torda; TJkT 111. 125]. 1813: nem igen járom a’ 
Czéhgyüléseket, s nemis tartozom vélle [Dés; DLt 56. 26] * 
tart ~ vki mellé áll; a |ine/apar]ine de aceea?i parohie; sich 
neben jn stellen. 1612/1723: a’ Koronkaiak(na)k ... az el 
múlt időkben is. három esztendeig nem vólt Praedikátorok 
... Mivelhogy azért illycn betsületlen a’ Tanító közöltök, és 
az ls(te)n igéje nálok; Azért nem tartozunk egy megyét tar­
tani vélek: lássa meg a' Törvény [HbEk]. 1847: Varga Kata­
lin ... a közadózók elölt ... azt kívánván elhitetni velők, 
hogy ... olyan tiszteket tétet, akik velek fognak tartani [VKp 
210) * törvényben van - perben van vkivel; a fi in proces cu 
cineva; mit jm cinen Prozess föhren. 1595: Ezen Vajda 
georgy tudomant teon, mo(n)da, Vrajm tudomant lezek 
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kgteknek, teóruenjbe vagiok velek [UszT 10/63] * törvény- 
kezik - pereskedik vkivel; a se judeca cu cineva; gégén jn 
einen Prozess fiihren. 1744: Törvényben idéztem ötét s 
Tőrvénykeztem vélle Falus bírák előtt [VelkérTA; Ks] * Zw- 
sakodik~ ellenkezik vkivel; a se lupta cu cineva; opponieren, 
widersprechen. 1596: en töllem Sebesi Miklós el veue az 
louat ... en en ne(m) túsakodam velle erette oda ada(m) 
[UszT 11/45]. - L. még a szk-ban levő szavaknál.

B. A mai nyelvvel egyező vonzattal és jelentéssel, törté­
neti adatok nélkül, felsorolásszerűen; in construcpi ?i cu 
injelesuri ca ?i in limba contemporaná. fára date istorice; 
Aufzahlung dér gegenwartigen sprachlichen Bedeutungen 
ohne historische Angaben. adós alkalmatlankodik baja 
van beszédes beszéde van beszél beszélget civó- 
dik cselekedik csúfolódik dicsekedik diskurál 
dolga van egyet ért egyidős ellenkezik előáll el­
végez —, fenyegetőzik hál kedveskedik —, kénytelen
kérkedik késik kínlódik konverszálkodik kötődik 
közül közösül ~. megalkuszik megbánt (megjegyezik 

megelégszik megismerkedik megoszt megvív 
(nem) bír paráználkodik perel perlekedik rakva
van siet szegődik szerencsét próbál szól szom­
szédos találkozik teherbe esik tele van tesz ve­
szekedik - stb. - Vö. az adott címszavakkal.

vélekedés 1. vkiről/vmiről alkotott vélemény, nézet, fel­
fogás; párere, opinie; Meinung, Ansicht. 1653: Mikoron 
már így inter spem et metum vélekedésben volnánk, tehát 
egy szegény legény érkezék Medgyes felöli, a ki... csak lát­
ta a rezgelödést itt akkor, de nem tudta mire való dolog lé­
gyen az a dolog [ETA I, 98 NSz], 1657: Zólyomi kezde ha­
dakat gyűjteni, ki felől sok vélekedés kezde lenni [KemÖn. 
157]. 1662: a nagybányai keresztyén gyülekezet annak em- 
lékezetire, hogy ... az Úristen ... a hatalmas török nemzetet 
úgy megtartóztatta volna, hogy ... szenvedhető kárral meg­
maradhatnának, s a tanács is tőlök szép békességgel, sokak­
nak vélekedések kívül, visszabocsáttatnának, közönségesen 
böjtöléssel való háláadó ünnepeket szenteltek vala [SKr 
675]. 1664: ha ő kegyelmek engedni nem akarnak urunk és 
az ország parancsolatjának, tovább is ott lenni, nevelné azon 
vélekedést az emberek elméjében [TML III, 304 Teleki Mi­
hály Stepán Ferenchez], 1667: Külömben nekem bizony 
semmi vélekedésem, gondolkodásom is nem volt abban ő 
kegyelmére [TML IV, 175 Béldi Pál Teleki Mihályhoz]. 
1669: ilyen vélekedéssel vannak az értelmes emberek, hogy 
aval az terminussal akarnak szakadást Kegyelmetek s mi 
köztünk csinálni [TML IV, Gyulaffy László Teleki Mihály­
hoz]. 1672: az dolog nem messze ját Kegyelmed és mind­
nyájuk vélekedéséiül [TML VI, 368 Bánfi Dienes Teleki 
Mihályhoz]. 1678: Mások mit beszélnek s hirdetnek, nem 
csudálom, de Kgld ... egészlen informáltatván, csudálom, 
oly vélekedéssel lehet [TML Vili, 258 Teleki Mihály Rhédei 
Ferenchez]. 1710k.- A világi becsület nem egyéb, hanem az 
embereknek elméjekben egymásról való ítéletek és véleke­
dések [BÖn. 411]. 1764: Sokat eddig el halgattam de már 
hogy az irántam való hibás vélekedés masoknális gyökeret 
verjen nem szenvedhetem [Középlak K; BfR|. 1797: Kánt 
Philosophiájáról kíván tudni a’ M. Úr... tsupa abstractiobul 
készült, valóságok, igazságok, mellyek sok eddig meg szo­
kott hibás vélekedésektől az embert nagyon' gyógyítják 
[MNy XXV, 262 Gyarmathi Sámuel Aranka Györgyhöz 
Göttingából. - ‘Ugyan h.].

Szk: -ben van vki. 1671: Ansperkh felől mondja 

Sámsomdi, már néhányszor hivatta az császár ... s immár 
utánna küldött ő felsége, hogy felvigyék négyszáz németek, 
s az emberek olyan vélekedésben vadnak, hogy bizony mind 
levágatja őket [TML V, 538 Lónyai Anna Teleki Mihály­
hoz]. 1705: mindnyájan mi is olyan vélekedésben vagyunk 
hogy ha ebben az hónapban ... valami bizonyost nem hal­
lunk vagy a békesség, vagy a segítség felöl, azután ne is vár­
junk [WIN 1,442] * -eszerint. 1657: Oka azért ez dolognak 
nem volt az mi vélekedésünk szerént, hogy urunkra volt vol­
na harag [KemÖn. 90], 1662: nagy sivalkodással Jézus-Jé­
zust kezdvén kiáltani ... a megrémült török nemzet a bévett 
vélekedése szerint azt tudá, hogy a fejedelem hadai érkeztek 
s azok volnának rajtok [SKr 177]. 1675: Adja Isten, az véle­
kedésem szerint ne legyenek a dolgok [TML VII, 59 Teleki 
Mihály Béldi Pálhoz]. 1805: eö Exclja ahoz értő Mester 
Emberekkel meg Nézettetvén a Nsgod által Ujjanában 
építtetni kezdett azon Maimat... azoknak meg Visgálása és 
Vélekedések szerént is Úgy jő ki hogy azon Malom ... 
feléttébb való Kárára és praejudiciumára lesz [Görgény- 
sztimre MT; Bőm. G. XI. 12] * balul-. 1662: Nem tűrhetem 
ez helyen, hogy némellyeknek Várad elveszése okai felől 
balul vélekedéseket meg ne említsem [SKr 630] * rossz ~. 
1657: megvallom (mivel lehetetlennek hittem, az én felőlem 
való rossz vélekedésekben ne értett volna) hogy talán Ke­
gyelmedet is gonoszakaróim elhitették [TML VII, 51-2 Te­
leki Mihály Mikola Zsigmondhoz] * sok -sel van. 1676: 
Kegyelmed is ezekben a dolgokban sok vélekedésekkel van 
[TML VII, 272 Teleki Mihály Lázár Istvánhoz], 1678: hl 
török dolgai felől itt sok vélekedéssel vannak az emberek 
[TML VIII, 234 Teleki Mihály Apafi Mihályhoz], 1784: 
Ezen <felkelök> felöl sok vélekedéssel vannak az emberek 
[RettE 427] * vki -ét veheti. 1817: méltoztassek Tiszt 
Kováts Urammal á ki á Secretumot magában tudja tartani, 
azon Leveleket copiáztatni s nékem á végre el küldeni hogy 
azokat ... tudós Juristákkal közölvén titkon vélekedéseket 
vehessem [Kv; Pk 3].

2. elgondolás, elképzelés, feltételezés; supozipe, presu- 
punere, ipotezá; Vorstellung. 1657: Sok vélekedés volt ez 
felöl", rossz ómennek magyarázván sokak | Lévén sokféle 
vélekedés Abazának fejét elütés felöl is, vala hatalmas gyü­
lekezet császár udvarában [KemÖn. 49, 88. - "Afelől, hogy 
a fej. lovastól vízbe esett]. 1667: Én mindazonáltal úgy hi­
szem, noha ez nekem is csak vélekedésem, hogy elébb öt. 
vagy hat hétnél hozzánk Sorostélyra nem jöhet gróf uram 
[TML IV, 9 Teleki Mihály Veér Judithoz] | Bécsi kereskedé­
sen érti, gondolom, az Franczuz állapotját... De ez csak vé­
lekedés s bizonyosan mit értsen rajta, nem tudhatom [TML 
IV, 80 Bethlen Miklós Teleki Mihályhoz]. 1668: Nem ke­
vésbé csudálkozunk az Kegyelmed elméje vélekedésén .. 
Azért Kegyelmedet intyük, afféle haszontalan vélekedések­
nek békét hagyjon [TML IV, 395 a fej. Teleki Mihályhoz]. 
1677: Nem sokára Székely László tudósítása mind azokat a 
sibongásokat Iccsendesiti s minden vélekedéseket az embe­
reknek elmetszi [TML VII, 462 a fej. Teleki Mihályhoz]- 
1678: Úgy is látom, kiért is sok embereknek istentelen véle­
kedések, nyelveskedések ... majd ugyan kényszergetnek 
magam igyének megvilágositására [TML Vili, 69 Kap' 
György Teleki Mihályhoz]. 1704 Ugyan ma hallatott vala­
mi olyan dolog és hír... hogy a Maroson túl <való része Er- 
délynek> cedéltatott volna a kurucoknak, innen pedig a mi­
einknek, minthogy a németek is a Maroson túl való földet el­
lenség földjének tartják. Ez pedig csak vélekedés, nem 
egyéb [WIN 1,276], I705: A gyermek kié volt, az vélekedés 
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sok iránta, de bizonyosan nem tudhatjuk [WIN 1, 501], 
1710: mindenek vélekedése ellen, Rabutin csak két- 
ezredmagával s egynéhány ágyúval Szebenböl kijőve, s 
egyenesen Kolosvár felé kezdé útját dirigálni [CsH 342 
1704-re von. félj.]. 1879: Czakó Józsi ... nagy sugdosva tu­
dakozódik tőlem, hogy vajon lenne-e valami alapja azon vé­
lekedésnek, melyet Ödönről hallott vala? [PLev. 55 Petelei 
István Jakab Ödönhöz].

Szk: -ben van vki. 1660: Erdélyi állapotokat, Uram, az 
mi nézi, én bizony egy baraboly érő jót nem tudok írni, mi­
vel még az fejedelem az törökök közt vagyon, minden dol­
gok csak várakodásban és vélekedésben vannak [TML I, 
564 Rhédey Ferenc Teleki Mihályhoz]. 1662: Mi elég búsu- 
lásban és vélekedésben vagyunk ide; félek attól, hogy ... 
ilyen gyötrelemben fogok élni az ellenségim miatt [TML II, 
301 Lónyai Anna Teleki Mihályhoz]. 1664: az én alacsony 
csekély itíletem szerint én olyan vélekedésben vagyok, az 
mostani állapatokhoz képest nem is kellene már olyan rette­
netes sok költséggel való derekas hadi készület [TML III, 
189 Szalárdi János Teleki Mihályhoz] * -ben van vmi. 1653: 
Ezen a nyáron mind ilyen vélekedésben lön a dolog [ETA I, 
112 NSz] * emberi 1660: mivel egyszeri győzedelem, ha 
szintén lenne is, nem tenne véget az hadakozásban, emberi 
vélekedéssel szólván hozzá, hanem, ha valami lármát csinál­
nak [TML I, 553-4 Korda Sigmond Teleki Mihályhoz 
Husztról] * idegen - idegenkedő/téves feltételezés/elgondo- 
lás. 1672: minden idegen vélekedéseket és tartóztató gondo­
latokat félre tévén ... minden késedelem nélkül ... mellém 
jöni el ne mulassa [TML VI, 305-6 Teleki Mihály Szt 
m-hez], 1673: Kegyelmed azért, édes Öcsém uram, az ide­
gen vélekedésnek hagyjon békét, mert bizony sem az feje- 
delemaszszony sem én Kegyelmedtől azt nem érdemeljük 
[TML VI, 543-4 Bornemisza Kata Teleki Mihályhoz], 
1677: nem kicsin szübeli fájdalommal értettem Kegyelmed 
izenetének némely részeit és felőlem való idegen vélekedé- 
sit [TML VII, 332 Lázár István Teleki Mihályhoz],

3. álláspont, meggyőződés; convigere; Standpunkt. 1660: 
Vélekedésem olyan vagyon, netalán mindezek történhetnek 
... hazánk határain kívül lételünknek is okából [Kemlr. 
337], 1679: az pedig bizonyos, hogy vannak az emberek oly 
vélekedéssel, hogy Kegyelmed felettébb favorizál Vesse- 
lényi uramnak [TML Vili, 532 Teleki Mihály Rhédey Fe­
renchez], 1793: remélem a' V. Ispány Alsó Úrhoz ment Ren­
delés meg látásával az Ur kedves Sogor Uram-is Vélekedé­
sünkre tér [Torda; DobLev. IV/715 Gyárfás Josef lev.]. 
7800; vélekedéseket a fen irtt hűtőseknek mű is hejjesnek és 
egyenesnek láttuk [Backamadaras MT; Hr 1/40], 1805: a 
Víznek mostani folyamottyát és régibb folyamottya helyét, 
úgy nem külőmben a régi Gátot is ki járván ... azok iránt vé­
lekedésünket tsak ennyiben adhattyuk, hogy az Ujj Gát nints 
és nem is lesz Károkra a bé panaszlottak(na)k [Rusor H; Ks 
92], 1820: De én Lelkem esmércte szerént azt nem tehetvén 
az én vélekedésemet ... meg ujjitottam [Aranyosrákos TA; 
JHb Fasc. 481. 1843: Vélekedés Öszvevetve a kérelmes adó­
zó közönség által ... elősorolt sérelmeket ... ők az elődeik­
nek adott privilégiumnál fogva évenként az úrbéri tartozása­
ik megváltásába csak 300 pizéta arannyal tartoznak [VKp 
135-6], 1849: az edjben gyűlt közönség több számú egyénei 
a maga vélekedését, határában lévő erdőségeiről c követke- 
zendöket tette meg [Torockó; TLev. 10/9],

4. javaslat; propunere; Vorschlag. 1671: azt dictálja az 
hadi regula is, hogy az Bethlen János uram vélekedése 
szerént cselekedjenek (TML V, 491 Teleki Mihály Balogh 

Mátéhoz], 1678: Mivel jöjjön ugyan az kapucsi, nem tudom, 
de azzal javallanám derék követek bemenetelét, az 269 
közzül is kellene küldeni. Én írom az én vélekedésemet 
[TML Vili, 378 Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz]. 1794: 
mind a’ külső, mint a’ belső Jószágok és Fundusok ... lég 
jobban lehető használásokról a’ magok vélekedéseket 
Írásban tévén a’ Mlgs Inspector Uraknak adják bé* [Kv; SRE 
312-3. - 'A kiküldött bizottság tagjai], 1807: kivánnya cse­
kély vélekedésem szerint ... hogy ... Fiscalis Actio rendel­
tessék [Balázstelke KK; DLt 4. XXXVIII], 1822: a’ városi 
népnek el adandó Cserép és Tégla árrárúl vélekedést kíván­
ván adni, a Város Tisztartoja és Cserép mester meg hal- 
gatásokkal - a’ Cserép és Tégla készítésekre meg kívántato 
költségeket ezekben találtam [TLt Közig, ir. 631]. 1844: Át 
adatik a’ Kérelem a’ piatz el rendezésére ki rendelt Bi- 
zotmánynak vélekedése megtétele végett [Dés; DLt 1366].

vélekedésesen véleményezve; cu opinia formulatá, cu pá- 
rerea exprimatá; begutachtend. 1840: ezen esetet szoroson 
és körülményesen ki nyomozni, ’s eredményéről ezen Tiszt­
séget vélekedésesen tudósítani el ne mulassa [Kv; KLev.].

vélekedhetik valószínűnek tekinthet; a putea forma/avea 
o anumitá párere despre ...; wahrscheinlich haltén können. 
1657: És így reggeli kilenc óra tájtól fogva arestumban tar­
tattunk az vezér házánál ... magunk pedig tudván az urunk­
nak árulóját benn lenni, és az ellene való practicákat. nem ok 
nélkül vélekedhettünk [KemÖn. 89].

vélekedik 1. véleményt, ítéletet alakít ki vkiről/vmiről; a 
forma/a avea o anumitá párere despre cineva/ceva; meinen, 
dér Meinung sein. 1588: Kérik Biro vramat varosul ... 
Király Biro Vrammal egie(te)mbe installion Vrunknal eo 
Nganal, hogy ezt vgy resolüalia hogy eó kgmek varosul 
ebben’ teobzer Ne welekeggyenek ez dologba [Kv; TanJk 
1/1. 91. - 'Az „unióbeli articulus” értelme felől]. 1665: ha 
ilyen köteles atyjafia nem volnék Kegyelmednek és nem is­
merném, írásához képest majd oly vélekedésben lehetnék, 
hogy maga vélekedik Kegyelmed maga felöl [TML III, 455 
Kende Gábor Teleki Mihályhoz]. 1669: némelyek véle- 
kedtenek úgy felőlem, mintha nekem sokat adtanak volna 
[TML IV, 597 Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz]. 1678: ké­
rem is ne vélekedjék úgy felőlem, mintha én Kgldk gono­
szára czéloznék [TML VIII, 41 Teleki Mihály Béldi Pálhoz], 
1791: ezen 3. Földek ... nintsenek is eppenn pontbann oly 
Nagyságnak, mint az említett Lábak, hanem jóságakra 
nézue, úgy vélekedtünk, hogy fel érik [Mezösámsond MT; 
Berz. 15. XX. 9], 1828: Midőn Czéh gyűlésé hirdettetik ... 
a magokat elő adandó dolgok el igazittása nem mindenkor 
az. igazság és Articulusok szerént határoztatik el, hanem 
részre haj lás szerént, számba se vétetvén az öregebb és jobb 
jobb (!) gondolkodású Tagoknak vélekedések [Dés; DLt 
581]. 1842: Méltoztatot Nagyságod az én tudva lévő 
betegségemről kérdést tenni... valahány orvossal közlöttem 
és mutattam, mindenik úgy vélekedik, hogy nincs más szer 
ellene, csak az operatio [Zsibó; WLt Nagy Lázár lev.].

2. valószínűnek tekint; a eredé verosimil; wahrscheinlich 
haltén. 1657: nem tudom mire vélni, hogy mind ennyi időtől 
fogván nem íra Kegyelmed; vélekedem ne talán betegsége 
vagy lengyelországi nyavalyája történt Kegyelmednek 
[TML 1. 48 Kövér Gábor Teleki Mihályhoz]. 1661: gondol­
tam ugyan azt. hogy Kegyelmednek egészségtelensége va­
gyon. de nem tudhattam, csak vélekedtem [TML 11, 15 Vcér 
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Judit Teleki Mihályhoz], 1665: Hogy gróf uram ö kegyelme 
kételkedéssel viseltetik Székelyhídhoz rendeltetett hadak­
nak késedelmek miatt, elhiszszük, mindazáltal azon nem ke­
veset csudálkozunk, hogy maga is vélekedik Kegyelmed, 
kész tanúsággal távozván el töllünk [TML III, 362 a fej. Te­
leki Mihályhoz], 1672: Búsulását Kegyelmednek látom, 
noha én úgy vélekedem, hogy ez kevesebb búsu lássál is 
véghez ment volna más úton [TML VI, 398 Béldi Pál Teleki 
Mihályhoz], 1705: Azonban az van, hogy a generális és 
Gubemium híre nélkül ki nem mennek a kapun ... Melyet 
arra hagyának, hogy holnap feljöjjön az úrhoz Haller uram 
és, beszéljen felőle. Némelyek azt mondják, hogy jobb vol­
na csak ki hagyni Haller uramat... ki egy, ki másképpen ele­
get vélekedőnek [WIN 1,466].

3. hisz, képzelődik, feltételez; a crede, a se gindi, a 
presupune; denken. meinen, vorstellen. 1661 írja Kegyel­
med, hogy ... ha meg nem talál halni, vagy valami akadálya 
nem leszen, tudósít. Immár én azt mire véljem, ha Kegyel­
med nem tudósít, halálára-e vagy akadályira? Kegyelmedet 
kérem, ne neheztelje írni, hogy én is ne vélekedjem [TML II, 
278 Veér Judit Teleki Mihályhoz]. 1669: Ne gondolkozzék 
Kegyelmed semmit s ne is vélekedjék akármely alte- 
ratiojában is, mert bizony véle van az Isten Kegyelmeddel 
[TML IV, 623 Ispán Ferenc Teleki Mihályhoz]. 1670: ha mi 
bizonyos hírei lesznek éjjel nappal írja meg urunknak ö 
nagyságának, mert az mostaniak is igen felinditották ő nagy­
ságát s csak vélekedik s alig várná, hogy bizonyosságot tud­
na [TML V, 43 Ispán Ferenc Teleki Mihályhoz]. 1671: Itt, 
Uram, az köznép is közönségesen beszéli, vélekedve ugyan, 
hogy az török követ nem egyébért jött be az parancsolatok­
kal, hanem az mit az német kíván, azt az török parancsolná 
[TML V, 530 Kecser Menyhárt Teleki Mihályhoz]. 1705: a 
németek úgy vélekednek, hogy maga is az úrfi ott veszett 
volna, de azt bizonyosan senki sem tudja [WIN 1,589], 1710 
k.: Meglátszik, ki volt, hogy a szívem gondolatját mindjárt 
megértette, mikor vélekedtem és a kezét nem mervén meg­
csókolni, a lábát nyújtotta [BIm. 1033], 1808: senki sints a’ 
ki mindent bizonyoson tudjon, és vagy egyszer vagy mász- 
szor balul ne vélekednek, de vélekedni ’s gyanakodni szabad 
... de hiszem mitsoda törvény tiltotta meg valaha, hogy gya­
nakodni, s’ balul vélekedni ne legyen szabad? [Dés; DLt 
250], 1864: En Ngo(dna)k Írtam és tudositattom az mellyek 
felől Nagd neke(m) parancsolt, de vélekede(m) levelemnek 
kézb(e) való jutása felől [TL. Fogarasi Sámuel gr. Teleki 
Lászlóhoz Franekerából].

4. elmélkedik, gondolkodik; a se gindi, a reflecta/medita/ 
chibzui la ceva; nachdenken. 1710 k.: Sokat vélekedtem én 
ezen*, consultáltam könyveket is, de beszélni róla tudós em­
berekkel szégyenlettem és átallottam [BÖn. 506. -’A buja­
ságról].

vélekedő 1. vmiről véleményt alkotó/formáló; care for- 
meazá o anumitá párere despre ceva; meinend. 1678: kit én 
csak nyögve tűrök noha nehezen szenvedek, várván Isteniül 
s az üdötűl más világosítást az oly formán vélekedő embe­
reknek elméjekben [TML VIII, 58 Wesselényi Pál Teleki 
Mihályhoz].

2. fit-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substantiv- 
artigem Gebrauch: vmiről véleményt alkotó személy; per- 
soaná care formeazá o anumitá párere despre ceva; eine 
Person, die überetw eine Meinung macht. 1808 k.: véleked­
ni ’s gyanakodni szabad, tsak hogy semmi roszsz con- 
sequentiaja ne legyen a’ vélekedőtől indítva [Dés; DLt 250],

vélekedtet véleményt kialakittat, vélemény kialakítására 
késztet; a obiiga la formarea unei páreri; eine Meinung 
fassen lassen. /7/0k.Az én bűnös és isteni jelenésekre való 
méltatlan voltom, testi, lelki erőtlenségem; az isteni jelené­
seknek az Újtestamentumban való ritkasága, sokaknak effé­
lékben való megcsalattatása ... és több effélék sokat véle- 
kedtettek engemet: isteni, kiváltképpen való vigasztaló lá­
tásnak tartsam-é ezeket vágj csak természeti agyam fantázi­
áinak, avagy ugyan ördögi csúfolódásnak tartsam-é [BIm. 
1029-30],

Szk: elméjét ~i. 1665: Elhiszem kétség nélkül csudásnak 
látszik Nagyságodnak, hogy ennyi időtűi fogva sem az én 
kegyelmes uramtúl ö nagyságától, sem tűlem semmi levelet 
nem vett, nem kételkedem benne, sokképpen vélckedtette 
elméjét [TML VI, 442 Teleki Mihály gr. Róttál Jánoshoz]. 
1676: Látom, az vajda levelét, kinek írása vélekedteti sok­
képpen elmémet [TML VII, 282 Teleki Mihály a fej.-hez] | 
kérem ne vélekedtesse elméjét irántam, mert vétkezik Ke­
gyelmed ily igaz szolgájához, hogy kételkedik [TML VII. 
323 Teleki Mihály Vesselényi Pálhoz],

vélemény 1. vkiröl/vmiröl alkotott nézet/felfogás; párere; 
Meinung. 1805: a szelíd vallamások, a szembesülésekből ki 
indulva, csekély véleményünk szerént; senkire is terhelő 
még csak gyanú, sem háromolhatik [Dés; DLt 502]. 1846: 
Darvas Jánosnak Virág László ellen s ennek a’ másik ellen 
meg verettetések aránti panaszszok nyomán ki rendelt 
nyomozo Biztosok... a’ nyomozást bé adják véleményekkel 
’s a panaszlo és bé panaszlottak felelettyeikkel együtt [Dés; 
DLt 5300/847], 1859: jövőben minden Egy házainkat illető 
lényeges intézkedések alkalmával a Mlgos E. Házi fö 
tanácst elölegesen találják meg, és annak véleményét kérjék 
ki [M.bikal K; RAk 60 esp. ki], 1879: Megörvendeztetett a 
cikk felöli véleményének elmondásával | háládatosságomat 
azon jó vélemény iránt, melyet Róza tanúsít irántam, téged 
kérlek meg juttasd tudomására [PLev. 51, 53 Petelei István 
Jakab Ödönhöz]. 1895: A Becsületet’ nem küldöm el... Mé­
lyen köszönöm, hogy véleményt írt róla [PLev. 174-5 
Petelei István Gyulai Pálhoz. - "Petelei egyik novelláját].

2. álláspont; párere fermá asupra unui lucru, convingere; 
Standpunkt. 1847: Varga Katát illetőleg pedig véleményem 
abban határozódik, hogy a már elősorolt bűntényekért a 
méltóságos királyi tábla előtt indíttalandó bűnvádi kereset 
alá vetessék [VKp 297].

3. javaslat; propunere; Vorschlag. 1857: bátrok vagyunk 
alázatos véleményünket a’ Méltóságos Urnák előterjeszteni, 
miképp jónak vélnök ha Boér Istvánt kifizetné a’ Mlgos Ud­
var [Márkosfva Hsz; BetLt 4]. 1863: Czéh bisztos a Czéh 
beli tagokat égyenként fel szólította hogy az említett ta- 
noncz" fel-vagy nem szabaditása iránt véleményét jelentené 
ki [Kv; FésCJk 38. - "Cseh Mihály],

véleményei véleményt nyilvánító, tartalmazó; care con- 
|ine o anumitá párere; Meinung bekundend. 1840: Mely vé- 
leményes munkálatom meg tétele, s bé adása mellett, aláza­
tos tisztelettel vagyok A Tkts Nemes Tanátsnak alázatos 
Szóigája Moldovai J. Ferentz mp városi Esküdt Sz Bitó 
[Dés; DLt 370], 1844: Tanátsnok, és piatzi Tanátsi biztos 
Mezei István aty(á)nkfiának ajánltatik: hogy a’ kérelmes ál­
tal művei árulhatására, 3. pengő Rf. évi Fizetés mellett, ma­
gának adatni kért, a' kérelmes által kí-mutatando kolésza 
hellyet megnézvén, annak nyilvánítása után, hogy oda minő 
kolészát kívánná állítani ... véleményes jelentésit tégye 
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[TLt 318], 1846: Jelen kérelem levél adattassék át piaczi fő 
biztos Mezei István aanak, olly ajánlással, hogy ... tegyen a’ 
tanácshoz véleményes felvilágosító tudósítást [Torda; TVLt 
158].

Velence szőnyeg, takaró; velin[á; Teppich, Decke. 1618: 
Eddig írt levelet küldtem Incze Jánostól die 7 Novembris ... 
Adtam ajándékon néki egy Velencét, kit vöttem Józseftől 
155 oszporán [BTN2 155].

velencei az olaszországi Velence tn -i képzős szárm.; 
derivatul formát cu sufixul -i al toponimului Velence/ 
Venejia (din Italia); mit dem Ableitungssuffix -i gebildete 
Form des ON Velence/Venedig (aus Italien): 1. Velencét 
képviselő; din Vene|ia; aus Vénedig. 1597: 7. lObris. Az 
welencey kowet, wadgion két kociwal [Kv; Szám. 7/X1X. 
86 Massas Thamás sp kezével]. 1619: Ezen 25 die Octobris 
mentem az velencei követhez és ... bőséggel eleibe adtam 
az én uramnak igazságát [BTN2 354], 1620: az velencések 
vötték cl a bosznaiaknak hajójokat, és ... az bosznaiak ide 
panaszlani jöttek volt, és az vezér erről az velencei követtel 
tractált volt [BTN2 395], 1710 k: Egyszer hírem nélkül, 
Bécsben, a velencei követ asztalánál, kecske-békát is sokat 
ettem apró hal képében [BÖn. 516],

2. származási helyre vagy minőségre utaló jelzőként; din 
Venetia; aus Vénedig. 1635: egy réz medentze Velentzey 
[Kv; RDLI. 107],

A. ötvösmunkára von.; referitor la obiecte de orfevrárie; 
Schmiedearbeit betreffend. Szk: — aranylánc. 1814: Egy 
Velentzei Arany Lántznyom 10 1/4 Aranyat 5 Rf[Kv; Bőm. 
IV/41] * - függő. 1628/1635: Mas gjengeb uelenczej 
fuggeo, meljben uogjon huzonhat apró és óregh gjemant 
[Bodola Hsz; BLt 5 néhai uzoni Béldi Kelemenné Bánfi Má­
ria inv.] * ~ gyémántos gyűrű. 1652/1655: Égj Velenczej 
Zománcz nélkül való gyemantos gyvrü fi. 20 [Kv; CartTr II. 
875] *~ lánc. 1823: Egy Velenczei Láncz, circiter 3. aranyot 
nyomó 15 Rf [LLt 601 Csáky-per L. 1].

B. ruházatra/kelmére/textilnemüre von.; referitor la 
imbrácáminte/textile; Kleider/Textilien/StofTe betreffend. 
Szk: ~ bársonyszoknya. 1724: Egy Sötét Sima Velentzei 
zöld bársony Szoknya [LLt Fasc. 116] * - csemelel. 1620: 
Egy Vegh Velenczei Czemelettúl f I [KvLt 11/69 VectTr 8], 
1687 k.: Egy vegh Velenczej Csemelettöl f 1//50 [MvRKLev. 
Vect. 3] * ~ gránátdolmány. 1696: Egy veres velenczei grá­
nát Dolmány [LLt 102/24] * -gránátmente. 1688: Égy kék 
Velenczejj gránát mente. Véres bojtos bársonnyá! belet 
Arany Szárasz (!) gombok rajta [Beszt.; Ks 27], 1710: Égj 
publican szin velentzei Granatt, hiuz Mallal bellett férfi 
mente [Told. 18] * ~ kamuka. 1683: Két sing veres Velenczei 
kamukát... fi. 8 [UtI]. 1736 k.: az urak mentéje belől vagy 
bársonynyal vagy aranyos matériával vagy velenczei kamu­
kával volt megbérelve [MetTr 351]. 1759: Hat sing kapomya 
színű Velenczei virágos Kamukát [Nsz; TSb 7] ♦ - kamuka- 
dolmány. 1700: Egy zöld Velenczei kamuka Dolmány ezüst 
Szkofium Gombok rajta [Hr 1/20] * - kamukaszoknya. 
1637/1639: Egy Szederies velenczei kamuka szoknya [Kv; 
RDLI. Ili], 1719/1751: Az hajadon Leánynak ... viola szin 
vagy kőkőrtsin szin Velentzei Kamuka szoknyát vállastól 
kötőitől determináltunk [Sükctfva MT; DobLev. I/95a|. 
1726 Attunk egy Visclt(es) Velentzc Veres Kamuka szoknia 
alljal [Kv; Pk 6], 1739: Egy narancs szin velenczei Kamuka 
szoknya ... kék bagazia az bérlése [Szászerked K; LLt Fasc. 
96] * - kárpit. 1662: az fejedelmi házakat ... belül ... sok 

ezer tallér-érő különbnél-különb velencei drága kárpitokkal 
megékesítvén’ mellyekben holmi római és Julius császár 
históriái voltak csudálatos szép mesterséggel szötetve [SKr 
96. - "Bethlen Gábor] * ~ köztafota. 1620: Három singh 
Velenczei keöz tafotatul f- /5 [KvLt 11/69 VectTr 8]. 1625: 
vetettünk ... velenczej Jo keoz veres taffotat ... f. 33 [Kv; 
Szám. 12/XXVI1. 1], 1687 k.: Egy sing Velenczej köz 
Tafotától f- /07 1/2 [MvRKLev. Vect. 3]. 1688: Egy sing 
Velenczey Köz Tafotától f- /07 1/2 [BfR Vect.] * - matéria 
mente. 1763: Egy Karmasin szin Velenczei Matéria Mente 
ezüst régi módi Csipkével [Nsz; Szer. özv. Harsányi 
Sámuelné Tisza Ágnes inv.] * - prém. 1653: adót ők 
kígyelme 3 sing perpetat 15 sin (!) veres velenczei praemet 
[Kv; ACJk 58a], 1711:2 Font Velenczei Lottos Prém ... 30/ 
- [ApLt 5 Apor Péter inv.] * - selyemkeszkenö. 1763: 1. 
Igen szép Welenczei Selyem keszkenő virágokkal a’ szélin 
[Nsz; Szer. özv. Harsányi Sámuelné Tisza Ágnes inv.] * ~ 
selyemprém. 1666: Gábor deákné húgomasszony kezéhez 
adtam ökegyelmének bizonyos számú marhákat hogy őke- 
gyelme eladja: Velencei selyemprémet adtam egy fontot és 
négy lottot [Kv; KvE 202 LJ] * ~ skarlát. 1736 k. ■ Abban az 
időben' kétféle skárlát posztó volt, velenczei skarlát, annak 
tizenhat forinton adták singit, csak úri emberek viseltek 
olyanból köntöst, az másik török gránát volt [MetTr 351. - 
’A fejedelemkor végén] * ~ tafota. 1595: Egy paplan kinek 
az keomjeke velenchei Tafota az keozepj tarka Rach tafota 
[Zsombor K; Somb. Sombori László reg.]. 1620: Egy sing 
Velenczei Tafotatul f- /5 [KvLt 11/69 VectTr 8], 1688: Egy 
végh Velenczej Tafotától f 1//50 [BfR Vect.].

C. használati tárgyakra von.; referitor la diferite lucruri; 
Gebrauchsgegenstándc betreffend. Szk: ~ aranyos bőrván- 
kosocska. 1651: Edgy Arannyas Velenczej beór Vankosocs- 
ka [WassLt Wass Judit kel.] * - pénz. 1627: Két Eöregh 
velenczej pénz [Kv; RDL 1. 132] * - rézedény. 1737: Nád 
méz olvasztó velenczei réz edin [Br; ApLt 5 Apor Péter inv.] 
* ~ rezes ónpohár. 1667/1687: Vagyon ... égy Velenczei re­
zes ón pohár [Nagyernye MT; MMatr. 278] * - réz gyertya­
tartó. 1711: 3 Velenczei Réz gyertyatarto I//80 [ApLt 5 
Apor Péter inv.] * - rézpléh. 1667: Egy darab velenczei réz 
pléh ... nro. 1 [Fog.; UF II, 340] * ~ rézpohár. 1683 k.: Va­
gyon egy Reghi velenczei Réz Pohár [Mocsolya Sz; SzVJk 
168] * ~ viaszgyertya. 1674: egy Velenczei viasz gyertya 
[SzúvLt Halics Mihály lelt.].

I) . egyébre von.; referitor la diferite produse; sonstige 
Sachen betreffend. Szk: ~ gránát. 1676: Skarlátot vagy 
velenczei Gránáton Fű Hofmester Nalaczi István Uramnak 
Ul. 10 [UtI] * - nádméz. 1736: ott" még láttál volna minden­
féle liktáriumokot, portai s velencei nádmézböl csinált 
confecteket [MetTr 386. - 'A régi erdélyiek lakodalmi ün­
nepségén] * - réz. 1656: az eleb megh említett toroni tetejé­
ben vágjon velenczei reszbeöl önteöt eoregh gomb | Ezen 
Tömöri Bastianak tetejcn vagion cgj velenczei reszel borított 
’s csinált eoregh gomb [UF II, 136. 140]. 1683: Négy Gyer­
tya tartó velenczei réz [Utl] * - térjék. 1747: küdöttem edgy 
tonna jó féle velentzei terjékct is [Nsz; LLt 135. C],

3. szk-ban; in construcfii; in Wortkonstruktionen: - kris­
tály (üvegpohár) Muranóban készített, átlátszó, könnyű, 
speciális technikával megmunkált üvegből készített pohár; 
pahar de cristal flicut la Murano; Muranoglas. 1679: 
Vcrenczci Kristály, czifrás jo üvegh pohár nro 8 [Uzdisztpéter 
K; TL. Bajomi János inv. 17]. 1710: Apor István hívá ebéd­
re bogarasban más urakkal együtt, az ivó velencei kirstályok 
akkor származtanak vala be Erdélyben s igen kedvesek valá- 
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nak [CsH 197] * ~ tükör Muranóban készített, átlátszó, 
könnyű, speciális technikával megmunkált üvegből való tü­
kör; oglindá föcutá la Murano; Muranospiegel. 1654: Égj 
igen zep velenczej tükeör [Csapó KK; LLt 100. C],

4. fn-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substantív- 
artigem Gebrauch: Velence lakosa; locuitor din Velence; 
Bewohner von Velence. 1619: Római császár ajándékit 
látám, hogy bévivék és az velencésekét is ... De a velencei­
ek ajándékát sokkal többnek ítéltük lenni, hogy nem az né­
met császárét | az Angyalosi uram indulása után aznap men­
tem három keresztyén követhez: velenceihez, flandriaihoz 
és angliaihoz [BTN2 191-2, 359],

velencés 1. velencei személy; persoaná din Venejia; 
Venediger. 1588: Somogy Boldisart kywldy Byro vram Az 
velenczesekel Kyk mostan Az waros hazaba(n) voltának 
att(am) f. - d. 75 [Kv; Szám. 4/III. 80]. 1625: Barat Mihali 
praefectus Vra(m) postája ... Az Velenczesek marhajat kei- 
letue(n) meg Regestalnj, mulatót f - d 14 [Kv; Szám. 16/ 
XXXIV. 20]. 1669: Görög András beszéli, az velenczések, 
mind férfi, aszszonyállat, gyermek gyászban öltöztök 
Candia megvételiért [TML IV, 564 Naláczi István Teleki 
Mihályhoz].

2. velencei had; oaste venefianá; Venediger Armee. 1620: 
az velencések vötték el az bosznaiak hajójokat [BTN2 395]. 
1662: az persák is az tengeren túl nagy hadat indítottak 
Babilónia ellen, az velenczések is nagy triumfussal jártak 
[TML I, 357 Ébeni István Teleki Mihályhoz]. 1669: Itt uj hír 
támada, hogy az velenczések újabb practicával Candiát visz- 
szavették volna, és hogy az törököt kivágták volna belőle 
[TML IV, 609 Naláczi István Teleki Mihályhoz], 1778: Míg 
Kolosvárt voltam, valami comoediában voltam ... Az holott 
bizony sok szép dolgokat producált a comoedias ... Tenge­
ren való verekedést, az törököknek a velencések ellen épített 
Dardanella nevű fortaliciumát, Párist Versailessevel [RettE 
385-6).

3. Velencét képviselő testület/személy; venejieni; 
Vertreter von Vénedig. 1619: Római császár ajándékit látám, 
hogy bévivék és a velencésekét is [BTN2 191]. 1620: az 
velencésekkel való confederatiója tartotta császárnak, hogy 
egymással ne csatázzanak az tengeren [BTN2 395]. 1657: az 
velencések az akkori lengyel királyt, Vladislaust arra bírták 
vala, hogy török ellen hadat indítana [KemÖn. 289]. 1658: 
császárnak minden hadai kin vadnak, azt beszélnek, hogy 
kozákra akarna menni ... az Velenczéssel békéleni akarna; 
minden erejét erre akarná fordítani [TML I, 116 Teleki Mi­
hály Rákóczi Györgyhöz]. 1669: Az a híre, az velenczés bé 
akarván hódolni az töröknek, kínálja annuatim húszezer 
aranynyal [TML IV, 561 Naláczi István Teleki Mihályhoz]. 
1672: Az az híre, császár francziával, dánussal, electorokkal, 
svéddel, lengyellel, velenczéssel örökös frigyet csinált, most 
készül török ellen [TML VI, 54-5 Teleki Mihály Bethlen 
Miklóshoz]. 1679: Itt Uram francziai követ vagyon ismét, 
velenczés is vagyon, de még császár betegsége míá (!) 
[TML VIII, 555 Székely László Teleki Mihályhoz],

velesz, velez finomabb kelmefajta, matlaszé; un fel de [e- 
sáturá mai finá; Barchent. 1628: Három derekaljra ualo len­
gje! orzagj uelez Égi uankosra ualo tarkas uelez [Bodola 
Hsz; BLt],

veleszes, velezes finomabb kelmefajtából/matlaszéból 
készített; fácut(á) din (esáturá mai finá; aus Barchent 

hergestellt. 1615: Égj vellezes tokos io vánkos fid.- Egy 
negj nwsteös tokos vánkos f- d. 50 [Kv; RDL 1. 97].

veleszületett születésével hozott, öröklött; congenital, in- 
náscut; angeboren, kongenital. 1669: nem egyéb ennek az 
oka. Sógor, hanem az velle született nemzetséges nyavalya, 
és miért nincsen neki olyan állapotja, mintha Haller Gábor 
lehet vala fejedelem [TML IV, 418 Bánfi Dienes Teleki Mi­
hályhoz]. 1679/1681: Ngos Kglmes Vr(am) szerzettem egy 
hitvan hazaczkat... méltoztassék Ngd ez arant való Úri vele 
születet kegyelmességét hozzam megh mutatni, s annuatim 
négy forint Taxara relaxalnia [Vh; VhU 450]. 1772: tudja a 
mindenható Isten micsoda indulattal neveltem, taníttatam, 
veleszületett nyavalyáját gyógyitattam mindeneket, vala- 
melyeket az ő javára tudtam tenni [RettE 291],

vétetik a presupune (cá este ...); etw wird vorgestellt. 
1844: Minden Bizonyságok ki egy, ki más Tetemes Tőrveny- 
telenségekkel Káromkodásokkal, mocskolodásokkal ... vá­
dolnak; a’ mellyek aránt jelenleg magát nem is mentesítti; 
abból s erköltstelenségei gyarapulva állandósítva véletik 
lenni; az is tsak ugyan is egy köz tudatban lévő gaz ember 
[Sófva U; DLt 1441],

véletlen I. mn 1. előre nem látható; neprevizibil, care nu 
poate fi prevázut; zufállig, unvorhersehbar. 1581: Azért eo 
kegmekis hogy valami veletle(n) dolog is hertelen való ve- 
zedele(m) ne essek raytunk vegeztek eo kegmek hogy az 
fertályokat Byro vra(m) ... meg mustraltassa, es Egy egy 
fertalt egy nap meg latogasso(n) [Kv; TanJk V/3. 241b]. 
1582: eó kegme a feyedele(m)mel eze(n) tórökeggyek hogy 
az Bezterceyeknek ó Naga irasso(n) vgya(n) valóba ... hogy 
attiankfiain ne esnek valamj veletle(n) wezel [Kv; TanJk 
V/3. 250b]. 1657: de nem tehetünk rúla .... hogy ö ke­
gyelmének1 olyan véletlen helyen essék halála [TML 1, 50 
Teleki Jánosné Teleki Mihályhoz. - "Kemény Boldizsárnak]. 
1667: csak Isten Kegyelmetekre azt a véletlen szerencsét­
lenséget ne bocsátotta volna [TML IV, 38 Bornemisza Anna 
Teleki Mihályhoz]. XVIII. sz. eleje: Minemú véletlen és 
minden reménségünkenn kívül való Casus történt a napok- 
bann rajtunk, gondollyuk eddig szerte nyargaló hírekből ér­
tette Excellentiád [LLt]. 1756: Querulalodott ... Pataki Ist­
ván Vr(am) a N(emes) Var(me)gye előtt veletlen kárai iránt 
[M.köblös SzD; RLt Ladislaus Kolosi (33) ns vall.]. 1775: 
Elég véletlen és szokatlan dolog esék a szegény Wesselényi 
Farkas úron [RettE 359], 1776: ha efféle Casusok simpli- 
cit(er) el halgattatnának, sok szánszándekkal való csele- 
kendó dolgok-is véletlen történeteknek allegáltathatnának 
[Déva; Ks 111 Vegyes ír.]. 1809: Körösön éppen a' pipa 
mián véletlen tűz által Epületek(től) megfosztatott Lakosok 
[Lécfva Hsz; HSzjP). 1823-1830: De jobban is esett nekem 
ez a véletlen pénzkapás, mint ha felmenet adták volna [FogE 
284],

2. váratlan, hirtelen; nea$teptat; unerwartet, plötzlich. 
1614: Báthori ...ezen 1609 esztendőnek szinte az vége felé 
... nagy véletlen hirtelenséggel reainditá Havaselföldére 
mind hajdú és egyéb hadait [BTN2 57], 1662: Nyilván 
vagion Nagk értésére, minémü véletlen romlás követet ben­
nünket az el múlt esztendőben [Fog.; UF II, 232]. 1679: ott 
bezzeg kevés volt, kiben az bolha meg nem indult az Isten 
ítíletit és véletlen csapását látván [TML VIII, 557 Bethlen 
Farkas Teleki Mihályhoz). 1744 Oh Istenem! mely nagy 
véletlen szomorúságom érkezők egy félóra alatt! [RettE 68], 
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1765: Károlyi igen nagyon tartan attól hogy el menő 
Uttyában az Aszszony vagy el fogattya vagy kéményén meg 
veretteti vagy valahol valami véletlen Stikket ejtet rajta 
[Gerend TA; KS. Joan Somlyai de Fogaras (40) nyil.].

Szk: ~ és váratlan. 1776: Uram Isten, az ily véletlen és 
váratlan szomorú példás büntetésedet fordítsd el mirólunk 
[RettE 370] * - halál. 1662: melly nagy kegyetlenségén asz- 
szonyoknak mind eleget csudálkozának, s mind az becsüle­
tes nemes ember olly véletlen és méltatlan halálán eleget is 
búsulának [SKr 241]. 1677: Hétfőn Isten ... szegény édes 
leánykámnak Apafi Szuszánnának szomorú és véletlen halá­
lával megszomorita [AMN 216]. 1797: tsak az Isten Örzett 
mega’ véletlen haláltól [Harcó MT; Berz. 3. 3. N. 21]. 1825: 
(Temettem) Iffiu Mihály Andrást, 25 Esztendőst; ki meg 
holt Véletlen halállal az öl Fáknál [Körösfő K; RAk 130] * 
hirtelen (s) ~. 1657: az ellenségnek hertelen s véletlen ... ér­
kezése miatt, bizony dolog, még az nagy fejedelem is csak­
nem confundáltatott vala [KemÖn. 69-70]. 1712: Csak 
hertelen véletlen nyavallyaazMatkamat megh környékezvén 
megh betegedet... Megh himlözőt hollyagos himlőben [SLt 
17 Suky László félj.].

II. hsz I. véletlenül; neinten(ionat; zuföllig, unbeab- 
sichtigt. 1583: Marthon Deák es Tauszner Lukach ... vafliak 
... ez Juhos Miklós chak fel kele, es Semy Jacabot ... 
veletle(n) ágion wth? eg serleggel [Kv; TJk IV/I. 169], 
1585: Noha a termezet foliasaiis lehetetlennek tartia, az 
Ersebet Maga menteset hog az Amiek zeken tudatla(n) 
veletlen ment Volna el a’ giermek es ig leót volna halala . . 
Bizonsagok semmy bizonost ne(m) hoznak [Kv; TanJk 
IV/1. 454]. 1619: az az csauz ment volt legelsőbbe is 
Mehmet pasa uramhoz. Az még ott beszélgetett az dolog fe­
lől, én is csak véletlen találók odamenni [BTN: 232]. 1672: 
Kétezer lovast, német-magyart írja az éjjel Keresztes uram, 
Károlyhoz csak véletlen lopta magát [TML VI, 239 Bánfi 
Dienes Teleki Mihályhoz]. 1710: Vilhelmus angliai király 
... vadászni indulván és egy vad után futtatván, lovastól el­
esik véletlen, és nemsokára meg is hala, egyberontván 
egészlen magát [CsH 323 1702-re von. félj.]. 1861: halt meg 
Ignácz Márton 18 éves sebészsegéd véletlen elsült puska 
lövés következtében [Dés; RHAk 125].

Szk: ~ és hirtelen/hirtelen és ~. 1662: ottan-ottan hirtelen 
és véletlen kiütvén hol együtt, s hol másutt a mieink táborá­
ra, néhánykor károkat is ejtenének [SKr 327], 1780/1804: 
illyen meg hivasba a’ Bírák Dilatiot nem enged (!) ... ide 
nem értvén a' Bányák Kohok Verők körül véletlen es hirte­
len történt állapotokat [Torockó; TLev. 41].

2. váratlanul; nejteptat; unerwartet. 1609: Ebedre megh 
erkezek az Beek ueletlen mert vacziorara várták az Bestiák 
[Kv; Szám. 126/1V. 396], 1619: Ez nap tevék mazullá nagy 
véletlen Görcsi Mehmet pasát és Nakkás Haszon pasát 
[BTN: 389], 1638: eö maga keöte be suber Péter az fejet s 
megh eö magis (!) valoba(n) bizoni szankodek rajta Hogi 
ollia(n) veletlen eset rajta az dologh [Mv; MvLt 291. 148b]. 
1662: Azonban csak nagy véletlen hire hozaték, hogy a je- 
neiek ihol jönnének szekerek hátán mindenekkel | Constan- 
din‘... Minnye vajdát addig vendéglé, azon vendéglés köz­
ben nagy véletlen olly nyavalya találná, hogy a neki feleség­
nek nem régen kihozatott szép cserkesz leány ... tőle elha­
gyatott vala [SKr 431, 527. "Havaslevi és moldvai vajda]. 
1675: Édes Bátyám Uram az szegény Vilii is. az Veres 
Pétemé atyja micsoda véletlen holt meg [TML VII, 128 Bor­
nemisza Anna Teleki Mihályhoz). 1730: Djc 15/7bris az 
Bella hegjen veletlen történt Székely Andrásnak halála V: 

Városunk dolgáb(an) [Dés; Jk 404b]. 1789: egy eszten- 
döb(en) a véletlen elein való ho harmat mián a Törökbuzá- 
b(an), és szölloben ... nevezetes kárt vallott [Désfva KK; 
GyL], 1835: Néhai Feleségemnek ... véletlen történt elhalá­
lozásával, Székelly Anikó Hajadon, Gazdaszszonyi szolgá­
latra ajánlkozott hozzám [Dés; DLt 591]. 1860: a Malom 
vásárt, már meg letnek, tartván kérem az árába, a mit lehet­
ne most meg adni, mert véletlen jött ki adásra, élmulhatat- 
lanul penzre ván, mái napon Szükségem [Pf Pálfifi Dénes 
lev.].

véletlenség az események kiszámíthatatlan alakulása; 
íntimplare; Zufall. 1657: alattomban muskétásokat hozván 
fel, lőni kezdének az seregekre ... de az hirtelen véletlenség 
megrémítvén őket, hátunk megett az seregek csak meg- 
futamodának mind [KemÖn. 204]. 1662: Amazok csak 
megdöbbenvén a nagy véletlenségen, sietséggel megírák 
apjoknak | hogy magát is valami véletlenség ne tanálná, en­
gedni kellett a fejedelem kívánságának [SKr 132,212].

véletlenül 1. váratlanul, hirtelen; nea^teptat; unerwartet, 
plötzlich. 1595: Magiar vezaban es keozep vezaban zettem 
Biro vram hagiasabol tykot es tykmoniat az papa keoueti, es 
az eoche es az teób vrak Ide leouetelékre, mirthog veletlenwl 
leon Ide leouetelek [Kv; Szám. 6/XXIX. 3 Bachi Thamás sp 
kezével]. 1629: egy tinóm megh hala véletlenül égi ejel, es 
hogy betegeskettemis gyanakottam hogy talám eo dolga de 
en nem tudom [Kv; TJk VII/3. 122], 1653: ebben az eszten­
dőben vala, hogy Szebenböl megindula* nagy titkon, és hir­
telen béméne Havasalföldébe s ellepi nagy véletlenül az or­
szágot [ETA I, 104 NSz. - "A fej.]. 1657: ha magam ki nem 
mentem volna, s az Böjti csatájára nem akadtak volna vélet­
lenül, fekvő helyében verték volna fel az táborunkat 
[KemÖn. 179]. 1662: Barcsai Gáspárt az örményesi szép 
udvarháznál véletlenül ott lepték vala [SKr 641], 1710: 
ugyanazon esztendőben Zrínyi Miklós véletlenül meghala 
[CsH 72. - 1666-ra von. félj.]. 1710 k.: egy Jancsi nevű ina­
som jővén le a patakon utánam, az is olyan bolond, véletle­
nül azon gödébe béesék s engem a fejével felütött a vízben 
[BÖn. 568], 1719: látván sok példákból, hogi Némely 
Kerezten Atyánk fia ... estvetöl fogva ugi más estvéig ... 
nem eihetétt hanem véletlenül minden dispositio nélkül 
vílagbul ki múlt [Imecsfva Hsz; Borb. I]. 1776: M. G. Lázár 
János Urffi ... tsak nem magán kívül Keserves kűlómbféle 
panaszolkodásaítis, hogy fortéllyoson, véletlenül tsalatott 
meg hallottam [Mv; GyL. Mart. Komentzki (38) vall.]. 
1808: ö véletlenül más nap mégis halálozott mellyet 
edgyikünk Sem vélt a ki tsak akkor ötett láthatta [Déva; Ks 
119b], 1811: Embernek véletlenül kára Sokszor esik, melyet 
ő koránt sem vára [ÁrÉ 139]. 1854: Bem tábornok Zsibónál 
és Csúcsánál szétverte ... Urbán ... táborát s véletlenül egy­
szerre Kolozsvárt termett [ÚjfE 351], 1879: Olvastam ... 
hogy a Magyarországban cikket írt ... Véletlenül ötlött a 
szemembe [PLev. 51 Petelei István Jakab Ödönhöz].

2. akaratlanul, szándéktalanul; neintenfionat; unbeab- 
sichtigt. 1657: Azért uram, kérlek, vigyázz tovább is az én 
ártatlanságomra, hogy véletlenül való dolog, törvénytelen­
ség rajtam ne essék [KemÖn. 170]. 1669: maga megítélheti 
Kegyelmed, gonosz akaróimnak alkalmatlan vádjokra fo­
rogván váratlanul, véletlenül és reménytelenül történt szo­
morú és igen keserves sorsban, miképpen csendesíthessem 
olyan simpliciter azok részéről mindjárást egészlen 
magamot? [TML IV, 555 Flcischer András Teleki Mihály­
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hoz]. 1727: Haller Imre urat égj Kometas vetetlenül meg 
ölte [Csernáton Hsz; ApLt 1 Kálnoki Mihály sk írása], 
1758/1785: boldog emlékezetű ... Détsei István Uram 
véletlenül esett halálos sebhetése után ez világból ki múlt 
volna [Szentbenedek AF; DobLev. III/596. 175-6]. 1783: 
rendelést tennék őrömöst azon Contractusok(na)k ki szol- 
galtatásakban is, de nehéz hellyre szorulván véletlenül, mig 
magom le nem mégyek, addig hozzájak mások nem nyúl­
hatnak [Mezöszakál TA; DobLev. III/596. 582 KendefTi Pál 
Szántó Sándorhoz],

véletlen-váratlan pe nea^teptate; unerwartet. 1653: oda 
fel is Forgács Sigmond nagy hadat gyűjtött és nagy véletlen­
váratlan béjöve Erdélybe [ETA I, 105 NSz]. 1758: én nékem 
igen Kedves Férjemtől ... jaj véletlen váratlan megfoszta 
[MNy XXXVIII, 385].

velez 1. velesz

velezes 1. veleszes

vélhet 1. vmilyennek tarthat; a putea considera cá ...; 
meinen können. 1568: Dorotya georgy baka iur(ata) fássá 
est, hogy az keth azzony allat az birohoz akar vola menny, 
mond nekyk myt perietek, hogy nefm) bekeltek meg, es azt 
monta Kodory Gaspame, En ne(m) bekelem mert a minapys 
a burianboly Jouenek ky, az szpchne Jacabal iol lehet sémit 
ne(m) láttám de Joth ne(m) velhetek Rayta (!) [Kv; TJk 
III/l. 223], 1676: Én bizony valahová teszen Isten, de csak 
nem vélhetek jól Veselényi Palkó felöl [TML VII, 312 Tele­
ki Mihály Naláczi Istvánhoz].

2. lehetségesnek gondolhat; a putea crede cá ..., a putea fi 
de párere cá ...; als möglich betrachten. 1593: ha kik Com- 
positio zerent zallittiak le vetkeket Azokat az vnio Arti- 
culussa az Zaz Emberek keozt el zenvedhetye fen tiz- 
tessegesen vgy velhetnj Megh marazthatnj mint az Artat- 
lanokath [Kv; TanJk 1/1.211]. 1655: Szpatár vram, hogy ide 
sietett jűni, maga részéről nem vélhetni semmi vétkezést 
[RákCsLev. 181 Georgius Stephan moldvai vajda II. Rákó­
czi Györgyhöz Jászvásárról].

3. szk-ban; in construc(ie; in Wortkonstruktion: vmire - 
magyarázhat, értelmezhet; a putea interpreta ...; erklaren 
können. 1670: Az micsoda jelek voltak, én, látja Isten, elhit­
tem vala, átnaméjok vagyon; hiszen az törökkel együtt öttek 
s ittak. De ember mire vélhetné, nem tudja [TML V, 253 
Gyulafy László Teleki Mihályhoz].

4. értékelhet, becsülhet; a putea estima, a putea evalua (cu 
aproxima(ie); einschatzen können. 1655: mutata Valja Pétre 
kötesekb(en) es golyóbis formáb(an) annyi aranyat, hogy en 
soha nem láttám annyit, az mint vélhettem lehetett 300 ne­
hézék arány többis [Kv; CartTr II. St. Thothazi nyil.].

velinpapiros pergamenhez hasonló papírfajta; hirtie ve- 
liná; Velinpapier. 1881: Az első ívet kinyomták. Sárga vélin- 
papirosra nyomatom [PLev. 88 Petelei István Jakab Ödön­
höz].

velitáció csatározás; hár(uialá; Gépiünkéi. 1704: Ugyan 
az mai velitatio alkalmatosságával nyolc rácot mondanak 
hogy elveszett volna, német egy és kuruc is esett el egy 
[WIN 1,200]. 1705: Az elmúlt éjszaka a rácok és a lovas né­
metek felesen ... elmentenek éppen Újegyházra ... És holmi 
kurucokat is találván, valami velitátiójok is volt, amelyben 

mind a kuruc, mind a rác részről maradtanak és sebesedtenek 
[WIN 1,453],

velkéri a (Mezö)Velkér (TA) tn -i képzős szárm.; 
derivatul formát cu sufixul -i al toponimului Velkér/Rázoare, 
Veleherul de Cámpie; mit dem Ableitungssuffix -i gebildete 
Form des ON Velkér: 1. Velkéren lakó; din/care locuie?te la 
Velkér; in Velkér wohnend/wohnhaft 1675: szikszay 
György Uram eö kegme foglalta volt el egy velkeri jobba­
gyunkat [Gyeke K; WassLt], 1741: égj Velkeri Pap János 
ne<v>ü ember bírja vala a’ Kornis részt [Mezöveikét TA; 
Ks]. 1768: Voltak ... valami Velkéri Emberei akkor ottan 
valami Veszszős Szekerekkel [Mezömadaras MT; BK].

2. Velkérhez tartozó; din/care apartine de Velkér; zu 
Velkér gehörig. 1741: ezen föld ... örökös Kornis rész föld, 
egészszen fel az Sáji és Velkeri határ között lévő Toczkáig 
[Mezösályi TA; Ks], 1748: A Mlgs Comissárius Urak ... a 
Nemes Kolos vármegyei Velkéri és Thorda Vármegyei 
Mező Sállyi Kataroknak el igazításokra ... exmittaltattanak 
hogy a meg nevezett két Faluk Határi között determi- 
nállyanak, és Métát erigállyanakis nints ellenünkre | az Mé- 
hesi Határ az Sállyi Határ felé ... az Tóig menyen le 
mindenütt, és úgy terminalodik az Velkéri Határral [T; Ks 7. 
XV. 31],

3. fn-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substantiv- 
artigem Gebrauch: Velkér lakosa; locuitor din Velkér; 
Bewohner von Velkér. 1723: ha az Szegény Bátyám örzőtte 
volna is az búzáját En s Ifjabbik Vass György vr(am) nem 
őrzöttük, mert soha az Velkeriek rúla nem ellenzettek [Ks 7. 
XVII. 5],

velleget veszeget; a cumpára din cind in cind; von Zeit zu 
Zeit/wiederholt kaufen. 1752: Az börókótt most kezdötték 
vellegetni [Gagy U; Ks 83].

vellikál lecsípdes, csorbít; a diminua ceva; etw 
vermindem. 1748: Mü Groff Czegei Wass György es Wass 
Ádám hogy a ... Thorda Vármegyei Saulicza nevezetű 
Praediumunknak' ... Határát vagy keressék vagy Velli- 
callyak meg nem engedhettyük [Ks 7. XV. 31. - ‘Velkér 
(TA) határának Mezösályi fele eső részén],

vellikálhat csorbíthat; a putea diminua ceva; etw 
vermindem können. 1771: abban a miben Contractualitera’ 
possessorok meg edgyeztenek sub poena Calumniae. azt a' 
posteritás nem vellicálhattya sine violatione pacti convcnti 
[Fejér m.; DobLev. 11/428. 11b], 1787: Az Mltg(o)s J UrNé- 
hai Mltgs Praedecessora dispositioját Ma éppen nem 
vellicálhattya [Mv; BLt táblai irat]. 1809: (A gub.) határozá­
sát ... nem vellicalhatja magának hasznára a’ publicumnak 
kárára, nem disputalhatja’ [Szu; UszLt ComGub. 1753 u. - 
’A városi tisztség].

velnice, velnyice pálinkafőző ház; velnifö; Schnaps- 
brenner Haus ! alkoholkészítö ház; casá/atelier undc se fac 
bSuturi alcoolice; Alkoholbrennerei. 1746: Keresztúri 
Krisztina Kis Aszony vévé maga részére az mostani 
Curia(na)k Nap nyűgöt felöli való részét az Egész rajta lévő 
épületekkel; úgy mint ... az régi Hajdú házzal az alsó Ma­
lommal Velinczevcl (I), és Velnicze hellyével [Náznánfva 
MT; Berz. 13. IV. II], 1765: ennek elötteis a mig ... Groff 
Bethlen Lajos Ur eő Natsága ... velniczéje fel épűltis min­
denkor volt Tócsa és pocsolya ezen Faluban midőn nedves 
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idő volt [Bethlen SzD; BK], 1781: A Sidonak is az őszei 
építettem edj Velnyitzét, a Tél ugj kapván Tapasztatlan ma­
radott [Esztény SzD; Told. 6], 1816: A’ Pálinka főző Ház (: 
Velnitze :) a’ Falú alsó végén [Friss BN; BálLt 66], 
1822/1837: Alsó Szőtsi Jószágunkat ... az ottan lévő 
Curiánkal, allodiaturánkal edgyütt ... a’ Sidok Velnyitzé- 
jékkel ... egyetemben ... bírhassa [Dés; BetLt 5], 1835: A 
Velnitze ... Szalmával jól bé fedve, a falai kívül s belül 
tapasztast kéván(na)k ... Ezen velnitzének a padlása détz- 
káival bé rakva jól bé tapasztva A velnitze pidvarába égy jo 
Sövény tserénis jól meg tapasztva [Várhegy MT; TGsz 5]. 
1841: égj köböl épült Sendelly fedél alatt lévő Velnyitze 
ajtojival édgyüt [Egeres K; Ks 89]. 1842: A’ Pálinkafőző 
vagy velnyitze ... Tartozik ezen házhoz égy kamarátska 
[O.kercisóra F; TSb 51). 1846: Adórendszer ... Velnicéktül 
és Szeszgyáraktul ... Ezen előzmények után javasolom: Vel- 
nicékre (: az az: gépszerkezet nélküli közönséges kazánakkal 
ellátott pálinkaházakra :) a kezelő Személyzet fej-adojánn 
főiül Kazán-pénzt is kell vetni. Velnicéknél: fej-adó az alá­
rendelt Személyzettől fejenként lehet két-annyi, mennyi a 
helybeli al-mennyiség [EMLt br. Kemény Dénes, Érdekegy­
ség (kézirat) 1/288). 1851: A’ velniczénél lévő gabonás kő 
rakásokon, cserefa gerendákon áll ... A’ velniczéhez tartozó 
szín [Erdösztgyörgy; TSb 34].

Szk: pálinkafőző ~. 1792: Bokajban a Toroczkai Mihály 
molmának való controversias helyet ki jártattam ... A 
Pálinka főző velnyitzéje pedig mélyen benn vagyon a Ngod 
földin [Bencenc H; BK. Bara Ferenc lev.].

Vö. a venice. venyice címszóval.

velnicebeli velnicében dolgozó; care lucrcazá la o velni- 
!á; in einem Schnapsbrennerhaus arbeitend. 1800: vettünk 
... Cséplő Társaimmal az udvari asztagak mellett lévő 
Velnitzebeli Sido Gerstül egy fertaj eget bort [Somkerék 
SzD; JF. Csimpojer Nyikuj (48) zs vall.] | az öreg Dauid 
Sido Hers a Velnyitzebeli ... ugyan ... Sogora Joszip ... 
adtanak vederrel eget bort [Somkerék SzD; JF. Berla Bara 
(42) zs vall.].

velnicehely pálinkatőző háznak kijelölt hely/telek: 
terenul pe care se atlá velnita; Grundstück fúr ein Schnaps­
brennerhaus. 1746: Keresztúri Krisztina Kis Aszony vévé 
maga részére ... úgy mint az egy fedél alat levő öt házakkal 
Gabonással, Lo és ökör pajtákkal ... Hajdú házzal az alsó 
Malommal, Velinczevel (!), és Velnicze hellyével [Náznán- 
fvaMT; Berz. 13. IV. II],

velnicés velnicetulajdonos; velnicer, proprietar al unei 
velnije; Schnapsbrennerhauseigentümer | a velnicét vezető 
személy; persoaná care conduce o vclni|á. velnicer; Patron 
von einem Schnapsbrennerhaus. 1846: Adórendszer ... 
Velnicéktül és Szeszgyáraktul ... Magáé a Velnicésé (: ki t. 
i. az égetési kezdetet vezeti:) két-annyi mint az Alszcmélyek 
közül Egyiké. Kazán-pénz minden kazántul, a Velnicés’ fej­
adójával egyenlő mennyiségű [EMLt br. Kemény Dénes, 
Érdekegység (kézirat) 1/288].

velő 1. agy velő; creier; Gehim. 1588 Bereczk Dienes ... 
vallia ... latta Az permeket hog temethny vízik volt, eozwe 
Lapult volt a' fcye. Agia vcle(ie)is kwn volt [Kv; TJk lV/l. 
16). 1710 Ha az én kegyelmes uram méltóságos asztalát 
nem tekinteném, s az önagysága fejedelmi személyét nem 
respcctalnám, majd az agyad velejiig rontanám huzogányo- 

mot a kopasz fejedben [CsH 153]./ 768: halgass te mert úgy 
meg ütlek hogy mindgyárt ki hull az fejed veleje [DLt Liber 
Inventationis 17],

2. csontvelő; máduvá; Knochenmark. 1704: ma voltunk 
ki gyalog sétálni... a citadella felé, kinek is egy részéből ás­
sák ki a palizátákat és másfelől építik belőle, mint akinek 
egyik lábát eltörik s a másikat velejével kenegetik [WIN 1, 
75]. 1710 k.: A csontunk ... az anyánk méhéből hozott, és 
mikor hozzá illendő növését elérte, valamivel állandóbb, de 
annak is a velejének nevekedését, apadását, újulását a kövér 
s ösztövér marha velős konca megmutatja [BÖn. 464],

3. vminek a veleje/lényege; miezul unui lucru, esenjá; 
Kern, Essenz von etw. 1607/1608: hogi Világosban megh 
mutassuk keresetűnknek veleiet az eö Nagha Tablaia eleőt 
Azt mongiuk hogi ... megh neuezet Testamentumban ne- 
kwnk legalt iokat mind ez ideiglennis megh nem attak [Kv; 
JHbK XII/6], 1636: az egész esztendőt által való Euan- 
geliumoknak summájokot, és velejeket ... bé foglaltam 
[ÖGrAj.]. 1662: Kinek egymással ott kinn a mezőben 
minémü dolgokrul való beszélgetések volt, mellyet azután 
hitek szerént pecsétek alá leírattak volt, csak veleje szerint 
... ide is beíratni szükségesnek Ítéltetett [SKr 505]. 1668: A 
veleje a dolognak, melylyel Inczédi jött, ez* [TML IV, 284 a 
fej. Teleki Mihályhoz.-’Köv. a magyarázat]. 1705: Azért én 
minthogy Schlick generállal és Rabutinnal elvégeztem volt 
alkalmasint dolgomat, kihez állott az dolognak az velejek, 
azért ... ott maradék azon éjszaka Fehárvárott [WIN I, 628- 
9], 1811: Nézd tsak, a’ havasok tetején legelő Oláhban 
mennyi az erő és a’ velő? [ÁrÉ 79], 1896: S ezzel a dolog 
velejére értem. Téged arra kérlek menj fel Teleki Samu gróf­
hoz [PLev. 186 Petelei István Jakab Ödönhöz].

0 Szn. 1642: Veleo Istuan ... az Leanianak Veleo Borba- 
ranak [Kv; RDL I. 128],

velős lényeglátó, lényegretörö; cu miez, scurt $i 
cuprinzátor, plin de conjinut; kémig, markig. 1798: A 
Schaeseusval irt Recensiot nagy gyönyörűséggé! olvastam 
... Fontos, velős, ügyes Reccnsio [MNy XLVI, 156 Gyar- 
mathi Sámuel Aranka Györgyhöz Göttingából].

velőskalán ételként fogyasztott csontvelőhöz használt 
kanál, velövájó kanál; linguritá de/pentru scos máduva; 
Marklöffel. 1820: égy kis velős Kalány [Felőr SzD; BetLt 5 
Fráter Therezia kel.].

velőskonc velőscsont; os cu (multá) máduvá; Mark- 
knochen. 1680 k./1715 k.: Csuprodat úgy forrald, hogy ki 
futni ne hadd. Velős konezod sírját, mert úgy szophadd, 
nyalhadd [Rosnyai, HorTurc. 181], 1710 k.: A csontunk ... 
velejének nevekedését. apadását, újulását a kövér s ösztövér 
marha velős konca megmutatja [BÖn. 464], 1711/XV1I1. sz.: 
Tartozik ... ezekkel az étkekéi ... Hriskasas, velős kónczal 
Citromos nyakai ... Petrej mezes Tehénj hússal [Kv; FésCJk 
K’l

velősödik ? erősödik, növekedik; a se intári, a eredte; 
stárker werden. 1670: Addig az dolgokat is jobban kitanul­
nék; ajándékokat is készíttethetnének, az vezér számára való 
lovak is velősednének [TML V. 264 Teleki Mihály Bethlen 
Jánoshoz],

velővájó I. velő evésére használt; de/pentru scos máduva; 
zűr Höhlung des Marks gebraucht. Szk: - kalán. 1789: egy 
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kitsin velő vájó kalán [LLt]. 1807: Vellövajo Katán [DLt 
378]. 1836: Hét kávés kis Kalány ... egy velő vájó Kalány 
[Apahida K; RLt O. 4].

2. fn-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substantiv- 
artigem Gebrauch: velővájó/velő evésére használt kanál; 
linguri(á de/pentru scos rnáduva; zűr Höhlung des Marks 
gebrauchter Löffel. 1732: Egy ezüst aranyos Velő vájó [Kv; 
Ks 37 Komis Zsigmond lelt.]. 1803: Nyoltz egy forma ká­
vés kalánkák es egy velő vajo Sz. D. betűk alatt [Ne; 
DobLev. IV/858. lb-2a],

vélt valószinünek/lehetségesnek gondolt; considerat ca 
probabil/posibil, prezumtiv; vermutét. 1780: ha szintén min­
den intervéniens és nem vélt dolgokról Articulusok Punc- 
tuatim nem irattakis. de az fundamentális Articulusoknak 
természetiből minden elő fordulható Causák és difficultások 
az Ngtok búsittása nélkülis szépen el igazittathatnának 
[Torockó; TLev. 9/19],

velum templomban kehely befedésére használt kendő; 
náframá/náfrámioará folositá pentru acoperirea potirului; in 
dér Kirche fúr die Deckung des Kelches gebrauchtes Tuch | 
(rendszerint) fehér gyolcsból vagy selyemből készült, arany­
nyal hímzett kendő, mellyel a pap a szentségtartót kezébe 
veszi; (de obicei) náframá ftcutá dintr-o materié ftná, 
brodatá cu fire de aur, cu care preotul (catolic) ia ín miná 
cutia specialá in care se pástreazá unele obiecte de cult; aus 
weiBem Leinen oder Seiden hergestelltes goldgesticktes 
Tuch mit dem dér Priester die Monstranz haltét. I732: (A 
templomban) találtunk... két fejér fátjol virágos Szkofiumos 
velumot ... égj viola szin velumot, egy fekete velumot 
Szkoftum premmel [Kóród KK; Ks 12/1]. 1751: E szerént 
Vadnak a’ Templom Egygyet másj ... I. Kasula Veres 
arannyos matériából antipendiummal egg(gy)üt (!) és Velum 
[Kóród KK; Ks 20/8]. 1804: ’A Templomban tanáltato 
Mobiliak ... Fejér Velung (!) arany ’s ezüst virággal nro 1 
[Tresztia H; Ks 108],

velúr bársonyszerű bolyhos szövet; velúr, catifea; 
Velours. 1861: Fain Kévászin Welur [Kv; LLt].

vemh kancacsikó; minz; Stutenfüllen. 1599: weön egy 
Menes lowath, az wemhetis kewanta, de Albert batia(m) 
nem atta [UszT 14/21 Michael Kerestely Jenlakiensis Liber- 
tinus vall.]. 1620/XVII1. sz. eleje: Menesim közül az Lea- 
nyom(na)k négj kantzát... negjediket az Molduvait az múlt 
nyári vemhekkel (hagyok) [SLt AL 1 P. Horváth János 
végr.].

vemhes (állatra von.) méhében magzatot viselő; gestantá; 
tráchtig. 1595: Eoreg menes loo. 9. három vemhes benne 
[Gysz; LLt Fasc. 84], 1599: az menes lónak peyök valanak 
egy vemhes vala keözöttheök [UszT 14/15 András Orbán 
farczadj jb vall.]. 1627: Az Menéseknek szamok. Feiér kék 
eoreg kancza vemhes Nro 5 ... Negjed fw kancza vemhes ... 
Eoregh szeg kancza vemhes Nro 1 ... Eoregh fekete vemhes 
kancza Nro I ... Szwrke kék kancza vemhes Nro 1 [Rücs 
MT; BLt 1 Inv.]. XV11I. sz. u: Egy Szálas fehér kancza vem­
hes | egy vértse Szürke horgos orrú hodos 4 esztendős 
kancza vemhes | egy lapos fejű Szikkat ugyan de vemhes 
kancza fekete kis paripa tsikoval [PfM].

vemhezik ellik; a fáta; jungen. 1764: Azután Kethelinek 

adta azt az két kancát, az egyik öszvércsikót vemhezett, a 
másik pedig kettőst s mind a kettő megélt [RettE 172],

Sz. XVIII. sz. eleje: (: á mint Szokták mondani, a Kancza 
vemhezi a Lovat s az Abrak az Annya :) héjába van valakinek 
jó féle Menesse, ha roszul tartya [JHb 17/10 lótartási ut.].

vemhező csikózó, vemhes; gestantá; tráchtig. 1626: 
maráda ... 6 vemhező kaczola kett harmad fwre kelő küs 
kancza* | attanak kett vemhező kaczolat 2 borjuzo tehenet 
[Usz; Pf. - 'Folyt, a fels.]. 1628: kett Menes loua(m), alatta 
leven kett czikaja, Jóuendobennis vemhezeö leven, gonoszol 
el veszett en töllem [SzJk 26], 1637: Eoregh menes kancza 
loúak kik vemhezeők lehetnek Harmincz négy [Teremi KK; 
Ks 69. 50. 44], 1703: az kanczak ... vemhezeők lesznek 
most [Szentimre Cs; BCs], 1720/1811: egy kesej ökör, egy 
Pej szőrű nagy vemhező Kabala" [Szotyor Hsz; Borb. II. - 
"Folyt, a fels.]. 1754: egy vemhező Fekete Kantzája légyen 
[LLt Fasc. 300. B]. 1766: a Réten lévén ... egy Sárga szőrű 
nagjon vemhező Kantzája és egy Pej szőrű Lova ... kik mi­
csoda Lovat fogtak meg? [Kük.; BfR Vl/125. 18 vk], 1768: 
a’ Nagy Kantza Nagyon Vemhező volt, a’ Kis Szürke Kantza 
is [Páké Hsz; Szentkgy. Jós. Szörtsei kezével]. 1789: 
szügyes, szélyes nyakú és temérdek derekú, vemhező" [HSzj 
nyerges-hátú al. - "Ló].

vén I. mn 1. (nagyon) öreg; (foarte) bátrin; (sehr) alt. 
1566: 1566 esztendőben a vén Szulimán császár nagy erejét 
indittá úgy mint négyszáz ezer emberét [ETA I, 24 BS]. 
1587: Veres Antalnenak igen erőtlen wen beteges Azonnak 
relaxaltúnk Censum totalem f. 1/25 [Kv; Szám. 3/XXX1.7]. 
1597: Sofalui János felesegéuel Anna Azzonnial Eggíwth 
meg gondoluan hog ven es el Eseth Emberek ... az korondj 
Eöreöksegeöketh ... Mindzentj Benedeknek adak, kittel 
táplálhatnák magokath mint Híjén Ven Emberek [Szu; Ks 
14. XXIX. 1], 1619: Ez élőt ualo Esztendőben az Gjogj Vén 
Olahokat meg eskétők hogi mégh mondanak Nagj Mate ide­
jében miczoda adojok uolt [BLt 11]. 1640: Borbély Peter... 
Igen eleset ven swket ember [Gyalu K; GyU 55], 1657: Pé­
csi Simon ... igen vén korában meghala [KemÖn. 16]. 
1670: Ki hozatván az Nemes Tanácz az captiva leányt... 
meg vallotta, hogy edgy öregh ven szüle tanította volna 
eotet reá hogy azt" czelekedne [Kv; TanJk 11/1. 720. - "A lo­
pást], 1751: Házatokból is akadékot Ki hánnyatok vén 
Bábákot [Hétfalu Br; EM Ll. 123 bethl. játék], 1758: bá­
tyám ... akkor vevén el ezt az feleségét, Somai Sárát, akkor 
sem sok esze volt (: minthogy most sem sok vagyon, pedig 
már vén :) [RettE 65], 1786: a Szolgabiro Horvat Imbre 
Uram artatlan Vén fejemet meg veretet az mi rajtam soha 
sem eset [Torockó; TLev. 4/13. 34]. 1791: égy Fejurgyan 
Karatson nevezetű igen meg őrőgödött vén ember [Kecset 
SzD; WassLt], 1812: Mond a’ GrofThozzám; Jere vén szol­
ga ne hadj [Héderfája KK; IB. Takáts JosetT (45) gr. Ikt. 
Bethlen Sámuel tisztje vall.]. 1825: Be jo szívvel elderreg- 
tetnék Nagyságoddal Becsig, ha a’ 75 esztendők nagy pon- 
dust nem ragasztottak volna vén testemhez [Nagybun KK; 
MNy XLVI, 250 Gyarmathi Sámuel Aranka Györgyhöz] 
1843: A székely szekeren ült egy vén Czigány, egy szép 
Czigány Leány és egy Purdé [Bágyon TA; KLev. Csép Sá­
muel (28) vall.].

Sz. a - bába mikor játszik gyönyörködteti a halált. I702 
1764: Az ven Baba mikor jadzik Gyönyörketteti a Halait 
[Torockó; MNy IV. 234] * embernek halál a házasság 
1716: miért házasodék meg kged. hiszem hallotta kgld. hogi 
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vén embernek halál az házosságh [Nagyida K; Told. 22] * 
rút az az ifjú. ki a ~ embernél erőtlenebb. 1702-1764: Rút az 
a’ Iffiu ki az ven Embernél Erötlenb [Torockó; MNy IV, 
233],

2. szn-hez kapcsolódó (nemzedékviszonyító) jelzőként; 
inaintea numelor de persoane ca atribut adjectival indicind 
rela[ia dintre generafii; als (generation)hinweisendes Für- 
wort neben Personennamen gebraucht. a. vn + kn előtt. 
1568: wen galtheoy Gergel [Gáldtö AF; JHb XXIX/28]. 
1578: wen thorozkay Ferenczn? [Torda/Mezőcsán TA; 
Thor. 4/14. P. Zeoke (90) jb vall.]. 1584: ven Barat Istwan 
[Kv; TJk IV/1. 281], 1598: ven Palasthos Istwant [Kv; TJk 
V/L 258]. 1614: Ven Eordeógh Marton 1b [Kőrös Hsz; 
UszLt VI/58. 380] | vén Rákóczi Zsigmondot [BTN2 56], 
1670: vén Váradi István [TML V, 57 Naláczi István Teleki 
Mihályhoz]. 1679: vén Kendi Sándor [TML VII, 462 Beth­
len Farkas Teleki Mihályhoz]. 1728: vén Sorbán János 
[Altorja Hsz; HSzjP Benkő Mihály (42) pp vall.]. / 765: vén 
Földvári Ferenc [RettE 181]. 1785: Vén Ótves Samu | Vár­
hoz szolgáló Czigányok: Vén Ötves János Négy fiával Já­
nos, András, Josi és Györgyei mind Házasok [Szu; Ks 73. 
55], 1836: vén Szekér Pállal [Zsibó; WLt Kelemen 
Benjámin lev.]. - b. vn + -né előtt. 1600: Ven Razmanne 
[Kv; TJk VI/1. 449], 1762: Vén Pápainé [Hermányi.EDem. 
391-2], 1818: Vén Bardotziné [DLt 434]. 1843: vén 
Bottyánné [Bágyon TA; KLev. Kis Mártonné (50) özv. 
vall.]. - c. vn v. kn előtt. 1574: wyn <J>oghanak [Erked K; 
LLt Fasc. 29]. 1576: Az ven János Cigan [DLt 193], 1609: 
Ven János papnak [Kv; Szám. 128/IV. 127]. 1666: vén 
Pototzki [TML III, 629 Bethlen Miklós Teleki Mihályhoz], 
1728: vén Sorban [Altorja Hsz; HSzjP Báts Janosné Radulj 
Borbára (28) vall.]. 1769: Vén Putzit [Bögöz U; IB. Fekete 
Márton szabad szem. vall.]. 1785: a Ludesdi vén 
Grozávulyig [Szászváros H; BK. Bara Ferenc lev.]. 1794: 
vén Violát [Ne; DobLev. 1V/728. 4a Tiri Lotzi (18) cig. 
vall.]. 1811: vén Pongrátzot [ÁrÉ 17]. 1847: vén Kati Asz- 
szony [Nagykapus K; RAk 12], - d. -ebb vn + kn előtt. 
1774: Vénebb Ferencz István és Kis János ... Hent(er) Ist­
ván Ur Jobbágyi [A.jára TA; BLt 12].

Szn. 1602: Vén Bálint szab. Vén Péter lófö. Vén István 
szab. [Kovászna Hsz; SzO V, 95]. 1614: Vin Geórgy ppix. 
Vin Pál [Kovászna Hsz; BethU 366] | Ven Istwan pp (Albis 
Hsz; BethU 294], 1657: Ven Boldisar [Zoltán Hsz; HSzjP]. 
1676: Vén János [TML VII, 204 Naláczi István és Székely 
László Teleki Mihályhoz]. 1689: Vén Mihalytol [SzJk 241 ]. 
1735: Vén András K. Vásárhelyi kántor Annor circiter 40 
[Kvh; HSzjP], 1784: Sámuel Vén [Kovászna Hsz; HSzjP]. 
1785 Bak Sofia Ven Andrásné ... Ven András Bátyámnit 
[Albis Hsz; MvLt],

3. öregkori; de bStrine|e; greisenhaft. 1600: Capitan 
vram, tekintue(n) az vristenth s az en vin Ereotlensegemcth 
leueleth irata az alperesnek, hog az en marhaimath megh 
tartozzék adni [UszT 15/177].

4. vmiben tapasztalt/jártas, bölcs; cu experien|á. versat, 
competent, priccput; experimentiert, wcise. 1557: borgon 
vagion valamy jobügwnk kit Kegelmetek azt mongya hogy 
kegelmctekc my penygh azt mongwk hogy myenk ... lássák 
megh azok kyk thwgiak wgan ot borgon lakó Regi polgárok 
es ven emborok [Apanagyfalu SzD; BcsztLt 16 Blasius 
Miko és Franciscus AppafTi Gregorius Timar beszt. bíró­
hoz]. 1565: gywchcnek az Bcsterchcyekis négy Nemes 
zemelt... Ezek melle hyanak zomzedehagbely zemelyeket. 
Es hozzanak ky ky az w dolgának byzonsagara jámbor ven 

embereket, kyk az keozteok való hatamak igazitasat byzo- 
nioson. Ez fogót nyolch zemelyeknek eleykbe twgyak adny 
[Kv; BesztLt 42]. 1570: Be hywattwk Az Byrakath es 
kenezeketh ... ky hwnyadhoz Tartózó wolt wolna azokath es 
Egheb Jámbor ween Zemelyeketh az Byro es kenezek melle 
meg eskettwk es Ewketh meg kerdeztwk [Bh; Eszt-Mk]. 
1574: Swch András Jday Harymay János Jobbagya ... ezt 
valla ... hog mykor ot Jartwnk az wyn emberekwel az was 
kutnal mondottak ezt neke(m) öchem wed ezedbe mert az 
was kwtyg es az Bor kwtig wagyon az erkedy hatar [Erked 
K; LLt Fasc. 29], 1597: ezen may Hatar iarasonkba mwto- 
gattak az Alpretty eoregg wín emberek mynekónkis az 
kereztes hatarfakat [A.csobánka SzD; Ks]. 1614: Ez időben 
a fővezért császár a pasákra nagy haddal küldvén, maga he­
lyébe kajmekámnak hagyá Giurcsi Hadon Nehemet bassát, 
egy igen eszes vén vezért [ToldE 224], 1653: Mondják volt 
azért akkor némely vén hadakozó emberek: hogy ne menje­
nek a tábornak [ETA I, 49 NSz]. 1657: Vala egy Kassai Ist­
ván vén ember, kinek eszének nagy tulajdonitása vala, 
expertus ember is vala, kiváltképpen az iurisprudentiában 
[KemÖn. 254]. 1704: Várom ... hogy nagyságtok, kegyel­
metek írjon őfelségének felőle ... úgy, amint mind őfelsége, 
mind az haza ilyen vén igaz szolgájáról illik írni; és minél 
hamarébb [WIN I, 175], 1710: Vala ugyan Heidelbergában 
ekkor egy ... vén főember ... igen tudós, nagy látott, hallott 
ember [BÖn. 573]. 1741: hütök után a Sz: Margithai vé- 
nyebb emberek ... ki mutaták a mostani ország uttyát [Ret­
teg SzD; Ks 14. XXXVIII. 11],

Szk: ~ konzisztórium a bölcs egyháztanács/presbitérium. 
1720: A Tiszt. Consistorialis Szemelyek(ne)k Száma nyolez 
érdemes Szemelyek(ne)k halála áltál nem kévéssé meg 
csonkittatott leven kivanta a Ven Consistorium hogy azon 
fogyatkozás más erdemes Személyeknek valasztasaval 
resarcialtassek [Kv; SRE 13] * ~ uraim a városi tanács 
senior tagjai. 1589: Akoron Kyuldottem B V akaratyabol az 
Tanachybely vrameknak egy egy Chywkat, es egy egy 
Czompot. Annak vtanna Az ven vrainknak B V Akar: 
Kyuldottem egy egy Chywkat Az Teobit az Zaz embereknek 
Mindeniknek egy egy Czompot [Kv; Szám. 4/VI. 44 
Stenzely András kezével].

5. tréf. vmely állapotban hosszú időt töltött; cu vechime 
in ..., care a petrecut múlt timp (undeva) ca ...; jd befindet 
sich in einer bestimmten Lage seit langer Zeit. 1671: 
Ferencz deák vén kanta jól esett neki, ha Kegyelmedtül is 
hasonló válasza lőtt, mint itt [TML V, 554 Bánfi Dienes Te­
leki Mihályhoz]. 1675: Én már vén legény is vagyok, úgy 
tetszik, mikor éjjel eszemben jut is az [TML VII, 8 Béldi Pál 
Teleki Mihályhoz]. 1823-1830: Azonban ámbátor már 
classis praeceptor voltam, s nem tartoztam volna leckét hall­
gatni ... hanem akinek tetszett csak az hallgatta, s minthogy 
már vén deákok voltunk, igyekeztünk tanulni, és jól is 
cenzúráztunk [FogE 128]. 1894: Én még mindig naiv és sze­
retettel tele vén fiú vagyok [PLev. 167 Petelei István Jakab 
Ödönhöz], 1897: Édes fiam, ez nem vállveregetés, de ez egy 
vén Hú aki akkor is ismerte magát, annak joga van, hogy di- 
csérgesse magát, ki látta, mikor próbálgatott csak [PLev. 
190 Petelei István Gyalui Farkashoz].

6. gúny. becsmérlő kif-ben; in vorbe de ocará; als 
Schimpfwort. 1597: Bagony Pether Biro vram zolgaya ... 
vallia ... Chizar Petemé ... az kochiban hala, reggel hainalba 
latam Weres Pál az kochy mellet ... monda Chizame, lm az 
vén zakalú kwrwa fi ageb miat ne(m) nyughatom ideis ream 
icot wala [Kv; TJk Vl/1.82]. 1636: monda Koházi Kathalin 
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Te ven szákálu székely cziak heyaba(n) dülz fulz [Mv; MvLt 
291. 65a]. 1651: monda Beczky Sigmond mennyel te 
njlua(n) való vin lilék kurua innét [M.köblös SzD; RLt Nagy 
Mihaljne Uy Budaj Diosi Anna(22) ns vall.]. 1664: Mikoron 
az Tattarok Csaszaryb(a) jeövennek Rablany akoron 
Tombay György maga foga megh Engemet ... monda hay 
Eőrdeőg lelkű, vén boszorkány nem szánnálak meg ölny 
[Császári SzD; WassLt Kifor Miklosné Filep Margit (35) jb 
vall.]. 1693: Nemes Nagy Kata... vén csipás kutyának szid­
ta Urát [SzJk 273]. 1748: á vén Disznónakis’ hágy annyit 
hogy ha megbetsűlli életéig akar pénzt rágjon [Torda; Borb. 
I. - aA férjének]. 1754: Hallottam azt is B. Vaji Mariatol ... 
vén Bolondnak ok nélkül szidta gazlotta [Altorja Hsz; 
HSzjP Catharina Márton Filia in Capillis (15) vall.]. 1766: 
Szép magyar stylussal perorála a püspök úr. Ez a vén-tromf 
Inczédi Sámuel reponála, ki is nem tart nálánál nagyobb 
eszű embert [RettE 198], 1773: Kútja pitsajabol eset vén 
disznaja Kútja vaiagábol eset vén Kannya [Tarcsafva U; Pl]. 
1783: vén dögnek, szürke Berbétsnek vén hóhérnak szidal­
mazta s egyebekkelis bestelenitette [Usz; EMLt]. 1785 k.: 
Majd előjő tavasszal a fecske ... Megcsókolgat téged egy 
vén kecske* [EM XX, 501 Balázs-kódex. - “A vénleány pa­
nasza]. 1786: Hazug Vén Kopatz s. t.l [Szászalmás NK; IB. 
gr. Toldi Zsigmond tréf. lev.-e gr. I. Bethlen Sámuelhez]. 
/ 787: vén Disznó kopatz ... mikor el fogy a Vén Buszerzöné 
által készített Pomadé tehát akkor azt vedd elő és kend az 
kopatzodra annál inkább meg fogja az hajpor [Szászkisalmás 
KK; IB. gr. Toldi Zsigmond vaskosan tréf. levele gr. Ikt. 
Bethlen Sámuelhez]. 1831: kezdett éngemet Gáti Susánna 
Vén Kurvának és vén Boszorkánnak kiabálni és le pökdösni 
[DLt 52],

7. (emberre von.) idősebb; care este mai in virstá; 
(Mensch betreffend) altér. 1584: az parta eó megh kwlde- 
seben vizontagh ennyt tudunk, hogy Egy parta Eowert 
Balassy Gergelt a’ theorwenybe hitta vala Az Bakj Pál ven 
Nennye [Kv; TJk IV/1. 197].

8. (állatra von.) idősebb, kiöregedett; bátrin; (Tiere betref­
fend) altér, veraltet. 1674: Fejős Tehen vagyon nro 17. Va­
gyon három vén Tehen kitt nem feinek hanem csak a 
Bomyait tartya [Déva; Törzs.]. 1677: Eörög Bika vagyon 
nro 1 ... Eörög vén Tehenek nro 12 [A.komána F; Utl]. 
1685: Az vén Szépé Török lo [Utl]. 1730: Az tegnapi 
halasztatas ... három Csukacskat harmincz kárászt Kilencz 
vén Rákokat fogtak [Szentpál K; TK1 Mihály Deák Teleki 
Pálhoz]. 1737: Tiz Jármos és egy vén ökör Absitos [Meleg- 
földvár SzD; EM Conscr. Petrichevich Horváth Boldizsár 
nyil.]. 1749: Égj ven pej Talyigas lo az hantból ki farradua(n), 
az uta(n) ugialn) megh haluan Vöttem más ... louat [Kv; 
Szám. 26/VI. 463], 1778: Jovallanám ... a lo pedig 6. vagy 
7 Esztendősnél vénnyebb ne legyen [Kv; SLt XL. Ágoston 
Márton Suki Jánoshoz]. 1797: A’ tsonka ven Tehen bomyús- 
tól Hf 8 Dr. 48 [DobLev. IV/775. la]. 1805: Egy vén kimust­
rált ... nagyon megrokkant paripa [DLt nyomt. ki]. 1808: 
Egy Vénn Bihay Tehénn ... meg nyuzatott, és füstre tétetett 
[Dédács H; Ks 109 Vegyes ir.]. 1815: Pujka Vén 4 [Majos 
MT; Told. 35]. 1829: Czéhunk artikulussa tisztán tartja azt, 
hogy az három holnapusnál vénebb sertések húsait nem cse­
berbe hanem a’ Mészárszékbe Táblán kelletik árulni [Kv; 
MészCLev.].

9. (növényre von.) elöregedett; bátrin; (Pllanzen betref­
fend) gebrechlich, abgelebt. 1690: egy vén cserefának a’ 
tővin hányattunk harmintz hetedik halmot [Hidegkút NK; 
Ks 67. 46. 2], 1750: égy könyökös ven Alma fa [Poka MT; 

Sár.]. 1767: az vénebb tő szőlőket ... ki nem áshatván mind 
a’ fiatalját ásták inkább ki [DobLev. 11/377. 4b Joann. 
Papoltzi al(ia)s Bede (35) ns vall.]. 1770: most igen jo faja 
indult a ven szolönekis jövendőre Lehet bízni a jo termeshez 
[Somlyó Sz; Borb. II. Szathmari János lev.]. 1774: Czonkás 
Csere Erdő mellyben ... imitt, amott Makk termő Nagy Vin 
fák találtatnak [Hosszútelke AF; EHA]. 1811: Ezen két vén 
fa sem méltó az élésre. Le vágatom, jó leszsz tégla égetésre 
[ÁrÉ 163]. 1820: Azonn Utrizált Jószágon edgy tsontorag 
Vad almafát tudok lenni ... ezek igen keveset teremnek mi­
vel a fák vének hibások ... azonn Fákis nyomoruk vének és 
tsontoragok keveset szoktanak termeni [Martonos U; Pf]. 
1821: Vágynak ... hat rend spalérban ültetve, vén gyertyán 
fák [Koronka MT; Told.]. 1822: Az Úgy nevezett Aszony 
Erdeje mellyben rész szerint vastag vén bük és Gyertyán fák 
vágynak [M.zsákod U; EHA]. 1836: az úgy nevezett 
Bornyu-kert vén Tőkékből ... ki irtatván. Szántónak felfo­
gatott [Vámosgálfva KK; Ks 78. 21. 18]. 1843: az erdőkben 
a vastagabb és vénebb fáknak mint egy hatod része a földön 
fekszik [Jakó, Hamuzsir 72 erdőfelügyelöi nyil.j.

10. régi, rozoga, avitt; vechi, veche; alt, wackelig, alt- 
modisch. 1681: Praefectusok háza ... Igen vén kalammaris, 
rósz tentajaval Nro 1 [Vh; VhU 544], 1758: kívántam volna 
az édesanyámtól azt az vén házat magamnak örökösen meg­
szerezni [RettE 69]. 1770: a’ más felső Malom sokkal régibb 
és vénebb volt [Dombó KK; JHb LXV1I/155). 1794: volt 
azon hellyen egy Vén Szín, melly haszan vehetetlen volt 
[Mezőmadaras MT; BKG. Jac. Kosztin (33) col. vall.]. 
1814: Vagyon a csűrös kert közepeben egy regi meg avult 
vén Csűr... vegebe(n) egy asztagotska ros [Mezösályi TA; 
TLt Rettegi Sámuel kúriája], 1823-1830: Megmaradt a vén 
hintó, én, a doktor és az úrfi s két nagy láda [FogE 164].

0 Hn. 1734: (A) Vén hegyi kiseb szőlőt [Torda; TJkT I. 
30], 1780: Szöllö Föld, Az vén Szőlőkben (sző) [Mikószilvás 
AF; EHA]. 1790: a Hangos és Vén Hegy nevezetű Szöllö 
Hegyekben [Karácsonfva MT; Told. 76], 1794: a’ Vén hegy­
be (sző) [Mezöbergenye MT; EHA], 1798: A’ vén szerbe | 
Vén Szereknek a’ végibe (k) [Maroskeresztúr MT; EHA). 
XVIII. sz. v.: a’ Vénszer (sz) [Ozsdola Hsz; EHA]. 1808: 
azok a bányák nintsenek tovább mint a’ Vén és a' Búg 
[Torockó; TLev. 7/13). 1812: a’ vén Berektől [Vajdaszeg 
AF; DobLev. IV/943. 6b]. 1845: A’ Vén Hegyben [Almás- 
málom SzD; EHA]. 1860: Vénszer nevű helyen (k, sz) 
[Maroskeresztúr MT; EHA].

ll. ^i 1. öreg ember; mo$, mo$neag, bárbat (mai) in virstá; 
Alté, Greis. 1662: a vének együtt az itjakkal és az ifjak a vé­
nekkel nagy seregenként nyavajásul megöletnek vala [SKr 
103]. 1710: Xz tanulná-é jól az Isteni és annak igéjét, akit 
már az ördög elfoglalt? Bezzeg ez a tövisben való vetés; ez 
pedig nem az ifjak, hanem a vének, a tanitók vétke [BÖn. 
556).

2. vmely közösség bölcs, tapasztalt vezetője; bátrin; 
Weiser. 1652: az Ecclesianak Moderatori az itt való tanitokot 
minde(n) Ecclesiara es Scholara s egyéb Isten tisztesegire 
neszendeo dolgokba(n) is adhibealliak ... es egy conse(np 
susbol czelekedgyenek keovetve(n) abba(n) Mosest Áront 
es az hetven tanaczios Veneket kik egy Conse(n)susbol 
moderálták az Istennek népet Ecclesiajat [Kv; KvRLt X. A. 
I], 1694: Mi Dragoszlavai’ és Rukkai Faluk(na)k Harmin- 
tzadosi, Porkolábi, Papjai az Véneivel edgyütt, adgyuk min­
den rendbelieknek' [Brassó; BrÁLt Steuner I. 438. - 
"Dragoslavale (Havasalföld). 'Toliban maradt: tudtára]. 
1766: az 1 Hu Mester tartozik minden C; gjülese alkalmatas- 



215 vénasszony

ságal Mikar az szükség hozza sallgálni (!) ugj mind mikar ki 
megjen az venek közül valaneik (!) el kisemi az ajtóig vízzel 
es kendővel solgalvan [Kv; FésCJk 61].

Szk: falu ~ei. 1720: Boldor Todor az szolgabirot az falu 
vineivel és esküttivel az utóimban meg irt örökségnek két 
fele való ki mérésére el vitte [Vormága H; JHb XXXIII/32] 
* ország ~ei. 1619: arra vagyon legelső gondjok is az ország 
véneinek az fejedelem választásában, hogy arra eskötik 
egyikre meg, hogy ... senkit hitiben, vallásában meg nem 
háborgat [BTN; 298],

véna I. ásványi réteg, telér; viná, fiion; Mineralschicht. 
1756 k.: Senki más ember Bányájának vitelit, vénáit, titkon 
visgálni Bányáját megjárni ne mérészellye 40 forint birság 
alatt | A napon kün lévő egész kö Bányában ha ki valami vé­
nára talál ... és Esztendő, s három napok(na)k el folyása 
alatt pusztán, s ő általa dolgozatlan áll. ez idő múlással el 
veszti jussát [Born. XXXVHI/8. az abrudbányai bányászok 
törv.]. 1757: A melly Vénákban az Arany indivisibiliter 
vágjon ... Lovakan kósárokban le horgyuk a' Stompakhaz 
[Zalatna AF; JHb Borai István nyil.]. 1806: 283 Láda véna 
le hozásáért a Bányától ... 73 Rf 18 x [Tresztia H; Ks 109 
Vegyes ir.].

Szk: fekvő 1806: Abrugyán lanos sittes a fekvő vénán 
[Tresztia H; Ks 109 Vegyes ir] * minerális ~. 1757: a’ 
Mineralis Vénát tartó Hegyeknek hol egy. hol más részében 
találtatnak gazdag Vénák | a’ Phisicusok ... Még abbanis 
scrupulust keresnek, kűllyebb a' pasint alatt, vagy bellyebb 
lehet jobb a’ Mineralis Véna ... jobbak többire a' méllyebben 
találtató Vénák, sőt ugyan nemis örülünk azoknak a Vénák­
nak. mellyeket sub cespite mingyárt hasznosoknak találunk 
[Zalatna AF; JHb Borsai István nyil.]. - L. mégyéávo 16. al.

2. tehetség; viná, talent; Talent. 1880: Mi lesz a te poétái 
vénádból. Jakab Ödön [PLev. 77 Petelei István Jakab Ödön­
höz].

vénanya 2 nagyanya; bunieá; GroBmutter. 1599: Thimar 
Gergely ... vallya Annor(um) 60 ... Az mezarlas dolgából is 
az Nagyobik fia Razman Jstwan segítette inkab az ven 
Annyokat hogy nem niinth Razman Pál [Kv; TJk VI/1.381]. 
1642: Az szegény Nagy Apám ven Annya edgiut ide Szol­
nokhoz buydostanak [Fog.; Told. 1). 1653: 1652 esztendő­
ben hala meg Borsos Sebestyénnek az ö vén anvja [ETA 1. 
21 BS].

vénás szk-ban; in construc|ie; in Wortkonstruktion: - po­
rond telért/aranyat tartalmazó homok; nisip aurifer; Erzgang 
enthaltender Sand. 1757: Némellyck pedig, minthogy ... az 
árvíz még a’ Vénakatis le hajtya ad locum planum. gödrök 
ásásával ki veszik, a’ vénás porondot Lovakkal Stompakhaz 
hajtyák, és fel őrlik mint a- Bányabéli vénát [Zalatna AF; 
JHb Borsai István nyil.].

vénasszony 1. (igen) öreg nö; baba, femeie bátriná/in 
vírstá inaintatá; (sehr) alté Frau. 1570 Kakira Adam Zey- 
femeh, Ven azzony es Betegh hyty zerent vallya' [Kv; TJk 
III/2. 170. - *Köv. a vall.]. 1585: Mathias papn? Chatus 
azzon vallasza ... Mikor Enyeden volnék Sátoromban Jöwe 
oda az gyermek az Laezko: Jőve azonba egy vyn azzonys 
oda ... Monda az gyermeknek: Jere haza Laezko mytt 
czynalz itt [Kv; TJk 1V/I.487a|. 1597: Zabo Bartosne Anna 
... wallia. Az leannak az Job Annia cziak halala eleot har­
mad nappal hiwata wala hozzaya hogi .., mennek Gellienne 

Azzonyomhoz kerue(n) azon hogi az leannak venne fel 
gondwiseleset... es ven azzont zerezzenek melleie [Kv; TJk 
VI/1. 56]. 1621: veotte(m) ... Leány es ven azzonyoknak 
kenj(eret)... /8 Ven azzonj es leanj azonjoknak kett ejtelt' 8 
pénzest [Kv; Szám. 15b/IX. 78-9. - 'Bort]. 1676: mint éget­
ték itt el az levelet, már bizonyosan végire mentünk; az vén 
asszony is hittel s mások is ki vallották [TML VII, 229 
Sárosi János és Inczédi Sigmond Teleki Mihályhoz]. 1705: 
én legkisebb dologban is senkinek az urak előtt nem szolgál­
hatok, többet vihetvén egy vénasszony az úr előtt véghez ... 
mintsem én [WIN I, 571]. 1758: Kun Istvánné, keserű Zsó­
fia asszonyom, nagy gazdagságú, de igen magának való fös­
vény vénasszony vala [RettE 69-70]. 1780: A vén Aszszony 
(: az vén Aszszonyjnak természeti nyavallyajok szerént :) 
dörög morog Kedves jo Barátom ellen [Bethlensztmiklós 
KK; BK. Bodo Zsigmond gazdatiszt lev.]. 1789: Míg ímitt 
amott találtatik (!) vagy egy vén Aszszony, a’ ki á Boszorká­
nyoknak léteiét hiszi [Etéd; UszLt X11I/97]. 1814: a’ Megy 
fákról Medgyeket szedtem, s ettem, s még féltem, hogy ha a’ 
vén aszszony meg lat, meg rugdal érette [Dés; Ks 79. 29. 
795]. 1823-1830: Mikor temetnek egy ... szekérre felteszik 
a koporsót fekete posztóval beterítve ... Más nem kiséri. ha­
nem csak egy vénasszony, az is azért, hogy a koporsón lévő 
posztó levétetvén, a vénasszony azt visszaviszi oda, ahol ál­
lam szokott [FogE 242], 1836: ha valami pletyka szájú vén 
asszony volnék, sokat jövendölhetnék [Kv; Pk 7]. 1868: A 
vén asszony ... a mint mondja „Uram végett" mindenitt el 
akarják venni, már a Becsülő bizotmány ki is van nevezve 
... majd a föld alá búvik [Kv; Pf Barabás Sándor jogász 
lev.].

Sz. 1835: Hallja maga Intze! ne lármázzon örökké azok­
nak az embereknek mint valami Simbes vén asszony [Zsibó; 
WLt].

2. vkinek a -a 2 nagyanyja, egykori gondozója; bunica 
cuiva; GroBmutter. ehemaliger Fürsorger von jm. 1593: Die 
18 septembris ... Cancellarius weni azoniat wizj beolczj (!) 
János, Páncél chehig 2 louo(n) f- d 75 [Kv; Szám. 5/XXI. 
115], 1621: atta(m)... Azzoniunk Ven Azzonianakes Leány 
Azzonyiok(na)k Feier czipot Nro: 6 [Kv; Szám. 15b/XI. 
133]. 1625: Atta(m) Miko Ferencz. Ven azzonja(na)k 2. 
ntag(aval) Húst Kenjeret d. 10 [Kv; Szám. 16/XXXV. 52].

3. boszorkányszerű öreg asszony; babomí(á; hexenartige 
Frau | kuruzsló; vrájitoare; Hexe, Quacksalberin. 1584: 
Luch Gergelne vallia. Tartok egy leankat ... be leowe Nagy 
ledwe S monda. Azoniom lay Nem tudom my vala Az Ablak 
Alat. addeg zolita(m) hogy fel Álla, mert hozzais haigalek, 
Es hat eg kék palastos v<jn Azzony [Kv; TJk IV/1. 246-7] | 
Zabo Caspar vallia ... egy fiachkam Egy eyel monda: Apa 
Apa Ihol Nem tudom michoda leo rea(m) ... ige(n) lag (!) 
teste vagion. zinte ollia(n) képén mint a’ ven azony aky teg­
nap it vala ... Ez eleot való Napon penigh hozza(m) leót 
vala ez Ven Azzony ... Mas Napra viradolagh hogy az gyer­
mek igy kiáll vala. tekintem es hat megh vesztette a’ karyat 
[Kv; TJk IV/1. 262]. 1614: More Gáspár bezeliette en- 
neke(m) hogy egyezer egy Czyuprot feözet volth Imrephine 
egy varaslo vén Azzonnyal az twznel mely azt mondgia 
volth Gábor, Gábor, Gábor Azonban az Vén Azzony be fut 
Jmrephinehez s mond neki ... hamar az Istenért Vonnyak ki 
az twzteöl ne feöyeön oly hamar, Mert Vgy Jeö Bathori 
Gábor lowa nyaka zakadtaban hogy talarn megh hal 
|Medgyes/Kv; VLt L. Bomemizza de Colosvar (23) 
cubicularius el apparitor vall.]. 1678: Tegnap előtt kezdet­
tem az doctorok praescriptiójával élni, ma küldtem egy vén 
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asszonyért Szilágyban; már meglátom mit tehetnek egyné­
hány nap, mert csak rászorultam [TML Vili, 53 Teleki Mi­
hály Naláczi Istvánhoz]. 1736: azis Comprobáltatik hogj 
minémü Vén Asz(sz)onyhoz bízott az Incta, reméllvén azt, 
hogy a mig az élne, semmi némü baja nem következhetnék, 
és még a ... Ns Haza Törvénnyeis nem árthatna mind addig, 
míg azzon Vén Asz(sz)ony élne [Dés; Jk 219a]. 1776: Sok 
Szép Pénzt költöttem már Doctorokra Borbéjokra, Patikára, 
vén aszszonjokra, és minden kigondolhatokra [Négerfva 
SzD; BfN Bánfi Péter kezével].

vénatya ? nagyapa; bunic; GroBvater. 1590/1593: Az v?n 
Attiatolis vgy hallotta mindenkor, hogy ez peres zygeteczk?t 
chiak Deeshez eltik (!) es bírtak [Szásznyíres SzD; Ks].

vencsel motolla; virtelni|á; Haspel. 1789: Egy ventsel - 
51 [WLt Cserei Heléna jk 32a]. 1808: Egy Ventsel levelei­
vel ... Egy kitsiny Ventsel [HSzj].

Szk: cérnamotolláló ~. 1836: edgy Czéma Motollálo 
Ventsel [MNy XXXVIII, 210].

vencselláb motollaláb; piciorul virtelnitei; Haspelbein. 
1840: Egy Ventsel láb 4 xr [HSzj].

vendég I.yh 1. vhol megszálló, étkező személy; oaspete; 
Gast | (ismerősnél) látogatóban levő személy; musafir, 
oaspete; Besucher, Gast. 1570: Pesthy Kathws Azzon ... 
vallya hogy Egy Ideobe ... zalloth volt Kardos Myklos Zabo 
Jánosnál, És egy Nap Theob Iflyakis gywltenek wolt hozza 
otth lakoztak velek egyetembe ... Zabo János ... az felese- 
gewel Egybe haborodot, vgy Annyera hogy mégis very az 
azzont Azt hogy eszekbe veszyk az Vendegek, Reá Thamad- 
nak Zabo Jánosra eretthe es chyak alegh zaladot ely eleolek 
[Kv; TJk 111/2. 33], 1573: Dvrko pwskame zolgaloia, Azt 
vallia hogi Tawalj az vayda It leteben volt hogi az Azzo- 
nianak lowayt az vendegek ky keotette (!) volt az estallobol, 
es hogi zabádon farnak volt az uduaron [Kv; TJk III/3. 110]. 
1591 k.: lata(m) Gergelt hogy ott vl az asztalnál es lanczj 
vagio(n) az laba(n)... en azt mo(n)da(m) hogy ha fogolj vgj 
tarcziatok mint fogliot ha penigh vendegh vgy mint vendeget 
[UszT]. 1632: Czisar János Inassa Gergeli... fatet(ur) sic ... 
Eótues Sámuel ige(n) megh jttasodot uala, es le fekvt uala az 
Vendegeknek el menetelek uta(n) [Mv; MvLt 290. 103b]. 
1704: Ugyan ma Klára napján ebédre hívatván az úr feles 
úri és főrendeket, többire mind atyafiakat... Az vendégek is 
pedig igen jóllaktanak volt [WIN 1,189]. 1710 k.: az én asz­
talom örökké tele volt vendéggel, kivált ebéden | vendége­
imnek mindenkor jó bort, s bővön adattam [BÖn. 518, 520]. 
1732: a Vendég fogadós házában ... mennek bé a Vendégek 
számára való jo tágas házba(n) [Dál K/Szentjakab SzD; TSb 
51]. 1736: nem vala akkor szokás, hogy az vendég innya 
kérjen | az kik az fejedelem asztalára marasztott vendégek 
voltának, az hopmester rendre leültette [MetTr. 325, 335]. 
/ 756: Két pár totos Veres fejtös vendég(ne)k való párna haj 
[Gemyeszeg MT; TSb 21 Borbára Biro prov(idi) Joannis 
quondam Péter (!) (56) vall.]. 1772: Simon Mihály úrnak fe­
lette jó kedve lévén, világos viradtig egy vendéget se bocsá­
tott el [RettE 279], 1823-1830: Egy alkalmatossággal vala­
mi ötvenen menvén ... a fogadós ... szállást nem akart adni 
azt mondván, hogy ... annyi vendéget el nem fogadhatna, 
ágyneműje sincs elegendő [FogE 251]. 1838: hónap megint 
az itt rekedet vendégeim lésznek oka hogy nem mehetek el 
[Kiskede U; Pf Imreh György lev.].

Szk: ~et hiv/hivat. 1593: az Czaüz (!) ... minden nap 
wendeget hiwt ... hordotanak bort Rawasra [Kv; Szám. 5/ 
XXL 55] | Sombory Demeter ... vnttalan vendeget hiwattot 
[Kv; Szám. 5/XXIII. 75 Caspar Schemel sp kezével]. 1629: 
Latta(m) aztis hogy vendeget hittak az peczeniere [Mv; 
MvLt 290. 186b]. 1697: meg betegedett az ura s nem akarja 
hogy vendeget híjon [Kotormány Cs; CsJk 1 Bálint Petemé 
Ersebeth (60) pp vall.]. 1834: A’ kerti Szőllő megszedésekor 
Anyám teméntelen vendéget hívott [Kv; Pk 7 Pákei Kriszti­
na lev.] * ~et hoz magával. 1823-1830: Trencséni Mihály 
pedig apját, atyafiait... s néhány vendégeket hozván magá­
val, majd egész éjszaka ittak [FogE 279] * ~e van/lesz. 
1573: Dorko Borbei Mathiasne ... vallia hogy ... mykor 
Borbei Lwkach es vayda Borbela az vra vendege volt Azkor 
attak meg Innia Az Irmes Borba azt kytwl meg dagadozol es 
azba kely meg halny | Orsolia nehay Kadas Ambrwsne Azt 
vallia hogy Beteg agiaban feksik volt Borbei Balintne Ment 
volt hozza es kerdezy volt mynt vagon ... Mond ... hogi 
vramnak vendege vala a koma(m) is keoztek vala [Kv; TJk 
II1/3. 114, 115]. 1619: ott felfogadtatá vélem, hogy másnap 
ő vendége leszek ebéden [BTN2 283]. 1661: Vendégim lesz­
nek-e vagy nem, még nem tudhatom bizonyoson, mindazo­
náltal készülgetni kell [TML II, 65 Teleki Mihály Veér Judit­
hoz], 1771: mi hent (!) Fantsali Uram el mozdul házul, 
Detári Marinak mingyart kel lenni kurva vendiginek [Dés; 
DLt 321. 36a Nob. Maria Farkas cons. Samuelis Borzássi 
(43) vall.]. 1790: Ha Ngodnak a’ Vendegei nem lettek volna 
... méltó ’s meg illetödett panaszommal terheltem volna 
Ngodat [Kóród KK; Ks I Lengyel János lev.]. 1841: Ma sok 
vendegeim voltak látogatóul [Kv; Pk 6 Pákei Krisztina fér­
jéhez] * ~gé hív. 1573: Mathe ... ezt vallia hogy <eoi>s oda 
találkozót, Mykor Molnos Mihal az Sombory <har>min- 
czadost Myhal deákot vendegge hytta volt [Kv; TJk III/3. 
210a], 1593: Borbara Zabo Jstuan deák zolgaloia vallia: 
Hallottam hogi Niari Martonne azt mondotta az vranak ... 
az te aniad ... bwneos bauos bozorkani kurua az ki az 
eordeogeoket vendegge hitta [Kv; TJk V/l. 332] * - jár. 
1750: mikor vendég járt gyakran hol három, hol négy ágyra 
valotis tudom, hogy mangorlottunk [Szemerja Hsz; HSzjP. 
Katharina Boldisár Ancilla (30) vall.] * asztali 1736: Úgy 
eldőltek az asztali vendégek az sok ital miatt, mikor 
tánczolni kellett, alig volt egy néhány férfi [MetTr 399] * 
feles 1757: 27 Febr. Feles Vendégim járván Czitrom 
lévre, Ris kására, Kávéra, Nadmázre Rh f. 17 xr. 42 [TL. Te­
leki Adám költség-napi. 110a] * idegen ~. 1595: idegen 
vendégnek gazdálkodására az mi költ" [Kv; Szám. 6/ 
XXVIla. 157 itj. Heltai Gáspár sp kezével. - "Köv. a fels.]. 
1665/1754: Ha pediglen történnék, hogy a B. Társaságnak 
idegen vendégi lennének, tehát azokat haza kísérvén, tartoz­
nak az Atya Mesterhez válaszszal meg térni [ACArt. 17. I] 
* kedves 1662: Huszka is elment volt Bucsi uram, de 
hogy nem volt igen kedves vendég, nem mulatott ott sokáig 
[TML II, 243 Veér Judit Teleki Mihályhoz]. 1710k.: Az em­
berek is, mind férfiak, mind kiváltképpen gazdag asszo­
nyok, igen éltek az ilyen drága jószagú kénetekkel ... ked­
ves vendégeknek is kedveskedtek véle [BÖn. 408]. 1776: 
mint kedves vendégeit igen jo szivei látott és tractált 
[Kadács U; Pf], 1819: Sylvestera’ Papp... kedves vendégjek 
lett légyen örökké [Kv; Pk 2] * unalmas - 1776: Hogy pe­
dig unalmas Vendég volt M. B. Henter UrfTi ö Ngok" előtt, 
abbólis tapasztaltam, hogy nékünk ö Ngok alattomban 
mondották, hogy Zúgolódnánk . .. M. B. Henter Antal urtli 
Cselédgyei előtt illy Sokáig rajtunk való Lakásokért [Kóród
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KK; GyL. Mart, Dénes fámul. (30) vall. - “A grófné és leá­
nya] * vadászati ~. 1844: Görgényi Wadászati Vendégek” 
[Ujf. - ”Köv. a fels.].

2. vmilyen ünnepélyes alkalomra meghívott, résztvevő; 
invitat; eingeladeter Gast. 1582: Zikzay Lakatos János 
vallia ... Amikor Az Lakatos Gergel Meniegzeye vala 
Igartonak ez Mostany felesege hazanalis vala az vende­
gekben, De mikor onnét ki takarottak volna az vendegek ... 
Igiarto Georg ez Mostani felesegevel az Ágion eg Mas mel­
let wlnek vala [Kv; TJk IV/1. 73]. 1597: Ifiabik Zigiarto 
Balint Coloswary ... hiteom vtan mondom, hogi ackor sem­
mi tanachkozas ew ellene nem wolt hanem mint ollia(n) la­
kodalom helie(n) az vendegek wigan lewe(n) ... tréfálták 
egimassal [Kv; TJk VI/1. 29], 1736: sokan az temetés előtt 
való nap. béérkeztenek az vendégek is [MetTr 406], 1771: 
Balasi Boldisar allattja hogj mikor a Fiának kisebb Balasi 
Boldisamak lakadalmat csinált, az menje Paniti Kata kérette 
hogj az eo részere való vendegetis (: mivel szegény s ne(m) 
csinálhat külön lakadalmat :) tartsa fel edgyütt az magok 
vendegekkel [Kissolymos U; BLev.]. 1823-1830: Teménte- 
len sok deák ment tehát ezen alkalmatossággal Kasselben, s 
más vendégek is ... s minden készült a bálba menni s magá­
nak maskara öltözetet szerezni [FogE 248],

Szk: menyegzőn való ~. 1597: Ifiabik Zigiarto Balint 
Coloswary ... wallia. Amy az fogoli maga mentséget illety 
hogy az menyegzeon walo wendegek ew ellene conspiraltak 
wolna es az vegre egimassal sokat tanaczkoztak, suttogtak 
wolna, hogi megh eolliek ... ackor semmi tanachkozas ew 
ellene nem wolt [Kv; TJk VI/l. 29],

3. idegen, nem kívánatos látogató; vizitator; unge- 
wünschter Besucher. 1585: Jöwe Lipparol egy czhyauz ... 
Bort hozattam mert myndenkor vendege volt 16 Eytelt 3 
pénzért teze(n) d. 48 [Kv; Szám. 3/XXII. 70-1 b]. 1587: ho- 
zattattam vala szeowendekeket Kayha Mesterhez vrunk talaj 
eleiben ... az maradekiat az Teoreok vendégkor hoztak el 
veotte(m) f. 1 [Kv; Szám. 3/XXX. 39 Seres István sp kezé­
vel], 1662: Az szegény jenei atyámfiai, hogy nagy váratlan 
és igen kellemetlen vendég is volna a fővezér [SKr 428], 
1672: lm elég vendéget bocsátók Kegyelmedhez, leszen egy 
kis gondja vetek, kivált némelyikével [TML VI, 28 Bánfi 
Dienes Teleki Mihályoz],

4. születendő v. újszülött gyermek; nou-náscut, copil care 
abia s-a náscut; neugeborenes Kind. 1659: köszöntsed ... 
Toldiné asszonyomat is ... Vendéget várjon [TML 1,470 Te­
leki Mihály Pekri Sófiához]. 1661. Istennek hála ... élek, 
hasonlót kívánok neked, édes, mind az kicsiny várandó ven­
déggel is | lm, egy tizes aranyat küldtem az várandó vendég­
nek [TML II, 195, 197 Teleki Mihály Veér Judithoz], 1667: 
Isten mind ő kegyelmét gyógyítsa, vastagítsa s az kis új ven­
déget maga dücsöségére s Kegyelmetek örömére éltesse, ne­
velje [TML IV, 84 Bethlen Miklós Teleki Mihályhoz], 1671: 
Feleségem ... az új vendégnek, hosszú életet s az anyjának 
meggyógyulását kívánja [TML V, 441 Bánfi Dienes Teleki 
Mihályhoz], 1677: Hogy Isten Kegyelmedet új vendéggel, 
fiúval megáldotta, szívem szerint örülöm [TML VII, 337 Te­
leki Mihály Csáki Lászlóhoz], 1807: Kis Mamának ma dél­
után egy fia lett szerentsésen ... az új vendéget meg keresz­
telték Istvánnak [KMN 374].

0 Hn. 1617/687 k.: á Vendég erdeje [Kövesd MT; EHA], 
1687: A’ Vendég erdeje alatt ... Vendég erdeje patakja [Pánit 
MT; MMatr. 350],

II. jelzői haszn-ban; cu valoare de atribut; in attribu- 
tivartigem Gebrauch: 1. jövevény, idegen; venetic. striíin; 

fremd. 1584: Az vendig vago pedig két Rendbeli eggik 
eöröksiges varasbeli ezek adotis attak az varas keózben azo­
kat eg Teorwinnel iltetik az poztos sowagokkal [Torda; DLt 
212].

2. idegen, vkinél megszállt; care este cazat undeva/la 
cineva; Fremd, jd, der/die irgendwo beherbergt ist. 1788: a 
szüntelen utazó Militaris Tiszt Urak a’ Fogado Házokba bé 
szálván ... semmi fizetést a Szobákért ... nem kaphat, 
relegálván arra azon Vendég Tiszt Urak hogy a’ Város fizes­
sen á szállásért [Déva; Ks 74. VIL 56].

0 Hn. 1356: silvas Vendighordoy et Nogherdo vocatas 
[TelO I, 100],

vendégágy vendégek számára fenntartott ágy; pat pentru 
musafiri; Gastbett. 1788: Nagy Thamás Vram ... maga szá­
mára is tsináltatot két vendég ágyat [Sólymos K; BfR Kátai 
Mihály lev.]. 1789: Vendég Ágyra valók: ... 1 Rendbélit 
ezeknél vastagabbotskat, kék Sellyémmel varrott [Meggyes- 
fva MT; JHb XLVI/1. Torma Éva kel.]. 1819: egy régi 
avatég vendég ágy [Baca SzD; TSb 6].

vendégágynemű vendégágyban használt ágynemű; 
rufárie de pat pentru musafiri; Bettwasche fúr die Gáste. 
1849: Vendég Ágynemű ... seljem Pokrotz 2 [Széplak KK; 
SLt 17],

vendégágytakaró vendégágyra használt takaró; cuvertu- 
rá de pat pentru musafiri; Bettdecke tűr die Gaste. 1829: 
Egy Vendég ágy takaró [Ne; KCsl 15].

vendégel 1. látogatót vendégül lát; a gázdui un musafir/ 
oaspete; bewirten. 1572: Sophia Groz Tamasne ... vallia, 
hogy ... Ment volt hozza Keomyes gérgne kolbast Majost 
kemy ... Eo valaztig feddette hogi myert vendegei az fele 
legent vra hon Nem leteben [Kv; TJk 111/3. 5-6]. 1614: Itt is 
alkalmason vendéglettek [BTN2 67]. 1634: Mihelyen Zabo 
Peter el megien valahova mingiarast oda hivattia Uramat 
Szabó Peteme es úgy vendegli [Mv; MvLt 291. 13b], 1653: 
Nagy Andrást egykor, midőn Báthori Gábor vendéglené ... 
a brassai áruitatásért levágatá [ETA I, 110 NSz]. 1657: az 
morvái cardinál ... igen nagy böcsülettel látott s vendéglett 
is | Thököly István, az öreg, és fiai igen nagy böcsülettel lát­
tak s vendéglettek vala [KemÖn. 56, 228], 1662: sűrű 
álgyúlövések, tüzes szerszámok hányatása alatt, s a váras­
bán is nagy fejedelmi állapottal vendéglette vala [SKr 278], 
1665: ő nagysága ... azt hallotta meg, mint vendégelte s 
ajándékozta Kapi uram ő nagysága az vármegyét [TML 111, 
542 Szeghalmi András Teleki Mihályhoz], 1710 k.: A 
professorok igen becsülettel láttak, s rendre vendégeltek, de 
nehezen beszéllettek deákul” [BÖn. 587. - "Angliában, 
Oxoniumban], 1753/1781: ezen hellyet egy Molnárnak sző­
lőjének kedvéért épitette, kit is eleget vendégelvén ... Jósika 
Imre de el nem nyerhette [Algyógy H; JHb LXXI/3. 249- 
50], 1823-1830: beszélték a falusiak hogy hon nem létem­
ben másokat vendégelt s holmimat osztogatta [FogE 283],

2. étkeztet; a ospáta; speisen. 1589: Suplicat(io)katis 
írattam Deákokkal. Azokatis vendeglette Ayandekoztays 
[Kv; Szám. 4/VI. 18 Stenzely András kezével]. 1618: 
Otönapig vendéglette az. császár hadát [BTN2170). 1656: az 
Olahokot Ozdy Tha(m)as urfam) hazahoz hiuatua(n) halat 
fcözetue(n) nekiek uendéglctte eökcöt [Kv; CartTr II. 904 
Steph. Razmany sen. alias Ada(m) (41) vall.]. 1657: feles 
puskás tótság adván mellénk magokat, kiket vendéglettem s 
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fizettem is nékiek | időt s módot végezvén, az hagyott idő­
ben Szécsi Mária Illyésházit vendégelvén szolgáival együtt, 
s minden hozzá tartozókat elrészegítvén, éjjel meghágatá az 
várat Vesselényivel | Bémenvén azért táborokban igen bö- 
csülettel vendéglének és ajándékozának is bennünket 
[KemÖn. 232, 238, 277]. 1662: Kia ugyan alkalmas idők 
alatt tartatván fogva Fogaras várában, mind az idő alatt siral­
mas kenyérrel vendégelteték minden naponkint [SKr 92. - 
’Géczi András], 1825: minden személy válogatás nélküli 
baráttságosan traktált, és vendégelt minden embert mig vég­
re mindenéből ki étté és itta magát [Bala MT; Told. 21].

vendégelés, vendéglés vendégül látás; ospátare; Bewir- 
ten. 1585: Az Gubernátor vram paranchyolta vala az ven- 
degles felöl hogy áltál mennywnk el Rendely (!) | Az 
Feyedelem vendegelessekoron vöttem 2 Eökröt nyuzny 1'5 d 
65 [Kv; Szám. 3/XXI1. 17, 81]. 1590: Az mostany Vrunk ith 
létékor, az Vendeglesre annye tekozlassal keolt mind Bor, 
mind kenyer, s mind hús [Kv; Szám. 4/XXI. 58 Kis István sp 
kezével], 1592: Az wendegles vttan attam ... kett Dara- 
bantnok Melyek az varos Zenayat Eryztek ... Tezenkett Nap 
... d 56 [Kv; Szám. 5/XIV. 341 Éppel Péter sp kezével]. 
1595: fizettem zalmaert melyet ... külömb külömb fele 
vendegleskort el hordottak az Loúak Ala ... fi d 90 [Kv; 
Szám. 6/XVIla. 313 ifj. Heltai Gáspár sp kezével]. 1640: 
Mester fiának fel Czehe vagyon, ki veuen azt hogy az 
kétszeri vendeglessel azis tartozik [Kv; KovCLev.]. 1657: 
Az herceg Munkácson tanálá az fejedelmet, az holott mind 
excipiálása, néhány napig való tractája s vendéglése 
solenniter igen és gazdagon lön, feles fő- és közrend lengye­
lek lévén véle | Az audientiára való felvitetés néhányszor! és 
vendéglés is igen pompáson lön [KemÖn. 290, 297], 1662: 
a Rákóczi fejedelem katonáiba egyik fél is, másik is vendég­
léssel, fizetésígérettel magok mellé vonván, ki egymás ellen 
nagy fegyveresen mentek vala [SKr 629], 1796: Ezen öt na­
pokba igen rá ért volt a vendégelés az urfira" [ETF 182. 31 
Gyarmathi Sámuel lelj. - ‘Gr. Bethlen Elekre]. 1851: a kö­
zönség ... minden falusi lakost felsegítendi az égéstől. Azaz: 
épületbeli lakot hord, azt fel is építi a belécezésig, - minden 
terüh vagy vendégelés követelése nélkül [Zalán Hsz; RSzF 
106],

vendégelteti magát vendégül láttatja magát; a face sá fie 
primit ca oaspete; sich bewirten lassen. 1610: Jőve Beszter­
céről Kolozsvárra Báthori Gábor fejedelem; az kolozsvári 
privilégium felett és szokás felett vendégelteté magát az mig 
Kolozsáratt lön usque 12 Április, mind az udvari néppel 
[Kv; KvE 140 SB].

vendégeltetik vendégül láttatik; a fi primit ca oaspete; 
bewirten werden. 1657: az hadaknak sem bészállani, sem 
kerteket, gyümölcsfákat megégetni nem engedtetek; kinn 
voltak addig, míg az fejedelem vendégeltetett az várnak urá­
tól [KemÖn. 49]. 1662: Ezalatt a konyhán úri ebéd készíttet­
vén (tudván nálok kedves dolognak lenni), mindenképpen 
gazdagon vendégeltetnek, jól tartatnak és úgy bocsáttatnak 
vala [SKr 399].

vendégeskedés 1. lakomázás, mulatozás; ospá], petrecere 
cu masá maré; Gastschaft, Schmaus. 1639: Az sok vendé­
geskedést ... hallottam, hogy ittak s táncoltak is [MvLt 291. 
I88a-I9la|. 1640: Láttam katonákkal való ételét-italát, 
vendégeskedését [MvLt 291. 233a-25la], 1662: a bástyá­

kon s fokokon is sohol a vár s magok oltalmához semmi sán­
cokkal, kasokkal való készületek nem volna, mert annak 
idejét szokott vendégeskedésekkel elmulatták volna [SKr 
430-1], 1684: <Eszt>endönként céhmester tételkor az cé­
hekben <...> bévött szokás szerént szokott vendéges<kedes 
len>ni [Dés; DFaz. 11], 1704: Új hír, triumfusi hír. Nagy 
vedégeskedést indít a commendáns [KvE 290 SzF], 1711 
maga példájával minden jóra akarja visszahozni az udvari 
szolgákot, kik azelőtt csak a kényes élethez, heveréshez, 
vendégeskedéshez szektának volt [CsH 463], 1713: Az 
Dezmalas körül való vendegeskedés a’ miatt való nagy 
kölczég és Tékozlás iránt végeztetett, hogy ... azon tékozlás 
orvosoltassek meg [Kv; SRE 122]. 1739: az isten haragjá­
nak engesztelésére s duplás ostorának elforditására rendelt 
böjt nem kezdett volna observáltatni, sőt sok helyeken ma­
gok a tisztek és az első rendbéliek hadták volna félbe, 
scandalisálnának vendégeskedéssel, muzsikáltatásakkal, 
tánczokkal [SzO VII, 398-9 gub.|. 1740: Fülöp Antal Vram 
... jobb részét az említett esztendőknek ... italban, Vendé­
geskedésben, tobzódásban töltötte [Rogna”; Ks 54/72. - 
“Komislaka (SzD)]. 1778: kihirdették a városon hogy im az­
nap estve akiknek tetszik ... elmehetnek és minden valamit 
kíván, akár ételt, akár italt adnak pénzért. De nem tetszett az 
Úristennek ez a becstelen vendégeskedésnek neme, mert 
azon éjszaka egybeontá az egész épületet az Istennek harag­
ja [RettE 384]. 1823-1830: A közelebbi vasárnap be is 
szegödtenek szabóinasnak a céheknek szokások szerint, és 
már akkor tétettek is az előre való készületek, mert vendé­
geskedéssel szokott véghezmenni [FogE 87-9].

2. ünnepélyes látogatás; vizitá solemná; festlicher 
Besuch. 1657: Az solennitasok után Erdélyben az fejedelem 
az új fejedelemasszonnyal béméne ... mindenütt nagy pom­
pás vendégeskedések lévén [KemÖn. 64]. 1662: Constandin 
Szatmári vendégeskedése Minnyének halált hoz [SKr 522].

vendégeskedik 1. vendégségben van/vendégségbe jár; a 
fi oaspetele cuiva, a merge ca oaspete la cineva; Gast sein. 
1653: Báthori Gábornak ... Görgényben lakott a felesége, 
de ö maga szélyel az országban vendégeskedék, tánczola 
[ETA 1, 104 NSz]. 1657: az generálist Dóczit kézhez adták 
... kit az atyám bé hozván, bogarasban tartaték fogságban 
... úgyhogy az atyám vadászni, vendégeskedni kihordozta 
[KemÖn. 35], 1658/1799: Feladván Szamosújvárát. benne 
vendégeskedének [Mv; EM XVIII. 452], 1662: Valóban 
vendégeskedem ugyan az fris, szép főasszonyokkal ... de 
igyekezem igen, számodra tartsam magamat [TML II. 236 
Teleki Mihály Veér Judithoz]. 1664: Ez elmúlt hétlön együtt 
vendégeskedtek az három kapitány [TML III, 28 Veér Judit 
Teleki Mihályhoz]. 1669: Csérnél uram ... nem tudom, hol 
vendégeskedik, noha bizony immár én is haza vendégesked­
ném. mert... elég kedvem ellen töltöm itt Udőmöt [TML IV, 
434 Rhédey Ferenc Teleki Mihályhoz]. 1675: it sokat 
vendegeskedet az Atyafiaival [Szénaverős KK; Told, la] I 
Az lengyel követ Bethlenben vendégeskedik [TML VII. 16 
Teleki Mihály Béldi Pálhoz]. 1750: egy ide való gazdag Pa­
raszt ember Attyámfiának komja lévén említet Boros László 
vra(m) ell jött azon Komjához. s harmad napig is együtt ven­
dégeskedtek [Borsa K; Mk-Rh IV. XXIV. 262]. 1804 
Vasamap volt ... elmentünk Benedekre ebédre. 6 óráig ot 
vendegeskedtünk játzodtunk [Dés; KMN 331|. 1848: hogy 
vendégei a' tegnap nem lévén a’ bocsun (!) a készületből 
melly meg maradt vendégeskednénk [Szentlélek Hsz: 
HSzjP].
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2. eszik-iszik, mulatozik vkinél; a petrece in ospe|e unde- 
va; schmausen. 1625: látta hogi vendegóskottenek [Kszeg; 
BfN], 1639: az Rabakkal harmad negjed napighis ejjel nap­
pal ittak, vendegeskettek, hegedültek tanczoltak ittak [Mv; 
MvLt 291. 188b]. 1662: a svékusok a mi táborunkra, a mie­
ink meg oda az övékre jönek-mennek ... jól lakoznak, ven­
dégeskednek vala [SKr 258]. 1672: Ebül kezdett vala 
beszélleni az szekerek késedelme miatt, hogy az urak Er­
délyben csak vendégeskednek s hegedültetik magokat [TML 
VI, 261 Baló László Teleki Mihályhoz Bakóból]. 1688: 
Causa Székiensis ... egy Seres Gyurka nevű Jnas menten 
hazamhoz Jővén ... ött ijutt vendégeskedett ... vele [SzJk 
229], 1710: Pekri uram penig ett, ivutt, vendégeskedett, tán­
colt vagy bolondoskodott [CsH 376]. 1732: az Lakodalma­
sok bé mentek Unitárius Praedicator uramhoz, s ott 
vendégeskedtenek az égett boron [Hévíz NK; JHbT], 1740: 
egy egész éjtszaka hegedültette magát Vdvarbiro Vram. 
másokká! együtt Vendégeskedvén, ivutt, torbézolt [Komis- 
laka SzD; Ks 54/72]. 1763: Én Mányika Juonnak tseleke- 
deteit ... nem tudom ... a Hid véginél lakot Fogadossával* 
Taksa Mihailával igen szoros baráttságot tartott, edgyütt 
vendégeskedtek ettek ittak [Désfva KK; Mk V. VII/1. 46-7 
Nyujtodi S. (66) lib. vall. - "A gubemátoménak], 1784: Az- 
zal is szaporittatik az szegény Helységbéli adózó Népnek 
terheltetése, hogy az Bírák, és Polgárok Erdő osztáskor, az 
közköltségnek fel vetésekor; Rectificatiokor ... az köz 
költségen élnek, esznek, isznak, és vendégeskednek 
[Torockó; TLev. 2/6.2b]. 1803: addig ettek, ittak, vendéges­
kedtek. és dorbézoltak egy nap ’s egy éjczaka a' Toplitzai 
Emberek(ne)k erszényekre hogy a’ költség 24 német forint­
ra ment [Toplica MT; Bőm. XVc. 1/59 Sztojan Jakabutz 
(32) col. vall.]. 1823-1830: a’ Tzéhok szeretik kivált Fár- 
sángon vendégeskedni, de ekkor meg volt tiltva, hogy a’ 
Czéh Kassájából ne vendégeskedjenek [FogEK 105],

3. másik nembeli személlyel szórakozik/lakomázik vki; a 
se distra/ospáta cu o persoaná de sex diferit; mit einer ge- 
schlechtlich anderen Person schmausen. 1595: eo kegme 
Bíró vram mind az két protoculomot kerestesse megh es 
p(ro)cedallion eo kegme az zerent, ez Rwdegh lezzegeo 
leginiek es leanzok feleolis. Ha penigh találtatnék valaki öli 
gazda, ki effele zemelieknek zallast adna, es ot engedne 
eoket vendegeskedni, vegere menuen az dolognak, az gazdat 
tiz forintal bwntessek [Kv; TanJk 1/1. 268-9], 1629: Azo- 
niom it volt Ura(m) ugimond Fekete Katonai, a nylva(n) 
való beste híres kurua be gjüjti az latrokat azokkal 
vendegeskedik [Mv; MvLt 290. 173a]. 1639: Ezt tudom, 
hogy az rabok éjjel-nappal ittak, dorbézlottak ott Kállainéval 
... Ez az Molnár István is szinte úgy vendégeskedék velek 
[Mv; MvLt 291. 188a-I9la], 1640: Ételél-italát láttam, s 
hallottam hogy gyakorta vendégeskedett alfele hitvány asz- 
szonynépekkel [Mv; MvLt 291.233a—25la). 1661: azon va­
gyok teljes tehetségemmel, holnap meginduljak és ez jövő 
pénteken veled vendégeskedjem, azon éjszaka veled is hál­
jak [TML II, 31 Teleki Mihály Veér Judithoz]. 1737: Dra- 
bant Katatis hivátta cg] estve az Strása mester maga szállá­
sára és ott Tanczoltanak s Vendegeskedtenek [Szásznyires 
SzD; Ks 27/XVI], 1739 sokszor, sok bejeken egjmással 
csokolódtan(a)k, jádzottanak, vendégeskettenek [Dés; Jk|. 
1740: Juhos Anna sokat Vendégesskedet azon Zabráczki 
nevű szakácsai [Kük.; Mk-Rh IX. Vall.]. 1796: (Ros Mária) 
Szeretőivel együtt vendégeskedtek engemet cl igazítván a 
háztol [Déva; Ks 101 ].

vendégeskedő vendégségbe járó; care petrece in ospe(e 
...; eine Person, die Gast isi. 1677: úgy látom, a vendéges­
kedő világ Kegyelmedet is elkapta; adja Isten jó egészségé­
re Kegyelmednek az sok víg lakást [TML VII, 380 Bethlen 
Miklós Teleki Mihályhoz].

vendégfogadó 1. vendégfogadós; hangiu; Gastwirt. 
1587: Az. lengiel vr fiakra keolteot volt az vendeg fogadó 
miért hogi vrunk lowais ot voltak (!)... — /27 [Kv; Szám. 3/ 
XXX. 31 Seres István sp kezével]. 1590: 13 octombris ... 
Attam Az Varos hazaban Lakó Zabo Balasnak vendég- 
fogadónak f. 25 [Kv; Szám. 4/XXL 34 Kis István sp kezé­
vel]. 1611: Kallai János az Vendeg fogadó [Kv; TJk VII/2. 
24], 1614: Acz Istúan Wendegfogado [Kv; TJk V1I/2. 219]. 
1621: 24. Juny Vyhelj Marton erkezek Cassarol ejel Colosra 
sietue(n) Gubernátor V(ram)hoz az Vendégfogadó keolteot 
eterejtara kiért attam f — /7 [Kv; Szám. 15b/IX. 58].

2. szálló- és étkező hely, fogadó; han; Gasthof. 1657: 
szállásért, lovaink gazdálkodásáért maga fizetvén meg az 
vendégfogadóban [KemÖn. 83]. 1710 k.: Egyszer éjszaka 
kilenc óra felé bémászánk Rochester nevű városba ... Egy 
házhoz csak bé. az özvegy asszonyé volt, és noha vendégfo­
gadó nem volt, mégis béfogada [BÖn. 584]. 1727: ezen 
Vendég fogadónál vámot az úton járóktól vesznek ez szerint* 
[Gorbó SzD; JHbK XXVI/13. 25. - ’Köv. a fels.]. 1736: Az 
1687. esztendő előtt olyan emberséges ország vala Erdély, 
hogy egy pénz nélkül keresztül mehettél volna rajta, mégis 
mind magad mind lovad jól lakhatott volna; nem vala hire az 
vendégfogadónak [MetTr 355]. 1740: az Somlyóra jaro or­
szág uttya mellett vágjon edgj Vendég fogadója [Egrespatak 
Sz; EHA], 1755: az az Rusz Danila miolta ide szármázott 
ebbe az ide való vendégfogadóba örökkétig afele ismeretlen 
Tolvoj emberekkel tartotta inkább baráttsagat ... hetekig 
meddig Lappongatta az aféle embereket a vendég fogadóba 
[Vajdasztiván MT; Told. 3a]. 1761: Malmok, Vendégfogadók 
vágynak ... mitsoda Státusban menyi importantiajnak? [JHb 
LXVIII/2. 9 vk]. 1777: a vendég fogadóban szálni szókét 
utazok Marhaja szamakra fel hagyatott Rét mellet [Kük.; 
JHbB T. 23]. 1782: a Maros vizén túl, a Hajó járássánál az 
hol ... Vendég fogadojok vagyon [Nagylak AF; EHA], 
1815/1817: A Vendég-fogadó ... vagyon a vár uttzába [Szu; 
EHA], 1834: Kolozsvár Sz. K. Várossá úgy nevezett Fejér­
ló Vendég-fogadójának ... haszonbér' ideje ... kitelvén ... a’ 
kiknek szándékjak lenne ... haszonbérbe kivenni ... kötele­
sek ... a' Város mostani Praetorialis házánál megjelenni 
[Kv; KLev. 4401 sz. városi nyomt.]. 1851: Egy Oroszlán 
czimü vendégfogadó a' Curiával szembe [Erdösztgyörgy; 
TSb 34], 1860: a Hágónál levő nagy vendég fogadó 
[Aranyosgerend TA; EHA],

Szk: Biazini ~. 1849: a gyórsszekér reggel 4. órakor 
elinduland; hogj tehát minden esetre elindulhassak felvitt a’ 
Biazini vendégfogadóba és ottan reggelig szállást rendelte­
tett számomra [Kv; Végr. Vall. 38] * laszói 1743: a’ 
Laszai Vendég fogadót rcctificállyák [Laszó H; Ks 81. 
LX1II. 18], 1756: Laszoi vendég fogadóban distrahalhato 
borból, Pálinkából, zabból, szénából egész esztendőben 
prosperálhatni Rf 150 [Déva; Ks 101 ] * miriszlói ~. 1662: az 
ifjúság ... az alumniában számosabban is lakhantnának, 
ugyan számos és jövedelmes szép jószágokat is szép 
majorkodó helyekkel, a miriszlói vendégfogadóval örökös 
jussal rendelt és fordított vala hozzája [SKr 34-5].

3. kocsma; circiumá; Kneipc. 1727: az Falu mellett ... 
Vendég fogadó (; vagy Korcsomé ház :) vágjon [Csákigorbó 
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SzD; JHbK XXVI. 13. 25]. 1748: a’ Vendég fogadóban egy 
hordó bor á Kortsomán fel akadott vala, s ott veszett [F. 
karácsonfva KK; Told. 56]. 1755: én a vendégfogadóba 
mentem egy kis Palyinkát innya [K; Told. 3a], 1771: Most a 
Nyáron is hallottam Kováts Josef János Uram Vendég 
fogadojab(an) Vasárnapokon mikor mentem a Templomban, 
Muzsikálást és ujjongattak ottan [Dés; DLt 321. 13b Fr. 
Imbrefi alias Szöts (52) vall.]. 1772: az annyiszer fellyebb 
említett Udvarházhoz kortsomárolo helly vagy is vendég 
fogadó vagyon [Szászfenes K; BMúz. Mikes conscr.]. 1796: 
a Törvény szerint a Falubfan) is a körül a Határ széliekig 
Vendég fogadója egy Mlgs Poss(ess)or Urnák se légyen, mi­
vel ... a Mlgs Exp(onens) Ur ... Tisztyei is a Falub(an) s 
Falu mellet Vendég Fogadókat állítottak fel, s annál fogva 
hogy el bomlott a régi Limitál ti)o magok okozták [Adámos 
KK; JHb XIX/55],

Szk: fejérdi 1766: Berki László ... a fejérdi vendég­
fogadóba bement más muzsikásokkal, megrészegedvén 
öszvevesztek s az úton főbe kollantották a többiek [RettE 
204-5].

0 Hn. 1640: Vendégfogadó [Gyalu K; GyU 56]. 1748: A 
Vendégfogadó felet Völgye Patakán (sz) [Koronka MT; 
EH A]. XVIII. sz. közepe: a Vendég fogadónál (sz) [Sárvásár 
K; KHn 132], 1754: a’ Falun felyül a’ Vendég fogadó mel­
lett [Fejérd K; EHA]. 1758: A’ Vendég Fogadóval által 
ellenb(en) (sz) [M.kiskapus K; EHA]. 1759: A Vendég Fo­
gadón fellyűl [Mv; MvHn], 1773: Az Vendég Fogadónál 
(sz) [Mezőveresegyháza SzD; EHA], 1781: vendég fagado 
[MT; BfR],

4. jelzői haszn-ban; cu valoare de atribut; in attribu- 
tivartigem Gebrauch: vendégfogadónak való; potrivit/ 
corespunzátor pentru han; fúr Gasthof entsprechendes 
Bodenstück. 1732: Vész© nevű hellyen Vendeg fogadó 
helly [Csornáivá Cs; EHA]

vendégfogadóház 1. vendégfogadó; han; Gasthaus. 
1587: Az elseo vendeg fogadó haznak az konyhaia meg 
tapogatasara maszlasara maszlo agiag hozásra keolteót az 
Gergelj deák - /60 [Kv; Szám. 3/XXX. 33 Seres István sp 
kezével]. 1588: 16. 9br(is) Veottem ... az Vendegh fogadó 
házhoz 51. dezkat ... f. 5 d. 20 [Kv; Szám. 4/1. 42]. 1590: 
Megh ertettek varassul eo kegmeok Biro vram panazzabol 
mynemeó puztassagba légién az wendegh fogadó ház kj 
miat feleo hogy twz myat Nagy wezedelem ne keowetkezzek 
egez varasul reánk wegeztek azért hogy Istállót iot rakassa­
nak építtessenek keobeol es egieb zwkseges helieket megh 
építtessenek [Kv; TanJk 1/1. 133]. 1593: die 26 augusti 8 
zeker agiagat witettem az wendeg foado házhoz hogy az 
keozebseo zobatt meg tapozak ... d 64 | fazakas Ambrus 
Czinalt az wendeg fogadó háznál két kemenczet adót 
hozzaia ... 68 kailhat 1 d 2 f 1 d 36 [Kv; Szám. 5/XXI. 25, 
66]. 1640: Tót Mihály egy hazas fiaual ... Most maga az 
Vendeg fogadó háznál Gazda [Gyalu K; GyU] | Az mely 
szántó feöldek ennek előtte uoltanak az vendegh fogadó 
házhoz, úgy mint három fordulóra, azok mostan szapo- 
rodtanak [F; UF I, 698-9]. 1662: a pataki praefectus, 
Debreczeni Tamás ... fundálásából a Berettyó parton egy 
derekas vendégfogadóház, az előtt egy három kerékre forgó 
fomalom ... építtettek vala [SKr 200]. 1727: Vagyon az Ne­
mes Varosnak a két hid között egy vendeg fogadó Háza 
[Dés; EHA], 1729: Ne(m)es Varos Vendeg fogadó Hazánál 
[Dés; Jk]. 1738: Az Libáncson erigáltatot, és elpusztult 
vendeg fogadó ház(na)k helye [Nagyemye MT; EHA].

1782: építtetett ... eö Excellentiaja egy Vendég fogadó 
Házatis [Dombó KK; JHb XIX/22].

Szk: ~ taksa. 1730: Percipiáltam ... Közép Utzai 
vendegfogadohaz Taxát Szakács Tamástól f 25 [Kv; Szám. 
56/XIX. 3] * város ~a. 1725: Város Vendég fogadó háza 
[Kv; Szám. 54/1. 62],

2. kocsmaház; circiumá; Kneipe. 1730: vulgo Boréul (!) 
Bogátuluj mellett lévő Korcsoma vogj Vendég fogadó ház­
nál az melly darab kaszállo vágjon in vicinitatib(us) ab una 
a Szebenbe menő Ország uttya [O.bogát AF; EHA]. 1784: A 
Vendég Fogado Ház ... a’ melly alatt Bor pálinka és egyéb 
korcsmárolható italok tartó hellye vagy Föld pintze is va­
gyon [Burjánosóbuda K; JHbK LX/18. 22].

Szk: város ~a. 1729: (A) Város Vendeg fogado Házánál 
esztendő el fojása alatt Hadnagj Atyankfia eö kglme jo boro­
kat arultatván az seprőnek felit el venni s maga Usussára 
fordítani Concludaltuk [Dés; Jk 385a].

vendégfogadós 1. vendégfogadót működtető személy; 
hangiu; Gastwirt. 1732: a Vendég fogadós házában ... a 
Cserepes helyett való Kementze sövényből font ... Innét ki 
jővén mennek bé a Vendégek számára való jo tágas házb(an) 
[Dál K/Szentjakab SzD; TSb 51]. 1753: Mind a’ két fél 
igyekezzék olly Vendég fogadósokat tartani, a’ kik ... egy­
más Fogadójának statussát detractáló Szókkal ne illessék, 
hogy ez által a’ Szállók egyiktől vagy a’ másiktól el ne 
idegenittessenek [DobLev. 1/299. 2a gub.]. 1767: szavaimra 
a’ régi Vendég fogadós felesége azt felele, hogj azért nem ül 
utánnunk mert pénzt szárászt" [Abosfva KK; Ks 4 Popa 
Aniszie provide Kápolnán luon cons. (30) vall. - "A tiszttar­
tó]. 1779: tanácskozni kezdenek az apácák, mint kellessék 
vele cselekedni, hogy híre ne menjen a klastromjoknak s 
magoknak, s azt találják fel, hogy ott közel lévő gyermekte­
len gazdag vendégfogadósnak tegyék az ablakára" | az apá­
cák ... reáküldenek a vendégfogadósra s kéretik tőle1, [RettE 
406,407. - ^A gyermeket],

Szk: gorbói 1755: a Gorbai vendég fogadós kérdezte 
volna töllek [K; Told. 3a] * tövist 1747: Kis antalfi Jutka 
... edgj Tövissi Vendég fogadósnak ládáját fel vervén penzit 
el lopta [Torda; TJkT III. 127],

2. kocsmáros; circiumar; Schankwirt. Szk: tótfalusi -. 
/ 763: Komis Sigmond Vr ö Nagysága ... Doboka Vár(me)- 
gyei Tótfalusi Kortsomarassáért avagy Vendegfagadossáért 
Vjvárasi Josefért... Lőnek kezesek" [Ks 25/VI. - "Köv. a ne­
vek fels.].

vendégfogadósné a vendégfogadós felesége; hangig; 
Wirtsfrau. 1747: láttam két katonát, kik is Házomhoz magok 
szabadoson minden kérelem nélkül bészállának, bé szálván 
az Vásárban ki ménének, ottan ... az Monostor szegi vendég 
fogadosnéval Máriával ... édgyűtt az Piaczon jövének [Kis- 
kájon SzD; Ks 27/XVIIJ.

vendéghaj álhaj. hajpótlék; perucá; Perilcke. 1823-1830: 
Nemrég kezdettek elöl az homlokra sokan vendéghajakat is 
kötözni, mely holmi felkondoritott részekből áll és snekli. 
vukli, búkli neve vagyon ... olyan fodoritásai vágynak, mint 
a régi parókáknak voltak [FogE 68]. 1841: Két vendég haj 
bé fonva aszszonyi vagy Leányi egy Zacskóba [DLt 466].

vendégház 1. vendégszoba; camerá de oaspefi; Gast- 
zimmer. 1747: Egér fogó láda melly ez előtt volt a Vendég 
Házba [Borsa K; Told. 24], 1750: Mgos Folti Maria Asz- 
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szony, mind a régieket renováltotván, mind pedig más ujjab 
vendég, cseléd, Sütő húzókat és konyhát ... erigaltatott 
[Déva; BK ad nro 144 Mich. Somlyai (50) ns vall.]. 1753: 
avadag folyó gerendás hítván deszkákkal meg padoltatott... 
Vendég ház [Veresegyháza AF; Told. 18]. 1766: (A) vendég 
házb(an) vagyon két ember(ne)k való nagy ágy nro 1 ugyan 
más ki vono Agy nro 1 [Déva; Ks 76. IX. 16]. 1773: Al- 
kuttam meg Arapatakán B. Jósika Maria Aszszanyal ... 
hogy az Régi házak(na)k Fundamentomán szükséges Haza­
kat... el készíttem. Úgy mint egy ebédlő Házat, egy Napali 
Házat, egy Háló Házat egy Leányak Házát ... egy Vendég 
Házatt, egy Palatát [BLt 11]. 1823: a - b Elő=szoba vagy 
Tseléd=Ház c Gyermekek=háza d Kamara e Vendég=Ház f 
Nappali Ház g Háló=Szoba h Ferdö=Ház* [Borszék Cs; LLt. 
-'Egy ház alaprajzához csatolva]. 1841: A’ Vendég házban 
... egy rósz pléh kementze [Egeres K; Ks 89],

2. vendégek elszállásolására szolgáló épület; cládire 
pentruoaspe[i; Gasthaus. 1633: Mys segitettu(n)k eo kegnek 
clakaban io Akaratunkból (!) az vendeg ház es Malom 
Epitesbenys segittettunk eo kegnek [A.komána F; Szád. 
Aldia Lycza (40)judex vall.]. 1720: Vágjon ... edgj más há­
tán két rendbeli kő ház ... az felső ház Vendegh Háznak, az 
allya pedig rab tartó Háznak rendeltetett [Szurduk SzD; JHb 
XXVI/12]. 1755: Az Vendég házaknak Kömivest fagattam 
... ha meg vakaja (!) s meszeli igj 130 Mforintakat kér 
[Szentmargita SzD; Ks 18/CII Kosa Sigmond tt nyil.]. 1796: 
a fel építtetett házok ... romladozni kezdettek ... az édgjik 
vendeg ház tsak nem lakhatatlan volt [Szentgothárd SzD; 
WassLt], 1813: Vendég Ház Kamarájában Meg rongyolot 
fejér Tálas Nro 1 [Alpestes H; Told. 18 Toldalagi Kata lelt.]. 
1847: ezen kért Délfelőlli végiben van egy vendégház [F.ár- 
pás F; TSb 46 üveghuta lelt.].

vendégházbeli vendégszobában levő; din camera de 
oaspe|i; aus dem Gástezimmer, im Gástezimmer befindlich. 
1837: Benedeken az vendég házban rakott asztal az obe- 
liscussal... vendég házbéli Secreter [Szentbenedek SzD; Ks 
88/13],

vendéghéjazat tetőtoldás; prelungire de acoperi?; 
Dachzusatz. 1597: Var Gergely ... wallia ... mosta(n) az 
chiatoma kewllieb wagion wetwe s az pincze thorok felet 
egy vendegh heazat vagion chinalwa(n) hogi az viz reá ne 
mennye(n) [Kv; TJk V1/1.80],

vendéghíd ? póthíd; pod suplimentar; zusátzliche Brücke. 
1852: a' Nagy Szamos ágáni vendég Hidrol sár takarított 
Czigányok [DLt 1427].

vendégkaplyú póthajtókás; cu manjetá/bandá suplimen- 
tará; mit zusátzlichem Aufschlag | dupla hajtókás; cu man- 
?etá/bandá dublá; mit Doppelaufschlag. 1820: Englische 
vixes sárga vendég kaplyu, vagy hajtokáju csizmába [DLt 
nyomt. ki],

vendégkerék pótkerék; roatá de rczcrvá; Ersatzrad. 
1748: Béres Szekerek ... Nro 6 ... Vendeg kerekek Nro 2 
[Mezősályi TA; Ks 7. XVII. 12).

vendégküllő pótküllö; spi|á de rezervő; Ersatzspeiche. 
1844: 1 külő 5 falfa I..5 ... Egy vendég külőt ..12' |Kv; Pk 
6.-'Fels.-ból kiemelve]. 1845: I Külő 5 falfa ... Egy Rudlö 
... Egy vendég Külő [Kv; Pk 6).

vendéglés 1. vendégelés

vendéglő 1. vendéglős; proprietar de restaurant; Gas- 
twirt. 1844: Az irós vajat tegnap és ma. Vendéglőtől Ven- 
déglőhez; Czukrászokhoz, ’Semlésekhez hordoztatta 
Anyám, de az eladhatásra nincs ispeculatio [Kv; Pk 7],

2. vendéglátó hely, étterem; restaurant; Restaurant. 1849: 
Kelemen Béni sem élhetett levegővel, hanem ... az általa az 
érdekelt vendéglőből... hordatott kosztból [Kv; Végr. Vall. 
35], 1851: Meggyőződtem arról, hogy itten vendéglőkben 
és közönséges házaknál Hazárdjátékok erössen űzetnek 
[DLt 80]. 1880: Szegény Indaliról hallottam, hogy az utób­
bi időben szörnyen el volt esve: az is megesett, hogy ven­
déglőből már kiutasították [PLev. 75 Jakab Ödön Petelei Ist­
vánhoz].

Szk: Biazini 1849: Kelemen Béni utositotta is a nőt 
Kolosvártt a’ Biazini vendéglőbe mint nagy cseléd szerző 
piaczra [Kv; Végr. Vall. 28] * kaszinói 1849: kosztot az 
Úri Kaszinói vendéglőből hordattunk [Kv; Végr. Vall. 15].

vendéglőné vendéglösnö; proprietará de restaurant; 
Wirtin. 1849: Krizsán Máriskót... elfogja látni élelmezéssel 
is ... a gróf Teleki János házábani ... vendéglőnönél | 
Krizsán Márisko ... eltávozott tehát Szebenbe - eltávozta 
után megjelenik előttem a most érintett vendéglöné és pa­
naszolja Krisán Maria neki koszt árával adós [Kv; Végr. 
Vall. 4],

vendéglőnő vendéglösnö; proprietará de restaurant; 
Wirtin. 1849: a gróf Teleki János házánáli vendéglönö, úgy 
a Vendler Béninek panaszkodott az iránt, hogy a nő nekiek 
adóssok maradott [Kv; Végr. Vall. 36).

vendéglős proprietar de restaurant; Gastwirt. 1860: halt 
meg Tokai Sándor mészáros és vendéglős 42 éves korában 
forrólázban [Dés; RHAk 111]. 1866 most fizetni kell a’ 
vendéglősnek, ki a’ sináti ebédet adta [Gyalu K; RAk 115].

vendéglősné sojia proprietarului de restaurant; Frau des 
Gastwirtes. 1859: nagy nyomorúságba, nagy szükségbe va­
gyok most is... a’ múlt fél-honapba egy jo szivü vendéglősné 
szánakodásbol ingyen adott kosztot [Mv; DE 2].

vendégpárna ? pótpáma; pemá suplimentará; Ersatz- 
kissen. 1852: Egy fajin és két vendég párna [Görgénysztimre 
MT; Bőm. F. VII 1b br. Bornemisza család lelt.].

vendégpipaszár ? pótpipaszár; ]eavá de lulea suplimen- 
tará/de rezervá; Ersatzpfeifenrohr. 1843: tiz vendég pipa 
szár [Bonchida K; Told. 19].

vendégség 1. vendégeskedés; ospá], petrecere cu masá 
maré; Gastmahl. 1597: Ebben az wendigsigben weset el egy 
io Abroszom Megh irt wolna többet f 1 d 50 [Kv; Szám. 7/ 
XIV. 20a Massas Thamás sp kezével], 1609: Egerbegy ... az 
fejedelem vendégségére bomiütt ... attak N I [Gyalu K; 
Sennyci 47/11 ]. 1657: Ez Szomolyánban az vendégség alatt 
rajtam ily tréfa esék. hogy igen jó egy bokor vidra kesztyű­
met ellopák | Várjad csendesen, mert elközelít az idő, mely­
ben eleget ehetel az szolgálatnak vendégségében [KemÖn. 
49, 200]. 1662: Mellyen az egész udvar népe nagyon nevet­
kezett. hogy az bolond állal az vendégségért való köszönetét 
olly közreosztaná [SKr 212], 1666: Szrini uram ... Bocskai 
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uramhoz is... eligérkezett volt vendégségben [TML HL 560 
Ebeny István Teleki Mihályhoz], 1670: én bizony az ven­
dégséget s itt való lakásomat ezután is a közjóért örömest 
cselekszem [TML V, 108 Ispán Ferenc Teleki Mihályhoz], 
1681: ha mikor á Földes Vmak kivalképpen való rend kívül 
való expensajanak kellene lenni (: hazasodas, kereszteltetés, 
egyeb rend kívül való vendeghségh :) illyenkor ha mit eö 
reajokis limitálnák, supportalni es administralni tartoz(na)k 
[VhU 69], 1736: a régi magyaroknál, nem az köz, hanem az 
úri és főrendeknél nem csak az lakodalmokban, hanem ven­
dégségékben is, kedves tánczok tudniillik az egerestánc és 
gyertyás táncz [MetTr 331]. 1823-1830: Midőn valami ven­
dégség alkalmatosságával többet ivott volna ... a mutatóuj­
ját elvágta [FogE 58],

Szk: ~be/~re hív. 1618: Vendégségbe híván az szolgámot 
és megrészegítvén, mit nem vehet ki az cautas ember az ré­
szeg emberből [BTN2 161]. 1633: Batiam is Somosdi Mihalt 
mi hozzánk hitta vala vendégségben [Mv; MvLt 290. 134b], 
1761: Idósb Nemes Tóth Vonul a Besztertze Vidéki Pláji 
Unitus Popát a maga házához hívta vendégségre [Kiskaján 
SzD; BK. Boka Togyer (32) jb vall.]. 1775: nagj Bálokot 
tsinált, Urakot hivutt vendégségben [Vadad MT; VK] * -be 
hivat. 1667: Zólyomi uram vendégségben hivatta vala Alsó 
uramot s Inczédi uramot; valóban meg is vendéglette vala, 
nem tudták, mint jöttek el [TML IV, 192 Nemes János Tele­
ki Mihályhoz] * -be invitál. 1657: Tristein invitála másnap­
ra tíz órára vendégségben, s én is elígérkezém; azután Boty- 
tyáni Adám is invitála, kitől megmentem magamat, hogy 
már amoda ígírkeztem légyen [KemÖn. 116] * -be jön. 
1592: 8 Die Decem(bris) Jutának az Teóreókeók ... Miért 
hog’ eö magok 22 ketten voltak zwnetlen vyab vyab vendegh 
ieót hozzayok vendegsegbe [Kv; Szám. 5/XIV. 181 Éppel 
Péter sp kezével]. 1619: az én uram’ oly ember és oly feje­
delem, hogy ha vendégségbe jő nagyságod, meg is tud 
vendégleni [BTN2 260. - 'Bethlen Gábor] * ~be/~re megy. 
1669: az úr parancsolatjára nézve örömest elmegyek vala én 
is a vendégségben [TML IV, 558 Teleki Mihály Naláczi Ist­
vánhoz]. 1678: Hallom, hogy Kgld Fogarasban vendégség­
ben ment volt [TML Vili, 129 Teleki Mihály Naláczi István­
hoz], 1704: Ma én a tegnapi jóllakástól rosszul lévén az 
Haller uram vendégségébe el nem akarok vala menni [WIN 
I, 231], 1736: Az magyar hintónak az hátulsó bakjára nagy 
öreg ... ládát tettenek, abban kivált ha pompás vendégségre 
vagy lakodalomban mentenek úr, asszony köntöseit... mind 
bérakták [MetTr 368-9] * -ben van. 1570: Zenth Lazlay 
Gergel ezt vallya hogy mykor Soppronbol Eotthwes Lwkach 
ez varasba Jeot volt... volt eois az háznál vendegzegbe (!) 
egy aztalnal velek [Kv; TJk 111/2. 85], 1618: 15die voltunk 
vendégségbe Markó vajda urammal ... az római császár 
continuus oratoránál és igen kedvesen tarta [BTN2 147], 
1631: eccer is vendégségben valánk, ö elébb hazament én- 
nálamnál [Mv; MvLt 290. 237a-240a], 1777: Bélgyan 
vonullynál vendégségben voltának az Papok [Lúdvég K; 
KLev. Ratz Szimion (24) jb vall.].

2. vendéglátás; ospitalitate; GastfreundschafL 1585: Byro 
vram esmet kwlde Kolosra az feyedele(m)hez az vendégség 
felöl [Kv; Szám. 3/XXII. 19], 1587: Meeszet hordottanak 
rowasra kit az vendégség vtan fiszettem meg f. 6 [Kv; Szám. 
3/XXX. 36 Seres István sp kezével]. 1596: Jdegen vendég­
ségre es ayandokra tt f 38 d 36 [Kv; Szám. 6/XX1X. 181 
Bachi Tamás sp kezével]. 1657: Akkor vötte eszében az hí­
zelkedő asszonyember szavainak s vendégségeinek gyümöl­
csét Illyésházi és emberei is, mikor az álomból felrázták, s 

így ö rajta onnan kiadván, az vár asszonyostól, hűségestől 
tőlünk elesék [KemÖn. 232], 1662: a fejedelmet Ecsedbe 
magához hítta vala és napestig való szörnyű lövetéssel vele 
nagy fejedelmi vendégséget tartott vala [SKr 283], 1679: 
Vendeghseghez való, fedeles fa kupa nro 8 [Uzdisztpéter K; 
TL. Bajomi János inv. 17]. 1684: <H>a céh házában még az 
vendégség tart, ha a szükség kévánnya, tartozzék egy ifjú 
mester fenn szolgálni [DFaz. 12]. 1705: a szebeni piac most 
a vendégséghez oly alkalmatlan, hogy eddig vad, madár s 
egyéb afféle minden igaz elég volt... de most affélét semmit 
nem kaphattunk [WIN 1,409],

3, megvendégelés; ospátare; Bewirtung. 1585: telyk az 
hús az ky az vendegsegre el költ az 3 nap f. 14. d. 91 [Kv; 
Szám. 3/XXII. 81]. 1592: Az vendegsegh napian az talak 
Eörzesere hittuk vala Kadar Mihalt es Chizar ferenczet... az 
Nap es Másod Nap keólteóttunk etelwnkre vasarbirakra, az 
zolgakkal egietemben f 0 d 56 [Kv; Szám. 5/XIV. 134 Éppel 
Péter sp kezével]. 1598: Symon Gróf wendigsigihez walo 
keolchig Vacorara [Kv; Szám. 7/XVIIl. 11-2 Massass 
Thamás sp kezével]. 1657: Volt is pedig olyan gyanó, hogy 
Kamuti Farkas ... felesége az akkori vendégségben adatott 
volna bé ételben avagy italban ártalmas eszközt, és az 
causálta volna az nyavalyát [KemÖn. 38]. 1662: jó ló avagy 
egy jó vendégség a népnek külső, belső épületinél elejtül 
fogva nagyobbnak tartatván [SKr 348]. 1679: Felmenvén a 
császár udvarában ... meg is vendéglett s az vendégség köz­
ben, mivel csak ketten ettünk, sokat is beszéllett velem 
[TML VIII, 554 Székely László Teleki Mihályhoz], 1705: 
Vendégség pedig nem volt, hanem az atyafiakban volt egy­
néhány ebéden velünk, a többi eloszlának (!) [WIN I. 553], 
1736: Az régi magyarok az keresztelőt is nagy pompával, 
vendégséggel vitték véghez ... noha az közel sem ment 
olyan pompával véghez, mint az lakodalom [MetTr 393]. 
1778: Gyulai Sámuel... Sámuel napját celebrálta nagy ven­
dégséggel [RettE 391], 1806: Délután vendégség volt ná­
lunk a Mamáék tetzésére őrömmel othon korhelkedtünk a 
tálok körűi [KMN310],

Szk: lakodalmi ~. 1781: Szokásé az itt ebbe a Helységbe, 
hogy ha szintén Legény s Leány részéről egy háznál esikis 
meg a Lakadalmi vendégség de ugyan tsak mind a két rész­
ről egyaránt költenek [TA; Bosla],

4. mulatság, eszem-iszom; petrecere, chef maré; 
Schmaus. 1636: Az régi Pogányokot tudgyuk, hogy az fris 
vendégségekben, s kazdag lakodalmokban, az hegedű, lant, 
és egyéb kintoma mellett ... Vri eleiknek ditséretes viselt 
dolgaikat éneklették légyen [ÖGr 8], 1735: Tudom azt hogi 
mikor az Urffi a Collegiumban lakott azon alkalmatossággal 
sokszor voltának vendégségek, vigasságok, tánczolások ... 
es majd mindennap vittenek magokkal le ebedre s vatsorára 
két s három Deákot, a kikkel is bőven ittanak cttenek s néha 
tántzoltanak [Szakatura SzD; TKI|. 1739: parancsoljuk ke­
gyelmeteknek ... vendégség, táncz, musika absolute til- 
tassék meg, nem lévén a mostani időhöz* való [SzO VIJ, 399 
gub. - "A böjt szigorú megtartásához], 1740: Komis 
Sigmond eö Nagának ... Udvarbirája ... Vendégséget, Vi­
gasságot, tánczot űzötte gyakran az Vdvarban és kikkel? 
[BSz; Ks 54/72 vk]. 1750: Bendris György ... jo Sípos allé­
le vendégségekben gyakran el hívják Sípolni [A.répa/Liget 
MT; Ks], 1767: Az En húzómnál Lévén az utrizált időben a 
Magyar Legények vendégségében oda jőve Telegucza 
Juvon ... kiis ncnt egyébért, hanem Garáználkodni való 
szándékkol jött vala ada [Bethlensztmiklós KK; BK).

Szk: -ben tölti idejét. 1710 az erdélyi hazafiaiból álló 
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nagy urak ... egymást üldözik, vesztik, vagy vendégségben, 
részegségben töltik haszontalan idejeket [CsH 60] * ~et 
csap. 1760 k.: Grohoton in Dominica Maré (!) az templom 
élőt egyben gyűlvén Nemely Grohoti emberek és vendégsé­
get tsapvan nem hogy az Isteni szolgalatra jelentek volna 
meg hanem ottan tobzodozvan tantzolvan Tonyateki (!) 
Tona Petrunak Sipjat Petrutz Gyurs el rontotta [H; Ks 62/6] 
* ~et csinál. 1704: ma lévén a jesuvitáknak nagy innepek, 
Xaverius napja, vendégséget csináltanak [WIN 1, 297], 
1705: Naláczi Lajos uram is holnap vendégséget csinál 
[WIN I, 521]. 1783: egy néhányszor Legénjckül vendégsé­
get csináltunk volt az emlitett Karácsonyi Innepeket 
[Kissáros KK; JHb XX/8. 21] * ~et csip. 1839: Miklós nap 
előtti estve nagy vendégséget csíptünk ... mily vígság közt 
töltöttük azon kedves estét, képzelheti abból, hogy ötön a’ 
Miklós egészségéért egy Üveg Sánfánert (!), és égy más 
üveg Simény bort, utolso cseppig megittunk [Kv; Pk 7] * ~et 
üt. 1742: A' féle Instellatiokor itten jo vendégséget szoktak 
ütni az Ispányok [Méra K; AggmLt C. 12). 1814: Bécsbe 
nagy Congressus volt... Budárais lejöttek, és ott nagy ven­
dégséget ütöttek [KMN 275] * fejedelmi ~. 1662: a fejede­
lem nevével Lónyai Zsigmond ... replicálván, tévén választ 
császár commissáriusa beszédére, melly resignátiót követett 
vala nagy fejedelmi vendégség [SKr 286].

5. vendégsereg; mulfime de oaspe(i, ospe(ime; Gaste- 
schar. 1668: Irigylem Kegyelmednek szebeni víg lakását, 
noha az öreg atyafi halva feküvén, alig hihettem, az nagy 
szomorúság miatt kiteljék az vendégség, de az mint hallom, 
semmi híja nem volt [TML IV. 290 Bánfi Dienes Teleki Mi­
hályhoz].

6. vall, szk-ban; in construc(ie; in Wortkonstruktion: lelki 
- áldozás, úrvacsoravétel; cuminecáturá (la protestanfi); 
Abendmahl empfangen. / 710 k.: Az Ur vacsoráját az augus- 
tana és helvetica confessio egyaránt hiszi, hogy nem testi, 
hanem lelki vendégséggel, hittel, lélekkel, nem foggal, száj­
jal veszi, eszi a Krisztusnak testét, igazságát, érdemét [BÖn. 
480],

vendégségecske kies kisebbfajta megvendégelés; petre- 
cere modestá; kleines Gastmahl. Szk: ~t csinál. 1697: Anno 
1697 Die 7 January Egy Vendegsegetskét csinálván az B: 
Céh ... költöttünk el borral együtt 11 15 d 64 [Kv; ACJk 81 ].

vendégségül vendégséget rendezvén; organizind un 
ospá|; Gastmahl organisierend. 1699: Állót bé az Becsületes 
Céhban Mészárlás! na)k megh tanolására ... Kolosi Hajós 
Mihály Ur(am) fia Hajós Mihály Halász alias Poss István 
Ur(am)hoz három forintot le tévének. ColUciojatis megh 
atta vendégségül tisztességesen [Kv; MészCLev.].

vendégsóvágó idegen, nem céhbeli sóbányász; coicána? 
care nu éra membru al breslei; fremder Salzbergwerksarbei- 
ter. 1710k.: egynéhány, a városhoz, amint mondották, enge­
detlen vendég sóvágónak a város végén künn levő egyné­
hány kalyibáját, hurubáját elhányta, rontotta [BÖn. 106],

vendégszéna ? szénapótlék; suplimcnt de fin; zus&tzli- 
ches Heu. 1824: az Uraság Erdejéről szabad Lignatio is 
engedtetik', úgy egy szekér Vendég széna is adatik | Bréte 
SzD; SzConscr. - ‘A papnak).

vendégszereti vendéget szívesen látó; oapitalier. care 
prímébe bucuros oaspe|i; gastfreundlich. 1880 Kóboroltam 

a havasok között ... vendég szerető székely falucskában s 
ronda vityillókban [PLev. 77 Petelei István Jakab Ödönhöz].

vendégszoba (fogadóban/kocsmában) vendégek elszállá­
solására szolgáló szoba; camerá la han/hotel; Gástezimmer. 
1838/1839: A' vendég szobába ... egy ablak horog hibázik 
[Péterlaka MT; TGsz 18], 1842: ez a’ Korcsoma Ház, áll az 
Ivó házból és égy vendég szobából [F.árpás F; TSb 51]. 
1849: A nagy vendég fogado ... két vendég szobákkal ki 
pavimentumozva [Somkerék SzD; Ks 73/55],

vendégtartás vendégség rendezése; organizarea unui 
ospá(; Organisierung eines Gastmahls. 1784: Gróf Toldalagi 
László Ur ö Nga ... MVásárhelyi Nemes Udvar házának 
Felső Tractusában, az Uttza felőli való nagy Palotáját ... 
adja által ... Fridrich Novák ö Kegyelmének és Feleségének 
oly véggel, és tzéllal; hogy ö Kegyelmek ezekben Trac- 
tirsággal. Vendég tartással. Bálok adásával, Biliárdozással, 
Kávézással ... kereskedhessenek [Mv;Told. 16/87].

vendégtükör ’?’ 1849: Két Vendég tükör fiókkal és égy 
égy kisebb kerek lábon diófa mind égyik [Széplak KK; SLt 
17],

vendégül vendégként; ca oaspete; als Gast. 1896: Kovács 
Ferenc Plébános apát volt Szt.-lmrén 2 esztendőn át a trón­
örökös vendégéül [PLev. 185 Petelei István Jakab Ödön­
höz],

vendégzseb ? hamis zseb; buzunar fals; falsche (Hősen) 
tasche. 1788: Két pár vendég 'seb galand rajta [Mv; TSb 47],

vendégzsilip pótzsilip; stavilá suplimentará; Ersatz- 
schleuse. 1772: Mivel a Zápor tartótól fogva a tágos nagy 
Silip mind addig mig a viz a kerekek alá apró silipekre osz­
tatnak (!) igen szoros és erőssen Eszák felól való részre van 
vive, s a felett vendeg Silipnak a szájának tágosabnak kéne 
lenni, de a Torka vagyis felsó része, tsak három arasz és há­
rom ujj, ezen hibát kevés munkával Lehet meg igazittani 
[KK;JHb LXV1I/2. 390].

vendekta szk-ban; in construc(ie; in Wortkonstruktion: 
Ját űzi bosszúját tölti; a se rázbuna; Rache ausüben. 1765: 

ki vont fegyverrel az Indusokat vendectajat kevánván űzni', 
aggrediálta mégis sebhette, csonkította, vért ivutt s ugj esett 
rajta á verés [Torda; TJkT V. 256. - 'Morvái János].

vendel. vendely 1. láda; ladá; Kasten. 1573: Margit 
Sarga gérgy leania, Margit Bestercey varga Bartos leania azt 
valliak hogi mykor az Takachnetwl ely akarna Menny az eo 
zolgaloia ky vele perel, fely Nitia eo elöltek vendelet es 
Mond lássátok hogi en semmit ely nem vyzek az gazdaya (!) 
Marhaiaba, eok látták hogi Nem volt egeb valamy viselt 
feier Rwhanal [Kv; TJk 111/3. 135], 1582: Müler Potentiana 
R(e)l(i)cta ... Pauli Bwzer fussa est Kinczies Kalmanne 
leowe en hozzam hog Keodmen Janosnetol Az Angalit' 
Neweo leannak vendelyet cs marhachkayat megh kentem ... 
Elys ment es kerte a Leány vendelet es marhayat (Kv; TJk 
1V/I. 3. "A bevezető formulában: Fassiones pro parte 
honestae puellac Angalethae, a Ludweg], 1586: Margit Soo 
Istwanne vallia hogy mikor ez orsolia Nalla(m) volna leowe 
oda Masas Peteme, es az leány vendelet fel Nita. Es ot egy 
Egher eotte Sahos ruhát talala megh ... es ennél egiebet
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ladaiaba(n) Ne(m) talala a’ Io Azzony [Kv; TJk IV/1. 571], 
1595: en teóle(m) kylde nagy Keleme(n)ne egy Vendelt 
Ágoston Balinthni Alá vyt ... latam hogy gyolch ingek 
Valanak ben(n)e s egy akaztalo [UszT 10/14], 1628: Egy kis 
wres Ladaban Valami Leuelek ... Egy kis Vendely teli 
Patkoual szeggel [Gyalu K/Kv; JHbK XII/44. 13],

2. bödönféle edény, amelyben (többnyire) élelmiszert tar- 
tanak/szállítanak; putiná; Fásschen. 1592: ueóttem égi 
Vendelt az meliben élést hordoznak f 0 d 25 [Kv; Szám. 5/ 
XIV 133 Éppel Péter sp kezével]. 1595: egy ejel zentkiraljrul 
Jeott uala be sóért, hozott úala az eocheúel Borbaraúal esmet 
egy vendéit lakat uala rajta ... ezt kochiúal fogta úala oda 
hoznj. AfTelett volt két gjapiú lepedeóis, mellyekbe az 
elézeri Vendelt takartak volt [UszT 10/14]. 1669: Egy cse­
berben s két vendelyben aszú rosa [Királyhalma NK; Ks 67. 
46. 24a], 1673: Aszú hal égi Vendelben [Fog.; Törzs]. 1686: 
Apor István ura(m) 26. May ad(mini)stralta hamyicza égj 
vendelyben nö 23 [UtI], 1738: Kett ujj vendely 2 Kétt Csere 
kusdeg atalag nro 2 [Gysz; LLt]. 1740: Találtatott egy 
zárotlan Szúszek is ... Egy vendély ... Egy véka, melyben 
vagyon egy üres ládátska [Hermány Br; ApLt 5 Apor 
Pétemé inv.]. 1744: Vendély Nro 3 Desa Nro 4 Légely Nro 
4 [LLt 181. B].

Szk: abroncsos ~. 1656: egy abronczos üres vendel 
[Fog.; UF II, 113] * élésnek való ~. 1592: 1 kuchi Lada. 1 
Elesnek való vendely [Kv; Szám. 5/XIV. 188 Éppel Péter sp 
kezével] * halhordó ~. 1744: Hal hordo hoszszu Vendély 
[Búza SzD; LLt 181. B] * hosszúkó ~. 1753: Hoszszuko 
vendely No 1 abban kerti borso [Búza SzD; LLt] * hosszú ~ 
—» halhordó - * kerekded ~. 1681: Fejervarra ... Egy 
Vendelyben Habamyicza egy altalagb(an) Hering ... két kis 
kerekded Vendelyb(en) Viza ikra [UtI] * kis 1755: Fatál 1 
Nagy vendely 1 mosogató Cseber 1 Kis vendely 1 [Búza 
SzD; LLt] * nagy---- ► kis

vendelyecske kies kis bödönszerű faedény; putinicá; 
Holzfasschen. 1768: Vagyon négy tseber edigyik (!) nagyob- 
batska és egy vendejetske [Szárhegy Cs; LLt Fasc. 116].

vendelyke kies amennyi egy (élelmiszerszállító) kis bö­
dönszerű faedénybe belefér; cit incape intr-o putinicá; 
Fasschen als Massstab. 1677: Egy vendelyke retketis kül­
dettem Kglmes Aszszonyom [Balázsfva AF; UtI].

vendíció eladás; vinzare; Verkauf. 1592/1594: Mierthog 
az Actor az haznak venditioianak á tempore venditionis ki­
nek vagyon 16. eztendeye nem contradicalt, p(rae)criptiois 
teolt benne, Azért cum poena Jnd(ebi)te le zal az Actor kere­
seti [Kv; RDL I. 63]. 1607: most keseo keresni megh al az 
vendjtio [UszT 11b]. 1708: most ezen Sarkanyi emberek ál­
tal hajtatta(m) bé Szebenb(e) Discretiokra való Disznókat 
nro 6. meg vállagattatva őkőtt azok közzül a mellyeket 
venditiora hajtattam Segesvárrá [Fog.; KJ. Fogarasi János 
lev.]. 1786: kívánom aztot hogy á Fiam Venditioja, á melyre 
soha facultist nem adtam, Consideratioba ne jöjjen, és né­
kem 'a Divisio szerént, ad Dies Vitae á Biroiánumnak fele 
kezemnél hagyattassék [Nagylak AF; DobLev. III/107. 6] | 
Méltoztassék ... á Patzolai Curialis hellyen lévő Melio- 
ratiokat aestimáltatni ... ha az aestimatio á Venditio 
Summáját fellyül haladná, tehát aztot meg kívánom hogy 
nékem assignáltassék [Nagylak AF; DobLev. III/607. 4].

vendikál I. vindikál
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vindikálhat I. vindikálhat

venditor l.jog eladó személy; vinzátor; Verkáufer. 1618: 
az mostani Bek Pétertől való ház meg vetetnek ellene mon­
danak mind epitéséuel eggyüt Tiltúan mégis mind az 
Emptorokat ’s mind az Venditorokat, hogy annak az haznak 
Emptioiatol el adasatol és építésétől supersedealyanak [Kv; 
PolgK 141]. 1629: egykor hogj negyven forintot deponala 
az emptor chyak fel ragada az venditor s oluasatlan el viue 
monduan hogy megh oluassa eo [Kv; TJk 18]. 1671: Min­
den sokadalmokban az haza fiainak legelső praerogativaja 
légyen az adásban és vevésben, és ha valaki az hazá fiai 
közzül, akar kit-is az emtorok (!) vagy venditorok közzül 
abban meg-háboritana ... in poena Articulari convincaltas- 
sék [CC 83]. 1677: Sem az adás, sem a’ vétel, az örökség 
igaz valoran fellyül ne lehessen ... mindazáltal ha mit rajta 
interim építene az emptor, tartozzék ... néki refundálni a 
Venditor [AC 154], 1690: Mely örök árron el adott malom 
helynek ... alkalmatossagit az Venditorok edgjüt oculalván 
és ki járván adá el örök árron, immár specificalt Hurézi 
Lazlo Boér Ur(am) nyolezvan magyari forintokért [Huréz F; 
Szád.]. 1701: Ha mi portiott kelletik a D(omi)nus emptor- 
(na)k érettek Contribualni ... redimaltassek és refundaltas- 
sék ... a venditorokan vágj jobbágjim exigálhassák az 
emptorok vágj posteritássok [Déva; JHb XXXVII/23]. 
1719: az irtt Venditorak ... az deciaráit szántó földek(ne)k 
pacificum dominiumáb(an) ... meg tartyák oltalmazzák 
[Ne; DobLev. 1/97]. 1739: a controversiab(an) lévő szénafű 
a Venditortol ... olly conditioval s qualificatioval adatatott 
által az Emptor Sebestyén János Ur(amna)k, hogy minden 
esztendőb(en) kaszáltathasson az emptor rajta hat szekér 
szénát, melyb(en) ha a venditor mia frustrálodnék az emptor 
... tizennégy for(intig) convincáltassék [Torda; TJkT I. 
178], 1769: Posgi András ... adott el örökösön a’ Város Bá­
nyáján fél Rész Bányát lévén eddigis az Emptor es Venditor 
Czimborák az irt Bányáb(an) [Torockó; Bosla]. 1804: álicsa 
az actor, hogy ... a szárhegyi álsó forduló határon ... egyné­
hány részt megvett volna, amely venditorok közül 4 részre 
kertet nem tettek, amely 4 résszek közül a megvett 3 részről 
semmi hasznok nem volt, mivel a venditorok kert nélkül 
megkaszálták [Szárhegy Cs; RSzF 129], 1806: mely cir- 
cumscribált Erdőt a’ Venditorok adák örökösön meg-hiha- 
tatlanul [Vaja MT; SLt 12. V. 20 ifj. Vajai Sepsi Mihálly hit. 
assz. vall.]. 1821: a Venditoran kívül senki ki ne válthassa 
[Aranyosrákos TA; Borb.].

2. jelzői haszn-ban; cu valoare de atribut; in attribu- 
tivartigem Gebrauch: jog eladó; care vinde ceva; der/die etw 
verkauft. 1766: 1. Fejervari Kristina Azzsany (!) 2. a Ven­
ditor Azzsany (!) 3. venditor Aszszany 4. az irt Venditor 
Asszant illetvén [Hosszútelke AF; JHb XXVII/20], 1807: a 
többi bokros és Tövisses hellyeket mind áltol adta a Venditor 
Ur az Emptor Urnák [Ispánlaka AF; DobLev. IV/906]. 
1845: mely ... summa pénzt az az 350 v. magyar forintokat 
mi előttünk T. Kováts Sándor Ur T. Martonosi Kádár Lajos 
Urnák le olvasván telis vévé - ezennel a venditor Ur Evictiot 
is vállalván magára a’ Jószágnak titánná járandoival meg 
tartásában [Bözödújfalu U; Borb. II],

venditritjog eladónő; vinzátoare; Verküuferin. 1827: en­
nek őrökesen való meg állására magát és Successorait az 
Venditrix kötölezi 25 huszonöt Mforint vinculum alatt [Asz; 
Borb. I].
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venéciai I. velencei, Velencében gyártott; care a fost 
fabricat in Vene(ia; in Vénedig hergestellt. 1778: 1 Venétziai 
piksis [Gyf; Berz. 18. D],

2. Velencében kibocsátott; care a fost f&cut/emis in 
Vene|ia; in Vénedig hergestellt/ausgegeben. 1769: Méltoz- 
tatot Felséges Aszszonyunk az arany moneták(na)k Valorat 
augealni úgy hogy ennek utánna az körtnöczi es Venecziai 
aranyak érnek Rflor 4x18’ [UszLt XHI/97a. -*Köv. a többi 
aranyfajta fels.].

Vö. a velencei címszóval.

vénember (tehetetlennek tartott) idős férfi; orn bátrin, 
mojneag; altér Mann. 1591: Zigiarto Georgine Martha 
azzoni vallia ... Ezt tudom Kis Mihali feleol, hogi ... 
zemmel láttám hogi égi eoreg ven embernek az oldaláról égi 
nagi erzent mecce el [Kv; TJk V/l. 137]. 1652: Buxa 
Istvanne ... Eyel Nappal szidalmazta az urat Wen embernek 
Wen kurvának hamis hitönek [Bőd SzD; BK. Kivid (!) ne­
mes Mihály (76) zs vall.]. 1657: csudásnak látszik vala és il­
letlennek elüttök, hogy sok vén embereket látnak vala hada­
inkban ... csúfolva mondják vala ... hogyha, úgymond, vi­
téz ember lőtt volna, nem élhetett volna ennyit; az mint hogy 
ö köztök vén ember ritkán is láttatik vala [KemÖn. 285]. 
1662: Bethlen János uram nem könnyen engedi azt meg, 
hogy ö kegyelme vén ember volna [TML II, 234 Lonyai 
Anna Teleki Mihályhoz], 1765: Grozát igen idős Embernek 
tudom úgy hogy még a’ Nadrágai is a’ Nyakába kötötték 
hogy le ne Suhagyan rolla, ollyan vén Ember volt [Bukuresd 
H; Ks 29/4], 1772: Ezen jobbágy az Udvarban mindenes 
már üdös vén ember [Kozmás Cs; BMúz. Mikes conscr.]. 
1791: Örőg Vénn ember Örög Váradi Sigmond uram [Ke- 
csed SzD; WassLt]. 1823-1830: egy este eljártam mind az 
három professzorokat, s jelentettem magam, de mint megré­
mültem, midőn előbb menvén Kovásznai Sándorhoz, ki egy 
durva vénember volt, s azt felelte nekem: Nem tudom, mit 
keresel a kollégiumba [FogE 94].

venerábeli, venerábile 1. tiszteletreméltó, venerábilis; 
venerabil; ehrwürdig. 1761: Külön vetette volt égymástol a’ 
Venerab. Consistorium ... Órás Sámuel Uramat és Feleséget 
Dési Éva Aszszonyt ... De az Úristen a'jo Emberek által ö 
kigyelmek között a’ Békességet exoperalvan, ö kigyelmck a' 
Venerábeli Consistorium előtt iterato megjelentenek, és a’ 
Házassági együtt való Életre hajtottanak, é Conditiok 
szerént’ [Kv; SRE 197. - ’Köv. a feltételek fels.]. 1762: Die 
29 Mártii Katona János ellen, a Felesége Szöts Ersébet pa­
naszolván akarta volna a' Venerábile Consistorium őket 
öszve békéltetni, de nem lehetet, mivel a' Felesége tsak kü­
lön lakást kívánt betegsége miat; azért őket a' Venerábile 
Consistorium külön veti Lörintze napig [Kv; SRE 203],

2 fn-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substantiv- 
artigem Gebrauch: tiszteletreméltó személy; persoaná vene- 
rabilá; eine ehrwürdige Person. 1710k.: távolkán egy kis ka­
pun hozzák a vcnerabilét ki előttünk oldalfélt, ö vallása 
szerént letérdeple valami ott heverő vas ágyúra [BÖn. 583].

venerábilis tiszteletreméltó; venerabil; ehrwürdig. 1774: 
a' Venerábilis Curatcla, és Ven. Clcrus Concludálá, hogy ez­
után mind a’ Quartas. mind az Egyházfiak érjék meg rendes 
fizetésekkel [Kv; SRE 230). 1804: Lukáts Simont az oda 
való Venerábilis Rom Cath Ekklésia Megye Biráját v. Curá- 
torát Szenlegyházfiaíval ... edgyütt, a‘ ki Nevezett Megye 
Biro Házánál meg tanáltuk |Szárhegy Cs; Bont. XVd). 

1827: (A) Kolosvári Kollégyium ... Thogátus Tagja Buzo­
gány ’Sigmond Uram ... a’ Széki Venerábilis Tractus Tiszt. 
Tudós Esperestyétöl nyerendő Consensus mellett a most 
közelebb el következendő Szengyörgy Napkor fojtatando 
hivatalába magát kötelezze [Visa K; SzConscr. külön mell.].

venerál tisztel, nagyra becsül; a venera, a respecta in mód 
deosebit; ehren, hochachten. 1710: Frederik: már a magyar 
korona (: kit a magyarok annyira szoktanak venerálni ... ;) 
nála volna, azon kezde alattomban practicálni ... hogy ötét 
választanák királyságra | Az egesz székely nátio egészlen 
tőle hallgat, öt udvarolják, venerálják [CsH 62, 110 1665-re, 
iU. 1674-re von. esemény].

venereáló nemi beteg személy; persoaná care suferá de o 
boalá venericá; Person mit Geschlechtskrankheit. 1813: A 
mi Nemes Városunkban sok ollyan venerealok vágynak, kik 
magokat gyógyítani nemis akarják voltaképp, s igy már né­
hányon nyomorékokis lettenek [DLt 259].

vénes öregecske; bátrinel, bátriior; áltlich. 1770: Br. 
Bánfft Imrének pedig lévén egy otthon maradott, vénes. 
Júlia nevű leánya, aki is hol egy, hol más atyafiánál lakott 
[RettE 240].

vénhedik vénül, öregedik; a imbátrini; altem. 1811: így 
bánik a’ vén fa, a’ mennyit vénhedik Mind szebb gyümőltsel 
és jobbal kedveskedik [ArÉ 135],

vénia 1. engedelem, engedély; permisiune; Erlaubnis. 
1618: 6 die Novembris kérék véniát az szolgámnak az 
kajmekámtól, és onnat menék Görcsi Mehmet pasához | 
Ezeknek resolutiójára véniát kérvén azmint tudhattam. Ke­
gyelmes uram ilyen választ töttem’ [BTN2 154,236. - ’Köv. 
a válasz]. 1619: Ki német követtel még eddig nem voltam. 
Ugyan maga az követ tetszéséből is kellett vámom attól, 
hogy az pasától legyen véniám az szembeniételre [BTN2 
190],

2. bocsánat megbocsátás; iertare; Vergebung. 1718: 
Minthogy sokszor ebben á Fogarasi Domíniumban occuralt 
molestiák véget kgd(e)t busitottam ... melljhez képest 
molestatiomrol kgdtöl alázatoson veniatis kérek [KJ. Rétyi 
Péter lev. Fog.-ból], 1760: Somkereki Kertész András ... 
azon tselekedetit* meg bánván, viszsza jöne Reformata Sz. 
Vallásunkra, ha azon tselekedetiért nékie veniát adnánk [Kv; 
SRE 193. - *Más vallásra való áttérését].

venice. venyice pálinkafőző ház; velnijá; Schnapsbren- 
nerhaus. 1774: (Az) Ur Venitzéje oldalában az útra ki 
tsináltatott Lábas ollya oly veszedelmet szerzett az útban, 
hogy mellette ... az Ur Venitzéje mellett a’ lábas ólat is a’ 
Falu uttzájára tétette ki... Rosnyai Joseff Urunk, mely miatt 
oly nagy sár lett, hogy hordás idején kár nélkül nem lehet ott 
járni [Udvarivá MT; Told. 44a] 1786: Curiája ... a’ rajta 
épittetett nagy kö Udvar Házzal ’s Gabonással, Venitzével 
[Udvarfva MT; Told. 44/56], 1795: Vagyon ... egy jo kö 
Ház ... Azon túl egy venyitze tapaszos fából tsinálva jo 
sendely fedéllel (Mv; MvLev. Szabó Moses hagy.]. 1801: 
Egy más vas abrantsos hordo a’ Venyitzébcn jo Cir. 20 ved­
res Hf. 3 [Mv; MvLev. Szabó Moses cívis hagy. 8], 1819: A 
Venitze udvarán tanáltatik egy ... rűdeg sertés ol [Baca SzD; 
TSb 6]. 1846: minden épületek fái tsak venitzébe pálinka 
főzni értek valamit egyébre nem [Havadtő MT; TSb 49],
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Szk: égettbor-fözésre felfogott ~. 1774: éget bor főzésre 
felfogott Venitze vagyis égetbor főző ház [Szászpéntek K; 
Mk] * égettborföző 1765: az eget bor főző Venyitzéjit is 
mind onnat az epületre való Cserefákbol tartya tűzzel 
[Náznánfva MT; Berz. 13. V. 12].

Vö. a velnice, veinyice címszóval.

veniceház pálinkafőző ház, venice; velnitá; Schnapsbren- 
nerhaus. 1789: Istálo Uttya felöli épülendő Venitze ház. Ud­
varház, és a Jószág Körül lévő Kertek Jo móddal fel állítva 
légjenek és ugj jöjenek ... kezem alá [Bethlen SzD; Ks 20. 
XIII. 1].

venicei a Venice (F) tn -i képzős szárm.; derivatul formát 
cu sufixul -i al toponimului Venice/Venejia (de jos/sus); mit 
dem Ableitungssuffix -i gebildete Form des ON Venice: 1. 
Venicéröl származó; (care este) originar din Venice; aus 
Venice stammend. Szn. 1719: Veniczei Sándor [UtI].

2. Venicéhez tartozó; din/care aparjine de Venice; zu 
Venice gehörig. 1762: en kűlömb(en) kész leszek mentői ha­
marabb Uram eö Ex(ce)ll(entia)ja előtt az alloboralni (!) 
hogy ö Venitzei Jószágról való Leveleket ki veven töstent 
kezeiben juttathassam [Fejéregyháza NK; Borb. II]. 1807: a 
mi pedig a Venitzei Udvarháza mellett lévő hasanloképpen 
fel fogott kaszállo Rétet illeti, annak szomszédjait bizonyo­
son meg nem valhatom [Borsa K; RLt O. 2 br. Jósika Mihály 
(40) vall.].

venike 1. venyige

vénkór aggkori végelgyöngülés; bátrinete; Alters- 
schwache. 1857: halt meg Özvegy Henter Mihályné Miklós 
Anna 80 éves korában, vénkorban [Dés; RHAk 90].

vénleány 1. gúny férjhez nem ment, idősebb nő; fatá 
bátriná; Jungfer. 1811: Mikor ... a’ vén Leány férjhez nem 
megyen, azt modjákrólla: othon süti a makkot [ArE 110-1]. 
1836: Az üdö csufab egy launés vén Leánynál [Zsibó; WLt 
Kelemen Benjámin lev.].

2. jelzői haszn-ban; cu valoare de atribut; in attribu- 
tivartigem Gebrauch: idősebb, férjhez nem ment; trecutá de 
virsta de máritat; altere. noch nicht verheiratete Frau. 1823: 
veszi Samuelné a Hadnagyné ... azt mongya ... hogy ... a 
Vén Léány Vas Ágnes azt beszéltette hogy terhes a Sogoratol 
[Radnótfája KK; TLt Praes. ir. 65/827].

vénlegény agglegény, idősebb, nőtlen férfi; burlac; 
Junggeselle. 1675: En már vén legény is vagyok, úgy tet­
szik, mikor éjjel eszemben jut is az [TML VII, 8 Béldi Pál 
Teleki Mihályhoz]. 1811: Ha gondolom róllad, hogy Te mint 
el-buvtál. Egy vén Legény képe mindég előttem áll; A’ nöte- 
lenségnek ez égyik gyümölcse, Társalkodás nélkül hogy 
ideit töltse; Hallom, hogy siratod a' szüzességedet; Vén Le­
gény! sírásra indíthat tégedet; A' mit meg siratnak minden 
vén Legények, Hogy idejiben nem tettek Vö-Legények | 
Nem leszsz, ki kisérjen sírva Temetőre Sírsz akkor vén Le­
gény, de igen későre ... Mikor a’ vén Legény megment há­
zasul ... azt mondják rólla: othon süti a makkot [ÁrÉ 110— 
I]. 1816: Id. Kóltsár György 80 Esztendős vén legény 
[Damos K; RAk 103].

vénlegénység vénlegényi állapot/helyzet; burlácie, via|á 
de burlac; Junggeselle als Stand. 1811: Inkább tsak le­

mondok a' Remeteségről Mint ily’ makkot süssek a vén Le­
génységről [ArE 111].

vénség 1. öregség; bátrineje; Altér | öreg életkor; virstá 
inaintatá; Altér als Lebenszeit. A. Emberre von.; referitor la 
oameni; Menschen betreffend. 1574: Nem hyttem volna 
hogi vensegere lilén alnok chigan legeny. Isten fely Ne 
giogicha [Kv; TJk III/3. 375]. 1585: Legh elseobennis Az 
felseo Espotalj Mester te tewen tiztit, mellyet vensege es 
Eretlensege miath Magiarazot eo kgme hogy Ne(m) visel­
hetne [Kv; TanJk 1/1. 2], 1591 k.: Adóiján Gergelnet Attjank 
holtaigh tartotta vensegeighle(n) keözel 32 eztendeighlen 
[UszT]. 1616: annak hadgy az eoreoksegett az ky eötteőtt 
vensegybe taplallya [Cs; Bál. 61]. 1657: Sebestyén György 
nemes ember ... az vensegh miatt megh erötleneduen ... 
adosult volt... kett forinttal és kétt véka buzaual [Mezöbánd 
MT; MbK]. 1664: immár vinsigemnek idein ... újobb buj- 
dosásra idegenek közé kell mennem [TML III, 160 Boldvai 
Márton Teleki Mihályhoz]. 1704: talán őfelségének is még 
míg él, vénségihez képest valamit szolgálhat [WIN I, 120]. 
1710 k.: Ifjúságomban ... férfi ábrázatban sokaknál volt 
szebb, és vénségemig is tartott [BÖn. 491], 1751: É igen 
nagy jó hirt haliánk Kit te talán nem értettél Vénségtöl meg 
süketültél [Hétfalu Br; EM LI, 123 bethl. játék]. 1760: né­
melyeket nyavalyájokért, némelyeket fellettébb való vénsé- 
gekért jubiláltak s salariumokat vették úgy is [RettE 114], 
1765: hogy nagyabb bestelenséget tegyen Vénségemen 
rangotat, hurczalt, hogy az Uczára vigyen ki Tánczolni 
[Marosbogát TA; Mk V. V/97 Poszoroj Anucza vall.]. 1797: 
immár vénségünkre ne tzégérezzük magunkat, és azt a 
Leányt ne tegyük arra - ki, hogy érettünk szenvedgyen ártat­
lan [Mezöcsávás MT; Kp II. 52 Máthé János özv. Újfalvi 
Sámuelné Sombori Borbálához]. 1812: Molnár Andris 22 
8bris halt meg vénséginek idejeben [Nagykapus K; RAk].

Szk: ~et ér/ért. 1663/1695: mint hogy Thuri Ferencz 
Uram(na)k gyermeki megh most ninczenek; Isten eö kghnet 
magtalanságal Szeretné es venseget eme ... Mihalcz Mihaly 
... tartozik ... az edgyik fiat Thuri Ferencz Uram mellé adni 
[Hsz; Borb. I]. 1760: Ezen esztendőben ... hala meg a sze­
gény Becski Miklós bátyám is itt Köblösön, jó vénséget ért 
korában [RettE 115] * -re hajlott. 1681: Borberekb(en) 
Lakó Varga János, Feleségével Vajas Aszszonnial ... Lattiak 
meg elemedett es mar Vensegre hajlott eggies allapottiokat 
[Alvinc AF; Incz. V/3] ♦ -re jut/jutott. 1620: mi is immár fe­
leségestül vénségre és erőtlenségre jutván, magunkat is nem 
hadtuk egyéb, rés mobilisek nélkült... gyermekeinkre nem 
akarunk szorulni [BTN2 422]. 1663/1681: megh tekéntvén 
Palotai Kallai János Ur(amna)k regi jámbor szolgalattyat... 
nem akarom mostani Vénségre jutott idejeben, hogy továbbá 
való nyomorúságos napokkal tellyes bujdosas szorongassa 
... annak okáért ... Hunyad Városomba(n) ... adok ö knek 
egy házat [Vh; VhU 297 Zólyomi Dávid ad. lev.]. 1683: ak­
kor" nem reménlettem, hogy ... illyen magammal jo tehe- 
tetle(n) erőtlenségre, vénséghre jussak [Torockó; Pk 2. - 
'1675-ben] * erőt(e)len ~. 1700: Méltó consideratioban 
veven csatani Csőrke Varacsuj Jánosnak, kedvetlen öreg 
állapotra jutott erötelen venseget ... azon három forintokat 
adgya az uj Hadnagy kézében es azon esztendőben minden 
Jobbágyi szolgálatiul immunitaltassek [Dés; Jk 302a]. 1710 
k.: úgy látom. Felséged legkeservesebben adá az én mcgéle- 
medett, erötelen vénségemet a sátán és világ rostájába |Blm. 
995] *jó~. 1690: szegény materem (!) Pataki Sz. lst(van)ne 
Kökősi Anna Asz(szony) pestise érkezvén 5. xbris nap le 
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mentekor holt meg szép csendesen jo vensegb(en) [PatN 
45b], 1764: Elég az, hogy meghala szegény jó vénséget, id 
est valami 72 esztendőket jó állapotban ellökvén [RettE 
160] * nyers 1710 k : én az én Istenemnek testi ajándéki 
között felette nagynak tartom a mértékletes életet és az által 
mai napig tartó jó egészséget és nyers vénséget, kiváltkép­
pen ... ebben az életet borral megrövidítő Bethlen famíliában 
[BÖn. 512-3] * szép 1662: die 10. Januarii anni 1649. e 
világi földsátorábul életinek 66. esztendejében, becsületes 
szép vénségben maga is fiai után elköltözött vala [SKr 285]. 
1710: Naláczi István szép öreg vénségiben meghala bábol­
nai házánál [CsH 325 1702-re von. félj.]. 1710 k.: Második 
mesterem volt Fogarasi Mihály, ki nem régen még él vala 
szép nagy vénségben és esperességben [BÖn. 530] * utolsó 
~. 1664: székelyhídi kapitányságra külde ö nagysága, maga 
már ez ilyen bajos gondos hivatalbúi engemet az én utolsó 
vénségre jutott öregségem meggátolhatott volna [TML III, 
76 Boldvai Márton Teleki Mihályhoz]. 1744 k.: Vagyon egy 
Kosa JosetT nevű Tisztartoja Cserei Mihally uramnak ... 
nem csak oeconomiajara sött etelere is az visel gondot... az 
nélkül utolsó vensegeben el nem lehetne [Miklósvárszék; 
INyR],

B, Állatra von.; referitor la animale; Tiere betreffend. 
1763: Az it maradat Bika igen hirtelen meg Döglet halatt 
bizany többire mind Pergelt Zabbal tartattam mivel a színát 
nem ehette a Vínsígtöl [Kóród KK; Ks 1. CII. 8 Szarka Jó­
zsef lev.]. 1777: A lo lehet Circit(er) 18 Esztendős, egészszen 
Sárga Szőrű hanem á homlokán vénségit mutató Fejér sző­
rök vadnak [H; Ks 114 Vegyes ir.]. 1807: egy nagy magos 
barna Lo ... az vénség miatt meg kezdett homloka szürkülni 
I Egy egészen a’ vénség miatt meg-fejéredet 13. markos 
Kantza [DLt 222, 422 nyomt. ki]. 1808: Egy kékellö szőrű 
Tehén ... meg a vénhessége matt éppen fogatlan [DLt 361 
nyomt. ki], 1816: fekete szőrű paripa ló, mellynek a’ feje a’ 
vénségtöl meg van deresedve [DLt 236 nyomt. ki].

Szk: -re agg. 1811: így Barbarino-is aggott vénségire 
Minden Csitkót nemzett a' Grófnak kedvire [ÁrÉ 135],

2. a városi vagy céhvezetöség idős tagjaiból álló szenátus; 
reprezentantii bátrinilor; Áltestenrat. 1587: Az Malom 
dolgáról Biro vram tanachawal es az Venseggel veghezze(n) 
vagy hogy megh Álható legyen, valanty legh Jobnak teczik 
eö kgmeknek vgy Aggyak kezbe az Molnoth [Kv; TanJk 1/1. 
50], 1588: Mostannis Nem tudnak egiebet voxot kerdwen 
vegheznj holot lattiak Nem chak az vensegnek de kiual- 
keppen eo kgmek keozzewl sokaknak Absentiaiokath [Kv; 
TanJk 1/1.71 ]. 1590: az bizonsagj be kellwen Byro vram az 
vensegbeol valogatoth zemelyeketh gywchie be kiknek az 
tanukath megh Jetenche [Kv; TanJk 1/1. 1311. 1625: B: V. 
Eö kglme, az Egész Tanaczial. es az venseggel cggjwtt 
lewe(n), es tractalva(n) az Harminczad zászlónak el vitele 
feleöl, miuelhogj vidanj Ferenczj Monostorról vyolagh az 
Harminczad Zaszlott ala hozta [Kv; Szám. 16/XXXIV. 241 ]. 
1635/1650: Az Iffni Mesterek keozeonsegessen ennek 
eleotte czinaltak volt magok szamokra egy Cristal fonna 
mereo(n) aranyozol poharoczkat, mideon annak vtanna rend 
szerent az vensegh keozzc jutottak volna ... azt az meg 
neuezet pohart az egész Céh számára ofTcralak, es az Céh 
Ladaiaban be adak [Kv; ÖCJk]. 1646 Az bechwlletes 
Vensegh fen leuen biszonyos okokért, miuelhogy megh volt 
eö kgmekteöl parancziolua hogy ez napra Conuocalliuk eö 
kgket [Kv; SzCLev.]. 1653: Annak okáért mys az beezületes 
vénsegh, seot az Nemes város tettseseböl cs vegezeseböl, ez 
en megh nevezet Marko Istvánt, assccurálliuk* |Kv; RDL I.

140. - “Folyt, a bizonyságlevél szöv.]. 1701: Az Inas 
szegödgyék bé négy Esztendőre ollyan Conditioval, hogy 
... á Betsületes Céhnek négy forintot fizessen, és az 
Betsületes Vénségnek tisztességes Collatiot adgyon [Kv; 
PosztCArt. 7].

Szk: asztalos ~. 1768: a’ Kolosvári Betsülletes Asztalos 
Vénség. Le ülő Mesterek, és Mester Legények között kez­
dődött difficultások el igazittása [Kv; ACJk 35] * tanácsbe­
li 1593: nem gondolwa(n) semmit sem Jstennel sem az 
tanachbelj venseghnek Autoritassawal, az Istenes dologra 
ighazgato Magistratussal, Eyel vgimint tilalmas orakban 
virattik tormezlany Zoktanak [Kv; TanJk 1/1. 224].

3. a céh vezetőségének tagja; membru in conducerea 
breslei; Mitglied dér Zunftleitung. 1730: Az Becsületes Cse 
(!) együt leven vegesztek hogy ha az venseg közzül vagyon 
az lató Mester ojjan just vegyen mint egy venseg hogy ha az 
üdós kőzzúl vagyon tartoznak csak felevei [Kv; KCJk 10b]. 
1737: Mikor az vénség közül ki mégyen valamellyik tarto­
zik az Ifiu Mester az ajtóig el kísérni és mikor bé jő vízzel es 
kendővel szolgálni [Kv; FésCJk 70]. 1756: Anno 1756 Die 
7 January Történyt oly dolog az mű becsűlletes Czehunkban. 
hogy Szilagyi György Uram meg alkutta Hajdú Joseph 
Uramtol az Vénség Locumat az beczűlletes vénség élőt [Kv; 
KCJk 37a]. 7 759: Leven az Betsületes Cehnek Congregatio- 
ja akarmi alkalmatasságal valastatek vensegnek Kováts 
Györgj uram [Kv; FésCLev.]. 1771: Választatok Szabó 
János Ur: Vensegnek meljet is az Betsületes Céh acceptalt 
[Kv; FésCLev.].

4. aggkori végelgyengülés; bátrine(e; Altersschwache. 
1857: halt meg özv. Zsiga Gyuriné Bethlen Mária 80 éves 
koráb(an) vénségben [Dés; RHAk 92],

vénségbéli 1. aggkori; de bátrinete; im Altér, greisenhaft. 
1710 k.: Csáki ment Lengyelországba ... Belényi Bécsbe és 
ott pápistává lett, Domokos Tamás nagy vénségbéli koldus­
sá Erdélyben [BÖn. 712],

2. szk-ban; in construc[ie; in Wortkonstruktion: - hely 
céhvezetöségbeli tagság; locul cuiva in conducerea breslei; 
Mitgliedschafi dér Zunftleitung. 1758: Szilágyi György eö 
kigyelme Hajdú Joseff eö kigyelmétöl a vénségbéli hellyt 
meg vásárolván, protocolaltatott a betsületes Kádár Czéh 
Prothocolumáb(an) [Kv; KCJk 37b].

vénségi aggkori; de bálrine[e; greisenhaft. 1832: temet­
tem el Török Pált 82 esztendős meg holt vénségi el eröt- 
lenedés miatt | temettem el ... Török György János 64 
esztendőst meg holt vénségi el gyengülésben [Nagykapus 
K; RAk 6-7]. 1847: A vín Kati Asszony vénségi elgyen­
gülésbe’ 80 éves [Nagykapus K; RAk 12. - ’Halt meg]. 
1859: halt meg Jóó János özvegye Tatai Béta 70 éves korá­
ban vénségi aszályban [Dés; RHAk 103].

vénségül városi vagy céhvezetöség idős tagjaiból álló 
szenátusként; ca reprezentan(ii bátrinilor; als die Vertreter 
dcs Áltestenrats. 1674: Szent Antal napján az régi szokás 
szerént az B: Céhnek házánál fenn lévén Vénségül eo 
kglntek keozzűl, feozettünk, kenyérre, és egyéb ételnéműre 
keolteottünk f I d 50 [Kv; SzCLev.].

ventilláció jog megtárgyalás, megvitatás; discutare. 
dezbatere; Verhandlung. 1728: A kik Rationansok voltának 
azon kedves Atyánk fiai ö kgl(ne)k Ratiojok(na)k Ventil- 
latiojokra Exactorok(na)k delegaltattanak* [Dés; Jk 382b. 
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•Köv. a fels.]. 1730: Mind két Esztendőkbeli Ratioimat ... 
alázatossan commendalom az Tisz. Exactoria szokot irgal­
massággal és igassággal folytatandó Ventilatiojára [Kv; 
Szám. 56/XIX. 29], 1738: 1737dik Esztendei Nemes Vára- 
sunk minden Proventusirol való Ratiocináns Atyánkfiái ö 
kglmek Ratioinak Exactorialis Ventilatiojokra denominál­
tainak1 [Dés; Jk 489a. - “Köv. a nevek fels.]. 1752: meg 
1751 ben 9berben fel adtam én Ratiomat az oltatol fogva az 
télen elég idő volt ventilátiojára [Kv; Szám. 69/XXVIII. 1 
Pataki István főbíró kezével]. 1772: Csapóra1 ... kell men­
nem a’ Sós Gyurka Rátiojá(na)k Ventilláciojara [Pocsfva 
KK; Ks 66.44. 7c. - “KK]. 1776: a’ Constitutioknak is rend­
ben való szedésit meg nyitását munkában vévén edgy rövid 
terminusra el készityük és az Méltoságos Famíliának venti- 
latiora bé adván confirmáltatni kiványuk [Torockó; TLev. 
7/5],

ventillál 1. megtárgyal, megvitat; a discuta/dezbate; 
verhandeln. 1677: Törvényekben való dilatiok ha adatnának- 
is, a’ Törvény ventilállya admittalandók lehetneké, nemé 
[AC271]. 1693. A szász nátion levő RefrtaEcclasupplicatiot 
adván T. Petelei István Predicatorok iránt, hogy ő kimé 
erőtelen és beteges lévén, állicson a’ Tiszt Eccla ö kimé mel­
lé egy segítő Atyafiat. Mely supllicatiot a’ Tisz. Consistorium 
eléggé ventilalván, eő klm(e)k kívánságának annuált [Kv; 
SRE 16]. 1700: Ultro citroq(ue) meg disputalva(n) pro et 
contra ventilalva(n) Deliber(atur) ad haec* [Dés; Jk 309b. - 
’Köv. a hat.]. 1708: Most Halmagyi Sámuel Vr(amna)k má­
sodik Ratioját ventillallyak [Fog.; KJ. Fogarasi János lev.]. 
1710: Azalatt a császár a magyarok azelőtt beadott 
punctumait odaküldi a palatínusnak, hogy ventilálják [CsH 
410 1708-ra von. félj.]. 1753: Deliberatum. Assumalván és 
ventilalván satis superq(ue) ruminalvan mint két parsok pro- 
duktumit az Nemes Szék ugj az Instanstol Lázár Gergellytöl 
producalt Communis Inquisitoria Relatoriát [Sf]. 1758: 
Deliberatum. Mind a Birakok, mind peniglen a tizennyoltz 
köz Emberek!ne)k Deliberatumait, nem külömb(en) az Ocu- 
latorok(na)kis Fassioit conscientiosé ventilalván tettzet* 
[Torockó; TLev. 8/6. - ’Köv. a hat.]. 1778: ab utrinque Sub- 
mittálván mind ezeket ad exigentiam Juris et Justitiae ru- 
minaltuk, ventillaltuk [Szentbenedek AF; DobLev. 111/513. 
lb],

2. szétválaszt; a separa; trennen. 1682: Melire nezve 
mind az Dna Actrix aszony eő kge embereinek p(ro)- 
ductumit, exhibitait s mind Udvozult Berki István Ur(am)- 
n(a)k sok külőmb külőmb fele registrumit írassit... egib(en) 
szedvén ... edgiket az másikból ventilaltuk nem kicsin 
munkával faradsagal [Kv; RDL 1. 161].

3. megvizsgál; a examina; untersuchen. 1824: Sülelmeden 
létembe Vájná az 1823dik Esztendöbeli Számadását bé ad­
ván, hogy revideállyam, én revideálni, és Ventilalni is kez­
dettem [Perecsen Sz; IB. Tamás Mózes lev.].

ventillálás megtárgyalás, megvitatás; discutare, dez- 
batere; Verhandlung. 1709: Az Rationak ventillalására 
Szükséges Lévén töb requisitumok között az Instructionak s 
Urbáriumnak productioja ... meg kivánnya az Exactoratus 
hogy azokat Reversuma szerent producallya ö Kglme [Fog.; 
Utl]. 1733: Mely Ratiok(na)k Ventillálására Executorok- 
(na)k deputaltattanak1 [Dés; Jk 133a. - ’Köv. a nevek fels.].

ventillálgat megvizsgálgat; a verifica (cu aten(ie); unter­
suchen. 1826: Ventillálgatván az Usurásokat Lázár Stéfán 

30 napi dologgal találtatúk (!) adósnak, melyért az őszen 13 
veder mustat adni köteles [Bábahalma KK; RLt O. 1].

ventillálódik megvizsgálódik, megvitatódik; a se dicuta; 
untersucht/examiniert werden. 1726: Lutheránusok is van­
nak az Tanacsb(an) és jo Unió tartatik közöttünk, mikor 
seriessek adatik az Catholicusok Causája is ventilalodik 
[Ne; Ks 90],

ventilláltat megvizsgáltat; a dispune sá fie examinat; 
untersuchen lassen. 1763: Grófif ... Komis Ferencz Ur ö 
Ngn(a)k lévén Korodi Gondviselője, Ratiomat ventillal- 
totván ö Nga holmi difficultasokat attak ki az Exactorok, 
mely difficultasokra hogj resolvalhossok engedett ö Nga né­
kem égj hetet [Kóród KK; Ks 18. XCI1. 15].

ventilláltatás megvizsgáltatás; examinare; Untersuchung. 
1770: a Titulált Groff Ur eö Nga áltál az Tit. GrotTAszszony 
eö ngá(na)k az Instructionak tenora szerint notificalok, hogy 
az Instructioban írt malom oculatiojara exmittalt Tit. Com- 
missariusok által Lett oculatiojaknak reportálását és ventil- 
láltatását, és a Differentiának definiáltatását ad 8vum Dietn 
eo Exllja el nem mulattya Solicitalni [Kük.; JHb LXV11/15].

ventilláltathatik megtárgyaltathatik, megvitathatik; a 
putea fi discutat; abhandeln können. 1733: Nemes Varosunk 
... Ratiotinans Tisztei ... úgy igyekezzenek ratiojokat el 
készíteni beadni, hogj akkor ventillaltathassa(na)k, kü- 
lömb(en) Convincaltatnak [Dés; Jk 133a].

ventilláltatik 1. (megjtárgyaltatik, (meg)vitattatik; a fi 
discutat; wird behandelt, besprochen. 1580: ez walya puzta 
... Báthory Christofnak ... Tablayan hozzw per folyassa!... 
kerestettette ott es ventillaltatot Egy felöl az Nagy Kereky 
patronúsok áltál* ... más felöl penig az Eormenzekessy 
patronusokb ... áltál [Pókafva AF; JHb XXV/8. - " hKöv. a 
nevek fels.]. 1700: a’ fellyeb való időkb(en) holmi Causa 
agitaltatvan a’ Nemes Szeke(n) akkor, bizonyos defec- 
tusokb(an) praepredialtattam (!) volt ... mostan azért ... 
kivano(m) Cum lure hogy eze(n) Causa de novo assu- 
maltassek ventilaltassek, dicedaltassekis [Dés; Jk 
305b-306a]. 1713: Pataki Pál vram az Külső Jószág gond­
viselője es Oeconomia iránt való Ratioja ventilaltatvan ... 
absolvaltatott [Kv; SRE 1211. 1729: eo Excellé(ntia)ja 
Requisitoria Instantiája ... más Session assumáltatott s ven- 
tiláltatott [Ks 25. IV. 20 gub. rend.]. 1736: ollyan dolgokról 
erigálták a magok Actiojokat, a mellyek is már egyszer a ... 
Tanáts előtt ventillaltattak [Dés; Jk]. 1777: Dominalis Szé­
keken agitált Causak Protocollumai ... ’s egyéb Literale 
Instrumentumok Fasciculusokra regestralva ... az időnek 
rövidtsége egy felöli, más felöli pedig a sokféle ren- 
detlenségek(ne)k igazítására való vigyázás nem engedték, 
hogy azokat revideáljuk per specifica, és a Protocollumokkal 
(: a’ mellyek miben ventilaltattak, és decidaltattak? :) 
confrontaljuk [BK Inv.J. 1797: Minthogy a'Szentkeresztiana 
Cridalis mássá eleitől fogva ezen a’ Fórumon ventillahatott, 
és ittis kel végképpen decidaltotni, tehát a' Massae Curatort 
éppen ezen Fórumra lehetett ’s kelletett meg hivatni [Ne; 
DobLev. 1V/805. lb]. 1808: közönséges gyűlése tartatván a 
betsületes Asztalos Céhnak, elsöben-is ventilláltattak a fenn 
irt két esztendei számadások [Kv; ACLcv. 5|.

2. ellenőriztetik; a fi verificat; übcrprüll werden. 1668: én 
miolta fogva vagyok, egy czédulát sem írhattam feleségem­
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nek is, valamig per tertias, quartus personas nem ventilálta- 
tott [TML IV, 382 Paskó Kristóf Teleki Mihályhoz].

venturinkö aventurinkő; aventurin; Aventurin. 1760: 
Edgy Venturin Kö fejű Nád Páltza [Mv; TGsz 2].

Vénuszasszony-szemöldöke ezerlap, cickafark; 
Supercilium Veneris/Achillea millefolium; coada §oricelu- 
lui; Gemeine Schafgarbe. 1672: Venus aszszony Szemöldö­
ke: Millefolium. Tausendblat [PPG1].

vénuszi szk-ban; in construc(ie; in Wortkonstruktion: - 
nyavalya nemi betegség; boalá venericá; Geschlechts- 
krankheit. 1818: Jergel Györgynek ... Venusi nyava<ly>átol 
a’haja el hullott [DLt nyomt. ki]. 1820: Vénusi nyavalyában 
valók ... magokat önként gyogyittattyák [DLt]. 1821: a’ 
Vénusi Veszedelmes Nyavallyák [DLt kormányszéki leirat].

vénusz-pálcája pénisz; penis; Penis. 1769: Aztis Hallot­
tam hogy Andonia Szimion a Venus Pálczáját Gagjajába 
nem tarthatta, hanem sokszor Faluban küldette volna 
czövekelni ... s azért nem házasadat volna meg hogy felet­
tébb kurvás volt [K; Told. 3a].

vénül öregszik; a imbátrini; altem. 1710 k.: a scholába 
nem jártunk, hanem Keresztúri Pálhoz; ö volt az inspector és 
főmester, és igen részeges deák volt, mint az atyja is bürkösi 
prédikátorságában vénüle s hala meg [BÖn. 532]. 1764: 
Rhédei pál betért Karába, a nénje Kemény Ádámné asszo­
nyom látogatására ... a Bánffi Farkasné asszonyom önagy- 
sága temetésén Kolozsvárott voltam szemben vele s még 
mondám, hogy: „Nagyság bizony ... se nem vénül, se nem 
őszül, sem teste állásában nem változott" [RettE 175]. 1782: 
Paptelkén ... születtem e világra, s Paptelkén" nőttem, és 
már vénültem [JHb XIII/18. - 'SzD], 1894: mióta úgy 
névülök, még csak meghalni se szeretnék [PLev. 165 Petelei 
István Jakab Ödönhöz].

vénülés öregedés; imbátrinire; Altem. 1879: A hiúság po­
rát, mely megszáll minket, amíg felnövünk, nem moshatja le 
teljesen sem a vénülés, sem a tanulás [PLev. 52 Petelei Ist­
ván Jakab Ödönhöz].

venyice I. venice

venyige levágott szölövesszö; coardá (de vi|á); Weinrebe. 
1594: senki nialabbal karót, veniket zeolejebeol ne hozhas­
son [Kv; TanJk 1/1. 239], 1598: Eo kgme biro vram ... 
izennyen az Monostory Tiztartonakis, hogy az monostory 
hegybeolis ne pacialtassa hordany se karott. se veniket [Kv; 
TanJk 1/1. 324], 1606: 7 8bris Szedtek ki az Hasongarti 
zöleöböl az Veniket ketten, attam ... d 14 [Kv; Szám. 12a/l. 
46], 1729: a Gabonás házban ... Uy venikeből kötött méh 
kosár nrö 18 [Szentgyörgy MT; Ks 23.XXIlb], 1795. avatag 
Bikfábol épült Kamara ... ez venikével vagyon bé fedve 
]Kémer Sz; BfN). 1823 1830: Nádpálca, az alja venyige 
volt, I Rhf 20 xr [FogE 259], 1839 egy régi meg avult Ház 
... venikével elegyített Szalma fedél alatt a’ Nagy lánya 
Gyékénnyel a két Pajta venikével fedve [Tasnádszántó Sz; 
MkG|.

Hn. 1687 k Venyikc vágásában (Seprőd MT; MMatr. 
237], 1725: az Vineke kuttya árkán fel [Tűre K; KHn 260]. 
1757: Nagy Venike Farán (sz) (M.llllpös MT; EHA]. 1781: 

Venikébe (sz) [Gagy U; EHA]. 1785: A’ Venike Szegben 
[Gyerövásárhely K; KHn 152]. 1822: Venike szegbe (k) 
[Gyerövásárhely K; KHn 156].

venyigefedél szölőveszöből készült fedél; acoperi? de 
coarde; aus Weinrebe hergestelltes Dach. 1866: egy venyige 
fedél alatt álló sövény oldalú ámyékszék [SL],

venyigefedelű szölövesszöböl készült fedéllel ellátott; cu 
acoperij de coarde; mit Weinrebedach. 1810: Vagyon égy 
csak ugyan venike fedelű ... még jo állapotban lévő Konyha 
szin | Vagyon egy Csere fa Szarufáju ... venike fedelű ... 
gyarló állapotba lévő hoszszu Sajtó Szin [Pacal Sz; Ks 76 
Conscr. 385-6].

venyigegyepü szölövesszöböl készült kerítés; gard ftcut 
din coarde; Weinrebezaun. 1732: A Kerek hegyben ... va­
gyon edgy láb homlokos szőlő ... Töviss és romladozott 
venike gyepűvel vagyon bé kerítve [Szentjakab SzD; TSb 
51].

venyigehordó szölövesszö-hordást végző személy; 
persoaná care lucreazá la cáratul coardelor; Person, die 
Weinrebe trágt. 1600:27 Marcy kezdettem el az szeoleot ka- 
rozni ... Tyz karozonak es egy Vinike hordónak atta(m) 
Napszámra tizenkét pénzt, tezen Mindenestwl f 1 d 32 [Kv; 
Szám. 9/XII. 79 Igyártó Simon sp kezével].

venyigekert száraz szölövesszöböl készített kerítés; gard 
fácut din coarde; Weinrebezaun. 1776: nevezet szőlőből ... 
Lopva feles Hasáb szőlő karokat haza hordván, az Élete 
körüli Tövis, és venike kertet Csinált véllek magának 
[A.kápolna KK; BK. Dihuj Szávu (30) jb sitár vall.] | 
Kimpián Vaszilia nevű Vinczellérje ... szőlő Venikét Lop­
ván az Élete körüli Töviss, és Venike kertet Csinált véllek 
[Bethlensztmiklós KK; BK].

venyigekihordás száraz szölövesszö kihordása; cáratul 
coardelor; Tragen von getrockneten Weinreben. 1599: Az 
Veneke ki hordástól fizettenek d 10 [Kv; Szám. 8/XVI. 44],

venyigekosár szölövesszöböl font kosár; co$ de coarde; 
Weinrebekorb. 1802: Venike kosár [Tűre K; MkG]. 1848: 
Négy venyike kosárért I fi [SLt Vegyes perir.].

venyigepálca szölövesszöböl készült pálca; bál föcut din 
coarde; Stock aus Weinrebe. 1790: Retti (!) Ferencznobiliai 
az MNadasi Cutfiaban) ... 1 Venyike uj paltza' [M.köblös 
SzD; RLt 49-50 Rettegi István Inv. Vajda Gábor kezével. - 
"Folyt, a fels.].

venyigés, venyikés szölövesszös; cu mul{ime de coarde; 
mit Weinrebe. Hn. 1501 u.71760: Venyikés szél [M.kapus 
K; KHn 163], 1644: Csobánka felé Kis venyikesben (sz) 
[Nagymező SzD). 1717: Az venikesnel (sz) [Somostelke 
KK). 1742: a/ Venyikés [Göc SzD). 1753: venikés nevű 
Széna fűre (Marosbogát TA). 1754: A Venikésben (sz) 
[Erdöcsinád MT). 1757: Venikes fanin (sz) [M.llllpös MT). 
1781: A Venyikés Erdő (M.királyfva KK). 1784: A’ 
Venyikésbc (sz) [Szásznyíres SzD]. 1797: Venikésbe (sz) 
[Kőrispatak U|. 1802: A Vinyikis erdeje a Gyorgyák Irot- 
ványanál (sz) (Szásznyíres SzD], 1805: Venikés (sz) (Fiátfva 
U). 1808: a Venyikés lőre [M.kapus K; KHn 164], 1829 
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Gyepű vagy venyikés nevű helybe (e) [Fiátfva U]. 1836: 
Venyikés (sző) [M.bükkös AF]. 1841: venikes nevű erdő 
[M.zsákod U]. 1865: Venigés (: az ott termő vad szőllőfákrol 
:) [Zilah]. 1891: Venyikés o(ldal) [M.kapus K; KHn 165].

A címszó jelzet nélküli adalékai az EHA-ból valók.

venyigeszedés (levágott) szölövesszö gyüjtése/összesze- 
dése; adunarea coardelor táiate; Weinrebeabsammlung. 
1587: Keoűetkezik az Zeoleore walo keolchiege ... „Az 
Zeoleonek megh meczesek” (: X. 16 - 18 :) „Az zeoleonek 
venike Zedese (: X. 19 :) Az Zeoleonek el fedesek [Kv; 
Szám. 3/XXVI. 21 Suweges Gáspár sp kezével], 1588: 
Eztendeoben Keoűetkezik az zeoleore üalo keolchieg ... Az 
Zeoleonek megh meczese ... Az Zeoleonek Venike Zedese. 
Voltának kerulbe Venike Zedeok 4, fizettem ... d. 20 [Kv; 
Szám. 4/N. 17 Gr. Veber sp kezével]. 1597: Az felseo 
Zeoleore pantfeitesre Metzesre Veneke zedesre es fedesre 
ment in vniversúm tt f. 6 d 99 [Kv; Szám. 7/II1. 41]. 1600: 
Szelők miueltetesere Való keoltsegh ... Mecces f 2 d 48 
Venike zedes, fedés [Kv; Szám. 9/IX. 53]. 1601: fizettem a 
Hidelui Capitannak Kerekes Jánosnak az négy hold zeoleo 
mechyesere veneke zedessere, es el takartatassara f 10 [Kv; 
Szám. 9/XV. 45 Jer. Nekel sp kezével].

venyigeszedő lemetszett szölővesszöt összegyűjtő sze­
mély; persoanácare aduná coardele táiate; Weinrebesammler. 
1587: Az Zeoleonek venike Zedésse. 19 die octobri voltának 
kerülbe Venike zedeok 7. fizettem 1 p(ro) 6 d. Tezen d. 42 
[Kv; Szám. 3/XXV1. 23 Suweges Gáspár isp. m. kezével], 
1588: Az Zeoleonek Venike Zedése. Voltának kerulbe 
Venike Zedeok 4, fizettem ... d. 20 [Kv; Szám. 4/V. 17 Gr. 
Veber sp kezével]. 1595: Az zeoleok dolgáról ... Príma die 
Nouembris. Volt Veneke zedeo 6 fizete(m) f - d 36 [Kv; 
Szám. 6/XV. 44-7]. 1598: 20 octobris ... 4 wéniké zedém 
wolt ... d 24 [Kv; Szám. 8/II1. 26-8], 1599: Voltának 3 
Veneke zedeo tezen d 18 [Kv: Szám. 8/XVI. 44-7]. 1606: 13 
8bris Kayanto vtban voltak venike zedök ketten, elis 
végeztek, attam ... d 24 [Kv; Szám. 12a/I. 47].

venyigevessző szölövesszö; coardá (de vijá); Weinrebe. 
1811: Kanapék faragást nem szenvedett fákból. Ki fonva 
venike veszszö karikákból [ArE 106],

ver 1. üt, csap, vág; a bate/lovi; schlagen. A. személyre 
von.; referitor la persoane; Personen betreffend. 1568: Anna 
consors Stephani Nagy ... fássá e(st), Ezt hallotta(m), hogy 
burianosne az leant zolgaloyat ... Jgy zida, kiírva npchke, 
veryelek, de egzer se(tn) wtte [Kv; TJk III/l. 185]. 1570: 
kegtek kett drabanttia ... eg Jobagiomatth megh fogtak ... 
szekerczeyett el wettek Eo magatt le wontak, annyra wertek, 
mostis nyeogi a helyett [Nagysajó BN; BesztLt 72 Christ. 
Hagmas de Beregzo Casp. Szeocz beszt-i bíróhoz]. 1582: 
Catherina consors Thomy lakatos fássá est ... latam hog le 
vonak az zekerreól a' lakatosnál... wthik es verik vala [Kv; 
TJk IV/1. 6]. 1600: Caraznay Jtswan Deák ... vallya ... 
monda Darabos keozeonye az Azzoniod az Nylwan való 
bestie kurwa hogy ithon ninchen mert Addigh verem vala 
hogy vagy eel vala, vagy megh hal vala [Kv; TJk Vl/I.475], 
1605: oda Jöue Tarczia faluj Arbe<r>t es két legenniel az 
peter djakne fjat meg njomata égj padra az nadragalh le vo­
nata es az mester ostoraual az mig akara addig vere [UszT 
19/87] | En nem láttám az Tarczia faluj Albert véresét verteie 
az gjermeket vagy nem [UszT 19/87 Geörgj deák leania 

Katthalin Zent mihalj vall.]. 1650: Damasdi Istuan ... 
magatt á meddegh köztünk lakott is dissolute viselte, 
mesterei vérté es lelkivel szíttá [SzJk 182]. 1677: Ha kik ... 
Praedikátort, és Schola Mestert vemének, vagdalnának, 
vagy csak meg-kergetnének-is ... két száz forintal bün- 
tettessenek, és azon fellyül, sérelmekről contentáltassanak 
[AC 11]. 1724: Etsedi ... öszve veszet Pekrivel ... m(ert) 
egy Leány vágjon ott nála, a kitis kínoz, vér, hogy miért 
n(em) enged neki [Királyivá KK; BK. Szakáts Simon (30) 
jb vall.]. 1735: hogy vertik volna vagy Puska végivel 
doffölték volna nem látam [Szentegyed SzD; WassLt 
Molduvan luon (60) zs vall.]. 1745: bizony el hagyom 
Aszszonyomat, mert Sokat vér [Szentbenedek SzD; Ks]. 
1765: az Executorok által ... majd el kellett a falunknak 
pusztulni vertek, kötöztek, s mostkoltak bennünket az 
Executor katonák [Ompoica AF; Eszt-Mk], 1779: láttám ... 
Mihályit, kiis veri vala Vaszily nevű halászat az Exponens 
Baro Urnák ... elége offeraltak az Halaszok az fogalt hala­
kat hálóval égyútt tsak hogy ... tuabb ne vérnék s rongálnak 
ökket [Záh TA; Mk V. V1I/12 Gramma Vonya (40) jb vall.]. 
1797: magad járván széjjel az emberek után a’ Fahib(an) 
azokat volt hellye nem volt, agyaltad, vérted vérezted 
[Náznánfva MT; Berz. 3. 3. N. 21].

Szk: - az alfelét. 1759: Azon Fejémép forditottae fel az 
szoknyáját ... vervén az alfelit mint a Czigánnék szokták 
tselekedni ...? [Altorja Hsz; HSzjPvk] * ~i a seggét. 1629: 
Balogh Giórgine ... ezen közben felfordita szokniáját uerte 
az seggit [Mv; MvLt 290. 142b], 1710: Nem tudom, ki lön 
... haliám, azt mondá más embernek: „... emberül megfelele 
a postamesternek, nem h iában verték annak a seggit az isko­
lában, vajon ki fia lehet?” [CsH 159] * csipkebokorral 
1597: Reodi Warga Martonne wallia Láttám nagi giakorta 
minthogi Kis Imrehnek zinte teo zomzedgia wagiok, hogi az 
két fiat ágashoz keoteozte chúpa mezítelen chipke bokorral 
zeomyen werte, taglotta eoket [Kv; TJk VI/1.41 ] * halálra 
~. 1680: Regina Istvá(n) ... Feleségéhez sokkeppe(n) 
infidelis(ne)k magat declaralva(n), hazátul egy néhány 
izb(en) el üzve(n), halaira verve(n), tagolvá(n) ... tettzet a' 
Sz. Partialisnak hogy absolvaltassek Székely Kata [SzJk 
145]. 1766: Ha vérengezö, avagy pedig káromkodó vólf, 
kit? miért? hol? minémü szerszámokkal ütőt, taglót, és ha­
lálra vert? [Ks 40/9 vk. - "Petrucz György]. 1779: Szörnyű 
casusok esnek a megígért tyroknak megszerzésében. Néme­
lyik a fogát kiveri erőszakkal elöl, némelyek resistálnak s af­
féle tyrofogó tiszttartókat s más expressusokat halálra ver­
nek [RettE 394] * holtára ~. 1613: El meny bestie lelek kur­
va az haztul, hon ne találhassalak, mert bizoni nem eltedre, 
hanem holtodra verlek [KJ. Joan. Csalanos áss. kezével] * 
holtig ~. 1670: az hóhért az cselekedetiert ... az trombitás 
Catonak darabontok holtigh vertek [Kv; ACJk 4a] * kemé­
nyen ~. 1777: Dán Urszat az Udvari Hajdú Szöts Sandru, 
Iánk Petnival ... keményen vértek [H; Ks 111 Vegyes ir.] * 
korbáccsal ~. 1782: Grófi Székely Adám Vr eö Nga 
Preafectussa ... Nád páltzával. a Tisztarto pedig korbátsal 
Sok undok szitkok közöt rutul vérték az Embereket [F.zsuk 
K; SLt XLII. 5. 30 Vakár Andréj (28) zs vall.] * nádpálcával 
----- - korbáccsal ~ * pálcával 1807: Tartsafalvi PálfTi 
György Uramot ... ki ... hamisgatta de még Páltzával is 
vérvén mitsoda motskos Szókkal dilTamálta Fiaival edgyült 
[Tárcsáivá U; Pl] * pogányi módon 1758: Ez (ha descri- 
bálni tudnám) olyan ember volt, hogy az maga alattvalóit 
pogányi módon verte, kínozta, melyben az szegény édes­
anyám felette sok részt vett mig élt [RettE 60] * tenyerét ~i 
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1777: Popa Juanne Tamás Maria, az tenyerit verni kezdi teli 
tárakkal kiáltván [Ludvég K; KLev.] * veréssel ~. 1772: Mi­
csoda életű ember az fejjebbis kérdett Falus Biro mást vala­
kit hassonlo Verései vert é? Kénzott é? [Kővár vid.; TL vk] 
* verten ~. 1591: Ezembe az Biro verten vert zabliaual 
hozza” [Kv; TJk V/l. 188. - “A legényhez].

Sz. Isten nem bottal szokta -ni az embert. 1759: Példa le­
het azért mindennek, valakik oly könnyen rezolválják ma­
gokat az megismért igazságnak megtagadására, mert kiki 
megtanulhatja, hogy az Isten nem siet, nem késik, mégis el­
érkezik s nem is bottal szokta verni az embert [RettE 95] * 
úgy ~i, mint a marhát. 1794: Szolga Biro Korponai Sámuel 
Vram ... az öreg Hajdút a’ ki a’ pitvarba volt, úgy verte mint 
a’ marhát |Ne; DobLev. IV/728. 2a Groszuj Josi (47) jb 
vall.].

B. állatra von.; referitor la animale; Tiere betrelTend. 
1597: az eokeorheoz lássátok hozza, mert úgy chelekedik 
wele hogy ne(m) fogiatok be. Ez izenet után Vertek pedigh 
az eókret s az uta(n) hala megh [UszT 12/132]. 1599: az fo­
goly legeny ... az zekerek el deolesere, ky miat Menihart 
deák megh holt, nem adott okott, hanem az rwdas legeny 
Balint verte vtanna az lowakat, es amjatt deolt el az zeker 
[Kv; TJk VI/I. 380]. 1632: halla(m) hog erosse(n) pufog 
ualami azt tudo(m) hogi diznot vernek [Mv; MvLt 290. 
103a. - L. a disznó I. szk-hoz csatlakozó jegyz.]. 1648: 
Szaczvaj János vram docealion Benedek András ellen hogj 4 
ludgiat vertes megh holtak [HSzj hidal.]. 1768: ismertük ... 
a Nagy Szürke Kantzát... Konya Füliröl... Szekellj Marton 
egy ide való lobbágy ember ... addig verte a lobb fület is 
hogy ele hajlottak [Páké Hsz; SzentkGy Jós. Szörtsei kezé­
vel], 1809: Kusztora Mihály és Dávid ... minden nap látták”, 
s mig tanították gonosz lévén, és bajoson tanítható, eleget 
verték az uttzan [UszLt ComGub. 1701. - ‘A lovat].

C. tárgyra von.; referitor la obiecte; Gegenstande betref- 
fend. 1570: Eotthues Mihal Demeter deák fya ... vallya ... 
chinallia volt pechy Matthias Az Mester Remeket ... 
keomyes ferencz ky veotte az vereot kezebeol, Es megh 
Mwtatta neky mellyk felewel verye [Kv; TJk 111/2. 121]. 
1572: Zekel Margit azt vallia ... Jeottek volt 13 ... kezdyk 
zydni Korompia Mátét. Jllen zowal ... Esselelek kwrwafy 
... leo (!) ky ... vertek az ablakot [Kv; TJk 111/3. 7-8]. 1574: 
Annos Bottá gaspame. Azt vallia hogy ... azkor latta hogy 
Breda kywl az kezewel very volt az Zakanne kapwyat, 
Mondwan Zakaniosne (!) Bestie hamis hytw Bestie kwrwa, 
En Adósságomat kere(m) teolled [Kv; TJk III/3.407]. 1590: 
haliam a’ zenebonát, haliam Eotweos Balint kiáltását, 
mondwan. lm a’ roz. zekeres legenjek mith mjweltek a' 
lambor Lenart Vramnak ... egy kekbelj légén j... az ajtót ka­
put rettenetesewl verte [Kv; TJk V/l. 2]. 1638: az kalitkát 
ugi Verték” hogi Cziak nem rontottak özue ... az Varos 
zolgaia ugi kóte megh ókét hogi ne roncziak az kalitka! [Mv; 
MvLt 291. 139b. -‘A bezárt legények]. 1719 aztis hallotam 
hogj az kert ropogot s az ajtót verték ugjan dörgött de setét 
leven nem láttam [M.köblös SzD; RLt Medve Stephan (37) 
zs vall.]. 1727: Ha valaki falu közönséges Gyülekezetiben 
bestelen szóval illetne, alkalmatlankodnék, asztalt verne ... 
33. pensz a büntetésé [ Kisborosnyó Hsz; HSzjP). I736 az I 
... késő estvének idejénn. ejttzakára kelve, az Édes Annya 
háza ajtajára pöröllyel ment, vervénn az ajtót, káromkodván 
sok féle képpen [Dés; Jk 206a], 1823 1830: hallgattam ... 
Wielándnál Kirchen-Geschictét, ez igen nagy effektussal ta­
nít. habar, pökdös, és veri a katedráját [FogE 190).

2. szk-ban; in construc]ii; in Wortkonstruktionen: -ik egy­

mást verekednek; a se bate; sich prügeln. 1573: az Mas 
aztalnal fely zeoktenek es vemy keztek egmast [Kv; TJk 
111/3. 202], 1662: a várasbeli gyermekek ... magok között 
nagy rút verekedéseket tesznek vala ... egymást űzik, verik, 
kergetik [SKr 629] * -nek egymáshoz verekednek; se bat; 
sich mit jm herumhauen. 1570: Kallany (!) fabian Azont 
vallia ... Latta azt hogi az gepwn kywl egy Máshoz keztenek 
vemy [Kv; TJk IH/2. 48]. 1749: Láttam tavaj hogj a' Jákob 
kertinél verte(ne)k égj máshoz Mészáros Ónul és Kerekes 
Mihály [Szásznyíres SzD; Ks]. 1776: Az után többen is ősze 
bonyolódván egy máshoz vertek, de a sok bott közül ki me­
lyik, hogy ütett, nem tudom [Katona K; Bőm. VI. 14 
Felezujka (!) Györgye (50) zs vall.].

3. paskol; a bate/lovi u?or; patschen. 1614: Kz mi 
Dengeleghine dolgát illeti, latiam eleggé. hogy czyokoltak 
eölelgettek egymást az feyedelemmel" egymás teneret ver­
ték, az Azzony tartotta, s amaz reá wteötte [Nsz; VLt 
53/5267 Cyprianus Seyler (21) udvari muzsikus vall, - 
“Báthory Gáborral].

4. (csapadék) kellemetlenséget vagy kárt okoz; a bate; 
schlagen, (Regen) tűt Schaden durch schlagen. 1570: Annos 
Boldis Lwkachne, Azt valya hog Latta Mikor Kolb Myklos 
az Sós Balas hazat megh Nytotta es az my benne volt az 
vehara hanyatta ky az Sarba es az esseo két napis verte otth 
[Kv; TJk III/2. 113]. 1704: Kimenvén a selyembergi szőlők­
höz ... olyan égszakadó esők vertenek bennünket, mintha 
töltötték volna | (a) lovas németek ... a színeket is ide béhor- 
dották. hogy a piacra csináljanak nekik színt helyette, hogy 
az eső ne verje őket [WIN I. 164, 194]. 1705: Találtunk ott 
benn a városon öt regiment németeket és három regiment rá­
cokat ... amelyek úgy betöltötték minden helyeket, hogy 
virrattig csak úgy vert bennünket a havas eső [WIN 1, 618], 
1736: az hol most az convictus temploma vagyon”, ott vala 
egy ház, az is csak köz rend ház vala, abban volt az szent 
mise; de abban igen kevés ember fért... némelyek az kapu 
boltozatja alatt voltának ... némelyiket némelykor az nap 
sütötte, némelykor az esső verte az udvaron [MetTr 425-6. 
- “A ma piarista néven emlegetett templom], 1748: az esső 
odáig verte a’ Maroson túl le kaszált füvet rendül, ’s a’ miatt 
el feketűlt, és semmire keltöve lett a’ széna [Marossztkirály 
MT; Told. 56]. 1823-1830: Az hozott magvakat Gogán- 
váralján" a kertben elvetettem, kicéduláztam, az első eszten­
dőben jég is verte, azután csakhamar mind elvesztek [FogE 
222.-”KK).

Szk: porig ~. 1772: 6-ta a szörnyű nagy jég kezdődött a 
Szilágyságban esni, mely által jött részszerént erre is. neve­
zetesen a vajdaházi, fodorházi, újfalusi, gyulai, macskási ha­
tárokat porig verte, úgy a kolozsvári szénalünek egy részét 
is [RettE 280],

5. lever; a dobon, a face sá cadájos ...; herunterschlagen. 
1768: vad alma fájáról a vad almát verte kosztolta a" Leány­
kája pedig a’ földön szedte [Nyárádkarácsonfva MT; Told. 
3a].

Sz, 1619: meglátja Nagyságod az Mehmet pasa uram 
állapotját mibe forog; addig várják Erdélybe, hogy olyan 
leszen mint az diófa, kit mentöl inkább vernek, attól inkább 
terem, azt mondják [BTN; 230].

6. ráver. személyt/állatot vmely testrészén erősen, több­
ször egymás után megüt; a lövi de mai múlté őri; darauf- 
schlagen. 1825: attól leltem, hogy majd réám is réám vér ha 
igen közel várom őket [Havad MT; CsS].

Szk: ábrázoltában — vkit. 1740 k.: a ... Falusi Esküitek 
Házából ki ezokigatta béstelenítcttc Házat Söprö Söprűvel 
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Abrázattyában verte [Szenkt.] * agyba-főbe 1699: reá jöt 
az J. es lovarol az A(ctor)tt le húzta ... agyban, főben verte, 
vérét ki ontotta [Dés; Jk 292a]. 1761: Sándor Mihály ... 
Kezdette ismét Verni Takács Todort agyb(a) föb(e) a hun 
érte [Búzamező SzD; Ks 17. LXXX1V. 41].-L. még az agy­
ba-főbe címszó szk al. * arcul ~. 1568: Priska Deák balintne 
... fássá e(st), láttám hogy az lukach leanianak orra vere Jár 
vala, es azt monda az Annyanak hogy szondy balint verte ar­
cul [Kv; TJk 111/1.239]. 1573: Mongia az Kowach Benedek 
leania, Apa Archul vere az chiuka Matias sem kwrwa Sem 
lopo Nem vagiok [Kv; TJk III/3. 228], 1590: mint hogy Al­
bertnak szekercze vala az eozue kapasban vgy serte megh az 
tizedest az tizedesis kezde arczul vemy [UszT]. 1762: lát­
tam szemeimmel hogy az Iffiu Boboczi Mártont artzul véré 
Kaffai János [Geges MT; IB. Elizabetha Somodi cons. 
providi Joannis Molnár (53) vall.] * fejébe ~. 1680: En ... 
hozza sem nyúlok ahoz az pénzhez ... mert... ha más volna 
Saczkostol az fejeben veme(m) [Derzs U; JHb XXV/34], 
1782: egy nihány iszb(en) a’ szép Tejes Fazakatt a’ fejibeis 
akarta verni [Koronka MT; Told. 20] *föbe 1644: Marton 
Uram ... eö kglmeis verni kezde az olahot feöben, az 
Czeppel [Mv; MvLt 291.418b]. 1688: ream rohanván főbén 
vért [Dés; Jk]. / 728: Nyika Onya azon ketskék közül edgyet 
főben vert és az kutyánknak atta [F.árpás F; TK1 BB. XII1/15 
Andreas Ganamir (25) jb vall.]. 1761: láttam hogy egy 
rúddal veri Sándor Mihály főben az Exponenst [Búzamező 
SzD; Ks 17. LXXXIV. 41]. 1775: az ökrek ... meg állottak, 
de az ember meg haragudván főben kezdette verni ki fogván 
a járomból [Udvarivá MT; Told. 44/50] * hátba(n) ~. 1600: 
Vrsula consors Benedicti Bechkereki... fássá est... Sardine 
egy zewrke mentebelinek az haiat le vontha vala ... hatba 
very vala [Kv; TJk Vl/1. 440]. 1763: mihent érkezék ... 
minden hozá szollás nélkült... Vultur Szimiont verni kezdé 
hátban [Nagyida K; Told. 9] * pofon ~. / 762: Baboczi Már­
tont ... pofon véré Kaffai János [Geges MT; 1B. Martinus 
Molnár (18) jb vall.] | Az én tavallyi szolgám ... mondotta 
nékem, hogy ... Kassai János potentíosé oda ment s ott 
tépelődett s az Iffiu Baboczi Mártont... pofon verte [Geges 
MT; 1B. Martinus Kis (39) pp vall.] * tetőn ~. 1782: reá 
mentek vala puskával, kardal ... hogy tétén verik [Szörcse 
Hsz; HSzjP Donat Gyomé Tompa Kata (60) ns vall.] * váll­
ba 1768: égy kezében levő fa-villával főben válban verte, 
taglotta [Dés; DLt Lib. inv.].

7. (állatot) levág/öl; a táia (animale); Tiere schlachten. 
1568: Anna c(on)sors Mathiae Henteler iur(ata) fássá e(st). 
Ezt tudom hogy az fyaual egyot eltenek ... azth tudom hogy 
az fya pénzért vert diznoth neky [Kv; TJk I1I/1. 189]. 1584: 
Peterdy Georg vallia ... Diznot verek vala Balas kowachnak 
[Kv; TJk IV/1.231]. 1585:29. July ... Az Chiganok werttek 
26. Ebet fiz(ettem) f. - d. 52 [Kv; Szám. 3/XVIII. 26d 
Gellien Imre sp kezével]. 1591: 5 die July: werttek Ebbett az 
Czyganyok három vtal 37. fyzettem f - d 74 [Kv; Szám. 5/1. 
29]. 1593: az Cigányok verttenek 65 Eóbett attam Nekyk f 1 
d 30 [Kv; Szám. 5/XXII1. 40 Caspar Schemel sp kezével]. 
1625: Birak vraim parancziolattiabol vertenek az Czjganiok 
Ebekett, mellieket az vajda megh szamlalwa(n) volt nro 46 
... d 92 [Szám. 16/XXXIV. 244], 1692: ki mentünk az 
Török búzánkban, az széplaki Disznókat ugj eoltük, vertük, 
perseltük s ettük ... Giller Peter es Janostis láttám hogj 
perselte s darabolta [O.szentlászló KK; SLt AF. 20 Oprian 
Thodor (35) vall.].

8. hadi cselekvés kif.: vereséget okoz, hadakozik; a bate 
(in luptá); bekámpfen. 1668: A két Oláországnak meg va­

gyon parancsolva, a tatárok segítségére menjenek, mivel 
igen verték őket a lengyelek [TML IV, 319 Naláczi István 
Teleki Mihályhoz], 1705: Acton uram ... mondotta, hogy 
Forgách Medgyes alól elszaladt volna, és hogy ki kellenék 
menni Erdélyből. Melynek okának ki azt gondolja, hogy a 
békesség in procinctu volna, amint a híre van, vagy ha nem 
az, Magyarországban verni fogja őket a császár hada, és 
ezek segítségekre mennek ki [WIN 1,419].

9. hangszeren játszik; a bate (un instrument muzical de 
percutie) sau a cinta la un instrument muzical; Musikinstru- 
ment schlagen/spielen. 1710 k.: Virginát is kezdék tanulni, 
de ... csak pengettem, dongattam a kóták szerént ... ha a 
zsoltárokat tanultam volna rajta verni, ma is jó virginás vol­
nék [BÖn. 575]. 1741: Csiszár Uram verte az kis Antikonak 
dobjait, és verte, hogy inkáb ök ne hallyák az gyermek Sírást 
[Sámsond MT; Ks 184/LXXXVII],

Szk: készülőt - készenlétre dobol. 1657: Engemet is 
olyanformán jártattak; nehéz járó lovon az szerszám igen 
megvert, fárasztott, annyéra elbágyadtam néha, hogy midőn 
az készülőt verni kezdették, oly nehezen esett, mintha en­
gem is vertek volna [KemÖn. 41].

10. (betegség) sújt; a bate; (Krankheit) belastet, durch 
Krankheit beschlagen. 1632: Tüntetvén annak felette egieb 
dologgalis magatt, azt mondotta hogi őtett az kórság verj ... 
szerelemből volt zolgamhoz, az az tűntető niavaliaia [SzJk 
36-7]. 1661: Akár csak Isten ennyi látogatási között te bete­
geskedéseddel ne veme, hanem egészséges állapotodnak 
hallásával áldana meg [TML II, 137 Teleki Mihály Veér Ju­
dithoz],

II. hozzácsap/vág; a lövi in ..., a izbi (ceva) de ...; an etw 
werfen. 1583: Hegedws mathe ... vallia ... Be leowe eg 
feyerbely kathona ... a pallost váltig ver? Az Aztalhoz [Kv; 
TJk IV/l. 99]. 1584: Nagy balint bolta lanos zolgaya ... ezt 
walla ... dancy lörincz akara ream iöni de zabo gal nem 
bochyata vgy were az kannat az feyehöz [Kv; TJk IV/1. 
200d], 1590: az tizedes Alberthoz ver vala az szekerczeuel 
... vgy rwga feobe Alberton [UszT]. 1600: Zygyarto 
Danielne AnnaAzzony ... vallya ... Darabos ... mondaoz- 
tan mond megh az Azzoniodnak Az nyIwan való bestie lelek 
kurwanak hogj eleombe ne kereolyeon mert ezt az buzogant 
bizony az hátához verem [Kv; TJk VI/1. 476]. 1625: Barla 
Mihály Szentleleky Jobagio ... fassus ... kezde verny Marti 
Thamashoz egy küs bottal [Kézdisztlélek Hsz; HSzjP]. 
1632: Szabó András mondgia uala Kómies lstua(n)nak azt 
hog megh teis puskát hozs' ki azt czudalo(m) cs’ak az farod­
hoz kellene uemi, czuda hog ne(m) segienled [Mv; MvLt 
290.91b]. 1638: Haliam ... hogi kerkedet volna Cziszar Da­
nit hogi az kobzotis el vettek az süwegestül az hátához 
uertek [Mv; MvLt 291. 126b], 1696: látám hogj Kovács Já­
nos az feleségével edgjütt keményen vernek vala az Pásztor­
hoz [Mikháza MT; Berz. 17. XII]. 1767: az őklivel vér vala 
Bosar Vasziliához minden igazok (!) nélkül [Majos MT; 
Told. 26]. 1780: a- korbátsávál ... tsak hadazott... és vért a’ 
Lovak orrához [Búza SzD; LLt Csáky-per 113. L. 20].

Szk: földhöz 1573: Veres Mathe azt vallia hogi ... 
Latta azt hogi chiuka Matiasne az feodre wlt volt Es az 
Recchel (!) az feolthez very volt vgian ky lochiog volt 
beleolle Bor vagy vyz [Kv; TJk 1II/3. 229], 1599: Bekessy 
Fabianne Jlona azzonj fatetur ... hogy aztis mondotta hogy 
az gyermeket lábánál fogua verte az feoldheoz [Kv; TJk 
Vl/1. 299], 1722: maga Ángyom Asszony verte az földhöz 
Mihály mester viz edényén de mi okon nem tudom (Göc 
SzD; WassLt Vig György (26) jb vall.] 1778: Etzken Miklós 
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... Attyának az Kas Meheit az Kertben mind az földhöz ver­
te [Albis Hsz; BLev.]. 1791: két kotlonak ... a tojása mind 
Zápon maradott... nem szántam volna azon kotlokot a föld­
höz verni [Szilágycseh; IB. Fogarasi István lev.]. 1813: az 
másik alperes ... az Felperest Földhöz verte tépászta, tapod- 
ta, pofozta, ütötte, potyolta (DLt 162]. 1832: maga ki 
bészéllése alatt mertégletlen (!) tűzességgel verte kargyát a 
földhez, és kezeivel mások fejek felett gestált (Balázsivá; 
KCsl] * földhöz ~i magát. 1704: most este csak hirtelen 
kezdé a földhöz verni magát az úr spanyol lova [WIN I, 
290],

Sz. / 729: azon Tehen ... mágát fejni nem engedte, ugj a 
Bomyát szopni egy alkalmatossaggal az Bomyut az Hazban 
mintha az földhöz vernek Csak meg doglik [Dés; Jk],

12, beledöf/szúr; a infige/viri in ceva; hineinstoBen. 
1590: Aztis tudo(m) hogy Medesery Antal kouaczyba(n) 
vere az kést' es mordalynak mo(n)dak erette (UszT. - 
‘Pribék Gergely]. 1600: Schmelczer Georgyne Anna Azzony 
... vallja ... az fogoly leány ... mondotta: Ha ott leott volna 
Akkor mikor Kis Caspame az konthyot le vonta Darabos 
Janosne fejereol, tehat bizony az kestis nem Zantha volna 
Kis Caspameban vemy [Kv; TJk VI/1. 391]. 1690: ment 
volt fel az Tolvaj kiáltásra s az villát az katjában verték 
[Szamosivá K; Ks 90]. 1728/1793: Etzken Miklós ... édes 
Attyában kést vert, fogát bé verte stöbbi [Albis Hsz; BLev. 
Transm. 9],

13. belever; a bate ceva; hineinschlagen. 1570: Erzsébet 
Kopás Jakabne, Martha Kis Demeteme leanya, hitek zerent 
vallyak ... Kopaz Jakabne ... az leant megh Ragadya es wgy 
verthe volt az keofalba az leannak feyet hogy három 
hetiglenis Meg lacchot az keky [Kv; TJk 111/2. 7], 1757: 
meg ragadván azonnal a’ Torkán az inget, a’ fejét a falban 
verte [Majos MT; Told. 35]. 1786: mint jo előre látó ember 
meg tsinaltottad vala a bagoly fülű süveget... okosság volt, 
mert mar ha a falba vered is a kopacz fejedet a Süveg meg 
menti a veszedelemtől [Bolya NK; IB. gr. Toldi Zsigmond 
gr. I. Bethlen Sámuelhez], 1815: minek utánna ... Her- 
sánynak ... el-égettetik Háza a Tűz nyomából Méheji is fél­
re vitettenek, de mint nyári Időben a' Méhek viszsza séjet- 
vén, a tűzbe verték magokat [Orsóvá MT; Bőm. G. XV. 13].

14. bever vmit vmibe, rögzít; a bate (ceva) in ...; hincin- 
schlagen, befestigen. 1586: 12 Noemb: az por teoreo 
Malomnál való zwgot Czinaltattam az Bak ala vitelteol es 
valamj legenieknek, kik az fagios feoldben vertek az 
Cziovekeket fiszettem — /75 [Kv; Szám. 3/XX1V. 26]. 1617: 
bagj szelj feóldey ualanak az To el uagasert. Czjukas feold- 
nek hittuk, mert annak az uegire szeget uertek s azért hittuk 
Cziukasnak ... negj Ion s égj szekeren eligj hoztuk uala kj az 
fa szegeket, eö magok mutogattak ki, hogy wsd ide az sze­
get [BLt], 1665: Hid czövekjet verni valóörög vas abranczos 
plehes berbécs auuagj kos [UF II, 311]. 1762: Azon Maros 
Árkáról pedig úgy fogodotté el a víz, hogy valakik Karót 
vcrteneké Közepib(en) és ágot hánytak, s' azokat a' Viz meg 
hordotta iszoppal? [Körtvélyfája MT; BálLt 87 vk]. 1770: 
mind a silipet, mind a Maimat alább szállították ... Akkor ujj 
Czövöket vervén alájok, nem hiszem hogy alább súlyedett 
volna [Ádámos KK; TJkT II. 121-2). 1804. (Temettem) Ná­
das Mártont ... a’ vízben esett, mikor a’ Fenesi Gátnál a 
tzövekekct vérték fák(na)k eleiben, az állás le romolván a’ 
Berbécs réa esett [Gyalu K; RAk 144], 1805: ki mentünk az 
elrontatott hídhoz.és néztük miként verik a tzövekekct [Dés; 
KMN 93). 1814. (a lámpást) felakasztotta a folyó Gerendába 
verve volt Szegre (Kajántó K; KLev.], 1821 (Építette) A'

Radnotfáji Malmot... magamis eleget vertem a’czövekeket, 
eleget emeltem a’ Berbétset mikor azt a’ néhai Groff Ur 
tsináltatta [Radnótfája MT; Ks 79/161]. 1824: A Matskási 
ház mellett az oldal töviben szükséges 20 őlnyi hoszszu kézi 
berbétsel bé vert tzöveklést két s fél öles tzövekböl készíte­
ni egyszer s’ mind pedig a kűniévö régi tzővekeket bellyebb 
verni (DLt 981]. 1825: tsináltatott... A’ flazterezéshez meg 
kivantato tiz döngölőket fából mellyeken egy egy vas kari­
ka, és a talpain szegek vágynak verve [Dés; DLt 595], 1829: 
Ezen Füzes áll, Karót termő jo Fűzfákból, mellyek közé 
ezen Tavaszon vertek 20. karokat [Csekelaka AF; EHA].

Sz. 1614: minden embernek tanulni kell ... hogy ne von­
ja az más ember nyakából az maga nyakába az istrángot, 
vagy az más ember lábából ne vegye ki az tövisét s az 
magaéba verje [BTN2 45]. 1667: azt nem cselekedhetem, 
hogy az ö kegyelme lábából kivonjam azt a tüvisset s ma­
gam lábába verjem [TML IV, 86 Teleki Mihály Katona Mi­
hályhoz].

15. ledönt; a dobori (la pámint); fallen, umstürzen. 1722: 
az Kaputis Récse(n) földre verte az szél [KJ. Rétyi Péter lev. 
Fog-bői],

16. (bilincsfélébe) kényszerít; a puné (pe cineva) in ...; 
zwingen, jn in Fesseln légén. Szk: kalodába ~. 1690: En 
ream Tolvajt kialtot megh fogót Polgár kéziben adót, 
kalodaban vértének [Csomakörös Hsz; HSzjP] | minden igaz 
oknelkül meg fogót kalodaban vertenek (Gelence Hsz; 
HSzjP]. 1737: Pap Gábor az Kővárvidéki Szakaturi Gliga 
Szimeont... ide Györgj falvára bé hoztak ketten itt az falus 
biro házánál kalodába verték [Csicsógyörgyfva/Retteg SzD; 
TK1 Moldván Pintye (38) és Marosán Andre (34) zs vall.]. 
1753: az Birotol és Gomiktol midőn vegire igyekeztem 
menni hogy mi lehet oka szofogodotlan Nyakaságoknak; 
mellyre a Biro és Gomik tétovázván az Birot és Gomikot 
kalodában vertem [F.lapugy H; Ks 62/11]. 1762: Mura Já­
nos feleségét meg tanálván az Udvarb(an) bé viték, és meg 
tsapták keményen elsőben egy Sütő kementze Lapátal, az 
után egy páltzával, végtére kalodáb(a) verték viradtig 
[Branyicska H; JHb XXXV/5. 9] * vasat ~ vki lábára. 1597: 
Lakatos Balint ... Az Eotúes Legennek Lábáról az Vasat le 
veotte es meg kissebitette vizontak a’ labara verte ... d 25 
[Kv; Szám. 7/VII. 20 Filstich Lőrinc sp kezével]. 1660: 
Odavivén bennünket, mindjárt lábainkra vasakat vervén ... 
élőnkbe vetvén az emberfejeket, hogy megnyúzzuk [Kv; 
KvE 180 LJ], 1669: Én bizony mind búsultam azóta, azután 
azon szóltam, hogy vasat az lábára ne verjenek [TML IV, 
543 Bornemisza Anna Teleki Mihályhoz] * vasba ~ vkit. 
1570: Zekel Barlabas ... vallya ... Egykor Jeo egy oláh 
chyemekreol, Es fogatya megh zekely petert Bwzanak es 
zabnak Arrayert, vasba vertek es sokaygh tartotak [Kv; TJk 
III/2. 13-4b]. 1600: en voltam keözés ez azzony batiaerth 
Sandoert (!), ki walami wetekbe eset wolt, meghis fogtak 
erette, wassba wertek, igenis wertek haro(m) palczawal 
[UszT 15/139 Nagy Antal kenossy. Zabad zekely vall.]. 
1619: postánkat elfogták, Dunába vetették, magam szolgái­
mat Tömösváratt vasba verték minden expeditióknak végé­
ig [BTN2 270], 1657: Kz. vajda ő nagysága levele is érkezék 
az estve. 3 kalarását vasban verték, az nagyságod postáját is 
vasban verték Kracsont (RákDiplÖ 546 Sebesi Ferenc II. 
Rákóczi Györgyhöz Konstantinápolyból], 1658: Kovács 
Gergely. Barcsai András és Török István, ide való váradi ki­
szöktek az úr mellől, az urat, szegényt, vasban verve vissza 
vitték Ncstcr-Fcjérvárról dirimben (TML I, 299 Bethlen 
Farkas Teleki Mihályhoz], 1710: Azért a fejedelem, míg 
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jobban a conspirátió egyben forrana, fogassa meg Barcsait. 
Ezt pedig oly titkon tractálák, hogy a fejedelemasszony ad­
dig meg nem tudá, míg vasban is verték Barcsai Mihályt 
[CsH 177 1684-revon. félj.]. 1710k. kivált Mikes, Bethlen 
Gergely és Székely László ezt állították: ha vasba nem verik, 
ki vall rájok? [BÖn. 687] * vasra ~ vkit. 1742: á Gazdákat 
vasra vervén 60 forintokat tekert rajtok [Méra K; AggmLt C. 
12]. 1771: Mészáros Borbély István magát a Mészár székik 
(!) kísértette musikásokkal; és egybe is veszett akkor Nagy 
Gyógy Ur(am) fiaival melyért ... el is fogatott és vasra ver­
ték [DLt 321. 17b Valentinus Dobai (48) ns vall.].

17. terel; a indrepta cursul unei ape spre ...; irgendwohin 
treiben. 1757: Ha a Virágosiak közül valaki Vagy Czimbora, 
vagy Béres a Czimboraság hire ’s akarattya ellen a Vizet 
Cziculjásra vemé, azt a személyt tartoznak ki mutatni ... ha 
penig nem adják ki a Damnificátort, az Egész Czimboraság 
fizessenek Fit 12 - Tizenkét M. Forintot [Torockó; Bosla].

18. űz; a alunga/scoate (animalele) din ...; (Tiere) treiben/ 
jagen. 1803: láttam hogy Portsalmi László Ur valami Serté­
seket vér hajhász ki a’ Gyepűn belöl való részből [Dés; DLt 
82/1810],

19. lábbelit járáskor odaver, kopog vele; a bate (ceva) de 
...; mit dem Schuh klopfen. 1823-1830: szerencse az, hogy 
a házok előtt az ösvények ... lapos kövekkel vágynak kirak­
va, mert igy is. amint egy professzortól fogva a másikig 
nyargal az ember, a vékony talpú papucsát úgy veri a kövek­
hez, hogy ugyan sajog az ember lába talpa belé | Az itt volt 
akkori német deákok nagyon vadoknak látszanak ... mikor 
mennek az utcán, nagy csizmáikat úgy verik az utcán a kikö­
vezett utakhoz, hogy zúg belé az utca [FogE 236, 245],

20. csinál, készít, létrehoz; a bate/face; schlagen, etw 
herstellen. 1558 k.: úgy veriek az aranyath, hogy Meg légién 
az kárát zam, tudny lilik az 23 1/2 karáth [Nsz; MKsz 1896. 
295]. 1587: Veottem 4. Apró vassat, kibeol az Cigan 4. feyes 
zegetth vert ... tezen d. 28 [Kv; Szám. 3/XXX1V. 12 Zabo 
György isp. m. kezével], 1590: Hogi penigh az Malomból 
be nem zolgaltatot ez az oka hogi... az Viz el zakadoth vala, 
es kilencz egez hetigh égi cheppeth sem iarth Annak vtanna 
esmet Zenth Geörgi nap vtan az épp feöldet el zakaztotta 
vala, es más foljamoth verth vala magának [Kv; Szám. 4/ 
XIX. 1]. 1593: die 7 septembris andras kowaczynak, kj az 
keozep kapun walo emelcheoheoz es teomleoczihoz zegeget 
(!) vert kiwel az singj wasakot ala zegezek fizetem f 2 d - 
[Kv; Szám. 4/XX1. 27]. 1625: Az kassaj Czemmentest 
Michel Minzert, Kassara akarwa(n) menni, negjve(n) Ezer 
Polturaval, melliet vrunk eő felge Adót kezebe(n), hogj ga­
ras penztt verjenek beleölle ... vitte el az koczis Georgj 
Három Lowa varadigh [Kv; Szám. 16/XXXIV. 203], 1638: 
(A vasdarabokból) kiből tanier karikát Czenaltunk, kiből 
penigh czak szeget vertünk [Mv; MvLt 291. 137b]. 1655: 
Az Sz Antalnapi Sokadalomkor Brassaj Szabó Plesher kére 
hogy valami aranjokat próbálnék megh neki, mutata 100 
aranyat ki Ferdinand Császár, ki Bethlen Gábor példájára 
válanak verve [Kv; CarTr II Dauid Némethi kezével] | Tu­
dom aztis hogy Razmánj Jstván vert aranyat, az Uramtol 
kérvén bélyegző vasat [Kv; CartTr II Petrus Szavaj cons. 
vall.]. 1675: az J ... imitt amott, erdőn, falukon széllyel, 
városb(an) is ál pénzt vert, veretett, s vér, jo féle pénz közzé 
elegyítvén úgy defraudallya az ország népét [Kv; TJk 
VIII/12. 67]. 1705: idevaló új polturát kértenek tülle, ami­
csodást itt szoktanak verni, és mást adtanak neki helyében | 
Itt a pénz dolga annyiban van. minthogy elsőben itt az ezüst­
ből mind tízpolturást vertének, amely nyolclottos ezüstü 

volt | Azonban hogy a Torockó körül való románok már mint 
verték azt a rézpénzt, úgyannyira, hogy ... az üstöket, azt 
mindenütt vötték ... kiből osztán mind rézpénzt vertenek az 
románok [WIN I, 460, 469, 630], 1756: ez volt a’ Kükűllő 
fojamattya, és túl felöl szaggatván tovább vert magán(a)k 
árkot fojo hellyet, ezt úgy töltötte itt meg [Mikeszásza KK; 
Told. 38], 1774: Kenderből 62 Istrángot vertenek [Mocs K; 
KS Conscr. 62], 1809: A Lövétei Czimboraság Vas Hámo­
ron Aprilisbe"... Novemberbe, és Decembernek 27dik Nap­
jáig hány Mása Vasot Vertek, és Másáját hogy adták el 
[UszLt ComGub. 1733. - ‘Köv. a hónapok fels.]. 1862: A' 
kúton alól van a’ dominalis biroi lak - sárból verve nádfedél 
alatt ... van ezen lakszobában egy földtüzhely [Mezöbánd 
MT; TSb 39]. 1864: Kis és nagy völgy nevezetű helyek ... a 
szántok végiben vannak tavaszszal ho menéskor, essözés al­
kalmával a földekről lefolyó víz magának helyet vervén 
otton ülepszik és folyik [Alfalu Cs; GyHn 20],

21. ültet; a planta; ausstecken. 1736: Ennekemis az jószá­
gom ide nem messze van enis a’ patakig bírom az fűzfáknak 
égj részit az Atyám égj részit magam vertem oda s en tartok 
számát hozzaja [Nagyoklos TA; JHb XI1I/51]. 1804: A Viz 
felöl való Kert oldalára töltéseket tsinálni gatokot kötni 
fenyő Bojtokot hozni, fűz fakot vérni ... minden Joszagbeli 
ember... megjelennyen [Zágon Hsz; Szentk.].

22. (víz) vmivé lesz; a se forma o ...; in etw verandem, 
machen. 1772: eö Exllja Adamosi Malmának Gáttya jobban 
be dugattassék s meg ujittassék, hogy a víz alatta ne szivá- 
rogjan s folydagollyan, hogy azis holt vizet verjen [Kük.; 
JHb LXVII/2. 389],

23. (iszapot) képez, lerak; a aduna ceva; (Schlamm) 
machen. 1770: a víznek ereje a gáton takaradván, mind a 
silip alá verte az iszapat, sőt még a maimat is meg töltette 
iszappal [Sövényfva KK; JHb LXVII/116],

24. ráver; a puné ...; daraufschlagen. 1595: Korczollyas 
Istúannak, hogy egytől egyik meg erösitete az hordókat, kik­
ben az púskak, palaszkok és egyeb marhak voltak, kikre 
örög Abronczokat vert sokkat, vyat, és fél vontta az szeke­
rekre ... keúant az 21 hordotol ... I p(er) d 7 [Kv; Szám. 6/ 
XVlIa. 69 ifj. Heltai Gáspár sp kezével]. 1780 k: Egy 
pejlora vertem két patkot uijat, s két otskát xr. 30. | Vertem 
az Hámas Lovakra 3. új patkot magamét tészen xr. 51 
[Szászváros H; BK]. 1781: A’ Forspontlovakra vertem 6. 
otska patkot xr. 18 [Szászváros H; BK].

25. (utat) csinál; a face/croi/deschide (un drum); (Weg) 
machen. /74J; Tudom, hogj ... feljeb volt az réven által járó 
Országút de azon felső rév el romolván ... ugj vertek osztán 
az mostani révnél Ország utat [Szentmargita SzD; EHA]. 
1751: Ország utat vertek az Pásztor házán fellyül, s abolis az 
hol tettzet az utasok(na)k [Kóródsztmárton KK; Ks 17. 
LXXXl. 18]. 1785: az régi ország utya nem at (!) van az hol 
most nem regiben kezdettenek utatt verni | Körösfő K; LLt 
Csáky-per 577. L. 7], 1804: valami Szamosi Szekeresek jő­
vén Magyar ország felöl kik is Tamás Luka Puszta telkire 
tságatván Szekereket holott már az előtt más szekeresek 
utatt vertek volt [KLev.]. 1869: A pap és tanító panaszolván, 
hogy rétjeiken az esőzés alkalmával utat vertek, kérik a con- 
sistoriumot, intézkedjék, hogy az egyház javaiban csonkulás 
ne essék, sőt a kártól megóvassanak [M.bikái K; RAk 279].

26. (adósságot, költséget) csinál; a face (datorii); (Schul- 
den) machen. Szk: (feles) adósságba ~i magát. 1710: kéte- 
lenittetvén maga(m) feles adósságban verucn ... mostan 
kenszerittettem kölcsön leválnom Nemz(etes) Vitézlö Ko- 
losvari Miskoczi Istva(n) Ura(m)tol flór hung nro 800 
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[Born. IX/I ]. 1738: adosságbanis igen felesben vertük volt 
magunkat, de Is(ten)nek hála Senkinekis eddig adós nem va­
gyok [Ks 14/XLIlla Komis István végr. fog.]. 1757: az 
Attya ... korhelsége miatt sok adósságba verte magát 
[Gálfva KK; Ks 66. 44. 17c], 1774: Keszeg Győrnek az 
Édes Atyát jól űsmertem, s aztis tudam hogy minden vagyo- 
nyatskáját el vesztegette úgy anyira hogy már végtére feles 
adoságbais verte magát [Gálfva KK; Ks 66. 44. 17c]. 1802: 
örökségemet idegenektől bitongaltatni nem szenvedhetvén 
kéntelenittem adósságban verni magamot [Kóród KK; Ks 
101 Komis Gáspár lev.] * költségbe ~i magát. 1711: azon 
kérlek édes eőcsém hogy ha lehetséges, az Páter Jesuitákkal 
vexelt ne csinálj ... oka ez hogy interest kivannak talám réá 
és így ha költségben vered magadot, hirtelen meg nem ta- 
lallyuk fizethetni [Szentpál KK; Ks 96 Hallét Gábor lev.].

27. vmit vmire fordít; a cheltui pe ceva; für etw auf- 
wenden, ausgeben. 1671: kirjók ... kegyelmedet hogy még 
egy kevis ideig varokosni terhire ne ligyen mert mint a Töke 
Pinzt mint az Interest kegyelmednek minden böcsölettel 
meg adgyuk, ha pedig meg nem adhatnuk Pinzül (: mint­
hogy épöletekben vertök azon köcsön sumath :) Jósággá! 
böcsölettel ki fözettyök kegyelmedet [Baca SzD; RLt O. 5 
Bánfi Sára nem sk írása], 1786: Ezekről" vannak leveleim én 
magam költettem szerzettem minden keresetem ide vertem 
[Nagylak AF; DobLev. 111/616. 1b. - "A felsorolt kiadások­
ról],

28. szk-ban; in construcfii; in Wortkonstruktionen: cso­
portot - csoportba verődik; a se forma un grup. a se reuni 
intr-un grup; sich gruppíeren/zusammenrotten. 1659: a tö­
rök ... bizony kétszer futamék meg. de az megindulván, az 
elegy belegy had, a török nekünk fordula, megűzé, de csu­
portól vervén, nem mert belénk kapni [RákCsLev. 579 II. 
Rákóczi György anyjához] ♦ csoportra ~i magát csoportba 
verődik, egybecsoportosul; a se forma un grup, a se grupa; 
sich gruppieren/zusammenrotten. 1710: csoportra verők 
magunkat tizenheten lovon ... mint harcra, a hegyes tört me­
zítelen a mentém karján általütém. és a pisztolyt jobb ke­
zembe, és úgy jövénk el [BÖn. 562] * élre - élre rak; a 
ajeza/pune unui lingá altul; auf die Kanté stellen, 
nebeneinander stellen. 1823-1830: 13-ik febr. elindultunk 
és keresztülmentünk Peterswaldon. mely Csehországnak 
utolsó faluja ... amint a gazdag ember veri élre a pénzt, oly 
szoros csinos elrakást kívánnak azon velünk utazott bakon 
rázkódó szőrös fazsákok (Kopferek) [FogE 181] * fejébe - 
vmit vkinek vkinek eszébe/tudatába vés vmit; a bága cuiva 
ceva in cap; jm etw einbláuen/einpauken. 1660: S több 
Constantájával együtt a fejébe verém, minemü atyafiságok 
volt az asszonyoknak [TML I, 525 Veér Mihály Teleki Mi­
hályhoz], 1823-1830: Ebbe a iílvésztudományba pedig on­
nan kaptam volt, hogy ... már még Bonyhán fejembe verték 
volt, hogy készüljek az eoconomiára tartozandó dolgokra is 
[FogE 223] * fejéhez - vmit fejéhez vág/fejére olvas vmit; 
a-i reprója ceva cuiva; jm etw ins Gesicht werfen. 1590: az 
Indusnak ... azt mondotta hogj en Ghalambfaluj Peter az 
feier aghar farka Alatt tartom hitemet tiztessegemeth az 
clóttis leiemhez vertek s el' szenuettem [UszT]. 1657 az fe­
jedelem ... az derekasb hadaknak generálisul Ibrányi Mi­
hályt praeficiálta vala; amaz úr" csak Bihar vármegyének pa­
rancsolt, sok áruló nevet is vertek fejéhez szegénnek 
[KemÖn. 176. ‘Komis Zsigmondi * félen félrever; a 
trage (clopotele) intr-o dungá; (die Sturmglocke) lUuten. 
1747: ugj végezték volt Falustól hogj félen verjék a haran­
got [Kük.; LLt Fasc. 471 * fészket - gyökeret ereszt, megho- 

nosul; a se impáminteni, a prinde rádácini; wurzeln. 1653: 
Itt Vásárhelyt is nagy fészket vert vala az arianus vallás is; 
de ... abban meg nem maradván, szombatosokká lettek vala 
[ETA I, 29 NSz] * fészket ~ vkiben befészkeli magát vkibe; 
a fi obsedat de ceva; besessen sein. 1823-1830: Öreg legény 
volt az apám, ifjú leány az anyám, mikor egybekeltek, s en­
nélfogva az apámban a szerelemféltés fészket vervén, hol 
több, hol kevesebb mértékben örökké háborgattanak [FogE 
81] * gondot ~ gondot elűz; a alunga gindurile; Sorgen 
verbannen. 1811: Szintúgy Remete vagy Te-is, éppen mint 
én, Éjjel nem aluszol, én úgy vagyok szintén; Nints Gyer­
mek, Feleség, kik a’ gondot verjék, Nints háló-társ, édes 
álmát hozó Térjék [ÁrE 110] * gyökeret ~ a. meggyökere­
zik; a se inrádácina; wurzeln. 1757: Guraszáda Határának 
olyan állapottya, és természete vagyon hogy ha minden 
esztendöb(en) munkás irtogatás által nem tisztogattatik ... 
szaporán a’ Bokor fel vészi és gyökeret vervénn magának, 
az eoconomia folytatásra alkalmatlan allapottyára redeal 
[Guraszáda H; BK ad nro 144], b. elterjed; a se ráspindi; 
sich verbreiten. 1764: Sokat eddig el halgattam (!), de már 
hogy az irántam való hibás vélekedés masoknális gyökeret 
verjen nem szenvedhetem [Középlak K; BfR] * helybe ~i 
magát elhelyezkedik, elfoglalja a helyét; a se ajeza; Platz 
nehmen. 1704: A többi (!) nem akarták hagyni, mondván: ne 
hagyjuk öszvegyűlni és rendbe állni, helybe verni magát. 
Guthi csak semmiképpen nem engedte megkezdeni, vala- 
míg a német jól helybe nem verte magát: akkor rajta! [Kv; 
KvE 284] * az ostobaságot ~i az ostobaságot bírálja; a 
critica/condamna prostia; Dummheit kritisieren. 1879: Hát 
aki az ostobaságot veri, a bomírtságot ostorozza, aki a sza­
márságot igyekszik mesterségessé tenni: heccelési szándék­
ból cselekszik-e? vagy azért, hogy helyesebb állapotokat te­
remtsen [PLev. 36-7 Petelei István Jakab Ödönhöz] * rend­
be ~i magát rendbe áll/verödik; a lua pozitie, a se instala 
intr-un loc potrivit (din punct de vedere strategic); (sich) in 
Ordnung bringen. 1704: amíg a német rendbe nem verte ma­
gát, a több kapitányok igen voltak rajta, hogy hozzájok fog­
janak, de ezen Guthi nem hagyta, mondván: hadd gyűljön az 
ebadta, hadd! [Kv; KvE 284], 1710: a német a patakon túl 
egy kert mellé rendben vervén magát, azok a bolond széke­
lyek éppen oda ménének, a német puskázni kezde [CsH 340 
1704-re von. félj.] * sáncba ~i magát besáncolja magát; a se 
adáposti in tranjee; sich verschanzen. 1614: látván Básta 
György, hogy az székelység is nem állt melléje ... kiméne 
minden hadával Déshez és ott sáncba véré magát. Kolozs- 
várat megraká német haddal [BTN2 51]. 1710: A francia tá­
bor frustrálódván. elszáll onnan, és Tomácum város mellett 
erős hármas sáncban veri magát, hogy akár csak azt oltal­
mazhassa meg [CsH 422 1709-re von. félj.] * seggére ~ 
vminek elfogyaszt; a consuma ceva; etw konsumieren. 1837: 
a részeges Magyari Gyuri másokkal nagyokat iszik, talán 
már az utolsó hordo bornak vernek seggire [Ótorda; TLt 
Praes. ir. 380/1844 Kassai F. Mihály ügyvéd kezével] * szál­
lást megszáll; a se stabili undeva; absteigen. I782: az édes 
Atyám Gál János ... Cselédeivel edgjütt el szökött, ide 
Dombora vert szállást, és Haller rész Jószágra szállatt 
[Dombó KK; JHb XIX/22. 25] * tejet ~ torkába tejet itat; a 
túrna lapte in gitul unui animal; Milch trünken. 1625: 
szembc(n) fogta az megh irt Jobbagio(m) az J. falubeli 
Biczak Bálintot es Biczak palt hogi mikor eszekbe veottek 
volna hogi az eokrei megh akarnak halni azt mondottak hogi 
edes teyet veryenek az marhak torkába, mert az eo mar- 
haiokis mikor azon hclire ment megh holt volna, ha edes 
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teyet nem vertek volna torkába [Almás U; UszT 47a] * tor- 
kába/torkon ~ elhallgattat, belefojtja a szót vkibe; a-i 
inchide/astupa cuiva gura, a reduce pe cineva la tácere; jm 
die Sprache verschlagen. 1619: ha valahogy valami posta 
azféle hirt hordozna is vagy hozna is onnan Havaselfoldéböl, 
de torkokba verje és ne hadja beszélleni. Ezt immár nem tit­
kolják sem török, sem egyéb ember, hogy Felséged megin­
dult [BTN3 328], 1667: adja meg az egyszeri végezés szerint 
Barkóczyné asszonyom részét, mert mind Isten ellen való s 
mind gyalázat, ha ellenünk is torkon verve s erővel tartaná 
[TML IV, 13 Keczer Ambrus Teleki Mihályhoz Krakkóból]. 
1710: az erdélyi mostani fejedelemtől ... nyilvánvaló igaz­
ságomban torkon verve megfojtatván, soha mindazáltal 
olyan condítiókra nem mennék, amelyeket kegyelmetek ne­
kem írásban beadott, mert azok szemtő szemben ellenkez­
nek a mi hazánk törvényivel s szabadságával' [CsH 142. - 
'Béldi Pál nyil.]. 1767: a’ Tavaszszal hallottam Zoljaminét 
beszelleni hogj itt az Abasfalvi Eszterházi Ur udvarában egy 
Ládát kaptanak volna, de kik kapták légjen nem tudom 
mivel én nem űztem fűztem. Sőt Zoljaminénak a’ torkáb(a) 
vertem hogj előttem olljont ne beszéljen mivel az nagj dolog 
s abban maradott a’ beszéd [Abosfva KK; Ks 4 Catherina 
Nagy providi Mich. Szabó cons. (50) vall.]. 1779: Hamisan 
arra vettek a tabularisták közül némely agyafúrtakat, hogy 
spoliátomak ítiltetvén, 202 forint exequutiót kellett szen­
vednem. De ... az őfelsége nóvum gratiosuma mellett a tor­
kába verem a hamis bírónak [RettE 408], 1784: A guber- 
niumban proponálta is, de a torkában verték sokan ... Utol­
jára arra fakadott a hitvány szász, hogy ő nem gondolta oda 
a mágnásokat, hanem csak a nemességet, melyen még in­
kább megindultak [RettE 423-4] * unalmát ~i elveri/űzi 
unalmát; a-?i alunga plictiseala, a-?i face de úrit; sich unter- 
halten, die Langweile vertreiben. 1823-1830: A kutyfalvi 
pap volt Daroczi György ... jó beszédes ember, ennél ver­
tem sokszor udvari unalmaimat, sokszor egymásnak kipana­
szoltuk magunkat [FogE 117],

vér 1. sínge; Blut. 1568: Priska Deák balintne iur(ata) 
fássá e(st), láttám hogy az lukach leanianak orra vere Jár 
vala, es azt monda az Annyanak hogy szondy balint verte ar­
cul [Kv; TJk III/l. 239]. 1573: Botos Marton ... vallia ... 
latta hat ott al chiuka Matias es égi darab fa kezebe ... kyt az 
eleoth meg Mecchet volt annak vere Indwl... nem Mas vere 
volthane(m) eowe az fan [Kv;TJk 111/3.228]. 1598: Zeőchy 
Adam varos zolgaia ... wallia ... keozel az Chiapzekhez az 
Posta mester zolgaia égi zeken ige(n) rezeg wala ... fel kele 
az aztaltol ... az eoklewel vgi chapa az nemet nyakon hogi 
mingiarast vere erede [Kv; TJk V/l. 143]. /606: szent Jakab 
táját cziakaniaual ... verthe ... meljnek faydalmath vere 
hullasath dolgajnak narj wdoben el múlását Nem akartha 
volna húszon (!) Eot forinterth [UszT 20/161], 1618: Ezen 
az császárnak írott levelen voltak ilyen miraculomok, hogy 
az megholt vitézeknek az gyermekek az vérbe mártották az 
kezeket, és azzal pecsétlették meg az császárnak írott levelet 
[BTN3 136]. 1669: lm édes Feleségem, bizony érzem én, 
hogy nem sokáig élek. Istennel bizonyítom, csak ma is ment 
el három ejtel vérem: tócsával állott alattam [TML IV, 495 
Teleki Mihály Veér Judithoz) | örömest elmegyek vala én is 
a vendégségben, de ... rossz nyavalyám, a süly, annyira 
megindult rajtam ... hogy tolcsával áll alattam a vér [TML 
IV, 558-9 Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz). 1724: Pekri 
annyira el gyötrött, hogy majd meg is ölt, a véle való 
közössülés miatt ... ihol a jelét is meg mutatom ... a’ Lány 

fel emelvén felső ingét, otsmánság vólt nézni a vért rajta 
[Mezöbergenye MT; BK. Dienes András (53) hites áss. 
vall.]. 1741: Sípos István ... ezt mondja a Bányának, miért 
hál Kgd egy tűznél ezzel a Gyilkossal, a ki utón út félen 
mind az én véremet szomjuhozza [Szilágycseh; IB III. 
106/16 Gasparus Varga (20) jb vall.]. 1751: ki is serkedezet 
a vér három helyről, úgy orczajánis [Csapó KK; Berz. 12. 
92. 203]. 1800: a hol az meg verettel s el fogót emberek- 
(ne)k vére eset ... a varjak Legelőttenek rajta [Kóród KK; 
Ks 67. 47. 27]. 1802: a' kotsis ott termett vasvilláson, a kiis 
úgy vágta agyon Forro Lajost, hogy guggadozva alig tudott 
haza szaladni, a’ vér el lepte [Mv; Born. XXXIX/53 
Schreiber Jákob (28) caupo vall.],

Szk: -befagyva. 1592: Borbeli Balint ... vallia ... latuk 
hogi verbe fagiua vagion az feie ... Kerdwk ki dolga volna, 
azt monda hogi az vra verte volna [Kv; TJk V/L 209] * -fej­
éé kever vkit. 1582: Műler Potentiana rlcta ... Pauli Bwzer 
... fássá est ... Azis á leant tudom hog le fogta vgian ot es 
Ereossen megh verte v?r?ben kewerthe [Kv; TJk IV/1. 3]. 
1669: két prédikátort... az németek szörnyen megdöföltek. 
vertek, az muskatélylyal vérben kevertek [TML IV, 525 
Gyulafly László Teleki Mihályhoz]. 1747: Az I ... Hóhér 
Josi(na)k házára menvén agjba főbe halálra verte vérbe ke­
verte [Torda; TJkT III. 120]. 1779: ragada egy vas villát és 
azzal földre le ütvén ott a Czigány Cselédgyeivel meg nyo­
matta verte tépte és egészlen vérbe keverte [Bh; BfN]. 1824: 
ifj. Fúlep Sándor ugj verte Gado Martat hogj vérébe keverte 
[Aranyosrákos TA; Borb.] * ~t bocsát/tesz vkin. 1632: 
Bírságból az Uarasiaknak illien rendtartások, ha ki vert 
teszen f. 1 [Fog.; UC 14/38. 111]. 1704: utolérte a szolgám 
és megfogta, ki is tolvajt kezdvén kiáltani megütögették, vé­
rit is bocsátották [WIN I, 108]. 1767: Toháton lakó Providus 
Tóháti Tógyer nevű Jobbágyát kik fogták el, és minekutánna 
el fogták, kiket tud a Tanú, hogy kötözve (!) lévén verték 
rongálták, vértis bocsátván rajta [Tkhf 21/19 Szilágynyíresi 
vallatás] * aludt ~. 1597: Zabo Mihali ... wallia ... az 
atkozot ember ew gilkossa az en giermekemnek addigh 
were rongala ... az ági ala vetette égi egez etzaka mind ot 
hevert zeginy giermek. az alút vér wgia(n) darabonként 
ment teolle [Kv; TJk VI/1. 38] * vkinek -ét hullatja. 1598: 
ezt czilekedte en rajta(m) az all peres, égi biro ferencz neueo 
Jobbagiomath uertetaglotta ... ueret hullatta [UszT 13/13]* 
vkinek-ét kiontja. 1683: potentia mediante ream tamadtanak 
magamat vertenek toglattanak, véremet ki ontottak [Dés; 
Jk], 1699: Ugya(n)... Jobbágyőstől szolgástól ... reá jót az 
J. es lovarol az A(ctor)tt (!) le húzta, torkon ragadva(n) foj­
togatta, agyban, főben verte, vérét kiontotta [Dés; Jk 292a]. 
1736: azon repetitus személy azon ... Leánzot irtoztato 
képpen kegyetlenül meg verte taglotta. kezib(en) lévő vas­
villáival, fejitis bé törvén veritis ki ontotta [Torda; TJkT I. 
100). 1778: Hát az igazé hogy ... Csanán Györgye, akkor 
érkezvén elé ... midőn látta volna hogy az édes Attyát le 
ütötték, vérit kiontották [Egerbegy TA; JF vk] * vkit a -bői 
kimos. 1598: mente(m) vala kj, s be menek Menihartni. 
lahag az Borbelj mossa az Verbeól kj [UszT 13/31].

Sz. ~l fej tej helyett. 1662: Nem veszett volna el a fejede­
lem választására való szabadság; és nem kellene vért fejni 
tej helyett szegény haza lakosinak, pogány hizlalására [SKr 
472] * a-vízzé ne váljék. 1811: Jobb lészen hát, hogy a'vér 
vízzé ne válljon, Hanem a' Testvér a’ Testvér mellett álljon 
[ÁrÉ 102) * nem kergeti a ~t benne nem izgat vkit. 1880: 
Egy csendes feleség, aki nem zsörtölődik, nem lármáz, nem 
kergeti a vért benned [PLev. 77 8 Petelei István Jakab
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Ödönhöz] * úgy megver vkit, hogy a kutya issza meg a ~ét. 
1803: Mikor jüvünk vala az Malomból haza hálánk 
veszékédest Pál Andrásnit hat kiseb pál András szidja Pál 
Györnét hogy ide ne jöj Veszet teremtette mert úgy meg ver­
lek hogy a kutya isza meg az veredet [UszLt ComGub. 
120/11],

2. szk-ban; in construc[ii; in Wortkonstruktionen: -be 
esés véresre sebesités; umplerea de singe datoritá bátáii pri- 
mite; bis aufs Blut schlagen. / 754: A. Ujbár Ursz exponáílya 
az Feleségem, midőn estve hazafelé jött volna, iffiab Matyé 
Juon Raphila nevű Leánya Testver Etcsével Ilonával ... rája 
rohanván, lováról le húzták, s verték, tagolták, meg vére- 
sitették ... meg kívánom, hogj ... az feleségem meg verését, 
és vérben esését complanallyák [Újbárest H; Ks 62/3] * -be 
köpül véresre ver; a bate piná la singe; bis aufs Blut schla­
gen. 1763: az Ilók minden ok nélküli az kik nékiek az uttzán 
elejekben akadtak, az mostani el múlt sokadalom Napja al­
kalmatosságával, bottal verték, rongálták, vérben képűitek 
[Torda; TJkT V. 174], 1783: Hát másokat is kiket vertek és 
küpültck vérben ...? [A.csemáton Hsz; HSzjP] * felforr 
vkiben a ~ (rettentő) dühös lesz vki; a se infuria; jm kocht 
das Blut, wütend sein. 1710: Nem voltam még tizenöt esz­
tendős akkor, mégis felforra bennem a vér, s mondék neki: 
... Hamisan mondja, valaki az én atyámot árulónak nevezi 
[CsH 159] * igaz ~e vkinek igaz híve vkinek; adept al cuiva; 
ergebener Getreue von jm. 1672: megmutatom, bizony Ke­
gyelmednek igaz vére, tagja voltam s vagyok [TML VI, 358 
Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz] * jó ~ kb. jóvérü/érzéki nő; 
femeie senzualá; sensuelle Frau. 1677: Úgy hiszem, ha az 
sógor, Czemel uram jelen lett volna1, vagy régi dolgainak 
recapitulálásával paenitentiára indult volna, vagy többet ra­
kott volna fel az lelkére, az borra, az musicára. az jó vérre, 
de az fraues aval is kezdte vala emlegetni az dámákat [TML 
VI, 360 Béldi Pál Teleki Mihályhoz. - "Egy erdei ebéden] ♦ 
pezseg vkiben a ~ a-i fierbe/clocoti singele; jm kocht das 
Blut. 1811: mint katzér Gavalér Közéi botsáttatik, pe’seg 
benne a’ vér [ÁrÉ 143] * vki -étöl való vkitől származik; a fi 
tatái cuiva; von jm stammen. 1603: Jtellie meg az ktek Zeki 
wagy ön maga hitiwel uagi másod magaual Elégedendő (!) 
hitesse meg welwnk az Jo azonj hogy az kis giermek az mi 
attiank fia weretöl walo [UszT 17/65].

3. véráldozat, önfeláldozás; jerttá de singe; Blutopfer. 
1607: Az Vrak is kik uelwnk iwnck az eö Fel(se)ge 
obstentatioiára ... semmi egieb haddal ninczienek. hanem 
czak magok zolgaiual... keserik az eö Fel(se)ge beczwlletes 
testet: De ... semmi fizetetten hadak mw uelwnk nem 
leznek. Neis adga az Vristen, hogy az mely zep zabadsagat 
hazánknak, mw is ucrwnkkel halalunkkalis tartozunk megh 
peczetelni [Lompért Sz; Törzs.]. 1662: az nevezetes fő vég­
ház, mellyet 1595-ben Báthori Zsigmond sok vérrel, munká­
val a töröktül megvett vala ... az országnak megbecsülhetet­
len kárával ismét török kézbe esett vala [SKr 98). 1663: Az 
egész német főrendek mind Ebeni uram mellett vannak ... 
En, Uram, ha lehetne, véremmel is kész volnék s vagyok bi­
zony 6 kegyelmének szolgálni [TML 11, 423 Bánfi Dienes 
Teleki Mihályhoz], 1670: Kökényesdi azt izente, bizony 
Szakmar, ha Erdély, Magyarország nem vigyáz, oda leszen. 
de ha ö neki urunk grátiát adna, ö vér nélkül ö nagysága ke­
zében ejtené [TML V, 296 Teleki Mihály Naláczi István­
hoz], 1677: az igaz Unió es Concordia azt-is kívánván, hogy 
a mint a’ Városok, külső joszágokat-is egyaránt bírnak, és 
minden szabadságival, hasznaival az Országnak uzussát és 
fructusát nem csak egyaránt, sőt inkább fontosabban élik és 

vészik az Országbéli egész Statusoknál, és a’ szükségnek 
idején azoknak nem csak fegyvereckel, hanem vérek hullá- 
sával-is és étetek fogyásával-is oltalmaztatnak [AC 161]. 
1710: Ezt az igazvallás-égető tüzet az igaz ítéletü Isten a 
püspökök, urak vérivel oltá meg, a királynak a száját penig, 
kinek szájából származott vala az a kegyetlen parancsolat, a 
folyóvízzel tölté meg s úgy fojtá meg, s vagy akarák, vagy 
nem, csak beplántálá Isten az igaz reformációt az országban 
| így vészének el a nagy dicsőséges vitéz magyar fejedelmi 
urak, akiknek mind elei, mind magok sok esztendőktől fog­
va a pogányság elten dícsíretesen hadakoztanak, harcoltanak 
és hazájokat ... gyakorta vérek hullásával megoltalmazták 
[CsH 66,91]. 1711: a muszka ... imide-amoda dissipálja ha­
dait ... Havasalföldiben Brailla nevű gazdag kereskedő tö­
rök városra küldi, ott a várost megostromolják, vérrel meg­
veszik, és mind a férfiat, asszonyt, gyermeket fegyverre 
liánnak [CsH 467]. 1811: Az Udvarhoz-is mind végig és a’ 
vérig Hűséges volt öreg Szász Koltserás Gérig [ÁrÉ 99],

4. vmely betegség; boalá/imbolnávire legatá de circulafia 
singelui; Blutkrankheit. 1662: az kapitány is, Újlaki László, 
vér miatt betegségbe esett volna ... úgy, hogy a várhoz tar­
tozó gyalogsággal mindenestül fogva is negyedfélszáz em­
ber fegyverforgató az vár oltalmára alig maradt vala [SKr 
431]. 1678: írhatom Kgdnek, én is beteges állapottal töltém 
üdömet az vér mié [TML Vili, 250 Komis Gáspár Teleki 
Mihályhoz]. 1705: En pedig nemigen vagyok való arra a 
méltóságos vendégségre, minthogy mind feleségestül a vér 
háborgat és számtalan sok emberek is feküsznek benne, 
maga a gubernátomé is rosszul volt miatta [WIN I, 521].

5. nemzet, fajta; najiune, neam; Verwandte, Nation. 1662: 
Magyarországnak minden hetedik vagy tizedik esztendőben 
Erdélyországtól. maga vérétől, tagjától sokat szenvedni kel­
tett volna [SKr 487], 1667: Az magyar nemzet is elhagyat­
ván tőlünk ilyen ügyében, veszedelmeskednék; de azt talán 
Isten csudálatosán megtartaná, műnket penig hitünknek meg 
nem gondolásáért, ecclesiánk, hazánk, vérünk elárulásáért, 
gyalázatosán elvesztene [TML IV, 48 Bethlen János Teleki 
Mihályhoz].

6. származás; rudenie de singe; Herkunft. 1559: ez witez- 
leo Rakosy Antal Rakosy János es Rakosy Ferencz, keótek 
my eleottunk magokat ... Az ok leveleket. Mindeneket. Az 
melyek Az zengiely Jozag feleol wolnanak ... Az Zengiel 
myklostol es Zengiel Andrástól es Az Sarkan reznek 
felereol, Eo Reaiok wecr zerenth Minden Jgassagal zallot 
wolna. Barchaj Farkas kezebe Zengielbe tartozzanak Adnija 
[Mezőszengyel TA; BfN I. VI. 304/39]. 1634: Tudom hogi 
az meli örökségben lakik Biro András Reczieniedi Anniara 
Birtala(n) Ersebetre ötét Illeti vérré Aztis tudom hogi 
pinzeucl hoza megh Idegen kézből Kelemen Tamástól az 
oltatol fogua bekesegcssenis bírta biro András [Recsenyéd 
U; TSb 21 ]. 1671: Ez ugyan szűk telek, se föld, se rét hozzá, 
hanem mellette egy ház ... most én lakom benne ... Két ré­
széhez egy bolyókás Deák vér. az harmadához hárman is 
vadnak [TML V, 609 Gyulafi László Teleki Mihályhoz].

Szk: - szerint való atyafifa). 1570: Kz alperes Ellene 
zoly hogy ver zere(n)t való attiafia volna az fely peresnek* 
[Kv; TJk 111/2. 13-4. - 'Széljegyzetben], 1593: Miért hogi 
constal az bizonísagokbol hogi Mikes Peter ver zerent való 
attiafia volt Thcoreok Janosnenak az harmadol el veheti Mi­
kes Peter (Kv; TJk V/l. 392]. 1618: Buda Susanna Azzoni 
... magara veüc(n) minde(n) ver szerint való Attiafiainak 
posteritassinak terheket es minde(n) Lcgitimus Impeti- 
toroknak, Evictiot veon magara |Mv; DLt 340], 1652: 
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gergóly petémének ver szörent ualo Attiok fia [Pf]. 1657: 
Toldalagi Mihály, ki nékem confidens jóakaróm vala, ma­
gam is véle portára jártam, Haller Péter pedig vér szerént is 
atyámfia, kiiktatták idején [KemÖn. 172] * - szerint való 
édesbátya. 1697: Kgld vérségem(ne)k Praejudiciumára aka­
ratom ellen vásárlotta vér szerént való édes Bátyám ns 
Viczej Szöts Istvántól belső Monostor Uczáb(an)... lévő ... 
égés miatt el pusztult fundust [Kv; KvLt I. 186 Thoroczkaj 
Szabó Mihály kolozsvári hűtős szb kezével],

7. rokon; rudá; Verwandte. 1602: Puzta Marton, es Caspar 
Schneider ... vallják ... az Jffiu Varga legenj Georgy azt 
kewannya vala hogy ... ha az zeoleo el Adó lenne tehat az 
verteol ne Jdegenedgyek el [Kv; TJk VI/1. 591], 1620: Job 
Anyatol es Attyaj rezebe(n) iutot feyr ruhák, Derekaljok ohn 
zerzamok, uas es fa zerzamok etc. kiknek válóra mint uérek 
keözeöt az Jnúentariumba(n) be úagyon irua teznek eözue 
zamlaluan égj s(um)maba(n) f 97 d. 24 [Kv; RDL 1. 97], 
1625: Azért hitta(m) ele kegjelmetek elejbe az al perest uolt 
az en megh holt attjafjjanak peter kouaczjnak kouaczj mü 
szere ki talalmania uolt felesegeuel egjut talaltak az melj 
mwzer uerre, osol Engemet iletne mert en peter kouaczjal 
égj uolta(m) [UszT 73], 1641: Joannes Bolthos jurat(us) 
conciuis oppidi Enied (63) ... fassus est ... az eöreg Jónás 
deák el veue ... az Varadi Gáspár deak(na)k az edes leaniat, 
ezzel az leannial tudom aztis hogi varadi Miklós attiaual 
aniaual égj volt, es igj a felesége vtan veöt maganak reszt... 
az mint penig it keoztwnk az teoruenj, hogj az verek égj 
arant osztoznak [Ne; RLt], 1671: Kegyelmedet penig, bizo­
nyítom Istennel, nem külömbnek tartom, mint az magam vé­
remet [TML V, 1132 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz]. 1677: 
e’ világ szerént-is sokszor praejudical véreknek, és igaz 
Successoroknak, s’ a’ Fiscusnak-is, hogy némellyek jószá­
gokat, vagy egyéb örökségeket legallyák az Ecclésiákhoz, 
avagy Egyházi rendeknek [AC 13], 1678: ha akar ki tudja 
Isten után oda is nagy jót vihet Kigyelmed véghez, itt is vé­
rei között fog tovább is hazájánok szolgálni [TML Vili, 106 
Komis Gáspár Teleki Mihályhoz]. 1697: énnékem igy 
resolvala N(eme)s Gombkötő Lörincz Ur(am): En Vér ellen 
nem járok, akkor mind mind Atyafiakat kit magam meg 
kínáltam, kit Szolga Biro által meg kináltattam, velem is 
meg eggyezének [Kv; KvLt 1/186]. 1730: Néhai Cziko Páll 
Atyánkfia Felesége Veres Ersebeth Aszszony kézinél mara­
dott mindenféle levelek(ne)k regestralására Verekett illető 
Levelek(ne)k külön, más rendbeli levelek(ne)k külön külön 
való kötésére delegáltatnak, Nztes Zilahi István, Nótárius 
Dobolyi István és Pap Ferencz Atyánkfiái [Dés; Jk 405b], 
1731: Imreffi Szöcs János ura(m)... amelly fundust skö há­
zat vött eö kglme Cziko Pálne Veres Ersebeth Asz(szony)tül 
Deesen Nagj Szekeres utczab(an), olly - véggel vötte, hogj 
az Vérektül el nem idegeníti, hanem mikor ki akarják válta­
ni depositis deponendis eö kglme ki ereszti [Dés; Jk 418b]. 
1802: Tessék Nagyságodnak ezen offerált Mínor summát fel 
venni, és a' meg-emlitett Komjátzégi tellyes portiot az Ex­
ponensnek mint Vérnek ... ki botsáttani [Torda; JHb XI11/9],

Szk: édes 1583: Orsolia Kendi lanos Zolgaloia vallia 
... Monda: De edes verem tudódé Mire kerdelek Mert the 
lol tudod Azt Meg se tagad [Kv; TJk 1V/L 145] * igaz 
1673: melly megh irt litigiosa bonumok engemet igaz vért 
igy illetek volna az mint megirattam mivel az venditomak az 
szüle Attya Nagy Halál Péter az én szüle Atyám nagy 
György egyek voltak [Réty Hsz; HSzjP]. 1677: Sem az 
adás, sem a’ vétel, az örökség igaz valoran fellyü) ne lehes­
sen, sőt a’ summa mely a’ valomak summáját excedálná. 

amittáltassék, és csak a’ Capitalis summának depositioja ál­
tal restituáltassék az igaz vérnek vagy venditomak, az 
örökség [AC 154] * közelebb (való)/közeli ~. 1657: Be- 
reczkiné aszszonyom<nak í>rtam eddig is, mert ö kegyelme 
ahoz közelebb vér [TML I, 73 Teleki Jánosné Teleki Mihály­
hoz]. 1730: Runkért az közeljeb való vérek fizetnek f 2400 
[JHb XL11]. 1815: kőzzelebb való vér [Kövend MT; Borb.]. 
1845: Ismétlem még egyszer magának aztot - hogy ha va­
gyon kedve Nagylaki loszágunk meg vásárlására, mi el ad­
juk ... már akadott két egyenis ki meg akarja venni mind 
közelii vért, magát azért kínálom - vigyázzon nehogy el 
késsék azzalis - s a végén meg bánja [Csapó KK; DobLev. 
V/1255 Wizy Lajos Dobolyi Bálinthoz],

8. származás szerinti jogos örökös; mo^tenitor pe baza ru- 
deniei de singe; (laut Herkunft) rechtmaűiger Érbe. 1597: 
articulusis vágjon, hogj effele Jozaghokot kykhez verek 
vadnak, es ekkeppen abalienaltattanak teoleok, teoruennek 
processusa nelkeolis ky foglaltassa eö felge [Kv; KvLt 
21/73 Jósika István kancellár Tholdi István lippai helyettes 
várkapitányhoz]. 1606: Ver benínje" az Eúictor, az Euictor 
Adasabül ment az Alperesis bele, az Eúictor pedig az Arúa 
attiafiay adományokból [UszT 20/193. - ’Az örökségben]. 
1677: Magam emlékeztem ö nagyságának azon, ha kik vé­
rek azon felforgó jószághoz, legitimus successorok találtat­
hatnának. ö nagysága nehézsége nélkül procedálhatnak-e? 
Nekem ö nagysága úgy felelt, salvo jure szoktak az donatiók 
emanálódni [TML VII, 445 Béldi Pál Teleki Mihályhoz], 
1700: úgy hallattam, az meg irt vérek részire jutott bonumok 
mind Ifjú Fodor Gjörgj kezire mentenek [Abrudbánya; Berz. 
17],

Szk: elsőbb ~ vmihez. 1602: Az hazat eórekseget 
maga(m)nak keúano(m), mert ha eóis Atiafy hosza de en 
elszob ver uagiok hosza [UszT 16/70],

0 Szn. 1656: Vér Ferenczet [TML 1, 36 Teleki Jánosné 
Teleki Mihályhoz], 1659: Vér Mihály bátyád [TML I, 458 
Teleki Mihály Pekri Sofiához], 1662: Weér György | Weér 
Andrásnak [SKr 454,517], 1672: Vér Mihály [TML VI, 283 
Keczer Menyhért Teleki Mihályhoz] | Vér György [TML VI. 
329 Bornemisza Anna Teleki Mihályhoz], 1792: Weer And­
rás successori. Weer László successori [Dés; DLt],

0 Hn, 1638: Az Veér Veölgyben [Válaszút K; BHn 168], 
1750/1797: Vérvölgjön [Vérvölgy Sz; Borb. II], 1755/1797: 
Vérvölgyön [Sz; Borb. II Gorgius (!) Viz de Nagy Dóba (80) 
ns vall.]. 1780: Vér Völgy patakotskája [Bonchida K; BfN], 
1806: itten Vérvölgyőn [Vérvölgy Sz; BálLt 68],

véradás véráldozat; jertfá de singe; Blutopfer. 1619: Mi­
csoda impius ember mondaná azt, hogy Nagyságod stúdió 
vei aliqua coloris vei favoris causa kedveskednék az török­
nek véradással, kiváltképpen ha <x> keresztyénségre inci­
tálná Nagyságod az törökököt? [BTN2 214].

vérár marhabetegség; boalá de vite; Rinderseuche. 1806: 
a régi mód szerént tartoznak a pásztorok a vérhetéstöl, vér­
ártól, békától s más nyavalyáktól, ároktól, gyökértől és ha­
sonló egyéb veszedelmes esetektől oltalmazni [F.rákos U; 
RSzF 196). 1814: égy nagy Beres ökrünk ... meg döglöt 
Vérába (!), gondviseletlensége mián [Nyárádsztbcnedek 
MT; Told. 6 Barabás István lev.]. 1820: a Falu Contractusa 
azt tartya hogy Vérártól, verhedestöl, Békától s más egyébb 
nyavalyáktól is tartoztak volna a pásztorok orvosolni' 
[F.rákos U; Falujk 102 Barrabás Áron pap-not. kezével. - 
■Az ökröt). 1826 a felperes azt allegálja, hogy elkárosodott 



239 verbális

tehenének semmi nyavalyáját teje elapadásán kívül nem es- 
tnérte, és hogy az nem torokgyékba. mint gyógyíthatatlan 
nyavalyába, hanem vérárba döglött meg, mely gyógyítható 
[F.rákos U; RSzF 223].

vérárulás bánásmód, mely során valaki vérrokonával 
rosszakaróként bánik, javaitól megfosztja, személyére vagy 
életére törő hamis vádakkal vádolja; trádarea unei rude de 
singe; Verrat dér Blutverwandten, falsche Anschuldigung 
dér Blutverwandten. 1711: Racz Péter Becsbe akar menni 
admoniáltattam el ne menyen, mert mind a potentiaert, mind 
a Vér árulásért prosequálni fogjuk, és annak idejében aval ne 
excipiálhasson hogy idegény országba lévén, nem tartozik 
meg felelni [Marossztkirály AF; JHb XXIX/180). 
1812/1816: Hogy a Fel peresek most emlittett Etzken And­
rásnak az Instructiob(an) le hozott verseg agazat szerént le 
szálló Tőrvényés Maradékai légyenek az ugyan az Al pere­
sek áltál sem tagadtatatik, de ha reménység felett ver árulás 
terhenek büntetése alatt tsak lég küssebb részb(en) is 
tagadtatnek, készek a Fel peresek immediante bizonyítani 
[Hsz; BLev.].

véráruló 1. aki vérárulást követ el; care trádeazá o rudá 
de singe; den Verrat begehender (Mensch). 1568: Petrus 
Kholb iur(atus) fassus est ... sic audisse ... a Johanne 
Brassai ... Hazuch veralulo (!) Bestie [Kv; TJk 111/1. 220]. 
1573: Pocz lanos Azt vallia hogi haza fele Megen volt ... 
Latta hogi ellenbe ballagnak volt Zabo gérgi es chisar lanos 
... meg fordwl Zabo gérgi Mond kichodak azok, Esmet 
Mond az kyt Nem lat volt, Ty Mynd ketten azok vattok, 
Zabo gérgy Ezt holwan Mond hogi ah verarwlo bestie 
kwrwafy (Kv; TJk III/3. 209],

2. főnévi haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substan- 
tivartigem Gebrauch: vérárulást elkövető személy; persoaná 
care trádeazá o rudá de singe; die den Verrat begehende 
Person. 1567: audisset in piatea a paisosne hec diéta audisset 
ha tudnám e ver aruloth ky uuolna (!) ky az en gyermekemet 
meg ewtthe en magam lennek hengeere es en magam 
vinne(m) nekj az fogoth [Kv; TJk III/l. 49],

vératyafi vérrokon; rudá de singe; Blutverwandte. 1556: 
Akyk ebben v?r attyaffyak volnának meg kenalnok az 
Jozagal hog az summa pénzt ez ew N. lewele tartasa zerent 
tyzen othod napyg le tenne [Fráta K; SLt V. 26]. 1580 u.: 
mind azokról reowideden cziak Jllien valazt teszek mind 
felúlis megh mondotta(m) Gyenealogiamat En ahoz Jllien 
veratiafiw vagiok mi keppe(n) Genealógiámat be atta(m) es 
Jllien atiamfia vagy [UszT). 1598: az megh neúezett peres 
feóldeket ... úgy vette vizza siat pynzytn), mint ver Atiafi; 
Azt mondo(m) ha teörúeny, myert effele ember dyba (!) fi­
zették, ne(tn) kiúanhattja megh, merth en idege(n) kezbül 
hoztam megh myntth v?r Atiafi ha a’ teörúeny úgy itilneis 
hogy vizza men(n)e az feóld, de az pénzt megh keua(n)nok 
[UszT 13/48], 1607: Jcouenek mi eleonkbc(n)... Makfalvan 
lakó két Dósa András. Nagi Dósa András, es Kus Dósa 
András ugj mint verr Atiafiak, uolt eo Meg holt Nagj Dósa 
Mihali eoroksege feleol, meli Nagj Dósa Mihalj magtalanul 
holt uolt megh es az eo eoroksege maradót volt ez két verr 
Atiafiakra [DLev. 2. XVI. 1). 1634/1687 k.: Maros Szcre- 
dáb(an) lakó Balassi Gábor... hagya á Templom számára ... 
égy hold földet meg hihatatlanul ... mind felesége, mind vér 
attyafiai szabad akarattyok szerint helyb(en) hagyák 
[Szereda MT; MMatr 251). 1651: Ngd meltosagos Udvará­

hoz keozelljeb lakó es azon faluhoz hasonló ver es osztozo 
attyafiak [Körtvélyfája MT; BálLt]. 1692: Lengyen (!) 
Országi veszedelemkor oda maradván, osztan maradót Ver 
atyafiara" [Illyefva Hsz; HSzjP.-’Aföld]. 1723: tessék azért 
kegyelmednek az specificalt mobile bonumokot vágj in 
spécié viszsza adni vágj adatni, az praedeclaralt örökségeket 
pedig ... mox et defacto resignalni, az Exponensnek eö 
kegjelmének, mint ... néhai Gonas István Ur(am) Vér Attya 
fiának [Ne; DobLev. 1/104]. 1741: kezemhez jött volt néhai 
Eczken Moyses sógor uram(na)k egy hold Szántó Földe, 
mellyet oppignoralt volt ugyan néhai idvezült vér Attyafia 
Ecken András ur(am) [Albis Hsz; BLev.]. 1758: Antal Gá­
bor ... és Laboncz Petru ... ketten együt osztozo Vér 
Attyaffiak voltának ... tulajdon mosiajokot ketten egyenlő 
két részre fel osztva bírták [Nyárló Sz; Mk-Rh 111. 
XXIV/464], 1794: lévén ... Rosnyai János Urnák itten M 
Bándon egy Nobilitaris Curiája s két Populosa Colonicalis 
Sessioja ... mellyeket is ez előtt Testvérétől ... bizonyos 
Creditorok adósságban el foglalván azoktól mint Vér Atyafi 
reluált és most actu Possessoriumába vadnak [Mezöbánd 
MT; MbK XII. 101], 1807: Tktes Borbereki Josef Urnák lé­
vén ... Ispánlakán ... bizonyos számú Allodiális szántó búza 
és Törők búza földei ... mái Napon Zálogban adá mi 
előttünk ... Tekts Pallos Sámuel Uramnak és Élete Párja 
Márk Anna Aszszonynak és Vér At(t)yafiainak 2000 az az 
Két ezer Német forintokban ... tíz Esztendeig [Ispánlaka 
AF; DobLev. IV/906], 1854: a Feleségemmel tét edgyezés 
szerent hálálunk után mind kettőnknek részünkbe jutott 
jovaink a vér atyankfiaira kelletik szállani ezen edgyezé- 
sünköt ezennel is meg erősíteni [Uzon Hsz; Kp V/398 Kis- 
pál György nyil.].

Szk: férfi ágon való ~. 1780: az Exponens mint a néhai 
meg holt Atyafinak Fiához, a kegyelmed Gyermekéhez, 
Dobolyi JosefT Fiatskájához lég közelebb való Férjfi Ágon 
való Vér Atyafi és Successor, ezeket terjeszti tudtára az 
Aszszonynak' [Ne; DobLev. 111/542. la. - 'Köv. az előtérj.] 
* közelebb levö/való 1713: Az mely házhelyhez ... eö 
kglme Dávid Ferencz vram lévén közelebb való Vér Atyafi 
[Gemyeszeg MT; TSb 21]. 1735: az denotalt ház cum suis 
universis appertinentiis, engemet mind közeleb való vér 
Atyafiat illet [Torda; TJkT I. 88]. 1863: (A földet) által adák 
... lég közelebb lévő vér Atyok fiánok [Szováta; BLev.].

verbális I. szóbeli; verbal. órai; órai. 1578: Nagod 
paranczolattyanak rend zerynt való tenora es verbális 
continentiaja ezkeppen keouetkezyk [Msz; BálLt 79]. 1703: 
Deliberatum ... Actor Déési Fö Hadnagj Cserépi Sámuel 
Vifam) Pápai Horvát István ellen való verbális actioja sze­
rint kivánnya I. Hogy hamis Levéllel koldult, hamis pecsé­
tes Levelet csináltatott, hogy meg hallyon (!) [Dés; Jk 342b]. 
1738: Nztes Zilahi István Atyánkfia ő kglme verbális aláza­
tos Jnstantiáját, égj kevés kender földnek adattatása iránt, 
respectálván, tettzett, hogj ö kglmének adattassék azon 
darabocz.ka föld [Dés; Jk 492a). 1780/1804: ha valaki 
Törvényes processust akar más ellen indítani, az előtt 
nyaltzad nappal ad 8vum vagy írott vagy Verbális Instruc- 
tioval hivassa meg [Torockó; TLev. 41 ].

2. szavak szintjén élö/levö; verbal, care se comunicá prin 
viu grai; orul, was mán in lebendiger Sprache wcitergibt. 
1671: Most látjuk, hogy mind az adó dolgából, mind penig 
egyébiránt és signanter az tábori expeditionak alkalmatossá­
gából némely privatus patronusok által és favorizálásukból 
arra vitték medgyesi atyánkfiái dolgokat, dependentiájok 
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már csak verbabis (!) és nem reális lévén, magok kezűnek 
törvényt szabni magoknak [TML V, 546 a nsz-i tanács Tele­
ki Mihályhoz],

vérbeli szk-ban; in construcfii; in Wortkonstruktionen: ~ 
atyafiság vérrokonság; rudenie de singe:, Blutverwandt- 
schaft. 1832: Ezen két darab Jószágaim ki váltását által en­
gedem vérbeli Atyafisagomnal fogvais Kedves Sógorom ... 
Dobolyi Sigmond Urnák [O.asszonynépe AF; DobLev. 
V/1187] * - tilalom 2 gyilkossággal való fenyegetés; 
ameninfare cu omor; Mordbedrohung. 1680: meg említett 
Szegedi Péter, Szegedi László, és Váradi István Vramek ... 
feles számú emberekkel élőnkben álván, és vérbéli tilalom­
mal vátig tilalmazván ... eö magokat eö Kglmek az 
egjgjikjek által igy decaralak, tudniillik Szegedi Péter 
Vr(am) által [Törzs.].

vérbetegség ? vérmérgezés; septicemie; Blutvergiftung. 
1835: Újvári István 50 esztendős korába ... a Mezőségen le 
betegedvén 2. heti vér betegsége után meg hala [Damos K; 
RAk 110],

vérbetű vörös színű betű; literá de culoare rojie; rote 
Buchstabe | átv. vérrel írott betű; literá scrisá cu singe; mit 
Blut geschriebene Buchstabe. 1854: A jóllétnek látszó perez 
csak pihenő pont, de nem nyugalom helye volt. Vérbetűkkel 
állanak azok a történet kinyomott és ki nem nyomhatott lap­
jain [ÚjfE 3],

vérbírság a gyilkos által, az áldozat hozzátartozóinak fi­
zetett összeg, vérdíj; proful singelui vársat plátit pentru 
rudele victimei; eine Summe, die von dem Mörderer zu den 
Verwandten des Opfers bezahlt wird | a sérelmezett, jogtalan 
erőszakot elszenvedett személynek fizetett vérdíj; proful 
singelui vársat plátit pentru victimá; das Geld, das einer 
Person bezahlt wird, die ungerechte Gewalt erlitten hat. 
1564 k.: Toruinwnk ez volt az valamy orr bírság volt az vagy 
vyr bírság az vagy parazna bírság az harminch niolchad fel 
ozpora volt de mást annyt vizen (!) az myt akar, kyn tizen 
nigh forintot kin hat forintot vött kin harmat mind ilien 
módón [Cssz; SzO II, 179 a csíki közszékelység panasza az 
ogy-hez a királyi tisztek és föemberek törvénytelenségei­
ről]. 1578: Az w^r, or es parazna bírságban egy forintja 
yarion, egieb semminemeő birsagoth maganak ne wegyen, 
hanem walamy birsagh esik ezekfelet, wagy teörwenbpl 
vagy egyebkeppe(n) mindenrpl zamot tarchon [Kisfalud AF; 
OL M. Kamara Instr. E-136 Inreg. Fasc. 34. Föl. 104-6 V. 
Kowachozy ut.]. 1591 k.: Megh esmerzik a’ bizonisagh 
vallásából, hogi amikor ver bírságban flzetet az Actor a’ 
Tiztnek akkor égi szerenchie(n) voltának az Actor es Incta; 
Az vtan leot oztozas az Actor es felesege. vizontagh az 
Annjok keozeot [UszT]. 1632: Eleiteől fbguan ualo rend 
tartas szeren! Fogaras feőlde birsagh szedésben egienleö 
modott es rendett tartott. Kék Birsagh uolt f. 1/20. Ver 
birsagh uolt f 4 [Grid F; UC 14/38. 6]. 1652: Az Verbirsag 
f. 1. a' Biroje ha az Ur dolga(n) nem esik [Szászfenes K; 
GyU 122]. 1665: DesanyAlde Bogdántól vér bírságot... f. 
4. Desani Opre Szín szolgájától vér bírságot ... f. 4. Netoti 
Alde Kordetol paraznakságáért ... f. 5. Brazay Sztan 
Murarultol vér bírságot ... f. 4. ... Desani Juon Muntyantol 
vér bírságot... f. 3 [UF 11,316], 1677: A’ Vérbirság dolgából 
a’ Székelység Tiszti elöt perellyen, és a’ Tisztek-is az usus 
szerint birságollyák [AC 240], 1736: Minthogy az I. azon 

személyt nem restitualta magát ezen actio alól nem 
enodalhattja legitimé, a sérelmes ellen in mortuo homagio, 
insuper költséginek, fáradságának és serélminek compe- 
tentiájan maradgyon ellenem pediglen ver bírságon [Torda; 
TJkT I. 100], 1745: Ilijén actiom vagyon az Jk ellen, hogy 
... tolvaj módra meg támadván Thordai Nzts Korodi Sámuel 
Vr(am) Boronyai János nevű szolgáját rútúl meg verték, vé­
rit ki ontották ... meg kívánom, hogy szolgájok helyet külön 
külön, magok á Gazdák vér bírságon maradgya(na)k [Torda; 
TJkT II. 61]. 1761: nyilvánasson lehet concludalni hogy az 
Inqerens meg verettetése nem más hanem az I. által esett, 
melyre való nézt ... hogy az vérbirságot az A. eó kegyel- 
mé(ne)k deponalya ... itiltetett [Torda; TJkT V. 50—1 ]. 1768 
k.: Klmteket... Megperelték s ... meg is nyerték eö Nagysk 
klmeteket, külön külön kissebb hatalom bűntetesin, meg ve­
retett Jobbágyaik(na)k Sérelmek és fajdalmok meg fizeté­
sin, vér birságon eö Nagyságok költések, fárátságok és 
károk meg fordításán [DLev. 2. X. 21 ]. 1846: mind a’ bé pa- 
naszoltatott Virág László - mind panaszlo Darvas János kik 
... az A. és B. betűk alatt bé adott lát leletek szerint egyik a' 
másikán vért botsátottak ... - külön külön egy egy vér­
birságot fizessenek [Dés; DLt 530/847. 31 ].

vérbocsátás vérontás; vársare de singe; Blutvergiessen. 
1784: A Szemellyes actusokbol származó causák úgy regu- 
laztattnak, hogy az apróbb verekedések, és tépelödések, az 
hol vér botsátas nem esik, úgy a Diffamationis causák kez­
dődhetnek, és el itiltetthettnek a Torotzkai Fórumon, lévén 
innen az efélében az Tktes Tábla eleiben az Appellatio 
[Torockó; TLev. 2/6. 4], 1843: Biztosságunk bé panaszoha- 
tott Szabó Jánost ámbár a közhivatali szolga meg kínzásáért, 
’s élete el oltására törekedeséért, ’s ditsekedéseiert közkere­
set ala vetendönek véli is mind azon által most ezt mellőzve, 
hogy a panaszlo adószedő Pekariknak fájdalmát, élelme 
nem kereshetésiérti hátramaradását, minden költségét és fá­
radságát úgy nem különben a’ vérbotsátás árrát 12 Conv. 
Mfrkban ... hogy Szabó János megfizesse a’ Törvényekkel, 
és igazsággal megegygyezönek véljük [Dés; DLt 586. 27].

verbunk I. toborzás; recrutare; Rekrutierung. 1744: kez­
dettem katonakot verbualni Enyeden ... melyekre való 
köcségem e szerint következnek a verbung alát [Ks 73/55 
Komis Antal kezével], 1747: Bizonyos Patratumaert az 
Inctus incaptivaltatvan az itten Verbungon lévő katonáktól, 
az Magistratus kérésére ki adatott [Torda; TJkT III. 167]. 
1809: A vadász Sereg verbungjárol Sokat referálhatok: a 
Bunyi Járásban praeferenter ment a verbung, 8tzat kaptunk, 
de mind Nemeseket [Kisbuny Szt; EMLt Katona lev.]. 
1840: az itten verbunkon levő egyik katonatol terühbe eset 
személy [DLt 903].

2. toborzott katonák csoportja; grupul recrufilor; Gruppé 
dér Rekrutanten. 1759: Nemes Kálnoki, és Bethlen ... Regi­
mentekből commendérozott Verbungis ... minél hamarább 
bé is fog Hazánkban érkezni [LLt a gub. Nsz-ből]. 1823- 
1830: egykor az utcán az házajtóban állván, a verbunk ott 
ment el, a verbunkos hadnagy felvett az ölében, elvitt a szál­
lására, mutatta a csákóját, hogy azt telitölti dióval, piskótá­
val [FogE 78].

verbunkház épület, ahol a sorozás folyik; cládirea in care 
se fácea recrutári; das Gebaude, wo die Rekrutierung 
passiert. 1744: Ni Verbung háznál való gazdának borért [Ks 
73/55 Komis Antal kezével].
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verbunkos I. mn 1. toborzást végző; care ftcea recrutári 
in armatá; rekrutierender. 1771: Mikor a Verbunkos katonák 
inén el mentenek akkor láttam Banyai Györgynél az Léán 
otsével Vincze Ersokkal hogy Szamos Újvárig mentenek 
égy Verbunkos katonával hárman, és hogy Bányai Györgyné 
viszszá jöt ide, azt is láttam, de a Léánt nem [Dés; DLt 321. 
18a Mich. László (52) ns vall.]. 1772: Nállam lévén égy 
Verbunkos Katona a beszél lette énékem hogy ö Vincze 
Ersokhoz mindenkor bé búvik az ablakon és meg patkolja a 
mikor nekie teczik [Dés; DLt 321.69a Fr. Lutz(32)ns vall.]. 
1823-1830: Ezen fennebb irt... Házat... elfoglalták volt a’ 
Verbunkos Hadnagynak Quartélyul [FogE 46]. 1842: egy a 
féle Verbunkos Huszár [DLt 356]. 1843: a’ verbunkos káp­
lár ötét a piatzon megverte | a verbunkos hadnagy Ur engem 
fel szollita [DLt 793].

2. szk-ban; in construc|ie; in Wortkonstruktion: - tánc a 
XVIII. század végén kialakult magyar tánczene; bárbune, 
numele unui dans care se executa cu prilejul recrutárii; 
ungarische Tanzmusik aus dem Ende des XVIII. Jahr- 
hunderts. 1829 k.: Ezen Director ... azzal a fonák prin- 
cipiu(m)mal nem leszen fel ruházva, hogy a Kotzébue Em­
ber gyülölés és megbánásában Eulaliával verbunkas tántzot 
tántzolhasson [Kv; KvSzLt].

Il./n toborzó katona; recrutor, persoaná care ftcea recru­
tári in armatá; Rekrutierer. 1791: Pap Mihály nevezetű 
Borgoi Limitaneus Katonát a ... Verbunkosok ... fogták el 
és tétették ide Magistratualis Foglántzra [Torda; DLt].

verbuvál toboroz; a recruta; rekrutieren. 1744: kezdet­
tem katonakot verbualni Enyeden ... melyekre való köcsé- 
gem e szerint következnek a verbung alát [Ks 73/55 Komis 
Antal kezével]. 1760: Amellett mind Erdélyben, mind Ma­
gyarországban verbuválnak a lovasok, a gyalog tyrokat pe­
dig repartiálta az ország a communitásokra, azok pedig az 
falura, az holott is minden csavargó embereket felkötözvén 
katonának beadtak [RettE 102-3], 1769-1770: Olaszor­
szágból feles tisztek jöttek volt le verbuválni, azok között 
Kolosvári István hadnagy, az én mostohaapámnak, Kolos- 
vári Dánielnek testvérbátyja [RettE 216], 1775: br. Wesselé­
nyi Miklós úrfi, ki is kapitány a Barkó regimentjében s 
Moldovából verbuálni s remondázni béjött, Zsibón megbe­
tegedett s doctor Pataki uramat kivitette [RettE 346-7], 
1777: a Kálnoki regimentből való secundkapitány Mohai 
Gábor, ki is szinte esztendőtől fogva Kolozsvárt verbuál, 
pénteken paripán hánytatta magát az uccákon. vasárnapra 
meghalván, kinyújtóztatták [RettE 374],

verbuválás toborzás; recrutarc; Rekrutierung. 1759: 
Tirok verbuálásakor az Musikusoknak fizettünk 25 xr [Kvh; 
HSzjP], 1772: Orátorvolt" Szathmári Mihály uram a kolozs­
vári theologiae professor. Matériája volt a verbuálás. amint 
most szokták hívni a katonaszedést, melyet azért vett fel 
matériául, hogy a megholt úr is katona volt [RettE 280. - 
■Gr. Bethlen Adám generális temetésén], 1794: Felséges 
örökös Fejedelmünk kívánja ... az Erdellyi Nemes Regi­
menteket a’ mennyire lehet egységbe fen tartani, de a fo­
gyatkozásokat nem a’ Verbualasok által... ki pótolni, hanem 
az önkent magokat Katonaságra szánt ... Itjak(na)k. mind a’ 
külső mind a’ belső Jurisdictiot follytato Emberek(ne)k ösz­
tönzések es hathatos jovallások által [M.bikái K; RAk 7|.

verbuváló 1. aki a verbuválást/toborzást végzi; care 
lácea recrutári in armatá; dér, der rekrutiert. 1736 Micsoda 

Infonnatio, es Ralatio jött a Gubemiumhoz Bellicus Fö 
Commissarius Kitzing Vramtol eö Kglmétől (: hová is Báró 
Netz, mostan Brassóban Verboáló (!) kapitánytól eö 
kglmétől fogott által adatni :) ex acclusa Copia bövebb(en) 
és nyilvábban tudására leszen kglmedn(e)k [Nsz; ApLt 1 a 
gub. Apor Péterhez]. 1739: Verbualo hadnyagnak Biro 
Uramni két kupa bort de. 48 [Kvh; HSzjP]. 1744: Verualo 
Füjemak Jancso Mihaljni kenyeret, oldalast, egetbort de. 36 
[Kvh; HSzjP]. 1745:Tudgyae ... aTano ... hogy... a’melly 
emberekkel a N(e)m(e)s Gyulainum Régiménte béli Var- 
bualo (!) Katónak veszekedték hová valók voltak? [K; Ks 5. 
X. 6 vk], 1754: Klára Léányais valami K.Vasárhellyi ver- 
buálo katonával úgy szőkék Moldovában [Karatna Hsz; 
HSzjP Juditha Henter, Consors Lib(ertini) Blasii Kardos 
(25) vall.].

2. ahol a verbuválást/toborzást végzik; unde se föceau 
recrutári; wo mán rekturiert. 1745: az vágás után fel zúdula 
a parasztság visza toják az katonákot az verbualo Szin fele 
[Csehtelke K; Ks 5. X. 6 Darabant András (45) jb vall.] | az 
katona hozzá vág az kardal ... az paraszt emberhez az job 
fulit orczástol le vágja az vér egészen el fojja s lövödik az 
vér mint ha csövei lőnék azonb(an) az Sokadalmosok fel 
zudúlnak, es az katonákat visza nyomják az verbúalo aszta­
lokhoz [Dombó KK; Ks 5. X. 6 Drágán Todor (50)jb vall.] | 
az káplár az katonákot az verbuváló helyre taszigálá [Tuson 
K; Ks 5. X. 6 Szokolyán Vonya (50) jb vall.].

verbuváns toborzó. toborzást végző; care ftcea recrutári 
in armatá; rekrutierende. 1747: az J. ... Kis Aszszonynapi 
sokadalom alkalmatossagával captivaltatván a' Verbuans 
Katónak ált(al). és ... kezem alá adatván ... rut káromkodá­
sokkal ... káromlotta a Magistratust [Torda; TJkT III. 161]. 
1767: Inkább hiszem, hogy a verbuáns tisztek nem akarják, 
hogy hamar vége legyen a verbungnak, mivel most ismét 
nagy szabadságok vagyon a húzásra-vonásra [RettE],

vércse fakó színű, szürkés; (care are párul) de culoare 
cenu^ie-albástruie; Turmfalkefarbig. 1596: vagio(n) wgy- 
mond egy verche zabasú kék lo azt ad neke(m) [UszT 
11/45], 1640: egy Verese louatt adott uala [M.köblös SzD; 
Becski]. 1656: Az en keglmes Urain(na)k hagiom az vertsye 
Lovamot, uy köves portai legh szeb szerszámommal" [BálLt 
93. - "Folyt, a fels.]. 1673: gyermek Lovak ... 2 Deres, 
edgyike Fejer Deres... 2 vércse, edgyike heréletle(n) [Utl], 
1674: Ménesnek rendi ... Tavalyiak: 28. Vercze hodos há­
rom laba szár [A.porumbák F; UF II, 612-3]. 1680: Egy 
eorögh verese kancza [Radnót KK; Utl], 1684: Négy Esz­
tendős gjermek Lovak ... Vércse szar labu [Fog.; Utl]. 
1686: Máramarosi Kamara háztól ... behajtott Ménes Szám 
... Eötöd füvek. Égj vércse fekete farkú serényü kancza. I 
[üti],

Án. 1661. A Vércse lovat [TML II, 30 Bánfi Dienes Tele­
ki Mihályhoz], 1667: az Vércse lovat [TML IV, 222 Bánfi 
Dienes Teleki Mihályhoz], 1828: Vertse (ló) [Lunka H; 
GyK. gr. Gyulai Lajos ménesében].

0 Ilii. 1605: Az. verczie keo alat [Várfva TA; EHA]. 
1765: In Vertse Kő [Tűre K; KHn 261], 1769: Vertsekő (e) 
| fűre K; KHn 262], 1792: Vertse kű tetőn |Tűre K; KHn 
264). 1819: A Vertse kőnél [Tűre K; EHA], 1891: Vércsekő 
[Tűre K; KHn 265],

vércsederes szürkésbarna; (care are párul) de culoare 
cenu?ic-hruná; graubraun. 1729: Bányabükön lakó Rosinán 
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Gábor, Fiscus sellérének égj Vértse Deres Szőrű küsded 
Lova, el tévejédvén 13. Maji fogatott fel [Kv; TJk XV/7. 
40]. 1816: Egy kisded vertse deres Kantza [DLt 592 nyomt. 
ki],

vércsekék kékesszürke; de culoare cenujie-albástruie; 
blaugrau. 1665: vitt el Széplaki Istvanne Sziplakrul ... kett 
lovat edgi szegh holdost s edgj Vercze kik lovat [CsV].

vércsekékes kékesszürke; de culoare cenu?ie-albástruie, 
porumb; blaugrau. 1673: Menesfélé Louak kik Paripák 
köszt uadnak 1. Almás kék. 1. Verese kekes [Utl].

vércsepegés ürme de singe, urmele picurárii singelui; 
Blutspur. 1630: <Csizmadia Marton> mutatta az zoknia 
mellien es az inghe vyan Veer Csepegest [Kv; RDL I. 20].

vércseppveríték véres veríték; sudoare singeratá; bluti- 
ger Schweiss. 1710: Ki nem mondhatnám sok kínaimot, 
senki nem hitte, meggyógyuljak, az orcámon, orromon tisz­
ta vércseppverítékek hullottanak le [CsH 351].

vércsés ? vércsében gazdag; cu vinderei mul(i; reich an 
Turmfalken. 1766 k.: A Vertsés arka mellett (e) [Andrásháza 
K; KHn 181], 1768: A’ Vertsés árka főben (e) [Andrásháza 
K; KHn 182],

vércsésszürke vércseszürke; de culoare cenu?ie-al- 
bástruie; grau wie dér Turmfalke. 1849: Vércsés szürke ló 
[HSzj vércseszürke al.].

vércseszőrü szürke szőrű; care are párul de culoare 
cenu^ie-albástruie; mit grauem Haar. 1570: Molnos Myhal 
es chanady ferench. Azt vallyak hytek zere(n)t hogy Az 
Mely vercheh zerew lowa Kowach Lwkachnak ely vezet, 
Eok Esmertek, Es kertek Theole 8 flon [Kv; TJk III/2. 190]. 
1636: jouok uálá házá felé ... talalek három louast szintet 
setet haynalkor hetfore virradolagh ... az edgyik fejer 
loua(n) ul uala, es egy uerczie szőrű louátis víznek uála 
vezetiken [Mv; MvLt 291. 72b], 1683: adattam gondviselé­
se ala ... Hat Szürke gjermek lovakat ... Az harmadb(an) 
ezek(ne)k nem ismerszik egjeb bontakozas, hanem az 
Verese szőrű kan faru [Utl]. 1699: eskedgyek meg Deesi 
Mines Pásztor N. Kallai János uram hogy Tecsői Lökős 
István hagyván Pasztorsaga alat Verese szőrű gyermek lovat 
hogy beteg volt es tulajdon az holt meg (!) [Dés; JK 278b]. 
1761: Gyermek Mén Lovak vadnak e’ szerént ... Vertse 
szőrű Nro 1 [Siménfva U; JHb XX11I/31. 15-6].

vércseszürke de culoare cenujie-albástruie; blaugrau. 
1672: Katonábul Radnotra haitott 32 Gyermek Lovak ... 
Szekérben fogandók ... Vércse szürke n. 2 [Utl). 1673: 
Menesfélé Louak kik Paripák köszt uadnak ... 1 Vercze 
szürke [Utl]. 1684: Verese szürke szőrű Kancza lo vágjon nő 
2 [Utl]. 1692: Öregh kancza verese szürke Serénye farka 
szürke, bellyeges [Mezőbodon TA; BK 17 Inv.J. 1717: Öreg 
vértse szürke kantza [BMúz.]. XVIII. sz. v.: egy vértse 
Szürke horgos orrú hodos 4 esztendős kancza vemhes [Pf).

vercsovinai a Vercsovina (Mm) hegyvidék -i képzős 
szárm.; derivatul formát cu sufixul -i al toponimului Ver­
csovina; mitdem AbleitungssuiTix -/gcbildete Form desON 
Vercsovina: szk-ban; in construc|ie; in Wortkonstruktion: - 

processzus vercsovinai járás/vidék; plasa/ocolul Vercsovina; 
Gebiet Vercsovina. 1700: Eoszi tavaszi vetes dezma, pasit 
tized, rój dezma, stronga ebben a verchovinai processusban 
szinten igy observaltatik, mint munkatsi vagy alsó pro- 
cessusokban [Maksay, Urb. 586],

verdekel vereget; a se inál(a piná la ...; erreichen. 1662: 
az tűz az péntekhelyi házaknál ... éjszaka érkezvén, olly ret­
tenetes sebes lánggal ég vala, hogy annak sebes lángja az éj­
szakai sötétségben annál inkább az eget verdekleni láttatnék 
[SKr 589],

verdes ütöget; a avea in pungá/miná; in dér Tasche habén. 
1879: Samuka sikkasztó - jó tehát tudni, hogy 3 pengőforint 
immár verdesi az oldalát, nehogy odavesszen [PLev. 63 
Petelei István Jakab Ödönhöz].

verdigál, verdigály a szoknya azon kidudorodó része, 
mely a fart takarja, fardagály; (un fel de) pemi(á care éra 
aplicatá pe partea din spate a füstéi; hinterer Teil des Rocks. 
1708: Egy yrás után sok féle selyemmel varrott gyolts kendő 
Egy verdigály [BLt Béldi Klára ism. h-röl Nsz-be küldött 
egyetmásai között]. 1735: Egy verdigál Ezüst paszamántal 
[Sv; Hr], 1750: verdigalt végy ha vagyon [Zágon Hsz; Ks9 
Mikó Ferenc feleségéhez]. 1788: Két nagy verdígálly Két 
kissebb verdígálly [Mv; TSb 47], 1823-1830: Gálaszok- 
nyájok a régebbi úriasszonyoknak mórból ... állott ... Alá 
kötötték a szoknyát, s hátul oly hosszú volt, hogy a Ibidet 
messzére seperte ... emlékezem még olyan viseletre is, hogy 
a farakra abroncsot tettek, mely szélesen kikerekitette a 
szoknyát, és ezt verdigálynak nevezték [FogE 65-6].

verdödés vergődés, hánykolódás; inaintare la greu; 
schwieriger Fortschritt. 1754: csak azon Czigánj njoma 
verdödése járkálása láczot töb nem [Mezösámsond MT; 
Berz. 14. XIX. 11],

verdődhetik vergödhetik; a putea ajunge cu maré greu- 
tate undeva; mit Schwierigkeiten erreichen. 1677: félek is 
igen, elébb halok meg, mintsem Kegyelmed előtt hitelre 
verdődhetném [TML VII, 446 Teleki Mihály Béldi Pálhoz]. 
1746: csak ma verdödhetvén házamhoz szebenböl, ezen hat 
napomét itt honn kell töltenem [Delne Cs; ApLt 1 Sig. Csató 
lev.].

verdödik, vergődik 1. átv. is nagy nehezen vhova jut; a 
ajunge cu greu undeva; etwas mit Schwierigkeiten erreichen. 
1675: hála Istennek pedig, hogy Kegyelmed gratiára ver- 
dödőtt [TML VII, 32 Teleki Mihály Báldi Pálhoz], 1774: 
Mü az elmúlt héten kedvetlen essös időben ide a Sólymosban 
Verdödénk [Kissolymos AF; Told. 5a], 1775: mind a kettő 
alatt a jég leszakadott. Egcrházit fennállva, a csizmadiát pe­
dig elnyúlva találták halva, hihető hogy vergődött, hogy a 
jégre kimehessen [RettE 344],

2. kínlódik; a se zbate, a se chinui; sich quSlen. 1657: egy 
alkalmatosságban az Morva szakadékján lévő hídon menvén 
által*, az híd egy helyen meg tanálván lyukodni, lovának 
lába bésuhanván eldüle: vergődvén az. fejedelem, nyakra 
főre az magas hídról leesék az vízben [KemÖn. 48. - 
'Bethlen Gábor az 1623. évi morvaországi hadjárat idején).

3. hánykolódik; a se zbate; sich herumwerfen. 1841: lát­
tam hogy a kantza tsikot a Butái ur lova ... játtziságbol meg 
kergeti... egy jukba ... el törte a lábát, már hogy-hogy nem. 
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anélkül hogy valamitől meg ijedhetett, avagy valami oda 
taszíthatta volna... s tsak azon vettem észre, hogy a tsiko ott 
vergődött a köveken le rogyott [Dés; DLt 1541. 2b Grosán 
luon (Csatán) vall.].

verdragon ? vörös; ro$u; rőt. 1789: Köntösök találtattak 
e’ szerint Egy rendbeli Verdragon szinü 3. forintos Poszto 
Német Köntös (Mv; ConscrAp. 21].

verdragonszín ? vörös; ro$u; rőt. 1807/1818: 10 sing 
Verdrágon szin poszto [Mv; Told.].

veréb Passer domesticus; vrabie; Spatz. 1704: ma volt 
harc a verebek és fecskék között a generál háznál, holott a 
fedelezés alatt sok fecskefészek lévén, a verebek reájok 
gyűltek, el akarván tőlük venni fészkeket ... Egy verebet a 
többi között megszorítván a fecskék a fészekben, kivetik, és 
valahogy felakadván, a nyakánál fogva felakasztódott [WIN 
I, 87], 1710: csudaforma madarak számtalan ezeren szál- 
Iának a mezőre, akkorák, mint a seregély ... Ezek valahol 
verebet kaphattak, megölték, még a fejérvári kőfalak lyuka­
iból is, ahová a szegény verebek szoktak volt fészket rakni, 
titánok búván, kihúzták onnan s elszaggatták [CsH 323-4]. 
1710 k.: Egy verébre, egy hajszálra gondja vagyon | hiszed-é 
... hogy az Isten a te egészségedre (!), életedre szintén úgy 
és még ezerszerte inkább gondot nem viselt volna? és orvos­
ságot is nem rendelt volna a természet doktor által, mint az 
oktalan állatokra, egy ebre, egy verébre? [BÖn. 476, 512]. 
1722: Az el múlt Ország Gyűlése alkalmatosságával forog­
ván in discursu a verebek áltál naponként tapasztalható sok 
károk arra nézve hasznosnak és egyszersmind szükségesnek 
is itelte á Gubemium á Verebek fogyatása felöl minden 
Vármegyékre és Szekekre committalni ... hogy minden 
Gazda ember 50. vereb föt tartozzék be adni [Ks 83 gub.].

Szn, 1602: Veréb Dénes szab Veréb Jakab szab [Ozsdola 
Hsz; SzOV, 187],

Hn. 1754: A’ Veréb erdő Farán (k) [Szueság K; KHn. 
254],

Sz. 1661: Értem, édes szerelmesem. írod, az fecske 
elmegyen, megmarad az veréb, és ott is nem mind vén em­
berek vannak, és hogy ti is nem oly meguntak vagytok 
[TML II, 177 Teleki Mihály Veér Judithoz],

verebecske kies kis veréb; vrábiu(á. vrábioará; Spfitzchen. 
Sz. 1772: többen vannak most, akik minden világi dolgok­
nak folyásait egyedül az emberi okosságtól függesztik fel. 
meg sem gondolják s gondolni sem akarják, hogy az Úriste­
nen áll minden, az őfelsége akarata nélkül egy verebecske 
sem esik a földre [RettE 275].

verebes ahol sok veréb van; cu vr&bii múlté; mit vielen 
Spatzcn. Hn. 1639 Verebes ajban (k) | Verebes áj vermén 
(k) [M.köblös SzD; DHn 47). 1750 A Verebes fonál (sz) 
[Szentlélek Hsz; EHA]. 1752: az verebes völgy alatt (sz) 
[Középlak K; KHn 295). 1772: Verebesben' [Hr 9/7. - “Cs). 
1796: a Verebes közöl le menő utón [Verebes Cs; EHA).

verebésző kis testű madárra használt; care este folosit la 
vinatul vrábiilor; för die Spatzenjagd benutzt. 1797: Néhai 
GroffWass Farkas Urfmak ... maradtanak ... Fegyverei: 2 
Stuttza, 2 verebésző Kispuskája. ’s égy rövid 
vadász puskája [Cege Szí); WassLt Conscr. 560).

verébfej, verébfö cap de vrabie; Spatzenkopf. 1710 k.: 
Gróf Seau bizony sokat intette, sőt a státusok közé bé is jött 
és erős propositiót, protestatiót tett, hogy a dohányért és a 
verébfejekért vont pénzt adják vissza a szegénységnek, mert 
az felmegyen 80,000 forintra, de bizony semmit sem hasz­
nált [BÖn. 902]. 1722: Az el múlt Ország Gyűlése alkalma­
tosságával forogván in discursu a verebek áltál naponként 
tapasztalható sok károk arra nézve hasznosnak és egyszer­
smind szükségesnek is itelte á Gubemium á Verebek fogya­
tása felöl minden Vármegyékre és Szekekre committalni ... 
hogy minden Gazda ember 50. vereb föt tartozzék be adni 
[Ks 83 gub.].

verébfőszedés a (kártevő) verebek leöldösése; ímpujca- 
rea vrábiilor; Spatzenjagd. 1723: Az Veréb fű szedés a’ ki 
adatott parancsolat szerént observaltassék [K; Told. 2 me­
gyei rend.].

véredzés, vérezés vérzés; singerare, singeráturá; Blutung. 
1775: hallottuk az Molnáriul hogy ö hozzája ütött volna egy 
bottal a’ Nyárad martról Marton Josi s ö ellent vetvén a' fej­
sze Nyélével, akkor esett volna rajta a vérezés [Berekeresztür 
MT; BetLt 8], 1806: az edgyik Süldőt ... Kérei Miska 
szabadította meg ’a Kutyáktól ... Véredzés és ollyan ütés 
rajta, melly mián el veszhetett volna, nem esett [Dés; DLt 
82/1810]. 1810: vérezést és ütést láttam [DLt 82].

vereget 1. ütöget; a lovi/bate; schlagen. 1672: Érzettem, 
ma bolondok napja: az éjjel bizony álmomban Csérnél Pál 
uramnak orrát veregettem [TML VI, 148 Teleki Mihály 
Bánfi Dieneshez]. 1757: Németi István Uram ki vévén a" 
pénzt zacskóstól az asztalhoz veregeti, ezt mondván: Ugyan 
sok pénze van Hadnagy Uramnak [Kv; Mk-Rh IX. Vall. 
189],

2. levereget; a dobori ( pe rind); erschlagen. 1762: szilvás 
vagyon ... az vízmosásos gödörnél... mi veregettük arról az 
Gyümölcsött [Percesen Sz; IB IV/16 Joannes Béres (90) jb 
vall.].

verejték, veríték 1. izzadság; sudoare, transpira(ie; 
SchweiB. 1584: Anna Jllyes Kowachne vallia ... azgjermek 
... ereóssen verytezet, es chepeygh az veritek Alá Az orrán, 
de vgia(n) Nem giogilhata. eggikis megh [Kv; TJk IV/1. 
255]. 1592: Zeoch Miklosne AnnaAzzoni.Zakach ferenezne 
Anna. Borsaj Peteme Margit azzoni ... valliak ... mikor az 
Inas látni menc(n)k mi semmi veriteket nem láttunk raita 
[Kv; TJk V/L 210], 1668: Azomban onnan is kijővén, lo­
vam verítéke meg nem száradhata, ottan indíttattam ö nagy­
ságoktól 30 ezer tallérokkal az fővezér után (TML IV, 342 
Baló László Teleki Mihályhoz].

2. szk-ban; in construc(ie; in Wortkonstruktion: véres - 
nehéz/fáradságos munka; sudoare. muncá. ostenealá. trudá; 
schwere Arbeit. 1632: Hamar Istók az sz: Kiralj uczarol jö 
uala fel s az ueres dolmani vala rajta, s monda mészáros 
Imreh. Haj Veres dolmanj ... azon ueres uerejtekembeöl 
czenaltattad [Mv; MvLt 290. 70b]. 1662: Kínek-kinek ke­
servesen eszébe jutván ... mennyi sok véres verejtékjekkel. 
munkájuk. fáradságok által keresték, szerzették. építették 
volna ... cellájukat. hajlékjokat, nyugodalmas szép házukat 
[SKr 5X8], 1678: az mit az ö kegyelmek megmaradása mel­
lett véres verejtékemmel szerzettem, ugyan ö kegyelmek ál­
tal el is vesztem [TML Vili. 376 Lázár István Teleki Mi­
hályhoz], 1710 k.: az ország nékem négyezer forintot ada 



verejtékaba 244

sok szolgálatomért sub tribus sigillis nationalibus Kolos- 
várott. bizony nem ajándékon, hanem véres verejtékemért 
adta [BÖn. 897]. 1843: a három közönségeknek még több 
Varga Katalin szellemű oktatói is voltak ... a szegény tudat­
lan községben a perlekedés dühét felzaklatva, azoknak véres 
verejtékén magoknak keresetmódot alapítsanak [VKp 122- 
3]. 1861: éppen mikor a’ hívek a’ Templomból jöttek ki O. 
Fenesen mondhatni tűz tengerbe léptek, ’s egy pár óra alatt 
a’ nagy szélbe 17 ház mellék épületeivel ... több évi véres 
verejtéke gyümölcsének 37 család csak a’ hamvába jár 
[Gyalu K; RAk 64],

verejtékaba (a ló) verejték(é)nek felszívására használt 
abaposztó; o bucatá de aba/dimie care se puné sub ja; ein 
Stoffstück, dér unter dem Sattel den SchweiB des Pferdes 
sáugt. 1697: égj ezüst Szeggel még vert nyerget szerszámos­
tul matráczostul verejték abával edgjütt ... el vitt [Kál MT; 
Berz. 17/XII],

verejtékpárna (a ló) verejték(é)nek felszívására használt 
párna; pemi|á de sub ja; Kissen, dér den SchweiB des 
Pferdes saugt. 1843: Egy verejték párna Egy Veritték párna" 
[Kv; KvRKLev. - "Lószerszámok között].

verejtékposztó, verítékposztó (a ló) verejték(é)nek fel­
szívására használt posztó; bucatá de postav care se puné sub 
ja; ein Stoffstück, dér unter dem Sattel den SchweiB des 
Pferdes saugt. 1804: vitt-el magával... Kantza-lovát, fekete 
bőrrel borított töltött tsontos Nyereggel, Szerszamostól, 
Pistoly tokkal, sárga veríték posztóval [DLt nyomt. ki]. 
1805: Egy Anglus nyereg Szarvas-bőrrel borítva, Angliai 
platirozott fekete kantárral, platirozott pár kengyel vassal; 
lekötő és haslo Hevederrel, verejték posztóval [Mv; TGsz 
52]. 1807: Egy Jobb és egy fél viseltes Nyereg alá való 
pokrotz ... viseltes kék veréték poszto egy [Szentmargita 
SzD; Ks 67. 49. 41], 1812: egy ujj böres nyereg mindenféle 
szerszámmal, két nyereg takaróval két kantarral edgyik re­
zes és verejték sarga posztóval [Körtvélyfája MT; LLt].

verekedés 1. bátaie; Schlágerei. 1572: Jgy teonek 
wegezest my eleottwnk, hogy le zalythwan ew keozteok 
walo egyenetlenkedesth werekedesth, es wagdalkodast 
Jllyen móddal, hogi ha az zentmyhaltelkyek az Leken- 
czeyeket fenyegetnek eghetessel wagy egyeb rcndbelj 
halálos dolgokkal tehat Menyenek farkas Wramhoz es ew 
kegyelmének tegyenek panaszt [Galac BN; BesztLt 3616]. 
1584: Margit Lakatos Bartosne vallia hogy ez Seres Balint 
dolgát latta, de keseó Seotetes wdeo volt es chak eotet latta 
a’ verekedésben [Kv; TJk IV/1. 376], 1598: Az zolga felőli 
ualo verekedes, Az en p(ro)curatoro(m) ahoz ne(m) tartotta 
volt magath [UszT 13/42]. 1644: nem láttám az 
verekedesekett, mert en migh visza fordulek elis múlt volt 
az verekedesek [Mv; MvLt 291.409b], 1649: Somodi Peter 
az verekedéskor beieove az Georczeon Benedek vdvarara 
[HSzj udvarai.]. 1677: valaki gyilkosságban, embersebhetés, 
verekedés, vagdalkozás, fegyver vonás, és kerítésen belöl 
való lopás, szánt számdéckal való gyulasztás ... az 
ollyanokat minden személy válogatás nélkül, mind a’ Vár­
beli Tiszt viselő emberek, s’ mind a' Vice Ispán meg­
foghassa simpliciter nem admittálván abban semmi 
exceptiot, és remediumot [AC 224]. 1693: en giogiitottam 
Kocaba Demetert az Verekedes után mégis giogi itattam 
semmi gongia nem uolt [Szeszárma SzD; BK. Hitikas Todor 

jb vall.]. 1748: A verekedés előtt sem volt egésséges, sárga 
szinü, hirpetelő hurutos Aszszony vala [Mezősztkirály MT; 
Told. 56]. 1765: az Ingerens a kamara Háznál a Kortsomán, 
mind(en) méltó ok nélkült az Indusokban belé veszett, 
szíttá, eökegjelmeket, és az verekedésre provocalta [Torda; 
TJkT V. 276]. 1778: A’ Sokszor említett Cziganyok tudom 
hogy verekedésben gyönyörködök és abban szokásosok 
[Záh TA; Mk V. VII/20]. 1802: nem anyira lehet Verekedés­
nek nevezni, hanem a mint a matskák szoktak inkább 
kőrmőlték egy mást [Déva; Ks 115 Vegyes ir.]. 1819: Min­
den Mester Ember Szoros kötelességének tartsa ... Károm- 
kodós (I), szitkozodást, verekedést, paráznaságot, tolvajsá- 
got... magátol el távoztatni [Kv; MészCLev.]. 1854: a’ve­
rekedés tántzbol kezdödett [Mv; Újf 2 Soós Josef Újfalvi 
Sándorhoz],

Szk: rút~. 1757: mioltaaz Mostoha Annya azon Legény­
nek el szökésit ki kiáltotta, az olta meg különöztek mivel rut 
verekedés eset közöttük [A.gyékenyes SzD; Ks Nobilis Vaj­
da Lup (70) vall.]. 1760: denomináltatott Tiszteletes Tudós 
Philosophiae Professor, és Medicináé Doctor Pataki Sámuel 
Uram ö Kglme Sebesi János, és Felesége Kolosi Ersébet ... 
a’ Sz. Házassági életet, égy más közöt rut veszekedésekkel 
és verekedésekkel ottan ottan bontogatnák [Kv; SRE 191].

2, (meg)verés; bátaie; Verprügelung. 1671: (Az asszonyt) 
ha férje méltatlan verekedesevel, becztelenitesevel szitkává! 
ennek utanna terhelne, gyilkoskodo szándéknak talaltassék 
illendő bizonyságokkal comprobaltat<ik> es a’ Ma- 
gistratusnak erdemelt censurajat viseli [SzJk 115], 1710 k.: 
Ami pedig ugyancsak a haragot nézi, megvallom, kivált a 
szolgáim, cselédim és jobbágyim között hirtelen haragú vol­
tam, szitkozódásra, és ha pálca volt a kezemben, hamar ve­
rekedésre is fakadtam [BÖn. 495]. 1762: panaszol az 
Aszszony Férje kegyetlensége verekedése és aranta való 
szuszpicioja arant [Kv; SRE 204]. 1771: Kik verték meg 
Szülejeket Atyjokat, vagy Anyókát Menyeket, vagy égyezer 
vagy mászszor, hol és mitsoda alkalmatossággal estenek ef­
féle verekedések? [Dés; DLt 321. 2a vk], 1794: Hájdáné re­
ménykedett Korponai Vramnak hogy ne verje a’ Férjét, mi­
vel beteg szegény feje, de ... őtet is le verte taglotta, bé 
szaladtanak a’ Földes Vrak ... Szántó Sándor Vr majorjába, 
’s a’ szerént menekettenek meg a’ kemény verekedéstől [Ne; 
DobLev. IV/728. 2a Groszuj Josi (47) jb vall.].

3, harc, fegyveres összetűzés; bátálie, luptá; Kampf. 
1662: a várasbéli gyermekek között való gyakor csatázások, 
kik egyfelől Rákóczi fejedelem, s másfelől Barcsai nevek 
alatt való fejedelmeket emelvén, magok között nagy rút ve­
rekedéseket tesznek vala, hol égik, s hol a másik fél 
megfutamatván, egymást űzik, verik, kergetik [SKr 629]. 
1770: Somai Gergely volt fia Somai Lászlónak ... 18 vagy 
19 esztendős korában katonának adták ... azt gondolták aty- 

jafiai, hogy odamarad. Különben nem sok híja volt, mert a 
pnissussal való első verekedésben a ftlletövin ment be egy 
golyóbis s túlfelől ment ki [RettE 218-9], 1778: Míg Ko­
lozsvárt voltam, valami comoediában voltam Borbély Fe­
renccel. Az holott bizony sok szép dolgokat producált a 
comoediás ... Tengeren való vekeredést [RettE 385-6],

verekedhet a se putca bate cu cineva; kann jemanden 
verprügeln. 1710 k.: Sokszor a pálcát szántszándékkal nem 
vittem ki kezemben a házból, hogy ne verekedhessem [BÖn. 
497], 1827: Ránta Vonnj erőszakos kőtőloszködő (!) Ember 
s keresi az alkalmatosságot hogy verekedhessen [Nyérce K; 
KLev.].
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verekedhetik nagy nehezen vmire jut; a realiza ceva cu 
maré greutate/dupá múlté eforturi; etwas mit Schwierigkeiten 
erreichen. 1661: Én, hitemre, soha, édes Sógorom, ennél 
többre nem verekedhettem, ha Cicero avagy Kassai István 
itt lőtt volna is, megpróbálhatta volna itt ez dolgokon magát 
... megvallom, az dolgok is nagyok, az módok is nehezek s 
az itt való elmék is fontosak [TML II, 58 Bánfi Dienes Tele­
ki Mihályhoz], 1670: Nem tudom, mire verekedhetnek, nya­
valyások, de hiszem Uram, ha az Rőttel intimációja szerint 
akar ő nagysága cselekedni, ezeknek az bujdosó atyafiaknak 
is kell egy alázatos supplicatio forma levelet ö felségének 
írni [TML V, 384 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz].

verekedik, verekszik 1. a se bate; prügeln. 1568: Antoni­
us p(rae)tor (!) Joannis Mezaros uir(atus) fassus est, se 
audisse a Joanne Mezaros quod dicisset consorti Michaelis 
chyaplar, Meny fel hazadba es verekegiel oth [Kv; TJk 111/1. 
216]. 1570: Agotha Zamoskézy Myhalne, Ezt vallya hogy 
hallotta sok Rwth zydalmokal zythkozodot Kys Myhal 
felesegeis ky a megh holt zolgay es zolgaloyra verekedetis 
keoztek [Kv; TJk 1II/2. 128]. 1591: Vemer Mathiasne 
Cathalin, vallia ... Latam hogi Pyrga János rezegen be leoue 
az malomba, es mutogatni kezde mint vertek de en ne(m) tu­
dom mint verekettek, es min haborottak megh [Kv; TJk V/l. 
128], 1598: Eger Balinth Junior az kapithan hidelwen ... 
vallya, En oda hatra Jttam Aztalos Jánossal es teobbekkel, 
en nem láttám minth indultatott az haborusagh, es kik 
verekettenek [Kv; TJk V/l. 241]. 1600: Halottam hogy az 
Hoggiay Vramek kertiben werekettenek, de minthogy en 
hon se(m) woltam, nylwa(n) nem tudom [UszT 15/121 Fe­
kete Ferenczne Ilona Hoggiay vall.]. 1634: monda Zoczy 
Pál, nem tudom miczioda Azzony vagy, bozörkany vagy e, 
vagy mi vagy na(m) cziak verekedell [Mv; MvLt 291. 20a]. 
1667: egyb(en) elegyedenk. oszta(n) verekedtünk az 
Szalantsi vr(am) jobbagyival [F.kökér MT; Told. la]. 1695: 
Szent Györgyi ístva(n) Ur(am) admonealtatik ne vere- 
kedgyék szitkozodgyék [SzJk 289], 1728: Székéi Elek Ur 
csitolni kezdé őket, mikor eléggé verekedtek valamin 
[Szemerja Hsz; HSzjP Joannes Pap de Szemerja (36) vall.]. 
1736: az udvariak gyakorta egymást vendégségben hittak, 
vígan voltak, s ittak mert urok még gyönyörködött benne 
mikor az cselédje vígan volt, csak ne verekedett s ne vesze­
kedett, mert azt el nem szenvedték [MetTr 360]. 1749: Tu­
dom hogy az Stomp Márton Leánya az Urával úgy él mint az 
eb a Matskával szüntelen verekednek veszekednek [Hosszú­
aszó KK; Ks Hermány György (25) jb vall.]. 1800: a’ 
Ködiek ki rohantak, a’ Kelentzeiekkel öszve háborodtak, 
hurtzolódtak, verekedtek [Benedekfva Sz; BfR II. 58/21 
Morár Maftyé (75) vall. Vérvölgyi Bányai János sk írása]. 
1846: az alatt mig a’ Város haza udvarán verekedtek egyik 
fél sem szitkozodatt [Dés; DLt 530/847. 25].

Sz. 1840: Balog László ... Maga feleségével mint a Sáto­
ros tzigányok úgy verekednek, borzad az ember miket kiál­
tanak égy másnak [Dés; DLt 277 Id. Ferentzi Károly kezé­
vel],

2. fegyverrel harcol; a se lupta (cu arma); mit Watfc 
kámpfen. 1662: maga is mind lovastul a hid mellett... vere­
kedett vala s a várnak bástyái és kerítései hogy mind hantból 
volna felrakva ... azonnal a jancsárság kömyülvévén ... 
egynéhány helyen rájok mászák, hágák a kerítéseket [SKr 
545-6], 1770: Ami militia Erdélyben vagyon, a múlt nyáron 
mind mezőben volt, mivel a muszka a törökkel verekedvén, 
mi is féltünk [RettE 217). 1809: Molduvábn ... a Muszka és 

a’ Tőrök verekedtek és mi ki jöttünk [UszLt ComGub. 
1668-9],

3. küzd; a (se) lupta; streiten. 1802: hadja el Kegyelmed, 
ne verekedjék Székkel [Déva; Ks 115 Vegyes ir.].

4. vmit elér; a realiza ceva (cu maré greutate); etwas 
erreichen. 1783: Jobbágyképpen ... Szolgált Thodor is az 
oltátol fogva hogy házra verekedett mind addig mig ... az 
Fattyuságnak Színe alatt szabadsága után kezde járogatni 
[M.fodorháza K; Eszt-Mk],

5. vhova nagy nehezen halad; a inceput sá curgá (spre 
...); vorankommen. 1592/1593: az a’ porond zygett... soha 
tilalmas nem volt... latom most, hogy vgian el zárát az viz 
onnat, ehiak zent Benedek fele verekedet Azt latom hogy 
gattal ala keotettek Dees feleol, hogy arra ne folihasson az 
viz [Szásznyíres SzD; Ks] I De hogy igy zoritak Dees feleol 
az vy Malom gattyaval ala az viz mentibe, vgy kezde az 
derik viz verekednj Zent Benedek hatarara [Szilágytö SzD; 
Ks 35. V. 12].

6. vhova nagy nehezen eljut/ér; a ajunge undeva cu maré 
greutate; irgendwo mit Schwierigkeiten ankommen. 1823- 
1830: Septemberig nállam lakott, velem ett, az után a’ 
Kolégyom be gyűlvén, velem tovább nem lakhatott, hanem 
... szállásra verekedett [FogEk 167] | Minekelötte pedig 
szállásra verekedtem volna, elmentem egy özvegy kapi- 
tánynéhoz, aki erdélyi, csíki születés volt | Míg pedig a szék­
háztól három hajdút levittek, addig ö is onnan elöbbállott. s 
valahogy a húgomhoz verekedett, hol harmadnapig már a 
tornác alatt is duggották [FogE 256,278-9].

verekedő I. mn 1. aki verekedik; care se luptá/bate; 
kampfend. 1764: Azon verekedés alkalmatosságával ott 
meg fogának égj potentiariuskodo verekedő Sámsondi oláh 
legént [Mezömadaras MT; BK. Kalusár Hé (22) jb vall.].

2. aki verekedni szeret; bátáios, bátáuj, cáruia ii piacé sá 
se batá; kampfliebend. 1720: Itt mig elének (!) az Attya flfiai 
és magais el szőkék igen Csintalan verekedők valának [Te- 
keröpatak Cs; LLt Fasc. 69], 1753: Nyikulitzá ... Igen 
otsmány természetű ember veszekedő s verekedő; engemet 
is Krisznyiksegemben egy néhányszor ütőt meg [Abrudfva 
AF; Ks 27 Szekuje Gyorgyia Krisznyik Eccl(esi)ae (22) 
vall.]. 1769: Tyu György izgágás. és verekedő ember lé­
gyen. tudom, mivel egyszer engemet is minden ok nélkül 
magam földemen aggrediált és fejsze fokával meg űtegetett 
[Bukuresd H; Ks], 1776: nem tudom ... hogy a TrifTFamilia 
verekedő, Vérengezö volna [Katona K; Bőm. VI/14], 1783: 
Nanya Makavéj ... Haszontalan verekedő vérengezö ember 
[Faragó K; GyL. Bukur Thodor (60) jb vall.]. 1796: ’a 
Czigány Gitziröl hallottam, hogy verekedő, vérengezö volt 
Apjastól [Mocs K; Eszt-Mk]. 1802: minthogy a' lármára so­
kan rohantak egybe, a verekedő és veszekedő Személlyeket 
nem láthattam [Déva; Ks 115 Vegyes ir.]. 1817: Hogy 
verekedő vérengezö, avagy lesekedö volna, nem tudom 
[KLev.|. 1823-1830: borzadva gondolkoztam azután is, 
hogy én a’ ki soha verekedő, annyival inkább vérengezö 
soha se voltam, szinte Casusba jöttem | dolgozni nem szere­
tő. azonban a bort erősen ivó s akkor házsártos, sok puszta 
beszédű magát bölcsnek tartó s verekedő is volt* [FogEk 
242-3, 332. 'Az emlékíró öccse, József]. 1847: Rotár 
Nátuj... jobb füle csorba, verekedés közben verekedő társai 
által az elharaptatván |DLt 405 nyomt. ki],

II. fn-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substantiv- 
artigem Gebrauch: I. verekedni szerető személy; bátáu$; 
Kámpfer. 1771: En Verekedőnek Vcrcngczönek és Isten el­
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len szörnyen káromkodonak tudom Imbrefi szöts Ferentzet 
[Dés; DLt 321. 26b-7a]. 1814: nem butsuzom mind addig 
míg a’Czéhot jobb szemre nem vészem, ’s nevezetesen azon 
verekedőket és Vérengezöket úgymint Barátosi Josefet és 
Tsáki Dánielt meg nem regulázom [Dés; DLt 56. 3]. 1852: 
gondoltam hogy szálasomon Cselédeiméi nyugodni fogok a 
verekedőtől [DLt 747].

2. vkivel verekedő személy; persoaná care se bate cu 
cineva; mit jemandem kampfende Person. 1730: Azon vere­
kedők kőzzül ... az kik Residentiatlanok Hadnagj Atyánk 
fia eö kglme ... incaptivaltassa [Dés; Jk 404b]. 1776: midőn 
on(n)et viszsza fordultam volna, lattom hogy sokan vannak 
öszve tsomojodva s verekednek Keményen ... A verekedők 
közül mindenik elégi vertt voltt [Katona K; Bőm. VI/14 
Mersinán Maria cons. Szuts Szimnyon (28) zs vall.]. 1778: 
Tolvajtis kiáltott Budnár Péter, de mégis nemhogy valaki fel 
költ volna, és a' verekedőket zabolázta volna; sőt a’ Falusi 
Biro Grama Vulke, s a’ Gomyik Sarmasán Gavrilla ... legot- 
tan kezdettenek onnan el menni [Záh TA; Mk V. VII/20 
Grama Vaszilie (30) jb vall.]. 1802: ha verekedni akarnak, 
mennyének ki onnét, mert Üvegeit egybe rontyák ... Mivel 
pedig meg nem szűntek zörgeni, miis meg nehezteltünk ... 
ki taszigáltuk a Gazdák házából, mind a négy verekedőket 
[Déva; Ks 115 Vegyes ir.].

verekedöző szk-ban; in construc(ie; in Wortkonstruktion: 
- cselekedet verekedés; bátaie; Schlágerei. 1807: sok rósz 
verekedöző tselekedeteiröl az egész Szomszédságokban is 
esmeretes [M.fenes K; KLev. 8].

verekszik 1. verekedik

verem 1. átv. is mély, tágas gödör/üreg; groapá, gaurá/ 
cavitate (mai adincá) in pámint; Grube. 1573: Katalin 
Rostás Antalne ... aztis vallia hogi ... esmet Megh gondolta 
Magat', De eo sem Etetést sem vermet sem Rekkentest Nem 
twd Mondany [Kv; TJk 111/3. 68. - ’A vallatott asszony]. 
1585: Venkler János vallia, Homlitok vala a’ Luduich 
Lukach zeoleyebe Aprók valanak a Gerezdek es kere hogy 
Akik a’ verembe esnenek a’ Gerezdek, Azokat le zedneok 
[Kv; TJk IV/1.483]. 1595: Taualy meg sem kaszainak volt 
az Kyraly rytit mely miat nagy fogyatkozás volt. Miért hogy 
oly tisztán Tauaszkor kj nem égethettek: Az Wermek is vizel 
rakwak valanak [Kv; Szám. 6/XVIIa. 275 ifj. Keltái Gáspár 
sp kezével]. 1597: 7 febrüary ... Korcoliass Jstüan ment az 
waros Tawara Negied Magawal az Gáton igen Nagy wermet 
Mosot wolt az wyz tzak el nem zakat wolt [Kv; Szám. 7/ 
XIV. 5 Masass Tharnás sp kezével] | Kadar Mihály ... 
wallia. Láttám hogi az verembe folt az viz az Kannagiarto 
Antal vdwarara [Kv; TJk VI/1. 79]. 1623: Áz pank fakott 
fundamentuma eleött vermet asatuan jo melyen vgi állássá 
feli ne kellessek tamogattny [BGU 123]. 1662: Az álnok 
practicus nemzetség sáncán kívül egy jó hajításnyi töldön, 
tovább is, sötét éjszakákon nagy sok apró vermeket, mint­
egy szölöültetésre valókat, ásván ... a lovak lábai a vermek­
be térdig avagy szárközépig beesvén és a rajzok ülök mind 
lovastul a földhöz ültetvén, ugyanott megnyomattatnak és 
nyakaztatnak avagy a sáncbul is meglövöldöztetnek vala | a 
volna a kérdés, mint kellene e veszedelmes veremből, 
mellybe bűneink ejtettek, kihágnunk s menekcdnünk? [SKr 
327, 697]. 1694: Hogy pedigh az határ(na)k osztásához 
közönségesén nyúltunk ... egy darabot köz hely(ne)k 
hadtak, mely(ne)k is barazdalása kezdődik az űdösbik Vas 

György Ur(am) csűrös kertinek felső szegeletin kívül... egy 
kis Vermen fel borozdolva, az Vásárhelyre menő úto(n) által 
[Mezőméhes TA; WassLt]. 1704: A rácok - ut supra - oda­
fel a Gorbón innen ellenkezvén s hátat adván, hozzák 
hátokon a kurucot éppen a lesben, a templom vermében álló 
lovas németekre [Kv; KvE 287 SzF].

Szk: oroszlánok verme. 1704: Az Isten, aki a Dánielt 
megtarthatta az oroszlánok vermében, minket is oltalmaz­
zon holnap és azután is [WIN I, 134].

Sz. 1662: A szentírásban a jó törvényekben jövevén és tu­
datlan magistrátus vak magistrátus, üdvözítőnk igaz szava 
szerént a vak vezetvén a vakot, mindketten verembe esnek 
[SKr 690]. 1710: egy helyre temettetvén Frangepánnal 
együtt’, holtok után is gyalázatos epitáphiumot írának teme­
tések feliben, ilyen szókkal: „A vak vezeté a vakot és mind­
ketten a veremben esének” [CsH 90 1671-re von. félj. - 
"Zrínyi Péter],

2. élelmiszer, ill. más javak tartására használt gödör; 
hrubá, groapá (maré) sápatá care serverte la depozitarea 
produselor (alimentare); eine Grube, wo mán Lebensmittel 
oder andere Sachen halt. 1604: mellyeket* egy Aszonyallat- 
tal rakatek be esmet az verembe [UszT 18/17. - ’A holmi­
kat]. 1625: egy kék zeórü kanczia louam Eset égj vermebe 
es vgian ot megj holt... miért az Vermet tudua ot tartotta az 
hol mind embernek es marhanak Zabad Jarasa volt ot az Ve­
rem kurul Sem be nem kertelte sem be nem czinalta az en 
marhámnak az arraual megj tartozik [UszT 58a]. 1648: eö 
azokot az szeöleö ueszszeökeöt, mellyet szeoloieben 
talalta(na)k két veremb(en) nem más szeöleöjebeöl metelte, 
es meteltette, hane(m) saiat az magaebol [Kv; TJk VII1/4. 
311]. 1653: némely igen rajta vesztette a dolgot. Mert ver­
met és eltett egyetmást kellett hogy mondjon, s ha nem mon­
dott, megölték vagy megverték [ETA I, 72 NSz]. 1662: vize 
és malmai is bőven volnának’, és hogy vermekben is benne, 
felső város jó nagy partos helyen feküvén, nagy sok eszten­
dőkre való búza és egyéb gabona nagy alkalmatossággal tar­
tathatnék [SKr 523. - ’Nsz-nek], 1678: Búza Szentiben az 
Vermekben ... Ezeknek utcsu es rosta allya ben az Várban 
vagyon [Radnót KK; UtI]. 1698: attálé Búzát Székolai 
Vancsa Simonnak ... meg örlöttéke mingyárt ... az mely 
búzát néki attál, állotté az veremben nemé, mond megh? 
[Gyulatelke K; Ks vk]. 1710: feleségemet, gyermekimet, 
egyetmásomnak egy részit Csíkban költöztetem, de sok 
egyetmásom marada Kálban. Egy veremben rakattam vala 
be sok portékáimot, azólta sem is látám, a vermet felverték, 
mindent elpraedálának belőle [CsH 365 1705-re von. félj.]. 
1739: ha csak egy egy máriást adna az mennyi búzája, 
arpaja. Törők buzaja vagyon az vermekben minden vékáért 
az az jo kúcsmaja meg tel(né)k vélle bele sem férné 
[Mezöbánd MT; MbK VI. 6], 1740/1778: Ezen buzabeli 
p(rae)tensioját az Vidítanak ... Fejérvári Istvány Uram ö 
kegelme fizesse meg Ratio, miért nem Obedialt édes Attya 
Dispositiojanak, s nem adta ki mikor a Vidua ki akarta ven­
ni. az Veremből, hanem impedíalta, és maga distrahalta 
[Pókafva AF; JHb XXV/57], 1821: Ezen Szin alatt vagyon 
kő pintze . .. Ezen Színnek a’ kapu felöl való részin vagyon 
két nagy Trebej verem, mely két veremnek az ajja régi Ro­
mai Téglából vagyon ki rakva [Celna AF; Ks 79/8].

Szk: krumplis ~. 1819: Maga a’ bé panaszolt sem tagad­
hatván ... Popa cs Joszov Merintze és Gavrilla Muntyán 
krumplis vermekből való krumli lopását [H; JF 36. 2],

3. jelzői haszn-ban; cu valóan* de atribut; in attribu- 
tivartigem Gebrauch: vhány veremnyi, amennyi egy verem­
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be befér; de un anumit numár de hurube; grubenmáöig. 
1584: Bercete Mihály vra(m). Varga Lazlo, es Boncziday 
Gergel hwteós polgárok, es Greger veber vraim ... valliak 
... hywa minket Az Poztometeó lanos Deáknak, hazanak es 
minden eó lowainak marhaynak meg bechwllesere ... vala 
két verem Mész es egy Néhány zeker keo [Kv; TJk IV/1. 
355]. 1620/XVI1I. sz. eleje: Vágjon az Széplaki határon öt 
verem búza abból az Leanyom(na)k harmadfél száz köblöt 
hagjok [SLt AI. 11 P. Horváth János test.]. 1662: csak a va­
ras belső piacán is számos tele verem búzák lévén betöltet- 
tetve [SKr 222]. 1710 k.: Legnagyobb zsákmányok az én 
szolgáimnak lön Arokszálláson egy verem árpa hazamenő­
ben, circiter hatvan köböl [BÖn. 732].

4. vhány -mel amennyi az adott számú verembe belefér; 
(cantitate de ceva) cit incape in hurubá; wieviel in eine 
Grube hereinschaflt 1647: Oltót Méész Egy veremmel 
[Megykerék AF; BK 48. F. 16].

5. jégverem; ghe(árie; Eisgrube. 1585: Az Tanaczhy 
háznál az Jegi veremtől fyzette(m) az korczhyolassoknak 
hogy megh tyztytottak d. 28. Az Korczhyolassoknak 
fyzette(m) hogy Jeget vágót az verembe(n) es belerakta 
fyzette(m) az vagassatol f. 1 d. 60 [Kv; Szám. 3/XX1I. 73], 
1636: az Cziganyak be vertek az Jegh uérémbe(n) ezt az 
Egerházi Istuant, es azt is latam hogy az Hegedűs István, 
vonak (!) ki többekkel edgiut az. veremből [Mv; MvLt 291. 
68b],

6. mészverem; vami[á; Kalkgrube. 1587: 18 Septemb: ... 
veottem ... két szeker meszet f 4/10 két leginniel asattatam 
vermet es oltottakis - /26 [Kv; Szám. 3/XXX. 27 Seres Ist­
ván sp kezével]. 1656: Az malom házról ki menven az 
udvarház kapuja előtt vágjon egy veremben 3 hordo oltott 
mész [UF II, 169],

Szk: meszes ~. 1756: Vágjon az Udvaron két meszes 
verecm, melyben lehet mész met. 400 [Nagyrápolt H; JHb 
XXXV/3. 29] * mésznek való 1697: eo Kglme akkor is 
odajött, látta mikor mésznek való vermet ástam [Kv; KLev. 
1/186],

7. szénégető gödör; groapá sápatá care serverte la depo- 
zitarea cárbunelui (de lemn); Grube. wo mán Kohlé ver- 
brennt. 1716: készen vagyon 2 verem, egyik ... az kádárló 
szénbé az él készülvén, meg réstálva méntem töltétem az 
vérmékbe [Szentdemeter U; Ks 96 Fodor Márton lev.].

8. vizes gödör; groapá (maré) umplutá cu apá; Wasser- 
grube. Szk: hallaná ~. 1737: az Uj Malomra menő Patak 
mellett, egy darab Puszta, melly quondam valami Halász 
emberé vélt, s hal tartó vermek láttzanak benne [Ne].

9, pöcegödör, emésztögödör; groapá sápatá care serverte 
la colectarea apelor uzate/rezidualc; Abfallgrube. 1575: Volt 
Ennckeleoteis Emlékezet az Borbeliok Mosadeka felcol 
Mykeppen vcara vtban ky Eontyk ... eo kege Biro vrant 
kyaltassa meg hogi Teobe az Neh légién, hanem vdvarokba 
vermekbe teolcek, Mert ky azt Nem Mywely 10 Unt 
Bwntesse meg eo K [Kv; TanJk V/3. 128b|. 1586: valamy 
vermeket teolteteót az szemet biro az kis aito eleót /8 [Kv; 
Szám. 3/XX1V. 28], 1597: az fokhaz feleol á fal mellet, való 
Cloacat ki kelletet mentetnem. Égi nagi venne! asatata(m) 
es Ey ideoben az Rútságot gyertya világnál bochatattatam 

 ki meritetette(m) [Kv; Szám. 7/XIII. 203].belcic.es
Szk: esővizemésztő - 1586: 5 Julj az pwspcok háznál 

való Ezeó visz Emeszteo veremben veottem Biro Vram 
akarattiabol cgi font ken eszeot - /65 (Kv; Szám. 3/XXIV. 
55].

10. dögkút; groapi/pu] pentru hoituri/mortáciuni; Grube 

für Leichnamen. 1598: Seress istöan wram Byrosagaban 
Megh iszene w kegelme hogy az Cyganok az dog wontatatast 
nem gioszik hanem walami olahok igirtek Magokat el hor- 
giak wontadtak el ma az temetőkért elöl es szillel az mit 
Talaltak az zabok Tomia felöl az zanto feoldek koszot czi- 
naltak egy wermet 11 dogtwl ... d 88 [Kv; Szám. 7/XVI1I. 
57 Masass Thamás sp kezével],

11. sírgödör/verem; groapá (pentru mórt), mormint; Grab. 
1588: Biro vramat kérik varosul, eó kgme visellien gondot 
Reá, egy embert Rendellien cum plena Authorit(a)te, Aky 
minden symek veremnek zep rendel Mutasson helt [Kv; 
TanJk 1/1. 86]. 1600: Veres Tamas vramat hogi el temettek, 
es az keowet a templumbol ki hordottak, es az vermet 
feoldel be teolteottek, fizettwnk kel embernek d 25 [Kv; 
Szám. 9/IX. 44 egyházfiak szám.]. 1662: egy gyalog hadna­
gyot száz gyaloggal hagyván benne, hogy a holttesteknek a 
váron kívül mindjárt egy nagy vermet ássanak és a holtteste­
ket a várbul mindjárt kitisztítsák, megparancsoltatott vala | 
első dolga az harc után az lön, hogy az elhullott népet a tá­
borhelyen, sok helyeken tágas, nagy mély vermeket ásatván, 
az elhullott török testeket mind azokba hordatná és eltemet- 
tetné [SKr 232, 554-5]. 1710: pátenst bocsáta ki, hogy a 
pestises helyekről senki a falu vagy város határán kívül ne 
járjon ... a mezőn ássanak nagy vermeket, s arra rendeljenek 
minden városokon, falukon két-három embert, azok vigyék 
ki éjszaka a holttesteket, s minden coeremónia nélkül temes­
sék el [CsH 433 1709-re von. félj.]. 1719: egy pakulár ... 
pestisbe holt volna meg ... egy hétig juhostul mindenestül ki 
tudtuk a falubul, a pakulárt pedig másképpen el nem temet- 
tethettük hane(m)... egy hoszszu kötelet urkoltak a lábára, 
s úgy húzták a verembe [Abosfva KK; Ks 94].

12. átv. is csapda; groapá, cursá; Falle. 1676: az ördög s 
az lator ember, mikor az igaz ember aluszik, csendesen van, 
vermet ás, de az Isten az igazat nem hagyja [TML VII, 266 
Bornemisza Anna Teleki Mihályhoz]. 1710: Így jár az, vala­
ki Istentől nem fél, és minden latorságot elkövet, ha ideig 
elémégyen is dolgában, utoljára beesik a veremben [CsH 
234],

Sz. 1811: A’ ki büntetlenül más alá vermet és. Nyakra lőre 
maga essék abba, nem más [ÁrÉ 95]. 1834: egy tzélja 
szerénti Regius ki eszközléséért, a feleségével való titkos 
öszve jövetelünk, alatson huntzfut gyanúja által akar alám 
vermet ásni [Bögöz U; BfR 1].

13. ? völgy; vale; Tál. 1598: Makay Leörinch Élte azt az 
Dona oldala vermebe ualo feöldet, az Mellyet Eórdeog 
ferencz vram fel szantatot uala ... keölessel (M.fodorháza 
K; Ks],

14. bemélyedés testen; adinciturá micá/gropujoará pe 
corp; Vertiefung auf dent Körper. 1644: en felfedem az lep­
let róla az szegény aszonrol ... az Tomporán mint az eök- 
leöm oliian vermet latek, s be vala oltatlan meszel vettue 
kerdem hogi mi leele hogj oliian nagj verme vagion s mon­
da hogy, ki rothadat s ki eset az hús onnat [Mv; MvLt 291. 
421a].

0 Hn. 1604: Az medúe vere(nt) kebelen [Abásfva U] | az 
Medúe Vere(m) búkibe [Gyepes U] | az medúe vere(m) pa­
takba [UszT 18/106], 1605: az Medúe verem brokj neüw 
helybeol [Abásfva U]. 1619/1695 k.: az Poklosbeli Bérez 
alatt az vercmb(en) [Kidé K; BHn 86]. 1632: az Búza uerent 
ódalon (sz) [Nagymoha NK|. 1639: Pokol aj vermen (sz) | 
Lencsés aj verménél (sz) |M.köblös SzD; DHn 47]. 1642: 
Kő Katar vennin alól (sz) | Szarkasban az Veremben (sz) 
[Páncéloséit SzD; DHn 55). 1643 U./I770 k.: Disznó verem 
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tzieréje [Décse SzD], XVII. sz. m.f.: a Csengő veremnél (sz) 
[M.gyerőmonostor K; KHn 77]. 1672: az veremb(en) [Fara­
gó K], 1677/XVII1. sz. k: a’ Pópája Vermiben (sz) [Mezőbánd 
MT], 1678/1773: A fagyas agy vermiben (sz) [Mezőpanit 
MT; Told.]. 1679: Az Kara Verméb(en) (sz) [Vajdasztivány 
MT]. 1680: ATo vermiben (sz) [Oroszfája K], 1681/1748: 
Baba kosára vermén (sz) [M.péterfva KK]. 1684: az verem­
ben (sző) [Szászfenes K]. 1687: Verem aj kuttyánál (sz) 
[Néma SzD]. 1690: Az juh kosár Vermeben (sz) [Dányán 
KK]. 1690/XVIII. sz. k: az Veremben két fold [M.fodorháza 
K; RLt 1]. 1694/1764: A Tekenős vermib(en) [M.fülpös 
MT]. 1699: Föeje Szin verméb(en) (sz) [Búzásbesenyő 
KK]. 1701: Gaál Vermében (sz) [Bergenye MT; MMatr 
337], 1706: az Gyík veremnél (sz) [Pocstelke KK]. 1711: A 
Pálpadgja vermen (sz) [Mezőmadaras MT], 1715: az Verem 
Főben [Szentkirály K; KHn 50]. 1719: Az Hideg vőlgj ver­
men (k) [Mezőbánd MT]. 1731: Kerék Veremben (k) 
[Impérfva Cs]. 1734: Az eörlö út vermében [Vajdasztivány 
MT], 1736: Fényes veremben (sz) [A.idecs MT] | Liki 
vermin (sz) [Székelyföldvár TA]. 1737: A Kints veremb(en) 
(sz) [Dámos K; KHn 43] | A’ kert megett a’ Veremb(en) (sz) 
[Tancs K], 1740: A’ Kurutz verem mellett (sz) | A Kincses 
Veremben (sz) [Gyerövásárhely K] | A’ Kerek Veremben (k) 
[Inaktelke K] | Kis János Vermiben (sz) | Kék Dombja Ver­
mében (k) [Sztána K]. 1743: Felső Miklós verem | a’ Kő ve­
rem egészlen (e) [M.décse SzD]. XVIII. sz. köz.: Vermek ku­
tya oldaláb(an) (k) [Gyalakuta MT], XVIII. sz. m.f.: a Falun 
fellyűl a’ Vermeknél (sz) [Borsa K; BHn 122], 1752: a Ver­
mekhez [Mezőzáh TA; Told. 28]. 1754: Csere vermiben (sz) 
[Dámos K; KHn 44]. 1758: A Dió vermiben (sz) [Ketesd K], 
1759: A Fazakasok verménél (sz) [Alvinc AF], 1768: Méj 
Veremnél (sz) [Gyalu K]. 1769: A’ Kincses veremben (sz) 
[Nyárádandrásfva MT], 1770: Dil oldal Vermiben (sz) 
[Vista K; KHn 271], 1773: a felsü verem (sz) [Medvés AF] | 
Veszszö vermiben (k) [Etéd U], 1774: A Verem nevezetű 
helyben (sz) [Náznánfva MT]. 1775: A Fazakos Verminél 
(sz) [M.köblös SzD; DHn 48]. 1795/1807: a’ Verem Szöllön 
innét (sző) [Kispetri K]. 1808: a Kis Fűz verem (sző) 
[Csekelaka AF]. 1813: Kék Kút verme [Vista K; KHn 272], 
1816: A Bagolly veremben (e) [Maroscsúcs AF]. 1820/1861: 
Sós veremnél (sz) [Mezőkölpény MT], 1821: A Korlát ver­
minél [Mezöbergenye MT], 1823: a Csemyés vermébe (k) 
[M.bece AF], 1826: A Verem Erdő (e) [Istvánháza AF]. 
1832: A’ Vermeknél (sz) [Száldobos U], 1835: A’ Farkas ve­
remnél (sz) [Erősd Hsz] | A’ Veremre menőben (sz) [Kereszt­
vár Hsz]. 1891: Kincsverem [Dámos K; KHn 46] | Kurucve­
rem [Gyerövásárhely K; KHn 158].

A címszó jelzet nélküli adalékai az EHA-ból valók.

veremásás verem készítése/ásása; sápatul unei gropi 
(mari); Grubengrabung. 1573: Aztalos Antal hity vtan vallia 
hogy sem az pincebe való verem asas feleol sem Nemes Em­
ber Rekkentese feleol, sem zok ferench Megh Etetese feleol 
semmyt Nem twd [Kv; TJk 111/3. 69], 1600: Az múlt Telbe 
mint hogy az feold fogios volt Attam hatt holottnak teme- 
teseteol kik az Ispotályból holtak ki f 2 Miuel hogy Embe­
rekéit az veres Asasra igen nehezen Találhattam [Kv; Szám. 
9/XIII. 6 Damakos Máté isp. m. kezével],

veremásó vermet ásó személy; sápátorul hrubei; Gruben- 
graber. 1677: őröltek télre búzát metr. 40 ... Verem 
áso(na)k ... fizettem metr. 6 [PatN 78b].

verembeli veremben raktározott; care este pástrat in 
hrubá; in dér Grube gehalten. 1722: kértem vegje bé mert á 
búza jo, de ászt praetendallja hogy Verembeli, és szagos [KJ. 
Rétyi Péter lev. Fog.-ból].

veremkereső 'T 1748: Verem kereső nagy furu [Ks 8. 
XXVI11. 5],

veremvágó 1. verem ásására/vágására használt; care este 
folosit la sápatul hrubei; für Grubengraben benutzt. 1679: 
Verem vágó kapa nro 1 [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János 
inv. 78].

2. fii-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substantiv- 
artigem Gebrauch: veremásó/vágó szerszám; unealtá fölo- 
sitá la sápatul hrubei; Werkzeug zűr Grubengrabung. 1816: 
Hat nyeles, Három nyeletlen verem vágó [Varsolc Sz; Bőm. 
IV/41 Bornemisza Krisztina conscr.].

vérengez vadul/kegyetlenül gyilkol/öldös; a varsa singe, 
a ucide/omori; töten, morden. 1747: az J. Etszaká(na)k ide­
jén más Complex Társaival edgjütt a’ Városon széllyel jár­
ván s, lappangván verekedett, vérengezett, tolvajkodott, 
házokat próbálgatott hogj azokat fel verhesse [Torda; TJkT 
III. 134]. 1751: Vándorék ... Mindenekkel ok nélkül is el­
lenkeznek verekednek vérengeznek akárkit meg támadnak 
le tagolnak [Kissáros KK; BÍR I. Franciscus Sz. Királyi (60) 
vall.].

vérengezés, vérengzés öldöklés; masacru, mácel, omor 
(in masá); Massaker. 1710 k.: Én látván ezt a szörnyű ész­
vesztést, praevideálám: avagy a hazában lészen rút véreng­
zés, és osztán török biró dirimálja mind a két fél és mindnyá­
junk s a haza veszedelmével [BÖn. 708-9] | a megvilágosít- 
tatott fiait is, leányit is a te házadnak elfoglalá a nagy testi 
bátorság, felfúvalkodás ... haragtartás, bosszúállás, véren­
gezés, öldöklés és sok mindenféle gyilkosság [BIm. 1042]. 
1729: Tudódé, Láttádé ... házfélveresit, véringézésit. Isten 
ellen való káromkodását ...? [Szentlélek Hsz; HSzjP vk]. 
1739: az Instructioban... nincsen Potentiáról való emlekezet 
... hanem csak vérengezés és káromkodás | Minthogy pedig 
a’ vérengzéseis satis superq(ue) Constál az 1-nek, hogy a' 
vérbirágot (!) fizesse meg deliberative p(ro)nunciáltatik 
[Dés; Jk]. 1740: az Ik ... Potentiat patráltatnák ellenem, és 
vérengezést megfosztván hét máriásos kucsmámtól, pén­
zemtől, kesztyűmtől [Dés; Jk 341a]. 1761: Ferentz 
Lörintznek ... egyéb vérengezésít nem hallottam, hanem 
hogy az Annyát ettzer meg ütette volna, és az öcsibe, most 
esztendeje belé szúrta volna a kést [Szászsztiván KK; BK. 
Joannes Takáts(34)jbvall.]. 1774: Sokadalmak alkalmatos­
ságával pedig Verengezésért, Tolvajságért, és egyéb féle 
Roszaságakért akiket el fogtanak Idegenek közül mitsodás 
volt Cselekedetek a Tisztekkel vagy meg egyesztenek, vagy 
Érdemek Szerént meg bünteték törvényesen [Szépkenye- 
rűsztmárton SzD; Ks Conscr. 110]. 1776: eö Exja Jobbágyai 
... tolvajságban, orgazdaságban, paráznaságban, Vérenge- 
zessel és tüzel való fenyegetődzéssel élteké? [H; Ks 113 Ve­
gyes ir. vk]. 1784: A Személlyes actusokbol származó 
causák ... el itiltetthetnek a Torotzkai Fórumon ... De 
reliquo az nagyobb verekedések, vérengezések, Tolvajsá- 
gok, Paráznaságok, Gyilkosságok és más c féle cselekedete­
kért, ha az illyen gonosztévök el fogattatthattnak é vinculis, 
ha pedig nem szabadonis a Vice Ispánnak indispensabiliter 
ad proseqvendum transponaltassanak [Torockó; TLev. 2/6].
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1806: minémű fegyvereket vagy vérengezésre való 
eszközöket látott ezeknél ...? [M.sáros KK; DLev. 4/ 
XXXV111 vk], 1841 ■ Midőn ezen becsületes ifjak szolgálat­
ban lejéndenek s akkoron egyik a másiknak ellene vétetné­
nek s egymást becstelenséggel illetnék (: az egy károm­
kodásán kívül és vérengezesen (!) kívül:)... a dékány az if- 
jakkal együtt fél forintig büntethesse [Dés; DFaz. 38]. 1844: 
a mészárszékbe nagy tojongás, veszekedés, sőt vérengezés 
volt, és történt [Torda; KLev. 9],

Szk: gyilkos ~. 1840: A közelébbi Vasárnap estve ... a 
Déesi Csizmadia legények ... báált tartottak - mikor Tkts 
Ujfalvi György Urnák Veres László nevű inassa gyilkoló in­
tézettel Béell Sámuel és Nagy Mihály Csizmadia legényeket 
bicsokkal nyakokon meg vérezte, nyakokba döfvén mint 
gyilkos verengezésre szánt bicskát [Dés; DLt 848] * szánt­
szándékos ~. 1740: az I az kapun által tsapván in fratris sui 
defensam ejtette az ütést Kováts Samun, mely nem szán- 
szandékos verengezésnek hanem defensanak ítéltetvén, az A 
ö kglme acquisitiojatol simpliciter absolvaltatik az I [Torda; 
TJkTl. 181].

vérengezhetik kegyetlenül gyilkolhat/öldöshet; a putea 
ucide/omori; kann morden. 1766: két három embemekis 
megadja a’ Dijját könyen, mellyhez képest szabadoson 
vérengezhetik [Koronka MT; Told. 3a],

vérengező, vérengző 1. gyilkos szándékú/hajlamú; 
singeros, gata de a vársa singe; blutrünstig. 1681: az Rela- 
toriakbolis meg tetzik hogy Szovati János nem úgy tartotta 
feleségét mint keresztyen hazas ember, hanem verte taglotta, 
seöt ölessel fenyegette ... az aszonyi állatot absolvallyiuk 
verengezö kegyetlen férjétől [SzJk 154]. 1710: Csíkban is 
két híres tolvajt fogának el a labancok a moldovai erdőn, 
egyiket Orbán Istvánt ... másikot Menykö Pált, mindenik 
vérengző ember s nagy tolvaj volt [CsH 431]./ 724: Naláczi 
László <uramat> a’ mint ismértem Semmi illetlen maga vi­
selésit nem mondhatom. Sem Potentiar(ius), vágj annál is 
inkább vérengező embernek nem pronuncialhatom 
[Mihályivá NK; BK sub nro 984 Lad. Tordaj (35) ns vall.]. 
1744: llia ... verengezö gonoszerköltsu [Besenyő AF; Told. 
3], 1766: En pedig Hentes András tudom hogy verengzö 
ember ... Domokos Ferentz [Szilágycseh; BÍR Andr. Hentes 
(35) jb vall.]. 1778: Tudom bizonyoson hogy az utrizált 
Czigányok Verekedésben gyönyörködő vérengező emberek 
[Záh TA; Mk V. V1I/20]. 1792: Szabó vagyis Kajtsa Pál ... 
lehetett 17 vagy 18 Esztendős ... sem Tolvaj sem vérengező 
nem volt [Szárazpatak Hsz; HszJP Ráduj János (56) jb 
vall.]. 1804: azt tudgyae a Tanú hogy azok a Személlyek 
ollyan vérengezök hogy ha valakire meg haragasz(na)k, 
mindgyárt eszve rontyák [U; Pfj. 1815: Tott István okott a 
maga meg verettetésire nem szolgáltatott mert nem a féle 
ember nem utón álló vérengező, nem tolvaj, nem garáznás 
ember örökké betsületes maga viseletű ember volt [Told. 
37], 1825: a kegyetlen vérengező erdő praevaricatorok en- 
gemel több társaimmal akartak talám meg kínozni 
[Kötelesmezö Sz.D; TSb 47], 1830: korhel, vérengező s szö­
kevény lévén [DLt 902]. 1848: meg átolkodott vérengező ... 
Virág László [DLt],

2. gyilkolásra alkalmas; ucigaf, care poatc provoca 
moartea cuiva; tödlich (WafTc). 1767: B. Bánfi, és Henter 
János Uram részekről az egész Mocsi rész Jószágokat fel 
kőltcttek fegyveresen, botokkal, vasvillakkal, s egyéb 
vérengező eszközekkel ki küldették, hogy ha valaki bé akar­

ná hajtani" ályanak ellent [Mocs K; JHbK XLVIII/1. 13. - "A 
csordát]. 1815: gyilkolodo vérengező eszközökkel a’ közön­
séges uttzán menvén zúgolódva [Kövend TA; Borb.]. 1816: 
1815k Esztendő Martiusi Holnapjának 29kén nagj sokaság­
gal öszve Gyűlvén és vérengező eszközökkel fel fegjver- 
kezvén ... a Sinfalvi Határán ... fekvő ... Marha Legelő 
heljét mera et absoluta potentia mediante cl foglalván, azt 
fel szántatták [Asz; Borb. 11 Rákosi Borbélly János, a szék 
áss. kezével].

3. gyilkos; singeros, plin de cruzime; grausam. 1737: 
Hlyen okon prosequaloin törvénnyel az It hogy ö sokszori 
már meg rögzött verengezö szokása szerént ... egy ... sze­
gény idegen napszámos legényt meg támadván, kezében 
levő vas villával rutul meg verte, sebhette [Torda; TJkT I. 
135]. 1764: Murvai János ... azonn házhoz kardosanis ment 
volt, melyből lucide következik, hogy eleve el tökéllett 
verengezö gyilkos szándékkal ment az Indusok közé, mint­
hogy az affélékben szokásos is volt [Torda; TJkT V. 227]. 
1768: Drágus Márkullyt miolta ismerem mindenkor jámbor, 
jo Erköltsü Ember(ne)k tudom, sem Gyilkos verengezö vol­
tat, sem másokban gráználkodo indulattját nem tapasztal­
tam, sőt nem is hallottam [Mezömadaras MT; BK. Joannes 
Veress (20) zs vall.]. 1783: a V. Nótárius magais beszéllé 
azon Személyeknek véringezö szándékjokot [A.csemáton 
Hsz; HSzjP Éva Imets (35) vall.]. 1796: Táré Lup ... azon 
Személy vérengező ütéseinek ellent hánt, és egy tsapással 
Homlokb(an) találta [K; Eszt-Mk]. 1807: majd tsak neven- 
dék fitzko volt, s még is már sok jelét adta vérengező 
termeszetenek [M.fenes K; KLev. 8].

4. fn-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substantiv- 
artigem Gebrauch: gyilkos szándékú személy; uciga?; 
Mörder. 1754: Ujbár Ursz exponállya ... meg kívánom, 
hogy mint alléié utón járó, és vérengező aszszony Emberek 
meg érdemlett büntetésb(en) incurállyanak. és az feleségem 
meg verését, és vérben esését complanállják [Újbárest H; Ks 
62/3]. 1756 k.: Bányák és Stompak körül verekedők, 
vérengezök kékségért négy forintat, vérontásért pedig 12 fo­
rint bírságát fizessenek [Bőm. XXXVII1/8 abrudbányai bá­
nyászok törv.]. 1761: meg nem fogjatok a Vérengezököt 
[Faragó K; Told. 36]. 1770: az Ur V. Ispány Vramnak Írtam, 
hogj ab offŐ procedaltassan azok ellen kik a’ vérengezököt 
Házaknál el rejtették, és ki nem adták, hogj Sistallyak azon 
Verengezőköt [Kóród KK; Ks I Adalbertus Biro provisor 
lev.]. 1814: azon verekedőket és vérengezöket... meg nem 
regulázom [DLt 56].

vérengzés 1. vérengezés

vérengző I. vérengező

verenyeges vörhenyes; cu pete ro;cate; mit rőten Flecken. 
1812: Egy vén barna pej ... verenyeges serényü, és farkú, 
hodos Kantza Ló [DLt 298 nyomt. ki].

véreresztés vérfolyás; singerare, singeráturá; Blutung. 
1749: Juvon Grék, és Szimion Gorloman, öszve veszvén égj 
más között megtépelödtenek. de sem kék ütés sem peniglen 
vér eresztés nem volt rajtok, minthogy nemis verekedtenek 
[Asz; Told. 3].

veres I. mn 1. roju; rőt. 1589: Mykoron vrúnk eo Nga 
Azandekozas (!) Az My keppen kouctkczyk ... Az Zalas 
oztonnak, eg Eoreg weoros zeonyeget f. 5 [Kv; Szám. 4/V1. 
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79 Stenzely András sp kezével]. 1597: Kz weres fedelw 
waross kocyan Mentenek el Seress istúan wram [Kv; Szám. 
7/X1V. 39 Masass Thamás sp kezével]. 1629: Kalmar Mar­
ha iutot ... Két bokor veres olvaso [Kv; RDL I. 132], 1662: 
die 17-a Augusti ... az veres zászlókat a toronyról ... 
bevéteték, s fejér zászlót tétetvén ki, az lövést az egész vár­
ban megszüntették [SKr 613]. 1717: Az Be Cehnek 2, Záru 
Zöld ladaja is meg vagyo(n). Ebben az B Cehnek egy 
Rakotzi György Fejedelemtől adatott veres kordoványb(a) 
kötött függő pecsetes Déák Privilegiu(m) ... Most nem ré­
gen szerzett egy Uy Veres bársonyban kötőt Leopoldus 
Császár eo Felsege adta Deák Privilégium is függő nagy pe­
cséttel [Kv; ACJk 49b], 1751: A templomban Veres Selem 
Zászló [Kóród KK; Ks 20/X]. 1791: 400 Moldvai veres pipa 
[Mv; MvLev. boltbeli portékák közt], 1800: a közepin”... a 
szokott helyen meg vala petsételve ő Felségének Erdélyi 
Törvényes petsétjével fejér pappíros alá rekesztett veress 
lágy viaszra nyomva készítve [Ne; DobLev. IV/837. 1b. — 
"Az iratnak]. 1805: egy veres Plajbátzot vettem 4 xrokon 
[Dés; KMN 149],

A. öltözetre von.; referitor la imbrácáminte; Kleidung 
betreffend. 1560: Az két kys Leannak mely marhat az 
annyok hagyoth Ezek ... Egy weres Aranias bársony keón- 
tos. Egy weres kamuka Menthe. Egy weres aranias bársony 
nest suba [JHb QQ Temeswary János reg.]. 1570: Hwnyady 
esthwan ezt vallya hallotak3 Botha Caspame Nagy palnet 
Jllyen zokal zydalmazta, Or wagy Te kwrwa ... nem attak 
ennekem veres zarwra való pénzt az Lattrok mynt neked | 
Lattha hogy Kowach Kalara ... Thagargat (!) volt valamy 
veres palaztot egy chondoraba [Kv; TJk 111/2. 8, 55. - “A ta­
núk]. 1585: Egy weres aranias Bársony felseo ruha melj tu­
datot volth Ad f 12 [Kv; Szám. 3/XIX. 4 a Szent Mihály 
templom „eszközei”-nek inv.-jában]. 1595: Az tziganok 
fizetese: 11.Jan: Hejanak: Biro W. hagyásából vöttem 1. kék 
karasia Nagydragot p(er) f 1 d 40. Weres zelü Wazon Inget 
p(er) d 35 [Kv; Szám. 6/XVIIa. 237 ifj. Heltai Gáspár sp ke­
zével]. 1611: Égj vörrös Iskarlat súbba tizta malal belet [Kv; 
RDL I. 88], 1628: Égj veres arannios fátyol fó kótó [Bodola 
Hsz; BLt] | Mas eőreóg fekw ladaban ... Egy uereu arannias 
kutnik kafftan [Gyalu K/Kv; JHbK XI1/44. 9], 1635: Egy 
ueres Atlatz nyak rúha arany premes f. 8 [Kv; RDL 1. 107]. 
1644: Mutogatot ... az azzoni sok zep edgyet mást, Arani 
peremet ... Veres Barsoni kentest [Mv; MvLt 291. 433b], 
1657: Vagion más veres barsonj arani czipkeuel peremezet 
njarj kestw [Mihályivá NK; JHb XX1I/42], 1688: Egy veres 
bársony Dolomány [Beszt.; Ks], 1697: Egy oláh veres teve- 
szőr eo [Beszt.; KGy]. 1702: Égj veres bársonj szoknyát, 
aranyos peremest [Marossolymos H; Told. 22], 1716: Egy 
veres fonatos kendő [Fintaháza MT; MMatr. 67]. 1736: (A 
halottat) ha harczon esett el, veres posonyi süvegben temet­
ték el [MetTr401]. 1747: Pap Mihály nevű katona húzómnál 
járván. Láttam ... Tiszteséges sárga Gombos szederjes mun­
dérban, veres hoszszu kalpagban [Csicsópoján SzD; Ks 27/ 
XVII], 1759: szállíttasson el ... Egy veres Troket Lajblit 
baléttal két felöl Sárgával [Sárd AF; TSb 51]. 1760: Edgy 
Veress Bársony Ezüst Paszamántos Pantallér [Mv; TGsz 2], 
1770: látom hogy ... égy Lájberbe s veres Sapkába megyén 
nagy Sebesen ... eö Nga Quaestionalt Udvari Liberias Csiz­
madiája [Dés; JHbB 361 Mezei Alexa (23) jb vall.]. 1799: 
Bán György ö kegyelme ... a' fiát is Sámuelt Veres Nadrág­
ba. ’s egyéb ollyan köntösbe jártatta mint egy Urfit [Mv; 
MvLev. Vall. 3]. 1806/1818: I Fain veress Kazimir Sisak 
[Mv; Told.]. 1808: egy viseltes, és fél paszamántos veres

Csákója [Dés; DLt 647], 1809: Az Iftu Groffne veres Palas- 
tyának fejer Nyullal való bérelése és Munka 17 Rf [Kv; 
TKhf]. 1810: viselt ö fejér réklit pampadur veress hajtóká­
val, ’s fejér gombokkal ... és pampadur veres sujtásos kitsin 
fejér gombokkal meg-rakott pantalon Nadrágot [DLt 660 
nyomt. ki], 1811: vittenek el ... Öt veres oláhos övét [DLI 
629 nyomt. ki]. 1820: Egy veres Krode Napol Köntös [Felőr 
SzD; BetLt. 5 Fráter Theresia kel.]. 1823-1830: László egy 
korhel Katona, nem tudatik hová lett; - előbb volt veres 
tsákos Huszár [FogEK 576]. 1831: Egy Segesvári veres Csí­
kos gyapot fersing" [Körtvélyfája MT; LLt. - “Katona Nyi- 
kuláj jb házában]. 1840: rajtam lévén Csato Susi Kis 
aszonynak sárga földü s veres virágú Fersingje [Dés; DLt 
1073]. 1850: Veres Casimir mellény kettő, a b. Bornemisza 
családi czimeres gombokkal 7 f 30 xr [Algyógy H; Bőm. F. 
«]•

B. ágyneműre von.; referitor la lenjcrie/rularie de pat; 
Bettwásche betreffend. 1560: Egy weres Aranias bársony 
paplan [JHb QQ Temeswary János reg.]. 1584: Margit 
zeoch Kozmán? vallia ... egikor Az Nagy Barat Istwanne 
Mutata egy veres Tafota fewalj hayba(n) a’ Boltba(n) 
valamy ezwst marha (!) [Kv; TJk IV/1. 379]. 1596: Hat ve­
res zelew wazon lepedeo [Kv; RDL 1. 65]. 1615: Égj verres 
rosas derekalj cziup ... f - d 75 [Kv; RDL I. 97], 1651: 
Vágjon ... egy veres veszszeös vánkos haj [Kv; RDL 1. 28]. 
1656: Egy Bellenyessy sarga es veres festekw ... Tserge 
[Doboka; Mk Inv. 15]. 1694: Selyem veres paplan nro I 
[O.csesztve AF; LLt 76. C]. 1700: Égj Veres Bagazia Ván- 
kosocska [Ebesfva; üti]. 1810: Egy veres csikós Cserge 
[Mv; MvLev.]. 1849: Nyikujnak a Léánya vitt el égy veres 
pokrotzot [Héjjasfva NK; CsZ].

C. kelmére von.; referitor la diferite (esáturi; Stoff betref­
fend. 1585: Az Puska tárgyhoz wöttem Húswetban 3 szing 
weres karasiat... f 1 d. 95 [Kv; Szám. 3/XV11I. 20b Gellien 
Imre sp kezével], 1599: Az harminczados vraim Stenczel 
András, es Masas Thamas veottenek volt Mihály vaida eo 
Naga Zamara ... 15 1/4 singh veres duppla tafotat tt fi 30/50 
[Kv; Szám. 8/XV. 40], 1621: 25. Juny Gebei Pál Haro(m) 
loan zekere(n), vitte Vyheli Mártont, ki két, malhaban Veres 
bagaziat vizen lobogónak eo fels: zamara, zinten Varadig 
att(am) ... f. 4 ./. 50 [Kv; Szám. 15b/IX. 156] | Zoliomi 
Matthias az be Jaro hozua(n) Biro vramnak Gubernátor 
vramtol eö Ngatol egy narancholatot... hogi ... égi sing ve­
res dupla barsont kwldene két zablia hiuelire ... veötte(m) 
Borbeli Istuantol Egy sing veres dupla Barson (!) p(ro) f8 
[Kv; Szám. 15b/XL 39], 1628/1635: Matériák: Veres dupla 
barsonj tizen niolcz singh ... Égj Vegh arannias veres törők 
kattan, tíz singh ... Veres tafota fertalj heia(n) negi singh 
[Bodola Hsz; BLt 5 néhai Béldi Kelemen inv.]. 1650: Adót 
Tatar Mihály Ura(m)... egy fel fertály veres barsont... d 50 
... egy sing Veres Kamukat [Kv; ACJk 58a], 1681: Con- 
ventioja, várbeli Réz dobosn(a)k ... Dobossagara, minden 
fizetésen, 50, ötven pénz ... Veres Aba, égi véggel [ Vh; VhU 
643], 1711: 15 1/2 Sing Veres Rása ... 21//70. 18 1/2 Sing 
kék és veres Perpeta ... I3//32 [ApLt 5 Apor Péter inv.]. 
1736: Hosszú mentéket is viseltének az akkori emberek ... 
az nemes emberek veres muszulyból, bárány bőrrel bérelve 
[MetTr 351). 1770: I (Sing) veres flanel Mentéhez [Gyf; 
Berz. 7. 69. 1], 1823 1830: ö ... tsak számlálta, hogy hány 
sing veres, és zöld poszto kell neki köntösnek [FogEK 464].

I) . varró- és szövőkellékre von.; referitor la fire pentru 
cusut/(esut; Náhe- und Gewebezeuge betreffend. 1589: Egy 
Len lepedeo Hat len kendeó veres fonallal zeot [Kv; KvLt 
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Inv. 1/2. 36], 1599: Kaspar Was Wander. (!) Vizen. Oda ky 
40. Fonni Veres Fonalat ... 2// — [Kv; Szám. 8/XIV. 2 hj], 
1600: Hoggiay András ... sok weres es feier gyapot fonalat 
... hatalmasul witt el [UszT 11/2. F. 201 Marta cons. Geogy 
Zeöleös lib. de Szombativá vall.]. 1621: Karaznaj Nagy 
Mate hoza G. eo N. paranczolattjat, hogy ... czinaltasson B. 
Vram egy Loag es egy Gialog zazlot ... veottem hozza ... 
Veres czemat... /5 [Kv; Szám. 15b/lX. 178]. 1627: Egy ve­
res fonallal szwtt vy kendeö tt f. - d. 40 ... Egy veres fonal­
lal szwtt Eleo ruhaczika tt. f. -d. 20 [Kv; RDL I. 132]. 1679: 
Varrani való veres fejtő öregh motringh nro I 1/2 [Uzdiszt- 
péter K; TL. Bajomi János inv. 81]./ 748: Egy veres fejtövei 
szedett kendő [Koronka MT; Told. 11/92]. 1829: Veres Fejtő 
maradott volt 5 font 14 2/4 Loth [Kv; BLt 12 dologházi 
nyomt. szám.].

E, bútorzatra, asztalosmüre és tartozékára von.; referitor 
la mobilier; Möbel betreffend. 1594: Kz Várbeli hazakban 
ualo Inuentarium ... vágjon veres hituan lada No. 1 [Somlyó 
Sz; UC 78/7. 22. 33-4]. 1628: Az kwlseö tár hazban ... Egy 
uerez uasas hyntoban ualo Pohár zek lada [Gyalu K/Kv; 
JHbK XII/44). 1679: olasz Labas, mind végig Veres Faj- 
londis posztóval buritott, három fiokos, hoszszu iro asztal 
[Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 1], 1681: Veres 
bagazias Tábori szék, apró szeggel czifrazot Nro 1 [Vh; 
VhU 545], 1788: A’ Veres Bársonyos kanapénak szine ha­
gyott veres bagazia tokja égy darabba, és 12 nagy hátas 
Széknek 22. darab efféle színe hagyott veres bagazia tokja 
[Mv; TSb 47]. / 789: Veress pozto ülésü Szék Rf 4 xr - [Mv; 
ConscrAp. 90]. 1814: Egy veres fa skatullyáb(an) holmi 
szivek, keresztek. Fülbe valók, gyűrűk 2 xr [Kv; Bőm. 
IV/14], 1817: Egy Fiokatlan Veress Asztal xr. 40 [Mv; 
MvLev. 8 ifj. Simonffi Joseffhagy.]. 1819: egy veres festé- 
kes két supládás kasztén [Kv; Pk 3]. 1849: Saját vallomása 
szerént cl vitt Takantrok Simonne, égy veres festékes ágyat 
[Héjjasfva NK; CsZ].

F. edénynemüre, használati tárgyra von.; referitor la vasé; 
Geschirr betreffend. 1627: Egy Onos veres teöreok rnosdo 
medencze aestim: f. 1 d - [Kv; RDL I. 133]. 1756: Mikor 
osztán ideje volt, az bort az fő gazda bé adatta az asztalhoz 
vagy nagy ezüst pohárban vagy veres fazékban [MetTr 384], 
1743: Groff Kalnoki Borbára Aszszony ö Nsga koporso bé 
tételkor Márton Mihály ur(am) el vitt edénjeket konjhára 
valokot ... Temetésre ... Veres tsuprot Nro 80 [ApLt 3], 
1788: Veres tarkáju fedeles téjhez való Hollitsi ibrik [Mv; 
TSb 47 gr. Rhédei Zsigmondné br. Wesselényi Kata hagy.]. 
1789: Egy Vas abrantsos Cserefábol készült veress Festékes 
Csös Cseber .2. [Mv; ConscrAp. 8]. 1820: Edgy pár veress 
virágú, Aranyas szájjú fein portzellán Findzsia [Mv; 
MvLev.]. 1846: Egy vörös mettzett üveg pohár [Dés; Berz. 
Lelt.]. 1849: Egy kerek méjj retzés veress szélű Tál [Szent- 
benedek SzD; Ks 73/55],

G. ékszerre, drágakőre von.; referitor la bijuterii, pietre 
pre|ioase; Schmuckstücke, Edelsteinc betreffend. 1628: Egy 
gyermek nyakabaualo Claris veres oluaso [Kv; RDL 1. 37]. 
1628/1635: Azzonj ember óltözctihez ualo Arany miuek ... 
Égj Veres apró zemw klarís lancz. hatva(n) kjlencz Zem 
[Bodola Hsz; BLt 5 néhai Néldi Kelemen inv.]. 1635: Egy 
petsietes Arany gywreö ucres Jaspis benne nyom Araniat 
ketteöt es egy őrtől f. 5 d. 75 [Kv; RDL I. 107). 1687: Két 
gyűrűben való Rubintól; egy gyűrűben való veres üveget 
[Déva; Szer.|. 1718: Egy veres nyakravaló kláris, 5 rend 
öreg szem [Kilyén Hsz; SzO VII, 234 Barabás Györgyné 
Kilyéni Székel Erzsébet kel ). 1736: Igen ritka volt akkor a 

jó féle veres klaris öv Erdélyben, épen csak az nagy úri asz- 
szonyok viselték [MetTr 344], / 776: Egy veres Aranyos kar 
kötő, hozá való kereszt pántlikával [M.köblös K; RLt Som­
bori Klára és Sándor lelt.]. 1823-1830: Krizbai Dezső Elek 
... leghívebb barátom ... adott nékem ... egy duplás aranyat 
... ezt neki tavaly lefizettem egy veres kövű nyomós arany­
gyűrűvel [FogE 268].

H. épületre, építményre von.; referitor la cládiri, construc- 
(ii; Gebaude betreffend. 1632: Az kerek auagj veres bastia- 
ban leueö alsó niari ház [UF 1, 171 ]. 1647: Az Veres bastyara 
fel menven; Vágjon égj fel jaro reghi Garadicz karfás [Ma- 
rosillye H; VLt 55/5415]. 1662: hogy ugyan valóban hagy­
hassa Pocsaj várán ... veres cseréphéjjazat alatt levő igen 
gyönyörűséges fejedelmi friss házakat is ... lehányatá, ron- 
tatá [SKr 546], 1699: vagyon két ház kőzot Kő Konyha, a 
kiményeis köböl, a Sipia penig véres téglából rákot [Boros- 
krakkó AF; BfN dobozolt anyag VI]. 1789: Egy Fenyő 
Deszkából készült veress festékes Repositorium 25. Fijok- 
jával Rf 10 xr - [Mv; ConscrAp. 16], 1814: Egy benvalo 
Jószág ... azon Jószágon Egy két Continátios (!) Veres 
Tserepes kő Ház [HSzj kőház al.]. 1848: A Biliárd házba bé 
menő veresre festett két felé nyilo ajtó [Görgényszlimre MT; 
Bőm. G. XXIVd]. 1849: A kertész ház Ujjodan uj veres 
zsendejezés alat [Somkerék SzD; Ks 73/55] | Az Udvarán 
van égy veress fedelű ’sendellyel fedett, faragatt kövekkel 
körűit (!) pumpenes kút [Szentbenedek SzD; Ks 73/55].

I. emberre von.; referitor la oameni; Menschen betreffend. 
1812: Doctor Angelo Jacabnak ... vékony veres ortza sza­
kálla [DLt 128 nyomt. ki],

Szk: ~ ábrázatú. 1806: Kórján Lup (40) ... kerek veres 
ábrázatu, hoszszukó hegyes orrú [DLt 730. 4864 nyomt. ki]. 
1808: Tzura Adám, oláh születésű ... veres pofatyos ábrá­
zatu [DLt 647 nyomt. ki] * ~ ember vörös hajú személy. 
1572: Georgy Borbei Leorinch fia. Azt vallya... zytkozodast 
hallót... De Mygh eo oda Jwtot volna Nem lathatot egyebet 
hane(m) egy veres Embert [Kv; TJk III/3.39] | mond vytesd 
be ... onn^t az veres Embertth Ez (!) mondek Neky ... az 
nem el szwkö Ember [Dés; DLt 182] * - hajú. 1597: Weres 
haio Thamas deiak vr(am) [Kv; Szám. 7/VII1. 28 Steft'en 
Lüsten kézir. Altzner Georgy reg.]. 1820: Redelbach Mihály 
... róka színű veres hajú [DLt nyomt. ki] * ~ kinézésű. 1800: 
Rétsei Elek ... veres ki-nézésű", kék nagy szemű [DLt 
nyomt.kl. - "A ki párhuzamos német szövegében rothen 
Angesichts] * -szakállú. 1614: Veres zakallú miklosjb [Új­
székely U; BethU 172],

J. állatra von.; referitor la animale; Tierc betreffend. 
1572: latam hat egh gyermek Erwss?n száguld Egy veres 
Lowon [Dés; DLt 182]. 1589: Gabos Mihali iobbagiatol 
Thobias Matiastol, veottem három eokreot fejedelem 
zamara f. 14/- Eggik, veres holdos [Kv; Szám. 4/X. 39], 
1638: adtunk ... Égi sárga Tehenet, fyának Egy veres wneo 
tinoiaual Eggiwt |Kv; RDL 1. 114]. 1749: egy veres süldő 
még perscletlen [Kismuncsel H; Ks 112 Vegyes ir.]. 1757: 
Égi pár veres": az egyik rigó á másik mosár égi Tehéntől 
valók 5. 6. csz(ten)dösök [Pusztasztmiklós TA; Berz. 3. 1/9. 
- "Ökör]. 1849: Egy nagy Gönnet veressel az igistorfi (!) 
pap vet el [Héjjasfva NK; CsZ. Krisán György (50) vall.].

Szk: - pofájú. 1713 k.: Szántani való lovak ... Az olá 
gyermekin egy szürke veres pofaju [Hsz; ApLt 2] * - szár­
nyú. 1640: Halas vize io vagio(n) meliben Csuka pottika ve­
res szárnyú keczegh (!) es Csik terem benne [Mondra F; UC 
14/48. 72) * - szőrű. 1806: az Pap Tehene ... Veres Szőrű s 
kajla Szarvú volt [KLev. 10).
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K. lószerszámra, lóra való kellékre von.; referitor la 
hama^amente; Sattel, Pferdzeuge betreffend. 1627: Égj ve­
res scallat scophiomos Cafragh [BLt]. 1629: Égj veres 
Skarlát nieregh vy hagjmania (!) [Szentdemeter U; LLt]. 
1642: Egy veres chuytar Egy lóra való kechye [Koronka 
MT; Told. 26], 1643: égi veres kecziet, kantartt egguth lop­
tak voltt el hazamtól [Kovászna Hsz; HSzjP]. 1661: az nyer­
get ... ha Kegyelmed az magáét ide akarja adni ... ott van 
egy veres nyergem, vegye el érte [TML II, 206 Bánfi Dienes 
Teleki Mihályhoz]. 1673: Négj lóra való veres bárson hám 
kötél és szijjnélkül [Fog.; UF II, 540], 1688: Lóra való 
szérszám Véres Szíjra várót Czapas és pikellyes boglárokká! 
megh hanyot [Beszt.; Ks 27] | Egy Szkofiummal gazdagon 
varrott veres Bársony Portaj Czaffrag [Bőm. II. 18 Mikola 
László inv.]. 1708: Égi pár veres bagaria kengiel uy [ApLt 5 
néhai gr. Apor István ingóságai közt]. 1714: Vörös Anglia 
Posztobul való nyereg fedél [AH 4].

L. növényre von.; referitor la plante; Pflanzen betreffend. 
1589: Veottem Almát Kortuelt Feyer zeolot es weorös 
Kechke zeolotys f. - d. 77 [Kv; Szám. 4/VI. 61 Stenzely 
András kezével]. 1647: Búza ... Teonkeoly ... Keoles ... 
Alakor ... Veres Teonkeoly ... Zab | Weres Teonkeoly Cub 
Min. No. 8 [M.királyfva KK; BK 48. F. 16], 1678: Veres Tar 
búza Cub 23//. Fejer Tar búza Cüb 25 [Alvinc AF; Úti). 
1753: Veres Tönköly Cub 1 [Mezözáh AF; Told. 18]. 1805: 
Egy nagy boltos ágy fa veres Tisza fából [Mv; TGsz 52]. 
1817: A mely Krumpit hoztak Kapusról, elöttek mingyárt 
meg mértem ... volt 7. azaz hét véka veress, appro Krumpi 
[Héderfája KK; IB. Ütő Bálint tt lev.]. 1818: Veres Tönköj 
Búza vad Zabos [Körtvélyfája MT; LLt].

2. veres ruhás; cu uniforma tivitá cu ro$u; mit roter Klei- 
dung. 1710: Nem marada majd semmi lovashad Rákóczival, 
hanem a maga palotás lovasezere, Bóni András ezere, és a 
Forgács Simon két német lovasregimentje, azonkívül a gya­
logság a maga kék és veres udvari két ezere, Rót német 
ezere [CsH 362-3 1705-re von. félj.]. 1714: mikor Szeleskei 
Marton Szenbenedeken volt a Verés Nemetek idjeben (!), 
engemet oda hivatot [Szásznyíres SzD; Ks 26. XIII]. 1741: 
Tudom hogy a’ Controversiab(an) forgó banyának a’ Torkát 
Toldi Mihállj, Borbellj Jstván és Ferkö vágták fel a’ Torkát 
(!), mikor a Danus vagy veres Németh bé jött [Torockó; 
Bosla Varga András (50) jb vall.].

3. forró; fierbinte; heiB. 1560: A twznek Mogyarol ... 
Mindenkoron az fazakak és az kemenche veressek es twzes- 
sek legyenek" [Nsz; MKsz 1896. 351. - "Az arany finom ítás- 
kor].

4. szk-ban; in construc|ii; in Wortkonstruktionen: ~ gyü- 
ríifa veres som; cornus sanguinea L.; singer; roter Hartriegel. 
XVI. sz. e.f: De brillo- w(u)lgo werews gyrw fa [MNy XXI, 
142] * ~ víz gyógyvíz; apá medicinalá/támáduitoare; Heil- 
wasser. 1667: Engem, kegyelmes Asszonyom, valóban 
megtréfála az ide ki való pap doctor; el nem jőve; most or- 
vosoltatom ugyan magamat. Az bányai veres vízben is ho­
zattam magamnak [TM IV, 245 Teleki Mihály Bornemisza 
Annához]. 1669: Már az sok nyögést szintén elunván, fele­
ségem is igen egészségtelen lévén, curáltatni is akamók ma­
gunkat, mivelhogy a veres víz* is ott vagyon, gyakran elme­
hetnénk oda, ha mikor nem mehetnénk is, oda hozatnék Kő­
várban [TML IV, 567 Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz. - 
•Ásványrészeket tartalmazó bányavíz].

5. átv. ~ kakas tüz(vész); incendiu, foc; Feuer. Sz. 1764: 
Lukáts Bukur ... a Falut meg fenyegető illyen szóval: ... 
edgyik végit a Falunak meg gyújtom ... az öregebb Lukáts 

János pedig azt kiáltá Czineminte Oltszeminek ... a veres 
kakast fel ültetem a kakas ülőre [Oltszem Hsz; Mk II. 2/65].

0 Szn. 1453: Bartholomeus weres [Kv; TT 1882. 528]. 
1464: Benedictum Veres [BfO II, 65]. 1495: Johanni Weres 
[TelO II, 193]. 1548: Julius Weres [Márkosfva Hsz; SzO 111, 
293]. 1563: Verós benedek [Kv; Szám. 1/VII. 81]. 1573: 
Borbara veres gérgne | Sophia nehay veres Martonne [Kv; 
TJk III/3. 140, 199], 1579: wöres peterne [Kv; Szám. 1/ 
XVIII. 15], 1586: Veres Lükach [Kv; TanJk 1/1. 36], 1590: 
Weoreos Palnak Vásár Byronak [Kv; Szám. 4/XX1. 49 Kis 
István sp kezével] | Veres Georgy jb [Kajántó K; GyU 15]. 
1591: Veress lanost [UszT]. 1592: Vóros Istuannak [Gyf; 
BálLt 1 fej.]. 1597: Veres Jstwanne Martha [Kv; TJk Vl/I. 
101]. 1600: Veres Georgy al(ia)s zeortakach [Kv; TJk Vl/1. 
421]. 1602: Veres Gergely szab. [Impérfva Cs; SzO V, 217] 
| Veres György jb [Verebes Cs; SzO V, 235] | Veres Mátyás 
darabont [Menaság Cs; SzO V, 239) | Veres György lófó 
[Uzon Hsz; SzO V, 203], 1606: wörós Balas [UszT 20/212]. 
1614: Veres János deák nb Veres Boldisar nb [Árkos Hsz; 
BethU 262] | Veres János pp [Madaras MT; BethU 80] | Ve­
res Ambrus ppix [Somosd MT; BethU 83] | Veres Thamas jb 
[Rigmány MT; BethU 87] | Veres András ppix [Máréfva U; 
BethU 128], 1615: Vórós Benedeknek [Cssz; BLt 3], 1623: 
Veres annazonnak [Meggyesfva MT; DLev. 1/11. 32]. 1633: 
Molnár al(ia)s Borsai Mihaline Veres Anna Azzoni [Mv; 
MvLt 290. 132b] ] Andreas Veres (67) [Dés; DLt 380]. 1664: 
Veres Peter diák Kazon Uy falui Iskola mester Kezdi széki 
Szász falui primipillus Annoru(m) 70 [BCs]. 1680: Veres 
Borka [SzJk 147], 1687: Veres Jancsi [Szilágycseh; GramTr 
VIII Nagy László, Szabad Legény (30) vall.]. 1722: Veress 
János nb ... de Csomortán, Annorum circit(er) 25 [HSzjP]. 
1724: Veress Sára Aszszony [Ne; DobLev. 1/106. 7b Gábriel 
Fazakas de Medgjes (64) nb vall.]. 1735: Veress Péter pp 
(49) [Altorja Hsz; Borb. I]. 1736: Colosuari Veres Balint 
Deesy praedicator [Dés; Hr 6/20]. 1749: Veres Samuelne 
Kuspál Sara [Uzon Hsz; Kp 1. 172]. 1754: Asztalos Balintne 
Veres Pannát [Szentmargita SzD; Ks 18/C1I]. 1770: 
Somkereki Lászlóné Veress Zsuzsánnától [RettE 228]. 
1782: Veressék [Torda; KW Vall. 16] | Vörös hadnagy 
[RettE 420], 1806: Weress Sámuel Ur [Szék SzD; RLt 0.2 
Kasza József kezével]. 1808: Nemess Veress Gergelly Gya­
log Katona (64) [Albis Hsz; HSzjP], 1823-1830: Veres Mó­
zes nevű praefectus [FogE 143], 1824: Veres András, más 
képpen Bandi [Szásznyíres SzD; Ks 79/79], 1825: Csizma­
diák: Veres István [Dés; DLt 1080], 1829: Veress Bálintné 
Kováts Justina [Ne; DobLev. V/1155], 1834: Izsák Imréné 
Veress Anna [DLt 786 nyomt. ki]. 1851: Veres Vonyiszia 
[M.szentpál K; TSb 1].

Hn. 1606: az Veres Patak neúy helyben [UszT 20/71 
Laurentius Nagy de Oroz hegy (40) lib. vall.]. 1624: Veres 
fyz mellet [Marossztgyörgy MT]. 1632: az veres feoldü 
szeoleon kiuul [Sárd AF]. 1636: veres tenger fenekén 
[ÖGrAj. 8], 1641: az Veres wgybe (sz) [Székelykakasd MT) 
| az Ueres hegyen [Inó Sz; GyK X. 30/8). XVII. sz. m.f: a 
Veres erdő faron (k) [Szucság K; KHn 253). 1651: Nim 
Szylva szeribe (sz) [M.gyerömonostor K; KHn 76]. 
1651/1653: az Veres Er feiebe az Szászok hataraba [Bodola 
Hsz], 1652: az veres fii szeriben [Nyárádsztlászió MT|. 
1656: Ueres csere uttjara menőben [Csobotfva Cs; CsÁLt F. 
28. 1/1) | Uérés Bwkben [Gyergyóújfalu Cs], 1669: Xi 
Veresmart alat (k) [Bencéd U]. 1670: Veresmart oldalán (e) 
[Bencéd U). 1671: Verés keö alat (sz) [M.nádas K; KHn 
222). 1679: Veres Toronnál [TML Vili, 564 Nemes János
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Teleki Mihályhoz], 1681: a Veres cserere fel menő Orszagh 
uttya [Mv; MvHn]. 1693: Veres mart alat Szász halman 
fellyúl (sz) [Kenős U], 1697: Verés fűz előtt (k) [Illyefva 
Hsz], 1700: az Veres patakban) [Abrudbánya AF], 1714: A 
Veresmartban [Középlak K; KHn 294], 1718/XV1II. sz.: 
Veresszeg tavánál (k) [Sülelmed Sz] | A veres földön [Szép­
lak Sz; Berz. 7. 68/1], 1728: A Veress mart nevű helyb(en) 
(sz) [Egerpatak Hsz], 1737: A Veres tűzben (sz) [Magya- 
rókereke K; KHn 92] | A Veres Doniban (sz) [Nyárszó K; 
KHn 121] | A Veres Csérénél (sz) [Sárvásár K; KHn 131], 
1740: alsó mézöben Verés Labban (sz) [Szentimre Csj. 
1748: A Veres tűznél (k) [Nyárádkarácsony MT], 1752: A 
Veres Kö Tetőn lévő nagy e. [M.nádas K; KHn 222], 1753: 
Veres hegy óldalán (sz) [M.décse SzD], 1757: A Veres Cse­
rén (sz) [Ádámos KK], 1761: A' veres erdő alatt [Nagyiklód 
SzD], 1767: Veres mart vágj rét szegen [Tusnád Cs] | A Le 
járó Veres Mihállyban (sz) [Póka MT], 1768: Küs mezőn az 
Veresz szeriben (sz) [Szentmárton Cs] | Veres részen [Kis- 
sármás K; RLt 0.4 7 r. tanú vall.] | A’ Veres arokra rugó láb­
ban (sz) [Középlak K; KHn 297], 1771: alsó Veress Hegy­
ben) (sző) [Álvinc AF]. 1771/1817: a’ Veres Kö szöllö 
Gyepűje [Bözöd U], 1773: A Veress ér (sz) [Szárhegy Cs]. 
1780: Lá perou gálbin, vagyis Veres patak (sz) [Burjánosó- 
buda K; BHn 42]. 1782: veres Patak árkánál (k) [Kidé K; 
BHn 95]. 1791/1796 k.: A’ Veres Földibe (sz) [Aldoboly 
Hsz], 1793: a Veres föld nevezetű helyreis [Torockó TA; 
Bosla]. 1802: a’ nagy Veres nevű kőn alól [Uzon Hsz; Kp IV. 
298 Raduly Sándor (50) zs vall.] | az Veres Cserébe [Vadasd 
MT; Told. 42]. 1803: Veres tsere nevű helyb(en) (sz) [Ádá­
mos KK], 1805: A’ Veres Fűzben (sz) [Magyarókereke K; 
KHn 93] | Veress erdő [Búza SzD; LLt Csáky-per 124. L. 
31], 1806: Veres János nevezetű Tos Hely I A Veres János 
Tova végibe (k) | A Veres János Továra rugó (sz) [Búzás- 
bocsárd AF], 1809: A Veres Martnál (sz) [Keresztvár Hsz]. 
1813: a’ Veres Szilva szeriben (sz) [M.gyerömonostor K; 
KHn 84]. 1817: A Véres Martnál (sz) [M.valkó K; KHn 
106]. 1821: Nyires Szegbe veres ut alatt (sz) [M.gyerö­
monostor K; KHn 86]. 1825: Veres Marton (e) [Csöb U], 
1834: A’ Veress Széken (sz) [Erdöszakál MT]. 1835: A' Ve­
res vízre menőben (sz) [Keresztvár Hsz]. 1841: a veres kut- 
tol véve [Dés], 1845: Veres Pad (e) [Néma SzD] | a Veress 
útnál [Aranyosrákos TA], 1848: A Veresmart alatt (k) [Mi- 
riszló AF]. 1852: a’ Veres fogadó fele [Marosfelfalu MT]. 
1858: veres fűszege [Vargyas U], 1864: Veres kö [Méra K; 
KHn 244], 1866: Veress (sz) [Magyarókereke K; KHn 95]. 
1891: Veres d(om)b [Kalotadámos K; KHn 46] | Verestüz 
[Magyarókereke K; KHn 95].

11. fn-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substantiv- 
artigem Gebrauch: 1. veres színű ruhát darab); imbrácámin- 
te de culoare ro?ie; rote Kleidung. 1595: Szaniszló Tamástól 
küldtem ... két fosztánt ... Az veresnek gyakor apró gomb 
az melyén [SzOV, 160], 1705: A Maros-parton pedig Fehér­
vár felöl derék strázsát lőttének a németek, akik mind veres­
beliek valának. minthogy ez az armadának az lovasa mind­
inkább veresben vannak | A kisírok pedig valának egy káplár 
és öt legény, kik is mind veresben valának [WIN 1, 626, 
629], 1823 1830: a professzorok a fakultátok szerént való 
süvegben ... és palástban megjelennek az universitás temp­
lomában, a teológusok fekete palástban, a juristák gránát­
színben ... a filozófusok veresben11 FogE 239. "A göttingai 
egyetem tanáraira és hallgatóira von.].

2. veres kelmc/matéria; postav/stoft de culoare ro»ie; 
roter StofT. 1625: Vrunk eo felge paranchyoluan szász singh 

veres failandis vasarlasa feleol, mivel veressel nem találtat­
hattunk, küldettünk ... eotuen három Singet [Kv; Szám. 16/ 
XXVII. 4]. 1659: Kerem adgyan ... failandis posztott kéket 
három singet, három fertalt, veressel is három singet egy 
fertált [Dés; SLt F. G. 20 Dobolyi István kezével],

3. veres fonal; fir ro?u; roter Fádén. 1589: Három derek- 
aly hay weressel zeoth ... Hat len kendeó veres fonallal zeot 
[Kv; KvLt Vegyes 1/2. 35-6], 1728: Égj Zabolai veressel 
ötött kendő [Lisznyó Hsz; SVJk], 1746: Egy veressel vete- 
getett kender kendő [Zalán Hsz; SVJk].

4. veres festék; vopsea ro§ie; rote Farbe. 1679: Harang 
láb avagi órás Tornyoczka ... vagyo(n) ... asztalos czinalta 
fa rostélyos. Ablakán is veressel festet rostély | Felső Contig- 
natioja ... külső folyosójának haro(m) oldala, zöldéi veres­
sel festet orsós karfás [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János 
inv. 7,38].

5. veres szőrű állat; animal cu pár ro$u; rötliches Tier. 
1695: A Pejnek ne(m) fog semmi nyavalljája lenni... Az ve­
rés is szapomiczas volt [Gyf; KaLt Récsey István lev.]. 
/ 763: Én Údös Hegyi Adám láttam ... Mányikénál... Veres 
Szilágyi fajdisznaját, úgy fekete Sertéssit is ... a’ veressel 
tudom bizanyasan hogy az Exp(onen)s Aszsz(on)y ö Nga 
Záhi Sertés Csordájából való volt [Désfva KK; Mk V. VII/1. 
46],

6. vmely betegség; o anumitá boalá; Krankheit. 1722: 
tudgyaé az Tanú hogy az mikor ... Nimet Sigmond Ur(am) 
beteg egyába (!) esett ... akkor az Borbély nem is etetés 
vagy veres miat gyógyította, hanem egyeb más nyavajaját 
mondván úgy Curalta mivel Sok rendben az nyavaja is ki 
törte [Kük.; Szentk. vk].

7. hímvessző; penis; Penis. 1597: Lakatos Mihali ... 
wallia ... egizer Chizar Peteme bezelle ... Igi wagion vgi- 
mond az Veres Pál dolga hogi ameli búnna (!) mustoha lea- 
nia wagion azt le nyomta wolt... kerdem az leant hogi mint 
wolt dolga azt monda hogi az labomat egiem (!) két fele 
nyoma, en ne(m) thúdom michioda veressel duga belem 
[Kv;TJk VI/1.70].

8. vörös szín; culoare ro?ie; rote Farbe. 1810: Nika Csulei 
... bajuszsza veresbe üt [DLl 136 nyomt. ki].

0 Hn. 1678: Az Külső veresb(en) a Közelső veresb(en) 
(sz) [Tövis AF]. XVI11. sz. eleje: Orbai fordulóban: Az 
Veresben (sz) | Az Középső veresb(en) (sz) [Tövis AF]. 
1737: A' Kis Veresben (k) [Póka MT]. 1860: A felső 
fordulóba a’ Veressek uttzájánál (sz) [Szárhegy Cs].

A címszó jelzet nélküli adalékai az EHA-ból vannak.

verés 1. bátaie; Schlágerei. 1557: az Mynemw theor- 
wenywnk lewt Jt Somlyón fogót Byrak elwt My 
kewzewttwnk ez Nag Jstvan es Marthon gergh dolga felöl 
... thwdnya Jllyk, ember ewldewkles, weres, wagdalas, 
mynd eg felöl mynd más felöl, ezekben ... akarwan Beke- 
segel... zerzeny ... wegezthonk Jllyen zerzest [Somlyó Sz; 
WLt], 1582: Ach Mathias ... vallia ... azt mongia vala 
Olaios Georg, bizony zep dolog hog fcgwcrt hoz ream, mert 
a’ labodalis engemet illien beteges embert meg 
Niomorithatnal en semmi vonást vág verest Nem láttám oth 
[Kv; TJk IV/1. 76]. 1629: Balogh Anna ... azt Mondotta 
hogy az Veres cs tazigalas miatt volt betegh [Kv; TJk VI1/3. 
92]. 1672: az. A. szeölejéből mellyet fogadót volt ntcgh 
mivelni, ki verte, és ha belé megye(n) veréssel fenyegette 
[Kv; TJk Vlll/l 1. 189], 1676: Urunk ü nagysága, az ki azt 
emlegeti, hogy hamar tavasz lesz, veréssel fenyegeti (TML 
VII, 173 Naláczi István és Székely László Teleki Mihály­
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hoz], 1690: Mivel Bartha Mihály az Inctat Vén Boldisámet 
keresi vala diffamatioert, hogj azt mondotta volna az Incta 
hogy az eo nehaj Ura az eo véresé mia holt volna megh, mi­
vel sok szorsok és circumstantiakis vadnak az Actomak 
maga visélesirol [Papolc Hsz; HSzjP]. 1710 k.: olyan telje­
síthetetlen, haszontalan fogadást nem tettem, hanem mind 
haragnak, verésnek, szitoknak a feljebb említett cautiókon 
kívül legjobb orvosságának találtam az Istentől imádság ál­
tal nyerendő patientiát és az üdönyerést, míg a megharagudt 
s kigyúlt szívnek lángját, kormát, hamvát a szájnak kémé­
nye kiokádja, kihányja [BÖn. 497-8], 1751: egjébütt is a 
tagja mindenüt ólján volt mint a fekete szén a verés mia 
mind el mergedett volt [Csehétfva U; Pf]. 1796: Hogy az 
Esztena tartásnak, birtokossá ... valakit veréssel vagy vere- 
téssel fenyegetet volna ... nem hallottam [Oltszem Hsz; 
Mk-Rh II. 3/88. 6], 1823-1830: Ez igen szép eszű gyermek 
volt, de rettenetes mérges, iszonyú káromkodó ... kést, fej­
szét mások után hajigáit, melyért elégszer meg is vesszőz- 
tem. mégpedig úgy, hogy két lábát lábaim közé szorítottam, 
a nyakánál fogva bal kezemmel fejét a térdemre fektettem, s 
azután jobb kezembe levő vesszővel a fenekére egynéhányat 
ütöttem ... akkor még a volt a princípium, hogy a gyereket 
veréssel kell nevelni [FogE 111]. 1836: az néhai Dobolyi 
István Vrat veréssel vette volna valaki azon Testamentomnak 
Írására [Ne; DobLev. V/1213. la], 1846: fel kelvén Darvas 
János a földről a’ további verést ki kerülendő bé szaladott a’ 
Donovák Lukáts boltyába [Dés; DLt 530/1847. 13]. 1879: 
Úgy szabják neki a törvényei, hogy megkérdezze Rózát: 
nem kényszeritik-e, hogy hozzád menjen feleségül? jószán­
tából cselekszik-e, avagy erőszakkal, ütéssel, veréssel kény­
szerítik? [PLev. 47 Petelei István Jakab Ödönhöz],

Szk: ~ esik vkin. 1727: mikor turbaltattanak Trauzner 
vramek Semmi veres nem esett ö Rímeken [Gergelyfája AF; 
JHb XXVII/5]. 1743: micsoda forma veszekedések támadá­
sok, verekedések és Sebhedések történtének ... mellyiken 
minemű verés és Sebhedés esett? [Kük.; LLt 47/2 vk] * ~t 
tesz vkin. 1767: Tudgyaé a Tanú ... hogy ... iffjabb Bethlen 
Gergely Ur eö Nagysága ... Bukur János nevű Jobbágyát 
meg verték és Taglatták volna, ha verték minemű verést 
vagy Sebet tettek rajta? [Bethlensztmiklós KK; BK vk], 
1796: ugyan hogy vihette réá a Lelkek kigyelmeteket, hogy 
olyan kegyetlen verést és Tagiás (!) tegyenek az Exponens 
Urnák Béressén [Dob.; RLt] * agyba-főbe való ~. 1699: 
meg kivano(m) diffamatiojáért hogy hamis hitűnek mondott 
in emenda lingvae, invadálasáért, lovarol való lehúzásáért, 
fojtogatásáért, agyba(n) főben való veréséért, vere kiontásá- 
ért in poena minoris Potentiae ... convincaltassek [Dés; Jk 
292a]. 1816: Nem tapasztaltam egyszer is hogy az Expo­
nens Marhája kárt tett volna a' Báró Ur Ő Nsága Javaiban, 
annyival inkább azt sem ha mikor marhája kárba szaladott 
az onnan Teritőtt agyba főbe való veréssel fenyegette volna 
[Mezömadaras MT; Bőm. XVb Pap István (40) szolgáló 
ember vall.] * kegyetlen ~-*~t tesz vkin * kemény ~. 1760: 
mikor a Pitvar ajtót ki nyitám, Kotsis Péter ki szalada onnan 
mellettem nagy véresen, kitis úgy meg rontott Luka azan al­
kalmatossággal hogy a’ mái napigis Nyomorék azon vagy és 
kemény verés miatt [Kóród KK; Ks 17/XXXI] * kimondha­
tatlan ~. 1714: Bajori Ferencz ... ki mondhatatlanul meg 
verette ... Nyisztor Miklóst nyers Berbécs bőrben takargat­
ták. melly nagj és ki mondhatatlan veres, éktelen kínzás mia 
most sem ép [Berekszó H; Szer. Folta Togyer (70) jb vall.] * 
megesik a - vkin. 1766: ha az magam hellyén kaplak a 
Nyárád vizéb(en) meg mártalak, a’ mint hogy azon estve 

meg is esett a' halászon a- Verés [Koronka MT; Told. 3a] * 
rítt ~. 1772: Hallottam Gázmér Györgyét... mikor a Felesé­
gem testvér ötsét ... hozta volna haza féle ide Désre rul 
veréssei közöt nem volt olyan otsmán Teremtettézés a 
mellyet el nem követett rajta [Dés; DLt 321. 72b Mart. 
Nánási (26) ns vall.] * vkin tett~. 1781: Ezen Mezeire régen 
haragszik BánfTi Sándor úr ... Elhiszem, hogy az Erdélyin 
tett verésnek is okául ötét teszi, ha csak lehet [RettE 415].

2. verés/ütés nyoma; urma bátáii/loviturii; Spur nach dem 
Schlagen. 1630: En az Fazakas György elöbi Felesege 
betegsegeben mentem latny es kerdem mi lelte, de en 
egiebet nem ertettem teolle hane(m) agiaban fekwuen fel 
fedte magat es mutatta hogi eo raita niczen (!) semy Verés 
hanem az madraia miat monda hogj meg kell halni [Kv: 
RDL I. 20 Szabó Gyorgyine Borbarazony vall.], 1765: any- 
nyi verések voltának egész testin, hogy a miat is meg kelle­
tett volna halnia [Torda; TJkT V. 255].

3. megölés; ucidere; Mordtat. 1590: 17 Juny fyzettem Az 
Cziganoknak 20 ebeknek verreseert f. - d. 40 [Kv; Szám. 4/ 
XXL 28 Kis István sp kezével].

4. beverés; batere (in ...); Einschlag. 1662: a bástya szeg­
letinek és napkelet felöl való szárnyának majd mindenestül 
a vízben kellene esni, egymást érő sűrű csövekek verésével 
való erős fundamentumon építette vala [SKr 319],

5. (had) megverés(e); invingere; Sieg. 1653: az spotár bo­
londsága miatt veszett had verése után nem késett az vajdá­
ra vinni Lupulnak kozáknak lövő szerszámit [RákCsLev. 
458 II. Rákóczi György anyjához].

6. csapás; cárare; Trampelpfad. 1721: az Útról egy ut for­
ma Verés menyen be a végénél" [Keresed TA; Orb. - ‘Az er­
dőnek]. 1772: nem is utaztatot régtől fogva azon hely, mivel 
semmi verés nem láczik rajta [Szentsimon Cs; Hr 10/45].

0 Hn. 1697: Verés fűz előtt (k) [lllyefva Hsz; EHA]. 
1720: Sas verés nevű helyben [Parajd U; EHA]. 1753: Vá­
mos Verésében (sz) [M.décse SzD; EHA],

véres I. mn 1. vérrel boritott/szennyezett; insingerat, plin 
de singe; mit Blut bedeckt. 1568: Anna Relicta gregory 
zabo, Jur(ata) fássá e(st)... a mely Jngeth gatyath feyer vary 
Jmre az zolgayara fogoth hogy el veztet, azt en hozam hoz­
ta vala az zolgaya hogy meg mossam ... az gathya Merő ve­
res vala [Kv; TJk 111/1. 173]. 1575: Balog Márton ... véres 
nyársot hordozott selel, azzal támasztotta a népet Békés 
mellé [Barabás.SzO 311]. 1598: az alperes nem tagada az 
kergetest, chak hogj azt monda, hogj akkor megh nem servlt, 
de azt nem yzte akkor senkj. hanem eo, latam hogj az fenjeö 
chap hajós es veres uala [UszT 11/2]. 1632: Hallotta(m) ezt 
Mészáros Jmrehne szájából hogi mondotta hogj megh lattia 
ezt hamar Istuan hogj veres tajtékkal furatom ki ezt uele az 
kit most fizetek [Mv; MvLt 290. 74b). 1640: levetkezett Tö­
rök András s mutatá a menyem az ingét, lábravalóját ... hát 
iszonyú rút, förtelmes veres - afféle havas asszonyállattal 
való [Mv; MvLt 291.233aJ. 1696: az Feleségem nagj hirte­
lenséggel az Pleuritisben igen nehezen meg betegedek ... 
ma tiszta véres genyetségetis pökőt [Gernyeszeg MT; BK. 
Kemény János Bethlen Gergelyhez és Elekhez], 1710: sem­
mi előttem nehezebb nem volt, minthogy a süly rajta lévén, 
és becsülettel legyen írva, többire véres gcnyegséggel lévén 
az emésztése [Csíl 197], 1724: Most Karatsony Szombatyán 
Pekri Uramhoz mentem, és a Kenyér Szakaszto, vagyis 
dagasztó alatt, láttam égj véres ruhát.. fel vettem, és... lát­
tam. h(ogy) pendely [M.királyivá KK; BK. Fekés Házi 
Pétemé (25) ns vall.]. 1745: ingek s átal vetöjek véressek 
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voltak [Szásznyíres SzD; Ks]. 1771: láttuk szemeinkkel 
hogy a késnek a hegye azon véres volt, hasonlóképpen Nagy 
Josefné is bé kötöt Orczával járt [Dés; DLt 321.47b]. 1774: 
egy hegyre véres tőr szállott le nagy fenyegetéssel és az 
hegy rettenetesen megszakadozott, mint a vár szállás előtt 
[RettE 328]. 1822 k.: az kis Miklósnak az gyomra nem 
megyen de mikor vagy eczer megyenis erősen véres és ke­
ményen megyen [DLt Kelemen Benjámin lev.].

2. szk-ban; in eonstrucjie; in Wortkonstruktion: - verej- 
ték/veriték nehéz/küzdelmes munka (eredménye); (care a 
fost ob(inut de cineva) cu muncá grea; mit schwerer Arbeit 
erreicht. 1632: monda mészáros Imreh, Haj Veres dolmanj 
... ezen ueres uerejtekembeöl czenaltattad [Mv; MvLt 290. 
70b]. 1662: míg Isten éltet, véres veretékemmel is ... Ke­
gyelmedre gondot viselni igyekezem [TML II, 390 Teleki 
Mihály Teleki Jánosnéhoz], 1678: Immár ez kevés jószá­
god, az melyet véres verejtékeddel szerzettéi, meg sem ma­
rad nyavalyás apró gyermekeidnél [TML Vili, 108 Teleki 
Jánosné Teleki Mihályhoz]. 1735: Constal az is hogy a job­
bágyságból való meg váltakozásunk sem az öcsém sem az 
Atyám industriája és költsége által nem lelt hanem sok véres 
verítékkel és faradsággal kereset tulajdon acquisitumimbol 
[Torda; TJkT I. 70]. 1807: ha az Istennek még továbbis 
tettzik életemet nyújtani, töbre is véres verijtékemmel 
esendő munkás fáradságain után akarok terjeszkedni [Kv; 
Incz XII/3a br. Josinczi József lev.]. 1811: A' hova meg-szál- 
lott, véres verejtékit Ki szívja, ’s szegénység borittya Vidé­
kit [ÁrÉ 65], 1823: ezen káromért a Tks V. Király Biro Ur 
... méltoztatott törvény uttyára utositani ... nékem ez keser­
vesen esett hogy perellyek véres verejtékemért [Mezőbánd 
MT; DobLev. V/1063 Blos Pintye fogadós panasza]. 1849: 
minden névvel nevezendő véres verejtékkel szerzett Ingo ’s 
ingatlan vagyonyaimról ... tevék illyetén el másolhatatlan 
vég rendeletet [Km; Végr. Tamás Bogdán végr.].

3. vérrel kevert; (amestecat) cu singe; mit Blut gemischt. 
1799: más Nyavallya rontok ... a’ Véres habot szokták túrni, 
’s magokot martzongolni [Marossztkirály AF; Berz. 9. F. 
74],

4. vérző; care singereazá; blutend | vérrel szennyezett; 
pátat de singe. singerat; mit Blut verschmutzt. 1585: 
Jsmerede mellik banta tegedet, vgy teczik Jmez kyssebbik 
azvires. de nem ismerhetem ió zerrel [M.valkó K; KP. Antal 
Jstwa(n) jb vall.]. 1599: Catalin Asszony D. Bemardús 
lacobinusnak hazas tarsa ... vallya. Az verekedésnek indú- 
lattyat nem tudom, hanem halúa(n) az nagy szayt. hazamhoz 
fűtek, hat Sombory Farkas szolgai veresek, meg mosodának 
... azt monda(m) hogy az borbélyhoz menyének [Kv; TJk 
Vl/1. 330a]. 1604: latam hogi werös az. sípos János keze, de 
nem tudom meliktöl esött ha Töke mihalitol wagy fiilop 
andrastol [UszT 18/129 warga András nagi Solymosj lib. 
vall.]. 1626: á kertbe zendülést hallék kj nézek ... az 
ablakkan ... tehat az Beldj wra(m) molnára, az Mezes 
Mihalj kertiben al, az keze igen ueres itala [Szentgyörgy Cs; 
BLt 3 Antal Balintne Ersebet vall.]. 1644: lata(m) Egjkor 
hogy ez az Geonczy Kata sírua Jw Vala az Jspotal feleól. 
Azt(is) lata(m) hogy Vereós vala. az homlokán seb vala 
[Mv; MvLt 291. 426a]. 1651: Tót lstuan(n)e Fodoroczki 
Katha aszzony (!) Nemes szemelj ... valla ... lata(m) hogj 
Diosi Miklós vires vala de ki vagtha ne(m) tudo(m) 
[M.köblös SzD; RLt 11.1737: beressét vertek, puskával dö- 
fölték, véres ugjgjal és vak sebekkel hagyták légien [Dés; Jk 
485b]. 1767: Tudom hogy a Fijom véres volt, s mondották 
hogy az Utrizált szemellyck verték légyen meg de én nem 

Láttam [Bethlensztmiklós KK; BK. Kun Márton (26) zs 
vall.]. 1807: a keze le figyeget, és véres volt [KLev. 33]. 
1816: Lörinczi Mihálly öklme ... bé jőve a Házba indulato­
son, s úgy vágá pofon a kezével, hogy töstént az ábrázattya 
véressé lőtt [M.köblös SzD; RLt Rigó Imbre (28) doni, bíró 
vall.]. 1849: láttam hogy Cseh Joseffet, ki akkoris nagyon 
véres vala, hogy rutul dötődik s Virvára Stélán égy bottal 
erössen üti valais [Héjjasfva NK; CsZ. Vaszi Demeter (51) 
vall.].

5. vérontással járó; singeros; gewaitig. 1662: Mint Bras­
sónál a havasalföldi Ráduly vajdával lett véres harca is mu­
tatja [SKr 88]. 1706: A fejedelem penig Esztergom várát éj­
jel-nappal erősen vitatja, belől is rettenetes tüzeket adnak, 
végre véres ostrommal a városát megvévén és a várat is igen 
megvesztegetvén, egynéhány véres ostromlása után megad­
ja a benne lévő német generális [Kv; KvE 247 VBGy]. 
1710: A magyar nemzet Isten csudálatos vezérlésiből mi­
képpen jött ki Scytiából két ízben és sok véres harcok után 
mint telepedett le Magyarországban | a török s német között 
tizennyolc esztendeig való véres hadakozást praesagiála 
[CsH 48, 156]. 1811: Testvérednek felelj meg minden haj­
nalba, A’ kiért küszködtél véres viadalba [ÁrÉ 108].

6. heves; impulsiv; feurig. 1710 k.: az Isten a magok ret­
tenetes véres természetiek és tüzes betegségek által is elég­
gé intette volna, ha fogadták volna [BÖn. 513] [ ki lőtt volna 
az én rendemen való ifjúságban énnálamnál fertelmesebb az 
én véres, buja, meleg természetemhez képest [Blm. 986]. 
1823-1830: Ezek a szolgálók bejönnek a faluról mint ártat­
lan leánykák, és elmennek mint menyecskék, mert annyi tü­
zes, véres ifjak között lehetetlen, hogy tisztán maradjanak 
[FogE 226],

7. gyilkos; de ucidere; todsüchtig. 1765: Székely Ferentz 
nevű Jobbágy legényem ... kezének tsonkulása s fogyatko­
zása mely miatt ép ember nemis lészen, azon véres szándékú 
meg holt Murvának kardgyával rajtam tett vágásából esett 
[Torda; TJkT V. 257],

0 Hn. 1729: Az Véres fii szeribe (sz) [Nyárádsztlászló 
MT; EHA], 1757: A Csijánosban á Véres szőrben (sz) 
[Szentmihály Cs; EHA] | S Véres Kép Lábban (sz) [Taploca 
Cs; EHA],

II. véres hurka; singerete; Art Wurst. 1590: Elseoben 
weot Weöres Pál 2 Johot egy fel (!) f. 1 ... 2 Soldort ... 
Werest 2 kolbazt... d. 8 vgyan esmeg 3 virest ... d. 12 [Kv; 
Szám. 4/XXI. 49 Kis István sp kezével]. 1709: Gömböcz 
edgy. Véres edgy [Utl]. 1837: ezen Hónap 5-kén vásárlatt, 
és 6án ki vágott két Sertésekből jött... Majos 19 szál... vé­
res 6 Darab. Darabját 5 xrjával 30 xr [Torda; TLt Közig, ir. 
39). 1843: felesége nekem kenyeret és vérest adott tarisz­
nyába [DLt 190], 1853: a' tselédeket nem kell sok húshoz 
szoktatni Vasárnap, ked. tsötörtök. a’ mig a' véresekben tart 
azután 2szer egy héten hús, frustukra meg mondottam volt 
néked mind más udvarokba is száraz kenyér, s vagy egy po­
hár pálinka [Kv; Pk 6 Pákei Krisztina férjéhez].

0 Hn. 1678: A' Véresben (sz) [Tövis AF; EHA].

veresakác rózsás akác; Robinia hispida; salcim ro$u; rote 
Akazie. 1817. a mely gyalog ákátz lak voltak ... a Kúköllö 
felöl a Papéi falu közöl még az őszei ki vevén azokot ültette 
a Kertész a maga Haza felöl ... ezzel ki nem érvén végig, a 
faluból a honnan leheltet szerzettem s azokat ültettem ki. 
hogy jövendőben veres ákátzokot oltsak belé [Héderfája 
KK; IB. Ütő Bálint tt kezével].
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veresalma már ro?u; roter Apfel. 1595: 26. Juny. Kéré­
semre Baczj Tamasne Azzonyom is küldet, apró veres Al­
mát. 1. Czöberrel, de egy süveggel, meg ne(m) marada ben­
ne [Kv; Szám. 6/XVIIa. 199 ifj. Heltai Gáspár sp kezével].

veresbabos vörös pettyes; cu picájele ro?ii; mit rőten 
Tupfen. 1852: küld meg Lajas pistrang nevű körtvélyt - a’ 
veres babast hívják úgy - ezeket eddegeld meg [Kv; Pk 6].

veresbankó osztrák pénznem a 19. század elején; banc- 
notá austriacá aflatá in circula|ie la inceputul secolului al 19- 
lea; österreichischer Bankschein aus dem Beginn des 19. 
Jahrhunderts. 1811: a mastan folylyo 181 Idik Esztendőb(en) 
... adatot gabonának az ára lészen vékájának a mostan 
Circulálo Banco Czédulák szerént 8 Rfr ha a pénzeknek 
valóra változik Veres Báncoban 3 Rf [Nagylak AF; DobLev. 
IV/934] | a’ midőn veres Bánko, vagy más jo arany, vagy 
ezüst pénz békövetkezik ... jo pénzbe fogja a’ 200 Rhf 
arendát befizetni [Km; KmULev. 3].

veresbarna vörösesbarna; de culoare cafenie cu nuan[á 
ro?iaticá; rotbraun. 1656: Vagio(n) egy szőke bama bika ... 
Hat borius Tehen Nro 6. 1. Veres barna [Doboka; Mk 12],

veresbeli 1. a veresdarabontok közé tartozó; care aparfine 
unui grup de dorobanji; zu einer Gruppé von Soldaten 
gehörend | veres egyenruhát viselő katonák közé tartozó; cu/ 
care poartá uniformá tivitá cu ro?u; (Soldat) mit roter Uni­
form. 1582: Anna consors Matthie Kadas fássá est ... El 
hiua eg veresbely Darabant Boros Benedeket [Kv; TJk IV/1. 
6]. 1585: Afra Istwan Coloswary ... vallia ... az veresbely 
drabant oztan puskát fogot hozzaiok de nem volt kanottia, 
sem por nem volt az serpenieoben [Kv; TJk IV/1. 486b]. 
1598: Kowachy János ... vallja ... monda Pazthor Jstwan 
égj veresbely mezarosnak az en kezem miat kel megh halnj 
[Kv; TJk VI/1. 253b]. 1599. Anna Asszony Weidner Janosne 
... vallya ... ablakomról neztem, hogy egy szöldbelj dara- 
bantnak egy kö vala keszebe(n), es az veresbelj katonanakis 
egy kö az kezeben, és úgy fenyegetik vala egy mást | 
Traúszner lanos Takacz ... vallya: En valek Czaplara 
Bemard Wramnak ... Az veresbelj katona, ot vetekedjk vala 
az darabantokkal az pitúarban [Kv; TJk VI/1. 330a, 330b]. 
1599 k.: Latam hog eg veresbely Rézegh kozák ky leowe az 
pyaczon eg Boltból [Kv; TJk VI/1. 384b]. 1601: Zeoch 
András ... vallya ... hertelenseggel az kapw keozzeol egy 
veresbely legeny hayadon feowel vgrek ky es egy 
zekerchewel vgy vaga az darabantott [Kv; TJk VI/1. 548]. 
1629: or volt az hazamnal ez ejel az Zabomat akartak megh 
lopni, az veresbelj koczisom azt mongia hogy Bakos Istuan 
volt [Kv; TJk VII/3. 10], 1705: Azután pedig thét iván mind­
nyájan kik ott valánk, és maga is Windischgrátz felöltözvén, 
visszamenőnk a generál szállására, kinek is a kapuja előtt 
volt mindenkor a silbakkal 20 dragony, mind veresbeliek 
[WIN I, 631]. 1731: egy Veres beli estrasa mester le jöt 
attunk Bort neki [Kvh; HSzj],

2. fn-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substantiv- 
artigem Gebrauch: a veresdarabontok közé tartozó személy; 
dorobanl care poartá uniformá tivitá cu ro?u; Soldat, dér 
eine rote Uniform trágt [ veres egyenruhát viselő katonák 
közé tartozó személy; soldat care poartá uniformá tivitá cu 
ro$u; Person, die zu den Soldaten mit roter Uniform gehört. 
1574: Egy arant valliak" hogy ... egy vasamap Jaczany ki 
Mentenek volna az Leoweo helyre, Es otth valamy Játékot 

Inditotak volna, Azomba haygalas leszen Reaiok égi zeoles 
kertbeol keowel ... hogi az kert Aitaiahoz keozelitettek vol­
na keozettek volt az Inassis ky meg holt, vgy haytia egy 
veresbely [Kv; TJk III/3. 350-1.-"Öt, név szerint fels. szol­
ga]. 1601: Brassaj Peter ... vallja ... az darabant ... annak 
vgj vaga az feyeben az chakanyat hogy hertelensegel ki nem 
vohata (!) az feyebeol, hanem az megh ott rangata az chakant 
feyebeol azonban egy veresbely vgy vaga egy zekerchewel 
az darabantot ky miat el essek j Nagy Mathe ... vallia: ... 
Hozzw János kezeben egy Palcza vala mellette egy veres­
bely forgolódik vala [Kv; TJk VI/1. 546], 1633: Latam aztis 
hogy égi veresbeli ighen igjekezik vala raita hogy varga 
Andrással eőlbe eshessek hogy megh foghassa [Mv; MvLt 
290. 114b]. 1705: A Maros-parton pedig Fehérvár felöl de­
rék strázsát töttenek a németek, akik mind veresbeliek 
valának, minthogy ez az armadának az lovasa mindinkább 
veresben vannak, még a dániai regimentek is [WIN I, 626].

verésbeli verés közben történt; care a apárut in urma 
bátáii:, wáhrend dér Schlágerei. 1810: (A bika) egész el ká­
rosodását tulajdonitották ... a külső látott, és tapasztalt vag- 
dalás és meg mérgeden verésbeli hibák(na)k [Mezösztkirály 
MT; Berz. 7. F. 72],

veresbor vin ro$u; roter Wein. 1590: zomzedom ... 
mutata egy chatlo kupaba Veres bort monda mint veztettem 
boromat ewel teolteottem ez penig meseres [Kv; TJk V/l. 21 
Petrus Veres junior vall.]. 1634 k.: Kezdettem Aszszonyom 
Szamara az ueres bort [UtI]. 1718: az veres bort még nem 
repartialtattha(tta)k ... aztis mihent repartialtat(om) 
kglmedet mentést tudósítóm [Szentpál KK; Ks 96 Haller 
Gábor lev.] | ha azakban az atalagakban nem tölhetem volna 
ászt az jo mustat, az veres bort nem tuttom volna Miben 
tölteni [Vidrátszeg KK; Ks 96 Bíró György lev.]. 1749: 
szüretiem fejér bort umas 1007 ... egy Hordob(a) veres Bort 
Umas 37oct [Kiskend KK; Ks 70/51]. 1774: Hangásbeli Ve­
res bor ... Nagy Szőllö Sajtolás és Hangás szöllő szin bor 
[KK; TSb 10],

veresborocska kies kisebb mennyiségű vörösbor; vinijor 
ro$u; kleine Menge von rőtem Wein. 1596: Wrúnk ö fge 
zaamara 1. veres boroczkat, vit Gilgye(n) Imre W. hazatol, 
Zabo Istuan Thordaig4 lo ... f 1 [Kv; Szám. 6/XXI. 13].

veresbúza a közönséges búza vöröses szeme miatt a nép­
nyelvben külön fajként számon tartott búza; un sói de griu; 
eine Art Weizen. 1678: Tiszta veres Búza az: Sebesben 
menő ut mellet való földben van Cüb. = 32 ... Itt az városon 
kül levő földben veres búza van Cüb. 23 [Alvinc AF; Utl]. 
1745: Vetés ... A’ Szőlőre fekvő alsó lább(an) veres búza 
[Marossztkirály AF; Told. 18]. 1746: kurta búza ... Veres 
búza ... Rátz búza [Borsa K; Told. 49], 1751: Csiplet veres 
búza [Marossztkirály AF; Told. 35]. 1753: uj veres Búza 
[Karácsonfva AF; Told. 18].

verescékla Béta vulgáris; sfeclá (ro$ie); rote Bete. 1679: 
Másik veteményes kert... 23 táblára vagyo(n) mostan ezek­
ben, veres hagima, pár hagyma, Petreselyem, tnurok. 
káposzta, kék káposzta, veres Czekla, tárkony, zsállya 
[Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 139].

veresdarabont, veresdrabant I. zsoldos gyalogos kato­
na, akinek veres szegővel volt szegve a ruhája; darabant/ 
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dorobant cu uniformá ti vitá cu ro?u; Passantsöldner, dér eine 
rote Uniform tragt | fegyveres őr, hajdú; gardian/slujitor 
inarmat; Wachter mit Watfe. 1573: ea. ezteneky pays János 
feyedelmwnk eó naga veres drab(an)ty [Pólyán Hsz; BálLt 
1]. 1584: Chiontos Gieorgi es Bordi Gergeóly Ngod veres 
drabanti panitiak [Mezőpanit MT; BálLt 80], 1591: be adót 
az tizt tartónak az tömloczbe tóttek tizen harmad napigh tar­
tottak otth, mind iel napal Jámbor nemes nipek ollian ember 
volt égik mint Galfi mihali malomfaluan lakó második 
Alard mate vrunk eö naga ueres darabantianak hadnagia 
[UszT]. 1609: Szelles Mihály ... ueo(n) ... Fekete Gergelj- 
neteol egy hazat eoröksegiucl egjetemben melj fekete 
Gergeljne nemes személy Második szemelyteol es meg ueue 
... Jlenczfalua(n) lakó Nagj Páltól kj veres Darabant [DLev. 
8], 1610: Zeóch Geórgy de eadem Alfalu veres Drabant 
annor(um) 50 megeskvt es azt feleli hogy beóge Ferencz 
mindeltik Lázár István Jobagya uolt mostis eóue, az fiaj Ve­
res Drabantok [Alfalu Cs; Törzs.]. 1616: Zent Giórgy Ficz 
Mihály vórós drabant [BLt], 1621: Vincze András fiaval 
Vincze Istvánnál edgjűt azon Rakosiak Arannjas székén 
Laszlofi Petersellerjobbagj mostan mindazal(ta)! Veres Da­
rabontok [Asz; Borb. 1]. 1644: En Barla Miklós Aranias 
székben Rákoson lakó Veres Drabant | egy felől Varga 
András, más felől Almasi Ferencz Veres Drabantok 
[Aranyosrákos TA; Borb. I]. 1652: Rákoson lakó Giórke Já­
nos Veres Drabant (28)... fassus est hoc modo‘ [Asz; Borb. 
I.-*Köv. a vall. szöv.]. 1671: Végeztük a’Nágd tetszéséből, 
hogy az Veress Darabantokkal edgyütt mind a' mostani lo­
vas Puskások mind a’ régi Primipilusok, red szerént vi- 
sellyék a’ Falusi bíróságot [CC 36]. 1676: Mátyás Andrasne 
Sebe Ilok veres darabant felesege [Szováta; LLt Fasc. 157], 
1691/XVIII. sz. eleje: Domokos János Veres Darabant ... 
még régen tett vólt ilyen Ígéretet hogy ha Isten valami olly 
reméntelen helyen el nem vészi, tehát ezen ... Szent 
Gericzén lévő reformata Ecclesianak köti azon fundust 
[Szentgerice MT; MMatr. 450], 1711: Szász Marton Veres 
Darabant [Udvarfva MT; Told. 43/4].

Szk: alsóboldogasszonyfalvi ~. 1600: Buchak Miklós 
Alsó Bodogh AszonfTalwy Veres Drabant [UszT 15/81] * 
bándi ~. 1776: Péts Simon itt Mező Bandon ... égy darab 
Széna füvet melly az Falué lett volna ... erőszakoson el fog­
lalta volna, s hallottam hogy akkor, contradicáltanakis a’ 
Bándi Veres darabontak, de hogy viszsza eresztette é, azután 
nem hallotam [Mezöbánd MT; WassLt Mart. Kerekes (59) 
lib vall.] ♦ bögözi ~. 1667: Gáspár Pál Beőgeőzi Veres Dra­
bant [LLt] * hoggyiai ~. 1605: Kys András hoggyay Veres 
drrabant(!) Jurat(us)cxaminat(us) fass(us) est [UszT 19/89] 
* keresztúrfalvi 1625: Bozorad András kereztwrfalwy 
veoreos Drabanth [UszT 100] * kibédi ~. 1682: Molnár 
Mihály kibedí verez (!) drabant [DLev. 5] * laborfalvi 
1632: Mw Markos János Zent luani Lcofw ember Andok 
János Laborfalui veres draba(n)t ez dolgoban keozul eligalt 
emberek [Kp 1/33] * marosszéki ~. 1607 kit az Marosszeki 
Veres Darabantoknak adót volt [Mv; MvRKLev.) * újszéke- 
lyi 1610: Zotiori Ferencz Uyzekeli Veres Drabant [UszT 
72] * uzoni ~. 1626: Zeoch Mihali, Zay János es Kosa Balas 
vzoni veres darabantok [Hsz; BLt 7] * vágási ~. 1606 nagj 
ferench Vágási Veres Drabantt [UszT 20/189] * várdotfaM 
~. 1612: Farkas Istuan azon Vardodfalui veressdrabant 
Chyik (!) székiek [LLt Fasc. 155).

II. jelzői haszn-ban; cu valoare de atribut; in attribu- 
tivartigem Gebrauch: I. veresdarabontok közül való; din 
rindul (áranilor sccui care in másura necesitá|ilor presteazá 

serviciu militar ca pedestra?/infanterist; zu den Soldaten mit 
einer rőten Uniform gehörend. 1650: Mihály Gergely veres 
drabont személy [Lövéte U; UszT 8/64. 22a]. 1680: az 
gjorsasagos Mincsor Peter veres drabant szentély [LLt Fasc. 
151],

2. veresdarabontokból álló; care face parte dintr-un grup 
social secuiesc cu anumite privilegii dar $i cu obligatia de a 
presta (la nevoie) serviciu militar ca pedestraj/infanterist; 
aus Soldaten mit roter Uniform bestehend. 1650: Füleop Is­
tók is veres drabant rend [Nagysolymos U; UszT 8/64. 74b].

veresdarabont-asszony veresdarabont felesége; nevasta/ 
sojia unui bárbat secui care la nevoie presteazá serviciu 
militar ca pedestra^/infanterist; Frau des Soldaten mit roter 
Uniform. 1625: nagi gálám falua(n) lakó nagiob gaspar 
Janosne piroska ueres drabant azonj [UszT 25],

veresdarabont-hadnagy locotenent de doroban(i cu uni- 
formá tivitá cu roju; Leutnant mit roter Uniform. 1590: 
keoteotte magat mi Eleotteonk J(nctus) Ozdffaly Alard 
Mathe veres darabant hagynagy (!) Vduarhely székben 
[UszT],

veresdarabonti veresdarabontokból álló; care face parte 
dintr-un grup social secuiesc cu anumite privilegii dar ?i cu 
obligajia de a presta (la nevoie) serviciu militar ca pedestra?/ 
infanterist; aus Soldaten mit rőten Uniformén. 1625: Vas 
János veres darabanti rend [UszT 30]. 1684: veres Drabanti 
rendek [Kissolymos U; Márkos-lev.].

veresdarabontné a veresdarabont felesége; nevasta/sojia 
unui bárbat secui care la nevoie presteazá serviciu militar ca 
pedestra?/infanterist; Frau des Soldaten mit roter Uniform. 
1591 k.: Felperes Georgy Lukaczine martha orozhegy veres 
darabantne [UszT], 1621: Gaspar myhalyne Anna Azzony 
chyeke falui veres drabantne ... Fwsteos Tamasne Orsolya 
azzony veres drabantne chyeke falui [Cssz; BLt 3].

veresderes vörösbama, amelybe szürke szőrszálak ve­
gyülnek; cu párul ro^cat sau brun impestritat cu fire cenu^ii; 
rotbraun mit grauen Haaren. 1747: Az másika pedig egy 
szőke ábrázatu sárga bajuszu verés süvegű, és veres derés 
szőrű lovon vala [Szentbenedek SzD; Ks 27/XVIlb], 1764: 
veres deres kantza io barna gyermek lovai aestimáltatott 8 
fhr [HSzj veresderes al.]. 1804: Veres-deres, 2 Esztendős 
Paripa-Tsiko [DLt nyomt. ki],

veresecske kies vöröses (szőrű); cu párul ro^cat; mit 
rötlichcm Haar. 1754: Egy kék ökör 8//16. Más egy kisded 
Veressetske ökör4//68 [Kajla kömy. (BN); WassLt].

veresedik vörössé válik, megérik; a incepe sá se coacá, a 
se inro$i; rötlich werden. 1796: Gyümölts kevés lesz mivel 
ennek előtte három hettel itten Jég eső volt és ez sok kárt tett 
az gyümölts fákba akkor mindgyárt nem tetzet meg de már 
most tsak latzik hogy veresedik s hűl le kivált az Cseresznye 
igen kevés maradott tsak cdég is mostis szüntelen hűl 
[Banyica K; IB. Gombos István kezével],

vereség 1. verés; hátaié; Niedcrlage. 1565: My kyk 
wagyunk koz Byrak Kernen Mátyás es Kabos gaspar gereo- 
monostoryak ... my elottwnk Jowcnek Jllyen egenessegre 
es Bekesegrc, hogy az Benche Imre az mely sereimet tét 
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Barta Balynton, Jámborok meg lássák es meg Intézek myt 
tezen mynd seb es egyeb weresegys, es affélét az Borbelnak 
Balynt myt fyzetet hogy gyogytotta [Gyerömonostor K; 
KCs 1/49]. 1574: Marta turkeoy Balasne Azt vallia hogi az 
Mazas peteme fia ... Bezelly volt hogi am vgimond ... az 
Anyámnak vgia(n) zokasa az hogi Nem Jgen fyzet 
zolgaloianak. hane(m) eztendeie vege fele Mind zitokal 
veresegei el uzy teolle [Kv; TJk III/3. 392a]. 1585: Anna 
Laskaj Gergely zolgaloia vallia, Megh léét volt Immár a’ 
veresegh Grusz Peteren mikor fel serkente(m) [Kv; TJk 
IV/1. 482]. 1596: Azt ne(m) láttám mikor megh verte az 
J(nctus) az A(ctrix) Aszont, de azon oraba, az mely oraba 
megh verte volt úgy fűtött uala hoszan hogy mégh az 
kezkenejeis el hullott vala az vereseghnek kekit latam vertis 
latam raita ... kekyt az vereseghnek mútogata az A(ctor) 
azzony [UszT 11/11]. 1600: Azért ebbeli fogságát veresiget 
zaz forintért fel nem weötte wolna [UszT 15/53]. 1625: Erre 
az en feoldemre ream Jeot az fen megh Jrt peres mikor en 
Jm(m)ar fwet megh kazaltam volt, es Im(m)ar takama(m)es 
engemet ot az en földemen vert ugi annyera hogj az feoldre 
le ejtet... az mely vereseget, es fajdalmai nem akartam vol­
na húszon eot forintért [UszT 74], 1632: az Székeli Jstua(n) 
leana Syrua Jóue ki az Sy Marto(n) hazatol, de en semmi 
vereseget zitkozodasokat ne(m) latta(m), s ne(m) hallotta(m) 
Sy Marto(n)ne, es Székeli Istua(n) leania keózót [Mv; MvLt 
290. 103b], 1657: szolgám elöl elballagván ... az urak ott az 
hídon levonyatván jól megverték, ki felülvén lovára nagy 
haraggal, szitkozódással, részegen elrugaszkodott, esküvén, 
hogy tovább nem jü vélem az vereség miatt [KemÖn. 54]. 
1664: penig az ki meg tudja gondolni, urának szava vereség 
emberen, rajtam esék. legyen az Isten akarata [TML III, 333 
Boldai Márton Teleki Mihályhoz].

Szk: testbeli ~. 1586: Merthogy zinte a’ f(a)ctum Ne(m) 
Constal, de a’ zandek mindekeppe(n) megh volt ... Az 
leghenis az Istua(n) biro fia, ha ennek vthanna illie(n) 
vetekbe leleczik hál (!) ereos bwntetesse leszen most tes- 
tekbely veresegek Nem leszen [Kv; TJk IV/1. 609],

2. harc/csata elvesztése; pierderea luptei/bátáliei; Nieder- 
schlage in einem Kampf. 1662: ez a meglátogatásnak vá­
rosa, mellyben egyéb nincsen nyomorgatásnáL mint a for­
rásban elbuzgó víz, úgy kiforrja az ő gonoszságát, bosszú­
ságtétel és nyomorgatás hallatik benne, szüntelenen előttem 
betegség és vereség vagyon [SKr 708].

3. veszteség, kudarc; pierdere, e$ec, nereu^itá intr-o 
actiune; Misserfolg. 1558: Thowaba mywel hogy Thwri 
Gewrgh az warosth, Byro vramoth Loponak montha Ees 
egyeb wndwk Bezedekkel ylletthe, Azért az perth kew- 
nyewrewghwen ew felsegenek yde keryek hogy yth legyen 
thewrwen abba ees az zegen ember weresegebe es 
nyomorwsagaba [Kv; TanJk V/l. 17]. 1671: Sok pana- 
szolkodások vadnak Kegyelmes Urunk, az Tatár és Török 
rabságából ki-szabadult némelly atyánkfiái felöl, kik min­
den kereszténységet hátra hagyván, szegény rab atyánkfiáit 
érettek való nagy kezességben, sok keserves sanyargattatá- 
sokra és vereségekre hadgyák [CC 64].

veresegres sóskaborbolya; Berberis vulgáris; dracilá. 
macri? spinos, agri? ro$u; rote Stachelbeere. 1772: Bátyám 
adtam el ... Körtvét ... Veres Egrest ... Veres Szöllött 
[Hagymáslápos Szt; JHbT].

veresegresoltás altoirea agri^ilor ro?ii; Pfropfen dér rőten 
Stachelbeere. 1814: Veres Egres oltás [Mv; Told. 18).

veresegyházi a Veresegyháza (AF v. SzD) tn -i képzős 
szárm.; derivatul formát cu sufixul -i al toponimului Veres- 
egyháza/Ro$ia de Seca? sau Strugureni; mit dem 
Ableitungssuffix -i gebildete Form des ON Veresegyháza: 
I. mn 1. Veresegyházán lakó; din/care locuie?te la Veres­
egyháza; in Veresegyháza wohnend/wohnhaft. 1612/1613: 
Andoczi Mihali veres égi házi’ [KJ. - “SzD]. 1646: 
Stephanüs Szabolaj (!) Veresegihazi Schola Mester Füzesi 
mesterségre admittaltatot keze be adasaual magatt kötelezte 
jövendőbeli Ministeriumra Deo sit opitulante [SzJk 64].

2. Veresegyházáról származó; (care este) originar din Ve­
resegyháza; aus Veresegyháza stammend. Szn, 1647: Veres 
egyházi István Atyánkfia [Kv; SRE 51]. 1726: Barbara 
Ujhellyi relicta vidua quondam Stephani Veressegyházi 
[Dés; Jk).

3. Veresegyházán levö/található; din/care se atlá la Veres­
egyháza; in Veresegyháza befindlich | Veresegyházához tar­
tozó; din/care aparpne de Veresegyháza; zu Veresegyháza 
gehörig. 1670: Ugj gondolom, hogy hasonfele fekszik az 
Veres Egjházi határon az Toogattyának [Veresegyháza AF; 
BLt]. 1798: Rét vagyon a' Pokafalvi és Veresegyházi Hatá­
rok között [Gergelyfája AF; DobLev. IV/797. 23b] | én mind 
az Egerszegi, mind a Veresegyházi Jószágát sok perrel és 
nyughatatlanságal nagyob részit pedig költsen vett pénzel 
... szerzettem ki [M.déllö TA; DobLev. IV/802. 2a], 1813: 
Veresegyházi Juhok. Bárányozni való nagy Juhok Fejérek, 
tsak egy fekete 38 [Veresegyháza AF; Told. 18]. 1851: Mind 
hogy a’ Veresegyházi Jószágunkat el határasztuk hogy job 
lesz árendába ki adni és Fogarasi Ur már ide fel is fáradot 
instálom lépjenek egyezesre [Mv; DobLev. V/l 321 Dobolyi 
Klára Dobolyi Bálinthoz].

Hn. 1794: a Veresegyházi kutnal [Tűr AF; EHA].
4. Veresegyházára menő; care duce la Veresegyháza; nach 

Veresegyháza fuhrend. Hn. 1761: a’ Veressegyházi utón 
alóli (sz) [Gergelyfája AF; EHA], 1774: A Veresegyházi 
utón felül (sz) [Pókafva AF; EHA].

II. íh-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substantiv- 
artigem Gebrauch: 1. Veresegyháza lakosa; locuitor din Ve­
resegyháza; Bewohner von Veresegyháza. 1758: bírják a 
Veresegyháziak [Gergelyfája AF; Told. 42],

2. Veresegyházához tartozó birtok; proprietate (funciarö) 
din Veresegyháza; Besitz aus Veresegyháza. 1793: az Ur és 
az Ifiu Aszszony az Felfalvi Jószágban olyan részit adta a 
Veress egyháziért Cserébenn. melyhez való competentiaja 
... meg nem Ítéltetvén ... ezenn, még eddig tsak névvel ne­
vezett. de minden valóság nélkült fenn forgó Cserének ... el 
kell enyészni [Ádámos KK; DobLev. IV/716],

veresellik, veresük vörösnek tűnik/látszik; se vede 
(drept) ro$u; scheint rötlich. 1760: ezekbenis’ Csere 
magyaro, és nyír lak vannak, a Dószi (!) Comyibán nagyobb 
Bik fákis tanáltatnak, nemelly héllyeken Somfákkális veres- 
sellik [Hasadát TA; EHA. “Az erdőkben]. 1840: világos 
pej kantza ló ... nem igen nagy szerénnyé jobbra hajló bar­
na. egy kissé veressellik |DLt 1627 nyomt. ki].

veresellő, vereslő vöröses; ro$cat; rötlich. 1816: Bezdiek 
Jakab ... vereslö hajú [DLt 150 nyomt. ki], 1841: Kopacz 
Ferencz ... veresellő hajú [DLt 1197 nyomt. ki],

vereseit vörössel festett; vopsit in ro$u; mit rőt bemalt. 
1736: az belső Tomátznak, padlás hellyctt szép zöld festékü 
veresselt mennyezeti vagyon [Várhegy MT; EMLt Conscr.].
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veresen I. vörös festékkel (festett); (vopsit) in roju; mit 
roter Farbe gemalt. 1628: Egy keozeb Ladaban, kinek az fe­
dele ueressen merőn festet ... Egy ruhában kótue leuelek 
[Gyalu K/Kv; JHbK X1I/44. 7-8], 1671 Mondta szegény, 
csizmája sohasem volt veresen, de most mind csizmája s 
mind koporsója veresen, ugyanabban az házban, melyben 
arestumban vagyon [TML V, 538 Lónyai Anna Teleki Mi­
hályhoz]. 1673: Egy fejér ládab(an) vagyo(n)egy ueresse(n) 
festet hal hajas ládácska [Fog.; üti]. 1679: Az mester geren­
dán két helyen Szarvasnak az Szarva, melljek függő 
lanczokkal együtt veressen vannak festve Aghainak hegyei 
folium aranyas [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 49], 
1681: Vagyo(n) ezen házban"... Asztalra való, veressen fes­
tett, Szarvas bőrből czinalt fedél [Vh; VhU 595. - *A 
praefectusok szobájában]. 1736: az olyan urfiak ... felül­
iének üszely (!) berzsenynyel veresen festett köves, gyön­
gyös, klárisos szerszámokkal aranynyal szőtt portai 
czafrangokkal felöltöztetett lovakra [MetTr 347], 1757: ami 
özeket vad ketskét nyúztak s fognak ide hátrébb is nyúzni az 
öz böreket irhának, veressen Székek bé vonásokra, vad 
ketske bőrt kordovánnak ki keszetessenek [Dés; Ks 92. I. 
23], 1788: Öt darab veressen festett vászon [Mv; TSb 47]. 
1793: egy Schmuk(na)k való kis lapos ladatska veresen s 
zöldön festve [TL Conscr.]. 1813: a’ To felett vagyon egy 
mesterségesen készült Csiga forma állású veresen festett 
Tomyú nyári ftlegoria [Koronka MT; Told. 18]. 1840: Üve­
ges almárium, szine hagyott veres festékkel, oltska 1 ... Ki 
huzo, veressen festett, szinehagyott, oltska asztal 1 [Nagy­
kapus K; KszRLt]. 1849: Két fa fogasak veressen festve - 
vas horgaikkal [Szentbenedek SzD; Ks 73/55].

2. vörös fonallal/cémával; cu fire rojii; mit rőtem Zwim. 
1693: Boriczanak ... Egy nagy nyűsztös Lengyel orszaghi 
veressen Szót Derekaly haj [Ne; DobLev. 1/38. 10], 1695: 
Conferalt edgy uj tiszteseges 18 magjar forinton vött uj szű- 
nyöget (: korül tarkason az közepi penigh veressen szőve :) 
[Dés; Jk].

véresen 1. vérző sebbel; insingerat, plin de singe; mit 
blutender Wunde. 1570: Anna Symon vargane hity zerent 
vallya, hogy Mykor fwzessy petert megh vágták volt ... 
hogy latta veresen [Kv; TJk 1II/2, 39]. 1585: Hegedws 
Mathe vallia Nem tudom ky kezde a' harczot. Az Egher 
leorincz oth nem lyuth, chak lata(m) hog veressen be leowe 
[Kv; TJk IV/1. 520], 1635: égi Maladin nevű Jóve be uram 
panaszlanj veresen be jóve hozam panazolni [KJ]. 1651: 
Diosi Miklós ... elömb(e) ióue Nagj viresen es Erősen 
protestala hogy Beczki Sigmond az Eo puszta Haza heljere 
iöt es ott vagdalta megh vöstül [M.köblös SzD; RLt I Racz 
Peter (28) ns vall.]. 1737: A Német a midőn öszve veszett 
Szakaturi Gliga Szimeonnal én ott nem voltam ... mikor én 
haza érkeztem mar akkor az kalodáb(an) volt verve, de igen 
meg verve s véressen Gligor Szimeon [Csicsógyörgyfva/ 
Retteg SzD; TK1 Soldere Gligori (51) jb vall,]. 1739: látám 
az öröm legény Altját véresen [Kézdisztlélek Hsz; HSzjP 
Andreas Koncz (42) jb vall.]. 1759: kézit, fejit Veressen lát­
tam a Tisztartonak, de mitsodás Sebek estek rajta nem lát­
tam [Körtvélyes Mm; BK. Mánya Vaszilie (24) jb vall.). 
1760: az Merk Luka házában hallék valami Zerétét, és bufo- 
gást is... Kotsis Péter ki szalada onnan mellettem nagy vé­
resen [Kóród KK; Ks 17/XXXI]. 1761: ö is az házból ki 
ment mikor is láttya már Hűdre Gligort az földen véresen 
heverni [Torda; TJkT V. 50). 1793: minek utánna Barátosi 
Joseffki szabadulhatott a' Horváth Joseff Házából, mcg-ál- 

lott veresen Sároson fel szemével félszegen ugyan az ő Ka­
puja előtt künn az uttzán [DLt 1799. év al.]. 1814: alább 
menvén egy szikrával láttam hogy egy Disznó ketté vágva 
ott hever véresen [Aranyosrákos TA; Borb.]. 1849: láttam 
Cseh Sándort az udvaron öszve verve véresen fenn álva 
[Héjjasfva NK; CsZ. Hegybeli Kosztándinné Flóra (58) 
vall.].

2. vérrel szennyezve; pátat/plin de singe; mit Blut 
verschmutzt. 1804: a’ tzondrát ... a’ Bírák meg kapták 
Vasziliának a’ testvérénél ... véresen és tollason, és innen 
egyenessen Vaszilia ellen gyanakodik mint kártékony ember 
ellen [Déva; Ks 115 Vegyes ir.].

vereses 1. vörössel elegyes; in care predominá nuan[a de 
ro^u, rojiatic; rötlich. 1586: I weresses Abröz [Kv; Szám. 6/ 
IV. 47]. 1596: Három veresses fewaly hay [Kv; RDL 1. 65]. 
1614: 6. fel vég kösz alláhar veresses [Kv; PLPr 114], 1627: 
3 Veresses Teórok keszkeneö es égi rósz suueg f. 1 d. - [Kv; 
RDL I. 134], 1647: négy eoregh vánkos ... Esmet két veres­
ses vászon vánkos [Mezőkirályfva KK; BK 48. F. 16]. 1660: 
Vagio(n) az Nagy Templumba(n) négy szeóniegh veresses 
[Kv; SzCLev.]. 1697 k.: Medgyesfalvi Templom Eszközei 
... Egy kis veresses kender abrosz [Meggyesfva MT; 
MMatr. 74], XVIII. sz. eleje: Egy veresses fejtös lengeteg 
derekaly csup ... paraszt lepedő lengeteg [Pk 6], 1714: Vö­
röses Bagaria böm(e)k égj fele fi. Hung. 2 [AH 31]. 1716: 
égj vereses kékes kendő [Kv; Pk 6]. 1749: Conferalt Nemet 
Istuanne Aszszonyom a Szacsvai Templomb(an) való Ur 
Asztalara egy kilint mely fejeres vereses kekes himes 
[Szacsva Hsz; SVJk]. 1768: Édgy pár veresses Totos vánkos 
főtől való [Pf néhai Csikfalvi ifj. Bakos Józsefiié kel.]. 
1789: Vagyon egy küs veresses, zöldes, fejéres, virágos, már 
meg szakadozott székely szünyeg Ur Asztalra való [Abosfva 
U; EMLt], 1812: a’ Groflf Ur eö nsg(na)k volt edj veresses 
Iskatullyája [Héderfája KK; 1B. Gothard Sigmond (25) gró­
fi számtartó vall.]. 1866: Egy veresses csikós brassai pokroc 
[RLt],

2. vöröslő; ro?u; rőt scheinend. 1846: Benky Sámuelnek, 
ki is Csikszéki Csikszentkirályi, 19 éves ... van a’ nyakának 
bal felöli részén egy észrevehető vereses sebforradás [DLt 
1200 nyomt. ki],

3. vörös színbe hajló; ro?iatic; rötlich. 1812: Hamar Ist­
ván ... barna vereses ábrázatu [DLt 157 nyomt. ki]. 1827: 
Ramatseck János... nagy sárga veresses pakkanbartos - ba­
juszos - tompa oru [DLt 687].

veres-forma vereses; brun-ro^cat; rötlich. 1741: (az ök­
rök) a mennyire distingválhatni kelteje Szürke szőrű kelteje 
Rőt avagy Veres fonna szőrű edjike Barna edjike kormos 
szőrű forma [Szentmargita SzD; Ks 14. XXXVIII. 7].

veresfuszulyka vörösbab; fasole; rote Bohne. 1789: 
Phaseolus coccineus. Magy. Veres Fuszulka; Felfolyó. N. 
Schminkbohnc. Fr. Haricot [Veszelszki 346],

veresfűz csigolyafüz; Salix purpurea; ráchijá (ro$ie); rote 
Weide. Hn. 1742: a' veres fűzre menőben [Keresztvár Hsz; 
EHA],

vereshagy nia lilahagyma; Allium cepa; ceapá ro$ie; rote 
Zwiebel. 1586: veoreós hágj ma feóleosteokeomben ebeden 
vochiora(n) ennj .Ideig keolt el f. I [Kv; Szám. 3/XXIV. 29]. 
1595: Thordan reggelre litert, vgorkaert, veres hagymáért 



vereshagymaágy 260

Lo alasert Adata Biro W. az Gazda azzonynak d 25 [Kv; 
Szám. 6/XXVIla. 145 ifj. Heltai Gáspár sp kezével], 1621: 
Az oláh keouetek mégis it leue(n) B. V. h. attal konjhajokra 
Fejer halat Varosét két Tiukot d 12 ... Veres hagimat két 
vttal f---- 19 [Kv; Szám. 15b/IX. 57]. 1638: Ezen hazak 
héján vágjon veres hagjma cub. no. 20 [A.porumbák F; UF 
1,661], 1639: Az udvarbiro hazaban veres hagima égi sakkal 
teli [Kővár; RákGIr. 438]. 1688: Veres és fok hagymáimat 
tőb kerti Veteményimmel edgyütt meg őttek, apró marhái­
mat elfogták megölték [Kv; UtI], 1717: verés hagyma ne(m) 
sok lészen nagyob részé ki égét az földből [Szentdemeter U; 
Ks 96 Fodor Márton lev.]. 1724/1779: Ki Kertész szüntelen 
dolgozzék, az mely Ágyakat, és Veres hagymát, az palántot 
öntözze mivel hogy szárazság jár [Gerend TA; KS. Bethlen 
Ágnes lev.]. 1736: Régi magyar étkek ezek valának: ... te­
hénhús polyékával, kukrejttel (!), árpa kásával ... berbécs 
hús spékkel vagy tárkonynyal vagy eczettel, veres hagymá­
val [MetTr 322]. 1762/1845: ’s elő vévén egy serpenyőt, tele 
hányá azt falatokra vágott kecske hússal és veres hagymával 
’s Tokány módra főzi ala [Hermányi, EDem. 95]. XVIII. sz. 
v.. Ha az Isopot Veres hagyma közzé veted, job szagu, és bő­
vebben nő [Ks Kerti Oeconomia]. 1823-1830: Ebédet a vá­
rosból hordatott, vacsorán pedig tojást vagy vereshagymát 
evett [FogE 75]. 1849: ezek a’ Hijubol hordották el az veres 
hagymát [Héjjasfva NK; CsZ].

Szk: felfonatlan 1747: Felfonatlan Veres hagyma Metr 
3 [Borsa K; Told. 24] * kicikázott ~. 1674: Ki czikázott ve­
res hagyma véka. 3. [Déva; Törzs.] * magnak való ~. 1669: 
Kerti vetemeny Fogarasban, Kománan és Sárkányban va­
gyon: ... Veres hagyma ... no. 232 ... Magnak való veres 
hagyma ... no. 9. agyakban [Fog.; UF II, 454] * vhány ágy 

1632: Négy agy véres hagima földben be rakua ki assatlan 
maradót három aggial ... N. 4 [Fog.; UF I, 191] * vhány fő 
~. 1702: Kegyetlenül verte rongálta egy fó veres hagymayért 
égy fózet murákért úgy el kinzatta* hogy csudájára állottának 
ki a’ szomszédcsági [SzJk 338. - ‘A férj a féleségét] * vhány 
koszorú 1647: egy koszorú veres hagyma [Solyomkö K; 
SLt GH. 5]. 1729: tiz koszorú veress hagymáért adtam fi. h. 
1 d. 20 [Szentbenedek SzD; Ks 26. XIV. 1]. 1799: három 
rudakan 124 koszorú veress Hagyma [F.zsuk K; SLt Vegyes 
perir ] * vhány koszorúcska 1775: 6 koszorutska Veres, és
7 foghagyma x48 [Déva; Ks 76. IX. 18. 1/4] * vhány rúd ~. 
1732: Találtunk ... ötödfél rúd vereshagjmát és égj rúd 
fokhagjmát [Kv; Ks 40/XXVIIIc].

vereshagymaágy strat de ceapá ro?ie; Beet mit rőten 
Zwiebeln. 1688: Vereshagyma Agy nrö 80 [Görgény MT; 
UtI],

Szk: ez idei ~. 1684: ez idei Fokhagjma agjal nö 25. ez 
idei veres hagjma agjal nö 80 [Porumbák F; UtI].

vereshagyma-koszorú vöröshagymából font koszorú; 
cununá/funie de ceapá ro?ie; Kranz aus rőten Zwiebeln. 
1687: Veres hagyma koszorú nö 150 [A.komána F; UtI]. 
1697: Veres hagjma koszorú nro 43 [Borberek AF; Mk 5 Al- 
vinczi Péter inv.]. 1700: Veres Hagyma Koszom: [Fog.; 
UtI]. 1746: Veres hagyma koszorú 37 [Borsa K; Told. 49], 
1771: Veress hagyma Koszorú Nro 6 [Katona K; Born. 
VI/7],

vereshagymamag sámin[á de ceapá ro$ie; Kom dér rőten 
Zwiebel. 1587: 16. Marty Veottem palant magott oda ala d. 
13. Veres hagyma magoth Nagy Balasnetol d. 18 [Kv; Szám. 

3/XXX1V. 11 Zabo György isp. m. kezével]. 1656: Ezen re­
keszben vágjon egy saczkoban veres hagima magh feligh | 
Egy kévés veres hagyma magh, palánk maghis egy kévés fe­
jes salata maghis vagion [Fog.; UF II, 155, 177], 1673: 
Kerty vetemenyek szama ... Veres hagyma magot vetettem 
hat ejtelt ... oct. 6 [Komána F; UF II, 552]. 1716: Somodi 
Urfam) valob(an) kevés palánt magot küldőt Veres hagyma 
magot Ngod meltoztassék küldeni hogy egeszen be vettes­
sem az kertett [O.csesztve AF; Ks 96 Szegedi János lev.].

vereshagyma-tábla lot/parcelá cu ceapá ro?ie; Parzelle 
von rőten Zwiebeln. 1692: az. árnyék óra mellet levő veres 
hagyma tabla mellet nap kelet felöl egy tabla tárkony 
[Görgénysztimre MT; JHb Inv.].

veréshely verés látható helye; urmele bátáii; Spur dér 
Schlágerei. 1768: a’ kemény veréssel rutul meg sértegették 
sebesitették volt fejin, karjain, oldalán, hátán, vékonyán, 
nagy Sebet s verés helyeket tettenek [Nyárádkarácsonfva 
MT; Told. 3a],

vereshimlő skarlát; scarlatiná; Scharlach. 1705: A veres 
himlő itt a városon rendkívül kezdett grassálni, és még úgy, 
hogy a veres himlő elmúlván, utána mirigy következik, aki­
ben osztán sokan meg is halnak | A Szilvási János uram egy 
tizenkét esztendős leánya az első feleségétől való, a Vass le­
ányától tudniillik, akit itt Kendeffi Jánosné asszonyom tar­
tott, veres himlőben meghimlözvén és abból petecs nevű 
pestilens nyavalya következvén, megholt [WIN 1, 429,439]. 
1710: a lelkem, angyali szépségű s természetű egyetlenegy 
életben levő Jósef fiam itt, Brassóban a vereshimlőben 
megbetegedék [CsH 436 1709-re von. félj.]. 1716: az Fele­
ségem Sárosi Chrisztina M. Földvárat meg himlözőt veres 
himlőben [SLt 17 Suky László félj.]. 1739: az fiacskám az 
himlőből ugyan ki gyógyult, de erössen hurut, az hasais 
ment ugyan mindennap eczer de mindenkor keveset... már 
tizenharmad napja hogy roszul kezdett lenni, harmad nap 
múlva ki ütött rajta az veres himlő, harmadnapig tartott, és 
az óta naponként jobbacskán vagyon [M.csesztve AF; Ks 
99], 1759: Itten az veres himlőben Sokan vadnak, s holtanak 
is, ben az udvarban két árva gyermek már meg fordult 
[Déva; Ks 94. 24. 2]. 1812: meg holt ... Török Anna 3 hold 
napos Petetsb(en) vagy inkább Skárlátb(an), mely közelebb 
uralkodni kezdett, de a község veres himlő és petecs nevet 
ád neki [M.gyerömonostor K; RAk 119], 1824: A’ Veres 
Himlőben s a’ Scarlátban feküsznek némelyek, sőt mégis 
holtak égy néhányon a’ midőn azok vagy Torok fájással, 
vagy petetses fórra nyavalyával foglalodtak egyben [Dés; 
DLt 893 dr Soos Márton physicus a városi tanácshoz]. 1840: 
Megholt ... Márton Györgynek ... és Kovács Katának 
Léányok Kata I 1/2 eszftenjdös Veress himlőben - eleg 
petettsel [Körösfo K; RAk 16/33], 1853: az olta Miklóson 
valami Veres himló ki ütött, mingyárt bé hozták hozzám ...

már itt vagyok el szigetelve Lelkem [Kv; Pk 6 Pákci Krisz­
tina férjéhez]. 1871: Betegség neme veres himlő ... Mor- 
billus (: vörös himlő :) [Kv; RHAk 283].

vereshimlőzés skarlát; scarlatiná; Scharlach. 1778: Ezek 
a’ Rendelések minden némü forró nyavalyákban, veres és 
hollyagos himlözésekben, tüzes orbánczokban közönsége­
sen hasznosok, és a’ megtartásra igen szükségesek [MvÁLt 
Mátyus, ConsSan. gub.].
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véresít véresre ver; a bate pe cineva piná la singe; bis zűr 
Blut prügeln. 1737: le húzták, vonták, verték, véresitették 
ujobb(an) [Dés; Jk] | Tudgja é a Tanú nyilván és bizonyossan 
...hogj... Gliga Simon nevű Jobbágját... égj Executor Né- 
methnek el vádolta, vélte a Reketyésbül ki hozta s huzattá, 
ott keményen meg verette magais vertéé vágj csak az német 
és véresitette, ugj hogj az verés miatt a Ködmöneis hátán 
öszve hasadozott [BSz; TK1],

véresítés véresre verés; bátaie piná la singe; Schlágerei 
bis zűr Blut. 1735: az Nemes ember az Nimetet reá vivén az 
emberre az hová butt volt, mind ketten az embert meg 
kerülek s meg fogák, edgyik, edgjik karját ... az Nimet 
erössen megh véré véresité fejét rutul bé tőré [Gáncs SzD; 
TK1], 1747: Nemes Nyikoláj Véresitést és bestelenitést 
praetendal, de az Véresetise ex fassionib(us) nem Constál 
mikippen esett, ha volt is [DLt liber inventationis].

véresíttetés véresre veretés; bátaie (piná la singe) aplicatá 
cuiva la poruncá; Schlágerei bis zűr Blut, auf Befehl. 1737: 
Constálván világoso(n)... Antal Gábor Tzigánynak, potentia 
medante (!) lőtt Invasioja, az Anak ö kglemének Hurtzol- 
tatásáb(an) ’s véresittetéséb(en); azért az Anak ö kglmének 
Actioja szerint Martuum homagiumom. hoc est: ad usq(ue) 
flór. hung. 33„ Den. 33 ... convincaltatik [Dés; Jk 226b],

vereskáposzta Brassica oleracea var. rubra; varzá ro$ie; 
Rotkohl. 1593: ebedre feozettem ... weres kapoztat f - d 3 
[Kv; Szám. 5/XXI. 61].

vereskáposzta-palánt rásad de varzá ro$ie; Rotkohl- 
sámling. 1721: Kerti Sáfránt nem kaphattam hanem veres 
káposzta Palántot és Török borsot küldettem borrago magat 
és benedicta magat nem kaphattam [Nsz; Ks 96 Bornemisza 
Imre lev.].

veresköles Panicum miliaceum; mei; Hirse. 1679: Fejer 
köles ... Cub 132/2 ... Veres Köles ... Cub. 11/1 [Uzdiszt- 
péter K; TL. Bajomi János Inv. 133-4].

vereskréta vasokker és agyag keverékéből készített fes­
tékpor; vopsea de praf de culoare rofie; rotes Farbenpulver. 
1596: Jutót az Arwanak 36. font veres Cretaya [Kv; RDL 1. 
65],

vereslik I. veresellik

vereslő I. veresellő

veresmarti a Veresmart (Br v. Mm v. Szt v. TA) tn -i kép­
zős szárm.; derivatul formát cu suílxul -i al toponimului 
Veresmart; mit dem AbleitungssufTix -i gebildete Form des 
ON Veresmart: Vcresmartról származó; (care este) originar 
din Veresmart; aus Veresmart stammend. Szn. 1646: Ve­
resmarti Gáspár Esperest Vra(mna)k [Mv; AA1I. 6). 
1653/1655: Veres Marthi Gáspár Ura(in) az Orthodoxa 
Ecclesianak lelki pásztora [Kv; CartTr II. 884]. 1684: Veres 
marti Sara [Utl|.

veresminium vöröses színű ásvány, mínium; miniu; rotes 
Mineral, Mennige. 1669 Vágjon égj öreg szépét ... Ezen 
szépeiben vágjon égj kis szepetcczke. kiben Veres minium 
Vágjon [Kőhalom NK; Ks 66. 46. 24a],

veresmogyorófa Corylus avellana purpurea; alun; Hasel- 
nussbaum. 1694: vágjon ... Nagj Majorság Szőlő ... Vannak 
benne gjümőlts fák is, ugj mint: Alma fák nro 8 ... Veres 
Mogjoro fák negj ~ nro 4 bokorral [Borberek AF; BfR néhai 
ifj. Bálpataki János kúria-leír.].

veresolaj orbáncfüolaj; ulei de sunátoare; Johanniskraut- 
öl. 1684: Oleum Hyperici: az az: Veres olajnak szoktuk hijni 
- egy körtvely forma Úvegbenn [UtI].

véreső vöröses színű közetek széltől hordott pora; praf 
ro$u adus de vint; von dem Wind gebrachtes rotes Pulver. 
1630: Junius. 1. Zeregnie", Véreső esett azon nap, melyen 
ott voltam, egy paraszt embernek az udvarán [HGN 4. - 
"Szerednye (Ung m.)].

verespatakbeli Verespatakhoz tartozó; din/care se aflá la 
Verespatak; zu Verespatak gehörig. 1633: az felljwl megh 
neuezett Verespatakbeli Eöreökseget ... veótte volt megh 
Valazuti Istwa(n) Kosa Mathias deáktól, harmad fél száz fo­
rinton [Abrudbánya; Törzs. Georg. Egri (56) jur. civ. vall.].

verespataki a Verespatak (AF) tn -i képzős szárm.; 
derivatul formát cu sufixul -i al toponimului Verespatak/ 
Ro?ia Montana; mit dem AbleitungssufTix -i gebildete Form 
des ON Verespatak: 1. Verespatakon lakó; din/care locuie?te 
la Verespatak; in Verespatak wohnend/wohnhaft. 1642: Tu­
dom aztis, hogj More László vram Fodor Istuantol az Fodor 
Pál fiatol igaz teorueny szerent nyerte el, ez megh neuezet 
Nagj Keo Banyanak fele Részét ahoz való Retsegeyuel es 
Stompiayual egyetemben az Perch mester az hogj az Veres 
Patakj Bányászok Biraja szekin mint igaz verus keres 
[Abrudbánya; Törzs. Rapolti András (70) városi rend vall.].

2. Verespatakon levö/található; din/care se aflá la Veres­
patak; in Verespatak befindlich. 1642: En soha nem hallot­
tam, hogj az Veres patakj stomp es Baniak felöl akar nemes 
Ember s akar Varasbelj Ember, hogj az Varmegie szekin per­
lettek volna [Abrudbánya; Törzs. Abramus Kouacz (50) civ. 
jur. vall.].

verespej vereses tarkás, világos pej; roib deschis; röt- 
liches Pferd. 1472: equum meum Werespey vocatum 
vendant executores [TelO II, 115 Vásárhelyi Erdélyi János 
végr. Bogyiszlói András váradi kanonok átír.]. 1632: Negied 
fw giermek louak ugian Brazan uadnak az jstalloban, es az 
meszeön kik Bornemisza Vram szamara ualok: Egyik veres 
pey, másik almas kék, harmadik es negiedikis szürkék [UFI, 
304], 1850: Székely származású Bara Joseff ... két lovait 
tudják ... edgyik veres pej - kantza kisded, a’ más hasonló 
szőrű paripa [Mv; DobLev. V/1303 „Soos György tanátsi 
Biztos” kezével].

verespetecs vereshimlő; scarlatiná; Scharlach. 1778: az 
emberek, kivált a gyermek, minden hitvány, éretlen, köny- 
nyen rothadó gyümöltsöt, tejes török búzát s dinnyét egybe 
esznek ... az eö testekből egésséges korokba ki gőzölni szo­
kott rothadt, erős tsipös matéria bennek reked, és azokat 
mindenféle hideglelésekre, veszedelmes forró nyavallyákra. 
orbánezra, veress petets és más féle rósz himlőzésekre, ki 
ütésekre nyakra főre viszi [MvALt Mátyus, ConsSan. gub.].

veresréz 1. cupru, aramá; Kupfer. 1558 k.: Az veres réz­
nek rpuid es chodalatos Mcgbizonytatoth cs Igaz meg- 
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feieritese [Nsz; MKsz 1896. 284], 1574: Az cemmentnek 
fondamentomanak alapattiarol. A cemment Négy adatokra 
vagyon fondalva: teglara, sora, fekete ónra es veres rezre. 
Mert ezek nelkwl az arannak az o tokeletessege es alla- 
pattiara Nem hozhatny; az tégla so hathatos állatok annera, 
hogy valamy ezüst az aranban vagyon, azt Magokban 
kyzyak*: Az on kegig es az veres réz az ezüstöt, Mellieth az 
tégla es so ky vont es hozza zitta az aranbol azt Megh tartiak 
es otalmazak [Nsz; MKsz 1896. 291. - "Olv.: kiszíják]. 
1687: Egy aranyas kardot boglarostol, szy végekkel es 
pükkelyekkel, melly veres réznek láttatik [Déva; Szer.]. 
1692: Vagyon egy pecsetis, úgy mint Céh Pecséti, veres réz­
ben meczue [Kv; ACJk 13].

2. jelzői haszn-ban; cu valoare de atribut; in attribu- 
tivartigem Gebrauch: vörösrézből készített; de cupru; aus 
Kupfer. 1615: Égj ueres réz borso eörleö f-d 12 [Kv; RDL 
1.97 Junck András kezével], 1627: Égj Onas veres réz fazék 
[Kv; RDL I. 134]. 1687/1639: Égj mereo Serpenjeonek az 
égik fele veres réz f. - d. 25 [Kv; RDL I. 111]. 1780/1821: 
Sárga Réz Edény ... Veres Réz Edény [Kv; Pk 5], 1789: 2. 
veress réz üst, edgyik nagyobb a' másik kissebb, minde- 
nik(ne)k vas Füle vagyon Rf 10 xr ... Egy veress réz fedeles 
Kasztról, vas a’ Fűle Rf 3 xr - ... 5. Veres réz Serpenyő, 
mindenik(ne)k vas nyele Rf 7 | Egy hitván veress réz Merő 
Serpenyő Rf- xr 201 Egy nagy veress réz Mérő serpenyő, és 
10 fontos 2 darab vas Rf 4 [Mv; ConscrAp. 22, 41, 42]. 
1796: Egy kissebb, veres réz, bor hűtő [Vajdasztiván MT; 
TSb 43]. 1801: 37 Darabból álló apró veres réz Tészta 
formátskák [LLt 106/1]. 1860: Egy veres réz mosár [Kv; 
Végr.].

veresrózsavíz veresrózsa-kölni; (apá de) colonie de tran- 
dafir; Rosenparfiim. 1679: Veres Rosa viz Üvegei nro 5 
[Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 33].

veres-röt ro^cat, de culoare rojie; rötlich. 1625: melj 
marháknak szeöreök égik fekete barna, az másik veres réót 
[UszT 25]. 1628/1652: Négy eókreót edgy fekete, Másik 
buta barna, harmadik veres Reót, Negiedik Veres Tarcza 
[Torockósztgyörgy TA; Thor. X/7]. 1632: Komanai Udvar­
ház ... Paytak. Az Paitas kertben eöregh Eökeör uagio(n) No 
17 ... Veres reőttek N 2 [UC 14/38 kománai urb. 30]. 1765: 
Két esztendőre menendő Tehén edgyik veres Rőd a másik 
szőke szőrű [Szászsztjakab SzD; Told. 8].

veresség 1. ? kelés; furuncul; Geschwür. / 778: Jo az igen 
bádgyatt és álmosságba, hagymázba merült betegnek a’ két 
szárok ikrájára velői Sebet (!) Kovásszal és meg tört mustár 
maggal s’ kevés etzettel tsinált keményetske tésztát kötni 
egy tallémi nagyságra, hogy verességet, vagy hojjagot szív­
jon [Mátyus.ConsSan. - L. Színi Karola kijegyz.].

2. egyféle betegség; un fel de boalá; eine Art Krankheit. 
1816 u.: 1816-dik Esztendőbe nagj njavalja jár vala az Em­
bereken Veresseg az neve Sokan holtak meg benne [Torockó; 
MNy IV, 234],

véresség ütés/verés vörös/lilás nyoma; echimozá, patá de 
culoare rojie-vinefie; Spur dér Schlagerei. 1794: a’ Polgár 
ütött réám egy nagy bottal, a’ mint hogy most is láttzanak 
rajtam mind a’ két ütés vereségei [Ne; DobLev. IV/728. 3b 
Gáspár Latzi (18) cig. vall.]. 1841: a hol ök a tsikon lába el 
törését mutatták, semmi ottan akkor frissibe található látható 
vérességre jegyre. Az A alattihoz gombostözőtt serény 

szörin kívül, amit ők a farkából valónak lenni állítnak nem 
találtatott [Dés; DLt 1541].

véresszájú hangoskodó, nagyszájú; care vocifereazá/vor- 
be^te cu glasul ridicat; vorlaut. 1617: Monda az annia mégis 
annak az ueres zajú ebnek kedvez to (!) a ki meg mecczette 
torkodot... Eléggé hallotta hogi zitta rutolta antalfi matiast 
az antalfi tamasne árulónak, gilkosnak ueres zajú ebnek, 
czioka szeműnek [Kobátfva U; Pf Fr. Benczer de Medeser 
nob. és Th. Böleoni rector scholae Tarcziafalvienis jel. a fej­
hez]. 1823-1830: egy Bálint György nevű tiszttartó Kővár 
vidékén lévén, csak a felesége volt otthon, egy véres szájú 
székely asszony, és e semmit sem adott [FogE 163].

veresszerü vereses; ro^cat; rötlich. 1682: edgy Veres 
szerű kesely Tehenet adott neki szolgalattyaba [Tarcsafva U; 
Pf[.

veresszilva korábban érő, hosszúkás szilvafaj, amelynek 
a héja vöröses; prune ro^ioare; Pflaume. Hn. 1740: Veres 
szilva szeriben (sz) [M.gyerőmonostor K; EHA],

veresszőke vöröses szőke; plávan care bate u$or in ro§u; 
rötlich-blond. 1621: adót volna Sigmond János két eökreőt, 
úgy mint zeorin (!) egy verés zeokett, es egy zeoke késéit 
[Megyesfva MT; DLev. 31]. 1632: Eöreögh Tehenek No 18 
... Veres Zeőke No 1 [UC 14/38 kománai urb. 130].

veresszőlő 1.^7 ribizli, ribizke; Ribes rubrum; coacáze; 
Ribisel. 1717: Ngos Aszszonyom Írja Ngod hogy medgyet 
egrest es veres szőlőt Aszallyunk [Gyeke K; Ks 96 Bíró Já­
nos lev.]. 1744: Néhánj darab Désa kibe Som. kibe veres 
Szőlő, kibe aszszu medgy és egjebek hasonlók [Szentdemeter 
U; LLt]. 1750: (A béresek) a gyűmöltsös kertekből, kőr- 
tövélyt, medgyet, veres szőlőt loptanak [Székelykál MT; 
Berz. 12. 92. 61]. 1791: Medgyet Cseresnyét Veres szöllöt 
szüntelen aszaltatnam kéne mig benne tart tsak hogy az 
Segítségem néha szűkön vagyon [Szilágycseh; IB. Fogarasi 
István lev.]. 1795: A’ veress bor... készittése e’ szerént va­
gyon: A’ fekete járdován szőlőt meg kell szemeltetni ... 
üstbe kell tenni ... addig kell főzni mig jól ki hasadot és 
mind egy két ujnyira le fö ... minden tíz veder borhoz egy 
vedret kell tölteni azon veress meg főtt szőlőből; lég jobb 
pedig ezzel ó bort festeni; mert ez által a’ belé töltött festék 
által mint egy ujj seprőre vevödik a bor és újra is fór vélte, 
de lehet ujj bort is festeni vélte, kinek hogy tettzik [Bösháza 
Sz; IB. Bátori Gábor lev.]. 1813: Veres aszalt szöllö cirfciter) 
6 kupa [Veresegyháza AF; Told. 18 Toldalagi Kata lelt.]. 
1821: A Veteményező táblák körűi lévő rosa egres és veress 
szöllö rendekis perjével el lévén telve Szorgalmatos kertész 
munkát kívánnak [Koronka MT; Told.]. 1829: Aszszu 
Gyümölts nem maradván jött bé a’ Joltévöktől alma, és ve­
res Szöllö 1 Véka 13 Kupa [Kv; BLt dologház nyomt. 
szám.]. 1836: edgy három rekeszti kis tojoka 6. Kupa veres 
Szőlő, négy Kupa egres [MNy XXXV1ÍI, 384], 1849: Egy 
üveg kanlába veres szöllöböl bé lőtt [Szentbenedek SzD; Ks 
73/55],

Szk: aszalt ~. 1829: adott... 13 kupa aszalt veres Szöllött 
[Kv; BLt 12] * kecskecsöcsü ~. 1595: 16. Noucinb(ris) ... 
Meg hagya Biro Wram, hogy mentest mindenfele szép 
gyümölezet szerezzek ... Keczke Czöczü veres zölöt vötteni 
Wenásnetol p(er) d 10 [Kv; Szám. 6/XVIla. 154 itj. Heltai 
Gáspár sp kezével].
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II. jelzői haszn-ban; cu valoare de atribut; in attribu- 
tivartigem Gebrauch: 1. ribizliböl készített; cu coacáze; aus 
Ribisel. 1723: áltál kűldőtem ... az veres szőlő liktariomot 
Szilvából is csináltam [Darlac KK; ApLt I Apor Zsuzsanna 
anyjához]. 1780: Tsipke Liktarium két edenybe ... Veres 
szőlő Liktarium kanna I [Bethlen SzD; BK]. 1848: Veres 
Szól lő bé főtt két üveg ... 2 rft [Görgénysztimre MT; Bőm. 
G.XXIVd],

2. veresszőlő/ribizke színű; de culoarea coacázei; ribisel- 
farbig. 1570: Takach Barthos hithy zerent vallya, hogy 
Esmerte hoz petert ky Brassóból Jeot volt Ide, Twggya hogy 
egy zeker ueres zelew vaznot hozot volt Ide De Eget Mar- 
haya my volt Azt Mind Ith kereste volt [Kv; TJk 111/2. 202].

Az adalékok némelyikében a címszó 'vörös/piros szőlő* értelemben is 
használatos lehet, különösen ott. ahol a borkészítésről van szó. azonban a 
régiségben is készítettek, napjainkban is készítenek ribizliböl bort.

veresszölőfa ribizlibokor; coacáz; Ribiselbusch. 1699: 
égj vetémenyés, es virágos kert ... első tablajaban vagyon 
fog hagyma ... harmadikot ... veres szöllö fák* [Szent- 
demeter U; LLt. - "Szegélyezik]. 1715: Az Táblák ... 
Párkányán rósa. Egres, és veres Szőlő Fák vadnak [Pálos 
NK; LLt Fasc. 140]. 1792: onnat fel az ház tsepegését értve 
éppen a veres szőlő fákon fel ... azon Curianak ... Santzos 
határáig [Mezőcsávás MT; Kp 11/31]. 1798: a Veres szőlő 
egres fák [Kidé K; EM Kidéi lev.]. 1805: veress szöllö fais 
felesen vagyon [Búza SzD; LLt Csáky-per 124/31], 1813: 
találtunk mindenütt az útak mellett veres szöllö fákat 
[Folyfva MT; Told. 18]. 1826: Veres szöllö, és egres Fák 
[M.bölkény MT; Bőm. G. XIII. 40). 1837: a’ Kertbe ... a’ 
vetemenyezö tábla a* közepén két felöl végig veres Szöllö 
fákkal vagyon bé ültetve [A.szöcs SzD; BetLt 5]. 1839: 
alma, Cseresnye, Dió, Körtve, megy, szilva, egres, és Veres 
szöllö fák [M.szilvás K; TSb 2]. 1842: Ribizli (: veres szöl­
lö :) Iák két rendbe vagy sorba lévő [O.kercisóra F; TSb 51 ].

veresszőlö-liktárium ribizli lekvár, marmeladá de coacá- 
ze; Marmelade aus Ribisel | ribizlibefött; compot de coacá- 
ze; Kompott aus Ribisel. 1780: Tsipke Liktarium két 
edenybe ... Veres szőlő Liktarium kanna I [Betlen SzD; 
BK],

veresszőlőtő rásad de coacáze; Ribiselsamling. 1769: A 
Táblák körül való apró Veress Szőlő tövek mind öszve IIflr. 
I Dr. 2 [Fclör SzD; BetLt 7 özv. Szalánczi Józsefné Boér 
Borbála inv.].

veresszürke vöröses szürke; sur ro^cat; rötlich-grau. 
1689: A(nno) 1689. 9. octobris Kglmes Urunk s Ifim vrúnk 
eöNagok Lovainak Regestruma ... 7. B(a)l(a)sRa)lvi veress 
szürke ló [Utl].

verestarcsa veressel tarkított; ro$u bál|at; rötlich hunt. 
1628/1642: Négy eókreót edgy fekete. Másik buta barna, 
harmadik veres Reót, Negiedik Veres Tarcza [Torockó- 
sztgyörgy TA; Thor. X/7). 1632: Eőkeör Tulok 7. Ezekben 
ketteö eöteöd fwre keleö. Edgik szeöke N I. Másik veres 
Tarczia N 1 [UC 14/38 kománai urb. 131]. 1641-2 Eoreögh 
eökret aestimalta(na)k ... ad II. 16 eggik barna babos másik 
veres tarcza ... 2. Eokret... Eggik veres tarcza. másik sarga 
holdos... I. Veres tarcza tehen tavaly veres tarcza borjavai 
[Tompaháza AF; BálLt 40], 1646 Szent kiralj Istuan talal- 
uan megh 2 Eökret Edgik Szőke, s másik Veres tarczia. az 

piaczon az Vásárt... kikre reá akar eskenni [Kv; TJk VI11/4. 
129], 1687: Veres tarosa Tulok [Utl].

verestoronyi a Verestorony (Szeben m.) tn -i képzős 
szárm.; derivatul formát cu sufixul -i al toponimului 
Verestorony/Tumu Roju; mit dem Ableitungssuffix -i 
gebildete Form des ON Verestorony: 1. Verestoronyban 
lakó; din/care locuie^te la Verestorony; in Verestorony 
wohnend/wohnhaft 1672: Az verestoronyi rationistának el- 
hivattatása. édes Komám uram, meglehetne, de én úgy tu­
dom, nem ott, hanem Törcsváránál ment el [TML VI, 237 
Naláczi István Teleki Mihályhoz]. 1705: a múlt éjszaka 
vittenek szekereken profontot az verestoronyi németeknek, 
kiket is feles muskotélyos kisértek (!) [WIN I, 392]. 1761: 
égy Veres Tomyi le tött Harminczados Néhai Gidofalvi 
János Ur(am) [Ne; DobLev. 11/328. 4a Mich. Zilahi (72) 
cívis vall.].

2. Verestoronyból származó; (care este) originar din 
Verestorony; aus Verestorony slainmend. 1666: Veresstomyi 
Acz Mattyas [ÁcsJk 1/110a].

3. Verestoronyban található/levö; din/care se állá la Ve­
restorony; in Verestorony befindlich. 1669: Eddig ez idén 
semmi újságot és olasz gyümölcseket nem hozván ezen a 
Verestoronyi passuson, hanem csak most érkezének valami 
citromokkal [TML IV, 557 Fleischer András Teleki Mihály­
hoz]. 1705: Ugyanazon szekeret megrakták profonttal, és a 
németek is készülnek, amint mondják, odaviszik a veres­
toronyi vámhoz a németeknek az éjszaka | már Medgyes fel­
adása után a verestoronyi passus is odavan | a verestoronyi 
vámnál takarodtanak el holmi hadak felfelé [WIN I, 391, 
485, 494], 1770: Munitiókat igen sokat szállítottak Tömös- 
várra, a vaskapui, verestoronyi és ojtozi passusokra [RettE 
238],

4, Verestoronyban működő; din Verestorony; in 
Verestorony tatig. 1668: Verestoronyi hivatalban hon nem 
létemben állattatván s vita durante nekem conferáltatván, 
mint lön onnan is kimenetelem, Kegyelmed tudja jobban 
[TML IV, 342 Baló László Teleki Mihályhoz],

5, Verestoronyban beszolgáltatott/összeszedett; care a 
fost strins/adunat in Verestorony; in Verestorony gepflückt. 
1662: Ismét a váradi ... verestoronyi, törcsvári, portusi, mo­
nostori, dési és minden ezekhez tartozó harmincadok [SKr 
201], 1671: kit-is egymást közt fel szedvén administrallyák 
azon adót, az specificalandó terminusra Praefectus Atyánk­
fia kezében ... Maros Vásárhely lévén 31. kapu Tál 1. 465 ... 
Az Veres Toronyi, Tall. 15 [CC 96-7],

veret 1. a dispune sá i se aplice cuiva o hátaié; jemanden 
schlagen lassen. 1564: felit az iw leieknek w felsige hadaba 
külte es feliuel az zeginy nip között iart cs hodoltatot es 
maganak louanak élést zedet. az ky meg nem sarcolt az (!) 
meg fogatta fogua hordoztatta es verette [Cssz; SzO II. 180], 
1573: Anthonius aztalos luratus fassus est. hogy ... Eo 
kerdy Michoda azzon Emberre Mond az legén hogi az 
zolgalora. Esmet kerdy myt Myweletek Neky vereteke 
vágatoké [Kv; TJk 111/3. 49], 1630: Kekedi Sigmond Vram 
... Kukura Thamast... kéményén vereti á szolgaiual [Ceked 
TA/Torda; WassLt Gierman Juzup (40) jb vall.]. 1670: Jo 
Mihály fiához Jo Andráshoz mennyen viszsza Bogathi Kata, 
de ugj hogj férje attyatol annyatol külön lakjék, es nem ve­
rik. vesztegetik, sem Jo Mihalyal sem féleségével sem 
inassal nem vereti sem rongahattya [SzJk 112]. 1704: 
azmely Máthé deák nevű embert ... háromszor is megpál- 
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cáztak s úgy vallatták a profúsznál. Ennek pedig executora, 
aki verette, Körtvélyesi volt [WIN I, 208]. 1710 k.: A Gálfi 
és Frumentaria ház előtt való piacot csinálák a magok bére- 
si ganéjdombnak, míg egy ott ganéjtlehányót megszidogaték, 
vereték és az urak tiszteinek izenék, hogy küldjék kívül a ka­
pun a ganéjt a régi helyre [BÖn. 895]. 1722: Sombori Mar­
tan ... Fegyveres kezzel azan Csordáit pásztorié embereire 
... estve késön ... ráment és Oltyán Opra nevű Sellérit akko­
ri pásztarátt a Melgös Exponensn(e)k ... Verte Verette 
Taglalta [Sályi MT; Ks]. 1752: vert és veretett minden 
kiméllés nélkül [Backamadaras MT; Told. 37/44], 1768 k.: 
nyuguvo heljekben, s Malomfalvara haza ménő utjokban 
Botokkal s vas villákkal aggredialtak ütötték, vértek, 
vérettek" [DLev. 2. X. 21. - "A malomfalvi jb-okat]. 1777: 
Ezt tetézi még az is, hogy Ngod az Exponens Embereit fe­
nyegeti, vereti, ok nélkült el fogattya [Msz; Told. 19/65]. 
1814: azt mondotta neki Gyulai ur, hogy mond meg Rákosi­
nak ... hogy behuzatom az Udvaromba és 50-ig veretem az 
illyen teremtette Bakkantsossát [Martonfva Hsz; HSzjP 
Sonka Karatsi vall.].

Szk: halálra ~. 1674: Haller Pál ö Nga azzal fenyegeti 
hogy halaira verett bennünk ha ide nem hajtyuk [Pulyon 
SzD; WassLt Apáczai János Deák (46) ns vall.] * vhányat ~ 
vkire. 1835: ö Nagysága egy Kováts Joseff nevű Emberére 
... veretett egy oláh Vajdájával valami tizet, tizenkettött (!) 
[Zsibó; WLt],

2. beveret; a dispune sá fie bátut (ceva) in ...; einschlagen 
lassen. 1592: 28 die Apr: ... Az Cigan waydaüal Chynal- 
tato(m) onos zegett, Melyett az felső Tanachy ház Ayttoyaba 
verettem ... f - d 23 [Kv; Szám. 5/XIV. 232 Éppel Péter sp 
kezével]. 1617: egy Malomnak az Árok Torkába Zegeket 
veretet és agakatis rakata oda [HSzj szeg al.]. 1662: Az ka­
pitány, Kerecsényi László portára küldetvén, Szelim császár 
... előtt addig vádoltaték a török rabokon való kegyetlenség­
gel ... hogy a panaszlóknak kezekbe adatván, azok egy hor­
dóba rekeszték, melly hordó oldalába sürűséges vas szeget 
veretvén, egy nagy meredek hegy tetejéről mind hordóstól 
alá ... taszíttatott vala [SKr 618]. 1687: Maga ö kgme veret­
te Lécz szeget ezeret, nrö 1000. Apró fejes szeget hát százat 
nr. 700 [Szád. Bornemisza A. fej. asz. kezével]. 1716: az 
Árok gátyát kevésb(en) maradót hogy el nem vitte az jég ... 
ha Czövekeket nem verettem volna ell hagyott volna ben- 
nünkőt [O.csesztve AF; Ks 96 Szegedi János lev.].

3. felveret; a dispune sá fie bátut in cuie (un lucru pe 
ceva); aufschlagen lassen. 1609: veottewnk eggy Sym vasat 
zegnek ... d 8 Ezeket az palokra verettewk [Kv; Szám. 16b/ 
IV. 33]. 1666: az két ó borokra, és az égyik uj borra veret­
tünk 8 abronczyot [Kv; SzCLev.].

4. készíttet; a dispune fabricarea ...; fertigen lassen. 
1614: Miuel hogi orzagunkban az roz pénz illien igen el 
zaporodot vegeztwk orzagul, hogi affele feier garast ez után 
se Ngd ne veressen, se pedighlen masnak ... ne légién zabad 
sohul az Ngd birodalmában veretnj. hanem Ngd veressen io 
pénzt, hogi igi alfele roz pénznek zakadgion magua [Ks 87 
ogy-i végzés], 1621: Az O Vasból singh szeget uerettem 
[Kv; Szám. 15b/VI. 5 Nagy Bálint szám.]. 1653: Bethlen 
Gábor uramnak nem lön mit tenni, hanem a maga-verette 
hamis pénzt abrogálni kelle ... Osztán azután úgy vereté az 
öt pénzes garast, a melyei ma is élünk [ETA 1, 141 NSz]. 
1657-1658: Kanót már semmi nem volt, ruhájokból csinál­
tak volt magoknak az gyalogok, tarackokban golyóbis he­
lyett letört darab láncokat, ón szerszámokat verettem [Kemlr 
321], 1662: Barcsai Ákos az obsídió alatt Szebenbcn a Rá­

kóczi fejedelem mellett levő fő- és nemesi rendek szállását 
felveretvén, ami arany és ezüst marhát kaphatott, abból 
maga képére, címerére tallért veretett vala [SKr 525], 1704: 
minthogy maga is látja a pénznek szűk voltát, azért pénzt 
maga is nem kíván, hanem adjanak elegendő ezüstmarhát, 
úgymint negyedfélezer girányit, akiből pénzt veressenek 
[WIN 1, 86], 1710: Ezelőtt nemrégen a pénzben nagy válto­
zás lön Erdélyben, mert a fejedelem maga képire Szebenben 
s Enyeden tizenkétpénzes sustákokot kezdvén veretni ... a 
pénz elbövült vala mindenütt; alattomban némely gonosz 
emberek azon formára hamis ligájú pénzt kezűének oly 
nagy bőségben veretni, hogy ... egyéb remédiumát nem ta­
lálhatták, hanem egészlen proseribálák a fejedelem képire 
vert mindenféle pénzt [CsH 201 1686-ra von. félj.]. 1721: 
Lecz szeget veret hatodfel rúd vasból [Dés; Ks 26. XIV 1). 
1726: Verettem az eö Exlja vasából 640 párkányozni való 
Szeget ... d: 56 [Kv; Ks 15. Lili. 4]. 1745: Nem leven most 
a Mintz háznál készen vert Arany ... fogadta Mintz Mester 
Ur(am) hogy tizen négy napok alatt uy Aranyakét veret an­
nak fel váltására [Gyf; Ks 83 Kastal János lev.]. 1756: a’ Vas 
csinálás mellett egyéb vas portéka keszittesböl is volna vala­
mi proventusunk, holott mi csak szintén vasat veretünk 
száljában [Torockó; TLev.] 1765: Veretett ugyan őfelsége 
rézből félpénzest, egypénzest, krajcárost, polturást, márjá- 
sost, mely is akkora, mint egy imperiális tallér [RettE 192],

5. szk-ban; ín constructii; in Wortkonstruktionen: hegedű­
be - nyakkalodába tétet; a dispune sá fie pus in butuc/obezi; 
in Nabe stecken lassen. 1760: az artatlan szegény leant 
hegedűben veretven úgy gyalázatoson hurczoltattak [Szent­
lélek Hsz; HSzjP] * kalafába ~ kalodába tétet/rakat; a 
dispune/ordona punerea unui arestat/prizonier intr-un butuc; 
in Nabe stecken lassen. 1710: A molduvai vajdát penig, 
Mauro Cordatust elvádolák a Portán, hogy nagy kemény­
séggel viseli magát, és a Molduvában kereskedő törökökül 
is kicsiny dologért mindjárt kalafában vereti, azért a török 
császár visszaviteti Constantinápolyban [CsH 453-4] * ka­
lodába ~ kalodába tetet/rakat; a dispune sá fie pus intr-un 
butuc; in Nabe stecken lassen. 1632: Leörincz Balint az 
kőris hadnagy uala megh fogatta darabontokkal Kayczia 
Mihalt... az bironit az kalodaba verete [Kormos Cs; BLt 3]. 
1648: eö kglmek mitigalliak abbeli bwnteteset, hanem in 
alior(um) exeplu(m) ueressek újakkal az kalodaba, es le­
gyen ot estigh [Kv; TJk VIII/4. 275]. 1737: Tudgjaé a Tanú 
... hogy ... Groff Széki Teleki Adam Ur ö Nsga Gliga Si­
mon nevű Jobágját... Pap Gábor védelmezte és oltalmazta, 
s mi csoda módón és szókkal oltalmazta, és ott el hadtaé 
vagy ugjan rabul ... Györgjfalvára be vitte, s vitette, és ott 
kalodáb(a) verette [Dob.; TK1 vk]. 1796: a sokadalmi Sírá­
sókkal el fogatván kaladába verette [DLt] * karóba - karóba 
húzat; a dispune sá fie tras in [eapá; pftihlen lassen. 1619: ha 
olyan nagy reménsége vagyon nagyságodnak benne, hogy 
az én uram küvül más fejedelem megveszi karddal Jenőt s 
megadja az hatalmas császárnak, én arra kötöm magamat, 
hogy nagyságod mint Lupult, az Jenő kapuja előtt veressen 
(!) karóba | az Gombos András dolga ebben vagyon, hogy... 
én Nakkás Haszon pasától azt elvöttem s az Jenihitsorba 
küldtem ... nem érdemli meg azt az böcsületet... kérem én 
nagyságodat, hogy hitre adja nékem nagyságod, hadd veres­
sem karóba az ebet [BTN2 205,238] * vasba megbilincsel- 
tet; a dispune sá fie incátufat/pus in cátuye; Handfessel 
gébén lassen. 1666: Az székelyhídi udvarbírót megfogatta 
és vasban verette az szent-jobi bég [TML 111, 547 Naláczi 
István Teleki Mihályhoz], 1687: Porkoláb Vr(am) az rab
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Pásztort... az Oláhnéjért erössen meg verte és vasban veret­
te, mostis raboskodik [GramTr VI1I/50 Nagy Márton (44) 
csehi ispán vall.]. 1715: Cserei János Ur(am)... mind Capi- 
tanj Ur(am) parancsolattját vilipendálván Törvénj közön (!) 
... Német Militiaval hazunkra jővén, es magunkat Csik 
szeredai varb(an) vasb(an) veretvén ... magunkot kértük fel 
Torvénjre [Csatószeg Cs; Eszt-Mk], 1780: Azon módon 
amint Báthori Zsigmond haszontalan fejedelem vasbaverette 
lábait, mind a két kezén bilincs és nagy lakat [RettE 411]* 
vasra ~ megbilincseltet; a dispune sá fie incátu$at/pus in 
cátu$e; Handfessel gébén lassen. 1781: Ezen Mezeire régen 
haragszik Bánffi Sándor úr s azért ö is vasra verette ökegyel- 
mét [RettE 415], 1782: (Tyitult) az Méltoságós udvar vasra 
veretvén az udvarban nem sokáig raboskodtatta [Újfalu K; 
Eszt-Mk], 1822: látom a’ Danko Malitziajit ... ötét pedig 
Arestomba kel tenni vasra veretvén kenyeren vizen kel tar­
tani 15 nap [Mv; BfR gr Korda Anna lev.].

6. (állatot) leveret/ölet; a puné pe cineva sá taie un animal 
(in scopul valorificárii); ein Tier töten lassen. 1598: Eötwes 
Antal Coloswary ... wallya. Ez el múlt karachion eleot walo 
Chieoteorteoken weztettem wala el hazamtól az en dizno- 
mat, meli dizno eomaga fekete wala az homlokán holdos ... 
az mezarosokat kertem hozza ha walahul diznot veretnének 
wellek vigiaznanak reá [Kv; TJk V/l. 175]. 1662: Szerda­
hely és Szászsebes között egy Sina nevű havas erdején töb­
bi között egykor csak medvét egy nap huszonnégyet veretne 
I Mindennapi vadászásában mennyi vadat veretne, asztalá­
nál mikor kik ülének ... egy arra rendeltetett inasának arra 
szorgalmatos gondot kelle vala tartani [SKr 282,283]. 1670: 
Szamosujárt (!) létembe verettem 50 özeket, 19 szarvasokat. 
5 erdeit (!), 2 farkast, 1 medvét [AMN 149] | Ma s tegnap is 
szép vadászatom volt; szarvasokat verettem ma is tegnap is 
[TML V, 390 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz], 1710: Ebéd 
után megindulván feles puskásokkal és vadászó kutyákkal 
... noha egyéb vadakot veretlenek, de vadkant nem találának 
I a boncidai erdőre mene vadászni, akit Bánffy Dénes nagy 
tilalomban tart vala. Meghallván Bánffy Dénes a gróf ottlé- 
tit... kimegyen az erdőre, ahol már Csáky László, feles va­
dakat veretvén, egy helyen megszállott vala [CsH 73, 
111-2],

7. csépeltet; a puné sá imbláteascá ...; dreschen lassen. 
1605: egy néhány chywreokben az priúatus emberek 
cheplesit zakazak megh, es vitesse(ne)k búzát oda s erre a 
gazdálkodásra" veresenek búzát [Kv; TanJk 1/1. 527. - "A 
fej. jövetelire], 1717: En a mézön való asztagot veretem 
most idegcny cseplökkél [Borosbocsárd AF; BÍR Sigmond 
János lev.]. 1722: Már résziben kéne csépeltetnünk, eddig az 
Tavasz Gabonát verette(m) [KJ. Rétyi Péter lev. Fog.-ból],

8. leveret; a puné pe cineva sá doboare/sá dea jós ...; run- 
terschlagen lassen. 1811: A közelebb volt Hétfőn múlt égi 
Hete kezdette mü velünk Sellerekül szedettetni veretni a 
Szilvát [Aranyosrákos TA; Pk 7],

9. doboltál; a dispune/ordona baterca tobelor (pentru ...); 
pauken lassen. 1662 mindjárt másnapra virradóra idején, 
hogy a zsákmányosok ki ne menjenek, készülőt veretvén, 
egész táborával visszafordult vala | A fejedelem az ország 
dobjával felülésre való jelt kezdvén veretni, az egész tábor 
felrezzene és fel is üle [SKr 219, 338).

10, üttet; a trage intr-o dungá; schlagcn lassen. 1662: 
kjaltoltam tolvajt hogj kelljenek fel, az harangot is felen ve­
rettem (HSzj tolvaj-kiáltás al.]. 1702 akkor mikor Vass 
Dániel Ur(am) ö kglme inne(n) errül az földrül ell vitette az 
Czente Ura(m) búzáját. Czcntc Ura(m) verette félen az ha­

rangot, es eö kglme kiáltott Tolvajt [Pulyon SzD; WassLt 
Gombkötő Pál (60) ns vall.].

11. (állatot) vhova behajt; a mina undeva (animalul luat 
ca zálog); ein Tier irgendwohin reinftihren. 1667: Lovait ö 
kegyelme ilyen szűk földön a tilalmason jártatja, a hol akar­
ja; most lovait az asszony lovai eleiben verette [TML IV, 
150 Bánfi Ágnes Teleki Mihályhoz].

veretés 1. megveretés; bátaie aplicatá unei persoane (la 
ordinul/dispozipa cuiva); Schlágerei (auf Befehl). 1688: 
Azért ha Dienes Kata maga tapasztaltatik hogy azon Páten­
sek ellen Nyelveskedik es Eoket hamisollya vagy közön­
ségesen vagy szemelyekb(en); annyival inkább az Nemes 
Szék ülőket ... a Piaczon való Hóhér áltál való veretest el 
nem kerüli [Dés; Jk]. 1765: mikor a biránk ... és Esküttye 
... bé vitték volna a pénzt Perceptor Uramhoz, le vonatta 
eőket s fejeket lábokat meg nyomatván úgy meg verette 
eöket hogy alig tudtak haza jöni, Krisán Thóma vagy két hé­
tig magával jó tehetetlen volt a veretés miatt [Marossztimre 
AF; Eszt-Mk Vall. 212]. 1796: Hogy az Esztena tartásnak 
birtokossá ... valakit veréssel vagy veretéssel fenyegetel 
volna ... nem hallottam [Oltszem Hsz; Mk-Rh II. 3/88. 6],

Szk: halálra való 1722: Oltján Oprát ... estve mikor 
már a’ tsordát a’ feküvö heljre haitották volt ... verték ugj 
meg, hogy ... ötöd napra mégis hala ... az Oltjan Opra 
halaira való veretése pediglen, volt estve, alkonjodatkor 
[Velkér K; Ks 7. XV. 6] * helytelen ~. 1846: Dogya Gligor 
... Szólgabiró Rákosi Károlyt huzavonával és helytelen ve- 
retésekkel vádolja [Kv; KLev. 9].

2. készíttetés; fabricare, facéré, fácut(ul); Fertigung. 
1679/1681: Innen volt á sok rósz, es ez utanis el nem kelhe­
tő vasnak veretése, és á sok reslantia, hogi ahoz nem értő 
embereket állattak á Banyakb(a) pinzért [Vh; VhU 677].

veretett ami veréssel készült; care a fost dat la piuá/ 
dirstá, piuat; mit Schlagen gemacht. 1667 Dávid deák kül­
dött holmi vásárlásokat, az melyeket málhákban kötvén. 
Szeghalmi uram is valami mátráczokat, veretett czafragot 
egynéhányat, egy zsák fügét, egyet gyömbért együtt mind 
elküldtem [TML IV, 235 Székely László Teleki Mihályhoz].

veretik 1. leveret; a fi doborit/trántit; runlergeschlagen 
werden. 1843: halattam a’ puffanásból, hogy a’ földre vere­
tett Pekárik [Dés; DLt 586. 14],

2. szk-ban; in construc|ii; in Wortkonstruktion: kalodába 
- kalodába tétetik; a fi pus intr-un buluc; in Nabe gesteckt 
werden. 1646: Az Fogoly Azzony ... in Exemplu(m) 
alior(um) kalodaba veressek [Kv; TJk V1I1/4. 153] * láncra 
~ leláncollatik. lebilincseltetik; a fi inlán|uil, a fi pus/legat in 
lan|uri; verketlet werden. 1737: Miért kellett énnékem az 
Jket ... proseqálnom Citatoria Relaloriáinból világosan 
Constál, hogy ... miképpen invádáltatták Nms Házamat, és 
cl-fogatvánn hova vitettem s lánczra verettem, Albára is ke­
zességre eresztvén el [Dés; Jk 250b].

3. doboltatik; a da ordin sá batá tobele; gepaukt werden. 
1662: az ország dobjával készülő-verés, virradva felülő ve­
retvén. az udvar népe és udvari fizetett had a belső városban 
az öreg egyház előtt való piacra, a vár eleiben gyűltek vala 
az császár, ország és fejedelem zászlóival |SKr 206],

4. kijáratik; a fi folosit abuziv ca drum; (ein Wcg) auf un- 
natürlicher Wcise machcn. 1853: az út minden tavaszon és 
őszen földem hazulfelöli végén veretik, ’s az annyira elutaz- 
tatik, hogy megszántani alig lehet [Kv; Pk 3],
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veretlen 1. megveretlen; care nu a fost bátut; nicht 
geschlagen. 1768/1771: itten 30. ember Sem maradott Tyiu 
György által veretlen [Bukuresd H; Ks 112 Vegyes ir.].

Sz. verd vissza ~. 1723: Sok Sima szavaival s infor- 
matioival fedezték bé magok insolentiajokat, Jo Tétünket 
illyenekkel hálálván Itt Telik bé, az igaz mondás: Verd 
viszsza veretlen [Hátszeg H; Ks 83 Csulay Imre lev.] * ver! 
(vér) viszen ~t. 1632: Sok gondolkodásom utannis elegseges 
valasz tetelem lehetne az kd leuelere chiak amaz reghi 
mondás: uert uiszen ueretlent [Kv; Ks 41. D. 21 Lad. Bor- 
nemiza lev.]. 1667: Kemény Simon uram írásából értem, 
hogy Cserei Györgynek adott volna Kegyelmed recogni- 
tionalist, üdvezült édes uram másfél száz tál lérát vette volna 
el ... Igazán vert viszen veretlent; hiszem még ő volt nékünk 
adós [TML IV, 172 Lónyai Anna Teleki Mihályhoz]. 1675: 
maga szavait, és kérkedését kész leszek docealni, és igy vert 
vér viszen veretlent, az A vert, rontott enge(m) edgyik (!) 
mégis eö perel velem [Kv; TJk XII/1. 100], 1698/1699: Itt 
telik ki vert viszen veretlent, eö kimé jobbágyi tamottak 
megh jobbagyimot, az maga(m) földömre reá menvén ver­
ték tagiattak sebheték Jobbagyomot fiaival edgyüt [Cege 
SzD; WassLt Vas Dániel Illyés Gábor szb-hoz],

2. döngöletlen; care nu este bátucit/bátátorit; nicht 
gerammt. 1768: az ország uttyán innen dél felöl járó ut, va­
gyis nyílás nem láczik olyan derék útnak, hanem veretle­
nebbnek, és majd tsak gyalog ösvény formának [Tordaszt- 
lászló TA; JHb XXXVI/17).

verettet 1. a dispune sá i se aplice cuiva o bátaie; 
jemanden schlagen lassen. 1573: Philep Ghereb zekely 
Jllyes Jobagy ... ezt walla, hogy Almady Andrást Senky 
nem Bántotta, Senky sem Mentt Reays ... Estwe késén Jeott 
oda az falwra, es az Azzony Nepett verettette Sebesitettett 
bennek [Simontelke BN; RLt O. 5].

2. szk-ban; in constructie; in Wortkonstruktion: kézi kalo­
dába - kézi kalodába rakat/tétet; a dispune sá fie pus intr-un 
butuc; in Nabe stecken lassen. 1671: A melly Paraszt Ember 
Templomot nem akarna frequentálni, hanem az Isteni tiszte­
letet el-mulatná háromszor egymás után, az ollyakat a’ Do- 
minus terrestris Istenhez való buzgoságábol, méltó mentsé­
ge nem lévén az ollyan Jobbágynak, verettesse kézi kalodá­
ban, hogy azáltal-is az Isteni tiszteletre szoktathassa [CC 1].

verettetés bátaie aplicatá cuiva; Schlágerei. 1725: Biro 
Martzi az Sátorban lopás(na)k vétkéb(en) akarta magát 
elegjiteni, ott tekeregvén sok üdőkig a’ sátor között, sőt a’ 
kezénis tapasztaltatván egy kötés Doromb; Azért a' mi ve- 
rettetést kapott, magha lévén ok adója, szenvedgje fajdalmát 
[Kv; TJk XV/4. 168], 1761: nem engedhetvén az Aszony- 
(na)k kurváztatása, szörnyű verettetése és a Férfinek Sae- 
vitasa miatt, kívánta mind a sérelmes fel, hogy ezen dolog­
nak valósága meg vilagosittassek [Kv; SRE 196], 1763: 
Szász Dániel exponállya, hogj verettetése után sem szaba­
dulhatott addig míg kételenségböl katonának bé nem eskiitt 
[Kisborosnyó Hsz; HSzjP]. 1769: aki valakit a fonásért 
ueretne vagy attól untatna az ollyán nem pénzéi hanem 
kémény veretetessel büntetetik [UszLt Xlll/97a], 1794 
Szolga Biro Vram oda érkezvén Hajdót Feleségestöl és 
Gyermekestől meg-verte ... hallottam jajgatásokat őket is 
meg-verte a’ Szolga Biro ’s mutatta is verettetésének jelét 
[Ne; DobLev. IV/728. 3a Patkán Latziné Pitzi Ilonka (26) zs 
vall.]. 1826: Majd minden semmiségért a’ Bankra fektéit az 
udvar Bíró úr, és verettetésünknek legalsób calculussa 25. 

páltza ütések alól felkelni [TL. ktlen mell. gr. Teleki Sámuel 
lev-hez].

verettetett készíttetett; care a fost fácut din ...; gefertigt 
werden. 1558 k.: Az gprpg ffeier lg lezen: ... Wegy ónból 
veretteteth plehet es figezd erps echetlen egy fazékban ky 
Mazos légién ... es chinald oly módón Minth en az elpttis 
Mondottam az grispan felpl [Nsz; MKsz 1896. 282].

verettetik 1. a fi plouat/udat de ploaie; von dem Regen 
geschlagen werden. 1662: Ez is megtapasztalható nagy 
gondviselése vala az Úristennek, hogy a rettenetes esőlesza- 
kadásban a nép éjjel-nappal sátorok s galyibák nélkül, csak 
a lovak hátán verettetvén és áztattatván, sokaknak ingök is 
hátakon facsaró víz vala [SKr 188].

2. csináltattatik, készítettetik; a 11 bátut/ftcut; gefertigt 
werden. 1677: Senki ez Országban semmi féle monetát Or­
szág és Fejdelem consensusa nélkül cudaltatni ne méré- 
szellyen; és ha kinek Pénz verő Háznak erigalása ecképpen 
meg-engedtetnék-is, semmiképpen nem más idegen, hanem 
az Ország és Fejdelem Czimere, titulusa, és képe alat veret- 
tessék, az ackori időben megedgyezet quantitasu ligában 
[AC 137],

3. szk-ban; in constructii; in Wortkonstruktionen: kalodá­
ba - kalodába létettetik/rakattatik; a fi butucit/pus intr-un 
butuc; in Nabe gesteckt werden. 1711: Anno 1711. Die 18. 
Septemb(ris)... Hidi Istvánné és Éles Andrásné, egymás<t> 
rut bestelen szitkokkal szidalmazták, egynihány ízben nyel- 
veskedtenek. Azért teczett a nemes széknek, hogy kalo- 
dába(n) verettetvén Vasárnapig detentioba(n) tartassa(na)k 
[Dés; Jk 358a] * karóba - karóba húzattatik; a fi tras in 
(eapá; gepfahlt werden. 1677: Ha valamely Falu vagy Vá­
rosbéliek, mezőn és erdőn lappangó latroknak gazdálkodná­
nak, vagy azoknak kergetésére fel nem támadnának. Tisz­
teknek és töb Faluknak-is hirt felőle nem tennének, a' Falu 
öt száz forintal büntettessék; a’ Biro penig és polgárok, haö 
tajtok (!) mulnék-el, harmad magockal karóba verettesse- 
nek; Ha penig Biro és polgárok hireknélkül privatus ember 
cselekedné, vagy a’ gazdálkodást, vagy penig a' hit nem té­
telt, az-is halállal büntettessék [AC 128] * vasba ~ megbi- 
lincseltetik, rabságba tétetik; a fi incátu^at/pus in cátu^e; 
gefesselt werden. 1705: a németek három tiszten kívül mind 
kurucokká lesznek, a benn levő magyarok penig arestál- 
tatnak, és némelyik vasba is-verettetik [KvE 245 VBGy] * 
vasra - megbilincseltetik, rabságba tétetik; a fi incátujavpus 
in cátufe; gefesselt werden. 1809: fogságra késértetik vasra 
verettetik [DLt].

vérez 1. véresre ver. megsebesít; a bate piná la singe; bis 
zűr Blut schlagen. 1761: az N(e)mes Mag(is)t(ra)tus dispo- 
sitiojábol exmittalt Város szolgáját Kis Pétért via facti meg 
támadta*, taglalta, s’ vérezte [Torda; TJkT V. 54. - *St. Tót 
al(ia)s Mészáros], 1764: Az Indusok ... Musnai János 
Tordai Sovágo eö kglmét ... meg tamodván. fejszével s 
egyeb eszközökkel földre le verni, vérezni, taglalni 
mérészelték | Imre György már előre lest álván, úgy ütette 
főben, hogy azonnal hátra cselt, azt látván az Indusok ra ro­
hanlak, vas villával, bottal, verezték. taglották [Torda; TJkT 
V. 221,226]. 1797: magad járván széjjel az emberek után a 
Falub(an) azokat volt hellyé nem volt, agyaltad. vérted vé- 
rezted [Náznánfva MT; Berz. 3. 3. N. 21).

2. átv. is vérzik; a singera; bluten. 1811: Vagy tahim most 
alszol, ’s fájdalmad nem érzed. Meg-fagytak ereid' ’s sebe­
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det nem vérzed [ÁrÉ 54], 1848: Fáj, és holtig fog vérezni 
szivem azért, hogy én ... ezen Háznak pénzbeli bőségét ... 
fel segítve, most éppen abból zárattam (!) halálig lett gyalá­
zattal [Maroskoppánd AF; DobLev. V/l 274 Szabó Rácz Pál 
Dobolyi Bálinthoz).

vérezés I. véredzés

verfely kocka; cub; Würfel. 1637/1639: Egy feier keoúú 
Verfelrc meczet gjúrú, nyom Aran(yat) 2 ort(ot) I. f. 4 [Kv; 
RDLI. 111).

verfelyes 1. kockás; cadrilat, cu desene in forrná de 
carouri; kariért. 1595: Egy zekfeo zjneo zederjes verfelies 
kamuka dolmány puplica(n) zjneo taffotawal [Zsombor K; 
Somb.].

2. kocka alakú; cubic, de forma unui cub: würfelförmig. 
1637/1639: egy Gyemantos gjürü verfelyes három rubint 
keorülle [Kv; RDL 1. 111]. 1670: adott zalagul eg zöld fer- 
felyes köves aranygywrwt [Kv; ÖCJk]. 1677: Kismamának 
jutott egy fél aranyas kupa ... Kis Katónak jutott egy ver­
felyes rubintos arany gyűrű és más egy duppletos arany 
gyűrű in f. 16//40 [Kv; RDL I. 155b].

3. ’?’ 1645: Mikolt Sigmondnakis czinaltam Riz poha- 
rokot, es égj verfeljes (!) hegies tőrt [Szárhegy Cs; LLt Fasc. 
120],

verfelyesen kocka alakúra; in forrná cubicá; in Würfel- 
form. 1645: Aranj Gyűrűkot is láttám ... az tobbj között égj 
Meczetlen kék Sáfeljos (!) köúű uala, az kit ugia(n) igen for­
gattam, mondottam asszonyomnak eö kegielmenek, hogj ha 
Verfeljesen uolna meczue az koue es ha enim volna ólja 
tartana(m) mint ha két száz aranjam uolna az sebbe [Szár­
hegy Cs; LLt Fasc. 120].

vérfolyás női baj, mely során a méhböl kóros mennyisé­
gű vér folyik; hemoragic uteriná patologicá; patologische 
Hemoragie aus dér Gebármutter. 1683: Mivel az menyets- 
kének Pál Ersoknak férfival való lakasra constal inhabili- 
tassaga, continuö ver folyias vágyóin) rayta ... hogy az férfi 
házassági allapottyaban ne periclitallyo(n). diuortiallyuk Pál 
Ersiktöl [SzJk 199-200]. 1818: vérfojást kapat [M.fráta K; 
KLev. II], 1855: halt meg Szalai Juliánná Balázs János neje 
40 éves korában, vérfolyásban [Dés; RH Ak 66],

vérfolyásos vérfolyásban szenvedő; care suferá de hemo­
ragie uteriná patologicá; von Hemoragie leidend. 1710 k.: 
Elhiszem a te árva szolgáló leányod, a feleségem is. csak a 
te lelkedet el ne vedd tőle, amaz vérfolyásos, rettegő és a 
kölykök közé igazított Cananea asszonnyal mindaddig el 
nem áll rólad, míg meg nem hallgatod és meg nem vigaszta­
lod [Blm. 1023],

vérforrás véres/igcn vörös vizű forrás; izvor din care 
curge apá de culoare ro$ie; blutige Quelle. 1609: Az várban 
az kőfalból vér forrott ki... Enyeden is vérforrás volt, és oly 
nagy árvíz, hogy házakot és embereket vitt el [Kv; KvE 150 
SB[.

vérfű sötétbíbor virágú orvosi vérfű; Sanguisorba offici- 
nalis; sorbestrea; Heilkraut mit roter Blumc Hu. 1831: Fe­
kete vérfii [M.valkó K; KHn 110],

vergái vrnire igyekszik/megy, vmit szolgál; a tinde. a-?i 
indrepta názuin(ele/activitatea spre atingerea unui obiectiv; 
sich bemiihen. 1618: az Kamuti uramnak írott levelének ré­
szét, continentiáját ennél sokkal nagyobbnak ítilem magam­
ban. mint ki Nagyságod méltóságos személyének s országá­
nak és az egész magyar vagy keresztyénség detrimentumára 
láttatik vergálni [BOn. 113]. 1665: az tűlem adatott minuta 
szerint küld mind az méltóságos fejedelem s mind a nemes 
ország recognitionálist ö felségének, melyet én is iteratis 
vicibus ö felségének úgy írtam meg. a szerint is jöttének 
resolutioim; de mennyivel különbözzék attúl. mire is ver- 
gáljon, a gyermek is által láthatja [TML III, 427 Teleki Mi­
hály Bethlen Jánoshoz], 1704: És egyéb dolgok is lévén 
azon articulusban. akik nem a mostani Bethlen Miklós uram 
dolgához vergálnak. ez szerint voxra menvén a dolog, arra 
mene. hogy nem az unió szerint, hanem ex fratema charitate 
küldjék fel <a generálhoz> | Megértette öexcellentiája a 
memóriáiisokat. melyből most is csak az tetszik ki, hogy 
elébbeni scopusokra vergáljanak [WIN 1, 128, 139]. 1784: 
Adgyák elé magokat ollyan köz. költségek mellyek in entolu- 
mentum Boni publici vergálnak [Torockó; TLev. 2/6. 3],

vergáló vmerre irányuló; care tinde/se indreaptá spre 
ceva; sich bemühend. 1704: Az mostani megszorittatott és 
napról napra mind alább-alább vergáló romlást, pusztulást 
és a kurucoknak nagyobb-nagyobb mértékben való elhatal- 
mazásokat deciaráiván, implorálták öfelségitöl ... maga 
szárnyai alatt tartsa meg ezt a nyomorult országot [WIN I, 
172].

verger-körtefa ? termesztett/nem vad körtefa; un anumit 
sói de pár (cultivat pentru fructele lui comestibile); Bimcn- 
baum. 1789: Az Udvar háznál lévő veteményes Kertben ... 
Már termő Verger Körtélly fa [Branyicska H; JHb 
XXXV/65].

vergődés 1. verdödés

vergődhetik eljuthat vhova; a putea ajunge cu greu intr- 
un anumit loc; etwas erreichen können. 1678: az végbeliek 
által menvén az Tiszán, az alkalmatlan útak s vizek miatt ne­
hezen vergődhetvén hozzájok, éppen Kecskeméten találván, 
csak szintén az estve érkezék meg* két végbeli hadnaggyal 
[TML Vili, 63 Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz. -’Fay].

vergődik I. verdödik

vérgyökér I. pásztortáska; Capsella bursa pastoris; 
traista-ciobanului; Hirtentáschel. 1586/1802: vér gyökér eb­
ben a jószágban [A.csemáton Hsz; HSzjP].

2. felmenő ági vérrokon; rudá ascendentá; Verwandte. 
1600: Hederfai Lukaczj Zen mihaly 80 eztendeos ember... 
ezt wallia. Tudgia azt hogy zabad zekelek woltanak ezeknek 
az eósók, ver giwkcrekis ezek benne [UszT 15/7],

vérhányás hcmatemezá; blutiges Kotzen. 1825: (Temet­
ték) If. György Mártont 30 Esztendős koráb(an) hoszszas 
fuladozásban és vér hányásban [Damos K; RAk 106].

vérhas dizentcrie; Ruhr. 1621: Ezen Deák" verhasba fek- 
wue(n) kwltcm alamisnaba d. 25 [Kv; Szánt. 15b/lV. 24. 
"Joan(c)s Messendorpher], 1661: Ma rosszul kezdettem len­
ni. az várhastúl félek, magam igen véres ment tűlem. de nem 
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halálos [TML II, 216 Teleki Mihály Veér Judithoz]. 1662: 
Báthori Kristóf 1585-ben, úgy írják némellyek, vérhasban 
halt meg [SKr81]. 1674: SeptemberDje 13. Estem ágyb(an) 
az hideg lelés és Wér has miatt [PatN 11 b]. / 705: A csorgók- 
ra és felső tokra menő patakokat is a kurucok elvévén, a 
csorgok a tokból igen rossz megsenyvedett és megveszett 
vizeket adnak, ki mia a vérhas igen hatalmazik, halnak is 
benne sokan [WIN I, 520]. 1710: A fejedelem az erdélyi ha­
dakkal együtt Győr alól eljővén, sokáig heverének Buda 
alatt, és ott a rossz vízital miatt a vérhas esvén a táborra, so­
kan az erdélyiek közül meghalának [CsH 176 1684-re von. 
félj.]. 1710 k.: a gyomrom úgy megháborodott volt, noha va­
lósággal rajtam vérhas nem volt, sem a betegségben, sem 
azután, de gonosz diarrhoeám volt egynéhány hétig [BÖn. 
526]. 1755: Az uraság kádára Vérhasban sinlödvén az boros 
hordorol pedig az abroncsok szüntelen szakadozván kelle­
tett az hordokot újólag abroncsoztatnom [Kiskend KK; Ks 
71/52] | a kis Sofika is, jóllehet veszedelmesen volt á 
vérhasb(an), meg frissedet [Ks 96 Baló András lev. Nsz- 
ből]. 1808: (Megholt) Ábrám Márton 7 Holnapos Tsetsemö 
vérhasban [Szucság K; RAk 137], 1852: halt meg ... Egy­
házfi Sárközi Zsigmondnak léánya Mária 7 esztendős korá­
ban Vérhasban [Burjánosóbuda K; RAk 186].

vérhasbeli szk-ban; in construc(ie; in Wortkonstruktion: 
~ nyavalya vérhas; dizenterie; Ruhr. 1657: az ellenség ... 
hallván az erdélyi hadaknak is érkezését ... hátrébb szállá 
Szendröhöz, az fejedelem is Hemádnémetihez, én pedig 
Gesztelyhez, az holott meg is betegedém vérhasbeli nyava­
lyával [KemÖn. 258].

vérhedés, vérhetés marhabetegség; boalá (la vite) provo- 
catá de afluxul excesiv de singe; Viehkrankheit. 1806: Nem 
külömben a Vérhetésben, vagy más hasonló nyavallyáb(an) 
elveszvén a' marha a’ Báts keze alatt, ha megtapasztaltathatik, 
hogy illendően nem orvosolta volt, annak megfizetésévelis 
tartozik [F.rákos U; Falujk 18b-19 Sebe János pap-not. ke­
zével] | Ezeken kívül ugyan a régi mód szerént tartoznak a 
pásztorok a vérhetéstől, vérártól, békától s más nyavallyáktól, 
ároktól, gyökértől és hasonló egyéb veszedelmes esetektől 
oltalmazni [F.rákos U; RSzF 196]. 1820: a Falu Contractussa 
azt tartya hogy Vérártól, verhedestöl. Békától s más egyébb 
nyavalyáktól is tartoztak volna a pásztorok orvosolni’ [F.rá­
kos U; Falujk. 102 Barrabás Áron pap-not. kezével. - “Az 
ökröt].

verhenyeges 1. vörhenyes; rumen, rumeior, de o culoare 
care bate in ro$u; rotfleckig. 1813: Kedves Ferentz ... 
verhenyeges szeplős, és kevéssé himlöhelyes kerek ábrázatu 
[DLt 608 nyomt. ki]. 1828: Dants Nika ... verhenyeges 
matska szemű [DLt 486 nyomt. ki].

2. vöröses; rovatié; rötlich. 1821: Meddő verhenyeges 
szőrű (kecske) [Mezöméhes TA; HG. Mara lev.].

verhenyés, verhenyös vörös, vöröses; ro^cat; rőt. 1730: 
Egy nyak szoritto Tizenkilencz kék fejer verhenyes zaman- 
czalasokkal készült arany remekből való [A.csemáton Hsz; 
HSzjP], 1802: Zagurski Miklós ... verhenyös bajuszu [DLt 
nyomt. ki]. 1804: Hlye Lázár ... verhenyös ábrázatu [DLt 
nyomt. ki], 1806: szökött-el egy verhenyes Szebeni avatag 
Czondrában [DLt 38 nyomt ki.]. 1811: Csungár Mihály, ali­
as Nyilka ... verhenyös bajuszu. kék szemű [DLt 747 nyomt 
ki.]. 1812: Sárkány Ferentz ... verhenyös szürkés hajú [DLt 

501 nyomt ki.]. 1815: Pallér Thodor ... verhenyös Szemű 
[DLt 1015 nyomt ki.]. 1830: egy idei barna verhenyős-szőrü 
jól termett Kantza-Tsikója [DLt 668 nyomt. ki], 1833: adott 
el... 2 Vérhenjös ökrét | Szengyeli Bulpa (!) Onyiszia (adott 
el) ... I Teh(enet) verhenyös Rf. 95 [TLt Közig, ir. 797, 
1506]. 1842. verhenyös tintával ... leírva [DLt 1844. év al.].

verhenyő vöröses; ro?iatic; rötlich. Hn. 1758: A Malom 
oldalán á verhenyő fényben (sz) [Inaktelke K; EHA].

verhet 1. a putea bate; schlagen können. 1581: Aztis 
twdom kedigh mychioda segethségh a féle záz segethségh, 
mert 8 óra (!) Jwnek el, délig zantnak, déli wtan myngiarast 
mententh (!) mennek, azokath sem zydhattyak sem wer- 
hetyk, hane(m) az w magok Akorathyok zerinth, akar s kel 
(!) el bochyatany, a mykor el Akarnak meny [Noszoly SzD; 
BesztLt Joannes Chyeífey prov. Albensis lev.].

2. odaverhet; a putea da (ceva) de pámint; einschlagen 
können. 1628: minden műszerit’ elvehessék, tíkozolhassák, 
földhöz verhessék és ronthassák [Mv; SzO VI, 82-3. - ‘A 
kontárkodó borbélynak].

3. veréssel/eröszakkal valamire bírhat; a putea determina 
cu bátaia/cu fórja pe cineva la ceva; mit Gewalt überzeugen. 
1661: úgy magyarázta Balogh János, Nagy László, Kis Já­
nos hadnagyom előtt, hogy én azt írtam vóna neki, hogy oly 
rosszak ezek az én katonáim, hadnagyim, hogy erővel sem 
verhetem ükét az török után az várasbúl [TML II, 208 Veér 
György Teleki Mihályhoz].

4. szk-ban; in construc{ie; in Wortkonstruktion: helyet ~ 
letelepedhet; a se putea stabili/statomici intr-un loc; ein- 
siedeln können. 1677: ha penig Zászlók alat, vagy csak 
nötelenségben, és semmi bizonyos helyben nem lakos em­
ber volna, bár Ország Gyűlésén publicaltatta légyen-is, de 
annak idejében, mihelt bizonyos helyet verhet magának, 
azon helynek Székes helyén akkor publicáltassa, az Ország 
Gyűlésén löt publication kivül-is ... egyébaránt erötelen 
lészen Armalissa [AC 79],

vérhetés I. vérhedés

vérh úgy osság véres vizelettel járó marhabetegség; 
hematurie la vite; Viehkrankheit. 1789: Mikós György ... 
vévén Györgypál Jánostól 66 ... magyar forintokon két ök­
röt, melyek ... hibáson mentenek volna által Miklós György­
nek ... hibás létének megbizonyítására producál is két 
testimoniumokat, de amelyek azon hibáját, tudniillik vérhú- 
gyosságát, melyben az ökör megdöglött, nem eléggé hozzák 
világosságra [Taploca Cs; RSzF 282].

vérhullás I. véres áldozat; jertfS de singe; Blutopfer. 
1662: Ha volna a Tatárországban sanyarú rabságban nyo­
morgó számos atyjokfiainak oda való keserves szenvedései­
nek, attól fogva is vérhullásokkal lett hűséges szolgálatjoknak 
megjutalmaztatása? [SKr 539].

2. vérontás nyoma; urmele singelui vársat; Blutspur. 
1647: oda menenk harma(n) menenk be az Llduarra latok az 
uduaro(n) az uer hullást [Cssz; CsÁLt F. 27.1/13].

vérhülés keringési zavar lábas jószágnál; boalá (la vite) 
provocatá de afluxul excesiv de singe; Krankheit des Blut- 
kreislaufs bei dem Vieh. 1826: ezen Falu itélö széke ki 
halgatta volna Gál András és Székelly György hütösököt ... 
akik üsmérik a marháknak közönségesebb nyavalyáikat. 
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ezek vallomások után úgy láttya, hogy a ... Tehén nem vér 
árba, vagy vérhülésbe döglött meg; hanem torokgyékba 
[F.rákos U; Falujk. 143-4 Barnabás Áron pap-not. kezével].

verifikáció ellenőrzés; verificare; Kontrolié. 1868: A 
Mlgs Egyházi Fő Tanáts a’ Papi Dézmák verificatiojára biz­
tosokat nevezett ki, mind a világi, mind a’ papi rendből 
[Gyalu K; RAk 68],

verifikál ellenőriz, felül vizsgál; a verifica; kontrollieren. 
1671: Végeztük az illyenekröl, hogy literis velbumanis 
comprobalván és verificalván adósságot, hogy ha az ollyán 
adós ad simplicé requisitioné meg-adgya, jo, alioquin az 
ollyá helybéli Tisztek az hol comperialtatik az Debitor, de 
facto contétallyák az Creditor de rebus mobilibus [CC 76- 
7], 1682: ha pedig nem akarnak számot adni, verificálván es 
comprobálván a Dna p(rae)tendens literis, vei humanis testi- 
monys menyi kárt valhatot miatta, es menyi jovait dissipalta 
vagi költötte el Derki István ura(m) reportaltatvan az docu- 
mentumok törvények lészen [Kv; RDL I. 161]. 1696: mivel 
... egyéb immobilé bonumokrol judiciumot nem vöttenek; 
Annak Divisiojához nem nyúlhatunk; hanem ha eö kglmek 
verificállyak, hogy azon ház is Kovács Ferencz Ur(am) es 
Felesege Szabó Anna Acquisituma [Mv; MbK 80. 3-4], 
1710: Nemes Thamás Vr(am) neheztelli hogj Kgd paran- 
csolattya szerint az birsagit interdicalta(m); az búzája aratis 
mig nem verificállja méltó praetensioját; én arról bizonj 
nem tehetek [lllyefva Hsz; ApLt 2 Ghidoffalvi Gábor Apor 
Péterhez], 1736: ha ... gondolja Ngtok azon Contractusb(a) 
inseralt punctumokot, a mint a Contractus(na)k inealasakor 
csak Projectalta inkább mint verificalta, ugj most is nem 
verificalhattja [Nsz; JHb XXXV/30], 1759: Sajka Joszif 
p(e)d(ig) Feleségestöl, és Muntyán Lapadát heted magokkal 
magokot szava bévehető emberekkel magokot (!) expurgálni 
tartoznak, expurgálván p(e)d(ig) az Káros Aszszony maga 
kárát hitelesen verificállya, s ... az Malefactort ki adják, 
vágj kárát meg fizessék [Tyej H; Ks LXII/19],

verifikálhat ellenőrizhet, felülvizsgálhat; a putea veri­
fica; kontrollieren können. 1736: ha ... gondolja Ngtok azon 
Contractusb(a) inseralt punctumokot, a mint a Contrac- 
tus(na)k inealasakor csak Projectalta inkább mint verifi­
calta, ugj most is nem verificalhattja [Nsz; JHb XXXV/30].

verifikálódik ellenőrzés nyomán bebizonyosodik; a se 
dovedi la verificare; kontrolliert werden. 1675: ha az kezes­
ség ne(m) verificalodik jurállyon Belényesi Szabó Istvá(n) 
Vríam) azon hogy kezes lett Uj helyi Mártonné az Czigányért 
[Kv; TJk Vlll/12. 24], 1680: Miképpen dilucidalta volt 
üdvezült Bemhard Deák Vr(am) Atyafiságod verséget gyer- 
meke(ne)k az Zöld famíliához, az mi előttünk ne(m) constal, 
velillcalodik (!) czak az hogy ez ott lévő akkori beczűlletes 
Divisorok invcstigalva(n) az dolgot akkor az fen forgo 
alkolmatosságh szerént reszt iteltcnek volt az defunctá(na)k 
az Zöld famíliából [Kv; RDL I. 158). 1682 Nemzetes 
Henter Istva(n) Procuratoranak constituallyia Sámuel Deá­
kot. de Veres Egyhaza. Az miket allcgalt ellenem; Nem Egyi 
propositiojaba(n) azokatt tagadom, azonba(n) ha mi azok- 
ba(n) verificalodnakis talam maga adót okot reaja [SzJk 
168], 1715: Löt penig ezen meg edgjezés oly Conditioval 
hogj ha mellyik Fél, valamely részben meg károsittatotnak 
tapasztallya magát, és verificalodik, annak idejébén bonifi- 
cáltassék [Kv; RLt], 1719 elégséges éppen verificalodott 

az, hogy ... mostan nem régen ... Borsos Ersébet, és Borsos 
Kata Aszszonyék az mostoha űdőhőz képest elégségesen ki 
házasittattak [Süketfva MT; DobLev. I/95a]. 1737: ha post 
exactionem Juramenti verificalodik, hogj az kozárvári 
Uraimék Maié kerttyek Hatarunkra tétettetett, azonn kert 
vágattassék le [Dés; Jk 486a]. 1748/1822: ha mi pedig ... 
osztatlan maradna ezen Praediumba Verificalodván minden 
per patvar nélkül ... oszollyék fel az [Nagyzsombor K; Kp 
119], 1764: Az Inctus Nemes Sukrol Nemes Timándi János 
Vr(na)k egy lovát ... és egy róka torkos mentéjit ezüst ara­
nyos gombai edgjütt el lopván, a gombokat tiz forintokon el 
adta, illyen lopása verificalodott [Torda; TJkT V. 223-4], 
1769: hogy ha munkát tétet eö Nagysága azon szőlőb(en) (: 
mint hogy pusztátsotska (!):) verificalodvan, menyi munka 
ment réá; aztis a szőlő mellé todván tartaz(z)an meg fordítani 
éő Nagyságának [Ádámos KK; MbK IX. 39],

verifikáltatik bebizonyíttatik; a fi dovedit; bewiesen 
werden. 1670: az Incta I(ste)n elle(n) való káromkodását 
tagadgia, hogy a’ mint az A. vadollya, ne(m) Iste(n) teremp- 
tette volna Gábort, hane(m) az ördőgh, az (!) nem mondta 
volna ... el vaijuk, ha velificaltatik (!) az Inctanak abbeli 
dolga ... convincaltassek [Kv; TJk XI/1. 20].

vérindulás vérzés; singerare; Blutung. 1593: Nyreo 
Dauid vallia: Mikor az gyermek teste látni menek ... fel fe- 
de(m) az giermeket, hogi lassam ha valami Ver Indulás lezen 
raita, de en semmi ielt ne(m) láttám raita [Kv; TJk V/l. 438].

veríték 1. verejték

verítékcafrang (ló) verejték(é)nek felfogására/beszivá­
sára használt posztó; bucatá de postav care se puné sub ja; 
Stoffstück unter dem Sattel. 1708: Égi viseltes veritek 
czafrag karmasin szin Angliai posztóból Áranj fonal virágok 
rajta [ApLt 5 néhai gr. Apor István ingóságai közt],

verítékfogó izzadságot felfogó; bucatá de postav care se 
puné sub ja; den SchweiB saugend. 1754: Baro Radak 
Lörintz Urnák ... Nyereg szerszámai. Egy arannyal varrót 
szederjes veríték fogo [Nsz; Told. 19].

verítezik verejtékezik; a transpira/náduji/asuda; schwit- 
zen. 1584: Anna Jllyes Kowachne vallia ... az gyermek ... 
ereóssen vcrytezet, es chepegh az veritek Alá Az orrán, de 
vgia(n) Nem giogithata eggikis megh | Halasz Gergelne 
vallia, Egy tehenemet Nag veritezwe talala(m) eyel, es meg 
hala Mas Nap [Kv; TJk IV/1. 255, 263], 1592: Konkoli 
János ... vallia ... Mierthogi eseo kezdet vala paraholni, es 
az legini veriteznek mondák azt, hogi nem veriteznek, 
hane(m) esseoteol teccenek [Kv; TJk V/L 214],

verkező ’?’ 1832: Tőrőkődő kendő harminczhat Verkező 
(!) hat [HG. br. Wesselényi Anna br. Brukenthal Mihályné 
kel. br. Brukenthal lev.].

vérkő hematit; hematit; Hematit. 1671: Vér kőért egy fo­
rintot [Gyf; UtI). 1772: Tegnap estve oda menvén Anyám 
Aszszony Bányai Győrgynéhez vér kőért akkor látta igen 
részégen és Menkö Tercmtcttével káromkodni ... Bányai 
Györgynél [Dés; DLt 321.48b Mart. Kallai (24) ns vall.].

vérköpdösés, vérköpés expectora|ie de singc; Blut- 
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auswurf. 1810: Meg hóit... Lengyel György 61 Esz(ten)dös 
Vér-pökésbe hirtelen [Györgyfva K; RAk 117], 1856: meg 
holt ... Poka István 44 éves vérköpdösés következtébe 
[Kalotasztkirály K; RHAk 7],

vérlob vértolulás; congestie; Blutandrang. 1856: Beteg­
ség neme: Vérlob(b) [Dés; RHAk 160].

vermecske kies 1. kis verem; gropitá (sápatá) pentru 
colectarea apei de ploaie/a lichidelor scurse; kleine Grube. 
1597: Hannes Schneider ... wallia ... Mint hogi giakorta 
korchiomarlottam Kannagiarto Antalnak, láttám azt hogi 
amely wiz az chiatomabol ala folt egy bochka állót alatta s 
abba folt ala esmet amely wiz az vdwarra me(n)t annak égi 
kis vermechkeye wala az vdwaron es abba folt az viz ... 
Crestel Reichelt ... wallia ... az Chiatoma alat égi bochkat 
tartottak akibe az viz folt ... az teob wiz aki az vdwarra 
gyewlt az paita ala folt égi vermeehkebe onna(n) sohowa 
ne(m) wolt fóliássá [Kv; TJk VI/1.79]. 1634: Istva(n) vram 
ninczien ez alat sár hova folt az. hordobol az bor, kire monda 
Borbély Istva(n), ide folt de egy kiczin vermeczke vala alat­
ta, abban folt, de szinte most toltem megh földeli [Mv; MvLt 
291.3a],

2. kis pöcegödör; gropi(á/gropu?oará sápatá (in pámint); 
kleine senkgrube. 1662: midőn a természet szükségére félre 
nem mentek a táboron kívül s ott is rusnyálkodásokat a föld­
be, vermecskékbe el nem takarták, elírtózott és kiment kö­
zülök [SKr 696],

3. ? kis völgy; válicicá, váli?oará; kleines Tál. 1647: (Az) 
erdő fekzik két vermeczkeben [Doboka; JHb IH/13].

vermelés halálbüntetésképpen verembe temetés/elver- 
melés; ingropare (de viu) a unui condamnat la moarte; 
(lebendige) Begrabung als Todesurteil. 1710: mikor az 
kerdesb(en) fel tőt Aszszony embert el vermelék én is az 
vermeles(ne)k helye(n) ott voltam [Marossztkirály MT; 
Told. 2],

vermény, vermin fűszerfajta; un fel de condiment/ 
mirodenie; Gewürzart. 1631: mondgja vala Koczis Mihaly- 
ne hogi te feözele az katonáknak giömberes, riskasat, ver­
minél Czirket kukrejtes peczeniet | monda ... Koczis 
Mihalyne hogj te olia(n) vágj ugjmond, hogi az szegény 
Urad megh jeö az Czepleöböl, viz leuest Csenalsz neki ugj 
mond, az katonának penigh, kukrejtes peczeniet, verminél 
feóz ugjmond [Mv; MvLt 290. 232].

vérmérséklet temperamentum; temperament; Tempera­
ment. 1833: En Kolosvárrol eppen most érkezvin meg - 
Holnap akarok Isten’ hordani fogni ... - Tehát ollyankor vir 
mérsékletem egyedül a’ Hordást elő mozdito Emberekkel 
szereti discuralni (!) [M.süllye AF; DobLev. V/1207 Zudor 
Elek Dobollyi Sigmondhoz. - “Utána toliban maradhatott: 
segitségiveí}.

vermes 1. üreggel teli; cu gropi|e/plin de gropile; mit 
Gruben. 1648: ezeknek az feoldeknek az vermessel az Lázár 
lstua(n)ne aszo(ny)omiobbagy kasaltakis(!)[Burjánosóbuda 
U; BálLt 82]. 1657: magam is Petki Istvánnal valami ver­
mes helyen alig maradék meg [Kemön. 197],

2. veremben tartott/tárolt; care a fost pástrat/depozitat 
intr-o hrubá; in Grube gehalten. 1698: attálé Búzát Székolai 
Vancsa Simonnak ... meg örlöttéke mingyárt. vermes Búzát 

attálé nemé? [Gyulatelke K; Ks vk] | az Székolai oláhok, az 
Oláhok Husvéttya tájban, egy szekér vermes búzát hosztanak 
volna, de én nem láttom. csak hallottam hogy mondották 
hogy valahunnan lopták [Szentegyed SzD; Ks Martinus Pete 
(50) jb vall.]. 1722: kértem, vegje be mert á búza jo, de ászt 
praetendallja hogy Verembeli, és szagos ... á Búzát Ur(am) 
kgd meg láthattja az Tavalyi Búza, ne(m) vermes, nincsenis 
Sárkányban edgy veremis olljan á hol Búzát Conserval- 
hassa(na)k [KJ. Rétyi Péter lev. Fog.-ból]. 1730: Szász 
Nyiresi lakosoktól vermes búzáért mett. 5 [Szentbenedek 
SzD; Ks 70/51],

0 Szn. 1584: vermes Ambrus [Kv; TJk IV/L 249], 1590: 
Vermes Balint Vermes Georgj Vermes Miklós jb-ok [Bács 
K; GyU 20] | Vermes mihaly [Kv; Szám. 4/XV. 22]. 1621: 
Vermes Petemek [Kv; Szám. 15b/X. 264]. 1627: Vermes 
János Vramnal [Kv; RDL I. 17 „Paulus Kis alias Szeöczi. 
filius prouidi Andreae Kis” fejedelem jb-a „in possessione 
Bogath”, Torda m. vall.]. 1733: Biro képi Vermes Ferencz, 
Varos Polgára ... Vermes Jakab [Torockó TA; Bosla]. 1746: 
Vermes Mihály ... Város Polgári [Bosla]. 1772: Vermes Já­
nost [Torockó; Bosla Viallyi Mada Száv (40) zs vall.]. 
1782/1799: Vermes András [Torockó; TLev. 5/16 Transm. 
372]. 1856: Vermes János [Torockó; Bosla].

0 Hn. 1685/XVI11. sz. v.: vermes oldal [Szentmiklós K]. 
1715: A Vermesben [Zentelke K; KHn 138]. 1728: vermes 
út [Nagyborosnyó Hsz]. 1744: Vermes lakán (sz) | Vermes 
völgjbe (sz) [Székelyvécke U]. 1745: vermes Árok [Nagyida 
K]. 1749: Vermes ut [Fejérd K; Szentk Salat Mihaly (50) jb 
vall.]. 1761: Az Vermes völgyb(en) [Székelyvécke U]. 
1762/1779: A Vermes Főben (sz) | Á Vermesen (sz) [M. 
csakoly Sz]. 1769: az Apahida felöli lévő Vermes nevezetű 
... Hegy oldalának ... a töviben [Apahida K; JHbK 
XLII/24]. 1781: Az Agyag vermesben (sz) [Bh; KHn 18]. 
1784: Vermes kutnál (sz) [Bölön Hsz]. 1802: Vermesbe (sz) 
[Zentelke K; KHn 141], 1860 k.: Vermes völgy (sz) 
[Székelyvécke Uj.

A címszó jelzet nélküli adatai az EHA-ból valók.

vérmes vöröses; ro?u, injectat; rötlich. 1809: 'Sombori 
Ferentz ... Retsenyédi (: 57 :) ... fekete sárga puffadt ábrá- 
zatu, fekete őszibe elegyedett hajú, bajuszu, és szemöldökű, 
fekete, kitsin, ’s töbnyire alá néző vérmes szemű [UszLt 
ComGub 1677 nyomt. ki].

vermesi a Vermes (BN) tn -i képzős szárm.; derivatul 
formát cu sufixul -i al toponimului Vermes/Vermej; mit dem 
Ableitungssuffix -i gebildete Form des ON Vermes/ 
Wermesch: 1. Vermeshez tartozó; din/care apatjine de Ver­
mes; zu Vermes gehörig. 1570: Hogy My az El wezet Iwnak 
Nyomat wyweok az My hatharwnkbol wermessy hatharra 
... az wermessyeket ki hyvok ... azt mondák, Jm kyzek va­
gyunk Segythshyget melled adnwnk [Bongart BN; BesztLl 
77 vallató jel. Dob. megyéhez].

2. fn-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substantiv- 
artigem Gebrauch: Vermes lakosa; locuitor din Vermes; 
Bewohner von Vermes. 1570: Xz Lw nyomoth vyveok az 
vermesy hathara. Az wermessyek kwldenek Nygh Embert 
ky hozzánk [Vermes BN; BesztLt 77 Val. Eklerde Bongarth 
jb vall.].

vermin 1. vermény

vérmutatás seb látleletként való meg-/bemutatása; art- 
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tarea ránilor ca dovadá a leziunilor corporale grave; Wun- 
denvorstellung als Befund. 1590: Ver mutatasis égj forint, az 
tiztartoie, az kék mutatass az birake [Km; GyU 13].

vérontás 1. harc közbeni öldösés/öldöklés; vársare de 
singe; BlutvergieBen. 1617: Mene Bethlen Gábor az ország 
népével Moldvába az török mellé segítségül az lengyelek el­
len, holott minden vérontás nélkül megbékélteté Bethlen 
Gábor ököt [Kv; KvE 149 SB]. 1630: mi Nemzetwnk(ne)k 
romlását es az kereztien Uerontast akarua(n) minden tehet- 
segwnkel el tartoztatni mikor ez mostani eleöttwnk fen allo 
differentiak(na)k complanalásáért az Tekinetes es Ngos 
Rákóczi György Ur(a)m(ma)l szemben löttwnk uolna 
[Törzs. 1. Bethlen Írása, hitelesítés nélküli egykori más.]. 
1655: az havasali vajda helyben van, de rettenetes hallatlan 
vérontás lett [Veress,Doc. X, 287 II. Rákóczi György anyjá­
hoz]. 1657: Az Úristen csudálatosképpen az szinte csöppö- 
nöleg lévő keresztény vérontást így távoztatá el, mint két 
vak embert, kik nem látván, egymástól félve egyik egyfelé, 
másik másfelé másznának hátra, úgy választá, futtatá egy­
mástól el [KemÖn. 74], 1660: csak az Isten meg ne bosszul­
ná az sok vérontást, de azon valóban félek [TML I. 577 Veér 
Judit Teleki Mihályhoz], 1662: az Úristen láthatóképpen 
gátolá meg a tovább való vérontást, mellyből talán tovább 
való hadakozás és nagyobb kára következhetett volna a sze­
gény országnak | Minthogy Lengyelországban elkopna 
kardja éle, édes vérét nemzetünk veszedelmekor az török és 
tatár vérontásában, teli tölt szóval és jajjal inkább, mint 
örömmel való emlékezetre méltó szíve bátorságát most 
szüntelen hántorgatja [SKr 188, 462-3]. 1705: Nekik a bé­
kesség nem kell, hanem csak fegyver és a vérontás által való 
bosszúállás [WIN 1,437]. 1710: így vevék vissza sok bajjal 
s nagy vérontással a franciától a sok városokot, melyeket ha­
misan s istentelenül ennekelőtte való esztendőkben árulta- 
tással a spanyol megholt királytól, Carolustól elszedegetett 
vala, nem engedi Isten, sokáig bírhassa [CsH 451 ].

2. erőszak, verekedés; omor, vársare de singe (in timpul 
bátáii); Gewalt. 1584: Hog valami ember eólist wyr ontast 
werekedisth lopást paraznasagot, es egeb hatalmaskodást* 
... Azokban semmit az sowago biro ne(m) igazgathat! 
[Torda; DLt 212. -‘Ti. követnek el]. 1653: igen titkon a szé­
kelyeknek is levelet külde azoknak kiket az urak 1596-k esz­
tendőben nagy vérontással jobbágyság alá hajtottak vala 
[ETA I, 51 NSz]. 1751: kevés számban vágynak azok a’ kik 
kegjetlcn veréseket vérontásokat vágj egyéb terhes mor- 
tificatiokat ezektől" nem szenvedtenek [Balázstelke KK; IB. 
- "A Vándor család féktelen tagjaitól]. 1756 k.: Bányák és 
Stompak körül verekedők, vérengezők kékségért négy 
forintat, vérontásért pedig 12 forint birságat fizessenek 
[Bőm. XXXVII1/8 abrudbányai bányászok törv.j.

3, vöröslő viharos égalj; zarc furtunoasá, rovatiéi; röt- 
licher Hímmel. 1609: 8-va Septembris. Látszatott az égben 
nagy vérontás, harcolás észak felöl [Kv; KvE 139 SB].

vérontatás sebesítés; ránire; Vcrwunden. 1738 Székelly 
Sig(mon)d Ur(am) részegén verekedvén. Bállá István és If: 
Thot Marton Uraimékat vadollya hogy Jk miatt lett volna 
meg veretetese és vér ontatása [Torda; TJkT I. 173-4],

vérontó 1. vérengző; singeros, gata de a vArsa singe; 
gewaltsam. 1638. szabliayat ragada hogj clebj szokot 
veronto termezeti szeren! életemet vgj ot cl fogiassa [DLt 
403]. 1662: ó, felnyirt papoknak átkozott merészsége, mely 

igen szomorú dolognak nézésére és vérontó szörnyűségére 
okot adott [SKr 103].

2. fn-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substantiv- 
artigem Gebrauch: vérengző személy; persoaná singeroasá/ 
crudá; gewaltsame Person. 1710 k.: Ne vedd el, én Istenem, 
az én életemet a vérontókkal. az ajándék, képmutatás és erő­
szaknak embereivel, ne büntess engem [Blm. 1014].

vérontott vérengző személy; persoaná singeroasá/crudá; 
gewaltsame Person. 1573: Frathay Jánosnak égj zolgaya 
volt ky vagdalta volt egy zolgamat ... En ne(m) Akarok 
efl'ele verontot hatalmasnak parttyat fogny [Fráta K; SLt 
S.12].

verő 1. mn 1. care bate; schlagend. 1749: a Detentus ... 
alattomba járó, és orozva masokot tagló, és verő Ember volt 
[Korolya H; Ks 101].

2. amivel csipkét/zsinórt készítenek; cu ajutorul cáruia se 
face $nur; zum Fadenweben benutzt. 1756: Sinórt verő 
Gombkötő eszköz 1 [Nagyrápolt H; JHb XXXV/35. 23].

3. amivel bevernek vmit; de bátut (ceva in ...); zum 
Einschlagen benutzt. 1796: Hasító Szeget verő vas Bot Nro 
1 [Kóród KK; Ks 72/54]. 1825: Egy nagy Czöveket verő vas 
Berbéts [DLt 595]. 1837: A’ Kováts Mihelybe Eszközök ... 
Két Kéz verő kalapáts [Szentbenedek SzD; Ks 73/55],

4, ütő; care bate (óra); taktierend. 1599: 9. Die Marty hogi 
az felseo oranak az vereo vonito rüdochkaia el teoret volt 
ahoz vettünk égi apró vasat fi -d 12 [Kv; Szám. 8/XVI. 28].

5. játszó; care cintá; spielend. 1714: Fekete futráljb(an) 
Musikát verő négj szegletes óra 11. Hung. 24 [AH 45].

0 Hn. 1623: az vereo felbwkbe [Msz; EHA].
II. fn 1. verekedő ember; persoaná care bate pe cineva; 

schlagende Person. 1813: vagy két versen jól a’ Földhöz 
verő verő tapodta, pofozta, ütötte, döngölte patyalta [DLt 
162],

2. óra nyelve; pendulul unui orologiu; UhrpendeL 1595: 
Az alsó oranak chinaltatta(in) az wereore hogi meg veszet 
volt, égj vassot, teolt p(ro) f- /12 [Kv; Szám. 6/X1II. 37]. 
1597: Az kezep kapw felet való oranak hogi az vereóje ala 
zakadot volt, hogi ismeg az wereohoz illendeo fát chinal- 
tattúnk es fel zegeztettúk Ach Lukachnak hogi fel zegezte 
attúnk f — /50 [Kv; Szám. 7/II1. 21].

3. kalapács; ciocan; Hammer. 1622: Hat rósz plancz 
uereö f. 1 ... Hat rósz apró uerreök f. - d. 50 [Kv; RDL 1. 
119 néhai Tótházi Eötues Mihály műszerei lelt.]. 1632: 
Kouaczy mwhelihez ualo szerszám ... Égj eöregh verő ... 
N. I [Fog.; UF I. 174], 1673: egy száz fontos verő [CsVh 
44], 1694: Az Kovács mihelyben ... Verő egy [Kővár; JHb 
Inv.]. 1735: Kovacsok(na)k való hoszu fogo. Nagy Verő. 
Kisscbb verő [Szentbenedek SzD; Ks 66. 45. 171]. 1770: 
Égj Rodalo Fejsze,... Égj Faragó fejsze. Egy verő [Usz; Pf], 
1795/1799: az alsó Malomba ujj kereket akarunk tsinaltatni. 
azért adjanak kendtek lapotzkának való fára szabadságot a’ 
Molnárnak, e mellett a’ Veröhéz kereszt fának, és Verő 
nyelvnek való fátis had vágassanak [Torockósztgyörgy TA; 
TLev. 5/16. Transm. 291 ]. 1798: Schlág xr 3 verő xr 6 [Kv; 
Pk 6], 1812: Egy jo fel kéz verő xr 30 Egy Csonka fél kéz 
verő xr 6 [Mv; MvLev. 12 Szabadi József hagy.]. 1825: a 
Városnak ... egy rósz pörön vagy verőn kívül tsak egy 
Gyökér vagoja vagyon [DLt 424],

Szk: /iile\ . 1706 egy kéz Vono egy füles verő egy fülct- 
len [Körispatak U; Pl] * nyeletlen 1840: Egy nyeleden 
verő hitvén 25 xr [ I ISzj kovácsmüszer al.) * patkoló 1845 
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k.: patkolo verő harapó fogóstól táskástól [Torockó; KLev. 
10],

4. vasfeldolgozó műhely, hámor; forjárie, forjá; 
Schmiedenwerkstatt. 1641/1799: Füzesi Mihály Kováts el 
adta az Verőt [Torockó; TLev. 5/16 Transm. 283]. 
1694/1799: Küs Gál István ... ez Nóvummal éle, s felele 
azt, hogj ö bírta ez előtt való űdőkbennis egy nehány eszten­
dőkig. Ez felett feleié eztis, hogy az Verőt nékiis Testálta 
volt az Annyok. Ezekre felele az I. Bartha Jakab meg enge­
dem én hogy bírtad, mivel mü erőtlenek voltunk ... De 
mihellyt Isten ember korban nevelt, én mindgyárt be szállot­
tam az verőben; te pedig ki költöztél [Torockó; TLev. 5/16 
Transm. 280]. 1702-1764: Vajda Mihalj az kö verő Vajdak 
verejenel égj darab leczczel ugj talalt ütni... hogj megh holt 
[Torockó; MNy IV, 234], 1719: Az verőt el hánván az Fájok 
verösök(ne)k imit, amot álván, senki hozzá ne méreszelyen 
nyulnj és lopni [Torockósztgyörgy TA; TLev. 8/3]. 1737: 
Mikor az Széklyek(ne)k (!) az Verőben adta el az vasat 
Móricz Geczi Sogorom, nekem adott 2 vasat 12 Sustakban 
[Torockó; Bosla]. 1740: Varga Ferentz tizen öt vas tsinálásra 
való Portiojat, részét úgy mint azonn verőben való Czimbora 
... Bartók András bekével bírhassa [Torockó; Bosla], 1752: 
nem sufragalvan azért semmit, hogy ennekelöte való eszten- 
dökb(en) nemellyék hiteket le tötték, újra, mind Veröb(en), 
mind Kohob(an) dolgozo Gazda, nem különb(en) Beresis 
Hititt tegye le [Torockó; TLev. 8/6]. 1775: Most ismét a’ 
mint vészszük eszünkben azon Verő iránt háborgatni akar 
münköt Kováts Márton eo kegyelme [Torockó; Bosla], 
1780: Verőkben, fejszével, és tüzböl dolgozó Kovácsok- 
(na)k fizetések [Torockó; TLev. 8a]. 1796: a' Verők ugyan 
és Hámorok a’ Cultivánsok neveiről szoktak neveztetni, de 
nem azért mintha a’ Jus proprietas övék volna [Mv; TLev. 
15/16 Transm. 27-8], 1800: Szolgabiro Urnák, hogy a’ Mlgs 
Groff Ur Verejének egy ellen mondo Instructio formával 
procedalt fizettük /72 [Torockó; TLev. 5],

Szk: vascsináló 1675/1799: Eckárt Ferentz ... adott 
volt Eckart Mihállynak ... 15 száma Vas tsinálo verőt 11 - 
tizen egy forintért a felső verőben örök áron fiúról fiúra 
hihatatlanul [Torockó; TLev. 5/16 Transm. 290]. 1750: 
Ekart Ferentz ... adott volt Ekárt Mihallynak ... tizenöt 
számú vas tsináló verőt 11 ~ tizenegy forintért [Thor. XXI/6 
fej.].

5. cseberrúd; rudá pentru transportat ciubár; Zuberstange. 
1829: a Hütösség hozzá ment a záloglás véget, de Dani ve­
rőre (: cseberrúd :) kapott [Étfva Hsz; HSzjP].

0 Hn. 1578: a verő felét [Dálnok Hsz; EHA]. 1604: a 
maczka vereóreól [Abásfva U; EHA] | az maczka vereó 
tetejeteól [Lövéte U; EHA]. 1770: az Kurta verő feliben (sz) 
[Köpec Hsz; EHA]. 1775: Tobisok Vereje nevezetű Verőben 
[Torockó; Bosla], 1786: A Verö-fö nevű erdőt [Berekeresztúr 
MT; BetLt 6 Mich. Kosa sen. (57) ns vall.]. 1835: X Verő­
ben [Keresztvár Hsz; EHA].

verőártány levágásra alkalmas ártány; purcel de táiat; 
Schwein zum Schlachten. 1683 k.: (Adott) egy karasia 
Dolmányt es Felseö ruhát. Egy nadrágot es két verő Artant 
[SzVJk81],

veröbeli 1. verőben dolgozó; care lucreazá in forjárie; in 
Schmiedenwerkstatt arbeitend. 1794: a közelebb el folyt 
I793dik Esztendőben tetemes praevaricatiok estek a' 
Veröbeli munkasoknak úgy mint Mivelöknek és segítőknek 
szerfelett adott discretio adásokban (!), mellyrül igen sok 

panaszok adattattanak fel [Torockó; TLev. 9/26]. 1803: a' 
Gazda maga Matériáléjában, kivált a Veröbéli munkások 
miatt meg fogyatkozik, és csonkulást szenved [Torockó; 
TLev. 9/35],

2. verőben folyó; din forjárie; aus Schmiedenwerkstatt. 
1780/1804: Tiltása és Keresése a' Bányáknak egész Kohó és 
Veröbéli munka fojásán Bánya mü végzése utánn Ujj 
Esztendő napig vagy éppen ujj Esztendő napjánn legyen 
azután Bánya mivelesnek idején sem a’ keresésnek sem a' 
tiltásnak ereje nem lészen [Torockó; TLev. 9], 1781: ha a' 
Strázsák mezei vagy kohó veröbéli munkáról jövő vagy arra 
menő Gazda embert tanálnak s ismérik, hogy nem rósz em­
ber... az illyeneket lámpás nélkül el botsáthattyák [Torockó; 
TLev. 2/5],

3. a verő vezetőiből álló; de la forjárie; von Schmieden­
werkstatt. 1805: ezen Rendelésemet botsatom a Társaságnak, 
hogy Mivel a kost adás úgy Csuszot be hogy az Kovatsok a 
Csinalgotast ingyen magokra valoltak enne! fogva Discretio 
és kost adas el töröltetvén Tartozzék egy Veröbeli Czimbo- 
raság a kovácsnak és Segítőnek az Miv ideje alat 18 véka 
kenyemek való Gabanat adni [Torockósztgyörgy TA; TLev. 
9/41 br. Thoroczkai Joseff kezével],

4. verőben található; care este/se gáse?te in forjárie:; sich 
in Schmiedenwerkstatt befindend. 1847: a Bánya Stengnek, 
Kohok és Veröbeli eszközöknek valami különös fák kiván- 
tatnak, hogy arról is valamely viszsza élés ne történjen ... a 
Biztosok és Bírák általi meg becsüllés nélkül nem eshetnek 
meg [Torockó; TLev. 10/9].

5. verőre vonatkozó; referitor la forjárie, de/din forjárie; 
Schmiedenwerkstatt betreffend. 1768: A’ Ngod emberei 
requirálván Ngodat az iránt, hogy én töllem valami Veröbe­
li Részt el-vehessenek, úgy tapasztalom Ngodtol is facultal- 
tottanak; holott azon praetensioban forgó Veröbéli Rész 
Vérség szerént engemet és nem mást concernál [Torockó; 
TLev. 9/13],

véröccs fiatalabb vérrokon; rudá de singe mai tinárá; 
jungerer Blutverwandte. 1816: ezen lehozás vagyis felvivés 
Szerént Ketskés András ö kegyelmének ... Balog Márton Ö 
kegyelme, az Édes Annya Ketskés Borbára után szintén vér 
ötse [Szentimre MT; BalLev.].

verőcsirke levágásra alkalmas csirke; púi (de gáiná) de 
táiat; Huhn zum Schlachten. 1630 e.: Ez derek dezma melle 
minden ember égj égj veró czirket ad [HGN 23].

veröcske kies kis kalapács; ciocan mic; kleiner Hammer. 
1677: Vagyon ezen hámos házban ... fél kéz veröcske no 1 
[CsVh 49-50],

verődhetik beverödhetik; a putea fi bátut in ...; einge- 
schiagen werden können. 1781: az első Silip vagy is Zápor- 
tartónak 2 tzövekje meg mozdult mert kurta lévén a fa nem 
verődhetett bellyebb [Mihálcfva AF; Eszt-Mk],

verődik 1. ütődik; a se lövi de ...; sich schlagen. 1662: 
melly igen gyenge halak hogy a szánakon való hordozásban 
is meg ne törődnének, hegyes orrok kétfelöl a hordók fene­
kéhez verődvén, meg ne halnának, a hordók feneke eleiben 
mind kétfelöl egy-egy arasznyira vagy valamivel távolabb 
vászonból parancsolt vala ollyan előzőt csináltatni és oda- 
szegeztetni | Ezen esztendőben áprilisnak 19. és 26. napjain 
nagy földindulás lön ... a fogasokon levő fegyverek egy­
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máshoz verődnének az nagy rázodásnak miatta [SKr 297, 
672].

2. beverödik; a fi bátut in eingeschlagen werden. 
1715: az Isten allja(n) zápor essöket bocsátót, hogy az* bi­
zony mind az földben verődet, annak utánna igen roszszal 
nőtt [Fog.; UtI. — *A vetés].

3. ráverődik, ráerösítödik; a fi pus/bátut in cuie pe ...; 
angelenkt werden. 1866/1875 k.: A' Templomra verődött... 
7000 zsendely [Szucság K; RKAk 104].

4. vergődve eljut vhova; a ajunge undeva cu greu; irgend- 
wohin mit Schwierigkeiten ankommen. 1662: azon éjszaka 
annyira szélednének egynéhány mérföldön, és lápokra, vi­
zes sáros helyekre verődnének, hogy némellyek néhány he­
tek alatt is alig verekedhettek ki belőle [SKr 178].

verődisznó levágásra alkalmas disznó; porc de táiat; 
Schwein zum Schlachten. 1577: Attak kezebe ... Niolcz 
vereo dyznot [RAk 343], 1586: Petronella Aszszonnak .... 
Naponkint! walo Taplalassara Eztis Vegeztwk hogy eszten- 
dönkint hazasulassaiglan Dobray ferencz az Tob Eocheywel 
tartozzék Adny Tyzenhatt forintott... Ennek felette Nyolcz 
köbei Bwzatt, kett vereó dyznot. hwzon eöt vider Bort [Les­
nek H; BÍR VI. 225/16], 1608: Az tavaly ez eleöt való 
eztendöreis meg adós kegtek két forintal es égi vereö 
dyznoval [Kv; Told. 4], 1633: Szakacz Istua(n) keuangasa 
... Vereö Diznot no 1 [UtI], 1644: Verő disznaia négy [Gyf; 
Told. 26]. 1666: ada Égi io verő diznot [A.szovát K; Bőm. 
V/l 7]. 1670: Szamtartonak ... verő Disznója nro 2 [A. 
komána F; üti], 1681: Conventioja Szebeni Acz Tamas- 
(na)k ... Verő disznaja égi [Vh; VhU 639-40]. 1683 k.: 
Fizettenek az Pastomak ... 6 Cseber bort es két verő disznót 
[Nagyfalu Sz; SzVJk 50]. 1722 k.: A Varból a Ministemek 
... Edgy verő Disznó [Marosvécs MT; GörgJk 95].

Szk: makkos 1685: Három makkos verő Disznó [Utl].

verőiéi, verőfény 1. veröfényes/napos/déli rész/oldal; 
coastá expusá bátáii soarelui; sonnige Seite. A. 1574: Oltó 
tamas olto Balas Idaba lakozok Harynnay lanos lobbagy ... 
ezt wallak hog ... az Bor kwton fellywl az weröfelbwl 
zantnak wala tekeyek es az erkedyek eggyet meg foghanak 
az tekeyekben es az toby myn ekystwl el fwtanak teke fele 
[Erked K; LLt Fasc. 29]. 1578: asz erdőnek neve alsó 
harokallj, mellynek mind asz amekat, mind verő lelet nekjk 
adok [Dalnok Hsz; HSzjP]. 1579: Az niulas felöl való az 
Verő fel felöl Juta Toldalagy ferenchnek mind az Bircig az 
Birchtul fogua ... az nag volg torkáig [Néma MT; Told. 
31/1], 1599: monda Deák Peter bestie lelek kurwa honnat 
hozod az fát, s mondanak azok Jnnet vcreofelbeol [UszT 
14/39 Andreas Balassy de Abramfalwajb vall.].

Hn. 1574: az weröfelbwl [Erked K; LLt Fasc. 29] 1578: 
a verő felét [Dálnok Hsz]. 1587: Vereofely pataka mellet 
(sz) | Vereofelyben [Nagykend K K]. 1589 k.: Verofcl zegben 
[UszT], 1598 k.: Vereófclebe (irtás) [Nyikómalomfva U). 
1618/1687 k.: A' Verő félben [Berekeresztúr MT; MMatr. 
223], 1627: az Vereofelien (k) [Galambod MT], 1642 az 
Kurta verő félében (sz) | az Kopecz verő feleben (sz) [Köpec 
Hsz], 1643 u.: in Verőiéi, a Paganis rusticis oblatum (sz) 
[Pusztakamarás KJ. 1647: Az Vereo felen (k) [Nagytereim 
KK], 1652: Vereö fely neű helyben (sz) (Tárcsáivá U). 
1654/1789: Kenderes verő feliben (e) [Dálnok Hsz]. 1656: 
Kalnas tétéin uerö felyen (!) [Csobotfva Cs; CsÁLt F. 28|. 
1657: Verő feli neuü heljben (k) [Tarcsafva U], 1670: 
Vcröfeljben (sz) [Bencéd U], 1673: az Bartalyus Ai vlrö 

félin (sz) [Borsa K; BfN]. XVI11. sz. eleje: Nyergellö verő 
felin (sz) [Csíkbánkfva Cs]. 1711: az Nagy Völgy vérö felire 
[Csíkmenaság Cs]. 1714: A Járai völgy verő fejében (sz) 
[Torda]. 1723: Veröféj nevű heljben (sz) [Tarcsafva U]. 
1731: verő fely nevű helyben (sz) [Bencéd U]. 1752: az 
Padvérő Fél aljaban (sz) [Középlak K; KHn 295]. 1817: a 
Középső Határban az Himveröfeliben (sz) [Köpec Hsz].

B. 1639: az veröfenien való oldalon való giep feöldnek az 
alsó két reze [Cege SzD; WassLt]. 1678/1741: Az Ö Szerdi 
(!) uttyanál az Verő fényben Vagyon két nyíl Rét [Nagylak 
AF; DobLev. I/27a]. 1693: az veröfényen ... egy nagy kerek 
bokor vala a rétb(en) s arra hánták az Balas haziak Jlosvaiak 
az egyetmassokot mikor kaszálni jöttek [Cege SzD; WassLt 
Kocsi György (50) vall.]. 1729: A’ ... csűrös kerten alól a’ 
verő fényb(en) vagyon az marha akoly [Búza SzD; JHb 
V/2]. 1732: A Zölcze nevű Veröfény közönséges ... alkal­
mas szőlőnek való hely ... mellyből ... irtani, és fogni sza­
bad ha tettzeni fog [M.zsombor K; Told. 11/67]. 1746: (A) 
verő fényt meg méretvén ... az eszakb(an) lévő kuttal ellen­
ben lévő életskén az ut mellett... az eletske mellett keresz­
tül méretvén két kötél s tizenhét öl [Mezöbodon MT; JHb 
XI/29. 5]. 1771: Sőtétt vőlgj veröfényi(ne)k felől való 
tetejin [Mezöbánd MT]. 1837: a’ Gábor Gödrinek mind 
észka. mind veröfénnye [Páncélcseh SzD], 1841 k.: itt még 
Szörnyű nagy a ho, még a veröfényekböl Sem ment el 
[Görgény MT; Bőm. G. XXIVb Csíki Sámuel lev.]. 1866: 
Sarhegy (!) észka, sarka és veröfénye [Mikóújfalu Hsz].

Hn. 1626: az vereofinyben [Sárpatak NK). 1632: az 
veröfenyb(en) [Nagymoha NK]. 1633: Vereofien mellet (e) 
[Burjánosóbuda K; BHn 40], 1643/1770 k.: in Plaga Supe- 
riore loco Verőfény dicto (sz) [M.beréte SzD]. 1646: az Verő 
lenien (sz) [Remete K; KHn 130]. XVII. sz. köz.: Verö- 
fenyben (sz) [Székelysztmihály U]. 1650: az vereofenyen 
[M.fenes K], 1671: az Verőfin felöl [Erdöszengyel MT]. 
1672: veröfény [Marosjára MT]. 1676: az Verő Fényben 
(sz) [Csejd MT]. 1679: az O Szerdi Uttyánál az Verő 
fényb(en) (k) [Marosnagylak AF]. 1680: Veröfenyen (k) 
[Visa K], 1681/1748: Vcröfényb(en) (sz) [M.péterfVa KK], 
1685: az veröfényen (sz) [M.köblös SzD]. 1688: az Verő 
fényben (sz) [Oroszfája K]. 1691: Az verő feniben (sz) 
[Kakasd MT], 1692: a’ Veröfénybe(n) (sz) [Bergenye MT; 
MMatr. 337]. 1693: az Verő fenjb(en) [Kolozs K] | az 
veröfenjb(en) (sz) [M.kályán K] | az Veröfény(en) [M.pete 
K] | az Veröfényben (sz) [Székelybő MT] | Verő fenyb(en) 
[Enlaka U] | Veröfényb(en) [Korond U]. 1694: az Veröfé­
nyen [Mczöméhes K; WassLt]. 1694/1699: veröfényben 
[Tamásfva/Kispetri K; Törzs.]. 1695/1717: Veröfényben 
(sz) [Tarcsafva U]. 1695/XVII1. sz. köz.: Verőfény patakjánál 
(sz) [Nagykend KK], 1699: Veröfénj Bükki előtt [Székely- 
vécke U] | az Veröfenyen (sz) [Szentdemeter U]. 1711: Az 
Verőfényben (sz) [M.sülye AF] | A veröfénjen [Mezömada- 
ras MT]. 1712/1784: A Veröfenben (k) [Galambod MT], 
1713: az Veröfcnyben (sz) [Dellöapáti SzD]. 1714: Veröfény 
oldalában (sz) [Székelylcngyelfva U]. 1715: A Méh 
kelenczeb(en) Veröfényben (sz) [Nagyercse MT]. 1717: 
Veröfényben [Gyulatelke K], 1719: az verő fenjb(en) (k) 
[Mezöbánd MT; Hr 2/5]. 1723: Veröfénjben (sz) [Nagykede 
U]. 1726/1778: Verő fény pataka feje [Erdösztgyörgy], 
1727: ritkás Szöllö ... a' Veröfényb(en) situaltatott [Csáki- 
gorbó Sz.D; JHbK XXV1/I3. 17], 1727/1811: a nagy Verö­
fényben (sz) [Köpec Hsz). 1729: Az Veröfényban (!) (sz) 
[Szászcsávás KK]. 1732: a Veröfényen (sz) [Erdöszengyel 
MT| | A Czubolo veröfenyiben (sz) [Nagyiklód SzD] | a
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Verő fényen (sz) [Páncélcseh SzD; DHn 55] | A Verő-fényen 
[Szászsztjakab SzD]. 1736: a Verőfényen [Bonchida K], 
1737/1792: Veröfényben (k) [Bálványosváralja SzD], 1738: 
a’ Veröfényben (sz) [Faragó K] | Veröfényben égj puszta 
sessio [Bözöd U]. 1739: az verő fenyb(en) (sz) [Középlak 
K; KHn 294], 1740: a Verőfényen (sz) [Gyerövásárhely K] | 
A Verő fényben (sz) [Inaktelke K]. 1741: verő fényben 
[M.fráta K], 1743/XIX. sz. eleje: az Verőfényben (sz) [Kidé 
K; BHn 91 ]. 1745: a Varga Patakja Veröfényéb(en) [Nagyida 
K|. 1746/1820: a’ Veröfényben (sz) [Mezőbergenye MT], 
1747: a Verőfényen (sz) [Kolozsborsa K] | az veröfényben 
(sz) [Nyárádsztmárton MT]. 1748: a Veröfényen (sz) 
[Kisesküllö K] | A Fejer kút Veröfenyibe (sz) [M.zsombor 
K]. 1749: Matepataka Veröfenye nevű helyen [Angyalos 
Hsz], 1750: Verőfényben [Unoka MT], 1751 /XVIII. sz. m. f: 
a Verő fény nevű hegjben [Bágyon TA]. 1754: a Verofény 
alatt [Csomafája K; BHn 61]. 1755: A Verofényb(en) (sz) 
[Gógán KK], 1757: Verő Fénybe [Nagyfiilpös MT], 1758: 
Nyárlo veröfényib(en) (e) [M.kiskapus K]. 1759: Az Verö- 
fenyb(en) (ku) [Mezösámsond MT], 1761: Az verőfény ne­
vezetű Fordul(óban) [Fejérd K]. 1762: a Veröfenyben (k) 
[Marosnagylak AF]. 1763: A’ Veröfény oldalán (irt. sz) 
[Csávás KK.]. 1764: a' nagy Veröfényen [Válaszút K; BHn 
170]. 1765: a veröfényen (sz) [Szentháromság MT]. 1767: a 
veröfenyben [Mezőbodon TA], 1768: a Verőfenyb(en) 
[Esztény SzD; Told. 5a]. 1769: a veröfényben (e) [Egerszeg 
MT], 1771: a’ veröfényben (k) [Marosjára MT]. 1775: 
Bozonok Verő Fényén (sz) [Középlak K]. 1778: Bándi Ko­
sár veröfényeben (sz) [Körispatak U]. 1779: Verő fény (sz) 
[Nyárádsztanna MT], 1781: Veröfényel [Nyárádmagyarós 
MT], 1782: A Veröfényben (sz) [Szu]. / 785: Az Verő fényen 
[Bádok KJ. 1786: veröfényben [Nagysolymos U], 1788: 
Vátzmán veröfénynek a tetejin [Koronka MT]. 1794: Verő 
fénybe (k) [Szilágynagyfalu Sz], 1796: a’ Nyír veröfényé- 
ben [Póka MT], 1797/1800: a’ Veröfény Farkán (ku) [Mezö- 
uraly MT] | a’ Veröfényben (e) [Székelykál MT]. 1798: A’ 
verő Fényen (sz) [Csitsztiván MT] | Verőfény (e) [Nyárád- 
sztbenedek MT]. XIX. sz. eleje: A’ Verő Fényben [Mikefva 
KK], 1801: A Kispatak veröfenyibe (k) [A.üvegcsür Hsz] | 
A’ Veröfénybe (sz) [Kendilóna SzD]. 1804: A’ Veröfenyben 
(sz) [Mezöveresegyháza SzD]. 1805: A Hajó völgy verő 
Verő fénnyén (sz) [A.boldogfva U]. 1807: A’ Veröfénybe 
(sz) [Zágor KK]. 1808: a’ Verő fénnyb(en) [Désakna SzD]. 
1815: Viaszas veröfennye [Lisznyó Hsz]. 1819: A Vatzkoros 
veröfenybe (sz) [Mezőmajos MT]. 1824: a vérö fényén (sz) 
[Légen K]. 1825: a veröfénybe (sz) [Nagymoha NK]. 1826: 
a’ Veröfenybe (sz) [Lúdvég K|. 1831: A Csereveröfény (sz) 
[Meggyesfva MT]. 1843: A Veröfényen (sző) [Keresed TA], 
1844: a' Veröfényben (sz) [M.szovát K], 1845: A’ Veröfé­
nyen [Doboka SzD], 1851: A malom veröfénnyin (sz) 
[A.esküllő K]. 1856: Verőfény (sz) [Sepsibodok Hsz]. 1860: 
Cserevápa verő fényén (sz) [Náznánfva MT]. 1865: Verő- 
finy (sz) [Zilah]. 1866: a felső verő fényen (e) [Székelybos 
MT], 1874/1906: Veröfény alya [Berekeresztúr MT]. 1903: 
Malom veröfény [Gyula K; BHn 129].

2. napsütés; soare, lumina (?i cáldura) soarelui; Sonnen- 
schein. 1632: Czötórtök nap uala az hogj égi kis verő feni 
uala, es en is ballagek ki az haza(m) eleibe [Mv; MvLt 290. 
104a], 1653: a fal alatt kün valami puskás darabontok ké­
kesek, a veröfényen tetvet öltenek [ETA I, 124 NSz). 1676: 
az ablakain" pedigh ne igen felyen ember hogi az verő fény 
be süssön [Fog.; UF 11, 710. - "A tömlőének]. 1771: Sokszo­
ri Tilalom ellen kik pipáznak akár Lakosok akár szolga Le­

gények közzül nem bátorságos helyes Csűrös kertekb(en) 
szalmás szoros épületek között kün a Verő fényen [Dés; DLt 
321.2b], 1797: Ezen Láb fekszik egy kisség oldalos hellyen 
egész veröfényben [Ajtón K; CU 1X/2.28a]. 1811: Ezen két 
Gyümöltsös közt a’ verő-fényen Lévő ujj szőlőben járhatsz 
két ösvényen [ÁrÉ 47],

3. jelzői haszn-ban; cu valoare de atribut; in attributiv- 
artigem Gebrauch: verőfényes, napos; care este expus bátáii 
soarelui; sonnig. A. 1574: Zekel Myklos nag nywlasy 
Apaffy ferencz Jobbagis ... ezt walla hog ... az Bor kwton 
fellywl penyg az wton az mel werő fel földet az tekeyek meg 
zantottak aztys twdom hog erkedy hatar [Erked K; LLt Fasc. 
29],

Hn. 1589 k.: az Verofelzegben (!) [Szu], 1623: az vereo- 
felbwkbe [Küsmöd U; JHb rtlen Johannes Kardos alias 
Durkajb (60) vall.].

B. Hn. 1650: az ueróftn oldalon (e) [Burjánosóbuda K; 
BHn 40], 1693: A Veröfenj láb [Gyula K; SLt AH. 17] | az 
veröfény oldalál (!sz) [Torda]. 1695: az verő fény oldalb(an) 
(k) [Fejérd K]. 1699: Verő fenj bük teteje (e) [Székelyvécke 
U]. 1700: verő fény oldal [M.köblös SzD], 1702: Veröfény 
hegy (sző) [Bongárd Sz; MNyTK 132. 117]. 1732: a Verő­
fény oldalt [Szászsztjakab SzD], 1735: a Verőfény oldallal 
[Szentjakab TA; DobLev. 1/160. 7], 1736: az Veröfény ol­
dalnak [Mikefva KK], 1742: a verő fény soron [Backa- 
madaras MT]. 1748: a veröfeny oldalon [Nagyesküllő K; 
BHn 78], 1758: A zilahi veröfény szőlő alatt (sz) [Egres­
patak Sz], 1778: Veröfény szőlő malb(an) [Bágyon TA]. 
1780: Fátze Ferkásuluj alias veröfény oldal (e) [Egerbegy 
K]. 1781/XIX. sz. v..- az veröfény oldalnak alsó széliben 
[Küsmöd U]. 1783: A Veröfény oldalban [Szamosivá K]. 
1786: veröfeny cseres erdő [Borosbocsárd AF]. 1802: 
Kakosdi Veröfény Csere nevű oldalon (sző) [Meggyesfva 
MT], 1877: Veröfény határ [Kidé K; BHn 103].

A címszó jelzet nélküli adalékai az EHA-ból valók.

verőfélbeli, verőfénybeli veröfényes/napos helyen levő; 
care se aflá pe locul expus bátáii soarelui; sich auf dér 
sonnigen Seite befindend. Hn. 1670: Verófelybeli eleöjaro 
fold [Bencéd U; EHA] | Az Vereó felybeli feóld [Tárcsáivá 
U; EHA]. 1711: Nagy völgy Verő fenyebeli olda(l) [Csík- 
menaság Cs; EHA]. 1737: Verőfénybeli nagy Láb Föld 
[Nagyida K; EHA]. 1751: Az Verőfenybeli Szölőb(en) 
[Berekeresztúr MT; EHA] | Az Verőfenybeli Szőlő [Bereke­
resztúr MT; BLt].

verőfény I. verőiéi

verőfényecske kies kis veröfényes/napos rész; (parte de) 
térén expus bátáii soarelui; kleines sonniges Gebiet. 1792: 
Annak Szomszédságában lévő Homlok és Verő fényetske .. 
oszollyék ... két egyenlő részre [Sámsond MT; Berz. 14. F. 
34],

verőfényes 1. napos/napsütötte; (care este) expus bátáii 
soarelui; sonnig. 1693/XV1I1. sz.: az ördög kutban levő verő 
feny<es> oldal [Gyalu K; BHn 127]. 1735: A Gyermán 
Vőlgyé(ne)k északos és Veröfenyes óldalai keresztül 
barázdoltatván ... a tetőig ... Verőfényével és Északjával 
együtt juta Samariai Tordai Trauzner és Fejér Részre 
[Szentjakab TA; DobLev. 1/160. 7]. 1747: verő fénjes, ha- 
rasztos rész szerint Tölgjes rész szerint Csiheres keskenj 
erdötske [Nagyida K|. XVIII. sz. köz.: A Szelinka verő fé­
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nyes oldala [Sorostély AF]. I750: veröfényes kis darabotska 
erdő [Told. Conscr.]. / 751: ki mégyen a' Méta egészen azon 
veröfényes óldal felett lévő élig [Koronka MT; Told. 31/4]. 
1768: a Mái hegy ... észkos és Veröfényes Oldalaival 
[Koronka MT], 1785: Bükkös felé forduló határb(an) a verő 
fényes oldalban [O.péterlaka AF]. XIX. sz. eleje: a Fenesnek 
verő Fényes és eszkos oldala [Marosbogát TA]. 1816: Vale 
Kakátyi Nevezetű Verő fényes oldalban (sző) [Mezöcsán 
TA]. 1827: régi Népes Telek vagyon a Falunak közepin a 
Veröfényes hellyen közel a Falu Strazsájáhaz [Gőc SzD; 
WassLt]. 1834: a Falu közepete táján a Veröfényes részen 
[Kolozskovácsi K; BHn 133].

Hn. 1693/XV111. sz.: a verő fényes oldal [Gyalu K; BHn 
128]. 1702: ezen veröfenjes oldalon [Bádok K; BHn 23]. 
1720: vérö fényes óldalban [M.zsombor K]. 1743: verő fé­
nyes oldalban [Boroskrakkó AF]. 1748: Veröfényesoldalra 
[Nyárádsztbenedek MT]. 1751: a’ veröfényes óldalban 
[Sásvári MT]. 1759: a Verőfényes Soron ... Sessio [Székely- 
bos MT]. 1761: a veröfényes oldalban [O.péterlaka AF]. 
/ 786; a verő fényes oldalon (sz) [Szilágycseh], 1819: a Nagi 
Veröfényes oldalon (sz) [Koiozsborsa K; BHn 123]. 1841 a 
Veröfényes felin (sz) [Kisillye MT].

2. fn-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substantiv- 
artigem Gebrauch: veröfényes/napos rész; parte (de térén) 
expusá bátáii soarelui; sonniges Gebiet. 1748: vagyon egy 
más darab erdő, mellyel himberkénekis hívnak ... mind 
veröfényesse, mind észkossa tűzi fából áll elegyesen Csere­
fa is van benne [Koronka MT].

Hn. 1813: a Veröfényesben (sz) [M.köblös SzD].
A címszó jelzet nélküli adalékai az EHA-ból valók.

verőfényi veröfényes; care este expus bátáii soarelui; 
sonnig. Hn. 1754: A Verőfényi Fordulóban [Fejérd K; 
EHA]. 1816: a' veröfényi fordulob(an) [Fejérd K; EHA].

veröhely vasfeldolgozó hely; forjárie; Schmiedenwerk- 
statt. 1780: Valakik a’ puszta verő hellyeket futatás végett 
fel fogják, elöszer epittsék fel, és azutan proportionaté et 
concementer, mind futatni, mind mivelni szabadságokba 
lészen, külömben cselekedök tlor. 12. büntettessenek 
[Torockó; TLev. 6],

verőkalapács kalapács; baros; Hammer. 1832: Egy 
nagy-verö-kalapács [KLev. 10] | Ujj paraszt Varga Josi Java­
inak feljegyzése, ésbecsü-arra ... Egy nagy-verö-kalapács I 
Rf 15 xr [Bh; KLev.).

verőkerék szénörlö malom alkatrésze; piesá a morii de 
cárbune; Bestandteil dér Kohlenmühle. 1702-1765: Ebben' 
volt ismét nagj rendbeli jegh eső ncgj rendbeli iszonju ár­
vizek ... hazokat ... kohókat verő kerekeket ... vitt el 
[Torockó; MNy IV, 234. "Az esztendőben].

verőkeresés alkalmas vasfeldolgozó hely keresése; 
cáutare de locuri pentru forjárii; Suche nach cinem guten 
Platz lür Schmiedewerkstatt. 1780: Minden Verös kovács­
nak ki tehettségéhez képest magát elégségesnek itili, rend 
szerént harmincz Vas csinálás verő részt fel-fogni szabad 
lészen. többet mind addig a’ szegényebb rend praejudi- 
ciumára senkinek sem, valamig a’ szegénységi* erejéhez ké­
pest magának a- harmincz vagy azon alóli elegendőt a’ Verő 
keresésnek terminussan nem foglal [Torockó; TLev. 6b 7a).

verőlánc 2 toronyóra ütőjét tartó lánc; lantul de la cio- 
cánelul care balé óra; Uhrkette. 1599: hogy az alsó oranak 
az zelfogoya el teoreot volt, es az az Vereo lancz el za- 
kadwan, vettünk égi kezep wasot d 20 [Kv; Szám. 8/XVL 
36],

verőmalac levágásra alkalmas malac; purcel de táiat; 
Ferkel zum Schlachten. XVII. sz. köz.: Minden embertói égi 
égi vereö malacz [Sajóudvarhely SzD; SzJk 10], 1682: Ez 
idei verő malacz nr 350 [Fog.; üti]. 1687: Börös pecse­
nyének való sértés nő 4. Verő malacz van nö 10 [A.komána 
F; Úti]. 1704: vadnak hízott ludaim verő malaczim s bizony 
Graffensnek viszem ajándékba s Németet hozok reája [HSzj 
hizott-lúd al.]. 1714: Retyi Ur(am) ada el ... rósz tőrokbuzat 
egy szekérrel égj orjan es égj verő malaczon [Mocs K; Bőm. 
VH1/3 Csürke Juon (38) jb vall.]. 1723: magátol hallottam 
Némasági ur(am)töl három verő malaczot rántott fel Lukán 
s a negyedikéit a házánál ötté megh [Oroszfalu MT; VGy. 
Batza Nónucz (43) jb vall.]. 1729: két hizo disznó edgjike 
érné az alatt égj verő malacz. Az másikja Artány [Marosszt- 
györgy MT; Ks 23/XXIIb]. 1752: Nsagod poroncsolatyat 
véven ... en egesz igyekezetei igyekeztem hogy Nsagodnak 
complacialhassak de halat Penzelis nem kaptam ... az melj 
tiz darab halacskat es vagy nyolezvan hat Rákot foghatam 
kűldöten (!) most ujaban ... velő (!) malaczot négy Tyukfiat 
egy pár dinyet kűldötem [Kövesd NK; ApLt 5 Nagy Zsig- 
mond Apor Józsefhez]. 1787: Verő Malatzok Nro 8 Rf 2 xr. 
40 [Nagynyulas MT; BLt 2], 1853: küldj egy verő malatzat 
[Kv; Pk 6]. 1867: Küldöttek ... 1 Darab nagy ártán Sertést 
... I. szopo malatzat ... 1 verő malatzat [Bányabükk TA; 
KCsl 3],

verőmester vasfeldolgozó műhelyben dolgozó mester; 
mester intr-un atelier in care se prelucreazá fierul cald; 
Meister dér Schmiedenwerkstatt. 1685: Verő mester színje 
fából való, prostillás, nem igen jo [Vh; HTR XX, 156],

verőmunka vaskidolgozás; prclucrarea fierului; Eisen- 
verarbeitung. 1755: nemelj becsületes Eötvös mester embe­
rek egjedül csak Arany munkát miveinek, és verő munkát 
soha nem exerceálnak [Kv; ÖCJk].

verőmű vasfeldolgozó munka; prelucrarea fierului la 
cald; warme Eisenverarbeitung. 1776: vettük a' Tkts Urnák" 
... küldeti Commissioját. melynek tenora ez volt, hogy 
egész Communitásunk bé gyűlvén Bánya, Kohó s verő 
mivekben néhány időktől fogva interveniált difHcultasok fe­
löl Consiliumot tartson [Torockó; TLev. 7/5. - "Pávai Ferenc 
gr. Komis Zsigmond insp.-nak],

verőnyél kalapácsnyél; coadá de ciocan; Hammergriff. 
1692: Egy hámorra való verő nyel derek karikája [Szárhegy 
Cs; LLt]. 1795/1799: a' Verőhéz. kereszt fának, és Verő nyel­
nek való fétis had vágassanak a’ Tuskó Erdőben holnap 
[Torockósztgyörgy TA; TLev. 5/16 Transm. 291], 1847: a 
szükségesképpen le vágandó fák becsűjébe azon rend 
tartassák Kis kő erdejében és nagy Fölön oldalán, úgy a 
Nyárasban hogy mind eddig, egy Verő Nyelnek és hányó 
Keresztnek való Fák ... egy szál fa egy Rforinlba, az ezek­
nél nagyobb, úgy következőleg a kissebb, mekkoraságokhoz 
képest betsültessenek és adassanak a szükséges hellyekre 
Bányákra, Kohókra, - Verőkbe [Torockó; TLev. 10/9).
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verős I. mn 1. verőben dolgozókból álló; de la forjárie; 
aus Schmiedenwerkstatt. 1787: minden Verős Czimbora- 
sagnak, úgy nem külömben mind(en) Verős Kováts Gazdá­
nak, különös bélyegző jegye légyen [Torockó; TLev. 9/25].

2. verőt birtokló; care de(ine o forjárie in comun cu alté 
persoane; Schmiedenwerkstatt besitzend. 1823: Ezen ... fe­
les számú Verős Gazdák által Magokévá tett edgyezést vagy 
Határozást Magomis hellyben hagyom s megerősítem [Gyé- 
ressztkirály TA; TLev. 9/47 gr. Thoroczkai Pál aláírásával].

0 Szn. 1609: verős Geőrgine [Zilah; Sennyei 47/11].
II. fn-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substantiv- 

artigem Gebrauch: 1. verőben dolgozó személy; persoaná 
care lucreazá intr-o forjárie; in dér Schmiedenwerkstatt 
arbeitende Person. 1719: Az verőt el hánván az Fájok 
verösők(ne)k imit-amot álván, senki hozzá ne méreszelyen 
nyulnj, és lopni [Torockósztgyörgy TA; TLev. 8/3].

2. verőfényes rész; expus bátáii soarelui; sonniger Platz. 
Hn. 1590: Zena vereossen [Cikmántor KK; BálLt 81]. 
1753: A’ Verős oldalán (sz) [M.décse SzD; EHA]. 1775: a 
Kászága Verős Fényibe (sz) [Középlak K; KHn 299].

verőskovács \.fn verőben kovácsként dolgozó személy; 
fierar care lucreazá intr-o fotjárie; Schmied. 1702-1764: 
Ebben az esztendőbe az urak tisztey eskettettek megh az 
verös kovacsakat az művelésre [Torockó; MNy IV, 234]. 
1742: Minden Verös Kováts Hüttel légyen köteles a’ futatás- 
ra, úgy hogy senki tsak egyis a’ kohóban firtatásra Hit nélkül 
ne botsátassék a’ modo in perpetuum [Torockó; TLev. 9/2]. 
1756 k.: Nságtok sem kévánhattja azt, hogy a Constitutionak 
ereje ellen valamelly privatus személyek akar Kovatsok 
akar más féle mester emberek authoritativé áz Verós Ko- 
vátsok munkájában incorporalhassak magokot [Torockó; 
TLev. 9/9. 1]. 1768: Melly Conditiokra számos betsületes 
emberek az egész'Verös Kovátsok képében kezeket bé ad­
ván magokat a’ Regulak(na)k meg tartására el kötelezők sub 
paena F. h. 12 [Torockó; TLev. 9/12]. 1770 k.: ha ezen ille­
galitás impuné marad bizonyos Consequentia a' lészen, 
hogy ezen hasznos Constitutionk Nagyságtak(na)k s mind- 
gyajunk(na)k Verös-Kovátsok(na)k kárára suflamialodik, 
pusztulásra jutván minden órán a’ Verök(ne)k nagyobb ré­
sze, hányát homlok rohanván mindgíárt száma nélkül valók 
hasonló illegalitásra [Torockó; TLev. 9/14]. 1780: a’ citált 
articului maga valóságos erejében meghagyatik, annyivalis 
inkább mivel azon Articulus Generális, annak modificatio- 
jára semmi praetexalt okok nem admittaltatnak, hanem ad 
tenorem ejusdem, magát minden Verös kovács sub poena 
ibidem exposita, alkalmaztatni köteleztetik [Torockószt­
györgy TA; TLev. 9/16]. 1805: A Verös kovatsoknak felette 
el áradván lopások s Gazdajoknak kár tetelek ennek el ta- 
voztatásara hataroztatik hogy senki is se kovátsának se Segi- 
toinek vassal fizetni 12 fór. büntetés alatt ne merészeljen 
[Torockó; TLev. 7/12]. 1816: népünk mind egyre el mellőz­
te meg tartani", és annál fogva egyéb pontokot is meg ron- 
tottanak, melly azt szülte hogy a’ Sokat mivelni akaró tehe­
tetlenséggel a’Törvényt fel rúgott Verős kováts hogy töb va­
sat futathasson mint sem a Törvény meg engedi sok lovakat 
vett [Torockó; TLev. 9/46. - "A vasmüvelési rendelkezése­
ket].

Szk: torockói 1756: A' Torotzkai szegény verös ková- 
tsok(na)k minemü aggravaltatasok következett legyen az 
tavallyi Manipulatiobol, az aránt nehány ízben Instantiank 
áltál a’ Mltgs Királlyi Directiva Commissiot aláz(a)t(o)son 
requiraltuk [Torockó; TLev. 9/7].

II, jelzői haszn-ban; cu valoare de atribut; in attribu- 
tivartigem Gebrauch: 1. veröskovácsként dolgozó; care 
lucreazá ca fierar intr-o forjárie; als Schmied arbeitend. 
1782: ez előtt Cir(citer) 30. Esztendőkkel... kezdettek a Bá- 
nyászi Mesterségről a Taxát meg kívánni, úgy terjedett el a 
Taxa fizetés minden Verős Kováts Mester emberre; s mások­
ra is kik tehetősebbek voltak; a’ szegényebbek addig meg 
maradtak a’ Rabottáb(an) [Torockó; Thor. XX/5].

2. verőt birtokló; care de(ine o forjárie in comun cu alté . 
persoane; Schmiedenwerkstatt besitzend. 1805: (Az) egye- 
netlensegek nem volnánok ha a Veros kováts Gazda a fogo 
Nyelit nem szegyenlené meg fogni de ma a Verőskovacsok 
közül edgy sincsen a ki a tulojdon mesterségét Tudni ne 
szegyenlene [Torockó; TLev. 9/41], 1810: ujjon az Ve- 
rökb(e) Szegődött Kovácsok, nagyon erőltetik az Verös Ko­
vács Gazdákot, az három poltra fizetésen felyülis az vasnak 
meg adására [Torockó; TLev. 9/44].

3. veröskovácsokból álló; (al) fierarilor; aus Schmieden. 
1800 k.: a Verös Kováts Corpus ... a Nagyságos Praeses Vr 
bölts előre látó intezesere fogja hadni, hogy minden három 
napos Gazda ... a Kohóban fújjon [Torockó; TLev. 9/30],

verőskovács! 1. veröskovácsokból álló; (al) fierarilor; 
aus Schmieden. 1780: Eleitől fogva a’ Vasnak, mind Kohók­
ban, mind Verőkben való mértékéről a’ Verös kovácsi társa­
ságban, olly nagy dissensio volt [Torockó; TLev. 5a]. 1794: 
ezen praevaricationakis orvoslására tön illyen határozást a 
Verös kovatsi Communitas’ [Torockó; TLev. 9/26. - "Köv. a 
hat. szöv.]. 1805: Mivel pedig a’ Verős Kovácsi Tarsosag 
szegyenli maga mestersegit folytatni sót Csinalgataskor is 
inkab henyel, mint se dolgoznék énnél fogva nem az elől 
jaro hanem a szolga szabja a Törvent a Gazdanak a Birak 
negligentiaja a lég hasznosobb rendeléseket is füstbe ... 
menni el nézi [Torockósztgyörgy TA; TLev. 9/41 br. Tho­
roczkai Joseff kezével]. 1813: Martius 22kén újra Verös 
kovátsi gyűlés tétetett, amidőn mind az Nagtok Commis- 
siojának mind az Társaság Végezésenek jo móddal léendö 
effectuma némely ellent tartok miá nem lehet (!) [Torockó; 
TLev. 9/45]. 1820: az Verös Kovácsi Communitas az Biro 
al(ta)l lőtt tartoztatásra az Bíróság Házhoz begyült ... 18a 
Marty, És az Biro az szegényebb sorsú Embereknek votumat 
fel adta az Veröss Kovácsi Társaság előtt, és egy más közt 
Consultalodván, mondhatni több része az Communitásnak 
abban határozta meg az mivelés dolgát hogy az kinek három 
napi vereje vagyon futasson egy egy műre háromágas vasat 
[Torockó; TLev. 9/44],

2. veröskovácsokra jellemző; de fierar; von Schmieden. 
1778: még a’jobb gazdákis verös kovátsi mesterségek után 
minden napi szükséges eledelekre kivántató költséget alig 
kapnak [Torockó; Bosla], 1785: az egész Országrais, ha 
ezen szentséges Rendelés ereje mellett az Erdőnek meg 
bővülésével Bányásságunk, ’s Verős kovátsi Mesterségünk 
folytatása még nagyobb incrementumat vehet ahoz magun­
kat kész kedvel conformaltuk [Torockó; TLev. 11/4], 1795: 
A’ Verös kovácsi Mesterségh folytatásának rendibe Eleinkről 
reánk szállott vala az a’ Káros szokás, hogy minden Gazda, 
a maga művin, a’ nagy pénzbeli fizetésen kívüli, maga 
Művelő Kováttsát és Segittőjét étellel és itallal a pazerlásig 
tartani tartozik vala [Torockó; TLev. 9/29], 1813: aki Tör­
vény rontásban találtatik a’ meg irt Articulus szerént 
bontettessék, és azon Esztendőben a’ Veröskovácsi mester­
ségétől el rekesztessék [Torockó; TLev. 9/45],

3. verőskovácsok által folytatott; care este practicat de 
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fierari; von Schmieden gemacht. 1794: Mivelhogy a’ Verös 
Kovatsi munkát folytató Atyánkfiái minden felöli annyera le 
tiltattanak a Szénnek vasarlatt erdejikröl (!) hogy a' mia 
tellyesseggel meg akadalyoztatott a vas tsinalasnak mester­
sége kérdésben tetetödett hogy mi módón kelletnek ennek 
elejet venni és orvosolni [Torockó; TLev. 9/26).

verőskovácsság 1. veröskovácsi mesterség; me$te$ugul 
fierarului, fierárit; Beruf des Schmiedes. 1780: felettébb ká­
ros abusus a’ Thoroczkaiak közt, t. i. Hogy ollyanak állanak 
bé Verös Kovátsságra, kik a’ Mesterséget nem tudják soha 
nem is tanulták [Torockó; TLev. 4|.

2. jelzői haszn-ban; cu valoare de atribut; in attributiv- 
artigem Gebrauch: verőskovácsokból álló; (al) fierarilor; 
aus Schmieden. 1780: Méltoztatatt Natságad és az Mlgs 
Família Városunkban egyebek közt a’ verös Kovátsság 
rendirölis szép rendben vett Constitutiokat confirmalva ki 
adni [Torockó; TLev. 9/16].

verőszín vasfeldolgozó műhely/szín; atelierde prelucrare 
a fierului; Schmiedenwerkstatt. 1685: Verii szín prostilIával 
híjazott, igen rósz no. I [Vh; HTR XX, 154],

vérpatak piraie de singe; Blutbach. 1653: azok szegé­
nyek hitre lejöttenek, és az esküvés mellett, nem szánván az 
ártatlanokat, reá rohant a nemesség, és körülvévén mind le­
vágták nagy sivalkodással szegényeket, annyira, hogy mint 
egy halom olyan volt a test. Azt mondották, hogy a test alóli 
vérpatak folyt ki [ETA 1, 57 NSz].

vers 1. költemény; poezie; Gedicht. 1619: Uram, mégis 
akarnám ezt az kicsin verset subjungálni, minthogy minden 
nap újabb-újabb actáink találnak* [BTN; 226. - ‘Köv. egy la­
tin nyelvű vers]. 1621: Egy Stephanus Zegdinensis neüü 
Deák czinalt uolt az Zaz Templomba ualo Gradualhoz vala­
mi verseken hazayaba(n) es hogy ide munkalodot uele kel­
lett fizetnwnk annak d 75 [Kv; Szám. 15b/IV. 12]. 1710 k.: 
elkezdém én a versírást ... egy holnapig, vagy talán tovább 
is mind csak verset írtam, ö csak matériákat adott: nosza er­
ről írj egynéhány distichont, amennyit lehet [BÖn. 537]. 
1736: Voltának az megholtnak dicséretiről való kinyomta­
tott versek is chartákon felfüggesztve [MetTr 407-8], 1760: 
egy verset tanultam [Igenpataka AF; TL. gr. Teleki Adám 
aláírása, a levél más kézzel], 1772: Lázár János ... Nagy 
poéta volt és sokan correspondeáltak véle versek által, me­
lyekre való feleleteit kinyomtattatta. Difficultálom benne 
azt. hogy akik versekkel írtak neki, azaknak verseit ki nem 
nyomtattatta, hanemcsak az azokra való maga feleleteit 
[RettE 288], 1780: Mondják, hogy a dámától versekkel bú­
csúzott volna el a gróf, a dáma is hasonlóképpen versekkel 
felelt [RettE 410], 1807: fél a (!) 8tzig a verseket tanultam, 
mellyekkel K. Mamát meg köszöntettem de nem igen tud­
tam ... Kis Papát meg köszöntettük egy sovány verssel 
[Dés; KMN 373]. 1823 1830: Nyomtatott orációi s versei 
mutatják, milyen nagy litterator volt* [FogE 75. - ‘Kovásznál 
Sándor(173Ő-1792) mv-i ref. koll. prof.). 1836 (A) Püspök 
Ur Fejedelmünk ö felségének születése és név napjára szép 
Hymnusokat készittetett mivel kotát v(agy) nótát nem kül­
döttek hozzá a kik a Papok v(agy) Mesterek közül tudnak 
réá a versre nótát készíteni, készícsenek [Nagykapus K; 
RAk 14], 1867: Sándornak a küldött verseit szívesen köszö­
nöm sokszor tudakozom ököt s mind anyiszor nagyon meg 
örvendeztetnek a rollok vet hirek [Uzon Hsz; Kp V/413).

1879: Tudod-e, Ödön, hogy Kabdebó Frici nyomtattassa ki 
a verseit; előfizetési felhívást küldött nekem is. Azt írja ben­
ne, hogy neki nincs e versekkel semmi művészeti célja ... 
csak azt akarja megtudni - vajon mit szól a kritika [PLev. 60 
Petelei István Jakab Ödönhöz].

Szk: deák 1823-1830: Szászvárosról Marosvásárhely­
re hozták volt professzornak az híres Fogarasi Pap Józsefet 
... kinek emlékezetére Szigeti Mihály igen szép deák verse­
ket írt [FogE 76] * farsangi 1811: Fársángi versek az öz­
vegy Aszszonyokról [ÁrÉ 203] * halotti 1816: X szivár­
vány falán Szembe egymással Mlgs Dániel Péter Urnák ... 
Halotti versei [Csíksztmárton MT; UnVJk 140] * Urai 
1886: Hogy azt írtam neked, hogy lírai verset adj, azért ír­
tam, mert az én vágyam diktálta [PLev. 128 Petelei István 
Jakab Ödönhöz] * rossz-. 1880: Czakó ölel. Rossz verseket 
ne írj, azt izeni [PLev. 81 Petelei István Jakab Ödönhöz],

2. (vers)sor; vers; Vers | mondás; dicton; Spruch. 1636: 
egygyik kezében dob volt, és hogy az rhytmusok végei szép­
ben essenek, minden versen az másik kezével azt jól meg 
buffantotta [ÖGrAj 8], 1653: Szent András nap estin 
hozának három öreg faltörő ágyukat Szamos-Ujvárból 
Görgénybe, annak az egyiknek „Basiliscus” neve az öreg- 
biknek, és ez a vers vagyon reá öntve: „Grandia contactu 
Basiliscus moenia rumpo" [ETA I, 147-8 NSz], 1665: Az 
kápolna csinálását véghez vittem, tovább ne alkalmatlan­
kodjanak az kövekre metszendő versekben [TML 111, 477 
Teleki Mihály Lónyai Annához], 1666: Az mely verseket 
ide küldtek, én nem tudom, Uram, az az ezüst táblára va- 
ló-e? | Az versek dolgát én eligazítottam és mivel az titulu­
son kívül nagy szükséget reá nem láttam s el sem fért volna 
az ezüst czimerre, csak lehagyattam [TML III, 662, 630 
Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz], 1710 k.: Felróti András és 
Samarjai Péterrel ... íratott hártyára exemplart elémbe, töb­
bi között amaz értelem nélkül való, de minden betűt magá­
ban foglaló verset: Gaza frequens Lybicos duxit Karthágó 
triumphos | Én mondám: Ez mind igaz, és én talán kegyel­
meteknél elébb és legnehezebben szenvedem, de elébb kel­
lett volna ennek lenni ama vers szerént” [BÖn. 534, 972. - 
•Köv. 2 latin nyelvű sor]. 1736: ha ... az temető templomban 
volt, ott, kivált az catholicusoknál, nagy czifra castrum 
doloris volt, azon sok gyertya, symbolumok, czímerek, ver­
sekkel írott charták [MetTr 409). 1760: Ugyan a sólyomkői 
templomban vagyon Garázda Kristóf epitaphiuma ... Leír­
hattam volna a verseket is kevés szók híjával, de nem igen 
szépek valának [RettE 107], 1811: Ennek a' nagy Égés em­
lékezetére E Pár verset irom szemöldökére [ÁrÉ 28], 1823- 
1830: A parókájának vuklijaiba egy-egy pár verset tett*, s 
azzal eltemette s nyírt hajat viselt [FogE 75. - 'Kovásznál 
Sándor].

Szk: -ekbe foglal/szed. 1751: Kristus születése Pászto­
roknak hiresedese Azután miként a bőltsek Napkeletről ere­
dének Ezeket mi le rajzollyuk Szépen versekbe foglallyuk 
[Hétfalu Br; EM Ll, 122 bcthl. játék]. 1777: Kinek* aktáit, 
jeles tréfás mondásit. ha voltak, ha nem, versekbe szedvén 
Kolumbán kinyomtattatta Károlyban | RettE 381-2. - 
"Teleki Mihálynak], 1811: hogy kivált Télbe, a’ hoszszu 
unalmas estvéken eszemnek ... dólgot adjak, kezdettem az 
élőmbe tűnő, előttem igen kedves Tárgyakat versekbe fog­
lalni [ÁrÉ III).

3. versszak; stroft; Strophc. 1667 u.: Az kgd risire 
Virágzik ez az soltar, Kgdis imar Viragostasa fwkipen az ne­
gyedik Versnek az első Versit (!) [CartTr XVIII, 645], 1736: 
az deákok, papok elől megindultanak. azok után voltának az 
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trombitások és török síposok, egy verset az deákok énekel­
tettek, más verset az trombitások és török síposok futtának 
[MetTr 409], 1736 u.: Egyszer Kolosvárt husvét napján mi­
kor ebéden voltunk, eljövének elsőben a kolosvári reformá­
tus deákok, egy húsvéti éneket egészen elmondának; nyom­
ban jövének a catholicus deákok, azok három verset 
éneklének el ... Adj tizenkét forintot a feleségem deákjai­
nak, mert az egész éneket elmondották, a pápista deákoknak 
adj három forintot mert csak három verset énekeltek 
[MetTrCs 459], 1772: Gyönyörűséges prédikációt tett a 90- 
dik zsoltárból, de a vers nem jut eszembe [RettE 281]. 1776: 
a 77 zsoltárnak első, 8-dik, 10 és 11-dik verseit elénekeltük 
majd csak mi hárman Szathmári és Szentkirályi sógorékkal 
[RettE 369], 1810: álljanak a’ legények a' koporsom fejénél 
a Léányok a’ lábánál és el elvégezvén két vers éneklést 
kisérjenek a Síromhoz [Héderfája KK; 1B. gr. I. Bethlen Sá­
muel végr.]. 1823-1830: másnap estvére érkeztünk be Sajó­
ra, az holott egy verset a reformátusok, egy verset a lutherá­
nusok énekeltek [FogE 157].

4. bibliai szakasz; stih, verset; Vers in dér Bibéi. 1662: bi­
zonyára bölcs ez a nép, értelmes és nagy nemzetség, 
mellynek a fundámentomos oka is ott vagyon az 7. versben: 
mert az Isten eféle népekhez igen közel vagyon | Tekintsd 
meg ujanitt a 4., 7„ 8. verseket is, mellyekkel mintegy ujjon- 
ujjal mutogatja a Szentlélek, hogy ez nagy hálaadatlanság 
ingerlette egyik fel öszentfelségét, hogy őket rabságra adná 
[SKr 695, 703], 1704: Ma reggel prédikálott Zilahi uram, 
Zakariás 11 : 7 és több következendő versekből [WIN I, 79], 
1705: Ma reggel prédikálott Zilahi uram, Jeremiás 3 : 22 és 
több következendő verseiből a résznek utoljáig [WIN I, 
379]. 1770: gr. Teleki Ádám úr temetésén ... Prédikálott ko­
lozsvári phylosophiae professor Bodaki <József> és odava­
ló pap Thordai Sámuel gyönyörűséges praedicatiót tett a 17- 
dik zsoltárnak 13 és 14-dik verseiből [RettE 235-6]. 1774: 
Azt mondja ugyan Szent Pál, a zsidókhoz irt levél 6-dik ré­
szének 4-6-dik versében, hogy akik egyszer megvilágosít- 
tattak, ha elesnek, hogy megtérés által ismét újíttattassanak, 
lehetetlen [RettE 339]. 1783: Textust adatott magának Bölcs 
Salamon XIX (?)-dik rész 14 vers, melyhez képest szép 
applicatiót írtam volt [RettE 422].

5. szk-ban; in constructii; in Wortkonstruktionen: hány 
-eni vhányszori; (cu un numera!) de ... őri; mehrmalig. 
1847: az Asztalon Czéhon Kívüli Asztalos Kászoni András 
hány verseni meg jelenéséről a Közügy Igazgatói Hivatali 
előtt adnánk egy bizonyítványt [Kv; ACLev.] * vhány -ben 
vhány alkalommal/esetben/ízben; de ... őri; mehrmals. 1590 
k.: Ez peresek keózt való dologh két versbe volt cn keszembe 
[UszT]. 1595: nylva(n) tudo(m) hogy a’ felesege hagia elób 
el Jánost, két versbeis [UszT 10/50]. 1604: Találtuk megh 
feő tiztartonkat Petkj János Vramat hogj izenie(n) zek es tizt 
kepebe, Az Farkaslakj bírónak falu kepebe(n), raitunk Far- 
czad falua(n) es Hoggia(n) Farkas laka faluatul eset hatal- 
maskodasok feleöli, két versbe(n) [UszT 18/73], 1653: az 
szegény megh holt feleségeim) súlyos betegséghi miatt ... 
edgy versben nyolez holnapigh fekwven [Meggyesfva MT; 
BálLt 93]. 1698: Mas versbennis ennek előtte adtunk kaytár 
kergetés alkalmatosságaval adtunk (!) d 6 [Kv; ACJk 83], 
1718: Ezenközben hozodék elé hogy az Inas sok versblen) 
az Urat el háttá [Kv; ACLev. 102]. 1744: Hogy minden tu­
multus Köpeczen vette origóját, világos abbolis hogy á 
miolta tumultualodni kezdettek a Seditionak Authorai ... 
Cursus áltál 6 vagy 7 versb(en) bizonyos Expressusok min­
den Faluból convocaltattak ad consultandum [Hsz; INyR|. 

1754: Sok Versben volt falu gyűlése, és discursussa közön­
ségesen a falunak hogy azon Tanorok(na)k bírását meg ne 
engedgyék Alsoné Asz(sz)onyom(na)k [Gálfva KK; Ks 66. 
44. 17a], 1762: Midőn harmadik versbe ismét oda akartak 
volna jöni a Legények ... KatTai Miklós eö k(e)gy(e)lme ki 
méné elejekbe s bé hivá a maga Házához [Geges MT; BfR 
Agilis Paulus Pétri jun. (20) vall.]. 1782: Azt a 400. M. 
forintokot hány versben adta ... ? [Kanta Hsz; HSzjP vk]. 
1801: az irt Ház után való régi Mezei hellyek nintsen ... 
ezen Rész azon kívüli is sok versben sokáig pusztájában 
hevem miveletlen [Nagynyulas K; DLev. 5]. 1831: Férjem 
és énis ... már meg unván a’ szüntelen való marhák ki hajtá­
sát, több versben kiáltottuk Vonutzot a Gujást. hogy lenne 
benne gondja a’ Gujabéli Marhákra [Dés; DLt 332/7]. 1853: 
Harii F: Bíró Rákosi István ... több versben szollitott fel az 
Harii" határ fel mérésért fizetendő mennyiségért (!) [Nagy­
lak AF; DobLev. V/l 365. - “Hari (AF)] * vhány -en vhány 
alkalommal/izben; de ... őri; mehrmals. 1606: azon kouett 
ragada hozza(m) égj nehan uersen zidott bestie lelek 
kuruanak [UszT 20/275], 1614: 1612 esztendőben azmely 
iszonyú sáska Erdélybe jött vala azelőtt három esztendővel, 
ebben az esztendőben fogya ki az országból egy versen 
[BTN2 60], 1661: Tegnap mulék két hete, miolta udvartól 
eljövék, két versen voltam harmad-harmad napig otthon 
[TML II, 44 Bethlen Farkas Teleki Mihályhoz], 1670 k.: az 
fiam penigh ... két versen tisz hetigh volt betegh [Kv; ACJk 
13a]. 1698: Turk alias Popa Simon nevű örökös Jobbágya 
... ennekelötte való idökb(en) édgynehány versen találtatta 
volt megh sok betsületes emberek által ... Galgai Rácz Ist­
ván vramat... hogy tekintené meg az eö eöregségét [Törzs.]. 
1703: adott ö kglme ... edgy versen harmincz forintot más 
versenis harminczat [BálLt 91], 1734: (A tanú) úgy eskütt 
rám égy versen, hogy Novemberben eset most pedig vgy 
hogy septemberben. és igj a fatens hallucinál [Torda; TJkTI. 
40], 1766: a’ ki a’ Pásztor házában lakot Fagyuval taxáit a’ 
Falunak, mikor a’ Czigányok elsőben rá szállottak ... a Falu 
három versen is tiltotta hogy oda házokat ne tsináljanak 
[Szentegyed SzD; WassLt Lupsa Vaszilia (46) zs vall.]. 
1777: ennek előtte négy versen most pedig már ötödszer is 
hitetlenül el hagyván [Mv; Told. 16/83]. 1795: a Bor 
Birákok két versen meg kinaltották Imreh Ferentzet hogy 
váltsa meg az Erdejét és az. Törvény Napok mind eltöltek s 
meg nem váltotta [Kakasd MT; DLev. I). 1806: a' Burkusés 
a Muszka a’ Frantziát 2 versen jól meg agjabugjaltak 
[Vingárd AF; Ks 101 Lázár József Komis Gáspárhoz]. 
1860: ha ... egy falusi ember veri meg ... a 200 pengőt 2. 
vagy 3. versen fogja bé fizetni [A.jára TA; BetLt 4 Orbán 
Károly birt. lev.] * vhány -sel valahány alkalommal/ízben/ 
esetben; de ... őri; mehrmals. 1677: Kz sok teleuent, Ganejt 
fundamentombol ki hant földet hordottak ki két uersel 
szukmaniban (!) ... f. 6 es 4 ueka Búzáért [Bcrz. 17/X11I], 
1729: Meg kötöztetve oly szorossan hevert ü földön hamm 
óráig és az nagj neki hevüles miatt meg is hóit volna ha két 
versel más Ember Vízzel erössen fejit meg nem öntözte 
hivesitette vólna [Sövénytva KK; TSb 51 ].

6. szk-ban; in construc(ie; in Wortkonstruktion: -el fut! 
iszik versenyez, verseng; a se lua la intrecere, a concura; 
wetteifem. 1653: oda hívatá őket Bocskai Medgyesbe min­
denünnen, és egyik rendbe jancsárt állatott, a másik rendbe 
szembe véllek német gyalogot és úgy lötetett véllek verset 
[ETA I, 100 NSz]. 1710 k.: A jámborságnak nem volna kü­
lön papja, temploma, de melyik vallás fut verset a másikkal 
a jámborságért? | Székely László kedvességével verset futó 
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favoritája kiszerzette hamar [BÖn. 430, 711]. 1823-1830: 
Itt nagyon vígan voltunk. Veszprémi egy fertályos ezüst- 
pohárt hozott vala magával, ö avval verset ivutt, s még több 
pohárral, mint mi | Sepsiné neki azt mondotta, hogy ő nem 
tudja miféle ember az a pap, mert hozzája oly móddal még 
nem is szól, pedig ö sok menyecskével verset futna [FogE 
162,282].

0 Un. 1791/1796 k.: A’ Versekbe a Fuko mellet (sz) 
[Aldoboly Hsz; EHA], 1818: Versekbe (sz) [Aldoboly Hsz; 
EHA],

verscsinálás versköltés; seriere de poezii; Gedicht- 
schreiben. 1811: Itt rá emlékezvén ama köz-mondásra: Szü­
letik az Ember a' Vers tsinálásra [ÁrÉ 11 ].

versecske kies kis bibliai szakasz; verset, stih; Vers in dér 
Bibéi. 1636: Amaz minden tsupa anyaszülötteknél 
böltseséggel fellyeb bövölködö bölts Salamonhoz illendő 
bőlts mondás ... az mellyet az ö Példa beszedinek 16. részé­
ben, az 4. versetskében írva hagyott [ÖGrAj 5],

vérség 1. vérrokoni kapcsolat; legáturá de rudenie de 
singe; Blutverwandtschaft. 1588: Mynden dolgokrul, es az 
vérsegrwl vg val mint az két Elseo tanú [DLt 222 Temesvá­
ri János kezével]. 1599: Reisz András Lucas Rodner es 
Radnothy Jstwan ... vallják ... egy Zowal sem Jelentette 
mind annyi kerdeseonkreis vétségét es genealogyaiat megh 
[Kv; TJk VI/1. 347], 1625: ha docealni kel uersegem felöl 
kéz uagiok ha uersegemet tagadna, az toruinnek uttia s 
mogia zerint hitesse megh uelem mit adót irte s deponálom 
[UszT 77]. 1639: Hozak eleónkben a Bagi Jancsi es Nagi 
Jacab Leania keúzeót leuö Matkas dolgát... semmi verseget 
keóztók nem találtunk, ki őket házasságokban meg gátolná 
[SzJk], 1657: ha pedig azt javallottam volna: ne, úgy vérsé- 
gemnek lőttem volna árulója lelkem fájdalmával [KemÖn. 
161]. 1680: adgyák elő vétségeket az Ördőgh, és Slamp 
famíliák [Kv; RDLI. 158|. 1693: a’ ki penigh vétséget prae- 
tendal Jánosi Jánoshoz, bizonyicsa megh hogy vér [Mv/Me- 
zöbodon MT; MMatr 316], 1721: A Nagy Anyám Székely 
Ilona kinek vérségin volnánk Lengyelesek [LLt Fasc. 103]. 
1774/1778: Néhai Déák István Vr(am) azért vétette el a Fiá­
val életb(en) lévő Deák István Urammal Szikszai Borbára 
Aszszonyt, hogy annál fogva a’ Pokai vétséget hozza haza 
[Ilcncfva MT; DLev. 6], 1780: valamennyi verőt vérség 
vagy Collationalis örökös Jussal sőt zálagulis bírnak [To­
rockó; TLev. 9/16], 1807: azon Joszágokatis ... az mellye- 
ket a Publicata Baronissa ... LB Banfli György ur ö Nagy­
ságának nagy summában cl testált volt, a Szarvadi Família 
vérség Jussán váltotta magához [Dengeleg SzD; Ks 80/24],

Szk: (leg)közelebb való-. 1693: azon szőlőnek fele, mint 
közeleb való vérsegre Feleségere ... de volvalodot (!) [Dés; 
Jk]. 1790: Gerendi Sigmond Ur... a Dolognak substantialis 
belső valosaga szerintis ... legközelebb való vétsége szerint 
immediatus Haeresse [Radnót; DobLev. 111/678. 1b Csato 
Mihály aláírásával].

2. vérrokoni kapcsolaton alapuló jog; drept care se 
bazeazá pe legáturá de rudenie de singe; Recht. das sich auf 
Blutverwandlschail hasiért. 1621: vagion égi gjümölez kert 
... Rákoson ... Mely gjümölez kerthez Vinczc Andrásnak is 
versege leven az ö ősiről és eleiről ... elis nyert Uolt törvén] 
szerem [Asz; Borb. I], 1625: az megj neuezet eoreokseget 
kcuano(m) megj az Jteol ... mert engemet Jgj Illet Jllien 
uersegem uagio(n) ahoz [UszT 63a|. 1643 az haznak 

vétségek után való p(ro)prietassagokrol. az Geots Pál Uram 
Maradéki nem tőttek egyeb mentiot, hanem p(ro)ponaltak 
hogj Diuisor Uraim az Diuisioban ne cessallyanak, hanem 
pergallianak [Kv; SLt FG.7], 1650: restitualtatni kevanom 
mint igaz ver őstől maratt örökségét minde(n) hozza való 
attinentiaiual edgyüt. ha az K illyen competentiamat es ver­
segemet tagadna, ki fogok s bizonyttok [UszT 10]. 1690: 
Sinka György uramek(na)k egy csepp versegeket sem 
tudo(m) ezen örökséghez [Makkfva MT; DLev. 3. XXXI. 
25]. 1709: Lévén égy Malombéli réz kertivel égyűtt Zállag- 
ban ... p(er) flo //20 meljhez praetendálván Vétségét Mihálj 
Mathe Ur(am) [Impérfva Cs; BCs]. 1718/1786: Romlott 
nevű Faluban bizonyos Portioja ... volt el zálogosítva, és 
verségén ugyan maga Eordög István Uram reacqviralta 
[Doboka; BetLt 5], 1739: (A szőlő) nagjob részét az 
Dumetru Ignát Fiai kezdették bimi, s, égj részetskéjét en 
magam, minthogj verség szerent kel reszre kellenek oszlodni 
[SáldorfNK; JHbXXIII/49. 15], 1768: A’ Mlgs Famíliának’ 
Constitutioja vagyon arról sub sigillis authenticis, hogy 
Részszel (!) Verőt és Kohot, ha Vétsége nintsen valakinek 
hozzája, senki egy mástol el ne vehessen [Torockó; TLev. 
9/13. - ”A Thoroczkay famíliának]. 1798/1800: Azonn benn 
való örökség ... a' Rákasaiék birodalmak előtt vétségre kié 
volt...? [Harasztkerék MT;Told. 30 vk], 1803: Ezen váltott 
Jószágon kívüli, a’ melyhez vérsége volt néhai Szántó Sán­
dor Ur(na)k, idegenektől Zálagositott Jószága ezen helység­
ben nem maradott [Elekes AF; DobLev. IV/862.27b]. 1816: 
(A) Jószágnak fele részit ... által adák minden utánna való 
szántó kaszálóval Erdeivel mezeivel élő és follyo Vizeivel 
együtt, örökösön, minden vétségekkel egyetemben Balog 
Márton őkegyeimének mint lég közelebbi vérnek [Szentimre 
MT; BalLev.].

Szk: ágazati ~. 1800: a’ melly szántó föld vérség jussán 
a’ Fel-perest illeti a’ fenn Le-irt Ágazati Verség szerint [Hsz; 
BLev.] * igaz 1664: Szakmari Gaspar(na)k a Szüle Annia, 
egy test ver leven Gonos Simonnal, Gonos Judit apjaval; az 
mely hazat Nagy Enyeden ... Gonosz Judit el adót, ahoz 
igaz versege leven megh nem engedi se(m) az hazat, sem 
ahoz való szántó földeit, rétit az ö versege ell<en> mas(na)k 
bimi [Ne; DobLev. 1/19]. 1678: méltoztassék az ... Járai 
Mihálynétól biratott portiot nékünk Atyafiakul conferalni, 
és az Ítélő Mesternek parancsolni, hogy depositus depo- 
nendis bocsátassék kezünkhöz azon portio, ne periclitá- 
lodjék azon jószághoz való igaz vétségünk [Ks 90 Gyerőffi 
György kérv.]. 1722: (1ffiab Sárközi Istvántól) apprehendalta 
Kglmed ezen fen specificalt igaz verseg szerint utanna en­
gem illető jószágokat [Szászújfalu AF; DobLev. 1/101], 
1753: semmi mobilékben nemis participalodtanak, magok 
igaz vétségekre rehabealt immobiléknél egjebekben 
[Keresztúrriszék; SLev.) * közel való ~. 1727: Olajos Csiz­
madia János Uram Közéi Való Vérség azon örökséghez 
[Mv; Told. 15/9] * ős (örökös) ~. 1740: tettek volt Conven- 
tiot legitimo modo az akkori Providus Hites Regiusok előtt 
az Tóbisok verejében lévő Varga Ferentz, tizenött vas 
tsinálásra való Portioja iránt, melly ös örökös vérségh 
szerent való része volt Varga Ferentznek [Torockó; BoslaJ. 
1749/1778: az Ravasz oldalon való föld is öss vétségre az 
Exponens Aszszont és Testvéreit illetik, mint immediatus és 
közeiébb való véreket [Ilcncfva MT; DLev. 6].

3. vérrokon; rudá de singe; Blutverwandte. 1675: Tudódé 
Nehaj Abrugybanya(n) lakot Morc Lazlonak miezoda ver­
sege, cs Attialiusaga volt ... Uajda János ...? [Abrudbánya; 
Törzs vk|.
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vérségágazat családfa; filia]ie genealogicá; Familien- 
baum. 1812/1816: Hogy a Fel peresek most említett Etzken 
Andrásnak az Instructiob(an) le hozott verseg agazat szerént 
le szálló Törvényes Maradékai légyenek az ugyan az A1 pe­
resek áltál sem tagadtatatik [Hsz; BLev.].

vérségbeli vérrokoni; de rudenie de singe; verwandt. 
1671: nem Írom képmutatásbúl ezeket, hanem ő kegyelme­
ken igaz vérségembeli affectióval való szánakodásbúl [TML 
V, 631 Kapy Gábor Teleki Mihályhoz].

vérségi vérrokoni kapcsolaton alapuló; care se bazeazá 
pe legáturá de rudenie de singe; sich auf Blutverwandtschaft 
basierend. 1765/1766: ö Nagyságok ... azon Csekelaki 
Portiét tsere mellett örökösitették is meg, ehez nem lévén 
vérségi Jussok a’ meg örökösitésben, hanem a’ Nagylakihoz, 
mind vérségek lévén [Kv; DobLev. 111/574]. 1775: az igaz 
vérségi descendentalis Competentian kívül egy kilentzed 
részt az irt Fosztoiano Decseianus Haeresek Praetextu Certi 
Contractus ... Venni kívántának [Fejér m.; DobLev. 11/464. 
la], 1780: több Vas csinálás akárkinekis meg engedtetik, 
mert a’ szerént a’ tehetősebbek, akár vérségi jusson, akár Za- 
lagosittás által annyi vas csinálást szereznének magok(na)k 
hogy azzal a’ tehetetlenebbek élelmek módjától meg fosztat­
nának [Torockósztgyörgy AF; TLev. 9/16]. 1790: tessék 
Nságad(na)k, vagy a több Osztozoinak azon Házat, mint a 
melyhez Vérségi Jussok vagyon ... magokhoz váltani ... 
külőmben az Exponensek annak fogják adni aki megvészi 
[Ne; Incz. XI/19a]. 1796: az igaz Vérségi Atyafiságnak meg 
Sértetéssévelis Udvari Biztos Tisztyenek meg háborittatásá- 
val Semmit nem gondolván a Natságod Biztassai és emberei 
azokat a Metalis Határozásokat hir tétel nélkült meg változ­
tatták, és az ő Natsága maga tulajdonábon involaltanak 
[Kük.; JHb XX/27], 1805: Az egésznek egy negyedét tévő 
Foszto vagy Somai Résznek egy hasonfelét ... az Alpere- 
sekis vérségi jusson biiják [Ne; DobLev. IV/887. 3b]. 1817: 
a perbenn vérségi egyenes Jussonn belé avatkozott Marto- 
nosi Tek. Gálffi Josef Ur Hites Társa Kibédi Réti Julianna 
[Torda; DobLev. IV/913. 1]. 1854: minden fölkelhető porté­
káimon kívül, lévén még olyan pénzem is ... kamatra kiad­
va, melyet se boldogult Szülőimtől, se vérségi utón nem örö­
költem [Kv; Végr.]. 1865: (Unokáim közül) valamelyiknek 
halála esetében elébb az ezen pontban meg nevezett vérségi 
testvérek örökösödjenek egymásnak [Kv; Végr.].

vérségjuss vérrokoni alapon kijáró jog; drept care se 
bazeazá pe legáturá de rudenie de singe; Pecht, das sich auf 
Blutverwandtschaft basiert. 1676/1681: az Feleségem után 
Törvény szerint itéltetet Szent Királyon" Egy fundusnak har­
mad része Vérségh Jus szerint, mely örökségről a memória 
hominu(m) az boldogh emlékezetű Urakat szabadosul 
szolgálták [Vh; VhU 467. - *H], 1748: Ns Hadrevi Trozner 
Ferencz Vr(am)tol vásárlottam volt meg ... házát vérség jus­
son [Torda; TJkT III. 205]. 1781/1785: Détsei István Uram 
néhai Nagy Attyának hogy lett volna valami vérség jussa 
Paczolaiana Somlyaianum Portiokhoz nem hallottam egyéb­
képpen, hanem Felesége után hogy ide házasodot [Szent- 
benedek AF; DobLev. 111/596. 17 Rusz Prekup (60) zs vall.].

versel 1. verset ír; a serié poezii; Gedicht schreiben. 
1811: ’Susánna. - E’ névről akarok verselni. Szándékozván 
kedves Grófnémat tisztelni [ArÉ 197],

2. mondikál; a vorbi; sprechen. 1850: Mutus impertinens 

gonosz fattyú, mászkál, ugrál, mindjárt mindjárt lekoppan, 
sír, - kaczag megint, énekel, versel [Kv; Pk 7 Pákei Kriszti­
na férjéhez],

verselemző persoaná care analizeazá poezii din diferite 
puncte de vedere; Person, die Gedichte analysiert. 1880: Ék­
telenül rossz verselemzö lennék [PLev. 71 Petelei István Ja­
kab Ödönhöz].

verseng vitatkozik, veszekedik; a discuta cu glas ridicat, 
a se certa; diskutieren. 1568: Georgius Balas iur(atus) 
fass(us) est. Ezt tudom hogy ez Kapa mihal házánál ez 
Lukach leania 5 pénz ara borth kert vala, az chyaplar azt 
monda hogy ne(m) adót tpbet 4 pénznél, es en adatam meg 
az 1 pénz ara borth hogy ne versengienek Rayta [Kv; TJk 
III/l. 239], 1570: Vayda Demyen hithy zerent vallja, hogy 
... János kenez esmet azt Mongya neky hogy vay Ne(m) 
zolgals Mert az fát sem hoztad ely ... Thywadar azt Mongia 
hogy ely hozta Mártonnál megy byzonythia, Es hogy Jllien 
módón versengenek volt égj massal. Mond János kenez 
Menny el dolgodra ha Rezegh vagy [Kv; TJk I1I/2. 12-3]. 
1573: Barat ferencz Azt vallia hogi Olaios Mihal házánál 
kártyát Jachanak volt, égi pénz myat haborodot Eozwe 
zeoch gergy fekete Matewal, addeg versengőt rayta hogi 
Mate Neste kwrwafianak zitta gergiét [Kv; TJk 1II/3. 289]. 
1583: Magdolna Aztalos Nazne (!) ... vallia ... az Peres 
Ayton ... Kadar Gergelnek zabad be larasa volt es sem en 
sem az en vram az Zabad be larastol nem ellenzetewk ... En 
az Ayto be laras feleól Nem versengettem az be laras feleól 
(!) Amikor en birodalmomba volt [Kv; TJk IV/1. 179]. 
1591: Eosi András ... vallia ... akkoris versenkettenek 
feleolle, mellyke volna az ház [Kv; TJk V/L 105]. 1597: 
Twdom hogy uersengettek az Alpretyek az Nagy mezeyekel 
ezen hatar felöl [Büdös SzD; Ks]. 1796: azon versenget a’ 
Panitiakkal Tokai Vram, hogy a’ határ széle, nem tovább, ha­
nem ot vagyon a’ hol a’ hányást kezdették volt [Pánit Sz; 
TSb 2]. 1797: Szilágy Csehi Ifjú Székely András a múlt té­
len meg házasodván ... a honnan Felesége részéről elő 
fordulható minden igaz ok nélkül szüntelen versengett, és 
már mintegy két hónapoktól fogva Felesége hitetlenül el is 
hagyta [IB. Dombi János szilágycsehi ref. pap kezével]. 
1800: a' Benedekfalvi Malmos Gazdák által kötötték magok 
gáttyokat a’ Kelentzei parthoz, sokat versengettek érette a 
Kelentzeiek, és elis vágták a’ Gátat [Benedekfva Sz; BÍR 
58/21 Fodor Vaszali (67) zs vall. Vérvolgyi Bányai János 
kezével]. 1837: az Exp(onen)s Urnák Clenodíumaí voltak 
... mindezeket ... Felesége Ferentzi Mária aszszony alatta- 
moson a Férje Hodor Károly Ur hire és tudtán kívül el pa­
kolta ... és bé vitte Kolosvárra ... s mais ott vágynak ... 
mellyeknek elviteléért, és viszsza hozni nem akarásáért ele­
get versengettek edjütt [Doboka; BetLt 1 Pákái Dánielné 
Benkö Súsánna (40) dóm. bíróné vall.].

Szk: szóval~. 1570: Háry Jmreh hithy zerent vallya hogy 
... mykor zowal sokat versengettek volna. Mond Mezaros 
Myklos hazwd benne valaky azt Mongia Miglen rea(m). 
Nem byzonitia [Kv; TJk 1II/2. 114],

versengés veszekedés, vitatkozás; ceartá, neinjelegere. 
disputa, controversá; Debalte. 1557: oth sok bizonsagot 
hywt (!) zerent mege (!) kerdezüen, azes (!) vallók a bez- 
tercey rezre leni, wgian ottan az wt mellet ky feold feleól 
versengés vala [BesztLt 49]. 1570: Azwtan mykor az Mws- 
tot Behozta volna Dobo Thamas akarya volt Meretlen adny 
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Zabo gérgnenek. Az penigh ne(m) akarta venny oztan szók 
versengés vtan megh Mertek es 37 veder leot de Dabo 
tamasne 38nak Mongya volt lenny [Kv; TJk 111/2. 2]. 1597: 
mondottak az Nagymezeyek hogy ha arról az darab erdőről 
el fogyak az Alpretyek wket ammely felöl most az wersengés 
wagyon, hogy kyzek mind feyenkinth pwztan hadny 
falwyokat [Alparét SzD; Ks]. 1662: És a vallások dolgában 
ezután is ha mi controversiák, versengések következnének, 
hogy azok minden gyűléseken halogatás nélkül elévétet- 
tetnek és az evangélicusok injúriájok, bosszúságok nélkül 
mindenkor eligazíttatnak [SKr 272]. 1712: Szomorú szivei 
szemlélem gonosz végit. Gonosz akaroink(na)k eórómére, 
prostitualtatik Atyafiságtalanságunk, Ország nyelvére; 
Ebből származott gyúlólség, versengés ad successoresis 
progenerálodik [JHb Jósika István Jósika Imréhez], 1736: 
mint hogy a Szabó Gábor ur(am) sertés oljanak eszterhaja 
... az Szász János ur(am) kertin áltál az ház falanak tovire 
tsepeg azon eszterhát vagy rövidittse meg vagy az ólat 
amoveallya. Szász János pedig töltést tsinallyon, és a 
kertetis mind két részről tegyék fel nagyob versenges(ne)k 
el tavoztatasra [Torda; TJkT 1.116], 1767: el akarván kerülni 
a Mlgs Aszszonyságok közőt támadhatando versengést, a 
földnek metazásátul meg szünénk és réá nem menénk 
[Vajdasztiván MT; JHb IX/49]. 1775/1805: látván ezen Sa­
lamoni Ember Bezdédnek és Nagy Kristolcznak azon Irot- 
vány felett egy mással való nagy versengését és contra- 
versiáját maga ezen Ember mintegy meg unatkozván ezen 
Pojánatol lemondott rolla s már egy néhány Esztendőtől 
fogvást nem kaszálja s nem usuálja [BSz; JHb LXVU/3. 
122]. 1789: (A memoriálist) a végre nyújtottam vala a Ne­
mes Magistratushoz mint príma Instantiahaz, hogy ... ab 
Officio Magistruali engemet az erőszak ellen manute- 
neállyam és Titt Benedek Ferentz Vrat a Törvény uttyára ... 
igazítván ha házamból szép szerént ki menni nem akarna 
kedvetlen eszközekkel is onnét amovéállya, de a Nemes 
Magistratus csak el mellőzte a dolgot ... Resolutioja által 
csak versengésre nyitott utat [Ne; DobLev. 111/653. la Árva 
Szántó Drusiána Néhai Magyarosi Beniamin özvegye foly.]. 
1794: mindenkor egyik a’ másik ki jártatását kéltségben 
hozván, annak valóságos borozdáján e’ két fél szomszédság 
nem proalescalhatott, ’s meg sem nyugodott, hanem ottan 
ottan viszsza vonások és versenggések indultak miánna 
[Ádámos KK: JHb XIX/41]. 1813: az azon házban való 
szállásozása iránt Méltoságos Harsányi Sámuel Untak, ez 
után is valami versengés és Ízetlenséget okozhato ellenkezés 
ne számozzék [Mv; Berz. 21 ]. 1850: Már több Évek olta 
csendesenn bírt lakóházam körülti (!) égy darab kertemet, a’ 
közelebbi péntekenn, Beke Moses és Josef Uraimék itta- 
sonn - minden igaz oknélkül, és a' nélkül hogy számos 
Évekolta (!), csak lég kissebb kérdés vagy versengés is tá­
madott volna ... eröszakosonn néki mentek ’s levágták 
[Dés; DLt 780],

Szk: -he van vkivel. 1820: Tótöri Ur(am) az a’ ki Papné- 
val ’s Pappal hoszszas ideig versengésbe volt [Aranyosrákos 
TA; JHb F. 48 PáltTi Ferentz (29) hites assz, vall ] * dühös ~. 
1793: az Urnák sem éjjel, sem nappal dühös versengései 
miat békeségc nem lehetett [Páva Hsz; HSzjP Osvát Julis 
(22) katona személy vall.] * helyleien ~. 1784: A Provi- 
zoratus ... hellyesen cselekedet, hogy az illyen hellytelcn 
versengésbe belé nem elegyedett [Mv; Ks 74. VII. 28],

Vö. a versengerés. versenkedés. vmenvség címszavakkal

versengezés versengés, vitatkozás; ceartá, discu|ie 

aprigá; Auseinandersetzung. 1783: mi némü veszekedés 
versengezés történt légyen [Koronka MT; Told. 10].

Vö. a versengés, versenkedés. versenység címszavakkal.

versenglő veszekedős; certáre]; streitsüchtig. 1777: Popa 
Petre ... ahol lakott, eleg viszangásokkal veszekedeseghel 
(!) húzásokkal élt, egy szóval igen versenglő ember nem so­
kat hajt másokra [Éúdvég K; KLev. Barna Korlát Gavril 
(70) és Badanya Petre (54) jb vall.].

versengő 1. vitatkozó, veszekedő; care cautá ceartá, cer- 
táre(, gilcevitor; streitsüchtig. 1783: Isten nélkűlt élő fele- 
barátyát gyűlölő s üldöző, mindenhol versengő, veszekedő, 
verekedő ember [Torda; KW]. 1794: Barátosi Josef vram 
igen veszekedő versengő ember [DLt 1799. év al.].

2. peres; litigios, care este obiectul unui litigiu; Prozess-. 
1572: Seredi ferencz vram procatora áltál Borsolo János 
áltál Jllyen feleletet teon ... Jakczy vram Akaria kéz vagiok 
ez drullia erdeo feleol es az ith való versengeo wth feleol 
teorwent allanom [WLt].

0 Hn. 1869: Versengő (sz) [M.kapud AF; EHA].

versengés veszekedős; certáret; streitsüchtig. 1653: Úgy 
vagyon, hogy egykorban tehát aféle idegen nép, azokat a 
töl lünk elszakadott versengős város népét megkergették 
[ETA I, 77 NSz],

versenkedés veszekedés; disputa, ceartá; Debatte. 1592: 
Vrsulia Vincze Deakne vallia ... Batiamnakis ... ki aggia 
vala rezit, de ... eggink semviue (!) el, hanem ott hagiuk. Az 
meli darab kert feleol vagion az versenkedes, az Aniam Chi- 
zar ferenezteol veotte vala saiat pinzen [Kv; TJk V/l. 283].

Vö. a versengés, versengezés. versenység címszavakkal.

verseny concurs; Wettbewerb. 1882 k.: azon gonosz 
szándékok töltik el hazafiúi kebeledet, hogy valamely verse­
nyen pályázol vele? [PLev. 103 Petelei István Jakab Ödön­
höz].

versenyei veszekedős; certáre]; streitsüchtig. 1561: Ha 
az mesterek kozpt a wag legenyek kozot vág masok kozot 
valami haborwsag wezedelmes ézwezes (!) tamad zabad- 
sagok légének az mestereknek azt az Cehbe le tenni ha penig 
efTele versenyesek meg nem Bekelhetwen egy elozor biro 
eleiben iutnanak Onnat ismék (!) bekeseget kiuannanak 
ismét az céh eleibe iohessenek meg Bckelny [Kv; ÖCArt.]. 
1583: Zasz Georgy vallia ... ez zilagy lanos versenyes em­
ber, es méltatlan chak a’ lo Intésért chelekede ezeke(n) a’ 
Niawaliath [Kv; TJk IV/1. 192]. 1702: enne! az Istvánnak 
keresztyeneb ftu nem lehet mert en hozzam jo panaszom 
nincz reá, de az felesege igen versenyes maga sem bir velle 
az fia mert ö igen jámbor ember [Tárcsáivá U; Pf].

versenyez a concura; wetteifem. 1860-1861: \ Kis- 
Nyáráddal versenyzett korábban a Véczkcpataka, mely az 
egyesült andrásfalvi folyamokból származva lehaladott 
Fintaházára, s olt szakadott a Nyárádba [Bcnkö. Mszlms. 7].

versenység versengés, veszekedés; disputá. controvcrsá; 
Streit. 1570: Az Biro vram Akaratyat Meg Érthettek az 
Theren való Zantas dolga feleol ... De eo k. keryk azon 
hogy az hatar Dombokat az zamosfalwyakal. ki feolel (!) 
semmy versensegh (!) Ninchen vythassak Megh, Onnatis
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hywasson Embereketis Azonkeppen Innetis Bochyasson 
Embereket ki Reyaia es hannyak tel [Kv; TanJk V/3. 9a]. 
1588: Mikor Jakczy Boldisar Sombori Lazlonak ada az 
falwth ... az monostort az falwnak engede miwel hogy oth 
falwth akarnak vala czinalni vyonnan vgyan sok irtást 
czinaltak wala de myert hogy versenseg (!) vala az feóld 
feleol Seredinewel azok tiltottak hogy oth Ne czinallianak 
falwt [Zsákfva Sz; WLt Mich. Talas jb kezével].

Vö. a versengés, versengezés. versenkedés címszavakkal.

verses verseket tartalmazó; de poezie, de versuri; 
Gedicht-. 1747: Falra felszegezett Verses Nyomtatott 
charták [Borsa K; Told. 24], 1811: Kezedbe vettél égy ver­
ses Gyűjteményt, mely méltó hogy meg-olvasd [ArE].

versezés versírás; scriere/compunere de poezii; 
Gedichtschreiben. 1811: a’ ki nem próbál, se nem nyér se 
nem veszt; A' meg-tsalattatás ad az embernek Észt; Azért 
tsak folytatom sovány versezésem [ArE 12],

versezet költemény; poezie; Dichtung. 1847: Mondja 
meg valló, hogy közelebbről innen fogsága helyéről, köze­
lebbről Búcsúmba mi célból, milynemü versezetet irt és kül­
dött? [VKp 176 vk],

versfutás 1. versenyfutás; alergare; Rennen. 1710 k: a 
testnek ingatásával járó játékokban gyönyörködtem, mint a 
labda, forgattyú. parittya, teke, kézzel való hajigálás, vitéz 
játék, versfutás, küzdés, ugrás [BÖn. 501 ].

2. versengés; intrecere; Wettbewerb. 1710 k.: discur- 
susommal néha úgy is esik a dolog, hogy sokan az én vok- 
somra állván, az praevaleál ... és ezt ő elméjével et con- 
sequenter becsületi és authoritasával való versfutásnak, 
aemulatio és despectusnak tartja [BÖn. 721].

versfüzet verseket tartalmazó kis kiadvány; voluma? de 
poezii; kleiner Gedichtsband. 1880: Ha én írnék kritikát egy 
versfiizetröl, még szánandóbb lenne, mint a b. K. Endréé 
[PLev. 71 Petelei István Jakab Ödönhöz].

versírás scriere/compunere de poezii; Gedichtschreiben. 
1710 k.: íra maga egy distichont, és mondja, írjunk verset... 
elkezdőm én a versírást... ő megdícsére [BÖn. 537]. 1823- 
1830: Június 28-ik napján esett meg a subseriptio, délelőtt 
az írás folyt, stílus, periódus, s akitől kitelt, versírás, de én 
ezt nem írtam, mert a versírásra, kivált a deákra, hajlandósá­
gom sohasem volt [FogE 95]. 1886: Rajtad kívül versírásra 
még Szász Gerőt, Bélát és Zichy Géza grófot kértük fel 
[PLev. 128 Petelei István Jakab Ödönhöz].

verskötet verseskötet; volum de poezii; Gedichtsband. 
1881: Vajon te, Ödön, maradandó életre számított versköte­
tekben a szépirodalmi produktomok szent hajlékában, a Fő­
városi Lapokban nem látsz-e gyengébb szerzeményt a 
Széchy versénél? [PLev. 86 Petelei István Jakab Ödönhöz].

versszerző költő; poet; Dichter. 1811: Ámbár most maga­
mat Versszerzővé tettem ... ’S Tám mérészségemnek én-is 
buját vallom [ÁrÉ 12],

vérszem szk-ban; ín construcfii; in Wortkonstruktionen: 
~et vesz vérszemet kap, felbátorodik; prinzind curaj devine 
obraznic/impertinent; mutig. frech werden. 1774: Efféle ha- 

szontalanságot sokat locsogott, melyből sok helyeken a pa­
rasztok vérszemet vettek s nyakaskodni kezdettenek [RettE 
333] * -re kap vakmerővé válik; a deveni indráznej peste 
másurá; tollkühn werden. 1775: a lengyel király, Ponia- 
toczki, összeszűrvén a muszka cáméval a levet, a király vér­
szemre kapván, nagy hadat gyűjtött s dupla fizetést ígérvén 
aki hozzámegyen, a császár Lengyelországban lévő hadai­
nak jobb része általment s annak meggátolásában igyekez­
vén a császár, a táborozásnak vége lett [RettE 356-7] * -re 
vesz megharagszik; a se supára pe cineva; erzümen. 1774: 
nem volna Csuda ha Földes Urunk számára dolgoznánk, de 
más idegen Ember veszi hasznát ...; így Vér szemre ezen 
szókért véve Szám tartó Ur(am) ’a meg nevezett Legént, ’s 
mind egyre üldözte, kitis boszujában kertésznek akarta tétet­
ni az udvarban [O.zsákod KK; LLt Vall. 197].

verszifikáció versírás; Gedichtschreiben. 1710 k.: Ekkor 
inkább mit írtam, nem tudom, kérdés kívül sok bolondságot, 
de arra a prompta versificatióra mentem, hogy egy nap het­
ven, nyolcvan, sőt száz disztichont is megcsináltam [BÖn. 
537],

verszifikál verselget; a face/scrie versuri din cínd ín cind; 
manchmal Gedichte schreiben. 1823-1830: A most említett 
Turóczi Károlyt a kancellárius gróf Teleki Sámuel úr Öex- 
cellája vitte volt fel Bécsbe ... Hazajött, itt az országban 
imitt-amott kóválygott, versifikáit, pasquilizált, s nötelen 
meg<halt> [FogE 172].

vérszín vörös; ro$u, de culoarea singelui; rote Farbe. 
1807/1818: 2 Sing vér Szin poszto [Mv; Told.]. 1808:2 Sing 
vér szin Poszto [Mv; Told. 22].

vérszínű vörös; ro?u; rőt. 1630: Augustus ... 13. napján 
egy kemencze kenyér vérszínűvé változik [HGN 5].

vérszípó pióca; Hirudo tnedicinalis; lipitoare; Blutegel. 
1747: ha Isten eltet rövid időn otthon Dobbanok az vér 
szipokra jo gondot visely [Bűzd AF; Ks 96 Miké Ferenc fe­
leségéhez], 1749: az vér szipoimot el felejtettem vala hogy 
ujjitasd vízzel meg ... talám eddig meg is holtak mellyet 
bánnik [Bűzd AF; Ks 96 Mikó Ferenc feleségéhez]. 1840: 
ebbredtem fel 7 orakor ... az hídon túl való rétben háltam, 
hétfőn hogy meg ébredtem, dél felé a’ Budvára tarto- 
mánnyában vér szipokot kerestem [KLev. Molnár Tamás 
(28) borbélylegény vall.].

Szk:-szedni. 1840: vérSzípo szedni hivutt [Szu; KLev.].

vérszomjúhozó vérszomjas; setos de singe; blutdurstig. 
1662: a palánkoknak elvonása alatt semmi egyéb nem lap­
pang (noha ezt az ö vérszomjúhozó gonoszságuknak színe 
igen gyenge magyarázatnak palástjával fedezni igyekszik), 
hanem a Tiszántúl letelepíttetett hajdúságnak eltörlése [SKr 
III], 1676: Szeredai Vas Mihálly edgyik Ajtón Állónk ... je­
lenti ... lévén egy öcsé ... mellyet minden igaz ok nélküli ... 
az Buzaházi határon egy vér szomjuhozó Istentelen ember 
reá támadván megh ölt [UszLt IX. 76. 1]. 1704: A hunyadi 
commendanst is még meg nem öleték, minthogy Eckler 
uram sokat beszélő a generállal, és megmondotta, hogy most 
is micsoda kegyetlen s vérszomjúhozó embernek hiresitik 
[WIN I, 208]. 1710: Kemény János ... nem engedte az igaz- 
itéletű Isten, hogy koporsóba tétessék teste, mert teljes életi­
ben gonosz, ambitiósus, kegyetlen, vérszomjúhozó ember 
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volt, és akire inkább haragudt s akit meg akart öletni, 
simogatva beszéllett neki [CsH 54].

vérszopó kíméletlenül kihasználó; lipitor, exploatator; 
ausbeutend. 1662: Elhallgatjuk, e vérszopó lélek másutt mit 
cselekedjék; nékünk magyaroknak ahol fáj. ott tapogatjuk 
[SKr 99],

vert 1. megvert; (care a fost) hátút; geschlagen. 1744: 
Petru ... le búván, hátb(a) kézdi ütni Posta Mester uram, és 
azon vert Legény fel felé ütvén, üti Posta Mester Uramn(a)k 
az fejét s be töri [Szentandrás H; Ks 101]. 1776: midőn 
on(n)et viszsza fordultam volna, lattom hogy sokan vannak 
őszve tsomojodva s verekednek Keményen ... A verekedők 
közül mindenik elégi vertt voltt [Katona K; Bőm. VI/14 
Mersinán Maria cons. Szuts Szimnyon (28) zs vall.].

Sz. 1632: Sok gondolkodásom utannis elegseges valasz 
tetelem lehetne az Kd leuelere chiak amaz reghi mondás: 
uert uizen ueretlent [Kv; Ks 41. D. 21 Lad. Bornemisza 
lev.]. 1667: Igazán vert viszen veretlent, hiszem még ő volt 
nékünk adós [TML IV, 172 Lónyai Anna Teleki Mihályhoz]. 
1675: maga szavait, és kérkedését kész leszek docealni, és 
Így vert vér viszen veretlent [Kv; TJk XI1/L 100], 
1698/1699: Itt telik ki vert viszen veretlent [Cege SzD; 
WassLt Vas Dániel Illyés Gábor szb-hoz].

2. harcban legyőzött; (care a fost) invins in luptá; besiegt. 
1619: nyilván meg is ismerhettem volna, ha vert had lőtt 
volna, de én azt nem ismertem [BTN; 246], 1653 a közle­
gényekben is szállingóztak bé ételt venni és italt, a többi 
pedig ott, a hol a mezőben megszállottak vala és ott megte­
lepedtek vala, ott ki aludt, ki mit csinált szegényekben - 
mint vert, futó és fáradt had dolga szokott lenni [ETA I. 64 
NSz],

3. felerősített; bátut/prins in cuie; gcnagelt. 1632: Ezen 
házból nilik ki más aito az két keö fal keözze, az amiek 
szekre mellien uagion onoz Beczy cifrázott pánt sarkastol, 
kiuwl beleol festet, bellett onos fejes szegekkel uert, tolio 
záár raita be uonoiaual edgietembcn [Fog.; UF I, 136]. 
1636: ezen Tomaczbol nylik harmadik ayto az felhazakba 
meneö gradicz eleött, egy uduarlo hazra, ennekis fa mellieke 
aytaya bellett, fejes uas szegekkel uert. uas sarkos, pantos. 
retezes [Siményfva U; JHb Inv.]. 1648: Jnnenis jüvén, 
hasonló festékes, zaáros, hojagos szeggel vert ayton más 
udvarlo palotára [Komána F; UF 1,930]. 1652 két fele nyilo 
parkanyos gyalult temérdek fejes szegekkel vert, fa sarkon 
forgó kapu [Görgény MT; Törzs], 1732: ’a Csűr ... elegjes 
gőmbölyég létszekre vert szalma fedéllel épült [Erdöszen- 
gyel MT; Told. 11/67]. 1756: kisded fogas 2. vas Szöggel 
falhoz vert 4. fa fogakkal ékesítve 1 [Nagyrápolt H; JHb 
XXXV/35. 23]. 1783: (A) Tölgy fa Ajtó mellyékiben vert 
vas Retesz főre magán lévő vas reteszénél fogva szokott Zá­
roltatni [Mocs K; JHbK XXXI/1 ].

4. bevert; care este bátut in ...; cingeschlagen. 1629: A 
várkapu előtt az hid végénél vagyon egy kis levélszín, tőid­
be vert lábakon álló deszka székek alatta körül [Szu; SzO 
VI, 90], 1679: Tomaczcza ezen moso ház(na)k ... vagyo(n) 
ezen Tomaczban, földb(en) vert czölöpőkőn álló, két szál 
deszkabul csinált hoszzu (!) tábla nro I | Földbtc) vert lába- 
ko(n) allo. két szál deszkából való Loc/a nro I [Uzdisztpéter 
K; TL. Bajomi János inv. 65-6. 95]. 1755: a' describált 
házok alatt lévő Pintzékben ... a' külömben vékony geren- 
dákot talpokra tsinált és rész szerint földbe vert ászkokkal 
segitették [Ludesd II; BK sub nro 1020], 1815/1817: Ezen 

Malom a fundamentumába vert cserfa tzővekekre jó móddal 
helyheztetett Talpakon áll [Szu; TSb 47].

5. megmunkált; bátut; gefertigt. 1601: Aranya volt Mind 
vert Aranya, Mind plykben való [Kv; BesztLt.]. 1615/1628: 
Egy keozep szerw io vert tál [Kv; RDL 1. 96c]. 1622: Egy 
horpadozot eoregh vert on tál [Kv; RDL 1. 131], 1630: Négy 
Eöregh on tál Égik Cifras kettej wert tál [Kv; RDL I. 147]. 
1647: vagyon égi malom orso formájára vert rúd vas hoszu 
[Marosillye H; VLt 55/5415], 1651: Kett eöregh vertt talak, 
égj keözep sima tál [Kv; RDL 1.28). 1671: Hogy az Császár 
garassa, és az Lengyel Országban ujjonnan vert Sustákok-is 
az mellyek jo ortokkal edgyütt Leopoldusoknak neveztet­
nek, kik eddig bé-hozattanak ez országban, végeztük3 [CC 
91. - ‘Köv. a végzés szöv.]. 1673: Kész vert vas vagyon 
penig hetven négy mása [CsVh 44], 1677: a’ holott egy vert 
arany nyomoni frisseit aranyligaban lévő ki nem veretett 
aranyért, három forintat tartozzanak adni [AC 63]. 1789: 2. 
romladozott uert réz Gyértya Tartó Rf - xr 14 [Mv; 
ConscrAp. 20).

6. olyan, ami veréssel készül; bátut; geschlagen. 1595: 
Egy Sakban Attunk vert arany forintot Nro 460 [Zsombor K; 
SL], 1636: fogadom ö keglminek ... azt az kilencz száz uert 
aranyokat, es két száz Tallérokat, ighaz io pondussú 
monetaul ez iőuö kőzelbik karaczion napiara ... egyszer­
smind fogyatkozás nelkült megh adni [Kv/Görcsön Sz; 
JHbK XLV/28]. 1657: Ez elector nékem is igen szép arany­
láncot ajándékozott vala, maga képére s ert öreg arany függ­
vén rajta [KemÖn 58], 1665: maga képére vert tizes aranya­
kat készítnének ö nagyságok [TML III. 471 Bánfi Dienes 
Teleki Mihályhoz], 1688: Ennékcm Oly modo(n) sem(m)i 
fele vert Monetant ninczen [Mv; Végr. Nagy Szabó Ferenc 
végr.]. 1701: Tartozza(na)k az Száz igaz ligáju vert Aranya­
kat akkori el kelhető jo pénzül vagy aranyul le tenni 
[Szentdemeter U; BálLt 91], 1710 k.: a gyűlés alatt a guber­
nátor szolgája vett a piacon egy drombári jobbágyomtól egy 
szekér fát, adott néki egynéhány Segesváron nemrégen vert 
rossz pénzt a többi között [BÖn. 936]. 1761: Öt darab sze­
dett pántlika, mellynek szélin arany és ezüst botokon vert 
kötésetske vagyon [Koronka MT; Told. 8]. 1769: Ki világo­
sodván eö Felsége előtt holmi Arany szín alat vert hamis 
monetak(na)k follyása keményen parantsoltatik ... hogy 
1753. vert Aranyakot, mellyek közül égy tizkrajtzámál 
többet nem érne magánoson, öszve tévén az igaz Aran(n)yal 
Jól megismerszik azon hamis Moneta az igaz Aránytól meg 
ismervén cl ne vegyék kigyelmetek [UszLt Xlll/97 gub.]. 
1816: Egy ónos Bokáj kanna ... ónból való fedelének felső 
felén a' Paszarovitzi Békesség emlékezetére vert monéta 
formáját mutató öntés vagyon [UnVJk 19-20], 1847: És si­
etve öszveszedének egymás közt vagy kölcsönkértek, csak­
ugyan adtak negyven pengő forintot és egy vert aranyat úti­
költségnek [VKp 156 Varga Katalin sk írása], 1855: A’Csá­
szár házasságára vert emlék pénzt megváltani [M.bikái K; 
RAk 55],

7. nemesfémből készült díszekkel ékesített; impodobit/ 
ftcut cu ...; mit Schmuckstücken beschmückt. 1661: Egy 
veres bársonyos nyereg, ezüst szeggel vert. Egy zöld bárso­
nyos nyereg, ezüst szeggel vert [TML II. 189 Teleki Mihály 
Veér Judithoz]. 1662: Van itt velem: az török ló, kék bárso­
nyos nyereggel, nemezzel, az Szent Páli lovam, az holdas 
szeg, az fejér paripám ... egy aranyos szeggel vert nyergem, 
két csontos nyergem [TML II, 240 Teleki Mihály Veér Judit­
hoz], 1677: Az melly kök selyemből aranyai vert sinort adót 
az Felesegem Katónak, azért vet ki maganak llo: 2 [Beszt.;
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Törzs.]. 1681: szeles arannyal vertt Jaspisos Rubintos s 
türkiseses szeles fék agy szügyellöstül [üti]. 1710: Az Felső 
fiaban Job felőli Ezüstell vert Sinor ővv (!) [WassLt]. 1711: 
az őnek való sinoris légyen ezüst vert sinor [Nagyalmás K; 
Ks 96 gr. Csáki István lev.]. 1715: Az veres Czapas Ezüst 
Szegekkel vert nyergen való kengyel Gira 4 Lót 1 [BfN], 
1716: Ezüstéi vert karmasin szin Sinor Eöv 25 gyöngy 
gomb rajta [WassLt], 1823-1830: Rüstkammer ebben láttuk 
a sokféle régi készületeket ... Vert ezüstbe öltöztetett dara­
bontokat, a tatár kán lovát fából, öltözetivei [FogE 184],

8. aminek a héját sülés után megütögették; cu coaja 
bátutá; mit geschlagener Kruste. 1808: Az Hegy Farki Ma­
lomnál Lévő Molnárt jól esmérem kitis Nyékulajnak hinak 
... maga pedig vert hajú kenyérrel él [Sóakna MT; Bőm G. 
IX. 3 Serbenátz Torna (41) vall.].

9. kitaposott; bátátorit, bátut; festgetreten. 1838: szürkü- 
ledet tájt... a jég hátán, hol a lég jobb vert ut volt által jöt­
tünk [DLt 1135].

Hn. 1732: A Vert útnál az Eszekben (sz) [Erdőszengyel 
MT; EHA],

10. döngölt, sűrűn rakott; pus foarte dens; sehr dicht. 
1732: az elegyes létzeken, vert szalma fedelet tartó gabonás 
ház oldala [Nagyiklód SzD; Told. 11/67], 1782: égj darab 
Tanorokat is fel fogván és azon Fogado ház heljhez ragaszt­
ván, azt Sánczal, Tövissel és sűrűn vert fűz fákkal körül vé­
tette [Ádámos KK; JHb XIX/22.40],

11. kiherélt; castrat; kastriert. 1627: Az Juhoknak zamok. 
Feiós eoregh Juh vagion Nro 91 ... Eoregh vert berbecz 
pénzén veott Nro 14. Dizke vert berbecz Nro 12 [Rücs MT; 
BLt 1], 1648: Az másik pasztorsag alath való sereghben 
ugyment Lupul Kodra es Opra Klotse gonduiselese alatt. 
Berbets nro. 150 ... Vert berbets nro. 140 [Porumbák F; UF 
I, 905]. 1681: Juhok száma. Öregh kos Nro 30 Vert berbecz 
Nro 130 | Marhák száma. Öregh bika ... Öregh vert ökör az 
tehen koszt Nro 2 [Vh; VhU 569, 571],

12. szemes; (porumb) boabe; kémig. 1762: hogy Krajnik 
Kába László Uram háromszáz véka vert kukurizát... maga 
számára vitt volna ... énis Dominalis Biro léven, sejditettem 
volna abban valamit [Roskány H; Ks 113 Vegyes ir.].

13. szk-ban; in construc{ie; in Wortkonstruktion: tanyát ~ 
tanyázó; care s-a bágat/virit; reingesteckt. 1879: Mikor Vá­
sárhelyre jössz, úgy lehet, neki is lesz hozzád egypár polgá­
ri szava - amikor is egyszer mindenkorra ki akarja a fejed­
ből verni mindenféle ott esetleg tanyát vert bogarakat [PLev. 
48 Petelei István Jakab Ödönhöz].

vért borítás; placaj de metál; Hamisch. Panzer. 1609: 
Nilas Gaspamak, Seres Mártonnak es Eotues Sigmondnak 
hat Zazlo teteiebe való vértért fizettem f. 6 [Kv; Szám. 12b/ 
IV. 418]. 1666: Az Kamora aytoyára czynáltattunk 2 sarkot. 
2 pántot, égy czyapo zárt kolczyával, űtkőzeojével, vértivei, 
és fogantojával, mind ezekteol fizettünk az Lakatosnak f 1 d 
35 [Kv; SzCLev.]. 1679: Ajtóhoz való ütkeőző vas nro 1. 
Kolcshoz s Fordetohoz való vért nro I [Uzdisztpéter K; TL. 
Bajomi János inv. 108].

vertál fordít; a traduce; übersetzen. 1752: Anno 1572 Die 
15 Novembr(is) égyben léven az betsulletes Ché, s 
discuralvan az Articulussak felöl, melyeket az mű régi 
Atyáinkis meg tartoták, és hasznosaknak üsmerték ... Mos­
tan pedig in Anno 1752 Die 22 februáriii) vertálvan Nemeth 
Nyelvből magyara, mint (!) mostaniaknak, mind jövendő- 
bélieknek hasznára [Kv; KCJk 16a].

verte vmi által tönkretett; care a fost distrus de ...; zer- 
stört. 1593: az Jegh esseo verte búza feoldet Nemely 
Attiamfiaiy fel Akariak zantatnj, es tilalomba tartatnj [Kv; 
TanJk 1/1.218],

verten megverten; bátut, in stare bátutá; geschlagen. 
1791: láttam is ötét vertenn, a' fejét fel dagadva púpozva az 
ütés miatt [Méra K; RKA],

vértes borítóvassal ellátott; cu placaj de metal/fier; mit 
Panzer. 1652: Vagyon ezen rekeszen egy félszer, gyalult 
fenyeo deszka, vas sarkon pánton forgo zár nélkül való vér­
tes Ajtó [Görgény MT; Törzs.]. 1679: Vásárhelyről az laka­
tosoktól ide hozott festetten, plehes, kolczos. vas sarkas, 
vértes, öreg Láda, égi másb(an) téve nro. 2 [Uzdisztpéter K; 
TL. Bajomi János inv. 22].

vértétel (verekedés közbeni) vérontás; vársare de singe 
(in timpul bátáii); BlutvergieBen. 1570: Marihon porozlo, 
hithy zerent vallia ... fylstich lérinch Birosagabanis Thugia 
hogy Bírságon Maradót volt*, ver tétéiért [Kv; TJk 111/2.6. - 
“Zas Gérg]. 1584: Fekete Pál vallia ... semmy eozwezest 
semmy haborwt keozteok Nem láttunk ... Chelegeó peter 
Azont vallia seot kéri volt Kelemen Kutos Marton hog Ne 
vigie a’ toroniba, de Kelemen vgyan be vitte az vyr tétéiért 
[Kv;TJk IV/1. 283].

vértörzsök vérrokonság; rudenie de singe; Blutver- 
wandtschaft. 1793: Mü ... a’ mint kezünknél lévő leveleink 
bizonyityák, égy Vér tőrsökböl származott Atyafiak va­
gyunk [A.jára TA; Thor. 21/28].

verttej aludttej; lapte bátut; Magermilch. 1832: Egy kupa 
Édes tej Dr. 12 vert tej Egy kupa Dr. 6 [Hsz; BLev.].

vérű 1. vérmérsékletű; aprig; temperamentvoll. 1805: 
Egy sárga szeg Ló, igen tüzes vérü [DLt nyomt. ki].

2. szk-ban; in construc[ie; in Wortkonstruktion: igaz - 
magyar magyar származású személy, akinek csak magyar 
felmenői vannak; un maghiar adevárat/veritabil; echter Ún- 
gare. 1672: el is hiszem. Kegyelmed mint igaz vérö magyar, 
az csendességet és hazájának szabadságát kívánja [TML VI, 
13 Teleki Mihály Kapy Gáborhoz]. 1736 u.: A szegény 
uram4 is a régi igaz vérű magyarok közül való lévén, nem 
szégyenlette, nem csak engemet, hanem nálamnál sokkal 
alább való rendüeket atyafiainak híni; meg becsűlleni 
[MetTrCs 482. - “Apor István gr].

vérvölgyi a Vérvölgy (Sz) tn -i képzős szárm.; derivatul 
formát cu sufixul -i al toponimului Vérvölgy/Verveghiu; mit 
dem Ablcitungssutfix -i gebildcte Form des ON Vérvölgy: 
Vérvölgyről származó; (care este) originar din Vérvölgy; 
aus Vérvölgy stammend. Szn. 1800: Vérvölgyi Bányai Já­
nos [Benedekfva Sz; BÍR 58/21],

verzátus jártas, tapasztalt; versat; erfahren. 1582: Myert 
hog eo kmek warosul eg nehaniat tudnak Colo[lwary fiiakat, 
kik elegnek latatnak az Notariussagnak tiztire, tetczet azért 
eó kgnek warosul. hog aky Jobnak es Alkalmatosbnak 
versatusbnak tecczik alfele vocatioban lénnyé, eó kegk 
aggiak a’ varos eleybe [Kv; TanJk V/3. 253b],

vérzés I. véredzés, vérezés
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vérzik 1. vérét ontja; a-$i vársa singele; bluten. 1889: mit 
akart, mit célzott az erdélyi magyar, százados harcai alatt. 
Hogy a szabadságért, a liberalizmusért, a vallási és politikai 
jogokért fáradott és vérzett [PLev. 151 Petelei István Szi­
lágyi Sándorhoz].

2. szk-ban; in construc|ie; in Wortkonstruktion: - a szive 
nagy bánata van; a fi supárat foarte taré; groBes Leid habén. 
1848: Fáj és vérzik szivem ezen rend kívül való méltatlan­
ságnak terhe alatt, és az óránként közbejöhető Gutta ütéstől 
tsak az isteni kegyelem tarthat meg továbrá is [Maroskop- 
pánd AF; DobLev. V/127. 4],

verzikulus rövid, recitatív (a zsolozsmába illeszkedő 
önálló) válaszadós ének/verspár; distih; Versenpaar. 1636: 
némellyeket magam elmémmel szerzettem hozzá, mint az 
minden Vasárnapokra való Responsariakot, Versiculusokat, 
és Benedictiokot [ÖGrAj].

verzió változat; versiune; Variante. 1618: Noha ez az 
particula nem volt az Nagyságod levelébe ... de az feljül 
megírt ratióért az török versióba ugyan odaírattam, hogy in­
kább megnyugodjék az pasa rajta [BTN: 114]. 1710 k.: 
amint Esaiás próféta mondja ... (én mindenkor a Tremellius 
verziója szerént citálok ...) [BÖn. 404],

vés 1. kivés; a scobi (cu dalta); meiBeln. 1594: Borbeli 
Georgi, Borbeli Peter zolgaia vallia: Tudom hogi Baka 
ferencznek veseouel vésték az feiet, es vgi zedet chontot az 
vram az feiebeol: eleteis elegh ketseges volt zinte az taiban 
[Kv;TJk V/l. 253].

2. belevés; a monta/a fixa intr-o scobiturá/in scobitura 
ftcutá; gravieren. 1851: Van két kar, egyik uj, berekenye fá­
ból, két vas karikával erősítve, egyik régi - egy derék sajtó 
gerenda cserefából bütübe lévő cserefa sasba vésve [Erdő- 
sztgyörgy; TSb 34]. 1858: Nagy kapu - fenyő pfoszten 
deszkából van készítve vésve [Mv; TSb 39].

vese 1. átv. is rinichi; Niere. 1585: Gjeorgjteol haliam 
hogj... zyvet, vesetth, hanya ky az valkay Jtswa(n) zolgaia 
larislaiokbol, oztan eoket meg sem fogtuk volna, de rea(n)k 
tamadanak vgj fógok meg [Gyerömonostor K; KP]. 1672: 
Ha valamely Mester Ember öreg marhát akar vágni: azt 
tartozzék elsőben a’ Nemes Varos(na)k Hadnagyaiul es 
Assessoritol arra rendeltetett lató Mesterrel meglattatni 
hogy ha alkalmatosé ... legyen penig a' lato Mesteré minden 
marhának a' nyelve vagy a’ vesék, akar 2. font Hús [Dés; 
Jk). 1705: csak a veséjét szüntelen fájtatá. kiben, úgy hisz- 
szük, hogy még a calculus benne van [WIN 1, 527], 1710 k.: 
Azon szent Isten, ki előtt mindenek mezítelenek és nyilván­
valók... és aki sziveknek. veséknek vizsgálója ... légyen bi­
zonyságom nékem ezekről [BÖn. 403] | Szivet, vesét pedig 
csak az Isten vizsgál, nem az ördög [Blm. 1033]. 1764: azon 
sertések!ne)k Nyomat űzvén, az magatok szénátok körül a 
Tordai hatarban az sértéseknek jeleit meg kapták hajat vesé­
ivel el dugva a szenab(an) | talaltanak ... az llk (!) szállá- 
sokhaz közéi ... egy búgjában uj sértés hájot. veséjével ... 
melyet egy fejér kuvasz, örzett [Torda; TJkT V. 199, 206], 
1840: minden nap egy morhát ki vág esztendei fizetése 42 
11, minden marhától apadás titulussá alatt fel vétetik máj. 
lép, két vese, deák petsenye, fejér máj [Kv; MészCLcv.]. 
1846: az Ökör meg lévén véthetve ... az Májának feleli el 
lévén rothadva az lépe hasonló képpen az Vés (!) faggyn el 

volt égve s töbnyire mind vérből állott az Száz rétüjeh el volt 
Pálva [Dés; DLt 552],

2. állati vese mint étek; rinichi (de animale) pentru gátit; 
Tiernicrezum Kochen. 1680k.: vittek ... Czom(!) pecsenyét 
nrö 1. Bel pecsenyét nrö 2. Kett vesit s az nyelvit. Fel pofát 
[UtI]. 1738: Bellicus Commissarius Uramnak Varga Mihálj 
Uramni húst, veset, kolbászt es kenjeret de 27 [Kvh; HSzjP],

vesegyulladás nefritá; Nephritis. 1844: a’ derekamba 
keresztúlis iszonyú fájdalmam van azt hiszük hogy Vese 
gyuladás fekszem de az agyba is alig tudok mozdulni [Kv; 
Pk 6 Pákei Krisztina lev.].

vesekövesedés vesekövesség; litiazá renalá; Nierensteine. 
1861: halt meg Ónodi Tekintetes Veress József Ur megyei 
pénztámok 42 éves korában vesekövesedésben [Dés; RHAk 
123],

veselkedik hevesen vitatkozik; a polemiza, a discuta in 
contradictoriu; debattieren. 1694: Láttam két professzort, 
akik a frankfurti Alma Mater híres egyetemi auditóriumában 
habzó szájjal veselkedtek egymásra s e pompás terem <hall- 
gatóságát> kacajra, figyelemre és vidámságra késztették 
[Kv; KvE 327 VBGy],

vesepecsenye bélszín; vrábioará, mu?chi; Lendenbraten. 
1585: Egy Boriunak az wes peczeniet (!)... d. 8 [Kv; Szám. 
3/XVII1. 35b Gellien Imre sp kezével], 1586: Ehy Borjúhús 
wespeczeniet (!) f. - d. 10 [Kv; Szám. 3/XXVII. 9a]. 1609: 
Égi Eoz hús vés pecuienie es égi feyer Eoz hús peczienie ... 
d 32 [Kv; Szám. 12b/IV. 294], 1621: ueottem ... Egy borjú 
hús vés peczenjet (!), sutnj f-/.8. [Kv; Szám. 15b/X. 23] | 
Boriu húst atta(m) suffahoz, es boriu hús vess pecuieniet (!) 
varosét [Kv; Szám. 15b/XI. 296].

vésés ? gömbölyű; rotund, rotunjor; rund. 1669: Az feke­
te lovakrúl, ha kettő lesz is, kérem mint uramot, ne felejtkez­
zék Kegyelmed, csakhogy oldalas, vésés és nyakas legyen s 
tiszta fekete, nem barna [TML IV, 624 Ispán Ferenc Teleki 
Mihályhoz].

vésés kivésés; scobire cu daltá; Gravierung. 1846: fa 
hídhoz ... 8/9 hüv vastag tölgyfának illő ki faragása, tsapo- 
zása és vésése az otska fákból a’ fel állítást is ide számítva 
... Rfrt 62 Kr 35 [Dés; DLt 858/1847],

veseszíj hám része; o curea de la ham; Teil des 
Pfcrdezeuges. 1730: Két pár elő hámot, égj pár vese szijját. 
égj gjeplöt négj táskát a Város lovaihoz adott Kondort 
Ur(am), mcly(ne)k árrát Hf 4 ingredialtattam, Gomk. 
Sánd(or) Ur(am)ek adajokb(an) [Kv; Szám. 56/XIX. 10].

véset kivéset; a puné pe cineva sá scobeascá ceva; 
meiBeln lassen. 1662: fundált vala egy mesterséges sáncot 
... mellyel olly formában csináltatott vala, hogy alatt az 
árokszélben sűrű lábfákat ásatván le s azokban felül mind­
végig koszorúfákat vésetvén s bocsáttatván [SKr 222]. 
1795: Tessék Kegyelmednek, az. ottan való további Tégla 
vetéstől, meg Szűnni ... nem ásolni. vésetni | bátorkadot ke­
gyelmed s bátorkadik a Hidhaz az nem meszsze ... a martot 
és a mart mcllyékének egy darabját, ásolni, vésetni, és ron­
tani [Ádámos KK; JHb XX/18].
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vésetett bevésetett; care a fost montat/fixat in scobitura 
fácutá; graviert. 1816: két felé nyíló nagy kapu ... ezen kapu 
Zabéi erős cserefa kötésekkel, és felekben vésettett Cserefa 
gerendákkal Kapcsoltatik (!) [Jobbágyivá MT; BálLt 67],

vésett 1. bevésett; care este montat/fixat intr-o scobiturá; 
gemeiBelt. 1694: hasonló Oszlopokon Va(gyo)n vas retez, 
be foglaló veset es ki faragot helye [Kővár; JHb Inv.]. 1732: 
a Majorság oll ... Cserefa talpakban) veset Sas fák köziben 
veszszövel font, tapasz nélkül való oldala [Nagyida K; Told. 
11/70]. 1736: vas Tsapon forgó, vgyan Cserefa Sorkokba 
vésett, két hevederetskére fa szegekkel szegezett Gyalog 
kapu [EMLt Conscr.]. 1757: a Csűrös kert ... Cserefa 
lapotzkákbol álló két létzekben véset, s rostéllyosson foglalt 
Kapuja [Nagyemye MT; LLt Fasc. 129], 1761: kemény cse­
refa talpakban vésett kötéses csere sasiakon álló magyaros 
szarvazatu uj Zsendelly alat Vagyon ... Uj Szekér szín épít­
ve [JHbK LXVIII/1. 207], 1817: vagyon az Ujj Malom, 
Fejtül csapó 3 kerekekkel; melly is gerendákba vésett sas 
fákra épült alkotmány [Ördöngösfiizes SzD; ÖrmMúz. 8-9], 
1825: A Fazakas Szin ... Talpfának h(ossza) öszveseges 6 
... 5 darab ebben vésett oszlopok és ajtofelek [Dés; DLt 3], 
1851: Szét szedve van egy két öl hosszúságú - össze rakha­
tó - szilva=hambár ... 4 a’ lábakra járó vésett talp [Erdő- 
sztgyörgy; TSb 34].

2. véséssel készült/díszített; scobit, gravat; graviert. 
1834: Egy ajtó Sarak véset ajtóra való [Mezöcsávás MT; 
MvRKLev.J. 1837: Az ebédlőbe nyillo gyöngy színre festett 
vésett ajtó [A.szöcs SzD; BetLt 5]. 1848: Ött heverő divánt 
... hat véset kémén fa Lábokra enyvezett plattokra égy ölös 
hoszszuságut [DLt]. 1850: A Farzimmerbe bemenő két felé 
nyíló vésett tükrös ajtó [Algyógy H; Born. F, li],

vésfaggyú ’?’ 1595: Melchior franektol hoztanak W?s 
faggyat 2 pfontot p(er) d 10 [Kv; Szám. 6/XXVIIa. 218 ifj. 
Keltái Gáspár sp kezével],

véska örlökö fakerete; ve?cá; Holzrahm des Mühlsteines. 
1817: A Kis Malom ... Véskái, garadgyai, és Lisztelö 
Tekenyői meg lehetősek [Ördöngösfiizes SzD; ÖrmMúz. 9], 
1832: a hat malom kerék jo karba ál ... vas orsok Serpenyők 
köveken lévő kereszt vassak felső és alsó kövek körül lévő 
véskák garadok lisztelö ládák nem Csak mind meg vannak 
hanem egyszer s mind jól használhatok [F.zsuk K; SLt Ve­
gyes perir.].

vesling sajtocska; un fel de ca?; Art Kasé. 1648: Wneö 
turo veslingh formára Nro. 26 [Komána F; UF I, 928]. 1666: 
Az veslinget darabokban meghozák; kedvesen vettem Ke­
gyelmedtől, minthogy kedves ételem [TML III, 544 Naláczi 
István Teleki Mihályhoz],

veslingtúró egy fajta sajtos túró; un fel de brinzá; Art 
Quark. 1648: Ezis (!) Asszonyunk szamara tartiak. Hat apró 
vesling turo, negj öregh fazék égj rósz favago feysze, égj 
rósz sarló [Porumbák F; UF 1, 898],

veslingzacskó túrószacskó; sáculej pentru brinzá; 
Quarksack. 1733: Nagyobb kissebb üres Sacsko Nro 27 
Vesling Sacsko Nro 9 [Marossztkirály AF; Told. 2],

véső daltá; MeiBel. 1528: Ilii ferrea instrumenta ad 
faciendum tórámén cum manubriis in wlgari wesew [Vh; 

MNy XXXI, 77], 1594: Borbeli Georgi, Borbeli Peter 
zolgaia vallia: Tudom hogi Baka ferencznek veseouel vertek 
az feiet [Kv; TJk V/1.253]. 1606 u.: az mellet búza zab uolt 
es egieb ház eszköz uolt ugj mint feize, furo, veseo, es egieb 
elTele akar miczoda neuel neueztessek kad, hordo [UszT 
18/33]. 1656: Ezen hazban vagyon ... 4 eoregh fűrész, kett 
eöregh erezthő gyalu ... négy véseö [UF II, 107], 1729: 
Véső nrö 2 edgyik füles másik föletle(n) 2 [TK1 79b Petki 
Nagy cs. szám.]. 1740: égj furu, égj véső [Bencenc H; BK. 
Kosztándin loán (50) zs vall.]. 1756: Fogo tartó vas matska 
Numero 1 ... Véső 1 [JHb XXXV/35], 1789: Véső Rf-xr6 
... Egy el törött Szöllö Fűrész [Mv; ConscrAp. 20]. 1796: A 
Stompnál való Szerszámok Puzka 1 Furu I Véső I Paraklo 
1 Csákány 1 Kapa 1 Lapát 1 [Tresztia H; Ks 115], 1804: 
Furu nro 2 Véső nro 1 [Tresztia H; Ks 108]. 1829: pléhes 
Mester Ember Szabó Ferentz ... sequestrált pléhes Mester­
séghez tartazo Mwszereket ... conscribaltuk ... a követ­
kezendő rendel: lo Egy nagy pléh vágó allo I Rf... 16. Egy 
véső 4 xr ... 18. Egy Holher véső 1 xr [Torda; TLt 378]. 
1832: Csomafái Sándor Uram két szekereket rendelvén ide 
azokat meg rakta mindennemű Szekerekhez, ekéhez tartózó 
vasokkal, és vas szerszámokkal, Fejszékkel, furukkal, vé­
sőkkel, fűrészszel [Récsekeresztúr SzD; RLt Borá Vonutz 
(50) vall.]. 1845: A Fuserek szer szám Specifikátzioja ... 
Nyoltz Bonkétzen, két Srop gyalu, két Simító ... har- 
mintzkét vésű, és egy Slíhtfeil [Kv; ACLev.].

Szk: csappantott hegyű 1741: Három csapontott hegyű 
véső [Kv; TL 90] * füles ~. 1729: égj kűsded füles véső égj 
nagj Füles véső [Tarcsafva U; Pf], 1787: Tsonka füles véső 
[Mv; MvLev.] *fületlen 1733: füles es fűletlen Véső [Kó­
ród KK; Ks 40/XXVIIlc], 1812: Egy füles vésőnek tsálásaért 
18 xr... Egy füleden véső 9 xr [F.rákos U; Falujk. 73 Sebe 
János pap-not. kezével] * kupás ~. 1749: Öt kupás véső 5 Öt 
lapos véső 5 [Kv; TL 90]. 1772: Lapos vésű Nagy kupás 
vésű [Backamadaras MT; LLt Fasc. 336]. 1848: Egy lapos 
és egy kupás véső ... 48 xr [Görgénysztimre MT; Bőm. G. 
XXIV] * lapos---- »kupás - * nyeles ~. 1616: ad Martonak 
egy rakó chyakant haro(m) kalant egy egyeb nielles 
vesseökettis [Kv; RDL I. 101 Andr. Junck kezével] * tollas 
~, 1816: Egy kupás, és egy tollas véső [Varsolc Sz; Bőm. 
IV/41 Bornemisza Krisztina conscr.].

vésőcsinálás facutul dál(ii; MeiBelmachen. 1782: pana­
szok adván elő magokat a kovácsoknak felettébb drágán 
való munkájokért ... közönséges egyezésből mindennemű 
munkáknak árok a régi usus szerint való árokra meghatároz- 
tatott eszerint ... egy vésőcsinálás den. 12 [Árkos Hsz; 
RSzF 292],

vésőfejsze vésésre használt fejszeszerű szerszám; un fel 
de daltá; Art MeiBel. 1840: A’ Kolos Monostori Pappiros 
Malomnak ... Inventariuma ... Vesö Fejsze I Kereszt fejsze 
1 Hosszú fejsze I Fa vágó fejsze I [Km; KmULev. 2],

vésőforma vésőhöz hasonló; de forma unei dál[i; 
meiBelförmig. 1780: Vésőforma hoszszu gömbőlyeg vas 
[Bethlen SzD; BK).

vésőleg vésve; montat in scobiturile fácute; graviert. 
1797: az Kis kapu vagyon tsinálva gomboljég fákba vésőleg 
belé eresztve [Kőrispatak U; Pf].

vesz', vészén 1. a lua; nehmen. 1588: egy eoreokseget 
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czinaltam wala két kezemet feyzemel, mellyet perel vala 
teollem Farkas János ith való Sombori vram Jobagia az 
teorweny ennekem meg Jtelte myert hogy igassagom volth 
hozza, ith nem igazlotta Farkas János hanem az eo vra Som­
bori falwiara fogta ottis az eoneon Jobagy ennekem meg 
Jteltek igy hogy az kezembe twzeth vegyek Eowembe 
zekerczet vallamra kapat vegyek vgy eskeggyem meg az en 
eoreoksegemre meg kereolwen ... az mint az teorweny 
talalta akképpen sok Jámbor eleot kezembe twzet wewen, 
eowembe zekerczet, halamra kapath wowen meg kereoltem 
az en eoreoksegemet [Zsákfva Sz; WLt Luc. Barlas jb kezé­
vel). 1593: Philep Janosne ... vallia ... Catüs azzony ... 
ekkeppe(n) zolla, io azzonjo(m) ualaki ezt megh czele- 
kódneye, hogj czinalna fóródót, es égj fekete kakast úónne 
holna ala, aúagy kezebe(n) es uele megh fóródnejek, Annak 
úta(n)na se(n)ki ne(m) arthatna neki som(m)ib(en) (Kv; TJk 
V/l. 339a]. 1633: hallotta(m) óla lstua(n)tol magatolis azt 
hogi azt izente annak a Falabu Kathanak. hogi uegie az 
pártát teóreóllie az seggehez, es vesse az marosba [Mv; 
MvLt 290. 136b]. 1644: en edes szerelmes Atiamfia kerlek 
rege adígh az hazadból ki ne meni hanem elsőken egiel, es 
az mikor ki megi feniö magot három szemet uegi az szádban 
es azt ragiad, azt ki pökuen megh mást uegi az szádban es 
aztis ragiad, ebeden foghagimast egiel, pestis ellen edes 
Atiamfia illien oruossagot chinalP [LLt Gyulafi László fele­
ségéhez, Balási Erzsébethez. - ‘Köv. a recept]. 1687: Komsa 
Markis vet volt egy karót közelgetven Many Hertsogjahoz. 
levete a' karót ölben foga Manyt [Huréz F; Szád. Raduly 
Mark (70) jb vall.]. 1726: Csiszár Miklós Ur(am) a Sebiben 
nyúlván vön egy oláh izlotot s ... küld utánna egy négy okrű 
jobbágy szekeret, mellynek eleibe az oláh izlottal ökreit ki 
váltván, fogja bé és rakodgyék mindenestől réa [Bózes H; 
BK ad nro 1113 Rád Togyer (50) jb vall.]. 1735: hogy ütete 
volna vagy vagy (!) Puskával döfTelte volna nem látam. ha­
nem ... mondatta hogy egy paczat vészén, s aval úti hanem 
(!) menek (!) [Szentegyed SzD; WLt Fazakas Peter (20) zs 
vall.]. 1764: arra tanított az Ur eö Naga kortsomárosnéja 
hogy végyek egy Fekete kakast ... és vessem fel a hijub(a) 
[Kóród KK; Ks 19/1. 6], 1770: vövém a’ téglázo vasamot és 
ki vüvém melegitenni [Gyf; BK sub nro 1017 Paulis Kontz 
(21) vall.]. 1788: egy koszorú veres hagymát az szokmánya 
alá vévén Csak somporgyált az Sebestyén Uram kertye tete­
jén miképpen meg vethesse hogy ne lássák [DLt], 1802: 
Meg olvasván, én a Szarvadi Farkasné Aszszony Expo- 
sitioját, és az A Botü alatt a mellé zárt Testimonialist, tsu- 
dalatos, és előttem isméretlcn ki tételeket olvasok azokb(an) 
a többek között... Hogy én Szabados M iklost arra tanítottam 
volna, mely Szerént vegyen égy páltzát vagy tsépet és a Ka­
lapját annak végib(en) tenné, s úgy repellálna [Torda; TLt 
Közig, ir. GállTi JosefT viceispány kezével]. 1821: éppen a 
pálezámot vészem magamhoz (Rákos TA; Borb. I). 1851: 
még bányabüknél el setétettünk de Josi lámpást és viasz 
gyertyát vett, mind setéiben jöttünk (Kv; Pk 6 Pákei Kriszti­
na férjéhez].

Szk: hátára XV111. sz. köz.: legelső dolgod* az hogy jó 
régei az légejt vagy az csebret hátodra ved. ott a Szamos 
Szelin szolgálókkal és ... Inasokkal ... ne beszélgess, és ne 
tarsolkodgyál hanem az Urad műhellyébe siess |Kv; FésCJk 
54. - "Az inasnak). 1843 a’ Sido portékáit öszve rakva 
butyorába a hátára vette volt (DLt 793) * kezébe a. kézbe 
fog. 1570: Byzonsagh Nagy Ncste hythy zerent vallya. hogy 
mykor Zabo Balinthnenak ely loptak volna Marhayat ... 
Megen ew hozza Zeoch Jmrehne, Ew kerdy hogy myth 

vegezet az legénnyel. Es wgy veot ky egy gywreot erze- 
nyebeol, kerthe eolet azon hogy megh Merye menyet Nyom, 
es hogy kezebe veotte volna az gywreot azonnal megh eserte 
hogy Zabo Bálinté volt [Kv; TJk 111/2. 63]. 1649: kéziben 
veve az Saitart, hogj az vízre menne [HSzj sajtár al.]. / 783: 
égy sebet ejtven Káló Miskán, egy Pátzikoval, mellyet kutya 
ütni vett volt kezéb(en) [Koronka MT;Told. F. 19/81], 1849: 
Két kést vett a kezébe s aval ment nékie hogy keresztül döf­
je [Héjjasfva NK; CsZ. Héjjasfalvi Antal (56) vall.]. - b. in­
tézni kezd vmilyen ügyet. 1590: Az dolgoth penig ex 
reportatim one testimonium Nylwabban megh ertwen 
Ismegh kezekben akaryak Venny [Kv; TanJk 1/1. 130-1] * 
kezéhez ~. 1596: Barat Peter vram tanq(uam) legitimus 
Tútor veot kezehez chiengettywt es loy eolteozetet zanka- 
zashoz valót [Kv; RDL I. 65]. 1654/1670: fát” vők kezem­
ben hogy Nádasra mennyek [Szénaverős KK; LLt Henczel 
Lánárt (65) jb vall. - ‘Értsd: botot]. 1789: vettem kezemhez 
... 2 Török fökötöt egy nagy fátyol kalapat egy Turbánt 
[Meggyesfva MT; JHb XLV1/1 Torma Éva kei.]. 1800: haza 
futamodván. műszeremet kezemhez vettem [Décse SzD/Kv; 
KLev. 92] * kézre ~. 1657: akkor érkezvén oda s meg- 
egyveledvén közülünk való Kemecsei nevű hadnagy hason­
ló ábrázatú. köntösű, lovú vala. s annak reménlém vala len­
ni; azután én is kézre vöttem vala. de puskám nem sülé el 
[KemÖn. 270] * ölébe ~. 1718: az Utrumb(an) fel tét major 
ház étel tajban ... éppen az közepin gyűlt meg ... mingyart 
eszre vettem hogy meg gyűlt mivel akkor ne(m) alutta(m) az 
edgyet mást mingyart ölömb(e) veven azzal ki futatta(m) az 
házból [Branyicska H; JHb Fülei Csak Ferencz gondv. kezé­
vel] * vállára 1705: az úrfiak praeceptora, Viczi Ferenc és 
a kántor. Ónodi, magok flintájokat a vállukra vévén, a teme- 
téskísérökke! a kapun kimenvén, kívül a kapun tőlünk elvál­
tanak [WIN 1, 526],

Sz. világot ~ a nyakába. 1749: Stimp Márton ... mondotta 
ö bizony el szökik, mert tovéb (!) ö már nem álhattya, el 
mégyen világot vészen a nyakában [Hosszúaszó KK; EMLt 
Juditba Stomp (40) cons. Geogy Imreh vall.]. 1783: a nagj 
rendetlen kemény szolgálott miat világot kelletett volna 
Njakokban venni [Búza SzD; LLt Csáky-per 110. L. 17]. 
1817: Gelzi Mínyának a’ kováts fia, a’ mint én utánna 
jártom, úgy mondgyák az emberek hogy örökre el butzuzott 
az apjától, ’s világot vett a’ nyakábá [Héderfája KK; 1B. Ve­
ress István tt lev.] * vki jármát nyakára ~i. 1759: Bánfl'i 
Diencs is ... contemnálta s másokat magához képest semmi­
nek állított, tanulja meg a Barcsai Gergelyné jármát nyakára 
venni s azt cselekedni, amit nem maga, hanem az asszony 
akar [RettE 95],

2. elvesz; a lua (ceva de undeva); nehmen (irgendwohin 
etwas). 1572: Sofia lengel Janosne Azt vallia ... Mond 
Keore lanos Jo András vra(m) En egebet Nem adhatok lm 
Nekemis valamy Scarlat poztot attak, ha ely vezed oda 
adom Az porkoláb andras Nem Eoremest vezy volt Eleoszer, 
azwtan Ely veotte oztan [Kv; TJk 111/3. 46). 1589/XVII. sz. 
eleje: az mi nézi az darab Rakó köueket, végeztéiét, hogi 
elTglc Rakó keöuet az Gazda az eönneön keölezegen czak az 
állásra hordattassa, es ott az tablara le tetesse; ónnal osztan 
az Mester az eö szolgáinál, vagi keolczegeuzel végié es 
szedgie fel | Kv; KömCArt. 19], 1592: Nierges Janosne. Ka­
talin Azzoni ... vallia: Az Nimethi Jstuan inassa en teoilen 
veot valami keouekcth, valtigh firtattam kinek vizj. de eo azt 
monta. hogi nem valami gonossagbol vezi. hanem égi 
bizonios ember kérte reá [Kv; TJk V/l. 245]. 1634: az 
Menyegző napían az Biro vra(m) haza előtt ki terítek az 
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ruhát... az Annyak Fólduarine két Palast között égi hemacz 
palast es égi fodor igler Palast között Valaztast hagia lenni 
Nyerges Tamasnak melliket veszi [Mv; MvLt 291. 23a]. 
1796: midőn az ide való emberek fát vesznek az Erdőn, nem 
tsak Túrós Péter, hanem más is, azzal nem érik meg, a’ 
mennyit vésznek, hanem még lopva is vágnak hozzá [Bács 
K; RKA]. 1844: (A) Törőkbuzát ... a Csűr híjujárol vették 
[Bágyon TA; KLev. Nutzuj János (21) unitárius vall.]. 1849: 
az árendásne tsak Katzagot s mindent küldött hogy mennye­
tek és vegyetek mert ot élig van [Héjjasfva NK; CsZ. 
Voldorfi v. Lombos Nyikuláj vall.].

Szk: titkon-. 1812: az uradalom beli Üveg házból a’ múlt 
csütörtökön östve Czitromokat vettem titkon [Déva; Ks 
119Í].

Sz. 1818: Az hol nints, onnat az Isten sem vészen [Far­
mos K; KLev. 13].

3. kap; a primi; bekommen. 1659: a miben lehet, ne hagy­
jad. törekedjél a megszabadulásában, mert Istentűi veszed 
érdemét [TML I, 349 Teleki Jánosné Teleki Mihályhoz], 
1661: immár negyed fél holnapja miulta semmi fizetésemet 
nem vettem, bizony nincs mivel élném [UtI]. 1663: Sokan 
bizony minket valóban neveiének, igaz hűségünkért mit vet­
tünk? [TML II, 624 Teleki Mihály Kászoni Mártonhoz]. 
1666: Kegyelmed becsületes jó akaratjából Baló László 
uramtúl ő kegyeiméiül biztatást is vettem volt [TM 111, 638 
Rosnay Dávid Teleki Mihályhoz]. 1677: Kérem is Istenért 
Kegyelmedet, effectuálja Kegyelmed jó igíretit, bizony 
mind az mü kegyelmes urunk, ha ő nagysága megszán, mind 
Kegyelmed áldást vészén Istentől, ha ilyen ártatlant megsza­
badít [TML VII, 328 Bethlen Miklós Teleki Mihályhoz], 
1721: Lelkemet vöttem a Mennyei Felségtől [Uzon Hsz; 
BLt]. 1766: Melly meg tserélt földek közűi (egyik) noha ... 
jóval nagjobb mind az által, ha szinte kevesebbet vett 
volnais eö Nga érette, keze űgyib(en) Commodumára lévén 
eó Ngának, contentalodik vélle [JHb XXXV/57]. 1777: Bi­
zony ezek a vármegyék táblái is megérdemelnék, hogy széj­
jelszórják őket, haszontalan veszik a sok fizetést [RettE 
381]. 1792k.: meg kűlőmbőztetvén a Székely Katonásogott 
(!) a Mezei katonaságtól, a melly többire Joszágtalan embe­
rekből áll, és ollyan állapotba vagyon, a ki a maga költségen 
nem élhet, annál fagva minden Fegyverit, mind köntösit 
mind eleimit békesség és hazakodás (!) idejin, egy aránt a 
Fejedelemtől és országtol veszi [UszLt X/80]. 1800: esmé- 
rem Dósa Adam Urat... Jószágán kívül volt jövedelme mert 
portio írogató volt ezért fizetést vett [DE 3. XXXV. 6].

Szk: ajándékba - vkitől. 1769: A kik ezen fel tét kérdést 
Jól ki tanállyák és ki Múnkallyák 15 forintos Arany Numis- 
mát vésznek ajándékba eo Felségétől [UszLt XIII/97] * bün­
tetését ~i. 1763: bátor az ö gonosz intentioja végben ment... 
elete meg hagjatik ... az holnapi vásár napján hóhér által 
pellengérben kéményén tövissel megverettessék, és a Város­
ról ki kesertetven, ezen helyről el távozzék, hogj soha itten 
ne láttassék, kúiemben ujjabban el fogatik, és akkoron 
ujjabban maga büntetését vészi [Torda; TJkT V. 180] * jutal­
mát -i. 1658: még is kérlek az Szabó Gergely állapotja felöl, 
hogy az Istenért törekedjél az megszabadításában, az vajdá­
nak is írj felőle s a mint te legjobban tudod, az szerint csele­
kedjél, csakhogy törekedjél mellette, mert bizony az Istentől 
veszed jutalmát [TML 1, 150 Teleki Jánosné Teleki Mihály­
hoz]. 1671: a’ kikre dirigaltatnak az executionale mandá­
tumok, nem lehet hogy mások vegyék az jutalmokat, meg­
lássák ázért méltatlanul valami executiokat ne tegyenek [CC 
61], 1710: Melyet is megcselekedvén, mind Istentől bö ju­

talmát venné, mind a római pápának kedves dolgot csele­
kednék, kinek patrociniumára nagy szüksége volna [CsH 
95],

4. elfogad, elvesz; a accepta; akzeptieren. 1657: Zülfikár 
... kinek keze által forgának vala az egész kereszténységről 
portára menő levelek s expeditiók, és ő fizetéseket nagyokat 
vészen vala mind magyar, német, muszka, lengyel, olasz 
császár, királyoktól és fejedelmektől, aláh vajdáktól s töb­
bektől [KemÓn. 87]. 1751: lm én is egy sajtot hoztam ... 
Vegyétek tőlem kedvesen Mert adom igen szívesen [Hétfalu 
Br; EM LI, 124 bethl. ját.].

5. magához közel eső helyre von/emel; a lua (ceva) la 
sine; zu sich nehmen. 1597: Gyúlai Mihály ... vallya ... 
Peter mester az Inast Petit alasfel küldesze ... Czak hogy 
gondoltom hogy ez Asszonyhoz küldezj ... hane( m) hogy el 
jöúenk be külde papúczat Petitöl, es az Ceppelest hozatta es 
az Czakant Veúe melleie, úgy mene az O War fele [Kv; TJk 
V/l. 129], 1657-1658: Elmenvén vélek, az szultán elválék, 
és elöl az khámhoz méné, engem pedig vélem lévőkkel az 
szultán öccse vün maga sátorához, míglen az audientiának 
ideje eljűne [Kemlr. 318). 1710k.: de te, édes Atyám, az én 
gyermekimet ígíreted szerént száz esztendős korokban vet­
ted magadhoz, kiadván az ö részeket e világi jószág helyén 
az örök életben [BIm. 989], 1758: Péntekiné néném szünte­
len azt tanácsolta a szegény feleségemnek, hogy vegye 
maga mellé a gyermeket s ott altassa éjszaka is, mert így nő 
s amúgy nö [RettE 68]. 1776: minekelötte a lélek kiment be­
lőle, egyebet nem szólott, hanem ezt; „Uram Jézus, vedd 
hozzád az én lelkemet” [RettE 369],

Szk: Isten magához ~i. 1681: Édes fiam Olczi Tamas 
hogy ha az Isten az én oramat él hoza s magahoz vészén 
éngémét takarics el tisztéségésén [Márkosfva Hsz; HSzjP] * 
az Úristen az ö markába ~i. 1574: En Salffy Anna leuen 
Jstennek fogságában es Ereös betegsigben mely betegsigben 
reminlem Azt hogy az vristen az w markaba vezy Az En lel­
kemet, Azirt ... tezek Iliién Testamentomoth [Gyf; JHbK 
XXI/12].

6. vmibe tesz vmit; a puné ceva in ...; etwas irgendwohin 
légén. 1710 k.: adák a kenyeres társaim tanácsul, hogy min­
den reggel egy-egy pipa tubákot szíjjak fel; elkezdőm, de 
nemhogy használt volna, a fejem is megbolondult tőle; 
odahagyám, azután sohasem vevém a számba [BÖn. 578]. 
1746: tüzet vén (!) a pipában [Sszgy; LLt]. 1819: Kretsun 
Josziv ... itas volt ... pipára töltött, tűzet is próbált beléje 
venni, de ki ejtvén kezéből pipáját rá lépett, s eltörte [Déva; 
Ks 116 Vegyes ir.].

7. bevesz, befogad; a primi in ...; aufnehmen. 1561: Ez 
illyent penig mynd az fele leüelnek meg hozasara a' űag’ 
bizonytasra az céh mesterek akkor intchek mykor napot kér 
Senkit kwlomben az cehben ne vegenek [Kv; ÖCArt.]. 
1600: Engemetis ketele(n)sigh es azon birsagh alat weóttek 
keózikbe, valamit az Hadnagyok parancholtak ennekemis, 
ne(m) tehette(m) róla, megh kellet fogadno(m) [UszT 
15/25]. 1629: Keopeczi Dániel ... Nyireo Ferenczel társal­
kodót eozue, en mondek neky vegyetek engemis keozi- 
tekb(e), mosolyga, aual el valank [Kv; TJk V1I/3. 107].

8. vmiböl elvesz/kezébe fog egy vagy több darabot; a lua 
din ceva; ausnehmen. 1574: Vermeszer Ambrus Es Zep 
Miklós Azt valliak hogi eok voltak tcstamentu(m) halgatoy 
Zas Ambrusnak hallottak hogy lllenmodon zolt Testa­
mentumába hogi a my Marhaiak meg Marad az két Része az 
arwa leányáé légién. Az harmadbolis egy rezt végién. Az 
teobiwel oztozanak az teob germeky |Kv; TJk III/3. 363). 
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1584: Zigiarto Esaiasne vallia hogy két giermekewel volt 
Égkor teyem el vészé, Es panazolkottam neky ... mikor erte 
kwldeottem volna egy Darab kenyeret veón, s meg pirita, es 
megh soza, az Ayto kwzeob eleybe Tewe [Kv; TJk 1V/1. 
244], 1604: nagi sokan Jöuenek be hogy az palantban 
wögienek [UszT 20/320]. 1617: az tüzet fel Borszithvan 
cheberben veoth benne az Aszaló torkából ky vytte [HSzj 
cseber al.]. 1681: Az Molnár eze(n) Malom proventusaban 
Legenyestől negyed részt vészen [Hátszeg; VhU 604], 
1740: engemetis kínálták vélle hogj vegyek belölle, de én 
meg űsmértem hogj az Aszony vászna s nem vöttem [Kük.; 
Mk-Rh IX. Vall.]. 1750: Ezen Tőrök búza földből az Thordai 
Atyafiak nem vőnek reszt minthogy sok kertet kell tartani 
[Aranyosrákos TA; Borb. I]. 1760: jővén ... Lovász Ta- 
másné egy Fazékkal, kéré tőllem hogj engedjem meg had 
vigjen égj kevés vizet a Kerekekről ... ászt mondá hogy or­
vosságot tsinál belölle ... már régi Molnár lévén töbszöris 
Sokaktól láttam ászt a Dolgot, hogj vizet vettek a Malom ke­
rékről orvosságnak [Kóród KK; Ks 17/LXX1]. 1809: en a’ 
szenyesböl egy inget vettem [DLt], 1811: Azért én a’ Sajtról 
’s Túróról úgy szóllok, Úgy ditsérem, ha nem vettek Vajat 
róllok [ÁrÉ 79],

9, betölt; a túrna (ceva) in ...; reingieűen. 1584: Moldo- 
wan Mathene vallia Immár 8 esztendeié vagion. megh fog- 
tattam vala Kaiantay lanost es monda az pyaczon ez Azzony, 
No my gondod vagyon, mosd meg minde(n) testedet borba, 
es a' bort ved wwegbe, es Ad enneke(m) chak megh Adom 
Innia, es tegedet el kell venny, de en Ne(m) miweltem [Kv; 
TJk 1V/1. 246], 1593: Catus, Baehi János zolgalo leania 
vallia ... Ala menek az vram pinczejebe égi kannaual, 
ammegh en bort veok az kannaba. addigh eo az másik 
pinczenek eggik dezkaiat le vona [Kv; TJk V/l. 345].

10. (étkezéskor) vmiböl vesz; a lua/servi din ceva (la 
masá); Speise nehmen. 1603: Nicolaus Kosa ... fassus est 
... Darabos mente magat hogy eo meegh ne(m) eott ne(m) 
izik, vgy monda Horwat Adam hogy nemis ereoltete(m) 
kegdet... Ezenben mint hogy vala meégh egy Darab soldor 
az aztalon, kenalam Balast, hogy egiek, es veon benne egy 
falatot es megh ewe [Kv; TJk VI/1. 669], 1823-1830: gróf 
Bethlen Pál úr ... asztalán rendszerént minden ebéden tizen­
két tál étek volt ... Egyszer emlékezem, hogy csak ketten 
ebédeltünk, s mikor egy tál étket hordozván az inas, nem vé- 
vén én is belőle, elnevettem volna magamat | Egykor a kam­
rában egyedül maradok, s minthogy nem volt aki nevessen, 
veszek a sajtból, minden unalom nélkül rágom, de semmi 
kedvességet vagy ízt benne nem érezvén, semmiképpen le 
nem nyelhettem [FogE 135, 204].

II. oda/előkészít; a lua (o anumitá cantitate de ...); 
vorbereiten. 1558 k.: ved az tey zinp vizeth ... es distillald 
megh hath utal [Nsz; MKsz 1896.286], 1570: Zwfogastol es 
Nylallastol Job orwossag enne! soha nem lehet. Mint ez: 
wegy kasath egy rezth, wegy korput 1 rezth. wegy len Ma­
got 1 rezth, wegy soot egy rezth Egyenlő Mértékké! es Me­
leg echettel habartak meg özuesegel [Nsz; MKsz 1896. 
372]. 1578: Ha az kezedben esik az közweny es Meg dagad. 
Wegy Rosa pogachat es zeekfwuet az az camanillat es saliat. 
főzzek Meg borban |Nsz; MKsz 1896. 3711. 1811: Különös 
Mixturát-is adok számodra ... Végy szerentse magot, men­
tői többet lehet, E’ közé Pénz-mag-is égy jó tsomó mehet: 
Végy öröm olajat ’s tsepegtesd ezekre ... továbbá édes gyö- 
keret-is, Végy keveset [ÁrÉ 168],

12. magához vesz, eszik, iszik, fogyaszt; a lua (din ...); 
konsumieren. 1836: Ezennel küldök üvegben valami nyál­

hígító és erősítő orvosságot... Méltoztassék ebből óránként 
előbb tsak egy kis évö kalánnyit venni, ’s ha nem émelyíti 
egy nagyobbat óránként [Mv; Pf dr. Engel Jósef lev.].

Szk: Krisztus testét ~i. 1564: a hitetlen ember akár meny­
nyiszer járuljon a Krisztus vacsorájához is, de ugyan nem 
vészi a Kristus urunk testét [ETA 1, 21 BS] * lélegzetet ~. 
1629: eczer az Aszony hazahoz hiuata eczasaka (!), hogy 
testamentomot tegien ... czak aleg vészén vala lelegzetett, 
de en azuta(n) tuttam megh hogy az Ura uerte taglotta volt 
meg [Mv; MvLt 290. 146a]. 1759: égyet sem szollat, szolha- 
totis, tsak elég vet lélegzeted [Teke K; Told. 26] * purgációt 
~ hashajtót vesz. 1704: Ma vöttem purgatiót Fogarasi uram­
tól reggel, és mind benn continuáltam magamat egész két 
óráig [WIN 1,96]. 1710k.: Egyszer a szemem sokáig fájván, 
purgációt vevék egy híres és bizony tudós doktortól [BÖn. 
528] * úrvacsorát 1823-1830: Én még azelőtt néhány he­
tekkel a rendes időben, az egész gyülekezettel vettem volt 
úrvacsoráját, s nem tudtam, hogy lehet-é most is vennem 
vagy nem [FogE 153],

13. magára ölt/vesz; a lua, puné; an sich nehmen. 1603: 
Relicta Andreae Eordeogh Anna ... fássá est... oztan en be 
menek, hogy egy Gereznát vegiek ram [Kv; TJk VI/1.674], 
1630: Azmely subát őfelsége küldött tőlem, az mostani 
tractatusunkban az vala rajta, s mondá: Megmondjad őfelsé­
gének, hogy azmely ajándékot nékem küldött, ím maga lá­
tod, hogy azt vöttem reám, és igen kedvem szerént való 
ajándék s azért vöttem reám, hogy lássad, s igen jó névén 
vöttem [BTN2 433]. 1631: masuais kezde niulni en fel 
ugra(m), az palástot rea(m) veöm, ereössen pirongatak az 
emberek [Mv; MvLt 290. 237b]. 1653: a koronát aláhozák 
Bethlen fejedelemnek. Melyek - csak magában lévén néme­
lyekkel - önnön maga a fejébe tett mintegy tréfaképpen, és 
a palástot magára vette [ETA I, 123 NSz]. 1657: abaköpe- 
nyeget, közönséges süveget vévén, abban kerülé, nézegető 
meg az sáncod s tön dispositiókat [KemÖn. 47]. 1717: 
Becski Ura(m)... a mentéjét el vötte s magára vette [M.köb­
lös SzD; RLt Balog Mihály (54) ns vall.]. 1752: egy Közép 
Ajtai Vajda Mihálly nevű Jobbagya egy oláh Legeny szol­
gájává! ... Posztó gúnyát vévén magára kardoson eczakának 
idein egy Marton István nevű Közép Ajtai Szabad emberre 
ra megyen [Nagyajta Hsz; ApLt 3 Donáth György Apor Pé­
terhez], 1823-1830: Az ök bányászöltözetjek is, melyben 
dolgoznak, olyan volt, mint amilyent mi magunkra vettünk, 
csakhogy durvább vászonból való volt [FogE 207]. 1849: 
délután viszont megkértem, hogy engegyen sétálni mennem, 
mit meg is engedett azon meghagyás mellett, hogy vegyek 
más köntöst magamra, s ne menjek azzal, mellyel templom­
ban valék [Kv; Végr. Vall. 37],

Szk: vmilyen nevet - (magára). 1657: az földnek legne­
hezebb terhe az hálaadatlanság légyen, és azt tudván, sem 
Isten, sem emberek ítélete szerint magára olyan nevet nem 
vészen [KemÖn. 322]. 1823 1830: Korrepetiror nevet vet­
tem, ahová ebédre hívtak, engemet is vitt magával, s asztal­
hoz ültettek, mindenütt együtt ettünk [FogE 164],

14, magára vállal; a lua asupra sa; auf Schulter nehmen. 
1554: wagyon ... Az Kerek hegen egy hód fold ennek 
kowyle erdeie meze (!) akarmy newel neweztessyk minden 
hoza tartozowal, amykypen en byrttam az en germekymnck 
terhit en reiam vettem [Sárd K; Törzs]. 1570: az Byro vram 
... azt lelenty, hogy Annak az Ayandekozasnak Es keol- 
chegnek fyzeteset az Varas magara veotte volna, Es 
consensust adót volna Reá [Kv; TanJk V/3. 6a], 1584: Ki 
Scipio adossagath az Báthory Istwan sokzor walo there- 
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kedesere reánk kellet(t) wenneonk [Gyf; BáthoryErdLev. 
144]. 1592: Az meg neuezett aranj kuto(n) magara veue(n) 
Azoknak terhekett telliessigese(n) [K; BálLt 89]. 1608: az 
ollian háborgatok ellen minden terhit gonduiselisit magam­
ra vizek (!) [DLt 300], 1637/1639: volt Stenczel Imre 
Vramnak penzbelj részé, melyet Stenczel Ferencz vram ma­
gara veott volt megh fizetnj [Kv; RDL I. 111], 1672: Immár 
lássa Kegyelmed, veszen-e valamit magára, vagy nem ben­
ne, én tudom, hogy semmi nélkül nem maradok [TML VI, 
211 Székely László Teleki Mihályhoz], 1726: a Ns Város 
maga kezeire vötte a malom építését [Dés; Jk]. 1770: én a 
nyakamra adósságot nem veszek, hogy szárazán fizessem az 
interessit [Mezöbánd MT; DobLev. 11/421 Szántó Sándor 
édesanyjához], 1782: az eddig való, ’s ez után téendő köl- 
cségeket is magunkra vészük [Dés; Ks 21. XV. 33]. 1815: 
azon sok reparatiokra, melyeket azon Telkekre kel tenni sok 
fárattság kívántatik, vgy hogy egész Tavaszig azokon kel 
foglalatoskodniok ... és eszszerent pénzen terhet nem vesz­
nek magokra [Szamosújlak Sz; Ks 9 végr.]. 1830: A Ké­
mény takarittatás, és szemét hordatás servitussait, olly For­
mán vészi magára, hogy ha az egész Telket ne talám egyedül 
találandja bimi abba az esetbe ami takarittást azok kíván­
nának egyedül, ha pedig alolrol is idegen lakó lészen a 
proportione fele részes lészen [Kv; Somb. II],

15. szk-ban; in construc(ii; in Wortkonstruktionen: részt ~ 
vmiben a. része van, közreműködik vmiben; a lua parte/a 
participa la ceva; teilnehmen. 1573: Bestercey georgy, Varga 
lazlo, Syweges gergel azt valliak hogy voltak eok hywatwan 
Mynd két felytwl Beochwlesre es oztozasra (!) az myg 
Intézték es Beochwltek oztottak mynd velek volt az Cris- 
tamus felesege, es Mindenve Rezt veot, azkor chiak fely 
leczetek egimast [Kv; TJk III/3. 108], 1843: Bucsum- 
Pojényben pedig Kriznyik Tódorral értekezödett Varga Kata­
lin, de úgy tudom, hogy az értekezésben részt vett az egész 
falu | Ki indítványozta légyen azon ellenállást? Kik vettek 
abban részt? [VKp 95, 117], 1854: Lapta, czigle vagy más 
gyermeki játékban nem vett részt”, de az ügyesebb játékost 
nagyon helyeslé [ÚjfE 100. - "A ne-i kollégiumban diákos- 
kodó Körösi Csorna Sándor]. - b. része van vmiben; a avea 
parte de ...; Teil habén. 1758: olyan ember volt, hogy az 
maga alattvalóit pogányi módon verte, kínozta, melyben az 
szegény édesanyám felette sok részt vett míg élt [RettE 60]. 
1811: Nézd tsak, a’ havasok tetején legelő Oláhban mennyi 
az erő és a’ velő? ... Meg-van elégedve a’ nyugodalmával. 
Nem tserélné el a’ városi lármával: Boldog, a’ ki ilyen Élet­
be részt vészen! [ArÉ 79] * részt ~ vmiből részesül; a primi 
o anumitá parte din ceva; einen Teil bekommen. 1636: Ézek- 
beol részt nem ueőt az mustoha Aninia Orsolia Aszszonj 
[Kv; RDL I. 109], 1711: Nagjob és föveb jndito ok(na)k az 
Hajdukot és Hadnadgiát Kissarí Bálintot allittyak vala Len­
ni, és részt is az kotya vetyébol bé jött pénzből bővebben 
vettek volna [Cssz; Bőm. XXXIX/50]. 1748/1778: azon 
Portiokbol ... magoknak, és Posteritásoknak részt nem vő- 
nek [Told. 431]. 1756: az Nagj Atyám soha részt nem vett a' 
Simon Jószágból [Kökös Hsz; Kp 199 G. Tusnádi de Kökös 
(60) pp vall.]. 1760: ezen szántó Földből a nemessekis annyi 
részt vésznek, mint a Jobbágyok [Somkútpataka Szt; KS].

16. vmilyen írást kiállíttat; a cere hirtie/document/act 
despre ceva; Dokument verlangen. 1578: A my baran wagy 
Juh yde be az kohniara kel, arrpl mindenkor az Saffartpl 
czedulat wegyenek, hogy a zerent adhasson zamot rolok 
[Kisfalud AF; OL. M. Kamara Instr. E-136 Inreg. Fasc. 34 
Föl. 104-6]. 1581: Lássák megh, hogy ha az hatar zelbe 

vagio(n) e az fold, es ha abba vagio(n), tehag zolga Birot vi­
gyenek Az kayanthaiakra, es tilchya el azoknak (!) Az 
feoldiknek elessetwl, es az tilalomról vegienek Relatoriat 
[Kv; TanJk V/3. 243b], 1595: Az feóld en neke(m) Hlyen 
bekesegessen marada akkor Jámborok eleótt, vgy úagio(n) 
hogy leúelet kerek vala rolla és magatol. de azt monda hogy 
az eó zoúa Job a’ leúelnel [UszT 10/53-4], 1604: Ál 
niomorult Zegenek el temeteseen es temetesre rendeltetet 
embereknek iu.xta Commissionem Senatus tartoznak fizetny, 
kireol czedulat Jeouendeobely Zamadasokra az biraktol es 
Tanachtol vegienek" [Kv; RDL I. 77. - "Az egyházftak]. 
1641: Urunk eö Naga A Monostoron ... égi Cancelarista 
Deaktul megh eskőttete es reuersalist veőtth tölle [Kv; KJ]. 
1675/1688 u.: Ha valaki valami dologért talalna citaltatni 
engemet. mingiárt azon emberektől, kik áltál citaltat(na)k, 
relatoriat végy io formab(an), s nekem eyel napal küld ke­
zemhez hogy ez irantis kár ne kövessen [Borb. I Petki János 
instr. jb-bírájához], 1681: Az Havasrul fával élő közel való 
Falubeliek, Talakkal, Tányérokkal Csebrekkel, egyeb féle fa 
edényei Tartoznak, ollyakkal minemüveket ök azo(n) havas 
faiból szoktak czinalni; mellyeketis a’ Gomyik hite s köte­
lessége szerint tartozik mindenütt fel szedni, és á várban á 
számadó Tiszt kezéhez administralvan arról Quietantiatis 
venni [JHb XXXII/56]. 1737: Ha kinek pedig olly szüksége 
esnék, pro necessitate sua explenda, Dézmás atyánkfiáitól 
Czédulát vévénn, illendő képpen hozathat bé búzát, Déz- 
málás elöttis [Dés; Jk483a]. 1749: én az Ágotái Kádároktól 
még akkor az Fonagj előtt Attestatiot vötem [Kövesd Sz; 
ApLt I Sükös István lev.]. 1780: ha edes Aszszony Anyám­
nak is úgy fog tetzeti innét Tiszteletes Professor uramtol 
Recomendatoriat veven le menynyek Enyedre és ott a Colle- 
giumban diák légyek [Kp III/2O3 Újfalvi Sándor édesanyjá­
hoz], 1825: az Interest mindenüvé ki fizesse ’s Quietantiát 
végyen rolla [Kv; IB. Korda Anna kezével], 1847: Varga 
Katalin utasíttassék a vármegyei tekintetes tisztséghez, hogy 
onnan vegyen passust s menjen lakhelyére [VKp 270],

17. vminek/vmilyennek/vhogyan vesz/ért/magyaráz/te- 
kint; a lua/a explica/a considera drept ...; erkláren. 1672: 
Kegyelmed is azért az ö felsége látogatásit ne úgy vegye ő 
felségétől, mint Kegyelmeden való ostorát, hanem mint 
atyai látogatását az övéin [TML VI, 60 Naláczi István Tele­
ki Mihályhoz] | Elhiszem, Kegyelmed jó lélekkel Íratta, de 
én nem úgy veszem [TML VI, 143 Teleki Mihály Naláczi 
Istvánhoz], 1710 k.: Noha ezt a hasonlatosságot (mint szok­
ták az emberek mondani: omne simile dissimile) úgy ne 
vedd, mintha az üdő egy része volna az örökkévalóságnak, 
amint a kisebb hegy a része a nagyobbik hegynek vagy ha­
vasnak, mert megcsalod magadat [BÖn. 447]. 1804: két 
pontokot látott mindenek! ne )k előtte az Arbitrativum fórum 
ollyanok(na)k lenni, mellyeknek el ítélése után az osztályt 
derekason el végezheti, úgy mint Elsőbben ... Néhai 
Kövendi Kristína néhai Barthos JosefTné Testamentumának 
álható vagy nem álhatoságát és Másodszor a fellyebb 
említett Compositio értelmének (: mint mellyel az edgyik fél 
egy, a másik fél más értelembe vészén :) el látását [Maros- 
sztimre AF; DobLev. 1V/874. 1b]. 1815: A Csikó árrát ha 
egy Kóki embertől Vásárhelyre küldhetné Édes Néném Asz­
szony, olyba venném mintha hat annyit adna instálom 
alázatoson méltoztasson ... béküldcni [Szamosújlak Sz; 
Végr. Ráts Dániel lev.]. 1823 1830: Mikor az urak benn 
nem voltak, a városról hordattak fel ételt fogadott gazdasz- 
szonytól. leves, sóbafött, becsinált, sült ebéden, vacsorán 
leves, becsinált, sült, egy hónapra közönségesen véve 10 m. 
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forintért | Ekkor az asztalnál mind elnevetik magokat, én pe­
dig elpirulok, s magyarázni kezdem, hogy annak a mondás­
nak én a jobbik értelmét veszem, mely szerént a nagy 
Borosnyai mindenkor alkalmatosság szerént prédikál [FogE 
116, 165], 1828: A’ könyv-visgálat itt szorossan vészén min­
dent [BetLt 4 Hodor Károly Béesböl],

Szk: alkalmatosságot - magának. 1772: Történt Bánffi 
Dénesen ... hogy a fiai az őfelsége annuentiájából elvették 
mind tőle, mind az édesanyjaktól az egész Bánflfi és Barcsai 
jószágokat, magának a grófnak két, az asszonynak négyezer 
forint pensiót determinálván annuatim, mellyel a grófné élt 
Károlyvárt, vévén magának alkalmatosságot [RettE 270].

18. magára - magára ért/veszi a célzást; a lua ceva pe 
seama sa; auf sich nehmen. 1662: Hogy panaszolkodik Ke­
gyelmed, nem veszem reám, mert bizony most is kétrendbe­
li szolgám van Kegyelmedhez. Medgyesre leveleimmel, mi­
vel én nem tudtam Kegyelmed Kővárban való létét [TML II. 
264 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz]. 1677: Hogy az 
dolgokról ily büven kellett lmom, azért Kegyelmeteket kö­
vetem. sőt az kiknek afélékben részek nincsen, magokra 
semmit ezekben ne vegyenek [TML VII, 449 Teleki Mihály 
a magyar hadakhoz]. 1710 k.: Én megirám a dolgot néki és 
concludáltam azzal: bizony jó, ha a püspök is magára veszi 
és megköszönheti inkább a ló és öszvér, mintsem az ökör és 
szamár nevet, melyet én tagadok [BÖn. 882].

19. vminek/vmiül/vmilyenre vesz/tekint; a lua/a consi- 
dera ca ...; betrachten. 1667: Hogy penig intimálja az sza- 
mosujvári tisztemtűl való megválásomat, azt is az mint hogy 
atyafiságnak jeléül veszem, úgy meg is igyekezem szolgál­
ni, által is értvén az dolgot [TML IV, 100 Bánfi Dienes Tele­
ki Mihályhoz], 1668: ha ő felsége nem rcmedeálja az ma­
gyarországiak sok insolentiájokat és Erdély injuriáit, félő, az 
török nemzet is okot nagy gonoszra ne vegyen [TML IV, 390 
Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz], 1671: ha megtérnének 
útjokra, merném assecurálni, mint mi s mind ö kegyelmek 
élhetnénk, régi szép szabadságunkkal, de egyéb iránt feltölt 
czélokért az egész kereszténységet mind mi s mind ö ke­
gyelmek örökkévaló ellenségünkül veszszük [TML V, 631 
Kapy Gábor Teleki Mihályhoz]. 1678: az mely jóakaró ura­
im egyszer-másszor imák is, csak azt írják, tudják, hogy má­
sok tudósítnak és igy bü írással nem terhelnek, azaz Csáki 
Istvánként az válasz nem adást is válaszul kell vennem 
[TML Vili, 261 Teleki Mihály Haller Jánoshoz]. 1779: na­
gyobb gratiául venném... ha az Vr sogor Vram, annyi szí­
vességet mutatna és nékem Husvétig Szász forintot költső- 
nőznék (!) [Szentbenedek AF; DobLev. 111/539. 1b—2a]. 
1815: Dézmája Esztendőnként ... Közép termő Esztendőt 
véve minden procréatiojábol 10 tízből egyet [Virágosberek 
SzD; Ks 77. 19. 439], 1822: Ha modat tanál Nságod abban, 
hogy B. Kemény Sámuel Sógorral úgy igazíthassa a dolgát, 
hogy én mentődhessem, nagy gráfiául veszem [Hadrév TA; 
KCsl 5], 1833: nem vettük nagyba a dolgot [KLev. 8],

Szk: futásra ~i a dolgát/dolgot elfut. / 747: midőn látnok 
hogj határunkban sem maradhatunk eo Kglmek ellen, futás­
ra vöttúk dolgunkat, es jo darabig futottunk [Torda; TJkT 111. 
164], 1796: úgy akartak hogy a Kotsist le vonyák a Lóról és 
rutul meg kínozzák, de a Kotsis a Lovakkal futásra Vévén a 
Dolgot cl nem érhették [Gyula K; RLt Oltyán Juvon (46) 
szóig, ember vall.] * illára -1 a dolgot elfut, cliramlik, meg­
futamodik. 1575: Mikoron á Peter király meg huta volna, 
hogy á királyi birodalo(m) az Andorias es Leuente kezébe 
vólna, Illára véué á dolgot, soc Némcteckcl és Olaszockal. 
Byts ország felé [HeltKr 34b], 1613: És azt mihelyt megérte 

Báthori Gábor, mindjárást illára vévé a dolgot, és az elme- 
nés felöli kezde gondolkodni [ETA I, 114 NSz], 1779: Ez 
addig járt oda gyóntatni, hogy a kisasszonyt impraegnálta. 
Melyet észrevévén Griem, illára vette a dolgot s Helvéciáig 
meg nem állott [RettE 406] * süket fülre 1580: A.Z 
Mezarosok tartozzanak elegh húst vagny Minde(n) Napra 
... Mert ha kwlemben chyelekeznek eo kegmek valóba 
megh Akaryak bwntetny eoket ... Ezt penig swkeot fwlre 
vgy wegiek hogy kart ne walljanak es senkire ne wessenek, 
hane(m) magokra [Kv; TanJk V/3.220a] * süketségre ~ vmit 
úgy tesz, mintha nem hallott volna vmit/nem lenne tudomá­
sa vmiről. 1662: Az fejedelem a dolgot siketségre nem vé­
vén, a szebeni obsídiót ... félbehagyván, a Farkas-álgyú az 
ő szánján Szászsebesig vonattatott és ott a kapu előtt elha­
gyatott vala [SKr 550]. 1789: De mindezeket süketségre vé­
vén az admonitus emberek, az fenn említett esztendő s napig 
[Taploca Cs; RSzF 289] * szaladásra ~i a dolgot elszalad, 
elfut. 1758: (Sombori György) Cselédgyeivel és ekéivel 
edgyütt szaladásra vette a dolgot [Kük.; Ks 66. 45. 17g]. 
1843 k.: nagy félszek között kéntelenek voltunk szaladásra 
venni a dolgott [KLev. 10] * szokásul ~. 1672: szokásul 
vötte Pál Deák orbai vicekirálybíró vram [SzO VI, 334]. 
1753: ha szegengy Legengy vagyokis de en bizongy (!) 
kedtöl ollyan gaz levelet el nem szenvedek mert már 
szokásul vette kigyelmed hogy ennekem mindenkoron 
ollyan levelet küld hogy egy jo szolganakis más külömb le­
velet kellene imi (!) [Lörincfva MT; SLt Suki László 
Gálfalvi Ádámhoz] * tréfára - (vmit) nem vesz komolyan 
vmit. 1618: Ezeket elvégezvén még tréfára vevén mondá, 
hogy: Hová tegyük hát mi oztán az mi hadunkat, ha 
megbékéljünk az kazullal [BTN: 171]. 1657: Nem vévén 
azért tréfára, megindult; elöljáróban érkezvén az pesti tatá­
rokkal Iván aga ... azt az fejedelem megajándékozván 
mindjárt bocsátá az ellenség eleiben az megírt két magyar 
csatának segítségére [KemÖn. 68]. 1710: mivel Bécsben a 
pápa parancsolata szerint misét a papok nem akarának mon­
dani, a császár megizené, mindjárt misézzenek, mert míg a 
pápának hírivei leszen, bizony rendre akasztatja őket, bez­
zeg ök sem vevék tréfára a dolgot, eleget misézének [CsH 
412 1708-ra von. félj.]. 1745: az katona sem vévé tréfára az 
dolgát az verbúalo helyre szalada [Tuson K; Ks 5. X. 6], 
1823-1830: Az úrfi csak nevetett, a doktor pedig mondotta, 
hogy ha az úrfi nyavalyát kap, ö hordozza. Csakugyan ők 
sem vették tréfára a dolgot [FogE 173],

20. vmijétöl megfoszt vkit/vmit; a lua ceva de la cineva. a 
deposeda pe cineva de ceva; stehlen. 1592: azzal foga 
szembe(n) az Actor hogy vtaba(n) eokreit ell veotte akarna 
megh tudni mi okon. Az J(nctus) azt mo(n)da hogj eo neky 
Bwza arraba fi. 4 volt adós azertt veotte mertt vgy keoteotte 
magat hogy mindenüt Jgazat vehessen marhaiabul [UszT]. 
1633: Tudom aztis hogy eröuel senkitől sem vött semmitis, 
hanem jo akaratiokbol, az ky mit adott [UF I. 319], 1765: az 
Commissariusok ha láttak modot benne eróvelis vettek hol- 
mitskéket [Ompoica AF; Eszt-Mk Vall. 18].

Szk: eszét ~i. 1752: mihent érkezünk oda, míngyárt bé 
mehetünk a Pintzéb(e), mivel a Lakat is kitsin nem igen 
erős, azonnal meg indulá(n)k, nékemis eszemet vévén: 
velek edgyütt le jöttem, és mihent a Pintze ajtójára reá 
mentünk ... az Ajtó meg nyílék [Algógy H; BK. Pakalina 
Petra (28) jb vall.] ♦ fejét ~i. 1567: Elie Paisos audisset 
dicentem ad Emericem Hari... az az en fiamnak hengere ha 
ma az en fiam meghal holnap enmagam feyet vezem az 
bestye kurwafiianak [Kv; TJk III/L 49]. 1588: 22 Marty ... 
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az Varganak azon Nap hogy feyet veottek attam az Ciga- 
noknak f. 1 [Kv; Szám. 1/IV. 25], 1673: D(ie) 10 7bris ... 
egy boszorkányos asszony(na)k vöttek fejét Marpurgu(m)- 
b(an) laktomban [PIN], 1703: Szász János immár el vötte 
jutalmát tegnap előtt fejét vötték a Szebeni piaczon [Nsz; 
ApLt 6 Apor István Kálnoki Sámuelhez], 1772: egy Balás 
nevezetű Verbunkos katonának szájából hallottam ... 
égyben veszvén a Mlgos Gróf Haller Peter ... Inassával 
Mózessel... szidta ... Te ördög Teremtette Vincze Ersokhoz 
ne járj töbször, mert az én kurvám az, mert külüben fejedet 
is veszem [Dés; DLt 321. 72a].

21. elejét ~i vminek a preveni ceva; vorbeugen. 1580: 
Myert hogy Az zoló mybe, es zólók Myweltetessebe Az 
vincelereknek zabatlansaga myat Az keóssegre sok kwlemb 
kwlemb fele karwallas esset essyk is Teczet eo kegmeknek 
egez varasul hogy ennek á Rendtartatlansagnak eleyt vennek 
[Kv; TanJk V/9. 214]. 1599: Zollek ereosse(n) mo(n)da(m), 
Christoph vra(m) kerlek ne ieoj el; ved kylembe(n) elejt az 
egy ytésnek [UszT 13/105]. 1618: Azért ... mindezeket az 
uradnak hamar megírd, meglássa, mi gondot visel magára és 
mint veszi ennek eleit, mert ha az Kamuti Farkas követsége, 
immár onnat semmi jó reménség nincs Jenő felöl, hanem 
másképpen kell gondot viselni felöle [BTN2131]. 1619: Rú­
tul áll az házaitok, de bizony megigyenesítjük még ez nyá­
ron, ha idején eleit nem veszitek [BTN: 209]. 1765: Ha ... 
azon Murvai fején esett Seb curaltatott volna nem lehetett 
volna halálosnak mondani, de harmad nap múlva hivtanak 
Borbélyt curáltatása végett, mikor már meg mérgesedett volt 
á Seb, és elejit nem lehetet venni [Torda; TJkT V. 259]. 
1765/1770: az Viz az Exponens Vr földét mossa máig is, és 
szaggattya szüntelen ha eleit nem veszi ell is hasittya [Szép­
lak KK; SLt 350 évr.]. 1772: Úgy beszélik, hogy a felesége 
valami gárdistával egybenszűrte a levet ... s annak tanácsá­
ból még egyszer kávéban, vadászat közben megétette volt, de 
akkor észrevevén, hirtelen curával eleit vette [RettE 268-9], 
7787: A Tolvaj hir nagyon tsendesedett, az Isten áldja meg az 
elöljárókat, kik jo móddal, s jokor vették elejét [Bencenc H; 
BK. Bara Ferenc lev.]. 1797: ezen Convictionak mi keppen 
végyük eleit Natságod meltoztassek arról rendelést tenni 
[Szilágycseh; IB. Fogarasi István lev.]. 1800: mind a Ketskék 
mind a Vágó marhák eleitől fogva a Satju és nevedéken 
erdőkben igen nagy károkat tettek, azt az Communitásunk 
ezen része Sajnálva nézte és nézi, igyekezett is annak sokszor 
eleit venni [Torockó; TLev. 9/31], 1832: Szántó István Uram 
a’ falusiakkal ki jött erdő oltani és eleget is dolgoztak, de a’ 
szélvész mián nem tudták a’ harapnak elejit venni [Szacsva 
Hsz; HSzjP Miklós István (25) Egerpataki Gy(alog) kat(ona) 
vall.]. 1843: ilyetén fellépését olyannak találta a biztosság, 
hogy annak most elejét venni s a rosszat csírájába megfojta­
ni okvetetlen szükséges volt [VKp 122].

22. rávesz vmire/meggyőz vmiröl vkit; a determina pe 
cineva sá facá ceva; überzeugen. 1606: azért felete sok es 
nagi teórekedesel vetteók ere Czyakany Balas vramat [Msz; 
BálLt 1 ]. 1614: ekkor arra vevűk az vezért, hogy ha a tízezer 
aranyról athnaméja vagyon az országnak, az első adóval 
küldjék bé az athnamét, s megtartja abba az hatalmas csá­
szár az országot és az fejedelmet [BTN; 75]. 1659: nem tar­
tom sem keseönek sem látogatásomra ualo Júvetelít sok sok 
okokért szükségesnek az egymással szemben letelünkett, 
mégis szolgalo(m), ha Fáradtságát nem szanja de ha arra ve­
szi magát igén io tanusagall hadgya az Eöcsem allapottyat 
mertt hamar meg szerszik az gyenge forradás veszedelmes­
ben az elseónel [Marosvécs MT; BK. Kemény János lev.]. 

1663: töb io akaroinkal edgiüt sok szókkal törekeduen 
vöttük erre ... Georgifi Georgiet [Iszló MT; BLt], 1672: 
izenték az tanácsurak külön, hogy nem kevés szívek fájdal­
mával érzik, hogy hírek nélkül olyan dologra vették az mi 
kegyelmes urunkat, hoott ű kegyelmek is, az mint lehetett, 
azon igyekeztek ... hogy mi formában orvosoltassék meg az 
ű kegyelmek dolgok [TML VI, 149 Székely László Teleki 
Mihályhoz). 1710: A kapitányt, kitudódván, hogy ö szabadí­
totta volna meg practicával Rákóczit, megfogák, és tartván a 
jesuiták, hogy kimondja az ő interessentiájokot, egy jesuita 
confessáriust rendelének melléje, ki éppen halálig mellette 
volt, s addig ámították nyavalyást, hogy ki nem mondá, 
hogy ötét a jesuiták vették arra [CsH 331 1703-ra von. telj.]. 
1736: tegnap ágyban nyomták az erdélyi magyar fejedelem­
séget; tudod Isten, semminek oka nem vagyok, sem hírem­
mel, sem akaratommal nem volt ez az kézfogás, adjanak 
számot mind Isten mind az következendő maradékok előtt 
az kik ezt az dogot koholták, s azt az jámbor ifjú fejedelmet 
arra vették [MetTr 340]. 1745: á Sót keményen vágván, 
haza jövetelem után harmadfél esztendőkig, annak utánna 
Házasságra vettem magamat [Torda; TJkT II. 11]./ 762: Ad­
nom kelle nékem is két forintot, melyre megvallom nehezen 
vettem magamat [RettE 135]. 1772: Ez annyira megszúrta 
az orrát ennek az ostoba szardob Keczeli Sándornak, hogy 
mihelyt beszúrta magát a föbíróságra, mindjárt arra vette a 
táblát, hogy utánam investigáljanak mint egy malefactor 
után [RettE 291], 1782/1799: most Praefectus Vram ... arra 
vette az uraságot, hogy a’ Fokát meg változtatták [Torockó; 
TLev. 5/16 Transm. 366]. 1809: arra vettem magamat, hogy 
az Égyházfiunak az engemet illető Bért ... el-engedjem, 
ezen ... fel-tételek mellett [Vista K; RAk 114],

23. igényel, követel, kér; a lua/cere; bitten, beantragen | 
behajt; a incasa/percepe; beitreiben. 1564: az w felsige 
neuire sarcholtattak meg bennwnk kin eötuen forintot kin 
hetuen öt forintot vöt annak felötte bwzaiat kalongian el vi­
tette [Cssz; SzO III, 179). 1571: senki Ezentwl seh zeoleo 
Mywesnek seh Boro (!) Iwonak Enny Neh Adyon, ha ky 
penigh keossegh keozzwl megh zegy Byro vram ti 10 végén 
rayta, ha penigh Tanachbely Ember Mywely fi. 20 végén 
Rayta [Kv; TanJk V/3. 41b], 1584: ÁZ Wasar Vámról ualo 
ieczes ... Aky zalonnat hóz kewlseó olahsagh uagy Eggiet 
hóz wagy teóbbet, Atwlis chiak két pinzt végién" [Kv; PolgK 
9. - "A vásárbiró]. 1590: Pipeból chak ketteöbeöl nem 
weznek, harombol egjet el veznek [Bogártelke K; GyU 23]. 
1632: ha eztendeigh keresedis de en raitam nem vesz sem­
mit [Mv; MvLt 290. 94a]. 1677: Az Enyed Városbéliek va­
lamely abususbol két két pénzt szoktak volt venni minden 
egy egy köböl gabonáért, mellyet városokban el-adni vit- 
tenek [AC 219], 1681: az Ultatol fogua Kglmes Aszonyom 
egy pénzt raitok nem vesznek [Fog.; Utl], 1729: en rajtam is 
vön Szolgabiro ur(am) egy máriást az. dohányzásért | Karatna 
Hsz; ApLt 3 Mich. Erdő sen. de Karatna (50) ns vall.]. 1767: 
Jól esmértem Néhai Györgybiro Jánost, jámbor ember volt, 
hallottam Zugodolásitis, azért hogy sokat vettek rajta [Kö- 
kös Hsz; Kp IV/246 Steph. Reznek (30) lovas vall.]. 1770: 
mindeddig á kinek egy vagy több fejős Tehene Volt fel kupa 
vajnál többet nem vettenek [Babuca Sz; IB). 1801: alsó Ré­
pának vágynak Szálas tilalmas derék nagy élő tsere fa erdei, 
majd minden Esztendőben tsere makkor termő erdei a 
melljekből is a mák bért a nemes (!) Graeci Ritus nemes (!) 
Unita Ekklesia vészi (A.répa MT; DLev. 5]. 1820: Déztnát 
szoktunk adni a tizediket a mellyet az Uradalom Számára 
vészik [Bács K; KmULev. 2).
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Szk: adót - vkin/vkitől. 1571: eo k. Byro vra(m) es az 
Thanacz Twdakozzek megh Es vegienek adót raitok kinek 
mynd az eo Érdeme zerent [Kv; TanJk V/3. 41a]. 1640: 
Edgieb adót Pap Marton ideiben tölle nem vettek hanem 
kertéből a giümölczat (!) szamara administraltak es kertbeli 
fuvetis szamara kaszáltak [Nagyvajdafva F; UF I, 777] * 
bírságot - vkin. 1591: hallotta Bomemizza Gergelnenek 
sapitasat ... hogi az meli birsagott veottek raita, méltatlan 
zenuedj [Kv; TJk V/l. 63] * dézmát - (vmin/vmiről). 1572: 
ha onnat az felöl az kik Dizno barmot akarnak reá haytani, 
semmi dezmat egiebet nem wesnek, hane(m) p(er) sing: d. 2 
[H; BesztLt 3693 Nic. Bodogfalúi prov. areis Hwniad ac 
vice comes Greg. Timar beszt-i bíróhoz], 1674: Az Haua- 
sonnis vagion két hauasok ... mostis Johokat, disznaiokat 
ott tartiak, de az Dezmat rolla az Fejedelem veszi [Drassó 
AF; BK 48. F. 16], 1767: ezen helyből a mit az Exponens 
Aszszony eö Nga emberei fel szántónak én arról Dezmát is 
veszek [Vajdasztiván MT; JHb 1X/48] * erőszakkal/erővel~. 
1591: Nem eoreoszakkal veotte az szasokon az tiz tiz pénzt 
[UszT], 1705: Ha erővel vesznek rajtok, arról nem tehetnek 
[WIN I, 508] * joldvámot ~ vkitöl. 1550: walkaj Myklos. 
mynt ennek előtte hat esztendőivel föld wamot wötth twlek 
[Mereggyó K; MNy XXIV/291 ] * hajtópénzt - vkitöl. 1815: 
a’ tetzés szerént fel tsikort pénzbéli fizetésen kívül, felette 
nagymértékben szoktak venni töllök hajtó pénzt is [DLt 361 
nyomt. ki] * hamis kalácsot - vkire. 1766: (Petrucz György­
re) Ribicsórai Glis Thodor ifiabb Petru az János unszolásá­
ból most Circit(er) két Esztendeje hamis kalácsot vévén, 
minden akkor, és annak előtte falunkban történt Tolvaj- 
ságokot, lopásokot reája fogott volt [Grohot H; Ks 40/9] * 
harmincadat ~ vmiből. 1668: Az viski harminczados legény 
itt Huszton találtatván lenni, innét Ugocsából valami sze­
gény nemes ember hozott búzát eladni az huszti piaczra, me­
lyet eszében végén a harminczados, harminczad adásra 
kényszeritette, mely eddig soha nem volt, hogy a piaczon 
árulni szokott victuálékból is harminczadot vegyenek, és ha 
ez ugyan így leszen, követhetik, hogy az gyümölcstül is 
harminczadot vegyenek [TML IV. 323-4 Bethlen Drusiánna 
Teleki Mihályhoz] * hatalmasul - vmit vkin. 1688: Az 
Utsankban quartelyozo Nimetek közzül egy Lovas Nimeth- 
nek gondviseletlensege miatt maga szállásáról el veszve(n) 
egy Lova ... hatalmasul vött raytunk, pénzt kilenczve(n) fo­
rintot [Kv; UtI] ♦ kalácspénzt ~. 1722: en akkor polgár vol­
tam mikor kalacs pénzt vettek, az Boldizar es Marci 
cziganyék. Lovaiknak el lopasa iránt [Marosbogát TA; TL. 
Joza lanos (68) vall.]. 1767: Dupepéátrán kik vettenek 
kaláts pénzt super eo h(o)gy meg monták azokot, az kik Pap 
Miklóst el szöktették ...? [Tkhf vk] * kalákot - vmire. I783: 
Egykor innét a Faragói Határról el vész égy Juhaim (!) 
mellyre Ugyan ezen Pap Flóra töllem Kalákát vet azon 
Juhamra. és én adtamis neki [Faragó K; GyL. Bullya Pétre 
(45) jb vall.]. XVIII. sz. v: adott vala Keresztúri ’Susi 
Pistá(na)k, az el adta H. Sz Mártoni Tsala Istvánnak 
azomban Szávuly Kalákot (!) vévén azon Kantzára ’a 
Sidotól, ez utasitatott Tsala Istvánhoz [Sólymos K; Márkos- 
lev.] ♦ kamatot ~ vmi után. 1865: miután életembe ezen töke 
után soha kamatot venni nem kívántam, rendelem hogy 
gyermekeim semmiféle hátrálék kamat követeléssel említett 
vejemmel szembe elé ne álhassanak [Kv; Végr.| * lendézmat

1750: A' Len Dezmát még nem vették, mivel szemül 
szokták venni [Szamosivá K; JHbK LVI11/4. 14] * menedé­
ket - vkitöl. 1573: Balint deák, es Lakatos Georgy Azt 
valliak hogi az fodor lanosnak Attiafiay Eo eleottek attanak 

valamy pénzt celegeo Margit kezehez ... Menedeket veottek 
Margitthwl vrawal egetembe róla [Kv; TJk I1I/3. 147] * pá­
zsitdisznót - vkin. 1594: Pasith disznót is azonkeppen vesz­
nek raitok, ki reghteöl foghuan való teórueniek, az kinek tiz 
annyi zaz vagion is chiak eggiet ad ha tiz alat vagion az 
valtho mindenikteöl kett kett Pénzt add [Győrtelek Sz; UC 
Fasc. 113/5] * szombati vámot ~ vmiből. 1736: Az Szomba­
ti vámot Pénteken Éjfélétől fogva ... minden féléből... kü­
lön vészén az Udvar számára igaz hüti szerent [HSzj szom­
bati-vám aL] * vámot ~. 1722: az Tőrökbúzabol ... hány 
fuka vámot vegyenek Nsád parancsolattyát el várom 
[Abosfva KK; Ks 96 Perger György lev.]. 1745: ez M. Sz: 
Királyi köteles hajón alá ’s fel való járásokb(an) annuatim 
vámot töllek nem vesz(ne)k [Marossztkirály AF; Told. 18] * 
vásárpénzt ~. 1782/1799: Praefectus Uram ... a’ Mészá­
rosokot Arenda alá szorította, külömben nyúzni nem enged­
te, a Vásár pénzt is eddig, és mostis mind a’ Város vette ’s 
vészi [Torockó; TLev. Transm. 334], 1790: A Vásár Bírák 
kedig meg Hiteltetvén mindenkor hitek után vették a Vásár­
pénzt az árulóktól [HSzj sátor al.] * vatyikóvámot 1843: 
A’ Zsidó Malom Árendások oly tetés vatyikó vámot vesz­
nek, a’ mit mások sohasem vettek [DLt 1303] * vhány dol­
gost - vkin. 1749: Szolga Bíró Uram húsz dolgost vett raj­
tunk, nem tudgiuk hogy a Fö Bíró uram porontsolattyábolé, 
vágj penig a maga fejitöl tselekedte elég hogj rajtunk eztis 
meg vette [Tóhát AF; Told. 3] * zálogot ~. 1589: az Varas 
kuldeott vala haza az adoertt azt Jzene hogy eo ne(m) ad, de 
ha zalagott veznek eo eleybe nem all [UszT], 1589k.: megh 
zalagotis veottek vala az adóiért, égj réz mosart [UszT], 
1783: Kömives alias Bandi Miskat... meg fogok mint hogj 
tűzi fát vág vala ... de sok könyörgésére Karácson 
Szombatija lévén el bocsáttok magát, Zálagot vévén tölle 
fejszéjét és övedzö Szijját [Kissáros KK; JHb XX/8. 13] * 
zsoldpénzt - vkin. 1566: Az zekelyek keozwl kyken eo 
felsege Adót zokot venny azokon ew felsege Sold pénzt 
wegien [SzO II, 182 ogy-i végzés].

24. vmit megszerez/kerít/a maga tulajdonává tesz; a lua, a 
procura, a face rost de ceva, a ob|ine ceva; erwerben. 1568: 
Anna c(on)sors Joannis Bán iur(ata) fássá e(st) Ezt tudom 
hogy ez telbe karaczyon (!) az en vram, hoza Tallért 38 es 
kerdem hűl wptte ps (!) vram azt monda hogy Sós Mathe 
atta neky hogy el valchya [Kv; TJk III/l. 188]. 1577: Az az 
heltt (!) perennaliter veotte [Mv; BálLt 79], 1602: Mondroi 
Jakabne ... vallya ... ezt latta hogy egyzer két Awagy három 
dutkat veot az nadragh sebibeol ky az Zabo Georgy es kér­
dette Salane hol veod azt a pénzt kyre az Zabo mondot (!) 
my gondod io azzoniom velle [Kv; TJk VI/1.598]. 1620: En 
nem azért jöttem, hogy magamnak erővel fejedelemséget 
vegyek, hanem hogy csak nemzetemnek szolgáljak [BTN- 
405]. 1705: Alsó Torján, Fejér Vár Megyében Alsó Voláli 
határokba(n) Markos Falván Kézdi Székbten) és egyebütt is 
akár hol; és másoktól is a’ mit vettem ... hagyom, és legálom 
holtom után a Fiú Ágon lévő meg irt Onokáimnak [Altorja 
Hsz; Borb. II].

Szk: birodalmába 1778: birodalmában vette vala ... 
azon ... Házat és Telket [Dés; Hr Fasc. 17]. 1790: Az köze­
lebb jövö Szent György napba Titt. Vásárhellyi Pál Ur biro­
dalmába végye a száz Rhénes forintban Zálogosított posses- 
sionaria portiot minden meg bizonyítható, és hozzá tartó­
zandó Appcrtincntiákkal, és pacifice birtokossá tizenkét 
Esztendőkig [örményszékes AF; DobLev. 111/671. Ib] * bir­
tokába -. 1859: Tamás Zsófia özvegy Czakó Jánosné ... 
békövetkezendő halála esetében az ezen városbani Helvéta 
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hitű egyház tiszt, elöljárósága már meg nevezett feleki útban 
lévő házát és telkét minden akadály nélkül ... foglalja el s 
rögtön vegye birtokába tettlegesen [Kv; Végr.] * keze alá ~. 
1799: Hetven négy véka Tiszta Tavasz búzát vettni ... 
Melyett hogy kezem alá vettem aztott bizonyítom [Mezö- 
bodon MT; IB. Zollya Péter vall.) * kezébe ~. 1590 k.: ha 
penigh azt tagadnad hogj illen hatalmasul nem veotted 
kezedben’, ki keredzem az teóruenyteól, megh bizonitom 
hogj a’ Damakos Myhaly Irtássá volt [UszT. - ‘Az irtás- 
földet]. 1606: az effele feóldek ... engem’ illetnek eleób az 
J. aszon(n)al, mert az effele eóreksegh ozlasos en velem, 
melj heljben en vagiok jm(m)ar fiú agh, az J. aszonj pedig 
angj, más az hogj az kj elseób agh ebben ez feóldben. es 
hosza tartozandojban ... Matthias Miklós neúy nekem háttá 
hogy kezembe vegiem es megh tartsam [UszT 20/29. - 
"Zentkiralj Gergeljt, kinek nevében procuratora Sikej Peter 
teszi a nyilatkozatot]. 1779: amint megbecsültetödött az ser­
tés, Szöcs György vegye maga kezeibe, és az becsűit tegye 
le [Taploca Cs; RSzF 159] * kezéhez 1580: Miért hogy Az 
valaztot Espanok kewannyak hogy Móddal vegyek az 
falwkat kezekhóz wegeztek eo kegmek hogy Az zam weweó 
uraim wygyek be Az tyztbe ... Az tanachbely vramim 
keozzwl ketteot aggiofn) melleiek Biro vram, kik be Iktas­
sak Az tyztbe, es Lássák megh myt veznek kezekheoz az 
Espanok Mit ne(m) [Kv; TanJk V/3. 215b]. 1591: mi 
nekeonk az yj Jtelet mellet semmi valazt nem teottel volt ... 
Kisazzonjnap tauat ... ra mentek, kezedhez veotted azt" 
[UszT. - ’A szénafövet], 1662: a testnek eltemetése után ke­
zéhez vévén ottan ahhoz tartozó minden jószágokat, hogy 
annál igazabban, hívebben mehetne végbe [SKr 287]. 1693: 
magam kezemhez vöttem szerzettem és vásárlottam [Hr]. 
1728: megh halván Szalma János ... Gálfalvi János ur(am) 
az Jovait kezéhez vette [Balavásár KK; Ks 13/XII]. / 772: az 
oldalban ... a Maros vize szokadéka mellett lévő ... Epüle- 
teletetskéket (!), kívánván ... Dobolyi Josef Ur úgy mint 
szomszéd ... kezéhez venni [Nagylak AF; DobLev. 11/441. 
la]. 1829: (Az özvegynek) a' Fegyverekhez sintsen jussa, 
azokból a’ mit ki kaphatott" jure merito az első Fperes mint 
fiú vévén kezéhez [Ne; DobLev. V/l 155. - ’A megye Archí­
vumában őrzött, lefoglalt fegyverekből] * kezére 1777: 
halálakor Etzken András Uramnak a mii (!) fellelhető bo- 
numi voltak ... ezeket mind Bartos Martonné Etzken Ilona 
Aszszony vette kezire [Albis Hsz; BLev. Mart. Bőd (66) 
mii. equ. vall.] * magához ~. 1780: kinek szüksége leszsz. 
azon az árron magához vehesse, ha egy Czimbora sem ven­
ne magához, akkor a' Béres akárkinek szabadon el-adhassa’ 
[Torockó; TLev. 7b. - "A kőbeli részét]. 1828: Kardos János 
Szamszédtság, s Atyafiság Jussánis magához vévé a min- 
gyárt Szamszidalt Főidőt egygyezés szerént [Asz; Borb. I 
Huszti István Felső Sinfalva hites nótáriussá lev.] * örökbe 
~. 1628: En észt tudom erreis jól emlekezem hogi Bojer 
Peter eörokben uotte volna az peres örökségét [Récse F; 
Szád. Juun (!) Munteanul (60)jb vall.] * törvény nélkül 
1705: Haller György uramnak is megizenték, hogy meg 
nem engedik, hogy házat vegyen törvény nélkül, és nagy 
emberekkel is fogták már a dolgot, úgyhogy most semmi 
nem fog benne lenni [WIN I, 546].

25, bevesz, elfoglal; a cuceri, a ocupa; besetzen. 1662: 
hogy már a fejedelem a svékussal megegyezvén és a maga 
birodalmátul nagy messzire, szintén Litvániába távozván, 
hogy senki mezőn ellenek ne állana, mindent szabadosán 
cselekesznek, várakat vinak, vesznek vala [SKr 358].

26. szerez/merít/tanul vmit vhonnan; a lua/a prinde/a in- 

vá(a ceva; lemen. Szk: autoritást ~. 1670: nem tudom hol 
veötte azt az autoritást [Bőm. XL/184 Petrus Bessenjej alias 
Eottveos de Des procurator lev.]. 1702: Admonealtatta 
Walter Jánost az B: Céh Az Ur Gubernátor Urunk eó Naga 
Munkáján kívül hogy senkinek másnak Asztalos Munkát ne 
munkalodgyék sótt aszttis kerdeztette tőlle hogy honnét 
vötte ászt az Autoritást hogy miolta az Remekjét meg 
tsinálta sok hellyekre munkalodott és mostis munkálodik az 
Ur eö Nsga munkajn kivul [Kv; ACJk 48] * bátorságot -■ 
1636: Ezt’ ... fogadgya tőlem Fejedelmi kegyelmess^ggel, 
hogy abból bizodalmát és bátorságot vévén ... az több szin­
tén végezödöben lévő munkáimnak ki eresztésekben-is seré­
nyebben és jobb kedvel munkálkodhassam [ÖGrAj. - 'Az 
Öreg Graduált]. 1731: az utanis mindenkor tanult Lovon 
mennye(ne)k előtte az Lónak mikor jártattyák kin az mezőn 
vagy az udvaron, mind addig mig egész bátorságot nem 
vészén az Gyermek Lo az járásb(an) [JF lovászmest. instr.] 
* bizodalmát-----► bátorságot - * erősséget/erőt ~. 1761: 
Végre erőt vévén magamon, hálákat adék az én Istenemnek, 
ki engemet ez álom által tanított, hogy tudnám en kétséges 
állapotban az én dolgaimat okosan folytatni [Nyír 200 
Bánffi Farkas álma], 1832: Teke ... Erősséget vészen 
abbolis, hogy a’ Gubernium V(ár)m(e)gye, és Exactoratus 
több ízben Magistrátusnak írták [Borb. II] * okoskodást ~ 
1796: egész okoskodását vészi a’ Feli peres B Ur azon 
praetensioban forgó Privilegialis Levélből, a' melynek még 
se valósága, se Törvényessége még soha meg nem állíttatott 
[Mv; TLev. 5/16 Transm. 57] * példát ~. 1739: az Isten ha­
ragjának engesztelésére ... rendelt böjt nem kezdett volna 
observáltatni. sőt sok helyeken magok a tisztek és az első 
rendbéliek hadták volna félbe, scandalisálnának vendéges­
kedéssel, musikáltatásokkal ... melyből példát vett volna a 
községis [SzO VII, 398-9 gub.]. 1762: az l(nct)a ... az 
következendő vásár Napján ugjmint holnap reggeli 9 órától 
fogva 11 óráig, falóra ültetvén ott tartassék, és akkar le vé­
tetvén az lo alat 25 pálcza ütésekkel keményen meg verettet- 
vén, büntetödgjék, hogj igj az hasanlo l(ste)nét s felebaráttyát 
motskolo, s’ káromlo emberek, kik effelekben leledzeni nem 
irtóznak példát végjenek [Torda; TJkT V. 139-40] * remény­
séget ~. 1657: megújulván azért az érkezett tatársággal, s 
reménséget vévén több török és magyar érkezése felöl is ... 
az futó csata is megfordult [KemÖn. 68] * szabadságot 
1681: Szilvasine Aszszonyomis ... giakorta korczomat tart, 
melyreis eö kglme honnan vett szabadsagot nem tudatik 
[Vh; VhLt 50 urb.].

27. vásárol; a lua/cumpára; kaufen. 1507: <...ag>ya meg 
Az Adósságot vegyenek mást Neky [Kv kömy.; NyírK VI, 
187 Cheh István kezével]. 1550: az belesen Inneth soha 
monostoryak nem byrtanak hanem walkaj tamas vötth 
Cyllarwl hawas Bőrt [Incsel/Damos K; MNy XXIV, 358 
„Mich. tarka de Inczel" jb vall.]. 1570: Kathalin Varga 
Janosne hythy zerent vallya, hogy Megh ... Az Elseo vra 
éltébe ... Az Magyar wchaba veottek volt egy hazat ti 12 
hoz Bartostwl [Kv; TJk III/2. 99], 1584: az meli hazath It 
Deseon veyendeok [DLt 214 Temesvári János kezével]. 
1596: Szent Ferencz vtan való wasarban wasarlottam 
Brassóban ... weottem 4 keoteofeket d. 50 [HSzJ kötőfék 
al.]. 1629: az Klastrom utca végén való gyümölcsös kertem­
nek ez negyedrésze ősről maradott reám is, de derekát én 
magam vettem volt az első feleségemmel. Huszár Borbárával 
[BTN; 420]. 1639: Arra is kérte, hogy merkuriomot vegyen: 
ha ötven pénzen adják is. vagy tallér kelletik is. de ad. csak 
vegyen (Mv; MvLt 291. 195b 8b Katnári Lakatos Mihályné 
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vall.]. 1649: veöttem Posta louak Sebes háta hinteni Timsot 
... D 10 (Kv; Szám. 26/VI. 529], 1727: Horvát János(na)k 
az hatan láttának olyan lisztet hozni más faluból; az melynek 
ö Urát nem athatya igazán, hol vötte, tehát tizen ötód nap 
alatt, honnét és kitől vótte, azokkal igazicsa magat [Dob.; 
WassLt], 1767: jól tudhattyák az Urak minémő Rongyában 
vettem az házamat a Némes Várastól, kételenéttettem épét- 
tetni hogy benne lakhassam [Kv; Ks 11. XLVI. 45]. 1780: 
Gyuritza a kalapját a még észre vettem el vágotta frantiássan 
mint a több Uri’iak és nem maradhattam tölle mig pántliká­
ba! való bokrétát nem vett a Boltból és körül való pántlikát 
széllest, és czifra kötést és gombot réája [Kv; SLt XXXIX 
Fr. Ferentzi Suky Jánoshoz], 1803: Vettem a Leánkának egy 
Abétzés könyvet egy petákon [DLt]. 1891: Eladtam a vásár­
helyi fészkemet s egyéb holmimat; eladjuk a kertet ott; ve­
szünk egy kis parasztbirtokot, s falura megyünk [PLev. 156 
Petelei István Jakab Ödönhöz],

Szk: ad és ~. 1671: végeztetett, hogy minden rendeknek 
igaz marhájokkal kereskedniek, adniok és venniek 
indifferenter minden hellyeken az Országban szabados le­
gyen [CC 55] * ajándékba ~ 1758: egy alkalmatossággal 
Décseiné asszonyomnál Csapón lévén, Kakucsi egy pár 
fűzőt akart neki ajándékba venni [RettE 76], 1812: vett aján­
dékba a Grófidénak a Grófi' ... edj Mellyén viselt drága 
Médát [Héderfája KK; 1B. Takáts Joseff (45) gr. I. Bethlen 
Sámuel tisztje] * bor venni. 1568: Zekel János iur(alus) 
fassus est, hogy eo hosza ment volt fenesy Mihal bor venny 
[Kv;TJk I] 1/1.241 ]. 1599: aztis láttám mikor faggias gieorgi 
el mene bor venny [UszT 14/59] * búza venni. 1748: Hallot­
tam hogy mente(ne)k oda á Sütönék búza venni [Torda; 
Borb. I] * citrom venni. 1829: tegnap tzítrom venni mentem 
ki legelőbb a’ házból [Kv; Pk 6] * drágán ~. 1697: drágán 
veöttűk az marhát [Somlyó Cs; Told. 2], 1732: drágán vött 
egy Bárányt [Dés; Jk] * fazék venni. 1592: Tamas deakne 
Jlonaazzoni ... vallia: Monostorra mentwnk vala fazék ven­
ni [Kv;TJk V/l. 237] * gyapjú venni. 1574: Katalin Thakaeh 
Andrasne Azt vallia hogi ... egykor hazabol ky Ment volt 
vydekbe giapyw venny [Kv; TJk 1II/3. 362b] * gyapott ven­
ni. 1845: Gyapat venni 7 ft [Dés; KvNJ 27] * hitelbe ~. 
1588: Ez ell múlt vdeokben mikor az Dragasag vala Énne­
kem bwzam nem vala, hanem kenzeritetem Bwzaert menny, 
veok bwzath hwtelbe Kendi Sandortwl Lonan" [Zsákfva Sz; 
WLt Luc. Barlas jb lev. - "Kendilónán (SzD)]. 1719: En 
Czegci Vass Miklós alkudtam es vöttem hitelben Sogor 
Uramtól Lengyelfalvi Orbán Elek Uramtol egy szarvas sző­
rű Spanyol faj paripát Tizennyolcz Arannyon assecuralván 
[Mezőméhes TA; WLt). 1815: Kásván Lakó alább meg 
irando közlakosok ... a gabonátlanság miat igen meg Szo­
rult és Szűkült Allapottyokban, kértenek, és egytzersmind 
vettekis egy más kezességekre hitelben ... Bornemisza Léo- 
pold Ur eö Nsgátol Törögbuzát, Vékáját 4. Négy Rforinto- 
kon [Kásva MT; Bőm. G. XVIIL 7 Lászlóin József ns nőt. 
kezével) * igaz pénzen ~. 1568: phwlóp Giórg, Kolosüarj ... 
me(n)tene megh magat, hogy W az loüath ne(m) ürzotta (I). 
hane(m) igaz pinzön vótte [Köröstö K; BesztLt 98). 1606: 
keuanom hogj leis megy elegits engem, mert en tóled igaz, 
pénzén veóttem [UszT 20/271 ]. 1648 igaz pénzén uőtte az 
2 Eökreőt, az lórdaj sokadalomkor, áldomás itallal | Kv; TJk 
VII1/4. 286] *jutalmasan ~. 1839 Ha kedve volna két szép 
jószágát venni jutalmasan. kérem tudosittsan ingemet |A. 
szentmihályfva TA; Bosla B. Miske Ferenc Bosla Ferenc­
hez] * készpénzen/készpénzzel ~ 1546 Bogathy Chaspar... 
ezzel ez. keez' pénzel, az Zekel leelden aaron maasz fakath 

wegyen az. ew haza epylessere, esz chenaltatassara [Panot*; 
DanielO 5. - "Panád (KK)]. 1570: Varga Sándor hity zerent 
vallya hogy ennek eleotte Mint 25 Eztendeowel Jwt Ezebe 
hogi egy Brassay Thymar hozot volt Monostorra egy falka 
gyártót Jwh beort, Es kenalta az Monostory vargakat eotetis 
vele. De hogy hytelbe Nem akarta adny senky oth nem 
veotte kéz penze(n) tahat hyrre Thétte az varosbely var­
gáknak Es latta hogi azok valaztigh (!) hordottak. De mynd 
kés pénzén atta nekyk [Kv; TJk III/2. 152a], 1593: Chanadj 
Mathias vallia hogy montak hogy eokreot veottek Irataitól 
de Ne(m) ielentettek hitelbeje vagy keesz penze(n) veottek 
[Kv; TJk V/l. 427] * kezességre 1761: az ö Extiaja 
Sellérei kezességekre vettenek volt búzát, vékáját Dénár 72 
[Spring AF; JHb XXIII/31. 39] * ló venni. /604; A Theórek 
János halala vtan mi(n)dgiart Czikba jeóúe en velem Ger­
gely Marto(n) lo vennj [UszT 18/142 Michael Gergiay de 
Jlke vall.) * olcsó(bba)n 1570: Az varga vraim dolga 
feleol lg zoltak hogi Byro vra(m) Be hywassa az céh Mestert 
es Eleybe ággyá hogi vgi Arwllyak Myweket es oly arron 
aggyak hogi ky Méltó es seholmas Arra Myert hogi Az 
Beort eokis olchoban vezik, vgi hogi panaz Reaiok Neh 
leoien feletteb való draga volta feleol [Kv; TanJk V/3. 11b]. 
1602: Myerthogy az boriukatis mostan mind Annyostol fe­
lette olchion vezik ... fontiat Adgy p(er) d. 5 [Kv; TanJk 1/1. 
407], 1780: A marha szörnyű olcsó, de olcsón sem veszi 
senki is a pénznek szűk volta miá [RettE 412] * örök áron ~. 
1571: Balog Benedek ez okát ággyá az contradictionak, az 
en retemnek contradicaltam mely wagyon a’ Kys Berekben 
... kyt en Eoreok arron weotte(m) az Thamadasnak eleotte 
[Mv; BálLt 78]. 1683: az Controversiab(an) forgo szőlőt 
edgyik örök áron vötte [Dés; Jk], 1768: azon örökséget vagy 
házhellyel ennekelőtte circiter... húszán négj, vagy húszán 
ött esztendőkkel... örök áron vette volt [Backamadaras MT; 
Ks 75/55 conscr. 72] * örökösön ~. 1719: vettem ... egy 
földet Czipa padgyán Czipa Mihálytol... vettem örökösön a 
kontractusombol elucescál [Imecsfva Hsz; Borb. I]. 1782: 
Csűrös Péter vétte örökösön ezen ... belső jószágot fiúról 
fiúra Léányrol Léányra, maradvájrol maradvájra [Kászon- 
újfalu Hsz; MvLev. 8] * pénzen/pénzzel ~. 1589: Kapozta 
Dolga ... Ez eztendeobe kit sozattam volt 5 kaddal. Az 725 
fw kapoztaiat pénzén vótte(m) a’ teobi a’ Mayorba lőtt [Kv; 
Szám. 4/1X. 4b a Szt. Erzsébet isp. reg.]. 1621: Miuelhogy 
az papirossal penze(n) veszem es Jeöúedelmem ninch reá. 
Azért az kegtek beölez Itiletire tamoztom az Esztendeo 
Forgasaba(n) Regestum Irasra.Cz.edulaesegyebswksegekre 
men(n)y pappiros keólt légién ell [Kv; Szám. 15b/XI. 307]. 
1780: Kápolnáson az vásárban szokot áldamás ital mellet 
pénzen vettek volna egy szürke kanczát [Fintoág H; Ks 79. 
XXXIX. 2]. 1823-1830: Pénzzel bevettettem, pénzzel tö­
rökbúza- és fuszulykamagot vettem, de a nagy szárazság mi­
att ki nem kelvén, én is többet mezei gazdaságot nem pró­
báltam [FogE 102] * pománába ~. 1736: En a kérdésben 
forgo örökségéit arra a vegre vettem hogy legyen Templom­
hoz tartózó hely ... de mint Pománába vettem Fodor is el en­
gedeti négy forinton hogy legyen nekiis Pomána [Sárd AF; 
BtN] * por venni. 1653: Egyszer Ebesfalváról por* venni 
csak itt dobbanának, s beszélők a dolgot, mini járlak a 
medgyesiekkel [ETA 1. 97 NSz. "Értsd: puskapor] * 
szokmány venni. 1845: Juonnak szokmán venni 6 fi [Dés; 
KvNJ 8| * szolgalatjával 1590 k.: Az mely Marhattak két 
túlyoknak el hozásáért keres engemeth az en peöreöszöm. 
azt mondya hogy az eöuc leöth wolna mcllyeth zolga- 
latthiaúal weöt wolna [UszT] * szúr venni. 1573: Geres 
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azzon Bachy gaspame azt vallia hogi Ezeleot Mint két 
Eztendeo tayba volt hogi eo Zebenbe keszwl volt zwr venny 
[Kv; TJk III/3. 132] * vhány ára vmit/árát 1805: 3 Garas 
ára kőrtvét vettünk abból a 8 Garasból mellyet Nagy Mama 
adott volt hogy Piskótát vegyünk [Dés; KMN 112]. 1823- 
1830: voltak kirakva lepények (Kuchen), cseresznye, alma s 
egyéb nyers gyümölcsek is felül rakva s belésütve ... Ezek­
ből menet vettünk egy-egy garas árát némelykor [FogE 237] 
* vhány forinton 1573: petessy (!) Jarfas Azt vallia hogi 
eo tawaly Mezaros gaspartwl hét forinton veotte az Nyers 
Baran beomek zazat [Kv; TJk III/3. 175]. 1642: maganak 
volt egy hituan czitkaia, melyet három vagy négy forinton 
veott volt [Gyalu K; GyU 82]. 1704: Egyiket száz forinton 
vöttem volt a német szekereslovaim közé [WIN I, 282]. 
1853: Trési néni a’ napokba vett egy kis disznót 50 forintan 
[Kv; Pk 6] * vhány garason 1816: a’ nállam találtatott két 
körtfét ... a’ piatzon egy esméretlen kufamétol vettem egy 
garason [Déva; Ks 116 Vegyes ir.] * vhány pénzen/pénzzel 
1584: Fodor Albert vallia, két pénzén veottem vala egy da­
rab tafotat [Kv; TJk IV/1. 247], 1678: Két löt fekete gyóntat; 
lottyát nyolcz pénzén veven tesz(en) f — //16 [üti]. 1737: 
Csiszár István Uramni vettünk égj font szalonnát 10 pénzel 
mert Pap Uramnak főzetet [Kvh; HSzjP] * várakozás fejtbe/ 
várakozásra ~. 1817: Daballyi Sigmond Földes Urunktol 
vévén várakozásra Törökbuzát... oly magunk le kötelezésé­
vel hogy a vásárolt Törökbuzát a jövő Szüretkor azon az 
árán a mind a piaczi árán fog kelni minden haladék nélkült 
... béfizessük [Gergelyfája AF; DobLev. V/1006]. 1831: hat 
Forinton, várakazás fejibe vettem [DLt 332].

Sz. az eb is húst venne, ha pénze volna. 1678: Itt nekünk 
nincs egy emberünk is, a ki által valaminek mehetnék végé­
re; most igyekezném, ha csinálhatnék, de az eb is húst ven­
ne, ha pénze volna [TML VIH, 378 Naláczi István Teleki 
Mihályhoz Drinápolyból] * kár volt ezüstön keresztyén lel­
ket venni. 1662: Ha úgy vagyon, vízben haló ember az hab­
hoz is kap, mivel Erdélyben törvénytelenül gyűjtött, húzott- 
vont kincsét elébb kitakarítván, accipe Rákóczi uram annál 
egyebet nem hagyott, nem kár volt ezüstön keresztyén lelket 
venni [SKr 465] * az ördög sem ~i. 1842: Sem a marhának 
sem p(e)d(ig) a bornak nintsen árrok ’s kiváltképp a bort az 
ut' roszszasága miat az ördög sem veszi [Bözödújfalu U; Pf 
Kovács Sándor lev.].

28. (társául, segítőjéül v. alkalmazottjául) fogad; a lua/a 
angaja pe cineva; jemanden anstellen. 1594: Eo kegmek az 
Capitanoknak megh hattak, hogi mind az eo fertaliaban, 
melleje veüen niolcz vagi tiz embert azon fertalibelieket, 
feokeppen az ideosebben ... ki mennienek, es az hatart iol 
megh látogassak michoda allapatban vagion [Kv; TanJk 1/1. 
236]. 1627: En el menek az Vram paranchiolattia zerint 
vgian égj Somosdi” embert ueok mellem megh Járok az 
erdőt [Akosfva MT; BálLt 82. - *MT]. 1643: Dániel neueö 
Czigany ... az városi beöntetteo mester Vagi hóhér ... ide 
ieöt es it azt mondta hogi szegény Jstenben el niúgot Apafi 
Gergely Vramot eö louastol szolgálta, es enghemis ha ve­
szem szolgálná [Sófva BN; BesztLt Petrus Gavay Andreas 
Vegh beszt-i bíróhoz]. 1668: egy vice Ispánt, avagy Szolga 
birott melleje vöve(n) eö kglme Geocz Pál vr(am), avagy eo 
kglme Successori es posteritasi, Szabadoson el foglalhassak 
[Torda; SLt MN. 11] 1678: olyan reménségben is vagyok, 
hogy azok tovább nem mennek Havasalföldénél, hanem on­
nét tudatják mind Portán s mind urunknál az dolgot, az vaj­
dát s boherokat vévén mediatonii, kiknek is jó szót kellene 
adni [TML VIII, 61 Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz], 1710: 

Sándor János, mint a vén tatár, maga fiait melléje vévén, Ta­
más deákkal, Horváth Györggyel együtt Apor Istvánnak 
Csíkban minden jószágát, jovait elpraedálák, noha mind 
Sándort, mind Tamás Deákot Apor István tévé emberré, így 
fizetének a promótióért [CsH 340]. 1729: Kz Adámoson' 
quartellyozo Lajkmán ... Hat Gazdát vöt magának, két hol­
napra négj négj máriást rántot rajtok edgjiktöl [TSb 36. - 
*KK]. 1765: Nálunknól nem vettek egy Jobbágyotis Udvari 
Cselédnek [Dámos K; MNy XL, 77]. 1796: méltoztassék, az 
én képemben Pászthai urat azon kérni, hogy ezen 
Comissioban lévő vagy egy adjunktust maga mellé vévén, 
azon egész Comissio aláza meg magát 24dikére ide Korod­
ra [Kóród KK; Ks 101 Komis Gáspár lev.]. 1800: Vennék 
magam mellé elegedendö Segittséget, s a föld fenekibölis 
keresnök fel a kérdett Aszszonyt [Décse SzD; Ks 92 Vegyes 
ir.]. 1844: ide való Al: Sofalvi Sebe Rákhelt vettem mint 
léányzót magam mellé, az kivel máig lakozom [A.sófva BN: 
DLt 1441]. 1851: Egy felöl szerte lévő kevés Birtokomért, 
más felöl egyéb házi kömyűlményeimért Mátyás Sándort 
Gazdaságom folytatásában magam mellé vettem segédül 
[Nagylak AF; DobLev. V/I322 Dobolyi Bálint ut.].

29, gondozásra/ápolásra/eltartásra ill. oltalomra maga 
mellé fogad; a lua pe cineva la sine; für jemanden sorgen. 
1584: Vrsula Theolcheres Janosne vallia hogy ... ez Iffiw 
Istwan deák ... giermek vala oskolába laro ... de megh az 
Etele sem volt megh, vegre chak otta(n) kalachswteo ferencz 
veowe kezeheóz, es eowis lartata A scolaba [Kv; TJk IV/1. 
323], 1585: Barat Peter vallia sokszor panazolkodot Az 
Azzony hog Jriglene Az Vra hog az elseo vratol való 
giermeket tartana ... Zeoch Caspar Jeowe hozza(m) Azís 
panazolkodek hogi mely Níomorwa(n) tartanak a giermeket 
... Monda Zeoch Caspar est(is), lm a’ giermeket hozza(m) 
veszem Jstent tekintwen [Kv; TJk IV/1.444], 1597: Gellyen 
Jmreh vram ... exhibuit fassione(m)... az leány iöb Annya 
halala wta(n) eleget contendalanak az atiafiak, nekemis 
akariak wala adny, de en nem akarom hozzam venny, mert 
Marton vram feleseget itiltem keozelbnek nallamnal az 
Aniay ágról [Kv; TJk VI/I. 58]. 1643 k.: talaltanak megh 
minket, hogy fel kelven, es fegyverünket oldalunkra fel 
eövedzven seghitsegekre mennénk, es eöket vennök az mj 
oltalmunk es gondviselésünk ala az nemet kémény birodal­
ma ellen [Törzs. I. Rákóczi György lev.]. 1653: Ez alatt 
Básta a székelységnek is levelet külde: „hogy semmit ne 
gondolkodjanak, mert a római császár kegyelmébe vette 
őket, legyenek vesztegségben” [ETA 1,61 NSz], 1698: azen 
edes Uer Atiamfia fen megh irtGeorgy Mihály Uram Nemes 
személy illien niomorusagos betegségemben engemet maga 
melle vött, hazaban be fogadott es hozzam lattatt [Csatószeg 
Cs; CsÁLt F. 27. 1/44], 1707: Gyeröffi György Ur(am) 
megh hagyatott Eözvedgye Tekintetes Kemény Kata Aszony 
Kolosvary Házat Kegyelmes és Speciális Protectionk alá 
vettük [Ks 11. XLVI. 17 Rákóczi Ferenc nyil.]. 1765: Szé­
kely Elek ... folyamodott édes Annyához ... hogy ... venné 
Anyai kegyeségéb(en) [Torda; Pk 2], 1818: az. Unokám ... 
engemet ha meg öl. Úgy is ért Gabonája vagyok az Istennek 
...ha magad melléd (!) vetted volna. Úgy ötét is mint a 
Tékozlo fiút meg nyerted volna [M.régen MT; TLt Praes. ir. 
321 Palatkai Anna fiához], 1819: Én az Isten nevibe kérlek 
édes Fiam! ... Vedd magad melléd ebbedett ötsédet, hozzad 
ötét jobb indulatokra [M.régen MT; Pf].

Szk: ápolásba ~. 1850: Illeték mentes bizonyítványok e 
következők ... Lelenczeket ápolásba venni szándékozó sze­
mélyek erkölcsiségéröl, s vagyon állapotáról. Nem különt- 
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ben a gyám-anyák egészségi állapotáról szollók, ezek is föl- 
tételesen illeték mentesek [Nagykapus K; RAk 6 esp. ki] * 
gondviselése alá ~. 1661 ■ Felette kérem, írjon Pekri uram­
nak, el ne mulassa Kegyelmed, vegye gondviselése alá szol­
gáimat, lovaimat, ha egyebem nem maradott [TML II, 203 
Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz], 1705: megírta nékiek, 
hogy ... őrajta olyan becstelenséget ejtettenek, hogy akiket 
ö az ő országában a maga gondviselése alá vött volt és eddig 
protegálta, mégis kihajtották [WIN I, 508], 1750: Edgj Te­
henet vöt ... Convincaltatott egy ökör áráb(an) mellyet ... 
keze ala adót volt az Ur ... osztán más emberrel maga 
gondviselése ala vötte [Záh TA; Told. 22]. 1843: valami 
Marzsinyánaknak a’ kik Kolosvárra utaztak vala Lovaikat 
egy ejtzakára maga gondviselése alá vette fizetésért [Bágyon 
TA; KLev. 7] * gráciájába ~. 1636: Dobosfalui Vitezleő 
Maroti Gjeörgy ... nekünk ez után tartózó hwsegeröl es az 
országgal leueő egjessegereől erős Reversalist adót; Mys 
ennek eleötte Assecuraltuk volt bizonyoson feleőlle, hogy 
ha ezt czelekedne ... eötet ismét gratiánkban vennénk [SLt 
XL1II. 4 fej.]. 1698: ha a’ N. T. gratiajaban nem vett volna es 
az igassagott irgalmassaggal megnem egyelhette és a’ 
Mulctalis poenat fel nem vette volna (Dés; Jk]. 1709: Fele­
segeim) el hagyott volt egyszer akkor gratiamb(a) vött(em) 
az uta(n) ismét el hagyott [SzJk 9], 1799: Nagyságod ... 
Gratziájába vészi egyetlen egy Fiát [Héderfája KK; IB. Ts. 
Molnár György ref. pap Írása] * keze s gondviselése alá 
1780 k.: Akosfalvi Szilágyi Sándor eö kglmét Ifftú nötelen 
Legént... Liber Baro Camerarius Wargyasi Dániel István Vr 
eö Nga ... keze s gondviselése alá vévén az Székely udvar- 
hellyi ... Reformatum Collegiumban ... taníttatni kívánta 
[Msz; MbK X/59] * maga keze alá 1749: (Keresztes Pé­
ter) két lovaimat maga ajanlasaval Pasztorsagi gondviselésre 
maga keze ala vőte [Torda; TJkT Ili. 250a] * oltalom alá 
1646: Nemzetes nehay Bal pataki János R(elic)taianak 
Hozymezi (!) Anna Aszonnak Keővar uidekén leveő 
Purkarecz es Diospatak neveő faluit az my klmes oltalmunk 
ala veöttük [JHb rtlen] * patrociniumába ~. 1765: Továbbá 
instálok alázatoson Ngödnak magom helyet le-küldötl Ked­
ves Ötsém Alsó Elek Uramot Gratiusom Pátrociniumában 
venni maga születet Gratiositassa szerint méltoztassék 
[Torda; Borb. II Alsó Lajos lev.| * protekciója alá ~. 1663: 
Ott közel Krakkóban van kévés joszágocskája feleségem­
nek, hanem vegye protectiója alá [TML II, 589 Teleki Mi­
hály Bánfi Dieneshez] * szárnya alá 1810: A Héderfái 
édes Atyámtól maradott rész Jószágom ha Kedves fiam fel 
neveltetése előtt történnék halálom, azon kegyes Jo lelkű 
Atyám fiai dispositioja alatt légyen a' kik gyenge négy Esz­
tendős koráb(an) kedves fiamat kegyes szárnyaik alá vették 
[Héderfája KK; IB gr. I. Bethlen Sámuel kezével] * Mélája 
(és kuratelája) alá ~. 1734/1784: az Méltoságos Exponens 
Ur" árván maradván Néhai Méltoságos GrotT Teleki Pál Ur 
vette Tutelája és Curatelája alá [TKI Steph. Székelly de 
Gyérgyo (26) vall. - "Gr. Teleki Sámuel). 1770: Hogy 
corpore exiguus. a sógora Bethlen Miklós úr. kinek felesége 
ennek édesanyjával testvér Csáki Zsigmond leányt voltak, 
akarta tutelája alá venni, kapdosván inkább sok szép jószá­
gán, melyet bír [RettE 228],

30. élettársául/feleségéül fogad, elvesz; a lua de nevastá/ 
so(ie pe cineva; hciraten. 1567: Borbara lelek lesp istwanne 
inr(ata) fássá est Quod hódié ... vxor Valentini (Zabo) ... 
Bestiám Meretricem Nagy scggw ... No ne remeit azt hogy 
ha Meg halok hogy téged wezen az en ura(m) hanc(m) tizen 
egy eztendps Icant deinde continuata (!) frisset hogy bizony 

meg siratoth Meg bánod [Kv; TJk III/l. 81]. 1570: Zigarto 
Balintne Anna, azt valya hogy ennek eleote Mint Negj 
eztendewel meg mykor lean volt ... Zeoch Demeter ... azt 
Bezelle nekem, hogy Az en felesegem Zent János Napigh 
meg hal, En Teged Jgen zeretthlek, teys engemet, azért 
Teged veslek ely senkyt Nem vezek egebet [Kv; TJk 1II/2. 
83]. 1599: A(ctor) Zabo Ferenncz (!) Sikei Lofeö ... p(ro)- 
ponit... mikor Médeseri Zabo Gergely megh holt wolna, az 
felesigith weötte Gegeö János, marhaiatis annak az Zabo 
Gergelynek Medeserrol ala hozta wolna Semienfalwara 
[UszT 15/188]. 1669: leányom azért nem ment volna Kapi- 
hoz, hogy húgommal Rédeiné asszonyommal egy oláh asz- 
szony boszorkám tartanának, kivel is curosoltatnának. úgy 
hogy meghaljon az fejedelemasszony és azután az fejedelem 
ötét venné (TML IV, 430 Bánffy Zsigmond Teleki Mihály­
hoz], 1693: az férfi ... Ez uta(n) szemesb legye(n), kit 
vesze(n) és kivel hazasodgyek [SzJk 270]. XVI1L sz. eleje: 
Az melly Iffiu legény Koros Aszszonyt vészen, test táplálá­
sára bar ne legyen gondgya, mert ha csak lesz miből megjár 
az abrakja, gondot viselnek reája | az Örög Ember is ki Le­
ányt, vagy Iffiu Aszszont vészen, nem férje á Feleséginek. 
hanem tsak Pásztora, akarmint mutogassa maghat. turpis 
Senilis Ámor [JF 17/10], 1720: Mathe Mihálly ifiu Legény- 
korábann aufugiálvánn' Sarmásonn edgy Oláh Fátátt vévén, 
Nevét oláh vallásra álvánn, változtatta Todom(a)k [BK. - 
"Mezöbodonról (TA)]. 1776: B. Henter Urffi is méltoztatott 
mondani, hogy a' gazdagságért nem vészem, hanem a" maga 
Szépségéért, és alkalmaztatásáért a’ Kis Aszszont [Egrestö 
KK; GyL. Jovan Tompos de Csik Sz. György (66) és fel. 
Catherina Szeredai (54) vall.]. 1806: Újvári házasodik vészi 
Fekete Károlinát [Ks 94 Thuroczy Károly lev.]. 1821: hibá­
son jött vala azon szokás a’ ezéhbe hogy aki Mester ember 
léányát vészi két Részit fizzesse Czéh-bé állásának [Kv; 
ÓCJk]. XIX. sz. m.f: Házasadik a lapát Veszi a szirkáló fát" 
(Asz; EMKt Egyes versek gyűjt. -"Táncszó].

Szk: boszorkány nemzetségből - feleséget. 1771: Az öreg 
Ányosomtól Szölösi Istvánnétol hallottam hogy Gázner 
György midőn szidta Bányát azt hánta néki hogy Boszor­
kány nemzetségből vet magának Feleséget, az Ányossá is 
Boszorkány a Felesége is tsak olyan [Dés; DLt 321/43a 
loannes Csengeri (30) ns vall.] * feleséget ~. 1643: az arti- 
kulus continuallya. hogy oláhnak sem kapdoson feleseget 
venni, sokkal inkább magyarnak nem szabad (HSzj kapdos 
al.]. 1671: ha hol rabságból meg-szabadult, vagy meg­
szabadulandó atyánkllainak feleségek férhez ment lészen: s’ 
meg-szabadult Ura mellé viszsza redealna, s’ Ura nem 
recipiallya, el-vit és tékozlot javait tartozzék Urának viszsza 
fordítani, mellyel ha nem cselekednék, a’ Tisztek köte­
lességek szerént tegyenek plenariae satisfactiot. ide értvén 
az férfiakat is. kik már feleséget vettek életbeli feleségekhez 
való kötelességek ellen [CC 4], 1775: tudom bizonjos (!) azt 
is hogj deutralt Kováts Péter és Jakab magok(na)k vettenek 
Feleséget Orbai székből Barátosrol (Borb. II Adamus Török 
de Felső Csemáton (50) ns vall.] * feleségnek XV111. sz. 
eleje: az Mesterek(ne)k fiainak vagy Léányainak fél Czé 
igasága vagyon ... csak fél tűzetést adjanak, nem égészet 
mint az idegennek, ha pedig vala mi Mester Ember Leányát 
feleségének venne, semmivel tartazik (!). az becsületes 
Czenek, hanem egy tiszteséges Collátioval [Kv; PosztCArt. 
II). ! 710 k.: Csuda volna az. ha egy faluban a bíró azt az asz­
szonyt venné feleségének, aki azelőtt néki is. a polgároknak 
is kurvája volt [Bőn. 885] * feleségül ~. 1664: Szabó András 
...az Tiukasz.ne Leaniat veue feleségül |Márkos Hsz; BLt]. 
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1765: egy Borbándi Gótza Avrám nevű ... adózó nemes 
Ember ... Sárdi Samukénak leányát Feleségül vévén Esz­
tendő múlva ... Férjétől meg szomorittatván azt deserálta, és 
redeált az apja házához [Marossztimre AF; Eszt-Mk 223 
vall.]. 1819: én ifiut azért vettem feleségül hogy én öregsé­
gemre égy keveset meg nyughassam, és pihenhessek [Kv; 
Pk 2], 1842: Farkas Ignátz is mindég azt mondotta, hogy 
akár ki mit mond, semmit bé ne vegyek, hanem várjam el a 
míg természetesen megleszsz*, mert ö éngem bizonyosan el 
nem hágy, ’s ha Céhba álhat feleségül vészen [Dés; DLt 
85/11 Jáné Mária (19) usz-i karácsonfalvi vall. - "A gyer­
mek] * harmadik feleséget ~. 1710: Ugyanezen esztendőben 
meghala Magyarországban I. Rákóczi Ferenc fejedelem; a 
római császár penig harmadik feleséget vészén magának, a 
neoburgumi felséges herceg leányát, Eleonóra Magdaléna 
Teresiát [CsH 132 1677-re von. félj.] * házastársul ~. 1570 
k.: engedtük őnékiek <hogyha> történendik, hogy más 
fazakas mesternek fia> fazakas mesternek leányát vagy 
fel<eségét magá>nak házas társul véjendi csak a<z beköszö­
nő pohárral?> tartozik [Dés; DFaz. 9]. 1621: Tordaj Peter 
Deák az Zeoleosi Peter Deák Uram leanjat, maganak hazas 
társul Veuen. az menjegzeo napian mutattak fel eo kemek 
Aiandokban (így!) melljet veottunk az Georeogeokteol f 5 
[Kv; Szám. 15b/IX. 225], 1653: 1580 esztendőben - mon­
dotta énnékem az apám Nagy Szabó János, hogy itt M.Vá­
sárhelyen házasult meg és vette magának házastársul a Bor­
sos Sebestyén leányát Anna aszszonyt [ETA 1, 39 NSzF]. 
1776: Groff Gyalakuti Lázár János Urfi eö Nga ... Néhai 
édes Attya Ura ... Szóbéli igirettel maga szándékát ... kije­
lentette, hogy Urfiának ... nem mást, hanem á Kis-Aszszony 
ő Ngát Venné jövendöbéli Házastársúl? [Nsz; GyL vk] * 
illegitime - feleséget. 1696: Lovász al(ia)s Marosán Jantsi 
nevű Szolgám ... az Oláhok(na)k abususok szerént illegi­
time vött maganak feleseget [Dob.; WLt] * magyar feleséget 
~. 1704: Elvévén, Erdély legyen hereditariuma, de magyar 
feleséget ne legyen szabad se most, se azután venniek, ha­
nem németet [WIN 1, 113-4] * magyar nőt -feleségül. 
1856: allodiális Birtokomat bítangolo Tanász Nyikulaj ... 
egy gondolatlan magyar Nőt vett Feleségűi [Maroskoppánd 
AF; DobLev. V/1403 Dobolyi Bálint kérv.] * más feleséget 
~. 1765: az I. ... tulajdon hites feleségét, Péter Sárit, Péter 
Czigány Leányát rutul vervén, rongálván, magatol el idege­
nítette, s el tsapta, s ... gonoszul más feleséget vett, azzal 
edgjütt lakott, s gjermekeis lett tölle, elébbi votumat suffla- 
minálván [Torda; TJkT V. 278] * második feleséget ~. / 642: 
ez az Vaczi Benedek marat ez megh neuezet Banyanak 
Birasaban, es penigh második feleseget véuén maganak, 
aual eggiüt keolteotte es szalagositotta elsőbben i Vayda 
Anna neüü felesegenek minden nemű Jovait [Abrudbánya 
TA; Törzs] * nagy nemzetből való feleséget —. 1690: ara is 
intelek attjai indulattal mivel nagj Nemzetből való Felesegeti 
vottél illendő keppen meg bécsullyed, hogj egjutt való 
Serédi Benedek fiához Gáspárhoz eltetek Isten előtt kedvés 
emberek előtt becsületes legye(n) [Görcsön Sz; Észt] * szök­
tetve s erőszakkal-feleséget. 1823-1830: Feleséget is szök­
tetve s erőszakkal nem akarok venni, mert azt gyalázatos há­
zasságnak tartanám [FogE 292],

31. szk-ban; in construc(ii; in Wortkonstruktionen: alka­
lomra —i a dolgot alkuszik; a cádea de invoialá, a se invoi 
din pre(; feilschen. 1625: alkolomra ueóttek az dolgot, es 
nekiis ... nagy György Jakabnenak fizetet Bereczk Istuan 
flór 5 [Uzon Hsz; BLt]. 1642: alkalomra veőtte dolgatt 
[Szárhegy Cs; LLt Fasc. 133] * általába véve - in generál; 

im allgemeinen. 1881: ama mellékletnél te is azt keresd, 
amibe belé lehet csipeszkedni, s elfelejtsd, hogy általában 
véve a mi karácsonyfánk állott azon a nívón, amelyen a bu­
dapesti újságok hasonló karácsonyi melléklete? [PLev. 86 
Petelei István Jakab Ödönhöz] * bizodalmába - elbizako­
dik; a se increde; übermütig werden. 1662: A nagy Istenért, 
megóvjuk magunkat ezentúl, hogy az Isten sűrű jótétemé- 
nyinek gazdagságát nemhogy bűnbe való magunk bizodal­
mára vennők többé, de inkább a pirítsa meg leginkább s ke­
ményebben arcúnkat, tudván, melly rossz és gonosz fizetsé­
get tettünk azokért [SKr 717] * célba ~ megcéloz; a [inti/ 
ochi (pe cineva); zielen. 1699: A’ ki nem malitiosa intentione 
hordozza a fegyvert, az felebarattyat pofajara vétvén a' 
puskát, nem veszi czelban hogy meg lüllye [Dés; Jk 295a]. 
1776: Simon Gábome Aszszonyom fiai Juvon, és András ... 
Puskákkal lévén a Tiszteket tzelba is vették az Puskákká! 
hogy meg lödőzzék [Marossztgyörgy MT; MkG 36. 5/4] * 
diszkurzusba/diszkurzusra ~ vmit megbeszél; a discuta 
(ceva); besprechen. 1657: Együt leven az B. Céh ... eo kglk 
derekas discursusban veven, az ujab színnek tsinaltatasat, az 
eleobbi megh eghet szin helyebe [Kv; ÖCJk], 1704: Ezzel 
az urak lemenvén, a statusok a praesidenssel együtt újobban 
discursusra vévén a dolgot végre voxolának [WIN I, 142] * 
ejfektumba - végbevisz, végrehajt; a executa; durchführen. 
1701: ezen parancsolatinkat minél nagjobra terjedet s terjed 
ez az gonosz, annál szorossabban vegje éffectumba(n) 
[UszLt IX. 77. 30], 1771: Tyiu Gjőrgj ... hogj tűzzel fenye- 
getődzőtt volna valakire nem hallottam, annál inkább hogj 
fenyegetödző szavait efTectumb(a) vette volna, de inkább hi­
szem hogj tsak ellenségei koholták réá [Bukuresd H; Ks 113 
Vegyes ir.] * elégtételbe - végrehajt; a executa; ausüben. 
1813: A’ mely Határozásokat á Nemes Tímár Czeh tett, és 
tészen úgy tudam, hogy azokat á Feö Czéh Mester tartazik 
elégtételben venni [Dés; DLt 56/33] * exekúcióba - a. gya­
korlatba ültet, véghezvisz; a face/a executa de la sine putere; 
vollstrecken. 1706: Ki Kurucz Jobbágyok independenter 
vad(na)k, sem Urok, sem az N. Szék törvényéhez ne(m) 
applicállyák magokat attól ne(m) dependéálnak, potentia- 
riuskod(na)k, valami praetensiojok lévén, magok Autho- 
ritasokbol Executiob(a) vötték s vészik [UszLt X111/94], - b. 
behajt; a incasa (suma revendicatá); beitreiben. 1713: 
Kenszerite bennünket hogy ki mennénk ... es ... az eö 
kglme reszin való embereitis ugyan Noszolyban lakokat kik 
is az Czegei Hodos Tonn halasztanak ... azokat executioban 
Vennök az tilalmas Czegei Hodos tón levő halaszotért 
[Noszoly SzD; WassLt] * fejére ~ vmit magára vállal; a-$i 
asuma ceva; auf Schulter nehmen. 1619: Kegyelmes Uram, 
Felséged kegyelmesen megbocsássa, az magam életemre s 
fejemre veszem [BTN; 304] * figyelemre ~ figyelembe vesz; 
a lua in considera(ie; in Ansicht nehmen. 1808: ítélet. Vala­
mint a' praetendens Novizata Felpereseknek, úgy a Novizáns 
praetensus Alpereseknekis Nóvum mellett tett Allegatioit. és 
exhibealt ’s rész szerént reexhibeált Documentumait meg ol­
vasván, és Biro figyelemre vévén ezen Divisionale Fórum, 
úgy nezte ki a' Novizáns Alperes által tett Allcgatiokbol, és 
Productumokbol, hogy egész erővel azon ügyekezett a 
Novizáns, miképpen reformáltathassa ezen Divisionale Fó­
rum döbbeni ítéletét [Asz; Borb. II] * fontolóra- megfon­
tol; a cumpáni/chibzui asupra ceva; erwligen. 1804: 
fontolóra vévén a felek által bé adott Nyilakot azokot az 
Ítélettel abban említett Divisionale planummal ’s öszve fele­
lésekkel edgyeztetvc az osztozo Felek jelen létekb(cn) 
revideáltuk [Szentimre AF; DobLev. IV/874. 6b|. 1854: Er- 
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demlett igazságos és lelkiösméretes fontolóra vévén lo Azt 
hogy ... kedves feleségem ... töbszöri huzomos ideig tartott 
terhes betegségeimben, arántam tántoríthatatlan ... példát­
lan hivséggel, ragaszkodással .... viseltetett, ápolt ... Ren­
delem, hogy minden névvel nevezendő ingo és ingatlan va­
gyonon! ... légyenek ... Feleségemé Dálnoki Benkö Julian- 
nájé [Kv; Végr.] * gondolkodásra - vmit elgondolkozik 
vmin; a reflecta. a cugeta, a medita la ...; denken. 1568: 
Baniay lanos hwty Vtan vallasat Irwa Aggia be Marton 
deakis gondolkodásra veotte... Pazman Palis gondolkodásra 
veotthe [Kv; TJk IV/1. 548], 1653: Én ezt hallván, gondol­
kodásra vöm a dolgot, és el haza bocsátám azt a jámbort, és 
úti levelet adék néki [ETA I, 128 NSzF] * igazításba ~ vmit 
eligazít, elintéz; a rezolva; abfertigen. 1665/1687k.: Vettük 
igazitásba(n) az özvegy aszszonyi állatok bé adasokat; 
valamelly özvegy aszszony hátas fia ámyékáb(an) nyugszik 
s együtt vagyon marhájok, adgyon fél bért [Selye MT; 
MMatr. 216]. 1677: hanem ha valamely rend kívül való 
casustol kénszerittetvén a’ Vármegye, vagy á Szék a 
Esperestekkel egyenlő értelemből vennék igazításban, és 
más karban állatásban [AC 9]. 1805: Kötelességünk tartván 
kinek kinek méltó Panaszszatt meg halgatni es annyib(an) 
mennyiben töllünk lehetséges igazitasb(a) is venni [Torockó; 
TLev. 9/39] * írásba - felír; a inregistra, a insemna, a nóta; 
aufschreiben. 1842: Belső Telkeket, Kün valókat ... 
szomszédaikkal ferüségeikkel vennök Írásba [Kakasd MT; 
DLev. 11/30] * kalkulusba ~ kiszámit; a calcula; ausrechnen. 
1727: Calculusba Vészik, menyire Extendálódik az költség 
[H; JHb XLllj * kérdésbe - felveti a kérdést; a puné 
probléma ...; in Frage stellen. 1662: a lengyelek discursus, 
tanácskozás által kérdésbe vévén s ugyan írásban is közön­
ségessé tévén, illyen nagy szorongattatásokban a jelenvaló 
királyok, Casimirus holta után a királyi successiónak, abban 
való következésnek reménységével a szomszéd keresztyén 
fejedelmek közül, s nevezet szerint három méltóságos sze­
mélyt: harmadik Ferdinándus római császárt, a brandenbur­
gi electort és Rákóczi György fejedelmünket tévén fel kér­
désbe (SKr 344], 1675: Az én részemről már felfogadtam, 
az mit Kegyelmed nekem affélét mond, csak kérdésben sem 
veszem, felettek nem is okoskodom [TML VII, 38 Teleki 
Mihály Béldi Pálhoz] * kérdőbe ~ megkérdez; a intreba 
ceva; fragen. 1756: Furizár János fiai Péter és Adám (pana­
szolja) ... Kimyik Dávid kérdöbe(n) vette töllem úgy mint 
Adamtol nem veszetté valami marhánk el régenten [Roskány 
H; Ks LXII/8] ♦ kérdőre ~ megkérdez vmit; a intreba ceva; 
fragen. 1782: én ... kérdőre vettem, hogy a' Bátyám ... ré­
szes volté abban a’ Jobbagjokrol hamisan tsinált Contrac- 
tusban [Torda; KW], 1839: már engemet az Atyafiak sok­
szor kérdőre vettenek, hogy annakutánna valami Tudósítást 
vettetné? Én mivel nem vettem Semmit, annál egyebet sem 
felelhettem [Ne; DobLev. V/l 229] * kerítésbe - bekertel, 
kerítést készít vminek; a ingrádi. a imprejmui cu gard; 
umzaunen. 1847: egy darab rétet ... bésántzolt. s azt lenge 
kerítésbe vette [KLev. 15]. 1853: Etéd és Körispatak közt. 
Sajgó nevű helyen, malmommal szemben van egy tanoro- 
kom, melyet kerítésbe véve használt békességesen néhai 
édes Atyám [Etéd U; NkF) ♦ kertbe - bekértél, kerítést ké­
szít vminek; a ingrádi, a imprejmui cu gard; umzáunen. 
1694: (Az erdőt) néhai Balogh Petet kezdte irtogatni es 
kertb(c) venni [Dés; Jk|. 1720: Az Réghi Thót ki hányattam 
4. részre fel rotáltam, jo kértb(e) vettem. Ajtót, arra Lakatot 
Csináltattam [Ruszkova Mm; TKhf Zólyomi János Teleki 
Pálhoz], 1819: Szándékunk az hogy jo kertbe veve Gyü- 

möltsös kertet tsináljunk [Kökös Hsz; Kp V/323] * kert közé 
- bekertel; a ingrádi. a imprejmui cu gard; umzaunen. 1814: 
az Porgolátjároban ... egy roppant darabat kert közzé vett 
[Körtvélyfája MT; LLt] * kifogás alá ~ kifogásol; a obiecta. 
a contesta; bestreiten. 1842: A bé panaszoltatott ... Feleleté­
be hiába törekedik ... Szoszolloi el fatsarásokkal ... az elő 
sorolt Tanuk hűt szerénti vallomás tételeiket helyezetek (!) 
kissebbittetésénél fogva ki fogás alá venni [Dés; DLt 1452a. 
9] * konklúzióba ~ levonja a következtetést; a trage 
concluziile; Schlussfolgerungen ziehen. 1657: mivel ily 
nagy állapotok forogván elöttök, hasznosnak esmérem vala 
ez szövetséget, s azon logofet Girgice által tractálom vala is 
titkoson, az vajdával is szemben lévén; ajándékot is vittem 
vala az fejedelemasszonytól, és conclusióban is vöttem vala. 
hogy kihozatná leányát, mivel akkor portán tartatja vala az 
vajda [KemÖn. 300] * konsziderációba - tekintetbe vesz; a 
lua in considera|ie; in Betracht nehmen. 1634: ezen expo­
nens Aszonnak dolgát, vegje Istenes consideratioba(n) es 
igaziczael minde(n) haladeknelkül [Ks33.1. 13 fej.]. 1671: 
Ez mostani Gyűlésünkben proponaltatván Nágd, hogy a’ 
Váradgyai és Fogarasi hidak el-pusztultanak. mellyeknek 
meg-éppitések felöl prospicialnánk úgy, hogy éppittet- 
hetnének-meg, mellyet consideratioban vévén concludal- 
tunk úgy felölle, hogy mivel magunk-is, szegénységinkéi 
edgyütt el-pusztultunk és el-romlottunk, a’ kik eddig 
építtették, épületre való fákkal-is súblevalták emberbéli se- 
gédséggel edgyütt. ez útánn-is azok építsék [CC 35]. 1784: 
a Méltoságos Possessoratus tartazni fog asztat’ Conside- 
ratioba venni [K; JHb 23/1. - "A kárát] * kontraktusra ~ vkit 
szerződést köt vkivel; a incheia contract cu cineva; einen 
Vertrag schlieöen. 1678: ászt az Zagoni Tamoczi rész 
Portiol, ante omnes alios Donatarios legitimé apprehen- 
dalván, sok esztendeig birtam. osztan mint es hogy köte- 
lözzöt bele, es tsudalatos utakon, modokon (: mellyeket suo 
loco, et tempore az üdö. es az igassag mind ki mutogat :) 
fogot Törvenyb(en) es vött Contractusra ... Kende János 
[Törzs. Osdolai Kun István a fej-hez] * követésbe ~i vki pél­
dáját követi vki példáját; a urma exemplul cuiva; jemandes 
Beispiel folgen. 1662: Valamiképpen az elöljárók pél­
dájukkal. parancsolatjukkal s fenyítékjekkel nem a gonosz- 
ra. hanem a jóra tartoznak minket utasítani, aszerént mi is 
akárkinek is ne a gonosz, hanem jó cselekedeteknek példáját 
vegyük követésbe, senki kedvéért, parancsolatjáért, fenye­
getéséért gonoszt ne cselekedjünk [SKr 718] * közbeszédbe 
- szólásként emleget; este pomenit ca o zicátoare/zicalá; als 
Sprichwort erwUhnen. 1775/1781: a Bányászok köz beszéd­
ben vették volt akkor, a mint az atyám nékem beszéltette 
sokszor, hogy jól lehet példa beszédben azt tartyák: Máj 
bűne o Czare bűne, ka o Bajé bűne, de a millyén gazdagok 
voltának azon Bányák akkor, el merték a Bányászok monda­
ni azon Bányáról: Máj bűne o- Bajé bűne, ka aeszta a Josiki, 
ka o’ Czare bűne [Nagyalmás H; JHb LXXI/3. 424] * meg­
fontolásra - megfontol; a cumpáni, a chibzui; bedenken. 
1796: Fel indíttatván azért Communitasunktol, Biraki 
kötclcsegünkböl egész térd hajtó mélly alazatosaggal 
Instalunk Ngod elölt azon, hogy méltó meg fonlolasra vé­
vén, bölts elméjével azt, hogy minemü romlás és kár 
következzék ebből az erdők és gyümölcs fák pusztításából 
ezen helységre ’s ennek minden sorsú s rangú lakossaira 
[Torockó; TLev. 10/6] * munkába - elkezd dolgozni vmin; a 
inccpc lucnil la ceva; ciné Arbeit beginnen. 1720 Vagyon 5 
sing Bíbor Zöld mellyet megh eddigh munkába nem vöttek 
[Kv; Pk 6], 1776: a'Constitutioknak is rendben való szedé- 
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sít meg újítását munkában vévén edgy rövid terminusra el 
készityük [Torockó; TLev, 7/5]. 1806: minden solymosi es 
korodi partinuculáknak a’ Ngod kezére léjendő kerítését 
tökélletes fundamentumon munkába vettem ... és ezen 
hónap fogytára tellyesedését reményiem [Mv; Ks 101 
Thuroczy Károly lev.] * őrizet alá ~ őriz; a pázi; bewachen. 
1832: ezentúl a Nagy Avasi Pityókás Kert őrizete a falu ha­
tárpásztoraié légyen; kik is esmerjék kötelességeknek azon 
kertet őrizetek alá venni [Árkos Hsz; RSzF 155] * pennáfjá)- 
ra ~ leír; a serié, a a^teme pe hirtie; schreiben. 1670: Mivel 
azért én pennéra nem merem venni az egész ország felülé­
sét, javallom bizonyos hadaknak feltételét [TML V, 265 Te­
leki Mihály Bethlen Jánoshoz]. 1678-1683: ls(te)n az kiket 
az Komis hazban megh marazt, iovoltabol azoknak 
tanulsagara, nem artolmosnak itiltem pennára venni [Ks 
Komis Gáspár kezével]. 1746: mind akartam kegjel(me)def 
az öcsém maga viseleserül, de maga viselesit pennára sem 
tudom venni [Hsz; BLev. - "Toliban maradt: tudósítani], 
1811: Az én Grófném adott nékem arra okot. Hogy pennám­
ra vegyem a’ fennebb irt szókot [ÁrÉ 129] * prenotációra - 
vkit előjegyez; a prenota, a inserie dinainte pe cineva pe o 
listá; vormerken. 1803: Mivel hogy a Betsűletes Czéhnak 
meg égyezett akaratytya lévén hogy Makkai Dánielt 
Prénotatiora vegye Prénotalyuk olyan móddal hogy semmi 
Idegen helyről jövö Mester Legeny eleibe ne vétettessék Fő 
Czé Mester Sintzki János Nótárius Csengeti István [Kv; 
FésCJk 68] * processusba ~ (peres) eljáráshoz felhasznál; a 
folosi in procedúra penalá; in Prozess benutzen. 1770: Mégh 
ez előtt küldöttem vala égj Ditsö Szt Mártoni Inquisitoriat 
... szólgabiró Kosa Sigmond Vrammal procedaltassan és 
végje Processusba [Kóród KK; Ks Adalbertus Biro prov. 
lev.] * puska közé — vkit őrizetbe vesz; a aresta; in Bewa- 
chung nehmen. 1823-1830: ketten elmentünk, s magunkra 
megjártuk a várost, kerítéseit, erősségeit, az őrző katonák 
még prezentiroztak is nekünk puskájokkal, én pedig félni 
kezdettem, hogy azok minket valamiféle tiszteknek gondol­
nak s azért adnak olyan nagy tiszteletet, de majd ha észre ta­
lálják venni, hogy mi csak kóválygók vagyunk, puska közé 
vesznek [FogE 178] * sáncba ~ sánccal körülhatárol; a 
inconjura cu janturi; mit Ketten umzaunen. 1772: Emléke­
zik é a Tanú hogy azt az darabb hellyet mellyet az Exponens 
Sántzba Vett... a mostani Métái szerint Rédai részre bírták? 
[Káptalan AF; DobLev. 11/439. 2b vk]. 1820: vagyon a Falu 
mellett egy szénás tanorog körüldes körül sántzba véve 
[M.lapád F; BLt] * stílusba ~ vmit felír; a redacta, a formu­
la in seris; aufschreiben. XVIII. sz. v.: 17a p(raesen)tis estvé­
re Gyújtó ur, és a’ 2 kaptalan Drasson lésznek, 18a a dolgot 
Stylusba vészszűk [GyL. N. Solymosi Kontz József kezé­
vel] * számadás alá - (elszámolási kötelezettséggel) fel- 
ügyelet/őrizet alá vesz; a lua in primire animale cu scopul de 
a pázi/pástori (avind obliga(ia de a da socotealá proprietaru- 
lui privitor la animalele incredin(ate); wachten. 1847: Mi­
dőn a vidám tavasz megnyitja a maga kebelit, kötelesek a 
nevezett pásztorok az eleibe adott ökröket számadások alá 
venni és pásztorolni [Zalán Hsz; RSzF 202] * számba se(m) 
- vkit/vmit nem törődik vkivel/vmivel; a nu (iné seama de 
cineva/de ceva, a nu lua in considera(ie; nicht in Betrachl 
ziehen. 1758: Lobkovicz ... valami nationalis militia lévén 
akkor Erdélyben, aközé menne kapitánynak, s nem sok idő 
múlva nagy szegénységben, mert a felesége sem vette szám­
ba, ő sem a feleségét, meghala nyavalyás Szebcnbcn (RettE 
66]. 1783: mostoha Fiam ... mostis azzal vigasztallya ma­
gát, hogy nékie egyéb baja nem lesz, ha lesz is, hanem meg 

veszszözik, azt p(e)d(i)g számba sem vészi [Mv; MbK 68]. 
1801: tsak ked ne haragudjék Martzi bá, a többit számba 
sem veszem, ’s azzal osztán míngyárt el kezdődött a tepe- 
lödés [Szucság K; RKAJ. 1847: Varga Katalin az említett fa­
luba azt mondotta az emberek előtt, hogy szólgabiró Tövissi 
Gergely úr csak addig lesz hivatalába, amég ö akarja, s né­
mely embereket arra is ingerelt volna, hogy a kiküldött ren­
deléseket számba se vegyék [VKp 217] * szeme elejébe ~ fi­
gyel vmire; a (iné cont de ceva, a avea in vedere; in Betracht 
ziehen. 1602: Az Basta Vram eo Naga paranchiolattyatis eo 
kgmek zemey eleyben vewen az eles feleol kynek gond- 
uiselesere Eoreoltetesre meg seottetesere, es pénzén való ky 
Adasara valaztottanak négy vraimat [Kv; TanJk 1/. 413]. 
1621: Azért kewantatnek hogy eö kglmek varosul vyab 
keolczieghreől providealnanak melj dolgokat eö kglmek 
zemek elejben veöve(n), hogj Biro vram eö kglme az 
zwkseghnek (!) megh ne fogiatkozzek, vetettek adót Égi 
vonásra f. I [Kv; TanJk II/l. 331]. 1667: Vegyék kegyelmes 
szemei eleiben ő nagyságok ennyi időtől fogván való sa­
nyargatásomat [TML IV, 14 Rosnyai Dávid Teleki Mihály­
hoz Drinápolyból] * szemre - a se uita cu aten(ie la cineva/ 
la ceva; jemanden/etwas beobachten. 1814: tsak azért sem 
ladgya be a’ Czéh mesterséget, míg a’ Czéhot is jobb szem­
re nem vészi, és mind Barátosi Josefet, mind Isáki Dánielt 
meg nem régulázza [DLt 56] * szemügyre - a se uita cu 
atentie la cineva/la ceva; jemanden/etwas beobachten. 1841: 
Mind ketten szemügyre veszszűk ha vallyon ott törhetett é el 
a tsiko lába [Dés; DLt 1541. 10a] * szerződésre ~ vmit szer­
ződést köt; a incheia un contract; Vetrag schlieBen. 1573: 
Iffiabik Bwday Georgy hity vtan vallya hogy ez elymwlt 
Ideokben, Mykor Cracoba Mennenek, Ez georgy fryzemek 
adót volt Markos János keolcen pénzt es egieb ezwst Marhat 
az vtba hogy Cracoba Marhat adna erte Mykor Cracoba 
Iwtottuk volna ely zeoket eleotte Es egy claustrumba Ment 
Be ... vegre oda Mentek hozza, es otth zerzeodesre veotte 
dolgát, zamot vetettek vele [Kv; TJk 111/3. 101]. 1593: 
Breiber Lazlo vallia ... az en leaniomnak hon nem letebe, 
akartak ladaiat meg nittni, mikor az en leaniom megh lutot, 
meg esmere az kolchot az kit az ladaba teorue talalt, hogi 
vizhordo Tamase, vegre vizhordone zerzeodesre veotte az 
dolgot, es másfél forintott fizetet az en leaniomnak hogi 
chendessegbe légién (Kv; TJk V/l. 325] * szivére ~ vmit a 
puné (ceva) la inima; aufs Herz nehmen. 1670: Huszton 
levő úri, fü és nemes rend beszélgetvén egymással, tetszett 
egy credentia mellett mi általunk öcsém Veér Mihály uram­
mal ö kegyelmével, könyörögjenek az mi kegyelmes urunk­
nak ö nagyságának, venné szivére ő nagysága ezt az dolgot 
s hacsak törekedésképpen is cselekednék valami jól megirt 
becsületes exul rendekkel [TML V, 260 Ispán Ferenc Teleki 
Mihályhoz], 1752: Fizetésetském irántis igen alázatosan, de 
tellyes bizalommal instálok. ha kegyes szivére nem vészi a' 
Mlgos Ur igen bajosan Subsistalhatok [Szentdemeter U; Ks 
83]. 1856: Instalunk mind ezekre nézve és reménkedünk 
aláz(a)t(o)san méltoztassék a’ Mltgs Kirallyi Directiva 
Commissio megterheltetétt jgyünket Atyai kegyes szivére 
vénni, és terhűnknek könnyebbedése aránt való jo válaszszal 
gratiose consolalni [Torockó; TLev. 9/8] * szokásba - szo­
kássá válik; a deveni un obicei; Gebrauch werden. 1657: az 
közönséges keresztény törvény ellen egy testvérbátyjának 
feleségét vötte vala el. mely incestusi dolgot már ezek szo­
kásban is kezdettek vala venni [Kemön. 307], 1785: Ezen 
mostani Taxáltatásankat pedig tsak mint egy harmintz hat 
Esztendőktől fogva kezdették szokásban venni Főidőé Ura­
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ink, az előtt pedig tsak kézi munkával tettük Szolgálatunkat 
[Torockó; TLev. 6/1 Transm. 9b] * tagadásra ~i dolgát (le)- 
tagad vmit; a nega ceva; vemeinen. 1766: a Czigány taga­
dásra vette az dolgát, hogy ö tölle lovat nem vásárlattam 
[Torda; TJkT V. 299], 1806: a Jo nenem nem akarvánn Just 
adni most már tagadasra vette dolgát hogy nem esmere 
attyafianak [Dés; DLt 17/1809] * tekintetbe ~ a lua in consi- 
dera(ie; in Betracht ziehen. 1676: tekéntetben vévén Tekén- 
tetes és Nemzetes Keresdi Bethlen Gergely Uramnak ... mi 
hozzánk, s édes Hazájához is gyakorlott hűséges kedvessé­
gét ... Udvarhelyszéki Székbéli Fö Kapitánysag(na)k 
hivatallyaval jualmazta<tni> kévánnyuk [UszLt IX. 76. 4 a 
fej.]. 1713: Tekintetb(e) vévén ... Szathmári Borbara Asz- 
szony és Szathmári Sámuel ... Szalma András nevű Jobba- 
gjok(na)k mind maga reménkedésit, mind másoknak inter- 
positiojokat, s tórökedéséket... tizenöt magyart forintokért 
manumitálak ... Szalma Andrást in perpetuum fiurul fiúra, 
maradványéul maradványra [SLt 15. B. 31 ]. 1832: Tisztelet­
tel kérem is a’ Tekintetes Tanátsot, Birtokom léteiét, 
Hazafiuságomat ’s ebből Törvényben eredő Személlyes Jus­
somat tekintetbe véve, méltoztassan nékem a’ Város Po­
rondjából, mint Törvényesen oszlani kellető Köz hellyböl a 
több részesedet Birtokos Hazafiakkal bár egyenlő mértékbe 
... részt adni [DLt 693] * ügvbe se - ügyet se vet vmire; a nu 
lua in seamá ceva; nicht in Betracht ziehen. 1814: nem gon­
dolt ezzel még ügyben sem vette [Nyárádmagyaros MT; 
CsS], 1845: ezen meg találást ügybe sem vévén meg nem je­
lent [KLev. 13) * ügyelemre ~ tekintetbe vesz; a lua in 
considera|ie, a |ine seama de ...; in Betracht ziehen. 1820: 
Meg tekintvén ezen mostani büntetesd azt hogy a meg esett 
Személly Brotár Simon lévén Szerentsétlen voltát Panasz- 
szábol Ugyelemre véuén azért az ennek előtti (!) tett Tör­
vény szerint a Társaságból ki nem rekesztetik, de ugj mind 
azon áltál hogy se ö se más ne hibázék [Torockó; TLev. 
9/27) * üldözőbe - üldözi ni kezd); a incepe sá persecute (pe 
cineva); zu verfolgen beginnen. 1805: Fégyeri Dis=unitus 
Diaconus Avrám Déák panaszoll a' Fegyeri Dísunitus Papra, 
hogy holmi hamis fel adasokat tévén ellene nagyon üldözőbe 
vette, ’s a’ Templumbul is ki tiltana [H; JF 36] * űzőbe - 
üz(ni kezd); a se lua dupá cineva, a urmári pe cineva; 
verfolgen. 1662: a fejedelem is utánok nyomultan-nyomul- 
na, sőt Fejérvár táján majd ugyan űzőbe is őket venni kez­
dette volna [SKr 499], 1787: Amint Matskási Ferentz ur is­
mét űzőbe kezdette venni a ki Sántzolt nádas hellyel, már 
most a repulsionis onust le kell tennem [Bencenc H; BK. 
Bara Ferenc lev.]. 1846: Széchenyi ... Zalainéval egy gaz­
dag debreceni birtokos feleségével találkozott ... Ennek 
négy éves léánykáját űzőbe vette ’s kergeté homokon és 
bokrokon keresztül mindenfelé, mig a’ gyermek szüntelen 
kiáltá: bácsi, nem tud utolérni [Sszgy; KZsN] * vki elejébe ~ 
megvizsgál; a lua in discu{ie (din nou); analysieren. 1577: 
eo kegmekis tekintwe(n) az varasnak teorókedesset lenne 
engedelmessegel hozzaiok. ha penig eo kegmek vgia(n) 
Semmy vton nem akarnak engedny. e leowe gywlessen. 
esmeg eo kegmek eleikbe akaryak venny [Kv; TanJk V/3. 
153b). 1630: mi mind két félnek propositiojakat. meg hal- 
laluk vólna. kiváltképpen a Posoriczai Bocroknak méltó kö- 
nyörgeseketis élőnkben vöttuk volna [Fog.; UF I. 126] * 
vizsgálásba/vizsgálóra - megvizsgál; a examina (ceva); 
prüfcn. 1662: ha a hitlevelét a vezérnek exámenbe, vizsgá- 
lásba veszik vala, az álnokság mcgtapasztaltatván. magok is 
úgy rendelhették volna a dolgokat ... ki-ki javacskáit jobb 

móddal kihozhatta volna [SKr 624]. 1829: én is a ... Proto- 
collomakat visgalora vettem [DLt 87],

Sz. 1846: Nehány perez alatt, mint a’ huhut a’ madarak, 
üldözőbe vették öt a többiek" [Sszgy; KZsN. - ‘Dessewfly 
Emilt politikai nézetei miatt].

32. egymás után megvizsgál/megszámol; a examina rind 
pe rind/unul dupá altul; nacheinander prüfcn. Szk: rendbe ~. 
1674: édes Bátyám uram, mindezeket ebben hagyván, tu­
dom Kegyelmetek is jó rendben vévén az dolgot, válaszok 
lesz rá, ha Isten tanácsúi öszve gyöjti Kegyelmeteket [TML 
VI, 585 Bornemisza Anna Teleki Mihályhoz]. 1710: Teleki 
Mihály maga kezdé Bethlen Miklóst jártatni, hogy tegye le 
ellene való nehézségit, s megbékélvén vele, álljon belé az 
ország résziről a commissáriusi hivatalban, s Komornyik 
Pállal megdisputálván a dolgokot, venné jó rendben [CsH 
210 1688-ra von. félj.]. 1828: minekelötte az elég tételhez 
fogtunk volna, számba és rendbe vévén á tisztelt V. ispány 
Ur hog<y> az exequalando Summa mennyire menne [Fejér 
m.; DobLev. V/l833] * rendre 1787: a’ Notariusokis ... 
kötelesek minden Héten a’ házakat rendre venni, és az 
említett változásokat szorgalmatoson fel jegyezni [Torockó; 
TLev. 3/2.4b]. 1847: Vegye a tanú rendre az esztendők szá­
mát, s nevezze s adja elő a dolgot, úgy, amint bizonyoson 
tudja, vagy szava bévehetö emberektől hallotta [VKp 208] * 
számba ~. 1632: ueöttem zamba az Johaymott [Hsz; LLt]. 
1723: Nemasági (!) ur(am)... parancsolá ... hogy a mi zab 
van a hyub(an) ... vennök szamb(a) mennyi [Maroshodák 
MT; VGy]. 1771: az őkres emberek meg nem engedték, 
hogy az le vágatt fákat meg olvassa és számba vegye 
[Nagymuncsel H; JHb 93. XIX. 6], 1802: meg intézvén, 
számba vévén. és arrokat is még határoztatván, öszve véve 
mindeneket; az Exequenda Summát figáltuk következőleg 
[T; BLt 12 Véglai Horváth Gáspár bíró kezével]. 1845: hat 
a’ Gróf osztozik Csikfalvi Intze Lászlóval hogy azon fiatalt 
ne vágja le adig mig a’ magának fen hagyot fákot számba 
nem vészi [Moson MT; TSb 35].

33. be/feljegyez; a insemna/a nóta in ...; aufschreiben. 
1575: alah kwlgienek valaztot zemelyeket az feyedelemhez 
... Eo felsegetwl Thanwssagot vegienek [Kv; TanJk V/3. 
20b], 1587: Immár Ilona Azzony az Maglas Tamas elseo Vra 
Neweth el valtoztattwan, Sámuel deákhoz Ment hazas 
tarsol. Azért minden kétségnek el tawoztatasaert, itilteók az 
Arwanak lowara az Azzonnak Ilona Azzonnak hwtit Venni 
[Kv; KvLt Inv. I. 2. 1]. 1657: Erről azért az török követ én- 
tőlem kévána venni tanúságot, kit hozzá is taniték. az mint 
az magam instructióm is tartotta [KemÖn. 132-3]. 1668: 
Talam nem ártana ha kigd Testimonialist venne erről az 
dologrol [Egrestö KK; BálLt 44]. 1675: ackor utrumot vé­
vén inquiraltathatott volna [Kv; TJk XII/1. 104). 1677: 
oculaltassa. és comprobállya a’ tilalom ellen való cselekede- 
tit, vagy annál inkáb a’ kár tételt-is: Kiktől helyes Testi­
monialist vévén, ad simplicem requisitionem Exponentis, a' 
Vármegyének, vagy Székely helyek Executori tartozzanak 
ki-menni ... ezen Articulusnak vigorával a’ kár vallót em­
bert contentaltassák [AC 76]. 1688: Testimonialist vóttenek 
legyen ncmellyck [Kv; Utl|. 1699: Nemes deesi Kallai 
Jan(os) Ura(m) exmittaltatik akkori Feö Biro N. Keczeli 
János Uramtol hozza meg Fecsői Lőkős István Ura(m) meg­
holt Verese szőrű lova bűrit ha de p(rae)senti jelen vagyon 
ha hol penig meg nincsen, vegyen hiteles Testimonialist eö 
Kglmctül [Dés; Jk Il/277a]. 1803 A' Spotállyban lévő Sze­
gények kőzzűl midőn valamcllyik meg-halálodzik el ne mu­
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lassa az Ispány a’ Spotálly Papjától a’ meg-halálodzás Nap­
járól Testimoniumot venni [Kv; AggmLt A. 117].

Szk: citációba ~. 1736: egy Citatiób(an) vészi mind Kur- 
vaságát, mind Diffamationem Matris [Dés; Jk] * effektumba 

1808: magok kévánták, hogy ítéletet hozzunk benne, mi 
az Ítéletet meg tettük, és a’ mennyiben mondunk volt 
eftectumba is vettük [Asz; Borb. II] * inventáriumba 
1662: az mik az Árváknak az eö Aniay harmadgiara 
jutottanak azokat rend szerent ekkeppen vettük Jnventa- 
riumban [Kv; RDL I. 146] * jegyzésbe 1639: Becski 
Andrást mi iktattuk az Eörmenszekesi portioba Bakocsi 
János Ur(amma)l ... az kik my eleönkben jöttek azokat en 
Jedzesb(e) vöttem, es az Iktatastis nekik megh mondottam 
[Kiskerék AF; JHb XXV1/16]. 1657: denomináld portán 
lévő nagy fautorit is, kiknek neveket maga asztalán, maga 
téntájából. pennájával, papirosára jegyzésben vevék 
[KemÖn. 299] * komputumba/komputusba 1676: Mind 
ezáltal ezen inchoalt matériát ne(m) akarvan félb(en) sza- 
kasztani, computusb(an) vettük, hogy in genere az Dna 
Tutrix mennyivel maradna adóssá az Arvák(na)k [Kv; RDL 
I. 155a]. 1682: Hasonlóképpen az borokatis az fellieb megh 
irt esztendők alatt, az kiket esztendőnként percipialt 
edgiünnetis masunnetis computu(m)ban veven talaltak in 
Universum Umarum N(umero) 2635 vedernek [Kv; RDL I. 
161] * lajstromba 1701: A’ Rationistakot Lajstromban 
vévénn, kinek kinek imponálta ö kglme" Ratiqjanak hamar 
való igazittatasat [Kv; SRE 72. - "Az egyház főkurátora]. 
1750 k.: Makk termésnek idején idegen sertéseket szoktak 
dominális emberek magok pásztorságok alá fogadni, azokat 
krajnik uram vegye lajstromba [Déva; ErdOkl. II, 118] * 
legistromba ~. 1696: in A(nn)o 1696-ban Tavasz félt en vet­
tem volt legistromb(a) Néhai Tek. Nem. Thordai Gábor 
Uramnak holmi rés mobilisit... magyar Bükkösön" [BálLt. 
- "AF] * listába 1811: Hogy rendet tartsak e’ részben-is,
azt teszem. Hogy elsőbben elé a’ Hágatást veszem: Itt’ kell 
a’ Kantzákat mind Listába venni [ÁrE 191] * relatóriába ~. 
1681: Mind ezeket, törvényes, helyes, jó Relatoriab(an) kel­
lene elsöb(en) venni, onnan megh látni á dolognak mi voltat 
[VhU 120],

34. készít; a face; fertigen. Szk: mértéket- vmiről. 1742: 
az Turoczi Uram Török paripájáról ... én mértékit vettem 
magasságáról hoszszuságárol [A.árpás F; TK1 Váradi Zsig- 
mond lev.] * plánumot ~ vmiről. 1811: égy Templomról-is 
nem vettünk plánumot [ArÉ 53].

35. alakít, készít; a forma, a face; formieren. 1573: 
Tecchyk warosswl hogi az Keozep Kapunak hidiat Boltasra 
vegiek [Kv; TanJk V/3. 82a], 1681: Az Selyép alsó végénél 
levő kö fal (: az hol az viz kijáró helye vagyo(n):) mint hogi 
ighen kezdet le szakadozni, job volna jó idején bolt formára 
venni a’ kő fal vastaghsaga szerint [Vh; VhU 577], 1777: k 
régi zsoltárokat más cikomyás strófákra vette [RettE 381]. 
1847: Uj falvi Sándomó Nagytsága számára a legényinek 
Edgy ótska Gérokot fordítottam és kisebre vettem 5 (ft) [Kv; 
Újf. 1],

36. (át)helyez; a muta, a transpune; umstellen. 1580: 
Miért hogy penig mosta(n) az keo rakassat Az hídnak 
epwletyert ne(m) chinalhattyak ... ha meg lehet vegiek 
heazat ala, es Annak vtanna ha az hid el kezwl Annak 
maradekyabol Azon pallérok chynaltassak megh [Kv; TanJk 
V/3. 211a], 1590/1593: Az zamos foliasatis tudgia hogy 
ChristofT vram Veótte ez mostani helyre az Regi fóliásából 
[Bálványosváralja SzD; Ks]. 1699: Kolosvári Lábos há- 
zaynak, minden fedelit, héyazattyát, az edgy Asztalos mun­

kán kívül fedél alá vesz, es az jdén, el készítik jdest az 
Pinczék felet való házok(na)k héjazattyát [Kv; BLt 7]. 1735: 
az l(ncta) az exponens szőlejére vette az vizárkot [Dés; Jk]. 
1736: Cera Simjuvan kezdette ezen árkot ásni hogj a’ vizet 
ide vegje Köszörű Követ tsinaljan ide [Nagyoklos TA; JHb 
XIII/51], 1815: ha pedig meg szedi a közönség ezenn 
Hellyet, készek lészünk az Árkot ki nyittani, s a Patakat ab­
ban venni a bé Bírókkal edgyütt [Asz; Borb. II].

Szk: alább ~. 1770: ha a királyfalvi maimat valami két 
elő araszszal alább vennék, mint ... az Adámosit... mind a 
kettő foroghatna [Sövényfva KK; JHb LXVII/113-4] * ben- 
nebb 1607: az fwzek mellet most lato(m) hogy benneb 
vette az kertet es az víznek regy folyása helyét eouehez fog­
lalta [Dánfva Cs; Eszt-Mk], 1684: Mikor gátlottais, lattant, 
hogy kővel ganéval, czövekekkel, ággal czinálta, gátlotta 
azo(n) hellyet megh hagyá, hogi az falu feölden ne gátollyon. 
seöt á magha kertit is bellyeb vegje, miuel küllyeb tedte (!) 
volt á falu feoldére [Csikfva MT; BálLt 50] * feljebb/fen- 
nebb/feljebbecske ~. 1578: ha ky penig fellieb wenne, egy 
forintwal bwntettessek megh [Kv; TanJk V/3. 163b], 1582: 
Az Keozepseo Aytotol hogy Lakatos Jstwan fellyeb veotte, 
es wy Retez feyet chynalt fizettem d. 20 [Kv; Szám. 3/V. 27 
Lederer Mihály sp kezével]. 1770: ha a Királyfalvi Maimat 
jól le eresztik, s magos gátot nem kötnek neki az Adamositis 
felyebbecske vennék, mind a kettő foroghatna [Sövényfva 
KK; JHb LXVII/111], 1772: Musztacze Sándor nevű ... 
Molnár a’ Silip farkat fennebb vette [Ádámos KK; JHb 
LXVII/2.319] * kijebb ~. 1592 u.: Anno 1583 eztendeobe(n) 
Giwmeolczyolto Bodogh azony nap tayba(n) kwllieb vettek 
az kertet, az orzagh vtaba(n) melliel az en feoldemre vetek 
az orzagh vtath hatalmasul [UszT],

37. (kézhez) kap, megkap; a primi (ceva); bekommen. 
1573: ?zt mongya meg Kaláner lanos hyty zerenth hogy 
mykor Az menedék lewelett vettek Az Apaty boldisame lob 
Annyatwl es Az lewelett hogy meg Írtak ... ha Igazlottake 
Az lewelett az vagy Nem [Kv; TJk III/3. 108a], 1580: Az 
Vrunk eó Naga kegmes ayanlassat kel vennénk Mert az 
elle(n) hazontala(n) tusakodásunk [Kv; TanJk V/3. 230a]. 
1592/1593: veven vrunk parancholattiat, el menenk Akna- 
faluara" [Ks. - “Désaknaj. 1608: Mü azért az Nagd mandá­
tumát nagy böchyülettel ueuen, találok meg Antal Imrehet in 
oppido Chyik Zereda [BálLt 41], 1667: negj esztendeje 
hogy férjé el ment hiret nem hallotta sem levelet azolta nem 
vötte. meljböl azt gondolhattjuk hogj meg holt [SzJk 100]. 
1677: Levelét Kegyelmednek pecsételetlen vöttem, úgy az 
Udvarhelyi uramét [TML VII, 512 Teleki Mihály Thököly 
Imréhez]. 1697: Had vegyék jo választ Ngdtul Vajda János 
iránt [Apáti SzD; WLt], 1719: Valóban rósz Hirt á Pestis 
iránt vévék szinte ma ... Dridife(n) is 7. Persona holt ki 
[Ebesfva; KJ. Rétyi Péter lev.]. 1752: Meg parantsolam 
Tisztarto Uramnak hogy ... vévén a' tudósítást le indítsa, ad­
dig pedig én nem bátorkodam le indítását [Szentbendek U; 
Ks 83], 1765: mü falusiakul azt voxoltuk, hogy addig el ne 
botsássuk. á mig fellyebb való Tisztektől parantsolatot irán­
ta nem veszünk [Szépkenyerüsztmárton SzD; Eszt-Mk 24 
Vall.]. 1774: mihent vettük az battyám urom kúldett pénzit. 
mingárást el inditottom ... Szebenbe [Megyesfva MT; LLt 
Fasc. 115]. 1853: Hoszszadalmas írását az este későn vettem 
[Nagylak AF; DobLev. V/1364). 1880: Mikor e levelet zá­
rom, veszem a hírt arról a kitüntetésről, mely téged érendő, 
Ödön, a Kisf. Társ, részéről [PLev. 84 Petelci István Jakab 
Ödönhöz],

38. szk-ban; in construcfii; in Wortkonstruktionen: elme- 
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jére ~ belegondol vmibe, elgondolkozik vmin; a se gindi, a 
medita, a cugeta adinc asupra unui lucru; nachdenken. 1678: 
már elunván az sok haszontalan szót, majd elmémre sem ve­
szek, bízván ... kegyelmes uram jóvoltához [TML VIII, 2 
Bethlen Miklós Teleki Mihályhoz]. 1755: az T. Tanács el­
méjére votte ezen dolgokat [Kv; ÖCJk). 1790: égy különös 
Reflexióm vagyon, méltoztassék Ngod elméjére venni 
[Szásznyíres SzD; Ks Lengyel János lev.] * elméjét ~i 
vkinek beszéljen rá vmire vkit; a indupleca, a determina pe 
cineva sá facá ceva; überzeugen. 1710 k.: ő legyen a kérő 
Telekiné asszonyomtól; de másfelől Pemyeszinére bízám, 
hogy a leánynak vegye elméjét [BÖn. 751] * elméjét ~i 
vmire kigondol/elhatároz vmit; a hotári/decide ceva; 
entscheiden. 1668: Nemes Hajdú Peter Felesegevel ... je­
lenték ... hogy másutt való hasznosabb jószágnak meg véte­
lére vették arra elméjeket hogy ... Mező Bándon lévő ... Fa­
lubéli örökségeket ... el adnák ... és adák a megh irt örök­
ségét Kovátz István Ur(amna)k ... örökösön megh hihatat- 
lanul [Mv; MbK] * értelmet - vmit megért; a in(elege ceva; 
verstehen. 1652: Az első praedicatort az eö Collegajnak el 
bocziatasaba(n), es azok helyeben masoknak hivatal ada- 
saba(n) consulalliak es ertelmet vegyenek [Kv; Ref.egyh.lt 
X. A. I] ♦ értelmét ~i vminek vmit megért; a in(elegc ceva; 
verstehen. 1663: Die 19. praesentis nekünk írt Kegyelmed 
levelét és annak értelmét vettük [TML II, 479 Apafy Mihály 
Teleki Mihályhoz] * értelmet - vki felöl részleteket tud meg 
vkiröi; a se informa despre cineva; sich informieren. 1575: 
eo K. biro vramal es Kjral byro vramal Mindiarast 
Mennyének ala az feyedelemhez es eo Nagtwl vegenek 
Ertelmet az Ember feleol ky légén az ky feleol eo N. Irt [Kv; 
TanJk V/3. 121a] * értelmet - vkitöl megtud vmit vkitől; a 
afla ceva de la cineva; sich informieren. 1570: Ertyk eo K. 
varoswl aztis hogy Bíró vram Ertelmet akar venny az zaz 
vramtwl ha forgacz vramal perleny kely Az meg zerwt Em­
ber feleol [Kv; TanJk V/3. 27b] * értelmet — vmiből megért 
vmit; a in|elege/pricepe ceva; verstehen. 1573: Mathe hity 
zerent ezt vallia hogy ... Myhal deákot vendéggé hytta volt, 
es egy <le>welet forgattnak volt oth de eo Semmy Ertelmet 
abból <nem> veot hogy tudna mire való volt volna azt sem 
tugya [Kv; TJk 1II/3. 210a] * eszébe - a. megjegyez, eszébe 
vés; a rejine. a [iné minte; merken. 1565: Eztys .k. wegye 
ezetekbe, hogy ktek Az Négy hordo Bort elweotte teolem 
okn?lkyl, meg hyggye ktek hogy meeg teoruennélkyl ne(m) 
hagyom [Kv; BesztLt 5 Konth János a lekenceiekhez], 
1570: Harangozó Cristannus ... Aztis vallya hogy hallotta 
egy fertal chywrtis emleget volt testamentomaba, De azt eo 
eszeben nem veotte, ha ely háttá valakinek vagy ne(m) [Kv; 
TJk 111/2. 130a]. 1653: Básta mindenről jól eszébe vette azt, 
hogy ha a vajda él, valami - de nem jó - lészen miatta [ETA 
I, 61 NSz], 1811: Itt vedd jól eszedbe Isten böltsességét 
[ArE 19], - b. észrevesz, ráeszmél; a bága de seamá; 
bemerken. 1558: Ez dolog chodalatos hogy az ember Nem 
vezy ezeben az Isten dolgát es bölchesseget. kyt ember Nem 
tud Meg böchwlny azt vgy tarcha Mint Isten adományát, 
hogy Ne tekozolya azt [Nsz; MKsz 1896. 297], 1584: 
Margith Kerekes lanosne leanya gíermeke vallia. hogy 
Kowach lanosne váltig Curwazot zitkozodot, de ne(nt) 
veotte ezebe kireól monta [Kv; TJk 1V/1. 367], 1657: 
Jakusith, az egri püspök, énvélem oly confidens traetát indí­
tott vala ... mondván: ... Értem azért császárhoz őfelségé­
hez hűsegedet, s imé eljött az idő, melyen mcglcljcsitsétek 
az mire feleltetek, etc. Vévén eszemben az dolgot hozzája 
ereszkedém, simulálván. mintha részes volnék practicá- 

jokban [KemÖn. 211]. 1691: (Feleségem) talam még tiszta 
agjamatis meg fertéztette mivel a’ mint eszemb(en) vótte(m) 
más férfiakat az e(n) hazamb(an) honn ne(m) letemb(en) 
vendeglett [SzJk 254]. 1710: ebéd felett mérget adatnak be 
neki'. Melyet esziben vévén. asztaltól kimegyen és paripára 
ülvén, a mezőn kínjában addig nyargalózik, míg a méreg a 
melegtől s izzadástól nagyobb erőt vévén, megöli [CsH 195 
1686-ravon. felj.-*Petneházinak]. 1736u.. Jakó András éj­
szaka salvo honore az gatyáját tele töltötte; eszekbe vévén a 
többi, felkőitek, s látták, rútul van a hátulja, ex loco egy ká- 
posztaföt ketté vágván, az utoljára tették [MetTrCs 457-8], 
- c. fejébe vesz; a-ji puné ceva in cap; entscheiden. 1657: 
Ha pedig ő nagyságának valami rcám való nehézségét vette 
volna Kegyelmed eszében, Kegyelmednek megszolgálom, 
ne nehezteljen tudósítani [TML 1, 102 Rhédey Ferenc Tele­
ki Mihályhoz], 1664: Istennek hála, még eddig sem ő ke­
gyelmének, sem másoknak semmi bántódása nincsen senki­
től, sem nem veszek olyat eszemben, az mi ellenünk való 
dolog volna [TML 111, 37 Katona Mihály Teleki Mihályhoz] 
* eszébe ~i magát észhez tér, feleszmél; a-$i da seama 
deodatá/brusc; bewusst werden. 1653: én nem hihettem 
soha el azt, hogy valamely fejedelem a maga-verette pénzt 
letegye ... Nékem sülé oda harmadfél ezer forintom, midőn 
eszembe vöm magamat [ETA I, 141 NSz], 1657: ott mikor 
által mentek volna, az utója a kozákoknak a hidat elhányta, 
hogy tovább ne mehessen vélle az urunk kísérő hada; de elő­
ször a kozák sokat is megfoszta és prédála a magyarokban, 
mig eszekbe vevék magokat [ETA 1. 162 NSz]. I662: az asz- 
szonynak nem tetszvén a rosályi szállás és konyha ... 
Tasnádon ... paripára ülvén szolgáival nékikele, Dévára 
nagy postán bement vala, elhagyván urát, amíg eszébe ven­
né magát [SKr 154] * eszére - vmit rájön vmire; a-$i da sea­
ma de ceva; bemerken. 1781: elsőben fogarasföldi főkapi­
tánnyá tétetett, azután gubemialis consiliariussá, azután the- 
saurariussá lett. De arra capax nem lévén s hogy inkább 
eszire ne vegye a dolgot, csakhogy tudhassák ki belőle, az 
egész thesaurariatust esztendeig reducálták vala s úgy osztán 
statuum praesidenssé lett [RettE 415] * tudomást - vmiröl 
megtud vmit; a afla ceva; erfahren. 1880: Azért nem írtam 
én róla idáig, mert azt hittem, te hamarább veszel hollétéről 
tudomást, mint én [PLev. 73 Petelei István Jakab Ödönhöz] 
* tudomásul - vmit a lua (ceva) la cuno$tin[á; zűr Kenntnis 
nehmen. 1894: Kiss József minden ok nélkül méltatlanko­
dott velem: lapját visszavonta ... Tudomásul vettem, és nem 
foglalkoztam vele [PLev. 168 Petelei István Jakab Ödön­
höz],

39. vmilyen módon/érzelemmel vesz/fogad; a primi intr- 
un anumit fel/mod, a primi cu un anumit sentiment; mit 
einem Gefühl nehmen. Szk: alázatosan 1666: Méltósá- 
gos Gróf Csáki István uram ő nagyságának írott méltóságos 
levelében tett kegyelmes emlékezetit alázatosan vettem 
[TML III, 544 Teleki Mihály gr. Róttál Jánoshoz]. 1730: 
Melgos Gróf Ur Levelit poroncsolatyával edgyüt alázatosan 
vetem [TKI Mohai Mózes Teleki Ádámhoz] * alázatos köte­
lességgel ~. 1733: levelit alázatos kötelesseggel vöttük vol­
na [Dés; Jk] * alázatos tisztelettel 1783: Nagyságodnak 
hozzám útasittani méltoztatott ... Levelit alázotos tisztelet­
tel vettem [Bonchida SzD; BálLt I], 1817: Tiszteletes 
Bodola Uram állal küldett Levelét Nagyságodnak alázatos 
tisztelettel vettem [Héderfája KK; IB. Veress István tt lev.] * 
atyafiságos indulattal ~. I791: ha Ngod minden törvénteien 
keresetéről le mond, és maga ajánlása szerént az atyafiságos 
osztállyra ereszkedik, azt az Exponens Ur őttsévcl édgyútt
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Atyafiságos indulattal vészem [JHb XLIV/5]. 1807: Levelét 
atyafiságos indulattal veszem [Ne; DobLev. IV/912. la Ve­
ress Bálint lev.] * barátságosan ~. 1672: hogy Kegyelmed 
panaszának rajza, korábbi írásának olvasása előttem una- 
dalmas lett volna, távul legyen, sőt barátságosan veszem 
[TML VI, 399 Béldi Pál Teleki Mihályhoz] * egyformán 
1880: Te maradtál a sor legvégén, mert tudom, hogy a te 
szereteted a legelnézőbb, s egyformán veszed, akár koráb­
ban, akár későbben köszönöm meg azt a szíves hangú leve­
let. melyet megválasztásom alkalmából hozzám írtál [PLev. 
82 Petelei István Jakab Ödönhöz] * engedelmesen/engedel- 
mességgel 1587: ez hazanak Colosvamak minden ighaz 
megh Állót theorwenyt, zokasit, rendtartásit szabadsagai 
megh tartia, megh Eorizy, Engedelmesen Weszi [Kv; KLev. 
III/65-6]. 1667: mivel az Isten az övéit szokta gyakortább 
meg látogatni, s ha engedelmességgel veszik, örömet vár­
hatnak az szomorúság után [TML IV, 38 Naláczi István Te­
leki Mihályhoz] * érzékenyül 1811: Hogy tudnád a' vá­
gást érzékenyül venni [ÁrE 54] * gonosz néven ~. 1619: 
Nagyságtok gonosz néven ne vegye, hogy ha keresztül-ka- 
sul írok is, mert én nem vagyok philosophus, hanem azmit 
tudok s látok, azt igen igazán akarom megírni [BTN2 229] * 
hálaadással/hálásan/háladatosan ~. 1571: eo N. vayda 
vrunk Engette, hogy zabad légén kinek mynd Trebellyet 
haza hozny es dezmat Neh adny beleole, ha penigh ky megh 
Saytollya Dezmat aggion beleole, Azért ez zerent eo Kegek 
Jo Newen es haladatoson veottek eo Nagtwl Mégis Marad­
nak rayta [Kv; TanJk V/3. 45b], 1598: halat Adwnk az 
Jstennek eo fel(se)ginek rolla, ky minden feyedelmeknek 
zeoweoket, elmejeket igazgattya, az my keg(el)mes vrunk- 
nakis haladással megh eogyekezzeok zolgalnj, az kgmetek 
tizti zerent benne való forgolodassatis haladással vezzeok 
[Kv; TanJk 1/1. 319]. 1605: Megh ertettek eo kgmek az 
Commissarius Vrak eo Nagh valaz tetelet az két rendbely 
szász es magyar praedicatoroknak zabados praedicalasok 
feleol kit eo magoktól felette nagy halaadassal veottenek 
[Kv; TanJk 1/1. 493]. 1886: Örvendek, hogy közli a Jetta 
című elbeszélésemet. Ha megtehetné Nagyságod, hogy a de­
cemberben megjelenő (januariusi) számba adja, hálásan 
venném [PLev. 127 Petelei István Gyulai Pálhoz] * harag 
néven ~. 1619: Kegyelmed megbocsásson, ne vegye harag 
névén, se pirongatás helyen, hanem tudom, hogy Kegyel­
med discurrál ezekről s azért írom meg ... hogy Kegyelmed 
is meglássa, mit discurrál [BTN2 224] * hidegvérrel ~. 1844: 
szegény Intzédiné meghala ... az első hir ... mindenikünkre. 
de kivált Anyámra nézve nagy benyomást tőn, ’s a’ szokott 
rázkódáson keresztül kelle esnie, de ebből kíutsudva, meg­
győződött arról, hogy ennek elébb utóbb megtörténnie 
kellettvén, csendes és hideg vérrel kell vennie a' dolgot [Kv; 
Pk 7 Pákei Krisztina lev.] * igen kedvesen ~. 1749: Kedves 
édes anyád róla való megemlékezésedet igen kedvesen 
vevén, köszöntet [Bodok Hsz; DanielAd. 274 Hídvégi Miké 
Ferenc Vargyasi ifj. Dániel Istvánhoz]. 1780: Az jövő Csö- 
tőrtökre ha valami hálát Szerezhetne ... igen kedvesen Ven­
nem [Kv; SLt XXXIX Henter János Suki Jánoshoz] * igen 
kegyelmesen ~. 1653: Bocskai ... igen kegyelmesen vette, 
hogy annyi földről látogatni fáradták" [ETA I, 95. - "A mv-i 
követek] * igen (nagyon) jó néven ~. 1599: kgmetteöl ebben 
való munkálkodását igen io Neuen vezem [OL Fasc. 216. H. 
92 Özv. Wesselényi Ferencné Zarkandi Anna Kereki János 
huszti várkapitányhoz]. 1618: Erről" mikor igen sokat con- 
sultáltunk volna egymás között, az pasa ezt igen nagy jó 
névén vévé [BTN2 141. -"A havaselvi és moldvai ügyekről] 

* igen nagyra - vmit. 1659: Azért bizony Kegyelmednek 
semmi nyavalyája az én itíletem szerint abból nem lehetne, 
csakhogy ö kegyelme azt igen nagyra veszi [TML I, 413 
Rhédey Ferenc Teleki Mihályhoz] * igen nagy szeretettel - 
vmit. 1670: Kgd nekünk küldet ajandekajat (!) igen igen 
nagy szeretettel vettem [Algyógy H; Ks 41] * igen nehéz­
képpen - vmit. 1578: ezt eo kegmek egez waraswl ige(n) 
nehez keppe(n) wezyk eo kegmektvl Biro vramtul hogy 
warasnak zwkseges keonyergesebe Jlye(n) kemenye(n) 
tanachyawal egyetembe meg vonza magat es az ezer forint 
mellet ala ne(m) akar ez feyedelemheoz Menny [Kv; TanJk 
V/3. 166b] *jó néven ~ vmit. 1561: Mynt Byzoth Wraynkath 
es wrwnkath, hogy the k. Jntenee Jketh az Lekenchey 
hazokath, hogy Jnen kezetthek Megh alkonnanak, es zerzed- 
nenek megh, A hol the k. ezth rnywely, the k. mys Jo newen 
wezwnk (!) Mynt Byzoth wrunkthwl [Dés; BesztLt 6]. 
1577: Megh ertettek eo kegmek Biro vram eo kegme az 
feyedele(m)teol hozot walazt, eó kegmetól Io Newe(n) 
weottek munkaiat faratsagat [Kv; TanJk V/3. 141a]. 1653: 
És mindjárt bíró uram, postája által urunknak hírt tön a do­
logban, melyet jóneven vett ö nagysága [ETA 1, 144 NSz]. 
1767: Lehetett volna jobb móddal ebből másba általímom, 
de azzal időt nem töltök, hanem a kegyes olvasó ha mi ked­
vességre való dolgokat talál benne, vegye jó névén, ha mi 
kedvetlenséget lát benne, arról bocsásson meg [RettE 214] * 
jó névvel ~. 1570: hyzeom byzonal hog vrames Igeo(n) Jo 
Nevel veszy kegeltül Jsmet ha my szomsydsagbol Tw 
kegeltek Jde my hozank Byzyk [Bethlen SzD; BesztLt 115] 
*jó szívvel ~. 1669: Urunk is megvendégelvén, százhuszon­
öt aranynyal s egy iromó lóval megajándékozta. Jó szívvel 
vévén (noha többet várt volna) igírte jó szívvel való 
szolgálatját [TML IV, 485 Székely László Teleki Mihály­
hoz] * kedvesen 1618: Csak erre sem ment egyik is, hogy 
bátor instanté megadták volna is az adót, hogy kedvesen 
vötték volna vagy most is vennék [BTN2 107-8]. 1776- 
1815: Leveledet kedvesen vettem hálá Istennek hogy mind 
jól vagytok [Told. 6 Toldalagi Mihály lev.]. 1806: egy sze­
kér jo szénát ... ha hétfün östvére küldene Ngod kedvesen 
venném [Mv; Ks Thuróczy Károly lev.] * kedvetlen szóval 
~. 1595: feier Warat Sz. György Kapúiaban, hogy az 
Darabantok, az Wy, és az töb Algyú uezesünket kedúetlen 
szoúal ne vegyek, az mint magokat mútattyakis vala: 
Adatanak ökm(e)k az Darabantoknak borra d 25 [Kv; Szám. 
XVIIa/6. 144 ifj. Heltai Gáspár sp kezével] * kedvetlenül~. 
1604: Intik Zam Veweo Vramat hogy eo kegmek az partial 
íratását towab Immár ne halazzak mert ekedigh való hala- 
dekotis ... nagy zywek faidalmaval es kedwetlenwl vezikeo 
kgmek varosul [Kv; TanJk 1/1. 482] * keserves szívvel -■ 
1592: az polgárok Biro vram hiuatalliara resten jeonek be az 
Tanach házhoz, kit eo kegmek varosul keserves ziuel veznek 
hogi hogi az regi Attiainknak dichiretes niomdokat illien 
vonakodua keouetik [Kv; TanJk 1/1. 185] * kurtán ~. 1846: 
A Ttes Praefectus Ur, Csánba létünkör (!), az arendátort, azt 
mondá azért nem veszi kurtán, ne hogy meg ijjedve - hol­
miját el költöztesse [Budatelke K; Bőm. F. Illa L. Luka 
György lev.] ♦ a legjobb néven ~ vmit. 1861: nem a’ legjobb 
névén vészem hogy ön tudva kötelességét, tőstént be nem 
periette azonba nem bánom Sztgyörgy napig maradgyon de 
azon túl kérem tőstént bé perleni [Komolló Hsz; BetLt 4 
Sylvester Dávid lev.) * (nagy) köszönettel 1666: mindkét 
részrül nagy köszönettel veszik, minden alkalmatossággal 
megszolgálni is igyekeznek Nagyságodnak (TML 111, 620 
Teleki Mihály Wesselényi Ferenc nádornak], 1768: mellyel 
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ha tselekesznek bene quidem a fenn irt urak és Asszonyok is 
köszönettel veszik [Makfva MT; DLev. 5], 1843: Tudo- 
síttásodat köszönettel vettem [Veresegyháza AF; DobLev. 
V/1242 Dobolyi Sigmond Dobolyi Bálinthoz] * nagy néven 
-vmit. 1665: Hogy Kegyelmed életem módjárúl irés biztat 
az mi kegyelmes urunk ö nagysága fejedelmi kegyességé­
vel, azt Kegyelmedtől nagy névén veszem [TML III, 357 
Boldvai Márton Teleki Mihályhoz] * nagyon bántva - vmit. 
1855: Banfi JosefTUr nagyon bántva vette, a levelit - mely­
ben ötéit pontottlan, és ígért szavának nem állósággal érdek­
li - ’s azt álittya hogy hízelkedő hazug száj nyomán indul fel 
[Nagylak AF; DobLev. V/1391 Korék György Dobolyi Bá­
linthoz] * nagy örömmel ~ vmit. 1813: Mü meg nyomoro­
don, majd utolso Pusztulásra jutott, tsak nem mind az Verös 
kovátsi Társaság nagy örömmel vettük vala ... Fungens 
Birákainkhoz irántunk meg hálálhatattlan jovunkra tzélazo 
Commissioját Nsgtoknak [Torockó; TLev. 9/45]. 1886: 
Mondanom sem kell, hogy nagy örömmel veszem azt az 
ígéretedet, hogy személyesen jössz el [PLev. 129 Petelei Ist­
ván Jakab Ödönhöz] * nagy szeretettel ~. 1673: Az tisztek s 
katonák közül, az kiknek az Kegyelmed köszöntését meg­
mondottam, nagy szeretettel vették [TML VI, 416 Ispán Fe­
renc Teleki Mihályhoz Harsányból] * nehéz néven - vmit. 
1573: Kalmar János ... ha meg Alkwszik az varoszal lo, es 
azt Jo Newen veszik eo k. hwl penig Térwenkedny akar 
Arrais gongiok leszen eö kegnek Szeot Meg vgian Nehez 
Newen veszik eo k. hogi Eccher bekeszeget kewant, Mostan 
penig pert Mwtogat [Kv; TanJk V/3.93b]. 1657: Effélék so­
kak voltak, melyeket mind nehéz néven vött [KemÖn. 305] 
* nehézséggel ~. 1676: Kérem mégis, írásomat nehézséggel 
ne vegye; ím leiratom én Kegyelmednek némely okait ez 
mostani adakályos dolgoknak [TML VII, 323 Teleki Mihály 
Vesselényi Pálhoz] * örömmel ~ vmit. 1815: Folyo holnap 
23-an hozzam küldött Levelét Örömmel vettem volna, ha af­
féle szív epesztö dolgokat nem olvastam volna benne 
[M.köblös SzD; RLt O. 1 Rettegi Miklós lev.] * rossz néven 
-vmit. 1781: ezekről soha Hugam Asszony el ne felejtkez­
zék, és rósz nevenis Ne vegye az Örög Atyafinak jo intésit 
[Mezőkövesd MT; Kp 111/206 Újfalvi János lev.]. 1884: Re­
mélem, hiszem, hogy Ön nem fogja rossz névén venni egy 
anyának, bár ismeretlen is az Ön előtt, hogy igy szól [PLev. 
115-6 özv. Szász Károlyné Petelei Istvánhoz] * szívesen ~. 
1896: akárha kedvetlen dolgokat írsz is, mert (jobban is­
mersz) én mindenképpen szívesen veszem tőled, s tudom, 
jól van, amit tettél [PLev. 176 Petelei István Jakab Ödönhöz] 
* tisztelettel ~ vmit. 1855: Hozzám utasított sorait tisztelet­
tel vettem [Nagylak AF; DobLev. V/1386 Kórék Dobolyi 
Bálinthoz] ♦ zokon - vmit. 1887: Ne vegye zokon, hogy 
esetleg háborgatom hűsölésében. Gondoljon rám. a szegény 
redaktorra [PLev. 134 Benedek Elek Petelei Istvánhoz],

40. vmerre irányul/megy; a se indrepta spre; irgendwohin 
zielen. 1763: mig a Szamos vize magat szakasztás által más 
valura nem vette, ott folyt a' hol ezen Rétnek Nap Nyugati 
része határosodig és akkor a Lább Föld a Partig járhatott 
[Széplak Sz; Ks 92],

Szk: hazafelé ~i útját. I794: Bulza János ... azonnal min­
den bántodás és Sértődés nélkült haza felé uttyát vévé és mi 
ellőlünk el mene [Vályebrád H; Ks 81. 57/56 Opra Ignát 
(55) vall.]. 1843: Mely állhatatas kijelentés után én is. a 
gomyikokkal együtt, hazafelé vevém utómat (VKp 80| * 
szélhen/széltében vmit. 1662: az rettenetes árvíz az egész 
Béli és Jenő között való erdőkön, mezőkön széliében menne 
mindenütt, az utak sehul meg nem tetszvén, az erdőt csak 

széliében venni és nyílásokon elébb-elébb sok ereken, víz­
mosásokon, hónalyig való vízben ülvén lovaik hátán ... 
egész nap estig gázoltatni, veszékelni kényszerittetének 
[SKr 189]. 1704: Ezek a nádasteri szőlők felső gyepűje 
megett lévén fenn, közülök némelyek szélben vévén ott a 
nádasteri és kajántúli (!) szőlőket, az embereket, dolgozókat 
mind felhajtották [Kv; KvE 287 SzF] * vhova/vmerre ~i 
folyamatját/folyását. I760: azon Máko patak maga follyását 
oda nem vétte volna [Mákófva K; KHn 232], 1805: a régi 
Gát miatt fel tojulván a Viz, azért vette folyamottyát arra a 
merre az Újj Gát kötetett, s annál fogva mosattak el ’a Viz 
által az ... Földek [Rusor H; Ks 92], 1827: a Dudva a’ maga 
folyását a’ Malomra lejáró útra vette [Dés; Ref.egy.lt 17/15] 
♦ vhova/vmerre ~i útját. 1671: Erre felé vévén útját Istennek 
jó voltából Kegyelmed, magam is azon vagyok, udvarolhas­
sak Kegyelmednek [TML V, 531 Thököly Imre Teleki Mi­
hályhoz], 1738: mind katonák, mind mások erre veszik 
utókat... akar ki menyenek, s akar be gyüjenek [Szamosivá 
K; Ks 99 Komis Antal lev.]. 1770: Minek utánna azon 
Ládákot nyitogato ember akképpen ott dolgát végezte volna, 
melly felé mondotta hogy vészi uttyát, és huvá mégyen ...? 
[H; BK sub nro 1017 vk], 1807: Szt Király felé indulván az 
Hajóm a' sok Tojongás mián által nem mehetvén, erre vet­
tem utomot, sajnálván hogy szerentsém Ngodhoz nem lehe­
tet [Karácsonfva MT; Incz. XII/5a]. 1843: mig e történt, a 
másik meszsze szaladt ... gondoltam hogy tán arra vette 
uttyát s egyenest mentem a Henning Fogadójához [Bágyon 
TA; KLev. ifj. Bottyán Mihály (38) vall.] * vmifelé ~i hatá­
rát. 1747: önnön a mező szélén meg térvén, a Kis Polján felé 
vészi határát [Nagyida K; EHA] * vmi felé ~i menését/útját. 
1806: három Süldő és édgy Nagy Kotza meg szabadulván a’ 
Kutyáktól, azok egyenesen utat vettek a' Város felé [Dés; 
DLt 82/1810], 1807: Iffiab Rettegi Sigmond Ur sok költ­
séggel és fáradsággal tsonka gátokat, és töltéseket csináltat­
ván annyira regulázta a Szamosnak folyamatyát, hogy az 
maga árkát el hagyván, és Falu felé vévén belyebb a maga 
menését, azon említett puszta hely a Szigethez szakadott 
[Apahida K; RLt 0.5 Moga Von (50) col. vall.]. 1849: a sze­
gény el rongált Lántsázott vérbe feresztett Urfinak élete meg 
maradásához tsak a vala szerentséje hogy Ujszekelról vala­
mi Lovas magyarok jöttek le felé és azok visza üldözték - el 
annyira hogy Kosztándin Nonuj Szászkezd felé vette az 
uttyát [Héjjasfva NK; CsZ. Szakáts Julianna Lörintzi 
Istvánná (45) vall.].

41. szk-ban; in construc|ii; in Wortkonstruktionen: barát­
ságot - összebarátkozik; a se imprieteni (cu cineva); be- 
freunden. 1694: 29." Indultam ki Lejdába a botanicára Fra- 
nequerábóL 30? Érkeztem és barátságot vettem N. Szaniszló 
urammal Lugdunumban (KvE 232 GM. - • ‘'Április 29. és 
30.] * bátorságot ~ megbátorodik; a prinde curaj; Műt 
gewinnen. 1810: Mellyeket" minek utánna minden renden 
lévő dolgosok, ál( ta)l láttának, hogy Senki az Törvényt ne )k 
al(ta)l hágásaért meg nem büntettetik. ezen ókból bátorságot 
vettenek, és ujjra az Verökb(e) szegődött Kovácsok, nagyon 
erőltetik az Verös Kovács Gazdákot, az három poltra fizeté­
sen felyülis az vasnak meg adására [Torockó; TLev. 9/44. - 
‘A visszaéléseket] * benefleiumot-jövedelmet szerez; a ob- 
[ine venit/ci$tig/beneficiu (dintr-o activitate preslatá); Ein- 
kommen crwerbcn. / 774: Némely Szegény ember Vészen is 
fáradsága után annyi beneficiumot, hogy esztendőt által 
maga házát nagjohbára abból el tartya [Kászonjakabfva 
Hsz; JHb K. 1/29] * bizoMmal - (magának) bizakodik; a 
prinde curaj; Műt gewinnen. 1584: Adó zedeo vraimis 
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panazolkottanak hog a’ pechetlesteól az zolgakat meg fog­
tak volna varosul, es Innét bizodalmot vewen a’ keossegh 
resten hozza be az Adót [Kv; TanJk V/3. 278a]. 1740: 
Kívántam ... jelenteni poroncsolvan Mlgos Groff Ur(am) 
égj Levelib(en) hogy az három oláh Popák szekereket adja­
nak borok ala Igen patakáig, nekiek hirt adtam hogj keszek 
legjenek, de ők most honnet vettenek magok(na)k bizo­
dalmot azt mongják hogj Semmikepen bor után nem men­
nek akár mitt cselekedgyek Nagyod vetlek [A.árpás F; TK1 
Mohai Mózes Teleki Ádámhoz]. 1780 k.: Mely bizodolmat 
Vett maganok a szegénység, a kegyelmetek mostani ide 
jövetelivel, hogy a közöttünk lévő hibakot kegyelmetek 
jomodal igazításba vészik, és a’ dolgát jokorba alittyak 
[Torockó; TLev. 15/5] * búcsút ~ a. búcsúzik; a-$i lua rámas 
bún; Abschied nehmen. 1585: Keótelwereó Bálint vallia. Le 
tewe(n) Keótelwereó Leorincz Az cheh Mesterséget, kerek 
hogj 4 hétig legie(n) meeg czeh Mester de chak két hétig 
weowe fel ... eggiet sem zola Reá Leorincz Mester reá (I), 
hanem hogj Buchut veonk teolle, eozwe tewe a’ kezet, es azt 
monda hogy az eleottis Azt Akarta volna [Kv; TJk IV/1. 
441], 1608: Vön búcsút Rákóczi Zsigmond, az fejdelem, 
hogy nem szerették fejedelemnek az magyarországiak, ha­
nem választották volt Báthori Gábort az hajdúk akaratából 
[Kv; KvE 137 SB]. - b. elvégez/befejez vmit; a termina/a 
incheia ceva; beenden. 1632: 3 Novembris. Vött búcsút az 
scholától - az mesterséget hogy letette - Csanádi Pál uram, 
ki is kolozsvári fiú volt [Kv; KvE 163 SB], 1832: Fiam ... 
butsut vévén a' Colégyomtol ... hogy magára való gondvi­
selésre szoktassam, és a’ gazdaságba is utasodgyék, ki ad­
tam használásra, néhai édes Annya Jussán, általam ki szer­
zett M. Béldi, M. Solymosi, és Lodormányi Portiokot 
[Szentbenedek AF; DobLev. V/l 186 Bartók Ádám végr ] * 
búcsút - a kapufától/kapuféltől/kapufélfától búcsúzás nélkül 
elmegy; a pleca fará sá-$i ia rámas bún; weggehen, ohne 
Abschied zu nehmen. 1570: Agotha Zamoskézy Myhalne, 
Ezt vallya hogy ... zythkozodot Kys Myhal felesegeis ky 
megh holt zolgay es zolgaloyra verekedetis keoztek, ky 
myert Nem Jgen Twgia hogi eztendeot Teoltettek volna 
Nala, hane(m) Mind kapw fayatwl veznek Bwchwt [Kv; TJk 
III/2. 128]. 1640: Michaél Szekj Rector Scholae Bettleninae 
... Cegeben mesterségén lakua(n) sallariomat fel vötte, es 
kapu feltől vőtt Buczújat melliert az Patronus is Vas Giörgh 
kergette, de nem kaphatta [SzJk 52]. 1758: Egyszóval nyo­
morúságos állapotban lévén, meguntam azon udvari állapo­
tot, s egy jó reggel a kapuféltől vevék búcsút s eljövék haza 
[RettE 63]. 1845: Székelly Anikó ... Azt meg esmeri ... 
hogy nállom az irt időben és alatt szolgált, ’s hogy a" kapu 
fél fától véve butsút honnem (!) létembe(n) elillantott [Dés; 
DLt 591] * büntetést ~ megbüntettetik; a fi pedepsit, a primi 
o pedeapsá; bestraft werden. 1791: Az kérdésben forgó Popa 
Jákob Románt igen joll esmerűnk (!) ... Papunknak Popi- 
záltatván, Nem az Papi Kötelességet folytatta, hanem paráz- 
naságban magát elegyítvén ... Papsági functiojatol prival- 
tatott egészen, egyébb büntetést nem vett [Sebeshely H; JHb 
8 r valló] * eleget ~ elégtételben részesül; a executa, a sili pe 
debitor sá-§i indeplineascá obliga(iile; Genugtuung habén. 
1841: ha azt akkorra bé nem fizetné ... tehát a’ költsön adó 
Urnák ... szabadságok légyen a’ költsön vevő Úran ... töké­
letes eleget venni [Holtmaros MT; DE 2] * eljutó felet ~ 
megfutamodik; a o lua la fugá; weglaufen. 1653: soha nem 
állhatá el a hajdú lövését, hanem a sánezot megbontja, a hol 
és kitől lehet elfutó-felet vészen mind török, mind magyar 
[ETA I, 82 NSzF] * épülést - gyarapodik, gazdagodik; a se 

instári, a se imbogá(i; reich werden. 1748: Látható képpen 
az Feleség jussán vett Ferenczi Ur(am) épülést Kolosvárról, 
s, Egerbegyröl [Torda; Borb.] * eredetet -/eredetét ~i ered, 
származik; a incepe, a-?i avea originea; stammen. 1681: ki 
mely Lápos Patak fót, némelyek ott állították, az hol edgy 
nehány fellyűl származó apró Patakok öszve ütköznek, 
némellyek pedig annál fellyebb, honnan tudniillik azon 
folymak (!) eredetét vesznek [Nagykapus NK; EHA]. 1725: 
mely tsúpnak észak felöl való oldalából lég elöszször vészi 
eredetit" [Ménes MT; BK. - “A határvonal] 1757: Vadnak 
porond Bányák, de ezekis eredeteket vészik a’ reguláris 
Stolmas Bányákból, Mineralis hegyekből [Zalatna F; JHb 
Borsai István nyil.]. 1811: Tiszteljük Jánost, ki Szent Jánost 
követte, ’S Ezen nevezetet méltán érdemiette: Ez a’ János, a’ 
ki nagy Házból született, ’S Eredetet Grófi Famíliából vett 
[ÁrÉ 181]* erőszakot ~ erőszakkal megváltoztat; a schimba 
(ceva) cu for]a; etwas mit Gewalt verandem. XV11L sz. ele­
je: a’ nagy maros Vizén erőszakot bizony nehezen Vésznek, 
hogi abból az árokból a ki méllyeb, s az Víznek is ereje ott 
vagyon abból csak Jászoly gáttal ki végjék és ebben az Kűs 
Maros árkában csaptassák [Mv; Berz. 13.1. 16] * értelmet- 
megért; a intelege; verstehen. 1594: vegeztek, hogi ... 
vrunkat, es az Tanach vrakat consulalliak, es az vniobeli cik­
kel feleol, meli feleol az contro versia vagion ertelmet 
végiének eo Nagoktol [Kv; TanJk 1/1.234] * félszet ~ vmitől 
fél/megijed vmitől; a se infrico?a, a fi cuprins de fricá; Angst 
habén. 1835: ha védelmező fegyveremtől félszet nem vett 
volna, azon alkalmatossággal [Vaja MT; VH] * fordulást- 
megfordul; a se intoarce; umkehren. 1778: Etel a’ forró 
nyavallyákban a’ betegnek igen kevés kívántatik, kivált 
elein, sokkal jobb őket semmiféle étellel nem kínálni, ha­
nem inkább tsak itallal tartani, azutánis, midőn a’ nyavallya 
Láttatott fordulást venni, inkább gyengén meg savanyított 
Leves ételekkel, sült, főtt, nyers almákkal ... élegessenek 
[MvÁLt Mátyus, ConsSan. gub.] * futamást ~ vkitöl elfut 
vki elöl; a fugi de ...; weglaufen. 1660: ez J. Berkeszi Katha 
inkab meg erdemlene az halait mert tűz alól szabadult volna 
el Székén, az mellet aszerallyak Director Vraimek hogy 
megh sententiazott szemelly volna, es megh iedven vet 
keteöl fútamast veött volna [Kv; TJk VIII/3. 264] * 
fútamlófelet - megfutamodik; a o lua la fugá; weglaufen. 
1657: Itt a bán Barcsai Ákos Gyűjte ugyan valami hadat 
öszsze nagy későre. Sőt maga is egykor Tordárúl ijedtében 
futamló-felett (!) vett vala melylyel Isten mondhatja micso­
da nagy rémülést tett vala [ETÁ I, 162 NSzF] * gvözedelmet 
~ vmin legyőz vmit; a birui/a invinge ceva; besiegen. 1710: 
így jádszódtatá meg Isten a jesuitáknak istentelen inten- 
tiójokot, kik az igaz reformációt Magyarországból kiirtani 
akarják vala, el akarják vala szaggatni a Jézus Krisztus köte­
leit: nem lehete, mert a pokolnak kapui soha gyözedelmet 
nem vesznek az isten ecclesiáján [CsH 99] * haladékot - el­
halaszt; a amina; aufschieben. 1570: Enneke(m) wgy tecze- 
nek hogy Igaz mosthan (!) az zekrwl wegyenek chyak 
haladekoth Második zekre [Vermes BN; BesztLt 68 Lucas 
Pisthaky a beszt-i bíróhoz és hites polgáraihoz], 1767: hogy 
el választám őket egy mástol, haladékott vettenek magok­
nak ... és elmentenek [Majos MT; Told. 26/5] * haragot - 
vkitöl haragot von magára/maga ellen; a provoca supárarea/ 
minia cuiva impotriva sa; jemandes Zorn auf sich richten. 
1558/XVI. sz. m f: Mykor Imanak 1558 esztendőben, 
februariusnak 5 Napian ... valaztattam vala ö felségektől... 
az Nagy banyay arany kamoranak Meg visitalasara Minden­
ben. Mind kwlsö es titkos dolgokból Mind Cement es Mind 
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valaztas, es lucrumok felöl, kyt en, es Melliekben Hyuen el 
Jaruan Mindeneket Meg Jelentette(m) bőségesen, kyert sok 
embertől Nagy haragot vöttem [Nsz; MKsz 1896. 294], 
1668: Bátorságos írásomért, kérem, ne vegyek haragot tőle­
tek; bizony én lelkem szerint javallom ezen dolgot [TML IV, 
312 Teleki Mihály Kecz.er Ambrushoz]. 1672: megparan­
csolta vala ü nagysága, hogy messze ne menjek, mert Ke­
gyelmednek akar Imi ü nagysága, s megmutatván, úgy mon­
dottam én is holmit, hogy az portátúl haragot vészen ü nagy­
sága magára [TML VI, 130 Székely László Teleki Mihály­
hoz] * hasznút ~i vkinek a fi de fölös cuiva; helfen. 1643: En 
tudom hogi eö keglhez nekem semmi közóm nincs hozzá, 
czak Láttám hogi eö kgl(ne)k semmi hasznát ne(m) veszik, 
en azért nem kapok rayta [JHb 111/47]. 1638: Nem is volt itt­
hon semmi járásod, mert magad tudod te azt, hogy mikor itt­
hon vagy is, énnekem egy pont gyámolsággal sem vagy én­
nekem, egyszóval semmi hasznodat sem veszem [TML 1, 
138 Teleki Jánosné Teleki Mihályhoz] 1767: nékem mint 
Mészárosnak sok hasznamat vészik [Koronka MT; Told. 
19/33]. 1783: Desi Sigmond Uram ... azt maga mondotta 
nékem ... hogy ne tartsak az Jobbágyokkal, hanem az Ura­
sággal ... mert több hasznát veszem a Földes Urak(na)k, mi­
vel meg mutattya hogy le vetteti a piros tsizmát az aszszo- 
nyokkal Toroczkon, s az Férfiaknak az hoszszu kutsmájok 
tetejen ki lattzik az hajok, nem illik az paraszt embernek 
tsizma ha nem botskor [Torockó; Thor. XX/4 Jós. Literati 
(38) ns vall.] * hasznút ~i vminek (fel)használ; a se folosi de 
...; benutzen. 1578: Az Jwhokat Kysfalwdon tarcha, Mayort 
es pokularokat tarchon hozzaiok, kikhez yo hozza látás le­
gyen, hogy az jwhokat el ne cherellyek, megh ne wezessek, 
yol legeltessek, haznokatis modgyawal wegyek [Kisfalud 
AF; OL M.Kamara Instr. E-136 Inreg. Fasc. 34 Föl. 104-6]. 
1690: Szántó Földeinkben való vetesinketis eö kglme 
Dezmaltatya holot eö Nagok nekünk adtak volt azokatt ... 
Mienk az Donatio s más veszi hasznát [Fog.; Szád. Boer 
Thamas es Peterek Postulatumi]. 1736: Torda Városában 
ben, és határán ... ha miket... Atyánk vagy távul léte, vagy 
invigilantiaja miatt el foglaltak ... ne bírják, ne építsék, ne 
colallják, hasznát ne vegyék [Torda; TJkT I. 125]. 1814: Va­
gyon a’ Falusiaknak egy közönséges osztatlan Peduritsa 
nevezetű Erdejek a' Határ közepében, mellynek a' Falusiak 
a’ Hasznát vészik [Szászmária SzD; EHA] * hasznot és jö­
vedelmet - vmiből a ob[ine venit din ceva; Einkommen er- 
halten. 1662: azokbuP annyi időknél fogva elég sok haszno­
kat és nagy jövedelmeket vettenek [SKr 123. - ‘Birtokokból] 
* hasznot - vmiből jövedelmet szerez; a ob|ine beneficii din 
...; Vorteile erhalten. 1568: Az Espanok zolgalattia thenne f. 
50. Azért valamint eset de az három faluból" nem veottek 
Annj hasznot hogy Az magok zolgalattiat ky kereshettek 
volna [Kv; Szám. 3/XXVI11. 6. - "Asszonyfva, A.- és F. füle 
(TA)|. 1778/1813: Ezen meg irt Erdők az itt való egész 
Compossessor Uraktol osztatlanul közösön ... birattatnak. 
de az Uraság igen kevés hasznát vészen belöllek [ Balányháza 
Sz; JHb LXX/6. 25]. 1810: hasznát pedig Esztendőnként a 
Commune Terrénumokból mostanában nem vésznek egye­
bet, hanem a’ Colonusok marhái legelődnek rajtak [Doboka; 
Ks 76/201) * hasznot - vmin jövedelmet szerez; a ob|ine 
beneficii din ...; Vorteile erhalten. 1593: Mikor Péter 
Kouachy elözer teóruenybe indúla Az flaluual, Az tahi 
keuana hogy ha Az fialó kertéhez Akarja kertet ragaztani. 
hogy haznot Akar az eówe(n) venni, kertcllycn ott es vgy 
vegie(n) haznot [UszT] * hasznot - vmiről jövedelmet sze­
rez; a ob|ine beneficii din ...; Vorteile erhalten. 1775 Ez 

ollyan Káros hellyen vagyon hogy Kertékkel (!) bé keritteni 
kűlömb(en) hasznot nem lehet vénni rolla [Homoródszt- 
márton U; EHA] * hatalmat - vkin legyőz vkit; a invinge pe 
cineva; besiegen. 1664: meg nem tudom írni Kegyelmed­
nek, minemü szomorúsággal nézem dolgainkat, látván s ta­
pasztalván, hogy az Antichristusnak practicás mesterkedése 
ezennel hatalmat vévén a szegény haza igazgatóin: oppri- 
máltatunk általok [TML III, 169-70 Szalárdi János Teleki 
Mihályhoz] * hatalmat - vmin hatalma alá hajt; a supune, a 
aduce sub stápinire; unterwerfen. 1702-1764: nagy hatal­
mat vöttenek az varasan [Torockó; MNy IV, 233] * hivatalt 
- vki ellen beidéz; a cita (in fája unei instan(e); vor eine In- 
stanz anführen. 1590: Waros Pereyre Keoltott Gilyeni Jmreh 
vra(m) Az mint kouetkozyk. Egy hyúatalt veottem Georoffy 
János ellen f. - d. 34 [Kv; Szám. 4/XX. 28 Hooz Lőrinc sp 
kezével] * idegenséget - vkitöl eltávolodik/elpártol vkitöl; a 
se indepárta de cineva sufletejte; sich von jemanden ent- 
fremden. 1661: Ez Kegyelmednél legyen csak és igen vi­
gyázzon arra, hogy idegenséget ne vegyek urunktól, mintha 
nem elégedném meg eddig való kegyelmességével ö nagy­
ságának, mert én bizony meg vagyok elégedve, de gondol­
hattam ezt is, hogy talán ö nagyságának nem volt tudtára, 
hogy az kis részecskében mely nagy alkalmatossági vannak 
az háznak [TML II, 48 Haller János Teleki Mihályhoz] * 
időt ~ haladékot kér, elhalasztat; a cere aminarea ...; aus- 
schieben. 1591: Capitan vram Ellen János Balas olahfalj 
veot Jdeot valami terowenj dolgából [UszT]. 1607: 
Mierthogj Balogh Georgj Jdeot Veót Volth de f 3 Nem 
Compareal, Balogh Georgj per no(n) venit Sententia(n) Ma­
rad Molnár Balasne Ellen [Mv; MvLt 290. 13b] * igazat ~ 
vkin kárpótlásban részesül; a-§i lua/primi despágubire de la 
cineva; Entschádigung bekommen. 1572: Anna Seres János 
leania hity zerent vallya, hogy ... talalya Keomies Georgne 
eotet es Mond hogi Mynem En Bwném hogy az Esse kwrwa 
fia meg vagta az te Apadat, hogi engem gywleolték Érte, 
hyzem Eois Igazat twd rajta venny [Kv; TJk I1I/3. 13] * iga­
zat ~ vmiből/vmin kárpótlásban részesül; a-$i lua despá- 
gubire/satisfacpe materialá (de la cineva); Entschadigung 
bekommen. 1547: Ez zewrzesth mohay Laios megy nem 
Akarya wala Allany. es My Akarank az ew Jozagan Jgazath 
wennewnk Biro Espan nekwl [Sv; MNy XXXVI, 53]. 1570: 
Az Theorwenj azt Mwtatta Kalmar Jánosnak hogy Marha- 
iabol végién Jgazat, ha az Ninch kylseo Ereksegebeol [Kv; 
TJk I1I/2. 144b] * ismeretet ~ vmiről megismer vmit; a 
cunoa$te ceva (intr-o másurá oarecare); etwas kennenlemen. 
1823 1830: Messzecske távoztam nemzetségem leírásától, 
de akarom, hogy a régi dolgokról is vegyetek valami kevés 
esméretet [ A templombeli képekkel sok időmet töltöttem, 
mert a drezdai képesházban már kevés esméretet vévén a ké­
pekről, ítéletet az itt valókról" tudtam hozni, vagy dicsérni, 
vagy hibáztatni [FogE 79, 200. - ‘A Lipcsében levőkről] * 
ítéletet - véleményt alkot; a forma o párere (dcspre ...); eine 
Meinung habén. 1678: Akár csak Kgd egészsége jöne meg, 
mégis többet gyakrabban írnék, de bizony ezt is nehezen 
cselekedtem, félve oly roszul léteiében tanálja Kgdet, na­
gyobb alkalmatlanságot szerzek, csak hogyha nem írok is, 
ítéletet veszek és idegenységre s restségre magyarázza Kgd 
[TML Vili, 255 Rhédei Ferenc Teleki Mihályhoz] * 
jertecsunút bocsánatot kér; a cere iertarc; um Verzeihung 
bitten. 1810 Blós Mihailának ... egy fia, az akkori Szűre- 
tezés alkalmatosságával meg akarván halálozni, el kéredzett 
Udvarbiro Cseh János Úrtól hogy mehessen haza, és Vegyen 
Jcrtctsunát a' haldokló fiától [Görgénysztimrc MT; Bőm. G.
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XIV. 1 Pop Danyila (43) vall.] * jó éjszakát/éjt ~ vkitől')(> éj­
jel elbúcsúzik vkitől; a-?i lua rámas bún (de la cineva) 
spunind noapte buná; jemandem gute Nacht sagen. 1584: 
Christina Cheob losany, Nem verte Tamast Az Zengeo 
B(ene)dek hane(m) vghian mézzé Állót Az túlsó zeren Az 
harmadik ház kapwyanal, Es chak Neszte, seot Az eleót 
vgia(n) zep tiztessegel lo Eyt veón B(ene)dek Tamástól [Kv; 
TJk IV/1. 377], 1736: az vőfély jó éjszakát vett az uj háza­
soktól [MetTr 388] *judiciumot - ítéletben részesül; a lua o 
hotárire judiciará; juristische Entscheidung erhalten. 1704: 
megmondák, hogy ezt az octavalis exmissiót miért admit- 
tálták, tudniillik hogy amaz hoszas <exmissio> az inctus kí­
vánsága szerint meg nem ítíltetett, és meg is igírék az urak, 
hogy már tovább az octavánál nem mégyen, hanem de 
merítő meg kell felelni Bethlen Miklós uramnak és 
judiciumot is kell venni [WIN I, 166] * jutalmat - a primi o 
pedeapsá pentru faptele sávir^ite; Strafe bekommen. 1681: 
Mivel constal paraznasaga Oláh Gerely(ne)k egygyűt őket 
nem tarthattyiuk, hanem separallyiuk ... az ferfiat ligaba(n) 
hagyua(n), hogy bünenek valami jutalmat vegye [SzJk I5W- 
60] * kérdőt - fellebbez; a face apel; berufen. 1571: Ebben 
kerdeoth kezdenek venny, az fel peresek, az alperes azt 
monda hogy nem vehetnek kerdeoth merth prókátor hywast 
jelentettek [BLt 79]. 1591: Keowetwe szollok s tudomány 
teteilel megh ertette(m) eo kgmek engemet arra szollitanak 
eleo hogy en kerdeot veotte(m), tudomant tezek kegtek 
eleott de vadnak az kerdeo eleott teorweny lattatasűnk 
eleoszeor az teorweny keozt lattato(m) megh [UszT] * két­
ségbeesésre ~i magát kétségbeesik; a despera, a deznádáj- 
dui, a-?i pierde orice nádejde; verzweifelt werden. 1737: 
Kilim Marton ... gaz és Házossága ellen való Felesége 
tractálásával causalta aztis, hogy az Felesége utolsó Szomo­
rúságra és Kécségben esésre vévén magát, étetött vott bé 
[Kv; TJk XV/13. 35] * kezet - vkitől kezességre kér fel vkit; 
a ruga pe cineva sá fie garant; jemanden bitten, Garant zu 
sein. 1759: nem hogy jó szántából ment volna Tit. Técsi Já­
nos Uram az accordára, sőt mikor kezet akartunk tölle ven­
ni, busongva ki ment előttünk [Told. 79]. 1764: Páter 
Szatsvai Ur(am) kezet akart venni a’ Falusiaktól, hogy ki 
Keresi a határt a’ Szent Annaiaktól, csak költségét ’s fárad­
ságot fordittsuk meg [Udvarfva MT; Told. 44/26] ♦ kezével 
- igazat erőszakkal jár el; a ac{iona dupá bunul piac, a 
rezolva ceva cu forta; etwas mit Gewalt erledigen. 1598: 
haliam Kochis Georgyne ugya(n) az eó maga hazabúi 
mo(n)da kj, hogy, valamely beste kúrúa az en gyermekemet 
bantia de bizoni két keze(m)mel vezek igazat [UszT 13/30 
Matthias Vaida de Vduarhely vall.]. 1675: az A kezével vett 
igazat az más Ember tőidén az melly kézzel és nyelvel való 
igaz tétel, tilalmaztatik [Kv; TJk XII/1. 100] * konszenzust ~ 
egy véleményre jut; a ajunge la consens; aufeine Meinung 
gelangen. 1605: Plenipotentiatt ... Varosul eö kmek nem 
attanak senkinek Iliién dologba(n) semmi wdeőben, Mertt 
az Commúnitasnak erteni kell mit akarnak neki imponálni, 
es keözeőnseges Consensusatt es Assensussat kell venni, 
hogi valami Túmúlt(us) es vizsaúonas (!) vagy fel zendwles 
ne essek keözteök [Kv; TanJk 1/1. 513 a kv-i követek ogy-i 
ut.] * konsziliumot - tanácsot kap; a primi un sfat; einen Rat 
bekommen. 1761: Bölts Consiliumatis vévén Groff Tolda- 
lagi László Ur(amna)k igen jo lészen az Ur Mediatorsága ál­
tal, ha mentöl Generosiusobban de expensis accordal Sogor 
Domokos Peter Úrral, aztis Supleáljuk [Cege SzD; WassLt 
Wass Miklós sk írása) * kölcsönt - a pláti (cuiva) poli|a; je­
mandem die Anleihe bezahlcn. 1668: Ki béltckiek aluvó he­

lyekben két katonánkat levágták, de nem maradnak adósa, 
mert vöttek is rész szerint kölcsönt [TML IV, 376 Bánfi 
Dienes Teleki Mihályhoz] * léteit ~ megszületik; a se na$te, 
a cápáta viatá; geboren werden. 1710 k.: soha semmi, ami 
egyszer az Istentől léteit vett a teremtés által, semmivé nem 
lehet [BÖn. 434] * maga elejébe ~i az utat elmegy; a pleca 
(undeva); weggehen. 1653: Evei a zóval kimegyen a Kolos- 
vár kapuján, és megyen aznap csak Szamos-Ujvárba, és ott 
kapitánnyá rendelte vala Básta azelőtt Ribis Györgyöt, me­
lyet akkor is benne hagya kapitányul, és ö maga eleibe vévé 
az útat és Bécsbe felméne [ETA I, 59 NSzF] * magyarázatot 
~ magyarázatban részesül; a fi interpretál intr-un anumit fel; 
interpretiert werden. 1675: jóllehet ez nyomoréit szánako­
zásra s pironkodásra jutott sorsú állapatomban látván több 
együgyű leveleim is minemü magyarázatot vöttek és reám 
mit hoztak, ahoz képest mit írjak, bizony nem tudom [TML 
VII, 25 Szepesi Pál Teleki Mihályhoz Drinápolyból] * napot 
~ vmiben törvénynapot kijelöl; a stábiIi ziua de judecatá; den 
Prozesstag festlegen. 1567: Jzenye megh Nekwnk ha 
Eothwes Antal es Peter Nech megh bekwltek Peter deákkal, 
awagy mynt wadnak benne Semyt Nem twdonk, mert Jth 
Jghen zolychak Napotys wettwnk benne [Gyf; BesztLt 81 
Thomas Krechner és Lucas Pystaky a beszt-i bíróhoz és ta­
nácsához] * növekedést ~ elkezd nőni; a incepe sá creascá; 
zu wachsen beginnen. 1662: Nagy kiterjesztett városa' pe­
dig az várat kömyülvévén, azt a Sebes-Körös szép folyó 
vize, melly Erdélyben Körösfo nevű falunál egy forrásból 
eredvén, de idealább a Kalota havasából több és nagy sok 
hegyekből igen nagy nevekedést vevén. Váradig mindenütt 
nagy sebeséggel alá jővén, a várat dél felöl balra, a ... szőlő­
hegyeket pedig éjszakról, jobbra hagyván, a várast ketté sza­
kaszba [SKr 416. - “Nagyvárad] * nyelvével ~ igazat leszid; 
a-?i lua satisfactia cu gura/cu vorba; beschimpfen. 1603: Ba­
kos Borbara ... vallia ... bezelle vala Bwrkeome, hogi eoa’ 
Tanachi háznál ne(m) keresy tiztesseget áz eo rezereol, 
hane(m) nielwewel vezen igazat, es mind addegh zidgia a 
megnem megh bizonyttia hogy eo kwrwa nemzeteo [Kv; 
TJk VI/1.683] * origóját ~i ered vhonnan; a porni, a incepe; 
ausgehen. 1744: Hogy minden tumultus Köpeczen vette 
origóját, világos abbolis hogy á miolta tumultualodni kez­
dettek a Seditionak Authorai ... Cursus áltál 6 vagy 7 
versb(en) bizonyos Expressusok minden Faluból convo- 
caltattak ad Consultandum [Hsz; INyR] * párt ~ másolatot 
kap; a primi o copie; eine Kopie bekommen. 1600: Ezt 
pedigh chelekették az mostani Articúl(us) ellen az breúisben, 
es ne(m) azért Irattúk megh p(ro)positioiokot hogy part 
wennenek az Alperesek hane(m) chak p(ro) rei declaratione 
[UszT 15/41], 1802: írja Tiszt(e)le(te)s Uram ... Executiora 
certificáltattanak volna; meg kell vallanom egy felöl, mind 
Bíráknak mind embereinek azon gorombaságát hogy az e 
féle Procedulákbol töstént Párt nem vettek s kezemhez nem 
küldették [Kóród KK; Ks 100) * pihenést - megpihen; a se 
odihni; ausruhen. 1658: Rákóczi ... Szamos-Újvárban ma­
gának lön egy darabig, és pihenést vön s nyugovók [ETA I. 
I66NSzF], 1710 Minekutána azért Apafi Mihály fejedelem 
az erdélyi fejedelemségben megállapodott volna, és az or­
szág is egy kis pihenést vett volna, a testvérbátyja. Apafi Ist­
ván ... hirtelen meghala [CsH 100 1674-re von. félj.] * pos­
tai rendelést - a primi o comandá de la po$tá; einc Bestel- 
lung aus dér Post bekommen. 1817: Postai rendelést vett a 
Perceptor [Déva; Ks 102) * protekcióját -i vkinek vki párt­
fogása alá kerül; a ajunge sub ocrotirca cuiva; unter Pflege 
von jemanden gelangen. 1657: reménlvén azt. hogy ez úton 
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Csákitól is elméje elvonyódik, s az fejedelem protectióját 
veszi [KemÖn. 141] * reménységet ~ reménykedik; a spera, 
a nutri speranja; hoffen. 1710: Kemény János halála" után a 
fia, Kemény Simon Aranyosmeggyesre kimenvén az atyja 
jószágában, újobbanb a német császár protectiójához folya­
modik, ahonnan is reménséget vészén, hogy erdélyi fejede­
lemségre behozatik [CsH 55. - "1662. jan. 22-én esett el a 
nagyszöllősi csatában. b1663-ban] * rendelést ~ utasítást 
kap; a primi dispozi|ie; Anweisung bekommen. 1811: még 
sohunnan lég kissebb rendelést sem vett arról, hogy zab 
hellyet tőrök búzát faszóllyanak [KLev. 12] * reszpiriumot ~ 
megpihen; a se odihni (pufin); ausruhen. 1705: éppen be­
szállóit Debrecenbe az egész armada, és hogy szintén akkor 
egyszer elfogyott volt minden élések, azt írták az armadá­
ból, hanem ott osztán éppen respiriumot vöttenek, meg- 
nyugodtanak és meg is élésezték magokat az útra, úgy 
indultának el [WIN I, 600] * szabadulást ~ (magának) ki­
szabadítja magát; a reu^i sá se elibereze; sich befreien. 
1770: mikor ... Andonie Szimiont... M Vásárhely felé fog­
ságra kísérték volna ... az útban szabadulást vött [Nagyercse 
MT; Told. 3a]. 1775: Pentek Lukats ... a Titt Exponens Ur 
Erdejinek invasiojáért, békességgel eleget kínálta, de meg 
nem békéltetet Titt. Lutzai Sámuel Urammal s onnan 
Ettzakának idejen Strásak ... el aluván. Ház ablakán ki ugrat 
és így vett magának szabadulást [DobLev. 111/515. 5a] * sza- 
ladást ~ elkezd szaladni; a incepe sá aleargá; zu laufen be- 
ginnen. 1730: utánna sietvén szaladást vött [Dés; Jk] * szá­
mot - elszámoltat; a cere cuiva sá dea socotealá de ...; von 
jemandem Abrechnung verlangen. 1576: Tablara Irwan eo 
K. varopwl valaztottak az espotal Mesterségre Az Magiar 
vraim keozzwl, Lakatos Jánost Az zamwéwek vegenek 
zamot az elebitwl, az wyat holnap vigek Be az Tyzlben [Kv; 
TanJk V/3. 135a]. 1655: Mi Fejervari Benedek Deák es 
Gábriel Anner az Betsülletes Tanatstol ki boczáttatván ... az 
végre hogy az Istenben cl nyűgöt Czanadi Gáspár Vr(am) 
leányának Sárának job Attyárol Istenben el nyugott Marton 
Deákról marat jovairol szamott vennénk [Kv; RDL I. 29]. 
1708: Választván az Betsülletes Céh két Betsülletes Attya- 
fiait az Számvételre ... azon napon eö kegyelmektől jo lelki 
ismeret szerént számot vöttenek [Kv; ACJk 69], 1823- 
1830: Egy alkalmatossággal bejönnek a gróf és grófné is 
Marosvásárhelyre, a grófné számot vészén a kocsmárostól, a 
feladja a kupa borokat, melyeket a gróf elhordozott [FogE 
99] * szatiszfakciót - magának elégtételt vesz; a-?i lua 
satisfacfic; Genugtuung nehmen. 1749: Makrai Ágnes Asz- 
szony eö kglme ... a meg irt kezeseken a 40.. 40ven magyari 
forintokat exequalhassa és exequaltathassa. anyi érő Bonu- 
mok - Bonumok nem lévén magokatis incaptivalhassa mind 
addig míg plénarie satisfactiót vészén maganak [Sövény fv a 
KK; MbK VII. 9] * szivet - felbátorodik; a prinde curaj; Műt 
fassen. 1637: á mikor Ngd Kglmes Urunk paranchiol az 
bania talalasanak megh engedése feleöl eök abból minden 
bizonial hidgie Ngd, olljan sziuet uesznek s ueöttenek 
eddighis hogy nekwnk iobbagisaggal. s engedelmessegel ne 
tartozzanak, hanem töltünk teljességgel immunisok legye­
nek [TLev. 8/1 ]. 1662: Hogy a késedelmezéssel a benn va­
lók annál inkább szívet ne vennének, ottan egynéhány száz 
jó fizetett és székely gyalogokat mezítelen kardokkal a törés 
irányában a víznek indítanak ... azon legyenek túl másfelől, 
hogy a kapukat elfoglalhassák és megnyithassák [SKr 231] 
* szivet ~ vki ellen (felbátorodva) vki ellen fordul; a se im- 
potrivi cuiva (prinzind curaj); sich gégén jemanden urnkeh- 
ren. 1653: kijővén Rácz György Háromszékre, nyugovók 

két nap. Ezt látván Háromszék, igen nagy öröme lön rajta, és 
Mózes ellen szivet vön [ETA I, 80 NSzF] * szolgálatát ~i 
vkinek dolgoztat; a puné la lucru pe cineva; arbeiten lassen. 
1632: Kozta Miklóst más rendbeli szolgalatra ne kénsze- 
riczek, es ne erőltessék, hanem az mi az Kenézségnek az ö 
Tisztit illeti abban megh tarczak, es az szerint kivannyak es 
Vegiék szolgalattyat [Vh; VhU 387-8 St. Bethlen és Petrus 
Bethlen ad.]. 1653: Az két mást a kiket fel tartotam kiczin- 
segektól fogúa atam nekik két gicnnek louat azt ki mutatam 
nekik ... ha fiam úeszi szolgalattiokat maragianak üeszteg 
nala [JHb XL11/3 Kovacsoczy Zsuzsanna végr.] * szót ~ szó­
ra bír vkit; a face pe cineva sá vorbeascá; jemanden zu spre- 
chen zwingen. 1657: Béérkezvén azért, udvari barátim, kik 
szánakozva, kik hízelkedve, némelyek csak szót venni, hor­
gászni akarva kezdék jelenteni az fejedelem haragját, többet 
közt Serédi István, ki nékem jóakaróm vala ugyan színnel, 
de realiter senkihez nem sincerus [KemÖn. 192] * szusz- 
piciót - gyanút fog; a inlra la bánuialá; verdáchtig werden. 
1662: valami particulát az új clavissal irt Kegyelmed, Isten 
tudja, micsoda suspiciot vött Kemény Simon uram [TML I, 
379 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz]. 1738: egy ember hir­
telen meg holt ... meg nem engettem hogy az Templom kö­
rül temessék, azon okon az falusiakis egy kis suspiciot vet­
tek, s meg félemlettek [Gyeke K; Ks 99 Komis Antal lev.] * 
térést ~ visszatér; a se intoarce; zurückkehren. 1664: nem 
szükség Kegyelmednek az hadakat tovább fárasztani, ha­
nem vegyen térést, minket Isten áldomásábúl Kocsárd táján 
fog Kegyelmed találni [TML III, 163 a fej. Teleki Mihály­
hoz] * vérszemet - megbátorodik; a prinde curaj; Műt 
fassen. 1774: Efféle haszontalanságot sokat locsogott, mely­
ből sok helyeken a parasztok vérszemet vettek s nyakaskod- 
ni kezdettek [RettE 333] * vigasztalást ~ megvigasztalódik; 
a se consola, a-^i gási mingiierea sulleteascá; sich vertrös- 
ten. XVlll. sz.: Vigasztalást vészek Kristus<nak s>ebéről 
[Barabás, SzO 390 rabének].

42. átterjed; a se intinde; ausdehnen. 1805: a’ Genyetség 
az Orrán ki nem foly, hanem magát a’ Lo fejére. Vaszarájára, 
és hátulso Lábaira veszi [DLt nyomt. ki].

43. beszív; a absorbi; aufsaugen. 1852: egy Sövényből 
készült meg tapasztott lábakon álló kémény ... a belső 
házból kijáró füstöt vészi magában [DLt].

44. beissza magát vmibe; a se infiltra; durchsickem. Sz. 
1805: (a) Plebánus To ... vizenjös lévén, ennek nedvességit 
az én szántás alatt lévő és fel puhított földem mint a spongia 
magához vészi, mely miatt á földem á gabonát kivált nedves 
Esztendőkben igen nagy Káromra meg nem teremheti [Kv; 
Pk 2].

45. vmibe/vmitől/vmivel véve a. számolva; (luind) de la 
...; rechnend. 1820: a' vissza jövetelre három Napot véve ... 
edjikünk(ne)k 3. Rh Forintal véve (: Noha a mostani drága 
világba azzal se jöhettünk ki :) tészen a' kettőnknek úti 
Diumuma 36 Rh. Forintokat [Szentbenedek AF; DobLev. 
IV/930], 1849: Prostyán Nikuláj csépeltette ki a' Búza asz- 
tagot... lenni kellett 450 véka szeme, kalangyáját égy és fél 
vékára véve, ebből 102 vékát ki húzván, marad még 348 
véka [Héjjasfva NK; CsZ], 1852: eskünek ... belsőitek az 
Csibi Patakja hcli erdeibe kárt 2. Szekér fát melyis pénzbe 
véve meg ért 1. Rfor. 50. xr váltóba [Nagylak AF; DobLev. 
V/1339], b. kezdve; incepind de la ...; beginnend. 1772: 
10. Tölgyfa ágasakan, 4 Talpfákon sövényből égybe fonatta- 
tott három öli hoszassagu, két sing szélességű, és a Talp 
Fától vévén 3. sing magosságu romladozott Török búza kas 
találtatik Szalma Fedél alatt [Szászfenes K; BK]. 1807: Az
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edgyik Lo ... jobb hátulso körme a’ siklajátol véve fejér 
[DLt 234 nyomt. ki].

46. vhonnan ered/jön/származik; de unde ai/are (ceva); 
stammen. 1631: jól megh nezem, ha azé az ki az eleöt leány 
vala s hat immár kontybán vágjon s kerdem hogi jól ueöd te 
menieczke ezt az kontiot s monda hogi Isten atta eö neki 
[Mv; MvLt 290. 246b]. 1726: honnan vette az Fundusi ne­
vezetet, eléggé puhatoltam, de másunnan nem gondolhatom, 
hanem hogy mellettem két felöli lévő örökségek mint hogy 
Fundusok az consequentia ez lehetne, hogy az én kertemis 
Fundus [Kv; Pk 6], 1753/1781: ezen hellyen fellyül volt ré­
gen az Exponens Urak praedecessorinak haritskának való 
hellyek, a hová esztendőnként szokták volt vettetni harits- 
kájokot, a haristkáról vett osztán azon hely magának neve­
zetet [Algyógy H; JHb LXXI/3. 250], 1777: Az régi Öreg 
emberektül hallottam beszélleni hogj a Büdőspatak folljamat 
mellé valamely Vakok es bennák meg szólván Kalljbákat 
építettek, az honnen is ezen helly La Kolib nevezetét vétte 
[Szakatura SzD; TL. Bot Márk (50) prov. vall.]. 1782: 
Botska Gligor még ifjú Legény korában származott M 
Macskásra ... Néhai Botska luonutznak Ana nevű szemé­
lyes Léányát vévén el Feleségül ipja nevéről vette vezeték 
nevét [M.macskás K; £szt-Mk]. 1811: Némelyek az Asz- 
szonyt Dió-fának teszik, ’S Hasonlatosságok azon okból ve­
szik: A’ Dió-fát ha meg verik jobban terem: Az Aszszony is 
úgy jó ha sokszor meg-verem [ArÉ 30], 1864: íritván régi 
neve Irtvány (!) több magaslat és sűllyedező halmokkal ala­
kulva, nevét nagy ki terjedésre ki irtott korától (!) vette 
[Szék SzD; Pesti, MgHnt XLI, 558a],

0 Ha. 1661: vészsz [TML II, 19Teleki Mihály Veér Judit­
hoz]. 1710 k.: veszed [BÖn. 476]. 1604: wezön [UszT 
18/167]. 1671: vészén [TML V, 608 Gyulafi László Teleki 
Mihályhoz]. 1679: vészi [Vh; VhU 306 Thököly Imre ad.]. 
1680: vészi [Kv; RDL I. 158]. 1681: vöszi [DLt 445], 1732: 
vészén [Szászsztjakab SzD; TSb 51], 1662: Vösznek [KJ]. 
1737: veszszik [Szentiván Hsz; ApLt Henter János Apor Pé­
terhez]. 1757: vészik [Nagyemye MT; Lt Fasc. 129], 1769: 
vésznek [UszLt XIII/97], 1585: veóm [Kv; TJk IV/1. 462], 
1591: Veöttem [Kv; Szám. 5/IV. 17], 1595: veöttem [Kv; 
Szám. 6/XVI. 73], 1609 k.: veom [DLt 311], 1619: vök 
[BTN2 316]. 1635: vök [Bece AF; Told. la. II], 1662-1676: 
vévék [UF II, 235]. 1810: vövék [Oroszfalu Hsz; HSzjP]. 
1632: vetted [Mv; MvLt 290. 84b], 1572: voth [Gyerö- 
monostor K; KP. Thamo Mate jb vall.]. 1595: vöt [Kv; 
Szám. 6/XVIIa. 28 ifj. Heltai Gáspár sp kezével]. 1599: 
weön [UszT 14/21], 1600: vewen [Kv; TJk Vl/1. 468], 
1602: veotteje [Kv; TJk Vl/1. 106b], 1603: veüe [UszT 
17/72], 1606: vöt [UszT 20/310], 1614: veott [Karcfva Cs; 
BethU 477], 1617: veótte ... veótteie [Mv; MvLt 290. 26a]. 
1633: uűue [DLt 380]. 1654: veőveön [Kv; RDL 1. 142], 
1689: vön [A.karácsonfva AF;Told. 31]. 1727: vött... vőtti 
[DLt]. 1755: vén [Gemyeszeg MT; TGsz 35], 1594: wenk 
[Kv; Szám. 6/VI1I. 149 Caspar Semel sp kezével]. 1614: Ve­
vők [BTN2 71], 1657: Vök [KemÖn. 43], 1664: wűk [Kvh; 
HSzjP Janczi Mihálly Kezdi Vásárhelly (35) vall.]. 1674: 
vönk [Báld K; WassLt Barladi Lorincz (50) jb vall.]. 1706: 
vöttük [UszLt XII1/94], 1754: vök [LLt B. 300], 1585: 
veowek [Kv; TJk IV/1. 517]. 1598: wodtenek [Kv; Szám. 7/ 
XVIII. 41 Masass Thamás sp kezével], 1674: vették [AMN 
155], 1679: vőnek [Bikfva Hsz; BLt], 1681/1748: vétlenek 
[RAk 236], 1683 k.: vöttenek [Désháza Sz; SzJk 135], 1754: 
vövének [Mezözáh MT; Told. 73]. 1774: véttek [Szent- 
demeter U; LLt 47 Vall.]. 1636: vót vala [Mv; MvLt 291.

65b], 1574: veottwk vala [HSzj szekér al.]. 1636: ueot uolt 
[Kv; RDL I. 109]. 1647: veöttenek volt [Fog.; UF I, 846]. 
1621: veöttenek uolna [Meggyesfva MT; DLev. 31]. 1665: 
végjén | végjen [UtI]. 1829: végyen [Hadad Sz; TSb 5]. 
1574: vegenek [Kv; TJk III/3. 32], 1606: vönneöd [UszT 
20/261],

vesz2, vész1 1. használhatatlanná válik, pusztul; a se 
distruge; sich zerstören. 1571: Bwdatelkj feóldeón Maradott 
walamy kaszalatlan fywem kerem azertt kegmedet Ágion 
hetwen eott kaszást harmad napra talam fel vehetnek ne 
veszne kin [Egeres K; BesztLt 3545 Christopherus Bathorj 
de Somlyo a beszt-i bíróhoz], 1600: Az kett eökret es az 
wneöt hogy Lenar Pál megh atta, azt chak hallotta, de az 
búzát hogy megh atta, es az fel peres azzony gondwiselet- 
le(n)sige miat weze azt nylwa(n) tuggia [UszT 15/268 Nagy 
András Zentleleki vall.]. 1634: az Uduarbiro, hogy ha 
kéuantatik, más mayorsághbanis adhason belölle, es pénzeis 
tehese, melynek minden takarétásarol, költéséről szamotis 
igazán tarczon es adgion, megh lássa hogy szénánkban 
semmy utón es okon veszny kiváltképpen maga privatomaért 
neszenuedgyen [UF I, 335 I. Rákóczi György gazd. ut.]. 
1657: Csáki, kezdé annak vasát nékem mutogatni és com- 
mendálni, én is kardomat kivonván, az enyimet kezdém mu­
togatni s dicsími (mely kardom az vala, ki itt is vészé vé­
lem); kéré tőlem, hogy adjam kezében nézegetni [KemÖn. 
147-8]. 1658/1741: Fejér várral együtt vészéi Collégium Ki 
oly ékes volál mint ki nyílt Liliom [EM XXXVI, 145 
Köröspataki B. János, História]. 1674: K(egyehne)d(ne)k 
igen alazatosson könyörgök barczak vagi két napra tekint­
hetnek haza ... mert ha nem providealhatok mindentől el 
szakadok szénám Égj Czepis nem leszen az buzamis ki vesz 
ha elmehetnek most meghis részében el osztanám ne veszne 
kün [Bethlen SzD; BLt 9 Fileki Mihály Beldi Pálhoz]. 1710 
k.: Negligentiája-é, maligna complicitasa-é, vagy mind a 
kettő a gubernátornak. Isten és ö tudja, de a societasnak het­
venhat negyvenes bora veszett Fejérvárott [BÖn. 887]. 
1756: az Báts midőn maga p(re)mendajat kérte ... meg ver­
te Balog Uram azután ... három hétig raboskottatta az 
Lovatis el vétette s nyomtattatot véle az Uraság s: maga szá­
mára hogy pedig el botsássa hogy az Gabonája Maléja kün 
ne vészén az Felesége adót Balog Ur(am) (!) 6 Marjásokat 
de ugyan tsak Gabonátskája s: Maléja kün veszet [Butyásza, 
Kővár vid.; TK1], 1842: A csiktaplocai nemes elegyes kö­
zönség tapasztalván azt, hogy némely emberek levágván a 
legszebb fákot, abból egy tökét elvive, a többit veszni hagy­
ták [Taploca Cs; RSzF 115], 1850: Itten Nagylakon a Marhai 
erössen el vannak gyengülve a kost nem léte miatt: a Juhok 
is szigorán véznek (!) ’s nintsen tejek, ’s amiatt a Báránykák 
naponta pusztulnak [Nagylak AF; DobLev. III/1294 Koréh 
György Dobolyi Bálinthoz].

Szk: -len ~. 1668: fa. elhajtott károlyi marhák miatt va­
gyok nagy bajban, mert veszten vesz; lopják; nincsen is mi­
vel tartani, mert az vár körül elélték, messze jártatni nem bá- 
torságos [TML IV, 376 Bán fi Dienes Teleki Mihályhoz] * 
aratatlan ~. 1774: á Tisztek ... a Szolgáló Jobbágyokat az 
Uraság Szolgálattyátul el vonták ... kivált Csutak Uram Ide­
jében azért veszet a meg mondot Gabona aratattlan [Mocs 
K; KS conscr. 36] * lábon . 1762: Itt mindenféle gabonánk 
a Lábán vész, úgy a le kaszálo<dott> fii, mert az emberek 
anyira confundalodtak hogy nem bír az ember véllek [M. 
szentpál K; TL. Cseh Benjámin lev.].

2. vmibe/vhol/vhogyan vész/mcghal/pusztul; a pieri; 
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aussterben. 1570: Taligas Gérgh azt vallya, hogy Mykor 
Latta volna az vchan hogi az Sarba hewer az Sós Balas haza 
eleot egy Mas ház keozbely Marha, kerdette kye es ki hanta 
oda Megh Monta hogy Kolb Myklos, Es Latta hogy otth 
vezne az Saarba [Kv; TJk III/2.113], 1584: Fazakas Boldisar 
vallia, (: Zabo Cato :) engemet ig feniegete meg: ferfiat 
vgmond Ne(m) vesztettem megh, de en miattam kel Neked 
vesznek [Kv; TJk IV/1. 215]. 1619: Az szegény tudatlan 
emberek szörnyitik, hogy harmadannyi-mennyi ember ve­
szett Perzsiában. Mitől veszett, ha senki nem bántotta? Az 
hó lepte volt őket el, abba veszett valamennyié bennek 
[BTN2 222]. 1629: nem tudhato(m) az szabados, Vízben 
holté, auagy houa veszet, immár el una(m) várni [KemCsI 
IV/116 Kemény János lev.]. 1660: Bizony, édes Öcsém 
uram, ha Kegyelmetek Bánfi Diénes urammal gondot nem 
visel reánk, mi bizony itt veszünk Apafi Mihálynéval [TML 
I, 512 Bornemisza Zsuzsanna Teleki Mihályhoz], 1680/XIX. 
sz. eleje: Tudom azt, hogy az papoknak az édes Atyok Pap 
volt, az szülő Atyokis hasonló képpen, halottam aztis, hogy 
az szülő Atyoknak az atya Boér volt, kiis az kajánban (!) ve­
szet [Persány F; Szád. Radul Rajta (70) fej. jb vall.]. 1752: 
Miháj nevű Fijamtul hallottam mondani hogy Boda Miháj 
mondotta vona nékick, mirt hajtották az ő Tinaját a Furu 
Győrgjné házához mert ö felé nem migjen ha ot vészis [Di­
ósad Sz; WLt Kolcsár István (57) ns vall.]. 1764. Azott lévő 
Olt hidját felszedték éjszaka, amint a falut meggyújtották 
köröskörül, amellett ölték-vágták őket az alvóhelyekben 
mint elfáradott embereket, az asszony-, leány- és gyermek­
népek bátran sietvén a hídra, nyakra-főre hullottak s vesztek 
az Oltba [RettE 160-1]. 1770 k.: a Pirocselem kötéllé! van 
egybe kötözve ... adgyon az én Uram tisztességes alkalma­
tosságot hogy elmehessek, de hogy azon a Rósz Pirocselen 
... meg nyomorodgyam s veszszek miatta [Bikfva Hsz; 
HSzjP],

Szk: bolondul ~. 1710 k.: Bolond volt, bolondul veszett 
[BÖn. 420] * jég alá ~. 1630: Zólyomi Dávid a Tisza mel­
lett az palatínus Eszterházy Miklós népével ... az pápista 
urak nyughatatlanságok miatt csatázott, ahol Zólyomi Dávi­
don lövés is esett, és az mint értettem volt, az Tiszába mint­
egy háromezren az jég alá vesztek [Kv; KvE 161 SB] * rút 
veszedelemmel ~. 1653: Azok pedig igen rút veszedelemmel 
vészének, mert a toronyba égetik őket [ETA I. 109 NSz] * 
tengerbe ~. 1710 k.: Én fogám a pennámat és hártyára két 
kis cédulára felírám deákul, franciául és németül nevemet, 
hazámat, atyámat, és tudósításra való alkalmatosságot, és 
ezt kis mértékbe öszve hajtogatám, s papirosba tűrvén, cér­
nával erősen bétekerém s spanyolviasszal oly erősen béön- 
tém, csinálám, hogy a víz sokáig sem hatotta volna meg, és 
egy zsinórkánál fogva egyiket a nyakamba, másikat a balke­
zem bokájához kötém. avégre. hogyha a tengerbe vesznék, 
és testemre akadna valaki, tudják tudósítani, a kiket illik 
[BÖn. 581] *vizbe ~. 1662: hogy a lengyelek nagyon neki 
felesednének, igen károsan esék csatájok, mert a Szamosnak 
nyomattatván, a vízbe is felesen vesztek s bennek le is vá­
gattak vala [SKr 366],

3. (csatában) elhull, meghal; a cAdca. a muri (in luptá); im 
Kampfsterben. 1598: Nagi Istuan, varsocz ala vezet volt ... 
Mattes Schmid Eger ala vezet [Kv; Szám. 8/11. 32], 1599: 
Lucas Hóz ... zazlonk alat szebe(n) ala veszett [Kv; Szám. 
7/1. 94], 1657: az ellenség pedig nyomodban akadván s raj­
tad lévén, mind vélök együtt vészsz [Kemir. 314], 1657 
1658: ha az had ruináltatik is, de az haza talán conser- 
váltathatik. ha székiben mehet; ne vesznénk mind fejedel­

mestül [Kemir. 313]. 1661: Itt, Uram, mi nem lakhatunk, 
vagy veszni vagy hódolni kell mennünk ellenség közé [TML 
II, 150 Kemény János Teleki Mihályhoz]. 1672: az holott lo­
vas nem is igen veszett, nevezetes ember egy sem, gyalog 
sem sok veszett, mert idején elfitta s minket oda hagya 
[TML IV, 385 Gyulafy László Teleki Mihályhoz]. 1705: 
Ezek mondották, hogy ötezer gyalog veszett, három kapi­
tány, a kurucoknak munícióit is mind elnyerték, és hogy a 
futott hadat Orosz Pál colligálná Nagysinknél [WIN 1, 598]. 
1710: bizonyos az, hogy német több veszett, mint magyar 
[SzZsN TT. 1891. 276], 1739: hatvan nyolez alsó és felső 
Offtcerok vesztenek ... mely szerencsétlen Casus mia az 
Nagy Armáda visza ment Landorfejérvárra [Ks 99 Komis 
Antal lev.]. 1763: X victoria sem tudatik kié, mert némelyek 
azt mondják, hogy Szilézia egészen odavagyon, némelyek 
azt mondják, hogy maradt őfelségének is egy darab, néme­
lyek azt mondják, hogy a prussus részéről többen vesztek, 
némelyek azt, hogy a mienkből esett több [RettE 156]. 
1794: úgy látszik a compagnia széke előtt, hogy az asszony 
praetensiója méltó, minthogy az ura táborba veszett [Jenőfva 
Cs; RSzF 240].

Szk: felesen/felesecskén ~. 1704: olyan helyre szorította, 
hogy egyfelől a nagy havas lévén, másfelől az Olt, harmadik 
felől az német, egyfelé sem mehettenek, amikor is az Oltba 
igen felesen veszett közülök [WIN I, 290]. 1739: Az 
Porisani, vagy Lovistai sáncotis, az Törökség az el múlt na­
pokban agrédiáltak, de ottis az mieink szerencsésen jártának, 
mert eruptiot csinálván hat ágyujokot el nyertek, s 
felesecskénis vésték az elenségek közül [Nalác K; Ks 99 
Komis Antal lev.] * hadba ~. 1597: Az Taúaly eztendeoben, 
az zam veúeó vraim el végezúen, hogy valameli Azzonnak 
az vra a’ hadban vez; tehag Varosul annak segítséggel légién 
[Kv; Szám. 7/VII. 11], 1631: Aval az Remensegel tartia ith 
az Gazda Aszony hogj tala(n) az hadba(n) vesz s ide marad 
az mié vagio(n) [Mv; MvLt 290. 247b] * harcon ~. 1614: 
Báthori Gábor is reájok küldé hadát, kinek generálisa Alia 
Farkas vala, és igen megverték az brassai hadat, s Fejér Mi­
hály is, azki ennek fő indítója vala, ott vészé az harcon 
[BTN2 61] * ostromon ~. 1710: X török azalatt Káliót, Bö­
szörményt megvette és felégette vala, Fiieket pedig két hétig 
éjjel nappal lőteté s keményen ostromoltatá, mert a várbeli­
ek vitézül forgódnak vala, s több tízezer töröknél vészé az 
ostromokon [CsH 163] * szörnyen ~. 1618: Ott nem szinte 
aperto marté, hanem stratagémával próbála meg az hadát az 
vezérnek három úttal, azhol mind az két félben igen ször­
nyön vesztek, de hogy oztán harmadszor az perzsa minden 
hadát-erejét ugyan megmutatta és valóban harcot adott... az 
vezér lett victor az perzsa ellen [BTN2 150] * vkikben 
1653: Azokban is elegen vesztenek, mert a hetmánjok is, a 
nagy kozák hetmán öcscsc ott veszett lövés miá a sánezban 
[ETA I, 156 NSz]. 1657: az Komissal lévő magyarokban is 
veszvén, az többi visszaszaladtak, elöl nem messze találván 
Pécsit [KemÖn. 15]. 1704: az tegnapelőtti győzedelem nem 
szintén annyira volt, amint híresítették, mert nem vesztenek 
szintén annyian a kurucokban, mint hirdetik vala [WIN 1, 
220],

4. csatában elvész; a cádea (in urma luptelor); auf dem 
Kampffeld sterben. 1662: Sziget vára is 1566-ban főképpen 
amiatt veszett volna, hogy noha abban is mind élés, minden­
féle munítiók nagy bővséggel lettek volna, de a helynek 
proportiója, illendősége és szüksége szarint (!) oltalmazó 
nép benne nem lett volna úgy, amint illenék (SKr 621 ].

5. elvesztődik, vhol ragad; a se pierde; sich verlieren. 
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1584: Peterdy Balas valia ... hagio Andrasne gialazta Zep 
Miklóst felesegesteol. Thy keózitekbe veze vgymond eóth 
tiukom [Kv; TJk IV/1. 363]. 1591: Orzagy Margíttnak 
vezett az Kendj Sándor Menyegzeyeben Egy 2 1/2 fontos es 
3 lottos tala on tál attam fonttyaert hwz pinzt neky f- d 52 
[Kv; Szám. 5/X. 23]. 1592: 22 february hogy Az derek Jég 
meg Indolt Akoro(n) wezze 5 Chyaklia Az wyzbe [Kv; 
Szám. 5/X1V. 39 Éppel Péter sp kezével]. 1644: kerem az 
azzontul az poharamat. Monda hogy Mind az Magaeual 
edgiwt el vezeót ... neki mindene az varba(n) vezeót [Mv; 
MvLt 291. 433a]. 1780: Hallottam aztis hogy valami 
tzondra posztot el tsaltak volna ványolni, nállok is veszet 
[Grohot H; Ks 113 Vegyes ir.].

6. vhol marad/ragad; a pieri; bleiben. 1662: Arról is tudó­
sítson Kegyelmed, most hol hallja Oprát? ... Tarsókék hová 
vészének? [TML II, 291 Kemény Simon Teleki Mihályhoz]. 
1832: mert hogy én mint egy rósz kurva úgy csapattassam ki 
- úgy inkább vesztem volna az örök felejdekenységbe 
[Torda; BIX I. Demény János udv. tt lev.].

7. vhol/vkinek a nyakán marad; a rámine ceva pe capul 
cuiva; auf dem Hals bleiben. 1623: tehat az megh mo(n)dot 
széna fw hely az felliwl megh irt Retthy Istua(n) Deáknak es 
posteritasinak ueszzenek (!) eöreökeöskeppen [Markosfva 
Hsz; Borb. I], 1748: egy hordo bor ... a’ roszszaság mián a' 
Kortsomán veszett ... a Kortsomáros eleget sapolodott, 
hogy vitesse el onnan [Marossztkirály AF; Told. 56].

8. beleköt vkibe; a se lega de cineva; foppen, necken. 
1684: October 8. Voltam az hadnagynál ebéden Vida István­
nal. Belém veszett ital felett; ismét addig symphorizált, 
hogy megbékéllettem vélle [Torda; SzZsN TT. 1889. 257]. 
1709: amaz gonoszlelkü Nemes Péter ... hogy nem enged­
tem az hamisságban procedálni; belém veszett, mocskoló- 
dott és egy gyertyatartóval hozzám hajtott | Az az tökéi letlen 
Nemes Péter nagy méltatlan belém veszett; szóval mocsko- 
lódtunk [SzZsN TT. 1891. 272, 759], 1753: ö ment... hogy 
kerje az Tisztartotol" s, ugj veszet beléje Csíki János [Maros- 
sztgyörgy MT; Ks 48. 67. 81. - ‘Az adósságot], 1764: Jmbre 
György ... meg haraguván ... ment consequenter az foga­
dóban, ’s veszett, modo ut supra Murvai Jánosb(a) [Torda; 
TJkT V. 238], 1765: lég elsőbbenis Imre György veszett 
Murvaiban, és nem ez á másikban, mely ezenn egyben ve- 
szések után esett á Verekedés | az Inqerens újra részegen az 
Inctusokban veszett [Torda; TJkT V. 261. 276]. 1800: Ngod 
Udvari Kotsissa Koka György ... minden igaz ok nélkűlt az 
Exponensbe veszni igyekezett [Mv; Bőm. XXXIX. 53].

9. belebolondul; a innebuni, a se sminti, a-^i pierde 
min)ile; verrückt werden. 1560: walaky ezt meg nem Állana 
az felliül meg Mondot dolgokat, Eot Zaz forint az keotele. 
Igie wezzen Beleie, Reouidre hihassak erette [Ebesfva; Ks 
101].

10. szk-ban; in construc[ie; in Wortkonstruktion: esze - 
megbolondul; a innebuni. a se sminti, a-$i pierde mintile; 
verrückt werden. 1618: En is szinte mint az fiamot, úgy tar­
tottam Bethlen Gábort, de Kamuti Farkas miatt, azmint lá­
tom, majd esze vész [BTN; 130]./ 715: mivel hogj késő őszi 
időn csinálá azon őszön járt az ványolo, az után mindjárt 
esze’ veszett [Kovászna; HSzjP Deme' Miklós (70) pp vall.].

vész2 fn 1. irtás; curáturá; Lichtung | ? veszedelmesnek 
tartott hely; loc considerat periculos; gelührlicher Platz. 
1592: Egyik keozwleok tudgia aztis hogy az fenywt es az 
vezet be az székely oszo patakaigh zabádon bírtak az fan- 
czialiak | Azon twl azért egy fenywt fanczialy fenywnek 

hiiak vala Es Egy vezet fanczialy veznek ... twdom hogy ju­
hokat tartottak az vezben, twdom azért hogy akkoris 
hordnak vala fát onnét az vezbwl az fanczialiak [UszT]. 
1758: az Üveren innen ... vész vala s azután irtotta Puskás 
Tamas ep eleven erdőből [Ditró Cs; GyHn 30]. 1803: ezen 
Métákig Gyermekségemtől fogva, énis sok hellyen tartot­
tam a Topplitzai határb(an) Pojánákot, Veszeket vágj 
zmnyidákot (1), egy néhány esztendőt kivéve soha sem há­
borgatott benne senki [Gyszm; Bőm. XVc 1. 18].

Hn. 1465/1599: aque Kemeianoswezepathaka [Bh; KHn 
5]. 1582: Saqenarum: Wéz v(o)c(a)tarum [Cege SzD;. 
WLt]. 1592: nagy vez neuw helynek [Kápolnásfalu U] | az 
fanczialy vezis [UszT], 1600: az Komlos wezigh [UszT 
15/108] | Az belseö wez sorkarol [Farkaslaka U]. 1627: Uj 
ueszb(en) [Ditró Cs; LLt Fasc. 152] | Vez patakbelyt [Sóivá 
U; BfR 88/3] | Laczko veszebenis [Gyszm]. 1634: az Balog 
uesziben való [Cs; BálLt 61]. 1639: Vész eres elein | Az vész 
(k) [M.köblös SzD; DHn 47]. 1650: Mezeö Ueszben 
[Gyszm]. XVII. sz. köz.: a Farkas Veze nevű helyben [Gyer- 
gyóújfalu Cs]. 1669: Jobbagy vészéit [Feketelak SzD; 
WassLt]. 1679: az határ vészben [Széplak KK]. 1692: az 
Farkas vésziben [Vasláb Cs]. 1698: Az Vész eósb(en) (!) 
[Páncélcseh SzD; RLt O. 5]. 1705: az málna vesz utyan (sz) 
[Szárhegy Cs] | Gemye vész [Kissolymos UJ. 1712: éget 
vesz neuü helyben (k) [Szárhegy Cs]. 1714: Az vész kapu­
nál (k) [Oroszhegy U]. 1720: erdő alat nagj vészb(en) (k) 
[Szentsimon Cs]. 1731: Bor vésziben (k) [Kászonimpérfva 
Hsz], / 731/XIX. sz. eleje: A Kis vész alatt (k) [Nyárádremete 
MT]. 1733: A Kozmák vészé patakán alól (sz) [Ditró Cs]. 
1743: Kevereg vészeiben (k) [Kézdimartonos Hsz]. 1746: 
Bödörvész nevű helységben [Szentmihály Cs]. 1757: A Tar 
Vész nevű Havásnak Tétéin (k) | á Lövész nevű hellyben 
[Szentmihály Cs] | A Vész Dombon (k) | A Vészén (k) 
[Taploca Cs] | á Köves Vészben (k) [Várdótfva Cs], 1765: a 
mána vesz utyat [Szárhegy Cs] | a Száj vészibe [Szárhegy 
Cs; LLt Fasc. 149], 1768: Vész homlokában [Nyárádkará- 
csony MT], 1773: A Bene vészé Farkában (k) | a Pál vészi­
ben | A Fejér patak veszin (sz) [Ditró Cs] | Farkas Vészé n. 
h.-ben (sz) [Gyszm; GyHn 39] | A Gál vészé patakán (sz) 
[Gyszm] | A Kitsind vész n.h.-ben (sz) [Remete Cs] | a Má­
ria vész uttya (sz) | a Molnár vészé n.h.-ben (sz) [Szárhegy 
Cs] | A Heveder vésziben (k) | A Borka vészé alatt (k) 
[Tekerőpataka Cs]. 1778: Máté vészé (sz) [Etéd UJ. 1793: 
Vész Nyakon (sz) [Makfva MT]. / 796; A vész nevezetű me­
zőn vész dombon (sz) [Csatószeg Cs], 1803: az alsó Vészt 
[Gyszm; Bőm. XVc. 1/16]. 1808: Kis vész [M.bodza Hsz]. 
1817: a Farkas-Vész nevezetű Helyben (e) [Nyárádselye 
MT]. 1831: Alsó Vészén ... Mező Veszbe [Szárhegy Cs; 
RSzF 185], 1834: Bartos Vészibe (k) [Etéd U], 1843: Vész 
lábba (sz) [Lázárivá Cs]. 1864: Alsó, felső Bene vészé ... 
Kőllők vészé [Ditró Cs] | hoszu vész alya [Csornáivá Cs] | 
Farkasvész patak; itt ennekelőtte nevezetesen mig a patak 
két oldala mellett terjedelmes bokros e. volt, sok károkat 
okoztak a farkasok, innen lett aztán e hely Farkasvész vagy 
is farkasok által tett veszély [Szentsimon Cs; Pesty, MgHnt 
317a] | Csigavesze [Tekerőpataka Cs] | Koros vész [Makfva 
MT; Pesty, MgHnt 28] | Vészmező a mely fenyves bükkös 
Erdő és Legelő Ami a többi ide Almási vészbe kezdődő vagy 
végződő szókkal úgymint Vész, mert a Gothárd vészé s Mál­
na vész; Azonban a vész a Székelynél veszedelmet, veszett s 
járatlan Helyeket szokott ki fejezni [Homoródalmás U; 
Pesty, MgHnt 159b11 irigy vésze [Zetelaka U; Pesty, MgHnt 
LVI1, 377a|.
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2. veszedelem; pericol; Gefahr. 1869: az igaz, hogy mi 
csak egy évig szolgaiunk s akkor haza bocsátnak, de 10 évre 
esketnek fel a sárga fekete zászló alá és igy a tiz év alatt, ha 
vész fenyegeti a gyönyörű osztrákokat visznek még 9 1/2 év 
múlva is. tehát ez a mostani sorozás sokkal roszabb, mint 
mikor a német sorozott [Kv; Pf Pálffi Károly lev.|.

A címszó jelzet nélküli adalékai az EHA-ból valók.

vész' /h nád- vagy vesszöfalakból készített falszerii halfo­
gó eszköz; capcaná pentru prins pe?te. föcutá din nuiele im- 
pletite, cote| de pescuit; eine Art Falle fúr Fische. 1571: Áz 
Thonak gongya viselését eo kegelmek varoswl Byro vramra 
es Thanachra hattak hogy eo k. viseliek gongiat es valas- 
sanak keozzwlek ahoz walo zemelyeket kyk hozza lassanak 
es halastassak, veszet chinallianak bele [Kv; TanJk V/3. 
33a]. 1638/1647: az mikor ... az Job Attjank koszét való 
kötés leuelet el olvasa, attól fogva iol tutta eo kgl(m)e hogy 
két kőzhaloual horgokkal veszszel az noszalj hatar részén 
szabad volna az kötés szerent halasztatno(m) [Noszoly SzD; 
WassLt]. 1695: Sz. Gothardon az Veszek dolgábannis leven 
hol mi Controversia eo kglmek közöt úgy annjra hogy Vass 
Dániel ur(am), az idösbik Vass György ur(am) jobbagyinak 
vészéit edgj néhányszor ki hánjatta az Tóból, es elis vagdal- 
tatta volt [Cege SzD; WassLt], 1720: Vágjon ezen Küs (!) 
Lozna mellett Szamosból szakadott Tó Csik, Csuka Czompo 
Kárászai tellyes, de tsak Telnek idejen halaszhatni meg, 
Vészekkel, az Jobbágjoktol es Sellerektöl tilalmas [Kőlózna 
SzD; JHbK XXVI/12]. 1731: Az halászatról is Ngod hogy 
varsával és vészszel Proballyak varsakkalis ... veszet Most 
nem Csinál az ember ha Télben nem széd uadal [Gyeke K; 
Ks 99 Bíró János lev.]. 1860-1861: A ... gyalmászáson kí­
vül a lakosok tartanak nádból készített kerítéseket, szerintök 
„veszeket”; szüntelen halásznak [Benkö, Mszlsm. 7].

veszedelem 1. bajjal/pusztulással fenyegető állapot, ve­
szélyes helyzet; pericol, primejdie; Gefahr. 1555 k.: az 
ketelensegh, es az reánk kewetkezendew wezedelem, Myn- 
ket Erre wyzen es ketelenyth [LLt]. 1577: Az Colostromba 
való Balwanjozas felól zoltak eo kegmek ... Miért hogy 
penig napról napra hovatowab az bálványozás mind erőt 
vezen, kybol leowendeo romlást es veszedelmet Remeinek 
lenny [Kv; TanJk V/3. 156b]. 1583: lattiuk az mészárosok 
Thomianak heazattianak puztasagat, mely Nem illendeo 
illie(n) feo es lattatos Thoronynak Naponként való veszedel­
me Azért meg hattak varosul a Mészáros vraimnak hogy 
meg epichek [Kv; TanJk V/3. 275a|. 1653: Die 24 augusti 
naphaladtakor igen nagy káros szélvész lön, e megírt vesze­
delem mentest követi osztán azt [ETA I. 116 NSzj. 1677: 
Deszni jószágról lovas állatással nem tartoznak Jenőben; 
csak a’ Várra és egyéb szokot szükséges dolgokra, a’ 
Patronusok visellyenek úgy gondot, hogy annak a' darab 
földnek veszedelme, és az Országnak nagy kára ne 
következzék [AC 144]. 1679: Az szegény viskieket igen kö­
rülvette az Tisza áradása miatt való veszedelem [TML Vili, 
463 Teleki Mihály Bornemisza Annához], XV11I. sz. k.: én 
kérdek mit csináltok, felel mit csinálunk ott. bizony nem sok 
héja vala a veszedelemnek [Imecsfva Hsz; HSzjPAcél Pálné 
Kondrát Annok (4(1) pp vall.). 1770: Mint hogy a Görgény 
Vize Sokkal gonoszabb a Marus vizénél, szükséges, még pe­
dig nagy Conservatioval hogy azon a Görgény vizén 
Peleiénél levő Hid meg tartassék. másként a Szász Régem 
Hid Semmit nem érne mivel hogy a Görgény vizen által ide 
penelrálni veszedelem nélkül cppen nem lehetne [Szász­

régen; Bőm. XVI ]. 1804: az Utón járok kivált az Ompollynak 
gyakor áradása alkalmatosságával nagy Veszedelmekkel jár­
hattak, s járhatnak, ma is azon hellynek el Sántzoltatása mi­
att [SárdAF; TSb 51], 1828: Ki által esettannak veszedelme 
s’ mi ókból és mitsoda ki nézésből? [DLt 87 vk]. 1843: 
Hogy a nevezett árok eddig tépést, vagy szaggatást okozott 
volna, azt nem tudom - de hogy ezután ezen árok szélesbe- 
désével, s a viz kiömlésivel nagy kárt fog okozni ... s ezen 
kaszállot ezután félvén a víz ki őmlése veszedelmitől nem 
igen lehet használni [A.jára TA; BLt 12 Jós. Buda (66) 
figulus col. vall.].

Szk: -be ejti magát. 1678-1683: vadnak, s, volnanok 
erre sok példáink, kik, megh unván az ls(te)ntelen Feje­
delmek Gubemiumiat nem akartak, alazatossagot... viselni 
... megh magokot nagiob vezedelemben eitetek [Ks Komis 
György kezével] * -be ejt vkit. 1659: úgy nem lévén penig 
az dolog, fordítsa Isten arra az büntetését ez hazaárúlójának, 
ki méltatlan s ártatlanul mást oly alkalmatlansággal akar ve­
szedelemben ejteni [TML 1, 439 Bánfi Dienes Teleki Mi­
hályhoz] * -be esik. 1632: Megh az eleöt mikor en az ve- 
szedelembe(n) estem, három eztendeöuel atta(m) en azt 
Tariznia Gergelynek az feöldet [Mv; MvLt 290. 84b] * 
-ben/veszedelmen forog. 1602: Myerthogy az Inctus beo- 
segesen megh bizonyittya egy néhány bizonisagokkal, az 
maga Jobbagin kyweolis hogy az Jwhok vthan való ze- 
renchie vetesre ez Indusnak Jobbagy voltának, eleg veze- 
delme(n) forgottanak az p(er)secutiobanis elseobek voltának 
Tetczyk azért az thoerwennek hogy az Indusnál maradnak 
azok az Juhok a’mellyek feleol az causa c(on)trouertaltatik 
[Kv; TJk VI/1. 603]. 1658/1741: Nagy veszedelemben 
forgál kis Enyed Kinek romlásodat nézi szőlő hegyed [EM 
XXXVI, 145 Köröspataki B. János, História]. 1711: 
Kglm(e)d(e)t alázatosan kérjük, látván illyen veszedelem­
ben forogni s lenni dolgokot ... ne neheztellye munkalodní 
Uram Kglm(e)d az útnak eddig való feli nyitását [Cssz; 
Bőm. XXX1X/50], 1844: Egész veszedelemben forogván 
Meggyesfalva, a rajta keresztül folyni nagy igyekezettel 
kévánkozo Maros veszedelmes vize mián [Meggyesfva MT; 
LLt] * -ben foroghat. 1812: az Erdő veszedelemben 
foraghat [Aranyosrákos TA; Borb.] * -ben van. 1850: Ma­
gam védelmezni nem tudván. Tolvaj kiáltásra fokadtam - 
erre, az ország útról két Unitus Katana bé térvén, azt kérdik 
töllcm: Mi veszedelembe vagyak? hogy Tolvajt kiáltak 
[Dés; DLt 1320) * -be visszaesik. 1795: a' maga és Maradé­
ka nyilván való kárával gondolni nem akaró Társaság most 
minden órán abba a’ veszedelembe fog viszszá esni, a' 
mellyböl ötét az ö siralmas kérésére a’ Ngtok Atyai gondos­
kodása ki-ragadta vala [Torockó; TLev. 9/29] * -re vet. 
1662: midőn semmi egyéb mód nem volna a dologban, 
fegyverhez is kellett nyúlni, magát és minden jószágát ve­
szedelemre vetni [SKr 102] * - támad. 1578: Miért hogy 
penig twz myat vagio(n) nagy rettegesse az warasnak ... az 
Capitanokat es tyzedesseket hywassa be, es zorgalmatos 
wygiazassra Inchye eoket, hogy twz myat valaky házánál 
wezedelem ne tamaggio(n) az varoson [Kv; TanJk V/3. 
158a] * - támadhat. 1575: Vagion panazolkodas arrolis 
hogy zokan Twzelew helyekre semmy gondot Nem viselnek 
zeot ha/ok heara es egeb felelmes heliekre zenat Raknak, ky 
myat hertelen vesedelem Tamadhat Twz myat (Kv; TanJk 
V/3. 128a] * - torka. 1662: Az szegény hajdúk vévén eszek­
be, hogy ... akiknek házok népei még házoknál volnának, 
hogy azok magokkal együtt csak a nagy veszedelem torká­
ban volnának, nagyon megzendülének |SKr 539] * vészé- 
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eleimet hoz. 1585: az Templom heazattiath ky az plébános 
haza feleól Sendeliel vagyon heazwa le ronchak, es che- 
reppel epichek megh, hogy tewz miath az oth való Sendel 
heazath, az teob epwletnek Nagiob weszedelmet ne hozzon 
[Kv; TanJk 1/1. 5]. 1663: Minthogy azért hirtelen semmi 
sem lehet és hogy magamnak, ily szoros helyben lévén fele­
ségemmel és gyermekimmel együtt, veszedelmet az hirte­
lenkedéssel ne hozzak, halasztanom kellett, nem is lévén bá- 
torságos [TML II, 444 Teleki Mihály Teleki Jánosnéhoz] * 
veszedelmet szerez. 1774: (Az) Ur Venitzéje oldalában az 
útra ki tsináltatott Lába ollya oly veszedelmet szerzett az 
útban, hogy mellette ... az Ur Venitzéje mellett a’ lábas ólat 
is a’ Falu uttzájára tétette ki ... Rosnyai Joseff Urunk 
[Udvarivá MT; Told. 44a). 1806: lehetne oda egy állandó 
Székes malmot még egyszer fel-állittani? Annélkűlt, hogy 
vgy a’ Város azon Részének ... Szüntelen való Romlást és 
veszedelmet Szerezzen; vagy pedig az ottan fekvő Mezei 
környéknek Tetemes kárt okozzon [Dés; DLt 318] * halálos 
~. 1653: Én magam, a ki ezt mostan írom, száma nélkül vol­
tam halálos veszedelemben [ETA I, 73 NSzF] * jövendő ~. 
1580: Az Be Iratas felól penigh eo kegmek vegeztek hogy 
senkit Neotelent be ne írjanak Az waras keonywebe Es a kit 
be írnak lol meg visgallyak michioda Nemzet honnet leot es 
my dolgos, hogy leowendeo vezedelemtwl az varas megh 
otalmaztassek [Kv; TanJk V/3. 210a] * keserves ~. 1588: 
Immár eo kgmek ... el vntak ... Azonkeppen Varosbely 
Attiankfiaynak az keomyweseknek tudatlansága miat Magy 
karwallasokat es Maghzatinak keserwes veszedelmeket 
Mert ha mit Epitenekis Sacczoltatassal Építik gondwiselet- 
lenewl [Kv; TanJk I/1.60-1 ] * közönséges 1575: Minnya- 
yatoknal nylwan wagion, minemew tewzet, keozeonseges 
wezedelemre walo haborwsagot tamaztottak nemely or- 
zagwnkbely hytwan partos emberek [Báthory.ErdLev. 1, 
330-1 fej.]. 1591: wegeztek eó kegmeok, hogy közönséges 
wezedelemnek el tawoztatassáert, Az kohnyat Az Kakas 
Jstwan vdwararol el bonchyak [Kv; TanJk 1/1. 154]. 1672: 
az fényes portának parancsolatja, hogy tovább mehessünk 
czélunknál, közönséges veszedelem nélkül nem engedi 
[TML VI, 210 a fej. Teleki Mihályhoz] * rettenetes ~. 1662: 
valamennyien azon a törésen feljővén, azon karósáncoknak 
bevágásán akármint munkálkodnának, ha néhány ezeren 
lesznek vala is azok, egy szempillantásban rettenetes vesze­
delemmel a por miatt mind elvesznek vala [SKr 605],

Sz. 1663: Azért a nagy Istenre kérlek, magadra vigyázz; 
hiszem az országnak állapatját nálamnál jobban tudod, s al­
kalmaztasd, édes Fiam, ahhoz magadat, hogy magad vesze­
delmén másoknak biztatásokra nézve ne tanulj [TML II, 
456-7 Teleki Jánosné Teleki Mihályhoz].

2. szerencsétlenség, nagy csapás; nenorocire, necaz maré; 
Unglück. 1584: Zemekkelís latiak hazokban eyel, Zemely 
zere(n)t ez Lakatosnet, es Mas Nap veszedele(m) kewwet- 
kezet hazok Népén oth lete miath [Kv; TJk IV/1. 266], 
1657: Ezek miatt Uram, a’ Te rettenetes búsulásodban 
megvonszod kegyelmedet mitőlünk. szabad indulatunkra 
bocsátottál, hogy magunk keressük magunknak veszedel­
münkre való utainkat [Kemlr. 332]. 1662: Az török nemzet­
ségen esett nagy veszedelem miatt, s a nagy szárazságot is 
látván a gyulaiak, úgy megfélem lettek vala. hogy még a ve­
zér onnan való megindulása előtt gulyájukat s gyermeküket 
inkább mind Szolnokba költöztetnék, féltvén a helyt meg­
szállásiül [SKr 183]. 1663: ha mi ollyat vennek eszemben 
melly ő Ngokk Vrunkal eggyűtt veszedelmére célozna an­
nak ellene allani ügyekezem. vagy idejin-korán az kik(ne)k 

illik értésekre adni el ne(m) mulatom [UtI]. 1678: csak úgy 
lévén házamnál szerelmesim közt lakásom sem lehetvén 
már ezután bátorságos, kívül penig sokad magammal járá­
som kárhoztatásomra, kevesed magammal való veszedel­
memre szolgálhatna úgy is [TML VIII, 102 Teleki Mihály a 
fej-hez]. 1694: Gergely Ersebe(tne)k sok rendbeli varaslati 
kuruslasi ördögi Practikai mellyek szerint Uranak veszedel­
mére sőt halálára is igyekezet ... sufficientib(us) testib(us) 
comprobaltatot [SzJk 279], 1704: Isten óvjon bennünket ve­
szedelemtől [WIN I, 203]. 1705: Köleséri elöjüvén, a doc- 
tor, és megnézegetvén a pulzust, nem láta semmi veszedel­
met, hanem azt mondá, hogy affectio hypochondriata lészen 
[WIN I, 526]. 1710 k.: Nékem írásim, szavaim, munkáim, 
magamviselésem, sőt még Felségedtől énnekem adatott lel­
ki s testi ajándékok is nékem csúfságomra, veszedelmemre 
fordíttattanak [BIm. 991]. 1741: miis látók nagy haragjai 
Sípos Istvánnak s meg fogok a vas villát a kéziben, ’s az alatt 
hajadon fövel el szalada Balogh László ’s úgy mente meg 
magát a veszedelemtől [Szilágycseh; IBIII. 104/16 Georgius 
Balint (28) jb vall.]. 1786: a kedves kopacz fejedet pedig 
már nem féltem, mert mint jo előre látó ember meg tsinál- 
tottad vala a bagoly fulü süveget ... mar ha a falba vered is 
a kopacz fejedet a Süveg meg menti a veszedelemtől [Bolya 
NK; IB. gr. Toldi Zsigmond gr. Bethlen Sámuelhez], 1810: 
ezen hajtó pénznek ... csekélly volta aztis okozza, hogy még 
bé hajtokra sem tehet az Ember szert ... az illy alkalmatos­
ságokban való szolgálatra sem igen bátorkodnak magokat 
réá venni a miatt hogy néha meg is támadtattnak, és akkor az 
Embernek minden világi vagyonnál drágább élete, tsak oltso 
krajtzárban kotzkázik a’ veszedelemmel [H; Ks 117 Vegyes 
ir.].

Szk: -be ejt. 1705: mindjárt irt az urának levelet, hogy az 
Istenért efféle dolognak hagyjon békét, mert ötét ennél is na­
gyobb veszedelembe ejti [WIN I, 441], 1712: Ha Nagyob 
veszedelemb(en), költségb(en) ejtett volnais, idegeny or­
szágban való hoszas mulatásom, tartoznék k(e)g(ye)lm(e)d 
engemet, abban subleválni, mint hogi k(e)g(yel)medérl 
mente(m) fel’ [JHb Jósika István Jósika Imréhez. - ’Bécsbe] 
* -be ejti magát. 1705: érzém vala a rossz consecventiát, 
mert félék vala a Gyurkó bolondságától, hogy odaki a puska 
mia vagy mást, vagy magát veszedelembe ejti | ha ugyan­
csak keménykedik a generál, szerencse, ha meg nem lesz, 
mintsem veszedelembe ejtse magát, mert mindenek a néme­
tek közül csak azt mondják, hogy nem olyan szófogadó fia 
volt Haller Gábor Haller István uramnak [WIN I, 556, 571] 
* -be esik. 1662: Boldog ember, aki igen retteg szüntelen, ki 
pedig igen meg keményíti szívét, veszedelembe esik [SKr 
711-2]. 1710: Teleki Mihály nagy örömmel onnan elmene 
gróf Csáky Lászlóhoz, akit igen könnyen rávőn mind a va­
dászatban rajta esett bosszúságért, mind penig alattomban 
örül vala azon, hogy olyan nagy református úri ember vesze­
delemben esik [CsH 116] * -be hajtja magát. 1704: Azért 
úgy lássák meg, hogy magokat valami veszedelembe ne 
hajtsák, suspitio lévén most is irántok [WIN I. 142] * -ben 
forog. 1662: Látván a vármegye, hogy ... mind magoknak 
vármegyéül s a megfogatott ártatlan személyeknek is annál 
inkább állapotjok veszedelemben forgana, nem lön mit 
tenniek. hanem ... meg kelle esküdniek [SKr 530]. 1710k.: 
Micsoda szörnyű veszedelemben forgottam légyen, ezt 
megírom szükséges mindenek felett Istennek dűcsőségére, 
mind azután maradékim tanúságára | Telekinek pedig nem­
csak semmi sem volt, hanem még veszedelemben forgott a 
török miatt Tököli vádlására, úgy mondták [BÖn. 689, 729] 
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* -be viszi magát. 1782: mindjárást szándékokat le tegyék, 
fegyvert ne végyenek, mert ez által olyan veszedelemben vi­
szik magokat, hogy soha még a maradékjok is meg nem 
lábbalhatják [Kv; TLev. 4/5 „Ajtay D. Mihály pp Császári 
Universitus(na)k Chalcographiae Professor” lev.] * -nek 
hálója. 1659: Kegyelmednek ő kegyelmekkel kiváltképpen 
útjokban nyilvánvaló szembeniétele minden eddig elkerült 
romlásának oka és veszedelmének hálója leszen [TML 1, 
415 Rhédey Ferenc Teleki Mihályhoz] * - tüze. 1662: Ve­
szedelmek tüze gerjesztői kik? [SKr 81 tartalomjelző feje­
zetcímből] * veszedelmet hoz. 1662: gonoszul cselekedtél 
mindazokkal, akik teelötted voltának ... annak okáért én ve­
szedelmet hozok Jeroboám házára [SKr 706], 1705: az asz- 
szony úgy gondolkodik, hogy az anyjok kimégyen a Torocz- 
kaiaknak, a fiók is, ha látják, hogy a generális ki nem adja 
őket, vagy együtt, vagy egyenként ők is elszöknek, és né- 
künk, kezeseknek nagy kárt és veszedelmet hoznak, mert 
rajtunk bizony megrántják az ezer-ezer tallért [WIN I, 544] 
* veszedelmet szerez (magának). 1662: Ezek seregéből való 
Pázmány Péter is, ki, midőn látá, hogy más úton nem lehet a 
Krisztus evangéliomát valló népnek veszedelmet szerezzen, 
ajezsuiták mellől ... elszakada [SKr 114], 1667: Noha én 
úgy gondolom, hogy ő ezzel az országnak nem sok kárt 
teszen, mert a mely kegyelmes Isten a méltóságos fejedel­
met erre az méltóságos állapotra emelte, ugyanaz a kegyel­
mes Isten abban meg is tartja; de magának szerez veszedel­
met, a kitűi nem is menti az Isten [TML IV, 73 Rhédey Fe­
renc Teleki Mihályhoz] * veszedelmet von vkire. 1678: vala­
mi ez ellen való dolog és szegény hazánkban való benyomu­
lások azoknak az hadaknak ne legyen, mert semmiképpen 
utunkra, magunkra romlást és veszedelmet vonni s ennél is 
több gonoszban szegény hazánkat borítani nem akarjuk 
[TML VIII, 247 Bethlen Farkas. Naláczi István, Nemes Já­
nos, Rhédey Ferenc, Bethlen Gergely és Mikes Kelemen Te­
leki Mihályhoz] * fatális 1662: csak mind annak a neve­
zetes véghelynek is közelítő fatális veszedelme siettetésére 
lőtt, hogy amelly főemberek a városbul a városbéliekkel ösz- 
szeesküdtek volna ... onnan kitudatván ... a vár is Balogh 
Máté vicekapitánysága alatt hűségében hagyaték [SKr 510] 
* örökös 1676: Nem jobb-é egynéhány hétig szenyvedni, 
hogysem mint örökös veszedelmet szántszándékkal keres­
sen [TML VII, 326 Teleki Mihály Vesselényi Pálhoz] ♦ ször­
nyű-. 1637: Júniusban, Szent János-nap <24-e> előtt. Vára­
don száz ház égett el csak két vagy három órák alatt, nappal. 
Szörnyű veszedelem volt ez [Kv; KvE 170 SB],

3. országos csapás; pericol maré, dezastru; Katastrophe. 
1571: Mostis az tew ktek Tartomanyaba wagyon egy wgyan 
azon wayda fiw ky maganak waydasagoth akarna nyerni, 
hadotis zerzet, mert en az Georgeny wdwarbirowal. Aknay 
Gyeorgyel egyetembe annak mar wíjgere mentem, mely 
dology az orzagnak wezzedelmerc lezen, es az Chazzar 
portanis suspiciot fogwnk magunknak zerzenj [Magyaró 
MT; Besztl.t 3571 Paulus BanITy Losonczy de Magyaro 
Gasparo Pellionj. beszt-i bíróhoz], 1581: Emlékezzék meg 
kegielmes uram felseged kegielmesen ... niomorw orszá­
gunknak alapattia miben marat vala vgy annjra felünk vala 
hogy az vezedelembe el Borwllúnk [Gyf; Törzs. Szentpáli 
Komis Mihály a fej-hez], 1614: Noha Básta Györgyöt is 
örömest színnel marasztják vala Erdélyben, de amaz nem 
marada, hanem kiméne Rodolfus császárhoz és Báthori 
Zsigmondot Moldova felöl behozák az erdélyi fejedelem­
ségre, Erdélynek szörnyű siralmára-veszedclmére [BTN1 
50], 1657: egyébiránt az oláhsággal való confoederatiónk 

tandem tandem veszedelmünkre való lészen, mert erőtelenek 
vagyunk mind mi s mind ők, hogy az hatalmas nemzetek el­
len oltalmazhassuk egymást [KemÖn. 310]. 1667: Nilvan 
vagyon mindenek elöt ... hogy az el múlt haborusagos, es 
szegény varosunkat, s országunkat pusztitto nagj veszedel­
mekben el fogyatkozván minden ertekebeol szegény 
varosunkfnajk lakossi erőnk felett, hova tovab penigh annál 
inkab nevekedet az Pogansagh saczoltatasa [Kv; RDL I. 
179]. 1675: Urunk eo kelme neueuel, uagy mi neuűnkel, 
vagy penigh az országéval, ál leueleket csinálnák, es Vá­
runknak veszedelmére fordítanak, magunknak ’s orszá­
gunknak nyiluán ualo karara, ’s veszedelmére [Fog.; UF II, 
678 Bornemisza Anna sk írása]. 1677: soha semmi utakon 
modakon edes hazank reghi jo szokása szerint keserves meg 
bantodasink meg nem orvosoltathatnak, hanem naponként 
többűlnek es szaporod(na)k az haza veszedelmet es I(ste)- 
nünk ö felsege haragjai siettető zűr zavarok [Maksa Hsz; 
PIN 68a a hsz-i rendek nyil.j. 1704: a magyarországi ember 
gyomorból gyűlölte mindenkor az erdélyi embert, mégis 
egyben czimborála Erdély a maga veszedelmére velek [CsH 
347], 1710: Isten a mi bűneinkért már közelíti vala azt a ve­
szedelmet, melyben ma nyegünk, s azért engedi meg, hogy 
... a Teleki Mihály factiója penig lábra kapjon, mely miatt 
fejedelem, ország, szabadság, törvény, békesség, egyszóval 
minden jó kivesze Erdélyből, s minden kigondolható ínség, 
háborúság következők helyiben" | úgy is volt örökké Erdély­
ben, aki romlását, veszedelmit munkálódta az országnak, az 
vett nagyobb jutalmat magának [CsH 126, 383-4. -‘1676- 
ra von. félj.]. 1710 k.: Az volt keserves bosszúságom, és az 
ördögnek Erdély veszedelmére célozó mestersége, hogy én- 
nékem Teleki Mihállyal semmi osztozó marhám, se szom­
szédságom ... semmi veszekedésre való alkalmatosságunk 
in privato nem volt sokáig ... Teleki, úgy mint aki az én járai 
jószághoz való igazságomat a tábla recommendatiójával vit­
te bé azelőtt a fejedelemhez ... énnékem monda: Torda 
Zsigmond, a peresed megholt, hanem jere, kérjük meg kel­
ten minden jószágát, és én a járait részedben odaengedem 
néked [BÖn. 719-20],

Szk: -be ejt/ejthet. 1662: a vajda ... a portának magát 
örökös, megbékélhetetlen ellenségévé tévé, és így a koncot 
az árnyékért, fejedelemségét a fejedelem barátságáért 
elveszté, s az nyomorult országot is veszedelembe ejté [SKr 
511]. 1710: Noha sokszor megintették Bánffy Dénest, hogy 
annak a nagy keménységnek hagyjon békit. mert a hatalmas 
nemzetet irritálván, az országot igen könnyen veszedelem­
ben ejtheti, de ő ... minden dolgokot maga fejttől egyedül 
akar vala igazgatni [CsH 112-3 1674-re von. félj.] * -be 
esik. 1662: még Erdély is nyilvánvaló veszedelembe esett 
volna [SKr 109] * -be hoz. 1662: az országot veszedelembe 
akarná hozni s hagyni" [SKr 499. - "Barcsai Ákos]. 1672: 
utóljára megtudván Bánfi Dienes uram ű kegyelme s az több 
urakkal is communicálta ű kegyelme s tetszett az. hogy innét 
ne bocsássák el az pátenssel, mert együt elmegyen Kegyel­
med mellett s úgy az hazát veszedelemben hoznák [TML VI. 
149 Székely László Teleki Mihályhoz] * -ben forgó. 1660: 
Kegyelmednek megszolgálom s mind penig, hogy veszede­
lemben forgó s romlásra hanyatlott szegény hazánk 
állapotjárói is Kegyelmed tudósított, az mit érthetett [TML 
I, 553 Korda Sigmond Teleki Mihályhoz Husztról] * ben 

forog. 1677: ne siessünk az dolgokkal és okosan cseleked­
jünk. mert miiül urunk s mind országa veszedelemben forog 
[TML VII, 429 Teleki Mihály Absolon Dánielhez] * - jön 
vmire. 1668: Ezalatt az németek beszállván Kolozsvárra, ve- 
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szedetem jővén ez hazára [Kv; KvE 204 LJ] * -re vet. 1710: 
Ha vétettünk is, jobb volt a két gonosz közül kisebbiket vá­
lasztani. mint az egész országot veszedelemre vetni [CsH 
209 1688-ra von. félj.) * veszedelmet hoz vmire/vmi ellen. 
1667: ezután is Isten oltalmazzon, hogy szánszándékkal 
ebbé tegyek és uram s hazám elten veszedelmet hozzak 
[TML IV, 71 Bethlen Domokos Teleki Mihályhoz]. 1671: 
tudván, az urak a minapiban itt létekben csak az atyafiak 
cselédeknek fegyverrel való behozatása felöl is mit delibe- 
rálának. s bizony bánnám, tanácsadásommal magamra s ha­
zámra veszedelmet hoznék [TML V, 617-8 Naláczi István 
Teleki Mihályhoz] * veszedelmet szerez. 1679: Nem békes­
séget, hanem elfelejthetetlen veszedelmet szerzettek volna 
az magyar nemzetnek, ha az német reá lépett volna Kegyel­
metek kívánságoknak minden punctumira [TML Vili, 406 
Teleki Mihály a végbeli hadakhoz] * veszedelmet von vmire. 
1710 k: Ezután csakhamar egynéhányszáz németet és rácot 
külde a generális és Ziiahot, Somlyót égetteté, vágattatá és 
ezzel voná maga a fegyvert, tüzet és minden veszedelmet az 
országra [BÖn. 939] * örökös-. 1710: Meghalván Sigmond. 
Albert választatik magyar királyságra ... feleségit terhiben 
hagyván, meghala. Ez a királyné ... a koronát ellopja, mind 
a gyermekkel együtt felviszi Bécsben Friderik császárhoz, a 
gyermek bátyjához. Innen lön Magyarországnak örökös ve­
szedelme [CsH 62] * rettenetes ~. 1675: Az egy élő Istenért 
kérem úri Méltóságodat, hogy tegyen azon az mi kegyelmes 
urunk ö nagysága előtt s találjon oly módot benne, hogy 
mind ez rettenetes veszedelem távoztatódjék el [TML VII, 
85 Farkas László Teleki Mihályhoz] * vmire következő ~. 
1664: Csötörtökön az német praesidium reám jövének és 
cathegorice megmondák, három havokrúl ük megszolgáltak 
és urunk hórúl-hóra fizetéseket nekik megígérte, ük is úgy 
kötelezték magokat ö nagysága hűségére, ha azért nékik azt 
meg nem adót (!), tehát ük az ö nagysága fegyverét lehány- 
ják, attúl fogva nem szolgálnak, és látván hazámra kővetke­
ző veszedelmet, egy hópénzt adtam nekik | ha ö nagysága 
nem mutatja meg, honnét telik ki az német, magyar prae­
sidium fizetése, bizony köztök, hazámra következő vesze­
delmet látván, itt nem lakom [TML III, 108, 109 Boldvai 
Márton Teleki Mihályhoz] * vmire közelgető ~. 1659/XV1II. 
sz.: mind ezekre nézve nem mulathattuk el, ez protes- 
tationkkal az egész magyar nemzetet ártatlan szenvedésünk­
nek megesmerésére és egész nemzetünknek közelgető ve­
szedelmének megelőzésére fel nem serkentenünk [EOE XII, 
217 az erd-i rendek tilt, nyil.] * vmi veszedelmére lesz. 1630: 
ezzel is méltó dolog volna énnékem egyszer hazamennem, s 
ezeket értésére adnom az én kegyelmes asszonyomnak és 
országomnak, mert ezeket én tevéiben meg nem írhatom, 
nem is illik megírnom, és ha ezzel késnék, ez nyilvánvaló 
veszedelmére lészen hatalmas császár országának [BTN; 
431J.

Sz. 1658: Szomorúan Írhatom Kegyelmednek ... hogy az 
felséges Isten minket valóban megbüntete az mi sok bűnein­
kért, az pogányság által, mert... az hűl elment az dereka az 
pogányságnak, soha Jeruzsálemben sem volt rettenetesebb 
veszedelem, mint ebben az szegény országban [TML 1, 276 
Bornemisza Kata Teleki Mihályhoz].

4. háborúskodás, háborúskodással járó szerencsétlenség, 
nagy csapás; rázboire, nenorocire cauzatá de rázboaie; 
Kriegfuhrung. 1633: Konez Marton ... a’ haborusagh 
vezedelem után, Mihály vayda be iőuetele vtan lakek 
Zekennis [Szentegyed SzD; WassLt Nagy Mathe János 
Szauay (60) jb vall.]. 1643: En az veszedelem eleöt Laktam 

12 Eztendeigh magiar nádason. Szolga Legeni volta(m). Az 
veszedelem Szoritta ki jnet, mikor Almás varat vittata Basta 
Geórgi [Vista K; RLt 1 Szabó Mihali (80) vall.]. 1657: Az 
sáron túl rekedett had, gyalogság, munitiók, szekerek, meg­
értvén elmenetelünket confundáltatik, és gyalázatosképpen 
fut, oszol, vész, nemcsak ellenségtől, hanem minden ren­
dektől: és igy hallatlan rossz emlékezetünkkel lészen az ve­
szedelem [Kemlr. 314], 1662: Melly veszedelmeL minémü 
szomorú gyász, sok özvegyeknek s árváknak sirások-rivá- 
sok követte vala, akárki megítélheti [SKr 318. - "Az 1658-as 
jenei csatát]. 1673: az földet az mellyen mosta(n) vagyunk 
legh elsöbzer az Veszedelem Után hogy haza szalonunk 
Dobai Nagy Mihály Uram szantatta megh [Szúv.; RLt I 
Mészáros László (44) vall.]. 1685: Tudo(m) ászt Nylva(n) 
Hogy mikor az veszedele(m) után észt az falut megh szál­
lották, en ióttem ide lég elsob(en) [Monostorszeg SzD; RLt 
1 Czizmas Vaszily (55) jb vall.]. 1698: az Csikós to felől tu­
dom azt hogy Kilyeni Peter Benkö János eczakais őrszettek 
nem engettek megh hogj Senkis oda varsakot hanyanak az 
Veszedelem elöt [Kilyén Hsz; LLt Fasc. 25]. 1710 k.: 
Beszélt-é a generálissal, én nem tudom, de nem hiszem; 
mert sem maga, sem a generális, sem előtte, sem utána a ve­
szedelemnek sohasem mondta [BÖn. 970-1], 1729: Vaklas 
Lupulyt az veszedelemkor, a Tatár el rablotta volt, minek 
utanna meg szabadult ’s haza szállott úgy neveztek Tur- 
kully(na)k [Kiskájon SzD; BK. Michael Lupán (100) jb 
vall.]. 1769: az régi veszedelmeiben az Hazának ezenn Sz 
Nyires is el pusztulván, annak utánna iminnet Amonnat jött 
... Jobbágyokkal úgy telepítették volt meg az Groff mostani 
Földes Uraink eö Ngok" eleji ezen Falut [Szásznyíres SzD; 
Ks 33. - 'A gr. Komisok].

Szk: Básta veszedelme. 1653: Mely házat az én atyám 
Nagy Szabó János Köpeczi Jánostól a mostani Köpeczi Já­
nos és Mihály apjától pénzen meg vette vala a Básta vesze­
delme tájatt [ETA I, 16-7 NSzF] * Eger veszedelme. 1639: 
Oláh Vásárhely neuw falut, úgy atta uolt Bathori Jstvan az 
Lengel Király, Kerey Albertnak ... Az leány penig bírtak az 
Eger Veszedelmeteol foguan mert ot leottek uolt megh 
Kerey Albertot [Vajdasztivány MT; Borb. 1 Szabó alias Fe­
kete János uram felesége Cherenyi Kata Aszony (69) nemes 
személy vall.] * enyedi 1705: egy jóra menendő fia, aki 
Enyeden contrascriba volt, az enyedi veszedelemkor ott­
veszett, a másik halálosan megsebesedvén, a testek között 
maradott meg. megfosztva mint holttest [WIN I. 376] * La­
jos király veszedelme a mohácsi csata. 1584: En az Lajos 
kyraly vezedelmeteol fogwa mind ith vgra(n) Laktam [Ugra 
KK; JHb XX/45]. 1662: a magyar birodalom is - mellynek 
mind szélére-hosszára terjedtsége Mátyás király idejében... 
nyolcszáz olasz mérföldnyire való vala ... mellyről bőven ir 
IstvánfTy. csak a Lajos király veszedelme előtt mint voltak 
... kétfelé szakadott vala [SKr 75] * lengyelországi/Len- 
gyelországban való - a XVII. században a lengyelországi 
kozákok felkelése és a svédekkel folytatott háborúk. 1666: 
az a’ Mány Piszeri (!) az ki felől mostan az kérdés vagyon ... 
az Lengyen országban való veszedelem után ... bujdosóid 
[Bogát AF; JHb XXVI/50] | Szabó Mihály, Kendi János 
uratn(na)k jobbágya lévén, az Lengyel orszaghj veszedelem 
előtt el szőkék [Balavására KK; Ks 19/111. 13], 1688: Az 
Külső szőlő hegjben ... égj puszta szőlő föld, az Lengyel or­
szági veszedelemtől fogva pusztán ál az. másokéval edgyütt 
[Szentgerice MT; EHA], 1692: Lengyen Országi veszede­
lemkor oda maradván, osztan maradót Ver atyafiura' | lllye- 
fva Hsz; HSzjP. 'A föld] * marosújvári 1717: Tudok ... 
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öNga majorság földe között égj pallagot... mellyis a Maros 
újvári veszedelemtől" fogva sokáig gyepben állott [M. 
csesztvc AF; JHb XXVIII/21. - “Tatárrablás] * miriszló ve­
szedelme az 1598-as, Básta ellen vívott miriszlói csata. 
1625: Tudom hogy Az Raczok Jarasa eleot az. mirizlo 
vezedelme vta(n) veue megh Firtos Gergelj Lörincz Páltól 
negj ökeörrel .... ezt az szántó feoldet [Bencéd U; UszT 
28b] * nagy ~. 1653: Ez az 1613-ik esztendő evei a nagy ve­
szedelemmel nagy sok félelem között eltelék, és egy kis pi­
henésünk lön [ETA 1,117 NSzF]. 1726: az nagj Veszedelem 
megh Csendesedvén melly volt Rákolczi (!) Györgjnek 
Lengje! Országban való menetele után [Szentmaigita SzD; 
Ks 14. XXXVII. 13] * podoliai ~. 1662: igen sok ezer népe 
is az országnak a podolyai veszedelem után újabban rabság­
ra vitettetvén [SKr 460] * Székely Mózes veszedelme az 
1601-1603 között, a császári seregek ellen. Székely Mózes 
vezetésével folytatott harcok. 1608: Dako Mihalj musnay 
szabad székely 36 eztendeos ember... arra ne(m) emlékezik 
... mert w az Zekelj Mojses vezedelme után szállót volt 
Musnaba [Muzsna U; TSb 21]. 1633: Kouacz Pál Fiay ... a’ 
haborusaghban, Zekely Moysses vezedelme után buydostak 
el innét [Szentegyed SzD; WassLt G. Ratony de Z. egyed ns 
vall.] * székelv-. 1710k.: Egyszer Bánffi György és Farkas 
között ülvén, sokkal ez előtt a székely veszedelem előtt, 
jószántomból mondám nékik [BÖn. 765-6],

5. halál, pusztulás; moarte, pierire; Tód. 1558: Jéwe En 
hozzam Kendy Anthal Jobagya Seres MyhaL ki mongya egh 
fyath o knee! fogwa lenny es walamy wetekerth tartathny 
deh az wetek Nem oly wolna mellyerth wezedelmenek kel­
lene kéwethkezny [Kv; BesztLt 20 Fr. de Kend a beszt-i bí­
róhoz], 1632: Becz Tamas Vramnak veszedelme után vesze- 
kedek el jnnet Gergeli czigan mind ijas fiast [Kézdisztélek 
Hsz; HSzjP Elisabeth Kata (40) libertina Szent lelekiensis 
vall.]. 1634: Néha talam szekerességgelis bántodnak. louok 
veszedelméuel fizetés nélkül [UF 1,330]. 1657: Isten az sze­
rencsét nekünk szolgáltatván, kevés kárunkkal, sok német 
veszedelmével visszaverők [KemÖn. 235], 1662: Ó, melly 
nagy eszköze s alkalmatossága lön aztán ez az Izrael bűné­
nek s veszedelmének [SKr 705]. 1676/1681: fel lévén téve 
az Urbariumb(an) mennyit tartoznak Esztendőnként min­
déin) féle apró majorságot á majomek tenyészetni, es szapo­
rítani; Ugi vaj, es Turo beli gyüjtement is be szolgáltatni: 
ászt hogi stricte megh várja s meg kevannya túllök szüksé­
ges; külomb(en) az neki fog ditTicultasb(an) adatni; Ugi 
azis: ha az eö gondviseletsege (!) miatt éri valami veszede­
lem az ollyaten apró marhat, kivalkeppen az étlenség miatt 
[Vh; VhU 657], 1688: Causa Borzasiensis. Székely Ersok 
vallya Procuratora(na)k Bodoki Thamas Deák Uramat Férjé 
ellen Molnár György ellen ... kegyetlenül vert rongált nyo- 
morgatott... Az I mindezeket tagadgya. ha meg verte vetke 
volt réá, mert szidalmazta urát marhájához nem látott és 
étetöt készített veszedelmére [SzJk 229], 1710: Itt' lön ve­
szedelme Teleki Mihálynak is, mert a kedves Kálmán nevű 
lova ... megbotolván, leesék lovastól, a törökök super- 
veniálván ... a földön rútul kézit, orcáját egybenvagdalák. 
meg is lövik, úgy hala meg [CsH 227. "1690-ben aThöhöly 
ellen vívott zernyesti csatában], 1747: Meg kévánom azért 
a’ Jure, hogj mint illye(n) szokásos és mások életé(ne)k 
veszdelmével mások jószágát predálo gonosz tolvaj, a' miat­
ta következhető több consequentia(na)k is el tavoztatásáért 
e' medio tollaltassék és fel akasztassék és meg hallyon 
[Torda; TJkT 111. 168], 1749: Mihucz Peter ... monda ... ne 
is gyanakodgyam reá, mert mikoron ők Confrontatiora men­

nek ki tudódik ki által volt Sertéseinknek veszedelme [Vecel 
H; Ks 112 Vegyes ir.]. 1774: Szörnyű árvizek júliusban szer- 
teszéjjel ... a Körös annyira megáradott, hogy Váradról há­
zakat, boroshordókat elhajtott a pincékből, sok házakat 
mentében és falukat elsepert, sok embereknek, marháknak 
veszedelmével [RettE 333].

Szk: ~ árja. 1744: lm Trójának ... Minden kőfalait a’ se­
bes Tűz langja Be fogta szomorú veszedelem árja [U; Pf] * 
-be ejt. 1710: Senki a világi emberek közül nem mervén el­
lenek szólani, mert ha szólnak, azokot mindjárt kiátkozzák, 
vagy addig mesterkednek, míg veszedelemben ejtik [CsH 
389 1707-re von. félj.] * - esik vmiben. 1756: ha Pako Uram 
oda nem érkezet volna nagyob kár és veszedelem eset volna 
az Juhokban [Butyásza Szt; TKI] * ~ nélkül van. 1794: Igen 
szomorú Újságul írhatom hogy GrofT Gyulai Joseff Kű- 
küllövárt lévén a kert felöl való Áltamba Groff Bethlen 
Miklosnéval, Groff Csákinéval, és Grófi’ Vas Sámuellel 
edgyütt az Áltán le szakadván Cir. 4. ölni helyről a’ Sántzba 
négyen bé estenek, a két ifjabb veszedelem nélkül vagyon, 
GrofT Bethlen Miklosnéhoz pedig semmi remény nintsen 
[Bolya NK; IB. gr. Toldi Zsigmond ismeretlen nőrokonhoz] 
* káros ~. 1662: Kinek mennyi búsulása, törődése lőtt lé­
gyen az ármádának odarontásán, az nagy káros veszedelmén 
és gyalázaton, akárki megítélheti [SKr 141 ] * lélek veszedel- 
me/lelki ~. 1700/1716: Lökös Pált ... és Feleségét sem­
minemű jovokban, jószágokban ... meg ne háborítsa, má­
sok!na )k is meg háborítani ne engedgye, hanem az mig él­
nek szabadoson bírhassák, de el ne adhassák külső v. belső 
Ingatlan jovakat Lelkek veszedelme alatt, ha el adnák is, 
invalida legyen [Kibéd MT; MMatr 192]. 1766: aki maga 
szabadságát lelki veszedelminél nagyobbra betsűlvén, ha­
mis kalácsot vészen Petrucz Györgyre, és falunkbéli Román 
János és Román Adám Házoknak fel verésit reája fogja 
[Grohot H; Ks 40/9 Román Juon (40) jb vall.] * örök ~. 
1662: ha Isten nem könyörül, csak az egy is elfogyathat és 
nyakra-főre hányhat az örök veszedelemre bennünket [SKr 
715] * rettenetes ~. 1662: az havasokon által olly helyrül 
ütötték vala őket, ahonnét soha csak meggondolni sem tud­
ták volna, s lön rettenetes veszedelmek a szegény csíkbéli 
atyafiaknak [SKr 667] * rút ~. 1653: Azok pedig igen rút ve­
szedelemmel vészének, mert a toronyba égetik őket [ETA 1, 
109 NSzF]. 1657: midőn az ellenséggel volna igyünk. Hu­
szár Mátyás és Szuhai Mátyás, mindenik kapitány emberek, 
de igen akaratosok, egymással öszveveszének. és bajra 
kihiván egymást, azon az alattok lévők is öszvegördülének, 
mely miatt csaknem rút veszedelem lön [KemÖn. 227] * 
szántszándékkal való 1703: Ardai Sárát ... hogy ollyan 
hallatlan fene termiszetü infidelis férfiúnak, szánt szán­
dékkal való veszedelmére kötölességéb(en) mégis továb 
tarcsuk ... jo lelki ismérettel nemcselekedhettyük ... hanem 
kegyetlen hóhér termiszetü Férjétől divottiállyuk [SzJk 
345-6] * szörnyű kínokkal való ~. 1662: ha vég nélkül meg 
nem adnák, hogy magok lennének szörnyű kínokkal való 
veszedelmeknek okai, nagyon fenyegeti vala őket [SKr 229] 
* szörnyű ~. 1710: Mindenfelől a sok ezer ember puskázni 
kezdi őket, a lovukon való puskapor felgyúlad a rettenetes 
fűzben, s szörnyű veszedelemmel mind magokot, lovokot 
egyben szaggatja, a többi ott vészének, ötszáz beszalada a 
városban [CsH 422] * testi-lelki ~. 1710 k.: Látván édes ha­
zámnak utolsó testi-lelki veszedelmére való botorkázását. 
orvosolni akartam | BÖn. 911)* utolsó ~. 1582: Kapwn Allo 
Drabantok ... igen el Mennének Az Részegségben fiziek es 
hiteók zerent az vigiazasban giakolatossaggal Nag Aloze- 
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konsagba(n) es Thuniasagban talaltatnanak, Mierthogy pe­
nig az eo gondwiseletlensegek miattis reánk vtolso veze- 
dele(m) keowetkezhetnek [Kv; TanJk V/3. 269a]. 1675: ha 
most hamar Szepessi uram az fényes) portárúi jó válaszszal 
nem bocsáttatik, utolsó veszedelemben leven nemzetünk, 
tartunk attúl, késő lesz azután felőle mind gondolkodni s 
mind penig gondot viselni [TML VII, 113 Veselényi Pál, 
Kende Gábor és Kubinyi László Teleki Mihályhoz]. 1705: 
fa jó Isten őrizzen mindnyájan bennünket utolsó veszede­
lemtől [WIN 1,473] * végső-. 1710: semmi jó exitusát nem 
látom, nem is várhatok egyebet belőle, hanem mind önagy- 
sága fejedelmi házának, mind édes hazánknak végső vesze- 
delmit s romlását [CsH 108 1674-re von. félj.].

6. megsemmisülés, meghiúsulás; zádámicie; Vemiehtung. 
1584: Mely dolgot varosul keonywes zemmel halgattanak, 
mert zemekkel latthiak innét mind az varos feo zabadsaganak 
vezedelmet, mind penig az reaiok zallando sok Insegeketh 
[Kv; TanJk V/3. 277b]. 1678: Ha pediglen ... tovább akar- 
nók az dolgokat folytatni, sok pro s contra való disputatiók, 
discursusok után kellene arrúl concludálni, az meglett és 
mostan is az igynek veszedelmére fenlevő difficultasokat 
megorvosolván [TML VIII, 264 Teleki Mihály Rhédei Fe­
renchez].

7. betegség; boalá; Krankheit | járvány; epidemie; Epi- 
demie. 1772: Feleségem pedig máig is akkor kapott nyava­
lyájával vesződik, mely veszedelmet látván a Feleségem ... 
hivata égy Babai tudós embert [Dés; DLt 321 Sig. Dants 
(48) ns vall.]. 1827: égy ily veszedelme a Juhoknak fedezte­
tett fel közelebbről az ők legelöjekre nézve égy tü nemének 
(: németül Pirimén Grasz deákul Stipa Pennata. Magyarul 
Haj ka árva léány haj tollú fűnek neveztetik :) meg esmért 
volta által [Torda; Közig, ir. 836 gub. leirat]. 1829: a’ Mar­
hák veszedelme nállunkis szaparadik és terhesedik [Dés; 
DLt 574 dr. Bádoki Soos Márton nyil.].

veszedelmes 1. akitől/amitől félni lehet; periculos; 
gefáhrlich. 1657: Többek között volt egy Imrei! János ve­
szedelmes, de feleségéjért igen kedves embere' | De az feje­
delem mellett igen veszedelmes és sok törvéntelenségekre 
ingerlő, tanácsló ember volt [KemÖn. 27, 256. - “Báthori 
Gábornak], 1685: Ez a veszedelmes Szt.-Andrási Istvánné 
reménkedik, hanem ha miben tudsz, jó Fiam, szolgálj neki 
[TML I, 275 Teleki Jánosné Teleki Mihályhoz]. 1844: közéi 
tiz esztendeje rniolta ide származott Szakmán Ferentz ... 
mindennel kötödö, alacsony természetű, a’ ki szenved- 
hetettlen hibás tetteiért kétszer is Udvarhellyre Árestomba 
voltt, de azzal sem jovult meg, még veszedelmesebb lett 
[A.sófva U; DLt 1441],

2. átv is veszedelmekkel tele, veszélyes; periculos, 
primejdios; gefáhrlich. A. helyre/útra von.; referitor la 
locuri/drumuri; Orte/Wege betreffend. 1657: az ágyukat a 
földbe ásták, és elhagyták volt. Hanem egynéhány taraczkot 
hoztak el a veszedelmes sánczhelyre - mely most a kámnál 
vagyon; de annak is nem volt pora, golyóbissá [ETA I, 164 
NSzF]. 1662: a volna a kérdés, mint kellene e veszedelmes 
verembül, mellybe bűneink ejtettek, kihágnunk s meneked- 
nünk? [SKr 697]. 1667: Candia messze is, veszedelmes is 
[TML IV, 180 Bethlen Miklós Teleki Mihályhoz], 1722: 
emiat az rettenetes, és veszedelmes sik és jeges Út miatt 
semmit meg nem indíthatok, félek hogy az Útban veszedel- 
mezik el az marha [Fog.; KJ. Rétyi Péter lev.]. 1759: 
Alparéth nevű faluban ’s ennek határán az ország uttyáb(an) 
(: mellyen a sót hordani szokták :) ollyan rósz és veszedel­

mes forrásos és Seppedékes hellyek vágynak gyakor 
hellyeken hogy ha hidakkal és töltésekkel nem procural- 
tatnának éppen az ut impracticabilis volna [Alparét SzD; 
JHbK XL/8], 1769: Itt bezzeg mégh ide az falub(a) 
érkeztünk, elégh veszedelmes erdőn mentünk által az hold 
világánál [PatN 10a]. 1770: mert akkor veszedelmes parto­
kat és suvadásokat okozott a Viz maga follyása a televény- 
nyel jobbította [Berekeresztúr MT; BetLt 7]. 1783: valami 
veszedelmes Szakadás ... Szomszédságiban [SzamosfvaK; 
EHA]. 1807: vagyon egy olyan hely, mely ... egy Sáros, és 
veszedelmes iszapos hely volt, és Marhakis belé rekettenek 
[Apahida K; RLt Moga Von (50) col. vall.]. 1825: fa épület­
nek déli oldalán ... veszedelmes ki düjjedése van a fold szint 
lévő kőfalnak [DLt 3]. 1879: Akadtak tanítóim, akik bebizo­
nyították, micsoda veszedelmes útra tévelyedtem [PLev. 52 
Petelei István Jakab Ödönhöz],

B. idöre/időjárásra von.; referitor la timp/vreme; Wetter 
betreffend. 1600: az Vristen ö felsege az dohoknak Ellésekor 
Jgen niavalyás vezedelmes hidegh wdót zolgaltata, ki miatt 
az Baraniokban sok meg holt az Elleskor... hoztanak haza 
az Johazok megholt Baranioknak beorit 28 ketske ollo beórt 
7 [Kv; Szám. 9/XI1. 99 [gyártó Simon isp. m. kezével], 
1815: Ha Ugyantsak csötörtökön igen veszedelmes Idő vol­
na jövő Hetfűn szándékozik a Groflhé uttyat el kezdeni 
[Torda; TLt rtlen gr. Haller Gábor hiv. lev. csak az aláírás 
sk]. 1827: igy koránt a’ Marháinkat el indítva, a közelebbről 
következhető íszanyatos zivataros s nevezetesen a- Havason 
igen veszedelmes hovas Szél Fuvatal előtt bé érkezhessünk 
[TLt 1429 Szirb Vaszilika, Styop Juon és Szirb Stéphán me- 
zőszakálli contribuens adózó a Torda megyei tisztséghez].

C. betegségre von.; referitor la boli; Krankheiten 
betreffend. 1667: kívánok vala Kegyelmetekkel szemben 
lenni, de Isten ö felsége meg gátla ez veszedelmes nyavalya 
miatt... fejemen lévő nyavalya lévén, tavaly csak meg nem 
öle az utazás miatt [TML IV, 102 Báni! Dienes Teleki Mi­
hályhoz]. 1672: Nem árt az doctorokat is consulálni Kegyel­
mednek, mert veszedelmes nyavalya lehet belőle [TML VI. 
95 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz]. 1704: Ugyan az sze­
gény Gyulafi László uram árva leánya kilencesztendös lé­
vén, minekutána az öccse meghimlödzött és meg is gyógyult 
volna belőle, ez amaz gonosz és veszedelmes nyavalya, akit 
petusnak hívnak, aki odafel igen uralkodik, esett volna teá­
ja, hét nap múlva megölé [WIN 1,286]. / 705: Ma declarálák 
... a császár micsoda nyavalyában holt <meg>, melyet hív­
nak hidrops timpanides. Igen veszedelmes nyavalya, az- 
melyben egyéb minden része az embernek szárad, a hasa és 
gyomra pedig nő és dagad [WIN I, 452]. 1765: ördögi 
practicakat tartott, ördögi segittséget advocalt volna s azáltal 
büjes bajos boszorkány! varaslásokot vitt véghez sokaknak 
per incantationes veszedelmes nyavalyákot, tsonkaságokat 
okozott [Torda; TJkT V. 284-5]. 1806: Doctor Sz. aztis 
mondja hogy a- kanko, tsak fark catarhus, és nem olly 
irtozatos rósz magában, mint azt azután a vélle való bánása 
az orvosoknak rend szerint el nehezitti, és veszedelmessé 
tészi [Mv; Ks 94 Vegyes ir.] | Basa Uram az 3. Süldőit lát­
tam, hogy az Ház előtt Sántikálva járnak, mellyeken kutya 
marás a’ Fülein (!) és az hátulso Lábán láttzatt, de nem olly 
veszedelmesek voltak hogy amiatt cl kárasadhatott volna 
[Dés; DLt 82/1810], 1820: Andorko Fercncz mint marha or­
vos, és Solyom János Falus biro Vallomanyokbol... világos 
hogy a meg döglött Marhának ... mérges tályog nevű vesze­
delmes, és meg gyógyíthatatlan nyavalyája volt [F.rákos U; 
Falujk 105 Barrabás Áron pap. nőt. kezével]. 1821: a’
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Vénusi Veszedelmes Nyavallyák [DLt]. 1843: nagyon résén 
állunk az esetre, ha a’ veszedelmes kehe nyavalya ismét a’ 
kis csikók közé ütend [F.zsuk K; SLt évr. Szigethi Cs. Zsig- 
mond P. Horváth Ferenchez].

D. egyébre von.; referitor la alté lucruri; andere Sachen 
betrefTend. 1653: Mennyi fáradsággal jártunk pedig és ve­
szedelmes szerencséken abban az útban, rendel ide nem 
írom, mert az igen sok lenne [ETA 1, 128 NSzF], 1662: az 
havasalföldi nagy pártütésbéli veszedelmes állapat hovato­
vább nagyobbra-nagyobbra nevekedni láttatik vala [SKr 
336]. 1667: Áldassék Isten, én békével érkeztem ez mai nap 
Sz. Jobról ide Váradra, jóllehet valóba veszedelmes gonosz 
utunk volt [TML IV, 72 Zólyomi Miklós Bethlen Domokos­
hoz], 1678: megindulhattam volna kifelé, az Lengyelor- 
szágbúl érkezendő pénzek s hadnak alkalmatosságára ... 
minden bizonynyal az jövő csötörtökön benn lesznek 
Máramarosban ... mennél hamarább s egyenesebb utón le­
het, hozzák el jó securitassal, feltévén, ha addig megindulok 
is, távuly esvén tűle, úgy is eleibe kelletik küldenem, úgy 
veszedelmesebb is volna elszállíttatása [TML Vili, 166 Te­
leki Mihály Naláczi Istvánhoz]. 1807: ha a’ fel tett hat 
esztendőben valamellyik egy ollyan veszedelmes és ártal­
mas esztendő lenne mint nevezetesen az 1805 esztendő, a’ 
mellyben majd az egész Hazában országban a' métejben a’ 
Juhak el hullanának vagy pedig orvasolhatatlan Himlőben el 
döglenének ... az illyen közönséges Dögben el hullatt Ju- 
hokban vallott kárt ... eö Nsga szenvedje [Kóród KK; Ks 
67.47.21],

3. háborús; de rázboi, de rázboaie; Kriegs-. 1600: mosta­
ni vezedelmes allapat ideyen [DLt 263], 1617: Minthogj az 
vezedelmes Jdeobe(n) Nem kerteolhette(m) Nagy puzta- 
sagba(n) valek, az ház faranal En Engedelmembeól kerteolt 
vala Gál Mihalj [Mv; MvLt 290. 25b]. 1623: 19 Augusti. 
Hala meg az jámbor, istenfélő keresztyén, eklézsiát építő és 
azonkívül is igazságszeretö Ötves András, az ki egynéhány 
esztendeig bíróságot viselt nagy nyomorúságokban és ve­
szedelmes időkben [Kv; KvE 155 SB]. 1653: Ilyen sok nya­
valyával kezdettük el ezt a várat, és sok veszedelmes napo­
kon építettük, mert a szablya éjjel-nappal oldalunkon volt, 
és a puska a kezünkben: hun a tatár, hun a török, hon a bolon 
s hun a hajdú körülünk forgott [ETA I. 89-90 NSzF]. 1669: 
az veszedelmes es ketelenes expeditio* [KJ. - 'A lengyelor­
szági hadjárat.]. 1677: az eo kglme égi Testver Nénnyenek 
... házak ... az el múlt veszedelmes üdökb(en) az po- 
gániságtul tűz miat el pusztítatván, romlott, és puszta alla- 
pattal lett volna [Ne; DobLev. 1/25], 1687/XVU1. sz. köz.: az 
melly két Harang itt vagyon annak az nagyobbikja az régi 
haborusagos es veszedelmes időkb(en) el veszet volt [Kö­
bölkút MT; GörgJk 174], 1697: Lukácsfalva az mi Kglmes 
urunké bizony az határa is eő Nagajé az veszedelmes időben 
azGárdánfalviak csak úgy fogtak volt fel [Szilágycsch; BK. 
Kümives Gergely Bethlen Gergelyhez], 1702: Jövének mi 
élőnkben ... itt Déésen az mi jo akaró Mészáros Nemes 
Atyánkfiái Czéhtarto Emberek ... Jelentvén mi előttünk 
hogy az el múlt Esztendöbely veszedelmes üdökben Cze- 
heknek Levele és ahoz való több Eszközök töllök el veszte­
nek és mind attul fogvais kezekhez nem kerültek [Dés; Jk 
366a]. 1705: Igen akarja öexcellentiája. hogy a dolog nem 
úgy vagyon, és nem úgy volt, amint és azmincmü oppinióval 
öexcellentiája volt iránta, aminthogy mostani veszedelmes 
időben úgy kellett neki gondolkodni felőle, aminthogy úgy 
is oppinálódott, amelyből még eriminalis dolog is jöhetett 
volna ki [WIN 1, 491]. 1715: Mint hogy veszedelmes idő 

vala rettenetes sok igygyel bajjal, nagj félelemmel vitet­
hettük véghez az eo Her(czegse)ge dolgait, rendessen nem 
follyhatott, hanem csak kapdosva ... mivel enis sokszor sza­
kadva szalatta(m), s az életemet markamba(n) hordozta(m), 
derék dolognak idején, néha két három hétigis nem tuttunk 
csak edgj lelketis ki hajtani az Ur dolgára [Fog.; UtI].

4. átv. is olyan, amitől baj, veszedelem származhat, ve­
szélyes; periculos; gefahrlich. 1571: az zeginy keosseg is 
vgy annyra meg predaltatott hogy vagion testek es lelkek 
kiknek fohazkodassok az hatalmas Istenhez fel hatott, feleo 
hogy az vristen zemyeo vezedelmes ostorát ne bochassa 
orzagunkra [SzO 11, 323]. 1595: Assattam fel ez Ágast Acz 
Boldisarral és tetettem fel az gh^met: Az mint láttám és 
bizot Wraim(m)al meg intéztük, töb veszedelmes munkaual 
Jár egy Czatoma fel vonásnál Ezokaert fizettem tőle f 1 d 25 
[Kv; Szám. 6/XVIIa. 249 ifj. Heltai Gáspár sp kezével], 
1605: Melly vezedelmes légién két feyedelem keozeot 
lakny, kiknek birodalmok ellenkezesben es az viadalmak 
bizontalan ky meneteliben forogh [Kv; TanJk I/I. 503], 
1662: Sőt ezen veszedelmes practicája által a holdoltatásban 
annyira ment vala, hogy a Meszesen belől is Kolos, Belsö- 
Szolnok és Doboka vármegyéket is most a füst alatt csak­
nem mind megholdoltatta vala [SKr 676], 1673: (A három­
székiek) minden változást veszedelmesnek hisznek lenni, 
üres malomban nem is hegedülnek [Siménfva U; SzO VI, 
339-40 Dániel István Béldi Pálhoz], 1678-1683: Ez Alha- 
tatlan vilagh sok veszedelmes tőrei közőt ... az emberek 
megh eitesi, utannok süntelcn olalkodo, testi lelkj ellensegi 
munkaiban, az felseges Jstennek, szüksegh szegiczegit (I), 
tista iozon, s, tökéletes eletben buzgó giakor imacsagal kérni 
[Ks Komis Gáspár kezével]. 1710 k.: az angliai kvékerek és 
több olyanok revelációit, jövendölésit hijábavalóknak és ve­
szedelmeseknek is tartom [BIm. 1031]. 1778: szükséges ... 
mikor szép tsendes idő van, és a’ házat jól ki szellőztetni, 
tsak a’ hideg szél a' beteget ne érje, mert a’ meg fázás is ve­
szedelmes [MvÁLt Mátyus, ConsSan. gub.]. 1789: az Egy- 
házfiak jelenték hogy a’ Temlom Boltja két hellyen meg 
hasadott légyen a' mellynek veszedelmes consequentiája le­
hetne [Kv; SRE 263]. 1843: Varga Katalin a nyugtalankodó 
három falukban több versen megfordult és veszedelmes el­
veket és tanításokat hirdetett a templomok előtt egybegyűlt 
népnek [VKp 108]. 1882 k.: A jó az: hogy legalább 
<meg>tudtam, hogy te vagy a recenzens, és bedugtam az 
asztalfiókba egy veszedelmes - mert paraszt - támadást, 
melyet ellened intéztek Déváról [PLev. 102 Petelei István 
Jakab Ödönhöz],

5. (bekövetkező) veszedelemre utaló; alarinant, neiini;- 
titor; beunruhigend. 1704: az olyan szó az embereknek 
elméjekben veszedelmes, és öexcellentiája felöl is olyan 
becstelen hírt spárgáit [WIN I, 140], 1788: Szebenböl is 
hogy sokan kimentek igaz, el hiszem akik még ben vadnok 
azok is ki készülnek, a hírek veszedelmesek, és félelmesek, 
mert minden felöl minden Passusoknál igen sok Pogánságot 
lenni mondanak [Szászalmás NK; IB. gr. Toldi Zsigmond gr. 
Ikt. Bethlen Sámuelhez].

6. betegséget okozó/terjesztő; periculos; Krankheit 
vertreibend. 1755: Kglmes Uraim co Excelljok mind ketten 
frissen vadnak s már á Szál Dobosi feredöre nem mennek, 
mivel meg hozatván á próba vizet s Probátis tévén á 
Doctorok, veszedelmesnek, s igen erősnek tartyák az Ur eo 
Excellaja természetihez [Nsz; Ks 96 Balo Antal lev.]. 1801: 
a' természetes himlőnek veszedelmes ragadó mirigye a' meg 
nőtt Emberekben-is, de kiváltképpen a’ Gyermekekben ... 
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nagy pusztítást, és félszegséget okozott [DLt nyomt. ki). 
1802: a’ daganaton kívül két apróbb és égy a’ csontokig ható 
s égy jo hűvelyknyi hoszszuságu Sebet találtam, a’ melyek 
elébb hátrább nem kevese veszedelmesek [Déva; Ks 115 Ve­
gyes ír.]. 1806: Mivel az ide való legelő sem alábbvalo s ve­
szedelmesebb a’ méjtelyre nézt a’ szomszéd határoknál, 
olyan vigyázással legyen a számadó bács. hogy ha a szom­
széd nyájak menten maradván a méjtelytől. itt megromla- 
nak, elhullanának, a kárt tartozik a számadó megfizetni 
[F.rakos U; RSzF 200]. 1829: azon bőr* tökéletes veszedel­
mes és meg fenesedett volt [DLt 829. - "A marhadögben el­
hullott ököré], 1840: Béli Sámuelt csak a szerencse mentet­
te meg a haláltól - mert gégéjétől csak egy hüvejknyire esett 
a szúrás - de fájdalmát mostis érzi ... 's ha inflammalodik 
veszedelmes, tán halálos is lehet [Dés; DLt 848].

veszedelmesben, veszedelmesebben mai periculos; 
gefáhrlicher. 1659: nem tartom sem keseőnek sem látoga­
tásomra ualo Júvetelít sok sok okokért szükségesnek az 
egymássá! szemben letelűnkett, mégis szolgalo(m) ha 
Faratsagat nem szanja de ha arra veszi magát igén io 
tanusaggall hadgya az Eőcsem allapottyat mertt hamar meg 
szerszik az gyenge forradas veszedelmesben az eleseónel 
[Marosvécs MT; BK. Kemény János lev.]. 1840: Nagy Mi­
hály ... nyakán szúratott meg, s e már veszedelmesebben, 
mert a szúrás bal felöl van, - nagyobb is s már nem csak a 
lapoczka inas húsai vágynak el dagadva hanem az egész bal 
része karja lába, - mint guta ütött úgy hozza ezeket hajtha- 
tatlanul [Dés; DLt 848].

veszedelmesen 1. halálveszélyben; in pericol de moarte; 
in Todesgefahr. 1755: á kis Sofika is, jóllehet veszedelme­
sen volt a vérhasb(an), meg frissedet [Ks 96 Baló András 
lev. Nsz-ből],

2. halált okozva; cauzind moarte; Tód verursachend. 1633 
u.: midőn országunknak hada Goroszlónál Báthori Zsig- 
mond idejében Básta Györgytől és Mihály vajdától megve- 
rettetett és országostól nagy pusztulásra jutottunk volna ... 
mi is M.-Város lakosai veszedelmesen felpraedáltattunk 
volna [Mv; EM XVIII, 449]. 1653: a magyar hajdú, a rácz és 
székely a nyilat a puskába teszi vala, s úgy lövi vala a tatárt 
veszedelmesen [ETA I, 81-2 NSz],

3. járványként; ca o epidemie; als Epidemie. 1764: A kis 
Boriska nyolcadik hétben meghala, hogy az hurut, mely 
most veszedelmesen jár, mindenütt elfogta [RettE 163].

veszedelmeskedés veszedelmes állapotba kerülés; starea 
de a fi intr-o situafie periculoasá; Zustand. in Gefahr zu sein. 
1669: lehetetlen lett volna ... az innepekre haza érkeznem, 
az rettenetes sarak és nagy vizek miatt mennem. Megpróbál­
ta Nemes János uram ... de ugyan csak pénteken érkezett 
Bányára, úgy is nagy veszedelmeskedéssel [TML IV, 495 
Teleki Mihály Veér Judithoz].

veszedelmeskedik 1. veszélyessé válik; a deveni peri­
culos; gefiihrlich werden. 1662: s a fejedelemnek is pedig 
azonnal inkább periclitálhat, veszedelmeskedni fog minden 
dolga [SKr 538], 1670: ha. Uram, Istentől s ö nagyságoktól 
nekem leszen rendelve, ne veszedelmeskedjék az hely, én is 
ne legyek ez veszedelmes villongásban felőle [TML V, 366 
Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz],

2. fenyegetőzik; a ameninja (mereu); bedrohen. 1667: Én 
soha meg sem gondoltam, hogy immár így veszedel­

meskedjék; nem is láttam én régen [TML IV, 73 Rhédey Fe­
renc Teleki Mihályhoz] | Úgy látom, sokat járt, fáradott s 
veszedelmeskedett szegény, de kerekebb választ kívántam 
volna, mint az minemüt hozott [TML IV, 176 Bethlen Mik­
lós Teleki Mihályhoz],

3. veszedelmes állapotba kerül; a ajunge in/intr-o situa[ie 
periculoasá; in Gefahr gelangen. 1667: A magyar nemzet is 
elhagyatván tőlünk ilyen ügyében, veszedelmeskednék 
[TML IV. 48 Bethlen János Teleki Mihályhoz], 1672: újob- 
ban requiráltak és instáltak azon, hogy Szilvási uram kijü- 
vésétül fogván való leveleket ő nagysága mind küldje ki, 
lássák, ha azokban nem látnak-e olyat, kibűi haza veszedel­
meskednék [TML VI, 374 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz],

veszedelmesül veszedelmes módon; groaznic, foarte 
taré; sehr stark, grausam. 1664: az kopók csiholtak, az csi- 
holásra utánna az úr csak egyedül lováról gyalog szállott; az 
mint lőtte volna az erdeit, neki az úrnak", veszedelmesül 
elmarczangolta, sértegette, úgy hogy ugyan ott megholt 
csakhamar [TML III, 330 Naláczi István Teleki Mihályhoz. 
-“Zrínyi Miklósnak].

veszedelmez szorongat, fenyeget; a ameninja, a periclita; 
bedrohen. 1704: Ugyan azt bizonyosan hallók, hogy az orn- 
lási fónagyot kivezetvén a kurucok a falun kívül, elütötték a 
fejét. Azt mondják, azért, hogy a kurucoktól rájok vetett 
élést nem adták meg. holott ide is kell adniok, és ha oda ad­
nának. innen is megölték volna, csak igy veszedelmezzék 
mindkét felöl [WIN 1,235]. 1710 k.: A monasteria ellenében 
ugyan hajdúkat tétettem, akik a borvivöktöl borokat elvon­
ták, edényeket törték, rontották; de tovább nem mehettem, 
félvén attól is, ha a várbéli német megsegíti és a hajdúk is 
veszedelmezni fognak, sive ignavia sive maligna conniventia 
[BÖn. 874-5],

veszedelmezés 1. veszélyes/veszedelmes állapotba kerü- 
lés/állapotban levés; punere in pericol. periclitare; Zustand. 
in Gefahr zu sein. 1584: latthiak az varos hataran való hi- 
daknak veszedelmet, de feokeppen megh emlékeznek arrais 
ez el múlt zwretben mely nehez vth volt az zeoleok kezeot, 
ky miath a’ keosseghnek sok kwleomb kwleomb fele veze- 
delmezesse, fogiatkozasa es kara leot [Kv; TanJk V/3. 
280a], 1657: Hogy azon az földön számtalan darvak lévén 
akkorban, kiket éjjel felbúdítván az had népe, távolyról az 
pogányság azoknak kiáltásokat emberek kiáltásának kép­
zelte. s elrémítvén Isten őket csodálatos veszedelmezéssel 
utálatos lápos helyekre szaladoztanak éjszaka [KemÖn. 
175]. 1664: ezeket contentálván, vitesse be őket, helyettek 
más állhatatosabb gyalogot küldvén. hogy az végezés sze­
rint az haza veszedelmezése nélkül az vár demoliáltassék 
[TML III, 318 Sztepán Ferenc Teleki Mihályhoz]. 1710 k.: 
Az oláh papok római atyafiakkal való uniójok alkalmatossá­
gából való bajoskodásim és veszedelmezéseimet kell még 
írnom, mint nékem a sátántól szerzett nagy próbát [BÖn. 
872]. 1773: a Czako György ... Hunyadi János, es öreg 
László Mártonnak ökrei veszedelmezésekröl semmit nem 
tudok [M.létaTA; JHb 11/3],

Szk: -ben forog. 1657: kiváltképpen ab anno 1588 Er­
dély mind háborúságban, vészedéi mezesben forgott usque 
annum 1613. Ekkor választatott Bethlen Gábor [KemÖn. 
29],

2. háborúskodás; rázboire; Krieg. 1657: és midőn megír­
ta. hogy az rendelt segítség utánam nem jühetne, mindjárt 
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értésére adáin, hogy avagy reméntelen szerencsét emberi 
ratiók szerént veszedelmezéssel kellene próbálnom, avagy 
ha conserválni kelletik az hadat, retiradával hátamon kell 
alávinnem az ellenséget az fejedelemre [KemÖn. 243].

veszedelmezik 1. veszedelmes/veszélyes állapotban van; 
a fi in pericol/primejdie; in Gefahr sein. 1589: mostannis az 
Eley gondwisseletlensegh miath minde(n) feleol Walo 
hatarunk perbe Wezedelmezik [Kv; TanJk 1/1. 105]. 1657: 
Mindaddig azért ekképpen veszedelmezett az erdélyi álla­
pot, és volt német iga alatt Magyarország is. miglen Isten 
Bocskai Istvánt támasztotta váradi kapitánságból | Brassó 
felé, onnan az havasokon által Havasalföldre, és onnan vi­
szont Moldva felé akarván menni, eltévelyedtenek, és ott 
veszedelmeztek, sokan odavesztek éhség s fáradság miatt 
[KemÖn. 25,28-9]. 1677: Ez világi boldogtalanságnak iga­
zán ritka példája vagyok, azt se tudjam, mit vétettem, azon­
ban ilyen gyalázatoson veszedelmezzek [TML VII, 342 
Bethlen János Teleki Mihályhoz]. 1710 k.: Nem ok nélkül 
búsult és haragudott bizony, mert nemcsak az erszénye, ha­
nem élete és hütele is veszedelmezett miatta [BÖn. 968]. 
1739: Némellyek mellől ... mind az időnek kemény volta 
mind pedig útra valójok(na)k el fogyása miatt az Béresek el- 
állván Szekereket és quod marjus Marhájókkat veszedel- 
mezni óda hadták [Nagysajó BN; Ks 99 Kemény Sámuel 
aláírásával].

2. pusztul; a se deteriora/degrada; untergehen. 1692: 
Ezen rend hazak szendelyezese az udvarház kapujatul fog­
va, eddig igen senyvettek, veszedelmeztek es megavultak 
[Görgénysztimre MT; JHb]. 1771: most is az Erdőken rot­
had s veszedelmezik* [Ádámos KK; JHb LXVII/166. - ‘A 
levágott fa]. 1772: az J. Groflhé Malma tojja fel a’ Vizet 
Malmomra, s a’ miatt veszedelmezik [Kük.; JHb 
LXVI1/262]. / 780: Magokis a’ tehetősek kik most biztattyák 
magokat edgyütt annyi verőt fognak hogy nem építhetik ... 
egyiket építi az hói mivel, másutt veszedelmezik a' Czim- 
boraság miatt [Torockó; TLev. 9/16]. 1795: a Mlgos Baro- 
nissa Exponens Aszszany ö Natsága, itt a Küküllön lévő ál­
ló Hidgya nagy munkával sok költséggel, de mégis igen fé­
lelmesen conservaltathatik, kivált ha a két végein való Kü- 
küllö martyai veszedelmeznek [Ádámos KK; JHf> XX/18],

veszedelmező veszéllyel teli, veszélyes; periculos, 
primejdios; geföhrlich. 1631: ez mostani edes hazánknak 
szörzauar (!) vezedelmezó allapottyanak ideyen, kinek ki­
nek az Ur I(ste)n az mi keues javait engette, keze kozót len­
ni, czak Isten tudgya kiki hova batorsagos helyre vitette 
[Radnót; Ks O. 37], 1657: az megvesztcgettetett gyermeki 
elmét az rosszul educáltatott ifiúság követte, s azt viszont az 
hazának és magának is veszedelmező állapotja | addig 
vexálák, hogy látván veszedelmező állapotját, ki kelle az or­
szágból menni [KemÖn. 20, 167].

veszedelmeztet 1. veszedelembe sodor, veszélyeztet; a 
pcriclita, a puné in pericol; in Gefahr stellen. 1839: Nosko- 
latban a pádina úgyannyira megkövéredett az eddigi ott 
nyárolás által, hogy a további ott nyáralás veszedehnezteti a 
juhnyájoinkat, mert a legküssebb eső is nagy sárt csinál a 
sok ganéban [Jenőfva Cs; RSzF 186],

2. ~i magái veszélybe sodorja magát; a se expune unor 
primejdii; sich in Gefahr stellen. 1669 magunkat mi nem 
ueszedelmesztettjük [KJ]. 1678: Uram Kgdct kérem, abbeli 
szándékát hagyja le, nézze maga és gyermeki boldogtalansá­

gát s ne veszedelmeztesse magát, várjon az időtől, Isten 
megmutatja, ha ő felségének tetszik, az alkalmatosságot 
[TML Vili, 84 Barcsai Mihály Teleki Mihályhoz].

3. háborúskodással pusztít/károkat okoz; a periclita; mit 
Krieg Schaden verursachen. 1657: Ekképpen veszedelmez- 
tette szegény hazánkat, kinek nyoma máig is keservesen lát­
szik az sok puszta faluhelyek, templomok, kéményekből, 
mert állhatatlan nyughatatlankodása miatt néha Erdélyben 
Székely Mojzessel ... török, tatár, Mihály vajdával oláh, 
lengyel, Bástával német, vallon hadak egyszersmind benn 
voltak [KemÖn. 24],

veszedelmeztetés veszélyeztetés; periclitare, primejdui- 
re; Gefáhrdung. 1664: Az mi az új kapitánnyal való tractát 
illeti ... ha szintén arra az fejedelem ő nagysága minden 
maga és haza veszedelmeztetése nélkül, oly nyilván, az mint 
Kegyelmed kívánja, reá merné is venni magát, az ott való 
emberek miatt, alig hiszem, végben mehetne [TML III, 89- 
90 Teleki Mihály Kászonyi Mártonhoz] | Én Nagyságodat 
minden alkalmatossággal, kegyelmes Uram, hazám vesze­
delmeztetése nélkül szolgálni kész leszek [TML III, 310 Te­
leki Mihály Ghika Gergely moldovai vajdához], 1673: így 
hát én, azok, az kikre gondolom némelyek értik, okai nem 
lehetünk, bizony nem is vagyunk az haza dolgai vesze- 
delmeztetésének, ha szintén úgy volna is ... hanem azok, az 
kik az rossz híreket hintegetik, mások ellen practikálnak, 
magokat, hazájokat is elveszni kívánják [TML VI, 431 Tele­
ki Mihály Bethlen Miklóshoz]. 1678: A mi az ratihabitio 
dolgát illeti, azon Kegyelmed ne törődjék, mert ő nagyságá­
nak s ez hazának semmi veszedelmeztetését benne nem lá­
tom, három helyen is fel lévén benne az porta téve [TML 
Vili, 167 Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz]. 1820: meg ká- 
rosíttatásunk iránt a T. K. F. I. Tanátsot különös könyörgö 
Levelünkéi meg találhatnok, mert ez által Törvényes Jussa­
ink veszedelmeztetésünken kívül tulajdon magunk Parasz- 
tyaink elöttis meg vagyunk alacsonitva [M.zsombor K; 
Somb. II Sombori Ferenc kezével].

veszedelmeztetik veszélyeztetik; a fi periclitat; gefahrdet 
werden. 1664: Az maga pénzét hat száz forintot ada nekik 
Boldai uram, csak az haza ne veszedelmeztessék állhatatlan- 
ságok miatt [TML III, 318 Sztepán Ferenc Teleki Mihály­
hoz], 1811: Ezen 60 öleknek az 50ik ölinéi kezdette volt a’ 
viz a’ föld színét ki kaparni, és lopájositani, mely szerént a’ 
40 Ölektől az 50 ölekig Ergéje támadott a’ víznek. Külőmben 
a’ 60 ölek hoszszában a’ part nem veszedelmeztetik [DLt 
19], 1825: Déés és Somkut között lévő Hidak nevezetesen a’ 
Város végin a' nagy árkon, a Király árkán, a’ Szeltsován, és 
a Bodorkut follyamattyán lévő Hidak oly rósz állapotba lé­
gyének. hogy az utazás felettébb veszedelmeztetik [Dés; 
EHA], 1844: A Szoszoltoi kar: - hogy az eredeti per folyta 
levelek a perbejárással ne veszedelmeztessenek, kéri a leve­
lek párba jártatását meg határoztatni [UszLt XI. 85/87].

veszedelmeztető veszélyeztető; care prezintá un pericol; 
gefáhrdend. 1834: a fel felé járó utat veszedelmeztető Árok 
is aprádonként bé telik [DLt 446).

veszedeimeztetődik veszélyeztettetik; a fi periclitat; 
getlthrdet werden. 1836: a Gombáson fekvő pénzed nem 
veszedelmesztetödik [Kv; TSb 20].

veszejt 1. tönkretesz, pusztít; a distrugc, a strica; zer- 
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stören. 1582: ha ky walamy pinczet vág valamy funda- 
me(n)tomot Assat... minden ember feold?t ki hordássá. Az 
vczat ne vezessek velle az Méz vermeket(is) mindeneüt 
theolchek be [Kv; TanJk V/3. 252b].

2. —i magát (halálos) veszélybe sodorja magát; a se 
expune la pericol (de moarte); sich in Todesgefahr stellen. 
1679: Az ott való kivált némely atyafiak elméjének csügge- 
dését értettem ... nagy látogatása Istennek az bűnért, hogy 
ennyi szenvedések után, mikor többire éröleg várhatnák sza­
badulásokat, akkor veszessék magokat [TML Vili, 536 Te­
leki Mihály Galambos Ferenchez]. 1711: semmi reménség 
nincsen, hogy valahonnan segítségek jöjön, ne veszessék 
bolondul magokot, hanem menjenek compositióra a csá­
szárral, lám eleget hadakoztanak annyi esztendőtől fogva 
héjában, mégis semmire nem mehettenek [CsH 455],

3. (el)veszit; a pierde; verlieren. 1582: En fylep Janosne 
magdalna aszón hytteöm zerent uallom hogy ... az azony 
meg rutolta magat az ember zarazt haytogatot alaya az 
azonnak, fyzeteset sem zantha Jgyarto georg az felesegenek 
Jauara myndent be hoszot de senky lelket aual ne ueszesse 
hog Jgyarto geörg etette uolna meg feleseget mert az fele­
sege rakua uala svllvel (!) [Kv; TJk IV/1. 58a], 1675: ha 
azon ökrők(ne)k dolgával való pert nyerikis, edgyütt nyer­
jék ha vesztikis edgyütt veszessék, mint eddigh úgy ez 
utánnis edgyaránt kölesének fáradozzanak [Cege SzD; 
WassLt Math. Rétyi (38) eccl. orth. pastor vall.]. 1783: az 
egész falu edgyet értett, és vegezett benne, hogy Jánk Pétru 
Csűrét rontsák, vágják és onnan el pusztítsák ... kikhez a 
magam consensusat is ragaztattam akkar nyerjünk vele 
akkár veszessünk [Grohot H; Ks 113 Vegyes ir.].

4. pazarol; a risipi; zerstreuen. 1710 k.: Azért a debitorok 
admoneáltassák a creditorokat és hogy a székek series 
szerént vétetnek elé, egyszersmind ne toluljanak reánk, és 
üdőt, költséget ne veszejtsenek [BÖn. 896].

veszekedés 1. ceartá; Streit. 1612/1615: ili aprólék dolog 
nagiubb uezekedesre ne mennien [Bonchida K; KJ]. 1638: 
mikor rekezt akarunk vala Czenalni az fejedelem eökrejnek, 
hogi nem engedi vala Szabó Matias ... abból leön az 
veszekedés [Mv; MvLt 291. 157b]. 1640: Regeleo hetfeon” 
ha ki veszekedést es eoszue veszést indítana büntetése f. I 
[Kv; KovCLev. - “Vízkereszt hetének hétfőjén], 1686: kész 
vagyok s leszek kgtek közzé magamat interponalno(m) s 
meg edgyeztetnem így a mi veszekedés nélkül meg lehet, 
miért kellene izetlenkedni [Ks 101 Teleki Mihály lev.]. XVII 
sz. v.: Concludaltatott, hogy az Schola mesterek es az gyer­
mekeket Scholab(a) jártatho szülék kőzett ne orialtassek 
semmi veszekedés az Didactum Felett [Zilah; SzVJk]. 1710 
k.: bizony sok ifjú paráznaságánál, részegségénél, meg né­
mely hirtelen harag és veszekedésből történt gyilkosságnál 
is nem kisebb, hanem nagyobb bűn ez: nem adni, ha kinek 
vagyon [BÖn. 890], 1742: Apor Ferencz ... azt mondotta 
hogy olly nagy veszekedésben vadnak az vrak a Gyűlésben 
hogy edgymást az ablakon akarják ki hánni [ApLt 4 Zalányi 
Apor János Apor Réteméhez], 1756: Keregutz György kez­
dette a veszekedést, mert ö mikor ivutt, garaznas veszekedést 
indító ember volt [Bencenc H; BK. Franciscus Gyulmari 
(40) lib vall.]. 1781/1785: utolsó Détsei István Uram soha 
meg nem osztozott ... néhai Várro Moses Uram nem tsak 
urgealta az osztozást, hanem veszedekéseket is hallottam 
[Szentbenedek AF; DobLev. III/596. 175 Rusz Prekup (60) 
zs vall.]. 1802: az iffju Deluciot is artzal egybe kartzolva lát­
tam, de a’ mikor esett nem tudom ... a’ Nagy Udvari 

Szattlemé veszekedések közbe kartzolta egybe [Déva; Ks 
115 Vegyes ir.]. 1823-1830: Mindennap pedig a szolgája fé­
sülte meg sok veszekedések s káromkodások között [FogE 
116], 1871: Ujj egyházi presbyterium választatott 3 évre ... 
innepélyesen feleskettettek. Ezek után több lárma és vesze­
kedés után a gyűlés el oszlott [Burjánosóbuda K; RAk 113].

Szk:-beelegyíti magát. 1698: Lörinczi Boldisar... most 
ennek előtte keues napokkal mulatsága leue(n) a’ B. Cehnek 
ighen alkalmatlanul viselte magat es sok fele vetkekb(en) 
úgy mint szitkozodásb(an) eskuuesben sót veszekedésben is 
elegyitue(n) magat, es mind ezek egy csomob(an) compu- 
taltatván Büntettetik ad f: Hung: 3 d 15. solvit [Kv; ACJk 
29] * ~t indít. 1684: Mindenkor mikor az céhnek mulatása 
vagyon, tartozik az céhmester az céhaszt<alt> megtiltani an­
nak rendi s módja szerint, úgy hogy valaki az mester embe­
rek k<özül> olyankor veszekedést indítana az 
céh<asztalnál>, tehát az mennyi akkor az céh<asztalnál?> 
elkölt azon marad érette ... ha olyankor valamelyik ez ellen 
cselked<ik> nem gondolván semmit az céhnek 
kö<zönsé>ges jelenlétivel, méltán elmarad éret<te> a 
fellyebb megirt poenán [Dés; DFaz. 11]. 1780: ha Kalandos 
mutatáskor valaki veszekedést indít, büntetése 1 forint [Kv; 
EM XI, 224 az öregebb hidelvi Kalandos-társulat cikkei] * 
-tszerez. 1826: Ha a kalandosbéliek közül valamelyik a' te­
metésközben a keserves háznál az utón, vagy a’ temetőben 
lármát, vagy veszekedést szerezne ’s botránkozást okozna, 
az ilyen a’ Kalados (!) közelebb esendő egybegyülésekor to­
vábbi haladék nélkül az apa házánál büntetödjék 1 írttal 
[Kv; EM XI, 377 a külközép-utcai Kalandos-társaság art. 
XX Vili] * fáradságos-. 1596: Ezekkel való nagi faratsagos, 
sok vezekedes miatt, vgjan el feletkeztem megh kérdeni 
gazdam azzont, hogj hol légién az, az iras, az mit oda kj 
keölteött reánk [Kv; Szám. 6/XXIX. 172-3 Bachi Tamás sp 
kezével] * házasságbeli 1704: Ugyan ma hallottam mi­
csoda mocskos házasságbeli veszekedés esett volt tegnap 
Haller István uramnál a mi eljövetelünk után, melyet ide 
nem illett feltennem [WIN 1,72] * irtóztató 1742: Az Job­
bágyok között az irtoztato Veszekedés meg vagyon mostis a 
GrofTTeleky Sándor Ur Jobbágji Felső Árpáson az szegény 
Opra Pistut egészlen le taglalták [A.árpás F; TL. Váradi 
Zsigmond Teleki Ádámhoz] * iszonyú 1754: Körösi 
Mihályné Csete Boritza sok káromkodasokal, és iszszonyu 
vezekedesekkel vádaltatván Emellett Urát nem betsülvén, 
most ugyan az Toronyban 50. kemény paltza ütésekkel 
büntettetik [Kv; TJk XV1/8. 47] * mód nélkül való ~. 1618: 
felette igen protestála ökegyelme előtt énellenem, hogy 
voxot kért tőlem az fejedelem dolga felöl s nem mondék 
voxot. Oly igen sok rút, mód nélkül való veszekedéseket 
mívele ekkor rajtunk Gáspár János urammal, hogy csak 
megírni is irtózom tőle [BTN2 91] * rút ~. 1619: mindenik 
kévánta magának az fejedelemséget, és egymás között rút 
veszekedések, harcok voltak [BTN; 319], 1700: Ezen gyűlé­
sen Pásztor István Ur(am) Székely István Uramék rut Vesze­
kedések lévén őszve Szollalkozásbol Az mint az B: Céhnak 
Teczet Büntetésben) esniek [Kv; MészCLev.]. 1760: Sebesi 
János, és Felesége Kolosi Ersébet... a’ Sz. Házassági életet, 
égy más között rut veszekedésekkel és verekedésekkel ottan 
ottan bontogatnák, és ezzel Eklesiánkat meg botránkoztat- 
nák [Kv; SRE 191] * szóbeli ~. 1758: Pünköst előtt való 
Pénteken ... hallánk rajtánk fellyül a' Falu közönséges 
últzáján Zenebonát, szobéli veszekedést [Betlensztmiklós 
KK; BK. Stcph. Szölösi (28) inq. vall.]. 1761: égy Veres 
Tomyi (!) le tött Harminczados Néhai Gidofalvi János
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Ur(am)... (s. v.)egy Sertessit... Dobolyi István Uram(na)k 
meg lővén, öszve kaptak szóból ... s minek utánna a’ sok 
szóbeli veszekedés után ... Gidofalvi János Uram bé ment 
volna az Udvarára égy paltzával meg fogták [Ne; DobLev. 
11/328. 4a Mich. Zilahi (72) cívis vall.] * szóval való 
1710: relígiómat igazán szerettem, de mikor láttam, hogy 
sok ellene való dolgokat nem lehet megorvosolni, haszonta­
lannak tartottam a szóval való veszekedést [CsH 413] * te- 
méntelen 1823-1830: Ezzel teméntelen veszekedésbe 
jönek, s talán verekedtek is [FogE 82].

2. vita, pereskedés; disputá, controversá, ceartá; Debatte. 
1579: Mert hog tartoztunk wele Sombory lazlo vramnak 
loayanak adny zenat mert hogy ó Naga kűlthe wolt az 
köztünk walo vezekedes Monostor közot es Coloswar 
között hatar dolgából el Igazytasaban keretet zenat o zenat 
kellet vennem mert az varosnak nem wolt zenaya ... d. 40 
[Kv; Szám. 1/XVIII]. 1586: lathwan az három oláh falunak* 
Sok eztendeoteol fogwant Veszekedését haszontalan voltat 
vgy Anniéra hogy Jnkab kezdene az Varos az falukra 
keoltenj hogy sem Mint beleolle hasznot Venny ... Intettek 
Az Vonás.Igazításra el valaztot Vraimat, hogy ... Az három 
faluknak zynere Ménnél hamareb lehet ky Mennyének [Kv; 
TanJk 1/1. 40. - "Alsó-, Felsőfüle és Asszonyfva]. 1595: 
Thouabba jeouenek hozzam az Moldauiczay monostory 
calugerek panazolkodanak, hogy nemy nemeo hauas myath 
kegyelmetekkel nagy veszekedések vagion [Hurm. Doc. 
XII, 66 Komis Gáspár Beszt. városához Jászvásárról]. 1623: 
az minemw veszekedések uolt eo nekiek, az Nehay Zekely 
Illyés Geórgi... óróksege felól abból meg Bekeltettwk [Me­
zőmadaras MT; Berz. 5.41. S. 1]. 1643: ha Garazda Úriamé­
nak holta talal teortenni ki fogh abban az jószágban szallani, 
mert enis az magamét keonien nem engedhetem, melybeol 
tálán nem kicsiny veszekedesis fogna keouetkezni [Gyala- 
kuta MT; BálLt 1]. 1671: Apor Lázárnak a’ Kézdi 
Vásárhellyiekkel való veszekedése az Lemhényi és több fa­
lubéli erdőről [CC], 1688: azon veszekedésben forgó két 
örökséghez ha mi praetentioja volna, vágj lehetneis, az meg 
nem allo fel in perpetuum amittallja [Oláhújfalu F; DLev. I. 
VI. 20]. 1704: Tudódé ha valaha, ennek előtte vilongás és 
veszekedés lőtt volna felette* [BfN. - "A határhely felett], 
1710 k.: Ebben az üdőben invalescálni kezdvén a reformata 
ecclesiában Angliában az ecclesiae regimenre nézve az 
episcopalc et presbyterianum név. úgy ismét a hollandiai 
academiákban ... theologia coccejana és egyéb afféle. A mü 
deákink onnan felül lehozták ezeket a neveket és veszekedé­
seket Erdély és Magyar országba [BÖn. 547], 1753: Kz. 
Mgls Ur Gyekéből ... Nékem irot levelet mái Napon nagy 
kötölösseggel vettem mellyb(cn) méltoztatik tudakozódni, 
hogy a’ Nemes vár megye minémü képpen decidalta Déda. 
és Füleháza koszt váló Controversiát, és veszekedést, s vere­
kedést [Abafája MT; Ks Jós. Huszár gr. Komis Antalhoz, 
csak az aláírás sk]. 1796: az mi a jövendöbéli osztályt nézi, 
úgy rendelem, arra való nézz pediglen, hogy égymás közt el 
kerüljenek minden leg-kissebb veszekedést [Maroskoppánd 
AF; DobLev. IV/760. 3|. 1846 fovissi Sándor bátol hallot­
tam azt mondani Na a’ Faluban ugyan foly a veszekedés 
(Kakasd MT; DE 2],

Szk: hatalmas nagy . 1653: immár ide Erdélybe is 
béhatott vala a Luther Márton reformált tudománya, melyet 
elsőbben egy Johannes Huntherus nevű déák*. ki akkor oda 
fel lakott, mikor oda fel a hatalmas nagy veszekedéa volt 
Károly és Ferdinandus császárok idejében | ETA I. 26 NSz.F. 
- "Toliban maradhatott: hozott be?] * perben való 1643 

az perben való veszekedésnek unalmat el akarvan tauosztatni 
[Gyalakuta MT; BálLt 1] * sok alkalmatlan ~. 1710: közön­
ségesen a három nátió között is sok alkalmatlan veszekedé­
sek számlazának a portiózás miatt [CsH 318],

3. perlekedés, vitatkozás; diseufie, controversá, disputá, 
ceartá; Auseinandersetzung. 1672: Eluntam az sok veszeke­
dését s nagy nyelvét magam is ennek az görgényi asszony­
nak. hanem Kolosvárról szerzett volt püspökné asszonyom s 
György deák uram egyet [TML VI, 82 Veér Judit Teleki Mi­
hályhoz], 1709: Majd minden Eclakb(an) vagyo(n) a 
Magyarok) na )k az olahokkal veszekedések az Innepeknek 
megtartása felöl [SzJk 780]. 1793: Vojna István Urnák az 
Ifjú Aszszony veszekedése tzihodása. gazolkodása miat 
nyugodalma nem volt [Páva Hsz; HSzjP Karátson Ferentzné 
Gáspár Klára (20) vall.].

4. háborúskodás; rázboire; Kriegen. 1619: az néhány el­
múlt üdökben. azmely zűrzavarok s veszekedések estenek 
mind az tatároknak Lengyelországban való rablások felöl és 
az kozákoknak az Fekete-tengeren való latorkodások miatt, 
azokat ezen frigynek megerősítésében jó helybe és rendbe 
állassák mindkét felöl [BTN2 262]. 1657: Lövő szerszámo­
kat is az túlsó partra vonyatván az ellenség, többet száz lö­
vésnél tétete reánk, de az Úristen kegyelmes gondviselése 
által az. egész napi veszekedésben is tizenegy emberünknél 
nem esék több el, az ellenségben pedig feles hulla el 
[KemÖn. 248]. 1662: maga" kijőve a Keresztes mezejére, 
szinte a veszekedésbe érkezett [SKr 498. - "Kemény János], 
1666: Az svétet bizonyosan írják, hogy az franczuzzal meg­
újította az barátságot pro defensione libertatis Germaniae; 
az mi penig az anglussal való veszekedését nézi az 
frantzuznak és hollandusnak azaránt neutrálisnak deklarálta 
magát, de azonba az német szabadság mellett Brémát meg­
szállotta [TML III, 628 Bethlen Miklós Teleki Mihályhoz], 
1671: ha valami okot adnának az veszekedésre az németek, 
mindjárt fordítanák az fennlevő hadakat ellene [TML V, 570 
Tűri László Teleki Mihályhoz],

veszekedéskezdő care a inceput cearta; einen Streit 
beginnend. 1801: protestaltam ... hogy a garáznás embert 
vetnék ki a házból, de hogy kik voltak a garáznások és ve­
szekedés kezdők Lelkemre mondom most is meg kűlőm- 
böztetni nem tudom [Szucság K; RKA],

veszekedhetik a se putea certa cu cineva; streiten können. 
1584: Gorbay Gergely Torday vallia ... Bokor Casp(ar) ... 
enneke(m) zerze a’ hazat mert az zomzedsagh inkab zeret 
vala enge(m) hogy Nem mint Koos Jstwant, De hogy Kos 
István Immár benne lakik vala a- hazba en Nem vesze- 
dekhetem velle, hanem fel veóm es kewana(m) az en 
pénzemét akit en Bokor Caspamak Attam vala [Kv; TJk 
IV/1.319).

veszekedik 1. a se certa; streiten. 1581: Azerth kérem 
ked(d)cth hogy az naponkint való geöleöltség ne aradgio(n) 
kegd haggia meg az némelyeknek. é kws marezonasagh 
zolgalathon ne vezekedgienek [Noszoly SzD; BesztLt ,J. 
Chyeffey prov. Albensis” lev.]. 1597: veghre addigh veze- 
kedenek hogy az A(ctor) az J.nck az fejet meg yté egy 
palczaúal az J(nctus) ys az, A(ctor)nak az orchaiat egy faúal 
seóúcny darabbal hogy ki zakada [UszT 12/78 St. Miklós de 
Farkaslaka jb vall.]. 1619: Azmég az legények odajárónak, 
addig onnat az szomszédságból emberséges törökök jövőnek 
közinkbe, azkík minket is igazítnak vala el. hogy részeg az 
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az török s ne veszekedjünk véle [BTN2 284]. 1631: 
Hallotta(m) Jstuan Deáktól hogy monta, hogy en maga(m) 
nem banto(m). More Lászlót, de egy korba(n) találkoznak 
oly bolondok, hogy eshetik valami rayta miattok, hogy így 
veszekedik velem [Abrudbánya TA; Törzs. Theodorus 
Gicha Keorpenyesien(sis) (50) prov. vall.]. 1642: Excepto 
hogy az Vice Uduarbjro Szeőke Tamas látták hogy ides toua 
adomanyert osztogatta az jobagiokat dolgozásra, mélyért 
ueszekettenekis uelle, hogy az derek dologh jdeje(n) 
czelekette, de eö megh fenyegette eőkett [Hidegszamos K; 
GyU 88]. 1710 k.: Nieuportnál hogy a terehhordozó felet­
tébb sokat kér vala az én egyetmásomért, és ö annyit adni 
(noha az én erszényemet odaadtam, és kértem, hogy kicsi­
dért ne veszekedjék) nem akart, és emez morgani kezde, 
hogy a turbát kiveszi a hajóból [BÖn. 582]. 1749: Tudom 
hogy az Stomp Márton Leánya az Urával úgy él mint az eb 
a Matskával szüntelen verekednek veszekednek [Hosszú­
aszó KK; Ks Hermány György (25) jb vall.]. 1761: Tudgyae 
a’ Tanú ... hogy ... Ona Thoagyer ... Groff Dániel Sofia 
Aszóny ... D(omi)nalis Birája ... Semmi bajokot, nyava- 
lyájokot, és igasságokot az alatta való Falusi Lakosoknak 
meg nem halgatta, és igazította volna ... sőt ha jámborul él­
tek és viselték magokot. Szidta koromolta őket azt mond­
ván: baszom az Anyatokot mi hasznom nekem bennetek, ha 
tü nem veszekedtek, nem loptok, és jámborul éltek? [H; Ks 
113 Vegyes ir. vk]. 1783: a’ Felesége hásártos botránkoztato 
maga viseletű Férjével veszekedik, Nyársat fog reá [DVJk 
56b], 1803: ö Kegyelmekkel Komjaczegi Mihályné Asz- 
szonyom ez elöttis sok versen kotzodott és veszekedett 
[Aranyosrákos TA; Borb.]. 1831: közéi árul’ itt a piatzan ... 
Ez előtt való Esztendőkben gyakran lármázott, motskolodat, 
veszekedet, Már most, a miolta talám mégis bűntettetett az 
efféle illetlen maga viseletiert, ritkábban hallom motskolodni 
[Torda; TLt Közig, ir. sztlan Borbe (!) Nemes Érsek 
Sándomé aszony Kerekes Mária (42) vall. - 'Székelly 
Farkasné]. 1879: Mintha őt kínozta, gyötörte volna az egész 
világ ... Ezekből folyólag Czakónak nincs szeretete semmi 
iránt. Ha vitatkozik: veszekszik [PLev. 39 Petelei István Ja­
kab Ödönhöz].

Szk: ~ vki felett. 1631: Az mikor az szekeres felet 
veszekedenek, halla(m) hogi monda Lengiel Miklosne hogi 
harmad napia hogj az szent Miklós pénzét megh atta [Mv; 
MvLt 290. 260a] * - vmi felett. 1629: akor talalkozam oda 
hogy vezekednek felette [Kv; TJk V1I/3.90]. 1725: Petrisor 
Vaszilj Felesege, s Pallagia Vaszily ... el mennek ... az 
Andreka Hazahoz, holottis veszekedni kezdenek a’ bőr felet, 
s egy más lelkit szitták fututaltak [Velkér K; Ks 7. XV. 12b]. 
1766: a Deutralt Esztendöb(en) napnak Etzakáján az Utzán 
egybe kapót Damokos Ferentz Székelly Jánossal, de mint­
hogy tavolatska voltam mivefelett (!) veszekedtek nem hal­
lottam [Szilágycseh; BfR 101/2 Joan. Bétsi (16) jb vall.]. 
1806: Károlyal veszekedtünk a fiísü felet [Dés; KMN 191] 
* - vmi végett. 1728: Kolosvári Görög György Déák ura(m) 
... Kolosvári Gáli János úrral Sátorok helye végett 
Veszekedtenek s hurczolodtanak [Dés; Jk 40a| * potentiose

1783: Bodis János a’ Mester Házában potentiose veszeke­
det a’ Mester p(e)d(i)g pofon tsapta [DVJk 55b] * rútul ~. 
1724: Hallottam h(ogy) Feleségével a Vallás miattis vesze­
kedett rútúl, és ezértis kelletett el hagyni ötét [Mv; BK. Csa­
nádi János (27) ns vall.]. 1771: az Apja igen rutul veszeke­
dett Tyiu Györgyei [Bukuresd H; Ks 114. 61. 143] * szóból 
~. I765: hallám ... hogy szóból veszekednek az irt kortsoma 
udvarán [Zágor KK; Ks 18. LXXXVI1I. 8], 1771 hallottuk 

á Faluba, hogy midőn ketten szóból veszekedtek vólna á 
Sok egyenetlen Szók között mondotta volna Tyiu György 
Popa Daniidnak ... Popa tudódé mi az Isten [Bukuresd H; 
Ks 114. 61. 134],

2. vitázik, pereskedik; a disputa, a purta procese; 
debattieren. 1572: az Chatanyak es Somkwthiak weze- 
kettenek az hathar wyget ez Kerezt wtnal [DLt 184], 1600: 
Én annal egyebet ne(m) tudok, hane(m) a miért az kett fel 
peöres wezekedik, az mind keözwl Peter Gereb bírta, az 
kapolnatis eö chenaltatta az Pap hazatis [UszT 15/51 Kadar 
Lukach Zent Mihály Zabad Zekely (75) vall.]. 1656: Akkor 
mindjárt megadtam az tizenöt forintot, még annyi volt hátra, 
de én nem veszekedem vele, hanem meg kell neki adni 
[TML 1,9 Bornemisza Kata Teleki Mihályhoz], / 705: A ge­
nerál beszéltette Haller István uramnak, hogy azért hagyta 
volna azt a részmilitiát Medgyesen, hogy ha az ott eddig 
nem lőtt volna és azzal a kurucoknak dolgot nem adott vol­
na, eddig a Vöröstorony passust tölünk elfogták volna a ku­
rucok. Hanem mégis amíg azon' veszekednek, addig Havas­
alföldéből feles élést szállíttat idebe Szebenbe [WIN 1,441 — 
2. - 'Medgyesen]. 1728: Aztis tudom hogj miglen néhai ... 
Nemes Thamás vram éle, gjakorta czivódott és veszekedett 
ezenn hellyért, mellyen vágjunk, annyira hogj Míkó vram 
bekeségessen és nyugodalmason nem bírhatta [Hidvég Hsz; 
Mk Val. Szabó (48) jb vall.]. 1774: nemis akarván vellűnk 
izetlenkedni és veszekedni le tett egy fél potrát a’ Bírónak s 
úgy tiltott el bennünket az Erdőktől a’ Biró [KK; LLt Fasc. 
8]. 1779: Kandó Bálint s János, kijővén, hogy ami kevés jó­
szága maradott' felosszuk, sokat kellett veszekednem vélek, 
mivel az odabé Udvarhely széki dályai jószágot nem akarták 
a leányokkal oszlóra bocsátani azt mondván, hogy a székely 
jószág nem illet leányt [RettE 399. - ‘Az író feleségének 
anyja után].

Szk: - vmi felett. 1638: az keöz kert felet veszekedenek 
Cziszar Istua(n) es Kerekes Szabó Istuan [Mv; MvLt 291. 
161b]. 1680: az Kis Fiacsa alat való tót mikor nil szerent 
óstottak az falü (!) Samara vesekettek felette [Diós K; JHbK 
LVIII/8]. 1733: minyájan a kik ott voltak a hatar járásb(an) 
... azon egjeztek meg hogj csinályonak valami jegjeket. 
azon Controversias hely(ne)k, hogj ne veszekegjenek anyit 
felette [Hévíz NK; JHbT], 1753/1781: négy Madai Sessiok 
felett az édes Atyám Paul Opra nevű emberrel veszekedvén 
... Kun Gáspár ur szabad electiot engedett az atyámnak 
hogy akarmellyiket válaszsza és bírja [Máda H; JHb 
LXXI/3. 275].

3. vesződik; a se necáji/chinui; leiden. 1629: Mikor 
Danczi Istvanne ollyan sokat betegeskedek, mentünk oda, 
enni vittünk, láttuk hogy sokat bailodot volt Mondottuk mit 
veszekedik velle, Azt mondotta Zalarosne hogy Atyamfia 
szegenj [Kv; TJk 40],

4. tengődik; a vegeta; vegetieren. 1659: Magam állapotja 
felöl írhatom, hogy még veszekedem egy naprúl másra 
[TML I, 310 Teleki Jánosné Teleki Mihályhoz]

5, nehéz körülmények között megy; a merge (undeva) cu 
greu/in condi(ii grele; irgendwohin unter schweren 
Umstánden gehcn. 1625: uarga marto(n) ... innét 
marosszekreol uezekedek ala Ara(nyos)szekben feluinczre 
[Bálintfva MT; KemCs IV/108],

veszekedő 1. veszekedős; certAret; streitsüchtig. 1624: ha 
... tialamj rósz ueszekedeo ember lenne ha az rajtunk uálo 
ruha(n)kat kellene el adnunk sem hadnok [Tövis; BálLt 62]. 
1629: mellete uala haza s bekesseghnek okaerth aztis el ada 
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Horvat Jstua(n) miuel sok bút látott miatta az minth hallom 
pedigh mindenkor ollyan Vezekedeö ember uolt [Kv; TJk 
VI1/3. 94]. 1673: Csudálom, az Szentpáliné asszonyom ve­
szekedő szolgáit nem reformálta és szörnyen el nem verette 
[TML VI, 424 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz], 1745: én 
Soha illyen veszekedő és garaznás embereket Soha sem 
láttom [Vályebrád H; Ks 111 Vegyes ír.]. 1753: (A popa) 
igen ostmány természetű ember veszekedő s verekedő 
[Abrudfva AF; Ks], 1763: eredgj ki barátom az házból ha 
illy veszekedő maszlagos ember vagy [Told. 9], 1779: (Pop 
Lupujt) azért hiták it Haraga Lupuj(na)k hogj sok beszédű s 
veszekedő ember volt mindenei veszekedet [Girolt SzD; 
GyL. Pop Dumitru (98) ns vall.]. 1781: M. Szokolján Juon 
hásártos részeges veszekedő Garáznás és mindenekben min­
den igaz ok nélkűlt belé kötelező verekedő ember volt 
[KLev. 10], 1796: Mitsoda természetű Ember(ne)k tudgya 
a’ Tanú Táré Lúpot, hásártos, veszekedőé, verekedőé, 
Vérengezőé, mikor, Kikb(e) veszet belé, minden ok nélkül 
...? [K; Eszt-Mk vk]. 1816: Harasztosán Kretsun ... 
garáznás veszekedő, másokba minden igaz ok nélkűlt 
köteledzö [KLev. 7]. 1831: Az Emberi Társaságba hogy vi­
seli magát? Veszekedőé; motskolodoé, és miket szokot el­
követni? [Torda; TVLt sztlan].

2. aki veszekedik; care se ceartá; streitend. 1802: mint­
hogy a’ lármára sokan rohantak egybe, a verekedő és 
veszekedő Személlyeket nem láthattam [Déva; Ks 115 Ve­
gyes ir.]. 1811: Nevekedjék bőltsnek, eszesnek, okosnak. 
Példájára ama nagy Bethlen Jánosnak, Ki négy veszekedő 
Fejedelmek között Hitszegés kövibe belé nem ütközött [ÁrÉ 
185],

3. perlekedő; care sint folosite in ceartá (de cátre cineva); 
in einer Debatte benutzt. 1775: el unván sok veszekedő sza­
vait küldök nevezetesen Jantso Josef etsém hogy menyen el 
[Kanta Hsz; HSzjP Petrus Jantso (50) Mii. Ped. Cívis oppidi 
K. Vásárhelly vall.]. 1847: Juli* erősen kikapott, feleselő ve­
szekedő lett, nem lehetne tovább ki jőni vele [Kv; Pk 7. -*A 
cseléd].

4. veszekedéssel kapcsolatos; de certáre(; sich auf Streit 
beziehend. 1874: Czondi Kata panaszolja, hogy férjével 
Kudor Jánossal, mérges, veszekedő természete miatt együtt 
ném élhet s ... válásra határozta magát [M.bikal K; RAk 
308],

5. ahol veszekedés folyik/folyt; unde are/a avul loc cearta; 
wo ein Streit stattfmdet. 1813: én ... a veszekedő helljre jut­
ván még ott erém (!) a' meg verettetett Exponens Aszszonyt, 
és azt kérdém, hát kjedet (!) kitsoda bántá? [Dés; DLt 162. 4 
Sándor János (54) ns vall.].

6. peres, amiért per folyt/foiyik, amiért pereskedik vki; 
care face obiectul disputei; wofür mán einen Prozess führt. 
1618/1729: az két falubeliek ... kezeket nékünk be adván 
száz forint kőtél alatt egy darab veszekedő Erdő felől mely 
vagyon Bala vásár felé álá föggőben az Berczen ... mely er­
dőt mind az Göcsiek maguknak az Szerint az Balavásáriak is 
magoknak tartották [Ks 13/X V]. 1626: Az berek Élőt való 
rét hatara feleól az min vezekeltek nagy Gergelljcl az 
vezekedeö rezeczjket két fele merjek es fele Nagj Jánosnak 
feleOzdj Gergeljnek maradgion [Bálintivá MT; PS], 1639 
azon viilongo es veszekcdeö hatar [Zágor/Kisszölős KK; 
PS],

Un. 1655: veszekedő gáttol [Br; BLt 3| | a réghi 
veszekedő gáttól fogva [Keresztvár Hsz; EHA] | a régi Ve­
szekedő gáttól fogva [Uzon Hsz; SzO VI, 202].

7. fn-i haszn-ban; cu valoare de subttantiv; in substantiv- 

artigem Gebrauch: veszekedő személy; persoaná care se 
ceartá; Streitende. 1802: ezen veszekedöket a’ házból ki ta- 
szigálták [Déva; Ks 115 Vegyes ir.].

veszekedőkedv poftá de ceartá; Streitsucht. 1880: En­
gedj meg, hogy annyit hadartam, de borzasztó veszekedő­
kedvem van, valahányszor az jut eszembe, hogy valakinek 
nem tetszel [PLev. 79 Jakab Ödön Petelei Istvánhoz].

veszékel 1. jajveszékel; a se váita; jammem. 1568: 
Christina Ambrosi more, itte(n), Zebenben az zallason az 
felesege kerdy s m(onda ?) vala hűl wptte azt a pénzt, es s (!) 
monda sok adosim vadnak neke(m) mit tuc te bele melik 
atta, az felesege valtik vezekele Eze(n) [Kv; TJk III/1. 188]. 
1570: Orsola Trombitás Leorinchne hithy zerent vallya hogi 
Latta egykorba Zabo Janosne vezekel volt es kery Eotet 
hogy valamy kezkeneot aran fyllert es gywrét haza vinnék 
Eothwes Demeternek Mert telne az vratwl hogy Nala talalna 
[Kv; TJk II1/2. 36]. 1574: Anna Ersen larto larfasne Azt 
vallia hogy ... azkor az lean valamy kewesse hogi ely 
tawozot volt katalin Satora Melleol de Nem Ment sohowa, 
hallota hogi veszekel volt partas katalin hogi Ne(m) twgia 
howa leot [Kv; TJk III/3. 362f). 1593: Az Solymosi 
mattiasne vduara(n) megiek vala el, tahagh ige(n) vezeke- 
lenek, hogy el loptak az Istua(n) penzeth [UszT],

2. veszélyben forog; a fi/se afla in pericol; in Gefahr sein. 
1662: hónalyig való vízben ülvén lovaik hátán, sok helye­
ken csak a fák alatt is úsztatván, ahol úszó nem volna is, 
gyakrabb helyen nyereg szárnyáig való vízben egész napes­
tig gázoltatni, veszékelni kényszeríttetének | Ezek alatt, mi­
dőn a szegény haza dolgai igy veszekelnének, a török nem­
zetjó alkalmatosságot... sajdítván s látván, elsőben a budai 
vezér s azonnal a portai fővezér is Jenőt kezdék kívánni 
[SKr 189, 399],

3. vesztegel; a sta, a stajiona; stehenbleiben. 1662: Majd 
negyed egész napig akképpen egyedül veszékelvén az feles 
néppel, azonban az indulásban való késedelmezést a nép 
megunván, egy éjszaka a városnak Körös szélén lévő sáncát 
... behányván, általtöltenék ... nagy részét a városnak hit 
nélkül szöktették vala [SKr 580]. 1677: Én itt a sok gondol­
kozásnak s búsulásnak örvényiben veszéklck [TML VII, 
413 Teleki Mihály a fej-i udvarba].

veszékelés jajveszékelés; váitare; Jámmerung. 1662: A 
szomszédságbéli vármegyék, urak, főrendek, nemesek, hol- 
dolatlan várasok, akik a szomszéd ház falának égését sem­
minek tartván, az váradiaknak a segítségküldés felöl való 
írásokat, reménkedéseket s az ö nagy romlásokat, a megírt 
módon való veszékeléseket csak contcmnálták, megvetették 
vala [SKr 619],

vészel veszekszik; a se certa; streiten. XVIII. sz. köz.: En 
mind eddig elé eleget veszettem azon földért, még most 
négy esztendeje tsak az Isten őrzött meg hogy a kaszával 
egybe nem vagdalt [LLt Fasc. 69],

veszély 1. helyzet/állapot, amely kárral, bajjal, romlással 
fenyeget, veszedelem; pericol; Gefahr. 1568: Az Lewelet az 
zyghyn Emberek zabadsagrwl (!) három Eztendeigh zabad- 
sagoth hogy adoth Kyral, azth Chyaky wratntwl Nagy Nehe­
zein) Nagy wezellyel zerzem ky [Torda; BesztLt 31], 1591: 
Tol Peter vallia ... Az vtan nagi tusakodásom volt velle. 
ingemetis mind le lepte rollam, en magatnatis ketzer wtcot 
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valba. Vegre nagi vezellel hoztuk Ide be [Kv; TJk V/l. 143). 
1598: Hogy az harang wtteo meg teoreot volt Torozkora 
vitettetuk ismegh hogi megh chinaltak, Bonciday Gergely 
Vram ielen leteben fizetünk Minden vezelyel Mihály 
kouachnak f 15 d - [Kv; Szám. 7/XVI. 44], 1657: az fejede­
lem paripán igen nagy veszéllyel, csak valahány magával ki­
törtetett falura [KemÖn. 50]. 1662: Azki is látván az népnek 
a rettenetes üdön való veszélyeket, nagyon csudálván a feje­
delem dolgát, hogy a gyalogságnak a vízen való gázolás mi­
att nagy része hideggel is meghalna, jövendöli vala [SKr 
353], 1664: Nem igaz lelkű és idvözülendó ember. Uram az, 
a ki az szegény romlott, nyomorodott hazának ennyi passiói 
után is Kegyelmetek között igyenetlenségre intendál s annál 
inkább vagy egynek, vagy másnak gonoszát, veszélyét 
kévánja, mert az olyan az szegény hazának is azzal együtt 
ugyan akkor kévánja mind több romlását s több veszélyét 
[TML III, 185 Szalárdi János Teleki Mihályhoz]. 1705: Kö­
szönik a generál gratiáját, hogy kibocsátja az urához, csak­
hogy igen kéreti, hogy úgy bocsássa ki, hadd legyen secu- 
ritasa és az úton valami veszély ne élje [WIN I, 525]. 1803: 
ezen pásztorok, midőn számadások és kezek alatt lévő nyá­
jat pásztoriások által kezik alá vészik, minden megeshető 
veszélyektől híven szorgalmatoson őrizni tartoznak [M. 
hermány U; RSzF 191], 1811: Tsak a' Menykö sújtott né­
melykor fejekre; De nem i 1 letödtek ők meg e’ veszélyen. Ki­
nőtték, ’s a' Menykön trottzoltak kevéljen; Miglen jött égy 
veszély, mind-ezeknél roszszabb [ArE 163]. 1857: ezen 
útazás mián veszéjt nem látand [Kv; DE 2],

Szk: -be ejt. 1710: Valaki hát olvasod ez írást jövendő­
ben, Kitanolhadd, miképen practicált Erdélyben Az öreg Te­
leki Mihály s mint keverte bűzben A jó hazafiait s ejtette ve­
szélyben [CsH 47] * -ben forog. 1662: a respublica strata- 
gémája és tanácsa, successusa, előmenetele szerént a svéciai 
királynak országábul híre jőve, hogy a dániai király országá­
ra haddal ment volna, és maga birodalmának állapotja oda­
haza nagy veszélyben forgana [SKr 370] * ~t keres magá­
nak. 1662: Szolgái pedig ... sehol semmi kárt, prédálást ne 
tegyenek, mert különben a Tiszán békével által nem menné­
nek, minden bizonnyal veszélyt keresnének magoknak, erő­
sen megparancsoltaték [SKr 151] ♦ közönséges ~. 1664: Az 
dolgoknak változási, hogy ne közönséges veszélyünkre, ha­
nem Istennek dicsőségére, az ö anyaszentegyházának épüle­
tire, evangéliumának szabados folyamatjára és az ő népinek 
... hasznára ... legyenek [TML III, 129 Szalárdi János Tele­
ki Mihályhoz] * tűzi-. 1837: Mint hogy pedig a jövendők és 
az események története bizonytalan az Isten rendelményei 
pedig,el fordithatatlanokCzélirányosonjegyeztetik ... meg. 
hogy azon szerentsétlen tűzi veszellyek kárát mellyeket a 
Zallagot biro vigyázatlansága, vagy tselédei támasztottak, a 
Zállagba vevő Ur tartozik viselni [Dés; BetLt],

2. kisebb bajnak/kellemetlenségnek a lehetősége; necaz; 
Unglück. 1582: az sententianak tartasa zerent lenne megh 
téliek az eleg tetei, hogy attiankflain ne esnek valamy velet- 
le(n) wezel [Kv; TanJk V/3. 250b]. 1811: Úgy jő az ártatlan 
emberre, gonosztól, Véletlen a’ veszély, midőn nem fél- 
rosztól (!) [ÁrE 94], 1894: édes fiam, magának kell ismernie 
ilyen darabot, s ha örökös hálára akar szert tenni, mindjárt, 
de mindjárt egy ilyen darabot vegyen meg s rögtön, cito 
citissime, küldje ide nekem Szovátára (veszélyemre és költ­
ségemre) [PLev. 166 Petelei István Gyalui Farkashoz],

3. halálos veszedelem; pericol de moarte; Todesgefahr. 
1662: az hától ütő pálcának súlyát ... érkezni látván és ta­
pasztalván, ők belőle csak kiállának ... főképpen a fejei, kik 

már a török nyereségbül jók kivették volna részeket, az ö ve­
szedelmes tanácsok miatt nyakokba rohanó utolsó veszé­
lyeknek zivatarát jól távúiról nézni ne kezdenék [SKr 577]. 
1847: a’ Dr veszélyen kűl van [Kv; Pk 7].

4. szitkozódásban; in impreca(ii; in Beschimpfungen. 
1756: látám Molduán Onyát ... Molduán Stefánnéval égi 
más mellett állani és Molduán Onya á nadrágát köti vala ak­
kor én ezzel viszsza térék s meg köhintém magam, tudja a 
veszély mit tselekedtek, de nem hiszem hogy Devorizaltak 
volna [Galac BN; WLt Zegrán György (28) jb vall.],

veszélyes veszéllyel teli; periculos; getáhrlich. 1879: 
minő veszélyeseknek véli jövendőbeli elémenetelemre néz­
ve az utat, melyre léptem [PLev. 53 Petelei István Jakab 
Ödönhöz].

veszélyeztetés periclitare; Getahrdung. 1861/1875: a’ to­
rony fedele anyira meg rongyollott hogy azt tovább igy 
hagyni az egesz épület veszélyeztetése nélkül nem lehet 
[Szucság K; RKAk 101].

veszendő I. mn 1, pusztuló; care este sortit nimicirii; 
untergehend. 1580: Az Keózep vcza kapw Alat való 
teómleczet Értek eo kegmek hogy vezendeo allapatba 
vagion az wyz miat [Kv; TanJk V/3.229b], 1604: Az haznak 
padlajat mind uezendeo marhat, ahogj fedetlen alot regteol 
fogua az ház, lehet hogi zolgaink hantak le az házról, de az 
sem uolt semmi hazonra üalo [USzT 18], 1652: Ha ki pedig 
á modo in posterum kószulók comporealtatnek hogy ez 
mostani complanatio ellen vagy tanítóját, vagy mást ákar kit 
az Uraim kószúl mit amot affelle Eccl(esi)ara es Jsten 
tisztesegire ueszendö dolgokért traducalna, gjalazna szidal­
mazna ... az gyülekezetnek kemény Censuraja legje(n) rajta 
[Kv; Ref.egyh.lt X. A. 1]. 1662: Váradnak vármegyéstül ve­
szendő állapotját sajdítván, úgy jött vala be Kolosvárra", s 
hogy dali, tekintetes, termetes prócátoros ember volna, elő is 
kezdte vala magát venni [SKr 664. - ‘Dobozi Veres Mihály]. 
1703: kezűnket egy rósz be zárlott bolton tartottuk, noha ab­
ban is az mi veszendő dib dáb portéka benne volt, penzem 
ára volt [Kv; Pk6]. 1710k.: Amaz boldogtalan ifjú Apafi fe­
jedelem dolgaiban is, én Istenem! Felségedre fogok, mert 
amaz veszendő és tőle sem bírhatott jószágok és maga álla­
pota miatt sok gyűlölséget szenvedtem (BIm. 993], 1723: 
minthogj a magzatokban propagalodik az Isten Háza, mint a 
külső veszendő jókban a mik (!) marad hadgjak édes magza­
toknak [Kv; Ref.egyh.lt VII/19]. 1756: Balog Mihály uram 
az miolta Gondviselői hivatalb(an) vagyon ... az Udvarban 
az Gabonás Szekér Szín, es Istállók ruinaban lévén nem 
hogy meg epittette s rectificalta volna hanem veszendő 
allapotjokban hagyván tűzre hordattattak s égettettek [Sza­
katúra SzD; TK1 Bot Togyer (38) jb vall.]. 1794: egjéb Házi 
portékákat pedig minthogj azak veszendők voltának, meg fi­
zetni nem tartoznak az édes An(n)yaknak [Asz; Borb. I]. 
1841: általadtuk udvarhelyszéki ... a Bük erdőkön lévő 
hammunak való veszendő fákot [Taploca Cs; RSzF 126]. 
1869: az úrbéreseknek szombat fájók járt melly fa hullás és 
elérett veszendő fákból szolgáltatott ki [Csöb U; Told. 21).

2. testi tekintetben gyenge; slab, ftti putere; schwach. 
1590: Másik Tatiali tinó esmet igen beteges es Vezendeö 
vala [Kv; Szám. 4/X1X. 23],

3, gyorsan elpusztuló/tönkremenő; care intrS in putre- 
fac(ie; schnell untergehend. 1769/1802: Mar pedig hiedelem 
felett való dolog az ... Hogy az uctionalt két halárak tsak egy 
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régi határ keresztel distingvaltathatnának. mely keresztetis 
fátéálnak hogy Nyárfában volna; melynél veszendőbb fa 
nintsen [BSz; JHb LXVU/3. 35],

4. fn-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substantiv- 
artigem Gebrauch: gyenge, beteges állat; animal slab, 
bolnav; schwaches, krankes Tier. 1681: Dezma es Tized. 
Juhbol, Disznobul, Mehból Tizedet adnak ... (: igen kel 
penig vigiázni á bárányos Juhra ... hogi az ala való, 
veszendőjét az Tiszt ne vegye :) [Mogyorosd H; VhU 81 ].

II. fn romlás, pusztulás; distrugere, pierire; Untergang. 
1663: Katona Mihály uram is elunta az sok költséget, szaba­
dosán maga dolgához sem láthat, nem járhatván úgy ki, mint 
kívánná; itt körül is mindene veszendőben, Erdélyben maga 
be nem mehet [TML 11, 587 Bánfi Dienes Teleki Mihály­
hoz],

Szk: -be hagy. 1817: nem pászma szerént, hanem imit 
amot szálanként valogotva, a’ dőlt fákot ’s veszendőben 
hagyva erdőitek az Üveg Csűrhez dolgozo emberek [F.árpás 
F; TSb 46] * -ben lesz. 1669 eötet coneemalo Joszágocskaja 
eddigh csak veszendöb(en) lett [Told, la] * -ben van. 1664: 
A micském nekem volt, a csak veszendőben vagyon [TML 
III, 1 Teleki Mihály Kászoni Mártonhoz]. 1846: igen jo 
Tinóm ... a’... Tehénpásztorok vigyázatlanságok mián ve­
szendőbe van [DLt 1248].

veszendőfélben a fi pe punctul de a se distruge/nimici; 
auf dér Grenze des Untergangs sein. 1592: Ach Gergeli ... 
vallia: Engemet hiuanak ... ki az saitot hogi megh lassúk, es 
megh bechwlliwk, mierthogi az saito vezendeo felbe vala, 
eggik sem eppiti vala [Kv; TJk V/l. 234].

veszés 1. elveszés, elvesztődés; pierdere; Verlust. 1570: 
Margith Hennúegh (!) Jakabne, Es Orsolya fodor Janosne ... 
hallottak Nagy Nestetwl az Zabo Balintne Marhaia veze- 
sekor, hogy azt Mongia volt hogy Amaz zegen légén Méltán 
kereskedhetik raythunk. Ez Nagy Orrw gonozneotwl lám 
Nywkhatatlanok vagiunk [Kv; TJk III/2. 66b].

2. (csatában) elveszés; cádcre (in luptá); Niederlage. 
1597: Kaspar Vagner ... Eger Vezesekor az puska por miat 
nagyniaúaliaban eset volna [Kv; Szám. 7/XII. 9 Filstich Lő­
rinc sp kezével],

3. halál; moartc. pierire; Tód. 1636: az Maria Propheta 
aszszony ... az ö meg szabadulásokért, az ö elöttök két felé 
állott veres tenger fenekén való által szaladásokért, és az ö 
utánnok indult ellens<;giknek abban való veszésekért, az Is­
tent ének szóval ditsérvén, egygyik kezében dob volt 
[ÖGrAj. 8],

vészes 1, irtásos; care nu a fost curá|at (de crengi) dupá 
defri^are; von den Ástcn nicht befreit | veszedelmekkel teli, 
veszélyes; periculos; gefhhrlich. 1864: Vész hágó, vészes 
hely, hol hágni kell [Újfalu Cs; GyHn 62].

2. fn-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substantiv- 
artigem Gebrauch: irtásos hely; curáturá; Lichtung | ? veszé­
lyes hely; loc periculos; gelÜrlicher Platz. Un. 1699: Nagy 
veszes előtt (k) | Kis Veszes előtt (k) [M.zsákod U; EHA], 
1744: Küs Vészesen (sz) [M.zsákod U; EHA). 1841 nagy 
vészesben (sz) [M.zsákod U; EHA). 1842: A‘Nagyveszesbc 
(sz) [M.zsákod U; EHA]. 1864 Veszes az ott volt számos 
málna veszes helyről [Kászonújfalu Hsz; Pesty, Mgllnt 
XIII, 419b|.

veszetten szk-ban; in construc(ie; in Wortkonstruktion: 

lelke~ förá sá-$i pericliteze suliéiul (de la pierire); ohne sei- 
ne Seele zu gefahrden. 1586: Kepelies János vallia. Láttám 
Nagy sokzor mikor eiel vagy seotet hajnalkort Lowaimhoz 
Mentem Az Mezeore, hogy ez peter a’ lowak keozeot volt, 
ott lappangót ... ot fekwt vala le, semmy Jaroia ot Nem 
lewe(n) ... azért lelkem vezetlen mondom es vallom hogy 
vgya(n) ez peter lopta el vagy Atta ky az en lowaymat [Kv; 
TJk 1V/L 566],

veszett 1. elveszett; pierdut; verloren. 1570: Hogy my 
koron legh eleozeor a Bongarthj hattharrwl hozak az 
fwzkwthy wezet Lwnak Nyomat a wermessj hatarra. akko­
ron myndyarasth á wermessyek megh kynalak az Karos Em­
bert Zabadchyagal [Vermes BN; BesztLt 17], 1710 k.: a mü 
jobbágyink közül tizenheten szerzettének magoknak sza­
badlevelet a fejedelemtől, elküldök hozzájok, hogy jöjjenek 
szolgálatra, de közülök egynéhány odaküldé hozzám a feje­
delem (ő úgy tudta, veszett) szabadlevelét; hát csak az akko­
ri conservator deák ... csalta meg szegényeket, lecta alatt 
adott nékiek protectiót és szabadlevelet [BÖn. 561].

Sz. ~ fejsze (nyele). 1669: egyébiránt az mi sok kár­
vallásinkhoz s költséginkhez képest bizony nem derék 
gratia. de veszett fejszének forduljon meg csak nyele [TML 
IV, 462 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz]. 1710 k.: Meg szo- 
ritottam annak okáért hogj veszett fejszének hatsak nyeleis 
fordúllyon [CsV]. 1763: Natsád Parantsalattyát veszem 
mindgjár ki küdem talám adig el nem al szogának, kűleinben 
magam is akarnám ha Natsádnál marad mivel nékem ollyan 
Lovamat rantatta el hogy hogj ... bizony 60 forintért az sze­
gény Apámnak Sem attam Volna ha Natsádnál marad talám 
Veszet Fejszének nyele nékem is tsak meg fordulna [Kóród 
KK; Ks CII/19 Szarka Józsefit lev.] * úgy van dolga, mint a 
- gyermeknek a sok bába között. 1678: csak úgy vagyon 
dolgom, mint az veszett gyermeknek az sok bába között 
[TML Vili, 261 Teleki Mihály Haller Jánoshoz].

2. elpusztult, megszűnt; care a fost abandonat; zerstört | 
rossz, veszedelmes; ráu, periculos; schlecht, gefahrlich. 
1584: az egesz varos hataran effele veszet vtakat el lariak | 
Legh elseoben emlékeznek eo kgmek varosul ez Mostany 
giwlesekben az zeóleók keozeot való veszet vtaknak meg 
Epitesereól, melj hogy megh ne cheokeonniek hanem az 
epites valóban veghez Mennien [Kv; TJk V/3. 280a, 282a]. 
1665: az Gergely János kertinél az hídnál soha ollyan veszet 
ut nem volt mint most löt az miat az malom arka miat 
[Jobbágyivá MT; BálLt 50] | az viz miat igen oezmany ve­
szet ut vagyon most [Maja MT; BálLt 5]. 1760: égy felöl va­
lami veszett árok [Maroskeresztúr MT; KP]. 1782: á veszet 
Sülyct Aknakis á Dés Territóriumon vannak [Dés; ErdFisc. 
Xll/31 ]. 1831: a Virág László Lovára fel ülvén tsak hamara 
Kádbükche szélűből két bomyut. és egy tehenet a veszett 
akna irányába meg is téritettem [Dés; DLt 332. 17].

Hn. 1636: az uezet tocz (!) birczin [Diós K; BHn 67]. 
1651: az uezet toczban [Diós K; JHbK XVI/25). 1722: ve­
szet ösvénj [Csomakörös Hsz; EHA]. 1746: a’ regi veszet 
utak [Bágyon TA; Told. 21]. 1757: A veszett Tó farkában 
(Harasztos TA; EHA]. 1760: a veszet utón belől [Jedd MT; 
Told. 45/2]. 1775: egy veszett ut [Vaja MT; VH], 1779: Ve­
szett To-nak hivattatott [Burjánosóbuda K; BHn 41], 1781: 
A’ veszett Malomnál (k) [Kézdiszárazpatak Hsz; EHA]. 
1784: a' régi veszett ország úttya hoszszába (sz) [Szásznyi- 
res SzD; EHA], 1797: az veszett Aknák széllyin | á Veszett 
Bányák között [Désakna SzD; EHA], 1844: régi veszet Ut 
[Kisesküllö K; EHA].
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3. elhullott; pierit; gestorben. 1766: a sértés el dögölvén 
... jóllehet az I. hogy haragosi voltának s boszszubol 
fatealtonak úgy aztot is referallya, hogy a’ ki meg nyúzta, 
nem égetés, hanem dög által veszetnek vallatta [Torda; TJkT 
V. 334].

4. elvesztett; care a fost pierdut; verloren. 1659: Azért jó 
Lázár uram, hogy magunkat megkeményülteknek, mi miánk 
veszettnek Jenőt, Lúgost, Karánsebest valljuk... nem csele- 
kedhetjük [EGE XII, 209 a fej. Lázár Györgyhöz], 1662: 
Sírjunk őelőtte, kérjünk kegyelmet Krisztus által szegény 
veszett fejeinknek! [SKr 717].

5. vesztes; invins; besiegt. 1653: az spotár bolondsága 
miatt veszett had verése után nem késett az vajdára vinni 
Lupulnak kozáknak lövő szerszámit [RákCsLev. 458 Rákó­
czi György anyjához]. 1662: Amint ellenben ó, nyomorult, 
ó, veszett nép, melly megfosztatott ezektül, vagy ha nem is, 
nem esméri, nem akarja eszében tartani s nem is becsüli, 
mint mi szegény megromlott, utolsó veszedelmünkhöz kö- 
zelgető, condorlott magyarok [SKr 696].

6. kilátástalan, reménytelen; lipsit de perspectivá, tárá 
nici o speran]á; hoffnungslos. 1658: Nincs is, ki mellé és 
hova gyűlhessünk: csak veszett állapotunk, ha Isten rajtunk 
nem könyörül és szabadulásunkban utat nem mutat [TML I. 
243 Haller Gábor Teleki Mihályhoz]. 1722: Az Csitkoknak 
egyéb gongjok nincse(n) hane(m) nem atta(na)k jo szénát el 
este(ne)k, Jo ha fele meg marad á mint describallja, ászt 
referálja hogy látván veszet dolgokat ö kglme az ige(n) 
hitvánnyal külön választotta, azért úgyis tárcsák hogy azo­
kat jobban jobban táplálhassák [KJ. Rétyi Péter lev. Fog.- 
ból].

7. veszedelmes; periculos; gefahrlich. 1769: az régi ve­
szett időkben esett ezen Haza Veszedelmeiben ... ezenn 
Szász Nyiresnek is nagyobb része pusztulásra jutván az Ex­
ponens Mlgs Groff Ur eő Nga jo emlékezetű Eleji ... tele­
pítette (!) volt ide bizonyos számú ... Jobbágyait [Szásznyí- 
res SzD; Ks 111/33],

8. rossz minőségű, tönkrement; distrus; von schlechter 
Qualitát. 1752: Aláb való veszet búza volt 84 1/2 [Esztény 
K; Told. 25]. 1760: a veszet utón belől a lég alsó (!) betű ke­
resztes Cserefa [Jedd MT; Told. 45/2], 1826: Öszve füllött, 
s veszet köles [Szentdemeter U; Told. 41], 1881: Bárha sze­
retem ... sőt éppen ezért nem akarom, hogy ilyen veszett 
pongyolában lásson, milyennek én prezentálom e sorokban 
magam teelőtted [PLev. 89 Petelei István Jakab Ödönhöz],

9. elöregedett, használhatatlan; de nici un fölös; veraltert. 
1757: Égi Pej hoka Zábált (!) benna Süket Túrós hátú konya 
fulü vén veszett lo [Pusztasztmiklós TA; Berz. 3. 1/9],

10. megveszett; turbat; wütend. 1764: az előtt való nap 
estve késón a Páll Ferentz kapujánál jüvök vala s halván 
hogy a patakba jü felém valami a paltzámat jól fogam a ke­
zembe hogy ha valami veszett kutya volna meg ne marjon 
[Bögöz U; IB. Oláh Bukur(18)jb vall.]. 1809: A minapában 
jelentettem vala a Tekintetes Király Bíró Urnák minémü 
allapotya legyen Rugonfalván a veszet eb mardosása mián a 
marhak(na)k ... tegnapi napon oly tudósítást vettem hogy 
már kilentz a Csordából meg veszet [Nagygalambfva U; 
UszLt ComGub. 1556],

Sz. 1752: mindetig egésségtelenkedet, nem hogj njavajás 
Lopásban egjelitette (!) volna magát; De amely Ebnek ve­
szet nevét költik mindenüt és minden üldözi gergeti (!) azt, 
ugj van szegénj Várczán Páskujnak mostan dolga [Bikáca 
Sz; BfR Márkos Sándor (72) jb vall.].

11. dühös, bősz; furios; bőse. 1662: Ennek a veszett 

Kercsinének is vagyon vitája [TML II, 232 Veér Judit Teleki 
Mihályhoz]. 1710 k.: ellenben az én veszett természetem 
szerént minden bűnre halálban futottam, rohantam [BIm. 
987]. 1880: Veszödés, gond, nyomorúság nem sujtol veszett 
korbácsával, s elpuhultál [PLev. 77 Petelei István Jakab 
Ödönhöz].

12. szk-ban; in construcpe; in Wortkonstruktion: - bogár 
kolumbácsi légy; Simulia columbacensis; muscá- 
columbacá; Columbacher Fiiege. 1842: midőn árpát hordott 
volna és épen rakodott, a veszet bogarak meg lepték marhá- 
jit [Zabola Hsz; HSzjP],

13. erkölcsi tekintetben romlott; stricat, depravat, decázut 
moralice?te; morál zerstört. 1662: az emberi gyarló termé­
szet a veszett romlottságokra különben is nagy hajlandóság­
gal, sőt, hanyatt-homlok rohanván [SKr 323], 1668: az 
Eotvesi mesterségnek exercitiumais el tiltatik teolle, seot 
egyebarantis mind mesterek es leghenyekteolis az velle való 
conversatio el tiltatik, miglen nem recolligallya veszet 
erkeolczét, es az B. Cehnek kedvet keresi [Kv; ÖCJk].

Szk: becsülete ~. 1731 k.: tiszteséges eletű vagy pedig 
becsülete veszet személy ...? [Bőm. XXXIX. 16].

14. súlyos, veszélyes; grav, periculos; schwer. 1584: Ta- 
kacz Jeremiás vallasa ... az giermek laba talpa fel fordul- 
wa(n) es ky tekeredwe(n), ez Azony hiuatla(n) oda me(n)t, 
es eordeoghy hatalmawal illien veszet Niaualiat vgy hozol 
chak harmadnapra helire hogy semmit a’ giermeken tizta 
épp testnél Ne(m) esmertek [Kv; TJk IV/1. 259].

15. nagyon rossz; foarte .... taré ...; sehr schlecht. 1879: 
Most veszett esős idők vannak [PLev. 56 Petelei István Ja­
kab Ödönhöz].

16. rosszul olvasható; greu de descifrat; schwer zu lesen. 
1897: Én is úgy kínlódom a maga veszett betűivel, mint 
maga az enyeimmel [PLev. 193 Petelei István Gyalui Far­
kashoz].

17. szitkozódásban; in impricapi; in Beschimpfungen. 
1739: Circiter ennek előtte két héttel Ács Gergelynek terem­
tettével való káromkodását hallottam, de minthogy ö veszett 
tercmtettével, ördögteremtettével s hóhérteremtettével szo­
kott káromkodni, melyikkel káromkodott akkor, már nem 
emlékezem [Bözöd U; Ethn. XXIV, 86]. 1803: kiseb pál 
András szidja Pál Gyömét hogy ide ne jöj Veszet teremtette 
[UszL ComGub. 120lu.]. 1816: nem-is nyugszom migmeg 
nem ölöm a’ veszett Teremtette Kurváját [DLt 99],

18. fn-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substan- 
tivartigem Gebrauch: vesztes személy; persoaná invinsá; 
Besiegte. 1653: Mikor immár így futna a nyavalyás veszett*, 
a tatárság ezt megértvén, utána szágulda és mindenütt iná­
ban volt [ETA I, 114 NSzF. - "1613-ban Báthory Gábor].

veszettség dühöngő indulatosság; minié, furie nestápi- 
nitá, turbare; Wut. 1662: Azon gyulaiak azért egy vasárnap­
ra diem 8-am Septembris, hogy akkor a ravasz, álnok nem­
zetség tudná a jeneieket minnyájan otthon lenni és gyakrab­
ban a jólakásnak, boritalnak, részegeskedésnek is (mellyel, 
ó, jaj! a régi megszokott veszettségből, egymás között gya­
korolni nem kevéssé szoktak volna!) az áldott idnepen leg­
inkább magokat adni ... Gyulárul úgy indultak vala | csak 
azt kapják fel belőle, azmi az ö veszettségekben nekik szol­
gálni láttatik. mint midőn törvénytelenkednek [SKr 315, 
690]. 1710 k.: jaj. édes Istenem! az én semmiségem és az én 
természeti veszettségem miatt én annyira vagyok attól, 
amely messze vagyon a semmi a valóságtól | ha a büntetés, 
jutalom előttem nem lett volna, talán az én Istenemnek szent 
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nevét soha nyelvemre, elmémre sem vettem volna az én 
romlott veszettségem miatt [Blm. 1007-8, 1011],

veszettül furios, cu furie; wütend. 1705: Az mi urunk 
igen megrészegedvén, a fejedelemasszonyra ráment, hogy 
megcsókolja. Amaz szaladott veszettül, előtte az ajtót 
bézárta [WIN I, 522].

veszhet 1. meghalhat; a putea muri; sterben können. 
1705: Eckler azt mondja, hogy <a németek> első lövésén 
megszaladtak a kurucok, és igen sok veszhetett bennek, har­
minc ágyút nyertének, 362 zászlót [WIN I, 539],

2. valahol maradhat/időzhet; a putea rámine undeva (un 
anumit timp); irgendwo bleiben können. 1661: Urunk s asz- 
szonyunk ígérték volt jó akaratjukat uramnak, hogy ha vala­
mi találna lenni, ő nagyságok gondomat viselik, de úgy lá­
tom, hogy ö nagyságok igen elfelejtettek, ö nagyságok miatt 
itt veszhetek [TML II, 73 Bornemisza Kata Teleki Mihály­
hoz],

3. szk-ban; in construc(ie; in Wortkonstruktion: esze - 
vminek felborulhat, (rossz irányba) megváltozhat; a se putea 
schimba (in ráu); sich in schlechte Richtung verandem 
können. 1595: Hogy penigh ennek vtannais az io rend­
tartásnak esze Ne vezhessen, Biro vram, Minden Ceheket 
hiwattasson, publicalia eo kgme, hogy minden Céh Céh 
lewele rendtartása veztese alat vgy vegie(n) be az keozteok 
való ItTiusagban ... hogy elseoben Az varos keozibe meg 
eskeggiek [Kv; TanJk 1/1.251],

vészhimlő himlő, variola; variolá; Pocke. 1868: Betegség 
neme vészhimlö [Kv; RHAk 247],

vészhirdetés anun|area unui dezastru; Gefahransage. 
1861: Csak most közzelébb hirdetödik a’ N. Kapusi meg 
rázó szerentsétlenség, és imé mintha a’ Kör-leveleknek csak 
a' vész hirdetés lenne rendeltetésük, ismét hirdetni kell 
ujjabb nagyszerű szercntsétlenséget [Gyalu K; RAk 64].

veszít I. veszejt, ill. veszt

veszödés I. bajlódás; trudá, ostenealá; Plage. 1582: Anna 
consors Emerici Warga iürata fássá est Láttám hog megh 
werek az Azzont, mert az Azzony Siuálkodik wala, es arra 
kezdek zekeremreol fel emelkedny ... Az ladatis latam hog 
Nag wezeodessel fel rontak, és el wywek [Kv; TJk IV/1.8], 
1710 k.: Anno 1680- és 81 -béli életem, veszödésem [BÖn. 
715], 1880: Veszödés, gond, nyomorúság nem sujtol veszett 
korbácsával, s elpuhultál [PLev. 77 Petelei István Jakab 
Ödönhöz].

2, veszödség; muncá, lucru. treabá; Schererei. 1657: Itt 
benn is pedig az gubernátornak sok pártjai salának, mert 
meg is unták vala az fejedclemasszony miatt való vesződé- 
seket [KemÖn. 126], 1662: méltán csodálkozhatnának, ne­
kik, annyi sok ezerekböl álló népnek, annyi idő alatt való 
nagy igyek. bajok, vesződések minémű kevés számú néppel 
lett volna [SKr 623], 1828: a marhákul is meg Gyűlt a baj, 
ha el hajtatom Kemény Telkére, mind az. útban hűllan(a)k el, 
mcrtt tsak itt az mezőre hajtva is minden nap a sók veszödés 
és baj [Koppánd AF; IB. Fodor Antal gr. I. Bethlen 
Sámuelnéhez],

3. veszekedés; ceartá; Streit. 1629: Zathmarinak sok 
veszeodese volt Magyarival [Kv; TanJk 44|. 1633: Egy 
feöld felöl való ueszödesem leuen eo kegmeuel Nagy 

Thamas Vrammal, es az dologh köztünk megh igazoduan 
maradott adossa kett ueka buzaual [UF I, 319 Cristie Lulie 
(50) vall.]. 1646: Az orzagh teoruenyeis az hogy az atiai 
iobbik ház az kissebbike*, nemis lehet pedigh az soha hogy 
ketten, annalinkab hármán ot lakhassu(n)k mert az örökke 
való vezeödes lenne, kire nezue kezeb uolnek az puztára ki 
szállani, mintsem mással ot vezeödni [Bádok K; JHb III/72. 
- “Értsd: a kisebbik fiúé].

vesződik 1. kínlódik, bajlódik; a se chinui/necáji; herum- 
arbeiten. 1568: az emberek az sarba wezodnek wolt, Es az 
gyermekek az ókroketh Meg indítottak Es meg ne(m) tart­
hattak [Kv; TJk III/l. 143]. 1590: lata(m) hogy vezeodek az 
pwskawal, de nem twdo(m) miért nem leohetet [UszT]. 
1592: az reegi kiraliok feiedelmek ydeieben soha az 
Eotwessy Rend keózeót Mezeo varasban, Chiehes Eotwes 
nem lakot, hanem chiak valamy kontárok vezeóttek, mertt 
soha azok az ök mewueket ygazan exercialny nem akarthak 
[Kv; ÖCLev.]. 1596: kertem az Mezaros Miklóst hogj mel­
lettem legjen lowawal, mert egjedwl nem gjeöztem mind 
lowastol es nemis mertem egjedwl keözteök az mezeön es 
rétén vellek vezeödneöm, hanem ez volt 2 hetigh ejel nappal 
velem lowastol [Kv; Szám. 6/XXIX. 171 Bachi Tamás sp 
kezével]. 1609: Az Ven János papnak Thorday praedi- 
kathomak Mint hogy eggyedul vezeodeot az zeóleye el 
takartatassaba(n) hogy el fedesse ... kwldötthem eo 
kegme(ne)k ... f 2 [Kv; Szám. 12b/IV. 127]. 1631: az az 
szegény Halom Kata epitgete azt az Hazat... az Urais néha 
tapaztotta ... de inkab mind az Aszony veszeödeöt vele [Mv; 
MvLt 290. 58b], 1657: ottan az könnyű had mindjárt belém 
bojtorkodik, és midőn azzal vesződöm, az nehéz had is reám 
érkezik s megverettetem [KemÖn. 239], / 705: Már ezeknek 
a lovakat kivivén a fűre odaki, akkorra be nem hozhatják, 
csak így vesződnek [WIN 1,427]. 1790: Zudorur(am)... A' 
Körtvélyfái Malomnál, mit ö Kgle irja tsak vesződik, 
nyügölödik, de nem irja ki világoson a’ véle bajoskodásának 
okát [Nsz; TL. Málnási László ref. fökonzisztoriumi pap 
lev.].

2. fáradságosan/tengödve él; a trái greu; schwer leben. 
1678: Én pedig még csak nyomorgok, vesződöm; már szin­
te kikoptunk a quartélyból, most is pénzzel tartám bizony. 
Isten után, meg, mert ezeket a hideg leli, ha pénzt kérünk 
tölek [TML Vili, 62 Vesselényi Pál Teleki Mihályhoz].

3. betegséggel kínlódik; a se chinui cu o boalá; mit 
Krankheit kámpfen. 1671: Feleségem csak vesződik, Isten 
tudja végét nyavalyájának [TML V, 646 Bánfi Dienes Teleki 
Mihályhoz], 1677: A süly is elhatalmazván rajtam, csak ve­
sződöm [TML VII. 524 Teleki Mihály Baló Lászlóhoz]. 
/ 705: Én magam is az érvágástól fogva szörnyű főfájás és 
szédelgésben vagyok, és úgy tapasztalom, hogy megártott a 
főfájás, mintsem használt volna, csak úgy vesződöm azóta | 
Annak a nyavalyának pedig okának adják a doktorok azt a 
kétszeri nagy italt, melyet itt... a generálnál követett. És va­
lameddig már a kő el nem mehet tőle, addig mind csak így 
vesződik [WIN 1.429, 527]. 1772: Feleségem pedig máig is 
akkor kapatt nyavalyájával vesződik [Dés; DLt 321. 74 Sig. 
Dants (48) ns vall.].

4. veszekedik; a se ccrta; streiten. 1572: az lewcleknek 
Mássá wetelcben cs egyeb terwyn zcrynt es tablanak 
moggya zcrynt exceptiokon wezeottwnk, Mcrth Calumnian 
akarnak wala maraztany mynket [Torda; BesztLt 3704 
Lucas Pysthaky és Colomanus Fekete Gr. Daun beszt-i bíró­
hoz és hites polgáraihoz], 1591: Beké Georgi ... vallia. 
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Latam hogi Haczoki Thamassal ... égi feierbeli ember kit 
Bonczidai vasarbironak ertettem, vezeodik vala [Kv; TJk 
V/l. 87]. 1597: Jokeb Jorger ... wallia ... mikor Chizar 
PetemeFeorkeoly Mihallialzola ... monda Feorkeol Mihály 
rútúl megh zidogatwa(n) az lelkewel, eregy innét mert megh 
ne(m) verlek de bizony ezennel megh rúglak, latam hogi 
mégis rúga. azútannis sokat vezeodenek egimassal [Kv; TJk 
V/l. 107], 1644: ez az Kerekes Balas flais be jöue, s euel az 
Baczio lanossal kezdenek vezeödni s kis be mentek az ajtón 
[Mv; MvLt 291. 111 bj. 1662: mégis avégett ujjat vonni, ve­
sződni s újabb garázdát szerezni nem szűnik vala [SKr 324]. 
1672: most kivántatnék az tanács uraknak ö nagysága mel­
lett való lételek, mert csak én egyedül vagyok s maga tudja 
Kegyelmetek az ő nagyságok természetit, mint van; csak ve­
sződöm [TML VI, 234-5 Naláczi István Teleki Mihályhoz]. 
1795: mindjárt elmégyen a’ maga Jószágába, soha sem ve­
sződik ezzel a’ bolond Grófal [Koronka MT; Told.].

Szk: ~ vmi felett. 1657: ezen Almás Mezeje felett min­
denkor vesződtek, hol edgyik, hol másik el Csóváltatta 
[Gyszm; DE 3]. 1692: 25 forintigh ada be az kezet Filep 
Menyhárt noha Eleget vesződenek felette hogy 50 forint 
legjen az kötele [Keresed TA; Borb.] * szóval 1768: 
szóval vesződni kezdvén Bocskai János Ur(am), Veres And­
rás Urra támodván egybe ménének tepelödvén gyumi 
kezdék egy mást [BLt 7].

5. küszködik; a se strádui; sich bemühen. 1657: Ezfé- 
lékhez akadván én is, általvergődvén az Morva szakadékján, 
vesződtünk, ellenkeztünk, tartóztattuk volna az ellenség me­
netelit [KemÖn. 44]. 1710: Túl egy oldalon Cserei Sigmond 
bátyám sokadmagával szalad vala. Látván, én mint vesző­
döm a törökökkel, mégsem segíltének meg [CsH 229 1690- 
re von. félj.]. 1761: mi ajég és vizek között gyalog vesző­
dünk, amaz szászokhoz hasonló emberek pedig szerencsé­
sen lóháton általmenéneka [Nyír 200 Bánffi Farkas álma. - 
"A befagyott Maroson].

6. romlik; a se strica; untergehen. 1750/1778: midőn ha­
jában sokat vesződött volna" a szekeremen látom a’ pajtában 
a’ Jászollyban töltettek, ott rothadott [Ilencfva MT; DLev. 6. 
- "Az éretlen leszedett törökbúza].

vesződő pusztuló; care este pe cale sá fie distrus; unterge- 
hend. 1788: a Joszágotskám tsak a mindennapi kenyér bé 
hozására sem volt elég ... a Néhai Bátyám által 2 száz s égj 
néhány forintokban vesződő részetskémnek után indulok 
[Komjátszeg TA; Pk 6].

vesződött vetődött; venit (recent) de undeva; gekommen. 
/ 744: Egy Vaszarion nevű idegen az hazába most vesződött 
vándor ámító ... az edgyügyü oláhságot annyira elámítottá, 
hogy némelyek közüllök falustól templomokat frequentálni 
s Popájokat agnoscalni nem akarnak [Dragomir, Ist.desr. I, 
35 kormányszéki rend. Nsz-hez].

veszőfélben pusztulásban, pusztulóban; a fi pe punctul de 
a se prápádi; im Untergang. 1637: Uagyon egy haltar- 
tocskays, mely puszta allapattal veszeö felben vagyon 
[Breáza F; UF 1,428], 1664: megszolgálom, kérem, hogy ne 
szakadjon el az malom is, ki, bizonyságom Isten, veszöfélbe 
ment [TML III, 143 Kapi György Teleki Mihályhoz]. 1666: 
leven ... Fianak ... eggy pusztulásra jutott, és többire sor- 
vadolag vesző félben levő őröksegetskeje Mező Bálidon ... 
kerek ... Kovats Istva(n) Uramot, hogy ne hadna eö kgylme 
idegen kezben mennj és jutni, hanem ... venné meg az 

denotalt pusztulásra jutott és többire sorvadolog vesző és 
dőlő felben levő örökségét [Mv; MbK]. 1679: az egy kul­
csáron fordulván meg minden jószágának, mind minden ja­
vainak dolga, veszöfélben van mindene [TML Vili, 382 
Theököly Imre Teleki Mihályhoz Debrecenből], 1680: Va­
gyon attól tolgy fa oszlopokon Sup fedel alat méh tartásra 
való porondal meg nem töltet egy hoszszu szin, melly szín 
allat találtattak annya mehek in alvear. no. 7. Rai mehek in 
alvear. nö 12, edgyike ezek(ne)k vessző félb(en) [A.po- 
rumbák F; ÁLt Inv. 28]. 1705: Nem is <volt> semmi embe­
re Bánffi Farkas uramnak csak egy is a háznál, csak úgy vala 
az ház veszöfélben, már pedig a házának a padlását is égetik 
vala a benne lakó németek [WIN I, 653], 1805: Toháton ... 
Az Török buzájakat megint a lég bővebb termésibe vallják 
lenni, de ittis, meg nem érhetvén, rothod, és vesző félben va­
gyon [Torda; TLt Közig, ir. 1182 ifj. Szaniszló Zsigmond 
szb kezével].

veszprémi a Veszprém tn -i képzős szárm.; derivatul 
formát cu sufixul -i al toponimului Veszprém; mit dem 
Ableitungssuffix -i gebildete Form des ON Veszprém: 
Veszprémből származó; originar din Veszprém; aus Veszp­
rém stammend. Szn. A. 1563: Bezperiny balint [Kv; Szám. 
1/VIL 99], 1567: Valentinus Bezprimi [Kv; TJk 141], 1584: 
Beszprimy Pál [Kv; Szám. 3/XI. 55], 1630: Beszprimy 
Miklós [Kv; Szám. 18b/IV. 58], 1668: Beszpremi Judíth 
Aszszony [Kv; JHbK XLIIl/36]. 1690: Beszpremi Ferencz 
Uram [Dob.; SLt KL. 28]. 1698: Beszprimi György Nemes 
Doboka Vármegyének Assessora [SLt GH. 37]. 1700: 
Beszprimi Jstván [Kv; Szám. 40/11. II]. 1702: Beszprinyi 
Györgj [Sólyomkö K; SLt GH. 39]. 1718: Beszprémi 
Ferenczné Asz(szony) [M.nádas K; RLt]. 1724: Beszprényi 
Orsik [Dob.; RLt].

B. 1698: veszprinyi lakatos imre [Kv; LakCJk I. 63b]. 
1741: Veppremi borbelj Páll [Kv; Dica II. 8b], 1763: 
Ve0prémi Borbélly Pál [BorbCJk 73a], 1761: Veszprémi Or­
solya [RettE 123]. 1766: egy Veszprémi nevű borbélynak 
[RettE 205]. 1774: Veszprémi Zsuzsánnánál ... Veszprémi 
György [RettE 330]. 1780: Veszpréminé [Bethlen SzD; BK. 
Anna Lakatos (39) conj. St. Érsek vall.]. 1795: Veszpréminek 
[ETF 182, 72]. 1823-1830: Veszprémi [FogE 162],

vessző 1, fának/cserjének egyenes hajtása/ága; nuia, 
vargá; Gerte. 1577: a Tóth fiays zabadda hagiok a’ chyk- 
faluiakat, hogj vezzeot karoth zabad legie(n) vagniok de 
termeo fát ne légién zabad kewetetlen [Mv; BálLt 78], 1587: 
égj darab seowenj meg Czinalasahoz ... Negi szeker vesz- 
szeot vitettem ketteit -/66 [Kv; Szám. 3/XXX. 12 Seres Ist­
ván sp kezével]. 1592: tartozzanak Az ombozj miklos uram 
zenaia kertelisire élig vezzeott karót Adnj az ileo erdeobul 
[K; BálLt 89], 1656: Ezen majorhaznak felseö részé reghi 
szalma supal kötteöt fedel alat vágjon az majorhaz udvarán 
kett felöl vágjon veszeöböl font rekeszek, mindenik szalma 
födél alat két két rekeszekből allo tapaszosak [UF II. 167]. 
1677: Fejérvárat a' kerítésen belől a' kinek háza vagyon, a' 
helynek állapottyához illendő módón tartozzék meg-épiteni. 
az előtti Articulusok szerint, egyébiránt-is, de bizonyos idő 
terminaltatván arra a’ Tisztektől, valakinek szalmával fedet 
háza tövisses, és veszszőckel font kerti találtatik, a' rendelt 
idő után, le-vonattassék és el-hordattassék [AC 219]. 1694: 
Makk termő tilalmas Erdő is vágjon ... Ban<k>a nevezetű 
... de ez t<sa>k semmire kellő tsutkos: mind az által ha 
tilalomban) tartatnék, vessző teremne rajtok [Kisenyed AF;
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BfR néh. ifj. Balpataki János ns vall.]. 1734: nekünk ... 
közelebbis eleg erdőnk van ... es vrak számára ugyan 
veszszöt és Támaszokat hoztunk onna(n) [JHb XXVII/2]. 
1759: A Marhák keze alatt; azért nem igen szaparodtak hogy 
akiok nem volt, és tsak a Sorban hevertek, holott Groff 
Uram eo Nga porontsolt volt, hogy Bágyonbol hozzanak fát 
és veszszöt, és tsinállyanak aklot [Marosludas TA; TKI], 
1782: az. mely erdőt az őszszel fel osztattak Jobbagyaink 
magok kőzet Sz György napig azt vághattyak azantul pedig 
tovább való rendelésünkig nem leszen szabad edgy veszszöt 
is hírünk nélkül le vágni [Torockósztgyörgy TA; Thor. 
21/24], 1811 ■ hozza elé ki-ki égy veszszejit. Az övén 
veszszőket tsomóba fogatta. Melyik törheti el, meg próbál- 
gattatta ... Mindegyik veszszeit külön-külön vette, Törjék- 
el, parantsolt ... e’ tsomó veszszőket Egy sem ronthatá-el 
öszve kötve őket. De mihelyt veszszeit külön-külön vette, 
Magájét mindegyik könnyen el-törhette [ÁrÉ 100—I]. 1813: 
a' Ház ... uttza felöl való Kertye veszszökkel tsak imigy 
amúgy ritkán van bé aggatva [Udvarfva MT; Told. 42]. 
1879: Hogy most nem lakom benn a városban, s mert nem 
emeletes házban lakom, hanem csak egy hitvány, sárból 
gyúrt, vesszőből font, zsendellyei fedett házacskában - hát 
megvet [PLev. 56 Petelei István Jakab Ödönhöz],

Szk: ~ vágni. 1582: Mich(ae)l Dedrich fassus est Biro 
vram Akarattiabol Menthewnk vala vezzeo vagny hog’ a’ 
paztomak hazachkat epithenenek [Kv; TJk IV/1.19]* kapu­
nak való ~. 1606: Veöttem égi zeker kapunak ualo uezzöt az 
Jspotaly kerthez ... d 35 [Kv; Szám. 12a/I. 31] * kertelni 
való ~. 1713: Teremnek Magyaro, gyertyán. Csere és egjeb 
elegjes Kertelni való veszszök [Fejérd K], 1736: Vagyon ... 
egyCsávás nevű Erdő ... abban van Gyertyán, és Magyaro 
fa es imitt amott fiatal, és Nyeső Csere fák kertelni való 
vessző [Noszoly SzD; CU X1I1/1.9], 1796: ez tsak Magya­
ros, Hársos, és Gyertyános Cseples erdő melyben hellyen 
hellyen kertelni való vesszötis lehet tanálni [Szentgothárd 
SzD; WassLt] * kertelő 1795: és szöllö karoknak és ker­
telő veszönek való [M.bükkös AF] * kertnek való 
1761/1808: ACsoltban ... ez minden féle elegyes, veszszös, 
és tsak kertnek való gyenge veszszök találtatnak benne 
[Kolozspata K], 1797: A Berek ... Ez tziheres; tövissel apró 
kertnek való vesszőt tanulhatni benne, a' Falu éli, használlya 
[Pujon SzD; WassLt Conscr. 531] * kertre való ~. 1810: 
Ezen Erdő ... nagyobb darabján szép iffiu Tölgy fa szálas 
vagyon nagy sűrűséggel ... kissebb darabján ugyantsak szép 
Tölgy fa szálas indult, melyet már kertre való Veszszönek 
lehetne használni [Doboka; Ks 76 Conscr. 85] * nyesett ~. 
1732: Ezen ... Udvar, és gjümölcsös kert mindenütt körös 
körnjűl jó Scndely fedél alatt lévő, njesett vcszszöböl kertelt 
Sövénj kertel van bé kerítve [Kv; Ks 40/XXVIIlc], 1762: 
Kertelni való nyesett veszszöt a' Sajtó Szín oldalához 
hoztanak Cur 7 Idest hét Szekérrel [Mv; Told. 15/7] ♦ re- 
kesztésre alkalmas 1794: Ezen Erdő rész szerént tziherböl,
rész szerént pedig a rekesztésre alkalmas veszszökböl áll 
[Erdöcsinád MT| * sövénynek való ~. 1652: Vagyon egy 
rósz Czcrc Erdeőis seővennck való rósz veszeök teremnek 
rajta [Visa K; GyU 136].

2. cseplesz; pádure de tufe; Gchuschwald. 1736: egy da­
rab tilalmas erdő, mellyb(en) tsak veszszö van mivel nem 
régen tiltották meg [AranyoslónaTAj. 1760: Ezen specificalt 
Erdőtskekbcn tsak tsere Mogyoro, Veszszök. és Tövis bok­
rok teremnek [Csehtclke K; BLt|. 1797: Szokolba van egy 
Tablatska vesző vagyis ollyas mező Cseplesz erdő (!) 
Amellyct negyedik ötödik esztendőben el szokta(na)k volt 

adni úgy Fülpcsenis ez ugyan jobbatska karon(a)k valois 
van benne [Banyica K; IB. Gombos István lev.]. 1798: ele­
gyes veszszök nevekednek mellyel mindenkor gát kötésre 
szoktak el hordani [Hagymásbodon MT], 1804: Ezen Erdő 
még tsak nevedékeny, nagyobbára Veszszökböl és Karónak 
való Fákból ál [EMLt] | Erdejét ... gyérittettem ... Azt meg 
határozni tellyességgel nem tudom hány Szekérre való 
irtavány ki a’ Mgos Berzentzei Ur rész Erdejéből ... úgy azt 
sem tudam hogy azon ki irtott veszszö hány forintat ért vol­
na [Csapó KK; Berz. 17b]. 1811: Erdő töbnyire veszszök és 
gyenge fiatalokból [Spring AF]. 1816: most veszszöben in­
dult [Jedd MT], 1820: melybe vagyon vesző és imit amot 
egy egy karónak való fa [M.lapád AF], 1821: Ezen Havasba 
is mint uj felfogasba tsak vesszők és Karok Találtatnak 
[M.gyerömonostor K; KHn 86], 1834: In Dumbrevitze e 
rósz Cseplesz még veszönek való sem [Doboka SzD; DHn 
19], 1860: Buni bükk, bükkes ezen nagy kiterjedésű erdő 
egyenlő fiatal bikfákkal és jó vesszővel van sűrűn bénöve 
[M.zsákod U]. 1865: Mindannyi erdő elpusztult csak is ve­
sző és tövis [Körösfő K], 1867: egy kevés magyarófa 
jégverte cseplesz vesszeje ... eladása alkalmával [Mezö- 
kölpény MT; MvRKLev.].

Hn. 1654/1789: a vesző lábba (sz) [Dálnok Hsz], 1773: 
Veszszö vermiben (k) [Etéd U], 1796: Veszszö Verme felé 
járó út [Etéd U]. 1824: Veszszö vermiben (sz) [Etéd U],

3. fűzfavessző, ill. olyan vessző, amelyet kötözésre, fo- 
násra/különbözö fonott tárgyak készítésére használnak; nuia 
de salcie; Weidengerte. 1656: Vagyon ezen hazban üres 
hordo nro. 7, szekérben való veszszeöböl font kas nro. 14 | 
Veszszeöböl font üres kosarok. nro. 6 [Fog.; UF II, 172-3, 
178]. 1674: Vagyon égj veszszöböl font s tapaszos kas ab­
ban zabliszt sertéseknek való cub. 5 [A.porumbák F; UF II, 
601]. 1676: Két veszöböl font búzás kas [Gyf; JHbXXXI/3]. 
1679: Veszszöböl font, czirke tartó borito nro 2 [Uzdisztpéter 
K; TL. Bajomi János inv. 58], 1692: egyben foglalt iákra 
vékony veszszökböl csinált Táltartó no. 1 [Mezöbodon MT; 
BK 6-7 Instr.]. 1770: Veszszöböl font kas [Esztény SzD; 
Told. 29], 1792: Szépét, veszszöböl font, és meg borított ha­
jós szekrénynek neve [Éder.BenköNyMunk. 185]. 1794: a 
kertész hazba ... találtatott ... egy veszszöböl készült 
Gogány [Backamadaras MT; CsS]. 1816: A’ Konyhába ... 
Hét rongyos Száraszto vesszőből, és 3 Deszka száraszto 
[Varsolc Sz; Bőm. IV/41 Bornemisza Krisztina conscr.]. 
1830: Egy sárgán festett lengyel szekér, két vas féderes ülé­
seivel ... jó saragjájával, és vászony kovorterévcl, vesz­
szöböl kötött kassal [DLt 499 nyomt. ki]. 1848: Veszöböl 
való gunyás kosár a hijuba 3 [Szászerked K; LLt].

Szk: gömbölyeg ~. 1679: Gömbőlyegh veszzöbül kötött 
kis, veszzö kosár nro. I [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János 
inv. 64] * gúzsnak való 1729: gusnak való vesszőn ... 
sem tagadom hogj nem hoztam [A.karácsonyfva AF; Told. 
31] * hasított ~. 1679: Hasított veszszőbül font hitva(n) 
kosár nro 1 [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 111] * 
kasnak való 1796: A Jószág pedig most ezeket dolgozza 
Kasnak való Ágasokat veszszőket hordanak a Lupuj Jara- 
sabeliek [Szilágycseh; IB. Fogarasi István lev.]. 1807: Sán­
dor ... Kasnak való veszszöt vágót [Kakasd MT; DLev. 3. 
XXXV. 13] * szőlőkötő ~. 1774: Széna hol, mennyi termet 
... item Szalmából, Nádból, Harsból mi Provcntus, úgy 
Szöllö-kötö veszöböl ha kévénként el adták .,.? [KS gub. 
vk|. 1779: En Détsére indulván szöllő kötő veszszőért, bé 
térék a falushiro házához [M.lapád AF; Mk 5/3],

4. szőlővessző; coardft/lujer de vie; Wcinrebe. 1600: Az 
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három hold zeoleore az mit keolteottem, karóra, veszszeore, 
ki vitelere, karoszasara. Haytasra, es Hayto veszzeore, kapa- 
lasara, Leweleszesere, Keoteoszesere, es keúeresere, zede- 
sere, Mechesere, es elfedesere minde(n) Myewel egye- 
temb(en) keolteottem f 57 d 68 [Kv; Szám. 9/XIII. 3 Darna- 
kos Máté isp. m. kezével]. 1642: en valami kés alliat hoz- 
ta(m) volt az Eoszel az Anyám szeöleöjebeol s azt vermel­
tem volt el de ez wdeo(n) meteltem el valami ueszszeókeöt. 
melliet tavalj az miuesek hattak volt megh [Kv; TJk VII1/4. 
292]. 1667: Monostor] Istua(n) vra(m) ... Nagy Szötcz (!) 
Mihály Vra(m)nak Szőlejéből az Szép Szőlő teöuet Vesz- 
szejeuel eggjütt potentiose kj uagta [Kv; RDLI. 148].

Szk: hajtani való ~. 1596: 19 Die Április vettunk ismegh 
haittany való vezeot p(er) f - d 18 [Kv; Szám. 7/II. 38]. 
1599: Jtem haitani való vezet vettenek az negi hold zeole 
züksegere in vniuersim tezen f 1 d 79 [Kv; Szám. 8/XVI. 
44]. 1606: 4 Apr: Veötte(m) az Kayanto Vtbeli es Szent 
Giörgjhegj Szeöleökhöz hayto uezzöt ... Az Hasongarti 
zöleöhöz az Ispotály beli zegeniek zedtenek, haytani ualo 
uezzöt [Kv; Szám. 12a/I. 41],

5. átv. is fenyítésre/ütésre használt eszköz; bá(. nuia; 
Stock. 1586: Bechkereky Georgy vallia ... En monda(m) 
hogy chak az vezzeót Mutassak megh Neky, Ne banchak. 
De az en voxomat igy chufola megh hogy No lm mayd 
megh Mutatom a’ vezzeót Neky [Kv; TJk IV/1. 556]. 1591: 
jeowe oda az Peresnek egy keues apró malaczykaiok hire(m) 
nelkwl hat az viriczyben szeokeot az tekeneobe(n) Egy 
veszeowel hozza swjtek Eggiket talala(m) égj kewesse 
[UszT]. 1592: Forgach Dienes vallia ... Az más felesege 
Ideieben Mihalinak láttám hogi Mihali két kezet hatra keotte 
vala az fianak, es az kézénél fogua Maioraba égi fara keotte 
vala fel, es égi marok teouisses vezzeouel veri vala [Kv; TJk 
V/l. 214]. 1603: Varga Balin foldozo varga ... vallia ... 
Berzete Mihály égj kichin vezeowel hozza wte, az Nemet 
ismét hozza Chapa mingiart [Kv; TJk Vl/1.707], 1637: Mi­
kor az konti ki eset az Fejéből Kovacz Palnenak nem 
latta(m), hanem azt lata(m) hogj égj veszövel üte Jncze 
Miklós, az uta(n) fogta ozta(n) czapni, hogj ki eset az kontia 
az fejéből [Mv; MvLt 291. 73b]. 1638: ragia két Czigan két 
morok ueszouel az seggit [Mv; MvLt 291. 161a]. 7657. törd 
el a vesszőket, melyekkel megsúlytottál [Kemlr. 334]. 1677: 
A’ Nős parázna személyek halállal bűntettessenek, a’ nöte- 
lenek peniglen ne birsággal, hanem veszszövel büntet- 
tessenek [AC 131], 1710 k.: ha valami kár, akadály, hátra­
maradás esett dolgomban, avagy Felségednek valami atyai 
vesszeje megilletett magam vagy hozzámtartozómban, nem 
néztem ott a te kezedre, nem csókoltam fiúi engedelmesség­
gel a te vessződet, hanem avagy a világot okoztam és az el­
len csattogtam [Blm. 1012]. 1748: Maga sem tagadgj (!) az 
Incta Paráznaságát per hoc itiltetett hogj in Publico foro 
hóhér ál(ta)l veszszövel meg tsapattassék és a’ Városról ki 
tsapattassék, de gúnyájától hóhér ál(ta)l ne privaltassék 
[Torda; TJkT III. 210]. 1771: Ha pediglen urát nem adhat­
tam volna, és az a pénz az actoré, atyámé lett volna, s reám 
bizonyosodott volna, volt vessző vagy ostor, hogy azok által 
nekem mint gyermekinek illendő satisfactiót tehetett volna 
[M.hermány U; RSzF 269). 1816: az Ur Istennek sujtalo 
látogató veszszeje sok hellységeket... igen erős föld indulás 
által meg látogatott [lllyefva Hsz; HSzjP], 1823 1830: igen 
szép eszű gyermek volt, de rettenetes mérges, iszonyú ká­
romkodó ... két lábát lábaim közé szorítottam, a nyakánál 
fogva bal kezemmel fejét a térdemre fektettem, s azután 
jobb kezembe levő vesszővel a fenekére egynéhányat ütöt­

tem | Az igaz, hogy kegyetlenül nem vertem, csak a farára 
ütöttem egy-egy vesszővel, de mégis jól tettem volna, ha ke­
vesebbszer vertem volna meg [FogE 111, 116].

Szk: ~re ítél. 1593: Az Birak Vraim Az Tanachj 
sentenciaja zerent hogj sémit nem ualla Vezeore itilek [Kv; 
Szám. 5/X1V. 172 Éppel Péter sp kezével] * ~t kap. 1805: ta­
nultuk a Repetitiot, 9 után elmondottam de hibáson ... 
mellyert 4 veszszöt kaptam az Anglus nadrágomra [Dés; 
KMN 93]. 1848: Rosa ... az imádságot már magátol el­
mondja ... olykor azonban réá érik a’ makrantz is, és bizony 
néha vesszőtis kap [Kv; Pk 7].

6. fémből készült, vesszőhöz hasonló rúd; vergea de 
metál; Metalistock. 1573: Thakach gérgy Fáik Ambrus 
strayfert gergel. Emrich Nekel Azt valliak hogi ... leot oda 
az Thyinar eccher az felesege ketszeris hittak hogi ely Men­
nek az hordo bort meg keottny. Azt Monta hogi ely Megien 
de Ninchen azot (!) Abroncha sem veszeye [Kv; TJk I1I/3. 
264], 1589: Egy harapó fogho. Egy kis vesseo Három kis 
fúrok [Kv; KLev. 1/2.38 vegyes ír.]. 1592: Mikor gialurol az 
Negj quarta borokat hoztam az Eggik hordónak haro(m) 
veswie egczersmind el tórát az Zege(n) Embórók hitua(n) 
Zekere miath [Kv; Szám. 5/X1I. 9]. 1772: Az más Ablak ... 
hasanlo üveg Tangyérokkal, avagy karikákkal, sorkokkal, 
veszszökkel. Fordítóval, és Rámákkal vagyon fel készítve 
[Szászfenes K; BK],

Szk: abroncsnak való ~. 1701: Abrancsoknak való 
veszöket is ... juxta accordam a sáfárokkal p(rae)stáltasson 
[H; UtI]. 1852: Abrantsnak való vessző [DLt 57] * általfog- 
laló 1764: Egy ablak rámákra szegeletes Sorkokért, által 
foglaló vesszőkért, kivono gombocskákkal és bezáró 
fordítókkal 1 Rhf. 8. xr [HSzj által-foglaló-vesszö al.] * 
ónos 1632: Ablakra ualo onos vezzeök ... N. 81 [Fog.; 
UF I, 144] * srófos ~. 1756: a Lakatos(na)k ... Srofos 
veszszőkért fizettem fi. Rh. 1 xr 34 [TL 64a Teleki Ádánt 
költségnapl.].

7. ágyút/puskát tisztító fémvesszö; vargá; Kanonenstab. 
1637: Az mely szakállost Szabó Ferencz uramtól vöttünk, 
annak az vesszejéért adtunk d. 15 [Mv; EM XVIII, 403]. 
1652: Az kü falhoz ragasztót 11. fogasokon, öregh s apró 
szakállos agyaival, gémjeivel, vesszeivel egyött, vagyon N. 
116 [Görgény MT; Törzs.]. 1808: Azon Puska ... Uj szer­
számmal ... Uj vesző Sas körömmel együtt Rfr. 1 | vesző 
egy ágú Saskörömmel Rfr. 1 [Kv; TkHfJ.

8. vesszőhöz hasonló szövésminta; modele asemánátoare 
cu nuia pe o (esáturá; gertenförmiges Muster. 1611: Haro(m) 
kék úezeövel zeöt feöualj haj vyak [Kv; RDL I. 88],

0 Hn. 1761: Veszszödtöl [A.gezes NK; JHb LXVIII/1].
9, jelzői haszn-ban; cu valoare de atribut; in attribu- 

tivartigem Gebrauch: szk-ban; in construc(ie; in Wort- 
konstruktion: - szabású vesszőhöz hasonló méretű/vastag- 
ságú; asemenea unei vergi; gertenartig. 1590: Lenart Vra(m) 
... egy vekonj uezzeo zabasu palczaczkat hoza kj kezeben 
[Kv; TJk V/L 3 Musnai Georgj vall.].

A címszó jelzet nélküli adalékai az EHA-ból valók.

vesszőcske kies 1. nuiclujá, muielu|á; Gertchen. 1714: 
Stoncz Madár Tojás négy vásas veszötskével kömyül vett 
[Kv; AH 10|. 1792: azzal a Földre le hajla egy Veszszótskét 
fel véve és a kapu mellé a kertben fel szurá |Mezőbánd M1; 
MbK XII. 85]. 1794: az azon az óldalon fekvő ... erdőt a 
barmok legelésére fel szabadítani, mellyek is a’ már szépen 
növekedni kezdett veszszötskéket el rágták [Nagyercse ML 
EHA]. 1817: Aztis tudom ... hogy Lendvay kapitány Urál- 
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tál le vágatott gátbéli kár két öl veszőtskével recompenzálhato 
volt [Algógy H; Bőm. X/81 Kozma Juon (26) vall.]. 1851: 
Az erdőkből bár egy szál fát vagy is veszszöcskét is senki­
nek is eladni vagy elajándékozni szabad nem lészek 
[Sáromberke MT; TSb 31].

2. verés, elfenekelés; loviturá datá cu nuiaua; Prügelei. 
1805: a Letzkét elmondottam de nem tudtam jól mellyertis 
4 betsületes veszszötskét kaptam az alfelemre [Dés; KMN 
131].

vesszödi a Vessződ (NK) tn -i képzős szárm.; derivatul 
formát cu sufixul -i al toponimului Vesszöd/Veseud; mit 
dem Ableitungssuffix -i gebildete Form des ON Vessződ: 1. 
Vessződön lakó; din/care locuie?te la Vessződ; in Vessződ 
vohnend. 1597: az kaptalan, az vezzeodi falús birott 
Gyeorgy Luchyott be kwlde az Peter Beogher hazahoz 
[Vessződ NK; JHb XXIII/3].

2. Vessződön levö/található; din/care se aflá la Vessződ; 
in Vessződ befindlich. 1761: Ezen Jobbágyok ... midőn 
több a' Veszszödi Udvarnál a’ dolog, akkor továbbis tar- 
tattnak, ha pedig kevesebb akkor hamarább haza botsá- 
tattnak [Martonfva NK; JHbK LXVI1I/1. 389] | Nem hogy 
termékenyebb volna a’ Veszszödi Nyíl á többinél, sőt inkább 
termékenységére a’ többi á Veszszödit Superállya [H; JHb 
XXXV/40. 7]. 1813: Veszszödi Juhok. Nagy Fekete Juh 44. 
Nagy Fejér Juh 30 [Szászvesszöd NK; Told. 18].

vesszőhordás cáratul de nuiele; Gertentragen. 1731: 
Nagj Boldisar Urunk eö kglme ... Szajka Patakán lévő Mal­
ma Gattyának meg építtetésére most ... az Kadbükkirül ... 
meg engedtetett az Veszszö hordás [Dés; Jk 415b]. 1845: az 
ott át menő országos ut sok helyt lévő suvadozásai, és árkok­
nak veszöveli meg töltésében más faluk általis ... segély- 
tessenek fel vesző hordással [Usz.Lt XI. 85/6. 234],

vesszöhordó vesszőt szállító; zilier angajat la cáratul de 
nuiele; Gerten tragend. 1737: Mel 100. forintokat ugjan ma­
gok erogállyan(a)k is a Malmon dolgozó Nap-számosok- 
(na)k, Hadnagj atyánkfia ö kglme előtt. Assignatiót vévénn 
a Nap-számosok; vágj veszszö és Tőviss hordók Malom 
bírák atyánkfiáitól [Dés; Jk 481 b—482a],

vesszöjárom vesszőből készült, ostromban pajzsként 
használt járom; un fel de armá defensivá folositá in evul 
mediu impotriva asediatorilor; Art WafTe im Mittelalter. 
1662: az ostromi készületre illy mesterséget gondoltak és 
tanáltak vala, hogy akitül lehetne, mind egy-cgy szál desz­
kát szerzenének, nemtől könnyebb lehetne, de jó vastagot, 
hogy a golyóbis meg ne járhatná, mellycket ki-ki, amint 
akarná, maga hosszához alkalmaztatván s magosságát fején 
felyül hagyván, szemeinek helyeit azokon kifúrván, lyu­
kasztván s a deszkában válláig aránt egy-egy erős vessző- 
jármát fúrván, szegezvén, az. ostromkor lövés ellen pajzsok 
gyanánt nyakokba azokat hányták vala [SKr 328].

vesszőjű vesszös mintával díszített; cu modele in fonná 
de nuia; gertenförmig. 1809: Két keskeny veszszőjü Patyo­
lat alsó Fersing, patyolattal gámérozva [Koron ka MT; Told. 
19].

vesszőkas vesszőből font kas; co$/co$arc4 de nuiele; 
KorbausGerten. /WA.Csös Máié ... A Kökas3ik Fiókjában 
...A Veszszö Kas kissebb rekeszében [Told. 72],

Szk: komlótartó 1797: egy ujj Lisztes Szuszék fedeles­
től... egy Komlo tartó veszszö kas [Náznánfva MT; Berz. 4. 
22. 22] * kovács szén-hordáshoz való ~. 1679: Kovács szén 
hordáshoz való veszzö kas nro 1 [Uzdisztpéter U; TL. Bajo­
mi János inv. 96] * szekérre való ~. 1693: Andrisnak jutót 
egy jo öreg nyomo kad in fi. 2//... Mihoknak egy szekerre 
<va>lo jo veszszö kas in fi - //60 [Ne; DobLev. 1/38. 15].

vesszőkerítés vesszőből font kerítés; gard de nuiele; 
Gertenzaun. 1810: Veszszö kerítés most jo [Kispacal Sz; Ks 
77/20 Conscr. 95] | Fogado helly ... a’ Veszszö kerítés is el 
romlott - Sántzos kerítése jo [Kisjenö SzD; Ks 77/20 
Conscr. 134], 1823: Egy marha okol, veszszö kerítéssel 
[CsekelakaAF; KCsI 16],

vesszőkert vesszökerítés; gard de nuiele; Gertenzaun. 
1772: A Házot Pitvarostól edgyütt aestimaltuk ... Még imitt 
amott lévő veszszö, és senyvet Tövis kerteket ad 1„ [Nagy­
lak AF; DobLev. 11/441. la]. 1816: Ezen Gyümölcsöst bé 
kerittö hasogatott cserefa karokra Font veszszö, sátoros kert 
... betsültetett... 30 Mft [Jobbágyfva MT; BáLt 67]. 1834: 
Tanáltatott a jószág körül 82 öl romladozott veszszökert 
[HSzj vessző-kert al.]. 1843: Vessző kertek a’ Curialis körül 
[Alparét SzD; Ks 88/45],

Szk: sátoros 1851: Az udvarház megetti kis kert... an­
nak végében jó móddal épült sátoros vesszőkért [Erdöszt- 
györgy; TSb 34].

vesszőketrec vesszőből készített ketrec; co$ mic de 
nuiele; Gertenkafig. 1736: Majorság hordozo'. Csörlő Nro. 
1 Veszszö ketretz 3 [CU. - "Nyilvánvaló másolási hibából 
került ide, de a vesszőketrechez tartozó jelző].

Szk: tyúkboritó 1823-1830: Gálaszoknyájok a régebbi 
úriasszonyoknak mórból ... virágos varrott matériákból ál­
lott, és oly kemény volt, hogy ha felállították, magára meg- 
állőtt, mint a tyúkborító vesszöketrec | láttam ... egy földből 
való melegítő s kívül hevítő kemencét... kereken nádat állí­
tanak fel jó sűrűn, akkora szélesen, amekkorának akarják a 
kemencét lenni, fejül összekötik, úgy hogy olyan forma, 
mint egy tyúkboritó vesszöketrec [FogE 65, 166].

vesszőkihordás cáratul de nuiele; Gertentragen. 1600: 
Veszzeo es karó ki hordasertt az zeoleos kerttbe Atta(m) d 
56 [Kv; Szám. 9/XIII. 3 Damakos Máté isp. m. kezével].

vesszőkosár vesszőből font kosár; co$ de nuiele; 
Gertenkorb. 1679: Gömbőlyeg veszszőbül kötött kis veszzö 
(!) kosár nro. I | Veszszö Kosár nro I [Uzdisztpéter K; TL. 
Bajomi János inv. 64, 78]. 1788: Egy font fejér veszszö ko­
sár [Mv; TSb 47],

Szk: cipóhordó 1679: Czipo hordo, két fülű, veszszö 
kosár nro I [Uzdisztpéter U; TL. Bajomi János inv. 14] * fe­
deles ~. 1679: Fedeles veszzö kosár nro I | Öregh, fedeles, 
tilos, veszzö kosár nro I [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János 
inv. 11,28] * fiiles---- - fedeles - * gúnyatartó ~. 1849: Egy 
gúnya tartó fejér veszszö Kosár ujj [Somkerék SzD; Ks 
73/55] * török ~. / 714: Égj Pár vesző Török Kosár tojás for­
mára, fekete bőrrel boritolt s figurákkal ékesített; hasonló 
födelekkel ti. Hung. 8 |AH 55],

vesszőnyaláb legiturá/mánunchi de nuiele; Gertcnbund. 
1657: az sáncnak árkában hányatandó vesszőnyalábokat is 
kötnének, ha ostromnak kellene lenni [KcmÖn. 48].
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vesszőoldalú vesszőből épített oldalú; cu perep de nuiele; 
mit Gertenwanden. 1786: Égj Agasokra épült vesző oldalú 
Pajta [Alparét SzD; Ks 68.48. 37].

vesszöpénz vesszőzés kiváltásáért fizetett pénzösszeg; 
sumá de ráscumpárare in loc de lovituri aplicate (cuiva) cu 
varga; Geldsumme, womit mán die Strafe auskauft. 1842: 
Az el követett paráznaságért pedig mind a két fél, a Sz. 
Egyházbul 4 hétig ki tiltodott. e mellet Ekklésiát követett, s 
a korbács s vessző pénzt meg válták 6 Rf forintot (!) [Nagy­
kapus K; RAk 22].

vesszős 1. vesszővel benőtt, cseplesz; pádure de tufe; mit 
Gerten bedeckt. 1652: Egy darab Erde<o> vesszeós melyet 
Hantsokasnak hynak [Kajántó K; GyU 126]. 1759: A tőkés 
és növésiben való igen jó veszszös Erdő [Jedd MT]. 1768: 
Vagyon az Haris vápában ... Majorság erdeje; ez apróság 
veszös erdő ... eddig nemis hallottuk kitől appropriálták lé­
gyen ö Ngok [Backamadaras MT; Ks 74/55 Conscr. 77]. 
1775: jó veszszös, karónakis való Csere erdötske [Kom- 
játszeg TA; AbN]. 1783: Az Erdők mind jó karós veszszös s 
tserefiatalos Erdők voltának; de már igen meg pusztultanak 
[Udvarivá MT; Told. 69], 1793: ezen Erdőt nem régiben le 
vágatván most veszszös bokros [Erdöszengyel MT; TSb 51]. 
1805: A’ Görgénynek Mogyoros n. h.-be veszszös Bokros 
tziher [Szkr], 1817: égy darab fel Serdült veszszös szálos 
Erdejek [Szentháromság MT; PS]. 1824: A’ puszta bertz e’ 
veszszös Erdő ... ez ... meg osztatott ugyan, de nints ki mé­
lázva [Szásznyires SzD; Ks 79 Conscr. 69], 1834: A kintsesi 
Veszszös Erdőből adtam el 4 Nyilatskát [Hosszúaszó KK; 
Bőm. Fia Bőd Péter tt lev.]. 1843: ki mentünk az ... veszszös 
’s némely hellyeken Bokros Erdőnek gyapja igazán léjendö 
meg betsüllésére [Náznánfva MT; LLt], XIX. sz. köz.: 
Dumbráva a’ középső intre pojen cser és Tölgy fa veszszös 
Erdő [Bádok K; BHn 32], 1860: (A) bükkes erdő ... felső 
része illő tömöttséggel, alsó része pedig kigyeritett, veszszös 
erdő [Szentdemeter U; Told. 21].

Hn. 1584: vezzeosnel [Kv;TJk 1V/1.352], / 732: A Vesz­
szös Erdő alatt (sz) [Búza SzD]. 1791: Vesszös nevezetű Ré­
ten [Uzon Hsz]. 1797: Veszszös gyakor alat (sz) [Kadács U]. 
1805: Vesszös ciherek [Szkr]. 1809: Veszszös bértz nevű 
hellyen [Szentháromság MT]. 1810: a' Ladomírba karos 
vesszös (e) [M.lapád AF]. 1819: Vesszös helly [Nagylak 
AF], 1833: Alsó réten veszszősbe [Uzon Hsz]. 1867: a' 
nyugoti oldalon ... vesszős [Havad MT].

2. (tüzfa)vesszöböl készített; fácut din nuia (de salcie); 
aus Gerten. 1679: Madár tartó veszzős fa kalitka nro I | 
Apró madárnak való, kettős kerekű, veszszös kalitka | 
Czirke tartó, veszzös burito nro 3 [Uzdisztpéter K; TE. Ba­
jomi János inv. 25,31-2, 101], 1681: Veszszös, Üres, ó méh 
kosár Nro 1 [Vh; VhU 567],

3. fémből készült, vesszőhöz hasonló rúddal ellátott; 
prevázut cu vergea de metál; mit Metallstock gefertigt. 
/ 656: az ut felöl való részén" vágjon kett ablaka, 4, 4 szál 
veszösök pantosok [UF II, 159. - "A pincének]. 1681: 
Veszszös gyertya tartó, csak ighen viseltes Nro 1 [Hátszeg 
H; VhU 598],

4. vesszös mintázatú; cu modele ascmánátoare cu nuia; 
mit Gertenmuster. 1611: Vagio(n) haro(m) paraszt kék 
vezeös feöualj haj [Kv; RDLI. 88]. 1629: Egy Derekaly hay 
veres ueszeös az Chiupia tt f. 1 [Kv; RDL I. 132], 1634: Egy 
fejer rosas weres veszeos szeoz Abrosz------ f. - /60 Egy 
szennyes weres veszeos fejer rosas abrosz er f. - /60 [Kv; 

RDL I. 105]. 1640: Égi kekes veszszeös feualj hay viselt 
[Kv; RDL I. 123], 1662: Kolosváratt ... pusztában állott 
öreg egyházat, Curlandiábul is hozatván akkor értő kömi- 
veseket, nagy szép vesszös faragott kövekre merőn megbol- 
toztatta [SKr 293]. 1696: Kissebb veszszös abrosz [Búza 
SzD; LLt 193. B]. 1703: Egy veszös rece fátyol fö kötö 
harmincz egy test szin pántlikából csinált rosa rajta [LLt 
Fasc. 115]. 1752: Két veszszös Fátyol Ing | Marossztkirály 
AF; Told. 19], 1773: Egy Fekete veszös hoszu fátyol [RLt 
Salánki Ráchel lelt.]. 1789: vettem kezemhez ... I. Rendbe­
li veszszös patyalat magyar ötözetet ki csipkézve kettős 
tászlival [Meggyesfva MT; JHb XLV/1 Torma Éva kel.]. 
1790: Török Keszkenő veszszös patyolat Elő Ruha, Ing uj 
[A.jára TA; BLt 12], 1818: Hat fejér veszszös Kendők 18 Rt 
[Kv; Pk 6 Pákei Krisztina kel.]. 1820: Egy pár veszszös pa­
tyolat ínguj ... Rf 1 xr 3 [Mv; MvLev. 2 Illyés Anna hagy.].

5. vesszövivö; incárcat cu nuia; Gerten tragend. 1768: 
Voltak ... valami Velkéri Emberei akkor ottan valami Vesz­
szös Szekerekkel [Mezömadaras MT; BK].

vesszősen (ftcut) cu nuiele; mit Gerten gemacht. 1662: 
Kolosváratt amelly templomot, Curlandiábul hozatván ah­
hoz értő fö kőműveseket, nagymesterségesen, szép vesszó- 
sön merőn újonnan boltoztatott, cseréppel héjaztatott és 
nagy szépen megúj ihatott vala, annak felszentelését ad diem 
10. Junii rendelvén ... felszenteltette vala [SKr 284].

vesszősi a Vesszös (KK) tn -i képzős származéka; deri- 
vatul formát cu sufixul -i al toponimului Vesszös/Veseu§; 
mit dem AbleitungssufTix -i gebildete Form des ON Vesz­
szös: 1. Vesszöshöz tartozó; care aparjine de Vesszös; zu 
Vesszös gehörig. 1754: Popa Sziniont is láttam hogj égj sze­
kér kertnek való tserefa karót hozot... az Veszszösi erdőből 
[A.kápolna KK; WLt Sándor Andrae (27) jb vall.].

2. szk-ban; in construcfie; in Wortkonstruktion: - szüle­
tésű Vesszösröl származó, Vesszösön született; náscut in 
Vesszős; in Vesszös geboren. 1838: Vesszősi születésű Deák 
llia ... viselvén ... harina posztó eresztékkel kiczifrázott 
czondrát [DLt 92 nyomt. ki).

vesszőszál 1. o singurá nuia; Gerte. 1585: Mikor Keoreosi 
Mihal deák iktata Palffalwat, az kor az PalfTalwi loffeiek 
kerdek Mihal deákot ha iktattiaie az eo birodalmokat wagy 
ne(m), az kor Mihal deák az uyat fel emele es ezt monda. 
Chak ennit sem iktatok en az. kegielmetekebe mi(n)t egy 
weszszeo zal [F.váralja U; UszT].

2. fenyítésre/ütésre használt vessző; nuia, vargá; Stock. 
1761: egy Veszszö szállal hozza Üte keczer Pap lanko 
Tyibucz Markujhoz azonban egy más hajúban ragadanak ot 
osztan húztak vontak egy más hajókat [Illyésfva Sz; BtR 
Fasc. 45 Satra Togjer (34) zs vall.].

vesszőütés loviturá (datá) cu nuiaua; Schlag mit einer 
Gerte. 1772: Aggravalják ezen tselekedetét döbbeni lopo- 
gatási-is ... vétkes voltáért ... más illyen rósz erköltsű szo­
kásos Emberek(ne)k rettentése végett a’ Pellengéren 
Tsötörtök napon 33. Veszszö ütéseket Hóhér által szenved­
jen [Kv; TJk XVIII/3. 43]. 1826: Jenöfalvi Kedves József 
fia János és ugyan Gyenge Antal fia József, ezek ketten. 
hogy a szénafüvekbe szánszándékkal az ökreiket hajtván 
prédálták, a mái napon, úgymint 18-dik Junii 1826-ba Cser­
gő kapitány úr megbüntettette mindeniket 25 vesszőütések- 
kel [Jenőfva Cs; RSzF 175].
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vesszövágás táiatul de nuiele; Gertenschneiden. 1582: 
Ambrosius Vargha fatetur hog a’ paztor az vezzeo vágáskor 
vetlek volt [Kv;TJklV/l. 19],

vesszővágatás táiatul de nuiele; Gertensehneiden. 1849: 
a’ Perceptori Berekbe a’ vessző vágatást meg kezdettük 
[Mv; EHA],

vesszöválogató care lucreazá la selectarea nuielelor; 
Gerten wahlend. 1867: Lésza fonó, gát kötő, vessző válogató 
és hordo napszámosoknak 925 napszámért... fizettetett 305 
fr. 25 x [F.zsuk K; SLt 22].

vesszövas ágyútisztításra használt fémrúd; vargá; Kano- 
nenstab. 1528:1 ferreum instrumentum ad inqenia pertinens 
wesewas algywkhoz [Vh; MNy XXXI, 277—8]. 1706: Vaj 
László Urfamlezre beli katonák ... az Udvarházra jővén az 
ablakból két veszszö vasat el vittek [Hsz; Törzs. Rákóczi 
inv.].

vesszöz megpaskol; a lövi (u^or) de mai múlté őri cu un 
obiect impletit (asemenea unui bici) fácut din nuiele; mit 
einer Gerte schlagen. 1736 u.: Ki szüleatyám, öreg Apor 
Lázár, nagy fő ember lévén, mégis a fia(i) ... ott Torján el­
mentek a faluban, a falusi közönséges leányokot húsvét má­
sod napján elvitték a vízre, megferesztették. Apró-szentek 
napján rendre járták a falusi emberek házait, s úgy vesszőz- 
lék a leányokat [MetTrCs 456].

vesszőzés lovituri aplicate (cuiva) cu varga ca pedeapsá; 
Schlügerei mit einer Gerte. 1586: Keth zemelt eg’ azont es 
ferfjat meg fogtata(m) es vezeozesre Jtyltek myert hog ez 
warosson zyn alat hamyssan chalarkotanak keregetenek 
tyztasagba(n) byro es tanach eleot fyzetem d. 24 [Kv; Szám. 
3/XXV. 1 Igyartho György sp kezével]. 1593: égj Zilagj 
ferencz New latrot fogtak uala megh az kuruanal Attam az 
zolgaknak d 8 ... felelenek es az teoruenj Vezeozesre itile 
eoket [Kv; TJk 5/XX. 172 Éppel Péter sp kezével]. 1676: 
egy Nennye kinek neuc Bute Jlona Parasznasag(na)k vet- 
keb(en) in curalva(n), Külümben Ispán Uraimektol megh 
ne(m) menekedhetet hanem hogy az Aszony eő kglme f. 12 
adgyo(n) erette hogy az veszszőzes alól fel szabadullyo(n) 
azo(n)... tizenkét forintokért ada magát jobbágyul az Eöcse 
Buta Medre az Aszony(na)k eő keglmenek [KP|. 1740: 
Considerálván irgalmason. a’ Tktes Nms Tanács az Ins- 
tans(n)ak régtől fogva való betegeskedését és mostani erő- 
telenségétis, noha ez már másodszori paráznasága az Jns- 
tansnak ... ha harmadszoris ezen paráznasági gonoszságban 
elegjitené magát ... veszszözéssel büntettetik, irremissibi- 
liter, s a’ Nms Városról ’s Határárólis, in perpetuum extermi- 
náltatik [Dés; Jk 528b]. 1776: A’ Templomban taszigálodo 
Ifljuságnak rendeletlenségéröl rendeltetett ... A kik pro ar- 
bitrio toti es (!) quoties kinek kinek minémüsége és a’ tsele- 
kedetnek mivolta, és gyakorlatossága szerint el múlhatatla­
nul pénzel vagy veszszözéssel a' Bírák házánál meg büntes­
sék [Torockó; TLev. 16/1], 1799: Pap István ... háta a' far- 
matringozástól, ’s vesszőzéstöl forradásos [DLt nyomt. ki],

vesszőztetik a fi aplicat cuiva (drept pedeapsá) lovituri cu 
varga; mit einer Gerte geschlagen werden. 1698: Bizonyos 
es nyilván való dolog hogy Kacso Ilona testet paraznasaggal 
meg mocskolta mely miat terehben esett; de tereh le tétele 
előtt, hogy meg pclcngcreztcssck cs veszszőztcssék a’ ratio- 

val ellenkezik, eshetvén valami meg botrankoztato nagy 
változás a" nálla levő gyermeknek elveszesében, per hoc 
Causa p(rae)sens cxecutioba(n) nem vetetődik valamig ter­
hét le nem teszi [Dés; DLt 267b].

veszt 1. veszít; a pierde; verlieren. 1618: Ezekről" néha 
conferáltunk Kamuti urammal ... De ennél jóval többet 
vesztett, vagyis csak a szót csépelte [BTN: 109. - "A portai 
követeket érdeklő eseményekről]. 1644: Jwue oda mellem 
Matthias Deakne, Nagj Jay zoual monda hogy mint veztette 
Marto(n) Deák az kariat [Mv; MvLt 291.429b], 1670: Mi­
vel én sokat is vesztek, én bizony kész volnék az hátamat is 
meg üttetni egyszer azért az Ibidért, mintsem ily könnyen 
hagynám [TML V, 350 Kapi György Teleki Mihályhoz], 
1705: Bercsényi uramat hagyták volt, hogy bizonyos hadak­
kal megsegítse, ha lehet, és ha nem is, azzal nem sokat 
vesztvén a kurucok, azalatt Rákóczi uram is ide béjüvén a 
gyűlésre, <hogy> székibe béüljön [WIN I, 585]. 1710 k.: ha 
látja azt, hogy az egér a mezőn szaporodni kezd hirtelen s 
rendkívül, bízvást gyűjtsön jövendőre mindenféle gabonát: 
nem veszt benne [BÖn. 505]. 1817: A’ stricklázott linea je­
lenti, hol lehetne a' köz kertet elvinni, hogy mindenik fél 
annyit nyérjen egy helyt, a' mennyit veszt más helyt quadrat 
ölekben [Mv; DE 4], 1840: ólján kevés kedvem vagyon 
mind ezekhez. Látván a fiaim gondolkodásokat is, hogy jo 
szivei mindent félben hagjok, bár mindenemet által adhat­
nám nékik, s csendesen meg húzván magam nyugodhatnék, 
próbálják ők is a világot s csípje meg a Lúg a nyakukat talám 
az edgyik veszt valamit az Indolentiájábol, s a másik is meg 
győződik benne, hogy a Czime el nem tartya a világon [JHb 
Jósika János lev.].

Szk: életét ~i. 1823-1830: Midőn visszaindulnánk, e vá­
ros végén láttunk nyársba húzva két emberfőt, kik katonák 
voltak, és az egyik ház felgyújtásáért vesztette életét, a mást 
nem tudom miért [FogE 193] * eszét ~i a. megháborít, meg- 
bolondít. 1662: Az ellenségnek amelly része másfelől bo­
csáttatott vala. azoknak is hasonlóképpen eszeket vesztvén 
az Úristen, ugyan az hajdú és székel atyafiaknak némelly ré­
sze által megfutamtatván, vágatnak és ölettetnek vala [SKr 
339], 1867: a mi azon rész jószág rögtöni által adasát illeti 
azt azon pikantériából nem tehetem, mert a jövendőt nem le­
het tudni az Isten aláz is felez is - ha egykor eszem veszítve, 
mitől Isten örözön meg házasodnám, mint a mi jo Alber­
tunkról éppen hírlik, akkor meg bánnám tselekedetem 
[Uzon Hsz; Kp V/413 Kispál Károly Kispál Lajosnéhoz]. - 
b. véget vet vminek. 1711: az Isten a nagy kevélységért eszit 
veszté a muszka nagy készületinek [CsH 467] * fejét ~i. 
1620: Akkor veszteném én az én fejemet, ha csak gondol­
kodnám is arról az én uramnak fejedelmemnek követségé­
ben járván [BTN2 391], 1748: magatol Molnár Jánostól 
hallanom mondani vagy fejem vesztem vagy Joszivot meg 
tanítom [Déva; Ks 112 Vegyes ír.] * gyermeket 1668: Az 
fejedelemasszony, édesem, ma az útban csak meg nem halt, 
hirtelen elájulván; könnyebbedett ugyan, de bizony igen be­
teg. Úgy hiszem, aligha gyermeket nem fog veszteni ismét 
[TML IV, 334 Teleki Mihály Veér Judithoz] * lelkét ~i. 
1570: Karaznay János, hity zerent vallya, hogy ... hallotta 
ínykor Jgh zol volt pechy Istwannc Jwcges Andrásnak. Jo 
komám Ne eskes megh megh Mondom Anelkwlis Mind biro 
vram eleot Mind az polgárok elcoth hogy tyz hean három 
Zaz Jwcget atlhal vramnak En maga(rn) olwaztam heh. ha 
vram Tagadnais. En Nem akarom telkemet vezteny sem Eo 
erte sem Masscrth |Kv; TJk 111/2. 208],
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2. vkit halál miatt elveszít; a pierde pe cineva din cauza 
morjii; jemanden wegen Todesfall verlieren. 1614: Ráduly 
vajda igen megverd Székely Mojsest, azhol ö maga is ott 
vészé, és ország nemességének színit is ott veszté [BTN2 
54]. 1662: Talán annak is én vagyok oka, nem az, aki 
fugiendo vicit, szaladva vesztette népét [SKr 472].

3. vetélkedésben/szerencsejátékban birtokából kiengedni 
kénytelen; a pierde (la jocuri de noroc); in einem Gewinn- 
spiel verlieren. 1704: Ugyan ma voltam kártyázni Lázár 
György uram szállásán Haller György és Vass Dániel ura- 
mékkal, pénzben, és egy forintot vesztettem [WIN I, 81-2].

Szk: ~ a kártyán. 1704: Az fejedelemasszonynál is volt 
ma az asszony este, de rosszkedvű volt, mert vesztett a kár­
tyán [WIN 1,223],

4. üzlet/adásvétel kapcsán, peren vesztessé válik; a pierde 
(intr-o tranzac(ie, intr-un proces); in einem Geschaft oder 
Prozess verlieren. 1666: Német és feljebb való országokból 
ilyen híreim jöttek, hogy augusztusban az anglus megadta az 
kölcsönt az hollandusnak, mert valamint nyerte volt az hol­
landus júniusban, szinte úgy vesztette augusztusban [TML 
III, 628 Bethlen Miklós Teleki Mihályhoz]. 1675: ha azon 
ökrök(ne)k dolgáról való pert nyerikis, edgyütt nyerjék ha 
vesztikis edgyütt veszessék, mint eddigh úgy ez utánnis 
edgyaránt kölesének fáradozzanak [Cege SzD; WLt Math. 
Rétyi (38) eccl. orth. pastor vall.]. 1710 k.: Bort ősszel min­
denkor sokat igyekeztem szerezni, ha láttam, hogy a magam 
majorság- és dézma-, egyszóval, hogy a jövedelemborom 
nem elégséges minden szükségre és korcsmára, ebben soha 
nem is vesztettem [BÖn. 504]. 1811: a’ ki nem próbál, se 
nem nyér, se nem veszt [ÁrÉ 12], 1889: Gyújts sok előfize­
tőt. Fontos dolog, hogy az első vállalkozás erkölcsileg s 
anyagilag is jól sikerüljön. A kiadó, ha veszt, nem adja ki jö­
vőre [PLev. 147 Petelei István Jakab Ödönhöz].

5. útját ~i letér útjáról; a-?i pierde drumul; den Weg 
verlieren. 1671: De mivel az is való, hogy nem veszti útját, 
aki elkeresvén, újabban reá tér, bár ugyan eltévesztette is 
ideig [TML V, 630 Kapy Gábor Teleki Mihályhoz], 1783: 
Bocska Gligor édes Annyának Berendi Jobbágy voltának (: 
egy helyből más helyben elébb elébb lőtt szőkécselésivel ;) 
annyére uttyát vesztette és örökös Jobbágyi kötelességét 
homályb(a) hozta volt, hogy ha Szamosfalván laktában lég 
nagyobb fián történt gyilkosság által halálozás nem inter­
veniált volna ... örökös Jobbágyi kötelessége egész feledé- 
kenységb(e) ment volna [Kovácsi K; Eszt-Mk].

6. alulmarad, háborút/csatát elveszít; a pierde (intr-o 
bátálie); einen Krieg verlieren. 1618: Harmadszor aperto 
marté megvíttak, és noha igen vesztett az vezér hada is, de 
victor lőtt az vezér [BTN2 152-3]. 1653: Bocskai pedig 
Kassán lakék. Ez esztendőben ellenkezők Rudolphus csá­
szárral, és Bástával néhány harcza volt: hun vesztette, hun 
nyerte [ETA I, 100 NSz]. 1663: Az török 16 ostromot vesz­
tett Újvár alatt [TML 11,611 Kászoni Márton Teleki Mihály­
hoz], 1674: Titkos elme az lengyeleké, csak az okosság meg 
ne csalja őket; mert ha vesztnek, nekünk is jut benne meo 
judice [TML VI, 574 Béldi Pál Teleki Mihályhoz], 1678: Az 
csatákat egynéhány felé jártattam eddig s jártatom most is. 
Istennek hála némely rendbeliek nem jártak haszontalanul; 
de az kik nem nyertek is, semmit nem vesztettek [TML Vili, 
205 Teleki Mihály Absolon Dánielhez],

7. szk-ban; in construcjii; in Wortkonstruktionen: ~i a 
dolgot alulmarad vmiben; a fi invins in ceva; besiegt werden. 
1657: A vén vitéz ember így veszté az dolgot, az ordinanciát 
általhágván csak ily okból: hogy némely nyalka hadna­

gyocskák és katonák kezdették orcázni, hogy nem merész­
lené megüzni őket [KemÖn. 249-50] * rajta ~i a dolgot 
vesztesként kerül ki vmiböl; a fi invins in ...; überwunden 
werden. 1657: mindazáltal kevésbe múlék, rajta nem vesz­
tém az dolgot, mert az utóbb említett posta által megírák, 
hogy az fejedelem élete annyéra reméntelen, hogy már ak­
kor szava is elállott légyen [KemÖn. 300] * rajta ~ vkit a 
invinge pe cineva; jemanden überwinden. 1710: Hajszler 
maga tanácsát elegendőnek ítélvén, ott Törcsváránál vigyáz­
tál vala, hogy ha Thököly beindul, a szoros helyeken eleiben 
állván, könnyen profligálhatná, aminthogy ha arra jő vala, 
ott rajta is veszti vala [CsH 224 1690-re von. félj.].

8. megöl/gyilkol, halálát okozza vkinek; a omori/ucide pe 
cineva; töten. 1568: Et hoc dixisset Petrus grúz (!) roz 
kuruat ez gylkossager hogy Jmmar e rouid wdpbe két 
ártatlant weztet Ha egy pénzéi meg Gyogithatna(m) beteg 
agiabol sem giogithanam, mert p ezt en ream való bozzw- 
sagaban veztette el [Kv; TJk III/l. 145]. 1585: Mikoron kj 
hozak az Juhazokath, Monda az pap zolgaia, Jstenertt 
wllietek ezeketh, mertt ezek veztenek minkett vgian Jstenertt 
kér vala hogj meg eolliwk [M.valkó K; KP], 1637: mondám 
az paztorok(na)k hogi miért ueztetetek, hitua(n) emberek az 
szegény legent, s monda azt az eggik hogi azirt hogi ne 
haigallion senki hazara, azonba(n) megh hala az szegény 
legeny [Mv; MvLt 291. 103a], 1657: Másodszor magok 
menvén az föhetmán Potocki és mezei hetmán Kalinocki, 
azokat is éppen elfogák, veszték [KemÖn. 292]. 1662: 
Dévárul az egész országra okait Rákóczi fejedelem elő való 
elszállásának megírta vala: hogy az ország kevés népét meg 
is rontani, veszteni, fogyatni nem akarta volna | a tisztvise­
lők ugyan mind megbolondultak volna, és magokkal együtt 
azon a síkon azt a kevés magyarságot mind egy lábit ott 
veszteni akarnák, de különben vele harcot állani lehetetlen 
volna [SKr 499, 539]. 1663: addig az béjövetellel ne siess, 
jusson eszedben, mi veszté Kemény Jánost, nemde nem a 
pogánynak bitje? [TML II, 457 Teleki Jánosné Teleki Mi­
hályhoz]. 1667: Az isten vesztette* Szilágyit is, hogy ne 
vite(te) volna oda [TM IV, 115 Bornemisza Anna Teleki 
Mihályhoz. - ‘Kimaradt: volna]. 1669: oly mesterségesen 
volt kezekben csinyálva az muskatély, jó idején mind kisült 
az kezekben, és így reájok rohanván az török, a keresztyé­
nek hátul vették, s úgy annyira vesztették őket, az fővezér is 
alig szaladott el [TML IV, 497 Naláczi István Teleki Mihály­
hoz].

Szk: vízbe ~. 1662: Az én szolgám bolondúl be ne indul­
jon, mert bizony mind az vízben veszti az szegény embere­
ket, mert itt az vár előtt való út is mind vízben fekszik [TML 
II, 399 Ébeni István Teleki Mihályhoz].

9. nehéz helyzetbe hoz, veszedelembe sodor; a puné in 
primejdie; in Gefahr setzen. 1582: Veres Imreh vallia, Egi- 
zer ... Talalam eleól Cassay Azzont a’ Mezeon .... Emlithe 
... hogy eó fwwezte volna megh poztometheo Mártont, Ak­
kor énnekem Azt Monda hogy Addegh forgodot Mellette 
Santa Ersebet hog eo vesztette volna, es eo bwweólta volna 
[Kv; TJk IV/1. 108], 1585: Gjeorgjteol haliam hogy monda. 
Jmez kyssebbik az vyres vezte engemeth [Gyerömonostor 
K; KP]. 1618 mondják azt is, hogy az maga hada és orszá­
ga népe is ugyan reatámadott volt az kazul pas<á>ra, hogy 
miért veszti országát, hogy nem békéllik meg véle [BTN2 
170-1], 1628: I hűl attia(m) fia Gábor, mint vezte engemet 
büntelen, az szegény giermekim mint maradnak arvaja, mert 
neke(m) megh kel halno(m) ebbe(n) [Tövis AF; Told. I]. 
1662: Azt mondja Salamon, hogy aki jóért gonosszal fizet, 
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nem távozik el a gonosz annak házától. Ez vesztette Manasse 
királyt, a Júdát és Izraelt | O, a nagy Úristenért ne vonyo- 
gassuk előre magunkat, ne sajnáljuk, mert most is azon 
vesztettünk, hogy jóidején nem ítíltük magunkat [SKr 703, 
713], 1672: eléggé biztatnak is, de én az mint informáltatom 
az dolgoknál, ugyan csak feltaláltam elmémben, hogy el- 
menvén és vesztvén tovább is (sőt még az alatt is) soha nem 
nyugodnának gonosz akaróim, míg feleségemnek, gyerme­
kimnek nagy bajt, búsulást és örökös kárt nem szerzenének 
[TML VI, 342 Teleki Mihály Sárpataki Mártonhoz], 1710: 
Azzal is veszték a hajdúk, hogy a falut felgyujtogaták, mert 
setéiben csak bódorgának vala a németek, de a tűz világos­
ságánál inkább együvé gyűlének [CsH 382], 1710 k.: így a 
jó himév, ó, ki sok embert, még pedig az embereknek jovát, 
a nagyját vesztette eleitől fogva s veszti ma is az olyanoktól 
rendszerént félni szokott tyrannusok által [BÖn. 423],

Szk: egymást ~ik. 1710: az erdélyi hazafiaiból álló nagy 
urak a fejedelem lágyságát contemnálják és Teleki Mihály 
álnok practicáira nem vigyáznak, hanem magok között com- 
petálnak, egymást üldözik, vesztik, vagy vendégségben, ré­
szegségben töltik haszontalan idejeket [CsH 60] * rabságba 
- vkit. 1669: Hogy lehetne, úgy mond, az Nagyságodnak 
igaz szolgája, ki Nagyságodat rabságban akarta veszteni? 
[TML IV, 410 Teleki Mihály Bánfi Dieneshez],

10, ~i magát (halálos) veszedelembe sodorja magát; a se 
expune, a se puné intr-o situafie foarte periculoasá; sich in 
Gefahr setzen. 1619: Ez semmi kár nagyságodnak, ha az 
rossz kocsisok így veszték magokat; ihon nálam az szekér­
nek az egész vasai, ezt könnyen megcsinálhatni | BTN: 221], 
1620: így veszté a nagy kapitány avagy ugyan a tő generális 
ember1 magát, a maga vakmerő bolondságává?, semminek 
állitván a ellenséget [ETA 1, 124 NSzF. - 'Támper. ''Vak­
merőén Pozsony falai alá ment], 1658: Szegény Boldvai 
madár tanításával, fülészetivel s kérkedségével vesztvén 
magát, hatvanezer tallért kémek rajta [TML I, 137 Rhédei 
Ferenc Teleki Mihályhoz], 1662: a várbéli pattanytúsoknak 
tudatlanságok miatt is nagy búsulása vala, kik néhánykor 
olly tudatlanól lőnének, alighogy őmagokat nem vesztenék 
[SKr 449], 1678: Irta azt is, hogy Kapi uram maga bolond­
sága miatt vesztette magát [TML Vili, 113 Teleki Mihály 
Naláczi Istvánhoz], 1704: újobban az Köleséri uram által 
izem dolgokat a levélből recensálá és mondá. mint szánako­
zik őfelsége azokon az szegény embereken, mint vesztették 
magokat bolondul [WIN I, 216], 1710: generál Hajszter 
Miskolcnál egybengyülekezett kurucokat keményen megve­
ri ... így veszték bolondul magokot mind penig országunk 
szabadságát [CsH 450],

11. lemond vmiről; a renunta la ceva; absagen. 1662: 
Csíknak elveszésében nem kevéssé culpálták Petki Istvánt, 
kinek Dés tájékárul Kemény János fejedelem megírta volt, 
hogy Csíkét megholdolni engedje, reserválják ad meliora 
tempóra magokat, maga kijőjön a fejedelem mellé, de a 
helynek erősségéhez bízván, vesztették a dolgot [SKr 667].

12. pusztít, rombol; a distruge; zerstören. 1598: Garay 
András ... wallya Aldozoban leze(n) két eztendeie hogy 
Hidalmason az Thúro János zolgaj marhamat fel hanlak ... 
az miglen oda Jartam tehat eddigh fel hanlak marhamat. 
sewllieztettek veztettek |Kv; TJk Vl/l. 182]. 1672: verje 
meg bár Isten, ki nem igaz magyar és az ki ebül vesztette s 
veszteni kívánja jobban is hazáját [TML VI. 219 Bánfi 
Dienes Teleki Mihályhoz],

13. más kezére átjátszik vmil; a ajuta cuiva sá puná mina 
pe ceva; helfen. 1635: az mely Jozago(n) lako(m) azt Égi 

hitua(n) Azony alat vesztette Lázár Istwa(n) vramnak [Ká- 
szonfelsőfalu Hsz; BálLt 61],

veszte 1. pusztulás, halál; moarte; Tód. 1667: jó szívvel is 
megcselekszik Barkóczi, mivel ma inkább szeretné vesztét, 
hogysem holnap [TML IV, 60 Naláczi István Teleki Mihály­
hoz], 1678: Az veszedelemben levő ember sietteti még az 
maga vesztére való rosszat is [TML Vili, 121 Barcsai Mi­
hály Teleki Mihályhoz], 1805: Minden meg hasonlót 
tarsoság maga Vesztire tzeloz [Torockó; TLev. 9/37],

Szk: vki ~re igyekszik. 1666: Még, kegyelmes Uram, 
Nagyságod szolgálatjára élek, noha némely uram akaratja 
ellen, ki is irigyelvén Nagyságodhoz való, de igaz kötelessé­
gemet és Nagyságod sok ízben hozzám meg mutatott ke­
gyelmes gratiájál, igyekezett vesztemre [TML 111, 544 Tele­
ki Mihály gr. Róttál Jánoshoz],

2. veszni indult állapot; starea (foarte) compromisá (a 
unui lucru); Zustand vor dér Vernichtung. 1661: A zabot a 
lovak megehették volna, nem kellett volna vesztében úgy 
hagyni [TML II, 127 Teleki Mihály Veér Judithoz], 1766: ki 
tetszik nyilvános jáczodtatása az Anak, melyei kévannya az 
Magistratualis végezéseketis eludalni, peres társat költetni, 
hurczalni, azért minthogy magát soha nem legitimálta, sőt 
dolgát tsak nem vesztib(en) hadta, ujjabban Executioban vé­
tetni ítéltetett, exmittaltatván az elebbeni Executorok 
[Torda; TJkT V. 338], 1774: égy Hellyt 60 kalangyányi ősz 
Búza vetés vesztiben maradót, mellyböl a Beresek magok 
Szamokra arattak látván hogy a Tisztektől vesztiben hagya­
tott mellynekis kalangyája meg ereszthetett más fél vékát 
[Mocs K; KS 34 conscr.].

Szk: ~be ment létei. 1774: Ezen ... aratatlan Gabonának 
vesztében ment létele nem egyébből esett, hanem hogy Tiszt 
Uraim eö kigyelmek magok Számokra az Dolognak jován 
az Jobbágyokkal dolgoztattanak [Mocs K; KS Conscr. 35],

3. szk-ban; in construc(ie; in Wortkonstruktion: ~be vet 
veszni hagy; a lása sá se piardá; verlieren lassen. 1604: 
Galfy Mihály ura(m) azt monda hogi im(m)ar masfelzaz fo­
rintot kyldek az zent Egiedy iozagh valtsagaba hogi oda ne 
vészén mert az Aszonj weztebe wetette wolt [UszT 20/128],

4. elvesztés; pierdere; Verlust. 1662: a saeculárisoknak 
tisztök az. hogy akárminémű s akármily ellenségnek csapá- 
sit is felvegyék, nemcsak jószáguk vesztével, hanem még 
szerelmes feleségüknek, gyermeküknek, végezetre életük­
nek elfogyasztásával is [SKr 118],

veszteg1 hsz 1. nyugodt helyzetben, izgés-mozgás nélkül; 
liniftit, tárá sá mifte; bewegungslos. 1570: Margit Kadar 
Balintne, Chyellye (!) Zan peteme Soos Mathene Margith 
azzon, hytek zerent valyak hogy Mykor hallottak volna 
hogy fazakas Jmre az feleseget megh verte volna. Mentenek 
volt oda lathny, Es veztegh fekwe taltak (!) [Kv; TJk I1I/2. 
110], 1599: Paysgyarto Jstwanne Jlona azzony ... vallya: 
Ennek eleotte egy néhány eztendeowel menek oda Kor- 
chyolias Jstwan hazahoz ... hatra menek az kertben tehat az 
azzony veztegh fekzik. es ez legeny Georgy az faratt 
eoteogety [Kv; TJk VI/1. 364]. 1600: azt mo(n)da mi ne- 
keőnk Jm az eggik zolgam latwa(n) hogy oda megyek, ak­
kor kell' wala fel, a másik penigh Peter akkoris wcztegh 
fekzik wala [UszT 15/40 Kys Bodo Gergelly, Zenth király 
pp vall.]. 1629 Intéz Inasok penigh tavul feoldeon masfeleol 
vesztegh allanak vala az keo fal mellet, semmit az gyilkossal 
nem consentialua(n) [Kv; TJk Vll/3. 30]. 1634: Monda 
Ágoston János. Jay megh halok, kire monda az Anya, am
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haly megh, mert veztegh ulheczy vala oda ala szőlő uegin ne 
koslatnai minde(n)nut [Mv; MvLt 291.30b]. 1640: azaz le­
ány is ott vala de nap estig inkább mind veszteg feküdt, mert 
a hideg lelte [Mv; MvLt 291. 236b-237b]. 1662: Pocsaj 
mellett már hogy a tábornak dereka eltakarodott volna, hogy 
békével veszteg maradhatna, csak azt gondolhatni vala [SKr 
545]. 1678: Mostani két-három napok alatt nagy terhes dol­
gai lévén az vezérnek, nem lehet audentiám, hanem legyek 
veszteg szállásomon, azon leszen az tiha, három-négy nap 
múlván audentiám leszen [TML Vili, 137 Bessenyei Mihály 
Teleki Mihályhoz Konstantinápolyból). 1681/1695: midőn 
volnánk ... Széplakon ... az Falu közönséges uczájáb(an), 
és ott veszteg ülnénk ... egy Lengyel János nevű ifiu legény 
... tön illyen jelentést [Széplak K; SLt AM. 10], 1705: 
Hozzájok pedig elmehet, aki akar, csak ök legyenek veszteg 
ott [WIN I, 475]. 1710: a hadait Segesvárból kivivé”, 
megizenvén Apafi Mihálynak, hogy üljön veszteg a város­
ban s vigyáztasson [CsH 51 1661-re von. félj. - “Kucsuk 
basa], 1751: Dsurke Mihaila Expositioja. A minapiban 
Klákát tartván ... mellyre a többi között az Falusi Legénjekis 
velem edgyut Comparealtanak, és némelyek közzülök vere­
kedést magok közöt indítottak én vesztég ültöm [Vályebrád 
H; Ks 62/22],

2. helyét el nem hagyva, egy helyben; stind pe loc, ftrá sá 
mijte din loc; auf einem Platz bleibend. 1574: Somogy 
János Júrat(us) fass(us) est... rebegö Simon ... Azt mongia, 
hogy nem akariak Az vraim hogy Eö velek Igyál, Azirt vly 
veztek it [Kv; TJk II1/3. 390]. 1585: Dorottea Zigyarto 
Georgne vallia ... egyedwl veztegh wl [Kv; TJk IV/1.535]. 
1595: az orzagh vtan latam az Varga Jstua(n) zanat, mely 
eleott négy eóker úala hogy veztegh all [UszT 10/102]. 
1600: Annak vtan(n)a azért mind az Vdúar keózepébe 
latta(m) hogy állott s hűl weztegh ylt [UszT 15/27 Steph. 
Hoggiay de Hoggia ns vall.]. 1610: latta hogj az felesege 
veztegh wl, es Kun Peter eleótte al, es reá kapdos Kun Peter 
az felesegere [Dés; DLt 321 ]. 1626: Suki Benedek Uramnak 
... hittel keóteles Jobagia es szegeódeót szolgája Fellajtara. 
Kelemen Jstvan nevw, ki ... el szeökeöt volt... Suki Bene­
dek Uram ... megh fogata es ... mene illyen vegezesben, 
hogy Jeójön hasza lakjék veztegh, eddegh való vetkejrűl el 
feletkezik [Melegföldvár SzD; SLt ET. 6], 1635: veztegh 
ülünk vala az kufarok ahon árulnák, es Desi mihal fel ugrek 
közülünk es eleiben mene Török Jstuannak es mys fel 
kelenk [Mv; MvLt 291. 36a]. 1640: Harmadéve Besztercén 
a sokadalomban veszteg ül volt ez az Molnár Istvánné [Mv; 
MvLt 291. 233a-25la]. 1710 k.: Elment azután Nemes Já­
nos, az is csak haszontalanul a közönségesre nézve, de a kül­
dözök részéről felette hasznoson, mert avval a küldözéssel, 
tractával, mint a róka a kölyök agarat a farkával, úgy hor­
dozták s veszteg ültették Béldit. kinek minden momentuma 
in celeritate állott volna [BÖn. 707-8]. 1744: az háram Le­
gény egy rendiben) vesztég ül vala [Mv;Told. 27]. 1783: én 
othon vesztég ültöm Pipáztam [Udvarfva MT; Told. F. 
44/54].

Szk: egv~ való ülte vkinek. 1653: Ezen esztendőben egy 
veszteg való ültömben számot vetettem, kicsiny javaim vol­
tának ilyen renddel [ETA I, 116 NSz],

3. élettelenre von.: mozdulatlanul; nemijcat; bewegungs- 
los. 1575: ha lOzer tezed be az kemenczeben egy chalnera 
sem hág fellieb az gradus, hanem chak vezteg al. Mert ky 
Ment belölle az Myxtura [Nsz; MKsz 1896. 367|. 1636: Ez 
malom padgyan vagyon más egy uy uesztegh allo jö malom 
keö [Siményfva U; JHb Inv.]. 1637: vagyon benne egy 

uesztegh heuereö feyer almárium [Fog.; UF I, 409], 1753: a' 
Czövökök jóllehet hogj veszteg állanak, s a’ Czövökök 
között az föld béllyebb hogy sem kellenek, van szántva 
[Szentbenedek MT; Told. 28].

4. szk-ban; in construcfii; in Wortkonstruktion: ~ álló 
marha ingatlan vagyon; avere imobilá; Vermögen in Grund- 
stücken. 1593: Miért hogi constal az bizonisagokbol hogi 
Mikes Peter ver zerent való attiafia volt Theoreok Janosne- 
nak es harmadol el veheti Mikes Peter, de mierthogi az 
eoreokseg veztegh allo marha, Immobilis, annak okáért kw- 
leombe (!) abba reze nem lehet... de ammi Ingo bingo mar­
hák vadnak abból el veheti az harmadol [Kv; TJk V/l. 392] 
* ~ álló/állható zálog zárolt zálogba vetett javak; bunuri 
puse sub sechestru; Güter im Versatzamt. 1653/1655: ez is 
izgata Csepreghi Uramat, hogy Creditorinak pénzt küldhes- 
sen, es úgy kellet vesztegh alhato zálaggal az aranyokat ki 
váltanni, mégh más utón Ózdi Ur(am) es Rázmány István 
kőzöt való Controversia el igazodhatik [Kv; CartTr 11, 873 
„Gasp. Veres Marti pást. eccl. orth.” kezével], 1655: En azért 
ennjt tudok es Így testálok az dologrol ... az aranyok 
Csepreghi Uramé voltának, es Csepreghi Uram(na)k az ara­
nyokra szüksége lévén creditori contentálására, úgy atta az 
vesztegh allo zalagot oda Ózdi Uram(na)k [Kv; CartTr II 
Igaz Kálmány orth. scholamester vall.] * nyelvét ~ tartja a. 
nem beszél, nem szól vmiröl, nem árul el vmit; a nu scoate 
nici o vorbá despre ceva; nicht sprechen. 1675: panaszom le­
hetne Kegyelmedre, én bizony makulát sem tudtam az Csáki 
László uram követségiben, hanem most látom a levelekből, 
a kiket a katonák szakasztottak fel, s már azok is tudják a 
dolgot, noha megintettem, a nyelveket veszteg tartsák [TML 
VII, 108-9 Vesselényi Pál Teleki Mihályhoz]. - b. hallgat, 
nem szitkozódik; a tácea, a nu injura pe nimeni; schweigen, 
nicht schwören. 1685: köte arra magat... hogy ennek utanna 
nyelvet vesztegh tartya, nem becsteleniti [Dés; Jk],

5. nyugodtságát megőrizve, bonyodalmat nem okozva; 
calm, cu calmul pástrat; ruhig, konfliktlos. 1566: A király­
nak ugyan a volt az akaratja, hogy önnönmaga személye 
szerént császárhoz menne; de császár mikor azt megértette 
volna, követek által a királynak azt hagyá, hogy országában 
veszteg lenne és az országot őrizné [ETA I, 24 BS]. 1573: 
Ertyk eo k. Biro vramtwl Az vám dolgát Es az Varadda való 
ky Menetel dolgatis myben al ... Igen keryk hogi légén 
zorgalmatos gongiok reá, valamynt Jobban Twgia eo k. 
forgatny, Ne kemelliek az Mwnkat valamely fele az zwkseg 
Mwtatya, hogi vezteg halgatas myat Ne Jeoien teob tereh eo 
kegre es az varosra is keozensegel [Kv; TanJk V/3. 78a]. 
1584: Anna Zekeres Mihály feleseghe Magdaléna Nyary 
Barthosne Rosa Gazdagh Georgne egy Arant valliak hogy 
Zedeskort estwe Jeonek volt az Mesgyen, Es ezt Zemekel 
Látták hogy ferkely Miklós Az terden All vala es az leány 
Az hatan fekzik volt. Az leannak penigh mind Nytwa vala 
Az kebele ... megh meg Zolitok mondwa(n): veztegh chak 
ferkely Miklós, meg mondom Az felesegednek othon. De 
chak Newethette (!) [Kv; TJk IV/9. 227], 1612/1613: Cze- 
reny Gáspár földen ... lakiek veztegh megh lattia eö ki 
bantia [F.balázsfva BN; KJ). 1659: Ha az bélléseket meg­
hozzák. legyenek veszteg addig, mig én haza megyek [TML 
I. 445 Teleki Mihály Pekri Sófiához]. 1662: Ezalatt az or­
szág státusi a hajdúságra közönségesen egy intő levelet 
irának, mellyben őket hazájok szeretetére. magok megmara­
dására csendességben ülnének veszteg, mert különben ha­
mar napon való nagy romlásoknak, pusztulásoknak magok 
lennének okai, nagy szorgalmatosán intik vala [SKr 405].
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1672: írjon rá Kegyelmed én szómmal, hogy öljen veszteg, 
más ember urának hagyjon békét, ha orczája van [TML VI, 
290 Bornemisza Anna Teleki Mihályhoz). 1705: amikoron a 
generál az uraknak igyekezeteket megtudta volna, Acton 
uramat leküldötte az úrhoz, és megizente, hogy tőle izenjék 
meg a dolgot, magok pedig maradjanak veszteg [WIN I, 
605-6]. 1710: Az én tanácsom az: üljetek veszteg s legyetek 
hívek az uratokhoz, most hatalmas császárnak nagyobb 
gondjai vadnak a ti dolgotoknál [CsH 75 Köprüli török főve­
zér nyil. 1667-re von. félj.]. 1763: No, ha balázsfalvi vagy s 
a királyné néked jószágot adott, eregy, menj oda, élj ott s ülj 
veszteg, ne háborgass minket a mi vallásunkban [RettE 
154],

6. tétlenül; inactiv, fárá sá lucreze/facá ceva; tatenlos. 
1672: Ha úgy akarja Nagyságod, hogy gazda legyek, a le­
szek, a mint hogy egyébaránt is a mint én most vagyok, nem 
igen ülhetek sokat veszteg [TML VI, 151 Teleki Mihály 
Lónyai Annához],

7. szk-ban; in construc(ii; in Wortkonstruktionen: - áll a. 
nem működik; nu func|ioneazá, nu este pus in funcjiune. stá 
tót timpul; nicht funktionieren. 15 70: Taligas Markos, hithy 
zerent vallya ... az Malomnak Mindenyk kereke veztegh al 
[Kv; TJk III/2. 105]. 1588: Esmeg fizettem az Malomról, 
mivel hogj kulen Zegeotsegem volt velle az kovachial hol­
nap zamra, égj égj holnapra f. I, mivel hogj veszteg is allat 
Taúaly az malom fizettem f. 9 d. 50 [Kv; Szám. 4/V. 37 Gr. 
Veber kezével]. 1679/1681: á vas körül munkálkodó minden 
nemű emberekre, vagi mívesekre legyein) eó kglmenek' 
szorgalmatos vigyázása, hogi a’ vigiazatlanságh miath, á 
hámorok, szokot idejekb(en) vesztégh ne állyanak [Vh; 
VhU 672. - 'Az ub-nak]. 1681: az Dnüs Officialis (: ha az 
Nyári munka hamaréb el végezödik :) 3 Banyakat vesztcgh 
állani ne hadgia [VhU 61], 1743: eö Natsga Malma jól lehet 
a’ Silibjét is fel vették, mind azon által többet áll vesztég 
hogj sem forogna [Ádámos KK; JHbK XXVIII/9], 1789: 
ezen kérdésben forgo Malom ... hat Esztendők alatt mind 
veszteg állatt [Désfva KK; GyL]. - b. (egy dolog/ügy) nem 
megy előre; stá pe loc, nu inainteazá; auf einem Platz stehen. 
1598: Ez volt vétségé az en p(ro)curatoro(m)nak ... dol- 
gho(m)nak chak nemely chikkelybe hitta(m) megh, holott 
az zek megh Itelte volt azt hogy az derek dologh veztegh 
álljon addigh migh az teorueny keóz el válik [UszT 13/42] * 
- állás a. vminek leállása, vesztcglése; faptul de a sta/de a 
nu func(iona; stehender Zustand. 1585: felette nagy fogiat- 
kozassa es kara vagion az keóssegnek az Mohoknak vezteg 
allasaba [Kv; TanJk V/3. 225a], 1772: az ... alsó Kerekek­
nek lassú forgását, vagy vesztég állását ... okozza a reá fel 
tojult Víz [Ádámos KK; JHb XX/27. 12]. - b. (nyugodtan) 
várakozás; ajteptare; Warten. 1662: az ezer arany Weér 
György lovas hadnagy és Fogthűy nemes hadnagy kezekbe 
bízatott vala, hogy a nemesség és katonaság között, kik a tö­
rökök az város alatt lételekkor a város végére stázsálni ki­
mentek vala, felosztanák. Mintha a város végén való vesz- 
tegállásokkal ugyan valami nagy közönséges hasznos szol­
gálatot cselekedtek volna [SKr 509] * - álló nem működő/ 
járó; care este de rezervá; nicht funktionierend. 1636: Ez 
malom padgyan vagyon más egy uy uesztegh allojo malom 
keö [Siményfva U; JHb) * hever nem működik; a nu 
func|iona; nicht funktionieren. 1743: mioha a’ Sövenyfalvi 
Malom épült az Adántosi Malom többire mind veszteg he­
ver, mivel ennek gáttja a’ vizet fel njomván mikor kitsid a' 
viz akkor sem foroghat |Ádámos KK; JHbK XXVI11/9] * 
heverő a. nem működő; care nu func|ioneazá; nicht 

funktionierend. 1789: akkori Méltoságos Principálissá Mél- 
toságos Groff Eszterházi János Ur eö Nsga, méltoztatott volt 
parontsalni, hogy maga nézze meg azon veszteg heverő mal­
mot, és itillye meg, ha meg igazítható volna é [Abosfva KK; 
GyL]. - b. ki/felhasználatlan; care nu este utilizat/folosit; 
nicht zu benutzen. 1647: Vágjon más égj öreg Ajtojs Tölgj 
fából való vesztegh heverő, két vas pánt rajta, melj az előtt 
az Czejt ház előtt volt, de az Czejt haznak most más Ajtaja 
vágjon [Marosillye H; VF 55/5415],

veszteg2 ige veszteg marad; rámine inactiv, a nu face ni- 
mic, a nu lucra; ruhig bleiben. 1573: Borbély Kelemen hity 
vtan vallia hogy ... Mond Kerestwry vezteg gonoz azzony 
Bezzeg nem Mentem sohowa hane(m) vgian Mind te vagy 
Ennek oka | Catalin Azzony Igarto Istwanne Azt vallia, hogy 
... az Azzon emberre masot volt haromsor otth hasan vag­
daltak valamy kapasok Mond eo veztegy Neh Mond azt 
esmet Kapane vesztegek Ha megh Magamra is eccher [Kv; 
TJk II1/3. 53,64],

vesztegátor tréf. vmit vesztegető személy; persoaná care 
risipejte ceva; verschwendende Person. 1710 k.: legyen 
minden vármegyében, székben vagy districtusban. egy ma­
gyar, egy székely, egy szász, egy német militaris, és ismét 
egy más cameralis német conscriptor, in summa, minden 
egy classis vagy chorusban öt föszemély és azonkívül a 
seribák. Nevezték őket, nescio quo authore, imvesti- 
gatoroknak, és a község, corrupte ugyan, de apposite, vesz- 
tegátoroknak nevezte [BÖn. 926].

vesztegel 1. nem működik; a sta, a nu fünctiona; nicht 
funktionieren. 1791: esztendőt által többet vesztegleni szo­
kott ezen okon [EMLt Naláczi conscr.]. 1843: a Dimoszka 
porondgyán ... lévő Dereszte, az arra jövö Viz árkával 
együtt ... azon Deresztére jövö Árok tisztítására, és szüksé­
ges gátak töltése helyre állítására ... az irt Dereszte hasz- 
nálhatásátol via facti, et absolute potentia mediante erősza­
koson megfosztotta, a' Deresztére nem folyható viz miatt, 
mely miatt a Dereszte most is kénytelen vesztegelni, holott 
ezen Deresztének tsak ilyen idő tájt van az ideje [Bodola 
Hsz; BLt 10],

2. húz-halaszt vmit; a tárágána ceva; aufschieben. 1667: 
Kegyelmed is dolgait végezvén, kérem az hazához való kö­
telességre, menjen udvarhoz, s kivált az végek dolgába 
urunk ne vesztegeljen, vigye végbe [TML IV, 49 Bethlen Já­
nos Teleki Mihályhoz].

veszteget I. fecsérel, pazarol; a risipi: verschwenden. 
1618: Kamuthi vram ... énnékem aperte megmondó, hogy 
neki rendelték az malosát, nem másnak, s ö azt nem veszte­
geti az asztalnál [BTN2 102], 1629: énnekem azt ntondá. 
hogy „eleget csókolgattam úgymond minden testét, de 
bizony szánom az én szép, fejér testemet az ő rút. fekete tes­
tére vesztegetni az ördög is elúnná egy zsombokon ülni is” 
[Mv; MvLt 290. 150b]. 1668: Elijedett Halleruram haragjá­
tól. és hogy jövendőben csak erővel is elveszik azt más feje­
delmek, ne vesztegesse reá pénzét a fejedelemasszony 
|TML IV. 385 Naláczi István Teleki Mihályhoz). 1676/168Í: 
a’ mennyire az két szekérhez való vas hordo Lovaim győz­
hetik. meg szünes nélkül ászt mindenfelé hordássá, sokadal- 
mokbta); hogi avagi czak az Lovakig haszontalanul itho(n) 
ne vesztegessek A szénát s az abrakot [Vh; VhU 660). 1704: 
minthogy az Hallcr uram borai igen megvesztenek, mind a 
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németek s mind a magyarok nemigen vesztegették a bort, és 
noha az úr maga jó szívvel adta volna, mindazáltal bizony 
mégis lassan csúszott [WIN 1,231], 1725: Meg halván Váró 
Judith, ki vesztegette, ette, itta meg azon jókat, ki hányta 
imide amoda zálogban ...? [Ne; DobLev. I/l13 vk]. 1758: 
taposztaltam az fiakot hogj takarítottak az Jószágát inkáb 
hogj sem vesztegettek de az Leanjakrol mondani nem tudak 
[Aranyosrákos Asz; Borb. II Pető István (34) ns vall.]. 1772: 
Láttam ... hogy Hanczmikli Ejjjet napot edgyütt tóté Török 
Josefnével szüntelen hozzája járogatot, melyet észre vévén a 
Felesége is, maga panaszolkodot hogy az Ura szolgálattyabéli 
bérének nem veheti hasznát mert Török Josefnére vesztege­
ti [Dés; DLt 321. 78b-79a St. Sárosi (46) ns vall.]. 1806: a 
Kiss aszony pedig az alatt vesztegetett a Tántzolokra költött 
nem engedelmeskedett semmit jámbor Annyának [Kézdiszt- 
lélek Hsz; HSzjP Kováts László felesége. Hegyes Maris (50) 
vall.]. 1814: Azt is magától a' Grofnétol hallottam mondani 
hogy a’ Gróf rósz gazda, mindenit Lovakra vesztegeti [Mv; 
TSb 12], 1829: A Néhai Vájná Ferentz Ur ... kevés Jószá­
gából igen takarékoson, és tsinoson élt, soha nem vesztege­
tett; egy szóval jo gazda volt [Szászváros H; BetLt 2 Török 
Joseff (39) chirurgus vall.]. 1848: Vonyiga Urszuj özvegye 
... maga Gazda aszszonykodott, nem vesztegetett; sőt 
gyűjtött és takarított [A.szőcs SzD; RLt].

Szk: ~i a (drága) időt. 1813: A többi lecke idején vagy a 
városon koricál, vagy aluszik vagy pipázik vagy egyébkép­
pen vesztegeti a drága időt [Ne; Csetri, Körösi 94 Nemegyei 
János filológia prof. jel. a Ref. fökonz-hoz]. 1823-1830: 
Vágynak klubok, tartatnak piquenikek. koncertek, bálok*, de 
igen ritkán, mert erősen kerülik, hogy a deákok se pénzt, se 
időt ne sokat vesztegessenek [FogE 231. - *1796 táján 
Göttingában], 1842: nékie minden díb dáb érteden manua- 
rius ki a’ fát és munkát csak rontani és az időt vesztegetni 
szokna - ne adattassék [KLev. 13],

2. értéken alul árul, kótyavetyél; a vinde (ceva) sub pre); 
etwas sehr biliig verkaufen. 1587: Esmeg mikorontan az 
Cólosúari vrak haitottanak Magiar orzagban (1), ereztetek 
borsónkban, zabban, allakorban, es rútúl vesztegettek Veot- 
tem raitok f. 1 [Kv; Szám. 3/XXVI. 6 Suweges Gergely isp. 
m. kezével]. 1703: Hirdesse meg kglmetek az község között, 
hogy senkinek semmi lármája ne légyen, egymást ne ijesz- 
szék, annál inkább ne fussanak marhajok ne adgyák, ne 
vesztegessék, attól való féltekben, hogy ennek az Investi- 
gationak alkalmatosságával, nagob tereh esik réájok [UszLt 
IX. 77. 61 gub.]. XVIII. sz. köz.: A Mester Legények(ne)k 
forint Számra fíísűtt nem Szabad adni itt a boltokba, hanem 
meg engedtetik a B. Chehtől hogy ött vagy 6 pótrára 
adhattanak. azt is nem úgy olcsón vesztegessék, hanem il­
lendő áránn, mért valamely Mester Legény meg tapasztalta- 
tik az illyen Legénynek lészen büntetése Dénár. 20 [Kv; 
FésCJk 45]. 1760: a Törökbuzának nints Semmi keleti egy­
néhány ízben küldöttem vásárra de nem kél Semmi képpen, 
hét nyoltz Poltrán vesztegetik az árrát [Gáltö Af; WLt]. 
1769: Leven a Betsületes Céhnek Congregatioja akarmi 
alkalmatassága est Végezé, az Betsületes Céh hogy az mun­
kát egjik se vesztegese az többinek kárára mert ha valaméék 
(!) talláltatik abban hogj vesztegetne büntetése leszen, égj 
magjar Forint [Kv; FésCJk 61],

3. pusztít, tönkretesz; a distruge; zerstören. 1662: Az öreg 
harangnak is szélét megsújtván, valamennyire meg is ol­
vasztotta s mintegy megbélyegzette, de nem károsan, 
némelly gerendákat, kötéseket is nagyon meghasogatott, 
vesztegetett vala [SKr 198|. 1723: a marha legeltető Falu 

közönséges Berkire hamaréb kivét csak közönséges ár Viz 
idején is a Küküllö Vize, és azt nagyob mértékben borittya 
el. iszapollya, lyuggattya s vesztegeti az ár Viz [Sövényfva 
KK; MbK 150]. 1765: az irt két földek koszt lévő borozdát 
ki vesztögette és ki rontotta el [Tárcsáivá U; Pl]. 1765/1770: 
az exponens Vr Malmán Fellyűl az Fűz Fákon belőll, a mint 
most a viz mosat vagyon, és konyorodik az Fűzfák véginél, 
még egy utotska ment a Malomra, de azt az viz vgy ell mos­
ta, hogy még nyoma Sem láczik ... mind ez mai napig vesz­
tegeti [Széplak KK; SLt Transm. 349 évr.].

4. (terményt) (el)pusztít, károsít; a distruge; Schaden 
verursachen. 1635: Vagion égi kis zab asztagis meliben le­
het gell. 80 de ez asztaghban gonduiseletlensegh mia nagi 
kar leött az fergekis rutul vesztegettek [Mardzsina F; UF I, 
378]. 1647: Vagion egy darab Tilalmas Erdejek, Epittesre 
való de ereoszakkalis az szomszédság reá megyen, puztittiak 
vesztegetik [Teremiújfalu KK; BK 48. F. 16]. 1675: étszaká­
nak idején iga vonó marháit reá haitvá(n), az szőlőmet 
tapi(n)tatla(n) vesztegette marháival [Kv; TJk Vili/12. 63]. 
1716: Az Tavaszi árpátt, és Zabot a bolha kezdette veszte­
getni [O.csesztve AF; Ks 96 Szegedi János lev.]. 1722: az 
Puskárok mig búza mezön volt ... mind ászt örzötték, az 
után Kölest, és mostis ászt őrzik hogy a Marha a kalangyá­
kat ne vesztegesse, az szabad Uraságu Határban [Fog.; KJ. 
Rétyi Péter lev.]. 1734: A kolosváriak 18. praesentis kezdik 
a’ szüretet, A Légy igen vesztegette, a' kövér szőlő igen el 
rothadott [Szamosivá K; Ks 99 Veres János lev.]. 1742: a’ 
Ludak igen vesztegették a’ vetést ebben a’ földben [Búza 
SzD; JHbB], 1756: Balog Uram ... annak idejeb(en) Gabo­
náinkat nem Dézmálta hanem későn mikor mára nemesség 
maga Gabonáját bé hordatta, és a Tilalmas Szabadulni kez­
det, adig az Marha gabonáinkat fel dúlta az alkalmatlan 
essös idő vesztegette [Durusa Szt; TK1], 1761: Erdőt is tu­
dok kétt darabat ... Székely Sigmond és Biro Sándor Uram 
Jobbágyi vesztegetik [Komjátszeg TA; KW]. 1778: A szénát 
... az egéris vesztegette [Sólymos AF; Told. 6]. 1807: 
hajgálták tördelték rongálták vesztegették a fákat itt a ker­
tekben gyümölcsöt szedtek [Kakasd MT; DLev. 3. XXXV. 
13]. 1816: A Búza itt való Asztagokatis felettébb sok egér 
lévén nagyon Vesztegetik [Hidalmás K; IB. Tanko Josef tt 
gr. Korda Annához],

5. tönkretesz, használhatatlanná tesz; a distruge complet; 
totál zerstören. 1679: Csavalatlan fekete Gyapias Juh bőr 
nro 28 ... Ezeket az moly kezdette vesztegetni [Uzdisztpéter 
K; TL. Bajomi János inv. 62], 1681: Öreg Konyha ... 
Vagyo(n) itt: Égi ighen nagi vas ajtó ... Ezis réghtől fogvan 
csak ugi hevert itt á szemetb(en). melj miatt á rosda ighen 
vesztegette, most tétette az Inventator fákra | Aszszony Háza 
... Vagyo(n) ezen házban ... Csáváit vidra bőr mellyek(ne)k 
egyikét mint hogy á moly igen vesztegette, most a’ szűcsnél 
vagyo(n) | Fejér csontból csinált nyelű kés égi Tokb(an) Pár 
6 (: mint hogi á rosda ighen kezdette vesztegetni, tisztittani 
kellene :) [Vh; VhU 319, 537-8, 539],

6. akadályoz, veszedelmez; a impiedica; verhindem. 
1677: Kegyelmed azért a hadaknak szónkkal adja elégséges 
képpen eleibe, hogy míg portáról resolutiónk jő ... Tököly 
uramtól függjenek, mivel Veselényi Pál kötelessége ellen a 
dolgokat maga privatumáért vesztegeti [TML VII, 487 a fej. 
Teleki Mihályhoz]. 1678: Vessclényi Pálnak pedig, az ki 
nyilván vesztegeti és rontja dolgainkat és az ki nem hogy 
költött volna az közjóért ... annak mind Marchio uram, 
mind Vojinszki uram írásokkal valóban kedveskednek 
[TML Vili. 151 Teleki Mihály Absolon Dánielhez],
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7. (betegség) gyötör vkit; a chinui pe cineva (o boalá); 
(Krankheit) quálen. 1647: En megh karozta(m), ki hajtot­
tam, kapalta(m) az szeöleöt, es kel nap homlitottam benne 
fogadásom szerent megh miueltem volna, de az tauasztol 
foghwa az felesegem nagi betegseghb(e) va(gyo)n maga- 
motis az hideg leles veszteget cziak nyomorgunk [Kv; TJk 
VI1I/4. 225]. 1662: Azomban, Uram, ha az betegség engedi 
vala, mind Bánfi uramnak, Kemény Simon uramnak kell 
vala imom, de bizony nem lehete, mert az hitvány köszvény 
is valóban vesztegeti az kezeimet [TML 1, 356 Ébeni István 
Teleki Mihályhoz]. 1669: örömest elmegyek vala én is a 
vendégségben, de ... az hurut nátha is veszteget [TML IV, 
558-9 Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz].

8. gyötör, keményen dolgoztat; a chinui, a puné la munci 
grele; schwer arbeiten lassen. 1579: az loat az zegeny Em­
bernek veztegetyk [Kv; Szám. I/XVI11. 9], 1594: Meg 
lássák" penigh hogy a’ taligas a’ lowakat magha haznara ne 
farazza vezteghesse [Kv; TanJk 1/1. 247. - ’A malombírák]. 
1597: Kidey Thamass wrunk postaia Jwta Adót (!) poroszló 
Martony az w Maga lowat Alaia Megh Részegedet wolt B: 
wrammal........haragiaban Jargalta wesztegedte az Czakan- 
tis bele wakta [Kv; Szám. 7/XIV. 67 Masass Thamás sp ke­
zével], 1643: Desi Varosunkbelieknek marhaiok louok el 
vitetuén kiket megh turositanak es vesztegetnek, némellieket 
penigh meg bénnétnak [Gyf; DLt 407], 1649: Az Sigmond 
Jánostól ueött pey louat, az Posták touab égi hónapnál oda 
ueztegettek czigaztak ... ithon holt meg, miuel hogi igen el 
uezett volt [Kv; Szám. 26/VI. 552]. 1675: az I is ... Lovát 
vesztegette, nyargalta, sarkantyuzta [Kv; TJk XII/1.74].

9. ~i magát veszedelembe sodorja magát; a se expune, a 
se puné in pericol; sich in Gefahr setzen. 1707: én 
haromszoris Solicitaltam, hogj eö Nga hadgjon más Hada­
kat itt(en) ugj Commendotis ... de eö Nga neke(m) semmi 
választ maga nem adott, hanem Forgats Uramtól eö Ngától 
izent eö Nga. hogy há Portás (!) jön az var alá annak fel ne 
adgjam, de ha Darek (!) erő jö ne vesztegessem se magamat 
sem az több bén valókat, hane(m) adgjam fel a' várat nints 
mit tenni [WassLt Jrsaj István volt szúv-i ub lev.].

10. vkinek fokozatosan vesztét okozza, gyötör/veszede- 
lembe sodor vkit; a puné pe cineva in pericol; jemanden in 
Gefahr setzen. 1584: Zekeres Jacab vallia Ezt hallottam 
Daroczy Jánosnak Zayabol. lm vgmond Annyera veszte- 
getenek hurczolanak es Annyeba Intek hogy ha Adósságomat 
megh fizetnem, tala(m) az Labombely czipelewseom sem 
maradhatna megh [Kv; TJk IV/1.308], 1658: semmiképpen 
nem lehet addig kitudni az házból, valamiglen az. ura nevét 
viseli, de még is mindenképpen vesztegeti szegény asz- 
szonyt, vármegyékre hova viszi s mind ilyen potentiákat 
cselekszik rajta [TML 1, 160 Teleki Jánosné Teleki Mihály­
hoz], 1659: Hanem hiszem, jó Fiam, vagyon az Palatínus 
előtt annyi tekinteted, hogy megoltalmazhatod, ha akarod, 
ne is hagyjad pedig vesztegetni őket, ha lehet, mert minde­
nekben neked jó módod vagyon, ha akarsz, az. ö háládatlan- 
ságukat nem kell nézni [TML I. 405 Teleki Jánosné Teleki 
Mihályhoz]. 1663: Kérlek, jó Fiam. Teleki Mihály, hogy a 
szegény Szőlősivei bánjál jól. mód nélkül ne vesztegesd az 
te módod szerint [TML II. 451 Teleki Jánosné Teleki Mi­
hályhoz]. 1670: Jo Mihalj fiához Jo Andráshoz mennyen 
viszsza Bogathi Kata, de ugj hogj férjé attyatol annyatol 
külön lakjék, es nem verik, vesztegelik, sem Jo Mihaljal sem 
felescgevel sem massal nem vereti sem rongaltattya [SzJk 
112], 1710 k.: Megfogák, de csak a maga szállásán őrzötték 
szegényt, egy holnapig vesztegették ártatlan [BÖn. 977| | 

akár a természeti erőtlenségből vagy hízelkedésböl, akár 
egymás vádja ellen való mentség alkalmatosságával, az ide­
gen nemzet előtt egymást és hazánkat rontjuk, vesztegetjük 
vala [Blm. 992], 1772: Élné s akár mi ördögöt csinálna 
vélle, tsak a Feleségem ne innék és mind engemet s mind 
magát ne vesztegetné [Dés; DLt 321. 78b St. Sarosi (46) ns 
vall.]. 1799k.: azan küvül ... égy más hibáját fel adjak s igy 
égy mást vesztegetik [Kv; AggmLt C. 114],

11. harcban vkik közül megöl vkiket, hadsereget pusztít; 
a cauza pierderi (omene^ti) unei armate; eine Armee zerstö- 
ren. 1657: Nem merészelvén azért az ellenség mulatozni, 
Eperjest is nem obsideálta ... én pedig utána szállék Eperjes 
mellé, és szüntelen rajta kapdostattam, fárasztottam, veszte­
gettem [Kemön. 222], 1658/1799: Bita vajda reá ütvén, 
igen levágta az Stéphán vajda hadát. A ki penig az csatán 
megmaradott, az föld népe vesztegette és ötté, mig elfogyott 
[Mv; EM XVII1/451 ]. 1662: ahol kiket a táboron kívül zsák­
mányon vagy akármint kaphatnának, hordják, fosztják, vág­
ják, vesztegetik vala [SKr 251]. 1676: az hadak, kiknek én 
bizony, az kikkel beszéltem, ahoz nagy készségeket is láttam 
és úgy hiszem, ha nem vesztegetnék őket, minden akadály 
nélkül szenyvednek tovább is [TML VII, 325 Teleki Mihály 
Vesselényi Pálhoz]. 1677: Van ott ö nagyságának s az több 
hadak közt is volna több hive is. csak hogy vesztegetik 
[TML VII, 441 Teleki Mihály Baló Lászlóhoz]. 1705: teg­
nap Forgách írta volna a generálnak, hogy minthogy most 
nagy reménység van a békességhez, azért mindkét részről 
hagyjanak békét a fegyverkezésnek, ne vesztegessék egy­
mást, s assecurálja, hogy a kurucok kárt nem tesznek, ha­
csak a generál causát nem szolgáltat reá, a hadakozásra 
[WIN 1.459], 1710: Csáky penig halálos ellensége lévén az 
erélyieknek, a vele való magyar hadak is haraguván, hogy 
úgy nem kóborolhattak a Gyulaffi tábora miatt, amint aka­
rók, nem tárták magukat az orderhez. hanem ellenségesen 
ráütvén a táborra, felesen levágának bennek, sokáig is (izék, 
vesztegetők nyavalyásokot | egynéhány németet a Rabutin 
hadából el lövőnek, de a kurucok, legelsőben a híres tolvaj 
Kaszás Pál megszaladván, mind elfutának, a rácok s néme­
tek sokáig űzvén s vesztegetvén őket [CsH 189, 342-3].

12. állatot (cél nélkül/pazarlóan) öl; a omori animalele 
(fárá nici un scop); ohne Grund Tiere töten. 1727: Vagyon 
kőt Gomyik, kik mind a tilalmas vizekre mind a havasokba 
és erdőkbe szoktak vigyázni ha kiket a megírt tilalmas 
hellyeken halászokat, puskásokat, kik a vadakat veszteget­
nék és káros fákat vágnának megfogván Tiszt kezébe tar- 
toz<nak> hozni [Hévszamos K; GyU 351], 1746: az hízott 
Sertéseket elveteti, Sokakott meg lödöznek. vesztegetnek, 
belöllök [Luposa F; Ks 67. 46. 21 ].

13. szk-ban; in construc|ie; in Wortkonstruktion: vkinek 
elméjét ~i megtéveszt vkit; a induce in croare/a deruta pe 
cineva; irreföhren. 1669: De ezzel is az eb csak az csauz el­
méjét akarta vesztegetni [TML IV. 526 Bánfi Dicnes Teleki 
Mihályhoz]. 1671: az mint Bánfi uram leveléből látom, ü 
kegyelme azt írja Kegyelmednek, hogy Béldi uram minden­
felé vesztegeti az emberek elméjét, hogy fel ne üljenek, 
mely dolog igen ellenkezik az Béldi uram szavaival [TML 
V, 559 Naláczi István Teleki Mihályhoz). 1674: urunk jó s 
keresztény vagyon, megvallom, de hogy gonoszul vesztege­
tik elméjét sokakhoz közüliünk, én régtől fogva érzem 
[TML VI. 559 Béldi Pál Teleki Mihályhoz], 1677: Az mint 
Kegyelmed az inclusáknak némelyikéből is eszében veheti, 
az magyar hadak elméjét valóban vesztegetik [TML VII. 
453 Teleki Mihály Baló Lászlóhoz]. 1710: a theológiát. 
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mely minden tudománynak feje s lelke, hátrahagyván, olyan 
öszveszőtt, font, értelem nélkül való haszontalan philosó- 
phiai tudománnyal vesztegetik az ifjúság elméjit, hogy 
egyebet abból nem tanulnak, hanem csak tiszta hazugságot 
[CsH 387],

14. (durván) közösül vkivel; a sáviéi (in mód brutal) 
actul sexual cu o femeie; verwaltigen. 1629: az leanra 
penigh delbennis almot hoznak es úgy wesztegetik, az 
leanjom azt mongia hogy tyzenketten vad(na)k [Kv; TJk 
VII/3. 121]. 1630: hallotta(m) az szegény menieczketűl, 
hogj panaszolkodot mi nekünk, hogj eö uele az Ura nem 
kereztieni mondon (1), hanem mezítelen vetkezteti, s ugj 
veztegete mind alól feliül, hogj azt tudgja néha hogj 
mindgjarast szeömiü halait hal [Mv; MvLt 290. 224b].

vesztegetés 1. pazarlás, fecsérlés; risipire. risipá; Ver- 
schwenden. 1634: úgy igiekezzék gazdalkodny, kibül se az 
my boczületünk megh ne sertödgiék, se tékozlás, vesztege­
tés ne legyen élésünkben [UF 1, 329]. 1758: ltjabb korom­
ban az italt és vesztegetést gyakorlottam, de sohasem voltam 
kétszemél töbször oly részeg, hogy ne tudtam volna, mit csi­
nálok [RettE 81). 1823-1830: Dósa Alsó-Fehér vármegyé­
ben regius perceptor lett volt, de amint mondották, a felesé­
ge kicsapongása s vesztegetése miatt megadósodván, min­
denét elvették [FogE 116].

Szk: ~t mivel. 1705: Étkek voltának német és magyar ét­
kek is, de a német szakácsok ugyanolyan vesztegetést mível- 
tenek, hogy otthon is meglehetett volna, nemcsak Szeben- 
ben, a szorulásban [WIN I, 511] * ~í tesz. 1765: (Az) Exe- 
cutorok ... egy egész hétig valának rajtunk, de szemyü vesz­
tegetést tettenek, mind tsak mézet, vajat, rántottál kívántak 
enni, az két lovat minden nap háromszor abraklották, s va­
dásztak, a kopoknak szitált maié lisztből parancsoltak 
enniek készitteni [Karkó AF; Eszt-Mk Vall. 245] * idő ~e. 
1803: A’ műszerek kezek alatt meg bomolván, romolván, 
üdó Vesztegetésével állíttatnak helyre, és költséggel [Toroc- 
kó; TLev. 9/35] * órák ~e. 1710 k.: a tanácsban való sok ha­
szontalan beszéd, maga a gubernátor uram rendkívül való 
hallgatása, conniventiája, a délesti és estvéli óráknak ha­
szontalan vesztegetése [BÖn. 973],

2. értéken aluli árulás/eladás; vinzare/vindere (a unui 
lucru) sub pret; Verkauf unter dem Preis. 1681: Kz mint á 
Molnár mondgia. Tavaszkor szoktak kézihez adni az disznót 
hizlalni ... eó penigh minden nap az vám búzából erogal két 
disznóra fel véka búzát ... circit(er) 270 nap ... tészen 135 
vékát, es legh olcsóban per den 24 ... tudatik arra leszen 11 
32/40 ... valóban arran esik ám igy az hizot disznó. Az ... 
mostani vásárkor ... á malomb(an) hizot disznónál jobbat 
tartvais negi forintba(n) tartottak; ez illyen nem kévés veszte­
getés [Vh; VhU 576], 1736: itt a gabona igen ocso csak 
vesztegetés el adni [Noszoly SzD; ApLt 4 Hathazi Kristóf 
Apor Péteméhez]. 1770: Legalább is 15 garason megfizette 
volna vékáját, de így oly nagy olcsóság vagyon, hogy csak 
vesztegetés mindenütt a gabonaadás a városokon [RettE 225).

3. pusztítás; distrugere; Zerstörung. 1673: égj kévén kívül 
épp kévét abba(n) édgiet sem láttunk, hane(m) az sok 
abba(n) lévő egerek vesztegetési miátt, harmada, s sok(na)k 
csak mi kevés részen sem maratt meg [Déva; Törzs.]. 1776: 
Nagy Vesztegetésnek kelletik lenni azon Erdőben á kalányos 
Czigányok által, kikis Hársfából készittett iszszonyu nagy 
Tekenöket Szoktak hozni ide Hunyadra el adni [Vh; Ks 75. 
VII. 206],

4. tönkremenés; prápádire, distmgere; Vemichtung. 

1596: paranchola Biro vram tanachawal hogj az Czako 
Amburus fianak az haramadnapj Apahidi tón, haloianak 
veztegeteseiert (!) f 1 [Kv; Szám. 6/XXIX. 83 Bachi Thamás 
sp kezével].

5. veszedelem; primejdie; Gefahr. I755: a szegény Atyám 
... halála történvén a szegény Anyám Aszszonnak, magát 
italra és vesztegetésre adta és elméjébenis meg fogyatkozol 
volt [Albis Hsz; BLev.].

6. veszedelembe sodrás; punere in pericol; Gethhrdung. 
1710 k. ■ a megvilágosittatott fiait is, leányit is a te házadnak 
elfoglalá a nagy testi bátorság, felfuvalkodás ... egymásnak 
sokszínű rontása, nyomorítása, vesztegetése (BIm. 1042]. 
1819/1831: Csegezi Eleknek Csipkés Alberthez irt privát 
Levele az Hunyadi Rosália vesztegetése iránt de 27a Aug. 
1805 [Aranyosrákos TA; Borb II].

7. megvesztegetés; mituire; Bestechung. 1756: az emlí­
tett céhbeli mesterek ök<g>lmek más nemes céhek 
articulusai <s con>stitutiojihoz képpest a remekezés alkal­
matosságával eddig excessive practizaltatni <szokott> ital­
lal való erőltetés, vesztegetés s egy<éb arti>culusokon kívül 
való praestatiok s kö<telességek> abrogáltassanak [Dés; 
DFaz. 16],

8. szk-ban; in construc(ie; in Wortkonstruction: vki elmé­
jének ~e vki megtévesztése; derutarea cuiva; Irrelührung. 
1671: Ózdi uram jüvén ide, azt beszélte, az vén Sárosit Há­
romszékre küldte az emberek elméjek vesztegetésekre, fel 
ne üljenek [TML V, 554 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz].

vesztegethet 1. pazarolhat, fecsérelhet; a putea risipi; 
verschwenden können. 1851: a kertetis igyekszem takarit- 
tani csak sok napszámot nem vesztegethetek mert oda kell 
ahonnan hasznot tudjak mutatni [Széplak KK; SLt évr. Bíró 
Sándor lev.].

2. vkinek vesztét okozhatja; a putea cauza pierirea cuiva; 
Vemichtung verursachen können. 1685: A Poggyan (!) 
Nemzettől ... Isten jtiletiből Szegíny végső veszedelembe 
forgo Hazank. kürűl vetetet. ugj hogj csak nem a Pitvarában 
vágjunk minden órán a mikor Akarja lűtet Gyújthat veszte­
gethet Benőnket [Gyf; Törzs. Barcsai Adám lev.].

3. vmit meghiúsíthat, megakadályozhat; a putea zádámici/ 
impiedica ...; verhindem können. 1678: félvén attúl is, hogy 
valakit az magyarok neve alatt az portára ne küldjön s az 
dolgokat is jobban ne vesztegethesse,... ő nga az magyaro­
kat az. császár hűségében megtartsa [TML Vili, 53 Teleki 
Mihály Naláczi Istvánhoz],

vesztegető pazarló, fecsérlö; risipitor; verschwendend. 
1761: ez az Somai Sándor úr mindeddig igen nagy szeren- 
cséjú ember volt, jóllehet az apja haszontalan, semmirekel­
lő, vesztegető, részeges, korhely ember [RettE 123]. 1770: 
tudja az Isten, soha vesztegető ember nem voltam, kész is 
vagyok számot adni mindenekről (RettE 235], 1784: megkí­
vánom a jure, hogy az 1-től mint engemet hitetlenül elha­
gyott, híremben, nevemben meggyalázott, részeges, veszte­
gető. tisztátalan, festett életű személytől divortáltassam és 
ad vota felíciora facultáltassam (FogE 344], 1808: azon Bá­
nyászok ... minden meg tartózkodás nélkült ... olyan 
vesztegető módón hasznos eszköz fákból potolyák ki tűzi 
fájókat [Torockó; TLev. 7/13). 1814: Sombori Sigtnond 
mind a Felség, mind a Felséges Királlyi Fő Kormány Szék 
által pazérlónak vesztegetőnek hirdettetvén. ennek ellenére 
mégis minden Jószágait el vesztegette (Mv; Somb. II tábl.). 
1825: Rósz gazda mind maga, mind a’ felesége ... nem 
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gyarapító sőt vesztegető inkább ... Szilagyi Karoly Ur [Bala 
MT; Told. 21 ]. /844: Borbáth Josefet Országoson vesztege­
tőnek ki Sem hirdettethette [UszLt XI. 85/1.6-7].

Szk: becsületéi ~. / 763: az mi pediglen az A(ct)or dolgát 
illeti, szabadtságában lészen maga betsülletit vesztegető 
gjaláztatását keresni [Torda; TJkT V. 147].

vesztegetödik 1. pazarlódik, fecsérlödik; a se risipi; ver- 
schwendet werden. 1735: menny bor költ el, vesztegetődön 
é nem é, én azt nem tudom [Kendilóna SzD; TKI Jós. Cseh 
de Alma (40) ns vall.].

Szk: idő ~. 1831: hogy hihessen Ember a Te szavaidnak, 
midőn ki kérdeztetésed után tett szabad Vallamásaidban tsak 
nem minden nyomban hazudtál, - a többek között, hogy idő 
ne vesztegetödgyék, hazudtál abba ... hogy ... te estvétöl 
fogva reggelig mind ott háltál a Guja mellett (Dés; DLt 332. 
16],

2. pusztul; a se strica (pe zi ce trece); zerstört werden. 
1710: en uram jovalanam ha Kegd(ne)k is ugi teczik hogi az 
széna ne vesztegetögiek mindenik heljben, hanem had hozá­
sán! ide aZokot is Kaszonba [Kászonújfalu Cs; Bőm. Csutak 
lev.].

vesztegettetik 1. ölettetik; a fi ueis; getötet werden. 
1662: mint a barmok, megölettenek, sok keresztyének meg- 
mondhatatlan sokféle kínzásokkal vesztegettetnek vala | 
noha maga is annak is jó mestere volna, de ha mikor magá­
nak a dolgot kézzel kellene viselni is, hogy azok által töltes­
senek, vesztegettessék is szünetlen az ellenség [SKr 362, 
448],

2. keményen dolgoztatik; a munci din greu; zűr Arbeit 
gezwungen werden. 1681: Egy Bányába(n) égi hetre adatik 
szén ... 120tereh ... hogi penig mostan többet enged(ne)k 
es usual(na)k ... ez nem egyebre való, hanem á Lopásra; 
mely(ne)k el követésevei csak az Lovak vesztegettetnek; es 
az matéria dissipaltatik az Proventus nagi kárára [VhU 67].

3. elvesztegettetik; a táia arborii (din pádure) fárá soco- 
tin[á; ohne Grund Baume hacken. 1702: végeztük ... hogy 
az Erdők se edgyütt, se masut ne vesztegetessenek, hanem 
ha kiknek oly elkerülhetetlen szükségé kívántatik Czedulat 
vegyen Hadnagy Vramtul, kit az kerűlök(ne)k be adgyanak 
[Dés; Jk 319],

veszteglakás egy helyben lakás/létel; rtminere/locuire 
intr-un singur loc; Stehenbleiben. 1662: csak mintegy há­
rom hónapokat töltvén egészségesen egymással. Patakon és 
ottan kömyüllevö jószágikban való vcszteglakásokban egy­
mással | Kemény János ... tatár chám rabságából szabadul­
ván. s magát újabb házasságra vivén. szenvedés! után a sok 
nyomorúságos üdök alatt pártiumbéli maga jószágában és 
felesége aranyosmcdgyesi várában csendes veszteg lakás­
ban nyugotta [SKr 311, 638).

veszteglés tétlenkedés; inactivitate; Tatenlosigkeit. 1800 
a ki okozoja a Katonaság ide lőtt ki szállittatásának. itten 
mutatásának, a lévén okozoja itt veszteglésciknekis [UszLt 
ComGub. 1616], 1811: a többit sem fizetem meg. mert 28 
napokat elveszteglett. Nem is tartozom semmivel, mert egy 
forinttal harisnyaszijat vettem, a más forintot a két napi do­
logba tartottam cl. és a szoktnánt a 28 nap vcsztcglésíbe 
[Szárhegy Cs; RSz.E 169 70).

ve szteglett ácsorgóit, állott; care stá (indclung) undeva; 

stehend, bleibend. 1798: (Müllemé) soksori Susogására 
Műlleris az ablaknál akkor betsületesen veszteglet Delucis 
Legenyit szóval meg támadta, le Huntzfutolta [Dés; Ks 115 
Vegyes ir.].

veszteglői szk-ban; in construc[ie; in Wortkonstruction: ~ 
hivatal határszélen a járványoknak az országba való behur- 
colása ellen felállított karantén-házak; carantiná, cládire la 
grani|a unei (ári unde cálátorii trebuia sá petreacá un anumit 
timp in carantiná; Quarantáne. 1864: Községünk határszélyi 
helység lévén, a cs. k. veszteklöi (: Contumaz :) hivatal, 
mely 1810-ig Piricske havason ... volt ... Tölgyesbe ... át­
tetetett [Tölgyes Cs; GyHn 59].

vesztegség 1. nyugodt helyzet, nyugodtság; calm; Ruhig- 
keit. 1573: Margit Nyereglarto Matiasne Azt vallia hogy ... 
ky jeoue vgy lat Az pithwarba égi Zakót tahat az eo zakya, 
vgi fogia az Azzonra hogi howa teotte azbol az Bwzat, 
Lattwan azth Benedekne kery azzon hogi lenne veztegsegbe. 
Mert az Eowe gianant hozta volna ely [Kv; TJk 111/3. 212]. 
1753: légj vesztegségb(en), mert semmi kárt nem teszünk 
[Erdőalja KK; Ks 38. X. 11].

2. nyugodtság; calm, stápinire de sine; Selbstbeherrschung. 
1571: az papnakis Jzennje Megh Kd hog ligien veztegsigbe 
ne hordgia es ne dezmalia az mustot az en Emberem nelkwl 
[Kentelke SzD; BesztLt 3572 Casp. Zwch a beszt-i bíróhoz 
Joan. Thorma prov. kezével]. 1573: k. egy nehan napigh 
legie(n) weztegsegben, amigh weghere mehetek hol 
legye(n) [Nagysajó BN; BesztLt 3752 Horváth Miklós Nagy 
sayoy tyzt tartó Thymar Gergelly beszt-i bíróhoz]. 1599: 
Lucas Trausner ... fassus est isto modo ... Az zolgaya ... 
megh háttá volna hogy weztegsegbe lennenek Mert vra nekj 
semmit Nem irt se(m) izent volna feleolle [Kv; TJk VI/1. 
274b]. 1612: eo Fge en altala(m) kegielmeteknek azt 
parancziollia hogi kegielmetek legie(n) ueztegsegbe(n), es 
égi keues ideiglen uarion [Nsz; JHbK XL1I/11 Wesselényi 
Pál lev.]. 1623: az Reperatussok ... az nemesseg ellen ne 
insultallianak boszusággal cókeot ne illessek az jobbágy­
ságnak pedigh hogi ueztegsegbe legyenek szolgallianak 
vroknak mint Jobbagiok ha szabadsagokot az eleott nem 
tudták megh bechulnj [Cssz; Törzs.]. 1653: Ez alatt Básta a 
székelységnek is levelet külde: „hogy semmit ne gondol­
kodjanak, mert a római császár kegyelmébe vette őket, le­
gyenek vesztegségben" [ETA I, 61 NSz]. 1662: ottan a vár­
ba idején beírának, nekik útjok a vár alatt azon volna, de 
csak magokat tartanák vesztegségben, ömiattok károk, bán- 
todások nem lenne [SKr 442]. 1670: ö nagysága izenné 
meg. hogy Szamosújvárban legyenek vesztegségben. ö 
nagysága jobban is végére menvén dolgoknak, törvény sze­
rint eligazíttatja [TML V, 412 Bánt! Dienes Teleki Mihály­
hoz]. 1671: Én már Kegyelmedet csak várom s addig vesz­
tegségben leszek [TML V, 532 Bánfi Dienes Teleki Mihály­
hoz], 1710: elmenvén és Thökölyt készületlen találván, mert 
túl Teleki Mihály megírta vala neki, hogy legyen veszteg­
ségben, az országtól semmi bántódása nem leszen, felverte, 
felcsen levágatván a hadában [CsH 187 1686-ra von. telj ).

3. tétlenség; inactivitate; Tatenlosigkeit. 1730: Tudom 
nyílván és bizonyosan hogy még a Kurucz Világ előtt a’ Te­
lekiek számára foglaltak volt el, egynéhány ház Jobbágyot 
... az ablakokon láttam a Pecsétet is. és mint egy hal hétig 
vesztegségben voltának. úgy hogy hat hétig se egy felé, sem 
penig más féle (!) nem szolgáltának [Vármezö Sz; TKI 
Bencze Péter (50) jb vall.].



vészterhes 344

4. mozdulatlanság, veszteglés; faptul de a nu fi/de a nu fi 
pus in funcpune; Bewegungslosigkeit. 1574: Eo n?ki ez el 
múlt Eztgndokb^n vitezlgo G?r?ndi mihali ellen, Teoruint 
pronúncialtu(n)k volna, m?l t?oruí(n)t, g?r?ndi mihali p(ro)- 
hibitaual mindeddig v?zt§gsegb?n állatot volna [Fejér m.; 
KemLev.]. 1746: nem oly régiben építtetett Malmának a’ 
Gáttya fel folyván, a’ Mlgs Exponens Aszszony eö Nga mal­
mának a’ kerekei alá a’ vizet, két kerekeinek ... kelletett ál­
lania két vagy három esztendők alatt vesztegségben a’ hóit 
víznek miatta [Ádámos KK; JHb X1X/7],

5. vminek meg/beszüntetése; interzicerea unui lucru; 
Verbot. 1595: myert sem(m)i Jo okát ne(m) adhattya tilal­
mának, Azt mo(n)gyúk patuaro(n) vagyo(n) mindgyarast 
megh keua(n)nyúk, veztegsegetes keuanunk hogy teóbzer 
ne tilchón [UszT 10/84],

6. szk-ban; in constructie; in Wortkonstruktion: éjnek ~e 
éj csendessége/nyugodtsága, az éj leple alatt; lini?tea nopfii; 
Ruhe dér Nacht. 1582: Zent Margit Azzony nap tayba vala­
mi való gondolattiokba az Kjzdjwasarhelyiek egy akaratiból 
eynek weztegsegebe mentenek Mayor hazamra [Kézdi- 
sztlélek Hsz; HSzjP], 1584: valami való gondollatiokba az 
Kjzdjwasarhelyiek egy akaratiból eynek weztegsegebe 
mentenek Mayor hazamra [HSzj majorház al.]. 1596: Az Je­
len ualo 1596 ezt(endeo)ben mikor en lette(m) volna 
Thibold Antalne Azzonyo(m) házánál púnkest nap után ked­
den Jeott oda eó kegme valamyre való gondoltába ejnek 
veztegsegebe, teób zolgaiúal egyetembe [UszT 11/51]. 
1604: az alatt úgy lopta el, eynek veztegsegeben az hat zaz 
fori<n>t ereó marhatt, 4 loúat. ezüst nemy marhat, eynek 
veztegsegeben, eó hyre nelkyl [UszT 20/130].

vészterhes dezastruos, sinistru; gefahrlich. 1854: Jött az 
1848-ki vészterhes év ... Hirtelen, reménytelenül jött ... 
menyköcsapáshoz hasonlíthatni [ÚjÍE 3].

vesztés 1. elvesztés; pierdere; Verlust. Szk: élete ~e. 
1662: a rendelt napra azokkal minden fogyatkozás nélkül 
azon táborban, életek vesztése alatt jelenlenni (!) el ne mú­
latnák, a falusi bíráknak is megparancsoltatott vala [SKr 
531], 1675: megh csak fel tenniis, es kerdenys ne mereselje 
elete uesztese alat hogy ki hüsegere tarcsuk, es kinek adgyuk 
megh az uárat [UF II, 678]. 1817: Alkalmasint tudjuk, hogy 
8. Napoknak el-telések alatt minémü két nevezetes Fátumok 
a Haramia Tolvajok által történtek ... vallyon minémü rebe- 
gés, és tsak nem élete vesztésével-is folytathatna azon egy­
néhány Napokból álló Conscriptioját [Déva; Ks 118 Vegyes 
ir.] *feje ~e. 1672: fa. császár... Most egy passát küldött el 
hadakkal, kinek feje vesztése alatt megparancsolta, valahol 
ellenséget talál, vele megharczoljon [TML VI, 234 Naláczi 
István Teleki Mihályhoz]. 1710: Teleki Mihálytól Szebenböl 
szüntelen jött az order mind Bethlen Gergelyre, mind 
Gyulaffira, életek, fejek vesztése alatt hogy semmi hostilitást 
ne mutassanak a német ellen, mert rövid nap másképpen is 
kimegyen a német oszágból | a török császár ... hallatlan és 
példa nélkül való poenitentiát rendele az egész linpérium- 
ban, meghirdetvén, hogy az első hónak első péntekin min­
den ember regtől fogva estig, míg a csillagot meglátná, böj­
töljön, és se enni, se innya feje vesztése alatt ne merészeljen 
[CsH 188, 199 mindkét félj. 1686-ra von.) * lelke üdvösség 
~e. 1678: Én még is igaz lélekkel assecurálom Nagyságodat 
az nagy Istennek szent neve alatt, lelkem üdvössége veszté­
se alatt semmi privatum előttem nincsen [TML Vili, 103 Te­
leki Mihály a fej-hez] * lelke ~e. 1710 k.: ha csak az az 

intentio, hogy Szász Jánost elébb állítsuk, minthogy égből 
bosszút lekiáltó bűnei vágynak, és azoknak büntetésére ge­
nerális nógatása nélkül is lelkünk vesztése alatt kötelesek 
vagyunk: nem nótára, nem ország előtt, nem directorral kell 
öt pereltetni [BÖn. 951]. 1726: még hagyok az Polyanai 
Bíráknál és korcsomárosoknál lévő Restantiábol fi. 100. 
Mellyet Moses Fiam Lelke vesztése alatt fel szedgjen, és 
azon Ecclesiához” adgjon [JHb XXXV/21 Jósika Imre végr. 
- "A rápolti ref. ekklézsiához] * tisztessége ~e. 1621: Plena 
authoritast adua(n) az Generális vrainknak, hogj mindenek 
fejek tiztessegek vesztese alat, engedelmesek legjenek [Kv; 
TanJk Il/l. 333-4],

2. megfosztás, elvétel; pierdere (a unui bún), deposedare 
de ceva; Beraubung. 1573: Azonkeppen senkinek eo k. Biro 
vram vám lewelet Ne aggyon seh Lakónak sem zellyemek, 
kylémben hanem Meg Eskwdiek azon hogi Idegen Ember 
kezebe Nem ággyá vele elny. Mert há kyt kyleomben 
falainak varos Newewel elny Az Regy vegezes es priui- 
legiumba meg Irt Bwntetest meg akaryak eo k. varoswl 
obserualny az fele Embereken, Az az feiek Jozagak veztesen 
Marad erte [Kv; TanJk V/3, 71b], 1581: senky ne mere- 
zzellie(n) földet az hatarzelbe senkinek se berbe se egieb 
modo(n) adny se localny semmy zin alat Az földnek veztesse 
alat [Kv; TanJk V/3. 243b]. 1596: Wrúnk ö fge paran- 
czolattyat, hogy sietúe, feiek. Jószágok vesztesse alat, min­
den Warmegye jöttén jöien, vitte Noúaiban, Horuat lanos .1. 
loual ... d 50 [Kv; Szám. 6/XXI. 17], 1615: Hadgiuk es 
paranchiolliuk is serio kegteknek, feye es minden jozaga. 
Tyztessege, szabadsaga veztese alat, minden ember valaki 
hazankat, abban ualo jouait, feleseget, giermeket szereti, el 
ne mulassa, hanem ... se orat se napot nem varuan minden 
hadi apparátussal, fegieuereuel, Eleseuel megh induluan ... 
jwtest ieoieon [Törzs, fej.]. 1675; joszágh vesztésére penigh 
en időmben senki nem kerestetett egyéb, hanem Alsó 
Veniczei Petrasko Bóér egy donationak páriájában egy 
nevnek megh változtatásáért prosequaltatván Belényesi 
Ferencz uram praefectusságában feje s jószága vesztésén el 
marada [Fog.; UF II, 662-3 Stephanus Leszai (43) vall.]. 
1677: mindazáltal a’jószága vesztésit illető dolgoknak tör­
vényit, e' formán ne attingallyák a’ Bírák, ’s ne attentállyák 
a- peresek-is [AC 95].

3. betegség okozása; cauzarea unei boli; Verursachung 
einer Krankheit. 1584: Accedal eheóz Az Takach leremias 
vallasa ... az giermeknek laba, talpa fel fordulwa(n) es ky 
tekeredwe(n), ez Azony hiuatla(n) oda me(n)t, es eordeoghy 
hatalmawal illien veszet Niaualiat vgj hozot ... Azért vgy 
teczik a’ teorwennek hogy ez illie(n) dolgaiért, vesztésiért es 
Bew Baos voltayert twz légién raita [Kv; TJk IV/1. 259].

4. (kedves személy) elvesztés(e); pierdere (a unei fiin|e 
dragi); Verlust einer beliebten Person. 1823-1830: midőn a 
grófné s gyermekei felébredvén, megtudták a gróf halálát! 
... Kezeket fejekre kulcsolva, vagy egymásra borulva rette­
netes sírások közt panaszkodtak a vesztésen [FogE 157].

5. egyfajta lábbetegség: ? dagadás; o anumítá boalá de 
picior; Krankheit des Beines | rontás által okozott betegség a 
lábon; o boalS de picior cauzatá de vráji; Krankheit des 
Beines, die mit Zauberei verursacht wurde. 1629: Az mikor 
az Kerekes Gergely leanja megh betegült vala hiua engemet 
oda Kerekes Gergely, s monda hogy az eö leania igen betegh 
nem tudgja ha veztese vágj marjulas de igen nehezen vágjon, 
az kit hogj en megh kenek eczettel en monda(m) hogj 
mariulas mert igen nehezen szenvedi [Mv; MvLt 290. 
167b| 1634: en nalam volt ez az Annok ... akkoronis ueztes 
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uala az lábán, és ugia(n) maga(m) gyogyitam megh az lábát, 
mostan is megh indult az lábán az veztes [Mv; MvLt 291. 
7a], 1671: Ki postamester igen rosszul vagyon, köszvény- 
ben-e, vagy vesztésben, nem tudhatni [TML V, 497 Borne­
misza Anna Teleki Mihályhoz],

veszteség 1. anyagi kár, károsodás; pierdere materialá; 
materielle Verlust. 1568: Michael deák iur(atus) fassus est 
...akkor penigh azt montta Kys gaspar, hogy egy a nyereseg 
egy az weztesegis Zabo mihallyal tarsok uuoltak egy massal 
[Kv; TJk III/1. 168]. 1846: A béállott Katonai éven keresztül 
-az ezen megyében szállásoló lovas katonaság számára - ki 
szolgáltatni kellető élés részletekről, vagy a' mészáros gyer­
tya és Istállobeli veszteségek pótlására kivántato pénz 
öszvegröl ... sietünk azt további kezelés, s a' kellető felsze- 
detés végett ezennel béadni [KLev. 13]. 1848: az öcsém 
uram előtt is szinte tudva lévő birtok feletti rövid időn bizo­
nyoson bé kővetkező változások, ’s az ebből minyájunkra 
nézve háromló veszteség nyilvános [Ipp Sz; Vérg. Veres Jó­
zsef lev.]. 1852: A’ Tökét ... a’ magas kormány engedellye 
nyomán csak akkor fizeténdem, midőn a’ vesztett Urbéri- 
ségek kárpótolva leéndenek - annyival is inkább midőn 
Urberiségi veszteségek mellett még a' liquidum Debitumok 
fel vétele is fel van függesztve [Nagylak AF; DobLev. 
V/1351 Dobolyi Bálint nyii.].

2. kár; pagubá; Schaden. 1662: Kettő vagyon tehát a mi 
leckénkben: 1. A panasz két nagy veszteségek felöl ... ez 
nagy károknak érdemes oka, mert vétkeztünk [SKr 687].

3. (kedves személy) elvesztés(e); pierdere (a unei fiin|e 
dragi); Verlust einer beliebten Person. 1832: A’ mennyivel 
nagyobb kints a’ jó Barátnál egy hív Feleség, egy gondos 
Édes Anya, annál érezhetőbb fájdalmunk, annál kipótolha- 
tatlanabb veszteségünk, midőn attól megfosztatunk [Nagy­
lak AF; DobLev. V/l 185 Dobolyi Zsigmondné Szántó Ro­
zália nyomt. gyászjel.].

vesztet pusztít; a distruge; vemichten. 1588: Az Alsó 
támadás Consencialwan hogy Ma Bíró vram Reá kewlgyeón 
Ménnél iobba(n)... vesztesse tapottattassa, Annye feóldeón 
Amenyn foglalást <teóttek> [Kv; TanJk l/l. 83], 1591: Ki 
vtakat a’ zeoleok keozeot mind az viz fóliás el veztette. s 
mind Nemely zeoleobe telhetetle(n) emberek el zoritottak 
... az vtak Jowara tagassagara, az ollian theo zeoleoket. ki­
kel telhetetlenwl valaky vtat foglalt es vesztet, ky Irthassak, 
es Ne Nézzék egy vág két embernek kárát, hanem az eghesz 
keossegh haznat [Kv; TanJk 1/1. 160].

vesztetett szk-ban; in construc|ie; in Wortkonstruktion: 
eszét ~i elfelejtet vkivel vmit; a face pe cincva sá uite ceva; 
jemanden zwingen, etwas zu vergessen. 1776: Bodi István 
... azon Erdőt ... az Mihaila Részre Kemény őrizettel Vi­
gyázta, s gondgyát Viselte, az után a’ Mirigy halál s más sok 
időknek Változásai, és azon helynek Ura nem Léte mián 
idővel edgyikis. másikis öltön irtogatni kezdett s Végre eszit 
vesztetettek noha azon eö Excellentiája Rcszinekis szinten 
addig kell ki nyúlni az Patakan tulis mint az két felőli való 
szomszédgyaié [Ádámos KK; JUb XIX/18|.

vesztetten szk-ban; in construc|ie; in Wortkonstruktion: 
lelke ~ lelke elvesztésének kockázatával; cu riscul de a-?i 
pierde sulletului; mit der Gefahr. seinc Scele zu veriieren. 
1584: Chiszar Antalne vallia ... valamy Ide zegennek a’ 
lábát de megh tekeredet es fel all az Nagy hiba vya. A feoldet 

Ne(m) ery, vagy el mozdíthatom mint eg ruhát chotot ot 
Ne(rn) érzék lelkem vesztetlen gianakodhatom reá [Kv; TJk 
IV/1.279].

vesztett elvesztett; care $i-a pierdut ...; verloren. 1776: 
az Eö Excellentiája Részének Feje, és Gond Viselője nem 
volt, Az mintegy Urát Vesztett helynek tartotott, és igy kez­
dettek benne irtogatni edgyikis másikis [Ádámos KK; JHb 
XIX/18],

Szk: tisztessége ~. 1568: perengerezet nemzethw tiztes- 
sege veztet kuruaffianak zytta [Kv; TJk Ill/I. 146]. 1592: 
Mezaros Menihartne, Barbara vallia ... azt mongia mind 
addigh hazud tiztessegem veztet árulóiul, ammegh ra(m) 
ne(m) bizonittia, hogi en wdeo eleot hoztam el giermekemet 
[Kv; TJk V/l. 232-3]. 1711: Mely sok rendbéli cseleke- 
detiert, mint tisztessége vesztett minden javaitt amitallya, 
mindenektől gyalázattal illettessék, senkivel perelhessen, 
vélle penig mindenek perelhessenek [Dés; Jk 359b-360a].

vesztfáliai Vesztfáliából származó; din Vestfalia; aus 
Westfalien. 1662: A német fejedelemasszony, Catharina ... 
azon útjában, Bécsben vesztfáliai egy fö német herceghez 
menvén férjhez, valahány esztendők múlva ugyanoda lőtt 
volt kimúlása is [SKr 142].

vesztigium maradvány; vestigiu; Überrest. 1704: csak 
kéntelenítteték de merítő megfelelni, aminthogy exhibeála 
az archívumból kivött holmi aktákat, kiknek is némely része 
olyan volt, akiben láttatott volna ennek a projectumnak. né­
mely részének, mintegy árnyéka vestigiuma [WIN I, 172].

vesztő I. mn elvesztő; care a pierdut...; verlierend. 1592: 
Ameny Summába a’ per forogh, Annak a Bíró tizedet vehes­
se, de Ne a’ nyereo f?len vgimint ighaz emberen, hanem az 
vezteo fden vehesse megh [Kv; Diósylnd. 34]. 1669: Rósz 
prókátor az, az ki az vesztő felét s végét meg nem nézi az 
pernek [TML IV, 613 Bornemisza Anna Teleki Mihályhoz].

II. fn-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substantiv- 
artigem Gebrauch: I. vesztegető személy; persoaná care 
pierde; verliercnde Person. Szk: időt 1766: az A. eo 
Kegjelme ... most töbre nem mehet, hanem tsak tsupán azt 
kell Disputálni, leheté a’ két Ház közt Métát erigálni avagy 
nem ezen szörnyű digressiok penig annak ki találására ha­
szontalanok, tsak időt vésztők, és elmét fárasztok [Torda; 
TJkT V. 325],

2. pusztító; persoaná care face sá se piardá ceva; ver- 
nichtend. 1672: Isten nem akarja büntetctlen bizony hagyni 
az magyar nemzet vésztőit s más jámborok s igaz lelkű ma­
gyarok mocskoló s veszedelemben sok Ízben ejteni akaró 
fattyait [TML VI, 219 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz],

vészverés ’?’ Un. 1744: Vészverés (e) [M.décse SzD; 
EHA],

vészvonás irtás; defrifare, loc defri?at; Entwaldung. 
1758: az Űvemek eszokrul való felin nagy vész vonás volt! 
Néhai puskás Tamás Uram posztitotta mind Falu közönsé­
ges erdejiböl [Ditró Cs; EHA].

vet I. elvet, elültet; a sentána; sáen. 1590k.: Azchichyert 
ki Bochyatom kezembeol, chyak hogy Az kinek Az varos 
adgia az en epitesemreol, valaminél megh elegichyen ... 
Egy kettes kendert vetettem vala bele annal teobzeor nem 
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vetettem sem bírtam [USzT]. 1597: Lomperton’, eott 
keobleon vetett zabot [Galac BN; WLt. -’K], 1605: Az mi 
az Tawassy vetest nezy, az regy Jo modot köúetúe(n) ö kk 
varossúl vegeztek, hogy a’ ky vetnj akar az Özj vetes közi­
ben vessen [Kv; TanJk 1/1. 502]. 1639: az eleottis ot énne­
kem Major házam tehén és ménes paytám vol<t mo>stan 
immár másuva keolteoztetok affélékét, hogj az olljan 
ganejos hely ugj hagiam az bírámnak hogi fel szántasso(n) 
égj darabot benne s vessenek valami rósz teokeot mit belé 
[Homoródsztpál U; Szád. Redej János Nagy Tamás szu-i 
gondv-höz], 1663/1687 k.: az melly özvegyek orsojokkal 
gusalyokgal (!) élnek, sem nem szántanak, sem ne(m) vet­
nek három sing vászonnal tartoznak [Kibéd MT; MMatr 
200-1]. 1679/1681: Valamint hogi mindenik földnek termé­
séről külön külön ravassa(na)k es irássanak kell lenni 
Udvarbiro Vramnak; Ugi hasonló keppen, valamelj földben, 
hol s mennyit vetnek azokról is légye(n) külön külön Írása es 
rovása eó kglmenek [Vh; VhU 669]. 1687: nem is terem 
mindenüt meg az ősz gabona Máramarosb(an) han(em) 
inkáb tavaszt vetnek [Mmsz; Törzs]. 1731: eleg Tavaszi ve­
tést vetetem zabot, Török búzát, kölest és hariczkat [Pálos 
NK; Ks 83 Géczj László lev.]. 1751: az hol ollyan helly ta­
láltatott rajta ... a kinek tettzet palántát vetett beléje [Kóród- 
sztmárton KK; Ks 17/LXXXI. 18]. XVIII. sz. v.: Ha az 
Isopot Veres hagyma közzé veted, job szagu, és bővebben 
nö [Ks Kerti Oeconomia]. 1805: Also-Detrehembe ... A 
Tavaszbuzajakbol ... a közép szerűn alább valót vettenek, 
mert nagyon fiimagos, gazos, és üszögös [Torda; TLt Közig, 
ir. 1182 ifj. Szaniszló Zsigmond szb kezével]. 1814: erős sá­
ros időbe vetvén nagyobbára szamár tövissel vetett [Búza 
SzD; LLt Csáky-per 131. L. 38], 1854: A Törögbúza alá 
való földekben ö" köteles mag Törögbuzát adgyon fuszujkát 
vessen [Egerszeg MT/Mv; DobLev. V/l373 Dobolyi Bálint 
kezével. - ’A haszonbérlő].

Szk: ~ni való. 1587: attak kezwnkben ... vetni való búzát 
Cub 13 [Kv; Szám. 3/XXXII. 3]. 1664: Szabó Mihályt én 
addig örömest nem bocsátom vala el, míg Kegyelmed haza 
nem jö, de itt való mulatása is káros, mert zabot kellene ven­
ni vetni valót s vetni kellene [TML III, 65 Veér Judit Teleki 
Mihályhoz], 1844: Trézsim küld ... egy jo véka fáin vetni 
való kifli pityókát [Kv; Pk 7 Pákei Krisztina férjéhez] * -ni 
való idő. 1636: Ezen az nyáron oly szárazság volt, hogy sok 
helyeken az tók is elszáradtak ... felette apró búzák voltak, 
szénát is keveset csináltak, az nagy szárazság miatt kevés 
kalongya lön, de eresztös; vetni való üdö valóban jó jára 
[Kv; KvE 169 SB] * erdőt-. 1843: Hallottam Abrudbányán 
több bucsumiaktól, miszerént a pojényiek az erdőgondnok 
urat s embereit nem engedték, hogy erdőt vessenek, hanem 
repelláltak [VKp 113].

Sz. 1675/1688 u.: a ki gazt vet, gazt arat [Borb. I Petki Já­
nos ut. csíkcsicsai jb-bírájához].

2. bevet, beültet; a semána; einsáen. 1571: Dynnyenek 
walo feoldet Eo K. megh Engedyk az Tawaly helyre vetny 
[Kv; TanJk V/3. 35a], 1583: Az zemet Biro ... vessen eg 
fertalt hetfeón [Kv; TanJk V/3. 270b], 1605: michoda feóld 
az hogy teóbzer ne(tn) vetettwk [ÜszT 19/17 Catherina 
Relicta quondam Agilis Andreae Eóz In Kwsmeod (36) lib 
vall.]. 1618: Mjkoraz feoldet vethy volt Enis oda mcnthem 
az magyaval, Enis vettem noha az l(nctus) is vetette [HSzJ 
mag al.J. 1768: a’... Papnak Szántásért vetésért, a’ mellyet 
a Megye szánt és vét tartozzék azért a’ Pap a Gazdák(na)k 
tselédjeit fizetés nélkül el temetni azon szántásért vetésért 
[Abod MT; MMatr 197]. 1813: a földek alkalmasint voltak 

meg mivelve, mitsoda Sűrűséggel vettete Nem Szokotáltam 
[Kilyén Hsz; MvRKLev.].

3. dob, hajít; a arunca; werfen. 1567: Anna Koach vxor 
Caspar(is) ispán de Maythyn iur(ata) fássá est, Quod presens 
fuisset quan(do) Vargane ad Heienam hys dictis adysset 
Embersége az hogy az gyolchot az en ládámból ky wewtted 
elmetelted es Vrad ingere foldottath. Cui respondisset 
Helena Hazucz benne ... mert ... a mith az en vram ingere 
foldotta(m), te attad Illa conuerso dixisset Hog hazucz te 
kuruaul mert a kit en atta(m), azt a lada mege vetetted [Kv; 
TJk I1I/1. 69], 1573: Keore Anna Lakatos Lérinchne Azt 
vallia hogi Ment volt betegsegeben Borbei Balintnehoz ... 
Azt Monta hogi az mely Irmes Bort az vra Neky kwldeot 
volt az Emezty Meg eotet, myhelen meg Itta azonnal az Agy 
ala vetette az kannayat [Kv; TJk I1I/3. 115]. 1598: Zabo 
Jstwanne Sophia Azzoni vallya ... Jstwan deák monda essez 
bestie lelek kurwa megh ma estwe vachiorara vendeged 
lezek s kj vonzlak hazadból az kútnak Gardayat be hania(m) 
de tennen magadis vtannad (!) vetlek az kútba [Kv; TJk V/l. 
219], 1630: Itt vagyon egy kút ... melyben ha fát vetnek, 
harmad nap múlva vassá leszen [HGN 5]. 1638: az Thorocz- 
kaj Sigmond Ura(m) részéről való ki hordot koból, egy da­
rab konczios (!), volt egy Sűvegni, el veve és az Thorozkaj 
Lazlo Uram reszere rákot kö köziben vete [Torockó; Thor. 
XVI/1 G. Móricz (15) szolga vall.]. 1662: így vétettetik e 
szó példabeszédekben Salamonnál; „Ad a te fejednek ked­
vességének öregbülést, igen szép ékes koronát ad teneked." 
Ismét a zsoltárban: „Felbontottad a te szolgáddal tett szövet­
ségedet, a földre vetvén meggyaláztad az ö koronáját.” [SKr 
688], 1710: Az atyám engemet oly kemény disciplinában 
tartott, melyhez hasonlót soha nem hallottam, mert tizenegy 
esztendős koromig, míg az atyám rabságra esett, soha asz­
talnál a tálban nem volt szabad nyúlnom, hanem egy dara­
bocska húst vetettek a tángyéromra, s azon rágódtam [CsH 
128]. 1745: virattig haza jöttek egy marha bőrt hoztak és azt 
mingyárt vetették a’ hamvas kádban [Szásznyíres SzD; Ks 
Kutos Todomé leánya luana vall.]. 1764: viszszá kérvén 
töllem az fél darab Contractust ... mind öszve szaggatá s á 
lábaival á földre vetvén, meg tapodá [Polyán/Tekerö H; JHb 
XXXII/37]. 1813: a’ midőn Dobolyi Mihály Uram jött a’ 
színből ... láttam, hogy tűzbe van, kérdeztem, hogy mi baja 
volna s akkor mutatta meg, hogy Tímár Baratosi Joseffné... 
a' szemem közé vetett égy darab Taplót, melly által meg Sér­
tette az Abrázatomat [Dés; DLt 56/20], 1823-1830: Szokás­
ban vagyon az is, hogy egy rúdra zacskót kötnek, melynek 
aljában egy nagyon kicsiny csengettyű vagyon, azt a székek­
be benyújtják az hallgatók eleibe a prédikáció alatt, aki ész­
re nem veszi, megzörgetik az orra előtt, némelyek vetnek 
belé valamit, hogy zörögjön, más, széles lévén a zacskó szá­
ja, bedugja kezét, mintha vetne, hogy ne zörögjön, s ne 
hallassék, azonban semmi alamizsnát nem ád [FogE 239],

Szk: ebnek ~. 1678: Úgy látom, már Kgld egészben az 
ebnek vetett engemet; megvallom, bizony búsúlással érzem, 
szenyvedem is Kgld idegenségét. avagy nehézségét rejám 
[TML Vili, 87 Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz] * enni -. 
1570: Nemes Mathene fya palko ... az kertbe Jeo volt ky 
hogy az Baromnak cnny vessen [Kv; TJk 111/2. 187] * hálót 
~. 1649/1650: Mikor az Czigányok az Piaczon Halót vetet­
tek volna az Ebeknek. Egy dizno Süldőjét Ferenczy Petemek 
az Cziganiok az Háló mellett meg eoltck es ki az Kály­
háinkhoz vondoztak meg perscltck [Kv; ÖCJk] ♦ sárba - 
1730 a midőn halva szülte volna" külömbennis boldogtalan 
lévén gyarló erőtelenségbül vetette halva az Sárb(an) [Dés;
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Jk. - "A gyermeket] * tengerbe ~. 1710 k: Kezdék némely 
hajósok egyszer mondani az ott való neve szerént a reformá­
tusoknak: Voyez un gueux, un huguenot; a szüle meg ismét: 
Csak fogjátok, vessétek a tengerbe [BÖn. 583] * tóba 
1668: Kalaczo (!) István ... Szentpáli Andrasne aszonyom- 
nak ászt mongya vala hogy nem szánna az halóban takarni, 
s az tóban vetni az vén boszorkán! [Csehtelke K; BÍR K. 
Zaharia László (33) jb. vall.] * tüzbe 1639: Egykor oda 
jőve hozzám s az zsebéből mogyorót meríte ki, hogy nekem 
is adjon, s látám, hogy valami fejér vagyon közötte: azt 
tudám. hogy nádméz, s kérdém. hogy micsoda az, s mondá, 
hogy hiszem azt adtam volt uramnak, de nem fogott rajta. 
Merkuriom ez. S én mondám, hogy istentelen asszony, vesd 
az tűzben [Mv; MvLt 291. 195b-8b Kajántai Szőcs 
Mártonná vall.]. 1765: mi bajod? téged vér az Urad ugye’? 
... oh te élhetetlen miért nem jösz hozzám? adnék én ollyan 
orvasságot hogy soha meg nem verhetne, mellyre nézve oda 
menvén adott néki ollyan sót mellyel eö a szemérem testiben 
hordozott hogy nékem innen be' adgya s a' mint meg vallot­
ta egyszer béis adta de osztán meg irtózván tölle' a’ tűzbe 
vetette [Gyeke K; Ks. 4. V/20]. 1845: Ezen gyanúsításaival 
azon 48 váltó Rhfr tartozás alól Szeretne ki buvni Balog Ist­
ván, melyekről Szollo Contractust Megyei Hűtős Sofalvi 
Josef Ur kezéből ki ragadván szét tépte és a' tüzbe vetette 
[Dés; DLt 591] * vízbe 1570: Ferenchy Ambrus, Kwthy 
Antal, Nagy vinche hitek zerent vallyak hogy ... Mykoron 
Byro Myhalnet az wyzbe vethettek volna. Thakach János az 
Siluester germeket hozza fogta volt hogy Eyhel (!) hal volt 
megh [Kv; TJk 111/2.40], 1625: Falabu Janosneis... tutta az 
leanianak kuruasagatt... sokszor zitta az leaniat mondua(n). 
Te lustos híres kurua végén megh erdemletted volna te hogi 
keöuel vertek <v>olna agio(n), vagi el vermeltek volna, vagi 
az vízbe vetettek volna [Mv; MvLt 290. 32b]. 1749: láttam 
hogy Dumbravan Maria egy nagy bottal forgódat észt kiált­
ván üssétek az illyen s illyen urát s vessetek a vízben [Kis- 
sajó BN; BLt 6 Albas Todomé Marjucza (53) zs vall.].

Sz. vess enni az ebnek, s megmar felül reá. 1672: Isten 
verte volna meg az rossz embert; igazán én rajtam nem tölt 
az be: vess enni az ebnek s megmar felül reá [TML VI. 229 
Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz] * pókhálót - az emberek 
szemei eleibe. 1725: Az Fijacskát első napján az Innepnek a 
Jesuvitakhoz küldették misére, s magokot is meg látogatták, 
másnap pediglen a Franciscanusokhoz, micsoda pok hálót 
vét az emberek Szemei eleibe (Darlac KK; ApLt 2 gr. Haller 
János apósához] * vki után ~ik a hálót. 1705: Mindezeket a 
követ urak referálván, a Gubemium megizeni a generálnak, 
azt izené, és így sokan könyves szemekkel ménének le a pa­
lotáról, mindezekből azt collimálván némelyek, hogy valaki 
után vetik a hálót, hogy megfogják [WIN I. 487].

4. magából kivet; a indepárta ceva; auswerfen. 1670: 
bizoni valóban roszul vagiok az fel labom miat, mert az lo 
rúgta vala megh az szaromat vagion imar 16 esztendeje, az. 
olta soha nem hantot, most jmar Neki dagada s ki fakada 
czontot akar vetni [ Ks 41. H Nádudvary János lev.].

5. csinál, készít vmit; a face/a fahrica ceva; machen. 
1574 Memóriáié. Ezen wallotam cn K. myert hogy ... az 
Chyzar Antalne Anna Azzon Ewel (!) nagy kyaltast tezen az 
en hazamra hogy wallaky az. ew ablakait Nyassal be Jokot 
(!) volna akoro(n) az en vra(m) es azzonyom hazaba lltcm 
(!).gyerkyabcldt(!)wettete(m)[Kv;TJk 111/3. 329b], 1775: 
Palkó két fiat fogattam meg a’ Dévai Udvar szükségére Cse­
rép és Tégla vetésre hogy itt Déván mind két felét mennél 
felesebbet lehet vessenek [Déva; Ks 107. Vegyes ir.].

Szk: holt vizet 1723: mikor meg árad á Nagy Szamos, 
á Deési gát miatt vét hóit vizet az Ur Malma alá [Désakna 
SzD; Ks 25. IV. 5], 1764: mikor nagy volt a’ viz, az utrizált 
gát hóit vizet vetett az eö Nga Körtvélyfáji Malma alá melly 
miatt nem foroghatott [Vajdasztiván MT; JHb 1X/46]. 1786: 
A' két Malmok közt még tavaly vágattam vólt által az Illyés 
Rétyi(ne)k edgyik részét; most az árok vize ott foly; kü­
lönblen) öszve szakadot volna eddig a" túlsó malom árkával, 
és hót vizet vetne a' Kerekek(ne)k [Gemyeszeg MT; TL. 
Málnási László ref. fökonz. pap gr. Teleki Józsefhez] * sán­
cot 1653: Ebben az esztendőben hallani kezdők, hogy 
szultán Osmán császár Lengyelországra készül. De ugyan 
meg is indula, úgy hogy aprilisben a Duna mellé érkezék 
minden erejével, és ott egy holnapig ült veszteg ... Ezenköz­
ben lengyel király a fiát 80 ezer emberrel eleibe küldé, és 
Hutinnál sánezot vetett a lengyel, és a nyárott mind ott vítatá 
a császár [ETA I, 125 NSzF]. 1705: Ma reggel az asszony 
Glöckelsperg generálnéhoz. menvén, eléhozta az urát, a ge­
nerálist a segítséggel együtt, mert igen félti az urát, és azt 
mondotta, hogy azt hallja, hogy az ura ellenében Dévánál a 
kurucok erős sáncot vetettének, ahol impediálhassák bejö­
veteleket [WIN 1, 502] * téglát ~. 1764 Alkuttuk (!) meg 
Havasálj földi Ribnyiki luom Csertsele Tégla vetővel hogy 
N(eme)s Doboka V(á)r(me)gye Széken Építendő Praetu- 
riumanak szűgségére vessen a' következendő Nyáran Há­
rom száz Ezer Téglát [Doboka m.; Borb. I Stephanus Fog.-i 
vármegyei hites nőt. kezével]. 1774: item Téglát vetetteké a 
Jószágban, Százát, Ezerit hogy hogy (így!) adták el [KS 
gub. vk]. 1794: az Kő Istálohoz való Téglákat pénzen fize­
tett Emberek vetették, és pénzen vágatott Náddal égették 
[Mezőmadaras MT; BKG St. Szép (28) lib. vall.]. 1833: ha 
... valaki Kereskedés veget vetne vagy vettetne itt Téglát, az 
adjon a Nemes Városnak Tízből égygyet [Dés; DLt 
904/831],

6. tesz, rak; a puné; setzen. 1570: Varga Peter hithy zerent 
vallya, hogy Az ar wyzkor vetet volt három Bort az Borbei 
ferencz hazat (!) alat walo elseo pinczebe [Kv; TJk II1/2. 
120]. 1580: Achelt ezwstözny. Wegy egy lót valazto vyzet 
es egy löt (!) kenesöt es egy keues ezwstöt, vesd az valazto 
vyzben ezeket, had egie meg, es Iry uelle valamit az Mit 
akarz, zarazd fel, Jolezen | Was Araniazas. Wegy 1 loth 
galichköuet, 2 loth timsoth, 1 loth feier galichkövet, 1/2 loth 
plumosumot, Tizta vízben kel vetny, hogy porra Tötted, 
Megkel solualny, hogy Tyzta viz légién, vgy kel beleie 
vetny, es az kenesö Megfogja es kend be arannyal, fon- 
chorlottal es zaraz fel Mint tudod [Nsz; MKsz 1896. 369, 
569]. 1635 Phuloph Paine Azzonyo(m) ... Az két kezét az 
uekonyara vété. es monda eregy meny el [Mv; MvLt 291. 
57a|. I748: Tasnádi Aszszonyom félen tartya 3 derekát jobb 
kezét a' vékonyára vetvén, kérdettem mi az oka. hogy úgy 
jár [F.karácsonfva KK; Told. 56],

Szk: nyak(á)ba 1604: nyakaba vete(m) az or beste 
kúniafiának az ístrangoth [UszT 20/131 Georgius Georgifi 
de Palfalúa pp vall.]. 1653: Én is midőn puskaropogást és 
Jézus-kiáltást hallottam volna, nagy nehezen álmomból fel­
verekedvén, felugróm, de a nadrágomat nem vonhatóm fel. 
hanem a dolmánt és a mentémet felvőm s futék a házba 
fegyverért; de ott is nem akada szablya a kezembe, hanem 
puskák és lóding: azt nyakamba vetém. s ki az istállóra futék 
[ETA 1.69-70 NSz], 1662: a csauzok ideget vetvén nyakába 
megfojtották ötét [SKr 165]. 1710: Nemsokára azután az 
egész erdélyi oláh esperesteket. papokot Fejérvárra gyűjt- 
vén. ott nagy solennis pompával és procesaióval a püspök­
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ségre újobban pápista módon inauguráltatik, és Becsben fel- 
menvén, Kollinich cardináltól nagy becsülettel fogadtatik, 
egy aranyláncot vetnek a nyakában, az lön minden promó- 
tiója [CsH 303]. 1736: Nem vala akkor annyi nyakban vető 
kard mint most, hanem ha annál nagyobb ember vala is, ló- 
dingot viselt ... az lódingszíj, az kivel nyakban vetették, 
meg volt vagy skófiummal vagy ezüst vagy arany fonallal 
varva [MetTr 370]. 1773: Ugyancsak vette észre, hogy nem 
jól vagyon dolga az urának, Kabos Mihálynak. Azzal szok­
nyáját nyakába vetvén, fut a bátyjához, Kabos Sándorhoz 
[RettE 297], 1823-1830: Mente hasonlólag volt készítve, 
mint a dolmány, csak hogy annál kevéssel hosszabb volt ... 
ezt a mentét sohasem öltötték fel, hanem lánccal vagy drága 
kemény kötővel nyakokba vetve hordozták [FogE 64].

7. kijelöl, megvon; a marca. a delimita; markieren. 1577: 
En azt Byzonnial tudom hogy Myhalyfy Tamas reá Jeoth 
wala az Makfalwy es Zolokmay hatarra, Az két falw keo- 
zeoth az Embergyepw patakath wethe hatamak [Küsmöd U; 
DLev. 2. XVIII. B], 1599: Azon vegezek el kesebben. Azt 
mondák hogi határoknak hatara ez. Akkor mikor ez tilalmat 
tettek uala okát keuanta(m) vala az tilalo(m)nak Bogartfalua 
kepeben, es az megh irth helyeket vetek s neúezek hatamak 
[UszT 14/4]. 1607: Az Viz kertt beoteoyenel olty Lazarek 
benneb vetettek az viz fele az kertet [Dánfva Cs; Eszt-Mk],

Szk: gyepűt 1588: Myert hogy sok panaz leö erreolis 
hogy sokan eoreoksegeoket Seowenyeket gyepwyeket 
killieb vetik az varos feoldere es az vtakat zorossokat 
zorittiak, Azért Az vt chinalo vraim es az hatarra vigyázó 
valaztot Négy vraim bizonios Wdeokben ez Niaüaliotis el 
Igazichak tellies hatalommal Járhassanak [Kv; TanJk 1/1. 
66] * határdombot ~. 1596: második határdombot vettük az 
helyen melyet oláhul rétül Virogulyuynak hínak ... Kerekes 
János kaszáló ríte mellett [Virágosberek SzD; NNyv 341 
Kőfarka és Középfva (SzD) közti határjárás] * határt ~. 
1572: Lattok wgjmond, az Eozwe zaydulast Mykoron 
Assoth kapath kemenek, hogy hatarth wessenek [Jákótelke 
K; KP. Wynche Symon jb vall.]. 1589: Thudom hogy en 
borozdas vagiok ez feoldbe(n) Zondj Istwannal mj velle 
vetettünk hatart es Mathias kowaczial soha nem vetettem 
[Szentkirály U; UszT], 1796: Mikor a barátiakkal határt ve­
tettünk Sánta havas tetejin, hogy akkor 3-rom becsületes 
extráneus embereket hívtunk [Bodos Hsz; RSzF 297] * (or- 
száglutat ~. 1592 u.: az J ... feoldembe(n) zantot ell két 
auagy három borozdat zent ferenczy nap tayba(n) 1592 
ezte(ndeó)ben ... abba(n) az feoldbe(n) az howa az vtat ve­
tettek [UszT], 1600: Sofaluy Kacho Isthwan, tiltotta ... 
wgyan Sofalui Wargha Balast az okaerth hogy az orzagh vtat 
akarna arra az feöldre vetni [A.sófva U; EHA]. 1730: Pusz­
ta őr felé az hatar szélig tapasztaltuk hogy az régi ország 
uttyát nemellyek az az magok földekhez szantva(n) szom­
széd felebarattyinak karokra (így!) Azért’ ... Atyánkfiáit eo 
kgmeket Exmittaltuk avegre, hogj... valaki az ország uttyát 
fel szántván más földire vetette az utat ... a régi utat mind 
két felöl ki határozván Csovaltassák el eö kglmek [Dés; Jk 
394b. - ‘Köv. 10 név fels.]. 1768: (A) Gondviselő ... a' 
Deszméri Lakosokat oda ki hajtván azon helyet egészlen el 
árkoltatta, és az Nagy Ország úttyat egészlen á ... néhai Ele­
imnek jutott részre vetni szándékozik [Szamosfva K; JHbK 
LI/24] * sövényt---- - gyepüt

8. (vízfolyást) irányít, terel; a indrepta/a devia (cursul 
unei ape spre ...); (Wasser) leiten. 1617: az Marosnak eggyk 
folio agan kett keöre való molnott chyenaltattam volna, 
mely Malomnak az dagasza mikoron annyra fel ment volna. 

hogy az Maros vásárhely hatart az en molnomnak az dagasza 
ell erte volna ... kelletet volt erre az megh neuezet keőz 
határon való Maros agara gatatt keöttetnem ... hogy dere- 
kasban az Maros viszet, az az gatt en felem vesse 
[Meggyesfva MT; BálLt 57]. 1633: Azt a’ Vásárhely regi de­
rek gatat az meli ide az Vásárhely alsó malomra veti vala a’ 
vizet [Mv; MvHn], 1715: Fulcser Péter nevű szász városi 
Lakos ... töltést csinált az viz régi follyamattyára és ... az 
Gyalmári határ felé vetette az vizet [Gyalmár H; BK 434 há­
rom r. jb vall.]. 1730: a Bolya völgjen le jövö Kaiba nevű vi­
zét az maga ennek előtte sok száz Esztendőktől fogva Con- 
tinualt Alvenssárol, folyamattyarol. tulajdon a mi Földünk­
ről el árkolván más felé vetették a mi Malminktol el vévén a 
vizet [Fejér m.; JHb XX1II/46]. 1762: az felső gátnál az 
utrizált Berket keresztül ássuk és a Marost falunkról gáttal 
arra vessük [Marossztgyörgy MT; Ks 67. 48. 31]. 1774: E 
mellett nem tagadhattyuk aztis, hogy az említett Láb föld 
állyában, mint égy égy ölnire ... Pápai Jstván Uramék a ma­
lom gáttyát az Exponens Aszsz(ony) ö nga földire vetették 
[A.jára TA; BLt 12],

9. okol; a arunca vina asupra ...; auf jemanden Schuld 
werfen. 1582: Saphia Puella los? chyeb ... (vallia) ... Az 
paztor János megh Zolitha, Mondwan, Ne haych Az thehenet 
mert Az theöbywel el nem érkezik, ha megh hal penigh en 
ream Ne vés [Kv; TJk IV/1. 18]. 1592: Almasi Barlas ... 
vallia: Am mikor az eorizes volt az Kuti Marton tizedében 
... monda Bakai ferencz Tót Istuannak, Jstuan en te read 
ne(m) vetek, mert te vy eorizeo vagi, es nem vagi oka az en 
mostani niaualiamnak [Kv; TJk V/l. 249], 1658: Urunk pe­
dig ... Szamos-Újvárra jőve, és ott gyűlést hírdete a nyomo­
rult, siralmas és romlott országnak. Mely gyűlésnek exitussa 
nem lön semmi haszonra hanem csak azt visgálták: ki volt 
indittója a Lengyelországba való menetelnek és Molduvába 
való székelyek levágásának? Melyet urunkra vetni akarván, 
urunk esmét magáról elveti vala [ETA I, 165-6 NSzF]. 
1672: Nekem elég bajt szerze már kétszeri tolvajkodásokkal 
vitéz hadainak, mert csak a somlyaiakra vetik az németek; 
de ha lehet, bizony elvetem magamrúl [TML VI, 215 Bánfi 
Dienes Teleki Mihályhoz]. 1704: Kaszást pedig kergetik, 
hogy megfoghatnák, mivelhogy csak örea vetnek, hogy 
megverték őket a németek, minthogy ö szaladod először 
meg köztök, arra nézve a többi is [WIN 1, 274]. 1705: An­
nak utána még mulatván a generális, egyszer ö is elmene. A 
többi még ott maradván, azok előtt indignálódék az úr 
Gravenre, kik is a borra vetőnek, hogy igen részeg volt 
[WIN 1, 511-2], 1823-1830: Azonban pedig a húgom is 
szerette a cifrálkodást, és magára sokat költött ... az ágya 
fenekiben találtam egy pár új papucsot, strimpflit" ... melye­
ket ö ugyan azt mondotta, hogy ajándékba kapta, de láttam, 
hogy a bor ára ... 0 vetett az apámra, hogy issza, itatja, az 
apám pedig reá vetett, hogy a legényekkel s deákokkal meg­
itatja s magára cifrázza [FogE 129. - "Folyt, a fels.].

Szk: egymásra ~nek. 1710: Tü az ország közönséges ja­
vára gondot nem viseltek, osztán egymásra vettek, egymást 
okozzátok, egymással mentitek magatokat [BÖn. 972] * 
magára ~. 1647: Ti nektek fellyeb megh nevezet Falubeli 
gondviseleök es Birak hadgyuk es serio poroncziollyuk 
hogy alattatok valokot. effele czelekedetekteől Arceallyatok, 
s ennek utanna ollyant czelekedni megh ne engcdgyetek, 
mert ha küleomb(en) czelekeztek magatok búsultok megh 
miatta, kiért oszthon ne(m) inasra hane(m) magatokra ves­
setek [BLt 129 fej-i rend. Bongárd Máté és Újfalu bíráihoz). 
1664 Nyilván Írom Kegyelmednek, hogy ha kin mán túl af­
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féle dolog mialt mi esik, magára vessen, mivel tudni való 
dolog, hogy nem az méltóságos fejedelem ö nagysága aka­
ratjából vannak mind azok [TML III, 73 Kászony Márton 
Teleki Mihályhoz],

10. felhány vkinek vmit; a(-i) reprója cuiva ceva; Vor- 
würfe machen. 1606: mo(n)da Tibald Peter, tudok en Annj 
igazat mo(n)dani mint te osúat Peter, mo(n)da osúat Peter 
mi(n)d éltig azt veted te en neke(m) hogy tucz annj igazat 
tno(n)danj, de égizer ne(m) tudom mi(n)t jarz az en igaz 
mo(n)dasomert [UszT 20/146 Thomas Ambrus de Betlen- 
falva lib vall.].

Szk: vétkül-. 1710k.: Annyi pohárt köszöntek egymásra 
s úgy eltartották magokat s egymást, hogy merő mulatság 
volt; én józanon ott ültem, melyet is vétkül nékem senki nem 
vetett [BÖn. 519],

11. mond, állít; a spune, a afirma; sagen. 1710 k.: De eb­
ből az az értelem jöne ki, hogy az Isten nem a semmiből, ha­
nem magából teremtette ezt a világot, amely is rettenetes 
balgatagság, absurdum. De azt vetik: per praevisionem divi- 
nam, azaz: eleve látta, tudta az Isten ... hogy ez s az a terem­
tett állat ilyen s ilyen jó lészen, azért én azt teremtem [BÖn. 
455]. 1809: Magok szájak vallása az pásztoroknak, hogy az 
egyik az másiknak azt vetette, hogy ö is úgy fogadta oda a 
másét és az is úgy tette a kárt, mint az enyim [Szárhegy Cs; 
RSzF 174],

Szk: mentséget ~. 1579: minde(n) zam adó tyzt visseleo 
ember senkit ky nem vewe(n) vgy keozwllie(n) Reá hogy 
valamykor eo kegmek eló zolyttia eoket minden ok vetetlen 
eló Alhasson es kézén légién hogy semmy mentséget ne 
vesse(n) Akorhogy ezert vagy Imezert ne(m) alhat eló [Kv; 
TanJk V/3. 202b],

12. hozzászól vmihez; a spune párerea in legáturá cu 
ceva; Meinung aussprechen. 1677: Forval ... azt fogadta, 
engemet minden occurentiákrúl tudósit, azolta nekem egy 
levélnél többet nem irt... Gondolom, Csehbül vagy Hadad- 
búl, de inkább hiszem Csehbül eleget írt Reverendnek, 
talám urunknak is, úgy gróf uram is informálni fogja ö nagy­
ságát az dolgoknál, kiket ha én is láthatnék, hozzájok tudnék 
vetni [TML VII, 525 Teleki Mihály Baló Lászlóhoz],

13. állít, kinevez; a puné; anstellen. emennen. 1562: 1536 
esztendőben Kassát megvevé a János király népe arultatás 
miatt, kit vastagon meg is dúlának és a foto népeket mind 
számkivetésre vivék, a városnak pedig elvevék szabadságát 
és kapitányt vetének beléje [ETA 1, 14 BS]. 1576: Eyelre 
penig az Eoryzessel az zaz vraintat Neh Bancyak az zemet 
Byrak hanetm) fely Tyzedet az keoBeg keozzwl veOenek Az 
Drabantok melle [Kv; TanJk V/3. 135b|. 1619: Ennek az 
Tripolisnak az fejedelme látván hatalmát, birodalmát az tö­
rök nemzetnek, nem várta reá. hanem ... eleibe mégyen az 
császárnak ... és csak azt kéri az conditiót, hogy ne vessen 
más idegen fejedelmet, pasát országába, hanem tartsa meg 
őket abban |BTN2 318], 1661: Az bíró minden éjszakára két 
őrzőt vessen az utczára. lopás ne essék |TML II. 66 Teleki 
Mihály Veér Judithoz],

Szk: kezeseket-. 1573: Végezték azt eo k. varosswl, hogi 
Ez May Naptwl fogwa senkyt ... varos keozybe Be Ne 
vegienek, kyleomben hanem hogi Eleosser ha Neotelcn meg 
hazasodiek hazat Eorekscgct zerezzen, ha penig annyera 
való Érteke tehetsege keolchcge Nem lenne kywel azt meg 
zerezhetne. tahat Summayg való kezeseket vessen [Kv; 
TanJk V/3.71a],

14. utasít, (munkával) megbíz vkit; a incredin|a cuiva 
indeplinirea unei acfiuni; jemandem Arbeil gében. 1687 

Mikor Vár szükségére az Nemes V(árme)g(y)e fel vetése 
szerént valamit kévánnais Hadnagy Vr(am), ha azt mondgya 
az szegény ember, nem mehetek, mert az Ur dolgára vetet­
tek, nem bántya, se nem bünteti érette [Szilágycseh; GramTr 
VIII Somogyi István (50) a szilágycsehi lovas sereg zászló­
tartója vall.]. 1726: engemet vetenek melleje három forint 
birsággal hogy edgyiket kötve vigyem Tordara, az másik 
mellé mást vetének úgy vittük Tordara Fő biro Pápai Ferencz 
Vram elejiben [A.detrehem TA; Bőm. 1X/5 Bűne György 
(50) jb vall.]. 1780: Ez is a’ Kalandos törvénye, hogy vala­
kit sirásni vetnek, és vakmerőségre vetvén magát el nem 
menne, büntetése 24 pénz [Kv; EM XI, 226 az öregebb 
hidelvi Kalandos-társulat cikkei]. 1784: Az Falubeli Embe­
reket ... a Falus Biro által vetették s kenszeritették és hajtot­
ták az említett hellynek fel praedálására [Tikó Sz; JHbK 
L1V/8. 14],

15. vmely helyzetbe/állapotba juttat vkit vmire Ítél; a 
face pe cineva sá ajungá intr-o anumitá situape/stare; 
jemanden in eine bestimmte Situation bringen. 1590: kéri 
vala Sardi hogy el menjen mert eo nekj dolga vágjon lowat 
kel posta ala vetnj [Kv; TJk V/l. 11].

Szk: arestum alá ~. 1668: elsőbben annyira vala a dolog, 
hogy a tőispánnak akartam írni, hogy felültesse a vármegyét 
és obsidiáljuk. Egészlen rebelláltak vala. ha az kapitányt va­
lami nagy mesterséggel közülök ki nem csalom vala. Midöre 
kicsalhattam, arestum alá vetvén, gondolván azt. már bebo- 
csátnak a várban, bizony még a sorompó kapuját is betevék 
előttem [TML IV, 348 Naláczi István Teleki Mihályhoz] * 
fogságra ~. 1664: Az debreczeniektül rendelt ü nagysága 
háromezer forintot ide ... Még kétezer forint volt hátra ben­
ne. Immár azért urunk ha onnat meg nem küldi, vagy penig 
ha azt az háromezer forintnak kétezer forint restantiáját el 
tanálá engedni ü nagysága nekik az mostani változó állapo­
tokhoz kípest, engem azírt az négy hópínzirt fogságra vet­
nek vagy megölnek [TML III, 161 Boldvai Márton Teleki 
Mihályhoz] * halandóság alá ~. 1633: tudom azt hogj az 
szent Isten az Emberj nemzetsheget halandoshag ala vetette 
[Kv; RDL I. 101] * hűtlenség alá ~. 1653: Básta ezalatt 
maga is esmét a mely várakat, városokat Mósesnek megad­
tak vala’, tehát megvizsgáld, és őket hitlenség alá veti [ETA 
1,83 NSzF. - "1603-ban a fejedelmi székre törő Székely Mó­
zesnek] * jobbágyság alá ~. 1653: 1596 esztendőben, mikor 
... a fejedelem elment volna ... itthon a székely urak ... ta­
nácsot tártának; minden székes helyekre hadat gyűjtőnek ... 
de ez oly titokban volt azoktól a nyavalyás székelyektől, 
hogy azt ők soha nem tudhaták meg, hogy ö ellenek lészen a 
had. hogy őket akarják jobbágyság alá vetni az urak [ETA I. 
46 NSzF] * kezesség alá ~. 1677: Idegen, jövevény, és urat- 
lan paraszt emberekből álló vagus embereket, senki maga 
jószágában here módón élni ne szenvedgyen ... tartozzék 
annakokáért minden Dominus terrestris az ollyanokat meg­
fogni, és azoknak állapottyához képest szolgáltatván, job­
bággyá tenni, sőt ha lehet kezesség alá-is vetni [AC 114], 
1679/1681: valóban sokan vannak penig az el bujdosott 
Jobbagiok. efTélekis akar á hazaban találtatnak (így!) az. or­
szág Tőrvenje szerint azokat eö kglme repetaltatvan redu- 
callya ... azokatis az Országnak arrul írott articulussa sze­
rint megh fogassa és légyé Jobbágyommá az ollyantis jó ke­
zesség alá vetvén [Vh; VhU 677] * kezesül ~. 1784: Sepsi­
szentgyörgyi providus Fogarasi András ... praetendálya 
árkosi Géléi Andrásnétól, Bálint Rebeka asszonytól, hogy a 
néhai elöbbszöri férjével, providus Fogarasi Mihállyal vala­
mi búzabéli adósságot rakott volna ... midőn Árkosra Géléi 
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Andráshoz akart jöni férjhez, addig meg nem engedték, 
hogy eljöjön, míg a násznagyot, néhai Nagj Sámuelt kezesül 
nem vetette annak beszolgáltatására [Árkos Hsz; RSzF 287] 
* láncra 1582: Sophia R(e)l(i)cta Martini Veres iurata 
fássá est... Az Azont mikor a’ Biro a lanczra Akarna vethny 
Monda a’ fogol legeny: Az .Istenért kerlek biro Vram hog az 
Azzont a' lanczra Ne vesd mert oly artatlan mint a’ may zwlt 
gyermek [Kv; TJk IV/1. 6]. 1679: lehet, hogy tálán a’ gyer­
mekek gyermeki jadzodozas keppen vetettek lanczra [Dés; 
Jk], 1723: Némasági urfam) ... a birotis Luka Vaszilt az 
Abafái tömlöczre küldve erősen megh verte elsőben ithon a 
feleségit két hetü gyermek ágyából fel verte s kötözve más 
házához a maga szállására lánczra vetette [Hodák MT; VGy. 
Prekup Juon (26) jb vall.] * (parázna) ligába ~. 1654: 
Cseker István megbizonyitotta, hogy az Galambfalvi Uram 
leányát Judithot legitimé jegyzetté volt el. Mivel pedig az 
leányzó megmasulta az dolgot ... az sz. Ecclesia Cseker 
Istvánt absolvalta, az leányzót pedig Judith aszszonyt liga- 
ba(n) vetette [SzJk 73], 1685: Mivel h(ogy) az asz(sz)ony 
swfficient(er) doceallya activiat Sütő Istva(n) férjé elle(n) 
... parazna eletet ... mint vetetlent absolvallyuk, férjit mint 
hütötlent az parazna ligaba(n) vettyük [SzJk 213]. 1779: ki­
adták a grófnét, hogy midőn dolgát végezte volna véle, azt 
mondotta ... „Vagyon három esztendeje, hogy olyan ke­
mény gyakás nem esett rajtam” ... Ligába vetették mind a 
kettőt [RettE 403] * rabság alá/rabságba 1618: Nagysá­
god kegyelmesen megbocsásson, hogy Nagyságod annyi 
ideig, azmég Kamuti urammal együtt voltam, olyan keser­
ves rabság alá vetett volt, kiben nemcsak kezem-lábom volt 
kötözve, hanem lelkem, szemem, filem, szám [BTN2 118], 
1704: Ma arestálták meg a Toroczkaiakat a székbíró házá­
nál, tegnap este pedig Kapusit fogták vala meg. Isten oltal­
mazzon bennünket, hogy többek is közülünk rabságot ne 
szenvedjenek, aminthogy ugyan tegnap vetették Pekriné 
asszonyomat is keményebb rabságba [WIN I, 62] * tömlőé­
re 1769: tömletzre vesse őket [Ne; Told. 5a],

16. kiró; a impune; vorschreiben. 1571: Az felekyekre eo 
kegek vetettek fi 50 Keryk azon eo k. Byro vramat hogi 
zedye fely Raytok, Neh kemellye Eoket [Kv; TanJk V/3. 
43b]. 1589: Zabo Tamasrais 50 pénzt vetetteonk vala 
[UszT]. 1595: Az my Kegmes vrunknak feiedelmwnknek 
Hady zwksegere, ez Orzagh minden tartomaniokat es Va­
rossokat megh Rótt, ez varosra is vetett az orzagh tawal 
eztendeobe(n)... f: 400/ [Kv; Szám. 6/XI. 8], 1606: Stepha- 
nus Bogartfalui In Zentkiralj" primipil(us)... Mikor Varadra 
élést víznek vala, az fel peres Jobbagiara vette vala az falú 
hogy egy eökret adgion [UszT 20/9. - "Székelysztkirály 
(U)]. 1632: Dezmaiok allapattia. Mezei Gabonaiokbol Dez- 
mat adnak, de az edgik quartaiat az pap percipialia, lábos 
marhából semmi dezmat nem adnak, hanem contingentc, 
mikor Fejedelem U(ru)nk érkezik az varban az mikor raiok 
mit vetnek azzal tartoznak [Bethlen F; UC 14/38. 99]. 1666: 
még az adó felvetéséhez nem is fogtanak. mivel most örökö­
sön vetik fel. Félek, sokat ne vessenek reám [TML III, 551 
Teleki Mihály Veér Judithoz]. 1704: Ugyan ma izenék meg 
az urak Bethlen Miklósnak, hogy az őkegyelme projectuma 
a generál előtt nem használt, hogy minden urakat eskesse­
nek meg a gubernátortól fogva mind az alsóig, és azután 
proportionate vessenek mindenre [WIN I, 88). 1784: Semmi 
írás az Mlts Família részéről nem exhibiáltatott a Taxa fel 
alittasa iránt, azért azt ha önként vállaltaké az Torotzkoiak 
vagy a Mlts Uraság erőszakkal vetette reájok, ki nem lehet 
találni [Torockó; TLev. 4/9. 12a]. 1847: Azt is tudom, hogy 

még itt volt közöttünk, két rovatait tett, egy-egy ezüsthú­
szast vetvén egy füstre, meglehet, hogy a búcsúm iáknál még 
több rovatalokat is tett, mivel ottan huzamosabb ideig ült 
[VKp 199],

Szk: adót ~ (vmire). 1571: az polgár wraim ... az myh 
adót vetnek eo kegek zedyek fel hogy légén megh az feje­
delem parancholatya, Es Ne Jeoien haragh az feiedelemtwl 
eo kegre varoswl [Kv; TanJk V/3. 34b]. 1653: Adót Básta 
nem vetett az országra, sem semmit nem kért az országtól 
[ETA I, 87 NSzF], 1709: Írhatom hogy E napokban az nad- 
g(o)d szlobosyájjabeli Ember ... panaszolkodik hogy ö 
réájjokk adott vetettekk [Bukuresd H; BK Lugosi Ferenc 
Bethlen Ferenchez] * bírságot - vkik közé/vkire. 1590: 
Bardochfalui Janossi Geórgj es Jánosi Mihalj Peter keozi az 
Zek húzón negj ghjra bírságot vpt [UszT]. 1710 k.: Noha én 
ördögadta s lelkűvel nem szitkozódtam, talán életemben 
sem mondtam kétszer, teremtettét pedig soha egyszer sem, 
de a léleket és Isten úgy segéljent gyakran. Egyszer egy sus- 
tákot veték bírságul magamra érette [BÖn. 497] ♦ bírságul

1623: Az mint Fogarasban az bortt arulttattia vidékén egy 
pénzeli olczioban adassa, de bwdös niarlott, eczetes nyolos 
borokot kj ne vetessen hanem á menemwek Seges Var 
Senkyszekben teremnek tizta ezw sauanio borokott arul- 
tasson es apró hordokot 40-neseket haniasson ky s olliakotis 
vetessen hogy hamareb ell kellyen de birsagall ne vessek az 
zegeny nepre megh ittalliatt [BGU 120] * büntetést - vkire. 
1603: Az Áúthorara penig oly büntetést vessenek, hogy úgy 
meg erezze hogy mind ő, ‘s minden gyermeky és minden­
nemű Nemzete rolla öröké meg emlékezzek [Kv; TanJk 1/1. 
454]. 1651: Hozak be az Céh eleiben az Kun Gergely Vra(m) 
szablyaiat, az melliet Eperiessi Balint vra(m) czinalt volt, de 
... az belyeget reá nem vteotte volt az mikor ki atta kezeból. 
az Céh leuele szerent vetettek egy lőtt Ezúst búntetest reá 
[Kv; ÖCJk] * élést - vkire. 1688: Minden féle mezei gabo- 
najokbol tizedet szoktak adni ... Mikor az dezma helljet 
élést vetnek réájok, annak ez a’ rendi" [A.porumbák F; ALt 
Urb. 7. - ‘Köv. a szöv.|. 1704: Ma jött egy embere Haller 
György uramnak Balázstelkéről, aki referálta, hogy a faluk­
ra majd elviselhetetlen élést vettettenek a kurucok, akit ad- 
minisztrálniok kelletik a kuruc táborra, hahói nem, felégetik 
és prédálják őket [WIN I, 76] * igát ~. 1662: Az ország népe 
nyakába is súlyos igát vetvén, minden rendekkel magát 
meguntatta [SKr 163] * kalácspénzt - vmire. I724: En Bras- 
sován Christoph magam és Testvér Bátyám Brassován Nicu- 
la képeben ... in A(nn)o 1724 Dje 16 Ap(rilis) az Nemes 
Belső Szolnok Vármegyei Füzesi Partialis Gyűlésen azon 
Vármegyei Tisztek élőt alkuván meg Bátyám Brassován 
Nicula az Úrral... Czegei Vass Dániel Urammal, égj el lopot 
lovára kalács pénzt vett [Vízszilvás SzD; WassLt], 1752: 
Hogy a fársáng érkezek penig, Alb Opra meg Házasadván, 
énis oda találtam menni, mi haragja érkezett reám, meg tá­
madván: öszve verekedtünk, melly verekedésért félvén, 
hogy ki kalátsolom őket, maga Alb Opra elébb nyargalván, 
Mlgs Olosz Ferentz vrhoz, mindnya<jun>kra kaláts pénzt 
vett menyit eö tudgja [Algyógy H; BK. Pakalina Petru (28) 
jb vall.] * kalákot 1728: Magátol a Káros Legénytől hal­
lottam mondotta hogy már nem busul a Tulkai után anyira 
mert Román Mihailla Kalákot vet reájok [Betlensztmiklós 
KK; KLev. Volphgangus Udvar (22) jb vall.] * kötelet - vkik 
közé. 1568: 2dem Joannes kenez iur(atus) fass(us) est, hogy 
az mely dolgok volt az háborúság es vereseg felpl, az (!) 
vegbe vittwk vala, es valaky Juditana (így!) 20 forint kptelet 
vetettwnk kpzikbe [Kv; TJk 1811. 1573: Michael Thakach 
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de Dees, luratus fassus est... Az mynt egbe alkwtattak eoket 
arról lewelet attak pecetek alat ... Ez dolognak penig vala- 
melyk lenne fel Bontoya fi 50 kőtelet vetettek keozykbe 
[Kv; TJk III/3. 102]. 1670: vetottvnk kózikbe(n) illien 
kötelet' [Andrásivá U; Told. 21. - 'Köv. a szöv.] ♦ kötést ~ 
vkik között. 1633: Felej Gaspame es Koczis Jonasne keözött 
keötest vetettek vala az sok jámborok [Mv; MvLt 290. 141b] 
* pénzt ~ vkire. 1564: mastan kedig negiuen pinzt vettek 
reiank azban kit fel Zedet kit nem [Cssz; SzO II, 179], 1658: 
5 Aprillis. Az Vinczi Vár épületire minden Emberekre pénzt 
vetue(n), nekemis kellett adnom, az mennyt fel vetettének fi 
5 [Borberek AF; WassLt Perc. 49-50] * porciót ~ vkire. 
1697: az Nemes vármegye az katonákra drabontokra magok 
fejekre s egy egy lovokra portiot nem vetet [Szilágycseh; 
BK. Kümíves Gergely Bethlen Gergelyhez], 1762: Semmi 
bizonyos és mentális jó dolgok országunkban nem estek. 
Cselédinkre portiót vetettek, mindenikre 18 krajcárt; reánk 
is nagy dolog ha nem vetnek [RettE 145] * rovatait - vmire. 
1847: Továbbá hallottam, hogy Varga Katalin sokadmagá­
val, de kikkel, nem tudom, réáment bucsumcserbui kisbíró 
Plésa Juon házára, hogy miért vetett oly sok rovatait a falu­
ra, és ott összeveszvén, valakitől egy pofot kapott volna 
[VKp 271] * sarcadót ~ vmire. 1595: Ez eztendeoben az 
minemeo sacz adót két vttal az orzag ez warosra vetet fi- 
zettwnk meg benne f 1120 / [Kv; Szám. 6/XI. 8] * taksát - 
vkire. 1770: én Taxás vagyok ... én kereczettem Taxara Nem 
Leven szolgáló Cseledem de tudom aztis hogy Senkire erő­
vel á Taxat nem vetettek hanem magok Keresek után Nyer­
ték meg [Babuca Sz; IB. Volfgangus Szároz (60) jb vall.]. 
1784: A kik lógó marhát tsaptak a jármas ökrök legelő 
hellyekre azokra taxat vetett a falu [HSzj lógó-marha al.] * 
teherviselést - vkire. 1597: mindennek az ew értékét megh 
ertwen wisgalwa(n) illendeo terch wiselest vessenek min­
denre, hogi senki tehetsege felet ne terheltessek [Kv; TanJk 
1/1. 305] * terhet - vkire. 1593: az polgár vraimrais ... terhet 
vetettek [Kv; TanJk 1/1. 222-3]. 1595: Biro W(ram) ... 
para(n)czola meg az 2. Ispánnak, hogy ... adgyanak 4 köblet 
az hordásra az Maiorsagbol: Ne vetnök az Terhet, czak az 
szegény városi N<;pre [Kv; Szám. 6/XXVIIa. 273 ifj. Heltai 
Gáspár sp kezével] * tilalmat ~ vkire. 1584: Azért holot ke­
resztien emberheóz ezfelle Bew Baiossagh Nem illendeo, 
seot az vristen ez fele emberekre kik illyen eleiben élnék 
bwntetest es tilalmat vetet [Kv; TJk IV/1. 278] * vinkulumot 
~ vkik közé. 1842: évietziot is vállala Jakab János magára és 
postalitássira (!) nézve minden háborgatok ellen kirekeszt- 
vén innen minden Emberi elmétől Ki gondolható törvényes 
rémédiomokot mű is Közbirák a felek jovallásokbol veténk 
Köziekbe 5: m: forint vinculomot [Bözöd U; Borb. „Bözödi 
László István m. t. k. Székel ly Nemes" kezével) * vonásra

1561: Az vrajm egez waraswl Megy értették byro vramtol 
az varas zewkseget vetettének egy wonassra Etwen pénzt 
[Kv;TanJk V/l. 109], 1620: hogj ... az Inserihall quartat ... 
vyabban megh Arendalhassuk. Eő kglmek ... vetettek egy 
vonásra f 2 [Kv; TanJk 2971 * vonást ~ vkire. 1570: Ertyk eo 
kegek aztis hogy Fcycrwary Imre adót Nem akar adny sem 
wrzeny ... ezt eo kegeltne Byro vram ezt Neh engedve ha- 
ne(m) wonast vessenek Rca es az adót myndcn Engede- 
lemnelkwl megh vegek Rayta | Kv; TanJk V/3. 13b).

17. ad. bocsát; a da, a puné; gebén. 1595: kere tcóllem 
Eótúe(n) pénzt az Derchen (?) mellett ualo feóldere, igjrek 
igy hogy zeriben túdgyunk fel eótúe(n) pénzt, mégh egy 
keóltsegen ualank akkor, d. 20 tudank zenbe ... az alatt 
inasnak úette (!) az nckc(m) adott feóldet [UszT 10/119). 

1657: Édes Öcsém uram, néném asszony írja, hogy Bara- 
konban vagyon valami ház helye mind Szabó Gergeíyné asz- 
szonyomnak, ö kegyelmek zálogban vetnék, de nem írja ő 
kegyelme, mennyiben vetnék ő kegyelmek [TML I, 79 Bor­
nemisza Kata Teleki Mihályhoz], 1666 k./1687 k.: Vagyon 
égy darab örökség Havadon' melyre immár házatis epitettek, 
melly örökség Zálogossá volt á Templom(na)k, mellyet 
Simon András egyház fiuságáb(an) vetett volt a Templom- 
(na)k flór. 3 [MMatr 158. -”MT],

Szk: áruba ~. 1602: mikor legh elózer Árúba wetette 
wolt az szegeni Cato az hazat, ieót akkor oda Peter Deák 
[UszT 16/73], 1856: (A birtokot) pénzért áruba vetem Öt 
ezer pengő forintért [Gagy U; Pf Pálfi Mihály lev.] * 
örökbe(n) ~. 1570: Harsandy Thamas megh vallya Byro 
eleot hogi eo neky ne(m) eorekbe hanem zalagba 12 forin­
tért vetete" addegh mygh megh valthatya [Kv; TJk III/2. 
116. - 'A földet], 1719: vettem egy Darabot flo. 8 felyeb az 
Gelenczej határban ... a szék vetette örökben 18 zlotért 
[Imecsfva Hsz; Borb. 1] * zálogba(n) 1558: Buday gergel 
ky hazban lakyk Ew maga vetthe volt zálogba Atyawal 
Egyetembe Es megh Bwdan esmeg keth ház helth ... de 
nem tugya menye penzbe [Burjánosóbuda K; JHbK 
XXI1I/39]. 1568: Szabó János lur(atus) fassus est, hogy 
Jgyarto gprg eo Neky keth kalant veteth szalagba es egy 
pohart [Kv; TJk III/l. 242], XVII. sz. eleje: hollo balint ... 
azt is felelin hogy Endes peterreket zalagyban ueótte zekeli 
Istuanne hüz forintért becz palnenak [Cssz; BLt]. 1702: Az 
Török idejeben Toda Ignác vetet volt ed darab Retet 
Zallogban [Szótelke SzD; SLt GH. 39]. 1746: A' nevezett 
Rétet én lég elöbször Sinka Todor nevű emberé(ne)k twdom 
lenni kiis Sugjecseszk féle volt, ö vetette zállágba egy Pus­
káért [Runk TA; SzentkGy Krencse Szimjion (68) jb vall.] * 
zálogba ~i magát. 1614: Nagj Istuan Adamossy Mihálynak 
Kis Georgenbe. az szűk ideon f 16 votette magat Zálogba 
[Csibafva MT; BethU 77] * zálogjára ~. 1821: Fodor Irimia 
... kénteleníttetett ... bizonyos Kaszállo darabotskákat ... 
Zállogjára vetni [Szökefva KK; Kp 117] * zálogon 1539: 
Somboron az vambely rezyeth Sombory benedek vetthe 
Zálogon az ew atyafyanak Sombory Myhalnak hwzon hath 
forynthba [M.zsombor K; MNy XL, 136-7], 1540: Banfi 
lazlotul és Miklósiul neminemw nagj szwkseges dolgay- 
mert kertem három száz forintot kyert az Valazutj es Bon- 
zidabelj rezemet vetettem szalagon ... kinek bizonsagara 
attam peczetes lewelemet [Sebesvár K; MNy XXXV, 55]. 
1551: az kpwps pado(n) való ... reze fywit vete ... zalagon 
... Jllin (!) okai hogy mykoron meg valtana pwmaga 
tartozzék meg bochyatany [Torda; SLt QR. 2]. 1600: Tu­
dom hogy éz fel peöres azzony attianak eöstpl maratt 
eöreksighe az, es werre gywkerre senkit egyebet ne(m). 
hane(m) ezt illeti. Jmmar Zalogo(n) wetetteke. wagy eöreök 
arro(n) attak, azt en ne(m) tudom [UszT 15/139 Nobilis 
Agilis Michael Sándor de Kenős pp vall.] * zálogul 1570: 
Kapitan Pál Nemi(ne)mw Nemi(ne)mw (!) szwksegeyere 
(!) wőn fel Kemenj Istwantol kész pénzt három száz 
foryntot ... Mely három száz forintért wethe my elottwnk 
Kapitan Pál Kemenj Jstwannak hwsz ház Jobagyat Zalagwl 
[Balázsivá AF; JHb XX/51]. 1573: Dienes deák vallia hogi 
eo vetet volt zalagwl ezwst Mywet p(ro) fi. 15 valkay 
gérgnek [Kv; TJk 111/3. 92].

18. (határidőt) megszab, kijelöl; a da, a slabili, a fixa (un 
termen); Termin setzen. 1607: Katona Mihály két Eókreót 
Ada f 40 az Adossagba(n), az f 60 hét hetet vetenek hogi 
meg adgia [Mv; MvLt 291.440a], 1704: Ugyan Csanádi em­
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berek jővén bé az úrhoz tegnap, ma előhívatta az úr és igen 
keményen beszélteti nekik, és levelet is íratott, harmadnapot 
vetvén nekik, hogy ha addig bejönek szekerekkel az úrdol­
gára jó, ha nem, azután kiküld reájok és felprédáltatja őket 
[WIN 1,219]. 1773: Mondottam azt is, hogy nem vetek har­
madnapot belé, hogy más álmot látnak a páncélcsehiek. Úgy 
is lett. Sőt nem tölt harmadnap belé, hogy elfogták őket 
[RettE 307],

Szk: esztendőt - vminek. 1679: nem tudom mint biztat­
hatja magát az némettel csinálandó békességgel, holott most 
is azt izenik onnét feljül. bizony ha meg lészen is, de eszten­
dőt nem vetnek néki, az evangelicusoknak eleit elvesztik 
[TML VIII, 536-7 Teleki Mihály Galambos Ferenchez] * 
határt ~. 1672: Kinek-kinek életének Isten határt vetett; 
nem árt mindazáltal a jó készület [TML VI, 63 Bánfi Dienes 
Teleki Mihályhoz] * időt ~. 1663: Az mikorra üdőt vetettek 
neki, az fejedelem előtt hogy eligazítódjanak az Ébeni 
Lászlóné asszonyomról maradt bonumok, immár az jövő 
keddhez két hét, de úgy hiszem, hogy annak sem akarnak 
engedni, hogy elvégződjék [TML II, 449 Bornemisza Anna 
Teleki Mihályhoz].

19. kockáztat; a risca; riskieren. Szk: életét és fejét ~i 
vmire. 1595: küldenenek ... első vttal 2 loas legent, az meg 
az útat meg tanolnak, és azúta(n) egyis el mehetne: Az útat 
penig en 25 mely földre vetem vala, de az Legenyek panaz 
keppen 27. mondanak: És kerenek hogy ne keuesitenem az 
Mely feldnek fizettesetis illyen félő úton, mellyre Eleteket 
és fejeket vetnek [Kv; Szám. 6/XVUa. 132 ifj. Heltai Gáspár 
sp kezével] * szerencsére ~i (életét/fejét). 1600: Forrás 
János Dezmery Mikola Vram Jobbagia ... vall ... egy né­
hány vttal megh kergettek eoket az hajdúk mindazatal eok 
zerenchyere vetwen feyeket vgy haytottak Dezmerben azo­
kat az Juhokat [Kv; TJk VI/1. 594], 1608: Kauassy Chye 
Gergely ... sok karuallassj után, egy nihaniszor eletetis sze- 
renczere vetette [Szentbenedek SzD; Ks 26. IX. 4]. 1661: 
Azonban Szentpáli uram az asszonynak azt izente, hogy 
eljő; hanem az Istenért Kegyelmed se maradjon el, minda­
zonáltal szerencsére fejét Kegyelmed ne vesse [TML II, 135 
Veér Judit Teleki Mihályhoz].

20. vmire vetemedik; a deveni ..., a se face ...; werden. 
Szk: szemtelenségre ~i magát. 1672: De ha elmémmel fel 
értem volna s akkor úgy találtam volna gondolkozni felőle, 
szemtelenségre vetvén magamat, úgy is elkértem s küldtem 
volna Kegyelmednek [TML VI, 190 Naláczy István Teleki 
Mihályhoz] * vakmerőségre ~i magát. 1571: Ezért peniglen 
az Iffyw Zaz vraim az ely oslasnak vtanna Mindiarast zala- 
got zedessenek azoktwl kyk wakmereoszegre vetyk mago­
kat [Kv; TanJk V/3. 31a]. 1604: Miwelhogy Fábián János 
wakmereösegre wetwe(n) magatt... az teőrveny megh itelté 
volt [Korond U; Ks 14. XXIX. 9]. 1770: mi igaz lelkűnk 
szerént fatéáljuk hogj ami (!) szolgálásunknak soha semmi 
rendi nem volt hanem szüntelen hajtotanak bennünket igj 
hogj csak akkor nem mentünk az szolgálatban mikor ma­
gunkat vakmerőségre vetetűk [Szélszeg Sz; BK].

21. üt, ver; a lövi, a bate; schlagen. 1568: Michael chap- 
lar, iur(atus) fassus est. hogy o latta, hogy mikor a frathai 
Gergely zolgai ethket wyznek uuolt az vroknak, az bor- 
nemiza zolgayt latta hogy darabfakkal vzik uolt az fratay 
Gergely zolgaiat... Bomemiza János penig vtannok megyen 
wolt az zolgaknak es ezt mongia uuolt vessetek az bestye 
kwruafiait o maga penig kowel haigallya wolt okét [Kv; TJk 
III/l. 140. 143], 1590: Ezt haliam hogy mo(n)da Pribék Ger­
gely hogy haro(m) holnapot nem hagy neky hogy kj tudgia 

Jnnet Capitany Vramat bátor eo rayta harmat vessenek az 
cziszarral [UszT].

Szk: ellent ~. 1595: Az másik Alperes ... zabliat vona 
hoszam, hoszam vaga, vgj minth halálomat akarta. Istennek 
akarattjabol ezembe veúen zabliamot vet?(m) ellen úgy 
maradhatek megh halaitól [UszT 10/19], 1774: Gligora ke­
zével ellent vetett, melyet úgy meg ütött hogy a keze boká­
ján, Negyed napig is a kéke meg láttzat [Bábahalma KK; Ks 
19/VI1]. 1801: Juon ... hajtani kezdette Enyed felé a hajót, 
de azon meg haraguván a hajós ... nagy káramkodással azt 
mondotta. No hajtsad már te a hajót s. v. fututz mortzi tej, 
mert te velem csufalodal, melyreis Juon tréfából azt felelte, 
úgy szoktak tsufalodni a hajosakal, mely ezen semmi okért 
meg haraguvan a hajós fel vette a nagy hajó taszító rudat, és 
úgy ütött az Exp(one)ns ... emberéhez, hogy ha a kezében 
lévő rúddal ellent nem vetett volna, bizonyoson szörnyű ha­
lállal meg holt volna [Ne; DobLev IV/841. Ib],

22. odanyom; a puné (ceva) pe ...; zudrücken. 1584: 
Chizar Mihály vallia egy lúd miat megh haragwek a’vargán? 
Annia Az Apamra ... És ig feniegete meg Altiamat" ... Ez 
feniegetes vtan Másod eyel Mj dolgh (!) esek a’ Zegeny 
Altiamon, hogy eyel kialtany kezd, Es monda, lm Az essez 
Az vargan? Annia Ream leowe es a' hiwelket A’ Zeniemnek 
vete es ky tolia a zememet [Kv; TJk I V/l. 281, 185. - "Köv. 
a fenyegetés]. 1629: kerekes Züle kepeben jeot reá ... megh 
fogia ot tikoktattya aual fenyegeti hogy az Zablyat az 
gegejenek veti es mind ala ketteo hasitya [Kv; TJk V1I/3. 
121]./ 767: égy Budusán Moha nevű ... Jobbágya hasomnak 
vetette a vas vilát, hogy meg döffjen [Mocs K; JHbK 
XLVIII/1. 63].

Szk: faltul ~. 1631: mikor nálam lakott is, akkor is sok­
szor nekimentem volna, de az feleségem nem engedte, min­
denkor faltul vetett engemet - úgymond [Mv; MvLt 290. 
44b—48a] * hátát ~i vminek. 1662: Azomban attúl is félünk, 
az míg az tracta elvégezödik, az alatt avagy elébb is, csak jól 
való elkezdéséig is, az várakból az praesidiumok kiérkez­
nek, azon várakban levő ö felsége híveinek kételenség alatt 
az más részre kell állani, nem lévén minek hátokat vetni 
[TML II, 318 Teleki Mihály Kászoni Mártonhoz]. 1756: 
Érdö Ferentz iffiu legény a pincze ajtónak vetette vala a há­
tát és kargjának markolalyára tette vala a kézit [Kvh; HSzjP 
Kovácsi Mihály Kantafalvában lakó (38) ns vall.] * partnak 
~ik magukat. 1704: Azt is beszélők, hogy Toroczkai uram 
afféle szökött németekkel strázsáltatta magát itt is, ahun fel­
verték a kurucokat. Látván a dolgot, <ezek> egy partnak ve­
tették magokat és mindaddig tartották magokat, amíg lehe­
tett [WIN I, 220],

23. emel; a ridica; heben. 1823-1830: nevezetes lett 
osztán a pozsonyi vál ... hátul a válnak volt kemény hal- 
csontból kiálló két ujj szélességű farka egy nagy kapocs for­
ma horoggal, melybe hátul a szoknyát akasztották, hogy az 
azt feljebb vesse [FogE 66].

Szk: (haragos) szemet - vkire. 1618: Ezzel a válasszal 
hogy hazajöttem volna, igen megháborodék Kamuti uram 
rajta, mert őnéki semmi módja, sem akaratja nem vala arra, 
hogy hazainduljon, hanem ismét argumentál vala. hogy ez 
különben legyen. S mondáin arra, hogy: Ez meg nem változ- 
hatik. Kiért nagy éktelen szemeit reám veié s mondá, hogy: 
Nagy dolog, ha te tész választ reá [BTN2 97-8], 1710 k.: az 
én mostani vöm, Teleki Sándor, ekkor igen kis, futosó gyer­
mek lévén, igen szerette a feleségemet, mátkájának hívta. 
Egykor... mondja az apja, engem mutatván: Sándor, elvet­
te Júlia mátkádat ez az ember, haragszol-é? Mond emez, ha- 
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rágós szemet vetvén reám: Bizony haragszom [BÖn. 753] * 
kezet - vkire/vmire. 1570: Eotthwes András, es Eotthwes 
adam, hitek zeren vallyak ... Esmet két Mestert kwltenek 
hozza” hogi fely Thylciak legényt az Engedetlensegert, Az 
két Mesterre kezet vetette, Es azt Montha neky Jt ne(m) 
Tyltas, sem céh se(m) céh Mester ebnek paranchollion Ith az 
en hazamnal [Kv; TJk 111/2. 1. - ‘Eothwes palhoz]. 1862: a’ 
Nyárszoi ... nép igen szabad és önkényes kezeket vetett az 
Ekkla erdeire [Gyalu K; RAk 67] * pofájára ~. 1699: A’ ki 
nem malitiosa intentione hordozza a fegyvert, az fele- 
barattyat pofajara vétvén a’ puskát, nem veszi czelban hogy 
meg lüllye [Dés; Jk 295a] * süveg(et) ~(ve). 1572: Es hogi 
Syweg vetwe Bezel volt otth vetek Megh Ryastia Gáspár 
Ilién zowal, Minek alias Syweg vetthwe [Kv; TJk 111/3. 45]. 
1600: lm ezert az helert megh peörlettünk az feiedele(m) 
előtt az Telekfaluiakkal megh niertwk, siwegh wetwe állot­
ták eleötteönk [UszT 15/58 Barla János Lokodi Zabad Ze- 
kely (60) vall.]. / 705: Ugyan tegnap esett dolog, hogy Beth­
len Sámuel uramék több főrendekkel együtt öszveakadván 
Graven obersterrel, együtt jöttének a piac felé ... Ott men- 
vén is el közel a magyarok az ablakhoz, csak süveget sem 
vetett nekik, a magyar uraknak [WIN I, 389],

24. rámér vkire vmit; a stabili (ceva); versetzen. 1653: 
Nem kicsiny dolog az, hogy az Isten azoknak az ö félelme­
ket ilyen igen reánk vetette. Bizony az Isten minket igen 
megalázott mindenben! [ETA I, 138 NSzF]. 1659: Magam 
állapotja felöl írhatom, hogy az Isten valóban sok keresztek 
alá vetett, elég sok búsulások alatt vagyok [TML 1. 350 Bor­
nemisza Anna Teleki Mihályhoz], 77/0 k.: Néha vak, néha 
tunya, kába emberre, asszonyra, leányra, bölcsőben síró 
csecsszopóra és gyakorta éretlen, tanácstalan felserdült if­
jacskára, reggel évö gyermekfejedelmekre veted vala az ö 
koronáját [BIm. 1040],

Szk: csapást - vkire. 1573 k.: Jmar mostan az hatalmas 
Jsten az w Jo voltából megh ostorozol, es Nagy Chapast 
vetőt reyam az ghutta wtesnek Myatta [Kv; TJk I1I/3. 226b] 
* nyakába(n) - vkinek vmit. 1691: Az úr ő kegyelme” vetet­
te nyakamban az profugusok az mi vármegyénknek az alsó­
járásban levőjovai registrálását [SzZsN TT 1889. 722. -”A 
főispán'?]. 1761: Nem győzünk eleget csudálkozni rajta, mi 
az oka, hogy bennünket ti magyarokul ennyire opprimáltatok 
s az jobbágyságnak jármát is nyakunkba vetettétek, holott 
mi sokkal többen vagyunk s voltunk mindenkor a magya­
roknál [RetlE 117]. 1811: Igaz Minős ki ülsz Ítélő Trónusba, 
Ki Dédalust zártad a’ Labirintusba; Ha most van valami 
hatalmod, ne szenvedd. Mikor az ártatlan a' gonosztól szen­
ved; Zárd a’ gonosz Embert Labirintussába, Melyet akart 
másnak vetni a’ nyakába: A' ki más alatt a] fát készül le­
vágni, Kénszeritsed őtet azon fára hágni [ÁrÉ 94—5].

25. bezár; a inchide; zumachen. 1584: Varró Caspam? 
vallia ... chizar Agostonn? ... Jgy kezde bezelleny. Égkor a 
vargane Annianak eg Luda Icowe be hozzánk az vra(m) a’ 
pinczebe vete [Kv; TJk IV/1. 275].

26. összesen vmennyit kiad/kitesz; a insuma, a facc in 
totál...; eine Summe ergeben. 1586: Emrich Bognár a’ má­
sodik Sáfár Polgár Zamadassa ... Minden perceptioiat az eo 
keoltscgeheóz vethwcn es onnat kj tudwan, Az varos Mara­
dót Adóssá Nckj f. 17/77 [Kv; Szám. 3/XX1V. 11 ]. 1590 Az 
öwarbely Fertályban Zamlaltatot ez Eztcndoben Az Mint az 
Wonnasseokot Fel wettetek Dica zam 294 1/4 ... Az meg 
maradót vniwersalis Dica zam Mind az eott fertályban az 
Mint az Eztcndoben fel wettetet Minden Dicat hat forintra 
wettwen Tezzcn Penzcwl f. 5815 d. 50 [Kv; Szám. 4/XVI. 

2], 1592: Éppel Peternek Sáfár polgárnak zamadasa ... Min­
den fele zewkseges keolteset két regestumabol ky Neezwen 
vettwe(n) tt f 1411/51 [Kv; Szám. 5/X1. 10].

27. figyelembe vesz; a lua in considera(ie ceva; in 
Betracht ziehen. 1710 k.: De tegyük fel azt is, hogy a parti- 
culare regestrumok ratione singulorum pagorum jók, iga­
zak: mikor azt osztán reportálják, micsoda elme és lélek 
lészen az, aki azokat öszveszerkesztesse ... juxta propor- 
tionem registralem esik a vármegyékre ennyi, székelységre 
ennyi, szászra ennyi ... erre a falura, városra ennyi. Vesd a 
földre, határra, hogy hogy lészen? [BÖn. 928], 1782: Mint­
hogy a határ szoros voltát vetvén mind csorda- s mind juh- 
pásztorok tűrhetetlen károkat tésznek, azért amelyik pászto­
rok közül ... ha béadatik, az határbíró büntesse egy-egy fo­
rintig, valahányszor a gabonabéli kártétel vádoltatik [Orosz­
falu Hsz; RSzF 172],

28. összehasonlít; a compara; vergleichen. 1811: Minden 
időnk és a' mü egész Életünk Tizes szám, hol semmit a’ va­
lóhoz vetünk Az Idő, mely el-mult, semmi: ’s tsak a’ lészen 
Valóság [ÁrÉ 186].

29. (hanyagul) ír; a serié (neglijent); nachlassig schreiben. 
1619: Ezekhez képest látván. Kegyelmes uram, az hadako­
zó üdönek lassan-lassan való elközelítését és Mikó Ferenc 
uram késését, elég nagy szerencsére kellett levelet vetnem, 
hogy mégis ezekről Nagyságodat igen titkon certificáljam 
[BTN2 270], 1896: Bocsánatot kérek ezért a sok zaklatásért 
s az én ocsmány betűimért, amiknél már nem tudok jobbat 
vetni [PLev. 176 Petelei István Gyulai Pálhoz].

30. ~i magát a. jár vki után; a se arunca dupá cineva, a se 
da ín vint dupá cineva; Hof machen. 1670: Azért tudom, 
hogy mind az három részről el fognak oda menni s kivált, tu­
dom, Zólyomi uram részéről az asszony hozzája veti magát; 
de Kegyelmed még szónak se adja vele magát [TML V, 43 
Bornemisza Anna Teleki Mihályhoz]. 1732: Hogj Graba- 
ricsné Aszszonjom Rádics Borbara Aszszonjt meg fogtatta, 
és én kezem alá küldötte ... égj házban vélem tartottam ... 
égj üdöben kezdet mind vélem, mind Feleségemmel ko- 
ezodni s hásártoskodni, sött ugjan ott detentiob(an) volt be­
csületes iffiu után is kezdette vetni magát [Kv; MvRKLev.]. 
1758: a’ Húgom Kotsis Ferenczné ... azt mondá: Hallódé te 
szép Aszszony, az uram után ne járj útánna ne jártas, ne vesd 
magadot, mellyre azt feleié Csuka Panna ... Nékem nem 
kell a' te Urad, mert én meg érem az én Urammal [Bethlen- 
sztmiklós KK; BK], - b. kapkod, nem tudja elhatározni ma­
gát; a nu reu$i sá se decidá; sich nicht entscheiden können. 
1613: Báthori Gábor ... imide is, amoda is veti magát, más 
ember és nemzetség országin kapdos [BTN 71]. 1619: mon­
dá a vezér, hogy ... ha az Jenő dolgában imide-ainoda kez­
dik magokat vetni, bizony kéméletien rajtok leszek, ha pe- 
nig Jenő meglészen, nem kell semmire az had [BTN2 243],

31. sző; a (ese; weben. 1592: Egy wegh partattes we- 
totte(m) wala kywel eletömeot es két arwa germeokeomot 
taplalhasa(m) [UszT].

32. szül; a na;te; gebáren. Szk: bitangot ~. 1802/1816: 
Bajka Susanna ... ide Dálnokban indulván, azon utyában 
egy Bitangot vetett, s az után is lett még egy [Dálnok Hsz; 
Kp IV. 317 Czintos László (40) cseléd vall.] * fattyat 
1701: Az ki fattyat vetett nisi concorda vérit perengeren meg 
csapattassek [Szentdemeter U; Ks 90]. 1765: most két 
ollyan szolgáló lakik az eő kegyelme udvarában akik mind 
kelten Fattyat vetettek [Borbánd AF; Eszt-Mk Vall. 160]. 
1820: Kováts Marisko két fattyátis vetett [Aranyosrákos TA; 
JHb 7. 48 Pantzi Jutzi Vitán Josefné (32) cigány zs. vall.).
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33. szk-ban; in construcfii; in Wortkonstruktionen: ~ a 
törvényhez törvényesen él, viselkedik; a trái cinstit; nach 
den Gesetzen leben. 1666: Szegény Ebeni István atyjafiai 
szorgalmatoskodnak rajtam, látván sok alkalmatlan rajtok 
kereskedni akaróknak törvéntelen cselekedeteket, annyira 
hogy némely zálogos jószágát szegénynek absque deposita 
summa vissza foglalták ... Némelyek más szín és praetextus 
alatt nyúltak olyakhoz. Ha tudnának, vetnének az törvény­
hez, bizony nem lenne károkra [TML III, 619 Béldi Pál Te­
leki Mihályhoz] * ágyat ~ ágyat alvásra előkészít; a face 
patul; Bett vorbereiten. 1568: St(ep)h(a)nus Kowacz 
iur(atus) fass(us) est... En az szpchypt Jgen pirongatom és 
bé kwldem az hazba ... azt monda hogy ne(m) tutta hogy az 
felesege kurua, es estue agiat vete neke(m) az pituarba p 
maga a latrokal a hazba takarodek, es Taligas Margittal, Es 
vgy hatta(m) (!) Eyel latorsagokat [Kv; TJk III/l. 225]. 
1823-1830: A házzal együtt ád a gazda a deák vendégének 
szolgálót is fél esztendőre négy tallérért, aki osztán tüzet 
teszen, ágyat vet, házat seper" [FogE 226. - "Folyt, a fels.] * 
akadályt - vki elé megakadályoz; a impiedica (un lucru); 
hintertreiben. 1662: Elhidd tökéletesen, ha az Isten ezután 
valami akadályt nem vet élőmben, valami derekas hazánk­
nak veszedelmes dolga nem érkezik utánam, ki miatt kelle­
ne mulatnom ott fenn, nem sokára visszatérek [TML II, 293 
Teleki Mihály Veér Judithoz], 1672: Az mely embert. Pap 
Izraelt, az katonákhoz és hajdúkhoz küldtek vala is, elfog­
ták, Spankónak vitték; csak abban is akadált vete Isten 
elejekben [TML VI, 145 Teleki Mihály Bánfi Dieneshez] * 
akadékul ~i magát vki elé megakadályoz; a impiedica pe 
cinevain ...; Hemmung stellen. 1759: Mostánengros és rö­
videden Írhatom Ngod(na)k, hogy a Détsei Ecclesia lévén 
Tractusamban egyedül Pap nélkül, nem várták az én espere- 
si insinuatiomat és dispositiómat. hanem már választattanak 
magok(na)k Papot ... Mellyis, noha hejes és törvényes 
kívánság, mindazáltal a' Tractusomban más héjén való égi 
nagy nehézség vetvén magát akadékul elömbe, szokatt 
liberalitásom ellen, negativát kellett felelnem ö Ngok(na)k 
[TL. Zágoni Aranka György ref. esp. gr. Teleki Adámhoz] * 
babot - babbal jósol; a da/a ghici in bob; aus Bohnen die 
Zukunft sagen. 1724/1779: a jo dajka ... tsak az babot tudja 
vetni bizony számot ád rolla talám engemetis ö babonáit 
meg az bab vetéssel [Gerend TA; KS. Bethlen Ágnes lev.]. 
1739: Gyergyai Boldizsámétól hallottam, hogy Faluvégi 
Mihályné az ő házoknál rostát és babot vetett volna [Bözöd 
U; Ethn. XXIV, 89 Magyari István (36) pix. vall.] * barátsá­
got - barátkozik, barátságot köt; a se imprieteni; Freund- 
schaft binden. 1756: le menvén azon legényhez, akivel Za­
bolán barátságot vetett [Kvh; HSzjP Adamus Könczei de 
Karatna (34) vall.] * cérnára - kimér; a másura exact; mes­
sen. 1752: azt kérdvén eő Kegyelmek: hogy egyik Halomról 
a’ másikra ezen ut vágás egyenessen megyene? mellyre azt 
Feleltem, hogy azt gondolnám hogy igyenessen mégyen; de 
Isten tudgya a’ meddig Czemára nem veti az Ember hogy 
itte, vagy kűllyebbe’ bellyebbe’ menne igyenessen [Vice 
SzD; Ks 39. XXIII. 3. 29] * elméjét ~i vmire elhatároz vmit; 
a hotári (sá facá) ceva; sich entscheiden. 1662: Hogy pedig 
a fejedelmi székes hely, Fejérvár a sok háborúságokban na­
gyon elpusztult volna, arra vetette vala elméjét, hogy székes 
helyét Szebenbe helyeztetné [SKr 89] * fittyet - fügét mutat; 
a arunca o sfirlá; Feige zeigen. 1591: Eottües Antalne ... 
vallia. Mikor az kapun ki mcnenk talalkozanak eozue Kecz- 
kemethi Georgi, es feíerdi Balíntne, es Keczkemethi Georgi 
fyttiet vete Feyerdi Balintnenak [Kv; TJk V/l. 112] * fontba 

~ mérlegel; a cintári; abwagen. 1602: Kalmar Janosne 
Ersebét azzony ... vall ... eskeowessel mondotta Pokos 
Peteme hogy eotet Jsten vgy segellye hogy nem tudgya ha 
fontban vetnekis melly gyermekének Adót teobbet [Kv; TJk 
Vl/1. 596] * frigyet ~ fegyverszünetet köt; a incheia un 
armisti(iu; Waffenstillstand schlieBen. 1704: Azután meg 
azt hozták, hogy negyednapig való frigyet vetettének volt, 
hogy addig Graven uram" ideküldjön felölök a generálishoz, 
és addig cselédjeket mint szállították onnan, és mikor a ter­
minus eljött volna, csak hűlt helyeket találta volna Graven, 
mind elmentenek, ki Havasalföldébe, ki Csíkba, ki Gyer- 
gyóba [WIN 1, 290. - "Graven Ludvig Ferdinand császári 
ezredes, majd tábornok] * fundamentumot ~ megalapoz 
vmit; a fundamenta ceva; begründen. 1657: Mert mivel az 
lengyel Zsigmond királytól igen offensus vala ... már azt 
practicálja vala minden úton-módon, miképpen lengyel ki­
rályt exturbálhassa, nem várhatván halálát, mert valóban so­
káig is éle, talán negyven esztendeig circiter bírta az király­
ságot; melyre immár töröknél és tatárnál is nagy fundamen­
tumot vetett vala [KemÖn. 85], 1662: így Heriza jó funda­
mentumot vetvén igyekezetinek, az egyházba való járást 
nagy szorgalmatossággal gyakorolja vala [SKr 369], 1780: 
Ha tavalyi sok kárunkat ez által Msgtak valamennyiben nem 
compensalnak, nyomorultabbak lennénk a nyomorultnál is; 
ez idén is ugyan; de sokkal inkább a jövendőben; mert e’ mi 
életünk olly, hogy ha az idén fundamentumot nem vetünk a 
jövendőire, a dologtol egészszen el esünk [Torockó; TLev. 
9/18] * füstöt ~ megsemmisül, füstbe megy; a e?ua, a fi sor- 
tit e$ecului; zunichte werden. 1670: Úgy látom, az én Thö- 
kölyi urammal való barátságom szintén füstöt vét, de én 
arrúi bizony nem tehetek [TML V, 39 Teleki Mihály Naláczy 
Istvánhoz] * gátat - megakadályoz; a impiedica ceva; 
behindem. 1769: (Ha) akár szélének ocupálásaban, akár 
egyéb Jószágnak Taglalásában gátot vetnénk ... az Creditor 
Aszszony eö Nagyságának ... in Calumnia Decretaii incu- 
rájak [Ádámos KK; MbK IX. 39]. 1834: Alperesseim ... 
ellenn Borozda jártatás meg nem engedéséből eredeti és ki­
folyt potentias Peremben az elmúlt 1833k Esztendőben De­
cember 9k napján kivittem ... Maros Kereszturra és Nyárád 
Tőre az Tekintetes Elégtévő Biztosságot, de ... Al peresseim 
az Elégtételt bé nem botsátották. annak eleibe állottak és gá­
tat vetettek [Msz; SLt Vegyes perir.] * gonoszra ~i nyelvét 
gonosz/rossz dolgot mond; a spune lucruri/vorbe urite; 
schlechte Sachen sagen. 1710 k.: Ne engedd, édes Atyánk, 
hogy gonoszra vessük nyelvünket, elménket, kezünket 
[BIm. 1014] * hitet - vkinek kb. eskütételre enged vkit; a 
permite/a da voie cuiva sí depuná jurámintul; jemandem 
einen Eid erlauben. 1675: Másodszor megh szollittatván az 
Borbély Mihályné legényét, az comportalt testisseknek 
fassioitis exhibéálvan ellene. Szeoleosi Gáspár procurátora 
sok contcntioi és exceptioi miatt Teorvény pénzt fizettünk f 
- d 45 ... maga mentségére eois inquiráltatván az Teorveny 
hüteot vetett néki az által absolváltatott [Kv; Szám. 34/LVÍ. 
5] * iga alá - leigáz; a subjuga; besiegen. 1671: az császár­
nak magyarországiak ellen való manifestumját ezelőtt is 
Nagyságodnak is seriptis megküldtcm ... melyet is Nagysá­
god megolvasni méltóztatván. meg itílheti bölcsen, mely 
szorosan akarja az magyar nemzetet igája alá vetni [TML V. 
513 Teleki Mihály a fej-hez Husztról] * igyekezetét ~i vmire 
igyekszik vmit véghezvinni; a se strádui sA facá ceva; sich 
bemühen. 1769: kiki minden Igyekezeti! arra vesse, hogy a 
földi Almát a kinek nincsenis megszerezvén, aztol szapo- 
ricsa, ültesse, s aztot a pálinka főzésre fordicsa [UszT 
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XIII/97] * ismeretséget - megismerkedik; a face cuno$tin|á 
(cu cineva); Bekanntschal) machen. 1681: az eö Kglme 
instantiajara eleitől fogvast a miolta egy inassal esmeretseget 
vetettünk, hozza(m) való baracsagos synceritassaért megh 
engettem három esztendeigh hogy usualhassa azon Gyalari 
vas kö banyabeli vas követ sub his conditionibus I [VhU 
250]. 1823-1830: Minekelötte pedig innen elindultam vol­
na, a debreceni patikáriustól, Ördögtől, kivel még a maros­
vásárhelyi provisor korában vetettem volt esmeretseget, vet­
tem kölcsön 14 Rhf-ot [FogE 267] * kárt - kárt okoz; a 
produce pagube; Schaden verursachen. 1705: Valami gecsé- 
ri paraszt emberek rclatiójokból constál, hogy Forgách ura­
lnék az egész régi kapuszám után való gyalogságot a szé­
kektől a vármegyéktől felszedték, és a falukra sok károkat 
vetettének [WIN 1,396-7] * kecskekórát - bukfencezik; a se 
da pestc cap; purzeln. 1769: az ökör ... a kertet magával 
egjütt ki döjté és ketske korát vete s le döle [Tárcsáivá U; Pt] 
* keresztet ~ a-$i face cruce; Kreuz machen. 1811: Az Eret- 
nekek-is ötét égy sellcggel Kínálták, a' mely volt meg-töltve 
méreggel, Melynek ö keresztet vetett a’ szájára, ’S A’ méreg 
ki tsuszott kígyónak módjára [ÁrÉ 179-80] * kétfelé - (há­
zaspárt) elválaszt; a divorja; (Ehepaar) voneínander sebei­
den. 1760: Lévén egy <Julianna nevü> leánya is a szegény 
Bethlen István úrtól, <ez> ment volt férjhez Földvári 
<Györgyhöz> ... De falbarugván, adta magát ez is a Dósa 
Mihály fiához s mindaddig együtt laktak, mig a szentszék 
kétfelé vetette őket [RettE 105] * keze írását ~i vmire aláír; 
a iseáli, a semna; unterschreiben. 1599: Lucas Trausner ... 
fassus est isto modo ... Byzonios Conditiokat irata Balint 
deák az Sogorawal Mint es hogy légién az dolog, kire en 
vete(m) kezem irassat [Kv; TJk Vl/1. 274a] * kezest - 
vmiröl kezest állít, kezessel garantál; a puné garant; garan- 
tieren. 1782: Ha valamely kártékony embernek marháját 
vagy zálagját az határpásztorok megkapják, adják a káros 
embernek, és az is tartozzék elvenni, maga contentumáig 
kezest vetvén róla, repartiálás után ősszel (?) karácson előtt 
[Oroszfalu Hsz; RSzF 151] * kezet - vmire a. hozzányúl 
vmihez; a puné mina pe ceva; Hand auf etwas gébén. 1658: 
Nem gondolod pedig, hogy a micsoda időben jutottunk, 
hogy ha futásra kell néznünk, hogy egy pénzem nem leszen. 
kire kezem vessem s vagyok pedig másnak adós 200 forint­
jával [TMLI, 156 Bornemisza Anna Teleki Mihályhoz], b. 
kezesként garantál; a garanta ceva (in calitate de garant); 
sich verbügen. 1721: adnanak eo klmek égj jo jármos ökröt 
az eo kimet illető részért mivel igen nagy nyomorúságában 
hogj az ökrit el lopták kételen arra két kézit vetni, sót kéretys 
eo klmeket hogy mint atyafiak, váltsák magokhoz* [Csegez 
TA; Borb. 1. - *A kertbeli részt] * kockára ~ kockáztat; a 
riscaceva; riskieren. 1662: Az lengyel generálok megértvén 
Krakkó alatt mind maga erdélyi, s mind moldvai hadaival, 
kozáksággal nagy temérdeki néppel Podolyán való pusztítá­
sokat, hogy az ország hadait kockára vetvén a mieinkkel 
mostan szemben megvihassanak. tanácsosnak nem ítilheték 
[SKr 353] * kockát - kisorsol; a trage la sorji; losen. 1704: 
éM is ma hozták hírül, hogy az sok kapitányok kockát vet­
nek egymás között, hogy melyik mely felé megyen, mert kü­
lönben nem egyezhetnek meg. mindenik első akarván lenni 
a dologban [WIN 1, 155] * lakatot - vkire/vmuv bezár; a 
puné lacát pe ceva; zumachen. 1573: Giarmaty Imre hity 
vtan vallia hogi ... Kapa Mihalnet ... Eo eycl Mint három 
orakor vytte be Es egy pwzta kamaraba háttá lakatot vetet 
reá [Kv; TJk 111/3. 55], / 732: egy kitsin élés kamra ... fenyő 
deszka ajtója vas retesz föb(en) jaro vas reteszszel fa Sor­

kokon nyílik be. melyre lakatot szoktanak vetni [Nagyida K; 
Told. 11/70] * lángot ~ átv. is meggyullad; a se aprinde; in 
Brand geraten. 1581: Lattiak eo keginek hogy ez oly Incen- 
diu(m) es oly twz kit olayal ne(m) kel oltany hane(m) Men­
ne hamareb lehet Ennek eleyt kellie(n) venny hogy erót ne 
vegie(n) es lángot ne wesse(n) [Kv; TanJk V/3.240b]. 1677: 
a’ meg-alunni láttatott tűznek szikrája az Hazának felhábo­
rodásával kezdene ujab lángot vetni [AC 209], 1776: Kum- 
nal a ház lángot vetett, melyet a Keczeli Sándor háza torná­
cában fekvő egy Demeter nevű ember észrevévén, hama- 
rébb odafutamodott [RettE 369] * maga jegyét ~i vmire sa­
játjellel megjelöl; a puné semnul de proprietate pe ceva; mit 
eigenem Zeichcn ntarkieren. 1751: Kí Remeteiek olyan fák­
ra es Csutakokra is vetették magok jegyekét melyeket en 
magam aszaltam az fajatis én vittem ell [Remete Cs; LLt 
Fasc. 150] * máskorba - elnapol; a amina; verschieben. 
1618: menék szállására, hogy én ezekről jó idein véle szé­
pen végezzek, de meg sem hallá szómot, hanem máskorba 
vetette, s meg sem mondhatám neki, miért mentem [BTN2 
82] ♦ nyakába - áthárít, vkire hárít vmit; a incredinfa cuiva 
o sarciná neplácutá, anevoioasá; schieben. 1738: Úgy ta- 
pasztallyuk, és látván lattyuk. hogj Kgld ugjan ki költ azok 
ellen a’ Szegény Taxas Városok ellen ... a' midőn az Ojtozi 
Passuson excubalo Militiának kivántato Servitz, Gyertya, 
Szalma, Só, Tálak s Fazakok heti Szekerek praestálását, 
Profontyok vecturáját s Macellum folytatását a’ nyakába ve­
tette [ApLt 1 a gub. Apor Péterhez] * nyilat - (vmire) birtok- 
részt/földrészt kisorsol; a trage la sorji la distribuirea unor 
parcele; Grundstück losen. 1570: Mynden faluból ... az 
Byroth es Egheb Jámbor Zemelyeketh Meg Eskettwnk el 
oztottwk es czedwlak zerenth Nylath vetettwnk Reá, kynek 
kynek az Ew Rezeth Meg Attwk [Bh; Eszt-Mk Mogyoró 
cs.]. 1602: Babos János ... fassus est ... egyenlő arkaratbol 
(!) valaztottak Kadas Menyhártot es Öttues Mathet hogy az 
útat meg lássák: Meg nyilat akartak elöszer reá vetny [Kv; 
TJk Vl/1.584]. / 738: vagyon Udvarház noha puszta Vásár­
helyen. Varsoczon, Monostoron. Mányaban ... Az léányom 
Bomemiszane, és az kis Unokám Nagy Boldisár Uram lean- 
kaja osztozodgyanak S alkudozzanak azok felet... S ha meg 
nem alkhatnának az osztoztato bírák osz(sz)ák s intézzek el, 
vagy nyilat vessenek [Ks 14 XLllla Komis István végr. fog.] 
* nyílban - vagyonrészt/földrészt kisorsol; a trage la sor(i la 
impár(irea páminturilor mo$tenite; geerbten Grundstück 
losen. 1673/1681: adgyon l(ste)n élőt szamot, az ki gyülöl- 
ségbül rajtam azt cselekedte, az Joszagh Oszláskor, hogy 
nyilba(n) vetette az hitvan fundust [Vh; VhU 464] * nyűgbe 
~ megbéklyóz; a puné piedicá la picioarele de dinainte ale 
calului; ein Pferd fesseln. 1631: Mikor Fileki oda jöue ... 
kezde louaual kérkedni, hogi neki oly loua vagjo(n) hogj ... 
mind az Negj lábát nügbe vetik s ugi uiszik s mégis nehezen 
ülhetnek fel reá [Mv; MvLt 290. 243b] * okot/okul - okol; a 
invinui; beschuldigen. 1569: Megh ertette(m) Mihal wram- 
twl az Peter Neths dolgát Mywel hogy Appellalny Akarna cs 
ínychoda okokat wcclh az dologban, de az ntynd semmy 
[ BesztLt 77 Lucas Pistakj de Bongarth* a beszt-í bíróhoz és 
esküdt polgáraihoz. "BN], 1619: Másikat azt kérdem, 
hogy: Ha az frigy felbomol, azmiatt az én uramnak lészen-é 
háborúsága .’ Az hatalmas császár nem veti-é okul az én ura­
mat az háborúságnak és német ellen elegendő segítséget 
ád-é az én uramnak? (BTN2 210-1]. 1770: a Kiralyfalvi 
utrizált maimat vetik okul, hogy az Adámosi nem forog 
[Királyivá KK; JHb I.XVI1/102 Ilié Drus (60)jb vall.] * or­
cájára - szemére vet, felhány; a spunecuiva in fa|3(cá ...); 
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vorwerfen. 1573: Margit Zeibert Antaine Azt vallja hogi 
hallotta Albert Leorinchne kyaltia volt Telmane vtan az 
vchan. Meny ely te Lopy Bwzat, Lopy lictarmot, lopy 
zalonnat, lopy fonalat, Eo meg zolitia rolla Myert Myewe- 
leled azt rayta Mond azért hogi Eoremest Mywelte(m), Azt 
Bánom azt is orcaiara Nem vete(m) hogi az abrostis orcha- 
iara Nem vete(m) [Kv; TJk III/3. 214]. 1586: Palastos 
Istwan vallia, hallotta(m) mástól hogy Azt vetettek volna 
orczaiara Igyarto Georgnek hogy Niuzast Erdemlene [Kv; 
TJk IV/1.584] * pecsétet ~ vmire a. megpecsétel; a pecetlui; 
stempeln. 1552: Zylay Fferench ... eztys kiuannya rnytu- 
Iwk”, hogh Kiralnak ligwnk hyttessek, es hogh az minth w 
irattya az hyth leuueleth, my az leuelre kezzwnk irrassath es 
pechetwnketh vesswk, es hogh az kith az commissariossok 
ellwth ligen [Torda; LevT I, 94 Bank Pál, Peter porkoláb, 
Chakor Ferench Batori Andrass erdélyi vajdához. - 'Olvasati 
v. sajtóhiba mytwlwnk h.]. 1570: Ven Lakatos peter. Lakatos 
Balint, Zygarto Gérgh Egenleo Zowal vallyak hytek zerent, 
hogy az mely Lewelre eok pecheteket vetetek, Es az Melyre 
Sala Jmreh pechetet Nem vetette, Minden keppen es Minden 
Rezeben Jgaz volna [Kv; TJk HI/2. 83]. - b. lezár; a incheia; 
absperren. 1610: ha igen bania eö kglme hogj olla Járok ves­
sen Peczetet rea“ [DLt 320. - 'Szállására] * reteszt ~ vkire 
bezár; a závori, a incuia cu závorul; zumachen. 1633: Zabo 
Jacabne es Giarmati Marto(n) oda mentek volt az eö haza­
hoz, es ott eggiöt sokat mulattak, megh az Aszonia reajok 
vetette az retezt, es azok oda be voltak [Mv; MvLt 290. 
126b], 1801: végre a kortsomáros a Sok tolvaj kiáltás után, 
hajadan fővel kezekből ki haladat, ki haladván az ház 
reteszszét reájok vetette [Kajántó K; ÁLt FiscLt] * rostát - 
rostával jósol; a face vráji cu ajutorul unui ciur; mit dem 
Sieb die Zukunft vorsagen. 1573: Margit néhai varga gabor- 
ne, Rosa Ambrus deakne azt vallia hogi az peres leannak 
Annya Siránkozik volt azon hogy az Thakachne az eo 
leanyara rostát vetet volna az Ingert [Kv; TJk 111/3. 136]. 
1739: Faluvégi Mihálynénak valami babonaságát Kecskés 
Istvánnétól hallottam, Gyergyai Boldizsámétól is hallottam 
hogy nála rostát vetett volna [Bözöd U; Ethn. XXIV, 88 
Osváth Miklósné Judit (52) ppa vall.] * sarlót ~ aratást el­
kezd; a incepe secerijul; Emte beginnen. 1788: Az Aratás 
békövetkezett, ma kezdik ittis, Árpásonis Ngd részéről a’ 
Sarlót vetni a’ Búzára és Rosra [Kercsesora F; TL. Málnási 
László főkonz. pap gr. Teleki Józsefhez] * sorsot ~ sorsol; a 
trage la sorji; Los ziehen. 1599: Eo kgmek azért elseoben 
azon megh eggyezwen hogy arra való gondwiseleo chyak 
egy legyen, kyre sorsott vetwen, eo kgmek hogy mellyk 
nemzetbeol kellessek arra való gondwiseleo embert valaz- 
tany. Az sors vgy hozta hogy az száz nemzetbeol legyen 
[Kv; TanJk 1/1. 334], 1747: mellyik rész mellyik(ne)k jus­
son, vágj edgjmás között meg edgyezze(ne)k, vágj ha meg 
ne(m) edgjezhetnek, sorsot vessenek [Torda; TJkT III. 114] 
* számot ~ elszámol; a da socotealá; abrechnen. 1565: 
Esmét mikoron imának 1565-ben, engem Borsos Sebestyént 
bíróvá tőnek, és annakutánna a harmadik hétben esmét ve­
tettem számot. A mi pénzem volt adóssággal együtt tészen 
háromszáz forintot és hatvant [ETA I, 36 BS]. 1568: 
Dobszay Anna iur(ata) fássá est. Ezt tudom hogy szamot 
Vetenek Vaczy Peteme es Szabó Andrasne. akor Vaczy 
Peteme 40. forintal Marada adossa szabó Andrasnenak [Kv; 
TJk 111/1. 242]. 1589 u.: Immár wesswnk szamot, had 
twggyam mywel maracz adossa, szamot wetenk, Es az szám 
wettesben marada Énnekem az föllywl megh Irt. 8. forynton, 
es niolcád fel Keobeol bwzawal adossa [UszT|. 1734: Schil­

ler Márton Uram volt nállam ma számott vetettünk a török 
búza árátt kedden meg fizetik pénzül [Nsz; BK. Bethlen Fe­
renc anyjához, özv. Bethlen Lászlóné Folthi Máriához]. 
1800: Lelkem Barátom távol légyen, hogy a Pénzed meg ké­
résiért meg neheztelyek, s te se neheztelj meg hogy most ne­
ked eleget nem tehetek nem is tudom Lelkem Barátom me­
nyivel vagyak adosod ... most ha a Komédiára le mehetek 
Számot vetünk [Torda; DobLev. IV/833. I b] ♦ számot - ma­
gával megfontolja a helyzetét; a analiza/evalua situa|ia sa 
proprie; seine eigene Situation bewerten. 1896: Mi hát a ba­
jom? Ez! Vess számot magaddal: alkalmas vagy-e arra, hogy 
igen diszkrét lépéseket tégy: megveszi-e valaki a könyve­
met? [PLev. 177 Petelei István Jakab Ödönhöz] * számot ~ 
vkivel a. felelősségre von; a trage la ráspundere; zűr Verant- 
wortung tragen. 1811: De hagyom ezeket. Czélomhoz sie­
tek: Szászok ’s Oláhokkal mindjárt számot vetek [ArE 67]. 
-b. elszámol; a da socotealá de ...; abrechnen. 1600: vetet­
tünk számot az paisgyartokal, kik az kópiákat attak ország 
szükségére No 384 kópiát fi. 128. 32. Zazlo nyelfat festettet 
fi 8. 52. kópia fát fi. 2 d 8 [Kv; Szám. 9/IIL 37-8], 1607: 
Zamot vesseo(n) Colosi Jstuanne Vele mindenek feleól ith: 
Mert az zek ügj tudgia hogj Colosi Jstuanne Ith való ember. 
Varas edgiessegetis megh atta az Adossagis Ith eseóth [Mv; 
MvLt 290. 8a]. 1737: Mikor az Székelyek(ne)k (!) az 
Verőben adta el az vasat Móricz Geczi Sogorom, nekem 
adott 2 vasat 12 Sustakban es akkor minden elöbbeli adós­
ságról számot vetvén Bartók Catával meg maradott adóssá 
fi: 7„ 10 [Torockó; Bosla] * szemére - felhánytorgat; a 
spune cuiva ín fa[á (cá ...); Vorwürfe machen. 1570: Margith 
Makay Balintne, hithy zerent vallya, hogy ... Botha Cas- 
pame ... Mongia volt neky hogi Nagi palne egy korsotis 
lopot volt az fazakastul Meggiesen Es hogy ez valló zemere 
vetette volna [Kv; TJk III/2. 7]. 1653: De tudván azt Básta. 
hogy annak az oka nem lehet a köznép, csak azokra 
haragudt, a kik nagyrenden valók voltak ... Sokaknak a 
nagyrenden valók közül bátran szemekre vetette az „áruló” 
nevet [ETA 1, 83 NSzF], 1782: Mint hogy pedig az egész 
házok népe egy más között tzivodo kotzodo természetűek 
voltak, amikor valamiért Bocska Gligor fell-hábóródott, ve­
tette szemére ezen Fattyú Tódornak hogy nem az ö ágyé­
kából származott Gyermeke légyen [Sólyomkö K; Eszt-Mk] 
* törvény alá/elébe- beidéz; a cita (pe cineva) ...;jemanden 
zum Gericht einladen. 1592: mikor az tilalmat theotted en­
gem teoruenied ala vethel engemeth megh hazuttatal 
Árulónak is Mondái [UszT], 1618: (Korttomaz Györgyöt) 
bwntettwk 16. penzre, kit mikor oztan kertenek raita, azt fe­
lelte hogi bizoni nem agia megh teöruini nelkwl, nteli 
szouara Engedelmesek leottek, hogi bátor wesek az teöruini 
eleiben [Vajdasztiván MT; RDLI. 12] * ügvet sem ~ vkire rá 
se hederít; a nu acorda nici o aten(ie cuiva; jemandem keine 
Aufmerksamkeit widmen. 1716: lehetetlenis volt hogj eo 
kglme szaparithatot volna emberi magot mert ügjit sem ve­
tette az Aszszonyra [Nagyida K; Told. 22] * vkibe ~i a re­
ménységét megbízik vkiben; a crede in cineva, a avea 
incredere depliná in cineva; vertrauen. 1619: mindazáltal az 
Úristenben vetvén reménségemet, nem desperálok [B'fN! 
184], 1759: Mert egyedül csak őnála vagyon amaz elfogy- 
hatatlan örökké tartó boldogság, melyet adjon meg ö szent 
felsége mindazoknak, valakik benne vetik az ö reménysége­
ket s énnékem is bűnösnek, szerelmes szent lláért, az úr Jé­
zus Krisztusért, ámen [RettE 86] * véget - befejez; a 
termina, a puné cápát; beenden. 1593: eo kegmek ez. mai na­
pon minden vizzauonasnak. Igienctlenseghnek veget aka- 
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ruan vetni ... valaztottak Erasmus vramat az plébánia 
tiztinek viselesire [Kv; TanJk 1/1. 222]. 1797: a Menyetske 
is bárdolatlanságát durva makatssággal, engedetlenséggel 
ne öregbítse, hanem mint illik Keresztyén aszszonyhoz fér­
jét meg betsülje, tölle lügjön, a nyelveskedésnek véget ves­
sen [Szilágycseh; 1B. Dombi János prédikátor kezével]. 
1801: Hogy a Csatániakkal való sok Ízetlenségnek véget 
vessünk ... meg egyeztünk atyafiságoson [DLt] * veszede­
lemre ~ veszedelembe sodor; a puné in pericol; in Gefahr 
setzen. 1662: midőn semmi egyéb mód nem volna a dolog­
ban, fegyverhez is lehet nyúlni, magát és minden jószágát 
veszedelemre vetni [SKr 102] * vízre ~ útnak indít; a pomi, 
a puné (pluta) pe apá; auf Wasser légén. 1551: kyrem 
Azyrth k: Mynt Jo Apamat hogh the ke; Aggyon Egh 
Emberth Velek, ky Mwtasa megh Az helyet holott Eóregh 
fakat találnak es thowabba Aztys haggya megh k: hogh 
walamy Bantasok Ne legyen, thowabba ha myben swksygek 
Esyk Az fa le zaleytasban Mygh Az wyzre wetigh (!) 
[BesztLt 49 Joannes Dohai Vincencius swch (!) beszt-i bíró­
hoz] * zabolát ~ szájába megzaboláz, megfékez; a infrina, a 
rejine; bremsen. 1718: Csuncs mihály ... hetfön hogj jöhetet 
élétemnek elfogyatására társaival, még alván utomot rajtam 
gonosz szándékának vegb(en) vitelit elkövetheti, ha Nagj- 
ságtok zabolát nem vét szájába [Szentdemeter U; Ks 96 
András Péter lev.].

0 Sz. ~i az ágyát vkinek. 1705: a Telekieknek pedig igen 
vetik az ágyát és vigyáznak utánok, mit csinálnak [WIN 1, 
594] * vki sarlóját ~i vmibe. 1710: az Papok elő jöv(en) ászt 
mondák az Páternek mint veti az mi ért gabonankb(an) az eö 
sarlóját nám mi ne(m) vettyük az eö kglmekeb(en) [Maros- 
sztkirály MT; Told. 2].

vét 1. törvénytelenséget tesz; a cálca legea, a comite 
nelegiuiri; Ungerechtlichkeit machen. 1570: Seres Lérincz- 
ne Sofia azzon, ezt valya, Esthwe hogi az vrah haza Jew 
ceplesbewl. Mond eoneky ... Egy lean ... Az zalmara fwta 
otth be asah Magat az zalmaba, Azonba ely Jéwenek az va­
ras Zolgay addegh keresek hogi megh Talalak Es az 
zalmabol ky vonak ely vywek fogwa, valamyt vethet volt 
nem Thwdom [Kv; TJk 111/2. 89] | ha. k.teknek walamitt 
olyent vetett akyerth theoruin zerynt megh kel az vram eo 
N:ga Jobagiat bwntettnj, ithis en minden Theorúin zerynt 
megh bwntetem [Nagysajó BN; BesztLt 95 Chcwj Lukach 
nagy Sayoy tizt tartó Zewch Gáspár beszt-i bíróhoz). 1591 
k.: az eo naga lewele mellett teomleoczeoztett ke(gyelme)d 
hizem teorvenyben vagiok velle ha mit vetettem [UszT]. 
1600: Vargha János ... vallya ... monda Georgy Ne zygh 
hizem ha vetettem varosban lakom biram vagyon es teor- 
went Állok [Kv; TJk VI/1.433], 1618: Én magam teszem az 
törvént, ha vétettem, de nekem úgy tetszik. Kegyelmes 
uram, törvény szerént is, hogy nagyubbat nem vétettem 
[BTN2118]. 1672: Érkezett be a pataki collegium Fejérvárra, 
mely exturbáltatott a pcrsecutio miatt, melyre adtak okot az 
egyenetlen magyarok, a pedig semmit sem vétett, mégis ő 
lakolt [AMN 151], 1736: melyik juristából olvastál valaha 
ilyen törvényt, noha az magok ártatlanságát már ezer utón 
megmutatták volt az jesuviták. de ámbár vétettek volna az 
jcsuviták, ámbár méltán proseribáItattak volna, mégis mi­
csoda igazsággal lehetett elvenni az Báthori István jószágát* 
[MetTr 424. 'Azt, amelyet a maga birtokából a kv-i akadé­
miára hagyott]. 1777: ha valamit vétet volna miglcn dolga el 
ígazitodik, ha másként Nem leg alább kezesség alat ki 

botsáttatni Nsgtok Méltoztassanak [Déva; Ks 79. 25. 7]. 
1814: Fazakas Alpári leg kissebbet sem vétett [DLt].

Szk: nagyot 1676: Sombori ha oly nagyot vétett, hogy 
szólanék én mellette? [TML VII, 265 Teleki Mihály Borne­
misza Annához].

2. vall bűnt követ el, vétkezik; a pácátui, a comite un 
pácát; sündigen. 1710 k.: Harmadszor vétenek* abban, hogy 
elfelejtvén, amit Krisztus urunk mond ... melyik viszi ren­
desebben és formásabban végbe az isteni tiszteletnek külső 
ceremóniáit, azon perlődnek, félrehagyván a törvénynek a 
derekát, az ítíletet, irgalmasságot és tökéletességet ... és az 
igaz alázatosságot [BÖn. 430-1. - 'A felekezetek].

Szk: Isten ellen 1710 k.: Mert az olyanok tisztek, köte­
lességek szerént jó lelkiismerettel, üdvességesen tészik le 
életeket, és vétenének, ha azt nem cselekednék, az Isten el­
len is, aminthogy ezen kötelességek ellen magokat elvonó, 
elbúvó, elszaladó emberek vétenek is, és méltán büntetést, 
gyalázatot, amazok pedig dícsíretet érdemelnek s jó hírnevet 
[BÖn. 420-1] * Isten parancsolatja ellen ~. 1677: a’ Lopo 
az Istennek nem csak az egy parancsolattya ellen láttatik vé­
teni, hanem egyszer-s'-mind töb parancsolatok ellen-is [AC 
123] * nagyot és sokat 1658/1741: te Gyúla fejér vár... 
imé Istentől te meg itiltettél Mert ellene nagyot és sokat vé­
tettél Kiért kegyelméből kedvéből ki estél [EM XXXVI, 
144-5 Köröspataki B. János hist.].

3. vkinek/vminek sérelmet/kárt/bajt okoz, árt; a face un 
ráu cuiva; jemandem Schaden verursachen. 1569/1571: Ez 
ellen Erdély lenartne azzoniom prókátor áltál ezt felele ... 
holot my magunkis Jelen voltwnk hirunknelkwl minket kér- 
detlen az my zolgankat meg nem foghattatok volna teott^tek 
volna hírre ha kinek ez en zolgam myt vetett en teorwent 
teottem volna feleolle [Dés/Székelyvásárhely; SLt XY. 24]. 
1582: Helena puella Seruitrix Relictae Fran(cis)ci Igiarto 
fássá est ... Danchak lanos ... mongia vala hog: Mit chele- 
kedel edes tarsom, hág beket, Nem vettem en k(e)teknek 
semmit [Kv; TJk IV/1. 11-2], 1599: minthogj ez Kan Pált 
valamy reghj bozzusagh viselte, az en megj neuezet Jobba- 
giom ellen ... megh leste, szabad vttiaban ... Jobbagiomat. 
kj senkjnek semmit Nem vetet, adorialta es Inüadalta 
[Alparét/Szinye SzD; Ks]. 1637: Ahol le esett vala ki az 
kapu(n) ottis ige(n) verek, tala(n) ugia(n) megh ölik vala 
ököt ha Száz János megh nem seghittse Istua(n) Peteris 
ige(n) kéri óköt hogy ne bántsák na(m) semmit ne(m) vettek 
(!) nekik [Szentgyörgy Cs; BLt 3 Pa! János (60) pp vall.]. 
1653: miért kell illyen rettenetes hallatlan idegensegnek len­
ni ö kegyelmeiül oknelkűl, maga en ö kegyelmének soha 
nem vetettem, sőt inkab szolgáltam ö kegyelmének, jól 
tudgya magais. azt honnan erdemlettem? [Sófva BN; Ks 41. 
E. 31]. 1671: A' Fejedelem ö Nágysága mostani bé-jövete- 
linek alkalmatosságával vagy az elött-is ha szintén né- 
mellyek láttattak volna véteni ö Nagyságának, mivel olly 
kötelességek akkor ö Nagyságához nem volt, boszszut nem 
üz, senkit nem injurial és károsít [CC 17]. 1705: Ez igen 
csudálatos hadakozás, mert míndenik <fél> távul jár egy­
mástól és derekason egyik sem vét a másiknak [WIN L 510], 
1753/1781: Báró Jósika Imre ollyan ember vala. hogy abban 
az időben nékie nem igen mernek vala véteni az urak, tölle 
mindenek féltenek, mivel kemény ember vólt (Nagyrápolt 
H; JHb LXXi/3. 333]. 1775: A szegény Bíró Mózest is most 
ezen napokban valami haszontalan hunefut emberek meg­
ölök Kiskapuson. E pedig olyan ártatlan ember volt, hogy ha 
akart volna is valakinek, nem tudott volna véteni [RcttE 
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348], 1822: Minthogy az egész falu egyben lévén gyűlve, 
megegyezett akaratból, a fenn írt summából elköltött áldo­
másra ... öt Rforintokot ... Egymástól hazamenvén minden 
harag nélkül, aki ha vétett vala elsőbben egymásnak, azok is 
elmenetele idején egyik a másikát megkövetvén [Jenőfva 
Cs; RSzF 100]. 1846: édes Darvas Uram, én magának sem­
mit sem vétettem eleiembe, miért piszkok motskol enge- 
met? [Dés; DLt 530/1847. 27], 1849: kértem hogy ne üssék 
többet az urfit ... mire azt felelte Feleki Dredits Záhária. mi 
bajod van, el viszedé az oláh Logerhez vagy nem? Én mon­
dók hiszem a senkinek se nem vétet se nem adós [Héjjasfva 
NK; CsZ. Fodor Péter (68) vall.].

Szk: ~ vki ellen. 1565: Ez Lewelet kedyg kywano(m), 
hogy mynd az eghez falw eleot olwassak meg, es walakynek 
en adós lezek, wagy walamyt ellene wetettem, tahat Jewyen 
Jde hozzam, En kyez wagyok meg eleghytenem myndent 
[Kv; BesztLt 5 Konth János a lekenceiekhez] * ~ vmi ellen. 
1662: a török nemzet is annyiban nem vádoltathatnék, mert 
minekutána a fejedelem porta híre s engedelme nélkül 
ollyan nagy dolgot próbálván, az országnak néhány úttal 
megíratott, parancsoltatott volna, ollyan hűsége ellen vétett 
és az portával frigyes nemzet ellen hadat indító fejedelmet 
nem szenved, választana mást az ország [SKr 488]. 1783: 
talám ... nem én vétettem a Baráttság ellen, és egy mást 
remenlem á kedvetlenségnek terhe alól azon részben 
könnyen fel oldozhattyuk, ’s egymás Barati maradhatunk 
[Mezöszakál TA; DobLev. III/582 Kendeffi Pál Szántó Sán­
dorhoz] * - vmihez. 1745: „az* bizony nem más, mint Szabó 
Ferenczné Viczi Borbára volt, neki van olyan practikája”, és 
oktattak a jámborok, hogy ahhoz az házhoz ne vétsek, mert 
megbánom [Kőrispatak U; Ethn. XXIV, 161. - *A boszor­
kány] * cselekedetével —. 1667: Kerekes Miklós ennek 
utanna jámbor lészen, eő Nagok méltósága ellen se nyel­
vevei sem cselekedetivei nem vét [UF II, 346] * gondolat- 
ban/gondolattal — vkinek. 1672: Oh, lelkem Uram, vajmi 
sok az én szenvedésem, de az miket olyaktól szenvedek, az 
kiktől jót egyébaránt is nem várok, könnyebb; de bezzeg ne­
héz az lelkemnek, hogy olytól szenvedek, kinek gondola­
tomban sem vétettem [TML VI, 223 Teleki Mihály Bánfi 
Dieneshez], 1673: Kegyelmed feleségemmel való beszédé­
ről való írását az mi illeti. Uram, tagadhatatlan az, Uram, 
hogy mind én s mind ő bizony Kegyelmednek tűlünk való 
idegenkedését vöttük eszünkben ... Okát, édes Sógor uram, 
bizony én nem tudom, mert Kegyelmed írása szerint én bi­
zony s az én tudtomra feleségem is Kegyelmednek gondo­
lattal sem vétettünk [TML VI, 452-3 Bánfi Dienes Teleki 
Mihályhoz] * nagyot ~ vki/vmi ellen. 1570: Thimar Barthos 
... Mostis Nagyot vetet Az varos vegezesse ellen hogy Ne­
mes Embernek keotetthe hazat [Kv; TanJk V/3. 7a]. 1610: 
en elleneim) nagyot vétett; igen zidott... Mjert hogj ollia(n) 
vtalatosson zidott enge(m) Nyeluehez zolok erte ha az 
teörveny itelj [UszT 32b] * nyelvével 1607: Keoteottek 
magokat ez meg irt kezesek illyen modo(n) hogy ha ez 
fellywl meg neuezet Lakatos János esmet a' Komis Ferencz 
vra(m) feoldereol el menne, vagy ... eo kelme ellen valami 
czyelekedetivel vagy nyelueuel vetne, az eo kelme neuet 
esmet meg vetné; tehat, a’ kezeseken minden ok vetetle(n) 
ez leuel ereieuel mindenwt az meg irt sum(m)at meg vehes­
se [UszT 20/151] * tudva 1672: Nem tudom, mijért ha­
ragszik Kegyelmed rejánk postamester urammal együtt, mi­
vel tudva nem örömest vétünk Kegyelmednek [TML VI, 
102 Naláczy István Teleki Mihályhoz],

Sz. ebnek se ~. 1663: Kérem Kegyelmedet, fájjon Ke­

gyelmednek is az én becstelenségem, mert bizony soha az 
ebeknek sem vétettem, ha mind megesketik az egész német­
séget is [TML II, 420 Ébeni István Teleki Mihályhoz] * ku­
tyának se 1768: azt mondja Josi: Kérlek á Nagyobb Isten­
re Bátya ne hajtsd bé*, add ki, mert meg pirongat Uram ha bé 
hajtod; hiszem sem Kednek, sem a’ kutyájának nem vétet­
tem [Mezömadaras MT; IB. Kalányos Miklós (30) jb vall. - 
•Az ökröket],

4. megsebez; a ráni (pe cineva); verwunden. 1583: Catlia- 
lin Sémiié swtheo Istwa(n) zolgaloia ... vallia Latam hogy ez 
olchardi Miklós az zegeny Ártatlan embert meg Sebesite, 
maga valtigh otalmazza vala zegeny magat, cs senkinek Nem 
vetet vala, hane(m) mást otalmaz vala [Kv; TJk 1 V/l. 100].

5. hibázik; a gre?i; einen Fehler machen. 1614: De abban 
igen vétett az jámbor, mert azután ugyan directe megmondá. 
hogy azért nem vötte el az ajándékot, hogy ő maga sem kel­
lett Báthori Gábor, s ajándéka sem kellett [BTN2 69], 1661: 
Hiszen ha te leveledben elfelejtettem is írni egészségemről, 
asszonyoméban írtam, avval mit vétettem? [TML II, 108 Te­
leki Mihály Veér Judithoz], 1669: Nykodiné asszonyomnak 
hogy pénzt adtál, abban nem vétettél [TML IV. 470 Teleki 
Mihály Veér Judithoz]. 1673: Noha abban vétett, hogy egy 
faluban nem hagyta addig, a míg ő kegyelmének hírt tett 
volna, azt tudatlanságból cselekedte [TML VI, 445 Naláczy 
István Teleki Mihályhoz]. 1678: elmenetelekkel már az 
uraknak, mennyire vétettek, arról nem szólok, elég nagy 
confúsióban vagyunk [TML VIII, 81 Komis Gáspár Teleki 
Mihályhoz], 1704: Bercsényi uramat tegyék palatínussá, 
Rákóczi uramat imperiumi fejedelemmé etc. Melyekben ab­
ban vétett legnagyobbat, hogy nem őfelségének intitulálta, 
hanem máshová [WIN I, 113-4], 1705: Ma reggel az adju- 
tántját hozzám küldé Graven, követtetvén, amit tegnap vé­
tett, aminthogy nem jut eszébe mit cselekedett, oly bolond 
részeg volt, hanem csak másoktól hallotta [WIN I. 512]. 
1752: Minden mester Ember, akár Orőg. akár Jffiu légyen 
ha valamit vétet, az olyan az négy mester Ember élőt meg 
égyezék ... a ki ezt nem tselekszi Tseléd nélkül lészen, a mig 
meg fizet [Kv; KCJk 18a ford. németből].

6. törvényt/szabályt megsért; a viola/a cálca/a nesocoti a 
lege/o regulá; Gesetz brechen. 1662: A vitézlö Lónyay 
András is ugyanezen végzés ellen véteni nem átallott és nem 
félt [SKr 108], 1710k.: ha ki a vadászat regulái és szólások­
nak formái ellen vét valamit, a vadászat végén általfektetik 
a fogott vadon és széles jágerkés lapjával magok a fejedel­
mek egyet-kettőt ütnek csak gyengén az alfelére [BÖn. 
572], 1729: az Iftjakis ha valamelly Articulus ellen vétt- 
nének minekelötte dolgok Törvényre nem menne és ha a’ B. 
Czéhvel ante Latam Sententiam meg békéiknek dolgok 
mitigalodik [Kv; KovCLev.].

veteddegel veteget; a semána din cind in cind; manchmal 
sáen. 1722: mik most vettcddegelünk el maradtunk minden­
nel, az sok esők miatt [Fog.; KJ. Rétyi Péter lev.].

veteget I. élveteget; a semána (anumite semin|e in ...): 
sáen. 1740: En étzer búzát vetegettem az oldalakon, eö 
kglmeis velem volt [Szásznyírcs SzD; Ks 54/72]. 1767: 
ezen szöllönek nagyobb részibe ... lent veteget!ne)k [Nagy- 
cmye MT; LLt Fasc. 129],

2. beveteget; a semána (de ani de zile cu ...); seit langer 
Zeit síién. 1746: (egy föld) Barabas Mihally vetegette 
[M.hermány U; Berz. XL1X/23. 16],

3. összeszámolgat; a socoti (cantitatea totalá); rechnen.
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1788: Amint a szénákhoz vetegettűnk ... vagyon mindöszve 
jo uj széna Magazinumba való 400 mása [Bencenc H; BK. 
Bara Ferenc lev.]. 1810: Ezen Ház olly sok költségben kerül 
mikor mindenestől készen leszen, hogy nékem bizonyoson 
mint vetegettem 400 Rfiomban beié kerül [Torda; Pk 7],

vetegetett szőtt; (care a fost) jesut; gewoben. 1681: Égi 
Orbai gyolcz vetegetet elő ruha [Páva Hsz; HSzjP], 1728: 
égj veress lejtővel vetegetet kendő ... Égj tarkason vetege­
tett kilin Lukacs Bodisame Collatuma [Egerpatak Hsz; 
SVJk]. 1729: Kendő három, edgjik veress fejtövei vetegetett 
[Erösd Hsz; SVJk]. 1746: egy vetegetett végű kendő a régi­
ség miatt elszakadozott [Feldoboly Hsz; SVJk] | Egy tángyér 
alá való Szederjes fejtővel vetegetett gyapot vászon asztal 
keszkenő ... Egy veressel vetegetett kenderkendő [Zalán 
Hsz; SVJk],

vetegethet hajitgathat, vethet; a putea arunca (cuiva 
ceva); werfen können. 1618: ha ugyan oda” szolgálna is, hi­
szem vetegethetünk neki is valamit, mert egyéb élete sincs 
az rossz embernek [BTN2 123. - 'A törökhöz],

vétek 1. bűn, törvénytelen tett; pácát, viná, gre^ealá, faptá 
ilegalá; Sünde. 1358: Jéwe En hozzam Kendy Anthal 
Jobagya Seres Myhal. ki mongya egh fyath o kneel fogwa 
lenny es walamy wetekerth tartathny deh az wetek Nem oly 
wolna mellyerth wezedelmenek kellene kéwethkezny, mert 
perewsse sem wolna [Kv; BesztLt 20 Fr. de Kend a beszt-i 
bíróhoz], 1568: Michael eptwes Zilagy, mr(atus) fassus 
e(st), Tudom azt hogy ... Egyéb fele vetkeyth mongyak vala 
ptues orbannak, ezeket mind pzue tudua(n) vgy vetetek az 
bírságot reá [Kv; TJk 111/1. 179]. 1571: Wrwnk eo Naga 
Jobagya iott wala hozank akara panazlany kedre hogy 
walamy wetekert kegielmedel (!) megh tartattak wolna [Kő­
vár; BesztLt 3541 „Clemens Jspan Praefectus arcis Keo et 
Lucas Horwatt” Szwcz Gáspár beszt-i főbíróhoz]. 1596: 
Balas Vra(m) ez mostani vétkétt megh bochatuan, es fog­
ságából ky zabaditűan, Zaz János keóteles legyen minden­
koron ille(n)deo fizetésicrtt Balas Vramat zolgalni [Kara K; 
Ks 42. E], 1600: keönieörgünk zekwl mindniaian kegme- 
teknek hogy wegye kegmetek zeme eleibe az Jstenert illien 
nylwan walo igassagunkat, ne farazzanak az gonoz ember­
nek wetkcerth, mi(n)gyart ele adunk (!) s kezek wagyunk 
reá eskeni igassagunk mellet [UszT 15/252], 1643: Haydu 
Mattjas cs Marta János kezessek valanak Fodor Jánosért Es 
az kezesseg allat megh fogatta ugrón andras uram Fodor 
Jánost Bizonios vétkeiért [Maroskoppánd AF; DobLev. 
1/13], 1671: ha penig halálos lészen a’ vétek Paraszt tanú ne 
admittaltassék Nemes Ember ellen [CC 53). 1698: mind 
maga cs Feleseghe sok remenkedesere hailott a' B Céh arra 
hogi mostani vetkiért mint égi elsöb(en) bQntettetik ad f. 3 
[Kv; ACJk 31]. 1700: égj Siket Molnár ... lopásban tanálta­
tott és azonn vétkéért asztán kötelezte magát jobbágjnak 
[Csonokos H; Szer. Mich. Csonokosi (50) nb vall.]. 1745: 
Kriszta Zakaria bé jőve az házontb(a) és ott le üle es 
kérdezősködni kezde tőllem hogy micsada dologgal és vé­
tekkel adtam ki őket [Bálványosváralja SzD; Ks|. 1765 Fi­
ának ... minden ellene tselekedett vétkeit s habáit (!)el fede­
zi, azokról ingyen meg sem emlékezik [Torda; Pk 2].

Szk: -be esik. 1564: Ez sem uolt törviniunk hogi mikor 
valamy vitekbe cswnk egy inas ellen vagy vyr birsagyrt az 
vagy egieb vitkwnkyert öröksigwnkct cl foglalhassa- hanem 
marhaiaval irte meg, de mást el foglalta es wueie tczy [SzO

11, 179-80. - "A Cssz-i közszékelységen hatalmaskodó iő- 
rendü királyi tisztviselő]. 1620: En Lugosi Tamburas János 
... estem volt valamj ölj uetetben" melljert en az halait 
miitan megh erdemlettem volna [Gyf; KCs IV. 97. - "Értsd: 
vétekben]. 1627: Petrus Sylvester Nobilis de Zereda’ Anno- 
ru(m) 45 ... fatet(ur) sic ... Borbelj Borbara ellen azt tu- 
do(m) hogj anny vetekben eset vala hogj torvény zerént két 
olliannakis megh kellet volna halnj éretté [DLt 358. - 
•Nyárádszereda (MT)] * ~ben/~do!gában találtatik. 1578: 
Jdeö es az zpksegh zerent, a myrpl e kywpl más tanolsaga 
lezen, ahoz azerent tarcha magat, es mindenbe zorgalma- 
tossa(n) el yarion', hogy wetek dolgába ne talaltassek [Kis­
falud AF; OL M. Kamara Instr. E-136 Fasc. 34 Föl. 104—6 
V. Kowachoczy ut. Math. Niary gondv-höz. - *A gondvise­
lő], 1607: Tudom azt hogj az en vramnak Ozdj fereneznek 
égj Atthiafja valamy vetekben talaltatoth vala [UszT 
20/354], 1655/1754 k.: Ha valamely Mester Czéhbéli társá­
nak munkáját meg-gyalázná ... a’ mely Mester ebben a’ Vé­
tekben tanáltatik. tártozzék büntetést adni flór. 22 [Kv; 
ACJk 7] * -nek tart(atik). 1704: Így a magyar nemzetet is 
már egyszer a német igája és hatalma alól meg akarván sza­
badítani, Istennek kiváltképpen való munkája látszik ki, 
mert a német a magyarnak megesküdt és megbékélhetetlen 
ellensége lévén, úgyhogy akármit fogadjon diplomákban és 
egyéb hittel erősített dolgokban, de azt megszegni véteknek 
sem tartotta [WIN 1,313]. 1718: ragadozás, Tolvajlás, házak 
fel verésé, s lopás vétek(ne)k nem is tartatik az még szű- 
kűltektöl [Somlyó Cs; Ks] * ~ nélkül (való). 1606: 
Szentmiklósi Oláh Mihált Karácsonkövén az városiak és az 
Vomik megfogták vétek nélkül és vöttek el tölle fi. 12 [Br; 
Veress, Doc. VII, 310]. 1688: vétek nélkül való minden tör­
vényes processus nélkűlt [Dés; Jk] * -ül tulajdonitfhatik 
vkinek). 1659: Bizony dolog, édes Öcsém uram, hogy való­
ban elfeledkezék Kegyelmed szegény árva atyjafijárúl, 
mindazáltal nem tulajdonítom most Kegyelmednek vétekül, 
mivel tudom, sok foglalatos dolgai voltak Kegyelmednek az 
egynéhány időben [TML 1,427 Bornemisza Kata Teleki Mi­
hályhoz]. 1679: Ha szegény feleségem Isten kegyelmessége 
által megszabadul azalatt, kimenetelemet el nem mulatom 
ugyan, de ha semmiképpen nem lehetne, vétkül méltán nem 
tulajdoníthatik [TML Vili. 460 Teleki Mihály Bornemisza 
Annához] * vétke van/nincs vmiben/vmire. 1593: monda az 
azzony megh czielekedhetitek, de énnekem semmi vetkem 
benne ninch [UszT], 1659: Az Kegyelmed nekünk küldött 
panaszolkodó levelét Török Istók megadá. az melyre bizony 
vétkünk nincsen [TML I, 338 Bornemisza Zsuzsánna Teleki 
Mihályhoz], 1673: Csodálkozással olvasám Bánfi uram le­
velét. Úgy látom, kicsiny dologért nem szánná ö kegyelme 
megöletni az embert ... Mint s hogy vagyon annyi vétke az 
étekfogónak benne, holott azelőtt megírtam volt ö kegyel­
mének, hogy az török ö kegyelmének is levelet hozott és 
hogy kértem tőle az levelet, hogy megküldjem, de nem akar­
ta adni [TML VI. 445 Naláczy István Teleki Mihályhoz], 
1710: A fejedelemasszony monda: „Édes uram, nekem mi 
vétkem benne? Én nem tehetek róla" [CsH 154] * alkalmat­
lankodásnak vétke. 1661: mindazáltal, ha orczátlanságnak, 
vagy alkalmatlankodásnak vétkével nem vádoltatnám. kér­
ném azon ő nagyságát, hogy Mányában levő kis részt is ne 
szakasztaná el az udvarháztól [TML II, 48 Hallcr János Te­
leki Mihályhoz) * aprólékos ~. 1779: Hampo Antal ... a 
felesegetis minden aprólékos vetekertis ne verje, ne ron- 
gállya, ne kurvázza |Mv; Told. 3a] * ártatlan a -ben. 1593: 
mierthogi nemeit tanuknak vallásokból megh léceik, hogi 
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... az kouach legini nem zinte Innocens, teccik az 
teoruennek, hogi heted magaual lambor zemeliekel menche 
magat, hogi eo abba telliessegel artatlan a vetekben, ha 
megh eskezik absoluallia az teorueni [Kv; TJk V/l. 380] * 
áruitatásnak vétke. 1677: Ha valamely áruitatásnak vétké­
vel vádoltatot, és immár evocáltatot személy compareálni 
nem akarván, az Országból ki akarna menni ... szabadon 
meg-arestaltathassék [AC 41]. 1704: igen sok példák van­
nak, akik még ezen emberek nyomokban voltának a fejedel­
mek idejében, hogy az áruitatásnak vétkével vádoltatott em­
berek mindenkor elsőbben megfogattattanak, és azután iuris 
ordine persequáltattanak [WIN 1, 159] * bigámia vétke. 
1748: Hlyen okon kelletett az It in Jus attrahalnom, hogj ö 
nem gondolván I(ste)n és Haza Törvényével, magát nősz 
paráznaság(na)k sőt bigamia(na)k vétkiben elegjitette 
[Torda; TJkT HL 216] * cégéres 1634: Ha valaky 
jobbagink közzül olly czégéres vétekben esnék, kiért halált 
awagy sullyos bírságot erdemlene, es az Uduarbironak 
keduét keresuén, büntetetlen maradna ... azt az Uduarbiron 
ueszik megh birságul [UF I, 337 I. Rákóczi György gazd. 
ut.]. 1677: A’ Czégéres vétekben élt, és Ország Törvénye 
szerint megsententiáztatot gonosztévöknek, a’ Fejedelmek 
... gratiát ne adgyanak [AC 129]. 1791/1798: A meg veszet 
erkőltsű, és Czégéres vétkekben élőket ... ki kell rekesz- 
tetniek [M.bikal K; RAk 27 püsp. ki] * diffamáció vétke. 
1747: az A. az l(n)ctat Diffamationak vetkiert Citaltatván, 
mind az üdöt, mind az hellyet, mind a’ diffamatio(na)k 
matériáját nyilván meg külömböztette [Torda; TJkT III. 
147] * égre kiáltó ~. 1709: Az ország között proponáltatta 
urunk, hogy az sok gonoszság zabolázására, az státusok va­
lami rövid törvént csináljanak, mert az sok égre kiáltó vétek 
igen elhatalmazott [SzZsN TT. 1891. 269] * gyilkosság vét­
ke. 1812: Busta Thodor Gyergyo Bélbori Unitus ... 45 
esztendős, gyilkosság, hegyitolvajság vétkiért volt fogva 
[DLt 642 nyomt. ki] * halálos ~. 1688: A sz. Szék mivel 
lattya az Urá(na)k nagy reszént való infidelitássát, halálos 
vetékb(en) való maga elegyítését, nem cogallya az Aszszont 
ad reditum, mind addig valamedig a’ férje suis modis maga 
fórumán nem keresi [SzJk 227]. 1702: Erre való Haragjokban 
pedig Országunk Meltoságos Vrai hogy a Felséges Császár 
itélö széki eleiben appellált a Bírónk mellette lévő két 
Polgárinkat együtt mindjárt meg fogatták ott az ország házá­
ban és ... tömleczben vitettenek ... ejtzaka megint a Töm- 
letzben hálattjak mint valami Halálos vétekben lélegző 
gönösz tévőket [Torockó; TLev. 4/3. 2b] * hegyitolvajság 
vétke —> gyilkosság vétke * kriminális ~. 1677: Ugyan azon 
Szászságnak specificalt Joszágiban, ha kit a’ magok joszági 
közzül ki nem adnának Circáláson, és a’ Circálás után vala­
mi criminalis vétekben találtatik, halállal büntettethessék a' 
Szász Tisztek-is [AC 121] * lopás vétke. 1728: Biro Martzi 
az Sátorban lopás(na)k vétkéb(en) akarta magát elegjiteni 
[Kv; TJk XV/4. 168], 1849: a két egyenetlenkedö felek 
közzül az egyik nösparáznaság bűnével, a másik tetemes lo­
pás vétkével vádoltatik [Kv; Végr. Vall. 1] * nevezetes 
1736: tsak azért mégis sutfragalna nékem is" a Communis 
Inquisitio, annál inkáb penig, ab officio prosequalvan, illyen 
szarvas Bűnt és nevezetes vétket én ellenem az Exceptio 
nem tenealhat [Bágyon TA; ACJk 1/7. 225. - 'A vádat képvi­
selő alkirálybírónak] ♦ ö maga vétkébe ejthet vkit. 1618: 
eltöltem vala méreggel, hogy látám, hogy mind azon mes­
terkedik. hogy az ő maga vétkébe minket ejthessen [BTN1 
92] ♦ súlyos ~. 1639: Megtalalua(n) az Eccl(es)iat Nagi 
Jstuanne kit Rettegen neminemeö sullios vétkeiért meg 

vezzőztenek volt noha halait erdemlet volna [SzJk 44] * 
szarvas ~. 1585: Az Capitanok Walaki feleól paraznasagot, 
Orsagot es effele Zarwas Wetket megh ertnek vagy nilwan 
való Sorokat ertegetnek, Azokat á zemellieketh tartozzanak 
hwteok alat az Ortaly Mondóknak, wagj a Waros proca- 
toranak be mondany [Kv; KvLt Vegyes 111. 18], 1605: 
Vagion sok panazolkodas hogy gilkosok paraznak es idegen 
bor be hozok volnának, s egyeb zarwas vétkekben volnának 
sokan [Kv; TanJk 1/1. 533] * szörnyű 1662: Végezetre 
minden értelmes embereknek ítéletire támasztjuk, minémű 
szörnyű vétek esett eziránt, midőn ország híre nélkül a vég­
várakat megfosztatván erősségtől, a magyar vitézeket a cseh 
uraim, nékünk frigyes társaink ellen kivitték ... és az ővéle 
jól tett emberek ellen akaratjuk nélkül is vitézkedni kény- 
szeríttetnek [SKr 110] * tolvajság vétke. 1807: Személlyes 
Le-irása ... Peretsenböl" Tolvajság vétk’eért el-szökött Jósef 
Jakab nevezetű Sidonakb [DLt 101/1808 nyomt. ki. - "Sz. 
bKöv. a leírás]. 1809: azon Criminalis keresetek, mellyek ... 
Tolvajság vétkéért raboskado gonosz tévők ellen meg in­
díttattak ... az azt illető Referensnél vágynak [UszLt 
ComGub. 1672] * vakmerő ~. 1662: Holott ez is megva- 
gyon, hogy őfelsége az országnak értése és egyező akarata 
nélkül semmi hadat ne indítson s idegen vitézt az országba 
be ne hozzon. De ez articulus ellen mily vakmerő vétek esett 
[SKr 107],

2. vall bűn; pácát; Sünde. 1644/1785: Elsöbennis ... az 
örökké állandó szent Istennek ... vezérlése által (Hiú­
ságomnak sok féle vétkeit Penitentia tartással el hagyván, 
életemet meg jobbítottam [BfN Kémeri Huszti Menyhárt fö- 
harmincados végr.]. 1660: Kegyelmed levelét ide jövő 
utamban vettem. Kegyelmed búsulását, sírását, kárát szo­
morú szívvel értem, de minthogy azt országúi szenvedjük, 
Kegyelmednek is Istentűi látogatását hálaadó szívvel kell 
vennünk, az békételenség magában is vétek lévén [TML 1. 
544-5 Teleki Mihály Veér Krisztinához Munkácsról]. 1662: 
8. vétek: az Istennek szent igéjének és minden egyéb dajkál- 
kodásoknak rút, vakmerő megvetése, semmire tartása [SKr 
708], 1705: Az kegyelmes úr Isten, aki az pusztában negy­
ven esztendeig bujdosó Izrael népét az ő sok vétkekért ... 
sok csapásokkal megvert és annak utána pedig az igiretnek 
tejjel és mézzel folyó földére általvitte ... minket is ... az 
nyomorúságnak pusztájából vigyen által az örök való hazá­
ba [WIN I, 658-9]. 1710: Mert midőn szemekre hánnák, 
hogy a községet a császár ellen rebellióra izgatták volna ... 
azon kezdék erőltetni, hogy legyenek pápistákká és így min­
den vétkek condonáltatik [CsH 95-6], 1758: Ittas állapo­
tomban proclivis voltam amaz bűnre, melyben az egész vi­
lág fülig-farkig hever. Semmiféle vétkemmel nem is bántot­
tam meg az én Istenemet oly tetemesen, mint azzal, melyért 
minden szempillantásban belső lelki fájdalommal kérem 
őfelségétől bocsánatját azon vétkemnek [RettE 81]. 1811: 
Magyarosról Szent Lászlót le festve El-lopom (: szent lopás 
nem vétek :) égy estve | Ezek' tsak kérdezik, és fülekkel hal­
ják A’ vétket [ArÉ 88, 167. - "A gyóntató papok].

Szk: -be ejt. 1662: Felemelő annak felette a berkeknek 
bálványait ... tévelygésbe ejté őket Manasse stb. Vétekbe 
ejté Júdát, gonoszt cselekedvén a Jehovának szemei előtt 
[SKr 704] * bokros 1662: minémük voltak a királyok, 
ollyan a nép. Ez bokros, nagy vétkekre és Istennek azok el­
len szörnyű haragjára, valóban fontos példákkal szolgáltat 
nekünk amaz első Jeroboám önnönmagában [SKr 705] * 
égrekiálló ~. 1709: az sok égre kiáltó vétek igen elhatulma- 
zott [SzZsN 269. TT 1891] * háládatlanságnak vétke. 1677: 
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Kegyelmetek részéről igyekezzenek azon, ne vádoltathassa- 
nak háládatlanságnak vétkével [TML VII, 493 Teleki Mi­
hály Vesselényi Pálhoz] * halálos ~. 1710: remonstrálja a 
császár, hogy a pápa baromi menyköve, excommunicátiója 
nem igaz, sőt törvénytelen, mert halálos vétkekért szokta a 
római ecclésiaexcommunicálni hallgatóit [CsH 411] * Isten 
ellen való 1784: De vajon nem Isten ellen való vétek-e, 
<hogy> az amit az Úristen a természet által a mi hasznunk­
ra s javunkra adott, az minékünk ily drága pénzen adassék? 
[RettE 425] * kárhozatos 1677: Noha az idvességre ma­
gánoson semmit sem használ, sőt sokakban az a’ Superstitio 
kárhozatos vétkeket nemz, halálokra, vagy holtok utánra ha- 
lasztván adakozó alamisnálkodásokat, e’ világ szerint-is 
sokszor praejudical véreknek, és igaz Successoroknak, s’ a 
Fiscusnak-is, hogy némellyek jószágokat, vagy egyéb örök­
ségeket legallyák az Ecclésiákhoz [AC 13] * nagy---- ► bok­
ros ~.

Sz. - az embernek vakmerőségre vetni magát. 1672: Bi­
zony édes Uram, vétek embernek vakmerőségre vetni ma- 
gát. Isten akaratjának nem engedni [TML VI, 78 Veér Judit 
Teleki Mihályhoz] * miénk a mi érdemeljük meg az bün­
tetést is. 1672: Úgy kell lenni minden dolgoknak, az mint az 
Isten rendelte, mert hogy az Isten bocsátotta reánk, papja­
inkra, scholáinkra az üldöztetést, úgy azon Isten el is fordít­
hatja nálunk... Ugyanis miénk az vétek, mi érdemeljük meg 
az büntetést is [TML VI, 86 Teleki Mihály Kapi Gáborhoz].

3. bűnös testi kapcsolat; rela(ii sexuale (in afara cásáto- 
riei); auBereheliche körperliche Beziehung. 1570: Nagy hit­
re kerdette Taligas Janosne az Molnár legent mykor 
Thordara Mennek volt hogy Megh Mongia ha vetkezet 
vele”, Azt Montha hogy ... ha vetthkem volt vele soha vyzza 
Ne Jeohessek, hanem az oldalamon való zablya myath 
halyak megh [Kv; TJk III/2. 103. - "A városból ilyen vád 
alapján kivert Rengeo Annával], 1584: Vuch Thamasne 
vallja, Es Ach Kelemenne egy arant kerdeztewk a’ leantol 
kiteol való a’ giermek ... De vgia(n) Nagy hwtre monda 
hogy ferkely miklossal afféle vetke Ne(m) volt [Kv; TJk 
IV/1. 228]. 1597: Jtaque iurallion mind az ketteo ... Az 
azzony penig iambor tiztessegbeli teobeli zomzediwal, hogi 
soha semminemew ideobe afTele paraznasagban eggyewt 
nem wetkeztek, hane(m) telliesseggel immúnisok es ártat­
lanok attól az vetekteol [Kv; TJk VI/1. 26]. 1614: Hegedws 
Mihalytol penigh azt hallottam hogy egykor reá Jutuan 
Bathori Gáborrá az zerelmeskedes akarya volth az feöldre 
niomni uetekre Dengeieginet minden emberek lattara [Nsz; 
VLt 53/5267 G. Virginas de Ratisbona (25) vall.]. 1640: 
Hallottam Gulácsitól s Fekete Páltul is hogy kérkedtek vele, 
hogy lett volna vétkek Asztalosnéval [Mv; MvLt 291. 
233a-25 la]. 1650: Mivel a paráznaság eláradott az emberek 
között ... végeztük ... ha abban a vétekben találtatik. akár 
asszony vagy leány, akár férfiú. első vétkéért adgyon flo. 3 
[Cssz; SzO VI, 193], 1694: Maga szája vallását Nagy János­
nak mind a’ sz: Szék előtt, mind masok előtt maga impo- 
tentiájárol látván és halvá(n), hogy az Asszonyi állat megh 
ne kisirtessék és elebbeni vétkére ne relaballyon, a’ tórviny 
ötét sc(ilice)t Tollas Sophit Nagy Janóstul divortiállva [SzJk 
283],

Szk: -ben élő. 1653: ha ez utannis hazassagbeli köte­
lességem clle(n), tisztátalan eletre paraznasagra adnám ma­
gamat ... ellenem mint ollian vetekben eleö ember elle(n)... 
proccdalhassanak igaz teörucny szerint [Gercnd TA; KC» 
IV/129] * -ben leledzik. 1586 Die 19 July dcliberatur. . . Az 
leghenis az Istua(n) biro fin, hu ennek villanna illie(n) 

vetekbe leleczik hál ereos bwntetesse leszen [Kv; TJk IV/1. 
609] * vétken kap. 1631: Jsten ugj segellien szememmel a 
vétkén kapa(m) szalontajt Baczki Kataval [Mv; MvLt 290. 
238a]. 1640: Borsai Mihályné Anna asszony c. j. e. fássá est 
... Nagy Pétemé felöl hallottam, hogy Régenben az cirkálók 
- Rósa Márton fia mással együtt - az vétken kapták ezt az 
Nagy Péternél, s meg is fogták volt [Mv; MvLt 291. 
233a-251a] * vétken lát. 1639: Az mikor penigh mondattak 
volt hogy az vétkén látták volna székely Istuanne Aszo- 
niomat, en akkor ot voltam [Mv; MvLt 291. 174a] * vétke 
van vkivel. 1630: be hozak az Drabantok az giermeket s akor 
azt monda az leány hogj nem tagadom Ura(m) mert enim ... 
Szeöke Peterteöl való de teöbször az eczemel nem volt 
vetke vele [Mv; MvLt 290. 190b] * paráznaságbeli ~. 1739: 
Katona al(ia)s Imre István, maga Paráznaság béli vétkét, 
magáb(a) szállván és önként meg-vallván, a Tktes Nms Ta­
nácsot alázatos Instantiája által requirálta [Dés; Jk 297b]. 
1746: Csora György ... el nem szökik el nem bujdosik az 
Mélgos Grófi' földes Ura földéről, mig mostani malitiajabol, 
úti praetenditur, nős Paráznaságbéli vétkéből magát ki nem 
tisztitya [Szentbenedek SzD; Ks 25. III. 53] * paráznaság- 
nak vétke. 1599: Nyreo Mathe ... vallja: Az Bachmegyej 
vram lewelet pechyet alat fizetésért en vittem fejerwarra, es 
en hoztam az gratiatis ... az gratia paraznasagnak vetke 
feleol vagyon [Kv; TJk VI/1. 365], 1614: Benkeo Annos 
Paraznasagh vetkyert Kelemet n) Andrásnak keotte magatt á 
Santa Fejedelem Idejbe [Szépvíz Cs; UszLt VI/56. 658]. 
1763: (A vádlott)... léány korában is paráznaságnak vétké­
ben léledzeni hallatott [Torda; TJkT V. 177]. 1810: parázna­
ságnak vétkében elegyítette magát Tétsi Mária Aszony és 
meg gyermekedesett [Mv; EMLt] * szodomiai ~. 1711: 
Ungvári András (: mint gonoszul masok meg csalasara sze­
rette hivattatni magat, noha Leanyi neve Ersok volt:)... az 
termeszeinek rendi elle(n) férfi köntöst vött magara circiter 
14 esztendeje ... feslett erkölcsei kerítésekkel s lopással rak­
va reszegeskedö cselcsap, hazudozo lévén, az Actorok eo 
Kgk Actioja szerént a sebes tűzzel való meg egetesre itiltetik 
az sz. írásbeli allegalt Locusok szerént, mivel sodomiai 
vétkét importáló gonosz cselekedetre atta magat [Kv; TJk 
XV/1.68].

4. hiba; gre?ealá; Fehler. 1636: Noha megvallom, hogy 
még sem mindenüt úgy vagyon az mint én szeretném, ha­
nem az nyomtató az kézi Íráshoz, avagy az maga tetszéséhez 
képest, sok helyeken az köss?gi írásnak paraszt formáját 
követte; az értelemben-is esett néhol vétek, mellyel az 
könyv végén meg jegyezgetek [ÖGrAj]. 1659: Én eleiét ele­
get írhatnék, de csak az Isten tudja, ezt is mely nagy kínnal 
írtam az nagy szorosságba. Ha mi vétek van benne, hát an­
nak tulajdonítsa Kegyelmed, hogy igen hamar írtam [TML I. 
451 Pckri Zsófia Teleki Mihályhoz]. 1667: Az Róttál uram 
levelire való válasz, bizony dolog, késék, de az nem mi vét­
künk [TML IV, 251 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz]. 1672: 
Ha az szekerek felöl leszen szó. abbúl is vétkek nincsen, 
mert az ország Radnóthon végezte terminuskor jelen volt; 
de elébb el indították az többit, ezek el nem érkezhettek, mi 
vétkek? [TML VI, 351 Teleki Mihály Sárpataki Mártonhoz],

Szk: kontárságnak vétke. 1665: Ezenb(cn) Contarsagnak 
vetkevelis vadoltatvan eo Kege, imponallalott fel ghira 
ezwst bwntetcs reá [Kv; ÖCJk],

5. hiányosság; gre^ealá. deficicn|á: Mangel. 1659: Ke­
gyelmed levelét völtem, hogy el nem jühetésc felöl magát 
menti, megértettem, arrúl. Uram, nincs vétek. Kegyelmed 
szabadságában állván most s ez után is, mikor s kiket akar 
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látogatni [TML I, 401 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz], 
1671: Egyébaránt is kegyelmes Uram az vigyázásban nin­
csen vétek, de bizony kiváltképpen Kővárban sok az fogyat­
kozás, kivált élés benne semmi sincsen [TML V, 490 Teleki 
Mihály a fej-hez], 1673: Az aranyak dolgábúl nincs semmi 
vétek, Uram [TML VI, 428 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz],

6. kár; pácát, gre^ealá; Schaden. 1670: Egy igen hiteles 
porkoláb is kellene. Most itt is találunk, csak legyen autho- 
ritásom az beállításra, mivel az asszony az mely porkolábot 
tett volt, azt én nem szeretem. Losonczi Márton penig, a kit 
urunk állíttatott volt, ha vasban nem verik, itt nem marad, 
két esztendeje házától messze lakik, vétek is itt tartani [TML 
V, 29 Teleki Mihály Naláczy Istvánhoz], 1678: Ha százezer 
tallérral hazánk dolgait jó rendben hozhatjuk, bizony vétek 
leszen elmulatni, ugyanis határ s athname nélkül ki ígirhet 
bátorságos megmaradást? [TML VIII, 77 Teleki Mihály 
Kapi Györgyhöz], 1710: Vétek lészen, ha az én holtom után 
a feleségem meg nem mondja a tisztességes, egymást buz­
gón szerető házasoknak javokra [BÖn. 494], 1852: vétek 
hogy a' kitsi Pákei Titit nem látod most kezd vartyagni [Kv; 
Pk 6],

Szk: nagy ~ volna. 1817: azt jovaslom hogy kedves sogor 
Ur az ötsemet Miklóst természet szerént való Fiok(na)k len­
ni ... meg esmérvén erről készíttessenek egy Authenticum 
Instrumentumot ... mert á Gál nevet el nemtelenedni, el 
alljasadni, ’s paraszté lenni engedni nagy vétek volna [Kv; 
Pk 3],

0 Sz. - a jövevényt fosztogatni. 1674: vétek az jövevényt 
fosztogatni, káros is az hazába pénzhozó embert idegenitteni 
és mivel az oláh a tzine a mintét (!) igen tudja, az jövő nyá­
ron a kegyelmed és más juha az havason megfizetheti az 
olyant [Zabola Hsz; KJ, SzO VI, 342] * - nélkül senki sincs. 
1672: Ha igazat írna (minthogy vétek nélkül senki sincsen), 
szégyenelhetném inkább, de Istennek hála, lelkem ismereti 
egyikeben sem vádol [TML VI, 229 Bánfi Dienes Teleki Mi­
hályhoz], 1676: Vétek nélkül ember ugyan nincs [TML VII, 
275 Vesselényi Pál Teleki Mihályhoz], 1763: a Nagod 
Gratiájahoz kívántam szegény fiamot Nagod melle adni .., 
kire nézve Instalok is alazatossan Nagod(tol) minthogy áz 
en fiam is gyarló ... ne tekintse Nagod az eö vétkeit minde­
nekbe mert ember vétek nélkül nintsen [Retteg SzD; TL] * a 
háromféle ~ igen együtt jár. 1638: Én egyebet nem tudok 
Varga Miklós állapotjában, hanem az tavalyi esztendőben, 
hogy ilyen részegessé vált vala ez az Varga Miklósné, mon­
dottam Varga Miklósnak, hogy „édes sógorom, bizony az 
háromféle vétek igen együtt jár” [Mv; MvLt 291. 
142a-143b] * könnyű mást inteni, vétkéről feddeni. 1758: 
Könnyű mást inteni, vétkéről feddeni s keresni hozzá gán­
csot [RettE 77] * maga vétkében fetreng. 1658: Kegyelmed 
szüntelen gondolatival azon fárasztja elméjét, mást maga 
vétkibcn fetrengeni szerelem homályával bévont szemei ál­
tal tetszik, hogy már látni (!) [TML I, 261-2 Bethlen Farkas 
Teleki Mihályhoz] * még a jó kutyát is ~ volna a házból ki­
hajtani. 1827: Ittis olyan üdők járnak*, hogy még a jo ku- 
tyátis vétek volna a’ házból ki hajtani [Kv; Pk 7. - ‘A levél 
kelte: jan. 24].

vetekedés 1. vitatkozás, nézeteltérés; disensiune, nein[e- 
legere, ceartá; Debatte. 1589: Az mikor mi keozteonk az 
vetekedes leon, monda!m) en azt* [UszT. “Köv. a folyt.]. 
1625: Albert Mihalnak s az pal Gieorgi fianak hallottam 
vetekedeseket (Boldogasszonyfva U; UszT I64b|. 1633: 
Egiebet Vetekedesekbe(n) ne(m) hallottam hane(m) az el 

múlt kozelbik vasamap ... szantaj János vra(m) ... Sylagi 
András vra(m) az Vcza(n) leue(n) halla(m) hogi azt monda, 
ugi edes János vra(m) ugi, az egginket niuzzug (!) megh 
ugia(n) [Mv; MvLt 290. 135b], 1662: De a fejedelem tud­
ván, hogy semmit nem fogott volna nála a diplomákkal való 
állatása az orvoslandó dolgoknak ... lehagyta vala a véleke­
dést [SKr 210]. 1711: hallotta(m) hogj szóval vetekedtek ... 
eö Nga és Orba(n) ura(m) de hogy besteleni(te)tte volna va­
laki Orba(n) űrt nem hallott(am) ... vetekedest hallatt(am) 
[Vadverem AF; JHb XXIX/20],

2. pereskedés; purtare de procese; Prozessführung. 1602: 
az minemy wettekedesek Orbán János wramnak wolt Sas 
Jánossal, Teorwin zerint nemely rezey Terekedesbeol uegbe 
ment ozto bírák, georfl János es gerofi lazlo, Kerezturrol, 
Kouaczi János, Timafalwabul, a bíró Sardi Balint [UszT 
16/89]. 1610: En vgj tudom hogj ennek elótteis volt 
wetekeódes az két fel keözóth az peöreös eörökseg feleól 
[UszT 48a],

vetekedhet vetélkedhet, versenyezhet; a putea concura; 
wetteifem können. 1662: a várnak két azon felöl való bás­
tyáihoz foglalván kerítéseit mindkétfelöl, hogy az is erőssé­
gével majd a derék várnak erősségével vetekedhetnék [SKr 
418],

vetekedik 1. vitatkozik, veszekedik; a se certa; debattie- 
ren, hadem. 1573: Orsolia Kis Zeoch Imrehne, Azt vallia 
hogy Egykort Ment volt Borbei Balintne latogatny Beteg- 
segeben ... ely led hogi meg hal. Az vra feyet Moz volt, eo 
hia hogi oda Menneh mert meg halna felesege Mond hogi de 
vgian teorwenye az neky, Esmet lobban kezd vetekedny 
horttiogny [Kv; TJk III/3. 114], 1593: Nagy Benedek cziki 
Hadnagy Bodo mathewal vetekedik az Kapitány vra(m) 
lewele fel szakasztasa feleol [UszT 10/90]. 1599: Traúszner 
lanos Takacz ... vallya: En valek Czaplara Bemard Wram­
nak ... Az veresbelj katona, ot vetekedjk vala az dara- 
bantokkal az pitúarban [Kv; TJk Vl/1. 330b]. 1603: Hez 
Mattias Fenesy ... vallia ... találok Palfy Pált az fenessj 
tere(n), tehat rezegh ... Ott addegh vetekedek veleonk hogy 
egikor ky wte magat, es el futa keozwlleonk [Kv; TJk VI/1. 
692]. 1633: Az el múlt keözelbik vasamap halla(m) eőstue 
fele hogi Sylagi András uetekedik uala Szantaj János 
Vra(mm)al [Mv; MvLt 290. 135b]. 1722: az Szék házánál 
vetekednek vala Krakay Uram és Veress Gergely Uram 
[Kézdisztkereszt Hsz; HSzjP Mihálcz loseph de Kézdi 
Pollyán (40) vall.]. 1759: Az Kalákos in figura Judicy 
examinaltatván nem egjebet subinferál hanem hogj hallotta 
volna pénz felett Sajka Josufot és Muntján Lapadátot vete­
kedni [Tyej H; KvLt LXII/19], 1792: a Bíró arra monda: 
ezeket bé hajtyuk, viszont az Elekes Urak mondának: ezeket 
nem ma, a Bíró megint ezeket bé! igy vetekedvén a kaput 
kinyitá a Bíró, a marhákot bé hajtván [Szentkatolna Hsz; 
HSzjP Diménj István Szent Katolnai (64) gy. kát. vall.]. 
1838: láttam hogy Bibiinger az ajtóba vetekedik az idegen 
Serfözövel [Kvh; HSzjP Szigyárto Mester Kováts Josefl 
(29) vall.].

Szk: szóból/szókat/szóval ~. 1591: Thudom mikor Zent 
Martonba(n) az viz kertre Simo tanorokan vit vala minket ez 
két peres szokat vetekedenek ott égj massal [UszT], 1649: 
hallottam az Jspan mezej Malomban ugian az Napoline 
aszoniom Birajatul Giörgy Demetertől (!), az szitajjakal 
szóval Veteked(ne)k Vala [Kv; RDLI. 135 Lupasa(!)Jonucz 
Kis Debreki (35) vall.). 1718: En az hazamhoz haliam, hogy 
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az Bíróval szóból vetekedig valla [Szárazpatak Hsz; HSzjP 
Kajca András (60) jb vall.].

2. verekedik; a se bate; schlagen. Szk: egymással ~nek. 
1625: Jhon az niom my Immár touab nem megwnk rayta ... 
az musnajakis ot valanak s Vetekedenek Égj massal az niom 
feleol [Derzs U; UszT 156a]. 1637: Teöreök Janosnenal 
valek ez minap, s iöue oda kovacz Paine Aszoniom, s az teöb 
beszelgetesek közöt vetekedenek egy massal [Mv; MvLt 
291. 74a]. 1640: Azt is hallottam Ungvári Szabó János szá­
jából az úton hogy Enyedröl jönnénk vala, hogy „Szöcs Já­
nos az én sátoromba jőve; egykor Koncz Judit is odajőve és 
egymással vetekedtek” [Mv; MvLt 291.218a]. 1644: Haydu 
Marto(n) Es ferencz Deák feoleotte sokat vetekedenek 
feleslenek Egjmassal [Mv; MvLt 291.428a] * szablyára ~. 
1592: Chizar Mihali ... vallia: Az háborúság mint Indult 
Nyreo Jstuan, es Makai Tamás keozeot, nem tudom, hane(m) 
azt latam hogi Tamas az zabliara vetekezet | Nagi Mihalj 
vallia ... Latam hogi Nyreo Jstuan Tamassal vezekedik vala. 
es mongia vala ... ad megh esse pogan kurua fia az fw arrat 
... Ezt hogi halla Tamas, zabliara vetekezek [Kv; TJk V/l. 
256,261],

3. pereskedik; a purta procese; Prozesse túhren. 1595 k.: 
Tudo(m) hogy ... vetekednek az J(nctus) Sofalui fere(n)chel 
... ott akkor az feóld feleóll mely fele<ol> vetekednek vala 
megh alkotok ... Tudom hogy az Kisfalúdi berchen veteked­
nek vala Sofalui fere(n)cz es Kis Pál Istúan valami feóld 
feleóll [UszT 10/44-5],

4. vetélkedik; a concura; wetteifem. 1742: Kolos Vár- 
megjében Somboron van égj vámos hidunk Familiastol 
melynek nagysaga hoszszusága az Kolosvárival vetekedik 
[Somb. I], 1811: Már itten a’ plántált szőlőnek kellene Em- 
litni szépségit ... Mit fog termeszteni, mig meg-nem 
ismérem; Én ugyan tsak vagyok olyan reménséggel Hogy 
vetekedni fog híres szerémséggel [ArÉ 47].

Szk: halállal ~. 1669: Nz. mi az későbbi írásimról való 
Kegyelmed válaszát nézi, noha ezen matériában halállal ve­
tekedik az patientia és méltatlan nyögéssel való hallgatás, de 
hagyjuk az igaz itíletű és mindeneket tudó nagy hatalmú Is­
tenre [TML IV, 433 Rhédcy Ferenc Teleki Mihályhoz].

vetekedő 1. pereskedés alatt álló, pereskedés tárgyát ké­
pező; care face obiectul unni proces; als Grund eines 
Prozesses wirkend. Szk: - kert. 1617: Ha peniglen uala 
mellyk fél az kert törueni lato biratt ki hiua az uetekedö kert 
melle, igassagat nem adhattja az ki ki hya három veder bo­
ron marad [Msz; Törzs.].

2. fn-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substantiv- 
artigem Gebrauch: pereskedés; purtare de procese; Prozess- 
filhrung. 1650: Ni nyom ki adas cs fel vétel az Dániel János 
Vr(am) biraia az Almasiak koszt vetekedöjeb(en) maradót 
fen [UszT 39b],

vétekképpen bűnös szándékkal; cu inten|ii necinstite; 
mit schlcchter Absicht. 1633: leani korában eleget jadeza- 
dozta(m) uelle, de soha azért en uelle uetek keppe(n) ne(m) 
jadczotta(m) [Mv; MvLt 290. 127b].

vétel 1. vásárlás; cumpárarc; Einkauf. 1587: Keouettkezik 
az Árpa es Alakor vetelj [Kv; Szám. 3/XXVI. 68 Suweges 
Gáspár isp. m. kezével], 1588: Kcouetkezik az. Vas üetelj 
[Kv; Szám. 4/V. 46 Gr. Vcber isp. m. kezével]. 1596: Borluk 
uetele. Mezaros miklostol hoztanak 2. boriul f 2 d 50 [Kv; 
Szám. 6/XXIX. 132Bachi Tamas sp kezével |. /62/;2bokor 

malom keönek vetelere, haza hozasara keölteot f 23/70 [Kv; 
Szám. 15b/V. 8], 1623: az szász városokon, de kiváltképpen 
Brassóban az székelség gabonáját idegeneknek vételétől fel­
tiltják (!) [SzO VI, 74 követut.]. 1677: Ha penig a’ harmadik 
punctumban meg-irt mód szerint háboruságos időkben bé- 
menö, lakó, ki-jövö embereknek dolgokban violálnák a’ 
Constitutiokat ... azon processus szerint mint fellyebb van 
meg-irva, a’ házak vétele dolgából [AC 162]. 1688: Nz 
Pakularok szükségire égy Tupor vételire erog(ált) f. —//48 
[Búcsúm F; MvRKLev.]. 1700: Vájná Dávid ... Medgyessj 
Pétért azon ház. veteletül semmiképpen el nem vetheti [Dés; 
Jk 307b], 1710: A németeknek hírivei esvén ... strásákot ál­
lít, senki se be ne menjen Gyergyóban, se onnan kijőjön, de 
már azelőtt egy segesvári szöcs vadbörök vételire ment vala 
Gyergyóban, s mihelt hazamene Segesvárra, maga elsőben, 
azután minden házanépe s a szomszédsági is meghalának 
[CsH 432]. 1764: tartsa magát az Instans az eddig ki adott 
Magistratualis Determinatiokhoz ... á bárány börek vetele 
modalitássában [Torda; TJkT V. 218], 1820: közhírből azt 
hallatta hogy egy ökre el kárasadván, másnak vétele véget 
pénzt vévén Szt Királyi Ferentz Űrtől, s azért adta által" 
[Kissáros KK: DLev. 2. XII. la. - "A kaszálót]. 1823-1830: 
itt már ostromolni kezdett az ötsém a' köntösnek valónak 
vételéért, pedig földhez ragadott szegény voltam [FogEK 
464],

2. a vásárlás (szerződésszerű) aktusa; (actul de) cumpá- 
rare; Prozedur des Einkaufs. 1571: orzagul valazza ty 
kegielmetek hyw es bizonios Attiokffiajt kyk igazan keo- 
zottünk minden dolgoknak zedeseknek es vételeknek hyty 
zerint mennenek vegere [SzO II. 323 a székely nemzet az or­
szág rendéihez], 1628: En azon hitre mondo(m) az kire 
megh eskűttem hogi en nem tudom ha zalogh uolte Bojer 
Petemel auagi eörökös az a peres öröksegh ászt tudom hogi 
az Opra Arszia eleike (!) uolt de en ászt nem tudom mint at­
tak el sem aldomasaban sem az vetelben nem uoltam [Récse 
F; Szád. Reczen lakó Komsa Popa (70) vall.]. 1654: Eze(n) 
vetelbe(n) jele(n) leve(n) Fileky Istvánnak annyarol való 
testver Attyafia Olasz Pál, nem Contradicala, hanem mind 
az adast, s mind az vetelt helybe(n) haeia [Déva; JHb Fasc. 
53m],

3. vminek vmibe való (törvényes) illesztése/iktatása/lajst- 
romozása; inregistrare; Aufhahme. 1805: A Bírák a Verös 
Kovatsi társasagot Rendelésem vételivel gyűjtse egybe 
[Torockó; TLev. 9/4]

Szk: effektumba való 1787: Tiszt. Professor Sofalvi 
Josef Uram ... fizetése annyira pótoltassák a' mennyi szo­
kott lenni az ordinarius Theologiae Professor fizetése ... és 
éhez képest annak effectumb(a) való vétele iránt Rendelés is 
tétettetett [Kv; SRE 248] * testimónium ~e. 1768: N pátro- 
nusaink jovallasabol testimónium vetelere hogy t. i. nincsen 
a privilegjiumunk a Captalanokba töltettem 5 nopot (Toroc­
kó; TLev. 5/3],

4. kézhez vétel, megkapás; primire; Empfang. 1572: Az 
my dolgunknak mcegh eddygh weghe Nynchen mert Jo le­
het awaagy Negyzer Ezwe allottwnk de az leweleknek 
Mássá weteleben cs egyéb terwyn zerynt es tablanak 
moggya zerynt walo exceptiokban wczeottwnk [Torda; 
BesztLt 3704 Lucas Pysthaky és Colomanus Fekete Gr. 
Daun beszt-i bíróhoz és hites polgáraihoz], 1604: Amy az 
lOju Chaky Jstwan kewansagat illethy ha annak valaz 
vételéért el kwld. biro Vram chyak illyen valazt adgyon [Kv; 
TanJk 1/1.488], 1662: Isten megbecsülhetetlen nagy és sok 
jótéteményinek vétele után adni magát ekképpen a büntetés­
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re [SKr 702-3]. 1670: Zólyominé ha idejű, mit kell vele csi­
nálni? ha penig levelem oda érkezéséig válaszom jű, vételé­
ig ide nem jüne, ide az jószágban bebocsássuk-e?“ [TML V, 
30 Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz. - “A mondat végén 
Apafy kezével: Ne bocsássa]. 1764: Melyért ráírtam, de ko­
rántsem oly embertelenül, mint ő levelem vétele előtt írt volt 
reám [RettE 171]. 1801: azt Írja vala nékem ötsém Uram ... 
hogy 800 Rftokat percipiált, én pedig ezer Magyar forinto­
kat küldvén fel, e’ több 40. mftokkal annál a’Summánál, 
mellynek vételét recognoscálya Uram Ötsém [Kv; SLt 17 P. 
Horváth Miklós lev.]. 1824: A’ meg irt Instructionak vételi­
vel... Februarius 27dik napján ... Titt. Novák Márton ur el­
len ... a’ procedúrát meg tettem [Dés; DLt 206]. 1869: min­
den egyházközség e körlevél vételétől ... egyházközségi bi­
zottságot alakítson [M.bikal K; RAk 177].

Szk: kezéhez (való) 1608: Miwel hogj penigh ez fen 
megh irt haznak kezhez ualo ueteleben sok akadaliok 
uoltanak ... megh egjenesedenek egjmassal. Béréi Marton 
kezebe engedwen az hazat [Mezőbánd MT; MbK]. 1745: 
Minthogy á Dohán(na)k comperialtatik Galfiné Aszszonjom 
ál(ta)l kezéhez vétele ... azért ő kglme az ezen esztendőben 
esendő Sz: Miklós napjáig á dohánt distrahallya [Torda; 
TJkT II. 55]. 1844: Z Jankó Ferentz reversalissa bizonyos 
Contractusoknak Bartók Kelemenről (!) lett kezéhez 
vételéről [Ne/Nagylak AF; DobLev. V/1249].

5. átvétel; preluare; Übemahme. 1665: Hatalmas császár 
kötötte oldalára az kardot, az mit fejedelemségének vétele­
kor kezéhez vett az országban, azt feje fennállásáig nem en­
gedi senkinek, akármint dephterezzék [TML III, 506-7 
Paskó Kristóf Teleki Mihályhoz].

6. elfogadás; acceptare; Akzeptierung. Szk: hamis kalács 
~e. 1766: Ribicsorai Glis Thodor ... mindenek előtt meg 
vallotta, hogy eö volna az a’ hamis kalácsos ... akit ezen ha­
mis kalács vételiért Udvar Biro Ur(am) jól meg veretet 
[Grohot H; Ks 40/9 Petrucz János (56) jb vall.].

7. (adó) felvétele; impozitare, impunere; Besteuerung. 
1634: Arrais penigh reá vigiazzon Uduarbirank ... hogy 
Városy vagy Falusy bírák polgárok az szegény kösséget il­
letlen adózásokkal vetellel, utón iaroknak való gazdálko­
dásoknak színe alatt, rauással, semmiuel ne terhellyék, 
bánczak [UF I, 329 1. Rákóczy György gazd. ut.].

8, vízfolyás átirányítása; mutarea albiei riului; Ableitung 
des Wasserflusses. 1811/1825: Az Bemátt Szigeténél az 
Szamos Alveussának más Hellyre való vételével nagy 
károkatt szenvednem kelletvén [Dés; EHA],

9. szk-ban; in construcfii; in Wortkonstruktionen: elégté­
telbe - végrehajtás; executare; Ausfiihrung. 1849: A’ fenn 
meg nevezett és elő sorolt károknak rontásoknak az 
illetőknek hitök letétele után, elégtételbe vételére ... kiren­
deltetnek Szolga Biró Somogyi Jósef Ur és esküdt Nagy 
Károly Ur [Szederjes U; CsZ] * eszében való - emlékezetbe 
való vésés; retinere; Erinnerung. 1668: Ezeket Kegyelmed­
nek csak az én boldogtalan állapotomnak megvizsgálására, 
eszében való vételére, mint való tanulságára irám [TML IV, 
382-3 Paskó Kristóf Teleki Mihályhoz] * exekúcióba való - 
végrehajtás; executare; Ausführung. 1711: authoritassa le­
hessen és légyen az Societas(na)k az olly dolgok(na)k ... 
executioban való vételere [DLt 489). 1808: mi osztoztato 
Birákul ezen Deliberatumnak Executioban való vételére 
viszsza utosittattunk [Asz; Borb. II] * feje ~e lefejezés; 
decapitare; Enthauptung. 1699: Hathazi Szabó Janosnenak 
Nemes Juditnak jóllehet maga nyelve vallási vadnak hogy 
faraval tartotta az Urat ... boszorkanysaggalis dicskedet ... 

de feje vetelere vagy meg egetesere töb kellene [Dés; Jk 
300a] * hasznok ~e használat; folosintá; Benutzung. 1681/ 
XVIII. sz. m. f : Forroi alsó tót Malmostol a’ miképpen 
moston vagyon, és mind(en) felé hasznok vételével egyűt 
egészen adák és engedék Lugosi Ferencz vram(na)k, és Fe­
leségének Nmts Barcsai Anna Aszony(na)k ... szabados 
bírásokra, és hasznok vételére [DobLev. I/28a] * igazításba 
~ módosítás; modiftcare; Veranderung. 1677: E’ Mostani 
Gyűlés alat nem lehetvén ujjab igazításban vétele, a’ 
Limitatiok állapottyának ... mindenek ahoz alkalmaztassák 
magokat, végeztetet [AC 229] * Ítélet teljesedésbe ~e ítélet 
végrehajtása; executarea sentinjei; Urteil ausfuhren. 1834: 
a’ Felperes Közönség ... ellene mond az Appellatio megen- 
gedhetésének, s Tisztelettel meg kivánnya annak hellyt nem 
adatni, hanem az ítélet tellyesedésb(e) vételét ki instállya 
[Asz; Borb. I hiv.] * jó rendben való ~ egészséges életmód 
követése; respectarea regulilor traiului sánűtos; Befolgung 
des gesunden Lebens. 1668: Bizony Kegyelmednek mindaz 
víznek s mind az bornak rendeletien italját el kell hagyni, 
mert félő, addig halogatja elébb-elébb az maga jó rendben 
való vételét, hogy nagyobb nyavalya követi, kitűi Isten ol­
talmazza Kegyelmedet [TML IV, 294 Bánt) Dienes Teleki 
Mihályhoz] * maga mellé való ~ saját irányítása alá való vo­
nás; obligarea cuiva sí intre sub comanda cuiva; Einnahme 
unter seine Führung. 1856: Bocskor Klárát azon Déési el 
tserélt Házakból ... Belke Sigmondnak számos fegyveres 
Parasztyai maga mellé való vétele áltál erőszakosan ki hány­
ván ... ezen Zenebonás erőszak által ... a köz bátorság fel 
háborittatott [HG. Gr. Komis lev.] * rendben való ~ rendbe­
tétel; aranjare; Anordnung. 1676: Kegyelmednek nagyobb 
szabadsága s ideje van az dolgoknak rendben való vételére, 
mégis nincsenek vétek nélkül, mert egy levelében az házas­
sággal áld bennünket [TML VII, 142 Naláczi István és Szé­
kely László Teleki Mihályhoz] * sebek ~e megsebesülés, sé­
rülés; ránire; Verletzung. 1790: Bezzeg ezek nem trán- 
tsirozzak Ngd betsöletit, és tsak edgyet szóllanais valaki 
Ngd ellen ezek(ne)k hallatokra, mélységes 'Sebek vétele 
nélkül ingyen bizony el nem vinnék [Celna AF; TL. Málnási 
László ref. fökonz. pap gr. Teleki Józsefhez] * szemre való - 
megszemlélés, felmérés; privire atentá (a ceva); 
Besichtigung. 1738: A Porond kertek(ne)k, mint hogj in 
Confosione volt tavajis a dolog, újabb szemre való vételére, 
kerttyeknek kimutatására, a kik(ne)k föld kell, hirdettesse 
meg - Hadnagj atyánkfia, hogj mennyének ki, holnap dél 
után, és a kert osztattassék fel [Dés; Jk 494a] * Szent 
Szakramentom ~e szentáldozás; impártá?anie; heiliges 
Abendmahl. I748: Senki pedig ö kegyelmek közzül tolyon- 
gást vagy zenebonát ne Causaljon, se ki menetelben, se a bé 
menetelb(en) se az ülesb(en); se a' Szent Sacramentumoknak 
vételére való accessusb(an) [Angyalos Hsz; Kp I/l60b] * 
teljesedésbe(n) - teljesítés, végrehajtás; (modul de) execu­
tare; Ausfiihrung. 1825: Dómján György Nsgodhaz ... nem 
is folyamadóit - tsak ezen Mag(ist)ratust kivánnya Határo­
zása tellyesedésbe vétele tárgyában retardálni [Torda; TLt 
Közig, ir. 252). 1827: Noha mi a Felséges Fö Igazgató Kor­
mány Széknek a NLakra telepedett Kibédi Gergeljf) Borbéj 
Ihmre egyben csoportozat gonosz istentelen tettei meg za- 
bolázására nézve három ízbenis hathatos és Kegyelmes ren­
deléseit meg nyertük ... de mind ezeknek e máji napig telje­
sedésben vételeket nem éreztük [Nagylak AF; DobLev. 
V/1125]. 1843: A fenntisztelt rendelések teljesedésbe véte­
lére a biztosság folyó ho 13-án /alatnarol kiindulván. a ka 
zépsö zalatnai uradalomnak Abrudfalva nevű helységében 
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kiszállott, és ottan a következő napokon folytatott munkáló- 
dását elkezdte [VKp 66] * úrvacsora ~e primirea cumine- 
cáturii; Kommunionempfang. 1828: a’ Templom közepén 
levő Piatz most is kitsiny és szűk azt hát jobban elszoritani 
nem lehet, mivel ara az Úr Vatsorája vételekor a’ Gyüleke­
zetnek elmulhatatlan szüksége van [Mogyorókereke K; Ref. 
egyh. It].

vételár pre] de cumpárare; Preis. 1875: Közös egyett- 
értéssel meg alapított vételár 9 f árva kilencz forintokért ősz" 
értekben, melynek kézhez vételét eladó Tamás Alois, egy 
úttal nyugtázza [Madéfva Cs; Mt. -‘Olv.: osztrák].

vetélkedés 1. vitatkozás, nézeteltérés; conversa|ie ani- 
matá in contradictoriu, controversá, disensiune; Debatte. 
1591: indulank ... vduarhelröl ... mi(n)d ezek egy 
tarsasagban lewen, indultatek mw közötönk Dániel Péterrel 
valami közbe való vetelködeswnk in(n)et szekelwduarheiról 
haza mentőnkben [UszT]. 1657: én Tokajban menék 
Catherinához, megvivém az választ, de Csákinak nem igen 
kedvest, kivel egy kertben sétálva s beszélve, kevésbé 
múlék, kardra nem kelénk, sok vetélkedésink lévén 
[KemÖn. 150]. 1807: Ma itten Somaival nagy Vetélkedé­
sünk volt a melyre Csikét is el hozta magával, hogy mi 
módón tsalhassanak meg, de nem érték el tzéljokat mert az 
Executor Cancellisták látván Impertinentiájokat, vissza 
mentenek az itélö mester vrhoz Rélatiot tenni [M.fodorháza 
K; RL10. 1 Alsó Ferenc kezével).

Szk: szóbeli ~. 1799: az ugyan azon Fogadóban, Herbert 
tartó Német Szabó Legények Társasága bizonyittásaivalis 
világosságra hozván aztat hogy az asztalos Legényt Tár- 
soság ... jó kedv, és éneklés közt mulattatlak, és szóbéli ve­
télkedés is esett, kivált képpen mikor Társ poharazások vol­
tak [Kv; ACLev.].

2. peres ügy; proces; Prozess. 1575: Minemw vetelkedes 
forog keoztwnk Attiafywsag feleol Ersebet Azzonnial néhai 
Teremy Petemewel ... kinek atthiatwl Maradót hazat es 
Egeb Eorekseget Eottwes Palnak Magwa-zakadasa newe 
alat Meg kertenek András deák es Siiwaszy Imre [Kv; TanJk 
V/3. 118c]. 1591: Zygiarto Dániel ... vallia. Mikoron en 
nallam volnának az Soos Nemzetsegh es Kouacz ferencz. az 
vetelkedes keozbe ... azt monda az Sós Nemzetsegh Kouacz 
ferencznek, Teys nem vagi Jamborb paztor Jstuannal. mert 
eo miatta vezet nekem égi louam [Kv; TJk V/l. 110]. 1597: 
Az mi reszbe(n) volt vetélkedésbe kóztek az feóldeóknek mi 
volta praesentalak az Demeter Deák Testamentu(m) tete- 
lereól való leúelet mely eónne(n) keze Irasa [UszT 12/129], 
1606: Mostis azt vallom mint cleózer, de az eóker arra feleól 
azt vallja hogj eléggé búdostak (!) egjmass keozt, 
vetelkedesbe, hogj ki adgia megh az arrat vágj ki ne(m) 
[UszT 20/147 Lucas Damokos de Kadiczfalúa lib. vall.). 
1625: ugj iteltwk ... mind kett feleknek az Gat feleol 
beöueben való uetelkedeseket es feleleteket ertue(n) ... 
uigie kett eskwt embert annak megh latasara [UszT 176). 
1763: minden igazsága az Anak in eö, hogj nem Boros Mis­
ka, hanem Farkas Josi gjujtotta volna fel az házat, s’ magok 
közzett lett vetélkedés közt, agnoscalta volnais azt Josi, tsak 
két latensek fassiojan fundaltatott [Torda; TJkT V. 158). 
1765: a Falus Bírónak ... Sallariumát meg adtam, hogy ... 
Bukovitszan lstván(na)k és fiának Péternek imponálná Lo­
vam elé szerzésit, mivel általok tartom meg károsittatásomat. 
aminthogy Sok vetélkedéseink után harmad napra a Lovam 
meg került [Fintoág H; Ks 113. Vegyes ir.).

3. (tanulmányi) versengés; rivalizare; Wettbewerb. 1823- 
1830: Ezen professzorokkal való vetélkedése onnan vette 
eredetét, hogy <Fogarasi Pap Józsefnek>, amint maga is 
írja. Szigeti valóságos intimus tanítványa volt, úgy hogy az 
híres Fogarasi mondotta, hogy ha ö meghalna. Szigetit ten­
nék meg, mert úgy a kollégium semmi kárt nem vallana | Ez 
a bajnokoskodás" így folyt szakadatlanul, úgy hogy aki reg­
gel hol ült, nem tudta, hogy este hol tanálja helyét, s annál 
fogva e nagy vetélkedésre szolgáltatott alkalmatosságot 
[FogE 76-7, 123. -"1793-1795 táján a mv-i ref. kollégium­
ban a diákok közti tanulmányi versengés az ülőhelybeli sor­
rendért],

vetélkedik 1. vitatkozik; a discuta/a conversa in contra­
dictoriu; debattieren. 1591: Saswari Lukacz vallia ... Hal­
lottam Niari Mártontól hogi mikor vetelkedenek Zabo 
Georgincuel, ezt monda az Azzonnak. halgas te túrós esse 
[Kv; TJk V/L 165], 1596: hogj az Kys hydon áltál lutek 
nagj Peter oda leóúe ... addigh s addigh uetelkedenk hogy 
addigh el: ragadak az inaskak az eökreket [UszT 11/33). 
1749: az hegjen egjmással vetélkedni kezdőnek, hova tovéb 
nagjobban kezdőnek öszve szollalkozni [Tarcsafva U; Pl]. 
1763: Midőn két fatensek hallottára ... vetélkedtenek, s’ 
Miska maga meg vallotta, hogj Josira haragjában fogta", de 
artatlan volt [Torda; TJkT V. 138. - "A házgyújtást]. 1799: 
egy süket asztalas Legény ... némelly beszédeket jól nem 
értvén, gyakran magára és balra magyarázta ... mely miatt 
azon süket Legény a többivel vetélkedett, de minden rósz 
következés nélkül [Kv; ACLev.].

Szk: szóból/szóval ~. 1758: Roba Demeter találkozván 
Orosz Ivánnal ott szóval vetélkedtenek egy mással [Szent- 
margita SzD; Ks 15. LXXVII1.4], 1802: Forro Lajos... mi­
dőn velem keveset beszélgetett volna, a kotsissal szóból ve­
télkedni kezdőnek [Mv; Bőm. XXX1X/53 Sára nevű szoba­
lány vall.].

2. (vmilyen vagyontárgyért) perlekedik, alkudozik; a 
avea dispute cu cineva (pentru obtinerea unui bun/lucru); 
sich auseinandersetzen. 1570: Agotha Zabo Caspame. 
Kappa Myhal, Zabo Caspar, Zabo Peter Zabo Caspar fiay, 
Es Keomyes Georgy, hitek zerent vallyak Mykoron Eo 
kezeltek Jgenthelenzegh Thamadot volna az Zabo Gáspár 
haza feleol... Es eo keozzwleok Nemellyk Azt Mongya volt 
hogy ha Neky engedyk 1600 ti”1 adna Erthe. Nemellyk 1700, 
végre hogy Jgh vetélkednek volt [Kv; TJk III/2. 131], 1602 
k.: Ott valek eczer mikor az bíró elejebe mentek vala 
vetélkedni de ottagion martontoll semmi marhatt nem 
uehete az Annia az Zam vetesben [UszT 16/62 Antal András 
Marefalvj zabad zekel vall.]. 1618 hiuanak ki bennwnket 
... Az felseo szeoleö hegwnknek, giepwiének megh 
latogatasara ... ot kezdenek nemeli Atiank fiay ... Égik Var­
ga Miklós, másik Jmrch Marton, Harmadik Kortomaz 
Georgi, wetclkcdni az Gepw weget [Vajdasztiván MT; RDL 
I. 12]. 1772: Már egjszer ezen Tekéntetes Nemes Törvényes 
Tábla elégségeseknek itilte Testiseim fassiojokat arra, hogj 
azokból Malmom ártatlannak itiltessék, valamint az előtt, 
ugj mostis penes Nóvum nem a’ mi dolgunk arról vetélked­
ni [Kük.; JHb LXVII/251],

vetélkedő I.szk-ban; in construc|ie; in Wortkonstruktion: 
~ beszéd veszekedés, vitatkozás; ceartA, controversá; Aus- 
cinandenietz.ung. 1584: Baniay lanos deák vallia, Rcttcgen 
valek a' sokadalomha, Ez Rcttcgy Istwa(n) deák poztot veon 
teo)lc(m) leowe oda Zabo Thamasis vasarlany ... sok szó



vetéllö 366

essek keozteok ... Theob zók es vetelkedeo beszedek leönek 
[Kv; TJk IV/1. 306],

2. vita, pereskedés tárgyát képező; care face obiectul dis- 
putei/procesului; als Grund des Prozesses wirkend. 1625: 
Az Nagi Komis Farkas es János Gereb Katariak el egiczer az 
uetelkedeó heliet akkor en is ott ualek es Sandorfalui Mester 
Balintal mj vágtuk az kereztet hatart czenaltunk [Remete U; 
UszT 181a],

vetéllö a szövőgépen a vetülékfonalakat a láncfonalak 
közé beröpítö, fából készült, csónak alakú eszköz; suveicá; 
Pendelzug. 1679: Szövéshez való vetelö nro 1 [Uzdisztpéter 
K; TL. Bajomi János inv. 59], 1744: Vetöllő [Búza SzD; LLt 
181]. 1778: Egy Nagy Osztovata Csörlő, vetéllö és Borda 
nélkül [Csapó KK; Berz. 4. 8/18]. 1817: Égy fél vétörlő xr. 
3 [Mv; MvLev. özv. Simonffi JosefTné hagy.]. 1848: Két 
száz ötven osztovátához való csép ... I rft. 30 xr. Vetöllő hat 
3 rft. [Görgénysztimre MT; Bőm. G. XXIVd].

vetemedés helytelen/rossz úton haladás, vakmerőségből 
adódó hibázás; comitere de gre^eli; Fehlermachen. 1662: 
Báthori Gábor igazgatásábóli vetemedés, amiatt az országra 
következett károk, magának is Váradon véletlen áruitatása, 
gyilkos veszedelmek [SKr 87 tartalomjelző fejezeteimből],

vetemedik 1. vmire (főleg gonosztettre) adja magát; a se 
deda la ...; etwas Schlechtes machen. 1763: az I(nct)a ... 
ezen Gonoszságát, hogy inkább tetézhesse, arrais vetemedet 
hogy egér köves pogatsát készítvén uranak küldette, hogj 
életét fogjatván maga latráhaz inkább ferhez mehetne 
[Torda; TJkT V. 180]. 1765: minthogy még eddig semmi el­
lene nem docealtatott hogy jozon korában affélékre veteme­
det volna, tehát ezen állapattya most egyezer consideratioban 
vétetik, és az elébb ellene irt Sententia mitigaltatik | ha kiket 
személy szerént meg bántot, mingyarast in Figura Judicii 
kövesse meg és többé effelekre ne vetemedgjék [Torda; 
TJkT V. 256-6, 266].

Szk: alkalmatlanságra 1842: Hasonló tisztelettel kér­
jük, hogy a panasz helytelen volta aránt, vagyis arról, hogy 
a kérelmesek a földesúri ritka kegyesség helyett szüntelen 
való méltatlan alkalmatlanságra bátorkodtak anélküli vete­
medni, hogy bár valaha egy lakóhelyét meg kévánta volna 
változtatni ... minden netalán előfordulható terhelő pontokat 
magával az uradalommal közölni [VKp 65] * atyafiságta- 
lanságra ~. 1802: olly Atyafiságtalanságra is vetemedett az 
Ur, hogy ... még még nagyobb Summát Superléválván azon 
Jókra tsak azzal is meg Kívánta az Exponens Aszszonyt aka­
dályoztatni [Kük.; Kp 60a] * bálványozásra 1662: a tíz 
nemzetség Jeroboámhoz szakada, az sült bálványozásra ve- 
temedék [SKr 71] * durvaságra ~. 1823-1830: Ez jobban 
esett volna, ha erre a durvaságra’ nem vetemedtem volna, 
úgyis a gyermek nem sokat tanult, míg az atyja haza nem 
jött [FogÉ 112. - ‘Egy gyermek megfenekelése] * elfajult 
életre ~. 1823: Branyitskán residcálo Mlgs Özvegy Jósika 
Istvánné Tövisi Borbára aszszonyt igenis jól esmérem ... 
valhatom azt bizonyoson le tett hitem szerént, hogy az 
Utrizata aszszony el fajult életre vetemedett [Déva; JHb F. 
48 Popa Mariska Dsoszán Szimionné (20) vall.] * goromba­
ságra 1879: Tolnai nyomorgatta Gyulát is, engem is. Én 
egypárszor gorombaságokra is vetemedtem [PLev. 68 
Petelei István Jakab Ödönhöz] * kegyetlenkedésre ~. 1662: 
micsoda nagy törvénytelen kegyetlenkedésre is vetemedett 
vala a fejedelem | amelly királyok, fejedelmek kegyetlenke­

désre vetemedvén, mások szabadságának letapodására igye­
keznének, azok magok bátorságokat elvesztvén, sebes ve­
szedelem nélkül száraz lábbal koporsójokba szállani ritkán 
szoktak volna [SKr 82, 360] ♦ kurázsira 1823-1830: 
Csakugyan a kertésszel jól éltem, s mikor észre nem vette, 
egy darabocska helyről kitéptem, amelyért nagy zúgás is lett 
volt. De én sem mertem volna erre a kurázsira’ vetemedni, 
ha észrevettem volna, hogy az univerzitás törvényei között 
milyen nagy tilalom vagyon akármihez is nyúlni [FogE 223. 
- ’A göttingai ftlvészkertben növényt kitépni] ♦ kurucságra 
~. 1717: Varadi Márton ... az el múlt Revolutiob(an) kuruc­
ságra vetemedvén, égy akkori Zászló Tartó ... kétt jó lovát! 
... más egy complices Társavai egjüt el vitte, kiért már ke­
serves rabságb(an) tartatik [Kv; Ks 89] * merészségre ~. 
1847: merészelt ... mind végre azon merészségre is vete­
medni, hogy az erdöszeti magnak ültetését akadályoztassa 
[VKp 296] * (pálinka)italra ~. 1819: a’ több cselédek is 
élégé csudálkoztak hogy mostan miért vetemedet légyen oly 
nagy pálinka italra | Feleség! te engemet nagyon sokat 
husitól, és búmba is vetemedtem ezen italra [Kv; Pk 2] * pa- 
ráznaságra 1664: Suba Mihalyne Ersok Retteghi ... az 
Lengje! országból meg fordult tábornak az Tatároktól való el 
raboltatasatol fogvan varvan férjét ... varakozasa alat ... 
paraznasagra vetemedet [SzJk 95] * részegségre ~. 1710 k.: 
Mint könyörgésemben is említem, én mind a részegségre, 
mind a paráznaságra szintén vetemedni kezdek vala [BÖn. 
587] * szófogadatlanságra ~. 1777: Ha kik szófogadatlan- 
ságra vetemednek, nem bursaliter, hanem a feljebb említett 
királyi ordinációk szerint 24 pálcaütéssel toties quoties bün- 
tettessenek [BfN gr. Bánffy György ut. a gyalui gondv-nek] 
* szökésre ~. 1739: Az idei terméketlenségre nézve valóban 
tarthatni, hogy a sok tereh-viselésben elfáradott szegénység 
elszéledésre s már a békesség után pacalé lévő szomszéd or­
szágokra való szökésre ne vetemedjék [SzO VII, 401 gub.]. 
1777: Keze alatt levő jobbágyokat zselléreket s más taxáso- 
kat is az eddig volt praxis és a királyi kiadott ordonatiok 
szerént szolgáltasson, sem felettébb lágysággal, sem igen 
rendin kívül való keménységgel hozzájok ne viseltessék, ne­
hogy a szerfelett való keménység miatt szökésre vetemedje­
nek [BfN gr. Bánffy György ut. a gyalui gondv-nek] * tisz­
tátalan életre ~. 1710 k.: Ada azért hétszázötven aranyat ... 
és szép instructiót, melyben egyik nóta bene volt: hogysem 
valami tisztátalan életre vetemedjem, inkább házasodjam 
meg [BÖn. 567] * vakmerő bátorságra ~. 1777: Nem igen 
régen mérészlettek ezen a’ Ngtok Jószágán arra a’ vakmerő 
bátorságra vetemedni [Torockó; TLev. 13/2] * vakmerőség­
re ~. 1817: Getzi Martzi ... a' mái napon egy lég nagyobb 
vakmerőségre vetemedet [Héderfája KK; IB. Ütő Bálintit 
lev.].

2. eljut/elkerül vhova; a ajunge intr-un loc; irgendwohin 
gelangen. 1753/1781: Iszpász Grohátra (I), Gavrilla Riskára 
... Zaránd Vármegyében Vetemedvén, ott meg is holtak 
[Nagyaranyos Fejér m.; JHbK LIL 4. 59]. 1755: Vas András 
nevű kerengő minden Residentia nélkül való ember • •• 
Falunkból el szökött s Aratástól fogva késő őszig oda kerin­
get s most á közelebb el múlt öszön Sz. Rontásra vetemed­
vén el fogattatatt [Nyárádsztlászló MT; Sár.]. 1767/1781: 
Togyer Stéphán ... Vasilie Fiájával (!) vetemedett volna ide 
az Havasokra, Togyer Stéfán még Fa edény csináló Mester 
ember vólt volna [Kisfenes TA; JHbK Lll. 4. 115]. 1807 
Egy három Esztendős barna Csitkó ... a' Keresztes Péter 
Ménessé közzé vetemedett völt (DLt 391], 1847: Kérdett 
Varga Katalint esmérem azon időtől fogva, amiólta ezen kő- 
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zépsö uradalom Búcsúm, Kerpenyes és Abrudfalva nevű 
helységeibe vetemedett [VKp 244],

vetemény 1. háztáji növény; plantá vegetalá; Pflanze um 
das Haus | zöldség; legumá, zarzavat; Gemüse. 1578: Az 
kertekre feö gongia legyen, feökeppen Kys falwdon, hogy 
yol hozzaiok lathasso(n), kertezth ha talal, yoot tarchon, 
mindenfele welement bewe(n) wettessen [Kisfalud AF; OL 
M. Kamara Instr. E-136 Inreg. Fasc. 34 Föl. 104-6 V. Kova- 
choczy ut. Math. Niary gondv.-höz]. 1638: Az többit nem 
láttam szintén, és az asszon azután kéredzik vala, hogy be- 
bocsássuk, de én rútul megszidám, hogy menjen el, és azu­
tán ismét az kertre menék, és veteményeimet is mind elta- 
podták vala [Mv; MvLt291. 142a—143b], /647: Azon kert­
ben vágjon ... vetemenj [Marosillye H; VLt 55/5415]. 
1679/1681: Ha Hunjadon az ollyan veteménj el nem kél 
pinze(n), masuva is az hol el kelhet eö kglme el vitesse sze­
kéren [Vh; VhU 675], 1689: Banfi Gabome Assz(ony) le 
vagatá a kertet, s a vetemenyt el vesztegettete [A. 
karácsonyivá AF; Told. 31]. 1704: Míg mi odakinn jártunk, 
az asszonyok is addig kimentenek a generálná kertibe, az 
sáncba aki vagyon, és megjárták. Sok vetemény is volt ben­
ne [WIN I, 221]. 1729: á mehes kerten fellyűl a’ föld színin 
egy közönséges kő kutacska, vize mind(en)kor lévén 
szűkség(ne)k idején alkalmatos a' vetemeny öntözésre 
[Búza SzD; JHbK V/2], 1732: Az udvarnak szintén a 
közepiben. Huruba modgyára földből ki ásott pintze vagyon 
... ebben Véleményt, és Káposztát tartanak [Erdöszengyel 
MT; TSb 51], 1793: A Kertekb(en) lévő vetemenyek meg 
lehetősök. Káposzta palantat raktam 400 szálat és ha essö 
lenne rakatnék eleget mert mindenféle palántáin vagyon 
[Szilágycseh; IB. Fogarasi István lev.]. 1812: Majoros ... 
kötelessége, és szolgalat tétele abban ál, hogy Az Uraság 
számára Majorságokat szaporítson ... úgy a’ kertbe vélemé­
nyeket termesszen [Szászfenes K; Ks 76 Conscr. 22], 1818: 
Már Esztendeje és egy néhány Honapja, hogy ezen Hutánál 
lévő Hamuégetök tellyességgel tsak kenyeret vagy máiét és 
lisztből készült valami habaritzat esznek minden nap" egy­
más után, a nélkül, hogy valami veteménj vagy zsír vagy pe­
dig hús járult volna közben, még tsak az Innepi napokban is 
[Jakó, Hamuzsír 66 M.patak (Sz) hamuégetőinek panaszos 
kérelme a Bánffy-családhoz. - ‘Az 1817-1818. évi szörnyű 
erdélyi éhínség idején], 1842: A’ gyümöltsösből nyílik égy 
ajtó az úgy nevezeti káposztás kertbe ... most van benne 
tőrökbuza - káposztás - paszuly, murok peterselyem ’s több 
féle vélemények [O.kercisóra F; TSb 51]. 1853: ha levelei­
met rendre meg olvasgatad abba én sokat kérdeztem borso 
lentse vetésről kert trágyázásról kert és kender fölt ugarlásrol 
véleményekről [Kv; I’k 6].

Szk: ~nek való kert. 1647: Igen io vetemennek való kert, 
seouenye io, leszas [Megykerék AF; BK 48/16]. 1661: Az 
véleménynek való kertet most kertelik [TML II, 41 Veér Ju­
dit Teleki Mihályhoz] * elvetett 1656: Vagyon az kertben 
el vetett vetemeni ültetett fokhagima kel agy, retek égi agy 
[Szombativá F; UF II. 169] ♦ gyenge ~. 1722: itt a hideg 
minden fele gyűmöltset úgy el rontot, hogy tellyesseggcl 
semmi fele gyümölts meg nem maratt. török huzal, dinnyét 
ugorkat, s egyeb gyenge vetemeni mind el vött (Pálos NK; 
Ks 95 Hévízi István deák lev.) * hüvelyes 1681. Búza. 
Törökbu (1), és hüvejkes véleményeket kinek kinek ... ki 
mérvén ki adtuk [Szászerked K; LLt Fasc. 60]. 1834 A 
Faludi-alya ... hüvelyes vélemények, kender, len sat(öbbi) 
számára használódik [Csekelaka AF; EHA] * kertbeli ~. 

1614: Minden kerttbeli vetemenyt is, káposztát petreselymet, 
Murkot, Répát az loszagban neúellyen, hagymát fokhagymát 
[Kv; AggmLt A. 83]. 1768: Kolosvári Széna ucczai kertbéli 
mindenféle Véleményből... aprodonként ingr(ediáit) Hf40. 
Dr. 20 [K; DobLev 11/390. 19b] * kerti 1672: az gatott, 
szorgalmatos gonduiseles uolt reaja, de az miolla az Ur 
Bethlen János Ura(m) eo kigjelme kezeben juta ez az felseo 
malo(m) ... megh czjak kerti vetemenye(n) sem maradhat 
megh. miuel eó kigjelme igen magossa(n) keóttette fel az 
gátott [Ádámos KK; JHbK XX1/16], 1705: Ma hajnalban a 
sok záporok után ide a Szeben vizével együtt és a vízaknai 
völgyön olyan árvíz jött, hogy ... A kerti veteményeket 
mind porrá lőtte [WIN I, 494], 1774: Tudgyaé a Tanú ... 
mennyi jöhetett bé ... Gyümöltsös kertekből, Almából, 
Szilvából kivált ha Pálinkának fózték, Aszszú Gyűmöltsböl, 
kerti Vetemenyekböl, Dinnyéből, Tőkből, Ugorkábol? [KS 
gub. vk] * kiásni való ~. 1734: A kertekből a’ hagymát bé 
takarítottuk a’ pinezébe, egyéb ki ásni való vetemént most 
készítik [Szamosfva K; Ks 99 Veres János lev.] * tavaszi ~. 
1659: Kérem Kegyelmedet, édes Öcsém uram, intse meg 
Kegyelmed, tavaszi véleményt eleget vettessen, lencsét, 
borsót, egyebet is, kerti véleményt is [TML 1,369 Árva Bor­
nemisza Susa Teleki Mihályhoz],

2. termény; produse agricole; Naturalien. 1590: Minden 
fele vetcmjneikból tizedet Adnak |Kolozsmonostor K; GyU 
12], 1610: Kolos Varmegiebe(n) leueó Kozma Telke Neueö 
falunak az Vitezleó Kraynik László ... ioszaganak, meliben 
... sok heljekrul ideghe(n) Oláh nepeket reá hoszua(n) ugi 
telepetette uolna megh, engettuk azért hogi az minemeó 
Immunitással egieb dezma adatla(n) szabad Olahsagok ez 
Orszaghba(n) élnék, ugi mint Búzából, Bőrből, Baraniba(n) 
(1), rosbol, Zabból, Mehbeól, es egieb minde(n) vete- 
menjeknek dezma adasabol eókis azerint élhessenek [Gyf; 
BfN fej.]. 1664/1681: (A) Lugosy es Kárán sebessy bőtsű- 
letes emberek* ... minden Veteményekbűl, úgymint borbul. 
Búzabul, es egyeb akarmi mezei Leguminakbul az igaz 
dézmat mint az töb Haczoki örökös Jobbágyim megh 
adgyak [Vh; VhU 313. - *A két város török kézre kerülésé­
vel elmenekültek], 1683 k.: az vetemenyböl álló dezmat ma­
guk Falujab(an) Rakiak* [Somlyó Sz; SzVJk 65. - "A 
dézmáló községek]. 1722: Proventus Pastoris ... Minden 
vetemenyböl Quarta, Bőrből, Mehböl Bárányból, Disznóból 
[Péterlaka MT; GörgJk 117]. 1824: Sülelmedröl. és 
Peretsenböl a’ mi Vetemenyt kaptam ezen puzta Szekéren 
küldöm, e mindöszve hat véka murok, két Véka petresellyem 
(!), Négy Véka répa, és hat Véka aszszu alma, egyéb féle Ve­
temény nints sem Peretsenbe, sem Sülelmcden [Percesen 
Sz; 1B. Tamás Mózes lev.].

3. gabona; cerealá; Getreide. 1620: Vetemenyrúl auagi 
Gabonarul. Egy keöból Buzatul f- 15. Egieb fele ueteme- 
nitúl arra szerent vegiek az Harminczadgiat [Kv; KvLt 11/69 
VectTr 17], 1632: ha az földben Búza uagj egjeb vetemenj 
lezen ... lehat az rajta leuo hasznát mind földnek es Retnek 
el Vehesse s Niomasra boczassa kezeben [Iszló MT; Berz. 
11.84/3].

Szk: ftUdbeli ~. 1585: Oeconomo Pauperum Bcatae 
Elisabeth (!) super Administr(ati)o(n)e suí offity (!) hacc 
dota art Instructio. I Lcgh elseoben az eo Zam Adó 
Regestumaban Prouentuson kezgicn mindent eleo Zamlalnj 
... Iria megh Meny Buzaia leót az feoldbeli Wetemenybeol’ 
|Kv; KvLt Vegyes 111/19. - "Folyt, a fels.]. 1587: 4 die 
febrúary Csipeltettem megh az aztag bűzatt ... Jütott 81 
keobeol búza, Melj az feoldbelj vetemenbeol leolt [Kv;
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Szám. 3/XXVL 3]. 1594 k: miuelhogy egy néhány ezten- 
deöteól fogua az Vristen kwlemb, kwlemb fele latogato os- 
torit reánk bochyatuan, mind az twz miath ualo puztulast, 
mind penigh zeoleoheginknek es feoldi uetemeniwnknek 
nem termese miath ualo Zwksegek, ki miat telliessegel el 
fogiatkoztunk [Dés; DLt 247] * mezei ~. 1639: Ezen eszten­
dőben mindenféle mezei vetemény igen bövön volt [ETA IV, 
60 HGN], 1681: Azo(n) Erdő hatiak semmi nemű Mezei 
vetemenjekbol dezmaval nem tartoznak [VhU 65]. 1722 k.: 
Proventus Pastoris ... Minden mezei vetemenyböl, Bőrből, 
Mehböl, Bárányból Quarta [Körtvélyfája MT; Görgjk 121] 
* őszi ~. 1622: Praedicator Jóuedelme. Mindenfele őszy es 
Tauaszy vetemeniból igaz quarta az Regy ritus szerent 
[Szentmargita SzD; SzJk 7]. 1722 k.: Proventus Pastoris ... 
Mind őszi Tavaszi vetemenyböl Quarta [Komlód MT; 
GörgJk 169] * tavaszi ~. 1603: Minden fele Thawazy veté- 
mennek az my az fel dezmara Júth dezmaya eowek legyen 
[Kv; TanJk 1/1. 447], 1659: tavaszi veteményt eleget vettes­
sen [TML I, 369 Árva Bornemisza Susa Teleki Mihályhoz],

veteménybeli veteményböl adott, beszolgáltatott; din 
cereale; aus Naturalien. 1683 k.: A’ ki búza avagy egyeb 
vetemenybeli dezmat ne(m) adhat egy öreg véka búzát ad 
[Hadad Sz; SzVJk 140],

veteménybúza magbúza; griu; Weizen. 1595: Feodj 
vetemeny búza a’ feoldekben Cub: 65 [Kv; Szám. 6/XI. 18].

veteményes I. mn 1. veteménnyel beültetett; de zarzavat, 
de legume; mit Gemüse. 1756: a Veteményes, Virágos, és 
Szőlős kert... Udvar ház felöl való része teres lévén vagyon 
a Virágos és veteményes hellye [Branyicska H; JHb LXX/2. 
30]. 1761: Ezen kertnek Veteményes része, nem spallirozott 
ágytáblákbol való [Siménfva U; JHbK LXVIII/1.50]. / 785: 
A Romlott Varban lévő kis Veteményes hely [Szu; Ks 
73/55]. 1798: az kömyűl lévő kertek hasonló képpen 
mitsoda Statusban vágynak, úgy a’ bél kertekis, veteményes, 
Gyümöltsős, és egyéb tilalom alá rendeltetett helységek 
körül [Hsz; Mk RN. LX/109 vk], 1820: veteményes hellye is 
lehet mindenkinek tsak akarjon vetemenyezni [Jegenye K; 
KmULev. 2],

Szk: ~ ágyás. 1849: A’ Veteményes ... abban sok osz- 
tállyozott veteményes ágyások, virágokkalis ékesítve 
[Szentbenedek SzD; Ks 73/55] * ~ határ. 1876: a földek bü- 
tüjén, a bodoki veteményes határ keleti bütüjén létező régi 
halom [Bodok Hsz; MkG] * - porond. 1849: Alsó és felső 
két veteményes porondom, pityókával. Káposztával, és 
többféle Zöldségekkel [DLt] * ~ tábla. 1732: a léanyok ud­
vara mellett, vágjon edgj el tetjedett cserefa álláson lévő 
cziprus fa, égj virágos virágokra kiformált tábla, és négj 
veteménjes tábla [Köröd KK; Ks 12/1]. 1810: Vagyon ezen 
kertben számos iffiabb és vénebb szilva, alma és körtöve 
fákból álló gyümöltsős, hat Veteményes Táblák körül 
sorjába [Dob.; Ks 76 Conscr. 47], 1844: jo éret ganéjal ha 
meg hordanák a’ virág táblákat jo bövön úgy a’ veteményes 
táblákatis, tsak a’ virágakat el ne taposák [Kv; Pk 6 Pákei 
Krisztina férjéhez],

2. amibe veteményt/zöldséget tartanak; pentru (pástrat) 
zarzavaturi/legume; für Gemüselagerung. Szk: ~ pince. 
1816: te általiad esett ... (a kastély alatt ...) lévő vetemé­
nyes pintzének a' ... fel verése [Déva; Ks 116 Vegyes ir.]. 
1849: A veteményes pintze bolthajtásos - köböl és Téglából 
alkatva [Szentbenedek SzD/Dés; Ks 73/55].

ll.fn veteményeskert; grádiná de zarzavaturi/de legume; 
Gemüsegarten. 1630/1687 u.: Nemzetes és Betsületes 
Bartha István I(ste)n Lelke indittása által, ada egy hold 
foldetskét örökösön Sz. egy ház számára veteményestől 
meg hihatatlanul [Lukafva MT; MMatr 14], 1753: Az Vdvar 
Fundussa. Vagyon a Falunak Csomafája felöl való felső 
résziben szép térhelyben Nap keletre feküvö veteményes 
n(ap)enyeszetre penig ... eö Ntsaga Majorság labjara ki 
rugó Tsürös kertekkel edgyűtt [Borsa K; JHb 111/84], 1756: 
A Veteményesnek belső része az oldalos vagyis menedékes 
hellye a Marus, vágj Dél felöl vágjon szöllövel bé ültetve 
[Branyicska H; JHb LXX/2. 32]. 1792: (A kontraktus) Szoll 
a Só Váradi Ekklnak... a’ Falutol 12 - tizenkét Mforintokkal 
a’ Pap, és Mester számára, Veteményesnek örökösön Vásár­
lód helyetskéröl [Sóvárad MT; MMatr 213]. 1849: Az vete­
ményes ... ribizli, és köszméte fákkal körül ültetvék 
[Szentbenedek SzD; Ks 73/55],

Szk: ~nek való hely. 1783: Va(gy)on a Szirbi Malomnál 
Veteményesnek és Szilvásnak való nagj puszta hely [Bra­
nyicska H; JHb XXXI/28],

veteményeskert veteménnyel beültetett kert/terület; 
grádiná de zarzavaturi/de legume; Gemüsegarten. 1591: Ki 
maior mind uetemenies kertiwel egie(te)mbe vagion a’ két 
zamos keózeót az Plébános maiora mellet Abban vagion égi 
chwr [Kv; AggmLt A. 53]. 1593: Hiuatanak minket az 
witezleó Zalanczj Geórgi es Kemeni Istuan ... Poka faluara, 
es oztank fel keóztók, az zalanczj Geórgi haza, kapuia 
elleneben égi darab giepet, kit az vtan Zalanczj Geórgi 
weteminies kertnek beis kerteltete [Pókafva ÁF; JHb 
XXV/20], 1632: Komanai Uduarhaz ... Az Uduarház Abla­
ka eleött napniügott feleöl egy kis virágos kerteczke ... 
Ugian ezen kis kert mellett uagion más égj eőreg hozzu 
vetemenies es Lugosos kert [Komána F; UC 14/38. 120], 
1643: ez két ... ház helynek felsó úegeben ... Vayda Istuan 
vramnak vala egy vetemenies kerte, az mely vetemenies 
kertben gjumolczfakat oltatta [Tamásfva/Páncélcseh SzD; 
RLt O. 5 Tamasfalüj Imreh (65) ns vall. Blasius lit. Kovach 
de Kidé vicejud. com. Dob. kezével], 1694: Az meg irt Ga­
bonás ház megett vagjo(n) égj Veteményes kert, melljis kö­
rös körül hasonló rósz borona Palánkal, vágjon bé kerítve 
[Borberek AF; BfR], 1702: Vagyon ... veteményes kertis ... 
Ebben mind Kerti borso s oláh borso item ugorka vagyon 
[O.brettye H; Bőm. XXIX. 4. 10], 1721: tapasztalván 
Méltgs Erdéllyi Gubernátor vr(am) ... Groff Komis 
Sigmond vr(na)k eö Excell(enti)ajá(na)k. eddig diversis 
vicibus járult szép Gra(ti)ait ... gjümöltsös, és veteményes 
kertemet ... adom és transférálom in perpetuum irrevo- 
cabiliter... MltgsGubernátor vr(na)keö Excell(enti)ajanak 
[Kv; Ks 67. 46. 24b], 1761: az következhető Confusionak 
eltávaztotasara meg kel külembeztetni az Ház udvarát, az 
veteményes kertöl úgy ez Csüres kertöl is [Mezőcsán TA; 
Ks 15. LXXIX. 3]. 1796: a Kertésznek Zöld Fuszujkája már 
vénülni kezdett ... Zöld kanapét is Csinált edgyet a 
veteményes kertbe a mint bé keli menni a közép mesgyén 
[Szilágycseh; IB. Fogarasi István lev.J. 1804: Natsád a’ 
Veteményes Kertbe lévő Plántákról, és gyükerekröl lévő (!) 
Parancsolatyát vettem [Szentbenedek AF; SLev. 1. E. Ujjvá- 
ri Imreh tt lev,]. 1850: A Veteményes kertbe bé járó ajtótól el 
kezdve kerülöleg a Betcgh Udvarig vagyon köz kerítés, rósz 
sövény kertből [Gyéressztkirály TA; DE 5], 1851: A’ nagy 
gyümölcsös és veteményes kert ... az egyik táblába van 
üitetve 16 tő dinnye [Erdösztgyörgy MT; TSb 34],
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Hn. 1816: A Veteményes kerteknél (sz) [Tóivá MT; 
EHA].

Szk: ~nek való városföld. 1702: Nemzetes Diószegi 
István Vram, az Ugrai Gergely kívánságára az Szajka pataka 
mellet adót egy darab veteményes kertnek való Varos földet 
[Dés; Jk 324b] ♦ belső 1751: Bulzesti Kertész Mihálljnak 
lészen kötölessége: hogy a belső veteményes kertet tisztán 
tartsa [Déva; Ks 107 Vegyes ir.] * közönséges ~. 1674: Az 
havasok felöl való házak végiben vágjon égj ajtó mely nyílik 
az közönséges veteményes kertre [A.porumbák F; UF II, 
607] * palánkból csinált ~. 1734: Az Udvar kapun ki men- 
vén bal felöli vágjon égj uj galambbugos nagj kapu 
mellyennis járnak bé az csűr kertb(e) ... az csűrkertnek az 
alsó végéb(en) égj palánkból csinált veteményes kert [Datk 
NK; JHbB. D. 1 gr. Bethlen Farkas inv.] * táblákra osztott ~. 
1752: a Gyümölcsösnek a közepe táján ... vagyon jo tagas 
táblákra osztott Veteményes kért [Pókafva AF; JHb XXV/73. 
14] * udvari ~. 1796: látták Katana Andrást az Udvari vete­
ményes kertben Burjánnéval tsokolodni játzodazni [Kv; 
AggmLt B. 15].

Sz. 1767: A Mlgs Urak(na)k ... Tudósitásakat kötelesen 
vette ’a Supr. Consistorium, és approbálta ’a Posqvillust irt 
személlyek ellen tett Investigatiót, némellyek(ne)k Colle- 
giumból lett ki igazittatásokat, vagy más formán is lőtt meg 
büntettetéseket. Jobb is a veteményes kertből ki hányni az 
afféle burjánokat [Nsz; BK. Kv-i ref. koll. ir.].

veteményeskertecske kis veteményeskert; grádiná micá 
de zarzavaturi; kleiner Gemüsegarten. 1681/1748: egy Rád 
Mány nevű lezzögö legény epitett egy pajtat s egy vetemé­
nyes kertecskét [KvAkKt 236]. 1762: a Veteményes 
kertetskéit híjában neis epitse mert le vágattya [Szentrontás 
MT; Berz. 1. 10/39]. 1783: vágjon gyümöltsös Szilvás, és 
veteményes kertecske [Nagyrápolt H; JHb XXX1/28]. 
1797: vagyon egy Kis veteményes kertecske [Hosszúaszó 
KK; JHb XX/35]. 1810: vagyon ... egy 150 cir. □ ölnyi 
darabotska helyen lévő hitvány gyepűvel körül vett vete­
ményes kertecske [Dob.; Ks 76 Conscr. 42], 1847: A' foga­
dón felyüli két veteményes kertetskék [Kajántó K; 
KmULev. 2],

veteményez 1. (konyhakerti) növényeket vet/ültet; a 
semána/a rásádi zarzavaturi/legume; Gemüse sáen. 1640: 
Az Pulioni" embernek Philep Jánosnak es Andrásnak meg 
engette az Eccl(es)ia az ot való Parochialison eppitetett ker­
tet bimi migh az mostani Sőveni tart hogi vetemeniezszenek 
benne (1), de ne ujiczak [SzJk 47. - *Kispulyon (SzD)]. 
1727: Szüntelen volt ... égj Makai István nevű halaszsza, 
aki is nyárb(an) ott Lakat az To között égj Csupán, s ott is 
véleményezett magának [Mezősámsond MT; Berz. 14. 
XVIII. 19], 1792: a jövő héten' pedig, ha az Isten arra való 
időt parantsol, ismét homlittatni, a kertb(en) véleményezni, 
és tavasznak szántatní vagyon szándékom [Bencenc H; BK. 
Bara Ferenc lev. - "A levél márc. 10-én kelt). 1817: a Ker­
tész a mikor arra való idő vagyon veteményez [Héderfája 
KK; IB. Ütő Bálint tt lev.]. 1853: énis haza megyek vélemé­
nyezni ... én bolti magakat vettem [Kv; Pk 6],

Szk: ni való vasgereblye. 1802: véleményezni való vas 
Kereblye [Benedek AF; SLev.|.

2. bevet; a semána/a rásádi zarzavaturi/legume; cinsáen. 
1746/1831: alsó rét kertyinek szegletiig csaponolag ki az 
Lügel Erdő alatt Szolgáló ország uttyára, úgy hogy a' melly 
Kertet ... Grófi Lázár Gábor ur számára véleményezték. 

veteményező

annakis a’ külső szegleti Csaponolag útnak szakadjon 
[Szentdemeter U; Told. 38].

Szk: ~ni való föld. 1702: egy daraboczka vetemenyezni 
való földel, mindenkor életéig ád, és enged [Kv; Pk 7] * -ni 
való hely. 1722: Az ház megett égj nagj darab gjümölcsös 
kert, foltonként vetemenyezni való hellyis vágjon benne 
[Algyógy H; Bőm. XXIXa. 8 Bornemisza János conscr. 1].

veteniényezés (konyhakerti) növények elvetése/elülteté- 
se; semánatul/rásádirea zarzavaturilor/legumelor; Sáen von 
Gemüsen. 1717: vétéménjezesén Ngod poroncsolattya 
szerem tehétségém szérént rajta lészek [Abosfva KK; Ks 96 
Mátis István lev.]. 1734: az vetemenyezest az felső kertben 
el végzettük [Gyeke K; Ks 99 Bíró János lev.]. 1770: A 
vetemenyézesen igyekezünk amint hogy egy részit elis 
véleményeztük [Esztény SzD; Told. 29], 1795: Én a vetemé- 
nyezést regen el vegeztem ... és már kelnek is [Szilágycseh; 
IB. Fogarasi István lev.]. 1817: a Kertész a mikor arra való 
idő vagyon veteményez ... a mikor pedig az idő nem enged­
né a veteményezést akor az utak mellet lévő Spallérokot a 
hol hibáztak mindenüt igazitya [Héderfája KK; IB. Ütő Bá­
lint tt lev.]. 1828: A majorban való veteményezést is a héten, 
ha lehett el kévánóm igazitatni [Koppánd AF; IB. Fodor An­
tal gr. Bethlen Sámuelnéhez].

véleményezhet (konyhakerti) növényeket elvethet/elül- 
tethet; a putea semána/rásádi zarzavaturile/legumele; 
Gemüse sáen können. 1672: Az Kertben ... valamit véle­
ményezhessenek [Alvinc AF; Incz. IV/llb]. 1705: ami asz- 
szonyunk is a fejedelemasszonytól kéretett egy darab földet 
a kertiben, hogy belé véleményezhessen [WIN I, 377]. 
1760: adgyon nekem ... egy darab hellyet, az hova enis ma­
gamnak hazat építhessek es vetemenyezhessek [Kissolymos 
U; Márkos lev.]. 1796: Mihály Molnárnak, az Ex(cellenti)ád 
hozzám adott Parantsolattya szerint) igyekeztem szolgálni 
... hogy néki adattassék egy ollyan Ház, a’ mely mellett va­
lami kertetskeis lévén, véleményezhessen [Gemyeszeg MT; 
TL. Málnási László ref. fökonz. pap gr. Teleki Józsefhez].

veteményező 1. mn veteményes; de zarzavat, de legume; 
von Gemüsen. / 736: egy darabotska Veteményező helly, és 
közbe, közbe mesgyéin Egres, és Tengeri szőlő fák, Sosgya, 
borostyán, rosa som és Cziprus fák, szilva és Medgy fák 
[Sárpatak MT; CU XIII/1. 71], 1796: Fogadtam meg Szi­
lágy Csehi Jószágomba kertésznek ... Nagy Almásról való 
Szász Jánost ... Ígértem ... Egy Telket melyen lakjék és a 
melyen magának veteményező Káposztás helye is légyen 
[Kraszna Sz; IB]. 1800: a' veteményező hellyenn fellyűl a’ 
gyümöltsősbe lévő égy néhány szilva fák [DLt],

Szk: - jószág. I795: a’ Templom meget való Szerben egy 
veteményező Jószág [Székelyvaja MT; EHA] * - kert. 
I779: az varczagas uttzában az alsó Soron, egy felöl néhai 
Jeszcnki (!) Ur posteritassi ... másfelől ... Barta László 
Ur(am) házok szomszédiságiban ... helyheztetett fundussát 
rajta lévő kő epületű házokkal és ... veteményező és gyü­
mölcsös ... kertével [Ne; DobLev. 111/536. la). 1800: ezen 
Pataknak maga veteményező kényén keresztül nyúló árkát, 
Sánczát ki ne ássa [Berz. 5.45. S. 85] * - kertecske. 1783: A 
Major Ház megett va(gy)on Véleményező kertetske 
tscllédek számára való [Branyicska H; JHb XXXI/28]. 
1843: lettzel ... admoncáltalni hogy a Tégla vető helyen fel 
epittetett Házatskát és egy kis veteményező Kertetskét el­
rontsam (DLt 1358] * -tábla. 1756: Ezen kertnek közepette
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... veteményező táblák felesen láttatnak, egres, és gyümölcs 
fákkal ki Spallérozva [Déva; Ks 92.1. 32 Kúrialeír,]. 1813: 
A’ virág ház előtt lévő két alsó veteményező Táblák körül 
szép eleven Köszméte Egres fák [Koronka MT; Told. 18], 
1821: A Veteményező táblák körül lévő rosa egres és veress 
szöllö ... Szorgalmatos kertész munkát kívánnak [Koronka 
MT; Told.].

ll.fn veteményeskert; grádiná de zarzavaturi/de legume; 
Gemüsegarten. 1774 k.: Gergely Márton ... dohánynak ká­
posztának s egyeb veteményezönek usuállya" [Maros- 
sztkirály AF; Told. 15. - 'A deserta sessiót], 1776: Vete- 
menezö és Kert szőlőjével egjetemb(en) [Ne; EH A]. 1797: 
Az Udvaron belől egy jo darab veteményező és annak végi­
ben egy darab szilva Gyümöltsös [M.igen AF; DobLev. 
IV/777], 1842: ezen Jószágnak egy része Szilvás, más része 
veteményező [Kakasd MT; DE I. II. 30], 1844: a’ Cseres­
nyés Mihálly kertyébe bé ment, a’ veteményező közül vala­
mit hozogatott ki [A.sófva U; DLt 1441], 1851: Tovébb (!) 
az erdőpásztor lakhelye veteményezője elé a kapuig vagyon 
sátoros sövény kert cserefa karókkal [Erdösztgyörgy MT; 
TSb 34],

veteményeztet (konyhakerti) növényeket elvettet/elültet- 
tet; a dispune semánatul/rásádirea zarzavaturilor/legumelor; 
Gemüse sáen lassen. 1746/1831: a’ mit veteményeztet a* 
Gyümöltsös végibe, az ezen időn oda maradgyon [Szent- 
demeter U; Told. 38], 1755: Kerteket Csináltatjuk a hol 
raszszak, s Veteménjeztettünkis minden félét [Szentmargita 
SzD; Ks 18. Kosa Sigmond tt lev.]. 1844: Akerbe (!)nállam 
nélkül nehogy veteményeztes, mert nem tudgyák [Kv; Pk 6 
Pákei Krisztina férjéhez],

vetemény föld bevetett földterület; térén pregátit pentru 
semánat; eingesátes Féld. 1804: én az árkot ... úgy szándé­
koztam ásattatni, hogy az által ... nagy költséggel pláne- 
rozott veteménj földét el rontsam [Kv; Pk 3].

veteményke kevés termény; pu(ine zarzavaturi (din 
grádiná); wenige Naturalien. 1771: Úgy hallottam Sziki 
Sáriról hogy keze ragadozó volna a Malomba is lopot... égy 
vagy tob vékányi Gabonát Marton Péteme ezt panaszlá 
hogy ö kimé veteménkéjét Széki Sári mind ki ásta és házá­
hoz lopta [Dés; DLt 321. 16b Borbara Szölösi cons. nb 
Ladislai Mák (25) vall.].

veteménymag vetőmag; seminje de zarzavaturi/de 
legume; Saatgut. 1588: Ha kd valamj vetemenj magal 
beóueolködik: es kdett emberim megi talaljak: kd ne 
hadgion bennvnkettis annelkvl [KvLt Vegyes ir. 21/47 özv. 
Kemény Lászlóné Hosdáthy Erzsébethez címzett lev.]. 
1637: Az hazban egy rósz kemencze, s egy almárium kiben 
vetemeny magott szoktanak tartani [Fog.; UF 1,422]. 1657: 
5. Április. Kis Enyedi es Legenj Bíráknak adtam ültetni való 
fokhagimara, es egieb vetémeny magra 11. 2 .//. 20 [Borbe­
rek AF; WassLt], 1680: Találtunk ezen házok héján ... Véle­
mény magokat' [A.porumbák F; ALt Inv. 4. - "Köv. a vete- 
ménymagok fels.]. 1735: az veteminyés Kertekb(en) az 
Burjanyokat most tisztitatom, egy szóval sémi véteminy 
magunk nincsen mind(en) fele mag kívántatik [Kv; TK1 Mi­
hály deák lev.]. 1740: Találtatott... Egy által-vetö vetemény 
magokkal [Hermány Br; ApLt 5 Apor Péterné lelt.]. 1748: 
egy ruha Tarisznyába Vetemén magh [Szászsztjakab SzD; 
Told. 11/95]. 1795: Oltó agakat kaptunk de egyéb vetemény 

magot Semmit sem [Szilágycseh; IB. Fogarasi István lev.]. 
1816: Két darab Zatsko, s papiros pakétba vetemény magok 
[Varsóié Sz; Bőm. IV/41 Bornemisza Krisztina conscr.].

veteinénymagos vetömagos, amiben vetőmag van; cu 
seminte de zarzavaturi/de legume; mit Saatgut. Szk: ~ zacs­
kó. 1833: Vetemény magos Zatsko három [Katona K; Ks 
73/55],

veteményöntözö vetemény öntözésére használt; care este 
folosit la stropitul culturilor din grádiná; zűr Wásserung 
benutzt. 1754: egy Veteménj öntözö pléh cső [Ádámos KK; 
JHb XIX/10], 1770: A Pinczében ... Vetemény öntözö kár­
tya nrö 2 [Királyhalma NK; Ks 23/XXIIb], 1794: Vetemény 
öntözö avatag fenyő kártos Pléhestöl [Nagyfalu Sz; CU]. 
1796: Pléh vetemény öntözö kártya I [Tresztia H; Ks 115. 
Vegyes ir.]. 1804: Pléh vetemény öntözö Kártya nro 1 
[Tresztia H; Ks 108],

veteménytartó vetemény tartására használt; care este 
folosit pentru pástrarea legumelor; zűr Gemüselagerung 
benutzt. 1727: Ezen Veteményes Kertnek a’ Közepiben egy 
hitván szalmás vetemény tartó föld pincze vágjon [Csáki- 
gorbó SzD; JHbK XXVI/13]. 1784: Vagyon égy bor, vagy 
inkább gyümőlts ‘s Vetemény tartó Földbe ásott szalmával 
fedett pintze az Udvar Háztól távulatska [Burjánosóbuda K; 
JHbK LX/18.9]. 1810: ACuria kiterjedésén vagyon egy ka­
liba formára szalmával fedett, kövei kirakott oldalú, egy ke­
véssé a földbe beásott régi hitvány veteménytartó Pintze 
[Doboka; Ks 76 Conscr. 42].

vetemít rossz útra térít; a influen|a pe cineva in aja fel sá 
apuce pe o cale grejitá; jemanden auf den falschen Weg 
treiben. 1657: Ez Báthori Gábor igen virtuosus ifiú fejede­
lem volt egyébiránt, de az rossz alkalmatosságok és ártalmas 
conversatiójú melléje magokat színlett tanácsadók ... része­
geskedésre. tisztátalan életre vetemítették [KemÖn. 27].

vetendő 1. vetésre készülő; care sunt pregátip pentru 
semánatul ...; sich zum Sáen vorbereitend. 1843: Mikor a 
bucsum-pojényi és sászai kerületből való lakosok nagy 
számmal kimentek azon helyre, hol a királyi erdögomyikok 
erdömagot valának vetendök, magam is jelen voltam, s 
hallám őket a vetés ellen tiltakozni [VKp 82],

2. bevetendő; care urmeazá sá fie semánat cu...; zusáen. 
1797: minthogy különös, mindenkor ugyan égy féle Gábo- 
nával vetendő Határ nintsen ... külömbség nélkül össz-buza 
féröjüségre vétetödik fel [Pujon SzD; WassLt 22 Conscr. 
487] | mindenféle Tavaszszal vetendő Szántó Földjeiknek 
férőjűsége Osz=buzával vétetödik fel [Felsögyékényes SzD; 
WassLt 22].

3. kivetendő, kirovandó; care va fi impus; aufzulegen. 
1659: Mü, Uram, vagyunk csak az nagy búsulásban s félünk 
minden nap az újabban reánk vetendő summának 
saczczoltatásától [TML I, 387 Rhédey Ferenc Teleki Mi­
hályhoz],

4. szk-ban; in construcpi; in Wortkonstruktionen: bűnvá­
di kereset alá - bűnvádi eljárással kivizsgálandó; care 
trebuie cercetat penal; gerichtlich zu untersuchen. 1848: e 
királyi fökormány ... Varga Katát a törvényes királyi tábla 
előtt indítandó bűnvádi kereset alá vetendőnek határozta 
[VKp 298] * közkereset alá ~ perbe fogandó; care trebuie 
acponat/dat in judecatá; in den Prozess zu gebén. 1843: Biz­
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tosságunk bé panaszoltatott Szabó Jánost ámbár a közhiva­
tali szolga meg kínzásáért, ‘s élete el oltására törekedeséért, 
‘s ditsekedéseiert közkereset ala vetendönek véli [Dés; DLt 
586. 27],

vetés 1. elvetés, elültetés; semánat; Saat. 1558: Az 
Bamasyboknak haggyuk megh hogy hozza lassanak az 
wetheshez Merth sok panaz vagyon az Joh ees egyeb Barom 
sok karth thezen, ha hozza ne(m) lathnak Bywnthessek 
megh ewkewth az Barnazybokoth [Kv; TanJk V/l. 48], 
1569: Jm Isten jo udötys adót uolna öz (!) wdöbe az 
zygynsegys el uegeztek mynden dolgogat (!) mynd zanta- 
sokat ueteseket [Búza SzD; BesztLt 88 Bomemyza Benedek 
a beszt-i főbíróhoz]. 1571: Effele keozteok való sok Ispá­
noknak zabadosoknak való zolgalatiok is zantassok vetessek 
aratassok kazalasok, ezeknek be takartassj zamtalan sok 
nekijek való kert es ház epitessek voltak rajtok [SzO II. 329 
a székely nemzet foly.]. 1633: az uetes dolgából nem tudok 
sémit mert en mész egetéö uoltam es giakortab az erdeob(en) 
laktam [A,venice F; Szád. Radul Juonie (70) vall.]. 1659: az 
horomszorj vetes uta(n) Ebeni miklosne Aszszony(omna)k 
ugoraltotta megh azo(n) feöldott [Kv; SLt AQ. 17 Fr. Igaz 
(35) centumvir vall.]. 1680: Szántáson, Vetésen és derék 
takarodas(na)k idejen mind addig mig az munka végb(en) 
mégyen az sellyerekkel edgyütt szoktak szolgalattjokat 
Continualni [A.porumbák F; KLev. Urb. 48]. 1711: Búza 18 
kőből vagyon készén a többi Cséplő, azt is I(ste)n eö Felsege 
véle(m) lévén hamarság ki csépéltetém. sok bőcsületés 
Embérék kémenék kölcsön, vetesré hasonló búzát adnának 
[Vacsárcsi Cs; BCs]. 1791: Sármáson ... az ott való szántás­
ra vetésre 2. Béres eke elis ment [Sztrézakercsesora F; TL. 
Wessenyei Dániel jószágig, gr. Teleki Józsefhez], 1834: az 
olyan Búza is, melyben 2 harmad rész Búza, két háromszori 
vetés után nagyon el rososadik [Sajókeresztúr SzD; Bőm. F. 
lig Benő Josef számadó lev.]. 1845: a törögbuza alá való 
földeket is holnap vagy lég feljebb kedden bé akarom vettni 
- mert az idő nagyon Siett s el késünk a vetéssel [Ne; 
DobLev. V/l 256 Szántó Gergel Dobolyi Bálinthoz],

Szk: ~(nek) idejé(n)/ideje alatt. 1605: Akkor vetes 
ideje(n) ne(m) jártúk az Palfalui Istua(n) feoldere meneó 
Vtat, hane(m) niomasba zabad volth [UszT 19/42 Paulus 
Balassi de Hoggia (25) lib. vall.]. 1789: Csiktaplocán lakó 
akkori strázsamesterné, mostan Gergely Jánosné. hadnagyné 
asszony az elmúlt 1788-ba vetésnek idein ... Lajos Péter és 
Lajos János katona személyeknek földit bé tanálván vettetni 
... azonnal akkori hűtős polgár Györpál István által 
megkénáltatta az fenn irt személyeket, hogy az hadnagyné 
asszony földit mint magáét tulajdon magjával vesse be La­
jos Péter és János [Taploca Cs; RSzF 289]. 1850: 2 szekér 
kost, nem hogy telelésre lenne duztig, mint Írva van; de a’ 
szántás és Vetés ideje alatt is elfogy [Széplak KK; SLt évr. 
Sípos Miklós P. Horváth Ferenchez) * -nek napja. 1700: X/ 
Egyház es Ispotály földck(nc)k sítussát. quantitassat, 
capacitassat es vicinitasbéli allapottyat Jsten akarattyabol 
elérkezvén a vetésnek dragalatos napjai szorgalmatossa(n) 
investigalni kell [Dés; Jk 31 Db] * idején való -. 1759: Ezen 
lefolyt 1759-ik esztendő eltelék Isten jóvoltából, mely is ter­
mékenységére nézve középszerű volt. Búza mindazonáltal 
helyen-helyen. kivált aki idején való vetés volt, jó termett 
[RettE 97] * későin való) 1751: öszszd az felettéb 
késő vetés miá az idén igen Szegény Gabonája volt ő 
Ngá(na)k [M.szentkirály MT; Told. 29). 1796 a késén való 
vetés miatt ... kár volt | a késő vetés mián a Török búza el 

nem készülhetett, hanem éretlen maradott [Kv; AggmLt B. 
15]. 1827: a késő vetés miatt kevés, és igen üszögös Gabo­
nája termet [Maroskoppánd MT; DobLev. V/l 109. 21 Milik 
Jóseff (40) zs vall.] * őszi ~ alá való jóid. 1845: Én ezt gon­
doltam hogy már eddig consummálodván a Csere az ezen 
őszi vetés ala való földeket is által adom most [Ipp Sz; 
Végr.] * őszi -(kor). 1574: Ferenchy Istwan, Azt vallia hogi 
ez eozy vetéskor latta hogi Nyreo losa kergette (!) Bwzayarol 
valamy dyznokat [Kv; TJk III/3. 359]. 1770: Az őszi vetés­
re nem igen szolgált az idő, mivel szeptember, október szá­
raz volt, késön vetettünk [RettE 247]. 1803: Ugarláskor és 
őszi vetéskor a jármos ökrök és hámos és hátoslovak a 
dértzeg csikóktól és tulkoktól, az hol a falu helyet ád, külön 
járjanak [M.hermány U; RSzF 193] * tavaszi ~. 1640: 
Szántó feolde mind a két mezőre eoszi es tavaszi vetesnek 
vagion 40 köbölre való [Fog.; UF I, 781]. 1768: még a Tava­
szi vetéshez nem fogtúnk mivel itten most nyilatkozik 
[Esztény SzD; Told. 5a]. 1775/1781: mikor ide jöttem az 
előttem volt Tiszt, a Tavasz vetéshez nem fogván, én tsak a 
Tavaszi vetést vettettem [Algyógy H; JHb LXXI/3],

Sz. 1823-1830: Ez az ember, mikor a kisasszony elteme­
tése végett a bonyhai templomba levő bolthajtásos kripta aj­
taját felbontván, hirtelen a kriptába bebújt volna, a koporsók 
között járván, olyan nyavalyát kapott, hogy egynéhány nap­
ra meghalt, igy adta meg árát a maga vetésének [FogE 102],

2. bevetés, beültetés; semánare, insámin(are; Anbau. 
1637: hogj az peres földeket se vetesre es Zalogonis el ne 
adhassam ennekem ketelenseg tartotta, hogy el adgiam oka 
ez voltt illien szónk ugj mintt Janó Ferencel hogj engemett 
meleg tűzzel es hazzal el tartott [HSzj tüzzel-házzal tart al.]. 
1680: Jakab János égj földet adót vala Cserei János uramnak 
egy vetésig [Göröcsfva Cs; CsVh 84], 1681: Tavasz Búza, 
Zab, Borso, Lencze alá való föld szántással, vetésevei, fel 
takarásával tartoznak* [VhU 200. - “A jb-ok],

Szk: -re való Jóid. 1640: Szabados: három arva eocseivel 
edgy eorökseget bírnak mindenestől mind két fordulóra 
bírnak 60 köböl vetesre való feöldet kaszalo retet minde­
nestől 25 szekérre valat | Edgik hazas fia is velle e. k. assessor 
depositus volt megh eddig megh tartatat Boyersagaban nem 
szolgáltattak, fiaival eddgiüt bir mindenestől két fordulóra 
40 keobol vetesre való feoldet [UF 1,716, 726] * -re való ir- 
togatás. 1777: Értem ... Nap nyúgat felől való résziben ezen 
hellynek Cir. 8 kúpáni vetésre való irtogatást [Dupapiátra H; 
GyK).

3. az elvetett magvak összessége; semánáturá, térén 
insemintat; Saatgut. 1575-1576: En galazi Jstúan ... esmeg- 
len attam galazi tamasnak egy ház helyre minth feldestül 
vetestül flo. 14 [Galac BN; WLt]. 1588: En az bwzawal 
mindeneoth bekesegesen Jeottem hanem mikor Jwtotlam 
volna az Galponyai feoldre Sombori Lazlo Jozagaba ahol az 
nyomáson meg vgarlottak vala az feoldet kiben meg soholt 
sémi vetes nem vala eggyk az zekerem kerekének hat beleol 
hagoth az vágáson de azzal senkinek sémi kart nem teottem 
mert vetese meg benne nem volth [Zsákfva Sz; WLt Luc. 
Barlas jb kezével], 1620: az Márkus Istvantul veót feol- 
dekbefn) való vetéseket mellieket Keopeczj János Márkus 
Istvantul ... megh veót volt [Msz; BálLt I], 1645: Lázár 
Istvanne Aszszoniom, es Lázár István Uram közöt való 
Compositio ... Az Udvarház dolgából igy alkutok ... Az 
földbeli vetes felöl igy alkuttattuk [LLt Fasc. 120], 
1679/1722 k.: Oroszfalub(an)’ Jakab Tivadarnak Balog 
Ferencz Uram jobbagya(na)k engedett az Falu crdőb(en) 
szántó földet irtani ... ezen földnek Taxaja egy forint vala­
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mikor vetes vagyon benne [GörgJk 102. - ’MT], 1726: 
Vágjon ... a Szászok Ösvényénél cire. 12 vékás" az mellyet 
ugj adott volt oda néhai Albert Győrgj hogy mikor vetes 
leszen benne mindenkor tíz pénz szallyon ki a zallogjábol 
[Gogánváralja KK; BálLt 86. - "Szántóföld]. 1757: azon ... 
maga földit... jo vetés koráb(an) Farkas Pál Uram vetéssivel 
edgjűtt viszszá szántotta a maga földihez [Nyárádsztbenedek 
MT; Told. 28]. 1770: Istennek hálá a Vetések jól teleltek 
való de a mostani hidegek úgy még vesztegették hogy egy 
darabot ki fogunk szántani [Esztény SzD; Told. 29]. 1851: 
az az forduló hol a vetések vágynak nagyobb sokkal annál 
hová jövendőbe vetődnek a Búzák [Nagylak AF; DobLev. 
V/1322 Dobolyi Bálint ut.]. 1854: Ezen ... vetések ... a ta­
vasz elejin mind jók voltak, - de az azután bé következett hi­
deg szelek és szárazság miatt meg gyérűltek [M.köblös SzD; 
Torma],

Szk: késői 1731: Az Somkut fele’ forduló határunkb(a) 
vetett köles, Törökbuza s akarmi késői vetésnek meg önzé­
sére, Pasztorok(na)k fogadtuk meg, mind addig mig mind be 
Takarittatik, Varadj Borbély Istvánt és Kerekes al(ia)s Tímár 
Jánost [Dés; Jk 420a] * őszi 1605: Az zantassal penig az 
özy vetésnek kartt ne tegyenek az fordulással és reá való 
menessel, Mert á ky effele kar teteiben meg talaltatik az 
kartt meg vezik raita [Kv; TanJk 1/1. 502], 1771: Őszi vetés 
... A Fagadonal M. 25 [Rücs MT; Ks 21. XV. 23] * tavaszi 
~. 1675/1688 u.: Az Tavaszi vetesrölis, ugi mint árpáról, 
zabról, borsoroi, lenczeről, kenderről, lenről igaz szamot 
tarcz. mindeneket fel Írass [Borb. I Petki János ut. csíkcsi- 
csai jb-bírájához]. 1731: ha még két hetek alat az Isten esőt 
nem ad az Tavaszi vetésekhez semj Remenség nincsen [Pá­
los NK; Ks 83 Géczj László lev.].

4. kihajtott növény; semánáturá; kleine Pflanze. 1571: 
Aggyak ertenwnk hogy. Az mynemeo Vetes Búza, Zab ken­
der es egijeb Mayorsag, a mezeon vagyon kinek gongya 
vyselesere hytesek voltak. Most e változásban, Mynd feo 
nép lo feo mynd keosseg, Barmawal etetne Nyomottatnak 
karossytana [BáthoryErdLev. I, 118 a fej rend. Kornis Far­
kas és Petky Mihály nsz-i királybírókhoz], 1590: mikor az 
eú vetett vetesse megh ért volna megh Arattunk benne 
kilench kalongiath [UszT]. 1595: Zent geórgy nap úta(n) ti­
lalmas az vetes keózt az zenafy [UszT 10/119], 1597: az ol­
dalon wgyan iol menenk ele eggywt az wetis kózót megg 
allanak [Girót SzD; Ks]. 1606: Ez Eztendeöben uolt az 
szegenieknek, három keöbleö(n) ualo uetesek ... igen ritka, 
apró es zegeny uala, leön 51. kalongia búza [Kv; Szám. 
12a/I. 5]. 1662: Ezen esztendőben pünkösd havának 19. és 
20. napjain és éjszakáin olly szokatlan nagy hó, dér és fa­
gyos üdö lett vala, hogy sok helyeken minden vetések, sző­
lőhegyek semmivé tétettek vala [SKr 675]. 1682: ot gaz- 
lottak az erdőn, az marhavai ... de az vetesen nem latta ... 
Mondotta aztis az szolga ennekem, hogj eö nem hajtia az 
erdeöre, hogj ot gazollion vele, hanem inkab hajtia zabra 
vágj vetesre [Mv; MvLt 290. 169a]. 1703: mondotta osztan 
a Trifo fia ... hogy miért bocsáttjátok az Juhokot a mi 
vetésűnkbe, menyi kárt töttek lám mind megh akarjatok 
etetni a vetésinket Kuldussá akartok tenni [O.solymos KK; 
SLt AQ. 24 Kerekes Péter (45) jb vall.]. 1741: Sok felöli 
esvén panaszok ... hogy becsülletes atyánkfiái közzül so­
kan, magok marhájukat, mikor szántanak; vágj egjéb dolgot 
cselekesznek székébe bocsáttyák, a vetésekre, nem kevés 
kárunkal [Dés; Jk 551b]. 1774: el múlt Kedden ... igen ke­
mény Jég eső volt itten ... mégis az Isten úgy adta hogy az 
Vetések(ne)k az közepin ... ment el az Sünije [Záh TA; Kf 

Nagy Sámuel lev.]. 1806: a’ bival ... annak utánna harmad 
napigis az oltnak Agostonfalva felöl való martyán a’ vetése­
ken legelödött [F.rákos U; Falujk 6]. 1839: Nemes Három 
Széken 27 helységek jég által minden vetésekből kipusztul­
tak [Szucság K; RAk 67]. 1850: míg ezek az esőzések is 
valának, kárt okozott a’ marha az vetésen [Nagylak AF; 
DobLev. V/1300],

Szk: kikelt 1781: Item Barabás Mihály is Barabás And­
rás káplárnak a kikölt vetésit elszántotta, melyért hasonló­
képpen ökegyelme is egy magyar forint bírságon marad a 
falu törvénye szerént [Árkos Hsz; RSzF 143] * őszi ~. 1748: 
az őszi vetések ... igen szegények voltak, egészszen Tövis- 
sig el láttzott a’ mák virág a jo búza földeken [Marossztkirály 
AF; Told. 56], 1844: Az őszi vetések gyengék ... s Sokat 
szántanak ki [Széplak KK; SLt évr. Sípos Miklós P. Horváth 
Ferenchez] * sarlós 1854: igazán látám az Isten áldását 
kivált a Sarlós vetésekbe és fűbe a mej már minden pertzbe 
várja a kaszát [O.fodorháza SzD; BetLt 4 Vajda Elek lev.] * 
tavaszi 1692: Istennek kemény ítéleti szerint rettenetes 
temérdek sokaságu Sáskák érkezvén határunkra az tavaszi 
vetést meg emésztették [HSzj sáska al.]. I732: a Tavaszi ve­
tés léhás Szokott lenni, az Árpa és Zabis ritkán terem, mert 
azt az bolha el vesztegeti [Kóród KK; Ks 12/1] * zöld 
1793: Gál Ferentz Uram azt mondá Kováts Ferentz el szán­
tott az én Földemből eddig, én is most viszszá szántom s 
meg is tön, mert ... Zöld Vetéssiböl el is vágata, hét vagy 
Nyoltz barázdát [Mezöbánd MT; MbK XII. 94 Iszlai Ferentz 
(50) szabad székely vall.].

5. termény, termés; recoltá; Emte. 1590: Marat Az 
wetesbol. 25 köböl, zab [Kv; Szám. 4/XVI1. 4b], 1609: Az 
Taualy Biro vra(m) Tanatzaúal egetemben parancholanak az 
Tarsommal egiüt hogj az Tartza hazán való vetesnek az 
Dezmayat percipialnűk varos zamara [Kv; Szám. 12b/lV. 
89]. 1640: Minden fele vetesbeol, s- bőrből, pasit Malaczbol. 
Raibol Tizedet adnak [Szászlóna K; GyU 64], 1672: Ray 
Méhekböl Tizedelt atta(na)k az magyarok. Búzából Borbúi, 
ugj egyéb vetéssekbűl ötödött, az oláhokébúl penigh 
Tizedett [Horvát Sz; Bőm. Vld. 24]. 1749: A Nobilitaris 
Curián Ház, Csűr Pajták alkalmasok voltának, Széna Gabo­
na szemül s Vetés is volt, de menyi nem tudjuk, meg betsül- 
hetetlen Oeconomia follyt itt [Magúra AF; DobLev. 1/236. 
21a]. 1758: éppen Semmi Vetésem nem leszen csélédim 
tarttásara [Szökefva KK; Ks 72/54], 1829: nem lett azomban 
ezenn foglalásnak egyéb sükere, mint az hogy egy Buzille 
Luka nevű ember ... az általa termesztett Vetésekből alatto­
moson lopott el a’ mit lehetett [Toplica MT; Bőm. XVc. 6 
Pap Juon a Petri (70) vall.]. 1841: az vetésnek kétt része el 
veszet, csak harmada maradott [Egeres K; Ks 89].

Szk: lekaszált-. 1837: Ki az, a ki az Exponens Urnák ... 
szép tiszta ősz búza vetésit ... le kaszáltatta minek előtte az 
érése tökeletességre ment volna? ... Mennyiből állott azon 
le kaszált vetés, és annak az érése tökéletességre való mene­
telével a szeme mennyi s mit érő volna? (Ne; DobLev. 
V/l 167] * mezei ~. 1640: Dezmat mindenfele mezey veté­
sekből tartoznak adni [UF I, 687|. 1681 Minden fele mezei 
vetésekből ... Tizedet adnak ... mind azokból penigh azott 
való Magiar p(raeklikatomak quarta adatik [Hátszeg H; 
VhU 150]. 1761: Minden Mezei vetésekből Szőlőkből a 
rendes Dézmát ki adgják [Szpring AF; JHbK LXVIII/L 
518],

6. bevetett terület; térén inseminfat; gestites Féld. 1564 
Az hol pedijg veteswnk vagion iletwnk harmat reia bochatia 
[SzO II, 180], 1577: az mj az w anyatul az mj marha marat 
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volna mjnden neuezettw marha vágj pénz vágj aranj vágj 
vettes, vágj valamj labas marha mjndeneket megg (!) enge­
det volna Aimadj andras kachkan martonnak [Légen K; 
JHbK XI11/36]. 1592: az my hatarunk orzozhegy (!) hatar 
áltál két vetes ellen való kapukon Jöttetek oda es Jótok, azért 
semmy hatarossagtok Byrodalmatok oda Nynczyen [UszT], 
1606: volt az szegeniek(ne)k három köbleön ualo vetesek 
... Leöt rayta Eötven égj kalongia búza [Kv; Szám. 12a/I. 
32]. 1643 k./l687: Proventus Pastoris ... akar mellyik falu 
határá(n) legye(n) á vetése de á négy négy kalongya búzát 
meg kell adni [Moson MT; MMatr 262]. 1671: szaladas 
képpe(n) edgyik ökröm taiálva(n) el szaladni, edgy Uy 
vetesnek szeli fele, eszekb(e) veve(n) szolgaim megh térí­
tették, ne(m) akarua(n) senkinek hogy kárt tégyen [Kv; TJk 
Vlll/ll. 138], 1719: A nagy réth penig meg ugyan ma- 
radgyon az imecz falvi Ecclesia(na)k a felyeb denominált 
részekkel egyűt ... Az Imecz falván tanálandot peniglen az 
Imeczfalvinak hagyom mind a fel irattattammal egyűt es az 
vetesemet is [Imecsfva Hsz; Borb. I]. 1756: Nsagtok ... tud­
ja minemü kitsin és szoros légyen a’ mi mostani nyomásunk 
a’ holottís a’ mi kevés marhainkot, semmiképpen nem 
legeltethettjük, a’ minthogy is Nsagtoktol annak pascuuma 
a’ Szent Györgyi szomszéd marháikkal közzé tetetödett 
melyre nézve éppen el nem kerülhettjűk, hogy vetéseink 
között által járó ország uttján le ne hajtathassuk [Torockó; 
TLev. 9/9. lb]. 1782: Vádoltatván Damokos István, hogy a 
más ember vetésin járt az ekével [Árkos Hsz; RSzF 152], 
1814: Tudja é ... hogy a ... Kis aszszony Körtvéllyfáji ... 
árendába más által biratott Jószágát valaki csípte, harapta, és 
foglalgatta volna? Vetéseit és Kaszállóit kártékony módra 
marháival étette és prédáita volna? [LLt vk]. 1843: Mivel a' 
haszonbérlőnek most vetés nem adatik által, tehát a stipulált 
esztendők el telésivel vetést adni nem köteles [Nagylak AF; 
DobLev. V/1248], 1847: Vetéseinket úgy oltalmazzuk s 
használjuk, amint eleink bírták [VKp 231-2],

Hn. 1759: á Vetés Szeribenn (sz) [Szentkirály Cs; EHA]. 
1773: a’ Vetésre kijáró kert kapun belől [Mv; MvHn].

Szk: kolonikális —. 1834: a’ Colonicalis Vetésekben és 
Kaszáilokban téjendö utakért, ösvényekért, tapodásokért ... 
esztendőnként kívánt 20 az az Húsz Rft ezüstben aversionalis 
Bonificatiot meg adja [Bilak BN; LLt].

7. erdőtelepítés; semánatul semin|elor de arbori; 
Waldsiedlung. 1843: Az idei Szent György-nap utáni szom­
baton - ó szám szerént - kimenvén Dsurka Juon gor- 
nyiktársommal a Doszu Seszi nevű erdőben. Preluká Bu- 
gyestyilor nevű helynek erdömag bévetésére, ottan várok 
valami 2 vagy 3 órát a vetéshez megkivántatott munkásokat 
| Én Csetyerás Nyikulájtói s Czándro Todoszitul hallottam, 
miszerént a falusiak egyetértettek, hogy az erdövetést meg 
ne engedjék, s evégre egybeseregelvén, ki is mentek a hely­
színére, és a vetést megakadályoztatták [VKp 77, 99-100],

Szk: - alá vett. 1843: Én magam is jelen voltam akkor, 
midőn több falusiak vetés alá vett erdöhelyre kimentek | 
Úgy hallottam Dávid Páveltől ezelőtt valami két-három hét­
tel, hogy Varga Katalin bizonyos számú pojényi közlako­
sokkal kiment a vetés alá vett erdő helyszínére, s ottan pro­
testált [VKp 107, 112).

8. kijelölés; stabilire, trasare; Markicrung. 1585: N/ 
felseo Espotaly Mesteris ha miben Biro vramath meg talallia 
... legie(n) eo kgme segítségei, vág fertalnak vetese, vagy 
Agaknak es theowísnek hozasa lezen zwkseges [Kv; TanJk 
1/1.4).

9. lerakás; extrac|ie (de piatri); Lieferung von Stcín. 

1726: Alkudtam ... húsz öli kőnek, az monostori Határon 
való vetésiért... á flo: hg: 1 d: 70 [Kv; Ks 15. Lili. 4],

10. készítés; föcutul (cárámizilor, (iglelor); Fertigung. 
1752: á Dévai kevés Vetésre Dallaczról jött Czigányok ... 
nékiek ezer jól ki égetet Cseréptől két M Forintot, ezer ki 
égetet Téglától égj MaForintot á midőn számban adnak kel­
letik kifizetni [Déva; Ks 107]. 1822: Egy ezer Tégla vetési­
ért szokott fizettetni 3 Rf [Torda; TVLt Közig, ir. 631],

11. szövés; urzire, urzit, intinderea/ajezarea urzelii in 
rázboiul de lesüt (pentru a incepe (esutul); Weben. 1838: 
instálak az vékonyab Asztal keszkenyökhez mégy (!) egy fél 
font fonalat mert nem tudam ki vetni az Szélességit az tízen 
négy keszkenyőnek ... ma tsak mind kínlódtam azakkal az 
fonalokkal és Két Legény várakazik az vetés után tsokalam 
kezeit az Grófné Nagyságának Kamuka Takátsné1 [Kv; IB. - 
’Konetzni Ignátzné Dombaji Anna].

12. ágyvetés; fácutul patului; Bettmachen. 1656: magam 
már inkább a párnára, annak is az puhájára vágyok inkább, 
mint mátráczra s még azon is rosszúl alhatom, nem tudom, 
ha az vetéstől vagyon-e? talám inkább az gondoktól [TML I, 
6 Bonis Ferenc Teleki Mihályhoz Kassáról].

13. elválasztás; divor[, despárjire; Scheidung. 1805: 
Hogyha ezek" az esketésböl ki jönek akkor a’ két felé való 
vetést megnyerjük [Gyf; Berz. 19. - "A valóokokra elégsé­
ges tényálladékok].

14. vetemedés; purtare indráznea[á; freches Benehmen. 
1662: Legszömyebbeket mond aztán utoljára az ötödik ma­
gok megbakétása s vakmerőségre vetése ellen v. 27. a 40-ig: 
Ha mégis nem engedtek nekem, én is ellenetek járok meg­
búsult haragomban, mert a ti fiaitoknak és leánytoknak hú­
sát eszitek meg [SKr 698].

15. szülés; na^tere; Gcburt. 1718: Majla Kurke Feleségi- 
nek Kurké Annának Fattya vetése it az Nemes Szék Színin 
Constál [Fejér m.; Ks 90].

16. szk-ban; in construc(ie; in Wortkonstruktion: kezesség 
alá - kezes állítása, rég kezesítés; punerea unui garant; unter 
Bürgschat) setzen. 1716: olyan fugitivus jobbágyoknak is és 
jó kezesség alá való vetésében, melyek Kraszna vármegyé­
ben laknak szorgalmassan munkálódjék [BfN Krasznai cs. 
Rhédei Pál ut. Mészáros Ferenc krasznai ub-nak].

vetésbúza vetni való búza; griu pentru semánat; Weizen 
zum Sáen. Szk: őszi 1751: Bulzesti” Kertész Mihálljnak 
... annuatim kúrál néki ... egy kőből őszi vetés búza, és fél 
véka Kukuríza vetés [Déva; Ks 107. - *H],

vetésdézma vetésért behajtott dézsma; dijmá perceputá 
pentru semánat; Sáenzehntel. Szk: őszi ~. 1700: Tertius 
processus superior Verchorinensis. Zavadka’... Eoszi tava­
szi vetes dezma, pasit tized, rój dezma, stronga ebben a 
verchovinai processusban szinten igy observaltatik, mint 
munkatsi vagy alsó processusokban [Maksay, Urb. 586, 
588. 'Bereg m.] * tavaszi---- ♦ őszi ~.

vetéses bevetett; care este insámin[at; gesát. 1765: (Egy 
föld) az ... eö Nsága ezen vetéses földének a' végit ... 
keresztül vágja [Kéménd H; JHb XXXIII/18], 1790: sem a 
magamagától, sem a communitástól tett törvénnyel nem 
gondolván, az éjtzaka ismét 7 ökrei a vetéses határunknak 
közepében találtattak [Árkos Hsz; RSzF 154],

vetési a Vetés (Sz) tn -i képzős származéka; derívatul 
formát cu suftxul -i al toponimului Vetés/Veti^; mit dem
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Ableitungssuffix -i gebildete Form des ON Vetés. 1. Vetésen 
levő/található; care se aflá la Vetés, din Vetés; zu Vetés 
befindlich. 1774: a szegény Radák István úr megholt ... A 
Vetési regimentben kapitány volt sok ideig [RettE 322].

2. Vetésen lakó; din Vetés; in Vetés wohnhaft | Vetésről 
származó; (care este) originar din Vetés; aus Vetés 
stammend. Szn. 1657: Vetési István [KemÖn. 133], 1811: 
Kiscéhmester: Vetési Sámuel [Dés; DFaz. 43].

3. fh-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substantiv- 
artigem Gebrauch: Vetés lakosa; locuitor din Vetés; 
Bewohner von Vetés. 1764: Vetésiek is jó nemesemberek 
Szatmár vármegyében, generális vala nemrégen egy közülek 
[RettE 169],

vetésidő (a vetésforgós gazdálkodásban) a bevetésnek az 
ideje; perioada cínd o parte din terenurile arabile sínt insá- 
min(ate/lucrate; Zeit zum Saen. 1605: vt vala ott mind vetes 
údeóbe es mi(n)denkor [UszT 19/42 Joannes Veres de 
Marefalúa (56) lib vall.]. 1606: Az fwle Gergely haza(n) 
alóli sem vetes sem niomas ydeóben ott zeker vt ninch 
[UszT 20/232 Georgíus Marko de Olaztelek nunc in S. 
Marto(n) commorans (40) pp vall.]. 1821: Minthogy Jenö- 
falva all tízében a Benes József és Bíró família jószágaik kö­
zött all tíznek egy kijáró utcája lévén a napkeleti határra, 
melyen a nyomás idején szekérrel, ekével és minden szaba­
doson szoktonk járni mindeddig, míglen a tolló másfelől fel­
szabadulván és akkor békerteltettvén vetésüdöre az okon, 
hogy a nevezett Bíró famíliának ezen utca végében lévő 
szántóföldeiken kelletvén járni [Jenőfva Cs; RSzF 149].

vetéskapu a vetéskerítésnek a főútvonalak, ill. utcák tor­
kolatánál álló kapuja; poarta tarinii; Tor des Feldes. 1591: 
Mi el megiünk eleol beogeozben az vetes kapwn hogy be 
Jeoz be szollitunk mj ahol leszeonk [UszT], 1592: Tudom 
hogy két vetes kapw áltál mennek fel Nywladba(n) es egy 
barom ellen való kapw áltál [UszT]. 1607: mind falú kerti­
nek, porgolatoknak. víz kapúknak veteskapuknak harmadat 
tartiuk" [UszT 20/233. -*Az altizedbeliek]. 1656: Néhai Ve­
ress Thamas Uram csobotfalui nemes hazahoz birattatot ... 
csomortan fele az uetes kapun küul eot eke iarasa uicinussa 
ab una Balint Jstuan szántó földe más felöl az közönséges ut 
[Csobotfva Cs; CsÁLt F. 28. VI], 1714: az Szegeleten az 
veteskapu felöl egy darab' [Lengyelfva U; Orb. - "Föld]. 
1718: Az Szepviz felé forduló mezőben ... az vetés kapun 
alóli való földek(ne)k egy részében vett volt eó Kglme ... 
égj darabot [Szentmihály Cs; Borb. II Fel Csik Széki Sz. 
Mihalyj Búzás András (64) major vall.]. 1754: az uczat vé- 
tés kapuval mi tartottuk [Jakabfva Cs; BCs], 1809: Speci- 
ficatioja A Soo Uttyának, a szombatfalvi felső vetés kaputol 
kezdve ... az Utolsó küpúig belé foglaltatván a küpűis [Szu; 
UszLt ComGub. 1628]. 1821: Minthogy Jenőfalva all tízé­
ben a Benes József és Bíró família jószágaik között all tíz­
nek egy kijáró utcája lévén a napkeleti határra ... egy vetés­
kaput csinálunk az utca végére, hogy a vetésmezön kár ne 
történjék a kijárás miatt [Jenőfva Cs; RSzF 149], 1848: az 
utasittás igen Szoros Határ közi van szorítva, mellynek egy 
pontya azt tartya; hogy a melly birtokok a régi vetés kapuk 
hellyein kívül találtatnak fel nem vétetödhettnek [Tarcsafva 
U; Pf Pálft Lajos lev.].

Hn. 1608: Az uetes kapunál (sz) [Kozmás Cs], 1627: az 
Ueteskapunal [Gyszm]. 1657: Homlogy fele menő vetes 
kapu nylasaban (k) [Kőrispatak U], 1688: Az Vetes kapunál 
(sz) [Kozmás Csj. 1718. A Vetéskapun alól (sz) [Szentmihály 

Cs], 1733: az vetés Kapun alóli való földek (sz) [Szentmihály 
Cs]. 1756: a Vetéskapu sarkánál [Taploca Cs], 1763 k.: a’ 
Vetéskapunál [Betfva U], 1771/1817: a’ vetés Kapunál (sz) 
[Küküllőkeményfva U], 1773: a Vetés Kapun küllyel (sz) 
[Gyergyóalfalu Cs] | Szabó Mihály vetes kapujánál (sz) | A 
Balás György vetés Kapujánál (sz) | a Vetés Kapunál (sz) | A 
Csíki Vetés Kapujánál (sz) | a Remetére menő vetés Kapunál 
(sz) [Szárhegy Cs] | á Nyír mezőn az vetés Kapunál [Szent- 
simon Cs], 1775: a’ Bágy felőli való vetés Kapunál [Lököd 
U], 1808: Nyír Mezőben a Vetés Kapunál [Szentsimon Cs]. 
1864: a Vetés Kapu ütközőinél (telek) [Szárhegy Cs].

A címszó jelzet nélküli adalékai az EHA-ból valók. A főszövegben az 
1656, 1714, 1718 év alatti adalékok a Hn. alá is tartozhatnak.

vetéskapu-csinálás ftcutul porjii la gardul tarinii; 
Torbau. 1604: hazam uagio(n) fanczjalban ... mely házból 
enys mindenben egjenleo terhet uiselek az falual (I), 
mind(en) zedesbe ueuesbe, mind ueteskapu czjnalasba 
[UszT 18/63],

vetéskert 1. bevetett területet körülvevő kerítés; gardul 
(arinii; Zaun rund um das Féld. 1590 k.: negjen chénalliák 
fel az feóld mellett az vetes kertet az országh vta felőli 
[UszT]. 1592 u.: az wetes ellen walo gyepiw kert melj wetes 
kertet almas falwa tartth wetessek oltalmára [Homoródalmás 
U; EHA]. 1597: A(ctor) C(om)p(ro)bat hogy eó az Molnos 
Peter kylseó Vduara kapuiat es az Tiboldi Mihály haza fele 
walo Vetes kert fóliását soha ne(m) wegezett az falúúal hogy 
eó chynallya, es hogy Thiboldi Mihalt, chak az Regy Vetes 
kert foliasabúl valaztotta kert bírónak, ezek felöli ne(m) 
valaztotta [UszT 12/131]. 1602: bizonitsanakazaruaTwtora 
es Semie(n) Peter Betlen falua ellen hogj ... ennek eleotteis 
mind uetes kertek, pergolátok, kapuk saroknak megh 
czinalasaba(n) edgiesek uoltak az eleik az falual [UszT 
16/2]. 1606: Paulus Zaz de S. Király Jnq(ui)lin(us) ... 
Jurat(us). Az Birak túdgiak azt mit vettek s mit ne(m) rajta 
... Az vetes kertért ha réssé (?) leze(n) aztis meg byntetik s 
byntetfök [UszT 20/10]. 1706: az ... Lökön való edgy 
Gyepűivel edgyütt a Több Gyepük Víz és Vetés Kertek fo­
lyási, Kűpüi, Sárai egészen megh maradának Kis Péternek 
és Posteritás(inak) örökösön [Tarcsafva U; Pf). 1748: azon 
Jószágról az Falu le v aga az szilvafat es úgy Csinyalak meg 
az veteskert fojasat abból [Bözödújfalu U; JHb XVII1/20]. 
1780: A Tóth György háza mellett levő vetés kert folyását, 
kik hányták ki...? [Tarcsafva U; Pf vk].

2. bevetett kert/terület; (ariná; eingesütes Féld. 1592: Az 
hol azt p(ro)ponalta az Actor hogy tehenét wzette(m) volna 
be ... Erre azt mondo(m) hogy en az zabad nyomásból 
ne(m) wzette(m) hane(m) az vetes kertbeól [UszT]. 1606: 
altallia(n) fogua ne(m) engedik hogy be jártassak vetes ker­
tekbe paztoros barmokot [UszT 19/28). 1726: lévén nyolcz 
öl vetéskert azon belső fundushoz, azt is tartozzék procuralm 
Sándor István uram [Szentkirály Cs; SándorO 273], 1759: a 
maga Lovát vetés kertben. Gabonák közé, a tilalmasba belé 
czövekelte volna [O.kocsárd KK; Berz. I. 10. 38], 1785: 
Minthogy törvény szerént az néhai Nagy Bodó Mihály két 
ülés jószágának az fele általment Botár András és Santus 
Antaléktól, primipilusoktól az Anda famíliának ... azért 
mind az vetéskertek, mind pedig az töltések oszoljanak két 
egyenlő részekre, ítíltetett [Taploca Cs; RSzF 148]. 1821: 
minthogy azan Kaszálló a vetés Kertbe vólt, ’s nem Széltől 
hanem inkább közepe felé, tehát azan ... vetés kertbe miért 
haggya Marháját pásztor nélkül, halároztatott annál fogva 
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hogy Csika azan betsült kárnak ... felét Szenvedje, felét pe­
dig fizesse Gruja Fuka [H; JF Prot. 28], 1826: Ezen Nemes 
Megyében (így!) a Kelementelki és Gyalakuti határ közt a’ 
Csulokáj völgyéből lefolyó zápor és nagy esső vize kito- 
julása ... tetemes kárt, kivált mikor vetes kertbe találja ki­
áradása a’ határt ... okozzon, annak mü, kik határainkon 
eztet tapasztaljuk ... tanúi lehetünk [Msz; GyL],

Szk: ~ ideje. 1606: aztis tudom hogj az war chinalasanak 
elötthe az Thelekfaluiak wetes kerteknek Jdeiennis azt az 
helyet Jaro marhaioknak tartottak vetes kert Jdeien mar- 
haiokat Járomban vittek oda [UszT 19/30 Vallentinus 
Karachion de Patakfalua pp vall.] * tilalmas ~. 1603 k.: egy 
mochiolia neuy hely vala meg háttá hogy ne mennyek abba 
az baro(m)mal mert tilalmas Vetes kert koraba, de 
nyomásába zabad wolt mi(n)denütt [UszT 16/65 Benedictus 
Istuanfi de Uduarhelj (75) vall.].

0 Hn. 1600: az Vetes kert zeribe [Korond U], 1699: a 
Falu Vetes kerti [Szentdemeter U], XVI11. sz. eleje: Nyer- 
gellöre fel menő vettes Kért | á Vettes Kertre menőben 
[Bánfva Cs]. 1702: veteskert Szőriben [Kadács U; Pl]. 
1731: á Vetés Kert [Kászonújfalu Cs]. 1739: a’ Falu vetes 
Kerti [Szentimre Cs], 1757: A Vetes Kertre menőben (sz) 
[Szentmihály Cs], / 758: a’ Vetés kert gyepűje (sz) [Felsőtök 
SzD]. 1766: á Vetes kert mellet (sz) [Szentkirály Cs], 1769: 
az vetés kertre menő lábban [Verebes Cs], 1771: a Vetés 
Kertben (sz) [Tekerőpataka Cs]. 1773: A Falu vetés kertin 
fellyül (sz) | a Vetés kert hűtőinél (sz) [Ditró Cs] | a Vetés 
Kertre menőben (sz) [Szárhegy Cs] | A Vetés Kert felől (sz) 
[Vasláb Cs]. 1834: a’ Vetés kertben [Mv; MvH].

A címszó jelzet nélküli adalékai az EHA-ból valók.

vetéskertfal veteményeskertet körülvevő kerítés fala; 
peretele gardului Jarinii; Wand des Zaunes um den Gemüse- 
garten. 1804: a Kaloda szeg uttzába a Falu végen (telek) ... 
belől vicinussa a vetés kert fal külyel pedig a faluból ki járó 
ut [Küsmöd U; EHA],

vetéskert-látogatás vetéskert meglekinlése/megvizsgá- 
lása; verificarea gardului (arinii; Besichtigung des Gemüse- 
gartens. 1604: tudo(m) azt hogy az el múlt njarba az vetes 
k^rt latogatasba velünk volt [UszT 18/142 Joannes Gegeó de 
Jlke lib vall.].

vetésmezö bevetett földterület; laríná; Féld. / 795; Azon a 
napon, amelyen elkárosodott az Fejérek lova, csordában 
nem menvén, visszatérvén egy puszta kertbe, onnét kiszök­
vén az vetésmezőre, onnét a farkasok űzőbe vevén messzire 
elhajtották [Ozsdola Hsz; RSzF 218]. 1821: Minthogy Jenő- 
falva all tízében a Benes József és Bíró família jószágaik kö­
zött all tíznek egy kijáró utcája lévén a napkeleti határra ... 
egy vetéskaput csinálunk az utca végére, hogy a vetésmezőn 
kár ne történjék a kijárás miatt [Jenöfva Cs; RSzF 149],

Hn, 1698: veles mezőben [Impérfva Cs; EHA]. XVlll. sz. 
vége: A Vetés mezőben (Kozmás Cs; EHA],

vetésnyi vmennyi vetésmaggal bevetett; carc ponté fi 
insámin|at cu o anumitá cantitalc de semin|e; mit Saatgut 
eingesát. 1830 8 véka őszi vetésnyi föld ... jutót [Galponya 
Sz; Somb. II],

vetet, vétet 1. vásároltat; a puné pe cineva sí cumpere 
ceva; kaufen lassen. 1579: Az 25 Aprily Mykor Tordara kel­
let mennem az Gywlesre gyepiólt vetetem az kúchyt kóte- 

geztek (!) d 4 | wetetek 2 örek pyztrangott es egy Eytel bort 
küldök neky ky ky tezen d. 12 [Kv; Szám. 1/XVI11. 13, 18). 
1581: Mykoron Thompa Istwanenak kellet volna haran- 
gozny az Teobywel egyetembe Eztendeyg ekorayg (!) 
wetettem 5 font fa olayt p(ro) d. 35 [Kv; Szám. 3/1V. 15], 
1609: 17 dje Xbris Az kis vmak egy papuezott kolosvarat 
vetettem pro f 1/20 [Gyalu K; Sennyei 47/11], 1618: Tonai 
Jánossal uetetem két forintára Naranczot Lemoniat Poma- 
granatot [Kv; RDLI. 103], 1623: Moldouaboll az Neszter és 
Prwt melleöll, hauaselfeoldebeöll az Duna melleöll jgen jo 
fele eoregh zeöke disznokott vetessen 200 tenezteny valokot 
[BGU 121]. 1687: mentést vétess az falukon húsz lovat de 
ne legyének aprók mint az kiket kaptak utolszor [ApLt 6 
Kálnoki Sámuel feleségéhez], 1705: Hanem osztán tavaly 
télen úgy vetetett lovat nekik a császár ... hogy most ide 
vagy amoda fordítja őket, mint a maga hadait, valamíg a dá­
niai király itt tartja őket a császár mellett [WIN 1, 632]. 
1761: Tudgyae a' Tanú ... hogy ... Duális bírája ... 27 fon­
tos egy pár ókrit ell vévén, azokért tsak 12. forintos két 
tulkotskát vetet volna? [H; Ks 113 Vegyes ir. vk]. 1792: ve­
tettem ... egy Lopo vagy Szivo Tököt [Szentmargita SzD; 
Ks 67. 49. 41], 1812: hallattam hogy Szigyárto Gligomé 
egér követ akart a' Patikábul vétetni, a' melyei az urát meg 
étesse [K; KLev.]. 1824: A.z Nemes Város vétetett égy rudas 
Hámot Ujjat [DLt 885]. 1830: Édes Anyám azon kéri Nénit, 
hogy vétessen Medgyesen vagy 12 sarlót [Kv; Pk 7].

Szk: (kész)pénzen ~. 1595: Húst penig az szorgasag miat 
varosét nem adhatanak. vetettem kéz pénzén [Kv; Szám. 6/ 
XXVIa. 20 ifj. Heltai Gáspár sp kezével]. 1667: Kegyel­
med, édes Komám uram, pénzen is vétessen, az mi lehet, írja 
fel, és ha leszen én számomra való jövedelem, abbúl vegye 
ki, ha nem lenne, én bizony megfizetem [TML IV, 85 Teleki 
Mihály Katona Mihályhoz]. 1714: nékem Suhonnan Csak 
égj marék buzatt sem egyebeit sémit sem hiznak(!) mindent 
az Égj Vizen kívül Pénzen kel vétetnem [Nsz; ApLt 5 Apor 
István Apor Péterhez].

2. elöteremttet; a lua, a procura (ceva); herbeischaffen 
lassen. 1837: Tehát hogy annak idejében hurtzoltatásom s 
k<öl>tségemet légyen honnot vétetnem, s párt kérek (!) 
[Dob.; Somb. II],

3. rávétet/rábeszéltet vmire; a determina pe cineva sá ...; 
jemanden zu etwas zwingen lassen. Szk: konvencióra 
1823-1830: Tehát ezeknél ebédeltem, minthogy pedig én 
délelőtt Antalnak s az úrfiának megbeszéltem volt, hogy az 
úrfimmal s a doktorral hogy jártam, hogy ők engemet kon­
vencióra vétettek, azt ígérvén, hogy csak álljak reá, mert Er­
délyből kijövet minden szükségeimet kipótolják [FogE 
209],

4. kéret, igényeltél; a dispune sá fie luat; beanspruchen 
lassen. 1679/1681: Az Sajtokért penig ha lehet ... minde- 
nikert inkáb vétessen égi égi forintott [Vh; VhU 673], 1834: 
En Nagyságos Gróf Ur! Papi Charakterem, sőt Papságom el 
vesztése alatt crösittem e dologban lévő artatlanságomot, s 
ugyan azért instalom Nagyságod méltoztasson e dolognak 
szorossal! utánna járatván a Tiszten eleget vetetni [Bőgöz U; 
IB. Bentzedi Sándor ref. pap lev.].

Szk: reverzálist 1671: Az. mi az Péter deák dolgát ille­
ti, eddig úgy hiszem oda ment, noha én még eddig reversalist 
én tűié ugyan nem vétettem [TML V, 497 8 Bornemisza 
Anna Teleki Mihályhoz], 1679: Ngd parancsolja kglmes 
Uram, mi fonna reversalist vétessek az Máramarosban levő 
magyaroktól |TML Vili. 454 Teleki Mihály a fej-hez] * tu­
dósítást . 1847: Varga Kata által a kisgyermek is megütte- 
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tett főbe ... talám emiatt el is halálozott volna. Ezen utóbbi 
esetet csakis egy tanú vallván, e tárgyban is megtaláltatott az 
Alsó-Fejér megyei tisztség, miszerint e tárgyban a megholt­
nak vallott gyermek szülőitől és az illető lelkésztől bővebb 
tudósítást vétessen [VKp 296] * zálogot ~. 1573: Kis Antal 
hity vtan azt vallia hogi ... Eotet Hennig Idezy Barat Istwan 
eleybe otth ... Mongia azt Neky tahat hamissanis ely venned 
az en feoldemet, Mely zoert Zek teoresen háttá volt az biro, 
es Zálogát vetety erte [Kv; TJk III/3. 186].

5. kivétet vmiből; a dispune sá fie scos (o anumitá 
cantitate) din ceva; ausnehmen lassen. 1730: az ... háram 
hordo bor iránt ászt tudom mondani ... az másadikat ... ö 
Nagysága bontatta fel és vétetet belolle [Abosfva KK; Ks 8. 
XXIX. 24].

6. hivatalos hatáskörbe illeszttet; a dispune/a ordona 
punerea ...; anstellen lassen. Szk: kezesség alá 1657: az 
fejedelem consiliumot tartott az dologról, és az statusoknak 
eleit convocálván, elméjeket csendesíteni igyekezte, de né­
melyek felöl nehézsége lévén s szavaikban is reprehendálván, 
arestáltatott, és kezesség alá vétette, mint: Földvári Feren­
cet, Toroczkai Lászlót, Istvánt, Gyerőft Jánost [KemÖn. 
178],

7. átvétet; a dispune preluarea ...; übemehmen lassen. 
Szk: kézhez 1710 k.: Apor szállásomra jővén szokott reg­
geli consultatiónkra, unszolni kezde, a Szász János leveleit 
gubemium nevével vétessük kézhez [BÖn. 953].

8. rögzíttet; a dispune sá fie inregistrat; einschreiben 
lassen. Szk: effektumban ~. 1813: A' melly Határozásokat a' 
Nemes Tímár Czéh tett, és tészen azokat ki tartazik Effec- 
tumban vétetni? [Dés; DLt 56/2 vk] * írásba(n) 1662: Ez 
mellett az egész város utcáit mind hadnagyságok alá tize­
dekre osztották, felszámláltatták és írásba vétették vala [SKr 
421]. 1679: Az váradi pasának az urak öszvegyülekezésekig 
javallanám, ha haladna válasza, melyet ha Nagod neheztel­
ne, avagy csak írásban vétetné ö kglmeknek tetszéseket 
[TML VIII, 395 Teleki Mihály a fej-hez] * komputusban 
1667: Amint a marosvásárhelyi gyűlésben az adó fel vette­
tett vala, alig hiszszük, hogy kiteljék; azt is computusban vé­
tetjük [TML IV, 78 a fej. Teleki Mihályhoz] ♦ minutában ~. 
1657: Azelőtt hat esztendővel minden kérésem nélkül offe- 
rálta vala nékem az szenterzsébeti jószágban való succes- 
siót, melyet meg kellett ugyan köszönnöm, mert félek vala, 
hogy neheztelleni fogna érette, ha láttatnám contemnálni, és 
az secretariussal minutában is vétettem ugyan, de purumban 
az donatióját nem extraháltam vala [KemÖn. 274] * penná­
ra 1674: Én, Uram, ez levelem írását tegnap kezdvén, az 
estve Kászonival beszéltem; sokat mondott igen nekem is, 
de az merituma éppen az, az mit Kegyelmed pennára véte­
tett [TML VI, 582 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz] * rela- 
toriában ~. 1657: Nagy Pál, ki akkor gyalogkapitány. Bor­
nemisza Pál, ki udvari kapitány vala, megjelenték okát tit­
kon, hogy Zólyominak némely szavait relatoriában vétet­
vén, az fejedelemnél azokról fognék examináltatni [KemÖn. 
162],

9. körülvétet; a dispune sá fie imprejmuit/cercuit; um- 
geben/umbauen lassen. Szk: abroncsokba 1793: az alsó 
Pintzében p(e)d(ig) Nagyságos Vram a' fa Abrantsos hordo- 
katt, mivelhogy régik voltak az Abrantsai és tsak szakadoz­
tak a' múlt héten többire majd mind ujj abrantsokba vétettük 
[Hadad Sz; JF 36 LevK 286 Benkö Elek lev.] * palánkba -. 
1778: bir egy darabotska hellyet Mlgs Maráné Aszszo- 
nyofm), mellyet a’ mint látom az idén palánkban is vétetett 
[Mezöméhes TA; WassLt Tegedár Dumitru (60) zs vall.].

10. szk-ban; in constructii; in Wortkonstruktionen: bolt 
alá - boltozattal/bolthajtásos mennyezettel ellát; a bolti, a 
da (unei construc(ii) forrná de boltá; mit runder Zimmerdecke 
versehen. 1662: Udösbik Rákóczi György fejedelem ... fel­
ső részét" jövendőben bolt alá vétetni akarván, azt a sort úgy 
csináltatta vala, hogy alól cajtház legyen, az felső része pe­
dig erősen élésháznak tartassák [SKr 596. - "A vár egyik ol­
dalának] * cenzúra alá ~ (meg)cenzúráztat; a cenzúra, a 
supune cenzurii; zensurieren lassen. 1665: Nekünk írt Ke­
gyelmed levelét vöttük, Bethlen János uramnak szolló leve­
léből az dolgokat értjük, melyeket az urakkal censura alá is 
vétettünk [TML III, 435 a fej. Teleki Mihályhoz] * elégtétel­
be ~ végrehajtat; a dispune sá fie executat; ausfüllen lassen. 
1829: ezen Szék ... ezen ítéletét minden törvénybéli Mene­
dékek ki rekesztése mellett elég tételbe vétetni rendeli [Mv; 
DobLev. V/l 152] * exekúcióba - végrehajtat; a dispune sá 
fie executat; vollziehen lassen. 1762: mind á Relicta, mindá 
leány ág ezen Causát appellálván ... á Derék Székre, min­
den meg külömböztetés nélkült mikb(en) akarták appellálni 
és mikb(en) kívánták volna Executiób(an) vétetni [Kvh; 
BLev.]. 1808: A fen irt Appellata Felperes Rész mái napon 
én előttem Biro Sigmond Uram által az insinuált Nóvumát 
remittálta, és arról tellyesen le mondván ezen fen irt ítéletet 
Executioban vétettni kevánnya [Asz; Borb. II] * exekúciót- 
vkin ítéletet végrehajtat; a dispune executarea unei sentinje; 
ein Urteil ausfuhren lassen. 1781: ez a lusta Lörinciné ... 
202 forintig exequtiót vétetett rajtam [RettE 417] * fejét ~i 
kivégeztet, lefejeztet; a dispune decapitarea cuiva; 
enthaupten lassen. 1653: Komis Farkast... kihozatja, és ott 
az Ompoly parton fejét véteti [ETA I, 56 NSz]. 1704: Azt is 
mondá, hogy Toroczkai uram azt cselekedte, hogy azon éjjel 
két németnek előtte vétette fejét haragjában [WIN I, 263]. 
1710: Felnevekedvén azalatt László, királyságra beállíttatik, 
de goromba ifjacska lévén, a magyarországi nagy urak taná­
csából Hunyadi Lászlót és Mátyást, a Hunyadi János fiait, 
hite ellen megfogatja, Lászlónak Budán fejit véteti [CsH 
62]. 1772: Elébeszélé osztán az asszony historice, hogy kel­
lett nékie pápistának Ígérni magát Leopoldus imperatomak. 
azon idötájban vétetvén fejeket amaz nagy magyarországi 
uraknak, Nádasdi Ferencnek, Frangepánnak s másoknak 
[RettE 273-4], 1774: Jósika István ... azután hogy Kendi 
Sándornak, Kovácsóczi Farkasnak s másoknak fejeket vé­
tette, csakhamar neki is fejit vétette a kegyetlen fejedelem 
Szatmárt [RettE 335-6] * időt ~ időt kér; a cere timp (pentni 
ceva); Zeit verlangen. 1597: Zent Martoni Ferench Koúachy 
az minth tiltotta úolt giakor vt wegeben erdeyet hogy ne 
jrchia Zabo Marto(n), ydeót w?tet, a hogy ydeót wetet, az 
teóruenj megh zabadittya ben(n)e Ferench Koúachot [UszT 
12/94] * igazításba(n) ~ eligazíttat, elintéztet; a dispune sá 
fie rezolvat (ceva); ausfüllen lassen. XVII. sz. m. f: 
Könyörgök azért ige(n) alaz(atos)on Ngd(na)k Kgls 
Assz(ony)om(na)k ... meltoztassek Ngd az kik(ne)k illik 
Kglsen parancsolni vetessek igazitásb(a) dolgomat Károm­
ról [Szkora F; UtI]. 1678: Az mi illeti az mostan fen forgó 
dolgokat, azok nem oly dolgok, hogy könnyen meg nem or- 
vosoltathatnának, kész lévén az mi kegyelmes urunk ő nagy­
sága mindeneknek nehézségeket csendes utakon igazításban 
vétetni [TML Vili, I Teleki Mihály Lázár Istvánhoz] * per­
be ~ perbe fogat; a intenta un proces ...; in Prozess ziehen 
lassen. / 784: Egy Limbovítz nevű kaszállo havast foglalta­
tott volt a Nsgtok számára Titt Csato Vram. aztat most perbe 
vétette Groff Bánfi György Vr [Bencenc H; BK. Bara Fe­
renc lev.] * revízióban - megvizsgáltat; a dispune sá fie 
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revizuit/revázut; untersuchen lassen. 1657: Fogarassi feö 
udvarbiro N. Berivoi Nemzetes Bóér Jstvan uram tiszti sze­
rint protestaltat... hogy ha az mi Kgls Aszszonyunk eö Nga 
más justitiariusok áltál akarna ezen dolgot ujjolagh való 
revisioban vetetni, keseö ne legyen [Fog.; UF II, 190] * 
számban ~ összeszámláltat, felleltároztat; a dispune numá- 
rarea (a ceva); inventieren lassen. 1761: ö Nga ... a pinczétis 
megjárta, midőn a borokot számban vétette [Branyicska H; 
JHb XXXV/46. 14]. 1821: ezen károkot, az administrálo 
Communitások, és az volt Stationalis Commissarius meg- 
halgatása mellett számban vétetvén; a meg károsított Com- 
munitásokot az igazságig, a Felső normális rendelések nyo­
mán indemnisaltatni [Szászrégen; TLt Praes. ir. 65/827hez 
gr. Bethlen Imre aláírásával] * számot ~ vkitöl elszámoltat; a 
dispune ca cineva sá dea socotealá cu privire la ...; 
abrechnen lassen. 1634: az Udvarbironak generális extrac- 
tust, derék regestumokat penigh Praefectusunknak adgianak 
kezben, a’ ky számot vétessen töllök [UF I, 332 I. Rákóczi 
György gazd. ut.] * szivére ~ megszívleltél; a face/a 
determina pe cineva sá simtá amáráciunea/tristetea cuiva; 
ans Herz nehmen lassen. 1840: méltoztasanak ... Léá- 
nyunknak kereskedő Kapitány Kristóff által való minden 
esetbeli meg tsalattatását és hírébe nevébe lett meg tsufol- 
tatását... Szivekre vétetni [Dés; DLt 1268].

vétetés vízfolyás átirányíttatása/áttereltetése; deviere (a 
cursului unei ape); Umleitung des Wasserflusses. 1768: az 
Malomnak erigálása és a Rétnek két Árokra való vétetése 
előtt az alsó Rét... igen Seppedékes Nadas helly volt [Cege 
SzD; WassLt], 1806: (Az a hely) á Küküllö vize régi árkából 
a’ mostaniban lett vétetése után ... haszonvehetetlen helly 
[Erdősztgyörgy MT; WH].

vétetett 1. vásároltatott; care a fost cumpárat; kaufen 
lassen. 1686: fogarasi udvarbíránk Havasalföldében vétetett 
vásárlásokat administrált ez szerint: Habamiczát libr. 15 
[Fog.; üti).

2. szk-ban; in construc(ie; in Wortkonstruktion: kertbe - 
bekenhetett; care a fost imprejmuit; umgezaunt. 1775: az 
Falu alsó végin egy kertben vétetett réttye [Borsova Cs; 
EHA],

vetethet, vétethet 1. vásároltathat; a putea dispune sá fie 
cumpárat; kaufen lassen können. 1596: immár annira fel 
ment vala a Tiuknak az arra, hogj eggiet 10 pénzen es 
tizenkettőn tartottuk ... Az vtan eröwelis el veöttwk. mert 
falukon vgyan nem vetethettem [Kv; Szám. 6/XXIX. 114 
Bachi Tamás sp kezével], 1664: ím Magyari Györgyöt küld­
tem, az micsodás búzát akar Bánfi Sigmond 70 pénzen adni, 
oda küldtem benne, megláthatod. Ha pénzül megadja vala. 
65 pénzen szép tiszta búzát vétethettem volna [TML 111. 120 
Teleki Jánosné Teleki Mihályhoz],

2, szk-ban; in construcpi; in Wortkonstruktionen: elégté­
telt ~ a putea ob|ine satisfacerea unor revendicári; 
Genugtuung nehmen können. 1662: hogy contractusit vio- 
lálta volna, mellyekkel bizonyos jószági az országiul adat­
tak volt, azokhoz is hozzányúlathasson és egyébképpen is 
rajta mindenekről elégtételt vétethessen [SKr 650) * igazat 
~ kárpótlást szerezhet; a putea ob|inc despágubire; Ent- 
schádigung bekommen können. 1592 ha valamellik fel az 
... vegezestmegh nem allana vagy valamy rezébe fel bonta­
na, tehatt annak iozaga(n) awagy marhalából az meghalló 
fel arról az két zaz frt keótelreöl mindéin) teórwenncl kwl 

... igazat vetetthesse(n) [Msz; BálLt 89]. 1607: az megh 
Allo feél, az megh Ne(m) Allo feleo(n) Akkori terueni sze- 
renth való Biro Authoritassaual az 1000 Magiari for(in)trol 
Exequaltathasso(n) es Jgazat vetethesseo(n) [Mv; MvLt 
290. 14a] * igazításban ~ kiigazíttathat; a (se) putea in- 
drepta; ausrichten lassen können. 1691: Megh kell hirdetni 
mindenüt az szegénysegh(ne)k ... ha kik(ne)k közüllök ... 
az eo Felségbe köztök járó vitézire valami Panaszsza lehet 
Kglt(ekne)k értésére adni el ne mulassa, vétethesse igazit- 
tásba(n) dolgokot [Kv; Törzs.] * kerítésbe ~ bekeríttethet; a 
putea imprejmui; umzaunen lassen können. 1823: méltoz- 
lassanak ... nékem megengedni, hogy ezt az oláh Templom­
nál lévő szánto-földecskémet ... vettessem és vétethessem 
kerítésbe [M.köblös SzD; RLt Incze István lévita lelkész 
vall.] * kontentumot ~ elégtételt vétethet; a putea obtine 
satisfacerea unor revendicári; Genugtuung nehmen können. 
1733: Gerendi Sándor Ur(am) ... akar mi névéi nevezendő 
javaiból az tiz magyar forintokig maganak Contentumat ve­
hessen vétethessen [Nagylak AF; DobLev. 1/156], 1737: 
kárt Caussálnának a Nnts Városnak, tehát Comentiojokat is 
amittálják, és magok személlyekhez is hozzá nyúlhassunk, 
’s a kárig, akármi névvel nevezendő bonumokból, a Nms 
Város Contentumot vehessen ’s vétethessen [Dés; Jk 
487b-488a]. 1746: leváltam folyó pénzűi a Nms Ref 
NEnyedi Collegium cassajábol, 100. Mforint Interesnek 
Capitalissat interesre (!)... hogy ha casu meg nem fizetőd- 
hetnék, Ez országban akárhott (!) talaltatando javaimból ... 
a' Nms Collegium contentumot vetethessen [Ne; DobLev. 
11/350]. 1792: az osztozo Felek ... magoknak az Károsada- 
sig Contentumot vehessenek vagy vétethessenek [Aranyos­
rákos TA; Borb. 1] * szatiszfakciót - elégtételt vétethet; a 
putea ob(ine satisfacerea unor revendicári; Genugtuung 
nehmen können. 1702: Mely Summa pénzért és annak 
interessiért Mű előttünk kéz bé adással lőnek kezesek a 
fellyebb deciarait Bárdosi Személlyek, hogy ha tempore 
debito azon meg irt Summát és annak interessiért való 
dolgot nem prestálnák ... a ... Grófi Ur ... magának satis- 
factiot vehessen, vétethessen a fellyebb Specificalt kezese­
ken [Marossztgyörgy MT; Ks 67.48. 31],

3. behajtathat; a putea fi incasat (de la cineva); beitreiben 
lassen können. 1701: ha valamelyik közzülök ezen oszto- 
zást bontogatná és jövendőben is háborgatná edgyik az 
másikát, tehát az meg álló felek, az meg nem álló félen, fi. 
100 id est száz magjar forintokat véhesse(nek) vagy vétet- 
hesse(ne)k [Pólyán TA; JHb XVI/7],

vétethetik 1. kijelöltethetik; a putea fi luat ...; emannt 
werden können. Szk: szolgálatra 1662: a szegény hajdú 
atyafiak ... akik közülök megmaradtak volna is, szerén- 
szerte előszóivá s lakóhelyek oltalmazásában úgy megfo­
gyatkozván, nemhogy már szolgálatra vétethetnének, de so­
kak ... ellenkező fegyverhez nyúlni készebbek lesznek vala 
[SKr 550],

2. szk-ban; in construc(ii; in Wortkonstruktionen: igazí­
tásban kiigazitódhatik; a putea 11 indreptat; in gute Rich- 
tung gestellt werden können. 1666/1701: hogy azért azon 
dilHcultások csendesebb úton igazittásba(n) vétethessenek, 
az mi Kgls Urunk eö nga Kgls annuentiájából egész országúi 
rendeltük volt Tanátsos Atyánkfiáit eö kgeket (Kv; KvLt 
1/188 ogy-i végzés] * ítéletben megítéltethetik, elitéltethe­
tik; a putea ti condamnat; beurteilt werden können. 1658: 
Mely dologban, mint nem világi hivatalom, sem arra való 
elégségem szerént magam egyvelítése noha talán ítíletben 
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vétethetik valakitől; mindazáltal ez mostani rabságomban 
való időtöltésem mintsem avagy csak henyélésben, avagy 
Isten titkában Fejtetett szabadulásom s hazám állapotja felől 
való szüntelen és haszontalan törődésben múljék [Kemlr. 
329],

3. leltároztathatik, lajstromoztathatik; a putea fi inven- 
tariat; inventiert werden können. Szk: rendben 1679: 
ezen kamoraban levő eggyetmas(na)k nagyub része szemet 
módón lévén, jo rendb(en) nem is vétethetett [Uzdisztpéter 
K; TL. Bajomi János inv. 30],

4. csináltathatik; a putea fi föcut; erledigt werden können. 
1818: A’ Flasterezés tsak I ölnyire vétethetik [DLt 174].

5. elfogadtathatik; a putea fi acceptat; akzeptiert werden 
können. 1810 k.: ezen Oculatio és Betsü probatorium Docu- 
mentumnak nem is vétethetik, mert azt az Felperesn(e)k 
nem clandestine, hanem az Alperes tudtával és jelenlétébe 
kellett volna végbe vinni [Dés; DLt 82/1810].

6. rávétethetik/rábírathatik vmire; a putea fi determinál/ 
obligat sá facá ceva; gezwungen werden können. /794/1795: 
Kí apróbb oskolákról azt veszi észre*, hogy az Atyák semmi 
módón arra nem vétethetnek hogy Gyermekeiket oskolákba 
jártassák [M.bikal K; RAk 15.-"Aszinódus],

vétetik 1. vásároltatik; a fi cumpárat; gekauft werden. 
1754: á Deszkát pediglen más Asztalos Társommal vála- 
gottatta á Tutajról, á meljekböl műk dolgoztunk, azakat kü­
lön tétette, á meljek pedig Udvar számára vétettek, azok 
meg különöztettek [Gemyeszeg MT; TGsz 2]. 1785: Egy 
olaj Pergelő Serpenő uj; őt forintal vétetett [Szu; Ks 73/55]. 
1797: Vétetett 1/4 atzél vas Rft 1 xr. 52 1/2 egy 15 fontos 
pörö ... xr. 12 [Déva; Ks 96]. 1809: Az ujjonnan éppittendö 
Archivum, és konyhának télire való bé fedeztetésire, két 
Szál koszorú fa, hat hat őlesek vétettek 2 Rflor 12 xr [Szu; 
UszLt XI1/88], 1843: Eresztő vagyis német-csapakat meg 
kell vi’sgálni, mikor vétetnek, hogy ne szeleljenek [KCsl 13 
Kemény Dénes kezével]. 1877: vétetett itt a’ faluba egy ha- 
szonvehetö érez tüttő az iskola számára [Bádok K; RAk 
255].

Szk: pénzen 1737: ha Marhás atyánkfiái az ágat és tö­
vissel meg nem hoznák’; vágj ez Hétről elmaradna, tehát 
pénzenn vétetik az ollyak hejett is és azok(na)k is pénzel kell 
fizetni Cum polt. 9 :/: 9 [Dés; Jk 485b. - 'A gátépítéshez],

2. el vétetik; a putea fi primit; genommen werden. 1620: 
Ez leuelem mutató Jámbor szolgám Míchael Demeter. 
Migyen oda Szekelli feodire ... zwksigekben es fogiatt- 
kozasokban ketek az en barattcziagomirt Louoknak magok­
nak ételbeol segeczigel ligien, melliet ketektwl keduesen es 
haladatoson uetessek [Borb. I Nimetthy Gergelli usz-i kapi­
tány Kv-ról].

3. részesittetik; a putea fi acordat (cuiva ceva); gegeben 
werden. Szk: amnesztiális gráciában ~. 1711: kik igaz fegy- 
verviselö, bizonyos kuruc commendó alatt táborozó kuru­
cok voltának, ha commendójok parancsolatjából a császár 
hüségin valóknak kárt tettének, már a közönséges csendes­
ségre nézve amnestiális gráfiában vétettek is [CsH 457] * 
perpetua amnesztiában ~. 1677: A’ Mely Potentiakat a' Szé­
kelyek Mihály Vajda bé jövetelétől fogva Bocskai István vá­
lasztásáig a' Vármegyéken és Országon cselekedtek, azok 
perpetua amnistiaban vétetnek és engedtetnek [AC 151].

4. betartatik; a fi interpretál; eingehalten werden. 1782: a 
Mlgs Földes Uraink Feleletéből úgy láttyuk, hogy a mi azon 
Instantiánk némely szavai nem a mi czélunk és értelmünk 
szerint vétettenek [Torockó; TLev. 4/6].

5. (adóba) beszolgáltatik; a fi luat/perceput; als Steuer 
genommen werden. 1662: Mindazáltal ha magátul, nem az 
vezér kénszerítésébül cselekedte volt-e? hogy vezér Szejdi 
passával Kolosvártul a gyulai harc után való kijöttökben a 
nagybányai keresztyén lakosokon tízezer tallért, felső­
bányaiakon kétezer tallért vétetett vala [SKr 652]. 1769: 
Külső Országokról be hozatandó vásznaktól 100 Rövtöl öt 
RefT A Harmintzadon vetetik [UszLt X1I1/97]. 1822: a 
Fperes hibája miatt el károsodott Hajó és Malom több részei 
árrának 1/3 része ... interessével edgyűtt vétessék a Cessáns 
lucrum hellyett [Maroskoppánd AF; DobLev. V/1057. 3b]. 
1843: minden olyan bányászgazda, bár egy ökre se lett lé­
gyen ... igyekeze* által magának marhákat szerez ... az öt 
váltó rénes forint 12 krajcár taxát tartozik fizetni, mely most 
is vétetik [VKp 127. - 'Értsd: igyekezete].

Szk: dézma ~. 1785: Vadnak mások ollyak kik(ne)k sem 
Bányájok s a szerént vas kövek sintsen, hanem mind vas 
követ és szenet pénzen vészen és úgy készít vasat, és igy hoc 
respectu pénzén vett materiakbolis Dézma vétetnék 
[Torockó; TLev. 4/11. 2a] * prebendára ~. 1682: Ezeken 
kívül praebendára vétetvén ezenféle pénzben fi. 44, 16 
[Szúv; Utl] * vám 1571: Vegeztek eztis eo k. hogy Ez 
leowendeo Zokadalomba fuzektwl, harstwl teheneotwl ky 
walwa semmybeol vám Neh vetessek [Kv; TanJk V/3.42b].

6. kéretik, igényeltetik; a fi cerut/ob]inut; verlangt 
werden. 1662: De akik a recepta relígiók közül akármellyikre 
tér vala, abban való állhatatosságárul hitlevél vétetvén tölök, 
békével bocsáttatnak vala [SKr 193].

7. felirattatik; a fi seris; aufgeschrieben werden. Szk: 
komplanációban 1669: Hogy azért az egész dolgok jó 
complanatioban vétessenek, melylyel minden jó dolgoknak 
lehessen jó vége, elhiszem, Nagyságod mediatorsága által 
abban semmi el nem múlik ő felsége részéről is [TML IV, 
420 Teleki Mihály gr. Róttál Jánoshoz] * lajstromba -■ 
1662: minden igaz örömöknek s becsületek koronájának el 
kell hervadni s porban heveredni, ennek fölötte ama kívá­
natos jó gyümölcsöknek is, a békességnek, bőségnek és 
mindazoknak, mellyek a 72. zsoltárban lajstromba vétetnek, 
odalenni [SKr 695] * szenesbe ~ kimutatásba felirattatik. 
1681: Hogy itt: haczogon" is megh tudathassek külső nemes 
embemel; kinél mennyi zálogos föld légyen, hogy ez arantis 
az földes Ur kára ei tavoztatodgyék, es az örőksegh ne ab 
alienaltassek (!) im seriesb(e) vetetett [Hátszeg H; VhU 152. 
- 'Hátszegen],

8. építtetik; a fi construit; gebaut werden. 1746: eö Nga 
Malma ... egykor felyebb vétetett, és meg ujjittatott [Adá- 
mos KK; JHb XIX/7]. 1782: Konyha és Sütő ház két kö ké­
ményekre vétetve ex fundamento uj épület [Dombó KK; 
JHb XIX/22. 7]. 1807: a Malmok Zsilibjeit el rontották 
ujjakot épitetlek ... úgy alkudták ki, hogy a Malom Zsilipje 
ismét bontassék el, és vétessék alább a régi hellyére 
[Apahida K; RLt O. 2 Jós. Farkas (47) ns prov. vall.].

9. vízfolyás átirányíttatik; a fi deviat; (Wasserfluss) 
umgeleitet werden. 1806: ö nagyságais ... a' Küküllö régi 
fojomja árkán keresztül kollát kertelt tsináltatott. s föld 
töltéssel azon alól meg töltette, hogy az viz áradások idejénis 
azon régi árkában ne kapjon, igy vétetett a Küküllö vize 
mostani follyomja hellyére [Erdösztgyörgy MT; WH]. 
1829: hogy ezen mostani Malom ide építtetett s csapogáttal 
a’ víz tovább vettetett ‘s a’ hely földel felneveltetett ... 
Kontz György Ur velem meg föszfáztatta [Csókfva MT; 
TSb 24).

10. származik vhonnan; din care provine, din care a fost 
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luat; stammen. 1658: Legh Elszöben Azért aja(n)lom az en 
Bvneosz telkemet az en Terempteő Istenemnek szent 
Markaba, az en Eodveziteo Jesus Christuso(m) áltál. Teste­
met penegle(n) az Eo Annyanak a Fűidnek, az melybűi vete- 
tet volt [Mv; Végr. Nagy Szabó Ferenc végr.].

11. körülvétetik; a fi inváluit; umgezatint werden. 1662: 
A marschalk mind Várad felöl, s mind pedig Erdélyiül tart­
ván, hogy a locumtenens urak által valami hadakkal meg ne 
kezdjen előztetni és kétfelöl vétetni s megszoríttatni, taná­
csit, boldog kimenetelének fundamentumát most csak ha- 
markodásban helyheztette vala [SKr 367].

12. szk-ban; in construc|ii; in Wortkontruktionen: ani- 
madverszió alá - megbüntettetik; a fi pedepsit; gestraft 
werden. 1681: Megh eshetik ez is, hogi valamely Tiszt az 
Földes Úr Kárara az Korcsomas helyeken nemely üdöb(en) 
á magha borait árultathattya ... valaki illyent mér tentalni. 
Kemény animadversio ala vétetvén penes judicium deci- 
daltatik [Erdöhátság H; VhU 198] * becsű alá - felbecsülte- 
tik; a fi evaluat; geschátzt werden. 1819: a' kérdett kárt ... a 
Kriseniek okozták, mellyet mi akkor több betsűs Társainkal 
együtt 300 véka Törökbuzára betsűltűnk, a Fuszujkán és 
Disznó Dinyén kívül, mely betsü alá nem vétetett [Kiskalány 
H; Bőm. 4/43] * cserép alá - cseréppel befedetik; a fi 
acoperit cu |igle; mit Ziegeln bedeckt werden. 1662: ez bás­
tya épen cserép alá vétetett vala [SKr 596] * diffikultásban ~ 
nehézségbe ütközhetik; a fi luat/socotit/considerat ca o 
dificultate; in Schwierigkeiten gelangen können. 1677: 
Most ezeknek erős ratiójok Keczer uram írása, hogy az ma­
gyarok részéröl való indulat nem vétetnék ott dificultasban 
[TML VII, 482 Teleki Mihály Baló Lászlóhoz] * e/ég- 
tételbe(n) ~ végrehajtatik; a fi executat (o hotárire judecá- 
toreascá); (Urteil) ausgeführt werden. 1817: az elébbeni 
ítélet vétessék elég tételbe [Héderfája KK; IB]. 1828: Melj 
ítélet, hogy Törvényes elégtételben vétessék meg határozta- 
tik [Mv; DobLev. V/l 136. 3a]. 1834: mégis kivánnya a’ Fel­
peres: hogy ezen menedékesittésnek helly ne adassék, ha­
nem az Ítélet elégtételbe vétetni rendeltessék [Asz; Borb. 1] 
* ellene - kötekedik; a se lega de cineva; foppen. 1841: Mi­
dőn ezen becsületes ifjak" szolgálatban lejéndenek s akko­
ron egyik a másiknak ellene vétetnének s egymást becste­
lenséggel illetnék ... az olyan ifjút a dékány az ifjakkal 
együtt fél forintig büntethesse [Dés; DFaz. 38. - 'Az ifjú le­
gények sírásó társaságának tagjai] * exekúcióba(n) - 
végrehajtatik; a fi executat; ausgeführt werden. 1671: A’ 
melly jószágot két s’ három több személlyek impetraltak 
volna ... ha penig az első Donatarius ellen, magának vendi- 
calta valaki az ollyan jószágot contra vim Donationis prioris 
et contradictionis az első Donatarius procedallyon az ollyan 
Donatariusok ellen, a’ brevis Articulus szerént, és pe- 
remptorié adjudiealtassék az elsőnek végső executioban-is 
vétessék [CC 69], 1794: Ez a’ Commissio mindenekben ... 
a’ Domest. Consistoriumtol függjön ... ezek által fejendő 
Rendelések szerént vétessenek mindenek exceutioban |Kv; 
SRE 314], 1805: ha az ítélet praescriptiot felyül haladó idők 
alatt executioba nem vétetett... mint örökre meg holt állotat 
megeleveníteni ... nem lehet [Mv; DobLev. IV/893. 3a] * 
feje ~ vkinek kivégeztetik; a fi executat, a fi decapitat; 
enthauptet werden. 1597: lúralwa(n) elseobc(n) ameli 
kezewel Sarkeozi az Mordalisagot chelekcttc el wagattassek 
azútan az keozeonseges zokot hclie(n) contaganak feie ve­
tessek, es le vagattassek [Kv; TJk Vl/l. 32|. 1645: 
Miuelhogy ... á fogoly megh vallotta ö Toronyba(n) hogy eo 
taszitotta be az kútba"... Tccz.ik azért az teoruennek hogy ... 

az plenger ala vitessek es ot feie vetessek [Kv; TJk VII1/4. 
47. - "Zekel Czismasia Martont] * gyanú alá ~ gyanúsnak 
találtatik; a fi bánuit; verdachtig werden. 1850: Pozler Lajos 
... hosszas évek ólta örökösön több segédekkel fuserkedett 
ennek következésébe - hogy remekje is azok által készültek 
gyanú alá vetetvén hátra levő részé meg készítésére Mé­
száros János Műhellyébc rendeltetett [Kv; ACProt] * héja­
zat alá - befedetik; a fi acoperit; bedeckt werden. 1662: az 
Királyfia-bástyája ellenében üszögében való toronnyal épen 
felrakatott s az alsó sor házak mindenestül meg is boltoztat- 
tak és olasz fokok között az a sor is héjjazat alá vétetett vala 
[SKr 596] * igazításba(n) ~ eligazíttatik, elintéztetik; a fi 
aranjat/rezolvat; erledigt werden. 1662: Majd kétszáz temp­
lomok, ha nem többek, foglaltattak vala el az evangé- 
licusoktól ... mellyekröl való graváminájok országgyűlésé­
ben ... csak meg sem hallgattatnának, nemhogy azok a dip­
lomák, kötések szerint szükséges igazításba vétetnének 
[SKr 204]. 1671: annak idejében mind két Országnak 
Constitutio szerint, per Commissarios delegatos igazításban 
nem vétetnének az méták [CC 90] * kalkulusba ~ kiszámít- 
tatik; a fi calculat; ausgerechnet werden. 1808: azon Henke 
részen lévő ínherens Summák Calculusba vétetvén ... fizes­
se ki Dobolyi Sigmond Ur [Ne; DobLev. 1V/921 ] * kérdés­
be ~ (kérdésként) felmerül; a se puné intrebarea; in Frage 
gesetzt werden. 1768: discurálván a’ Ven Consistorium, lég 
először is kérdésbe vétetett, vallyon az Aszszony Emberektől 
eddig tartatott apró Iskolák meg-hagyattatnának-é? [Kv; 
SRE 224-5] * kézhez ~ átadatik; a fi primit/preluat; 
genommen werden. 1760: A Szebeni Contractus vétettessék 
kézhez, és indorsáltassék hogy penes Conditionibus legales 
irattaton más Contractus [Igenpataka AF; TL gr. Teleki 
Ádám aláírásával] * konsziderációban ~ tekintetbe vétetik; 
a fi luat in considera(ie; berücksichtigt werden. 1763: Procu- 
ratora el menvén Varosunkról az Novizáns Inak ki 
Cau(sajana)k defensiojat magára válolta vala ... reménsé- 
gében conducalt Procuratoratol len jaczodtatása consi- 
deratioban vétessék, illendő [Torda; TJkT V. 145], 1809: 
consideratioba vétetvén mind két Detentusok(na)k Iftjusági 
allapottyok ... az Detentusok Három Esztendeig az szomos 
Uj fari" (!) Temletzbe ... raboskodgyanak [UszLt ComGub. 
1668-9. - "Értsd: szamosújvári] * kontemptusba - semmibe 
vétetik, lekicsinyeltetik; a nu fi luat in seamá; nicht in 
Betracht gezogen werden. 1662: Elöl a chámhoz mene, en­
gem pedig velem levőkkel a szultán öccse önnönmaga sáto­
rához, míglen audientiának ideje eljöne; ahol ott ételt-italt 
hozván elő, azonban kezde kiáltás hallatni a sáncnál, kit el­
sőben szokások szerént való Álla! kiáltásoknak s ostromi 
tettetéseknek állítánk, melly már olly szokásba és con- 
temptusba vetetett vala a vitézlö rendnél, hogy fekvésekből 
is arra alig kelnek vala fel [SKr 379] * mivelés alá ~ meg- 
műveltetik; a fi cultivat/lucrat (spre a-1 face sá dea roade); 
kultiviert werden. 1801: a' Nemes Vármegye Rendéi ... azt 
végezték: Hogy minden Hellységek Határi ahoz képest, a’ 
mint két vagy több fordulókra tisztán ki szaggatva nem vol­
nának. az illető Tisztek által fel osztatván mindenkor tsak a' 
következő fordulok vétessenek mivelés alá [Torockó; TLev. 
12/1) * munkában - megmüveltetik; a fi inccput cfectuarea 
lucrárilor de ...; anfangen zu kultivicren. 1737: Néhai Mltgs 
GrólTGubemator Komis Sigmond Urö Excellentiájanak ... 
által adott Rettyeinek Rehabealtatása immár rész-szerint 
munkaiban) is vétetett [Dés; Jk 468b] * orvoslásba(n) - 
megoldatik; a fi solu|ionat; gelöst werden. 1794: a Com­
munitas ultro citroq(ue) meg fontolván azt hogy ha ez or- 
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voslasban nem vetetik mind magok a Vas mívesek, mind a 
munkások élelmektől el szakadnak ‘s a Communitasis fenn 
meg nem alhat [Torockó; TLev. 9/26]. 1813: tehettnűk hogy 
ebéli Nagy Sérelmünket egyebüt is jelentsük de tudjuk hogy 
Sérelmünk az uradalam előtt is orvoslásba fog vétettni 
[Déva; Ks 117 Vegyes ir.] * orvosoltatásba ~ megoldatik; a 
fi solutionat; gelöst werden. 1856: Ujjbol Tisztelettel kíván­
tam folyamodni a’ Méltoságos Cs: Kir: Fő Biztos úrhoz 
hogy igazságos ügyem vétessék orvosoltatásba [Koppánd 
AF; DobLev. V/1403] * plágában - kitábláztatik; a fi 
intrunit/inglobat (intr-o singurá porfiune); geteilt werden. 
1781: A fel osztandó Erdők ... Vétettenek egy Plágában 
Táblázás szerint illyen rendel [Magyaros MT; EHA] ♦ pro­
cesszusba ~ (az eljárás) elkezdetik; a fi inceput (procedúra 
legalá); (Verfahren) beginnen. 1677: Mindazonáltal, medio 
tempore, mig az az igazítás processusban vétetnék, a’ sze- 
ginységnek könnyebségéért, a’ mely Patronusok Jobbá­
gyoknak fárasztását akarják el-távoztatni, cédulát vévén a’ 
dézmástol a’ Fiscus számára jutót akármi féle dézmabéli 
accidentiakrol... ne kénszerittesse bátor a’ szeginységet an­
nak meszszünnen való bé-vitelére [AC 75-6] * rendben - 
helyrehozatik; a fi rezolvat; erledigt werden. 1675: tartunk 
attúl, ha hamarjában most jó rendben s gondviselésben fize­
tés által nem vétetnek, nagy confusio és abból utolsó nagy 
gonosz ne következzék [TML VII, 99 Vesselényi Pál, Kende 
Gábor, Kubinyi László Teleki Mihályhoz]. 1705: a militia 
intertentiójáról való dolgok rendeltessenek el minden szé­
kekre és vármegyékre, hogy így mindenek lecsendesedvén 
és rendben vétetvén, mind az őfelsége szolgálatja szép rend­
del folyjon, mindpedig az haza régi szennyéből ... felkeljen 
[WIN I, 624] * számba - a. tekintetbe vétetik; a fi luat in 
considerafie; in Betracht gezogen werden. 1828: részre haj- 
lás szerént számba se vétetvén az öregebb és jobb jobb gon­
dolkodású Tagoknak vélekedések, a kik t. i. a Czéhnak jö­
vendőbeli hasznát és elő menetelét igyekeznének eszközöl­
ni [Dés; DLt 581]. - b. összeszámláltatik; a fi numárat; 
gerechnet werden. 1692: Juh Gyüitemény. Az Juh Gyűj­
temény, az időtől fogva, az melytől kezdette feini az Juhokat 
á Pakulár, addigh az ideigh, az mikor á fejest el-hagyák. A 
majortol vetessék számban [Mezőbodon TA; BK Inv. 25]. 
1824: a Fent Írtak Kömivesek Vagyis Flaszterezök előttem 
számban vétettek [DLt] * tekintetbe - figyelembe vétetik; a 
fi luat in consideratie; berücksichtigt werden. 1730: hosz- 
szas Fogsághokis tekéntetbe vétetve, el botsáttatnak [Kv; 
TJk XV/7. 128-9] * teljesedésbe(n) ~ végrehajtatik; a fi 
executat; ausgefiihrt werden. 1805: minden menedékek ki 
rekesztésével ezen ítélet törvényes tellyesedésben vétessék 
végeztetik [Ne; DobLev. 1V/890. 5a]. 1814: (A delibe- 
ratumot) a' kis Czéh mestertől elé kertem hogj a’ Proto- 
collumba bé Írjam; a’ ki a’ Nagy Czéh mesterre utasított, e’ 
pedig azt mondotta hogy ö nem látta ... ’s az olta az Ítélet 
tellyesedésb(e) sem vétetett [Dés; DLt 56. 5) * teljesítésbe - 
végrehajtatik; a fi executat; ausgefiihrt werden. 1797/1799: 
Melly Illyetén ítélet, hogy nem használván, az All Peresnek, 
vagy másnak akár kinekis ellent mondása, és bé tiltása. Tör­
vényes tellyesittésbeis vétessék, meg határoztatott [Toroc­
kó; TLev. 5/16. Transm. 415] * testimóniumba - vallatással 
kivizsgáltatik; a fi luat in testamoniu, a fi examinat; mit 
Verhör geprüft werden. 1831: a’ Számadó Szt Egyházfiakra 
v. Uarangazokra viszsza Íratott fö pénz a’ Sérelmesek által 
... vétessék Testimóniumba ... mert addig a’ dolgon se- 
gitteni nem lehet [Székelyvaja MT; HbEk) * tilalom alá- ti­
lalmassá nyilvánittatik; a fi deciarat opriturá; verboten sein. 

1846: Kimenve a Tölgyesen kimenő úton fel a Gyepűsön 
keresztül, le az Avas háton ... oly móddal vétetett tilalom 
alá, hogy aki azon feltiltott helyen szánszándékoson 
megtanáltatnék, töstént minden marha büntettessék 30, har­
minc krajcárokig [Zalán Fisz; RSzF 176] * tudásul ~ tudo­
másul vétetik; a fi luat la cuno^tinfá; zűr Kenntnis genommen 
werden. 1845: Határozás Tudásul vétetett [Dés; DLt 502]. 
1877: Tamás Pál és Mátyás Kata hibájukat elismervén 
önkint ajánlkoztak eklesiakövetésre s négy tag előtt követ­
tek ekklesiát. Tudásul vétetik azon hozzátétellel, hogy asz- 
talpénzrűl I osztr. ért. forintot fizessenek [M.bikal K; RAk 
336] * üldözésbe - üldözni kezdetik; a fi persecutat; verfolgt 
werden. 1814: Ezt vévén észre a’ sogorom Barátosi Joseff 
hogy üldözésbe vétetett a’ Czéh Házánál állapottya, hol égy, 
hol más akadályt talált fel, hogy a’ Czéhba ne mehessen 
[Dés; DLt 56. 15 Nemes Dénes (42) tímár vall.] * űzőbe- 
üldözni kezdetik; a fi fugárit; verfolgt werden. 1847: egy 
orzó három lopott lóval űzőbe vétetett [DLt 123 nyomt. ki] 
* vizsgálóban - megvizsgáltatik; a fi examinat; geprüft 
werden. 1806: Mely szerént ezen tárgyban vizsgálóban vé­
tetvén, mindkét feleknek allegatiójokból kitetszik az, hogy 
Szöts Barabásnál találtatott meg a lopott széna [Szárhegy 
Cs; RSzF 264],

vetetlen 1. bevetetlen; care nu a fost insáminfat, in care 
nu s-au fiicut insámintári; nicht eingesat. 1592/1633: Az 
mely Zanto feoldek, ez idén Uetetlenek voltak melyek Nio- 
masnak hiuattatnak, mind parlagokkal eggywtt, azok feleol, 
ez az oztasnak seriesse [Gyeke K; Ks 90], 1656: Az teöbbi 
ezen kertnek vetettlen [Fog.; UFII, 154]. 1688: ezen földben 
haricskát nem kaphatvá(n) vettetlen csak vgj maratt [Bú­
csúm F; MvRKLev.]. 1695: A majorkodó földekre oly 
gondgja légyen, hogy sohúl szántatlan, vetetlen ne 
maradgyanak [Marossztkirály AF; Told. 2]. 1731: Simon 
István Tavalyi Csatani Ispán Atyánkfia amelly Nemes Város 
búzáját ki osztott volt ... fel szedgje, s adgja által mostani 
Csatáni Ispán Atyankfianak ... melyet ha nem Cselekszik s 
a Város vetetlen talál maradni eö kglmen p(rae)tendaltatik s 
mégis Vetetik rajta anyi kára az N: Városnak Valami abbul 
proveniálhatna [Dés; Jk 422a]. 1741: Mint hogj ... felette 
keveset vethettünk ... azért, hogy a’ vetetlen maratt szántó 
földek, híjában ne heverjenek ... Concludáltuk firmiter, hogi 
a’ búza földekbe is, a kik búzával bé nem vethetik máiét vet­
hetnek [Dés; Jk 594b]. 1751: a’ múlt öszszel a’ késöség miá 
vetetlen maradván [Marossztkirály AF; Told. 29]. 1774: 
1771dikben az Jég el vervén az Határt elegendő Mag nem 
volt, hogy az Földeket bé vethessék, ha pediglen az Vetettlen 
maradót földeket vetették volna, két el vetett Véka Búzán ... 
termet volna három kalangya [Mocs K; Ks 80 conscr.]. 
1814: az allodialis földök közül ... maradtak vetetlenek 
[Búza Szí); LLt Csáky-per 131 381.

2. (szövéshez) felvetőnek előkészítetlen; care nu este 
a$ezat/intins pe rázboiul de fésűt; nicht vorbereitet zum 
Weben. 1848: Meg vetett fonal szövetlen száz négy singre 
való 50 rft Meg fonva vetetlen két végre való 15 rft [Gör- 
génysztimre MT; Born. G. XXIVdj.

véletlen ártatlan; nevinovat; unschuldig. 1579: Ezen- 
keppe(n) Azért eló Menwen az dologba, bwntessc az 
teorweny a ky vétkes, A ky penigh vetetlen es bwntetlen 
Menekeggyek megh theorweny zerent [Kv; TanJk V/3. 
198b|. 1592: otth Talalvan az en Zolgamotth benedeketth w 
nekj wetetlen [UszT]. 1597: Fel peres Veres (?) lukacjne 
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dersy Katalin azszony ... al peres fulo lorjnczne Katalin ... 
dersiek Azért hyta(m) ke(gte)k eleiben hogy ... az fulo 
mihalj házánál lót az szó valahonat ualo gondolatiból sidot 
ektelen sitkokkal kuruazot, melyben en artatlan s uetetlen 
uagjok [UszT 12/25-6], 1598: Kéz megh bizonitani, es 
teörue(n)tis kentek lllendeó keppen hogy eó artatla(n) 
wetetlen annak az tehen(n)ek el uezeseben [UszT 12/7]. 
1606: ahol eo kegelme azt mongia hogy giulest hirdettwnk 
uolna azért hiuatot uolna ele bardoczj zikbe meliert eo 
kegelme feiunkeon iozakunkon keres seot tízbe lepetsegenis 
erreol az J illien okot ad, hogy en abba(n) artatlan es uetetlen 
uagiok hogy en giulest hirdettem uolna [UszT 20/17], 1685: 
Mivel h(ogy) az asz(sz)ony swfficient(er) doceallya activiat 
Sütő Istva(n) férjé elle(n)... parazna eletet... mint vetetlent 
absolvallyuk, férjit mint hütötlent az parazna ligaba(n) 
vettyük [SzJk 213],

vetetlenül bevetetlenül; neinsámin(at; nicht eingesat. 
1604: ualamire ualo gondoltaba(n) el ne(m) kwlde az eokret 
eket, es igy eo miatta uetetlenvl marada feoldem [UszT 
18/43],

vétetődhetik 1. származhatik; a putea fi ob(inut; stammen 
können. 1765/1770: úgy tapasztaltuk, hogy mi haszon ezen 
földről vétetödhetett itt Jánni Judit Aszszony vette [Széplak 
KK; SLt évr. Transm. 182-3],

2. felleltároztatódhatik; a putea fi numárat; gerechnet 
werden können. Szk: számba 1692: Pávák felessen van­
nak; de mivel nyári idő lévén mint teli időn enni ele nem 
jünek ... mellyért számban-is nem vetetödhette(ne)k [Mező- 
bodon TA; BK Inv. 26],

3. rögzíttetik, feliratik; a putea fi insemnat/notat; auf- 
geschrieben werden können. Szk: effektumba ~. 1747: az Ns 
V(á)ifme)gje Co(mmi)sariusokatis rendelt volt, de propter 
injuriam temporum mind eddigis effectumba nem véte­
tödhetett ezen helyek fel njülaztatása [Balavásár KK; Ks 17. 
LXXXIL 8], 1801: a mit az egyben gyűlt Eclesia Tagjai vé­
geztek az meg nem jelent felek vagy reá nem allattak vagy 
soha effectumba nem vétetödhetett [M.köblös SzD; RLt],

4. szk-ban; in construc|ii; in Wortkontruktionen: kaució 
alá - kezesség alá kerülhetödik; a putea ajunge sub chezájia 
cuiva; unter Bürgschaft gelangen können. 1751: Szász Ist­
ván, és Albert mitt gondolának el szökvén: incaptivaltatta- 
(na)k, és Tömleczben tétettenck ... de a Mlgs ... Ur ... a’ 
Tőmleczből ki botsátatta. Miglen jobb Cautio alá 
vétetődhetnek [BctLt 7] * komplanációba ~ eligazítódhatik; 
a putea fi aplanat; erledigt werden können. 1693: Bethlen 
Sámuel Vr(am) az. Petki Árvák iránt Kgldel való Contro- 
versiáját az Nemes V(ár)r(me)gyének proponálván, az Ne­
mes v(á)r(me)gye elöis vette vala, de ... magát Gubernátor 
vrunk interponalván. Bethlen Sámuel vrtam) halasztotta ü 
közelebb esendő ... Gyűlésére, úgy hogi ha addig ke- 
gyel(me)tek között placidis médiás complanatioba ne (!) 
vétetődhetik, akkor ... finalis dccisioba vétetödgyék azon 
Controversia [Fejér m.; Ks 67. 46. 21] * konsziderációban- 
tekintetbe vétetődhetik; a putea fi luat in considerafie; in 
Betracht genommen werden können. 1746 A Szőlőről 
consideratioban vétetődhetnek ezek [Beszt.; Ks 38. II. II 
Botos Dániel lev.).

vetetödik, vétetődik. vettetődik I. váaároltatódik: a fi 
cumpírat; gekauft werden. 1695: Tiszteletei Vasarhellyi 
Peter Uram özvedgye Czcgledi Judith Aszszony. az Eccl(c- 

si)a szönyőgebe ... adót hat magyar forintokat... Ezt pedigh 
a’ pénzt, úgy kel őrizni hogy jővendöb(en) szönyog vete- 
todgyek vele [SzJk 292], 1714: mikor ezen bor vetetödött 
nem járt fellyeb hat poltránál [Kv; Pk 6], 1817: K falu szá­
mára vétetődött 4 font faggyú [Bodos Hsz; RSzF 302]. 
1840: 120. véka rós ... vékaja per I Rf: 40 xr vétetödvén, 
tészen öszvesen 200 Rftot [Nagykapus K; KszRLt],

2. leltároztatik, lajtsromoztatik; a fi trecut pe listá; auf 
eine Liste aufgenommen werden. Szk: státusban ~. 1722: 
Úgy itilem ha más Reqentia ne(m) supervenial a sok boros 
Gazdák miatt kevés lucrum lesz az korcsomákrol, de ha 
szorosb Statusban vétetődik á Proventusis jobbacskán lenne 
s gyűlne [KJ. Rétyi Péter lev. Fog.-ból] * számba 1816: A 
Roskányi Füréz Mesternek libellusa Számba vétetödvén ... 
520 Dészkák(na)k fíírézlésért (!) f 8 x 40 [Déva; Ks 102]. 
1847: Külömben újesztendö előtt való sertésmalac egész bér 
alá való; az azután való kettő vétetődik egy nagy számba 
[Zalán Hsz; RSzF 205].

3. felírattatik; a fi insemnat/notat; aufgeschrieben werden. 
Szk: effektumban ~. 1755: ezen Deliberatum effectumban 
vetetödőt [Újbárest H; Ks 62/3].

4. beleszámíttatódik; a fi indus in ...; eingezáhit werden. 
1813: Rósz idöbenis elégszer hajtották a Szolgáló Embere­
ket gabonával Brassóig, és hétfaluig, de mindenkor az hét­
számi Szolgálattyokba vétetődött [Killyén Hsz; MvRKLev.].

5. behajtatódik; a fi strins/adunat; beigetrieben werden. 
1784: hogy ... az Dezmán fellyül valami töllök vétetödnék? 
magok meg vallyák hogy nem [Asz; TLev. 4/9. 18a]. 1835: 
miolta a’ ... Báró Ur ö Nagysága kezdett gazdáskodni, az 
olta a’ restantiais nem vétetődik oly szorossan [Zsibó Sz; 
WLt],

6. osztatódik; a fi impárfit; geteilt werden. 1782: belső 
Jószágok ... a’ két Nevezet Testvér Atyafiak között egyen- 
löleg Vétetödnek [Magyaros MT; Told. 76],

7. épittetödik; a fi (re)construit; umgebaut werden. 1796: 
Az Istállóról pedig tudósítóm Natságodat e szerént. hogy az 
Bor háztol fogva a Felső része és az eleje egészszen el bom­
lott, Uj talpokba és Sasokba vétetödvén már az meg is van 
kertelve [Szilágycseh; IB. Fogarasi István lev.].

8. vízfolyás átirányíttatódik; a fi deviat; umgeleitet 
werden. 1772: Fennebb venni nem lehet*, mert az fennebb 
vétetödvén a' Gátnak és silipnekis szükségesképpen 
magasztalodni kell, ezek pedig feljebb magasztalodván, a’ 
Víz a’ Dombai Rétre bizonyoson ki mégjen [Ádámos KK; 
JHb LXVI1/288. - *A gátat és a zsilipet] | Igazé hogy ... ö 
Excellentiája Malmának silipjét fennebb venni nem lehet; 
mivel ha fellyebb vetetödik, á Gátnakis magassabban kelle­
tik köttettni [Kük.; JHb XX/26. 6 vk],

9. vmilyennek ítéltetik; a fi considerat/socotit intr-un 
anume fel; beurtcilt werden. 1672: Úgy látom, örömest 
akarja Kegyelmedtől érteni és hogy ugyan leírja Kegyel­
med, miben vétetődött az ott való tiszteknek autoritások; 
egyébiránt ö nagysága kész azokat meg orvosolni és ugyan 
Kegyelmed által akarja meg orvosolni [TML VI, 273 
Naláczi István Teleki Mihályhoz],

10. szk-ban; in construcfii; in Wortkontruktionen: diffi- 
kultásba ~ nehézségbe ütközhetődik; a putea intimpina 
greutá|i; in Schwierigkeit gelangen können. 1794: eö Exaja 
Láb szántó földjével öszve szántattatott volt, azon kiváltott 
szántó föld(ne)k ... eö Nsgak Láb szántó földjök felöl való 
régi igaz métája ’s borozdája annyéra el felejtödött, és 
Diflkullásban vétetődött. hogy ... ottan ottan viszsza voná­
sok ’s versenggések indultak miánna (Ádámos KK; JHb 
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XIX/41] * exekúcióba(n) ~ végrehajtódik; a fi executat; 
vollgezogen werden. 1671: Az Anak Fodor Janos(na)k Cau- 
saja az controversus örőkségh dolgából ... inchoalodot ... 
leve(n) czak az hatra, hogy vigore sententiae executiobannis 
véteteodgiek [Kv; TJk VIII/11. 72], 1698: Bizonyos es 
nyilván való dolog hogy Kacso Ilona testet paraznasaggal 
meg mocskolta mely miat terehben esett; de tereh le tétele 
előtt, hogy meg pelengereztessek es veszszöztessék a’ 
ratiovalellenkezik... perhocCausap(rae)sensexecutioba(n) 
nem vetetödik valamig terhét le nem teszi [Dés; DLt 267b]. 
1737: Kis Marton ... adós Papai Istvánnak huszonnyolcz 
vonás forintokkal, mellyeket intra octavum meg fizessen 
alias executioban vetetödik [Torda; TJkT I. 145]. 1800: Ha 
kik ezen Ujj=Budai Él erdőhöz magok reale Jussokat ... 
nem evincálhattnák, s mégis az igaz véreket költettnék, és 
fárasztanák, az ollyanak ... convincaltassanak, melly Debita 
exequutioban vétetödni rendeltessék [K; JHb LXVII/4. 16] 
* feje — kivégeztetődik; a fi decapitat; enthauptet werden. 
1648: Director Ur(am)ek kj hozatua(n) Székéi Annokot ... 
Azon teóruent azzal mitigalliak, hogy ... mostanis czak ki 
igazittassek ... de ez uta(n) be ne jeöjeön mert sine mise- 
ricordia feje veteteódik, ha it ben talaltatik [Kv; TJk VII1/4. 
292] * gondolára - megfontoltatódik; a fi (bine) gindit/ 
chibzuit; durchgedacht werden. 1787: ha józanon gondolora 
vétetődik a Pátenseknek Fassiojok ... tsupán tsak temondán 
fundáltatik [Kézdimartonfva Hsz; HSzjP] * igazításba ~ 
eligazittatódik; a fi rezolvat; gelöst werden. XVII. sz. m. f: 
az dolgot mindenkeppen még beszelvén, hogj igazitásb(a) 
véteti ö kme fogadta ... igazitásb(a) nem vetetödik dolgom 
már továb nemis győzöm az oda való járást káromb(an) 
foitatodom [Szkorei F; UtI Szkorai Opra Sztrojan jb foly.]. 
1677: Nekem arról sem írt, sem izent senki, hanem közhír­
rel jü fülemben, hogy ad vigesimum quartum praesentis iga­
zításban vétetödnék a rabok állapotja [TML VII, 342 Beth­
len János Teleki Mihályhoz] * jó/jobb rendben ~ helyre- 
állíttatódik, helyrehozatódik; a fi aranjat; wiederherstellt 
werden. 1668: Azomban én is nem sokára kimenvén, instá- 
lok az mi kegyelmes urunk ö nagysága előtt, magát is ö ke­
gyelmét velem küldje ki ő nagysága; így gondolnám, mind­
azok jobb rendben vétetödnek [TML IV, 328 Teleki Mihály 
Bethlen Drusiánnához]. 1670: Édes Bátyám uram, az mi pe­
dig az másik dolgot illeti. Isten s az üdö megmutatja, 
azomban Kegyelmed is erőlködjék, olyan vigyázásban le­
gyen. mi is az mennyiben lehet nem hagyjuk; annakutánna. 
mikor jó rendben vétetődik, ha Isten életünket megtartja, az 
is meglehet [TML V, 43 Bornemisza Anna Teleki Mihály­
hoz], 1676: En bizony félek ... az mi győzhetetlen császá­
runk emberei között való rebelliónak híre meg nem szűnik s 
az mi hazánkban is az dolgok jobb rendben nem vétetödnek 
[TML VII, 241 Teleki Mihály Baló Lászlóhoz] * kérdésbe ~ 
(kérdésként) felmerül; se puné (intrebarea); in Frage setzen. 
1659: ö kegyelme méltatlan s igaz ok nélkül való vádja is mi 
okbúi lehetett, kérdésben vétetődik [TML 1, 438 Bánfi 
Dienes Teleki Mihályhoz] * konsziderációba ~ tekintetbe 
vétetődik; a fi luat in considera|ie; in Betracht gezogen 
werden. 1702 k.: ha Istenes Considerá(ti)ób(an) vetetödik 
Számadásom [Abrudbánya; Bőm. XXXIX. 6 Sebesi Benjá­
min kurátor nyíl.]. 1794: Dipsai Pálné Csipkés Mária Asz- 
szony arra ászt feleli, hogy ... azon elő számlált Marhák 
közül mégis döglöttének ... azért hogj mind azok conside- 
ratioban ne vétetödgjenek ászt kiványa [Szind TA; Borb. I] 
* kultúra alá ~ megmunkáltatódik; a fi cultivat/lucrat (spre 
a-l face sá dea roade); kultiviert werden. 1755: az Vaskapu­

nál lévő most inculté álló szántó föld ... annak idejében mi­
dőn Cultura alá vétetődik oszollyék a négy Atyafiak között 
négy egyenlő részekre [Torda; DobLev. III/596. 1213]. 
1771: azon pascuumra hagyatott hellyek cultura alá véte- 
tödvén, abbanis mind a’ Somlyai, és Lugosi részek között, 
mind más partikuláris részek között a’ proportio obser- 
váltassék [Fejér m.; DobLev. 11/428. 29a] * respektusba ~ 
tisztelet váltatik ki; a fi stimat/respectat; respektiert werden. 
1734: Meg Tekentven s méltó respectusban vetetödvén 
Instans Atyankfianak”, a Varos malma körül való sok fárad­
ságát, s ruinájabol való fel épülésében tött nyughatatlansagát 
... az eddig valókért az Instans Atyánkfia eö kglme 
Consolaltatik [Dés; Jk 445a. - "Martinus Dobolyinak] * 
sáncba ~ sánccal körülhatároltatódik; a fi inconjurat cu 
janturi; mit Schanzen umgegeben werden. 1714: más fel 
fertály szőlője ... már az Sántzban" vetetödött [Kv; Pk 6. - 
‘A fellegváriba] * szokásba ~ szokásba jön; a deveni (drept) 
obi§nuin]á/obicei; zum Gebrauch werden. 1674: Az ő nagy­
sága szolgája és katonák levágását is megérti. Ez is, ha 
mássát adják és az portán is könnyen hagyják, már szokás­
ban vétetödött [TML V, 549 Bánfi Dienes Teleki Mihály­
hoz]. 1683: Vöte(m) három sing kék Remeket singit f2. 
teszen f 6// de úgy hogy szökasban ne vetetodgyek [UtI] * 
teljesítésbe ~ végrehajtódik; a fi executat; exekutiert werden. 
1807: a hozattatando Itilet ... minden Törvényes menedé­
keknek ki rekesztésével, végső tellyesittésben vétetödni ren­
deltessék [Déva; Ks 116. Vegyes ir.] * terminus alá ~ perbe 
fogattatik; a fi dat in judecatá; in Prozess gegeben werden. 
1716/XVIII. sz. köz.: az Parasztember ... ha mi potentiat és 
kárt tett valakinek, igen latus Terminus alá vetetödöt volt, 
melly miatis á gonoszság inkább nevekedet mintsem refre- 
nalodott [TLev. 11/1] * vizsgálatra - megvizsgáltatódik; a fi 
examinat (din nou); geprüft werden. 1796: a Rovásakat a 
kezemben vévén, mikor újra visgalatra vétetödet igaz az 
hogj a Búza Rovás a Házalattal nem edgjezett [Aranyosrákos 
TA; Borb.].

vetett 1. elvetett; (care a fost) semánat; gésát. 1605: Har- 
madoth ezt chielekette az teoruenj keozben eo kegielme raj­
tam ... Negied teoruenj keozeom ez, hogj ... vetet búzám­
nak az Harmad rezzet ... <hatal>masul el Arattatta [UszT 
19/82, 85], 1722: a Körös padgya(n) Tavaszszal vetett ősz 
Tavasz búza Gél. 51 [Katona K; UtI]. 1739: A Berkében ve­
tett búzám egeszszen el veszett [M.köblös SzD; RLt Rettegi 
I., DiarOec. 5], 1759: A feleségek pediglen két két darabot 
fonnak külön külön, és szőnek ... magok ki nyövén, és csi­
nálván az Uraság számára vetett kendert [Lázárivá Cs; BLt 
9], 1813: Kozma Kosztán ... tiltás ellen ide alatomoson ve­
tett Máléja ... az Exp(one)ns Groffné Aszszony Dominalis 
Vajdája által le veretett [F.berekszó Sz; BfR III. 12/9 Po- 
gyine Luputz (30) col. vall.]. 1834: az oda vetett Törökbuzát 
a’ Felperes Közönség Csordájával meg étette [Borb. I].

Szk: vhány vékán ~. 1706: Fejér borsó két vékán vetett 
még kaszalatlan [Hsz; Törzs. Rákóczi inv.]. 1757: ezen Fa­
lubéli Bartsai rész jószág az Uraság parantsolattyábol... fel 
kőltetett. és azon kertben ... egy vékán vetet nyőtelen ken­
der el tapadtatott [F.orbó AF; BK. sub nro 899],

Sz. 1678 1683: mint az ut melle vetet borso mindentől 
saggattatik. igi az boldoghtalansagra iutat ember maganal 
alabvaloktolis megh vettetik [Ks Komis Gáspár kezével].

2. bevetett; care a fost insüminfat; eingesüt. 1574: Nyreo 
losa Azt vallja hogi ... Ez ely Mwlt vetéskor volt hogi vetet 
Es Boronaitat volt. Azomba Reá leot Niolch kylench dyzno 
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... oztan ott vgian az vetet feolden leolt (!) meg ketteot 
Bennek [Kv; TJk III/3. 359], 1597: Ki el múlt Púnkest nap 
uthan ualo h?ten Jeottek úala az Barrabas Georgy eókrei en 
nekem egy kertembe ... úgy uagio(n) hogy az vetet kertbeis 
be ment volt hitua(n) kerte(m) [UszT 12/132 Blasius Beres 
de Kisfalud jb vall.]. 1656: Murok maggal vetet agy nr. 4 
[Fog.; UF II, 154]. 1844: vetetem ... a Kőpadra ... a 
Miskáné métájába lévő egy tsupos kő tájáig vetett tisztádon 
tiszta utolso vasrosta jukon jöt nagy szemű búzát Cir(citer) 
7 vékát [M.köblös SzD; RLt].

3. kirótt; (care a fost) impus; auferlegt. 1574: Ki fele- 
kieknek keonergeszetis meg Értettek eo K. Az Reaiok vetett 
Adónak Restanciaia feleol [Kv; TanJk V/3. 96b]. 1662: 
Ezen gyűlésen" noha a porta contentátiója, megelégitése és a 
rendkívül rájok vetett nagy summának s nagy summára ne­
velt adónak is kiteljesítésérül rendeltének vala ugyan vala­
mit, de inkábbára csak Váradnak a Pártiummal együtt visz- 
szakapcsolása és a fejedelemmel való egyezés dolgában ... 
töltetett valaazüdő [SKr479.-"A beszt-i ogy], 1671: Ha ki 
az Nemesség közzül, ez kételenségböl reánk vetett summát 
meg nem adhatná ... adgya meg más érette [CC 90]. 1705: 
Ugyan a Csanádiakra az rájok elsőbben felvetett imposition 
felyül vettetett volt a generális 500 köböl búzát... Melyet az 
úrnak a magáéból kelletett itt Szebenben kimeretni, és még 
csak azt sem obtineálhatta, hogy olyan quietantiát adjanak, 
hogy az rájok vetett quantumon felyül ex mandato gene- 
ralatus kelletett értek az úrnak letenni [WIN I, 366]. 1760: 
egy tehenemet el-vették ... (: a’ reám vetett nyóltz Forint 
Katona pénzt hogj meg nem fizettem :) [Mv; Told. 15/44], 
1763: az ide való szakaturai Bírótól percipialtam Lonarol el 
szakat aratokra vetett Globat ff. h. 15, tizen ött M. forintokat 
[Szakatura’; TL. Gál János gr. Teleki Ádámhoz. - "Később: 
Szakadás (SzD)].

4. csinált, létrehozott; care a fost fácut; gemacht. 1647: 
Az Czürőn kiuűl az patak mellet vágjon égi húsz ölnj tégla 
vető szin újonnan eppittetett; az alat mostis vagion vetet 
tégla [Marosillye H; VLt 55/5415], 1752: Bratyila Péter... 
azon zálogos földömön vetett Malom gatomot el vágta és 
malmom hoszon hozását meg gátolta [Vályebrád H; Ks 
62/22],

Szk: rosszul 1766: a’ szemes Biro könnjebben epit az 
én ratiomon, mint Sem az A. eo Kegyelme azon roszszul ve­
tett Fundamentumán [Torda; TJkT V. 324],

5. helyezett, tett; care a fost dat/lásat ca ...; gestellt. Szk: 
zálogba ~. 1570: Zegedy Georgy Azt vallia hogy ... Az 
Anyay harmadol penigh Igh háttá volt hogy az 15 II melliet 
az Byzonsagh Bch hozot volt hogy biro Myhal az Eotna- 
gayebol fyzette volna valamy zálogba vetet pohárnak Meg 
váltásáért azt eleosser ky twggyak ncky beleole [Kv; TJk 
III/2. 162a]. 1605: Nemes Janosne es az fia Nemes András 
teonek arra is feleletet, hogy ... eo kegme(ne)k Varadi Já­
nosnak zálogba uetet iozagban eo kegmet, mind maradekyt. 
mindenek ellen, mcgh oltalmazzak [Déva; JHb XXXVI/2).

6. kijelölt, kiutalt; repartizat; angewiesen. 1686: Az német 
hadak számára vetett vágó marhákról 1686. Julii ... Három 
kapu adjon egy öreg vágó marhát, berbécset is nro 1 [Mont). 
XIV, 57], 1703: az elmúlt és harmadik esztendöbéli Pré- 
dicátorok fizetésére vetett pénz [Dés; Jk], 1704 másodszor 
azt mondá, hogy valamig a rájok vetett élést hé nem hozzák, 
addig a generál ki nem adja az ökröket | WIN 1, 2611.

7. helyezett; pus; gesetzt. Szk: vkibe ~ hit 1758 Hiszem 
is, hogy ő szent felsége ... nékem is részt ád a mennyeknek 
országában, szerelmes szent fia, az lÍr Jézus Krisztus drága 

érdeme által. Mely iránt az Krisztus Jézusban vetett gyenge 
hitemnek általa reményiek [RettE 81], 1880: Ami pedig a 
körjegyződet illeti, hát az igen jeles úr lehet. De feltenni ró­
lam, hogy én úgyis ráismerek, ha a nevét sem írod meg - az 
igazán a körjegyzők nagyságába vetett erős hitedről tészen 
tanúbizonyságot [PLev. 78 Petelei István Jakab Ödönhöz].

8. írott; seris; geschrieben. 1710 k.: Mivel a kurucok ek­
kor kegyetlen halálok nemével ... ölték a levélvivőket és 
küldőket, azért ettől a deáktól sem mertek levelet küldeni, 
hanem pro credentia hozta a professzorok kezeírását, olyan 
apró darab papirosokon ... hogy ha a kuruc kezén érné is, ol­
talmazhassa azzal életét, hogy azt a tanulás közben profesz- 
szorától elejtett, vetett darab papírosat csak úgy vette fel há- 
tulsó szükségére [BÖn. 969-70],

9. megvetett, alvásra előkészített; care este pregátit pentru 
dormit; zum Schlafen vorbereitet. Szk: - ágy. 1627: Egy ve­
tet Agiat, Az meliben Két Derekali vagion. haiastol veressek 
az Cziupiaj aestimaltuk f. 6 [Kv; RDL I. 133], 1658/1741: 
Várad ... Menjbe légjen néked érte szép vetet ágj Mivel 
szived néked az Törökhöz nem vágj [Köröspataki, Hist. 
XXXVI, 147]. 1748: két vetett ágya volt ö Kglmé(ne)k, 
edgyik paplanos, hét-nyólez vánkossá [Torda; Borb.].

10. kivetett; care a fost intins; geworfen. 1669: Isten ő fel­
sége Kegyelmed írása szerént megszégyeníti nékem vetett 
hálójokhoz magok nyakokban való kerülésével [TML IV, 
556 Fleischer András Teleki Mihályhoz].

11. szült; care a náscut ...; gebart. 1745: Keresztelt(em) 
... Zámbo János vram fattyat vetet szolgalojá(nak) [Gyalu 
K; RAk 54],

vétett I. mn vétkes, bűnös; care are o viná, care a sávirjit 
o grejealá; schuldig. 1569: hol az wetet Ember walamyt 
zolna ellenek, Mynden dolgok elewttok Legyen es az 
Reöuidre hyhassak Érette [Diós K; JHbK XLV/13].

Szk: törvény ellen ~. 1763: a Vice Ispány által büntetödik 
az ilyen törvény ellen vétet Ember [Hortobágyivá Szb; 
Born. XXIXa/19 néhai Hortobágyi Gergély György conscr.].

II. fn vétkes/vétkező/bűnös ember; pácátos; Sündiger. 
1704: Nem mondjuk-e mindennap az imádságban: És bo­
csásd meg a mi bűneinket, miképpen mi is megbocsátunk el­
lenünk vételieknek [WIN I, 176].

vétettet 1. vásároltattál; a puné pe cineva sá cumpere 
ceva; kaufen lassen. 1594: Orbánnak az vrunk koleziaranak 
attam heth Tallért, mierthogi az vtolso vaczoran az vrunk 
áztál Borra ell fogioth volna, es megh seppreoseodeoth vol­
na, Czak hogi inas hordo Borth ne vetetelessen [Kv; Szám. 
6/X. 20].

2. szk-ban; in construc[ii; in Wortkontruktionen: exe- 
kúcióban ~ végrehajtattál; a cere/a dispune sá fie executat; 
exekutieren lassen. 1792: midőn utollyára a’ maga meg 
nyert praetensioját finalis Executioban ugyekezte vétettetni 
az irt Nemes Communitas Repulsioval meg akadályaztatta 
[Várfva TA; Bosla] * igazításba - eligazíttat, elintéztettet; a 
i'ace/a dispune sá fie rezolvat; erledigen lassen. 1680: 
Fogarasban al(aza)tos supplicatiom által, némelly nyugha- 
tattlan Szabadságot vadászó s kereső elméjű Székely Jobbá­
gyim felöl talaltam volt mcgh Nagod(a)t. melly supplica- 
tiomra Nagod Kgls váloszsza volt ez. Ez mostani Országh 
Gyűlésén igazittásba vétetted velek való bajoskodásimat 
[LLt özv. Lázár Istvánná Kcreszturj Kristina foly.].

vétettetés 1. adóba való bevétettetés; luare; Aufnahme als 
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Steuer. / 740: ‘A Borok állapottyokhoz képest tettzett újólag 
Concludálni a borok vétettetésekröl és adattatásokról, ugj 
hogj a’ jovát a borokn(a)k szedjék be’ Borbirák atyánkfia! 
[Dés; Jk 533b],

2. szk-ban; in construc[ie; in Wortkontruktion: igazításba 
~ elintéztettetés, eligazíttattatás; rezolvare, aranjare; Erle- 
digung. 1662: az 1659-béli országgyűlésébe mostani király 
őfelsége inaugurátiójakor őfelségének azon evangélicus stá­
tus által gravaminájok beadatván, a királyi diplomák, 17 
conditiók és az ország articulusi szerént igen is szorgalmaz- 
tattak azoknak complanáltatási, igazításba vétettetési [SKr 
676].

3. felvétettetés; primire, admitere (a cuiva intr-o insti- 
tujie); Aufnahme in eine Institution. 1823-1830: Akkor a 
prorektor nyomtatásban kezembe adta az akadémiába való 
vétettetésemről a formátát, s kezemet vette, hogy én mind­
azokat, amik ebben írva vágynak, megtartom [FogE 211].

vétettethetik 1. találtattathatik, tekintettethetik; a putea fi 
considerat; genommen werden können. 1817: a próba ele­
gendő erejűnek nem vétettethetik [Torda; DobLev. IV/913. 
8].

2. szk-ban; in constructie; in Wortkontruktion: exekúcióba 
- végrehajtattathatik; a putea fi executat; vollgezogen 
werden können. 1805: a’ Mlgs Királyi Táblának 1768ban 
Május 4-kén hozott, és a’ Felséges Királlyi Gubemium által 
1783ban Febr: 27-kén approbáltatatt ítélete; mely az idők­
nek viszontagságai miatt eddig elé executioba nem vétet- 
tethetett a' szokott mód szerint sententiaba irattassék [Mv; 
DobLev. 1V/893. la].

vétettetik 1. eldöntettetik; a fi decis; entschieden werden. 
1740: ezen Causát és Adósság dóigát, Mltgs Grófi"Fő-Ispán 
Urunk ö Ngais meg-értvén, és nékünk Gratioze parancsol­
ván ö Nga, hogy tovább ne procrastináltassek ezen dolog, 
hanem, in rém adjudicatam vétettessék [Dés; Jk 349b].

2. adóba bevétettetik; a fi strins; als Steuer gesammelt 
werden. 1790/1799: elsőben visgaltassék meg, ha a’ Vas 
Dézma Törvény szerént vétettetike vagy nem? [Torockó; 
TLev. 5/16 Transm. 407],

3. fel-/bevétettetik; a fi inclus/inglobat; eingenommen 
werden. 1781: Vétettettenek egy Plágában Táblázás szerint 
illyen rendel [Nyárádmogyorós MT; EHA], 1811: ezen Két 
Havassa is az Groff Lázár Famíliának az Revindicalt Hava­
soknak Számok Közzé vétetetvén, ezen Két Havasokat ... 
Második Joseff az első Székely Regementnek ajándékozni 
méltoztatott az több Revindicalt Havasokkal együt [DE 3].

Szk: effektumba ~. 1785: mindnyájan meg nyugovónak 
abban, hogy a’ K. Lonai Ref. Eklesiában Fungens Papnak 
Tiszt. Incze Sámuelnek adattassék Hivatal ... ha a’ Mlgos 
Fő Consistorium által is hellyben hagyatik és meg erösittetik 
annakutánna effectumba vétettessék [Kv; SRE 242] * lajst­
romba ~. 1662: O, melly nagy eszköze s alkalmatossága lön 
aztán ez az Izrael bűnének s veszedelmének. Ez vesztette 
mind a következendő királyokat, amint lajstromba vétettetik 
az ide alá való részekben [SKr 705],

4. kivételes elbánásban részesíttettetik; a fi trecut (pe o 
listá) numele inaintea unei alté persoane; auBerordentliche 
Behandlung bekommen. 1803: Mivel hogy az Betsűletes 
Czéhnak meg egyezett akaratytya lévén hogy Makkai Dáni­
elt Prénotatiora vegye Prénotalyuk olyan móddal hogy sem­
mi Idegen helyről jövő Mester Legeny eleibe ne vétettessék 

Fő Czé Mester Sintzki János Nótárius Csengeti István [Kv; 
FésCJk 68],

S. értettetik; a fi injeles; verstanden werden. 1662: így 
vétettetik e szó példabeszédekben Salamonnál11 [SKr 688. - 
■Köv. a példabeszéd szöv.].

6. szk-ban; in construcjii; in Wortkontruktionen: elégté­
telbe - végrehajtattatik; a fi efectuat; erledigt werden. 1804: 
a fellyebbekb(en) meg allíttatt princípiumok szerint köte- 
leztettnek az Osztozó Felek mind az Ingo, mind az Ingatlan 
Jókra nézve a Nyilakat ki dolgozni ... ‘s eszszerint a Com- 
positio értelmében foglalt osztálly tökéletes elég tételbfe) 
vétettessék [Szentimre AF; DobLev. IV/874. 6a], 1811: 
Ujjalag az panaszlonak ügye fel vetessek es ... az meg 
űsmert praetensio limitaltassek és eleg tételbe vetetessek az 
igasság kivannya [Torockósztgyörgy TA; Bosla] * exe­
kúcióba ~ végrehajtattatik; a fi executat; exekutiert werden. 
1762: az Deliberatumban ki irt ratiokat nem evertalhatván 
mostani Documentumival, hogy vigoraltassék, és Execu- 
tiob(a) vétettessek, meg kívánom [Torda; TJkT V. 87] *feje 
~ kivégeztettetik; a fi decapitat; enthauptet werden. 1747: az 
Ifnctusnajk elő számlált gonosz tselekedetifnejk meg bün­
tetésire és másokfnajk példájokra az feje vétettessék és meg 
hallyon [Torda; TJkT III. 180]. 1748: Mind a’ maga Passió­
jából az Inctusnak s, mind feles Fatensek fassiojábol constal. 
hogj ö nem tsak nősz parazna, hanem annak felette Bigamus 
is ... Azért itiltetett, hogj ... feje vétettessék ... az akasztó- 
fánál [Torda; TJkT III. 217] * igazításba ~ módosíttattatik, 
kiigazíttattatik; a fi modificat, a fi indreptat; modifiziert 
werden. 1677: A’ Szamos és Maros vizén való gátak miat, 
hogy ha a’ sónak szálitásában akadályok lennének, azoknak 
ocuíálásokra Comissariusok rendeltessenek, és igazításban 
vétettessenek [AC 215] * konsziderációba ~ figyelembe vé­
tettetik; a fi luat in considerajie; in Betracht gezogen werden. 
1796: a’ Torotzkaiaknak, azonn Interessatus, és hitelt nem 
érdemlő Passióján fundált assertumok, Consideratioba se 
vétettessék [Mv; TLev. 5/16 Transm. 91 táblai döntés]. 
1804: méltó Consideratioban nem vétettetett is az: Hogy ez 
előtt mig a’ Metallum bővebb volt; könnyebb is volt minden 
Estve a’ Haza Jövetel [Torockó; TLev. 7/11]* reformációba 
~ felújittatik; a fi renovat; renoviert werden. 1677: Fejér- 
várnak penig mint Fejedelmi Székes helynek kőfalai, bás­
tyái, és egyéb szükséges épületi continualtassanak, és egyéb 
alkalmatlansági-is reformatioban vétettessenek [AC 59],

vethet 1. elvethet; a putea semána; sáen können. 1664 
talám itt is az jószág, ki az várhoz való, jobban felvenné ma­
gát, az várhoz ha szánthatnának, vethetnének [TML III, 78 
Boldvai Márton Teleki Mihályhoz]. 1669: szeredán vagy 
csötörtökön, legtovább pénteken kezdenének szántani, úgy 
hogy szombaton vethetnének, mentül többet lehetne [TML 
IV, 512 Teleki Mihály Veér Judithoz]. 1715 e.: A melly öreg 
Férfiú emberek ... nyugosznak, mivel az örökség is ö reájok 
néz, soha ök nem szánthatnak, vethetnek [Göcs MT; MMatr 
112]. 1739: Vettettem ... Berkében elegyessebb öszbúzát m. 
13 El fogyván hirtelen a tőid többet nem vethettem [M.köb- 
lös SzD; RLt DiarOec. 5], 1743: Vallyebrad" in Comuni 
Exponállya hogy ... magok határakon kapával ássák a he­
gyeket hová kévés Búzát és Kukurizát vethetnek [H; Ks 
62/22. "H]. I785: Hány Szcbeni Vékát Véthet egyik egyik 
hold Szántó Földgyében'? [Torockó; TLev. 6/1. Transm. 14b 
vk]. 1817: G. Hodak, Libánfalva, Orsóvá ... ősz Gabonát. 
az el nyomorodét allapottyak miatt nem vethetnek [Oroszfa­
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lu MT; TVLt 1470 Hegyesi István szb aláírásával, de nem 
sk], 1827: Faszuiykát nem vethetnek, mivel bé van zárva a 
kamrába [A.esküllö K; RLt O. 1 Imreh István lev.].

2. dobhat; a putea arunca; werfen können. Sz. 1672: Ke­
gyelmed mint szolga ura parancsolatját ha követi, nem tu­
dom, ki vethet követ Kegyelmedre [TML VI, 340 Sárpataki 
Márton Teleki Mihályhoz].

3. csinálhat, készíthet, létrehozhat vmit; a putea face 
(ceva); machen können. 1594: Az mely ponk most otth az 
vyzben vagion Annál fellyel az Gatott vetthessek [HSzj ma­
lomkerék al.]. 1717: az idéji még igen apró Téglát a hetén (!) 
azessöss űdő myán nem vétheténék ha az űdő fel ály egy hét 
alat lészen egy kéméncére való [Szentdemeter U; Ks 96 Fo­
dor Márton lev.].

4, okolhat, felróhat; a putea fi invinuit, a se putea reprója 
cuiva ceva; beschuldigen können. 1667: Kemény Simon 
uramnál volt 9 vagy tíz német, el akarván bocsátani, ország 
szolgálatjára akartam elhozatni ugyan az úr consensussából 
... nekem is írjanak, hozassam el, és így az úrra sem vethet­
nek (mivel látom, az úr örömest simulálna elöttök) [TML IV, 
41—2 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz]. 1677: Hiszem teljes­
séggel mindent magam veszedelmére nem engedhettem ... 
Jó lélekkel senki énreám nem vethet, többet feci, quam 
debebam, hát nem állottam ki az dologbúi [TML Vll, 517 
Teleki Mihály Absolon Dánielhez], 1750: (Tudta) azt Dávid 
Péter hogy Balog János is hasonlóképpen mégyen ki az 
Udvarból, mint ö, hogy jövendőben, ne Vethessék aztot 
(így!) hogy tsak ö ment ki innét bestelenül [Mocs K; Ks 83 
Csegezi T. Gergely lev.].

Szk: veikül ~. 1710 k.: kórbetegnek és olyan terhes sze­
mélynek az ilyen háborúban senki sem vetheti vétkül, ha a 
mezőről városba mégyen [BÖn. 706].

5. vmilyen helyzetbe/állapotba juttathat; a putea ajunge 
intr-o anumitá situape; in eine Lage gelangen können. Szk: 
gyehennába/gyehennára —. 1704: Ne féljetek attól, akik 
csak a testet ölhetik meg, hanem attól, aki mind a testet és 
lelket az örökkévaló gehennára vetheti [WIN 1, 135]. 1710 
k.: Azért mondja Krisztus Urunk: Ne féljetek vagy ne féltsé­
tek magatokat azoktól, akik csak a testeteket ölhetik meg. de 
a lelket meg nem ölhetik; hanem inkább attól féljetek, aki 
testeteket, lelketeket a Gehennába vetheti [BÖn. 469-70] * 
rabságra ~. 1705: mind német tisztek, mind pedig a magyar 
urak úgy megütköztenek, kinél jobban nem lehet, mert ha 
egy provinciális föcommissariust becstelenséggel illethet, 
azon a regulán akárkit és akármelyiket is rabságra vethet 
[WIN 1, 550],

6. kiróhat; a putea fi supus la ...; als Steuer nehmen 
können. 1593: Akiket latnak hogy vagy eo maga vagy fele- 
seghe gyermeke, hozzaiok Aliapattiokhoz zegensegekheoz 
kepest Ne(m) illendeo feo es draga Ruházatokat ... visel 
vagy visseltet, hat Ameny Adoot crdemlene két Anny Adóra 
írathassak vethessek, kit az Adó zedeok ereossen meg végié­
nek raytok [Kv; TanJk 1/1.206).

7. adhat, bocsáthat; a putea da/lása ca ...; gebén können. 
Szk: zálogba 1657: Más az pedig jó fiain Teleki Mihály, 
hogy úgy maradj Lengyelországban urunk mellett, hogy én 
bizony költséggel nem tarthatlak, mert ... nekem bizony 
költségem nincsen s én bizony azt az egy marok jószágot zá­
logban nem vethetem [TML 1,44 Teleki Jánosné Teleki Mi­
hályhoz].

8. meggyújthat; a putea da foc la .... a putea incendia; 
zünden können. Szk: tüzet 1662: hirtelenséggel megesett 
az dolog rajtok, kikhez hozzájuk lövöldözvén, gonosz szán­

dékok szerént, tüzet nem vethettek, hanem elegyesleg hos- 
tátunk lakosit is és házokban lévő marhájokat elfosztották, 
praedálták [TML II, 279 Csehi János Teleki Mihályhoz].

9. rámérhet vkire vmit, átháríthat vmit vkire; a putea 
arunca asupra altuia, a putea trece in sarcina altuia; jeman- 
dem eine Pflicht übergeben können. Szk: más nyakába ~. 
1749: Cseleködhetném hogj Hídtól fogva égészen az pór- 
gólát kapuig az Zabos Kertt Falának felit Törvényei az más 
felek nyákába vethetném [Gagy U; Ks 83 Péterffi Sándor 
lev.].

10. Ievethet(i magát vki/vmi előtt); a se putea opune/ 
impotrivi (rezistind); sich vor jemandem werfen können. 
1605: Ez az zegeny varas penigh nem ollyan, ky ereyewel 
valamelly feyedelem ereyet elémeneteleben megh késlellye 
sem más ereost reá jeoweo Feyedelem ellen megh otal- 
mazhassa. awagy magath ellenzésképpen eleyben vethesse 
[Kv; TanJk 1/1. 504],

11. szk-ban; in construcpi; in Wortkontruktionen: hátát ~i 
vkinek támaszkodhat vkire; a se putea sprijini de ceva; sich 
gründen können. 1678: egy becsületes tanácsos ember ve­
lem nem volt, az kivel beszélgethettem volna, tiz katonája, 
gyalogja nem volt velem ö ngának, kinek hátamat vethettem 
volna [TML VIII, 263 Teleki Mihály Rhédei Ferenchez] * 
okul ~ okolhat; a putea da ca viná; Schuld gébén können. 
1657: uethetik nagiub okul [Kolozsmonostor K; BálLt 85]. 
1679: Ott maradását Kgk bántam, úgy hiszem, abbeli obla- 
tio is az többi után mégyen. Az is jól esett, hogy azt is okul 
ne vethessék [TML Vili, 448 Teleki Mihály Absolon Dáni­
elhez] * süveget - vki előtt megsüvegelhet vkit; a putea sá-ji 
scoatá pálária in faja cuiva; vor jemandem den Hűt heben 
können. 1572: Zakal Ambrus Azt vallia ... Mond Mate 
kowach neky Megh teis Syweget vethetne! En eleottem [Kv; 
TJk III/3. 45] * számot ~ elszámol; a da socotealá ...; 
abrechnen. 1573: Zeki Pál es Bakó András hitek vtan valliak 
... kenallia volt gal Vince hogi zamot vetnenek Mind Barom 
feleol Es Marha feleol az my kezek keozet forgót, Mond 
vince hogi eo semy zamot Nem vethet [Kv; TJk II1/3. 122], 
1672: Az viceispán levelében még kettő. Uram, oda van. 
Szükségem van reájok, mivel az magam kicsin proven- 
tusomból az nélkül számot nem vethetek [TML VI, 176-7 
Teleki Mihály Bánfi Dieneshez] * szemére ~ felróhat; a 
putea reprója cuiva ceva; vorwerfen können. 1665: Vajki, 
édes Teleki uram, nagy dolgok vadnak fenn, mi létünkre 
ilyenek nem voltak, de megmutatom, hogy bizony minden 
dolgokban úgy igyekezem igazgatni és tractálni az haza dol­
gait. hogy nem félek, senki szememre vethesse jövendőben, 
hogy rajtam múlt volna valami el [TML 111, 512 Paskó Kris­
tóf Teleki Mihályhoz],

véthet 1. bűnt elkövethet; a putea pácátui/sávirji o 
grejealá; eine Sünde begehen können. XVII. sz. m. f: 
Kiirhatatlan csudálkozással is kell itt mindnyájunknak halla­
nunk azon méltóságos házon véghez ment dolgokat, holott 
Isten tudja, az atyjok is vétkes semmiben nem volt, annál in­
kább megmaradott ártatlan árvái miben véthettek volna, 
akárki megitílheti [TML V, 425 Teleki Mihály gr. Róttál Já­
noshoz]. 1665: Altallátom én, mind az magyarországi atya­
fiaktól s talán tőlünk is erdélyiektől ő felségének minemű 
injuriáltatási estének, de talán nem minnyájan vagyunk an­
nak okai, nem is vétettünk annyit, melynél többet nem vét­
hettünk volna |TML III, 412 Beden János Teleki Mihály­
hoz].

Szk: vki személye ellen ~. 1670: Követem pétiig Nagysá­
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godat írásomról alázatoson, mert uramhoz való szolgai köte­
lességemnek kételeníttetem eleget tenni s úgy tudom, Nagy­
ságod méltóságos személye ellen is eziránt nem véthetek 
[TML V, 305 Teleki Mihály Báthori Zsófiához].

2. hibázhat; a putea gre$i; einen Fehler machen können. 
1667: ha procedálunk, az egy németnél többet nem offen- 
dálunk, akár secundálódjék az ránk bízott tracta, akár ne, az 
penig többet nem véthet, az menynyit vétett [TML IV, 48 
Bethlen János Teleki Mihályhoz], 1705: Ez az egyik dolog, 
akiért haragudhatnék az úr reája. Második, hogy ... a szá­
szokat disponálta volt, hogy ötét válasszák. Ebben a kettő­
ben véthetett [WIN I, 570],

vethetik készíthetik; a se putea face, a putea fi facut; 
gemacht werden können. 1662: a sáncok a vár hegyének 
situsához képest közel nem vethettek vala [SKr 246].

véthető ártható; care este capabil de a comite un ráu; 
schádlich. 1678: Nagyságodat azért mint nekem mindenko­
rijó kegyelmes asszonyomat igen alázatosan kérem ... hogy 
... még senkinek nem véthető ártatlan gyermekimet s árva 
atyámfiáit méltóztassék kegyelmes szárnyai alá venni s min­
denek ellen oltalmazni [TML VIII, 104 Teleki Mihály Bor­
nemisza Annához].

vétkes 1. mn 1. bűnös, aki vétket követett el, vétkezett; 
pácátos; sündig. 1588: De Biro vram ... Az Capitanokat es á 
Capitanok Által a’ tizedeseket vgyan hiteökre emlékeztesse, 
hogy ez fele gonoz feslet erkeölchwweket el Ne titkolliak 
semmy zinnel, hane(m) meg jelenchek hiteok Alat, hogy Az 
Vristennek bozzusaga, es haragya Az Wetkes emberek miath 
a varosra Ne zallion [Kv; TanJk 1/1. 60]. 1609: Varasunk 
Zabadsaganakis feletteb derogálná ha az illien uitkez 
Zemelliet Varasunkbul nem exterminalnok [Dés; DLt 315]. 
1613: Az második el menetelbennis protestatioval élt mi 
okon ment el", hogi az vra nem hogy magat megh akarna 
tiztitani, de sőt inkab most is házánál vetkes szemelt 
büntetetlen zenvedne es tartana [Dés; KJ. - "Ura házától a 
válófélben lévő asszony]. 1635: Tudom hogj... it az halmon 
egetenek megh égj vetkes azzoni alatot az kazoniak [Kvh/ 
Határpatak Hsz; HSzjP Viragh János Kurtapataki (60) jb 
vall.]. 1646/1650: az Inasokat mind be hiuatuan az Cehben, 
megh examinalvan Eoket, es az kik vétkesek voltak, az 
egesz Céh eleot, az drót vono székén kéményén meg' 
plagaltátlák (!) [Kv; ÖCJk]. 1673: Bethlen Miklós uram írá­
sa nálam csudás volna, ha az cancelláriusság hírét és az Kapi 
uram írta híreket (kit Kegyelmed látott) nem értettem volna. 
Könnyű volna Kegyelmednek mindazokra választ tenni. Ki 
ördög az vétkes, hogy annyi hazug hirt formálnak? [TML 
VI, 432 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz], 1678: Istenre néz­
ve noha vétkesek vagyunk, de ott is úgy hiszem nagyobb te­
kintetben vagyon az mi igaz igyunk, mert ha egyébért nem 
is, de avagy csak az rút, kevély írásért is meg büntetné Isten 
őket [TML Vili, 129 Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz], 
1679/1681: Az Jószágbeli szegénjsegnek sok igye baja es­
vén, sem idegenek(ne)k sem utanna való Tiszteknek azokat 
huzni vonni eö kglme megh ne engedgye ... az vétkes em­
bert megh fogatván, ászt Törvénj szerint ... meg büntesse 
[Vh; VhU 676]. 1728: Dobrota ment az Nóvák Feleségéhez 
s azt mondatta nekie hogy ... eö lopta ell meheit meg kell 
halnia erette, Dobrota azt Felelti (!) nekie, hogy engemet 
meg ne ölly, mert ha nem vagyok vétkes, és ha úgy 
gyanokszol reám keres igasságot [F.árpás F; TK1 BB. XIII. 

15 Mathe Paun (40) jb vall.]. 1759: Sztrancz Péter ... nem 
tudom ... vétkes volté, vagy pedig csak mások bal informa- 
tiojokra bűntettetett [Buizest H; Ks 101]. 1761: vétkeseké, 
nemé, nem tudom [Bukuresd H; Ks 113 Vegyes ir.]. 1797: 
meg vallom nem tagadom hogy ollyan vétkes és hibás em­
ber vagyok hogy senki is nálamnál bűnősőb nintsen [Mező- 
csávás MT; Kp 11/52].

Szk: -nek ismer. 1704: Apor uram a Gubernium opinióját 
eképpen declarálá, hogy a generál a Gubemiumtól is meg­
kérdette azt, ha tetszik-e az az opinio és approbálják-e vagy 
nem, és resolváltak is reá, hogy nem, aminthogy vétkesnek 
ismervén úgy arestálták meg is [WIN I, 141-2] * -nek lát­
szik. 1649: ighenis teneal ezek(ne)k fassiojok Azertis inkab 
hogy ha uetkesek(ne)k laczottak volna az J elle(n) ne(m) 
vallottanak volna úgy mert rajok redundalt volna az panaz 
[Kv; TJk VIII/4. 365] * -nek (lenni) ítél. 1675: Látom Ke­
gyelmed írásábúl, egészen engem itíl vétkesnek [TML VII, 
24 Béldi Pál Teleki Mihályhoz]. 1710 k.: Belé nyomhatom 
vala most fejét, de minthogy in conscientiae meae foro vét­
kesnek lenni nem itiltem, nem cselekedtem, hanem az Isten­
től féltem [BÖn. 975] * -nek mond. 1704: minthogy én a 
projectumot is hibásnak, így a projectort is lelkem sérelme 
nélkül vétkesnek mondhatom, és így vétkesnek tapasztal­
ván, mintsem én absolválhassam, inkább condemnálom, to­
vább való dolga őfelsége kegyelmes gratiájában állván 
[WIN I, 184]. 1763: Hogy el szaladod az gyuladáskor Josi, 
ezértis simpliciter vétkesnek nem lehet mondani [Torda; 
TJkT V. 159] * -nek talál(tatik). 1561: az Eotwesseket 
megh proballia ha io ezewstbeol mywelnek es az kith 
vétkesnek talalnak zemely Valogatasnelkewl megh bewn- 
tessek [Kv; ÖCLev.]. 1777: az Exc(e)ll(entia)d parantso- 
lattyának czélja a volt, hogy az igasság Napfényre jöjjön, s 
ki vétkesnek találtatik, a bűntetődjék [Bonyha KK; Ks LVII 
Bethlen Pál özv. Haller Jánosné Dániel Sófiához] * -nek ta­
pasztal —► -nek mond * -nek tart. 1741: én mind ezekben 
nagyob vétkesnek tartom Kloczánét, mert ő az oka minden 
rósz tselekedetnek, s nem is volna kár meg égetni, s meg is 
érdemlené [Sámsond MT; Ks 184/LXXXV11I] * magát 
-nek ismeri. 1590: De myerthogy egyk feli sem akarja 
magath vétkesnek esmemj az theorwenth egykteol sem 
fokhatnj ell [Kv; TanJk 1/1. 130] * magát -nek teszi. 1761: 
ezen I(ne)k maga cselekedetiért, és szavaiért nyilvanason 
gyanú fér az Ihez magát vétkessé tévén [Torda; TJkT V. 48].

Sz. ki vegye érdemlett jutalmát. 1676: ha ki vétkes, ve­
gye érdemlett jutalmát, ha pedig nem érdemesek, miért vá- 
dollatnak. s egyszersmind declarálják ő nagyságához való 
igaz hűségeket életek fogytáig [TML VII, 287 Nemes János 
Teleki Mihályhoz] * nincs olyan titkos gonoszság, kit Isten 
napfényre nem hoz a ~ embernek romlásával és gvalá- 
zatjával. 1710: ráírhatnák a Szász János koporsójára is azt a 
verset: Discite iustitiam, moniti, et non temnere divos, mert 
nincs olyan titkos gonoszság, kit Isten napfényre nem hoz a 
vétkes embernek romlásával és gyalázatjával [CsH 346].

2. bűnös, ami vétkesnek/bűnösnek tekinthető; reprobabil. 
care trebuie condamnat; schuldig. 1649: It azokb(an) min- 
denikb(en) az Inek vetkes czielekedeti mutatodik megh [Kv; 
TJk VIII/4. 364], 1657: Noha pedig csak közrendbéli, annál 
inkább méltóságbéli megholtak felől is vagy hallgatni, 
avagy csak jót mondani, annál inkább írni kellene; mindaz- 
által valamint az jót követésre, úgy az vétkes dolgot is eltá- 
voztatásra való példájért nem böcstelenítésekre való 
intentióval ha jelentem, érette ne ítíltessem [KemÖn. 20], 
/ 704: (A) tanúk ... vallották mindnyájan, hogy ők ilyen vét- 
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kés dolgát1 nem látták, sem hallották [WIN I, 172. - ‘Bethlen 
Miklósnak], 1711: Noha ennek előtte in Anno 1697 Balog 
Mihalyné nős paráznaságba(n) Comperiáltatva(n)... halálra 
sententiaztatott volt ... De mint hogy az időktől fogva sok 
keserves szenvedéseket ... szenvedte; mellyek által szi- 
veb(en) lelkéb(en) meg törődvén Iste(n)e ellen való vétkes 
cselekedetit meg ésmérte annyira hogy kívánta vétkes csele- 
kedetinek hellyere viszsza jöni ... azért a nemes Tanáes ... 
ujjolag gratiájába(n) vötte [Dés; Jk 357b]. 1782: Gondolván 
az Atyafiságos gyülölségct vétkes állapotnak lenni ... min­
den egymáshoz való perekről le mondtak [Torda; KW]. 
1817: (a) falus Bíróval semmi vétkes cselekedetét sem nem 
tapasztalta ... azon égyen kívül, hogy étzer... Túró Flórával 
csak öszve tépelödtek [Kv; KLev. 10]. 1838: vétkes dolog- 
nakis tartanám ... szép Jussát Egyházi létezet ... feli áldoz­
ni [Kv; KLev. 13].

Szk: ~ebb utat követ. 1762: Hlyen okon kelletett az I. 
Aszsz(ony)t ... Törvényben hinom, hogy kegyelmed ... 
meg viselésedet es tereb(e) esett, melyhez képest ... még 
vétkesebb utat követvén éltető életétől meg fosztatta [Torda; 
TJkT V. 87] * - humor. 1662: Rossz és Isten bosszúságára 
való tiszt az, aki ezek ellen indulatiban nem a jó lelkiismere­
tet, hanem a maga vétkes humorát, vonyódását követi, s az a 
regulája [SKr 693] * - machináció. 1825: edgyik helyről a 
más helyre szüntelen kelletik nyargalnom, hogy vétkes 
machinatioi czélt ne érhessenek [Mv; Told. 7] * ~ öröm. 
1710 k.: Jaj, mely gyilkos vagyok sokszori mérges hirtelen 
indulatommal ... Vagy ha Felségednek valakin valami csa­
pása látszott, arról való szeretetlen, mérges ítilettel és bo­
lond, vétkes örömömmel [BIm 1009] * ~ példa. 1660: Hogy 
Kegyelmed én rólam igaz atyjafiáról úgy elfelejtkezett, csu- 
dálom; nem akarván azért én Kegyelmed vétkes példáját kö­
vetnem, ezzel már harmadszori írásommal látogatom [TML 
I, 540 Teleki Mihály Veér Krisztinához]. 1667: Kegyelmed­
nek kegyelmesen parancsoljuk, ne eddig némelyektől szo­
kott vétkes példát kövesse, a gyűlésnek praefigált napja után 
két-három nappal jővén el, hanem a praefigált napra jelen 
lenni el ne mulassa Kegyelmed [TML IV, 78 a fej. Teleki 
Mihályhoz] * - szokás. 1636: Egyéb iránt nem az folyam 
eredne az kút főből, hanem az. kút fö az folyamból, és szin­
tén egy ollyan dolog volna, mint ha ki az Acháb üdejebéli 
vétkes szokásból állatná, hogy az Istent tisztelőknek, és 
segítségre hívóknak torkok szakadtábá kellyen kajabálniok 
[ÖGrAj.] * vki - volta. 1585: Lakatos peteme Orsolia, hal­
lotta Az Azzonnak vétkes voltat Nagy Matewal [Kv; TJk 
IV/I.420J.

Sz. 1710 k.: Ekkor látá s megbáná a gubernátor és utána 
mind a többi, hogy micsoda fűre hágtak, vétkes példáról vét­
kesebb hímet varrattak; mert Magyarország nem tett rakás 
németet conscriptornak, nem bolondult annyira meg [BÖn. 
930],

3, alaptalan; nefondat; nicht begründet. 1836: A mi azt az 
vétkes réá fogást illeti: Hogy az néhai Dobolyi István Vrat 
veréssel vette volna valaki azon Testamentomnak Írására, ez 
ollyan vétkes réá fogás, a mellynck le írására tsuda hogy for­
gott a penna [Ne; DobLev. V/1213. la],

4, bűnös/hibás vmiben; care este vinovat de ceva; 
schuldig. 1588: Megh értették varosul az Nyreó Kálmán 
kewansagat, Suplic(ati)oiat Melyben vetkes voltat tagadgia 
[Kv;TanJk 1/1.90], 1658: Mindazáltal, édes Sógorom, hul­
lottam Kegyelmednek reám való nehézségét némely részek­
ből, de nem mindenekben vagyok én is vétkes [TML 1, 135 
Vass László Teleki Mihályhoz], 1677: Nekem írták, izenték 

is, hogy a szászoknak némely része és a székely atyafiakban 
(tisztesség, böcsület adassék, a kik nem vétkesek benne) ide 
kilyebb valókban conspiráltanak volna [TML VII, 527 Tele­
ki Mihály Vajda Lászlóhoz]. 1764: ha én most is azt a’ mél­
tatlan motskot halgatással szenvedtem volna, az irántam 
való rósz opinio meg gyökerezhetett volna, de mint hogy 
semmib(en) vétkes nem vagyok azért mertem bátron imi 
[Középlak K; BÍR]. 1771: Azért az actor nékem is egy ke­
nyéren s kereseten lévő osztozatlan apámmá lőtt. Mely sze­
rint nem is lehet vala engemet házán kívül való tisztnek 
kezibe adni, arestumba tétetni, ha szintén vétkes lettem vol­
na is az keresett dologban [M.hermány U; RSzF 268].

Szk: ~ a paráznaságban. 1633: Niluan mondhato(m) 
hogi az az Falabu Katha parazna szemeli, mert en maga(m)- 
malis haro(m)sor uolt uetkes az paraznasagba(n) [Mv; MvLt 
290. 138b],

5. hibás, elrontott, elvétett; gre^it, nereu^it; fehlerhaft. 
1675/1688 u.: szantas(na)k vetes(ne)k idein földeimet úgy 
miveltesd, hogj az vetkes szántás mia ne gaz teremien, ha­
nem inkab mint illik iol háromszor meg szantasd [Borb. I 
Petki János ut. csíkcsicsai jb-bírájának], 1704: Azért öexcel- 
lentiája azt tudatja, hogy resolváljanak a statusok, ha az a 
projectum vétkes-e vagy nem vétkes? Ha vétkes, miért 
admittáltak afféle időtölteni való helytelen bakatellákat. Ha 
azt mondják, hogy nem vétkes, akkor is tudja már öexcel- 
lentiája, mit kelljen cselekedni | Ez mai napi dologról többet 
nem írok ... lévén egyéb sok occupatióm ... mert csak arra 
sem érkeztem meg, hogy megolvastam volna írásimot, azért 
ilyen vétkesek, akiket néhun magam is alig tudnék elolvasni 
[WIN I, 134, 141],

II. fit bűnös, vétkes ember; pácátos, vinovat, persoaná 
vinovatá; Schuldiger. 1584: Mynden wasarok Napian az 
wasarbiraknak zorgalmatos gongiok légién minden fele 
Mértékre ... mind Mészárosok, hal arossok keózt, egiebek 
keózeotis akik valamith merw? Adnak es Arwlnak. az 
vétkeseket megh bewntessek [Kv; KvLt Vegyes III/6]. 
1585: Herczegh Caspar vra(m) Az Warosnak feo Biraia eset 
ez vetekben. Azért az vétkesnek méltóságához kepest itiltek 
eo kgmek hogy Caspar vram ez illien vétkét, két Anny 
fizetéssel Zasz harmincz két forintal Emendalhassa megh 
[Kv; TanJk 1/1.7-8], 1675: Isten is parancsolja az vétkesek­
nek való megbocsátását [TML Vll, 16 Teleki Mihály Béldi 
Pálhoz], 1710 k.: Nagy bosszúságomra volt néha: valamely 
öreg legény szolgámnak parancsoltam, hogy afféle vétkest 
megcsapasson, mellette szólott, vagy csak immel-ámmai 
követte, nagyobb kárt tett annak is véle, mert engem felbosz- 
szantván, néha többet adattam osztán az olyan vétkesnek. 
Ha mindjárt vitette volna ... jobb lett volna néki is, nékem 
is, a vétkesnek is [BÖn. 496], 1716/1793: A vétkes és bűnös 
meg birságoltassék [A.csemáton Hsz; SzékFt 31].

Szk: cégéres ~. 1614: az Czégeres vetkesseknek bwnte- 
teseken kezdue el, teczik nekwnkis orzagul, hogi... teorueni 
zerint bunte<t>essenek érdemek zerint [Ks 89 ogy-i vég­
zés], 1677: Káromkodó szitkozódok, és minden ezégéres 
vétkesek, pro delictorum exigentia. kedvezés nélkül meg- 
büntettessenek [AC 261].

vétkesen 1. rosszul, tévesen; in mód grejit/eronat/inco- 
rect; falsch. 1698: Minthogy a’ Czittz Hegye fele való 
szántó földek vetkessen vadnak felosztva fel kell osztani ... 
az Innep után [Dés; Jk]. 1710: Kívánták ezt némely szép el­
mék (nem is vétkesen cselekedték) hasonlatossággal az el­
mékbe adni [BÖn. 450],
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2. vétkes módon; incorect, grejit; schuldigerweise. 1657: 
Azt is vétkesen cseleküdted, jó öcsém; engem pedig nem 
Istennek, hanem Istentől vinnél el [KemÖn. 119]. 1821: Ara­
tás előtt nem sokkal egy éjtzaka, ki, ki nem azt nem tudom, 
kaszával ínvádálta, és a’ szép Búzát sok helyeken tsufoson, 
és vétkesen le kaszálta [Apahida K; RLt O. 2 Ila Maftyéj 
vall.].

vétkesít vétkesnek mond, meggyanúsít; a bánui; ver- 
dechtigen. 1793: egyik a’ másikat vétkesitették és égy más 
szemire hányták tselekedeteiket [DLt 1799. év al.].

vétkesség bűnösség; vinovátie; Schuldigkeit. 1737: 
Minthogy az Instans Asz(szo)ny ő kglme Semmit nem do- 
ceal ... a Dézmások ö kglmek vétkességéről; azért Dézmás 
atyánkfiái, fide mediante fognak azon dologról Attestatiot 
adni az Instans Asz(szo)ny(na)k ö kgl(ne)k [Dés; Jk 485b].

vétkezés bűnelkövetés; pácátuire; Verbrechen. 1585: 
Gergely Antal vallia, Capitan vagiok Magyar vczaban 
latta(m) Deoseoltenek az háznál, Ahol a’ leány lakot... Az 
leány vetkezeseben Nem lathatta(m) [Kv; TJk IV/1. 505]. 
1655: Szpatár vram, hogy ide sietett jűni, maga részéről nem 
vélhetni semmi vétkezést [RákDiplÖ. 181 Georgius Stephan 
moldvai vajda II. Rákóczi Györgyhöz Jászvásárról],

vétkezett bűnt elkövetett; care a pácátuit; sündig. 1637: 
Kis Orsik new vettkezet es paraznasagban eseőt azzoni allatt 
... Sepsi Baczoni Balo Lazlo vram megh akarta perenge- 
reztetni [Bölön Hsz; HSzjP],

vétkezhet hibázhat; a putea greji; einen Fehler machen 
können. 1670: K Várad felöl való dolgokat, úgy hiszem, 
gyengébben fogják illetni; a Jenő felől valók nehezebbek, 
mivel azok közűi vadnak oly faluk, kiket a vezér apja 
conferált volt holmi mecsetekhez ... de mi, úgyhiszem, 
mind ez mai napig sem tudván azokat melyikek legyenek, 
vétkezhettünk tudatlanságbúi [TML V, 397 Rosnay Dávid 
Teleki Mihályhoz].

vetkezik vedlik; a nápirli; sich haaren. 1759: Hajkul ... 
olaja<t> tsináltatott... mind fel kente a' maga ökreire, hogy 
jobban hízzanak, és vetkezzenek [Marosludas TA; TKI 2 ro­
mán jb tanú vall.].

vétkezik 1. bűnöz, bűnt követ el; a pácátui, a gre?i; 
sündigen. 1573: Vegeztetet ... hogi Miért Keoncz peter ... 
vetkezet. Az Barom ely viteleben Ez May Naptwl fogwa 
tylalmas légén neky az cehnek Minden zabadsaga Mezarlasa 
es egeb Rendtartassa Mynd addeglan Miglen az varosnak 
kedwet lely [Kv; TanJk V/3. 86b]. 1599: Forgott eo kgmek 
eleott Radnothy Jstwan, es Alczner Georgy dolgok, myert- 
hogy ... in Anno 1597 ben Zam weweo vraim Ispansagbely 
tiztekben bizonios terhekkel sulliositottak volt ... emellet 
penigh keonieorgenek hogy ha myben thwdatlansagokbol 
... vetkeztenek azt gratis condonalljak nekyek [Kv; TanJk 
1/1.334b]. 1634: Mulctakat penigh ha vétkeznek, külön való 
ratioban iryon fel Uduarbirank igen diligentér [UF I, 336 I. 
Rákóczi György gazd. ut.]. 1702: A’ mely Malefactor az 
keg(ye)lem után vétkezik keservesseben es sullyossaban 
bűntedik’ [Dés; Jk 320b. - ’Tollvétség büntetödik h.]. 1723: 
halamástis tudnék felesen, ha mondok hazudok, s vétkezemis 
[M.hodák MT; VGy. Prekup Ojnicza (40) jb vall.].

Szk: ~ vki ellen. 1599: Az zeoleomywesek feleol penigh 
eo kgmek mostannis az elebbi edictumat observaltatny 
kewannyak, kérik eo kgmek biro vramat Tanachyawal egye­
temben hogy eo kgmek diligenter inüestigalwan expiscaliak 
... magok keozzeol... kik infringaltak arról való edictumat, 
ha kiket tanalhatnanak akik az ellen vetkeztenek, eo kgmek 
kemelles nekeol beontessek [Kv; TanJk 1/1. 337] * bolond­
ságból ~. 1738: K(e)g(yel)meteknekis per Praesentes seriö 
committállyuk, hogj ez annectált Pátenst... mindenik nyel­
ven publicáltassa ... tsak égj Clausulát vagy szót se 
hadgjanak magjarázatlan. s publicálatlan, hogj minden rend 
ertse meg s tudhassa magát ahoz tartani, és bolondságból ne 
vétkezzék [Nsz; Borb. II gub.] * haza szabadsága ellen -. 
1677: A’ Mely Harminczadosok az Ország Statutumi, és 
Haza szabadsága ellen vétkeznének, tisztekről evocaltas- 
sanak azon Vármegyére, vagy Székre, az hol az Harminczad 
vagyon [AC 53] * kötelesség ellen 1677: Ha penig köte­
lességek ellen vétkeznek, a’ Fiscalis Director prosequallya 
a’ Fő Komornyik Székin [AC 53].

2. paráználkodik; a duce o via|á desfnnatá; sexuelle 
Sünde begehen. 1570: Anna Azzon Borbély Janosne, Es La­
katos Esthwanne Ilona, hytek zerent vallyak, hogy ... 
Mykor az Molnár kywel Mongiak volt hogi vetkkezet" 
megh Betegwlt volna [Kv; TJk III/2. 100—1. - ‘Rengeo 
Anna]. 1573: Kalmar János vallasa igaz hyty zerentt... az 
azzon ... p maga vallotta volna p maghatt az papok elptt 
hog’ eg’ zemellyel vettkezett volna [Kv; TJk III/3. 174b]. 
1584: Cathalin Jstwan kowachne, vallia ... Monta(m) En 
Jay lo azzony Ne zolj vg mert tuggiuk hogy zabo Casparne 
feleól mondod. Erre Azt felelte hogy, vgian Nem hize(m) 
hogy az en vram a’ Kurwawal azal ne(m) vetkezet [Kv; TJk 
4/1. 369]. 1593: Anna Zarka Simonne vallia: Kis Mihalinak 
zaiabol hallottam hogi bezellette az felesege latorsagat ... 
vgi talallia az zekeres legint, tahat akkor keoti gatiaiat ... 
égi eleozeor tagadast tezen az legini hogi ne(m) vetkezet az 
felesegeuel [Kv; TJk V/l. 370], 1610: lata zemiuel az Santa 
Zabo hogy Kwn Peter uele vetkezet Buday Mihalneual 
[Dés; DLt 321]. 1625: az A: Azzony maga kerkedet velle 
hogy oklandy Mihallial vetkezet [UszT 89a]. 1632: Hallot­
tam Koncz Jánoséktul is, hogy mikor ez az Szabó Miklós ott 
lakott, hogy azt mondotta, hogy ö elégszer hált vele, de vét­
kezett vele [Mv; MvLt 290. 79b-82b]. 1704: Ma reggel 
égették meg a lovas németet kancástul, azért, hogy véle vét­
kezett, odaki a sáncon kívül, kilenc óra tájban [WIN I, 95]. 
1752: láttam Riza Nyikulát ott leseskedni Kotyécz Marin­
kánál az Sütő kemenczénél és roszsz jelt tapasztaltam felöl­
lek, de én utánnak nem vigyáztam, nemis tudom bizonyo­
son vétkezteké edgjütt vágj nem [Abrudfva AF/Abrudbá- 
nya; Ks].

Szk: paráznaságban -.1584: domini Indices delibera- 
runt, Myerthogy az Suspitio Nagy es felette ketscges ferkeól 
Miklósnak Jamborsaga ... tecczik a’ teorwennek hogy Jám­
bor tisztesegbely theós giwkeres Zomzediwal heted maga- 
wal Menche magat hogy eo soha chak egszeris azzal az eo 
zolgalo leaniawal paraznasagban Nem vetkezet [Kv; TJk 
IV/1.228].

3. hibát elkövet, hibázik; a greji. a comite o gre^ealá; 
einen Fehler machen. 1676: Jó Uram, Kegyelmedtől a mi 
kegyelmes unmk nem érdemlené azokat a terminusokat; 
senki fel mészároltatásában nem szokott ö nagysága gyö­
nyörködni; ha pedig én reám érti, úgyis vétkezik [TML VII, 
215-6 Teleki Mihály Csáki Lászlóhoz], 1678: hogy penig 
én magam generálisságáva! őket biztattam volna s quartélyra 
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oszoljanak, azt parancsoltam volna s több egyéb efféle ha­
szontalan dolgokra ingerlettem volna, bizony felette vét- 
keztenek az informátorok eziránt is [TML Vili, 152 Wesse­
lényi Pál Teleki Mihályhoz]. 1679: Kglt kérem, gyakran tu­
dósítson engem is, de mindenek felett urunknak ö nagk ír­
jon; vétkezett, hogy most is már ugyan jó ideje is nem írt ö 
nagk [TML VIII, 519 Teleki Mihály Thököly Imréhez]. 
1710: Páter Forstallnak hites levelei voltak a fejedelemtől, 
melyeknek nekem hitelt kellett adnom, ha páter Forstall 
rosszul cselekedett, ha vétkezett, ha a maga jurisdictiójának 
határán túl lépett, melyet nem hiszek, lássa ö: az ö vétke ne­
kem romlásomra nem tulajdoníthatik [CsH 85-6]. 1780: 
mindenkor azt mondottam, hogy minden resistentia nélkül, 
magok difficultásaikat adják fel a’ Mlgos Fö Consisto- 
rium(na)k, mint jó Atyának. Ebb(en) úgy tartom nem vét­
keztem [Ne; Borb. II Kováts lósef rekt.-prof. lev.].

Szk: tudatlanságból ~. 1705: Ugyan ma fenn lévén ebé­
den Kemény Simon és Rhédei Pál uramék, deprecálák az 
urat, hogy elsőben az generáltól kéredzettek és nem a 
Gubemiumtól. Azmelyet nem egyébből, hanem tudatlanság­
ból vétkeztenek [WIN 1,401-2].

4. vall bűnt követ el; a pácátui; sündigen. 1591: Delibe- 
ratur, Myert hogy ... c(on)stal, Minemeoektelenwl gyalazta 
ez Beregzazi Mate ... Az Istennek Ighyenek tolmacchat ... 
teczik a' theorwennek hogy Azon Nyelwe ky zakaggyon 
erette Akjwel vetkezet lelkj paztora elle(n) [Kv; TJk V/1. 
103]. 1657: Úgy vagyon, felséges és igaz Isten, mi vagyunk, 
akik vétkeztünk [Kemlr. 332]. 1662: Mindkét tanúság itt a 
Jeremiás s több szentek példájokban vagyon. Jaj már ne­
künk, mert vétkeztünk: mintha mondaná, minden jajunknak 
oka az, hogy vétkeztünk [SKr 697]. 1704: Ma reggel 
prédikálott Zilahi uram, az udvari pap ... Vétkeztem, de mit 
cselekedhetném teveled, óh embernek örizője [WIN I, 65]. 
1710 k: A gonosz, istentelen ember, ha örökké a világban 
élne, örökké vétkeznék, sőt minél jobb állapotban élne, an­
nál inkább vétkeznék [BÖn. 475]. 1761: Vétkeztünk, Uram, 
és álnokságot cselekedtünk a Te szentséges szemeid előtt 
[Nyír 200 Bánffi Farkas álma].

Szk: Isten ellen ~. 1569: wrasagod ligien kegielmes 
Irgalmas az en fyamnak, merth tudom hogy witkezthenek 
mind Isten ellen s mind kethek Ellen [BesztLt 104 G. Bartor 
(!) a beszt-i bíróhoz]. 1653: a váradi akkori praedicator azt 
praedicállotta publice: „hogy valaki megölné Báthori Gá­
bort, tehát abban semmit Isten ellen nem vétkeznék" [ETA I, 
114 NSz] * Istennek tisztessége ellen ~. 1589: Nem chak az 
Nepnek eoreghy de mégh az Iffiusagh seot az. Azzony 
Allathy, leanzoy, Rendis ektelenewl vetkezik az Istennek 
tiztesseghe ellen [Kv; Tanlk I/l. 94] * Isten parancsolatja 
ellen 1672: Mint hogy az Captivának Colosi Cathának 
gonosz czelekedetit, paraznalkodását az testisek impor- 
tállyák, Teczet á törvénynek, hogy mivel az I(ste)nnek 
parancziolattia elle(n) vétkezet... az mester által az városból 
ki késértessék ... és teöbbé ez vásárba!n) hir nélkül ne 
találtassák [Kv; Tik X1/1. 197],

vetkező I. mn vmilyen színbe változó; care isi schimbá 
párul; Farbe ündernd. 1842: égy jo barna kancza alatta lévő 
szopo szürkébe vetkező csitko [KLcv. 9|.

II. fn toalettasztal; másu|á de toaletá; Toilettenlisch. 
1750: Égj tisztességes arany készülettel készült Supcllát, 
Jáponika, Vetkező, Két paplany körül való selyem matéria 
[Kóród KK; Ks 23/XXIIb gr. Petki Klára kel.). 1824: 
Fejémép vétkezőhez tartazo Kigyo lábakon álló két ezüst 

poharatska B. B. R. betűkkel jegyezve [Fugád AF; HG], 
1827: Leányomnak részin felyül adassék Nyolcz fontból 
lévő Toálett v. Vetkező, melyre szedessék öszve az én 
Szülőmtől kapott vetkezőm, s az potoltassék ki 8 fontra 
[Szentbenedek SzD; Ks 14/XLIIIb gr. Teleki Anna végr.].

vétkező vétket/bűnt elkövető; pácátos; sündig. 1710 k.: 
Mindezekből már világos, hogy nemhogy az Isten ... hanem 
maga az ember lelkiismereti előtt, és értelmes s igazságos 
emberek világi külső fórumán is megérdemlik az együtt vét­
kező lélek és test az együtt való büntetést [BÖn. 474],

Szk: ellenbe ~. 1662: Nagy iszonyú átok mondatik fejére 
az ellenbe vétkezőnek Mózes V. könyvében [SKr 702],

vetkezőasztal toalettasztal; másutá de toaletá; Toiletten- 
tisch. 1820: Egy vetkező asztalt fejér vapör superláttyáival 
[Nyárádsztbenedek MT; Told. 19].

vetkezőkeszkenő házi kendő; náframá; Tuch. 1824: Egy 
vetkező keszkenő virágos patyolat rojtoss Szélű [Fugád AF; 
HG. Mara lev.].

vetkezőkosár toalettkosár; co^ulet de toaletá; Toiletten- 
korb. 1768: Egy finum Vetkező kosár 1 [Mezősztgyörgy K; 
Ks 23/XXIIb],

vetkezőláda ruhatartó láda; ladá pentru rufe; Kiste für 
Kleider. 1789: vettem kezemhez ... 1. Kalamáris rezes Lá­
dát. Egy kis úti Vetkező ládát [Meggyesfva MT; IHb XLVI/1 
Torma Éva kel.].

vetkezőládácska kies ruhatartó ládácska; ládijá pentru 
rufe; kleine Kiste fúr Kleider. 1768: Vetkező Ládátska 1 
[Mezősztgyörgy K; Ks 23/XXIIb],

vetkezőruha otthonka; capot, halat; Hauskleid. 1688: 
Égy közönséges Técz Szín vetkező ruha atlacz körül 
keskény Arány Csipke rajta [Beszt.; Ks 27], 1768: Egy 
tetezin Tafota Selyem vetkező ruha [Szárhegy Cs; LLt Fasc. 
116],

vetkezőszoba gardrób; vestiar; Garderobe. 1595: Aztalos 
Lúkacz czinalt az feredö házhoz, 3. padszeket. És 1. fogast 
... Az vetkező zobakban valók .... d 50 [Kv; Szám. 6/XVII. 
251 ifj. Heltai Gáspár sp kezével].

vetkeztet levetkőztet; a dezbráca; ausziehen lassen. 
1671: Die 12 Octobris. Doctoráltak égy Déákot ... palástot 
ad(na)k réa az alsó Cathedrátol fel szólítván az Professor 
maga mellé, ott vetkezteti, öltözteti [PatN 50a].

Szk: mezítelen 1597: Chato Ambrúsne Sophia wallia. 
Latiam nagi giakorta hogi Kis Imreh rettcneteskeppe(n) 
kemelletlenül verte gicrmekit ... mind az két fiát zeomyen 
megh keoteozte ... chiúpa mezitele(n) vetkeztette eöket 
[Kv; Tik VI/1. 39], 1630: be uit engemett ez az Ura(m) az 
pinczeben s mezítelen uetkeztetett s adigh el kínzót hogi 
ugjan megh halta(m) [Mv; MvLt 290. 221a],

vetkeztet vétek/bün elkövetésére kényszerít; a constringe 
pe cineva sö comitá un pácát; zwingen jemanden dér einc 
Sünde zu begehen. 1657: azt azért végben nem vihetvén, 
utamban egy papot vétkezteték az maga leányával [Kemön. 
125].
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vétkeztető vétkező; care comite pácate; Sünde begehend. 
1662: O, boldog Isten! ha mi is Istennek őfelségének majd 
minden szent parancsolati ellen vétkeztető, e világ szerint is 
eleitől fogva reánk megbecsülhetetlen nagy károkat, romlá­
sokat, csaknem kötelek módjára húzó, rusnya nagy vétket 
így megismerhettük volna és tőle el is búcsúzhattunk volna 
[SKr436].

vetkeztetőláda ruhatartó láda; ladá pentru rufe; Kiste fúr 
Kleider. 1735: Egy vetkeztető zomanczos Trebeijes Láda 
aranyos [MNy XXXVIII, 384],

vétlen 1. véletlen

vető I. mn 1. vetéssel kapcsolatos, vetésre alkalmas; de 
semánat; Síién betreffend. Szk: - idő. 1739: it még edig 
noha jo vető üdök jártak de Ngod Számára egy Szemet sem 
vetettek [Abosfva KK; Ks 99 Török Zsigmond lev.].

2. hordandó; de purtat; fúr Tragen. Szk: főre ~ keszkenő: 
1630: Bolgár János. Hozot Teöreok országból... 5 végh fwre 
ueteö hatos kezkeneot tt f- d 30 [Kv; Szám. 18b/IV. 33-4] * 
nyakba - aranylánc. 1700: Két nyakban vető kis arany láncz 
az egyik(ne)k remekecskeje imit amot zománczos 13 arany 
benne nr. 2 [Hr 1/20] * nyakba - kard. 1736: Nem vala akkor 
annyi nyakban vető kard mint most [MetTr 370].

0 Hn. 1718/1793: a’ vető útnál (n) [Albis B; EH A]. 
1723/1793: A vető utón (n) [Albis B; EHA],

Il. ^r 1. vetés; semánat; Saat. 1742: még vetésnek idején 
Mérábul á vetőbe búzát hozván olly bövön hozattyák, hogy 
elég maradgyon [Kv; AggmLt C. 12]. 1767: Az p(rae)ten- 
dált időben más napjo reggel Bukur Jánossal edgyütt Lévén 
a vetőben, mondá nékem hogy meg verték eőtet azon 
Etszaka [Betlensztmiklós KK; BK. Csenteri Miklós (33) jb 
vall. Alexander Nagy de Sővényfalva kezével], 1778: 
Czondor Vonul... jővén Budnár Péterrel a' Vetőből, meg tá­
madtak a’ Mlgs Groff Kendeffi Elek Ur eo Nga ... 
Czigannyai [Záh TA; Mk VII/20 Grama Voniszie (30) jb 
vall.]. 1808: Más nap reggel ... a Vetőben mentem Princi­
pális uram számára mint kötelessé [Déva; Ks 119b].

2. vetéssel foglalkozó személy; semánátor; saende 
Person. 1606: Ennik az veteönek es Boronalonak attam Égj 
eöreg kenieret az szegenyekeböl [Kv; Szám. I2a/I. 33]. 
1840: A midőn a falusiak a stinaknal vetetik a tiszta búzát (!) 
a vetőknek pálénkáért 32 krajtzár [Somb. II],

3. szövőszék tartozéka; un accesoriu al rázboiului de 
(esut; Teil des Webestuhls. 1746: Egy vasrosta. Három nagy 
kétfulü fazék. Ismét a léányok pitvarában egy nagy vető 
[Vargyas U; DanielAd. 260].

vétő vmilyen törvényt/szabályt megszegő; care incalcá o 
lege/o regulái ein Gesetz übertretend. 1783: a citált Consti- 
tutionak az ezen dologrol szollo első punctuma mostanis 
helyb(en) hagyattván. vigoraltatott, es az, az ellen vetők 
hogy meg búntettessenek approballya" [Torockó; TLev. 
10/3. ~"A város közönséges gyűlése]. 1826: A kalandosbéliek 
az apától előljárójok, és nótáriusoktól illő fügésben legye­
nek, kik hasonlólag a Kalandosbélieket érdemlett becsület­
ben tartani kötelesek, az ez ellen vétők és egymást szóbeli 
méltatlansággal illetők büntetése leszen ... d. 30 [Kv; EM 
XI, 376 a kv-i külközéputcai Kalandos-társaság art. XXI]. 
1836: Határozás: A fenn álló Törvények szerént Innep napo­
kon éjfél előtt. Senkinek a’ katlan alá gyújtani nem szabad 
... mely ellen vétők büntetődnek egy ezüst forintig [ZFaz.].

vetődik 1. elvetődik; a fi semánat; gesát werden. 
1775/1781: egy esztendöb(en) hány véka vetődjék" ezen 
részre meg mondani nem tudom [Algyógy H/Torda; TJkT V. 
442-3. - “Búza], 1818: az ősz gabonák közzé ne vetődjék 
Török búza [Magyarbikal K; KHn 71]. 1844: Az őszi veté­
sek gyengék - az alsó szöllö gödri kiis szantodot - Zab 
vetödöt helyébe [Széplak KK; SLt évr. Menyhárd Péter P. 
Horváth Ferenchez]. 1851: az az forduló hol a vetések 
vágynak nagyobb sokkal annál hová jövendőbe vetődnek a 
Búzák [Nagylak AF; DobLev. V/1322], 1854: az Völtsi 
völgy észkába ... most tavaszbuza és zab fog vetődni 
[M.köblös SzD; BetLt 3].

2. bevetödik; a fi insámin[at; eingesát werden. 1837: az 
ökrök helyin lévő Láb 25 vékás Török Búzával szokott 
vetődni [M.gombás SzD; TSb 20],

3. elökészítödik, megvetődik; a fi pregátit/fácut; 
vorbereitet werden. Sz. 1725: Teleki Joseph bizony eleget 
mondott ellennem, M. Gubernátor u(ram) is kapót volna 
raita, de bizony I(ste)n meg pirittya az orrát, az ágyais ve­
tődni kezdet az jo Telekinek mind itt, s mind Becsben [ApLt 
2 Apor Péter feleségéhez].

4. víz folyása átirányítódik; a fi deviat; umgeleitet 
werden. 1739: akkor az patak idéb járt, és az hol most Jele 
van az mostani szántásnak, az patak ott fojt, es az után tovab 
vetődvén az patak, ugj szantodatt fel az más reszeis ezen 
földnek az patak fojamjabol [Hidegvíz NK; JHb XXII1/49. 
H].

5. halasztódik; a ti aminat; verschoben werden. 1723: az 
idő rövid lévén ... igen későre vetődnek az Impositio, és 
executioval lenne az administratio [Kv; Ks 18/XCII1 gub.].

6. elkerül, elvetödik vhova; a ajunge undeva; irgendwohin 
gelangen. 1662: Melly porta ellen való confoederátió, szö­
vetség Rudolfus császárnak valóban nagy használatára is 
lett vala, mert Erdély, Havasalföldé csináltatván belli 
sedesnek. Szinán basával a porta a nagy erős Bécs kapuja 
elöl azon szövetség által elvonattatott és messze vetődött 
vala [SKr 83]. 1668: egy Levéli Buda János névéi, mostan 
magát hivattato örökös jobbágyom ... imitt amott tekereg­
vén végtére Nemzetes Kendi János vram(na)k földére ve­
tődvén Telekb(cn) ... onnét jött volt haza földemre Levélre 
[Radnót; Ks 12/IX], 1761: Az Utrumban meg nevezett Barti 
Ferentznek édes Attyát, Néhai Barti Jánust jól ismértem, 
arra is emlékezem, a mikor katonaságából ide Kézdi Vásár­
helyre vetödék [Kvh; BrÁLt Stenner VI. 40], 1779: egy 
olyan ismeretlen felcser vetődet ide az mely feleletre gyo- 
gyítta [Meggyesfva MT; JHbB. Torma Éva Bálintitt Susán- 
nához], / 793: a’ Majoméhoz egy öreg tudákos Aszszony ve­
tődvén, a’hoz ... le ment ... a Mlgs Grófné [Koronka MT: 
Told.]. 1823 1830: Kedden este a Király-kútig elszöktették, 
és úgy jött hozzám, ott is mortifikált. Azután Bonyhára vető­
dött, hogy megbátorodott, s látta, hogy nem keresik [FogE 
279], 1843: Származására a szászok közül Szebenszékböl 
valónak adja ki magát, csakhamar a katonai hatalomkar el­
menetele után vetődött ide [VKp 89],

7. vitatkozik, veszekedik; a se certa; sich ausein- 
andersetzen. 1629: ez nyáro(n) haliam hogj ueteödnek (!) 
vala Földvári János Deák Fazakas Mártonnál az Cziko 
feleöl [Mv; MvLt 290. 165b], 1638 Most fogságában Varga 
Miklós vetödék az feleségével s mondá, hogy az az ki nála 
volna is. nem ötöle való [Mv; MvLt 291. 142a -143b]. /656: 
Láttám hogi Csiszer Ferencz az Huszar Ur(am) uduar haza­
hoz iöt részegén ot vetödöt Bcnes Jstuan(n)al [Sszgy; BLt 3 
Száz János (25) jb vall.].
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8. nekitámad vkinek; a ataca pe cineva, a sári la cineva; 
angreifen. 1765: hallám hogy azt monda Simon pál uram 
Istók Ferencznek vetődvén, hogy Istók Ferencz se nem Bíró, 
se nem Kapitány, se nem Isten [Bereck Hsz; HSzjP Veress 
János (50) vall.].

vetődött vhova elkerült/elvetödött; care a ajuns undeva/ 
intr-un loc; angekommen. 1744: Egy Besarion nevű idegen 
ez hazában most vetődött vándor ámító ... az együgyü oláh- 
ságot annyira elámitotta. hogy némelyek közülök falustól 
templomokot frequentalni s popajokat agnoscalni nem akar­
nák [SzO VII, 422-3 gub.]. 1768: Tudgya ... Hogy idegen 
hellyröl vetődet jövevény ember volt ... néhai Triff Isztraty 
Meleg Földvárat* ... ? [Bőm. XL/80 vk. - ‘SzDJ. 1812: 
Amint a’ Tkes Ifjú Aszszony Panaszolja nem contentalódott 
a’ reménytelenül és minden előre való meg-visgálása és 
visgáltatása nélkül esett, s ratajaba vetődött Sz Mihályteiki 
nyíl kihúzáson [Dés; BetLt Bajó László Osdolai Vass Antal­
hoz].

vetőháló halászháló; návod; Fischemetz. 1724: Intzedi 
Gergely Uram vett ... Égj vető hálót és égj bontakozott 
óráttskát [Koronka MT; CsS].

vetőkaró szövésnél használt eszköz, 2 m magas farúd, 
amelynek függőleges tengelye körül két egymást keresztező 
keret forog; unealtá folositá la lesüt; gerader Scherrahmen. 
1816: Egy Vető karó [Varsóié Sz; Bőm. IV/41 ]. 1842: két 
vető karó [O.kercisóra F; TSb 51],

vetőszeg kezdőszeg szövőlapockán; parte a rázboiului de 
[esut; Kopfnagel. 1757: Öt szövő osztovatak. Két vető szeg 
[Jobbágyivá MT; BálLt 71]. 1790: Egy tsörlö és égy Vető 
Szeg [Mv; MvLev.]. 1797: egy jo kender Tilo ... egy vető 
szeg [Náznánfva MT; Berz. 4/22], 1819: Szalannás Kamra 
a’ melyben vagyon ... vetöszeg, két Feslag (!) [Baca SzD; 
TSb 6], 1820: A’ Takáts házból ki menő pitvarban ... egy 
vető szeget [Szászvesszöd NK; Told. 19]. 1833: Vető szeg 
egy [Katona K; Ks 73/55].

vetőszék papírmalom tartozéka; scaun (special) folosit eu 
un anumit scop intr-o moará de hirtie; Teil dér Papiermühle. 
1842: A papiros malom ... tartozik még ezen sajtóhoz két fa, 
végeikben vas horgokkal, két nyírfa rúd, a sajtó tekerésire, 
egy vető szék, és egy deszka darabotska a papiros alá való 
[Km; KmULev. 2],

vetőszoba száritószoba a papírmalomban; uscátorie 
intr-o moará de hirtie; Zimmer tűr Trocknen in einer Papier­
mühle. 1842: A papiros malom ... A Merítő Szobának ajta­
ja, a hollandét felöl. Az enyvező kamarából a' vető szobába 
viszsza térvén, innen a Hollandét szobába nyílik egy egészei 
bérlett jo detzka ajtó [Km; KmULev. 2].

vetrece hosszúra vágott, pörköl (szerűen elkészített főtt 
marhahús; fripturá/tocáni|á din came de vitá; lür eine 
ungarische Speise vorbereitetes Kindflcisch. 1600: Attam 
... Szalonnát swluc uetreczenek [Kv; Szám. 9/111. 8 Szabó 
András sp kezével],

vétség 1. bűncselekmény, vétek; infrac|iune, gre^calá, 
pácát; Verbrcchen. 1571: Ez El Mwlt napokban Jdc az 
warhoz Thartozo drabantok keozzewl Bor Jttas korokban 

vytettenek wolt Az ktek warosahoz Thartozo Jobbagynak’, 
Mely dologh es vytsigh feleol az keet feel keozeotth 
Jgyenesewlis es Bykesegrc walo indwlat Thamadotth [Szúv; 
BesztLt 3519 Petrus Zentmihalyfalwy praefect(us) arcis 
Non? Casp. Zewch a beszt-i bíróhoz. - *A fog. ilyen zava­
ros!]. 1589/XV1I. sz. eleje: Hogy ha peniglen az illien 
bírságolt szemeliek elegendeö zalagot adnanak az Céh Mes­
tereknek az eö vétségekért, ki ki mind azon esztendeoben 
Uy Céh Mesterek választása eleöt tartozzék azt ki váltani 
[Kv; KömCArt. 25-6], 1591: Mikor az Tanacz engem 
Bomemizza Gergelihez kwlde zalagert ... azt monda. Eb 
aggion s áruló kuruafia aggion, hizem megh varhattiak, 
megh találom eoket, ha mi vetsegem lezen. mi nem valami 
bitangia vagiok az varosnak [Kv; TJk V/l. 62 Sardi János 
nyil.]. 1600: Monda arra Chiki Marta, a ne(m) Iste(n) 
akarattia, hanem eönne(n) magha wetsighe, megh eskott 
Orsiknak hogy el wezi, s ne(m) wette [UszT 15/124 Pos 
Mihály Almassi vall.]. 1638/1687 k: égymás között való 
villongások égyenetlénségek tsak feledékenységb(e) 
mennyének és á megye ekediglen vétségekről meg ne bün­
tethesse [Bos/Kebelesztiván MT; MMatr 300], 1659: Énne­
kem, Uram, vétségem ennyi vagyon: Apa s Medgyes közt 
találtam három erdélyi embert [TML 1, 443 Veér György Te­
leki Mihályhoz]. 1727: Ha valakihez zálaglo megyen és 
zálagot nem adna az Biro zálaglojának az zálag nem adásért 
fi. 1 büntettetik az vétségiért is külön még is az egész falu 
tartozik el menni és meg zálagolni ászt az embert azért is fi. 
I büntettetik [Kisborosnyó Hsz; SzékFt 35]. 1740: én négy­
szer mentem oda a Malomba mindenkor fogadta hogy meg 
örli a gabonámul hogy meg nem örlötle meg haragudtam ... 
látván a molnár vétcsegit nem neheztelt réám [Papolc Hsz; 
SzentkGy Király Tamás (62) jb vall.] | Hogy p(e)d(ig) a’ 
talpnak apadásáról panaszolkodnak az Ak ö kglmek, miért 
hogj eddig, se egy, se más ö kglmek közzül, az Ak viszsza 
nem hozták arra, akitől vásárlották az Ak, akkor ugj állandó 
képpen Comprobáltatván a vittség, Czéhűnk eligazította 
volna [Dés; Jk 333b].

Szk: -be esés. 1738: minden hellységekre nyomtatásban 
ki küldöttük, hogj esnék tudtokra mindeneknek, nevezett 
Rakotzinak irtoztato bűnével érdemlett sententiaja, és érte­
nék meg jól vétségben eséssel tusakodo elhagjatott állapotra 
jutását [Nsz; Borb. II gub.] * -be esett. 1577: Meg ertettek 
eo kegmek egez varosul az Mezaros vraimnak keonyer- 
geosseket ... Kewannyak ezt hogy Irgalmasson chyele- 
kednek eo kegmek varassul vellek Meg tekintwen azért ... 
hogy azokis az vetsegbe esettek Attiokfiay es varas taggyay 
[Kv; TanJk V/3. 146a] * -be esik. 1604: walamj wetsegbc 
Essöt wolt az A az wra es ozonia ellen, azért dulattak el 
marhaiat [UszT 18/128] * ~e nincs/van (vmiben). 1633: 
Hallottam Zabo Jacabnetoll, hogy mo(n)da (: miuel en 
piro(n)gato(m) vala :) Nem tagado(m) úgi mo(n)d hogi az 
Hadnaginak égi ingeit, es egy labra való kötött ne(m) atta(m) 
volna, de ninczen mindenre vétségem az mikett beszellenek 
felőliem [Mv; MvLt 290. 126a]. 1659: Ha, édes Öcsém 
uram, az panasz igaz volna, énnekem nehéz nem volna, de 
hogy semmi vétségem benne nincs, bizony nehéz, mert én 
nem tolvajkenyeret, hanem igaz katonakenyerct akartam s 
akarok is enni ö nagyságánál [TML 1. 443 Veér György Te­
leki Mihályhoz). 1697: Az Annya Pcter Deaknénak, Ger­
gely Míklosné mondotta asztis, hallottam, hogy ugyan 
Kotormanyi Gergely Janosnenak tőb vétségé vagyo(n) min­
denek felett az eö leányának gjalazattyában [Kotormány Cs; 
CsJk 3 4 Albert Istvánné Katalin (45) vall.) * et tesz 
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vmiben. 1593: azban teth wolt az en prókátorom vetsegeth 
hogy ra zolt volt feleletire [UszT 9/46]. 1600: Az en p(ro)- 
katorom Antalffi Thamas ebbe(n) teött wolt enneke(m) 
wetsiget [UszT 15/203] * büntetésre való 1662: ollyan 
nagy büntetésre való vétségeket nem tudnák ... avégett 
supplicálni a fejedelemhez kétszer is kénszeríttettek vala 
[SKr 660] * vki ellen való ~. 1613: Eo felsege’ az Orzagal 
ellene való vetsegwnkertt, feleolleonk az minemeó 
Articulust íratott es Czinaltatott volt ... azokott eo felsege 
cassaltassa es ki vonassa [KJ. - "Báthori Gábor].

2. (Isten elleni) bűn; pácát; Sünde. 1662: melly nagy vak­
merő megátalkodás, hogy mimagunk nagy romlásunkkal, 
becsülhetetlen kárainkkal tapasztaljuk annak a nemzetséges, 
szokásos, sokaktól még Isten őfelsége ellen való bűnnek 
sem állítani szokott nagy vétséget ... a tobzódó, rusnya, ré- 
szegeskedő életet [SKr 435].

3. paráználkodás; desfriu, sávirjirea actului sexual; 
sexuelle Sünde. 1610: Gábriel papot es azon az Jozagon 
fogtak volt megh Portik balasneual, melj Vétségéért az pap­
nak Lázár Jstuan minden Jozagat el dulatta [Alfalu Cs; 
Törzs. Nagi Antalne Orsoljazzonj vall.]. 1633: az szolgák 
ne(m) eskünenek megh, azt mo(n)dak hogi eö nekjek se(m)- 
mi vetsegek ninczen az leanihoz [Mv; MvLt 290. 122b].

4. hiba; gre^ealá; Fehler. 1636: az írott Graduált mind 
meg olvasam, és mind az értelmét, sok helyeken meg 
jóbbitám, s mind az írásnak vétségét, az mint lehete, 
corrigálám [ÖGr la]. 1662: Hlyen nagy képtelenség is jőne 
ki ez álmodozásbul; azért e siralmak vagy egészen, vagy 
valamelly legnagyobb részént azoké az énekes férfiaké s 
aszszonyállatoké volna, nem Jeremiásé ... Az fordításban 
lévén itt a vétség, így értsünk s kell is értenünk felőle [SKr 
687],

vett I. mn 1. vásárolt; (care a fost) cumpárat; gekauft 
1590: Az elobely veott eokrökel nem Értük el, Esmeg Az 
feo feo vrainknak kelletet Húst adnia Cohniayokra [Kv; 
Szám. 4/XX. 23 Hooz Lőrinc sp kezével]. 1599: Akiknek ... 
ekedigh veott vasok vagyon azok azt vgyminth sajattiokat el 
Adhassak [Kv; TanJk 1/1. 332]. 1606: Azért hiúattam teór- 
úenihez az Alperest az mostoha fiamot, hogj ... Arúa 
kenjere(n). 13. egez eztendeigh kiczynsegeteól fogda fel 
tartotta(m) neúeltem volna ez Alperest égj nennjewel 
egietemben, Annaúal, hazolnitt marhámból vett marhamo(n) 
tartotta(m) eóket [Sófva U; UszT 20/153 „Sófalúi Ágoston 
Balintne Damokos Dorottja azzonj” nevében prókátori 
nyil.]. 1633: Vásáros Jstuantol halla(m) azt egizer hogi 
mondgia uala ... hogi az ablako(n) ki tekinte, haj haj 
megie(n) am most Borbeli Janosne az en neki ueöt karmasin 
szarumba(n) Szeócz Mihalinehoz [Mv; MvLt 290. 128b]. 
1689: HTiú Urunk Hatás Paripaj ... Örmenjtöl vett seregelly 
szőrű Fakó [UtI]. 1711: Szabó Mihály ur(am) ... azon uett 
bortis ki korcsomárlotta búzáért [Borosbesenyő KK; BÍR 
IV. 30/26 Delei István (36) jb vall.]. 1745: Meg mérven az 
Mihály Mester vette nagyobbik hordot lőtt hordo mérés Nr. 
29 „ 4 [Szászerked K; LLt]. 1748: Város szolgabirája által 
admonealtatta az Emptor ő Kglme á Venditort ő Kglmét, 
hogy á vett Jószágot reambulaltassa [Torda; TJkT III. 234]. 
1800: a kortsomárosok mi modan kortsomaralták azon ma­
goki na )k vett pálinkát [BSz; JF vk]. 1812: Zorilla Lázár... 
Az Mitu Lezereszk fiának az orvosságnak vett pálinkáért és 
egy heti Dologtehetetlenné tétéiért és fájdalomért fizessen 
20 Rftkot Bánkoba [Petrilla H; JF 36 Prot. 25], 1851: Do­
bokai birtokos Hodor Károly által 1850-ben és 1851-ben bé 

fizetett Adók mennyisége- és mineműségéröli Kimutatás ... 
A’ magyarok számára vett Vágó árrában 3 f. 42 xr [BetLt 1].

Szk: adópénzen ~. 1676/1681: Hunyadon lakó Popa 
Mojszine (!) valasza. Tekintetben vővén az Supplicansnak 
Instantiajat, es az Varosnak mellette való törekedését, megh 
engedtem, hogy ö kgl(mene)k eleteigh Hunyadi Tiszteim 
annuatim dezmat adopénzen vőtt fő 1 de ibűl kedveskedgyenek 
hat hat kalongia búzával (!) [VhU 451 Thököly Imre vál ]' 
hitelbe-. 1846: 1845be hitelbe vett gabonáért Usorázta(nak) 
[Hr] * kótyavetyén ~. 1828: Csórja Sigmond kotya vetyén 
vett fát ki nem fizette [Illyefva Hsz; HSzjP Benedek Sámuel 
(53) gy. kát. vall.] * pénzen ~. 1572: tuggya azt hogy 
draguzlon az lapystak laktak ... de pénzén voth foldeketh 
Ew sohuly Nem tuggya [Bedecs K; KP. Marta Mate jb vall.]- 
1600: ne(m) tudok, sem perrel sem penze(n) veott 
eoreokseget semmit [Mezőbodon TA; RkAk 343], 1703: 
Tudódé ha feje kötőt vagy Zálogos, vagy Pénzen vet Job­
bágy ... ell idegenedet volna [Gysz; LLt] * pénzért ~. 1843: 
Sérelemnek tekintem továbbá azt, hogy a magok házi szük­
ségekre pénzért vett italt a kamarai tisztek elvészik [VKp 
137] * örökáron ~. 1728: örrők árron vőtt Szőleje [Dés; Jk] 
* örökösön 1693: eorökösön vőtt Joszágh [Kilyén SzD; 
BLt], 1720/1811: Vágynak örökkösön vet földekis [Szotyor 
Hsz; Borb. II].

2. átvett; preluat; genommen. Szk: magához ~. 1856: 
Tolvaj Joseff Tanátsos’... A’ mi pedig a Simonfi Sámueltől 
magamhoz vett földeket illeti mint hogy ... Özvegy Tolvaj 
Ferentznének semmivel sem lévén több joga mint nékem ki 
nem is adhatom s nem is adom [Egerbegy TA; Tolvaly lev.
2. - "Értsd: ezt feleli a zálogos földek visszaadására von.].

3. (meg)kapott; primit; bekommen. 1662: És mivel már 
jó idővel Mikes Mihály cancellárius is a titkos követségben 
vett válasszal megérkezett vala ... mindenképpen való ja- 
vallását és nagy biztatással egybeköttetett dicséretet és se­
gítség felöl nagy jó reménységnyújtást hozott vala [SKr 
492], 1739: mivel ... ma Vajda Mihály Ur(am) nem p(ro)- 
ducalhatván ... Kováts Péter Uram maga keze írását az Né­
hai, edes Attyáktol vőtt harmincz forintokról a hódié in per­
petuum cassáltossék es annihilaltossék senki vélle ne 
elhessen [Mezökölpény MT; MbK Vll. 8], 1795: Kontrá- 
tyinak Nagy Josi által lett meg ütése esett estve bé- 
Alkonyodatkor, a’ vett ütésből pedig halala más Nap reggel 
viradta tájékán [K; KLev.]. 1799: azon Széknek Tisztyei a' 
midőn kerületekben, vagy Processusokban közönséges szol­
gálatban utaznak, az általak a’ Falus Biráktól vett ingyen 
gazdálkodásról mindenkor Quietantiát adjanak [AszLt 207 
nyomt. gub. körrend. Kv-ról], 1823-1830: Nagyon érezvén 
az úrtól vett pirongattatásomat, kivált hogy a gyermekek és 
cselédek előtt cselekedte, gondolván, hogy már továbbá 
nem lesz tekintetem, azon éjszaka egy kéredzö levelet írtam 
[FogE 114], 1840: Tapeciros Böchel Ferent (!) Urat az ide­
gen helyekről hozatott és fuserektől vet munkák el tiltásáért 
admonialtatta [Kv; ACLev. 27].

Szk: kezéhez 1678: adtam az kezemhez vőtt pénzből az 
eo Ngak tizen öt lovas Drágányinak a' die 18 7br(is) usque 
ad diem 7. 9br(is) hét hetekből álló egy egy ho penzeket, öt, 
öt forintyával 175JI- [Utl|.

4. hallott; auzit; gehört. 1796: a' 4ik Tanú ... jo hirü. és 
égész hitelt érdemlő személly; Vallását ... fundálja a' 9ik 
Tanútól vett hallomásán [Mv; TLev. 5/16. Transm. 71]. 
1823 1830: írja magáról, hogy az orvosságokkal él. de sem­
mi hasznát nem tapasztalja ... De egy Göttingából vett jó hír 
inkább eleveníti, mint minden patikabeli orvosság [FogE 
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213]. 1843: Csak annyit tudok bucsumiaktól vett közhírből, 
hogy ők nem engedték meg házaik körül az erdövetést [VKp 
85]. 1867: Sándornak a küldőt verseit szívesen köszönöm 
... nagyon meg örvendeztetnek a rollok vet hírek [Uzon 
Hsz; Kp V/413],

5. tett, adott; dat; gegeben. 1676/1681: előbbi Suppli- 
catiojara vöt válaszom szerint, innen való el távozásom után 
többet Hat forint Taxanal, es annyi napokigh való klaka- 
zasnal rajta ne exigallyanak [VhU 460 Thököly Imre vál.].

6. fogadott; care a fost luat; akzeptiert. Szk: maga mellé 
~. 1815: akkori praefectus Székely, maga mellé vett Jószág 
erejével ... Hersánnak iratvánnyán volt épülettyeit fel éget- 
tette [Hodák MT; Bőm. G. XV. 13], 1843: Bucsumiaktól 
vett hallomásból tudok annyit, hogy Varga Katalin több 
maga mellé vett bucsum-pojényi emberekkel az erdőgond­
nok urat az erdömag elvettetésében megakadályozta [VKp 
92] * örökbe 1826: A felperes, hogy az alpereshez hozzá­
hajtott, nem tagadja, s őt ha tolta (!) volna is azon hajtásával, 
nem lett volna semmi hiba, mert az alperest mint fogadott s 
örökbe vett gyermeke után való gyermekét úgy bocsátotta 
vala bé házába és vagyonjába [F.rákos U; RSzF 275].

7. épített; acoperit, care are acoperi?; gebaut. 1656: Jnett 
menek gyümölcz aszaló boronakbol roth, tapaszos sendeli 
hejazatt alatt veött pitvarara. melire nilik vas sarkon pánton 
forgó felszer ajtó [Fog.; UF II, 154].

8. vegyített; amestecat; gemischt. 1679: Keczke tejjel 
vett, Fekete Cseresznye 2. vize üveggel nro I | Borral vet 
Eperj 1. vize üveggel nro 1 ... Vízzel vet Eperj 1. vize 
üveggel nro 1 [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 46, 
47],

9. kibocsátott; (care a fost) emis; ausgegeben. 1762: Az 
már vett Deliberatumbol eszre vehette magát az l(nct)us ... 
hogj az Nóvum mellett semmi Documentutnakat nem 
exhibealt [Torda; TJkT V. 143].

10. vetett; care a fost luat de ...; genommen. Szk: bírság­
ba 1684: Birsagb(an) vet járomba) fogható Tulok nő 2 
[Porumbák F; UtI] * bitangba ~. 1684: Bitangb(a) vet 3. 
esztendős ünö nő 1 [Porumbák F; UtI] * zálogban ~. 1807: 
Ha valami Szorultságból a meg határozott 10. Esztendő alatt 
az Emptor Ur a most Zálogban vett Jószágot el akarná adni, 
addig másnak ne adhassa mig a Venditor Urat meg Nem 
kínálja vélle [Ispánlaka AF; DobLev. IV/906],

11. szk-ban; in construc(ii; in Wortkonstruktionen: 
anslágra - kénezett; (care a fost) afumat cu sulf; mit 
Schwefel. 1710 k.: Én mind anslágra vett tordai és Függő 
borát vittem volt [BÖn. 725] * célba - megcélzott; pl&nuit; 
geplant. 1826: (A) Tanuk egyenlő vallomása tiszta bizo- 
nyittásaik szerint a Silvestris ordonak ellenére ... inkább a 
Fellperesek(ne)k boszontásara az erdőketis pusztíthassa a 
Pernek czélba vett hoszszas hurczoltatásával [Ne; DobLev. 
V/1114. 3a] * elméjébe - kigondolt; conceput; ausgedacht. 
1662: hogy császárnak hozzája való minden derekas elméjé­
be vett kegyelmességc csak füstbe menne ... csak híjába 
lenne, elintő, gonosz tanácsával oka lett vala |SKr 79] ★fo­
lyamatba ~ törvény folyó per; (un) proces in curs de 
desfájurare; gerade laufender Prozess. 1818 Mezei Stefán 
Maga hibás Cselekedetét önként megismervén, inkább 
kévánl mások közbe jövetele által a Tkts meg károsított 
Úrral Complánálni, mintsem a már follyamatba vett Tör­
vény ki Menetelét Meg várni [Kozárvár/Monostorszeg SzD; 
BetLt 6] * kereset alá ~ peres; care face obiectul unui litigiu; 
von Prozess. / 798: egy versen Sz, Bíró Uram ki jött volt ide, 
hogy meg tekintvén a kereset alá vett hellyet a Felek közt el 

igazittsa a Contraversiát [Nagykristolc SzD; JHb Bornemi­
sza Anna lev.] * kertbe ~ bekerített; imprejmuit; umgegeben. 
1757: (A) házhoz foglalt, s kertb(en) vett darabotska hely­
ség [Galgó Sz; JHbK LIV/6. 8] * vetés alá ~ ahol megkezd­
ték a vetést/ültetést; unde insámin[árile erau in curs; wo mán 
mit dem Sáen begonnen hat. 1843: Varga Katalin bizonyos 
számú pojényi közlakosokkal kiment a vetés alá vett erdő 
helyszínére, s ottan protestált, hogy azon helyet bé ne vessék 
[VKp 112],

II. fn 1. megvásárolt/kapott jószág; bunuri cumpárate/ 
mojtenite; gekaufi, geerbt. Szk: pénzen ~. 1602: lm en az 
vraim előtt mindenekett Nektek hagiom minden Josza- 
gommott eroksegemmet az pénzén veöttett [Jakabfva Cs; 
BCs]. 1606: Az J. olljan Valazt teze(n) hogi az eósteól 
maratbúl ky megie(n) ha jegy ruhaiat megh adgia, de az 
penze(n) vetbe(n) ne(m) [UszT 20/240] * summában ~. 
1683: Item berbécseket, summában vötteket hajtatott nro. 
100, százat [Zalatna AF; AUt 341] * vérségeken 
1711/1792: az Csemátoni Határon való két örökös földben 
semmit nem kíván*, hanem örökösön le monda rolla ... 
Posteritássit meg nem haborittya sem haborittatya, hanem 
mind magok Vérségeken vetteket örökös Jussal bírhassák, 
és bírálhassák [Albis Hsz; BLev. 26. - "Etzken András].

2. átvett/plagizált szövegrész; text preluat; übemommener 
Text. 1772: 1733 esztendőben a szegény Verestói uram Vi­
téz György úr felett tett ilyenforma oratiót, melyben sok 
szép inventiók vannak, úgyhogy cum svavitate olvashatja 
akárki, minthogy kinyomtattatott. Ez ugyan nem úgy folyt 
éppen, nehogy onnat vettnek mondassék [RettE 280-1],

vettet 1. elvettet; a puné (pe cineva) sá semene ...; sáen 
lassen. 1590: Vettettem uolth az el múlt idén zaboth 11 
keöbleöth, minth hogi az zorassagh miath, masuttis el uezeth 
[Kv; Szám. 4/XIX. 20]. 1642: meg Kis Aszony hauaba el 
kezdette a’ vettetest, es néha vgys volt, hogy egy feleol arat­
tak, más feleol vettetett [Jegenye K; GyU 75]. 1656: Betleni 
hatarra Regeni Fazakas Mihali relatioja szerint vetetten 
buzatt cub. Sax. Nro. 90/2 [Sárkány F; UF II, 170], 1717: az 
magnak való búzát Csepeltetem, ha az Isten megh maraszta- 
na idein akarnék vettetnj [Abosfva KK; Ks 96 Mátis István 
lev.]. / 756: az Uraságnak pedig Soványab földben Kővárnál 
vettetet Balog Uram Maiét melyet az Borzok s egyeb vad ál­
latok el vesztegették (!) [Szelnice SzD; TK1 Kingye Tanasia 
(33) jb vall.]. 1775/1781: szokott teremni... árpa, alakor, de 
minthogy nem sokat vettetnek efféléket, nem is igen voltam 
szorgalmatos azok iránt való tudakozódásban [Algyógy H; 
JHbLXXI/3. 351],

Szk: -ni való palám. 1592: Vetettni való palantoth 
vótte(m) p(ro) f. -1150 [A.füle TA; Szám. 5/XI1. 8],

2. dobattat, hajíttat; a puné (pe cineva) sá arunce ...; 
werfen lassen. 1583: Nagy Gál vallia Hallottam ... Balas 
kowachnenak ... azt izentc ... Kendy lanos hog ha meg 
vesztette az farkat mégis giogitana mert az viszbe vettetne 
[Kv; TJk IV/1. 151], 1698: az Csikós tón ... el vagdalta vala 
az Székely György Ur(am) varsáit annak után nem tudom 
hogj có Kegjelme vettetet Volna oda varsakot sem masok 
[Kilyén Hsz; LLt Fasc. 25]. 1794: A Lovak pedig nappal a 
kertekbe Legelődnek éjjelre hogy a Farkas a Csikót meg ne 
égye az Istallob(an) hálnak kevés Szalmát vettetvén 
elejekb(en) hogy rágodgyanak [Szilágycseh; IB. Fogarasi 
István lev.].

3. tétettél; a dispune sá ile fheut/pus ...; setzen lassen. 
/ 771: el szakadván a' Malom Gátija fodor Tisztarto ölj nagj
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kecskét vettetett alánja, melj miatt a’ Gát tellyességgel le 
nem nyomulhatott [Sövényfva KK; JHb LXVII/175].

Szk: lakatot ~. 1573: Eotthwes Antal Azt vallia ... hogy 
... mykor Inmar az holt testet temetny akarnak vinny vgi 
Érkezet Zilogine latta hogi pechetet Mwtat volt Mindennek 
es tylt volt Mind kwlseo belseo Marhat Mig az eo adossaga 
ky telyk, es hogy ky hoztak az testet az házból azonnal laka­
tot vetetet az hazra [Kv; TJk III/3. 240] * nyakába ~. 1650: 
meg lad aztt hogi ha meg gianulhatok az is<tran>gott az 
niakadban vetteteom bizoni fel akaztatlak [Andrásfva U; 
UszT 8/64. 68c],

4. megvettet; a dispune sá fie lácut/a^ternut ...; vor- 
bereiten lassen. Szk: ágyat ~. 1632: Geörgi Deák ... nalla 
volt szallaso(n) s azt tutta hogi felessege az Aszoni az kiuel 
jár eö eggiőt vettetet agiat nekijek, es eggiöt haltak [Mv; 
MvLt 290.98a], 1772: Farkasné Aszszonynyom az pinczébe 
vettette az ágyát [Dés; DLt 321. 74a Sig. Dants (48) ns 
vall.].

5. építtet; a dispune sá fie construit ...; bauen lassen. 
1625: Kezdet az sacristia cherepezesehez, János mester ... 
fen az hailast miuel igen teres vala, fellieb kellet vetetnünk 
[Kv; Szám. 16/XXX. 20]. 1662: Az fejérvári székeshelyi fe­
jedelmi házak ... Bethlen fejedelemtül nagy pompásan 
olaszfokokra, sűrű csatornákra építtettek vala ... de hogy 
mégis csorganának ... az olaszfokokat itt is mind lehányat­
ván, szép magos szarufás cserép alatt való héjjazatokba ve­
tette vala mindenütt [SKr 300], 1710 k.: ott sok búzaverem 
volt, és a kőnek, mésznek kímélléséért a praefectus a funda­
mentumot nem engedte aláásni, hanem azokat a búzaverme­
ket pogonok alá vétette [BÖn. 503]. 1730: Kglmetek azon 
conditiokot Semmibenis nem effectualta, meg nem tartotta. 
Sőt még ... malmát gattyával edgyütt fellyeb vétette, és 
emeltette [Ks 25. IV. 22 M. Komis Zsigmond lev.]. 1770: (A 
malmot) mingyárt jóval alább vétette, és corrigáltatta ... 
még annak utannais ismét másod izbenis igazította s alább 
vétette eö Nga ... uj málmát [Kük.; JHb LXVII/90].

6. készíttet, csináltat; a dispune sá fie fácut ...; machen 
lassen. 1833: ha ... valaki Kereskedés véget vetne vagy vet­
tetne itt Téglát, az adjon a Nemes Városnak Tízből égygyet 
[Dés; DLt 904/831].

Szk: sáncot 1662: Szendrő alá Gyulai Ferencet Gaudi 
Andrással, az hajdúsággal ... rendelte és küldte vala. Kik 
tisztekben híven eljárván, aminémű helyeken legközelebb 
hasznosnak ítílhetnék. sáncokat vettetvén, azokbul minde- 
nik várat szüntelenül lőtetik vala [SKr 246],

7. vízfolyást átirányíttat; a dispune sá fie deviat ...; 
umleiten lassen. 1607: regen az kertt ... az hol akkor az viz 
iar uala annak az partyaba(n) uala hogy az vizet ide vettette 
az uta(n) vette ki ide az kertet az viz Zelyere [Dánfva Cs; 
Eszt-Mk]. 1762: mikor azon ásott árokra akarták vetetni a 
Vizet, és Gatot akartak kötni a M. Petki Ház Gondviselője 
protestalt hogy az Berket manutenealya [Marossztgyörgy 
MT; Ks 67.48. 81]. ISI2: (A) Groffur a’ Küküllő árkát más 
hellyre vétette Svábok által [Héderfája KK; IB. Osváth 
Ferencz (48) jb vall.]. 1814: A Sinfalvi Határbann bé Biro 
Nemes Rákosi és Várfalvi Közönség, Possessorak, meg 
keresletének bennünket. Törvényes Exmissionknál fogva 
avégre hogy egy bizonyos Executiot tennénk meg, a Vizes 
völgyből a ... Rákosi és Várfalvi, Sinfalvi határbann bé Bí­
rok Tőrökbuzássaik közt fél hold formákig tekervényesenn 
follyókövendi patakat, sannak ... Árkát, egyenes uj Termé­
szetes Arokbann, folyambann, vétetni el kezdett tzéljakat... 
meg akadalyazatt Sinfalvi közönség ellen [Asz; Borb. II],

8. bezáratta!; a dispune sá fie inchis (in ...); schlieűen 
lassen. 1710: Minekutána Béldi Pál<t> Jediculában vetteték, 
már egyedül ülvén Teleki Mihály a polcon, senki ellene 
szólni nem mervén, a fejedelmet arra ingerli, hogy akik 
Béldi Pállal egyetértettek, megfogassa és megnótáztassa 
[CsH 148],

Szk: tömlöcbe(n) 1670: Károlyi László uram küldötte 
mű hozzánk egy szolgáját olyan szín alatt, hogy neki holmi 
levelei lettek volna Huszton Rédei Ferenczné asszonyomnál 
... Parancsoljuk azért kegyelmesen Kegyelmednek ... hogy 
...az mely leveleket penig viszen ... mind szaggassa fel 
ükét s ha legkisebbikben talál is müellenünk vagy penig az 
ország ellen való dolgot, ezen szolgáját mindjárt vettesse az 
tömlöcben [TML V, 137 a fej. Teleki Mihályhoz], 1740: 
Máttyás Precup Bérest rútul meg verte Fűlöp Antal Vram, s 
á felett mégis lapátoztatá szegényt... s tömleczbe is Vetteté 
[Komislaka SzD; Ks 54/72].

9. vmilyen szolgálatra kijelöltet; a ordona sá fie pus ...; 
anstellen lassen. 1571: Az Kys Aytokat Mostan dolognak 
Ideyen eo K. Byro vram Nittassa Megh es vetessen Erzwket 
reá [Kv; TanJk V/3. 44a]. 1582: Wettettem mynden napra 
két két legint... attam Etekre-Jtokra nyolcz napra hatt hatt 
pinzt d. 48 [Kv; Szám. 3/V. 27 Lederer Mihály sp kezével]. 
1584: Myerthogy az Magiar vczaj Kis Ayto Derek hely, Eo 
kgme Biro vram vettessen eorizeot Reá [Kv; TanJk V/3. 
282b]. 165 7: Az gyermek lovak felől pedig írhatom, hogy az 
egyiket az szekeres lovak közé vétettem, mivel az rudas lo­
vam meg holt s az egyik pedig meg fekélyesedett [TML 1.65 
Teleki Jánosné Teleki Mihályhoz].

10. kiróvat; a dispune sá fie impus ...; ausgeben lassen. 
1663: Profomra való marhákat hogy vettessen az szegény­
ségre, ily romlott állapotjokban az semmiképpen nem lehet. 
Kegyelmed se cselekedje [TML II, 497 Lónyai Anna Teleki 
Mihályhoz]. 1742: ezen Falut én altalam hivattak bé az Ud­
varba, úgy hogy ha ki bé nem megyen vagy 12 lapátolt 
adotnak annak ugypedig 12 forintot vétettnek rajtok [K; LLt 
Fasc. 93]. 1785: ez előtt egy néhány Esztendőkkel az Laka- 
dalmakban és mulatságokban musikálni szokot musi- 
kusaknak illő béreket réánk Jobbágyakra vettette Földös 
Urunk, s mi fizettük meg [Torockó; TLev. 6/1 Transm. 5b].

Szk: adót ~. 1571: vegeztek volt eo k. varoswl hogy ... 
Az varoson mindazaltal korcsmarlanak es kereskednek Azo­
kon adót vetessen eo k. [Kv; TanJk V/3. 50b] * vámot 
1736: vámot nem vétet [HSzj mérce al.| * zálogot ~. 1592: 
Valamely Zaz ember penigh, ez eztendei Adayabeli res- 
tanciaiat, ez óráig való adojawal eggywt eppen ez leouveo 
vosamapigh be nem hozna, tehat mingyarast kel annyn ma- 
raggion, zalagat vetessek, kit soha se Aggjanak megh neki 
[Kv; TanJk 1/1. 183].

11. kijelöltet, elrendeltet; a dispune. a ordona ...; ordnen 
lassen. 1570: Thowabba mosta(n) az eo felsige aknayara 
chynaltatok valamy keottelet. Azért kerem kdét mynt 
Vramat hogy kmed ... vettettne szekerettys ala hogy my kor 
megh keszwlne hoznak el [Dés; BesztLt 56 Martinus L(ite)- 
rat(us) Lyppay Camerarius Desiensis Casp. Zeochy beszt-i 
bíróhoz], 1595: 21. Április: Az el múlt Misericordia hétben, 
vettettek volt húnnyadra posták ala. Markos Lörincz I: loat 
[Kv; Szám. 6/XVlla. 127 itj. Heltai Gáspár sp kezével],

Szk: fertályt fertálybeli közmunkát rendeltet el. 1577: 
Az hyd veza zorossaba való meg Rekedet fóliám felól 
vegeztek eo kegmek. hogi teob dolgai keozót Byro vram 
zorgalmaztassa reá az korchioliast hogy tiztcchya meg vagy 
fertalt vettet eó kgme Reá [Kv; TanJk V/3. 151b]. 1581: 
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vegeztek ó kegmek hogy az ganet... az wyonna(n) zelepelt 
vtra vigiek. kérik ... mindennel oda hordássá a ganet. Az kit 
penigh Innét raktak le Az vyznek arra vettessen fertalt eö 
kegmek es hordassak Által [Kv; TanJk V/3. 236a].

12. varázsolta!, kuruzsoltat; a dispune sá i'acá vráji; 
zaubern lassen. Szk: farkasinat 1730: Jaj bizony el vesz­
tette kgld á keresztet... az után engemet kért, hogj keressek 
Varáslo Aszszonyt had vettessen farkas inat [Torda; MvRK] 
* rostát 1573: Barbara Zayko Imrehne Azt vallia ... 
Mond az lean Annya Noh Twdom en Mint vagion az dolog 
Mert eo az en leaniomra rostát vetettet az Ingert [Kv; TJk 
III/3.136],

13. szk-ban; in constructii; in Wortkonstruktionen: fiská­
lis kereset alá ~h'tvala\os eljárást indíttat vki ellen; a dispune 
pomirea ac[iunii fiscale impotriva cuiva; gégén jemanden 
offizielles Verfahren beginnen. 1823: Kérem a Tktes 
Tisztséget méltoztassék Csemátoni Sámuel Urainat valahá- 
ra lehető meg zabolázhatása végett fiscalis kereset alá vet­
tetni határozni [Vajdasztiván MT; TLt Praes. ir. 65/827-hez 
Budai István viceispán kezével] * kezesség alá - rég 
kezesíttet; a dispune punerea unui garant/cheza? pentru 
cineva; Bürgschaft anordnen. 1699: azt maga agnoscálhattya 
Urfam) kgld hogy nem leg(i)t(im)o rnodo p(ro)cedaltak, és 
akkori alkalmatossaggal sem lévén Sigmond Jakab, jól lehet 
Coactivé kezesseg alá vettette urfam) Kgld. de nem tartozik 
az Inast Sistálni [Brassó; BLt 9] * konyhát ~ lakomát csapat­
tat; a dispune sá fie organizat un ospá[; ein Festmahl orga- 
nisieren lassen. 1762: Gyöngyvirág nyíláskor pünkösd előtt 
pünkösdi királyt tesznek az enyedi kollégiumban és azt a 
felső Holt Marosban kikísérik. Minthogy a királyságot vala­
mi gazdag úrfi vállalja, az ott nagy konyhát vettet [NeDem. 
II, 157] ♦ láncra - bezárattál; a dispune sá fie incátu^at; 
einsperren lassen. 1764: Szétsi Ferentz valami búzát ki 
vivén az udvarból Tisztarto uram lántzra vettette volt érette 
[Bögöz U; Bl] * pecsétet - lepecsételte!; a dispune sá fie 
sigilat; siempeln lassen. 1574: (Tesiameniomiéielemnek) 
bizonyságára Es az en iesiameniom ieielemnek Eróssigire 
legelózeör En Salfi Annazzony vettettem az En peczietemet 
annak vtanna az En testamentomomnak halloy [Gyf; JHbK 
XXI/12. 6] * sáncba - körülsáncoltat; a dispune sá fie 
inconjurat cu un $an{; mit Schanzen uingeben lassen. 1772: 
(A) hellyel az Titt. Exponens Ur eö Kegyelme ... sok és erős 
Munkával, hogy jobb móddal usualhassa Santzba vetette 
[Káptalan AF; DobLev. 11/439. 3b]. 1780: nádal tellyes és 
sepedékes rét hellyeit Sántzba vétetvén résziben jutott 
kaszállo [Búza SzD; LLt Csáky-per 148. L. 12] * számot - 
elszámoltat; a dispune ca cineva sá dea socotealá cu privire 
la ...; abrechnen lassen. 1570: Balasy Isthwannal, Byro 
vrafm) vettessen zamot, ha mywel Thartoznak neky megh 
kel adny [Kv; TanJk V/3. 5a], 1598: Az kérékiartoúal 
úettete(m) Zamot fizettefm) f 8 d 65 ... az zittyartoúal (!) 
wettétem zamot fizette(m) f 1 d 85 [Kv; Szám. 8/III. 23]. 
1663: ha csütörtökön estvére más parancsolatja nem érkezik 
Nagyságodnak lelőlek, addig a mint lehet, az kulcsárral szá­
mot vettetek velek és elbocsátom [TM1. II, 493 Teleki Mi­
hály Lónyai Annához], 1710 k.: Elbomolván mind só. mind 
ország állapotja. Páter Jánosnak tizenhat vagy húsz ház job­
bágya. a fejér szakálla, haja marada; de ö remonstrálta azt, 
hogy csak vétessen számol az ország az ő üdejebéli aknai, 
portusi számadó szolgáktól |Bön. 883). 1712: Méltoztassék 
... Tutrix Atyánkfiától Számot vétetni |Apl.t 2] * töviskert- 
be- töviskerítéssel bekeríttet; a dispune sá fie imprájmuit cu 
gard de márácini; mit Domcnzaun umgeben lassen. 1794 

helljetskémet tövis kertben vétettem [Kv; Pk 3] * zár s pe­
csét alá - zároltat; a dispune sá fie sechestrat; sperren lassen. 
1693: Mindennemű Rés mobilisek, valamelyeket Testa­
mentumában a Defunctus nem specificalt, es Zár - s - petset 
ala nem vettetet, halala élőt, négy reszre oszolnak [Ne; 
DobLev. 1/38. 6b].

vettetés 1. elvettetés; ínsámintare; Sáen. 1642: menne! 
eleb lehetet el kezdette az vettetest, de hogy sok volt késén 
vegezhettwk el [Körösfő K; GyU 72]. 1683: Vetettés uta(n) 
perfcipia)lta(m) két asztagb(an) Gels 490 II- [Fog.; üti], 
1687: it inkáb abajdocz Búza vagyon mint Tiszta mellyet 
Süttetésre fordítanak, az Tisztát pedig vettetésre [Mmsz; 
Törzs].

2. kialakíttatás; amplasare pe un anumit loc; Formung. 
1662: a sáncoknak is illyen közelről szinte az árokszélre vet- 
tetések, mellyekben a jancsárság éjjel-nappal hevervén, az 
Körös vizét közel szomszédságában érhetné, legalkalmato- 
sabbnak állíttathatnék [SKr 590].

3. bocsáttatás; punerc sub ...; Ausbieten. Szk: zálogba 
való ~. 1778: az Sárfalvi Jobbágyok felőli, eo Nga azt 
praetendallya, hogy az Jószág Zállagban való vettetése után 
Jobbágyositották megh őket [JHbCs Árkosi Ferenc Csáki 
Katalinhoz].

4, vhova való besoroltatás; includere in ...; EinschlieBung. 
1741: Ezen Gyalog szeresek(ne)k az Marhásokhoz való vet- 
tetések pedig, hogj annál nagyobb proportioval lehessen, 
ezen dolognak, jó lelkiismérettel lejendö exoperatiojára ‘s 
felvetésére authoráltatnak ‘s deputaltatnak" ... atyánkfiái ö 
kglmek [Dés; Jk 548b. - ‘Köv. a nevek fels.].

5. szk-ban; in construc[ii; in Wortkonstruktionen: bünte­
tőkereset alá való ~ bűnvádi eljárás; inceperea unui proces 
penal; Prozess. 1847: ezennel hivatalosan kötelességivé 
tészem az úrnak, hogy... szálljon ki Búcsúmba, és ottan szi­
gorúan nyomozza ki azt, ha ... letartóztatott Varga Katalin 
nem követett-é el oly bűntényt, mely miatt büntetőkereset 
alá való vettetése szükséges lenne [VkP 179] * kezesség alá 
való - rég kezesités; punerea unui garant pentru cineva; 
Bürgschaft. 1728: Diószegi Mihály Atyánk fia eö kglme 
Industriaja által reducalt Jobbagjokfnajk Incaptivaltatásokra 
Kezesseg alá való vettetések végett Exmittaltattak" ... 
Atyánkfiái eö Kglmek [Dés; Jk 377b. - "Köv. a nevek fels.] 
* közkereset alá - perbe fogás; intentarea unui proces; 
Anstrengung eines Prozesses. 1845: Melyek igy lévén ezen 
igazságtalan kereset alól. Balog Istvánra rovandó egy mél­
tatlanság büntetésivel ... feloldoztatását tisztelettel kéri a’ 
bépanaszolt - ezen kívül az adosságos Contractussa szét té­
pése és tüzbe vetésiért köz kereset alá vettetését [Dés; DLt 
591],

vettetett 1. bevettetett; care a fost insámin|at; gesat. 
I793: A Diós ajj Nevű helyben ... Orotvány föld ... e pallag, 
eddig Törökbuzával vettetett [Erdőszengyel MT; TSb 51].

2. kiróttatott; care a fost impus; ausgegeben. 1730: az 
olahfalvi adó mindenkor az ns Székre vettetett quantumbol 
excindáltatik [Szu; Ks 99],

3. viliivel sujtattatott; sortit; belastet. Szk; halandóság 
alá 1678: Én is kérem Kegyelmedet édes Öcsém uram, 
mivel én is halandóság alá vettetett vagyok, idő is igen el­
tölt, hogy ha Isten az idő alatt elveszen. ne felelkezzék el 
árva neveletlen gyermekemről [TML Vili. 200 Árva Borne­
misza Kata Teleki Mihályhoz] * keserűség alá . 1657: én 
bizony igen igen keserűség alá vettetett ember vagyok 
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[TML I, 43 Teleki Jánosné Teleki Mihályhoz] * más botja 
alá 1710 k.: Király, fejedelem, vagy akármi nagy igazga­
tó, avagy más botja alá vettetett község, nemes ... egyszóval 
akármi vagy, tudjad, hogy néked is szól, amit Pál apostol 
mond [BÖn. 445] * változások alá ~. 1636: Istent ... min­
den napi alázatos könyörgésimben kerem, hogy ... e’ sok 
változások alá vettetett szegény hazát, böltsen, és kegyel- 
mess?ggel ... bírhassa [ÖGr],

4. ítéltettetett; care a fost pus in ...; beurteilt. Szk: béklyó­
ba ~. 1844: Gasi Török Katának, törvényesen el vált, és íté- 
letesen békoba vettetett nőnek bizonytalan Atyátul Keresz- 
teltetett János [Nagykapus K; RAk 47].

5. bocsáttattatott; care a fost dat/lásat ca ...; ausgeboten. 
Szk: zálogban ~. 1778: Szebenben Zállogban vettetett 
Schmukjaimot váltotta ki ö Nga [Nsz; JHb XXXV/62].

6. adattatott; care a fost dat/cedat; gegeben. 1710: Felesé­
gedtől énalám vettetett jámbor jobbágyim, szolgáim, 
cselédim és tisztségem alatt valók között a te dolgodért, 
dücsöségedért nem igen, de a magam dolgaimért mit nem 
szorgalmatoskodtam [Blm. 1011-2].

7. szk-ban; in construcjii; in Wortkonstruktionen: közke­
reset alá ~ perbe fogattatott; care a fost dat in judecatá; in 
einen Prozess angestrengt. 1841/1847: A Szelíd vallomás át 
adatik minden hozzá tartozóinak Magistratualis Közfelperes 
Fő Hadnagy aanak: hogy az ezennel hamis levél készittésiért 
közkereset alá vettetett Darvas János ellen, a szükséges tör­
vényes lépéseket tétesse meg [Dés; DLt 530d] * palánkba ~ 
bekeríttetett; care a fost imprejmuit; umgegeben. 1778: azon 
palánkban vétetett hellyet nyerte meg ... azon Fatens Földes 
Ur(am) [Mezöméhes TA; Wass. Perperitze Pável (36) jb 
vall.] * per derekára ~ perbe fogatott; care a fost dat in 
judecatá; in einen Prozess angestrengt. 1796: meg kivánnya 
az All Peres hogy az Per derekára vettetett Feli Peresség el­
len való kifogás’ [Mv; TLev. 5/16. Transm. 31. -’Köv. a ki­
fogás szövege] * zsindely alá ~ zsindellyel befedetett; care a 
fost acoperit cu §indrile; mit Schindeln bedeckt. 1737: egy 
koszorú tölgy fa bomábol talpakra tsinált küllyel belól tapa- 
szos, és Sendelly alá vetettett Lo Istálló [Csákigorbó SzD; 
JHbKXXVI/13. 11],

vettethet 1. elvettethet; a putea fi semánat; gesát werden 
können. 1664: ha csak mi keveset is jövendőre nézve vettet­
hetnék, Isten is megáldaná ö kegyelmeket s Kegyelmedet is 
érette [TML III, 130 Szalárdi János Teleki Mihályhoz]. 
1716: A Tavaszbuza vetését ugj igjekezze vettetni és egjéb 
Tavaszi gabona vetést is, hogj ha a szükség kíványa annak a 
Torlojában ősz búzát vettethesse(n) [Szászerked K; LLt 
Lázár Ferenc ut.]. 1723: en ide ki meg latom, mint vettethe­
tek, el hiszem tü sem mulattyátok el oda bé [Méhes TA; 
ApLt 1 Apor Péter feleségéhez].

2. bevettethet; a putea semána; síién können. 1638/1687 
k.: á földet... ók vetethessék dézmájara és á dézmát á temp­
lomnak arról ki adgyák [Udvarivá MT; MMatr 427].

3. (díjat) beszedettethet; a putea stringe/percepe; sammeln 
können. 1840: S hogyha valaki béültetné vagy bévetné s 
arra járó kertet fel nem tenné, egy váltó Rhénes forintokot 
egy-egy láb kertért, minden kifogáson kívül, maga hatalmá­
nál fogva a bíró esküttjeivel felvehesse, vétethesse [Taploca 
Cs; RSzF 149],

4. vízfolyást átirányittathat; a putea devia; umleiten kön­
nen. 1826: a' panaszlo Kelementelki Communitas ... még 
nagyobban való betelését ‘s béiszapoltatását’ szántszándé­
koson igyekezte eszközölni tsak a' végett: hogy azt egészen 

a’ Gyalakuti határba vettethesse [Msz; GyL. - "A Csulakáj 
völgyéből lejövő patak árkának].

vettethetik szk-ban; in construc(ie; in Wortkonstruktion: 
kezesség alá ~ rég kezesíttethetik; a se putea puné un garant 
pentru cineva; unter Bürgschaft setzen. 1677: a’ bizonyos 
residentia nélkül való, s’ violentiakat patralo Nemes embe­
rek, kik az 1625. Esztendöbéli Articulusok szerint, ad 
instantiam laesae partis detinealtathatnak, és törvényig jo 
kezesség alá vettethetnek | az 1624. Esztendőben a’ lator 
Oláh Papoknak meg-fogásárol irot Articulus szerint, ha kik­
nek magoknak elegedendö zálagjok nem találtatik, comperta 
rei veritate arestaltathassanak, avagy kezesség alá vettethes­
senek, végeztetett [AC 82, 233].

vettetik 1. elvettetik; a fi semánat; gesát werden. 1681: 
Toplicza nevű földb(e) ... vettetett rostalt búza Cub. 53 
[Hátszeg H; VhU 605]. 1691: Ezen háznak Nagy jövedel- 
mes Kertje meljnek edgy Részében kukurutz Vettetik [Kálna 
SzD; Ks 39. XV. 2]. 1759: Boda Togyer Tyetrán Vonulnak 
... midőn már elkészülve lőtt volna az Male eccakának ide­
jén Tolvajképpen eljövének a’ Fentösiek meg szedték és el­
vitték ... mondénok: azért hogy Fentösi határb(a) vettetett 
volt azon Male [Nagysomkút Szt; TL], 1775/1781: Láttám 
hogy ötven véka búza vettetett belé [Renget H; JHb LXX1/3. 
380]. 1800 k.: Boslák Földin kender föld búzával parifi- 
caltatik másod Esztendőn vettetik [Torockó; Bosla]. 1826: A 
Szugalyban a’ Viz köze vettetett (borsó) 2 Véka [Somkerék 
SzD; EHA], 1841: Vétzkén Közép völgy lokára a’ Vétzkei 
Lipitoroknak és Czigányoknak számokra vetetett ... Török 
búza [Told. 40a].

2. dobattatik, hajíttatik; a fi aruncat in ...; geworfen 
werden. 1602: Az Azzony azért Sákba vonattassek, es az 
viszbe vettessek masoknakis peldayokra és tanussagokra 
[Kv;TJk VI/1. 126b].

3. vízfolyás átirányíttatik; a fi deviat; umgeleitet werden. 
1738: Ugj esett értésünkre, hogj Határunkra vettetett volna s 
fojna az Irmogj Pataka [Dés; EHA], 1739: már most tovab 
lévén vettetve az Calba vize meg annyival, az mennyi az 
előtt volt ezen föld meg szaparadat [Hidegvíz NK; JHb 
XXIII/49. 11]. 1743: a’ mig a Sövénfalvi Malom nem 
épittetet addig a Méltgos Groff Aszszonj Malma jo haszon 
vévö Malom volt... de mihelyt a’ Küköllö vize szaporodik 
mindgjárt meg áll jóllehet felljeb vetetet a’ Silibje [Adámos 
KK; JHbK XXVII1/9],

4. készíttetik; a fi Beüt; gemacht werden. Szk: gátlás-. 
1763: ki hellyén s Földin vettetett a’ Gátlás, a’ Víznek 
fekvéseis ki Földin és meddig fekszik és tojul meg (?) 
[Szecsel Szb; JHb vk].

5. tétettetik; a fi pus la ...; gesetzt werden. 1765: Vettetett 
Maiam Hizlojában hizlalásra Sértés 8 [Nagybarcsa H; Ks 
71/52].

6. ítéltettetik; a fi condamnat; beurteilt werden. 1695: 
Causa Szavaien(sis). Ikafalvi Judit a' sz. Partíalistol a' liga 
alóli melyb(e) vettetett volt paráznaságá miatt, absolutiot 
kíván [SzJk 292].

Szk: ligába ~. 1668: Varga János liánja Judith mátkájától 
Mihalytol absolutiot kivan Jlyen ok alat: Hogy inassal mát­
káján kívül colludalt ... Az ellene való vad constal. Annak 
okáért separaltatik, az legenj pedig ligab(an) vettetik [SzJk 
103], 1696/1750 k.: Az kik pedig propter manifestum adui- 
terium Ligában vettet(ne)k, prorsüs ne absolvatassa(na)k 
[RGyLt A. 12) * tömlöcre ~. 1769 ha mely nötelen Mester
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legények az hazas Mester Legényeket szenvedni nem akar­
jak, hanem vexalnak ellenek járni igyekeznének erdemek 
szerent fognak büntetödni, vágj ha az Circumstantiak vgy 
hozzák tömletzre is vetetnek [UszT XHI/97] * változó sors 
alá ~. 1662: Minemü változó sors alá legyen az ember vet­
tetvén, édes, szerelmes lelkem, kedves Juditom, jól tudod 
[TML II, 239 Teleki Mihály Veér Judithoz] * vérbirságfize­
tése alá 1847: Darvas János ... ki a’ kérdésbeni Vereke­
désre alkalmat szolgáltatott, vér birság fizetése alá vettetett 
[Kv; DLt 530a gub.] * vinkidumba 1688: Tetőzet a’ sz: 
Szek(ne)k hogy Sütő Ferencz infidelis parázna Feleségétől 
divortialtassék ... az infidelis parázna Asszonyi allat penig 
vinculumb(an) vettessék [SzJk 227],

7. köteleztettetik; a fi obligat la ...; gezwungen werden. 
Szk: adó alá 1696: Találtatván a’ Ravatalb(an), adó 
fizethétö paraszt emberek nrö 4. Donatariusok is, kik Adó 
alá vettette(ne)k nro 5 [Szentbenedek AF; BfR] ★jobbágy­
ság alá 1796: oknélkúl Repetaltatik a’ Torotzkaiaknak 
örökkös Jobbágyság alá való vettetések, mert ha Jobbágyság 
alá vettettek tehát az előtt nem voltak Jobbágyok [M v; TLev. 
5/16 Transm. 91] * kezesség alá ~. 1677: A’ Mely Nemes 
ember gyilkosságot patral ... elegedendö kezesség alá vet­
tessék, és annak utánna a’ törvénynek vége szakadván érde­
me szerint büntettessék [AC 131]. 1705: ezen Czucza nevű 
Czigány az Város szolgájára réá támadott és agyon akarta 
verni. Azért... meg páczáztassék: az után kezesség alá vet­
tessék [Dés; Jk 347b]. 1753: Pedurán Jion ... Krajnik Uram 
ellen magát ... opponálta ... azért ... 12 Lapát ütésekkel 
meg Csapatassék, az után jo kezeség alá vetetessék iteltetet 
[F.lapugy H; Ks 62/11] * örökös parasztság alá ~. 1796: va­
lakik azon Paraszti tumultusba magokot belé elegyitették, in 
Nótám perpetuae infidelitatis incurraltanak, és minden 
szabadsagokat el vesztették, ‘s örökkös parasztság alá vet- 
tettenek [Mv; TLev. 5/16 Transm. 94].

8. kiróvattatik; a fi impus; gegeben werden. 1706: A' Ne­
mes Országtól bizonyos bor Quantum vettetvén városunkra 

. égj részét drágán kellett ... meg vennünk [Kv; KvLt 
Fasc. I. 193 a város panasza a gub-hoz]. 1727: Az elmúlt 
nyári Deesi ménespásztorok(na)k pénz Portiojok melly 
réájok vettetett volt egeszszen relaxaltatott [Dés; Jk 370b],

9. bocsáttatik; a fi dat ca ...; ausgeboten werden. Szk: zá­
logban ~. 1681/1748: ennek fele a kis pad felöl Fazakas 
András Attyátol vettetett zálogb(an) [Balázsivá AF; EHA], 
1700: (A) Desi Portio zalagban vettetet volt az job 
Annyoktol két száz tiz forintokban [Dés; Hr].

10. kisorsoltattatik; a fi impárfit; gelost werden. Szk: nyi­
lakra ~. 1777: Ezen meg irt mód szerént nyilakra vettetvén 
a’ megnevezett Táblákra fel szaggatott Erdők ... a’ Co(m- 
mijssio ment a’ Falu felett való Erdőre [Asz; Ks 89].

11. szk-ban; in construc[ii; in Wortkonstruktionen: aka­
dály és gát - akadályoztatik, gátoltatik; a fi impiedicat; 
gehindert werden. 1809: hitel felett való dolog az, hogy 
minden ujjabb ujjabb Tyrok Statutiojakor micsoda akadally 
és gát vettetik mesterségünkbe [Torockó; TLev. 9/431 * bűn­
vádi kereset alá - büntetőperbe fogattatik; a fi inceput o 
ac|iune penalá impotriva cuiva; in cinen Prozess angestrengt 
werden. 1847 Varga Katát illetőleg pedig véleményem ab­
ban határozódik, hogy a már elősorolt bűntényekért a méltó­
ságos királyi tábla előtt indittatandó bűnvádi kereset alá ve­
tessék [VKp 297] * közkereset alá - perbe fogattatik; a fi 
inceput un proces impotriva cuiva; in cinen Prozess 
angestrengt werden. I833: azon két nyelvű Tanuk ... a lehe­
tő lég nagyobb sercnyseggel folytatandó és hová hainarebb 

elláttatando Köz kereset alá vettessenek [AszLt 910 gub.] * 
külön - elválasztatik; a fi despár[it; geteilt werden. 1760: 
Minthogy Pallagi István részegeskedésétöl meg nem szűnik 
... Feleségétől külön vettetik [Kv; SRE 194] * limitációra ~ 
felbecsültetik; a fi evaluat; abgeschátzt werden. 1776: Limi- 
tatiora vettetvén á volt Jesuiták fikartz Jószága, Városokba 
lévő fundussai, házai, azon Uj ház is Vásárhellyen ... el 
adóvá tétetik [Mv; JHb VIII/C Bethlen Miklós lev.] * őrizet 
alá - bezárattatik; a fi pus sub pazá; eingesperrt werden. 
1662: Barcsai Ákos ... ez okon is Szegedi Péter, Jármi János 
nevű nemes emberek rendeltetvén bizonyos praesidiummal 
őrízetire, minden javaival együtt Görgényben, a maga várá­
ban őrizet alá vetetett vala [SKr 646] * szekvesztrum alá ~ 
zároltatik; a fi pus sub sechestru; gesperrt werden. 1815: 
Hol valami erdők ... sequestrum alá vettetnek, azokat ... 
magok a föinspektorok pro ratione loci et necessitatis kimér­
sékelni és megtartani el ne mulaszszák [Hsz; ErdO III, 203].

vettető építendő; care a fost fácut; zu bauen. 1762: mi­
helyt pedig Rosnyaj Vram azon árokra vettető gátot el vá­
gatta Lég ottan gabonainkot erössen kezdette rontani és sok 
károkot teszen" [Udvarfva MT; Ks 67.48. 31. - ‘Az áradás],

vettetődik 1. vetetödik, vétetödik

vettettet 1. elvettettet; a dispune sá fie semánat; sáen 
lassen. 1774: az elöt való Esztendőkben is Csak vettettenek 
Tiszt Uraim eö kigyelmék magok Számokra az Majorság 
Földekben felesen Gabonát [Mocs K; KS Conscr.].

2. kiróvattattat; a dispune sá fie impus; ausgeben lassen. 
Szk: adót ~. 1595: Eo kegmek ez mostani saniaru wdeoheoz 
kepest, vettetettenek Adót Égi vonásra f 3 [Kv; TanJk 1/1. 
255],

vettettetett 1. ítéltettettetett; a fi sortit; geurteilt werden. 
Szk: halandóság alá ~. 1715/1761: édes Feleségem ö is 
Szegény halandóság alá vettettetett ember [Nsz; Berz. 17a].

2. adattattatott; a fi primit; gegeben werden. 1680 k.: 
Nagyságod szegény egy ügyü alázatos szolgájának az 
Brassai Magyar Scholábol mosta(n) vettettetett Magyar 
Református Mesternek Sz: Györgyi Nagy Istvánnak aláza­
tos supplicatioja nagyságodhoz [Utl].

vettettetik 1. tétettettetik; a fi pus; gesetzt werden. 1761: 
öszve omlo Istálló, melynek koszorú gerendája alá két istáp 
vettettetett [Mezöcsán TA; Ks 15. LXXIX. 3].

2. ítéltettettetik; a fi condamnat; geurteilt werden. Szk: 
örökké való fogságra 1678: Végére menvén hatalmas 
császár minden hamis informátiójoknak, azért vettettettenek 
örökké való fogságra [TML VII, 202 Szilvási Bálint Teleki 
Mihályhoz].

3. bocsáttattatik; a fi pus; gegeben werden. Szk: kollá- 
cióban ~. 1680: Tömlőkben való ö Túrokat találtunk ... 
Defectus is penig felessen talaltatik bennek az elöbeni 
méressél ha Collatiob(a) vettettetik [A.porumbák F; ÁLt 
Inv. 15] * terhek alá ~. 1740: Nms Városunk felette sok ter­
hek alá vettettetett [Dés; Jk 533b-534a].

vetula bábaasszony; moa$á; Hebamme. 1722: az Szebeni 
Vetula ... arra kötötte magát hogy ... á fejit köti belé, ha 
olljan egésségcs Gyermeket nem teszen bclölle, mint akar 
kijé, sött az Feleségemetis épp(en) ki veszi njavaljájábol 
[Fog.; KJ. Rétyi Péter lev.].
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vevés 1. vásárlás; cumpárare; Kauf. 1671: mindeneknek 
mindenekben, minden sokadalmas és vásáros hellyeken sza­
bados vévést és adást engedgyenek, sub poena Articulari vé­
geztetett [CC 84]. 1677: barmoknak havasokon való 
legéltetések, bőröknek és egyebeknek szabados adása és 
vévése, valamellyek per expressas Regni Constitutiones 
nem interdicaltattanak [AC 149], 1723: á penzek(ne)k 
Currens árra belső valorokhoz proportionaltassek, és ne 
defraudaltassanak se a’ vevők, se az adok, Sőt ezekhez 
Conformáltassek a’ minden napi eletre Szükséges dolgok­
nak adása és vevése [Ks 18/XCIII gub.]. 1764: ma az Perben 
forgó Jószágnak eladásáról és vévéseről vagyon Quaestio 
[Torda; TJkT V. 187],

2. adóbehajtás/bevétel; percepere de impozite; Steuer- 
einnahme. 1632: hagyom sparanczolomis ... hogy ... Kozta 
Miklóst más rendbeli szolgalatra ne kénszericzek ... hazatis 
penigh, es mindennemű örökségét, semmi nemű adózással 
vövéssel ne terhellyék, hanem csak az Kenézségben 
szolgállyon [Vh; VhU 387-8 St. Bethlen és Petrus Bethlen 
ad.].

vevő I. mn in 1. vásárló; care cumpárá ...; Káufer. 1701: 
minden kereskedő, adó, vevő rendek, lakosok és idegenek 
mindenféle árukban nem az eddig usuált, hanem Bécsi font­
tal éllyenek [HSzj bécsi font al.].

2. tevő, bocsátó; care prime^te/acceptá ceva ca ...; 
Gebender. Szk: zálogba ~. 1837: A Czél arányos hasznos, 
Szükséges külső vagy belső gazdasági önkényes szabados 
építményekben, és elkerülhetetlen jovittásokban, a zállogba 
vevő Urat gátolni, és korlátozni nem akarván, ez oly formán 
engedtetik meg: hogy azoknak értéke ... a ki váltó által 
fordittassék meg [Dés; BetLt 5],

II. fn 1. vásárló; cumpárátor; Káufer. 1589: minde(n) 
zóchynek az bárány bómek Méltó es Alkw arra zerent való 
megh vetelere zabadsagot engeggyetek, es az weoweoket 
ezert valamy bwntetessel vagy bírságolássá! bantany ne 
merezellyetek [Kv; MészCLev.]. 1619: Ha Nagyságod ke­
gyelmes tetszése, hogy lovakért küldene, nem kellene Török 
Zsigmondot elhadni, nem egyébért, hanem azmint látom, az 
megkeresésében fő vizsla, igen fel tudja keresni az istálló­
kat, lenne bár más az vevője s ismerője is [BTN2 253]. 1646: 
az Fejervari Mihály Felesege az Piatzon disznó Húst árul­
ván, illetlenül rutolta az vevőket [Kv; MészCLev.]. 1694: 
Hogy sem az adó sem az vevő meg ne károsodgjék, a szőlő­
nek minden villongás nélkül való szakasztott ára an(n)yi 
magjar forint legjen a men(n)yi veder bor egész termésib(en) 
lészen rajta [BfN 54/10]. 1723: á penzek(ne)k Currens árra 
belső valorokhoz proportionaltassek, és ne defraudaltassanak 
se a’ vévök, se az adok. Sőt ezekhez Conformáltassek a’ 
minden napi eletre Szükséges dolgoknak adása és vevése 
[Ks 18. XCIII gub.]. 1741: A' sok betegségh, nyomoruságh 
mia adta el Moritz Mihállj azonn bányát, nem éllenzettúk 
sőt magunk kerestük az vévöt [Torockó; Bosla Borbellj 
Dániel (45) jb vall.]. 1793: A' Szénát p(e)d(ig) Ngos Uram 
azt mondá, hogy mihejt árussá, vagy vévője találkozik 
mingyárt pénzt tsinál belölle [Hadad Sz; JF 36 LevK 366 
Benkö Elek lev.]. 1801 k.: minému kezességet álitattak én 
azt nem tudam mivel az vévökkel pártos nem voltam [M. 
fráta K; KLev.]. 1823-1830: Eszembe jutottak ekkor az er­
délyi csalárd örmények, akik ... a vevőt megcsalják [FogE 
198]. 1875: Vevő Tamás Ferencz az el adott kaszáló helyet 
azonnal tettleges birtokában veszi, minél fogva eladó Tamás 
Alois belé egyezik abban, hogy a tulajdoni jog, ezen ka­

szálóra a vevő Tamás Ferencz jovára Telek könyvileg bé ke- 
beleztessék [Madéfva Cs; Mt György József kezével],

2. hívő; credincios; Gláubiger. 1675: egy Gligo Tivadar 
nevö Jobbagiat erős hüttel megh eskettem ... hogi az há­
zasságra advan ü magat az magiar vallásnak az szent 
Evangeliomnak igazan vevője s megh tartója akar az nap- 
sagtúl fogvan lenni [Sóivá BN; Ks 42. G],

3. szk-ban; in construc[ie; in Wortkonstruktion: kölcsön­
ben ~ kölcsönző személy; persoaná care imprumutá, 
imprumutátor; Geld borgende Person. 1802: Ollyan nyíl- 
vánságosan hitelesíttetik a Sub Nro lo lévő Contractussal az 
adósság, hogy annak igaz volta iránt lég kissebb kétség sem 
lehet, azt hiteles Regiusok expediálták, és a költsönözést 
rész szerént a költsönb(en) vévövel recognoscáltatták 
[Torda; TLt Közig, ir. sztln Gálfi Joseff vice ispány nyil.].

vevődik, vévődik I. vásárlódik; a fi cumpárat; gekauft 
werden. 1848: Vévödőtt Pálinka 26 Rf40 xr [Born. F. Illa]. 
1850: Az oczka zsendelyszéjen kívül még vevödött 2000, 
létz szeg 200 [Szucság K; RKAk 101],

2. felvevödik/alkalmaztatódik vmilyen állásba; a fi 
angajat; angestellt werden. 1833: a következendő időkbe elő 
forduló Remek esztendőre vévődik ezek közzűl Szabó János 
[Kv; ACLev. 7],

vevőember vásárló; cumpárátor; Káufer. 1628: az sok 
vevő és mivet kereső embereket annál inkább defraudálják. 
miveket eltagadják, nyilván nem árulják különben az idege­
neknek, hanem ha először véllek conveniálnak [SzO VI, 
78]. 1684/XVIIl. sz.: Vásárban egy más bosszúságára egy 
más elöl az vévő embert nem szabad el hini, annyival inkáb 
egy más müvét alázni [Dés; DFaz. 13].

vexa 1. vegza

vexál 1. vegzál

vexáltatás I. vegzáltatás

vexáltatik I. vegzáltatik

vexáltattatás I. vegzáltattatás

vexatio 1. vegzáció

vexel I. vegzel

vezér 1. rég nagyvezír, az oszmán-török birodalom leg­
magasabb katonai s közigazgatási méltósága; Mare-vizir; 
GrolJwesir. 1613: Indula el Balassi vram Konstantinápoly­
ból Landorfehérvár felé ... kivel bocsáta el az vezér egy 
igen lator csauszt [BTN 76 ]. 1620: 2 die Februarii tiltának ki 
mind az császár és vezér dívánjából minden követeknek ke­
resztyén tolmácsokat, kapitihákot és megparancsolák, hogy 
csak török csauszok járjanak bé az dívánba, s ezek ágálják 
minden követnek dolgát. Ha kit pasa hívatni akar, akkor 
menjen, mikor híják [BTN2 396], 1659: Az Kapuczi Bassais 
így aduán az Vezemek ertesire az dolgot, noha bizony az 
Taphtadar, Panajotais az dolgot valóba szepittettek, minde­
neket megh mondottanak, hogy az szegény Ország igen 
megh pusztult. Tatár Orzagba az pénzt az mi voltis ighen ki 
hordottak, az mi az szegenyaegb(en) megh maradotis, ki 
Lengyel (1), s ki, más felé az mostani fel vetet Adó eleott 



399 vezér

menten megyen, de annak egy pénz ereo fogonattya sem 
leott, az Vezer rettenetesképpen haragszik, az Taphtadár 
magais eligh maradhatot megh eleotte [Borb. 1 konstantiná­
polyi követ-jel.]. 1660: Mind ezekről hogy a vezér ő nagy­
sága maga méltóságos igéreti szerint bennünket méltóztas- 
sék bátorságosokká tenni hitlevele által, sőt ö nagysága után 
való minden rendek és tisztviselők, vezérek, passák, békék, 
agák, talán rnirzák, kurtáitok és zerdár erős hitlevelek által; 
ez szolgálván ő nagyságának méltóságos hire neve terjedé­
sére, ha nekünk bántódásunk nem leszen [TMÁO III, 487]. 
1669: Az végbeli dolgokról sok megbántósádokrúl tenne 
emlékezetet az fővezér előtt, hogy nem örömest terhelné ő 
nagysága az vezért ezekkel, de kételen vele, mert már el- 
szenvedhetetlen az ország kára, injuriáltatása [TML IV, 605 
Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz], 1671: Portára vezérnek ír­
nak ezen dologról és tudósítják újonnan az német dolgáról 
és Erdély ellen való szándékáról [TML V, 531 Bánfi Dienes 
Teleki Mihályhoz],

Szk: ~ tihája. 1672: Az nagyságoknak Panaot és Isák 
effendinek szóló leveleket az vezér kihajával együtt, szem­
ben lévén, megadtam, mely leveleket meg fordítván, úgy ve­
szem eszemben, mind az kihaja s mind az többi megmutat­
ván az vezérnek, alkalmasint eszében vette kívánságunkat 
[TML VI, 181 Szilvási Bálint Teleki Mihályhoz Konstanti­
nápolyból], 1677: Úgy értem, Komám uram, hogy a vezér 
tihája is küldött volna a Buda János uram szolgájátúl urunk­
nak ő nagyságának levelet [TML VII, 423 Teleki Mihály 
Baló Lászlóhoz], 1678: Azonban ugyanaz nap beérkezvén 
Betlen Farkas Uraimékis, másnap Skerlet urammal szemben 
lettek; 3., Betlen uraimék az vezér tihájával lettek szemben; 
4., az fővezérrel lettek ő kglmek szemben [TML Vili. 136 
Bessenyei Mihály Teleki Mihályhoz Konstantinápolyból],

2. katonai és közigazgatási méltóság a török birodalom­
ban: fontosabb tartomány kormányzója; vizir; Wesir. 1614: 
Ez időben az fővezért császár a persákra nagy haddal küld- 
vén, maga helyébe kajmakámnak hagyá Giurcsi Hadon 
Nehemet bassát. egy igen eszes vén vezért [ToldE 224], 
1618: írhatom azt Nagyságodnak, hogy ezek az vezérek ez 
mostani írások után mind ugyan nagy reménségben vadnak, 
hogy Nagyságod az dolgot nem halogatja, hanem maturálja 
s véghez vinni akarja [BTN: 124], 1619: Azt nem tagadha­
tom, hogy én ezzel ismeretlen voltam; egyik az, hogy az ten­
geren ki volt, másik, hogy ha itthon lőtt volna is. az előbb 
hatodik vezér lévén, semmi tekinteti nem vala; de imé az Úr­
isten mely véletlen az többi helére emelé [BTN: 380], 1653: 
Minékünk pedig azt izené a vezér, hogy hováhamarább ott 
legyünk a szekerekkel, hogy ha immár a császárt leültettük, 
egy nap legyen meg - több nap császár ott nem ül és nem 
múlat [ETA I, 131 NSz], 1658: Az paraszt emberek is azt be­
szélik, hogy az vezér sátorába nyilván beszélik, hogy Jenőt 
pusztán hagyják [TML I. 259 Teleki Jánosné Teleki Mihály­
hoz], 1659/1799: a vezér... Bányát, Szathmárt s több váro­
sokat meghódoltatván Ecscdvára alá menvén, megszemlélő 
Ecsed várát a vezér, mindjárt elszállott alóla |Mv; EMLt 
XVI11/453]. 1662: 29-a Augusti a készületre jó hajnalban tö­
rök sípokkal jel adatván, az szekerek azonnal megindíttattak 
vala. Az vezér is pedig a sok lovasnéppel nagy sok dob. 
csincsa, török sípok zengése között indulván s a szekerek 
után egynéhány száz lovast egy csauzzal hátrahagyván, 
maga a deréknéppel a szekereket megelőzte vala. Az mieink 
is, akiknek lövök maradhatott volna, a kapitánnyal együtt az 
török sereg között nagy bánattal, szomorú szívvel mende- 
gélvén [SKr 625). 1671: Kegyelmednek Uram Írhatom, 

hogy Kucsuk basa az Váradhoz való száz 80 falukat is 
sollicitálja, hogy engedje meg az vezér, hogy foglaltassák 
Váradhoz [TML V, 571 Tűri László Teleki Mihályhoz]. 
1710: A dívánban felhívatván az erdélyi követek, de már 
annakelötte a vezéreket titkon mind eljárták vala, és gazda­
gon meg is ajándékozták, a kétszáz erszény pénzt felvitetik 
és letétetik a vezérek eleibe | Valának dívánban nagy taná­
csú, okos vezérek, kik a Béldi Pál causáját igaznak látván, 
kívánják vala promoveálni, kivált a fölovászmester (amaz 
híres Küpüri vezérnek a fia ...) de az akkori fővezér... azon 
munkálódván, hogy a némettel való békesség felbomoljék | 
A császár pedig Lándorfehérváratt maradván, a fővezért az­
zal a barom táborral, melyhez hasonlót Európában ötszáz 
esztendők alatt senki nem látott, és számtalan tábori szerek­
kel, lövöszerszámokkal expediálja, hogy Bécset obsideálja. 
Valának a császár mellett levő tanult vezérek közül, mind a 
magyarok közül, akik nem jovallják vala, hogy Bécset szád­
ja meg a fővezér" [CsH 144, 145, 167. -'1683-ra von. félj.].

Szk: ~ tábora. 1660: Vádolták avval is ez szegény várast, 
hogy az vezér táborából hozzánk jövő három nemes embe­
reket küldtünk volna Rákóczi fejedelemhez, melyeket Rá­
kóczi fejedelem mindjárt meg is öletett [Kv; KvE 182 LJ]. 
1662: Barcsai Ákos azért, mind együtt a török praesidium is 
... Szebenből kijőve, Boldvai Márton a vele levőkkel őket a 
vezér táborára menő útjokban előtalálták vala [SKr 555] * 
budai 1620: 14 die Marti juta ide Popaz Ogli Mehmet aga 
urunktól és az budai vezértől, Karakás Mehmet pasától, ki 
újobban hozá hírül, hogy elválasztották urunkot" az magyar­
országi királyságra és meg is koronázták volna, de maga 
nem vötte fel az koronát az császár híre nékül, hanem elhoz­
ta véle Kassára és Zólyomba hirdettek gyűlést ad ultimam 
diem Maji, hogy ott koronázzák meg [BTN2 406. - 
"Bethlent]. 1653: 1636 esztendőben a ki gubernátor vala a 
nagyobbik Bethlen István a budai vezérhez mégyen, minden 
kincsét oda viszi, hogy Rákóczi Györgytől a porta akarat­
jából a fejedelemséget elvegye [ETÁ1, 146 NSz]. 1662: Mi­
nek okáért a Temesváratt telelő budai vezér Szejdi Ahmed 
passának erősen megparancsoltaték: azon télen úgy hozzá­
készüljön. mihelyen az üdö kinyílnék, elsőben is az hajdú­
ságra kiindulván, azokat is Barcsaihoz s az országhoz vagy 
megholdoltassa, vagy mind levágassa [SKr 531]. 1669: Jött 
a budai vezér követe hozzánk a váradiakkal együtt a 
Sebesvár alatt való palánknak elrontásáért [AMN 146], 
1710: Tavasszal azonban Sejdi Ahmet basa, budai vezér Rá­
kóczit Gyalunál megvervén, mü Bonchidához menénk hoz­
zá, és onnét Zsibó felé Szatmár és Ecsedhez [BÖn. 565] * 
egyiptomi ~. 1679: Már is az szegény Ispán Ferencz uramat 
nevetségben, csúfságban, unalomban igyekezik venni, olyan 
penig. az kikhez sem nem gondolná ember, sem nem illenék. 
Soha Magyarország ezeket az embereket nem contentálhatja, 
hanem ha az török császár kit fővezérnek, kit budai vezér­
nek, kit aegyptumi vezérnek tészen bennek [TML Vili, 415 
Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz] "füvebbik 1724: az Tö­
rök császár három Léannyát most adgya férhez, az nagyob- 
bikat a’ fövebbik vezérnek [ApLt 2 gr. Mattyás Ferrati Ápor 
Annához Jászvásárról] * mázul 1619: Néha ez felöl az 
mázul vezér felől írtam vala Felségednek Demjén Ferenctöl 
írott levelemben, valamennyére hogy dure kezdett vala cse­
lekedni. de azután is maga böcsülctit előtte akarván viselni, 
az Felségedhez való akaratját valóban fenntartja vala [BTN-’ 
381] * portai divános ~. 1662: Más egy nagy erős hadat 
készítőnek egyik portai divános vezér szerdársága alatt, 
mellynek jancsárja az jancsár Haszon agával tizenhatezer 
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számmal ugyan a császár portai negyvenezer jancsári közül 
válogattattak volna, lovasai is mintegy ötvenezer válogatott 
nép, ezekkel hatvanig való öreg faltörő álgyúk, nagy sok te­
vék terhében való porral, gyolyóbissal [SKr 532],

3. hadvezér; comandant de o?ti; General. 1778: Mi felsé­
ges uram megengedtük az armisticiumot, de felséged úgy 
végezett volt az ellenséggel, hogy helyből ki ne mozduljon, 
s ha látták a hadi vezérek, hogy mennek, nem kell vala bo­
csátani s a többi [RettE 390-1],

4. vezető; conducátor; Leiter. 1784: ök számoson, mi 
kevessen, ök vakmerő bátrak, mi félelmesek, és el rémültek, 
ök fegyveresek, mi fegyvertelenek, ök vezér (1), mi vezér 
nélkül lévén semmi utón módón ellenek fel nem támadhat­
tunk [Torockó; TLev. 4/12. 2a]. 1827: Az a’ ki Vezérnek 
(: Harembaschának :) lenni láttzatott [DLt 1261 nyomt. ki].

5. mindent tudó/ismerő; atot^tiutor, care ?tie tót; All- 
wissende. 1779: ha Isten ki az igasságnak vezére, a kereset 
alatt lévő Hoszszuaszoi Jószágunkat kezünkben adgya tehat 
ante omnia Hoszszuaszon két antiqua Populosa Jobbágyi 
Sessiot cum Omnibus Apertinentiis az Urnák Dobolyi 
Jóseph Uramnak ... assignálunk maga Választása szerint 
[Mv; DobLev. III/529. la],

6. az eke vezérrúdja; osia cotigii; Stáb des Pfluges. 1850: 
Egy jo Eke hosszú és lapos vasaival, Eketaligaval vezérrel, 
a Kormányán van egy pántvas az Ekeis meg van vasolva, 
vagyon egy jo pating is hozzája [Gyéressztkirály TA; DE 5],

7. jelzői haszn-ban; cu valoare de atribut; in attribu- 
tivartigem Gebrauch: vezéri tisztséget betöltő; care define 
functia de comandant; mit Funktion des Kommandants. 
1630: Az mostani eset, hogy <...> csausz Portáról azki jött, 
melyet ott az pasa előtt találtam, ilyen követséget hozott az 
Portáról, hogy ezeket az két helyen megírt titkos traktákat 
ott benn az római császár ágense felett igen sollicitálja min­
den helyeken, és az vezér kajmekám azért küldte ezt most 
ide Budára, hogy ezekről az vezér minden voltaképpen in­
formálja [BTN2 431], 1662: kz vezér Húszain basa értvén 
Bethlen István kívánságát ... mindenekre ráígérvén magát, 
mindjárást csauzát rendelé császárhoz és a fővezérhez való 
leveleivel | Vezér Szejdi Ahmed pássá azért mindjárt április. 
Szent György hava elein Tömösvártul igen nagy erővel in­
dult vala | De már titok nélkül való dolog, hogy föszerdár és 
vezér Ali pássá, budai vezér Szejdi passával s az portai 
jancsár Haszon agával ... ásiai és európai igen nagy erővel 
Várad alá ellenünk indult volna [SKr 165, 537, 576],

vezércáp kecskenyáj élén haladó öreg bakkecske; |ap 
conducátor, [ap cu talangá; Ziegenbock. 1646: Juhak 
mayorsaghbeliek ... Ez idei kos bárány ... no. 110. Vezer 
czap ... no. 3 [ÖrményesTA; RGIr. 601],

vezérel 1. (vkit cselekvésében/magatartásában) befolyá­
sol, irányít; a indrepta, cáláuzi; leiten. 1657: Lásd itt az Is­
tennek csudálatos cselekedetit, az ki az kétféle ellenségnek 
intentumát úgy vezérletté, hogy azonegy éjjel azonegy útra 
mindenik egymás mellől el akarjon szökni avagy állani 
[KemÖn. 241], 1670: ki huszti dolgot, Uram, az mi illeti, 
az Isten ő nagyságát arra vezérelje csak, az mi magának di­
csőséges s nekem is jómra leszen [TML V, 384 Bánfi Dienes 
Teleki Mihályhoz].

2. oltalmazva/védve/irányítva célhoz érni segít vkit; a 
cáláuzi, a indruma; jemanden zum Ziel helfen. 1662: Az úr­
isten vezérelje kegyelmeteket minden jóra [SKr 389], 1677: 
ad vigesimum quartum praesentis igazításban vétetődnék a 

rabok állapotja, melynek adja Isten ő felsége boldog végét s 
vezérelje ö felsége az mü kegyelmes urunkot igaz híveivel 
együtt az ő neve dicsőségére [TML VII, 342 Bethlen János 
Teleki Mihályhoz]. 1705: Isten vezéreljen mindeneket a 
maga dicsőségére [WIN I, 510].

3. (felsőbbrendű hatalom) sugallatával vhova vezet/irá- 
nyít; a conduce; fuhren. 1705: Isten békével hozza le őket. 
Reggel is két órát, délután is két órát imádkozzanak érettek, 
hogy Isten vezérelje békével őket [WIN 1,494].

vezérlés irányítás, vezetés; indrumare, conducere; 
Führung. 1644/1785: Elsőbbenis ... az Őrökké állandó szent 
Istennek ... vezérlése által Iffiuságomnak sok féle vétkeit 
Penitentia tartással el hagyván, életemet meg jobbítottam 
[BfN Kénesi Huszti Menyhárt főharmincados végr.]. 1657: 
Az szent historicusok Isten lelkének vezérléséből az mint az 
királyoknak dicsíretes, úgy vétkes cselekedeteket is megír­
ták [KemÖn. 20]. 1710: Az Isten csudálatos vezérlésiből pá­
pista emberrel mondatá ki az igazságot, és a jesuitáknak 
minden istentelen practicájokot napfényre vele kiadatá [CsH 
387]. 1710 k.: Hogy férne hát az Isten véghetetlen jóságá­
hoz, majestasához, hogy engemet az ő lelke vezérléséből 
hozzá megtérni igyekező, hozzá folyamodó töredelmes bű­
nöst ... Efes. 3:1. Mát. 5: 9. 10. 11 úgy megcsúfolt volna 
[BIm. 1034],

vezérlet vezetés, irányítás; conducere; Leitung. 1843: 8- 
Busum-Pojényben történt esetet, miszerént az odavaló em­
berek Varga Katalin vezérlete alatt a királyi erdőgondnok 
urat s embereit az erdömag vetésétől feltartóztatták volna, 
én is hallottam [VKp 72].

vezérlő olalmazó, irányító; cáláuzitor; fuhrend. 1693: 31 
Augusti. Isten segedelméből akarok kimozdulni Besztercé­
ről, idegen országokba bújdosni. Uram Jézus Krisztus légy 
énnekem ezen utamban kalauzom, légy vezérlő s igazgató 
útitársam, hogy elvégezvén ezt az utat, hálaadó dicséretet 
adhassak felségednek [Kv; KvE 225-6 GM].

vezérség 1. parancsnokság; comandament; Kommandó. 
1619: Úgy, hogy mind fejedelemségének legeleiben, ez 
mostani fővezér őnagysága első vezérségében erősen, fe­
nyegetéssel meghaladta volt, hogy megbékéljék az némettel 
| De én mostan nagyságodat az hatalmas Istenért kénszerítem, 
hogy az hatalmas császárnak s az muzulmán nemzetnek 
ilyen jó alkalmatosságát el ne taszítsa nagyságod - azmely 
soha ez világon nem volt egy üdőben és egy vezérségben is 
- az hatalmas császár köntösétől [BTN2 250, 349], 1662: 
Melly mező" Fejérváron alól két mérfőldön lévén, a Báthori 
István vajda s akkori tömösvári nevezetes nagyhírű bán, 
Kenesi Pál Ali pássá vezérsége alatt hatvanezer törökön vett 
szép győzedelmckkel igen híres-neves, s a Báthori István 
azon harcon lovával és súlyos sebekben való elesésének em­
lékezetére építtetett cseréphéjjazat alatt levő kápolnácska 
ma is fennvagyon [SKr 517, - "Kenyérmező], 1710: Melyet 
megértvén a magyarok, ama dicsőséges emlékezetű vitéz fe­
jedelem, Hunyadi János vezérsége alatt nagy haddal rátnen- 
vén a császárra, egész Ausztriát egyben égették, rontották, 
pusztították, mégis soha a koronát kéziből" ki nem tekerhet­
ték [CsH 62. •Friderik császáréból]. 1814 első próbája 
volt Nápoleonnak lódik Junii ... az Anglus H. Vellington 
Vezérsége, és Burkus H. Blükkcr Vezérsége alatt lévő Sereg 
ellen [Dés; KMN 276],
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Szk: budai 1662: Előtte egy Csiaffer basa nevű, nagy 
sok kincsü, régi öreg ember lévén azon budai vezérségben, 
kit ők az ö módjok és szokások szerint megfojtatni s kincse 
pedig császár számára foglaltatni parancsoltatott vala [SKr 
164],

2. vezéri tisztség/hatalom; funcpe de comandant; Amt des 
Kommandants. 1667: Értem azt is onnat jövő emberektül, 
hogy ezután Váradon vezérség instituáltatik, de Isten tudja 
az híreknek kimenetelit [TML IV, 16 Paskó Kristóf Teleki 
Mihályhoz],

Szk: hadi ~. 1657: Bethlen Gábornak szájából azt hallot­
tam, hogy személyében oly vitéz ember volt, hogy az Nagy 
Sándort hadában is az válogatott vitézeknek számok közé 
való lehetett volna, de hadi vezérségre nem volt oly alkal­
matos [KemÖn. 154] * új 1619: Nagyságos uram, vala­
mint vötte nagyságod az én szómat eszébe, de én azt mond­
tam s most is mondom, hogy azmelyik követet most az én 
uram béküld, nem szinte úgy küldi mint fökövetet, hanem 
nagyságodat az új vezérségben köszönteni s ajándékával 
meglátogatni [BTN2 269],

3. vezérek összessége/testülete; comandament, coman- 
dan|ii; Generalstab. Szk: budai ~. 1667: Neutralitas nekik 
nem kell, mert aval contentusok nem lehetnek, hanem reális 
assistentia, legalább az budai vezérség alja [TML IV, 79 
Bethlen Miklós Teleki Mihályhoz] * díván ülő 1667: Az 
mostan innen ment új budai vezér, kinek neve Mahmud 
basa, mivel az mi Kegyelmes urunknak régi barátja s isme­
rője is, legelső alkalmatossággal látogatására küldeni szük­
séges, mivel ő nagysága felől mindenkor jó emlékezettel 
volt díván ülő vezérségben is [TML IV, 240 Rosnay Dávid 
Teleki Mihályhoz Drinápolyból]

vezérül vezérnek; (ca) conducátor; als Kommandant. 
1823-1830: Azonban a német parasztok is elkeseredvén a 
francia kegyetlenség miatt, fegyvert fogtanak, és egy áren­
dást maguknak vezérül választván, a franciák ellen mente­
nek, teméntelent közülek agyonvertek [FogE 217].

vezérváltozás vezércsere; schimbare de comandant/con- 
ducátor; Kommandantenwechsel. 1659: Harsányi mondá itt 
Búzában, ki most jött Havasalföldiből: hogy Drinápolyban 
kijött volna az fővezér vagy császár, semmi sincs benne, azt 
mondá, se hadai újak ott nincsenek. Az summában semmit el 
nem engednek, sőt még említeni sem merik, ha valami ve­
zérváltozás nem lessz (!), ugyan ö mondá [TML 1, 374-5 
Bethlen Farkas Teleki Mihályhoz].

vezet 1. (utat mutatva) elkísér, irányít, odavezet; a 
indruma, a conduce; leiten. 1657: jó kedvvel lön hozzám az 
pap, s ígíre kalauzt valamely faluig, ebédet is készíttete, és 
így lovaimat is odahozatám az patkolás után; Isten fizesse az 
jámbornak, jól tarta, egy inasát ló farára ültetvén egy faluig 
utat mutattata, azon inas ott egy igen jó gyalog kalauzt 
szerze fizetésemért, az ki szinte Nikespurkig vezete, ott 
érem az követeket [KemÖn. 56], 1705: Ugyan az havason 
által az ösvényeken küldöttének el egy embert, aki meglát­
ná, mint mehet cl, hogy osztán Zöld Adámot is arra vezetné 
a levelekkel [WIN I. 483-4], 1734: ha [ismeretlen Embert 
falainak Principális Atyánkfiához Vezessek [Dés; Jk 447b]. 
1847 Vádoltatik valló, hogy egy alkalommal. 1844-ben, az 
ispánság rendeléséből mintegy 60 bucsumiak hajtatván ki az 
izbitai királyi fürészinalom számára fatőrzsökeket vágni, 
ezeknek útjokat állotta", s dominalis bíró Dávid Nyikulájhoz 

vezetvén őket, nyilván azon rendelést tette, hogy a fokormá- 
nyi rendelet tartalma ellenére többé egy embert se rendeljen 
uradalmi szolgálatra [VKp 173-4. - "Varga Katalin],

2. (karon/kezénél fogva) elkísér; a duce pe cineva (de 
miná); jemanden zűr Hand nehmen. 1697: úgy meg részege­
déit, hogy magatol el nem mehetett onnan, hanem engemet 
kert hogy keserje(m) haza, én osztán az karjánál fogva 
vezette(m) haza fele [Kotormány Cs; CsJk 10 Imreh Ferencz 
(23) pp, „mostan Szentt Simoni Tanittó Mester” vall.]. 
1728/1793: Etzken András Uram már jo darab idötöll fogva 
mind két szeme világától! példáson meg fosztatott úgy hogy 
ha más nem vezeti sem ide sem tova nem tud menni [Albis 
Hsz; BLev. 8], 1763: Aztán a kezét megfogván egy darabig 
a kezénél fogva vezette [RettE 154], 1778: Emlékezem reá 
hogy meg vakult volt Etzken András, s holtig vak volt, sok­
szor én magam is vezettem haza az maga házához [Albis 
Hsz; BLev.]. 1801: szeme világát is el vesztette utollyára, s 
külömben nem járhatott, hanem ha vezették [Torda; RAk 
363]. 1820: Minapibanís a’ pajtába vezeté az Jluka muta 
Léányátis [Aranyosrákos TA; JF 48 Pálfty Ferentz (29) hites 
áss. vall.].

Sz. 1662: A szentírásban a jó törvényekben j övevén és tu­
datlan magistrátus vak magistrátus, üdvözítőnk igaz szava 
szerént a vak vezetvén a vakot, mindketten verembe esnek 
[SKr 690], 1710: egy helyre temettetvén" Frangepánnal 
együtt, holtok után is gyalázatos epitáphiumot irának teme­
tések feliben, ilyen szókkal: „A vak vezeté a vakot és mind­
ketten a veremben esének” [CsH 90. - "Zrínyi Péter],

3. (állatot) maga mellett kísér/visz; a duce (un cal, o vitá) 
de ...; ein Tier fuhren. 1621: (Az) hat loat... küldi G. eo N. 
Déuara azzonjunkhoz ... Azon hat loat vezetik gialog" [Kv; 
Szám. 15b/IX. 127-8. -"Köv. a vezetők fels.]. 1736: az ve­
zetékek előtt az fő lovászmester járt tollas forgóson, az lo­
vakat étekfogók vezették, rendszerént azok is forgósok vol­
tának | Az török síposok s trombitások után mentenek az 
urak hintái, azután ment az község, az község után vezette 
két-két ember az czifrán felöltöztetett paripákot [MetTr 375, 
409-10], 1754: Tavay öszszel jöttem égy alkalmatossággal 
Szász Jánossal ... égy Péj Gyermek Lovatskát vezet vala 
magával [Káptalan AF; TL. Béres Petru (26) jb vall.]. 1769: 
találék elöl egy Náznán falvi Embert ... hogy kötélnél fog­
va vezett égy Sárgás fakó szőrű Bomyuzo Tinót [Mezöma- 
daras MT; BK. St. Nagy (50) pp vall.]. 1772: vetsemye ha­
rangozás után ... a’ Csordával a’ Bara Cseréje alatt lévén 
láttam hogy Kránka Todor egy Marhát vezetett [Koronka 
MT; Told. 26]. 1776: az én Tehenem futosván én magam ve­
zettem az Tehenemet" [Szentháromság MT; Sár. - "A biká­
hoz], 1785: két lovat vött s vezetett volna Mező Bándra nya­
ralni [VH], 1791: A Camerdinér Maga Ött esztendős Lovát 
Kolosvárra vezette [Ks 108 Vegyes ír.]. 1823 1830: Mikor 
temetnek, egy kétlovú lajtorja nélkül való szekérre felteszik 
a koporsót fekete posztóval beterítve, a két lovon is fekete 
posztó vagyon, mely két lovat két fekete kurta palástos, pa- 
rókás ember zabolájánál fogva nagyon csendesen vezet 
[FogE 242],

4. vhova menni kényszerít; a duce (pe cineva) intr-un 
anumit loc; zu gehen zwingen. 1671: eö vitte vezette oda 
azon házhoz azt az kar teveö személy szolgálót [Kv; TJk 
Vlll/ll. 153],

5. (el)irányít; a indruma (grejit); falsch leiten. 1662: Kik 
ellen a mindenható Isten felgerjedett haragját így mutatá ... 
magukat a szoros hegyek közé és völgyeknek torkába vezet­
vén, hol egy nehány napokon tévelygettek, és rész szerint 
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éhséggel, rész szerint szokatlan hideggel megerőtlenítvén, 
ellenség kezébe adá [SKr 107],

Szk: jó útra~. 1813: ha semmi képpen a’jó Útra nem le­
het vezetni, épp illyen szofogadatlan Embert... meg érdem­
li, hogy a Czéhbol örökre ki maradgyon [Dés; DLt 56/25] * 
nyomra ~. 1896: Köszönöm a Zsuszsikának küldött talián 
könyvet ... Nemcsak, mert jó nyomra vezette az asszonyt, 
de a kedvességéért vagyok adósa [PLev. 188 Petelei István 
Gyalui Farkashoz].

6. visz, irányit; a duce in ...; nehmen. 1868: A felső kis 
kamarából lépcső vezet a’ nagy hijuba [Kv; Újf 6 Újfalvi 
Sándor hagy.].

7. áramlani/folyni enged, irányít; a duce, a dirija (cursul) 
spre ...; flieCen lassen. 1842: a’ töltést egy kő-gát forma va­
lami tartya fenn; ’s vezeti a’ ... malmak kerekeire a’ vizet 
[Kv; KmULev. 2 László János mérnök nyil.].

8. hajt, kerget, irányit; a duce, a impinge in ...; treiben. 
1843: Egyszersmind meghagyó az alolirt alispány, hogy 
senki a csábító Varga Katalinnak, ki a szegény közönséget 
saját pénzéért vezeti veszedelembe, kemény büntetés terhe 
alatt szállást adni ne merjen [VKp 108-9]. 1846: Tartván at­
tól, nehogy valamiképpen a kormányom alatti uradalmak 
több közönségei is az engedetlenség és nyughatatlanság 
azon pontjára jöjjenek, melyre az idegen és esméretlen Var­
ga Catalin a bucsumi, abrudfalvi és kerpenyesi közönsége­
ket vezette, ezennel meghagyom a királyi ispánságnak, hogy 
a felügyelete alá bízott uradalomban a jobbágyok magavise­
letét s főképpen gyületezeteiket a legnagyobb figyelemmel 
kövesse [VKp 139—40]. 1847: Vádoltatik valló, hogy a há­
rom közönséget biztatásaival azon fejetlenségre vezette, 
hogy semmi úri szolgálatot tenni nem akarnak [VKp 174].

Szk: bajba 1811: a’ földi ember mely gyarló e’ részbe. 
Példánk van az első Édeni Kertészbe Kit szép Felesége oly’ 
bajba vezete. Hogy ma-is keserű az emlékezete [ArÉ 200],

9. parancsnokként irányít; a conduce in calitate de 
comandant; als Kommandant führen. 1736: Az erdélyi régi 
tisztségekről: Volt egész ország fögenerálisa, volt váradi ge­
nerális, és székelyeknek külön volt generálisok ... az szé­
kely generális a székelyeket vezette [MetTr 411]. 1811: A’ 
Magyarok ezek" ellen el-jövének, Salamon, mint Magyar 
Király volt Fő Vezér, Vélle voltak Géjza és László égy test­
vér, Jöttének Doboka nevű Falu felőli, Fantiska volt a’ kém, 
ö vezette előli [ÁrÉ 62. - “A Moldvából elindult kunok]. 
1843: Ilyenek1... előadások szerént még a militare brachium 
kimenetele előtt vezette és ámította a három közönséget s 
tőlök különböző pénzmennyiségeket kerített kezéhez [VKp 
123. -’Köv. 3 tanú nevének, kilétének fels.].

10. oltalmazva vezérel; a cáláuzi protejind; schützend 
leiten. 1710 k.: Ez a Basirius ... Feleségét, gyermekét oda­
hagyta, ment Konstantinápolyba, és mind ott, mind Syriá- 
ban, Aegyptus és Ázsiában bujdosott, amíg Isten Erdélybe 
vezette [BOn. 546].

11. késztet; a indemna la ...; antreiben. 1619: azért tör az 
német mindenkor reá, hogy látja az Portához való hüvscgét 
s örömest kiszerzé Erdélyből, hogy ő oztán oly fejedelmet 
ültetne belé, azkit mind arra vezetne, az mire ö akarná 
[BTN2 179], 1849: Mi ok vezette a’ nőt arra, hogy azon 
időbe mikor a' Kelemen Béni Szállásán lakott a Kelemen 
Béni pénzét tapogatta? [Kv; Végr. Vall. 47]. 1888: Mi vezet 
téged arra a pogány gondolatra, hogy én haragszom reád? 
[PLev. 139 Petelei István Kiss Józsefhez].

12. rávezet, megtanít; a invá|a; lehren. 1710k.: Hogy pe­
dig egy nap s egy éj 24 órából álljon, arra maga a nap taní­

totta az embereket az árnyékóra által, mely is vezette az em­
bereket erre a sokkerekű, eszközű óra találására, melyben áll 
egy óra 60 minutából [BÖn. 451].

13. intéz; a aranja, a solujiona; erledigen. 1847: Igaz, 
hogy a közönségektőli eltávozásra felszólittattam, de miután 
a három közönségek csaknem sírva kértek, hogy őket el ne 
hagyjam és maradjak köztök, vezetném ügyöket már végig, 
mert érettem minden tekintetben felelősek lesznek, őket el 
nem hagyhattam [VKp 168],

14. (intézményt/mühelyt) irányít; a conduce (o institu]ie, 
un atelier); eine ínstitution führen. 1846: a kezelő Személy­
zet fej-adójánn fölül Kazán-pénzt is kell vetni Velnicéknél: 
fej-adó az alárendelt Személyzetiül fejenként lehet két- 
annyi, mennyi a helybeli al-mennyiség. Magáé a Velnicésé 
(: ki t.i. az égetési kezeletet vezeti :) két annyi mint az 
Alszemélyek közül Egyiké [EMLt Kemény Dénes, Érdek­
egység (kézir.) I]. 1896: A Társaságot majd én fogom vezet­
ni, s minden arravaló székely pennaforgató embert bérán- 
cigálunk a Társaságba [PLev. 179 Petelei István Jakab 
Ödönhöz].

vezeték 1. kötőfék; cápástru; Zaumzeug. 1582: Az négy 
bamasib wizen wezeteke(n) egy egy lowan molnár gaspar 
két lowan sardy János három lowal borsay peter is egy 
lowan e tiz lótól f. 3/75 [Kv; Szám. 3/V. 37 Lederer Mihály 
sp kezével]. 1591: Loiait vezetteken wittek [Kv; Szám. 5/1. 
75]. 1592: Árok háti Gaspar Vrunk eö Nága zolgaya vizen 
Negi kaczolat varadra vezeteken [Kv; Szám. 5/X1V. 74 
Éppel Péter sp kezével]. 1621: Gaspar János Uramnak 
onnagh kiuul hozva(n) két Thár szekeret ... ismét négy 
Louat vezeteken hozua(n) [Kv; Szám. 15b/XL 48]. 1631: vi­
szünk ... égi szürke kék lovat ... aztis az szolgája vitte 
vezeteken [Mv; MvLt 290. 261a]. 1666: Elég vigyázva, 
szép lassan is jártam rajta, de mi lelte, nem tudhatom. Itt 
Bethlen János uram más lovat adatott alám, azt az Kegyel­
medét vezetéken fogom vitetni [TML III, 562 Csuti Bene­
dek Telek Mihályhoz]. XVI11. sz. eleje: Az lovat hoszszu 
kötéllel urokkal kel ki fogni ü Menésből ... az után semmi 
Szünetet nem adván néki kössék jámbor lő mellé, és vezeté­
ken indítsák megh, és mihelyt jól meg indúl az urkot le kell 
venni róla és úgy kel! Szüntelen vezetéken hordozni [JHb 
17/10 lótartási ut.]. 1793: Sorbán Péter... Földes Ura Nagy 
falusi Udvarából egy jo Lovat el lopván, minthogy gonosz 
volt a’ Lo fel sem mert réája ülni, hanem tsak vezetéken vit­
te [Szilágycseh; TKhf 13/34 Csulik Todor (57) zs vall.]. 
1831: elég az hogy a szerentsésen meg kapatt két Lovaimat 
legottan meg fogtam, fel kötő fékeztem, es az egyikre fel ül­
vén, a másikat pedig vezetéken hordozván, a Solymostotol a 
Rétre le lovagoltam [Dés; DLt 332. 13],

Szk: ~en van. 1657: szökve elmenék csatára az fenn em­
lített szolgámnak, Morgondai Gáspárnak egyik paripáján 
katonákkal, mert vala vezetéken is egy tova [KemÖn. 41].

2. vezetékló, tartalékló, poggyászvivő ló; cal de schimb 
legat de calul cálárit, cal folosit la transportul poverilor; 
zusatzliches Pferd; Pferd. das das Geplick trügt. 1646: har­
mad magáwal ... áz Sz. Miklósi Malomba ment, s mindenik 
vezeteket vittek magokkal [Kv; TJk Vlll/4. 143]. 1657: ettől 
fogva bezzeg olyan occasiókban emberre megválasztva bíz­
tam. s magamtól távozni nem hagytam vezetékemet 
[KemÖn. 76], 1662: a mezei hadak ... a Szent György kapu­
ján kívül rendelt seregekben állottak vala, fejedelem veze- 
tékjei is elkészítve készen tartatnak vala [SKr 206]. 1681: 
A(nn)o 1681 Die 23 July Az mü kis Ur( tinik ö Naga méltó- 
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sagos konyhája melle rendeltetet Boérok ezek, kik Táborban 
mennek" ... Jtem vezetekek melle rendeltetet Boerokh [Utl. 
-,bKöv. 17-17 név], 1705: Egyszer az én vezetékemnek a 
nyerge elfordula, és mikor két legént elhagytam volna vélek, 
hogy megigazítsák, egyszer valami rosszul megigazíták, 
azután ismét elfordulván, amikor már raknák és igazítanák a 
terhet, egykor látnak mintegy tizenkét lovast jüni Szamosivá 
felöl [WIN 1,652]. 1710: És noha elsőben úgy rajtamenének 
a németen ... s Gravennek vezetékjeit sok száz aranyakkal 
együtt el is nyerték de utoljára a német recolligálván magát, 
a kurucokat megverék s elszaladának, Graven penig 
Szebenben visszamene sok sebes németekkel együtt [CsH 
343]. 1736: Kz. nász népe után mentenek az násznagy, vőle­
gény és vőfély szolgái... azok után mingyárt vitték az nász­
nagy, vőlegény és vőfély vezetékeit [MetTr 380]. XVIII. sz. 
köz.: Ha a’ fejér népe Bútsura, vagy városba mégyen, veze­
téken hordozza a' Saruját [Ks 12. XV. 43].

3. vezetéknév; nume (de familie); Familienname. 1831: 
Kereszt nevén esmerem tsak. vezetékjét nem tudom [Dés; 
DLt 332 Czakó János kezével].

4. szk-ban; in construc|ie; in Wortkonstruktion: -re jő ki 
ügye rendbe jön az ügye; cuiva i se rezolvá probléma; eine 
Sache wird erledigt. 1600: Ott wolta(m) mikor ez Chiki 
Agatha zola az annianak hogy chenallio(n) walamit Albert 
Palnak zemebe(n) waloth, Arra azt monta Chiki Marta, en 
chenalhatok chenalokis de a más zemeis megh merghehezik. 
wegre wezetekre ieött igye [UszT 15/124 Bencze Albertne, 
Anna Almassi vall.].

vezetékjárom pót-/tartalékjárom; jug de rezervá; Reser- 
venjuch. 1740: Eke Talyigaban való Uj Kerek 2. Vezetek 
larom nro 2 [Pálos NK; Ks 11. XLI. 32],

vezetékkerék pótkerék; roatá de rezervá; Reservenrad. 
1697: Azon szekerek mind legyenek hat hat ökrü jó emyös 
szekerek, az mindenüt hoszu útra szoktanak keszitteni, es 
azon legyen eggy vezeték kerek es tengely, item kerék kötő 
eszköz, fejsze, éggy öreg kötél, es ökör fejere való hat 
istrángok [UszLt IX. 76. 27 gub.].

vezetékló I. hátaslóhoz/kocsi hátuljához kötött tartalékló; 
cal de schimb legat de calul cálárit/de codirlá; Wechselpferd. 
1582: keovetkezik fipilocz ky El menetelire walo zekere- 
seknek es wezetek lowaknak el witelyre walo keólchyeg. 
Zabotkay Marton wizen három lowan wezetek lowakat 
deesig attam f. 1/50. Czako Ambrus wizen két lowal wezetek 
lowakat deesig f. I ... Húnyady Tamas wizy négy lowan az 
wezetek lowak pokroczayt Deesig f. 2 [Kv; Szám. 3/V. 45 
Lederer Márton sp kezével], 1592: 12 die Júly ... varga Be­
nedeknek 3 Loüon vyzik az Romay kewettnek Az wezettek 
Loüaytt vezetteken Zilahik (!) f 2 d 25 [Kv; Szám. 5/XIV. 
312 Éppel Péter sp kezével]. 1595: Boczkay W. ö N. vezetek 
loait vitte Thordara 4 loúal lanos Deák f: I ... Balog János 
viselte gondgyat az vezetek loaknak [Kv; Szám. 6/XXVIla. 
71 ifj. Heltai Gáspár sp kezével]. 1625: Az Vezetek es 
Katónak louajnak 4 Véka zabot [Kv; Szám. 16/XXXIV. 14). 
1823 1830: Ha vagy kis oldatos vagy lejtős utat láttak, ak­
kor kiszállott a hintóból", a vezeték lovára ült, onnan elé ki­
áltozta a cselédjeit, akik elöl, hátul, oldaliéit, kinek hová le­
hetett, felcsipeszkedtek az hintóra, s ezeket ■ gróf lóhátról 
nagy kiabálással commendirozta [FogE 152. "Gr. Bethlen 
Pál generális],

2. poggyász vitelére használt ló; cal folosit la tnmsporlul 

poverilor; Pferd, das Gepack tragt. 1662: Hát mire valók 
voltak a sok aranyas új zászlók s kopják? ... és utolszor el­
fogatott három-négy vezetéklovának terhe, kiken a legfé­
nyesebb és csak személyét illető királyi öltözetek voltak kü- 
lön-külön csomókba kötözve? [SKr 463-4]. 1705: Ma a lo­
vas németeket mind a három regimentből valókat reggeltől 
fogva estig mind mustrálták ... Aminthogy némely com- 
pania előttünk menvén bé a kapun, kiben is mind tisztestül 
huszonhét személy volt, egy gyalog, kinek lova nem volt, és 
egy vezeték ló, kinek az ura megholt [WIN 1,454].

vezetéknév családnév; nume (de familie); Familienname. 
1596:26 oct(obris) Juta vrunktol két posta eccersmind, az kj 
az hirt hozta vala az vrunk diadalma feleol, Nagi Istwan es 
János, vezetek neuet el felejtettem volt eggiknek eoreo- 
meombe [Kv; Szám. 6/XXIX. 45 Bachi Tamás sp kezével]. 
1651: Esmertem egy Istvany neui (!)"... de az vezetek neuet 
nem tudom [Esztény SzD; Ks 90. - "Toliban maradt; jobbá­
gyot]. 1710 k.: A név az emberektől a dolgok vagy emberek 
egymástól való megkülönböztetésére és annak jobban való 
megismerésére és mással is megismertetésére találtatott, 
szereztetett Jegy ... embereknek külön-külön a neve, veze­
tékneve [BÓn. 410], 1724: ezt az Simont az emberek nevez­
ték volt Hocz(na)k mivel ifjú legén korában igen keringő és 
dolgatlan ember volt, de külömben az eö igazi ősi vezeték 
neve Deák Simon let volna [Kisnyíres SzD; Ks], 1736: 
mitsoda famíliából valók légyenek"... vezetéknevek vagyis 
poreclájok meg mutattya [CU. -"Ajb-ok]. 1753/1781: vad­
nak még ezenn Faluban jeles Gazda emberek Abrugyán ve­
zeték névén az kik nem ide való őss lakosak, hanem Jövő- 
vények [Nagyalmás H; JHbK LIL 4. 74]. 1754: ezen Rusz 
Famíliának Antecessorok közül hivatot egy Furgje Rusznak. 
kinek Gyermekei el hagjván a Furgye Vezeték nevet, nevel­
tettek Ruszoknak ... kik minyájon Bulzesten vannak [Hal- 
mágy H; Ks 101]. 1757: Néhai Kakuti Mihály pedig bizo­
nyoson tudjuk hogy N(e)m(e)s Udvarhelly székb(en) Füle 
nevű Faluba szökött vólt, és ottan vezeték nevét elvál- 
toztattván hivattatta magát Szuszékos Mihálynak, meghal­
ván pedig maradott édj Fia, kiis ... Fülében meg Házasod­
ván most is bizonyosonn ott lakik, ’s ez is Szuszékosnak 
hivattya magát vezeték nevéről, de Kereszt nevét nem tud­
juk [Szováta; BÍR I], 1782: Botska Gligor még ifjú Legény 
korában származott ... M Macskásra ... Néhai Botska luo- 
nutznak Ona nevű személyes Léányát vévén el Feleségül 
ipja nevéről vette vezeték nevét [M.macskás K; Eszt-Mk]. 
1816: Az Apám mindig kotsis lévén talám Kotsis Sza- 
muilának hívnak mert egyéb vezeték nevem nem tudom 
[Gyéressztkirály TA; TLt 1215]. 1849: mindenki keresztel- 
tetésekor vezeték nevet is szokott kapni [Kv; Végr. Vall. 96]. 
1868 a’ meg keresztelt vagy Eltemetett gyermek Szülőinek 
kereszt, vezeték, ’s ne talán kérető (!) elő vagy gúny neve is 
... pontosan bé jegyeztessék [Gyalu K; RAk 144],

vezetéknevű cu (un anumit) nume de familie; mit cinem 
bestimmten Familiennamen. 1710 k.: Ezen esztendőben 
hozá egy Marchisio vezetéknevű. Vcteráni főstrázsamestere 
a császár levelét a fejedelemnek a Máramarosba menő regi­
mentek állapotjárói | Egy Kintzing vezetéknevü német 
föcommissariussal az egész vármegyét meg kellett eskettet- 
nem [BÖn. 743, 756], 1753/1781: Lyák Vezeték nevű Fis- 
calis Jobbágyok közzül innét egy luon nevű Papságra kell- 
vén Kalota Szegen Tamásfalván Holt meg [Kisaranyos F; 
JHbK LIL 4. 64], 1758: ennek előtte Cir(citer) 60. Észten- 
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dokkéi laktanak itt Ne(me)ss Gyéres Várossáb(an) két Lip- 
pai Vezetek nevű emberek, de kereszt neveket edgyik(ne)k 
is bizonyosan nem tudom [Aranyosgyéres; Bőm. IX/41 Pin­
tye Kirilla (75) jb vall.].

vezetékökörszekér poggyászvivö ökörszekér; cár cu/ 
pentru bői; Wagen mit Ochsen. 1772: Béres szekér ... Va­
gyon ezeken kívül egy vezeték ökör szekér, melly(ne)k 
mind a négy kerekei vasas talpuak, mindeniken négy, négy 
karika [Hévíz H; JHbT 14],

vezetékparipa vezetékló; cal de schimb; Wechselpfred. 
1657: Úgy vagyon, vala is szükségem reá", mert jobbik ve­
zetékparipámat, kinél több nem is vala az alattam lévön kí­
vül, Bakos Gábornak adtam vala ... ajándékon [KemÖn. 
118. - "A paripára], 1736: Ki lovas szolgák az hintó előtt 
jártak, az lovász hátul az vezetékparipát vezette | Gubernátor 
gróf Bánffi György, két drága szerszámokkal felöltöztetett 
vezeték paripákot vitetvén maga előtt, fényes kísérő sereg­
gel, az erdélyi akkori generális commendans, gróf Rabutin 
eleibe ment [MetTr 370, 393],

vezetendő irányítandó; indrumat; zu leiten | elintézendő; 
pentru a rezolva/solutiona; zu erledigen. 1843: Cseterás 
Nyikuláj, Dávid Pável, Dávid Dim és Dávid Nyikuláj vallo­
másuk szerént pedig új-újonnan is magára nézve kedvező 
alkura lépett volt a bucsumiakkal", dolgaikat vezetendő 
[VKp 123. - "Varga Katalin].

vezetés irányítás, intézés; rezolvare, solu[ionare; 
Führung. 1843: Azt is tudom bizonyoson, hogy mielőtt a ka­
tonai hatalomkar kijött volna, idősb Farkas Sándor béfo- 
lyással volt a bucsumiak perök vezetésibe [VKp 94], 1847: 
a három községből számoson egybengyűlve volt közlako­
sokkal az szóbeli egyezést olyformán kötöttük meg, miként 
nekem az ügy vezetéséért annak bevégződésével jutalmam 
leend füstönként egy conventiós rénes forint, útiköltség, 
azonkívül ahova s ahányszor kellend, fizetik [VKp 165 Var­
ga Katalin vall.].

vezetett 1. kiépített, készített; care a fost fácut ...; 
ausgebaut. 1843: a nevezett helyen át vezetett árok, és 
annakutánna köttetett gát... nagy kárt okoz [A.jára TA; BLt 
12 Franciscus Varga (66) col. vall.].

2. elintézett; care a fost rezolvat/solujionat; erledigt. 
1847: Vádoltatik valló, miként Búcsúmban hosszasabb ide­
ig időzvén, egy ízben tölök egy elöruha tele pénzt gyűjtött 
volna öszve, azon nyilatkozata mellett, hogy a vezetett 
ügyet megnyerte | Amennyire emlékezem, az érdekelt nyug- 
tatványokban megírt pénzöszvegeket mindenkor a közönség 
általam vezetett peres ügye költségi fedezésére vettem [VKp 
172, 177].

vezethet vihet; a putea conduce/purta/duce; tragen kön­
nen. 1619: Azt látom, hogy megépíthetjük az önagysága sze­
kerét, de bizony valóban kell az a tracta hozzája, és az Ke­
gyelmed consensusa is úgy accedáljon, hogy most vezetheti 
most is <?> állapotjára, helyére ha kell az régi békességet, 
alioquin nem tudom micsoda jót remélhetünk [BTN2 2211.

vezető 1. irányuló, vivő; care duce spre ...; sich richtend. 
1695: A fáskertböl vezető kis kapun vagyon egy jó gerezdes 
zár kolcsostól [O.csesztve AF; ETF 108], 1767: K Fekete to 

innetsö reszib(en) a száguldó és sz királyi érre vezető útnak 
jobja felöl ... vagyon 14 hóidból álló Rét [Ne; DobLev. 
11/380. 4a]. 1804: Sáárdrul Károlly Várrá vezető Ország 
Uttya [Sárd AF; TSb 51], 1822: Benn a Városban a Kodor 
felöl le folyó Szajka patakán, a Szamos Ujjvár felöl jövőket 
a piatzra vezető uttzán égy Hángverkes fa hid ... Hoszsza 
5°2’3” [Dés; EHA]. 1853: a’ Győrgyfalvára vezető rendes út 
csaknem mindig járhatatlan a’ szeméthalmok mián [Kv; Pk 
3]. 1855: a Malom udvarába vezető Levél Kapu négy szál 
deszkából két sas oszlopok között [MNyv 344], 1878: a Ka­
pustól a Szentélyébe vezető nyergen [M.zsombor K; EHA].

2. szk-ban; in constructie; in Wortkonstruktion: ~ ló 
vezetékló; cal de schimb; Wechselpferd. 1588: Hozzak 
vrúnk eo N. wezeteo Loayt etellekre es Italokra keolt f. -d. 
22 [Kv; Szám. 4/III. 13],

3. hajtó, késztető; care duce/impinge la ...; treibend. 
1799: Hogy azért ... az illyetén példák által szokásban jött 
félelem, és tartózkodás nélküli való szemtelenség meg 
zaboláztassék, és az erkölcstelenségre vezető alkalmatosság 
el távoztassék [Kv; EM XLV11,488 gub.].

4. fn-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substantiv- 
artigem Gebrauch: vmit irányító személy; persoaná care 
dirijeazá/conduce o ac]iune; Person. die etwas leitet. 1847: 
A 9. és 10. kérdöpontok oda voltak intézve, hogy Varga Ka­
tának az elősorolt büntényekbeni cimborái, bűntársai vilá­
gosságra jöjjenek, jelesen pedig, hogy kik voltak az ö azon 
helységekbe vezetői, ottan táplálói [VKp 297],

vezettet vitet; a dispune sá fie condus (undeva); tragen 
lassen. 1657: Böcsülettel láta az kapitán, jól tarta, s jó lovat 
is adata alám, és kísírésnek színe alatt négy lovas német 
rajterrel vezettete szinte Thessen nevű Városig Slésiában. 
holott tanálám az fejedelemasszonyt az véle lévő comitivával 
és magyar urakkal, kik örömmel látának [KemÖn. 61]. 
1763: mihent felköltem reggel mindgyárt a szomszédban 
vezettetvén engemet, ott ... Pálinkázni kezdvén [Mv; Told. 
33/25],

vezettetik 1. (egy bizonyos irányba) vitetik; a fi condus; 
geführt werden. 1761: Sok ösvények vezettettenek vala a jé­
gen, melyeken magyar erdélyi uraságok nagy sokasága jő és 
mégyen vala [Nyír 199 Bántfy Farkas álma].

2. bevitetik; a fi condus (undeva); eingefuhrt werden. 
1662: az nap nagy vigassággal lakván s a szokott táncot is 
hátra nem hagyván, annak idejében a kisasszony a Barcsai 
Ákos hálóházába vezettetett s beiktattatott vala [Skr 637].

3. vhova menni kényszeríttetik; a fi dús undeva cu fórja; 
gezwungen werden, irgendwohin zu gehen. 1794: látom, 
hogy ... hoznak két véres karakkal hátra kötözött nyegő em­
bereket jajgatva és nyegve vezettetik [Somlyó Sz; BfN VI].

ví I. vív

viadal 1. fegyveres harc; luptá (inarmatá), bátálie; Kampl 
mit Waffen. 1564: 1564 esztendőben mindszent-havának 
harmadik napján, az az kisaszszony-nap előtt való vasárna­
pon, ifjú János király Szakmárt megszállatá Somlyai Báthori 
István által, kit meg is vönek minden viadal nélküli [ETA I. 
21-2 BS], 1614: az sok áruitatás miatt megverd Mihály vaj­
da Báthori Andrást. Mindazáltal rettenetes nagy harccal-via- 
dallal, melyet ember sok űdötöl fogva nem hallott [BTN’ 
47], 1662: különben ha a Maros meggázoltathalík vala. 
aminémű kész és nagy kedvvel ez a sok szép magyarság ak­
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kor a törökhöz való viadalhoz vala, el nem hihetni, hogy 
senki a reájok való meneteltől megtartóztathatta volna | mi­
helyt az ország népe megérté a fejedelemnek rajok haddal 
való menetelit, nem lévén kedvek az egymással való viadal­
hoz, ottan nagyon szökni és oszlani zászlójok alól kezdettek 
vala [SKr 188,499]. 1705: Kos Mihály pedig, ki is vitéz és 
tanult ember vala, minekutána megellenkezett volna, elöl el­
nyargalván, amint amazok nyomulnak vala, rendeli vala a 
seregeket a viadalra [WIN 1, 654]. 1710: Nem is láttam egy 
hadnak is oly készségit s bátorságát a viadalra, mint annak 
egyelsőben | A muszka cár a harchelyen a svécusok testiből 
négy nagy halmokot rakatván, felyül bádoggal beborítatá és 
örök emlékezetre azt a viadalt felirata [CsH 188,420],

Szk: - tartatik. 1662: Öszveérkezvén, rettenetes kopjatö- 
rés és erős viadal tartaték egynéhány órák alatt [SKr 519] * 
~t tesz. 1653: Mikor azért már a Móses hada meglátta volna 
Rácz György hadát, sereget rendele, a más fél is hasonló­
képpen cselekedék, és a két had nagy vakmerőképpen egybe 
roppana, és oly eröss viadalt tőnek, hogy annak mássát nem 
gyakor helyen láthatni [ETA 1, 81 NSz] * mezőn való 
1662: a vezér indulása után az alföldi kémek, hogy vele csak 
valami könnyű harcra való iövőszerszámok és nem öreg fal­
törő álgyúk volnának, bizonyosan meghozván, abbul re­
ménységet vön, hogy nem várt szállani, hanem csak mezőn 
való viadalra jönének [SKr 533] * szemben való 1662: 
nem is mindenkor csak szemben való viadallal szokott vol­
na az ellenség megveretni, hanem másképpen való módjai is 
volnának annak [SKr 221],

2. hadakozás, küszködés; luptá; Krieg. 1705: Angliának 
egy részében számtalan sok holló támadván, másfelől meg­
annyi sok varjú, öszvementek és igen megvíttanak egymás­
sal. Végre a hollókat megverték a varjak, és 5000 holló esett 
le a viadalokban [WIN I, 382]. 1811: Testvérednek felelj 
meg minden hajnalba. A’ kiért küszködtél véres viadalba 
[ÁrÉ 108],

3. égiháború; aversá cu furtuná; Donnerwetter. 1662: 
September 16. Voltak az égen rettenetes viadalok (AMN 
87],

viadalom harc; luptá; Kampf. 1605: Melly veszedelmes 
légién két feyedelem keozeot lakny, kiknek birodalmuk el­
lenkezesben es az viadalmak bizontalan ky meneteliben 
forogh, minden ertelmes férfy meg gondolhatta (Kv; TanJk 
1/1.503],

viális jókedvű, kedélyes; jovial, bine dispus, voios; 
gutmütig. 1823 1830: Egy igen viális, kedves pap úr volt, 
Assamblékat, összegyűléseket tartott, ahová minden státus­
ból való emberek bemehettek [FogE 245].

viaskodás verekedés; bátaie; Kampf. 1809: viaskadás 
közbenn a Gyilkosságra jo előre el készült [DLt].

viaskodik 1. fegyverrel harcol; a lupta; kümpfcn. 1662: 
Rákóczi fejedelem mellett is aztán (kinek személyét illetné 
inkább az oltalmazó fegyver) ki fogna harcolni és viaskod­
ni? [SKr 539], 1710: így szokott az járni, aki a maga bolond 
tanácsán indul meg, s magánál nagyobb erő ellen akar vias­
kodni [CsH 449],

2. verekedik, tnsakodik; a se batc; einander schlagen. 
1586 az teobi el futwan az petert vgya(n) ot in loco délicti 
megh Akarwan foghny, viaskodó! Seót megh vagta mln- 
giarast ferencz deákot (Kv; TJk IV/1. 5631. 1600 Jósa 

Thamas fia a kiwel wiaskottak es wertek kiben mostis hideg 
leli, kerdeze theölleo(n)k, ha latuk András vra(m) zolgaiat 
[UszT 15/122 Balas Gyeörgy Hodgiay vall.]. 1798: azt lát­
ván ... hogy Műlleméis férje mellett viaskodik s kőrmőli ok 
nélkül Deluciot, tehát meg ragadtuk az Aszszonyt Müllemét 
s a Házból ki vetettük [Déva; Ks 115 Vegyes ir.]. 1811: Néha 
hogy meg-győzzék égy-mást, viaskodnak, Ne félj, nem 
leszsz bajok, mert ők tsak játszódnak [ArE 150].

3. küzd, vesződik; a se chinui; ringen. 1715: el fogla­
lásokból! Törvénytelenségekkel s Violentiajokkal ollyan 
jussunk occupatorinak egyedül én Viaskodtam, és patificum 
Dominiumokkot tehetségem szerint, minden utón módón én 
Impediáltam [JHb 1/23],

viasz 1. gyertyakészítésre, ill. különböző mesterségek 
gyakorlása közben ragasztásra v. öntőformák készítésére 
használt anyag; ceará; Wachs. 1568: Demetrius Pasco, 
iuifatus) fass(us) e(st). De tudom ezt hogy, Kalmar Lazlo 
zamoth vete demienel, es 32 font viazal marada adósa 
demiennek azért ada akor Demiennek, víazt fontot Xllj es az 
tpbi hatra marada, ezt penyg fontai merek meg [Kv; TJk 
II1/1. 183]. 1573: Kadar Balint Azt vallia hogi volt Puskar 
házánál mykor farkas vehaba lakot, chinaltatot hordóba vele 
Sarwt es vyazat [Kv; TJk III/3. 167]. 1589: Viazat az 
templúmok zamara vettünk p(ro) f. - d 88 [Kv; Szám. 4/1X. 
23], 1592: Peter deák ... vallia: valami giwrwket chinal- 
tattam Gergelliel, kérdettem ha benne háttá az viazat, eo azt 
monta hogi benne kel hágni ammeli gwrw wres [Kv; TJk 
V/l. 242]. 1632: Vagion egy kisded paraz (!) ladaban Viasz 
Lib: 68 [UC 14/38 kománai urb. 124], 1645: Miuel azirt 
Uram az mi bizonsagok lehetne, es az kitűi ertegettik hogy 
az Viaszszot hűl oluaztotta volna az az János pap, es az hűl 
masokat kínait az Viaszai, az kegldtek Joszagaba(n) ... 
vagio(n) [Kisbudak BN; BesztLt 20 Retteghy István kezé­
vel], 1688: A Viasz szüretien és olvasztatla(n) [A.porumbák 
F; Úti]. 1697: az árnyék székre nyílik égj reteszes ajtó. Itt 
van eött darab viasz [Borberek AF; Mk Alvinczi Péter inv. 
4], 1710 k.: Egy mázsa viaszból csak egy töhegynyi dara­
bocska vagy részecske is ugyancsak viasz [BÖn. 436]. 
1725: az vijasz őt font volt ... egy kis túredekel lacinak 
küldötem mind hogy ot letemben sok gyertyáját egetem el 
[ApLt 2 Apor Zsuzsa anyjához], 1744: ot beszélgetőnk 
Látám nyilvánságossan hogy az vonuly baltájának a nyele 
egy darabig viaszos vala; de hogy micsoda viaszatt facsart ki 
nem tudom [Gyeke K; Ks], 1779: az a beszéd N(a)tságos 
Aszszonyom hogy Felfalun egy tudományos aszszonnyal 
kitsináltotta Ntsgod az Ur képét s, - v. Ember ganéjbol, a 
Székelly Ferentzét pedig Viaszból és az az Boszorkány ... 
azok előtt magát hajtogatta volna (KS. özv. br. Kemény 
Zsigmondné Rhédey Druzsiána (61) vall.]. 1802: Tábla ön­
tött egyenlő Nagyságú három darab Viasz meg olvasztva 
[Ne; DobLev. IV/858. 7], 1818: Nyiszta Nikula Háza a Mé­
tán bellyül a Szatsali határba esvén, azt akkor a Szatsaliak le 
is akarták rontani, de az irt Ember reménykedni kezdett, 
hogy házát továbbra is Szenvedjék meg mivel Templomjok 
számára Viaszszat fog adni minden Esztendőben [Szentki­
rály II; Bont. 4/43 Vegyes ir.].

Szk: bornyomó I732: a Sajtó szin ... mely alatt vagyon 
a Bor nyomo viasz, és olaj ütő réghi Sajtó egész készületivel 
edgyütt [Erdőszengycl MT/Szászsztjakab SzD; TSb 51] * 
fejér ~. 1679: Ezen negi Ladakban vannak ... Kűlőrnb 
Külornb fele állatok s aghak formájára, veres, zöld, fejer 
viaszból czifrázott mesterséges munkák (Uzdisztpéter K;
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TL. Bajomi János inv. 55-6] * feleresztő ~. 1578: Ha akarsz 
Jo felereztö vyazt Chinalnya, Wegy 8 lót viazt, 5 lót veres 
cretat, 2 lót banyazöldet, 1/2 peseta porist, 1/2 peseta galich 
köuet egettet, 1 peseta borköuet, 1/2 peseta rezport [Nsz; 
MKsz 1896. 371] * sárga ~. 1785: Sárga Szűrt viasz 4. da­
rabban 32 font [Katona K; Bőm. Jós. Katonaj ns kezével]. 
1797: Fél fontnyi Sárga viasz két darabban [M.igen AF; 
DobLev. IV/777. 9] * sonkolyból való 1763: Két font 
Sonkolyból való viasz [Ispánmezö SzD; Torma 11]* szűrt

1754: valami szűrt viaszszat küdett MVásárhelyre 
[Gemyeszeg MT; TGsz 2] * vhány kalács ~. 1594: Égi 
kalacz viazath veres pal hozoth f 1/40 Gerttia Beinek való 
Giappothath vetem f - /25 [Kv; Szám. 6/X. 18]. 1638: 
vagio(n) ... kétt kalacz viasz [Cege SzD; WassLt], 1683: 
Égj Kallács viasz Katonábul hozott [UtI]. 1699: Fel kalacz 
viasz ... más kis kalacz viasz [Szárhegy Cs; LLt Fasc. 150] 
* vhány pogácsa ~. 1683: Egy pogácsa viasz [UtI]. 1684: 
Hosztanak Katonabul Két Pogácsa viasszal [UtI] * veres ~ 
—► fejér ~ * zöld ► fejér

Sz. 1710: Az egész teste azolta mindenkor olyan sárga 
volt, mint a viasz, és noha betegsége előtt örökké víg kedvű, 
nyájas ember vala de azolta úgy megkedvetlenedék, csak 
gondolkodott, törődött [CsH 298]. 1772: Zágoni Jankótól 
hallottam ... hogy Takáts Mihály Uram ... Férfiakkalis 
szokot parasználkodni sokszor panaszolta nékem hogy nem 
nyughatik tölle még a Mezőn is, mert még a Mezőre is 
utánna hordgya a Bélest fejér kanczájával, olyan is volt 
mind örökké mint a viasz [Dés; DLt 321. 81a Visény 
Francisca cons. Nob. Georgii Vajda (35) vall.].

Mivel kezdetben a viasz valójában inkább méhviaszra vonatkozott, és 
az adatok többségének szövegkörnyezete nem szolgál elég információval, 
megtörténhet, hogy az 1. jelentés alá besorolt adalékok egy része valójá­
ban a 2. jelentés alá valók.

2. méhviasz; ceará de albine; Bienenwachs. 1638: Zin 
meez. Vágjon itt szin mez ur. no. 12 ... Viasz. Vágjon eggj 
darab viasz libr. no. 3 [A.porumbák F; UF I, 667], 1642: 
Szépén ki czinait viasz tizen három táblákban libr. ... nro. 
173 [Porumbák F; UF I, 820], 1658: Vagyon egy altalagh 
mezem, azt hagyo(m) az felesegemnek, feőzze ki mehseret 
Viaszát ellyen belólle [Mv; Végr. Szabó Ferenc végr.]. 
1677: A’ szeginy kösség-is ne kénszerittessék arra, hogy ma­
gának meg-tartani való, vagy egyébiránt nem el-ado méhét 
fel-vetje ... maga szükségére meg-tartani akaró mézét és 
viaszszat kedve ellen el-adgya ... a’ szeginységet ne san- 
czoltassék a’ méz gyűjtök ... mellyet ha cselekednének 
residentias emberek. Forumjokon prosequaltassanak, ha pe­
dig residentiatlan, praefectus vagy más elöttök járó Tisztek 
élőt, kiktől dependentiájok vagyon, azon mód szerint 
prosequáltassanak, és convincáltassanak, mint fellyeb Írva 
vagyon a' tilalom ellen mézet és viaszszat szedők felöl [AC 
230]. 1710 k.: ez. a Váradi Miklós Bethlen Gábornak factora 
volt, sok maga szükségére való kereskedéseket (mert viasz- 
szal, mézzel, ökörrel a fejedelem is kereskedett) mind Bécs- 
ben, Velencében, Braszlóban ő igazgatta [BÖn. 489], 1759: 
a’ Mehes Kertnél lévő hazunkhoz jőve Borgai Pipa György 
nevű ember és egy kevés Viaszszat kért azért, hogy ... a' 
Puskájának sutuja vagy feneke ki szakadván abrazattyába 
nagyon meg rontotta, és a’ viaszszal annak Vérit akarja meg 
állítani [F.újfalu BN; BK|. 1768: Ezen meg döglött 4 kosár 
Méhek(ne)k pedig mi kevés Lépek lett, ki szűrettem, és lett 
belől le 3 fertáj font Viasz [K; DobLev. 11/390. 17a], 1791:9. 
Kosár Méheket meg öletett, de Azok(na)k Mézét és Viaszát 
mire erogálta légyen. Szám adásáb(an) Sohult le (!) kisscbb 
emlékezetett se tészen [Körösbánya H; Ks 108 Vegyes ir.].

1823: 20a Április Mikor a Méheket Meg tisztítottak vagyis 
Meg Metzették azoknak lépéébol olvasztatott viasz 5 font 
[Budatelke K; Bőm. F. la]. 1829: El döglett Méhek lepit ki 
főzve lett viasz 3 1/2 Font [Pókafva AF; Bőm. F. Ic Bőd 
László tt szám.].

Szk: duktilis ~ alakítható, puha viasz. XVIII. sz. eleje: A 
mikor pok indul á lovon, igy orvosold, egy diót hasítsd kétt 
felé, felibűi vedel ki (!) á bélét, ductilis viaszszal kend meg 
á Diónak kerületit, hogy megint egybe ragadhasson, hogy 
hoszszu lábú pókot rekezd á dióban, veres selyemmel tekerd 
be erőssen á diót [JHb 17/10 lótartási ut.] * vhány tábla ~. 
1632: Viasz Vagion hatt tabla viaz ... N. 6 Ezekett megh 
meruen con. lib.... N. 60 [Fog.; UF 1,174] | Alsó Porumbaki 
Uduar ház ... Két Tabla viaz N 2 meliben vagion Lib N 27 
[A.porumbák F; UC 14/38. 178],

3. pecsétviasz; ceará folositá ca sigiliu; Stempelwachs. 
1631: Adtak mi kezünkben" számvetés után készpénzt 140 
frtot és d. 66 és 7 ezüst tallért, három ezüst pohárt és hat 
kristály pohárt, egy ezüst pecsétnyomót, táblát és privi- 
legiomot, viaszát öt dobot [Mv; EM XVIII, 54. - ‘A szabó 
céhmesterekébe]. 1662: hogy a pecsét viaszostul más levél­
ről vonatott volna le, s viasza gyertyánál melegíttetvén meg, 
csak úgy ragasztatott volna a levélre, a viasznak nedvessége 
az olvadás miatt valamennyire általhatván a papiroson, 
mellyre a fejedelem öreg pecsétje rá vala sutólva, az okos 
ember abból vette vala eszében az álnokságot, ottan küldte 
vala a fejedelemnek [SKr 168-9]. 1704: magyaroknak elég 
hírek jö, mert botba és viaszba is bécsinálják a leveleket 
[WIN I, 246],

Szk: fekete ~. 1705: Hanem ha valaki in privato ima oda­
fel, az fekete viasszal pecsételhet [WIN 1, 449] ♦ veres ~ 
1705: minthogy odafel is a Cancellárián a pecséteket corri- 
gálták és a Leopoldus helyett Josephust metszettenek, azért 
itt a pecséteket aszerint corrigáltassák, másképpen pedig 
helyben maradhat, és mint eddig, úgy ezután is veres viasz­
szal pecsételtethetnek [WIN I, 449]. 1717: Vagyon a Becs: 
Céh petsétijs veres rézre mettzve. ahoz való egy kis Veres 
Terpentinás Viaszai (!) [Kv; ACJk 98], 1800: (Az irat) a 
közepin ... a szokott helyen meg vala petsételve ö Felsé­
gének Erdélyi Törvényes petsétjével fejér papiros alá re­
kesztett veress lágy viaszra nyomva készítve [Ne; DobLev. 
IV/837. lb]. 1812: A’ közép allyán pedig az eö Felsége Ve­
ress Follyo viaszra Fejér papiros Borítékba nyomt petsétjével 
vala meg erössitve [1B] * zöld ~. 1710 k.: Hozta a város pe- 
csétit is kettős papirosocska között zöld viaszra ütve [BŐn. 
970].

4. szk-ban; in construc(ie; in Wortkonstruktion: spanyol- 
pecsétviasz; ceará ro^ie; rotes Wachs. 1703: Edgy darab 
Sponyor viaszát kűlgyön klmed énnékem mivel most 
vészem eszemben, hogy nincs Ládácskámban [KJ. Tarpay 
N. Moyses lev.]. I736: Áz akkori időben kevés keleti volt az 
spanyol viasznak, ostyával, közönséges viaszszal, néha csak 
kenyér béllel is pecsételtenek, senkinek gondolatjában sem 
ütközött hogy apprehendálja [MetTr 360].

5. lábbeli fényesítésére használt viasz; ceará (de 
cizmárie); Wachs lür Schuhe. 1819: ha a dolgoztató Bőrt, 
talpat. Béllést, csiszlikct, Sinort, kérget fonalat, ezémát. 
Szorkot, viaszát,... a' sorokra flekket... egy szóval minden 
a’ mi a’Tön és Csirizen kívül egy czizmához meg kívántatik 
ád [TVLt bírósági ir. sztlan].

6. ? jóslásra/kuruzslásra használt viasz; ceará folositá la 
vrájitorii; Wachs zűr Prophezeiung. 1584: Maniky Adom 
vallia. Barat Jstwanng Azzoniom kwlde engemet Rendre 
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hogy az Nezeoteol meg tuggia(m) ha emberteol volna 
Hersel Martonnenak Niaualiaya vagy Isten Akarattia volna, 
De mihelt az Nezeo Ambrus lata Az viazzat, mingiarast ezt 
monda. Egy Zabo Cato vagion oth, es az vesztette megh az 
Azzont [Kv; TJk IV/1.216],

7. jelzői haszn-ban; cu valoare de atribut; in attribu- 
tivartigem Gebrauch: viaszból készült; care este ficut din 
ceará, de ceará; aus Wachs. XIX. sz. eleje: A Méltóságos 
Gróf, és Camerarius Bethlen Lajos Ur ö Nagysága Viasz 
képe [BK inv.]. 1814: Egy pár Fülbe való fejér viasz Makk 
fityegövel 3 Rf [Kv; Bőm. IV/41 ].

0 Szn. 1673: Berethalmi Viasz Giörgy [Kv; TJk VII1/11. 
265],

viaszbeli viaszküldésbeli; de ceará; aus Wachs. 1758: vi­
asz, és almabéli gratiáját Ndgn(a)k alázátoson köszönöm 
[Zsibó Sz; WLt Árva Dániel Polixéna lev.].

viaszdarab bucatá de ceará; Wachsstück. 1628: Az Legh 
belseő tárházban. Vagion egy eóreógh Almáriumban Sarga 
Viaz eóreógh keozep es kisseb darabok Nro. 46 [Gyalu K/ 
Kv; JHbK XII/44. I],

viaszfehérítés viasz tisztitása/fehéritése; albirea cerii; 
WachsweiBerung. 1788: Viaszsz fejérítéshez való nagy 
jukatos pléh Tekenö, és hozzá való nagy pléh töltséres 
merengetö [Mv; TSb 47].

viaszgyertya luminare de ceará; Wachskerze. 1595: 24. 
Júny Attam Rosas János W(ram)nak 1 f. Miniomot: mert ö 
kme neheze(n) talaltathata viazt és azis nem vala szép tizta: 
festettek meg az viaz gyórttyat ö fged aztalara és szállására 
vele ... d 25 [Kv; Szám. 6/XXVlIa. 21 ifj. Keltái Gáspár sp 
kezével]. 1597: Giortiat az wrak Aztalara pohár székre es 
kocysoknak mint hogy wyasz Giortiatis Éroltedtek hogy 
adgiak mint eleytwl fogüant Nekem nem wolt nemis 
chinaltathatok Öreg faggiw Tiortakat chinaltadtam az wrak 
Aztalara [Kv; Szám. 7/XIV. 20 Masass Thamás sp kezével]. 
1625: Viaz giortiahoz Veottem. két font viazzat... d 70 [Kv; 
Szám. 16/XXXV. 63]. 1674: Vagyon az lada feneken Tok­
ban az Marko Vajda leánnyá képi, két arannyas szövendek, 
egy viasz gyertya [Beszt.; WassLt]. 1681: Viasz gyertya, 
csomóval (: egyik fejer, másik aranyas Nro 2 :) [Vh; VhU 
539] 1714: Szövetnek és Viasz Gyertya 51 Ib. 21 „42 [AH 
58], 1736: már az asztal* ... minden készülettel el volt ké­
szítve, ott ezüst sótartók, estve ezüst gyertyatartók ... az szín 
oldalán feles gyertyatartók voltának, azokban osztán estve 
mind viaszgyertya égett [MetTr 382. - *A lakodalmi asztal]. 
1744 Flóra Jionni ment egy alkahnatosagal és a felesége 
csak hirtelen a Seggi alá dugót egy darab viasz gyertyát! 
[Gyeke K; Ks Morár Vaszily (44) vall. |. 1808/1818: 4 Font 
viasz Gyertya [Mv; Told.]. 1851: még bányabüknél el 
setétettünk de losi lámpást és viasz gyertyát vett [Kv; Pk 6 
Pákei Krisztina tériéhez]. 1865: Viasz és fagyu gyertyáért ti. 
4 [Bács K; RKAk 237],

Szk: fejér ~. 1757: Holmi fejér Siboi viasz, gyertyákat 
vettem egy néhány fontot Rhfl, 06 xr. 15 [TL 126a Teleki 
Ádám költség-napi.). 1760: a nyoszolyóasszony és leány 
egymás kezét fogván táncoltak, nemcsak ők pedig, hanem 
mások is mind meggyújtott (ha nagy pompa volt) fejér vi­
aszgyertyákkal táncoltanak [RettE 100] * vhány csomócska 
~ 1744: égj Csomolska viasz Gyertya [Szcntdemcter U; 
LLt Fasc. 67) * vhány fonadék 1628 Egy Szépeiben ... 

Egy fonadék Viaz giortia [Gyalu K/Kv; JHbK XII/44. 4] * 
velencei 1674: egy Velencei viasz gyertya [Szászváros H; 
Ref. It. Halics M. lelt.] * zsibói * fejér-.

viaszgyertyamártó viaszgyertya-készítö; luminárar, 
fabricant de luminári; Wachskerzenmacher. 1816: Viasz 
gyértya Mártó Eder Ingátz Contoja szerént 335 Rf [Kv; 
Bőm. IV/41 ].

viaszocska kies kis viaszdarab; bucápcá de ceará; kleines 
Wachs. 1595: Minden falu egy egy eőzzel tartozik ... Min­
den kenez egy egy tabla viazochykawal, ha ky zeret nem te­
heti valtia megy tiz pinzen, mel tezen f- d 40 [Kv; Szám. 6/ 
XV. 91-2],

viaszos 1. viasszal bevont; (care este) acoperit cu un strat 
de ceará; mit Wachs bedeckt. 1656: Egy viaszas nielettlen 
kupa [Fog.; UF II, 113], 1679: Banyai viaszzas (!) öregh es 
apró fa kupa, hata fedeles nro 29 | Pástétomra való terpen- 
tinas zöld viaszzas (!) festet gally, égi Csomóval nro 1 
[Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 34,56]. 1736: akkor 
egyest kezdettek innya. De nem vala akkor hire az tekel glaz 
... hanem vagy almási veres csuporból, vagy járai, hólyagos 
csuporból, vagy segesvárri fel ejteles, vagy kisebb szép új 
viaszos kupából | az színben* ... volt segesvári viaszas új 
kupákból küsebb nagyobból álló pohárszék [MetTr 325-6, 
383. - 'Ahol a lakodalmat ülték]. 1744: az eö Pakulára látott 
egy embert ... az Baltaja ormoja merő viaszos volt [Gyeke 
K; Ks],

2. ? viasszal lezárt; (care este) inchis ermetic cu ceará; mit 
Wachs gestempelt. 1595: Egy Wiazas korsóért attam d 5 
[Kv; Szám. 6/XVIIa. 203 ifj. Heltai Gáspár sp kezével], 
1683: Egy Iskatulyáb(an) nyocz vijaszos palaczk [Úti], 
1736: Mikor valaki az embernek az nagyja útra ment ha fe­
lesége gyermeke nélkül ment, csak paripán ment, ott kony­
ha-szekér nem volt, hanem az vezetéken vagy szolgánál 
viaszas palaczk bor, fejér czipó [MetTr 361],

3. szk-ban; in construc(ie; in Wortkonstruktion: ~ sáfrány 
sáfrányfajta, krókusz; Crocus sativus; $ofran; Krokus. 1688: 
Egy font viaszas vagy Erdélyi Safratol f-//12 ... Egy font 
pogácsa Sáfrantol f- //18 ... Egy font Köz safrantol f- //08 
[BÍR Vect.].

viaszosvászon ienolajjal bevont felületű vízálló pamut­
szövet, amelyet főleg az asztal beborítására használnak; 
mulatna; Art Tischtuch. 1661: csináltam egy ladat viaszas 
vaszonyal [Kv; ACJk 78a]. 1732: ezen Palotában találtunk 
Asztalt nrö négjet, az edgjiken ... egy darab virágos 
viaszszos török vászon Sárga szeggel rá szegezve [Kv; Ks 
40/XXVIllc]. 1748: egy asztal viaszos vaszony virágos 
takarójával [O.kocsárd KK; Ks 8. XXVI. 5], 1765: Iro Asz­
tal melyre Téka vagyon Csinálva viaszszas vászonnal be 
vonva egy fiojokjaval (!) [Kóród KK; Ks 19.1.6]. 1779: Fe­
kete viaszas vászonnál bé vont Zöld Tasziis Asztal [Szu; 
UszLt XI1/87]. 1788/1791: Vásárolt 4. sing viaszas vásznat 
[Mv; Ks 73/55], 1809: Vett fél Sing viaszszos vásznot a 
Mente eleire mely tétetett a Fláneren belöl béllésnek [Várfva 
TA; KW). 1823-1830: Xr emberek az emeletekben laknak*, 
minthogy itt viaszosvászon lábrikák vágynak, majd minden 
házaknak belső falaik viaszosvászonnal vágynak bevonva, s 
szépen ki vágynak monblírozva [FogE 193. - 'Lipcsében 
1796 táján], 1835: Egy diófa Divan, uj Uibcrzuggal s egy fe­
lette lévő n. P. H. Ferenc Ur ö nga viaszszas vaszonon lévő
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Mejjképivel [F.zsuk K; SLt Vegyes perir.]. 1849: A’ 
Kredentz Házba ... Egy tálaló asztal viaszas vászonnal be­
borítva [Somkerék SzD; Ks 73/55]. 1866: Egy viaszkos vá­
szon [RLt].

viaszosvászon-fabrika viaszosvászongyár; fabricá de 
mujamale; Tischtuchfabrik. 1823-1880: Az emberek az 
emeletekben laknak3, minthogy itt viaszosvászon fábrikák 
vágynak, majd minden házaknak belső falaik viaszosvá­
szonnal vágynak bevonva, s szépen ki vágynak monblírozva 
[FogE 193.-‘Lipcsében 1796 táján],

viaszozott viasszal bekent; care este uns cu ceará; mit 
Wachs bedeckt. 1823-1830: Aki ide3 be akar menni, az ajtón 
kívül törölje meg a keféhez a papucsát, mert a pádimentom 
igen fáin viaszozott kockás farakás [FogE 183. -*A drezdai 
múzeumba].

viaszpénz a mestetjog elnyeréséhez adott viaszadó; un 
fel de taxá plátitá la trecerea probei de mester (pe vremea 
breslelor); Wachssteuer am Ende des Meisterstudiums. 
1659: Vgia(n) azo(n) személy adót viasz penszt f I// [Kv; 
SzCLev.].

viaszsajtó méhviasz készítésére szolgáló sajtó; teasc de 
stors ceará; Wachspresse. 1674: Égj viasz sajtó [A.porumbák 
F; UF II, 597]. 1699: az pitvarban ... van ... Uj Viasz Sajtó 
nro 1 [O.csesztve AF; LLt]. 1799: Egy kisdeg Lábakra 
tsinált Viaszsz Sajtó [F.zsuk K; SLt Vegyes perir.]. 1813: Vi­
asz Sajtó 1 [Veresegyháza AF; Told. 18 Toldalagi Kata lelt.].

viaszsajtoló méhviasz készítésére használt; care se 
folose^te la stors ceará; túr Bienenwachs machen. 1648: Égj 
lapat égj viasz saytolo szék [Porumbák F; UF I, 896].

viaszszív átv. lágy/engedékeny szív; inimá blindá/buná; 
mit gutem Herzen. 1662: Az Isten kegyelmes velünk bánási- 
ra. dajkálkodásira, szentséges igéjében s az egyházi fenyí­
tékben akár vigasztalások, akár kemény fenyegetések s 
megfenyétések által ne kő, hanem viasz, azaz olvadékony, 
könnyen hajló szívet viseljünk, mint Jósiás [SKr 718],

viaszszövétnek viaszgyertya; luminare de ceará; Wachs- 
kerze. 1681: Két singnél valamivel hoszszab fejer viasz 
Szővétnek Nro 5 [Vh; VhU 539], 1700: Viasz Szővét(ne)k 
no. 2 [Ebesfva; UtI].

viasztartó pecséthez használt viaszt tároló tárgy; vas mic 
de metál in care se (iné ceara; kleinesTopf fúr Stempel wachs. 
1679: keregded talpán álló két kisseb kolomarissal, viasz és 
penna tartóval együtt nro 1 [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi Já­
nos inv. 20].

viatikum útipénz; báni de drum/cálátorie; Reisegeld. 
1727: Az Inquisitor Cancellista Déákok mellé ... rendeltetik 
Commissarius(na)k Benczenczi Rácz András Uram, kiis 
Viaticumat vévén kezéhez ... mindenütt azan Deákokkal 
fog járni a Specificalt személyekhez, illendő subsisten- 
tiajokrol provideallyan [Déva; JHb XLII]. 1728: Nztes Da­
dái Joseph Atyánk fiat eö kglmet alazatos Instantiankal 
expedialtuk Kolosvárra Mgos Gubernátor Urunkhoz eö 
Exjához ... Viaticumara eo kglmenek Hadnagj Atyankfia eö 
kimé adgjon három magjar forintot [Dés; Jk 382a]. 1730: 

G(ene)ralis számára szenet bé szerző Kovácsok(na)k elő 
pénzt Hfl 3 Ugjan azon Kovácsokfnajk viaticumra Den. 36 
[Kv; Szám. 56/XIX. 9], 1795: jött Cursus mellyb(en) pa- 
rantsoltatik hogy Viaticumot kel adni a’ nagyobb hellyek Dr 
40 az alább valók Dr 34 a’ Mesternek [M.bikal K; RAk 19]. 
1806: A Synodusi Viaticumot amely Ekklésia vagy Pap bé 
nem küldötte küldje be [Nagykapus K; RAk 17].

vice 1. átv. is helyettes; locfiitor, adjunct; Stellvertreter. 
1657: az váradi bányában lévén szegény fejedelem, maga 
jelzászlójának is hordozását reám bízván, noha fő innyaadója 
is voltam, arra vicéjül rendelők, úgy emlékezem reá, váradi 
Gargócz Mihált; ö volt sok ideig, azután Dániel Ferenc volt 
vicém: nékik kellett hordaniok az fejedelem italját is 
[KemÖn. 65]. 1662: Váraddá pedig Haller Gábor alpestesi 
Balogh Máté vicéjével együtt, Kapy György tanácsúr 
commissáriussága alatt azon gyűlésből kiküldetvén ... be­
avattattak vala [SKr 485]. 1677: Hadakozásnak idején a’ 
Perceptorok, Nótáriusok hadi expeditiokban menni ne tar­
tozzanak ... De a’ Vice Ispán mellet mind Erdélyben a’ Vi­
cék, s’ mind a’ Partiumban a’ Szolga-Birák közzül-is jelen 
legyenek a’ Hadban, illendőképpen [AC 117]. 1710 k.: a va­
lóságos becsület, jó hímév, avagy gyalázat, rossz hímév az 
Istennek, angyaloknak, jó értelmes embereknek, és magá­
ban az emberben lévő Isten vicéjének, a lelkiismeretnek, az 
emberről való kedves dícsíretes, avagy kedvetlen és gyalá­
zatos, de mindenkor igaz ítíleti és beszéde | Én erre nézve is 
... kéretém mint fő, vice-cancellarius Kálnokitól a pecsétet. 
Nem ö bizony, mert én csak provinciális cancellarius va­
gyok, ö pedig aulicus cancellarius, mert a vice nevet nem 
akarta hallani, noha az embereknek a nagyja és eszese 
ugyancsak annak hívta és tartotta [BÖn. 413, 912].

2. altiszt; vice-, adjunct, (un fel de) loc(iitor; Vertreter. 
1621: Krájnik László a generális ott a gondviselésben, és 
egy Tamás deák a székelységböl viczéje ... Vala egy Katona 
Tamás is Krájnikkal, ki úgy viseli magát mint egy viczé 
[ETA I, 127 NSzF]. 1671: ha Kegyelmednek is tetszik, hogy 
az mely embert így Kegyelmed porkolábnak, az szintén jó 
lészen egyiknek, másik helyen penig mint egy vice képében, 
még ugyan mást kaphatunk, az mely vice hadnagy ott va­
gyon, az mint Kegyelmeddel beszéltettünk volt, arra kellene 
addig bízni [TML V, 488 Bornemisza Anna Teleki Mihály­
hoz], 1678: Fogarasi fökapitánnak Betlen Gergely uramat 
akarják ö nagyságok tenni, vicének Madarász Mátyást 
[TML Vili, 148 Naláczi István Teleki Mihályhoz], 1708: a’ 
Fő Kapitány vram marhai is meg a’ havasb(an) vad(na)k de 
a’ Vicéji mind itt a’ határb(an) legelődnek [Fog.; KJ. 
Fogarasi János lev.]. 1710: (Bánházi Pál fia) István ... vitéz 
emberré vált, Drágul ezeres-kapitány vicéje lőtt, itt kün buj- 
dosásban holt meg tavaly [SzZsN TT. 1891. 284]. 1740: 
Háttzeg Várossá Lakosai recurrálvan hozzám jelentik hogy 
mind condescensiok, úgy más sok szinü Servitiumok, és 
Terh viselésekkel volnának aggravaltatva ... kívántam az Vr 
Kedves ötsém vram(na)k Intimalni hogy maga Vitzeinek 
injungállya ... a’ Nemes Vár(mejgyére esett Militiábol azon 
Taxás hellyre ne illocáljanak [Nsz; Ks 83 gub.].

3. átv. előszél, előjel; semn; Vorzeichen. 1669 édes Só­
gor uram, resolutusnak higgyen ezekre lenni mind; de hogy 
csak egyiket, avagy másikat gyalázatoson vonják le rollam s 
még ily keserves megbántódásiinnak idején, az már halálom 
viceje lészen [TML IV, 407 Bánfi Dienes Teleki Mihály­
hoz],

0 Hn. 1701: viczeben [Szentjakab SzD; Told. 2].
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4. jelzői hasz-ban; cu valoare de atribut; in attributiv- 
artigem Gebrauch: vicetisztséget viselő; care are func(ia de 
adjunct; mit Stellvertreterdienst. 1605: Kentelky (!) Molnár 
Janosne hitta volt Bogartfaly mihalt az vice zekre melljet az 
vice vraim az Cirkalasnak rendire Zent leiekre napzottak 
volt [UszT 19/78],

vicearendátor főarendátor-helyettes; adjunctul/loc|iito- 
nil principalului arenda? de dijmá; Stellvertreter des 
Hauptpachter. 1671: A’ Miképpen eddig cselekedtenek a’ 
Vice Dézmások, a’ Regius Funduson lakó szegénységnek 
pénzeket ki-ado Creditorokkal, kiket tudnia-illik a’ Vice 
Dézmások szokatlan honoráriumra és exactiora cogaltak, 
mellyett ha tűllök denegaltak, a’ Creditor gyakorta kárt- 
vallott a’ Vice Dézmásoknak eziránt való akadályoztatások 
miatt, melly abusus á modo deinceps hogy tollaltassék 
inperpetuum; sőt ha az után attentalnának a’ Vice Dézmások 
cselekedni, a’ Szász Nation lévő Gondviselők a’ Fő és Vicé 
Arendatorokat tudósítván, erössen büntettessenek-meg 
töllek [CC 27-8], 1677: Eleitől fogván micsoda helyek 
lettenek légyen Árendások, avagy Dézma adók, úgymint 
ntellyeknek Dézmájok a’ Fiscust illetvén, a’ Possessoroknak 
szabadságokban állót, bizonyos arenda fizetéssel meg- 
váltaniok; azok a' helyek, mind penig arendájoknak menyi- 
ségek, a’ mindenkori szokásbol-is, máraz embereknél tudva 
vagyö, és azokról esztendőnként adatot cédulák-is, lég bizo­
nyosban mindazáltal á Fő és Vice arendatoroknál, és az 
arendának bé-szedöinél való Regestrumok megmutattyák 
[AC 72], 1683: Fő es Vicze Arendator Uraimékhoz is illendő 
es tartózó becsülettel es dependentiaval lészek annak ide- 
jeb(en) penig úgymint esztendőm terminálása után három 
hettel minden kezemb(en) forgót es forgani szokot Fiscus 
jövedelméről Írott szamadasomat hitelesen instructiom 
szerent comprobalo documentumokkal ... az Fiscalis Exac- 
tor(na)k eo kglme(ne)k be adom [Utl].

vicebíró a bíró helyettese; loc[iitorul/adjunctul judelui; 
Stellvertreter des Richters. 1560: Az ki az wdeóben az 
országba leszen, vagy feó biro, vagy vice biro leszen, 
teóruint es Jgazat tehessen marhaiabol es Jószágából ... Az 
Ezer arany forintról, Jgazat tehessen, annak Az ki az keótelet 
tekelletesenn Meg tarttya es meg allya [Mv; JHbK XII/7], 
1570: Erchey György Appatthyba lakozo Es doboka war 
megebe eskwtt wyeze Byro [Erkcd K; JHbK XII1/23]. 1592: 
Az varmegerül égi uice birott es ispantt kj kiruin [K; BálLt 
89], 1594: ezen leuelnek ereyeuel, egy vyce byro melettc 
leue(n) fratay János vra(m)nak mingjarast exequalhasso(n) 
fratay János Vra(m) [M.fráta K; SLt U. 41]. 1620: Sós 
Mihály kidej Annoríum) 48 Doboka uar megyebely ugyan 
azon uar megyenek egyk vice biraia [Páncélcseh SzD; RLt 
0.5]. 1635: Áz ... var megicnek hwtcős vice Biraia ... ez­
zel teóbbeti vallasat hogi Zabo pali azt monda az tudomani 
teteiben oh goromba te nekedis zinte oly kart fezen mert 
abból az aghbol való az Feleseged [Dob.; WassLt]. 1651: Mi 
Borsay Pcter hunyadvármegyenek hútós Ass(essk>ra, vi­
szont Feleki Borbély Istuan azon vármegyének edgyk Ne­
mes vice biraia mind ketten Deuan lakó Nemes személyek 
[Déva; JHb 53/s). 1659: My Köpeczí Mihály Adamoson 
Küküllö Vármegyének eggyik Feo Bíraja. cs Maxai Dávid 
Kis Sároson, azon Vár megyenek edgyik vice Bíraja [Kp 111/ 
85], 1677: A’ Vármegyéknek Vice Ispáni, Fő és Vice Bírái, 
Notariusi annuatim tartozzanak búcsúzni [AC I17|. 1725: 
ArinárVaszily az Néhai Mlgos Groff Bethlen László Urfam) 

eo Nsgá(na)k Jobbágy Vice biraja (: krajnikja :) volt és mint 
Jobbagy úgy szolgait [F.borosnyó BN; BK. Szalazsán 
Gavrilla (65) vall.].

Szk: alpestesi 1628: Minket Contentala Mind penzreol 
mind búzáról ... es két hizlaló disznóról ... All pestesi uice 
biro Eleot Tudnia Jllik biro Peter Eleot [Nagybarcsa H; 
WassLt] * Belső Szolnok vármegyének ~ja. 1667: My kik az 
ide alab megh irt dologb(an) fogót Arbiterek Vágjunk úgy 
mint Belső Szolnok Vármegyéb(en) Baluanyos Varallyan 
lakó Istua(n) Deák, Ezen Belső Szolnok Vármegyének 
edgyik Vice Nemes Biraia, es Miklós vár szekb(en) Ba- 
rotho(n) lakó Bedo Mathe nemes személy [BLt 5] * Doboka 
vármegyének ~ja. 1615: Szolgalatunkat! Ayanlyük ke- 
giel(me)teknek mynt fó Ispán vrainknak, uicze Ispánoknak 
fó zolga bíráknak, uicze zolga bíráknak, es az tób Zeek wleó 
nemes vrainknak Kegiel(me)teknek zegeny zolgay Balas 
Deák Doboka uarmegyének egyk hwtueós (!) uice biraia, es 
Sós Mihály Kideyek [Törzs.]. 1631: Balas deák Alias kovats 
... Doboka varmegienek hwteos vice biraia [Dob.; Ks 42. 
F], 1656: Doboka Varmegie(ne)k égik hűtős Vice Nemes 
biraja Eősben lakó Sárkeőzy Jstva(n) [Ks 41. K] * Hunyod 
vármegyének ~ja. 1650: Jlliey Peter Hunyadvarmegienek 
égik vicze Nemes biraia [Déva; Szer.] * Kolozs/Kolozsvár 
megyének/Kolozs vármegye -ja. 1574: pesty albert... fratan 
Lakozo Colos megyenek uice byraya [SLt J. 5]. 15 78: Ez 
leuel költ lomperton szent Jacab nap után ualo vasamap
1. 5.7.8. rosa Jmre Kolos uar megie uice biraia legenbűl 
pestely János galachrűl [Lompért K; WassLt]. 1680: 
Colosvar megienek égik vice Biraja Fekete János m. pr. 
[JHbK LVII1/8] * Torda vármegyének -ja. 1630: Trauzner 
Istuan Thordauarmegyenek eggyk Vice Ispannya ... Forro 
Boldisar Thordauarmegyenek eggik Vice biraya [Ceked TA; 
Wass].

vicecéhmester a céhmester helyettese; loc(iitorul/ 
adjunctul starostelui principal; Stellvertreter des Zeche- 
meisters. 1638/1831: Acsizmadia Mesterek egy közönséges 
hellyre gyüjjenek és egy fő s vice Czéh mestert vállaszszanak 
[HSzj csizmadia-mester al.].

vicecsausz a csausz helyettese; loc(iitoriul/adjunctul 
ceaujului principal; Stellvertreter des TschauB. 1681: 
Szemények Zászlója. Feo Tsausz Rácz Peter f 15./ Vicze 
Tsauz Tsaue (!) Miklós f. 7 [Utl].

vicedékán a céhbeli ifjúmesterek egyik elöljárója, a fö- 
céhmester helyettese; loc(iitorul/adjunctul starostelui prin­
cipal; Stellvertreter des Zechemeisters. 1733: az Hentes Tár­
saság ... válaszszon ... Fő Dékányt és Vice Dékányt [DLt].

vicedézmás a fötizedszedő helyettese; loc|iitorul/ad- 
junctul dijmarului principal; Stellvertreter des Haupt- 
zehntcrs. 1671. A’Vice Dézmások ennek utánna mennyenek- 
ki processusokban, mikor a’ Dézmára való vigyázásnak ide­
je el-jö, idő elölt penig a- szegénységen ne élödgyenek és ha 
afféle Dézmások találtatnának ... az Hlyen Dézmásoknak 
mindenféle javokbol cxclusis omnibus juridicis remediis, 
mellynek fele a' megbántott feleké, fele penig az Directoré 
légyen az executorokkal edgyütt [CC 26). 1683: Bcrethalmi 
processusbeli vice Dézmás Felszegy Tamas mpr [Törzs], 
1684: Szent Ágotái vice Dézmás administrált méh váltó 
pénzt fi 2//29 | Nagy sínk széki Processusbéli vice Dézmás 
Luczay János Uram [Utl],
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vicedirektori igazgató helyettesi; de director adjunct; 
Stellvertreter des Direktors. 1769: Hilibi Gál János Ur(am) 
... Uice Directori hivatalra eö Felségétől tétettetvén, már 
hivatallyába bé is állat [UszLt XIII/97].

vicedirektorság igazgató helyettesi hivatal; funcjie de 
director adjunct; Amt des Stellvertreters des Direktors. 
1840: 3 személyeket az ord. s vice directorságra is Candi- 
dálva, a T Esperesthez küldjék be pecsétes levélbe [Nagyka­
pus K; RAk 17].

vicegazda ceremóniamester; vomicel, vornic, bárbatul de 
incredere (din rindul nunta?ilor) care este insárcinat cu 
dirijarea ?i supravegherea destá^urárii ospá(ului organizat 
cu prilejul unei cásátorii; Zeremoniemeister. 1736: Az le­
génynek tő úri gazdája volt, az ki az útona az vice-gazdának 
az szükséges dolgokról parancsolt | Az fő-gazda penig min­
denkor valami nagy ur volt, annak nagy hoszszú aranyas 
pálczája, annak osztán sok vice-gazdái voltának, azoknak 
mind hoszszú, zöld festékkel festett pálczájok, azokról is­
merték meg kik az gazdák | Mikor az temetés közelitett, az­
előtt egynéhány nappal az fő- és vice-gazdák eljöttének ... 
azok mingyárt az temetéshez kezdettenek készülni [MetTr 
378, 380,405. - ‘A lakodalomba menet].

vicegazdasszony lakodalom előkészítésében és a ven­
déglátásban segédkező asszony; femeie (dintre nuntaje) 
care este rugatá sá ajute la servirea invitafilor la ospátul 
organizat cu prilejul unei cásátorii; Frau, die bei dér Vor- 
bereitung dér Hochzeit hilft. 1736: Lakodalomban penig 
nagy úri asszony volt az fogazdasszony, más föasszonyok az 
vice-gazdasszonyok voltak [MetTr 391],

vicegenerális a főhadvezér helyettese; adjutantul/loc- 
(iitorul comandantului suprem; Stellvertreter des Generals. 
1657: elöljáró hadai Tokajnál áltaiköltözvén és Rakamáznál 
sáncban szállván, holott az vicegenerális Bornemisza János 
Bottyáni Ádámmal és több nevezetes úri s főrendek vitézlö 
emberekkel és szép hadakkal ifiú gróf Bethlen István és Zó­
lyomi Dáviddal lévő erdélyi hadak által felverettetének vité­
zi módon, az palatínus Kassán, Rákóczi Váradon lévén 
[BÖn. 136-7], 1662: Melly execútióra, igazságtételre a vi­
ceispánok utánok való tisztekkel és a vármegyéktől arra 
való vigyázásra mind a két valláson, azaz romano-catholica 
és evangélica vallásokon levő, egyenlő számmal rendelendő 
személyekkel, tiszteknek minden jószágoknak elvesztése és 
a fö- s vicegenerálisok által ottan a végházakhoz való foglal- 
tatásának, és nem különben, hanem közböccsel való vissza- 
váltathatásoknak büntetése alatt köteleztettek vala [SKr 
279-80]. 1710: Valának a táboron Macskási Boldizsár, ki 
vicegenerális vala ... több sok főrendekkel és nemességgel 
együtt [CsH 187].

Szk: kassai ~. 1657: lön más inventiójok: hogy az kassai 
vicegenerális, mint csak kállai, szatmári, fejedelem halála 
után redeált végházaknak látogatására jüne feles magával, s 
az többi utána szivárogván, onnan béjűnének az fejedelem­
asszony mellé [KemÖn. 125]. 1662: Az idő már kinyilat­
kozván, az Tisza jege is elmenvén, nagy áradás vala, úgy­
hogy az hidasok Tokajtól egész Rakomazig járnának, és az 
ifjabb nagy urak is. Batthyány Adám, Zrínyi és többek Bor­
nemisza Jánossal, kassai vicegenerálissal, Alaghy Menyhárt 
főgenerális az több urakkal, palatínussal maradván, az sánc­
ba általjöttek vala feles néppel [SKr 138].

vicegornyik a föhavasfelügyelő helyettese; adjunctul/ 
loc(iitorul gomicului-$ef; Stellvertreter des Waldhüters. 
1679/1681: fkz Vice Gornyikokis nem csak hitesek de 
Reversalisosokis légjenek az en hűségemre [Vh; VhU 673].

vice-gyalogkapitány a testőr-főkapitány helyettese; loc- 
tiitorul/adjunctul cápitanului de gardá al curfii princiare; 
Stellvertreter des Kapitans. 1662: fogság lenne hűséges 
szolgáltjának jutalma, nagy keménységgel egynéhányszor 
iterálván, kettőztetvén és ott maga szólítván az vice gyalog­
kapitányt: Gyere, úgymond, Vallon Péter apa [SKr 151],

vicehadnagy 1. a városdarabontok alhadnagya; subloco- 
tenent de infanterie; Vizeleutnant. 1590: Salathy Thamas 
Vice daraba(n)t hadnagy Agiaghfalwy [UszT], 1599: Had- 
naginak, vicehadnagynak, es zekereseknek egyetemben 
fizetteonk f 362 [Kv; Szám. 8/XV. 9]. 1609: Nagy Gergely­
nek az Gialogh kapitannak cipót 8 ... Nagy Miklósnak, Ba­
logh Jmrehnek Felfeoldi Jánosnak es Medue Ferencznek 
vice Hadnagioknak Abrak cipót 12 [Kv; Szám. 126/IV. 335].

2. alhadnagy; sublocotenent; Vizeleutnant. 1625: 
Vrunktól eö felgeteöl Fogarasbol erkezve(n) az eö felge Ne­
met Gialogjanak vice hadnadgia, es bizonios okokbol hadat 
akarwa(n) gjwteny ... Attam ... Etelt es Jtalt [Kv; Szám 16/ 
XXXIV. 33]. 1655: Szintén ez órában érkezék Kegyelmes 
Uram, Havasalfbldébűl az apródok vatáfja egy vice had­
naggyal együtt, hozván az boérok levelét [Veress, Doc. X, 
291 Mikes Kelemen II. Rákóczi Györgyhöz]. 1671: az mely 
vice hadnagy ott vagyon, az mint Kegyelmeddel beszél­
tettünk volt, arra keltene addig bízni [TML V, 488 Bornemi­
sza Anna Teleki Mihályhoz], 1677: Főhadnagynak, vicehad­
nagynak, zászlótartónak a régi formában leszen fizetések, a 
mint az erdélyi fejedelmek szoktak volt fizetni [TML VII, 
455 Teleki Mihály Fráter Istvánhoz], 1681: Tordai Ur(am) 
Zászlója. Feo Hadnagy Tordai János ... V(icze) H(adnagy) 
Lévai Istva(n) [Úti], 1704: A rácoknak a tisztekben is ve­
szett el egy vicehadnagy, akit meglőttek a kurucok [WIN I, 
280], 1719: en az Becski Vice Kuruez hadnagya vagjok 
[M.köblös SzD; RLtGoron Paskully (50) jb vall.]. 1736: Az 
nemességnek, az első rendből állóknak külön hadnagyok, 
vice-hadnagyok és zászlótartójok, zászlójok is külön volt; 
de azok az magok zászlóján kívül strázát állani, portára 
menni nem tartoznak, hanem mindenkor az főkapitány körűi 
voltának [MetTr 414].

vicehadnagyság alhadnagyság, a városhadnagyságot vi­
selő személy helyettesének tisztsége; funclia de loctiitor de 
hotnog al orajului; Amt des Vizeleutnants. 1596: az melj 
200 Leginieket die 15 Octobris oda ala Feieruarra bochattunk 
Fizettwnk nekiek: Balogdi Farkasnak hadnagisagara es 
Tizedessegere fizettwnk f 16 // - ... Sala Jstuannak vicze 
hadnagisagara es Tizedessegere f 10 [Kv; Szám. 6/XX. 9],

vicéi a Vice (SzD) tn -i képzős szárm.; derivatui fonnál cu 
sufixul -i al toponimului Vice/Vi|a; mit dem Ableitungssuffix 
-i gebildete Form des ON Vice: I. Vicén lakó; din/care 
locuie;te la Vice; in Vicc wohnend/wohnhaft | Vicéből szár­
mazó; (care este) originar din Vice; aus Vicc stammend. 
Szn. 1568: wicey Jánosnak [Kv; TJk 111/1. 212]. 1570: 
Vichey Gergelne | Orsolya vichey ferenchne |Kv; TJk 111'2. 
137, 177], 1573: vicey Antal [Kv; TJk 111/3. 184], 1574: 
vicey Antalne [Kv; TJk 111/3. 370]. 1579: Wiczci Gáspár 
[Kv; Szám. 1/XV11I. 3). 1584: viczey Andrásnak [Kv; TJk 
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IV/1. 360). 1595: viczey Mathe [Kv; RDL 1. 132a]. 1597: 
Vitzei Gaspametol [Kv; Szám. 7/X1I. 21 Filstich Lőrinc sp 
kezével]. 1627: wycej margit Aszszoninial [Kv; RDL I. 
132]. 1629: Wicej Antal(na)k ... Wicej Jantsikanak [Kv; 
RDL I. 132]. 1644: Vizey Georgine [Kv; RDL I. 24], 1645: 
Colosuarot lakó Viczej Antal ... Viczej Peter [Kv; RDL I. 
164], 1779: Vitzai Mihállyért [Göc SzD; WassLt],

2. Vicéhez tartozó; din/care apar|ine de Vice; zu Vice 
gehörig. 1693: alóli a Veczei határ vicinussi [Székelykő MT; 
EHA]. 1752: az Incta Pars Relatoriajáb(an) az utrumok csak 
Így voltak Stylizalva hogy azon Szárhegy oldala nevű Erdő, 
a hol most állunk Szent Mártoni Hataré vagy Vitzei? [Vice 
SzD; Ks],

3. Vicében levő; din Vice; in Vice wohnhaft. 1863: A 
Viczei iskola mesterség üres a Széki Egyház kerületben, a 
pályázás 2000 é. frt fizetés mellett ezennel meg nyílik [M. 
bikái K; RAk 136],

4. fn-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substantiv- 
artigem Gebrauch: Vice lakosa; locuitor din Vice; Bewohner 
von Vice. 1752: hogy ez előtt valami Marhák Csabáról go­
noszul el veszvén ... akkor az Szent Mártoniak adták volna 
a’ Vitzeieknek azon hellyet hogy ők Határok legyen [Vice 
SzD; MvRK],

viceispán alispán; subprefect; Vizegespan. 1568: My 
Bartakowyth János Zamosfalwarol, Gyroty János Zoporrwl, 
Zathmary Balas viceispan es Ispán gaspar Zentkiralrol, 
Zolgabiro es János Deák Coloswarmege Nótáriussá [M. 
valkó K; KP]. 1579: Azért Vrunktol es Attiank fiaitól 
felelünk, hog senki... meg nem haborittia felól le ... kiről eg 
Viche Ispanal es szolga Biroúal Igazat vehessen [Kémer Sz; 
BfN I. XVI/38]. 1581: Zolgalatomatt Jro(m) kegelmeteknek 
mintt tiztelendo nemes vrajmnak fo Jspanjoknak vychie 
Jspanioknak fv zolgalga (!) byraknak es mind az zek wlleo 
nemes vraymnak [Füzkút K; WassLt]. 1595: 21. Jüny 
Christoff Deáknak az Warmegye Jspanyanak küldette Biro 
W. Ayandekot: János Wramis velem volt, mert impetallya 
vala Waros szabadsagai az Witze Ispán, es ez okáért küldete 
ö kme bőségesén ... 2. Szép Ludfiat... d 16.4. Czirket... d 
12 [Kv; Szám. 6/XVIIa. 181 ifj. Heltai Gáspár sp kezével], 
1653: Feoldesi Mihály erre Nyerges Jánosnak ismét ezeket 
monda: Ne mond azt, mert ha rósz ember let volna Mészáros 
Peter, bizony illyen bőczwletes Var(me)gie Vice Ispannyanak 
ne(m) választotta volna; sem az otkin való hadi allapatban 
az két feo Ispannyai ennek az Var(me)gienek az. Var(me)gie 
hadát reá ne(m) bíztak volna [Ne; KS. Joannes Kovácz de 
Ilosva (38) ns vall., Michael Szent Georgy Völgy kezével]. 
1677: Fejér Vármegyében a’ Törvényes Székek-is, Várme­
gye Gyűlési peniglen annál inkább celebraltassanak, ha 
szintén a’ Fö ispánok magok személyekben Ország és Feje­
delmek dolgai miat el-vonattatván, vagy egyéb kiváltképpen 
való okoktol impedialtatván, jelen nem lehetnének-is; Vicc- 
Ispán. Fö Bírák, Nótárius, és Vármegye Assessorinak jelen 
létekben | A’ Kapitány a’ Nemes ember jószágában, sem pe­
csétivei, sem egyébképpen, semminémü törvénybeli dolgot 
ne igazgasson, annyival inkáb a' Nemes ember joszágira 
praesidiumot ne küldgyön, és meg ne fogassa, mert efféle 
igazgatás a’ Vice Ispánnak és Szolga Bíráknak incumbál 
[AC 140, 226], 1693 f odor Ist(van) így szólt: kigyelmed 
Vicze Ispán Ur miezoda reratoriaval (!) jö reánk dúlni mikor 
költ es kik alt(al) ... tihata is Jspan Uramat, de eokigyelme 
megh nem aluan, ezen Fodor Istv(an) Nalla leuö pallossal 
háromszor feligh feligh ki vonua(n) es igy tón rvpulsiot az 

Vicze Jspan ... azzal el alla [K; Born. XL/87]. 1708: Megje­
gyezhető dolog magyarországi uraknak sok kérkedsége; az 
többi között azzal dicsekettek, hogy nállok az szolgabiró te­
hetősebb ember, mint nállunk az vice-ispán [SzZsN TT. 
1890. 504], 1710 k.: írék Máramarosba a püspöknek, hogy 
jőjön bé énhozzám, de nem mertem a dolgot egészen megír­
ni néki, félvén, hogy bé nem jő, hanem ijedtében elszökik ... 
hanem a viceispánomnak. Pogány Menyhártnak írtam meg, 
hogy ha a püspök nem akarna is, de erővel fogva is béküldje 
[BÓn. 879], 1793: Vettem ... az Vice Ispány Vr levelit, 
melyben Írja hogy 300. Mforintoknál többet nem ád nékem 
az Aszonnépi portiomért ... jóllehet én Atyafiságosan aka­
rom most is a Tekintetes Vice Ispány Urnák azt adni, hogy 
ne legyen idegenynél [Ne; DobLev. IV/726 Borbándi Josef 
özvegye Szántó Györgyhöz], 1804: Jékei a’ Vice Ispány a’ 
Fö Ispány előtt meg szólítván engemet, mint Ngod képét, 
valami régi Arenda Taxáért, adtam Ngod részire 1 Rh. Fór. 
Bethlenért és Málomért [Szásznyíres SzD; Ks 94 Thuroczy 
Károly lev.]. 1826: a Néhai Dobolyi István Ur egygyetlen 
egy meg maradott Tinóját is a Tts Vice Ispány Ur szállásán 
ki nyúzták, consummálták [Ne; DobLev. V/l 114. 6a], 1847: 
az embereket ámította azon szavaival, hogy ö viceispányt, 
uradalmi ispányt, szolgabírót csak addig üsmér, valameddig 
nékie tetszik, s melyiket a tisztek közül akar, azonnal ki is 
teszen [VKp 187],

Szk: Abaúj vármegyei 1705: egy Vass Sándor nevű 
ember ... Ezt pedig én jól ismerem, ezelőtt Kassán residealó 
ember volt, Abaúj vármegyei viceispán vala én időmben 
[WIN I, 494] * alsó járásbeli ~. 1761: a N. Czegedi oláh 
Papnak a Fiát... Kakutsi György vr(am), az Alsó Jarásbeli 
Vice Ispány ell fogatta [Mv; Ks CII/20 gr. Bethlen Pál vall.] 
| a minapiban az alsó-járásbeli viceispán Bors István nagy 
buzgóságátói indíttatván, elfogatott volt egynéhány aféle 
deákot [RettE 117] * Bihar vármegyei -/Bihar vármegyének 
-ja. 1657: Apafi György tanács és nagy főember, Bornemi­
sza Pál jenei kapitány, én, Harasztosi Balázs deák ... Szénási 
Péter, Bihar vármegyei viceispán és tábla bírája, törökkel 
való tractára küldeténk Sirihez és Galsához [KemÖn. 165], 
1662: Boldvai Márton, Bihar vármegyének egyik vice- 
ispána, a portárul kapikihaságábul megérkezvén, hogy ... a 
vármegyét csak fejetlen-Iából találta volna, löispána sem lé­
vén ... die 30. Septembris ö is tisztitől elbúcsúzott | sőt 
némclly nemesek meg is ölettetnének, mint Serényi Mihá- 
lyon, néhai Serényi Pál Bihar vármegyének hajdani vice- 
ispána fián is történt vala [SKr 331, 515] * Doboka várme- 
gyének/vármegye -ja. 1597: My Farkas Myklos Harinnay 
Dobka vannegienek fw Jspanya ... Kabos Pál Doboka vár­
megyeitek fw zolgabyraya, ... Pestesy János Doboka var- 
megienek Vicze Ispanya [Galac BN; WLt]. 1651: melly 
adást és vételt ha mellyik fél fel bontana, az fel nem bonto 
fél két száz magjari forintot Excqualthasson simpliciter az 
fel bonto félen ez leuel erejeuel égj ezen Doboka varmegje 
vice Ispánnya és Vice szolga bírája által excludaluán mind 
kél reszreöl minden Teóruénybeli remediumokat [Szent­
egyed SzD; WassLt], 1712: N(c)mz(cte)s Kovasznai Bog- 
dány Miklós Uram ... deposito sallario hitt volt ki executio- 
ra, vgymint ... edgy házhely(ne)k el foglalasara N(e)mz.(e- 
te)s Csematoni lanos Uramat Nemes Doboka Vannegyé- 
(ne)k edgyik érdemes Vicze Ispánnyát ... midőn meg irt 
vice Ispán Uram Procedalni akarván ez házhely foglalására 
be akart volna menni, éle (!) alla edgy Portsirás (!) Vaszily 
nevű paraszt ember ... az meg irt jobbágy mezítelen fegyver 
ki mutátasovál Repellála es Ispán Uramat attul az cxecutiotol 
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el tilta [RLt] * Fejér vármegyei -/vármegyének -ja. 1658: 
Raday Geörgy Feyer varmegienek Vice Ispannia [Alvinc 
AF; DLev. 3. XXXI. 9]. 17I0k.: Inczédi Péter fejérvármegyei 
vice-ispán jővén bé mondotta Keresztesinek és ö nékem: 
hogy a falukon az a hír, hogy Kolosvárt feladták a kurucok- 
nak [BÖn. 968] * Hunyad vármegyének -ja. 1586: Bo- 
dogffalwy János, Bodogffalvy mihaly Hunyadwarmegyenek 
vice Ispania [H; BfN I. VI. 225/16] * Kolozs vármegyének/ 
Kolozsvár megyének -ja. 1631: Somliai Gáspár Vra(m) 
Colosuar megienek edgik Vice spannia (!)... Monda [RLt 1 
Céh (!) András Nobilis persona de magiar Reod (35) vall.]. 
1668: Szabó Gábor Colos u(arme)g(yene)k Égik uice 
Ispannya [BfR Fasc. 57/51]. 1698: Frataji Szabó Márton N. 
Colosvármegye(ne)k egyik Vice Ispannya [Törzs.] * Közép- 
Szolnok vármegye -ja. 1761: A nemesi renden voltak ... 
Bölöni Sándor és László (ez Kraszna-, amaz Közép-Szolnok 
vármegye viceispánja) [RettE 121] * Kraszna vármegyei -/ 
vármegyének -ja. 1569: Jlosway Myklos Crazna waar Me­
gyenek Wice espannya [BálLt 78]. 1734: Halmágyi István 
m. pr. Tek(inte)t(es) Nemes Karaszna (!) Vármegyének 
ordinatfius) Vice-Ispánnya [Borb. II|. 1777: Magam is tu­
dom, hogy a Halmágyi uram apja Kraszna vármegyei vice­
ispán volt [RettE 380] * máramarosi 1676: Máramarosi 
viceispán írja, Giza francziával jünének urunkhoz követség­
ben [TML VII, 133 Teleki Mihály Béldi Pálhoz] * Szabolcs 
vármegyei ~. 1592: azkorbely Zabolcz Varmegiej Vice 
Ispánoknak Birajuall egjetemben, legjen hatalmok cziak ez 
en leuelemnek erejeuell ky íeónj ... Jozaghomra Fejerthora 
... Es en keótesem zerent Báthory Elekne Azzonio(m)nak, 
avagj gjermekinek ... Réz Jozaghomat kezekben adnj 
[Perecsen Sz; WH], 1671: hozzám jőve Sulyok János uram. 
Az felesége apja, szabolcsvármegyei viceispán, írja ő ke­
gyelmének, úgy hallotta, az török követ nagy haraggal jött el 
Becsből [TML V, 610 Gyulafi László Teleki Mihályhoz] * 
Torda vármegye alsó kerülete -ja. 1802: Nemes Torda vár­
megye Alsó kerülete Vice Ispánnya Martonosi Tekintetes 
GálRi Josef vr meg jelenvén a’ Succumbens Méltóságos 
vmak Alsó Járai Curiája Kapuja előtt ... szóval is meg ma­
gyarázván az Executiót annak rendi szerint tentálta mikoron 
is a’ többször tisztelt Alperes Méltóságos vmak a’ Kapunál 
jelen volt Praefectussa az Executiót admittálá [T; BLt 12] * 
Torda vármegyebeli -. 1638: ha mikor... az Szász Tallérokat 
Berzeuiczi Judith Asszony uagy maradéki, es successorj 
deponálnák; es azon summát aliquo respectu, uagj magha 
Kouaczoczj Istua(n), auagj posteritassi es legatariussi, fel 
uenni, es az ... Kakuchy neuw falut kezékbeöl ki bocziatani, 
nem akarnak, eo facto az Thorda Uármegiebelj Uice Ispánt 
égj Szolga bíróval edgiütt ... az megh irt falut ... azzal az 
igassággal szabadsággal, es ieöuedélemmel, az mint neki 
oppignoraltatott üolt uisza uehesse uetethesse, es foglaltat­
hassa [Törzs. 1. Rákóczi György rend.] * Torda vármegye 
felső járásának -ja. 1778: Ns Torda var(me)gye Felső járá­
sának ordinarius vice Ispanynya Mindszenti Tkts Nzs Jósa 
György uram ... parantsolt iránta ... Szolga Biro Ur(am- 
na)k hogy el tsépeltetvén azon két kas Kukuritzát, az Exeku- 
tionalis Taxát belőle ki tsinálja [O.déllö TA; DobLev. 
III/520] * Ungvár megyei ~. 1671: Szegény Nikházi István 
tavalyi ungvármegyeí viceispán küldte postán szolgáját alá 
Posonybúl, hogy felesége siessen felmenni utánna [TML V, 
513 Szepesi Pál Teleki Mihályhoz],

viceispáni viceispán számára kiállított; pentru subprefect; 
gefertigt fíir den Vizegespan. 1802: 5.o. Certificatoria Inst- 

ructio készittésiért Dr. 50. 6o. Az azzal procédált két 
Assessomak Fhung 1 Dr. 20. 7o. Vice Ispányi Argalás 
Fhung 1 Dr. 2.9o Négy napi Diumuma jövetellel menetellel 
edgyűtt Fhung 9 Dr. 60 [T; BLt 12 Véglai Horváth Gáspár 
szb kezével].

viceispánság viceispáni tisztség; funcfie de subprefect; 
Amt des Vizegespans. 1662: Jenőbe Bornemisza Pál helyé­
be, hogy megért elméjű békességszeretö embernek állíttat­
nék, Bihar vármegyei viceispánságábul néhai balyoki Szé- 
nási Pétert állatta vala, ki egynéhány esztendeig boldogul is 
viselé azon tisztit [SKr 299], 1681: Az öregh Nádudvari; 
vice Ispanságab(an) foglalt töllök ... égi darab erdőt s mezőt 
is [Gausdiora H; VhU 186]./ 749: ha meg unna le tehetné az 
viczé Ispánysagótt [Gagy U; Ks 83 Péterffi Sándor lev.]. 
1758: Nemző édesatyám volt Rettegi György, ki is 38 esz­
tendős korában viceispánságában holt meg Kisbudakon az 
édesanyjánál szárazbetegségben [RettE 54], 1762: Lett 
candidatio is, az holott én is szegül-végül viceispánságra 
candidáltattam, de nem kell, legyen azé, aki eddig is anélkül 
nem élhetett, tudom, hogy utána is jár [RettE 131-2]. 1770: 
a múlt augusztusban Maxai Gábort töbiróságra és viceispán­
ságra candidálá a parte catholicorum [RettE 242], 1773: 
mondja Somai Sándor uram: „Addig s addig mesterkedék 
Ketheli uram, hogy csak megkapá a viceispánságot” [RettE 
315]. 1807: K Iklodon lakot es vice Ispansagot viselt: Szar­
vad! Jánosnak voltak három egy Testvér Gyermekei 
[Dengeleg SzD; Ks 80/18],

vicekalauz átv. alvezér; adjunct al unui conducátor; Stell- 
vertreter des Kommandants. 1710 k.: midőn osztán az em­
berek a nagyobbik, fényesebb manusra, a napra és annak já­
rására fordították szemeket, elméjeket, és megtapasztalták 
világosan, hogy az az Istentől ö eleibe tétetett két határ ... 
között való utat 365 nap és 6 óra alatt végzi el, és ismét 
újabban kezdi: helyesen rendelték azt egy esztendőnek, in­
kább járván a fő, mint a vicekalauz után, mely a maga vilá­
gosságát amaz nagyobbtól veszi [BÖn. 452].

vicekancellárius a főkancellár helyettese; adjunctul/ 
locjiitorul marelui cancelar; Stellvertreter des Kanzlers. 
1697: Voltam v(ice)cancellarius Ur(amná)l ebéden [AIN 
154]. 1704: Ugyan ma estve íratott az úr Bécsbe velem 
Kálnoki Sámuel vicecancellarius uramnak és Bethlen Lász­
lónak az idevaló állapotok felöl [WIN I, 85]. 1710 k.: ö is, 
amazok is kérének, hogy a császártól kérjem praesesnek 
Kaunitzot, az imperii vice-cancellariust, qui hoc tempore 
omnium judicio erat dignissimus primi ministri honore 
[BÖn. 921]. 1823-1830: Most közelebbről báró Traunnénak 
lett plenipotenciárusa, mégpedig úgy, hogy ennek a báróné­
nak nevezetes osztályos perei vannak gróf Eszterházi János­
sal, aki Bécsben vicekancellárius [FogE 126).

vicekancelláriusság főkancellár helyettesi tisztség; 
indeplinirea func]iei de adjunct/loc[iitor al marelui cancelar; 
Amt des Vizekanzlers. 1710: Régen mesterkedik azon is 
Haller István, hogy az öccsit, Kornis Sigmondot Bécsben 
küldhesse vicekancelláriusságra Kálnoki Sámuel halála után 
[CsH 426-7 1709-re von. félj.].

vicekapifány (katonai) főtiszt helyettese; locfiitorul/ 
adjunctul cJpitanului; Stellvertreter des Kommandants. 
1607: Benedekfl János ura(m) Vice Capitan [UszT 20/267]. 
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1610: eo flge parontsol feö es Vice kTralj biro Vraimnak. 
Vice Capitan es Eskwtt Assessorokkal egietemben hog az 
kel falukban kik maghokat az szabad szekelek keószil ne­
mes embernek adtak es eó felsigenek ne(m) zolgalnanak 
[UszT 25]. 1636: Ez falutt Capitan Ur(am) az Vice Ca- 
pitantol veötte volt [Oroszhegy U; JHb Inv.]. 1664: A. 1664 
die 26 Jan. Szakmari Jstván Vice kapitan uram adta pénz 
cziganyok adaja 1663-ra való ... fi. 50 [UF II, 304], 1662: 
augusztusnak utolján Váradról Ibrányi Mihály vice- 
kapitánytul, ki fejedelemnek rokonsága lévén, és jó becsüle­
tes főember is vala, elsőben székelyhídi kapitányságra, de 
azután Csomaközi Andrásnak Váradbul való kihalása után 
annak helyébe ugyan vicekapitányul odahelyheztette vala 
[SKr 169], 1666: Szatthmari Jstvan vice kapitanj uramnak 
Leszen kész pénz fietesse per annum ... f. 100. Bora per 
annum ... ur. 100. Buzaja ... sax. cub. 32. Szalonnája ... nro. 
4. Vago barma ... nro. 3. Baranja ... nro. 25. Vaj ... just. nro. 
10. Eczet... just. nro. 6. Széna ... orgiáé nro. 6. Zab ... cub. 
40 [UF II, 323]. 1686: Fel(ese)gem ... kereszt Attya volt, 
Csanádi János, Onadi dicsiretes Vitéz regulati vice kapitány 
[PatN 47b]. 1708: brigadéracs (!) lovas ezeres-fö-kapitány 
Bezerédi Imrének, vice-kapitánnyának. Ratka Ádámnak Pa­
takon hóhér által fejek vétetik [SzZsN TT. 1890. 508]. 1735: 
egy alkalmatossággal hivatalos léven ... Méltóságos Groff 
Vr Széki Teleki Páll Vram eö Natsaga Berkészre Ebédre 
Vicse (!) kapitány Tktes Nemzetes Katona Mihály Vram eö 
k(e)gy(e)lmehez ... magam is ... által késírtem [Drágavilma 
SzD; TKI Csuka Kosztán (48) jb vall.]. 1745: az Alsó 
Kománai Lakosok ... Sarjumat, mind meg éteték, es el ta- 
podták ... a kertet potentiose el rontottak az ott levő Fiscalis 
Malomb(an) járó embereimet ... a malomb(an) őrleni nem 
eresztik, az Oltón lévő hajóimat, vagyis Csonakimat el akar­
ják vagdalni, Tekts Vice Kapitány Uram admoneáltais Leve­
le által őket, hogy Supersedeállyanak, és az efféle törvényte­
lenségnek hadgyanak békét [Ks 67.46. 24b].

Szk: csíkszéki 1617: Mw Peter Deák czyk zekj vice 
Capitan Gál Ferencz Istua(n) Kelemen, Tompos Peter, 
Czedő Peter, Balint Pál, Czyzer Istuan, Czyk zeky Zen 
Ge(or)gj nobiles [BÍR I] * fogarasi ~. 1678: külde mi 
hozzánk mostani Fogar(asi) Vice Kapitány Nemze(tes) 
Madarasi Mattyas Ur ö kglme peczetit Fogarasi urvarbiro 
ur(am) Plajasi tisztire nézve [Fog.; BK). 1687: Nemzetes 
Recsei Boér Sigmond Fogarasi Vice Kapitánj hívünk, 
administrált szekerekhez való szükségre, száz szővetneket 
nro 100// mellyrül praesentium Testimonio qvietálljuk 
[Szád. Bornemisza Anna áss.] * Gyergyószéknek -a. 1703: 
Tekintetes nemzetes csík szent mihályi Sándor János uram 
eő kegyelme. Csík, Gyergió és Kászon székeknek vice kapi­
tánya és az eő felsége csíki vas hámorának mostani 
inspectora hivatván bennünket azon hámorra a végre hogy 
az hámort és az hámori eszközököt, hámorra szolgáló sze­
mélyekkel együtt jnvcntálnók [CsVh 117] * háromszéki ~. 
1632/XVIII. sz. eleje: Nemes Thamas. Fejér varmcgycb(en) 
Hidvegin lakó, mostan Haromszcki Vice Kapitány [SLt 19. 
E. 1 ] * Kászonszéknek -a —» Gyergyószéknek -a * kolozsvá­
ri 1774: én nagyanyáin volt, mert hogy a nagyatyám, 
Veszprémi György megholt, ment másodszor ehhez a Ko­
vács Istvánhoz, aki is kolozsvári vicekapítány volt abban az 
időben, de gyermeke nem maradott tőle [RettE 330] * kővá­
ri-. 1664: Nemzetes Katona Mihály kővári vicze kapitány 
uramnak, nekem jó akaró komám uramnak adtssék |TMÍ. 
III. 18 Teleki Mihály Katona Mihályhoz], 1672: Mostani 
keővari vice kapitány Mind szenti Pelei Ferencz [SLt LM.

34] * udvarhelyszéki -TUdvarhelyszéknek -a. 1643: Basa 
Tamas Zabolan Orbay székben, Háromszéknek Sepsi, Kez­
di es Orbainak feö kiralybiraia, es Dániel János Olasztele­
ken, in filiali Bardocz Udvarhely székben, Ugian Uduarhely 
széknek vice Kapitannja, mindenik Feö renden leuö Nemes 
szemeljek [Ks Wesselényi lev.]. 1657: az seregeket harcnak 
rendelvén hátrábbhagyám az erdő közt az kapitányokkal, s 
előttök Dániel Jánost, ki akkor udvarhelyszéki vicekapitány 
vala [KemÖn. 233] * udvari 1617: András Ghereb az 
vdvarj vice Capitan [Gyf; Berz. 17]. 1657: az inasok enni 
takaródénak udvarolván néki nagy Pál, ki fö gyalog kapi­
tány, Macskási Ferenc udvari vicekapitány, igen kedves em­
berei; én pedig legyezvén kis legyezöcskével [KemÖn. 98] 
* váradi ~. 1662: a törökökkel megütközvén, a ló vele eles­
vén, Gyulai István asztalnakja, az váradi vicekapitánynak, 
Gyulai Ferencnek fia, lovárul leugordván, a maga lovát Ke­
mény János fejedelem alá adni akarván, de a sokaság ott ér­
vén, az fejedelem az harcon elesik [SKr 670],

vicekapitányság (katonai) főtiszt helyettesének tisztsé­
ge; funejie de adjunct/loc(iitor de cápitan; Amt des Stell- 
vertreters des Kommandants. 1659: vegye kézhez Kegyel­
metek az várat* és Boldai uramtól megértekezvén kik hazá- 
jokhoz hívek és abban az derék helyben való szolgálatra is 
alkalmatosok, elsőben Ebeni István uramat instellálván az 
vicekapitányságban, ö kegyelmével egyező értelemből álla­
son olyanokat porkoláboknak s hadnagyoknak az várban 
[EOE XII, 213 fej. - “Váradot], 1662: Mindezek pedig in­
kább mind Ibrányi Mihály vicekapitánysága alatt vitettek 
vala végbe, azki is tisztit az építések kömyül való szorgal- 
matosságban is semmi részből hátra nem hagyja vala | a fő­
kapitány csak felkészülne s assecuratóriája mellett Rákóczi 
fejedelem mellé menne, s a vár is Balogh Máté vicekapi­
tánysága alatt hűségében hagyatnék [SKr 299, 510], 1668: 
Pelei Ferencz uramat is beállítván az itt való vicekapitány­
ságra, ö kegyeiméiül is micsoda reversalist vettem azt is 
Nagyságodnak magam akarom meg vinnem [TML IV, 275 
Teleki Mihály a fej-hez],

vicekáplár 1. falu- v. városbeli tized elöljárójának a he­
lyettese; loc|iitorul/adjunctul responsabilului unei sub- 
diviziuni administrative formate din zece case/gospodárii; 
Stellvertretcr des Kommandants einer Gruppé von 10 Hau- 
sem. 1795: Én Kapi István és Kerekes Joseph Vice Káplárok 
valánk abba az üdöben [Ozsdola Hsz; HSzjP Kapi István G. 
K. (68) vall.].

2. altiszti rangot viselő katona; militar cu grad de ...; 
Suboffizier. 1828: a’ Bellegarde gyalog regementyéböl el­
szökött Vicc Káplárnak Magánál volt ... egy Káplár páltza 
[DLt 383 nyomt. ki],

vicekirály átv. is vmely tartomány kormányzója; guver- 
nator al unui teritoriu; Gouvemeur einer Region. 1739: 
Groff Harach ... Neápolisban jártomban oda való Vice 
király volt [M.csesztve AF; Ks 99 Kornis Antal lev.]. 1808: 
A' Köz Oláhok tartsák meg az ö Nemzeti sunyi termeszete­
ket, a’ Vármegye Tisztyeinek is ugyan, de kivált az Udvari 
Tiszteiknek, sőt még az elsőbb inasok(na)k is, eleikbe men­
tői nagyobb meg hunyászkodással lehet, úgy járuljanak, 
süvegeiket meszszünnen le vévén ... mert az illyen roszsz 
meg hunyászkodásnak mutatása tsuda mely igen jól esik az 
illyen sub-tyrannusok(na)k, és nem tudom mitsoda kis Vice 
kiralyok(na)k képzelik illyenkor magokat [KJ XXX/X11],
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vicekirálybíró királyi tisztviselő, a fiúszék bírája; inait 
demnitar intr-un scaun filial; Beamte von hohem Rang. 
1590: Miért hogj Hlyen nyluan felel az A. kepeben 
Bogarffalui Mihály es Az falus Biro elóttis zembe nem 
volth, Ittis az vice király birak szekin eló nem Jeó, nem 
Compareal, melyre az falus Biro boczatotta volth, sententian 
marad [UszT]. 1607: Hogi az A. p(ro)positioiat jratta az 
Incamacta Peter Ferenczne az gyíermeke neúek ellen: Peter 
Ferenczne tiztasagot adott volt az A. ellen akkor a mikor az 
pert kezdettek volt Semjen Miklós vram eggik vice kiralj 
biroeleott [UszT 17/7]. 1623: Efféléknek elueóttmarhayokat 
Keg(yelme)d restitualtassa, magokot penigh az nemes 
vraynkott kik vyolentiakot chelekedtek égi vice király biro 
es égj Eskút Assessor áltál citaltassa ez iéuéndeö kezelbyk 
országh guilessere okadasra [Cssz; Törzs]. 1650: Akarok 
kegielmeteknek Jelönteni hogi hoza mv nekwnk az Vice 
Kiralj Biro Vram peczietit [UszT 8/64. 57a]. 1677: A* Vice 
Király-Birák a' Székelységen hadi expeditiobol hon marad­
hatnak [AC 239], 1695: Kászon székben Jmper falvaban ... 
Imreh Deák Nobilis, ezen szek(ne)k vice király biraia ... ne­
mes házánál generális mustra alkolmatossagavál ... tőnek 
előttünk ilyen meg hihatatlan Contractust senkinek ném 
kenszeriteseböl [BCs]. 1712: ha pedig valamellyik fel ezen 
irredemptibiliter löt örökös vásárlást vei in toto, vei in parte 
fel bontana, vagy posteritassokis violáinak, tehat az violáns 
fél ötven forint poenán convincaltassek, mellyet az meg allo 
fél tsak egy Vice Király Biro avagy arra rendeltetett ember 
által exequaltathassa [Aranyosrákos TA; Borb. II], 1778: 
Most nem régiben erővel tették vicekirálybírónak [RettE 
387], 1809: az Úri Rendből Báró Rauber, Meltoságos Dániel 
Elek Ur, úgy Vice Király Biro Cserei Sámuel Ur Szüretre 
vágynak Fegyveres Hazokot bé Zárták [UszT ComGub 
1752]. 1810: Ezen deliberátom helyesnek és igazságosnak 
lenni találtatván, a provinciális bíró admoniálya Gábor Pált, 
hogy ha harmad nap alatt eleget nem tészen, executio külde­
tik réá, s akkor az elégtétel mellett az engedetlensége bünte­
tése is fel fog vétetni. Mikó János vicekirálybíró [Szárhegy 
Cs; RSzF 100],

Szk: Aranyos széknek -ja. 1651: Harasztoson Lakó 
Bortha Istua(n) Ara(nya)s Szek(ne)k hűtés Vice Kirali 
Biraja [Aranyosrákos TA; Borb. I], 1721: En n(eme)s Ara- 
nyas székén Csegezb(en) lakó Csegezi János az n(eme)s 
Aranyas szektnejk hites Vice Király Bírája níemejs személy 
... nékem szokot jussomat meg adván Csongvai Mihály 
Ur(am) külde el engemet [Asz; Borb. 1] ♦ bardócszéki ~. 
1809: Bárdocz Széki Vice Király Biro Tserei Sámuelnek 
azon kérésit, hogy szántszándékos Gyilkosságért, és Tolvaj- 
ságért el fogattatott Kurta István ... Státárius processus 
uttyán Sententziáztattassék meg ... a’ Státárius Processussal 
való élés meg engedtethetik [UszLt ComGub. 1558] * há­
romszéki 1662: Nyavalyás Alvincziéket is megfogták 
mindkettőt, az háromszéki vice királybírót is, az udvar­
helyszéki vicekirálybírót is megfogták, de az neveket nem 
tudom megírni, azt is nem tudák mondani, miért fogták meg 
őket [TML I, 381 Ébeni István Teleki Mihályhoz] * 
Kászonszéknek -ja. 1679: En Kaszon szikben lakó Imré 
Déak, mostan Kaszonszeknek Uice Király biraia, Adom 
tuttára mindeneknek az kiknek illik, hogi Kaszo(n) szekbén 
Felséofaluban lakó Péter Lukacz líania Jlona ... az mü 
töruenjünk szirént mégh büntetődét [BLt 3] * Keresz- 
túrszéknek -ja. 1606: My Semjen Miklós Kadaczy Keresz­
túr zeknek Vice kiraljbiraia [UszT 20/298] * Kézdiszéknek

1711: Bemárd János, Kézdi Széknek hűtős Assessora, 

Damokos Péter Kézdi széknek Vice Király Bírája [Altorja 
Hsz; Borb. I] * marosszéki -/Marosszéknek -ja. 1597: 
Barthakowit Myhaly Zentt Bcnedeky Maros zeky vicekyraly 
Byro [Berz. 15. XXXV111. 3], 1655: nehez beteges niavaljas 
allapottja miat ... nemzetes Borsos Anna Aszszoni kensze- 
rittetek ... Maros szek(ne)k két hüteos Vice Király Biray 
elöt procuratorokot Constitualni az Nagod ineltosagos sze­
melje elejben, es Tablajara [Mezökölpény MT; TSb 21]. 
1823-1830: Másik gyermeke. Erős Ágnes, ma is él, és 
marosszéki vicekirálybíró Tkttes Nagy Dániel úrnak felesé­
ge, igen derék asszony [FogE 149] * orbai ~. 1672: szoká­
sul vötte Pál deák orbai vicekirálybiró uram [SzO VI, 334] * 
Sepsiszéknek -ja. 1641: Mü Mihaczi Demeter lllieffalui 
mostan Sepsi Széknek Vice király biraja, es Jstuan Deák 
Szent luani Nobiles, es Ereszteueny Istuan vgian Eresz- 
teueny primipilus Sepsi székiek, ez dolgokban keozul eligalt 
birak es Compositorok, Aggjuk tuttokra az kiknek illik az je­
len való levelünkben, hogy ... teonek mű eleottunk illien 
eoreokeos Compositiot [Kp 53]. 1694: Nemzetes Székely 
Boldisar Ur(am) Sepsi Szek(ne)k Vice Kirally Biraya 
Authoralva(n) mú mellénk Bedöhazi Ura(m)ot ... az vegre 
hogy az Killyeni Judit részire iutot gabona, fejer ruha, fa 
eszköz es minden nemű bonumit mellyek az Tutrix Bora 
György Papne Aszszonyom kézinél vadnak, megh böczül- 
lenok [Kilyén Hsz; BLt 4] * udvarhelyszéki -/Udvar­
helyszéknek -ja. 1681: Uduarhelyszeki Uice Király biro 
Uraink ... exmissiokbol es engedelmekból, Hiuata minket 
Uduarhelyszekben Homorod Sz Mártonban lakó üdösbik 
Nemes Biro Istua(n) Urunk ... adossaga uegett, es annak 
megh adasa uagy megh uetele felöli [Borb. II], 1703: Kénosi 
Sigmond ns Udvarhelyszéknek egyik vicekirálybiraja mp 
[Szu; SzO VII, 120]. 1763: A székelyek, akik fegyvert fog- 
tanak volt, majd mint általmentek Oláhországra. Egynéhány 
előkelő embereket, úgymint: Borsai György uramat az Ud­
varhely széki vicekirálybírót. Bors Tamást s másokat is Sze- 
benbe cum brachio militari arestumba vitték [RettE 153].

vicekirálybíróné a vicekirálybíró felesége; so(ia inaltului 
demnitar din (inuturile secuie?ti; Frau des Beamten. 1609: 
Peter deakne uice kiralj birone Gál Margit aszoni (40) 
[Szentgyörgy Cs; BLt 3).

vicekirálybíróság alkirálybírói tisztség; funejie de inait 
demnitar din (inuturile secuiejti; Amt des Stellvertreters des 
Stadtrichters. 1710: Ennyi sok ellenem való factió között is 
majd mindnyájan rám akarnának voxolni, az egy Mikó Já­
noson és alcsíki Szabó Balás Deákon kívül, kit én promo- 
veáltam vala vicekirálybíróságra [CsH 417 1708-ra von. 
félj.). 1726: Barta István ur(am) v. király bírósagában lakot 
abban a Házban [Mezőbánd MT; Berz. XV/14. 2-3]. 1767: 
a Gegesi reszt Néhai Kovats Jakab ... Vice Kirally Birosá- 
gáb(an) egy Gegesi Martonne nevű Aszszonytol özvegyen 
maradvan, erőszakoson foglaltatta el [Andrásfva MT; Ks 26. 
XIV. 9], 1768: En Havadi Máthé Isák ... tanultam 
MVásárhellyi Nemes Reformatum Collegyíumban ... A 
1748 lettem procurator, ugjan abban az Esztendőben 
adjúráltattam Nemes Marus szék Assessorának. Viseltem 
annak utána Vicc Kírálly Bíróságot két Esztendeig, le kellett 
tennem, mert nem gjöztem a Munkát, hogj Kirally Bíró és 
égj szers mind Procurator legjek [Havad MT; Kp III. 149],

Szk: udvarhelyszéki ~. 1775: Második felesége volt 
Ugrón János leánya, aki az Udvarhely széki vicekirály- 
bíróságért reformátusból pápistává lett volt [RettE 349],
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vicekocsis a fejedelem lovászmesterének helyettese, aki a 
fejedelmi méneseket felügyeli; adjunctul/locjiitorul inten- 
dentului principal al grajdurilor domne^ti; Stellvertreter des 
Pferdemcisters, 1595: 10. May ... Nagy György Wrúnk ö 
fge vice kúczis Loaz Mestere, megyen loak visitalni és 
bellyegeszni B (1), az Warakban és Menesekhöz [Kv; Szám. 
6/XXVIIa. 62 ifj. Heltai Gáspár sp kezével].

vicckolonel, vicekolonellus alezredes; locotenent- 
colonel; Oberstleutnant. 1662: Nagybánya szenvedése, 
Libcr baro ab Hagen vicecolonellus alatt lévő német hadak 
miatt hóstátjok elpusztitási, város megostromlása [SKr 
676], 1691: Veterani generál Havasalföldiben Sovire, Szent 
Crois vicecolonellusa commendoja alatt expediáit bé ezer 
lovast [I1AMN 327], 1705: Asztalnál pedig ezek ültének: a 
generál feleségestül ... gróf Amadeus, a generál fia, Selsein 
vicecolonel, Kaltenplatt és Unger töstrázsamester | Itt pedig 
Orosz Pálé a commando és az Roth nevű vicecolonelusé, aki 
hunyadi commendans volt. Egy lajtman volt a Tyrheim regi­
mentjében akkor, most pedig vicecolonellus [WIN I, 410, 
530], 1710: Rabutin látván, nem tréfa a dolog, a vice- 
colonellusát, Gravent egynéhány száz lovassal Háromszék­
re beküldi. Udvarhelyszékre penig Báron Tige-t más német 
hadakkal [CsH 340 1704-re von. félj.]. 1726: az Aszszo(ny) 
öNga az Somlyai hazait oda engete az vice koronelusnak (!) 
Covartelynak [Darlac K; ApLt I Apor Susanna Apor Péter­
hez], 1735: Mgos Groff Vice Colonellus Forgács Ferencz 
Urunk eo Nga jővén bé Quartelyul Nemes Városunkb(an) 
tettünk dispositiott hogj mivel kedveskedgjünk eö Ngnak ez 
szerint Búzát a Malomból Cub. nro 12. Zabot Cub. nro 20. 
Szénát Cub. nrö 10 Jo Bort nr. nrö 40. Tehen húst libr. nrö 
200. Vajat Ur. nrö 2. Czirket nro 200. Pipet nro 30. Tojást 
400 Eczetett ur. 10 [Dés; Jk 457a]. 1740: az Philippianum 
Regimén ma Dévára érkezik, mellyből három Compagnia és 
a Vice Colonellus itten marad [Hosdát H; Ks 83 Zejk István 
lev.]. 1769-1770: Ezen az aperturán azért Rhédei János úr 
lehányván a gyászt, elméjét is újra katonaságra adván 
visszamene a regimenthez ... ezen Gyulai regimentiben fö- 
strázsamesterséget ért volt. Onnat ment az Haller regimenti­
be vicecolonellusnak [RettE 217). 1773: K limitana militia 
vicecolonellusa, Enzenberg, szörnyű költséget útakat csinál­
tatott a militarizáltatott helységekkel, melyért úgy meghara­
gudott a császár, hogy nem ment rajtok, hanem mellettek 
[RettE 301]. 1774: az édesatyja. Teleki Miklós úr elhagyván 
a katonaságot, az holott vicecolonellus volt, megházasodott 
vévén feleségül Gerhardt Katát [RettE 319].

vicekolonelhiai alezredesi; de locotencnt-colonel; 
Oberstleutnant-. 1763: Ezt hívják Halász Borbárának. Ha­
lász Péter leánya ... Elsőbben vette volt el egy tömösvári 
Szilágyi Mihály nevű vicecolonellusi titulust nyert ember 
[RettE 155). 1770: br. Bánffi György, fia amaz jóféle úrnak 
Bánlli Farkasnak, aki tabulae pracsességében holt meg. ka­
tonaságból vicecolonellusi titulussal letévén magát, elvette 
Wesselényi Istvánná Danid Polixéna leányát [RettE 240).

vicekolonellusság alezredesi tisztség; func|ie de loco- 
nent-colonel; Amt des Oberstleutnants. 1775: Most úgy 
mondják - hazaszállott*, pedig állott az az vicecolonellusság 
az atyjának harmincezer forintjában | RettE 350. *Gr. Beth­
len Pál). 1776: Török András ... ismét bekerülvén Erdélybe, 
a szegény Barcsai János mellé akadott volt, ki is szörnyű 
nyughatatlan, levis elméjű ember lévén, katona et quidem 

vicecolonellusságot vadászott, s arra nézve ezt a Törököt 
felküldötte Bécsbe nagy költséggel, hogy már szerezzen 
nekie vicecolonellusságot [RetE 370-1].

vicekomesz alispán; subprefect; Stellvertreter des Ge- 
spans. 1595: 13. May: Jöue be Alphonsús Visconte Vice 
comes Mediolanensis, Episcopus Cerúiensis Nüncius Apos- 
tolicus 1. Bőr zekerrel és 2 kucziüal, és egy néhány louagos- 
sal [Kv; Szám. 6/XXVIla. 177 ifj. Heltai Gáspár sp kezével].

vicekommendáns parancsnokhelyettes; adjunctul/loctii- 
torul comandantului; Stellvertreter des Kommandants. 
1679: Leszli mintegy másfél ezer embert faltörő ágyúval 
Schaffenberger az szatmári vice commendánssal Nagy- 
Bányához küldött [TML VIII, 405 Teleki Mihály Bethlen 
Gergelyhez], 1695: Ma szállották be az Varb(a) az Hussin 
Regime(n)tiből valók ... az Obest Lejtmantyok az ki nekiek 
parancsol ... <a>szt mondotta hogy vice Commendans 
leszen, merít az Ur Bethlen Gergelly az fő commendans, es 
ha mi excessust cselekesznek, csak ötét kel requiralni, 
teszen rendelést [Fog.; BK],

vicekrájnik al-botosispán(féle); isprávnicel; Vizegespan. 
1765: az én Pakulárságomban. midőn Rantz Mihálly Uram 
Udvari Tiszt, Moyszin Gligor Fö, és Dumitru vice Krajnikok 
voltának á magúnk Juhait, á Kereszthegy nevezetű Havas­
nak Görgény felöli való mezős óldalában őriztem volna 
[Libánfva MT; Bőm. Moldován Gligor (35) zs vall.].

vicekurátor (egyházközség v. egyházkerületi) gondnok; 
epitrop; Kurater. / 758: Nzts fungens vice Curator úriam) eö 
kglmc iterato az fenn megirt Ecclae(si)a fórumára adstrin- 
galta az Indust [Torda; TJkT III. 277].

vicekvártás a dézmából a papságnak járó kvóta beszedö- 
je/kezelöje; adjunctul/loctiitorul colectorului sfertului de 
dijmá; Stellvetreter des Steuercintreibers. 1749: adjun- 
gáltaték Tek. Senator Quartas Ifjabb Pataki István Uram 
mellé Sub-Quartas(na)k avagy Vice-Quartasnak Tek. Sena­
tor Újhelyi Sámuel Uram [Kv; SRE 182]. 1757: Tek. Sena­
tor Újhelyi Sámuel Uram el-bútsúzván Vitze-Quartasi Hiva­
talától ... választaték ö kglme Tek. Senator Pataki István 
Uram helyében Fö Quartas(na)k, Vitze-Quartas(na)k pedig 
Tek. Senator Érsekujvári István Uram [Kv; SRE 189-90],

vicckvártási a dézmából a papságnak járó kvóta beszedé- 
sére/kezelésérc vonatkozó; de adjunct/loctiitor al colec­
torului sfertului de dijmá; sich auf den Stellvertreter des 
Steuereintreibers beziehend. 1757: Tek. Senator Újhelyi 
Sámuel Uram el-bútsúzván Vitze-Quartasi Hivatalától ... 
választaték ö kglme Tek. Senator Pataki István Uram helyé­
ben Fö Quartas(na)k, Vitze-Quartas(na)k pedig Tek. Senator 
Érsekujvári István Uram [Kv; SRE 189-90],

vicekvártásság a dézmából a papságnak járó kvóta be- 
szedői/kezelöi tisztség; tünetié de adjunct/loc(iitor al colec­
torului sfertului de dijmá; Amt des Stellvertreters des Steuer­
eintreibers. 1765: Tek. Harsanyi vram bizonyos conditiokra 
nézve, még esztendeig meg-hagyatott a' Qartásságban; úgy 
Tek. Hadadi György vram-is a’ Vice-Quartásságba [Kv; 
SRE 220]. 1774: Tek. Rathnotfai Sigmond Uram ... midőn 
Fö Quartasi Hivatalát letette, újra olleraltatott o kigylmének 
a' Vice Quartasság [Kv; SRE 230],
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vicelovászmester a fejedelmi lovászmester helyettese; 
adjunctul/loctiitorul intendentului principal al grajdurilor 
domne?ti; Stellvertreter des Pferdemeisters. 1609: Zab oztas 
... Az két Teoreok Deáknak Met 2 ... Tedi Bálintnak, Vice 
Loaz mesternek Met. 3 | Hogy Vrunk eo F. Ecziet fele Indula 
Hadaual... Paxi Lukaczy uizi az kepirot Horuatigh 2 louan 
... Az wst giarto vizi 2 louan Somborigh az vicze Louas 
Mestert három mely feoldre adtam ... d 75 [Kv; Szám. 126/ 
IV. 204-5, 409]. 1646: Teörök Pál Urunk vice Lovász mes­
tere erkezek harmad magaval [Mv; MvLt AAU. 6].

vicelovászmesterség a fejedelmi lovászmester helyette­
sének tisztsége; funcjie de adjunct/loc(iitor al intendentului 
principal al grajdurilor domne?ti; Amt des Stellvertreters des 
Pferdemeisters. 1662: Bethlen fejedelemnek több régi szol­
gái között vala a zabolai Mikes Zsigmond is, ki udvaránál 
hol vicelovászmesterségbe, s hol egyéb hivatalokban is 
szolgálván, Rákóczi fejedelem is vicelovászmesterségbe 
vette vala szolgálatját [SKr 159],

vicenótárius aljegyző; notar adjunct; Vizenotar. 1766: A 
főispán úr is szépen beköszöne, Palatkai Imre vicenótárius, 
noha leírta volt amit reponálni kellett, mégis alig tudta kiva- 
kogni [RettE 198]. 1774: Beszélé, hogy Bogdán Dénes mi­
képpen ment a szegény vicenótárius Alsó Lászlóra, aki is 
igen jeles, tanult ifjú [RettE 324]. 1775: Bánffi György úr 
frissen viselte magát, amint mondják, de a nagy tudákos 
Dési a diplomát sem tudta folyvást olvasni, hanem osztán a 
vicenótárius, Alsó László, kivette a kezéből s ö olvasta 
[RettE 342], 1820: En nem eroltetödhettem Semmire, ha­
nem közhírből hallottam azt, hogy első Eskető Vice Nótá­
rius Koronka László Ur az általa meg esketteknek mondott 
volna annyit, hogy valljanak most a’ mit tudnak szép 
szerént, mert ha nem majd erőszakasanis meg kell mondani 
[Aranyosrákos TA; JHb 48 Biro Gábor (69) hűtés áss. 
vall.].

vicenótáriusság aljegyzőség; funcjie de notar adjunct; 
Amt des Vizenotars. 1828: a Protocollomoknak nem Puri- 
zálásáért ... a vice Notariusságbol amovealtatott [DLt 87 
1829. év al.]

vicepalatinus a palatínus helyettese, alnádor; palatin 
adjunct; Vizepalatin. 1710: Lengyel László magyar király 
idejétől fogván való dolgokat éppen II. Rudolfus német csá­
szár és magyar király ideig egy seculum elforgása alatt, leg- 
derekasabb írásban hagyta Istvánffy Miklós magyaroszági 
vicepalatinus [CsH 48],

vicepallér a kőművesmester közvetlen alárendeltje; 
adjunct de contramaistru-zidar, paler adjunct; Unter- 
geordneter des Maurermeisters. 1811: Vicé Pallér Togyer 
ide való Molnár, Fáradozásáért kevés jutalmat vár [ÁrÉ 53).

vicepohárnokság a főpohárnok helyettesének tisztsége; 
func(ie de vicepahamic; Ámt des Stellvertreters des Haupt- 
mundschenks. 1658: Bala Georgy az iduőzűlt, idösbik 
Rákóczi Georgy Kgls Urunk Fejedelemsegeben Vice pohár­
nokságábán, eö Nga pohár zekiben tűz áltál let karanak 
refusioiara, az mely három száz Imperialis Tallérokat néhai 
vitezlö Benediki Balas Deáktól ... föl vet volt ... azon 
specificalt három száz Tallérokról eö kglmet contentalnak 
elsőben [Ne; Incz. II. 8a],

viceporkoláb alvámagy; vicepircálab; Vizeburgfogt. 
1662: Gyulai Ferenc már a fejedelem hűségére való meges- 
küvést a vármegyében végbevitetni fegyverrel is kész lévén, 
az nemesi szabadság oltalmazásához úgy nyúlni kezdett 
vala, hogy mindjárt új esztendő napján Szalárdi Jánost, Ti­
sza Istvánt, Borbély Albertét, Kürti Jánost, azelőtti vicepor­
kolábot ... és Belényesi István vármegye nótáriusát megfo­
gatta vala [SKr 529], 1665 k.: Fogarasi Fö kapitány Betlen 
Gergely Ur(am) Conventioja ... Vice Porkolábnak ... Verő 
disznaja No 2//v. f. 4 [Törzs.]. 1667: Az Istenért szorgalma­
tos vigyázással legyen Kegyelmetek, mind Kegyelmed, fö- 
és viceporkoláb uramék [TML IV, 86 Teleki Mihály Katona 
Mihályhoz]. 1670: Az mi kgls Urunk(na)k Eö Ngh(na)k 
kővári Tisz házáb(an) levő mostani edgjik Vice Porkolábja 
Szalontai Tonnás (!) Gáspár, es Fiscalis Udvarbirája Dévai 
Dobolyi István [TL], 1673: Fö s vice kapitányok, fö, vice 
porolábok (1), pattantyúsok, tizedesek hívek s gyalogok fe­
lesek kívántainak [TML VI, 529 Teleki Mihály Bornemisza 
Annához].

Szk: dévai ~. 1668: A dévai viceporkolábot hagytam ott. 
Az kendervári kapitány jó volna, vagy Hlyére alá küldöni, 
vagy Dévára viceporkolábnak és amaz maradna ott, mert bi­
zony valóban szükséges [TML IV, 349 Naláczi István Tele­
ki Mihályhoz],

vicesáfár számtartó, a fösáfár/számtartó helyettese; 
supraveghetor adjunct; Stellvertreter des Rechnungführers. 
1681: Mikor á Bányák hét etzaka égi Susztra járnak; égi Bá­
nyára, á fö es vice Sáfárok nem tartoznak többet adni száz 
húsz tereh szénnél [VhU 62].

viceség viceispáni tisztség; funejie de subprefect; Amt 
des Vizegespans. 1677: A’ Fö Ispánság vacantiájában meg­
szűnik a’ Vicéségnek Tiszti, miglen a’ Fö Ispán helyben nem 
állattatik | Viceségnek tiszti Fö Ispánság vacantiájában meg­
szűnik [AC 116,272].

vicestrázsamester altiszti rang, kb. százados; plutonier: 
Hauptmann. 1657: vacsora után késön ugyan valami jó 
geniustól izgattatván, soha el nem alhatám, hívatám a vice- 
strázsamestereket. examinálván, hol hatták az strázsákat 
[KemÖn. 178-9],

viceszedria a viceszékek/fiúszékek törvényszéke; tribu- 
nal intr-un scaun filial; Gericht einer Region. 1792: A Prae- 
tendensek Apellálják ezen Deliberatumot a Tkts vice Sedria 
elíben [Aranyosrákos TA; Borb. I],

viceszék az egyes székely (tö)székek fiúszéke; scaun 
filial (care este subordonat unui scaun secuiesc); cinem 
Hauptstuhl untergeordneter Stuhl. 1590: mel’ dologh felöli 
való pert Az Eghej Biro hagiotth volth Az más dolog melle 
Ide az Vice zekre Olazteleki Bartha Kelemen Bizonicha 
megh biroúal hogj eótet szabadította megh a’ teórueny a' 
ffeóldben mikor appellalt ide az vice zekre Bartha Mihalj 
[UszT], 1606: mjjert penig azon dologért engeinet Com- 
missarius eleibe hittal most penig az vice Zekre Zolittal sj 
Juris azt mondom Calumnjan vagy Eretthe mert égj dolgot 
két biro előtt két vton nem Zabad prosequalni [UszT 
20/162], 1610: vjgjenek az Zekre Eskwth Embereket azokra 
az vtokra kik oculalljak es referalljak az Vicc zekre [UszT 
50], 1625: Ezért teottem tilalmat hogj mikor engemet az 
óreóksegból kj tiltottal akkor ászt mondtad hogj Derek 
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székén adod okát vice székén szólítottál megh a’ mely mert 
nem bono ordine p(ro)cedaltal melta(n) tilthattalak [UszT 
5], 1650: kz. meli hazat örökségét cum pertinentiis mind az 
akkori vice szék, az Derek székis iteratis vicib(us) az A(ct- 
ri)x megh neuezet Attyának kezében adjudicalta volt [UszT 
2e]. 1748: N(e)mz(e)t(e)s Hajcz András Ur(am) Hazos 
Tarsa ... Pokai Susanna Asszony eö kglme ... Citaltottya 
Maros Szek(ne)k M(aros) vásárhely várossában lég kózólöb 
Celebrálandó Törvényes vice székire [SLt 16. MV. 16], 
1752: Mlgs Groff Aulicus Cancellarius Ur eo Excellentiaja 
... Lendvai Vramtol perlett valami Jószágot, kezdvén el az 
Vice Széken [Backamadaras MT; Ks 83 Fr. Árkosi lev.]. 
1797: a’ hol a Tiszt a' Praeses, akkor a' Derék Székre; mikor 
pedig maga a’ Földes Ur requisitussa, vagy személlyesse, 
akkor a’ Vice Székre a’ Causatis appellalni szükséges [Mv; 
MbK XII. 113]. 1809: mind kctten essedeznek az vice Szék 
Deliberatumának könnyebbitéséjéért [UszLt ComGub. 
1668-9], 1829: (A) Felperesi állatásnak bé bizonyittására 
beadott Leveleket, és az Alperes által fel adott mentő okokat 
... meg visgálván a’T. Vice Szék úgy találja1 [Mv; DobLev. 
V/l 152. -"Köv. az ítélet szöv.]. 1830: (Az) Exequutor Ur ... 
Fel olvastatta velem ... a’ ... Vice Szék(ne)k ... azon íté­
letét; melybe Alperes Ratzkevi István a’ Nóvumáról való le 
mondást jelentett és Itéletesenis el fogadtatott [Msz; 
DobLev. V/l 158. Ib]. 1843: kővetkező vice Szék mikor 
lészen [Bözödújfalu U; Pf Kováts Sándor lev.].

viceszekretárius a fejedelem titkára; secretar (adjunct) 
intr-o cancelarie domneascá; Vizesekretár. 1674: mind az 5 
hordo borok ki korcsomárlásának meg engedesiröl s mind 
az dézma állapottyárol, hogy az minemü rend tartás volt az 
praedecessor Fejedelem idejiben mind akkor, s mind annak 
utánnais azont kövessék az tisztek ... Georgius Rákóczi, 
Joannes Szalardi Vice secretarius subscribalták [UF II, 590].

viceszolga ? viceszolgabíró; pretor adjunct; Vizestuhl- 
richter. 1657: Mi ... Cziomafajan lakó Butka Gcörgy es 
Kidében lakó Henczes Georgy mind ketten Doboka var- 
megienek hűtős vice szolgaj [SLt HL 38].

viceszolgabíró a jogi teendők ellátására alkalmazott albí- 
ró; pretor adjunct; Vizestuhlrichter. 1613: Lukaczj diák vice 
zolga Biro Kwkeollöben [Ks 19. III. 12]. 1614: igirwnk ... 
minden kapuról égi égi Embert, Eót kapuról égi Negi Eokrw 
zekeret... ezek mellet minden varmegiebeol égi vice zolga 
biro légién, ugi hogi ezek Eztendeoben egiszer égi holnapigh 
munkalodgianak ott [Ks 87 ogy-i végz.]. 1636: (A) megh irt 
hazat ... tartozék eo kglmejs ki boczatanj kezebul minden 
perpotuornekul ha hol penig ki nem boczatana, tehat égi 
uice zolga birot mellje uinem ez leuelnek erejűéi uiza foglal­
hassak pinzejs el uezucn [Burjánosóbuda K; JHbK 
XXIII/20]. 1639 Mikola Sigmond Ura(m) Eö keglme 
jámbor szolgaia Uy budai Nagi Istva(n) Fii biro vram élőt 
protestala azon hogi azokat az vice szolgabirokot ü nem 
birallia nemis akarya hogi ebben az dologban 111 biro vramon 
kívül más szolgabiro légién Biro [H; JHbK XLV/32], 1641: 
Kéziben lakó Székely Istuan Deákné Koz<ta> Clara Ázzony, 
mivel hogi az sz. szék szinen, az nemes var meg<gie>nek 
égik hiteős vicc zolga Birajat loponak mondotta cs in 
instanté nem docealhatta, cl maradót raita, ugi mint eleven 
Diján harmincz három forinto(n) [SzJk 57], 1665/1681: En 
Bogya Peter adom emlékezetül ez levelemnek rendiben ... 
valamint az en jo kglmes Ur(am) ... Zólyomi Miklós Ur ö 

Nga engemet manumittalt, mely manumissiomat az parban 
szorul szóra igazan kiattam ... Ungur Gáspár eö kglme es 
ugya(n) azon Varmegyének két hites Vice Szolga Biraja ... 
ö kglmek élőt, Annak mindenképen megh alloja leszek 
manumissiomnak tartasa szerint [Vh; VhU 255]. 1677: 
'Mely peres pediglen ezeket a’ specificált Casusokat Széken 
akarja prosequalni, abban illyen mód observaltassék; hogy 
itt Erdélyben mind pedig a’ Partiumban a’ citatiok Fö és 
Vice Szolgabirájak által; a* Székelységen pedig a’ Székek­
nek Esküttei vagy azok nem lévén, Nemes ember által, a’ 
Tiszt pecsétinek erejével legyenek [AC 180]. 1703: ött száz 
magjari farintakat vettem eo kglmetöl kölesen karacsanig 
mellyet tartazzam eö kg(ne)k az meg nevezet napan inte- 
ressivel együt meg adni: mellyet ha adni nem akarnék es 
meg nem adnam. Tehat sabadasan eö kglme azan pénzt, akar 
hol nevezendő Josagoman csak egy vicse szolga Biro altal- 
is meg vetethesse [MbK 103 ifj. Toroczkaj Mihály kezével]. 
1759: Mind ketten osztan ő Kglmek ki akarták vonni ... 
Gávrilát hajánál fogva, de az Ex(pon)ens ur ö Nga Árpástoi 
Bírája Providus Balas István és Tisztartó Nzts Sárpataki 
László Uram fogván hátul a’ Czondráját Tit. Fö Biró 
Uraimék ki nem húzhattak, hanem haját tépvén ki szagatván 
is benne, atták ordinarius Vice szolgabiro Vajda Uramnak 
kezébe [Árpástó SzD; BK. 5 m. és 1 r. valló].

Szk: Belsö-Szolnok vármegyének -ja. 1632: Nemetj 
Jstwan es Zwcialay Jstwan vram Belseo zolnok varmegenek 
vice zolga Biraj [Néma SzD; Ks 41. F], 1644: Udvarhely 
Jstva(n) ... Belseo Szolnak var megjenek egyk vicé Szolga 
Biraia [Ks 42. F]. 1735: Rettegen lakó Vágási szekelly Ist­
ván Nem(e)s Belső Szolnok Vár(me)gy(éne)k hűtős 
Assessora és Deésen lakó Bónis János Nemes Belső Szol­
nok V(á)r(me)gj(en)ek edgjik hites Vice Szolga bírája 
[Kendilóna SzD; TK1] * Doboka vármegyének -ja. 1630: 
Folségodnek alazatos hiü szolgai ... Deák Jstuan Szent 
Egiedi Doboka varmegienek vicze szolga biraia es Goczi 
János [WassLt], 1713: Panczelcsehe(n) Lakó Szinási András 
eze(n) m. D(obo)ka Var(me)gj(éne)k égik hűtős vicae (!) 
szolga Bírája [WassLt] * Hunyad vármegyének ~ja. 1639: 
Mi Haray Jstvan Jstvan (!) eggik Huniad varmegienek, vice 
szolga biraja (!) [H; BK], 1681: Iffiabbik Orbán Miklós 
Hunyad Var megyenek hűtős Vice Szolga Biraja [Vh; VhU 
281] * Kolozs megyének -ja. 1641: Somodi Gergely Colos 
megenek égik hvtós uiczje szolga biraia Colos megeben bot 
házán lakó [JHb] * Kolozsvár megyének/Kolozs vármegyé­
nek -ja. 1581: Ez a wegezest (!) lót my Előttünk vgy mint 
kóz byrak Elót Bozzasy János Elót es Balog Pali Élót es 
sombory Layos Elót es az kolos war megye wice zolga byro 
Elót, Túdnj 11lyk Teorek Keleme(n) Lakozandó cosmatelkón 
(!) [Erked K; WLt], 1599: Zakmary myhalj Coloswar- 
megjenek wjce zolga byraia ... magiar Frattan Coloswar- 
megjeben laknak [SLt J. 8]. 1634: Kalota zenkiralt lakó 
Szabó Demeter Kolosvar megicnek égik hites vice zolga- 
biraia [KCs IV/126J. 1643: Magyar Pataban lakó Pesty 
János Colosvármcgjenek egyik hwteös Vice Szolgabiraja 
[JHbK L. 7] * Küküllö vármegyének -ja. 1659: En Maxai 
Pál vgy mint Küköllo varmegyének edgyk vice nemés 
szolgabiraia [Kp III. 86] * Torda vármegyének -ja. 1671: 
Torda Varmegye(ne)k egyik Vice hűtős Szolga Bírója Bogati 
Dávid Deák [BLt 11 ]. 1686: Bogaton Torda varmegyéb(en) 
lakó Marton Deák Nemes Torda varmegjenek egjik Vice 
hűtős Szolga biraja [Borb. II],

vicetiszt helyettes tisztviselő; füncjionar adjunct; Vize- 
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beamte. 1632: Erről pedig mind a két részről kezeket beadák 
mü nekünk fogatt közbiráknak, hogy ha észt valamellyik fél 
nem állana avagy fel bontaná, veték mü előttünk fogatt köz- 
bírák előtt flór. 100 idest, száz magyar forint kötelet, ezen 
közbírák erejével az megálló fél az megálhatatlan félen, 
vagy egy vicze tisztet kivivén avagy csak egy szék esküttyét, 
igazat tétessen [Udvarfva MT; Barabás, SzO 366]. 1669: 
Urunk ő nagysága tudván, hogy oda alá nincsen ö nagysága, 
az vice-tiszteknek parancsolt mindenekről [TML IV, 565 
Naláczi István Teleki Mihályhoz], 1671: Csík Széknek volt 
illyen meg-bántodása, hogy a’ Csíki hámoron, harmincza- 
dokon, és örökön lévő Gondviselők, nem akarnának a’ 
vitézlö Rendnek törvényt szolgáltatni, azért á modo inpos- 
terum, ha kiknek Nemes, Ló-fö és Darabantok közzül, lenne 
örökség dolgából törvények, tehát az ott való Gondviselők 
tartozzanak a' Vicé Tiszteket és Assessorokat a’ törvény té­
telre bé-hivatni, és ha azok olly törvényt tennének, hogy 
valamellyik félnek nem teczenék, per viam apellationis 
transmittaltassék a’ Fő Tisztek eleiben derék Székre [CC 
39]. 1677: Fö és Vice Tisztek a’ Decretum tartása szerint 
azon Vármegyékbéli vagy Székekbéli zálagos és joszágos 
emberek legyenek | A’ Procuratoria Constitutiok mindenüt 
az Országnak részeiben, Fö és Vice Tiszteknek, Nótáriu­
soknak, Cancellaristaknak, kik specialiter arra exmittal- 
tatnak, hasonlóképpen Városi rendeknek a’ Bírák élőt löt hit 
szerint való rescriptumokra, mind két Cancellariárol, és 
Cáptalanokbol-is meg-adassanak [AC 116, 209], 1683: Az 
egyéb Áldozásbéli difficultásokat ... Vice Tisztek köteles­
ségek szerint szorgalmatossa(n) fel czirkalván és fel írván 
hiteles Regestrumb(an) reportalni el ne mulassák fogyatko­
zás nélkül eze(n) Dietara ha kárt nem akarnak vallani [UszLt 
IX. 76. 13 a fej.]. 1690: Az Ecclesia kevés jobbágyi mivel 
igen el romlotta(na)k elis pusztultanak, azok(na)k Rova- 
talokfnajk leszállítását a" mint ez előtt Nagtok s kgltek igirte 
volt veghez vinni, és Vice Tiszt Uraimekra azo(n) dologrol 
Commissiot extrahalni méltoztassék [Kv; Ref. egyh. It X. A. 
5]. 1703: ha ez Commissiok(na)k is postergatiojaval az ö 
Felsege szolgalattyab(an) akadalyt szerezvén késleltetik, 
vagy praetermittallyak be küldeset, az Militaris Executiot 
tulajdon maga hazaira Vice Tisztek(ne)k külgjük [UszLt IX. 
77.63 gub.]. 1710: Ugyanezen esztendőben, mivel a várme­
gyék főtisztek nélkül valának és csak a vicetisztek gazollják 
vala a dolgokat, az öreg császárné főispányokot denominála. 
de csak egyet-egyet a vármegyékre [CsH 464]. 1745: mely 
vallókat az exponens vicetiszt mi élőnkbe ál láttatott, mi azo­
kat ... megexaminálván megkérdeztük és hütök után való 
feleleteket... leírtuk [Keresztúrszék; Ethn. XXIV, 163 hiv.]. 
1751: Anno 1751. in Diebus 24ta 25ta 26ta et 7ma Mensis 
January A. Méltoságos Regiumi Gubemium Commis- 
siojának Contünentiaja szerént Investigalván Nemes Thorda 
Várfmelgye Titt. érdemes vice Tisztei eö kegyelmek pa- 
rontsolattyábol az irt vármegye Felső Járásáblan) A. Maros 
Bogáti Processusb(an) Pagatim, hogy egy egy. Faluban az 
egy egy Fungens Parochuson kihűl hány Fungens Káp- 
lányok, és hányi Cantarok (!), siue Functione hasonlóképpen 
hányon találtat(na)k, találtattak dé p(rae)senti e. szerént [T; 
TVLt 1544 Szabó István vice szb kezével], 1769: Com- 
mittáltatik ... hogy Idegen el tévellyedct Marhát a ki fel fog 
tüstént Vice Tiszt Atyánkfiáihoz hajtsák [UszLt XIII. 97], 
1784: A Torotzkai Bírák ... az Erdőkön való Praevarica- 
tiokért is tsak egy Forintig bűntetthessenek. Egyéb aránt, ha 
oly nagy az Praevaricatio, hogy terhesebb büntetést érde­
mel. adgyák fel az Tkts Vármegye Vice Tiszteinek, az kik a

Titalom Rontok ellen Írott Törvények szerént az illyetén 
Praevaricator ellen procedalni el nem mulattyák [Torockó; 
TLev. 2/6. 4b]. 1798: Fejér neműt Láb belit, asztal, ágy 
némüt és köntöst a Mlgs Aszony a szükség szerint Szolgál­
tassa ki úgy hogy annak ki szolgáltatására edgy vice Tiszt 
fog vigyázni [Kövesd NK; RLtJ. 1817: Finta JoseffUrant 
Felesége vágj Posteritassa Kardas Samu ellen, Felesegin, 
vágj maradékin magaknak eleget vehessenek vétethessenek 
ez Levélereje mellett ... tsak egy Vice Tiszt Ur általis min­
den Törvénjbéli ki fogás nélkül [Asz; Borb. I],

Szk: alsó járási ~. 1678: Kérem Kegyelmedet confi- 
denter, alsó járási vicetiszteket ne változtassa [TML VIII, 
142 Teleki Mihály Haller Jánoshoz] * Dohoka vármegye 
~je. 1744: az Querelans ... Instantiáját azzal concludallya 
hogy Excellentiatok és Nagyságtok committallyon Nemes 
Doboka Vármegje Fő és Vice Tiszteinek hogy praetensivé el 
praedalt Gabonáit ... Sz: Egyeddel refundaltassák, kárait 
restitualtassék el hánt és égetett Kertéit restauraltassék 
[WassLt Czegei Wass Ádám lev.] * Hunyod vármegyei -■ 
1726: Az melly 30. Aranyokat az Dévai Ecclesianak 
conferaltam volt, az Lelkekre kötöm Tts Hunyad Vármegjei 
Fö- és Vice Tiszt Vraméknak hogj meg vegjék és adgják 
azon Dévai Ecclesiához [JHb XXXV/21 Jósika Imre végr.] 
* Kolozs vármegyei 1709: Az adósságok és azok(na)k 
Interessé pedigh, hogj világosságra es Ligadumra jöjjenek, 
legjen Computus Mikola László Atyánkfia és az Colos 
vár(me)gjei Vice Tisztek előtt [Nsz; KvLt 1/197 gub.] * kő­
vári ~. 1669: Az kővári vicetisztek is búcsúznak s nem is ok 
nélkül, mert már esztendeje vagyon, nem fizettek nekik, 
mind búzájok s egyebek oda vagyon [TML IV. 566 Teleki 
Mihály Naláczi Istvánhoz],

Az erdélyi régiségben, különösen a Székelyföldén vicetiszteknek ne­
vezték a következő tisztségeket betöltő személyeket: alkapitány, szék­
vagy alkirálybiró, székülö vagy assessor, jegyző, számvevő.

vicetisztség helyettes tisztviselői tisztség; funejie de 
fúnc]ionar adjunct; Amt des Vizebeamten. 1738: a szolgáló 
fél igen kevés falunkban, mert szombati szolga vagyon nro 
15, kik is immunisok minden extraordinariákból és szolgá­
latoktól. az döbbeni üdökben pedig csak főrenden lévő 
uraiméknak volt szombati szolgájuk és vicze tisztséget vise­
lő uraiméknak. de most olyanoknak is vagyon ns uraimék 
közül, kik sem a falujoknak, sem a nemes széknek nem tud­
nak szolgálni [Szentsimon/Szentimre Cs; SzO VII, 392].

viceudvarbíró a fejedelmi udvar irányítójának/a löud- 
varbírónak a helyettese; adjunctul vátafuhii de curte; 
Stellvertreter des Gerichtsvollziehers. 1623: Ha Istenteőll 
magara bocsattattott Nyaualíak myath tiztinek megh nem 
felelheti vgy a’ mint keuantattnek ... Egy Jo serény Értelmes 
Iflfiu Embert keressen maga mell? kit Vice Vduarbironak 
substitualion ... tanicza oktassa Nyclucuell [Szu/Fog.; 
BGU], 1640 Huszti Boldisar ... Vice Uduarbiro 
Fogarasba(n) [Fog.; UC 14/48. 7], 1642 az Vicze Uduarbiro 
Zeoke Thamas meg reszegwluen kereztwl nyargalt az 
buzaba verte az aratokat [Gyalu K; GyU 81 ] | Excepto hogy 
az Vice Uduarbjro Szeöke Tamas hittak hogy ides toua ado­
manyert osztogatta az jobagiokat dolgozásra, mélyért uesze- 
kettenekis uelle, hogy az derek dologh jdeje<n> ezdekette. 
de eö megh fenyegette eökett [Hidegszamos K; GyU 88], 
1672: A küvári udvarbiró helyében van egy emberséges em­
ber ott Kővárban, jobb volna azt beállítani, vagy csak egy jó 
számtartót oda szerezni; az is végben vihetné. Egy oláh vice 
udvarbiró forma ember van ott [TML VI, 266 Teleki Mihály
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Naláczi Istvánhoz]. 1679/1681: Aratáskor á hites vice 
udvarbirojaval, szamtartojaval, es más hiteles esküdtekkel 
ki menvén, mindenül, minden nemű vetések] ne )k kalongiait 
igazan alvassak megh | Búza, és akarmi névéi nevezendő ve­
téseket eő kglme az mikor érkezik ászt magais meg látogas­
sa, de a vice udvarbiroval ighen giakran megh jártássá [ Vh; 
VhU 669, 670], 1703: Az Csürbironák ... Az Major bironak 
... Az vice Udvarbironák, az. ki Mangárlo (!) is [Fog.; Úti]. 
1715: Tartva(n) az időnek háborgásától, sem vice udvarbiro, 
sem korcsomaros, sem biro, sem Hidos, sem kertészek, sem 
Csürbiro, sem mások akkori időben honoráriummá! nem 
járta(na)k szolgálattjok uta(n), hanem kit szép szóval, s kit 
kéréssel, kit fenyegetéssel, s kénszeritetessel állított akkor 
udvarbiro maga mellé [Fog.; Utl].

Szk: dévai ~. 1643: Vitezlö Nagy János devay vice 
Uduarbiro [Déva H; JHb 53] * fejérvári ~. 1617: vitezleö 
Felvinczi Marton deák mostan Feyérwari vice Udwarbiro 
[Berz. 17] *fogarasi~. 1691: Fog(a)ras főidén Ludisori Pap 
Miklós Mosta(n) Ur(un)k ö Nga Fog(ar)asi V. Udvarbiraja 
[Szád.]. 3764: Meghala Inczédi Sámuelné, Lészai Anna is 
... Fogaras földin Lésza nevű hclységbeli volt az apja, 
fogarasi viceudvarbiró fogott volt lenni (RettE 169],

viceudvarbíróság vicebirói tisztség; func[ia de adjunct 
de vátaf de curte; Amt des Stellvertreters des Gerichts- 
vollziehers. 1652: Szeöke Tamas ... vice Udvarbirosagba 
vagion [Gyalu K; GyU 78],

vicevámos a vámhivatal vezetőjének helyettese; ad- 
junctul vame$ului; Vizezöllner. 1711: Az Molduvaban járó 
Passuson lévő Vice Vámos, hasonlokeppe(n) az. Ör állok 
Birája exemptusok [Bőm. XXXIX/52].

viceversa hasonlóképpen, viszont; viceversa; viceversa. 
1643: Enis vice versa azt keuanhatna(m) hogy mint hogy az 
Jószágot eő kge meg erezti, ez leueleketis kczben adna 
eppen eö kgie de ha azt ne(m) czelekedi uagy ne(m) czele- 
kedheti eö kegie is vicc versa az nyolcz száz formtigh annak 
modgia szerent Evictiot végién fel [Kv; Törzs.].

viciáció hamisítás; fals (in acte); Verfalschung. 1829: az 
1799beli Purum Protocollomban a Vitiatio esmerszék [DLt 
1828. év al.].

vicinál I. határol; a se invecina; grenzen. 1700: bocsátott 
eö Kgle nékem a Déési réten cserében edgy örökös kaszáló 
rétet, mellyel vicinalnak ... edgy darabol n) varas közönséges 
edgy nyíl tőid kaszáló rétek [Szentbenedek SzD; Ks 25/VI]. 
1736: melly Telek fekszik, szép eminens prospectusu, ma­
gos... nem Gödrös, Vápa hepás hellyen, Vicinállya Nap ke­
let és Észak felöl az Mező [Várhegy MT; CU X11I/1. 87]. 
1751: égj rövid széles földet ... vicinallyák atoll a Falu 
réttye fellyül az Mérai ut [Burjánosóbuda K; JHbK 
XXII/14], 1756: (A telkei) vicinállya B. Jósika Joseff Ur 
részin biratato sessio [Dumnest H; JHb LXX/21. 85]. 1767: 
(egy földet)egy felöl azárok vicinál [Pocsfva KK; LLt Fasc. 
129], 1783: Az Tót vicinalják ... Észak felöl oldalul a' 
Keszüi Határ széle. Nap kelet felöl... az. Légen felé járó Or­
szág úttya | Mocs K; J HbK XXX1/121.

2. határát megnevezi; a spune hotarele unci proprictá|i; 
Grenzen aussagen. 1763/1786: Hallottam az Öreg Emberek­
től hogy az Ördög Famíliái na)k itten Romlottan ... harmincz 
antiqua Sessioi volnának ... mely Sessiokal elégséges kép- 

pen vicinalni nem tudok [Romlot Sz; BetLt 5 Matyej luon 
(50) jb vall.]. 1773: vadnak búza, törőkbuza, és kaszáló 
földek, melyeket egyikünk sem tud vicinalni [Marossztkirály 
AF; DobLev. 11/447'. 2a],

vicinálandó határát megnevező; la care urmeazá sá fie 
pus/constituit (cu exactitate) hotarele; Grenzen aussagend. 
1768: az alább vicinálandó két puszta paraszt házhellyeken 
kívül én nem tudom ’s nemis hallottam, hogy á mostani Ex­
ponens urak ... más ben való hellyel birta(na)k volna 
[Pagocsa MT; Ks 8. XXL 36] | az eö Ngok emberei alább 
vicinálandó ... kaszálojokban á tetején belé szántottak az 
Erdö-allyaiak [O.kocsárd KK; Ks 74/55].

vicináló határos; vecin, invecinat; grenzend. 1757: Úgy 
értettem a' Guraszádi Lakosoktól, hogy az határokkal vici- 
nalo el pusztult Lazura Falubann régenn Tizenegy s fél 
Sessio volt [BK sub nro 144 Joannes Gulya de Déva (43) 
vall.].

vicinálódik határos; a se invecina, a fi vecin; grenzen. 
1786: (A) Falu köz Terrénuma ... mind két felöl vicinálódik 
... Gillyen Sámuel Uram Jószágaival [Nyárádkarácsonfva 
MT; Told. 76].

vicinált aminek határát megnevezték/meghatározták; la 
care au fost puse/constituite hotarele; mit gul definierten 
Grenzen. 1756: ha Sombori Sigmond Uram ezen vicinált 
földekről akárkivel ... már eddig Contrahált volna ... tehát 
minden Contractusa erötelen és haszantalan legyen, és 
vigore praesentium invalidállathassék [Zutor K; Somb I], 
1766: Nyárád Gálfalvi vicinált Curiális hellyet nem az 
Mlgos Exp(onen)s Aszszony bírja [Nyárádgálfva MT; SLt 
XLVL 1]. 1772: az Utrumban vicinált hellyett ... az expo­
nens Ur eö Kegyelme ... ki irtatta [Káptalan AF; DobLev. 
11/439. 5b]. 1775: az említett tiz esztendők el teléséig a 
vicinált Törők búza földet se maga ... sem gyermekei, sem 
condivisionalis Atyafiai ki ne válthassák [Ne; DobLev. 
11/474. Ib). 1780: az utrumban vicinált Szigetet Jakszi Gá­
bor bírta [Algyógy H; BK ad nro450 Lud.Váradi de Keménd 
(68) ns vall.]. 1792: az fenn vicinált belső örökség a rajta 
lévő Épületekkel edjütt az Deliberatum szerint juta az István 
Posteritassinak [Aranyosrákos TA; Borb. I]. 1803: Az 
Utrumban vicinált Jószágot fiú ágon forgo Jószágnak tudom 
lenni, és hogy valaha Léány azon Jószágból részesedett vol­
na nem tudom [Szenterzsébet U; Borb. II id. Ambarus János 
(73) agilis vall.]. 1831: a’ fen vicinált Koszállonak békessé- 
ges birhatására nézve Evictiot válolak [Szentbenedek AF; 
DobLev. V/II74]. 1846: el mentem ... Nagy Enyed város- 
sában lakó és Residealo ... Szántó Mihály Uram 
Relictájához, az holott is az Instructioban vicinált Majorban 
... fel találván ... az kezembe levő 100 Forint summa 
pénzek]ne)k el vételére és az irt Majornak remittálására ad- 
monealtam |Ne; DobLev. V/1259], 1853 Ezen Contractusba 
vitzinalt kaszállo hellynek a harmadik részit ki botsáttam 
testveremnek Vas Istvánnak (Bözöd U; Borb. II].

vicináltatik 1. határolódik; a fi vecin. a se invecina; 
grenzen. 1681: Limitcs. Eze(n) Majorosd. Tamas Telekevei. 
Fel-Pestessel. Rakosdal, Hunyaddal. Bujturral, vicináltatik 
[Mogyorosd H; VhU 85]. 1700/XVIli. sz. eleje adtunk egy 
Irotvánnak való gazt... vicináltatik ... Délre égy viz. partnak 
Északra égy halovány Vagy erge határoz meg [DLt]. 1792: 
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Tudom azt bizonyoson hogj a megnevezett es vicinalt 
jószágra ide M Sákodra a leány ág be nem bir ... melj jószág 
vicináltatik a Kedei Györgj és Béres István jószágok között 
[U; Borb. II Agillis Stephanus Pásínt ex M. Sákod (47) 
vall.].

2. határai megneveztetnek; a fi numit hotarele; Grenzen 
definiert werden. 1770: minden bizonnyal tudgyuk hogy 
ezen hellyet vagyis erdőtt melyen most állunk és az 
Utrumban vicinaltatott ... mindetig az mi értünkre az Szász 
Nyiresi határhoz tartozandonak lenni [Szásznyires SzD; Ks 
27/XVI]. 1780: ezen utrizalt... Szenafüvet... Néhai Kovats 
Ferentz azon hatarral bírta a miképpen az Utóimban Vici- 
naltatik [Csehétfva U; Pf].

viciniom, vicinium, vicinom, vicinum 1. vicinitás, határ, 
szomszédság: vecinátate; Grenze, Nachbarschaft. A. 1629: 
az Beldi vram Aruai zamara való Jobbagiok eoreoksegi 
uiciniomiaban [Uzon Hsz; BLt]. 1636: Zabo János vicinio- 
maban [Kökös Hsz; BLt]. 1648: Veres Peteme Asszo(nyom) 
viciniomaban [Hatolyka Hsz; BálLt 1],

B. 1624: ada ... egy eoreókseget ... az Marton Imreh 
ioszaga viciniumiaba Henter András vram ioszaga vici- 
niumaba [Kilyén Hsz; Kp I. 31]. 1656: Az felső feier 
agyagnal Jakab Ferencz es Markos Jstan földinek uiciniumia 
3 eke iarasa | Agyagfalui es Taploczai Kus egerben Damokos 
Miklós es Barabas György földeinek uiciniumiaban 8 eke 
iarasa | Borsóai (!) 7 Hetedik hidegh kútnak 4 eke iarasa 
Mihály Janosne földének uiciniumiaban [Csobotfva Cs; 
CsÁLt F. 28],

C. 1624: az másik iozagh uagio(n) Lukaczj Kouaczi 
vicinomaban [Zágon Hsz; BLt].

D. 1631: (A) fellyel megh irt eoreoksegh Késés Tamasne 
eoreoksege vicinumiaban leuen difflcultalnam azt hogi 
Kispal Balint Vram ... ölj Jobbagiat szallittya oda, ki nekj es 
fiainak Ideouel gonosz szomszédok lehetnének [Szentiván 
Hsz; Kp 1. 32], 1657: az Sepsi Sz királyi Hegyen ualo 
hatarban az Küs Balintne vicinumjaban [Szentkirály Hsz; 
EHA]. 1666: az temetésnél a Tanorok kert vicinumjáb(an) 
[Illyefva Hsz; EHA], 1670: Tudgiae kegiemetek Nohai Tót 
Jstvan it uzonban hol lakot s ki vicziniomiaban volt az 
Jozaga, azt most ki biria [Hsz; BLt 7], 1684: Az magha 
Eorőkseghe vicinumjában az mely foglalást teött Szabó 
Peter, ezen kúlis a’ mely hatal(ma)s kapdosásokat czelekedet 
ugj tudgja a’ mint az 2dik valló [Csíkfva MT; BálLt 50]. 
1698: Tudgyae Kglmetek az uzoni és Kokosi határokban 
idegen emberek kik Bimanak szántó földeket, széna füveket, 
hol es ki vicinumjaban eoreokosone vagy Zalagon [Hsz; 
BLt 12]. 1702: Kopacz rét vicinumjab(an) [Kilyén Hsz; 
EHA]. 1715: Az mely Jószágon Bakcsi István Ur(am) lakik 
Bakcsi Boldisár árvái vicinumjában e marada közelebbik 
említett Bakcsi István Uramnak épületeivel együtt, ezen á 
jószágon kül való hegyoldal, közül marada [Borb. II], 1725: 
Ha voltak és vadnak' azok kik Vicinumibann ... vágj hol 
voltak s abalienalodtak, kik által és mi formáb(an) abalie- 
nalod(na)k (!) [Msz; BK. - 'Sessiok], 1731: Földi Gergely 
és Néhai Bemák (!) János földök Vicinumjaban edgy föld 
[Gelence Hsz; BCs]. 1771: egy felöl az ország útja ... 
viccinumában [Csekelaka AF; EHA]. 1789: Nem sok üdő 
múlva azon szénaságnak vicinumjába taplocai Gergely Lő­
rinc lovas és Szabó János ductor ökegyelmek mint becsülök 
látták, hogy azon említett uraság helyin megkaszálható fű 
lett volna [Taploca Cs; RSzF 166].

2. szomszédság; vecinátate; Nachbarschaft. 1740: kufár- 

kodó Sátorok vicinumába levő árultato helyemet ... elfog­
lalták [HSzj ániltató-hely al.].

Vö. a vecsin. vicinitás és vicinus címszavakkal.

vicinitás 1. határ, szomszédság; vecinátate, hotar, teri- 
toriu in proprietatea (locuitorilor) unei comune; Grenze, 
Nachbarschaft. 1625: az zena fűnek ... nem specifialliuk 
uicinitassat [UszT 22a]. 1651: ada mi előttünk fenspécificalt 
Galaci jobbágya Asszonyunknak ö Nganak Görgei Jób 
urnák, és felessegének, Komáromi Sophia aszszonynak örök 
árron irrevicabiliter egy darab szőlőt, mely vagyon a' 
Galaczi határon Jisora nevű hegyben, üdvözült Kovásznai 
János uram meg-hagyatot övegye. Hévízi Susanna darab 
szőlője szomszédságában ab oriente, ab septentrione penig 
Galaci Rádul Nikul szőlője vicinitássában [UF II, 85]. 1668: 
az Rosas Tetőn feljül Szent egihaz földe vicinitassiban 
[Mezöbánd MT; EHA], 1679: Uzoni Pünkösdi Mihály 
vr(am)... ada ... abból a’ ben való jószágból... Kis Mihály 
pixid(arius) örökségé vicinitássában a’ Kis Georgy örökségé 
felöl, végig ki menöleg hat ölet [Szentkirály Hsz; BLt 3]. 
1697: egy darab föld ... Nap keletről való vicinitassa a’ Kád 
bűkkröl lefojo és a loo Kerten fellyül levő második Patak es 
Árok mellet való Szeker ut [Dés; EHA]. 1717: 3dik Berek 
vágjon az Csemete farb(an) ... de ennekis mind magát mind 
vicinitassit ugj el mosta a víz hogj hogj (!) tsak az hellyek 
maradott, s ki hói vélt alig disterminalhatni [Pólyán TA; JHb 
XVI/14]. 1725: nap Kelet felöl való szeleinn ezen erdőnek 
Metalis gödrei, és meg keresztezett s jedzett fái vadnak, 
jóllehet égj régi ki dűlt odvas fának a* törsöke, és ki teczö 
vastag töve mutattya jobb(an) meg ezen nap Kelet felöl való 
Vicinitassát, es Metalissat az erdőnek [Ménes MT; BK]. 
1739: Noha égj szócskának nem hejesen való tétettetéséért 
láttatik kevés diflbrmitásnak lenni, az utrumb(an) specificált 
vicinitás és a Citatoriáb(an) expressált vicinitásn(a)k 
descriptiojáb(an) De ... ob hunc erorem pené Grammaticum, 
hogy a Ca(us)a Corruállyon, ne(m) lehet [Dés; Jk 295b-6a]. 
1760: (A jobbágy) Sessiot, hozzá való appertinentiaival 
együtt quantitassokot, qualitassokot úgy vicinitassit szám- 
lállya elé a' Tanú azokot ki, és mitsoda jusson actu bírja [T; 
SzentkGy]. 1781: Ezen hellységet pedig a’ mit a’ vicini- 
tasokkal kömyül írják én egészen Gaz reznek tudom 
[Gyszm; DE 3]. 1806: Páll Ferenc gyalog katona ökegyel- 
me, ugyan szárhegyi providus Illyés József, ut actores, tör­
vényben idézvén valami szénabéli károk aránt, mintegy há­
rom portio szénakárok aránt, mely a szárhegyi határból Erdő 
Szád nevezetű helységben a magok tulajdon helyekről, egy­
más vicinitásában Boldog Asszony-nap után veszett volt el 
[Szárhegy Cs; RSzF 263). 1814: az érdekelt Trauzner jusson 
lévő Mikeszászi és Lunkai Jószágnak ... az Exponens ur... 
localitassárol, vicinitassárol, és qualitassárol a ... Conscrip- 
tionak hiteles Mássát közli az Urakkal [Ne; DobLev. V/967. 
lb],

2. (közvetlen) szomszédság, mellettiség; vecinátate; 
Nachbarschaft. 1605: Alsó bodog azonj falwj molnár giorgí 
zabadítata magat, az iüarfanal baczok Tamas wicinitasaban. 
es biro mikloseben, az örökségnek fel kestőleseben es biro­
dalmában [UszT 20/315], 1625: az piaczon az kalamar zek 
uicinitassaban ream tamada az J., az földre le vtte [UszT 
I7a]. 1727: a Kö köböl uttzáb(an) a Varga szin Vicini- 
tassáb(an) [Ne; DobLev. 1/129]. 1753: A Nemes Belső Szol­
nok Varmegje repártitios Székein hallottam Nagy Lózna, 
Kis Lozna, es Kö Lozna nevezetű hellyeket. de en hol volná­
nak nevezetesen, mitsoda Faluk vicinitássiban azt netn tu­
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dóm [JHb XXX/9 Stephanus Rettegi de Kis Budák (39) jur. 
nótárius com. Dobocensis vallj. 1760: Civis Kelemen János 
lakó Házánál, a' Kis utzában. Dóé Sigmond és Benő László 
Marus Vásárhellyi Cívisek Vicinitassaban [Mv; BetLt 7], 
1785: Sepsiköröspataki András György lovas katona és Ár­
koson lakó Intze László gyalog katona itten Árkoson a ma­
gok malmok vicinitásiban pretendálván árkosi senior 
Lörincz Istvántól és fiaitól, Józseftől, Andrástól és Istvántól 
egy darabocska veteményezö helyet és egy kenderáztató tót 
[Árkos Hsz; RSz.F 161],

Vö. a vecsin. viciniom, vicinium, vicinom. vicinum és vicinus címsza­
vakkal.

vicinitásbeli határra vonatkozó; de vecinátá|i, care se 
referá la vecinátáp; sich aufNachbarschaft beziehend. 1700: 
Ki Egyház es Ispitály főldek(ne)k situssát, quantitassat, 
capacitassát és vicinitásbeli allapottyat Jsten akarattyabol 
elerkezven a vetesnek dragalatos napjai szorgalmatossaln) 
investigalni kell [Dés; Jk 310b].

vicinitásság szomszédság; vecinátate; Nachbarschaft. 
1673: mind azok a’ dolgok mellyeket az prohibens p(ro)- 
hibitiojá(na)k ratioi(na)k assignal, úgy verseghe, vicinitas- 
ságok, conditionalis contractussa, ennek előtte ... in foro 
forgottanak [Kv; TJk VIII/11. 288],

vicinus I. határ, szomszédság; hotar, vecinátate; Grenze. 
1589: en orotot feoldemnek vagio(n) niolcz ezte(n)dcie 
hogy epitenie keztem ez Jdeiglen bírtam az erdeiett en 
veztettem el rolla vgy annira hogy cziak zantany kel vala ... 
eo foglalta ki kezembvl ... eggik feleol való vicinussa Telek 
falvy Gergely Irtassa [Szentkirály U; UszT]. 1592: mely 
hely ... égik feoleol walo wicinosa az orszagh Vta hauasba 
Jaro vtth, massyk feleol való wycynosa az en magham 
eorekseghem [UszT], 1632: Borsos Tamás uram ... hagyatt 
volt ... a Tekenőssben ... egy darab kaszáló rétet, alól 
vicsinussa szántás embereké (I). küvől pedig falu szabad er­
deje tartva [Udvarivá MT; Barabás. SzO 367]. 1663: Ki más 
fold(ne)k ... uicinussa ... Keözönseges Koszmas megyeie 
szabados erdeie [Kozmás Cs; BálLt 53]. 1678: kis 
Reteczkehez adott gyepű vagyon az alsó határban Malom ló 
útnál, kinek vicinussa alóli Kadar János zálogos örökségéhez 
való gyepű, fellyül Nagy Pál szilvas kertihez való gyepű 
[Vadad MT; VK]. 1680: Réth Pe Deálul Szkorieluluj nevö 
hellyben vagyon Vicinussa ... Szkorai István és András 
Deák uraimek Réttjek ... oldalaslag való vicinussi penig nap 
keletről az erdőre menő utt [Szkorei F; KvLt Urb. 71]. 1718: 
testálom azon meg-haló szájammal ezen Ekklá(na)k 
Ropóblan) lévő Bongordot minden appertinentiajival. kinek 
vicinussa egyik felöl az Erdő, felyül pedig ... Alexa 
Györgynek szántó Földe, alól is az Erdő [Málom SzD; 
SzConscr. 205], 1722 k.: Vagyon égy darab Erdeje ... égyik 
vi(ci)n(u)ssa a’ M. Fülpösi út ... nap kelet felől a’ M. Fűlpösi 
Határ: nap nyugotrol a’ Temető oldal [Unoka MT; GörgJk 
162]. 1752: lévén ... Czerjék Borbára Aszszonnak 3Csik sz. 
Simoni Felső erdő alatt Szilos nevű hellyen egy borozdán 
két darab földe ... Mellyeknek Vicinussa ab ima ... Csik sz. 
Simoni Szép János Colonus üdüllő földe [ Hr 10/29]. 1792: 
(A löld) mégyen bútüivel a’ Pap földjére, ennek Vicinussa 
Napkeletről a' Határ gyepű [Szcredasztanna MT; MMatr. 
246], 1813: vicinussa egy köblös föld ... amellyel Bogyo 
István volt Ikafalvi Megyés Mester bir [Ikafva Hsz; HSzjPJ. 
1838: vicinussa ... nap keletről a Falu ultya szorossá [Eléd

U; NkF], 1845: azon Jószág ... vagyon Bözödön a’ falunak 
alsó fele felé, melynek is vicinussa egy felöl alól Boros juss, 
felyel T. Kádár János Ur afféle jus Jószága Külső bütüül az 
ország uttya [Bözödújfalu U; Borb II],

2. szomszéd, szomszédság; vecin; Nachbar. 1593: az my 
mostoha atthiank es edes aniank wet volt egy hazat... kinek 
eggik feleöl walo vicinúsa az Sarlaj Demeter haza es 
eöreöksege más felöl penig az Birthalan János kertj es 
eöreoksege, harmad feleöl az war fele meneö vt [UszT 
9/43]. 1598: hazamnak egjik fellól ualo wiezínosa az 
farczadj Zabo lóríncz haza [UszT 13/1]. 1604: Wagon egy 
ház ... vicinussa égi feleol Sofaluy János feolde, más feleol 
egy puzta ház ... harmad feleol menyhart Georgy haza, mely 
hazamott eoreoksegemet lalaltam meg az ,J. kézénél [UszT 
18/27]. 1641: ház ... Vagyon ... Marusuasarhelt az Zent 
Király uttzában az Nagy malomra menő Küs Köz egy felöl 
vicinussa [Mv; EHA], 1667: találám a Piaczi Templom Cin­
termének ... ajtaja előtt, meljnek Vicinussa egy felöl az kő 
bót, Kövendi János Ur(am) boltja, más felól Szabó Giórgne 
Asszonjo(m) boltja [Kv; Ks 65. 43. 10]. 1715: Adá ... Ház 
helyét ... vicinussa az Magjar Templom, és az Czinterem 
[M.köblös SzD; RLt], 1752: ta Poklos Uczában ... Civilis 
lakó házánál ... egy felöli való vicinussa ... a Szentmiklos 
Utyára fel-járo Sikátor, vágj ut [Mv; EHA].

3. szomszéd (birtokos/tulajdonos); (proprietar) vecin; 
Grundeigentümer in dér Nachbarschaft. 1570: Az wttan az 
harmad napon hogy Az vicinwsok be gewlttenek wolna, 
geowe kett legyn esmetths oda [Erked K; JHbK XIII/23]. 
1584: Eleö hiua(n) vicinusokat es Commetaneusokat [Póka 
MT; BálLt 69], 1616: Buda Tamasne Aszszonyom Vatzi 
Catha Aszszony, az mellettem való hazat Czanadj Antal 
Uramnak adni kötette ... sőt... el akarja adni nekj örökessen 
Protestalok solemniter az böczületes Tanacz elöt, miúel 
hogy Vicinus vagyok Júre vicinit(a)tis sem(m)ikeppen az 
hazat masnak nem engedem [Kv; PolgK 140 ifj. Heltai Gás­
pár nőt. kezével]. 1666: tovább akarván menni Vitezlő Felső 
Szent Mihalyfalvi Mihály Ferencz az egész Aranjas Szék la­
kosi képekbe(n) es Nevekbe(n) az vicinusok és Comme- 
taneusok lattokra ott az hol az litigios(us) hely meg 
választatik az Thorda vármegjei Borrévi határtól [Thor. 111/6 
országos komisszió jel.]. 1677: Ha mely Ecclesiastica per- 
sonáknak Őstől maradót, vagy maga acquiralt javai volná­
nak, és in semine deficialna. úgy hogy sem senki attyafia. kit 
de jure illethetne nem találtatnék, (: sem penig Legatariussa 
quoad bona acquisita :) az ollyannak ingatlan javai a’ Szé- 
kelységben a' közelebb való szomszédoké legyenek, 
perennalis aestimatioja szerint való summáját le-tévén a’ 
Vicinus az Ecclesia számára [AC 13], 1685/1792: Temp­
lombeli álló heilyek. Vagyon férjfi álló hely, vicinussa Veres 
Tamás. Itten Aszszony Állat álló helyis vagyon, egy Ember 
álló helye alól, az középső Classisban vicinussa Veres De­
meter [BLev, Transs 14], 1700: Mikor en azon Házat meg- 
zalogositotta(m), eö kket mint vicinusokat annak rendi sze­
rint a' kitűi en vettem mégis kinaltattak ... abban penig már 
tölt el 4. esztendő [Dés; Jk 309], 1723: Ezen földben lévén 
controversía, hogy az felső vicinus Fantsali István le vettet­
te volna az maga földét a Szöts Péter földére [Dcrz.s U; Kor­
da It Apor István ir.]. 1735: Mikola László ur(am) ... az 
Commetaneusokat, és Vicinusokat, cs Vicinusokat (!) bizo­
nyos Regiusok(na)k eleiben convocaltotván, azon ... hellyet 
és Deszmért ne )k ott körül való határát reambuláltotta ... égj 
Gyórgjfalvi Vajas Lörincz nevű öreg ember ... monda hite 
után [JHbK X 1.11/27 Gábriel Popa kolozsi r.gkat. pap vallj.
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1760: Hogy azakkal a' melyeket itten Mosa László Uram 
vásárlóit... Gro ff Bethlen LajosUrőNgajurepraeemptionis 
meg kináltatott volna, soha sem hallattuk jól lehet itten ö 
Nga, régi originarius Possessor és vicinus [Málom SzD; 
BK], 1787: Minthogy Lajos Miklós sem a becsületes falusi 
bírótól nem kérte, sem pedig az örökös birodalmú 
vicinusoktól, csak maga jóakaratjából minden hír nélkül; 
azért nem szabad senki örökös jószága között magának 
örökséget csinálni [Taploca Cs; RSzF 138].

4. jelzői hasz-ban; cu valoare de atribut; in attribu- 
tivartigem Gebrauch: szomszéd; vecin; Nachbar-. 1640: 
deliberaltatot hogy Udvar Biro töb eskütt Boerakkal ki 
iariak az hatart meli hatart maga az Udvarbiro töb esküt 
Boerrokkal kys járt az veczinus embereknek fassioiok sze­
rint azzal az kj iart határról nem gondolván Boer Simon az 
metalis terminuson belül occupalt ezeknek határokban 
circiter 45 köbölre való szántó feoldet [UF I, 737]. 1677: 
azon Falunak nem csak egy hanem több Possessori-is lévén, 
mivel hogy immár tellyességgel a’ hoszszas pusztaság által 
köz nyomássá avagy gyeppé tétetet, azon Falubéli vicinus 
Patronus ad facie loci, ki hiván ha csak edgyet-is azon Vár­
megyének vagy Széknek Tisztei közzül mellé adhibeálván 
mást egy Regiust, azok mellé a- Falubéli öregembereket, sőt 
ha talál, szomszédságbélieket-is, comprobállya a’ fellyül 
meg-irt idők alat való pusztában állását, comperialtatván a’ 
dolog, eo facto mérjék és szakaszszák-ki, azon Falubéli 
vicinus Possessoroknak számokra [AC 109-10], 1799 k.: 
ezen Szántó föld a prétendensnek úgy termináltatott edjik 
végire való részt hogy Szűksegesképen kelletett volna a 
praetendensnek mint maga földgyit vagy, kertel vagy 
Sántzal oltalmazni a kártékony Marháktól, a mit hogy az 
immediatus Vitzinus Szemes és jo Gazda maga földinek 
végit jo és Törvényes Sántzokkal oltalmazza [Albis Hsz; 
BLev.].

Vö. a vecsin. vicinitás és viciniom, vicinium, vicinom. vicinum címsza­
vakkal.

vicinusság szomszédság; vecinátate; Nachbarschaft. 
1609: Ada ... égi darab eoreokseghet... eoreok eoreokbe ... 
meli eoreoksegh vagion Danko Kelemen vicinussagaban 
[Uzon Hsz; BLt], 1650: (A telket) ö kglme el akarta volna 
tartani vicinussagra [UszT 8/64. 77]. 1690: Sinka Ura- 
mek(na)k en semmi vicinussagokat nem tudom hozzá" 
[Makfva MT; DLev. 3. XXXI. 25. - “A telekhez].

vicisszitudo (rossz irányba való) változás; vicisitudine. 
concurs de imprejurári grele/nefavorabile; Ánderung in eine 
schlechte Richtung. 1717: a jószág gondviselésére nem ét­
kezhetem, annál inkáb az osztozásra, mellyet az időnek 
vicisitudoja (: kit Isten tavoztasson ;) gátolhat [Nagyrápolt 
H; JHb XLVI1/18], 1717/1781: én ... a Jószág gondviselésé­
re nem étkezhetem, annál inkább az osztozásra, mellyet az 
időnek vicissitudaja, (: kit Isten távoztasson :) gátolhat 
[Bencenc H; JHb LXXI/3.480]. 1720: az malom helyet ma­
gáénak tartya ... Bátyám Ur(am) és az iránt törvényt is 
indítót ellenünk ... mi pedigh sok vicissitudionk, bajos- 
kodásink s fogyatkozásink miatt azért való perlekedésre 
nem készülhettünk, mégh csak nemis inqviraltathattunk 
[WassLt Czegei Vass László és Czegei Vass József lev. |.

vickándozás fickándozás, ficánkolás; vinzolealá; 
Kapriole. 1636: inkább nem tudom mitsoda fajtalanságra, és 
testi vitzkándozásra pesditi őket", az igének halgattatásátol. 

s - abban való gyönyörködéstől penig ugyan el fajittya 
[ÖGrAj. - “Az orgonamuzsika].

vicog kuncog; a chicoti; lücheln. 1806: én nem figyel- 
meztem, a fordítás közbe vitzogtam ezért megvertek, és a 
nagy asztaltolis el tsaptak külön [Dés; KMN 173].

vicsálódik acsarkodik; a manifesta o atitudine agresivá; 
sich aggresiv benehmen. 1800: egymássba keresi a’ hibát 
vitsalodik perlekedik és Árulkodó parasztya hellytelen 
vadgyának Szentül helyt ád meg lévén gyözettetvc abban 
hogy az Áruló az emberséges ember [Csapó KK; Berz. 11. F. 
75],

vicsorgat a scri^ni; blecken. 1585: Az zakalod kezembe 
vala hize(m) vgye? Ez zo keoze az Azzony geokdeosteis 
ereosse(n) vichorgatwa(n) fogait [Kv; TJk 1V/L 537], 1586: 
Barbara Lakatos Janosne Vallia, Megh hogiak a‘ leghe- 
nieknek hogj Leorinczet A Mihelbe vigiek, de semmiképpen 
Nem Akaria Vala Leorincz vichorgatta fogat, de vgia(n) be 
toliak lozanodnj a Mihelbe, en lattomra senky Nem bántotta 
[Kv; TJk 1V/1. 545).

vicsorog a seriem din din(i; fletschen. 1823-1830: én tsak 
ugyan utánnak vágtam, az Ajtó Szemöldekébe vágodatt a’ 
balta, mert külömben az hátulsonak hátát találta volna; az 
után mikor az Ajtót be tettem, hát mind vitsorganak be az 
Ajtón [FogEK 242].

Vidacs-eke Vidacs István, pesti gépész által tervezett eke, 
melyet 1846-ban az iparmükiállításon jutalmaztak; plug 
proiectat de Vidacs; Ptlug, dér von István Vidacs projektiert 
wurde. 1858: 2 vidacs Eke egjik dupla a másik szimpla újak 
[Nagynyulas K; TGsz], 1864: Egy jo karban lévő, vidacs 
vas eke, talyígástól [Mihálcfva AF; HG. br. Geliczy család].

vidalyi a Vidaly (TA) tn -i képzős szárma.; derivatul 
formát cu sufixul -i al toponimului Vidaly/Vidolm; mit dem 
Ableitungssuffix -i gebildete Form des ON Vidaly: 1. 
Vidalyon lakó; din/care locuie?te la Vidaly; in Vidaly 
wohnend/wohnhaft. 1770: Mi ezen Hellyet ahol ezen ujjo- 
nan fel fogat Bányák vadnak, vicinitassokrol rescribalni 
nem tudgyuk ... a mi értünkre senki sem a Mlgs Urasagok 
közzül sem pedig a Widallyi Lakosak kozzül ezen hellységet 
külenesen nem bírta [Torockó; Thor. XVI/39].

2. Vidaly lakosa: locuitor din Vidaly; Bewohner von 
Vidaly. 1847: ellenőri erdő Biztosokat válasszon ... hogy... 
az egész határon levő minden erdőket, a réájok bízott határ 
rész mennyiséggel együtt ... tartoznak a lég pontosabb 
ügyeletek alatt tartani ... úgy, hogy el kezdve Keleten ... az 
Aranyos székiekkel, északra a Boréviakal, Nyugotra a 
Vidaiakkal (!) és végre Délre a sz. Györgyiekkel készült 
métálisok tartalma szerént ezen határok közt lévő minden ... 
Erdeit a közönségnek ... Szám adások és ügyelet alá vegyék 
[Torockó; TLev. 10/9].

vidám I. akinek gyakran van jó kedve, derült hangulata: 
vesel, voios, cu voie buná; gutmütig. 1736: Egy sarga Tava­
lyi Gyermek lo egy vidám kancza [Pusztakamarás K; Told. 
44). 1758: azt túdgyúk hogy Udvar Istvánná mint 
kortsomárosné vidám, jó kedvű szokott lenni, de tisztessé­
gén kívül nem mégyen [Betlensztmiklós KK; BK). 1848 
Miklós piros fersingel, szépen ál már földön, kosárban a 
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pokrotzon henderikázik, és jo ízűn elmotyog, örökké vidám, 
eleven [Kv; Pk 7]. 1879: Azelőtt két nappal látogattam meg. 
Derült volt, vidám, tele humorral [PLev. 66 Petelei István 
Jakab Ödönhöz],

2. derűs, kedélyes hangulatra valló; care exprimá voie 
buná, voio^ie; Gutmütigkeit ausscheinend. 1636: Ezt* mos­
tan, míg azok el érkezhetnek, tekéntse Nagyságod jó kedvet 
mutató tsendes vidám ortzalattal [ÖGrAj. - *Az Öreg 
graduált]. 1661: Szent Páliné asszonyomnak, az én édes, 
kedves, köszvényes lábú ... vidám tekintetű ... nénémmel 
egymást soha el ne hagyjátok, édes szivem [TML II, 177 Te­
leki Mihály Veér Judithoz]. 1671: Tegnap voltunk szemben 
az fővezérrel. Nagy böcsülettel s vidám orczával láta s min­
den kegyeImességét ajánlja bizony szókkal [TML V, 653 
Nemes János Teleki Mihályhoz]. 1811: Tekints vidám szem­
mel le Árokalyára | vessen ránk vidám tekintetet, Fuvaljon 
mérsékelt meleg lehelletet [ÁrÉ 117, 122]. 1823-1830: Én 
1791-töl fogva esmérem inkább, s most sem tetszik vénebb­
nek, mint akkor. így tartja fenn a vidám természet az ember­
nek életét s erejét [FogE 154],

3. jó hangulatban eltöltött; vesel, piacút; angenehm. 
1657: ez levelem is szerencsés, boldog vidám, víg és kedves 
órában találja Kegyelmedet [TML I, 103 Kapi György Tele­
ki Mihályhoz]. 1842: jóságodat én lehet nem viszánozhatam, 
de az Isten áldása kisémi fog minden léptedbe, még érhetsz 
örömöket, ’s vidám napokat nélkülem is [Kv; Pk 6 Pákei 
Krisztina lev.].

4. jó hangulatot árasztó; inveselitor, care produce veselie; 
erfreuend. 1844: Kriskárol írjál mikor utanam küldesz érte 
is tűnődöm ... be szép élet van itt most minden vidám tsak 
rajtam tűnődnek [Kv; Pk 6 Pákei Krisztina lev.]. 1847: Mi­
dőn a vidám tavasz megnyitja a maga kebelit, kötelesek a 
nevezett pásztorok az eleibe adott ökrököt számadások alá 
venni [Zalán Hsz; RSzF 202]. 1881: Kétségbe vagyok esve. 
Ödön! Nem tudok bár egyetlen vidám rajzocskát írni [PLev. 
89 Petelei István Jakab Ödönhöz].

0 Szn. 1752: Vidám Jakabat [Szentmargita SzD; Ks 18/ 
Cli], 1753: Vidám Jakabnak [Szentmargita SzD; Ks 18/C1I 
Vajda György vall.]. 1813: Vidám Jankó ... Vidám János 
(47) [Petele MT; Bőm. G. VII. 67],

An. 1768: Vidám nevezetű barna pej Ménló [K; DobLev. 
11/390. 11b]. 1785: Vidám (magló) [Bányabükk TA; MkG], 
1786: Vidám (magló) [Bányabükk TA; MkG|. 1788: Vidám 
(ménló) [Bányabükk TA; MkG br. Alvintzi Gábor conscr.]. 
1791: Vidám (kancacsikó) [Tárcsáivá U; Pf]. 1837: Vidám 
(barna kanca) Vidám Csitkoja [Nagysajó BN; HG Kemény 
Sámuel hagy.]. 1850: Widám (kanca) [Doboka; MkG],

vidámacska kies kissé vidám; destul/suficient de vesel; 
ein bissehen froh. 1759: az Gyermek ... többet nyugodatt, 
mármost megint ugi látzotik lenni, mintha Semmi olyas vál­
tozása nem lett volna a’ keze fejecskéje is korántis annyira 
nem mozog, az Gyermek vidámocska [M.csesztve AF; Ks 
Mikes Antal lev.].

vidáman 1. jó kedvűén, derűsen; vesel, voios, bine dispus; 
froh. 1662: Örsi Zsigmond Regéc várát megadván, maga a 
fejedelemnek eleibe jött vala. Kit a fejedelem vidámon s jó 
kedvvel látván | a fejedelem nagy jó kedvvel és vidámon fo­
gadja Duglást | A pássá napenyészet után érkezvén, sátorához 
ottan hivatja a kapitányt, ki néhányad magával hozzá men- 
vén, őket nagy vidámon látá [SKr 247, 254, 623 4|.

2. vidámságban, derűs hangulatban; in buná dispozi|ie; in 

froher Atmosphare. 1855: Munkásság és szorgalom közt vi­
dámon lefolyt falusi napjaink, jelen tétlen, unalmas óráink­
ban csak mint álom, lebegnek emlékezetünk tükrében [Újf 
206],

vidáinít jókedvre hangol; a inveseli; erfreuen. 1570 k.: 
Ezt is engedtük nekik, hogy az új mesternek az nagy ebeden 
hegedüssinek kellyen lenni ki vidámitsa az lakózoknak 
szüvöket [Dés; DFaz. 7].

vidámitás inveselire; Erfreuen. 1570 k.: <az> új mester­
ré lett tartozzék az öreg mester <...> adásban esztendő 
múlva készpénzt tizen <...> magyar forintot adni, három tál 
enniva<lót>, egy káposztát, egy veder bort, a mennél jobb 
<vagyon az ü>döben a korcsomán; két hégédüst <is adjon 
az sziv>ek vidámitására [Dés; DFaz. 10].

vidámíthat jókedvre hangolhat; a putea inveseli; erfreuen 
können. 1677: Ezt azért akarám Kegyelmednek megírni, 
hadd mégis az sógor az ö sokszori, ifjúságából megszokott, 
világi gyönyörűségben magát gyönyörködtető szívecskéjét 
ha vidámíthatná. avagy csak hallásával, ha ott valóságával 
nem is [TML VII. 360 Teleki Mihály Béldi Pálhoz].

vidámitó jókedvre derítő; inveselitor; erfreuend. 1748: 
engemét vidamitto s ujjitto szokal eltetét eö Nagjs(a)ga [Tö­
vis TA;ApLt 1 Bartos Josef lev.].

vidáinodik a se inveseli, a deveni vesel; froh werden. 
1636: Hogy ne említsek némelly oktalan barmokot, az 
mellyek-is természetek szerént tsengetyüknek zengésekben, 
és trombitáknak harsogásokban tsuda melly igen gyönyör­
ködnek, és vélek ugyan vidámodnak [ÖGrAj. 8].

vidámság 1. derűs hangulat; veselie, stare de buná dis- 
pozi[ie/de voiojie; froher Zustand. 1677: az szép muzsikák­
nak kedvet szerző zengésit nemcsak az embereket ... vidá- 
mithatta, de talám az vadakat és madarakat is vidámságra in­
díthatta [TML VII, 359-60 Teleki Mihály Béldi Pálhoz], 
1694 Láttam két professzort, akik a frankfurti Alma Mater 
híres egyetemi auditóriumában habzó szájjal veselkedtek 
egymásra s e pompás terem <hallgatóságát> kacajra, figye­
lemre és vidámságra késztették [KvE 227 VBGy]. 1811: 
Változó a’ Tavasz az idő meg-fordul, Levele le-hajlik*, vi­
dámsága el-tnul [ÁrÉ 54. -*A fának].

2. vidám természet; fire veselá/voioasá; frohe Persön- 
lichkeit. 1824: 3ad napra Nyavaljája Jobban is el érte ... Je­
len nem létünkben annyira el folyt, hogy a midőn Csü­
törtökön 5 óra tájatt hozzá bé érkeztem, már el gyengült Tes­
tében csak az az vidámság és kellemesség volt meg meljek 
(!) a Teremtő különös nagy mértékben adott vala ö nékie 
[Nagylak AF; DobLev. V/1094. la id. Dobolyi Sigmond pa­
nasza fia halálakor].

vidámul vidáman; vesel; froh. 1758: Udvar Istvánné 
maga természete szerint tréfás, tisztességes dolgokban ma­
gát vidámul alkalmaztató betsülletes Asz(ony) ember [Bet- 
lensztmiklós KK; BK].

viddegél I. szállítgat; a tót cára; mehrmals liefem. 1767: 
Egyéb Lopási nem tudok, hanem hogy az Emberek a neve­
zett Erdőből egy egy szál veszszöt vittenek a kezekben az (I) 
Láttom de kik voltak én nem emlékezem arra mivel az 
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Egészsz Falusi Lakosak allyos szükségekbe csak viddegeltek 
székér nélkül [Betlensztmiklós KK; BK. Csenteri Miklós 
(33) jb vall.].

2. gyakran visz; a tót duce (undeva); oft liefem. 1870: 
Rögtön szárnyra kelt a hir, hogy a mely gyermeket a tanfel­
ügyelő becsalt az iskolába, annak vége, azt viszik katoná­
nak. Addig viddegéli sétálni a mezőre, mig egyszer szépen 
gözkocsira rakja őket, és soha sem látja többé senki [Kv; 
Borb. I Szeremley Lajos nyomt. felterjesztése].

3. cipelget; a duce anevoie; schleifen. 1657: Mindazáltal 
az ellenség megértvén az fejedelemnek alább nyomakodá- 
sát, utána száljának; én is pedig mindennap csatázással 
observálván az ellenség jövetelének módját, magamat 
defensive viselvén, az mint mondani szokták, hátamon 
viddegélem vala az ellenséget [KemÖn. 207],

vidék 1. terület, térség, hely; teritoriu, loc; Gebiet. 1571: 
It pedig erdönkis .Igen szwkön vagion kerem kteket, mint Jo 
szomszéd vraimat hogy tekintene meg illie(n) Szwksegemet 
segítene meg ktek, az Jnnienczö vidékről ötue(n) szál faual 
az lekenczei szent görgy nagy falu dipsei erdőről [Bánya3; 
BesztLt 13 Joannes Farkas Casp. Szöcz beszt-i bíróhoz. - 
“Valószínűleg Szász-, később Mezőbanyica (K)]. 1663: 
Azonban valljon abból mi haszon jőne ki, ha ez vidék mind 
meghódolt volna? [TML II, 576 Teleki Mihály Lónyay An­
nához]. 1677: Ez vidékben penig annyi had hogy elférjen, 
csak lehetetlenség, mivel másképpen is pusztult [TML VII, 
536 Teleki Mihály Baló Lászlóhoz]. 1753: hacsak félig meg 
árad is a Nyárád, mingyárt ki vét a Nyárád és a körül való vi­
déket környékét el borittja [Nyárádkarácsonfva MT; Berz. 
15. XXXII. 7], 1773: Szárhegy ... azon kopacz dombról, 
mely ... mint egy szív alakban az egész vidéket ketté vágni 
látzatik [Szárhegy Cs; GyHn 52]. 1799: talán az egész Vi­
dékben sintsen egy Falubanis annyi közönséges tere mind it­
ten ... a‘ sok katonák alá ’s fel való masirozások és 
Kvártelyozások [A.árpás F; TK1 BB. 1V/5 Mihály Gosztáje 
(52) coí. vall.]. 1800: a’ Benedekfalvi Malmok nagy darab 
vidék(ne)k hasznosok [Benedekfva Sz; BfR IIR 58/21 
Mertse Togyer (56) ns vall. Vérvólgji Bányai János sk]. 
1809: méltoztassék hova sietöbben a maga vidékiben ... 
hathatos rendelést tétettni [Kőhalma NK; UszLt ComGub. 
1591]. 1846: a Két Patokak follyamattya vidékében [Nyá- 
rádmagyaros MT; MvRKLev.].

2. országrész; (inut, regiune; Bezirk, Teil eines Landes. 
1598: Ala Jeoúek Moldouara Az Zekel vidékre ieoúek, 
Addegh mind az erdeon ieótte(m). hogy Rom(an) Vásárrá 
Jútek [UszT 13/37 Martinus Sillo de Cichio pp vall.]. 1647: 
Az egesz Fogaras földi papoknak mind Fogaras, Komana, 
Porumbach vidékén lakoknak connumeratiokrol irt regestum 
[Fog.; UF 1, 831]. 1656: az labas marhakbul az mi iutot Vas 
Judith Aszony(na)k ... lapos vidikirül uago teheneket 
hozta! na)k [Szentegyed SzD; WassLt Keresztúri Nagi Peter 
(56) oláhvásárhelyen lakó vall., „Czekelaki Gábor Déyák" 
kezével]. 1659: Szilágyban s Kővár vidékén is szükséges­
képpen kelletvén keveset múlatnom, mint egy másfél, vagy 
két hétre ha bemehetek [TML I, 428 Rédei Ferenc Teleki 
Mihályhoz]. 1662: Ebeni Istvánt is Szamosújvárbúl maga 
mellé vévén ... utánok indula s azon éjjel Lápos vidékire 
szállá [SKr 654-5). 1669: conferalt volt Barcsai Ákos Feje­
delem Küvár vidékén égj kis Bozonta nevű Falucskát [Ks 
101 Komis Gáspár a fej-hez], 1671: Bihar Vidékéről min­
den féle Dézmát bé-szolgáltassanak [CC 28|. 1677: Ma is 
jövének felesen Kraszna-, Közép-, Belső Szolnok vár- 

megyébül, ez vidékből is, kik keservesen jelenték az rajtok 
quartélyozó hadnak kimondhatatlan dúlásit s praedálásit 
[TML VII, 448 Teleki Mihály a magyar hadakhoz], 1704: 
Fehérvárott, és Vincnél hajókkal általkötötték az Marost, és 
Szászvárossal együtt az egész vidéket és Hunyad vármegyé­
vel Hátszeg vidékét egészben magukhoz applicálták volna 
[WIN I, 79]. 1817: Az Görgény Vidékin az Erdőkbe, és 
Erdős Hellyekbe ... Taxa fizetés nélkül is bitongalták az Ir­
tásaikat [Görgénysztimre MT; Bőm. G. XVI11. 5 Arkosi An­
tal (60) ns vall.]. 1823-1830: ez az Vidék Német Országnak, 
az hol Harisnyát, és Botskort nem viselnek, szomszédjában 
lévén, tsinosabb öltözetüek az emberek [FogEk 462]. 1861: 
Két rendbéli Hirdetményes Idézés a’ Görgényi és Kézdi 
Egyház vidékekből közöltetik [Gyalu K; RAk 58 esp. közi.].

3. gazdálkodó/termelö terület: ]ará, mediu rural, sat; 
Agrargebiet. 1571: panaszolkodnak eo K. hogy az kapuban 
való Zolgak kufarra leottek, Az myt videkreol hoznak 
Thykot Nywlat Es egiebet Beh Nem ereztyk az kapun, 
hane(m) Eok veszik Megh es eok arwltatyak [Kv; TanJk 
V/3. 29b]. 1659: Asszonyom ö kegyelme, Uram, elküldött 
Belényes vidéke felé lúdért, tyúkért, vajért, miért, a ki 
kívántatik, ha kaphatnának Kegyelmed inassa Ferkö [TML 
I, 391 Teleki Jánosné Teleki Mihályhoz címzett lev. alján 
ugyanazon írással]. 1663: Hogy az vidékbűi levő éléssel... 
hat hétig ezentúl meg érje mind az kétféle praesidiunt, lehe­
tetlen [TML II, 428 Teleki Mihály Lónyai Annához] | ha az 
kevés vidéken szedett élést az magyar praesidiumtól elfog­
ják, mentest ki kell innét az gyalogságnak menni [TML II. 
654 Teleki Mihály Bánfi Dieneshez]. 1677: Nem elég az, 
hogy ez vidékben is élődnek, hanem ez vidékbül is szeke­
rekre rakják az búzát, zabot s egyebet úgy vitetik ki s hord­
ják minden tekintet nélkül [TML VII, 449 Teleki Mihály a 
magyar hadakhoz]. / 705: a sok nép igen elélte már itt körűi 
a vidéket [WIN I. 552]. 1806: a’ kik a’ Vidékből a' piatzra el 
adni Szalonnájokat bé hordgyák olly bóvséggel vadnak ... 
hogi ••• hitelbeis jo szívvel oda adgyák [Szu; UszLt 
ComGub. 1753 u.].

4. vmely településnek a távolabbi környéke, az ott levő 
falvak; ajezare ruralá. sat; Umgebung einer Siedlung, 
Dörfer. 1574: Katalin Thakach Andrasnc Azt vallia hogi ... 
egykor hazabol ky Ment volt vydekre giapyw venny [Kv; 
TJk III/3.362b]. 1579: egy desí ember Sylvassy Balas newp 
... prpksege felpl az desy Byrakath es polgárokat megh 
Talalwan, megh kenalta oketh wele ... Hanem az polgárok 
meg engedwen hogy akynek es howa el adhatta el adgia 
awagh el zalogosychia wydekbennis [Dés; DLt 205). 1598: 
Elseó valló Kws Kayonban lakó Tóth Mihal Nemes Ember 
Anno(rum) 80 ... valla, voltam harmincz két esztendeigh ez 
szeszarma vidékinek vajdaja es bírtam mend Kertueiest 
Kws llosuat es az tob falukat [BálLt 81]. 1599: Chyerenj 
Lazlo ... kinzeritet volt ... Tellyes es egéz réz Jozagath, 
Keözeppffaluban, Zezanna vedeken Belseozolnok varme­
gyében, mely ... eotet illette volna [Dés; SLt 29. Y. 10]. 
1600: Az Kormos wize hol be esik az Farkas mezeő 
patakaban ... tudom hogy Almást hatar. Wargyasnak es az 
wideknek ehez ninch semmi keözek [UszT 15/12 Kelcme(n) 
Ambrfus) Zent Pali (60) zabad zekely vall.]. 1627: hattam 
zálogban bírnia ... Gorbo uideken leueő ennihani falubeli 
porciómat [Kv; Ks 36. V. I], 1630: Azt az Philep Pál louat 
lata(m) enis hogy jo kancza lo vala. cnis jarta(m) raita 
vidékben [Mv; MvLt 290.217a). 1661: az vidékekén valami 
csínt cselekesznek holmi lezzegö katonák [Sóivá BN; Szí) 
VI. 258-9], 1662 írja Kegyelmed ... hogy az várhoz való 
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falukra parancsolnék ide szállítandó élés felöl, mivel hogy 
ezen várhoz való egész vidék azon végre minden ő felsége 
vitézinek exactiojitúl immunis volt [TML I, 369 Teleki Mi­
hály Cobhoz], 1679: mind ben az várban s mind kin az vidé­
ken legyen szorgalmatos vigyázásban ... azzal az én két 
zászlóalja katonámmal, nemességgel s puskássággal az vi­
déket oltalmazza [TML Vili, 399 Teleki Mihály Katona Mi­
hályhoz]. 1681: Az havasokon" penig szoktanak legh inkáb, 
az Szász varasi es szász sebesi vidékek Esztenakat tartani 
[VhU 56. - "Vh környékén]. /728: Szent egy ház erdeje ... 
mikor Kstejn makkot ad, a közönséges erdőre magok 
pasztorsagok ala szoktak vidékből is sertéseket be hozni 
[SVJk]. 1772: a Vidékből öszve szerkeztettett egy néhány 
ahoz értő malom mesterekkel együtt’ ... a perben forgó két 
maimat... megjárván ... mind a két malomnál Lévő hibá­
kat nékünk sincere declarallyák [Kük.; JHb LXV1I/3. 388. - 
*Köv. a malommesterek nevének fels.]. 1777: determináltaték 
az is, hogy sem épületben való fát, sem tűzre való fát vidék­
be hordani s eladni szabad ne legyen semmi szin, sem 
pretextus alatt, sub vinculo flór. Hung. 1 [Árkos Hsz; RSzF 
113], 1819: nem is tudom hova mentek a' Regíusok onnan 
mert a vidékből mindjárt el tűntek [Remete Szt; Ks 67. 47. 
28], 1855: <nem> csak régi idők olta elvezett malom 
tart<t>ási jogom használhatása de különösön a község és vi­
dék érdeke igényli hogy ezen malom ujjra meg induljon 
[Koppánd MT; DobLev. V/l393].

5. szk-ban; in construc|ie; in Wortkonstruktion: vminek a 
~e vmihez közel eső terület, környék; imprejurime, locul/ 
limitül dimprejur; Umgebung. 1573: Agyak erteneonk hogy 
Jth Beztercze wydwken fenyeo dezkaknak zeret tehetny 
[Báthory,Lev. 1,257 fej.]. 1597: Radak Lazlo byria wala azt 
az Jozagotth. Alparetth wydekit [Alparét SzD; Ks]. 1633: 
Mi annak okáért az Kapitan Vram peczetinek engedelmesek 
leuen meliel ugyan tartozunkis az megh neuezet Komana 
vidékire ell mentünk [UF I, 317]. XVII. sz. köz.: Vargias 
videkerel való hatar hasitto per folyta Relatoria [UszT 
15/13]. 1672: Szamos Uyvar vidékéről regen el bujdosót 
Marosan Peter nevű Jobbagyunkat ... az megh irt arvák- 
(na)k' es két ágon levő maradékoknak attuk, es Inscribaltuk 
Száz magyar forintokban [SLt O. 26 fej. - ‘Néhai Suki Fe­
renc árvái: Pál és Mihály] | az ónodiak Eger vidékén teker- 
genek [TML VI, 54 Teleki Mihály Bethlen Miklóshoz], 
1677: Jofu vidékire senkinek Jobbágyi bé ne fogadtassanak 
[AC 221], 1716: Nyikora Susoj ... ez előtt Tiz esztendővel 
aufugialván Tórök országban Lippa videkin Commorál 
[Grid H; BfN 92/4], 1762: Ad Instantiam Cehne Cerdorum 
Thordensium ... ezen Várost, és ennek vidékét ... ki 
készített botskomak való bőrrel el tartsák, s abban szükségét 
nem Causalnak [Torda; TJkT V. 81 ]. 1821: írom Ex(cellen- 
tiládnak azon tetemes prevárikátiokat, melyeket a' Roskáni 
Domínium Krájnikja Pálfi Imre viszen végben, lo. A' sok 
zsendelyt Prestyilát szüntelen csináltattya maga szamára, és 
adgya pénzért. 20. 30 szekereken hordgyák a' Bánátba, és 
Roskán vidékibe, többnyire éjjel [Déva; Ks Igazfi álnévvel 
írt feljelentésből],

6. (vmely országhoz/telcpüléshcz viszonyítva) más. ide­
gen hely; alt loc. alté locuri/meleaguri; fremder Platz. 1663: 
az kinek marhája megmaradott is (mivelhogy az kaszálás­
nak idején az németek itt lakának táborral) kiknek rettenetes 
praedálásuk miatt hon nem lakhatván az szegény emberek, 
nem kaszálhattanak. telelni adták más vidékekre [TML II. 
429 Teleki Mihály Lónyai Annához). 1678 Már Lengyel- 
országból az hadak takarodnak, háromszáz vagyon bennek 

ez vidékben [TML Vili, 65 Teleki Mihály Naláczi István­
hoz], 1823-1830: én azon vidéken esmeretlen lévén, tudto- 
mon kívül vitettem, de ha már egyszer ott voltunk, az úrfit el 
nem árulhattam, mivel vele volt szándékom utazni, s az ö 
ígéreteihez bíztam [FogE 158],

7, táj; regiune, tinut; Bezirk, Landschaft. 1810: Figyelmet 
érdemel ezen Falunak Szép Tér helyen való fekvése, kies vi­
déke, és a Kraszna Vize benne való általfolyása [Varsolc Sz; 
Ks 76 Conscr. 346], 1823-1830: Volt a hajónak menedékes 
deszkafedele, melyre fel lehetett menni és leheveredve pi­
pázni s a vidéket nézni [FogE 262]. 1894: Isteni szép a havas 
körülötte. Olyan fenséges szépet az Isten nem teremtett töb­
bet, olyan vidéket [PLev. 167 Petelei István Jakab Ödönhöz].

8. vidéki lakosság; populajia de la [ará, locuitorii [inutului; 
Bevölkerung auf dem Lande. 1581: Ez alat Jsmet vyobban 
fwlott az zegenseg eó Ngra ... keonjergettek akkoris 
kegielmes valazt tcott volt nekjek ... ha Bantassokra lezen 
az vidéknek meg ne zalljak, Ez keozben ... tizen hat Ember 
zallotta es kezdet wala Építeni melj mind az vidéknek 
Énnekem is Jgen nagy Bantassomra lewen [Gyf; Törzs. 
Szentpáli Komis Mihály a fej-hez]. 1592: bírtak az 
fanczialiak Nwladot ... nekeonkis zabad volt s nekiekis fát 
hordanu(n)k beleolle ... az fenywtis fanczialy fenywnek 
hiak, de azt azért mind ez vidék zabádon bírta [UszT]. 1636: 
Jo haznos malom ... minden haro(m) elegedendeö eörleöje 
Jo vidikje uagyon, mind telbe(n), nyarba(n) forogh 
[Siménfva U; JHb Inv.]. 1644: Az A(ctor) Bojer Ztanczull 
Causaiat ez keppen Proponala ... az Eöczim Bojer Simon 
uram Relictaia ... ellene Contradicala az Fiai kepeben hogi 
en az en Bojersagomat, Leianioinnak ne hagihassam Ez 
vidéknek Reghi ussussa szerint [Berz. 17. XII. 36], 1653: 
mikor bíró uramék és Borsos Tamás uramék eszekbe vettek 
volna, legottan felhirdeték a bástyákba a ezéhokat és egyéb 
rendet is; és a taraczkkal hármat lövének, hogy a vidék fel­
rezzenjen, és értse hogy valami új dolog vagyon a városban 
[ETA I, 144 NSz]. 1662: azt tökélletesen elhiggye Kegyel­
med. hogy miulta én itt vagyok, azulta inkábbára ezen vidék 
rebellis volt [TML I, 370 Teleki Mihály Cobhoz] | Bánfi 
Sigmond oda menetelinek oka praesidiumnak és vidékének 
ámítása, confundálása [TML II, 258 Kemény Simon Teleki 
Mihályhoz], 1663: Olyan dolog is történt már itt, hogy az 
várhoz dolgozó szegény embereket kenyerektől is megfosz­
tottak. mely ha mind csak így leszen. bizony ez a vidék mind 
elmegyen [TML II. 494 Teleki Mihály Lónyai Annához], 
1732: mikor forognak” videkje ntindenik(ne)k jo vágjon 
[Nagyida K; Told. 11/70. - ‘A malmok]. 1736: égj alkalma­
tossággal a' Nemes Vidék ígérvén a Nagy Bánya Városá- 
(na)k valami Pallézothoz való fákat (: melybűi is a N(e)m(e)s 
Vidék bennünket immunitalt volt:) [Kővár vid.; TL]. 1761: 
a Balas lelkiek egy darab erdőt meg szabadítván, az egész 
vidék hordotta mi is tűzre valami Csőnköket hordottunk 
[Harangláb KK; Ks CI1/20 Mich. Barta (56) lib. vall.]. 1826 
k.: \ vidék láttya. hogy a Nap nyűgöt felé le follyo, harma­
dik Falu Patakja vissza hozzánk Nap kelet felé igassagoson 
soha nem ásottathatik [Gyalakuta MT; GyL].

9. jelzői haszn-ban; cu valoare de atribut; in attribu- 
tivartigem Gebrauch: vminek a környékéről származó; care 
este din partea locului; aus einer Umgebung stammend | 
vminek a környékén levő; din imprejurime; aus dér 
Umgebung. 1584: Mynden Wasarok Napian az Wasar- 
biraknak zorgalmatos gongiok légien minden fele Mértekre 
Eytelre, fontra, singhre, vekara mind Mészárosok, hal 
arossok, kalmárok, poszto melewk. widek nép, es korchio-
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marossok keózt | Az Wasar Vámról ualo ieczes ... Valamy 
Gywmeolcheót feieken hoznak az widek nepp. Atwl sem 
wesznek semmith [Kv; PolgK 6,9]. 1640: az szegény ember 
marhat ne<m> tarthat mert az hatar szwk s az vidék 
Joszagbolis be jeouen zolgalatra az szegenseg, az Marhaiok 
az hatart lég iob korában el etetik [Km; GyU 49], 1727: Vi­
dék marhat senkinek hír nélkül nem szabad tartani az falu­
ban sub poena ti. 1 [Kisborosnyó Hsz; SzékF 37] | Ha falu­
beli ember tilalmas helyeken erdői, arról megzalogoltatya az 
falu ... ha pedig ide bírás vidék-ember erdöltet, azt a falu elé 
izenteti ha magát meg nem mentheti, azt is a falu erdő tilal­
máig megbünteti [Szemerja Hsz; Szó VII, 332], 1791: vala­
ki az falusi lakosok közül mészároskodván, az falu mészár­
székiben viszi eladnivaló pecsenyéit ... tartozik ... egy ga­
rast fizetni a falu cassájába ... E contra. ha vidék ember 
admittáltatik azon székben pecsenye vágni, az két garas fi­
zetéssel tartozik az communitasnak [Árkos Hsz; RSzF 292]. 
1810: A malombeli és Fogadobeli Tiszta Jövedelmek 
fellyebb való kelését a’ nem engedi, mivel ezen Faluban ... 
vidék Népességéhez képest sok malmokat és Fogadókat 
építtettek [Doboka; Ks 76 Conscr. 100].

vidékbeli I. mn 1. környékbeli, vminek a környékén levő; 
din imprejurime; aus dér Umgebung. 1594: Az Réz alliai 
videkbeli ... tizen negi faluban ... Szent Gieorgi napban 
minden ember kinek 13 Jha (!) vágjon égj jhott es égi barantt 
ad Giapiastol az varhoz [Sz; UC 113/5. 57], 1662: a vidék­
béli falukon a gyulai törökök által a jeneiek ellen valami 
dézmákba kapdozván esvén volt-e hírével a vicekapitány­
nak, nem-e [SKr 354]. 1782/1799: a’ vidékbéli Falusi Hatá­
ron lévő erdőket egesz szabadsággal pénz nélkül élték az 
Eleink [Torockó; TLev. 5/16 Transm. 336].

2. vminek a közelében levő termő területről való; care 
este adus de la fara; aus dem Lande. 1663: De kegyelmes 
Asszonyom, abban csak lehetetlenség vagyon, hogy az 
németektül az vidékbeli élést... a míg itt Nagyságodnak egy 
köböl élést tudják lenni, az császáréhoz nem nyúlnak ... 
mennyivel inkább hát a vidékbül jövő élést bizony nem en­
gedik ... Mindazonáltal ha az vidékbül beszállítandó élés el­
fogy. mivel fognak élni az gyalogok, nem tudom [TML II, 
428-9 Teleki Mihály Lónyai Annához].

3. vminek a környékén lakó/tartózkodó; din (inutul/ 
imprejurimile ...;in dér Umgebung wohnend. 1573: Kinces 
lanos azt vallia ... ugi latta valamy videkbely zekeres Embe­
rek fely Mennek volt az Apachak haza fele [Kv; TJk 111/3. 
294]. 1594: Hytek zerent ualliak az vaida Babos Gergeli es 
az Meszes alliay videkbeli krainikok, hogi az szent Mihali 
adaia eö nalok az feleöl megh jrt hett faluban" teszen 
mindenesteöl f. 180 [Sz; UC 113/5. 73. -"E hét falu: Csiszér, 
Bóján, Bamamező, Bagolyfva. Vajfva, Bogdánháza és 
Rátpataka]. 1662: őneki vétkül ne tulajdonítattnék, ha mind 
magok várasostul s a várasokba szorult vidékbéli néppel a 
király őfelsége tűzzel, vassal emésztő fegyverét siralmasan 
meg kezdenék kóstolni [SKr 366], 1663: Kegyelmed levelét 
elvettük; az oda tartozó vidékbeli puskásság és nemesség fe­
löl mit írjon, értjük [TML II, 412 Lónyai Anna Teleki Mi­
hályhoz]. 1672: Micsoda dolgokat követ most is az Nagysá­
god máramarosi és ez vidékbeli hívein. Nagyságod előtt 
nyilván vannak [TML VI, 19Teleki Mihály a fej-hez], 1819: 
a’ vidékbeli tisztek is nagy bajjal tsendesithették le" hogy va­
lami veszedelmet ne okozzanak [Remete Szt; Ks 67. 47. 28. 
- *A felzúdult nemességet).

II. fn-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substantiv- 

artigem Gebrauch: vidéki lakosság; populajia de la [art, 
locuitorii [inutului; Bevölkerungaufdem Lande. 1663: Any- 
nyira megijedtek ez vidékbeliek mind nemesség, puskásság. 
parasztság ... hogy eddig sok fenyegetőzésekkel és gyakor- 
tább az puskásságnak, nemességnek egy csoportban való 
tartásával vittem véghez nehezen, hogy be nem hódoltanak 
[TML 11,649 Teleki Mihály a fej-hez]. 1677: ott csak hat fo­
rintos lóval is nem tartják véteknek az. szép tiszta búzát etet­
ni. Az ellenség földén is rettenetesség volna azokat követni, 
amiket ott s ez vidékbelieken [TML VII, 448 Teleki Mihály 
a magyar hadakhoz].

vidéki 1. falusi, környékbeli; care locuiejte intr-un sat, 
din provincie; aus dem Dorf. 1570: Molnár Kelemen ... ezt 
vallya, hogy Egy vasarnap Ment volt ky az Monostor kapwn 
Regwel hogy ha valamy vydeky Ember Jeone Tykot venne 
Teolek az Eoche Menegzeyere [Kv; TJk 111/2. 105], 1587: 
Az zwreth feleól wegeztenek eo kegmek hogy ... Reghy 
zokas zerenth biro vram megh kialtassa hogy a’ Videky Nép 
zekerewel es zemeliek zerentis giwlhessenek [Kv; TanJk 
1/1. 55], 1603: Szénát is ne(m) akaryak ö kk varossúl hogy 
Zakasszal rakyanak és Búglakat ... Az videky emberis igye­
kezik zakazt itten rakny, eztis fel keressek es varos zamara 
foglalyak [Kv; TanJk 1/1. 448], 1662: a dolognak igazításá­
ra commissáriusok küldettek vala, kik Lippára érkezvén ... 
azhová a vidéki parasztság is behívatván eleitől fogva való 
folyása azon szomorú tragoediának hit szerént feltudakozta- 
tottvala [SKr 318]. 1670/1740: azt az tiltott hellyet ...afalu 
egy akaratból szabadittsa meg, egy akaratból tiltsa meg az 
Vrak eö kgylmek Vidéki Jobbágyinak Marháinak addig ne 
légyen szab (!) oda űzni [Homorádsztpál U; WLt], 1806: it­
ten Udvarhellyt minden gazdák(na)k tellyes szabadságok­
ban állott az Vidéki szalonnákat az piatzon fel szedni ... és 
idegen hellyre ki=is vinni [UszLt ComGub. 1753u.]. 1828: 
minthogy Thorotzkon egy nehány oláh Pásztoron és szolgán 
kívül más szöres Bocskort nem visel a Vidéki idegen olá- 
hok(na)k adjak el' [Torockó; TLev. 13/3. - 'A mészárosok].

2, vminek a környékén levő; din imprejurimile ...; aus 
dér Umgebung. 1598: 28 Febr. az Zamueueó vraim eó 
kegmek menenek az Gorbo vidéky Jozagban az vy Ispa- 
nokath Statualnj [Kv; Szám. 8/V. 11], 1676: az Al-Gyogy 
Vidéki jószágok ige(n) egybe elegyedve vannak [Sv; 
Törzs.]. 1678: az zsákmányossa" az közelebb levő 
küvárvidéki falukban a mi abrakot kaphatott, elzsákmánlotta 
[TML Vili, 261 Teleki Mihály Haller Jánoshoz. - *A 
Leszlié]. / 736: adós vagjok az Hátszeg vidéki Jószág árában 
cum ti 800 [JHb XXV/21 Jósika Imre lev.]. 1763: Beszterce 
vidéki hat oláh faluból jöttének circa 45 oláhok 
[HalmágyiNlr. 78]. 1799: Mitsoda nevezetes Királyi és Vi­
déki közönséges Tereh légyen pedig ezen éppen Ország 
Uttyába levő Falun ... én ele nem tudom Számlálni [A.árpás 
F; TK1 BB. IV/5 Vaszilia Pavel (40) col. vall.]. 1809 hamis 
Levelek készittése megakadáljoztathatásáért ... Kis 
Ferentzet két Esztendei, Kis Györgyöt! pedig égy Esztendei 
Kővár Vidéki Tömlötzb(e) vason töltendő rabságra ... idéz­
te [UszLt ComGub. 1560],

3. vhol szokásos; cum se obi?nuie?tc in limitül ...: 
gebrliuchlich. 1826: Nyikita Krikos, Nagy Sínk Széki 
Váradi születésű ... hajat Brassó vidéki módon beretválva 
viseli [DLt 36/1827 nyomt. ki],

4. kerületi, körzeti; de circumscrip|ie, teritorial; Bezirk-. 
1850: Déési polgár Erdödi Sándornak a' vidéki Mlgs Kato­
nai Parancsnoksághoz bé adott ... kérelmét és zaratékát 
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mely szerént közelebbről be sorozott fiát Erdödi Károlyt ... 
a’katonaságból elbotsátatni kéri [DLt 6/850]. 1852: Özvegy 
Vizi Lajosné Horvát Katalinnak a' Károlyfehérvári 
Méltoságos Cs. Kir. Vidéki parancsnoksághoz ... bé adott 
... kérelmére ... feleletemet következőkbe kívánom meg 
tenni [Nagylak AF; DobLev. V/1330],

Szk: - zsinat parciális szinódus. 1851: Vidéki zsinat 
tartatik Szt Lászlón Junius 12-én [M.bikái K; RAk 45].

5. környékről való/származó; de la (ará. (care este) din 
jinutul; aus dér Umgebung. 1570: Ertyk eo K. varoswl azok­
nak kényergeseket kyk ház helt kewannak. De eo K azokat 
az heljeket semmy keppen Nem akaryak adny, oka ez hogy 
Mindennap rakwa vydeky baromal ky (!) az varosra fát es 
egyebet hoznak [Kv; TanJk V/3. 17a]. 1600: tudo(m) hogy 
mind éltig kert nélkül ualo zena fw volth s az videky barmo­
kat eoriztek teólle [UszT 15/100], 1701: az ide alabmegh irt 
személyek kezek beadással ... vének ky kezességen ... 
fogsagbul Kővár vydeky Szakaturay Maricz Geczit 
[Révkörtvélyes SzD; TL], 1750: Apám Vramnak az uj Esz­
tendőben égj Hattzeg vidéki Dámát kívánok [Folt H; BK. 
Bethlen Gergely lev.]. 1758: otan valami Halmagy Vidéki 
emberek-is lévén azon Siránkoztak egy Pokrocz felet hogy 
valaki el lopta volna [Bucsesd K; Ks]. 1795: az egész 
épületeken van egynéhány Hátzeg vidéki fenyő Deszka Létz 
[Dobra H; Ks Dévai ur. Mixtae relatoriac et documenta 
XXVI/1 12], 1848: Takáts JózsefiFogaras vidéki ... nyiratt 
fekete hajú [DLt nyomt. klj.

6. vmely környéken működő; care activeazá in (inutuI ...; 
in einer Umgebung wirkend. 1597: Hytek zerent ualliak az 
vaida Pula Lukach cs az Pecheheli (!) vydeki krajnikok hogi 
... Thretina thehennel vgian ezen Pecheli videkreöl az hatt 
falubeli portiokbol" tartoznak No 31 [Sz; UC 113/5. 67. - 
‘Pecsely, A.bán, F.bán, Tótfalu, Barlaháza, Taszafva], 1667: 
Porumbák vidiki fii Plajas administralt honor. fi. 20 [Nyr 
XXXVII, 275]. 1735: Háczeg Vidéki V. Ispány Ur(na)k 
írtam volt valami vadok madarak szerzésében Solici- 
tuskodgyek [Lozsád H; Ks 99Györffi József lev.]. 1794: All 
Torjai Nemes Kis Lukáts Uram a Mlgos Dévai Uradalom 
Dobra Vidéki Krajnikja [F.lapugy H; Ks XLVI1I/9], 1819: 
ha a' vidéki Tisztek nem Csendesítették volna, még tám 
tsontya se maradott volna épen a’ Grófinak [Nagynyíres Szt; 
Ks67.47. 28],

7. fn-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substantiv- 
artigem Gebrauch: falusi, vidéken élő személy; provinciái, 
persoaná care locuie$te la (ará; Dorfbewohncr. 1572: mos­
tan az kesztelkj vidikiek Itt wy wamal fa hozásba zolgalnak 
[Szúv; BesztLt 3608 Thorma János wywary wdvarbiro a 
beszt-i főbíróhoz]. 1589: Emlékezik Biro vram eó kgme a’ 
fanak zwksege feleól melj draga pénzen kellene venni a 
zegeny keossegnek az lat a videkiekteol [Kv; TanJk 1/1. 
117], 1598: Nagy Debrecen belső Zolnok varmegicbcn lakó 
Tulcha Dán vajda ... azt vallja hogy wis vajda volt es mostis 
vajda Tahi Istuan vra(m) Jobbaginak es besztercze videkjek 
w hozzais el Jöttek az erdőn való fwwet megh kewetnj 
[Kisilosva SzD; BálLl 811. 1662: K/ Lapos vidékieket ne 
hagyja Kegyelmed nyugodni, fogdostassa. éléssé, ha kap­
hatja [TML II, 259 Ebeny István Feleki Mihályhoz], 1806: 
A' piatzon a' Vidéki Szalonnák ... el nem kelvén ... En hoz­
zám a Vidékiek bé jöttek könyörögve könyörgettek hogy 
végyem meg és mindenkor kész pénzel vettem meg, ebben 
is egyfelől a' Szalonnát áruló Vidékiekre nézve kész pénz 
adásommal a' publicumnak használtam [Szu; UszLt 
ComGub. I753u.]. 1828: Instáhink hál azért ... hogj ha a’ 

mi Piatzunkan le vágatott Marhák bőreit nyersen és készítve 
a Videkiek(ne)k el adni szabad méltoztassanak nekünkis a' 
magunk szükségünkre megkivantatot idegen marha böreket 
Haza fiaink általis be hozattatni, kegyelmesen megengedni 
[Torockó; TLev. 13/3],

vidimált láttamozott; (care a fost) vizát; gestempelt. 
1787: Nagy Judith Aszszony Testamentumának vidimált 
copiája [M.igen AF; DobLev. IV/777. 24],

vidimáta láttamozott; (care a fost) vizát; gestempelt. 
1801: a' Contractust küldöm, melly a' Dániel Elek által ke­
zemben küldett vidimáta Copia [Kv; SLt 17 P. Horváth 
Miklós lev.].

vidimázat, vidimáztat láttamoztat; a prezenta la vizát; 
stentpeln lassen. 1769: Parancsollya a Mlgos K Gubernium 
hogy valakik vagy Szekerességre mennek, vagy pedig ke­
reskedésre Marhákat hajtanak a Banatus felé, kiki ... min­
den Statioban Passussát Vidimáztassa. különbe(n) oda bé 
senki nem bocsáttatik [UszLt XIII/97]. 1814: Minden 
Contractusnak Copiája is legyen; az originális áll az Ekla 
Ládájában, a’ Copiát az Esperest Úrhoz kell bé küldeni de 
elébb a’ Copiát vidimázatni kell [Nagykapus K; RAk 27], 
1832: (A tiszttartó) Diariumját minden holdnapba velem 
vidimaztattni kel! [Csapó KK; Berz. 20],

vidimázott láttamozott; (care a fost) vizát; gestempelt. 
1764: ezen most küldött Compositionalisnak Vidimázott 
Copiája itten-is meg vagyon, és igy ezen Írást Levelemben 
bé zárva viszszá küldöttem [Bonchida K; BálLt 1].

vidimerozás helybenhagyás; aprobarc; Genehmigung. 
1817: <ha> a licitáción valamelyik katona renden lévő tart 
fel valamely havast, az iránt a hadi tiszt úr helybehagyása. 
vagyis vidimerozása járuljon hozzá [Szárhegy Cs; RSzF 
131],

vidombáki a Vidombák (Br) tn -i képzős szárm.; 
derivatul formát cu sufixul -i al toponimului Vidombák/ 
Ghimbav; mit dem Ableitungssuffix -i gebildetc Form des 
ON Vidombák/Weidenbach: Vidombákról származó; (care 
este) originar din Vidombák; aus Vidombák stammend. Szn. 
1748: Vidumbaki Szigyárto Péter [SzijCJk 1 b—3b].

vidra 1. víz mellett élő emlős állat; Lutra lutra; vidrá, 
lutri!; Otter. 1710 k.: Osztrigát is ettem keveset, és egyébfé­
le tengeri s földi csigákat, vidrát, halhódot is böjtben, urak­
nál (BÖn. 516],

2. vidrabőr; blaná de vidrá, lutru; Otterfell. 1593: Rosnai 
András vallia ... latam enis hogy vgian pazmankent rendel 
vala az kék az Inason az vekonian az veresegh miat. Seot 
aztis értettem hogi egy vidrát veztet volt el. kiért Zeoch Pál 
vgi taglotta volna [Kv; TJk V/l. 404],

vidrabőr a vidra felhasználásra lenyúzott bőre; piele de 
vidrá; Otterpelz. 1571 az vad beorcoket is farkas beoreoket 
róka beoreket nest beoreket vidra beoreket ... megtiltottak, 
nekünk Zabad nem volt vennünk [SzO II. 325 a székely 
nemzet foly. az ország rendéihez]. 1620 Egy Pegymet 
Takarítóiul I - /15 ... Egy Hód es Vidra beörtúl f /2 [Kv; 
KvLt 11/19 Vect 1 r 4], 1627: Vágjon nest beor nro 26. Róka 
beor Nro 15. Hiuz beor Nro I. Vidra beor Nro 3 [BLt I Béldi 
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Kelemen inv.]. 1681: Aszszony Háza ... Nro 2 Csáváit vid­
ra bőr. mellyek(ne)k egyikét mint hogy á moly igen veszte­
gette, most a’ szűcsnél vagyo(n) [Vh; VhU 537].

vidrakesztyű vidrabőrböl készült kesztyű; mánu$á de 
lutru; Handschuhe aus Otterpelz. 1657: igen jó bokor vidra 
kesztyűmet ellopák, mivel az fejedelem körül forgódván, 
letöttem vala az házban [KemÖn. 49]. 1717: Egy pár vidra 
kesztyű [TSb 26].

vidrás vidrától lakott/látogatott hely; loc cu vidre; Platz 
voll von Ottern. Hn. 1753: a Vidrásban innét a patakan (sz) 
[Bálványosváralja SzD; JHb IV/12].

vidrátszegi a Vidrátszeg (KK) tn -i képzős szárm.; deri- 
vatul formát cu sufixul -i al toponimului Vidrátszeg/ 
Vidrasáu; mit dem Ableitungssuffix -i gebildete Form des 
ON Vidrátszeg: 1. Vidrátszeghez tartozó; din/care apar|ine 
de Vidrátszeg; zu Vidrátszeg gehörig. 1823-1830: az urak 
utolértek minket a vidrátszegi fogadónál levő csorgónál 
[FogE 113].

2. Vidrátszegi ügyre vonatkozó; referitor la un caz din 
Vidrátszeg; einen Fali aus Vidrátszeg betreffend. 1755: 
cancellista Csato uram eo kglme midőn az Vidrácz szegi és 
ujj falvi inquisitoria rélatoriát purizálta az alatt költött el 1 
veder 2 ejtel* [Kiskend KK; Ks 71/52. - “Bort].

vidua özvegy; váduvá; Witwe. 1734: Ruminaltatvan az 
pársok között fen forgó dolog ... hogy az viduat azon 
örökségre építtetett hazban remittallya itiltetett [Torda; 
TJkT I. 44], 1740/1778: Ezen buzabeli p(rae)tensioját az 
Viduanak ... Fejérvári Istvány Uram ö kegelme fizesse meg 
[Pókafva AF; JHb XXV/57]. 1742: Néhai Etzken Miklós 
Pap Uram viduája Hadnagy Kata Aszszony ... Barthos 
Mártonná Aszszonyommal régtől fogván perlekedett ... né­
hai Ura Etzken Miklós Uram Jussáért [Albis Hsz; BLev. 
Trans. 38]. 1747: A Tes(tamen)tum mindenekben ugj sónál 
hogj a’ Testans(na)k eo Kglnek akarmi névéi nevezendő 
jovai holta utanra maradna! na)k azok(na)k fele része ... 
legjen az Viduaje Pap Maria Aszszonyé [Torda; TJkT III. 
171], 1765: 32 Vidua ment Férjhez égy Peszkar Juon nevű 
opsitos katonához [DLt Liber Inventationis]. 1778: ezen 
Curia és Gyümöltsös a Viduának holta után maradgyon 
Trauzner Judith Aszszonynak [Szentbenedek AF; DobLev. 
111/513. 2a]. 1790: meddig az vidua a megholt urának nevit 
viseli, addig mindenfélének fele az viduáé [Jenőfva Cs; 
RSzF 239]. 1797: az gyakori nevezett Viduának ... által 
botsáttattnak azon már fenn circumscribáltt két darab Pusz­
ta Szőlők [Déva; Ks 79. XXVIII. 11],

Szk: dotalista ~. 1779: A Dotalista Viduanak cleteig 
adodatt Tripon Onucz [Nagyesküllő K; RLt a Sombori cs. 
osztozólev.].

viduális özvegyi, özvegyet illető; de váduvá; von Witwe. 
1818: Az Rapoban ... viduális részből szakadat ki* 
[Szőkefva KK; Kp 11/89. - *Egy föld], 1826: az Aliperes Öz­
vegy ... elégedjék meg a két féle modonis viduális 
íntertentiojab(an) offeraltakkal [Ne; DobLev. V/11 aj.

vidul 1. virul, fejlődik; a se dezvolta, a eredte; wachsen, 
sich entwickeln. 1759: az vetesek ugyan szépek, búza, zab 
és mindenféle mellyeket vetettem mind szépen vidulnak eső 
is szép volt [Esztény SzD; Told. 29], 1811: Tavaszszal. mi­

dőn mindenek vidulnak. Fák, füvek, állatok tenyészni indul­
nak [ÁrÉ 188],

2. vidámodik; a se inveseli; freu werden. 1671: Bocskai 
uram tegnap lön szembe az asszonnyal. Elég szomorúsággal 
voltak; már mint vidul az asszony tovább, nem tudom [TML 
V, 646 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz].

viendő 1. küldendő; care urmeazá sá fie trimis; zu 
schicken. 1665: A segesvári és radnóti restantia adók felől 
így concludáltunk ... hogy ... mindenütt felszedvén jó 
pénzűi a perceptorok ... magok administrálják Bódogfalvi 
Mihály atyánkfia kezében ... Ezt peniglen értjük csak a por­
tára viendő adóról [EOE XIV. 156 ogy-i végzés], 1843: az 
elvitt és még viendő Borok árául 50 pengő RforintokoL 
nagyságod hon nem lévén át vettem [Széplak KK; SLt évr. 
Sípos Miklós P. Horváth Ferenchez]. 1846: Darvas János... 
bé jótt az érintett fogadóba, honnan musikasokat volt viendő 
[Dés; DLt 530/1847.27],

2. vitendő; care urmeazá sá fie dús; zu bringen. 
1800/1827: ezen osztály Dolga az Insineur Ur által vitetett 
és vijendö Mérés beli Munka szerént folyhasson [Erdöszt- 
györgy MT/Mv; TSb 51],

víg 1. jókedvű, vidám; vesel, voios, bine dispus; freu. 
1636: Ki fognak itt mentségre az vig kedvű Musikus Ke­
resztyének, s-szemünk közzé illyent lobbantonak; hogy az 
Organa és egyéb Musica zengés az elméket a’ könyörgésben 
való buzgoságra fel gerjeszti [ÖGrAj.]. 1661: az menyasz- 
szony tisztem alatt ma igen vig volt [TML II, 220 Bánfi 
Dienes Teleki Mihályhoz], 1847: Rózának éppen zápfogai 
jőnek ... különben szokott víg szeszélyéből... nem könnyen 
jön ki [Kv; Pk 7 Pákei Krisztina lev.]. 1851: a’ kitsi Titi ... 
víg, játékos, és igen kedves Motyo, szopni valója is van [Kv; 
Pk 7 Pákei Krisztina férjéhez],

2. jókedélyű; jovial; mit guter Laune. 1657: az atyám ... 
barátságos és víg természetű, nyájas ember vala [KemÖn. 
19], 1661: Élj vígan, édes Feleségem, hadd legyen víg fiad 
[TML II, 178 Teleki Mihály Veér Judithoz], 1710: noha be­
tegsége előtt örökké vig kedvű, nyájas ember vala", de azolta 
... megkedvetlenedék [CsH 298. - “Apor István]. 1823— 
1830: Az itt említett bonyhai pap* kisasszonyok praeceptora 
volt az udvarban, s igen tréfás víg ember lévén, megszeret­
ték [FogE 153. - “Albisi Bőd Sámuel], 1884: Czakó ... 
Csúfszájú, vig ember, boldog ember, gazdag ember [PLev. 
111 Petelei István Jakab Ödönhöz].

Szn. 1614: Vigh lukaczj [Szentmiklós MT; BethU 7] | 
Vigh Gáspár Czegej zs [Szabéd MT; BethU 40] | Vigh 
Gergeli havadteoi [Szentrontás MT; BethU 66] | Vigh 
Mihály pedpix. [Kakasd MT; BethU 85] | Vigh Peter lib 
[Kányád U; BethU 118] | Vigh Georgj menesy jb [Kis- 
solymos U; BethU 182]. 1640: Vigh Lászlónál [Kv; RDLI. 
123]. 1648: Vigh János [BLev.]. 1680: Vigh Annát [SzJk 
150]. 1695: Vigh István [Dés; Jk]. 1707: Decsi Vigh István 
Des varossának hites citatora [DLt 487], 1734: Vig Sándor 
[Gyeke K; Ks 991. 1750/1797: Néhai Öreg Vig György [Sz; 
Borb. II], 1773: Vigh Ferencznek [Adámos KK; JHb 
XIX/15]. 1782: Vig Mihok Rátzianus Jobbágy [Nagyrápolt 
H; JHb XXX1/2I.4], 1825: Nagy Laki Vig Miklós [Nagylak 
AF; DobLev. V/1105]. 1827: Vig Kisoval [M.bikal K; RAk 
144]. 1880: Törös Vig Jánosné Víg Ilona ... Törös Vig 
Istvánné Kudos Ersok [M.bikal K; RAk 3471.

3. vKlánt; vésel; froh. 1653: Es Így elfelejti* a vig vacso­
rát, hanem néki keserűre fordula [ETA I, 145 NSz. 
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‘Zólyomi Dávid], 1668: Irigylem Kegyelmednek szebeni 
víg lakását, noha az öreg atyafi halva feküvén [TML IV, 290 
Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz], 1672: strategmájok volt 
csak, hogy inkább az táborra menőket vigabb szívvel vo(n)- 
hassák oda [TML VI, 262 Baló László Teleki Mihályhoz], 
1710 k.: elmentünk ketten Csemátonival a Rhenus bor 
korcsmájára, és ott mint egy-egy budai iccécskét megivott 
egyikünk ... jó víg törftűz mellett [BÖn. 577]. 1746: Ollyak 
mint Galambak vig tekintetekben [Marossztkirály AF; 
MúzRadák], 1829: az el-licitalt Fák árrátis a' közlöbbi Pes- 
tises hir alkalmatosságával vig mulatságok között ... el­
költették [Mezökölpény MT; TSb Korso János (43) vall.]. 
1841: dolgozgatunk, mások hálóznak, vig a farsang a’ mint 
mongyák [Kv; Pk 6 Pákei Krisztina férjéhez],

4. boldog, derűs; fericit, plin de bucurie; glücklich. 1657: 
édes kedves Öcsém uram ... kévánván Istentől, hogy ez le­
velem is szerencsés, boldog, vidám, víg és kedves órában ta­
lálja Kegyelmedet [TML 1. 103 Kapi György Teleki Mihály­
hoz], 1661: adja Isten, sok esztendeig élhessenek együtt vig 
és jó egészségben | ez levelem is ... boldog, egészséges, víg 
és örvendetes órában, helyen, napon találjon [TML II, 120, 
180 Teleki Mihály Veér Judithoz]. 1667: kévánjuk vala 
mindnyájan vig örömben ... személyében látnunk Kegyel­
medet [TML IV, 33 Tökölyi István Teleki Mihályhoz], 
1793: Vig és idvességes Innepeket kívánok egész Vri Házá­
nak [Ne; DobLev. IV/726 özv. Borbándi Josefné lev.]. 1806: 
Nagyságodnak vig innepléseket kívánok [Mv; Ks 101 
Thuroczy Károly lev.]. 1842: sajnállak Tegedet, kedves 
Miklosam hogy ... utánam kevés gyönyört, kevés vig órát, 
’s még kevesebb boldogságot édeltél [Kv; Pk 6 Pákei Krisz­
tina lev.].

S. derűs; fericit, plin de bucurie; lustig. 1678: Isteniül 
Kgldk vig tavaszt, csendes nyarat, bű őszt, jó telet kívánunk 
[TML Vili, 3 Zólyomi Miklós Teleki Mihályhoz],

vigad 1. mulat; a petrece; sich vergnügen. 1570: Ilona 
yeowewe(n) lean ezt valya, hogy ew Zeoch adam házánál 
Tart zallast, Es hogy vigadtanak az eyel sokaygh Mwlattanak 
[Kv; TJk III/2. 70], 1572: Dorko Varga Georgy leanya latta 
hogy vigadót hegedws lanosne az vraimal Eotetis eoleltek 
eois ölelte eoket [Kv; TJk III/3. 33], 1760: a Sombori né­
mely atyafiak az Sombori Borbára ... mostohafiaival együtt 
vigadván, este későn mentenek ... az kendermáli vendégfo­
gadóból [RettE 108]. 1829: azt mondá Dési Uram no brávó 
Itt van a bor igyunk vigadjunk s meg pattintván a Musikusnak 
az orrát húzzad és az húzta s tántzoltak [Mezökölpény MT; 
TSb Gazda József (43) ns vall.].

2. dáridózik; a chefui, a petrece zgomotos; lumpen. 1633: 
ez el mull hushagio(n) kedden estue Kerekes Zabo Istvanne 
az maga hazahoz hivatta Giarmati Marto(n)t ... eyell egy 
óra uta(n) jőue haza onna(n) mind ott ittak vigattak |Mv; 
MvLt 290. 122a]. 1640: Búzás István ... lassíts est Az mitől 
fogva ez az Molnár Istvánné oda a szomszédságomba köl­
tözők, azt láttam, hogy eleget esznek, vigadnak, hegedülnek 
[Mv; MvLt 291. 233a—251 a],

3. szórakozik; a se distra; sich unlerhalten. 1638 monda 
czillagh Giörgy az Aszonnak, varga Miklosnenak, fekegjünk 
le s monda az Aszony vigadjunk czak megh égi keuesse 
[Mv; MvLt 291. 146a). 1661: éljenek vígan ö kegyelmek, 
mi is vigadunk ide ki [TML 11, 158 Teleki Mihály Veér Ju­
dithoz). 1705: Ni fejedelemasszony ... azt izené. hogy bán­
ja, hogy tel nem mehetünk, hogy ővele együtt vigadnánk 
[WIN I. 564).

4. örvend; a se bucura; sich freuen. 1710 k.: Felvirrada ez 
az 1704-nek ... siralmas esztendeje Erdélyben, melynek 
kezdetiben a helyén: „Új esztendőben mü vigadjunk” [BÖn. 
958], 1736: Nem vala inter privatus religionis respectus, 
akár catholicus, akár kálvinista, akár unitárius, és ha találta­
tott magyar, csak emberséges ember volt, egyaránt szerették 
magokot, együtt vigadtanak [MetTr 358]. 1811: ’S Mivel­
hogy Nagyságod oly’ szerentsés leve Hogy Rósa, Liliom, ’s 
vigasság a’ neve, Kívánom e’ névbe sokáig vigadjon. Búnak 
a’ szivibe soha helyt ne adjon [ArÉ 202].

vigadozás mulatság, vígság; petrecere, chef; Vergnügung. 
1653: 1606 esztendőben ... a mi két császár között való bé­
kességet illeti, végbeviteték és elvégezteték Bocskaitól: le- 
tévén Kassán királyi székét, adá magát a nyugodalomnak és 
a gyönyörűségnek s vigadozásnak [ETA I, 101 NSz], 1662: 
minden mi igaz, valóságos örömünk és vigadozásunk már 
odavagyon [SKr 688], 1734: Hallottam vigadozásokat, 
mulatezágokat az Urfiak(na)k ott alás fel az ablak alatt jár­
ván [Kv; TKI Sara Fogarasi Joannis Kovács relicta vidua 
(50) cívis vall.].

vigadozik 1. mulatozik; a petrece, a chefui; sich ver­
gnügen. 1597: az teob vendegek semmi nemew okot az 
háborúságra nem attak, hanem ... bekessegesen nagi 
niaiassaggal es zeretettel lakoztak wigadoztak egimassal 
[Kv; TJk VI/I. 32], 1662: Nz Júda pedig és az Izraelnek 
népe megsokasodott vala ... kik esznek-isznak és vigadoz- 
nak vala [SKr 694]. 1734: gyakorta vendegeskedtek az 
Urfiak vigadoztak, musika szót is hallottam gjakran [Kv; 
TKI Sára Jakab cons. Mich. Udvarhellyi (44) vall.]. 1735: 
Sokszor láttam azt is hogy a p(rae)titulált Aszszony sirt az 
említett Urffi rendeletien dolgai miatt ... sokszor vigadozott 
s vendégeskedett ez említett urffi [Kendilóna SzD; TKI 
Anna Gyulai quondam Francisci Detser de Nagy Dóba rel. 
vidua (54) vall.].

2. örvendeztetik; a se bucura, a fi cuprins de bucurie; sich 
freuen. 1710: én elmegyek a hadakkal, és rövid idő múlva 
olyan conditiókot extorqueálok a császártól ... akin maga is 
nagyságod örömmel fog vígadozni [CsH 106 1674-re von. 
félj].

vígan 1, jókedvűen, jó hangulatban; vesel, voios; in guter 
Laune. 1600: Kis Janosne Ilona azzony ... vallja Amikor 
Menihart deák az sokadalomban akar vala Bezterczere 
menny ... ereossennis hant... ott volt nallunk es elegh vígan 
vala nallunk [Kv; TJk VI/1. 390]. 7657.- egykorban 
megérkezének. de hát ímé nem vígan, nem csoportoson, ha­
nem szakadozva, kopják le hajtva, fejek csüggedve szivá­
rognak bé az várasra [KemÖn. 182]. 1661: Várj vígan, ne 
búsulj, jobbat ad Isten [TML II. 133 Teleki Mihály Veér Ju­
dithoz]. 1710: sokfelé muzsikaszónál nagy vígan ette 
ebédjét' [CsH 213. - ‘Az elector]. 1710 k.: soha ebédemet, 
vacsorámat szomorúan nem ettem, még mikor sok országos 
gondok, búsulások közül mentem is asztalomhoz, az Isten 
kegyelme ... úgy oda béhagyatta vélem, hogy vígan ettem 
kenyeremet; noha én muzsikást nem tartottam (BÖn. 493]. 
1772: ide Tordára meg érkeztem a Grofomot még ágyba 
feküve találtam a lába fájdalma miatt ... mely miá úgy mint 
mászszor a Fársáng nem folyhatott mindazonáltal csak fris­
sen és vígan vagyunk [DobLev. 11/438. la Szántó Sándor 
anyjához Ne-re], 1802: Málnási Szakáts András Gy. katona. 
Málnásí Katona Biro ... felel ... a’ Szásznak semmi baja be­
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tegsége nintsen ... az Ifjúsággal vígon jádzott a Tser Kaba­
lán [Oltszem Hsz; HSzjP]. 1823-1830: megjött a kedvem, 
vígan utaztunk [FogE 164].

2. szk-ban; in construcfie; in Wortkonstruktion: - van/lesz 
vigad, mulat; a petrece; sich vergnügen. 1597: Ifiabik 
Zigiarto Balint Coloswary ... vallia ... mint ollia(n) lakoda­
lom helie(n) az vendegek vígan lewe(n) ... trúfaltak 
egimassal [Kv; TJk VI/I. 29]. 1664: 6‘ bizony csak vígan 
vagyon mindennap, musikáltatja magát [TML III, 95 Kato­
na Mihály Teleki Mihályhoz. - *A német várőrség]. 1670: 
Szent Péteren vigabban lehetnénk, hajó futamatját érthet­
ném [TML V, 343 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz]. 1736: 
mikor vígon akartanak lenni, akkor kezdettenek innya | az 
udvariak gyakorta egymást vendégségben hítták, vígan vol­
tak, s ittak, mert urok meg gyönyörködött benne mikor az 
cselédje vígan volt [MetTr 325, 360]. 1780: egykor itt az 
Udvarba vatsorán vígon voltának Pap Jánossal, ittanak, 
ettenek Hoszszu László ö kegyelmek [Búza SzD; LLt 
Csáky-per 113. L. 20]. 1823-1830: A fogadós magyar volt. 
Itt nagyon vígan voltunk ... mindnyájan jól elkészültünk 
volt az ital miatt [FogE 162].

3. vidáman; vesel, bine dispus; fröhlich. 1573: Orsolia 
Trombitás Leorinchne ... vallia hogy ... Megen volt Ele az 
Kadar Markosne haza Eelot Azomba hal oda Be hegedw zot 
lakast ... találkozik Egy zemelyre Mond neky Bizon vígan 
laknak az kadar Markosne házánál. Mond az zemely vígan 
lakhatnak Mert zep azzony leowe ky onnat [Kv; TJk III/3. 
154]. 1598: Balassi Pál ... vallja ... ennallam vígan lakanak 
eoreomeokben [Kv; TJk VI/1. 237], 1632: az vármegyét 
Stenczel Ferenc uram házánál megvendégelé ugyanazon az 
nap nagy vígan [Kv; KvE 163 SB]. 1662: Mig ott lőnek, a 
sok jó borokkal minden nap nagy vígan lakozának [SKr 
224], 1672: Valóban vígan tartók az szebeni királybírót 
mind Porumbákon s mind az útban. Nemes Jánossal együtt 
egy nap kétszer is megrészegedtek [TML VI, 200 Székely 
László Teleki Mihályhoz], 1724: Akarom, hogy vígan töltőd 
(!) oda ala az időtt, en itt csak kuttogok [Nyújtód Hsz; ApLt 
Apor Péter feleségéhez]. 1734: En egjebet nem tudok ha­
nem azt láttam hógj vígan bö kölcséggel éltek [Szentpál K; 
TKI Horgos Dávid (60) jb vall.]. 1736: Mü Isten kglme- 
ségiböl nagy vígon a Fársángot el töltök [ApLt 2 Kálnoki 
Mihály Apor Péteméhez], 1834: Az údö sanyarutska volta 
mellettis vígan múlattunk [Kv; Pk 7 Pákei Krisztina lev.].

4. örömben, derűsen; bucuros, cu bucurie; mit Freude. 
1661: Az asszony ö kegyelme asszonyomnak, neked is 
szolgálatját ajánlja, ö kegyelme vígan van | Ugyan kérlek, 
élj vígan, bút soha ne láss [TML II, 98, 175 Teleki Mihály 
Veér Judithoz]. 1662: Már a mieink nagy vígan és készség­
gel valának [SKr 661] | Vígan légy, édes szívem, mert bi­
zony nem sokára meglátogatlak [TML II, 226 Teleki Mihály 
Veér Judithoz]. 1671: Elbocsáttatásomkor becsülettel meg- 
kaftányozván, azzal adá kezemben az levelet, hogy adja Is­
ten, hamar időn urunkat mezőn dob, trombita, síp szóval ví­
gan láthassa [TML V, 644-5 Baló László Teleki Mihályhoz], 
1710 k.: utolsó vendégsége* lévén az én leányom keresztelő­
je ... amelyben vígan is volt [BÖn. 707. *A mostohaanyjá­
nak]. 1897: Kedves Fiam! Vígan olvasom a maga szíves le­
velét [PLev. 192 Petelei István Gyalui Farkashoz],

vigana, viganó a 19. sz. elején divatos empire stílusú női 
ruha; (un fel de) rochie croitá dintr-o bucatá; weibliches 
Kleid im Empirestil aus dem Anfang des 19. Jahrhunderts | 
divatos rövidebb szoknya; (un fel de) füsti scurtfl; kurzerer 

Rock. XIX. sz. eleje: Hadd repedjen a szűk nadrág, Az vígan 
is, mert az nem tág [EM XX, 505 ponyvanyomt.]. 1818: Egy 
veress kotzkás házi szőtt rongyos vigánó [Kv; HG. Sylvester 
Györgyné Adámosi Végh Zsuzsanna halála után a kel-ből a 
családnak visszaadott holmik között]. 1822: én el menetele 
után üres kopasz Ladáját fel bontottam ... tudják ... Cselé­
deim ... hogy nem volt égy vigánonal egyéb benne [K; EM 
Szarvadi Farkas ns vall.]. 1826: Szamos Ujvárol is egy 
Örménytől sok Vigánákat keszkenőket loptak el a' Leányai 
[M.légen K; KLev.]. 1843: Valami három év óta tartózkodik 
itten Varga Katalin többnyire Pojényben ... jár hol magyar 
köntösben, hol vigánában [VKp 104].

Szk: anginét-. 1805: Egy Ujj Anginét vigáno [Szamosivá 
K; BLt 9] * arany krepinnel készült 1800: Egy viola Szin, 
Setét zöld apró virágos atlatz arany krepénnel készült drago- 
nos viganó [LLt] * csikós ~. 1817: Egy ezüst szinü csikós 
Vigáno [DLt 105 nyomt. ki] * csipkés ~. 1823: Bartosné 
Kata ... szörnyű gálántoson jár ... többnyire karton és 
tsipkés vigánoval [DLt 254 nyomt. ki] * dragonos---- > 
arany krepinnel készült - * egész - viganó szabású ruha 
1797: Törők Katlanból készített egész Viganó | Egy egész 
Válészbol készült Vigáno [M.köblös SzD; RLt] * englise- 
angolszövetböl készült viganó. 1800: Egy setét zöld pántli­
kával körü<l> szegett Tseppegetett Bikbül való Englische 
viganó [LLt] * ezüstrojttal való ~. 1800: Egy Szalma Szin 
atlatz ezüst rojttal való viganó [LLt] * ezüstszínű---- ► csikós 
~ * fehér habos ~. 1817: Egy fekete virágos fehér habos 
vigáno 24 Rll [Étfva Hsz; HSzjP] * kerek ~. 1809: Egy szőr­
rel varrott pergált kerek vigáno [Koronka MT; Told. 19]. 
1813: Egy kerek Vigán ... 1 Rfl. 12 xr [Kv; MNy XI, 35 A’ 
Német Szabók Műveinek Limitatioja 4] * sárgás 1843: 
Ezen asszony középkorú és -termetű, bamaszeg ábrázatú, 
volt öltözve sárgás vigánába, ujjos réklivel vagy kosokkal, a 
feje keszkenővel hátrakötve [VKp 86] * sleppes 1813: 
Egy schleppes Vigán ... 1 Rfl 24 xr [Kv; MNy XI, 35 A' Né­
met Szabók Műveinek Limitatioja 4] * sujtásos ~. 1806: 
Egy virágos sujtásos Vigáno Atlatz [Koronka MT; Told. 19] 
* váliszból készült/való ~. 1797: Egy egész Válészbol 
készült Vigáno Valész keszkenővel [M.köblös SzD; RLt]. 
1803: Felesége Klára Poson ... volt Köntössé többnyire 
váliszból való fejér Vigánnya [DLt nyomt. ki] * violaszin - 
—» arany krepinnel készüli ~ * virágos 1806: Egy virágos 
sujtásos Vigáno Atlatz [Koronka MT; Told. 19], 1817: Egy 
fekete virágos fehér habos vigáno 24 Rll [Étfva Hsz; 
HSzjP],

0 Un. 1809-1816: a Vigáno allatt [Dés; EHA], 1828: a 
Vigánán végződik [Dés; EHA],

Vö. az atlacviganó, brlliántinviganó. dragonos viganó. karton-viganó. 
kreditor-viganó. levantin-viganő. patyokitviganó. pergálviganó, selyemvi- 
ganó, slájerviganó címszavakkal.

viganóköntös viganó szabású ruha; (un fel de) rochie 
croitá dintr-o bucatá; eine Art weibliches Kleid. 1818: Egy 
Pergál Einzettzekkel Csipkével, és Urkolással készített 
Vigáno köntös 172 Rf. 45 xr [Kv; Pk 5]. 1820: Öt viganó 
köntösök egy karton a’ többi házi szőttes 55 Rf [Árkos Hsz; 
HSzjP],

viganózseb viganón levő zseb; buzunarul rochiei croitá 
dintr-o bucatá; Tasche auf dem Kleid. 1808: Barta Simon 
Úrhoz ment 70. forintokot magával elvitt oda és azután a 
Vigáno sebbe találta meg [Zágon Hsz; HSzjP Reguláris ka­
tona Szabó Antalné Sós Ilona (22) vall.].
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vigasság 1. vígság, vidámság; veselie; Fröhlichkeit. 
1636: Az Instrumentális Musicanak, az az. vigasságra indító 
mesterséges szerszámoknak első eredeteket és találtatasokot 
szorgalmatoson nyomózzák és visgalljak [ÖGr. 7). 1662: 
Megszűnt a mi szivünknek öröme a mi vigasságunk sira­
lomra, gyászra fordula [SKr 669]. 1677: Jó jelinek tarthatja 
Kegyelmed, hogy elsőbb udvaroskodásának alkalmatossá­
gával esett oly rendes alkalmatos vigassága ő nagyságának 
[TML VII, 360-1 Teleki Mihály Béldi Pálhoz], 1710 k.: Vi­
gasság, szomorúság, szerelemről, mennyire volt bennek ré­
szem; már ide feljebb eleget szóltam [BÖn. 494]. 1737: Ez 
szinte bé állandó Innepeketis ... kívánom hogy lélekbéli 
tökélletes örömmel és Vigassággal viradja(na)k fel Ngod 
Úri személjére [TL. Ónodi B. József lev.]. 1811: ’Susánna - 
E névről akarok verselni ... A’ ’Sido nyelv szerént ... Azt 
mondják, hogy e’ név’... Rósát, Liliomot, ’s vigasságot je­
lent [ArE 197].

2. öröm; bucurie; Freude. 1660: Szerencséltesse Isten Ke­
gyelmedet s Kegyelmed édes anyját gyógyítsa és új bánat 
után új vigassággal újítsa [TML 1, 495-6 Bónis Ferenc Tele­
ki Mihályhoz] | Én is, ha az erdélyiek az vigasságot nem 
akarják, abban az hadban megyek, az mely Váradot segíti 
[TML 1, 556 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz]. 1671: Szepe­
si uram igen fennjáró levelet irt Kende és Keczer urantéknak. 
Úgy is látom, nagy vigasságot szerzett az emberekben [TML 
V, 646 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz].

3. mulatozás, mulatság; petrecere; Vergnügung. 1594: 
Biro vra(m) megh kialtassa publice az zitkot ... rezeges- 
kedest: Meniekzeoben való hegedwles tanczolast, es min­
den ejelí vigasagot, chíntalansagot [Kv; TanJk 1/1. 240], 
1662: mintha már minden nyomorúságból kihatoltak, az nap 
nagy vigassággal lakván s a szokott táncot is hátra nem 
hagyván ... a kisasszony a Barcsai Ákos hálóházába vezet­
tetett [SKr 637], 1668: Én, Uram, nem hiszem ... ennek az 
főidnek nagy kára nélkül elmehessek az Bethlen uram lako­
dalmára. Félő bizony, az ott való vigasságot itt siratják meg 
[TML IV, 308 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz]. 1715: azon 
vigaságban nem voltam, hanem magam hazam előtt álván 
... hallottam ott a’ Nagy kiáltozást [Szentgothárd SzD; 
WassLt Kosa Jánosné (30) vall.]. 1724: Elhiszem eddig is 
sok vigaság ment végbe szebenben de kivált az ednihány 
nap volt mulatság elhiszem [Altorja Hsz; ApLt 2 Apor 
Petemé Kálnoki Borbára férjéhez], 1740: Komis Sigmond ö 
Ngának ... Udvarbirája ... Vendégséget, Vigasságot, tánezot 
űzőtte gyakran az Vdvarban és kikkel? [BSz; Ks 54/72 vk]. 
1777: utómban hallottam Oprisán János csűrinéi musikát és 
vigasagot, a’ hova magamis Felségemmel bé mentem a' 
holot mulatozván [H; Ks 114 Vegyes ir.].

4. szk-ban; in construc|ie; in Wortkonstruktion: - tevő 
szerszám hangszer; ínstrument muzical; Musikinstrument. 
1603: semmifele wigassagh teüeo zerzam az Meniegzeoben 
bizonios ideigh migh ... eo kegmek Tanachiul megh nem 
zabadittiak ne légien, eottwen forint bwntetes alat [Kv; 
TanJk 1/1.446).

5. vigasztalás; consolarc; Tröstung. 1667: írásából való­
ban szánakozással értjük az szegény kis gyermeknek halálát 
... Isten csak azt tartsa meg. még az ki vagyon, még Kegyel­
mednek mind öcsém asszonnyal együtt elég vigaszságok le­
het benne | Édes Bátyám uram, még Kegyelmeteknek va­
gyon", csak azokat tartsa meg Isten elég vigassága lehet Ke­
gyelmednek szegényekben [ IMI. IV. 37. 46 Bornemisza 
Anna Teleki Mihályhoz. "Gyermeke).

vigasz vigasztalás; consolare; Tröstung. 1879: Remé­
nyem erős, hogy sikerülni fog, s ez ad egy kis vigaszt [PLev. 
45 Jakab Ödön Petelei Istvánhoz],

vigaszt meggyógyít; a vindeca; heilen. 1584: Molnár 
Ambrus vallia vigaztot engemet, Es lste(n) vta(n) haznalt ez 
vargán? Annia, semmy gonozt Ne(m) latot hozza se(m) tud 
[Kv;TJk IV/1.272],

vigasztal 1. bánatát enyhíti, csillapítani igyekszik; a 
consola; trösten. 1658: Kegyelmed írja, hogy valóban nagy 
búsulása vagyon Kegyelmednek; de nem írja Kegyelmed, 
micsoda, mert ha ímá Kegyelmed ahhoz képest vigasztal­
nám [TML I, 133 Bornemisza Kata Teleki Mihályhoz], 
1661: Az szegény húgocskám temetésére Thorma István 
uramot rendeltem. Az Úristen vigasztalja Kegyelmeteket 
[TML II, 29 Kemény János Teleki Mihályhoz]. 1662: Illy 
nagy újontában való keserűségeket, főképpen a méltóságos 
ifjú úr hogy annyival inkább felejthetné, azonnal a temetés 
után Erdélybe indultak vala ... s mind Váradbul a főembe­
rek Gyulai Ferenc kapitánnyal ... a méltóságos ifjú urat vi­
gasztalják vala [SKr 311]. 1667: Isten Kegyelmeteket, édes 
Bátyám uram, mind öcsémasszonnyal együtt mostani nagy 
szomorúságában vigasztalja [TML IV, 37 Bornemisza Anna 
Teleki Mihályhoz]. 1672: Isten oltalmazza ... szomorúság­
tól. Kegyelmed mint értelmes ember ő kegyelme mellett lé­
vén, szép szavaival vigasztalja (TML VI, 60 Naláczi István 
Teleki Mihályhoz]. 1710: az úr ... kijőve a pitvarban" ... 
nem akar vala letérdepelni ... Pataki István pedig túl biztat­
ván és vigasztalván, nagy nehezen letérdepelék [CsH 121-2 
1674-re von. félj. - "Bánfi Dénest fővételre előkészíteni]. 
1710 k.: a szebeni kapun keserves sírással méné az én sze­
gény feleségem bé, nehezen tudtam vigasztalni [BÖn. 943]. 
/ 767: midőn Lázár Imreh ur Szent Annán meg holt volna ... 
azzal vigasztalta a’ keserveseket ne sírján Kglmetek, ne 
sírján jussán eszikben Kglmetek(ne)k az Szent Job uram eö 
kglme peldaja [Demeterfva MT; Ks 20. XIV. 9], 1776: A 
Groffné ... úgy sírt, s hasonló képpen Anníkó Kis Aszszony 
ö Ngais ... úgy annyira, hogy nem tudtam hogy á Kis 
Aszszonyhoz lássak vagy a Groffnét Vigasztallyam [Kóród 
KK; GyL. Christ. Kováts conj. St. Miklós (55) vall.].

2. biztat, erősít; a incuraja; zureden. 1657: ö is szegény 
szeretettel köszöntvén, azután deplorálá megszomorodott 
állapotomat, s mint jóakaróm, abban vígasztala is [KemÖn. 
251]. 1661: Az aszszonnyal, Szent Páliné, Ajtoniné asszo­
nyommal, együtt legyetek, egymást vigasztaljátok [TML II, 
140 Teleki Mihály Veér Judithoz], 1662: Kérdetvén: hát a 
városba az engedelem ellen miért ment és mulatót volna any- 
nyit? Arra azt felelte: csak mint lelki fiaival egynéhány órák 
alatt veiek együttlenni s őket vigasztalni kivárna volna [SKr 
674], 1672: Ha Csernél uram nem vigasztalna, bizony nehe­
zebben tölteném az időt [TML V, 113-4 Bánfi Dienes Tele­
ki Mihályhoz], 1678-1683: az. e(n) I(ste)nemben való 
bizodalmom vigaztal enge(m) [Ks Komis Gáspár lev.]. 
1772: Ez az idő nagy romlására vagyon a gabonának, noha 
az Úristen sok helyeken mind a gabonának, mind a szőlők­
nek szép termésével vigasztalta az embereket [RettE 277], 
1823 1830: Ezen betegségemben éjjel-nappal rendre mel­
lettem voltak barátaim, tanítványaim ... kártyáztak is. vi­
gasztaltak is [FogR 132].

3. megnyugtat; a linifti, a calma; beruhigen. 1665 Ke­
gyelmed bús szivét Isten vigasztalja, s jól vagyon, az tanács 
adásban nem kellene igen elmenni, néha az igaz mondásért 
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betörik embernek a feje [TML III, 521 Veér Judit Teleki Mi­
hályhoz], 1667: Baló uram követségének relatiojával mind 
szívemet kiváltképpen vigasztalá [TML IV, 180 Bethlen 
Miklós Teleki Mihályhoz], 1705: Isten vigasztaljon és adja, 
hogy a maga szállásán rövid nap láthasson bennünket [WIN 
I, 564], 1879: A nyáron okvetlen lakodalmazunk ... Az vi­
gasztal egy kicsit, hogy legalább a nyáron boldog leszek 
[PLev. 46 Jakab Ödön Petelei Istvánhoz],

4. ~ja magát a se consola; sich trösten. 1677: az mint Ke­
gyelmed maga szépen vigasztalja azon írásába magát, hogy 
jobb Isten embernél [TML VII, 505 Bethlen Miklós Teleki 
Mihályhoz], 1705: akadott külömb-külömb vigasztalásokra 
a Bibliába(n)... És mint olvasta az inasának, azt mondván: 
Nézd meg, fiam, mire találtam. És előtte olvasván, úgy vi­
gasztalta magát [WIN I, 542]. 1710 k.: Az atyja is evvel vi­
gasztalta magát: jobb volt így elveszni az ő fiának, mert így 
hiszi, hogy üdvezül [BÖn. 957]. 1783: mostoha Fiam ... 
mostis azzal vigasztallya magát, hogy nékie egyéb baja nem 
lesz, ha lesz is, hanem meg veszszözik, azt p(e)d(ig) számba 
sem vészi [Mv; MbK 68]. 1790: azzal vígasztalain maga­
mat. hogy 9 holnap hamar el telik [Mv; JHb Jósika János 
anyjához].

vigasztalan kétségbeesett, reményvesztett; desperat. dez- 
nádájduit; verzweifelt. 1665: Borbély Lőrinczné asszonyom 
Kegyelmednek szolgálatját ajánlja; azt íratja Kegyelmed­
nek, nem kell az vigasztalannak a vigasztalás [TML III, 402 
Veér Judit Teleki Mihályhoz].

vigasztalás 1. gyógyulás, lelki orvoslás; consolare, ali- 
nare sufleteascá; seelische Heilung. 1593: Agyon Isten k 
wigasztalast es Egessegeth [Háporton AF; KvLt 21/55 For­
ró János Kemény Lászlóné Hesdáthi Erzsébethez], 1716: 
nincsen semmi vigasztalásara és hasznára az én körülette 
való curám és forgolodásom [Nagyida K; Told. 22], 1776: 
Mgs Gróffhé Aszszonyom ... Sírt, Bánkódott, úgy annyira 
hogy Szív fogása is következvén, engemetis fel hívtak vi­
gasztalására, és tsak azt gondoltam, hogy meg hal Szív Szo- 
rongatási miatt [Kóród KK; GyL. Gabr. Martonffi (31) káp­
lán vall.].

2. vigasz, a bánat enyhítése; consolare, mingiiere; 
Tröstung. 1656: Mind ennyi distractioimban való búsulásim 
között is nem kevés vigasztalásomra, hogy Kegyelmed régi 
hozzám való affectióját continuálja [TML I, 5 Bónis Ferenc 
Teleki Mihályhoz]. 1662: Három vagyon az igékben: 1. a 
keserves panaszok sok rajtok esett romlások felöl... 2. A vi­
gasztalás, mellyet vészén az Istennek állhatatos gondvise- 
lésébül [SKr 687]. 1673: Kegyelmed szép vigasztalásiért is 
áldja meg Isten Kegyelmedet [TML VI, 539 Bethlen Farkas 
Teleki Mihályhoz]. 1705: Isten ... ne engedje, hogy a két 
szomorú és nyomorúságos esztendő után az harmadikat vi­
gasztalás nélkül töltsük el itt Szebenben [WIN I, 509). 1710 
k.: a méltatlan kárhoztatott s meggyalázott embert, ha az 
egész világ gyalázza is, de ha az ő lelkiismerete ellenkezőt 
tud, s mond: elég vigasztalás néki [BÖn. 418] | A Szentlélek 
egyedül az örömnek és a vigasztalásnak (Istene) lelke [Blm. 
1033]. 1767: midőn Lázár Imreh ur Szent Annán meg holt 
volna ... azzal vigasztalta ... ne sirjan jussán esziben 
Kglmetek(ne)k az Szent Job uram ... peldaja ... melly vi- 
gasztalasan ... a keservesek mind el nevettek magakat 
[Demeterfva MT; Ks 20. XIV. 9], 1778: Igen nagy vigaszta­
lásomra lenne Édes szivem ha ki rándulhatna hozzám és 
kedves Gyermekeinkhez [Sárombcrke MT; TSb 13 Bethlen 

Zsuzsánna lev.]. 1811: Oh leg-föbb Böltsesség! ... Engedj 
vigasztalást a’ szomorúaknak [ArÉ 20],

Szk: ~t vehet/vesz. 1664: Noha mindeneket megpróbál­
tunk ... minden emberi segítséghez folyamodván, de sehon­
nan vigasztalást nem vehetvén ... vártuk immár csak az Is­
ten kegyelmét [Kv; KvE 188 LJ]. 1678: ö kegyelmének ke­
rüljön kezében, vehessen akárcsak az Kegyelmek leveléből 
valami vigasztalást [TML Vili. 166 Kapi Györgyné Teleki 
Mihályhoz]. XVI11. sz.: Vigasztalást vészek Krisztus<nak 
s>ebéröl [Barabás, SzO 390 rabének].

3. biztatás, bátorítás; incurajare; Zurede. 1651: a Vigasz- 
talasnak Jsten (!) büseggel megh algya Ngdat es Meltosagos 
szerelmesit [JHbK XVIII/28 Mikola Zsigmond kérelme a 
fej-hez]. 1656: ö kegyelmének el köllö menni Szentmiklósra 
nyavalyás keseredett Bethlen Mihályné asszonyomnak 
mind vigasztalására s mind penig segedelmére [TML I, 39 
Palásthy György Teleki Mihályhoz]. 1660: szegény hazánk­
nak ... megmaradására való securitasa felől semmi valósá­
gos vigasztalást nem érthetnék [Kemlr. 337]. 1662: Az Isten 
kegyelmes velünk ... akár vigasztalások, akár kemény fe­
nyegetések s megfenyétések által [SKr 718] | Bizony annyi­
ra megbúsitott az az dolog, hogy ha Isten után az Kegyelmed 
Vancsa által való írása ma kevés vigasztalást nem hozott 
volna, már teljességgel ellankadtunk vala [TML II, 310 
Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz]. 1705: Az ura felöl is sem­
mit sem hallhat, csak úgy nyomorog és kesereg sohonnan 
vigasztalása nem lévén [WIN I, 576]. 1710 k.: A sátán nem 
vigasztalásnak, hanem kétségben esésnek lelke [Blm. 1006]. 
1798: Az én szerentsétlen postám ... viszszá hozván az 
egész küldött málhát, tsak azt a vigasztalást hagyá hátra, 
hogy magam haza vihetem [MNy XLVI, 154 Gyarmathi Sá­
muel Aranka Györgyhöz Göttingából], 1811: Kitől most 
dorgálást ’s kemény fenyegetést. Majdég vigasztalást hallok 
’s édesgetést [ArÉ 109],

vigasztalhatatlan 1. reményvesztett, vigasztalan; incon- 
solabil, neconsolabil, nemingiiat; hoffnungslos. 1710: raj­
tam gyermekségemtől fogva általment sok szühasogató bá­
natok, kárvallások, betegségek, rabság, nyomorúságok felett 
való nagy és vigasztalhatatlan keserűséggel látogata meg Is­
ten [CsH 434-5], 1776: Láttám esketés után aztot, hogy M 
G. Lazár János Urffi felette Nagy fel haborodassal, busu- 
lással, szüntelen való nyughatatlansággal volt, és mintegy 
vigasztalhatatlan, tsaknem magán kívül [Mv; GyL. Mart. 
Kamentzki (38) vall.].

2. kétségbeesett; dezolat, adinc intristat; verzweifelt. 
1830: Sz Iványi Dániel Umak 3 hét alatt egy 18 és egy 12 
esztendős fia meg holt orbántzba ... Vigasztalha<t>otlan 
szegény [Kv; Pk 6 Pákei Krisztina férjéhez, Gál Miklóshoz], 
1853: szegény Lajos éppen vigasztalhatatlan - féltem sze­
gény hogy akkora tsapást meg nem fog lábolhatni [Kv; Pk 
6], 1894: A feleségem sír. A testvére meghalt Kolozsvárt ... 
Zsuzsika vigasztalhatatlan [PLev. 167 Petelei István Jakab 
Ödönhöz],

vigasztalhatatlanul vigasztalanul; adinc intristat; traurig. 
1816: sirata Nagyságod is egykor vigasztalhatatlanul a’jo 
Atyát ... s az érzékeny fájdalom örökösen maradt Nagysá­
god nemes szivében [Héderfája KK; IB. Molnár Sámuel 
lev.].

vigasztalhatja magát nagy bánatát enyhítheti; a se putea 
consola; sich trösten können. 1662: keresztény embernek 
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jobb meghalni, mintsem bőcstelenűl élni s annál is inkább 
úgy elveszni ... Vigyasztalhatja Kegyelmed magát: gaudi- 
um est miseris stb. [TML II, 393 Bánfi Dienes Teleki Mi­
hályhoz], 1679: Isten ... az ö szent lelke által vigasztalja s 
oltalmazza, s több nagyobb szomorúságtól Kglmeteket s 
mint utóbszor írja Kgd, nemcsak Kgden kezdetett, hanem 
rajtunk s más keresztény felebarátunkon is. aval vigasztal­
hatjuk magunkat [TML Vili, 509 Bornemisza Anna Teleki 
Mihályhoz].

vigasztaló 1. bánatot enyhitö/csillapitó; de consolare/ 
mingiiere; tröstend. 1657: Uram ... ne késsél elhozni a mi 
megszabadulásunknak vigasztaló napját, megbocsátván bű­
neinket [Kemlr. 334], 1662: a szentírásbul a jelenvaló alkal­
matossághoz illendő textusokat, igéket keresvén, nagy szép 
biztató és vigasztaló tanításokkal a népnek elméjeket báto­
rítják, oktatják, vidámitják vala [SKr 582]. 1667: a mely Is­
ten az Kegyelmetek szivét megszomoritotta, azon Isten az ő 
vigasztaló leikével vigasztalja meg [TML IV, 38 Naláczi Ist­
ván Teleki Mihályhoz]. 1758: Hálákat adok azért az én 
Uramnak és jóltevö Istenemnek, hogy ... az ö vigasztaló 
szent lelkének hathatós erejét megszámlálhatatlanul velem 
közlötte [RettE 80], 1787: kívánom hogy a Jo Isten az ö 
vigasztaló Lelke által, munkalodjék hathatoson a Nsgtok 
sziveikben [Bencenc H; BK. Bara Ferenc lev.]. 1811: ezen 
véletlen kárt vallót emberek. Gondolván, hogy nintsen vi­
gasztaló szerek. Nincs apa, nints anya, ki rajtok scgéljen, 
Nintsen Pásztor, rájok ki gondot viseljen [ÁrÉ 22-3]. 1812: 
vigasztaló jó válasszál ... addig is inig én jó Grófné tétetett 
betegségéből jobban lenne ... édes Atyai gratziajában aján­
lott maradok ... engedelmes tisztelő szerentsétlen Attyafia 
Szolgája [Héderfája KK; IB. gr. Ikt. Bethlen Sámuel lev.]. 
1897: Hálás érzülettel vettem f. hó 3-ikáról áldott emlékű 
édes Anyám elhunyta alkalmából hozzám intézett... vigasz­
taló részvétírását [PLev. 194 Szász Domokos Petelei István­
hoz],

2, szk-ban; in construc|ii; in Wortkonstruktionen: - 
könyv/könyvecske a protestáns prózairodalom didaktikus 
könyve a túlvilági életre vonatkozó hittételekkel; carte 
didacticá a literaturii protestante in care se relateazá aspec- 
tele viejii de apói; didaktisches Buch dér prolestantischer 
Literatur über das Leben nach dem Tód. 1591: Az 
Udvarháznál az Espotalyban á keónywek ... Orgonához 
való fekete keóny (!) Égi Magiar Cantualis ... Vigaztalo 
keóniwechke. Égi breuiar vagi official ... Deákul es 
magiarul enckiras [Kv; AggmLt A. 53], 1596: Egy vigaztalo 
Aranyas keonyw im octano veres pappaban [Kv; RDL 1.65] 
* ~ gazda temetések ellátási ügyeinek intézője/rendezője; 
organizator al treburilor la inmormintare; Veranstalter von 
Begrábnissen. 1786: A Temetésről elne hagy avagy tsak ke­
servesek vigasztaló Gazdajanak cl hívj [Bolya NK; IB. gr. 
Toldi Zsigmond gr. Ikt. Bethlen Sámuelhez).

3. biztató, bátorító; incurajator; zuredend. 1669: Kegyel­
med vigasztaló levelét vévén Déva várában, valóban nagy 
vigasztalásomra volt a Kegyelmed abbeli istenes biztatása 
[TML IV, 554 Fleilcha Midi.is lelek) Mihályhoz], 1677: 
Isten továbbra is vigasztaló áldását terjessze kegyelmetek­
re, szíből kívánom (TML VII, 329 Bethlen Farkas Teleki 
Mihályhoz], 1710 k.: az isteni jelenéseknek az Újtestamen­
tumban való ritkasága ... és több effélék sokat vélekedtetek 
engemet: isteni kiváltképpen való vigasztaló látásnak 
tartsam-é én ezeket vagy csak természeti agyam fantáziái­
nak [Blm. 1029 30). 1805: Vigasztaló válaszszát nagy 

alazatossaggal várva vagyunk Ngodnak alazatos méltatlan 
szolgái A’ Toroczkai verös Kovácsi Tarsaságh [Torockó; 
TLev. 9/41], 1827: ezzel méjj alázatossággal instálva vi­
gasztaló válaszunk meg nyeréséért, alázatos tisztelettel ma­
radtunk a Felséges Fő Igazgató Kormány Széknek alázatos 
esdeklő Szolgái Nlaki Birtokosak" [Nagylak AF; DobLev. 
V/l 125. - "Köv. az aláírások]. 1849: Vigasztaló rendelkezé­
séért esedezve - Alázatos tisztelettel öröklők ... Csizmadia 
Kotzog Joseflf [Mv; MvLt 2],

4. fh-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substantiv- 
artigem Gebrauch: biztató/bátorító személy; consolator. 
persoaná care consoleazá pe cineva; Tröster. 1737: én mel­
lém nállánál senki több segittö, kereső és engemet vigasztaló 
nem akadott [Szárhegy Cs; LLt Fasc. 107], 1811: Az Öz­
vegy' sírása, mint a’ sebes zápor Hamar jő- és múlik: ha el­
telik a’ Tor ... Erre elé-jönek a’ vigasztalói. Szomszéd, ’s 
Komám Aszszony, s más jó akarói [ArÉ 203],

vigasztalódik megnyugszik; a se linijti; sich beruhigen. 
1660: nyavalyás feleségemék vannak csak Istennek kegyel­
mében, hogy ott az a híre ... mi is elvesztünk, hanem 
Sebesvárbúl küldtem egy szolgámat, az ha oda érkezett, va­
lamit vigasztalódtak [TML I, 522 Bánfi Dienes Teleki Mi­
hályhoz],

vigasztaltatik megnyugtattatik, enyhültetik; a fi calmat; 
beruhigt werden. 1710 k.: Hogyha azért, édes Istenünk, te­
neked dücsőséges ... és nekünk üdvességes, hogy még ezen 
a világon vigasztaltassunk, ne késsél, édes Atyánk, ne fogy­
jon el a mü lelkünk és testünk teljességgel [Blm. 1023].

vigeál 1. érvényes, érvényben van; a fi in vigoare; gültig. 
1650: az az J leuele is arra mutat, hogi 80 forintban adtak 
volt el öreokössön s az is vigealt | volt ennek eleötte is vala­
mi alkolmok. az mely mind ez ideigh vigealt [UszT 2b, 2d]. 
1764: Alsó Szováton ... a mely Limitatio volt az Kortsma 
iránt, az régtől fogva már nem observáltatik s nem vigeal, 
hanem ... márkiki... szabadoson kortsomároltathat minden 
időben [A.szovát K; GyK. And. Radák de Szinye (33). Lad. 
Monosos de Erdőd (42) ns vall.].

2. él, virágzik; a trái, a exista; leben, existieren. 1631: az 
en Magjar faluimban való Joszagimba(n) sok esztendőktől 
fogva az Unitaria religio vigealt az szegensegnekis Lelki is­
mereti azon niugot meg [Nagyteremi KK; Ks L/5 Sükösd 
Gy. végr.]. 1697: Tiszt. Divini Pál Attyankfiat... Ecclesiank 
... küldvén Academiában ... az Colosvari Refor. Szász 
Ecclesiában való szolgalatra adassek hivatal, és azon 
szolgalatban ö kimé allitassék be. Úgy hogy ez után azon Is­
teni szolgálat a becs(ü)l(ete)s szászok közöt úgy vigeallyon, 
mint közöttünk magyarok közöt [Kv; SRE 50],

vlgeáló fennálló, érvényben levő; existent, care existá; 
geltend. feststehend. 1775/1802: azon Commissarius 
Atyánkfiái eo kigyelmek ... azon regtől fogva vigéálo 
Metalis Contraversiat a két falu között ftnaliter terminálják 
[BSz; JHb LXVII/3. 151], 1796: a mostani vigealo Flgs 
Rendelesekis az Erdők conservatiojarol kemények [Torockó; 
TLev. 10/6).

vigeált fennálló, érvényes; care este in vigoare; geltend. 
1787: köteles légyen minden Verös Kováts a fujtatás és 
mivelés dolgában az eddig vigealt Constitutiot observalni 
[Torockó; TLev. 9/25].
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vigezimalitás adóhuszad; a douázecea parte din impozit; 
zwanzigster Teil dér Steuer. 1768: Kapitány Groff Teleki 
Inquartirizans Lévén á Kolozsvári Házaknál, Esztendejig 
kell vala fizetni Rflor 60. de az Commissio Végezése szerént 
Város Cassájáb(a) ki vévén belöl le á Vigesimálitást. percipi- 
áltam Hf68. Dr40 [K; DobLev. 11/390. 19a],

vigil éjjeli őr, diákny. kapuzó; elev insárcinat cu paza 
porfii unui cámin; Nachtswachter, Schüler, dér nachts bei 
einem Intemat wacht. 1870 k./1914: Kapuzárás: minden 
estve egy negyedórái beharangozás (: a nagy csengettyű­
vel :) után télen 8, nyáron 9 órakor bezáratott a főkapu s at­
tól kezdve a deák- és kapuközi vigil őrzése [MvErt. 19-20].

vigilál 1. a kollégiumi rendre felügyel; a supraveghea 
ordinea; Ordnung übervvachen. 1823-1880: én azután 
oeconomusságot viselni, vigilálni, mint azelőtt tartoztam 
volna, amit most apparitomak neveznek, akkor eocono- 
musnak hívták. Egy hatágú szijjú korbácsot hordozott kezé­
ben vagy vállán, melyet a csintalanabbak keményen vertek a 
földhöz, hogy hamarabb kurtuljon [FogE 104].

2. vigyáz; a fi atent, a avea grijá; überwachen. 1649: mint 
hogi nem vigillalt, melinek megh kellet volna lenni, ha mi 
fogiatkozas eset miatta suppleallia es az megh czinalta- 
tassaerf' nem tartozik semmit fizetni az fiscusis [Kv; TJk 
VIII/4. 366. - aA kupának].

vigiláns éber, előrelátó; vigilent; wach. 1744: Sok volna 
papirosra fel tenni Ngd(na)k. Szegény Vármegyénk!ne)k el 
daraboltatása miatt réánk következendő nyomorúságát... de 
ez esik-meg azért hogy a’ Magyar országi Urak vigilansabbak 
és hatalmasabbak [Déva; Ks 101 Pogány József Komis An­
talhoz],

vigília 1. ünnep előestéje; ajun; Vorfeierszeit. 1595: 
Kassat gazdam Azzony vöt .1. vqkat p(er) d 40. Mellyben 
Attam .1. die. hogy Vigilia vala [Kv; Szám. 6/XVIIa. 215 ifj. 
Heltai Gáspár sp kezével], 1711: Úriam) klgmed előtt nyl- 
van vadnak hogy micsodas szolgalatot kel végyben vinünk, 
mint hogy az Nemes Szék csak az vigiliakot tartya faval is, 
az Quartelyokot Pedigy mind az Szegény gazdak Colaljak, 
az ki nem igen igen könyüdnek Latczik [Bőm. XXXIX/50 
Cssz városa Kászoni János fökirálybíróhoz]. 1831: Pogátsás 
György ... az oláhok Karátsonya Vigíliáján (: azsum gye 
Kretsun :) napján (!) hozott a’ Puszta Fentösi Erdőről fákat 
[Hosszúfalu Szt; TKhf Rűts Vaszilika (68) lib vall.].

2. éberség; vigilentá; Wachsamkeit. 1710: Visszajövő 
útjokbana Budára bemegyen a fejedelem ... sőt a Mátyás ki­
rály fegyveres és könyvtartó házaiba is beeresztvén (: ahová 
a törökök kevés keresztény embert szoktanak volt beereszte­
ni, magok pedig nagy vigíliával őrzötték mindenkor:) [CsH 
55. -‘1663-ban az Érsekújvár ostromáról visszatérő erdélyi 
sereg],

vígkedvű vidám természetű; plin de voie buná; fröhlich. 
1710: General Chusani ... ezt igen szeretik vala az erdélyi­
ek, mert nyájas alázatos, víg kedvű fejedelmi ember vala, 
azért is ránták ki Erdélyből és Georgius Fridericus liber baro 
a Kricpaumb jüve be ... erdélyi generális commendánsnak, 
kinél kedvetlenebb, haragosabb generált nem ismertem. A 
felesége penig, katonás úriasszony ... bizony kár olyan 
szép, víg kedvű asszony olyan sárkánytermészetű vad em­
bernek [CsH 402 1708-ra von. félj.).

Szn, 1595: Wig keduü Mártonnak [Kv; Szám. 6/XXVIla. 
171 ifj. Heltai Gáspár sp kezével].

vignetta keretdísz; vinietá, vignetá; Vignette. 1883: 
Ezenkívül gratulálok neked a rajzolóhoz. Az első darab utol­
só képecskéje, a Huszár utolsó és az utolsóelőtti darab végén 
lévő vignetták gyönyörűek [PLev. 108 Petelei István Jakab 
Ödönhöz],

vigony gyapjúhulladékból készült fonalból gyártott ruha- 
kelme-fajta; vigonie; eine Art Kleidungstolfaus Wollabfall 
erzeugter Fádén. 1865: Atyám egyik öltözete ... finom feke­
te vigonyból volt az egész: mente, dolmány, nadrág [EM 
XX, 505 Jósika Miklós, Emlékirat I, 98].

vigor jogerő; vigoare; rechtskráftig. 1596 k.: Az. meg holt 
leórinch deáknak Attiafiay ... ez Jeóúendeó zek napian az 
Benedekfy János es Kasa Istúan Gratiaioknak pariaiat az 
zeken prásentalliak (!) p(ro)testalnak. meljnek Vigorat megh 
latua(n) p(ro)testalnak hogy zauok lezen feleólle [UszT]. 
1637/1639: Grendely Georgj mészáros tartozik ... harmincz 
kett forintal ... ezen kasnak vigoraual, az harminczeott fo­
rintot eppen exequaltathassak raita [Kv; RDL 1. Ili], 1653: 
(Az) hat Nylakat es tellyes abbeli igassagat azon Sententia 
vigoraual eö kegme Balogh Lazlo Vram ... eőreökeös 
birodalmában hadnok [DLev. 5]. 1666/1681: Bugyul Jánost, 
es Bugyul Istvánt ... minden szamunkra tartózó adozastul 
eximalom ... igaz tűlem nekik adatot Donatiomnak 
Vigoraval [Vh; VhU 256-7]. 1671: Noha a’ melly Jobbá­
gyok ab Anno 1657. el-buydostanak, azoknak reductiojokrol 
jó és hellyes Articulusink extalnak, de még-is sok hellyeken 
az ö Articulusoknak vigoraval nem procedalhatnak, ha fel­
kérik az el-szökött Jobbágyot meg nem adgyák [CC 58]. 
1683: az mely bizonisagokot ... eo Naga Vallató paron- 
czolattya uigoraual erős hűttel megh eskettük [Kál MT; 
Berz. 2. 40. 72], 1697: Deliberatum. Csatári Jstvanne 
Molnár Juditth ... in A(nn)o 1694. aratáskor tűz áltál in 
flagranti volt akkor lopván: bizonyos dolog a’ Törvénynek 
vigora szerint meg kellet volna erette halni [Dés; Jk 248]. 
1721: a Mltgs Groff Teleki Mihálly v(ram) Eozvegje ... 
Toroczkai Kata Asz(szo)ny ... ha több testet kíván oda tétet­
ni, vágj még valaha fel bontatni azt a sirt mellyre ha magát 
fogja resolválni a Deliberatum vigora szerint fojtassék (!)e 
dolog [Kv; SRE 141], 1724: az ősi jókból őtven őt forintig 
tegyenek Contentumot elsőben az Attyafiak azon Testamen­
tum vigora szerént, az gondviselésért, és vélte való Dajkál- 
kodásért [Asz; Borb. I], 1745: amely vallokát... az unitaria 
ecclésiáknak senioratól tiszteletes. Solymosi Péter uramtól 
adatott tiszti szerint való pecsétinek vigorával mi élőnkbe 
állattatott, mi azokat erős hittel megeskettük [Körispatak U; 
Ethn. XXIV, 160], 1766: Hogy ha valamelyik Párs ezen 
Contractust vigorába tántorgatni, felbontani akarná, tartoz­
zék a' vásárt fel-bontani nem akaró Résznek fizetni 
Vinculum Flór. Hung. 12 Tizenkét Mforintokat [Torockó/ 
Gyertyános TA; Bosla], 1780/1804: olly erő vigora legyen 
a' Törvenyek(ne)k, hogy ki ki bűnös lévén érdemlett 
büntetését mások! na)k is példájára a’ meg irotl Törvények 
szerént el vegye [Torockó; TLev. 43]. 1781: ö kigyelmek a 
magak Nevekre költ Törvényes pecséttyeknek vigorával ... 
Embereket ele alitván [Karácsonyivá MT; Told. 76].

Szk: -óban áll vmi. 1681 Mostani adoiok felöl való 
alkalmok* ... mind addig vigoraban allyon vala mig l(ste)n 
annyera nyuitvan a gyermeki ne )kb eletet ember kort crhel. 
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es maga dolgaira providealhat [IB. Thuroczi András fogott 
közbiró Désfalván lakó nyíl. - *A betlenősieknek. hBethlen 
Istvánnak] ♦ levélnek ~a. 1589: ha meg ne(m) oltalmazhattna 
Theke Gasparnet Tholdalag (!) Anna azzontt, tehat két zaz 
arany forinton maradgion, es az Aknay ferenczy Jozagan 
igazait wehessen Ezen lewelnek vigoraual [BfN 76/116]. 
1615: Mellj ezbeli egymás közöt ualo Conipositiot 
valamelik fel meg nem allana, az kötele f 100, mellyel az 
meg nem allo felen ezen leuelnek uigoraual meg vehessenek 
[Cssz; BLt 4], 1671: Kz megh allo fel az megh nem allo fe­
len ezen leuelvnk(ne)k vigoraual igazat vehessen [Szent- 
ábrahám U; Told. 21].

vigorál megerősít, hitelesít; a intári, a legaliza (o ac|iune, 
un act);.festmachen, beglaubigen. 1759: Sándor Todor és 
Nyikula Todor ... magok részek felöl kézbeadással, azután 
újban az Exponensei meg egyezőnek, és ... mindenik(ne)k 
ada az Exponens Egy Egy Lapos vasat, mely szerént azokis 
a’Contractust vigorálták coram nobis ... Stephanus Uzoni 
mp et Paulus Balo Nobilis de Nagy Batxon mp [Torockó/ 
Gyertyános TA; Bosla].

vigorált megerősített, hitelesített; intárit, legalizál; fest- 
gemacht. 1738: A- Tkts Nms Tanácsnak in Anno 1737, dje 
I7ma Maji emanált és most vigorált Deliberatuma ... á 
p(rae)senti Forro appelláltatott [Dés; Jk 274a].

vigoráltatik megerősíttetik. hitelesíttetik; a fi intárit/ 
legalizat; wírd festgemacht, festmachen lassen. 1735: azt 
kívánom hogy az Divisionaria sessionak Deliberatuma 
vigoraltassek [Torda; TJkT I. 71], 1737: Az Anak ő kglmé- 
nek praetensioja szerint, az elébbi Deliberatum méltán vigo- 
rállatik [Dés; Jk 237b). 1748: A' Deputata sedria Deli­
beratuma in om(ni)bus vigoraltatik [Torda; TJkT 111. 214]. 
1762: az Deliberatumban ki irt ratiokat nem evertalhatván 
mostani Documentumival, hogy vigoraltassek, és Execu- 
tiob(a) vétettessek, meg kívánom [Torda; TJkT V. 87]. 1783: 
a citált Constitutionak az ezen dologrol szollo első punctuma 
mostanis helyb(en) hagyattván, vigoraltatott. és az. az ellen 
vetők hogy meg büntettessenek approballya* [Torockó; 
TLev. 10/3. - ‘A város gyűlése). 1802: A Túl irt resolutio 
resuscitaltatik, vigoráltatik ... Nemes Kolos Vármegye 
Generális Székéből ... ki adta Szarvadi Farkas Fö Nótárius 
[Kv; JHb LXVll/4. 9],

vígság vidámság; veselie, voio^ie; Fröhlichkeit. Heiter- 
keit. 1705: Luczai András Fö Biro Urfamná)! tisztességes 
vendégség nagy vigsaggal celebraltatott |P1N 56a). 1839: 
Miklós nap előtti estve nagy vendégséget csíptünk ... mily 
vigság közt töltöttük azon kedves estét, képzelheti abból, 
hogy ötön a' Miklós egészségéért égy Üveg Sánfánert (1). és 
égy más üveg Simény bort, utolso cseppig megittunk [Kv; 
Pk 7],

vigyáz. I. ifié 1. őrködik; a sta de pazá; wachcn. 1561: Kz 
ewtues Cehneky ... Egy tornyot kel tartaniuk ... háború­
ságnak ideien Az mesterek, annak meg otalma(za)sara tar­
tozzanak wigazni |Kv; ÖCArt. 6. 10). 1575: Ki Kapuknak 
Meg Nitassa viradwa legén ... Az cycly Eoryzek penig 
virratig vigia/anak [Kv; TanJk V/3. 121b). 1589 az Kapu­
hoz tamaztotta volt Mátyás deák Mizaros Mihalnet es az 
Inasa kiwul vigiaz volt [Dés; DLt 226|. 1599 Die 24 
octobris Az gonoz hírek cs félelmes Idconck miatta hogy az 

templum tomian cyel napal égi arant kelletet vigiazny 
vettünk odafel eg lámpást d 16 [Kv; Szám. 8/XVI. 39]. 
1604: Mj az cziebj Erdőn walank onat menek ki az berezre 
wigiaznj weczke följ, hat mind el leptek az raczok az falut 
[UszT 18/139], 1657: láték az víznek túlsó partján az város 
felöl embereket, kik fegyveresen járnak és vigyáznak vala 
[KemÖn. 195]. 1699: Kapitány Uramek a’ Tizedesekkel 
szorgalmatossan vigyázzanak az uttzakra; a’ keményeket 
szorgalmatossa(n) minden holnapban egyszer eljárják [Dés; 
Jk 277b]. I708: Kőhalom szekis allicson Plajást á Mardsinai 
Plajra ... á rend szerent való Plajasok ne(m) SuITicialhat- 
(na)k azon Plajokon á ki hol szokot vigyázni á mostani 
üdöhez kepest [Fog.; KJ. Fogarasi János lev.]. 1710: maga 
creaturái legyenek szüntelen a fejedelem mellett, és vigyáz­
zanak a Teleki Mihály dolgaira [CsH 114]. 1734: az Stra- 
salast Nemes Városunkb(an) fel kellett állíttatnunk úgy 
hogy ... ött hellyen ... tartoznak 10 :/ 10 Embert égj égj 
helyre két két Embert állítani ... kik nem Csak égj helyen 
Vigyázzanak, hanem körös kömyül járjanak s Vigyázzanak 
szorgalmatoson [Dés; Jk 447b]. 1750 k.: Ki erdőket ö ke­
gyelme szoros tilalomban tartsa ... erre vannak rendelve és 
vigyázni tartoznak az fenn megírt puskások vagy gomyikok 
[Déva; ErdO II, 118], 1800-1801: Farkas Tamással mint 
Patro az utzán vigyázok vala [Bereck Hsz; HSzjP Horváth 
Mihály (38) Beretzben lakó az Ójtózi vámhoz szolgálatra 
tartozó Conlrás vall.]. 1812: Kz Exp(one)ns GrofTur eö Nga 
megtudván Grantzki elszabadulását ’s, tartván a’ nétalámtol 
a Faluból emberei közül ’Strásakot parantsolt. hogy éjjen ál­
tal vigyázzanak [Héderfája KK; IB. Bordi István (32) jb 
vall.].

2. virraszt; a veghea; wach bleiben. 1584: Barbara Zabo 
Paine vallia igen beteg valek, hiüatam hozza(m) Zabo Catot 
... Zeózbeól chinala valamy Mazzagokatis ... Az karomra 
es két labomra es Derekamra keote benne, Es ige(n) meg 
hagia hogy meg eórizzem az mazzagokat ... Es vgian Nem 
Aluttam Azon eyel, hane(m) mind vigiaztam | Ágota Varga 
Leorinczne vallia Az en Vdwaromon Tilolok vala. Es mikor 
Eyel effelykortis ot dolgozna(m) hallek, egykor Nagy Ropo­
gást ... Masnap ... be Menek Lakatosnehoz Megh bezellem 
ezt neky Es monda hogy Az Ey wdeo Ne(m) kedwez senki­
nek, Ne(m) kellene eyel vigiaznod [Kv; TJk IV/l. 219, 264- 
5]. 1702: a' nyújtó pádon feküt a’ szegény Batjam még 
koporsója sem volt, nagj bajjal ha mi Aszszony embert a test 
mellé vigyázni állíthattam [Tordátfva U; Pf]. 1710: Mikor 
szükség hozta, kevés álommal voltam, tudtam táborokban 
vigyázni, köntösben is, rút ágyban is alunni [BÖn. 522].

3. figyelemmel kísér, figyel vmit; a avea grijá sá ...; 
achten. 1558 k.: Azerth iol wigiaz, hogy meg ne chalatkozzal 
Mind az strehellcsben es Mind az olwaztasb<an> [Nsz; 
MKsz 1896. 297, 376]. 1575: Kz Ncgi lato vraimnak ... 
meg Ideiek sem Teolt ky. Az Ideo alat vigiazzanak Tyztekben 
[Kv; TanJk V/3. 114a]. 1603: Bwzay Matiasne Cathalin 
azzonj... vallia ... Nyreo Marion ottan ottan ky leot hazabol 
vigiazot az uczara megh be ment [Kv; TJk VI/1. 642]. 1652: 
Kz itt való Refonnata Ecclesianak Curatori es Moderatori is 
ez két dologra vigiazanak [KvRLt X. A. I ]. 1669: Intem és 
kérem is Kegyelmedet, az magyarországi dolgokra ... vi­
gyázzon serényen [TML IV. 474 a fej. Teleki Mihályhoz]. 
1677: hogy a Fiscalis Tisztviselök-is jobb móddal vigyázni 
el-érkezhcssenek, a' por aranyat kereső akarmely rendbéli 
emberek, az Arany-váltóknak magokat bemutassák [ AC 64]. 
1679/1681: Arrais vigiazzo(n) eö kglme", hogi valakinél az 
e(n) pinzbéli jövedelmem forog, ászt magok hasznokra ne 
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forditczak [Vh; VhU 675. - "Az ub]. 1704: Pekrinének fog­
ták el egy levelét, melyet az urának irt, kiben haragszik reá, 
hogy nem vigyázott, hogy Kolozsvárott Radványszky és Te­
leki, Vass Györggyel beszélt [WIN 1,312]. 1734: Mint hógj 
magam is vigjáztam az Urftakra tudom hógj vigadaztanak, 
kiáltoztanak [Kv; Tkl Mich. Udvarellyi (63) prof, theol. 
vall.]. 1764: en arra nem vigyáztom hogy ki szántya es mint 
szántyak [Örményszékes AF; JHb XXVI/5. 22], 1780/1784: 
vigyázván mindenekben szorgalmatasan az elünkbe adatatt 
... punctumak és Conditiok értelmére [Galambod MT; Told. 
29]. 1847: A Közönség Erdeje Nyilazásakor is a Biztosság 
köteles ... hogy tudgya ... a kiadott Nyilak számáról, vi­
gyázván arra is, hogy sem a Nyilazásban, sem a kiadásban 
... semmi hiba ne történjék [Torockó; TLev. 10/9].

4. éberen figyel, kémlel vkit, kémlel vki/vmi után; a fi 
atent la ..., a urmári (ceva) cu aten(ie; lauschen. 1571: 
Mostis az tew ktek Tartomanyaba wagyon egy wgyan azon 
wayda fiw ky maganak waydasagoth akarna nyerni, hadot is 
zerzet ... Azért kerem tew kteket ... wigyazon tew ktek a’ 
fele emberre ... Twdakozek tew ktek minden feleol, feleolle 
hol legyen [Magyaró MT; BesztLt 3571]. 1587: Ki draban- 
tok vigyázzanak, hogy Esmeretlen Embereket Jól megh 
kerdezve bochassanak be [Kv; TanJk 1/1. 46]. 1618: Azmi 
az tengeri expeditiót nézi ... semmi derék expeditiókot nem 
halljuk sem olosznak, sem hispánusnak, csak az egyéb for­
ma szerént vigyáznak egymásra [BTN2 126], 1638: négy 
esztendeig szolgáltam Varga Miklóst. Kért is engemet uram, 
hogy vigyázzak1, s vigyáztam is az mint tőlem lehetett [Mv; 
MvLt 291. 142a—143b. ~"A feleségére]. 1639: oztan annak 
utanna az teórvenies házból ki jeóttunk volna, en ugian 
vigiaztam ... Sándor Peterre [Kvh; HSzjP Joannes Donath 
de Nuitod (58) vall.]. 1664: vigyázzon az secretariussára 
Cob uram, ne talám attúl nyilatkoznak ki efféle titkok [TML 
III, 146 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz], 1670: Igen tudják 
correspondentiánkat s felette vigyáznak ... mind ezek az mi 
atyánkfiái s mind az oda fel valók reánk vigyáztanak [TML 
V, 151 Koczer Menyhárt Teleki Mihályhoz]. 1671: Gyerőfi 
ebségére, kérem, még is vigyázzon és tudósítson [TML V. 
649 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz]. 1757: az házban be- 
menvén vigyazon az Uram eokigyelmét de sohunt sem 
láthatam [O.kocsárd KK; Ks 8. XXL 14]. 1768: valami 
gyengén Tolvajt kiáltó szót halván vigyáztam mindenfelé, 
merre hallatnék azon szózat [Katona K; Born. II Darabant 
György (50) jb vall.]. 1769: igen keményen vigyázzanak ... 
azokon is kik bizonyos ideig házoktol el voltak, avagy ván- 
dorlottak [UszLt XI1I/97]. 1841: lassan, mindenfelé szemes­
kedve, vigyázva, és ügyelve tovább ballagtam [KLev.].

Szk: - vki ellen. 1653: Bocsátának azért... a Rika felé öt­
száz lovast a háromszékiek, melyet hamar hírré ád Mózes­
nek Udvarhelyszék, hogy vigyázzon azok ellen [ETA I, 80 
NSz] * ~ vki után. 1593: eo kegme biro vram ... erejs 
visellien gondot, hogi effele lezzegeok vtan vigiazzanak, es 
ha kiket kaphatnak megh fogiak [Kv; TanJk 1/1.220]. 1597: 
Cathalin Masas Thamas Zolgaloya ... wallia ... két eszten- 
deigh zolgalta Kadasnet, es gonoz híreket halwan feleolle 
vigiazottis vtanna de soha semmy gonossagot hozza ne(m) 
látott [Kv; TJk Vl/l. 24|. 1644: ehez az Szigyarto Ger- 
gelynehez ezt tudom mondani, hogi ... azt ugia(n) mondák 
hogy, utanna vigiazzak igen szereti az másét [Mv; MvLt 
291.399b]. 1705: a Telekieknek pedig igen vetik az ágyát és 
vigyáznak utánok, mit csinálnak [WIN , 594|. 1710 A pap 
mindjárt a praeceptoromat hivatja, és meghagyó neki, utá­
nam vigyázzon [CsH 139-40],

5. ügyel, gondot visel vmire; a avea grijá de cineva/de 
ceva; sorgen. 1578: Vi(se)llyen go(n)dot Az gazda egyhez es 
máshoz, kik kiwalokeppe(n) akkor vigyázzanak mykor eó 
maga ott ne(m) lehet’ [OL. M. Kamara Instr. E 136 Inreg 
Fasc. 34 Föl. 104-6 V. Kovachoczy ut. Mathias Niary 
gondv-höz. - "Széljegyzetben]. 1590: Nyreo Marton, es 
Stamp János ... fel Weottek a’ munkát, hogy Az Aratok 
keozibe latnak, ot foroghnak vigiaznak [Kv; TanJk 1/1. 145]. 
1604: Kérik Biro W(ra)mat hogy ... meg paranczolya az 
Erdő Pásztoroknak hogy hüúe(n) gondot vissellye(ne)k 
vigyazanak hogy senkj az Varos hyre nélkül ne horgya" [Kv; 
TanJk 1/1. 478. - ‘A fát az erdőből]. 1650: el mene hazol 
megh hagia nekóm, hogy az Lohoz vigiazzak [Nagykede U; 
UszT 8/64. 68b], 1667: Jankóra is, az mint lehet, vigyázok, 
de napestig mind künn játszik [TML IV, 94-5 Veér Judit Te­
leki Mihályhoz]. 1677: mind az Ecclésia Statusból, s’ mind 
penig külső rendekből bizonyos fö Inspectorok állatlassanak. 
kik az Orthodoxus Fejedelmek után vigyázzanak a’ Colle- 
giumnak derekasb állapottyára [AC 18]. 1697: En, Hosdáti. 
Iffiab Antalfi János ... vállaltam magamra Nemzetes Borbe- 
reki Alvinczj Peter Uram Borberekj s Hosdátj házai(na)k ... 
gondviselését; kötelezvén arra magamat, hogy ... egyedül 
az Uram Aszszonyom ó klmek hasznára vigyázok [Borberek 
AF; Mk Alvinczi Péter inv. 15], 1716: Az idege(n) marhák 
bé hajtásáb(an) ugj vigjazza(n) hogj rea(m) Girás pert ne 
hozzon [Szászerked K; LLt Lázár Ferenc ut.]. 1726: Tudom 
hogj Nagj András sokszor puskával járta az ur Tilalmas Er­
dejét, vigjazat is réája [Dombó KK; JHbK XLIII/17]. 1760: 
Ki Juhokra is Szász nyiresen telelven, a kóstokra Nyári vi­
gyázzon [Szentmargita SzD; Ks 18/CII], 1776: Bodi István 
... azon Erdőt ... az Mikala Részre Kemény őrizettel Vi­
gyázta, s gondgyát Viselte [Ádámos KK; JHb XIX/18]. 
1804: a vizentul való nyoinasbul a Somkuti fordulóra a Dési 
Sertés Csorda ... által ment... házi cselégyei is vigyáztak a 
Sertésekre, hogy kárban ne mennyének [Dés; DLt 82/1810]. 
1845: Az mi az erdölest illeti arra mind ketten vigyázni 
köteleztünk, hogy az erdő el ne pusztuiyon. hanem illendőiig 
ritkítva használtasson [Szamosújlak Sz; Végr.].

6. átv. gondot visel, oltalmaz; aavea grijáde ...; schützen, 
schirmen. 1657: mi bizony szintén úgy vigyázunk az öcsém 
becsületire, mint szintén a Kegyelmetek becsületire [TML 1. 
79 Bornemisza Kata Teleki Mihályhoz], 1662: És noha a la­
kosoknak s igazgatóknak is elei, kik lelkiismeretekre inkább 
vigyáznának, a várba nagyobb részbül beállattanak vala 
[SKr 496], 1663: Aldassék Istennek szent neve érette, ő 
nagyságát az mi kegyelmes urunkat jó egészségben meg­
hozta; tovább az Isten vigyázzon ö nagyságára [TML II, 662 
Teleki Mihály Bornemisza Annához). 1667: azért. Koma, az 
én becsületemre is vigyázz [TML IV, 242 Naláczy István Te­
leki Mihályhoz], 1670: Isten ö felsége vigyázzon reád to­
vább is [TML V, 91 Teleki Mihály Veér Judithoz], 1671: En 
Rákóczi György ... Esküszöm ... hogy én a’ Nemes Erdély 
Országot az partiummal edgyütt ... az Országnak törvénye 
szerént bírom és igazgatom ... annak szabadságára az Or­
szággal edgyüt vigyázok [CC 12 a fej. esküszöv.-ből|. 1678: 
ha Jslenünk dicsősségére s vallásunk előmenetelire ... vi­
gyáznak ... a leszen minden világi dolgok előtt való funda­
mentumunk [ I'ML Vili, 155 Wesselényi Pál Teleki Mihály­
hoz], 1736: Adná Isten, hogy ma is vigyáznánk az szegény 
érdemes famíliákra [MetTr 420). 1784: arra vigyázta(m) 
hogy fedhetetlen lelkem ismérete légyen mind Isten, s mind 
pedig az emberek előtt [Bencene H; BK. Bara Ferenc lev.].

7. őriz, véd; a pázi, a apára; überwachcn. 1618: küldte 
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volt az kajmekám Daut pasát ingyen sem az Duna mellé, ha­
nem csak Ráegrádra, hogy ez dologra valóban vigyázzon 
[BTN: 116], 1659: meg is parancsoltuk vala Szabó János 
egyik hadnagynak, hogy elmenjen az utakra vigyázni [TML 
1,444 Veér Sigmond Teleki Mihályhoz], 1672: Énnekem itt 
az vármegyét s az itthon maradt hajdúságot együtt az káliói 
praesidiummal adták kezembe, ki, úgy Ítélem, többet teszen 
harmadtól ezer embernél; azokkal kell vigyáznom [TML VI, 
372-3 Veér Mihály Teleki Mihályhoz], 1705: A híre az, 
hogy itt körül tízezer kuruc rendeltetett volna Szeben körül, 
a ki vigyáz mindenfelé való utakra, hogy semmit, se ki, se 
bé, ne hoznának, se hírt, se egyebet [WIN 1,414], 1710: Az 
elector... négyezer emberrel expediálja a felséges bádensis 
herceget ... Bosznában. ahol mintegy tízezer törökből álló 
had, vagy valamivel több vala, Bosznára vigyázván [CsH 
213 1688-ra von. félj.].

8. törődik vmivel; a avea grijá de ...; sich kümmern. 
1597: Anna Sewwegh Bertane zolgaloia wallia ... Égi 
Gieorgi neww Chizar legenyis ... eginehanzor etzaka be ieot 
az hazba azzonyomhoz en arra ne(m) vigiazta(m) mit 
myeltek [Kv; TJk VI/L 72], 1603 k.: Tilalmas erdejekre 
ne(m) emlekezem mert ne(m) vigiazta(m) rah ha attak nekik 
Auagy nem [UszT 16/65 Paulus Keómywes de Vdwarhelly 
(50) lib. vall.]. 1639: azt látam hogi beleöl az giöpűn ele 
mentenek de en arra se(m) vigyáztál m), hogy ki giöpüjen 
mentenek aztan ki [Mv; MvLt 291. 180b], 1671/1681: nem 
vigiázvan Tiszt Uraim arra, ki mire lehet alkalmatos, csak 
tölthette az ö erszényeket, ha káros volt is az én részemre*' 
[Vh; VhU 677. - “A gr. Thököly Imréére]. 1678: arra kelle­
ne talán inkább vigyázni, mit parancsoltak Kegyelmednek 
princzipalissi [TML VII, 151 Teleki Mihály Absolon Dáni­
elhez]. 1710: ne bízza csak dajkára gyermekit, hanem maga 
szüntelen vigyázzon a gyermekire [CsH 139], 1736: abban 
az időben az urak épen az pénzgyűjtésre semmit sem 
vigyáztanak, hanem csak az egy böcsületre és emberségre 
[MetTr 356], 1772: arra nem vigyáztak hogy az" erre a vizet 
fel ne tojja [Dicső KK; JHb XX/27. 23. - ‘A gát], 1777: az 
háborús időkben oda recipiálták magokat, az hol lég nagjubb 
és Sűrűbb Erdő volt, és nem vigyáztak arra, ha más Földje is 
az, tsak hogy subsistálhassanak [Révkörtvélyes SzD; TL. 
Csotsán Demján (65) nb, Nán Luka (56) prov. vall.]. 1806: 
tanultam Számokat de igen roszszul nem vigyáztam egy né­
hány Sz. füleket. vagy Legyezőket kaptam [Dés: KMN 
176], 1819: a' Decan ... az halottas Házoknál idején jelenjék 
még. ott amik Szükségesek azokról gondoskodjék ... vi­
gyázván arra is hogy a halotos háznál minden Mester ember 
tisztességesen öltözwe jelenjen meg [Kv; MészCLev.].

9. óvatosan cselekszik, hogy vmi bajt elkerüljön; a fi 
prudent/prccaut; vorsichtig sein. 1590: Azért ha dolgod volt 
te neked vigiaznod kellett volna nem kellett volna oda 
kesned [UszT], 1639: ugj kezde mondani hogj vigiazzunk 
mertot igen lopo cziganyok laknak [Mv; MvLt 291. 186b], 
1641: monda en nekem Aranias Gieörgi. Thamas Llra(m) 
vigiaz it valami ember utannunk ne jeöjeön [ Kenteiké SzD; 
BfN II Kouaczj Thamas (45) jb vall.]. 1656: celekedetem 
miat az Uaros es az Tanach arcstumb(an) tartust n) mint rab 
életemre uigiaszua(n) onna(n) ki szabadultam [Bodola Hsz; 
BLt], 1663: Kérlek az nagyhatalmú Istenre, ne hirtelenkedjel. 
s ne siess, hanem vigyázz az magad életére | I MI. II. 456 Te­
leki Jánosné Teleki Mihályhoz], 1669 Christus szava­
ként kérlek, édes öcsém uram, jól vigyázzatok, hogy kísér­
teibe ne jussatok [TML IV, 444 5 Gyulafly László Teleki 
Mihályhoz], 1675: csak arra vigyázz, ha én rajtam feladnak. 

aztán viselj gondot magadra [TML VII, 54 Nemes János Te­
leki Mihályhoz], 1676: az én kegyelmes uram úgy vigyáz­
zon Kegyelmed életére, hogy akkor bizony az maga életére 
vigyáz, mikor Kegyelmedre vigyáz [TML VII, 206 Bánft 
Sigmond Teleki Mihályhoz], 1691: Lippai István Ur(am) ki­
váltképpen való szükségétől kénszerittetvén, es arra is felet­
te vigyázván, hogy feles adosságit le fizethesse ... adá cse­
rében ... Nagy Enyeden ... levő házát ... említet 
Sza<t>hmári Szabó János Ur(amna)k [Ne; DobLev. 1/34], 
1722: mivel most a nagy nyavalya rontya ... azt mondta vi­
gyázzunk [Kisköpec teteje Hsz; HSzjP Joannes Szép de 
Hermány (40) pp vall.]. 1820: tsak arra vigyázz, hogy a 
Curád félben ne szakadjon [Kv; Pk 7], 1879: Ha a hátomra 
egy cédula lett volna ragasztva ilyen felírással: „vigyázza­
tok, mert pestises!” nem kerültek volna jobban [PLev. 52 
Petelei István Jakab Ödönhöz],

Szk: - magára. 1618: De Nagyságod magára igen vi­
gyázzon [BTN: 137], 1657: magok az fejedelem és fia adták 
értésemre ... hogy magamra vigyáznék imezeknek prac- 
tikájok ellen [KemÖn. 283], 1661: magadra is vigyázz, édes 
szép asszonykám [TML II, 186 Teleki Mihály Veér Judit­
hoz], 1663: Az Istenért kérlek, magatokra vigyázzatok 
[TML II, 449 Teleki Jánosné Teleki Mihályhoz], 1664: Igen 
résen legyen az füled s magadra vigyázz, hogy a lábodról le 
ne csaljanak [TML III, 34 Teleki Jánosné Teleki Mihály­
hoz], 1698: nékem az Szekolaiak mondották hogy vigyáz­
zak magamra, mert fenjegetnek az Oláhok [Vízszilvás SzD; 
Ks Steph. Kádár (56) jb inolendini magister vall.]. 1761: 
azon Falusiak közül sokan kérték Károlyi Uramat arra hogy 
magára vigyázzon mert meg tsufollyák [Nagysajó BN; KS 
jb vallók], 1842: mikora’ gyermek benne két holnapos volt, 
s mondta hogy terűbe lenne, mire én azt feleltem ... vígyáz- 
zan magára, nehogy valamit vegyen vagy tsináljan a mivel 
magát meg rontsa [Dés; DLt 85. 7], 1853: kéreti, vigyázzan 
magára [Kv; Pk 7],

II. alk.fn vigyázás; pazá, pázire; Überwache. 1662: Azon 
vármegyékben" azért quártírokban osztván a hadakat, jó la­
kásnak adván magátb, hogy azt eleitül megszokta volna, a vi­
gyáznak úgy meg nem kezde felelni, mint rá bízott tiszti s 
generálisi hivatalja kívánja vala [SKr 215. - "Árva és Liptó 
vármegyék. bKapronczai György],

vigyázás 1. őrzés; pázire; Überwache. 1573: Vagion pa- 
nazolkodas az Mezeo pastorok feleol hogi semy vigiazasok 
Ninchen sem Bwzara zena fwre Mind feierdiek kayantayak 
zabádon lartakiak (!) hogi Ingen semmy Nem Marad benne 
[Kv; TanJk V/3. 83b], 1577: ertyk eo kegmek az wdeonek 
háború voltat, keryk eo kegmek varasul Byro vramat hogy 
az kapuknak wygyazasara Rendellye el az vraimat hogy az 
kapuk zorgalmatoson eoryztessenek megh [Kv: TanJk V/3. 
142a], 1590: Amy az Eorzes vygyazas dolgát Nezy ... az 
kyk ... Rezegen Mennének az Byro hazahoz az kalytkaban 
tegyek erette [Kv; TanJk 1/1. 121], 1626: ha az mi szegény 
atyánkfiái mostan az táborban szenyvedik az sanyarúságot. 
ő kglmck is az havasban az kalibákban és jó szenek mellett 
clszcnyvedhetikaz vigyázást [EOE VIII, 357 Bethlen István 
Toldalagi Mihályhoz Nagyváradról], 1672: Kv erdélyi ha­
tárban való vigyázás szükséges [TML VI, 16 a fej. Teleki 
Mihályhoz], 1677: Az vámnak penig és cőr hellyeknek vi- 
gyázására ezek" mindnyájan kötelesek [CsVh 63. - "Az őrál­
lók közé felvett nemesek). 1679: kérem felettébb ... Ke­
gyelmedet. disponálja urunkat. Kegyelmed kijöveteléig le­
gyen az én kezemnél, hiszem itt is jó vigyázás alatt vagyon" 
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[TML Vili, 383 Thököly Imre Teleki Mihályhoz. - ’A kü­
lönböző személyektől érkezett levelek]. 1720 k.: szükséges 
azon havast megtilalmazni és annak vigyázására rendelendő 
gomyikok valakit ottan kapnak, legkisebb fában kárt tészen, 
minden irgalmasság nélkül 12 forintokat az udvarbiró meg­
vegye [ErdO I, 646 kivonat gr. Csáky Imre kalocsai érsek és 
váradi püspöknek belényesi udvarbírája részére adott út­
ból]. 1740: szorgalmatos vigyázással légjenek a’ Rabok 
iránt [Dés; Jk 536b]. 1741: a Kastéllj kapujára pedig á Por­
kolábnak vigyázása kívántatik [Ne; JHb Fasc. VIIIC Beth­
len Miklós lev.]. 1785: szorgalmatos vigyázással ügye- 
kezzük őrizni határunkban lévő Erdeinket miként eddigis 
[Torockó; TLev. 11/4. 7].

Szk: éjszakai 1610: Zabo Catus Azony Desen ... Zabo 
Jstua(n) zolgaloja ... így val... Kun Peterel leótoda Mihály 
Vra(m) hon nem litibe(n), es zememmel láttám, hogy az 
Azonnial eoleltek es czokoltak Egjmast, de egieb oly go­
noszságokat en nem láttám, mert az Iczakaj velek való 
vigiazast en el vntam es en le fekeottel m) [Dés; DLt 321 ].

2. őrködés; pazá; Wache. 1582: Vagion az kapwn Allo 
Drabantok feleollis Nagy panazolkodas ... az vigiazasban 
giakorlatossaggal Nag Alozekonsagban es Thuniasagban 
talaltatnanak [Kv; TanJk V/3. 269a], 1591: Az sokadalomrol 
vegeztek varosul, hog itt ben légién, de zorgalmatos 
gondviselés vigiazas légién mind kapukon, kis Aitokon es 
egieb zwkseges helieken [Kv; TanJk 1/1. 165], 1603: az ey 
penigh miért hogy senkinek nem barattia az zokot uigiazast 
continualliak [Kv; TanJk 1/1. 444]. 1604: Azonkeppen 
eztendeot áltál az harangozonak es Trombitásnak Toronyban 
való vigiazasra giertiat tartoznak Venny [Kv; RDL I. 77]. 
1662: azok' elég jó borokat tanálván, könnyen a mellől el 
nem ménének ... és az udvarokon szerén-szerte részegen 
aluva, minden vigyázás nélkül tanálván őket, levágának 
bennek [SKr 223. - 'Német katonák]. 1664: az vigyázás és a 
strásáltatás két képpen vagyon mostan, mintsem azelőtt volt 
[TML III, 37 Katona Mihály Teleki Mihályhoz]. 1676/1681: 
Az várakban, az jó vigyazasert szoktak á Praesidiumokat 
tartani; ... a nemet vitezekis ... jo vigyázassál legyenek ... 
éjjel nappal vártát tárcsának [Vh; VhU 661]. 1677: Az Oláh 
Országi határok felöl való szély hellyekben ... a’ Várakban 
és utakon való őrizetek és vigyázások-is, az eddig való usus 
szerint confirmaltassanak [AC 156], 1702-1764: Hijaba 
múlt Édes álmám szaggatasam - Várfokokon s Al-Kapukan 
nagj gyakarta vigjazasam [Torockó; MNy IV, 233].

Szk: éjjeli/éji1575: lambor Tyztessegbely zemeljek Es 
az Varosbely Eorekes Emberek legienek, kiknek eo K. Biro 
vram es az Tanach Rendelienek Modot... Nappali es Eyely 
vigiazassok feleol myhez Tarchiak Magokat [Kv; TanJk 
V/3. 109a]. 1669: minden vegh helyekben mind az Éji s 
mind az nappali vigyázás igen szükséges [Dés; Jk] * nappa­
li -----► éjjeli/éji

3. felügyelet, ellenőrzés; supraveghere; Nachschau. 
1595: Lato mestert valaztottak ... Kiknek tiztek chak ez 
Articulusoknak meg tartasara való vigiazas . Es 
vigiazas arrais hogy az zekekben ... io hús légién [Kv; 
TanJk l/l. 260]. 1597: estwe eöt orakor... az kenyér zerben 
vigiazasok légién es vgi adassak az kenyeret amint méltó s 
illendeo [Kv; TanJk 1/1.296]. 1601: Az fontoknak igaz vol­
tának vigyazasara két vasarbirak viselienek zorgalmatosan 
gondott [Kv; TanJk l/l. 383]. 1604: Az mostany es leo- 
wendeo nyawaliaknak uigiazasara ... valaztottak feo Capi- 
tanioknak az Vnyo zerent Kadar Mihalt es Rugcn Martont 
[Kv; TanJk 1/1. 488]. 1643: Dániel neucö Czigany ... az 
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városi beöntetteö mester Vagyi hóhér ... ide ieőt ... es 
meghis hattam hogi nagi Vigiazas légién reá [Sófva BN; 
BesztLt 32 Petrus Gavay Andreas Vegh beszt-i bíróhoz]. 
1653: A mi azért a kapitánság allapottyat illeti ... mi 
dispositionkban lévén az arra való vigyázás, igyekezünk 
rövid nap kgtek eleiben ollyat állatni, a’ kit érdemesnek s 
eleghsegesnek ... esmerhetünk lenni [UszLt IX. 75. 12 fej.]. 
1661: Az lovaknak ... ha egyébb nem lehet, búzát két-két 
markocskát adass, de vigyázás legyen reá, meg ne zabálja- 
nak [TML II, 137 Teleki Mihály Veér Judithoz], 1681: 
praefectusunknak ... többére udvarunkban kelletvén lenni, 
oda való vigyázásra semmiképpen nem érkezhetik [Szúv; 
CsVh 109]. 1688: Ványolo es Döröczköleö Ványolo most 
ezen a’ Vizen egy sincsen, mivel el pusztultak. Az Do(mi- 
n)us Officialis(na)k legyen vigyázása réá es ha megh építik 
az szokot Taxat egy egy forintott exigallya minden 
Vánjolobol eö Ngok számára [A.porumbák F; ÁLt Urb. 10]. 
1708: a’ termő idöbfen) szokott rend szerint a' Dézmai vi­
gyázásra ... választatott N Kurtány Joseph [Kv; SRE 109]. 
1758: Ezen kő Tomácz ... fedél nélkül lévén Számtarto 
Úriam) jól észre végye különös vigyázása alatt [Déva; Ks 
76. IX. 8]. 1781: a’ Bírák és tizedesek, kiknek a’ Strásák ki 
álitásában való vigyázásban elég gongyok vagyon ... kik 
lege immunisok ... a’ város végein lévő ... strásák, kiknek a‘ 
szüntelen való vigyázás és strásálás ... kötelességekben áll 
a’ most rendelendő strásálás seriessiböl exemptusok lesznek 
[Torockósztgyörgy TA; TLev. 2/5]. 1803: Az ökör- tinó- és 
ménespásztorok a kezek alatt lévő nyájat igen jó vigyázással 
minden megeshető veszélyektől őrizni ... tartoznak [M. 
hermány U; RSzF 192].

4. ügyelés, törődés, gondosság; grijá, atenjie acordatá 
unei probleme; Aufpassung. 1578: A molnároknak wigya- 
zasa legyen, hogy az molnok haznat ygazan be adgyak [Kis­
falud AF; OL. M. Kamara Instr. E-136 34/104-6 V. Kova- 
choczy ut. Mathias Niary gondv.-höz], 1584: Végezetre 
feokepen való gondviseletek légién erre az wasarbiraknak es 
vigiazasok hogy senky ... eledelt ne aggion ... az Boron 
iuoknak Egy forint bewntetes alat [Kv; PolgK 12]. 1604: 
Wegezttenek azért eo kegmek ... Hogy az Bamasibok(na)k 
szorgalmathosson azokra az Szemeliekre wigiazasok légién 
az kyk Szaantattnak [Kv; TanJk 1/1. 475]. 1619: én is sem 
álommal sem egyébbel nem töltöm üdőmet, hanem az 
Nagyságod dolgaira való vigyázásba [BTN; 242]. 1634: w 
nyár léuén az tély szükséges iok be takarításának, ideyen. 
egieb arra való szükséges vigiazasy között arrais kévantatik 
az Uduarbironak szorgalmatos gonduiselésének lenny, hogy 
... aszalny valót mindenütt bőségesen aszaltasson [UF 1. 
334], 1675: Isten fizesse Kegyelmed böcsületcmre való vi- 
gyázását [TML VII. 19 Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz] 
1710: De reám is azolta nagyobb gondviselés és vigyázás 
volt annakutána [CsH 140]. 1806: olyan vigyázással legyen 
a számoló bács, hogy ha a szomszéd nyájak menten marad­
ván a méjtelytöl, itt megromlanak, elhullanának, a kárt tarto­
zik a számadó megfizetni [F.rákos U; RSzF 200], 1809: A 
Kis Urfinak nyakanak mitsoda haja volt ... én azt gondo­
lom. hogy Reumatizmus volt ... Doctor Szotyori vette 
Curája alá, és így gyógyulni is kell, tsak a rá való vigyázás 
legyen jó [Zilah; BfR 62/11 Zoványi Imre lev.].

5. figyelem. (megfigyelés. éberség; aten|íe. observarecu 
grijá; Achtung. 1600: Hallotta(m) hogy Oyeörgyft’i Balint 
fianak mo(n)dottak GyeörgyHi Martonth. de en nylwa(n) 
nem tudom, minthogy ... arra enneke(m) nem wolt semmi 
vigyazasom [UszT 15/38 Lukach Gyerögyne, Ilona, eöz- 
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wegy azzony vall.]. 1618: holnap indul meg 7 gálya az Fe­
kete-tengerre az kozákokra való vigyázásra |BTN- 113], 
1653: Ilyen nagy vigyázással kellett a sok félelmes nép kö­
zött oltalmaznunk magunkat [ETA I, 77 NSz], 1657: 
Homonnai György lengyel hadakkal kiütvén Magyarország­
ra és Rákóczi György hadát megvervén, kire volt bízattatva 
az ide hátra való vigyázás, az fejedelmet Bécs alól revocálta 
[KemÖn. 33-4]. 1667: Nevetséggel beszéli Zólyomi uram, 
hogy ... ötét könnyen elfoghatták volna, ha vigyázás lett 
volna rája [TML IV, 141 Naláczi István Teleki Mihályhoz]. 
1669: Kz expensákrol való cathalogust ... igazán és jó vi­
gyázással perlustrálom, meg olvasom, corrigálom [ÚF II, 
449], 1677: a’ Fejedelmek és Haza dolgaiban való vigyázá- 
sok, és tudósítások meg ne akadékoztassanak, végeztetett, 
hogy ... a’ szomszéd Országok felöl való szélybeli Fö Tisz­
teknél, Fejedelmek Salvus Conductusi, avagy Czimeri le­
gyenek [AC 244]. 1782/1790: Ezen kérésére a’ Venerabilis 
Practusnak nallam lévő Protoculumát szorgalmatos és sze­
mes vigyázással el szemlélvén, találok egy Detsei Sámuel 
nevezetű Néhai Tiszteletes Atyafit ... mellyröl kérésére 
adom ezen Testimonialisomat [Kraszna/Menyö Sz; Borb. 
II]. 1789: a F. K. Gubemiumnak ... Decretuma Szerint a 
Szükséges Rendelések meg tetettenek volt ... es tsak az az 
Iránt tett Rendelések telyesitésére kelletik Vigyázassál Len­
ni [Kv; TLev. 7/81.

6. elővigyázat(osság), óvatosság; precau|ie. prudenfá; 
Vorsicht. 1618: az Nagyságod reám bízott olyan nagy dolga­
ival is ez üdö alatt kell tractálni. Megitílheti Nagyságod böl­
csen, hogy micsoda nagy vigyázásomnak kell az üdö alatt 
lenni [BTN: 172-3]. 1662: De a zálogoknak elcserélésében 
is olly vigyázással cselekednének, hogy valami csalárdság a 
törököknek dolgokban az iránt is ne kezdene esni [SKr 188]. 
1663: En Gőrgenyi Szakácz György esküszöm az elő I(s- 
te)nre ... hogy ... ételeket minden artalmas dolgoktul seriny 
vigyázassa! oltalmazom [Utl]. 1668: Jól is adta Isten, az Ke­
gyelmed vigyázása által, hogy azok a levelek kézben akad­
tak [TML IV, 348 Naláczi István Teleki Mihályhoz]. 1669: 
Kapikia Böer Sigmond Instructioia ... be érkezve(n) az Por­
tara ... elseobb(en) is szorgalmatos serény vigyázással ... jo 
akarokot szerezzen, es czinállion, mindeneket ideje(n) megh 
gátollion auagi p(rae)veniallion [Törzs. Apafi Mihály ut.J. 
1671: Bizony dolog nem bánná, elhiszem, az török, ha be­
lépnék az német, de attól nem félek; mindazáltal nem árt az 
vigyázás [TML V, 518-9 Bornemisza Anna Teleki Mihály­
hoz], 1697: tűz miatt való szertelen károsodást ... valami­
képpen vigjazassal elharithatnok rollunk [Dés; Jk|. 1769: 
(A) Pestisnek ezen Hazába ki terjedése ellen kivántato vi­
gyázásra nézve szükséges a Militianak ide tova való járása 
[UszLt XIII/97], 1786: a Tractusokban szorgalmatos vigyá­
zás kívántatik, hogy tudatlan, erkölcstelen, keringéshez szo­
kott rest ember a mesterségre' fel ne vétessék [Csetri, Körö­
si 43 a ref. fökonzisztórium iskolaügyi rend. "Az iskola- 
mesterségre]. 1789: Azon Malomra ha jo gondviselés lett 
volna, és előre való vigyázás. az ár víz annak gattyát el nem 
szaggatta volna [Abosfva KK; GyL. Gligore Vaszily (50) 
col. vall.].

7. szk-ban; in construcfii; in Wortkonstruktionen: -a van 
vmire vigyáz vmire; a avea grijá de ceva; aufpassen. 1598 
az Tisztvíseleoket intik ew kegek hogi... zorgalmatos vigia- 
zasok légien hiwatallíokban mind addígh migle(n) ew 
kegmek az wyaban waio valaztashoz hozza érkezhetnek 
[Kv; TanJk 1/1. 307]. 1619: valamely nap bejutóit.ik az 
vajdafival*... igen titkon és serio kértem, hogy legyen igen 

nagy vigyázása reá [BTN: 328. -'Moisin Movilával]. 1640: 
monda nekem Szilagyi Pál Koma(m), koma ne siess mert 
uagio(n) ennekem arra uigiazaso(m) ... hogy el ne vigiek 
jnnet az faluból’ [Vista K; RLt. - “Az elfogatott aranyat], 
1662: mind a magyar, tatárság egynéhány általjárokat talál­
tak, kire is kellett vigyázásunknak lenni, hogy a magyarság 
ne szökjék [SKr 380], 1668: irt is ű nagysága mindjárt maga 
Naláczi uramnak, hogy Hunyadra szorgalmatos vigyázása 
legyen [TML IV, 345 Székely László Teleki Mihályhoz], 
1675: masok adózására vigyázásom nem volt [Fog.; UF II, 
667], 1676: Ezután is Kegyelmedtől tudatott dolgokra 
leszen vigyázásom [TML VII, 253 Baló László Teleki Mi­
hályhoz] * -bán van vigyáz; a avea grijá, a fi atent; 
bewachen. 1618: nem lehet oly titok, azmit ezen Konstanti­
nápolyban meg nem hall az ember, csak légyenek baráti s lé­
gyen ember vigyázásban [BTN! 108]. 1657: éjjel-nappal 
nagy vigyázásban levénk [KemÖn. 196]. 1658: Kegyelme­
tek azért vigyázásban legyen és az kapuk be zárva legyenek 
[TML V, 131 Teleki Mihály Tóth Mihályhoz és Fűzkúti 
Ádámhoz], 1661: haza jüttem s vigyázásban vagyunk 
[Bágyon TA; SzO VI, 256 Czegezi Tamás Asz-i kapitány a 
fej-hez]. 1664: en itt való dolgokról elég bővön írtam, me­
lyeket szükséges igen Nagyságodnak is megolvastatni és de- 
rekas vigyázásban lenni [TML III, 300 Teleki Mihály Bor­
nemisza Annához]. 1668: Fenyegetőznek az magyarországi 
vitézek; ... vigyázásban vagyunk mi is [TML IV, 376 Bánfi 
Dienes Teleki Mihályhoz]. 1678: Kgd is parancsoljon a kő­
vári tiszteknek hogy legyenek jobb vigyázásban [TML Vili, 
201 a fej. Teleki Mihályhoz] * ~sal lesz/van (vmire) vigyáz 
vmire; a avea grijá de ceva/de cineva; überwachen. 1657: 
mivel meghozák, hogy Csáki hada leselkedik utánunk, 
választant az máramarosi utat, kin jó vigyázással azokra 
nézve békével elmenénk [KemÖn. 150]. 1661: Bucsi ura­
mat köszöntsed; kérem ö kegyelmét, legyen jó vigyázással 
az lovakra, ti reátok is [TML II, 143 Teleki Mihály Veér Ju­
dithoz]. 1670: Kegyelmeteket mégis kérem, mentői szorgal- 
matosabb vigyázással legyenek, mivel most egyszer szüksé­
gesebb az vigyázás [TML V, 157 Naláczi István Teleki Mi­
hályhoz]. 1671: az Foldozo Vargakis ... az Varos nagyob, 
vagy kisebb Kapui mellet dolgozzanak, holot Fegyverek 
véllek lévén eorizeok helyenis legyenek illendeo vigiazassal 
[KvLtCéhir. I. 17]. 1676: Kegyelmed, megnyugodott elmé­
vel legyen, tudósítom, vigyázással leszek [TML VII, 207 
Matskási Boldisár Teleki Mihályhoz], 1696: szorgalmatos 
vigyázással voltunk uram mindenütt az egész Joszágba(n) 
[Balázsfva AF; BK. Veniczei Sándor Bethlen Gergelyhez], 
1760: Huszár Dávid feleli ... en pedig már az előtt kárt is 
vallottam volt, azért méltán vigyázással voltam [Kersec H; 
Ks LXI1], 1769: Mint hogy Molduvábol és havaséi földéről 
sok számú Népek ... ezen országba szerte el terjedtek 
szükséges ... ezekre nagy vigyázással lenni [UszLt XIII/97]. 
1779: bírt ... égy kerekű Malmot, ez mennyit hajtana bé 
Esztendőt által nem tudom, nem voltam vigyázással [Forró 
AF; DobLev. 111/596. 113 Mnyisa Sztán (48) zs vall.] * ma­
gára való ~ grijá/aten(ie acordatá persoanei mele; 
Aufpassung. 1676 Isten sok jót adjon ő nagyságoknak ... 
hogy ö nagyságok kegyelmesen intimáltatják az magamra 
való vigyázást. Én töllem. édes Komám uram, igen derék 
magamra való vigyázás ki nem telik; bízom Istenre dolgai­
mat [TML VII, 239 Teleki Mihály Baló Lászlóhoz],

vigyázat 1. őrködés, őrzés; pazá; Wache. 1604: Mjerth- 
peníghogy az mostany wdeoben felette kewantatik az vigya- 
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zas: tettczett... hogy obserúaltassek az ennek eleotte való io 
rendtartás az vigiazatban, es az vigizat akin lezen tehat mind 
húzón négy egez oraigh legyen az vigyázaton, es rendelt 
helye(n) [Kv; TanJk 1/1. 489], 1806: B. Szentkereszti ki ren­
deltetett Lengyelország széle felé, B. Schlau a’ Veres Torony 
felé a Muszkák bé ütése ellen vigyázatra [Dés; Ks 87 Komis 
Mihály jk-e 212], 1831: szüntelen vigyázatban tóltvén el az 
éjszakát [Dés; DLt 332]. 1853: jóllehet a vigyázatok’ min­
den nap meg tétetnek, de mégis sok hibák esnek [Pállva U; 
Pf Illyés Mihály jegyző kezével. - “Az erdőkre].

Szk: jó ~ban van. 1606: Mind ezek után kegyelmed jó vi­
gyázatban lévén, az mi jobb, cselekedje azt [Gyf; EOE V, 
416 Sig. Rakoczy Joannes Pettky de Dershez],

2. ügyelés, őrzés; pázire; Überwache. 1826: A vadászok 
pedig ... a szorgalmatosabb vigyázatra serkentetvén, min­
denkor megkaphassák a megírt jutalmat [Árkos Hsz; RSzF 
222]. 1847: Külömben történetesen dagadó béka vagy más 
történetes dögöt, ha illendő pásztori vigyázat alatt történik, 
azt fizetni nem tartoznak [Zalán Hsz; RSzF 203].

Szk: ~tal van. 1665: Az kegyelmed levélhozója sem mer­
te behozni a levelet, hanem Ottománybúl küldte be paraszt 
embertül, noha bizony mi is vigyázattal vagyunk [TML III, 
381-2 Boldai Márton Teleki Mihályhoz] * éjszakai ~. 1831: 
kik szoktak volt hagyni a Guja mellett ejtzakai vigyázatra 
[Dés; DLt 332. 1 vk].

3. vigyázás, ráfigyelés; atentie, grijá; Aufpassung. 1662: 
Midőn eszerint a fejedelemtől az vigyázat a Vaskapura vol­
na, a vezér Barcsaival ebbéli tanácsát a fejedelemnek jól lát­
ván. gyalogjától külön mint szakaszthatnák, módot találni 
abba akarnak vala [SKr 519], 1830: a’ exequutorok az exe- 
quutio folyamatyában ... esendő hibáikról felelni kötelesek 
lésznek, mire nézve a' Cometaneusok, és a’ betsűsök válasz­
tására is lehetőségig való vigyázatot, ’s figyelmet for- 
dittsanak [Kv; Borb. II gub.].

Szk: jó ~tal van. 1672: intjük is, legyen mindenfelé jó vi­
gyázattal és gyakorta tudósítani el ne mulasson [TML VI, 
408 a fej. Teleki Mihályhoz],

4. felügyelet, ellenőrzés; supraveghere; Nachschau. 
1671: az mely Canonokat keresztyen Ecclesiáink es annak 
gondviselői csináltanak azokat minden részeib(en) megh 
tartsak ... melyre magunk!na)k is lészen vigiazatunk [SzJk 
116]. 1704: azt izente3 hogy meg sem merné a generálnak 
említeni, mert megmondotta, hogy szoros vigyázat alatt le­
gyenek, sőt ha valamely ember közülök elszökik és megkap­
hatják, felkaróztatja [WIN I, 307-8. - ’Acton]. 1764: Áz 
Nagyiána Ca(us)a jo vigyázat mellet a Táblán maradhat 
[Borb. II Nic. Kendeftl lev.]. 1775: Köntzei Sándor Uramot 
a Nagy Nyavalya annyira rontya, töri mely miat ... vigyázat 
nélkül nem lehet [Kézdisztlélek Hsz; HSzjP Tomas Oláh 
(32) jb vall.]. 1799: minden esztendőnek kezdetén a’ falunak 
közönséges szükségei magának a’ birtokos Nemességnek 
vigyázattya alatt a’ falu lakossaira fel-rotassanak [Kv; AszLt 
207/1799 nyomt. gub. körrend. 6014 és 6463 sz.]. 1814: A 
Malom épületeire ... a lég szemesebb vigyázattal tartozik az 
Arendator és Molnárja lenni [Déva; Ks 117 Vegyes ir.]. 
1821: Mivel tehát minden székely constitutiók és régi usus 
szerént legigazabb az, hogy az osztatlan terrénumok a 
commonitások bírái vigyázatyak alatt lévén, azokban egy 
privátus is magános foglalást nem tehet [ Ditró/Szárhegy Cs; 
RSzF 140],

Szk: (nagy/szorgabnatos) -tál van. 1670: legyen oly 
szorgalmatos vigyázattal, hogy mind az küvári utakon s 
mind penig az máramarosiakon Kegyelmed híre nélkül vala­

mint el ne menjen, hanem kerítse kézhez [TML V, 137 a fej. 
Teleki Mihályhoz], 1702: Nagy vigyázattal legyen arra az 
vármegye, szék vagy districtus tiszteivel ... szolgabírákkal 
vagy egyebekkel együtt, az kik az contributioknak alkalma­
tosságában foglalatoskodnak [Gyf; SzO VII, 104 a felügye­
lő biztosok rendelése, utasítása és esküje]. 1817: egy Mol­
nár... tsak úgy ügyel a’ Malomba(n) a’ hogy tölle kitelhetik, 
ámbátor mi elég vigyázattal vagyunk [Héderfája KK; IB. 
Veress István tt nyil.].

5. elővigyázat; precautie; Vorsicht. 1823-1830: Ezen ház 
romlás fátumát okozta az apám nem elég okos vigyázatja 
[FogE 87],

Szk: ~tal van. 1762: azt Torna észre vévén hogj az Abla­
kom alatt Leseskedik, eöis vigjázattal volt [Kóród KK; Ks 
I7/XXX1]. 1835: az Erdő rendibe ne vágattassék hanem ... 
oly vigyázattal ritkítva vágattassék, hogy az által az Erdőkbe 
préda és sémi kár ne essék [Sófva BN; Somb. 11].

vigyázatlan 1. gondatlan, hanyag; neglijent; nachlassig. 
1595: Seot ha az gondviseletlensegh Nagiob lenne megh is 
károsíthassak az illie(n) vigiazatla(n) Capitant tizedest [Kv; 
TanJk 1/1.251 ]. 1681: Zara András, szám adatlan holt megh. 
es semmi gyermeki nem marattanak; per hoc minden javai­
nak az Urra kell vala szállani ha az Tiszt vigyázatlan nem löt 
volna, megh mostis igazitasba(n) kellene vétetni [Vh; ÁLt 
Urb. 10]. 1708: Végeztetett hogy minden héten két két iffiu 
Mester ember rend szerént az Hársfára vigyázzon ... vala­
mennyi hársfák az vigyazatlan mester ember alkalmatlansá­
gával el adatnak tehat az az Mester ember annyi fanak az 
arrát tartozzék az Céhb(en) fizetni az mint az fát meg vötték 
[Kv; ACJk 54]. 1826: megkívánja a felperes, hogy kára 
megítéltessék, s emellett az alperes mint rest és vigyázatlan 
pásztor, büntettessék is meg [F.rákos U; RSzF 223].

2. meggondolatlan, könnyelmű; necugetat, imprudent: 
bedenklos. 1662: itt mostan Isten áldásából feles bor lévén, 
ők is szokásokat meg nem tagadhatják, hanem annak adják 
magokat ... mely miatt magokra is igen vigyázatlanok vol­
tának [TML 11, 279 Csehi János Teleki Mihályhoz]. 1691: A 
menyecskének helyes okai vadnak az el szakadásra, azért 
absolvállyuk mindazáltal mivel vigyázatlan volt, depo- 
nállyon magáért [SzJk 249]. 1877: Consistoriumunk meg­
fontolván, hogy felek közt a súrlódásra panaszló egy régibb 
vigyázatlan szava adott okot öt az asztalpénz 1 fr 40 kr hor­
dozásában elmarasztalja [M.bikái K; RAk 338],

3. elővigyázatlan; neprevázátor; unvorsichtig. 1705 
Kinn lévén a rácok erre Selyk nevű falu felé, találtak valami 
kurucokra, kiket éjszaka felvertének, mivelhogy vigyázatla­
nok voltának, és többire elszaladtának | Csak szabadon jöhe­
tett akárki ki s bé a kapun, oly igen vigyázatlanok azok a 
dánusok [WIN 1, 436, 635).

vigyázatlanság 1. gondatlanság, hanyagság; ncglijenpl. 
impruden(á; Nachlassigkeit. 1601: valamely mészáros 
penigh beliegzettlen tartana barmajtt ... ha hol penigh az 
chemesterek vigyazatlansagban talaltattnak ez felieol megh 
Jrt dolgokban ... tiz tiz forintal beontettesse azTanach [Kv; 
TanJk 1/1. 383], 1658: ha ki az czirkalok kózzűl vigtazal- 
lanságban in defectu comparialtatik ... azon vigiazatlan 
czirkalo büntettessek feő Inspector Váradi Miklós és Auncr 
Gábor Vramek arbitrumok szerint [Kv; PolgK 128). 1662 
Nem szíveket csüggeszthet-e ez vigyázatlanság? [TML II. 
246 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz). 1675 az czirkaloknak 
tunya vigyázatlanságok miat szoktattak gyakorta karos, sőt 
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veszedelmes dolgokis következni [Fog.; UF II, 674]. 
1679/1681: Mindenül való Tilalmas erdőkre s halaszo vi­
zekre is jo gondot viseltessen", hogi azok á vigiazatlansagh 
míat el ne pusztittassa(na)k | á vas körül munkálkodó min­
den nemű emberekre vagi mívesekre legye(n) eó kglmenekb 
szorgalmatos vigyázása, hogi a’ vigiazatlansagh miatt, á 
hámorok, szokot idejekb(en) vesztégh ne állyanak [Vh; 
VhU 670, 672. bAz ub], 1710: ugyan szokásban jött már 
akurucoknál, akármi szerencsétlenség esik rajtok magok vi­
gyázatlansága vagy félénkségek miatt, mindjárt a tisztekre 
fogják [CsH 428]. 1749: az Ik ... magok felettéb való vigya- 
zatlansagok es vakmerő gondviseletlensegek miatt magok 
romladozott házok meg gyuladvan feles szomszédok(na)k 
házok s, minden javok a' miatt meg emésztetett [Torda; 
TJkT 111/265]. 1770: Nagy vigyázatlanságom volt nékem, 
hogy én hétfűn estve tehenemnek a csordából való hazajö- 
vésit és gyertyánál való megfejésit törvénykéréssel nem 
allegáltam elegendőképpen [M.hermány U; RSzF 210]. 
1787: az Falusi Nótáriusok is vigyázatlanságokért, ’s neg- 
ligentiájokért nem fognak büntetlen hagyatni [Torockó; 
TLev. 3/2. 2]. 1806: ö Nga hellyének el foglaltatása az Ud­
vari Tisztek vigyázatlanságokból lett és következett [Erdö- 
sztgyörgy MT; WH]. 1846: igen jo Tinóm a’ Tehénpászto­
rok vigyázatlanságok mián veszendőbe van [Dés; DLt 
1248], 1851: A mezőn ... hanyagsága ’s vigyázotlansága 
miatt kár ne következzék [Nagylak AF; DobLev. V/l322 
Dobolyi Bálint ut.].

2. önzetlenség, óvatlanság; lipsá de pazá; Wachlosigkeit. 
1634: Ha valaky jobbagink közzül olly czegéres vétekben 
esnék, kiért halált awagy sullyos bírságot erdemlene, es az 
Udvarbironak keduét keresuén, büntetlen maradna, avagy 
dboczattatnék ayandékért, vagy vigiazatlanságh miatt el­
szaladna es elmenne, az minémü büntetésének tömény sze- 
nnt kellett volna lenny, azt az Udvarbiron ueszik megh bir­
ságul [UF I, 337 I. Rákóczi György gazd. ut.]. 1662: Hírek­
kel lévén azért a mieinknek Galgóc táján való quártírozások 
és hogy szerénszerte nagy vigyázatlanságban volnának; on­
nan a velek való hadnak színét rájok küldék és nagy készü- 
letlenségben, vigyázatlanságban tanáltatván ... nem esett 
vala kár nélkül a dolog [SKr 216-7], 1676/1681: Mivel a 
Rabok is az P(rae)sidiariusok vigiazasa alat lésznek, azokra 
is oly gondot visellyenek mind ejjel nappal hogi vigia- 
zatlanságok miatt el ne szaladgia(na)k [Vh; VhU 663], 
1704: a hegyen túl a kurucokat vigyázatlanságban találván a 
generál, Toroczkai uramat mintegy harmadfélezer emberrel, 
ott őket erősen megverte [WIN 1,216]. 1840: a vigyázatlan­
ság miánn meg szökött [Dés; DLt 1243],

3. elővigyázatlanság; lipsá de precau|ie, ncglijen|ü: 
Unvorsicht. 1665: Mivel ... az vármegye Kapi uramat vá­
lasztotta, szükség, hogy Nagyságod ö kegyelme introductioja 
felől parancsoljon, hogy az két kézben az vigyázatlanság 
miatt valami kár ne kövesse az hazát [TML III, 524 Teleki 
Mihály a fej-hez], 1676: se az ország lakositói vigyázatlan­
sággal ne vádoltattathassék, minden rend legyen oly készü­
lettel, mihelyen ö nagyságának második parancsolatja érke- 
zjk. indulhassanak [TML VII, 242 Teleki Mihály Baló Lász­
lóhoz], 1782: ha valakit ... rajta kapálunk, hogy potentiose 
■rdeinket akarholott az Thoroczkai hatarunkon vagja el- 

sóbbenis azt ... büntetni fogjuk, a Bírákat pedig az Vigya- 
zatlansagert különessen [Torockósztgyörgy AF; Thor.

Sz. 1669 Jobb az vigyázás az vigyázatlanságnál [TML 
IV. 597 Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz).

4. figyelmetlenség; neaten{ie, lipsá de aten[ie; Unauf- 
merksamkeit. 1806: az ebed felet el düjtöttem vigyá­
zatlanságból az aszszuszölö boromat [Dés; K.MN 167].

vigyázatlanul 1. őrizetlenül; fára apárare/pazá; ohne 
Wache. 1710: Ott vala Drágulj s Jósika Dániel valami kó­
borló kurucokkal vigyázatlanul, azokot felverő [CsH 380-1 
1707-re von. félj.].

2. gondatlanul, hanyagul; neglijent; nachlassig. 
1676/1681: ha kit az Circalok kozzül vigiazatlanul találnak, 
az Németet az eö modgjok szerint bizonyos oraigh tereh 
hordozással, az Olahok penig lapattal, vagi palczaval bün­
tessék megh [Vh; VhU 662],

3. elővigyázatlanul, óvatlanul; din lipsá de aten[ie/pre- 
cau[ie; unvorsichtig. 1670: én nem javalhattam az mü ke­
gyelmes urunk ő nagyságának, hogy hadaknak fennléte nél­
kül hagyja lenni az országot vigyázatlanul [TML V, 263 
Bethlen János Teleki Mihályhoz]. 1671: Hogy azért vigyá­
zatlanul ne találtassák ű nagysága, parancsolt Colos, Dobo­
ka, Belső Szolnoknak, Aranyosszéknek, hogy mindjárt 
szánjanak ki az Keresztes mezejére [TML V, 525-6 Székely 
László Teleki Mihályhoz],

4. ellenőrizetlenül; necontrolat, fára control/verificare; 
unkontrolliert. 1806: az Gáspár Ferencen praetendált 30 Ré- 
nes forintok megítíltettek, hogy megfizesse ezen okon: hogy 
az cassát vigyázatlanul vette által az kézihez [Szárhegy Cs; 
RSzF 301].

vigyázhat 1. őrködhet; a putea pázi/apára; wachen 
können. 1662: a szomszédságbéliek akkor azon bástyára is 
vigyázhatnának s egyszersmind a nép az ellenség ellen való 
vigyázástól is el ne vonódnék [SKr 582]. 1663: jobb lenne 
talám az lápos vidéki puskásokban oda küldeni ezek helyé­
ben, hogy ezek jöhetnének haza és lehetnének mind együtt, 
mégis inkább vigyázhatnának [TML 11, 562 Teleki Mihály a 
fej-hez], 1676/1681: szükséges hogi az Strazsak(na)k vagi 
Cirkalok(na)k minden estve jel adassek ki, ... hogi azo(n) 
jel mellet jobban vigiazhassa(na)k az Strazsák, es külöm- 
bözlethessék megh az íghaz jámbor embert á Latortol [Vh; 
VhU 661-2], 1677: az országnak legitimus Fejedelmi 
akarmelly Keritet, Privilegiumos, és Kulcsos Városokban 
mind magok személyek szerint, Udvarok népe ... avagy arra 
rendelteiét Tisztviselői ... szabadossan bé-bocsáttassanak. 
lakhassanak, és a közönséges Haza s’ Fejedelmek javára 
szép edgyezö értelemmel vigyázhassanak [AC 160].

2. figyelemmel kísérhet; a putea urmárí cu aten|ie; achten 
können. 1670: Most is én csak kinn laktam, úgy vigyázhat­
tam jobban az külső dolgokra [TML V, 70 Teleki Mihály 
Naláczi Istvánhoz]. 1672: Édes Bátyám uram ... az gyűlés 
közel, egy emberem sincsen. Ha Naláczi uram eljöne, még­
is inkább vigyázhatna [TML VI, 339 Bornemisza Anna Te­
leki Mihályhoz], 1757: szokot Uraságnak lég alább bé jöni 
Rf 200 Sőt ha Tiszt Vraim á Vám szedőkre, s Dfomijnahs 
Bírákra accurate vigyázhatnak kőnyen többet is prospe­
rálhatni | Déva; Ks 101]. 1821: a nemes Regiment-Comando 
... tette a borszéki comendans tiszt úrnak azon rendelésit, 
hogy mivel a két birtokos commonitások távollétek miatt a 
hatalmas foglalókra nem vigyázhatnak ... a commonitások 
borszéki osztatlan helyeibe meg ne engedje [Ditró/Szárhegy 
Cs; RSzF 141],

3. figyelhet; a putea urmári ceva; nachschauen können. 
1603: Postás Orbanne zolgaloia ... Cathus vallia, hogy ... 
latom hogy vernek valakit ... vgy veom ezembe hogy 
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Chonka Jstwan very Bwrkeornet ... de mint hogy az árut le 
lazítottak vala a’ femreol, en azt zedegettem fel s ne(m) 
anniera vigiazhattam ra [Kv; TJk VI/1. 675]. 1710: Teleki 
Mihály ... Barcsai Mihályt és Vajda Lászlót megfogattatá ... 
noha nem egyszersmind esett, de itt nem vigyázhatok annyi­
ra az esztendőszámra [CsH 176 1684-re von. félj.]. 1783: En 
mindenekre, nem vigjázhattam. s nem is Curiosuskodtam 
[Búza SzD; LLt Csáky-per 110], 1805: én többeket nem tu­
dok, mert én mind Kotsis nem vigyázhattam mint hogy né­
kem minden fele futni nyargalni keletett [Szamosivá K; BLt 
12 Szabó János (45) grófi kotsis vall.].

4. ügyelhet vmire; a putea avea grijá de ceva; überwachen 
können. 1662: lám elég üres ház vagyon, akármelyikbe ... 
költezzék belé, alkalmatosabb is neki ottbenn lakni, mint 
künn; Madarász uram penig abból a házból jól vigyázhat 
[TML II, 387 Lónyai Anna Teleki Mihályhoz] | Lovászmes­
terek házai pedig ezen udvarnak közepin körös-kömyül való 
folyosójával, hogy onnan körös-kömyül minden istállók aj- 
taira, tornáéira láthatnak és minduntalan vigyázhatnának 
[SKr 266]. 1669: Az Istenért, édesem, az gyermekekre vi­
gyázzanak Jankóra vigyázhat már Balás [TML IV, 468 Tele­
ki Mihály Veér Judithoz]. 1677: az Haza közönséges vége- 
zésére és csendességére penig a’ Fejedelmek, és utánna való 
töb Tisztek inkáb vigyázhatnának [AC 85]. 1742: Senki ak­
kor még a maga Jószágára sem vigyázhatott háboruságos 
idő lévén [KisenyedAF; JHbJoannes Demeter (72) provisor 
col. vall.]. 1780: A.' Futatásban való Mértéknek meg­
tartásáról. Ollyan mértékkel való futatásban, hogy minden 
annál jobb móddal vigyázhassan ... rendeltetik [Torockó; 
TLev. 5].

5. gondot viselhet, felügyelhet; a putea ingriji/supra- 
veghea; sich kümmem können. 1668: Egyébiránt is az mi­
kor maga udvarnál nincs, mi közülünk valamelyik ott van s 
vigyázhatunk [TML IV, 340 Bánfi Dienes Teleki Mihály­
hoz], 1669: az bizony dolog, hogy kivált a mostani időben 
nem Fogarasban kellene a fejedelmeknek lakni, hanem 
Szamos-Ujvárt, s Kolosvárt s onnét vigyázhatna ö nagysága 
jobban az országra [TML IV, 562 Teleki Mihály Naláczi Ist­
vánhoz]. 1677: az új hadakat is hivatná valahogy oly közel 
való helyekre, melyeket Kegyelmed illendőbbnek itíl, len­
nének Kegyelmed szemei előtt, vigyázhatna reájok, szoktat­
hatná disciplina alá [TML Vili, 497 a fej. Teleki Mihály­
hoz]. 1721: az ide bé jövö Regimentekreis szükséges pros- 
picialni, hogy ... légyen Commissariusok a’ ki a' Szegén- 
ségre vigyázhasson [Nsz; Ks 18/XCII1 gub.]. 1772: ha úgy 
tettzik Édes Anyám Aszszonynak ... menynyen le a maga 
házaihoz lakni, mert onnét csak jobban vigyázhat maga ke­
vés aeconomiájára [DobLev. 11/438. la Szántó Sándor lev. 
édesanyjához Tordáról Ne-re].

vigyázkodik őrködik; a sta de pazá; wachen. 1735: It 
Kézdi Sz: leieken ... estve vigyazkodni mentenek volna ... 
az mezőre [Kézdisztlélek Hsz; ApLt 2 utr.].

vigyázó I. mn-i in 1. őrző, őrködő, ellenőrző; care páze^te 
(ceva); wachend. 1578: ha penig lambor lozan es vigiazo 
zemelyeket talal eo kegmek It walokat... ellent nem tártnak 
benne [Kv; TanJk V/3. 159], 1588: Myert hogy ... sokan ... 
gyepwyeket killieb vetik az. varos feoldere es az vtakat 
zorossokat zorittiak. Azért Az vt chinalo vraim es az hatarra 
vigyázó valaztot Négy vraim bizonios Wdeokben ez Niaüa- 
liatis el Igazichak tellies hatalommal Járhassanak [Kv; 
TanJk I/l. 66]. 1605: megh legyen paranchiolúa az ott 

vigyázó polgárnak hogy senky az eo hyre nekwl... az kapun 
való vigyázatról el ne merezellyenek menny [Kv; TanJk 1/1. 
495]. 1657: kívül az kerten mindenkor vigyázó embereimet 
tanálván, nem volt módjok az sicariusoknak [KemOn. 148]. 
1738: Sokadalom fog Várasunkb(an) Celebráltatni, tehát 
szemesek légyűnk ... minden uttzák(na)k fejeire szorgalma­
tos Vigjázó Strásák állíttassanak [Dés; Jk 495], 1751: 
Vándorék(na)k ... ha az efféle vígjázo Határ Pásztorok vala­
mi kárból néha be kaphattyák is be hajtott meg kötözött 
Marhájokat vakmerőképpen el oldozzák el lopják [Balázs- 
telke KK; IB. Michaél Rempler (60) jb vall.]. 1806: Fogad­
tam is meg*... minden Erdeire Vigyázó, és azokról Szoros- 
son számodolni tartózó Erdő Pásztornák s udvari Hajtásnak 
[Erdőszengyel MT; TSb 43. - “Simon Áront].

Hn. 1792: Vigyázó Dombnál (k) [Küsmöd U; EHA].
Sz. 1653: körödös-körül nyargal a táboron a tatár - az a 

törököknek az ő vigyázó strásája, mint a madárnak a szárnya 
[ETÁI, !38NSz],

2. felügyelő, ellenőrző; care este insárcinat cu supra- 
vegherea ...; achtend. 1589: ha ky a’ Mészárosok kyweol 
venne barmot ez piaczon vagy ez varos hataraba(n)... titkon 
vagy nylwa(n), tehat el vehessek es két Részé a’ tanache. 
harmada a' két vigyázó embereke légién [Kv; TanJk 1/1 
110]. 1597: Hogi ha valakit megh tapaztalhatnak, akik az 
zeoleomiesseknek az el wegezett bemel teobet fizetnének, 
az ollianokat megh bewntetwe(n), az bewntetesnek fele az 
vigiazo uraimé az fele penigh az tanache légién [Kv; TanJk 
1/1. 295]. 1654: az egész Fogaras feoldin lakó nemes, boér. 
szabados, drabant, papi rendekbeol allo személyek görögök 
kik egymással perlekednek, azok ... csak az ... felseö szé­
ken ... pereljenek es ugyan ott is decidáltassanak azoknak 
tollúnk adatot nemes, boér levelek ... ugyan azon széken 
publikáltassanak, léven azon székenis arra vigyázó fiscalis 
procatorunk [UF II, 91 Lórántffy Zsuzsanna ut.]. 1658: Én. 
édes Bátyám uram, inkább javallanám Farkas Jánost petre- 
lini gondviselőmnek, mert jól vigyázó ember [TML I, 291 
Bornemisza Anna Teleki Mihályhoz]. 1729: szüret Után 
való időkb(en) ... Valakik Aknarul hoznak be borokat . 
Ne(m)es Váras számára ki korcsomarlással Vitesse el, mely­
nek harmada, legyen az borra Vigyázó Atyánkfiáié Industri- 
alkodásokért [Dés; Jk 384b], 1816: A GrofTné Koporsója 
körül vigyázó Lumen Ferentznek ... 6 Rf [Kv; Bőm. 11. IV- 
41], 1818: híjába ellenzették a Podárok. hogy gyalog embe­
rek oly' sokan ne menjenek, a’ Hidasba, mert el fog sülyedni 
- ellenzetté a' Hidas mellé rendelt vigyázó Emberis, de a 
vásárra menő sokosággal nem bírván a’ Hidasba erőszako­
son sokan tódulván [Sülelmed Sz; IB].

3. figyelmes, éber; atent, vigilent; aufmerksam. 1641 
Azért vólt keoteles hwtós szolgaia az mi k. Urunk(na)k az J 
hogi az fiscust cziak kisseb dolgokba(n) se defraudallia, ha­
nem ige(n) vigiazo es szemes légién [Kv; TJk VII1/4. 365] 
1670: Felesegemnek és tüle való minden Gyermekimnek 
Plenipotcntiariussa, hivalkodó szemmel es Süket füllel nem 
akarvan el mulatno(m); sött vigyázó szemmel, es fel nyil1 
fülekkel akarvan in tempore prospicialni javokra jószágukra 
[JHbB 1/5 fej.]. 1697: a’ czirkalasban es vigyazasban oh 
szorgalmatosnak es vigyázok legyenek [Dés; Jk], 1819 tsak 
azt az egyet ajánlom, hogy a’ Ládának felnyitásába szemes 
és vigyázó légyen [Császári SzD; WassLt gr. Wass Miklós

4. megfigyelő; de observafie (militarü); beobachtenu 
1662: a curátorok mind kapuját, s mind azon belül való kő­
falon egy nagy öreg vigyázó csárdát, mellyrc tarackot is rá­
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vonhatnának, csináltattak vala [SKr 482-3]. 1676: Az 
szegelctin ennekis vagyon köböl rakva, sendelyes ujj fedél 
alat egy vigyázó ftlegoria, melyre is mégyen fel egy fa 
grádics [Fog.; UF II, 705].

5. meggondolt; chibzuit; bedenkt. 1601: az beontetesben 
az tanach authoritasa legyen, hogy erre elegsegesebbek es 
vigyazobbak legyenek az Chemesterek eo kgmek rendeltek 
Radnothy Istvánt es Alczner Georgyeott mellejek [Kv; 
TanJk 1/1.382], 1662: a fejedelem vigyázó, hadviselő ember 
volna [SKr 519]. 1823 1830: Egyszer azt mondja az esmé- 
retlen: Én vagyok grófTeleki Imre. Megszégyenlettem, elpi­
rultam és azonnal engedelmet instáltam ... Éz nekem ... má­
sodik tudomány vala, hogy beszédemre vigyázóbb legyek 
[FogE 171],

II. fn 1. őr; paznic; Wache. 1583: De feo keppen az 
Trombitást inchek meg eo kgmek ... Menniegzeoben se 
Mennyen kwleombe(n) hane(m) ha hiak. Amikoron penig el 
hiak, oly gondwiseleót es vigiazot hagion az Toronyban hog 
az eo tiztiben az varosnak vezedelmenelkwl Járhasson el 
(Kv; TanJk V/3.270b], 1600: Nagy karachontol fogwa hogy 
az toroniba, az Trombitásoknak es vigyazoknak giertiat 
attunk minden ejelre 2 pinz arrat d 60 [Kv; Szám. 8/IX. 27]. 
1633: Zetelakj Molnár Giörgy Gál Peter Vram szolgaia ... 
Kenosi Gál Peter vramnak, pinczejet fel vertek es Borát el 
tekozlottak volna, Ezis az roz Germek úgy mint Cziky al(i- 
a)s Simon lanos társ leue(n) hozza úgy mint vigiazo es jel 
adó [Kénos U; LLt]. 1657: az Natio es contractus szerent 
ualasztatik két feö Inspector Magyar es Szász ... attól fug- 
jenek az Tomiokba(n) es uar fokoko(n) leueó Cehek ... ka- 
pukba(n) leueo vigiazok [Kv; PolgK 128] | Legyesbénye tá­
jékán találók Bakos Gábort és Huszár Mátyást, kiket há­
tuljáró vigyázóknak hadtak vala [KemÖn. 214], 1662: Az 
Veresbástyán azért egy vigyázó csak azért s arra ál láttatott 
vala, aki mihelyt látná rájok való indulásokat, azonnal egy 
lobogós kopjat keményen megráz vala [SKr 609], 1825: kért 
égy Csovafát vagyis vigyázonak valót [DLt 1578 1841. év. 
al.].

Hn. 1867: Vigyázó egy külön álló Domb [Monó Sz; 
Pesty. MgHnt XXIV, 207a],

2. ellenőr, felügyelő; controlor; Kontrolion 1653 Bethlen 
Gábor uramnak nem lön mit tenni, hanem a maga-verette 
hamis pénzt abrogálni kelle ... De azt is megtiltá. és vigyá- 
zókat bocsátta utánna minden sokadalomban, és csak elvet- 
ték semmi nélkül tölle. aki élni akart vélle [ETA 1. 141 NSz]. 
1702: a' nyújtó pádon feküt a- szegény Batjam még 
koporsója sem volt ... ott Attyokhoz tartózó vigyázó lato 
böcsüllet tétel sémmi nem volt [Tordátfva U; Pl]. 1722: 
Voillay Sorban Gábor ura(m) Alsó Porumbaki Udvarbiro- 
ságab(an) magam lévén az Üvegesek mellett hűtős es 
vigjazo [A.porumbák F; BK). 1727: \ pipázókra vigyázó- 
nak rendeltetik a Borsos utcában Dadai Joseph [Dés; Jk], 
1739: ezen dologra való Inspcctorságra denomináltatott a’ 
Sírásókra s’ kertelésekre való vigjázókn(a)k, az Hídhoz ren­
deltetik Pataki Dániel [Dés; Jk 524],

3. örködő/ohalmazó személy; ocrotitor. protector; wa- 
chende Person. 1671: Isten is az vigyázókat és munkálodo- 
kat segíti [TML V, 552 Teleki Mihály Bethlen Gergelyhez).

vigyázóhetü kiemelésre használt betű; literi Iblositá ca 
sernn grafic pentru a marca inceputul unui aliniat; Buchsta- 
be am Anfang des Absatzes. 1824 az a) és b) vigyázó betű 
alatt meg jegyzett Személyek ... az a) és b) vigyázó belük 
alatt fel tett okok | DLt I842. év. al.].

vigyázócska kies vigyázó őrhelyecske; gheretá pentru 
santinelá; kleine Warte. 1637: Az bastya ... szegelyetin egy 
kws keöbeül eppitett uigyazoczyka | Vagyon ezen bástyának 
szegellyetin egy rósz fából való vigyazochyka | Azon bás­
tyának szegelyetin vagyon egy sendelyes kws vigyazocsyka 
[Fog.; UF 1,395,397, 398],

vigyázóhely őrhely; loc de pazá/strajá; Warte. 1656: az 
edgyik ablak eleött vágjon faragott keö labra csinált faragott 
keöbeöl rakott való vigyázó hele [Fog.; UF II, 134], 1662: 
Napkelet felől ... ugyan fellőnek vala azon résztül való stá­
ciókra levő s vigyázóhellyekre [SKr 168], 1730: az Alsó 
Szőlő mint felmegyen a közepin az út ... az Pásztorok 
vigyázó hellyek mellett [Folt H; BK sub nro 140 özv. Folti 
Bálintné Jósika Mária végr.].

vigyázólag vigyázva, óvatosan; cu grijá; achtend. 1815: 
A’ Krumpinak kapálása ... a’ levelek körül a’ föld kézzel 
vagy buta vaskóval vigyázólag meg piszkáltatik [Kováts Sá­
muel, Utasítás a' Krumpi termesztésére],

vigyáztat 1. őriztet, örködtet; a dispune pázirea .... a 
ordona/dispune sá fie pázit; wachen lassen. 1571: Az 
hostatokban is vígiaztasson eo k. Eyelis nappalis [Kv; TanJk 
V/3. 38a], 1592: biro vram ... vasárnaponként vígiaztasson 
az Drabantokkal [Kv; TanJk 1/1. 174], 1619: Talám Felsé­
gednek jó volna ótokra vigyáztatni [BTN2 335]. 1653: az 
utakra is vigyaztasson hogy valami kémei emberi Lupulnak 
alá s fel ne jarjanak itt az országban [Radnót MT; Hurm. 
Doc. XV/1I. 1226 Steph. Sulyok Beszt.-hez]. 1657: Az első­
re vigyáztatván embereimmel comperiáltaték [KemÖn. 
148], 1660: A Vaskapura vigyáztasson urunk igen [TML I, 
504 Balogh Máté Teleki Mihályhoz], 1662: az Aranyas-bás- 
tyán levők is nagyon vigyáztatván, mihelyt azon kópiát 
rázattatni látnák, hogy most rajtok volnának, azonnal tudják 
vala [Skr 609], 1670: a vármegyében a hol illik. Kegyelme­
tek kérem, strázsákat tartsanak fenn s szorgalmatosán vi- 
gyáztassanak [TML V, 253 Teleki Mihály Katona Mihály­
hoz], 1672 Kegyelmed azért az szélben mindenütt szor­
galmatosán vigyáztatván, ha alléié talpasokat vagy némete­
ket kaphat, kik birodalmunkban bejének ... Kegyelmed 
csak vágassa le őket [TML VI, 1 a fej. Teleki Mihályhoz], 
1710: a fejedelem a tanáccsal együtt mindenfelé paran- 
csolának, hogy a tisztek vigyáztassanak. és azokot a gonosz 
embereket fogdossák meg [CsH 124-5 1676-ra von. félj.]. 
1745: okoztatnak a tisztek, hogy plájássai által elegendő­
képpen nem vigyáztatnának [Nsz; SzO VII, 436). 1746: 
Igen jo let volna, addig vigyáztatni N(eme)s Háromszéken. 
Strásákot tévén ... mig a Marhák el nem döglöttek [Somlyó 
Cs; ApLt gr. Kálnoki Ferenc kezével],

2. felügyeltet; a dispune supravegherea .... a ordona/ 
dispune sá fie supravegheat; beaufsichtigen lassen. 1578: 
Erre is penig eo kegmek wygiaztasso(n) hogy az kapukofn) 
légiének azok zwnetle(n) es korchiomara ne laríanak (Kv; 
TanJk V/3. 159c]. 1582: Mivel hogy minden felól be theolty 
eo kegmek fileyth az sok eyeli kiáltás ... feleól való pana- 
zolkodas ... Biro vram vígiaztasson reá az felekre [Kv; 
TanJk V/3. 269a]. 1623: Az 200 zall fatt kik mikor meg 
vizyk arra vígiaztasson (BGU 120], 1672: azt parancsolván 
ö nagysága, az országgyűlésig tisztem alatt úgy vigyáztas- 
sak, valamely notust ne indítsanak [TML VI. 224 Bánfi 
Dienes Teleki Mihályhoz). 1676: Nagyságod mindenképen 
vigyáztasson. konyhára, egyebüvé is [TML Vili. 250Teleki 
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Mihály Bornemisza Annához]. 1679/1681: azo(n) keppen á 
széna tüvekreis vigyazzo(n), es vigyaztasso(n) [Vh; VhU 
670]. 1681: az Officialis ugi vigiazzo(n) es vigiaztasso(n) 
.... hogy ... ne mások, s idegenek áltál, hanem az Várhelyi 
Tiszt áltál bűntettessenek” [Szentkirály H; VhU 90. -”Ajb- 
ok és a taxások],

3. ellenőriztet; a dispune/ordona sá fie controlat/verificat; 
kontrollieren lassen. 1576: Az Monostorról kyk Bort Be 
hordanak vigaztasson Reá biro vram, vetesse ely es az felet 
égi ftot rayta [Kv; TanJk V/9. 135a]. 1593: eo kegmek 
zolottanak, hogi biro vram vyologh ... vigiaztasson reá, es 
ha effele engedetlen budoklo henieleo zolgakat zolgalokat 
találtathat megh fogassa [Kv; TanJk 1/1. 208]. 1664: Az né­
met presidiomhoz penig Köb uram az szathmári commen- 
dans gyakor titkos leveleket küldöz, kiket még kezemhez 
adott Isten, mert vigyáztatok, az mint lehet [TML 111, 134 
Boldvai Márton Teleki Mihályhoz], 1679/1681: Az mal- 
mokb(an) igaz emberekből álló jo molnárokat állasso(n) ... 
az vár szükségere őrőltetvén reá vigiaztasson á Lisztet iga­
zan administrállyák [Vh; VhU 671]. 1747: Marton András 
örmény ... itt Tordán ... bárány börököt meg vásárolván ... 
és meg indítván, midőn vötte volna eszre hogj a szöts Czéh 
vigjaztatt azon börök(ne)k el vitelire [Torda; TJkT 111. 122].

4. éberen figyeltet; a dispune sá fie urmárit cu aten]ie; 
aufpassen lassen. 1662: Az mely ember felől Kegyelmed 
Cob urammal beszéllett volt ... ezen a héten meg is fog in­
dulni, nem Kővár felé megyen, hanem Máramaros által, 
azért nem ártana újabban írni Cob uramnak felőle, ő kegyel­
me vigyáztatna reá [TML II, 387 Lónyai Anna Teleki Mi­
hályhoz], 1670: Az Barkóczi Sándor uram bejövetelít s né­
metek közé való járását s irogatását illeti, Kegyelmed vi- 
gyáztasson reá szorgalmatosán [TML V, 297 a fej. Teleki 
Mihályhoz]. 1679: Az ott levő magyarok közzűl azokra kel­
lene Kegyelmednek jobban vigyáztatni, kik feleség nélkül 
valók [TML Vili, 534 Teleki Mihály Fráter Istvánhoz], 
1710: ha valaki más beszélt is a fejedelemmel, mind vigyáz- 
tata, ha nem jő-e Teleki Mihály [CsH 221 1690-re von. félj.]. 
1710 k.: vigyáztassak az ő secretáriusára, mert fél, hogy el­
szökik; én felelém: vigyáztasson reá, ö szolgája [BÖn. 974],

5, gondot viseltet; a dispune sá fie ingrijit; sorgen lassen. 
1660: egy becsületes föember ... Dalmadi István, az ki ma 
vagy holnap vala fog érkezni ... Kegyelmetek vigyáztasson 
reájok [TML I, 530 Teleki Mihály Veér Krisztinához Sáros­
patakról], 1679/1681: Mindenüt való majorsagh Szőlőkre, 
azoknak kertére, lészaira, es Sajtoló színeire vigiaztatván”, a 
vinczelereknek serinyseggel megh hadgya, ők is szorgal- 
matosson reajok vigyazza(na)k, hogy á kár tavoztassek [Vh; 
VhU 670. - ”Az ub]. 1800: azon kérem ... hogy Lovaimra 
vigyáztasson [Percesen Sz; 1B|.

vigyáztatás 1. ellenőriztetés; dispunerea controlárii/ 
veriftcárii; Nachsehau. 1603: mostanis zeretettel inthik eo 
kegmek biro vramat... hogy ez vthanys zorgalmatos vigiaz- 
tatasok legyen eo kgmeknek az kapukon es Senkinek ky ne 
engedgyek vinny az búzát [Kv; TanJk 1/1. 437], 1662: mi­
dőn a fejedelem ... azt írta, parancsolta vala, hogy az várbe­
li kapitányok amelly levélvivő postájukat Tömösvárra ... 
küldöttek volna, arra olly vigyáztatások lenne, a levelekkel 
a várba be ne mehetne [SKr 502-3]. 1677: Fogaras Vára és 
tartománya az ő régi állapottyokban maradgyanak, ki-vévén 
azokat a’ dolgokat, mellyekröl külön külön nevezet szerint 
való végezések lettenek, signanter a’ cirkálás. gonosz té­
vőknek büntetése, tilalmas utókra való vigyáztatás [AC 60],

2. figyelmeztetés; atenjionare; Wamung. 1657: Midőn 
Marchióban érkeztünk volna, meghallván, hogy az elector 
nem volna residentiájában, hanem más házainál mulatozás­
ban ... arra indulánk, kire volt az electomak vigyáztatása s 
hazajött [KemÖn. 57],

vigyáztathat őriztethet; a putea pázi/apára; wachen 
lassen können. 1662: De a Kemény János fejedelem fizetett 
hadainak Fogaras és Déva alatt kelletvén lenni, nem vala ki­
vel vigyáztathatna jól a Partiumra, melybül következnék 
hogy Szentjób vára is ... török kézre esnék [SKr 643],

vigyáztatik felügyeltetik; a fi supravegheat; beaufsichtigt 
werden. 1675: Akárkikis ez főiden veszekedvén egy más 
között, az Fogarasi tisztek rájok vigyáztattanak, az effelere 
minden faluban rendelt plájások által [Fog.; UF II, 666].

vigyorán vigyorogva; rínjind; grinsend. 1829: Bauermás 
névvel Pál István ... a’ beszédjét mindenkor vigyorán ejti 
[DLt 7 nyomt. ki].

vigyorgás vigyor, fogát kimutató nevetés; rinjet, rinjire; 
Grinsen. 1770: Tarka szoknya, két-három ing. Egy szügyel- 
lö s egy farmatring Sok rühes kézén forgás, Kutyamódi vi­
gyorgás [EM XXI, 498 „Kolozsvári ének”].

vigyorgó ? csúfondárosan nevető; rinjitor, care rinje^te: 
grinsende Person. 1806: Öregebb Pap János ... Közép Szol­
nok-Vármegyei, Csogi (36) ... kerek pofatyos Ábrázatu ... 
beszédében gyakron vigyorgo [DLt 730 nyomt. ki].

Szk: ~ beszédű. 1806: Simon Dumitru vigyorgo beszédű 
[DLt 574 nyomt. ki], 1840: Frank Tomika ... vigyorgó be­
szédű [DLt] * - szemű. 1811: Özvegy Hess Mihálly 'Sido 
... kék vigyorgó szemű [DLt 810 nyomt. ki],

vigyori vigyorgó; rinjitor; grinsend. 1808: mással min­
denkor vigyori szájjal szokott beszélgetésekor (!) szeme le­
jére nagyon ki forduló [DLt 794 nyomt. ki], 1836: Vári Já­
nos ... hangotlan nyájas beszéde közben vigyori [DLt 577 
nyomt. ki],

vigyorog a rinji; grinsen. 1823-1830: Ott találtam doktor 
Horváth Mátyást, vigyorgot nekem, de én ha lehetett volna, 
a földbe süllyedtem volna, hogy már ez az ember látott en- 
gemet [FogE 290].

vihar I. zivatar, fergeteg; fortuná, vifor, vijelie; Gewitter. 
1874: (Az) ellenőri erdő Biztosok ... Ep Fát. vagy haszon- 
vehető gyümölcs fát tűzre el adni fel nem hatalmaztatnak 
csupán a szél vagy más Viharok által letöretteket [Torockó; 
TLev. 10/9],

2. szk-ban; in construcfii; in Wortkonstruktionen: az élei 
-a viszontagság, küzdelem; incercare, greutate; Lebens- 
gewittcr. 1862: holnap a férjfikomak teljes erejében lévő 
családapát szakit el a kérlelhetetlen halál ... kinek élete még 
oly szükséges lett volna arra: hogy gyenge magzatait táplál­
ja, és oltalmazza mind addig, mig maguk képesek lettek vol­
na önerejükön az élet viharaival megküzdeni [Kv: Végr.] ’ 
az idők ~a vicisitudinile vremii; harte Zeiten. 1878: A régi 
fatcmplom még dacol az idők viharával [Györgyfva K: ETF 
107. 12],

viharzó tomboló; furtunos, agitat; gewittcrig. 1854: Egy 
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sor évtized alatt szokatlan csend lön Erdélyben ... Jött az 
1848-ki vészterhes év ... viharzó vérözönnel vonult el kü­
lönböző nemzetiségei fölött [ÚjfE 3].

vihet 1. átv. is vmit vhova elvihet; a putea duce (ceva) in 
altá parte; irgendwohin bringen können. 1638: en leveök égj 
kis ontalat az fogasról s az Aszonj megh ragada s ugian 
megh rangata ... enis mondám borbeli Péternek, hogi ihon 
lattia kgd hogi ki ueszi kezembül en ereöuel senkiiül zalagot 
nem vihetek [Mv; MvLt 291. 165a]. 1710 k..e mostani órá­
ban adjad énnékem a te Szentlelkednek drága imádkozó 
ajándékát, hagyj vihessek é Felséged eleibe olyan hálaadó 
könyörgő és engesztelő áldozatot, aminémüt kíván ez a ke­
serves mérges üdő a te házadért [Blm. 1037]. 1732: Ezen 
meg irt levelek ki váltására hogj valami pénzt Vihessenek 
Facultaltatik Hadnagj Atyankfia eö kglme, hogy so Per- 
ceptor Vrunktol kölcsön kerjen 50 magjar forintokat [Dés; 
Jk 429b]. 1761: én Látja Isten Nemes ember után jártattam 
kiis egyenesebb!en) vihesse azon oláhok dolgáb(an) az Le­
velet [Pata K; IB. Nábrádj István lev.]. 1847: a templomból 
kijövő embereknek azt hirdette, hogy ő rendeletet kapott a 
felséges királyi fökormányszéktől, miszerént épületekre, tü­
zelésre s kertelésekre megkívántaié fát az úrbéresek, ahon­
nan tetszik, rendesen vághatnak s vihetnek [VKp 199],

Szk: vizsgálásra ~. 1655/1754 k.: az el készült Remekre 
a Remekes Legény Lineat, Czirkalmat, Szeg mértéket, hor­
gas mértéket, rá tégyen; ha pedig az Asztal valami más mü 
szerrel nyílik azis rajta légyen, a’ melyei a' Látó Mesterek 
visgálására vihessék az el készített munkát [Kv; ACJk].

2. vkit/vmit szállító eszközzei/eszközön vhova szállíthat/ 
elvihet; a putea transporta/cára; jemanden/etwas irgend­
wohin transportieren können. 1570: Taligas Markos, hithy 
zerent vallya, hogy ... talalta eleol az Rengeo Annát kyt eo 
azkor nem Thwdot ky légén, Es zolt az Azzon neky Jllen 
módón hogy ha Sywege volna Megh keozenne neky hogy az 
ew buzayal az Malomba vytte, Eo azt Monta hogy Neky 
egeb dolga voll Nem vihette [Kv: TJk III/2. 105-6], 1602: 
ZepMiklosneMagdalnaazzony ... vallya ... Molnár Mihal- 
ne kery vala hogy az eo mustiat haza hoznaya, vgy monda 
hogy nem vihety mert Baka fereneznek igerte magat [Kv; 
TJk IV/1. 564]. 1662: Kérem Kegyelmedet, az nénje barát­
ságáért is adasson jó szállást, azomban ha mi praemendát vi­
hetnének ... tudósítson is hova hamarább [TML II. 265 
Bánit Dienes Teleki Mihályhoz]. 1665: Az ágyú kerekein 
penig az ágyúkat nem vihetni, hanem ha azokat is jó erős 
szekereken kell vitetni (TML 111. 367-8 Boldvai Márton Te­
leki Mihályhoz] | küldjön vagy kél mázsa port és vagy há­
rom ezer golyóbist oda. mert Újvárból bizony nem vihetnek 
[TML III, 496 Bánit Dienes Teleki Mihályhoz]. 1667: Ha 
gondolod, jó volna. Karkóbul két szánnal, az ott való bére­
sek egy szánnal és így három szánnak vihetnének hat hordó 
bort... korcsoméra valót Szent Péterre [TML IV, 10 Teleki 
Mihály Veér Judithoz]. 1671: Matériát, későn érkezvén 
György deák uram ide az táborra, nem vihetek [TML V. 572 
Daczó János Teleki Mihályhoz], 1672: Meszel kértek, de 
semmit nem parancsolt Kegyelmed felőle; az szekereknek is 
nincsen ahoz való készületek, hogy vihessenek [TML VI, 
185 Veér Judit Teleki Mihályhoz], 1719: Már én mint vihe- 
tem á bőrömet J(ste)n tudgja [Ebesfva; KJ. Rétyi Péter lev.]. 
1735: a testei pedig a borbélyók Hívekéi bé csinálták, mert 
még nem tudgyuk mikor vihettyük constancinapolyban [Mi­
kes, förL. 204], /’őő oly szoros ez a' két Ház között való 
Udvar, hogj ha ez két felé szakasztatnék, és kcrteltetnék, 

tsak egy Hordotska Borátis egjik Gazda maga Pintzéjéb(e) 
nem vihetné szekérrel [Torda; TJkT V. 327], 1770: Marhat 
Petreselymet nem vihettek, mert a sok Izsóp miatt mind el 
metsevészett [Esztény K; Told. 29] | elég rossz az, hogy az 
Enzenberg projectuma szerént, hogy a sót a Szamoson vi­
hessék Magyarországra, a malmok gátjait elvagdaltatták 
[RettE 241],

3. vkit/vmit vhová kísérhet; a putea duce pe cineva/ceva 
intr-un anumit loc; jemanden begleiten können. 1600: 
Executor(es) Albert Peter, Theörek András, Bemad Lukach 
Zetelakiak, egyebeketis a kiket wihetnek [UszT 15/39], 
1606: Executores wyfalwi Zabo Peter, Tiboldi Jsak köris- 
patakj es kiket wihet* [UszT 20/298. - "A felperes]. 1660: 
semmi egyéb most is nem visel, csak őket vihessem bátor- 
ságosb helyre [TML I, 522 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz], 
1669: Hiszem az gyermekeket oda viheted; az inasokból is 
egy lovas legénynyel ott lehet [TML V, 492 Teleki Mihály 
Veér Judithoz], 1671: Ez az kutya német követ ... Sibó felé 
csapott és csak három somlyai katona lévén vele s ö 18 lóval 
lévén, Kolozsvárra nem vihették [TML V, 522 Bánfi Dienes 
Teleki Mihályhoz] | Végeztük hogy azon Régeniek ez után 
halszámu Posta lovakat tartozzanak a’ Nágd czimeres Postai 
alá valókat tartani, mellyeket-is Maros Vásárhely felé men- 
vén, továb azon helynél semmiképpen ne vihessenek [CC 
30-1], 1677: Feleségem ... Hat hete betegségének az jövő 
vasárnaphoz egy hét leszen. Így ha szintén akkor felkelhetne 
is. de mentest útra nem vihetem [TML VII. 338 Teleki Mi­
hály Csáki Lászlóhoz]. 1710: a török kételenség alatt szer­
zett volt békességet avégre, hogy annál inkább hadait Kréta 
szigetiben vihesse Candia megvételire [CsH 105 1674-re 
von. félj.]. 1797: Mester Bényei Gjörgj ... Feleségét nemis 
vihette az oskola házhoz ez is penig ugj hogj más senki az 
oskola Mesterek közül például ne végye [Gyalu K; RAk 2].

4. vkit vhova menni kényszeríthet/kisérhet; a putea duce 
(cu for(a) intr-un anumit loc; jemanden zwingen können. 
irgendwohin zu gehen. 1577: Eo kegmek a rnynemo tyztet 
byztak az két hwteos vásár byrora abba Mehessenek elő. feo 
keppe(n) az kenjer swteok dolgából hogy ha disciplinanak 
okáért valamelykteol kenyeret czypoyat el vezi wyhessek 
mingiarast az Espotalyba [Kv; TanJk V/3. 114b], 1629: 
P<a>takffalua(n) Nemes Balint Vr(am) ada azt az 
Job<bag>iot ... Ferenczi Jstuannak. vgj hogy Ferenczi Jst- 
uan maga keólezegen mint saial Jobbagiat kereshesse min­
den igassaggal. es fóldere vihesse [KCs IV/113]. 1710 k.: 
azon éjszaka éjféltájban kivitték lovon bogarasba, igen da­
rabosan. keményen bántak véle, napiattak, lebclgettek erdő­
ben véle, hogy bogarasba is setéiben vihessék [BÖn. 947].

5. vki (pl. útra) magával vihet vmit; a putea duce/lua ceva 
cu sine; mit sich bringen können. 1772: mind ők. mind az 
urak ugarszántás nélkül maradnak, s az úton talán éhei há­
lásra is jutnak, mivel ami útravalót vihettek, az elfogyott 
[RettE 277).

6. ellophat; a putea fura (ceva); stehlen können. 1724: 
masokis vihettek benne de Kicsodák en (nem) tudom 
[Orosziája K; BLt].

7. vmilyen minőségben vkit alkalmazhat vhol; a putea 
angaja pe cineva (ca ...); jemanden anstellen können. 1823 
1830: Át itt említeti bonyhai pap' kisasszonyok praeceptora 
volt az udvarban, s igen tréfás víg ember lévén, megszeret­
ték, s mig más papot vihetnének, lévitai szolgálatot vitt egy­
néhány esztendeig [FogE 153. ‘Albisi Bőd Sámuel].

8. vkihez/vhová eljuttathat/terjeszthet; a putea prezenta 
cuiva ceva; etwas prásentieren können. 1776: Sok egyéb 
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helytelen ítéleteket is tettek, melyeket ha más bírák eleibe 
vihetek, amint apelláltuk, hiszem az Istent, megfordul 
[RettE 366],

9. vmilyen állapotba juttathat; a putea face/realiza ceva; 
in einen Zustand bringen können. 1619: az mi kegyelmes 
urunk után Nagyságodé az szegény haza gondviselése, az mi 
kegyelmes urunkat is Nagyságtok viheti jóra [BTN: 229). 
1662: nagy sűrűn kezdvén embereit, postáit hozzá jártatni s 
a passát ajándékozni is, hogy minden jóra vihetné a portán a 
dolgát | Hagen kapitány ... egy városi lakos Sütő János nevű 
embert ... a tanácshoz küldvén, hogy a dolgot békességre 
vihetné [SKr 417,684]. 1673: noha az hely jövedelméből el 
is tehetne Nagyságod s az itt való fogyatkozásokat is alkal­
masint helyre vihetné [TML VI, 530 Teleki Mihály Borne­
misza Annához]. 1677: ha valaki az ö adóssát az elég-tétel­
re nem vihetné külőmben, competens Bírája eleiben idézze, 
annak szokot rendi szerint [AC 190], 1704: Az urakat felhí­
vatta, és minekutána a generálhoz is küldöttek volna, a dol­
gát Telekinek semmire sem vihették volna [WIN 1, 104]. 
1775: Sokat futott, fáradott atyja, anyja hogy elválaszthassa, 
de tökéletességre .tem vihették, hanem utoljára meghala Te­
leki Pálné [RettE 356]. 1776: Tudom aztot, mert nékem a’ 
Groffné titkon jelentette, hogy MVásárhellyre éppen azért 
megyen bé, és nem egyéb okból, hogy a' B. Hentertöl való 
elválás dolgát tökéletességre vihetné á Mlgs Praepost Ur 
előtt [Kóród KK; GyL. Gabr. Martonffi (31) káplán vall.]. 
1787: által láttom hogy aratás utánig a Ludesdi házán lehe­
tetlen dolgozni, még a királyi magazinumot se indították 
meg, pedig eléggé mesterkednek, ha az idén bár tsak 
a(n)nyira vihetnék hogy fedél alá vehessék ószfelé [Bencenc 
H; BK. Bara Ferenc lev.]. 1811: Valamint a’ vizet égy árok; 
ból másba. Némely észt úgy vihetsz meg-tsalattatásba [ÁrÉ 
40],

10. élhet; a mai putea trái; leben können. 1670- nem vihe- 
tem sokáig, ha meg nem halok is [TML V, 413 Veér Judit Te­
leki Mihályhoz]. 1855: nem viheti soká* ... és nem hágy 
utódot [ÚjfE 220. - “Kisfaludiné].

11. átadhat; a putea transmite/comunica cuiva ceva; über- 
geben können. 1665: Macskási Boldisár uram(na)k jó volna 
postán felmenni az ő nagysága levelével s szóval való követ­
séget is vihetne Palatínus uramnak [TML 111, 519 Bánfi 
Dienes Teleki Mihályhoz],

12. vmire ösztönözhet, rábírhat, késztethet; a indemna la 
ceva; zu etwas veranlassen können. 1657: És vajha nagysá­
godat is megnyerhetném s vihetném Istennek és az hazám­
nak, bizonyára kész lennék életemet érette kockára vetni 
[KemÖn. 119]. 1672: Örömest érteném, mire viheti az 
urunk és tanács elméjét az felküldésben [TML VI. 147 Bánfi 
Dienes Teleki Mihályhoz].

13. vmerre (át)irányíthat/vezethet vmit; a putea duce la 
...; irgendwohin leiten können. 1807: a gátra meg kévántato 
pázsintos földet azon helyről áshassák, és vihessék a gát 
meg igazítására [Apahida K; RLt O. 5 Tyivorán Sofronie 
(50) col. vall.].

14. átvihet, átszállíthat; a putea cere mutarea procesului; 
übersetzen können. 1658: Ha kinek az város székin való tör­
vény nem teccik, az dominus terrestris székire viheti, és ott 
viginek kell szakadni [Zilah; EM XLl11,308].

15. visszavezethet; a putea dovedi rudenia de singe; 
zurückföhren können. 1680: mivel csak szóra reszt senkinek 
ne(m) szoktak adni, hane(m) annak az ki az eö verséget az 
megh holt személyre viheti, és azt megh mutathattya az 
successionak contine(n)tiaja szerént [Kv; RDL I. 158].

16. vmit (rendszeresen) folytathat/üzhet; a putea practica 
(sistematic) ceva; regelmahig treiben. 1786: En öregségem 
miat el erótlenedvén a’ mostani terhes szolgálatát nem vihe- 
tem ugyan [Mezömadaras MT; TLev. 5/5 Medve Mihály pró­
kátor lev.]. 1793: a’ Mokányokis akik ezen a’ részen voltak, 
mind haza mentek takarodásra, miként találtassak én bizony 
ki nem gondolhatom, hanem a Drági gyalogszeresek munká­
ja szűnvén ... az ott való minden dolgatis vihetik [Kályán K; 
JF 36. 216 Vég Mihály prof. lev.]. 1796: A’ Bányákat ugyan 
aperiálhattyák, úgy Verőket, vás ámorokot (!) kiszittenek, 
egyszóval a’ vas mivelést szabadon vihetik [Mv; TLev. 5/16 
Transm. 27]. 1813: ki ki igaz jussa, és költsége szerént vihe­
ti mestersége fojtatását más meg sértődése nélkül [Torockó; 
TLev. 9/45], 1837: Itten megestvélyedtünk. tovább nem vi­
hettük a megvizsgálásunkot [Jenöfva Cs; RSzF 120]. 1852: 
hogy viheted a’ gazdaszonyságat nem untadé meg [Kv; Pk 6 
Pákei Krisztina férjéhez], 1880: Kozma János gondnok aia 
jelenti, hogy bokros elfoglaltatásai miatt a gondnokságot to­
vább nem vihetvén, lemond [M.bikái K; RAk 346].

17. vezethet; a putea conduce; fahren können. 1623: De­
hogy ezt* Jobban es keonnyeb(en) Jn eflectum vihesse az 
Egez Tartomantb be hyuassa egy Napra feyenkent [Szu/Fog.; 
BGU. -*A jószág szolgáltatását, bogaras földét]. 1721: a’ 
Nagy Enyedi Vartzogás uttza végin lévő gjümölcsösek — 
addig indivisé volt, és edgjik is a’ másiknak praejudiciumára 
plenarium domíniumot azon gjümölcsösb(en) nem vihetett 
[DE 2], 1832: De azt betsületemre, és Lelkemre mondom - 
hogy nem hiszem, hogy egyenesebb igazabb, és szorgal- 
matosobb Lélekkel vihesse* mint en [Torda; IB. Demény Já­
nos udv. tt lev. - *A gazdaság vezetését].

18. folytathat; a putea recurge la ...; fortsetzen können. 
1834: ezekből én azt huzom ki - hogy mivel a Tiszt a' Nagy­
ságod elöttis talám tudva lévő sötét probáltatásomra tett 
alatsonságai utánnis, velem mesterkedéseit sem el retten­
tessem egyéb alatson utón nem viheti ... a feleségeve! való 
titkos öszve jövetelünk, alatson huntzfut gyanúja által akar 
alám vermet ásni [Bögöz U; IB].

19. intézhet, végezhet; a putea rezolva/realiza; erledigen 
können. 1678: Istennek sok hálaadással tartozik az magyar 
nemzet, ily confusiókban levő hadakkal az mennyire vihet­
tem Istennek csudálatos irgalmasságábul az dolgokat [TML 
Vili, 227 Teleki Mihály a fej-hez],

20. elviselhet; a putea suporta; ausstehen können. 1666: 
egyre magam kétezerig majd kifizettem, az másikért hazug­
sággal s keménkedéssel tartom, de bizony nem vihetem so­
káig [TML III, 626 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz], 1668: 
Elhiggye Kegyelmed, édes Komám uram, nagy lelki keserű­
séggel vagyok mind egyképpen, mind másképpen, melyet 
nem is hiszek, hogy messze vihessek, meg kell epednent 
[TML IV, 382 Paskó Kristóf Teleki Mihályhoz], 1672: Isten 
meggyógyítsa és Kegyelmednek őrömére felnevelje és él­
tesse. Talám Isten adja, jobban leszen szegénke. ha helyben 
viheti [TML VI, 10 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz]. 1814: 
a Bátyám Varga Márton nem arra való hogy az. örökséggel 
járó terheket vihesse hordozhassa [M.gyerőmonostor K: 
GyL. Vonya Pál dóm. bíró lev.|.

21. szk-ban; in construc|ii; in Wortkonstruktionen:/e//eW 
- többre értékelhet; a putea evaiua la un pre| mai maré; 
überschálzen können. 1596 Ki hazat két aztallal es egy 
eoregh rákot ladawal myerthogy az atyfiak (!) egyenleo 
akaratból engettek volt Barat Sebestiennek f 2000. mostam 
ennek bechyewyet fellyeb nem vihettyewk |Kv; RDL I. 65] 
* lelkén - vmit nyugodt lelkiismerettel elhallgathat vmit; a 
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putea trece sub tácere cu conjtiintá impácatá; etwas mit 
ruhiger Seele verschweigen können. 1792: hogy az melj 
Mójses földeket bír a Báttya Agíllis nagy Tordai Miháj azon 
fódekről Tordai Mihajnak ö irt Hamis Testamentomat az 
meljjet tóváb nem vihet a lelkin hanem meg valja 
[Szenterzsébet U; Borb. II Agilis Davidis Hajdo (28) vall.] * 
tovább ~i vmi halasztását tovább halaszthat vmit; a mai 
putea amina ceva; etwas verschieben können. 1783: szün­
telen urgeallyák, és már tovább semmiképpen nem viheti 
halasztását [JHb Arkosi Ferenc Csáki Katalinhoz] * tökéle­
tes ligára ~ tökéletes ötvözési fokra melegíthet; a putea 
incálzi la gradul de aliaj perfect; auf perfekte Legierungsstufe 
erwármen können. 1569: Meglátod ... hogy az twzet Meny 
gradusra kel vined, ki az tek<e>lletes ligara vihesse az ara­
nyat, vgy Mint kárát 23 1/2 [Nsz; MKsz 1806. 355],

vihogás kacarászás, vihorászás; chicotealá, chicotit; 
kichem. 1799: el mentünk a’ nevezett Léány hivatalára tollú 
tépni ... ihogtunk vihogtunk mint Ifiák igaz eleget, de akkor 
is sem edgyikünk sem másikunk között titkos vihogás nem 
esett [DLt].

vikárius helynök, a megyés püspök állandó helyettese; 
vicar; Vikar. 1641: mondák az papok, hogy ... ha Vicarius 
vagy püspök Jöne be, az kik házasságokban akarnak hábor­
gatni, azok ellen oltalmazzak magokat [Nyújtód Hsz; BfO II. 
Gr. Kelemen (36) rector scholae nyil.]. 1643: ott a Fogaras 
földén valami vicariussa lőtt volna a Vladikának [Gyf; 
Lupos.DoelstTrans. 224 Geleji Katona István 1. Rákóczi 
Györgyhöz]. 1656: Szent Thamas Megjeje beli négy falube­
liek, Ilke Szent Thamas Tibold, Fanczial kepeb(en) könyö­
rögjenek eo Ng(na)k, hogy az mint Kaidicz faluat-' az Vica­
rius Törvény szerint meg itelte volt, hogy töllek el nem sza­
kadhat, az után ismét Uduarhelyhez rendelte, eo Nga ne en- 
gedgye helyben maradni mivel annelkül papot nem tarthat­
nak [UszLt IX. 75. 13. — aU]. 1677: Recepla három Religion 
lévő Ecclesiák Püspökök által; a’ Romano Catholica pedig 
Erdélyben, Vicarus által, igazgattassanak [AC 266], 1692: Is­
ten téged úgy segéllyen ... hogy ... Az megye bíráiról ... 
ecclesiai tiszteidnek, vicariusodnak és esperesednek (: plébá­
nosodnak :)’ engedelmes lészesz, és törvényivel élsz [ Kozmás 
Cs; SzO VI, 432. - "A zárójelben levő rész későbbi betoldás]. 
1710: Hogy láták Mikó Jánosék, a vox az én részemre leszen, 
a pápista vicáriust egynéhány páterekkel együtt a székben 
behívaták ... azoktól kérdenek voxot [CsH 417 1708-ra von. 
félj.]. 1722: Ujjabban irta(m) Veniezei Vicarius Ur(amna)k 
... már á micsodás válaszom lesz, kg(ne)k bé küldem [Fog.; 
KJ. Rétyi Péter lev.]. 1724: az egcsz status Catholicus előtt 
ugyan meg mondám Vicarius Ur(amna)k hogy tuttára legyen, 
hogy bizony orromnál fogva nem hordoz [Nsz; ApLt Apor 
Péter feleségéhez]. 1726: Valaki a pap vagy deák ellen vá- 
dolkodni akar, azt írásban adja fel a mlgs püspök ö ngnak 
vagy vicarius uramnak [Cssz; SzO VII, 325]. 1737: Aradi 
Wladika Maga vikáriussával Ingácz nevűvel Berettyó. Besz­
terce (: Berzencze :) és Lokság táján helységeket meg jártat- 
ta [Hurm,Doc. X V/l I 1670 a Berettyó. Berzence és Lakság- 
ból való r papok Bihar megyéhez]. 1776: á M. Praepost, és 
Generális Vicarius űrtől értettem, hogy azért dispcnsált á Kis 
AszszonnyaP, hogy Szegény á Kis Aszszony [Egrestö KK; 
GyL. Joan. Tompos de Csik Sz. György (66) vall. “Gr. 
Komis Annával] 1823 k Az egy hundoki (!) oláh papról, 
pópa Popovicsról, a schismaticus püspök régi vicariusáról 
beszéllik [EM XII, 166 Fogarasi Sámuel ref. esp. nyil.].

Szn. 1614: Vikarus Istwan ppix. Vikarus Georgi ppix. 
Vikarus Mihali ppix. Vikarus András 1b puer [Köröspatak 
Hsz; UszLt VI/56] | Vikárius Mihály pp [Zetelaka U; BethU 
129] | Vikarus Istwan ppix. Vikarus Georgi ppix. Vikarus 
András puer lib. [Köröspatak Hsz; BethU 266] | Vikárius 
Miklós ppix [Angyalos Hsz; BethU 279], 1648: Vikárius 
Ferencz [Zetelaka U; UszLt 1V/51 ]. 1686: Vikáros Péternek 
[Köröspatak Hsz; ApLt 6 Lázár Erzsébet férjéhez, Kálnoki 
Sándorhoz].

vikáriusság helynökség; vicariat; Vikariat. 1677: Vica- 
riusságrol. Articulus I. A’ Vicariusságrol Néhai idvezült 
Rákóczi György Fejedelemtől akkori Vicariusnak adatot le­
vele szerént, hogy tisztiben el-járhasson, és hogy nötelen 
Pap-is lehessen Esperest, ha a’ más Papok-is választyák, 
végeztetet [AC 14].

vikler női ruhaféle; un fel de mantelá/mantilá; eine Art 
Frauenkleidung. 1840: egy Bundát régi viklert egyet Két 
Mantilt [Szentbenedek MT; Told. 19]. 1842: Az Natságos 
Aszony Számára egy Vikler meg berelese fain Róka Mállal 
100 Rf [Kv; Újf.]. 1847: Három zsebkeszkenyö; Egy vikler; 
Egy pár papucs, két pár strimfli [VKp 178], 1851: Egy vik­
ler ... Egy fekete ágy fa [DLt 2284].

vikotálódik veszekszik, civódik; a se certa; sich streiten. 
1817: Létzfalvi Özvegy Szabó Ferentz Oscola Mestemé töb 
Dálnoki osztozo Attyafijajival régen élt Szabó Tamás Pap 
jussa felet vikotalodának [Szörcse Hsz; HSzjP „orbai Szőr- 
tsén residealo Tek. Szörtsei Menyhárt" (36) vall.].

viksz cipőkrém, viaszos kenőcs; cremá de ghete; Schuh- 
kreme. 1820: 3 pár vix alá való stibli [Mv; MvLev.].

vikszes, vikszos kivikszolt, kifényesített; dat cu cremá de 
ghete; mit Schuhkreme geputzt. 1820: Bakos Josef... jár ... 
vixos stiblibe | Englische vixes sárga vendeg kaplyu, vagy 
hajtokáju csizmába [DLt nyomt. ki]. 1825: avaték vikszos 
Csizma [DLt 285 nyomt. ki],

Viktor győztes; victorios; Gewinner. 1618: Harmadszor 
aperto marté megvíttak, és noha igen vesztett az vezér hada 
is, de vidor lőtt az. vezér, és az kazul pas<a> igen kevés ma­
gával szaladott el [BTN2 152]. 1619: kitől az szent Isten 
ótalmazzon, ha ezeké lészen az vindicta, hainarébb victorok 
is lesznek ... De ha ugyan az misericordiát nem követnék is, 
tandem mit csinálnak az harcon, levágnak-é? akkor abban 
egyéb nem lehet, ha victorok lesznek [BTN: 215],

Viktória 1. győzelem; victorie; Sieg. 1653: A bolon is 
semminek vélte a tatárt az előtt; hogy látta osztán vitézségét, 
meghitte hogy vitéz, emberek. Elfuta azért a tatár mind, és 
Rádulyé lön a victoria [ETA 1, 74 NSz]. 1704: a franciát és a 
bavarust Donavecznél igen megverte az őfelsége hada ... 
Ennek a victoriának örömét Bécsbcn szép ágyúlövésekkel 
megillették | Azután az több officerek között minket is meg­
látván tolmácsolta, hogy akik őfelségének igaz, hívei és en­
nek az victoriának örülnek, azokért őexcellentiája is iszik 
egy-két pohár bort |WIN I, 182, 187]. 1705: Fehérváron 
nagy lövés lőtt volna. Ki azt mondja, hogy valamely odaki 
esett victoriának az örömét lütték. ki azt. hogy a békesség 
örömét lütték | Badensis is victoriával járt volna, ha igaz. 
Volt is szüksége reá [WIN I, 474, 845). 1710: Ennek az esz- 
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tendönek vége felé nagy nevezetes victóriát obtineála a csá­
szár a francia ellen’ | Ládd-e, magyar, hogy nincs Isten veled 
... hányszor volt éppen a markodban a német, s kezeden tar­
tottad a victóriát, mégis gyalázatoson elszaladtál* [CsH 316, 
429. - '1704-re von. félj. b1709-re von. félj.]. 1711: A 
franciái király ellen ebben az esztendőben is szép victóriát 
ada Isten az új császárnak [WIN I, 472], 1739: azon hirt teg­
nap estve hosztak, az más elöbeni victoriával együtt egy ka­
pitány és egy Lajtmánt. kikis jelen voltának az actusokon 
[Ks 99 Komis Antal lev.]. 1763: A victoria sem tudatik kié, 
mert némelyek azt mondják, hogy Szilézia egészen odava- 
gyon, némelyek azt mondják, hogy maradt őfelségének is 
egy darab [RettE 156-7],

Szk: ~t nyer. 1710: noha a franciái király frigyet tett vala 
a császárral, de mikor látná, mely nagy victóriákot nyert a 
török ellen, megirigyelvén a német császár szerencséjit ... 
azután rája fordul vissza, s neki is megfizet [CsH 216 1689- 
re von. félj.].

2. szk-ban; in construcjie; in Wortkonstruktion: - köntös 
? Viktória korabeli anyagú ruha; rochie (confecfionatá) din 
matéria! din epoca victorianá; Frauenkleidungsstoffaus dér 
viktorianischen Ára. 1849: Egy victoria köntös ... Egy kar­
ton köntös [DLt].

viktuálé élelmiszer, élelemféle; aliment, produs ali- 
mentar; Nahrung. 1668: Az viski harminczados legény itt 
Huszton találtatván lenni, innét Ugocsából valami szegény 
nemes ember hozott búzát eladni az huszti piaczra, melyet 
eszében vévén a harminczados, harminczad adásra kény­
szerítette, mely eddig soha nem volt, hogy az piaczon árulni 
szokott victuálékból is harminczadot vegyenek, és ha ez 
ugyan így leszen, követhetik, hogy az gyümölcstűi is har­
minczadot vegyenek [TML IV, 323-4 Bethlen Drusiánna 
Teleki Mihályhoz]. 1690: az Fejervarj Gyűlésben fel vetett 
pénzt és victualekotis nehezen hiszszűk hogy p(rae)stal- 
hassak [Ebesfva; Törzs. Bethlen Sámuel fej. instr.]. 1691: az 
Administráit victualek és excessusok dolga jo rendb(en) 
allittatik, kinek kinek illendő dispositioja adatik [Kv; Törzs. 
Instr.]. 1710k.: RáczokotaBirakránkhosznakaNémétekkél 
fényégettetnek ... de ha ... kívántatik valami victuálet a 
Faluból el szálitani akkor tudom nekünk kél elménnünk 
[Vacsárcsi Cs; BCs], 1732: az victualeimbol is mar úgy ki 
fottam hogy majd csag nem éppen kész pénzemen élek [Kó­
rod KK; Ks 99 Komis Ferenc lev.]. 1734: Ki procuralta ben 
az Urfiak szállását, micsoda provisio alatt, az victuale 
takarékosan költetett é vagy tekozlolag, és azt ki okozta 
[Kv; TKI]. 1736: Sz: György napkor hozván a Nms Dési ref. 
Eklesiába papnak Tiszteletes Dálnoki Veress Demeter Urun­
kat ő kglmét, victualei szükő (!) lévén ő kglmének, 
mellyekkel magát interteneálhassa kívánt bennünket 
betsülettel requiráltatni [Dés; Jk 461]. / 767: Tudja é a-Tanú, 
látta é, avagy hallotta é Nyilván ... Hogj... ezenn ... Korodi 
Vdvarban ... minémű ... Gabona, Bor, szalonna és egyébb 
Victuálék Maradtanak? [Kük.; Ks 19. I. 6 vk]. 1778: a 
Victuálékba ... elég nagy bövség van, ritkább az pénz, és 
üdöröl üdőre kevessedik [Dédács H; Ks 96 Gyulay Ferenc 
lev.]. 1804: az egy országos sokadalmakon kívül több napo­
kon senki idegennek summáson semmi victualekot fel szed­
ni, fel gyűjteni meg nem engedtetik, vgy mint szalonnát. 
Túrót, Tojást, Vajat, Vadat, Halat, szárnyas Majorságot 
[UszLt ComGub. 1753u.]. 1809: az Udvarhellyi Lako­
sok! na)k-is Udvarhellyt Szalonnákat és egyébb victuálékat- 
is felesen fel szedni és Idegenek!ne)k el adni ... nem szabad 

[UszLt ComGub. 1753u.]. 1820: itten mindenféle natura- 
lekot és victualékot pénzen el lehet adni [Magyaros MT; 
MvÁLt 3 Udvarhelyszéki úrbéri összeír.].

viktuália élelmezés; alimentare, alimenta[ie; Ver- 
pflegung. 1595: Érkezek be Comis Gáspár az Waradj Capi- 
tan 6 kúczíúal Zegedj Gáspárt külde Biro W. velem, könyer- 
genenk hogy ö Nga ne bantasso(n) az victualiakkal az 
posták áltál: Ö N: azt felele, hogy mi(n)deniknek költségét 
adnak otthon és aúal elegegyenek [Kv; Szám. 6/XVHa. 166 
ifj. Heltai Gáspár sp kezével],

viktus étel, táplálkozás; hránire; Nahrung, Essen. 1691: 
Pataki István Fiam(na)k tizennégy esztendős koráb(an), 
Toroczko szent Győrről az Enyedi Collegiumban való bé 
költöztetéséről es ott való Victusarol ... kűltem Enyedre 
Paripán szolgástól, hol mi egyet masival, haló szerszamival 
... Költözött bé az collegiumb(a), az D. seniorral, Ajtai 
András Ur(amm)al, egy kamoraban, egy Asztalon levő 
victusra [PatN 15a],

világ 1. világmindenség; lume, univers; Welt, Weltall. 
1636: Valamit az teremtő Vr Isten ez világon, az ég alatt, az 
földön, és az vizekben teremtett, nagyobb részént mind az 
Emberekhez való ki beszélhetetlen nagy szeretednek 
indulattyából teremtette [ÖGrAj. 3 1. Rákóczi György alá­
írásával]. 1710 k.: Kisebb s rosszabb állat a világon nincsen 
talán, mint egy serke ... de ha egy serke semmivé lehetne, az 
egész világ irtóztató machinája bomlanék meg véle, semmi­
nek kellene annak is lenni mind | Mert bizony csuda minden 
a világon, mind arra nézve, hogy az Isten a nincsenböl ho­
zott ki minden valóságot | a teremtés előtt az Istent maga jó­
sága indította az egész világnak ... minden részének, min­
den ensnek, állatnak, testnek, léleknek teremtésére | Világ 
teremtésétől fogva vagyon az üdő ... Seneca, pogány filozó­
fus is ... azt írja a világról, hogy tűzzel kell megégnie [BÖn. 
434, 437, 454-5, 457]. 1745: az J ... az elő és Mindenható 
I(ste)nt. ki ez egész roppant világnak teremtöje ... irtóztató 
Teremtettözéssel káromolt Szentséges nevit Szidalmazta 
[Torda; TJkT 111. 99],

Szk: a ~ért is/sem. 1779: Magam sem mertem a világért 
is legkisebbjeit mutatni, noha ... kerestem az alkalmatossá­
got, hogy véle szólhassak [RettE 404], 1823 1830: Hanem 
én azon kömyül állásaim között a világért is beszédbe nem 
állottam volna [FogE 292]. 1842: a' Lovat visszá hozta, azt 
betegnek állitván ... az orrát folyni láttuk ... hogy azon Ló 
szopomyitzás lett volna, azt mi a világért sem tudtuk [DLt 
564], 1879: a' világért se hozott egy is egy krt se, még meg 
se köszönte se szüle, se ifjak a’ pap faradcságát [Vista K; 
RAk 150] * nem a ~. 1678: Bersenyei uramnak Írtam egy le­
velet, kérem Kegyelmedet ne neheztelje megküldeni, hiszen 
20 tallér nem a világ [TML Vili, 168 Teleki Mihály Naláczi 
Istvánhoz] * soha, míg a 1823: Soha míg a világ bé sem 
volt kerítve* [Bh; HG. Eszterházi perek. - *A legelő],

Sz. 1770: utoljára rosszul éltek volna, de a szegény 
Szilvási Ádám mind eltakarta. Mégis egyszer elmondó, 
hogy ha olyan felesége volna, mint az enyim. minden kincsi- 
ért e világnak nem adná [RettE 237).

2. Föld; Pániint. lume; Erde. 1619: Egy ember által jött bé 
az világra az halál, kárhozat, bűn etc. [BTN2 229). 1620k.: 
Ebből az rettenetes nagy széles világból jő ki az Nyílus vize, 
és mint olyan rettenetes nagy világba szántaion az sok folyó­
víz. azkik mind egybeszakadozván, úgy lészen aztán egy 
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Nyilus belőle [BTN2 412]. 1653: Menten-ment a sok pa­
naszló szegény ember Bástára panaszolni* ... Arra azt 
mondotta: „Oh uram Istenem! vagyon é ennél a világon go­
noszabb nemzetség?” [ETA I, 86-7. - “A hajdúk 1603-i 
pusztításai miatt]. 1662: magoknak is nagy nehézségnek tar­
tatnék úgy igyekezni meg szorongatni ez egész világon leg­
hatalmasabb nemzetet [SKr 408]. 1673: egy hét alatt há­
zunknak minden szépségitől ... megfoszta úgy annyira, 
hogy világon való életünk is merő keserűség [TML VI, 538 
Bethlen Farkas Teleki Mihályhoz]. 1705: az világon min­
dennel segítette Tarczafalvi Ferencz uram az szegény Tar- 
czafalvi mihalyne Aszszonjomot [Pálfva U; Pl], 1710 k..Ez 
adta hinni Aristotelesnek a világ örökkévalóságát [BÖn. 
439] | Mindent, valami még e világon az én nevemről nevez­
tetik, vegyed a te atyai kezed alá, mert én oda bízom [BIm. 
1024], 1811: (Az) első világot mikor el-boritá a’ Víz özön: 
Noét Isten meg-szóllita [ÁrE 18]. 1823-1830: Az a közön­
séges hír", hogy a falusi asszonyok a fekete öltözettel az ö 
férfiaikat gyászolnák, mivel a fejedelem ... sok katonákat 
adott el az anglusnak, kiket a világnak más részébe vittek 
[FogE 247-8. - ’Hassiában, azaz a németországi Hessenben]. 
1825: eztet vágatta mindenre a’ Világon a' mire csak kellett, 
és nagyon meg gyéritette meg ritkította ezen Berket [Szent- 
demeter U; Told.].

Szk: - végezete. 1665: két császár végezésinek ellene 
nem mondhatván, holott csak egyikének való oppositiojok 
is világ végezetéig nagy károkra lehető emberek s 
maradékjok emlékezetiben lehet [TML 111, 370 Teleki Mi­
hály Boldvai Mártonhoz] * (a)mig a -on él. 1584: Barbara 
Zabo Caspar Zolgaloia vallia ... Monda erre Zabo Cato, 
fatilla kwrwa Massal kenethy magat... de ameg Az világban 
el mind eoreoke megh bannia [Kv; TJk 1 V/L 217], 1656: én 
míg ezen a világon élek, csak el akarok lenni az Thuri Mi­
hály embersége nélkül [TML 1, 13-4 Teleki Jánosné Teleki 
Mihályhoz]. 1766: gyere vigy oda ki meg kergetett engemet 
hogy adgyak neki enni, had erje meg vele mig a világon éli 
[Szilágycseh; BfR 101/2 Joan Sárközi (24) inqu. vall.]. 
1774: ha az Utón meg szoríthatlak, meg emlegeted a keze­
met mig élsz a Világon [Bábahalma KK; Ks 19/VII]. 1801: 
nem is kívánok hogy ilyek ezen a Világon [Mv; SLt 17 P. 
Horváth Trézsia atyjához] * erősen futja a ~ot. 1600: H<jz 
Janosne ... vallya ... az Ven Razmanne ... igen zegeny 
azzony volt ... Adossagbannis sokban maradott volt de 
ereossen futotta az vilagott, es vgy elegitette megh Adosit 
[Kv; TJk VI/1.449] * ezfen a) -on. 1593: az Isten eö nekiek 
mind ezen ez világon való éltekben testi es lelki iokkal megh 
algia [KP. Kemény László végr. fej. átírás]. 1631: az 
Árváknak, Eözuegyeknek ... Istene ... eö Nágat mind ez 
világon, s-mind az eórök eleiben algya megh [Szentmargita 
SzD; Told. 26], 1662: O nagysága kére, hogy írnám meg 
Kegyelmednek, hogy ezen az világon Kegyelmednek több 
komja soha meg nem hal olyan, mint ez volt [TML II. 321 
Bornemisza Susánna Teleki Mihályhoz], 1674: Volt penig ö 
kigyeimének ez világon való élete hetvenhárom esztendeig 
[Kv; KvE 193 LJ], 1823: ez világon minden Ember azért 
fut, fárad és nyughatatlankodik, hogy mind annak valami 
hasznát lássa [Mocsolya Sz; SL].

3. földkerekség; glob, lume; Erde, Welt. 1600: Fodor 
Martonne Durutthya azzany ... vallya ... montha egyne- 
hanyzor az en legeniemis hogy mind az vilagh legényé oda 
Jár [Kv; TJk Vl/I. 422]. 1614: Ez az Báthori (iábor úgy 
felfuvalkodék magában, hogy ez világon minden fejedelme­
ket semminek tart vala magához képest (BTN2 57). 1618: 

Az hatalmas császár a ti adótokat semminek tartja, ha ez vi­
lágon sem volna [BTN2 96]. 1619: ez világon magyar feje­
delmet az hatalmas császár hűvségére olyant most nem talál, 
mint az én uram Bethlen Gábor [BTN2 179]. 1657: De 
mindezek között is világon hallatlan hűséget viselt Erdély 
Báthori Zsigmondhoz [KemÖn. 24], 1664: ha császár ő fel­
sége ír hatalmas császárunknak így, mint az mi kévánságink 
vannak, soha a hatalmas császár a fővezérnek meg nem en­
gedi, hogy ez egész világon lévő keresztyén nemzetek köz­
zé már elfolytatott erős hiti föszerdárjának, Ali pasának ... 
fel hagyná bontani [TML III, 292 Boldvai Márton Teleki 
Mihályhoz]. 1668: Kérem ... levelemet olvasván, mindjárt 
égesse el, mert nincs olyan barátom e világon, kinek megje­
lenteném [TML I, 327 Wesselényi Pál Teleki Mihályhoz], 
1710 k.: Hogy Salamon e világon minden embernél böl- 
csebb volt, maga az Isten mondja | Elhiszem, ha egy asz- 
szonynak megmondja, világ titka lészen [BÖn. 408, 494]. 
1796: ha én a világ Papját mind öszve gyüjtettem volnais 
nagyobb hitet azak sem mondhattak volna velem [Ilencfva 
MT; DLt 4. XL. A]. 1798/1800: Jakab György ... hogy ha 
meg haragudott valakire, kész volt el pusztittani a’ világról 
[Harasztkerék MT; Told. 30]. 1811: Ennél bizony semmi 
nints természetesebb, Nints e’ világon jobb ’s gyönyö­
rűségesebb [ÁrÉ 102]. 1836: Bálint ... a világ pénzét el 
költené [Ne; DobLev. V/l216 Dobolyi Sigmond lev.]. 1848: 
nincs e helyekkel ismeretes olly lelke vesztett ember a vilá­
gon, ki erösítöleg felelt volna a Felperesi kérdésre [Km; 
KmULev. 3],

Szk: a -on van. 1606: Jnkab hiszem megh Akkor az 
vilag(on) sem volt Nagj András [UszT 20/308]. 1710: 
pápistává lön s olyan persecútor válék belőle, ha rajta állana, 
amennyi református ember e világon vagyon, egy nap bi­
zony mind halomban vágatná [CsH 425]. 1758: az édes­
anyám s haszontalan mostoha apám nem is ügyelt reánk, 
mintha a világon se lettünk volna [RettE 61], 1802: Én nem 
hihetem hogy a’ világon ollyon ügyetlen Tiszt lehessen, ki 
illyen tsappal Bort indittsan útra [Kv; IB. Létzfalvi Szatmary 
Sándor lev.] * ~ot látott. 1820: égy ollyan világot látott, és 
ennél fogva ki pallérozott Emberhez, mint az Exp(onen)s 
Vr, nem illő ki fejezésekkel élni, mint a milyeneket 
Instructiojába bé hozott [BSz; SLt évr.] * ~ot vesz a nyaká­
ba. 1749: mondgya nékem Stomp Márton, ö bizony tsak el 
mégyen valamerre, világot vészen az nyakában [Hosszúaszó 
KK; EMLt G. Hérmán alias Takáts (50) vall.]. 1783: a nagj 
rendetlen kemény szolgálóit miat világot kelletett volna 
Njakokba venni [Búza SzD; LLt Csáky-per L. 17], 1817 k.: 
Getzi Mínyának a’ kováts fia ... úgy mondgyák az emberek 
hogy örökre el butzuzott az apjától, s’ világot vett a- nyakábá 
s nemis tsuda, mert a’ rósz embernek nem elég nagy a világ 
emberséges emberek között [Héderfája KK; IB. Veress Ist­
ván tt lev.] * ~ra bódorog/bújdosik. 1777: azon Gligor nevű 
Legény ... ojjan együgyű forma Ember volt... azon Felesé­
gét Irinát el hagyván oda bodorgott Világra sokáig | világra 
bujdosván ... Szinte két esztendőkig tekergeti oda azon 
Gligor [Szentbenedek SzD; Ks 30/28] * ~ra megy. 1796: 
Néhai ... Groff Wass Adám Urnák itten M: Velkéren négy 
Antiqua Populosa Sessioi, és hat Nova Deserta Sessioi 
maradtanak; hanem az ö Naga halála után az éhség miatt a’ 
Colonusok rollok Világra menvén el pusztultak a’ házai 
[Mezöveikét TA; WassLt], 1831: Ifjabb Dávid Antal ... a 
Felcscginek azt irta hogy ö a világra mennyen ölet soha 
többé Járába nem fogja látni s Járába soha sem fog jönni ha­
nem cl menyen a’ világra [A.jára TA; TLt Közig, ir. 403 
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Ujfalvi Nagy Ferenc hites áss. nyíl.] * - szépe. 1811: Tölle 
hat csitkó, mind paripa számozott... Közüllök, és fajra tsak 
éggyei maradott, Ez a’ Csinos, ennek is fakó a’ képe. El­
mérem mondani rólla: világ szépe [ÁrÉ 137-9] * ~ vége/ 
végzik. 1746: Felesegemnek, Fiaimnak, Leányaimnak s 
azoknak világ végéig való maradvainak igaz Tutorul ha­
gyom a minden özvegjek Árvák kegjelmes Tutorát az én jó 
Istenemet [Nagyajta Hsz; Told. 18 Cserei Mihály végr.]. 
1784: Oly iszonyú dörgés, villámlás, jégeső, mennykőhullás 
volt, hogy azt tudták, világ végzik [RettE 424] * kifuta-ból. 
1811: Inkább a’ világból kész volnék ki-futni, Mitsem a’ 
Dédalus’ fogságára jutni [ArE 89] * ország s ~ semmiért 
sem. 1595: Az feleseget orszagh s vilagh János el ne(m) 
háttá volna, de a’ felesege ugia(n) el hagia [UszT 10/50] * 
semmi(t) a/ez ~on. 1619: Mi újat semmit ez világon nem 
kévánunk [BTN2 239-40]. 1659: énnekem a világon sem­
mim nincsen [TML I, 391 Teleki Jánosné Teleki Mihályhoz] 
* senki a/ez ~on. 1672: ezen írásomat senki ez világon ne 
tudja és senkinek ne jelentse [TML VI, 206 Teleki Mihály 
Katona Mihályhoz]. 1710: kiszökék Rhédai (!) Ádám a vár­
ból... s Rákóczi mellé mene ... bizony senki e világon nem 
tudta, mi szándéka volt [CsH 348]. 1780: Tollem senki a’vi­
lágon erre tzélozö szöt és tselekedetet nem hallott és látott 
[Ne; Borb. Kováts Jósef rect. prof. nyil.]. 1880: Senki a vi­
lágon - tán ti sem - örvendene inkább neki, mint én [PLev. 
83 Petelei István Jakab Ödönhöz] * széles (e) ~(on). 1614: 
az hatalmas császár azért szerzett békességet ez széles vilá­
gon való fejedelmekkel, hogy az ő birodalma alatt való or­
szágok megépüljenek, ne romoljanak [BTN2 74], 1619: Szé­
les ez világ erre mind békességben ül [BTN2 316]. 1634 e.: 
Egiptus csudálatos bő föld, hogy ez széles világ kerekségé­
ben annál bővebb föld nincsen [BTN2 401], 1669: Én, vagy 
fenyeget ő nagysága, vagy nem, de míg élek ... ha nem vi- 
hetem is véghez, de csak gondolatommal is azt kívánom, 
hogy az széles világot bírhassa [TML IV, 595 Teleki Mihály 
Naláczi Istvánhoz].

Sz. 1752: sók az Ifiu máris rebesgetik tágas az világ igen 
ki kapának M. Országra ... soha egy is viszá nem jőve 
[Gagy U; Ks 83 Péterffi Sándor lev.].

4. földi élet, létezés; viatü. existentá; irdische Existenz. 
1562: 1554 esztendőben egész Erdélyben egy igen nagy 
döghalál lön ... ki miatt sok nemzetségek elfogyának a vi­
lágról [ETA I, 16 BS]. 1583: Valamikor nemellynket 
keózzulunk az Vr lste(n) ez vilagbul ell hyia Mind tartozzék 
eótet iamborul el kesemi az Koporsóhoz es el temetni 
tiztesseggel [Kv; MészCLev.]. 1591: Legelözzer nag hala­
kat adok az en kegmes lstene(m)nek, hog Engemet e wilagra 
teremtet [Gyf; BálLt 93]. 1640: En Maros székben Vaiai 
Daczo István ki ... Ismerem utolso oramot hozzam kószel- 
getni, nem akarom edes haszam népét ez hamar elmúló 
világban biszontalan ... állapotban hadni kévés Jószágom es 
iovaim felől teszek ... iIlyen Testamentomat [Msz; Törzs.]. 
1670: /Sz én Istenem látja szívemet, lelkemet. hogy én az vi­
lágot is meguntam [TML V, 93 Teleki Mihály Veér Judit­
hoz]. 1724/1779: jóban vagyok, de úgy voltam hogy majd 
csak nem kegyelmeteknek hatam a világot [Gerend TA; KS. 
Bethlen Ágnes lev.]. 1728: Az Felesegem ... bizony csak 
nyomom edgy állapotban vagyon, majd ki Szárad a világból 
[Darlac KK; ApLt gr. Haller János Apor Péterhez]. 1740: 
ollyan fujladozással való hurut esett reám, hogy tsak nem ki 
fogyat é világból [A.ucsa Fog.; TKhf gr. Teleki Borbára gr. 
Teleki Sámuelhez], 1741: Én szegény árva Benkö Anna meg 
gondolván ez világnak múlandóságát és hertelen változását 

[Altorja Hsz; HSzjP]. 1762: Bölöni László a Kraszna vár­
megyei viceispán ... halála előtt hat héttel vette volt el 
Dobai Pálné ángyomat. Csak ilyen a világ [RettE 138-9]. 
1776: Kolosvári Dániel és Dobai Klára ... nagy szükségre 
jutva költöztek ki a’ Világból [M.köblös SzD; RLt O. 1.4]. 
1778 k.: Tirzu Ávrám utoljára el betegesedvén magtalanul ki 
fogy a világból [AF; BK ad nro 465], 1793: cselédei ... azt 
mondották hogy ha békét nem hagynak, valakit a világból ki 
oltanak [Koronka MT; Told.]. 1794: Ez a’ rossz Aszszony a 
világból kiemészti az Urát [Gyarmathi, Nyelvm. II. 182]. 
1840: Látván a fiaim gondolkodásokat ... bár mindenemet 
által adhatnám nékik ... próbálják ők is a világát... talán az 
edgyik veszt valamit az Indolentiájábol, s a másik is meg 
győződik benne, hogy a Czime el nem tartya a világon [JHb 
Jósika János lev. Bécsböl]. 1861: hisz ez a világ sorja [M. 
köblös SzD; BetLt 4 Vajda Ágnes lev.].

Szk: a ~ot (meg)ismeri/tudja. 1605: Hogy az világot 
esmere(m) azúlta mi(n)denkor vt volt ott az mely feleól pe­
relnek [UszT 19/43 Damianus Veres de Marefalúa (50) lib 
vall.]. 1619: Hogj en ez uilagot wsmerem ... az olta mind 
Béczj Pál Jobbagia uolt feneo szegy Gál [BLt 3 Nagy Peter 
Tusnady (75) jb vall.]. 1628/1778: miolta a világot tudgya 
mind Tholdalagi Andrásénak tudgya hogy volt* | miolta ez 
Világot tudgyák mindétig Tholdalagi Andrásénak hallották 
ezt az Szöllöt, a ki felöl a Kérdezkedés vagyon [Told. 187 
Transs. - ’A szőlő]. 1725: Miolta ez világot meg ismértem, 
őrökké jól tudom [Tűre K; Told. 28], 1759: hogy micsoda 
módi volt az én értemre az emberek között, midőn tudniillik 
én az világot kezdettem megesmemi [RettE 88] * kedvesen 
élheti ~át. 1661: Adjon Isten, édes Jutkám, egy jó ifjú le­
gény urat is én utánam, az kivel kedvesebben élhessed vilá­
godat, mint én velem [TML II, 185 Teleki Mihály Veér Ju­
dithoz] * kezdállani a - vkinek. 1662: Ha mi kedvre szólók 
találkoztanak, azoknak kezdett vala a világ állani [Skr 716] 
* sok bajoskodással éli -át. 1769 hogy eddig is nem udva­
rolhattam az én Sok felé való járásim miatt mint ölj szegény 
edgyes Legény áki is sok bajoskodással éli világát arról alá­
zatoson bocsánatot kérek [A.ilosva SzD; Ks 94].

Sz. nincs(en) (állandó) boldogság ezen a -on/ebben a 
-bán. 1761: nincs állandó boldogsága senkinek ezen a vilá­
gon [RettE 116]. 1767: Dictum factum, nincs boldogság 
ezen a világon [RettE 213]. 1772: bizonyos az is, hogy nin­
csen állandó öröm s boldogság ebben a világban [RettE 263] 
* a székely karó nélkül is kirugaszkodik a -bál. 1678: Úgy is 
veszem eszemben, hogy Bethlen Gergely uramnak oda fog­
ták tenni conditiói közé, hogy elé vegye a régi bor italt, kit 
ha ö kglme nem tartóztat, félek, az székely karó nélkül is ki 
rugaskodik az világbúi [TML Vili, 129 Teleki Mihály 
Naláczi Istvánhoz].

5. szk-ban; in construc|ii; in Wortkonstruktionen: 
~ban/~ra lesz megszületik; a se na;te; geboren sein. 1550: 
wk warczaban* lőttek ez wylagban es otth neweködtek vol­
na [MNy XXIV, 291 „Briecius Androdegyalw et Benedictus 
gyeber de Lona"jb vall - ‘Eltűnt település M.valkó (K) tá­
ján]. 1597: Peterdy Gieörgine Anna vallya ... talalek Mar­
gitra a Veres Pál zolgaloiara ... kérdem hogi hol veotte a/ 
kontiot monda hogi ... en ot az háznál kaptam ... amikor a/ 
világra lesze(n) az gyermek bizony reayok kewldy [Kv;TJk 
VI/I.83], 1626 En hogy ez uilagra leöttem ... Lázár András 
Uram jobagyanak tudom Sípos Ambrust [Szárhegy Cs; 
LLt]. 1629 Brassó vidékén Pulckereczen leottek volt ez 
világra ezek az Tarczyak [Zágon Hsz; Bi t). 1681 Holt meg 
... N. Pataki Borbála Asz(szo)ny ... kedve* hueotnü 
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Asz(szo)ny, kivel egy nap lőttem volt ez világra [PatN 45b] 
* a -bál kiolt vkit megöl vkit; a omori pe cineva; jn töten. 
1841: iszonyú káromlások között fenycgetödzött - hogy ki­
olt a világból engem [DLt 218] * ~ol kaphat felvilágosítást 
kaphat; a putea printi lámuriri; kann Erklárungen bekommen. 
1670: Szentpáliné asszonyommal is beszélgetvén tegnap­
előtt ezen mostani böcstelen állapotomról, mondá ö kegyel­
me: „Bizony elég keserves ... de édes Sógor uram ezt csak 
felejtse Kegyelmed, csak Isten nagyobbúl oltalmazza ... ki­
hez képest mondám én is: „Nagyobb, édes. Sógor asszony, 
halálon vagy rabságon kívül ennél nem lehet, arra ő nagysá­
goknak soha nem szolgáltam; ha lehet s világot kaphatok bi­
zony Paskó uram mellé" nem megyek [TML V, 369-70 
Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz. - "Paskó Kristóf hosszas 
fogságot állott ki] * ~ot lát megszületik; a se na$te; geboren 
sein. 1860: soha job idő szakba nem láthatat volna Világát 
azaz öszveszedet munka, mind a jelen korban, hol a Magyar 
Nemzet, mind egy panorámába láthatya multyát. tsalodását 
[M.köblös SzD; BethLt 4 Vajda Ágnes Hodor Károlyhoz] * 
a ~ot megáldja meghal; a muri; sterben. 1705: Varró János 
nevű ősz öregember, minekutána a szárazbetegségben egy­
néhány esztendőket töltött volna, ma megáldotta a világot | 
Annakfelettc négy fiakat és három leányokat... életének 45 
esztendős korában ez világot megáldotta", Bethlen Sámuel 
uramat hagyván tutorul successorinak [WIN I, 419, 584. - 
‘Pápai Pál] * -ra hoz szül; a na^te; gebárcn. 1612: mihelyt 
az vilaghra hozza az azzion az fiat vagi leaniat, annak titánná 
megh büntesse erdeme szerent [Körispatak U; Pl]. 1682: 
mikor ennek az Peter Nevű megh fogot Inasnak az Nagy 
Annya ... gyermeket hoza az Világra ... Csutak Uram 
ioszagan Ion az Vilaghra [Impérfva Cs; Bőm. XL/94 Gazda 
lstvan(n)e Margit (60) vall.]. 1698: (Medgyesi Borka) a 
kgld közelebb specificah házánál terhesede megh, mellyet 
... é világra is hozot; és magais kgldre kiáltotta [DLt 476], 
I760: Feleségem ... egy Terhével két szép s ép fiú Magzato­
kat hoza e világra [Kraszna Sz; Told. 15/50] ♦ -ra hozó 
nemző; procreator; Zeuger. 1710 k.: Engemet e világra 
hozó, mint szemek fényét, úgy féltő, szerető, őrző, felneve­
lő szüléimet ... nem tiszteltem, becsültem, szerettem úgy. 
amint tartoztam volna [Blm. 1009] * -rajön a. megszületik; 
a se na$te; geboren sein. 1710 k.: Mezítelen jöttem az én 
anyám méhéböl c világra, nem hoztam semmit is a magamét 
evilágra [Blm. 1015] | Az Istennek nagy csudája volt, hogy 
mégis ép és egészségesen jőve ez a gyermek a világra [BÖn. 
716], h. kiderül; a ie^i la ivealá; ans Tageslicht kommen. 
1785: az időnek teltével a szegény káros puhatolodott, és 
apránként a dolog jobb(an) jobban világra jöuén el fogtak 
mind a két orvot [Végr. Török Bertalan hagy. Vízaknai 
Kontz J vall.] * -ra jövő létrejövő; care apare (deodatá/ 
brusc); unerwartet erscheinend, zustande kommend. 1699 
de hogy olyan semmirekellő nyilvánságos és hirtelen világ­
ra jövő eszközzel többször az mészárszék útjára induljon, 
magunk sem kívánhatjuk [TML IV, 484 Székely László Te­
leki Mihályhoz] *-ra szakasztott olyan. mint... pont olyan, 
mint...; a fi leit/la fel ca ...; gleich wie ... 1777: azon Podar 
Vaszilia mind személlyére mind termetére a világra szakasz­
tott ojjan mint Néhai Filep Antal Uram volt [Szentbencdek 
SzD; Ks 30/28] * ra szili világra hoz. megszül; a na?tc; 
gebárcn. 1633: Mikor az Azony Zabo Andrasne ezt a fiat 
Zabo Jánost e Vilaghra zuléc en woltam mellete hogy 
kinlodot [Cege SzD; WassLt Vargha Eörzebet Cappani 
Ferencz rcl. (65) jb vall.]. 1647: monda Gagia Gáspár ... 
nem felek en attól az kj cziak egy anyai szopot es egy Anya 

szwlte ez uilaghra [Kv; TJk VIII/4. 210] * a -tói elbúcsúzik 
meghal; a muri; sterben. 1669: Bizony édes Komám uram, 
én is megijedtem vala tegnap s tegnapelőtt, hogy a Kegyel­
med keresztfia e világtól elbúcsúzik, de Isten ma 
megkönyebbíté [TML IV, 457 Naláczi István Teleki Mihály­
hoz] * elmúlik a ~ mindannyian halandók vagyunk; viafa e 
trecátoare; das Leben ist kurz. 1668: Nagy számadással tar­
tozol, édes Apám, elmúlik ez világ minden dicsőségével 
[TML IV, 312 Teleki Mihály Keczer Ambrushoz], 1669: 
nem panaszlom. de eddig sokban áll nekem az a dolog; de 
elmúlik az világ [TML IV, 597 Teleki Mihály Naláczi Ist­
vánhoz], 1670: Koma, elmúlik ez világ, üdvezülni kellene (: 
addig, míglen :) meghal az ember [TML V, 49 Teleki Mihály 
Naláczi Istvánhoz] * ez -ban/ból kimúlik meghal; a muri; 
sterben. 1570: Banffy Menyhárt Magnalkywl Ez wylagbwl 
ky Mwlth wolna [Bh; Eszt-Mk]. 1602: ha en mostan ez 
világból ki múlom [Berekeresztúr MT; BálLt 93]. 1637: Si­
mon Mihály ... ott Colosvarat... ki múlt volna az vilaghbol 
[Kv; RDL1.25 Regiusac Sedis JudicisCivitatisCibiniensis]. 
1662: az idősbik méltóságos Lorántffy Zsuzsánna fejede­
lemasszony ... die 18. Április tíz órakor éjjel ez világbul 
szép csendes halál által kimúlék [SKr 535]. 1667: Szegény 
palatínus uram ő nagysága e világból kimulék [TML IV, 76 
Wesselényi Pál Teleki Mihályhoz]. 1719: az Péstis miatt 
múlt ki ez Vilagb(an)’ [Gyergyóújfalu Cs; Borb. II Sólyom 
István lev. - "Solyom Istvánné]. 1753/1781: En az attyámtól 
hallottam, a ki is életeitek kilenczven hatodik esztendejében 
múlt ki e világból [Máda H; JHb LXXI/3. 273] * ez -ból 
örök nyugodalomra megy elköltözik ebből a világból, meg­
hal; a muri; sterben. 1720: Istennek bölcs teczéséböl 
üdvez(ült) Csengeri Peter vr(am) e világból az örök nyugo­
dalomra ment [KV; SRE 133-4] * ez -ból (való) kimúlása/ 
kimúlta halál, eltávozás; moarte; Tód. 1560: ha penig Mes­
ter vramnak lenne e világból eleb való ky mulassa hat 
Gergel vram lenne Azzoniomnak ... gennekenek es loza- 
ganak oltalma es gond visseleoie [Fog.; SLt S. 10]. 1561: Is­
tennek el wegezet akarattyabol ha walamely mesternek 
történik ez wilagbol ky múlta [Kv; ÖCArt]. 1671: Kérem 
annak felette á boldogságos Szűz Mariát, és I(ste)nnek min­
den szentit ... nyerjenek ennékem boldog ki múlást é gjarlo 
Világból [Ks 14/XLIllb özv. gr. Csáki Istvánné Mintszentj 
Krisztina végr.]. 1728: Néhai Mlgs Erdélyi Püspök Csik Sz 
Mártoni Baro Ántalfi János Gubemialis Consiliarius Vr e" 
világból való ki múlása [ApLt 1 gub.] * ez -ra kibocsát 
(meg)teremt; a aduce pe lume (un copil), a najte; gebaren, 
zűr Welt bringen. 1710 k.: a te egyetlen egy fiadért, a te 
kebelednek szerelméért, akit a bűnös testnek hasonlatossá­
gában asszonyi állat által kibocsátál e világra [Blm. 1038] * 
ez -ra születik megszületik; a se na$te; geboren sein. 1595: 
Konthj János ott az Antal Hannagyek hazokban zyletett ez 
vilaghra [Szu; UszT 10/5]. 1603: az En wramot az melj nap 
le wagyk az nap Zületet ez en fiam ez. wilagra [UszT 17/65|. 
1641: ez az Thorozkay Borhely Istuan iltis születet az eo 
kglmc feolden ez vilaghra Torozkon [Torockósztgyörgy TA; 
Thor. XV/8 Szekeres Mihály (70) tt vall.]. 1676/1681 mivel 
minden Ember nem avégre születik ez világra, hogy egyedül 
csak maganak Hlyen s I(ste)n túl adattatot Jokbul maganal 
szűkölkődebbet ne részeltessen [ Vh; VhU 266 Thököly Imre 
ad. lev.]. 1704: 16 Septembris születik ez világra az én le­
ánykám Küsanna | SzZsN TT. 1880. 317] * ez -tói megválik 
meghal; a muri; sterben. 1666: ez vilaghtol mégh kölleték 
válnom | Kv; BLt] * Isten a -ra adja megszületik; a se najte; 
geboren sein. 1566: 1566 esztendőben szent János napjára 
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viradólag ada az Isten Tamást e világra [ETA I, 24 BS]. 
1582: Ersebet Zekel Abalasne ... vallia, hogi latam hog mi­
kor Isten Az Lowal megh niomodot Azzonnak Az giermeket 
Ada ez világra, Az gyermeknek kewes hea hog ketteó nem 
vált vala a’feye [Kv;TJk IV/1. 16]. 1633: Felej Gaspame ... 
az gjermek szülésben giötrődik vala ... az mikor penigh Is­
ten az gjermeket az világra ada, azt mo(n)da Koczis Jonasne 
hizen hamar ki tojta az giermeket [Mv; MvLt 290. 140a], 
1722: atta I(ste)n ez világra F. Swkon ... az küs Suki Palkot 
[SLt 17 Suky László feljegyz.] * az Isten eltöröl vkit e -bál 
meghal; a muri; sterben. 1710: Ez a Gyulafii László ... a mi 
reformáta religiónknak nagy persecutora, ám az Isten ifjú­
korában el is torié e világból [CsH 295 1699-re von. félj.] * 
Isten el/kiveszi a/ez -bál meghal; a muri; sterben. 1562: mi- 
nekelőtte Erdélyből hazajött volna Budára az ő fia látni*, 
annakelötte ötét Isten ki vévé a világból [ETA I, 14 BS. - 
“János király]. 1573: Anna nehay feierwary Imrehne Azt 
vallia hogy ... Eo Mongia volt Balasy gergelnenek Borbara 
azonnak ... Am Nekem égi kis leaniom vagion De ha 
twdnam hogy Erre Newelne(m) fely Bátor Inkab Isten ky 
venne Ma ez világból [Kv; TJk III/3. 233]. 1603: Király 
Gergelt el?b uette el Isten ez világból, es kesebben az my 
atiankfiat [UszT 17/1], 1651: ha Isten engemet maghtalanul 
talalna ky venni az vilaghbol, minden jovaim ... eo kemie* 
legienek [Doboka; JHb III/8. - "A férjéé]. 1666: Isten a sze­
gény Korda uramat ez velágból elvette [TML III, 608 
Rhédey Ferenc Teleki Mihályhoz] * az isteni kéz a -bál ki­
vágja meghal; a muri; sterben. 1728: Nagy szomorúságára 
Szomorú gyászára a T. Refor. Kolosvári Ecciesianak ... 
ditséretes és fundamentumos Tanítóját az Isteni kéz e vil­
iágbúi ki vágta [Kv; SRE 155] * az Istentől kiszólittatik a 
-bál meghal; a muri; sterben. 1632: Baricz Balas megh 
hagiott eózuegie Czutak Anna Azzony ... nem tuggia mely 
oraban Istentől ez világból kj szollittatik teön ... utolsó 
testamentaria dispositiot [Jakabfva Cs; BCs] ♦ az (Úr)Isten 
kiszállt vkit e -bál vki eltávozik az élők sorából; a muri, a se 
duce; sterben, weggehen. 1640: az Vr Isten ... Szakmari 
Mihalt magtalanul Ez Világból ky szólította uolna [Kv; RDL 
I. 117b]. 1661: talala meg minket ... Csornai Balintné 
Aszszonjom, mivel az Ur I(ste)n egy kis lianjotskajat ez 
világból ki szollitotta [SzJk 174]. 1673: erezuen maganak 
szuljos betegszigitt hogh I(ste)n ez vilagbul ki akarna 
szólítani [Dés; Hr 3/40]. I705: az felső napokb(an) ki 
szollitvan I(ste)n ez világból... az eo kimé kedves házas tár­
sat [Kv; Pk 6]. 1823-1830: Ugyanezen kalendáriumban va­
gyon felírva: a kis Jánoskám ... december 29-ik napján az 
Isten a világból kiszólítá [FogE 69] * vki szeme ~a (vki) 
látóképesség(e); vedere; Sehende. 1658: Popa Sztáncsul. Ez 
igen tudatlan öregh ember, szeme világaís megh fogyatkozol 
[Kisvajdafva F; UF II. 200]. 1699: mígh az szemem vilaga 
el nem hagja s ki jarhatt(am) az mezőre addigh vgj tudom 
hogj az Kapus felől feljáró földek(ne)k az vege az kérdésben 
forgo Kovats Istva(n) Ur(am) földen szakadot megh [Mezö- 
bánd MT; MbK 90 Nagy Sebestyen András (100) ns vall.]. 
1704: Mint szeme világát, eleset Istapját Bánkódván sirattya 
kedves Atyafiat [EM XXXV, 275 gyászének]. 1745: majd 
100. esz(ten)dös idejű njomorúlt beteges és szeme világában 
is már meg fogyatkozott édes Attjokat, a földön fetrengö- 
ben, és egy pénz nélkül hatták [Torda; TJkT II. 37], 1795: az 
Arany gyűrűben levő kövek fényességé miatt szeme vilaga 
tsillampazot az emberek(ne)k [Akosfva MT; Told. 23]. 
1813: a’ tisztelt Urnák szeme világa nagyon ell ment volt 
úgy hogy akkor tsak alig sajdittott látásával [Sszgy; HSzjP 

Bordás Miklós (33) prov. vall.]. 1823-1830: Előállottunk 
hát mi a szégyenpiaczra, még a szemem világa is elveszett 
volt [FogE 302]. 1843: úgy annyira öszve kinöztatott; - 
hogy ezen verés mián fél szeme világától szinte meg fosztva 
maradva - mais az ágyat nyomja [Dés; DLt 586. 1 ].

6. emberiség; omenirea intreagá, lume; Menschlichkeit. 
1619: Mesiássá akarja magát tenni s meg akarja ez világot 
itilni [BTN2 223 Borsos Tamás Péchi Simon kancellárhoz]. 
1669: Az világ mondta volna, nem hittem volna, itt való dol­
gom ennyi bajjal járjon [TML IV, 549 Teleki Mihály Veér 
Judithoz]. 1710 k.: te szent testednek és vérednek áldott 
szent sacramentomában a sátán és világ bosszúságára né­
kem asztalt terítél | Hová legyünk el, édes Istenem, ha Felsé­
ged továbbra is ezeknek a sátán és világ sokezer tűz és nyi­
lainak tárgyául hagy bennünket? [BIm. 1006, 1014] | Mit ár­
tott valaha a szenteknek a világnak felölök való gonosz 
ítileti, üldözése, gyalázása, vont-é le csak egyet is az égből 
közülök avval? | Hogy pedig a világ ezeket becsüli, azt jói 
teszi. Mert azzal az Isten akaratjának, és a világ maga jovára 
való megegyezésének engedelmeskedik [BÖn. 404,415].

Szk: az egész 1668: Isten kitűi oltalmazzon, ha mi es­
nék rajtok, az egész világ engem okozna [TML IV, 314 
Bánfl Dienes Teleki Mihályhoz], 1678: Az én uram pedig az 
egész világ láttára ... vádoltatván ott is mindennap árulóitúl, 
mégis ennyi veszedelmes állapotok között nyilván tartja 
maga mellett az ö embereket [TML Vili, 150 Teleki Mihály 
Absolon Dánielhez], 1710k.: mintha az egész világ megma­
radása abban a levélben állott volna, bolondul éjjel-nappal 
úgy siettem [BÖn. 595]. 1795: a’jo Reménység a’ ki az 
egészsz világot táplálni szokta ... nem engedi nékem el 
csüggednem [Keresztúr Sz; IB. Székely József lev.]. 1808 
k.: úgy az egész világon minden ember tartozik nyelv vált- 
sággal, mert senki sints a ki mindent bizonyoson tudjon 
[Dés; DLt 250], 1879: Mintha öt kínozta, gyötörte volna az 
egész világ, mintha ö számolt volna az egész világgal [PLev. 
39 Petelei István Jakab Ödönhöz],

7. társadalom; societate; Gesellschaft. 1562: Chronichaa 
világnak lett dolgairól. Melyet én Írtam Borsos Sebestyén 
úgy mint 1562 esztendőben [ETA I, 10 BS]. 1619: bizony 
heában fognak hegedülni, nem fog senki táncokba menni, ha 
valaha valami emberekben ez világon tökéletesség vagyon 
[BTN2 186]. 1669: Az kik az Istennek az parancsolatjával 
sem ez világ törvényévé! semmit sem gondolva(n) amaz Is­
ten ellen való rut Szitkoknak nemeivel ... szitkozódnak ... 
az ollyanok halallal büntetessenek [Dés; Jk], 1673-1683: 
Azért, ez vilagh alhatotlonsaga minníajunk élőt világos, so­
kat igir keveset ad [Ks Komis Gáspár kezével], 1676/1681: 
nem akarom hogy az életbül való ki múlásom után e világon 
valami emlekezetes jo hirt ne hagyak [Vh; VhU 206 Thö­
köly Imre ad. lev.]. 1679: gondolja meg Kegyelmed azt is. 
ez világ mint bármik emberrel, egy nap egygyel bánik mos­
tohán, másnap mással [TML VII, 411 Lónyai Anna Teleki 
Mihályhoz], 1702: illyen meg njomoritott állapotunkban ... 
világ Példájára szörnyű képpen el ne pusztittassanak ben­
nünket [Torockó; TLev. 4/3. 3a]. 1772: mmdenkoron(n) ma­
gam udvariok az Mélgs Umak s magam administralom. mi­
vel most az világ igen gonosz |Kv; SLt XL Fekete Ferenc 
Suki Jánoshoz]. 1779: a szegény Aszszony csak aztt felelte, 
l.áttya ki(gyelme)d Banyo, láttya Ki(gyelm)ed a világ mi- 
tsodás [KS. özv. br Kemény Zsigmondné Rhédey Druzsina 
lev.]. 1796: midőn tehát annyira ki ütötte magát Világ előtt 
T. Ambrus Gedeon Uramnak Cselekedete, hogy tovább Ti­
tokba nem lehetett tartani ... T. Esperest Uram ... a M. h
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Consistoriumnak meg irta 29. Mártii az egész Dolgot 
[Krasznarécse Sz; KCs]. 1798: Göttingát a világ esméri, 
Kolozsvárt pedig; s Erdélyt tsak ritka ember [MNy XLVI, 
154 Gyarmathi Sámuel Aranka Györgyhöz Göttingából]. 
1815: Kedves Barátom! ... Bújj az seggembe, onnét 
kőnyjökőly ki, ’s kaczagjod az világot [Kóród KK; Ks 101]. 
1823-1830: Halála előtt... a grófnak, aki már világ ügyiben 
sem tudott, száján folyni kezdett a víz, és ez hovatovább 
mind bővebben folyt [FogE 156]. 1831: a világ fonákul 
megyen ilyen a dolog, a’ ki a’ tűznél van a’ melegszik [Kv; 
Pk 6 Pákei Krisztina férjéhez]. 1847: magának ... új évi 
ajándékul kotákat küldők, mind magyar szellemüeket, mert 
most uj magyar világ van [Kv; Pk 7]. 1850: Talpas alias Bu­
dai Josi ... nem akarta ki átkoztatni magát a világból 
[Branyicska H; JHb XXV/68], 1854: Születésem évitől ... 
1792 nagy idők, fontos események vonultak el a' világban s 
abban Erdély felett! [ÚjfE 3].

Szk: - csudájára/csudájával. 1657: világ csudájával ... 
ellenségeinknek örömökkel ... ez utálatos pogány nemze­
teknek kezekben szörnyű rabságra juttatál és adál [Kemlr. 
332]. 1677/1681: nekem mind eddigit privatus Praeceptorom 
volt"; Sőt Likava Várában is az kegyetlen Német hadok élőt 
velem együt be szorult, Világ csudájára nekem ... onnan 
való ki jövetelem után ö kglme ... ot maradvan, hozam való 
hűségéért ... az Német hadak áltál halaira sententiaztatot 
[Vh; Vhü 262-3 Thököly Imre ad. lev. - "Alsó Kubinyi 
Hieronymi András Deák]. 1710 k.: Nézd meg. világ csudá­
jára, hogy élsz, egészséged ... vigyasztalással vagyon [Blm. 
1035], 1767: Világ csudájára meggyógyult a hydropsból, 64 
esztendős lévén, s ma is él [RettE 203] * ~ csúfjára. 1770: 
Egyszóval világ csúfjára tétettétett a nagy méltósagos pa­
raszt székely úr* [RettE 232. - “Lukács János székely plébá­
nos] * - csúfjává lesz. 1831: azzal fenyegetett engemet, 
hogy ha ezen dolgot titokban nem tartom úgy meg csinál, 
hogy világ csúfjává leszek [Kvh; HSzjP Balogh Sámuel (30) 
vall ] * a - javai. 1636: Kadar János ... fassus est ... Farkas 
Kudor István ... egy korba(n) cziebreket vize(n) az 
pinczieben Zabo Petemi. tehat ... Zabo lanos ot paraz- 
nalkodik Szabó Petemevel ... kire mond Szabó Peteme, 
Istentelein) miért jouel most ide, mert nem lehete reszem az. 
vilagh javaba(n) [Mv; MvLt 291. 14a]. 1668: Rőttel uram ha 
maga holt meg, nem volt résztélén az világ jovaiban (TML 
IV, 267 Béldi Pál Teleki Mihályhoz] * bajos -bán. 1806: 
láttya az Ur Isten hogy állok ezen bajos Világban, a mikor az 
emberekkel való bánás igen kényes [Ádámos KK; Pk 5] * 
bolyongó ~. 1850 k.: az után hogy azon bolyongo világ le 
csendesedet ... azon erdöbéli kár meg fizetéssiböl réárn is 
háromlot 105 Rt) és 12 xr [Szászújös Sz; TSb 35] * bő ~. 
1850: (Az) Allodialis szöllök ... az bőv világba meg Ter­
mettek 2 vagy 300 veder Bort [Nagylak AF; DobLev. 
V/1296 Dobolyi Bálint lev.] ♦ cifra 1758: dályai Kandó 
Ferenc ... ki nemes Udvarhely széknek ... dicséretes nótári­
usa volt... igen jámbor, alázatos ... ki vált a mostani világ­
hoz éppen nem alkalmatos, mindazonáltal szép respectusa 
vagyok a cifra világ előtt is [RettE 761 * csalárd ~. 1678: Én 
édes Öcsém uram töltöm időmet ezen az álhatatlan csalárd 
világon igen sok könyhullatással [TML Vili. 200 Árva Bor­
nemisza Kata Teleki Mihályhoz). 1678 1683: ez cczerre 
elegh volt az Giűlüsegh zerzesre. mcljet pápistái vadasa 
igen segitet... azo(n)csalárd világ kiáltota Jesuvitainok [Ks 
Komis Gátpár kezével] * drága 1820: a' vissza jövetelre 
három Napot véve ... edjikünk(ne)k 3. Rh Forintul véve (: 
Noha a mostani drága világba azzal se jöhettünk ki:) tészen 

a’ kettőnknek úti Diumuma 36 Rh. Forintokat [Szentbenedek 
AF; DobLev. IV/930] * elegy-belegy ~. 1667: akartam Ke­
gyelmednek értésére adni, fiamnak" megházasításában mely 
... sok gondolkodással légyek ... de ez elegy-belegy világ­
ban lévén azon dolgában sok akadályi. hol lészen s ki lészen, 
egyedül Isten tudja, még nékünk ki nem jelentetett [TML IV, 
2 Lónyai Anna Teleki Mihályhoz. - "Wesselényi Pálnak] * 
ez ~nak állása/állapotja. 1626: En Baricz Balasne Anna ... 
Gondolkodua, ez uilaghnak allapottja felölj es ki múlásom 
felölj ... Tezek JUen Testamentomot [Kászonjakabfva Cs; 
BCs], 1674: Az világnak változó állapotját is meg kell gon­
dolni [TML VI, 658 Teleki Mihály Béldi Pálhoz]. 1761: A 
catholicus atyafiak ... sokan veszegetik észre, hogy van s 
mint van a világ állapotja [RettE 119], 1879: nem is tudok 
hírt semmit a világ állásáról [PLev. 59 Petelei István Jakab 
Ödönhöz] * ez ~ szerint. 1644: Az edes felesegemet az 
Istenertis azo(n) kerem hogy magat igen iol s beczulletessen 
uisellie, mert ha az en neuemet megh nem becsulli ... az Is- 
tenis megh bünteti, ez vilagh szerentis megh gialazodik [Kv; 
JHb III/6]. 1662: ha kiket Isten őszentfelsége közülünk 
megszabadít, ez világ szerént is jutalmát el nem vesztenök 
[SKr 586] * felfordult ~. 1736: Azért én is az mostani fel 
fordult világhoz alkalmaztatom irásomot, és az asszonyok 
köntösin kezdem el ezen czikkelyt [MetTr 341 ] * felhág a - 
polcára. 1774: Nemes János csakhamar Maros széki főki­
rálybírónak tétetett, azután csakhamar gubernális consi- 
liariusnak. És így jól felhágván e világnak polcára, azt cse­
lekedte, hogy a sógorát Miske Józsefet gubernialis secre- 
tariusnak becsinálá [RettE 318] * gonosz ~. 1662: Valljon 
inkább egész Magyarországnak s a keresztyénségnek is (ha 
azon helynek lakosi evangéliumi igaz vallásokért, a gonosz 
világ előtt gyűlölségesek volnának is) annak megoltalmazá- 
sa nem javára szolgál vala-e [SKr 620] * háborgó ~. 
1764/1765: amaz hoszszas haborgos Világba. Szebeni Sok 
Lakásunkba Szállás tartásokban költséges dolog vala [Kó­
ród KK; Ks 14/XLIIIa Komis Ferenc végr.] * háládatlan ~. 
1657: Nagy keménységet mutata az fejedelem ekkor is én 
hozzám, nehezen bocsátván el fiamat ... Oh hálaadatlan vi­
lág! [KemÖn. 17], 1662: Kinek" felmészárolt teste annyiban 
is elég méltatlan gyalázattal illettetett a háladatlan világtól, 
hogy egy hitvány kasos szekereit két teheneken hurcoltatott 
Adorjánig [SKr 90. - "Báthory Gábor], 1710 k.: Apáczait 
azután nem láttam, mert az Isten ebből az ostoba háládatlan 
magyar világból, mely öreá méltatlan volt, kivette [BÖn. 
555] * haszontalan 1762: Még valami rossz ringyós hírt 
is költöttek volt az úrra. Ilyen ez haszontalan világ, pedig 
csak hálni jár szegényben a lélek [RettE 137] * hitvány ~. 
1662: hogy ha az Isten nem könyörül rajtam, míg ezen az 
hitván világon élek, ilyen gyötrelemben fogok élni az én el­
lenségeim miatt [TML II. 302 Lónyai Anna Teleki Mihály­
hoz], 1674: Ugyan is az hitván világ jóért is gonoszszal szo­
kott fizetni [TML VI. 574 Béldi Pál Teleki Mihályhoz] * 
megveszett . 1780: Ez meg veszet Világban látom hogy az 
Atyaflui szeretet sokakban meg hűlt, el fogyatkozott [Mv; 
Told. 27] * mostoha ~. 1730: en sok nyomorúság látott, es 
ez mostoha világnak sok gonoszival küszkedö gyamoltalan 
arva [Folt H; BK sub nro 140 özv. Foki Bálintné Jósika Má­
ria végr.] * olcsó ~. 1804: ezen külső Eszközök ... igen ke­
veset érhettek, mivel akkor oltso világ volt a mostani idöhez 
képpest [Marossztimre AF; DobLev. 1V/875. 4a] * ostoba - 

> háládatlan ♦ rossz ~. 1661 írja Kegyelmed, hogy 
megunta az rossz, világot; de én unhatnám inkább meg 
(TML II. 27 Veér Judit Teleki Mihályhoz]. 1710: Aki pedig
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ezeket e könyvben foglalta, Cserei Mihály a neve, kit sok 
búval láta Ez a rósz hitván világ a napnak alatta, Hogy haja 
szálait is talán meghaladta [CsH 47] * szigorú 1814: jól 
ismertem néhai Szabó Elek ö kegyelmét ... az Udvarhellyi 
Gimnasiumbol Deákot járatott magához a míg élte ezt a 
szigorú világot [Dálnok Hsz; HSzjP Tusa Joseph (68) gy. 
kát. vall.] * tökéletlen ~. 1662: Isten kegyelmeteket elmével 
megáldotta, esméri az embereket, rendelje mind elméjét és 
ott kinn levő sollicitálkodást, az mint ez az tökéletlen világ 
kívánja [TML I, 357 Ebeni István Teleki Mihályhoz] * új 
magyar 1847: magának ... új évi ajándékul kotákat kül­
dök, mind magyar szellemüeket, mert most uj magyar világ 
van [Kv; Pk 7] * változó 1665: Bizony dolog. Uram, igen 
változó világban lakunk [TML III, 458 Bánfi Dienes Teleki 
Mihályhoz], 1672: Éhez hasonló dolog ez változó világban 
is még nem esett [TML VI, 163 Bánfi Dienes Teleki Mihály­
hoz] * zavaros ~. 1851: én vérrel Jószágot nem vettem, ’s 
nem akarom igaz ok nélkült magam agyon veretni, ha Isten 
zavaros világban meg Tartott [Nagylak AF; DobLev. 
V/1323].

Szk. e - eleitől fogva olyan volt, mint az erdő. 1776: ez az 
világ eleitől fogva olyan volt s mindörökké olyan is lesz, 
mint az erdő, melyet ha levágnak, újólag megnő [RettE 363] 
* e - veszedelmes tőrei között úgy kell járni, mint a mezítlá­
bas ember a tövisek között. 1673-1683: ez vilagh sok fele 
vesedelmes tőrei közöt ugi kel iami, mint az mezítlábas em­
ber az töviszek közöt [Ks Komis Gáspár kezével].

8. társadalmi/történelmi szakasz/korszak; lume, erá, 
epocá; Ára. 1675: Kit serénséggel, kit lassúsággal közülünk 
circumscribálnak az emberek, de az mostani világnak termé­
szeti az [TML VII, 37 Béldi Pál Teleki Mihályhoz], 1677: 
Egyéb iránt az mostani világba<n hogy írt vol>na, az sem 
lehetetlen [TML VII, 392 Nemes János Teleki Mihályhoz], 
1736: ha az mostani világ szerént mondottad volna: silgrod, 
elcsudálkozott volna, micsoda szíj-drótot emlegetsz [MetTr 
391]. 1760: még a régi pápista-világban tett festések a falon 
meglátszanak, úgymint az apostoloké, magyar királyoké s 
másoké [RettE 106]. 1767: Azért soha titkos dolgát ne kö­
zölje senkivel az ember, mert az ökör alatt is bomyút keres­
nek mostani világban I Nem volt mostani világhoz magát al­
kalmaztató ember, mivel tökéletlenséget nem tudott, azért 
soha ország romlásával magának promóciót s respectust 
nem szerzett [RettE 215, 226]. 1823-1830: Az akkori térittö 
Világban szokása volt a’ Bétsi Udvarnak, hogy az Erdélyi 
Urfiakat fel tsalogatván, Pénzekből is ki forgatták, de a’ ki­
vel tsak lehetett. Vallást változtattak [FogEk 28],

Szk: Hóra-. 1787: a Porkurai kortsomáros féle instantiát 
adott volt bé a kamarára avégre, hogy a kamara parantsoljan 
a Porkurai Tiszteknek hogy az ott lévő restántiák fel szedé- 
séb(en) ötöt ne akadályoztassa, hanem néki kezéb(e) admi­
nisztrálja, mert Nsgtok(na)k rajta semmi kereseti nintsen 
holott 475 forintal és 8 krajtzárral tartozik, melyről 
reversálistis adott volt a Hóra világ után [Bencenc H; BK. 
Bara Ferenc lev.] * kuruc ~. 1703: ezeknek kapitányának 
rendeltetett Hatházi Gergely, aki ennek előtte való kuruc vi­
lágban kurucok kapitánya volt [Kv; KvE 286 SzF]. 1709: a 
kérdőben forgo kertet most ebben a zene bonas kuruez vi­
lágban kerteltek oda [F.csemáton Hsz; HSzjP Bőd Dániel 
(50) ns vall.]. 1715: a Páll István fia Páll János ... a Kurutz 
világban ment el innét [Városivá U; WH. Laurentius Vas 
(42) pp vall.]. 1718: az elmúlt Kuruez Világban in A(nn)o 
1703 maga marháit is á Szoros kéttlenség mián el kellett 
hadnia a Széknek el hodolásáért [Gysz; LLt Fasc. 69], 1738: 

én pediglen 1703ban házasodván mingyart kuruez világ 
támoda [Ks 14/XLIUa Komis 1. végr.]. 1744: az oláh Pap­
nak feles Méhei voltának ... a kurutz világban [Velkér TA; 
Ks]. 1751: a’Kuruez világ lecsendesedéseután ... itt Budán 
az lakosoknak nem voltának... szántó földei [Burjánosóbuda 
K; JHbK XXI1/14]. 1753/1758: Kun Miklós ... a kúrutz vi­
lág le szállása után ... gratiára megjővén ... ezen Pojánát 
egy kevéssé birá [Nagyalmás H; JHb LXXI/3. 214],

9. nyilvánosság; publicitate; Öffentlichkeit. 1662: Bar­
csai Ákos feleleti az Rákóczi György uram volt fejedelem­
nek világ eleibe bátran kiterjesztett írására | Mindezeket vi­
lág eleibe terjeszteni nem akartuk, ökegyelme becsületinek 
kedvezvén [SKr 461, 462]. 1710 k.: Nem is kívánom én, 
hogy a világra kibocsássák ezt az írást | mivel én ezt nem a 
világnak, hanem csak az én maradékimnak írom, talám nem 
unjak meg olvasni [BÖn. 406, 523], XV11I. sz. köz.: hogy ki 
ne menyen Világ eleiben lég kisseb egymást meg sérthető, 
vagy meg is sértett, sót kedvetlenitö szokás, attól igen 
oltalmozkodtak [Nsz; Told. 2]. 1752: nem viselt még Isten­
nek hálá, reménlem nem is fog viselni oly ékes nevet a világ 
előtt mint ö az utállatos [Altorja Hsz; ÁpLt 5 Apor István 
Apor Józsefhez]. 1769: csak ez a’ Köpönyeg alatt való Fitty 
hányás, evei időt s Pappi rossat Ngdk töltem sem kell vala. 
sem Világ eleiben teijeszteni nem volt volna szükséges [Mv; 
Told. 19/45]. 1783: azért jelentem az Vr(na)k Praefect(us) 
Vr(amna)k hogy szorosabb határok között igazodjék, ne 
mennyen világ eleibe, mert úgy többis ragad hozzá 
[Péterlaka MT; TL. Jós. Palatkai lev.]. 1793: eddig nem tud­
tak titkolódni, hanem most a’ mikor a’ Világ tudgya dolgokot 
[Koronka MT; Told.]. 1811: kezdettem az ... igen kedves 
Tárgyakat versekbe foglalni... nem oly’ tzélból, hogy Mun­
kám világ eleibe botsáttódjék, ha a' szerentse arra határozta, 
’s az én jó Pátrónusomnak úgy tettzett, hogy világot lásson 
[ÁrÉ III—IV]. 1826: néked mind férfinak eleg betsületes fe­
kete köntösed van aval mehetz nékem pedig elég volt, de 
egy sem volt arra való hogy mostani világba felvehessen) 
[Kv; Pk 6 Pákei Krisztina férjéhez]. 1879: még két versed 
van birtokában, melyeknek világra hozatala ellen te valami­
kor tiltakoztál [PLev. 63 Petelei István Jakab Ödönhöz].

Szk: - csudájára. 1772: Volt ez ... ember, József császár­
nak instructora, amaz szegény, alávaló sorsból világ csudá­
jára szörnyű nagy uraságra ment camerae praesesnek ... 
mostohafia [RettE 289] * ~ nyelvére bocsát. 1781: magunkul 
a világ nyelvére ne bocsássuk, hogy a világ előtt örömmel 
halljuk beszélleni, hogy mi nem vagyunk perelni tudó és 
kívánó maradékok [Told. 27] * ~ra jut. 1604: Mind apróstul 
wztek be három zaz diznajukat, seot talam teobis uolt. es 
azok keozzwl, az eoregibe es iouaba tizet kj hantak. Az 
teobit ugjan akkor világra jutván Zeredan el boczattak 
[UszT 18/59] * - szájában. 1710 k.: de ha megmaradtak vol­
na is, mit használna az építőknek? nagyobb részént bolond 
és kevély tyrannus a nevek a világ szájában (BÖn. 421] * a 
— szájára ad vkit. 1855: a nevezett legény Miklós ■■ 
szüntelen azzal biztatta Annist, hogy ... engedjen kivá- 
natának, mert ha valami baja következnék belőle, a világ 
szájára nem engedi ’s nem adja, hanem el veszi feleségül 
[Uzon Hsz; Kp V/404] * a - szájára enged vkit —► a - sw- 
jóra ad vkit * Isten s -előtt. 1661: Én eléggé irtain most is ö 
nagyságának, ha penig nem leszen foganatja. Isten s világ 
előtt ment legyek |TML II, 72 Bánfi Dienes Teleki Mihály­
hoz]. 1667: én Isten s világ előtt oka ne legyek, ha mi alkal­
matlanság követi az végházakat (TML IV, 36 Bánfi Dienes 
Teleki Mihályhoz], 1672: En Isten s az világ előtt protestá- 
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lók, oka ne legyek, ha elvesznek, mert az mi gondviselé­
sünktől nem várnak [TML VI, 320 Baló László Teleki Mi­
hályhoz]. 1705: ennek az országnak végső veszedelmének 
és pusztulásának mind Isten s mind világ előtt Forgách uram 
leszen az oka [WIN 1,374). 1717: ha az jószágban mi kár le­
het és lészen az időnek folyása alat magok lésznek eö ke­
gyelmek okai mind Isten s mind világh elótt [Nagyrápolt H; 
JHb XLV1I/IX] * keveset ad a ~ra. 1883: te, Jakab Ödön! 
nem tudom betűben kifejezni, hogy milyen keveset adok a 
világra [PLev. 109 Petelei István Jakab Ödönhöz).

10. világosság; luminá; Licht. 1610: meg latok hogj 
vilagh vagio(n) Demeter Petemit [UszT 49c). 1629: Láttám 
hogy egymással jadzottak kapdostak egymáshoz s morgot- 
tak miczioda sokat ejeztek az tűz világánál mind ketten [Kv; 
TJk VII/3. 147], 1632: az ablakra fűtek hogj nezze(m) 
bramatt s latam hogj nagj vilagh vagion mészáros Imrehnel 
[Mv; MvLt 290. 74b], 1662: egész éjszaka nagy szorgalma- 
tossággal a pattantyúsok, ha valami világot sejdéthatnának 
(!) a Tinnus sátorában, csak azt vigyázák vala [SKr 329]. 
1679: vagyok Kegyelmednek olyan jóakarója, mint az 
öszve férkezett két Pálok; azomban az napnak, holdnak vilá­
gánál ne is hidgye el magát, az sötétben néha az kicsiny csil­
lagnak is veheti ember hasznát [TML Vili, 534 Teleki Mi­
hály Rhédey Ferenchez]. 1705: Elmenvén pedig a rácok, a 
falukat mind pusztán találták egész Porumbákig. Ott egy 
házban látván világot éjszakának idején, odamentenek 
[WIN 1, 397]. 1738: hallottam az maga szájából Máté(na)k 
hogj ha valami világ lesz olljant tsinál hogj s.v. seggén 
üló(ne)k s maszkálo(na)k kell lenni [Ádámos KK; Ks 17/ 
LXXXII. 2]. 1764: a hofstatban egy ház meggyűlt éjszaká­
nak idején s felkelvén' ágyából, kiment az utcára s látta a 
nagy tűz világát, mely éjszaka inkább is szokott látszani s 
csak sopajtani (!) kezdett [RettE 176. -'Enyedi István, ko­
lozsvári szenátor]. 1769: Itt bezzeg mégh ide az falub(a) 
érkeztünk, elégh veszedelmes erdőn mentünk által az hold 
világánál [PatN 10a). 1811: Közelin az áldott Nap, látom a' 
jelit... Oh mely felségesek amaz ö mennyei Világának előli 
repülő fénnyei | Midőn felénk fordult oly’ napnak világa. 
Melyei hirdettetik az isten’ Országa [ÁrÉ 120, 193]. 1879: A 
hó világa sért, a szekérzörgés kábít [PLev. 38-9 Petelei Ist­
ván Jakab Ödönhöz].

II. hasonló személyek összessége; lume; Welt. Ge- 
samthcit áhnlicher Personen. 1619: látván Ferdinandus, 
hogy az csehek feltámadtak ellene, azféle pápás papokkal, 
barátokkal és fejedelmekkel ... nagy titkos tanácsban végez­
tek, hogy valahol az keresztyén országban pápistásokon 
küvűl való hütbéli embert találnak, de azokat mind levágják, 
és így az pápás világ megegyezvén, az. muzulmán nemzetre 
támadjanak [BTN: 339-40]. 1666: Mert keresztyén, sem 
pogány világon nincsen ilyen rendetlen praesidium. mint ez. 
hogy füvelő hely keze ügyében ne adassák neki [TML 111. 
581 Ebeny István Teleki Mihályhoz.]. 1670: Sőt, Uram, le­
gyen azon, hogy az mikor megfordul, urunk ő nagysága 
mind az kajmekámnak ... mind az libájának ... kapuzlár 
tihájának ajándékot küldjen ... mivel úgy látom. Uram, 
hogy ez az török világ csak adómmal jár [TML V, 97 Bojár 
Sigmond Teleki Mihályhoz). 1677: úgy látom, a vendéges­
kedő világ Kegyelmedet is elkapta [TML VII, 380 Bethlen 
Miklós Teleki Mihályhoz). 1710 k.: Ettől lön. édes Istenem, 
hogy mihelyt én az ifjúságomban világ közé számláltatám, 
engem mindjárt megutála [Blm. 990). 1879: Édes jó bará­
tom, Ödön! Be igen sok szamárság tenyész ezen a világon. 
Ne Ítélj meg. mert Vásárhelyről szólva azt mondom: „ezen a 

világon". Utoljára is az a világ igaziból a miénk ... Ez a vi­
lág az enyém ma igaziból, s neked nem szégyenlem bevalla­
ni, hogy ennek a világnak vélekedése érdekel engem [PLev. 
52 Petelei István Jakab Ödönhöz].

Szk: keresztény 1619: az egész keresztyén világon va­
lamikor azmely országban királyt, fejedelmet választanak, 
erősen megesketik [BTN2 298]. 1657: az egész keresztény 
világon szokott dolog, az békességben nem tarthatni fenn az 
háborúságban gyűjtött hadakat [KemÖn. 28]. 1662: maga is 
a keresztyén világ romlására születtetett fene kegyetlen el­
lenség, azon szabadosán való rettenetes kegyetlenkedésével 
megelégednék [Skr 438], 1705: Eckler uram beszéllette vol­
na, hogy a magyarok odaki egy manifestumot bocsátottanak 
ki az egész keresztyén világra [WIN I, 416]. 1710 k.: Üljön 
öszve szeretettel a keresztyén világ ... El kell a keresztyén 
világból a pápista, lutheránus, kálvinista, görög, ariánus 
vagy unitárius nemzetet venni [BÖn. 432]. 1823-1830: A 
mostani bátor exegéták lehet, hogy a keresztény világnak 
fognak használni [FogE 220],

12. az anyagi dolgok összessége; totalitatea lucrurilor 
matériáié; Gesamtheit materieller Sachen. 1710: Különben 
olyan világtól abstractus ember volt, hogy két forintot meg 
nem tudott volna olvasni, sem köntösit, sem ételit nem 
curalta, erővel vitte ki a felesége ebédre is a tanulóházból 
[CsH 191], 1710 k.: minél inkább elvonod az elmédet vagy 
magadat a testől, világtól, annál közelebb mégy a hozzájá- 
rulhatatlan világosságban lakozó Lélekhez ... Minél kevés­
bé szereted magadat és a világot, annál inkább szereted az 
Istent és felebarátodat [BÖn. 431]. 1761: Ennek szegénynek 
éppen nem vala része e világban, mert csak nevedékeny ko­
rában adták vala a szegény Barcsai Jánosnak [RettE 118]. 
1774: Földvári Istvánná is megholt Kolosvárt szép ifjúasz- 
szony korában. Semmi része nem vala, mondani, a világban 
[RettE 326],

Szk: ~on kapó ember. 1753/1781: minthogy Jósika Imre 
ur... igen világon kapó ember, semmi utat és módot nem ta­
lálhatott, miképpen kaphasson a Kun Jószágban [Balsa H; 
JHb LXXI/3. 289 Lupe Juon (60) jb vall.] j Jósika Imre ur, 
igen világon kapó nagy hatalmú ember volt ... de igen ra­
vasz is [Balsa H; JHb LXX1/3. 292], 1761: minden dolgai­
ban szerencsés boldog előmenetele volt, maga is igen, sőt 
mondani felejtébb világonkapó ember’ [RettE 123. - “Somai 
Sándor].

13. belterület; interior; Innenbereich. 1623: Az aytonak 
magassaga alsó kuzeobinek felseö rezzygh merue az felseö 
kwzeöbnek alsó rezzygh 8 araz beösege az vagy vilaga 
eötedfcll araz [Szu/Fog.; BGU 124], 1761: mely háznakis 
hasonló tiztességes ablaka ... lévén ennek vilaga három erős 
vaspantokkal tsinaltatva, mely ellent vethet gonosz tevő em­
berek bé menő szándékának [Mezőcsán TA; Ks 15. LXX1X. 
3], 1797: ezen háznak vannak kétt ablakai, fa keresztekkel, 
világai vannak fenyő fába rákot kerek üvegekből [Körispa- 
tak U; Pl]. 1831: A letört régi Hídnak ... a két Lábok között 
való Világa, vagy hoszsza légyen 6° [Torda; TLt Praes. ad 
nro 1340 Köctsi János geometra nyil.]. 1840: a’ Pitvar ... 
külső világa deszkára vagyon [HSzj pitvar al.]. 1852: egy 
Tölgyfa Kapu ráma Magos l”-3’6”és Széles T-4' 10" 
az Világa [Kv; SLt Vegyes perir. Máyer JosefT ácsmester 
nyíl.].

világbeli 1. földi; pámintesc; irdisch | túlvilági; din lumea 
de apói; jenseitig. 1665: Bár Isten mindkét világbeli bünte­
tését vesse reám, ha azokban is csak egy szikra is úgy van. 
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az mint némely uraim nyelveskedtenek [TML 111, 450 Tele­
ki Mihály Sóti Jánoshoz].

2. szövegbeli, stílusbeli; de text, de stíl; textlich, stilis- 
tiseh. 1879: Nem értettem egy szavát sem, valamiképp az 
Indali Gyula barátodét sem értettem ... idegen világbeli 
hangok - hallom, de nem tudom, mit jelent [PLev. 62 Petelei 
István Jakab Ödönhöz],

3. fn-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substantiv- 
artigem Gebrauch: korabeli személyek; persoanele din 
lumea respectivá; Zeitgenossen, etwa: Personen, die in 
einem bestimmten Zeitraum gelebt habén. 1722: de csak 
illudálnak ezek már engemet, mint az első világbéliek Noé 
Patriarchat [KJ. Rétyi Péter lev Fog.-ból].

világbíró a földkerekségen uralkodó; stápinitor al lumii; 
Weltherrscher. 1660: de hogy se Kegyelmed, sem más ne 
mondhassa felölem s ne tehesse sebemben amaz sententiát 
... mely sententiának mivolta még világbiró Sándort is meg­
mocskolta volna [TML I, 492 Bónis Ferenc Teleki Mihály­
hoz], 1662: Mellyen az igen nagy méltóságbeli ember, ki 
ollyan nagy világbíró monarchának minden nagy birodalmi­
nak főigazgatója volna ... csak azt izenné vissza: nem volna 
a táboron kívül való sétáláshoz üressége | micsoda okkal 
kellene valakinek elhinni, hogy ollyan világbiró, nagyhatal­
mú monarchának, majd mint az elefántnak a szúnyogtul, mi- 
tőlünk valamiben tartani kellene-e? | a lengyelektül a király­
ságra hívattatván, azután hátrahagyatott és csak megjátszód- 
tatott volna, mintha nálánál sokkal nagyobb, nagy hatalmas 
világbíró monarchának azon alkalmatosság hasonló móddal 
nem ajánltatott volna [SKr 79, 347, 360],

világi 1. földi, evilági; lumesc, pámintesc; irdisch, welt- 
lich, diesseitig. 1580: Megh ertettek sok kwlemb kwlemb 
fele panazokból az Nagy Licencia es bwntetlenseg rnyat my 
nemó modnelkwl való hatalmok ... esnek eyely es nappaly 
tamadassok myat ... Mely mind istennek mind ez vilagy 
tiztesseges allapatnak ellene uagio(n) [Kv; TanJk V/3. 
231a]. 1662: erejében is fogyattatván ... e világi föld- 
sátorábul életinek 66. esztendejében becsületes szép vénsé- 
gében maga is fiai után elköltözött vala [SKr 285], 1672: 
Mégis míg megbetegedném ... s valami világi szerencsét­
lenséget Isten reám nem bocsát, ismét az tejes dajkákkal kell 
bajoskodnam [TML VI, 82 Veér Judit Teleki Mihályhoz]. 
1675: Isten őfelsége megelégelvén ez világi sok kínját ... 
adjon Isten az örök életre boldog feltámadást [Kv; KvE 217 
AM]. 1677: azért akarám Kegyelmednek megírni, hadd 
mégis az sógor az ö sokszori, ifjúságából megszokott, világi 
gyönyörűségben magát gyönyörködtető szívecskéjét ha vi- 
dámíthatná [TML VII, 360 Béldi Pál Teleki Mihályhoz]. 
1710 k.: Csak e világi rettegés, félelem, szégyen és lelkiis­
meret gyötrése is micsoda nehéz? [BÖn. 467]. 1777: Vévén 
ezen levelemet; úgy gondokodgyék. hogy most vagyon e’ 
világi első és utolsó órája [Szentiván Hsz; BLev.j. 1798: Jár­
mi Ágnes asszony ... 8a Januarii e világi múlandóságot 
Mennyei boldogságai cserélvén fel, maradtanak ingo és in­
gatlan Javai [M.déllö TA; DobLev. 1V/802]. 1810: néha meg 
is támadtattnak, és akkor az Embernek minden világi va­
gyonnál drágább élete [H; Ks 117 Vegyes ír.]. 1824: Hetfün, 
reggeli 6: óráig mula becses Élete, s az az nagy reménységü 
Fiju kiben vetettem vala minden világi reménységemet 
[Nagylak AF; DobLev. V/1094. 1b Id. Dobolyi Sigmond pa­
nasza fia halálakor). 1832: Világi pályafutásának 54ik ... 
Esztendejében ... tetszett a’ szabadoson Uralkodónak min­

ket tölle megfosztani [Nagylak AF; DobLev. V/l 185 Do­
bolyi Zsigmondné Szántó Rozália nyomt. gyászjel.].

Szk: ~ dolog. 1661: Bizony világi dolgokban való Isten­
nek áldását nálad nélkül nem is kívánom, édesem [TML 11. 
161 Teleki Mihály Veér Judithoz]. 1675: Tudnék fiamnak 
testálni az világi dolgokról, ha nyelvemen szólhatnék meg 
[TML VII, 7 Béldi Pál Teleki Mihályhoz], 1759: minden e 
világi haszontalan dolgokat tegyünk félre [RettE 86], 1764: 
mert énis szeretem az en betsúletemet, Világi múlandó dol­
gokért sem kívánom szegény bűnös lelkemet terhelni [Kö­
zéplak K; BfR], 1811: Szent, és a’ világi dolgokba tudo­
mány Bár tulajdonai, fejibe férkezik Apróbb gondosság-is 
[ÁrE 129] * - élet. 1652: ha Isten jo tettzesebol egyikűnk- 
(ne)k valamellyiket az halandó vilaghi eletböl kiszollitana 
elöb az másikunknál, tehat job ... dolgainkat irasban hadni 
[Kv; RDL I. 139], 1654: ha I(ste)n már igy rendelte velaghj 
eleiemet, há szinten Dificultast adnákis kj Ratiumrá, ha 
Complanalhatom jó [GerendTA; KemLev. 1427 Maxaj Ist­
ván nyil.]. 1700: Méltó consideratioban veven ... nagy 
részben világi boldogtalan eletett más jo Embereknekis mel­
lette való instantiajokat circumscribaltuk ... esztendeig való 
immunitaltatasanak allapottyat [Dés; Jk 302], 1710 k. : E vi­
lági életben mely szoros öszveköttetése, barátsága legyen a 
testnek a lélekkel, azt az ember ki nem mondhatja [BÖn 
467]. 1810: a’ világi múlandó élet szüntelen eszembe(n) lé­
vén az én ... joszagotskáimrol és vagyonkáimról ilyen ren­
delést teszek [Héderfája KK; IB. gr. I. Bethlen Sámuel végr.] 
* ~ jók/Javacskák. 1682: az én holtom utánis az világi kevés 
és maradandó javacskáink végett, mégh Isten feleségemet 
élteti, se az Atyafiaktól, se másoktól akarkikteolis buzdítása, 
háborgatása ne lenne [Kv; RDL I. 160]. 1710: Noha néme­
lyek közűlök feljebb becsülvén a világi haszontalan s 
elmúlandó jókot az örökkévaló boldogságnál [CsH 94]. 
1796: En K. Dobolyi József, tészek ilyen végső rendelést vi­
lági szerzett jovaim ’s keresményim felöl [M.koppánd AF; 
DobLev. 1V/760. la] * - kincs. 1811: Én tartok a’jámbor, 
igaz és egyenes ... Emberrel, ki nem kap e’ világi kincsen 
[ArÉ 58],

2. társadalmi; social; gesellschaftlich. 1600: mind az Is­
tennek theorwenyeben, es mind ez vilagy megh Irt theor- 
wenyekben megh vagyon tiltwa az ember halall [Kv; TJk 
VI/1. 457], 1628 u.: Falvi Nagi Mihály Vram ... nem 
gondolua(n) ... az világi kemeni bóntető magistratusoknak 
tórveniett ... Az mint hazzam nepe keozzeól égi ... Diós 
Anna nevö zolgalo Leanio(m) fateallia ... velle tisztátalanéi 
élt [SzJk 30]. 1656: Kérlek ... kedves Öcsém uram, minden 
világi kívánta jó szerencsédért, tarts meg ... nem most kez­
dődött igaz attyafiúságot [TML I, 38 Bónis Ferenc Teleki 
Mihályhoz]. 1658: katonai, udvari és egyéb világi, külső 
dolgokban töltöttem időmet [Kemlr. 330], 1662: De ó, vilá­
gi hamar változandó és elmúlandó, nagy szerencsés boldog­
ságoknak állhatatlan és bizonytalan volta [SKr 288). 1672: 
mindenek felett Istenben kell bíznunk, de azután világi jó­
akaró nélkül is ... nem kellene el lennünk [TML VI, 164 
Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz], 1677: En al Csík széki 
Szent Geőrgi al(ia)s BanktTalui Geörgyffy al(ia)s Mihály 
Barrabas primipilus ... Világi allapotokrolis gondolkodóin 
... elsőbben ... lelkemet ayálom az felséges Istennek teste­
met az eö Annia(na)k az földnek giomrának [Szentgyölgy 
Cs; CsÁLt 27. 1. 32] | Ez világi boldogtalanságnak igazán 
ritka példája uagyok, azt se tudjam, mit vétettem, azonban 
ilyen gyalázatoson veszedelmezzek [TML VII, 343 Bethlen 
János Feleki Mihályhoz] | Most-is azért illendőnek Hihetett. 
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hogy minden egyéb világi dolgoknak igazgatási elöt azon 
Isteni tiszteletről való végezések praemittáltassanak [AC I]. 
1710 k.: akármicsoda tiszta szívvel, buzgósággal szolgáljon 
is a világi monarchának, de csak az lészen jutalma, ami én- 
nékem [BIm. 995] | Hogy világi ítílet szerént tőlem in pri- 
vato megérdemlett bosszúállástól tiszta vagyok, azt az Isten 
tudja [BÖn. 943]. 1763: Néhai Nzts N. Enyedi Szántó Mi­
hály Vra(m) Relictaja ... Borbereki Drusianna Asz(on)j és 
condivisonalis Atyafia Titt. Borbereki István eö kglme ... 
lőnek magok világi bajoskodásokrul ... declaratiot" [Ne; 
DobLev. 11/344. - "Köv. a nyíl.]. 1764: ügy tartom énis 
hogy az Interessatioval való élés mindjárt akadályul nem 
latczik is lenni, a világi elő menetelben, de nagy akadály az 
örök életre való által menetelre [Középfalu K; BfR], 1803 
u.: Csak az Ur Isten tudgya mennyire el vontuk magúnkat 
minden Világi haszontalan költségekről [DobLev. IV/864]. 
1894: Hanem, íme, te abbahagytad a világi dulakodások raj­
zolását, s megírtad Arginist [PLev. 170 Petelei István Jakab 
Ödönhöz].

3. vmely történelmi korszakra vonatkozó; care se referá la 
o anumitá epocá istoricá; eine bestimmte geschichtliche 
Epoche betreffend. 1752: Gáspár Mihally meg a’ kurucz vi­
lági revolutioban vetemedett el [Szentmargita SzD; Ks 16/ 
LXXVHI].

4. nagyvilági; lumesc; weltlich. 1662: olly friss pompás 
vár- avagy kastély-formában ... építtetett ház ... nem lehet­
ne olly fejedelmi méltóságos hercegi ember, ki gyönyörköd­
ve nem lakhatnék benne. Mellyet ha ... szemlélne és nézel- 
ne, nem egyebet, hanem hogy csak világi, híjában való dü- 
csöségre, testi gyönyörűségre haszontalan temérdeki sok 
pénzpazérlásbul építtetett volna, felőle úgy ítélhet vala [Skr 
259]. 1766: Ez az asszony* mind famíliájára ... mind szép­
ségére s mind jóságára fejedelmi asszony volt, és igen nagy 
világi pompával élt [RettE 197. - "Gr. Bethlen Ádámné gr. 
Bánffi Klára], 1775: szemérmesebb asszonyt, s akinek a vi­
lági hiábavalóságok s új módik úgy ne kelljenek, mint annak 
az asszonynak, ritkán látni [RettE 350]. 1780: Csakhamar 
Becsbe ment, az holott annyira belé kapott mindenféle vilá­
gi hiábavalóságba, hogy majd minden jószágának az árát el­
vesztegette [RettE 410],

5. érzéki; senzual; sinnlich. 1710 k.: megáldál műnket... 
sok szép gyermekkel ... külső egyéb világi, testi áldásidat is 
rajtunk megszaporítád sokaknak csudájára, irigységére 
[Blm. 1020-1]. 1732: ezen palotának két ajtai felett két felöl 
az ajtó Szemöldök párkánján vannak heljheztetve két világi 
gjönjörüsegekben magokat mulatozó ... bolondok ábrá- 
zattját representalo effigiesek [Kóród KK; Ks 12/1]. 1774: 
Minthogy világi, friss, jókedvű és nem lágyára esett ember 
volt", látta hogy nálánál alábbvalók promotiókat érnek 
IRettE 338. - 'Gr. Kemény László. 1758- 1762 közt erdélyi 
gubernátor], 1777: Irina ... igen világi és Szép Aszszony 
Ember lévén ... abban az idő tájb(an) az melyben Vasziliát 
kapta volt igen járatos volt bé az Udvarban éjjel nappal 
[Szentbenedek SzD; Ks 30/28],

8. civil, nem egyházi; laic. lumesc; weltlich, nicht kirch- 
lich. 1625: mostan mind hogy az Ur Isten megszaporított 
bennünket rendeltünk egy bizonyos CalandosL melyet szer­
zettünk mindenek előtte az ... Atya Ur Istennek nevének 
tisztességére ... annak utána my magunknak is ez világi em­
berek között jó hírünknek nevünknek kiterjedésére [Kv; EM 
XI, 289 90 az öregebb hidclvi kalandos-társulás kivált- 
saglev.|. 1660: mindenkor Isten az igen víg öröm után nagy 
szomorúságot szokott adni, és a szomorúság után nagy örö­

met, az mint ez világi és az istenes historiákbúl megtetszik 
[TML 1, 495 Bónis Ferenc Teleki Mihályhoz]. 1662: Kiket 
ha ö felsége ekképpen büntetni nem akarna, ha az olly meg­
átalkodó papi vagy világi középrend leszen, ottan akármely 
vármegyék lakosok lesznek, annak fö- és viceispáni... vala­
mint akarják úgy büntethessék [SKr 280]. 1670: az captiva 
felől hallatik, és mondatik rettenetes I(ste)n es vilaghi embe­
rek elle(n) való gonosz cselekedeti [Kv; TanJk 11/1. 769], 
1710: a püspökök, abbások nagy jószágokat bírnak, melyek­
ről szintén úgy, mint a külső világi urak, contribuálni tartoz­
nak [CsH 410 1708-ra von. félj.]. 1710 k.: Tiéd, édes Iste­
nem, a dücsőség, hogy engemet ... külső világi tudomá­
nyoknak. nyelveknek, látásnak, hallásnak ajándékival is 
szerettél [Blm. 988], 1724: Keservesen olvasam á Leányom 
Leveliből, hogy Vicarius Ur(am) újabban, miben akarta 
gőbőlni: bizony nem szép dolog, mert világi embertis meg 
kellene á féléről inteni [Altorja Hsz; ApLt 2 Apor Pétemé 
Kálnoki Borbála férjéhez]. 1762: így confúndalja Isten az 
embert, aki világi dicsőségért a maga evangéliomi vallását 
elhagyja [RettE 139]. 1776: én az Törvényt örömest meg ál­
lom mind a Papok Székin, mind a világi fórumon [Bikfva 
Hsz; HSzjP], 1838: a fiuk 20, a leányok 15 évek bé töltése 
előtt házasságra különben nem botsáttatnak. hanem ha azt 
fontos okok kívánnák, melyeknek az illető papi és világi 
Tisztviselőkre bizatik el ítélése [Nagykapus K; RAk 15], 
1854: Másfél évig hallgatám itt* a világi történészetet, föld­
rajzot, statisztikát, számtant, bölcsészetet és boneztant [Új fE 
157. - "A bécsi egyetemen], 1864: A’ Dániel féle kegyes ala­
pítványon. mellynek papi, mesteri, és el nyomorodott világi 
özvegyek lehetnek részessel három hely ürült meg [Gyalu 
K; RAk 86],

Sz. / 772: Boldog Isten, hogy forog a világi sors [RettE 
286],

világít halottak napján gyertyát gyújt a sírokon; a aprinde 
luminári (in ziua mor|ilor, la mormintul cuiva) din pietate, 
din sentiment de respect profund (amestecat cu iubire sau 
duio^ie) fatü de cineva; leuchten, zum Totenfest am Grab 
Kerze anzünden. 1863: Halottakestején világítani mécsekre 
adatott [Mv; HG],

világító szk-ban; in constructie; in Wortkonstruktion: - 
piramis piramis alakú ünnepi kivilágítás; iluminajie 
piramidalá lácutá cu ocazia unei serbári; pyramidentörmige 
festliche Beleuchtung. 1848: Kozma Imre Ur Fő Ispányi hi­
vatalába lett bé iktatása alkalmával fel állított világító pira­
mis [DLt],

világjáró világutazó; peregrin, persoaná care cAlátore$te 
mull; Weltreisender. 1662:0. bezzeg dicséretesen cseleked­
nénk, ha ebben ama Róma megpróbálására, látására ment is­
tenes peregrinust, világjárót, látogatót követhetnénk [SKr 
435],

világlátó sokfelé megforduló, tapasztalt; care a cálátorit 
múlt, umblat; erfahren. 1864: Világláto [Szentkirály Hsz; 
Pesty.MgHnt 232a].

világló világosságot adó; care permite sá intre lumina; 
hell. leuchtend. 1817. az. ajtó felett van két felé nyillo világlo 
kisded üveg ablak hiba nélkül való [Ördöngösfllzes SzD; 
ÖrmMúz. 2].



világmegváltó 458

világmegváltó Messiás; Mesia; Messiás. 1703: ugyan 
mikor a Krisztus született, connumeratio volt Zsidóország­
ban, és azalatt s annak alkalmatosságával jött el a szabadító 
Világmegváltója, az Isten úgy dirigálta [Kv; KvE 277 SzF].

világodás világosodás, virradat; zori de zi/ziuá, revársatul 
zorilor; Tagesanbruch. 1766: azután tudakoztam, a Kantor 
János Fiától hová tette a meg fogott Lovat mellyre nékem 
azt felelte hogy ö el tsapta világodaskor [Héderfája KK; BfR 
VI. 125/18 Pitzi Pista (16) jb vall.].

Vö. a világosodás címszóval.

világodat világosodás, virradat; zori de zi/ziuá, revársatul 
zorilor; Tagesanbruch. 1605: Kedden mene el teóllem" az 
Annyaúal es annak az Vraual, kik Kedden vilagodatkor jeó- 
venek oda vgy menenek el [UszT 19/37 Joannes Jo de Bet- 
lenfalva zs vall. - ‘Az asszony].

világol világít; a lumina; leuchten. 1705: a hegy tetején 
az út mellett csinálának egy hirtelen világot, mint mikor szé­
nát vetnek a tűzre és meggyúlad, nagyon világolván [WN 1, 
653]. 1762: lötsött világolni vágtának fel és annak világánál 
osztották fel a pénzt [Gyeke K; Ks], 1823 1830: Estve men­
tünk be Pestre, midőn már az utca lámpásai meg voltak 
gyújtva ... Menvén az országútján, előbb gyengén, közelebb 
menve mind nagyobb-nagyobban világolva az egyenes ut­
cán a lámpások [FogE 167].

Sz. 1710 k.: A napfény úgy világol a királynak, mint a 
pórnak; a setétben gyertya nélkül mindenik egyaránt vak 
[BÖn. 509],

világonkapó becsvágyó, nagyratörö; ambipos; ehrgeizig. 
1761: Gr. Teleki Mihály úr Gyéresen ... ifjú, csak valami 30 
esztendős, de igen világonkapó s amellett fösvény is | Csáki 
Borbára, aki is igen rút termetű ... s hasonló világonkapó, de 
másként okos, eszes vala | Gr. Bethlen Elek úr ... Szép lite- 
raturájú és tudományú, jámbor, istenfélő ember volt, de 
minthogy nem volt világonkapó ember, semmiféle tisztséget 
nem viselt [RettE 125, 146, 398],

világos I. mn 1. luminos, luminat; hell, leuchtend. 1632: 
azt tutta hogi felessege az Aszoni az kiuel jár eö eggiőt vet­
tetett agiat nekijek, es eggiőt haltak, es meg világos volt az 
ház el sem aluttak mikor immár eők az dologhoz fogtak 
[Mv; MvLt 290. 98a], 1736: volt egy kis bolt, abban taní­
tották az syntaxist és grammaticát, az szép kis világos bolt 
vala; az mellett volt egy más bolt, az kiben tanították az 
principistákot és kis gyermekeket de az olyan sötét vala ... 
hogy télben, ha csak négy gyertya nem égett... sem az mes­
ter könyvből tanítani, sem az gyermekek tanolni nem lát­
tának [MetTr 430-1]. 1757: mi oda nappal érkeztünk, úgy 
hogy mig vágtunk világos volt, de osztón mig rakhattunk va­
lami kevés fát ott clestveledtűnk [Spring AF; BK sub nro 
834], 1794: Vágjon ezen fundamentumból való ujj épület­
nek egy különös feljáró gráditsa, a’ mellett pedig a' felső ré­
sziben egy jo világos szoba, mellyet iro Háznak lehetne 
fordittani [Kv; CsS],

2. fényes, napfényes, tiszta; luminos, insorit; klar, sonnig. 
/ 732: Magyar Somboron ... az Almás Vize felett való Dom­
bon, szép kies, s világos prospectussu hellyen ... mely az 
Almás vízire le nyúló él fokáról rúg fel a dombon hoszszan 
az Falu Erdeire [M.zsombor K/Szentjakab SzD; TSb 51]. 
1879: Elé az ecsetet, Ödön. Lássunk már vagy egy világos 

színű képet is. Hagyj te most békét a romoknak [PLev. 62 
Petelei István Jakab Ödönhöz].

Hn. 1657: Világosvár alá ... Világoshoz [KemÖn. 182], 
1662: Világosuárát ... Világosvár [SKr 155]. 1665: Világos 
várát [TML III, 346 Boldvai Márton Teleki Mihályhoz]. 
1754: A Világosban (sző) [Boroskrakkó AF; EHA). 
1764/1786: a Világos nevezetű szöllö hegy [Sárd AF; EHA]. 
1768: A Világos Nevű hegyben (sző) [Boroskrakkó AF; 
EHA],

3. kivilágosodott; s-a luminat (de ziuá); tageshell. 1657: 
Világos hajnalban szegény Bornemisza Pál is béjüve hoz­
zám [KemÖn. 259]. 1716: már ekkor világos hajnal vala 
[Nagyida K; Told. 22].

Szk: ~ virradtig. 1632: Koncz Szabó János... fassus est: 
Az mikor ez az ifjú Rosnyai Szabó Miklós énnálam lakék, 
mondotta azt, hogy ö sokszor világos virradatig is feküdt 
mellette, de nem cselekedék semmit neki [Mv; MvLt 290. 
79b]. 1772: Simon Mihály Úrnak felette jó kedve lévén, vi­
lágos virradtig egy vendéget se bocsátott el [RettE 279]. 
1828 k.: Húzzad húzzad sokáig világos virattig" [Asz; EMKt 
Egyes versek gyűjt. - "Táncszó].

4. látó, megvilágosított; care este lámurit de ceva, care a 
ínteles clar ceva; Seher, etw ist klar geworden. 1704: midőn 
a követek megmondották volna a statusok instantiáját, azt 
kérdezte a generál, ha világos szemekkel küldötték-e fel a 
statusok vagy vakokkal? Ha világos szemekkel küldöttek 
volna, arra megfelelne, ha pedig vak szemekkel, menjenek a 
Guberniumhoz és megvilágosítja szemeket [WIN 1, 122].

5. átlátszó, helyiség megvilágítására szolgáló; care per- 
mite sá intre lumina; durchsichtig, für die Beleuchtung eines 
Raums gebraucht. 1648: Két négy négy táblából allo jueg 
ablaka. Az alat leueö négy tablaban egy egy világos euegh 1 
Altallato világos eoregh wvegh taner 900 [Porumbák AF; 
UF I, 883, 892]. 1713: kett világos s három vak ablaku ház 
[MNy XXXV1I1, 385]. 1737: Ezen Pinczének vágjon négy 
vak ablaka, és két világos ablaka [Csákigorbó SzD; JHbK 
XXVI/13. 7], 1797: körűi az pincze kerűletin vannak három 
világos és két vak ablakok [Körispatak U; Pf]. 1812: Át 
ecclesia megyebírájának azért committáltatik, hogy őszre 
világos üveg ablakokat... csináltasson" [Hsz; Csetri, Körösi 
Csorna 37. - "A körösi (Hsz) ref. iskolának],

6. színre von.; deschis, de culoare deschisá; Farbe betref­
fend: hell. 1594: Varadi Zabo Pál vallia ... házánál voltam 
Barath Sebestiennck, hogi világos zinw karasiat ada f 13 
végit hozzu Jstuannak [Kv; TJk V/l. 474], 1668: Egy 
baraczk virág szin világos Atlacz Szoknya [Mk Kapi György 
inv. 1]. XVIII. sz.: Égi világos seprő szin angliai mustal be­
let ... mente [LLt]. 1711: 19 1/2 Sing világos Atlacz Pántli­
ka ... 3//51 [ApLt 5 Apor Péter inv.]. 1729: Egy Örög vilá­
gos szőrű pei kancza [Marossztgyörgy MT; Ks 23/XXIIb| 
1749: Adónak egy világos Szekfü Szin, virágos Bársony Un 
Mentett [Koronka MT; Told. 12/21. 1758: Szemem, szemöl­
dököm is barna, szakállam is olyatén, hanem a bajuszom 
egy kissé világosabb [RettE 78], 1761: Világosabb almás 
szőrű hat esztendős Metzetlen Paripa Nro 1 [Szászvesszöó 
NK; JHb XX1II/31. 23], 1805: (A kanca) sárga szőrű, sik­
lója, serénye, farka kevéssé világosabb [DLt nyomt. kl| 
1812: Todor Györgyitza világos sárgás barna szemű |Dl-< 
698 nyomt. ki], 1823: Mártont! Simon ... Jár világos vadga­
lamb szin mellértes Magyarkában [DLt nyomt. ki]. 1823- 
1830: megjelennek az univerzitás templomában, a teológu­
sok fekete palástban, a juristák gránátszínben, a medikusok 
világosabb színűben, a filozófusok veresben (FogE 23H
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1834: égj világos gránát szinti... nyári rékli [DLt 46 nyomt. 
ki],

7. érthető, közérthető; pe hitelesül tuturor, clar; klar, ver- 
stehbar. 1632: en hogi enne! vilagosb szauait hallotta(m) 
tolna arra ne(m) emlekeze(m) [Mv; MvLt 290. 89b], 1668: 
Mit írjon Kegyelmed Kapi uram dolgáról, rész szerint ér­
tem, mindazonáltal Kegyelmedtől világosb tudósítást vár­
tok [TML IV, 396 Naláczi István Teleki Mihályhoz]. 1671: 
tudósítását Kegyelmednek megszolgálom, noha bővebb és 
világosabb tudósítást kívántam volna Kegyelmedtől [TML 
V. 640 Teleki Mihály Székely Lászlóhoz]. 1677: noha vilá­
gos és magyar szókkal vagyon az levél írva ... mindazáltal 
hogy az dolgot Kegyelmetek jól megértse, az dolgot az ö va­
lóságában megiratom [TML VII, 531 Teleki Mihály a vég- 
toli hadakhoz] | A’ Gonosz tévőknek ki-keresésére mi 
ttodon mennyenek-ki a’ Tisztek ... arról a’ Cirkálásoknak 
Seriessében világos irás vagyon [AC 122]. 1683: Minemő 
modalitással jarion az Parochusnak az Sabbathale az 
Registr(a)le (!) Protocolumb(an) Asignaltatott, de hogy 
világosabb legyen mindenek eleött igy kell meg-erteni* 
[Borzás Sz; SzVJk 48. - 'Köv. a szöv.]. 1737: a Curator ö 
kglme Sz. edgyházfiak az Ecclan(a)k mindennemű javairól 
világos demonstrátiot tehessenek [Nagyercse MT; Told. 36], 
1783: Dominalis Széken az Gyilkossok ... hányon voltának 
ízt bizonyosson nem tudom, abban a Szamosfalviak 
vilagosobbat tudnának vallani [Kovácsi K; Eszt-Mk]. 1784: 
világos Törvényünk vagyon rolla ... Hogy Hadakozásnak 
idején, Nemes Embernek Házára etc. Hadak ne 
szállíttassanak [Nagylak AF; DobLev. 11/587 Dobolyi József 
nyíl.]. 1801: kérem az Fges Fő Kormányozó Tanácsát ... 
méltoztassék ez iránt világos meg határozást adni [JHb 
XLVI/4 Jósika Miklós kezével]. 1815: ezen rendetlenségek, 
melyek az Haza világos Törvénye ellen imitt amott bé 
tsusztanak jövendőre nézve el távoztassanak [Kv; DLt 361 
nyomt. rend.]. 1896: Köszönöm a Zsuzsikának küldött tal- 
ián könyvet. Csakugyan világosabb, egyszerűbb, tehát jól 
használható [PLev. 188 Petelei István Gyalui Farkashoz].

8. magától értetődő; evident; selbstverstandlich. 1667: 
Ebben sok tanács nem kell, mivel az dolog világos; prae- 
veniálni kell, mentöl hamarább lehet [TML IV, 60 Naláczi 
István Teleki Mihályhoz], 1682: Világos lévén azért Néhai 
Berki Istvánnak számadó szolgaságha s ez iránt való köte­
lességbe az Dna praetendenshez [Kv; RDL 1. 1611. / 710 k.: 
a természet és ratio soha arra, amit gonosznak tart, nem ha­
jol, nem megyen, amint ez csak egy bokros lóban és egyéb 
oktalan állatokban is világos [BÖn. 472], 1810: Világos 
azis, hogy Lőrintz János azon kantzáknak hasznát vette ... 
ezen az utón kivül járt Lőrintz János Száldobosra. Barothra, 
Köpetzre és ezen utatskák vétetnek két forintba, és 88 pénz­
be [F.rákos U; Falujk 66 Sebe János papnőt, kezével].

9. egyértelmű, félreérthetetlen; univoc, förá echivoc; 
cindeutig. 1628: Világos Jras uagio(n) az varas kis peczieti 
alalualo leuelben arról az miképpen vigesztek [Kv; RDL I. 
18], 1636: Mivel rövid akarok lenni, homályos lészek. En 
pedig inkább akarók hoszatska lenni, hogy világos lehessek 
[OGrAj]. 1653 a fejedelem világos bizonyságokkal meg- 
bizonyitotta azt, hogy el akarta árulni [ETA I. 145 NSz|. 
1671 A’ melly Faluban vagy határon meg-öletett Ember ta- 
láltalik arról az Istennek világos törvénye extal. s' az-is 
lartassék-meg [CC 54|. 1672: érkezének az másrendbeli le­
velekkel, melyeket szorgalmatosait percurrálván, abban már 
világos parancsolat vagyon |TML VI, 340 Sárpataki Márton 
Teleki Mihályhoz], 1673 1683 Azért ez vilagh alho- 

totlonsága minniajunk élőt világos, sokat igir keveset ad [Ks 
Komis Gáspár kezével], 1683: ha penig ezután valami 
világos Actait, rósz cselekedetit ezen meg fogót Emberek­
nek meg erthetem, Szivesse(n) igyekeszem ruminalasáb(an) 
[Brassó; KJ. G. Daudt a fej-hez]. 1710 k.: Azonban nehéz a 
Hadnagy János megölését notae speciesnek csinálni ... mert 
noha Szász János ölette meg parancsolatjával ... az titkos; 
hogy pedig amazok ölték meg, az világos [BÖn. 951]./ 744: 
Hogy minden tumultus Köpeczen vette origóját, világos 
abbolis hogy á miolta tumultualodni kezdettek a Seditionak 
Authorai... ollyan elandestiné tartottak Conventiculumokot. 
hogy a Tistek semmit abb(an) nem subolfacialhattak [Hsz; 
INyR]. 1764: azon puska által halálais történt Hints Er- 
sok(na)k, az ugyan nem világos hogy irányozta volna, de 
midőn rósz intentioi ki jönek, vgj kellett lenni hogy szán­
szándékkal lőtte [Torda; TJkT V. 246], 1798/1799: Hibázott 
a’ Mlgos Királyi Tábla, hogy az Al-Peres ... Úmak, a Fel- 
Peres Rész világos Probáji ellen, Purgatorium, és Revela- 
torium Juramentumot ítélt [Torockó; TLev. 5/16. Transm. 
419]. 1830: a’concemens Tisztviselők a Fenn irt Törvények 
világos rendszabása szerént minden késedelem nélkül 
reajók háromlandó terhes büntetés alatt procedalni 
kőteleztetnek [Kv; Borb. II. gub.].

10. nyilvánvaló; evident, neindoielnic; offenbar. 1586: 
teczik a’ teorvennek hogy elegh a bizonsagh, es világos 
Ferencz deák heted magawal Allion Reá, es vonniak Niasba 
[Kv; TJk IV/1. 563]. 1592: vilaghos a' bizonsagok áltál ez 
Makaj Tamasnak Méltatlan chelekedetj [Kv; TJk V/l. 256]. 
1606: myert világos bizonsagi uadnak az Jnek ... hogi el vit­
tek az pénzt eo teólle ha megh eskezik meg menekedik 
[UszT 19/12], 1640: Molnár Mihalinak ... Ministerek 
világos bizonsagot teznek, hogi másutt is volt felesege [SzJk 
48], 1675: Mind két félnek Testimoniumokat perves- 
tigalva(n). mint hogy semmi (!) világosra egyik fél sem hoz 
be, melyekbül elucescalodnék hogy ... Sebesi Miklós által 
lett volna az kár [Kv; TJk XII/L 117]. 1680: Ige hellyes és 
világos Feles Tanuk(na)k vallasibul sok rendbeli Lopási és 
Tolvajsága Constal [Dob.; RLt 1]. 1710: Nem is bizonyít- 
hatának semmit ellene világost, hogy Thökölyvel conspirált 
volna' [CsH 178 1684-re von. félj. -'Barcsai Mihály], 1710 
k.: Az én jussom pedig Járához most olyan világos és olyan 
brevis, hogy egy terminuson ... elnyerem [BÖn. 720], 1726: 
Nyarai Andrásnénak ükmar Jutkának szer felett való nyel- 
veskedése és mocskos szavai világossá tétettek az Szék előtt 
[Kv; TJk XV/6. 13], 1739: Harmadik J. Hajadon Leány 
Kibédi Ágnessel, Latrai miképpen paráználkodtanak. titkon, 
nyilván társalkodtan(a)k, oris fassiojokbol világos [Dés; Jk 
299], 1745: nem tudván semmi világos boszorkányságát”, 
sem olyanokkal való társalkodását, még eddig elé jámbor 
asszonynak tartottam [Körispatak U; Ethn. XXIV, 166. -'A 
boszorkánysággal gyanúsított Szabó Ferenenének], 1768: 
Világos az hogy azon Szántó Föld nem az alatta Lévő Láb 
Földhöz tartozott, hanem ... GrofTVass Miklós Ur Embere 
háza után biratott [Cege SzD; WassLt]. 1812: világos lévén 
hogy a’ Pásztorok a csordát nem kergették a' melly mián a’ 
lovak meg szaladtak volna eszerint ... az Al peres Pászto­
rok a’ kereset és kár megfizetési alól feloldoztatnak [F.rákos 
U; Falujk 77-81 Barabás Áron papnőt, kezével]. 1816: 
világas lévén az hogy [Kövend TA; Borb.].

Szk: déli napfényhez hasonló ~. 1699: a’ tőben jaro 
eriminalis dolgokban a' próbának Deli Nap fényhez hasonló 
vilagos(na)k és elegedendönek kell lenni [Des; Jk 280a] ‘ 
(déli) napfénynél -abb. 1796: így napfénynélis világosabb. 
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hogy akkor ezen Privilegialis Levél nem producaltatott [Mv; 
TLev. 5/16. Transm. 78], 1809: nyilván és déli napp fénynél 
világosabb az panaszoltatak(na)k cselekedettyek [Szu; 
USzLtComGub. 1655höz],

Sz. 1765: Mind ezenn mulattságos Lövöldözésekről rósz 
végett való híresztelések ollyan világos ... mint a’ Délb(en) 
tündöklő napfény, melly hiresztésekkel tsak egyébb Dolgo­
kat akartanak fedeztetni [Gerend TA; KS. J. Somlyai de 
Fogaras (40) ns vall.].

11. szemléletes; plastic, sugestiv; anschaulich, plastisch. 
1673: Megpróbáltam némelyeket, eleget szolgáltam néme­
lyeknek. mégis csak semmi; sőt némelyeket magam vittem 
elő dolgában, neveltem magam ellen, erre elég példát, vilá­
gost írhatnék [TML VI, 430 Teleki Mihály Bethlen Miklós­
hoz]. 1710: Nemes Péter ... hiremben-nevemben méltatlan 
mocskolt mindenütt ... minden alkalmatossággal beste- 
lenített, rágalmazott az rósz lelkiismeretű ember: mégis ő 
haragszik gonosz léleknek világos czímere [SzZsN TT. 
1891.279], 1896: Megígértem, hogy ha jobbat írok annál az 
elbeszélésnél, amit küldtem - felcserélem. Beváltom. Ez, tu­
dom, inkább sikerült, mert egyszerűbb s világosabb [PLev. 
176 Petelei István Gyulai Pálhoz].

II. fh-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substantiv- 
artigem Gebrauch: 1. napvilág, világos hely; loc (mai) 
luminos; heller Raum. 1734: az Controversias gyoltsát az 
Anak el nem lopta, hanem tsak az magaeval akarván 
conferalni Speculationis causa vette kezéhez, nemis vitte 
továb hanem circit(er) két lépésnyire aztis azért hogy a Sátor 
szegeleten leven a sátor sötétes volta miatt a világoson akar­
ta meg nézni [Torda; TJkT I. 47].

2. nyilvánvaló/vitathatatlan tény; lucru evident; offenbare, 
unwidersprechliche Sache. 1781: Deliberatum. Az actomak 
productuma ellen nem tudván világost mutatni, az inctus tar­
tozik leválni az zálagot s a földet remittálni [Tapolca Cs; 
RSzF 249],

világosabban 1. fényesebben; mai strálucitor; glanzender. 
1636: ebböl-is minden déli nap fénynél világosban meg lát­
szik. hogy felölök az uj Testamentomban sem parantsolat 
sehol az Christustol, vagy az ö Apostolitol ... és azokból 
fundáltatott Ecclesiakban nem találtatik [ÖGr 8],

2. tisztábban, láthatóbban; mai clar; klarer. 1604: az al pe­
resnek zolgal wilagosban az(on) bizonjsag, hogi az mar­
hának gondwiseleset telliessegel fel ne(m) fogatta, chiak 
Igierte arra magat hogy Erömest otalmazna ha oltalmazhat­
na [UszT 18/126], 1613: meli dologh vilagosba(n) ki teczik 
az Compositionalisbol [Altorja Hsz; Borb. I. Joannes Istók 
(60) pr vall.]. 1793: de tsak világosabban el lehet hinni, 
hogy egér szőrű volt, hogy sem barna" [Hszj mocskos ai. - 
"A ló|. 1831: a’ Déés Aknai Birákok által mégis betsültettem 
... erről a Birákok által készített Betsü levél világosabban is 
meg mutathattya [DLt 332].

.3 . szemléletesebben; mai clar/limpede; anschaulicherer. 
1772: ezen dolog még abból is világosobban ki tettzik hogj 
... az edgjik alsó kerék csak alig forog vala [Sövényfva KK; 
JHb LXVII/279],

4. érthetőbben; mai limpede/clar; verstehbarer. 1592: az 
prókátor hiwatal melletth wilagosban Job modo(n) akarok 
zolnj [UszT]. 1593: Myerthogy Az Zaz Nemzeth feokep- 
pe(n) Írásból mondgya Mondattia megh valaz teteleket ... 
Noha Az Magyar Nemzet erre Zollot, de hogy eo kgmekis 
chyendezben zolhasson egy massal, es Akarattiokatis vila- 
gosba(n) az Irasra megh Mutogathassak ... Ez. leoweo 

zombatot (!) halaztotta az Magyar rend Az egybe gywlesnek 
[Kv; TanJk 1/1. 212]. 1613: Tudom azt hogj Rethi Istva(n) 
Ur az Kóver Jstva(n) Jószágát, valamit bir mind zalagon 
biria, mert sok rendbeli levelejb(en) vagiok biro melljekbol 
vilagosba(n) extal [Altorja Hsz; Borb. 1 Czinpa István Deák 
(50) ns vall.]. 1672: Elhiszem, Baló uram oda érkezvén, vi­
lágosabban explorálja az dolgokat [TML VI, 281 Naláczi 
István Teleki Mihályhoz], 1673: Rédei uram és felesége 
dolgáról ha világosban tudósít, tőlem bizony tovább nem 
megyen [TML VI, 422 Bánffi Dienes Teleki Mihályhoz], 
1674: az havasok alat vagion ő Ngoknak egy jeles üveg 
csűrek ... mely az jnventariumban világosabban meg 
irattaton [A.porumbák F; UF 11, 628]. 1710 k.: én se terhel­
tem szegént' ... hogj hoszszasabb szókkal s vilagosobban 
erölkögyék ki mondani [CsV.-’A haldoklót], 1738: világo­
sabban docéállya(na)k" a lisztessák dolgáb(an) [Torda; TJkT 
I. 175. - "Az al- és felperesek].

5. egyértelműbben; fdrá echivoc; eindeutiger. 1566 
mostis alázatoson kenyeorgwnk felségednek... meltoztassek 
kegyelmesben és wilagosban az. my hozzánk walo kegyel- 
messeget meg mwtatny [SzO II, 181 a székely töemberek 
foly. János Zsigmondhoz]. 1593 mindaz áltál talaltatik égi 
tanú ki világosban vallia az teobbinel, hogi eggiwtt eottek it­
tak volna, es égi hazba hallanak volna [Kv; TanJk V/l. 355]. 
1659: Az vajdak felől is mi hírek hallattak legyen itt, megír­
tam volt, de tudom, ti világosabban tudjátok, ha úgy van-e. 
vagy nincsen [TML I, 466 Teleki Jánosné Teleki Mihály­
hoz]. 1667: Isten egyben gyújtván Kegyelmeteket, bőveb­
ben és világosban meg fog érteni [TML IV, 78 a fej. Teleki 
Mihályhoz]. 1687: Az mely ötven forintot a Sárközi uramek 
számvetésében contravertáltam, azután jutott világosabban 
eszemben ... hogy a berbécsek ára volt [Mmsz; EOE XIX. 
177 Nagy István Teleki Mihályhoz],

világosan 1. fényesen; in mód strálucitor; glanzend. 
1662: Nem épült vala-e meg a föld a régi romlásokból - 
mindenütt sűrű városokkal, amellyekben nagy részint az Is­
tennek igaz tisztelete világosan tündöklik vala [SKr 72-3],

2, tisztán, láthatóan; clar; klar. 1679: az mint a szakasztása' 
mutatta világosán oda illet [Dés; Jk. - ‘A gyolcsé], 1704: Az 
este volt amaz nagy eclipsis a holdban ... hat órától fogva 
tartván egész tizcdfél óráig, amikor a hold egészen elfogyó*1 
vala, amelyet is, tiszta idő lévén, világosan láthattunk [WIN 
I, 109]. 1734: Az exhibealt L(ite)rale Instrumentumokból ki 
jö világoson hogy az Inctus az én Szénámat malitiose hírem 
s akaratom ellen distrahalta s maga ususara fordította 
[Branyicska H; JHb XXXV/51. 24|. 1737: azon Contrae- 
tusban világoson ki van téve hogy usq(ue) ad tempus adatot* 
a Fundus [Torda; TJkT I. 138]. 1757: a Tanú Nyilván és bi­
zonyoson szemeivel láttáé világoson mint a Kést a hüvejben 
szokta ember látni [MNy XXXVIII, 207], 1760: tudom vilá­
goson, hogy az Utrumban meg nevezett Halmágyi Péter 
nem innen Krizbárol való ember [Krizba Br; BrÁLt IV® 
Petrus Szántó (62) vall.]. 1761: emlékezem arra világoson, 
hogy ... mind elméjében, mind pedig erejében meg fogyat­
kozott volt” [Medeser U; Ks 20. XIV. K). "Nagy BenB« 
Pálné Kovács Margith], 1764: observalta világoson az min* 
földre le buva nézte, hogy hárman vadnak, s teringétnek 
négy sertéseket [Torda; TJkT V. 205], 1768: a' Csűr Kertben 
lévő ganéj még abban világoson meg láttzott [ lóhát TA. 
JHb XI/22]. 1771: a- Gyermekek két Fejér hajú Gyermekek 
valá(na)k de távolacskán lévén vigosson (!) meg nem 
ismérhettem s nem vallhatom ki tseledgyei volta(na)k [Bérc- 
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keresztúr MT; BetLt 7 Lad. Siklodi (33) vall.]. 1806: Hogy 
az oroszfalvi Hajtásokkal CsengerJuvon meg békéllet volna 
világoson hallottam [Szászrégen; Bőm. G. XIII. 14 Rusz 
Mihály (45) vall.].

3. szemléletesen; clar, limpede; klar, anschaulich. 1585: 
világoson keserves zywel megh Mutogatta mostan plébános 
Vram zewkseget Vgy hogy Jeowedelmeheóz kepest, vilá­
goson es homály nelkewl meg teczik zewkseges Allapattia 
kith Vgyan Ereós hittel való Mondassalis megh bizonitot 
[Kv; TanJk 1/1. 11], 1588: Néhol penigh két vagy három 
eztendeigh Epiteseok megh Indul, vgy Annyera hogy teob 
Reze szerent Nem Állandó Amit chinalnak Melybeol vilá­
goson laczik ... hogy Nem elegedendeo mesterek [Kv; 
TanJk 1/1. 60—1]. 1667: az teöb karait penig mellyett eö 
kiglme pretendala hogy szép homlitasit kj szaggatta es el 
hanta wolna, ollya(n) uilagoson nem láthattuk de az Vermet 
láttuk [Kv; RDL I. 148], 1733: A Novizans fel producalvan 
Relatoriajat, magát tisztességesen emodállya az gyolts és 
káposzta lopás iránt való bestelenség alól, midőn bizonyos 
fatensek világoson importallyak hogy a kezéhez vett gyol- 
tsotnem akarta el lopni, hanem a maga vett gyolcsával akar­
ván conferalni ha egyenlőé nem is mesze vitte [Torda; TJkT 
I. 15]. 1781: hogy Borbély Ferenc nem vallja magáénak 
azon elkárosodott bőrt, világosan kihozza a füljegye [Jenö- 
fva Cs; RSzF 214], 1803: a regi s már meg-sarjazott kaszál- 
tatás hellyéböl világoson meg-teczett [DLt 400 1836. év al.].

4. érthetően, közérthetően; limpede, clar, cu claritate/ 
precizie; klar, verstehbar. 1633: Bakos Dániel vilagosso(n) 
megh valla, hogi záz forint keötelett vetettek égi más 
keözeött [Mv; MvLt 290. 134b], 1642: mind ezekbul az 
jokbul az mellieket Uelagoson es büsegesen ide felieb megh 
ittam ... kirtem suki pal Vramtul [K; SLt T. 25]. 1662: írá­
sán csodálkozom, hogy homállyosan írtam volna meg az 
dolgot, nekem úgy tetszik, elég világosan decláráltam vala 
[TML II, 284 Kemény Simon Teleki Mihályhoz], 1670: Va­
lamivel rövidebben, de mégis világosan mindent megírni 
jovallok az Palatínus Electomak [TML V, 371 Bethlen Mik­
lós Bethlen Jánoshoz, Bánffi Dieneshez és Teleki Mihály­
hoz], 1677: a’ nova donatiok meg-visgálásának rendi és 
módgya a’ Decretumban elég világossan exprimáltatván 
vadnak [AC 202], 1757: Miféle erköltsü Embernek tudja a 
Tanú ... Pakular Vaszilyt ... hallattad világoson valami 
tolvajkadását, etzakai olalkodását, valamelj ház(na)k fel vé­
resét (!) ...? [Kük.; Ks 8. XXV. 14 vk]. 1760: Minden Tör­
vényes p(rae)cautiok Contractusb(a) tétetödje(ne)k fel, min­
den világosson irattassék fel hogy Sem(m)i homály benne 
ne légyen [Igenpataka AF; TL. gr. Teleki Ádátn kezével]. 
1762: Azt világosan hallottam Molnár Jánosné Testvér Né- 
némtöl hogy KatTai János ment bé hatalmasul az Utrizált 
Házhoz s Jószágra [Geges MT; 1B. loan. Somodi (51) pp 
vall.]. 1786: Tudam aztis mondani az Tol Fiák felöl 
világasan hogy rósz természetű és életű cs izgága szerző 
Emberek [Hidvég MT; GyL. Burszán Sándor (74) taxás 
vall.]. 1803: a’ Const. 2. Része 3k Articulussában bőven, és 
Világoson ki tétetet, az tanulatlan Ujj Verös Kovátsok hogj 
és miként férhessenek bé az Verőben mesterségek folytatá­
sára [Torockó; TLev. 9/35]. 1819 Barabásnak Kurtán, és 
Rövideden, világasan izentem volt, a feleséged által [Gyala- 
kutaMT;IB|.

5- egyértelműen, félreérthetetlenül; Hirő echivoc; 
eindeutig. 1578: az eo felségé Mostan lengiel király Báthory 
Jstwan lewelcbol wylagosson constal myehioda Rendet 
szabót légién eo felsége Tanacbywal az Mczaros Vraim 

dolgába [Kv; TanJk V/3. 163b]. 1625: megh bizoníttom 
hogi uilagossan nem hallomással mondottak [UszT 148b]. 
1642: Kéziben lakó Jo Matthiasne Kozta Clara, leaniat Jo 
Susannat Ígérvén iővendö hazassagra, Desi Szücz Ferencz 
Deáknak, de mivel az leannak consensusanel kul ereözakkal 
adta volt leaniat nekj ... melliet a leanszo docealt vila- 
gosso(n) ereös bizonsagokkal [SzJk 58]. 1655: Macskáson 
lakó Decsej Bálintit adót nékem kölcsön száz aranyokat, 
mellyekb(en) egy néhányat világoson meg ismértem hogy 
Szavaj Peter verte [Kv; CartTr II. 890 Steph. Rázmány 
senior (36) ötvös vall.]. 1671: Kérem Kegyelmedet, az ud­
vari dolgokrúl világosan tudósítson [TML V, 651 Bánfi 
Dienes Teleki Mihályhoz]. 1677: Ez Contractust világossan 
meg-tapasztalván az Ország, hogy ez Hazának nem kárára, 
sőt inkáb hasznára volna, annak minden punctumit appro- 
balta és javallottá [AC 168]. 1725: Tudgjae a Tanú nyilvánn 
es bizonyosonn, vágj a' Néhai öreg emberektől világosonn 
értettee? [Bk vk]. 1735: világoson meg nem tudgjak vallani 
hogy ezen szemünk előtt lévő bokrok ezen Sebesi Földben 
vadnaki vágj nem [Nyárádsztlászló MT; Sár.]. 1737: Mint 
hogj nem constál világosonn a Tktes Nms Tanáts előtt Kere­
kes Gál István atyánkfia Ökrének Balog Sámuel által lőtt 
meg-vágattatása ... azért ítéltetett hogj nincz potentiánn 
nem Convincaltathatik az Inctus Balog Sámuel [Dés; Jk 
235]. 1745: Azon éjjel kakasszó előtt egy órával bejöve és 
beálla az kürtömnek derekában egy boszorkány, melyet vilá­
gosan és biztosan tudok boszorkánynak lenni [Körispatak 
U; Ethn. XXIV, 161 Símén György (42) un. préd. ns vall.]. 
1759: Zaharia Gávrila a’ Kérdésbe világosan fel tett helyen 
és időbe lötetett agyon [F.újfalu BN; BK 8 szász tanú vall.]. 
1764: világosán ki nem lehet tanulni, hol gerjesztetett tűz, 
melyből azután esett az égés [Torda; TJkT V. 244], 
1777/1780: Ezen Somkuf nevezetű Falu, hogy mennyi 
Arenda fizetéssel tartozzék ... azt az adjurált Fatensek refe­
rálni nem tudták elég világosson [JHbK LII/3. 204-5. - 
“Kissolymos (SzD)]. 1783: Bizonyos hallomásból én is vilá­
goson tudom mondani hogy ezek(ne)k édes Attyok Sz. Szén 
(!) Királyi Pap volt [Sámsond Sz; Borb. II. Jós. Almási (49) 
ns vall.]. 1801: Tudom azt világoson hogy a’ Mlgs Béldi 
Antainé Aszszony ö Nsga Alsó Járai Malma gátja épittésetöl 
fogva azon hellyen van hol eleitől fogva volt [A.jára TA; 
BLt 12 Ferencz Pál (25) zs vall.].

6. nyilvánvalóan; (In mód) evident, neindoielnic; offen- 
bar. 1591: Mierthogi az bizonsagok világoson be hozzak, 
hogi Kis Thamas az latrokkal eozue eskwt ... teccet az 
teoruennek, hogi eoreossen megh veriek es az varosból kj 
wzzek [Kv; TJk V/L 72], 1603: az. birak wilagosson mind az 
bizonyságokat Egiwt beosegessen be hozak hogj cziak az 
marha felöl volt az wegezes az ház es Erökseg feleol sémi 
nem wolt [UszT 17/25]. 1639: Amit penigh Disznaion ualo 
ház hely feleol ir Kegld ... az én somnak (!) bar ne adgion 
Kegld hitelt, hanem ... én oda hiuato(m) Director Uramot 
jól tudgia eo Keglme á dologh mint va(gyo)n Kegld-is 
vilagoso(n) megh értheti [Homoródsztpál U; Szád. Redej 
János Nagy Tamás udvarhelyi várprovizorhoz]. 1652: Mivel 
világosson constal Ugrai Marthanak az Uratul való el 
szök(ese)... az Ecclesia absolutiot adót Szatthmari György­
nek [SzJk 69]. 1680: Ki Felső Porumbakiakkal lévén 
edgyütt ezek(ne)k is erdejek ott vilagasson meg irrattatik 
[A.porumbák F; ÁLt Urb. 51]. 1698: Világossan constal ... 
Piaczi egymást dillamalt mocskos nyelveskedesek [Dés; 
Jk], 1768: tudom pedig azt világoson, hogy a Birák(na)k, és 
Polgároknak elég bajok volt, ’s vagyon á sok keréngő Mar­
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ha míán [Mezömadaras MT; BK. Fr. Márkus (68) ns vall.]. 
J777: mostan pedig nyilvánsagossá tetetödven hogy ... 
marhák és Lovak el Lopattatásokban nem tsak részes, ha­
nem világoson tolvajlo let volna [H; Ks 114 Vegyes ir.]. 
1796: hogy azon Privilégium ... nem Törvényes, ezt az All 
Peres olly világoson meg bizonyitta, hogy az ellen sem a’... 
Torotzkaiak, sem pedig a Feli Peres egy jótátis szollani nem 
tud [Mv; TLev. 5/16 Transm. 92]. 1818: az akkoron világo­
son ki jött tolvajoknak meg eddig semmi büntetések nem 
következett [DLt 263].

világosbarna halványbama; cafeniu deschis; hellbraun. 
1816: Andronik Flóré ... viselt... világos barna kaputot vi­
lágos szederjes nadrágot [DLt 456 nyomt. ki 1582].

világosfakó világos/halvány szürkéssárga; jarg, cu párul 
de pe corp galben/deschis; helle graugelbe Farbe. 1849: 
Hóka világos fakó kantza [HSzj világosfakó al.].

világosi a Világos (A) tn -i képzős szárrn.: derivatul 
formát cu sufixul -i al toponimului Világos/$iria; mit dem 
Ableitungssuffix -i gebildete Form des ON Világos/Wila- 
gosch: Világoshoz tartozó; care apar[ine de Világos; zu Vilá­
gos gehörig. 1843: Sárdi Világosi szöllönek mivoltáról 
szollo testimonium [Szentbenedek AF; DobLev. V/l 244],

világosit 1. megvilágosít, világossá tesz; a lumina; klar 
machen. erklaren. 1732: két ablaka? a veteményes kert felé 
világosiinak [Nagyida K; Told. 11/70.-*A szobának]. 1799: 
Világosítják ezen Házat ... Négy Nagy Üveg Ablakok [F. 
zsuk K; SLt Inv. Vegyes perir.]. 1810: két nagy üueg 
táblákból csinált ablak világosítva'' [Varsolc Sz; Ks 76 
Conscr. 352. - *A cselédházat]. 1817: A Felső Molnár Ház, 
ágosakra épitetett ... 3 Lantoma ablakak világosittyák 
[Ordöngösfiizes SzD; ÖrmMúz. 8].

2. átv. megvilágít; a elucida, a lámuri, a clarifica; ver- 
deutlichen. 1596: En nagj eöreömest Írásomat zembe való 
bezedemmelis világosítom [Kv; Szám. 6/XII. 182 Bachi Ta­
más sp kezével]. 1653/1655: én igen nyomorult betegh lé­
vén ez dologban semmit nem tudtam igasságomat ki 
világosítsa nem volt [Kv; CartTr II. 880 Csepreghi T. Mi­
hály lev.]. 1667: sokat beszélgetvén az mü kegyelmes 
urunkkal, ö nagysága Baló uram követségének relatiojával 
mind elmémet igen világosítá, mind szívemet kiváltképpen 
vígasztalé [TML IV, 180 Bethlen Miklós Teleki Mihályhoz], 
1678: Hogy gondolkozásra való matériám avagy scrupu- 
lusaim nem lettek volna az bizony tagadatlan, mert az pél­
dák világosítják [TML Vili, 12 Csáky László Teleki Mi­
hályhoz] | Zólyomi iránt való dolgokat is ha világosítaná, 
megszolgálnám Kegyelmednek [TML Vili, 77 Teleki Mi­
hály Kapi Györgyhöz] | azalatt is peniglen csak Kgd vilá­
gosítsa az dolgokat s tudósítson [TML Vili, 243 Teleki Mi­
hály Haller Jánoshoz], 1688: Szabadosok. Thamas Boéral. 
Ennek az Attjais Opra Mány Bárb vide Urbárium A 1652. 
Szabados volt. Azuthan való Urbariumok-is úgy világo- 
sittjak [Szarata F; ÁLt Urb. 19], 1710 k.: Nem tudja igazán 
megítilni, hogy ki mit érdemel, amint azt oda fel bővön vilá­
gosítottam | Ezt illettem én a deákban compendiose a 13. és 
az utolsó 14. punctumokban, melyet ide elébb világositok 
rövideden [BÖn. 416, 938],

3. felvilágosít; a lámuri; aufklüren. 1670: lm Ispán 
Ferenc/ uram nekem mit ir. Kegyelmednek elküldtem. A hol 
meg Nóta benéztem, kérem, ha tud valamit benne, világosít­

sa [TML V, 48 Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz]. 1676: 
Egynéhány levelében írja Kegyelmed becsületiben való 
megbántódását. Kérem eziránt is világosítsa elméjét, ha or­
vosolhatom, hadd orvosoljam [TML VII, 326 Teleki Mihály 
Wesselényi Bálinthoz]. 1680: igy a’ menyire az dolgot 
vi lágositották eő kemek előttünk oda vive(n) geneologiajokat 
fel, vehetik az harmad két resze(ne)k harmadgiát [Kv; RDL 
1. 158], 1767: mikor elesett, mingjárt a pitvarból ki ugrók 
Imbre György, s meg ragada Murvait, melyből a’ következik 
hogy nyilvánoson ö volt ott ... melyet világosítanak más 
fatensek fassioi [Torda; TJkT V. 237]. 1806: most a’ 
képp(en) vilagosittani, és meg magyarázni méltoztatott 
[HbEk], 1828: vigye végbe amit szükség, informálya, vilá­
gosítsa a’ Birákot, amit az ellenkező Fél már úgy tapaszta­
lom hogy megtett [Mv; Pk 2].

világosítás felvilágosítás; lámurire; Aufklarung. 1656: 
bizonyos postája lévén Kegyelmednek, igen megszolgálom, 
valami világosítással világosítsa meg Kegyelmed amaz írá­
sát [TML I, 5 Bónis Ferenc Teleki Mihályhoz]. 1666: az 
titulussában sem értem, mit teszen az vajvodarum nepoti stb 
ezekben is világosítást várok [TML III, 622-3 Bánfi Dienes 
Teleki Mihályhoz], 1667: Megvallom, én ezekben némelye­
ket nem értek világosítás nélkül [TML IV, 53 Béldi Pál Tele­
ki Mihályhoz], 1678: hogy én is nemzetemnek, annak 
igyének gonosz mételye és szolgája vagyok ... kit én csak 
nyögve tűrök noha nehezen szenvedek, várván Istentől s az 
üdötűl más világosítást az oly formán vélekedő embereknek 
elméjekben [TML Vili, 58 Wesselényi Pál Teleki Mihály­
hoz]. 1763: az ellenkező rész ... itt állván a' magunk 
világositására téjendő mérést ellenzi [Forró AF; JHb 
XXVIII/47], 1776: kemény meg kötözéssel fenyegetvén, 
szándékokban, és letett hitek után tejendö mutagatasokban, 
és világositásokban impediálta [F; DobLev. 11/477. 1b Kő- 
vesdi Boer Pál hites assz, kezével]. 1820: Egy szóval a' 
Fenn meg Írtakra nézve méltoztassanak a’ Méltosagos Urak 
világosítást adni [Mv; Borb. II Mátyás Sámuel ügyvéd lev. 
csak aláírása sk|.

világosító 1. helyiség megvilágítására készített; care 
permite sá intre lumina; zűr Beleuchtung eines Raums. Szk: 
- ablak. 1652: Ezen Tárháznak vagyon egy rostélyos 
világosító ablakais [Görgény MT; Törzs.]. 1694: Va(gyo)n 
ezen haznak egy világosító Ablakja [Kővár; JHb Inv.]. 1732 
a Kis háznak ... edgy világosító ablakjai lantornával borit- 
tattak [Szászsztjakab SzD; TSb 51], 1756: Ezen Pinczének 
...a kőfalak között ezen fellyül vágjon a Veteményes kert­
ben szolgáló Világosító Ablakja [Branyicska H; JHb LXX/2 
14]. 1797: égy világositto ablak [Körispatak U; Pf] * -ab­
laklyuk. 1810: vagyon ezen Árnyék széken egy világosító 
ablak juk is hagyva [Doboka; Ks 76 Conscr. 36] * - abla­
kocska. 1756: Dél felöl való résziben a Pinczének vadnak 
két világosító Ablakotskái. Nap Kelet felöl való oldaláb(an) 
égj Vak Ablak [Branyicska H; JHb LXX/2. 15] * -fiókab­
lak. 1810: az ... ujj Udvarház ... Szarvazattya első oldalán 
három világosító fiók ablak (Doboka; Ks 76 Conscr. 35] * ■ 
lyuk. 1818: Mivel az intézetben lévő Színnek ... épülésével 
azon szin oldalon lévő világositto lyukak be fognak rakattal- 
ni (Mv; LakCLev.].

2. fel/megvilágositó; care lámurejtc/clariticá ceva; dér 
die etw aulkllirt, etwa: Aulklürer. 1761: Adjad. Uramisten, 
kinek-kinek n te szent telkednek világosító erejét, hogy a te 
szent igéid tisztaságát vegyék eszekbe mindenek (RettE
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119] . 1841: Kolosvári Mihállyné - a következendő képpen 
tette világositto felelettyét [DLt 1503].

világoskék halványkék; albastru/deschis; hellblau. A. öl­
tözékre, kelmékre von.; referitor la imbrácáminte, la {esáturi; 
Stoffe betreffend. 1756: Egy Vég világos kék frantzia 
posztott Vettem Rf. 29 xr 30 [TL. Teleki Ádám költségnapl. 
76b], 1800: Egy veres bársonyból készült gespensztli (: 
vagy Ijesztő :) hozza való világos kék tafota Szoknyával 
[LLt]. 1807: Beiwinkler Antal ... Sütő Legény ... világos 
kék posztó rövid Posta (!) Dolmant szokott viselni [DLt 710 
nyomt. ki]. 1823-1830: Ekkor Máthé László székely 
huszárköntösbe s huszárkarddal volt, holott azelőtt világos­
kék köntösbe járt mint kancellista és mint prokurátor is 
[FogE 85], 1840: Markuj Máris... mintegy 32 esztendős ... 
viselt világos kék pettyegetett ótska bagazia kurta gubát 
[DLt 843 nyomt. ki], 1845: Erősdi Mihály ... visel egy vilá­
gos kék viseltes békést [DLt 743 nyomt. ki],

B. bútorra von.; referitor la mobile; Möbel betreffend. 
1865: Egy világos kékre festett kasztén [Szárhegy Cs; LLt].

C. emberi testrészre von.; referitor la pártile corpului; 
Körperteile betreffend. 1787: Sajnár András közönséges Fa­
lusi Lakosnak Fia, Szász Nemzet ... sárga haja vagyon ... 
világos kék szemű [KLev.].

D. állatra von.; referitor la animale; Tiere betreffend. 
1742: Jármas ökrök 4. Mellyeknekis ketteje világos kék. 
egyenes felálló szarvnak Ketteje penig Sötetes kék villa 
szarvnak [Kisborszó SzD; TL 42],

világoskodik 1. megvilágosodik; a se lumina; klar, hell 
werden. / 763: Ezen ... Házból ... duplas Ajtó nytatik (!) bé 
a belső Tüzes Házba mely négy Ablakokkal világoskodik 
[Hortobágyivá Szb; Bőm. XXIXa/19 néhai Hortobágyi 
Gergély György conscr.].

2. felvilágosodik; a fi cunoscut $i ráspindit; aufgeklart 
werden. 1662: a szegény hazát és az egész Magyarország­
ban is már világoskodni és fenn lenni kezdett evangéliumi 
tudományt, azoknak megorvoslásában mennyi izzasztó ba­
jos munkálkodások volt azután támadott igaz hazafiainak, s 
nevezet szerint a dicséretes emlékezetű Bocskai István feje­
delemnek [SKr 85].

Vö. a világosodik címszóval.

világoskodó világított; care primegte luminá ...; ge- 
leuchtet. 1775: vagyon az nagy Udvarház, az melynek Stu- 
katuras ónba foglalt nyoltz Sarkatskákon forgo négy négy 
vas horgotskakkal záródó üveg karikaju két ablakokkal 
vilagoskodo Pitvarában ... vagyon bé menetel ... két felé 
nyilo festekes ajtón [Nagyiklód SzD; CU|.

világosodé* 1. világosabbá válás; revársatul zorilor; 
Tagesanbruch. 1662: ad diem 24. Augusti viradóra. mihelyt 
az hajnal világosodása lenni kezdett volna, a port mindkét 
bástyák alatt egyszersmind felgyújtatván ... az bástyák 
felhányattatának [SKr 606],

2. ki/megvilágosodás; clariftcare; Aulklüning. 1669: Ke­
gyelmedet azért ... hozzám való igaz atyafiságára kénsze- 
ritem, tudósítson jó tetszéséről s az dolgot is Ugyekezze, ha 
lehet, úgy praevenielni, vagy ha immár annál tovább volna, 
moderálni, ne inhibálná úgy az fejedelemasszony akár csak 
az dolognak vílágosodásáig [TML IV, 431 Rhédey Ferenc 
Teleki Mihályhoz],

Vö a vllágodás címszóval

világosodik 1, virrad; a incepe sá se lumineze/sá se facá 
ziuá; dammem. 1657: Ezt a várbeliek előbb vévén észre, 
mintsem az mi strázsáink, szintén hajnalban lövének hármat 
ágyúval, melyet valami jeladásnak mindjárt gondolván, 
azonban világosodván az strázsák is megláták [KemÖn. 
226], 1662: mihelyt világosodék. Örményes felé ottan indult 
vala" | Mely ostromlás és a várbeliek ellen való kemény via­
dal ollyan reggeli avagy inkább hajnali, világosodni kezdett 
időtől fogva, mintegy kilenc órakorig tartott vala [SKr 289, 
606-7. - "A fej.]. 1807: meg állapadám egy kisség már 
virradatt, és világosodott is volt egy kisség [M.fenes K; 
KLev.].

2. világosabbá/érthetőbbé válik; a se lámuri. a deveni 
clar/limpede pentru cineva; etw wird klarer. 1662: Mivel pe­
dig az harc után menten a testek halomba rakatni parancsol­
tának vala, a fejedelem halálának híre azután világosodván, 
erre nézve sem feje, sem teste" fel nem találtatott és ismerte­
tett vala meg [SKr 671. - “Kemény Jánosnak]. 1679: az 
Boám dolga is világosodik; azt beszéllik az vicetisztek, 
hogy ez a dolog neki is szintén úgy tudtára volt, mint akár­
kinek az elment hadak közűi [TML Vili, 421 Naláczi István 
Teleki Mihályhoz]. 1710 k.: Egy kerci szász leányt hasonló­
képpen"; de hogy ennek az anyja, szegény együgyű paraszt­
asszony által orvosság neve alatt olyant adatott, mely miatt 
megholt volna; abortivum vagy méreg volt, ki tudja. De e 
kettő nem világosodott [BÖn. 949. - "Pap János teherbe ej­
tette]. 1820 k.: A Purkár Lupulj, és Furka Éva maradót va- 
gyonaihoz tulajdon Írásaiból a Szék úgy Világosodik, hogy 
... edj mást a Fel peresek, az Alperesekhez hasonló Succes- 
soroknak ismérték [Déva; Ks 119b Vegyes ir.).

Vö. a világoskodik címszóval.

világospej halvány vöröses-barnás színű; roib deschis; 
helle rotbraune Farbe. 1689: Iffiu Urunk Hatás Paripaj ... 
Suájdó (!) világos Pej [UtI]. 1698: Elsöbennis kancza lovak 
... Világos pej eörög kancza nro 1 [Cege SzD; WassLt 
osztozólev.]. 1739: Groff Kalnaki Barbara Aszony ö Nga 
méneseinek Szama ... 1. Világos Pej kancza nu. 12 [ApLt 
2]. 1768 k.: Thordoson Telelvén á Ménes ... döglött meg 
Világos pej öreg kancza Nro 1 [DobLev. 11/390. 11b]. 1794: 
Világos Pej Hodos Kantza Világos Pej Csitkoja [Zentelke K; 
CU]. XVIII. sz. v.: egy világos pej heréit 4 esztendős gyer­
mek Ló [Pl], 1801: egy közepes állatu világos pej Lo [DLt 
nyomt. ki], 1803: egy kisded sötét szürke ... s egy világos 
pej Lovak [Déva; Ks 90. XCV1I. 6]. 1812: Egy világos pej 
vén Paripa, a’ szája, ’s szeme körül sárgás [DLt 383 nyomt. 
ki gub.]. 1823: szökött-el... két világos pej anglizált. szártsa 
Lábú és a homlokán fejér hoka lovai [DLt nyomt. ki]. 1835: 
Bátor világos pej 1-ször Április 6-án a Gidrán császári setét 
maglóval [HSzj bátor al.]. 1837: Egy világos pej vén Pari­
pa-ló ... orra felső része merőben fejér hóka orr [Mv; DLt 
nyomt. ki]. 1840: világos pej kantza ló ... lába valamivel 
bokáiul felyebb egész körme hegyéig kesely [DLt 1627 
nyomt. ki], 1842: Az idősebb világos pej alig ... észrevehe­
tő konya fülű [DLt 861 nyomt. ki]. 1849: Világos pej lo je- 
gyetlen [Kvh; CsSJ.

Sz.k: - szőrű. 1748: Pop Vonka ... Komis Sigmond Vreö 
Nagának égj Világos pej szőrű három esztendős mettzetlen 
Szijju hátú, fekete farkú serénnyü Gyermek Lovát más 
Complex társaival ... el lopta, el adta [BSz; Ks 80]. 1761: 
Világos pej szőrű a' két hátulso Lábával szártsa ... négy 
esztendős Mettzetlen Gyermekin Nro I [JHb XXII/31. 22). 
1808: Egy világos pej szőrű ... hitvány, és kisded kantza- 
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tsiko ... homlokán tsillag vagyon [DLt 578 nyomt. ki]. 
1815: Világos pej szőrű kan faru, két esztendős, kisded va- 
dász-ló test állású, hátos paripa tsiko [DLt 274 nyomt. ki].

világospiros halványpiros; ro^u-deschis; hellrot. 1852: 
egy világos piros pelyparipa ... hasa középén ... egy dionyi 
tsomotska [DLt 1066].

világosság l.drv. is fény, fényesség; luminá; Lieht. 1568: 
szent Margit aszszony nap előtt való hétfőn estve, mikoron a 
hold tele volna, a hold teljességgel feketévé változók és 
semmi világossága nem vala; tartott ez dolog mintegy oráig- 
lan [ETA I, 20 BS]. 1619: ezen az tavaszon Egiptusba ... 
harmadnapig ... nagy sötétség tartott ... És az ország népe 
kiment az hegyekre imádkozni, és addig imádkoztak, hogy 
az Isten ismét megnyitotta az üdőt és világosság lőtt [BTN; 
278]. 1629: Éjjel 9 óra tájban egy hasadás lön, annyira, hogy 
azt tudták az emberek, hogy tűz esett alá az égből, olyan 
nagy világosság volt [KvE 158 SB]. 1662: meg sem fogyat­
koztál őszentfelsége benne, mivel maga ígéreti tartja, hogy 
feltámad még egyszer a setétbül a mi világosságunk [SKr 
719]. 1710: Azzal is veszték a hajdúk, hogy a falut felgyuj- 
togaták, mert a setéiben csak bódorgának vala a németek, de 
a tűz világosságánál inkább együvé gyűlének [CsH 382 
1707-re von. félj.]. 77/0 k.: minél inkább elvonod az elmé­
det vagy magadat a testtől, világtól, annál közelebb mégy a 
hozzájárulhatatlan világosságban lakozó Lélekhez | Elég az, 
hogy a setétség és világosság nékünk a naptól, szemtől függ 
[BÖn. 431,482]. 1765: némelyek ... a holdból kinyúló vilá­
gosságot láttak, némelyek mint egy hosszú kötél olyan vilá­
gosságot láttak [RettE 191], 1879: Félek a világosságtól, a 
zajtól [PLev. 39 Petelei István Jakab Ödönhöz].

2. világítás; luminá; Beleuchtung. 1596: Kakasne Azzo- 
niom házánál vrunk parancholattiabol, világosságnak oká­
ért, vágatot Biro vra(m) ablakot az gradichnal es az teob 
ablakokatis fellieb veottek [Kv; Szám. 6/XXIX. 71 Bachi 
Tamás sp kezével]. 1653: A templomban éjjel-nappal vilá­
gosság vagyon, mert lámpások vágynak felfüggesztve [ETA 
1, 120 NSz]. 1694: vágjon a' Konyha ház ... Ablaki ennek 
nro 3 ~ hármak: melljnek kettei vilagossag(na)k okáért va­
lók [Borberek AF; BfR néhai ifj. Bálpataki János kúria- 
leír.]. 1710 k.: Felebarátomnak életét, jószágát, becsületit 
nem hogy úgy féltettem s őriztem volna, mint a magamét, 
sőt olyan messze voltam attól, amely messze vagyon az éj­
szakai setét a nappali világosságtól [BIm. 1011], 1823- 
1830: láttam, hogy a viaszosvászon alatt a fal meg volt ha- 
sadozva, sőt egy helyt a külső világosság is sütött be [FogE 
225].

3. szk-ban; in construc[ii; in Wortkonstruktionen: ~ra hoz 
megvilágít, felszínre hoz, kiderít; a scoate la ivealá; oflen- 
legen, bekannt machen. 1675: az melyek most titokban len­
ni láttatnak is, világosságra hozza [TML Vll, 27 Sepesi Pál 
Teleki Mihályhoz]. 1679: De világosságra hoz az idő is min­
deneket [TML Vili, 382 Thököly Imre Teleki Mihályhoz 
Debrecenből] | Isten fiamnak ez iránt való ártatlanságát nem 
sokára ennél is jobban világosságra hozza [TML Vili, 477 
Lónyai Anna Teleki Mihályhoz]. 1693: A' Legeny Relato- 
riajabol vilagossa(n) az Asszony(na)k parazna eletet ne(m) 
lattyuk, noha hallomást hallank, mellyból ellene gyana­
kodhatnék, az Férjet Kénszerittyúk igyekezze jövendő 
Partialisra dolgát világosságra hozni [SzJk 268]. 1763: 
kévánta az Nemes Mag( istraltus bizonyságok által a dolog­
nak valóságát világosságra hozni [Torda; TJkT V. 171]. 

1769/1802: A Bezdédi és Nagy Kristoltzi egyben folyo 
határak között orialodatt contraversianak el igazittására 
ujjabbanis exmittaltatván commissarius Uraimék, a vegre: 
hogy minden homályosságokat világosságra hozni ... tart­
sak kötelességeknek [BSz; JHb LXVII/3. 41]. 1789: Mely­
nek hibás létének megbizonyitására producál is két testi- 
moniumokat, de amelyek azon hibáját, tudniillik vérhúgyos- 
ságát, melyben az ökör megdöglött, nem eléggé hozzák vilá­
gosságra [Taploca Cs; RSzF 282], 1797: Újra ele álittatván 
Szuba luon, a’ végett hogy Burián Martinnak Csinnyát vilá­
gosságra hozza [Kosesd H; Ks 115 Vegyes ir.]. 1828: az vi­
lágosságra hozta volna még tisztábban a csalfaságát, e’ pe­
dig hogy a lehetősségig el palástolodjék, különös interesseje 
volt [DLt 87 1829. év al.] * ~ra hozatal felszínre hozatal, 
megvilágítás; scoatere la ivealá; Offenlegung. 1843: egy 
Varga Katalin nevű esmeretlen nöszemély által a földesúri 
jogok gyakorlatának megakadályozására ... világosságra 
hozatala végett az alolírt biztosok által vitetett végbe [VKp 
66] * ~ra jő megvilágosodik, nyilvánvaló lesz, kiderül; a 
ie?i la ivealá; bekannt gemacht werden. 1668: Hiszszük Is­
tent, közönségesen sok embereknek nemzetek s hazájok el­
len való dolgok jű világosságra [TML IV, 344 Teleki Mihály 
Lónyai Annához]. 1676: Uram, ezen matériáról másféle 
tudósítást várnék, mivel immár ilyen világoson és rettenetes 
dolgok világosságra jönek [TML VII, 282-3 Mikes Kele­
men Bethlen Farkashoz és Teleki Mihályhoz]. 1695: A mint 
ennekelötteis Nemz. Stenzel András Ur(am) Quartasságá- 
ban való hűséges tökelletessege nyilván volt, Mostannis ö 
kimé ratioját vgy igazította hogy az ö kimé hűsége világos­
ságra jöt [Kv; SRE 32]. 1721: ö kglme nagyon suspectusaz 
orgazdaságról ... melly minden órán világosságra jű nagy 
mértekben, mihelt azon gonosz emberekre inquiraltat(na)k 
[Ne; Ks 95]. 1730: ha... eddig való vétkeimet meg ujjitanám 
... mellyek Világosságra jönének Törvény nélkülis ... meg 
fogattatua(n) halállal büntettessem [Dés; Jk 400]. 1762: 
hogy az dolog világosságra jöjjen, s az Biro securrus lehes­
sen az igazság ki mondásáb(an), injungaltatik az Parsoknak 
hogy pro futuro Termino Inquiraltatvan Causajok(na)k de- 
fensiojara készüllyenek [Torda; TJkT V. 121]. 1780/1804: 
Documentumokbol világosságra jővén az, hogy a- régi ös 
Gazdák Bányájokat magok öntötték bé, vagy a romladozást 
öntésekkel segítették [Torockó; TLev. 5]. 1795: hogyha ez­
után akár mikor még több osztatlan köz hellyek világosság­
ra jönnének azok ujjra feli osztatthassanak [Gergelyfája AF; 
DobLev. 1V/743. 7b]. 1802: Szakáts Jankone ... a volt 
Famasi Mestemé ... vasárnap reggel kövessen Ecclát, mivel 
az Ura életéb(en) tett paráznasága is világosságra jött [M. 
bikái K; RAk 85]. 1826: a’ selyem erszényt pedig azért tet­
tem el, hogy ha valaha világosságra jönn urát tudjam adni 
[Szentdemeter U; MvLt usz-i anyag 3. cs.]. 1846: (A)Tanuk 
Vallamásaíkbol az jön világosságra - hogy az döbbeni vere­
kedésnek panaszlo Darvas János volt szerzője piszkolodás s 
fenyegetödzésével [Dés; DLt 530/1847. 31].

4. megvilágosító, tisztító hatás; luminá; leuchtende, 
reinigende Wirkung. 1657: ha szülejek a világosságnak és 
abban való nevekedésnek gyülöleségböl tellyességgel nem 
akarnak táplálni őket s azomban az ifijak igen jó indulatuak 
volnának [UF 11, 187], 1662: Ezenközben Barcsai Gáspárra 
... s a szegény országra igen kemény fenyegetéslevelet íra­
tott vala ilyen értelemmel ... hogy ime Váradol... elfoglal­
ta volna és már bírná s az ö igaz, hite világosságával meg is 
újittatott volna [SKr 634] | Édes Uram ... az Úristen az én 
világosságom és üdvösségem, hát kitől félnék? [TML II. 
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295 Veér Judit Teleki Mihályhoz]. 1710 k.: Kz Isten dücsö- 
sége, hogy elrejtse a dolgot; és Pál ... hogy magához járul- 
hatatlan világosságban lakik az Isten [BÖn. 456], 1767: 
azonkívül az evangélium világosságában is résztvévén ... 
maga is odahagyta a királyságot s általment Angliába [RettE 
210]. 1796: De én talám nem oknélkül tartok attól, hogy el­
tekerik fatsarják e’ dolgot, a’ világosságot homállyal bé 
borityak, az igazságot elpalástollyák [Gernyeszeg MT; TL. 
Málnási László fökonz. pap. gr. Teleki Józsefhez], 1802: ad­
dig is, a mig bővebb Investigatio által igazságos praetensionk 
tökélletes világosságra tétetik erdeink meg kiméllése iránt 
hathatos rendelést tenni méltoztassék [Torockó; TLev. 10/8].

világossárga halványsárga; galben-deschis; hellgelb. 
1837: világos sárga szár 14 markos [HSzj világossárga-szár 
al.].

világosszederjes halványbordó; de culoarea murei; helle 
bordeauxrot. 1658: ada ... egy kék Faylandis dolmant ... 
egy világos szederjes dolmant mereön berlettet [ Ballázstelke 
KK; Kp 111/84]. 1816: Andronik Flóré ... viselt ... világos 
barna kaputól, világos szederjes nadrágot [DLt 456 nyomt. 
ki 1582],

világosszőke halványszöke; plávan, cu párul alb-gálbui; 
hellblond. 1632: Eöteödfw tehenek ... Világos zeöke tehen 
...No2[UFI, 181].

világosszürke halványszürke; de culoarea cenu$ie; hell- 
grau. 1672: Katonából Radnotra haitott 32 Gyermek Lovak 
... Szekérben fogandók ... Vércse szürke n. 2 ... Világos 
szürke n 1 [Utl]. 1695: én másnap ... Szebenbe(n) bé men­
teim), az N(agysá)god számára vásárlando Lovak dolga vé­
get ... Találtam ... az Generálisné ... Istalloiba(n) ... egy 
szürke szépét, és edgy világos szürkét [Gyf; KLt Apor Ist­
ván írása, Recsey István kezével]. 1832: Világos Szürke ... 
ÖzSzin ... Fekete [DLt 678].

világoszöld halványzöld; verde spálácit; hellgrün. 1724: 
Egy virágos világos Zöld bársony Mente [LLt Fasc. 116]. 
1816: Egy régi Módi világos zöld Parizon [Varsóié Sz; 
Bőm. 1V/41 Bornemisza Krisztina conscr.]. 1817: A’ Prédi­
káló Székre való világos zöld v. Pápelszín Tafota arany 
rajtái bé szegett Takaró [Marossztkirály AF; UnVJk 338]. 
1823 1830: emlékezem, hogy ... gróf Korda Györgynek vi­
lágoszöld libériába jártak a cselédjei [FogE 64],

világszerte mindenhol, szerte a világon; in toatá lumea. 
peste tót; Uberall. 1832: a' világszerte híres kolosvári ká­
poszta. ’s más aprólékos hazai encsenbencseneknek hiánya 
(JHb P. Horváth Lázár Csaky Rozáliához Bécsböl]. 1841: 
Felségednek mint világszerte esméretes legkegyesebb és 
igazságosabb fejedelem bölcs kormányának minden hív job­
bágyait biztosító szent pajzsa alatt földre boraivá ... bátor­
kodom [VKp 59],

világtalan vak; nevizátor, orb; blind. 1581 Egy vilag- 
talan Zegeny Azzonak d. 50 [Kv; Szám. 3/1V. 18]. 1584 
Akoron Takachy Barthos leányának vilagtalanak veottúnk 
egy sarw feyelcst f. d. 20 (Kv; Szám. 4/XV. 19], 1587: 
Relaxaltunk ... Georg Brednek eg’ zegeni ereotlen es 
vilagtalan Embernek Censu(m) relaxanim(us) f. 1/25 |Kv; 
Szám. 3/XXXI. 3). 1589: Egy niomorok ember vilagtalanak 

attunk 5 Singet [Kv; Szám. 4/IX. 25], 1596: Ekerd Peter- 
nenek égi zegeni vilagtalan Azzonnak vettünk égi Czondorat 
p(e)r f- d 68 [Kv; Szám. 6/XIII. 34]. 1600: Égi vilagtalan 
leannak attunk segitsegwl, hogy valami zwrt chinaltasson 
maganak d 50 [Ky; Szám. 9/IX. 42]. 1614: Vayda Balinth 
Vylagtalan lib. [Újfalu Cs; BethU 414] | Nagi Jstua(n) 
vilagtalan pp [Gidófva Hsz; BethU 275] | Bertok Jstuan 
vilagtala(n) lib [Bergenye MT; BethU 15] | Nagy Georgy 
vilagtalan [Malomfva MT; BethU 2a] | Chypeö Antal 
vilagtala(n) [BögözU; BethU 123], 1642: Sjmo(n) Imreh ... 
Igen ereötlen uén uilagtala(n) ember [Mákó K; GyU 76]. 
1648: Dem<i>tru Barbat ... Ez is eöreglt vilagtalan Boer 
avagy szabados [Porumbák F; UF I, 860]. 1663: Az te 
uilagtala(n) szomorú edes anyad Nagy Sára [Pólyán Hsz; 
BálLt I], 1713: mais világtalan az fél szemivei [Szárhegy 
Cs; LLt Fasc. 68], 1716: Egy világtalan és edgy bénna 
Kudúsnak 8 [Küküllövár KK; Utl], 7756 k.: (A jobbágyok) 
ketteje közüllök világtalan és bénnaságra jutott álla- 
pottyokkal ... nem akarják magokot ... annualis taxa alá 
adni [Déva; Ks 94. 24. 3], 1766/1800: beteg ágyban lévén 
...a’ Feleségemis régtói fogva tsak nem éppen világtalan 
[Harasztkerék MT; Told. 30], 1823-1830: Ékkor Marosvá­
sárhelyi leghíresebb boltos volt a vén Csíki Márton ... aki 
egészen világtalan volt, mégis portékákat adott elé, mért, és 
a pénzt megszámlálta [FogE 78], 1862: Déési kerekes világ­
talan nyomoréknak adtunk 1 ft [Kv; ACLev. 64].

Szn. 1582: Wilagthalon Jstuanak [Kv; Szám. 3/VII. 8], 
1585: Vilagtala(n) Zabo ferencz [Kv; TJk IV/1.427]. 1592: 
Vilagtalan Antal [Kv; Szám. 3/XIV. 169 Éppel Péter sp ke­
zével]. 1745/1770 k.: világtalan Szász Mihály [Málom SzD; 
SzConscr.].

világtalanság vakság; lipsa vederii, orbie; Blindheit. 
1587: Chyzer Orbánnak zegeni vilagtalansagaert relaxaltunk 
... d 15 [Kv; Szám. 3/XXXI. 7]. 1598/1635: Miért hogy ez 
az en felesegem Kathalin, ennye nyomorúsagomba(n), 
vilagtalansagomban en mellettem tűrt, es en hozzam úgy 
uiselte magat, mint igaz hazas társ ... enis hagiok kéz pénzt 
f 50 [Mv; APol. I. 68], 1637: szántó Mártonnak fajdalma 
vala az szeme, de en azt nem tudom mitül eset vilagtalansaga 
[Mv; MvLt 291. 105a]. 1671: Nincs oly kemény szív, ki 
meg nem esnék; ki vénségre, ki világtalanságra jutott, nagy 
főemberségéből paraszti munkára szorult [TML V, 608 Kapi 
György Teleki Mihályhoz], 1771: az Atyám ... világtalansá- 
ga miá most ide nem jöhetett [Királyivá KK; JHb 
LXVII/170],

világú színű; de culoare ...; von einer bestimmten Farbe, 
farbig. 1837: Öt Jápániai Findzsia, kívül csokoládé színű, 
belő (!) kék világu táljával edgyűt [Szentbenedek SzD; Ks 
88 Oszt. 8],

vilipendál 1. megszeg, figyelmen kívül hagy; a incálca, a 
nesocoti; übertreten. auOer Sicht haltén. 1715: Cserei János 
Ur(am) mind boldog emlékezetű Fejedelmünk mind 
Capitanj Ur(am) parancsolattját vilipendálván Törvénj 
közön (!)... Német militiaval hazunkra jővén, es magunkot 
Csik szeredai várb(an) vasb(an) veretvén sonjoru 
fogságban) tartván egieb ingo bingo bonuminkot is el 
takaritatta (Csatószcg Cs; Eszt-Mk], 1748: mikor azon 
rcambula(ti)o végben ment ... meg izentem de Kgld vili- 
pendalta, és elé nem állott ... á maga Jószágának meg Oltal­
mazására (Torda; TJkT III. 232],
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2. meggyaláz; a detáima; entehren. 1747: (A vádlottnak) 
ollyas tselekedetitis importallyák melyekkel az l(sten)t 
vilipendálni tsufolni, és tselekedetekb(en) magát I(sten)hez 
hasonlóvá tenni comperialtatik [Torda; TJkT III. 180].

vilipendáltatik figyelmen kívül hagyatik; a fi incálcat/ 
nesocotit; übertreten werden. 1737: Nagj kárára és p(rae)- 
judiciumára láttatik azis lenni a T. N. Tanátsnak és Univer- 
sitasnak, hogy vilipendáltatott eddig való Protocollatioja a 
Ns Városnak a Bakó és Veress Tsere iránt lőtt Violatiob(an) 
[Dés; Jk 470b],

vilis gyenge minőségű; de calitate inferioará/proastá; von 
schlechter Qualitát | közönséges; obijnuit; géméin. 1756: 
Előttem meg nyittván ... egy ládát láttam ... több moj vesz­
tegette vilis Materiakot darabokban [Sáromberke MT; TSb 
21].

vilkum templomi (üdvözlő)serleg; pocal; kirchlicher 
Pokai. 1665/1754: az ujj Társ legény ... tsinaltasson egy 
ötven pénzt erő ezüstből álló Siltet vagy Czimert, melyre a' 
Papjától vett jelit mettzesse fel nevivel együtt, melyet az 
Vilcumnak fédelere emlekezetre fel-függeszszenek. Annak 
utánna a' Vilcum néki praesentáltatik, eléb nem [Kv; ACArt. 
22-3].

villa 1. evőeszköz; furculitá; Gabel. 1595: Két Kalan egy 
villa Araniasok M - p 36. [Zsombor K; SL Sombori László 
gyermekeinek oszt.]. 1602: En hattam vala itt Colosuarott 
... marhamat ... az Ouarban Segesuari Balintnenal ... 
ziluassy Peterteolis nekem azt izene hogy maradott égj 
ládám, megh marasztotta égj erzenyemet, ezewst so 
tartómat, kalanomat, villámát, es egyeb ezewst marhamat 
[Kv; RDL I. 73], 1651: Edgy kússeb Arannyas Kanna ... 
Edgy nedgy szegú Arannyas So tartoczka edgy kus Csesze 
két kalan s két Villa [WassLt Wass Judit kel.]. 1669: Édes 
Bátyám ur(am) kerem kidet szegödgyön kidgyelmed egy 
bokor kést nékem az kidgyelmed kése formájára ... kettő le­
gyen az kés, es egy villa a nevemet Írassa reá [Novoly K; Ks 
41. H], 1705: Idefel az apparátusunk megvolt, asztalt is ké­
szítettem huszonkét personara, de argenteriát semmit nem 
töttünk egyebet két sótartónál, kicsinyeknél, és a credentias 
tányéroknál, hanem késeket Graventöl kérettem 12 párt vil­
lástul és kalánostul [WIN 1,410]. 1736 u.: Az öreg Teleki 
Mihály vénségiben is az öve megett hordozta hüvelyben 
gyöngyház nyelű két kést s egy villát [MetTrCs 463]. 1748: 
Találtatott egy fekete Czapás Rezes záros fekete tokban 12 
pár ezüstös nyelű kés egy villa hejján [Koronka MT; Told. 
11/92]. 1801: Egy pár filegrán munkával készített kés, és 
villa [Kv; Ks]. 1812: Ugyan az Exp(one)ns Grofif űrtől hal­
lottam aztis, hogy edj néhány pár ezüst kését villáival 
kalánnyaival edgyütt (; mellyeket talám Szebenben fogott 
volt vásárolni :) el vitte magával ... a Groffnéja [Héderfája 
KK; 1B. Molnár György (58) ref. esp. vall.].

Szk; ahárló-. 1789: Vas Szerszámok ... I. Vágó Kés Rfi 
-xr6.... I. abárlo villa Rfi - xr 3 [Mv; ConscrAp. 4|. 1848: 
Vas Edények. Egy vaskolán I. ... Egy két ágú Abárlo villa 
[Szászerked K; LLt] * aranyas 1595: Harmadik Aranias 
Villa es két Aranyas kalanok M - p 38 [Zsombor K; SL 
Sombori László gyermekeinek oszt.] * étekabárló ~. 1591: 
Etek Abárlo villa 1 [Kv; AggmLt A. 53] * ezüstnyelű ~. 
1812: A’ mi az Asztali készületeket illeti a mellyek Húsz 
Húszon öt személlyre vagy még többre valokis voltának, 

úgy eltakarította, hogy öt személlyre valónál többet nem ha­
gyott, a’ mellyeket pedig elvitt ezüst nyelű kések, villák, és 
kalánok voltak [Héderfája KK; IB. Báli Jánosné Kis Erzsé- 
beth (44) grófi mosóné vall.] * háromágú 1816: Egy 
bestekbe való ezüst pár kés, és kalány három ágú villájával 
12 1/2 Lothok [Kv; Born. IV/41 ] * paraszt 1736: Az Ur 
Házáb(an) ... Réznyelü kés villa nro 1. Paraszt kés villa 
edgyik fél ágú nro 3 [Várhegy MT; CU XIII/1. 100] * réz- 
nyelű-----♦ paraszt

2. kerti munkaeszköz; furcá; Gartengabel. 1582: weottem 
három chyebret d. 16 ... weottem egy keotes willat d. 13 
[Kv; Szám. 3/V. 20 Lederer Mihály sp kezével]. 1592 Bor­
beli Mihali vallia: Nem értettem mint zollalkoztak eozue 
Makrai Tamas es Nyreo Istuan, de latam hogi az villát hoz­
za huza Tamáshoz Nyreo Istuan de meg nem wte [Kv; TJk 
V/L 260]. 1597: Azo(n) rah Indula Balinth, Keleme(n)t 
akara vinni, de Keleme(n) egy villaúal úgy wt<; Bálintot 
hogy el teórek az villa raita [UszT 12/79 Mart. Nagy de 
Farkaslaka vall.]. 1632: monda Keörtuelifai Istua(n) hogi 
Matias uram nem kellene czak igj le hanni ezt” hanem megh 
kellene beöczülni, s monda Varga Matias hogy kuruaaniadat 
beöczülsz ugj mond mi keözeöd teneked ide meniel mert ha 
fogom eme villatt bizony ki igazitlak innett úgymond [Mv; 
MvLt 290. 85a. - ’A szalmát]. 1687: oda mene Many 
Hertsog ’s monda neki, meny el inne(n) maid meg ütlek, s 
monda Komsa üs meg ... az Annyakis kijőve egy villával 
akarvan meg ütni Komsat [Huréz F; Szád. Algya Prikanya 
(!) Boer (26) vall.]. 1697: akkor reggel kijővén házamból 
égj ingb(en) lábra valóba laték ... nagj Tüzett ... bé futván 
Czizmát ranték az lábomb(a) s kapvá(n) égj villát oda 
futamodám hogj lássam mi dolog vágjon [Szamosfva K; Ks 
90]. 1747: Hat az tolvaj kiáltás után midőn Biro Mihalj 
Uram Barti Andrasni be menven ... kik mentek be bottal 
villával biro Mihalj Uramra? [Bereck Hsz; HSzjP]. 1761: 
Álbuj Opra es Rozor György ... mi hellyen Jónás Lászlóhoz 
érkezének kezdének Szóból koezódni egy más között a Rét 
felett ... az edgyik közülek az Albuj Opra Villáját ragadván, 
fel emelé hogy meg üsse Jónás Lászlót, de mégis nem bánta 
[Kissáros KK; SLt 19. E. 17], / 799: Kz oda gyűlt Zsidók va­
lakit tőrrel, villákkal, és egyéb Eszközökkel szurdaltak vol­
na meg [Dés; Dl t]. 1802: a' kotsis=is haza ment, a kalapját 
Forrónak, melly ki vgrott volt a’ Fejiböl a’ Sárban belé vet­
vén a’ villával [Mv; Bőm. XXXIX. 53 Dániel Virág (17) ns 
togatus vall.]. 1823: a Feleségem Rátz Máriskot az Istállóba 
a Jászojba kapta le bújva, kit is a Feleségem egy villával fel 
szurkált s onnat aval el ment [Dés; DLt]. 1823-1830: mond­
ja az öcsém: Most mindjárt emberhalál lesz; ragadja a villát 
a szolga kezéből, meszsze elhajítja, maga pedig megyen a 
tépelődökhöz [FogE 264). 1843: Ez előtt harmad idén ka­
szálás tájat... egy vacsora tájt kifelé fogván - hallunk nagy 
lármát és villák öszsze csattonását a’ kercsedi innenső 
Fogado felé [Bágyon TA; KLev.].

Szk: ganéhányó ~. 1730: G(ene)ral(i)s szállására ganéj 
hányó lapátért villáért Den. 12 [Kv; Szám. 56/XIX. 9],

Sz. 1724: Rusz alias Hafrik Mihállynak az Anya ... bé jö 
az Atyám házáb(a) égj kis csecs szopo Gyermekecskével a 
karján, és kérdi Anyám ... hol vetted menyecske ezen kis 
Gyermeket (: noha már tudta a szegény Anyám :) és arra fe­
lel az Aszony én ezt villámai kaptam az olá mondás szerint, 
és tudom hogj Fatyu Gyermek volt [Nagykájon Szí); BK. 
Kiskájoni lev. Czermure luon (46) jb vall.].

3. nyárson készült étel; frigáruic; Spicli. 1573 Anna 
nehay Nagy dienesne Azt vallia hogi az Nagy Lwkachne 
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haza eleot Latta az ferenchy Istwan fiaehkaiat mely Nap az 
Maiorok meg égték, Kerdette hwl lart ... Mond am az my 
Majorunknál valek mynd ely ege az legeniek vyllal swtnek 
volt vgy gywlt meg | lanehy égi germek Tót András fia Azt 
vallia hogi az mely Nap az Darochy Maiora meg gywladot 
Azonnap leot volt Be Étéiért az darochy zolgaia Tamas ... 
Eotet ely kwldy az. Másik Maiorba hogi valamy fwz zalat 
hozna, mond hogi eo addeg Meg zwtne az villát, de azkor eo 
semy Twzet sem villa fát ott nem Latot [Kv; TJk 111/3. 190].

villácska kies evőeszköz; furculi[á micá; Gábelchen. 
1596: Tizenegy kalan két villachkawal eggyewt Niom m 0 p 
43 1/2 [Kv; RDL 1. 65]. 1714: Szív formára futralyb(an) ta­
láltatnak: Kisetske Vidlatska, szivetske, gyűszű, Lantzotska, 
mind ezustbul 2„40 [Nsz/Fog.; AH 32]. 1744: 3 hitvan kés, 
egy villatska [Szentdemeter U; LLt Fasc. 67]. 1790: Három 
Villátska [Mv; MvLt].

Szk: abárláshoz való ~. 1681: Abarláshoz való villaczka 
Nro I [Vh; VhL) 516] * ezüsl-aranyas 1657: Egy kette 
teöreött' Ezwst Arannias villaczka [Mihályivá NK; JHb 
XXII/42).

villafa nyársnak való fa; vergea de lemn pentru frigare; 
SpieBhoIz. 1573: lanehy égi germek Tót András fia Azt 
vallia hogi az mely Nap az Darochy Maiora meg gywladot 
Azonnap leot volt Be Étéiért az darochy zolgaia Tamas ... 
Eotet ely kwldy az Másik Maiorba hogi valamy fwz zalat 
hozna, mond hogi eo addeg Meg zwtne az villát, de azkor eo 
semy Twzet sem villa fát ott nem Latot [Kv; TJk III/3. 190], 
1785: az ki neveztem Erdőből egy tereh Villa fát hozott 
[Agárd MT; Told. 10).

villahajtó szénahányó favilla készítésekor szárításra 
használt eszköz; care este folosit la incovoierea din]ilor 
furcii de lemn; ein Zeug, das zum Trocknen dér Heugabel 
benützt ist. Szk: -deszka. 1778: adtam áltál ... villa halyto 
Deszkát egyet Tök Sötartöt egyet [Agárd MT; Told. X] * ~ 
fa. 1757: Egy Sütő Lapát, egy matólla, egy villa hajtó fa, égy 
szén vonó [Nagyercse MT; Told. 36].

villahegyeske villahegynyi szénacsomó/szénakupac; 
grámadá micá de fin, furcá; kleine Heuinenge. 1788: En ... 
bírva ... a Sz. Jakabi Erdő mellett körös körül, azon Taerré- 
numatskát (!) vagy kaszálón ... békaszáltatta(m) volt, de az 
akkori Josikanus Sz. Jakabi Tiszt ... egy nehány villa 
hegyeskeket, mind fel gyujtatta és elegettetté [Szentjakab 
TA; JHb Xl/27).

villám fulger; Blitz. Hn. 1740: A' Villám oldalán (k) 
[Inaktelke K; EHA], 1758: a Villamb(an) (k) | A Villám ol­
dalán (sz) [Inaktelke K; EHA). 1781: A' Villám óldalan (k) 
[Inaktelke K; EHA). 1793: A' Villám oldalban (k) | A’ Vil­
lámban (k) [Inaktelke K; EHA],

Szil. 1692: Villám Peter (Szentábrány U; Usz.Lt IV/53).
Án. XIX. sz. első fele Vilám paripa csikó pej [Somb. 11). 

1811: Villám (ménló) [ÁrÉ 134], 1818: Villám (csikó) 
[Lunka H; GyK. gr. Gyulai Lajos ménesében).

villamás 1. villámlás

villámeszü gyors észjárású, éles eszű; ager la mimé; 
hellhörig. 1854: I n akkor sajnálva gondolám el, hogy ennyi 
nemes tűznek, ennyi genialitásnak mért kelletik a katona 

szolgai térén" mecsevészni; mivé fejlődnék s mily drága ha­
zai kincsesé válhatnék az a megyei szabad mozoghatás mel­
lett gróf Széchenyi ... sebes villám eszű és oly talpraesett 
észrevételei, hogy a lángeszű férfiú már akkor is kiismerhe­
tő vala [ÚjfE 74-5. - “Széchenyi 1806-tól katona volt, csak 
1826-ban mondott le tiszti rangjáról],

villámlás, villamás 1, fulgerare; Blitzen. 1582: láttunk 
Nap Niugat fele veres villamasokat die 26 January 1582 
[Nsz; MKsz 1896. 373]. 1611: 15 Januarii. Estve hat és hét 
órák között nagy villám<l>ás és mennydörgés volt, szintén 
mint nyárban [Kv; KvE 142 SB]. 1669: 1669 die 28 Marty 
volt nagy menalj dorges vilammas (!) meny ütő Köeses 
Colosvarat es az Cserepes háznál az csatomat ütötte nem 
volt tüzes [Kv; ACJk 15b]. 1672: Magam felöl írhatom Ke­
gyelmednek, Istennek hála, ide ugyan elérkeztem, de való­
ban gyenge, beteges állapattal lévén, nagy törődéssel, az út­
ban nagy zűrzavar, eső, szél, villamás és nagy mennydörgés 
érvén [TML VI, 197 Bornemisza Anna Teleki Mihályhoz). 
1704: Ugyan az éjszaka vala igen nagy szélvész mennydör­
gés és villámlás, és igen nagy mértékben eső is igen nagy 
esett [WIN 1,151 ]. / 724: itt két nap ejjel nappal volt az nagy 
égi háború, mégis I(ste)nn(e)k hálá az súlja eczczer sém jött 
erre, csattant edgy nehányat, de edgyen kivűl nem közel ... 
az estve penig ólján szél, es csapó essö villanlas volt itt 
regen oljant nem ertem [Nyújtód Hsz; ApLt 2 Apor Péter fe­
leségéhez]. 1747: (A vádlottnak) ollyas tselekedetitis 
importallyák melyekkel az I(sten)t vilipendálni tsufolni, és 
tselekedetekb(en) magát l(sten)hez hasonlóvá tenni impe- 
rialtatik, úgy mint égi háború dörgés és villámás alkal­
matosságával köveket hányván fel a’ sendelyre [Torda; 
TJkT III. 180]. 1769: azt is mondhatom hogy a melly ejjel a 
kár esett akkor dörgés vilámás léven viratt felé, amint ki te­
kintettem volna a Házból tapasztalá(m) hogy valaki el 
Sajdula a kapunk felé [Szu; IB. idösbb Boros Joseffhé 
Foszto Maria (49) ns vall.]. 1784: Oly iszonyú dörgés, vil­
lámlás, jégeső, ménnyköhullás volt, hogy azt tudták világ 
végzik [RettE 424], 1806: délután nagy Menydorgés 
víllámás volt, Menyköis esett le. Szivárvány volt, eső esett 
jéggel elegy [Dés; KMN 336], 1823-1830: Csakugyan más­
nap égiháborút dörgéssel és villámlással is láttunk, mégpe­
dig legelőbb ezen esztendőben [FogE 253].

Szk: ~ módjára elmúló. 1721: mindenekről, inellyeket Is­
ten ö Szent Felsege ajándékából ez árnyék és villámás (!) 
modgjára el mulo Világon éltemben bimj láttattam, és tulaj­
donomnak neveztettek, tészek illyen végső és Testamentaria 
Dispositiot [Uzon Hsz; BLt].

2. villanás; stráfulgerare; Blitzen. 1597: Mód János 
Coloswary cskewt Zaz ember vallya ... az Giulay lanos 
vra(m) tawaly zolgaloya ... azt valla hogy egy etzaka 
vgimint egy tizen egy orakor tayban ment volt ki az vdwar 
fele, latot valami feieres villamast, az kert aytoiais megh 
nyit [Kv; TJk VI/L 15]. 1777: a tüzelőit egy széken ültöm­
ben egyszer úgy tetzék hogy vilámást láttam volna [Barca- 
újfalu BN; Pl],

villámlik 1. a fulgera; blitzen. 1710 k.: Nyolcán vagy ki­
lencen (hajósokon kívül), kik között egy svéd ifjú gavallér 
is, ekkori úti és kenyeres társam, beléülénk", és egy darabig 
szépen megyünk, noha borongott ugyan a tenger, és az ég 
felleges volt; egyszer villámlani kezde messziről | Mond a 
hajós: megholt a szél; én mondám: de bár régen holt volna 
meg; azzal kibúvóm, és a hajó tetejére menvén. látom hogy 
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béesteledett, egy szálnyi szél sem fű, csak helyben lóg a 
hajó, napnyugatról erősen villámlik [BÖn. 589-90, 591. - 
“A hajóba], 1807: Ma mindég esett az eső egész estvig akkor 
egy kevess ideig egészszen feltisztult, és villámlott is, de 8 
orakkoresmét meg indult az eső [Dés; KMN 261].

2. átv. dühöng; a avea un acces de furie; wüten. 1710 k.: 
nem tudom, mi az ördög vitte Teleki fülébe, hogy Per- 
nyesziné által vettem én a leány megegyezését; nosza vil- 
lámlani, csattogni: nem váz ö az ő házában, miért nem kel­
lett legelébb őtőle kérni, jó szívvel odaadta volna [BÖn. 
753].

villamos villámlással járó; cu múlté fulgere; blitzend, mit 
Blitz. 1705: Este ma igen nagy égi háború volt, dörgés-vil- 
lámos, de a dereka másfelé mene el a háborúnak [WIN 1, 
521],

villangós villongó, bizonytalan; nesigur, primejdios. de 
rázboi; unsicher, gefáhrlich. 1849: e’ villangós időbe nagy 
részét vasaknak elássák, ’s ha szükség lesz ki kell ásniok [T; 
TLt Bír. ir. Jelentei Ugrón István kormánybiztoshoz].

villanyéi a (vas)villa nyele; coadá de lemn a furcii; 
Gabelschaft. 1774: a Gazdám egy Villa nyéllel le fekive lé­
vén, meg verte onnot á Házba bé vitte (Marossztkirály MT; 
Berz. 15. XXVII. 21].

villás I. mn 1. villával ellátott; prevázut cu fürculitá; mit 
Gabel versehen. 1635: négy Kalan es egy Villás Kalan* 
nyomnak Girat eggiet [Kv; RDL I. 107. - 'Ezt más, egykorú 
kéz Villa-bó] egészítette ki], 1657: Égi bokor gionta nyelw 
villás kés [Mihályivá NK; JHb XXI1/42],

2. villa alakban kettéágazó; bifurcat in forrná de fúrcá; 
gegabelte Form. 1681: Toplicza Bánya ... vas vereshez való 
Koh romladozott... ezen veröhez való segétő villás vas Nro 
1 [Vh; VhU 581-2]. 1697: Rött villa szabassö (?) szarvaj 
Bérés ökrök [Almakerék NK; Utl]. 1742: Jármas ökrök ... 
Ketteje penig Sötetes kék villa szarvnak [Kisborszó SzD; 
TL 42]. 1752: Egy Fekete Barna Villa szarvű ökör [Dob.; 
EMLt Teleki László inv. 42], 1822: (Az ökör) szarva villás 
módra áll [DLt 181 nyomt. ki]. 1843: Két hámot kireparaltam 
... égy vílás Szíjat, egy far Szíjat meg fottam [Kv; Újf. 1 
Nemessányi András szíjgyártó számlája].

0 Szn. 1694: Villás Pál [Kv; Dica XXL 65]. 1707: Villás 
Gergely [ACJK II. 90], 1714: Villás Gergely [Kv; Dica 
XXVII. 69],

ll. /n 1. villával dolgozó munkás; muncitorcare lucreazá 
cu furca; Arbeiter, dér mit Gabel arbeitet. 1688: Az el múlt 
nyáron 9. villások(na)k 2 napra erog(ál) f. 1//62 [Búcsúm F; 
MvRKLev.]. 1739: Lovas Csóvásoknak rendeltük Lemhényi 
István és Varró Mihály; Villásoknak pedig K. Szűcs János és 
T. Nagj János atyánkfiái ö kigjelmeket [Dés; Jk].

2. csóválólegény, dézmáslegény; ajutor de dijmar; 
Lehrling. Szk: gyalog 1728: az Quartalasb(an)... szüksé­
gesnek itiltűk Dezmasok(na)k rendelnünk Nztes Szent Jobi 
István, Varadi György, és Nótárius Atyánk fiait eö kglmeket 
... Gyalog villásoknak Iffju K: Szűcs Mihálly és Itju 
Daroczi Mihály Atyánkfiáit eö kglmeket [Dés; Jk 377a],

vilieget viszeget; a duce din cind in cind; manchmal 
tragen. 1777: ez előtt egy darab idővel lattant hogy az 
Etzken Jószágból szilvát villegettel Letzfalvara [Albis Hsz; 
BLev. St. Csomos (60) pp vall.]. 1779: Magyar Lapádon 

lakó Adám Czigányt esmérem, úgy a Leányátis és annak 
Urátis kik edgyütt jól éltek egy darabig, de az után lassan 
lassan tsak villegetvén haza a Menyetske a gúnyáját ... s 
azoltátol fogva kezdettek roszszul élni [M.csesztve AF; Mk 
5/3 Opris Ádám (42) cigány jb vall.]. 1781: Láttám az 
utrizált erdőből Görgényi István ö kglmit Ferentz fiával 
hogy gyakran villegethenek [Csóka MT; Ks], 1816: sokszor 
látogatására menvén mindhogy a’ borviz mellett lakom 
gyakran borvizetis villegettem számára [Sszgy; HSzjP 
László Mária (60) vall.].

villikus gazdatiszt, gondviselő; administrator (de mo$ie); 
Hauser. 1784: A’ reménytelen Réműlések között Törvényte­
len hatalmat kelletik tapasztalnám Nagylaki udvarházamra, 
a’ midőn ... honn nem létem alatt, Udvaramat invadálták. 
Villicusom ellenzése ellen (így!) Ökör Pajtámbul egy Tulko­
mat el oldták [Nagylak AF; DobLev. 111/587],

villog 1. csillog; a sclipi; glanzeln. 1633: láttám hogy az 
kardis erössen villogot közötteok, de en ne(m) tudo(m) 
vágtáké meg az legent uagi ne(m) [Mv; MvLt 290. 116b]. 
1840: Sípos Mihálynak ... a’ szeme fénnyé tsudálatoson vil­
log mintha repdesne [DLt 537 nyomt. klj.

2. átv. kitűnik vmiben; a se eviden|ia in ceva; hervorragen. 
1710 k.: bizony a vadászatban is mind villogtam, és Lajos 
készen tartotta mindenkor közel hozzám a paripámat, hogy 
szaladhassak, ha kell [BÖn. 702],

3. villong, forrong; a se revolta, a se indigna; rebellieren, 
garen. 1710: Felségednek valami atyai vesszeje megilletett 
magam vagy hozzámtartozómban, nem néztem ott a te ke­
zedre, nem csókoltam fiúi engedelmességgel a te vessződet, 
hanem avagy a világot okoztam és az ellen csattogtam, vil­
logtam irtóztatóképpen, avagy maga Felséged ellen is zúgo­
lódtam, békételenkedtem, elcsüggedtem, kétségbe estem 
[BIm. 1012],

villogás csillogás, megvillanás; sclipire; Glanz, Schim- 
mer. 1599: Traúszner lanos Takacz ... vallya: En valek 
Czaplara Bemard Wramnak ... Az veresbelj katona, ot 
vetekedjk vala az darabantokkal az pitúarban ... Azomba(n) 
ki úgrattak az katonatt, s mind addeg hogy ot kin verekettek. 
de en az szorgosságba!n) ... Nem vöttem eszembe(n) ha az 
katonáknál volté szablya, Latta(m) egynek villogását de 
ne(m) tudom kié volt [Kv; TJk VI/I. 330b].

villogó csillogó, megvillanó; sclipitor; glanzend. 1648: 
Egy villago Arany lancz tizenkét zall; finu(m) Aranibol való 
[Mk Kapi Klárákéi. 1]. 1710 k.: Tovább is csudákon. csóko­
lom és imádom én a te isteni kezedet az én életem megtartá­
sában. melyet a világ kezében fejem felett villogó pallostól 
úgy tartál meg, mint mikor a Dániel oroszláninak szájokat 
megfogád [BIm. 1002],

villong viszálykodik; a se vrájmá^i, a se dujmSní; sich 
streiten. 1733 Isten adgya talám már nem villongunk többet 
az Úrral a követses Rét iránt, mert meg fogunk békélleni 
[Hévíz NK; JHb], 1740: nem tudom hogy az Vtrumban 
Specificalt földeket hogy a két Atyafi közzül edgikis bírta 
volna békével ... mert Kováts György és Péter mind örökké 
tiltagatták égymást villangattak felettek [Szásznyíres Szí); 
Ks 17. LXXXIV. 13], 1806: valamellyik esztendőben vil- 
longottak és kotzodtanak felette [DLt 125 nyomt. ki 1808. 
év al.|
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villongás 1. viszálykodás; vrájmá^ie, du;m3nie; Síréit. 
1568: Consors eiusdem Andrea Koachy Jurata fássá e(st)... 
Tudom ezt hogy volt valamy vilongas köztök: de en nem tu­
dom, ha Jgazultake meg vagy ne(m) [Kv; TJk Ill/l. 169], 
1585: Theleky Jstwan es Leorincz Deák valliak hogy Amynt 
Az két fel keozt volt az villongás, egieb Egienesseget Nem 
lelteunk benne [Kv; TJk IV/1. 446]. 1639/1650: Volt 
Cehünk veottek be az Huszar Peter Mesterremeket, miuel 
próba szedes ne(m) lehetet ... táblát boczyatottúnk, mely 
miat sok villongás volt hogy nem kel bevenni [Kv; ACJkj. 
1664/1687 k.: Mivel az itt való Eccláb(an) Praedikátor és 
Megye között volt villongás á must dolgábul... ennek előt­
te való esztendőkben ... igazitásb(a) vötték volt, hogy á ki­
nek három vider mustya lesze(n) ne tartozzék abból mustot 
adni a Praedikátor(na)k [Harasztkerék MT; MMatr 117], 
1683/1751: hivata münkőt Maros székben Süketfalvában a‘ 
maga szokott lakó házához Neinzetes Boros Gáli Uram eö 
Kegyelme, és előtte viselvén, hogy eö Kegyelménekis egy­
szer meg kelletik halni, akarván halála után Successori 
között eö Kegyelméről maradható Bonumok véget való 
egyenetlenkedést, háborgást, és villongást el távoztatni 
[Süketfva MT; DobLev. I/95a]. 1715: azon földet újabban 
kilentz Izlotig nékem vetették Zálogban s bírtam is tavallyig 
hanem tavaly az ur Rhedej László Ur(am) tette le nékem a 
kilentz Izlotot és azoltátol fogva bírja az előtt pedig minden­
kor az Aszony részire dézmálták most a villongásba mellyik 
esztendőben kezdet Rhedej László Ur(am) azon föld(ne)k 
Dézmáján kapdosni nem tudom [Liget MT; WH. Thodor 
Bota (50) jb vall.]. 1756: Mi nemű villongás és turbulentia 
légyen ismét az oláhok között, nem lehetett... hogy Excel- 
lentiátoknak és Magaságotoknak bé ne jelentsem [Drago- 
mir,lst.desr. I, 154]. 1780: ne hogy jövendőben Néhai édes 
Férjem Testamentomának értelme iránt köztök" villongás, és 
Atyafiságtalanság légyen [Mv; Told. 27. - "A testvérek kö­
zött]. 1802: hallottam ma beszélleni hogy ... az Leányért 
volna az villongás, mert az Cammerdineris szeretné, ’s az 
ide való Baro első Legénnyeis szeretné, ’s nem oszthattyák 
[Mv; Bőm. XXXIX/53 Bedö Józsefné vall.].

Szk: - vmifelett. 1658: Sós Marton Ur(am), ma ... érkez­
vén hozzám á kegyelmed levelével s inclusájaval, 
mellyekböl meg értéin a' kegtk között való villongást az én 
testa(ti)om és qualifica(ti)om felett [Nagykereki Bih.; 
CartTr II. 101 Coloman(us) Igaz nyil.]. 1725: Azon széna 
rétnek melly felett vágjon villongás és perlekedés ... Szom­
szédja edj felöl az ólt [Hévíz NK; JHbT] * - vmi felöl. 
1663/1687 k.: Anno 1663. die 27. 7bris Corum toto populo 
Villongás lévén 3 földek felől mellyek Papénak irattattak 
volt, Corrigaltak az írásokat [Szentistván MT; MMatr 182] * 
- vmi végett. 1653: erttyük Harangh Mezőnek kiváltását az 
Varadj Captalanok értésére adták volna, az Véér Família s 
kegtek közöt villongás léuén azon falu véget, Jnscriptionalis 
summáját le tétettyük az Captalanban, s kegtek alkudgyék 
felette [Ks 101 a fej.].

2. perlekedés; proces, purtare de procese; prozessieren. 
1620/1754: azon villogó határt meg járván szorgalmatoson 
meg nézegetők ... Végtére Jakab Deák Uram magában gon­
dolkodván azon peres hellynek színén monda: En úgymond 
... mostis immár Ompajitzához engedem ez mái naptol fog­
va és e felett való villongást és pert semmivé tészem 
[Ompoica és Metesd AF; Told. 22 fejérvári káptalanok 
nyil.j. 1649/Xk'lll. sz. sok időktől fogván nagy villongás és 
veszekedés vólt mind azolta az miolta Kővártól el szakadott 
volt, és pro tempóra Privatus Urak és Fö Emberek bírták észt 

az Hagymás Lápos nevű falut [Ks 65. 43. 8], 1653: minden 
Gyűlesek alatt szokott dolgakat villongásokat pereket iga­
zittasban venni el nem mulattyuk [WassLt fej.].

Szk: -bán forgó hely. 1757: az itt való Omlasallyai Lako­
sok azon Vilongasban forgó Hellyet ide való Omlás allyai 
Hatarnak esküitek [Omlásalja SzD; Ks 19. IX. 12] * -bán 
lévő kaszáló. 1740: villongásban lévő kaszáló [Pányik K; 
Mk].

3. veszekedés; ceartá; Streit. 1591: mikoron az piaczon 
Bomemizza Gergelne es Katonaj Mihalne eozue veztenek 
volna, teob zo es vilongas keozeot, mongia Katonai Mihalne 
Bomemizzanenak, Mit montal vgimond, az polgároknak 
[Kv; TJk V/l. 63 Vrbeoger Gergelne, Sofia azzoni vall.]. 
1685/1722 k.: az Széplaki templomb(an) az Aszszonyi 
állatok között nagy villongások voltának"... tovab való ve­
szekedés az székek felett ne legyen [Dedrádszéplak MT; 
GörgJk 89-90. - "Az ülöszékek miatt], 1704: Tudódé ha va­
laha, ennek előtte vilongás és veszekedés lőtt volna felette" 
[BfN. - ‘A határhely felett].

villongat viszálykodik; a se vrájmá^i; sich streiten. 1717: 
villongattak felette [M.igen AF; EHA].

villongó 1. viszálykodás alatt álló, viszálykodás tárgyát 
képező; litigios, care este/poate fi obiectul unui litigiu; 
prozessiert. 1620/1754: azon villogó határt megjárván szor­
galmatoson meg nézegetők [Ompoica és Metesd AF; Told. 
22 fejérvári káptalanok nyil.]. 1674: anno 1603. die 6 
Mensis Apr(i)l is az melly contractus az ... Aranykut es felső 
Szovát nevű faluk koszt... azon Szovati határ szélyben levő 
darab föld félét, ki most köz határnak hivattatik azon felső 
Szovátiaktol, akkor penigh Villango darab föld(ne)k hivatta- 
tott [K; SLt Q. 14]. 1722: Ezen Controversiába forgó földet 
Mi formában igazították, és miben determinalodott azon 
villongo földeknek dolga es allapottja? [BfN Zsuki cs. vk], 
1767: ezen Villongo gjepüt Néhai Balasi János csinálta az 
Dombon lévő Magjaro bokorig és ott ragadott az Lázár Ger- 
géllj Gyepüjib(e) [Siménfva U; Sf Andreas Pap (60) sen. 
vall.

2. háborgó; primejdios, conflictual; brandend. 1662: Ki 
oka. hogy a felséges Ferdinánd király Magyarországban 
ezideig megrögzött jeles hivatalnak formáját meg nem tar­
totta, és a státusoknak villongó értelmek alatt alkalmatlanul 
s mód nélkül jött el? [SKr 105]. 1664: Most is. Isten tudja, 
csak hiában járt Istvánné is, csak hiában költött a szekere­
sekre is, mert egy óránál tovább nem mulathatott Deb- 
reczenben, mivel igen villongó állapot volt, féltek az 
debreczeniek, hogy a felső pártra valók ott égetik fel őket 
[TML III, 131 Teleki Jánosné Teleki Mihályhoz], 1687: 
Becski András uram ... a mostani fenforgo Táborozo és 
villongo üdöhöz keppest égi jo Táborra való eröss paripára 
lévén Szüksége, Szerette megh ... Jósika Imre Uram(na)k 
égj Deres paripáját [Pókafva AF; JHb 37]. 1689: maga 
Tisztségeben az Idök(ne)k Villongo mívoltahoz, és 
mostohaságahoz képpest Feles so beli Restantiak maradvan 
fenn [DLt 450 fej.]. 1692: holmi jövevény idegen emberek 
... az mostani villongó időkben nyugodalmat nem találván 
magoknak folyamodtanak Kálnaki Sámuel uramhoz ö ke­
gyelméhez ... adott lakó helyül nckiek egy darab helyet az 
Miklósvár széki száraz ajtai erdőn [Köröspatak Hsz; Bara­
bás, SzO 385-6]. 1706: Az mi nézi ez helyb(en) el tetetett 
jok(na)k dolgát mint illyen villongo üdöb(cn), hogy arra iga­
zit az irás, hogy itt nincsenek’ [Kv; Pk 6. "Az elosztandó 
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ingóságok]. 1712: az melly Szőllőtt én mivelek vagyon 
negyven esztendeje hogy en mivelem az Csáki részre ... arra 
a reszre dezmalták hanem most az villango állapotban az 
Fiskus reszre dezmaltak [Vízszilvás SzD; WassLt Sillai Ist­
ván (50) vall.].

3. fn-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substantiv- 
artigem Gebrauch: ~ban van viszálykodás/perlekedés tár­
gyát képezi; este obiectul unui litigiu; justitiabel. 1681: az 
borsolo rész ház heljek minden neuel neuezendö perti- 
nentiajokkal uillongoba(n) uad(na)k az Eoczjem Samuka es 
Budai ur(am) közöt máigis kapdosua(n) mindenik rajta 
[Csepegőmacskás K; SLt AM. 11]. 1769: Minden Gabona 
vagy Fűterméskor már néhány Esztendőktől fogva villon- 
goban volt, és edgyik rész is" a másnakb békességes Eszten­
dei Praescriptiot nem engedett [MNy XXXVIII, 386. - "A 
korpádiak. bA kályániaknak].

villongólag háborgólag; conflictual; konfliktreich. 1660: 
Az erdéli állapotok igen villongólag és felfordulólag vannak 
kéváltképpen Barcsai fejedelem részéről [TML I, 568 Tele­
ki Mihály Kende Gáborhoz].

vilmai a Vilma (SzD) tn -i képzős származéka; derivatul 
formát cu sufixul -i al toponimului Vilma/Vilma Maré; mit 
dem Ableitungssuffix -i gebildete Form des ON Vilma/ 
Wilmen: Vilmán lakó; din Vilma; in Vilma wohnhaft. 1772: 
monda a' Biro baszom a’ Lelkét még Láttom én Vitéz em­
bert mint szinte a’ Vilmai ember is, de meg lágyult 
[Tordavilma SzD; TL. Lukács Mariutza cons. providi loszip 
Damián vall.].

vincellér szőlőgondnok; vier, ingrijitor de vie; Winzer. 
1570: 1 Byzonsagh Brassay Symon, Megh eskwek es ezt 
valla hogi ketten az Barath esthwan biro vra(m) vinche- 
lerewel vyznek volt vyzet az Zeole myweseknek | Kadar 
Mathenak felesege Katalin azzony az ew hyty zerint ezt 
valla, hogy ö neky az tamas vincelere volt volna es latta vol­
na hogy Kadar ferenchnel az tomaczba(n) lakott [Kv; TJk 
III/2. 47, 124a]. 1580: Myert hogy Az zoló mybe, es zólók 
Myweltetessebe Az vincelereknek zabatlansaga myat Az 
keóssegre sok kwlemb kwlemb fele karwallas esset essyk is 
Teczet eo kegmeknek egez varasul hogy ennek é 
Rendtartatiansagnak eleyt vennek [Kv; TanJk V/3. 214]. 
1599: Két nyomo item volt tezen d 24 Az vinceler hogy a 
sakot teoltette d 12 [Kv; Szám. 8/XVI. 50]. 1600: Az 
vincelernek bibalet (!) attam f- d 18 [Kv; Szám. 9/IX. 53], 
1630: Nagy János iöue szent Egiedre Zombory Lászlónak 
czorda pasztorais uala s vincöllereis [Szentegyed SzD; 
WassLt Gasp. Monostor] (65) jb vall.. Deák I. szb kezével], 
1679/1681: mikor á Szőlőket mivelik, á vinczelerek mellett 
Continuus jo pallérokat á Vinczelereken kívül is rendelven 
eö kglme", magais gyakorlatossaggal hozzajok latogasso(n) 
[Vh; Vhü 670. - "Az ub.]. 1700: Az Vinczelernek ... per 
Annum kett öltö batskara no 2 [Radnót; UtI|. 1743: mik is 
... úgy mint: Kortsomar(os), Sitár, Udvarj Biró, két béres, 
vinczellér, kertész, és égj olá Jobbágy - Pópa Segiltyűk 
Tisztartó Vr(ama)t [Herepe AF; BK. Vaszilie Tóma (42) jb 
vall.]. 1796: Aszszonynépi kevés adósságaimnak laistroma 
... Gyerman Vaszilia az én régi Vintzellérom 3 Vflor [Asz- 
szonynépeAF; DobLev. IV/759. la], 1817 k.: A’Szilágyból 
jött Vintzellér ... most ... főzi a’ seprő pálinkát, az elmúlt 
héten a' kerti szöllökbe lévő gyümőlts fákot tisztogatta 
[Héderfája KK; 1B. Veress István tt lev.]. 1863: halt meg Kis

György vincellér leánykája Lilla 16 napus korába [Dés; 
RHAk 147],

Szn. 1702: Vinczellér György Vinczellér István [Finta- 
háza MT; MMatr 65]. 1796 k.: Vintzellér Ferentz [Légen K; 
SzConscr. külön mell.]. 1800: Vintzellér Levatyáne [Som­
kerék SzD; JF. Andreka Bulbuk (42) újparaszt vall.]. 1808: 
Vintzellér Samu Minyának [Gálfva KK; Ks 99],

Hn. 1753: Vincellér Szölleje (sző) [Fugád AF; EHA]. 
1754: A' Vinczellér kutjánál (sz) [Uzdisztpéter K; EHA],

Szk: jobbágy ~. 1741: ’A Nemes Város Szölleje, a' Job­
bágyok Vincellérsége miatt, a’ mint tapasztallya a’ Nnts Vá­
ros, nem éppül; sőt romlik, és szinte elis pusztul; azért 
Concludáltuk egyenlő akarattal, hogy azon szöllöt, ez után, 
ne Jobbágy Vinczellér által Coláltassa Hadnagy atyánkfia ö 
kglme; hanem Városi jó Vincellért; vagy más idegent fogad­
jon [Dés; Jk 553a].

vincelléreskedik vincellérként működik; a lucra ca vier; 
jd arbeitet als Winzer. 1774: azon szöllökben 16. esztendők­
től fogva Vincelléreskedvén, tavaly termett szőllőtt közép 
termésnek mondhatom [Szentdemeter U; LLt Vall. 216] | 
Baczka Madarason ... öNgok szöllöjőkben vincelléreskedem 
[Backamadaras MT; LLt Vall. 216]. 1831: a' Dési Mészáro­
sok Gujája mellett volt Gujás Dregian Vonutz ... ne(m) min­
denkort hált a’ marhák mellett, nékem is sok kárakat okozott 
az által, mellyekröl bizonyságaim lehetnek, az véllem egy 
hegyben vintzelléreskedet és mostis vintzeléreskedö Vas 
Mihály [Dés; DLt 332. 5],

vincelléreskedö vincellérként működő; care lucreazá ca 
vier; als Winzer tatig. 1831: a’ Dési Mészárosok Gujája mel­
lett volt Gujás Dregian Vonutz ... ne(m) mindenkort hált a’ 
marhák mellett, nékem is sok kárakat okozott az által, 
mellyekröl bizonyságaim lehetnek, az véllem egy hegyben 
vintzelléreskedet és mostis vintzeléreskedö Vas Mihály 
[Dés; DLt 332. 5],

vincellérház a szölögondnok háza; casa vierului; Winzer- 
haus. 1842: a középmáli vincellérház alatt [Csekelaka AF; 
EHA], 1852: A Vincellér Ház ataljában jo [Körtvélyfája 
MT; LLt],

vincellér! 1. vincellérséggel kapcsolatos; de vier; Win- 
zerei betreffend. 1793: Sorbán Márton, vagy Mojsza ... mig 
élt Vintzelleri, Mojor Biroi, és Fiaval edjütt Tisztartoi szol­
gálatokat szokott vala a Néhai Baronak tenni [Kémer Sz; 
TKhf 13. N. 34 Marton Nagy (40) jb vall.].

2. a vincellér birtokában levő; care se atlá in posesia 
vierului; Eigentum des Winzers. 1824: (A) vincellér! Ház ... 
kementzéje paraszt és Füttöje cserép [Erdöszengyel MT; 
TSb 43].

vincellérkedik vincellérként működik; a lucra ca vier; als 
Winzer tatig. 1621: Égj Vinczeleris teőbnek égj Gazdanal ne 
vinczelerkedgiek, es Szeölejet fel ne fogadgia [Kv; TanJk 
II/1. 315],

vincellérné a vincellér felesége; so|ia vierului; Frau (les 
Winzers. 1724: Hallottam a Súki Pál Uram Vintzelléméjétül 
[Náznánfva MT; BLt Bőte Györgyné (45) jb vall.]. 1743: az 
Jancsi vinczellémének adtam Metr. I [Szászerked K; LLt]. 
1788: Galatzi volt vintzellemé 1/2 |WLt Cserei Heléna jk 
16b],
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vincellérség vincellért minöség/beosztás; ocupape de 
vier; Winzerberuf. 1600: Érsek Balinth ... vallia ... vagyon 
hwzonnegy eztendeje hogy az Jstwan vrr hazahoz 
zolgalta(m) Vincelersegen [Kv; TJk VI/I. 435], 1606: Az 
Hasongarti es Kayanto utbeli zöleök Vincelerenek Mihalj 
Bironak, az vincelersegre fizettem pénzt f d 75 [Kv; Szám. 
12a/l. 48], 1637/1639: Hideluen lakó Jósa Bartossal az 
Keomaly szeoleoknek vincellereuel ... szamot uetuen, min­
den vinczelerseghez való eolleozetekct, ugj mint sarut 
sueget etc fel tuduan. Igaz szamuetes szerent marada meghis 
adossa hatuan forintal [Kv; RDLI. 111). 1670: szegödte(m) 
megh ... vineclerseghre Bartók Istvánnál hogy az kaczkai 
szőlőmnek minden nemű munkainak gondgyat viseli [Dés; 
Ks4I.C. 10]. 1741: ’ANemes VárosSzölleje, a’Jobbágyok 
Vincellérsége miatt, a' mint tapasztallya a’ Nms Város, nem 
éppül; sőt romlik, és szinte elis pusztul; azért Concludáltuk 
egyenlő akarattal, hogy azon szöllöt, ez után, ne Jobbágy 
Vinczellér által Coláltassa Hadnagy atyánkfia ö kglme; ha­
nem Városi jó Vincellért; vagy más idegent fogadjon [Dés; 
Jk 553a], 1762: Ugyan azalatt holt meg a szegény Hollandus 
Gyurka is. Ez ugyan hollandiai, amsterdami fi volt, valami 
regimenttel jött volt be s itt maradott az országban, vincel- 
lérségével ette kenyerét, temették egyszersmind [RettE 
138], 1793: Serbán Mojsza ... fiával Serbán Péterrel eggyütt 
... hol vintzellérségével, hol Udvari Vajdaságával szolgálta 
eöNgát [Szilágycseh; TKhf 13. N. 34 Csulik Ignáth (85) jb 
vall ] | az öreg Sorbán Márton ... elsőbben Vintzellérséggel. 
azután Majorbirosággal, utollyára pedig mintegy Tisztartoi 
hivatal forma szolgálattalis, szolgálta a Néhai Bárót [Kémer 
Sz; TKhf 13. N. 34 Nic. Balog (72) jb vall.). 1810: Blós 
Mihaila Vintzellérsége alatt ... reszegeskedéseit, húzásait, 
vonásait Nem tudom [M.bölkény MT; Bőm. G/XIV. I ifj. 
Menyhárt János (46) vall.].

vincetés szőlő megmunkáltatása; munci efectuate in vi(á 
de vie; Bearbeiten des Traubens. 1768: Sz. Iványi 
Vinczetés(ért) Hf 20 [DobLev. 11/390. 20b],

vinei az (Al)vinc (AF) tn -i képzős származéka: derivatul 
formát cu sufixul -i al toponimului Vinc/Vin(u de Jós; mit 
dem Ableitungssuffix -i gebildete Form des ON Vinc/ 
Unterwinz. I, Vincén lakó; din/care locuie?te la Vinc; in 
Vinc wohnend | Vincről származó; (care este) originar din 
Vinc; aus Vinc stammend. 1720: az fél lábommal meg 
nyomorottam ... mostan curaltatam egy Vintzi Aszszonjal 
magamat, talám Isten meg szán [Borosbocsárd AF; Ks 95 R. 
Boer Sámuel lev.].

Szn. 1683: Vinczi János |AUt 362]. 1746: Vinczi Bálint 
[Torda; TJkT III. 107],

2. Vinchez tartozó, onnan való; care |ine/apar|ine de Vinc; 
zu Vinc gehörig. 1651: Al Vinczi szegheny Jobbagyuk (!) 
talalvan megh bennünket alazatos keönyeörghesek által, 
hogy ekkedigh, a mikor abba(n) a helybe(n) hozzánk iöveö 
keövetek megh szállották, noha hüsegtek edgyaránt éli vet­
tek a Vinczi fcöldet ... de hüsegtek az nekik való gazdál­
kodástól lellyesseggel wresse tcötte magat [Gyf; Törzs. II. 
Rákóczi György rend, a „frates moravienscs"-hez|. 1658: 5 
Aprillis. Az Vinczi Vár épületire minden Emberekre pénzt 
vetue(n), nekemis kellett adnom, az mennyt felvetettének II. 
5 ... Az Vinczi Var szükségére minden Emberre vetuc(n) 
puskapor vételre, Enis adtam 11. -II 64 [Borberck AF; 
WassLt]. 1697: Vagyon az Vinczi felső Várban is ... Égj kő 
ház [Alvinc AF; Mk Alvinczi Péter inv. 7], 1759: az Apámat 

a’ Vintzi Határról a’ sertések mellöl Ekén vitték fel Csáklyá- 
ra [Girbó AF; JHb Szász alias Bágyu Dumitru (70) vall.]. 
1792: éppen mikor az Iskatulát tudakozom vala" akkor érke­
zek meg az Ordinaria, a mely el hozá a vintzi vásárolandó 
Házról való parantsolatját Nsgodnak [Bencenc H; BK. Bara 
Ferenc lev. - "A postán).

3. Vincén készített, Vincről való; care a fost föcut la Vinc; 
in Vinc erzeugt/hergestellt. Szk: ~ bokály. 1736: Apró Csa­
tornás szájú Zöld bokáj 14. Cir(citer) fél ejteles vintzi bokáj 
1 [Várhegy MT; CU XIII/1. 104 néh. Rgr. Keresztes Márton 
gyermekeinek összeír.]. 1801: Négy Vintzi Bokájok fel fel 
kupások Dr 24 [Mv; MvLev. özv. Ugrai Dávidné lelt.] * ~ 
bokálycsészécske. 1736: Vintzi bokálly Mázu füles 
Csészétske [CU] * ~ bokálykancsó. 1699: a Leanjok Házá­
ban ... Vinczi Bokalj kanosok Nrö 2 ... Vinczi Bokaly 
Korsok Nrö 6 [Oláhcsesztve AF; LLt Gyulafi László inv.] * 
~ bokálykorsó —» - bokálykancsó * ~ csésze. 1782/1795: 
egy Vintzi Csésze, paraszt tálak [Sorostély AF; Ks 80 ifj. gr. 
Teleki Sámuel lelt.] * ~ edény. 1675: Egy Zöld medencze 
forma vinczi edény [Utl] * - földtányér. 1787: három vinczi 
föld tángyér jo féle [Mv; MvLev. Ájtai István hagy. 3] * ~ 
hordó. 1675: Egy Sutús vinczi hordó [Utl] * - kancsó. 
1797: Licitáltattak ... Egy Vintzi kantsó Dr. 10 [DobLev. 
1V/775. 3). 1810: Egy on fedelű Vintzi kantso Rf 3 xr 1 
[Mv; MvLev. Trincseni Mihály hagy. 3] * ~ kemence. 1679: 
Kő lábakon álló Vinczi kalyha formára csinált mazos kívül 
fötös kemencze [MNy XXXVIII, 132] * - korsó. 1720: 
Vinczj korsok promiseue Nro 6 [Dés; Hr 5/13] * ~ kosár. 
1683: Vinczi két kosárokban találtattak hat bokály Tál n. 7 
[Gyf; Utl] * - majorságból: 1778: tartozzék B. Intzédi Pál 
B. Intzédi Elek(ne)k húsz veder vinczi Majorság jo bort 
ürmös bornak szüretenként adni ea tamen Conditione. hogy 
maga küldjön edént a Vagy hordot és Magais tartozzék a 
hová fog tetzeni el Vitetni [Alvinc AF; Incz. XI/17a] * ~ 
posztó. 1634: Conventioia az Feieruari Maior Bironak ... 
Kék vinci posztoia Ul. 8. vei f. 6 [Gyf; Utl] * ~ tányér. 1795: 
Két Sárga, ’s két fejér kék virágos Vintzi Tángyerok Dr. 48 
[Mv; MvLev. Szabó Moses hagy. 4],

vincogás vinnyogás; scirtiit, scirfiiturá; Wimmem. 1636: 
Hogy ha az Új Testamentomi Ecclesia hét száz esztendők 
alatt ... az Orgonák bögések, és az hegedűknek vintzogások 
nélkül el lehetet, mostan i(m)már annál inkább el lehet 
[ÖGrAj],

vindetrix eladó, tulajdonos; vinzátor. proprictar; Ver- 
küufer, Besitzer. 1734: mind az emptor mind Az vindetrix 
hogy ha tettzik az 40 forintokat deponallya [Torda; TJkT 1. 
37],

Vö. a venditrix címszóval.

vindex védelmező, oltalmazó; ocrotitor; Schirmer, 
Verteidiger. 1704: öexcellentiája nem rontója. hanem inkább 
vindexe a haza törvényének [WIN I, 140], 1710: Mint 
annakelötte Isten Bocskai s más magyar vindexek idejiben 
szerencsésen boldogította vala intentiójokat a magyaroknak, 
most is Istentől meglehet vala, de nem akará, nem jovallá 
[CsH 91],

vindikáció vki tulajdonjogának az igénylése; revendi- 
care, revendica|ie; Rechtfertigung. 1714 per p(rae)sentes. 
Authorit(a)te functionis nostrae intimállyuk Kgltek(ne)k; 
omni modo abstineállyon Kgltek ezután, azon határnak 
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maga részire való vendicatiojától [KvLt 1/211 a gub. Nsz- 
böl].

vindikál, vendikál 1. panaszt emel; a face o reclamape; 
beklagen. 1655: Azért kerem bizodalmason kgldet mint 
Uramat, ez obtractio ellen vindicalni méltoztassék, ha I(s- 
te)n kgldet ide hozza, es kételkednék akarmi punctumában 
ellenek docealni sajat kezek írásokká! kész vagyok [Kv; 
CartTr 897-8 Thomas Ózdi lev.].

2. ~ja magát védelmezi magát, védekezik; a se apára; sich 
verteidigen. 1710k.: amennyire magát vindicálta, úgy a né­
met előtt való creditumát akarta erősíteni, kivált pedig azzal, 
hogy egynéhány Hunyadon elfogott szegény magyarnak or­
rát, fülét elvagdaltatá Szebenben; de kevés gráciát nyert a 
német előtt véle [BÖn. 761-2].

3. követel, igényel; a revendica; verlangen, fordem. A. 
1689: Dósa Thamás, mint substitutus Tiszt ... azon háznak 
édgy részit s á Szőlőknek dézmáját maganak vindicalta s 
occupalta [MMatr 441 P. Alvinczi protonotarius kezével]. 
1710: hasznos, sőt szükséges is volna, hogy a fejedelem 
Bocskai, Bethlen Gábor. I. Rákóczi György dícsíretes erdé­
lyi fejedelmek példája szerint a magyarok dolgába belé te­
kintene, és Magyarországban a reformáta relígió oppressióját 
vindicálná" | nem az Isten örökséginek pusztulása, hanem a 
pármai s placentiai hercegség emelygetnék a pápa gyomrát, 
amelyeket hamis úton-módon magának akar vindicálni 
[CsH 104, 411. - *1674-re von félj.].

Szk: autoritást 1666: két ízben is írtam s bizony nem 
volt az én írásom is hirtelen, sem vakmerő bolondság, de 
úgy látom, külön authoritást vindicált magának, az mint 
hogy instructioját is írja másképpen lenni [TML III, 631-2 
Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz] * hasznot 1815: a na­
gyobb Birtokos Urak ... a Toplitzai és Fuleházi Havasokon 
az Embereknek sem engednek Fűrész Malmot tsinálni, az 
abból való hasznot magoknak vindicalják [Ks 77/19 Conscr. 
1307],

B. 1657: egyébiránt az oláhsággal való confoederatiónk 
tandem veszedelmünkre való lészen, mert erőtlenek va­
gyunk mind mi s mind ők. hogy az hatalmas nemzetek ellen 
oltalmazhassuk egymást, az oláhság pedig oly dolgot akar 
magának vendicálni, mely még akkor is, midőn magyar 
koronától’ [KemÖn. 310. - 'Az Önéletírás kézirata itt meg­
szakad]. 1670: eőttet nem is kertem az oda való menetelre 
de maga oferalta magat hogi nekem hűssegessen akar 
szolgalnj úti kőlcsegre való pénzt is veven fel tőllem el 
menven peniglen propria sua autoritate maganak vendicalta 
[Bőm. XL/184 procurator Petrus Bessenyej alias Eőtveos de 
Des nyil.]. 1671: hogy ha penig az első Donatarius ellen, 
magának vendicalta valaki az ollyan jószágot ... az első 
Donatarius procedallyon az ollyan Donatariusok ellen [CC 
69]. 1711: Hogy ha azért akarki ezen ’s ebből származható 
dologban magának primarietast vendicalna maga nagyzásá­
val más(na)k kissebséget, bestelenséget, annál inkább kárát 
munkálkodni ... csak akarná is ... a Commembrak közzül 
pénzének le tételével amovealtassek [Dés; DLt 489], 1720: 
Panaszolkodván sok hellyeken, hogj a’ meg holtakért való 
Pománaért, sem pro Defunctis lenni szokot Elemosynáért, 
az oláh Papság maga authoritassából a’ meg holtak(na)k 
marháját magok!na)k vendicállya és erővelis el vészi [INyR 
ogy-i meghívó Komis Zsigmond kormányzó aláír.]. 1736: 
Facsi czigány, mínthogj magának vendicálta a’ Regius 
Fiscus vajdaságát minden sátor Czigánytól ígért égj sertést 
békességb(en) [Hosszúfalu Szt; TKI Fet Gligorie (42) jb 

vall.]. 1770: Sütő Todor ... az erdőnek is egy részét ... ma­
gának vendicálván, s nemis fundamentum nélkül ... egy da­
rabját annak le vágta [Gyertyános/Torockó TA; Bosla. Gr. 
Kontz rector kezével]. 1796: minden fundamentum nélkül 
mérészlik a’ praetendens Torotzkaiak, a’ Szombati Wámhoz 
való Törvényes Just magoknak vendicálni | a’ Torotzkai La­
kosok az elő számlált beneficiumoknak proprietassát ma­
goknak, az exhibealt Felséges Udvari Végzésnek tartása, ’s 
a Törvények nyilvánságos értelme ellen temerarie vendi- 
calják [Mv; TLev. 5/16 Transm. 51, 89],

Szk: autoritást 1770: nagyobb authoritást vendicál 
magának a táblánál a főispán erőszakosan [RettE 242] *just 
~. 1775: ö is mint egy Falusi ember magának just vendicál 
[Kisoklos H; BK sub nro 303 Dantsu Bruzán (60) jb vall.].

vindikálás orvoslás, jóvátevés; indreptare; gutmachen. 
1672: mi közönségesen nem valamely religiónak üldözési­
re, avagy privata injuriának vindicálására igyekezünk, ha­
nem mindenek felett az felséges Isten dicsősége és az meg- 
nyomorodott szegény magyar haza szabadságának helyben 
állítása végett költünk ki [TML VI, 306 Teleki Mihály Szt 
m-hez].

vindikálhat, vendikálhat igényelhet, követelhet; a putea 
revendica; kann fordern. 1681: Effele immunialtatásb(an) 
penig magok(na)k perpetuitast nem ve(n)dicalhatnak, mert 
valamikor fog teczeni á D. terrestrisnek ... elebbi tartózó 
szolgálattyokra eőket szabadon fordithattia [VhU 199]. 
1681/1748: mely darab hely ... füvét magok között 
közönségesen fel osztyák, mivel az gazdálkodás és egjeb 
Tereh közönséges rajtok ugj mind azáltal hogy egyik 
Possessor is magának ne vendikalhassa [RkAk 236]. 1796: 
már ha Torotzkonak illyen Bírája vagyon, mint akármely alá 
való Falunakis, és azzal a’ Characterrel él az oda való Biro, 
mint más Falusi Bírák, ugyan mitsoda Jurisdictionatus 
Magistratust vendicalhat Torotzko magának | ha a’ perlekedő 
Felek edgyűtt meg egyeztek, hogy dolgokat a' Torotzkai 
Esküitek előtt el láttassák, az szabadságokban állott, de tsak 
azért a’ nihány Pernek ki folytatásáért ... még magoknak 
Jurisdictiot nem vendicalhatnak [Mv; TLev. 5/16 Transnt. 
86, 87]. 1797: a’ praetendens Katona ... a’ Szabad erdölést, 
magának nem vendicálhatja [Déva; Ks 73. 74. VIL 125].

Szk: just~. 1761: az 1. ... nemis vendicalhattya maganak 
azon just ... a’ ki magának azon just vendicallya, nem élvén 
eddig igasságaval, nem élhet jussávalis [Torda; TJkT V. 64].

vindikta 1. orvoslás, jóvátevés; indreptare; Gutmachung. 
1670: Deliberatum Synodi Székiensis ... Super causá 
D(omini) Stephani Diószegi Rectoris Desiensis in negotio 
Scandalorum in Ecclesia datorum ... Remotiojara visznek 
illyen okok. 1. Praeuideallyuk ne(m) hogy használnának 
Desi Uraimek velle, seöt sokakban nevekednék az gonosz 
holot mégh Censurája alat letelebennis, publice privata 
vindictajat exercealvan es prédikátorát szidogatua(n) [SzJk 
110],

2. bosszúállás; rázbunare; Rache. 1619: De in contrarium. 
kitől az szent isten ótalmazzon, ha ezeké lészen az vindicta, 
hamarébb victorok is lesznek [BTN: 215], 1765: ha bátor 
esettis rajta ütés, nem lehetett vindictá(na)k mondani; mert 
mindenek (!) maga oltalmára tselekedte [Torda; TJkT V. 
259].

Szk: ~t exerceál. 1600: Myerthogy ... az Nyreo legeny. 
az megh holt kozák eleott magat be rekeztette volt 
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bolthyaban es annak vthanna post moram Ajtaját nitotta 
megh, es vgy aggredialta az kozakott, ky noha mind eo rajta 
s mind penig egyebeken vindictat exercealt [Kv; TJk VI/1. 
386] * ~t tehet vkin. 1699: szajaval fogával harabdosott hoz­
zam, ne(m) csak ujjomat hane(m) egyebemre is harabdosot 
esugy akadt az ujjom a' szajaba(n); egyebbel hogy vindictat 
nem tehetett rajtam azzal tett [Dés; Jk 295a].

3. büntetés; pedeapsá; Strafe. 1619: ha Nagyságod prede- 
cessori elvétették volt actióikot, hogy az keresztyénség biz­
tatásához képest rebelláltak volt az török ellen s nem lőtt 
semmi effectusa, annak poenája az Nagyságod idejére jutott 
és Nagyságod azért az régi errorért való vindictát akarná 
véle eltávoztatni [BTN2 214-5]. 1662: Conventióját sem lát­
tam Nagyságodnak, azért ez iránt való vindictájától sem fél­
hetek, messze terjedve lévén kegyelmes uram ö felsége biro­
dalmi, elfér ilyen szegény legény is azokban [TML II, 290 
Teleki Mihály Thököly Istvánhoz], 1664: Az népnek hogy 
ily rettenetes romlásában zúgolódása volt s az Kegyelmed 
odajárásához képest gyanosága is, az nem csuda, de ha an­
nak ellenében való vindictára való alkalmatosságot láthatná­
nak, mind könnyebben fognak szenvedhetni szegények 
[TML III, 191 Szalárdi János Teleki Mihályhoz], 1710 k.: 
Engem ugyan világ szerént elrontának, de én, édes Istenem, 
a privata vindictát a te lábaidhoz leteszem, tiéd az ítílet, az 
igazság és bosszúállás [BIm. 1018],

vindok ’?’ 1823: mellette lévő komlos czipo sütő kemen- 
tzétskével, más oldalába két vindokkal [HSzj konyha al.].

vingárdi a Vingárd (AF) tn -i képzős származéka; 
derivatul formát cu sufixul -i al toponimului Vingárd/ 
Vingárd; mit dem AbleitungssufTix -i gebildete Form des 
0N Vingárd/Weingartskirchen. 1. mn 1. Vingárdon lakó; 
din/care locuie^te la Vingárd; in Vingárd wohnend/wohnhaft 
I Vingárdról származó; (care este) originar din Vingárd; aus 
Vingárd stammend. Szn. 1724: Vingárdi Uszkai János 
[Gergelyfája AF; JHb XXVII/2],

2. Vingárdhoz tartozó; care (ine/apartine de Vingárd; zu 
Vingárd gehörig. 1724: ha a’ Vingárdi Erdőktől azon Padura 
Mézéig el szaladhattunk a’ Vingardiak ott bennünket nem 
mertenek meg vonni | mikor a Vingárdi Erdőről azon erdőre 
szaladhattunk, ment emberek voltunk [Gergelyfája AF; JHb 
XXVII/2],

3. Vingárdról való; din Vingárd; aus Vingárd. 1656: 
Jbidem vagyon egy altalagban szin vay ur. nro. 8/7. Jttem 
más kiseb deberkeban (!) vágjon Vingarti szin méz vr. 3/3 
[Fog.; UF II, 113].

4. Vingárdra vivö/menö; care duce la Vingárd; nach 
Vingárd führend. 1771: az is a mi Mosiank a mind a Vingárdi 
Üt mégjen a falu kőzőt a holot a Gémes kút vágjon, a mint a 
Csákijai kalákos nekünk beszéltette [Girbó AF; JHb Martin 
Gyenje (50) jb vall.].

II. fn Vingárd lakosa; locuitor din Vingárd; Bewohner 
von Vingárd. 1724: ha a' Vingárdi Erdőktől azon Padura 
Mézéig el szaladhattunk a’ Vingardiak ott bennünket nem 
mertenek meg vonni (Gergelyfája AF; JHb XXVI1/2].

vinkli derékszöget mérő lakatosszerszám; vinclu; Winkel 
ais Werkzeug. 1843: Vinkli tölgy fából I (KmULev. 2 km-i 
papirosmalom]. 1845: A Fuserek szer szám Specifikátzioja 
■ ■ egy tzitlíng, egy Orundgyalu, egy Nutgyalu, egy ráspoly 
egy Enyves serpenyő, két Strechnadel ... egy Vinkli [Kv; 
ACLev.].

vinklihakni derékszögű vas; fier-col[ar, vinclu; recht- 
winkelfbrmiges Eisen. 1852: Az Istálo Ablakaihoz 5 uj 
vínklihaknit 5 sainhaknit 6 kéglit 1 Gombot 4 foraibert 
tsináltam es felszegesztem 5 Rf [Kv; SLt Vegyes perir. Géng 
Adám lakatosmester szám.].

vinkulál elítél; a condamna; verurteilen | fogdára ítél; a 
condamna la arest; zűr Verhaftung urteilen. 1689: Deli- 
beratum. Nyilván lévén Nagy Ilonának Szék várossábol pa- 
ráznaságáért való solennis ki pelengéreztetése. a’ Sz: Szék 
Bocskai Jánost, Feleségétől Nagy Ilonatul, mint megh 
csapattatott nyilvá(n) való kurvatul divortiallya et ad 
secunda vota transmittallya a paráznát penig vinculallya 
[SzJk 241], 1691: Tordai János ... sok kenszergetesünk 
utánnis az menyecskéhez ne(m) akar redealni. Tetszet azért 
hogy infidelitassaert vinculallyuk [SzJk 252]. 1696: a' sz: 
Szék az Asszont divortiallya et ad secunda vota transmittállya 
... az infidelis parázna lator férfiat vinculallya [SzJk 296],

vinkuláltatik elítéltetik; a fi condamnat; verurteilen 
lassen. 1694: Deliberatum. Mivel Gergely Ersebe(tne)k sok 
rendbeli varaslati kuruslasi ördögi Practikai 
sufficientib(us) testib(us) comprobaltatot. Azért ... az 
infidelis ördögh Taghja Felesege vinculaltatik [SzJk 279].

vinkuláris megkötött; care a fost incheiat; gebunden. 
1771: Méltán mondatik mesének az ollyan Dissertio. és 
kívánság, a’ melly nem probáltatik, sőt expraesse a’ vin- 
cularis Contractus ellen vagyon (Fejér m; DobLev. 11/428. 
12a],

vinkulum 1. garancia, biztosíték; garan(ie; Versicherung. 
1588: Ennek penig az egyenessegnek es Békességnek 
vinculuma, ha valamellik fel vagy in toto vagy in parte fel 
Bontana, Calumnian es az haznak Bechywyen maraggion 
[Torda; Pk 2], 1598: Poztometew János deák ... wallia. Mi­
kor az ház dolgát igazgatok ackor protestalt eleottewnk 
Palastos Istwa(n) hogi megh vezy veres Bálinton az f. 25 
vincúlúmot [Kv; TJk V/L 172], 1608/1610: ha ... az megh 
említet száz keobeol búzát Almasy Jstwannak az Aztagh el 
chieplcse Vtan telliessegesen megh nem adna, vagy nem ad­
hatna ... vagy megh maslana, tehát száz arany forint légién 
vinculuma [Szu; UszT 52]. 1657: Meggyesre jüve az fejede­
lem ... ott megegyezőnek ... az fejedelemasszonynak rever- 
salis adaték ... mely végezés megállásának vinculumját azt 
köték: hogyha az fejedelemasszony violálná, Fogarast jó- 
szágostól és minden jussát amittálná [KemÖn. 140]. 1664: 
Mind két fel az felül mégh irt Punclumak(na)kmégh allasara 
obligallák magokat két száz arány vinculu(m) alat [Mv; 
MbK], 1690: Tóma Moga nevű Boértolis legitimé apre- 
hendalt volt az Malom mellet két felöl égj darab retet Nagy 
Thamas Szüle atyank melyrőlis jo igassagunk vágyán ’a 
Boér(na)k penig posteritassi mais cinek s Boérok s ha 
Törvény Szerent procedalnanakis ellenünk Evictorink 
volnának Maradeki s Törvény Szerent hetven Forint volna 
az vinculuma [Fog.; Szád. Boer Thamas es Péterek 
Postulatumi], 1710: (A) szőlő földnek el adasahoz képest. 
Egri Szöcs Gáspár vr(am), Evictiotis vallala magára, és 
successorira ... hogy minden legitimus impetitorok ellen 
kész lészen ... ezen szőlő földnek pacificum Dominiumjaban 
... Dobolyi Mihály Uramat, es ... succcssorit meg oltalmaz­
ni: mellyet ha nem cselekednének ... exeqvalhassa 
excqvaltathassa, említett nemes Dobolyi Mihály Ur(am), 
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ezen fen specificalt summa 24. Zlot Vinculumat Egri szöcs 
Gáspár Uramon [Ne; DobLev. 1/69], 1761: Hallottam az 
Utrumban expressált Bögözi Adám és Símén Elek Can- 
cellista Vraiméktol hogj tettenek volna az Meltoságos oszto­
zó felek száz arany Vinculumot magok között a végre hogy 
az osztálynak meg állói lésznek az Mlgos Urak ö Nagjságok 
[Branyicska H; JHb XXXV/46. 15]. 1793: a’ ki ezen 
egyezésünket akár mitsoda szin alatt meg-szegné. azon a’ 
meg-álló fél a fenn irt Vinculumot töstént tsak égy Szolga 
Biro erejével is ... Minden Törvényes Menedéket ki rekeszt- 
vén, meg vehesse, és vétethesse [A.jára TA; EMLt]. 1801: A 
per fel-vétettvén az Exponensek az lehető ki fogások meg 
tételesek után Evictoroknak elő álittatasokra ki kéredzettenek 
az Tisztelt V. széken az holottis Törvényesen ki botsátattván 
kegyelmetek ... valalván az Evictiot köteleztettnek az 
Contractusban irt Vinculom alatt az Evictiot el fogadni 
[Msz; BalLev.]. 1831: 14a Nov(em)bris el adtam egy Nyíl 
erdőt ... Rödi Puj Juonnak. úgy hogy ha Gergely Pápa nap­
ra meg nem fizeti, tartozzék 5 Rftol adni vinculumul 
[Györgyfva K; RAk II]. 1842: évictziot is vállala Jakab Já­
nos magára és postalitássira (!) nézve minden háborgatok el­
len kirekesztvén innen minden Emberi elmétől Ki 
gondolható törvényes rémédiomokot mü is Közbírák a felek 
jovallásokbol veténk Köziekbe 5: m: forint vinculomot hogy 
az álló fél a nem álló félen valahányszor mind annyiszor fel­
vehesse s vétethesse [Bözöd U; Borb. II Bözödi László Ist­
ván m. t. k. Székelly Nemes kézírása].

Szk: ~on marad. 1638: ha ualamellik fel violalna in totó 
uel in parte", az periclitans pars száz forint vinculomo(n) 
maradgion [BálLt 1.-"A megegyezést] * -ot tesz. 1843: Mü 
is a’ feleknek meg egyezésebül tevénk egy jo forint 
vinculumat egymás között hogy a' megálló fél a’ meg nem 
álion mindannyiszor fel vehessen vétethessen meg is ezen 
örökös Egyezmény a' maga erejében örökké meg maradjon 
[Bözöd U; Borb. II] * - terhe alatt. 1843: Én Haszonbérbe 
Kiadó tartozom a’ stipulalt esztendők lefoljása alatt a’ Ha­
szonbérlőt nevezett portiom csendes használatába meg tarta­
ni Húsz pengő Rforint Vinculum terhe alatt [Nagylak AF; 
DobLev. V/1248] * felvállalja a ~ra. 1633: mikor megh be- 
kellenek Rado Peter, es Beölöni Miklós, akkor ... Bölönj 
Miklós keuania vala hogi záz forint legjen az keötele, az kj 
fel bontana az dolgot keözeötteök, de en nem emlekezem 
reá hogi Rado Peter fel vállalta volna az vinculomra [Mv; 
MvLt 290. l32b/2],

2. egyezség; ínvoialá; Vereinbarung. 1657: Ezekből azt 
látom következni, hogy az munkácsiak eszekben vévén az 
dolgot ... az várban egyáltalában nem fognak bébocsátani; 
az fejedelem is offendáltatván, az contractusnak vinculumja 
szerént Fogarast is amittáltatják véle [KemÖn. 143], 1785: 
Aszszanynépin ... lévén ... Domokos György Uramnak egy 
szántó fölgye, amely földet is ada meg másalhatatlan Cseré­
ben Titt szántó Sándor Uramnak ... tévének egy más közőt 
még Másalhatattlan örökös Cserét subb (!) Vinculo flór 40 
idest negyven forintok alatt [Asszonynépe AF; DobLev. 
111/602. la Papp Todar ns pers. kezével]. 1796: ö mais a 
vinculum szerént a vásárhaz tartya magát [Szilágycseh; IB. 
Fogarasi István lev.].

Szk: -ot tesz. 1724: vinculumat Tetek égj más köszt hogj 
az mellyik fel, elbontya az Kötést, vágj bántani akarna 
elsöbenis le tévén negjvén forintakat vgj bonthassa el 
[Vormága H; JHb XXXIII/34] * kezesség ~a. 1678: Az 
Kezeseg vinculuma Exequutiojaba(n) munkálkodót Dea- 
kok(na)k atta(m) f 12// [Utl].

3. biztosíték a házasság/mátkaság felbontása esetében; 
cautiune; Kaution. Szk: -bán marad. 1671: Orbán Pál Uram 
absolutiot kivan mátkájától. 1. ... 2. Hogj az kit ra kőitől 
refundalja matkaja. 3. Hogj vinculumb(an) maradjon [SzJk 
118], 1681: Deliberatu(m). Mivel Nagy András impotentiaja 
az Relatoriakbolis világosian) constal. magais nem tagadjia 
(!), ehez kepest conllrmatu(m) matrimoniu(m) közöltök 
nem leven tetzet minekünk hogy az aszonyi állat divor- 
tialtassék az legeny penig vinculu(m)ba(n) maradgyo(n) 
[SzJk 154] * mátkaságnak ~a. 1641: Deliberatum. Mivel 
ezek az matkasok egimastol megh idcgenettenek teczet sz. 
széknek hogi az matkasagnak vinculumabol liberaltassanak 
[SzJk 54-5] * szent házasságnak ~a. 1632: Veven ezt 
ezemben hogi az szent hazassagnak vinculomatt égi nehani 
Ízben áltál hagta" Elseóbennis megh mikor nalla(m) Jegiben 
volt azt mondotta no tudom magamatt mihez tartani [SzJk 
36. - "A feleség].

4. fogság; detenjie; Gefangenschafl. 1688: Két hiteles 
testisekból constalván Lőrincz Annok(na)k nyilvá(n) való 
paraznasága ... az infidelis parázna Asszonyi allat penig 
vinculumb(a) vettessék [SzJk 227]. 1691: Causa Viceiensis 
Elizabetae Csabai, absolutiot kíván ... féltvén nagyob peri- 
culumtol, és vigyázván hitinek gyengeségére továb Vin- 
culumba(n) nem tarthattyuk [SzJk 252].

vinkulumbeli egyezségbeli; de ínvoialá; vereinbarungbar. 
1718/1781: eö Nagyságok, ’s eö Kegyelmek nékünk külön 
külön kezeket nyujták authoralván arra: hogy a’ mi kezeink 
által, egyenes itiletünk szerint, gyakorlando Divisio sub 
poena aureorum cursorum 500. celebraltassék, mely vincu- 
lumbéli poenat, idővel ... az meg álló felek vigore prae- 
sentium szabadoson exeqaltathassanak [H; JHb LXXI/3 
483].

vinyit jött-ment, bevándorló; venetic; Einwanderer. 
1771: azután ne(m) sok időkkel valami földek felet égjbe 
szollalkoztak ... Todorán Kratsunnal igen rutul, akiis ászt 
mondá <az> utrizánsok(na)k. eregj te a kurvanjádba Girbora 
Szentpálihoz ott vágjon a te Mosiad nem itt Csákiján, itt pe­
dig tsak vinjit vágj, nem Mostján [Girbó AF; JHb Száva 
Juon (65) jb vall.].

vinyit vonít, vinnyog; a scinci; wimmem. 1854: Itt egy 
hízott ártányt oly ügyes fortéllyal kiránt az ólból, hogy bár 
egyet se vinnyit [UjfE 128],

vinnye kovácsműhely; fierárie; Schmiedstatt. 1728: 
Dombora Simon az Eccl(esi)a(na)k to fark nevű helljib(en) 
epitven égj vinjet es égj kutat a maga kapuja eleib(en) 
annuatim két két poltra taxat ad az Eccl(esi)a(na)k mindad­
dig, míg ott(an) azon épületi es kuttja fenn leszen [Illyefva 
Hsz; SVJk|. 1732: talál az ember ... égj kovács Mihelljet 
vágj vinnjét [Kóród KK; Ks 12/1], 1748: Az vinnye felőli 
való felső Asztagban vagyon tiszta Búza Gelin(arum) nro 
160 [Csicsó Cs; Ks65. 44. 13],

vinnyogtál vinnyogásra késztet; a face sá scínceascá; 
wimmem lassen. 1804: (A kutyák) a Sertéseket vinnyog- 
tották [Dés; DLt 82/1810], 1806: mig 'a Kalapomat Szilvá­
val tele szedtem, hallom édgyszer hogy ... a kutyák valami 
Sertéseket vinnyogtatnak [Dés; DLt 82/1810],

vintersaláta-mag télisaláta-mag; sáminjá de salatá de 
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iamá; Wintersalat-Samen. 1789: Lengyel Saláta Mag 2. 
loth Rft - xr. 4.... Vinter Saláta Mag 4 Loth Rft - xr 8 [Mv; 
ConscrAp. 49],

viola nyári viola; Matthiola incana; micsandrA; Garten- 
Levkoje | illatos ibolya; Viola odorata; micsandrá; Duft- 
veilchen | háromszinű árvácska; Viola tricolor; trei-fra(i- 
páta|i; Wilde Stiefmütterchen. 1632: Tellies viola ött 
fazékkal ... N. 5 [Fog.; UF I, 191], 1648: Ezen kertben 
vágjon égj kis deszkából fel rőt haltarto ... Az közepin negj 
deszkával keömywl czinalt tablaban virágoknak való az ab­
lakok alat az egjikben három szál szekfw es egy bokor viola 
nyomorogh [Porumbák F; UF I, 893]. 1661: Asszonyunk ö 
nagysága parancsolja, írjak neked, violát szereztess ö nagy­
sága számára ... Kérlek, édes Feleségem, mentül többnek 
teheted szerit violának, úgy cselekedjél. Most a mennyi vio­
lának szerit teheted, ezen embertűi küldd el [TML II, 61-2 
Teleki Mihály Veér Judithoz]. 1879: Szagold csak meg ezt a 
firkát - lesz ennek mindenféle illatja. A violám is virágzik, 
meg a császárszakáll is, meg a festék is virágzik - szóval il­
latárban úszom [Mv; PLev. 50 Petelei István Jakab Ödön­
höz],

Hn. 1764: A Viola mái nevű hegyb(en) [Enyedsztkirály 
AF; EHAJ.

Szk: patkonca ~. 1813: Vagyon egy jó Zsendely fedél 
alatt lévő és Téglából rakott oldalú üveges virág ház ... Ezen 
Házban a’ következendő virágok ... vágynak: Sárga violák 
Tizen kilentz Cseréppel ... Patkontza veres violák negyven 
cseréppel [Koronka MT; Told. 18].

violáció megszegés, megsértés; violare. incálcare, neres- 
pectare; Übertretung. 1597 k.: az mi nézi az Transactionak 
violalioiat, két elegedendeo bizonsaggal, es az w maga syg- 
natúraiaúal meg bizonyto(m) [JHb XXIII. 3]. 1643: cita- 
la(m) Eordogh Susanna aszont az breuís szerent ... azon 
felljeb deciarait contractusnak uiolatioiaert [Doboka; JHb 
111/45], 1645: Banyai Jánosnak nem volt ollyan teorvenye 
hogy az l(nctus)t Captiualtathassa. hane(m) Exequutiora 
kellet volna mennj es ha semmie nem leot volna úgy 
nyulhatot volna személyihez á varos priuilegiuma szerent, 
de hogy az ellen p(ro)cedalt megh foghtatasab(an) az Jnek 
azpriuilegiumanak violatiojanak poenajan volna erette [Kv; 
TJk V1II/4, 7], 1737: Nagj kárára és p(rae)judiciumára látta­
tik azis lenni a T. N. Tanátsnak és Universitasnak hogy 
v>lipendáltatott eddig való Protocollatioja a Ns Városnak a 
Bakó és Veress Tsere iránt lőtt Violatiob(an) [Dés; Jk 470b) 
I Mint hogy azért az A ö Kglme maga actiojat ollyan 
Contractusnak violatiojara fundalta a mely soha nem vólt, 
mostis sohun nintsen [Torda; TJkT 1. 137-8], 1767: A’ Vizes 
esTsövel járó bányákbtan), semmi munka tétel az égy Viz 
Vonással való Nap szám szaporításon kívül meg nem enged­
tetik. Ezis az az. első Punctumnak Violácioja nélkül légyen 
[Torockó; TLev. 7/1 ].

violaecet illatos ibolyából, fejfájás csillapítására készített 
ecet; o[et de micsandrá; Violaessig. XVIII. sz. m. f.: két öveg 
etzettcl teli viola az. edgyike az másika rosa etzet [Szent- 
demeter U; LLt].

violaecetes violaecet tartására való; cu o|et de micsandrá; 
Violaessig. 1792: Viola etzetes üveg I [TLConscr.].

violagyőkér rAdAcinA de micsandrá; Violenwurzel, Veil- 

chenwurzel. 1685 k.: hozott ... Viola Gyökeret p. f. // 60 
[UtI]. 1725: Viola Gyökérért d 18 [ApLt2]. 1843: 1841-beli 
sajtolás; melybe 8 lót viola-gyökér vólt bé függesztve; 
tisztacska, és édes-kedvű kevés szamatossággal [KCsl 13 
Kemény Dénes kezével].

violái 1. megszeg; a viola, a cálca, a íncálca; übertreten. 
1588: asz mellik feel esz uegeszest uel in parte uel in Toto, 
megj nem Akarna tartanj, mind asz két feel szász forintra 
kóte magat, aszkj (!) violallia asz Compositioth, asz megh 
Allo feel megh uehesse rayta [Ne; Berz. 7. LXV. 3]. 1590: 
Azt mondom hogy ighenis p(ro)clamalhattalak, az Senten- 
tiatis rité el legitimé resuscitaltathatta(m). oka ez. Mert az 
mynemw compositionk egymás keozeot volt, violaltad the 
ezt [Méhes TA; WassLt], 1612: Edgikfelis az másikát sem 
posteritasukat ennek dominiumiaban megh nem haborittiak 
es ezt nem violalliák [Marossztgyörgy MT; BálLt 54], 1656: 
Aztis hwttel igirte, ualahol Terminus nagy Gyűlés leszen 
keölttségeuel faratsagáual mellettem leszen az mellyet 
uiolalt omnibus punctis et circumstantys [Kv; CartTr II, 905 
Steph. Razmany Senior alias Ada(m) (41) vall.]. 1694: 
tőnek eo kegyelmek mind az két részről illyen Vinculumot 
egy más közőt, hogy valamellyik fel ez cserelest vei in toto 
vei in parte violálná, vagy magok vagy posteritasok, 
maradgyon száz forinton [Szentkirály Hsz; BLt 3]. 1710: az 
mit Deliberalunk azzon okigelmek megh alla(na)k nem vio- 
laljak. sem suhul bestelen sokkal bennunkket nem illett ne)k 
[Homoródsztpál U; Sf|. 1735: (Catharina Bajko cons. 
Johannis Horváth al(ia)s Kolosvari) mocskos szókkal illete­
ti volt, mely szovairolis a Déési Tktetes Nemes Tanács előtt 
meg követett volt, mellyetis violáit; violálván ... mocskolt 
kurvázott, híremben, nevemben meg ölt [Dés; Jk 150b]. 
1761: Felszegi Gyorgjnek és Belényesi Susannának első 
meg jelenesek lévén a’ Ven. Consistorium előtt, hellye- 
sebbnek iteli, hogy mostan külön ne vettessenek, ea tamen 
conditione. hogy a' Ferjfi ennekutanna Feleségét ne ron- 
gallya. azt illendő keppen ruházza mellyet ha tsak egyszeris 
violálná. Felesége tőle külön vettetik [Kv; SRE 200]. 1841: 
Ha pedig valamely becsületes ifjú dékányok rend szerént 
való parancsolatjának nem engedne s azt violálná, nisi 
maxima sit ratio cum denariis 50 büntettessék [DFaz. 38].

Szk: adást ~. 1651: ha ualaha auagi ualamikor ... ez 
adast uiolalnak [Csíkcsicsó Cs; BálLt 41] * cserét ~. 1700: 
Hogy ha penig köszülűnk valamellyik ezen Cserét violálná, 
Tehát addig Semmy utón módón, Sött Törvénnyelis hozzá 
ne foghassan az. míg az. feli bonto féli az másiknak más fél 
száz magyar forintokat nem déponáll [Pókafva AF; JHb 
XXV/39] * diszpozíciót ~. 1726: az mellyik controvertalna, 
annyivalís inkáb violálná az én Dispositiomat ... semmine­
mű Acquisitumimbol ne participalodgjék [JHb XXXV/21 
Jósika Imre végr.] * divíziót ~ 1712/1777: ha valamelyik fél 
vei in toto, vei in parte, ezen divisiot violálná, vagy violálni 
akarná, tehát pars perseverans per partém violantcm a’ meg 
irt 100 Tallért meg vehesse, és vétethesse | Vaja MT; DobLev. 
1/79], 1777: az Aszszony ... a Divisiot violálta, mert azon 
embert post Divisionem el fogatta, meg verette, és maga ré­
szire lenni viszont kinszeriti [Nagylak AF; DobLev. 111/502. 
2a| * egyezést ~. 1758: ha valamellyik ... ezen szép Atyafi- 
ságos edgyezést violálná, az perseverens fél az violans fé­
len. vagy feleken Ötven Magyar forintakat exeqvalhassan 
[Asz; Borb. I] * hitét ja 1710: Hogy penig senki úgy ne 
gondolkodjék, hogy őneki az erdélyi fejedelemség kellene, 
az Isten ... mennél nagyobb büntetést talál, azt szállítsa az ö 
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fejire, ha arra intendál s készebb volna meghalni, mint a fe­
jedelemnek adott hitit violálni, hanem hazája szabadsága 
mellett valamit elkövethet, azért sem életit, sem jovait nem 
kíméli | Hányszor adott hitet a német Bocskainak, Bethlen 
Gábornak, Rákóczinak, Zrínyi Péternek s másoknak, mihelt 
alkalmatosság adatott, violálta hitit [CsH 135, 165] * 
juramentumot 1737: Az A ... juramentumat violálta, mi­
kor a város terhét supportáló szegény emberek(ne)k, 
absq(ue) üllő personarum respectu borokat bé nem vette 
[Dés; Jk 247a] * kompozíciót ~. 1627: Hogiha pedigh ez 
felliűl megh irtt egimas keozt ualo compositiot, ualamellik 
fél, uel in toto, uel in parte, uiolalna ... minde(n) teorueny 
nélkül, cziak ezen leuelnek ereieuel, száz Arany forintot 
exequalhasso(n) [Kv; RDL I. 130], 1650: megh bizonittotta 
az A(ctri)x, hogy az Compositiot violalta [UszT 7a] * kondí­
ciót 1668: a ki a fellyeb való négy conditiokot violálja, 
flór. 12 mulctetur, melynek két része a várbeli tiszteké, har­
mada a városé légyen [UF 11, 442]. 1697: Lakatos Mihalyné 
Bende Anna separaltatni kíván Mátkájától Kopás Mártontól 
mert ó Mátkaságnak conditioját violálta [SzJk 303]. 1746: 
Hogy ha valamellyik fél, vagy azok közüli levő Gazda 
akármellyik legkisebben is ezen bekessegbeli Contrac- 
tualis(na)k akár melyik conditioját violalná, tehát az bányá­
ból in perpetuum veszszén ki [Torockó; Bosla] * kontraktust

1643: az meg irt f. 33. d. 50. summának bizonios részét 
Nagy Istuan Vr(am) meg nem adüan eleteben igireti szerent, 
akkor Contractussat violalta volna [K; Ks 65. 43. 10]. 1662: 
Contractust ország violálta, a fejedelem állítja, de hogy feje­
delem éppen violálta, ország bizonyítja [SKr 393]. 1718: az 
első Contractust en nem látom hogy violalna az Ur Haller 
László Ur(am) ... hanem az másodikat lattatik violálni: az 
melyet juridice lehetetlen hogy violaljon [Ks 96 Apor Péter 
lev.] * /imitációt-. 1759: a Possessorok rendin ki violálja a 
Limitatiot?’ [Msz; Sár vk. - ‘A korcsmárlási rendet] * 
obligatoriát ~. 1653/1655: Én szegény kereskedő ember 
lévén, utamra el akarván indulnom ezen Solemnit(er) 
Protestálok hogy obligatoriamat nem akarom violálni [Kv; 
CartTr 11. 880 Csepreghi T. Mihály nyil.] * reverzálist ~. 
1653/1655: Úgy vagyon nekem törvényem vágjon, 
Rázmány István obligátoriaja es maga fassioja szerént, ki 
mellöl el nem állok, de mivel hogy az utolso terminus Szent 
Margith Aszszony napja az én reversalisomnak, hogy én ne 
láttassam az én reversalisomat violálni [Kv; CartTr II. 880 
Csepreghi T. Mihály nyil.] * testamentális diszpozíciót 
1650: ualaki ezt az Testamentalis dispositiot ... uiolalni 
akarna, 12 forintos patuaron maradgion [Gyszm; LLt Fasc. 
69] * törvényt 1780/1804: Ha a’ Bírák a’ meg írott 
Törvényeket magok violálnák ... mindenkor a’ Mlgos Famí­
lia által duplici poena büntettessenek [Torockó; TLev. 43-4] 
* végezést 1622: ha vala mellik feli, Eo kgmek keózeól, 
ez ... uegezest ... vjolalna, vagi violalnj akarna ... Ca- 
lumnjan maradgion [Mihályivá NK; JHb LXVI/ll]. 1655: 
ha melyik fél ezen végezést vei in toto, vei in parte violálná 
... akármi névvel nevezhető jovain, jószágin. marháin, föl­
dein és helyein exequáltathassa [Uzon Hsz; SzO VI, 202-3].

2. megsért; a viola, a perturba; missachten. 1586: eo 
kgmek vegeztenek volt, hogy az Innepnek Napian se kaput 
Ne Nittatnanak, se semmit senkj ne Árulhatna ... eo kgmek 
inkab el Akarlak ezt hadnj, es más Napra, vgmint holnap 
Vtanra hettfeore Rendelny az vy eztendeo vasarat hogy 
Nem Mint eleobely vegezesek ellen, az Innepnek zcnteleset 
violalnj, Seot Biro vra(m) vgia(n) megh kialtassa hogy 
senky holnap Ne Arullion [Kv; TanJk 1/1.40].

3. rongál, támad; a ataca; auftreten. 1646: Az varos 
directori ... p(ro)ponalwan Kovacz Mihály es Koczkas Ger­
gely foglyok ellen, hogy ... Koczkas Gergely nyilua(n) való 
homicidumert... Kovacz Mihály Toluaisagnak suspiciojaert 
leven fogwa, az varos teomleoczet violaltak es á Teomleocz 
tartót Megh eoltek [Kv; TJk VIII/4. 61]. 1762: Egy generá­
lisa ... egynéhány ezredmagával (ugyanis voltak felesen a 
cárnak jóakarói) azon várra, melyben fogva volt, reámenvén 
violálta, a cárt kiszabadította [RettE 144], 1764: mi oda 
nemis mentünk de mást Se láttunk hogy ezen hellyel melyet 
mi meg vettünk ... violálta volna [O.tordas AF; JHb 
XXVII1/48]. 1789: Az Házoknak fedelek alatt lévő Záros 
Conservatoriumnak is petséttyei hasonlóképpen violáivá 
találtattanak [Mv; ConscrAp. 1 ].

violálás 1. megszegés, megsértés; violare, incálcare; 
Übertretung. Szk: kondíció -a. 1657: Az említett meggyesi 
gyűlés pedig ment végben felette rút tumultussal, mert az 
gubernátor az fejedelemasszony ellen tévén publica querelát 
az ország előtt, és akarván mutogatni conditióinak violálását 
... csak kevésben múlt, egymást le nem vágták [KemÖn. 
124] ♦ kontraktus -a. 1689: Ezeken kvl tudok égj 
Concambiumotis, mellynek mindenikét szegény maga bírta, 
melyről való Csere level lehet az fjainal, ugj hisze(m) az le­
het az az Contractus violalása Jobbagjomnak mellyel Kgltek 
leveleben emleget [Szökefva KK; Szád. Sárosi János kezé­
vel], 1737: Ollyan Contractusnak violalasaert impetal enge- 
met az A, mint a mely inealtatott volna az Actioban deciarait 
ollyan fúndus iránt, a mely Fundust Néhai Váró Anna 
Aszonynak az én édes Atyámtól Competalo Dossában ada­
tott volna [Torda; TJkT I. 137] * kötés -a. 1679: Delí- 
beratu(m). Rognai Mihallynénak Hegedűs Magdonak ... 
Egyszersmind uraval való erős kötésének violálásaert teör- 
vény szerint halál leve(n) fejin [SzJk 139],

2. erőszakoskodás; brutalizare; Gewalttat. 1682: Delibe- 
ratum. Mivel Víg Annának egy nihanyszorj infidelitassa 
háromszori violalasa, lopasa, tekozlasa és urara való nagi 
gondviseletlensege mind Relatoriabol és elő bizonyságok 
áltál constal, per hoc Szilagyi András tölle absolvaltatik 
[SzJk 170],

violáikat 1. megszeghet, megsérthet; a putea viola/ 
incálca; übertreten können. 1710: A francia az egész bécsi 
obsidió alatt felette erős ármádával az Impériumban tábor­
ban vala, de succursust nem akara adni, praetextust azt for­
málván, hogy a törökkel sok száz esztendőtől fogva a fran­
cia királyoknak békessége lévén, azt nem violálhatja, de 
egyéb vala sziviben [CsH 173],

2. megrongálhat; a putea desprinde/sparge; vemichten 
können. 1747: eö vette ... uttjában eszre az átalognak 
csopögesit de a petsetet nem violaihatván hibájának nem 
Succuralhatot [Ebesfva KK; Ks 83 Kopacz. Péter lev.].

violáié 1. megszegő, megsértő; care incalc8/nu respeclá 
...; austhllig. 1719: ezen meg nevezett Atyafiak kőzzűlezen 
osztozást hamellyik fél ... violálná úgy ... a' megálló felek 
azoknak Posteritassi. az meg nem larto s. violaló feleken 
azoknak Posteritássin ... exeqvaltathassák [Süketfva MT; 
DobLev. l/95a].

2. fn-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substantiv- 
artigem Gebrauch: vmit megszegő személy; persoaná care 
incalcí/nu respectá ceva; Verletzer. 1767: íla valamely bá­
nyász ... bányáját vakmerőképpen éjtzakais ... dolgozná. 
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Ha... Béres v. Nap számas tselekedné maga vakmerőségéből, 
azis 12„ forintig meg büntettessék; és sohult mint 
Törvényünk(ne)k Violáloja, a’ bányában dolgosnak, vagy 
béresnek bé ne vétettessék [Torockó; TLev. 7/1], 1780: ha 
valamelly Bányász akár különös Tzimbora, akár egész 
Tzimboraság, avagy béres télben, nyárban, éjjel vagy nappal 
... Sütt felett tolvajul dolgozni comperialtatik ... az poena 
flór. 12. bűntettessék, és többé sohult mint törvénynek 
violáloja. dolgosnak vagy Béresnek bé ne vétettessenek 
[Torockó; TLev. 3a].

violálódik megszegődik, megsértődik; a fi incálcat: wird 
übertreten. 1662: Melly boldog emlékezetű fejedelemnek 
dicséretes forgolódása és hasznos szolgálatja által ment vala 
végbe, hogy a magyarországi evangélicus státus is szabad­
ságában s keresztyén vallásának szabados gyakorlásában 
Megtartatott mindaddig, míg azután nem sok idővel az ö fá­
radsága által sok munkával végbement bécsi pacificátiónak 
sok punctumi nem violálódtak [SKr 85].

violáit 1. vmit megsértő; care incalcá; übertretend. 1659: 
ba valamelyik fél vei in toto, vei in parte violalna" Columnian 
maradgyon. meljet egy vice Szolga birot melleje vevén az 
megh aIlo fel az violáit felen ... exequalhasson [Ne; DE 2. - 
'A cserét].

2. megszegett; incálcat, nerespectat; übertritten. Szk: - 
kondíció. 1710: Meggondolván azt is, hogy az I. Rákóczi 
György erdélyi fejedelem által békesség tractája szerint fel­
állított magyarok szabadsága is naponkint romol és szállton 
száll; kétség kívül remélvén azt is, hogy ... most is fegyver­
rel extorqueálhatják a német udvartól a violáit conditiókot 
és mind magokot, mind posteritásokot esmét jó nyugoda­
lomba állíthatják [CsH 71 1665-re von. félj.].

3. megszegő, megsértő; care incalcá/nu respectá ...; 
übertretend. 1680/1785: azon poenat exequaltathassa az 
Contractust violáit szemellyen [Szentbenedek AF; DobLev. 
111/596. 272],

violákat megsértet, megszeget; incálcat. nerespectat; 
übertreten lassen. Szk: kondíciót 1710: Béldi Pálnak nem 
tetszik a tanács ... Mert noha a condítióit sokképpen 
violáltatták vele Teleki s más mellette valók, azt a fejedelem 
nem ex malitia. hanem ex levitate cselekedte, és nem annyi­
ra a fejedelem, mint azok vétkesek, kik arra ingerlették [CsH 
135 1678-ra von. félj.].

violáltatik 1. megsértetik, megszegetik; a fi incálcat; 
übertreten. 1677: In Anno 1601, Moldova, Havasal-fÖlde. és 
Erdély közöt a’ minéniű Confoederatiok interveniáltak volt, 
azt a’Nemes Ország ... confirmálta ... Ha mellyekkel azok, 
vagy más szomszéd Országbéliek közzül nem volt volna, 
vagy penig violáltatot volna ... a' Fejedelmek magok 
kötelességek, és Conditiok szerint, azt cselekedgyék az Or­
szág Statusival edgyüt [AC 40],

Szk: kondíció 1746 Róth István Tégla vető instalván á 
Tanáts(na)k, hogy ... itt dolgozhassék ... mégis engedtetett 
olly conditioval: hogy ... á berekből egy újni veszszötis. 
nem hogy egyéb féle fát le vágni mérészcllyen, melly ellen 
ba impingalna, eö facto á conditio violaltatik. és méltó 
büntetését el vészi [Torda; TJkT 111. 23] * kontraktus 
1760: az Szebeni Contractus áltatom nem violaltatott, a’ 
mint Dálnoki Vr(am) írja, hogy erőszak tétetett | a' Leányom 
részéről violaltatott a Contractus [Igenpataka AF; TL gr. Te­

leki Ádárn aláírásával] * protokolláció ~. 1736 Dobolyi 
Márton ... ő kghne ... alkuvann meg ... két hordó Aknai 
bort, és az egjgjiket kiis kezdetvén kortsomároltatta ... tu­
datlanságból hogj azért Ns Városunk(na)k az Aknai’ Borok 
iránt lőtt Protocollatioja p(ro) nunc ne-violáltassék [Dés; Jk 
465.-"Désaknai].

2. rongáltatik; a fi desfácut/spart; wird beschádigt. 1789: 
Midőn a’ Pintzébe szolgáló Külső Ajtón lévő petséteket 
meg’ visgáltuk volna, observáltuk hogy az Petsétek violál- 
tattak [Mv; ConscrAp. 1],

violans I, mn sértő, bűnös; care incalcá/nu respectá ...; 
schuldig. 1623: Mely compositiot ha ualamellyk fél auagj in 
toto auagj in aliqua parte uiolalna in uinculo quinquaginta 
aureoru(m) florenoifum) conuictus sit eo facto. melljet az 
megh álló fél az uiolans félen cziak ezen bírák ez leuel 
ereieuel exequalhasson [Márkosfva Hsz; Borb. 1]. 1749: 
Hogyha valamellyik fél a praemittált Contractust vei in toto 
vei in parte violálná vagy intervertalná pertentalna ipso 
facto in Poenam Centum Aureor(um) incurret et pars violans 
Convicta habeat, mellyet ante litis ingressum az meg álló 
félnek tartozik deponálni a violans fél [Kv; Borb. II].

II. fn bűnöző, törvénysértő ember; violator, infractor; 
Verbrecher. 1780: ha akármellyik Articulus ellen vétő 
Violánsok találtatnának poena flór. 12. büntettessenek, a’ 
Bírák pedig a’ Violánsok(na)k bűnit el halgatni, vagy azt el­
halasztani comperiáltatván in duplo convincáltassék 
[Torockó; TLev. 4a].

violaolaj gyógyításra használt violakivonat; ulei de 
micsandrá; Violaöl. 1685: Zarnoczi megh erkezett hozott 
illyen orvosságok (!) Édes mand(ula) Olajat p. f. 1. Sarg(a) 
Viola olajat p. f. 1. Szederjes Viol(a) olajat p f. 1 [UtI].

violás viola illatú; cu miros de micsandrá; violaduftig. 
1666: Viszki Paál ez szerént Harminczadoltata ki hozot 
jováit ... Pezmas szapant, Violas szapant’ [UtL - "Folyt, a 
fels.]. 1684: Dávid Deaktul 3 Iskatulya Violás Szappant per 
fi. 2//10 [UtI].

violaserbet violaszirmokból készült jégbehűtött ital; 
jerbet de micsandrá; aus Blütenblatter dér Viola erzeugtes 
Getránk. 1665: Citrum - s - Viola serbetre Tál. 15 [UtI]. 
1676: Törettem egy süveg nadmezböl viola serbetnek két 
fontot [UtI].

violaszín I. mn lila; violet, liliachiu, lila; lila. 1664: Egy 
viola szin perpéta szoknyát vál nélküli [Beszt.; SL). 
1682/1687: Attam minden napi uiselö Zöld Rasa szokniat 
uallaual es Zöld Rasa elő ruhaual eggiütt, az szoknia ualla 
uolt Uiolla szin szőr Atlacz [Fog.; Borb. II Rákosi Anna 
kel.]. 1693 Edgj viola szin Sálya keskeny tsipkés, ezüst 
apró gombos rokamállal béllet mente flo. 13.//. [Ne; 
DobLev. 1/37. 4|. 1700: Tiz Sing Viola Szin Sálya Poszto 
[Hr 1/20], 1732: Egy Viseltes bíbor Subukula Viola Szin 12 
pár ezüst kapocsal [Kv; Ks 6 Komis Zsigmond lelt.]. 1797 
Köntösök ... Egy viola Szin atlacz hoszszu Szalup [Mv; 
Told. 19). 1801: Valami Varrani való kevés vijola Szin Se­
lyem [Vargyas U: CsS]. 1805: Egy viala szin atlacz köntös 
[M.köblös SzD; RLt Majténi Istvánná Rettegi Sára kel.]. 
1816: Egy Violaszin kréditor Selyem aranyfonal tslpkével 
körfii vett szélű Abrosz [Szabód MT; UnVJk 295],

Szk: setét 1749: Egy Pár Setétt Viola Szin Aranyas 
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Matéria Kis Ing [Koronka MT; Told. 12/2] * világos 
1803: Egy világos, viola szín, tafota, praedikállo székre való 
Kendő [Szökefva KK; UnVJk 92].

\l.fn violaszínű anyag; matéria! violet; lilafarbiger Stoff. 
1676: az Baratnak mérettem ki köntösnek az viola színből 
ul. 9 [Úti],

violaszínű lila; violet, liliachiu, lila; lila. 1653: Siko Já­
nos uram számára és halálára vásároltam ... no. 7 és 3/8 sing 
jóféle viola-színű kron rását ... fi. 13„27 [Kv; EM XLVI1, 
135 temetési jegyzék]. 1705: Edgy Viola színű metszett 
bársony szoknya négy rend ezüst tsipke [Cege SzD; WassLt 
Vas Dánielné lelt. Rettegi György kezével]. 1736: Az Gu­
bernátor maga első nap' hamuszin bársony mentében, 
dolományban volt ... Másnap viola színű bársony dolo- 
mányban, mentében [MetTr 397. - 'Gr. Bánffy György 
Anna leányának gyalui lakodalmán 1702-ben], 1752: egy 
Viola Színű ki varrott keszkenyő [Észt. gr. Petkiné lelt.]. 
1759: Két viola szinü habos tafota nagy superlátokat, tarka 
selljem rojtal meg rojtozvá [Nsz; TSb 7].

violátor 1. megszegő; violator; übertretend. 1668: En 
Jenei Gáspár obligalom magamat ... hogy ... sem véreke- 
désre vészékédesre Civodasra alkalmatossagot nem szolgál­
tattok Minisztériumhoz illendő Szent elettel magamat vise- 
lém: melynek ha violatora Lennek ... Gratiat ne találhassak 
[SzJk 102],

2. rongáló; distrugátor; beschádigend. 1760: Usus, et pra­
xis Communis, á Die S. Georgii usq(ue) ad S. Michaelis 
hatarunkat tilalomban tartyuk az merre vetéseink vágynak, 
és az violatorokat az Falus Biró egy forintig meg büntetheti 
[Báld K; BLt],

violavíz gyomorégés ellen használt orvosság; apa de 
micsandrá; gégén Magenbrennen gebrauchtes Medizin. 
1648: Wiola viz 6 palaczk, hetedik csak fél [Komána F; UF 
I, 931].

violencia 1. erőszakoskodás; violenjá; Gewaltátigkeit. 
1590: ha teollewnk valami violentia lenne, vdwari mód 
zerint teorwent állok, es zolgaymmalis teonvent állatok, 
mint egyeb varasokbannis feyedelem ott leteben zokott 
lenny [Kv; TanJk 1/1. 131a Zentpaly János kezével]. 1605: 
nem tagadhatjuk azt hogy kárt ne töttek légyen az vitézek ... 
de jól tudja kegyelmetek, hogy ennyi ezer embert nehéz ef­
féle violentiától megtartani [SzO VI, 14 az erd-i nemesség 
és székelység a szászsághozj. 1611: afTele Violentiaktol 
megh zwnniek. mert ha teobzeórezen dologrul bennwnkeótt 
megh talal az Exponens ha kin mi esik, senkinek egiebnek, 
hanem eó magha zo fogadatlansaghanak tulaydonicza 
[Szád. fej.]. 1673: Bizony többet használ Kegyelmed a szép 
moderatioval. mint a violentiával [TML VI, 421 Bethlen 
Miklós Teleki Mihályhoz]. 1677: semmi violentiakat, akár 
kiktöl-is alattvalói1 közzül, senkin exercealni nem enged 
[AC 26. - •!. Rákóczi György], 1710 k.: Ebből ő (mert ő 
igazgatta a táblát, Haller István praesidens árnyék volt) 
olyan lármát csinált, hogy én a táblán violentiát, becstelen­
séget követtem, mely is hazugság volt [BÖn. 880], 1762: 
Admoneáltat(na)k ... á tlak hogy édes Annyokhoz tartózó 
fiúi engedelmességgel viselyék magokot, meg szomorít- 
tásáról, anyival inkáb valami violentiáról abstinealya(na)k 
[Kvh; BLev.]. 1778: Azon Czigányok, kik Budnár Pétert 
megverték szokásosoké a’ verekedésbe? Kiket vertek meg'.’ 

és mitsoda vijolentiakat, potentiakat szoktak - Záhon vég­
ben vinni? [Záh TA; Mk V. R. Vll/20 vk].

Szk: törvénytelen ~. 1678: ha valami törvénytelen 
violentia leszen, bizony az a had is csak azt az hasznot tészi 
ott Fogaras körül, hogy mind az statusok között több zúgo­
lódásra, Paskóéknak pedig több nyelveskedésre szolgáltat 
alkalmatosságot [TML Vili, 79 Bethlen Miklós Teleki Mi­
hályhoz].

2. erőszak, megerőszakolás; viol, violare; Vergewaltigung. 
Szk: ~t cselekszik vkin. 1647: az I(ncta)... igerte magat arra 
be adua(n) azokatt, hogi megh biszonittia Szigethi János el­
len, hogi eö rajta violentiatt czielekedett [SzJk 666] * ~t tesz 
vkin. 1674: Énnekem azért kellet Szent Georgine Aszszo- 
nyomat az sz: szék elib(en) citáltatno(m), hogy engemet hol 
edgyüt s hol masut illetlen szókkal difTamalt, mellyek tisz­
tem es személyem elle(n) valók; lég kiváltképpen hogy 
violentiát akarta(m) rajta tenni, mellyet ha nem doceálhatna 
a nyelvét vonnyák ki es a perrengeire szegezzék [SzJk 126].

3. pusztítás; distrugere; Verwüstung. 1739: 22do et 23tia 
Xbris lőtt példás és szomorú nagj árvíznek violentiája által, 
külső Hidunkat egésszen, a’ belsőt pedig nagj részib(en) el­
rontotta ’s desolálta [Dés; EHA].

Szk: ~t tesz vmin. 1789: Nem kétlem tudva vagyon a Te­
kintetes Nemes Magistratus előtt tegnap éjtzaka minentü 
violentiát tett házaman Titt Benedek Ferentz Vram [Ne; 
DobLev. 111/661. la Szántó Drusiánna néhai Magyarosi 
Benjámin özvegye a ne-i tanácshoz] * ~t visz végbe. 1807: 
Toplitzai Nevű Falunak a’ magok ... Remetei, Ditroi s 
respective Szárhegyi Határaiból, Erdeiből, Havassaibol. 
erőszakoson ... terjeszteni törekedvén violentiakat mivel- 
tenek, és vittenek végben [T; Bőm. XVd].

violens I. mn 1. vmit megszegő; care incalcá ...; übertre­
tend. 1677: A’ Legitima Executiok minden helyeken pera- 
gáltassanak; annak violens turbatori a’ Decretumnak tartása 
szerint szorgalmatossan meg-büntettessenek [AC 198]. 
1719: Hunyadi Violens Korcsomarlok ellen peragalando 
Executio [Vh; UtI]. 1737: kik tilalmast akam(a)k tartani, 
kerttyeiket meg-tsinállyák, annak rendi szerint, és ha alkal­
mas gyepüjök lészen, és ollyas violens marhák destrualvánn 
rontanán(a)k bé, oculáltatvánn, Contentumot vésznek [Dés; 
Jk 486a],

2. erőszakos, nagymértékű; intens, maré; violent. 1741: 
Belső Hidunkis, nagj résziben ruináltatván, a’ külsőt pedig 
egészszen elsepervén a’ violens árvíz, Concludáltuk* [Dés; 
Jk 544b. - ‘Köv. a hat.].

II. fn vmely terület tilalmas voltát megszegő személy; 
persoaná care intrá cu animalele in oprituri; ciné Person. die 
cinen verbotenen Bereich übertritt. 1738: ’A Ménes és Csor­
da mellé rendeltetn(e)k, hogj a Pásztorokat defendállyák, és 
a Violenseket meg-fogjak [Dés; Jk 498b].

viperakígyó átv. viperá, persoaná rea/perfidá; schlechte 
Person. 1662: De megcsalatik reménységében e viperáid- 
gyóknak inkább, hogysem mint embereknek neme, termé­
szet csudája inkább, hogysem emberi fajzat [SKr 113],

virág l./h 1. növény; floare; Blume. 1636: Ez uiragos kert 
vagyon négy részben szakasztua ... az elseö rész vagyon hat 
tablara ekesitue. Az elseö tablatl ighe(n) szép uiragok mes­
terséges Cziffras ültetéssel ekesitik; mind keöreös köntyul 
liliu(m)mal ültetett be keözepi sok fele fűitekkel uiragokkal 
[Siménfva U; JHb Inv.]. 1662: Azon kastélynak' napkelet le­
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löl való oldalának ... szegeleteitől ... mindkét felől ... tagos 
olly épületek valának, ahová ... a kertből minden sok szép 
virágokat különb-különb hatalmas nagy cserép- és földedé­
nyekben levő füveket, fákat korcsolyákon bevontatván, szép 
rendben berakhatnának [SKr 259-60. - "A Lichtenstein her­
cegének], 1680: eze(n) virágos kertb(en) be lépvén, vadnak 
az ablak allat 19. bokor borosttyan fák azon tuul három sza­
kaszban levő táblákban rosák, es külön külön felé virágok 
[A.porumbák F; ÁLt Inv. 10]. 1708: A szilvafák elhullatták 
virágokat [Kv; KvE 251 VBGy], 1736: Azelőtt" jóféle gyön­
gyös, köves korona-koszorú volt az fejiben, de most virágból 
kötött koszorút tettenek az fejiben [MetTr 387. - ‘Mielőtt a 
lakodalomban a menyasszony kontyolásához kezdtek]. 
1757: Azakat a drága szép sok virágokot kik szaggatták hor­
dották, és hová hordották, úgy virágos Porgolokot? [Csicsó- 
keresztúr SzD; LLt Fasc. 49]. 1759: A múlt héten Szerdára 
virradolag itten kemény ho harmat esett, mely nem tsak az 
laknak virágjait, de az Szőllőnek is jőveseit nagyon meg ron­
totta [Déva; Ks 94. 24. 4]. 1780: Aloe, s más sok ritka plán­
ták virágok s zöldségek [Bethlen SzD; BK], 1805: egy 
lserépböl a virágot ki téptem s elsöb(en) eltagadtam, de azu­
tán ki vallattam [Dés; KMN 59], 1822: ezenn Csigák pedig 
a’ feleségemnek virágjait nagyon el ragjak és el nyaljak 
[Nsz; Told. 7], 1851: Anyám szegény megint köhög, addig 
pepecselt az udvaron virágaival ... hogy meghűlt [Kv; Pk 7]. 
1896: Sajnállak ... hogy egy tavaszt nem tölthettek Szovátán. 
Ez aztán a kiállítás, illatnak, madárszónak, virágnak kiállítá­
sa, mezőn, erdőn [PLev. 183 Petelei István Jakab Ödönhöz],

Szn. 1436: Wyrag [CsV, 316], 1477: Thoma wirag [SzO 
III, 100], 1573: Virág leorinch [Kv; TJk 111/3. 137], XVII. sz. 
eleje: uiragh tamast [Cssz; BLt], 1602: Virág Peter szab 
[Szentsimon Cs; SzO V, 234], 1603: St. Virág [Mv; SzO V, 
245], 1606: uirágh Peter [Szentmárton Cs; BLt 3], 1613: 
Virág Georgy [Szentgyörgy Cs; BLt 3 „Benedictus Kycza 
de Z Georgy pix.” vall.]. 1614: Vyragh Peter Arfvaia) ppix | 
Vyragh Georgy [Bánkfva Cs; BethU 428, 429] | Virág János 
jb [Esztelnek Hsz; BethU 331], 1621: Viragh János [Kv; 
Szám. 15b/XI. 220]. 1627: Szabó János Virágh (szabómes­
ter) [Mv; EM XVIII, 401], 1643: Viragh Szabó István [Mv; 
MvLt 291. 365b], 1644: Uiragh Szabó Jstuan [Mv; MvLt 
291. 411a], 1648: Viragh Geörgy [Kv; TJk VIII/4. 271], 
1678: Virág Sámuel és Virág János ... Virág Szabó Istvánne 
Fekete Ersok [Mv; Told. 15/2]. 1772: Virág János 
[Szentsimon Cs; EHA]. 1780: Virág Bukur [HSzj üstgyártó 
alj. 1802: Virág János Uram [Mv; Bőm. XXX1X/53 Mich. 
Simon (25) servus vall.]. 1803: Virág János [M.hermány U; 
RSzF 192], 1807: Virág Vaszi [Gyalu K; RAk 100], 1808: 
Tímárok: Virág György (35) [DLt 940], 1812: Virág Bori­
nak [Vista K; RAk 80], 1814 Virág György (46) tímár [DLt 
56], 1823 1830: Virág János szabó mesterember [FogE 
284|. 1831: Virág László [DLt 332. 9], 1838: Virág Anikó­
nak [Kv; RKAk 34], 1843: Virág [DLt 586], 1846: Virág 
László [DLt 530/1847. 9] | Virág Anikó [Kv; RKAk 73], 
1854: Virág János [Dés; RKAk 54], 1862: Vmcze virág 
István absilos katona [Kalotasztkirály K; RAk 15],

Án. XIX. sz.: Virág (ordás szőrű bika) [Szentk|. 1821: Vi­
rág (fejér ökör) [Mezöméhes TA; HG Mara lev.j. 1823: vi­
rág és Jámbor 2 észt. Szőke Tulkok [Mezöméhes TA; HG 
Mara lev.]. 1843: két ökör Bodor és Virág (Dés; DLt 622], 
1854 1859 Virág (ünöborjú) | Virág (tehén) [Körtvélyfája 
MT; LLt].

Hn. 1668: Virág vápából [Kászonújfalu Cs; CsÁLt F, 27. 
1/30 „Hunadj Jstuan Kazon Vyliihii Drabant" (22) vall j.

Szk: -nak való cserép. 1789: Virágnak való mázotlan 
Cserép Nro 4. Rf- xr 4 [Mv; ConscrAp. 8] * ~ tartani való 
üveg. 1789: Egy nagy hasadt és egy kissebb virág tartani 
v(aló) Üveg Rf- xr 10 [Mv; ConscrAp. 13] * ~ vize. 1656: 
Jbidem vagyon az fal mellett egy eoregh 7 szakaszban allo 
lapos üvegh palaczk tartó polez, kiken vagyon külöemb 
küleömb fele füvek es virágok vize in lagjenis nro. 91 [UF 
II, 112]. 11580: ezen hazok(na)k ablakaiban ki rakva meleg­
re lapos Űvegekb(en) külön külön fele füvek(ne)k, es vira- 
gok(na)k vizei in vitris nö. 40 [A.porumbák F; ÁLt Inv. 12].

Sz. 1710 k.: Religio nem azt tészi, amit magyarul vallás­
nak mondunk, mert a vallás, prédikáció-hallgatás, templom­
ba való járás, isteni tisztelet, imádság, és minden jó cseleke­
det, virtus, Isten és felebarátodhoz való szeretet, igazság, 
olyan a religiónak, mint a levél, virág, gyümölcs a fának 
[BÖn. 428-9],

2. virág nyílása; floare; Blüte. 1628: Az búzát sok helye­
ken az hideg virágában megvette, hogy semmi szeme nem 
volt, és sok helyen az lábán hagyták, meg nem aratták [Kv; 
KvE 157 SB], 1726: ászt az Őrdeg harapást az oláhok 
Rujen, annak híják, tudom hogy elég vagyon Gyergyoban, a 
hol Sovány határok vadnak, a Levele hoszuko mint egy 
petyegetet, a koroja magassan nö fel, a tétéin vagyon kék vi­
rágja, akkora mint egy egy poltura kerek s mint egy Szuro- 
socska [Fog.; LLt],

3. szött/nyomtatott/varrott virágminta; floare, desen/ 
broderie/cusáturi ín forrná de floare; gewebtes/gedrucktes/ 
genahtes Blumenmuster. 1668: Egy kék sima varrót atlacz 
elő ruha, skophium Arannyal, es ezüstéi varrót czipkes 
formára három rendel, es egy nehanj virágokká! [Mk Kapi 
György inv. 3]. 1683: Egy karmasin szin Terczella elő ru­
hástul kígyós forma virágai [Úti], 1704: Egy rosa szin 
terczenella arany virágokká! [LLt Fasc. 75]. 1714: Varratlan 
Abrosz külombfele szin Virágokká! Chonka formára 
széllyén ékesített fi. Hung. 8 [Nsz/Fog.;AH 42]. 1762/1763: 
Égj fejér atlacz szoknya kék Satéros virágokkal [Hsz; Ks 23/ 
XXIIb], 1799 Kebelei TkttesNagy Dániel Ur élete párja B. 
Eröss Ágnes aszszony adott kegyes indulattyábol, a’ Kebelei 
Refor. Ekklának Ur Asztalára lo. Egy igen szép gyolts Ab­
roszt, mely kereken kötésekkel, és Zöld Sárga Selyemmel 
varrott virágokkal van ékesítve [Kebele MT; MMatr 302], 
1801: Három ordinár Vászon Párna Hajak, edgyike retzés, 
ketteje kék fejtös virágokkal kivárva [Gyalakuta MT; LLt 
Fasc. 106], 1803: két szélyböl öszve varrással égyb(en) fog­
lalt Len gyolts Abrosz szélin körül két ujni Tót Tsipkével 
ékesítve melyen égy formájú jukatos varrással ’s fejér juka- 
tozással ötven öt virágok vagy(na)k [Ádámos KK; Palotay 
20], 1837: 24. személyre való Abrosz follyo virágokkal 
[Szentbenedek SzD; Ks 88/7],

Szk: - formára festett. 1652: Egy hitván supcrlátos virág 
formára festet nyoszolya [Görgény MT; Törzs.] * -okra 
(ki)varrott. 1645: Egy Veres Skarlát viseltes Skofiummal 
uiragokra varrót Czapragh [LLt Fasc. 125], 1673: Egy fejér 
iszkofiumra sárgával elegy virágokra varrót rojtos Portai 
czafragZöld atlaczal szeget [Fog.; UtlJ. 1706: Hét írás után 
virágokra sok fele szelyemmel skofiummal varrót lepedők 
[LLt Fasc. 108], 1749: két Patyolat Elő Ruha, egyik virá­
gokra varrót, a másik kötésre csipkés [Papolc Hsz; HSzjP]. 
1801 Egy Király Szin Sellyémmel nagy virágokra kivarott 
Lepedő [LLt Fasc. 106] * -okra szőtt. 1682/1687: Attam 
kelt Uy uckoni Kamoka uiragokra szőtt abroszokat! [Fog.; 
Borb. I, Rákosi Anna kel.]. 1742: Egy pár pásint szin apró 
elegyes virágokra szőtt habos Atlacz kis Ing [Ne; Told. 19] * 
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-okra töltött. 1749/1770 k.: Mlgos Grófné Aszszo(nyo)m 
Kemény Kristina Aszszony ... igen drága abroszszal, 
úgymint egy metéléssel varrott, fejér selyemmel virágokra 
töltött táblás nagy abroszszal meg-ékesitette az Ur(na)k 
Asztalát A(nn)o 1735 [Vajdakamarás K; SzConscr.].

4. festett/díszített virágminta; desen flórái; gemaltes/ 
verziertes Blumenmuster. 1648: Vagyon benne egy szeöld 
masfelszaju kemencze de az viraga fen az tetejen majd mind 
le hullott [Porumbák F; UF I, 886], 1662: Az kertnek két fel­
sőbb része között ... nagy magosságú kapuk lévén építtetve, 
azokon kétfelé nyíló vasrostélyos, erős záró, mesterséges ró­
zsákkal festett, aranyas virágokkal cifrázott kapuk valának 
[SKr 264], 1676: vagyon egy hitván záru béllet fedelű fias 
asztal, fiókja meczett virágokra de régi czifrazott [Fog.; UF 
II, 711], 1711/XVII1. sz. köz.: egy régi fejér ónból mestersé­
ges virágokkal öntött keresztelő Pohár [SzConscr.]. 1714: 
Alatt való ezüstbül Törők Bodzogan, a’ Markolattja, és a’ 
Nyelének felső része ezüstes Virágokkal ki rakott 11. Hung 9 
... Vas Magjar Bodzogán, a’ gomb(na)k teteje ezüst 
bagjoggal s a' Markolattjanak penig alsó része meg ara- 
njozott ezüstös Virágokkal ki rakott 11. Hung 12 [AH 6], 
1756: \ Háznak felső része, a két oldalaiból fel vévén 8. 
Czikkelekkel, vágjon jo Bojt hajtás alatt melynek közepette 
vágjon kerekdeden Párkányozott Spatiu(m), négj 
szegeletinek Szőlő Gerezd modgjára formált Virágok 
[Branyicska H; JHb LXX/2. 19-20]. 1789: Aranyas virág 
aranyas szájú ezüst pohár [Abosfva U; EMLt], 1849: A 
Kredentz házba kimenve ... A Bileárt Ház Lila színre kifest­
ve fejér, és sárga virágokkal pompás [Somkerék SzD; Ks 
73/55] | Egy körül karolt polituras tábori szék az ülete 
hárásztbol, rósát képezett virággal, ki varatt [Szentbenedek 
SzD; Ks 73/55],

Szk: -okkal ékesített. 1782: Egy kis aranyozott Mundér 
ezüstös Virágokkal ékesített Csöjű Dámának való pár 
Pisztolyotska [Mv; CsS] * -okra cifráztatott. 1674: Padlasi 
gerendákra deszkások, parkanyosok, belől mind falai, s 
mind padlasi az Urunk es Aszszonyunk hazain kívül, (mivel 
azok csak az ablakoknak szemöldökigh) virágokra czifraz- 
tattak, az tomacz felöl külső részekis hasonló czifrazattal 
mind az földigh [A.porumbák F; UF II, 599] * -okra kimet­
szett. 1637: Az pituarbol nylik egy hazra ... ayto ... menye- 
zeti kwleömb kwleömb virágokra meszbeöl kj meczett 
[Fog.; UF 1,408] * -okra vágott. 1714: Égj Pár fenyes Csüü 
fel nőtt (!) virágokká! ekesitve csüe kerekes, és virágokra 
vágott 11. Hung. 25 [AH 14].

5. virág alakú dísz; omament in forrná de floare; blumen- 
förmiger Schmuck. 1576: wagion walamy kozorwra walo 
wyselt wyragok walamy gyongys wagion raytha. Ezeket 
hatta(m) kyn Annoknak kozorwra [Szamosivá K; JHbK 
XVIII/14], 1632: Szabó Ferenczne Assonio(m)... mondgia 
uala, jm edes Annaszoni az draga palastra ualo kapczomnak 
az virágát el loptak [Mv; MvLt 290. 92a], 1697: Egy harang 
virág; melyen vagyon középszerű Rubint edgy; az körül hat 
apró Rubint, az allyán is egy Rubint, az virágja fejér 
zománczos, az levele zöld zománczos [KGy „Aranymivek" 
között]. 1700: Egy Aszszony ember Süvegben való virág 
három rosácskája edgyik egyik Rosacskájában négy Sma­
ragd, egy Rubin és négy szem Gyöngy [Hr 1/20]. 1704: egy 
zöld angliai czafrag aranny sinorbol eőreg. 3. virág raita ... 
egy viseltes veress czafrag 3 virág raita szkofiu(m) arany s 
ezüst [LLt Fasc. 75]. 1849: Matsonika Léánya Véronika el 
vitt égy rúd szappant - varrott virágokat, pántlikákét melyek 
értek 10 pfr [Héjjasfva NK; CsZ].

6. virág alakú ékszer; bijuterie in forrná de floare; blumen- 
förmiger Schmuck. 1648: Egy rubintos fejer Zomancsos 
hayb(a) való viragh kib(en) vagio(n) tizennégy rubint [Mk 
Kapi Krisztina kel. I]. 1681: Két daru tol formára gyöngy­
ből csinált virág fekete zománczos [WassLt]. 1686: Három 
apró gyöngyből füzet virágok [BK. Bánft Farkasné Bethlen 
Krisztina jegyaj.]. 1758: Egy Rubintos Arany virágotska, 
mellynek virágjában vagyon egy öreg, és 10 apróbb Rubint 
[Nsz; TSb 21]. 1768: Egy Gyemántos Gyöngyös Pászli 
fülbe valójával edjütt, Tupéba való virágjával [Nsz; TGsz 
51], 1810: Módi kazumir keszkenyö ... Módi virág [Mv; 
Told. 74], 1814: Egy reszkető virág egy Fekete tokba vágy­
nak benne 137. darab kövek Rf. 1300 [Kv; Bőm. 1V/41 ].

7. művirág; floare artificialá; Kunstblume. Szk: olasz ~. 
1789: vettem kezemhez ... 1. Nagy bokrétát Olasz virágból 
valók [Meggyesfva MT; JHb XLV1/1 Torma Éva kel.]. 
1799: Két fátyol keszkenők főre fel csinálva ... olasz virá­
gokkal. és fekete keskeny bársonnyal sloggal fel készítve 
[Kelementelke MT; LLt] * téli ~. 1732: (A templomban) 
vannak heljheztetve mesterségesen készíttetett négj tö csok- 
ros téli virágok [Kóród KK; Ks 12/1]. 1788: Egy Skatulyába 
vadnak színes apró virágok, Skatulyástol. Külömb kűlömb 
féle színű Téli Virágok, Skatujástol [Mv; TSb 47],

8. penészvirág, borvirág; floare, strat de mucegai care se 
formeazá la suprafaja vinului; Schimmel. 1668: Minden 
Csapiár tartozzék ... a kezek alá bizattatott borokat tisztán 
árulni, fadgyutol, virágtól és egyéb az italban meg utalást 
szerző alkalmatosságoktól oltalmazni és meg tisztítani, egy 
forint büntetés alatt [KvTOkl. 11, 409],

9. ló homlokán lévő folt; patá albá pe fruntea ttnui cal; 
Stimfleck des Pferdes. 1849: Medgy szin pej kancza, hom­
lokán virág s fehér szájju [HSzj 171 meggyszinpej al.].

10. átv. emberre von.: gyerek; copil; Kind | nő; femeie; 
Frau. 1751: az Ur(na)k emésztő szele e virágot" érdekelni 
kezdvén mind addig lankasztá mig ... az l(sten)nek drága 
kertében a több szép virágok közül éppen ki száraztá, énne­
kem meg keseredet Atyának el felejthetetlen bánatomra 
[Szászújfalub; Told. 67. - "A kisfiút. bMelyik?]. 1811: Szép 
hát a' Fejér-nép, ’s méltán neve Szép Nem ... Sok szép virág 
vagyon, mely a’ szemnek tettzik, De, hogy nincs illattya, 
azért le-nem mettzik [ArÉ 201],

11. átv. érték, vminek a legjava; floare. partea cea mai 
aleasá/cea mai deseamá ...; Wert. 1662: Mert ifjú Lajos ki­
rálynak Szulimán török császárral Mohács mezején lett si­
ralmas harca meglévén, mellyen mind maga, jeles méltósá­
gos király elesett, s mind a magyar nemzetnek színe-java. 
virágja elhullott vala | édes atyánkfiainak is színe, virágja 
Podolyán a csúnya tatár nemzet álnoksággal megvetett háló­
jába keríttetnék [SKr 75, 577], 1678-1683: mihelt Latija az 
Is(te)n eleghseges voltat az Latogatasnak. oztan mingiart 
mutatja, az irgalom virágát [Ks Komis Gáspár kezével]. 
1710 k.: Farkas igen composite viselte gyermekségében ma­
gát ... Emberkorában is valóban csinos és vélem jól alkuvó 
ember volt, és én bizony igen szántam élete, becsületi virá­
gában való halálát I Bethlen Farkas is meghala ... Élete, sze­
rencséje. becsületi legszebb virágában hala meg | Látám 
mindjárt az Apor levele virágát [BOn. 544, 712-3,925] | Jut 
eszembe keservesen, s orcám pirulásával megvallom, még 
az én gyermekségemben az én ifjúságomnak szép virágát a 
sátánnak mint adám | így nevelőd fel"... virágának legszebb 
korában magad férjhez adád [BIm. 986, 1020. 'Az emlék­
író árván maradt feleségét).

II. jelzői haszn-ban: cu valoare de atribut; in attributiv- 
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artigem Gebrauch: 1. értékes; valoros; wertvoll. 1704: 
Melly sok szegény Atyák az hartzon el estek ... Sok virág 
Ifiak mind oda maradtak [EM XXXV, 276 gyászének].

2. virággal teli, virágos; cu flori; mit Blumen. Hn. 1698: 
Az Virág hegyben (sz) [Budatelke K; EHA], 1809-1815: 
felső Virág hegy [Dés; EHA], 1813: a* Virág hegy [Dés; 
EHA]. 1822 k.: a Virág és Felső nagy hegyein innét [Dés; 
EHA]. 1825: a’ Felső Virág hegy [Dés; EHA] | az Felső Vi­
rág hegyre [DLt 650]. 1826: Méhes-Kert a’ Virág Hegybe 
[Buzásbocsárd AF; EHA].

virágatlan virágdíszítés nélküli; eare nu este inflorat/ 
omamentat cu flori; ohne Blumenmuster. 1595: Egy vira- 
gatlan fedeles Aranjas kupa M. 1. p. 13 [Zsombor K; SL. 
Sombori László reg.].

virágbokréta virágcsokor alakú ékszer; bijuterie in 
forrná de buchet de flori; Schmuck in Form von einem 
BlumenstrauB. 1837: K bogiáros Colié hellyet jutott égy 
zomántzos gyöngy virág bokréta [Szentbenedek SzD; Ks 
88/18],

virágbor illatos, kissé aszúsodott szőlőből készült bor; 
vin (dulce) ob(inu(i din struguri stafidiji u?ori; Eiswein. 
1745: 1744 beli M: Sz: Királyi Majorság Szőlőnek az ajján, 
és felső részin termett virág bor vágjon tsapon [Maros- 
sztkirály MT; Told. 18]. 1774: Farkas Hegyi ... szölöib(en) 
termett Virág Bor Morgo Hegybeli Virág Bor Ur 14 Szin 
BorUr: 22 [Told. 56]. 1845: Virág-borak üledéke [KCsl 13]. 
1847: Ötféle bort kellene készítenem: u. m. 1. - Pésgöt... 4. 
Virágbórt ’Vin de Champagne non mousseux’ szabásút | vi­
rágbor készítésének teljes, hosszadalmas leírása a 1847-i 
Bor naplóban [KCsl 13],

Szk: fejér ~. 1845: Cikmántori* meg-ülesztett, de fojtva 
tartatván, meg nem tisztulhatott fejér virágbór [KCsl 13. - 
*KK], 1847: a többi mind új fejér virágbór [KCsl 13] * ke­
resztelt silleres1845: Keresztelt Silleres Virágbór [Cseke- 
lakaAF;KCsl 13] * ósiller-. 1847: 14 vedemyi ó Siller vi­
rágbór [KCsl 13] * új siller-. 1847: lOvedemyi új siller vi­
rágbor [KCsl 13].

virágének szerelmi dal; cintec de lume/dragoste; Liebes- 
lied. 1585: Marta Vékony Istuanne vallia. Ez ersebet leány 
Vala, es Az Gazdaya hon Nem vala. Egykor keseon estwe 
hat valamy leghenkek vadnak Az leannal, ót vala Az zekel 
ferencz leaniaís es hat viragh eneket Mondnak, de semmy 
gonozsagot Ne(m) latta(m) hozza [Kv; TJk 1V/L 506],

virággyökér rádáciná de floare; Blumenwurzel. 1720 
Páter Sirmer Ur(am) ... semmi virág gjükerekkel vagy ma­
gokkal nem tud kedveskedni Ngodnak [Nsz; Ks 96 Borne­
misza Imre lev.]. 1721: eo Ngais paroncsah hogj égj Ládá- 
b(an) holmi virág Gyükeret külgjek | külgje szent Pálra men­
test azon Ládácskat az Virág Gyükerekkel (Nsz; Ks 96 Bor­
nemisza Imre lev.].

vírágház melegház; será; Wamihaus. 1758: Ezen Virág 
háznak ... á fcdeleis felettébb alacson Lévén ... félő hogy 
egészlen ruinálodik (Déva; Ks 76. IX. 8|. 1774 Albrecth 
Márton nevű Kertészt ... csmerem is nékem adott ezen a 
Tavaszai a Virág Házban égj Czitromatt [Kercsesora H; TL. 
Theodor Kővári (36) prov. vall.]. 1780 A kertészek Szám­
adása alatt a Virág Háznál* (Bethlen SzD; BK. "Köv. a 

fels.]. 1796. A Virág Ház az jövő héten alkalmasint el készül 
[Banyica K; IB. Gombos István lev.]. 1811: Már a’ Virág- 
ház-is mind kettő meg-épült j Három punctumokat kerestem 
ki a’ Geometriai Regula szerént, és azokon találtam-ki azon 
hajlást, melyre vólt a’ régi virágház fedelinek hajlása 
kiczirkalmozva [ÁrÉ 123]. 1814: A’ Felső Virág Házba ... 
Czitromfa vagyon 35‘ [Vessződ NK; Told. 18 gr. Toldaiagi 
Kata lelt. - "Folyt, a fels.]. 1849: virágház ... mellynek tsak 
omladványa látzo [Szentbenedek SzD; Ks 73/55].

Szk: nyári ~. 1811: A’ nyári Virág ház, vagy-is Szin, már 
régi, Az el múlt tavaszszal épült [ÁrÉ 123] * üveges-. 1813: 
Vagyon egy jó Zsendely fedél alatt lévő és Téglából rakott 
oldalú üveges virág ház [Koronka MT; Told. 18].

virágházbelí melegházbeli; de/din será; aus dem Warm- 
haus. 1858: A tulajdonos ... jogosítva legyen arra hogy a vi- 
rágházbeli plántákat időközben ... más jószágába át vihesse 
[Kendilóna SzD; TKhf 15].

virágházi melegházi; de/din será; aus dem Warmhaus. 
Szn. 1662: bagosi hadnagyot, Virágházi Gáspárt [SKr 173].

virághét a nagyböjt utolsó előtti hete; penultima sáptá- 
miná din Postul Pa§tilor; Karwoche. 1573: Herceg Antalne 
Anna hity vtan vallia hogy Ez ely mwlt virág hethen volt 
mykor vasarhelre vywarra es feyerwarra zokadalmokba 
Mennek [Kv; TJk 111/3. 97]. 1590: Vyrag hetben Byro 
vra(m) ez varost esmet Eozwe gywchye, hogy az határok 
meg latogatasarol Eo keglmek szólhassanak [Kv; TanJk 1/1. 
136]. 1598: az Moldúaba ualo elseó bemenes púnkesbe 
uala. Az fogságból ualo kj Jeóúese pedigh az Viragh hetbe 
vollt úgy tudo(m) [UszT 13/37 Stephanus Bala de Zent 
Mihalj jb vall.]. 1653: Márcziusban virághétben nagy hirte­
len innen Vásárhelyről indítták a mezei katonákat Molduva 
felé [ETA 1, 155 NSz]. 1744: Ezen esztendőbe Husvét heti­
be sem a Virág hétbe [MNy XXXVI, 271].

virághétfő virágvasámap előtti hétfő; lunea care precedá 
Floriile; Montag bevor Palmsonntag. 1668: rabsaghban 
tartót Viragh hétfőtől foghua [Nagykászon Cs; LLt],

virágheti a nagyböjt utolsó előtti hetében tartott; care 
este (inut in penultima sáptáminá din postul Pa?tilor; BuBzeit 
vor Ostern. 1754: szintén az mikor ezen 1754dik esztendő­
ben Virág heti Sokadalomra Fejervárra indultam volna, ak­
kor ment ki a’ Falu azon Tanorok körül lévő gyepűnek el há­
nyására [Gálivá KK; Ks 64. 44. 17a].

virágkertecske kies virágkert; grádiná cu flori; Blumen- 
gártchen. XVIII sz. u: Egy mulató virágkertecske [EM XX, 
498 Jánosi Sándor énekgyüjt. címe].

virágkő mérmű, körívekből alkotott, áttört geometrikus 
díszítmény; omament (gotic) pe fa[adá; Mapwerk. 1621: Az 
nagy templom aytaya felet, az kws templom feleol az abla­
kot megh akaruan czinaltatni, az viragh keoueknck eggike le 
eset uala [Kv; EM XLV1I. 567-8],

virágmag sámin|á de flori; Blumensamen. 1635: 
minapiss küldöttem vala attul az olatul viragh Magokatt 
| KJ ]. / 720: Páter Sirmer Ur(am)... semmi virág gjükerekkel 
vagy magokkal nem tud kedveskedni Ngodnak, mivel az cl 
múlt Esztendei sok betegsége miat minden derek virági ki 
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száratta(na)k [Nsz; Ks 96 Bornemisza Imre lev.]. XVIII. sz. 
v. .- Minden féle virág mag hamaréb virágzik ha minek előtte 
el veted, almafa agocskába Szúrod, s úgy a földbe teszed 
[Ks Kerti Oeconomia].

virágmetsző virágminta faragására használt; de cioplit 
desen flórái; zum Schnitzen von Blumenmustern. 1705: 
még mikor Valter János az Remekjét csinálta Virág meczö 
tőkéjét Szakai Ferencz Uramét el vitte [Kv; ACJk 59].

virágmust kissé aszúsodott szőlő frissen sajtolt leve; 
must obtinuti din struguri stafiditi u?or; Traubenmost. 1843: 
Ezután szüretkor minden szőllőmet is dümücsköletlenül té­
tettem sajtóba, ’s ami leve, könynyü nyomással, ki fóly azt 
külön veszem; virág-mustnak hívesen meg szállítom, ’s ha 
szükségesnek látom, meg is szűrössözöm [KCsI 13 Kemény 
Dénes kezével].

Szk: fejér 1845: Szilosbeli fejér Virág-must ... seprős 
Virág-must [Csekelaka AF; KCsI 13] * seprős--- »fejér

virágnap virágvasámap; Florii, Duminica Floriilor; 
Palmsonntag. 1633: ez el múlt eztendőben Szüret után jöue 
hozzam ... Balogh András ... es kér uala en téliem 20 forin­
tot kőlcziőn ... az jőuő viragh napigh [Mv; MvLt 290. 
111 b]. 1666: kerem kegielmeteket ... hogy az melj Tizenkét 
forintal adós Vagiok mostan Viragy napiara szerit nem 
Tehete(m) [Szászrégen; MbK]. 1686: En Buczi Kozma ... 
leuáltam Nemzetes Mező Bandj Kováts Istuán Ur(am)tol 
két száz ötuen igaz ligában üert magiar Aranyakot, liga 
Aureos nro 250 // és száz igen szép Imper. Tallérokat úgy 
hogy esztendöbelj Viragh napjára tartozom eö kglmenek és 
szerelmesinek, vagy successorinak Legatariusinak ... 
hasonló is pénzül megh adnom [Mv; MbK 60].

virágnapi virágvasárnapi; de Florii/Duminica Floriilor; 
zum Palmsonntag. Szk: - (országos) vásár. 1785: Az 
Aldazoi Vásarb(an) el költ... Keszüi Majorság Szin Bor ... 
Virág napi Vasarb(an) el köt [TSb 6]. 1826: MVásárhelyi vi­
rágnapi országos vásár [Szentdemeter U; MvLev. 3] * ~ so- 
kadalom. 1686: En Buczi Ko<zm>a Vettem költsö(n) Nem­
zetes Mvasarhellyi Kováts Istva(n) <vromto>l... száz őtven 
Araniokot; az 1687 <Ezten>deöbeli mvasarhellyi Virágh 
napi sokadalotnigh való vásárig [MbK]. 1744: a virágnapi 
Sokadalomkor Szakáts Fiiepei Mezőn hálván ... meg baszot 
tégedet Fűlőp [Gyeke K; Ks],

virágocska kies 1. szőtt/nyomtatott/varrott kis virágmin­
ta; model/desen flórái; gewebtes/gedrucktes/genahtes 
kleines Blumenmuster. 1673: Égj remek czaffragh szederjes 
őtt viragotska rajta ezüst fonóiból [Marossztkirály AF; IB. 
Bethlen Domokos hagy. Bethlen István inv.]. 1700: Egy 
Paplan Közepiben való Kökörcsin Szin tarka Matéria arány 
Virágocska közte, közte [Hr 1/20], 1714: Viragotskak Len 
fonalbul kalász formára szőttek agj Lepedöhez valók N 26 
fi. Hung. 52 [AH 29],

2. festett/díszített kis virágminta; desen flórái pictat/ 
cusut; gemaltes/genahtes Blumenmuster. 1714: Violaszin 
Bársonybul, arany Skofiumma) ki varrót, s ezüst Virágots- 
kákkal ékesített Tőrök Palaczk fi. Hung. 30 [AH 11 ].

3. virág alakú ékszerecske; bijuterie micá in forrná de 
floare; blumenförmiger Schmuck. 1651: Vagyon edgy 
niakra való veres kötőn 44 Arany Boglár ... Ugyan azon 
fellyül edgy kus medaly formára czinal (!) Viragoczka az 

mellyben vagyon 5 gyémánt [WassLt Wass Judit kel.]. 1782: 
négy virágotskákkal készített Kézre való páár [A.balázsfva 
BN; LLt],

virágos I. mii 1. virággal borított; cu flori; mit Blumen 
gedeckt. 1732: a léanyok udvara mellett, vágjon edgj el 
terjeded cserefa álláson lévő cziprus fa, égj virágos virágok­
ra kiformált tábla, és négj veteményes tábla [Kóród KK; Ks 
12/1], 1745: Ezen kert ékeskedik közepib(en) lévő kö 
Amyék-orával és külömb külömb féle virágos Táblákkal és 
Gyümölts fa’kkal [Marossztkirály MT; Told. 18], 1756: 
Ezen Veteményes Virágos és oltoványos helynek a Szöllös 
hellyig Öszveséggel hoszsza 14 öli [Branyicska H; JHb 
LXX/2. 32]. 1821: a’ virágos Tábla mellett két ölnyi hosz- 
szuságu Lúgos [Uzdisztpéter K; TGsz 18],

Un. 1596: a Szamos parton Virágos Berki" határ [NNyv 
314. - ‘SzD], 1669: Virágos tö arokanal (sz) [Bencéd Ú]. 
1672: Virágos berek [SzJk 120], 1693: virágos tö farkánál 
[UnVJk 20] | az virágos tö farkánál [Torda]. 1705: Virágos 
To nevű helljben (sz) [Bencéd U]. 1765: Virágos Domb (sz) 
[Tűre K; KHn 260] | Virágos Domb [Tűre K]. 1769: virágos 
Domb (sz) [Tűre K; KHn 262]. 1781: Virágos Tóba (k) 
[Bencéd U]. 1792: Virágos Domb alatt (sz) [Tűre K; KHn 
263], 1797: Virágos Tóban (sz) [Bencéd U], 1810: A’ 
Virágos Dombon (sz) [Tűre K]. 1815: Virágos Berki Rész 
[Ks 77. 19. 498], 1830: a Virágos To farkában (k) [Torda]. 
XIX. sz. köz.: Virágos Dombon (sz) [Tűre K], 1891: Vira- 
gosd(omb) [Tűre K; KHn 266].

2. virág termesztésére használt; care este folosit pentru 
cultivarea florilor; für Blumenkultivierung gebraucht. 1662: 
az egész kastély oldala alatt, nagy szélesen a tornácnak 
mindkét felől való szárnyai a virágos házak előtt lehajolván, 
azon házak szélességeket valamennyivel meghaladnák [SKr 
262], 1731: A Virágos Palotara nyilo Bothba minden nemű 
Szönyegekett kilimeket*... megh hagyván intacté ... bezár­
ván Ajtaját három tulajdon pecsetinkkell bé pecsételtük 
[Szentbenedek SzD; Ks 15/LVI1. - "Folyt, a fels.].

3. kivirágzott; inflorit; ausgeblüht. 1615: Kenderwnk 
virágos tizenkét kalongia [HSzj kender al.]. 1694: Tizen­
egyed fel Kalongya kender Virágos és magos valóra tlor. 1. 
den. 92 [Kilyén Hsz; BLt 4], 1768: Tilolt kender Per- 
cept(ioja). Ajtonb(an)" termett Majorság kendert 10 kalan­
gya Virágos 12 kalangya Magos ... Tekéből Dézmában 
impediált az oda való szokás szerént apróság 80 kalangya 
Virágos 64 kalangya Magos [DobLev. 11/390. 8a. - ‘K], 
1796: A Tavaszan mindenféle Gyümölts termő Fák elég vi­
rágosak voltának de még is annyi Gyümölts a menyihez 
reménseg volt nem lesz [Szilágycseh; IB. Fogarasi István 
kezével]. 1797: a Sz Csehi Magoss kender lett 11 kalongya 
és 8 fö melyből valamint a virágosból égy kalongya adatott 
a kertésznek [Szilágycseh; IB. Fogarasi István kezével]. 
1879: Rózát láttam Vásárhelyt ... a Marosi apróságok kö­
zött úgy nézett ki. mint egy ékesen virágos, sugár almafa a 
csihánybokrok közt [PLev. 54 Petclei István Jakab Ödön­
höz],

4. virágmintával szőtt/nyomtatott/varrott; (esut/imprimat/ 
cusut cu desen flórái; mit Blumenmuster gewebt/gedruekt/ 
genáht. 1595 8. May ... Waradj Nagy ferenczet, Wrúnknak 
vit Virágos Barsontt es Icweleket, Bottá Halas vitte I hordáig 
2 low ... d 50 [Kv; Szám. 6/XXVIIa. 60 itj. Heltai Gáspársp 
kezével], 1599: Rettegy Jianos. Hozott. Bechy Marhalt 
14. RefT. Virágos Barsont singitel d 15 tt 2//I0 [Kv; Szám, 8/ 
XIV. 2], 1615: Égj io uiragos Sahos abrosz f I d. [Kv; RDL
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I. 97 Junck András kezével]. 1629: Égj virágos vont ezüst 
kis suba [Gysz; LLt Fasc. 155]. 1652: Adót eö kgme ... egy 
Niari Palástot ... fekete, virágos barsont adót eö kgme az 
eleje fekete boitos bársony belől Fekete Tafotaual belet 
[Mihályfva NK; JHb XXII/41 ]. 1699: Duffla Virágos portai 
szönjeg viseltes Nrö. 1 [O.csesztve AF; LLt Gyulafi László 
inv.]. 1700: Egy Szoknyának való Narancs szín virágos 
török Atlacz hozzá való széles ezüst csipkevei edgyűtt [Hr 
1/20], 1736: Az Úr Házáb(an) ... Vasas Tábori ágy fa nro 1 
... Zöld virágos orosz fal. Kék virágos olosz fal 8 (Várhegy 
MT; CU XIII/I. 104]. 1760: láttam kétt darab Sellyém 
matériát virágost, ollyan szélességűt mint két nagy lapitto, 
fejér veres és fekete Virágokkal ki volt szőve [Oltszem Hsz; 
MklX. 109], /79S.énis vettem meg ... égy kék virágos mór 
szin Selyem, de meg szakadozott mejre valót [DLt], 1802: 
Egy zöld virágos mettzet Bársony aszszony ember mente 
prém és készület nélkül, hozzá való zöld selyem fél bársony 
bélléssel [Ne; DobLev. IV/858. 3b]. 1817: Egy gyapot virá­
gos kávés keszkenyö 3 Rf [Varsolc Sz; Bőm. IV/41 ]. 1850: 
Egy fekete magyarka virágos selyem bérléssel [Mv; DE 2],

5. virágmintával festett/diszített; inflorat; mit Blumen- 
muster versehen. 1560: Egy Aranias kupa fedelestől virágos 
kyt barchiay gaspar wettet zalagon tyzen hét arany foryntban 
[JHb QQ Temeswary János reg.]. 1573: wyragos aranyas 
kwpa 1 [Kv; JHbK XI1I/25]. 1587: On Miwek ... égi kis 
virágos tál ... teöt f 4/0 [Kv; KvLt Vegyes 1/2. 7], 1621: 
Eppely Mihály vramtol veottenek volt eo kgmek Can- 
cellarius vra(m) szamara, vy Eztendeo Ayandekaba(n), Egy 
virágos Aranias kupát... f43 d 95 [Kv; Szám. 15b/XL 302]. 
1652: Fal mellet álló négy béllet padszék benne. Kettei Zöld 
festékkel festet virágos [Görgény MT; Törzs.]. 1697: Va­
gyon az Vinczi felső várban ... Égj kőház ... Itt vagyon ... 
Parkanyos fogas nro 3. Paraszt fogas nrö 1, ezeken az foga­
sokon kék virágos bokály nrö 5 [Alvinc AF; Mk Alvinczi 
Péter lelt. 7], 1700: ezeket hozták elő Kupa pohárt nro 3 
Evas pohárt nro 2 Virágos es fedeles poh(árt) I [ Abrudbánya; 
Pk 6]. 1752: (A) Tomátznak a közepe tállyan vagyon 
Lábakon csinosson épült, deszkás oldalú gradicsos. gyalult 
parkányos deszka oldalú, fellyül virágos festett menyezetü. 
és alóli meg deszkázat! padimentumu sendely fedd alatt 
való Nyári Fillegoria [Pókafva AF; JHb XXV/73]. 1759: 
szállíttasson el ... Egy paganetos (!) rezes virágos Csöjü 
Flintát [Sárd AF; TSb 51]. 1798/1821: Egy régi módi 
gömbőjeg és Virágos nyelű évő Kakin [Kv; Pk 5|. 1801: Hét 
Rosolisos kisded virágos poharotskák [LLt Fasc. 106], 
1817: Egy virágos fertályos karafma xr 10 [Mv; MvLev. 
SimonfTi Zsuzsanna hagy. 4], 1851: Aranyos mettzett virá­
gos cseh Pohár három darab [DLt].

Szk: - metszés. 1747: Kapuja" van ad meridionalem 3 
oszlopból virágos metszéssel jó formán csinálva galamb- 
bugos kétfelé nyíló ... ajtó is rajta jobb kéz felöl (M.bükkös 
AF; ETF 108. 7. - "özv. Kemény Boldizsámé BánITy Ágnes 
udvarháza előtt].

6. virág alakú ékszcrdiszitéses; cu omamente flóráié; mit 
Blumenmuster. 1589: Egy vy virágos Aranios Gioongyeos 
keowes kesseonthyw Nioin M: I p. 16. Mas keosseonthyw 
vgyan gieongieos keowes virágos visselt Niom M I p I 
Beochwltetet ad I. 15 3madik keosseonthiw azis virágos 
Niom M. 0 p 19 [Kv; KvLt Vegyes 1/20. 30|. 1611: Eott 
pogan Pénz égj kws úiragos kapoch teöb aprólék ezwstel 
egiwtniomnak p39 ... f6d 50 [Kv; RDL I. 88], 1637/1639: 
Egy lest állásos parta Eö, az boglár* virágos, gycongyos 
Türkcscs. nyom. m. 2. p. 30 aestim(ahuk) f 50. d -1 égj bo­

virágosberki

kor Eöre ualo csatt, virágos reg] forma vyolan aranyazot ... 
f. 26 d. 68 [Kv; RDL I. 111],

7. - bor illatos, kissé aszúsodott szőlőből készült bor; vin 
(dulce) obtinut din struguri stafidi(i u?ori; Eiswein. 1681: 
Virágos bort tisztító, vas drótos serte, fa nyelestől Nro 1 
[Vh; VhU 530], 1745: 1744beli Betzei Majorság Szőlőnek 
... 5dik Tábláján termett virágos bor nro 16 [Marossztkirály 
AF;Told. 18],

8. penészvirágos; acoperit (u?or) cu mucegai; schimme- 
lig. 1695: Virágos Eoszi Tömlő Túró nrö 1. Libr. 59 [A. 
porumbák F; üti].

II. fn-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substantiv- 
artigem Gebrauch: 1. virággal borított terület; térén acoperit 
cu flori; mit Blumen gedecktes Féld. Hn. 1642: Az Uiragos- 
bannis azon mezeőb(en) (sz) [Szentkatolna Hsz]. 1683: 
Virágosban (sz) [Tűre K; KHn 259], 1757: Viragosb(an) 
[Torockó; Bosla].

2. virágoskender; Canabis sativa; cinepá; Hanf. 1843: 
ezen földnek egyik végében vetet kendernek a’ virágossát 
Szatmári Sándor Ur ki nőtette [Karatna Hsz; HSzjP Karat- 
nai Libertinus Fülöp Dániel Hitvesse Konát Mária (48) 
vall.].

A címszó jelzet nélküli adalékai az EHA-ból valók.

virágosán virágmintásan, díszítésesen; cu desen flórái; 
mit Blumenmuster. 1803: Gyapotos, a’ két vége veres és kék 
fejlővel meg varva virágoson Tóth kötéssel meg premezett 
Kendő [Nagyteremi KK; Palotay 21].

Szk: - festett. 1637: Annak az folyosónak menyezeti 
táblás kópiás; virágoson festet, padimentoma deszkás [Fog.; 
UF 1,406]. 1839: Egy virágoson festett Láda [Kv; Pk 3 özv. 
Szylvester Györgyné Frank Kis Susána ingóság-összeír.]. 
1849: a’ Templom allya ki rakva téglákkal, mennyegzete 
follyo gerendákra virágosán festett détzkákkal bé rakva 
[Szentbenedek SzD; Ks 73/55] * - kirakott. 1748: Diófából 
való virágoson kirakott, egy köves asztal [Ks XVIII. 5. 8] * 
~ lyukasztásos. 1670: Vagyon égy virágoson lyukasztásos 
eiteles kanna [Kv; SzCLev.] * ~ metszett. 1637/1639: Égj 
Gamahos virágoson meczet, fekete Zomanczu gjúrú. nyom 
beouen, Aran(nyat) 3 ... f. 6. d. - [Kv; RDL I. 111]. 1731: 
Gr. Bán 111 Dénes udvarházához ... az út felöl virágosán met­
szett kapun bementünk [Szászcsanád AF; ETF 108. 7], 
1805: Egy virágosonn mettzett aczél Spanyol Spadé, négy 
mordály csövei [Mv; TGsz 52] * - öntetett. 1662: A várbul 
a népet mind kifogyatván s fogatván ... szép virágosán ön­
tetett tizenkét-tizenkét fontos újdon új. szép egyforma tizen­
hatig való szép lövőszerszámokat, sok szép szakállasokat s 
Patakról oda hordott seregbontókat, muskétákat ... maga 
szemei előtt lehányatá. rontatá [SKr 546] * - pántozott. 
1805: Egy fekete fa Aranyozott Bronzébann kőrös körül vi­
rágosán pántozott Anglia Láda [Mv; TGsz 52] * ~ szőtt. 
1789: égj gyots elökötö virágoson szót [Kovászna Hsz; 
HSzjP] * varrott. 1802: Egy külömb külőmbféle színű 
(■ingeitekből virágoson varrót fejér Selyem Lájbi |Nc; 
DobLev. IV/858. 3b].

virágosberki a Virágosberek (SzD) tn -i képzős szárm.; 
derivatul formai cu sufixul -i al toponimului Virágosberek/ 
Flore$ti; mit dem AblcitungssulTix -i gebildete Form des ON 
Virágosberek: Virágosberekhez tartozó; care aparfine de 
Virágosberek; zu Virágosberek gehörig. / 762: egy Tavaszon 
egy nagy ár viz jővén úgy szaggata el az Kölárki határt is ... 
igaz továbrá hogy azon szaggatásáról a víznek a mi Virágos 
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berki határunk felé is szakasztatott vala egy szegelet Föl- 
detsket [Virágosberek SzD; SLt XX1V/6],

virágosforma virágmintás; cu desen flórái, cu flori; mit 
Blumenmuster. 1788: Virágos forma retzés égy gyolts Lepe­
dő, hozzá való két tsípkés párna haj [Mv; TSb 47],

virágosház melegház; seri; Warmhaus. 1662: Az beszál­
lás után azonnal a fejedelem szállása ablaka alá, azon a dél 
felöl való virágos ház előtt levő aláhanyatló szárnyába az 
kertbéli megírt tornácnak elő mind renddel a tornácnak vé­
géig huszonnégy igen fö trombitások állattattak vala [SKr 
268], 1779: az efféle Virágos Ház és kért Erdélyb(en) in­
kább tsak a’ szem kedvéért delectatiora való [Kercsesora F; 
TL. Málnási László ref. fökonz. pap gr. Teleki Józsefhez].

virágosi a Virágos hn -i képzős származéka; derivatul 
formát cu sufixul -i al toponimului Virágos; mit dem 
Ableitungssuffix -i gebildete Form des ON Virágos: 1. Virá­
goson lakó; din Virágos; in Virágos wohnhaft. 1757: A 
Virágosi Bányászi Czimboraság maga Bányajabéli Vizét, 
meljet csövei húznak ... magok erejeken tulajdon Jstalyo- 
kon a Cziculjási Bánya kára nélkül hordozza [Torockó; 
Bosla].

2, fn-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substantiv- 
artigem Gebrauch: Virágos lakosa; locuitor din Virágos; 
Bewohner von Virágos. 1757: Ha penig ezután eszekbe 
vészik, hogy a’ viz reájok menyen, adjanak hirt a Virágo- 
siaknak1 hogy igazittsák meg, azokis tartozzanak véle 
[Torockó; Bosla. - "A cziczulyási bányászok].

virágoskender jobb minőségű vászon készítésére hasz­
nált magasabb, vékonyabb szálú kender; Cannabis sativa; 
cínepá; Hanf. 1652: Ennek eleötte soha az virágos 
kenderbeől dezmat nem veöttek [Kajántó K; GyU 127], 
1686: én magam vetettem ki a’ vízből két kalongya s tíz 
kéve virágos kendert, mellyet Imreh Jancsi nagy ördög 
lelkűzödéssel el vün [Madaras Cs; BK]. 1689: Ez ideji 
Virágos kender van jelien gell. No 91 [Almakerék NK; üti]. 
1706: Minden Sarlóval le aratatt leguminajokbol dezmat 
ad(na)k de bórsojokbol Lencsejekböl virágos kenderekből 
Török buzajokbol nem dezmalnak [Adorján MT; Born. G. 
VII. 4]. 1749: A Virágos kendernek jovából osztogattam ki 
fonni az jobbágy Aszszonyok(na)k [Kiskend KK; Ks 70 
Szám. 51]./ 783: Virágos Kender vagjan Három Kalongja A 
Magos Nyövetlen [Náznánfva MT; Berz. 13. VII. 24].

virágoskert grádiná cu flori; Blumengarten. 1636: az ház 
vegibe(n) vagyon egy daraboczka keö kerites es az mellett 
egy eöregh Galambugos kapu ... meli kapu nilik az virágos 
kertre [Siménfva U; JHb Inv.]. 1681/1748: vágjon égj 
deszkákkal bé kerített hat Táblákból 1 álló virágos kert ebben 
vágjon szép rosa Lúgos, több rosa fakkal édgyűtt [Balázsfva 
AF; KvAkKt 236]. 1697: Az Borbereki Ház vagyon ... al­
kalmas barona, és sövény kerítéssel ... Az Kapun belöl ... 
Vagyon égj baronaval, es eöreg deszkákká! kerített Virágos 
Kert, Égj reteszes ajtajúval [Borberek AF; Mk Urb. 1], 
1713: Kis virágos kert az gjümölcsös kerttől fenyő 
veszszőkkel van elrekesztve [HSzj gyiimölcs(ös)kert al.]. 
1747: a Szekfü virágzik, az Rosmarint Újul, bezzeg kénye­
sen Sétálhatta! volna te is itt az szép virágos kertben [Alamor 
AF; Ks 96 Mikó Ferenc feleségéhez], 1756: Bástyába ... Vi­
rágoskertbe virág mellé Pálcza tetejébe kivántató feles 

külömbféle üveg gomb [Déva; Ks 92.1. 32]. 1826: Csűrös, 
veteményes, Gyümölcsös, virágos Kertek és okiok ... nin­
csenek [Pusztakamarás K; HG 21],

Szk: ~ formájában építtetett. 1662: Ugyanazon szeglet­
ben az fejedelmi házakon kívül... Bethlen fejedelem építte­
tett vala ... a fejedelemasszony számára gyönyörűséges há­
zakat ... egész azon bástyának külső szárnya szegletire által 
mind igen szép boltokra ... alatt pedig a térje gyönyörűséges 
virágos kert formájában építtetve volna [SKr 300^1 ] * táb­
lákra csinált 1737: Ezen Nobilitaris Curianak ... végiben, 
hoszszan vágjon égj keskeny táblákra tsinált virágos kert 
[Csákigorbó SzD; JHbK XXIV/13. 7].

virágoskertecske kies virágoskert; micá grádiná cu flori; 
Blumengarten. 1633: Az lúgos kert elöt uagion az ház mel­
let égi kis uiragos kerteczke [UF 1, 311], 1738: ezen házból 
az udvar ház háta megett lévő kis virágos kertecskére szol­
gál ki égj ajtó [Szászvesszöd NK; Bőm. XX/12], 1743: égj 
kis virágos kertecske [Boroskrakkó AF; BfR VI], 1772: 
Délfelöl való végiben ezen épületnek két öli hosszasságu, és 
ugyan annyi Szélességű virágos kertetske vagyon [Szász- 
fenes K; BethKt Mikes conscr.].

virágozhatás átv. fejleszthetés; dezvoltare, inflorire; es 
kann aufgeblüht werden, Aufschwung. 1864: hivatalosan fel 
kéretnek a’ T. Papok a’ nép iskolák virágozhatására minden 
hatalmokban lévő modok elkövetésére [Gyalu K; RAk 95].

virágozik, virágzik 1. virágot hoz, kivirágzik; a inflori; 
blühen. 1707: Ezen esztendőben october középítői fogva 
mind esett az eső, semmi tél nem volt, jeget nem rakhattak. 
Februáriusban a fa virágzott, már igen szép tavasz kezd len­
ni [KvE 252 GM]. 1710 k.: az érzékenység nélkül való, de 
másképpen néminemüképpen élő fákban, plántákban is lát­
juk, mihelyt meghal, megszárad: sem levelezik, sem virág­
zik, gyümölcsözik [BÖn. 433], 1825: Mikor a’ kömény virá­
gozik aztis szedjenek ’s a’ Felesége gyúrja bé víznek [Kv; 
IB. Korda Anna lev.]. 1839: Mandula, Baratzk, és Cseresnye 
szépen virágoznak - úgy az Szöllö is jó reménységgel biztatt 
[Veresegyháza AF; ToldNy], 1879: írd meg nekem, Ödön ... 
hogy mikor jössz haza ... Aztán ülsz-e Vásárhelyt, mielőtt 
Madarasra mégysz rózsát szakítani. Akkor virágoznak! 
[PLev. 48 Petelei István Jakab Ödönhöz],

2. átv. virul; a inflori, a prospera; blühen. 1583/XV1I. sz. 
eleje: Elseoben Miuclhogy az Isteni tiztelet az ollian embe­
rek keózeót virágzik, a' kik egymást szeretik es beócziullik, 
tiztelik: Annakokaért... végeztük, hogy valamellink az má­
sikát szidalommal es tizteletlen szoual illeti ... büntessek 
minden engedelem nélkül egy forintal [Kv; MészCLev.]. 
1707: Éljen a Károlyi ház, terjessze Isten ágait, hogy virá­
gozzanak és gyümölcsözzenek másoknak is hasznokra [KvE 
249 GM],

3. átv. fellendül; a inflori, a dezvolta; autblühen. 1604: 
Myerthogy minden dologban az zep rendtartás dicheretes es 
haznos, kibeol az Respublica floreal es virágzik [Kv; TanJk 
1/1.470]. 1662: Úgy vagyon: a szegény haza alsó-, közép- 
és szolgáló rendekkel nagyon megépült vala, az úri föembe- 
rek bokrosán nevekedö nagyreménységű gyermekeivel is 
nagyon szépen kezdett vala virágozni [SKr 321]. 1790: tud­
ták ám akkor a’ Bűnösök mi légyen a' Perengér, a’ Nyakvas 
’s büntető egjéb eszközök: Tsak igaz ez: Akkor virágozik az 
Ország s abban az Ekklésia [Nsz; TL. Málnási László ref. 
fökonz. pap lev.].
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4. átv. értéket közvetít, átad; a fi recitat/cintat; weiter- 
geben. 1667 u.: Az kgd risire Virágzik ez az soltar, Kgdis 
imar Viragoztasa fwkipen az negyedik Versnek, az első Ver­
sit (így!) [CartTr XVIII. 645],

virágozott, virágzott 1, virágmintával díszített; intlorat; 
mit Blumenmuster verziert. / 736: Négy Tábláju zöld kék, és 
veres festékkel virágozott olosz fal Cortina [EMLt Conscr.].

Szk: elefántcsonttal 1714: Égj Pár* szilva fa ágja (!) 
kerekes, és Elephant tsontal virágzott (!) fi. Hung. 6. - [AH 
14. - "Utána toliban maradt a Pisztoly szó].

2. átv. virult; inflorit; ausgeblüht. 1662: Csak a személyek 
változván, ugyanazon játékot gyakorlottá többnyire ez ideig, 
és mostan is gyakorolja a sátán e jó hirrel-névvel régen vi­
rágzott Magyarországban [SKr 100].

virágoztál 1. átv. hangoztat; a face sá fie recitat/cintat; 
erlautern. 1667u.: Az kgd risire Virágzik ez az soltar, Kgdis 
imar Viragoztasa fwkipen az negyedik Versnek, az első Ver­
sit (így!) [CartTr XVIII. 645],

2. átv. gyarapíttat; a ajuta sá prospere; helfen bei dér 
Aufschwung. 1739: tavally Esztendőben ... talaltam meg 
Excellentiadat. Oláh Kocsárdi kevés portiomnak meg eresz- 
tése iránt, Excellentiad méltoztatottis Kegjelmesen ennékem 
resolvalni hogy ezen folyó Esztendőben parantsol meg 
eresztese iránt, kiértis az Ur Isten Excellentiadat Méltoságos 
Házával sok Esztendőkig Virágoztassa [Sajóudvarhely SzD; 
Ks 99 Fekete Sámuel lev.].

3. gúny ékesíttet; a deveni/a ti podoabá pe ...; verziert. 
1697: Bar minden gonosz tevő topokkal az akasztó fakat 
viragoztatnak a' Birak [Dés; Jk],

virágoztató gyökercztetö; in care este pus pentru a prinde 
rádácini; wo mán bewurzeln liesst. 1837: Hyacintust vira- 
goztato üvegek 2 [Szentbenedek SzD; Ks 88/24],

virágpéntek virágvasámap előtti péntek; vincrea care 
precedá Floriile; Freitag bevor Palmsonntag. 1602. jövenek 
mi előnkbe(n) egy felöl ugya(n) Keresztur varosaba(n) lakó 
Borso Gergely, eo felesegevel Hatto Erscbettel. más felöl 
Pap Istvanne Orsolya, az eo Leányává! Katóval: A(nn)ö 
1602 esztendőben, úgy mint Viragh pénteken [UszT 14/19 
Pap Istvanne vall.].

virágsokadalom virágvasámap kömyéki/virágvasámapi 
vásár; bilci/iarmaroc (inul de Florii/Duminica Floriilor; 
Markt zum Palmsonntag. 1584: Die 23 8bris ... Berzeta 
Mihály vram vallia. lm ez el múlt viragh sokadalomkort 
valek vasarhelt [Kv; TJk 1 V/l. 336). 1598: Hozzw János ... 
wallia ... thúdom aztis hogy vasarhelt egizer viragh sokada- 
lom estin érkeztem vala az sokadalomra, hogi ot ne(ni) 
volta(m) az nyl weteskor nem hattak volt heliet hanem mi­
kor immár az teobinek io vassara wolt. cl kellet eggiknek 
sátorát bontany. meghis heliet kellet neke(m) adniok [Kv; 
TJk Vl/l. 178]. 1643: az mostan jeóvendeö virág sokada- 
lornkor vasarhelt vegyen Tót Istun Vra(m) vagy egy jo 
bárány beör gerezna! vagy egy jo el veheleo keoz palástot 
[Jobbágyivá MT; BálLt 49|. 1665: az elmúlt Viragh Sokada- 
lomkor iövünk vala haza Vásárhelyről egy nehanyan [Kőris- 
patak U; Pf].

virágszál átv megszólításban; in adresare; als Anrcdc 
gebraucht. 1751: Jo napol kis virágszálom Adjon Isten uj 

virágú

Királlyom ... Boldog légyen országiásod Szerencsés Ural­
kodásod [Hétfalu Br; EM LI, 124 bethl. játék].

virágszerda virágvasámap előtti szerda; miercurea care 
precedá Floriile; Mittwoch bevor Palmsonntag. 1719/1816: 
virág Szeredén [Kál MT; UnVJk 223],

virágszombat virágvasámap előtti szombat; simbáta care 
precedá Floriile; Samstag bevor Palmsonntag. 1648: Ez 
szemeljek ... Viragh szombaton magam szeöleom(ne)k 
colalasara leue(n) ... ueres scarlat dolmaniomot, felesegem 
szokniajat, palastiat... két gyolcs inget, es bagaziat el loptak 
toluailottak [Kv; TJk VI11/4. 293],

virágtábla virágtermesztésre kialakított kertrész; por- 
(iune de térén pentru flori intr-o grádiná; Blumenbeet. 1844: 
jo éret ganéjal ha meg hordanák a’ virág táblákat jo bövön 
[Kv; Pk 6 Pákei Krisztina férjéhez].

virágtalan 1. virágatlan

virágtartó I. fn virág tartására használt edényféle; vazá 
de flori; Blumenvase. 1848: kapu zábéhoz való két nagy 
Cserép virág tartó ... 1 rft 36 xr [Görgénysztimre MT; Born. 
G. XXIVd] | Üveg Némük ... Talpas füles Virágtartó 2. Fü­
les fazék 4 [Szászerked K; LLt], 1849: Egy lagirozott virág 
tartó Pléhböl xr. 3 [Mv; MvLt 8 Trombitás Parthenius gr. 
kel. pap hagy.].

II. mn virág tartására használt; de/pentru pástrat flori; fiir 
Blumen gebraucht. 1597: Sophya Lútter Mihalyne szolgáló 
Leánnyá ... vallya ... tekintek be az szükség helyre, tehat 
egy gyermek szabasu fekszik ot, egy faczkaual fel vona(m), 
tehat holt gyermek ... Töm egy száraz virág tartó 
csúporkab(an) [Kv; TJk V/l. 133]. 1846: Égy virág tartó 
magoss arannyos Urna [SLt 17],

virágú 1. virágmintával szött/nyomtatott/varrott; inflorat/ 
inflorit cu ...; mit Blumenmuster verziert. 1628/1635: Égj 
apró uiragu aranios kaftan hozzw farkú zoknia az allia(n) 
arany ezüst fonalból! czenalt három rend perem [Bodola 
Hsz; BLt 5 Béldi Kelemen hagy. lelt.]. 1651: Vagyon edgy 
Metszin Terczenella Arannyas virágú szoknyája czak edgy 
rend Galanddal szegtek be az allyat [WassLt Wass Judit 
kel.]. 1681: Égi Veres Aranias Virágú kattanj Paplan [Beszt.; 
LLt]. 1735: Egy fejér virágú Seprű szin Tafota szoknya 
[MNy XXXVI, 198]. 1754: Egy Aranyos Virágú jukattos 
Olasz fal [Nsz; Told. 19]. 1788: Egy kékes virágú moj ette 
Slafrog [Mv; TSb 47], 1803: Két széllyböl kötéssel égyb(en) 
foglalt rostos végű, külömbözö szinü ’s virágú pántlikázás­
sal szőtt Tóth Abrosz [Ádámos KK; Palotay 20]. 1837: Nagy 
virágú otskás abrosz [Szentbenedek SzD; Ks 88. Oszt. 7]. 
1849: Egy kanapéj gyöngy színre festve, szélei pedig sárgá­
sán. ezen kanapé tötött veress virágú anyaggal bé huzva a’ 
fogye [Szentbenedek SzD; Ks 73/55].

Szk: metszett 1668 Egy fekete meczet virágú bársony 
kis suba [Mk Kapi György inv. 2],

2. virágmintával festett/diszített; cu omament flórái; mit 
Blumenmuster verziert. 1740: Egy Liktárium alá való 
hollyagos virágú ezüst Csészétske [Ne; Told. 19], 1773: Egy 
feketén zamanezozott aranyas virágú Fincsiák alá való 
Crcdentia [Lele KSz; EMLt Marsinai Pap lev.]. 1793: Egy 
gyertyás ladatska tanaitattak Reamuri portzellan aranyas 
virágú edények [CU]. 1800: Tizenkét Holitsi portzelán kék 
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virágú Tányérok [LLt br. Bálintit Anna Mária kel.]. 1837: 
Négy Japoniai Csokoládés aranyos virágú Findzsia táljaival 
[Szentbenedek SzD; Ks 88. Oszt. 8]. 1846: Hat fekete virá- 
gi Két Lilas szin virágú Confectnek való kisded porczellán 
Tángyer dar(ab) 8 [SLt 17].

virágvasárnap I. hsz húsvét előtti vasárnap; la Florii, in 
Duminica Floriilor; am Palmsonntag. 1555: ez az fyzetes 
tellyessegel wotth AppanagytTalwan Wirag Wosamap elwth 
Walo seredan [Apanagyfalu SzD; BesztLt 4 Appaffy lazlo 
kezével]. 1575: 1.5.7.5. eztendeben virág vosamap [Galac 
BN; WLt], 1580: Hoza my nekünk az Nagd paranchyiolatiath 
az witezló teóreok Mathy galaczy Ez el múlt zent wíragy 
wasamapon [Galac BN; WLt Galaczy Jósa es Nagy Boldisar 
galaczy lev.]. 1584: Virág Vasamap vtan való cheoteor- 
teokeon [Mv; BálLt 80]. 1590: Vduarbiro Vram Pwspeokj 
János deák adott Szombat falj Mathenak boues numero 12: 
bokrát fi.: 16 ... Hlyen conditioval hogy ha ez Jeoweo uirag 
vosamapra megh ne(m) adna az arrat tehat minde(n) 
Jozaghoz hozza niulhasson vdvarbiro vram minden teorwenj 
nélkül penzeigh [UszT]. 1596: Költ ez lewel Perechyenbe(n) 
Virág vasamapia Eleöt való vasamapia Eleöt való vasamap 
az ö zerent Anno 1596 [Sz; WLt], 1608: 13 Maii. Indula Fe­
hérvárra Báthori Gábor az székre. Virágvasámaptól fogva 
mind Kolozsváratt lakott usque 13-um Maii [Kv; KvE 139 
SB]. 1652/1655: Én Csepreghi Mihály ezeket á fellyül irt 
zalagimat adtam Ózdi Thamas Uramnak eött száz forint 
summáb(an), igy hogy háromszor fizessem megh. egy részét 
Viragh vasárnapra, az másikát Aldozora, az harmadikat An­
tal napjára [Kv; CartTr II, 875-6], 1677: az Erdélyi Nemes­
ségnek első Terminussá kezdetödöt Reminiscere Vasárnap 
után való hétfon, és tartót Virág Vasárnapig [AC 175]. 1710 
k.: Amely zsidó nép Krisztus Urunknak virágvasámap azt 
kiáltja: Hosanna a Dávid fiának [BÖn. 423]. 1727: Az bika 
hozás szerre jár minden esztendőben három emberen és vi­
rág vasárnapra elő kell állítani sub poena fi. 1 ... az árrát 
tehen útán vetik fel az emberekre [Kisborosnyó Hsz; SzékFt 
37]. 1767: Én" a’Titt Urnák fogadott Vintzelérje vagyok erre 
az esztendőre ... tudom ... hogy Virág Vasárnap után Hétfő­
re viradolag az alsó Táblájából ... szöllöinek, ki ástanak és 
el loptanak mint egy negyvenig való tö szőlőket [DobLev. 
11/377. 4b. - "Joann. Papoltzi al(ia)s Bede (35) ns].

11. ^1 a húsvét előtti vasárnap; Florii, Duminica Floriilor; 
Palmsonntag. 1653/1655: Nyilván vagyon kgldnél Csep­
reghi Uram(na)k velem való contractusa, hogy An(n)o 
p(rae)sen(ti) 1653 három terminuson contentalni tartozik, 
jól lehet megh Virágh Vasárnap elő nem jött, mind az által 
kglddel való beszélgetésem szerint választ várok mostani 
alkalmatosságh miatt [Kv; CartTr II. 876 Ózdi Tamás lev.].

virágvíz virágszirmokból párolt víz; (un fel) de apá de 
colonie ob(inutá din petale de flori; Blumenparfüm, eine Art 
Kölner Wasser. 1676: Beczi czapo záros ... festet ajtó. Ezen 
belől vagyon őtt szakaszakbol, lapos virág vizeket tartó 
deszka polcz [Fog.; UF II, 727]. 1679: Viragh víznek való, 
ighen hegyes szárú űvegh nro 3 [Uzdisztpéter K; TL. Bajo­
mi János inv. 24]. 1682: Ez idei virág vizek üveg nö 60 
[A.porumbák F; Utl ]. 1770: Virág Víznek való nagy üvegek 
nro 2 [Királyhalma NK; Ks 23/XXIIb],

virágzás 1. virágminta; desen flórái; Blumenmuster. 
1803: Vagyon égy quadrát lengetég, ’s más közepén ki ju- 
katt, vékony Len gyolts Asztal keszkenő, mellynek szelein 

körűlbé, majd két ujni szélességű, fejér selyemmel varrott, 
süni virágzás, ’s a’ körül szelein, égy ujni szélességű Tóth 
Csipke [Dombó KK; Palotay 20] | Egy szélyböl álló, szép 
virágzással sáhoson szőtt széles Tóth Abrosz [Harangláb 
KK; Palotay 21] | Egy fél ejteles, elölről egészen eltört aja- 
ku, arannyas virágzással volt Aradi Bokáj [Dszm; UnVJk 
111],

2. átv. fellendülés (állapota); intlorire, dezvoltare; Auf- 
schwung. 1662: A.z másik ága' ez tudnia illik: az országok­
nak külső-belső jó állapodban való virágzásoknak elfordulá­
sa, romlásra jutása, hozza azokra az igaz valóságos gyaláza­
tokat és siralmat az igékben, amint már értelmeket vevők, 
azoknak nyilván bennek vagyon ez | Harmadszor áll ez a kö­
zönséges állapotok virágzása, az igaz isteni tiszteletre, a val­
lásra, annak terjedésére és Isteniül rendeltetett mindenféle 
eszközeire való serényjó gondviselésben [SKr 688-9,694. 
- *A tanulságnak]. 1668: Ilyen karban lévén azért, édes Te­
leki uram, dolgom, midőn ö nagyságok sok ízben igírt ke- 
gyelmességének rajtam való virágzását várnám, hogy ily ki­
csin dologban is ö nagyságok kegyelmességeknek mor- 
zsalékját megtagadják, mit várhatok s reménlhetek nagyobb, 
sőt megigírt kegyelmességeknek megmutatásában? [TML 
IV, 342 Baló László Teleki Mihályhoz].

virágzásállapot a fejlödés/fellendülés állapota; intlorire, 
dezvoltare; Aufschwung. 1662: Utcáknak hadnagyságok alá 
s tizedekre való osztások, azon jó rendnek szép effectusi, 
váradi oskolák virágzásállapotja, fejedelemasszonynak ah­
hoz való szép benefíciuma, oskolabéli építések [SKr 414-5].

virágzat virágdíszítés; omament flórái; Blumenmuster. 
1803: a' ... négy virágzat a’ Pohár szárához a’ virágokot 
felyül és alóli égyben foglaló tsötskéken áll [Nagyteremi 
KK; UnVJk 203] | zamántzos virágzat [Szökefva KK: 
UnVJk],

virágzik 1. virágozik

virágzó 1. kivirágzó; inflorit, care inflore$te; blühend. 
1811: lehetne ... Az embert az élő-fához hasonlítói ... 
Tavaszszal virágzó fákat Ifjúságnak, A’ nyárban termőket az 
emberkorságnak, Öszszel, mikor hulnak sárga levelei. 
Mondhatnám, hogy ezek a’ vénség'jelei [ÁrÉ 31], 1879: Ide 
az ablakra hajlik egy almafának virágzó ága [PLev. 54 
Petelei István Jakab Ödönhöz],

2. virágba borult; inflorit; ausgeblüht. 1580: az Tyzteletes 
Christina azzony ... Theon illyen vallást myert hogi Eo ... 
réz Jozagait, Nem Bírhatna es Nem oltalmazhatna ... 
tellyesseggel ezt az réz Jozagait... minden hozza Tartózandó 
Zanto feoldeyeuel. Zena kazalo retyu^l. Legeltető Virágzó 
mezeyuel ... Ada es valla ... Zalanchy Györgynek Bimy 
[Pókafva AF; JHb XXVI/8).

3. átv. viruló; prosper, intloritor; blühend. 1636: mi vgy 
visgálodunk és elmélkedünk; Hogy ha az Uj Testamentomi 
Ecclesia hét száz esztendők alatt", az mig még az tudomány 
és tisztelet tisztább és virágzóbb vólt, az Orgonáknak bögé- 
sek és az hegedűknek vintzogások nélkül el lehetett, mostan 
im(m)ar annál inkább el lehet [ÖGr 8. - "Krisztus születésé­
től a 757-ben görögtÖldről beszármazott orgona megjelené­
séig], 1662 Báthori Kristóf szép csendes igazgatása alatt is 
egész életéig és holta után fia, Báthori Zsigmond nevekedé- 
se, Géczi János gubemátorsága alatt is egész 1588-dikig 
melly virágzó boldog állapotban volt Erdély országa török 
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császárral, Szulimánnal kötött frigye alatt [SKr 80]. 1669: 
én bizony vallásomat kívánom virágzóbb állapotra juthatni 
és az iga alól kiszabadítani [TML IV, 604 Teleki Mihály 
Naláczi Istvánhoz]. 1677: Elhittem, távullétem Kegyelmed 
szerencsés virágzó állapotjában vagy feledékenséget, avagy 
személyem eszébe jutásával is egész unadalmot hozhat 
[TML Vll, 335 gr. Csáki László Teleki Mihályhoz], 1710: 
Tekintse meg kegyelmesen Felséged irgalmas szemeivel az 
én virágzó ifjú időmet, melyet ilyen éretlen koromban kell 
elvesztenem | A pataki híres collégiumot is, kit Rákóczi Fe­
renc (mivel azelőtt is a reformátusoké volt) régi szép virág­
zó státusban állított vala, fegyveres németekkel a jesuiták 
rámenvén ... erőszakoson elvevék [CsH 88, 459], 1756 k.: 
midőn ... a' Nsagtok szép Úri házának számos esztendőkig 
virágzó allapatban való meg maradását szívesen óhajtanok, 
s magunkot tovabrais a' Nságtok gratiajaban alázatoson 
Commendalnok vagyunk s maradunk alázatos szegény szol­
gai Torotzko Várossának Lakossi [Torockó; TLev. 9/9. 2a], 
1811: nem elég, a’ fenn tartására. Egy virágzó Ménest bízni 
égy Rátzára [ArÉ 137]. 1823-1830: itten" egy nagyon virág­
zó univerzitáshoz megkívántaié dolgok és institútumok 
tanáltatnak [FogE 237. - "Göttingában], 1868: Óhajtandó 
volna, hogy az uj év kezdetével ki indulandó vi'sgálo szék 
arról szerezzen meg gyözödést, hogy az Iskolák virágzó 
állapotja ezen tudósításokkal ellenkezőt bizonyít [Gyalu K; 
RAk 140],

4. fn-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substantiv- 
artigem Gebrauch: -jóban van virágzik; a fi prosper, a 
prospera, a inflori; prosperieren. 1757: Borso ... ajég erős- 
sen el verte és az után abból a midőn épülni kezdett volna, és 
virágzajába volt volna, az rogya találván éppen telyességgel 
semmivé lett [Kiskend KK; Ks 71/52. Szám.].

virágzott 1. virágozott

virdít ordít; a urla; brüllen. 1756: Keresék a tolvajt a 
pinczetorkába ... lakat zördűlés esett kiáltás azonba hogj it­
ten vágjon azonba oda rohanván hogy meg fognák nagjot 
virditte [Kvh; HSzjP Kolosvári János (23) vall.].

virga 1. vessző; nuia. vargá; Rute. 1570: Az kemenchet 
begywtatam es az virgakat be sozam es egy twzben tartam 
az en zokasom zerint, es ky vöm. lön smaydek [Nsz; MKsz 
1896. 367]. 1574: Az smaydeksagrol való bezedem es 
Mégis ez, hogy ha törik az virgaban az arany, tahat Myueld 
ezt. hogy ha az virga törik, tahat haych özwe es Ra<k>d por­
ban fazékban az kemencheben, vgy Mint 12 orayg, es 
smaydek lezen [Nsz; MKsz 1896. 360].

2. iróvessző; condei cu virf ascu|it, stil; Stil als Schreib- 
zeug. 1749: Vagyon egy Virga vagy Cantor kezébe való 
Stylus hal-hajbol tsinaltatott két Száras gomb vagyon 
ezüstből rajta [Sszgy; SVJk|.

virgál vitatkozik, perlekedik; a disputa, a fi in litigiu; sich 
streiten, prozessieren. 1715: egy darab irotvánt István Mes­
ter megh irtot volt, mely irotvány felet most az exponens 
aszszony cs Kocsis Sigmond virganak [Koron ka MT; Told. 
26], 1747: Tudom niiolta ... Szilagyi Sándor Ur(am) meg 
házasodott az oltátol fogva mindenkor Attyafiságtalan 
hábaru eletet eltek ... Szilagyi Sámuel urammal virgaltak, 
perlekedtek égj mást mortilicalták minden utakon modokon, 
csendesség ö kglmek között soha az időtől fogva nincsen 
[Ákosfva MT; Told. 8).

virgás vitatkozás, perlekedés; disputá, litigiu; Prozess, 
GegnerschalL 1709: Tudom azt hogj az birosag felet virgas 
lön, és az virgas közőt Kadas András visele edgj holnapig, 
mig Alvinczine Aszszonyom Tiszt vraimekat ide Galfalvára 
fel hivatá hogj igazittanák el az bíróságot [Gálfva KK; Ks S. 
37-9]. 1745: Egy alkalmatossággal Szabó Ferenczné vir- 
gatván engemet, az virgás után egy tyukmony sültnyi idővel 
a kapumon béüté magát [Kőrispatak U; Ethn. XXIV, 161 
Símén György (42) un. préd. ns vall.]. 1767: itten Koron- 
kában az ökör tilalmas nem léte miatt vagyon az Vrak 
közöttis az atyafiságtalan ellenkezés a Köz nép közöttis a 
virgás [Told. 19/30], 1782: azon Gyepüknek fel osztása 
virgas veszekedés nélkült meg nem eshetik, s illjen Nagj 
Innep hetiben a kereszténj Embernek illik afféle virgást 
szerző dolgoktól praescindalni [Siménfva U; Pfj.

virgásság vitatkozó/pereskedö természet; fire polemicá; 
Streitlich. 1675: Die 3 Juny Mondré Pált citáltattuk hogy 
sok emberséges embereket megh chialván varáslásával és 
virgásságával (!) meg károsított, s hamis keresettel élt [Kv; 
Szám. 34/LVI. 6-7],

virgat zaklat; a jigni, a ofensa; molestieren, behelligen. 
1745: Egy alkalmatossággal Szabó Ferenczné virgatván en­
gemet, az virgás után egy tyukmony sültnyi idővel a kapu­
mon béüté magát | Szabó Ferenczné Vizi Borka felől... Hal­
lottam azt is, hogy ... sok papot virgatott, Krisztus taga­
dónak", minek nevezte [Körispatak U; Ethn. XXIV, 161, 164 
G. Semény (43) un. pap ns vall. - "A boszorkánysággal gya­
núsított asszony az unitárius papokat],

virgina cimbalom; [ambai; Cembalo. 1590: 22 
Nouembris ... vitte esmeg Wayda Miklós Tordara vrunk 
virginayat 4 Louo(n) att(am) f. 1. d. - [Kv; Szám. 4/XXI. 91 
Kis 1. sp kezével]. 1594: Az Várbeli hazakban ualo 
Inuentarium ... Az Musicusok hazaban ... Vjrgina uagjon 
No. 1 [Somlyó Sz; UC 78/7. 22], 1595: 14 Április ... Zabo 
András vitt Vrunk zámára virginakat 6 loua(n) Zekere(n) 
thordara, atta(m) f 1 d 50 [Kv; Szám. 6/XVI. 125]. 1649: 
megh csináltam az Virginat f 1 d. 25 [Kv; ACJk 64a]. 1673: 
21. Januar(ii) in Ebesfalva Virginasunk hozván Segesvarol 
egy Virginat mellyet maga(na)k csinaltatot volna mi meg 
Adtuk Azon Ember(ne)k az Árrat úgy mint Tizen két forin­
tot [Utl], 1681: Török sip uj Nro 2 ... Virgina, egyik kisseb, 
másik nagyubb No 2 [Vh; VhU 539]. 1731: A Virágos 
Palotara nyilo Bothba minden nemű Szönyegekett kilimeket, 
drága bokállyokat. Kristály Üvegeket, Materiás és Börös 
székeket, Virgyinat, Hegedűket... megh hagyván intactö ... 
három tulajdon pecsetinkkel bé pecsételtük [Szcntbenedek 
SzD; Ks 15/LV11J. 1751: A Choruson Virgina 2 [Kóród KK; 
Ks 20/X], 1768: a T. P. Káplány Házáb(an) találtatott regi 
Virgina [Mezösztgyörgy K; Ks 23/XXIlb],

Szk; ~t tanul. 1710 k.: Virginát is kezdék tanulni, de sem­
mi sem lön belőle, csak húsz tallér károm, melynek oka az 
én mesterem bolondsága volt [BÖn. 574],

Sz. 1710 k.: Inkább hihető, hogy az csak úgy mégyen 
végbe, mint a cimbalom vagy virgina húrját ha megütöd a 
végén, elfut rajta az ütés s megpendül ... Úgy a pap szájából 
a szó hangja füledbe és onnét bizonyos húrokon a nyelvedre 
elhat [BÖn. 435].

virginácska kies címbalmocska; |ambal mic; kleines 
Cembalo. I735: á Kolosvári majorban lévő régi paraszt ma­
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gyár hintó kocsi ... égj bor Szűrő drót, egy virginácska, égj 
on Srofos Kalamáris porzóstól [Kv; Ks 40/XXVIIIc].

virginás 1. cimbalmos; jambalagiu, jambalist; 
Cembalospieler. 1585: 26 Noe(mbris) ... Boldys Pál vytte 
az virgynast 4 louo(n) fyzette(m) f. 1 d. 50 [Kv; Szám. 3/ 
XXII. 26], 1589: 7 May ... Akoron vittek el Báthory Istuan 
virginasyt Tordara Zaz Georgynek attunk 3 Lóra f. - d. 75 
[Kv; Szám. 4/VI. 103 Stenzely András sp kezével]. 1595: 6. 
July ... Olaz Gáspárt Wrúnk ö fge Virginassat vitte Zilahig 
Pap Istúan 3 loúal... f. 1 d 87 1/2 [Kv; Szám. 6/XXVIIa. 79 
ifj. Heltai Gáspár sp kezével], 1625: Rigó Mihalj es Cyprian 
virginás, vrunkhoz Akarwa(n) mennj Fogaras fele, 
felesegestwl eggjetmas keteputajval eggjüt, vitte ... kett 
Lowa Medgjesigh [Kv; Szám. 16/XXXIV. 203], 1639: 
Cyprianus Zeűbertt Virginás Feieruarat [Kv; RDL I. 116]. 
1673:21. Januar(ii) in Ebesfalva Virginasunk hozván Seges- 
varol egy Virginat mellyet maga(na)k csinaltatot volna mi 
meg Adtuk Azon Ember(ne)k az Arrat úgy mint Tizen két 
forintot [üti]. 1710 k.: Virginát is kezdék tanulni, de semmi 
sem lön belőle .. ha a zsoltárokat tanultam volna rajta ver­
ni, ma is jó virginás volnék [BÖn. 574],

Szn. 1564: Wirginas [Kv; Szám. 1/IX. 30]. 1614: 
Georgius Virginás de Ratisbona (25) [Nsz; VLt 53/5267], 
1659: Virginás Lörincz [üti]. 1666: Virginasz Pál nemes 
személy [JHb XXXV/6]. 1670: Virgyinas Ferencz [üti]. 
1677: Virgyinas Ferencznek [Úti], 1737: Virgyinás István 
[Magyaró MT; Görgjk], 1756: Stephanus Virginás (60) jb 
[Magyaró MT; JHbK XX/23],

2. cimbalom; [ambal; Cembalo, Zimbal. 1720: Ezen bolt­
ban égj öreg virgjinás, más küsseb virginás [Sepsikőröspatak 
Hsz; HSzjP],

virginásné a virginás felesége; sotia (ambalistului; Frau 
des Cembalospielers. 1612: Az mely húszon négy Ezüst 
talakat, és húszon négy ezüst talnyerokat. Bakos Borbara 
kezehez az Beszterczei Orgonasne, aúagy Virginasne, töb 
sok ezüst márkákká! adott volt ... az Ország és Feiedelem 
Tháarhazaban valók voltának [Kv; PLPr 50 fej.].

virgó 1. pereskedés alatt álló földterület; térén átlát in 
litigiu; Grundflache im Prozess. 1781: ezen vicinalt helly- 
séget mindenkor bírta az én eltemre a' Méltosagos Groff 
Szárhegyi Lázár Familia. de virgó virgojaba vólt. mert eö 
Nagyságokis magokénak tartották, s bírták, Molduvais ma­
gájának tartotta, valamig az eö Felsége Czimere által az Er- 
déllyi részhez Szakadatt [Gyszm; DE 3].

Hn. 1731: Virgó (1/ [Nagykend KK; ETF 106-17. - 
'Határszéli hely]. 1733: az Virgo puszta szőlő (sző) [Szent­
háromság MT]. 1737: A Virgo szeginéi (sz) a Virgo megett 
(sz) [Széplak KK]. 1744: A Hegy alat a Gyeresi virgoban 
(sz) [Aranyospolyán TA]. XVIII. sz. k.: Virgo (k) | a virgok 
véginél (k) [Gyulakuta MT]. 1750-1760k.: /k Virgo neveze­
tű Kis Szőlő [Balavásár KK; Kp 111/106], 1766: A’Virgoban 
lévő Erdő [Marosagárd MT], 1771: Nagy hegy alias Virgo 
nevezetű helyben [Szentgerice MT], 1791: A Virgo n. h.-en 
(e) [Csejd MT], 1792: a’ Virgo nevű egész erdő [Marosagárd 
MT], 1807: A’ Virgoba (sző) [Szentgerice MT], 1810: Barat 
oldala ... más képpen virgonak is neveztetik (e) [Nyomát 
MT]. 1815: Virgo nevezetű hellységben (sz) [Etéd U]. 1816: 
Virgoban (sző) [Szentgerice MT]. 1821: A Virgobeli (k) 
[Csitsztiván MT], 1845: az úgy nevezet Virgo felet | A Vir­
goba égy küs omlásos hely [Kissolymos U|. XIX. sz. k.: 

Virgo (sz) [Székelysztistván MT]. 1864: Virgo [Atosfva 
MT] | virgó [Csejd MT; TM 72] | Virgó [Nyárádmagyarós 
MT] | Virgho (sző) [Szentgerice MT; TM 72]. 1865: Virgo 
(sz) [Erdősztgyörgy MT], 1874/1906: Virgó [Székelyszt­
istván MT], 1882: Virgo (1, k) [Székelysztistván MT].

Szk: ~ban lévő. 1709/1816: a’ virgoban lévő Szöllö 
[Szentgerice MT], 1780: Az oláhországiakkal virgob(an) 
lévő Havasok iránt [Kf Kendefi Elek regesztaszerü rájegy- 
zése egy levélboríték hátán] * -(já)ban van/volt. 1718: 
annuatim elleneztettek azon helyeket és békességesen senki 
nem bírta és tsak virgoban volt [Tarcsafva U; TM 71 vk]. 
175 7: (A helyet) maga birta ... békeségesen, hanem ez előtt 
Cir(citer) négy esztendővel kezűének újólag rajta kapdosni s 
az után tudom hogy Czepes Vaszillyékkal rontatá ezen 
hellységet, mint hogy virgójáb(an) vólt [Gyszm; DE 3]. 
1781: ezen vicinalt Gaz réz nevű helység ... minden kor 
vérgojába volt az Molduvaiakkal vallja a gysztmiklósi 
Gyérán havasban lakó Czepes János (50) m. jobbágy 
[Gyszm; DE 3], 1837: ez a’ határ virgóba per alatt van [Szé­
kelymagyaros MT; MvLt 5].

2. jelzői haszn-ban; cu valoare de atribut; in atributiv- 
artigem Gebrauch: pereskedés alatt álló; litigios; im Prozess 
stehend. 1693: Most azért székünkben Comparealvan a 
Berekereszturi Megye képéb(en) Nagy István Ur(am) az sz. 
egyház Fö bírája, az Kendeiek részéröl isméit Kováts István 
... nagyobb Kováts János, és erős hittel meg esküvének ... 
hogy az Cimiteriumnak fel osztásától fogva, soha sem egy­
szer sem mászszor eppitettek azt az virgo részt [Kendő MT; 
MMatr230]. 1718: az Tarcsafalvi Mihallj ökreit be hajtottak 
volt Tarcsafalvi Ferencz uramhoz az virgo helljböl [Szent- 
mihály U; Pf). 1727: Redei Sándor Ur(am)... monda ... ez 
a" föld enyim, észt Szász Jstvan hatalmasul akarja bimi, ászt 
is latam hogj le kaszalva el vivek a’ Zabot azon Virgo földről 
| asztis láttám hogy le kaszaltata T: N; Redei Sándor Ur(am) 
azon virgo földből a’ Zabot [Homoródkarácsonfva U; WH. 
Kádár István (40) jb vall.]. 1796: az vallók ... minyájon Ke­
mény hűtőknek le tételek után egy szájjal egy lélekkel egy 
más mellé alván a fen immár le irt virgo Hellyen ... eképpen 
tőnek vallomást [O.solymos K; LLt Csáky-per 295. L. 11 
Felei Veress Josef hites bíró kezével], 1864: Virgosorok ... 
köves és nagy fenyőfákkal bénött természetű [Tekerőpatak 
Cs; GyHn 56].

Hn. 1743: a’ Virgó Szöllöben (sző) [Balavásár KK]. 
1759: a' Virgo Erdő [Jedd MT]. 1774: Vagyon két Szántó 
föld Véczkei Határon, mellyet Virgó földnek neveznek 
[Vécke U; LLt Vall. 181], 1820: Virgo Erdő mellet (e) 
[Tarcsafva UJ.

A címszó jelzet nélküli adalékai az EHA-ból valók.

virgódik pereskedik; a se judeca, a fi in proces/litigiu; 
prozessieren. 1718: adá ... az hejaszoily pataka mellet való 
kertet ... tudom hogj ... virgottak felette de nem láttom 
[Szentmihály U; Pf Bíró Mihály (70) jb vall.].

virgolódik pereskedik; a se judeca, a fi in proces/litigiu; 
prozessieren. 1733: azt penigh tudom hogy Virgolodtak 
kotzodtak felölle* {Kőrispatak U; Pf Szederjesi János (60) 
pp vall. - *Egy földre vonatkozó vallomásból],

virgonc 1. eleven, fürge; vioi. sprinten, iute in mi$cári; 
lebhaft. Án. 1794 A Virgocz (!) nevezetű piros pej Kancza 
[Koronka MT; Told. 12/104]. 1850: Wirgantz (ló) [Doboka; 
MkG],



489 virrad

Sz. 1851: Titi ... virgoncz mint a’ Csik, a’ dajka alig bír 
vele [Kv; Pk 7],

2. kacér; cochetá; gefallsüchtig. 1799: Györfi Maris ... 
olly virgontz batorsagu volt, a’ melly a’ Czigán Legényt is 
roszra vehette [DLt].

virgoncság 1. elevenség, fürgeség; vioiciune, sprinte- 
nealá; Lebhaftigkeit. 1661: Értem, bízott Uram, az én vir- 
gonczságomot és keménységemet feleségem előtt Kegyel­
med qualificálja [TML II, 16 Bánfi Dienes Teleki Mihály­
hoz], 1811: Zab, Kefe, Vakaró, a’ Ló’ orvossága, Ettől van 
szép teste, tüze ’s virgontzsága [ÁrÉ 151].

2. kacérság; cochetárie; Koketterie. 1799: Györfi Márist 
olly virgantzsággal láttám lenni a’ Legényekhez, mellyet 
inkábblon (!) a’ Legények(ne)k kellett volna mivelni [DLt].

virgós pereskedés alatt álló; aflat in litigiu; unter Prozess 
stehend. 1864: Végre 1846-ban megnyerte Atosfalva a bér­
cet ... a követelésnek a törvény úgy vetett véget, hogy a 
virgos helyeket zsinórral a mappán ketté osztotta s ma mind­
két község a magáét békességesen bírja [Atosfva MT; TM 
72],

virgula vessző; virgulá; Kommá. 1670: Kegyelmed leve­
lét is ma negyed napja Dávid deák uramtól vöttem szeretet­
tel; azon kívül is azon dologra volt szándékom, de addig bi­
zony egy virgulát sem láttam semmit, hanem ugyanakkor 
Kegyelmed levelével együtt vettem azokat is kezemhez, me­
lyeknek páriáját Kegyelmednek elküldöttem [TML V, 379 
Rédei Ferenc Teleki Mihályhoz]. 1672: Higyje Nagyságod. 
Kegyelmes Uram, ha lehet egy virgulában is Nagyságod pa­
rancsolatja és akaratja ellen nem cselekeszem [TML VI, 210 
Teleki Mihály a fej-hez]. 1759: azokat is, micsoda dolgok 
történtének, jó rendin feltettem, jóllehet némelyekben 
transpositio esett ... mindazonáltal hazugságot nem írtam 
egy virgulát is [RettE 97].

virguláz vesszővel ellát; a puné virgulá; Kommá setzen. 
1762: reggel voltam a szegény bátyám Rettegi István uram­
nál ... Volt kevés tribulatiója is, a többi között mondotta: 
..Deus est sapiens, interrogabis me, ego dicam". Három 
versben mondotta cl. amint virguláztam, azelőtt pedig, hogy 
s lélek kiszakadott belőle, az egyik kezének megmozditásá- 
val beszélett, de egyebet nem értettek, hanem ezen szót: 
..omnia” [RettE 134].

virics vmely növény magjából v. gyümölcséből kipréselt 
lé; suc/zeamá din boabe de cereale; Sáli eines Samens oder 
Früchtes. 1591: jcowe oda az Peresnek egy keues apró 
malaczykaiok híreim) nelkwl hat az viriczyben szeokeot az 
tekeneobe(n) [UszT], 1625: égi nagiob kad veriezhez ualo 
[UszT 8a], 1679: Serfözö Ház ... Vagyon ezen külső házban

Malátás Kád nro I alatta, vérteznek való hoszzu valu nro 
l [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 137).

Szk: komlós ~. 1680: Serfözö Ház ... vagyon egy szűrő, 
mellyen az komlos viricsét szokták által szűrni | A.porumbák 
F; ÁLt Inv. 35],

viricsercsztö virics tartására szolgáló; care este folosit 
Pcntru pástrarea sucului ob|inut din boabe de cereale; zűr 
Speicherung des geg&rten Getreidesaftes gebraucht. 1630: 
Egy kád káboszta nro. I ... Viricseresztö lekenő nro. I [Szu; 
SzO VII, 120 Székelytámadt vár lelt.]. 1659: Egy Viricz 

ereztö egy szakasztho tekenö [Kőrispatak Hsz; Pf]. 1680: 
Serfözö Ház ... vagyon ... Virics eresztő kad nő. 1 [A. 
porumbák F; ÁLt Inv. 35].

viricses virics tartására szolgáló; care este folosit pentru 
pástrarea sucului obtinut din boabe de cereale; zűr 
Speicherung des gegarten Getreidesaftes gebraucht. 1636: 
Vagyon benne" kett viriczies kad egy viriczies tekenö 
[Siményfva U; JHb Inv. - "A serfözö házban]. 1669: Égj 
Viricses tekenjö [Királyhalma NK; Ks 67. 46. 24a]. 1693: 
edgy Viriez.es Kad den. 30 [Tarcsafva U; Pl]. 1729: Viricses 
kád nrö. 3 [Petek U; TK1 79b Petki Nagy cs. számad.]. 1738: 
Az Fa Edényed száma ... Verécses (!) Kád No 4 [Papolc 
Hsz; ApLt 2 Jeszenszki Pál Apor Péteméhez]. 1743: Viricses 
Fenyő Kád [Tekerőpatak Cs; LLt Fasc. 158],

viricsfőző virics fözésére/erjesztésére használt; unde se 
face distilarea sucurilor fermentate a cerealelor; zum 
Kochen des gegarten Getreidesaftes gebraucht. 1864: Virics 
fözö ház [Alfalu Cs; GyHn 22].

viridis krispán, rézrozsda; coclealá; Kupferrost. 1558 k.: 
Az grispan az is lo az mi tudományunkhoz es chinald Ily 
Módón, wegy rezbpl veretteteth plehet es figezd egy 
fazékban ky Mazos légién es aban tplch erps echeteth es 
felivly chinald be Jo erpssen, hogy semmi fwst belplle ky ne 
Jvipn es had allany három hétig auagy Negig es Nysdmeg az 
vtan az fazakath es talalz benne Jo grispant ezt hiak eben az 
kpny-ben viridisnek [Nsz; MKsz 1896. 282].

virikel csicsereg, csacsog; a flecári; zwitschern. 1629: 
eleghszer feddetten (!) az leányra hogy mindenkor estue 
keseóigh mind kün volt ot virikeltek az tűznél szólítottam 
hogy ne egessek az forgachyomat [Kv; TJk VII/3. 148],

virilis férfias; viril, care exprimá bárbá(ie; viril, mannlich. 
1736 u.: Igen szép magyar nóták voltak akkor, melyeket a 
síppal" futtának ... Most már híre sincsen efféléknek, s talán 
alig vagyon két ember velem együtt Erdélyben, a ki azokat a 
szép virilis nótákat el tudná futatni [MetTrCs 455. - "Török 
síppal],

virilitás férfiasság; virilitate; Mánnlichkeit, Virilitat. 
1671: az asszonyis meg esküt hogj ... semmi virilitassaf' 
soha nem agnoscalta [SzJk 114. - "A férjének],

virít zöldell; a inverzi, infrunzi: grüncn. 1811: De mit 
kívánok én? hiszem most Tél vagyon, Nem nyílik a’ Rosa ’s 
Liliom a' fagyon, Aluszik, nem viritt a' Rósának fája [ÁrÉ 
198],

virrad 1. pirkad, hajnalodik; a se crápa zorii/de ziuá; es 
dammert. 1657: ekképpen azért az ellenség is azon éjjel 
visszaszállott, de nagy kárral, mert éjjel lévén visszaszállá­
sok. vagy mondjam futások, mihelyt virradóit, az hátraha­
gyott dandár magyar seregek eszekben vévén. hátuljában 
sokat elhullattanak [KemÖn. 74], 1742: kik voltak nem 
ismerhettem személy szerint mivel szinte akkor virradóit és 
míg setétes volt az idő [Búza SzD; JHbB]. 1771: Vadászni 
láttam Nagy Andrási Nagy Danit Szalatsit Kis Sándort 
mikent Virad mindgyárt mennek vadászni halászni [Dés; 
DLt 321. 15b—16a). 1797: A Horváth Uram Lovát ha közel 
járt valahol az Erdőhöz az Erdőbe kell kerestetni mivel ittis 
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egy estve el maradott volt s mindgyárt utanna küldöttem 
egesz ejtzaka keresték s mikor viradott akor akadtanak reá a 
Nagy erdón(e)k az közepibe [Banyica K; IB. Gombos István 
lev.]. 1807: meg állapadván egy kisség már virradatt, és 
világosodott is volt [M.fenes K; KLev.]. 1812: azon éjjen a 
Groffné eö nsga kijővén meg érkezők és pakolni kezdett, 
melly pakolás ment és tartott egész éjjen - azon pakolást fel­
rakatván a kováts szekerére, mikor virradt elis indult 
[Héderfája KK; 1B.]. 1843: ott az őkrek le feküdtek ... mig 
osztán viradni kezdett ekkor el mentünk ... az ökrök után 
[Bágyon TA; KLev. ifj. Bottyán Mihálly (38) vall.].

Szk: rájuk 1690: ásták meg az rabok az tordai 
tömlöczöt... de rájok virradván, el nem mehettek... Verték, 
kalafázták* meg őket [SzZs TT 1889. 715. - "Utána zárójel­
ben a közzétevő jelentésadása: kalodázták],

2. ~va virradatkor; in/la revársatul zorilor; bei 
Tagesabbruch. 1573: Ilona Kadas Istwan deakne. Azt vallia 
hogi tawaly Eztendeobe ... Egy estwe vachora eleot leot 
volt lanos deák az gergel deák hazahoz hon Nem letebe, otth 
vacoralt Es vgian otthan halt kyleon hazba gergel deaknetwl 
Eo vonta leh Nadragat, Regei virradwa ment ely onnat [Kv; 
TJk III/3. 156]. 1575: Az Kapuknak Meg Nitassa virradwa 
légén ... Az eyely Eoryzek penig virratig vigiazanak [Kv; 
TanJk V/3. 121b]. 1657: Az többi mindazáltal jól ménének 
végben, mert az szél nagy fúvással úgy szolgála, hogy sem­
mit az várban eszekben nem vennének, hanem csak virrad­
va, az midőn az lövést kétfelöl elkezdetém’ [KemÖn. 197. - 
"Szatmár 1644. évi ostromakor]. 1662: Másnap virradóra 
azért még hajnal előtt az egész táborban sürü dobolásokkal, 
trombitálásokkal a készületre jel adatván, a gyalogot 
lövöszerszámokkal még virradta előtt megindítván, a lovas 
hadak is mindjárt virradva indulának | Virradva, hat óra táj­
ban a tatár elérkezik, és a sereg hátuljába kapa [SKr 186, 
377],

Szk: másnapra 1618: En egiebet ne(m) tudok hane(m) 
Zent kiralj napian Estue ualamj palczja Czjattogást hallek 
... Mas napra uiradva haliam hogj az János Tamasne fiat 
uagtak le [Kozmás Cs; BLt 3 Orbán Gergelne Annos Azzon 
ns vall.]. 1657: Másnapra virradván azért jutánk idején 
Szécsénhez [KemÖn. 73] * nappalra 1844: Nappalrá 
viradván csak el bámultam, hogy haliám ... a Pogátsás Lá­
dát az Ut mellett látták ... erre meg fagyott Szivem és 
mindgyárt gondoltam, hogy ebből a Pogátsábol kerekedik 
valami és engemis ér [Bágyon TA; KLev. Koptyil Vaszi (20) 
vall.] * reggelre ~. 1718: az mely éczaka az major ház el 
eget reggelre virradva két nemet oda jüve Baranyai Marija 
Aszszony major hazahoz ... és két karjánál fogva fél vivék 
az kastelyb(a) Fülei Csak Ferencz Uramat arest(um)b(a) 
[Branyicska H; JHb Répás Peter (40) jb vall.].

3. vhol éri a reggel; a-1 apuca pe cineva zorile undeva/ 
intr-un anumit loc; dér Morgen findet jn irgendwo. 1629: 
oztan vártuk kj onnat beleol nem jeot kj, hane(m) ot virradót 
[Kv; TJk Vll/3. 114]. 1657: Ekképpen menénk beszélgetve 
Szerényéig, az holott is Császkai jelenté meg rossz szán- 
dékjokat hozzám, kire nézve házban vetvén ágyat, nem 
virradék ott, hanem egy kertben hálék, seregeim pedig az 
váras kívül, kiben Csáki semmit sem tud vala [KemÖn. 
150]. 1662: De Szuhay Mátyás, különben jó mezei, bátor és 
egy vitéz ember... addig cunctálódék, vélekedők, magok is 
azon helyben virradván, a pogányság jó virradva indula, s 
szemek láttára békével elméne [SKr 444].

vi rradandó megjelenő, eljövendő; viitor, care va veni; 
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kommend, zukünftig. 1804: a réánk viradandó Ujj eszten- 
döbenis áldgja meg az Ur Isten az Urat ... feleségemmel 
Susikával edgyütt szívesen kivánnyúk [Adámos KK; Pk 5].

virradás 1. pirkadat, hajnal; zori (de zi); Dammerung. 
1765: némelyek azt observálták ugyanazon időtájban, hogy 
szépen megvirradott egy éjszaka, azután ismét mindjárt 
setétség következett, mely tovább tartott az estvétöl fogva 
virradásig való éjszakánál [RettE 190-1].

2. ébredés; trezire, de?teptare; Erwachen. 1677: Midőn 
rettenetes kinaim között másnapra való vírradásomat sem 
remélhettem volna, akkor ... szegény feleségem és nevelet­
len fiacskám tutorának Kegyelmedet vallottam [TML VII, 
343 Bethlen János Teleki Mihályhoz],

virradat, virradt I. hajnal, pirkadat; zori (de zi); 
Dammerung. 1762: az mostani ujj esztendő kezdetin etzaka 
viratt előtt... Phülöp Péter házunkhoz jüve s parantsola hogj 
ketten két Szánat húzzunk ki az útra [Udvarfva MT; Ks 67. 
48. 31]. 1807: egy éjtzakának viradtya felé a tilalmas Hatá­
ron kimenők [M.fenes K; EM 8], 1823-1830: Én osztán vir­
radat felé az hátulsó kis házban a földön szalmára lehevered- 
vén, tanultam a Kis Gergely agendájából az esketés módját 
[FogE 279],

II. rágós alakban; prevázut cu suftxe; in suffixierter 
Form. 1. ~ig piná la zorii zilei; bis Tagesabbruch. A. 1632: 
Az mikor ez az ifjú Rosnyai Szabó Miklós énnálam lakék, 
mondotta azt, hogy ő sokszor világos virradatig is feküdt 
mellette [Mv; MvLt 290. 79b-82b], 1710 k.: az Isten ló-ka- 
lauz által anyám, öcsém, húgomhoz vezetett ... szép papla- 
nos, derekaljas ágyat melegítének, s én abban virradatig 
aluvám jól [BÖn. 584-5]. 1823-1830: éjfélután két-három 
órakor felköltvén, az ágya eleibe asztalt vitetett, íródeákok­
kal hárman az asztal mellé ültünk, s mig egy szentenciát le­
írtunk, addig úgy elfelejtette magát, hogy mig más szenten­
ciát mondott, addig az asztalra lekönyökölve jót is aludtunk, 
mégis virradatig csak lett valami a dologból [FogE 90].

B. 1575: Az Kapuknak Meg Nitassa virradwa légén ... 
Az eyely Eoryzek penig virratig vigiazanak [Kv; TanJk V/3. 
121b]. 1588: Megh ertettek Biro vram Intését hogy vgmint 
illien háború Wdeobe(n) virattigh eoriznenek [Kv; TanJk 
1/1. 69]. 1592: 22 April. Esmet uirratigh feyerwarat voltam 
[Kv; Szám. 5/XIV. 144 Éppel Péter sp kezével]. 1606: vi­
rattig el ment onna(n) [Uzon Hsz; BLt], 1657: Vitéz György 
főember atyánkfia ... ö jó erős moldvai kék paripáján vir- 
radtig mind úgy ment, hogy két lábain az oldalnyüg rajta 
volt [KemÖn. 38]. 1689: az Mihály Deák Ur(am) Felesége 
... hivatta el Hersénybül Opra Vlád Fiát Sztojkát, ki eljővén 
este Vacsorakor az sütő kemencze mellett paráználkodott 
Mihály Deák Feleségével, annak utánna az házb(a) béjővén, 
az ágyban feküttek. és Virattig paráználkodtak ketten 
[Kopácsel F; BK. Lupul Swrlásul (?) relicta Sztánka (30) jb 
vall.]. 1705: Találtunk ott benn a városon öt regiment néme­
teket és három regiment rácokat Schlick generállal, amelyek 
úgy bétöltöttek minden helyeket, hogy virattig csak úgy vert 
bennünket a havas eső. Virattig pedig nagy hó lölt. alól nagy 
sár volt [WIN 1, 618). 1759: Tisztartó Vram ... meg 
porontsollya a’ Béreseknek hogy fogjonok bé négy Ökröt 
szánban két Bérest osztán a' szán mellé álitván, s két Hege­
dűst maga mellé ültetvén, el ment a’ Fogadóban innya. egy 
szikra ho nem lévén szánkózott, és a Béresekkel edgyütt 
viradtig tántzolt [Ludas; TKI négy román jb tanú vall.]. 
1781: Tapasztalván azt a’ Communitás. hogy mind a’ Strá- 
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sakkal mind másokkal a’ kortsomákon virattig alkalmatlan­
kodó ’s utzákon keringő iHiúság szokott tsufölkodni s exce- 
dálni [Torockó; TLev. 2/5]. 1809: a’ kantza ... azon ejtszaka 
viradtig eldőglött [F.rákos U; Falujk 40 Sebe János pap-not. 
kezével]. 1829: viradtig a szemem sem huntam bé [Kv; Pk 
6], 1831: az Suster ... azzal ditsekedett, hogy viradtig már 
frustukolt Motz Susinál ... mert annál mindenkor kap 
frustukot [DLt 568].

Sz. 1828 k.: Húzzad húzzad sokáig Ki világos virattig" 
[Asz; EMLt Egyes versek gyűjt. - "Táncszó].

2. ~kor(t) in/la revársatul zorilor; bei Tagesabbruch. 
1608: 7 Mártii. Mene el reggel, szintén virradtkor, az város­
tól Magyarországba az Rákóczi Zsigmond fejedelem, az fe­
jedelemséget letévén az ország előtt, mivel kételen volt vele, 
mert az ország nem állott melléje segítségül az hajdúk ellen 
[Kv; KvE 137-8 SB], 1704: Die 27 Februarii. Reggel, ép­
pen virradtkort ágyúlövés hallatván, Gyaluból lőtték ki [Kv; 
KvE 285 SzF]. 1823-1830: Sokszor nálok is háltam, s 
'irradkor menvén haza, menet a mesternél harangoztam 
[FogE 275-6].

virradó I. mn hajnalodé, pirkadó; in noaptea de ..., spre 
ziua de ...; dammrig. 1800: mái 23-dik Napra virradó étzaka 
ki ment házára és ablakjára eö kegyelmének ...? [Bereck 
Hsz; HSzjP]. 1830: Báttya és Ótse ... Februariussa Ilik 
napjára virradó éjtzaká réá Menvén ... Mezei és Erdei Pász­
toroknak Házára ottan kegyetlenül meg verték [Szent- 
benedek AF; DobLev. V/1159]. 1831: Bodoki Ferentzi 
Károlly Vmak a tavalyi 1830ik Esztendőbe October 5ik 
Napjanak 6ra virado éjszakáján gonosz ember által el 
lopattatott két drága Hámas Lovairól ... mit tud vagy hallott 
a’Tanu?[Dés; DLt 332/1 vk].

II. fn hajnal, pirkadat; zori (de zi); Morgendammerung. 
1664: Vasárnap viradó előtt lett ez dolog, úgy mint ez éjjel, 
die 14. praesentis [TML 111, 327 Sztepán Ferenc Teleki Mi­
hályhoz].

III. rágós alakban; prevázut cu suflxe; in suffixierter 
Form. 1. -lag virradatkor; in/la revársarea zorilor; bei 
Tagesabbruch. 1584: Chizar Mihály vallia egy lúd miat 
megh haragwek a’ vargany Annia Az Apamra ... Ez 
feniegetes vtan Másod eyel illj dolgh esek a’ Zegeny 
Altiamon, hogy eyel kialtany kezd, Es monda, lm Az essez 
Az vargany Annia Ream leowe es ... ky tolia a zememet 
Mas Nap viradoyagh latok Az zemet hat mind el dagat zellel 
[Kv;TJk IV/1.281, 285]. 1653: Az ebesfalvi vagy az hold­
világi triumphusok után pedig, hogy Gyulafit megverik, an­
nál inkább szivet vettek vala. Egyszer csak meghozák. hogy 
erőssen készülnek, hogy ide a kastélyunkra jöjjenek lövő­
szerszámmal. Egy vasárnap virradólag érkezek az a hír 
[ETA I, 97 NSz). 1657: az állapotokhoz képest mentenek 
véle az táborból néhány ezer ember azon napon, melyre 
virradólag Világoshoz közel az Makra aljában állottak bé 
azok az seregek [KemÖn. 182]. 1672: Futottunk Utra- 
jectumbol Amslerdámb(a) az Gall(us) előtt ... Virradókig 
Amsterdámb(a) érkeztetni) [PatN la). 1699: virradókig ki 
mének a mezőre szántani [Hagymásbodon MT; BálLt 62], 
1703: 1703 die 21 Augusti virradókig verték fel Somlyót, 
amely dologra ennek előtte harmadnappal elmenven innen 
Kolozsvárról valami 180 rác circiterés másfélszáz német lo­
vas [Kv; KvE 277 SzF], 1710 k.: Született Bethlen Miklós 
Erdélyben, Kis-Bún nevű faluban s kastélyban, anno 1642. 
1-a septemhris virradólag [BÖn. 487], 1784: tegnap 
virradólag egynek" a szolgája az udvari zabban hajtván s. v. 

4 ökrét, ott megtanálták a zsítárok, behajtották az udvarban 
[HalmNlr. 662 Lázár István nagykereki udvarbíró br. Ke­
mény Simonhoz. - "Jobbágynak]. 1801: Augustus 24dikén 
viradolag midőn a’ Csíki Lengyelekről jövő Katonák két 
napi rostokjok után Masírozni akarnak vala ki a Faluból 
Hazájokfelé egyszer hát jön-be hozzám a' Koronkai Kocs- 
marosunk nagy lelkendezve [Koronka MT; IB. Fogarasi Já­
nos kezével].

Szk: advent vasárnapjára 1785: Szintén a múlt 
1784dik Esztendőben Advent vasárnapjára viradolag mulék 
Esztendeje hogy Vízakna várossáb(an) történek oly dolog 
hogy Rétyi Tsiszár István nevű betsültes (!) Ifjúnak a Nemes 
Reformatum Templom Segestyéib(en) le tett bizonyos 
summáju pénzit, el lopták [Török Bertalan gyűjt. Vízaknai 
Kontz Josef nyíl.] * nagycsütörtökre 1829: ezen ... Határ 
követ ... Olá Gergely Husvét előtt való Nagy Csötőrtökre 
viradolag ki vette [Csókfva MT; TSb 24] * nagypéntekre ~. 
1670: Azon malom 1669. eztendöbe(n) nagj Péntekre 
virradolagh égett el [Mezöveresegyháza SzD; BLt] * pün­
kösd (másod)napjára ~. 1710: Pünkösd másodnapjára 
virradólag, gondoltam, talám olyan szent innepnapokon ök 
is nyugosznak, a háznál levetkezém s lefeküvém. egykor hát 
már az ajtó előtt puskáznak a tolvajok | A brassai 
commendáns ... pünkösd napjára virradólag kiindula Bras­
sóból, nekem is megparancsolá, vele elmenjek [CsH 369, 
415] * Szent Fülöp napjára —. 1768: (A kancát) Szent János 
napi sokadalomba vásárlotta, és szent Fülöp Napjára vira­
dolag ell lopták [Kovászna Hsz; SzentkGy Jós. Kotsis (18) 
gy. kát. vall.] * Úr napjára 1653: Kezdettem szólni fel­
jebb a város felveréséröl, hogy kétszer verték ugyan dereka­
san fel. Ide fel megmondám az elsőt ... Másodszor 1602-k 
esztendőben úmapjára viradolag hajnal előtt, a kiről mostan 
emlékeztem [ETA I, 72 NSzF],

2. -lan virradatkor; in/la revársarea zorilor; früh, bei 
Abbruch des Tages. 1568: Georgius szpeh iur(atus) fass(us) 
est, hogy Egy Tyúkom Ment vala áltál, az András Katho ha­
zahoz, oth meg fogtak. Ezth vallia hogy egy vosamapra 
viradolan, dobogás Ipth az ház hyan, es tyuk Repeyes" [Kv; 
TJk 111/1. 233. - "Elírás repesés h.]. 1573: Anthonius aztalos 
luratus fassus est. hogy ... Ez ely Mwlt Napokban egy 
hetföre viradolan hallót Nagy kyaltast az háznál | Katalin 
azzon Tyborchy János deakne hity vtan vallya hogy Ez ely 
Mwlt Napokban egy hetfeore virradolan, hallót hazaban 
agiaban fekwen lilén zozatot, vágd az bestiet vágd [Kv; TJk 
111/3.49,51],

3. -na virradóra, virradatkor; in/la revársatul zorilor; zűr 
Dámmerung. 1612: kegielmeteknel nyluan lehet Bettién 
Gábornak mostan minemeö practikay uoltanak, peczeti alat 
ualo keze Jrasat embereuel eggiutt hoztak eö Fg(ne)k, 
melliet mikoro(n) maga eszeben ueöt volna hogi leuelet eö 
Fge kezeben hoztak uolna. Czieöteórteókon virradona (!) 
ment Teomeosuarra [Nsz; JHbK XLII/11 Wesselényi Pál 
lev.].

4. -ra virradatkor; in/la revársatul zorilor; bei Dám­
merung. 1649: Anno 1649,6 die May viradora az hidegh az 
all hegyeket mind el vötte, megh az fel hegyekettis meg 
háborgatta sok hellyeken [Kv; ACJk 63a]. 1662: Másnap 
virradóra azért még hajnal előtt az egész táborban sűrű do­
bolásokkal. trombitálásokkal a készületre jel adatván, a gya­
logot lövöszerszámokkal még virradta előtt megindítván, a 
lovas hadak is mindjárt virradva indulónak | Az szerdár ...a 
bányai bírót még Szinérvárallyához magához hívatta vala. 
ki ad 16. diem Augusti virradóra ... egy passaság-alja őrző 
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lovagnéppel visszabocsáttatott vala [SKr 186, 659-60]. 
1672: Az szegény öcsém Keresztesiné tegnapra viradóra 
megbetegedett; már igen nehezen vagyon [TML VI, 186 
Veér Judit Teleki Mihályhoz], 1674: Anno 1654 esztendő­
ben die 24 Maii, pünkösd napján, hétfőre virandóra éjjel ti­
zenegy és tizenkét óra között, ismét az Úr őfelsége áldása 
rajtunk lévén, születék egy fiacskánk, Jancsi nevű, kire az 
Úristen őfelsége terjessze bőséges áldását [Kv; KvE 191 
LJ], 1705: amikor tegnapra virradóra a lovasok a sánc felé 
nyomultanak volna, mintha invadálni akarnának nekik, arra 
tódultanak a németek ... csak hirtelen reájok rohantanak, és 
az ott lévő lajtmántot darabokra vagdalván és a németekben 
is ... egynéhányat megölvén, a többit rabbá tötték [WfN I, 
477]. 1738: Anno 1738, Dje 16ta Juny Viradóra, Nms Vára- 
sunk Ménesét Tktes Diószegi Mihálly Ur(am) ő kglme 
Beressei (: a mint informáltatunk :) (!) Ménes Pásztorunkat 
meg-verték, sebessétették [Dés; Jk 498a]. 1739: 
exhíbeálandó Citatoriamból satis superq(ue) Constál, hogj 
mellyik Esztendőb(en), Napra, viradóra ... minemű 
Potentiát patrált légjen az I. és minemü sellérünket ... négj 
őkrű szekerével el-vitte [Dés; Jk 212a]. 1768: azon Viradóra 
... egy Sák Szép tiszta Búza el veszet... s Pétrucza Ignátnál 
... tanáltatott meg, a Pajta melet Széna izekkel bé volt takar­
va [Rogna SzD; Ks 25. III. 68].

virradt 1. virradat

virradta I. hsz hajnalban, pirkadatkor; in/la revársatul 
zorilor; bei Dammerung. 1573: Brozer Annazekesfeyerwary 
Borbei Janosne hity vtan vallia, hogy volt Kupa Myhalne az 
eo házánál Menekzeobe ... Immár vyrrata fele volt hogi beh 
hywatta hozza vgy zytta myert Nem zerzy megh az myt 
Neky hagiot ha mayd meg vyrrad [Kv; TJk III/3. 59]. 1574: 
Kalara Kwpas lanosne Azt vallia hogi ... égi Regei meg 
virrata eleot égi lean leot oda, es Syrwan panazolkodik volt 
hogi lm az twdo (!) híres kwrwa Serenchem vezteo 
chiakne(m) Meg Eonek [Kv; TJk III/3. 362a]. 1593: Jlona 
Kouach Balint felesege vallia. Zememmel latta(m) Vincét es 
Kajtar Annát ejel fekwwen egy Agyba ... viratta fele eot 
orakor kele fel Vince melleol Kajtar Anna [Kv; TJk V/l. 
423]. 1629: en egyedűlis el megyek virratta eleot [Kv; TanJk 
44], 1662: Másnap virradóra azért még hajnal előtt az egész 
táborban sűrű dobolásokkal, trombitálásokkal a készületre 
jel adatván, a gyalogot lövőszerszámokkal még virradta 
előtt megindítván, a lovas hadak is mindjárt virradva 
indulának [SKr 186]. 1737: midőnn ... bé-hozattatott 
Lovam(na)k a társát viradta felé magam Irotványomblan) 
meg találta volna [Dés; Jk]. 1764: Károllyi István ... egy 
viratta felé mén el és költözött el [Nagysajó BN; KS. Mich. 
Détsei (20) és G. Csizmadia (19) jb vall.]. 1794: Viratta felé 
kerültek haza [Letka SzD; TSb 32]. 1806: hányod nappal, és 
mellyik napon viradta utánn e’ vagy viradta előtt kezdett a' 
fenn forgo szőllök meg szedéséhez? [M.sáros KK; DLev. 4/ 
XXXVIIIj. 1831: viradta felé ... a' 4. jármas ökrét és egy 
vágót ki választván, bé hajtottam gazdám házához [Dés; 
DLt 332. 10],

II. fn hajnal, pirkadat; zori (de zi); Dámmerung. 1658: 
Hogy Kegyelmed kijött Segesvárról, harmadnappal azután 
rettenetes nagy riadás lőtt Segesvárott, azt hitték, hogy jű 
Rákóczi; az Bán nem várta virradtál, csak szaladt, az török, 
azt mondják, ugyan szaggatta magát [TML I, 284-5 Borne­
misza Kata Teleki Mihályhoz]. 1664: Tudom azt hogy 
Zagori János az Töröknek inne(n) el meneteli után, harmad 

nap viszá jőve 20 marha hijjával, s én mondék néki miért 
cselekette, mert bizony fel akad; azal virattát nem váráni, 
hane(m) el alla [Szentanna MT; BálLt 55]. 1772: várja meg 
a* holnapi virradtál [Koronka MT; Told. 26]. 1778: ő azt 
monda nem marad, mert a viratta ott iri [K; EM 5]. 1797: én 
alig várván a’ viradtát azonnal Siettem Marus Vásárhellyre 
bé menni [Kolozs K; Told. 24].

III, rágós alakban; prevázut cu sufixe; in suffixierter 
Form. 1. ~ig virradatig; ptná-n zori; bis zum Tagesanbruch. 
1657: Fogarasból estve kilenc óra tájban indulván ... egész 
éjjel mind bolyogván, s néhányszor Gáláéhoz menvén visz- 
sza, virradtáig Sárosra menni nem tudtam [KemÖn. 132]. 
1736: mikor valamely urft vagy nemes ifjú legény vígan 
volt s tánczolni akart, leküldött az faluban, az falusi leányo­
kat esszegyüjtette, az házához felvitette, virradtik is tisztes­
ségesen eltánczoltanak [MetTr 419-20]. 1768: gyakor Ízben 
annyit szenvedet... az Néhai Férje ... testvér Ottsitől, hogy 
éttzakának idein gyakor Ízben majd virattaig házából ki nem 
hadta, miánna sokat nyughatatlankodot s álmatlankodot, 
Sokszor még elis ment előlle [Csíkfva MT; Pl],

2. ~kor virradatkor; in/la revársatul zorilor; bei Dam­
merung. 1662: Bassa Mihály ... amelly éjszaka az első hír­
rel a fejedelemhez bocsáttatott vala, úgy jött vala, hogy 
viradtakor, minekelötte Barátkáiul táborostul megindulna, 
ott érte vala [SKr 180].

3. ~n virradatkor; in/la revársatul zorilor; bei Dammerung. 
1658: Virradtán, hat óra tájban az tatár elérkezik és az sere­
gek hátuljáróiban kapa [Kemlr. 316],

4. ~ra virradatra; in zorii zilei; bei Dammerung. 1629: 
Reggel fel kele virrattara s elis mene [Kv; TanJk 44], 1807: 
Reggelig a’ több Cselédekkel aludatt, ’s virattára túnt-el a 
szobából [DLt 197 nyomt. ki].

virraszt 1. (beteg v. halott mellett) ébren marad; a 
veghea, a priveghea: neben einem Tote oder Kranke wachen. 
1705: Ma az úr, gubernátor uram igen kínosan volt az 
arénában és kolyikában ... És valameddig már a kő el nem 
mehet tőle, addig mind csak így vesződik. Erre a végre én és 
Récsei uram, Teleki József és Macskási uramék fenn hál­
tunk és virasztottunk, aminthogy én az egész éjszaka is egy 
óránál többet nem aludtam [WIN I, 527], 1728: én bizony 
Semmi orvossággal nem éltem mert nékem ollyan emberem 
nem volt a ki Csinállyon ... az leányok virrasztnak, edgy- 
néhányszor reajok jött feküdgyenek s ne roncsollyák mago­
kat [Darlac KK; ApLt 1 Apor Susánna gr. Kálnoki Bor- 
bárához], 1841: A dékánnak pedig kötelessége az, hogy mi­
kor a dolog kívántatik, réquiráltatván tartozzék rend szerént 
való ifjakat sírt ásni, vírasztani fenn szolgálni és egyéb szol­
gálatra, ahová kívántatik előállítani [Dés; DFaz. 38].

2. - vkit gondoz/ápol vkit; a veghea/a priveghea/a 
supraveghea/a ingriji pe cineva; sich um jn kümmem, jn 
pflegen. 1705: Ma is az úron a kin és fajdalom continuálódék 
... Melyre nézve az ifjú főemberek három classisra osztván 
magokat, tizenketten rendre vir<r>asztjuk, úgymint négy­
négy egy éjszaka [WIN I, 532]. 1734: Barcsai János Uramat 
mikor az nyavalja rontotta, az Mlgos Aszszony a maga agja 
eleiben Csináltatott agjat számára, más Aszszony emberek­
kel ugj virasztotta [Szentpál K; TKI Maria Keresi Ladislai 
Hegedűs jb rel. vidua (50) vall.].

3. előidézi, okozza, hogy vmi virradjon; n aduce (vremurt 
...); erzeugen, herbeifÜhren. 1662: Most az igaz itiletű Isten 
a siralomnak idejét virrasztotta reánk [SKr 699],

4. engedi, hogy vki vntire virradjon; a da/a face sá se 
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trezeascá la lassen, dass jd zum etwas wácht. 1704: Isten 
virrasszon a holnapi rettenetes napra egészségben, oltalmaz­
zon veszedelemtől bennünket [WIN I, 171]. 1722: Isten eö 
Felségbe az következendő Sz. Innep Napokra kgd(e)t szép 
házával egjüt virraszsza örvendetes statusban és fris 
egésségben [KJ. Rétyi Péter lev. Fog-ból].

virrasztás halott mellett való fennmaradás; priveghi (la 
un mórt); Nachtwache. 1841: ennek utána fenn szolgáló 
mesterek légyenek, akik a nemes céh minden servitiumait. 
úgy mint sírásást, virasztást és minden fennszolgálást, künn- 
henn vizet vinni tartozzanak | Ha valamely becsületes ifjú* a 
szolgálat alól városunkból eltávoznék, képebelit nem hagy­
ván ... midőn mikor hazajönne az olyan ifjú portiojából sir 
ásásért dénár. 18, vírasztásért fennszolgálásér 12—12 ... 
azon ifjú subplicálni tartozik [Dés; DFaz. 37, 39. -‘Az ifjú 
legények sírásó társaságának tagja]. 1863: tisztességes el te- 
mettetésem lészen el intézendő néhai édes Anyám sírja mel­
lé de minden virrasztás és tor nélkül [Kv; Végr.].

virrasztó I. mn 1. égő; care arde (de veghe); brennend. 
1597: Mint hogy teórúenihez hitta úolt az Actrix Thot 
Keleme(n)ne az I(ncta)t Részi Matenet azért hogy eö 
feleólle azt mo(n)dotta hogy olly állatot adott neki hogy 
megh kel velle halnj ... Azt mondgia hogy az virrazto tyznel 
adott feót perechet neki s abba betegh [UszT 12/129-30].

2. virrasztásra/őrködésre használt; de veghe; zűr 
Nachtwache gebraucht. 1692: Vagyon egy rend kű ház, A 
Darabant, avagy Virrasztó kűhaz [Görgénysztimre MT; JHb 
Inv.].

Il. /h 1. halott mellett való virrasztás; priveghi; Leichen- 
nachtwach. 1820: Bása György hallatta volna Báró Jósika 
István Vr eö Nga virásztojába ... hogy ... a’ fia nem lész a’ 
Báróé [Rákos TA; JHb 48 Pállffi Ferentz (29) hites assz, 
vall.].

2. halott v. beteg mellett virrasztó személy; persoaná care 
privegheazá; Wáchter (neben Tote oder Kranke), Leichen- 
wachter. 1821: ’A Meg halálozott Udvarbiro Fülöpp János 
Virrasztóinak 2. Ejtzakán 5 veder szin Bor [Déva; Ks 105. 
116], 1823-1830: kemény hideg lévén, a tűznek éjjel-nappal 
kellett égnie, úgyszintén a gyertyának is egész éjszaka, és 
még az orvosságok árán kívül az apámat és húgomat is kel­
lett tartani, a virrasztóknak is egy-egy pohár bort adni [FogE 
132],

3. éjjeliőr; paznic de noapte; Nachtwüchter. 1525 k.: Sunt 
etiam et certi vigiles wlgo wyrraztou ex quibus singulis 
noctibus eorum Vili vigilare tenentur [Vh; MNy XXXI, 
278], 1594: Az Várbeli hazakban ualo Inuentarium ... Az 
Konihan ... Az viraztoknal uagjon fejsze No. I [Szilágy- 
somlyó; UC 78. 7/22, 30]. 1681: Matjas Mihály ... Jobb: 
most Hunyado(n) virrasztó [Hátszeg H; VhU 135-6] | Puje 
Jovanne ... most a’ fia virrasztó a’ varb(an); más keppen 
szolgálni tartoznék [Magyarosd H; VhU 78]. 1691: Két 
Virasztok(na)k mint hogy ejel napal az Varban való Pinczet 
Gabanás hazat hazhéjat őrizni kel azok nélküli semmi képen 
nem lehetni mivel mind el lopnak az mit találnánok jár 
czipajak nro 6 [Utl].

Szn. 1609: <Vi>rasto lanos [Gyalu K; Sennyei 47/11]. 
1616: Virazto Georgj [Budák BN; KemCs IV/91], 1672: 
Virrasztó Tivadar [Kisgoroszló Sz; Bont. 6/24|.

0 Hn. 1795: a' Virasztoban (sz) [Gálfva MT; EHA|.

vi rraiztógyertya állandóan égő gyertya, örökláng; 

luminare care arde (de veghe); immer brendende Flamme. 
1710: Nappal szüntelen az ajtaján* kellett ülnünk, éjszaka 
penig télben-nyárban legyeztette magát, virrasztógyertya 
égvén mindenkor a házban, melyben is olyan politiája volt, 
hogy mindenkor legyen ébren valaki házában, ha hirtelen 
valami történnék [CsH 197. - "Teleki Mihály kancellárnak].

virrasztópénz éjjeliőröknek fizetett bér; salariu plálit 
paznicului de noapte; Lohn des Naehtwáchters. 1625/1839: 
Drabant, Procator, és Vírraztó pénz fi. 3 [Klic SzD; CsákyO. 
28/50] | Szent György adója rajtok kabola Patakiaval együtt 
marhájok után adják Szent Mihály adóját is tavaly úgy mint 
1624. adtak fi: 24 vírraztó pénz ft. 1 [Nagyszurdok SzD; 
CsákyO. 28/50] | Drabant, Procator, Vírraztó pénz per 
Annum den. 90 [Ködmönös SzD; CsákyO. 28/50].

virrasztóság őrködés; pazá de noapte; Nachtwache. 
1681: ászt cselekette Bugyul János hogy az megh irt job- 
bagyott á Hunyadi varb(an) két esztendeigh nyomorgatta 
virasztosaggal [M.brettye H; VhU 118].

virrasztótartás őrök tartása/alkalmazása; angajarea 
paznicilor de noapte; (Nacht)Wachter anstellen/engagieren. 
1681: Az Gyalogh szabadossokis distingvaltatnak; mert an­
nak nemellyike rendeltetett az Alsó kapuhoz való szolgalatra; 
nemellyik penig á felső kapuhoz való szolgalatra; az 
virrasztó tartas-is az Úr rendelese szerent szokot lenni [VhU 
199],

virrog 1. pereskedik; a purta/avea proces; einen Prozess 
föhren. 1683: en kigyelmeddel nem virgok, mivel hogy tu­
dom hogy az kigyelmed menyit illeti az á kicsin Bosi bira- 
dalom [Backamadaras MT; CsS]. 1715: a kis Tekenös nevű 
helyb(en) egy orotványt István mester orotvannyanak hitták 
mely orotvány felöl virganak most Kocsis Sigmond es Ki­
rály Györgyne István mester Judith [Koronka MT; Told. 26].

Szk: - vmifelett. 1699: Bánfi Péter Ur(am) azon ... szé­
na Rétet... békességesen bírta, hane(m) az két esztendőben 
hallottam hogj virgottak felette Macskási László Urammal 
[Beresztelke MT; Told. 25 Michael Kosa (48) jb vall.]. 
1718: Tarcsafalvi Sigmondné Sánta Kata Aszszony életéig 
békesegesen bírta", holta után hallottam ... hogy virgottak 
felette, de nem láttam [Tárcsáivá U; TM 71. - "A földet]. 
1757: most három Esztendők alatt kezdének felette" virogni, 
és az füvit el gazoltatni [Gyszm; DE 3. - "A szóban forgó 
hely felett] * - vmi iránt. 1777/1836: még in Anno 1772 ’s 
az előtt is virrogtak a contorversias hellyek iránt [Miklósvár 
Hsz; HSzjP].

2. vitatkozik, veszekedik; a se certa; sich streiten, sich 
hadem. 1705: en az en fiamtól könnyen meg valóm mert ö 
sem virgot velem en sem velle [Pálivá U; Pf). 1747: Tudom 
miolta ... Szilagyi Sándor Ur(am) meg házasodott azoltatol 
fogva mindenkor Attyafiságtalan háború cletett eltek ... 
Szilagyi Sámuel urammal virgattak. perlekedtek égj mást 
mortificalták minden utakon modokon, csendesség ö 
kgltnek között soha az időtől fogva nincsen [Ákosfva MT; 
Told. 8], 1769: Hallottam a Leányomtól hogy ... Putzi And- 
rás meg vágta volna egy tsonka kardal a Tit. Sándor Mihálly 
uram Hurka nevezetű Czigány Jobbágyát, azt is beszélő 
hogy Putzi Berki fejszével is ütött volna hozzája; mi ókból 
virgattak. ők tudják [Agyagfva U; IB. illjabb Követsi János 
(42) pp vall ). 1779: az tájban részegen Grantma Todor nevű 
halásza reajak menven a tora ottan egyikhezis másikhoz is 
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kapfan (!) hogy fejseit kéziből ki ragagya, az háló elvadda- 
lászra s addig virogvan ottan, hogy a’ mint hallottam űsztek- 
vonásra mentek az kett részén lévő halászok [Záh TA; Mk V. 
VII/12 Kotzobán Nyikulája (28) jb vall.].

3. perlekedik, villong; a se vrájmá?i/du$máni; sich klagen, 
sich begegnen. 1781: en Soha egyéb névéi hivni nem hallot­
tam, s nem tudom, ha nem egeszen Gaz reznek, á mellyért 
örökke az én éltemre az irt Méltó(sá)gos Familia virgott, s 
ujjat húzott á Molduvaiakkal [Gyszm; DE 3] | ezen Vicinalt 
Gaz réz nevű hellységet az én eltemre mindenkor a Gyö 
Szárhegyi Gróff Lázár Familia védelmezte, tartotta s Mol- 
duvával vergott s háborgott erette [Gyszm; DE 3 Szöcs Mi­
hály (66) jb vall.].

virrogás, virrongás viszálykodás, perlekedés; conflict, 
dujmánie; Konflikt, Gegnerschaft 1662: Még az gyűlés el 
nem kezdődött, van virrongás az religio felett, tractára vagy 
fegyverre kél-e az dolog, nem bizonyos, inkább hiszik né­
melyek, fegyverre kelne [TML II, 329-30 Bethlen Farkas 
Teleki Mihályhoz.]. XVIII. sz. köz.: vagyon ... a Kis Fene- 
siekkel nagy Virrongások az Hesdátiaknak [CsS], 1769: mi­
nél hamarább á Szoltsvaiak, s Ponoriak között lévő virrongás 
el igazitodott volna [Alvinc AF; Thor. XV1I/11]. XVIII. sz. 
v.: a két fél közöt sok viszálkodás és virogás vágjon és fe­
nyegetnek is [Gyepes U; Berz. 5.41/2].

virsán ’?’ 1812: 2 sing Fáin virsán spitz [Mv; DE 3].

virsli crenvujt; Würstchen. 1832: az ott lévő virsli áru­
lótól virslit kértek [Kv; KLev. 8]. 1839: Hát még milyen 
capitalis virschliket falatoztunk fel jo csípős tormával, 
örömkönnyeket facsaroval [Kv; Pk 7],

virsliáruló virsliárus; vinzátor de crenvu?t; Würstchen- 
verkáufer. 1832: az ott lévő virsli árulótól virslit kértek [Kv; 
KLev. 8],

virtuózus 1. erkölcsös; cinstit, corect, integru; sittlich, 
ehrlich. 1657: Ezek mind accedálván ez fundamentumhoz, 
hogy felette igen magát elhitt, és másokat, sőt már magát is 
az fejedelmet contemnálván ... az virtuosus fejedelem nem 
szenyvedhette; captiváltatván, minden javaitól priváltatott | 
az fejedelem mellett igen veszedelmes és sok törvéntelensé- 
gekre ingerlő, tanácsló ember volt ... az fejedelmet is már 
contemnálni kezdvén ... az fejedelem is, mint virtuosus em­
ber. nem szenvede társot, hanem megfogatá, és ... néhány 
esztendeig Kővárban fogva tartató [KemOn. 15, 256]. 1662: 
Kemény János ... olly érdemes és méltóságos, virtuosus, 
sok jószágokkal felruháztatott személy volna, kihez fogható 
már most az erdélyi hazában s még másutt is az. megfogyat­
kozott magyar nemzet között nem sok találtathatnék [SKr 
638],

2. tehetséges; virtuos; begabt, fahig. 1657: annyéra nem 
kezdette" irtózni az emberhalált, hogy midőn ... török csá­
szár portájától elszakadott volna, azt dissvadeáló jámbor fő 
és úri rend hazafiait ... kik között maga bátyját is, kivel 
atyafigyermek volt, magánál sokképpen virtuosusb, jeles, 
termetes, értelmes, máltai vitézek között is forgott urat, 
Báthori Boldizsárt is ... tyrannusi kegyetlenséggel öletett 
meg | nem mint az bátyja, ifiabb gróf Bethlen István, kit is 
oda fel mind academiákban tanittata, s mind peregrínáltata 
az fejedelem, Pétert is az szerént; és mindenik mellett dere- 
kas jó emberek valónak, de az öregbik igen virtuosus, mind 

okos, mind bátor jó emberré vált vala [KemÖn. 21, 53. - 
“Báthory Zsigmond]. 1662: Ki hogy a jó hír-névnek szerzé­
sének nem kevéssé való kívánója s serény, próbált, virtuosus, 
bátor ember volna, szorgalmatosán megcselekedte vala 
[SKr 440],

virtus 1. erkölcs; virtute, integritate moralá; Morál. 1662: 
Kinek teste felett való prédikálásban mint jövendőltetett volt 
meg a szegény hazára jövendő romlás ... megláthatja 
Medgyesi Pál harmadik jajos prédikációjában, azki is, ha 
meggondoItatnak azok a szép virtusok ... azon méltóságos 
nagy gróf úrnak istenes kegyes életét maga előtt például tart­
hatja s bátorsággal követheti is | a méltóságos ifjú" annyi 
szép virtusokkal, istenes kegyességgel tündöklenék, mind az 
közjóra s magokra nézve is abbul minden jót és hasznos dol­
gokat rendelhetnének [SKr 285, 311.- "Rákóczi Zsigmond]. 
1668: Már most senki nem ismer, az felyül való írások mint 
füstben mentenek, maga úgy tanultam volt, virtus és szolgá­
latok által szokott volt régentén az ember elömenni dolgá­
ban, az virtus volt a legjobb nemesség [TML IV, 381-2 
Paskó Kristóf Teleki Mihályhoz]. 1710 k.: A pogányok kö­
zött, akik az üdvességet, kárhozatot és a lélek halhatatlansá­
gát vagy nem tudták, vagy igen kevesen és igen gyengén hit­
ték, ez egy volt minden virtusnak és tisztességnek anyja és 
officinája, műhelye [BÖn. 426], 1757: Némethi István ... 
nem abban igyekezik mostan is, hogy ennek előtte patralt 
sok színű rossz tselekedeteit, virtussal váltaná fel [Kv; Mk 
IX. Vall. 215], 1772: senki sem juthat az életben perfectióra 
s akármint dicsekedjék valaki maga virtusaival, jusson eszé­
be Szent Pál apostol mondása [RettE 268]. 1807: Minthogy 
eleitől fogva a virtust választattam tulajdonommá és a jo 
Szívnek lelkét magam mesterévé, tehát felserdült álla­
patomnak idejétől fogva mind azon törekedtem, hogy Árvái 
sorsomat mi módón tehetném elömenetelessé [Kv; Incz. 
XII. 3a br. Josinczi József lev.]. 1811: Kedves kitsi Bethlen 
János nagyot nőjjön ... Példájukra számos derék Jánosok­
nak, Légyen tüköré sok féle virtusoknak [ÁrÉ 184].

2. pozitív tulajdonság; insu?ire moralá pozitivá, virtute; 
positive Eigenschaft. 1657: Ez nagy fejedelemnek mind ma­
gában lévő virtusokat, s mind viselt nagy dolgait csak leírni 
is, avagy meggondolni is sok és dicsíretet érdemlő dolog 
volna [KemÖn. 101]. 1662: Mert a fejedelem* is noha sok 
szép virtusokkal tündöklő méltóságos személy volna 
egyébaránt ... semmi sanyarúságot nem kóstolt, nem tudott 
[SKr 321.-"II. Rákóczi György]. 1679/1681: Mindeneknek 
előtte, az Űrökhöz való fidelitas, es industria léven á Tisztvi­
selőkben legh dicseretesseb virtus [Vh; VhU 668]. 1761: 
mivel nem volt semmi olyas virtus benne", melyet méltó lett 
volna valakinek observálni, hanem magagondolatlan vak­
merő bátorság volt benne, mely miá sokszor, amint hallot­
tam. szégyent is vallott, kárt is tett [RettE 166. - "Jósika Jó­
zsef úrban]. 1811: Minden fajait én el nem számlálhatom. 
Azok’* virtussait ide nem Írhatom [ÁrÉ 136. - "A lófajok].

Szk: úri ~. 1765: A szegény Komis Ferenc is megholt. Ez 
Kornis Zsigmondnak, aki gubernátor vala. fia volt, de nem 
volt nyavalyásban teljességgel semmi úri virtus [RettE 191].

3. tehetség, ügyesség; talent, dibócie, pricepere; Talent. 
1631: senkitől semmi reajok nem maradót, hanem minden 
(Időben Sajat industriajokkal virtusokkal mindeneket magok 
acquiraltanak [Kv; ACJk 45b]. 1657: Az nagy Báthori 
István lengyel király, mely igen virtusokkal felékesitetett 
ember lőtt légyen, arról és viselt dolgairól cxtálnak históriák 
[KemÖn. 17], 1710: A fűim ... sokáig raboskodott és így 
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mind a tanulástól, mind egyéb virtusok gyakorlásától elma­
radott [CsH 86],

4. vitézség, bátorság; vitejie; Tapferkeit. 1657: Negyedik 
fia Nikolának volt Kemény, kinek nevével termete és termé­
szeti is egyezett; igen kemény ember volt. Kinek fia ismét 
Kemény, de igen híres vitéz ember is volt, mely virtusáért az 
Kemény névhez ragadott az Vitéz név is; ez hívatott Ke­
mény Vitéznek [KemÖn. 12].

Szk: vitézi 1662: Ni szolnoki Muharin basát (ki régi, 
öreg, ravasz, nagy hírű-nevü jeles ember vala, és az ott való 
bégség érdemes vitézi virtusiért császároktól örökösen adat­
ván néki, ott lakik vala, és a gróf a szomszédságban apjának 
tartja és hívja vala) köszöntvén, Budára sietett vala* [SKr 
133. - ‘A gróf).

5. férfiasság; vigoare bárbáteascá; Mannlichkeit. 1657: 
Az öregbiket" azután vévé baváriai elector maga hatvanhá­
rom esztendős korában, az menyasszony harminchárom lé­
vén; mégis azután néhány gyermekek lön, azt beszéllették, 
skorpióval hizlalt kappanokkal élt, talán abban volt valami 
virtus arravaló [KemOn. 52. - "A római császár idősebbik 
leányát].

6. vagyon, gazdagság; bogájie; Gut. Reichtum. 1657: Ez 
fejedelem mind annyi hadakozási, építési, nagy udvar, igen 
friss és pompás öltözetek, sok fizetett hadak tartási között is 
tárházában hagyott vala többet egy millión számú készpénz­
nél ... kinek egyéb virtusiról hátrébb is főttem vala rövid 
emlékezetet [KemÖn. 101].

7. hatalom, erő; putere; Macht, Kraft. 1656: hogi ha az 
megh irt iobbagiot Katona Paine aszszoniom uagi successori 
magok uirtussokkal reducalliak az houa menne, tehat annak 
uttanna az megh dúlt exequ<a>lt kezesek azt á fellieb megh 
irt Jobbagiot [BSz; RLt O. 5]. 1677: K kik az ide fellyeb 
meg-irt modok szerint. Fejedelmek Salvus Conductusának 
impetralásával. és annak virtusával tartoznak járni, és a’ 
Salvus Conductus denegaltatván nékik, még-is el-mennének. 
az ollyanokat a' Director törvény szerint prosequallya [AC 
88], 1766: Pető János az nóvum virtussá mellett semmit sem 
producál, azért az nóvum mód nélkül ítíltetik [M.hermány 
U; RSzF 134], 1819: az egész minden korcsamabéli lust Né­
hai Mélgos I Apafi Mihály Fejedelem az Mélgos Exponens 
Urnák jure Donationi conferalta. mellynek virtussával az 
Exponens Ur az egész korcsamabéli lust mind eddig pacifice 
bírta [Bőm. G. XI. I],

Szk: plenipotencia ~a. 1650: Akar mi vton es ntodon el 
idegenedet es el zallittot, szeóktetet, es szeókeót Jobbagitis. 
Czakani Geőrgi(ne)k Kendi János Vram reducalhasson. 
reducalvan az plcnipotentia virtussaual fele légien Kendi 
János Vrame es két Ágh maradekie [Kelementelke MT; Ks 
19. IV. 4] * protestációnak -a. 1669: protestal iteru(m) 
atque iter(um) eő kglme ne láttodgjék pacifice Domi- 
niumjaban praescribalni ... ne legyen kesseö Ezen Pro- 
testationak virtussávalis minden Törvenies utakat el keő- 
vetni, azon Dersi jószágnak, ahoz való minden Portioknak. 
Pertinentiaknak reaquisitiojaban [JHb XLVII/I0 fej.].

virtusocska kies erkölcs; integritate morál#, virtute; 
Morál. Szk: nemesi ~. 1763: én bizany nem a Fizetésemért 
szenvettem s szenvedek hanem, az N(a)tsád Grátiájáert, és 
az magam igaz Nemesi Virtusatskámért [Kóród KK; Ks 
Cll/lX Szarka József gr. Komis Ferenchez].

vlrtusos erkölcsös; virtuos. inzestrat cu múlté virtu|i; 
moralisch, sittlich. 1657: Ni említett Imrefi publice nem 

általlotta azzal hízelkedni s dicsekedni: Ha, úgymond, volt 
Nagy Sándor, az is jobb s virtusosabb nem volt Báthori Gá­
bornál [KemÖn. 28],

virtusság pozitív tulajdonság; insu?ire pozitivá; positive 
Eigenschaft. XVI11. sz. eleje: A kancza fajra á jo mely 
tempore coitűs bal félre meg nézi á Lovat, mert az ollyan 
mind Szőrire, termetire virtusságára á Mén lohoz fajzik 
[JHb 17/10 lótartási ut.].

visai a Visa (K) tn -i képzős szárm.; derivatul formát cu 
sufixul -i al toponimului Visa/Vijea; mit dem Ableitungs- 
sufifix -i gebildete Form des ON Visa: Visáról származó; 
(care este) originar din Visa; aus Visa stammend. Szn. 1648: 
Viszai (!) Szabó Kata [Kv; TJk VIII/4. 309],

visel 1. magán hord; a purta; tragen, anhaben. A. öltözék- 
re/ruhaneműre von.; referitor la obiecte de imbrácáminte; 
Kleider betreffend. 1570: Zewch Fábián es feleseghe anna 
azzon felelyk ... Attunk vala ez margit azzonnak Egy 
zokniat aaron kyt mostes visel aba vagyon hatra fyzetetlen f 
1 d 18 [Kv; TJk III/2. 174c], 1585: swbatis attak volt Erete" 
azzony embernek valót... az felesege borbála azzony vysele 
[Zutor K; Ks 42. B. 9. - "Jószágért]í 1593 Varosul lathwan 
ith ez Varosban az Luxust mind az ferfy rend(en) s mind 
feokeppen az Azzony Allaty es leanzo renden az Ruházat 
dolgában ... Vegheztek azért eo kegmek eghez varosul ezt 
megh zabolazny ... Akiket latnak hogy vagy eo maga vagy 
feleseghe giermeke, hozzaiok Allapatiokhoz" zegensegekhez 
kepest Ne(m) illendeo feo es draga Ruházatokat, tudni illik 
Gránátot Skarlátot, Atlaczot kamokat Mai Gereznát es 
feletteb való ezwat Arany marhat. Arany gyeongyeos koszo­
rút vissel vagy visseltet, haat Amenyi Adoott erdemlene két 
Anny Adóra írathassak vethessek, kit az Adó zedeok ereos- 
se(n) meg vegienek raytok [Kv; TanJk 1/1. 206. - “Kihúzva 
utána Gazdagságokhoz vagv]. 1631: mikor az Annia megh 
szíttá kuruanak Bőrueinett, azt mo(n)dotta az Anianak: Ha 
en kurua vagiok te az kuruanak keőnteősset viseled [Mv; 
MvLt 290. 46b]. 1666: némely helyeken a tisztek legitimé 
nem publicáltatván a szegénység közt, hogy csizmát s festett 
posztóból álló köntösöket ne viseljenek, mégis szegénysé­
ginket, nem kevés exactiókkal terhelték, végeztük azért ... 
Ezután a feljül megírt mód szerént publicálván minden he­
lyeken, ha kik mégis afféléket viselnének büntethessék; ide 
nem értvén a szász jobbágyokot, kiknek viselni szabad le­
gyen posztó dolntánt, nadrágot, süveget csizmát is, annál in­
kább a regius funduson lakóknak, hasonlóképen Máramaros 
vármegyében is. Erdélyben is, urak, fö emberek, és nemes 
emberek gondviselőinek és szabadosainak is szabados le­
gyen viselniek [EOE XIV, 183^4 ogy-i végzés], 1677: Pa­
rasztnak, béresnek, posztó ruhát, nadrágot, csizmát, dupla s’ 
forintos süveget, gyolts inget viselni prohibealtatik [AC 
266], 1736: Bizony az fekete csizmát sem viselte más. ha­
nem az ki gyászlott, az dali csizmát sem viselte más senki, 
hanem amaz nagy emlékezetű úr Komis Gáspár | Az kinek 
haja nem volt, hogy kopacz volt, szép fekete bíborból vagy 
bársonyból való sapkát viselt [MetTr 349, 350], 1736 u.: 
Több pirongató szavai közi azt mondá neki az úr: Jól teszed 
öcsém, keztyűt viselsz nyárban, mert olyan a kezed mint a 
czigány purdénak, most meleg vagyon, annál inkább megfe­
ketednék. ha keztyűt nem vonnál reája [MctTrCs 463]. 
I746: a pestis mostis ben vágjon 3széken az dögös bőrökben 
Mellyekct ottan botskorul viselnek, és inig azok vágj mind 
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el nem égetetnek, vágj penig mind el nem temetetnek, Ma­
gától, és nem mástol félhet 3szék [Somlyó Cs; ApLt 1 gr. 
Kálnoki Ferenc kezével], 1759: Melltartót, vagy amint most 
hívják laszli, vagy maszli vagy mi-ördög, nyakszorítót tu­
dom mikor senki sem viselt, hanem 1733 tájban kezdének 
csak igen keskeny nyakszorítokat vagy pántlikácskákat az 
ifjú leányok és asszonyok viselni [RettE 91], 1808: visel ... 
Anginból való talpig érő bőv nadrágoth [DLt 893 nyomt. 
kJ], 1823-1830: Viselt* rókatorkos prémmel, bőrrel bérlett 
hosszú tógát és három egyenlő szegre felakasztott kalapot 
[FogE 75. - “Kovásznai Sándor, mv-i ref. kollégiumi prof.]. 
1855: Mellette az ősi farkasbőrbunda: családi clenodium, 
atyja és nagyatyja is viseltek, de még jó állapotban van s lát­
szik rajta, hogy gonddal kezeltetett [ÚjfE 183],

Szk: asszonyember módra 1779: Nemes Pap Alexa és 
ennek Testvér Atyafiai ... az Hóróga név csak csúfságból 
ragadot reájok ... hanem hogj... Pap Lupuj(na)k edes Attya 
néhai nemes Pap Jonásk széles kék Lengje! övei övezvén 
Derekát Aszony ember módra az Farán az önek két végét az 
horgas ináig le bocsátottá és azért nevezték Horoga(na)k 
hogj Aszóny ember módra viselte az övét [Orbó SzD; GyL] 
* nemzetsége szerint való forma öltözetet 1603: Mivel­
hogy az eolteozetben való Luxus ... az my varossy alla- 
patunkat felette megh haladta, melly Jstennekis ellene 
vagion, magunkrays naponként való terehviselesünket sú­
lyosítani láttunk miatta Tetzett eo kepeknek, annak coha- 
bealasara hogy minden rendbely varosy feleynk réghy attya- 
ynktol reánk maratt rendy zerent es Nemzetsége zerent való 
forma eolteozetett víselyen [Kv; TanJk 1/1.460] * oláhosan 
~. 1807: István Antal Beretzki Székely Katona ... Oláhosan 
viseli minden öltözetit [DLt 101/1808 nyomt. ki] * szemére 
lehúzólag~. 1848: Beszél... egy kissét... dunnyogólag or­
rába beszélöleg, menésibe ingólag jár, rendszerént földre 
néző, förevalóját mindég szemére lehuzólag viseli [DLt] * 
szerencsésen ~. 1663: ím az ezüst övét beküldtem, kívánom, 
szerencsésen viselje ő nagysága [TML 11,442 Teleki Mihály 
Bornemisza Susánnához], 1664: egy skatulyában valami elő 
kötőt is küldöttem ő nagyságának vásárfiában. Kívánom, 
engedje Isten szerencsésen viselni ö nagyságának [TML III, 
114-5 Lónyai Anna Teleki Mihályhoz],

Sz. 1671: Bethlen Miklós levelének hogy foganatja nem 
volt, értem; adná Isten, de tudja Kegyelmed, az ő apja az 
Argillus palástját viseli; mindazáltal Isten az igazakat segíti 
[TML V, 475 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz],

B. ékszerre von.; referitor la podoabe/bijuterii; Schmuck- 
stücke betreffend. 1589: Egy kis Sima Arany gywreo cziner 
keowes ... Borkanak ky Attak visselny [Kv; KvLt 1/2. 64 
Vegyes ir.]. 1663: Nagyságodnak még az elmúlt esztendő­
ben ott fenn létemkor vettem vala egy kis gyűröt, kinek be­
küldésében még eddig módon nem lévén, ím azt is Nagysá­
godnak beküldtem; szívem szerint kívánom, mind én ke­
gyelmes uram ő nagysága az posztót, ha tetszeni fog, mind 
Nagyságod a gyűröt viselje jó egészséggel [TML II, 478 Te­
leki Mihály Bornemisza Annához], 1752: Anno 1752 die 
20ma Augusti a’ Leanyamat el adván, mint hogy tsak 
egyedül volt léány, az édes Anyoktol maradót arany, s 
gyöngy némü portékákat, mind oda adtam néki, hogy 
Visellye addig, mig á Fiaim-is anyira fel nőnek, hogy nékik- 
is kivántassék [Ks Kornis Ferenc lelt.]. 1776: Azon Gyűrű 
... mái napig-is a Groffné Aszszonyom ö Nga Újában va­
gyon s maga viseli [Kóród KK; GyL. Christ. Kováts conj. 
St. Miklós (55) vall.]. 1840: Visel hoszszukó broncz-fÜlbe- 
valot kék kövekkel megrakva [DLt 702 nyomt. ki].

C. fegyverre v. fegyverszerű tárgyra von.; referitor la 
arme (portative); Wafifen betreffend. 1579: bíró vram meg 
kialtassa hogy se Mywes ember se Rydegh legeny se senky 
az varasba es egieb korchiomalo helyeke(n) kyweolis az 
várasson semmy nemó fegywert ne vissellie(n) senky, ha 
kinél talalnak az legenyek wehessek el teöllek [Kv; TanJk 
V/3. 197b]. 1581: varassy Ember senky se lakodalomba se 
penigh gywlekezetbe semmynemó fegywert ne vyssellie(n) 
[Kv; TanJk V/3. 241a]. 1683: az paraszt népek és béres szol­
gák semminémü vasból álló vagy vasas fegyvert (: az paku- 
lároknak a lándzsa megengedtetvén ;) ... semmiképpen ne 
viseljenek [EOE XVIII, 90 a sv-i ogy törvényei és iromá­
nyai]. 1705: Ugyan ma a parasztemberek hoztanak be egy 
falka szentjános-késit, akit a muskotélyosok szoktanak vi­
selni [WIN 1,391], 1710: Azalatt a kormomyikják szólítván, 
suga neki, ki is bemenvén más házban, egy szép gyöngyház­
zal rakott polhákot, amint akkor viselték, s egynéhány tallért 
kihozván, a katonának a gróf nevével odaadja | Kornis 
Sigmond elárulá hamisan a marusszékieket, hogy többen öt­
száznál fegyveresen gyűltek volt egyben a székben, holott 
Bethlen Sámuelnének egy Pápai János nevű marusszéki ne­
mesember szolgáján kívül senkinek csak egynek is a szék 
gyűlésiben fegyvere nem volt, aminthogy Szebenben lakott, 
szabad volt vele, hogy fegyvert viseljen, a többi ki bottal, ki 
korbáccsal járt [CsH 102,418]. 1736: az hegyes tör minden­
kor az paripán volt ... Viseltek ... pallost is, de azt rend­
szerént olyan paripára kötötték, az kin hegyes tör nem volt | 
Ritka volt akkor az ezüst aranyas kard, senki nem is viselte 
más, hanem az embereknek igen nagyja, és azok is rend­
szerént igen az közönséges kardot viselték [MetTr 370, 
371], 1757: ki vöt a kamárabol egy ezüstös palczát s mostis 
viseli [Csicsókeresztúr SzD; LLt Fasc. 49. 1277]. 1759: De 
az törökkel való hadakozás alatt annyira felvettük vala a 
kard s tarsoly viselést, hogy ritka ifjúember járt a nélkül. 
Még pedig nem hosszú, hanem rövid, széles kardokat visel­
tünk, amineműeket a régi magyarok viseltének. De most 
igen letették a köznemesség, hanem az úrak s az hivatalok­
ban lévők viselik [RettE 90]. 1809: adót adunk s egyéb 
szolgálatakat is praestalunk, melyek mind az Ország hasz­
nára néznek, hogy lehessen egyszersmind Fegyvert is visel­
ni, az éppen végső romlásunkal és pusztulásunkká! ésnék 
meg [Asz; Borb. II],

D. egyébre von.; referitor la alté lucruri; andere Sachen 
betreffend. 1669: Az doctor Görgei uram azt javalja, éde­
sem, az csizmádban szapora füvet hordozz, viselj [TML IV. 
490 Teleki Mihály Veér Judithoz]. 1677: szpaglan czaf- 
ragnak hívják, a kire Kegyelmed emlékezik. Az olyan az 
szügyet is betakarja, de az nagy rendek nem igen viselik 
[TML VII, 395 Székely László Teleki Mihályhoz]. 1704: A 
harcon pedig egy Mester György nevű ember elveszett, kit 
én jól ismertem, mert ecsedi hadnagy vala. A forgóját itt egy 
kapitány lajtmán viseli vala, kiről azt mondják, hogy ugyan 
ö ölte volna meg [WIN I, 262]. 1774: Egy Rubintos Gyé­
mánton Koszorút, mellyet Pártánok is viselnek |MNy 
XXXVIII, 304], 1819: visel ... gyakran aranyozott oculárét- 
is [DLt 380 nyomt. ki], 1823-1830: Nyolcadik ház ... 
Ebben" vágynak electoralis spádék ... Moscovai Sz. András 
ordója, melyet II. Augustus viselt [FogE 185-6. - "A Zwin- 
gerben],

2. (hajat/bajuszt/szakállt vmilyen módon) hord; a purta/a 
avea (coc, musta(á, barbá); tragen (Schnurrbart, Bárt. 
Haare). 1619: Az perzsiai követ ... maga jótermetű, őszébe 
elegyedett ember, de semmi szakálla nem vala sem maga- 
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nak, sem körűié valóknak, szakállokot mind elborotváltat- 
ván viselik, azmint láttam [BTN2 267-8], 1710 k.: A hajam 
soha a vállamig sem nőtt felette le, lágy és ritka is volt. Ma­
gyar hosszú hajnak ugyan meglehetett ... minden éjszakára 
felkötöttem és úton is, úgy osztán felkonkorodott a vége any- 
nyira, hogy meglehetős volt. Én ugyan ... fogadásért ha­
gyattam volt meg. Viseltem, úgy látom; ha még élek, elko­
pik [BÖn. 492]. 1736: Mind felső alsó rendbeli ember, mi­
helyt megházasodott, az szakálát meghagyta s holtáig úgy 
viselte; az egy Béldi Pál szüntelen beretváltatta az szakállát, 
s hogy controvertálták azt mondotta, mikor tatárok rabja 
volt, nagy szakálla lévén, az tatár ura ha megharagudott an- 
nálfogva hurczolta akkor tett volt fogadást, ha megszabadul, 
soha szakáit nem visel, s nem is viselt holtig | A fejét majd 
mindnyájan borotváltatták, ha kopacz volt, nem viselt ide­
gen kurva hajat, az kit most barokának hínak [MetTr 349- 
50], 1777: mondottam, hogy aki nagy szakállat akar viselni 
-úgy hallottam a régiektől - hogy ugyan becsületesen kell 
magát viselni [RettE 382]. 1790: Mészáros Ferentz ... 
nyírott Topét, és Tzopfot visel [DLt nyomt. ki]. 1803: Balog 
Ferentz ... a’ haját hoszszú hartzapba viseli | Greger János 
... 20 esztendős ... visel ... hoszszu pofa szakállat [DLt 
nyomt. ki]. 1819: Alexis Márton ... fekete szemű, és 
szemöldökű hasonló szakállu, fekete vékony Barkót visel 
[DLt 380 nyomt. ki]. 1823-1830: Igen ép elmével volt utol­
só pillanatáig, intett minket gyermekeit a jó magaviseletre, 
és minthogy az akkori mód szerint háromágúlag befont 
hosszú hajat viseltünk, azt javasolta, hogy vágassuk horgas 
fésűre, mert ezután nem lesz ki fésüljön j Elkezdődik pedig 
egyszer, hogy amely külső emberek pántlikába tekert hajat, 
úgynevezett copfot viseltek, nagyobb kommoditásért elöl a 
fejük tetején tőbe lenyiratták az hajukat, ezt dupénak nevez­
lek [FogE 86, 108]. 1845: Gábor Nyikuláj ... fekete hajú, 
mellyet nyírva ’s két füle mellett lebocsátott tekertes fiirtök- 
he fejin görbe tótos fésűvel visel [DLt 515 nyomt. ki], 1846: 
Szabó Gyuri ... Háromszéki Szentkatolnai, 24 éves ... visel 
bajuszát és pofaszakállat [DLt 1200 nyomt. ki]. XIX. sz. m. 
f: Ez a lijány ojan lijány Maga jár a léginy után Meg se 
eskütt még senkivel S nézd meg még is kontyot visel' [Asz; 
EMKt Egyes versek gyújt. - "TáncszóJ.

Szk: magy ar módon 1619: Igen-igen csodálatos jófor­
ma böcsületes öregemberek valónak, csakhogy szakállos 
nem volt Kennek, mert ők az szakállokot elborotváltatják, 
némely magyar módon, törzsökösön viseli [BTN2 279-80] * 
törzsökösön —► magyar módon —.

3. használ; a folosi, a intrebuin|a; benutzen. 1743: Kél uj 
seljmes Paplanokis, kiket nem viseltének, ezekis öszve 
tökünjodtek. penjeszedtek, az rökönödes mii büdösök vol­
tok [Backamadaras MT; LLt Fasc. 101]. 1748: é mostani 
Ferenczlné Blényesi Rebeka Aszszony á Ferenczi Josef 
Úriam) Annyaról maradott ágynéműjét viselte, s az magáét 
azzal kimillette [Torda; Borb.]. 1807: Szekér Eke Borona 
marodat nevezetesen Borana tsak hat vas Szegü maradat 
amellyek épségb(en) meg nem maradhattanak olly Sok 
ödötöl fogva mivel mind Szüntelen járták viseltek (Sinfva 
FA; Borb. II. Fűlep Mihálly (49) ns vall.].

4. (terhet) hordoz, elvisel; a purta (poveri, greutá(i); Last 
'ragén. 1571: Wannak zeginsig miat es az hadakozás myatt 
s°k zeginy lofew attiankffiay, kiket ez keosseg keozzy 
zamlaltattanak, kyk az keossegcl mind adó fyzetesbe min­
den zolgalatban egy terhet viselnek kiket kyvánnank hogy 
M eo regy lofcosegekbcn való allapatba jcoicnek cs az 
kobbyvel eggyutl hadakozásban zolgallyanak [SzO 11, 327 

a székely nemzet az ogy-hez], 1585: Az Zekeresekre leót 
panazolkodas ... Azerth Egienlo voxal tanachbol vegesztek 
éó kgmek, hogh valamikor az Waros zolgalattiaba 
ninchienek, hanem Sokadalomba vágj egiebwt, wagy Ithon 
vadnak mindenkor egienleo terhet visellienek mindenekben 
az teob keossegel az megh irt bewtetes (!) alath [Kv; PolgK 
16]. 1595: Megh ertettek varosul Biro vramtol ez mostani 
wdeonek sullias es terhes voltat, meliben az naponként való 
keoltseg, nem hogi valami rezibe zallana, hanem inkab 
aradion arrad el annyra hogi varosul eo kegmek nem 
emlékeznek öli wdeore, kibe illien nagi zokatlan terhet kel­
let volna viselniek [Kv; TanJk 1/1. 262], 1631/1716: Pokai 
György Protestál, hogy citáltatta volt Esperest Vr(am) elei­
ben á mai napon K. Sz. Miklósi Pokai Pétert és Pokai 
Miklóst ez okon: hogy á mint á megye dolgábul ... arra 
promittálták volt magokat hogy Pokai Györgyei égy terhet 
viselnek, de azok á Sz. Coronátol adott privilégium szerint 
consentialnának vélle, de fizetésb(en) nem [Káposztásszt- 
miklós MT; MMatr 58]. 1663: Egyenlő akaratul végezték á 
Sz. Miklósi megye béliek hogy á templom és egyéb megye 
szükségére való dologban lévő szerességben egyenlő terhet 
viselnek á Csibaiakkal [Szentmiklós MT; MMatr 58]. 1677: 
A' ki személyében manumissus, de egyébiránt nem Nemes, 
és öröksége-is nem exemptus. a' Kapu Szám után való 
adónak terhét viselni tartozik, hogy ha a' Fejedelmektől adó­
ja nem relaxáltatot, avagy a’ földes Ur töb Jobbágyival nem 
akarja praestaltatni | A’ Városokban lakó Nemesség, ha a’ 
Város közzé magát béadta, kötelezte, és a’ Városnak terhét 
vélek egyiránt viseli [AC 69, 95]. 1700: az Bíróság felet sok 
villongás léve(n) N. Lako(n); A Series a' Bíróság viselés 
iránt ment a Palatkai Borbára Jánosi Pétemé Asszo(nyom) 
részére; de mint hogy it embere nincse(n) azért adtam a 
Földeit Rettyeit a’ Falusiak kezib(en) a’ kik viselik azo(n) 
részért a' terhet addig az ideig mint az adózásról irt Articulus 
tartya, mind addig élhessék és manutenealhassak. Hármán 
vállalók pedig fel; (: mert e’ Súlyos idöb(en) egy el nem 
győzné viselni a’ terhet :) [Nagylak AF; DobLev. 1/53], 
1729: Colonellus Ur(am) ir nekem égy Levelet ... hogy ... 
Serviczetis honnét tartoznak adni, tavally az Nemes Var- 
(me)gye adott, elégg nagy aggravátiojával a Possessorok Jo- 
száginak, ha mostis rajtunk marad éppen el csügged az Ne­
mes Vár(me)gye hogy már annyi sok Esztendöktül fogva 
Inproportioval viseli az nagy terhet [Csicsókeresztúr SzD; 
Ks 83]. 1777: Alázatoson jelentyük a’ Mlgs Groff Urnák, 
hogy némelly idegen Mészárosok ... minékúnk felettéb 
nagy Kárunkra hetenként vásári napokon, a' Szalonnát nem 
tsak darabjára hanem fontrais széltibe mérik, mellyel miné- 
künk igen nagy praejudiciumunkra vágynak, és mestersé­
günknek ... felettéb nagy tsonkaságot okoznak, holott nem 
ök, hanem mű visellyük ennek az hellynek terhét [Torockó; 
TLev. 13/2]. 1799: A’ Falu Közönséges Terhét viselő 
individuumok mind őszveseggel Alsó Árpáson vadnak ... a' 
Falus Bírót két Esküttöt és egy Sitárt kivéve tsak húszon ma­
radnak. a kik a' terét viselik [TK1 BB. IV/5], 1805: X Szabó 
Familiat a Mlgos Kir Tablais I796ba Februariusnak 17ik 
napján valóságos armalislai nemesek(ne)k Ítéletével találta, 
a miképpen azon ítélet Producalya, ezeketis hát a Tisztség 
az ellen a közönséges Falu terhe alá nem Ítélheti annál in­
kább hogy az is meg mutattatik hogy addigis a közönséges 
terhet nem viseltek [Szu; Borb. II|. 1815: Minthogy azon 
házok a városnak határán ’s annak hatalmas alyatt lévén, 
ahoz néha terék is háramlónak köteleztetik; mind azon 
terűket ... viselni és supportalni [Km; KntULev. 3].
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5. tart; a tine (in mini); haltén. 1625: Seres oras Jánosnak 
Adtam két vasat ... hogi az Torda Vcha feleol való, óra 
Tablaian, az melj vas az hold Járását viselj azt chinaltassa 
megh [Kv; Szám. 16/XXX. 16], 1736: ha tanács urak voltak 
az fejedelemnél, azok jöttek ki legelöl az fejedelem előtt. A 
fejedelem előtt jött az fő hopmester hosszú ezüstös nád- 
pálcza lévén kéziben, hosszabb magánál, annak a közepit 
fogta ... az urak penig olyan két három helyen bogos 
nádpálczát viseltének [MetTr 334].

6. békén tűr, elvisel; a suporta; ertragen. 1618: Interim 
hogy én itt anélkül is continuus vagyok most, ha mit érnénk, 
sup spe et silentio viselnük mégis az dolgot [BTN2 125]. 
1661: nem történetből lőtt asszonyom is ez nagy kereszt, 
hogy Istennek oly bokros látogatását viselé [TML II, 27 
Veér Judit Teleki Mihályhoz]. 1662: Az mieink az ármádát 
másnap s azután is, míg Szepesbül kitakarodnának mind 
késérgetik, s annyira is sarkallják, hogy kínszeríttetének ... 
gyakorta az egész lovaghadak truppokban kiállani, és 
cselédjeket s tábori nehézségeket csak oltalmazva viselvén, 
most már magokat akképpen elébb-elébb késémi [SKr 237], 
1666: Radák uramnak is, egyébiránt lehetetlenség bizonnyal 
írom, én tűlem ezt az continuusságot viselni, mert az mint 
lehet, igyekezem dispositiokat tenni, de az effectuáltatását 
és az continuusságot s mindennel s mindenben való szamár­
kodást viselnem (ut supra) csak lehetetlen [TML III, 615 
Bánfí Dienes Teleki Mihályhoz]. 1678-1683: valakik edes 
teremptö ls(te)neknek ... parancsolattjat, s edes igaiat 
Öremmel viselek, telljes benne való bizodalmokban, megh 
ne(rn) csalatnak [Ks Komis Gáspár kezével]. 1687: Opra 
Hertsogja Szidgya vala Raduly Hertsogat, illyen szókkal, 
rósz ember miat veszekedtél, tsak mi visellyuk a’ bajt 
miatad, a’ kellene hogy üsteken fognálak ne tselekednel 
mindenkor veszekedést, ha arra való nem vagy [Huréz F; 
Szád.]. 1783: úgy vágák föbe hogy ... ütések miatt felettébb 
való sebeket okoztanak ... melly ütés miat feje el dagadván 
felettébb való fájdalmat viselt égy darabik (!) [Koronka MT; 
Told. 19/81]. 1789: Az árkosi communitás a közelebb el­
múlt esztendőben súlyos látogatásait viselvén az Istennek, 
úgymint: mind a jó erős lakosokból egyfelől a katonaságra 
kimasírozás miatt kifogytunk, mind penig a marhadögi mi­
att a jármas marháinkból [Árkos Hsz; RSzF 114],

Szk: keresztet 1657: csak az én Istenem tudja, mennyi 
keresztet viseltem én az itt való ispánok s szolgabírák miatt, 
hogy ha meg kezdeném ími, egy egész álló napestig is meg 
tartana annak a meg írása [TML I, 52 Teleki Jánosné Teleki 
Mihályhoz],

7. megvisel; a ingreuna/ingreuia viaja cuiva; jemandem 
das Leben schwer machen. 1660: semmi egyéb most is nem 
visel, csak őket vihessem bátorságosb helyre [TML I, 522 
Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz]. 1663: Más az, nincs mit 
adni most, látom én s az is viseli őket, mert mind eladták, 
hanem várnának attúl magok is, az ország igazításban venné 
az sok rendeletien adomot és úgy lehetne s juthatna jobb Ke­
gyelmednek is [TML II. 584 Bánfi Dienes Teleki Mihály­
hoz],

8. (terhes dolgot) teljesít; a indeplini; erfüllen. 1581: 
Miért penigh hogy gjwlesbe hyttak eo kegmeket... az Regy 
attiainknak dychyeretes Moggiokat es négy Rendtartassokat 
kewetwe(n) ha kyhóz mennek vagy vrhoz vagy gywles 
kozybe vagy feyedelem eleibe tehat Megh ne /akadozzanak 
hane(m) eggjwt legienek es eggjwt vysselyenek minde(n) 
dolgokat Mindenek elét [Kv; TanJk V/3. 245a], 1586: 
Kalaczswte ferencz Vallia, Aminemeo pereim enneke(m) 

voltának azok mind Igazak voltának ... azokban enneke(m) 
Igjarto Georgis volt procatorom ... es eszembe veottem 
hogy zorgalmatoson viselte peremet [Kv; TJk IV/1. 592]. 
1671: (Az asszonyt) ha férje méltatlan verekedesevel, 
becztelenitesevel szitkává! ennek utanna terhelne, gyilkos- 
kodo szándéknak talaltassék illendő bizonyságokkal 
comprobaltat<ik> es a’ Magistratusnak erdemelt censurajat 
viseli [SzJk 115].

9. szk-ban; in construc[ii; in Wortkonstruktionen: gondját 
~i vkinek/vminek. gondot ~ vkire/vkiröl/vmire/vmi felöl a. 
gondoskodik vkiről/vmiröl; a avea grijá/a se ingriji de 
cineva/ceva; sorgen. 1567: Visellyetek gongiat istenért az 
zegen arwanak [Kv; TJk III/l. 52], 1593: engemeth yth nem 
zolythattal wolna hanem törwenbe woltunk prokatoromis 
wolth, kj gondomoth wisselth wolna [UszT]. 1628: Az A. 
igh Replical az J. ellen Jm hallom mivel vado<l> engem az 
en felesegem hogi gondgiatt semmiben nem vis<el>nem, de 
en azt tagadom, mert ... minden idegensegnek az Attiad az 
oka nem en [SzJk 21]. 1692: Illyés Istvá(n) panaszolkodik 
h(ogy) Felesege Szász Ersebet va(n) haro(m) esztendeje 
h(ogy) gondgyát ne(m) viseli [SzJk 267]. 1709: az Ekklesia 
visellyen gondot a’ maga Papjairól most kivált e’ meg 
szorittatott üdöhőz képest [Kv; SRE 112], 1724: Az az eb 
Jáger ... az kopo köljkeket tanicsa lanezra ... ha penig 
kölykeznek az köpök viseljenek gondot reajok [Nsz; ApLt 2 
Apor Péter feleségéhez], 1826: Azon Testamentumnak sza­
vai nyilván meg esmértetik azt, hogy az Alperes Özvegy a 
Néhai Férjéhez lett menetele után 14 esztendőkig maga hor­
dozta a Ház terhit, maga viselte gondját Néhai Férjének [Ne; 
DobLev. V/l 114. 16a], 1865: Alolirt Bodor Elek ezennel 
minden engem illető vagyont szegény egyetlen egy testvé­
rem Bodor Annának hagyom, ha pedig nem gyógyul ki an­
nak hagyom és testálom ki szegény testvéremnek gondját 
még pedig jól fogja viselni [Kv; Végr.]. Sz. 1629: Hogy 
kimenőnek penig az kapun, kérdé Varga Mihály, hogy „hova 
tudsz immár ma menni?” - s az asszony mondá: „Ahova 
mehetek, megyek; ebre viselj gondot ennek utána" [Mv; 
MvLt 290. 150b]. - b. vigyáz vkire/vmire. gondot fordít 
vkire/vmire; a avea grijá de cineva/ceva; aufpassen. 1568: 
magokat Éne keoteottifk, hogy Ewk Igenleo keolcheggel. 
fáratsággal. es gondwysselessel az Nemynemew hawassok 
felewl gondot wysselnek, es teorwen zerynt Jdegen kgztwl 
meg zabadyehiak [M.valkó K; KP]. 1588: Az temeteo hely 
feleol zollottanak eó kgmek, lattiak minemeo rendeletle(n) 
liuggattiak á feoldet, ky miat az a- Nagy hely maid be kezd 
telny. Biro vramat kérik varosul, eó kgme visellien gondot 
Reá, egy Embert rendellien cum plena Authorit(a)te, Aky 
minden symek veremnek zep rendel Mutasson helt [Kv; 
TanJk L/l. 86], 1653: Ezen közben a német császár megért­
vén, hogy Mihály vajda triumphált volna a Cardinalison. s 
ismét székibe ülvén bírná Erdélyországot, és nem kegyesen, 
hanem mostohán: jámbor követét a vajdához küldé ilyen kö­
vetséggel: „... Erdélyre pedig gondot akar ezután viselni a 
császár" [ETA I, 54 NSzF], 1677: Deszni jószágról lovas ál- 
latással nem tartoznak Jenőben; csak a’ Várra és egyéb szo­
kott szükséges dolgokra, a’ Patronusok viscllyenek úgy gon­
dot, hogy annak a’ darab földnek veszedelme, és az Ország­
nak nagy kára ne következzék [AC 144|. 1758: Én Lakán 
köz kertekre Gyepjükre és küpükre utakra az a jószág után 
Gondot viseljen [NkF], 1771: Minthogy néha jobbatskán, 
néha pedig igen roszszul viselnek a’ Bethlen Miklósné Asz- 
szonj cő Excellentiaja Adámosi Malmára gondot, kéttség 
kívül az az oka roszszul forgásának [JHb LXVII/173-4). 
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1803: Basa Dániel Uram ... számadásom alá adá azon öt da­
rab sertésseit, hogy viseljem gondjokat létévén nékem a’ 
tanito poltrát [Dés; DLt 82/1810 Csizmás Vonutz (40) custos 
suvium vall.]. 1852: Kedves Miklósain meg ne haragudj 
hogy még most haza nem mehetek eléggé baj nékem nagy 
tűnődésbe vagyok etetted is de az Isten nem hagy el, gondo­
dat viseli tsak te is vigyáz magadra [Kv; Pk 6], - c. figyel 
vmire, eszében tart vmit; a fi atent la ceva; achten. 1570: Az 
Monostory Thyztarto eo kék varoswl azt Mongiak hogy 
valaky koloswary Emberen hatalmot chelekedet, Eo k. Byro 
vram Thanachawal Egetembe visellienek gondot Reá, hogy 
Theorwennyel lelyek megh Eretthe [Kv; TanJk V/3. 9a]. 
1575: Mykor graualz, tehat gondot visely reaia, hogy Mykor 
az kellaban sok Ideyg fuwod, tehat annak előtte az My on 
benne vagion Mind el Megien [Nsz; MKsz 1896. 367]. 
1621: az kewes Bor es Búza Restantianak az Tavalj Qvartas 
Vraim viselliek gondgiat Mind addig megh ez az dolog 
telliessegese(n) veghez megien [Kv; TanJk II/l. 236]. 1679: 
Cserei János Uram ... izené általam azon Nagy Miklós nevű 
szolgájának: Az melly levelet kezében attam: úgy visellye 
gondgyát s oly hellyre tegye hogy okoson járjo(n) [Fog.; 
Törzs St. Nagy de Fogaras (30) ns, miles vall.]. 1727: Ki 
Falajtarom pedig ott éhezik a’ Lovak mellet kegy(e)lmed 
ételire, s tisztájára gondot viselyen mind az Lovaimmal 
egygyűt [Szentlélek Hsz; ApLt 2 Apor Pétemé Bara 
Sigmondhoz]. 1753: esztis hallottam bizonyoson az eötsém 
Román Ignát szájából mondani sőtt az falusiak(nak)is 
publicalta asztat hogy ... visellyék gongyát az üstyek(ne)k, 
mert mi szándéka vagyon petrucz Ignátnak az üstekkel 
[Grohot H; Ks 80. 40. 5 Román Avrám (46) jb vall.]. 1804: 
azon Boltok(na)k ... Ajtojaira oly gondot viseljenek a’ fenn 
nevezett Boltosok, hogy ha a magok gondviselétlenségek 
mián kár esik bennek' magok tartoznak azt meg tsináltatni 
[Szu; UszLt ComGub. 120lu.-'Azajtókban észárakban] * 
gondot - magára a. vigyáz magára; a se ingriji; sich pflegen. 
1592: ludasokra Attam az kezeseknek hogy visellienek gon­
dot magokra, mert megh dulato(m) [UszT], 1657: az fejede­
lem viseljen gondot magára, az ország pedig töröknek magát 
nem opponálja [KemÖn. 177]. 1665: isten, az ki mindene­
ket Ítél, azokat is megítéli és (mivel én mások képében nem 
szólhatok, hanem viselek csak magamra gondot ...) lássa 
meg, ezek dolgoknak mindennemű forgásában is kik vétke­
sek, napfényre hozván, büntesse is meg [TML III, 450 Tele­
ki Mihály Sóti Jánoshoz], 1678: ha lehetne gondot viselnék 
magamra, mert most csak becsületemet, de ezután bizony 
életemet, ha Isten meg nem gátolva (!), úgy látom készek el­
fogyatni a magok privatumaiért [TML Vili. 155 Wesselényi 
Pál Teleki Mihályhoz] | írassa meg urunk ö naga az fran- 
cziáknak, vagy menjenek vissza, vagy viseljenek gondot 
magokra, nem tartja urunk, sem az ország semmi közit 
hozzájok, úgy a magyarok is viseljenek gondot magokra, 
nekem is mihez tartsam magamat és így vége lesz az egész 
dolognak [TML Vili, 260Teleki Mihály Rhédei Ferenchez], 
1710: a vajda penig ... megírja titkon Hajszlemek: viseljen 
gondot magára, mert nagy baromi pogány erő közelgőt [CsH 
214 1689-re von. félj.]. 1711: A pacificátió után csakhamar 
a magyarországiak gondot viselvén magokra, Kassán 
egybengyültenek. és a Pártiumokot, melyek eddig Erdélytől 
dependeáltanak, úgymint Kraszna, Máramaros, Zaránd, 
Arad és Bihar vármegyéket. Kővárvidékivel együtt, az erdé­
lyi directiótól elsznkasztják [CsH 475], b. gondoskodik 
magáról; a se intrc|inc; fllr sich sorgen. 1694: Tövissi 
Mihálynak meg engedtetet hogy esztendejét töltse ki. az 

mint az Eccl(esiana)k nagjob részé meg marasztotta de csak 
terminusigh az uta(n) visellyen gondot magarol [SzJk 284] * 
szeme előtt/előtte ~ szeme előtt tart, figyelembe vesz; a avea 
in vedere, a lua in considera]ie; vor Augen haltén. 1581: 
Ennekemis Az haza Chendez allapattia orzagunk meg mara­
dassa Jgen kel es Az fel(seged) miltosagat fel(seged) vtan az 
my kegyelmes vrunk giermeketh kit fel(seged) kegielmes 
akarattjabol ez orzag feyedelmwl walaztot zemem Eleőtt 
visselem es ahoz tartom magamat [Gyf; Törzs Szentpáli 
Komis Mihály Báthory Istvánhoz], 1636: Bethlen Istuan 
Ur(am) ... hazájához, s nemzetéhez való szeretetit hatra 
hagjua(n), es annak az eleőttj romlót, s pusztult allapattjat 
szeme eleőtt ne(m) viselüen ... Ecziedbeol megh indulűa(n) 
Egr? ment, onnét ismét Budara, az honnet... ellenünk igye­
kezik [UszLt IX. 75. 6 fej.]. 1659: Boso Janosne Aszonyom 
... az habori Űdöt, Maga Egyes allapottyatis Előtte Uiseluen, 
Mihály Deák Uramnak Teue árossá" [Ne; Incz. II/l3a. - "A 
telket]. 1677: Hazánknak mostani romlott állapottyát, és a’ 
régi jó emlékezetű Fejedelmeknek ditsiretes példáját szeme 
előtt viselvén, minden utón elsöben-is a’ Fényes Portához 
visellye oly engedelmességgel magát, hogy onnat romlása 
ne következzék az szeginy Országnak [AC 21-2]. 1703: 
minden ember előtte visellye az eo Felsége hüsegere le tett 
Homagiumat [UszLt IX. 77. 68 gub.]. 1713: Huszár Peter 
Ur(am) ... büntetestis erdemlett volna, de mind edes 
Attyá(na)k mind jobb Attyának jo hirit nevét előtte visel- 
ve(n) a becsületes Czéh, a büntetést simpliciter elengedte ö 
kglk [Kv; ÖCJk],

10. (hivatalos) feladatot ellát, tisztet/hivatalt betölt; a 
de]ine o func[ie/un post; Amt ausfullen. 1570: Eo K. varoswl 
azth Mongiak hogy Nem lagzagatyak eo keget Byro vramat 
es az Tanachiot az Theorwennek Rendyben chyak Az regi­
nek Modya es Rendthartasa zerenth visellyek eo K. Az 
Theorwennek zolgalthatasat, hogy Neh Légién az koloswary 
zeknek pattwaros Newe [Kv; TanJk V/3. 8a]. 1587: 
Vegeztetet Azért hogy az Gondwisseleö Egy legie(n), Es En­
nek vthanna Minden Wdeoben az Espan valaztasa tulajdon 
chak Az Alsó tanach Autoritassaban legie(n) es maraggion 
... egy hyw beochwlletes embert valazzanak, az Gond- 
wiselesre, ky ne(m) egy esztendeígh sem ketteoigh, hane(m) 
towab visellie. Mind adegh Amegh lattatik hywe(n) es hasz­
nosan forgolodnj az gondwiselesben [Kv; TanJk 1/1. 43-4], 
1634: Anno 1634 esztendőben választattam az becsületes 
várostól az határoknak gondviselésére, viselvén öt esztende­
ig [KvE 175 LJ], 1677: Azot lakó" Só vágok a’ Városbélieket 
az Aranyásón lévő hidaknak csinálásában, jég menéskor, és 
a' vizen edgyüt való oltalmazásban segillyék, tó és malom 
gátak, s’ utak csinálását. Város önzését, a’ régi usus szerint 
egyiránt visellyék a" Városiackal [AC 245. -"Tordán], 1680: 
Anno 1680 die 25 Junii. Búcsúztam el az nemes várostól az 
bajoskodó <e sok bajoskodással járó> serbíróságnak tiszti­
től <tisztiből>, melyet az nagy Úristennek szent segedelmé­
ből viseltem szegény hazánknak hasznára [Kv; KvE 216-7 
AM]. 1681: Megh írt hivatalomat penigh úgy uiselem és ab­
ban magamot úgy alkalmasztatom, hogy czak leghkisseb 
búsulások, károk és fogiatkozások is eő nagyságoknak az 
hámor és uám prouentussa, seőt az eőreőn ualó uigiázás s az 
feleől ualó igaz tudósítás iránt is tellyességgel ne lehessen 
[CsVh 87], 1722: Tiszt Huszti Mihály vram Harangoztak) 
Gazdasagai tovább nem akarván viselni tettzett a T. Con- 
sistoriumnak hogy ó kimet tovább azzal az officiummal ne 
tcrhellye s azért ö kimét ofTiciumatul absolvallya [Kv; SRE 
146], 1743 Tisztségekét viscl(ne)k az udvar kűrül [Herepe
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AF; BK. Simion Gábor (44) jb vall.]. 1770: Szántó Márton 
a Szüle Atyánk ... maradékai mind a szegény Atyámig mind 
fó hivatalokat viseltének [Mezöbánd MT; DobLev. 11/418]. 
1795: Harangozó Posalaki ... kéri hogy hellyébe más 
Harangozó választassák, mivel betegsége, nehéz hallása ’s 
egyéb fogyatkozás! miá tovább azon hivatalt nem viselheti 
[Kv; SRE 319], 1847: még a tiszteket is piszkolni, tekinte­
tekbe kisebbíteni nem átallotta, azt mondván, hogy előtte 
akármely tiszt csak addig viseli hivatalát, amíg nékie tetsze­
ni fog, mivel akkor, mikor akarja, lecsapja, s mást teszen he­
lyekbe [VKp 188]. 1851: a’ fejem már megint fő jövendőm 
elhatározása felett, ha hivatalt akarok viselni, már min­
denként csődülni kell [Kv; Pk 7],

Szk: adminisztrátorságot 1791: A’ Collegium Typo- 
graphiájáb(an) ez előtt Administratorságot viselt Tktes Deá- 
ki Sámuel Urnák [Kv; SRE 276] * apródesztendöt ~. 1583/ 
XVII. sz. eleje: Valamely Jámbor giermeke mi keózinkben 
akar az Mészárlásnak megh tanulasanak okaertt be allani 
tehat három forint le teuen alhason be es szabad légién 
mellyk Mestemel akaria megh tanulni Az apród eztendeöt 
három eztendeigh visellie [Kv; MészCLev.] * biráki hivatalt 
~ bírói hivatalt/tisztséget betölt/visel. 1794: a kik ezek 
közzül abban az üdöben Biraki hivatalt viseltek és tiszti 
kötelességek ellen tselekedtek ketzeres büntetés alá vonul­
tassanak [Torockó; TLev. 9/26] * bíróságot 1588: Bíró­
sagot sokáig visele [DLt 222 Temesvári János kezével], 
1632: Választák az szász natión legelsöbben bíróságra Pula- 
cher István uramot, kinek az atyja egynéhány esztendeig bí­
róságot viselt ... Bogner idegen országokban is nagy hírű 
ember volt, itt penig Kolozsvárott nagy nyomorúságban sok 
esztendeig bíróságot viselt [Kv; KvE 164 SB]. 1767: tsak az 
hatadik esztendőben visellyük mi szabad emberekül a 
Bíróságot [Koronka MT; Told. 26] * céhmesterséget ~. 
1585: Chieób Georgy vallia, valek ott az czehben, Az czeh 
mester Keotelwereó leorincz fel Álla es zamot Ada. Az 
teobies Igaziak Az Zam Adást, Es monda lm en az czeh 
Mesterséget le teze(m), Es vgia(n) le tewe ott, ky kwldek, es 
vgy lelek hogy két hetigh visellie meegh a" Czeh Mesterséget 
[Kv; TJk IV/1. 439] * csaplárságot ~. 1573: valakyk az 
chiaplarsagot visellik hitessek legienek Es ahoz való 
zerzamok légién Mint Mereo kwpajok Eytelek Teolcerek es 
egieb my ahoz való [Kv; TanJk V/3. 88b] * dékánságot 
1758: Szol lőtt az Mészkői határon az mellyet eddig bírt, ab­
ban meg hatták, de úgy hogy gyepüt sohová tsinálni ne tar­
tozzék, Dékányságat se viszellyen [Asz; Borb. I] * dulló- 
ságot 1755: Kis Palffi András Uram Dullosagot is viselt 
[Martonos U; Pf] ♦ egyházfifújságot ~. 1673/1681: Az 
egihaz Fiusagot sem mindenkor az en emberem(ne)k kell vi­
selni kire is vigiazzo(n) Udvarbiro Vra(m), hogi altematim 
változzanak esztendőnként az Egiház Fiák [VhU 4411. 
1758: Tudom bizonyoson hogj az utrizált rít a memória 
hominum volt ecclesia rite s míg az ecclesiánk olásággal 
meg nem elegyedett, mindenkor az bíró viselte az egyházfi- 
ságot az falunkban, s azon Rítet adtuk az bírónak, mint hogy 
ő viselte az ecclesia baját [Jákóteike K; KGy. Vas Mihály 
(46) jb vall.] * esküdtséget —. 1670/1740: Bírák, Esküitek, 
Kert Bírák Választásról ... Valakit igaz szer szerént választ, 
közönségesen az falu, és fel nem akarna Venni, mingyárást a 
falu meg Zálogolhassa egy forintra és ugyan ez. felöl azért 
Bírósagot, vagy Eskúttseget viselni kell [Homoródsztpál U; 
WLt], 1749: (A sessión) lakik egy Sellér, ki is mint hogy 
egyedül vagyon', minden hetedik Esztendőben Bíróságot és 
minden esztendőben Esküttséget tartozik viselni [Szurdok 

TA; DobLev. 1/236. 19b-20a. - ‘Néhai Somorjai Péter ré­
szén], 1839: 18 Esztendeje a’ miolta Er Káváson folyvást 
Hadnágy vagyok az előtt pedig a" nemes Bírák közt, huza­
mosan Esküdtséget viseltem [Erkávás Sz; Borb. II Nyisztor 
György (65) nemesek hadnagya, egy. gör. vallású vall.] * 
falusbiróságot/falusi bíróságot ~. 1671: Székely Atyánkft- 
ai-is jelentik, hogy eddig ö kegyelmek között, az hol elégsé­
ges Drabantok voltának, azok viselték a’ Falus Bíróságot, a’ 
hol penig azok nem voltak az Primipilusok-is viselték [CC 
36], 1708: itt ebb(en) a’ faluban eleitől fogván nem az Urak 
részekről, s birodalmakról viselték ... a’ falus Bíróságot 
[Vámosudvarhely KK; SLt AM. 46]. 1783: a Méltóságos 
Exponens Posteritasok eö Nagyságok ezen Possessioban a 
nagyobb Possessorok. és a Falusi Bíróságot eö Nagyságok 
fellyebb meg nevezett emberei viselik többnyire [Varsolc 
Sz; Bőm. XXIXb. 20/608 Kornis Krisztina conscr.] ★fejede­
lemséget 1657: Ezenböl ágazott az méltóságos iktári 
Bethlen família, kiből amaz halhatatlan emlékezetet érdem­
lő Bethlen Gábor fejedelem; öccse is, István, fejedelemséget 
viselt [KemÖn. 14], 1662: A boldog emlékezetű Rákóczi 
Zsigmond a köszvény miatt járásától megfosztatott lévén, és 
inkább kívánván magános, csendes életet élni, mintsem a 
nagy gondos fejedelemséget viselni, magyarországi szép 
uraságiban ... elbúcsúzván fejedelemségétől, kiment vala 
[SKr 87] * föasztalnokságot 1710: Ebben az esztendőben, 
minekutána az atyám. Cserei János egynéhány esztendeig 
föasztalnokságot viselt volna a fejedelem udvarában, 
elbúcsúzék tisztitől [CsH 78] * főbíróságot 1771: A sze­
gény Henter Ferenc ... Föbíróságot viselt Küküllő várme­
gyében [RettE 253] * főhadnagyságot ~. 1704: Rainer Már­
ton ... igen becsüs ember volt, sok esztendőkig föhadnagy- 
ságot viselt, tanácsbeli ember régentöl fogva [Kv; KvE 287 
SzF] * föispánságot ~. 1773: A szegény Teleki Pál úr 
Doboka vármegyei főispán is meghala ... Mely által meg­
szabadult a vármegye, melyben tudatlanul, magagondolat- 
lanul 18 esztendeig föispánságot viselt [RettE 315] * főkő- 
vétségét-. 1668: Magam is mikor tö követséget viselék, ak­
kor úr, fö ember vala nevem [TML IV, 381 Paskó Kristóf Te­
leki Mihályhoz] * fökvártási hivatalt ~. 1793: ennek elölte 
is nem tsak égy Ízben tovább is meg marasztaltak Hivatalok­
ban a két Esztendők el telések után a’ kik Fö Quartási Hiva­
talt viseltének, hagynák meg még a- következő két Eszten­
dőkben [Kv; SRE 291] * főpohárnok tisztét ~i. 1648: az 
moldovai vajda öccse (: ki most föpohárnik tisztit viseli:) 
egy monostort építtetett az havas közbe mi hozzánk köze­
lebb való helyen, hogy sem mint Moldova országához 
[Gyszm; Veress.Doc. X, 212 a gyergyóiak panaszából] * 
gazda asszonyi hivatalt 1781: Csiszér Joscfné ö kimét a 
mig itten Komollon Gazda Aszszonyi hivatalt viselt minémú 
keresőnek ismérte a Tanú? [Komolló Hsz; HSzjP vk] * /ta- 
jós kormányzói ~. 1794: mi ... hajós kormányozni hivatalt 
viselünk Hajós Mester Lajos Antal Uram alatt [Marosportus 
AF; Ks 78. 22. 14] * hutmani hivatalt ~. 1816: a Tordai Ki­
rályi Só aknák mellett Hutmani hivatalt visel [Torda; RAk 
363] * hütősségel . 1724: Mikor az. Falu kilentz embert ki 
választ hogy hűtős embereket válaszának az kiknek szere s 
négy esztendők alat nem viselték semmi szín alatt magukról 
el ne vethessék ha nem ha ollyak találtatnak az ki még az hű- 
tősséget nem viselték (!) [Kisborosnyó Hsz; SzékFt 33] * d- 
kolamesterségel . 1777: Etzken Miklós ... Dálttokon Os­
kola Mesterséget, annak utánna pedig Ns Doboka Vár­
megyében, Küs Budák Nevezetű Faluban Papi hivatalt vi­
selvén, ottan meg halálozott [Hsz; BLev.] * ispánságot ~ 
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1778: Viselvén ... az Ecla Jószágában való Ispányságot már 
régtől fogva Betsek Miklós ö kglme, jónak Ítéltetett, hogy 
ökglme változzék [Kv; SRE 235] * káplánságot ~. 1760: a’ 
ki1 mellett Tisz. Intze Mihály vram, e’ Sz. Eklesiában feles 
esztendők alat káplánságot viselt nagy haszonnal és ditsé- 
rettel [Kv; SRE 193. - ‘Szathmári Pap Sigmond] * katona­
ságot 1797: Egy kevésség viselte itt Egerpatakon Lázár a 
katonaságot [Egerpatak Hsz; HSzjP Fejér György (58) gy. 
katona vall.] * királyi tisztet 1662: Báthori István ... 
mintegy tíz esztendő alatt nagy dicsérettel viselvén azon ki­
rályi tisztit, azon magyarság is életéig mellette maradott vala 
mind hadakozásiban, békességes állapotiban nagy hűséggel 
[SKr 30] * kisbiróságot ~. 1783: mint hogy itt Perecsenben 
hét számra viselyűk a Kis Bíróságot, úgy tudom hogy az Es- 
ketésnek elein ... a Társam Máté István Kis Biró forgott az 
Eskető Urak, és Tanúk körül [Percesen Sz; IB. Jósa Márton 
(38) jb vall.] * kolozsvári kapitányságot ~. 1667: édes Sógor 
uram, hidgyék el ő nagyságok s mások is, hogy ha Isten esz- 
tendörrjet eltölti, soha bizony az kolosvári kapitánságot to­
vább nem viselem [TML IV, 100 Bánfi Dienes Teleki Mi­
hályhoz] * konventséget ~. 1632: Választék püspökké ... 
Csanádi Pált, magyar natión. nötelen legényt, nagy őszibe 
elegyedett, kisded embert ... az fejedelemhez igen hordoz­
ták. igen gyorsan járó, conventséget is ugyan viselt akkor, 
mikor püspökké választották [Kv; KvE 163 SB] * követsé­
get ~. 1619: Ibraim csausz ... sok törökök <elött> az pasa 
palotájában ... dicsírte igen, mely igen fő módon viselte 
Kamud uram az követséget [BTN: 216] * kurátorságot ~. 
1739: esék valami kevés atyafiságos és szeretetbéli Contro- 
versia; mivel a’Ns SzászNatio praetendálja vala, hogy ... a’ 
Magyar Nation viselték a’ Curatorságot, és így a’ Szász 
Natio láttatott ez Officiumból excludaltatottnak lenni [Kv; 
SRE 173-4] * kvártási hivatalt ~. 1753: mivel már egy­
néhány esztendők alatt tsak a’ Nemes Magyar Natio viselte 
a’ Quartasi Hivatalt, ez után azon Quartasi Hivatallal a’ Ne­
mes Szász Nátio-is illendőképpen consoláltassék [Kv; SRE 
189] * magisztratuális szkribai hivatalt 1816: Oláh Mi­
hály ... Tordán Magistratualis Scribai hivatalt viselt [Torda; 
RAk 363] * megyebiróságot ~. 1735: Ntes Séra Tamás 
Vram az Megye-Bíróságot továb viselni nem akarya [Zalán 
Hsz; SVJk] * mesteri hivatalt 1684: Köpeczi Bálint deák, 
az iszlai ecclában mesteri hivatalt viselni megengedtetik 
[Iszló MT; Kér. Magvető 1901. 154] * nótáriusságot 
1771: Egri János ... Kolozs vármegyében nótáriusságot és 
viceispánságot is viselt, de nem volt quadratusi ember 
[RettE 255] ♦ ország generálisságát ~i. 1662: noha a régi lá­
tott, hallott becsületes úr Komis Zsigmondnak. ki azelőtt 
még Bethlen fejedelem idejében is, az öreg Rhédeí Ferenc 
halála után ... ország generálisságát viselte ... akkor papme­
zői vagy dcszni házánál kinn is lévén, mégis neki ezekről 
nem parancsolt [SKr 169—70] * ország követségét ~i. 1667: 
már miről való volt, én nem kérdeztem, és így mind az mi 
kegyelmes urunk ő nagysága s mind a nemes ország követ­
ségét viselvén, nem is gondolkodtam, hogy valami ártalmas 
dologról való levelet hordozna [TML IV. 69 70 Bethlen Do­
mokos Teleki Mihályhoz] * pakulárságot 1729k.: Tarcsa- 
falvárol az kel llliu Legeny Jobbágyot reducaltatni kel. lak­
nak Palfi István Uram keze alat. Pakularsagot viselnek [TKI 
Petki Nagy es. szám.] * papi hivatalt - -» iskolamesterséget 
~ * papságot ~. 1761: Az Utnimban meg nevezett Barti 
Ferentznek édes Attyát, Néhai Barti Jánost jól ismértem ... 
elvévén feleségül az Néhai Szöts István Leányát Katát, kitől 
is lett egy fia. aki most oda ki Erdélyben Papságot visel 

[Kvh; BrÁLt VI/40 Joannes Szigeti (56) vall.] * pásztorsá- 
got ~. 1562: Azerth My ezt irhatiwk Thy kgteknek Mynden 
Bizzonyal hogy az óla az kit ktek meg Tartoztatot Jámbor es 
igaz Ember az my falwnkba(n) paztorsagot wiselth [Sárom- 
berke MT; BesztLt 61]. 1820: Pásztor Pista ... azért hivat- 
tatot úgy hogy az Attya Pasztorsagot viselt [Lövéte U; Pf] * 
perceptorságot 1758: Ezen 1750s 1751-dikesztendőben 
tétettem perceptorrá, vagyis viseltem perceptorságot, mely­
től még máig sem menekedtem meg [RettE 72], 1800: Az 
napokb(an) értém, hogy Doktor Horváth (: kiről Vásárhelyt 
példa-beszéd, hogy az Apja ökröt ölt, ö embert:)... Prétzep- 
torságot viselt az ö Excellentiája Mlgs Udvarában [Márkod 
MT; IB. Gombási István kezével] * polgárságot - esküdtsé- 
get visel. 1809: Az Instánsok ha írás tudatlanak a’ Collec- 
torságért fizetni nem tartoznak, hanem a’ helyet viselyenek 
polgárságot [UszLt ComGub. 1715] * professzorságot ~. 
1 765: Verestói György ... Tovább viselte a professorságot 
36 esztendőnél, mert mikor én tanuló voltam, akkor jött le 
[RettE 182-3] * prokurátorságot ~. 1771: Bányai András ... 
noha kevés literaturája volt, de procuratorságot viselt, mely­
ből elévévén magát, tisztességesen élt [RettE 257] * 
rektifikátor komisszáriusságot 1778: Ab Anno 1764 
Rectificator Commissariusságot viseltem, és mostís azon hi­
vatalban vagyok kevés fizetés mellett [Telegdibacon Hsz; 
Borb. II T. Baczoni Boda Márton kezével] * sáfárságot ~. 
1650: Anno 1650 esztendőben választattam az föpolgárság- 
nak tisztire; ez esztendőben is az reformata religión lévő sá­
fár, Ágoston Péter megnyomorodván az gutaütésben, érette 
viselvén az sáfárságot az város impositiójából [Kv; KvE 175 
LJ] * szerhordóságot ~. 1665/1754: Minden Legény pedig, 
akár haza fia, akár idegen legyen tartozzék Szerhordoságot 
viselni [Kv;ACArt. 11-2] * szolgabiróságot ~. 1784: (Ma­
gyarosi Beniamin) első Felesége idejében ... szolgabiroságot 
viselt [Asszonynépe AF; DobLev. III/657.3a Lad. Magyaro­
si (50) ns vall.] * szolgai hivatalt 1769: En Medve István 
Uramnál itten Mezó Madarason" szolgai hivatalt viseltem 
[BK. - "MT] * szolgáló mesterséget ~. 1672: A’ Czehben 
Szolgáló Mester tartozzék a’ Szolgáló mesterséget viselni 
[Dés; Jk] * tiszttartóságot ~. 1642: Oláh Solymosi Jószág­
ban) lakó Bolon al(ia)s Bolmos Peter ... eo Nagatis mos- 
tanni allapattyaba(n) Bogathi Tiztartosagot viselue(n), ele- 
gedendeo igazságossaln). hasznossa(n) es diczeretesse(n) 
szolgálta [Bohnia KK; WassLt] * tolmácsságot 1729: Já­
nos nevű Muskotéros ... Tolmátsságot szokot viselni Kapi- 
tánj Ur(am) mellet [Sövényfva KK; TSb 51]* tutoriát/tutori 
hivatalt ~. 1616: Kiuana ... Berkeníesj Marto(n) es 
Keömiues Pál az Kcömiúes Matthae vram R(eli)ctajatol Or­
solya Azzontol, hogy az minemeö Tutoriat uiselt volna 
Keömiúes Mathae Vra(m) az eö Attjafianak Martonak arról 
adnanak zamot es zolgaltatna egyet mást kezebe(n) [Kv; 
RDL I. 101 Andr. Junck kezével]. 1761: magam is nem 
mondom hogj ajándékon valaki tartoznék Tutori hivatalt vi­
selni [TKI gr. Teleki Sámuel kezével] ♦ udvari bíróságot ~. 
1763: Mányika Juon ... Udvari Bíróságát viselt ... s amint 
emlékezem réá egy esztendőnél továb volt azon hivatal- 
jáb(an) [Záh TA; Mk VII/L 9 Gráma Danilla (30) jb vall.] * 
vajdaságot 1750: Hogy Pap Mihály ... Bánffi Sigmond 
Uram eö Nga Nagy Falusi Jószágának Udvari Major bírája; 
nem csak mostan miólta Tisztartó nélkül folytattya á ... 
Földes Ura Oeconomiáját. hanem eleitől fogva, miolta Vaj­
daságot s Bíróságot visel. 3 Jobbágyokat és seléreket, fizeté­
sért és ajándékért, a Tit. Mlgs Ura. rendes szolgálattyából el 
nem hadta | Sz; Told. 3] * vki tutorságát -i vkinek a tutora 
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1595: te enneke(m) testamentomos Tutoro(m) voltai, visel- 
tedis tutorsagomat [UszT 10/23] * viceispánságot 1764: 
Décsei Zsigmond ... Kolozs és Doboka vármegyében vice­
ispánságot viselt sokáig [RettE 159-60] * vicekirály- 
biróságot 1768: Én Havadi Máthé Isák ... A 1748 lettem 
procurator, ugjan abban az Esztendőben adjúráltattam Ne­
mes Marus szék Assessorának, Viseltem annak utána Vice 
Kírálly Bíróságot két Esztendeig [Havad MT; Kp 111/149],

11. (nevet) hord, vmilyen névvel illetik/neveztetik; a 
purta numele de .... a se numi .... a se chema ...; Namen 
tragen. 1575: Suplicaltanak az Azzonnepek kyknek vrok az 
Békés fwto hada myat meg holtanak, kyk feleol eo K. 
varopwl lg vegeztek, hogi zabadsagok légién Mind adobol 
zolgalatbol, addeglan miglen Eozwegsegben élnék es az 
meg holt vrok Newet viselik Erreol eo k. biro vra(m) kis 
pechet alat lewelet aggyo(n) nekyk [Kv; TanJk V/3. 127a]. 
1598: Kerem penigh azon en zerelmes giermekimet... hogj 
az en szerelmes felesegemet megh ne háborgassatok ... Ha 
penigh az mellytek vele nem akar twmj, ezbeol az en 
hazambo<l> es Éosteol marat eoreoksegembeol, az megh az 
en neuemet viselj megh ne háborgathassatok, hanem az 
eoteod rezt mind(en) helien Jozagimbol kj vehesse es 
bírhassa mint Saiattiat, mind addegh megh az en Neüemet 
Viselj, ha penigh az en neuemet le tenne Eot zaz forintot ag­
gjatok nekj es ugj tehessetek kj beleolle [Gerend TA; Törzs. 
Gerendj Pál végr.]. 1653: Az egyéb hadaknak is pedig szép 
leveleket küldött vala: „hogy késedelem nélkül melléje 
mennének, valakik „áruló” nevet viselni nem akarnak” 
[ETA 1,106 NSz], 1655/1754 k.: A meg hóit Mester Relictája 
a' mivet mivelhesse mig a’ meg hóit Urának nevét vieli, a’ 
Czéhis tartozzék a’ müv keresés szerént Legénnyel meg­
kínálni [Kv; ACLev. 10]. 1666/1701: Úgy igyekezi az Ne­
mes Ország az Colosvári állapotot moderálni, hogy valaki 
abba(n) az helyb(en) Kapitány lészen, az lészen abban az 
vármegyéb(en) Feö Ispanis, azért ez aránt ne(m) lészen 
difTicultássa az Colosvári Uraim(na)k Praesidiarius nevetis 
bár ne visellyenek, annál inkáb attul ne féllyenek, hogy 
valamelly más véghelyb(en) Praesidiumnál Collocáltassanak 
[Kv; KvLt 1/188 ogy-i végz.]. 1677: Catharina Fejedelem 
Aszszony conditioi. Mint hogy a’ mi Kegyelmes Aszszo- 
nyunkat Országul Fejedelmünkké addig választottuk, mig ö 
Felsége Kegyelmes Urunknak nevét viseli, mi-is Országul 
addig ígérjük, kötelezzük magunkat ö Felsége hűségére, 
nem tovább, sem kűlömben [AC 23]. 1710: Az horgasban 
... vagyon egy hold ... idvezült Attyok Testamentaria 
Dispositioja szerint excindáltatott az mostoha Annyoknak, 
hogy bírja ö kegyelme mig néhai édes Attyok nevét viseli 
[Albis Hsz; BLev. Transs. 29]. 1752: Jovallom pedig Imets- 
nének, hogy á gaz, mocskos nyelvét meg fogja, á Felesége­
met ne nyelvellye, ne mocskollya, mert nem egy bordáb(an) 
szőtték véle, nemis viselt még Istennek hálá, reménlem 
nemis fog viselni oly ékes nevet a világ előtt mint ö az 
utállatos [ Altoija Hsz; ApLt 5 Apor István Apor Józsefhez], 
1775: A’ most éló Logáéknak Nagy Attyok, ha Opra nevet 
viseltis, de hogy e’ lett volna az a’ ki 1629-be Zálogba ada­
tott, nem hihetni, mostani Falusiak memóriája oda nem is 
mehet fel [K; DobLev. 11/461. Ib—2a]. 1807: Esperestnek 
választatott nótárius Péterfi László Uram ... de tsak a nevét 
viselte ezen Tiszti Hivatalnak erőtlenségei miatt [GörgJk 
186]. 1820: ha az Iffiu Báronénak Gyermeke nem lett volna 
mig a' Báró Nevét viselte volna ülhetett volna az Udvarba 
Úri módón, de minthogy Gyermeke lett nem szenvedi hogy 
üllyen [Keresed/Aranyosrákos TA; JHb 48 Gál Julianna (24) 

főző vall.]. 1864: Horgos hoszszu hargason járó földek ne­
vét mostis viseli [Ócfva U; Pesty, MgHnt LV11. 275b],

12. vmely rangnak megfelelően viselkedik, ill. részesül 
vmiből; a se purta/a se comporta conform cu ...; sich einem 
Rang entsprechend benehmen. 1736: az mennyin vagyunk 
grófok és bárók, hogy ha úgy viselnők az grófságot és báró­
ságot, mint a régi magyarok viselték, egész Erdély elég nem 
volna, hogy titulusunknak megfelelhetnénk [MetTr 317].

13. vmilyen jelet/jegyet hordoz magán, vmilyen betegség 
jele látszik vkin; a avea/a purta (pe corp) un anumit setnn; 
ein Zeichen nach einer Krankheit auf dem Körper tragen. 
1742: Egy Hamar Farkas nevű Jobbágy fitzkaja az Vr Atyám 
Vr(am) ö Naga(na)k fogva esett vala ... azért hogy ... két lo­
vak találtattak a kezin ... azon lovakot senki meg nem törvé- 
nyezte ... mégis Judicialiter azzal aggravaltatott hogy a 
homlokára akasztofa süttessek ... Instáltam és kértem a Ne­
mes Kézdi Sedriát hogy ... ne kénszerittessék az a ki soha 
nem lopott ollyan ezégéres rut bélyeget viselni [ApLt 2 Apor 
József Hsz rendéihez]. 1762: az egész szüretig terhes 
Asz(ony)t reprezentáló fotosságat viselt [Torda; TJkT V. 
93]. 1763: az ... Udvari Birot ... annyira sebhette hogj ... 
annak bélyegét, és kékségét hoszszas ideig viselte [DLt]. 
1765: be oldván az ökreim fejérül az Istrángot meg kötötte 
... annyira, hogy három hétig viselte kivált a’ szolgám a 
kötés hellyét, a’ karja egésszen meg vetkezett a’ kemény 
kötés miatt [Szentdemeter U; Eszt-Mk]. 1770: nem bírhatok 
vele, mert amely nyavalyát adott volt Isten az ajakán vagy 
orcáján, nem akarta viselni, hanem most esztendeje felment", 
hogy magát gyógyíttassa [RettE 234. - ’Bécsbe].

14. vhogyan viseli magát/viselkedik; a se purta/comporta 
intr-un anumit fel; sich benehmen. 1579: Byro vram eo 
kegme Tanachyawal hywassa be az Azzont es aggia eleybe 
io móddal, énnek vtanna hogy vgy wyssellie magat hogy 
teobbe eo kegmeket ezzel meg ne haborichya [Kv; TanJk 
V/3. 183a]. 1586: Az meg holt Paticarius feleseget waros 
szamara Jdeztetek myert hogy az wra ya Conditione teoth 
testamentomot hog ha az felesege lo modal magat nem 
vyselne es az gyermek louayt tekozlana ... az waros el ve­
gye teolle dualetast (?) es az gyermeknek megtartassek [Kv; 
Szám. 3/XXVI. 6 Suweges Gergely isp. m. kezével], 1635: 
Ez Háznál való három őregh Emberiül megh értheti kgd 
mintt viselik magokatt [KJ], 1669: ne neheztelje gróf Róttál 
uramtól ő nagyságától expiscálni, fiamval oda fel felmene- 
telekor mint viselte legyen magát Töppeltinus és miképpen 
attribuálta magának a prioritást, rendén felül cavallyémak 
tartván és intitulálván magát nagy alkalmatlanul, fiamnak 
posthabeálásával és contemtussával [TML IV, 469-70 
Fleischer András Teleki Mihályhoz], 1672: úgy visellyék 
égy más elle(n) magokat, hogy ha mellyik comperialtatik 
másikat minden igaz ok nélkül beocztelenitteni severa 
animadversio nélkül mellőle el ne(m) mennek [Kv; TJk 
Xl/1. 194], 1674: úgy viselhed magodot Marczi hogy holtod 
után az gyermekiden nem kapdosok [Bözödújlalu U; Pl]- 
1710: A nyavalyás, együgyű fejedelem ügy félt Telekitől, 
mint a tüztől, ha mások mondták is neki: „Kegyelmes uram, 
így kellene s amúgy kellene nagyságodnak magát viselni! 
[CsH 154], 1754: Tudgyaé a' Tanú ... Kis Judith ... úgy 
viseltéé magát, mint betsülletes térhez ment Aszony ..3 
[Altorja Hsz; HSzjP vk|. 1758: mi olta meg tibejedett min­
denkor csak égj iránt viselte s viseli magát [Altorja Hsz; 
HSzjP Zöldé István (36) jb vall.]. 1765: Confrontator 
Commissarius uraimék ezeket szóval nem kérték, de úgy vi­
selték eö kegyelmekig magokot, hogy a bolondis állal látta 
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volna, hogy ajjándékott kivannak [Szeszcsor H; Eszt-Mk 
257]. 1803: Csegezi Ferentzis ... magát ott hogy viselte, 
hogy nem, s mitsoda szókkal élt, mivel a’ Házba elöl hátul 
igen Nagy Zaj és Lárma volt, és bajangás (1), meg vallani 
nem tudom [Berekeresztúr MT; Berz. 3.5. I ]. 1847: Kérdett 
Varga Katalint esmérem, mert nálunk a faluba is láttam, de 
eljött az iskolaházba is, és ott úgy viselte magát, mint egy 
valóságos föparancsoló asszony [VKp 285],

Szk: alávaló módon ~i magát. 1759: Egyszóval most 
ugyan alávaló módon viselje magát akárki, hogy az úri titu­
lust elkerülje [RettE 88] * alkalmatlanul ~i magát. 1803: ki 
Rokantzával, ki pediglen más darangal, vagyis darab Karó­
val hatalmasul réá mentenek légyen és magokat ottan igen 
alkalmatlanul viselték [Berekeresztúr MT; Berz. 3. 5. B. 1] 
* bágyadtul ~i magát. XV11I. sz. eleje: A melly lo vagy 
Kancza fel borzadva vagyon, bágyatul viseli maghat, vony 
kégyö fu gyökeret, á méllyé hegyesibe [JHb 17/10 lótartási 
ut.] * becsületesen ~i magát. 1648: It senky égi mást ne(m) 
pirongathattia, hanem beczwletesen kel kinek kinek magat 
viselni [Kv; TJk VI1I/4. 281]. XV11I. sz. köz.: ha vala- 
mellyikröl meg hallatik ... hogy magát becsülletesen nem 
viselte, vagy verekédett, káromkodott, mást ok nélkül beste- 
lenitett, az illyen Mester Legyénynek Lészen büntetése flór. 
I [Kv; FésCJk 45]. 1841: Határozás Atya és Két Bejáró 
mesterek hogy adig is magokat a legbetsületeseben Viselye 
magát (!) hét köznap Gatya Szárba járhatnak. - - tiszteséges 
tiszta Surtzal és aki ez elen hibáznék büntetése 6 Krajtzár 
[ZFaz.] * becsülettel ~i magát. 1653: ennek az böcziwletes 
Var(me)gienek Vice Ispannya volt", ot kin az Taborbanis 
bőczwlettel viselte magát, ezzel az hazáiaualis iliy iot 
czielekedet [Ne; KemLev. Joannes Kovácz de Ilosva (38) ns 
vall. Michael Szent Georgy Völgy kezével. - "Mészáros Pé­
ter] * bölcsen ~i magát. 1619: Én ezt igen megköszöném az 
pasának, hogy önagysága ilyen titkosan és bölcsen viselte 
magát az Habil effendinek való választételben [BTN2 296] * 
büszkén ~i magát. 1676: Ha lehel vala. Uram, mindenkbűl 
kiejtök vala; nagy négy édességgel büszkén viselé minden­
képpen magát [TML VII. 310 Teleki Mihály Naláczi István­
hoz] * csendesen ~i magát. 1669: Pelei uramnak lévén mi­
vel élni, inkább elállhata. csendesen is viselte magát, de az 
többi csak búcsúzék fizetetlenségeket megunván [TML IV. 
615 Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz]. 1678: levelét vöttem 
tegnap, kiben írja ö nagysága nekem, hogy láttatnak, az kik 
commoveálódtak volt, csendesebben magokat viselni, és 
Nemes János uramat kérték volna, ö nagyságához való kö­
vetséget vállalná fel [TML Vili, 30-1 Teleki Mihály Szepe­
si Pálhoz] * defenzíve ~i magát. 1657: annál inkább is az el­
lenség csak defensive viselé magát egész estvéig, és az éj­
szakai sötétség választa el egymástól [KemÖn. 236] * egye- 
nesen ~i magát. 1724: az kikhez lég inkáb bíztunk ... azok 
voltak nagyob ellensegink ... az l(ste)n algya meg Páter 
Birot... az igyenesen viselte magat [Nsz; ApLt 1 Apor Péter 
feleségéhez] * ellenségesen/ellenségül ~t magát. 1662: Ez­
alatt a gróf ifjú Bethlen István és Zólyomi a Nyírséget nyug- 
hatatlanul nyargalván, az Szabolcs vármegyei hajdúságot is 
igyekeznek valahogy rávenni, hogy csak ellenségül ne visel­
nék magokat | azok is a várba beírtak: maradnának csendes­
ségben, valami ellenségeskedést ne indítanának, nem oppo­
nálták. nem viselték vala ellenségesen magokat [SKr 138. 
236] * emberül -i magát. 1661 Karádi ... csak kardot sem 
vonván, valamint játékjába néha, nyargal, bíztatja a vitéze­
ket ... valósággal írják, csákánynyán is vágás esett, remény­
ség kívül és természeti kívül, csak emberül viselte magát 

[TML 11, 154 Kemény János Teleki Mihályhoz] * /élelmesül 
~i magát. 1662: kinek-kinek illendő jutalma lenne, de ha 
restül, félelmesül viselnék magokat, az holtokig való nagy 
gyalázat mellett azon nap mindjárt csalhatatlanképpen kö­
vetné őket [SKr 138-9] * fenyegetéssel ~i magát. 1618: 
Kamuti Farkas Ha az urad nagy hűségét az hatalmas csá­
szárhoz nem tekintettük volna s az követségnek rendit, 
ugyan gonoszul is járt volna itt az Portán, mely nagy tisztes­
ségtelenül és fenyegetéssel viselé magát itt köztünk [BTN: 
144] * frissen ~i magát. 1775: BánfTi György úr frissen vi­
selte magát, amint mondják, de a nagy tudákos Dési a diplo­
mát sem tudta folyvást olvasni [RettE 342] * gazul ~i magát. 
1848: sok embert megcsufolt, gazul viseli magát - garázna 
semmi ember [DLt] * gőggel ~i magát. 1662: Gyilkosi pe­
dig, Nadányi, Szilasi állítván, hogy nagy kedves dolgot cse­
lekedtek volna az országnak, és azért az új fejedelemtül 
nagy érdemet s grátiát is remélvén ... 1614. esztendőben 
Medgyes városában promulgáltatott országgyűlésre nagy 
tollasán, dalián bementek és valahány nap ott nagy gőggel 
viselték volna magokat [SKr 90] * haragossággal ~i magát. 
1626/XV1H. sz.: Nagy haragassággal ö magát viselé [ItK 
1901. 79] * helytelenül~imagát. 1813: Barátosi Joseffis ... 
égy kevészé ittas lévén ... magát helytelenül viselte, neveze­
tesen az Exponens Feö Czeh Mesterrel Competalt 
Teremtettödzödett, én belémis minden igaz ok nélkült belém 
akadott [DLt 1814. év al.] * hűséggel ~i magát. 1765: Jól 
van nékiek, ha őfelsége tisztségre emelte őket, szép fizetést 
rendelt nekik, hittel is kötelezte őket, miért nem viselik ma­
gokat hűséggel? [RettE 183] * idegenséggel~i magát. 1761: 
Deák János mindazonál(ta)l igen nagy idegenseggel és 
mordsággal viselvén magát Feleségéhez, és ezért a’ Felesé­
ge is tőle igen meg idegenedven; tetszett a’ Venerabile 
Consistoriumnak, hogy őket külön vesse [Kv; SRE 291] * 
igazán ~i magát. 1658: valóban átkozzák Mikes Kelement; 
az mint mondják, bizony nem is ok nélkül, mert ha ö igazán 
viselte volna magát, bizony nem jött volna be az ellenség 
[TML I, 256 Bornemisza Kata Teleki Mihályhoz] * illedel- 
mesen/illendőképpen ~i magát. 1794: Közönségesen jová- 
hagyattatott ezen fel tétel, úgy mindazonáltal hogy a’ Deá­
kok is köteleztessenek mindenkor állani és magokat mind a' 
Templomb(an) mind a’ halott kérésére alkalmatossággal az 
utón illendőképpen viseljék [Kv; SRE 295]. 1851: (A tt és 
felesége) ha magukat illedelmesen viselik az írtak szerént 
részeket pontosan ki adni magamat kötelezem [Nagylak AF; 
DobLev. V/l322 Dobolyi Bálint ut.] * illetlenül ~i magát. 
1647: Szigethi János Pap ... akarminemö maga viselese- 
bennis senkit meg ne botrankoztasso(n) ... mert ha külöm- 
ben czielekezik es magatt illetlenöl viseli, két vagi három 
tanú bizonsagok áltál az dolog ugi lenni comperialtatik, 
usq(ue) ad Generalem Synodum deponaltatik [SzJk 67]. 
1771: Valaki magát illetlenül viseli a falu gyűlésiben, vagy 
attáz, teremtéz, más<t> hazuttat, hamisgat vagy egyéb alkal­
matlanságot viszen végbe, büntetödjék ad den. 24 [Szemerja 
Hsz; RSzF 94]. 1878: Kozma János gondnok panaszolja, 
hogy Kozma Andrásné Léti Kata a templomban illetlenül vi­
seli magát, amennyiben, bár mily tele van a pad. be akarja 
magát fúrni s lökdösi a szélül ülőket [M.bikái K; RAk 340] 
* istenfélőül ~i magát. 1763: jobb lett volna asszonyi szép 
szemérmetességgel s istenfélőül magát viselni [RettE 156] ♦ 
jámborul ~i magát. 1617: ha en jámborul uiseltem légien 
magamat [Kv; RDL I. II]. 1705: ki úr felment vala a gene­
rálhoz, mondotta, hogy Pckri egy darab corpusszal itt va­
gyon a szclendekí völgyön Hárság felé. Elég jámborul visc- 
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lik magokat, mert nem is láthatjuk őket [WIN I, 521]. 1822: 
azon időtől fogva tisztelt Dobolyi István Ur közöttünk 
tsendesen, jámborul viselvén magát, az el-vett Fegyverek 
visz(sz)a adattatásokra magát érdemesítette légyen 
[Maroskoppánd AF; DobLev. V/1047] *jól~imagát. 1619: 
Nem kell azért eltaszitani az Istennek nagy kegyelmét ma­
gától, mert Isten az csak, azkit (!) az alattvaló embereket fe­
jedelemségre felemeli, és hajói viselik magokat, maradéko­
kat is megerősíti abban [BTN; 274], 1749: Kicsi Gyuriina )k 
mond meg hajol viseli magát vásarfiát viszek [Bűzd AF; Ks 
98 Mikó Ferenc feleségéhez], 1806: ha az oskola Mester 
magát jól Viseli, a' birtokosabb és tehetősebb gazdák bőveb­
ben is Segittik [Szilágyszeg Sz; SzVJk 134], 1868: Grois ... 
visgán igen jól viselte magát, úgy vágtam a feleletet neki, 
mint Salai a szappant, csak hajtagatta a fejit [Kv; Pf Barabás 
Sándor jogász lev.] * keményen/keménykén ~i magát. 1736: 
Tőmlecz Tartói kötelességheis kénszeritette, hogj kemény­
kén visellye magát, az elegy belegj személlyekböl allo Ra­
bokhoz [Kv; TJk XV/12. 5], 1770: In mense Aprili a lovas 
limitanea militia elbocsáttatott mivel féltek, hogy a muszká­
hoz átaláll, ki is keményen viseli a török ellen magát [RettE 
233] * kevélyen ~i magát. 1823-1830: hazajővén Göttin- 
gából. kevélyen viselte magát, vallástalanságot mutatott 
[FogE 288] * lágyan ~i magát. 1653: Bizonyos dolog azért, 
hogy ha lágyan viseltük volna magunkat, és kemény gondvi­
selés nem lett volna reánk [ETA I, 77 NSz] * leányt módon 
~i magát. 1772: Rózsi ismét leányi módon viselvén magát, 
utánament s vitte a postaútba Berendre [RettE 271] * 
magaviseletlenül ~i magát. 1669: Bottyani János kíván el 
válást mátkájától Székelj Janosnetol Török Hónától (!) oka 
mert magaviseletlenül viselte magat, mely maga viselet- 
lensegböl paraznasag(na)k gjanujaba hozta magat [SzJk 
106] * melegen ~i magát. 1677: az tractatus szerint (kiben 
Forvald uram oly melegen viselte magát, hogy csak egy napi 
haladását is az indulásnak engedni nem akarja vala) ad 
initium Augusti... az magyar hadak mindenünnen ... legye­
nek jelen [TML VII, 428 Teleki Mihály Absolon Dánielhez] 
* méltósággal ~i magát. 1662: Maga is a gubernátor gróf fi­
ával és Zólyomi Dávid vejével (kik már nagyon elömentek s 
az országban nagy tekéntetesek lévén, nagy méltósággal vi­
selik vala magokat), ugyanazon! forgatván tanácsjokban az 
dologrul, a gubernátor levele által Rákóczinak Sárospatakra 
ugyan szót is tanált vala nyújtani [SKr 131] * mértékletesen 
~i magát. 1710: sokkal csendesebben s mértékletesebben vi­
seli vala magát* Bánffy Dénesnél, megbecsülvén az ország 
rendeit[CsH 113.-*Béldi Pál] * mocskosán ~i magát. 1711: 
Az útban igen mocskosán és rútúl viselte magát Almási; rút 
részeg lévén, lóról hullott, szitkozódott rút, pajkos módon 
[SzZsN TT. 1891. 289] * negligenter ~i magát. 1737: Ha a 
Dékányok akár mellyik részről negligenter viselik magokat, 
közönséges akaratból büntetés alá hozattassanak [Torda; 
TJkT I. 147], 1761: mondhatom hogy a kik Tisztségekben 
negligenter viselték magokot azokot corripialgatta [Szőke- 
fva KK; Ks CII/20 Ujfalvi Sámuel (44) ns vall.] * rendesen 
~i magát. 1671: Bizony dolog, hogy ifjú ember... Azomban 
rendesen is tudja magát viselni [TML V, 488 Bornemisza 
Anna Teleki Mihályhoz] * restül ~i magát —»/élelmesül ~i 
magát * rosszul ~i magát. 1650: Bakos Istuan Eottues 
Legennek Cehúl eo kglmek mivet mind addeg fel tiltiyak 
valameg’ dolgát el nem igazittia, miuel hogi Brassobannis 
roszul viselte magat, sok panasz vagion reaia [Kv; ÖCJk], 
1761: Pál Sámuel Uram in facie sedriae azt mondotta 
tudgyuk hogy jött ki kend Bihar Vármegyéből onnatis azért 

lapadáltak ki hogy rosszul viselte magát Papokkal, s egye­
bekkel. meg mutattya mért [Kv; PolgK 46]. 1805: vatsora 
felett roszszul viseltem magamat, az etelt a tálba meg 
büzőltem, és kis Papa meg pirongatott [Dés; KMN 298] * 
rútul ~i magát 1807: rutul viseltem magamat szót nem fo­
gadtam, katzagtam, a Rector ki űzött az házból Nagy Papá­
nak hazudtam [Dés; KMN 359] * szépen ~i magát. 1815: 
Térjj meg azért már valahára, ’s hadd el az eddig való kor­
hely, Rézeges, Bújja, ócsmán Fertelmes Disznó Életedet, ’s 
... meny be’ Wásárhelyré Iskolában ’s Tanoly jól, ’s viseld 
ottan szépen magadot [Kóród KK; Ks 101 gr. Komis Gáspár 
fiához] * szófogadatlanul ~i magát vmiben. 1722: ennek 
utanna is Szegény Leányomhoz Annyai Gratiával legjen, és 
ha valamiben Szó fogadatlanul viselne magát, nagy Gra- 
tiá(na)k tartom, ha illendőképpen disciplináztatni méltoz- 
tatik Nsgod [Nsz; Ks 83 Wayda Ágnes lev.] * tisztességesen 
~i magát (vmiben). 1701: Kisari István(na)k a’ Széki Schola 
Mesternek a’ Sz. Partíalis mostani fogyatkozásit condo- 
nállya, hac conditione hogy ö kglme magát corrigállya ... 
helytelen helyekre ne járjon, magát mindenekb(en) tisztes­
ségesen visellye [SzJk 334], 1727: Batori Györgj ha tisztes­
ségessen viseli magát és Somodi István Atyankfiais pacealya 
lakjék ott [Dés; Jk369b]. 1757: (Moldován) Vonyát nem lát­
tam Senkivel is hogj paráználkodatt volna ... hanem mint 
aféle öreg ittas ember tisztessegesen viselte magát [Galac 
BN; WLt 38 Rob Togyer felesége Dotyie vall.] * titkosan ~i 
magát. 1619: Noha immár Magyarországból nem az ma­
gyartól. hanem töröktől az dolognak minden állapotja igen 
manifestissime forog itt az Portán, de mégis önagysága az 
vezér felette igen titkoson igyekezi viselni magát az német 
uraim előtt [BTN2 331-2] * törvénytelenül ~i magát. 1790: 
ha á Szöllö Pásztoris, az ide meg irt punctumok ellen hibá­
zik s. Törvénytelenül viseli magát Szüret élőt tsak egy 
héttelis ki vethessék á Szöllös Gazdák minden Fizetés nélkül 
[Karácsonfva MT; Told. 76] * vakmerőképpen ~i magát. 
1597: Eleitol fogwan ew kegmeknek varossúl woltanak az 
Mezaros vraimmal mind kwlseockel belseöckel sok nyug- 
hatatlansagok holot sem az ew Annuentiaiokhoz melliet az 
bodogh emlekezetew Istwan kiralitol impetraltak wolt. sem 
az eonneon magok igireti, magok ayanlasahoz ... magokat 
nem tartottak, hanem mind ez ideighis vakmereokeppen vi­
seltek magokat ew kegek ellen varosul [Kv; TanJk 1/1. 297] 
* vitézül ~i magát. 1710: A fia fejet hajtván s köntösit meg­
csókolván az atyjának, a neki rendeltetett helyre elmene s 
vitézül is viselé magát [CsH 52].

15. vhogyan él/éli az életét; a trái intr-un anumit fel; sein 
Leben auf bestimmter Weise führen. 1593: ez az Anna ene- 
kem felesegem wala ... eoys en hozam gianakodnek hog 
enis az en eletemeth ne(m) tiztan wiseltem wolna Lengiel 
orzagban Jarasomba(n)... Vraym ebben teörwenth lathanak 
azth ytyle a’ teorueny, hogy en heted maghammal megh 
eskeogiem, hogy en Jámbor wagiok, es tiztan wiselthem az 
en Jletemeth [UszT]. 1698: mellyeket ellene(m) a’ D. A 
allegal en azokat tagadom, sem nem kerkedte(m) affélékkel, 
eletemetis úgy tudom tisztán viseltem [Dés; Jk 273a],

Szk: jámbor életbe ~i magát jámbor életet él. 1585: 
Komis Tamas vallia, hogy az elseo vra ideieben ez Azzony 
paraznault (!) élt, kyt iol tud. De ez Mostany Vra ideyeben 
Jámborul forgatta eletet az en ludasomra. Kun balint . ■ 
vgia(n) Azont vallia. Mert eowis ben tiltotta. De ez Mostani 
Vra ideyeben Jámbor eletbe viselte ozta(n) magat [Kv; TJk 
IV/1. 523].

16. vkihez/vmihez vmilyen módon viszonyul és eszerint 
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viselkedik; a avea o anumitá atitudine fa(á de ceva ?i se 
comportá ca atare; sich zu jemandem irgendwie benehmen. 
1602: Eo kgmek azért zeretettel inthik eo kgmeket. hogy 
beolch iteletek zerenth moderalliak vgy magokat illien 
niomorult allapatban afféle kémény zitkokkal es nehez el vi- 
selhetetlen zokkal az keosseget... ne illessek, hanem inkább 
zek zowokkal es intésekkel viseliek magokat hozzaiok [Kv; 
TanJk 1/1. 413). 1619: Megigirtem, az uradért megleszen, 
hadd lássam csak, mint viseli magát az urad az hatalmas csá­
szár akaratjához | Az követ sem hiszi semmiképpen ahhoz 
képest, azmint az erdélyi fejedelem magát eddig viselte 
Ferdinandushoz s az egész Magyarország is [BTN: 225, 
320-1). 1678: ezentöl meg válik, mint viseli hozzánk ma­
gát; még eddig nem sok hasznát vettem eszemben [TML 
Vili, 377 Naláczi István Teleki Mihályhoz Drinápolyból], 
1679/1681: A Nemes Vármegyéhez; es minden szomszéd­
ságbeli emberséges emberekhez magat eö kglme viselni ugi 
igyekezze, hogi karom távoztathassék el, jo akaróim eó 
kglme ptaga viselese által szaporodjanak, maganak eo 
kglmenek tekinteti a’ szomszédságok elöt nevekedhesssék 
[Vh; VhU 678-9]. 1823-1830: Gyarmathi megérkezik 
Bonyhára, úgy viseltem magamat hozzája is, hogy megsze­
retett [FogE 142).

Szk: durvául ~i magát vkihez. 1811: Nem szeretvén a" 
Felperes az Alperest, az Alperes durvául, kegyetlenül visel­
te Magát hozzá. Házától elidézte [Sszgy; HSzjP] * feslett- 
séggel —i magát vkihez. 1799: a Léány edgyikhez is másik­
hoz is olly feslettséggel viselte magát, hogy tsak a' volt már 
hijja, hogy réá hágjon, mint a Fojato tehén a' Bikára [DLt] * 
(igaz) hűséggel ~i magát vkihez/vmihez. 1619: Mi is látjuk, 
hogy őnagysága mindenképpen őfelségéhez és az keresz- 
tyénséghez hüvséggel viseli magát s valamibe tudunk, de bi­
zony ótalmazzuk [BTN: 258]. 1631: azüta(n) Feiedelem- 
ségwnkben, kiüaltkeppen pedig Eózuegiségre maradwan; 
Ez Orszaghnak az ütanwalo fel háborodott allapattiaban ... 
dolgainkban minemw igaz hvséggel Wiselte légién magátth 
hozzánk [KCsl IV/I7 Brandenburgi Katalin oltalomlev. Ke­
mény Jánosnak], 1796: Bemad Ersebeth Aszszony ... Dósa 
Adám úrhoz egész hivséggel viselte magát [Lukafva MT; 
ÖLev. 4. XL. A] * jól ~i magát vkihez. 1807 k.: bizanyasan 
valhatam azt hoj (!) az Eskettetö a Szüleihez jól viselte ma­
gát [Sinfva TA; Borb. II Székelly Péter (39) ns vall.] * ke­
gyetlenül —i magát vkihez —• durvául ~i magát vkihez * ke­
ményen —i magát vkihez. 1771: Tóbiás Gjőrgj Tóbiás Szávu, 
Opra Nyikula, Bálota Mihaila Plésa Nyikula igen nagy el­
lenségei ... Tyiu Gjőrgjnek nem egjebért. hanem azért hogj 
Dsugja Ságban (!) keményen viselte magát hozzájok és hogj 
a nyereségből őket nem participalta [Bukurcsd H; Ks 113 
Vegyes ir.) * szelíden ~i magát vkihez. 1661: Tudod, édes 
szívem, ö kegyelme kemény ember, viseld szelíden magadat 
hozzá [TML II, 176 Teleki Mihály Veér Judithoz],

17. vhogyan érez vkivel szemben; a purta/a avea un 
anumit sentiment fa|á de cineva; etwas zu jemandem fUhlen. 
1676/1681: az várbeli vigyazasra ighen meg kívántatik az 
égi más kőzöt való szeretett; meg lássák azért á p(rae)- 
sidiariusok, hogi égi más ellen gyülölséget, irigiséget ne 
visellye(ne)k [Vh; VhU 662],

18. képvisel; a reprezenta ceva; vertreten. 1662: fa. vég­
házban, Váradban mostani utolsó szükségében bemegyen. 
az Úristent híván segítségül, ott benn leendő minden rendek­
kel a vár oltalmazásában s a keresztyénség kezénél az haza 
számára való megmarasztásában jó egyéneimet viselvén, ha 

Istennek úgy tetszenék, életét is amellett letenni kész lenne 
[SKr 579],

19. vezérel; a mina, indemna; leiten. 1599: Egy Alpreti 
Jobbagiom ... Jw volt szentbenedekj Nemes vduarhazamtul 
ide Alpretra ... az falun zinien áltál akar Jwni es minthogy 
ez Kan Pált valamj reghj bozzusagh viselte, az en megh 
neuezet Jobbagiom ellen, nem tudatyk michoda gonoz 
indulatból szánt szándékká! fel fegyzerkezet, es az falunak 
zinjenek felseo vighinel ... megh leste, szabad vttiaban ... 
es chapkotta uerte taglotta [Alparét/Szinye SzD; Ks], 1662: 
ne kárhoztassatok (úgymond) minket, vitézek, mert Isten 
engem úgy segéljen, sem félelmességünk. sem hütelen- 
ségünk nem visel, hanem az urunktól életünkre, becsüle­
tünkre parancsoltatott, derék harccal benneteket el ne ront­
sunk, s abba a közjónak is kárt ne tegyünk [SKr 236]. 1710 
k.: nem viselt engem egyenesen a tehozzád való fiúi enge­
delmesség, szeretet és fiúi félelem [Blm. 1011],

20. szk-ban; in construcjii; in Wortkostruktionen: álorcát 
~ a purta mascá; Maske tragen. 1710: a Bethlen urak Mikes 
Kelemennel együtt a fejedelemhez bemennek, és a nagy hű­
ségnek álorcáját viselvén ... a fejedelemnek mondják ... 
hogy Béldi Pál csak azért igyekezte Bánfíy Dénest elveszte­
ni, mert miatta nem férhetett az fejedelemséghez [CsH 126] 
* becsületes özvegységben ~i magát becsületes özvegyi éle­
tet él; a trái cinstitá in váduvie; als Witwe ehrlich leben. 
1677: kevés joszágu, ’s egyéb rendbéli Nemes Aszszonyok- 
is kiknek férjek azon esztendőben holt-meg, és fél Kapunál 
fellyeb való jószágok nincsen, azon esztendőben hadi expe- 
ditiokra lovast állatni ne tartozzanak, úgy mindazonáltal, 
hogy ha magokat becsületes özvegységben viselik [AC 93] 
* elméjét vki ellen való dologban ~i vki ellen tervei vmit; a 
se pregáti la ceva impotriva cuiva; gégén jemanden etwas 
plánén. 1653: 1626 esztendőben Bethlen Gábor minden el­
méjét csak német császár ellen való dologban viselte: hol 
megbékéllett s hol esmét reá támadott [ETA I, 142 NSz] * 
gazdaságot- vendégként ellát; a avea functia de organizator; 
Gáste versorgen. 1771: A szegény Egri János ... Temetése­
ken, lakadalmakban gazdaságot sokszor viselt, melyre 
capacitasa volt [RettE 255] * házasságnak rendje ellen ~i 
magát nem házastárshoz méltóan viselkedik; a se comportá 
nedemn de o so(ie; sich nicht einer Ehefrau entsprechend 
benehmen. 1629: bizonsagokat... mindeneket megh visga- 
lua(n) es examinalwan Teczet... hogy mivel ... az Incta ... 
az hazassagnak rendi ellen viselte magát: Azért megh 
hallyon erette [Kv; TJk VII/3. 139] * helyén - vmit megfele­
lően viselkedik; a se purta/comporta corespunzátor (fa(á de 
cineva); sich dér Situation entsprechend benehmen. 1619: 
csak nagyságod is az én uramhoz megígírt jóakaratját visel­
je helyén, nem lészen az én uram dolgában fogyatkozás 
[BTN: 181] * az idő igen mostohán ~i magát nagyon rossz 
idő van; vremea este foarte uritá; das Wetter ist schlecht. 
1794: Az. mi a Joszágbeli dolgot nézi ámbár most két hetek 
alatt az idő igen mostohán viselte is magát a mint lehetett 
igyekeztem mindeneken (Szilágycseh; 1B. Fogarasi István 
kezével] * az idő nagy keménységgel ~i magát nagyon ke- 
mény/hideg idő van; vremea este geroasá; das Wetter ist 
kait. 1662: Azonban az üdő is nagy keménységgel viselvén 
magát, s karácsony is elközelegetvén, s a követek is már a 
nagyszombati tractán lévén, az hadaknak nagyobb részét ... 
most házokhoz bocsáttató, a többit téli quArtirokra, telelőhe­
lyekre osztatá [SKr 244 5] * az idő nagy szépen ~i magát 
nagyon szép idő van; vremea este foarte frumoasá; das 
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Wetter ist schön. 1662: Ez vitézlő népnek engedett nyugo­
dalom ideje is eltelvén, hogy az üdő is magát nagy szépen 
viselné, ottan a Karika útján beindulának s útjokat napon­
ként követik vala [SKr 661] * Istennek/ö felsége kezét ~i vki 
Isten oltalma alatt áll; a fi sub ocrotirea/paza Dumnezeului; 
ist unter Gottes Schutz. 1669: azonkívül is Istennek súlyos 
kezeit viselvén most szegény fiacskám súlyos betegsége mi­
att, ki negyed napoktól fogva rettenetes nyavalyákban fet- 
reng [TML IV, 414 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz]. 1678: 
Istenemmel bizony békés vagyok, viselem az ő felsége kezét 
és félem úgy mint fiú, nem úgy mint szolga, vagy béres 
[TML VIII, 79 Bethlen Miklós Teleki Mihályhoz] * jó er­
kölcsben ~i magát erkölcsös életet él; a duce o via(á cinstitá 
(din punct de vedere morál); ehrliches Leben fiihren. 1638: 
Tudom azt hogj leani koraba(n) az az varga Miklosne elegh 
io erkeölczben visele magat, nem latta(m) semmi gonossagot 
hozza [Mv; MvLt 291. 141b] * jó szomszédságot ~ jó szom­
szédi viszonyban van vkivel; a fi in buná relajie de vecinátate 
cu cineva; gute Beziehungen mit den Nachbam pflegen. 
1662: Ekképpen az szerencse jól kezdvén magát mutogatni 
az haza igazgatásában, az szomszédságbeli lengyel- és két 
oláhországbéliekkel és végbeli török tisztviselőkkel jó 
szomszédságot visel vala [SKr 142] * józantalanságban ~i 
magát állandóan részegeskedik; a fi bejivan; immer betrun- 
ken sein. 1583: De feo keppen a Trombitást inchek meg eo 
kegmek Mert feyenkent lattiak Minemeo lozantalansagba 
Visely magat, Menniegzeoben se Mennyen kwleombe(n) 
hane(m) ha hiak [Kv; TanJk V/3.270b] * kéket - verés nyo­
mát hordozza magán; a avea ürme de bátái pe corp; Spure 
einer Schlagerei auf dem Körper tragen. 1749: Szolga Bíró 
Uram Dumitru Pantát, és Vasziliá Dúsát mi okon nem 
tudgjuk keményen meg verte hogj mostis a kékét viselik 
[AF; Told. 3]. 1765: Én Poszoroj Ancza mint hogy korcso- 
máros voltam gyakron hegedűsekkel jöttek hozzám - mikor 
bé jött az Páczájával ollyanakat ütőt réám Kosztántin Foka, 
hogy a kékit Sokáig viseltem [Marosbogát TA; Mk V. V/97] 
* kinyílt szemmel ~i magát vkire jól figyel/vigyáz vkire; a fi 
foarte atent la cineva; auf jemanden aufpassen. 1670: Ke­
gyelmed azért, édes Komám uram, viselje magát kinyílt 
szemmel ezekre és ha miben az én gonosz akaróim akadályt 
keresnének ... az olyanoknak álljon ellenek [TML V, 37 Te­
leki Mihály Naláczi Istvánhoz] * korrespondenciát - leve­
lez; a coresponda, a fi in coresponden(á cu cineva; korres- 
pondieren. 1662: Kérem csak azon ö kegyelmét, míg Isten 
haza viszen engem, viseljen jó correspondentiát az német 
tisztekkel és legyen szorgalmatos vigyázással [TML II, 307 
Teleki Mihály Veér Judithoz Pozsonyból]. 1664: az vice- 
kapitánynyal és több magyarokkal viseljenek jó correspon­
dentiát, és az én cselédimhöz is legyenek illendő respectussal 
[TML 111. 15 Teleki Mihály Kászonyi Mártonhoz] | Ha új 
commendans ment oda. Kegyelmed én szómmal is köszönt­
se, ajánlván ö kegyelmének, kész szolgálatomat és kérje, vi­
seljen jó correspondentiát velem, mint az elébbi [TML 111, 
18 Teleki Mihály Katona Mihályhoz] * lopásban ~i életét 
rendszeresen lop; a trái din furturi; regelmáBig stehlen. 
1594: ez bizonsagokat ratificallia Egy battiais ez Azzonnak, 
hogy ez Azzonj eleiteol foghwant lopásba viselte eletet. 
Azért meg wtegessek a' perengeren, es ez varostwl tawol 
légién [Kv; TJk V/L 460] * markába ~i a lelkét nyíltan/ 
őszintén viselkedik; a fi cu sutiétól deschis; sich chrhaft 
benehmen. 1670: Jm a markomban veselem telkemet, de en 
bizony ászt soha meg nem tudom mondani [Fog.; UF II, 
475] * megért erkölcsben ~i magát erkölcsös életet él; a 

duce o viatá cinstitá; ehrliches Leben tühren. 1599: Bokor 
Ferenc Bamfj míhaly Jobbagia huniadj meg eskuek eztt 
valla ... Eztis tudo(m) mi vtatul fogva hazas ember meg ertt 
erkolczbe viselj magatt Jamborull minden dolgaib<an> [Bh; 
BLt 1 ] * szót - beszél(get); a discuta, a conversa, a sta de 
vorbá; mit jemandem sprechen. 1619: Elkezdvén Gratianus 
uram így beszéllé az dolgot. Sőt majd ugyan hátrább marada 
az tolmácsolásban Szölfikár, és úgy viseltük az szókat, hogy 
deákul ő kezde oztán nekem tolmácsolni [BTN2 201] * tisz­
ta lelkiismeretet ~ tiszta lelkiismerete van; a avea sutiéiul 
curat; reines Gewissen habén. 1677: mint Isten rendelte, 
csak Kegyelmed tiszta lelkiismeretet viseljen [TML VII, 
505 Bethlen Miklós Teleki Mihályhoz] * törvényt ~ pereske­
dik; a purta proces; Prozess fiihren. 1591: az melj hazat 
eoreokseget en atta(m) volt az eo kegme Attianak Benedekfi 
Petemek, ahoz az házhoz melj nil feold volt aztis el foglalta 
volt az meg nevezet Benedekfi Peter, azt kivano(m) hogy eo 
kgme kj erezze kezebwl mert en kéz vagiok teorwent visel­
nem hogy en ez Nylat nem atta(m) [UszT] * vasat ~ rabos­
kodik; a fi rob; Gefangener sein. 1677: Vajha bárcsak egy­
két óráig beszélhetnék Kegyelmeddel, mely is meglészen 
nem sokára, mert hidgye el, inkább vasat viselek, mint így 
elmenjek, ilyen confúsiókban lévén az dolgok, veszedel­
memre nem mehetek [TML VII, 549 Teleki Mihály Naláczi 
Istvánhoz]. 1700: Rücz Györgyne három hónapig vasat vi­
sel, azon kívül az lapattalis az kapu közöt meg büntetedött 
paraznasagáért [Szentdemeter U; Ks 90] * vki kezének bé­
lyegét ~i vki által megsebesíttetik; a fi ránit de cineva; von 
jemandem verletzt werden. 1751: kevés számban vágynak 
azok a’ kik kegjetlen veréseket vérontásokat vágj egyéb ter­
hes mortificatiokat ezektől’ nem szenvedtenek sőt mais né­
melyik kezeknek beljegét viseli s holtigh való nyomorékká 
lett miatta [Balázstelke KK; IB. - ’A Vándor család féktelen 
tagjaitól].

viselés I. ruhanemű hordása; purtare (de imbrácáminte); 
Tragen von Kleidem. 1872: meg fogadtam Szolgálónak T. 
Sz Györgyi Lakatos Mihálj Léányát Zsuzsit az Anya jelenlé­
tiben ... egy egész évre ... ígérvén neki... 40 ~ negyven ősz 
farintat karátsonra egy betsületes ujj Ciszmát viselőnek 
egész évre két fejelést és azt mind anyiszor meg varratni va­
lahányszor a rendes viselés által el szakad, két inget, egy uj­
jast. béllelve, egyéb gúnya nemül nem [Torockó; Bosla. 
Bosla Ferenc kezével],

2. használat; folosire, intrebuin|are; Benutzung. 1807 k: 
Székelj Mihálj Uramnak volt vasas szekere, Ekeje, Boro- 
nájáis fa fogakkal vas fog csak öt vagy hat volt benne a me­
lyek mind szekér. Eke, Borona a Viselés miá abban az 
állapatban meg nem maradhattak, a mint voltak mikor 
Székélj Mihálj Uram bírta [Sinfva TA; Borb. II Fodor István 
(50) a szék assz-a vall.].

3. hordás, cipelés; purtare, ducere; Bringen, Tragen. 
1586: Hogy penig egiebkeppennis eo kgmek varosul mago­
kat es az eo Iffiayt chemeteyt otalmazhassak, feokeppen az 
Cehekben való lifiu Mestereket, kiket kensszeritenek mind 
az Syr Ásásokra s mind az Dohos testeknek viselésén: ... 
veottekis eo kgmek ezekben hogy effele llfiúsagh az testnek 
doha myat ez eleot való wdeokben halaira betegedtenek ... 
Végezték ... Niolcz keozeonseges emberek valaztassanak. 
kik ... Ássanak Syrt, es eok hordozzak a’ holt testeket [Kv; 
TanJk l/l. 33-41.

4. (dolog) elintézés(e), (feladat) teljesités(e); rezolvare, 
indeplinire; Erledigung. 1634 úgy igiekezzék gazdalkodny. 
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kibül se az my boczületünk megh ne sertödgiék, se tékozlás, 
vesztegetés ne legyen élésünkben, es az illyeneknek szemé­
lyeket iöueteleket, vagy jutásokat, mulatásokat, es elmene­
teleket igen igazan es diligenter fel irya számadásában való 
könnyebsegeért, es maga ebbölis ió es kamelkül való 
uiseléssének bizonyságára [UF 1, 329]. 1675: Az Várbeli 
uigyazas es egyeb szükséges alkalmatossagok uiselésire, 
rendelésűnk szerint harmincs jo fegyueres gyalogokat kel 
tartanni [Fog.; UF II, 674 Bornemisza Anna kezével], 1677: 
Ha teljességgel magokat resolválják az hadak és várakozni 
nem akarnak, vagy ha az dolog is azt kívánná és hozná ma­
gával, in eo casu Vesselényi uramra-e, vagy Tökölyi uramra, 
vagy pedig egyikre se kellessék az dolgok viselését bíznunk 
...? | Mi a magyarországi dolgok viselésében az urak ö ke­
gyelmek tetszésén kívül lépni semmiben sem czéloztunk ed­
dig [TML VII, 523, 538 a fej. Teleki Mihályhoz],

5. hivatal ellátása; indeplinirea unei functii; Ausfüllung 
eines Amtes. 1578: Eo kegmek egez warasul az három fa­
luknak gpndwisselesset egyenleo akaratiból hattak vgian é 
mostany két ispánon Eztendeo karachonig ... Erchienek 
penig biro vramtul a my Sulios dolog essyk tyztek 
wyselessebe [Kv; TanJk V/3. 160a]. 1709: Az Rationak 
ventillalására Szükséges Lévén töb requisitumok között az 
Instructionak s Urbáriumnak productioja azokban lévén fel 
téve ... az Dominus Provisor hivatallya viselésének deter- 
minatioja [Fog.; UtI]. 1756: A Bíróság Viselés közöttünk fi­
zetéssel jár úgy hogy a ki érdemesebb annak Viselésére 
tanáltatik az Falu közönségessen egy másra fel vetvén fizet 
a Bírónak flh. 12 [Szirb H; JHb LXX/2. 76]. 1760: öszve 
szedék a’ Nótárius Voxokatis és találtaték, hogj én réám 
méné 27 vox ... be eskettetém és functióhoz kezdék. Mely 
hivatalnak hasznoson és épületesen való viselésére adgjon 
az Ur Isten értelmes szivet és elegedendö Segedelmet [ArJk 
52-3]. 1764: Úgyszintén gerjedezö tökéletes igyekezetem­
nek azzal közös tárgya lészen, hogy felvett hivatalomnak 
üdéig való viselésében szüntelen és egyenesen voltommal a 
méltóságos gubemiumnak és az tekintetes rendeknek méltó 
bizodalmát és nagy belső hajlandóságát ... érdemelhessem 
[RettE 174-5]. 1832: Novátzki Sándor Hivatala viseléséről 
szollo Testimoníum [Mv; RLt].

Szk: híróság(nak) ~e. 1583: Egienleo Akaratból eo 
kmere Caspar vramra bízzak mind az Peehettel egie(te)mbe 
Az Bíróságnak víseleset Addegh Amegh eó kmek Volffard 
Istwan Vram megh leowetely Vág Meg Ne(m) leoweteli 
feleol megh Nem bizoniultatnak [Kv; TanJk V/3. 270a]. 
1725: Tudom bizonyoson es nyilván hogy idvezült Mlgos 
Aszszony Barczai Sigmondné Aszszony eö kglrne ... Nagy 
Istvánt atta volt Bírónak Cseh Várossá(na)k Bíróság viselé­
sére [Szilágycseh; TKI Sípos János (95) jb vall.]. 1767: ezen 
Bíróság viselése felöl való rend tartás hat esztendők) ne)k el 
forgása s follyása alatt fordul egyett [Koronka MT; Told. 26] 
* kiscéhmestérségnek ~e. 1764: Hogy pedig a kiscéhmes- 
terségn<e>k jobb móddal való viselése helyre állíttathassák, 
a mostani kiseéhmestertől hívatalja onussát felvenni az ne­
mes céh ne mérészelje [Dés; DFaz. 23] * plébánosságnak 
~e. 1593: Biro vram ... Jelenti ... hogi az megholt plébános 
halala vtan, az Magiar Natio eginchanizor admonealta volna 
az zaz Nation való vrainkat. hogi az rend es mód zerent eo 
kegmek allatnanak olí zemelt az Plebanossaghnak viselé­
sére, kin mind az két Natio megh niugodhatnek ... de Jsten- 
nek gondwiselesebeol mostan talaltanak volna olly zemelt, 
kit arra az hiualalra eo kegmek elegedendeo (!) Iliinek |Kv; 
TanJk 1/1.207] * végbeli lisztnek ~e. 1677: Ha azért a’ Feje­

delmek a' Haza fiait meg-kinálván a’ Végbéli Tiszteknek vi­
selésével, azok nem akarják fel-venni; az Haza fiai közzé 
solemniter incorporaltatotnak-is el-adhassák [AC 115].

6. (név) hordás(a), használat(a); purtare (a unui nume); 
Tragen von einem Namen. 1693: A Relicta pedig Ura neve 
viseléséig, edgyik, hazban benne lakhatik, A masikor pedig 
berben adhattyak [Ne; DobLev. 1/38. 6b]. 1711: az 
Dotalistanak az Ország Törvénye Szerént, ... az Ura neve 
viselésiig az jószágban kell maradni [Altorja Hsz; Borb. 1], 
1761: Találtatnak ... ollyan aqvisitumok mellyekb(en) á 
relicta neve nincsen ’s ad posteritates regulaztattak ezek jure 
tsak á fiakot illetik ... mind az által á relicta Ura nevének vi­
seléséig ezekb(en) is harmados [Hsz; BLev.].

7. viselkedés; purtare, comportare; Benehmen. 1795: 
Mint hogy szemellyesen tsak alig esmértem semmi rósz 
viseléséit ... nem tapasztaltam [Bodok Hsz; HSzjP Bodoki 
Intze Sámuel (46) Gy(alog) k(atona) vall.].

8. ? viselősség; (starea de) sarciná; Schwangerschaft. 
1761: gr. Teleki Lajosné Bethlen Kata, iktári Bethlen Sámu­
el leánya, ki is gazdaasszony volt, kit is leánykorától fogva 
nem láttam: akkor pedig igen szép volt, most sem rút, csak­
hogy a viselés ártott neki [RettE 122].

9. szk-ban; in construcjii; in Wortkonstruktionen: hadnak 
~e hadviselés, hadakozás; rázboire, purtare de rázboi; 
Kriegfuhren. 1662: Ez okokra, főképpen pedig, hogy mind 
kész néppel, s mind kinccsel a hadnak viselésére tehetősnek 
ítéltethetnék, és kész hadakozó népével s kész kincsével az 
ö jelenvaló szükségének leghamarébb is succurálhatna, se­
gíthetne, aziránt való tanácsokban leginkább ugyan rajta is 
nyugották vala meg elméjeket [SKr 345] * maga ~e viselke­
dés; purtare, comportare, comportament; Benehmen. 1594: 
Eo kegmek megh emlekezuen az mi Elejnknek io magok 
viselesereol, vegeztek ezt egienleo akarattal [Kv; Szám. 6/V. 
41], 1669: Kapikia Bőer Sigmond ... Az Keresztien más 
országbéli ottha(n) leuö Oratorokatis, Tarsalkodva(n) vél­
lek, s betsületek megh adásaval tegje io akarojuka, kikis 
mind eo Kglme(n) jo tanáczival (!) maga jo viselésiért 
dolgainkb(an) segítik [Törzs fej.]. 1675/1688 u.: Az juh 
gyűteinenre, saytra, túróra, ordara igen ra vigiaz, mint 
adgiak be, arról igaz szamot tarcz. s igazan telis írasd, azzal 
eggyűt kit hova keltesz, hogi ez irantis io magad viselese 
tesseg megh [Borb. I Petki János instr-ja csíkcsicsai jb- 
bírájához]. 1766: En ismértem néhai Bentsér Pálné Asz- 
(sz)onyomot ... tudom aztis, hogy Csikban létiben soha ép 
elmével nem volt ... házunkhoz sokszor jött, mind be­
szédgyei mind pedig maga viselése együgyü tébollyagságat 
mutatta [Csíkcsicsó Cs; Ks 92]. 1767: látszik mostani ma­
gok viseléséből is agyarkodások, és hogy nem a harmóniát 
követik [Fotosmartonos Hsz; HSzjP], 1773: Az apja ifjúko­
rában halván meg, az anyja, Bogáti Sára, sok különb-kü- 
lönbféle maga rossz viselései után utoljára egy Kahtokianus 
közkatonához ment volt (RettE 299] * tehernek ~e tehervi­
selés; suportare de cheltuieli/impozite; Lasttragen. 1572: 
valamig Eo zamara leszen az ház Az my keozenseges te- 
rehnek viselését lllety eois panazolkodasnelkwl tarchia 
Magat |Kv; TanJk V/3. 63b]. 1792 k.: ezen Terűnek vise­
lésére a Vármegyék és Szász Székek elégtelenek voltak 
[UszLt X/8 plánum a székely nemzet állapotáról] * vki/vmi 
gondja ~e a. vmire való vigyázás; ingrijire; Versorgung. 
1657: Csáki elméne udvartól, az pénzes láda viteték az 
materiás kis boltba, mely Fejérváratt alatta az fejedelem há­
zainak az íveges folyosó felől vala, kinek gondja viselése 
Czeglédi István nevű béjárón volt [KemÖn. 112], 1802 a'
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Tírok meg kötözésekre vélt Strangok árra ki tétetnek diffi- 
cultásnak, azért hogy azon Strangoknak gongyak viszelésére 
kötelesek lettek volna a’ számadók hogy el ne veszszenek 
[Torockó; TLev. 5]. - b. gondoskodás; grijá, ingrijire; 
Pflege. 1566: felsigednek gonga uagon az felsiged 
szegininek gonga uiselisire [SzO II, 188], 1593: Farkas 
Pramer, Cassan lakozo vallia ... Nem tudom bizonnial ha 
telliessegel plenipotentiariussa volté Jacob Gasbek Adam 
Eizlemek, de ... eo magais azt mondotta, hogi eotet Adam 
Eizler bochatta ide az eo dolgainak gondia viselesere [Kv; 
TJk V/l. 343], 1602: Az deákoknak es Mathe vramnakis az 
kit hattam, Azokath az k(egyelme)tek gongia viselése alá 
hattam es bíztam [Kv; RDL I. 73]. 1699: Ezekről Nagdat 
alázatoson követem, ajalván l(ste)n kegjes gondgja viselese 
alá [TL. Fogarasy Sámuel gr. Teleki Pálhoz Franekérából]. - 
c. vmire odafigyelés, intézés; rezolvare; Erledigung, Auf- 
passung. 1570: Eleozer eo K varosswl az quarta gondia 
wiseleset hagia Az Elebely allapatba [Kv; TanJk V/3. 1lb]. 
- d. javítás, munkálat elvégzése; repara[ie; Reparation. 
1582: Beck Jánosnak az Alsó Oranak Gondya wiseleseteol 
fizettem f. 14 [Kv; Szám. 3/V. Lederer Mihály sp kezével]. 
1592: myerthogy Vrunk eo Nga parancholattiabol, három 
faltis vagattak ky az eo Nga zallasa mellet való hazakra erre 
penigh Keo Aytok, Zawarok es egieb epittmeniek kelletle­
nek. Byro vram ennek gongia visseleset bizta volt Seres 
Jstwanra [Kv; Szám. 5/XI. 11].

viselet 1. öltözet; port, imbrácáminte caracteristicá; 
Tracht. 1823-1830: emlékezem még olyan viseletre is, hogy 
a farakra abroncsot tettek, mely szélesen kikerekítette a 
szoknyát, és ezt verdigálynak nevezték [FogE 66] | meg 
érkeztünk az Ötsém szállására; az holott is tanáltam a’ Pit­
varba egy rakás fejér Népet, ki tűzhelyen, ki küszöbön ül­
vén, az Otsém pedig az Ház Ajtója mellett ült egy egyes szé­
ken pipázva, az ott való szokott viselet szerént igen falusi öl­
tözetben, kötött hoszszu fel tekerő nyakravaloval, hátán egy 
odavaló kurta Suba, igaz poszto Nadrágban [FogEk 461],

Szk: költséges 1823-1830: Szabad Asztalom, fizeté­
sem volt; Azután Publicus Praeceptor lettem, ’s volt annyi 
jövedelmem, hogy egy kis Deáki öltözetet tsinálhattam: 
mert tzifrálkodo nem voltam; nem is volt akkor a’ Deáknak 
szabad a' költséges viselet, mint a mostani időben [FogEk 
145] * oláh 1806: Jevutza Armenyi ... mint egy 20. 
Esztendős ... oláh viseletben járt, és piros Csiszmában [DLt 
786 nyomt. ki].

2. hordás; purtare de ...; Tragen. 1781: az melly Párta 
öveket, és Ezüst Lánczokat annakutánna az Leányak el ad­
ván minthogy nem volt módiban azoknak viseletek, az 
czakbol gyűlt Pénzt Néhai édes Anyák pótolta [Mv; DLev. 
4/XXXVI],

3. viselkedés; comportament, comportare, purtare; 
Benehmen. 1809: Nem vehetvén eddig ... ide való fogház­
ban levő Béla Mojses iránt sem(m)i feleletét a’ Tekintetes 
Nemes Tisztségtől, hogy mitsoda viseletje volt en(n)ekelötte 
[UszLt ComGub. 1714]. 1811: Tü még is Férjfiak! oh nem 
sajnáljátok, Szóval, viselettel őket gúnyoljátok [ArE 129], 
1838: Dobolyi Bálint Urnák mind nevelése, mind erköltse s 
viseleté ollyan, hogy rolla roszszat mondani akárkinek is le­
hetetlen [Nagylak AF/Ne; DobLev, V/1221. 4a Nemt(elen) 
Hetzegán Gávrilla (30) vall.]. 1840 k.: A farsang elmúlt már. 
Sok lánynak az határ: ... Van nyájas viselet: Mig egy férjet 
csíphet. De ha megkaphatja. Holtig elnyuggatja [EM XX, 
515 Vajda Anna emlékkönyve].

Szk: maga ~e. 1662: főképpen gyalogját minden elegy- 
belegy nemzetségekből ... olly nagy számra nevelte vala ... 
kiknek kemény magok viseletektül Isten kegyelme által 
egynéhányszor nagy szégyennel is szalasztván futva Lupuj 
vajdát vissza országába [SKr 333-4]. 1663: az mint értem, 
két-három nagy ... állapotjokat, tisztességeket, az haza ésó 
nagyságok rendesen lehető fejedelemségekben való meg­
maradásoknál feljebb tartó kereső, régi úr nembűi való okos 
és hasznos hazafiait ö nagyságoktól az maguk izetlen visele- 
tekkel elidegenítő embereknek tanácsát inkább követték, 
mintsem amazokét, kiket rendszerint is illet volna az tanács­
adás [TML II, 566-7 Teleki Mihály Bánfi Dieneshez]. 1796: 
nyelvekis” Magyar, magok viseletek pedig durva paraszt 
mint akár miilyen bárdolatlan Falusi parasztoknak [Mv; 
TLev. 5/16. Transm. 85. - “A torockóiaknak], 1820: Mint­
hogy én Kertsedi voltam ’s vagyok a mondottak(na)k magok 
viseletekröl semmi bizonyost mondani nem tudok [Ara­
nyosrákos TA; JHb F. 48 Gál Juliánná (24) főző vall.]. 
1823-1830: Ezen Jénán <levö> deákokhoz képest a göt- 
tingaiak majdnem angyalok, pallérozottabbak, csinosabbak 
mind öltözetekben, mind magak viseletekben [FogE 245].

viseletlenség szk-ban; in construc[ie; in Wortkonstruktion: 
maga ~e helytelen viselkedés; comportament gre?it/ne- 
potrivit; unpassendes Benehmen. 1679: azt kevanom hogy 
adgya okát az Dominus l(nctus) hogy micsoda magam vise- 
letlensege, vagy vetkes cselekedetemel erdemlenem azt 
hogy eo kglmekk Hadnagya nem lehetek, vagy nem vagyok 
[Dés; Jk],

viseletű viselkedésű; cu un anumit comportament; mit 
einem bestimmten Benehmen | természetű; cu o anumitá 
fire; mit einer bestimmten Persönlichkeit. 1823-1830: Az itt 
volt akkori német deákok nagyon vadoknak látszanak ... 
mikor mennek az utcán, nagy csizmáikat úgy verik az utcán 
a kikövezett utakhoz, hogy zúg belé az utca, és a szelidebb 
viseletű ember irtózik az úton még szembe menni is vetek 
[FogE 245],

viselhet 1. (magán) hordhat; a putea purta; anhaben 
können. 1671: Csizmát ... mindjárt küldenek, de csak egy 
sincs kicsiny és kegyelmednek való. Most küldtem utánna 
annak az embernek, kire vetettem 7 bokrot, formát adván 
neki, hogy olyakat hozzon; ha meghozzák, az is megleszen, 
addig bízvást viselheti az bagaria talpukat [TML V, 507 
Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz].

2. (terhet) hordozhat, elviselhet; a putea duce/purta (o 
povará); Last tragen können. 1742: a Falu közönséges helye 
... nyíl szerint szokott fel osztani (!) ... ebben az oszlásban 
lévő proportionak fundamentuma tsak az Falu közönséges 
terh viselése hogj az ki mint viselheti [Velkér K; Ks 4. VII 
1], 1792: látván az Anya hogy egyedül a ház terhét nem vi­
selheti, egynihányszor engemet kért, hogy mennék el 
Krivinára és hinám haza Pétert [Lapugy H; Ks XLVII1/7.18 
Pogán Mikodin (34) vall.].

3. elvisel; a putea suporta; aushalten können. 1662: a fe­
jedelem is Lupul igen sok tnjúriáit, bosszútételeit olly 
békességestüréssel nem viselhetvén, mint az édes atyja. Ke­
mény Jánost valami kevés néppel ugyanezen üdő tájban el­
lene küldte vala [SKr 324|.

4. szk-ban; in construc[ii; in Wortkonstruktionen: gondját 
~i vkinek/vminek. gondot - vkire/vmire a. gondoskodhat 
vkiről/vmiről; a putea avea grijil de cineva/ceva; Ült 
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jemanden sorgen können. 1644: Ihon az Azzoni Nepek las 
hozzaiok ... En ne(m) viselhetem gondokat [Mv; MvLt 291. 
423b]. 1671: Hogy azért azok is a téli életekről gondot visel­
hessenek, parancsoljuk kegyelmesen Kegyelmednek, ez le­
velünket látván, táborban levő híveinket közönségesen mind 
bocsássa haza [TML V, 587 a fej. Teleki Mihályhoz], ■ b. vi- 
gyáz/gondot fordít vkire/vmire; a putea avea grijá de cineva/ 
ceva; auf etwas/jemanden aufpassen können. 1605: egjkor 
Nemelj Athiafjak meg latiak nala. s kertek teölle hogy augy 
(!) ad meg s mj meg wizzwk Berze Mihaljnenak az pénzt 
Azra Jllyen walazt teöth hogy Nem ággyá mert eö magais 
gongiat wiselhetj ha eddig gongyat viselhettye, ezen kwwl 
masnakis volt nala pénzé azis kemj kezde [UszT 19/9]. 
1676: eddig is ha ö felsége nem Őrzött volna, az mennyi go­
nosz akaróm volt s vagyon, eddig is régen el kellett volna 
vesznem; az az Isten viselheti tovább is gondomat [TML 
VII, 239 Teleki Mihály Baló Lászlóhoz], 1773: Nemes 
Zemplén Vármegyében Bodrok Keresztur Várossában ... 
Lévő pusztás Curia, és parlagságra jutott Szőlőbeli Örök­
ségnek, távol Lette miatt ... gondját nem Viselhetvén ... 
Bodrok Keresztur Várossában Lakozó (!) Nemzetes Nyári 
Intzédi György L)ra(m)mal azon ... Jószág iránt. Léptűnk 
Hlyen alkalomra [Alvinc AF; Incz. Xl/15a]. 1815: Minthogy 
az határunk örizése igen terhes, az határinspectorságra tel­
jességgel olyan ember kévántatik, aki az egész határunkban 
mindenéinü veteményeseinkre és szénafű helyeinkre szor­
galmatoson jó gondot viselhessen [Jenöfva Cs; RSzF 95]. - 
c, figyelhet vmire, elintézhet vmit; a putea acorda atenfia 
cuvenitá unei probleme, a putea rezolva ceva; auf etwas 
achten können, etwas erledigen können. 1592: Myerthogy 
penigh az varos illie(n) ighen megh keoltseghtelenwlt, az 
megh eo kgmek varosul Adót vethettnek Byrak vraim talal- 
liak megh az Zamweweo vraimath eó kgmekkel keolchyeo- 
neoztessenek, Hogy Mind az Ajándékoknak s mind Egieb 
zwksegeknek eo kgmek Birak vraim viselhessek idejeko- 
ra(n) gongyath [Kv; TanJk 1/1. 205]. 1677: A' Rovás avagy 
számlálás szerint való Regestrumit ... a’ Patronusok-is ki 
vehessék maguk szükségekre ha kívántatik, s’ igy jobb mód­
dal viselhessenek gondot jószágokból való adojoknak 
hőszolgáltatására [AC 71]* gondját ~i magának élheti éle­
tét, gondoskodhat magáról; a se putea íngriji; tűr sich sorgen 
können. 1732: tegyen mentül hamaráb kösztünk igazat az 
M: Ur had viselhesse ki ki gongyát magáénak és had élhes­
sünk [Kóród KK; Ks 99 Komis Ferenc lev.] * gondot ~ ma­
gáról vigyázhat magára, gondoskodhat magáról; a se putea 
íngriji; auf sich aufpassen können. 1657: Én azért jöttem 
hogy megjelentsem, hogy az te állapotod igen félelmesen 
vagyon, s viselhess gondot magadról [KemÖn. 169] ♦ /sze­
mel előtt/elötte - vmit szeme előtt tarthat vmit, figyelhet 
vmire; a putea avea in vedere; vor Augen haltén können. 
1670: szeme előtt viselheti ember azt. hogy az mi kegyel­
mes urunk ezekben az állapotokban nemcsak levelek és pos­
ta követek által, hanem méltóságos úri renden levő ló köve­
tek által egy néhány ízben találá meg a bécsi udvart mind az 
erdélyi állapotról s mind az magyarországi atyafiak felöl 
[TML V, 382 Bethlen János Teleki Mihályhoz). 1673: 
Legelsőbenis consideratioban véven ezen nevezet árváknak 
mind férfi s leány ágon levőknek igje fogjatetagokat, nem 
annyira nézhettük s viselhettük előttünk vigoré az Decretum 
continentiajat, mint hogj mint miserabilis personak, árvák, 
az menyiben lehetet legjenek részesek attjoktol maradni 
jókban illendőképpen egjarant [Fejér m.; BÍR).

5. (hivatalt) betölthet, (feladatot) elláthat; a putea in- 

deplini (o fúnefie, o sarciná); Amt ausfullen können. 1585: 
Az tizt visseleó vraim le tewen tizteoket, Es Legh elseo- 
bennis Az felseo Espotalj Mester le tewen tiztit, mellyek 
vensege es Ereotlensege miath Magiarazot eo kgrne hogy 
Ne(m) viselhetne Varosul eo kgmek mind az kéz Nemzetnek 
voxabol valaztottak Az Vnio zerent Az zaz Rendreol 
Syweges Gergelt felseo Espotaly Mesternek [Kv; TanJk 1/1. 
2]. 1669: Az tordai vármegyei ispánság vacál, mivel Keresz­
tesi Ferencz megholt; mi Kegyelmednek conferáltuk; azért 
engedje Isten, viselhesse békével [TML IV, 535 a fej. Teleki 
Mihályhoz], 1774: A szegény letett gubernátor gr. Kemény 
László úr is meghala ... Gubernátornak tétetett vala in anno 
1758 vagy 1759-ben de az irigyek miá nem sokáig viselhető 
[ReltE 338], 1817: A városban benn lakó Immunis Neme­
sek, a' magok nemesi Praerogativajokban semmiképpen 
meg nem sértetödnek, sót avval azutánis mind eddig, élnek, 
s’ ha a' fő Bíróságra a" rendes utón meg választatnak, visel­
hessék [Szu; UszLt VIII/68].

Szk: bíróságot ~. 1632: 7-ma Decembris. Holt meg amaz 
híres-neves Csanádi Antal, magyar natión bíróságban, az ki 
nem viselhette teljességgel két esztendeig az bíróságot [Kv; 
KvE 164 SB] * követséget ~. 1662: hihető, az parancsolta- 
lott vala Szejdi passának, ö is mindenekben Ali passátul füg­
gene és hallgatna, mint föszerdártul, s egyéb titkos követsé­
get is viselhetett [SKr 565] * polgárságot - esküdtséget vi­
selhet. 1809: ezen Conventios tselédemet ... Nemesi prero- 
gativumnak meg Sertesevel ... Polgárnak választottak és 
akarjak tenni, és ezzel Conventios tseledemtöl meg fosztani 
... az kívánván hogy ha a Polgárságot nem viselheti, tehát fi­
zesse ell [UszLt ComGub. 1715 u. gr. Korda Anna kezével] 
* püspökséget ~. 1636: Holt meg nagy hertelen amaz bölcs, 
tudós, istenfélő Csanádi Pál. az kolozsvári püspök, az ki 
püspökséget viselhete csak négy esztendeig s két hónapig 
nagy szorgalmatossággal [Kv; KvE 169 SB],

6. vhogyan visclkedhet/viselheti magát; a putea avea o 
anumitá conduitá/atitudine; sich irgendwie benehmen 
können. 1662: abban módjokat nem látván, hogy utolsó ve­
szedelmek nélkül tovább magokat opponálhassák, ellensé­
gesen viselhessék, engedniek kellett vala [SKr 616]. 1668: 
De úgy viselheti magát, hogy bizony még ide hátra súlyosan 
fogja hozzám való engedetlenségének káros jutalmát el ven­
ni [TML IV. 327 Lónyai Anna Teleki Mihályhoz].

7. lebonyolíthat; a putea realiza/duce la bún síitáit; zu 
Ende bringen können. 1619: az szent Istennek szent segítsé­
ge vélem lévén, azt az tractatust talám úgy viselhetem, hogy 
valami conclusiónak ha kell lenni, de az Nagyságod adóval 
béjövö követére relegálom. ha lehet [BTN; 186].

viselhetetlen elviselhetetlen; insuportabil; unertragbar. 
1779: Alkalmatosságot szolgáltatván a ... maga ál(ta)l 
contrahált Passivum Debitumok(na)k viselhetetlen terhe, s 
kiváltképpen való kölcségtelensége mely szerint nem hogy 
ezen ... szerzett Patzolai Curiát, és pusztulni hanyatlott 
Udvárházat reparalhátná. sőt még a maga Aviticalis ... 
NLaki Udvarát is nem reparálhatná [Nagylak AF; DobLev. 
111/522. Ib|. 1819: Én az Isten nevibe kérlek édes Fiam! 
szánny meg engem mint édes Anyádat, oldozzad már tsak 
nem viselhetetlen bánátimat [M.régen MT; Pf Palatkai Anna 
lev.].

viselkedés comportament; Benehmen. 1879: Sok min­
dent erőszakol magára külső viselkedésében, ami nincs lei­
kével összhangban |PLcv. 40 Petelci István Jakab Ödön­
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höz]. 1880: Általában, Jakab Ödön, én, P. I., meg vagyok 
botránkozva a te viselkedésed felett [PLev. 80 Petelei István 
Jakab Ödönhöz],

viselő I. mn 1. (magán) hordó; care se poartá in 
anhabend. 1742: Két Nyakon viselő keszkenő, edjike ... 
dufla Sellyém [Kisesküllő K; Somb.]. 1745: az At az J. mind 
publicé Város piaczán mind pedig privatim Sok helyeken 
tolvajnak mondotta, azért, hogy az nyakán viselő keszkenyöt 
el lopta volna az A az Jtől de ellenben semmit nem comprobal 
[Torda; TJkT II. 46]. 1823: Egy régi módi, zomántzos nyak­
ba viselő koporsó [LLt Csáky-per 601. L. 1],

2. mindennap használt, hétköznapi, nem ünnepnapi; de 
purtare; alltaglich. A. öltözékre von.; referitor la obiecte de 
imbrácáminte; Kleider betreffend. 1574: az En viseleö 
zokniam es Gereznám es Egy ranczos Ingual ezt mihelt meg 
halok mingiart aggiak kezibe Peruananenak (!) [Gyf; JHbK 
XXI/12. 5]. 1608/1610: Toldalagj Frusjnnanak az vyselő 
Gjóngjos pártáját, es Égj kjs parta eóűet ... Orsyk (!) Hagy­
ja [M.gyerömonostor K; JHbK XLVII/49]. 1653: ilona 
Azzoni regi Szolgalom imar fizetésen feliül hagiok neki égi 
boriűzo tehenet es égi diznot, úiselö ingeimbe egy inget égi 
elókótót a úiselö fekete Szokniamat [JHbK XLII/3 Kova- 
csóczy Zsuzsanna végr.]. 1662: Van itt velem: az török ló, 
kék bársonyos nyereggel, nemezzel ... Ferencznél vagy 
nyolcz aranyom, két tallérom ... viselő dolmányom [TML 
II, 240 Teleki Mihály Veér Judithoz]. 1682: Attam minden 
napi úiselö kék giőngi öuett [Fog.; Borb. II Rákosi A. kel.]. 
1699: Egy Viselő Karmasinszin Angliai mente [Hsz; LLt]. 
1704: Ma vöttem ismét egy viselőkalapot harmadfél forin­
ton, pántlikát is reája és szoritót [WIN I, 93]. 1746: Az 
asszonnak egy fekete viselő válla [Vargyas U; DanielAd. 
256]. 1766: Két viselő kanafász elöruha, és egy Gyolts Pa­
lást [Lesnek H; Szer. Harsányi Éva inv.]. 1787: Egy viselő 
boroszlány szin Matériából való Suba ... 36 Rf [Kvh; 
HSzjP], 1797: Egy viselő Tarka Tőrök Karton karakkó 
Fersengestől egy fejér veszszős szélű [Nagyköblös SzD; 
RLt Kisbudaki Rettegi Terézia kel.]. 1830: Viselő köntös 
anglus gyoltsból négy ... Anglus gyolts Slafrag kettő 
[Nyárádsztbenedek MT; Told. 19]. 1840: egy Gala keszkenő 
... egy viselő keszkenő [Nyárádsztbenedek MT; Told. 19]. 
1852: Egy pár rokoja viselő 10 Rf [Nagyborosnyó Hsz; 
HSzjP],

B. textilneműre von.; referitor la obiecte confecjionate 
din pinzeturi; Tuchwaren betreffend. 1761/1784: Paplannya 
pedig jutott... Ötsém Uram(na)k háram ... a’ harmadik pap­
lan, ki viselő volt szarufás jo féle tarka bársony a közepin, a’ 
kerülete pedig viola szin fél sellyem matéria [Hosszúfalu 
Szt; TkHf Com. Anna Teleki (61) vall.]. 1763: Négy Tutzet 
viselő Pantlikás Asztal keszkenyo flór 20 [Hsz; Ks 23/ 
XXIIb]. 1773: Egy viselő Paplan mellynek közepe Sellyem 
kerülete karton [RLt Salánki Ráchel lelt.]. 1821: Vagyon 
egy rojtos kanafátz, két szőttes hímes, s egy viselő abrosz 
20. Rf[Kvh; HSzjP|.

C. tárgyakra von.; referitor la unele obiecte de uz ...; 
Sachen betreffend. 1581: Sibrik Györgynek hagyok egy 
ezüstös aranyas Zomakot egy párducz bőrt, az viselő 
szablyámot, és egy veres lasnakot [SzO IV, 76], 1598: 
Gerendj Marthonnak hattam égj Aranyas lábos serleget Egy 
Aranyas ezwsteos zygeleot farmatringal eggwt, az Viseleo 
zabliamis eoüe légién [GerendTA; Törzs Gerendj Pál végr.]. 
1628/1635: Poharok ... Hat uiseleo egjbe Jaro pohár, hett 
gjrat niomnak [Bodola Hsz; BLt 5 néhai Béldi Kelemen 

inv.]. 1639: Vadnak Valami viselő poharaim [LLt Fasc. 
159], 1650: Az edes Attyam(na)k hagyom ... viseleö Ara­
nyas kardom s hegyes tőröm [Kv; JHb 111/7]. 1653: 
BalastTalui Udvarbironák (!) az viseleö kardgyat" [KemLev. 
1402. - ’A végrendelkező Mészáros Péter, Fejér m. alispán­
ja hagyja]. 1710 k.: Mikor osztán elmentem Heidelbergából, 
maga szép viselő ezüstös koszperdjével és egy pár 
kebenumfa ágyú pisztollyal ajándékozott meg’ [BÖn. 573. - 
"Carolus Ludovicus, választófejedelem]. 1805: Egy brillan- 
tozott aczél gála kard, fel kötő lánczával ... Egy más 
brillántozott viselő aczélkard, fel-kötő Lánczával [Mv; 
TGsz 52],

3. hordozó, elviselő; care duce/suportá; tragend. 1677: a’ 
hol penig oly dolog pretandáltatik, melyben közönséges kár 
és akadály, a’ minémüvek vagy Országos utaknak, réveknek 
akadálya, anál inkáb el-veszése, Fejedelmeknek vagy 
Földes Uraknak déztna adással tartózó szántó földekben, 
avagy adózó és egyéb terheket viselő Faluknak károkban ... 
járó dolog forogván ... az illyen akadályokat nemző uj Mal­
moknak erigalásoknak oculalására a' Vármegyék és Székek, 
ad inflantiam querulantium, Commissariusokat bocsássanak- 
ki, a’ kik oculallyák [AC 113]. 1737: (Az alperes) Uj Torda 
Varossanak Széna füveiben találván égy Santa Simon nevű 
Pakulár Város közönséges terhit viselő ember Juhait [Torda: 
TJkT I. 143]. 1784: Vágynak é ... Nemes Décsei István 
Uramnak közönséges terhet viselő Portiot fizető és szolgáló 
emberei [KSz; Borb. II]. 1799: A’ Falu Közönséges Terhét 
viselő indívídumok mind öszveseggel Alsó Árpáson vadnak 
[TKI IV/5]. 1801: Mely nagyon meg Keserittve. s meg sért­
ve Kell azon Kenyér Irigységnek Nevével vádoltatni: egy 
Terhét viselő Polgári Társsásságnak s Czéhnak, a melyek 
Között oljanok is tanáltatnak a kik kétszeresen el vadnak 
Kötelezve Hűt által [Kv; ACLev.].

4. feladatot ellátó, tisztséget viselő; care indepline^te; 
ausfüllend. 1662: Csomaközi asszonytól való leánya ... a 
vicekapitánynak ... beírt vala, s maga s ottan nyomában vala 
levelének, olly titkon s hamarjában sietett vala bejöni, hogy 
a városon ott benn léteiének híre csak akkor lett volna, mi­
dőn már nagyúri titulussal élvén, mint főkapitány személyét 
viselő tiszt mindenfelé nagyon parancsolni kezdett vala 
[SKr 510], 1695: Romai Császár Kglmes Urunk ö Felsége 
Decretumihoz conformáltatott, és ez jelen való esztendöb(en) 
Júniusban Fejérvár Várossában celebráltatott Ország Gyűlé­
sében publicáltatott, 3 Nemes Ország Statussinak Re- 
gestruma ... Fö Tisztet viselő Groffs úri Rendek’ [Borb. 1. - 
’Köv. 6 név, 1 kihúzva], 1738: a szolgáló fél igen kevés fa­
lunkban, mert szombati szolga vagyon nro 15, kik is 
immunisok minden extraordinariákból és szolgálatoktól, az 
döbbeni üdökben pedig csak fö renden lévő uraiméknak 
volt szombati szolgájok és vicze tisztséget viselő uraiméknak 
[Szentsimon/Szentimre Cs; SzO VII, 392], 1764: az meny- 
nyei és annak hatalmát e földön viselő világi fölséghez mai 
naptól fogva hittel leköteleztettem [RettE 174], 1794: Melly 
sok keserves nyomorgatást; húzást, vonást ... szenvedtünk 
Bulzesten már régtől fogva Dzsugyaságat viselő Dsursz 
Ursztol aztat a’ Ttts Praefectus Ur az ide aláb le Írtakból 
böltsen által látthattya [Bulzest H; Ks 75. VIIIb. 150]. 1826: 
Ha a’ kalandos-apaságot viseltnek vagy viselőnek becsüle­
tes jó hirü nevű fia a Kalandos Társaságba bevétetni kére- 
dzik, ötét a társaság maga közé bevenni, és az ifjak között a 
közép grádusbahelyheztetni köteleztetik [Kv; EM XI. 377a 
külközéputcai Kalandos-társaság art. XXXI]. 1828: A 
könyv-vis’gálat itt szorossan vészen mindent; de tsak ugyan
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a’ Crisis alá jött Voltér munkái ’s más mintegy 35 darab 
könyvekis - a’ mint a’ Curator Urak biztatnak ki fognak 
adódni; de úgy hogy én reversáljam magamat arról, hogy hi­
vatalt viselő Személynek kezébe menvén; élném fognak 
másnak adódni [BetLt 4 Hodor Károly Bécsböl]. 1847: in­
kább azt gondoltam, hogy ha szinte a külső tisztviselők el 
akarnának is fogni, azt fogja mondani mint belső hivatalt vi­
selő főpap, hogy az én ittlétem alatt ne történjen [VKp 156 
Varga Katalin sk írása],

5. vmilyen nevet hordó, névvel nevezett; care poartá 
numele de Namen tragend. 1654: én pedigh az mint 
informaltato(m) az Ti Bonyhai Udvarbirosagh nevet viseleő 
emberetek affélét számotokra ne(m) sokat osztott volna ki 
az joszágh közé [Bükkös AF; KemLev. 1425 Kemény 
Jánosné Kallay Susanna aláírásával, a levél más kézzel]. 
1710 k.: abban az üdőben kisasszony nevet viselő eladó le­
ány hozzá hasonló nem volt; de a kisasszony nevet csak a 
nemzete, akik nevelték, azoknak tekinteti, atyafisága, ritka 
szépsége tartotta rajta, mert ennek sem apja, sem anyja, sem 
hazája, sem jószága, sem belső értéke, sem másról reá szál- 
landó successiója nem volt [BÖn. 749]. 1750: (A) Sessio 
pusztán vélt mind addig (: Csak ganajt mit hánván reá a' fa­
lusiak :) mig ... egy Boldi nevet visele (!) Jobbagy Czigánya 
... házat Csinála reája [Borsa K; Mk IV. XXIV, 262]. 1753: 
Nagy kerek felöl az Oldalon a Tekintő nevett viselő hegy 
megett [M.bece AF; EHA]. 1758: A nevezett Város Barom­
vására nevezetett viselő utzában [Mv; MvHn], 1766: Va­
gyon az Szabó János Háza mellett egy Vidrutz nevezetett vi­
selő Házhely [Doboka SzD; DHn 13]./ 794: Tessék azért... 
azan praedeclaralt Mikola Rész nevezetit Viselő erdónak a 
Váradi rész erdőt meg külömböztetö régi métáján 
reambulatiojára Compareálni [Ádámos KK; JHb XIX/43], 
1803: az egész Szabó nevet viselő Bokor czigányság 
[Berekeresztúr MT; Berz. 9. F. 74]. 1831: La luvon 
Gomenyikor nevet viselő helyen ... meg állopadván élőnk­
ben allittattanak a’ következendő Commetaneusak [Remete 
Cs/Toplica MT; Bőm. XVb]. 1854/1855: napkeletről az én 
Szurdok nevet viselő föld [Erdöcsinád MT; EHA], 1855: 
Nagy ály nevet viselő helybe [Kissolymos U; EHA]. 1869: 
Az 5 lik számú Cári Ferdinánd nevet viselő sorezred mél- 
toságos Igazgatóságához [Kv; Pf Pálffi Károly lev.].

6. (vhogyan) viselkedő; care se comportá intr-un anumit 
fel; sich benehmend. 1658: Ezek a’ mint referálják mint a’ 
két papjok rósz magok viselők részegesek, s verekedők, 
templumbeli szolgalattiokot sem viszik úgy végben, a' mint 
kevantatnek [UF II, 196]. 1723: maratt volt edgj fia Hocz 
Simon nevű, kitis Hocznak neveztenek az emberek azért, 
mivel nyalka, büszke, katanas, és magát viselő (!) legény 
volt [Kisnyires SzD; Ks]. 1763: igén éles, nagy nyelvű, 
nagy hangú, magát férfi módon viselő, kemény asszony lé­
vén [RettE 156], 1768: Miölta idejött Drágus Márkully 
azolta ismérem; sem Gyilkosságát sem másokba ok nélküli 
való gráználkodását nem tapasztaltam ... ellenben minden­
kor jo erkőltsű, magát jámborul viselő Embernek tudom és 
tapasztaltam [Mezőmadaras MT; BK. Atyim Flóra (65) jb 
vall.].

7. szk-ban; in construc(ii; in Wortkonstniktionen: álla­
pot viselősség. terhesség; (starea de) sarciná; Schwan- 
gerschaft. 1777: Férjem ... meg ismervén viselő állapoto­
mat... el akart hagyni, de egy s más Falusiak kérésére és ... 
Filep Antal Uram közben vetésére meg hajolván el nem ha­
gyott mind holtáig [Szentbenedek SzD; Ks 90/28] * fegyvert 
~ a. felfegyverkezett, hadban levő; martnat; bewaflnet. 

1678: Micsodá kiváltképpen való okokra nézve kellett ma­
gamat arra venni, hogy Istenem ö szent felsége dücsősséges 
nevét segítségül híván, az lelki testi szabadságért édes 
hazájokon kívül fegyvert viselő szegény bujdosó magyarság 
köziben kimenjek [TML VIII, 103 Teleki Mihály Bornemi­
sza Annához]. - b. fegyverviselésre jogosult; purtátor de 
arme; Waffen tragend. 1769: Felseges Aszszonyunk a 
Mixtum Fórumot melly volt az fegjvert viselő Hazafiai 
között abrogalta és kinek kinek törvényes bajanak él 
igazittasat maga réndés Fórumára igazittani méltoztatott 
[UszT XII1/97] * gyermekágyat ~ gyermekágyas; láuzá; im 
Kinderbett liegend. 1723: láttam az Luka Vaszily gyermek 
ágyat viselő feleségit lánczon Prekup Juonnit a kis makrai 
fiókájával ott siránkozni az ura penig a Tömlöczben 
Abafaján volt [M.hodák MT; VGy. Nándra Ursuly (40) jb 
vall.] * maga előtt ~ szem előtt tartó; care cunoa^te ($i 
respectá) ceva; vor Augen haltend. 1743: Isten s emberek 
törvényét maga előtt viselő igaz keresztyén, jo lelki 
esmérettel biro tiszta természetű ember [Kv; TJk XVI/3. 
119] * rabságot - raboskodó; care se aflá ín robie; sich in 
Gefangenschafi befindend. 1658: ezelőtt is vélem együtt ka­
tonai állapotban inkább forgott, mintsem könyvek olvasási­
ban gyakorlott, efféléknek visgálásihoz keveset érthető, 
azok közül penig sok ezerek mostan is vélem együtt sanya­
rú rabságot viselő magyar vitézlő rendek az emlétett és 
egyéb fogyatkozástételek nélkül olvashassák, hallgathassák 
és magok szükségekre szabhassák az szent zsoltárokkal való 
éléseket [Kemlr. 329] * török természetét ~ aki úgy viselke­
dik, mint ahogy általában a törökök; care se comportá ca un 
tűre; sich als ein Türke benehmend. 1660: ha mit Kegyel­
med cselekedett, urához való igaz, tökéletes hűsége azt 
dictálta Kegyelmednek, mivel ö nagysága is tiszta szívből 
gyűlöli Isten félelme nélkül, s török természetét viselő 
hitihagyott Ákos fejedelmet [TML 1, 558 Teleki Ferenc Te­
leki Mihályhoz] * vki/vmi gondját vkire/vmire gondot - 
vkiröl/vmiről gondoskodó; care poartá grijá de cineva/ceva; 
für jemanden sorgend. 1542: kewnyorgok k. minth k. 
wramnak, hog k. ne hadgyon. írassa k. Kawassy wramnak es 
azt, hog kywalkepen ennekem gondomoth wyselew' ne 
hadna, lenne mynden oltalomwal [Fog.; LevT I, 17 Petrus 
Oroz Zalay Jánoshoz, Poson m. ispánjához és Fog. vára urá­
hoz. - “Toliban maradhatott: lenne], 1758: Jámbor, istenfélő, 
tiszta erkölcsű ... magamra, gyermekeimre, házamra, cselé­
deimre jó gondot viselő - egyszóval mindenütt becsületet és 
nem kisebbséget vallók vele akármely dolgait consideráljam 
[RettE 77].

II. fn szk-ban; ín construcjie; in Wortkonstruktion: vkinek 
gondja ~je (vkinek) gondviselö(je); persoaná care ingrije^te 
pe cineva/care poartá cuiva de grijá; dér Sorgende. 1570: 
Bezterchey Gérgh Eskwt polgár Ezt vallya hogy ... eo ... az 
wrbeger Gergel arwainak gongya viseleoyek volt [Kv; TJk 
111/2. 119-20]. I584: F.leozzeor miért constal hogj azzoniom 
procatora es gongia viseleie beteg ez okaiért Zichy Jánosnak 
beteg haladékot kiwanok [Mv; BálLt 80], 1598: Zabo 
Miklós ... vallja: Mint hogy elciteol fogwan zabo ferencz- 
nenek cs leánynak gyermekinek en voltam gongya wiseleoje 
... menek mingyarast Barbely Fcrenczne hazahoz [Kv; TJk 
V/l. 236], 1603: En zalanczj Gjeorgj zentthamasi ... Mintt 
Isten teleti kereztjin vrakatt, Bomemiza Boldisar wramatt. 
cs Sennjej Pongracz wramatt hagjom az en Arwaim gongjak 
viselojinek [Csapó KK; JHb XXV/23], 1672: Én magamat 
nem is számlálom oda. hanem hagyom s bízom magamat az 
árváknak kegyelmes gondja viselőjére s tudom, ö felsége én 
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reám is gondot visel [TML VI, 276 Teleki Jánosné Teleki 
Mihályhoz]. 1707/1711: Üdvezűlt Szilagyi István uramis 
Die 28 Marty halalanak órájához jutuan ... mi előttünk ... 
két kis artatlan fiat az urnák Mikola László Uramnak ajanla 
tellyes bizodalommal es kere azon hogy miglen Isten elteti 
eö kegyelmet lenne gondgyok viselője [Kv; JHbK LVI1/43].

viselödik 1. viseltetik, hordatik; a fi purtat, getragen 
werden. 1679: Kegyelmednek Uram az tigris bürt megküld- 
tem, viselödjék szerencsésen [TML Vili, 486 Wesselényi 
Pál Teleki Mihályhoz].

2. elhasználódik; a fi uzat; abgebraucht werden. 1807 k.: 
Szekere Ekéje volt vasas Boronaja pedig fából volt Székelly 
Mihály Uramnak ... olly épségben nem maradhattak meg 
eddig elé amint voltak néhai Székelly Mihálynak idejéb(en) 
mert az Eoconomia fojtatás miá viselődtek pusztultak el 
vástak [Sinfva Asz; Borb. II].

viselés 1. terhes, várandós; gravidá, insárcinatá; schwan- 
ger. 1662: a másik német ármáda ... Zemplín vármegyére is 
a generál assecuratórialevele ellen ... általütvén ... sok szü­
zeket, tisztességes asszonyi állatokat megrontani, viselés és 
szüléshez közelített asszonyi állatokkal buja kívánságokat 
töltvén ... nem irtóztanak s bűnnek nem tartották volna [SKr 
678-9], 1694: Mivel az legény erővel el-vette ajjandekát az 
leanytul, mind penig böcstelen hírben nevb(en) költötte 
hogy viselés volna, es hogy meg hűlvén edgy más közt az 
szeretet tettzék minekünk hogy az léány absolvastassek az 
legény peniglen az leány ellen vivum homagiumon con- 
vincaltassek [SzJk 288]. 1716: attól fogva kezdet viselés 
lenni, mikor az szilva kezdett sendülni [Nagyida K; Told. 
22]. 1723: Felső Ilosván szolgált égj Lengje! országi Fodor 
nevű orosz Legény Kukura Kosztin nevű embernél, ugjan 
ezen embemel lakott égj Porcsira nevű Léány, és ezen 
léány(na)k az szolga Fodor nagj hasat Csinált, és az mikor 
az Léanyt meg látták hogj Viselös az Tisztek meg fogatták, s 
vitték Bethlenb(en) Sokáig ott raboskodott [Kiskájon SzD; 
BK. Molnár Mihály (60) vall.]. 1729: Szava Mihálynét 
viselös allapotjában ... meg rugdosta a’ maga németye 
[Sövényfva KK; TSb 51]. 1731: Kovács Maria Aszszant 
özvegységéb(en) szolgáltam szinten akor az mikor az hire 
vala hogy ő kglme viselös volna [Sövényfva KK; Bőm. 
XXXIX. 16], 1744: Bálsa Mihály fattyú Gyermek mert mi­
kor viselösis volt az Any(nya) vélle ... a Tőrök fölgyire 
recipiálta magát Cehére, es ott fattyazat meg [Mesztrákon 
H; Ks 112 Vegyes ir.]. 1753: jüven a nász az menjaszanjal 
ezt mondgja vala N. Tiboldi Gergellj vram annyja a Nász­
népének hogj mire hozzátok mert nagjon viselös a menjasz- 
szonj [Körispatak U; Pl]. 1764: Nem marada gyermeke, fe­
lesége is bontakozott elméjében a miá, hogy viselősnek gon­
dolta magát egykor s megcsalatkozott benne [RettE 176]. 
1777: nagyon viselös sőt omlolag lévén az Iffju Aszszony 
... azon romlása előtt harmad nappaltól fogva ottan töltöttem 
volna az üdöt [Bözödújfalu U; Pl]. 1780: hallódé Kati; sen­
kinek meg ne mond hogj töllem vágj viselös, tsak egy per­
mektől is meg ne halljam, mert ha meghallom, átkozot 
légjek az ajtodot ki kötőm, s meg gjujtom a házadot, s ben­
ne égetlek [Rákos Cs; Pl]. 1812: Reconciliat (!) Jakab Kata 
a’ Templomba, ki is bé menvén Kolosvárra szolgálni, mint 
Léány és úgy jött haza bé kötőt tövei kontyal mint Aszszony 
noha viselös nem volt [Gyalu K; RAk 282], 1820: Gan 
Juonnéis ... nállom masokkal edgyútt kapáiéba lévén és a’ 
Báronérol ki abba az idő tájba viselös vala ... azt mondá a’ 

Bárótól viselös biz ö ... mert a' Báró mostis arra való, 
Minapabaís a’ pajtába vezeté az Jluka muta Léányátis 
[Aranyosrákos TA; JHb 48 Pálffi Ferentz (29) hites assz, 
vall.].

2. viseltes, használt; uzat, tocit (prin folosire indelungatá); 
abgebraucht. 1656: Két vasas koczi, eggyik bőrös, másik 
karos viselösök [Doboka; Mk Inv. 7]. 1806: Főre való kesz­
kenők 2 Botiz 4 más viselös 7 Rf [Szentkirály Hsz; HSzjP].

viselősen terhesen, várandósán; (fiind) gravidá insár­
cinatá; schwanger. 1724: Most két esztendeje egy Magyar 
Asz. ember sz(o)lg(áló)ja lévén, Viselössen ment el ö 
kglmétül azt tudom és láttamis [Náznánfva MT; BK. Mól- 
dovány Illyés (40) zs vall.]. 1753: az Lakadalmokban Zúgo­
lódott az Néhai Tiboldi Gergellj Annya hogj viselösön vittük 
az Menj Aszszont [Körispatak U; Pl]. 1772: Standár Firer 
Uram ... monda, had el mert égy kor égy Aszszony más ház­
hoz kerítvén ingemet Dániel Antal Julit szinte meg tekerém. 
nem sok hija vala. mert már kardomat Gatyámat meg oldván 
a meg nevezet Léány s a pendellyét fel emelvén szinte az 
actusra mentem, de eszembe juta hogy hozzája igen sokan 
járnak, ne talam tán viselösön találjam meg szeplösiteni, 
vagy töllem való volna vagy nem réám fogná ... és semmit 
nem cselekedtem [Dés; DLt 321/70b. Adalbertus Török (26) 
ns vall.]. 1777: Gligor vándorlóból hazajővén és az felesé­
gét viselösön kapván maga mellé sem akarta venni [Szász- 
nyires SzD; Ks 30/28]. 1782: Todor ... édes Annya ... M 
Országra ki-szökvén és oda keringvén mint egy, egy eszten­
deig oda kóborolván viselössen jött volna visszá [M. 
fodorháza K; Eszt-Mk].

viselősség terhesség, várandósság; sarciná, starea femeii 
gravide; Schwangerschaft. 1762: ábrázattyábol, vagy annak 
foltasságabol, és testenek naponként való vastagulásábol ... 
ezekbül következhető viselösségét a denotalt Esztendőben 
kezdette observalni megy éréskor, (!) szüretig ... foltasvolt. 
vastag volt, ergo viselös volt | ki is hozhatná ki ezen jelekből 
lelke sérelme nelkűlt positive viselösségél. a' mi pedig nézi 
megy érestöl fogván való vastagságát szüretig perinde 
ebbölis ki hozhatná ki. Lelke fajdalma nélkült való 
viselösségét [Torda; TJkT V. 94] 1777: azon Irina igazán 
meg valva nagy Ringyo lévén azon Férjé Gligor szégyenle- 
tiben el hagyta volt ... azon idő alatt ... viselösödött volt 
meg ezen podár Vasziliaval azon édes Annya Irina ki is 
viselösségét meg ismérvén ... ördögi Mesterséggel é avagy 
mi formán úgy ezen Irina hozatta haza ezen hűtős Férjét 
Gligort [Szentbenedek SzD; Ks 30/28].

viselt 1. használt, nem új; purtat. uzat. vechi; nicht neu! 
nem jó állapotban levő; foarte uzat; abgebraucht. A. öltözet- 
re/ruhadarabra von.; referitor la obiecte de imbrácáminte; 
Kleider betreffend. 1560: Rwha Nemw Marha ... Egy feyer 
Nadrag Karasia felzer. Egy Skarlath nest suba. Egy wysehh 
czafragh [JHb QQ. Temeswary J. reg.]. 1576: Wagion maas 
feoketeoys Ighen o wysselth [Szamosivá K; JHbK XV1II/7. 
4). 1585: egy oh visselt eow, Korsos Pale ... f. 11 [Kv; 
Szám, 3/XIX. 2]. 1596: Egy wisselt gránát dolmány zeöld 
bagaz.iawal bellett ... f4/70 [Kv; RDL I. 65]. 1628: Egy vi­
selt Swúegh [Gyalu K/Kv; JHbK Xll/44. II]. 1628/1635: 
Ingek: Egy uckonj czjnadof uis<e>lt férfi Ingh ... Égi 
azzonj embernek ualo uiselt ingh ... Égi seljemmel uarrot 
uiselt patiolat ingh [Bodola Hsz; BLt 5 néhai Béldi Kelemen 
inv.]. 1679: Gyermeki ne )k való, viselt, Szattyán czizma Pár 
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1 [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 30]. 1683 k.: Száz 
fogarasi viselt Gubától f 3//00 [MvRKLev. 8], 1724: vettünk 
ki ... Aszszonj embernek való nuszt farkas viselt süveget 
[Koronka MT; Told. 29/15]. 1752: egy Viselt Szolga Mun­
dér [Eszt-Mk gr. Petkiné lelt.]. 1850: egy szederjes viselt teli 
kabát 15 f[Algyógy H; Bőm. F. li] | Egy ujj -s egy viseltebb 
fekete Magyarka 50 vft [Algyógy H; Bőm. F. li Török Antal 
uradalmi biztos összeír.].

B. textilneműre von.; referitor la obiecte confec]ionate 
din pinzeturi; Tuchwaren betreffend. 1576: Wagion egy 
wazon wyselt lepedeo Azon Annok hal [Szamosivá K; 
JHbK XVII1/7. 16]. 1588: Egy feyer o vissélt zeoniegh Mas 
feyer zeoniegh visseltyeb [Kv; KvLt Vegyes 1/2. 14], 1595: 
Égj eoregh veres zeoniegh viselt [Zsombor K; Som. Sombo­
ri László reg.]. 1629: Egy lengetegh viselt Craccaj abrosz 
aestimaltuk tt f. - d. 60 [Kv; RDL I. 146]. 1632: Bathori 
palotából be nilo hozzu audientia ház ... A falon keöreös 
keömiwl hett darab Flandriái viselt kárpitok N. 7 [Fog.; UF 
I, 166]., 1637/1639: 1. Eüsteos kard fekete rongjos viselt 
barsonjal boritot [Kv; RDL 1. 111]. 1667: egy veres Rosas 
viselt fevaly haj 35 dénár [Kv; LLt], 1662: az Tizedb(en) 
való adossaghra ... deputaltunk ... Két viselt vánkos heiat 
[Kv; RDL I. 147]. 1681: Egy veres viselt kilim [Páva Hsz; 
HSzjP], 7724.- Egy viselt olasz fok (!) superlát [Koronka 
MT; Told. 27]. 1752: Egy Viselt Selyem Paplany [Észt. gr. 
Petkiné lelt.].

C. prémre, bőrre von.; referitor la blánuri; Pelz betreffend. 
1576: Egy darab nest wysselth, tezen mynth Egy harmad fel 
nestet [Szamosfva K; JHbK XV1II/7. 9], 1589: Egy heor- 
chieok Gerezna ige(n) visselt f. 6 [Kv; KvLt Vegyes ir. 1/2. 
34-5], 1614: Vagio(n) Égi muruaj két rét gerezna vyselt 
bechultek f. 4 d. 33 [Kv; RDL I. 95]. 1636: Égi Viselt Báráni 
beor gerezna. Anna viselj [Kv;RDLL 109], 1636/1639: Egy 
viselt pegymet hat gerezna [Kv; RDL I. 111]. 1710: Két 
székre való viselt szörbárson [DanielAd. 88].

D. ékszerre von.; referitor la bijuterii; Schmuckstücke 
betreffend. 1585: Vagion eg Réz chathu parta Eow hitwan es 
eghitwan visselt keosseonthiw [Kv; Szám. 3/X1X. 2]. 1589: 
Két Bokor kapch zokniara való ... Esmet egy viselt Bokor 
kapoch ... Megh Eer f 2 [Kv; KvLt Inv. 1/2. 31]. 1634: Va­
gyon egy Scatulyaban egy viselt kesentyű nyom m. 1. p. 6. 
erf. 18 7. 10 [Kv; RDLL 105],

E. lószerszámra von.; referitor la obiecte de hamajament; 
Pferdezeug betreffend. 1589: Egy visselt hatas Nyereg d. 75 
[Kv; KvLt Inv. 1/2. 40], 1614: 1 visselt zapa (!) szügyelö 
[Kv; PLPr 114]. 1679: Ló orrara való fel kötő nyűgh. egyik 
ighen viselt nro 2 [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 
89], 1724: Egy viseltes Schezat hat lovai viselt hámokkal fi. 
180 [Koronka MT; Told. 29/15], 1850: egy más viselt nye­
reg bunda 5 vft [Algyógy H; Bőm. F. li].

F. fegyverre von.; referitor la artne; WalTen betreffend. 
1611: Égj uiselt Balta |Kv; RDL I. 88], 1612: Egy Ezüstes 
Zablya visselt [Kv; PLPr 68].

G, bútomeműre von.; referitor la mobile; Möbel 
betreffend. 1632: Szamtarto ház ... Egy viselt nioszolia ... 
N. 1 | Sáfár ház mellet ualo swteö ház ... Égj viselt áztál 
labostul ... N. 1 [Fog.; UF 1, 143, 146], 1637/1639: az. nagj 
hazban vágjon égj keozeonscges áztál viselt - - fi ] Kv; 
RDL I. Ili], 1730: Két Singes kora Gyontaros Lada, 
zarjaval Kotsaval egjutt. felig viselt [Körispatak U; Pf], 
1796: ugyan akkor küldettem bé. egy kítsiny gömböllyög 
Viselt Bőrös Ládát [Vajdasztiván MT; DE 4],

II. szerszámra/alkatrészre von.; referitor la unelte/picse; 

Bestandteile betreffend. 1640: Égi vasas szekeret 4 viselt 
vasas kerekekkel, es 6. vy vasazatlan vy kerekekkel [Kv; 
RDL 1. 123]. 1653: Égj viselt vas [Ilencfva MT; DLev. 1. II.
12] . 1823: a’ Tolvaj ... elhordott ... Pár Szántó vasat félig 
viselt sem volt ért Rf. 5 [Firtosváralja U; Borb. II]. 1844: s 
egyéb szükséges vasai viseltek [HSzj gabonahordó-szekér 
al.].

I. közlekedési eszközre von.; referitor la vehicule; 
Verkehrsmittel betreffend. 1596: Vagion az ház hyan egy 
négy lóra való wiselt zeker hamostol kéz szegesteol 
beochiewlleottewk f 9 [Kv; RDL I. 65]. 1699: Jtem felig vi­
selt fél fedelű kocsi két kötő lanczaival edgjütt nro 1 [O. 
csesztve AF; LLt Gyulaft László inv.].

J. edényre/konyhai eszközre von.; referitor la vase/unelte 
casnice; Töpfe betreffend. 1585: Eoregh Zerew on talak 
vadnak Nro 15 vyseltek ... beochwltek ... f 10/33 [Kv; 
KvLt Vegyes ir. 1/2. 3], 1588: On Zerzam ... Egy pechenies 
talner Három eoregh visselt tál Két vissélt keozep tál | 
Három egy Araniu visselt Oregh talak. Két Keozep tál 
visseltek [Kv; KvLt Inv. 1/2. 18, 24], 1595: Egy viselt ser- 
legh pohár M 1. p. 8. kopot Az Arania [Zsombor K; Somb. 
Sombori László reg.]. 1596: Megh négy eyteles kanna 
wiselt [Kv; RDL I. 65]. 1606: veöttem az király vczai Swtó 
házhoz égi viselt szitát f- d 12 [Kv; Szám. 12a/I. 29]. 1611: 
Két egy egy ejteles kanna, viseltek [Kv; RDL I. 90]. 1614: 
Egy eöreögh tál, uiselt [Kv; RDL I. 96a Andreas Júnck sp 
kezével]. 1622: Égj eörög Angliaj io tál. Két keozep tál iok. 
Harmadik égj viseltieb tál [Kv; RDL I. 119]. 1647: Egy vi­
selt wst [Nagyteremi KK; BK 48. F. 16]. 1653: Két Véka 
Edgik uy Másik viselt [Ilencfva MT; DobLev. l/II. 2].

K. épületre/épületrészre/építményre von.; referitor la 
cládiri/construc[ii; Gebáude betreffend. 1692: (A) lisztelö 
malom ... alsó bokor kövei ujjak, vizkerekei roszak, geren- 
delyi edgyik uj, másik viselt ... a gattya újítást kivan 
[Görgénysztimre MT; JHb Inv.]. 1807: Az Posta mester Vaj­
da Gábor Ur Seller haza felöl való kert ... mindenűt tsak 
nem egy forma felig viselt kért meg Gyámolozva és tövisei 
fédve van [Dés; BetLt 6 GyUjFalvi Nagy Ferenc kezével],

L. egyébre von.; referitor la alté lucruri; andere Sachen 
betreffend. 1568: Consors Emerici Gellyen iur(ata) fássá est 
hoc modo, hogy mikor Bodog Gabrielne oteth oda hiuata 
akor Jmar, fel nyttak vala az ladat, es egyebet oth ne(m) 
latam hane(m) ... valamy darab szapant, es valamy viselt 
arany fonalakat [Kv; TJk III/l. 208], 1612: Egy három czöü 
gyorttyatartto lábastól, vűsselt [Kv; PLPr 1/13]. 1646: Két 
Pava legjezö. Égik Uy másik viselt [KCsl 2]. 1692: két jo 
hoszu kötelek, harmadik rövideb hoszu kötél, viselt, bogos 
[Görgénysztimre MT; JHb Inv.].

2. (magán) hordott; care a fost purtat(á) in/pe ...; an sich 
getragen. 1812: Adott edj mellyén viselt drága Médát ezis 
össeiröl maradt a Grófinak [Héderfája KK; IB. Varró 
György (29) grófi kocsis vall.].

3. hordott; care a avut cineva, pe care 1-a purtat cineva; 
von jemandem getragen. 1817: Toro Flórával ... meg tépe- 
lödtek volt, de ez is csak égy tépelödés lévén közöltek az ad­
dig viselt betsűlctes hírét és nevét az Exponensnek, meg 
nem ronthatta [KLev. 10].

4. elviselt; care a fost suportat(á) ...; ertragen. 1721: A 
Repartitiokbannis olly proportiot keres, mellyel a 
Hellysegeknek. nem csak tehettsege, hanem eddég Viselt 
Terheis aequilibráltassék, is azoknak a kik magok Quan- 
tumok felett, mit attanak, más helységekről meg erezhető 
bonificatiokkal refundáltassék | Kv; Ks 18/XCI11 gub.].
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5. vmilyen tisztséget betöltött; care a definut o anumitá 
tünetié, fostein Ámt ausgefúllt habén. 1632: Sebestyen 
András ... Bíróság viselt ember keőzeötteök [UszLt IX. 75. 
2 fej.]. 1640: Halanak meg Christof János az folnogj, 
Forgaczy Balint falnajsagh viselt ember [Brassó; NylrK 
XVI, 100], 1657: noha igen köszvény miatt megnyomoro- 
dott ember volt, de mégis inkább választották Rákóczi Zsig- 
mondot fejedelemül, ki is egyébiránt jámbor és jó fejede­
lem, elein egri kapitánságot vitézi jó hírrel viselt ember volt 
[KemÖn. 26]. 1668: Elhallgatom azután következett, nagy 
szenvedéssel sanyarúsággal, éhezéssel, szomjuhozással, sok 
félelemmel annyi pogányság táborában viselt kapikihasá- 
gomat s azután kapikihaságom alatt történt sok alkalmatlan­
ságok miatt való szenyvedésimet [TML IV, 342 Baló László 
Teleki Mihályhoz], 1683: olly Perceptorságot viseltek!ne)k 
elsőben is mindenek előtt! is) az eö dolgok vétetödhessék elő 
az Országh előtt okvetetle(n) [UszLt IX. 76. 13 fej.]. 1696: 
My Rosnyai Szabó István Bíróság viselt, Halmágyi Mihály 
mostani Fő Bíró ... minnyájan [Mv; MbK 80]. 1700: A 
közönséges Jónak promotiojara Exactorok(na)k rendeltet- 
tenekJ... Atyánkfiái; hogy eddig defungalt Hadnagysagot es 
egyeb ratiocinalo tiszteket viselt AtyankfiaituL minden ne­
vel nevezendő Varos proventusirol szamot vegyenek [Dés; 
Jk. - "Köv. a nevek fels.]. 1773: azt az kis ispánságot hagy­
hatta volna a szegény Szarvadi Józsefnek vagy Szénási And­
rásnak, mert azok is régen szolgálják a vármegyét s az apja- 
ik is viceispánságot viselt emberek voltak [RettE 316]. 
1783: Balás Petru öröksége ... Ezen embernek Néhai édes 
Attya és annak Testvére, mint hogy Tisztartoságot viselt em­
berek voltak, azért az Allodialis földekből nevelték és 
többitették az örökséget [Kéménd H; JHb XXXI/28). 1787: 
Jelentem alázatoson aztis, hogy a szászvárosi Bironé félett 
alkalmatlan gazdaszonynak ismérvén, egy absitos káplársá- 
got viselt embert szegődtem feleségestöl együtt hellyéb(e) 
[Bencenc H; BK. Bara Ferenc lev.]. 1801: meg édgyeztünk 
abban is, hogy a M. N. Sombori Commune Terrénumok fel­
osztásának terhét es az arra tejéndö szoros inspectiot ... 
’Sombori Elek Ur vállaira tégyűk ... úgy mindazonáltal 
hogy ezen által adással avagy teréhnek fel válolásával, az 
eddik (!) actoratussagot viselt Atyafiak(na)k és Birtoko­
sok! na)k lég kissebb praejudiciumok se légyen [M.zsombor 
K; Somb. II]. 1879: éppen az őáltala viselt hivatal nevetsé­
ges volta kapott meg - nem véltem szükségesnek, hogy igen 
sötét színeket is vegyítsek viselt dolgai leírásába [PLev. 42 
Petelei István Jakab Ödönhöz],

6. szk-ban; in construc|ii; in Wortkonstruktionen: - dolog 
múltbeli (vitéz/dicsö) cselekedet; faptá (vitejeaseá/demná 
de laudá) din trecut; heroischer Akt aus dér Vergangenheit. 
1636: Xz régi Pogányokot tudgyuk, hogy ... nemzetek felöl 
jól erdemlett Vri eleiknek ditséretes viselt dolgaikat ének- 
lették légyen [ÖGrAj 8], 1657: A nagy Báthori István len­
gyel király mely igen királyi virtusokkal felékesittetett em­
ber lőtt légyen, arról és hatalmas viselt dolgairól exstálnak 
históriák | Az említett László király ruinálta Szmolincka 
alatt harmincezer emberrel az muszkáknak százezer ember­
ből álló táborát... kinek viselt dolgairól, elhiszem, exstálnak 
lengyel históriák [KemÖn. 20, 81], 1662: szemeimmel lát­
tam, jelen voltam, s hihető Bethlen fejedelemnek hadakozá­
sai, minden viselt dolgai és jó hasznos írások voltak [SKr 
158-9], 1710: A Szentirás is dícsiretesen emlékezik Jefle vi­
selt dolgairól | Zrínyi Miklós mind ésszel, mind expe- 
rientiával és nevezetes viselt dolgokkal a többi között elsőbb 
lévén, nem jovallja vala, hogy a török császárral tegyenek 

confoederatiót [SKr 63, 71]. 1772: az édesatyja, Dániel Ist­
ván úr, 60 esztendős korában nyerte meg az Udvarhely szé­
ki fökirálybiróságot. Annak s életében viselt dolgainak em­
lékezetére írt egy szép könyvet [RettE 274] * vasat ~ rabos­
kodott; care a purtat cátu$e, care a fost pus in cátu?e; war ein 
Gefangener. 1716: Vasat viselt Kúdúló Raboknak erog(a)- 
l(ó)dat... Sajt libr. nö4 [Küküllökövár KK; UH].

7. vki iránt érzett; arátat, exprimat, manifestat; getühlt. 
1659: Régtűi fogva Kegyelmedhez viselt atyafiságom Ke­
gyelmed árva atyjafiaival való megismerkedésemmel annyi­
val is öregbedvén, akarám ez alkalmatossággal is Kegyel­
medet levelem által látogatnom [TML I, 437 Bánfi Dienes 
Teleki Mihályhoz]. 1669: életem s személyem koczkáz- 
tatásával viselt hűségemért talán Keresztesi Ferencz. módjá­
ra akarnak ö nagyságok velem tenni? [TML IV, 407 Bánfi 
Dienes Teleki Mihályhoz] | Nagyságodat azért kérem, mél- 
tóztassék úgy méltóságos dispositioja szerint az dolgokat 
moderálni, hogy eddig való urunkhoz s hazánkhoz viselt 
nagy jó akaratját jobban is érezhessük meg az mi kegyelmes 
urunkkal és hazánkkal együtt [TML IV, 472 Teleki Mihály 
Róttál Jánoshoz],

8. ? fenntartott, megőrzött; pástrat; aufgehalten. 1665: 
nem <aka>rám Kegyelmednek kedvét szegnem, és addig vi­
selt neutralisságom<at> is le akarám ráznom magamról 
[TML III, 536 Teleki Mihály Kapi Györgyhöz],

viseltes 1. használt, nem új; purtat, uzat. vechi; alt j nem 
jó állapotban levő; foarte uzat; in schlechten Zustand. XVII. 
sz. köz.: ha kicsinnegh viseltes is, nem kel vei le gondolni 
[BLt], 1728: Egy viseltes kötőt festekes [Árkos Hsz; SVJk],

A. öltözetre/ruhadarabra von.; referitor la obiecte de 
imbrácáminte; Kleider betreffend. 1629: Égj viseltes kis 
ezüst parta eoveczke [Gysz; LLt Fasc. 155] | Égj roz 
kizniczer uiseltes fejer mente [Szentdemeter U; LLt], 1637: 
Viseltes mente n 1 [Ebesfva; Utl]. 1675: Két uiseltes Szalma 
Kalap [Utl]. 1686: Edgy zöld aranyas terczella szoknya vi­
seltes, vál nélkül ... Edgy haj szin terczella szoknya 
vállastól, igen viseltes [BK. Bánfi Farkasné Bethlen Kriszti­
na jegyajándéka]. XV1I1. sz. eleje: Egy viseltes teczin Strinfli 
Egy pár viseltes gjapot bol (!) való strinfli [LLt Lit. C. 17], 
1787: Egy Persi nevű Szolgálója ... bizonyos kárt tévén,és 
amiatt el szökvén ... maradott in Rebonificationem valami 
Gúnyája úgymint égy habos Matéria nem igen viseltes szok­
nya, égy ugyan afféle Matéria Lájbli [Mv; MvLev. 14 Nagy 
György hagy.]. 1798: Fogadtam meg Frajnak ... Albert 
Márist ... mikor el jön vagy ki telik az esztendeje a viseltes 
Csizmáját is az Ujj melle hogy hozhassa el [Banyica K; IB. 
Gombos István kezével]. 1801: Két pár viseltes Kestyű 
[Mv; MvLev. 6 Tóbiás Antal hagy.]. 1823: Három nagy 
Cartándli, mindféle ujjabb s viseltesebb virágokkal teli [LLt 
Csáky-per 601. 1], 1850: Egy magas tetejű, viseltes selyem 
kalap [Mv; DE 2], 1866: Egy kapomya szinü viseltes 
köpény (!) | Egy viseltes fekete magyarka [RLt],

B. textilneműre von.; referitor la obiecte confec|ionate 
din pinzeturi; Tuchwaren betreffend. 1628: Égi uiseltes égj 
aztalra uaio gallos gjolez abroz [Bodola Hsz; BLt]. 1659: 
Két darab uüseltcs arannyas matéria | uüseltes aranj czípke 
[Cssz; LLt Fasc. 118, 146], 1676: Kilencz darab selyemnél 
(!) varrót viseltes varrót him, egy him, egy viseltes diktas 
vánkos hajban takarva [Gyf; JHb XXXI/11. 1694: X mezó 
Bándi Ecclesia számára ... adott egy dutla viseltes szőnye­
get (: mely kilentz forintára (!) volt ... :) [Mezőbánd Ml: 
MMatr. 3671. 1705: A zászlót is pedig mutatá az generál, aki 
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egy kék tafota viseltes és szakadozott zászló volt, kit a 
generálóé mondta vala ugyan hogy kitegyenek [WIN I, 
438], 1717: Zöld Selljemmel Aranj fonallal irás után varrott, 
kevéssé viseltes vánkos feben való két darab [Nsz; WassLt 
Wass Susanna lelt.]. 1760: mégsem adának a rossz emberek 
a közönségesből egyebet, hanem a feleségemnek ... öt sing 
lein gyolcsot, nekem egy hálósüveget ... egy viseltes 
zsebbevaló keszkenőt [RettE 113]./ 788: Agyra való viseltes 
Szúnyog háló [Mv; TSb 47]. 1807: Egy lobb és egy fél vi­
seltes Nyereg alá való pokrotz ... viseltes kék veréték poszto 
egy [Szentmargita SzD; Ks67.49.41]. 1816: Égy szálvoná- 
sos Ki-varással készült rostos viseltes Abrosz [Szenthárom­
ság MT; UnVJk 122], 1830: vagyon ... égy gyöngy színre 
festett almariom két záros, két felé nyilló ajtókkal, azomba 
(!) két poltzos fejér fenyő, de még is ép vakablakbéli stel- 
lasikkal. elottek lévő bakatsin viseltes le függőkkel [Kv; 
Somb. II|. 1862: 3 abrosz kísdég viseltes [M.szilvás TA; 
HG],

C. prémre/bőrre von.; referitor la blánuri; Pelz betreffend. 
1666: Egy darab viséltés nuszt láb [Ks 21. XVIII. 99], 1671: 
párducz. bőr is az ki vagyon, ki igen viseltes, ki ha mivel 
újabb is, vagy az körmei nincsenek, vagy az álla rajta, még­
is 20, 25 talléron tartják [TML V, 929 Rédei Ferenc Teleki 
Mihályhoz Drinápolyból], 1679: süvegre való, viseltes Nest 
prem nro I [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 80]. 
1681: Nadrág ala való viseltes róka mái béllés Nro 1 [Vh; 
VhU 538]. 1684: (Desfalui Miklosne) az Asz(sz)onnak 
hadta az viseltes gercz(n)aiat de azt sem attak meg [Torockó; 
Pk 7]. 1686: Edgy tetczin sima bársony mente, az kerületj 
ezüst csipke, nuszt mallal béliét viseltessel [BK. Bánfi 
Farkasné Bethlen Krisztina jegyajándéka]. 1687: Egy Roka- 
hát viseltes béllést, az két ujja nyúl bőr. Egy viseltes 
Rokamál béllést, Aszony ember menteje alá való [Déva; 
Szer.]. 1724: Két mente alá való mái viseltes bélléseket 11 25 
[Koronka MT; Told. 29/15]. 1735: Nyakra való viseltes 
nyuszt [MNy; XXXVIII, 303].

D. ékszerre von.; referitor la bijuterii; Schmuckstücke 
betreffend. 1677: Ki Kisanna részére adatott négy szál Ve­
res nyakba(n) való kláris, egy szálba(n) vad(na)k jó féle 
egynéhány gyöngyök, ezüst szemekis, valami hulladék vi­
seltes ezüst gallandal együtt (Kv; RDL 1. 155b]. 1710: ha- 
gjot zálogul égj viseltes körmes Arany gjürűtt [Kv; ÖCJk].

E. lószerszámra von.; Pferdezeug betreffend. 1652: Veres 
bársonyra szkofium(m)al varrott viseltes portai czafrfang) 
[Nsz; BÍR X/2 Bethlen István lelt.]. 1676: Egy viseltes Kan­
tár [Kv; RDL1. 155a]. 1681 Regi igen viseltes szkofiummal 
szederjes bársonyos Muratt nyereg kengyel nélkül [UtI]. 
1704: Egy viseltes nyeregh uj szerű puska tokkal együt [Kv; 
Pk6], 1726: öt viseltes kender kötöfék [Görgény MT; Ború. 
G. VII, 23]. 1743: egy Viseltes Német Veres czafrag puska 
takarostol Sujtassal hánták meg [O.fenes K; JHbK 
XXIX/28]. 1756: Rojtos de viseltes Szűgjcllö [Nagyrápolt 
H; JHb XXXV/35. 23]. / 768: Lónak való viseltes szőr Nyűg 
2 [Mezösztgyörgy K; Ks 23/XXHb]. 1771: Czigány zabaláju 
viseltes Kantár [Nagyida K; Told. 19], 1824: vásároltam ... 
Egy Lo Szekeret egy Lovat két viseltes hámmal kontárokkal 
és gyeplőkéi [Ne; Doblev. V/1093], 1850: 2 lóra való visel­
tes hám [Algyógy II; Bőm. F. Ii|.

F. fegyverre, harci eszközre/fegyver vmely részére von.; 
referitor la arme; WafTcn betreflcnd. 1637/1639: Vagyon 
Egy kett eleo Ezüsteos pallos, vágjon raita hatt bogiara 
fortuasa maroklattya boritot kereztj, viseltes 1’40. [RDL I. 
Hl]. 1642: Kis Tholdalaghi szamara ezek iuttak ... egy 

Szór Pokrocz egy kilim. egy viseltes kard ezústós Aranyas 
Portai forma [Koronka MT; Told. la]. 1652: Egy viseltes 
bársonyos veres ezüstes hancsár [Nsz; BfR X/2 Bethlen Ist­
ván lelt.]. 1662: Vagyon égj viseltes paraszt kard. Vagyon 
égj viseltes pallos [Jobbágyivá MT; Berz. 22/6]. 1665: Egy 
viseltes pallos no. 1 [Fog.; UF II, 313]. 1673: Viseltes vasas 
ágju kerekek nro. 15 [UF II, 537], 1688: Egy viseltes Nyak­
ban vétő ezüstös kard paraszt szyval fel kötve [Beszt.; Ks 
27], 1788: Egy viseltes rosdás rezes kard [Mv; TSb 47]. 
1824: Egy kisded régi módi Lengyel mentéhez, viseltes fe­
kete bőrrel bé vont, három hellyen meg ezűstözött hasanlo 
maraklatu kard [Fugád AF; HG. Mara lev.].

G. bútorneműre von.; referitor la mobile; Möbel 
betreffend. 1632: Ki Maylad hazai 1. Vagion raita ... Két vi­
seltes pad szék ... N. 2 [UF 1. 157], 1681: Ezen házbul nyí­
lik egy kis, azon nyári ház végébe ragasztatott kantorára egy 
... ajtó, mely kamorában vagyon az eöregebbik és alsó 
kemenezére való négy viseltes, bürezett eöreg fúvó [CsVh 
90]. 1739: ezen Házban találtunk Viseltes fenyő deszkából 
való, béllet gjalog Padott nro 1 [M.szentjakab TA; JHb Xl/9. 
4]. 1775: egy viseltes vasas kis Pintzetok fonna Kalamáris 
ládátskát... fel nyitottunk [Szászerked KK; LLt Fasc. 110]. 
1788: A’ Láda fél viseltes börös [Mv; TSb 47]. 1792: talál­
tuk ... Az Udvarházat... vagyon ezen házokban két félig vi­
seltes kementze zöld mázu kályhákból [Apahida K; RLt O. 
2 Rettegi Zsigmond udvarháza]. 1795: Két Karas ’s három 
karatlan Fogasok mind festettek viseltesek Hf 1 [Mv; 
MvLev. Szabó Moses hagy. 4]. 1801: két fejér viseltes Szé­
kek [HSzj szénái.]. 1817: Vagyon ezen Házban égy 4 Szeg- 
letű viseltes fenyő Dészka asztalatska [Ördöngösfüzes SzD; 
ÖrmMúz. 3]. 1832: Egy viseltes fenyőfa ágy [Sáromberke 
MT; TSb 26], 1844: van egy zöld kalyha kemenczeis filttö- 
vel mely viseltes omlofélben áll [Abafája MT; TSb 35]. 
1856: egy viseltes Kortsma asztal [Mezöbánd MT; TSb 39].

H. szerszámra/alkatrészre von.; referitor la unelte/piese; 
Bestandteile betreffend. 1667: Vas ások nyelestől igen visel­
tesek nro. 3 [Fog.; UF II, 335], 1679: Magiar országi forma, 
ighen viseltes, nyeles ásó 2. nyeletlen is 1. [Uzdisztpéter K; 
TL. Bajomi János inv. 78]. 1681: Egy eöreg, viseltes verő 
libr. = 96 [CsVh 93]. 1711: Egy viseltes Vasas Borona [Kv; 
Pk 6]. 1723: Két viseltes patingok [Ludvég K; Told. 29/7]. 
1770: Égj Lőts viseltes, égj uj, fakavakkal [Usz; Pf]. 1787: 
Egy viseltes ásó Dr. 481 Egy szóró Lapát viseltes Dr. 6 [Mv; 
MvLev. Csiszár György hagy. 5, 10]. 1794: Kerülő ekébe 
való Lapos vasak tzimer vasával együt viseltesek [Gyalakuta 
MT; TSb 17). 1816: Tiz viseltes Istráng ... Viseltes kapa ... 
Viseltes kasza [Majos AF; Told. 47]. 1821: éggy Fakó Eke 
viseltes rongyos Talyigákkal [Backamadaras MT; CsS]. 
1836: edgy viseltes eke jo lapos és Hoszszu Vassaival [MNy 
XXXVIII. 55].

I. közlekedési eszközre, annak alkatrészeire von.; refe­
ritor la vehicule/piese ji accesorii; Verkehrsmittel betreflcnd. 
1648: Az Oltvizen égj eoregh hajó jár vágjon két kötél rayta 
eggik viseltes, az másik semmire kelleö [Porumbák F; UF 1, 
902]. 1676: Portai kett viseltes szekereknek két vasas kere­
kek [Fog.; UF II, 740], 1724: Intzedi Gergelly Uram vett ... 
Égj viseltes Schczát hat Lovai, viselt hámokkal f. 300 
[Koronka MT; CsS], 1742: Égj fakó közönséges viseltes 
szekér [Kisborosnyó SzD; TL 42 Kifor család lelt.]. 1745: 
Fel viseltes marakvasas Béres szekér | Boroskrakkó AF; BfN 
VI]. 1756: Más viseltes ökör után való szán 1 [Nagyrápolt 
II; JHb XXXV/35]. 1797: Egy viseltes kotsi Sövény kassal 
|M.igen AF; DobLev. IV/777. 19], 1802: Egy Zöld festékes 
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deszkáju viseltes 4. lo után való szán [Ne; DobLev. IV/858. 
9b]. 1808: Egy viseltes Derék Szán [HSzj derék-szán al.]. 
1827: Egy erős készűletü egész vágású uj Lo Tár Szekér vi­
seltes emyőjivel [Koronka MT; Told. 34]. 1837: Vagyon egy 
viseltes Ló-szekér vasas jó készületekkel [Mv; DLt nyomt. 
ki]. 1839: Egy viseltes, de meglehetős allopatban lévő 
vasastalpu szekér hozzá tartózó minden peszlekeivel [Kv; 
Ks 73/55].

J. edényre/konyhai eszközre von.; referitor la vase/unelte 
casnice; Töpfe betrefTend. 1615: On kannat fedelest égi vi­
seltest egiet [HSzj ón-kanna al.]. 1677: Egy rósz viseltes vas 
rosta v(a)I(e)t f-//30 [Kv; RDLI. 155b]. 1693: Egy viseltes 
vas serpenyő [Ne; DobLev. 1/38. 10]. 1698: két viseltes 
szarvas Teknő dagasztó [MNy XXXVIII, 306]. 1738: Talál­
tattak ezen Pinczében Tölgy fa dongákból s fenekekből való 
Viseltes, de jo kádok be sozott káposztával [Szászvesszöd 
NK; Bőm. XX/12]. 1756: az Egettbor fözö üstek pedig fél 
viseltesek voltának [Gemyeszeg MT; TGsz 51]. 1770: Egy 
Sotarto viseltes [Usz; Pf|. 1798: Égj nem erössen viseltes, 
szilva iz fözö Nagjotsjka üst [Kv; Pk 6 Rázmány Hedviga 
hagy.]. 1802: Egy vas rámáju viseltes Torma reszelő [Ne; 
DobLev. IV/858. 8b]. 1821: Viseltes Platsinta Sütő [Mező- 
méhes TA; HG. Mara lev.]. 1836: Egy viseltes léj szűrő [Kv; 
Pk 3]. 1841: A’ konyhán ... Egy viseltes lapító détzka [Ege­
res K; Ks 89],

K. házi eszközökre/tárgyakra von.; referitor la obiecte 
casnice; Haushaltswaren betreffend. 1668: Mas viseltes le 
kopot Araniu Mosdo Korsóstól [Mk 4 Kapi György inv.]. 
1681: Veszszös gyertya tartó, csak ighen viseltes Nro 1 
[Hátszeg; VhU 598], 1788: Húszon égy darab viseltes Olosz 
képek [Mv; TSb 47], 1791: egy nagyabbotska viseltes ord 
Tüker [Mv; MvLev.].

L. épületre/építményre/épület részére von.; referitor la 
cládiri/la párti le unor construcpi; Gebáude betreffend. 1632: 
Vagion raita égj viseltes kiuwl beleöl festett bellett holiogos 
onas szeggel uert, eöregh hozzu sarkos pantos aito [UF 1, 
161], 1676: Ennek padlása két vőlgyes viseltesseb gerendá­
kon az elebeniekhoz hasanlo [A.szombatfva F; UF II, 760]. 
1681: Nyílik az hámor házra, avvagy vas verő színre egy fél 
szeres viseltes ajtó [CsVh 91], 1694: Arra megjen fel, két 
szakaszokból álló fa Grádits, sindelj fedel alatt: melljekis 
Kar fások es párkánjossan deszkazatossak, de viselttessek 
[Borberek AF; BfR]. 1726: itten viseltes régi épületek vol­
tak | azon Keresztúri Joszágb(an) akkoron régi viseltes Ha­
zak voltak [Sajókeresztúr SzD; BLt 7]. 1729: Egy viseltes 
sövénnyel fönt (!) agosokra epitett suppal fedet megh ron- 
gyollott ökör pajta [Búza SzD; JHbK V/2]. 1765: A’ kapu: 
négy ujjabb, tiz viseltesebb fellyül csipkéssen mettzett Fe­
nyő deszkákból [HSzj galamhbúgos-kapu al.]. 1792: egy 
rongyas viseltes Csűr [Aranyosrákos TA; Borb.]. 1808: va­
gyon ... harmintz égy és fél szál viseltes fenyő deszkákat 
magában foglaló kotlát [Gyalu K; Szentk.]. 1829: Vagyon 
egy Csűr ... a fedele Szalma Sup viseltes [Csekelaka AF; 
KCsl 6]. 1844: Egy kö istálló ... a saragják viseltesek 
[Abafája MT; TSb 35]. 1852: ajtó feleiben két viseltes vas 
Sarok tartó pipák [DLt] | a’ 3k és 4k gerendelyek belső csap­
jai viseltesek, nádolást kívánnak [Km; KmULev. 2|.

M. egyébre von.; referitor la diferite/alte obiecte; andere 
Sachen betrefTend. 1665: Viseltes avadag szeg no. 400 
[Fog.; UF II, 314], 1681: Egy viseltes karika sátor n. 1 [Utl]. 
1692: Ezen Gepelyben vagyon öreg ö viseltes kötél 
[Görgénysztimre MT; JHb inv.]. 1696: Egy hamu szin visel­
tes selyem sinor [LLt Fasc. 24]. 1703: Egy Süvegre való vi­

seltes zöd Strucz tol [LLt Fasc. 115]. / 704: Egy viseltes ma­
gyar Biblia [Kv; WassLt]. 1710: jotska viseltes öreg gom­
bok [Told. 19], 1788: Egy viseltes hegedű Tok benne lévő 
két viseltes hegedűvel égyűtt | Egy viseltes ostábla kotzka 
nélkül [Mv; TSb 47], 1789: Egy viseltes Kufferbe 36 font 
Haj por... Rf 6 [Mv; ConscrAp. 9]. 1807: Bekesre való kék 
viseltes sinor [Körtvélyfája MT; LLt]. 1813: a’ Győmöltsös 
kertben egy viseltes Kukli [Koronka MT; Told. 18]. 1845: 
Két viseltes kugli golyó és hat rósz tekék [Doboka; Mk],

2. hétköznapi, nem ünnepi; de uz; alltaglich. 1704: Ezek 
után az asszony is csak maga felment vala egy kevéssé a 
mindennapi viseltes köntösében, amikor pedig úgy voltá­
nak, hogy akiknek valami cifrasága volt, igen magára rakta 
[WIN 1, 287],

3. akinek már volt intim kapcsolata férfivel; care a avut 
viajá sexualá; diejenige, die sexuelle Beziehung zu einem 
Mann hatte. 1775: Meg kell vala BánfTi György úrnak gon­
dolni, hogy nem régen mely nagy bajt szerzett vala az efféle 
lascivitással magának, midőn BánfTi Imre úr Juliána nevű 
viseltes vén leányát impregnálta volt [RettE 358],

4. fn-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substantiv- 
artigem Gebrauch: használt, nem új holmi; albituri de masá 
folosite; gebrauchte Sachen. 1812: a mi jo, ujj, és tisztessé­
ges Asztalnémü volt a’ GrofT Házánál azokot mind el vitte 
magával a’ GrofTné, és a Grófinak tsak a viseltesekből ha­
gyott a’ mit hagyott [Héderfája KK; IB. Molnár György (58) 
ref. esp. vall.].

viseltesecske kies egy kicsit használt/megviselt; care este 
cam folosit(á); ein bissehen abgebraucht. 1738: Béres sze­
kér ... Rudgya, Tésolyái, Jármai Viseltesecskék de jók 
[Szászvesszöd NK; Bőm. XX/12]. 1764: A szekér viselte- 
setske lévén nem ért volna többet valami tizenhárom tizen­
négy forintoknál [Udvarfva MT; Told. 44/26]. 1770: Egy 
hasonló varásu viseltesetske kék Fátyol Keszkenyö [Kis- 
esküllö K; RLt O. 4 Sombori Gábomé Salánki Ráchel 
hagy.]. 1788: Közönséges 4 vidres üst már viseltesetske 
[Somogyom KK; Told. 44a].

viseltesen használtan; folosit; abgebraucht. 1704: ma volt 
Macskásiné asszonyom Komis Zsigmondné asszonyomnál, 
mivel két ládabeli portékája lévén ... az Komis uramék bolt­
jában ... az asszony mind elhozta és itt ismert Macskásiné 
asszonyom bársonyszoknyáira és több sok portékájára, akit 
itt Komis Zsigmondné asszonyom magán széliében viselt. 
És most is újobban ismerte meg holmiját viseltesen [WIN 1. 
208],

viseltet 1. hordát; a dispune sá fte purtat; tragen lassen. 
1593: Akiket latnak hogy vagy eo maga vagy feleseghe 
gyermeke, hozzaiok Allapottiokhoz zegensegekheoz kepest 
Ne(m) illendeo feo es draga Ruházatokat ... visel vagy vi­
seltet, hat Ameny Adoot erdemlene két Anny Adóra Írat­
hassak vethessek [Kv; TanJk 1/1. 206], 1667: egy hitvan 
süveget viseltet [F.köhér MT; Told. la|.

2. (terhet) elviseltet; a dispune sá fie suportat; Last tragen 
lassen. 1794: Ez előtt való napokban alázatos Instántiánkot 
nyújtottuk vala ... az köztünk levő Armalistáknak velünk 
nem szolgálása iránt ... alázatoson Instáljuk a' Ttes Király 
Biro U rákot és a’Ttes Nemes Széket, méltoztassanak a’Ttes 
Urak a' szerént ö Kegyelmeket velünk meg egyeztetni és az 
az (!) őket ’s minket illető terheket egy aránt viseltetni [Szu; 
Borb. 11],
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3. szk-ban; in constructii; in Wortkonstruktionen: gondját 
~i vminek, gondot - vmire/vmiről vmi felöl a. gondoskodik 
vmiről; a avea grijá de cineva/de ceva; versorgen. 1587: Áz 
zegeny ezefogyatkozot lakatos Miért hogy feleo hogy twz 
Myat kart thegie(n) egez varasnak wegeztek eo kegmek 
valamy zwr kontessel Rwhazzak megh es wssenek wassat a 
labara légién az fogháznál es az warasseból etelere visel- 
tesse<n> gondot Biro vra(m) [Kv; TanJk 1/1.56], 1657: Ke­
gyelmed viseltessen gondot az szállásom felöl, de nem csak 
puszta házról, hanem oda kévántató alkalmatosságokról, 
szénáról, abrakról, borról, tyúkról, lódról [TML I, 93 
Barcsay Ákos Teleki Mihályhoz]. 1678: Méltó is, hogy Kdg 
példás büntetésekről gondot viseltessen [TML VIII, 267 a 
fej. Teleki Mihályhoz], 1749: Juczi(na)k is ha továb is jól vi­
seli magát, egy kis rosmarintos bort is egy kis atalagb(an) 
csináltam jo gongyat viseltette(m) mert az rántás [Bűzd AF; 
Ks 98 Mikó Ferenc feleségéhez], b. vigyáztál vmire, gon­
dot fordíttat vmire; a lása pe cineva in grija cuiva; aufpassen 
lassen. 1570: Az palokra es hydakra eo K. Biro vram visel­
tessen gondot, Mert Jgen Megh Bontokoztak [Kv; TanJk 
V/3.13a], 1590: Az zamweweö vraim keozzúl kwlgie(n) fel 
wdo zerent, ketteot ketteot, es wysseltesse gongyat eo 
kegmeok, hogy Annak haznos volta valaha tessek megh 
[Kv; TanJk 1/1. 134], 1605: Tothazy Eotwes Mihály ... 
vallia ... Colosy Istwanne Nem eoreokben, sem nem zallag- 
ban Atta András deáknak azt az zeoleot hanem bizta vala 
chak vgy gonduiselese ala hogy az vallonok miat el kelletek 
budosny, hogy viseltesse gongyat [Kv; TJk VI/I. 709], 
1623: Juhokott Tarchion menteoll zepbeket Tarttson, de 
azokra viseltesse(n) valóban gondott [BGU]. 1659: Az lova­
imra gondot viseltess, kiváltképpen az Szegre, gyógyítsák 
[TML 1,459 Teleki Mihály Pekri Sófiához]. 1665: Egyéb jó­
szágom és dolgaimra is, az mint érkezik, viseltessen gondot 
[TML III, 471 Teleki Mihály Bánfi Dieneshez]. 1683: kínál­
tam hogj égj Jobagyal gondott viseltetek réja [UtI]. 1704: 
adjon passust, hadd hajtsák ki a marhákat Örményesre, hogy 
hadd viseltesse gondjokat [WIN 1, 283]. 1737: Áz Erös-ól- 
dal alatt lévő Vér-mezö, a kis hágón innen, az Interveniensek 
marhai számokra, erőss tilalomban) tartassék: azért ki ki 
maga marhájára gondot viseltessen [Dés; Jk 480b). 1774: A 
Tisztek Saját Marhájakat az Udvari Naturalékbol kimil- 
letlenül Competentiajokon kívül tartottaké azoknak gon- 
gyakot Udvari Emberekkel viseltettéké [K; KS vk], 1798: 
fogattam meg Drassai Béres Bírónak Gligor Jákobot ■■ tar­
tozik minden szekerekre, és Ekékre úgy az egész. Ökrökre jo 
gondot viselni, és viseltetni [Drassó ÁF; TSb 24]. - c. vi­
gyáztál vmire; a puné (pe cineva) sá pázeascá ceva; achten 
lassen. 1605: Az Teozelesreis eo kgmek viseltessenek gon­
dot es minden fertályokban leweo Capitanoknak commit- 
taliak hogi zorgalmatoson legyen az vigyazas [Kv; TanJk 
1/1. 375], 1695: azért Quartas Uram Contentus legyen, sa- 
kasztashoz ucsuhoz semmiképpen ne praetendallyon, mind 
az, az Ecclesiajé az ucsurais penig jól gondot viseltessen 
|SRE 34-5] * vasat ~ vkivel rabságban tart vkit, raboskod­
tál; a (iné in cátu?e pe cineva; als Gefangenen haltén lassen. 
1710: Hét esztendeig való kapitányság viselésiért erdélyi 
módon az lön a jutalma, hogy hét esztendeig s nyolc holna­
pig viselteiének ártatlanul vasat szegénnyel [CsH 149],

4. vmely hivatalt/tisztet betöltet vkivel; a face ca cineva 
sá definá o anumitá funejie; ein Amt ausftlllen lassen. 1671 ■ 
Vadnak némelly Nemes Atyánkfiáinak illyen meg- 
bántodások, hogy némelly Falukban edgy vagy két ház 
hellyeket bírván, az nagyob Patronusok. kik tíz tizenhat 

vagy több jobbágyokat, avagy Fundusokat bimak-is, csak 
egyenlőképpen akarják jobbágyokkal a’ bíróságot viseltetni, 
s’ kevesebb portiot bíró szegény Nemes Embernél [CC 36],

viseltetett care a fost purtat; getragen. 1657: Ekkor vá­
lasztatott Bethlen Gábor, és ekkor szűnt meg az háborúság, 
úgyhogy, noha az országon kívül viseltetett hadakozások 
feliciter voltának, de az haza földét ellenség lova lába nem 
nyomta [KemÖn. 29-30).

viseltethet szk-ban; in constructie; in Wortkonstruktion: 
gondot - vmire a. vigyázta! vmire, gondot fordíttat vmire; a 
putea puné pe cineva sá ingrijeascá ceva; aufpassen lassen. 
1667: Szegény néném mellett senki sincsen, az urára gondot 
nem viselhet, az premendáját is ki nem adják, azon kívül is 
szegénységgel vannak; sem magának szolgáival beszélni 
nem szabad, hogy jószágára viselhetne gondot s takartatna, 
szolgáival viseltethetne gondot [TML IV, 170-1 Veér Judit 
Teleki Mihályhoz). - b. vigyáztál vmire. figyelemmel kísér­
tet vmit; a putea face sá fie ingrijit ceva; achten lassen. 
1662: hogy Sebessi Ferenc is a vasban és fogságban ottha­
gyatott volna, magát azonnal kivágatván a vasbul, Erdély­
ben azon várnak is pusztán való hagyattatását. és hogy addig 
onnan ki nem menne, hanem a helyre gondot viselni akarna, 
míg különben viseltethetne az ország gondot felőle, mind­
járt megírta vala [SKr 559].

viseltetik 1. hordatik; a fi purtat; getragen werden. 1790: 
mind a’ Marha Döginek. mind pediglen a’ Szarvas Marhák 
gyakor el orazások el távoztatására nézve hasznas Rendelé­
sek tétettek volt arról, hogy ezenn egész nagy Fejedelemség­
be készitetlen Bőrből Botskor se ne árultassék, se ne visel­
tessék [DobLev. I II/676a gub.].

2. hivatal elláttatik, tiszt betöltetik; a ti indeplinit o 
anumitá funcfie; ein Amt ausgefullt werden. 1662: a Bihar 
vármegyei föispánság vacálván ... azon méltóságos tiszte­
ket eleitől fogva fejedelemségre menendő nagy emberek, 
mint Báthori Kristóf, Bocskai István és többek ollyak szok­
ták volna viselni mostan is ollyan méltóságos személyiül vi­
seltetni nem illetlennek ítéltetik vala [SKr 307], 1790: A 
Szöllö Bíróság vagy Eskűttség Esztendeig viseltessék, 
melly következzék Házalat szerént [Karácsonfva MT; Told. 
76).

3. véghezvitetik; a fi indeplinit; zum Ende gebracht 
werden. 1662: Méltán hasonlíttatik. és igen méltán, e mi 
szegény hazánknak. Erdélyországnak és ahhoz tartozó ré­
szeknek állapota az Izrael és Júda nemzetének azon Istentől 
rendeltetett fejedelemség) igazgatás alatt való boldog álla­
potához, midőn azon igazgatások boldogul azö igaz vágási­
ban viseltetlek, és azokból ki nem vetemedtek [SKr 72].

4. vhogyan viselkedik; a se comporta intr-un anumit fel; 
sich benehmen. 1661: elebbi Fejedelem Bartsai Ákos 
Vr(am) nemw nemw idegen indulattal uiseltetue(n), fiunkat 
Kemény Simont azo(n) feö Kapitansaghnak Tiztiteol pri- 
ualua(n). imponálta uolt annak subealását Tekentetes Nem- 
zetes Betlen János Uram(na)k [UszLt IX. 75. 35 Kemény Já­
nos kezével]. 1762: Ott volt BánfTi Dienes úr is az házak­
ban. igen nagy gravitással viseltetik [RettE 132).

5. vhogyan éli az életét; a trSi intr-o anumitá stare; sein 
Lében irgcndwie fUhren. 1761: Jól ismértem ... Bentser 
Pálnét Kováts Margith Aszont... elméjében olly tébollyodott 
volt ... hogy ... gazdaság follytalására is éppen incapax 
volt, és következésképpen minekutánna innen el vitetett vol­
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na ... mind egész haláláig olly balgatag és boldogtalan álla­
pottal viseltetett volna [Medesér U; Ks 20. XIV. 10].

6. vkihez/vmihez vmilyen módon viszonyul és eszerint 
viselkedik; a avea o anumitá atitudine fatá de cineva/de ceva 
$i se comportá ca atare; eine Beziehung zu jemandem habén 
und sich dem entsprechend benehmen. 1586/1629: Egy 
feleol Vitezleo Dobokai Imre Uram, más feleol ... Kaszoni 
Ferencz Deák vram, az eo kegyme vey ... szabad nyelvek­
kel, es szabad akarattyok szerint egyenleokeppen, Atyai es 
fiúi szeretetteol viseltetuen egymáshoz, teonek my eleottünk 
illyen vallást [Dob.; JHb III/30]. 1619: ha eddig ... valami­
képpen láttatik őnagyságának contrariusának lenni ... de 
most ... különben viseltetik őnagyságához [BTN2 258], 
1662: Áz fejedelemtül pedig azon kívül is eleitől fogva ne­
hézség viseltetvén ellene, annyival inkább exacerbáltatott, 
gerjesztetett vala, hogy az articulusok és az fejedelemnek 
holmi magamentegető írásinak megcáfolási neki tulajdonít- 
tatnának, ugyan Fogarasban feje elültetni parancsoltatott 
vala [SKr 512]. 1710 k.: A fejedelem is majd olyan fogarasi 
ábrázattal és móddal viselteték hozzám [BÖn. 703]. 1721: 
Árva apró gyermekeimnek Annyokot Tutrixnak vallom ... 
mig a perfecta aetast el nem érik, ha lehet, egy mástol meg 
ne szakadozzanak hanem minden jóban Annyokhoz tartózó 
engedelmességgel és tisztelettel viseltessenek [BLt], 1737: 
Én bizony Ngos Uram ölj igaz hűséggel s indulattal viselte­
tem Ngodhoz, hogy soha ez iránt lelkem ismeretitől nem vá- 
doltatom [Ne; TL. Onadi B. Josef gr. Teleki Ádámhoz]. 
1760: Intimálja penig a’ Consistorium Ujhellyi Krisztina 
Aszszonynak is, hogy Férjéhez engedelemmel viseltessék, 
és nehéz szovaival a’ viszszálkodásra okot ne szolgáltasson 
[Kv; SRE 195]. 1775: Kl Aszszonyhoz is nagy indulattal és 
szeretettel viseltetett ő kegyelme, gazdálkodott az Asz­
szonynak, mint Gyermek ágyban levőnek [Peselnek Hsz; 
HSzjP Josephus Rápolti (40) vall.]. 1784: Szörnyű dolgokat 
vűn (!) végbe ez az József császár mind a religio dolgában 
... A religiót annyira vitte titulo sacrae tolerantiae, hogy az 
az szörnyű gyűlölség, mellyel viseltettek a pápista atyafiak a 
reformátusokhoz, megszűnt [RettE 423—4], 1808: a Novi- 
záták Inquisitoriája szerént az édes Annyához háládatlan- 
sággal viseltettvén a Novizáns és Felesége, kételenittetett 
maga Házától el menni [Asz; Borb. II], 1812: Mi hellyt egy­
be költenek egész elmenetele ideéig tapasztaltam hogy a 
Groffné hidegséggel viseltetett a Grófihoz [Héderfája KK; 
IB. nemes Jánosi Ersébeth Takáts Joseffné (28) gr. I. Bethlen 
Sámuel tisztnéjének vall.]. 1848: A majoritásnak úgy, mint a 
kevesebbségnek vannak jogai, melyeket tőle elvenni semmi 
esetre sem lehet. A minoritás mennél kisebb, annál szentebb 
kötelesége a többségnek úgy szólván gyöngéd érzéssel vi­
seltetni iránta [Közlöny 45/204 Kemény Domokos nyil.]. 
1880: Ágai úrtól már régebben értesültem azon lekötelező 
figyelem felöl, mellyel Beöthy Zsolt úr viseltetik törekvése­
im iránt [PLev. 75 Petelei István Szinnyei Józsefhez].

7. vmitöl vezéreltetik, indíttatik; a fi indemnat de ...; 
geleitet werden. 1629: immáron bizonyoson informáltattunk 
felőlié, hogy az Csizmazia Mestereket arra a scissiora, nem 
valami derekas és helyes ok, hanem, czak valami egymás 
között való priuata iniuria vitte, melytűi viseltetüen, akartak 
az Varga Mestereknek unioiátúl el szakadni [Kv; Céhir. 1. 
Bethlen Gábor rend.|. 1649: Az J nem tudatik miteöl uisel- 
tetue(n) rut esztele(n) szókkal, boszorkány tűzre való, puska 
por ala való ven kofa lónnyat, saluu(m) sit Essez lelekkelis 
megh szíttá [Kv; TJk VIII/4. 366]. 1662: a németek miatt 
való félelemtől viseltetvén, búzát ha küldhetnénk is, nem 

mérjük megindítani, mert csak feladnak rajta [TML 1, 366 
Lónyai Anna Teleki Mihályhoz]. 1675: ne(m) tudatik mi 
csuda lélektűl viseltetvé(n) reám támadott hatalmas karral 
vert, taglott véremet ki ontotta [Kv; TJk V1U/12. 63]. 1683- 
Nem Tudatik miczoda lelki esmerettöl viseltetue(n) ... Pa- 
kularom ... ugi ütötte föb(e) hogi az földre eset menten [Ha- 
rasztos TA; Berz. 17b]. 1695: En Allörb(en)" lakó Jenei Bá­
lint Recognosalom per p(rae)en(tes) hogy szükségemtől vi­
seltetvén kértem Tekintet(e)s Nemz(e)t(e)s Petki Nagi Pál 
u(ram)tol... húsz véka búzát [TKI Petki Nagy cs. szám. 47a. 
- ’SzD]. 1716: csak boszszuságtol viseltetvén kell megh 
házosadni [Nagyida K; Told. 22]. 1721: el külde bennünket 
... hogy meg kérdenök eo kegyelmin, hogy mi oktol visel­
tetvén verte, sebhette és rontotta eszsze ... Esztelneken lakó 
Fábián István nevű Jobbágyát [Esztelnek Hsz; HSzjP]- 
1767: Ha valamelly bányász el kerülhetetlen, bizonyos mél­
tó, es acceptálható okoktol viseltetvén nap számokkal ma­
radna el, az ilyenek ... potolyanak maradott nap-szamai 
[Torockó; TLev. 7/1], 1772: szülvén a Feleségem, ö tudgya 
mitsoda boszszuságálol viseltetvén, ugyan othon nem lé­
temben égy fekete Matskának a nyakára épp csomóban 
kötvén holmit Györfiné (: mely Speciesek közül láttam 
Tömjént. Hot szenet, és fog hagymát:) a pinczémben bé ve­
tette [Dés; DLt 321. 74 Sig. Dants (48) ns vall.]. 1793: az 
Asszony eö Nga felöl nem felelek a mivolta eözvegyen ma­
radott, hogy szokott kegyességétől viseltetve conventsiots- 
kátis nem adott nékie, de ebben bizonyos nem vagyok 
[Kémer Sz; TKhf 13. N. 34 St. Dombi (60) zs vall.].

8. van, alakul; a evolua; sein. 1619: írjon őfelségének fe­
lőle odafel, mint viseltetik itt az erdélyi dolog az egy vár mi­
att [BTN2 277],

9. vmire veti magát, vmire vetemedik; a se hotári; sich 
entscheiden. 1626: Ha penig valami okbul arra viseltetnek 
az en edes tarsom, hogi az en meg neuezett giermekimteol el 
menne innét lakni; igi légién közeotteok az osztozas [Kv; 
RDLL 129],

10. terjesztetik; a se ráspindi; vertrieben werden. Szk: hír 
1601: biro vramek érthetik minemeo hyrek visseltettnek. 

kihez kepest eo kgmek Ttelhetyk megh ha az magyarwchay 
kis Aytonak lehete megh nittatasa Awagy nem? [Kv; TanJk 
1/1. 377], 1619: A hispániai ármádiák felöl az mint viseltei­
nek vala az hírek, azmint végére mehettem, igaz, hogy sok 
vala azki kijött volt [BTN2 271],

viseltető 1. hasonló; asemánátor; áhnlich. 1794 szolgáit 
rongálással, s egyébb azokhoz viseltető durvaságokkal felet­
tébb el kedvetlenittett, és meg bosszontott [Kük.; BK szász­
völgyi ir.].

2. vkihez/vmihez viszonyuló; care manifestí (un anumit 
sentiment fafá de ...); sich zu jemandem/etwas beziehend. 
1778: Igazságszerető, istenfélő, a reformata religióhoz nagy 
buzgósággal viseltető úriember vala [RettE 387-8], 1855: 
neje ... iránta viseltető jó indulatjánál fogva is vég akarata 
hogy neje legyen az ö halála után egyedüli örököse minden 
nemű mostan meglevő fekvő és felkelhető javaikban [Kv; 
Végr.].

visít nyihog, nyerít; a necheza; gellen. 1736: Az felejtár 
mellett való ló rendszerént ménló volt, gyakrabban az kése- 
fás is; akkor volt az tő rendeknek mulatságok, mikor csak 
nycritettek s visítottak ... (A)jobbágyoknak parancsolatyok 
volt, hogy az hintó mellett kanczán hol elémenjenek, hol 
hátra maradjanak, hogy az kanczára az ménlovak nyerítse­
nek, visítsanak | (A temetésen) az szín mellé vittenek ara- 
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nyas, ezüst, köves, szerszámos, boncsokos, tollas, bőrökkel 
... czafrangokkal felöltöztetett úri paripákot ... azok ott ka­
páltak s visítottak [MetTr 373, 407].

visítozappa intruna; immergellen. 7793 Horváth Joseff 
a' Barátosi Joseff Feleségit hajánál fogva le nyomta ... s ot­
tan visitoz [DLt 1799. év al.].

viski a Visk (Mm) tn -i képzős szárm.; derivatul formát cu 
sufixul -i al toponimului Visk/Vá^cova; mit dem Ablei- 
tungssuffix -í gebildete Form des ON Visk: 1. Viskröl szár­
mazó; (care este) originar din Visk; aus Visk stammend. 
Szn. 1662: Viski [SKr 367]. 1691: Laurentius Viski alias 
Literati de Des [Dés; Jk]. 1728: T. Viski János Ur(am) [Kv; 
SRE 155-6], 1760: Viski Mihálly [Árpástó SzD; BK],

2. Viskröl származó, Viskröl való; din Visk; aus Visk. 
1667: énnekem ez egész őszön nem lön annyi emberségem 
Kegyelmed előtt, hogy én annak idejében viski lennek szerit 
lehessem | nem búsitom Kegyelmedet viski lenért, mert ké­
résemmel csak Kegyelmedet bántom [TML IV. 4, 5 Veér Ju­
dit Teleki Mihályhoz]. 1668: Az viski harminczados legény 
... valami szegény nemes ember hozott búzát eladni az 
huszti piaczra ... harminczad adásra kényszerítette [TML 
IV, 323 Bethlen Drusiána Teleki Mihályhoz], 1676: Sáfár 
hazban lévő holmi bonumok ... három hordókban Viski 
hihelt és eczelt len. hatvan három font - libr. 63. Viski len 
pácz száz kilenczven font - No. 190 [Fog.; UF II, 712].

3. fn-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substantiv- 
artigem Gebrauch: Visk lakosa; locuitordin Visk; Bewohner 
von Visk. 1670: Az viskiek supplicatioját im kiküldöttem, 
melyből megláthatja Kegyelmed, miről supplicáljanak 
[TML V. 273 Teleki Mihály Katona Mihályhoz], 1679: Az 
szegény viskieket igen körülvette az Tisza áradása miatt 
való veszedelem [TML Vili, 463 Teleki Mihály Bornemisza 
Annához).

viskó szerény házacska; cásujá sárácácioasá; ármliches 
Haus. / 705: Azután két gyertyával a vőfély a menyasszonyt 
levivé, kit is nyoszolyóasszony hozzátartozóival együtt lekí- 
sírék egy kis viskóba, és így elhálák egymást | WIN I, 412]. 
1718: az Gyertyanasiaknak nincsen sémi különös határok, 
mivel az Falujakis az Aranyi hatarban vagya(n) az elöt ot 
falu sém volt haném az maras gyakar ki aradasa mia némely 
emberek ada ménvén irtalak magaknak egy egy kis viskónak 
való helyt [H; JHb XXXI/46], 1738: Házhelly, mellyen de 
facto egy kis Viskó vagyon [K; LLt Fasc. 8). 1827: Első 
Viskó vagyon a Falu közepín ... Lakik ezenn Telken vagyis 
viskóba Fodor Vonutz nevű Viskos [Cege SzD; WassLt 
Conscr. 75],

viskós 1. akinek csak egy kis szerény háza van; care 
posedá o cásu[á sárácácioasá; nur ein ármliches Haus 
habend. 1827: maradt itten Czegébe égy Curialis Telek 
mellynek szomszédgya ... a Méltoságos Exponens Gróf Ur 
eö Ngak Satycn Jovuj nevű Viskosak Telke [Cege SzD; 
WassLt Conscr. 7).

2, amin viskó áll; pe care se allé o cásujá sárácicioasá; wo 
sich ein ármliches Haus belliidet. 1827: Hetedik Viskos Te­
lek van a falu közepe felé az észkas soron [Cege SzD; 
WassLt Conscr. 81 ].

vi snyai, vlsnyói a Visnyó (Borsod ni.) tn -i képzős 
szárm.; derivatul Ionnal cu sufixul -i al toponimului Visnyó; 

mit dem Ableitungssuffix -i gebildete Form des ON Visnyó: 
Visnyón készült; care a fost focut la Visnyó; in Visnyó 
erzeugt/hergestellt. 1683: vötem ... Visnyai Gyolcsot két 
veget f. 16 [Utl], 1684: Házi vásznát Visnyait egy vegett fi. 
12//41 [Utl], 1687: F(o)g(ara)ssi Thamástúl vöttünk Jo fele 
Visnyói gjolcsot két véggel, végit p. f. 13 [Utl]. 1697: Egy 
vég visznyai Gyolcs [Beszt.; KGy] 1734: Közönséges ezér- 
náböl kötött kereszt recze fejér czémával töltött edgy pár 
Visnyai Lepedő három vánkas hajaval edgyüt [Bőm. 
XXXVU1/3 Komis Krisztina lelt.].

vistai a (Magyar)Vista (K) tn -i képzős szárm.; derivatul 
formát cu sufixul -i al toponimului Vista/Vi^tea; mit dem 
Ableitungssuffix -i gebildete Form des ON Vista: 1. Vistán 
lakó; din/care locuie^te la Vista; in Vista wohnend/wohnhaft. 
1573: Balassy Georgy chiaplar hity vtan vallia, hogy Ez 
elymwlt Napokban ... Latta hogy Kelement ketzer vteotte 
Zekercewel az vyztay Ember [Kv; TJk 111/3. 100]. 1609: 
Vistay eökreös emberek ... Minden vetemeniekböl az 
Dezmat megh attak [Vista K; Sennyei 47/11]. 1647: 
Szentkyrali lacab Vistai hites falus biro Cziako Balint Vistai 
esküt polgár [RLt 1].

2. Vistáról származó; (care este) originar din Vista; aus 
Vista stammend. Szn. 1570: Vyztay Zabo Myklos [Kv; TJk 
III/2. 47],

3. Vistához tartozó; din/care apartine de Vista; zu Vista 
gehörig. Hn. 1768: Vistai oldalán | Vistaji Tetőn [Gyalu K; 
EHA],

4. fn-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substantiv- 
artigem Gebrauch: Vista lakosa; locuitor din Vista; 
Bewohner von Vista. 1774: jóllehet kaszálgatott egyszer 
vagy kétszer bírája3 ottan, ez előtte való esztendőkben, de 
mindenkor a vistaiak azon kaszálást vagy elégették vagy el­
gázolták [Méra K; BfN Vistai csomó. - "Borsos Imrének].

visz 1. vmit vhova elvisz; a duce ceva undeva; bringen. 
1568: Mezaros Mártoné, Meg eskegyek azon hogy az 
Tukoth Henteler Matyasne vitte oda, es p neky sem hire sem 
tanachya nynehen aban, hogy az tűk vayda Jacabneie legyen 
[Kv; TJk 111/1.186]. 1573 IlonaNehay teorek MiklosneAzt 
vallia hogi hallota Kalmar Albertne Monta hogi ganakodyk 
Borbei balint Inassara hogi az mely Irmes Bort az eo 
leányának vit volt azzal betegwlt meg leania [Kv; TJk III/3. 
111]. 1586: Az mely Talakot Kendj Sándor vram 
meniekzeoiere zcttwnk vala vgian azon Talakat Bochikaine 
Azoniom leania hazasitasara vittek vala az két helien [Kv; 
Szám. 3/XXIV. 71]. 1617: En az Aztaltul az Gergyat vyem 
az tűzhöz hogy meg Gyucham [HSzj gyertya al.]. 1638: a 
hwuelie az Zablianak az Vezekedes után az földön heuer 
uala es en vim Andor után az.Zablia hweliet |Mv; MvLt 291. 
138b|. 1673: Egjeb hozzájok való eszközeit penig á czejth 
hazban vittek, tsak tengeljei kerekei, vadnak ott [UF II, 
545], 1722: az Exponens Méltgs ur(na)k ... azon Czordat 
pásztorié embereire ... estve későn naphaladat után rájok 
mentenek, es Oltyán Opra nevű sellérét ... vertek, taglották 
... hóit számban hadták, honnanis haló félben vittek pok- 
roczban házához [Velkér K; Ks 7. XV. 5]. 1780: Cserei le 
vetkeztetvén estve a Grófot ö bé fogatta az eö Nga lovait s a 
Mátkájához szánkáztanak Sok ízben éjtzakánkent... s Mát­
kájának is mindenkor vitt valami vásárfiát [Bethlen K; BK. 
Juliana Érsekújvárt (24) conj. St. Butzi vall.]. 1788: Balog 
István a Bundája alat sövényt vivén kullog haza felé [DLt]. 
1831: mikor délután a husi vetted miért nem vitted, vagy 
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küldetted a húst haza Feleségednek? [Dés; DLt 332. 20], 
1849: Nyilka Pétert láttam hogy az Udvarból annyi poszto 
gúnyát hozott ki, hogy alig bírta kitis az uttza kapun szembe 
tánalván a’ sok poszto gúnyákkal, mondám nékik te mit gon­
dolsz hova viszed azt a’ sok drága gúnyát, hiszen te nem 
vagy ur, hogy olyanokat visely [Héjjasfva NK; CsZ. Vaszi 
Demeter (51) vall.]. 1899: Ezt a levelet M. úr viszi magához 
[PLev. 203 Petelei István Gyalui Farkashoz].

Szk: ajándékba/ajándékon/ajándékot ~. 1585: Az vrak- 
nak Aiandokon Wit B. V. ... 8 eytel malosat ... f. 3 d. 84 
[Kv; Szám. 3/XVIII. 25a Gellien Imre sp kezével]. 1586: 3 
febru: Váas (!) Giorgnek vittünk aiandekot mert vasarhelt 
Jgen teorekeodek mellettwnk két cziwkat, az arra /29 [Kv; 
Szám. 3/XXIV. 10]. 1589: Sombori vramnak vittem Aján­
dékba Égi egez barant d. 22 [Kv; Szám. 4/X. 16]. 1751: Az 
Angyal beszélli vala Uj Király születet volna ... Jo wolna 
hát meg keresnünk Néki ajándékot vinnünk [Hétfalu Br; EM 
LI, 124 bethl. játék] * beljebb 1752: más nap bellyebb 
vivek az it bellyebb Levő Nagy Bogu Cserefahoz az Asztalt, 
és ott feleltetenek [Vice SzD; Ks 39. XXIII. 3. 29] * enni ~ 
vkinek. 1582: Sophia Balint Deakne ... vallia ... Kertem az 
Kowachot reá hog enny vigie(n) az fogol leannak es azt 
monta hog vizek az essehnek eg Nag' szart [Kv; TJk IV/1. 
112-3]. 1644: Ez el mült Niarba(n) az mikor az Biro Antalek 
haza megh ege az dolgosoknak akarok vala Eonni vinni 
[Mv; MvLt 291. 432a], 1816 u.: enni vagy inynya vigyen 
[KLev.] * hátán - vmit. 1736: ennyihánszor vittenek 
estvénként arról felöl fát az hátakon [Mezősámsond MT; 
Berz. 14. XVIII. 32]. 1742: vittenek holmi edgyet mást az 
hátokon [Búza SzD; LLt Fasc. 109] * hóna alatt ~. 1807: 
szalmát tévén a földre, azt a vékányit a zsákba a szalmára 
tette ... kifordulván, látá, hogy Fitori Pétemé viszi az hónya 
alatt [F.rákos U; RSzF 169] * inni ~ vkinek. 1573: Ferench 
Kálmandy Karol Mellet Vaday Mihal Zolgaya“ ... az Meg 
holt legent az Pap Thowa arant talalta az vton fekwe, kery 
volt hogy Innya vigyen, egy Syweg vyzet vit neky [Kv; TJk 
III/3. 415. - “Toliban maradt: Azt vallia] * jegybe ~. 1625: 
Wagyon mégis egy parta eo mellyet elebbi meg holt vra 
jegyben wit wolt, nyom m. 2 p. 6 [Kv; RDL I. 126] * lopva 
~ 1771: Tit. Zilahi Istvánná Aszszonyom fél kalandgya 
kenderit Gyöngyösi Istvánná a Szamosból ki vévén a maga 
házához vitte Lopva [Dés; DLt 321. 23a Tanaszia Krisztina 
cons. Vaszily Iftyene (36) zs vall.] * nyilván - mindenki/vki 
tudtával visz. 1735: Tudgyaé a’ Tanú ... hogy fellyéb 
említett ... Széki Teleki Sámuel Vramnak ... Titkon avagy 
nyílván kicsoda vitt pínzt, vagy egytzer, vagy maszszor [Kő­
vár vid.; TKI] * ölben ~. 1701: égj Papesdi ember ... adott 
hirt az Asszonyok(na)k hogj utánnak járnak az Deákok s 
lattamis az Asszonyokat... hogy mentenek az gyermekeket 
ölökb(en) viven az Papesdi erdőn fel az Urakot keresvén 
[Keresztényalmás H; Szer. Togyer Mirás (30) jb vall.] * tit­
kon ---- ♦ nyilván ~ * vki elejébe ~. 1595: Kupas Antalnetol 
veotte(m) 31 Zeowetneket, Mellieket az Tár zekereken 
Azzoniunk eleiben vittenek per f 2 d 58 [Kv; Szám. 6/XVL 
39] * vki kezéhez - vmit. 1572: Szabó Istua(n)... ami keues 
kölczige vala ra költe, az laposi Koszma gergel mind Mar­
halat ra költe emellct Mweltek es két Negue(n) forint irö 
Eszwstet, Azt az Eszwstet keszihez vitte Szabó Jstuan 
[Hagymáslápos Szt; BesztLt 3687 ismeretlen a beszt-i bíró­
hoz].

Sz. 1632: Sok gondolkodásom utannis elegseges valasz 
tetelem lehetne az kd leuelere chiak amaz reghi mondás: 
uert uiszen ueretlent [Kv; Ks 41. D. 21 Lad. Bornemisza 

lev.]. 1667: Ez igen új hír előttem. Igazán vert viszen veret­
lent; hiszem még ő volt nékünk adós [TML IV, 172 Lónyai 
Anna Teleki Mihályhoz]. 1698/1699: Itt telik ki vert viszen 
veretlent, eö kimé jobbágyi tamottak megh jobbagyimot, az 
maga(m) földömre reá menvén verték tagiattak, sebheték 
Jobbagyomot fiaival edgyüt [Cege SzD; WassLt Vas Dániel 
Illyés Gábor szb-hoz],

2. vkit/vmit szállító eszközön vhova szállít/elvisz; a 
transporta/a duce pe cineva ceva undeva; etwas irgendwohin 
transportieren. 1561: Az testet penig. Ewnmagok tartozza­
nak az iffiw mesterek az Sirhoz vinny Es ebből senki magat 
megne menthesse [Kv; ÖCArt.]. 1585: II Juny. wnek" két 
Hordo sert Adam Jánostól feyedele(m) zamara [Kv; Szám. 
3/XXII. 74. - “Olv.: vűnek], 1596: Az kik Temeswar ala 
vinek élést, attam zekerekre két feleol az oldalara hogi teob 
kinieret rakhassanak .8. fwrez dezkatt [Kv; Szám. 6/XXIX. 
74 Bachi Tamás sp kezével]. 1605: Enge(m) k?r vala az J. 
hogi vigie(m) el az lianiat Kadiczfaluara. 40 pénzt ad de en 
ne(m) vym [UszT 19/37 Michael Balint de Benczed, nunc in 
S. Kiralj manens, Inquilinus vall.]. 1657: Ebédet Gyaluban 
evék Kamuti Farkas vendégelvén; utána úgy megbetegedék. 
hogy többire halálos betegségben szekérben vittük Váraddá 
[KemÖn. 38]. 1669: Én ugyan addig is élni fogok az doc- 
torok praescriptiojával; magadnak is, édesem, viszek valami 
külső orvosságokat és az szülésben segítő eszközöket is 
[TML IV, 488 Teleki Mihály Veér Judithoz], 1710 k.: Gyer- 
mekségembeli diaetámról írni haszontalanság, említeni 
csak, hogy igen kicsiny koromban két cápon, kis szekéren 
vittek volt Felső-Búnra szegény üdvezült Bethlen Ferencz 
gyermekeihez, és ott engem megrészegítettek, melyet nehe­
zen szenvedtem [BÖn. 513]. 1736: Ha az temetöhely távul 
volt, az testet ... szekeren vitték ... ha penig az temetőhely 
közel volt, hat vagy nyolez ember az testet rudakon vitték 
[MetTr 409], 1754: Medgyesre az Urak számára Vittek orját 
nro 2, Oldalost nro 4 [Mezögerebenes TA; BLt 7], 1801: 
Leveléből láttam aztat, hogy hanem ha Sátort vijendenék 
Magam számomra, különben alkalmatlan lennék [Kv; SLt 
17 Lázár István P. Horváth Ferenchez]. 1835: adj nékem 
sorogját, meljel a’ Ganét vigyem, mert én nem vagyok ökör, 
hogy szekeret húzzak [Zsibó; WLt]. 1895: a palotának 
nintsen nagy baja. Sajgó malmának van a Fedelinek, azt a 
monár megdugdosa, Vit Szeget, zsendejt [Etéd U; NkF].

Szk: ajándékba/ajándékon/ajándékot 1582: Biro V. 
külde Boldisart az lowas legent mogyoróra wit egy zeo- 
nyeget ayandekba Bamfy Boldisamak fizette(m) f. 1/25 
[Kv; Szám. 3/V. 43 Lederer Mihály sp kezével]. 1585: 27 
Janua: Mykort Barat Petur Bonczhyday Gergely Tanaczhy 
akarattyabol az Gergely koachyne es az Aczhy Gáspár mel­
let ala mentenek volt" Így volt az kölchyeg. Malossat vyttek 
az Vraknak ayandeko(n) 5 Eytelt Eytele p(er) d. 48 [Kv; 
Szám. 3/XXli. 58. - “Gyulafehérvárra] | 8 Júny B vram 
Mene feierwarra az Gúbematomak Aiandokot wún witte 
Farkas ferencz 4 Lowa(n) f. 3. d. 50 [Kv; Szám. 3/XVIII. 7h 
Gellien Imre sp kezével]. 1588: 21. Aug. Jeott volt be Som- 
bory vram B. vram akarattiabol vittem Ayandokban neky 
16. Mertek keowy halat Mértekét d. 3 d. 48. Egy Zeker lan 
Konyhaiara d. 25 [Kv; Szám. 4/1. 36) * eladni - 1677: bt 
Enyed Városbéliek valamely abususbol két két pénzt szok­
tak volt venni minden egy egy köböl gabonáért, mellyel va­
rosokban el-adni vittenek, a’ szeginységnek nagy fogyatko­
zására. mely a’ mint régen tolláltatot. úgy ez utan-is nem 
admittaltatik [AC 219], 1714 Pataki Győrgj Ura(m)... vön 
el adni Trit. metr. 24 [Mocs K; Bőm. V1II/3 Csani János(40) 
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jb vall.]. 1806: Mái napigis itten mindennek Szabad még a 
külsök(ne)kis a kereskedés modgya ... Én Szűkülést nem ta­
pasztaltam a miatt a piatzunkon, hogy ha másuvais vitték 
kereskedésre nézve el adni [Szu; UszLt ComGub. 1753 u.] * 
kereskedésre 1668: Ha kik falubeliek s mások is a Maros 
mellett sóval akarnak kereskedni, s le akarják azon falukban 
sójokat rakni, tovább egy hétnél egy helyben ne tartsák, ha­
nem vigye el a mely felé akarja vinni kereskedésre [EOE 
XIV. 330] * lazaretumba 1718: Hogy ha penig történnék, 
kit Isten távosztassan, valamelly olly lakos es számos bö- 
csülletes Emberek maga Háza népe, vágj Cselédin contagio", 
az olly Embernek Háza népe, vágj magat Lazarethumban 
vinni nem Szükség, hanem az olly Házat vágj egeszszén, 
vágj azon részét az mellyben történnék az Casus Separalni 
kell és bé zárni [Kv; KLev. gub. - "Pestis] * orvos(asszony)- 
hoz ~. 1617: Jokora leány ualek mikor egy Oruos azzonhoz 
vittek vala gialakuthara [Szövérd MT: BfN Cath. Caspar 
relicta Joannis Czibi de Bodos (65) ns vall.]. 1631: az 
Aszony megh betegesedek s oruoshoz akarok vinni [Mv; 
MvLt 290. 247b] * postán 1670: Praesidiumot küldött ü 
nagysága az hadnagygyal együtt huszonhatot, kiknek is ele­
iben Károlyit rendelték ű nagyságok, meghagyván neki, 
hogy mindenütt postán vigye ükét [TML V, 56 Naláczi Ist­
ván Teleki Mihályhoz] * temetni ~. 1594: 25 die Aűgüsti 
Mindt hogy woss Gergiett, Teomettni wyzik vala. Cegobe. 
vitteg az Deiakokat 2 Zekeren Czegobe [Kv; Szám. 6/VIII. 
195 Caspar Semel sp kezével] * vásárra ~. 1828: A’ Bőr 
keszittö Timárainkis ollyan tsekélly tehettségű Emberek, 
hogj nemhogj a’ szegényebb Mészárosokat a' kész pénzén 
való vásárlássá! segíthetnék, sőt ha vásárolnakis töllök hitel­
be, hogy hamarább bé fizethessének és a' többszöri Con- 
tozásra just tarthassanak vásárokra viszik kész Munkájukat 
el adni, s idegenek viselik el a’ Thorotzkai Marhák bőreit 
[Torockó; TLev. 13/3] * vki keze alá ~. 1742: Tudgyaé ... 
hogy ... Kifor Ilianak ... marháit, javait ... praedalták, 
hordották szánakra avagj Szekerekre rakván, hova és ki keze 
alá vitték ... ? [KSz; TL 42 vk] * vitten 1605: Onnat 
Dezröl eotuen keoböl búzát ... halogatasnclkwl vitten vi- 
gien Vyuarban [DLt 281 Ladislaus Giulafi aláírásával].

3. vkit/vmit vhová kísér/vezet; a duce. a conduce; etwas/ 
jemanden begleiten. 1560: Suky Jstuan az my Anyánkat 
hajadonul vytte uolt sukra az nemességben Es megy akkor 
ky házasította volt [Kv; SLt ST. 6]. 1570: Zabo Janosne 
vytte az ev leányát orsykot eo hozza [Kv; TJk III/2. 28]. 
1589: Az 7 lo mellet vittenek vezetekol I Louat Horuat 
Zolgay f. - d. 50 [Kv; Szám. 4/VI. 116 Stenzely András ke­
zével]. 1590: 30 Április Byro vram Akaratt(iabol) Loas 
Thamas vitte Chyaky Gergely 6 Loayt vezetéken Hynyadra 
Konkolyai Eozwe fogtanak fyzettem f 3 [Kv; Szám. 4/XXI. 
82 Kis István sp lajstr.]. 1619: No. nem kell annak egyéb, 
senkinek egy levelet sem Írjon, az hatalmas császár csak né­
kem parancsoljon, légyen igaz csak az urad, viszek én annyi 
hadat Erdélyen állal, hogy bizony mind hajdú s mind más 
leül [BTN; 183). 1645: egjszer Erkedre vinek Johokot száz 
húszoneötöt... Ménest Egjseruinek kj 75 azutanis vinek (!) 
31 [Szárhegy Cs; LLT Fasc. 120], 1671: Én Lovadot sohova 
ne(m) főttem, hanem oda az honnat el hoztam volt ... azért 
raytam ne(m) kereskedhetek hanc(m) keresd ott az hova ma­
gad paranczoltad, hogy vigyem [Kv; TJk VIII/ll. 152]. 
1710: az angliai híres orátor, Vilhehnus báró Paget ... 
Karlovícnál békességei szerzett vala. Kit is mind a török 
provinciákban, mind itt Erdélyen menvén által, mind Ma­
gyarországban. Bécsbcn. az egész Impériumban. éppen 

Angliáig való utazásban nagy pompával, ágyúk lövésivel 
excipiálának mindenütt, a két császár költségin commis- 
sáriusok rendeltetvén melléje, úgy vitték [CsH 324 1702-re 
von. félj.]. 1736: Kisasszonyokot, nemes leányokot nem 
volt szokás temetésre vinni; ha vitték is, szállásokon ma- 
radtanak [MetTr406], 1752: az Diosadi Biráktul hallottam 
beszélleni. hogj Boda Miháj mondotta volna, hogj ne vigjik 
Furu Győrnéhez a Tináját mert meg eszi [Diósad Sz; Ks], 
1802: őket egy mástol, minthogy egybe bonyolódtak volt 
szerte hántam, a’ Nagy udvari Szatthlert meg ölettem, ’s a‘ 
Tántzolo ház ablakához vittem [Déva; Ks 115 Vegyes ir.]. 
1823-1830: A kocsis mosni vivén a kocsit a Szamosra, mi is 
elszekereztünk [FogE 158], 1840: látta légyen a’ panaszlo 
káros Csitkoját... jó reggel a’ ménesbe vitte [DLt 370].

Szk: eladni ~. 1776: utoljára meg vallatták: hogy a Kö­
rösbe lovakat vittek el adni Halmágyra [Tyéj H; Ks 113 Ve­
gyes ir.] * orvoshoz ~. 1573: Kalara néhai Tót Istwanne Azt 
vallia hogi hallotta ... Borbei Balint zytta es azt Monta 
hazwch Kolikas kwrwa lelek Mert Egebkort sem Etettem en 
senkyt meg, zegenbeol leot kwrwa lelek. Aztis vallia hogy 
az Makay orwoshoz vitte volt az Annya ottis vele volt. Az 
orwosis azt Monta, hogi nem haznalhat neky, Mert Igen ely 
hatotta [Kv; TJk 111/3. 114], 1808: Második lovával inat ül­
tetett a meljet orvoshoz keletet vinni [A.csemáton Hsz; 
HSzjP] * vadászni 1710 k.: másnap hazaindula, s kére, 
hogy ha arra Lugdunum felé megyek, keressem fel, bizony 
jó szívvel lát, vadászni is viszen, mert vagyon tíz vagy tizen­
két kutyája [BÖn. 583] * vki elejébe 1620: Ha penigh az 
Céh Mestersegh változnék, tartozzék az eleöbbj Céh Mester, 
az Tanaczj elejben vinnj, az vjonna(n) valaztot Céh Mestert, 
es ot hwtit praestaltatnj [Kv; TanJk 1/1.288].

Sz. 1815: tudom, hogy valamint az kutyának az fü rágás; 
úgy fér néked az fogadra az Tanulás, s úgy mész bé Iskolá­
ba, mintha nyúzni vinnének [Kóród KK; Ks 101 gr. Komis 
Gáspár öccséhez].

4. menni kényszerít, kísér vkit; a duce undeva pe cineva; 
zu gehen zwingen. 1573: Bego Anna fundatome, hity vtan 
vallia, hogy ... Mykor Kapa Mihalnet keresnek, Egy Eyel 
... Adnak egy dolmant Reá Es egy Syweget feyebe vgy 
vyzyk az eskolaba hagyak egy kamaraba [Kv; TJk 111/3. 62]. 
1585: Margit Foris Casparne vallia ...Az legenniel két Iffiw 
vala, es megh fogak takach Kelement De a két legenyre 
tamada cheob losa es halasz Marton Mondwa(n), Ah essez 
Curwafiak howa vizitek az embert Adó fizeteo Ember Az, 
Mondanak: Myes Azok vagiunk, de latod hogy meg holt a' 
legény, es ezt a' Capitanhoz vizzwk [Kv; TJk IV/1. 473). 
1599: Nemes ember Lázár Jstwan Száz Sombory ... vallja 
... S vyg monda az hadnagy hogy ne Adgya Jsten hogy Kgd 
en iniam kart valljon, mert en megh keoteoztetem es biro 
vram kezeben vize(m) s ele alatom [Kv; TJk VI/1. 320], 
1604 Jöttek wala az En hazamhoz Tarczialalwi albert Zekel 
János az Zazokal. meg fogak az o<lahot> s az bironj wiuek 
[UszT 16/55 „Kowachj mihaly ehieherdfalwj lofw Ember” 
vall.]. 1660: Akkor ismég elragadván, szidván, hogy hamis 
vagyok, vivén az cigányok házához, hogy megöljenek [Kv; 
KvE 181 LJ]. 1671: Bizonyosan mondja Sámsondi, hogy 
Czeglédi uramat is czitálták s azt mondta, ha nem viszik, 
nem megyen, s immár mostan viszik [TML V, 538 Lónyai 
Anna Teleki Mihályhoz], 1677: Ha residentiatlan Nemes 
ember. Urak, vagy fö rendek szolgai. a‘ falu fel-kelvén, sze­
mélyeknek meg-sértések. és megkárosítások nélkül, ha ma­
gokat meg-adgyák, fogják-meg, és vigyék Tiszt kezéhez, a' 
ki törvényt láttatván, és a- dolog meg bizonyosodván, a’ kárt 
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refundaltassa, a’ magokat pedig dijok le-tételével válthassák- 
meg [AC 222], 1710: Kik közül hatan, a nagy sebek miatt, 
melyeket lábakon való nehéz vasak szerzettének vala, meg­
betegedvén, Teati nevű városban elhagyatának, a többi pe­
nig Neapolis városban a gályára küldetének, Neapolisból 
hetet közülök siciliai tengerre vivének [CsH 98], 1756: az 
Uraság bírája hozánk jővén porontsola Balog Uram szavá­
val hogy mingyárt kelyűnk (: le vetkezve lévén :) botskort 
kössünk ökröt fogjunk és Balogné Asszonyomot a maga ha­
zahoz vigyük az mint hogy úgy tselekettünk, Balogné Asz- 
szonyomot ökör szekéréi Lántsásál (!) haza vittünk 
[Nagysomkút Szt; TK1 Pap Gábor (28) jb vall.]. 1782: De az 
nem volt elég, hanem Szebenbe vitték s azólta mind ott sa­
nyargatják, s amint mondják, csak kétszer méltóztatott a 
püspök Battyáni Ignác hozzája menni [RettE 417]. 1806: 
Pataki István ... minket hivatott... hogy előttünk Magyaro­
si Györgynek eroszakoskadása ellen protestallyon ... ott 
protestála is előttünk minden kárairól hurtzoltatásárol; de 
ezzel nem gondoltak a vivők, hanem taszigálva vitték 
[Torda; UszLt ComGub. 1753 u.]. 1823-1830: A falusi tisz­
tek a várostól hat mértföldnyire, ha vagy egy delikvenst 
megölnek, tartoznak azt a medica facultásnak előre hírré 
tenni, és ha az kívánja, az holttestet fizetés nélkül elküldeni, 
mégpedig jurisdictióról jurisdictióra, mint az életben levő 
delikvenseket is vinni szokták [FogE 233].

Szk: akasztani ~. 1597: B V paranehiolattiabol Attam az 
Godo czigannak mikor Búzái Matiast Akaztani vittek volt es 
eggieb 3 paltzaual meg vertek fid- [Kv; Szám. 7/X1I. 36 
Filstich Lőrinc sp kezével] * arrestálni ~. 1736: intettemis 
az urfitt Olosz uramat midőn arestaini akarják vala vinni 
hogj ne vonodjék, hanem mennyen szaporáb(an) [Algyógy 
H; BK] * erőszakkal/erőszakosan ~. 1801: addig huzal- 
kodtanak a Kö felett, mig Prékup hanyott essett, akkor osz- 
tán meg ragadván Tóth Joseff Uram hajánál karjánál fogva 
Embereivel vitték erőszakosan Prekupot [A.detrehem TA; 
KCsl 16]. 1849: engemis a’ közelebb múlt őszen égy vasár­
nap jo reggel ... el fogván vittek az n. Cseh Joseff Udvarába 
erőszakkal [Héjjasfva NK; CsZ. Pap Ferencz (33) vall.] * 
fogházba ~. 1570: Gergel es Leorinch varos zolgay hytek 
zerent vallyak, hogy mykor az Trombitást az Thorombol ala 
hoztak volna es fogwa vynnek az fogházba, Zabo Janosis 
velek megen volt [Kv; TJk 111/2. 27] * fogságba ~. 1590: 
Egy oláh Joagiom Leaniat Dobra neuöett (!) fogot volt meg. 
Varga Miklós nevő Legeny ... Annira uerte es meg lanchozta 
sanyarú fogságban vitte, kinek veresTge es fogsága miatt az 
en Jobbágyom gyermeke az a’ Dobra meg holt [USzT] * 
fogva ~. 1542: Kys Pethert, Pether wayda kencztharthonak 
egy zolgayathes ... mind fogwa wytthe Moldwaba [Fog.; 
LevT 1, 18-9 Dempsedj Majláth Istvánnéhoz]. 1562: 1542 
esztendőben Joachim a branderburgumi herczeg a szabad 
városok erejével Németországból alá jőve hogy ő Budát 
megvegye, de semmiképpen szerét nem teheté; azért harag­
jában hátra téré és fogva vivék Préni Pétert, kit osztán soha 
el nem merének bocsátani [ETA I. 14-5 BS], 1614: Hogy 
csak azt eltitkoltam, megtudódék, és engem megfogának. 
fogva vijének Fejérvárra Jósika Istvánhoz, minthogy ö vala 
locumtenens Fejérváratt. azmég az fejedelem Havasellöl- 
dében jára [BTN: 44], 1705: A kurucok beütvén a Hóstátba. 
a markotányokat levágják ... Az artilleriához való lovakot is 
mind elnyerik; fogva is feles németet visznek [Kv; KvE 245 
VBGy] * hadi ítéletre 1842: Albisi Pánczél Andrást a' 
Stok Házból Hadi keletre vittem hogy a’ feleségét meg lőtte 
[Kvh; HSzjP] * hajánál fogva 1778: a' Leányom Boritza 

... monda ... de bizony Csanán György Semmit Sem ívűit s 
mégis hajánál fogva viszik s verik Flóra Jákob és Berár 
Mitre [Egerbegy TA; JF. Anna Beretzki (50) lib. Michaelis 
Varga cons. vall.] * kalitkába ~. 1572: Lauren(tius) Barat, 
Fabianus varga Vereos Myhal et Petrus Varga famuli Ciui- 
t(a)t(is) lurati fassi sunt, hogy nemei Nap mykor Gáspárt az 
kalykaba (!) vinnék, hogi Mennek volt vele, Mond hogi 
Megh latiatok ty Kolosuariak ha Isten megh Zabadit hogi 
Megh Banniatok Thy ezt [Kv; TJk 111/3. 45], 1581: Az 
farsangossokat kiket al orczaba talalnak valakik leznek meg 
foggyak es az kalitkába vigiek [Kv; TanJk V/3. 235b] * ka­
lodába ~. 1784: Csáki György tolvajt kezde kiáltani oda 
érkézvén az Apám lljés István és Györfi Tamás s ö kegyel­
mek fogák meg Csáki Györgyöt és Kisseb Széjes Istvánt a 
tolvaj kiáltásért hogy ászt akire a tolvajt kiáltották meg nem 
mutatták s úgy vitték őket a biro házához kalodába [Béta U; 
IB. Agilis lljés János (15) vall.] * kötve-. 1703: kötve vitték 
ismét eököt Rogozra, és ott Törvényt Töltenek reájok [0. 
magúra SzD/Kövár; Told. 24], 1726: engemet vetenek mel­
léje három forint birsággal hogy edgyiket kötve vigyem Tor­
dara, az másik mellé mást vetének [A.detrehem TA; Bont. 
1X/5 Buna György (50) jb vall.] * nyakon kötve 1663: Is­
ten sok jót adjon Cob uramnak, nekem ugyan elég becsüle­
tes stílussal is adta értésemre azon dolgot, mindazonáltal az 
kételkedésen bizony búsulok, mert egyébaránt nem félek, 
hogy azon büntetésben essem, nem lévén sem akaratom, 
sem igyekezetem, sem gondolkodásom arra, hogy török 
urammal czimborálódjam, sőt ha nyakon kötve nem visz­
nek, soha bizony Erdélyben is nem megyek, míg török 
leszen benne [TML V, 555-6 Teleki Mihály Kászoni Már­
tonhoz] * őrizet alá-. 1657: Elérvén az fejedelmet útjában, 
Kékedi Zsigmond stúdió belé garázdálkodott ... Komis 
Zsigmond és Erdélyi István által küldött az fejedelem ki 
néki egy igen erős reversalist, hogy subscribálja ... 
praetendálván azért az abban való difficultasokat és nem 
subscribálván, akkor mondották meg néki: rab vagy; s 
leódták fegyverét, és szállására őrizet alá vitték [KemÖn. 
160-1] * őrizet alatt ~. 1710: Radnóton lévén azért urak 
gyűlése. Madarász Mátyást, ki gyalogkapitány vala, egy os­
toba, buta, rossz ember, behívatják, és megparancsolják, 
hogy Barcsait árestáltassa ... szekérre teszik, erős őrizet 
alatt Fogarasban viszik [CsH 177 1684-re von. félj.] * rab- 
ságba/rabságra - vkit. 1566: Pertali bassa is Gyulát nagy 
eröss ostrommal és viadallal megvevé, és a benne való vité­
zeket levágák és némelyeket rabságra vínek benne [ETA 1. 
25 BS]. 1704: Ugyan ma vitték a Toroczkaiakat is kemé­
nyebb rabságba a tanácsházhoz, németek őrizeti alá [WIN I. 
63] * rabul ~. 1696: az Dérék Német Tábor szemben szálván 
sött az sánczábol Török Tábor eleib(en) szálván meg üttkez- 
te(ne)k s meg tolták ü nemet Tábort rutul igen, rabulis sok 
német Generálisokat vittek volna Tömösvárra [Marosillye 
H; BK. Bethlen Gergely Fogarasi Pap Miklóshoz] * torony­
ba ~. 1572: Megh Értettek eo k. Byro vra(m) panazolkodasat 
az Eyel farok feleolis ... ha valamely oly Neotelen légén 
leyend vigek az Thoromba. ha ky Eorekes hyak Teorwenre 
Es teorwennyel Bwntcssek [Kv; TanJk V/3. 61b], 1586: 
Fassio Sophiae Teremy Grégor(ii) Vrberger ... Elseoben 
ennyit twdok az eo ket zinw dolgában. Igiarto Gieorginek 
hogy mikoron Jgiarto Gieorgi Meniekzeye Nttpian megh 
bwsult volna Jámbor szemeljek leottenek kezesek érette 
hogy az toromba Ne vigiek mind felesegesteol |Kv; TJk 
IV/1.617] * tömlőébe 1750: Az kérdésb(cn) lévő Czigánl 
... az Dévai Tömleczben vivők [Lapusnyak H; Ks 112 Ve­
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gyes ir.]. 1764: ottan a Tömletzbe vivének s att ültem miig 
innen Tsinadrol* Nms emberek jöttének meg szabaditásomra 
[Told. 44/25. -'Erdöcsinád (MT)] * törvényre 1657: Azu­
tán törvényre vitték Fejérvárra, az holott megsentenciázván, 
vivék Kővárban [KemÖn. 162] * várba ~. 1681: Valakit 
megh fognak és á várban viszik; ha az Úr eö Nga joszaga 
beli jobbagi ember lezen, annak Tömlöcz valtsaga (: ha csak 
égi ejjel halis benne :) valamennyi személy anyi nyolcz pinz 
[VhU 71] * vitten-. 1620: csak kiránditottákés vitten vitték 
s úgy akaszták fel az nagy hires-nemes embert [BTN2 395]. 
1629: alfele büneos embereket az kik ot az vj Thordaban 
chyatasztak harczoltak vitten vittek oh Thordab(an) mivel 
az oh Thordaj biro paranchyolt oda [Kv; TanJk 52].

5. magával ragadva, magával együtt haladó mozgásra 
kényszerit; a lua cu sine; mit sich nehmen. 1582: Anna Iso 
Boldisame vallia, haliam hog kialtia vala Az Rab fabian 
leania, vgmond Am bele esek Es tekinthem hat igen vizi a’ 
víz [Kv; TJk I V/l. 82]. 1710 k.: ha ez mind igy lészen, egy­
másután titeket urakul az ördög mind elviszen, mü is elve­
szünk országul miattok. Színből-é, szívből-é (még most ek­
kor nem tudom), Teleki mondá: De bizony nem viszen, mert 
nem kell hagynunk [BÖn. 678]. 1808: minthogy az actor 5 
fennálló bizonyságokkal bizonyít, hogy ahová a kendere és 
a lenje volt ásztatva, oda senki kenderit a viz nem vitte 
[Szárhegy Cs; RSzF 162]. 1826: a' melynek elkerülésére 
más mód nincsen, hanemha a’ völgy torkától kezdve olyan 
mély és széles és egyenes árok ásattatik, a" melyen a' patak 
legrövidebb utón befolyván a’ Küküllöbe, sebességével bír­
hassa meg a’ völgyből hordott gomolyákat a' Küküllöbe vin­
ni [Msz; GyL).

Sz. 1635: l’hulop Paine Azz.onyo(m) ... Az két kezét az 
vékonyára vété, es monda eregy meny el, mit gondolok uele, 
uigien órdógh [Mv; MvLt 291. 57a]. 1847: Az idevaló ura­
dalmi ispány úrról Varga Katalin annyit mondott: „Ördög vi­
gye! ...” [VKp 272]. "

6, vki (útra pl.) magával visz vmit; a duce cu sine; mit 
sich bringen. 1587: 25 febr: Az Vtra vittwnk, Bort —/39 égi 
eitel echietet /6 fwsteolt pechienet es boriw hwst —/26 [Kv; 
Szám. 3/XXX. 10 Seres István sp kezével], 1613: Niká- 
polyba ... az Dunába fogott új tokkal, tokikrával igen jóllak­
tam; az útra is vittem vala egy öreg fazék tokikrát [BTN 65], 
1621: Pulacher Jstuan Vram ... az Tanachj háznál való Taar 
ház lakat kolczat, talalta volt velle Vinnj Nyttattam meg az 
lakatossal/20 [Kv; Szám. 15b/IX. 197]. 1664: úgy hiszem, 
urunk is cselekszik, mind azon által azon kívül is simplex 
jus regiumot megíratja ő kegyelme Kegyelmednek; vitt ma­
gával hártyát és deákot is [TML III, 7-8 Bethlen Farkas Te­
leki Mihályhoz]. 1670: Az Szuhai uram dolga elég bajos 
matéria, mindazáltal én bizony csak elszökném mellőle az 
Tordára való útam alkalmatosságával, s mert hogy Kegyel­
med udvarhoz vigye magával, azt nem jovallhatom [TML V. 
341 Bánfi Diencs Teleki Mihályhoz], /705. Az elmúlt éjsza­
ka kiküldötte vala a generális az egész lovashadat és lövő- 
szerszámokat is vittenek magokkal [WIN I. 520]. 1710: Mi­
kor táborra szállott is. meg nem engedte, hogy az eddig való 
szokás szerint feles bagasiát vigyenek magokkal a tisztek 
[CsH 445]. 1718: Szurkot két Kazuppal küldött (!), Fenyő 
magotis viszek mikor magam meg indulok [Szurdok Mm; 
TKI Zólyomi János Teleki Pálhoz], 1771: Az Etzetet is vi­
szem a mit ez Esztendőn tsmálhattam [Esztény SzD; Told. 
5a]. 1806: vitt magával csukaszín szürke Réklil [DLt 784 
nyomt. kl|. 1823 1830 Hanem az ember viszen magával 
kolbászt, aki szereti, sajtot, szalonnát pedig a német főidőn 

nem kap az ember, mert azt beolvasztják, mint a hájat, és 
nyersen nem eszik [FogE 262]. 1870 k.71914: Conceptus: 
azon nyomtatott s az illető intézet igazgatója által aláirt 
ajánlólevél (charta) melyet a legátusok vittek s visznek még 
ma is magukkal, a jobb módú hívekhez, patronusokhoz és 
egyházakhoz [MvErt 7],

7. ellop; a fura; stehlen. 1599: kjaltani kezde az oláh hogi 
Jeoienek, mert mind vízik at Juhot [UszT 14/19], 1600: Mi 
akkor ottho(n) woltunk mikor az dúlok reá mentek az eö 
kegmek hazara, akkor wittek el ereözak alatt eőket, az eö 
kegmek marháiban semmit ne(m) witte(ne)k egyebet, ha­
nem az eö kegmek iobbagia ... adott wala kett kett weka 
búzát nekeönk [UszT 15/26]. 1688: Egy Szalonamat Soldo- 
rostol ... vittek [Kv; UtI]. 1754: Aldgja Györgj ... (a) Mlgs 
GrofTUr Csüres kertiből késő Setett étezoka egy nagj nyaláb 
szénát vágj szalmát vitt [Bethlensztmiklós KK; BK], 1767: 
Azt tudom mondoni hogy a nevezett Erdőből talán még egy 
Ember vagy Czigány Sem tonáltotnek a’ ki fát ne Lopot vol­
na, a mint hogy Enis vittem belőlle [Bethlensztmiklós KK; 
BK. Telegucza Juvon senior(60)jb vall.]. 1772: az néhai Ur 
flintája felét Oláh János nevezetű ... Ménes Pásztor ellszök- 
vén magával vitte [HSzj ménespásztor al.]. 1812: Mihály 
Pável panaszsza fel vétetik Györgye Gruja és Juannes Szüts 
ellen Török búzás kassa felverésiért ... a’ Bé panaszoltak 
magok sem tagadták, hogy egyszer ki bontva találván a’ 
sertésektől az Panaszlo kassát az Subajokba és kebelekben 
nem vittek volna; De töbszer hogy vittek volna tagodgyak, 
az kalatsos sem tud egyszeri lopásnál többről [Petrilla H; JF 
36 Prot. 31]. 1817: az Égésen Szemeimmel látván Két Sze­
kér nyomat, akik után puhatolodván úgy értettem, hogy a’ 
Vég Láb nevű tilalmas Erdőből vittek volna Búza Karót 
[DLt 131 1823. év al.].

Szk: lopva ~. 1784: feltűnk az eö Nsgáéba menni, mikor 
vittűnkis egyszer, mászszor a szekér lajtorjában Sátét. lopva 
vittünk mikor rajta nem vesztettük [Aranv H; JHb XXXI/51. 
24],

8. nekivisz vminek vmit; a conduce spre/la ceva un anu- 
mit lucru; etwas irgendwohin fahren. 1570: Orsola Nagy 
Gasparne hithy zerent vallya ... Eztis hallotta hogy azt 
Monta Zabo Janosne Jsten vyd az Keofalnak az fekethet Az 
zeoldet hozd az agynak [Kv; TJk 1II/2. 36]. 1691: holmi go­
romba Embereim Szekeremet az nagy víznek vittek, annyi­
ra hogy az viz el forditatta a’ szekeremet a’ Kasb(an) levő 
eggyet inassal [Dés; Jk],

9. beoszt, berendel; a duce pe cineva undeva (cu un anu- 
mit scop); jemanden irgendwohin ordnen. 1687: Valahová 
kévantatik. minden felé viszi Udvarbiro Vr(am) szőlőb(e) 
máié kapálni, és minden felé ... az Rabokot [Szilágycseh; 
GramTr Vili. Fazékas Péter (28) praesidiarius gyalog vall.]. 
1721: Jószág bőcsűlni vűn [Szárhegy Cs; LLt Fasc. 151]. 
1828: TökröP 16 esztendőktől fogva kötelén fogott Tyrott 
nem vittek, hanem a falusiak magok önként aki szeres volt a 
Hát bé vitte s assentálta [M.köblös SzD; BetLt 2. - 'A. vagy 
F.tők (SzD)]. 1854: A szegény fiút a’ tanodába viszik, átvon- 
czolja sok éveken át az öniskoláztatás nehéz terhét [ÚjfE 
92],

Sík: falu látására ~. 1590 12 Marty Balogdy Farkast es 
Cozrna Bálintot vramat (!) - vittek Az faluk latasara [Kv; 
Szám. 4/XXI. 17 Kis István sp lajstr.] * kár látni ~. 1592/ 
1593 Mely kaast vgian akkor mindgiarasth az kegmetek 
Deliberatioiábol megh láttattam, Birot vittem az kaar latnj 
|Dés; Ks 35. V. 12] * katonának ~. 1765: Nem tudom mikor 
állott Bérességre Borsai uramhoz azon Legény, de ... az 
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Apja ... tsak azért atta szolgálni, hogy ebben á sok háborgó 
időben katonának ne vigyék [Szépkenyerüsztmárton SzD; 
Eszt-Mk Vall. 35], 1823-1830: Mihályt katonának vitték 
volt [FogE 59). 1870: Rögtön szárnyra kelt a hir, hogy a 
mely gyermeket a tanfelügyelő becsalt az iskolába, annak 
vége, azt viszik katonának. Addig viddegéli sétálni a mező­
re, mig egyszer szépen gözkocsira rakja őket, és soha sem 
látja többé senki [Kv; Borb. I Szeremley Lajos nyomt. fel­
terjesztése].

10. vmilyen minőségben vkit alkalmaz vhol, vmilyen 
munkára befog; a duce/a angaja pe cineva undeva ca ...; 
anstellen. 1589: derek zedeskoris Nemely ember zeoleoch- 
keyet el veghezwen, mywest vizen zeoleybe az zedetlen 
zeoleo melle [Kv; TanJk 1/1. 116]. 1594: 15. Noúemb(ris) 
... Caspar Keuit vittek az feiervari Rectorsagra [Kv; Szám. 
6/IIL 20]. 1653: 1600 esztendőben tavaszfélt Mihály vajda 
igen nagy haddal Moldwára méné, és a lengyel ellen oltal- 
mazá az országot, vajdát vivén oda, azt nem tudom kit vitt 
volt [ETA I, 54 NSz], 1728: Jóra Czelozonak ítilvén a’ Sz. 
G(ene)r(a)lis a' Márkodiak(na)k és Kendiek(ne)k kéteseket, 
hogy kőnyőrgeseket tévő, és gyermekeket tanító ItTiat vi­
gyenek magok közzé, meg engedi a’ Sz. G(ene)r(a)lis 
[DobLev. V/230], 1731: mindenkor a Papokot tudom hogy 
bírták, kaszálták, kalákást is vittek oda [Borzás KK; Ks 83], 
1759: egy alkalmatossággal 18. véka török búzán vett magá­
nak szekér vassazni (!), annakutánna egy Czigányt vitt az 
Vdvarbann, hogy a‘ szekerit vasassa (!) meg [Marosludas; 
TK14r.jb vall.]. 1779: Kitis most vittek kolozsvári papság­
ra a szegény idvezült Deáki Pál uram helyett [RettE 395]. 
1823-1830: A túlsó lapon említett kántorról. Bertalan Mi- 
hályról kívánom megjegyezni, hogy ő ide Küküllö várme­
gyei bemádi születésű volt, előbb csinádi mester, azután on­
nan vitték Marosvásárhelyre kántornak | Azután báró Radák 
úrfiak mellé akarták vinni, azt professzor Csemátoni elron­
totta | Ennek' az apja marosvásárhelyi pap volt, öt pedig a 
nagysajói papságból vitték volt marosvásárhelyi professzor­
nak a letett Benkő helyébe [FogE 73, 77, 139. - “Basa Ist­
vánnak].

11. menyasszonyként/feleségként férje házába kísér; a 
duce pe cineva undeva cu alai de nuntá; als Braut/Ehefrau 
ins Haus des Ehemannes begleiten. 1600: Zent Marton 
pwspeok nap tauatt az Alperes Valamjre ualo gondolattiabul 
jeówe Kadiczfalua(n) ... az hazba meljbe en lakom wala ... 
melyben az jo módón voltam az en elseö Vram Thibald An­
tal vtan. merth engemet naszal vitt uala abba az hazba az az 
en edes Vram [UszT 15/127], 1670: Az lengyel királynak vi­
szik az N(émet) császár húgát [TML V, 78 Teleki Mihály 
Naláczi Istvánhoz]. 1724: Gonos István Váró Juditot mikor 
el vette abban az házban vitte volt [Ne; DobLev. 1/106. 3a].

12. vkire visz vkit/vmit, ami kellemetlen lesz számára; a 
duce pe cineva/ceva pe capul cuiva; jemanden in eine 
unangenehme Situation einfuhren. 1581: Lássák megh, 
hogy ha az hatar zelbe vagio(n) e az fold, es ha abba 
vagio(n), tehag zolga Birot vigyenek Az kayanthaiakra, es 
tilchya el azoknak (!), Az feoldiknek elessetwi [Kv; TanJk 
V/3. 243b], 1594: Seryeni Miklosne asz Eges vtan asz 
Birakat vitte ky Seryeny Miklosne kerthe igazgatasara es 
asz zomszeggya kerthe lathny vivek vala az Birakath [Dés; 
DLt 246|. 1619: Monda az pasa: Hát te ugyan kardot akarsz 
vinni az országra? Én mondám arra: Nagyságos uram, az én 
fejem olyan, mint az ország, hogy vinnék én az én uramra s 
fejemre szablyát? [BTN; 278). 1657: Mindazáltal az maga 
kárával maga tötte fogyotkozásáért énreám kezde neheztel­

ni, praetendálván, miért hátamon reája vittem az ellenséget 
[KemÖn. 243], 1677: Religiojára kénszeriteni valakinek 
alata valóit; azoknak Templomokat el-foglalni; ellenkező 
vallásu Papot reája vinni, sub poena flo. 200. nem szabados 
[AC 267], 1724: Hallottam hogj Ifjú Jeremiásné Aszszo- 
njom Executiót vitt volt a’ meg nevezett házra, de mi formán 
nem tudom [Ne; DobLev. 1/106. 8a Anna Balog rel. nob. 
quondam Martini Dobolyi (50) vall.]. 1749: Fwlen az szol­
ga Birot hozzánk hiuatva(n) hogy Letara Vinneok, az Le- 
taiakat karokért való megh kenaltatasara [Kv; Szám. 16/VL 
482], 1757: ha penig az [(nctuso)k magokat lstalyosokn(a)k 
tartyák ... magok bányájokbeli vizeket szánszándékkal az 
A(ctoro)kra botsáttyák ez után vigjenek Oculátort az A(cto- 
ro)k, és az dolog Comperialtatik, az I(nctuso)k toties quocies 
(!) flo. 12 Convincaltassanak [Torockó; Bosla], 1797: Ha az 
áldomás ivókkal meg nem alkúthadtak ezt, hogy tölle vásá­
rolták, miért nem vivék a zuvatost rá? [Bárót Hsz; HSzjP].

13. vmit mint anyagi hozzájárulást juttat vhova, vkinek; a 
duce undeva ceva ca bún propriu; finanzielle Hilfe gébén. 
1597: Kutos Benedek fide sua mediante fasens est... Nyreo 
Gergelinek edes atia wala Kútos Benedek ... mikor Nyreo 
Simon el wewe az atyamnak második feleseget sohonna(n) 
semmit ne(m) vit az házhoz hane(m) chiak púztan zala az 
mostoha Anyám iowaiban [Kv; TJk V/l. 109], 1636: mikor 
Rado Peter el veue az Azzont vün oda kett tylkot (!) az Rado 
Peter házához [Mv; MvLt 291. 65b]. 1638: valahunnet de 
égj kis szénát vittek eö szállói á házhoz [Mv; MvLt 291. 
153a], 1758: Néhai Szekej Boldisamak ... az leányi ... 
Anjok holta után égj más után köuetkeztenek nevekedesek- 
kel Gazda Aszszonjoknak ... Mejik mejik menjit mit vit 
nem tudam mivel az Ladajakban nem neztem [Asz; Borb. II 
Andreas Bíró nob. de Rákos (79) vall.]. 1826: A mikor az 
exponens Asszonyt Néhai Férje Feleségül el vette, az Házot 
mitsoda állapotban tanálta? és az Gazdaságotis? az Expo­
nens Férje házánál mit kapott? és maga is oda miket vitt? 
[Ne; DobLev. V/l 109. 2vk],

14. eljuttat vkihez/vhová, terjeszt; a duce veste/poruncá la 
...; übergeben. 1596: 26. may Biro vram, az Barnasibnak. 
Patohazinak, hogi vrunknak hírt vwn Lippa fele, az Tatárok 
feleol mit Irtanak az Bezterczeyek adata f I d 50 [Kv; Szám. 
6/XXIX. 33 Bachi Tamás sp kezével], 1657: Emitt az feje­
delemasszony szállásán Balling Jánosnak fiát. Györgyöt, és 
vejit, Lövei Gergelyt megfogák, a munkácsiak közül egy 
Földvári János néhány lóval öszveverödvén, űzve ugyan s 
ellenkezve elmenének, Munkácsban hírt vivőnek [KemÖn. 
146]. 1666: Szinte tegnap érkezék valami csauz ide az budai 
vezértől; minden követsége csak panasz az végbeliekre, kik 
kóborlanak; válaszul meg csak panaszt fog vinni [TML 111, 
595 Bethlen Miklós Teleki Mihályhoz], 1678: Hallom innét 
felül is sokféle híreket visznek oda [TML Vili, 41 Teleki 
Mihály Haller Jánoshoz] | Már levelemet elvégeztettem 
vala, hozák hírül, mihelt Rádi uram az étekfogó eljött 
Désrűl, mindgyárt az désiek közül találkoztak némelyek, kik 
vitték hírét az én bemenetelemnek bizonyos helyekre [TML 
Vili, 61 Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz], 1710: A németek 
is a magyarok után mindenfelől berohannának, és a futó tö­
rököket mind magokot, mind az egész, városi népet fegyver­
re hányák, csak az. egy híres Csonka Bék marada meg, kinek 
mikor ebédlene, hirt visznek a szolgái, hogy már a német 
megvette a várost [CsH 194 1686-ra von. félj.). 1710 k ha­
tod vagy hetedik nap a huszti hányás, hasmenésforma kezde 
bántani, de nem olyan mértékben, azt a doktor kolerának 
mondotta, sem én. sem senki nem hitte, hogy én felkeljek. 
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holt híremet is vitték a fejedelemnek [BÖn. 527]. /777; 
Koszta Vaszily ... mindenekben engedelmes lészen a Mél- 
toságos Földös Ur Porontsalattyát helyben viszi [Kük.; SLt 
35. AA. 57).

Szk: vitten 1618: Vendégségbe hívén az szolgámot és 
megrészegítvén, mit nem vehet ki az cautus ember az részeg 
emberből, főképpen itjú emberből? így esett az dolog, ez két 
helyen is volt Nagyságod szolgái között, kik kikapván az 
szót, vitten-vitték Kamuti uramnak [BTN2 161],

15. vmilyen állapotba juttat; a duce inlr-o anumitá situ- 
a|ie; in eine Situation bringen. 1562: 1536 esztendőben Kas­
sát megvevé a János király népe áruitatás miatt, kit vastagon 
meg is dúlának és a föfö népeket mind számkivetésre vivék 
[ETA I, 14 BS], 1569: mostan oda vagyon talam Ez Jeowe 
pynteken awagy zombaton Jthon lezen, Kegd Jsmet kwlgie 
ky akorra, es Jsten seghytsegewel Jóra vygywk az dolgoth 
[Bongárth BN; BesztLt 61]. 1585: Gál Kowach vallia, 
Valamy reze zerent András Kowach engednj kezdet vala A’ 
Bekesegnek, chak a’ vala hatra hogy az Azzontis a’ feleseget 
a bekeseghre Vigiék, de Az Azzony Nem engede a' békes­
ségnek [Kv; TJk IV/1. 91], 1619: Ha az urad az hatalmas 
császár hüvségét igazán megtartja és megadja az várat, oly 
gondunk lészen arra, ha az német elkezdi ... hogy nemhogy 
az német Erdélyt vagy az uradat bántaná, de bizony nagyubb 
állapotra visszük annál, s az öccsét hadjuk erdélyi fejede­
lemségben | Istennek szent áldásából az sok szó után resre és 
actusra visz<i> itt is az Úristen in tempore az Felséged dol­
gait, ha nem lehet hirtelen is [BTN2 204, 361], 1704: jólle­
het élőbbén megcsökkönt volt a békességnek munkája, 
mindazáltal annyival már ismét nagyobb reménység lehet 
ennek az oratomak munkája után, kit is Isten szenteljen meg 
és vigye tökéletes consumatióra [WIN I, 307], 1726: Tiszt 
Baczoni Mathe Vram ... maga kezére véven ... a Kolosvari 
Farkas Uttzai Reform Templomunk restauratiojanak procu- 
ratiojat. Mint hogy Isten segitsegebül tökeletessegre is vitte 
s vitette ... Ekkepen remonstralt ö kimé [Kv; SRE 152]. 
1782: A kegyelmetek dolgok igen roszszul vagyon ... mind­
járást szándékokat letegyék, fegyvert ne végyenek, mert ez 
által olyan veszedelemben viszik magokat, hogy soha még a 
maradékjok is meg nem lábbalhatják [Kv; TLev. 4/5 „Ajtay 
D. Mihály pp Császári Universitas(na)k Chalcographiac 
Professor” lev.]. 1797: Lévén ... Szántó Sándor Vmak ... 
egy olyan darab Sessioja, melyen egy paraszt házot inditand 
ugyan, de még tökéletességre nem vitte [Ne; DobLev. 
IV/784. la], 1804: Lá Doszu Culmi Pojenyilór nevezetű he­
lyen lévő irtás földet ... Bozintán Kosztán bírta ... de ennek 
első és az Erdőből fel fogója Drentye Mitru volt ... hanem 
... Bozintán Kosztán irtotta és takarította ki Erdőből, és ö 
vitte illyen álapottyára, hogy most minden részeiben haszon 
vehető [F.berekszó Sz; BÍR III. 12/7 Krétsun Pétre (30) col. 
vall.]. 1810: Az Cancellista Vrakal kívánságok szerént Só­
gor Vramhoz viszszá küldém, nállam el töltött napiakat ki fi­
zettem. s, munkájakat tökélletességre vivén az magamra 
esendő pénzt jo szível ki fizetem [Nagylak AF; DobLev. 
IV/932 Dobolyi Sigmond sógorához]. 1823-1830: Csak­
ugyan az öreg gróf sok <rend>beli adakozása, amint mond­
ják, annyira vitte volt az ifjabb grófnak állapotját, hogy mi­
dőn kvietált, generálisi ranggal bocsáttatott el | Ezt' a gene­
rális gróf Bethlen Pál felvitte volt Bécsbe metszés tanulni ... 
Mikor mi oda felmentünk, már annyira vitte a metszést, 
hogy jutalmat is nyert [FogE 152, 171. -'Bikfalvi Falka Sá­
muel],

■Szk: dűlőre - vmit. 1896 Mióta hazajöttünk dűlőre vit­

tem egy rég kínlódó dolgot [PLev. 179 Petelei István Jakab 
Ödönhöz].

16. vmennyire viszi a dolgát; a duce lucrurile in a ja fel 
...; seine Sachen irgendwie erledigen. 1671: A többi között 
pedig dolgunk Universitasúl annyira jutott, már egy üdötöl 
fogva mintegy külön szakadván medgyesi atyánkfiái pri- 
vatus patronus által, annyira kezdették vinni dolgokat, szin­
tén ki kel az régi jó rendtartás ellen egész nationknak és 
Szeben városának is despectussára az directio kezünkből 
[TML V, 545 a nsz-i tanács Teleki Mihályhoz]. 1672: Fele­
ségem napról napra lassúdik. Isten tudja már, mint lesz. 
Nem vélem, messze vigye dolgát [TML VI, 219 Bánfi 
Dienes Teleki Mihályhoz]. 1677: jóllehet jobb részint, mint 
Kegyelmed az ide való állapatot tudván, elgondolhatja, még 
akkor csüggedezni s változni kezdettek az eleink, de azért 
annyira vittem mind ennyi alkalmatlanságok között is az 
dolgot, hogy az első dispositio a szerint, az mint volt, fen 
maradt [TML VII, 428 Teleki Mihály Absolon Dánielhez]. 
1710: S annyira is vitte a dolgot a keresztény királyoknál, 
ki-ki közülök kapván a neki jutandó tartományokon, hogy 
mindnyájan megnyuguvának a francia király divisióján 
[CsH 313 1701-re von. félj.]. 1737: már Nms Városunk 
Rósahegj alatt lévő Malma gáttyán(a)k eppittetését annyira 
vittük ... hogj remmélt jo végit szintén el-érjük; de porond 
hordás iránt vágjon nagj defectus [Dés; Jk 482b]. 1784: A 
religiót anyira vitte titulo sacrae tolerantiae, hogy az az ször­
nyű gyülölség, mellyel viseltettek a pápista atyafiak a refor­
mátusokhoz, megszűnt [RettE 423-4]. 1794: Itt az Udvarnál 
az Kasokat mind újra fedettem bé töviseltettem, a Pálinka 
Főző Ház Fedelet is vittem annyira hogy a hétéin (!) re- 
menlent hogy azt is el végezem [Szilágycseh; IB. Fogarasi 
István lev.]. 1824: (Fiam) ölj pontra vitte vala a maga Tanu­
lását, a N. Enyedi Collegiumban, hogy minden vélle edgyütt 
Tanultakat feljül múlva, s ez által mind Érzékeny ötét szere­
tő Attyának, minden nap öröm Könnyeket fatsarvá(n) sze­
memből [Nagylak AF; DobLev. V/1094. la].

17. él; a duce, a trái; leben. 1667: Én bizony fekvő beteg­
ségen kívül soha így nem voltam, nem is hiszem, sokáig vi­
gyem [TML IV, 8 Teleki Mihály Veér Judithoz], 1670: az 
mint látom, minden dolgainkat itt megvesztegették, sőt ha 
az mű kegyelmes urunk ö nagysága némely dolgokat más­
képpen nem praeveniál, félek bizony, sokág nem viszszük 
[TML V, 400 Rhédei Ferenc Teleki Mihályhoz], 1672: Az 
töröknél is rosszul keresünk kedvet; én nem tudom hát, mi­
ben bízhatunk. A kereszténységtűi többire egészszen elsza­
kadtunk: bizony félek, már sokáig nem viszszük [TML VI, 
55 Teleki Mihály Bethlen Miklóshoz]. 1763: 12-a Junii vol­
tam Kolozsvárott, vágattam eret magamon Gyulai Borbély 
Ferenccel, de csak egy szőrszálon maradék, hogy meg nem 
halék. Az Isten mégis megtarta, de csak nem vagyok jól, in­
kább hiszem, nem viszem sokáig [RettE 152],

18, áthelyez, áttesz; a plasa, a trece; übersetzen. 1780: 
Édes Fiam Két rendbeli leveledet vettem Anyai szeretettel 
Egéségben való lételedet örülöm az Ur Isten meg tartya ez 
után is tsak az Ur Isten kegyelmével viszá ne ély hanem Há­
lát agy és meg betsüld az Egéséget hogy az most közeleb 
esett Exáment (!) alkalmatosagával más eléb való Clasisba 
vitek azt is igen őrülöm [Nsz; Borb. II Bethlen Krisztina 
lev.].

19. vmire késztet, ösztönöz, rábír; a indemna la ...; zu 
etwas veran lassen. 1570: Marthon varas zolgaya azt vallia 
hogy Mykor fogwa leot volna zekcly peter, hallotta Thcole 
az fogzagba hogy azt Montha. Engemet Porkoláb Myhal 
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Apánk wyn erreh hogy Bwzat vegyek [Kv; TJk 111/2. 15]. 
1587: az Mirche vajdáné unokáját, Iván logofet leányát ... 
Vlad vajdának szerzettek volna ... örömest törekedtünk 
benne és arra is vittük Iván logofetet, hogy oda is adja leá­
nyát [Gyf; Veress,Doc. III, 98 Báthory Zsigmond Petru- 
Vodá Schiopulhoz]. 1638/1647: az kötés szerent ... az mint 
az eo kgl(m)k íob Attya ... kötet volt az Jók Attjammal 
Cheffei Jánossal ... mely dologra vit azon szűbeli igasságos 
io akaratom [Noszoly SzD; WassLt]. 1657: Ez házasságra az 
fejedelmet vivé kiváltképpen az ok: mivel igen méltóság- és 
nagy hírt-nevet szerető ember vala. hogy nagy királyokkal, 
fejedelmekkel, annál inkább császárral való sógorság által 
mind méltóságát, hírét-nevét s mind birodalmát terjeszthet­
né s erősödhetnék állapotjában [KemÖn. 58], 1663: nem 
Kegyelmednek hozzám való jó affectiojának kétségével 
iram, mert Kegyelmednek jóakaratjában, eddig lett szép is­
tenes ajánlásiban telyes szívvel meg vagyok nyugodva, ha­
nem az rettenetes búsulás és igyefogyottságom, szegénysé­
gem viszem ez írásra [TML II, 569 Teleki Mihály Bánfi 
Dieneshez], 1676: Hogy Kegyelmedet írásommal terhelem, 
viszen mindezekre az szeretet [TML VII, 213 Barcsai Mi­
hály Teleki Mihályhoz]. 1704: Úgy hiszem, mind öexcel- 
lentiáját, mind kegyelmeteket az őfelségéhez való zelus és 
nagyobb gonoszoknak félelme vitte volt arra, azmik meg­
lőttek [WIN I, 178], 1745: ugyan bizony micsoda lélek vivé 
kedet arra, hiszem annak a mézét ki nem öntötték, sem a 
disznónak nem adták, hanem az ember ette meg [Körispatak 
II; Ethn. XXIV, 165 Semény Györgyné Máthéfi Kata (27) 
vall.]. 1789: Benedek eö kimét vigyik arra, hogy még az 
Arbitrativum Fórum, rnelly ma már az Aszszony ellen fo- 
lyásba(n) vann, addig az Aszszonyt maga Lak Házáb(an) 
meg ne háborítsa [Ne; DobLev. 111/659. la]. 1791: Popa 
Jakobbne Románnak semmére (!) hányván hogy mit meré­
szelt tselekedni ... kezde reménkedni hogy batsásam meg 
nekie ha az eö bűne anyira vitte. Mert ha a Tisztek kezében 
adom ötét bizanyossan elvesztik [Sebeshely AF; JHb 
„Honorabilis Popa Opra Praesbiter Graeco-Catholicus ex. 
Poss. Szesztsor” vall.]. 1805: Minden meg hasonlót tar- 
sosság maga Vesztire tzeloz melyet majd utol ér a Verös 
Kovatsi Társaság a kit a függetlenség és a szegényeknek el 
nyomása arra vit, hogy azon Tőrvent mely a Teleknek sűrű 
(!) panaszszaira az Const. 2ik Rés 7es 8ik Articulussaba be 
Iktatót falba Rúgván mind a kőnek mind a szénnek úgy a 
míveseknek arat, es bereket úgy fel nevelték hogy ámbár a 
vasnak jo arra legyen is meg is töbnyire karokkal miveinek 
[Torockó; TLev. 9/37]. 1816: Én már látom, hogy minden­
ből ki fogytam, s annál fogva meg vallom igazán, ezen cse­
lekedetemet, mellyre engem az én bűnöm, ’s az azon estvéli 
részegségemből következett tébolyodásom vitt [Déva; Ks 
116 Vegyes ir.]. 1823: majd a kováts azt fogja mondani, mi­
kor dologra kellene menni, hogj miért menne ö oly szorgal­
matoson, hiszem kap ö két három nap is eleget, annál fogva 
nagj bajjal is alig lehet dologra vinni [Torockó; TLev. 9/47].

20. (vki/vmi elé) terjeszt; a prezenta, a inainta; prásen- 
tieren. 1627: Az mely Testamentomát Az Jstenben el nyűgöt 
Wicey Mathe vramnak my hwteos Diuisorok szemwnk 
Eleyben viuen, miltonak, es Jónak itiltük [Kv; RDL I. 132]. 
1652: Nyelv-Bírság f. 12/50... Ha penig appelatiora viszik. 
Valahun decidaltatik ottis harmada az nyertes fele, két részé 
azTeőrvenyteveöke[Km;GyU 134]. 1666: Kozma Juon ... 
az Dupa Piatraj Csudenek hayat zakallat Tepte ... allata előt­
tünk Hlyen kezesseket, hogy eö Naga boczjatassa el Teór- 
uenyre magok keőzjben elseőben, igazodgjek ott el Teörvenj 

szerent, tessek kj mind két felnek igassaga, s ha ott ne(m) 
Tetzik vigjek Apellatioba(n) az eö Naga szekjre [Abrud- 
bánya; BK], 1669: Kz falus Biro eleött való törvények ha 
nem teczczik az Urok elejbén viszik s ott szakad vege [Tor­
más H; B1N Székely L. lev.]. 1847: Én Pestre érkezvén, az 
ügyvédünk tanácsából, javaslatából az ö jó barátjához, te­
kintetes Szőllösi József úrhoz mentem Pozsonyba, ki az 
irományaimot megvizsgálván, őfelsége eleibe vitte az ügyet, 
királyi biztost kérvén, aki mindennek végére járjon [VKp 
156 Varga Katalin sk írása] | Az uradalmi tiszt urakról Varga 
Katalin azt mondotta, megmutatja, hogy nemsokára kiseb­
bek lesznek ők, nem fogják az embereket szolgálatra erőltet­
ni, mert ő feljebb viszi a dolgot [VKp 245].

21. vmerre vezet, halad, irányul; a duce la...; irgendwobin 
führen. 1640: Eosveniek az havason által Havaselfeoldeben 
menők 1. Sarkaniczarol; 2. Bucziumrol; 3. Sebesről ez 
három eosveniek Nomaia nevű Summasban levő kutnal sza­
ladnak edgiben s az menien be Havaselfeoldeben meli esmet 
Rukora es Hoszszumezore viszen [UF I, 735], 1777: a Zá­
kány tetötőll fogva egész az Arusos nyakáig napkeletre 
Bikfalvárol észak felöli Lisznyo vit határt [Bikfva Hsz; 
EHA]. 1841: A’ 3ik Szoba ... Melegittöje a’ Spárherdből bé 
jövő a’ mit egy kályha sip viszen a' kéménybe [Nsz; Told. 18 
gr. Toldalagi Zsigmond lelt.].

22. átv. is vmerre vezet/irányít vkit/vmit; a conduce/duce 
spre ...; irgendwohin fahren. 1657: hosszú köteleket köttet­
vén az megmaradott lónak kantárszárára, elbocsáttatám. és 
végit fogván az kötélnek az ló az többi nyomán menvén vit­
te az legényét jól távol az falun kívül folyó patakra [KemÖn. 
92], 1662: egy nagy ármádát még a Tisza jegén Tokajnál 
Rakomazhoz általszállítván ... délről a Tisza morotvájátul 
fogva éjszaka által a folyó Tiszára nagy erős sáncba vivőn 
... a hadakat egyszer is, másszor is nagyon szaporítják s oda 
gyűjtik vala [SKr 138]. 1668: Jó akaróimat, kiket véltem, el­
lenem támadtak, az Isten az én rokonaimat és felebarátaimat 
én tülem messze vitte [TML IV, 379 Paskó Kristóf Teleki 
Mihályhoz]. 1704: Ezek is ellenkezvén velek, hátat adnak, 
hogy máris általszaladnak a Szamoson, akarván őket a gya­
log németekre, kik két helyen, amint feljebb mondám, lesire 
vinni [Kv; KvE 287 SzF], 1705: Az elmúlt éjszaka a rácok 
és a lovas németek felesen báron Tige commendója alatt el­
mentenek éppen Újegyházra, holott is feles élésszekereket 
találtának, kiket a kuruc táborra vittenek volna [WIN I. 
453]. 1710: Mindjárt conturbálódék Hajszler, és jelt adatván 
trombitával, mind a német-magyar hadakot nyargalást 
kezdőnek bennünket vinni Zemyest felé [CsH 224 1690-re 
von. félj.]. 1710 k.: De az Isten másfelé vivé a tatárt, és mü 
lemenőnk felesen a fejedelemasszonnyal Dévára a fejede­
lem eleibe, ki Lippa felé jött felette tanácstalanul, az éhhel, 
döggel megholt hadnak majd talán a felével, akit elvitt volt, 
mert a fegyver nélkül is jó részént elhullott mind [BÖn. 
735). 1717: minket vitt Pascho János eö poroncsolt nékünk 
... minket olyan instructioval bocsátották el hogy amit 
Pascho János nékünk Parancsol atevős legyünk [Martonos 
Hsz; BetLt 7]. 1850: én istennek hálá még meg vagyok az 
ezután való sorsomat nem tudom hogy lesz nem tudjuk hogy 
tnere visznek tehát tudósítani Édes apámékat is sorsom 
felüli [DLt 860 Erdődi Károly dési újonc lev-e Gyf-ról]. 
1879: Úgy szabják neki a törvényei, hogy megkérdezze Ró­
zát ... a szíve viszi-e hozzád, vagy a keserű szükség? [PLev. 
47 Petelei István Jakab Ödönhöz]. 1890: hz egyetlen művé­
szet. melyet űzök: a heverés művészete, amikor odáig viszi 
az ember, hogy szembefordulva a pompás napos éggel, ne 
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gondoljon sem a tegnapra, ne érdekelje se a holnap [PLev. 
154 Petelei István Jakab Ödönhöz],

23. vmerre (át)irányit/vezet vmit; a conduce/abate ceva 
spre irgendwohin leiten. 1618: ott az kert mellett láttam 
egy csudára méltó dolgot: egyik nagy völgynek az oldalából 
mint viszik más völgybe egy bércen által az forrást rettene­
tes munkával [BTN2 141]. 1671/1795: Nap-kelet felé hatá­
rozását viték igyenesen az határát azon beszerikátúl fogva 
fel igyenesen [Barátfva TA; LLt Fasc. 61], 1746: A’ mint az 
határ mégyen a pusztára, és az ottan tett jegyre, onnan az 
Dongosiak(na)k légyen szabad pár utat vinni ü Satra, á mint 
bé vihetik [Torockó; Bosla], 1756 k.: Ha ki porond Ba- 
nyákhaz más ember őrőkségin által jerugát vinnének, és 
azon örökségnek Possessora, vagy Árendássá ad summum 
intra 15nam azon munka tételre mívesnek vagy költségnek 
adásával magát nem insinuallya ... azt az jeruga vivő a' justa 
proportione meg fizetni tartozzék |Bom. XXXVIII. 8 az 
abrudbányai bányászok törv.]. 1770: egy darabig az Expo­
nens földin vivén a vizet el árkolván az Exponens hellyit, és 
csatornát tévén réá vitték a magok szölöjekben az ök Mal­
mokra [H; JHb XXX1/17]. 1783: Mentünk az Bohos neve­
zetű széna fűre ... hitek szerint ki gödrezék és Vivék“ a Rét 
közepiben lévő Rakatyás bokornak közepire [Berz. 5.42. S. 
86. - ’A borozdát],

24. ítél; a acorda ceva cuiva; urteilen. 1597: Valami sariú 
Vegett haborottak volt megh az két peresek, mely sariú ve­
geit megh perlekedenek es az teorúeny Keleme(n)nek az fel­
peresnek Vúúe (!) a’ sariút de az Veresegbe sem(m)it ne(m) 
lúd [UszT 12/78 Blasius Barla de Farkaslaka lib. vall.].

25. átvisz, átszállít; a transfera, a muta; übersetzen. 1560: 
az teruent elewzer Jth varas moggya es teruenye zerent 
lattana megy, de mykor latta volna hogy az térvény Iszmet 
(!) my nekwnk Zolgal ... Zebenbe vitte vala ottis nekünk 
Jtyllek vala onnét vitte az zazsagra Onnét az ew felsege 
tablayara (Kv; SLt ST. 6]. 1570: Mind az áltál Enneke(m) 
wgy teczenek hogy Igaz mosthan (!) az zekrwl wegyenek 
chyak haladekoth Második Zekre Enys Jsten Seghytseggel 
reá Jerkezem, talam Job lezen ... Merth Nylwan ha otth 
lehendek Megh wonzom es hwzwra (!) zakad ha zakadys 
kyralra ys vizem [Wermes BN; BesztLt 68 Lucas Pisthaky a 
beszt-i bíróhoz és hites polgáraihoz]. 1680: Deliberatu(m). 
Bírta Marto(n), Leveleiből ha oculat(us) löt volna Sipis Ist­
vánnak meg tanulhatta volna hogy Jobbágy Legény legye(n). 
Divortiu(m) azért Leányának nem engedtetik, az Generálisra 
vinni mindazaltal néki megengedtetik [SzJk 146]. 1783: 
maga gyengeségét az fórum mcgvallja, hogy igen súlyos és 
nehéz az causa, nem elégségesek annak decisiójára; meg­
egyezett akaratból a két felperesek vigyék az civile fórumra, 
ahol hova hamarébb decidáltathassék nagyobb értelmű urak 
eleibe [Taploca Cs; RSzF 234]. 1797: Ezen kételkedésnek 
el-hárintásáért az Apr. Const. 4k része 1. Fit. 28k Art ... tar­
tása szerint minden perek felsőbb kérdőre fel-botsáttandok. 
még pedig az elég tétel előtt, hanem ha a’ Felek vinni nem 
akarnák [Mv; MbK XII. 113],

26. vmit (rendszeresen) folytat, üz; n face, a executa; 
etwas regelmaUig treiben. 1788: A magamra vállalt Föld­
mérés béli munkát, mellyel eddig ... hibáson s nem a p(rac)- 
scribált Norma szerint vittem egész igyekezetemet arra 
fordítván az Inslructio szerint meg jobbítom, és cl készíteni 
igyekezem abba(n) leéndö Munkálkodásom mind addig a 
meddig a fel vett Summáig munkámmal Contemtumot 
teszek ha Munkám tettzeni fog Felsőbb ezen Munka 
follytatására rendeltetett Tisztyemnek. annakutannais vinni 

fogom [Dés; BLev. 10]. 1789: Ezen Processusban obser- 
váltatott hogy a’ Proc(essualis) Szolga Biro a’ maga hiva- 
talját nem egész accuratioval vitte [Szu; UszLt X11I/97], 
1792: Mig Szabó Pál élt ... Királlyi szolgálatot fogyatkozás 
nélkül vitte [Szárazpatak Hsz; HSzjP Ráduj János (56) jb 
vall.]. 1807 k.: Szekelly Mihally Uram ... nékem maga 
panaszalta, hogy eleget adtam a Léanyomnak meg is felém 
sem jő - ha ez a fiam nem volna, nem tudam mit tsinálnék, 
E tart tűzzel, ez Oeconomizál ... Szánt vétt minden edgyet 
masamat Szorgalmatosán Curallya magam is láttam tapasz­
taltam, hogy az Exp(one)ns vitte a Gazdagságai [Sinfva TA; 
Borb. 11 Gombosi Péter (26) ns vall.]. 1810: a’ mostan 
nállam lévő kis korától fogva én nevelt (!) Tsia JosefTvigye 
ez után is a' gazdaságot [Héderfája KK; IB. gr. 1. Bethlen 
Sámuel lev.]. 1832: Ha én a cselédek gabonája takarittását 
eztendeig úgy vinném, mint ahogy most parantsoltatik (: 
hozzá járulván még a mosatás is melyei sok elapad :) úgy 
minden bizonyai eztendö végével ott lennék - hogy egy xr 
fizetést sem kaphatnék ki [Torda; BetLt Demény János udv. 
tiszt nyil.]. 1841: a pap a maga dolgát a Regiusságot nem vi­
szi a mint kellene, hanem a hellyet egyébbel bajlódik 
[Görgény MT; Born. G. XXIVb Csíki Sámuel lev.]. 1886: 
Ha te tudnád, Ödön, mennyivel több az akaratom jó lapot 
csinálni, mint a módhoz való kilátásom. Viszem a munká­
mat is [PLev. 132 Petelei István Jakab Ödönhöz].

27. intéz, végez; a aranja; erledigen. 1793 k.: az edgjik tél 
közülünk ... néhai Tordai László vivén a per folytatást ab­
ban az üdőben, tettzet ismét Repulsiojoknak ok adására meg 
hívni az Alpereseket [T; DobLev IV/730. 2b].

28. ír, jegyez, vezet; a serié, a lua, a intoemi; schreiben. 
1789: meg magyaráztatott, és formais adattatott miképpen 
vigyék a Protocollumokot, az aktákot hogy segregállyák 
[Csehétfva U; UszLt XIII/97]. 1809: a’ puska por áruló arra 
szorossan köteleztetvén hogy mind a puska pornak mind a 
golyóbis selét vagy Ónnak ... mennyiségéről pontos jegyző 
könyvet vigyen a’ mellé az adott facultatoriákat hozzá 
ragaszsza [UszLt ComGub. 1697], 1823 1830: A számadást 
én vittem, és nekem nehezen esett, hogy hamisságot kell Ír­
nom [FogE 199]. 1832: Szoross köteleségének ösméri a 
Szamtarto tiszta Diariumot vinni [M.csapó KK; Berz. 20]. 
1863: A’ körlevelekről Jegyző könyvet kell vinni, mit a 
vi’sgáloszék meg fog visgálni [Gyalu K; RAk 81].

29, vásárol; a cumpára; kaufen. 1633: Hallottam ... 
Kouach Andrasnetol hogi panazolkodot. hogi eötet megh 
czialta Frusina, mert negi vedrei igirt volt nekj az mezben, 
de nem adót teőbbet három vedemel eo eötedfel ejtelnell ... 
Frusina valtigh atta ejtelenkint az mezett, es az pogazia 
süteök ighen vittek [Mv; MvLt 290. 136b—137b].

30. elvisel; a suporta; aushalten. 1570 k.: <Ezt> is végez­
tük egyenlő akaratból, hogy egy ifjú <m>estemek is egész 
terhet ne légyen szabad vinni [Dés; DFaz. 10], 1809: ha egy 
városi örökös, és Törsökös Gazda minden közös köteles ter­
heket köteles vinni, s vittis. Diák Imre a ki jövevény nem 
menekedhelik a köz terheknek supportalása alól [UszLt 
ComGub. 1715]. 1837: Minden terhesebb subsidiumokot. 
nem külömben eshető folyamatban lehető hadi adókat s há- 
romlandhato háborúi költségeket a Szepesianum Jószág el 
zálogositloja Nyomdokossai vagy a’ Famíllía tartozik vinni 
[Dés; BetLt 5].

31. szk-ban; in construc|ii; in Wortkonstruktionen: i mu- 
gd/ megy; a merge, a se duce; gchen. 1657: Magamat azért 
az vezér sátorába vivén vélem lévőkkel, kevés idő múlva 
megérkezének az khám. vezér és szultán [Kemlr. 3I8| * 
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eszébe ~észben tart; a {iné (in) minte; im Sinn haltén. 1662: 
Petki István és Lázár István, hihető, az utat idején korán jól 
kitanulták volt, a súlyos állapotot vívén eszekbe, Görgény 
várába szállottak vala [SKr 667] * fejedelemségre ~ fejede­
lemmé választ; a alege (pe cineva) ca principe; zum Fürsten 
wahlen. 1692/1731: Szemeiméi láttam edgyszer az Vron 
Egy Duflya Megy sziny metczet draga musztokkal bélét 
Törők forma Bársony mentét, úgy az Fején ugyan ollyan Fe­
jedelmi Kalpogotis, azt is úgy mondották, hogy Szegény 
Rhedei Ferentz Vram eö Nga mikor Fejedelemségre vittek 
volna akkor csináltatta volna és akkor Husztrol hozták volna 
[Szilágycseh/Nsz; EMLt Simeon Furenda (!) Literati kezé­
vel] * fennebb ~ emel; a majora, a mari; erhöhen. 1823: 
mostis tartok tölle, hogy ha még fennebbis viszszűk az azu­
táni költségetis meg Ítélik [Mv; Pk 2] * férjhez ~ a lua o fatá 
in cásátorie; zűr Frau nehmen. 1729: egy kis kicsike maradót 
volt az Rapolti Andrasne Aszonyomnak adta mikor terhez 
vittek [Esztelnek Hsz; HSzjP Marton Marton (70) col. vall.]. 
1785 k.: A nagy leány sirdogál magában, Hogy férjhez nem 
vitték a fársángban [EM XX, 500 Balás Kódex]. 1823- 
1830: ezen testvérhúgommal, Zsuzsannával ... nem sokáig 
lakhattam, mert ... férjhez vitte, és én Gogánváralján a papi 
háznál összeeskettem őket félelemmel [FogE 279] * hadat ~ 
vkivel rossz viszonyban van vkivel; a fi in relafii proaste cu 
cineva; mit jemandem in schlechter Beziehung sein. 1607: 
Mert semmi egieb hadat mw nem uizwnk, az eö Fel(se)ge fi­
zetett uduara Nepeuel, kiknek tiztessege nem mutatta, hogy 
Coporsoiaigh ell ne késériék [Lompért Sz; Törzs.] * hadra ~ 
vkit háborúzásra kényszerít; a tiri/impinge in rázboi; in 
Krieg zwingen. 1676: Kegyelmed foveálja az magyarorszá­
giakat és hadra is Kegyelmed akarja vinni ez hazának lako­
sit, abban vannak az resolutióban, akkor tanítanak meg az 
emberekben [TML VII, 207 Matskási Boldisár Teleki Mi­
hályhoz] * hátán ~ vkit segít vkinek vmiben; a ajuta pe 
cineva; helfen. 1657: az palatínus, Esterházy Miklós, nem is 
igen barátja az fejedelemnek, azt intimálja vala, cedáljon és 
ne szerencséltesse magát, maradékit s az országot is, s ma­
gyarországi hazájára is ne vinne hátán ellenséget [KemÖn. 
173] * méltatlanságra ~i vki kezét vkit megsért; a jigni pe 
cineva; beleidigen. 1670: Bizony sok törődéssel vagyok, de 
igaz hűségem s lelkem ismereti csendesít, Isten talán oly 
méltatlanságra ö nagyságok kezét vinni nem engedi [TML 
V, 369 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz] * nyomot/vmi nyo­
mát ~(i) nyomot követ; a merge pe urma lásatá de cineva/ 
ceva; Spur verfolgen. 1570: Demy?n János ... Ezt vallia mi 
koro(n) my az Niomot hazara akamok vinnj ky Jöűe hazabol 
felesegeüel Egietembe(n) Rutul szidalmazűa(n) mind az 
Egez falut [Oroszfalu SzD; BesztLt 114]. 1590: Az en felliel 
megh Jrt Jobbagym vgjmint karos Emberek az el vezett 
Júhoknak niomoko(n) el’ Indúltak, es vittek az nyomat 
tellissegel az Vargiassi hatarba [UszT]. 1625: tudom hogy 
czioma Jstuannak Agiagfaluinak égj Eokret loptak vala el az 
niomat mattis falui hatarba vyneok [Derzs U; UszT 156b]. 
1628/1652: ha ualami nyomot oda uagi masua uittekis, az 
Sigmond Uram Jobbagy szinte(n) annyt fizettek mint az két 
rezreól való Ur Jobbagy [Thor X/7 Zaniszlo kovachi de 
Thoroczko (60) jb vall.] * táncba - táncolni kényszerít; a lua 
cu forfa la dans; zu tanzen zwingen. 1765: En Poszoroj 
Anucza mint hogy korcsomáros voltam gyakran hegedű­
sekkel jöttek hozzám ... ollyanakat ütőt réám Kosztántin 
Foka, hogy az kékit Sokáig viseltem; némelykor bort eresz­
tettem olyankor döfölt. hogy az kupából az bor mint (!) ki 
locsogat, meg ragadott tánczban vit, kértem az Istennért 

hogy hadgyan [Marosbogát TA; Mk V. V/97] * vmi alá ~ 
vmilyen munkára kényszerít; a lua cu fórja la o anumitá 
muncá; zu arbeiten zwingen. 1602: Vagion sok panazolkodas 
az Zaz Vraimtol, hogy az porozlok mingjarast ragadgyak 
lowokot es vitten vizyk posták ala [Kv; TanJk 1/1. 416] * 
vmilyen grádusra ~ vmennyire felmelegít; a incálzi ceva 
piná la ...; etwas erwarmen. 1569: Meglátod ... hogy az 
twzet Meny gradusra kel vined, ki az tek<e>lletes ligara vi- 
hesse az aranyat [Nsz; MKsz 1896. 355], 1575: Mikor az 
primma Imposiciot” vetöttem volna es az első twböl kywot- 
tem volna, lön kárát 23, esmeg be töm felet es Wwm az 
telekketes gradusra az twzet [Nsz; MKsz 1896. 367. - "Az 
első aranyadagot a kemencébe],

0 Sz. könnyű Katót táncba vinni. 1811: ’S Minthogy igen 
könnyű Katót tántzba vinni, Mintégy erőltetve, de repeső 
szivei így felel [ÁrÉ 205] * vízre - vkit. 1662: 1662: /ki mi 
az asszonyom levelének continentiáját illeti, látom s bizony 
Uram, nem kétlem, mert akármikor, hajót hallottam is felö­
lünk, nem egyébnek gondoltam, hanem hogy vízre akarnak 
vinni [TML II, 393 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz]. 1176: 
Groff Lázár János ... mondotta ... igy vitt engemet á Vízre á 
jo Csizi Hadnagy, s, azt á Kis Aszszont-is, de nékem Soha 
tovább barátom nem lesz Csizi Hadnagy [Szentdemeter U; 
GyL. St. Henter (37) vall.]. 1818: mindenik(ne)k jobb volna 
5 valóságon igyekezni, mint á csalárd reménségen, mely az 
Embert sokszor viszi a vízre [Szentbenedek AF; DobLev. 
V/1014 Mohai Lörincz Dobai Sigmondhoz],

viszálkodás. viszálykodás vrajbá, conflict, nein|elegere. 
discordie; Zwietracht. 1591: Kathonai Mihali vallia ... Mi­
kor minket Arbitereket zamuetesre es bekesegh zerzesre ez 
Gellien vram hazahoz hittak es giwtteottenek volna az mint 
reá emlekezem, az minemw dolgokat Bor(nem)izza Bene­
dek es Balas Jstvan eleonkbe adót vala ... minden vizal- 
kodas, az mit eleonkbe attak azokra! keozteok az megh Jrt 
zam uetes zerent, mindent el igazítottunk keozteok [Kv; TJk 
V/L 118]. 1652: Mivel pedigle(n) most ö kglmek á mint 
lattyuk egy más kozott felette nagy viszalkodasba(n) es 
egyenetle(n)segben vágynak hogy minde(n) gyulölsegh ver­
sengés ki szálljon köszúlök, ugya(n) most mi előttünk 
adgjak be keszeket mind nekünk, s mind egymásnak [Kv; 
KvRLt X. A. 1]. 1662: Még a fejedelem római császár ellen 
való indulatja előtt jó üdövel az helvética confessión levő 
evangélicus tanítók s prédikátorok között, némelly rítusok, 
szokott rendtartásokbéli megigazítások s jó karban állatások 
végett viszálkodás indult vala, hogy a némelly tudósabb s Is­
tennek több és nagyobb gírájával bíró tanítók azoknak 
megorvoslására igyekeznének [SKr 276-7] | megszeppent 
vala és izené, hogy csak németet reá ne küldjünk, inter- 
ponálja magát, Barcsai Ákosnét velünk összealkatja, inkább 
kívánván az köztünk való egyességet, mint viszálkodás! 
[TML II, 267 Kemény Simon Teleki Mihályhoz). 1672: Az 
gyűlés. Uram, viszálkodással kezdődik; az embereknek né­
melyike nyargaltatják elméjeket, fúják az követ, de hiszem 
Istent, megcsendesednek [TML VI. 358 Bánfi DienesTeleki 
Mihályhoz]. 1694/1767: hogy azért díuortiáltatások után 
edgyütt éltekben házasságok alatt quoquo modo acquirált 
Jövök és Jószágok iránt Controversiák és viszálkodások ne 
támadgyanak egy más között s továbra ne bestelenkedgyenek 
szabad jó akarattyok szerént alkuvának meg [ Ur 8. 16). 1710 
k.: Az ö világi és papi fejedelmeit és minden fő és alábbvaló 
rendéit megvered olyan tanácstalan viszálkodással. hogy ő a 
maga édes nemzetségéből királyt és királyi házat állítani 
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nem tuda magának [BIm. 1040], 1764: tapasztaljuk hogy 
minden viszszálkodások(na)k az oka az Aszszony(na)k mér­
ges és indomabilis indulatja ... őket külön vetettük a' Jövő 
Gergel pápa napi Partialisig [Kv; SRE 211]. 1768: a ki 
vágotta a veket, azé volt az első vonás, de annak utanna akár 
mellyik is szabadoson, és minden viszszálkodás nélkül azt 
meg vonathatta, és halászhatott [Tóhát TA; JHb XI/22. 6], 
1785: mig az Uralkodásnak kévánsága ezeken az Törvénye­
ken fellyül nem lépett addig ezen Hellységb(en) semmi 
viszálkodásak, és Egyenetlenségek nem voltának [Torockó; 
TLev. 6/1. Transm. 22a]. XV1I1. sz. vége: a két fél közöt sok 
viszálkodás és vírogás vágjon és fenyegetnek is [Berz. 5. 4. 
2], 1835: minden viszálkodást... az ö Nagysága nagy Enge- 
dekenységinek s Embereihez való szerfeletti Atyáskodásá- 
nak lehet tulajdonitni [WH], 1837: felada Czéh-Mester 
Atyánkfia az el-enyészett 1836-ik esztendőben a’ Cholera 
alkalmával el-holt Atyánkfiái temetési alkalmatosságával a’ 
belső Kalandosbeli sir-ásokkal történt ví szál kodásokat [Kv; 
ÖCLev.].

viszálkodik, viszálykodik a se invrájbi/invrájmá?i; 
streiten. 1662: ottan elméjüket futtatni, bölcselkedéssel vi- 
szálykodni és nem tudom micsoda Glézel és Pázmány 
motiváira szaladtanak. melyeknek meghamisításában és ros­
tálásában, noha harmadnapig, néha negyednapig, volt oly­
kor, hogy egy egész hétig is és tovább is, nagy gyűlölséggel 
és haszontalan disputáltak és munkálkodtak [SKr 114-5], 
1671: kérlek, ne cselekedjél úgy szegénynyel, mert ki tudja, 
az Isten nézi, mert az az ember nem keván neked rosszat s 
engemet is ne szomoríts. mert bizony megölsz búval, hogy 
így mindjárt az praedikatorokkal ne viszálkodjál [TML V, 
473 Teleki Jánosné Bornemisza Anna Teleki Mihályhoz). 
1677: a’ Nemes emberek, a' kiknek értekek vagyon reá, lo­
vat tartsanak, és annak a' helynek közönséges szüksége mel­
lett fel-üllyenek, a- kik pedig ebben ez után-is viszálkod- 
nának, az Ispán meg-hirdetvén köztök, ha még-is lovat nem 
akarna tartani, az olly Nemes ember elsőben hat forintal, 
másodzsor tizenkettővel. harmadszor 24. forintal büntetödik- 
meg [AC 226]. 1693: szokasais az az Actrixnak hogy 
sokakal viszálkodik. eo mondot engemet Tatamak. Tatárok 
közzűl valónak [Dés; Jk], 1712: a Földek felet megint vi- 
szalkodunk [Ks 96 Árva Kemény Kata leányához], 1734: 
Máris Dávid fijának feleségéért Máris Juanes Dakiczájaert 
Lőnek kezesek ... tali Conditione hogy Dokicza mind Urát 
mind pedig az. Öröget meg becsül (!) magát emberül viseli 
Szó fogado Lészen. ne(m) viszálkodik nem hásártoskodik 
[Bencenc H; BK ad nro 1105], 1740: az utrumb(an) meg ir 
(!) Láb főidet ... elsőben az Velkeriek(ne)k adtak szántani 
vetni dezmáb(an) ... viszálkodni kezdvén az Sáliak a Vel- 
keriekkel, annak utánna az Saliak(na)k adták az Vass urak 
[Mezősályi TA; Wassl.t Kapatzina Páskuly (61) jb vall.]. 
1758: nagy volt hozzám való hivsége. úgyhogy nyolc esz­
tendőnek s nyolc hónapnak alatta soha csak egyszer sem vi- 
szálykodott ellenem, pedig megvallom, hogy nem minden­
kor jártam a lineán [RettE 71]. 1761: nem egjeb ókból 
viszalkodnak eö Ngok. hanem azért hogj Dániel Urfi az ma­
gának nyíl szerint jutat Udvarát az Melgos Battja Uraval 
nem akarja el cserélni [Branyicska II; JHb XXXV/45. 18]. 
1810: a mioltu a Panaszlo Így visz.szálkodik a Czéhval azon 
idő alatt két Ifijak, kik a Törvényünknek eleget tettének 
Céhunkba bé vétettettek ...; éppen így régen hé vétetödött 
volna a Panaszlo is; de azt engedetlensége nem engedte (Kv; 
ACLev.J.

viszálykodó veszekedő; de ceartá; streitig. 1634: semmi 
vizalkódó szavokat egy masnak ne(m) hallottam [Mv; MvLt 
291. 22a]. 1758: Én, míg Isten éltet s feleségemet élteti, 
igyekezem tisztességesen tartani s ruházni, mert hatodik 
esztendeje, mióta együtt lakom vele, de soha csak viszály­
kodó szavát nem tapasztaltam [RettE 77].

viszket 1. a-1 minca (pe cineva); a avea o senza[ie de 
mincárime; jucken. 1823-1830: Sokan, kivált a mesterem­
berek, a köntös prémjéig elvágták, és a fejek tetején horgas 
fésűvel összeakasztották, a fésűt ottan-ottan kivévén fejek­
ből, azzal hajukat simították, s ha viszketett, fejük megva­
karták [FogE 67], 1879: csak azt akarja megtudni - vajon 
mit szól a kritika ... Úgy rémlik nekem, mintha ezt monda­
ná: „Uraim, dámáim, énnekem nem viszket. Egyáltalán nem 
viszket - semmi bajom hál’ istennek; de kiállók azért a ka­
puba vakarózni, csupán azért, hogy lássam, mit szólnak hoz­
zá a járókelők ...” [PLev. 60 Petelei István Jakab Ödön­
höz].

2. nyugtalanító/ingerlő érzést érez; a sim|i impulsul 
irezistibil sá ...; beunruhigendes Gefühl habén. 1593: 
Christina Azzoni Ach antalne vallia: zantalanzor hallottam 
hogi Cassaj Catus borozkani (!) bestie híres kuruanak zitta 
az Niari Marton anniath ... kire illett fertehnes zitkokal fe­
lelt, Ah bestie lelek kurua talam vizket az ized hogi Niari 
Martont meg keuantad [Kv; TJk V/l. 332],

3. jelzői haszn-ban; cu valoare de atribut; in atributiv- 
artigem Gebrauch: nyugtalan; nelinijtit; unruhig. 1662: a 
tisztviselők hirével-e vagy csak magokban, amint hallatott, 
valami deli, viszket szakad legények egybetanakodván, őne- 
kiek, annyi vitéz embernek, annyi pogányságot szemek 
előtt, ollyan erösségbül ... elbocsátani minémű szégyen és 
gyalázat volna, egymás között állatván, a várból kiütének 
[SKr 545],

viszketeg ? aki tartós viszketésben szenved; suferind de 
mincárime; von Jucken leiden. 1710 k.: Ennek okát a dolog 
maga megmutatja; hogy noha rész szerént amaz ördög ígí- 
retinek, I. Móz. 3 : 5: Istenek lésztek stb. viszketegjeinek 
maradványai is, de egyáltaljában inkább az Istentől a termé­
szet által az emberbe oltatott qualitas vagy indulat [BÖn. 
427],

viszketeges 1. átv. viszketést okozó; care este tentant/ 
ademenitor; Jucken verursachend. 1710 k.: nem tagadom, 
édes Istenem! hogy a kész munkához oda nem ütötte volna 
magát az én elmémben a világi haszontalan dicséret, hír és 
névnek viszketeges csiklandása [BIm. 998],

2. feltűnést keltő; care provoacá senzafie; aufiallend. 
1710 k.: én ezt nem a haszontalan hímek, névnek viszkete­
ges kívánságából cselekszem [BÖn. 403].

viszketegségű vmit (különcködésből) akaró; care vrea sá 
demonstreze originalitatea; ctwas beweisen wollend. 1799: 
Torotzkoi Biro! Úgy esett értésünkre hogy a’ Vas mivelés 
szüksegire hagyot Nyáros oldal nevű erdőnket mely soha 
eddig nyilakra osztva nem volt, most fel akarjátok némely 
viszketegsegü emberek tanatsábol osztani [Torockószt- 
györgy TA; TLev. 10/7 gr. Thoroczkai Pál kezével].

viszketés mincárime; Jucken. 1710 k.: Hamar felgyó- 
gyulék, de ottan csakhamar minden testem megrühesedék 
szörnyen, mintha kásával hintették volna meg, nagy viszke­
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téssel; borbély egynéhány hétig gyógyított, minden ember 
himlő-maradványnak mondotta [BÖn. 523].

viszkettető nyugtalanító; nelinijtitor; beunruhigend. 
1710k.: A papok vagy próféták, tanító is megszakadozának, 
hasonlának, sokan a Babylonban maradónak, akik kijövének 
is, azok közül némelyek elmefuttató, viszkettető, haszonta­
lan, gyülölséges disputációkra, versengésekre, különböző 
nevekre, némelyek pedig teljességgel ugyan nagy tévelygé­
sekre, eretnekségekre fokadának [Blm. 1041],

viszkolódik vickándozik; a se táváli, a se drágosti; 
knutschen. 1619: egy cziki legénnyel az agyban sokat visz- 
kolodott [HSzj ágy al.].

viszong perkeledik; a disputa, a se du$máni/invrájbi; 
hadem. 1708: En Haller Judith magam Számmal észt mon­
dom hogy Atkozot legyen főidőn mennyn valaki valaha eb­
ben viszongani akarna Gyermekim és Unokáim marad- 
vanyim közül" [Fintaháza MT; MMatr 63. - ‘Az egyházra 
testált, papi teleknek adományozott földért].

viszongás viszálykodás, perlekedés; litigiu. vrajbá, 
neintelegere; Zwietracht. 1753: az alatt a sok viszongás és 
romlás között fel Íratták volt magokat’ Bethlen Gábor idejé­
ben [Koronka MT; Told. 37/50. - ’A jb-ok és zs-ek a 
lustrakor]. 1769: hogy ezen Keresztes fák tovább is métákul 
meg tartatván, mindenféle viszongás és a’ Pársok között 
származható veszekedések elkerültessenek [Meggyesfva 
MT; LLt]. 1777: Popa Petre ... ahol lakott, eleg viszan- 
gásokkal veszekedesegkel (!) húzásokkal élt, egy szóval 
igen versenglö ember nem sokat hajt másokra [Lúdvég K; 
KLev. Barna Korlát Gavrila (70) és Badanya Petre (54) jb 
vall.]. 1786: a’ mit tettzett azt fizettünk a’ bérből, ’s ennek 
előtte lég kissebb viszongást is azok iránt nem hallottam 
[Kv; AgmLt B. 5], 1791: hogy ez után, a két Mlgos Atyafi­
ak Tisztei között a Széna Iliben bizonyos jel esmértetnék s á 
viszongás is el távosztathatnék ezen ... részek kűlönböz- 
tetésére nagy borozdálo ekével Borozda huzattattassék 
[Szászsztlászló TA; JHbK XXVI/10], 1800 k.: Hát mikor 
ezen viszongásban lévő kaszálót ... a Kis Hlyei ahoz értő 
Emberekkel Falusi Hites és öreg Emberekkel törvényesen ki 
akarta határoztatni, ki állott ellent ...? [LLt], 1811: ezeket 
mondá": En az Urakat azért kívántam magam eleibe hivattat- 
ni, hogy az Urak előtt magam nyilatkoztassam ki, melly ál­
tal az én atyámfiai, és Néhai Férjem Attyafiai Benedeki 
Balás Sigmond Uram, és Mándátáriussai közt támadható 
viszongások, törvénykezések elkerültessenek [Borosbene- 
dek AF; DobLev. IV/941. la - ‘Özv. Balás Istvánné Dobolyi 
Mária], 1850: a' múlt évi viszongások mián rendes czéh 
gyűlésünk nem tartathatván, a’ feltételpénzek e’ mián be 
nem ádodtak [Kv; ACSzám. 19],

viszongo viszálykodás tárgyát képező; care este obiectul 
unui litigiu; Grund dér Zwietracht. 1762/1794: Ki kíván 
münköt ... Szovatai Jeremiás János és Oláh István egy kis 
viszongo szántó földetskének eligazittásara [Szováta; Berz. 
16/13). 1798/1812: ezenn viszongo osztálynak a mennyiben 
lehetne véget vetnénk ’s vethetnénk [MT; HG conscr. 203].

viszonoz a ráspláti; zurückgehen. 1829: attyafiságos sze- 
retetből. s egy ollyan tzélbol tselekedte azon nyomorult meg 
holtnak el temettetését, a’ ki nem őrült vagyonnya el osztá­

sán ... de mellyik állotta volna ki azt a’ terét, és Házi 
nyughatatlanságott a mellyett Uram Bátyám szenvedett, ’s 
mellyért talám közűllönk, valamellyik háládatlansággalis 
viszszánozott [Nagylak AF; DobLev. V/II53 Komáromi 
László kezével]. 1846: annélkül hogy visszánoztam volna | 
mennyi részbe viszszánozta légyen a rajta történt Sérelmet 
nem tudom [DLt 315],

viszonozás rásplatá, rásplátire; Rückgabe. 1836: Ezen 
edgyezet viszanozásara ötsénk Mihály is kötelezi magát 
hogy a közös osztályig a jószágnak ... apánk el gyengülése 
esetébe is híven gondját viseli [Szentimre MT; BalLev.].

viszonozhat a putea ráspláti; zurückgehen können. 1842: 
jóságodat én lehet nem viszánozhatam, de az Isten áldása 
kisémi fog minden léptedbe, még érhetsz örömöket, ’s vi­
dám napokat nélkülem is [Kv; Pk 6 Pákei Krisztina lev.).

viszonság viszály, viszálykodás; vrajbá. nein[elegere; 
Zwietracht. 1796: a Batsi Lakosok közöt a’Tilalmas határért 
viszonság esett [Bács K; RKA],

viszont I. hsz 1. ismét, megint, újra; din nou, iar, iará?i; 
wieder. 1598: Vizont obuial ugya(n) az A(ctor) az Varos 
biraia Zabo Georgy elle(n) ... Az Biro pedig azt mo(n)dgja 
hogy eó ne(m) perel az zek felőli [UszT 13/59], 1606: 
chelekedet megh zynue(n) ne(m) kellet volna vizont rali 
térni, sem az teób társait rah indítani [UszT 20/76], 1648: Ez 
házból viszont az Urnák hazara nylik egy béliét festekes v. s. 
p. fogantoju p. tolyo zaru ayto [Porumbák F; UF I, 885], 
1672: Bethlen János uram aperte hogy nem volna jóakarója 
Kegyelmednek, nem hihetem mostani seculumba, máskép­
pen nem mondom, kivált ha az szerencse viszont fordul Ke­
gyelmed mellől [TML VI, 341 Sárpataki Márton Teleki Mi­
hályhoz], 1705: A generál viszont visszaküldötte izenvén, 
hogy őnálok úgy szokás és úgy is kell lenni [WIN I, 471]. 
1753: azzal Tisztarto Uram ki mene az kapun s ott meg szida 
Rosnyai Uramat s ismét viszszá hozata s meg Csapata vi­
szont [Marossztgyörgy MT; Ks 48. 67. 31]. 1777: az Asz­
szony ... a Divisiot violálta, mert azon embert post Divi- 
sionem el fogatta, meg verette, és maga részire lenni viszont 
kinszeriti [Nagylak AF; DobLev. 1II/5O2. 2a]. 1794: ezen 
gatotis ujjabb nagy árvíz tsak hamar el szaggatta, s az egész 
Szamos folyamattját vette viszont Majorjaink eleiben [Kv; 
Pk 3], 1807: Fitori Mihállynéis ... Hűtére vallya, hogy 
ugyan tséplés alkalmatosságával ö Maga szemeivel látta 
Fitori Péternél a’ szolgánakis a’ tsürben mint egy vékánit 
egy rövid sákban a’ tojásból (!) kivenni, szalmát tévén a’ 
földre azt a vékánit a’ sákba a’ szalmára tette, ’s viszont szal­
mával eltakarta [F.rákos U; Falujk Sebe János pap-not. kezé­
vel], 1820: Udvarhelytől távol lakó Falusiak mely nagy 
terűvel kel Marháinkat Szekereinket Csinálatlan utakon Ud­
varhelyre bé hajtanunk, onnan hoszszu Staliora mennünk, - 
viszont Haza térnünk, mely nagy terű légyen, ki nem mond- 
hattyuk [UszLt Vili. 8/68], 1843: én pedig ekkor a’ Foga­
dóból ki jöttem; de tsakugyan azután viszont bé menteni 
[Dés; DLt 586. I5|. 1852: Viszant a maiam ösvényé mellett 
[Magyaró MT; LLt],

2. viszonzásul; drept rásplatá/recompensá; als Rückgabe. 
1570: Besterchey chyriak hity zerenl vallya, hogy ... az 
azzony esmet vgian azt Montha Te egy kurwas orzag Bestie 
kwrwaITy vagy chigan Bestie kwrwaITy nemzet ... de nem 
hallotta hogy Symon vyzont zytta volna az azzont [Kv; TJk 
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III/2. 167]. 1584: Jstwan kowach ... vallia ... Az vta(n) hat 
ez holt olahot az vduarra kergettek, es lata(m) ot hogy egy 
máshoz vernek vala es ez holt oláh az két fogoly oláh 
eggyket le wthc a’ feoldre, Az Másik fogoly oláh penigh 
vizont vgy wthe a’ holt olahoz [Kv; TJk 1V/1. 315], 1705: 
Egy pohár bort újobban köszöne el maga a generális az hű­
ségben megmaradott magyarokért, azoknak consolatiójokért, 
melyet ugyan az úrra köszönvén, az úr viszont másokra 
[WIN I, 600]. 1707: Kocsárdnál generális Pekri Lőrinc egy 
hajnalban reáüt, és 1500-at levágván bennek, az ágyúit el­
nyeri, a több németet penig nem űzi, hanem a hajdúk a pré­
dára esvén, a futott-német összveszedi magát, és viszont 
ráüt a prédán kapó hajdúkra [Kv; KvE 248]. 1813: hát réá 
lészelé te Koma, melyre viszont felele réá lizén [DLt 56 
1814. év al.].

3. hasonlóképpen; asemenea, la fel, tót a?a; gleichfalls. 
1631: Mw felliül megh neuezöt Attiafiak égi mással bezél- 
getuen ez előtti wdöbéli malomnelkül ualo niomoruságos 
allapatűnkrol, es iöuendöbéli hasznos dolgainkról uyzont 
[F.venice F; UF I, 127], 1652: az mi marad mind külsőket es 
belsőket ... hagyok az en kedves hwtős Feleseghemben 
Makai Balas Annának ... Enis viszont az megh irt jámbor 
Hwtős Feleseghe ... az töb javaimatt mindeneket... hagyok 
az en Jámbor hwtős Uramnak [Kv; RDL I. 139], 1653: ő 
sem sokáig nyughaték, hanem Rákóczi György felkészült - 
viszont a gubernátor is, és táborba szállá Kolozsvárhoz 
[ETA I, 143 NSz]. 1657: az én visszaérkezésemig senkit az 
moldvai utakon bé ne bocsátanának, hanem csak az ki én- 
hozzám expediáltatnék; hogy pedig minden én utánam 
jüvők is alkalmaztassák magokat és beszédeket, azoknak in­
formálására Bereckben hagytam bizonyos emberemet tanú­
sággal. az utánam jövőknek az ki viszont tanúságokat adjon 
instructióm szerént [KemÖn. 297], 1737: az őléb(en) és a 
lábara vágj czombjára Tőtte ’s ott Tartotta s ölében szoron­
gatta 3 Strása mester Darabant Katát, Viszont Drabant Katis 
csókolta az Strásamestert [Szásznyíres SzD; Ks 27/XV1], 
1762: mindezekért meg kevánom, hogy mint ... ki az em­
bernek vérit ki ontya, viszont ember által ontassék ki annak 
vére [Torda; TJkT V. 87-8]. / 780: a Feleseginek ... a Lako­
dalmakor láttam, első napon a nyakára jo féle fejér gyöngy 
volt, annak pedig a le függője viszont jo féle orientál gránát 
[Bethlen K; BK. Julianna Ersekújvári (24) conj. St. Butzi 
vall.]. 1830: Az oldal szobába ... két belső ablakjainak 
nyoltz táblái el hasadozottak - nyoltz pedig meg onozott. 
külső téli ablakjainak viszont nyoltz táblái Ónozottak [Kv; 
Somb. II],

4. feleletül, válaszul; in replicá, ca ráspuns; als Antwort. 
1570: Azok az (!) Mongyak vyzont Neky, hogy Erreh nch 
Jary Mert Nem engedywk [Kv; TJk 111/2. 120], 1704: Ama­
zok viszont replicálván, mindkét felel kimenének [WIN I, 
185], 1762: Katfai János azt mondá néki: Veled sem gondo­
lok Disznó teremtette. Kire molnár János azt mondá: velem 
úgymond ha nem gondolszis, gondolly Urammal ... melyre 
viszont Kaffai János azt feleié: Uraddal sem gondolok 
[Geges MT; BÍR I Joanncs Bokor (42) jb vall.]. 1794 En vi­
szont mondók Nekié. mitsoda Kánont tsinálhatnál Nékie Te 
élhetetlen [Szászvölgy KK; BK. Bába Vonu (33) dóm. bíró 
vall.]. 1876: Csonka István panászt emel Törös János ellen, 
hogy ez az ő nejét minden ok nélkül az utczán lekurvázta ... 
Törös János azt hozza fel mentségül, hogy ... az aszszony öt 
viszont latrozta [M.bikái K; RAk 328).

II. ks: I. hasonlóképpen; asemenea. la fel. tol aja; 
gleichfalls. 1570: Eothucs Jacab es Eotthucs gaspar Zatth- 

maryak hithek zerent vallyak hogy ewk zatthmart Mesterek 
voltak es cehek volt, melyben otthis Mester Remek chinal- 
lasanelkwl senky beh nem alhatot, Es oly cehek volt hogy ha 
mykor Jnassok vagy legenyek onnath Ide Jeottek helt attak 
Nekyk, vyzont Jnnetis ha oda ew hozzayok mely oda Menth 
Eokis helt atthanak nekyk [Kv, TJk III/2. 135], 1604: 
Eoreoksegemnek az kozepin molnára Jaro arokat asata 
hatalmasul es az uizet azon viue el, vizont azon alól egy 
Zena fyuemenis áltál asata az arokat, ennekem nagy fogjat- 
kozasomra es karomra [UszT 18/13]. 1651: Mi Borsay Peter 
hunyadvármegyenek hútós Ass(ess)ora, viszont Fileki Bor­
bély Istuan azon vármegyének edgyk Nemes vice biraia 
mind ketten Deuan lakó Nemes személyek [Déva; JHb 53]. 
1666/1752: Controversiában ezek az Jobbágjok voltának; 
Kapusson Podgján Thodor, Pronya János, viszonyt két Iffju 
Legény, Major Peter sógorai [Msz; LLt]. 1677: Mint hogy a’ 
Fejedelmek-is minden rendeknek, viszont a' Fejedelmek- 
nek-is Országbéli minden Statusok hittel szokták magokat 
kötelezni ... végeztetett [AC 160], 1689: Rayner Márton 
Ur(am), mint az Colosvári Unitaria Ecclesia bonuminak Fö 
Curatora ratione officy sui, ezen Unitaria Ecclesia képéb(en) 
és nevével égy reszrűl, és viszont Nemzetes Honát Judit 
Aszony néhai Nemzetes Ér Sz: Király Sodorai Sigmond 
Ur(am) Rélictája, más részről ... mi előttünk edgyezenek 
megh [Kv; RLt 0.5]./ 704: irtanak vala az urak, hogy az or­
szágot ne pusztítsák, hanem véghezviszik itt a generál előtt, 
hogy azmely helyekre protectiójokat adják, ezek ne bántsák, 
viszont ahová a generál ád protectiót, ők is ne bántsák [WIN 
I, 154]. 1710 k.: Megtapasztalja az Atya, Fiú. Szentléleknek 
egymáshoz és ennek az Istennek az angyalokhoz, az 
üdvezült lelkekhez, és viszont azoknak mind az Istenhez, 
mind egymáshoz, és azok között őhozzá is kimondhatatlan 
szerelmeket [BÖn. 466]. 1747: a méta ... az útról viszont 
meg tér és égj életskén mégyen [Nagyida K; EH A], 1768: 
Hogy a Hetek változzanak valaki Müvét végzi ősz fogytán, 
viszont Tavasz kezdetiben a’ kezdje, hogy igy se szegénnyé 
se tehtössebe (!) kárt ne vallyon [Torockó; TLev. 9/12]. 
1838: Arany-mives ezüst mivet, ’s viszont Ezűst-mives 
arany-mivet ne mivellyen, ne árullyon [Kv; ÖCLev.].

2. pedig; iar; aber. 1604: Jgy az eo zauara fel rakodank 
zekerre, wyn fel búzát hét keoblet, az vtan uizont ala Jeowe 
es wyn fel tizen egy keobeol búzát [UszT 18/43]. 1634: 
Cziapon ez az Dalmata János az en szekeremre tötte pozlekit 
(!), en en (!) vum be Radnotra, es ot uiszont le uoue szeke­
remről [Mv; MvLt 291. 15a], 1640: Dezmatt mezey vete- 
sekbeől, szegény megh holt feyedelem ideyeben kezdettek 
adni, felet az Varhoz administraluan, felett viszont az falu 
papianak hagyuan, mely annak előtte eppen mind a' papnak 
jartt [Fog.; UF I. 699], 1657: Bethlen Gábor török segítség- 
hozásának hírét hallván, meg nem várhatták; Brassó felé, 
onnan az havasokon által Havasalföldre, és onnan viszont 
Moldva felé akarván menni, eltévelyedtenek [KemÖn. 28- 
9], 1679: Az dézmáláskor tartozik az dézmás az keniznek 
egy bárányos juhval, az bíró vagy keníz viszont az udvarbí­
rónak egy rókabürrel [Hidegszamos K; EM XLV, 17]. 1710 
k.: Kiváltképpen, gubernátor uram, te okozod a cancellariust. 
cancellarius uram te viszont okozod a gubernátort [BÖn. 
972], I748: a’ Szatthmár V(ár)m(c)gyei Tolvajok az Erdéllyi 
Tolvajok(na)k, ezek viszont amazok(na)k adgyák által á Lo­
pott marhákat [Nsz; Ks 17/XVlllb St. Budai gub. janitor 
nyil.). 1802: Egy rósz szin posztóval buritott loding vas 
vesszejével... Egy más piros bőrös loding viszont szijjastol 
[Ne; DobLev. IV/858. 7b], 1851: A' borzondi Csűr két olda­
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la, ’s két bűtűje alatt tölgyfa talpak, azokra állított nyolcz 
bikfa lábak; belölrül viszont nyolcz tölgyfa lábakon álló 
székűlés két sor hosszú [Erdősztgyörgy MT; TSb 34]. 1891: 
Te viszont írtál Gyulának, és neki s nem nekem [PLev. 155 
Petelei István Jakab Ödönhöz],

3. ellenben, pedig, azonban; in schimb, dar; dagegen. 
1570: az Alperest Minden tereh keowetestwl Mente hagya, 
Az fely peres azzont (!) vyzont Ez Méltatlan keresetnek ter­
hén haggya, Az zeolenek vrasagaba haggya az theorwen 
[Kv; TJk III/2. 166c], 1597: Ez pentek nap vala az teórúeny, 
hetfeó napra napzottak volt, vizonth megh mo(n)dgiak hogy 
Capitan Vra(m) akkor teoruent ne(m) tezen [UszT 11/30], 
/öÖö.AzegikazApalfi ferencz keressj 15 forint kezessegert, 
melj kezesseg volt Boier Istuanert, az fölöt Égi venden. 7. 
forint adósságért, es két köbei Búzáért: meljnek az arra 6 fo­
rint, wizont két köbei Búza arra ért 6 forintért [UszT 20/83]. 
1634: valakinek penigh commissionk es rendelésünk 
szerintis mit erogal, quietantyat extrahallyon attól; viszont 
ha mit valakitől percipial, maga keze írása cédulát adgion 
neky [UF 1,336 Rákóczi György gazd. ut.]. 1640: Egy mes- 
teris az másiknak czieledgyet el ne hitegesse se el ne hiteget- 
tesse: mert ha meg tapasztalodik benne, egy forintal. 
büntettetik meg erette f. 4. Viszont egy mesteris más meg 
szegedeot miuet el ne szóllya se miuelteteojét egy forint 
büntetés alat [Kv; KovCLev.]. 1657: noha mi olykor men­
tünk bé Konstancinápolyban, midőn császár ereje az tenger 
által volt az említett hadra az fővezérrel; viszont mikor 
megérkeztének is, ott voltunk [KemÖn. 88]. 1660: Mely 
posztó- és selyemmarhákat fele árán vevén el az vezér, 
azokban is nagy kárt vallott a város ... Viszont mikor meg­
indult az tábora, sok számú szekereket ökrökkel, lovakkal, 
embereket melléje, megrakván azokat kenyérrel, sajttal, 
zabbal, árpával, ecettel általagostól, méhserrel, mindennel 
[Kv; KvE 183-4 LJ], 1671: végeztük hogy afféle Donatiok- 
is producaltassanak a’ fellyebb specificalt alkalmatossággal, 
sőt ha kik egy fundust impetralván a’ Fiscustol annak színe 
alatt többet-is apprehendaltanak volna, viszont másoktul-is 
ollyanoktul vették volna quoquomodo jószágokat és Fiscalis 
örökségeket, kiknek nem adhatói voltának, azokat-is tartoz­
zanak producalni [CC 88]. 1792: a Bíró arra monda: ezeket 
bé hajtyuk, viszont az Elekes Urak mondának: ezeket nem 
ma [Szentkatolna Hsz; HSzjP Diménj István (64) Szent 
Katolnai Limit. Gyalog katona vall.]. 1804: tsak ifjú embe­
rek szájából hallottam, a’ kik is meg lehet hogy viszont más 
öregebb emberektől vett hallomásokat beszéltették [CU].

4. hát; insá; so. 1674: Anno die 1649 die 13 Septembris, 
hétfőn kilenc és tíz óra között estve, viszont az Úr őfelsége 
megálda bennünket egy leánymagzattal, kinek neve Kata 
[Kv; KvE 191 LJ],

viszontag I. hsz 1. hasonlóképpen, viszont; asemenea; 
gleichfalls, 1554: En Borlobassy János HedwstTay vga (!) 
ezwn zenth myklos nap elwt való kedwn vizwntag Engetem 
Ez en vramnak Es atyamfTyanak Egy El zwkwl Jobagom az 
Kys tamast hedwrffayt [Héderfája KK; BfN], 1570: Zent 
Lazlay Gergel ezt vallya, hogy ... hallotta hogy Eotthwes 
Lwkach az kochyst ky be hozta volt Sógorának hytta, vy- 
zontagh azis Eotthwes Iwkachot [Kv; TJk III/2. 85). 1585: 
Gellien Imrehnek a’ második Sáfár polgárnak vizontagh 
Attanak, a' keozeonseges zewksegnek be telliesitesere in 
Su(mm)a f. 1642 [Kv; Szám. 3/XXIIL 7], 1592: Byro Vram 
... Seres Jstwanra Byzta volt vizontagh az vrak Zamara való 
Egy Bort vételét, vizontagh aztis hogy Quartas lewen Abrak 

bort a’ q(ua)rta Boraybol Adasson [Kv; Szám. 5/XI. 11]. 
1605: mikor kaput kell nytny reggel az szász nation való 
kolchtarto mennyen az feo birohoz, az magyar penigh az 
királybíróhoz es vgy vegyek kezekhez az kolchyokat, Estwe 
vizontagh az zerent vigyek esmet azon birak vraint kezek­
hez [Kv; TanJk 1/1.495]. 1621: Az Temeteo kert vtat bontat- 
tűk fel... Azon vtunk Vionnan rakasatol attunk hetes Bálint­
nak f-/25 ... Vizontag attunk Hetes Bálintnak azon vt raka­
satol [Kv; Szám. 15b/VIII. 13]. 1653: A székelyeket is oda 
vivék, és sokat nyársba vonának, sokakat felakasztának sze­
gényekben ... Más reggelre kelve viszontag újabb székely 
rabokat rabiának és hozának, kiket mészáriának fel az 
akasztófa alatt [ETA I, 47 NSz], 1673: Viszszontagh Betlen 
Drusina részire jutottak illjen bonumok az supplementumra 
reszebenis [Fejér m.; BfR], 1679: az mely hazban mostan 
laknak ... aztis edgyüt szerzették, es keresték aztis Szigyarto 
János Uram egeszen igaz határával hagyá Feleségének 
tellyes eleteigh. Viszontagh Lonai Borbara Aszszonyis, 
holta után hagya Uranak [Kv; RDL I. 157], 1774: kedves 
öcsém Uramnak köszöntésit attyafisagos szeretettel vévén 
viszontag köszöntik kedves öcsém Uramékat [Darlac KK: 
BálLt 1],

2. viszonzásul; in schimb; als Rückgabe. 1584: Sophia 
Kun Miklosne vallia ... Daroczine a’ Caspar Anniat mely- 
beis very vala, kit lata Caspar, es vizontagh te vona Daro- 
czinet [Kv; TJk IV/1.346]. 1596: Megh erettetek ew kgmek 
Varosul Byro vram eö kgme beoseges ielentesebeöl az sok 
kewleomb kewieomb fele zeöksegnek nagy woltat, kyhez 
kepest kywannya ew kgme, hogy wyolagh adót vessenek ew 
kgmek, mely áltál az zewksegnek obuialhatnanak ... azért 
ew kgmek wetettek wizontagh egy wonasra adót fi. 2 [Kv; 
TanJk 1/1.275],

3. feleletül, válaszul; in replicá, ca ráspuns; als Antwort. 
1573: Martinus Weres hity zerent ezt vallya hogy egezer Jwt 
volt Be, az Vince Adam Zobayaba oda hatra, Adam Jstwan 
Mond az Battyanak, My dolog hogy felfele Raktad Az en 
fámát lám ky akarz <az> házból tenny Azért Rakam mond 
az Battya hogy az Enymetis oda akaram fertettny. Mond 
vyzontak ada(m) Jstwan hogy ne(m) rakod oda [Kv; TJk 
III/3. 198b], 1586: mikoron az aytoban beszélgetnek az ucza 
aitaiaban találkozik elé Jöni az legeny monda ... no iflhr 
Azony hizen ne(m) marz megh Monda berek szazi lukaczne 
Mar megh az ebett monda uizontagh lanos No czacz (!) no 
te nagj Nieluw szimonbirone [Kv; TJk IV/1. 574b]. 1597 
fsz fel peres vizontag Ilyen walazt teon [UszT 12/66]. 1705: 
Az úr azt rezolválá, hogy amint beadta volt ökegyelme maga 
praetensióját írásban azt a Telekieknek kezekbe adta, és arra 
viszontag írásban replicáltak, mely írást Acton uram kezébe 
adott [WIN 1,514|. 1776: Dán Juon tön illy feleleteit Vojvod 
Juonnak Halgas mert rakva a szekered, melyjen Vojvod 
Juon meg űtkezvén. mond Dán Juonnak viszontag, miért 
van, és mivel vágyán meg rakva szekerem [Katona K; Bőm. 
V1/14 Molduván Dimitruj (36) zs vall.].

4. ismét, újra, megint; din nou, iar; wieder. 1581: Esmet 
vyzontag Jvcnk vysza lompertra Engemet megy byralja Jntc 
Zekel Jlliest galaczy Jstvan ok adasra az var megiere hogy 
miért nem veotte el a pinzt az zalagyos Jozagiertt lomperton 
[Füzkút K; WH). 1597: Lakatos Balint... Az Eótues Legén- 
nek Lábáról az. Vasat le veotte es meg kissebitelte vizontak 
a’ labara verte . . . d 25 [Kv; Szám. 7/XI1. 20 Filstich Lőrinc 
sp kezével], 1600: Az sok puztittas Vthan viszontagh veot- 
te(m) Vgian kertinek Epittesere es Lesza szasara (!) vesz- 
szeot d 52 [Kv; Szám. 9/XII1.4 Damakos Máté isp. ni. kézé­
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vei]. 1625: választottak eö kglmek kett Beczjwlletes Atiank- 
fiait ... hogy viszontagh eö kglmek Fejerwarra ala farad- 
gjanak [Kv; Szám. 16/XXXIV. 241]. 1638: Az uta(n) ismét 
szépén kezdenek bezelgetni, azonba(n) uiszontagh fel 
ügrek, es égj hegjes teort kapa, es feligh ki uona [DLt 402]. 
1653: Ózdi Ura(m) engemet arra kért viszontagh, hogy 
ebb(en) az eö kglme kárátis, tekéncsem, hogy megh ne 
károsodgyék, mert most kezéb(en) volnának az aranyok 
[Kv; CartTr II. Casp. Veres Marti post. eccl. orth. vall.]. 
1692: Választotta a B. Céh uiszontagh Céh Apának Regeni 
János Uramat [Kv; ACJk 13], 1694: Ezen az Házon viszon- 
tag fellyül van egy Ház [Kővár Szt; JHb Inv.]. 1761: Midőn 
...az emlitett kerek erdőbe bé indultunk volna viszontag ... 
Pataky János nevű Udvar Bírája portestálván Solenniter, az 
erdőben bé nem akara ereszteni [Vajdasztiván MT; JHb 
1X/49].

II. ksz 1. viszont, pedig; iar; aber. 1556: wyzonthak az 
fyzethesnek az felyrol meg Jrth napon Elegeth glesan János 
vram Nem thenne [Mikefva KK; BÍR VI/283. 3]. 1578: 
Towabba emlékeznek erre is eo kegmek, hogy mikor egieb- 
kor esset effele Summának hertelen walo fel zedesse Az 
wdeobely adozedeok zeret teottek kolchyenezessel is, 
mellyet wyzontagh az adobol meg fyzettek [Kv; TanJk V/3. 
168a]. 1597: Eitel Vaiat hozza ... d 12 ... Viszontak az 
felliel meg irt beleshez égj mezzel Vaiat [Kv; Szám. 7/X11. 6 
Filstich Lőrinc sp kezével]. 1623/1670: Viszontag közül 
fogót Birak Gidofalvi Gergely, ki mostan Markosfalvi 
Predicator es Konia Benedek ki mostan Makosfalvi Mester 
[Márkosfva Hsz; HSzjP], 1627: egy feleöl az Vitezleő Nagy 
Megiery Keresztesi Pál Uram ... Mas feleöl viszontagh 
Néhai Kun Istvanne azzonio(m) Suliok Sara azzony [Kv; 
WassLt]. 1632: Jnnen vizontagh az felseö gradiczra fel 
menuen [UF 1, 164], 1778: Fizetett meg ö Nga a’ Tordai 
Plebanusnak, kinek viszontag adoss volt a’ szegény Vram 
[Nsz; JHb XXXV/62], 1797: ezen Kis Körös Erdő ... még 
meg nem fogyott, és kissebbült az Erdölés mián Nagy Kö­
rösnek neveztetett; A' Nagy Körös Erdő pedig viszontag Kis 
Körösnek hivattatott [Szentgothárd SzD; WassLt 22 Conscr. 
365],

2. azonban, ellenben; insá; dagegen. 1612/1687 u.: Az 
evictorságot... mindenik felöl fel vállalák, vgy hogy valaki 
abból á meg cserélt örökségből a’ megyét meg akarná hábor­
gatni avagy de facto meg háborittaná ... tartozzék Orbá(n) 
Lőrincz mind a megyét s mind á Praedikátort benne oltal­
mazni. Viszontag ha Orbán Lőrinczetis á néki adott föld fe­
lől meg háborittaná valaki a megyeis ... tartozzék meg oltal­
mazni [Jedd MT; MMatr. 307]. 1646: leszen az három 
Árúak részé in summa f. 157 d. 35. Viszontagh az három 
Aruaknak tartásokra es el temetésekre való minden keol- 
czegh teszen f. 66. d 26 [Kv; RDL I. 123], 1677: a’ Guber­
nátor az egész Tanács tetszéséből ... mindgyárást Generális 
Diaetat publicaltasson, és ott az Articulusoknak trans- 
gressioját az Országnak meg-mutogatván. Országul, három 
Nemzetül, az ö Nagysága hűségétől absolutusok legyenek, 
comperta rei veritate. Viszontag ha a’ Gubemator-is Con- 
ditiok ellen cselekednék, az egész Tanács a’ Gubernátort 
idejénkorán admoneallya [AC 36], 1779 a húsz pénznek 
interessé egy pénznél valamivel többecske, viszontag aján­
lom a Tekintetes Aszszonynak, hogy azon interetskét mél- 
tosztassék ez alkolmatossaggal meg fizetni [Bő MT; Sár.].

3. hasonlóképpen; asemenea; gleichfalls. 1560: minden 
Jgassagát ki veótte Az vi malomból, valami bamfi 
menyhartott Jlletthe volna, kezet es birodalmat ki vcűenn ... 

viszontak, bamfi pál, Engette es attha io Akarattyaual, bamfi 
menyhartnak ... az alsó molnot... fiúról fiúra, bimi hasznát 
venni [Mv; JHbK X1I/7]. 1725: Vett volt eo kglme zálog­
képpen Két Arány Lánczott, Égj Forgács, Ezüstből való 
Lancz Eövet; viszontag egy jo féle gyöngyös Türkeses parta 
Eövet... Száz Magjar forintokig [Kv; Pk 7],

viszontaglás viszonzás; rásplatá; Rückgabe. 1814: ezen 
vellem tett Barattságának viszontaglásául azon Kerese- 
temrölis, mellyet egy Két Esztendős Kantza Csitkomnak a 
Mglos Gróf Ur Szgyorsán (!) Györgye nevezetű Erdőssé 
áltál p(rae)tendált elkárosittása felett indítottam vala, egész- 
szen és örökösön le mondok [Somkerék SzD; Ks 92].

viszontagol 1. viszonoz; a se revan?a; zurückgeben. 
1749: Sub 100 Current(is) Írott úri válaszszára, mlgs ur- 
(na)k ezúttal udvariok viszontagolva kötelességgel, hogy 
mlgs GrofFKemény László ur levele continentiaját magamis 
tudom [Zágon Hsz; ApLt 1], 1756: Ezen Karácson szenve­
désén szerencseltettem két rendbéli leveleivel kedves Né- 
ném Asz(o)nn(a)k meljekben tét szép kívánságait hasanlo 
szives kivánságimmal viszontagalom [Nsz; JHb XXIV/11]. 
1783: Viszontagolyák velem együt az Sogor Aszszony kö­
szöntését öreg Aszszony Anyám és Testvéreim [A.ilosva 
SzD; SLt XL P. Horváth Ferenc Murányi Péter assessorhoz], 
1785: Viszontagolta és kedves praeceptorához való szíves 
indulatját sokképen megbizonyította [FogE 338]. 1812: Ba­
rátságodat énis a’ töllem ki telhetőkbe viszontagolni igyeke­
zem [Mv; KLev.]. 1814: azon vagyok, hogy hozzám muta­
tott baráttságodat köszönettel viszontagolyam [Görgény 
MT; Ks I Teleki Pál lev.].

2. ? válaszol; a ráspunde; antworten. 1796: a’ Feleségem 
azt viszontagolta, hogy ha Arany ... a Királyi Kamarához 
kell vinni [BfN Hidegszamosi cs.].

viszontagoltatik viszonoztatik; a fi rásplátit; zurück- 
gegeben werden. 1804: minden a szeretet és emberség utján 
tett igyekezetei nem tsak foganatlanok lévén, hanem még 
képtelen méltatlanságokkal, és tsufságokkal viszontagol- 
tatván [Berz. 21],

viszontagos változékony, szeszélyes; capricios; 
launenhaft. 1757: Déva Várossán esztendőben esendő há­
rom rendbéli Sokadalmaknak (: ha tsak az időnek viszon­
tagos járási nem impedialyák :) Szabados folytatási usus 
szerént egyszersmind terminaltattak [Déva; Ks 101].

viszontagság I. kellemetlenség, baj; neplácere, necaz; 
Ungemütlichkeit. Problem. 1678: Édes Teleki uram, az ha­
dakozás olyan viszontagságokkal szokot végben menni, az 
nem csak Kglmetcken történt, hanem nagy fejedelmek tábo­
rán is [TML Vili, 241 a fej. Teleki Mihályhoz]. 1705: ez ke­
vés idők alatt úgy megkeseredtem ez világnak sok viszon- 
tagsági között, hogy életem is nékem sokszor terhemre volt 
[WIN I. 520]. 1717: Esztendöbeli és közieb (!) múlt nyári 
sok Változások, és Kcdvtelen viszontagságok, futások és 
Marhák(na)k döglése miatt ... ott is igen elmaradott, s hatra 
öltödött az ö Her(cegsé)ge öcconomiaja [Sárd KK; Utl], 
1776: Már én is Sok Viszontagságok, Nyomorúságok után, 
fel iránt a Dispensatiora az esztendő Számat, Napot holna­
pot hogy el nyertem GrofT Komis Annát [Kóród KK; GyL. 
Gabr. Martonfi (31) káplán vall.]. 1780: Én ugyan tíz esz­
tendős korától fogva véle nem beszéltem, jóllehet esmért.
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mégis felette igen tudtam szánakozni az ö sokféle viszontag­
ságokon általment életének folyásán s az ő halálán [RettE 
410]. 1792: Műnk meg irt Birákul le tett hütünk után 
vallyuk, hogy most a közelebb múlt Nyáron Vidékbéli 
Krajnik Urunk parantsolatyábol Tyéjre öszve gyűltünk, a 
végre hogy F. Lapugyi Popa Oyőrgynének Péter nevű fiával 
való sok viszontagságait Törvénykezéseknek akadályoz- 
tatasit fülre vennénk, és ... öszve békéltetnénk az Exponen­
seket [Ks XLVIII. 7. 21. Bunda György judex pagi Gerend' 
(36) vall. - *H]. 1796: a’ Privilégium adattatott Liberae 
Villáé Turuzko, de azis igaz ... hogy szabadságát el vesztet­
te az üdéknek viszontagságai miánn [Mv; TLev. 5/16 
Transm. 66]. 1801: Varga Sámuel a’ Czéhnok idő töltést, el­
lenkezést, és viszontagságokat okoztatt még mások által is 
[Kv; ACLev.]. 1828: felette ártalmas, s erössen pusztító Dér 
- Hoharmat, Aszály, Rogya, és az idő follyásának ... más 
mostoha kártékony, de közönségesen mindenféle Uralkodó 
... viszontagságai [Kv; SLt Vegyes perir.].

2. változatos/váltakozó szerencséjü események; necaz, 
greutá(i; Schwierigkeiten. 1735/1772 k.: mind az időn(e)k 
régiségé és consok Viszontagsági miatt következett Tőrvén- 
telenségekre és confusiokra nézve ... Boldutzn(a)k és Mező 
Csánnak Birodalmát ... egyik fél is ... nem edocealhatta 
volna [T; DobLev. 1/160]. 1771: Ezen esztendőnek utolsó 
napjára jutván, minémü folyása volt s nekem is minémü vi­
szontagságaim voltának, feljegyzem [RettE 261].

3. (kárt okozó) szeszélyesség, változás; vicisitudine; 
Launenhaftigkeit. 1726: Lévén a T Ecclesianak Túzok mái­
ban egy regtül fogva nagy pusztasagban lévő Szőleje melly 
... az időknek viszontagsági miatt igen el pallagosodott ... 
Mostan pedig T. Cantor Sz. Királyi Gerson Atyánkfia kezere 
véven s munkában vette [Kv; SRE 151], 1772: az űdő vi­
szontagsága miatt ez mai napig marhák hullattanak el [Drág 
K; TSb 21]. 1837: az idő viszontagságaiból a' hordo megro­
molva abból 22 és fél veder elkárosodott [Dob.; Somb. II], 
1842: Jégverés, viz árodás, sem egyéb időbeli viszontagság 
tekintetbe nem vétetvén mindenkor a kétszáz forintokat 
Esztendőnkét (!) fizettyűk [Sárd KK; WassLt]. 1855: lábán 
jókora szászkapdákkal volt biztosítva az idő viszontagságai 
ellen [Újf. 153],

4. szk-ban; in constructii; in Wortkonstruktionen: ~ba jön 
vkivel rossz viszonyba kerül, összevesz vkivel; a se certa cu 
cineva; sich streiten. 1822: Balog Márton ... az Orbán Ist­
ván és János reszetskéjeketis meg Vásárlotta ... kegyelme­
tek mind ezekért az Exponensei viszontagságban jővén ... 
Admoniáltattya s kináltattya kegyelmeteket, hogy ... Tessék 
Kegyel(me)tek(nek) azon Cserét mellyel Orbán Mihállynak 
adott volt attól a kinek az. el adta viszá hozni s az Exponens­
nek kezében adni [Szentimre MT; BalLev.] * ~ot cselekszik 
veszekedik; a se certa; hadem. 1811: minden esztendőben a 
szárhegyi esztenatársaságok egymás között viszontagságot 
ne cselekedjenek a havasoknak nyerekedése végett [Szár­
hegy Cs; RSzF 184],

viszontagsággal azonban, pedig; insá; aber. 1648: Az pit­
varba ki iöven viszontaghsaggal iob kezre nyílik az szobára 
égj fa sarkon forgo fenyő deszkából czinalt paraszt ayto 
[Porumbák F; UF 1, 894]. 1649: mikor el keszwlt volna, 
megh írtam hogi kesze(n) vad(na)k az poharuk ... Eo Nga 
uiszontagsaggal azt parancziolta hogi tiszta fejéren eö Nga- 
hoz kwldene(m) [Kv; TJk VIII/4. 357],

viszonti megismételt; repetát; wiederholt. 1843: szem­

mel látott s már egyszer ki kérdezett Tanuk Szász György és 
Virág László a kívánság szerénti viszonti ki kérdeztetéseket 
szükségesnek látva - azokat Biztoságunk ... e következendő 
kérdésekre kérdezte ki [Dés; DLt 586. 17]. 1853: Sok hellyt 
a’ Bíró elbújt és ezen is a rendelet erejének viszonti előadása 
s magyarázása segített arra nézve hogy állyon elé [Szilágy- 
cseh; BfN Szipollyi Elek írása],

viszonton feleletképpen; in replicá; als Antwort. 1638: 
Mondek viszonton az Jnak hiszen tudod io Istuan Vr(atn) 
deliberationk vagio(n) az ház felöl [DLt 403].

viszony 1. kapcsolat; rela(ie; Beziehung. 1849: Mondja 
meg a nő, hogy lépett viszonyba Kelemen Bénivel, és mi 
történt a no és Kelemen Béni között? [Kv; Végr. Vall. 12 
vk]. 1854: ’S bár mint igyekeztem magamot viszonyaink 
borongó ködén túl tenni, nem tudtam [ÚjfE 4],

2. körülmény; imprejurare; Umstand. 1852: az 1848-iki 
esztendő ... jogi - birtok- és földesúri viszonyokat meg vál­
toztatott [Nagylak AF; DobLev. V/1330]. 1867: a’ megjele­
néskor a helyi viszonyok igényelni fogják az irt rendet meg 
változtatják [Gyalu K; RAk 131], 1879: Dr. Tolnai Lajos úr 
... csendes fásét tartott az én semmiségemmel... Olyan mu­
száj köszönéseket. De beszédbe nem elegyedett. Igen tréfás 
viszony volt [PLev. 49 Petelei István Jakab Ödönhöz]. 
1881: Ej Ödön, te, aki ismered a kolozsvári irodalmi viszo­
nyokat, te válogatnál-e, ha Závodszky (Széchy) uram a ne­
ves esztétikus ... két verssel örvendeztetne meg [PLev. 85 
Petelei István Jakab Ödönhöz]. 1897: De maga ezt jobban 
tudja most, mint én, ki kiszoktam egy kissé a kolozsvári vi­
szonyokból [PLev. 192-3 Petelei István Gyalui Farkashoz].

viszonyítás viszonzás; revan^á; Rückgabe. 1803: a' Pap- 
né a’ Mestertől ’s Feleségétől vett meg bántatása viszo- 
nyittására tselekedte aztat [Dombó KK; UnVJk 67],

viszonyos nemi kapcsolatra vonatkozó; referitor la via|á 
sexualá; sexuelles Leben betreffend. 1843: Egy olly sze- 
mélly kiis nőjével sok Evektől viszanyos életet élve külön 
lakik [DLt 1364].

vissza I. hsz 1. a korábbi hely felé/helyre; inapoi la/in ...; 
zurück. 1614: 1596. Tömösvárát megszálló az erdélyi had, 
de heába, mert más felöl török császár kiindula Eger alá, és 
ugyan poroz vala az seggik az erdélyi hadnak, úgy takarodik 
el Tömösvár alól bé vissza Erdélybe [BTN2 45], 1648: Jnnet 
ismét az meg irt hazak eleöl való hoszu tornaczra nylik be 
visza az hazban | az kwlseö eöregbik hazra mentien, nylik be 
vissza ... béliét... aito [Porumbák F; UF I, 883, 886]. 1656: 
ha az orsagnak futamodassa es bodulassa történnekis, az 
orsagh ismét belliben haza sáluán, ez ... Néhai More 
Janosne Kerekes Marta assoni uissa haza nem sallana tartoz­
nak ez ... kezesek ... uisza hoza hozni [F.tők SzD; Ks 142. 
G]. 1662: Barcsai Ákost a vezér maga mellől sem vissza az 
országba, Erdélybe, annak dolgaira való gondviselésére el­
bocsátani nem akarná [SKr 564], 1675: az Actor Fatensiis 
reportallyak az Jnctust szinte(n) olly szekeres(ne)k lenni, 
mint az többit tize(n) ölt öt forintokb(an) fogadvá(n) meg 
őket, hogy Bányáról Beszterczére terhel vinnének, s 
Beszterczéről viszsza ugya(n) azon képpe(n) egész terhet 
[Kv; TJk VI1I/I2. 122], 1704: Onnan pedig mentem az 
Tbroczkai Istvánné asszonyom szállására, s onnan vissza 
[WIN I. 304], 1710 k.: a mi marsusunk pedig mind menő­
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ben, jövőben volt Somlyó, Debrecen, Fegyvernek, Szolnok, 
Hatvan, Pásztó, Fülek s azon nyomon vissza [BÖn. 730], 
/7P3. mihellyen a Néhai Gróf Besztertzére el indul azonnal 
el mégyen a‘ maga Jószágába, és soha többszer viszszá 
[Koronka MT; Told.] 1823-1830: 16-ik december kisérő 
társainktól búcsút vévén, 10 órakor ők Kolozsvárra vissza, 
mi pedig utunk folytatására elindultunk [FogE 162], 1840: a 
Sogorom Molnár Tamás ... vérSzipo Szedni hívutt engemet 
...el mentünk a nénémhez, ott Tojás Rátottát evett, onnan 
újra viszsza hozzám [Homoródsztmárton U; KLev. Szász 
István (30) szabad székely vall.]. 1851: a' szujszekbol ve­
gyenek fuszujkát mérve - azt válagassák meg nagy lapast 
külön, apró egy lábút külön nagy gömbelyeget mezei fuszuj- 
kanak az elegyest töltsik öszve de ne visza az szujszékba 
[Kv; Pk 6 Pákei Krisztina férjéhez].

2. hátra; inapoi, indárát; rückwárts. 1849: Lóvésire meg 
fordulánok vissza és vágni kezdette fejszével egyik része a 
kaput, a más része hajgált bé kövei [Héjjasfva NK; CsZ. Fo­
dor Márton (57) vall.].

3. visszafelé; inapoi spre ...; zurück. 1670: tegnapelőtt 
Brassóból vissza Fogaras felé jővén, Hunyad vármegyéből 
ere bennünket Sárkányban szomorú hírünk [TML V, 20 a 
fej. Teleki Mihályhoz]. 1704: Ezek legátusok lévén, jöttek 
volna a várkérésre, de hogy hozzájok lövöldöztek és vissza 
kényszerít<t>ettek szaladni, ők ... várták a követek által 
való választ [Kv; KvE 286 SzF]. 1710 k.: A tatárok néznek, 
beszélőnek sokáig, osztán csak vissza ismét Szépmezö felett 
az erdőre vagy hová [BÖn. 734]. 1747: Péntek felé kérde- 
zösködének", és jóllehet oda kérdezősködtek, mégis azt 
mondák hogy Bétlenben visznek szorgos leveleket, s ha 
Bethlenb(e) űgyekeztek vólna úgy Péntek viszá esett volna 
[Désakna; Ks 27/XVlIb. -*A katonák],

4. viszonzásul; drept ráspuns/replicá ...; als Antwort. 
1759: Most <ha> a grófokat, bárókat nem nagyságolja vala­
ki, sacrilegiumnak tartatik, akivel pedig az ember nem igen 
esméretes, annál inkább confidens, utazza, amaz is vissza 
[RettE 88]. 1776: egy Bölöni nevű szolgájával Bánll'i Dé- 
nesnek egybenveszett Török András s egymás szemére 
hányták: „Te ennyit loptál a gróf pénzéből." Amaz is vissza: 
„Hátte is loptál ennyit." [RettE 371]./ 783: a Kortsomárossal 
hajtó fával hajigálták és azt (!) Katonais visza [Agárd MT; 
Told. 10]. 1799: az után azon szóra a Leány azt mondotta a 
Legénynek, mennyen ke, a Legény viszszá azt felelte igen 
de kcd nem jő [DLt].

5. vissza az előző cselekvéshez; revine la ...; zurück zu 
einer Tatigkeit. 1710 k.: Sokszor ott is az úton a hintóbán ülő 
káplánja precálván a breviáriumot, azt mondotta, egy s más 
jövő úrnak köszönt felelt: servus etc., meg vissza az imád­
ságra [BÖn. 570].

6. szk-ban; in construc|ii; in Wortkonstruktionen: - akar 
vmit újra a tulajdonának akar tudni vmit; vrea sí primeascá 
inapoi ceva; etwas zurückbekommen wollen. 1603: soha eo 
k(egy)elmet az ház dolgából ugi hogi azt auagi uizza 
keuanna(m), auagi uizza nem akama(m), megh ne(m) 
haborito(m) [RDLI. 74| * van vkivel rossz viszonyban van 
vkivel; nu este in rela|ii bűne cu cineva; mit jemandem 
schlechte Beziehung habén. 1598: Zab Andrasne Katalin 
Azzonj... vallya. Ezt thwdom hogy megh az halaikor, hogy 
Baka Ferencz az Pazthor Jstwan ablakan ketzere, Awag 
haromzoris gyaka be zablyaual en ott laktam akkor zolgalo 
voltai in) ott. S mind Az oltu mind vizza voltának égi inassal, 
mert megh Akkor kezdetet az haborusagh keozteok (Kv; TJk 
V/L 252|. 1664 Kérem annak okáért Kegyelmedet, urunk­

nak ő nagyságának is ezen dolgot megjelentvén, írjon nekie 
s az párt is küldje be, ha úgy tetszik, sopiálódjék ez iránt az 
közöttünk való dolog, mert szinte vissza vagyunk ám most 
egymással [TML III, 329 Székely István Teleki Mihályhoz],

II. ik az igekötős igét helyettesítve; inlocuind verbul 
formát cu acest prefix; statt eines Verbs mit Prafix. 1570: 
Orsolya az Nehay Mezaros Myklosne Azt vallya, hogy 
Twgya Mykor Syweges Gergel Be Jdezte volt Nagy Bene­
deket az ew vra halala vthan. Nagy Benedek Menth volt ew 
hozza, Es Byro eleybe hytta hogy Az Leweletis oda vigeh, 
volt eo Nala Egy chedula es oda vytte az Byro eleybe otth 
megh olwastak, esmet vyzza az Byro neky [Kv; TJk 111/2. 
151]. 1601: Venkler János ... vallya: ... mindgyarast az 
Niomot kezdem keresnj de sohult egyeb Nyomott Nem 
talalek hanem az chyge majorara talalalek (!) ahonnét Atal 
hágták volt, es esmet vizza [Kv; TJk VI/1. 539], 1631: ha 
ualamikor az malom el posztulna, es Nagi Thamas Vram, az 
uagi posteritasi eppiteni semmiképpen nem akarnák, tehát 
az malomheli jdegenre ne szállion, hanem uisza mi reánk 
attiafiakra [F.venice F; UF I, 128].

III. fn 1. viszály; vrajbá, du^mánie; Zwietracht. 1678: 
azért az kiknek illik. Kegyelmed úgy adja értésire, különben 
gondolkozzanak magok dolgairól, mert ha most is visszát 
vonszanak és közjóban egyet Kegyelmeddel nem értenek, 
ha mi utolsó veszedelem ö kegyelmeket követi, magok le­
gyenek ő kegyelmek okai [TML VIII, 219 a fej. Teleki Mi­
hályhoz],

2. hátsó fél, alfél; dós, fund, jezut; Hinterteii. 1724: Pekri 
Fer(entz) ... Szíttá Feleségét, és azt monta maga Pekri, Egy 
rósz rühes Viszája van [M.királyfva KK; BK],

visszaad 1. visszajuttat, visszaküldi a da inapoi; zurück- 
geben. 1573: Peter kannayarto Azt vallia hogy ... az 
palazkokat ... ely hozzak bort teoltenek bele Thorda (!) 
megen az byro hat meg vezet az bor benne, Esmet vyzza 
aggyak neky hogi Jobban Mossa [Kv; TJk II1/3. 152], 1604: 
wgy wegezenek hogi az pozto heliebe más poztot wezön az 
peremit wiza agia, de en wgi tudom hogi sem az poztoiat 
nem atta meg sem az peremit [UszT 18/167]. 1631: Az mi­
kor az szekeres felet veszekedenek, halla(m) hogi monda 
Lengiel Miklosne hogi harmad napia hogj az szent Miklós 
pénzét megh atta. s mégis az szekeresnek az felesege visza 
akarja adni (Mv; MvLt 290. 260a]. 1677: Meg-bizonyosod- 
ván penig a' dolog, vagy azon ki vitt matériát viszsza adni, 
avagy ahoz hasonlót vagy penig annak igaz árrát, a- Fiscus 
Tárházában bé-adni tartozzék, és azon fellyül a’ tilálom el­
len való cselekedetért, két száz forintal-is meg-büntettessék 
[AC 62], 1691: a’ húsát meg őtték, az borit" vissza adtak 
[M.becc AF; Told. 25. - "Az ökörnek]. 1717/1724: Ha meg 
nem oltalmazná, oltalmazhatná, vagy oltalmazni nem akar­
ná N: Szilágji Sophia Aszszonj, tehát ... fr 200 két száz, és 
Búzát Metr. 60 Hatván Vékát tartozzék viszszá adni, és 
refundalni [Torda; JHbK X1V/6. 83]. 1736 u.: mű Nagysá­
god parancsolatja szerént az cáptalanbéli leveleket megvizs­
gáltuk. imhol ezeket találtuk ... az captalanokkal azokot 
transumáltatta, az originált visszaadta, az transumtumot 
Bécsbe felküldötte [MetTrCs 446 7], 1759: br. BánlTi Far­
kas úr... szép intésekkel adhortálta mint kedves atyafiát, sőt 
írásban is általadta. hogy miképpen kellessék viselni magát 
Bécsbcn. Melyet nem hogy megköszönt volna, sőt csak tél­
iül megolvasván visszaadta (RettE 94|. 1776: ü Grófidétól 
hallottam, hogy ö Nganak B Henter mondotta vólna. midőn 
Vasárhellyröl Viszsza jött, hogy GrofT Lázán, ö Ngok hire 
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nélkül is meg kínálta volna á Mátka Gyűrűvel, s, fogatta 
volna Groff Lázárnak hogy lég ottan viszsza adná, tsak lég 
otton tiz ezer forintokat kössön [GyL. „Adalbertus Biro 
siculusex Csik Kartzfalva nunc residens in Pagi Csokfalva” 
vall.]. 1801: égj Major Ferentz Iffiú ... Remek esztendeit el 
töltvén a’ Remek rajzra botsáttatott, a’ mely rajzát el 
készítvén, de hogy igen hibásnak tanálta a' czéh visz(sz)á 
adta, hogy job(b)at készittene [Kv; ACLev.]. 1810: egy 
derekajt, két vánkost, egy tsérgét, a’ szoknyát, vagy a’ 
rokóját, egy tzondrát, és a’ feleségétől most a’ temetéskor 
meg maradót pár tsidmát viszszá adja az Öreg Anyának 
[F.rákos U; Falujk 49 Sebe János pap-not kezével].

2. átad; a da inapoi, a restitui; übergeben. 1589: Egiebet 
ebbe ne(m) chielekedwe(n) az Jele(n) való lewelet megh 
olwaswa(n) es az be adónak wizza adwa(n) [Kv; 
MészCLev.]. 1655: Jőve egyszer hozzám Vataj László, és 
ada nékem hat aranyat, kére hogy valósam el, én el vöm az 
aranyat, megh probáltatám Tollvaj (!) Pállal, az tűzben megh 
homályosodék. mondá hogy nem jo az arany, visszá adám 
neki [Kv; CartTr Mart. Szindi vall.]. 1744: melj njomot miis 
attunk hit szerént heted magunkal Bikalá. onnét ők esmét 
hüt szerént eléb atták. melj njomot harmad idén ismét az Ne­
mes V(arme)gye Tisztei Mgos Fö Ispán Lír eo Nga paran- 
tsolatjábol viszszá fordították, és miis viszszá attunk Tiszt 
Uramek parantsolatjokbol a Bikaliak(na)k [T; TLev. 15/1]. 
1834: Kalotsán ... a’ mely földet el vettem az embertől a’ 
tavaszszal én magam vissza adtam újra azon embernek, 
mégis a’ Tiszt 4 frot rántott azon szegény emberen ok nélkül 
[K; Somb. II].

3. (kölcsönkapott/haszonbérbe kapott tárgyat/dolgot/terü- 
letet) visszaszolgáltat/ visszajuttat; a restitui, a inapoia, a da 
inapoi; zurückgeben. 1573: Margit Aranias lanosne Azt 
vallia hogi ... Azt Twgia hogy Eccher meg rwhazta volt az 
Ipát, Aztis twgia, hogi felesege holta vtan. Az myt Ayandekba 
attak volt pechy Jstwan felesegenek, Aztis vyzza atta az 
Ipanak [Kv; TJk I1I/3. 221]. 1621: El telue(n) az harmadna­
pi gazdálkodás az mely fazakakat az konjhara veottem volt 
czak egiet sem attak vizza benne, mynd oda vezet [Kv; 
Szám. 15b/IX. 52]. 1640: Vagion tilalmas teoldgy makkos 
erdőiek mikor terem az Ur eo Naga disznainak tartiak tila­
lomban, melinek felet Zegedj Gergelt mondgiak hogy 14 
artaniert adót uolt viszsza Herseli Jánosnak [UF I, 723], 
1668: édes Bátyám uram, ilyen formán tudósíthatja az kas­
sai predicatort, hogy eddég sem mi rajtunk múlt el, hanem 
nem arra való lévén az könyvnyomtató, nem mertük kéziben 
adni, mivel elvesztegetné, hanem ugyan gyalázatunkra nem 
adjuk vissza [TML IV, 329 Bornemisza Anna Teleki Mi­
hályhoz]. 1708: tanálkozott valami rósz nyelvű Asszony ki 
azt mondotta neki: bajod ne(m) volt lészen, ha azt a leánt el 
veszed ha ne(m) fizette! az Birak(na)k fizecz ezután mert 
igen nyelves, erre nezve meg unatkozott tölle es ajandekat 
leányom(na)k viszsza adta s jegyetis [SzJk 854]. 1736: en 
kínáltam EltetöVramot, hogy meg fordittom a Tinót az kit az 
Apósa adót az Szölöirt, a mint hogy eö keglme igirte voltis 
nékem hogy viszsza agygya, ha meg fordittom a mit az 
Apóssá adott érette [Szentegyed SzD; WassLt Ács György 
(60)jb vall.]. 1756: Balog Uram ... az Lovat romolva visza 
atta az mely most Sémit Sem ért [Drágavilma SzD; TK1], 
1797: Tktes Szántó Elek Ur ... midőn majd minden Marha 
nélkült maradott vala ... Csupa Atyafiságbol oly feltétel 
alatt... hogy Jobbulván állapatya mind azokat viszszaadgya 
adott vala által az. Exponens Ur, Négy Béres Ökröket [Ne; 
DobLev. IV/804. la]. 1809: A menyi ősz vetést vett volt 

általi az elsőbb ki arendálás alkalmatisságával, ugyan anyit, 
és hasanlo Speciessűt ugyan azon földekben ... tartozzék 
viszszá adni [Kv; BetLt 7], 1851: kötelező magat a’ Haszon­
bérlő a’ haszonbérbe vett Telket, s szántó, s kaszaié helyeket 
a’ ki adó Urnák, minden jog formálás, s kötölödzes nélkül 
mint Majorság birtokot viszszá adni [Uzon Hsz; Kp V/385].

4. (jogtalanul v. háborúban elvett/eltulajdonított dolgot) 
tulajdonosának visszaszolgáltat/visszajuttat; a da inapoi; 
dem Eigentümer zurückgeben. 1588: engem minden oknel 
kwl az falwn kiweolis ketzer foztoth meg bwzamat ell veotte 
holoth az eleoth az falwban két Eokreomet veotte ell, az 
karért penig Jsmeg hatwan forinthon vetthe az teorweny 
esmet hogy az búzát vizza aggia kinek mostis Négy vekaia 
oda vagyon [Zsákfva Sz; WH. Luc. Barlas jb kezével]. 
1594: Orsolia, Hegedws Mihalne, Ersebet Nagi Jakabne 
valliak, Égi 20 pinz ereo ruhát lopot vala el teollwnk, kit 
Ersebetnek fejen találtunk meg, es eo maga vizza ada ne- 
kwnk [Kv; TJk V/l. 459], 1614: Ott létemben az portán ek­
kor az fejedelemnek és az szegény hazának volt igen nagy 
gondja, hogy Husztot. Kővárat, Bányát - az melyeket az 
Báthori Gábor fejedelemségének változása idején német 
császár számára adipiscáltak vala - török császár követség 
jártatása által mind adják viszsza Erdélyhez [ToldE 224]. 
1657: az Hemádon áltálig szállván az fejedelem Lebesbénye 
tájékjára, az ellenség pedig Szendrő alá, melyet azelőtt ne­
künk megadtanak vala, de könnyen visszaadák az magyar­
országi hívek, lévén benne Monaki István kapitány [KemÖn. 
207]. 1670: Az tömösvár pasa ... írt urunknak ... hogy az 
rablás nem az ű hírével lőtt... ü megparancsolta, hogy mind 
az gyermekeket s mind penig az marhákat az szegény embe­
reknek vissza adják, csak menjenek reá az káros emberek 
[TML V, 45 Székely László Teleki Mihályhoz], 1720: eo 
Nga ... erössön Co(m)mitalt vice Tiszt Uramék(na)k hogi 
azon Marhákot viszsza adgjak válobonis meg indult ö Nga 
hogy edigis viszszá nem adtak [Nsz; Ks 96 Bornemisza Imre 
lev.]. 1750: Szánts Jánkully az Tomnyateki Popa Fia Felesc- 
gitöl ... egy keszkenyöt el vévén kérésire Semmiképpen 
viszá nem atta [Ribice H; Ks 101], 1771: Széki Persi és Sári 
a hol mit kaphatnak mingyárt el lopják ebből tudom hogy az 
én Surczomat rajta meg esmervén maga (!) viszszá atta né­
kem mindgyárt [Dés; DLt 321. 36b Nob. Clara Sallai cons. 
Nob. Stephani Kis (22) vall.]. 1787: Balog Kata mint A. 
p(rae)tendalya Buska (!) Ádámnén, hogy a' tölle el tsalts (!) 
Fersinget adja viszsza [Kv; KLev. Prot. jur. II-III/8. 506). 
1825: László ... viszsza nem adja az el erőszakolt Havas 
részt [Meggyesfva MT; Ks 101 Lázár József Komis Imré­
hez], 1840: a többit meg matoztatásom alkalmával mind 
viszsza adtam a károsnak [DLt 1073],

5. (vmiért kapott/elvett pénzt) visszajuttat; a da inapoi, a 
restitui; Geld zurückgeben. 1563: Ez el mwlt péntekén 
veottem Égi lowat Bwzaban'... Beztercej Kerekes Balaztol 
melj lowat Énnekem nagi Ereos Eskwessel ada hwtire ... 
hogi az lónak sémi santasaga nincze(n) ... de Megh az 
vttban Jeowet Megh Esmerem hogi az vtoliawal sántái ..■ 
Azért Twgia azt kegmed Ez orzagh eel Ewel hogi mykor 
Ember Efele marhat megh Esmeri az Harmad Napnak 
eleotte hogy sántái haza zokta kwldeni Es az Ember tartozyk 
vyz.ha vennie Es az pénzt vyzha adnia [Vécs MT; BesztLt 
16. - ‘SzD], 1592: Sigmond Confirmalta az Karoly es Laios 
leweleth ... hogy se kalmártól se egieb rendbely Colos- 
waritol, gialogtol. lowagtol wamot Senki ne vehessen, ha 
veöt volna is vizza Aggia [Kv; Diósylnd 53], 1657: az tizen­
hatezer forintos assecuratiót is visszaadám", megbántódásá- 
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val Rákóczinak [KemÖn. 129. - “Bethlen Gábor özvegyé­
nek, Brandenburgi Katalinnak], 1705: jgiré is az úr, hogy a 
pénzeknek meg kell lenni, ha az ezüstöt elvesztik is, de visz- 
szaadja az ötves a pénzt, minthogy ö tudta, hogy nem sza­
bad, mégis eladta a zsidóknak, a zsidó pedig nem tudta 
[WIN I, 376], 77/0 k.: Gróf Seau ... a státusok közé bé is 
jött és erős propositiót, protestatiót tett, hogy a dohányért és 
a verébfejekért vont pénzt adják vissza a szegénységnek 
[BÖn. 902], 1746: á Vámos, melly Vám pénzt vett adgya 
viszszá, és ennekutánna ne vegyen [Torda; TJkT 111. 49]. 
1782: megítéltetett törvényesen, minthogy tudva hibás lovat 
adott, mégis felelt minden nyavalyájáról, tartozik Kala 
György a lovat visszavenni és a pénzt, az árat visszaadni 
[Árkos Hsz; RSzF 280], 1829: mégis hagyta volt az akkor 
tájba Hetes Szék áruló Legényeknek, hogy a' büntetés pén­
zeket ... mihelyt kérik mindjárt viszszá adják [Kv; 
MészCLev.J. 1849: a boltosnak mondottam, hogy azon 
fejémép a bankjegy értékét - mellyet a vásárlóit portékákért 
adott, nem esmeri, s aligha igaz úton jár, - melly ezen 
felszollalásom következtében a fejémépet viszszá hívták s 
téllé a portékákat elvéve a viszszá fordított pénzzel, bank­
jegyét viszszá adták [Kv; Végr. Vall. 85].

6. kölcsönzött összeget megad; a pláti, a restitui; Schuld 
zurückgehen. 1557: en az twttam hogy thy k.kel barathsagoth 
myeltem en mindenek felwl feleltem hogy thy k keth megh 
otalmazom benne" hogy nem mynth thy K.tek en velem 
perelyen en kéz wagyok az thy Ktkek penzeth wyza adny 
[Apanagyfalu SzD; BesztLt 70 „Apaffy lazlo nagyfalwrwl” 
a beszt-i tanácshoz. - "Az eladott jószágban]. 1657: Végben- 
menvén azért az dolog, és ekképpen az kölcsönt is visszaad­
ván ... megizeném palatínus uramnak és az generáloknak ... 
hogy az induciáknak az mi részünkről is consentiált ideje 
már eltölt [KemÖn. 224-5]. 1660: az assecuratio kívül cse­
lekedő alkalmatosság alatt ha lehet, az kölcsönt adják vissza 
öcsém uramnak [TML I, 584 Kemény János Teleki Mihály­
hoz és Bethlen Gergelyhez]. 1675: mindjárt kimegyen az 
szó közülünk, hogy az hópénzt minél hamarább kifizessük, 
meg lévén egészen elégedendő. Másik az. Uram, hadd adjuk 
vissza nekik, ha csak valami formában is [TML VII, 101 
Vesselényi Pál Teleki Mihályhoz], 1678: kérem Kegyelme­
det ne neheztelje megküldeni, hiszen 20 tallér nem a világ, 
mert ha meg nem orvosoltatik, félek ezek is vissza adják az 
kölcsönt s annál nagyobb confusio leszen [TML Vili, 168 
Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz). 1787: a mint hallom 
Sámuel napján tractamentet akar az Ur tsínálni, másokat 
szerte széjjel mind hivutt, s rollunk meg sem emlékezik, de 
hiszem hogy legyen, mert Sígmond napján én is viszá tudom 
adni a költsönt [Bolya NK; IB. gr. Toldi Zsigmond I. Beth­
len Sámuelhez], 1856: I855be Július Végéig bé Fizetgetett 
Kölcsön pénz további fizetgetésére réá unván a Kösség El 
attuk a Keresztúri Patikárius Urnák ki is le fizetvén F 
Váralya helyet az egész Üdöre való Hátralékon egész 850 
prioriig A Falunak Viszszá adott Száz váltó rénusforfin)- 
tokatt mely tészen pengőbe 40 [Firtosváralja U; Borb. 11 
Szederjcsi Sigmond jegyző kezével],

7. vmiből visszaad; a da inapoi; aus etwas zurückgehen. 
1570: Vemyka (I)Taligas Janosne, Erzebet Dabo Thamasne 
Ezekis azt valyak hogy eokys otth voltak, es valamyt az 
hazba Talaltak Mindent Jgazan kel fele oztotak Es More 
Ambrus... Az ew Rezere Jutót Marhaha adót zabad akaratya 
zerint vizza az azonnak egy paplant egy laznakert. egy 
Nozolyat, egy Ludat, egy derekait es egy lepedeot [Kv; TJk 
I1I/2. 69). 1672: Törökfalváért az pénzt küldje hozzám Ke­

gyelmed ... megpróbálom s az mi az pénzbe megmarad, 
visszaadom [TML VI, 37 Bethlen Miklós Teleki Mihály­
hoz]. 1725: adott Dobra Péter ur(am) az fa olaj árrából ... 
viszszá nékem 15 oláh zlótot [Kv; Ks 15/LIII],

8. lemond vminck az élvezeti jogáról; a restitui, a da 
inapoi; absagen. 1570: Nagy Barlabas hithy zerent vallya, 
hogy ... vegre az fogoth nepekel ez wallo zoh Borbély 
Lazlonak az három láb Nyom neh feold feleolel (!), Es az ew 
keresekre Megh engette wgy hogy keozth zas János Thar- 
tozzek Mindenkor chinaltatny valamykor Zwksegh lezen 
hwl penigh Nem Mywelne Zas János, Az három láb feoldet 
tartozzék azonnal Borbély Lazlonak vyzza adni [Kv; TJk 
III/2. 162], 1676: Bezzeg jól esett az a szava Kegyelmed­
nek, nem hogy azt a reversalist visszaadnák, de még erőseb­
bet kell adni, ha indulás lesz [TML VII, 177 Székely László 
Teleki Mihályhoz]. 1769: mint hogy azon nyáron essös üdö 
lévén a’ viz a’ szénájokat el hajtotta volt, ezen meg ije- 
deztenek, s viszszá adták az Urnák a’ Rétet [Szamosivá K; 
JHbK XXXVII/12],

9, személyt/személyeket vki szolgálatába visszahelyez; a 
restitui; wieder anstellen. 1625/1752: Kz melly két Ház Job­
bágyot Lázár István Uram most viszszá ád [Mezösztpéter K; 
LLt]. 1646/1650: Hévízi Marci ... az Cehet rut szitokkal 
illetuen ... vegesztek Céhül hogj az vra házánál ne tarczya 
... hanem az mw nélkül maradion. Az Attayafiainak sok 
teorekedesire fizetet az Cehnek Egy Gira Ezwsteot, es igy az 
vranak visza attak [Kv; ÖCJk]. 1671: Az Jaxó hadát penig 
Szőcs János kapitánysága alá rendelje, a maga ezerét penig 
Torma Mihálynak visszaadván, mivel azelőtt is az övé volt 
[TML VII, 334 a fej. Teleki Mihályhoz], 1710: ez" azelőtt a 
császár hadában magyarok focolonellusa lévén, Oloszor- 
szágban a franciák elfogák, Párisban vivék, onnan a császár 
kiszabadítá, s a regimentit visszaadó [CsH 428. - “Bagosi 
Pál],

10. házastársi jogaiba visszahelyez; a repune pe cineva ín 
drepturile sale conjugale; Eherechte zurückgehen. 1638: 
mondotta azt Miklós hogj eö nem tudgja hova kel lenni vele 
ha visza adgjak neki", mert sem testenek sem lelkenek nem 
kel [Mv; MvLt 291. 145b. - “Hűtlen feleségét]. 1724: azt be­
szélte Pekri Ur(am), ha visz(sz)a ad(d)yák Feleségét, 
kinzottabb Asz(szo)ny nem lesz mint ö [M.királyfva KK; 
BK. Farkas Mihály (40) jb vall.]. 1761: Die 13 Septem(ris) 
... a' Kolosvári Tekintetes Magistratus, Tordai Annát, Deák 
János Feleséget justificalta, nem találván benne semmi tisz­
tátalan Eletet, és, és (!) azután a’ Venerabile Consistorium-is 
őket viszszá adta. Deák János mindazonál(tal) igen nagy 
idegcnseggel és mordsággal viselvén magát Feleségéhez 
[Kv;SRE201].

11. csclekedetet/magatartást hasonlóval viszonoz; a rás- 
punde (cuiva) printr-o comportare similará, a pláti (cuiva) 
cu aceea?i monedá; gleichmaBig erwidem. 1570: Orsolya 
Eotthwcs Jmrehne, Ezt vallya. hogy Eois semmyt Nem 
Thwd, az két fely keozéth való dologban, hanem hogy az 
Zigarto gyérgh gyermeke faytalansaga myatt volt ez eleot 
valamy háborgás es zyttkozodas keoztek. De Ew az myth 
ely nem zenwetthetet benne Esmet vyzza atta Neky es az twl 
fogwa Bekewel vágnák egymashwl [Kv; TJk II1/2. 75). 
1585: Caspar... mikor kerittheo essez Curwafianak zida ... 
Nem Alhatam ozt(an) az sokat (!)■ hanem vizza Adam Neky 
hogy eo maga legie(n) az Az Bestic Curwafta [Kv; TJk 1 V/l. 
419. “Olv.: szókat). 1591: chiak reowideden latam karomat 
martiamat tehenemet s díznomnak  vgy azra bwsul- 
tomba(n) talam lehet hogy zolta(m) valamit, de az mit en 
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zoltam te Jsmet azt vizza attad [UszT]. 1632: égi falkaig 
ozta(n) mind ugi alterkalanak égi inassal, eggik mit mondot, 
az másik megh visza adta [Mv; MvLt 290. 102a]. 1657: Az 
svecusok felindítának, s magok dániai támadásnak oltására 
elmenének, és másfél esztendeig az egész hadnak terhét sok 
kárunkkal, gyalázatunkkal és Magyarországnak is romlásá­
val viselők; ezt mi is visszaadok, mert többire csaknem in 
medio periculi odahagyók őket [KemÖn. 288], 1670: Elhi­
szem, ők is vissza akarják adni a rajtok tett bosszúságot 
[TML V, 252 Teleki Mihály Katona Mihályhoz], 1736: az 
fö-gazda valami tisztességes úri tréfát igyekezett az nászna­
gyon, vőlegényen ejteni, melyet az násznagy is azonképpen 
igyekezett visszaadni [MetTr 382]. 1747: Az Diffamatio- 
(na)k pedig praetensioja cassaltatik, mivel edgjik az ma- 
sik(na)k viszsza adta [Torda; TJkT 111. 160], 1827: egy ke­
vés idő múlva huzalkodni kezdvén együt, a' katona, Mihailát 
egyszer jól pofon vágta - mellyért Mihaila haragba ho- 
zattván. a pofon vágást, visszá adta [Egerbegy TA; TLt 
Közig, ir. No. 1110 Ketzán Jákob (30) vall.].

Sz. 1668: Nem árt Kegyelmednek is talán nyomozni ezen 
dolgot s magának is Zodorainak megmondani, non obstante 
eo. hogy az az békesség meg van, bizony Erdély vissza adja 
az kölcsönt azoknak, az kik érdemlik [TML IV, 312-3 Bánfi 
Dienes Teleki Mihályhoz],

12. (vmilyen jogot, szabadságot, jelleget vkinek) újra ér­
vénybe léptet; a reda; wieder in Kraft setzen. 1792 k.: I. 
Leopold Tsászár, és az Erdéllyi Köz Társaságnak 2dik 
Fundátora és hellyb(en) állitoja a’ Székelységnek ezen sza- 
badtságát nem annyira Viszsza adta, mindsem annak az 
döbbeni időben való törvényes lételétis meg ismérte [UszLt 
X/80 plánum a székely nemzet állapotjárói]. 1799: min- 
denik(ne)k betsülletét adja vissza [DLt], 1806: Gáspár Ignác 
protestálván, megkívánja, hogy ötöt tolvajnak ezen nemes 
faluszéke előtt Szöts Barabás gyanította, nem lévén arra ele­
gendő bizonyításai, azért bücsületét adja vissza [Szárhegy 
Cs; RSzF 264]. 1820: az relatoria nihiláltatott egyszersmind 
müelöttünk a tűzben megégettetett, s Barabás Mátyás a 
maga becsületiben, mint akármely becsületes ember, úgy 
marada. visszaadván Kozma Márton és Szopos József öke- 
gyelmék megkövetés mellett becsületit [Jenöfva Cs; RSzF 
257],

13. (szólásmódot/magatartást hűen) utánoz; a reda, repro- 
duce; nachahmen. 1889: Azt még jobban szeretném, ha az 
uram olvashatná fel e neki való rajzot: a kalotaszegi kiejtést, 
a szenvedélyt, mindent, mindent ö tudná visszaadni a maga 
teljességében [PLev. 146 Gyarmathi Zsigmondné Petelei 
Istvánhoz],

14. szemléltetően leír, ábrázol; a reproduce; beschreiben. 
1881: Ott az elején, hol vétket követek el az ikes igék ellen, 
nem én szólok, de a Bimbó gondolatát akarom visszaadni, s 
hajó palóc módon be lehet hasábokat írni: nem olyan nagy 
vétek az a két szó sem [PLev. 87 Petelei István Jakab Ödön­
höz].

15. visszaver, visszhangoz; a reda ecoul; hallen. 1710 k.: 
a király kertjében olyan echo volt, hogy a szót vagy kacagást 
háromszor vagy négyszer perfecte. osztán apadva, szakadva 
kétszer vagy háromszor, in summa majd hatig visszaadta 
[BÖn. 595],

visszaadandó cserébe visszajuttatandó; care urmeazá sá 
fie restítuit; zűr Rückgabe. 1789: Minthogy nem igen lehet 
reményleni, hogy most hamar a- Collegium uj Épületének 
folytatásához lehessen fogni, el végeztetett, hogy az említett

22. ezer Tserép Adattassék által tserébe(n) a’ ... Pallérnak 
olly conditioval, hogy a’ midőn a’ Collegium épületére 
szükséges lészen azonnal restituállya, még pedig éppen 
olyan jo matériából készült és jól meg égetett tserepet adjon, 
a’ melly végre a mostani tserépböl tétettessenek el, hogy 
ezek a’ viszsza adandókkal annak idejében conferáltathas- 
sanak [Kv; SRE 261],

visszaadás 1. visszajuttatás; restituire; Rückgabe. 1672: 
Nagy Tamás urammal együtt általunk izentenek vala Szepe­
si uramnak az levelek vissza adása felől [TML VI, 190 
Naláczi István Teleki Mihályhoz]. 1704: Bethlen Miklós 
uram vissza akarta venni leveleit és solide is urgeálta Teleki 
Sándor uram által, és fenyegetőzéssel is urgeálván vissza­
adását [WIN I, 167], 1828: azon reportatioját az Özvegy a 
Felperesek által azon Reportatiobol ki vétetett esketések 
viszsza nem adása miatt ab Anno 1823 ítélet alá bé nem ad­
hatta [Ne; DobLev. V/l 129. la],

2. (kapott dolog/tárgy) visszaszolgáltatása; restituire. 
inapoiere; Wiedergabe. 1798: Meg edgyezvén azon is az irt 
felek, hogy noha ezen Jószág viszsza adása Executio nélkül 
menne végben, ha valamellyik Fél károsodását érezné, ne 
légyen késő a’ Nms Alsó Fejér Vármegye Tkts Derék székén 
reportatio mellett maga károsodását meg jobbitatni 
[Gergelyfája AF; DobLev. IV/797. 2a]. 1858: a tulajdonos 
Gróf Űrtől át vett gazdasági eszközök, marhak és vetések 
viszsza adása hasonló betsérték mennyiség és minőség 
szerént ki kötve van [Kendilóna SzD; TKhf 15].

3. (jogtalanul elvett dolog/tárgy) tulajdonosának vissza­
juttatása; restitu]ie, restituire; Rückgabe dem Eigentümer. 
1614: Azmely váraknak megvételét Erdély 1613 esztendő­
ben a rettenetes rablással és ország pusztulásával és után 
Lippának visszavételével és visszaadásával valóban 
megsiratá [BTN: 43], 1667: Azt beszéli hiti szerint Kádár, 
hogy Zólyomi csak ütet várta be s ha jószágának visszaadá­
sát vitte volna, jó, de ha ellenben, mindjárt sollicitálta volna 
a fejedelemséget s szándéka oly volt, hogy Erdélyben Som­
lyót, Csehet, Sebesvárt ... a töröknek igírje [TML IV, 147 
Naláczi István Teleki Mihályhoz], 1672: Az magosfalvi jó­
szágot akarnám megvenni, de igen félek, az fejedelemasz- 
szony ne gyanakodjék reám, hogy netalám én dolgom volt 
visszaadása [TML VI, 162 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz], 
1675: A/ bányaiak biztatják magokat papjoknak, templo­
moknak visszaadásával, vételével [TML VII, 38 Teleki Mi­
hály Béldi Pálhoz], 1759: Docz Péter el veszett ökrét 
Tapánfalván ... Kirilánál találta meg, és ötét az oda való 
Ispánj el fogattatván. feje dijján való változásával, a ká­
rostna )k kölcsége s fáracsága meg fordításával, és a marhá­
nak szörin való viszá adásaval szabadult meg [Bulzesl II; Ks 
101]. 1773: Most jó lenne a kajántai és bogártelki templo­
moknak visszaadásokat solicitálni, melyet ezelőtt kevés idő­
vel vettek el a rossz emberek, holott mind a két falu reformá­
tus [RettE 313].

4. (kapott/ki fizetett dolog) visszajuttatás(a); restituire; 
Rückgabe einer bezahlten Sache. 1765: Kérvén Kotoj 
Voncsa hogy adgya viszsza azon Méh Rajt ... Popa Von. de 
mind addig viszszá nem adta mig a szolga Biro nem paran- 
tsolt viszszá adása iránt [Szászbanyica K; BÍR A/XXI 5 r. 
vall.]. 1829 minthogy ... magának Eszékinekis önkéntes 
meg esmérese szerént a vásárt béressivel úgy tette: hogy ha 
gazdájának á vásár nem tetzenék, pénzének visza adásával 
az ökrét vissza agya [Torda; TLt 260],

5. visszacserélés; anularca schimbului ftcut; Rück-
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wechsel. 1797: azon kévés Cserének visszá adásával együtt 
[MT; CsS]. 1814: Cserétis emleget a Feliperes, de a Csere 
vásár el rontásárais a Törvény másképpen Actoratust nem 
enged Senkinekis. hanem ha, a Cambiatum viszsza adását 
offerállya; a Feliperes pedig ezt nem tellyesitette [Mv; 
Somb. II tábl.].

6. (irat/okmány) beszolgáltatás(a); predare; Abgabe. 
1796: az All Peres Ur, ezenn Keresetben fenn forgó 
Privilegialis Levélnek viszszá adását ... magáról el nem 
háritthattya [Mv; TLev. 5/16 Transm. 64-5].

7. (személy(ek)nek vki szolgálatába) visszaállitás(a); 
renun(are la funcfii; Wiederanstellung. 1677: Bethlen János 
urammal is mint lett a dolog, mivel minden tiszteinek visz- 
szaadását írta nehány helyekre [TML VII, 348 Bethlen Far­
kas Teleki Mihályhoz].

8. felmondás; spunerea lec]iei pe de rost; Kündigung. 
1805: 6tig Letzkét tanultam, elmondottam egyszeri viszsza 
adás után valami bajjal [Dés; KMN 143].

visszaadat I. átv. is (jogtalanul elvett dolgot/tárgyat) tu­
lajdonosának viszajuttattat/szolgáltat; a dispune sá fie 
restituit proprietarului; dem Eigentümer zurückgeben 
lassen. 1650: mikor ... az szentegy házból ki iötünk ualla 
maga szoczj giorgi engemet felen szolita, s azt monda 
lukaczj vram adasd uisza vtvs Jakabneval az vnonk teiet 
touab, mind eö s mind mv ne pironkodgiunk [Szentlélek U; 
L'szT 8/64.37a]. 1668: Az elhajtott károlyi marhák miatt va­
gyok nagy bajban ... Urunknak írtam vala felőle, hogy 
böcsülnék meg őket, s ha megváltják az károlyiak, adatnák 
vissza [TML IV, 376 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz], 1670: 
Én megmondám az csauznak, hogy ha büntetéssel nem 
effectuálódnak az dolgok s vissza nem adatnak azok az 
gyermekek és marhák, ű nagysága mindjárt küldi az hódol- 
tató leveleket az portára [TML V, 60 Naláezi István Teleki 
Mihályhoz]. 1710: noha a fejedelem is végire mene a 
Balassa ártatlanságának, mégis érette meg nem büntette 
Kapi Györgyöt, sem jószágát Balassának vissza nem adata 
[CsH 103], 1782: Juon ... Bexa Angyelnek egy pistalját el 
lopta, de az Apja észre vévén, a Fiát Keményen meg verte, a 
pistajt a károsnak viszá adatta [Bukuresd H; Ks 113 Vegyes 
ir.]. 1818: Dantsu Moos panasza fel vétetik Dántsu Zsorz 
Pelru és Stéfu Zsors ellen: egy kis üst és 4 1/2 sing harisnya 
poszto keresetében, melyet az olá országi Plajások vettek el; 
a’ Pláj (!) Kapitánya adott Írást, hogy menyének viszsza; 
mert viszsza adattya De nem akartak viszsza menni vele [H; 
JF 36/43], 1826: Szilágyi Andrásnak a Néhai Nagy András 
árvái Tutorának a K Gubemiumhoz ujobban bé nyújtott 
azon Könyörgö levele, mellynél fogva azon Árváknak a 
Commune Terrénumból adott, de Prágai János állal elfoglal­
tatott Földjeket viszsza adatni kéri [Kv; DLt 889 a gub. Dés 
város tanácsához], 1849: Sz: Udvarhelyi Szeles Károly ur, a 
helybéli Tanáts előtt bé panaszolván Tanátsos Kováts Moses 
Urat... földinek bütübe szomszédgya lévén, azáltal huzatott 
borozdán belől, több mint két Kalongya gabonáját le aratat- 
la ... kérte a Kérelmes hogy el hordott Gabonája rögtön 
viszsza adatni parantsoltattván, a törvényes borozda ki járta- 
tására nézve Biztosok rendeltessenek ki [Szu; Borb. II Simó 
Pál vár. jegyző kezével |.

2. vmit tulajdonosának birtokába juttattál; a da ordin de 
restituire; dem Eigentümer gébén lassen. 1662 Mint és mi- 
némü okokkal vette volt Szulimán azt kezébe olly fogadás­
tétellel, hogy azt jövendőben, midőn a gvermek knalvfia 
felnevekedik, minden kétség nélkül visszaadatná? [SKr 78 

1540-re von. félj.]. 1723: tessék azért kegyelmednek az spe- 
cificalt mobile bonumokot vágj in spécié viszsza adni vágj 
adatni, az praedeclaralt örökségeket pedig ... mox et de 
facto resignalni [Ne; DobLev. 1/104], 1795: Friss emlékeze­
tében vagyon a Mlgs Aszonyoknak, hogy ... eö Excja a 
Küküllövári egész Domíniumot visza adatni fel kérettetvén, 
a Capitalis Summával egészen meg kínálta Nagyfokai [JHb 
LXVI/44],

3. (pénzt, zálogot, bírságot) visszafizettett/szolgáltattat; a 
ordona restituirea ...; zurückbezahlen lassen. 1658: kérem 
Kegyelmedet, hogy beszéljen Kegyelmed Lázár György 
urammal az szegény szentjánoshegyi jobbágyim felől, hogy 
adassa vissza ö kegyelme az deákokkal nyovolyásoknak az 
pízeket [TML I, 169-70 Bornemisza Kata Teleki Mihály­
hoz], 1719: Megváltják némely szegény öreg asszonyok 
ugyan a végre mentek szomszéd székek határaira, hogy az 
hátukon valami kevés makkat hozhassanak ... kiket szom­
széd székekbeli falusiak megfogtak, kötöztek, fogva tartot­
tak ... hogy ezt az irgalmatlanságot a m. gubernium azokban 
corripialja, és az elhúzott vont taxát visszaadassa, alázatosan 
instáiunk [SzO VII, 263 Cssz, Gysz és Ksz követi ut.]. 1731: 
Az eddig hordatott veszszőjert el vetetett Zallogjatis" adassa 
Viszsza Hadnagj Atyankfia eö kglrne [Dés; Jk 415b. - ‘Nagy 
Boldisárnak], 1840: zállagjokat viszaadatni [DLt 930].

4. visszaküldet; a dispune sá fie trimis inapoi; zurück- 
schicken lassen. 1676: tavalyi restantiát is, az kivel ide tar­
toztak, most hozták meg; meghozván, három mázsája rossz 
volt, visszaadattam [TML VII, 193 Bornemisza Anna Teleki 
Mihályhoz].

5. szabadon engedtet; a face sá fie eliberat din ...; befreien 
lassen. 1662: Kz leányasszony" anyjának hírével esvén a 
facinus, csaknem hal vala meg keserűségében, ottan azon 
székbéli vicetiszteket maga mellé vívén, hozzájok siete, leá­
nyát visszaadatni kívánja, és hogy tisztességében meg ne 
gyaláznák, mind Istenre, fejedelemre, ország törvényére 
őket tilalmazza vala [SKr 159. - "Tarnóczy Sára],

visszaadatás 1. visszajuttattatás; restituire; Rückgabe. 
1672: Kéresse fel Strasoldo uramtól az generál az én ü ke­
gyelmének írt levelimet, avagy csak az kiket 28. De- 
cembristül fogván írtam neki, miulta ide ki vagyok, én is 
csak azoknak páriáit lássam, odaküldöm nekem irt leveleit 
in spécié, csak assecuráltassam visszaadatásokrúl [TML VI, 
73 Teleki Mihály Kapy Gáborhoz]. 1829: ha gazdájának á 
vásár nem tetzenék. pénzének visza adásával az ökrét visza 
agya - kéri az ökrinek mint akaratyán küjjel a pénz visza 
fordittásával visza adattását [Torda; TLt 260].

2. (jogtalanul elvett tárgy/dolog) jogos tulajdonosának 
visszaszolgáltattatása; restituire; Rückgabe zum Besitzer. 
1675: Bíznak oda ki az elfoglalt templomoknak visszaadatá- 
sában, tulajdonítván Lapkovics és Volczának az persecutiot 
[TML VII, 7 Béldi Pál Teleki Mihályhoz], 1704: Ma reggel 
lelkűidé az úr a generál és a fejedelemasszony látogatására 
és az szegénység sok elhozott marháinak visszaadatása iránt 
|W1N 1,227],

visszaadatik 1, visszajuttattatik; a fi restituit/dat inapoi; 
zurückgegebcn werden. 1793: azon eredeti quiétantia, mi­
dőn a Leveles Tár számárais le irattalott volna, az Urnák 
meg tartás, és á kivántatható történetben maga Lcgitimatioja 
végett ezennel viszá adatik [Torda; DobLev. 1V/7I4], 1810: 
Gyöngyös Kata Asztalos I crentzhez lett férjhez menetelével 
... a' mit az Annyátol vitt volt ... a’ lévén a' szokás hogy ha 
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magtalan az illy Aszszony ember megtalál halálozni, az 
effélék viszszá adassanak [F.rákos U; Falujk 48 Sebe János 
pap-not. kezével]. 1840: Két kas Méh ... visza adatik a 
Tiszt: Özvegynek [Nagykapus K; EMLt].

2. visszaszolgáltatik; a fi dat inapoi; zurückgegeben 
werden. 1796: meg kívánom ... hogy a’ p(rae)tendált földet 
az egész Zállog Summa el vesztésével ... meg itéltetésevel 
nékem viszszá adattatni meg ítéltessenek [Ne; DobLev. 
IV/761. la]. 1821: Ezen ítélet ki mondatván Juon Torna nem 
mert meg eskünni, ennél fogva a’ Mezvinának fele része 
Dántsu Vrantsillának vissza adatott, ’s további keresetek alól 
fel mondottak [H; JF 36 Prot. 24],

3. (jogtalanul elvett tárgy/dolog) tulajdonosának vissza- 
szolgáltatik/juttatik; a fi restituit; dem Besitzer zurück­
gegeben werden. 1571: Myert penig az haromzek az két 
oláh orzag zelien vagion es gyakran teoreokek ... miat 
rablas esset, vadnak keozzeottek magok oltalmára epitett 
ereos Casteliok es Cynteremek kyket nagy keolchegekkel 
puskákkal zakalosokal porral goliobizsal (!) valamennyre 
meg ereositettek volt, kykbeol nemely tizttartok beleole 
kyhozattattak. keonyergunk hogy azok adatattnanak vizza 
[SzO II, 331 a székelység panasza az ogy-hez], 1662: azon 
diplomának ereje szerint az evangélicusoknak hatalmasul 
elfoglaltatott kilencven templomok adatván vissza [SKr 
279], 1670: megh találván az Nemes országot azon, hogy én 
Töllem potentiá mediante el fogiáit Dersi es Keövárvidekin 
... Marosfalvi Joszágim, minden hozzá tartózandó perti- 
nentiaival igaz vérnek azokból cedalando részem és Jussom 
viszá adattatnék, melly Instantiamra méltó Tekinteti lévén 
az Nemes Orszag(na)k, posztulatomba íratott volt Hogy 
megh adassák [JHb XLVII/12 fej.]. 1711: A negyedikben 
ebben a revolútióban megholt kurucok özvegyeinek s árvái­
nak jószágok adatnak vissza [CsH 456]. 1790: bátorkodót 
azt kérni, hogy a’... Statusok magok hathatos Közben veté­
sekkel Felséges Uralkodó Fejedelmünk előtt ki eszközölni 
méltoztatnának, hogy ... Két Havassai az Famíliának régi 
birodalmában adatatnék viszsza [DE 3].

4. nem fogadtatik el, visszaküldetik; a fi dat inapoi, a fi 
refuzat; zurückgeschickt werden. 1816: égy vég Szösz vá­
szon ... viszsza adatott, és nem acceptáltatott, rósz lévén 
most pedig a következendő esztendőre mást kell helyibe elé 
adni jobbat és bévehetöbbet [Kv; IB. Rettegi Miklós kezé­
vel], 1840: méltoztat rendelést tenni az iránt, hogy a bé mu­
tatott bizonyítvány szerént pénzen vásárlóit disznó vissza 
adasson [DLt 895],

5. (cselekedet) hasonlóval viszonoztatik; a fi intimpinat 
cu o ripostá pe másurá; eine Tat erwidert werden. 1662: De 
az Bethlen- és Királyfia-bástyáján is akik voltak, hogy a tá­
bor felült volna, látván, azonnal arra szolgáló szerszámokat 
rájok igazgatván, seregenként arra a félre való visszajöve- 
tekben úgy közikbe lövöldöztek vala, hogy mig imide-amo- 
da nyargalódnának, szaladnának, hihető, nekiek is talán 
duplán visszaadatnék az jancsároktul az tűz oltásában való 
kölcsön [SKr 290 1603-ra von. félj.].

6, vmi újra érvénybe léptetik; a fi redat; wieder in 
Gültigkeitgesetzt werden. 1662: rendeltetettcommissáriusok 
által Nickelspurgban nagy tractátus tartatván, a dolgok bé­
kességre menvén, a királyi titulus a koronával együtt vissza­
adatott vala azon békességnek ereje szerint [SKr 119 1621- 
re von- félj.].

visszaadattat (jogtalanul elvett tárgyat/dolgot) vissza­
szolgáltatta!; a dispune sá fie restituit; zurückgeben lassen.

1794: azon részetske melljet viszsza adattatni kéván az eö 
kglme földéhez tartozik [Kv; Pk 3]. 1807: Amire nézt kíván­
ja, hogy a törvény az ellopatott búzát visszaadattassa, és a 
tolvajlókot illendően büntesse [F.rákos U; RSzF 168].

visszaadattatás 1. visszajuttatás; restituire; Rückgabe. 
1796: a’ Kérés éppen ad Sphaeram Actionis tartozik, mint 
hogy azokon a’ Törvényeken fundaltatik, a’ melyeknél fog­
va a’ Levélnek viszsza adattatása kéretik [Mv; TLev. 5/16 
Transm. 63].

2. (jogtalanul) elvett dolog/tárgy visszaszolgáltattatás(a); 
restituire; Rückgabe einer Sache. 1786: Mlgos Báró 
Toroczkai Gáspár Ur eö Naga egy atalog Borocskámat el 
vétettvén, s minek utanna meg fordult és el romlott, Mlgos 
GroffThoroczkai Sigmond Ur eö Naga eszre vévén hogy az 
eö Naga pintzéjében vágyán bétéve úgy parancsait viszsza 
adatatásárol [Torockó; TLev. 4/13. 30]. 1792: a’ Görtsöi 
Ref. Eklesia ... a’ belső Farkas uttzai Templom Tomyots- 
kájában lévő nagyobb óra Harangnak mint tulajdon sajátjá­
nak viszsza adattatásat kéri [Kv; SRE 285]. 1805: Stéfán 
Bonta panaszol! Dumitru Dianye ellen egy tzondrajának 
erőszakos el tartásáért, s kéri viszsza adattatását [Volkány H; 
JF 36], 1822: akkori Vicé Ispány Néhai Tekéntetes Balás Já­
nos Ur által 8. darabb Házi Fegyverei... el vétettek, és a Ne­
mes Vármegye Archívumában Consignatio mellett bé tétet­
vén, azon időtől fogva tisztelt Dobolyi István Ur közöttünk 
tsendesen, jámborul viselvén magát, az el-vett Fegyverek 
visz(sz)a adattatásokra magát érdemesíttette légyen [Maros- 
koppánd AF; DobLev. V/l047], 1845: A minap házi köröm­
ből el vitettetet mü szereim vissza adattatásáért instálom ... 
a Becsülletes nemes Czehet [Kv; ACLev.].

3. vkijogának visszaállíttatása; datulinapoi....restituirea 
...; Rückgabe eines Rechtes. 1813: Tímár Ujjvári Sámuelné 
Foglár Klára ... á színben való áruló hellyéröl... Instantjával 
járulván elsőbben a' Nemes Magistratusba, kérvén hellyének 
viszszá adattatását, melly Instantiat a’ Tekintetes Nemes 
Magistratus Communicatio végett, a’ mi Nemes Czéhunba 
(!) küldette [Dés; DLt 56/6].

visszaadattathatik visszajuttathatik; a putea fi restituit; 
zurückgegeben werden können. 1776: Hogy tellyes igyeke­
zettel volt, miképpen á B Henter Antal Urffi Mátkaságárol 
lemondhassanak, azt abból tudom, hogy á Tisztelendő 
Egrestői Plebanus ur is le hivattatott volt Kórodra olly Szán­
dékkal, hogy ö Atyasága, és más egy Regius által 3 Jegy 
gyűrű viszsza adattathassék, ámbár el nem érkezvén a' 
Plebanus Ur Regius társa, viszsza nem adattathatott á Gyűrű 
[Kóród KK; GyL. Gábriel Martonffi (31) káplán vall.].

visszaadattatik 1. visszajuttatik; a fi restituit; zurück­
gegeben werden. 1678: Siket Oprisán Kezes(ne)k adattattak 
viszsza illyen bonumok [Gyf/Marosváradgya AF; Incz. 
IV/28a], 1749: Nem constalvan az Indusnak tobszori lopá­
sa az mostani allegalt lopását pedig maga sem tagadgja ... 
tettzett a' Törvénynek hogj ad exemplum aliodum) et 
Correctionem sui az orra el vágattassék, de az el vágott részé 
az orrának néki viszszá ne adattassék. hanem a' pellengérre 
fel szegesztessék [Torda; TJkT III. 250], 1785: azon szántó 
Földem ... adattassék viszszá [Török Bertalan gyűjt. Víz­
aknai Kontz Josef kezével],

2. (jogtalanul) elvett dolog visszaszolgáltattalík; a fi 
restituit; zurückgegen werden. 1662: Hlye várából amelly 
(alkonyok Fejérvárra vitettek volt, azok visszaadassanak 
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[SKr 191]. 1762: a kolozsvári plebánus Baló uram panasz­
kodott a tiszttartójának, Bocskos Jánosnak Apahidán, ki is a 
bátyámnak kimondotta, a volna egyik conditio, hogy a 
reformatiótól fogva amennyi templomokat elfoglaltak a 
catholicusok a protestánsoktól mind visszaadattassanak 
[RettE 146-7],

3. személy vki szolgálatába visszaállíttatik; a fi dat ina­
poi; wieder angestellt werden. 1805: az szolgák alo- 
pattyában tapasztaltától az is hogy a kik a Bányaszi Tár­
asághoz nem tartozandok az Verös Gazdák szolgajokat 
Nagyob fizetést igirven el csalják enne! fogva a ki ollyas 
találtatnék 24 forintokig büntetessen meg is az el Csalt szol­
ga előbbeni Gazdájának visza adattassek [Torockó; TLev. 
7/12],

4. jog visszaállíttatik; a fi restituit; Recht zurückgegeben 
werden. 1671: Az melly helyekben boldog emlekezetü 
Idösbik Rákóczi György Fejedelem idejétől fogva, az Pa­
poknak Schola Mestereknek dézmájok vagy quartájok járt, 
az alat más privata Personaktol el-foglaltattanak, á modo 
deinceps, azon Ecclésiához való Papoknak Schola Meste­
reknek. avagy azon Dioecesisben lévő Ecclesiastica Per- 
sonáknak viszsza adattassanak, melyről visellyen gondot... 
azon Dioecesisben lévő Esperest [CC 2].

visszaadhat 1. visszajuttathat; a putea da inapoi; zurűck- 
geben können. 1671: Azt mondák, hogy az mit az tefterben 
egyszer felírtak, azt immár vissza nem adhatni [TML V, 660 
Nemes János Teleki Mihályhoz]. 1698: az fellyebb el mull 
esztendőkben adtam volt sacczába Csik Sz Mihályi Sándor 
Mihály Ur(amna)k kölcsön ... nyolcz száz magyar forinto­
kat, es obligatoriat adott volt rolla, noha engemet egesz- 
sze(n) a’ nyolcz száz forintokról contentált, de mint hogy 
felyebb irt obligatoriaja kezemnel nem volt eö kgk viszszá 
nem adhattam, hanem per p(rae)sen(tem) annihilalom [Za­
bola Hsz; Borb. II], 1710: Nem siratom én ezt az várat, mert 
ezt most Isten nektek adta, azon Isten holnap nekünk vissza­
adhatja [SKr 213 1688-ra von. félj.]. 1796: ö szegény azon 
igyekezett volna hogy azok által Natsagodat a vásárolt Te­
lekbe meg tartsa, ha pedig meg nem tarthatya a pénzét 
Natságodnak visszá adhassa [Szilágycseh; IB. Fogarasi Ist­
ván lev.).

2. (jogtalanul) elvett dolgot visszaszolgáltathat; a putea 
restitui; einc Sache zurückgeben können. 1818: Fera 
Sztentsik panaszsza fel vetetik Paszku Sztentsik ellen, egy 
Bárosz és egy ülő keresetében; melyeket valami czigányoktol 
vett el, ámbár tudta, hogy az panaszloé volt ... Ezen ítélet ki 
mondatván a’ feleknek teztctt Paszku Sztentsik az Baroszra 
és ülőre nem eskühetet réá, meljet hogy viszsza adgyon ma­
gát ajánlotta. De a Bároszszal el szökvén egy czigany azt 
viszsza nem adhattya [H; JF 36 Prot.].

3, kölcsönt megadhat; a putea reslitui/plöti; eine Anleihe 
zurückgeben können. 1771: pénzt hozott volt az románok 
újesztendein az én édesanyám ... a törvény is úgy kívánja, 
az szoknyám zsebiből elvett pénzeket is. hogy restituálya, az 
igazság kívánja, hogy én anyámnak visszaadhassam [M. 
hermány U; RSzF 269-70], 1787: Fö-Biro Szántó Sándor 
Urfant) Két Szász Rhforintokat (: mellyeket ... ügy vette 
volt kezéhez; hogy esmet viszszá adhassa :) mái napon 
visszá fizette [Szászrégen; DobLev. 111/623. la).

4. (cselekedetet) hasonlóval viszonozhat; a pliti (cuiva) 
eu acceaji monedá; einc lat erwidem können. 1673: minden 
becsületes embernek szolgálni, nem vétem kívántam ezelőtt 
is, ezután is hasonlót követek, sőt sokaknak én eddig is visz- 

szaadhattam volna az kölcsönt [TML VI, 431 Teleki Mihály 
Bethlen Miklóshoz]. 1710 k.: adja Felséged Szent Lelke ál­
tal énnékem azokat, hogy ugyanazon te lelked által adhas­
sam vissza én Felségednek a magáét [BIm. 1007-8].

visszaadódik 1. (jogtalanul) elvett dolog visszaszolgálta- 
tódik; a fi restituit/dat inapoi; zurückgegeben werden. 1811: 
Virgilius, midőn el-vették tulajdon Szőlőit katonák, miilyen 
bús vélt hajdon, ’S azon jó hírre mint meg vigasztalódott. 
Kedves ujj szőlője hogy viszsza adódott [ArE 43],

2. el nem fogadódik, visszaküldetik; a fi respins/retrimis; 
zurückgeschickt werden. 1834: a Szabó János Rajza visza 
adódót meg jobbításért az az jobnak készítéséért [Kv; 
ACLev. 13],

visszaadott visszaszolgáltatott; care a fost restituit; 
zurückgegeben. 1842: a' Haszonbérlő ... idő közbeni le 
mondása által az Uradalomnak viszsza adott Papiros Malmá 
számba és viszsza vételére ki rendelve lettünk volna [Km; 
KmULev. 2],

visszaajándékoz ajándékként visszaad; a da inapoi cuiva 
drept cadou; als Geschenk zurückgeben. 1710k.: tartozott-é 
az Isten azt a maga igazságától, a törvény és sátántól, még 
pedig olyan drágán, a maga fia vérén visszaváltani és vissza­
ajándékozni Ádámnak [BÖn. 445], 1769: Két gyemántos 
jegy gyűrűt mely(ne)k edgyiket Néhai Groff Komis Ferentz 
Sogor Uram adott volt jegybe az. Néném(ne)k kibenis edgy 
Nagy tábla gyémánt vagyon, a másik pedig melyet Néhai 
Néném adott volt jegyb(en) Sogor Uram(na)k ... Sogor 
Uram viszszá ajándékozta Néném(ne)k [Marossztgyörgy 
MT;Ks 19. VII. 11],

visszaajándékozott ajándékként visszaadott; care a fost 
dat inapoi drep cadou; als Geschenk zurückgegeben werden. 
1846: a benn hagyott nyeremények a kisded ovoda javara 
viszsza ajándékoztaknak tekintetnek [Dés; Berz. 20],

visszaajánl újra vkinek ajánl; a óién cuiva din nou; 
jemandem etwas wieder anbieten. 1849: Lelkemet a Terem- 
tőnek. testemet pedig a fold gyomrának, a honnét léteiét vet­
te egész bódulattal vissza ajállam [Km; Végr. Tamás Bogdán 
végr.].

visszaáll 1. átv. is (régebbi állapot) újra bekövetkezik; a 
recijtiga (o stare/situa|ie vcche); wieder passieren. 1678: 
Egymás között voltak sibongásban az emberek és félelem­
ben az ellenkezők. Most is bizony sokaknak visza áll a 
gyombrok (!), de megszégyeníti Isten őket [TML VIII, 214 
Székely László Teleki Mihályhoz]. 1823-1830: Mikor pe­
dig minden a régi lábra visszaállott, 1790-ben a conscriptio 
és földmérés munkái sok jurisdictiónál megégettettek [FogE 
93],

2. vki mellé/vkihez újra odaáll; a trece din nou de partea 
cuiva; sich wieder auf die Seite von jemandem stellen. 
1658: ha pedig Nagyságod vissza áll, be megyen, adván elég 
pénzt kezében, véghez viszi Nagyságod dolgát [TML 1.117 
Teleki Mihály 11. Rákóczi Györgyhöz). 1662: Marosvásár­
helyi gyűlésen Rákóczi fejedelem visszafogadtatik. Várad. 
Brassó. Szeben visszaállani nem akarnak [SKr 500). 1679: 
az mieink közül sokan tértek vissza az némethez, egyébiránt 
is mindenféle hadhúl sokan állottak vissza az némethez 
(TML VII. 406 Teleki Mihály Bethlen Gergelyhez]. 1704: 
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Teleki uram irt volna széllyel a vármegyékre és székekre le­
veleket, hogy vissza ne álljanak <a császár pártjára>, mert 
Forgách uram és Károlyi uram feles hadakkal jünek segít­
ségre [WIN I, 280], 1711: az ő akaratjuk ellen is csakugyan 
a kurucok visszaállottanak a császár mellé [CsH 466].

Szk: ~ vki hűségére. 1661: Az szász városok is mind azt 
ígérték, vissza állanak unink ö nagysága hűségére, mivel 
már eszekben vették az török hamisságát [TML II, 209 Te­
leki Mihály Veér Judithoz]. 1710: a Dunántúl való magyar­
ság is a császár hüségire visszaálla [CsH 407 1708-ra von. 
félj]-

3. előbbi felekezetéhez visszatér; a adera din nou la 
convingerea religioasá párásitá mai inainte; zurückgehen zu 
dér ursprünglichen Konfession. 1772: A többi között egy 
Bátori Borica nevű szegény asszony, kit is egy Gyergyóból 
származott kádár mesterember, ugyancsak Kádár János, el­
vévén pápistává lett volt, de megbánván visszaállott volt 
[RettE 289]. 1781: uralkodásának’ kezdetiben az Istennek 
dicsőségét kíváná előmozdítani, mert a tolerantiának titulu­
sa alatt megengedteték, hogy valakik reformátusból vagy 
egy vagy más okból pápistává lettenek volt, szabadoson 
visszaállhatnak. Olyan hamar is visszaállának, hogy három 
vagy négy hét alatt az egész országban alig hiszem maradott 
volna egy is [RettE 417. — *11. József). 1833 k.: Egy Lakodal­
mi tisztes Gyülekezetből, mellybe mind en mind tisztelt 
ferjem hivatalosok voltunk, másod magával el fogot, s házi 
(!) vit a maga házához ’s ottan akkor Simogató ’s magát il­
letlen tetteiből meg jobbitto igereteivel hizelkedet, ’s enge- 
met arra bírt Hogy viszont az Hit mellé viszszá állottam [U; 
Borb. II],

4. vki szolgálatába visszamegy; a intra din nou in slujbá 
la cineva; zurückgehen zu einem Dienst. 1844: Josi kocsis 
izeni hogy ha a’ Mlgs Ur meg adja volt fizetésit vissza áll, ha 
szükség van réá [Széplak KK; SLt Sípos Miklós Horváth 
Ferenchez évr.].

visszaállat korábbi állapotot visszaadat; a-?i redobindi/ 
recijtiga (o stare/situa|ie); einen Umstand wiederherstellen. 
1654: en ászt tudtam mikor hozza mentem feleségül, hogy 
papi beczöletit, mellyet Pusztakamarasi partialisban ... el­
vesztett volt, viszszá allatta [SzJk 74],

visszaállhat előző vallására visszamehet/térhet; a putea 
adera din nou la convingerea religioasá párásitá mai inainte; 
zu dér ursprünglichen Konfession zurückkchren können. 
1781: megengedteték, hogy valakik reformátusból vagy egy 
vagy más okból pápistává lettenek volt, szabadoson vissza­
állhatnak [RettE 417].

visszaállít 1. újra életbe léptet; a face ca ceva sá deviná 
valabil din nou; wieder in Gültigkeit setzen. 1800: Az Bére­
sek és Tselédek fizetésében mostanság hogy sok abususok 
tsusztak bé Társaságunkba azt fajdalommal panaszollyuk, 
és Instalunk ö Ngának hogy a mennyibe lehet ezekre való 
nézt a Constitutiot régi erejébe viszszá alittani méltoztassék 
[Torockó; TLev. 9/31 ].

2, vki mellé újra odállít; a determina pe cineva sá treacá 
de partea cuiva din nou; auf die Seite von jemandem stellen 
lassen. 1662: immár a fenn megirt módon Barcsai hűségére 
mindenek megesküdtek, s a portáról a fejedelemnek semmi 
grátiája nem volna, így ismét fenyegetésére, a másik hit el­
len, ottan melléje visszaállítani keresztyéni jó léleknek nem 
nagy gyötrelmére volna-e? [SKr 495],

3. jogaiba visszajuttat/helyez; a repune pe cineva in drep- 
turile sale; in seine Rechte zurücksetzen. 1811: Kudor Pálné 
a’ Domesticum Curatorához follyamodott, hogy ezen gyalá­
zatból tisztítsa ki Kozma János által, és alitsa viszszá a hűtős 
urához ha ártatlannak talaltatik [M.bikal K; RAk 86], 1870: 
Kolosvári Márton ... elszökött ... mint hallom helységünk­
be bujkálva czelleng ... Felkérem a t: ez: Elől jároságot ne­
vezett czellengöt lakta házába viszszá állítani [Csomafája K; 
EMLt Kidéi lev.].

visszaállítás előbbi helyére való helyezés/tétel; punerea/ 
a^ezarea unui anumit lucru pe locul sáu initial; zurücksetzen 
auf den ursprünglichen Platz. 1825: A Fedél mostani Szar- 
vazatjának a projectalt Szelességéhez a boltnak mérve (!) le 
szállítására, az igy szármozando kis fedél meg létzezésére, a 
koszorú és folyó gerendáknak, ajtó és ablak feleknek, a’ ma­
gok hellyekre lejendő viszszá állításokra 3 áts napszám 4 Ri 
[Dés; DLt 3].

visszaállíttathatik megjavíttathatik; a putea fi relácut; 
repariert werden können. 1802: az el vágatott Gát és Malom 
Árok ... menyi üdö és menyi költséggel állítathatnak vissza? 
[T; BLt Véglai Horváth Gáspár szb kezével],

visszaapellálhat az előző törvényhatósághoz újra apel­
lálhat; a putea face apel din nou; an das ursprüngliche 
Gericht wieder apellieren können. 1617: ha Madarason sem 
tetezik az tórueni uala mellik felnek. Szent Lászlóra apel­
lálhat uele, de odais három veder borai Appellalhat, ha ott 
sem tetezik onnat uisza apellálhat Balint faluara az köz 
heliré ottis három veder boron marad [Msz; Törzs.].

visszaaplikál visszacsatol; a anexa/alipi din nou; wieder 
beifugen. 1592: negi vraim ... ki mennienek, es vegere men­
nének, ki michoda Jgassagal tulajdonittia maganak, certi- 
ficalliak azokatis rolla. akkiknel az feoldeket értik hogi vad­
nak: Es applicall iák vizza varos zamara. es az tho zwksegere 
[Kv;TanJkI/l. 196].

visszaásattatik régi árkába visszavezettetik; a putea fi 
readus in albia veche; zurückgelcitet werden. 1826 k.: A vi­
dék láttya, hogy a Nap nyűgöt felé le follyo, harmadik Falu 
Patakja vissza hozzánk Nap kelet felé igassagosonn soha 
nem ásottathatik [Gyalakuta MT; GyL],

visszabánt bántó szókkal visszafelel; a riposta la lovitun 
primite; mit schlechten Wörtem antworten. 1814: Talpjokat 
az exponenseknek fel kapván Dohai Mihály Uram, agyba 
föbe verte azon Talpokkal ... Barátosi Josefnét; ... Barátosi 
Josefné pedig égj ujjal sem bántotta viszszá Dohai Mihályt 
[Dés; DLt 56/9],

visszabarázdol elbarázdolt földrészt barázdolással régi 
állapotába hoz; a táia/adáuga prin brázduire o bucatá de 
pámint insujit pe nedrept de vecinul sáu; mit Furche einen 
Teil vöm Féld wieder umleiten. 1839: az exponens aszszony 
fölgyit éppen annyira, mint a Tkts Zudor Elek ure volt ki 
szántottak, avval egyeztettük, a' szemesek ki mentek s a' 
magok tölgyeiket ki barázdálták, következőleg Váró István 
uris az exponens aszszony már meg szántót tölgyéből egy 
darabot viszszá barázdoh a' maga tölgye végéhez [Szent- 
benedek AF; DobLev. V/1223. 7 Kömives JosctT(26) „köz­
lakos" vall).
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visszabeszél rábeszéléssel eltérít vkit szándékától; a des- 
Stui, a sfátui pe cineva sá nu facá ceea ce avea de gind; 
jemandem mit Reden von seiner Absicht ableiten. 1657: 
Imin bízván ahhoz Bethlen István, hogy írásához tartanák 
magokat fiai, acceptálta az eleetiót, amazok is Váradba 
behozták Rákóczit, és így mindkétfelöl táborba szállottak 
egymás ellen; tartatták ugyan a dolgot, de vissza nem 
beszélheték Rákóczit [KemÖn. 127],

visszabocsát 1. megengedi, hogy előbbi helyére vissza­
térjen; a-i permite cuiva sá se intoarcá intr-un anumit loc; zu 
dem ursprünglichen Platz zurückkehren lassen. 1739: Csiz­
madia Nagj János ... látván a’ Levátáb(an) specificált sze- 
méllycknek gonosz Conversatiojokat, Házából ki-rakta. 
elküldötte; de a' Felesége Kaszó Kata Asz(szo)ny toties 
quoties viszsza hordotta, viszsza bocsátotta, véllek Con- 
sentiált, ivutt [Dés; Jk 315b Andreas Böszörményi jur. nőt. 
kezével]. 1779: Ott mint egy vagy két hétig tartották őket s 
visszabocsátották, noha békességnek még híre sem igen 
hallatik [RettE 396],

2. visszaküld; a trimite inapoi; zurückschicken. 1619: Ez- 
közben az kémeknek egy-egy füleket elmetszette és megru­
házván őket s bő költséget adván nekik, visszabocsátotta 
[BTN: 271]. 1629: az agarat ... mondotta(m) hogi boczassa 
visza, mert megh az czigany sem lopia szállását megh [Mv; 
MvLt290. 180a], 1641: mikoron Kegyelmed után egy kala- 
rásunkat bocsátottuk volt fejedelem ö Nagysága levelivel és 
hogy Kegyelmedet elérte azután hogy Kegyelmed az kala- 
rást viszabocsátotta és választ írt tőle, úgy hogy Rasczikra 
érkezett ... az ottvaló muszelim emberivel megfogták az 
kamrásunkat [Veress, Doc. X, 108 Mátéi Basarab vajda 
Serédi Istvánhoz Tirgovijtéről], 1657: azután maga is Kas­
sáról megindult, de csak kevés haddal, mert az derék hada­
kat Erdélyre visszabocsátotta volt [KemÖn. 34], 1662: Ha 
az üdő és az alkalmatosság hozásából az ökegyelme ítéleti 
szerint szaladunk is most, de a dolgokat mindenkor végeibül 
s kimenetelibül kellene ítílni, fontolni, vizsgálni, s ezzel 
mindjárt visszabocsátotta vala követjét [SKr 220]. 1678: Si­
etve kelletvén a tegnapelötti postát vissza bocsátani, bőven 
az dolgokról Kegyelmednek nem Írhattam [TML Vili. 149 
Teleki Mihály Absolon Dánielhez], 1705: midőn azt vélte 
volna a kém, hogy megölik, aranyakkal megajándékozta 
Forgách és visszabocsátotta [WIN I. 372). 1710: Mind társa­
ival együtt árcstálják, a Jediculában bevetik, az erdélyi kö­
veteket penig jó válasszal visszabocsátván, Apafi Mihályt 
újobban a fejedelemségben confirmálják [CsH 146-7 1679- 
re von. félj.]. 1812: a- küldött szekereket üressen viszszá 
botsáttotta [Km; KinUlev. 3]. 1851: instálam hogy pénzen 
fogadat követemet üres válaszai ne botsássa visza mert én 
nagy szükségekéi küszködő el nyomaradatt beteges özvegy 
aszszony vagyak [Ótorda; DobLev. V/1321],

3. visszatérít; a intoarce; jemanden zurückschicken. 
1657: nagy hirtelen hajnalban megindulnak, követeinket 
visszabocsátván útjokból [KemÖn. 226]. 1678: Sós Mezőre 
mentemben bocsátottam vissza bizonyos dolgaim végett egy 
szolgámat [TML Vili. 132 Wesselényi Pál Teleki Mihály­
hoz!. 1740: Dés mellett ... le szökdösvén, ü Béres szekere­
ket viszszá botsátotla [Kormslaka SzD; Ks 54/72], 1843: (A 
tutajok) ha ... Szeredén reggel meg indulnának, gondolom 
Csőtörtökön 8 9 óra tájt Mihállzfalváig le mennek com- 
ntandírozd őket a’ Maros és a' Küküllö öszve szakadásán 
alól a Maros Miháltzfalva felöl való partya szélin lévő Be­

rek végibe ottan van jo kikötő helly - Én ... őket onnan 
viszsza bocsattom [Veresegyháza AF; DobLev. V/1242].

4. vissza-/hazaenged; a lása pe/a-i permite cuiva sá se 
intoarcá; nach Hause gehen lassen. 1657: Én pedig csak 
könnyűszerrel menék, az fejedelem nagy örömmel láta, és 
többé vissza nem bocsáta [KemÖn. 183], 1662: Az vajdát 
azért Tergovistán székibe ültetvén s Boros Jánost egynéhány 
ezer fizetett néppel hagyván mellette s Stefan vajdát is or­
szágába visszabocsátván, maga is harmadüdön derék hadai­
val Törcsvára felöl kijött vala [SKr 341]. 1667: Kegyelme­
teket felette kérem, Isten véghez adván vinni az dolgot, 
csendes útakon a lovasokat mind somlyait, kolosvárit bo­
csássák vissza [TML IV, 102 Bánfi Dienes Teleki Mihály­
hoz], 1672: Az ötszáz szekérnél többet hogy vigyenek, nem 
javallom, de azokat mind éléstől javallom, Kegyelmes 
Uram, hogy vigyék, mert úgy nagyobb kedvességgel veszik 
és az embereket is inkább reménlem visszabocsátják [TML 
VI, 252 Teleki Mihály a fej-hez], 1704: Ugyan ma érkez- 
tenek meg az erdőről a keresői szekerek a fával, kiből nékem 
is egy szekérrel adatott az úr. Ugyan Lévait, a keresdi szabót 
és <a> kölesért megfogatá az úr, akik a szekerekben ötöt fi­
zetésért visszabocsátották volt [WIN 1,281]. 1710: Thököly- 
nét pedig minden kincsivei együtt felviszik Bécsben 
árestumban. Ott lön egynéhány esztendeig, azután generál 
Hajszler szabadulásáért bocsáták vissza az urához, Thököly- 
hez [CsH 203 1687-re von. félj.]. 1753/1781: onnat soha 
többé viszszá nem bocsátják [Nagyalmás K; JHb LXXI/3. 
319], 1776: B. Henter, Grofif Lázárt meg kínálta, hogy ha 
Grófi Lázár Catholizál, a’ Kis Aszszont, Viszszá botsáttya 
[Egrestö KK; GyL. Joan. Tompos de Csik Sz. György (66) 
vall.]. 1807: Tudom hogy a Papnak a Liánya az urát Bukur 
Artyimont oda hagyta és az Apja az esperest rendeléséből 
viszsza nem akarta addig botsátani míg Szoborjak nem 
lészen, De Artyímon Azt nem várta hanem ... a Menyetskit 
erővel el hozta [KLev.].

5. vki birtokába visszaenged; a céda cuiva, a restitui 
cuiva; zurückgehen. 1577: hogha Ez keózbe Hoszutelki Ist- 
wanne Aszonyomnak lupssai Annaszonnak holta teortinnek 
Magtalan, tahat Hoszutelki Istwan Ez ... saardi Jószágot 
tartozék minden teórwinnelkwl visza bocsátani lupssai Já­
nosnak vagy ffiainak [F.jára TA; SLt S. 19], 1592: asz 
eöreök asz mellien mostan Cswreom vagion es Gywmeölcz 
kertem es asz nekem senkelt eöreökeöt vgj Boczattam 
viszsza [HSzj gyümölcs(ös)kerl al.]. 1636: Azon kiuwl 
ntinde(n) Ingho bingho marháit, hahói valami találtatnék, 
mellyeket másnak my ne(m) Conferaltunk volna, mindenik 
féle Jauait es mindeneket visza bocziatottunk [SLt XLII1/4 
fej.]. 1654: az Lombi szeoleö volt Zálogba Ágoston Peter 
Uramnak, most visza botsatua(n) az szeöleöt, kezehez is 
vette Szabó Mihalyne [Kv; RDL I. 142], 1664: viszszá 
boczatta' Vonczi (!) Andrásnak [llycfva Hsz; BLt. - “A föl­
det]. 1677: ollyankor-is penig a' Vármegye Tisztei tegyenek 
illendő rendelést, igasságos kötelességek tartása szerint, úgy 
a' mint a’ szeginységnek-is nagyob könyebségével lehet, és 
sem uttyokban a' szálitók a’ szeginységet ne sanczoltassák. 
sem marhájok viszsza bocsátani a’ rendelt helyről el ne mu­
lassák [AC 78]. /718: ad jo tiz Szekér szénára való Rétet... 
Dindar László uramis vágj az eö kegjelme posteritassi és 
Legátariussi, tartoznak vissza bocsátani a fen meg irt földe­
ket, tudniillik mikor gjebben lösznek [F.sinfva TA; DobLev. 
1/941. I793: azon Törökbuza földet... a’ Falu, a’ Megye szá­
mára. a’ Somosdi Sípos Fijaktol perrel el Vette ... most pc- 
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dig a Tractualis T. Esperest hírével, és engedelmével ... a' 
Somosdi fungens Pap, birodalmába viszsza botsáttyák [So- 
mosd MT; MMatr. 90]. 1818: A Jószágot abban az Ala- 
potb(an) a melyb(en) most által mégyen az három esztendők 
be telésével lég kissebb tereh nélkül tartazik viszsza botsa- 
tani [Nagylak AF; DobLev. V/l 016]. 1835: A' Borsos út- 
tzában levő ... Kertémet ... ki adtam Taxára Foris Pál o Ke­
gyelmének ... tartozzék ... a’ kerteket conservalni, ’s hason­
ló jó állapotva viszszá botsatani [Dés; Törzs.]. 1853: vissza 
botsássák azon kítsín földetskét neki [Héjjasfva NK; Pf 
Nagy Károly lev.].

6. vki szolgálatába visszaenged; a-i da voie cuiva sá se 
intoarcá la cineva; wieder anstellen. 1640: mostan sok 
szwksegem leue(n) kenzerittetem Zalagba(n) el uetni azt az 
kett olahott ... ha kedg Nyolczuan forintott ad zalagba(n) 
erettek, en uizha boczyattom kegd(ne)k kezehez [Mikeháza 
SzD; KCs IV. 149 Samsondi Mihály udvari kancellista deák 
kezével]. 1694: Jobbagjimat ... ha ... enneke(m) ö kglme 
viszsza ne(m) bocsátana le teve(n) a pénzt maga ö kglme 
kötésé szerint duplumon maradgjon, minden per es patvar 
nélkül [JHb XXIV/18 Szalontai Tholdi Jstvan kezével], 
1701: Az Contractusban fel tőtt két jobbágyot a mi nézi, én 
bizony jó szivei viszsza bocsátom ’s ki adom, ha el akarnak 
menni [Ks 96 gr. Mikes Mihály Gyerőfi Borbálához].

7. ? visszacsap, újra hadakozik; a pomi o luptá nouá; 
wieder einen Krieg ftihren. /662: Salamoniul szintén azelőtt 
való nap estin akart a fejedelem is derék csatát visszabocsá- 
tani, de az urak, hogy most egy kevéssé nem volna jó az ha­
dakat megszaggatni, míg elválnék, a palatínus mellyre fog­
na az ármádával. javallani nem tanálták vala [SKr 227].

visszabocsátás 1. hazaengedés; lásare sá plece acasá; 
Absicht, jemanden nach Hause gehen lassen. 1663: addig el 
ne menjek, míg urunk ö nagysága assecuratoriát nem küld 
...Ez utolsó meg lévén, miért is kívánná ő nagysága? az 
első, úgy mint az visszabocsátás, úgy tudom, Nagyságtok­
nak úgy leszen hasznosabb, ha én itt lakhatom, könnyű hát 
errűl is assecuratoriát adni [TML 11, 601 Teleki Mihály Bor­
nemisza Annához], 1679: Reverend gondolom kéredzik 
vissza; elhiszem, az ő viszabocsátásárúl Marchio is irt ő 
nagk [TML Vili, 512 Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz].

2. vki birtokába visszaengedés; retrocedare; Rückgabe. 
1844: Dóba Sámuelnek és JosetTnek admonitioja Thott Jere­
miás ellen az altala elfoglalt jók viszsza botsáttásara nezve 
[Ne/Nagylak AF; DobLev. V/1248. 10a].

visszabocsáthat visszaküldhet; a putea trimite inapoi; 
zurückschicken können. 1670: Kétrendbeli leveleit Kegyel­
mednek nagy becsülettel vevén, hogy Petrást mindjárt visz­
sza nem bocsáthattám, okai ezek [TML V, 3 Naláczi István 
Teleki Mihályhoz],

visszahocsáthatás visszaengedhetés; posibilitatea de a 
lása pe cineva sá se intoarcá; zurückschicken können. 1662 
Danka Jánosnak mostan kevéssé visszabocsáthatása nem le­
het [TML 11, 257 Kemény Simon Teleki Mihályhoz],

visszabocsátott visszaengedett; care a primit permisiu- 
nea sá se intoarcá; zurückgeschickt. 1823-1830: Ott volt 
még a fennebb említett relcgatióból visszabocsátotl pozso­
nyi fiú, Pfandler [FogE 243].

visszabocsáttathat visszaengedtethet; a putea permite 

intoarcerea (intr-un anumit loc); zurückschicken können. 
1662: ha ott nem hagyhatnák is, de Ecsedből az ország fize­
tésére, a várba visszabocsáttathatják vala" [SKr 621. - “A 
prezídiumot].

visszabocsáttatik 1. visszaküldetik; a 11 trimis inapoi; 
zurückgeschickt werden. 1653: computálván a bor árrát, mi­
helyt kitelik abból a summa, a fiscusnak viszsza bocsáttassák 
a dézma [ETA 1,95 NSz]. 1662: Ki" hovahamarább a vezér­
hez visszabocsáttatván, amit látott, hallott, a vezérnek s on­
nét hihető, a portára is megvitetett vala [SKr 384. - “A török 
követ], 1704: Pekri uram egy szolgáját küldötte bé levéllel, 
egy trombitásával együtt, melyet tegnap bocsátottanak visz­
sza a generáltól [WIN 1, 124]. 1710: Az erdélyi fejedelem­
nek is megparancsoltatik a fővezértől, hogy Érsekújvár alá 
menjen ... Onnan a fővezértől Erdélyben visszabocsáttatik. 
jelen lévén vele együtt az atyám is [CsH 55 az 1663-ban tör­
tént magyarországi török hadjáratra von. félj.]. 1763: El is 
vesztette az egész commendót. mely miá nemcsak visszabo­
csáttatott, hanem ha a császár nem interponálta volna magát, 
rosszul lett volna nyakabeli a hadiregula szerint [RettE 155].

2. hazaengedtetik; a fi lásat acasá; nach Hause geschickt 
werden. 1643: Szerény vármegyében más országról jött 
montánok megmarhásodván. micsoda állapattal bocsáttas­
sanak viszsza [Gyf; EOE X, 376]. 1662: a tanács is lölök 
szép békességgel, sokaknak vélekedések kívül, visszabo­
csáttatnának, közönségesen böjtöléssel való háláadó ünne­
peket szenteltek vala [SKr 675]. 1677: Fogaras földéről el 
ment, s’ redeálni akaró jobbágyok, viszsza bocsáttassanak 
[AC 57]. 1806: Királji szolgálatban azaz háborúban való 
menetelre ki vettetvén, ottan szükség nem lévén rája visza 
botsáttatott [A.csemáton Hsz; HSzjP].

3. vki birtokába visszaengedtetik; a fi dat inapoi; zurück- 
gegeben werden. 1662: Ki országgyűlése* eloszolván a 
pártiumbéli vármegyék is Váraddal, Kővárral a fejedelemtől 
az országhoz visszabocsáttatván ... az ország, ha rettenetes 
summák szerint tehetné, magának pihenést ígírhetni láttat­
hat ik vala [SKr 479. - *A besztercei ogy].

visszacedál visszaszolgáltat; a retroceda; zurückgeben. 
1716: Ez a praetex<t>usok: catholica fundatio <...> 
cedáljuk vissza, holott elégségessé meg <...>sá, mióta mii 
unitáruisok (!) bírjuk, három <...> dulásunkkal, elemozsína 
által építettük fel mindháromszor [Kv; KvE 297 SzF],

visszacsap 1. ütésre ütéssel felel; a rüspunde cu loviturá 
la lövi túri, a da inapoi lovitura; zurückschlagen. 1710: Meg 
ne csapj, lélek bestye, lélek kurva fia, ha meg nem csaptál, 
mert úgy visszacsapom, bizony beesel az úr ajtaján, hiszem 
nem vagyok én a te inasod [CsH 198], 1801: ha ked engemet 
pofon tsapna, én viszszá tsapnám [M.bikái K; KLev.].

2. durván visszatérít; a trimite inapoi; grob zurück­
schicken. 1672: egyébiránt Köbölkutlu uram is többszőrbe 
ne jőjön, hanem mikor szolgája jő, vegyék cl a levelet tőles 
magát csapják vissza [TML VI, 255 Teleki Mihály Katona 
Mihályhoz). 1756: Udvarbéli Lovaira ... délután fényes 
Nappal kik mentek réá, és kik edgyiket ki választván, s Vas 
békobol ki vévén magokkal cl vitték, el vivén pedig mennyi 
ideig rajta jártak (1), és honnét Csapták viszsza ...? [Bácsi 
H;BK vk],

3. durván visszafelel; a replica/riposta dur; grob 
anlworten. 1636: Ki fognak itt mentségre az vig kedvű 
Musikas Keresztyének, s-szemünk közzé illyent lobban- 
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tónak; hogy az Organa, és egyéb Musica zengés az elméket 
a’ könyörgésben való buzgoságra fel gerjeszti: De könyü ezt 
anzul reájok viszá tsapni, és egy tagadással meg tzáfolni 
[ÖGrAj.J

visszacsóvál csóválással visszafoglal; a lua in posesiune 
din nou prin punerea semnului de oprelijte; zurückerobem. 
1757: egy néhány hellyeken lévő földekből foglalt és szán- 
tatott volt el Farkas Pál Uram ... mellyet mos (!) igazán mi 
általum (!) ki jártatván viszsza tsováltuk [Nyárádsztbenedek 
MT; Told. 28],

visszadiszponál visszarendel; a ordona/dispune 
reintoarcerea; zurückdisponieren. 1718: mihelyt az nsgd 
késóbszöri Orderét vettem, mingyárt viszszá disponaltam' 
Nádasra [Széplak KK; Ks 95 Horváth Boldizsár lev. - "A ka­
tonaságot],

visszadug újra eldugaszt; a zágázui/stávili din nou; 
wieder stoppeln. 1715: Burucz Péter nevű, akkori szék Biró 
idejében, erre szakasztván a viz*. réája hajtotta a Szék­
bélieket, hogy viszá vigyék régi follyamattyára, az mint 
hogy annyira viszá is dugták volt hogy fele arra, fele pedig 
erre jött az víznek [Gyalmár H; BK ad nro 434. - 'A földet].

visszadugás újra eldugasztás; zágázuire/stávilire din nou; 
Wiederstoppeln. / 772: Mind a felső, mind az alsó Malmakat 
miként lehetne igazittani az alsót, úgy hogy a felsőnek a 
viszsza dugásával ne praejudicalna, a felsotis úgy igazittani, 
hogy ... kárt ne tenne [Kük.; JHb LXVI1/2. 389],

visszaédesget újra magához édesget; a face in a?a fel ca 
cineva sá se intoarcá la el; zu sich zurückrufen. 1704: ma 
hallottam azt is, hogy a generálnak parancsolatja jött volna 
Bécsböl, hogy velünk oly durván ne bánjék, sőt még akik el­
mentek közülünk, azokat is visszaédesgesse [WIN 1. 81].

visszaejt visszaad; a da inapoi; zurückgehen. 1662: azu­
tán ismét 1606. esztendőben Bocskai István fejedelem szor- 
galmatoskodására ugyan a rácok, levágván a benne való tö­
rököket, magyar kézbe visszaejtették vala*, az országnak 
megbecsülhetetlen kárával ismét török kézbe esett vala [SKr 
98. -‘Lippa várát],

visszaél a abuza de ceva; missbrauchen. 1702: sullyos- 
saban büntedik (!) Isten és az Nemes Országh Törvénye 
szerem Karaszna Szabó Mihály azért ... megh Gratiaztatot 
lator ... megh sententiaztatot a’ Görcsön i Tömlöczbűl 
Akasztó fatul szabaditól megh néhai Fodor Janóstul. Ezen 
Gratiaval mind azon áltál viszsza élvén, jól tevő Uranak 
árva Eőzvegye Felesege Nemes Tonna Ersebeth Asszony 
Pinczejct fel vervén Száz hét forintyat el lopta [Dés; Jk 
320b], 1710 k.: Már avval a nagy, szép, igazán aurea 
libertással, az ö maga veszedelmére ha visszaélt, ne zúgo­
lódjék Isten ellen, tulajdonítsa magának halálát |BÖn. 479], 
1756: az Instans magát úgy tartotta mint residentias ember 
ex maxima ignorantia, visza elvén a Nms Város, maga öreg 
Személyéhez mutatott joakarattyával [Tbrda; TJkT I. 99], 
1779: mikoron ... Communitasunkban lévő némely vakme­
rő és nyakos Embereknek, álhatatlan és telhetetlen indulattya 
miatt Comunitasunk Törvényéit fel rúgta, es azokkal visszá 
élt, mindenkoron Siralmas kárát érzette [Torockó; Thor. 
21/20], 1780: Édes Fiam ... az Ur Isten kegyelmével viszá 

ne ély [Nsz; Borb. II Bethlen Kristina lev.]. 1807: Levelét 
atyafiságos indulattal veszem a melyből látom az otsém 
Uram kedvetlenségét abban hogy a Gergelyfai Limitatio 
szerint competalo 11 Napi szabadtsággal’ viszsza éltem vol­
na [Ne; DobLev. IV/912. la Veress Bálint lev. - ‘A kocsma­
tartási joggal], 1809: a Polgári Hivatalokban lévő Tisztek a 
Szabadság idejével oly formán vissza élnek, hogy annak ki 
telésivelis, a nélkül, hogy előre meg hoszszabbittátni enged­
tetnék; Hivatalok meg nem jelennek [UszLt ComGub. 
1694], 1894: De a rajzocskát nem adom; kivált egy ilyen 
igen gyanús kézbe, mellyel visszaél [PLev. 167 Petelei Ist­
ván Jakab Ödönhöz],

Sz. 1671: Kegyelmed, Uram, megbocsásson, közönsé­
ges, de igaz mondás: A ki maga törvényes igazságával nem 
tud élni, azzal láttatik visszaélni [TML V, 585 Mm rendei 
Teleki Mihályhoz],

visszaélés abuz; Missbrauch. 1817 k.: ha az igaz lesz 
hogy vég keppen elment úgy elkerüli a’ Nagyságod iránta 
való kegyes gratiája viszsza éléséért való büntetést [Héder- 
fája KK; IB. Veress István tt lev.]. 1821: a Stationalis Com- 
missariusság éppen az a Hivatal, amelyben való vissza élés, 
az adózó köz népnek naponkéntis felettébb Szemben tűnő 
tereh [Szászrégen; TLt Praes. ir. 65/827 gr. Bethlen Imre fő­
ispán aláírásával]. 1847: Mivel a Bánya Stengnek, Kohok és 
Veröbeli eszközöknek valami különös fák kívántainak, hogy 
arról is valamely viszsza élés ne történjen, az ollyas Fa 
vágásak a határbeli akár mely erdőkből történjenek, a Bizto­
sok és Bírák általi meg becsüllés nélkül nem eshetnek meg 
[Torockó; TLev. 10/9], 1864: a’ M. K. Kormány ... a’ szent 
czélok elsegéllésére eddig gyakorolt segély kéregetést, több 
vissza éléseket tapasztalván, azoknak meg gátlása tekinte- 
teböl meg szüntette, és a’ hasonló segély gyűjtésnek saját 
hatás körökben híveik közötti el intézését, jövőre az illető 
Egyházi felekezeti Fö hatóságokra bízván, mi czélra a’ Mlgs 
Egyházi Fö Tanáts egy szabad rendeletet nyomtatott [Gyalu 
K; RAk 85].

visszaemlékezés amintire, reamintire; Erinnerung. 1854: 
Tétlenségben folydogáló napjaim a visszaemlékezés és el­
mélkedésre sok szomorú órát hagytak [ÚjfE 4]. 1889: Kará­
csonyi mellékletül 1848 címmel egy egész csomó visszaem­
lékezést közlök a nagy napokra öreg honvédektől... Közlök 
a csatákról, a tömlőéből való visszaemlékezéseket - s szá­
mítok rá, hogy Bátyám megdicsér majd érte [PLev. 151 
Petelei István Szilágyi Sándorhoz],

visszaemlékezésféle un fel de (re)amintire; eine Art 
Erinnerung. 1896: Leginkább azon örvendeznék, ha egy 
olyan kedves prózai, elbeszélés-, visszaemlékezésféle dol­
got adna, amilyeneket küldött régebben a Kolozsvárba ne­
kem [PLev. 189 Petelei István Réthy Lajoshoz].

visszaemlékezhetik a putea aminti (de ...); sich erinnem 
können. 1843: Tudja-é a tanú bizonyosan, hogy a bucsumi, 
abrudfalvi és kerpenyesi fiscalis colonusok, amennyire visz- 
szaemlékezhetik, a régebbi időkben földesuroknak mennyi 
taxát fizettek...? [VKp 130 vk].

visszaemlékezik a-ji aduce aminte de ...; sich erinnem. 
1826: tulajdon Szüléireis tisztán viszszá emlékezni [Bodola 
Hsz; BLt 11]. 1887: Akit annyian szerettek, annak oka van 
visszaemlékezni az elmúlt jó napokra [PLev. 136 Petelei Ist- 
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van Szilágyi Sándorhoz]. 1889: Kérem, írjon nekem ha 40- 
50 sort is, egy kicsi epizódot, amire élénkebben visszaemlé­
kezik a szabadságharcból [PLev. 151 Petelei István Szilágyi 
Sándorhoz].

visszaenged 1. visszaad, újra átenged vkinek; a céda din 
nou, a da inapoi; zurückgeben. 1645: az mely határon az eö 
Nsgha Jobbagy kapdostak ... azt a határt eö Nsgha uisza en­
gedi [Szentbenedek SzD/Dés; Ks 25. III. 27], 1662: Talán 
méltóságom inkább, mint személyem hálaadatlan, mellyet 
illenék visszaengednem, ha tőle vettem volna és csendesen 
kémé [SKr 461]. 1664: nyolczvan ezer tallér adót csak 
megkívánja az török, és ez eddig meghódoltatott részét is az 
országnak vissza nem engedi, hanem hogy mindkét félnek 
hódoljanak [TML III, 15 Teleki Mihály Kászonyi Márton­
hoz]. 1665: azt mondja, bizonynyal tudja maga is, az mit az 
török elkaphat, nehezen vagy nem is engedi vissza [TML 
III, 348 Teleki Mihály a fej-hez], 1679/1687 k.: Mint hogy 
ez előtt Székely Gáspárnak á megye meg engedte volt hogy 
a maga kertit a Czinteremhez ragaszsza ... de mivel immár 
á Czinterem ige(n) megh sorvadott és szekér törésnek kell 
körülié lenni á kerítés építéskor (!) ... tartoznak á Székely 
Gáspár posteritasi viszza (!) engedni, á rnelly imponáltatottis 
nekik Vrunk ö Nga parantsolattyával [Msz; MMatr. 86]. 
1715: (A földet) most lég közölöbaz Ur Mikes Ura(m) visza 
engette [Nagylak AF; DobLev. 1/89]. 1778: Mint sem a’ Fa­
lusiaknak vissza engedje, inkább marha legelő helyé vulgo 
Botosiáva, tészi a egész határt [Bányabükk TA; BLt 11 
Moduván Ignát (60) inqu vall.].

2. elenged; a da pásuialá/aminare; lassen. 1778: Pro anno 
1778 esztendőre feltétel pénzt adott Székely Mihályné, 
Székelyhídi Sámuelné, Siter Ferencné. Hidi Istvánná, Nagy 
Istvánná. De a Nemes Céh ezeknek visszaengedte, de úgy, 
hogy más alkalmatossággal béhozzák [Dés; DFaz. 30].

visszaér vhova visszaérkezik; a sosi inapoi; wieder 
ankommen. 1710 k.: azt írtam a cédulában ... hogy amíg a 
kolozsvári válasz eljö, ha addig a német rájok mégyen. meg 
ne várják, ha pedig az a válasz eljö, azután nem féltem őket. 
Míg ez a deák visszaért, oda lett a város [BÖn. 970].

visszaereszt 1. vkit/vmit visszaenged, visszatérni enged; 
a lása sá meargá inapoi, a da drumul; zurücklassen. 1567: Jtt 
az Ew felsege házzá myan Tartózhassam, de mynekokayert 
hogy az .k. zolgaya, ki zowawal gyakran Talalt meg Enge- 
mett, azért ... lm Az ,k. vydeke nepett vyzza Errezttete(m) 
[Kővár Szt; BesztLt 52 Horwatt János kówary kapita(n) a 
beszt-i bíróhoz]. 1584: Takaró lanos vallia ... Hallotta 
ezt(is) ... ha vetke volna el Menne, Mert Ne(m) lol lama 
mert az Azony Apiais keressy, Es ez Zon elment ez Andrasis 
... Az Megyessy Erdeón találkoztak volna hozzaiok, seót az 
el keritet Ázontlis) ot Az erdeón éreztettek volna vizza | Ach 
Mathias Es Hannes Daurer (vallia)... Erre ezt felele Zeoch 
Caspar, hogy kegiessegebeol vitte el tanitatny a' giermeket 
mert myerthogy Mustohaia chak Rongallia, Az felesegetve! 
sem Bekeseges, Azért ha bekewel lakik a’ gyermek Anniaúal 
keesz A gyermeketis vizza ereszteny [Kv; TJk 1V/1. 350, 
443]. 1633: Gauaj Petter Vr(am) szolgaj megh tiltalak ... 
Bornemisza lazlo ura(ma)t ... hogj az vta(n) se 
hatalmasskodgjanak az Gauaj vra(m) hattara(n) sóth inkab 
visza ereze, az kopoz faluj, Jobagikath, hogi mehessenek 
kopozfaluara az eóss heljekre [BSz; Ks 41. D. 23]. 1672: 
szekerek dolgából már mint leszen az dispositio, örömest ér­

teném. Ha elmarad bennek, bár csak ötöt eresztenének visz­
sza az máramarosiakban, az kővárvidékiekben kettőt [TML 
VI, 248 Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz], 1744: Grófi 
Bánfii Diénes ö Naga Levéllel küld ö Kglmihez egy Legént. 
aztis ... kegjetlenül meg verte, Szokmányát és kutsmáját el 
szette, s úgy eresztette vissza [Szentegyed SzD; WassLt]. 
1766: Azon Jószághoz tartózandó Jobbagjok ... más Jo- 
szágokb(a) akárhová transponaltattak volna ... ki vál- 
tottattaknak tartatassanak ... ha viszsza kereteinek eö Naga 
tartozzék minden perpatvar nelkült viszsza ereszteni [Mv; 
JHb XIII/55].

2. visszaad, visszaenged; a da inapoi, a céda; zurückgeben. 
1585: Kerekes Marton Vallia, Megh Akara Mich(ae)l Mán 
tartany Az hazat Aky keóz Az Attiafiakal, ha értéké lenne 
hogy megh Adna kinek kinek Az Attiafiaknak Az eowet, De 
betegségbe esek, Es Az Atthiafiaknak vizza ereszte hogy el 
Aggiak keozeonsegeskeppen [Kv; TJk IV/I. 457], 1635: 
veté ... Galaczy Borbara aszonj Doboka varmegieben Ga- 
laczon lakó Török Ferencz Uramnak egy bongortnak az fe­
let szallaghban ... mely bongort... most Igen Puszta, ezt az 
bongortot hogy ha valaki ennek utanna ki akarna váltani Tö­
rök Ferencz Uramtul ... minden perpatvar nélkül viszsza 
Eresze az bongortot [Galac BN; WLt]. 1638: Nierges 
Istua(n) kere azon bennünket hogj szolliunk Czizmadia 
Petemek hogy eresze visza az szőlőt s le teszi az zalagiat 
[Mv; MvLt 291. 140a]. 1663: holot penig az ükegyelmek 
pinzit le tehétém ü kegyelmekis tartozzanak föl venj es az 
erdőt pör patvar nélkül visza ereszteni [Tompaháza AF; RLt 
1]. 1674: Rhedei Ferencz Vram ö kglme relatiojabol értettek, 
hogy becsületes emberek(ne)k amazok mellett való 
Törekedesekert es interpositiojokert ... reá lepenek az 
vellek való accordara, es az Detereki (!) es Koki portiojokat 
simpliciter vissza eresztene nekiek, excipialván ... az Tohati 
portiot [Havadtö MT; BLt II Isák György kezével]. 1714: 
bennünket el küldé(ne)k ... Romosz nevű falunak Lakosi­
hoz, hogy ... a Spécificalt zállagos határt eresz(sz)ék visza 
az Exponensek kezikben [H; BK ad nro 431], 1716: én az 
majornak öt fejős juhát bárányival viszá ereszteni [0. 
csesztve AF; Ks 96 Szegedi János lev.]. 1776: Péts Simon itt 
Mezó Bándon ... égy darab Széna füvet rnelly az Falué leti 
volna ... erőszakoson el foglalta volna, s hallottam hogy ak­
kor contradicáltanakis a' Bándi Veres darabonlak, de hogy 
viszsza eresztette é, azután nem hallottam [Mezőbánd MT; 
WassLt Mart. Kerekes (59) lib vall.]. 1830: el telvén pedig 
a’ stipulált 12 Esztendők, a' Száz Conventio Rh forintoknak 
le tétele mellett, az által adott Erdő birtokából viszsza eresz­
teni ... köteles légyen [Szentbenedek AF; DobLev. V/l 162]. 
1850: haszonbérlő ... köteles lészen a haszonbéri idő el tel­
tével, lég kisebb akadály nélkül a keze alá vett Jószágot az 
örökösöknek viszszá ereszteni [Ne; DobLev. V/l298].

visszaereszfés visszaadás, visszaengedés; cedare; Rück- 
gabe. 1677: Látván azért én hogj illye(n) szin es p(rae)textus 
alat az Fiscus Jussa ... abalienaltatot, es naponként abalie- 
náltatik kelletet az. D(ominu)s J(nctus)t az eö Nga Annuen- 
tiajabol ugj mint Donatarius Possessor. az fen specificalt ház 
helyek(ne)k es p(rae)tensioja(kna)k viszsza eresztéserrol 
admonealtatnom [Szád. Joh. Sarosi nyíl.].

visszaereutett visszaadott, visszaengedett; carc a fost 
cédát; zurückgegeben. 1736: a viszsza eresztett Örmény 
nevű heliyb(en) levő földnek zalagja [Kökös Hsz; SVJkj.
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visszaérkezés sosire, (re)intoarcere, revemre; Ankom- 
men. 1657: az háromszéki, csíki s több szélbeli tiszteknek 
oly tanúságot hagyék, hogy az én visszaérkezésemig senkit 
az moldvai utakon bé ne bocsátanának, hanem csak az ki én- 
hozzánt expediáltatnék [KemÖn. 297]. 1672: Bizony dolog, 
mint siratóestvére, melyet is úgy látom nekünk kell megcsi­
nálnunk, s mind itt onnét való visszaérkezések előtt bár csak 
egy nappal nagy szükség lenne Kegyelmed fö gazdaságára 
(TML VI, 88 Lónyai Anna Teleki Mihályhoz]. 1677: 
Reménlvén Kegyelmednek eddig házához való vissza érke­
zését, akarám láttatni, kívánván, írásom tanálja jó egészség­
ben [TML VII, 339 Bethlen Farkas Teleki Mihályhoz],

visszaérkezhet a putea reveni; wieder ankommen können. 
1657: Másnap is szinte ebédkor nem érkezhetvén vissza Rá­
kosra, tehát valami oly szél érte őket, mintha én gonosz szán­
dékkal, seregekkel mennék, s ebédjekct is nem végezhetvén 
jól, elfuttatta az fejedelemasszonyt Csáki [KemOn. 149], 
1679: A bécsi expeditióra mikorra hová hivatja öszve ő nga 
az urakat, örömest érteném, annak akkor kellene lenni, mi­
korra Rhédei uram, én is Krasznárúl vissza érkezhetnénk 
[TML VIII, 454 Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz],

visszaérkezik a se (re)intoarce, a reveni; wieder an­
kommen. 1646:1tte( m) Kovaczi Giörgi visza erkezek Betlen 
Ferencz uramnakis szolgai ugian Felesen, Vetesi Istva(n) 
uramis erkezek tized magaval [Mv; MvLt AAU. 6], 1657: az 
utánam jütt emberek által az fejedelem parancsold sűröven 
visszasietésemet, mivel kisebb fiát akarja kibocsátani ma­
gyarországi birodalmába, melyet addig nem cselekszik, 
míglen vissza nem érkezem [KemÖn. 301]. 1662: Az vezér 
nagy becsülettel látván s tractálván. a grófot visszabocsájtá, 
aki is Váradra visszaérkezvén sok gondolkodásokban, de jó 
reménységben levő urat. Rákóczi Györgyöt megbátorítá 
[SKr 134], 1679: Nyavalyás húgom osztozására kérem 
menjen el Búzában, mivel akkorra vissza is érkezik 
Krasznára, azonban tudósítson, ha mit ért [TML VIII, 462 
Bethlen Farkas Teleki Mihályhoz]. 1707: nagycsötörtökön 
visszaérkezém házamhoz Kolozsvárra [Kv; KvE 249 
VBGy], 1710: Érkezett vissza Erdélyből ... Almási vram 
[SzZsN TT. 1891.283]. 1742: viszá nem érkezett volna [K; 
LLt Fasc. 93]. 1777: Én ma egy Hete késén érkeztem 
viszszá, s az oltátol fogva vasárheljre is volt utazásam 
[Lörincfva MT; SLt XLIV. 13 Thoroczkai Péter P. Horváth 
Ferenchez], 1801: amíg viszsza érkeztem az irt Tarsom el 
szalasztatta, a mcg-arestált ökröket s a mellette lévő személy 
el-zaholta a városi Erdőre [Koronka MT; Told. 10 Ginda 
Vaszilly (30) határpásztor vall.].

visszaért félreért; a infelcge grefit; missverstehen. 1668: 
Kegyelmedet azon is kérem, az indusát csak igen bízott em­
berével közölje, mert elhiszem, épen sok ember vissza is 
érti; de nem kell, mert különben nincs az a dolog, az mint 
P(ál) uram állal megiratott [TML IV. 301 GyulatTy László 
Teleki Mihályhoz],

visszaesik 1. ugyanabba a helyzetbe kerül, amelyben elő­
zőleg volt; a cádea inapoi; in einc Situation wieder gelangen. 
1710 k.: Az Isten irgalmas gondviselése lön. hogy nem visz­
sza esék hanyatt a patak árkába, a mély vízbe [BÖn. 568], 
1767: el menőnk az Gombocz Míháj Házához, holottis Lár­
ma esvén midőn ki mentem a Házból lálám hogy Kocsis 
György viszszá esik a kapu ajtón s a bé van Törve [Bctlen- 
sztmiklós KK; BK],

2. (elhajított tárgy) földre esik; a cádea pe ...; auf den 
Bódén fallen, 1590: Hallottam az Zayt mondgia wala az 
Eotues legenj az felperesnek meliel (!) Marton, mert meg 
mutatom az vtoth az meljre kel menned, Marton penig 
zekercheuel awagi chiakannial fel hait az legenre, halottam 
hogi wizza eset a’ miuel haytottak [Kv; TJk V/l. 45 „Kassay 
Jstuan Aurifaber" vall.].

3. régebbi állapotába visszakerül; a ajunge din nou in 
aceea$i situafie in care a mai fost; in eine alté Situation 
wieder gelangen. 1671: ha Kegyelmeteknek tetszik, ő nagy­
sága előtt ezeket állítanák jobb karba, akárcsak remediálná 
az körösbányai dolgot, azzal még is talám vissza esnék ben­
ne, ne lenne ily kára az országnak [TML V, 608 Kapi György 
Teleki Mihályhoz]. 1795: a’ maga és Maradéka nyilván való 
kárával gondolni nem akaró Társaság most minden órán 
abba a’ veszedelembe fog viszszá esni, a’ melyből ötét az ö 
siralmas kérésére a" Ngtok Atyai gondoskodása ki-ragadta 
vala [Torockó; TLev. 9/29].

4. visszazökken vmibe; a reveni la ..., a comite din nou 
gre^eala de a ...; zurückgelangen. 1804: a Rector explikált 
egy keveset délutánra, azután exponáltunk, hol resolváltunk, 
ezekután a Rector írást hagyott, ’s a Monétát nyakamba 
akasztván el ment jo kedvel. Délután viszsza estem a roszba, 
nem tudtam a Letzkémet [Dés; KMN 31].

visszaesküdhet tulajdonát bizonyító eskütétellel vissza­
kaphatja; a putea primi inapoi un bún al sáu dupá depunerea 
jurámintului in aceastá probléma; etwas mit Eid zurück- 
bekontmen können. 1778: Két ökreit ... be hajtottak V. J. 
Vramek annak Utanna csak egyiket esküdhette viszsza [Új­
falu MT; WassLt Michael Húlges (35) vall.].

visszaesküszik 1. újra vkinek hűséget esküszik; a jura 
credín(á cuiva din nou; jemandem wieder Treue schwören. 
1662: ugyanazon marosvásárhelyi gyűlésbül küldettek vala 
a fejedelem visszafogadtatásának hírével, kik által hogy a 
vár Rákóczi fejedelemnek megadatnék s minden rendek hű­
ségére visszaesküdnének az articulusokban megírt erős 
poena, büntetés alatt parancsoltatik vala [SKr 501].

2. ts tulajdonát bizonyító eskütétel nyomán visszakapja; a 
primi inapoi un bún al sáu dupá depunerea jurámintului in 
aceastá problemá; etwas mit Éid zurückbekommen. 1675: 
En is Czegebíen) sok Uta(n) való larasommal eszkűvem 
viszsza egy Ókremet ... V(as) György Uramek Czegei 
Gondviselóektúl [Szabad MT; WassLt Nicolaus Major (60) 
jb vall.] | Volt nekem is két ókrem ... de minek Utanna az 
Salibul bé hajtottak volna azon egesz ókór Csordát, sok 
bajoskodásommal Czegeb(en) ... eskúvem viszsza egyiket 
az Tarsa ez mai napig is oda vagyo(n) [Újfalu KK; WassLt 
Joh. Székely (25) vall.]. 1714: Csonka György Vram mint 
Laboncz marháját... osztotta fel köztünk. Énnekem is kettő 
volt benne De Diénes Marton nevű ember Tollem viszsza 
cskütte [Dés; Ks 26/X1II St. Csehi (42) ns vall.]. 1721: Járai 
Gábor nevű Gyulai Ember... jűve mi elönkb(e) az Kolosvari 
Tanács házhoz heted magával, hogj el veszet Lovát vissza 
eskűdgje [Kv; TJk XV/3.43],

visszaesküvés vki hűségére való újra felesküvés; jurámint 
de credin|á dat din nou in favoarea cuiva; Eid. 1662: Az 
fejedelem" azért, hogy a s ármegye hűségére való visszaes- 
küvését nagyon hallogatná, látván, s a vár is hogy kezében 
nem volna, dolgainak nagy hiányosságával állítván, az vár­
beliek hűsége alá való keríttése s azon várnak is titkos mes- 
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térséggel való vitatása s meg is vétetése dolgát Rácz János, 
Teleki Mihály és Stépán Ferenc ott benn lakó meghitt szol­
gáira és híveire bízta vala [SKr 502. - “11. Rákóczi György],

visszaexpediál visszaküldi a trimite inapoi; zurück- 
schicken. 1657: az atyám is az első expeditiójában Kassáig 
volt az fejedelem mellett, de onnét vissza expediálta Erdély­
ben | Elindulván onnan. Somboron megszállók, és Sóti Ist­
ván nevű szolgámat expediálván vissza, az atyámat és az gu­
bernátort mindenekről tudósítóm [KemÖn. 35, 122]. 1704: 
Ma expediálták Mikes uramat ismét vissza Háromszékre és 
Brassóba [WIN 1,66],

visszaexpediáitat visszaküldet; a dispune sá fie trimis 
inapoi; zurückschicken lassen. 1657: Az fejedelemasszony- 
nyal szemben lévén, köszöntvén tolmács által, néki szóló fe­
jedelem levelét is megadám, s harmadnapig megnyugován, 
expediáltatám azon úton vissza [KemÖn. 61].

visszafárad visszajön; a veni inapoi, a se intoarce, a 
reveni; zurückkommen. 1814: Karátson előtt nints miért ide 
viszsza fáradjon a’ Méltoságos Ur [Mv; Borb. I].

visszafeketedik újra feketévé válik; a se innegri/a deveni 
negru din nou; wieder schwarz werden. 1710 k.: a baju­
szomban néha egy-két szál ha fejéredni kezdett, egy kevés 
üdő múlva megsárgult s visszafeketedett úgy, hogy az urak 
még reám fogták, hogy a szép ifjú feleségem tépi ki [BÖn. 
491],

visszafelé 1. a megszokott v. előző tartózkodási helye irá­
nyába; inapoi spre ...; zurück zum altén Platz. 1659: Ezek a 
törökök már visszafelé megindultanak, az elmúlt éjjel Ba- 
lázsfalván háltanak [TML I, 458 Teleki Mihály Pekri Sófiá­
hoz]. 1662: csakhamar válasza lévén, visszafelé Moldovára 
bocsáttatott vala [SKr 353]. 1664: nekem is addig el kell 
mennem és ott dolgomat véghez vivén, sietek vissza felé, 
mivel örömest feleségemet, gyermekimet nem tágítanám 
[TML III, 1 Teleki Mihály Kászoni Mártonhoz], 1705: meg 
nem harcolt vélek, hanem visszaszaladott. megesküdt, hogy 
felakasztatja azt a generálisát, és ezért tért visszafelé Rákó­
czi uram [WIN I, 502]. 1810: jötem volna viszszá felé 
[KLev.]. 1823-1830: Innen a hat ló és a legény. Szekeres 
Ferenc visszafelé indultak, mert csak eddig bocsáttattak volt 
[FogE 164]. 1844: Jenei Mihály ell veszett Tehenét el hütel- 
ni járván Inakfalvá(n), az honnon viszsza felé jővén F: Vin- 
tzen meg Borasadtunk [Bágyon TA; KLev. Ilia Sándor 
vall.].

2. haladása eddigi irányával ellentétes irányba; inapoi, in 
direc(ia opusá; ein die andere Richtung. 1629: visszafele te­
rek, s hat jeo kívül deolenkezve az louon Magyari Ferencz 
[Kv; TJk VIII/3. 48]. 1662: De a fejetlen lábság miatt olly 
kár lön, hogy mikor szemben mennének, nem lévén dereka- 
son kitől tartaniok, sokan csoportonként is nem a harcra 
mennének, hanem visszafelé szaladnának [SKr 175]. 1718: 
Meg hadtam az Szabados(na)k hogj jőjjen viszsza felé 
Balásfalvára [KJ. Rétyi Péter lev.].

3. hátrafelé; (spre) inapoi, indárát; rückwárts. 1801: alig 
távozott volt el a parttol 3om négy lépésnyire a hajó, igyeke­
zett Feleségit a hajóba bé venni, mely szerint egy más hajó 
rudat vévén a kéziben, taszítani kezdette viszsza felé a hajót 
[Ne; DobLev. IV/841. 1b],

visszafelel válaszol; a ráspunde; antworten. 1586: 
mikoron az aytoban beszélgetnék az ucza aitaiaban talal- 
kózik ele Jönj az legeny monda beker szaszi lukaczne No 
iffiu legeny János viza feleluen monda no iflfiu Azony [Kv; 
TJk IV/l. 574b]. 1785: melyre (: amint a bizonyság megtart­
ja Pap Istvánt benne :) azt felelte vissza: el nem küldötte 
[Árkos Hsz; RSzF 238], 1799: a Leány azt mondotta a Le­
génynek, mennyen ke, a Legény viszszá azt felelte igen de 
ked nem jő [DLt], 1805: Certificatus Csato Mihály viszsza 
felelve, most is meg kivánnya, hogy a praetendens, ha 
különben nem akarna, ítélet által is a Tr<a>nsmissio 
kőzöltetésire és elé adatására szorittassék [Mv; DobLev. 
IV/893. lb],

visszafeleselés ellentmondás, ellenszegülés; impotrivire; 
widersetzen. 1768: Műk a mitt kértek, s tartaztunk vele min­
den viszsza feleslés nélkül parantsolattyakra meg adtuk 
[Bukuresd H; Ks 113 Vegyes ir.].

visszafizet 1. (kölcsönkapott összeget) visszaad; a pláti, a 
restitui; zurückbezahlen. 1781: mü néked viszszá fizettyük 
[Gyszm; DE 3], 1787: Fö-Biro Szántó Sándor Urfam) Két 
Szász Rhforintokat (: mellyeket ... úgy vette volt kezéhez; 
hogy esmét visszá adhassa :) mái napon visszá fizette 
[Szászrégen MT; DobLev. III/623. la]. 1799: méltoztassék 
... 13. Rforintokat Quietantia mellett viszsza fizetni [Ne; 
DobLev. IV/815 Vájná Antal Szántó Sándorhoz], 1812: az 
Ötszáz Mr forintokat Ns Dobolyi Pál és Felesége ... Arany­
ba és Ezüstbe úgy leváltak volt hogy viszont aranyba és 
Ezüstbe úgy tartozzanak viszszá fizetni [Ne; DobLev. 
IV/944. 2a]. 1846: ha a száz Rftot viszsza fizetem ... akkor 
földemet tartazik viszsza botsáttani [Dés; Ks 68. 48. 37]. 
1859: ha a fenn irt summát Szt. György nap előtt két hetek­
kel visza fizetendem az föld birtokamb(a) viszsza szál 
[Sinfva TA; Borb. 1 Kereki Moses jegyz.].

2. (kifizetett összeget) visszaszolgáltat; a da inapoi; 
zurückgehen. 1807: a Koppandi ki váltáskor a Fugadierf fi­
zettem 100 forintat minden ok nélkül ... eztis Otsetn Urai- 
mék tartoznak viszsza fizetni [Ne; DobLev. IV/912. 2a Ve­
ress Bálint lev. - 'Részjószágért]. 1809: Ha valami köz 
Tereh fizetés vagy Perlekedés találná a’ már meg-irt Jó­
szágaimat, azokat meg tenni és follytatni köteles lészen az 
irt ötsém, a’ mellyekre téjendö költségeit ... énis tartazom 
viszszá fizetni [Kv; BetLt 7], 1829: a Czéh Mester Ur ... 
meg hagyta volt a Székárló Legényeknek, hogy ... (a) 
büntetés pénzt viszsza fizessék a büntetett Személyeknek 
[Kv; MészCLev.].

3. megfizet; a pláti; bczahlen. 1570: Smelcher Jstwan, 
hithy zerent vallya ... Esmet azt Montha feolez Antal hogi 
eo vgian Nem Mywely Towab, hogy azt hallotta hozzw 
gergel, esmet Igh zolt neky, ha Ely hagiot az myt Nekem 
attal égi pénzt sem fyzetek vyzza abban neked [Kv; TJk 
III/2. 136]. 1805: alicsa az actor a nyergit minden szerszá­
mostól ... és nyolc forintot, amelyet az actor pretendál visz- 
szafizetni mint maga tulajdonát [Szárhegy Cs; RSzF 283]. 
1806: de hát tartozik Gáspár József őkegyelme egy portió 
szénát visszafizetni Gáspár Ferenc ökegyelmének [Szár­
hegy Cs; RSzF 130]. 1829: ezen már circum vicinált földit 
általadé Osvát Pál Kádár Mihaljnak ... ölj Konditzioval 
hogy Esztendöenkor (!) (Ízese viza Osvát Pál a pénzit 
[Bözöd U; Borb. II], 1833: A' Fiam azt monda hogy 500 VH 
vagyon ott a' Tulkokba, ’s rendre nekem viszszá fizeti, már 
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150 Vft abból RafTnénak küldődet... a’ többit itt meg adja a’ 
Fiam [Hadad Sz; Borb. II Kendefft Rakhel vall.].

4. kárpótol vmiért; a pláti despágubire pentru ceva; 
entschadigen. 1765: Korda György sem tanula a tavalyi ká­
rán, amidőn Kolozsvár körül irtóztató consumptiót tett va­
dászival s kopóival, melyért nagy inquisitio lett, s mind visz- 
sza kellett fizetni a szegénységnek [RettE 193].

5. szolgálatot viszonoz; a se revanja, a intoarce cuiva 
binele tácut; erwidern. 1763: Sok jo hasznos néki tett 
szolgálatomét mivel fizette viszszá [Sár.].

6. megfizet, megbosszul; a rázbuna; sich ráchen. 1769: A 
kérdésben meg nevezett napon menyek vala fel a Templom 
felöl a Követsi János Háza fele, s ki jűvén ... Patzi András 
■ .. hallám ezt mondja vala; Harkáék meg támadának itt ... 
de ha ma valahol rájok találhatok vissza fizetem nekik 
[Agyagivá U; 1B. Kristoff András (26) szabad személy 
vall.].

visszafizetés kölcsönadott összeg visszaadása; restituire; 
Rückgabe. 1792: kért költsön ... Balás István uram ... Do­
bolyi Josef űrtől 17 ~ tizen hét m. Irtokat kötelezvén magát 
mái (!) napon lejendö vissza fizetésére [Ne; DobLev. 11/336 
I. Petke Josef kezével]. 1829: öis meg büntetődön a pénz 
viszszá nem fizetése miatt [Kv; MészCLev.].

visszafizetödik (kifizetett összeg) visszaszolgáltatik; a fi 
restituit; zurückbezahlt werden. 1824: Az Udv. Toronyba 
lévő óra számára olajért, mellyet Számtarto Vr meg vásárol­
ván a Cassábol visza fizetődet 15 xr [Déva; Ks 106/277], 
1841: A Fö Tisztelendő Ur, a Glogovétzi Dlis Bironak 
Conventiojaban fizetett a magáéból pro 840. mely most 
viszszá fizetödett 3 Rf 10 xr [Pókafva AF; Bőm. F. Ilf].

visszafizettet 1. visszaadat; a dispune restituirea ...; zu- 
riickgeben lassen. 1827: Alázatoson esedezem a Tts Ne(me)s 
V(á)r(me)gye Tisztségének méltoztassek Sz Biro Szarka 
Sámuel Urat elő szollitani és ... az igazi Competentian 
fellyül teli vett 37 Rfor. 55 xrokat Váltó Czedulaban énné- 
kem legotlan viszszá fizetettni meg parantsolni [K; Végr.].

2. kárpótoltat; a dispune despágubirea ...; entschadigen 
lassen. 1824: a’ Királyi Commissariusi Határozása (!) sze­
rént eruáltassam, hogy melyik Contribuens Helységnek mi 
kárt tett, s az azonnal felsőbb Királyi Norma szerént viszszá 
fizettessem [Gyéresszlkirály TA; TLt Praes. ir. 65/827 gr. 
Torotzkai Pál Írása].

visszafizettethetik viszonoztatik; a putea fi revanjat; 
erwidert werden können. 1668: igen keservesen jutnak 
eszemben az németnek édes hazám s kegyelmes uramon tött 
cselekedeti, játszodoztatási, kiért én is sokat szenvedtem: 
valóban is akarnám, ha csak mi része is álnok practicájoknak 
vissza fizettethetnék [TML IV, 364 Paskó Kristóf Teleki Mi­
hályhoz],

visszafizettetik visszatérittett; a 11 restituit; zurück- 
gegeben werden. 1847: Ami a felhozott királyi adóbeli visz- 
szafizettetni szokott pénzt illeti, arra nézve nem én rendelke­
zem, hanem a falusi közönségek járultak kérelmökkel a te­
kintetes megyei tisztséghez [VKp 176],

visszafogad 1. szolgálatra/munkára újra felvcsz/fel fogad; 
a lua inapoi, a reangaja; wieder anstellcn. 1574: Zalaj 
Istwanne ... azt vallota hogi Eo Nulla zolgult az leány es Eo 

teollc Ment volt Mazasnehoz, Eo meg Monta volt hogi Nem 
Jo Erkwlceo, Mert Igen fondor Nyalank hazwg, szokzor 
haborwsagot zerzet zomzedy keozt eo vele, giakorta háttá 
ely eotet esmet vyzza zerzettek Nem volt myt tenny vyzza 
fogatta Mert Nem lehetet zolgalo nelkwl [Kv; TJk 111/3. 
392c], 1659: Én, édes Öcsém uram, bizony örömest vissza­
fogadnám, mivel az jószág feles, nem tud gondot viselni az 
mostani gondviselőm [TML I, 341 Árva Bornemisza Kata 
sk lev-e Teleki Mihályhoz], 1694: Pest György Uram megh 
talált eskűnni hogy soha többe uiszsza nem fogadgya* [Kv; 
ACJk. - “Az inast],

2. családba újra befogad; a reprimi (in familie); in die 
Familie wieder empfangen. 1698: visza fogadta3 oly kötés 
alatt, hogy Istenes életet él az l(ste)n házát gyakorollya 
[SzJk 310. - “Az ura az asszonyt],

visszafogadott újra elfogadtatott; care a fost acceptat din 
nou; wieder angenommen werden. 1662: az budai és tömös- 
vári passáktól újonnan való követek és levelek küldettek 
vala, kik által megmutogattatván az országnak vétsége, 
hogy a fényes porta akaratja ellen s engedelme nélkül visz- 
szafogadott fejedelmet hagyná hátra az ország, újobban is 
parancsoltatik vala [SKr407].

visszafogadtatás újra elfogadtatás; acceptarea din nou (a 
cuiva); Wiederannahme. 1662: ugyanazon marosvásárhelyi 
gyűlesbül küldettek vala a fejedelem vissza fogadtatásának 
hírével [SKr 501].

visszafogadtatik újra elfogadtatik; a fi acceptat din nou; 
wieder angenommen werden. 1662: Bánffy Dienes a fejede­
lemtől visszaérkezvén, egyebet semmi kívánatos választ 
nem hozott vala, hanem csak, ha az fejedelem visszafogad­
tatnék, minden jóknak ígéretét [SKr 405],

visszafoglal 1. (birtokot/területet) újra birtokba vesz; a 
prchia din nou, a lua in posesiune din nou; wieder zu sich 
nehmen. 1592: hatalma légién eö kemenek ez en leuelemnek 
erejeuell az adossaghot le teuen az Jozaghot vizza foglahtj 
[Perecsen Sz; WH]. 1608: en teollem ueot uala Becz Imreh 
égj hazat Zent Imrében3 el az touagasert mihaly vaida ki 
ieoueteleig bekesegesen bírta, azutan en foglalta(m) vizza 
[BLt 3 Steph. Zep de Zent Simon pp vall. - “Cs], 1638: 
hüsegtck(ne)k hadgiúk es parantsolliukis serio. ez leuelünk 
ueue(n). mindgiarast mennefn) Kouaczioczi Kata Aszonhoz, 
es ammoneallia. hogj az Attyanak obligatoriaia szerent az 
száz Tallért leualua(n), az falut kczebeöl ki bocsiassa, kit ha 
cselekeszik io. alioquin hüseghtek az Koüaczioczy Istuan 
obligatoriaia szerent a megh irt falut mindgiarást foglallia 
uisza [Törzs. I. Rákóczi György rend. Torda m-hez], 1640: 
Erdöiök es havasok ... vagion ... az el múlt 1631 eszten­
dőben az Brassaiak potentia mediante occupaltak udgy mint 
Homorod nevű erdüt mezőiével edgiüt mostis eok biriak 
melliet Urunk eo Naga Jniungalasabul tartozik az Fogarasi 
udvar biro törveni szerint recuperalni es viszszá foglalni 
[Persány F; UF I, 719], 1665: Az szegény Váradi István 
uramnak ... egy házat szerzettünk vala Déván, a mint hogy 
mégis érdemiette; eleget szolgált. Most immár visszafoglal­
ták tőle [ IMI. III. 492 Naláczi István Teleki Mihályhoz], 
1678: Eö Kcgl(me)k ... nem Donatio vagy legitima statutio 
mellett, hanem Potentiosc. tsak bele szállottak, az uta(n) mi­
kor én hozza nyúltam ... ismét Potentiosé sok motskokkal, 
fenyegetőzésekkel illetvén, ismét viszszá foglalták |Törzs.
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Osdolai Kun István a fej-hez], 1681: (A földet) el adó felek 
réghen Zálogosították el az Nalácziak(na)k, már az hoszszas 
űdő alatt való usualas után, egheszen az magok határához 
applicaltak; Ez illyentis ki kellene kerestetni, el igazittatni, 
es viszsza foglalni [Hátszeg H; VhU 152], 1705: Gyaluba, 
Bonchidára és több jószágiba is el kellett mennem, hogy 
őket perlustráljam és tiszttartókat és egyéb rendeléseket 
tégyek közöltök, akiket elfoglaltanak, azokat visszafoglal­
jam [WIN I, 628]. 1725: N. Apor István ö Nga ... it Tohaton 
foglalt volt el, az Falu Földéből, nagy Szántó láb Földeket, 
de meg halván Apor, az Falu viszsza foglalta, s mais bírja 
[Tóhát TA; JHb XI/15). 1774: Udvari Biro lévén Tisztarto 
Csutak Uram Ideiben mondottam eö kigyeimének, hogy az 
Majorság Földekből el foglalt darab földeket ne éngedgye 
másoktul bitangoltatni ... látván hogy nem igyekszik eö 
keme visza foglalni á földökből, magam az falu öregeivel ki 
mentem s négy hellyen levő el foglalt szántó földökből való 
darab földőkőt viszá foglaltam [Mocs K; KS 74 Soos 
Ferentz (30) jb vall.]. 1792: a ... Drekulya nevezetű kaszá­
lóra1 ... az irt Commetáneusokkal bé mentünk viszszá fog­
laltuk [Msz; MbK XII/87. - 'Mezöbándon (MT)]. 1808: 
azon pusztának irt Szántónak használtató hellyett ... az 
Aszszony ... maga hatalmából ... viszszá foglalván kezét 
mind a mái napig rajta tartya [Fejér m.; DobLev. IV/916].

2. országot/területet/vmit újra elfoglal; a ocupa din nou, a 
reocupa, a recuceri; wieder erobem. 1678: az német 
Majtinnál vagyon ... Nagy Bányára az főtisztek bémentek 
volt, az templomot ugyan nem, de az pénzverő házat, 
harminczadot vissza foglalták [TML Vili, 262 Teleki Mi­
hály a magyar nemzet tanácsaihoz]. 1710: Rabutin pedig 
tartván attól, hogy az ő competentiája miatt generál Sta- 
renberggel, mind Erdélyt a kurucok újobban elfoglalták, 
mind Magyarországban Rákóczi Ferenc dolgai promo- 
veálódtanak. melyért kicsinyben múlék el, meg nem fogák 
Bécsben, meg is érdemiette volna, hogy a bécsi kapura fel­
akasszák, a császárnak compromittálá magát, hogy újobban 
Erdélyt visszafoglalja, és a kurucokot onnan kihajtja1 | A 
muszka cár ... kijö Moschoviából, és Kozákországot vissza­
foglalja [CsH 392,452. -“1707-re von. félj.].

3. (személyt) újra birtokba/hatalmába vesz vki; a prelua 
din nou (pe cineva); wieder nehmen. 1730: A meg nevezet 
időben Germek voltam jut mindazáltal eszemben, hogy az 
Apámott Néhai Triffán Simiont egyszer el foglalták volt, de 
ki számára nem tudom ... Többet is foglaltak volt el akkor, 
de eszemben töb Csupe Jonucznél nem jutt ... Ki foglalta 
osztan viszszá az Apámot és a többit is, a Csáki Ur részire, 
és mint foglalták, nem tudom [Vármezö SzD; TK1 Trifán 
Gavrilla (46) vall.].

visszafoglalás újra birtokba vétel; luare in posesiune din 
nou; Wiedemahme. 1792: fellyebb jővén a Papája Verő fé­
nyire ... ezt a Viszsza foglalás és Csováltatás után meg 
betsültetvén, szegény termése miatt tsak annyi termést ad­
nak a mennyi mag belé vettetett volt [Msz; MbK XII/87].

visszafoglalhat 1. újra birtokba vehet; a putea lua in 
posesiune din nou; zurück erobem können. 1612: ha a felül 
megh irt napra Jakab Deák le nem tenne, tehat az megh adott 
eöt száz forintis oda wezzen, az Jószágot is egy szolga biro 
atal Veselini Pál Vram vizza foglalhassa es bírja mjnd 
addigh az migh le nem tezj [Gyf; KCs IV/85]. 1618 Melly 
záz ftot, ha arra az napra eö khmSk ... megh nem adnam, 
uagj adnj nem akarnám hat eó kgme azon Niarlo Kekssj (!) 

Jozagot azontúl vizza foglalhassa, es az megh adót záz 
forintomis oda ueszuen eöreókben bírhassa [Kv; RDL I. 105 
Kowachoczy István kezével], 1623: Ha penig ualamelik fel 
azba(n) az egy más keozöt cherelt Jozagban meg ne(m) ol­
talmazhatna égik az másikát ... az Czierebe(n) adott Joza- 
gott eppe(n) ... uizza foglalhassa [Besenyő Kük.; DobLev. 
1/5]. 1636: (A) megh irt hazat ... tartozék eo kglmejs ki 
boczatanj kezebul minden perpotuamekul ha hol penig ki 
nem boczatana, tehat égi uice zolga birot mellje uiuen ez 
leuelnek erejuel uiza foglalhassak pinzejs el uezuen 
[Butjánosóbuda K; JHbK XXIII/20]. 1677: edgy vicze 
Espany áltál visza foglalhassuk [Told. la].

2. (személyt) újra birtokába vehet; a putea prelua din nou 
(pe cineva); zurück zu sich nehmen können. 1597: Kemeni 
Janosne es Kemeni Boldisar tarozzanak ezekben mindenek 
ellen Kemeni Giörgiöt megh otalmazni, es, ha megh ne(m) 
otalmazhatnak, tehat Kemeni Giörgh ugian ezen leuel ereie- 
uel, uizha foglalhassa azokat, az kiket1 ö mostan aad megh 
nekiek [Gyerőmonostor K; KCs IV/50. -“Az átadott jb-kat],

visszafoglaltat újra elfoglaltat; a face sá fie luat in pose­
siune din nou; wieder erobem lassen. 1703: Egy Itéllö Mes­
tert hozunk, s mindentúl vissza foglaltattyuk az jószágot, á 
kit kgd el vesztegetet [Kv; Észt. Serédi Jófia Serédi Gáspár­
hoz].

visszafoglaltatik újra elfoglaltatik; a fi luat in posesiune 
din nou; wieder erobert werden. 1674: az vádi Portiót abban 
az Donatiob(an) levő jobbágyokkal, edgyutt, melyben az 
vakarcsálás eset magunk számára viszsza foglaltatván, az 
Többi házainak, jobbágyok(na)k Fundusoknak. és mezei 
örökségek!ne)k mellyeket vagy magunk adtunk, vagy maga 
Zalogositot kézénél hadgyuk [Törzs. Galgai Rácz Istvánná 
suplicatioja Bornemisza Annához],

viszafojtott re[inut, oprit; zurückgehalten. 1879: Előli 
lelkem tüzét teljesen, melyet különben is kioltanak lassan­
ként a sok visszafojtott könnyek [PLev. 45 Jakab Ödön 
Petelei Istvánhoz],

visszafolyik ellenkező irányba folyik; a curge in direc|ia 
opusá; in die andere Richtung flieBen. 1662: A következen­
dő 1657-béli veszedelmes állapotokrul 1598-ban prognos- 
tikált volt akkori debreceni schólamester korában ... néhai 
Újfalvi Imre ... Rezzen világ minden részben. Mert a nagy 
év percen ebben. Avagy jegy kezd ködben lenni. Vagy az 
Halys visszafolyni [SKr 349-50].

visszafolyó ellenkező irányba folyó; care curge in direc(ia 
opusá; in die andere Richtung IlieBend. Un. 1650: viszszá 
folyó lókban [Gyszm; EHA). 1674: azon viszszá folyó 
lokba(n) [Gyszm; EHA] | azon Viszszá folyó lók nevű hely­
ről [Tekerőpataka Cs; LLt] | az Szent Miklósi határb(an) kis- 
seb viszszá folyó hellyben [Tekeröpataka Cs; EHA],

visszafordít I. hátrafordít; a intoarce in pozíjia lui nor- 
maid; zurückkehren. 1784: ő viszszá fordítván a taligát is­
mét mindent egyebet feli rakott rcája [Borosbenedek AF; 
Somlyai|.

2. szembefordít; a intoarce impotriva cuiva; gegenüber- 
treten. 1619: azon szablyát Isten után most Felséged örökö­
sön visszafordította az németre az muzulmán nemzet mellett 
[BTN; 363]. 1657: midőn engem kevesebbel lenni látna. 
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azokat pedig a Nitrán egymásután általköltözni, gondolhat­
ván, hogy több seregek is fognak arra menni, kénszerítteték 
elhagyni az énreám jüvö szándékot, és minden seregeit ama­
zokra fordítá vissza [KemÖn. 236], 1710: A székely is az 
kópiáját visszafordítja. Teleki mondja neki: „Ugyan nekem 
hozod vala a kópiát?” [CsH 171 1683-ra von. félj.].

3. (útjából) visszafordít, megfordít; a intoarce (din drum); 
jemanden atifder Reise zurückkehren. 1659: Mivel azért ak­
kor Kegyelmed nem jüvén, egyébiránt jó akaratját igírte. Is­
ten visszafordítván Kegyelmedet, ha itt létemet értheti, meg­
látogat [TML I, 399 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz], 1665: 
Kérem, Isten vissza fordítván Kegyelmedet, jüjön által 
[TML 111, 509 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz], 1676: Elin­
dulásunk miatt az ezüst gyertyatartó dolgában el nem jár- 
haték, de Isten innen visszafordítván, mentői hamarébb le­
het megcsináltatom (TML VII, 252 Baló László Teleki Mi­
hályhoz], 1705: Ezeket a generál szemben találván és a dol­
got tülök megtudván, mindjárt visszafordította a militiát és 
mindenestül fogva visszajött [WIN I, 595], 1710 k.: Látjuk, 
a vizek folyását emberi erő soha vissza nem fordítja [BÖn. 
501], 1771: az őkrőkőt ... ismét viszszá fordítók [Vadad 
MT; VK],

4. megtérít, visszatérít; a restitui, a pláti; bezahlen. 1570: 
Chiuek Balint felesege Margit ... hiti zere(n)t vallotta, hogy 
hallota mykor chiuek gergelne azt Monta flanak hogy ... te 
Meny ky es Mérés fely hold zeolet neky az adósságért, ha 
ely vezy cnneke(m) megh kelletyk valami vizza forditany 
[Kv;TJk III/2. 166i], 1671: el-vit és tékozlot javait tartozzék 
Urának viszsza fordítani [CC 3], 1743: a' férje nem hogy 
maga kötelessége szerént ötét tisztességesen el temettette 
volna, hanem ... az megholt leányom(na)k tőlem adott Para- 
femomi nála maradtanak; Kívánom azért hogy ... azon te­
metésre tett költségemet visza fordicsa [Vályebrád H; Ks 
62/22 Máttyás Philep panasza], 1745: 3tio Az Topanfalvi 
Korkis joanos embernek (!) mind Kalács pénzét, mind pe­
diglen egyeb kölcségét és fáraccságát viszsza fordiccsak és 
bonificallyak [H; Ks 62/10], 1755: Praeceptor Bodoki 
Ur(amna)k az utolbi vásárlás(na)k arát visza forditott(am) 
[TL. Teleki Ádám költségnapl. 44b], 1761: Balog Gábrila is 
adott volt 6. Márjást, néki is viszsza fordítottam [Szészárma 
SzD; BK. Balog Lupu (48) vall.]. 1808: a Contractust 
tartazzam által adni ... és ha többre menne a’ zállag summa 
■ ■■ tartazzék Kis Pál László Ur nékem refundálni ellenben ha 
kevesebb volna, En tartazzam a percipiált pénzből viszszá 
lordittani [Szökefva KK; Kp 74). 1816: Tóth Márisnak 
Hordo Mérés utánn fordítottam viszsza egy veder Bor árát 
18 Rí) [Mezőmadaras MT; Bőm. XVb]. 1849: A pap gödör­
be felibe vetetett kétszeres olly formán, hogy ... felét a mag­
nak ök tartoznak piaczi arran visza fordítani [Somb. II]. 
1850: a’ Követelőnek vissza kell fordítni a' követeltnek két 
magyar forintokat és 40. negyven dénárokat [Mezőkövesd 
MT; DobLev. V/l286|.

5. visszaad vmiből; a da restül; aus etwas zurückgeben. 
1823-1830: aki garas számra akart várakozni, éhei is majd 
megholt, mivel az árusok a cédulából nem akartak visszafor­
dítani [FogE 257], 1849: Krizsán Mária . . . a Vojticz boltjá­
ban ... ékszereket vásárolt, s azok árának kifizetésére egy 
bankjegyet adott át Vojticznak. miből midőn Vojticz 
viszszaforditott Krizsán Mária csodálkozott hogyan kap any- 
nyi pénzt viszsza a bankjegyből [Kv; Végr. Vall. 84-5].

visszafordítandó visszatérítendő; carc urmeazá sá fie 
plátit/restituit; zu bezahlen. / 792: A mit együtt Coaquirált az 

édes Atyám a’ Mostoha Anyámal és a Mostoha Anyám 
hírem ’s akaratom ellen remittálta ... azt az Urak viszsza 
fordítandó rátájokban imputáltassák [Ne; DobLev. IV/700],

visszafordítás visszatérítés; restituire; Rückzahlung. 
1587: ha mely’ oláh egyik a’ másiktól Retet veot, vagy 
zalagositot maganak pénzt Adót reá ... senky egy inasnak 
semmy penzbely fizetéssé vizza fordításra (!) Nem kenze- 
rithetnek [Kv; TanJk 1/1. 53]. 1812: Minthogy a’ panaszlo a’ 
Kalátslot admoneáltatta a’ kaláts viszsza fordításáért, és az 
kalátsul adott pénzt viszszais vette erre nézve a’ Ketske meg 
fizetésin a szék előtt nem is kívánta [Petrilla H; JF 36 Prot. 
4-5]. 1829: (Az) el temettetésekre tett költség viszsza 
fordittása iránt ... ezen költségbéli Summát úgy Compla- 
nalták, hogy ... a fennebb érdeklett Mennyiségű tartozás 
egészbe el enyészett [Nagylak AF; DobLev. V/l 150].

visszafordított visszaadott; restituit; zurückbezahlt. 
1849: azon fejémép a bankjegy értékét - mellyet a vásárion 
portékákért adott, nem esmeri ... a fejémépet viszsza hívták, 
s töl le a portékákat elvéve a viszsza fordított pénzzel, bank­
jegyét viszsza adták [Kv; Végr. Vall. 85].

visszafordíttatik vmi ellentétébe vált; a se intimpia/ 
realiza chiar invers; anders geschehen. 1619: én bizony fé­
lek, hogy azmint az kalendárium is mondja, hogy: „kará­
csony tájba minden jó végezések visszafordíttatnak”, csak 
ne telnék mirajtunk meg [BTN2 375].

visszafordul 1. hátrafelé fordul; a se intoarce; sich 
umkehren. 1570: Cristina Kadar Imrehne hithy zerent vallya 
... hogy eok az vehan belgemenel alah Mennek vyzza 
fordwlt belgeme azt Monta [Kv; TJk III/2. 158]. 1582: 
Keomywes Peter ... vallia ... Zucheki lanos ezzel ne(m) 
gondola hanem ki Swte eleb az eo Neki megh teolteot 
Zakalost, Es mingiarast vizza fordula [Kv; TJk IV/1. 51]. 
1635: az Leányod kert arra, hogy hozás eget bort Anya, kire 
azt mondottad hogy egy penzedis ninczy: ki fordulál az 
Aytomo(n) utannad az Leányod, megh vizza fordulál, hat 
tekente(m) hat tele pénzéi az erszényed [Mv; MvLt 291. 
50b]. 1637: emezek az kik űzik vala visza fordulanak. s azaz 
fekete beli monda, hogy gyere mer megh éri vele úgy mond 
[Mv; MvLt 291. 103a]. 1644: nem láttám az verekedesekett, 
mert en migh visza fordulek elis múlt volt az verekedesek 
[Mv; MvL 291.409b). 1676: Jnnen ki menvén es vissza for­
dulván az eöregh palota előtt való pitvarra, nyílik onnan ... 
régi ayto [Fog.; UF II, 732]. 1705: visszafordulék és meg- 
látám az csoport lovas, meg is ismerém pedig, hogy egy fö- 
strázsamester, akivel beszélgettem is [WIN 1.652], 1756: bé 
nézék az Urak kis házáb(an) az ablakon, s hát Molduán 
Vonya ... az akkori JosefTnevű Tisztarto Feleségivei az ágy­
ban ... de mint hogy tsak bé tekintettem, hirtelen viszszá 
fordultam szégyelletemb(en) és féltemben, is éppen nem lát­
hattam [Galac BN; WLt Kiribil Györgye (45) jb vall.]. 
1774: Nutz ... Pap Nyikitát égy bottal hátb(a) ütötte, kiis 
viszá Fordult, meg ragadta mind a két Testvért [Paptelke 
SzD/Mocs K; KS Conscr.].

2. szembefordul vkivel; a se intoarce (spre cineva); 
gegenübertreten. 1705: Olyan hír van most, hogy a Szat- 
márott levő németek kurucokká lévén. Medgyesnek elsőb­
ben őket hajtották volna ostromnak, kik is visszafordulván, 
a több- i • kuruookat lűtték [WIN 1,415], 1710: Kucsuk basa 
maga rendelt seregeivel mikor annyira érkezett volna a Ke- 
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meny János hada felé, ahonnan a puskalövés könnyen el­
szolgálhatott, visszafordulván, egyet sem szóla, hanem ... 
seregeit nagy haragoson megtekintvén, azzal adván jelt ... 
Kemény János seregeire rohanának’ I Onnan penig török 
szokás szerint (mert aki a törököt segítségre híja, magát is 
elveszti miatta), visszafordulván a kozákokra, azoknak erős 
városait megostromoltatjab [CsH 53, 160. - "Az 1662. jan. 
22-i nagyszöllösi csatára von. félj. bl68l-re von. félj.]. 
1742: Somkutra jövő utyokb(an) ... Mik André útól érvén 
kérdette, mit osztoztok; a mely kérdésre Dancs György 
visza fordúlván őszve szíttá, és Pofon csapta [Kovács- 
kápolnok Szt; TKhf Máncs Pásk (68) vall.]. 1796: az Okol 
felé menvén az Exp(one)ns Gitzi Jósi mindenűt utana ment, 
és hozzája fent ütet. s meg is űtette egy néhányszor ... ő el­
lent vetet, végre nem szenvedhetvén viszszá fordult, és Fő­
ben űtette Gitzit Vas Villájával [Mocs K; Eszt-Mk]. 1814: 
előttünk meg indult ugyan Csipkés Albert Ur a gráditsan le­
menni, de mit gondolt ismét velem szembe viszá fordult, és 
engemet kezdett Schelmázni [Torda; TLt Praes. ir. 136 Fo­
dor Mihály ügyvéd Csipkés Albert ügyvéd elleni panasza].

3. megfordulva visszaindul; a se intoarce pornind spre ...; 
sich umkehren und in eine Richtung startén. 1653: Mikor 
Földvár felé viszsza fordultunk volna, estvefelé nagy köd 
ereszkedék és homályos idő lön [ETA 1, 108 NSz]. 1703: 
mikor onn<an> hazafelé viszsza fordul, hozzam egy nyárs 
borra egy kupa bárány húsra" jo szivei látnám kegyelmedet 
[Ne; MvRKLev. Alvinczi Mihály lev. - "így, nyilván a jel­
zők helyének tréfálkozó felcserélésével]. 1709: A jeles hús­
vét napját kedvem ellen töltém Kassán, onnat megyek Eper­
jesre, visszafordulván a vizek és tolvajok miá, kevéssé 
marada meg életem [Kv; KvE 255 GM], 1710: Egyik felől 
megyen vala SchefTenberg, ki azelőtt Erdélyben bejött vala, 
és mikor a kőfalhoz közelítene, a jobb kezét ellövik, az 
adjutántja mondja: „Nagyságos uram, forduljunk vissza!” 
[CsH 212]. 1723: az raboskodó Aszszonyok urok s másokis 
kik már a Taploczai útra indultak volt viszsza fordultak az 
töretlen ut(na)k fel nem vehetése miatt szinten kilenczen 
[Hodák MT; VGy. Prekup Gligore (34) jb vall.]. 1748: Ezen 
Revellöbeli, és fel járó fecske farkú verő fényés oldalon 
Situált földeket le Írván fordultunk viszsza az észkas oldalra 
[Nyárádsztbenedek MT; EHA], 1762: hajnalb(an) az 
ökreimet ki hajtván az Vajai Erdőre bé Csapám aval viszsza 
fordulók [Kóródsztmárton KK; Ks 17. LXXXI. 21]. 1784: 
fel állottam a szán talpára s véllek egyűt elmentem a nevez­
tem Kisseb Széjes Istvánni s onnán én visza fordulván látám 
hogy Széjes Josef menjen utánnok egy vas villával [Béta U; 
IB. Agilis Iljés János (15) vall.].

4. visszamegy/tér vhova; a se intoarce in ...; sich um­
kehren. 1637: amazis az ki sebes vala ki haga az kerten az 
migh be ment az saranpon, enis visza fordulta(m) hazam­
ba^) [Mv; MvLt 291. 103b]. 1661: Vancsa uram ha vissza 
fordul, avagy ott várjon meg nálad, édesem, avagy ha eljüsz 
ide felé, járjon együtt veled [TML II, 19 Teleki Mihály Veér 
Judithoz], 1662: Utoljára a fejedelemmel egymást méltósá- 
gosan megajándékozván, die 29. Augusti hazájába vissza­
fordult vala [SKr 278]. 1669: Ez levelem mutató Poporicz 
István nevű beczűlletes ifiu legeny ez eleőt való ideökb(en) 
bizonyos dolgainak végblen) vitcíéért Erdélyién) be jüvén 
s immár hazajáb(a) viszsza fordult [Kv; RLt Dionisius Bánfi 
de Losoncz tanácsúr, Kolozs megye főispánja írása). 1670 
Enis it nem kese(m) hane(m) Isten akarattyabul visza for- 
duluan mennél hamaréb Keglteket megh latoghatom [Tövis 
TA; Born. XXXIX/50). 1731: az Maros pártán égj csoport 

juhat találek, az szarvakan meg esmerem az Néhai ur 
belyeget, mingjart visza fordulek az urnák meg beszelem 
[Czintos AF; KA. Franciscus Olcsvari de eadem (73) ns 
vall.]. 1762: Avval kijövék s mikor feleútját elmentem vol­
na, utánam jöttek, hogy forduljak vissza, mivel halálozik a 
szegény bátyám [RettE 134], 1806: Dologidején maradván 
oda az igás barom, mihelyt hírt tészen a pásztornak a gazda, 
tartozik legottan azon marha keresésére visszafordulni és 
egész estvéig is keresni [F.rákos U; RSzF 197]. 1831: a 
Gujás ... úgy el tűnt, hogy viratta feléig a Gujahaz viszsza 
nem fordult [Dés; DLt 332. 6].

5. megtérül, visszatérül; a se compensa ceva, a aduce 
vreun fölös; Profit bringen. 1602: Volt Molnos Janosnakis 
Farkas vczaba sok Aprólék eggjet masom két zekrenbe ... 
En eo magára semmit nem nehezlek mert tuggia Fratay 
Janosne, es Theremi Katus kj vitte az en gazdamra az latro­
kat az en marhamert, Eo magais tuggya Molnos János, Nem 
tudom ha fordule semmys vizza benne vagy nem, chak hogy 
az en Atyamfiay en ream ne neheztellyenek [Kv; RDL1.73]. 
1779: A’ Menes tartás mind Szötsön, mind Sorostélyon 
Ngd(na)k, úgy tartom, minden haszon-nélkül vagyon ... 
Szötsön a’ tavalyi sok szénát (me)gemésztette az a’ tsig-big 
ménes, azonb(an) egy krajtzár haszon sem fordult vissza 
[Kercsesora F; TL. Málnási László ref. fokonz. pap gr. Tele­
ki Jánoshoz].

6. ellentétbe csap át; a trece brusc in opusul ei; im 
Gegenteil. 1672: mi mely szívesen promoveáltuk etc. azért 
ő kegyelmek affélének békét hagyjanak, tegyék le magokat, 
várjanak Isteniül s az időtűi, egyébiránt a jó akarat s barátság 
visszafordul [TML VI, 154 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz].

visszafordulandó visszamenendő; care se reintoarce; 
sich umkehrend. 1662: még az is megeshetik, az ellenség az 
visszafordulandó népnek az hátakon jöhet a véghelynek ha­
csak városának is most először felperzselésére [SKr 533].

visszafordulás 1. szembefordulás; intoarcere spre cineva; 
Gegenüberstellung. 1811: A’ Napnak felénk lett viszsza for­
dulása Lévén talám ezen Innep' tárgyazása [ArE 92].

2. visszavonulás; retragere; Rückzug. 1662: Azminthogy 
a tábornak visszafordulásakor a fejedelem látván, hogy 
tractára szállana a dolog ... die 26. Octobris indulván Jenő­
ből ... jenei katonák is volnának kísérői | Törös János, hogy 
a fejedelem visszafordulásáról császárnak bizonyost mond­
hatna ... a Fehérhegyen ugyan a fejedelem táborával jött 
vala vissza s onnan tartott vala Posonyra [SKr 189,275].

3. visszamenés/térés; revenire, intoarcere; Rückgang. 
1762: mikor lészen viszá fordulásom [Nagyemye MT; LLt 
Fasc. 71],

visszafordulhat visszatérhet/mehet; a se putea intoarce: 
sich zurückkehren können. 1769: In Anno 1731 ... Néha© 
Napon Aszszonynak, és kedves Sogaraimmal látogatásokra 
jöttem vala ide P. Csehre, és a Szamosnak árodása mia 
viszszá nem fordulhattam, hanem továb kellet egy hétnél 
mullatnom PCsehen [RLt O. 1].

visszafordult I. visszájára fordult; intors pe dós; auf dér 
umgekehrten Seite. 1710 k.: Én Istenem, azt a nagy vissza­
fordult bolondságot és hütetlenségct bocsásd meg énnékent 
[Blm. 1011].

2. felfordult; dezordonat; unordentlich. 1660: Oda he 
való állapotok felől. Uram, Kegyelmednek egyebet nem ir­
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hatok, hanem minden rendek vannak csak az nagy vissza 
fordult állapotban [TML 1, 545 Rhédey Ferenc Teleki Mi­
hályhoz Husztról].

visszafordulta hatragos alakban; cu sufix adverbial; mit 
adverbialem Suffix: ~ban visszafelé jövet; venind inapoi; 
auf dér Zurückreise. 1662: amelly néhány száz gyalogot Vá­
radról is későbben, mint lenni kell vala, Jenőbe indítottak 
vala, azok már Jenőbe be nem mehetvén, visszafordultokban 
a belényesi rablókkal szintén szemközben találkozván ... a 
rabokat mind elszabadítván, magok is jó nyereséget kaptak 
vala [SKr 432].

visszafordultság rendetlenség, felfordult állapot; dez- 
ordine; Unordnung. 1653: Immár mi lészen a jövendőbeli 
dolog. Isten tudja. A hópénzes hadak azon télen Erdélyben 
quártélyozának nagy viszszafordultsággal, melyben nékem 
is jutott, vala egy Silyén nevű kapitány a házamhoz [ETA I, 
157 NSz],

visszafut a fugi inapoi; zurücklaufen. 1584: Gazdagh 
Jakabne vallia, Taualy Zentgeorgy hetiben wala hogy 
valamy Barom amy (!) vczankbol ky takarodot vala mind 
vizza futa Az vcza vegiteól ez zelesne hazara [Kv; TJk IV/l. 
252], 1633: eggik katona vizza futa es eozze cziapa Arassa! 
[Mv; MvLt 290. 118a]. 1783: egy kevés üdö vártattva 
magamis több Emberekkel együtt a Kapuhoz visza futottam 
[Marosagárd MT; Told. 10]. 1849: meg akarták fogni Cseh 
Sándort De ö vissza futott és bé szököt az Udvarba [Héjjas­
fva NK; CsZ. Fodor Márton (57) vall.].

visszafutamik, visszafutamodik visszafut; a fugi inapoi; 
zurücklaufen. 1573: Mattheus L(ite)ratus Tamochy Juratus 
fassus est... Azt halwan lanos deák az portában al volt Mond 
hogy Te vagy az Eszeh ageb Meny ely Innét Mert Nem lol 
laro, Zabo lanos ely haladót volt Mint Harmad házig Azon 
deák karyanal fogwa ely hitta vitte volt onnat, Azomba chiak 
azt latta hogy vyzza fwtamot Meg felseo Rwhaia kezebe 
Maradót Áronnak [Kv; TJk 111/3. 275], 1599: Szigyarto Dá­
niel Szent egyház utzaj... vallya ... az. Kószák artzol pöke az. 
Nyirö Legent ... és ... felre ala tamaskodek az Ajtó melle ... 
Azomba(n) az feier szűrés ki jöúe egy mezítelen kardal es 
úgy ada egy Czapast az kozáknak, úgy tantorodek el az Kó­
szák, Azt meg latta az Deák jo tauol, vissza futamodek és ha- 
iaba(n)essek az folde(n)az Kozáknak [Kv;TJk Vl/l. 387-8].

visszagondol 1. visszaemlékezik; a-?i reaminti; sich 
crinnem. 1855: Bámulva gondolunk vissza, hogy akkor 
kettőnkből* mi minden telék ki [ÚjfE 206. - *Újfalviról és 
feleségéről van szó],

2. gondolatban visszamond; a se gindi la ceva; denken. 
1667: Tegnap valóban megszidogata a cajmekám mind en- 
gemel s mind urunkat ö nagyságát. Csak vissza sem merém 
mondani, mert sokan valának kömyülette; mindazáltal visz- 
sza gondolám [TML IV, 164 Nemes János Teleki Mihály­
hoz],

visszagödröz gödörásással visszafoglal; a lua in pose- 
siune din nou prin sApare de gropi; mit Grubengraben 
zurückerobem. 1790: némelly hellycken Idézik, hogy a’ 
Báldiak. a' Nagy Sármási földekbe bé mentenek, de nem le­
het foglalásnak mondani, hanem az ekék meg fordulásának 
inkább, mindazáltal czenn kitsiny hibát is viszszá gödrözték. 

a’ Nagy Sármásiaknak | a’ Nagy Sármásiak foglaltának el 
hoszszan le végig ... más fél ölet, ezt viszszá gödrözték 
[Báld K; BLt],

visszahág visszamászik; a se urca inapoi; zurückklettem. 
1570: Makay Benedek, hythy zerent azt vallya hogy ... az 
vtan ky bochatya az leant az Tymar gergel paytaia Aytaian 
esmet bezegezy vtanna, es vyzza hagh az eo maga chwrybe 
áltál [Kv; TJk I1I/2. 80],

visszahagy 1. lehagy; a uita; vergessen. 1619: igen szép 
levelet Írtam vala neki, melyre választ hozák meg 29 
Decembris, kiben rám való haragját ugyan vissza nem hadta 
hátra, de kitetszik írásából, hogy az Felséged idegen barátja, 
Szkender pasa dolga volt az mind [BTN2 387].

2. visszaad; a da inapoi; zurückgehen. 1806: megértvén 
Gyújtó Sándor Ur hogy Gróf Teleki Sámuel Ur ö Excel- 
lentiajának a" kérdésben forgo Hellyhez jussa nintsen a’ 
Cseréről le mondott Grófi'Rhedei László Ur Ö Nagyságának 
viszszá háttá [Erdősztgyörgy MT; WH]. 1851: egy év múlva 
az ősz termésnek fele részit tartozik a’ ki adó a Tulajdonos 
Urnák viszszá hagyni, és a- ki adó Úrhoz bé takarittani 
[UzonHsz; Kp V/385],

visszahagyás visszaadás; restituire, inapoiere; Rückgabe. 
1795: Valamint a Mlgos Özvegy Groffné Ö Nagysága a Jó­
szágoknak és épületeknek jó, és ép álapotban való meg tar­
tására, es ... minden Terh nélkül való viszszá hagyására 
magat’, úgy viszont a két Mlgos Testvérekis... a Mlgos Öz­
vegy Groffnénak ki szakasztott Jószágok Birodalmában ... 
meg tartására ... magokat ... kötelezik [Kv; JHb 1/36. - 
'Toliban maradt: kötelezte].

visszahajít visszadob; a arunca inapoi; zurückwerfen. 
1598: verni kezdek hatba ferenchét ... meg vondozak az eó 
maga buzajaba(n) ... zekerchejet(is) el veú?k egy falkaig 
mo(n)da ferench Adgyatok megh zekerchemet hogy ki 
zabadulhata kezekbeol vizza hagita nekj [UszT 13/15 Bla- 
sius Veres de Farchad pp vall.]. 1606: Osuat Janosnc megh 
hagita egy chútakal Jmreh Lúkaczot, Jmreh Lúkaczne visza 
hagita, de Bertalant talala velle [UszT 20/204 Margaretha 
relicta quondam agilis Joannis Imreh de Kws Kede pp vall.].

visszahajtás (re)intoarcere; Umkehr. 1662: ha szintén 
Rákóczi György fejedelemhez a porta grátiája járulna, de 
még úgyis a várbélieknek nem magoktul, hanem az egész 
országgal együtt kellene a fejedelem hívségére megtémiek, 
mindazáltal azt akárki is jó lelkiismerettel megítélhetné, 
hogy amint a fejedelemmel lőtt végzésnek az országnak 
egész három nemzetbül álló minden rendéi által megerősit- 
tetett volna, úgy hasonlóképpen a fejedelem hűségére újab­
ban való megtérésnek és visszahajtásnak is mindeneknek 
közönségesen való egyértelmébül-e avagy csak részenként 
meglenni kellett volna-e? [SKr 402],

visszahajlik visszatér; a se (re)intoarce; sich umkehrcn. 
1662: Melly intést, tanácslást semminek tartanák, s azután 
Barcsainak adott hütök mellől Rákóczi fejedelemhez ismét 
visszahajlának, s az országra megint fegyvert fogának [SKr 
477],

visszahajt I. (állatot) visszaterel; a intoarce. a mina 
inapoi; cin Tier zurücktreiben. 1577: Azokat penig kik az 
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varas vegezesse ellen vak meró bátorsággá! harmat el 
haytottak mindeniket tyz tyz forintal bwntetyk. Ily 
condiciowal es okkal hogy az el haytot barmot vyzza 
hayczak es belyeg ala vegiek [Kv; TanJk V/3. 146a], 
1592/1593: mikor ... áltál ment oda az eókreóm ... áltál 
menthem en magam oda, Az vízbe gazlottam Által, vizza 
haytottam az eokreott [Szásznyíres SzD; Ks 35. V. 12]. 
1616: mely Jhokath bórbeczeket kwldet vola az
Feyedelem my neku(n)k Az konyhánkra, uisza haytatuk 
vala Lugasra, hogj el agjak [BÍR X/2 Mechmeth pasa temes­
vári begler bég Bethlen Péter karánsebesi és htgosi főkapi­
tányhoz], 1629: Az mikor Sajonal ki éreztettünk vala en 
haita(m) az Uizre az eökreökett de semmit nem mulattunk, 
hanem mindgjart utana(m) jeoue Haller Giörgj visza haitok 
az eókreöket [Mv; MvLt 290. 154a]. 1662: Már az én mar­
háimat, kiket elhajtottanak vala tegnap, ez éjjel visszahajtot­
ták. Az mely tizenkét ökröt az tegnap behozott németekkel 
visszahajtottam, már azokat is erővel elfoglalták [TML 1, 
326 Teleki Mihály Kemény Zsigmondhoz]. 1677: K mely 
marhákról egyszer meg-harminczadolnak, el nem adhatván, 
ismét viszsza kelletik hajtani, ujob Harminczad adásra ne 
kénszerittessenek [AC 55], 1718: Tudom hogy az öszszel 
mikor az ur ide Jött el ugratták ismét az Juhokat, s' mihelyt 
az ur innen el ment más nap migyárt viszsza hajtották ide 
[Told. 2], 1732: tanáltam a Pakulárt hogy hajjtotta visza a 
Johokat azt mongja, hogj meg et a farkas kettőtt a Patak 
marton [Szásznyíres SzD; Ks 27/XVI]. 1776: én kötém bé 
Rákosi László Uramnak két Marháját Csekme Gábomi ... 
onnan hajtották Géléi Andrásni ... megint innen visza haj­
tották Csekme Gábomi [Kovászna Hsz; HSzjP Sámuel Né­
met (40) M(iles) Pedestris vall.]. 1794: Tű ... bizonyos 
számú Juh Marháit ... viszszá hajtottátok [Kük.; SLt évr.]. 
1806: Pap Vaszilia ... két Ökreit... viszszá hajtotta [A.várca 
Sz; BÍR 130/1 Izvóri Lup (46) col. vall.]. 1820: mikor a 
Barothi hatar felöl nemely marhakat viszá hajtott volna ... 
akkor már a F Peres anya viszá is tért [F.rákos U; Falujk 103 
Barrabás Áron pap-not. kezével].

2. (embert) visszaűz, visszatérni kényszerít; a alunga 
inapoi; jemanden zurücktreiben. 1634: utanna ment az 
lovo(n) Peter kouaczynak az Hadnagy es uizza haytotta 
[Mv; MvLt 291.28a], 1687: Komsa Márk egy ingben paltsa 
nelkűlt ... oda erkezven, masakis leven a' pakurajral (!), 
Űzni kezdek a’ három Attya fiák a pakuráit (!), es többeket 
az kik ot voltak, s mondanak, hiszem gyalazat hogy egy fa­
lut meg verjenek, karokat kezdenek ragadozni, visza hajtak 
[Huréz F; Szád. Raduly Mark (20) jb vall.]. 1717: mint hogj 
pedig az njámak hevesége miatt az fű el pérgelödött, és sarju 
ném volt s jó fiivet ne(m) vihetett az szégénység, még vér­
ték, rongálták mellette, anny főldré is viszá hajtották, execu- 
torok ménvén utánnok, vértek, Taxálták [INyR Cssz, Gysz 
és Ksz panasza]. 1770: Szolgalatra ... Sokszor küldöttünk 
Gyermeket... Senki visza nem hajtotta [A.várca Sz; 1B] | ha 
jo dologtehetö gjermekeket küldőttünkis az szolgálátbfan) 
Udvarbiro u(ram) viszá hajtota [Szélszeg Sz; BK], 1823 
1830: reá jött Dési Gáborra, azt megtámadta, hogy mit gon­
dol, hogy magánál tart, mikor még nem tanultam annyit, 
hogy azáltal megélhessek, hiszen verve kellene engem visz- 
szahajtani a kollégiumba [FogE 94],

3. (járművet) visszavisz; a duce inapoi; ein Verkehrsmittel 
zurückbringen. 1704: ma reggel kimentenek vala zsákmá­
nyolni a németek és az mi szekereink is, de minthogy a ku­
rucok a Brotterig eljöttének volt és talán csak a zsákmányost 
lesték, arra nézve a szekereket sietve visszahajtották üresen. 

és többször ma ki sem mentenek [WIN 1, 200]. 1801: midőn 
az által menésre a Hajót a Pártol meg indították volna ... 
Juon elé vette egy rudat, és a hajót viszsza akarta hajtani a 
Parthaz [Szászújfalu AF; DobLev. IV/848. 3a],

visszahajtás visszaterelés; minare inapoi; Rücktrieb. 
1809: Ezen visszahajtásomra másnap mindjárt az actor 
kézihez nem vette a szolgámtól. Rám visszahajtotta ... tarto­
zik az ökörhöz nyúlni s visszahajtani, két hétig való tartásért 
2 Rforintokat fizetni itiltetett [Szárhegy Cs; RSzF 284-5],

visszahajtat visszatereltél; a puné pe cineva sá mine 
inapoi ...; zurücktreiben lassen. 1700: Minthogy Szabó 
Peter nem divortialodott es a’ gyermek tartasara szükséges 
a’ tehennek a’ teje mellyet edgyüt coacquiraltak: tettzet a’ 
Törvénynek az elhajtott tehenet ünöjevel edgyüt hajtassa 
viszsza [Dés; Jk 307b-308a], 1704: A generál ménesét is pe­
dig, minthogy nem erről a pártról hajtották el, kikeresteti és 
valamennyit találtat, mind visszahajtatja, ezután pedig 
assecurálja, hogy a havasalföldi határba be nem mennek a 
kurucok [WIN I, 222], 1809: kérdem: az ökrököt hogy hol 
vette, s mondja, hogy Ditróba Csíki Ferenctöl; s fijamot még 
jól megszidám, s a szolgámmal visszahajtatám mindjárt 
[Szárhegy Cs; RSzF 284],

visszahajtatik 1. visszatereltetik; a fi minat inapoi; 
zurückgetrieben werden. 1812: Melly Tehenet tudom nii- 
hellyt egybe kőitek eö Nsgok, tsak hamar Kemény telkéről 
egybe kelések után eö Nsgoknak viszszáis hajtatott volt 
Kelementelkére [Héderfája KK; IB. Tordai Mihálly (67) jb 
vall.].

2. visszaüzetik/kergettetik; a fi alungat inapoi; zurück­
getrieben werden. 1749: hallottam magam is hogy Moldu- 
vábol Cziganyok jöttének, mindgjart parancsolok iranta 
hogy akar hol tanáltassanak az Nemes szekb(en), Bereczk- 
nel hajtassa(na)k vissza [Futásivá Hsz; ApLt 1 Dombi János 
szb lev.].

visszahajtatott visszatereltetett; care a fost minat inapoi; 
zurückgetrieben. 1763: azon két viszszá hajtatott Bihalok 
közül egygyik meg döglött [Hsz; Ks 23/XXI Ib],

visszahall újra hall; a auzi din nou; wieder hören. 1591: 
felele teglasne te Sak lopo búza lopo te Zekely Mihalne 
Ageb kelle teób, Zolliáke teobbet, Zekel Mihalne be Mene, 
zowat Ne(m) hallottam Vizza [Kv; TJk V/l. 119).

visszahány 1. visszadob; a arunca inapoi; zurückwerfen. 
/ 735: azok(na)k szólejekben a követ visza hánni akár mikor, 
a kik magok szölejeket tisztítván az én szőlőben (!) hanták 
hordották [Torda; TJkT I. 77],

2. visszamond; a repeta ceva in replicá; wieder sagen. 
1786: azzal az Bíró ismét meg szídá Mihályt, mellyre Tót 
Mihálly is minden szovait viszsza hányván az Bírónak Lel­
két Annyá oszve szídá, Gazálá rutul [Hidvég MT; GyL. Ki­
rály János (40) taxás vall.).

visszahányt visszautasított; care a fost refuzat (la cumpá- 
rare); abgelehnt. 1836: Ebből'' azonban még sem vennék: 
mivel könynyen az a- híre kerekedhetnek, hogy a' fenn irt 
úrtól viszszahánytakat vettem a hír p(e)d(i)g ily dologban) 
olyan mint a' leány szüzességé [Felgyógy AF; WLt Szabó 
György lev. ‘Ajuhokból].
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visszahatároz visszafoglal; a lua in posesiune din nou; 
wieder erobern. / 746: Borzas István ... földéből egy helyt a 
T. Csíki Sámuel Ur Földéhez 2, két iábot jártának ’s hatá- 
roztanak viszsza [Nyárádkarácsonfva KK; Told. 70]. 1793: 
az Exp(one)ns Aszszony a maga Utrizált Láb Földének alsó 
barázdáját Gát Ferentz Uram felöl ki is jártatta, s a’ mit Gál 
Ferentz Ur(am) elvágatott volt azt viszszájárták. határozták 
[Mezöbánd MT; MbK XII/94],

visszahatároztatik visszafoglaltatik; a 11 luat in pose­
siune din nou; wieder erobert werden. 1807: ni Ut mellett 
egy horgos borgos árok jár el, a melyj árok nemelyj heljen a 
réájaro földeket vágja ketté, és Csegjeket tsinál ... a melyj 
Csegjek az úttól most is földekhez hompokkal hataroztattak 
viszsza [Nyárádsztbenedek KK; Told. 37].

visszahazud letagad; a nega; verleugnen. 1676: úgy lá­
tom. Strasoldo vissza hazudna nyomtatássá!, kit Csáki uram 
alkalmatosságával nyomtattatott volt ki Debreczenben 
[TML VII, 174 Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz és Székely 
Lászlóhoz],

visszahelyheztet visszatétet/rakat; a dispune sá fie pus 
inapoi (in ...); zurückstellen lassen. 1803: az Ház ajtaját ... 
én magam hellyheztettem viszszá a’ Sarkába [Berekeresztúr 
MT; Berz. 3. 5. B. 1].

visszahisz vminek az ellenkezőjét hiszi; a nu mai crede 
ceva; über etwas den Gegenteil glauben. 1673: ö kegyelme 
is, mint Béldi uram, tele volt felölünk való hamis infor- 
matiokkal s kivált az udvarhelyszéki kapitánságot Gyur- 
kónak kértem meg. éppen elhitték volt, de talám már vissza 
hiszi [TML VI, 437 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz].

viszahív 1. visszaszólít; a ehema inapoi; zurückrufen. 
1585: Barbara Aztalos Imreh Hügha vallia, latom hogy az 
eggyk katona be futa Az swteo hazba. Azonkeozbe mykor az 
Syteo házból ky halattak volna, ky ky Jeowe a' Drabant, 
Zabliaúal es vizza hiua a’ legenieket [Kv; TJk IV/1. 525]. 
1780: Hoszszu László ... félen indult az útból, kitis hivutt 
viszszá a' GrofT[Buza SzD; LLt Csáky-per 113]. 1846: Bar­
csa Pálné Aszszonyom viszszá kiáltotta, viszszá hívta ... 
mondván jöjjön viszszá [DLt 315],

2. kér, hogy visszatérjen; a ehema inapoi (pentru ...); 
jemanden um den Rückkehr bitien. 1573: Gergel Zwky 
Istwan Jobagia Azt vallia hogi ... Az vtan kery arrais hogi ha 
hwl hallhatna az Ábrám Maiort hiua vyzza Ne Bwdosnek 
lenne az Jwhok mellet. Ne vallana Nagiob kart mynt vallót, 
Eo vyzza hita volt az Juhok Melle [Kv; TJk 111/3. 218]. 
1677: Nem kellett volna ötét ide küldeni, vagy eddig viszsza 
kellett volna híni [TML VII. 482 Teleki Mihály Baló László­
hoz], 1679: Ha Kegyelmetek gondolja, nem jó volna azt 
mondani az vezérnek, már ... az követek elmentek az né­
mettel való tractára. visszahini őket nem lehet [ I MI. Vili, 
490 Teleki Mihály és Naláczi István a portai követekhez]. 
1697: eö nem ment manna hogy uiszsza híja de ászt is meg 
beszelletlc az vra neki, hogy az maga házánál ott volt az mi­
kor előjött Peter Deákné az uraval [Csiksztgyörgy; CsJk 7).

3. visszaparancsol; a da ordin cuiva sá se intoarcá; zu- 
riiekkommandieren. 1657: Ezután csínét az ország vissza- 
hítta, és Moldvából lengyelek hozván Sucvára s ott ares- 
tumképpen tartván. Toldi István és Szentpáli János csak há­
romszáz lóval menvén titkoson és corrcspondeálván véle. 

elhozták [KemÖn. 23]. 1727: két ökrét Placsintár Lukács 
uram eö kegjelme arestalta volna meg ... az jobbagjot is 
meg arestálták volt lovastul, de osztán etszer el bocsátották 
... de viszont viszsza hitták [Szúv; Ks 32/XXXII].

4. hivatalába visszaszólít; a rechema; ins Amt zurückrufen. 
1747: (A) széki gyülekezetben ... hasznosonn és minden 
jók(na)k adplausussával fungálván, az Ur Isten meg 
visgalhatatlan böltsessége szerint esmét fel indította a 
MVásárhelyi szép gyülekezetei, és viszszá hivának Székről 
magok közzi elsőbb Pap(na)k [ArJk 46],

5. visszavon; a retrage cele spuse, a retracta; widerrufen. 
1820: tsak azt meg nyerhetnék, hogy az Iffiu Bároné ne 
tsapná ki őket az udvarból, ámbár Sokat vallattak ellene, ké­
szek volnának mind viszsza hívni vallomásokat [Ara­
nyosrákos TA; JF 48 PálIffi (!) Ferentz (29) hites assz. vall.]. 
1835: a közelebbi Karatson Innep napokan szokásunk 
szerént a Tiszteletes Ministereinket meg vendégelni hon 
nem létünk mián nem tudtuk, s éppen holnapra határoztuk, a 
határozás tsak ugyan ha már meg nem volnának hívva el 
halasztadhatnék de már szégyeljük viszszá hívni [Kadács U; 
Pf Pálffi Dávid lev.].

visszahivat 1. arra kéret vkit, hogy visszatérjen; a ruga pe 
cineva sá se intoarcá; zurückrufen. 1618: Az Bezeszten 
tihája valóban nagy emberséggel volt melletem, és eléggé 
hívatá vissza az törököt, de soha csak vissza sem hívathatúk 
[BTN2 168], 1657: engemet visszahívata, melyben kár lön 
nagyubb, mintsem haszon [KemÖn. 228]. 1669: Már el is 
ment volt az étekfogó, megjuházott az fejedelem Szentpáli 
uram beszédére s az étekfogót a levéllel visszahivatta, fél­
vén Bánfi uram haragjától [TML IV, 439 Wesselényi Pál Te­
leki Mihályhoz]. 1820: a’ Néhai Bárónét betegségébe le­
gyezvén, mint Léányka el szunyodott, ’s a’ Legyezőt a’ 
Báronéra ejtette; ezért a Bároné indulatba jővén, hirtelen­
séggel Házától el küldötte, mellyet meg is bánt az öreg 
Bároné, mert utánna küldött ’s hivatta viszszá [Várfva TA; 
JF 48 Biró Zsigmond (49) hűtés assz. vall.].

2. visszaparancsol; a da ordin sá se intoarcá; zurück- 
kommandieren. 1571: az Nepeket kiket hyttak volna az fel­
peresek az vallatásnak okaertth ezeket az nepeketh egy 
iewelwel az chychay Lázár János mynd vyza hywatha hogy 
eokeoth megh vallatna [Csíksomlyó; BálLt 79], 1653: nem 
bocsátám a dologban tovább, és a hajdúkat viszsza hivatám, 
a kik a ti tulajdon nemzetetek voltának, nem németek [ETA 
I, 85 NSzF]. 1662: Ki fejedelem látván, hogy az ellenség 
népének űzéséröl hátraállőtt volna, akik már hadai közül fut­
ni indultak volna is, utánok küldvén, megtartóztatta és visz- 
szahívatta vala [SKr 520]. 1670 annak utánna vettem 
eszemben osztán. hogy más practicájok is volt, hallván, 
hogy az asszony megholt, s vissza hivattam osztán azon ka­
pitányát. ki állal megizentem. afféle mesterségeknek hagy­
jon békét [TML V, 68 Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz], 
1710: A maga plenipotentiáriusait is a traetától visszahívat­
ja, a császárnak is megizeni, ne tractáljon a franciával, mert 
hamisság minden dolga [CsH 408].

visszahivatik kéretik, hogy visszatérjen; a fi rugat sá se 
intoarcá; um den Rückkehr geboten werden. 1662: Báthori 
Zsigmond ezután ismét visszakívánkozván, s Basta György 
az országból kimenni kényszeríttetvén. midőn amaz 1601- 
ben Kolozsvárra visszahivatott volna, Basta római császár 
erős hadaival ráindulván ... Gorosz.lónál Baslátul augusz­
tusnak utolján igen megveretett |SKr 84].
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visszahivattatik előző hivatalába visszaszólíttatik; a fi 
rechemat; ins Amt zurückgerufen werden. 1755: a’ széki 
Rfta Ecclésiá(na)k hozzám való ragaszkodásából esmét 
viszsza hivattattam széki Papságra [ArJk 49].

visszahívhat kérhet, hogy visszatérjen; a putea ruga sá se 
intoarcá; um den Rückkehr bitten können. 1607: haliam 
hogj azt mongiak vala az azzonj nepek, hogj vtanna mentek 
volna Albert Jánosnak hogj uizza hihatnak hogj ne uinne el 
az legent [UszT 20/148 „Dorothea Relicta quondam Agilis 
lucae (!) Bereczk de Zethaloka” vall.].

visszahívhatatlanul visszavonhatatlanul; in mód irevo- 
cabil; unwiderruflich. 1614: En reczey Janasko ... engetem 
... Chomanay eöreökseghbeól hazbeól (!) Bóyersegbeól 
minden en ream Nezendeó rézemet eóreókesseól es viza 
hihattatlanull [Récse F/Fog.; Szád.]. 1632: Sztan Popiczais 
azt tekéntuén ada az Felső Kománáy molnot, húszon hat fo­
rinton, Nagi Thamas Uramnak ... maga io akarattiabol ... 
portio Boérságát, falun, mezőn, uizen, es ... <fiu>rol leánra 
ab utrisque sexus uiszahi<hatatlanul> birhass<a> ... eö 
Kegielme holta után, az eö Kgme postér<itasi> [UF 1, 305].

visszahódol újra behódol; a se supune din nou; sich 
wiederhuldigen. 1710: Xt amótok azért látván, hogy rosz- 
szabbul kezdene lenni állapotjok, mintsem a török idejiben. 
alattomban a török császárhoz beküldenek, s kérik, küldjön 
segitsíget nekiek, ők is fejenkint felkelnek, s a németet ki­
hajtván. a török császárhoz visszahódolnak [CsH 216].

visszahódoltat újra behódoltál; a face sá se supuná din 
nou; wiederhuldigen lassen. 1665: a minap kiütvén vagy 
harmincz török, egy falut vissza hódoltatott, a ki az előtt 
ugyan övék volt, de tavaly ide hódoltatták volt, most meg 
vissza hódoltatták, Acsova nevű falut [TML 111, 492 Naláczi 
István Teleki Mihályhoz], 1710: az oloszországi, spanyol 
koronához tartozó tartományokot a franciától fegyverrel el­
vévén. az Impériumhoz tartozó pármai s placentiai herceg­
ségeket visszahódoltatja [CsH 410 1708-ra von. félj.].

visszahord 1. a cára inapoi; zurücktragen. 1573: Katalin 
Kalmar Illesne hity vtan Azt vallia hogy ... Azvtan hogi 
Esmet poztayat vyzza horta volna az Boltba, meg kerdy róla 
ky volt az légén kywel Bezel volt [Kv; TJk 111/3. 155]. 1775: 
A magazinumokat már töltötték, a császár bagazsiája leérke­
zett volt, maga is Budáig lejött, de hirtelen megváltozott, 
úgyhogy az oda congerált naturákat visszahordották [RettE 
356],

2. visszaenged/ereszt; a-i da voie cuiva sá se intoarcá; 
zurückgehen lassen. 1739: Csizmadia Nagj János ... látván 
a' Levátábian) specificált személlyeknek gonosz Conver- 
satiojokat, Házából ki-rakta, elküldötte; de a’ Felesége 
Kaszó Kata Asz(szo)ny toties quoties viszsza hordotta, visz­
sza bocsátotta [Dés; Jk 315b Andreas Böszörményi jur. nőt. 
kezével],

visszahordat a puné pe cineva sá aducá inapoi ...; 
zurücktragen lassen. I757: Feles számból álló Jobbágy Gaz­
da embereketis reducaltatott ... Méltoságos GrófT Bethlen 
Gergely Ur... Foltra ... nemellyeket Thorda Varmegyéből, 
Sokakat a Fiscale Dominiumakbol Cancellisták által nagy 
költséggel hordatott viszszá eö Nga [BK ad nro 144 Joannes 
Gulya de Déva (43) prov. vall.].

visszahordoz a aduce inapoi; zurücktragen. 1705: ma 
jővén egy német trombitás a kurucoktól, ki is leveleket ho­
zott a generálnak akit miért is mi okon egy káplára némettől 
a generál fogva a prófuszhoz külde. azután holmi leveleket 
hordoztanak vissza s meg vissza tőle, de mi okon, nem tud­
hatom [WIN I, 562],

visszahorgolás visszatérés; intoarcere la ...; Rückkehr. 
1662: Az ellenség közelítése híréért a várban ottan hármat 
lőttek vala, és az egész város felzendülvén, akik lelkiismere­
tek sérelmétől féltenek, a várba nagyon hordozkodnak; de 
ellenben akik a fejedelemhez visszahorgolásra elkészíttetett 
elmével volnának, az dolgot az ollyanok csak nevetéssel 
mulatják vala [SKr 496].

visszahoz 1. előbbi helyére visszavisz; a aduce inapoi; 
zurücktragen. 1573: Borbolia Aztalos lanosne Azt vallia 
hogy ... Eo zolt az Molnárnak es meghalta Eorleny, De 
mykor haza vyzy volt az lyztet szokal teob volt az lyzt égi 
Negednel ... Azomba egy Kewes Mwlwa hat az Telmanne 
esmet feyen hozza vyzza az Liztet kyt ely vyt volt [Kv; TJk 
III/3. 213]. 1590: az Domosi lovakot ... ezeben vewe(n) 
hogy ell ne(m) reythety viza hozza AgiaghfTalwara [UszT]. 
1618: azt mutatta volna az urához való hüvség s igazság, 
hogy az olyan leveleket el ne rejtett-titkolt volna, hanem 
meg kellett volna küldeni, ha ő maga vissza nem hozta 
[BTN; 114], 1625: Farkas Georgi loa az Dragi erdeon el 
alua(n) es vizza hozua(n) fizettem .4. meli feoldre f- d 50 
[Kv; Szám. 16/XXXV. 120], 1639: igirte vala, hogy azon 
szekeres lovakkal viszsza hozza [DLt 404]. 1676: Az mely 
hitleveleket, urunkét, bevitt volt, visszahozta, nálam vannak 
[TML VII, 316 Teleki Mihály Kapi Györgyhöz és Rhédei 
Ferenchez], 1707: A petréselyém ném kellét viszsza hosztam 
[Búzásbocsárd AF; BfR Sigmond János lev.]. 1733: a Mgos 
úr egy Juhát ... ismét viszá hozta Sütő Tamás az Urak Juhai 
közé [Szentbenedek SzD; Ks 27/XVI], 1775: krájnik 
Ur(am) a falura Fintoagra parantsolt, hogy a Lovakat elé 
adgyák, másként meg fizeti a falu, a falu meg szorítván 
PapukaP, visza hozta a lovakat [Fintóág H; Ks 113 Vegyes 
ir. - ■'Papuk Mihályt], 1781: a Molnár nem álván fogadásá­
nak viszsza hozá akkor a hét sing harosnyának valót [Bese­
nyő Hsz; HSzjP conjux Stephani Tséplö Providus (!) (25) 
vall.]. 1822: Balog Márton ... az Orbán István és János 
reszetskéjeketis meg Vásárlotta ... kegyelmetek mind eze­
kért az Exponensei viszontagságban jővén; melljet az Expo­
nens el akarvan kerülni, azért Admoniáltattya s kiváltattya 
kegyelmeteket, hogy ... 8ad napok alatt Tessék Kegyeli me)- 
tek(ne)k azon Csérét melljet Orbán Mihállynak adott volt 
attól a kinek az el adta viszá hozni s az Exponensnek kezé­
ben adni [Szentimre MT; BalLev.]. 1849: Vaszi Péter... vitt 
három nyársat, és több házi portékákat, hozza visza őket 
[Héjjasfva NK; CsZ],

2. elhoz, hazájába behoz; a aduce de undeva, a aduce in 
(art (ceva); eintragen. 1575: Egyszer az ö társaival ott fel­
kelő. és beméne Mysiába, és ott feldúlának egy görög kala- 
gór kalastromot, és igen drága kéneset hozzanak abból visz­
sza [HeltaiKr. 285].

3. visszaad; a da/a aduce inapoi; zurückgehen. 1597: Ez 
harmadik ho penzjben hozol viza sala Jstwan [Kv; Szám. 7/ 
VI. 5]. 1616: Minthogy Szabó Ferencz uramtól küldtem 
vala ötven forintot az ezéh pénzéből, hogy visszahozta, volt 
héja az ötven forintnak f. 19, kit magam pénzéből tettem le 
[Mv; EM XVIII, 400], XVIII. sz. eleje mondani azonban 
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hozd viszszá a pénzt egy krivak hejaval [Kvh; HSzjP Szöts 
Petemé Kata vall.]. 1773: az Hollandus Aranyokot pediglen 
Visza hozta óla János [Szárhegy Cs; LLt Fasc. 149]. 1812: 
Más nap meglátván a’ czitromokat meg jozonodásom után 
viszszá hoztam volna az el orzott Czitromokat [Déva; Ks 
119f], 1837: az Exp(onen)s Urnák Clenodiumaí voltak ... 
mindezeket ... Felesége Ferentzi Mária aszszony alatta- 
moson a Férje Hodor Károly Ur hire és tudtán kívül el pa­
kolta ... és bé vitte Kolosvárra ... mellyeknek elviteléért, és 
viszszá hozni nem akarásáért eleget versengettek edjűtt 
[Doboka; BetLt I Pákái Dánielné Benkö Susána (40) dóm. 
bíróné vall.].

4. visszatérésre késztet; a aduce inapoi (pe cineva); zum 
Rückkehr zwingen. 1565: az en vram jobagyth ... oda az 
helrc wizza hozzatok [Sajó SzD; BesztLt 24 „Horváth 
Lúkach Sayoy tyz tartó” a „Beztertzey Byraknak es ta- 
nachnak"]. 1589: hallotta hogi... vizzahoztak volna Matias 
deákot es ereossen megh zidogatta az lopásért [DLt 226], 
1655: Nyoszolyban lakó Orbán István absolutiot kivan 
felesegetűl Moczi Ilonatul, mivel hogy hütötlenül egy 
néhányszor el hagyta. Egy néhányszor viszszá hoszta, s 
ismét el szököt [SzJk 76]. 1672: Utánna küldtem, visszahoz­
zák ebédig, de ő nem tudja miért [TML VI, 407 Bánfi 
Dienes Teleki Mihályhoz]. 1680: Sütő Mathias Procu- 
ratoranak vallja Siro Andrást felesege Veres Borka elle(n)... 
Mert el hagyta, akkor visza hoztak, az uta(n) esmeg el 
szököt [SzJk 146-7]. 1704: utánaküldének és a hegy alól 
visszahozák a kapuig, és onnan ide az úr vártájára, honnan 
mikor lészen szabadulása, nem tudom [WIN I, 239], 1743: 
Viszszá hozván Sz. Lélekre elevenségben volté Folta 
Ferencz Ur vagy nem ...? [Kézdisztlélek Hsz; HSzjP vk], 
1760: En tudom az Jobbágyokat, kik onnan el idegenedtek 
hol lappanganak és viszszá hoznám őket [Közfalu SzD; 
JHbK LVIII/2]. 1770: Amikoris különváló dolgára a rab ki 
kerezvén, minekutánna ki botsáttatott volna tettetvén magát 
mintha végezni akarna, hirtelen által szőkék a kerten ... 
viszszá hozták [M.pagocsa TA; SzentkGy.]. 1844: késöb- 
betske vissza hozták Szöllösi Józsit is [Torda; KLev.].

5. (személyt) visszakísér; a aduce inapoi pe cineva; zu- 
rückbegleiten. 1602: Totheory Jstwan heoteos zolga vallia, 
En fogtam az legenth megh de futam felet sem veot eleottem 
sem nem vonogatta magat hanem eoreomcst vizza leoúe 
mihelt mondám hogy fogoly, amikor vizza hoztam volna 
Takach Georgy valtigh firtata de nagy bátrán viselte magat 
[Kv; TJk VI/1.616]. 1663 Isten hozza Kegyelmedet jó hí­
rekkel vissza [TML 11, 661 Kászoni Márton Teleki Mihály­
hoz]. 1710 k.: Egy ceremoniarum magister vitt fel a szállá­
sáról a maga hintóján s az is hozott vissza [BÖn. 586]. 1768: 
Sándor Öcsém ma holnap Betsi Ember lészen a' mint nékem 
írja, melyen én nagyon őrvendek hogj szerentséje lészen a' 
két fejű sós Felségnek Lakó helyét nem maga Költsegin meg 
látni, ’s edes Anyám Aszony se szomorodjék meg rajta, mert 
az Isten megint szerentsésen viszszá hozzá [Kv; DobLev. 
11/387],

6. (vmely vallásra) visszatérít; a determina pe cineva sá 
adere din nou (la o anumitá convingere religioasá); zum 
Glauben zurückkchren lassen. 1710: Bár a szegény öcsémet 
is olyan gyermekkorában ne adja vala az atyám pápista ud­
varban. generál Chusani mellé, nem tántorodott volna úgy 
nem igaz hitiben, akit Isten addig ne szólítson ki világból, 
míg szent lelkivel megvilágosítja, s az igaz relígióra vissza­
hozza [CsH 141],

7. visszaszerez; a redobindi, a reci^tiga; wieder erwerbcn. 

1606: Az hegien való feöldet Nagy Sigmo(n)d el atta volt, 
eörek arron, s Nagy Mihály teórue(n)yel hoza vizza .d. 50 
[UszT 20/308]. 1692: templom és megye házainak épületei­
be szorgalmatoskodál, azoknak földeit, javait, egyetmásit 
oltalmazod és el nem idegeníted, sőt gyarapítód, és mi elide­
genedett volt, visszahozod [Kozmás Cs; SzO VI, 432],

8, szk-ban; in construc(ie; in Wortkonstruktion: vki hűsé­
gére - vkihez visszatérít; a face in a$a fel ca cineva sá se 
treacá din nou de partea cuiva; zu jemandem zurückkchren 
lassen. 1662: már hátra csak a Gyulai Ferenc kapitánysága 
maradott vala, kinek is a fejedelem mindjárt megírá, s arról 
a praesidiáriusokra parancsolatját is kezébe küldte vala, 
hogy Váradba késedelem nélkül bemenvén, mint kapitány a 
véghelyre gondot viselne, s a vármegyét és váradi lakosokat 
is. mint tőle lehetne, hűségére visszahozni igyekezné [SKr 
510].

visszahozás 1. aducere inapoi; Rücktragen. 1589: Veot- 
tem kilcuan (!) keobeol zabot ... f. 26/40 Varga Lazlo, es 
Aztalos Jstvan, az Capitan hogi 14 keobleot el vitetek volt 
benne, az vizza hozásáért attam [Kv; Szám. 4/X. 37]. 1597: 
hoztam vala ... 4 Lóra reouid púskat es Egy Mordali púskat 
mind Tokostól ... vizza hozáskor az puskáknak chiontiaiban 
ky húlottak [Kv; Szám. 7/XII. 18 Filstich Lőrinc sp kezé­
vel].

2. vkinek vmi visszatérése; redobindire; Wiedererwer- 
bung. 1680/1785: illendő tekintetben vévén ... Détsei István 
Uramnak mind ez ideiglen eö Kegyelmekhez mutatott Atya- 
fiságát, Jószágokról való Leveleknek meg tartásában való 
syneeritassat, és az eő Kegyelmeket illető Jószágoknak 
rehabéálásában való költségét ... mind penig az mellyek 
még idegeny kéznél vágynak azoknak viszszá hozásában 
való serény, és minden tehetséggel való igyekezetét 
[Szentbenedek AF; DobLev. III/596. 271].

3. felélesztés; reactualizare; Emeuerung. 1816: Meltoz- 
tasson ... mind szolgáknak mind Kováts Czigányok(na)k a’ 
Vas Discretiokat Ígérőkét meg büntettetni a’ következendő 
időkre parantsolni, úgy tolám (!) még valaha a Constitutio 
meg tartasa közönséges fog lenni és lassan lassan jobb lábra 
fognak a’ Verős kovatsok is állani és még Ngodot a’ Régi 
Törvények viszszá hozásáért áldani fogják és fogjuk 
[Torockó; TLev. 9/46].

visszahozat 1. a dispune/face sá se aducá inapoi; zurück- 
tragen lassen. 1676: Giskának küldtük valami leveleit Ke­
gyelmedhez, melyeket elküldhet Kegyelmed; az elébbe- 
niekrül penig valami formán ne írjon Kegyelmed neki, hogy 
visszahozattuk [TML VII, 205 Naláczi István és Székely 
László Teleki Mihályhoz], 1742: az melly o bort az Kor- 
csomárol viszszá hozatánk ha gondolnád hogy el kelne 
töltetned még és az papnenit ki kellene kilencz tiz polturán" 
noha úgy hallom hogy nyolez polturán jo bort adnak [Nsz; 
ApLt 4 Apor Péter nem sk lev. feleségéhez. - "Kimaradhatott: 
árulni], 1775: mi Fintoágiakul tudván azt. hogy ... szuts, 
alias Papuk Mihály a tájban, mikor a Laszai lovak el vesz­
tek. falunkban nem volt, réá gyanakodtunk, és admoneáltuk 
az utrizált Mihályt, hogy a Lovakat hozassa visza, mert más­
ként roszul fog lenni dolga [Fintoág H; Ks 113 Vegyes ír.], 
1823 1830: írt nekem, hogy hozassam vissza a borokat, 
mert nem jók és nem korcsomároltatja [FogE 287],

2. visszatérésre késztettet; a face sá fte readus; zum 
Rückkehr zwingen. 1657: Harmadszor is Goroszlónál Bás- 
lától megveretett Zsigmond. mert azelőtt ő hítta az németet. 
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s adta az országot, azután megtartani akarta megbánván, s 
nem lehetett, csak vesztette az ország hadát s pusztíttatta az 
országot; akkor is Moldvában szaladod, és török, tatár segít­
séggel az ország esmét visszahozatta, vötte [KemÖn. 24], 
1662: Rákóczi Zsigmondot azért Bethlen Ferenccel. Bakos 
Gáborral s több tekintetes főrendekkel s illendő comitívával, 
késérő néppel táborokra Bérén alá hozzájok bocsátván, azok 
által tőlök búcsút ved vala, az ott levő gyalogságot is vissza­
hozatván ... Morvábul az egész táborával visszaindult vala 
[SKr 274-5]. 1753: azzal Tisztarto Uram ki mene az kapun 
s ott meg szida Rosnyai Uramat s ismét viszsza hozata s meg 
Csapata viszont [Marossztgyörgy MT; Ks 48. 67. 31). 1794: 
A’ Gyűmöltsős, és Veteményes kertnek csak kevés része volt 
haszon vehetőben, nagyobb része Dombos. Süjjedékes ... 
mellynek ki planeroztatására Svábakat hozatott a’ Groft’... 
a’ kik egy idő múlva fel Szedvén fizetésekb(en) el szöktenek. 
de 3 GrofT titánnak kűldvén el fogatott, és viszszá hozotott 
belöllek vagy hatat [Mezőmadaras MT; BK. Dán Tyira (40) 
col. vall.].

visszahozathat visszatérésre kényszeríthet; a putea dis­
pune sá fie adus inapoi; zum Rückkehr zwingen können. 
1619: Erreis obligalak magokat hogi ha az eo köleseket 
ne(m) prestalnak megi ne(m) allanak, es az eo kegielme 
ioszagarol el akamanak mennj, tehat Beldj Keleme(n) Vram, 
mind per se, mind kedigh arra rendeltetet emberj áltál, Vá­
roson, Falun, mezeon, Erdeon, akar my neüuel neuezet 
helien, megi foghassa, megj fogathassa, es az eo birodalmába 
visza hozathassa [Uzon Hsz; BLt 3]. 1657: mégis ... Mező 
Gyeörgy el szöknek es el bujdosnék ... tehat ... Vas János 
Ura(m)... mindenül kergethesse es kergettethesse, meg fog­
hassa és meg fogattathassa, es földere viszsza hozattathassa 
... Mező Gyeörgyöt [Cege SzD; WassLt],

visszahozatik 1. újra áthelyeztetik; a fi transferat/mutat; 
umgezogen werden. 1784: Vám ... az én értemre elsöb(en) 
id a’ Falub(an) szedetett, annak utánna égy Dimbu gyelá 
várna nevű hellyre vitetett a' Vám szedés, onnat meg viszsza 
hozatod a’ Faluba [M.gorbó SzD; JHbK L1X/4. 48].

2. visszatérni kényszerídetik; a fi adus inapoi (cu fórja); 
zum Rückkehr gezwungen werden. 1756: ezen Portioban 
Szállitatott egy Jobbágy Thamás Pásk, kiis a Bosi Portiohoz 
való örökös Jobbágj lévén még Gyermekségiben szökött 
volt el. s ennek előtte két esztendőkkel Zaránd Vármegjéből 
Viszá hozatatván ugj Szállitatott ide [Lungsora H; JHb 
LXX/2. 104], 1757: a Jobbágyok mind Déakok áltál fogja- 
sittattak meg, akik ide viszszá hozattak [Almás H; BK ad 
nro 144], 1761: gyakran által szöktenek ők* Kékesre, mint­
hogy az Annyok oda ment volt Férjhez, és ottan neveltedének 
fel arra sovárogtanak; de mindenkor... viszsza hozadanak. 
és mind eö Ngokat szolgálták Tavajig [Gyeke K; Ks. - dA jb 
cigányok].

visszahozatódik visszahozatik; a fi adus inapoi (in faja 
...); zurückgetragen werden. 1670/1740: Közönséges falu 
dolgáról való Szekre Citálásárol. Végezék azt is hogy ha va­
laki falu káráért való dologért az Szekre Citálná a falut egy 
forintra bűntetödgyék mégis a pör viszá hozatodgyék falu 
eleiben [Homoródsztpál U; WH].

visszahozattatik I. kényszerittetik, hogy visszatérjen; a 
fi adus inapoi (cu fórja); zum Rückkehr gezwungen werden. 
1751: Valaha azon Mundra nevezetű emberek ... Szőktcneké 

el; el szökvén, hová és micsoda hellyre és onnan viszszá 
hozottatván, kit, miképen szolgáltak [Msz; SLt], 1790: Itt 
mi körűlettűnk az a rósz hir foly, hogy a Török Belgrádot 
sok kárunkal ismét viszsza vette, és hogy B. Landon egész 
hadjával együtt meg szorittatott légyen, aztis beszéllék hogy 
a Volkánynál bé ment Tábor viszsza hozattatik Portsenyre 
[Bencenc H; BK. Bara Ferenc lev.].

2. visszaállíttatik; a fi restabilit; zurückgebracht werden. 
1795: az az ellen cselekedett, és ezután cselekedendők iránt 
pedig mind a két tekintetbe oly hathatos rendelést tenni, 
hogy a’ Ngod által meg határozandó büntetés azokon el- 
mulhatatlanul véghez vitessék, s az illendő fenyitték által a’ 
dolgoknak lelke a’ jó rend ujrais Társaságunkb(an) viszszá 
hozattassék [Torockó; TLev..9/29].

visszahozhat a putea aduce inapoi; zurückbringen kön­
nen. 1610: ha valamikor el Menne ez Deák Marton vagi 
maraduany ... meg foghassak es viza hozhassak [Berz. 12. 
92. 121], 1615: az melly lobagiok ... magokat akar mj 
okbull masnak kötedek uolna Azokatis Szigethy Jstua(n) 
Vram ... visza hozhassa, es mind adegh bírhassa, mig ... 
Szigethy Jstuant ... auagi maradikiokat az ... hét forintroll 
nem contentalliak [SLt 29. J. 12], 1619: azelőtt is csak úgy 
volt az szomszédság dolga, hogyha az erdélyi határban levő 
parasztembert az ura gonoszul tartotta, elfutott az török biro­
dalomba, azhol hallotta, hogy az iszpájája jobban tartotta. 
Az bizony odalört, senki vissza nem hozhatta [BTN2 235]. 
1643: Fodor Mihály alias Szeocz ... ha valahova el menne 
es el büdösnek ... Beldj Pál Ur(am) mind falu(n) Uarason es 
egjeb hellieken hozza niolhasson es uisza hozhassa [Koz- 
más Cs; BLt]. 1672: most is azt javallom, az ökröket is ad­
ják oda, ha az embereket visszahozhatják mentest [TML VI, 
252 Teleki Mihály a fej-hez],

visszahozott care a fost adus inapoi ...; zurückgebracht. 
1850: Distriktus Dragonyosok által Déésre viszsza hozott 
... Csató Ferencz [DLt 1221].

visszahúz I. visszavesz; a lua/imbráca din nou; zurück- 
nehmen. 1809: mikoron ... köpenyegétt viszsza húzta [DLt 
145].

2. ~za magát visszahúzódik; a se retrage; sich zurück- 
ziehen. 1782: az jég eczeribcn meg indult, az viz is magát 
azonnal viszsza húzta ... hanem borozdákon. lapájos 
hellyeken meg maradván ... az illyen hellyeken lévő vetesek 
kár nélkül alig maradhatnak [Déva; Ks 94. 24. 4],

3. visszavon; a retrage, a reveni asupra ...; zurückziehen. 
1833: Instálunk mély alázatassággal Nagysadnak. méltoz- 
tassan igaz ügyünket ... szivére venni, és azon rendelésért, 
hogy fontai árulyuk kenyerünket ... kegyesen viszszá 
huzva, a' régi eddig az ideig gyakarlatt kenyér árulásunk 
modgyát meghagyni ’s meg tartani rendelni [Torda; TLt 
Praes. ir. 1534],

visszaidéztet visszahozat; a dispune sá fie adus inapoi; 
zurückbringen können. 1849 a Gróf Teleki János házánáli 
vendéglőnö, úgy a Vendler Károly fogadósnője Kelemen 
Béninek panaszkodott az iránt, hogy a nő nekiek adóssok 
maradott, s annál fogva kelletett a nőt Szebcnböl viszsza 
idéztetnie [Kv; Végr. Vall. 36|.

visszaigazít visszatérit/küld; a trimite inapoi (pe cincva) 
la ...; zurückschicken. 1584 Pál Brehner vallia halain elcót 
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fel eztendeig zolgala(m) Veres Tamast, Es mikor meg holt 
volna. Az feleseget otta(n) Barat Istwa(n) viwe hozza ... mi­
kor Barat Istwanhoz Mente(m) es kerte(m) Zolgalatomat. 
Az Istwa(n) Vr Anniahoz es Veres Peterheóz Igazitot, ezek 
esmeg vizza igazítottak [Kv; TJk IV/3. 380]. 1771: Tyiu 
Györgynek ellenségei, nevezetesen Opra Nyikula 4. vagy 5. 
Fatenseketis visza igazított, hogy á Regiusokhoz bé ne 
mennyének, észre vévén hogy inkább Tyiu Györgynek fa- 
vealna fassiojok [Bukuresd H; Ks 114. 61. 135].

visszaígér vki számára újra odaígér; a promite cá va da 
inapoi; wieder versprechen. 1597: Biro Vram Egez Tanachy 
akaratyabol, kildetteg Botchykay (!) vram-Tyzttariahoz(l), 
Egeressre, keot vttal El Zekett Jobagi dolgából. Mely 
Jobagiokat Bochykay vram, kegielmedtek(n)ek wyza Jgire 
[Kv; Szám. 7/VIII. 25 Altzner Georgy reg.-a Stefién Lüsten 
kezével]. 1662: Úgy is hirdetik, ahhoz volna közelebb az 
dolog, ha hihető lehetne, úgy mint az török visszaigérte vol­
na Lúgost, Karánsebest, Szent-Jóbot, Kraszna és Belső 
Szolnok vármegyét [TML I, 330-1 Kemény Simon Teleki 
Mihályhoz]. 1671: Az szakmán commendant is congra- 
tulatióval Írja, hogy az franczia pompáson látta az ö felsége 
követét és az Lothringusnak az országát vissza igírte s egyéb 
dolgok is jól disponáltatnak [TML V. 452 Bánfi Dienes Te­
leki Mihályhoz].

visszaigyekezik 1. visszasiet vhova; a se intoaree grabnie 
la...; sich zurückeilen. 1662: Közeljár ez a Szentlélek ellen 
való bűnhöz, tudjuk is az evangéliumból, hogy az egyszer 
kivetett, kiűzött ördög, ha viszont visszaigyekezvén, az be- 
eresztetik, sokkal dühösben tér meg. mégpedig más hét 
maga mellé vött, magánál ártalmasbakkal együtt [SKr 702- 
3], 1665: Ha ez rossz út jobbá válnék s megverődnék, én is 
kedden Örményesre szánkáznám. Isten velem lévén: onnan 
kalauzza leszek Kegyelmednek, mivel az innepre vissza 
igyekezem [TML III, 535 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz]. 
1669: az mint lehet, mindenik végházat jól disponálom és ha 
az hírek nem újulnak, szombaton vissza igyekezem [TML 
IV, 426-7 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz],

2. visszatér vmihez; a se intoaree la ...; zurückkehren. 
1710 k.: de ráemlékezik s visszaigyekezik eredetire, ha el­
vesztette is [BÖn. 433].

visszaijed megijedve nem meri folytatni cselekvését; a se 
da inapoi (de fricá)de la ...; sich erschrecken. 1667: hatvan 
lovas török éppen Cajántóhoz, (mely egy kis mély fold 
Kolosvárhoz) jütt volt, s igaz dolog, nem tehetett semmit, de 
békével ment vissza. Bácsot akarták s Szucsákot megrabol­
ni, de magokban ijedtek vissza [TML IV, 196 Bánfi Dienes 
Teleki Mihályhoz].

visszaillet visszaüt; a da inapoi lovitura; zurückschlagen. 
1814: tudom hogy meg verte volt Dohai Mihály Uram ... 
Barátosi Josefnét ... azért esett, hogy Barátosi Josefné nem 
engedte meg Tímár Újvári Sámuelnél a színben nállanál fel­
jebb levőhellyenárulni, mivel... Újvári Samuelnének áruló 
Hellyét a' Czéh bizonyos tetteiért alább szállította volt. Ek­
kor pedig Barátosiné égy ujjal sem illette viszsza Dohai Mi­
hály Uramat [Dés; DLt 56/6],

visszaindít a trimite inapoi; zurückschícken. 1661 Azt 
tudom, ha az szekereket vissza indítottátok, nem vélem, 
többszer lássátok [TML II. 100 Teleki Mihály Veér Judit­

hoz], 1670: már az városok minden helyeken, az hol be 
akarták vinni az praesidiomot, már bevették, úgy mint Kas­
sára, Eperjesre és onnég megindulván az bányavárosokra, 
mostan már ott vadnak és onnég négyszáz németeket indíták 
vissza, az mint az hírt hozták [TML V, 333 Katona Mihály 
Teleki Mihályhoz], 1824: ide visszá indították [DLt],

visszaindul a porni inapoi; zurückstarten. 1661: Urunk 
engem az Keresztúmál levő német hadak generáljához kül­
dött vala, ma onnét postán jöttem vala vissza, de ismét men­
test indulok vissza [TML II, 148 Teleki Mihály Veér Judit­
hoz], 1674: Én ma indulok vissza Isten kegyelmébűl [TML 
VI, 576 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz], 1694: Isten sege­
delméből harmadfél hónapok elfolyása alatt az anatómia et 
botanicában fundamentumát tudományomnak megvetvén 
Lugdunumban, a feria kezdetén, júliusnak 18. napján indu­
lok vissza Franequerába [Kv; KvE 232-3 VBGy], 1710: ott 
a lengyel király és a német generálisok között holmi dolgok 
végett, kivált a bécsi praeda miatt, controversia támadván, 
egybenvesznek, és a német ármáda visszaindul Bécs felé 
[CsH 174 1683-ra von. félj.]. 1748: azon Napon viszá is in­
dultunk Brassóból [CsS], 1768: Ugrón István Ur ... Szakács 
Inassa, és Csizmadia János Nevezetű Béressinek is Inaskája, 
el méntenek estvének idején, a Borza fáknál ... lévő Tőrök 
búzájában Csizmadia Jánosnak, az honnan egy néhány Cső 
Török búzát ki választván ... viszszá indultunk [Told. 3a]. 
1778: én midőn vélle viszszá indultam volna ... ötét el 
hagyám s félre szaladék [Egerbegy TA; JF. Kalian Stefán 
(25) zs vall.]. 1788: négy öt napoktól fogva szándékozom 
szüntelen Szebenb(e) visszá indulni, de az Ólt vizé(ne)k 
Zajja ’s fagya akadályoztat [Kercsesora F; TL. Málnási 
László ref. fökonz. pap gr. Teleki Józsefhez], 1793: haza 
fele Sárvárra viszszá indult [Sajósárvár SzD; Becski]. 1823- 
1830: Midőn visszaindulnánk, e város végén láttunk nyárs­
ba húzva két emberfőt, kik katonák voltak [FogE 193]. 
1847: Földvári a’jóvó Szeredén fog visza indulni [Kv; Pk. 6 
Pákei Krisztina férjéhez], 1879: Végzem ezt a firkát. A ko­
csis fenyeget, hogy ö indul vissza mindjárt [PLev. 58 Petelei 
István Jakab Ödönhöz],

visszaindulás pomire/plecare spre inapoi; Rückstart. 
1662: Az tisztviselők látván, hogy a visszaindulást ha más­
napra hagynák s várnák, annál károsabb lehetne [SKr 340],

visszaint visszahív; a cita; zurückrufen. 1842: Mi ... a’ 
Tekintetes ki rendelt Osztoztato Biztosság előtt innepélyesen 
jelentyűk... Hogy mi ezen elégvételbol lett bizonyittatásunk 
alkalmával viszsza intettettük Budai Jánosné Lengyel Sára 
aszszonyt miként ellenünk elég vételt ne hozzon, mert mi 
készek vagyunk fel véjendö Falusi akár nemes, akár köz 
elfogultlan emberek előtt, a’ Felperesnek lehető osztályos 
nyitját, nyilakat készítvén ki adni, a köz terheket szintén 
fel osztani. - Viszsza intettük vala tehát azért, hogy minket 
méltatlan elég vételnek magokat az igen tsekély osztállyos 
Jókat el nyelendő költségével ne terheljen [Felfalu MT; 
DE 2].

visszaintettet visszahivattat; a cere sá fie citat; zurück­
rufen lassen. 1842: Mi... a'Tekintetes ki rendelt Osztoztato 
Biztosság előtt innepélyesen jelentyűk ... Hogy mi ezen 
elégvételbol lett bizonyittatásunk alkalmával viszsza intet- 
tettűk Budai Jánosné Lengyel Sára aszszonyt miként elle­
nünk elég vételt ne hozzon, mert mi készek vagyunk fel 
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véjendő Falusi akár nemes, akár köz elfogultlan emberek 
előtt, a’ Felperesnek lehető osztályos nyilját, nyilakat ké­
szítvén - ki adni, a köz terheket szintén fel osztani. - Viszszá 
intettük vala tehát azért, hogy minket méltatlan elég vétel­
nek - magokat az igen tsekély osztállyos Jókat el nyelendő 
költségével ne terheljen [Felfalu MT; DE 2],

visszaír 1. írásban felel/válaszol; a ráspunde in scris; 
schriftlich antworten. 1665: Az költséget sem hozák el; az 
császárnak sem küldött egy lónál többet ö nagysága ... Visz- 
sza írtam [TML III, 448 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz], 
1676: annak az hátára vagyon Írva Vesseléni Pál uram mit írt 
neki egyszer vissza [TML VII, 305 Teleki Mihály Baló 
Lászlóhoz]. 1704: Pekriné asszonyom iránt parancsolatja 
jött, hogy elbocsássa, s ö elbocsátotta és megírta Pekri uram­
nak, hogy Roszcsűrre küldjön eleibe, de Pekri uram vissza­
írt, és kívánta, hogy nem oda, hanem Vízaknára küldje [WIN 
I, 265], 1710 k.: hamar érkezék a gubernátor levele is hoz­
zám ... Én írám vissza, hogy effélétől mind féltem és a 
substitutio rendelésekor meg is jövendöltem [BÖn. 878], 
1765: A főispán visszaírt, kívánván tudni, mit kíván a páter 
[RettE 193]. 1770: A minap elküldöttem volt a főispán úr­
nak a marschualis commissarius Babos levelét, hogy lássa 
meg mely sok terhet viseljen ez az processus, s azt írja visz- 
sza, hogy írjunk bé a provinciális commissariusnak [RettE 
232]. 1847: Varga Katalin nem engedte meg, hogy a falusi 
bírák egyet is elfogjanak, hanem elvévén a pandúroktól a 
rendelést, ö választ írt vissza, de mit, azt nem tudom [VKp 
280]. 1879: Czakó levelet írt Fricinek ... Frici... Egy árku- 
sos levelet írt vissza, melyben kifejti, hogy ö kritikát még 
nem hallott [PLev. 60 Petelei István Jakab Ödönhöz].

2. vminek a visszájára ír; a serié ceva pe reversul/dosul 
unei fői de hirtie; auf die andere Seite schreiben. 1670: Édes 
Bátyám uram, addig siettem az levéllel, ezt is visszaírtam’ 
[TML V, 339 Bornemisza Anna Teleki Mihályhoz. - *A má­
sodik lapra átmenetkor a papír alsó felét fordította felül].

visszairatik írásban felel/válaszol; a fi dat ráspuns in 
scris; schriftlich antworten. 1809: Zetelaki Biro, Biro Mi­
hálynak el fogattatása, és evocaltatása, vgy az ottan fel költ 
Nemességnek maga viselete tárgyában ... ide fel küldött 
Tudosittásokra kegyelmeteknek viszszá iratik [UszLt 
ComGub. 158], 1847: Ezen Tanátsnak ottani lakos Darvas 
Jánosnak ... panaszos kérelme tárgyában Múlt hónap lóról 
költ tudósítása annak záratékai visza rekesztése mellett 
ezennel vissza iratik" [Kv; DLt 530a. - "Köv. a válasz],

visszairatott vki számára kiutaltatott; care a fost repar- 
tizat pentru cineva; jemandem bestimmt werden. 1831: a’ 
Számadó Szt Egyházfiakra v. Harangazokra viszszá Íratott 
fö pénz a’ Sérelmesek által ... vétessék Testimoniumba ... 
mert eddig a' dolgon segitteni nem lehet [Székelyvaja MT; 
HbEk].

visszaitél 1. Ítéletet hoz, melynek értelmében vmit az elő­
ző tulajdonos visszakap; a retroceda prin hotárire judecá- 
toreascá; jemandem etwas zurückurteilen. 1625: Az 
acquisítumatis attiafia ellen masnak nem adhatta volna az 
Azzoni ... uiza itelj az teóruenj az Anak a’ mw szereket 
[UszT 73]. 1674: Melly Deliberatiot az eö Nga Táblája 
meliorálván, azonn alsó Szék Deliberatumát emendálta in 
toto és azon ökröket az úrnak vissza itilte [WassLt]. 1680: 
mi az el hozot, es azon beczülletes divisorok által edgyszer 

teörvenj szerént adjudicaltatott jókat viszszá itellyük [Kv; 
RDL I. 158], 1748: Iá Pojána áluj Petru nevű helyben leven 
egy darabotska irtása néhai Száva Andrásnak ... Száva Juon 
az Száva András fia noha tiltottam erő szakoson töllem el 
foglalta, törvényűnk vólt az falu előtt viszszá itilték, de an­
nak nem engedelmeskedet [Brettyélin H; Ks 62/16], 1760: 
én az Falut’ közönséges Székén ... az fejszemnek elvetel Íjért 
meg pereltem, s meg nyertem s az fejszemet visza itilte az 
Törvény [O.léta TA; JHbK LIV/33. 5. - “Alsófiile (K)]. 
1823-1830: Minden ember bámulja, hogy az a kívülről oly 
szépnek látszó fa hogy lehetne belül üres. Per lesz belőle, az 
erdős gazdának visszaítélik [FogE 218].

2. ítéletet hoz, hogy vki vkihez visszatérjen; a obiiga pe 
cineva prin hotárire judecátoreascá sá se intoarcá inapoi la 
cineva; jemandem urteilen, sich zu jemandem zurück- 
zukehren. / 770: Brusztur Todomét a ki az Vrát az Marosban 
taszittotta volt az olá szobor az Vra mellé viszá itilte és jól 
mégis verék az aszont [Lekence BN; Ks 47. 67. 29 Simon 
Pál tt lev.].

visszaítélt ítélet által visszakapott; care a fost retrocedat 
prin hotárire judecátoreascá; nach Urteil zurückbekommen. 
1798: Az Feli peres Aszszony kívánta a’ viszszá ítélt zál- 
logos Jószágot Gergelyfáján" az Ítélet tartása szerént kezé­
ben adatatni [DobLev. IV/797. la. -*AF], 1845: Néhai édes 
anyámtól volt Serfözö Korbuly Domokosnak méltatlan fize­
tett és a’ Flgs Udvar által viszszaitélt 27 Rf 16 xrt per- 
cipialtam [Dés; KvNJ 30].

visszaítéltetik ítélet által visszaadatik; a fi retrocedat prin 
hotárire judecátoreascá; nach Urteil zurückgeben. 1739: a 
Ns Tanats eleiben jűvén a Pársok, a széna fű Székely Mihály 
Vr(amna)k viszszá ítéltetet [Torda; TJkT 1. 157]. 1746: 
jövendőre ... az Anak viszszá itiltetik mint örökössé á Sző­
lő egészszen [Torda; TJkT III. 79]. 1795: Docealván meg 
kivánnyuk hogy ha az Indusok vétségünkét Togadni akar­
ván s azon ókból, renitenskednek Jószágunkat ki adni, cum 
poena ItiItessék viszszá a- Jószágnak usus frustussával [Ká­
polna SzD; ÁLt Com. Szolnoklnt. 2]. 1810: elveszvén egy 
lántza, a’ mellyet Székelly Jánosnénál megtalált; de kezére 
viszá nem adja, kívánja azért hogy viszá ítéltessék [F.rákos 
U; Falujk. 56 Sebe János pap-not. kezével]. 1823-1830: 
Most már örvendett az erdős gazda, hogy nekie visszaítélte­
tett a fa, mert sokkal többet kapott, mint az, hogy eladta volt 
[FogE 218]. 1834: az Allperesek által erővel elfoglalt Helly 
... az köz Időbe elvett haszonnak megfordíttásával a’ Felpe­
resi résznek viszszá Ítéltetik [Asz; Borb. I].

visszaizen a ráspunde la mesajul primit de la cineva; auf 
Botschaft antworten. 1662: Mellyen az igen nagy méltóság­
béli ember... csak elpirulván, noha csak azt izenné vissza: 
nem volna a táboron kívül való sétáláshoz üressége [SKr 
79], 1679: noha urunk ö nagysága még szemben nem volt 
velek, nem is izent semmit is nekick. mivel csak nekem 
izengetett Boham Rádi által; magamtúl izentem én is vissza 
[TML Vili, 149 Naláczi István Teleki Mihályhoz]. 1710: 
Megviszik Telekinek, hogy Kálnoki Sámuel bort áruitat, 
ráizen: „Mondjátok meg, mindjárt kivágatom a fenekit hor­
dójának.’’ Amaz is ember módon izén vissza: „Mondjátok 
meg ... maga jöjjön hordófenék-vágatni ..." [CsH 170]. 
1736 Mivel penig már a német elfoglalta vala az erdélyi 
praesidiumokot és egész Erdélyt is. azért az catholicusok is 
bátrabbak valának; azért azt izeni viszszá Apor István Tele­
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ki Mihálynak, hogy ha megcsapatja az papját, ö bizony két 
annyit csapat az ö papján [MetTr441], 1756: Henter István 
Földes Uram a' Tisztekhez menvén, egy estve a’ Nagy 
Várdára, ’s ottan jádtzodni kezdvén, viszsza izent Szántónak, 
hogy vigyen pénzt titánná [Kv; Mk-Rh IX Vall. 118]. 1760: 
visszaizent hasonló ceremóniával s mindjárt küldött le ételt- 
italt a nász népének [RettE 98]. 1779: Nékem izent a főispán 
úr, hogy adjam meg”, a szolgabíró által, de azt izentem visz­
sza, hogy adja meg önagysága elsőben azt a 600 forint 
interess pénzt [RettE 398. - "A katonaságnak ígért lovat]. 
1783: Azt izentem vissza, hogy egy aranyat sem sajnáltam 
volna, ha megérdemlette volna [RettE 423]. 1803: a’ Reme­
teiek ... azt izenték viszsza, hogj Feléjek senki, a' kinek ked­
ves az élete, kozelitteni ne merjen külömben öszve 
vadgallyák [Toplica MT; Bőm. XVc. 1/57], 1812 a Groff 
azt izeni viszsza: Én minthogy Tcgnapis majd semmit sem 
ettem A' pappal akarok edgy keveset falatozni [Héderfája 
KK;IB].

visszaizenet ráspuns trimis la mesajul primit de la cineva; 
Antwort auf die Botschaft. 1583: Martha Viz hordo Tha- 
masne ... vallia. Hallottam az fark veztesreól való Izenetet 
es viza Izenetet [Kv; TJk IV/1. 152].

visszája 1. vmineka fonákja; dósul unui lucm; Rückseite. 
1743: az Napokbfan) is mikor Mészáros Gligor fogva vólt, 
akkor az fűz fák tóvit kerülte Gligomé egy uj fazékal és az 
borza lakot, s ott berbetélt de azt nem tudom hogy mit s az 
cselédgyé még az kucsmáját is ki fordittya s viszszájával vi­
seli [Szásznyires SzD; Ks].

2. szk-ban; in construc|ie; in Wortkonstruktion: kiveszi a 
't megbizonyosodik, kiveszi a kétségét; a scoate/elimina 
partea nepiácutá a unui lucru; sich vergewissem. 1662: lás­
sák, hogy még felesen vagyunk s nem utolsó rendek, kik ö 
felsége hűségében, nem desperatióbúl, de keresztyénsé- 
günktűl viseltetvén, megmaradtunk és hadd vegyük ki visz- 
száját. ha assecurál-e ö felsége bennünket továbbra? | Ke­
gyelmedet közönségesen requiráltuk, cselekedjék secundum 
suam prudentiam és vegye ki az visszáját, ne rettegjünk 
örökké, essünk által rajta [TML 11, 245, 310 Bánfi Dienes 
Teleki Mihályhoz]. 1664: tülem senki el sem vette ugyan, de 
azönagysága méltóságos minapi leveléből láttam azon titu­
lusnak omittálását és gyakor consiliariusoknak oda való 
ragasztását, mely talám az deákok tudatlanságából eshetett, 
másoknak is ott járván elméjek, de jobb, hogy ember annak 
visszáját vegye ki [TML III, 118 Zólyomi Miklós Teleki Mi­
hályhoz] | Hogy ha sem dolgát nem végezheti, sem arra való 
elmenésében mód nem lehetne, jártássá Nagyságodhoz em­
berit és vegye ki visszáját, lehet-e Nagyságodnak országán 
valóbátorságos általmehetése? [TML III. 307 Teleki Mihály 
a fej-hez].

visszajár I. a se duce inapoi (undeva) din cind in cind; 
manchmal zurückgchen. 1682: Tudódé bizonyoson ezen 
Stephán hton. ki mostan fogva vagyon, itt Diosi János uram­
nál, hogy ö kglmefnejk szám adó szegődött pakulárja lőtt 
volna, kel vagy három esztendőtől fogván számadatlanul 
híre s akarattya ellen szököt volt el eö kglmétől, és ezen az 
nyáron égy néhányszor visza járván ide juhát Bárányt, s ju­
hászebét lopta volna el eö kglmetöl [Dob.; RLt 1 vk].

2. vminek a határát újra végigjárva megállapít; a stabili 
linia de hotar al unei parcele prin parcurgcrea lui din nou; 
Grenzen vont Féld mit Umgang bestimmen. 1742: Ezen 

szöllönek az alsó végiben ... Sz: Simoniné Zágoni Maria 
Aszszony el foglalván égj darabot, az fellyebb meg irt 
Fatensek viszsza járák, és gödrökkel ki hatarozak nullo 
contradicente [Koronka MT; Told. 26]. 1757: három hellye- 
kenis szántatott s foglalt volt el egy keveset eö kgylme az 
Űréből, a mellyet most viszszá jártunk [Nyárádsztbenedek 
MT; Told. 28], 1780: lm elő alitta 24. számból álló Kara- 
tsonfalvi Lakosokat idősebeket és ifjabbakaf ... Kiket is 
erős hittel ezen el foglalt Hellynek igazán és mindenik ré­
szére minden kedvezés nélkül való viszszá járására, 
Hatarazására Métákkal megkülőmböztetésére meg esketvén 
a’ Hellyfnejk színén, az el foglalt Hellyet viszsza járák a Fa­
lunak [Told. 76. -‘Köv. a nevek fels.]. 1793: az Éxpfonejns 
Aszszony a maga Utrizált Láb Földének alsó barázdáját Gál 
Ferentz Uram felöli ki is jártatta, s a’ mit Gál Ferentz Ur(am) 
elvágatott volt azt viszszájárták, határozták [Mezöbánd MT; 
MbK Xll/94]. 1833: Én a Mgs ur örökös Colonussait meg 
kérdezve a mely métát nékem mondattak, tehát még 2 
borozdányit nekünk kénék (!) még vágni, azért én Tts Szente 
Pál Urat Admonéáltattam hogy 14 Emberrel fogom ki 
jártattni ... én bizonyos nem lehetek abba ha valyjon viszszá 
járják és az eljárt részt Parantsolyjan tehát ... hogy mi tévő 
légyek [Msz; Berz. 19].

visszajárás vmi határának újra megállapítása; parcur- 
gerea din nou a hotarului cu scopul de a delimita; Bestim- 
mung von Grenzen durch Umgang. 1780: lm elő alitta 24. 
számból álló Karatsonfalvi Lakosokat idősebeket és ifjab- 
bakat*... Kiket is erős hittel ezen el foglalt Hellynek igazán 
és mindenik részére minden kedvezés nélkül való viszszá já­
rására, Hatarazására Métákkal megkülőmböztetésére meg 
esketvén a’ Hellyfnejk színén, az el foglalt Hellyet viszsza 
járák a Falunak [Told. 76. - “Köv. a nevek fels.].

visszajáratás vmi határának újra megállapíttatása; 
dispunerea de a parcurge din nou hotarul cu scopul de a 
delimita; Bestimmung von Grenzen durch Umgang. 1829: 
az E. alatti Levélből pedig világos hogy azon Földet a 
Felperestől az Alperes foglalta el - és a’ viszszá járatásátis 
nem ellenzetté [Mv; DobLev. V/l 152],

visszajáratik vmi határa újra megállapíttatik; a se stabili 
hotarele (unui térén) prin parcurgerea lui din nou; Wieder- 
bestimmung dér Grenze. 1816: A’ Horgasban egy Szántó 
föld ... melyhez az Andrékáéból az árokig egy darab ostor 
hegyű a’végiből viszsza-járatott [Iszló MT; UnVJk 175].

visszajárt újra megállapított; la care au fost stabilite 
hotarele prin parcurgerea lui din nou; wieder bestimmt. 
1810: viszszá téritettik a' viszszá járt rész [Nyárádsztlászló 
KK; Sár.].

visszajártál ? visszahívat; a revoca; zurückrufen. 1823- 
1830: Ezzel az instanciámat visszaadta, azt mondván, adja 
be kend a Consistorium szekretáriusának, s lássa Consis­
torium, mit határoz. Be is adtam Cseh Jánosnak, de a báró a 
Consistorium gyűlését visszajártatta, és az instanciám ottan 
beveszett [FogE 160].

visszajártatik újra megállapíttatik; a stabili/fixa hotarele 
(unui terén) prin parcurgerea lui din nou; wieder bestimmt 
werden. 1790: a föld ... most ki gödröztetett, és viszszá jár- 
tatott (Báld K; BLt].
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visszajöhet 1. vhova visszatérhet; a se putea íntoarce/ 
inapoia undeva; zurückgehen können. 1570: Nagy hitre 
kerdette Taligas Janosne az Molnár legent mykor Thordara 
Mennek volt hogy Megh Mongia ha vetkezet vele’. Az 
Montha hogy az kyral ho pénzét fely veotte(m) oda Megek, 
De ha vetthkem volt vele soha vyzza Ne Jeohessek, hanem 
az oldalamon való zablya myath halyak meg [Kv; TJk 111/2. 
103. - “A városból ilyen vád alapján kivert Rengeo Anná­
val]. 1670: Ha úgy kívántatik, én onnét is visszajühetek ide 
[TML V, 72 Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz]. 1679: Ke­
gyelmed vegye úgy ezen dolgot, nehézség érette reám ne 
száljon és sietséggel jöhessenek vissza ezen katonák a vá­
lasszal [TML VIII, 391 Vesselényi Pál Teleki Mihályhoz], 
1705: ha így nem cselekedtenek volna, vissza sem jöhettenek 
volna a rácok [WIN 1, 398]. 1710: Sok erdélyi föemberek, 
nemesek ménének be Thökölyvel, kik közül sokan oda is ha­
lának, a többi egynéhány esztendők múlva sok sonyorúság, 
szenvedés után, hol egy, hol más úton nehezen szabadulának 
ki, s alig jöhetének vissza hazájokban [CsH 232 1690-re 
von. félj.]. 1816: Fö Biro Noptsa Elek ur ... bé ment Hátzeg 
vidékire, vgy hogy Hétfúre viszsza jöhessen, de a véghetet- 
len nagy ho, még eddig ki jövetelét meg akadályoztatta 
[Déva; JHb 45 Jósika János föisp. ír.].

2. vmilyen állapotba visszatérhet; a putea ajunge din nou 
(intr-o anumitá stare) in propnetatea cuiva; in einen Zustand 
zurückkehren können. / 795: hogy ... a’ Kastély és Jószág az 
által adáskor találtatott allapottyába ... viszá jöhessen a 
Contrahens Felek meg egyezése szerént a Jószágnak által 
adása előtt különösön Conscribaltassanak [Kv; J Hb XX/41 ].

visszajön 1. a veni inapoi, a se intoarce; zurückkommen. 
1565: Ott a király megveri vala őket, de a törökök elárulák a 
királyt, és dáliának a törökök a király mellől. Ezen király 
igen megbúsula, és nagy haragjában Erdélybe viszszajöve 
[ETA I, 24 BS]. 1573: Kados Istwan deák hity vtan vallia 
hogi ... Az lean ely Megen az Bolthoz es<met> Igen hamar 
vyzza Jeo egy azzonemberel egembe [Kv; TJk II1/3. 153]. 
1595: Eggik eó volt kezes Konthj Janoserth, vgy hogy visza 
Jeojen, illyen Conditioúal hogy hazat chenallyon de segellye 
Antal hannagy az ház chenalasban [Szu; UszT 10/7]. 1616: 
Mene Bethlen Gábor fejedelem mind az ország népével Ma­
gyarország felé az áruló urak után, holott Váradon békesség­
re vivék az dolgot. Januáriusban visszajőve az ország népe 
[Kv; KvE 149 SB], 1638: mikor viszajöt az lovon Cziszar 
András láttám hogj oda fele niargala az hon az uy hazat 
Czenala Szabó Marton [Mv; MvLt 291. 135b]. 1685: hogy 
viszsza jüvek látam hogy székeren hozza vala ide 
[Mezősámsond MT; Berz. 15. F. 1]. 1698: László Mihály 
Feleségétől Kovásznai Borkátul divortiumot kivá(n) ... 
Deliber(atum) Mennyen az Unitariu(m) fórumra, ott igazit- 
tassa, ha ott nem igazittyak jójo(n) vissza s itt assumaltatik 
causája [SzJk 312]. 1739: 6 orakor stapheta gyütt utannom 
hogy visza gyüjek [Ks 99 Komis Antal lev.]. 1755: Iszakul 
Blende most három esztendeje Havasalföldiben bé ment ... 
most pedig esztende lész hogy Havassalföldéből viszá jött 
[Oprakercsesora F; TKhf]. 1779: Csőtörteken viszszá jővén 
igyekezni fogok mentői hamarább Kolosvára bé menni 
[Gerend TA; BálLt I]. 1825: egy küst haladván kiáltá ’Susi 
gyere viszszá [Havad MT; CsS]. 1879: Úgy érzem, mintha 
valami belőlem hiányzana. Bár jönél minél előbb vissza. Hi­
bás kívánság! Mert, ha visszajössz, az azt teszi, hogy nem 
neveztek ki oda Csaszlauba [PLev. 36 Petelei István Jakab 
Ödönhöz].

Szk: csatáról ~. 1657: hírek esvén az én küldöttem csata 
felöl is, némelyek visszaszaladtanak Lengyelországra elöl­
tök, némelyek pedig az várban salválták magokat, és Így 
jüvének vissza azon csatáról [KemÖn. 231] * diadalomról 
~. 1660: Visszajővén az vezér a diadalomról, az város mel­
lett elmenvén, némely, az jövendőt meg nem gondoló ember 
az várfokon fegyverét kidugván; meglátván az vezér, nagy 
haragra indult az város ellen [Kv; KvE 182] * hadból 
1600: Nyerges Peterne Margith azzony ... vallja ... az vram 
is neotelen korában Adott volt Eotwen Awagy negjwen 
tallért tartany Razmannenak de mikor az hadból vizza leott 
volna, es kerte volna teolle, nem Adhatta megh [Kv; TJk 
VI/1. 448]. 1620: Januáriusban és februáriusban jövének 
vissza az erdélyiek az hadból, urunk őfelsége visszajővén 
Kassára [Kv; KvE 150 SB] * hadi expedícióból ~. 1657: 
noha akkor nem voltam tisztem szerént generális, hanem fő- 
komornyik, mert még in anno 1636. visszajővén az akkori 
hadi expeditióból, 1637-re fordulván februariusban, nem­
csak offerálta, hanem mondhatom, inkább imponálta vala az 
fejedelem azt az tisztet, melyet felvenni sokáig recusáltam 
[KemÖn. 194] * háttal ~. 1736: Onnant felkelvén, az mint 
fél térden állottának, ismét földig magokot meghajtván, hát­
tal kellett viszszajöniek az szín közepiig, úgy hogy az csá­
szár képivel* szemben estenek [MetTr 395. - ’Rabutinnal, a 
császár képviselőjével] * jöttest 1659: Kegyelmetes 
semminemű respectusból ne késsék, jöttést jöjjön vissza 
[EOE XII, 211 Barcsay Ádám Lázár Györgyhöz].

Sz. könnyű a hazából kimenni, de nehéz -ni. 1710: Én 
tanulók akkor: bezzeg többször a hazámból senki hazugsá­
gára ki nem bujdosom, jobb, hogy az erdélyi kutyák egyék 
meg a testemet, mint idegen országra menjek reménség feji- 
ben, mert künnyű a hazából kimenni, de nehéz visszajönni 
[CsH 232] * ma kivetik az ajtón, harmadnapon ~ az abla­
kon. 1710 k.: A sok mást gázló embert, és kivált Telekit 
megölni nem lehet, bűn is effélét gondolni; amoveálni a fe­
jedelem mellől haszontalanság, vessék ki az ajtón ma, har­
madnapon az ablakon is visszajönek [BÖn. 696].

2. jármű vhova visszakerül; a veni inapoi; Verkehrmittel 
zurückfahren. 1656: Mikor pedig visszajönek az fejedelem 
társzekerei, hát azokkal bocsásd el az fejedelem szekerivel 
[TML 1. 36 Teleki Jánosné Teleki Mihályhoz], 1800: ‘a Falu 
... el fogta Nyekitát, ’a szekér pedig üresen jött viszszá, 
Nyekitát megint az Biro házához kisérték [Marosbagó AF; 
DobLev. IV/837. 5b].

3. vmilyen szolgálatra/vki szolgálatába visszatér; a veni 
inapoi undeva ca .. ./in serviciul cuiva; in den Dienst zurück­
kommen. 1573: Temeswary Miklós óla zwky falw Biraya 
azt vallia hogi eo akoris falw Biraia volt mykor kart Teot 
volt Ábrám Kalmar Lazlonak ... Twgia aztis hogi Ábrám 
vyzza leot volt az kalmar lazlo Jwhay melle |Kv; TJk HI/3. 
218], 1618: En nagi János ... Egész etetem fottaigh, sem 
maga(na)k suki benedek vmak mind féleségének es mara- 
dekinak neúek alól el ne(m) szököm hanem w kegelmeket 
szolgalom hitről Isten meg otalmazon ha valami bodulas 
wdo lennejs w kegmed ncuck ala visza Jöttök [Botháza K; 
SLt Y. 33]. 1662: Gaudi András . . . az fejedelem hivatalára 
nem régen jött vissza a svéciai királynak egy Rebenstock 
nevű fö belső emberével [SKr 208). 1711: A jobbágyokból 
álló vitéz kurucok is a régi státusra visszajövének. letévén a 
forgót és farkasbőrt, zekében, bocskorban asáte kapáié [CsH 
457], 1726 meg tudván tőlem hogy Papista vagyok sőt 
mégis paransolta hogy mennyek ki mingjárt az városból 
mert az Város papista embert nem szenved ... ki űzvén mén- 
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tem Tordára ot laktam égj darabig, de ennek elötteis 16 esz­
tendeig itt Enyeden szolgálván viszsza jöttem az Matocsi 
Ur(am) Majorjában [Ne; Ks 92]. 1743: (Ajobbágyok) ismét 
visza jővén nékiek adót régi örökségre bé szállották, és szol­
gáltak [Kisborcsa H; Ks 94. 29. 4]. 1751: ide viszszá 
jöttét ne)k az Ur széna fűviben [Torda; CsS]. 1752: ha pedig­
len az az Inas el szöknek, és mind égy fel Esztendő múlva, 
viszá jöne oly Inasnak szolgalatya nem imputaltotik [Kv; 
KCJk 17a]. 1776: Krizsán Silimon tette volt kézit", de 
viszszá gyöven, esmét magunkhoz vettük s ö is tudván, hogy 
a mienk könnyen reinittala [Csernek SzD; JHbK LIV/17. 7. 
-■A földre].

4. házastársához visszatér; a se intoarce la so(/so[ie; zum 
Ehepartner zurückkommen. 1657: Gerlahon (!) lakó Sáfár 
Margit ily dolgát proponallya az Ecclesianak Vagyon mar 4 
esztendeje hogy Bencze Jánoshoz mentem volt feleségül 
Székén. Annakelötteis ottan ottan hagyot el hütötlenül. 
Viszsza jót, s meg el hagyot [SzJk 82-3]. 1724: Magamis 
oda fórdúltam egykor Pekri Uramhoz ... és mondottam de 
hozza haza és Vegye Visz(sz)a ur(am) kgld Asz(o)ny(o)mat. 
ezt mondá Pekri Uram, Ha viszsza jöne is élete miattam el 
fogyna [Udvarivá MT; BK. Makai Mihályné (23) ns vall.]. 
1782: egy Irimiá nevezetű emberrel Magyar országra ki­
szökvén s, oda kóborolván édes Annya ... jött visszá Férje 
mellé [M.bodorháza K; Eszt-Mk].

5. vmi visszakerül vhova; a veni inapoi; zurückgelangen. 
1858: a’Contractusokot veitek elkészítve ... megjelentünk 
... még akkor ... fel küldettem velek a’ Contractusokot - 
mellyek még visszá nem jöttek [Komolló Hsz; BetLt 4 
Sylvestcr Dávid lev.].

6. út/terület vhova visszatér/visszakerül; a se intoarce, a 
face o cotiturá inapoi; Weg/Feld zurückgelangen. 1732: In­
nét viszszá jővén ... hátra a gyümöltsos kertig menyen a ve­
teményes kert [Szászsztjakab SzD; TSb 51].

7, vmely állapotba visszakerül; a ajunge din nou intr-o 
anumitá stare (de sánátate); in einen Zustand zurückgelangen. 
1759: estve kilencz óra felé azon ajaka, és nyelve reszketése 
midőn álmos lett volna, az Gyermek nagyobb mértékbe(n) 
viszá jővén sirásais tsudálatos volt reszketöleg [M.csesztve 
AF; Ks Mikes Antal lev.].

8. visszatér régi felekezetéhez/vallásához; a se adera din 
nou la fosta sa confesiune; zum altén Glauben zurückkehren. 
1760: Somkereki Kertész András ... azon tselekedetit" meg 
bánván, viszsza jőve Reformata Sz. Vallásunkra, ha azon 
tselekedetiért nékie veniát adnánk [Kv; SRE 193. - “Más 
vallásra való áttérését].

9. vmi vki tulajdonába visszakerül; a ajunge din nou in 
proprietatea cuiva; in Besitz zurückgelangen. / 760: Az Mo- 
biliák(na)k, és Im(m)mobiliák(na)k azon aequivalens valo- 
rával kel tempore reluitionis visza jöni azon Jószágnak a' 
mint által niégyen [TL gr. Teleki Ádám aláírása, de a levél 
más kézzel], 1806: minek utánna ez a Csere feli bomlott és 
az erette a Butunojbol adott részeis ezen nevezetű láb föld­
nek viszszá jött a Mohaianusok birtokára ezen ki terjedésé­
be. az Urnák Néhai édes Attya. az Exponensei" mérették fel 
ujjbol az egész, lábot, s úgy osztották fel atyaftságoson [Fe­
jér m.; DobLev. IV/899. 1b. "Málnás! Bartók Ádámmal],

10. szk-ban; in construc|ii; in Wortkonstruktionen: halál 
torkából - halálos veszedelemtől megmenekül; a vedea 
moartea cu ochii, a trece prinlr-o maré primejdie; sich aus 
einer Gefahr retten. 1710 Maga is szegény feleségem a ha­
lál torkából jütt vissza [Kv; KvE 254 VBGy] * temetőből- 
feltámad; a invia; wiederaufstehen. 1682: de ha szinten azo­

kat az dificultasokat ki szedtük volnais ad rectificandu holt 
ember után vagion az dologh eö niavalias immár az Teme­
tőből visza nem iö annak rectificatioiara [Kv; RDL I. 161].

visszajött visszatért; care s-a intors (de undeva); zurück- 
gekommen. 1680 k.: az visza jüt kurtansagot engedgje meg 
Ngod [UH].

visszajötte vki visszatérte, visszatérése; intoarcerea 
cuiva; Rückkehr. 1850: viszsza jöttünk alkalmával [DLt 
1320].

visszajöttében 1. visszatértekor, miközben vki vhonnan 
visszajön; la intoarcere; wahrend des Rückkehrs. 1590: Tu­
dom aztis hogy Dersben lakodalomba(n) megie(n) viza 
jeoteben Egy k^czyket lop a határul vonniak le megh fogiak 
erette [UszT]. 1606: Boldy János Nagy Aitai Jüratüs et 
fassüs (!) Tudo(m) hogy akkor az mikor l(nctus) odajeoüe az 
Azzony componalanak es az Azzonys nem igere magat hogy 
ell varya ezten napigh akkori vizza jeoteben hozta el az 
eokreokeot [Nagyajta Hsz; HSzjP]. 1672: Az mely embert 
az minap, Pap Izrael nevűt, az hajdúkhoz követségbe küldte 
volt, kit megírtam volt Kegyelmednek akkor is, azt vissza 
jüttében elfogták Bagamérnál, Spankóhoz vitték [TML VI, 
144Naláczi István Teleki Mihályhoz]. 1710: Marusszékre is 
télben kifordultam vala puszta jószágom látni ... Visszajöt- 
tömben Dersben voltam gróf Bethlen László kézfogásában 
[CsH 36]. 1764: (A) Legények mint egy Paraszt Ebédre ... 
viszsza jöttének ... tsak azokat tudgyuk mondani a’ mit 
töllek hallottunk; a’ mint hogy töllek hallottuk azt is hogy 
viszszá Jötekben esett általak vagy kóztók Lövöldözés 
Pistollyal mintegy kettő vagy három [Nagysajó BN; KS. 
Mich. Détsei (20) és G. Csizmadia (19) jb vall.]. 1782: visza 
jötiben valami oda való Embernek kamaráját fel vervén fe­
les portékáját el lopta s azután (!) mind kerengöiben van 
Pászka Juon [Bukuresd H; Ks 113 Vegyes ir.]. 1794: A Szol­
ga Biro Vram utánna eredett, és verte mind az Attyát mind a’ 
fiait... onnét viszszajöttében tanálkozott Hajdánéval, a’ kit 
mind addig vert mig a’ páltzáját rajta egészszen el-törte [Ne; 
DobLev. 1V/728. 6a Miklós Henter (18) vall.].

2. vki visszajövetele után; dupá intoarcerea cuiva; nach 
dem Rückkehr. 1596: Vrunk keretet vizza ieöteben Gialuban 
egy citromot es hat zaraz lemoniat fizettem erette f 1 d 25 
[Kv; Szám. 6/XX1X. 102 Bachi Tamás sp kezével], 1820: az 
IfFtu Aszszony rostáloínak igaz hogy ... Pálinkát ’s Czipot 
vitt, de ebből az oda gyüjtetett Vallok(na)k semmit sem 
adott. Csupán nekem viszsza jötibe egy darabotska meg 
maradott Czipot [Várfva TA; JF 48 Pataki József (44) lovas 
katona vall.].

visszajövés visszajövetel, visszatérés; intoarcere; Rück­
kehr. 1662: a lövésekre Rákóczi Zsigmondnak Bérén alól 
lovas népével postán visszajövése [SKr 255 tartalomjelző 
fej. címben]. 1667: Az egy Panajotot fascinálnám, az mint 
apám uramnak is írtam s de reliquo fővezér vissza jövéséig 
suspendálnám az tractát [TML IV, 204 Bethlen Miklós Tele­
ki Mihályhoz], 1710 k.: ha mi jó abban volt és kedves, annak 
elmúlásán búsulnak, kivált hogy visszajövését nem várják 
[BÖn. 462],

visszajövet I, hs: 1. visszatérés közben; venind inapoi, la 
intoarcere; beim Rückkehr. 1588: 19. 8br(is) ... Ezen Sar- 
keozy Ferenczct vizza Jcowel vitte Hunyadig Antal Jstuan 
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keet lowa attam f. 1 [Kv; Szám. 4/1. 11]. 1595: László Biro 
egy szegen Nyomorult szekeres: volt oda Haúaselöföldeben, 
vitte az Borbellyokat és Lakatossakat 4 loual ... vezet min­
dene oda ... Most penig ö km(e)k Tanaczúl vegezek hogy az 
3 hoora eppen kj tellyesüczem, miért hogy az Loaj es szeke­
re viza jöuet maradót és veszet oda [Kv; Szám. 6/XVIIa. 316 
itj. Heltai Gáspár sp kezével]. 1614: Sem általmenet, sem 
visszajőve! nem nézhettem széllel a tengeren, hanem az hajó 
szélire borultam le és rettenetesen okádtam [BTN 68]. 1621: 
Vizza Jeouet Korogi Zemmartono(n) meg zalua(n) keolt el 
Vaczorara 12. ejtel bor hat penzes [Kv; Szám. 15b/IX. 192]. 
1705: Az elmúlt éjszaka Graven uram a hadakkal bejöve tíz 
óra tájban, és amely szekereken élést vittenek volt Veres­
toronyhoz, valami kevés árpát hoztanak bé visszajövet 
[WIN 1,416]. 7 731: Az emberem viszá jövet megint légenbe 
jöjen [Gyulatelke K; Pf], 1738: Bogdány az lovát el szalasz­
totta, az után járt, az alatt az róka el ment ... akartuk visza 
gyüvet próbálni, az Róka pediglen még meg sem várta jól. 
hogy az agarászok el ályanak annak rendi szerint, úgy 
kopokot sem igen várta be az Nadba [Gyeke K; Ks 99 
Komis Antal lev.]. 1785: Tudom bizonnyal a’ viszsza téré­
sek a' mint reflectálok volt reggel felé, a’ lövöldözés viszsza 
jövet volt [F.gerend TA; KS. Abots János (40) ref. pap vall.]. 
1793: Viszsza jövet meg Brassóban is bé kelletik mennünk 
[Szotyor Hsz; BLev.]. 1828: mikor vissza jövet a kapuja 
irántyába lettem volna [Kisesküllő K; Somb.]. 1839: vissza 
jövet hozzanak egy szóró Maimat, és egy Kolbász forgató 
hat felé választó rostát [Öraljaboldogfva H; Ki], 1853: 
Csekefalvára menve vámok VRf 1 ... visza jövet fogadó ré­
ven vámok VRf 3 kr 5 [KCsl 3].

2. visszatérés után; dupá intoarcere; nach dem Rückkehr. 
1772: Láttam aztis szemeiméi sokszor hogy Gázmér Kriska 
szép fel öltözve ment a Huhu felé... égy idő vártatva Tit. Zi­
lahi István Uram Lo háton sebes nyargalvást utánna, kérdém 
viszszá jövöt a Mezőről a So Depositaríumnál az akkori 
kortsomárostol Pataki Joseftöl hogy valyon Gazmér Kriska 
és Zilahi Uram olyan nagy Sebbel lobbal’ nem tudnáé [DLt 
321.79a St. Sárosi (46) ns vall. - ’Tollban maradhatott: hová 
ment], 1847: A mondott alkalommal Varga Katalin nékem 
azt mondotta, hogy ő a maga peres bajába Bécsbe járt, s visz- 
szajövet Brádra jött, és ott találkozott bizonyos bucsumi em­
berekkel [VKp 240],

II. rágós fii-ként: ~ében vki visszajövetele után; dupá 
intoarcerea cuiva; nach dem Rückkehr von jemandem. 
1662: az Bethlen- és Királyfia-bástyáján is akik voltak, 
hogy a tábor felült volna, látván, azonnal arra szolgáló szer­
számokat rájok igazgatván, seregenként arra a félre való 
visszajövetekben úgy közikbe lövöldöztek vala, hogy míg 
imide-amoda nyargalódnának, szaladnának, hihető, nekiek 
is talán duplán visszaadatnék az jancsároktul az tűz oltásá­
ban való kölcsön [SKr 603].

visszajövetel 1. visszatérés; intoarcere; Rückkehr. 1608: 
Noha minden wdeöben ighen bizontalan Embernek hazahoz 
való viza ieöueteli, mikor Ember hazatol ki mégyen, 
kiwaltkeppen penigh az mostani wdeöheöz es allapathoz 
kepest, vgian nem zinten volna batorsagos Embernek haza­
tol mézzé ideghen Orzaghban menny [Kv; RDL I. 85]. 
1663: az visszabocsátás, úgy tudom. Nagyságtoknak úgy 
leszen hasznosabb, ha én itt lakhatom, könnyű hát erről is 
assecuratoriát adni, még is teljék kedvek benne és úgy 
elüttök levő hitelem is sem vész el. melylyel Nagyságtoknak 
eddig nem keveset szolgáltam, mert egyébaránt én. Isten 

úgy áldjon meg, kegyelmes Asszonyom, magamra nézve 
csak kérdésben sem venném, de a nélkül ha bemennék, visz- 
szajövetelem bajos lenne [TML II, 602 Teleki Mihály Bor­
nemisza Annához]. 1678: Más részeire az Kgld levelének 
nevezet szerént arra, hogy az elment emberek visszajövete- 
livel biztatják magokat és hogy az portára Bojér Sigmondék 
elmentek etc. akár írjak, akár ne, mert az meglett dolgot em­
ber ha nem javallja is, avval meg nem jobbítja [TML Vili. 
78 Bethlen Miklós Teleki Mihályhoz]. 1705: gróf Monti- 
cellihez menvén, tőle megtudám, hogy a generális maga 
nincs ott, hanem ment Fehérvárra Schlick generálhoz, de es­
tére, azt mondotta, hogy visszajű, és a parolát is ki nem 
adatá, hanem visszajüvetelire halasztotta [WIN I, 616]. 
1711: Törökországban, Havasalyföldire, Molduvában és 
Lengyelországban Erdélyből, Magyarországból kibujdosott 
embereknek grátia adatik, és hazájokban való visszajövetel 
engedtetik [CsH 456]. 1758: Collegam Szelyes Mihály 
ura(m) eö Kglme már két hetektől fogva Szebenbe lévén es 
viszsza jövetele is bizontalan lévén az Archívum mellöl tsak 
egy nagi járó földre is nem recedalhatok szabadságom erre 
nem lévén [Kv; Ks 101 Páll Sámuel conv. regv(isitor) lev.]. 
1769: Medves István Uram ... halgatá hogy miért sir a 
szegény Barbotz Vonyané ... viszsza jövetele után is hallot­
ta hogy miért siránkozik Barboth Vonyane [Mezömadaras 
MT; BK. Dragus Timok (50) jb vall.]. 1774: Néhai Magyar 
Atyim fia Togyer ennek előtte ött Esztendővel az M. országi 
Pusztákra ment, s mostis ottan vagyon az ökrök mellet, de 
ennek viszá jövetelit remenlyük [Mocs K; KS Conscr. 96]. 
1791: Én mind várám a Kolosvárra bé indított szekeremnek 
viszsza jövetelét [Bencenc H; BK. Bara Ferenc lev.]. 1801: 
ennek utánna a szabadság ideje irás által kéretessék ki. az 
Elöljáróktól, irásbanis adatassék ki azok által oly móddal, 
hogy abban fel jegyezve légyen mind az el Menetelnek, 
mind a Visza jövetelnek Napja [UszLt ComGub. 1694 gub.]. 
1838: A Felséges Királyi Kormány (!) Szebenböl lett viszsza 
jövetelével a Séta hely fundussa gyarapítására 30 FI [Kv; 
ACSzám. 120]. 1847: Az honnan visszajövetele után Varga 
Katalin az embereknek udvari számokat mutatott, s azzal bi­
zonyította bé, hogy Bécsbe járt [VKp 284],

2. hatragos alakban, hat-i szerepben; cu sufix adverbial. 
cu valoare de adverb; mit adverbialem Suffix. im adverbialen 
Gebrauch: -ében a. visszatérése közben; venind inapoi: 
wahrend des Rückkehrs. 1613: Ez leuelem mutató Jámbor 
szolgám Michael Demeter, Migyen oda Szekelli feodire 
mindenűt oda meneteliben és uizha ieoueteliben bikiuel 
minden ba(n)tas nekwl bocziatassik [Kv; Borb. I Nimethy 
Gergelli usz-i kapitány útilev.] - b. visszatérése után; dupá 
intoarcere; nach dem Rückkehr. 1705: Ma jüvén gróf 
Monticellivel levő lovashadak, kiket a generál maga vissza- 
jöveteliben elküldött vala Balázsfalva felé [WIN 1, 597] * 
~ekor a. visszatérésével egy időben; la intoarcere; wlihrend 
des Rückkehrs. 1735: noha most eö Nga fel ment, s az 
Stabbolis ment ki a Regiment Contmendasa melle, de V. 
Colonellus ur(am) eö Nga Viszsza jövetelekor az Stabnakis 
Viszsza kelljöni [Dés; Jk 458a], 1847: Varga Katalin ...járt 
Kolozsvárt és Bécsbe is. Visszajövetelekor semmi határoza­
tot nem hozott [VKp 2871 b. visszatérés után; chili 
intoarcere; nach dem Rückkehr. 1683: Bodr Gáspár Fejér­
varat vette Kék Remekből. Raez János Postának Ur(un)k 
Táborabul való visza jövetelekor ayandekon UH. 3// [Utl].

visszajövő I. mn-i in 1. vhonnan visszatérő; care se 
intoarce de undeva; zurückkommend. 1710 k A Bánfii 



565 visszakapcsolás

György házrontásból visszajövő ivánfalvi jobbágyi érkez­
nek azalatt Almásra, és egyenesen bé az urok házához [BÖn. 
698],

2. szk-ban; in constructii; in Wortkonstruktionen: - szán­
dék az a tény, hogy vki vissza szeretne menni vhová; inten- 
(ia cuiva de a se intoarce undeva; Absicht, irgendwohin 
zurückzugehen. 1849: mennyeitek el az Aszonyhoz 
probalyak meg hogy vagyone visza jövő Szándéka [Medesér 
U; Pf Ferenczi Lajos lev.] * ~ út visszatérés, vhonnan visz- 
szafelé tartás; (la) intoarcere; Rückkehr. 1657: Ez vala az, ki 
Bethlen Gábor idejében egykor mutatá oly hűségét az csá­
szárhoz, hogy Dreiling nevű német szolgáját az fejedelem­
nek az imperiumi confoederatusitól visszajüvő útjában, 
azon lévén útja, intercipiálta [KemÖn. 233]. 1672: Pap Izra­
elt 19. Mártii fogták el visszajövő útjában [TML VI, 170 Te­
leki Mihály Bánt! Dieneshez]. 1710: Mind azért, hogy a 
hadi okos regula szerint, Komárom. Rozson, Győr és más 
foralítjumok, kikben erős praesidium vala, hálok megé ma­
radván, ha valami cásus találná Bécs alatt őket, praecludálnák 
visszajövő útjokot [CsH 167], / 781: más akkor az Aszszony 
Néhai Szalánczi Josefné Boér Borbára Aszszony meg holt 
volt amint én osztán viszsza jövö utamban ... meg tudtam 
[Felőr SzD; BetLt 7 St. Bathori (33) inq vall.]. 1807: szeke­
remmel két Napokig kelletett az időt töltenem, és viszsza 
jövö utamot hátráltatnom [Szu; UszLt ComGub. 1753u.J. 
1847: Visszajövő utamra egy ízben tudom, hogy a felséges 
udvari kancelláriától kaptam útilevelet [VKp 168].

II. fn-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substantiv- 
artigem Gebrauch: vhova visszatérő személy; persoaná care 
se intoarce undeva; zurückkommende Person. 1677: Terhes 
szekerek mellet menőkön vagy viszsza jövőkön, kereskedő 
rendeken. Pásztorokon, Molnárokon, Szabadosokon, Birá- 
kon, Korcsomárosokon, és egyéb Udvarbéli Szolgákon, 
vagy Urokat fegyvereckel szolgáló embereken, latrok ker- 
getésére, vagy meg-fogattaknak őrzésére, keresésére menő 
embereken kívül, egyéb rendbéli Oláhság puskával, tegez­
zel, kardal, pallossal, csákánnyal, dárdával, és egyéb fegy­
vereckel járni ne mérészellyen [AC 234].

visszajövőben visszajövet, miközben vki visszajön 
vhonnan; la intoarcere. venind inapoi de undeva; wahrend 
des Rückkehrs. 1589: Mikor az tanacz Zabo Georgieot es 
Zabo Lenartot az tallérokkal feieruarra kwlte ... Vizza 
ieoueobe Thordan az meli gazdazonnal voltunk, attam 
etelwnkre italunkra d. 16 [Kv; Szám. 4/X. 34). 1664: nekem 
hagyák. Kegyelmeteknek Írjak, egy salvus passus kellene 
cum bona assecuratione, hogy azon ki menő útjában vissza 
jövőben bátorságosak lehessen (!) és hogy ott is nem késel- 
tetnek, valamikor el akarnak jüni, eljöhetnek |TML III, 132 
Teleki Mihály Kászonyi Mártonhoz]. 1668: Isten Kegyel­
medet az lakodalomból megfordítván, visszajövőben térjen 
be Radnótra, kiváltképpen való dolgaink lesznek Kegyel­
meddel [TML IV, 310 a fej. Teleki Mihályhoz], 1672: Azon­
ban hogy Erdélyt is inkább ne vádolják az portán s egyszó­
val sok jó van benne s már visszajövőben talám Magyaror­
szágra jü le Macskási uram [TML VI, 380-1 Bánfi Dienes 
Teleki Mihályhoz]. 1710 k. Azt mondta a tatár khám főve­
zére: járjon véle még csak egy nap a káros ember, egy tűig 
vagy darab szíjig mindent visszaadat, de nem mert, félvén 
visszajövőben hasonló lézengőktől [BÖn. 735).

visszajövőleg I. visszajövet; la intoarcere; wáhrend des 
Rückkehrs. 1711 ■ Ezen haborusagos (Időben az itt ualo em­

berek igen ki fogyuán az marhából, egy alkalmatossággal 
Szabó Mihály ur(am) az Ur eö Naga Gonduiselője hozzám 
jűuén kére, hogy uigyek karót ki az Ur Szőlőiben és ha 
uiszek rakjam meg az ur Borzik nevű erdeiből viszsza jüvö- 
leg fával az Szekeremet [Búzásbesenyő KK; BfR 30/26].

2. vhonnan való visszajövetel után; dupá intoarcere de 
undeva; nach dem Rückkehr. 1769: én ha tudnám hogj 
edgjűtt meg egjezhetnénk, és uj Contractust expedialhatnank 
Aldozo Csötőrtőkőn estvére oda mennek á Melgos Úrhoz 
mivel Szombaton Haza menyek és Viszsza jövőleg ugj 
jöuek Aldozo Csötőrtőkőn estvere á Mélgos Úrhoz [Kv; SLt 
Henter János Suki Jánoshoz],

visszajut visszakerül; a ajunge inapoi (undeva); zurück- 
gelangen. 1594: Dewaj János ... vallia, Bizonnial tudom 
hogy ez zemeliek ... sok wdeoteol foghwa(n) leonek hazam­
nál mind Addegh az megh Az had varadda Mene kj. Akkor 
eokis varadda Menenek, Mikor ozta(n) varadról a’ had 
Coloswarra Júta vizza, Estwe fele leowenek az chyomortani 
Tamas zolgaj hazamhoz le szallanj [Kv; TJk V/l. 469], 
1621: Juta Vizza Fejer varról Hajas János az Varadi zolga le­
veleket vizen oda ki [Kv; Szám. 15b/IX. 84]. 1646: Zamos 
uyvari zolgais erkezek. Kémény Boldisar vramis vizza juta 
Vrunktol sokad magaual [Mv; MvLt AA11. 6].

visszakap 1. a primi inapoi; zurückbekommen. 1843: 
ajánlották a kamarai tisztek, hogy akitől valami elvétetett 
volna, az jelentse magát akár a közigazgatási, akár a kama­
rai tiszteknél, és akkor meg fog nézettetni a conscriptio, és 
ha állítása igaz leszen, vagy visszakapja, vagy más fog adat- 
tatni helyette [VKp 137]. 1853: A Kota bérelésbe bé tett 2 
tallért visza kaptam [KCsl 3. - Berlini feljegyzés].

2. vmiböl visszaadnak vkinek; a primi (un) rest (de báni), 
a cápáta un rest (de báni); zurückgehen. 1849: Krizsán Má­
ria ... a Vojticz boltjában ... ékszereket vásárolt, s azok árá­
nak kifizetésére egy bankjegyet adott át Vojticznak. miből 
midőn Vojticz viszszaforditott. Krizsán Mária csodálkozott 
hogyan kap annyi pénzt viszsza a bankjegyből [Kv; Végr. 
Vall. 84-5],

3. vmi újra részévé válik állapotának; a recápáta; sich er- 
neuem. 1810: annak titánná kapta víszá az Erdő meg ujju- 
lását [Jedd MT; LLt]. 1852: a’ lelkem Anyám egy átaljában 
gyenge ugyan, mind az által lábai eréjét mégis vissza kapta 
annyira, hogy most páltza segedelmével magárais mozog­
hat, bajait végezheti [Kv; Pk 7],

4. vki vmijét újra magáénak mondhatja; a primi inapoi 
(ceva). a reprimi; zurückbekommen. 1823-1830: Hanem 
azután Basa István egész biztatással fogadott, Csemátoni 
Vajda Sámuel pedig azt is ígérte, hogy a régi grádusomat 
visszakapom [FogE 94],

visszakapás reprimire; Zurückbekommen. 1840: Kotsi- 
som ... ki eresztette a' Lovakat az Sáté közé a’ Tóba ... de 
Valósággal Senkinek még a’ fölgyére sem leptek .... A Cso- 
vások oda mentek és Lovaimat be hajtották, Lovaim viszsza 
kapása véget más Zálogai attam a’ meg bízat Hadnagyi sze­
mélyes Tekintetes Mosa László Ur ... a’ Lovaimat ki adatta 
[Dés; DLt 921).

visszakapcsolás visszacsatolás; aejiunea de a alipi/anexa 
din nou la ...; Anschluss. 1662: Ezen gyűlésen" noha a por­
ta contentátiója, megelégítése és a rendkívül rájok vetett 
nagy summának s nagy summára nevelt adónak is kitel­
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jesítésérül rendeltének vala ugyan valamit, de inkábbára 
csak Váradnak a Pártiummal együtt visszakapcsolása és a 
fejedelemmel való egyezés dolgában s általa következendő 
gonoszok mint orvosoltathatnának meg. töltetett vala az üdö 
[SKr 479. - *A beszt-i ogy-en],

visszakaphat a putea primi inapoi; zurückbekommen 
können. 1770: Egy ide való Lekenczei Jobbágy aszony lakik 
Radnoton 4. fiával égyűt a fiai az udvarban szolgálatot 
tésznek, magának itten háza és sortássa (!) van az Vr 
poroncsol iránta repetáltatom vagy által csalatom és meg 
kezesittem eöket, hogy viszá kaphassuk a mind az Vmak 
teczik [Maroslekence TA; Ks 47. 67. 29], 1823 1830: meg­
kértem Sárközit, hogy tartsa meg leveleimet hazajövetele­
mig, hogy osztán hazaérkezvén, itthon tapasztalásaimat ír­
hassam le. Eleget kértem tőle, de soha egyet is nem kaphat­
tam vissza, pedig most is itt a szomszédban, Désfalván lakik 
[FogE 163],

visszakér a cere inapoi; zurückverlangen. 1573: Kerekes 
Istwan Azt vallia hogi Eo égi feleol Zomsed az Zas Antalne 
feoldehez kenallia volt vele hogi meg végié. De eo Nem 
akarta ... Mert Seres Marton lo darabot ely Zantot az 
feoldbe, Es ha vyzza kente teolle egywld nem adna p(er) 
nelkwl eo neky az nem kely [Kv; TJk III/3. 236]. 1604: wgj 
wegezenek hogi az pozto heliebe más poztot wezön az pere­
mit wiza aga. de en wgi tudom hogi sem az poztoiat nem atta 
meg sem az peremit En kérőm wala wiza az zokniat [UszT 
18/167]. 1664: aban az fúttasban az olla budaki havason, 
láttám hogy fogdostak az Gavay Ura(m) minéssit... az olla 
budakyak ... az Gavay Uramék pásztora kirte visza az olla 
budakijaktul az mines lovakot és marhakot, de nem attak 
[Szászfellak SzD; Bőm. XXXIX/4 Kis Mirony (30) jb vall.]. 
1704: a generális nem engedte, hogy az uraknak visszaadják 
a leveleket, amikor kérte volna vissza Teleki úr [WIN I, 
105], / 710 k.: szabad volt az Úr a magáéval, hogy akármint 
és akármikor visszakérje az ilyen rossz, haszontalan sáfár­
tól, mint én [BIm. 1015], 1714: láttám Irsai István Vram(na) 
k öt ökrét ... én mondottam meg eó k(ne)k hogy Szász- 
nyiresen ... van ött ökre ... arra való nézve jöt utannuk an­
nak meg Tudására, gyalog és szokmanyblan) s ... kérte 
visszá [Dés; Ks 26/XIV Joh. Nagy (37) jb vall.]. 1744: Egy­
kor jűvén Quartelyba hozzánk egy Lejtmány, a’ Falu halász 
hállóját ... kértük viszsza halászni [Szentegyed SzD; 
WassLt]. 1750: Bizonyoson értettem ... hogj ... Sztáns 
Jánkully ... Körös Bányán tántzolván a Tomnyateki Pap fia 
Feleségivei ... egy keszkenyöit az Aszszonnak el vette vol­
na ... az Menyetske szép szerént kérte viszá keszkenyejit, de 
Semmiképpen nem atta [Ribice H; Ks 101]. 1769: első 
esztendőbe a' sok essös üdö miatt, az árvíz sok kárt okozván 
szénájokban. réá untának azon hellyre, s pénzeket viszszá 
kérék [Szamosivá K; JHbK XXXVII/12]. 1806: fel Peres 
meg unakozván azon vásárral más Nap jo regei pénzit az Al 
Perestől visza kérte [A.csernáton Hsz; HSzjP], 1834: A' Ma­
ros Portusi nagy hídnak reparatiojához elmulhatatlan szük­
séges lévén az Egerbegyi hidtsinálásához által adott Vas- 
berbéts ... Hivatalos tisztelettel ... a’ nagyob=bikot (!) hala­
dék nélkül vissza kérjük [Marosújvár AF; TLt Praes. ir. 1118 
a marosújvári só-tisztség Torda m. tisztségének],

viszakéredzik a cere sá fie primit inapoi; zurückbitten. 
1679: Reverend gondolom kéredzik vissza; elhiszem, az ő 
visszabocsátásárúl Marchio is irt ő nagk, de neki is hirtelen 

nem kellene igíretet tenni [TML VIII, 512 Teleki Mihály 
Naláczi Istvánhoz].

visszakerekedik vhova visszatér; a se intoarce undeva; 
zurückkommen. 1757: Sípos János Ifiu Legény korában ... 
a szolgálónak meljet el is vett Feleségűi s ma is együtt van­
nak feltsinalta volt az hasát s együtt el is szöktek vala. s úgy 
kőitek őszve, s azutan ismét visza kerekedvén beléje akadatt 
Néhai Székelj Sámuel ur s háborgatta [M.bölkény MT; Ks4. 
VII. 8]. / 772: nem sok idő vártatva viszont Vaszilikát is ma­
gok mellé vévén visza kerekednek, de minthogy már alkal­
matlankodtak volt, mint beszéllök az Fogadós tsak tartót 
hogy újra gazlodni odamennek ... maga a Kamarában ... 
zárkozat [Sályi TA; Mk V. VII/17],

visszakéret a puné pe cineva sá ceará inapoi ceva; 
zurückverlangen lassen. 1661: lm Szelniczét mint adta 
urunk nekem, oda küldtem a levelet, mulattassad Kemény 
Ferecz úrfiinak, és kéressed vissza, el ne vesszen [TML II, 
101 Teleki Mihály Veér Judithoz]. 1669: Bizony azokat az 
leveleket vissza kellene kéretni s az régi párokkal confetálni 
kellene, látnék meg, ö kegyelme bosszúból urának s hazájá­
nak teszen kárt [TML IV, 528 Bánfi Dienes Teleki Mihály­
hoz]. 1732: Napoliné Aszszonyom igen meg ijetkezvén, 
küldőt engemet az Aszszonyhoz ... és én általom kérette 
viszszá Kezességéről való Levelét [Kv; MvRKLev.]. 1763: 
tsak hamar viszszá kérette ... az Contractust viszszá vette 
[Mv; Told. 33/25]. 1797: Szolga Biro Szabó János Uramhoz 
botsátott fellyebi rendelését contramandalni, és viszsza- 
kéretni méltoztassék [Déva; Ks 73. 74. VII. 125].

visszakérettetik a fi cerut inapoi; zurückverlangt werden. 
1766: Azon Jószághoz tartózandó Jobbagjok ... más Jószá­
gokba) akárhová transponaltattak volna... ki váltottattaknak 
tartatassanak ... ha viszsza kereteinek eö Naga tartozzék 
minden per patvar nelkült viszsza ereszteni [Mv; JHb 
XI1I/55],

visszakerget 1. oda kerget, ahonnan jött; a alunga inapoi; 
zuriickjagen. 1806: egy keveset sétáltunk, az eső viszsza 
kergetett [Dés; KMN 199], 1847: Tegnap estve 6 órakor 
megérkezett Györgyi, - alig engedve nékie annyi időt, hogy 
megfűttőzzék, mert szegény rendkívül fázik, és didereg vala 
... - legott vissza kergettem a’ Teleki udvarba [Kv; Pk 7].

2. visszafordulásra és távozásra kényszerít; a izgoni 
inapoi; zum Rückkehr zwingen. 1847: jelen volt a tanú. S 
látta, míg Varga Katalina az emberek eleiekbe állva, 
ökröikkel együtt visszakergette, s nem engedte őket szol­
gálatinkat megtenni |VKp 187].

3. megfutamít, hátrálásra késztet; a fugári, a obiiga la 
retragere; jemanden in die Flucht schlagen. 1672: Ki hadak 
ugyancsak elmenének, kit mind jól láttak az várból; mi is 
mennyin maradtunk el, jól látták; azt is jól meghallották az 
ellenkezőben, az mint visszakergetvén az mi gyalogságin­
kat. fenn szóval kiáltották, nincs lövések, nem lőhetnek 
[TML VI. 384 Gyulafy László Teleki Mihályhoz],

visszakerül 1. újra oda kerül, ahol valamikor volt; » 
ajunge din nou la locul sáu íni|ial: zurückgelangen. 1674: 
Vásárhelyi Asztalos Andrást captiváltattuk, hogy hwteos fe­
leségét ide hagyván más egy Nagy Ilona nevű léánnyal innét 
az városról el szeokeott kivel másutt nem jól keohenek 
eoszve. mideon jde esmet viszsza kerítitek ... mind az 
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ketteot fogva hogy bé hozattuk az Toromb(a) való vitellel 
edgyütt adtunk az város szolgainak ... d 12 [Kv; Szám. 
34/L. 16],

2. visszakanyarodik; a se reintoarce. a reveni. a se inapoia; 
zurückgehen. 1662: azelőtt való nap az hadnak színét és ja­
vát, közel kétezer jó lovast az váradi lovas hadnaggyal, 
Bosók Benedekkel csatára bocsátották volna, azki nem az 
ellenség, hanem Jenő felé tartván ... Béli felé s onnan Szép­
lakra, Belényeshez alól nem messze az Erdőhátságon által 
az harc megtétele után került vala vissza Váradhoz a fejede­
lem táborára [SKr 174] | én is eltitkolni nem akarom, sőt az 
mit hallottam (minthogy Náményban létemben hozák Raiki, 
Macskási, Sámsondiék leveleket, az honnan csak tegnap­
előtt estve érkezőm igen betegen, Cseke felé kerülvén visz­
sza), Kegyelmednek ez alkalmatossággal megjelentem 
[TMLII, 342 Bethlen Farkas Teleki Mihályhoz].

3. vhova/vmi tulajdonába kerül újra; a ajunge din nou 
undeva/in proprietatea cuiva; wieder in Besitz bekommen. 
1662: maga is tudván, a magyar korona alól az erdélyi biro­
dalomhoz nem régen szakadtak volna (ahová, hinné, ismét 
nemsokára visszakerülnének) [SKr 366].

visszakiált 1. vhonnan távozóban az ott maradónak kiált; 
a striga cuiva ceva intorcindu-se; beim Abschied etwas 
rufen. 1639: azt kialta Danit Istua(n) vram visza az aitobol 
hogj lássad ugj eskedgjel Peter Uram hogj azirt az leaniodert 
el ne ueszesd lelkedet [Mv; MvLt 291. 182a]. 1747: Onnat 
osztán haza felé ballaga Buttyán, de szerencsétlen volt az 
utb(an), mert Mikola Gyermánnal találkozók, kijs lég elsőb­
ben egy bottal meg köszönté hátban, azután Bállá Ursz is 
Mikola Flórával oda ménének, és jól meg ütőgették, az 
ütőgetés után pedig mikor Buttyán haza felé ment volna 
Viszsza kiálta és monda Várjatok meg tolvajok mert meg 
tanitlak [Nagysomkút Szt; TL. Talpas István (70) „faber 
zingaricus” jb vall.]. 1753: Tisztarto Ur(am) ... visza azt 
kiálta hogj vár meg mit tsinálak az Anyad(na)k vár meg mert 
meg tanitlak ha meg tudlak tanittani [Marossztgyörgy MT; 
Ks48. 67. 31],

2. kiáltással visszahív; a chema inapoi pe cineva stri- 
gindu-l; laut zurückrufen. 1698: En ... Visai és ... Gyulatel­
ki Református Praedikátor Dési Ferencz ... halálos beteg- 
ségéb(en)... kőnyőrőgtetvén és Istenes életű és igazan lelki 
nyugodalmára kiszülö T. N. Ebeni Judith Aszszont. sok be­
szélgetésem után cl bucsuzám az Aszszontul. kiis minden 
akkori nógatás serkengctes nélkül éngemet ... maga szavai­
val viszsza kiálta és híva, akkor ... monda Vagyon édgy 
nagy nehézség rajtam [SLt AI. 50].

visszakiscr 1. a conduce/inso|i pc cineva la intoarccre; 
zurückbegleiten. 1658 Ittcm ez nagy summákat és az mely 
ezüstmarhákat az minemű rendbeli emberinktől az táborra 
elküldtük, az mely tatárok visszakisirték emberinket, 
adtattak nekik húsz tallért [Kv; KvE 179 LJ]. 1659 minden 
mester az Temetésen Jelen légién ... az házhoz penigh min­
den mester Tartozzék visza kisimy az keserues embereket 
[Kv; ÖCJk], 1704 Ezek után sokkal több helyes beszédek 
után eltelvén az idő, elhagyák és magát is visszakisirék a 
commendans szállásához [WIN 1, 123], 1763: Az Er- 
nyeiekkel pedig edgyütt Kaiig magam is el kísértem az Ra­
bokat ... a Katónak Emyéig cl-kisirték ... osztán azon 
Katonákot én ismét viszszákisirtem Udvarhclly Szék 
széllyéig, mig Maros székről ki mentenek [Udvarivá MT; 
Told. 44/221.

2. őrizet mellett visszavisz; a escorta/duce inapoi la ...; 
mit Bewachung zurückbringen. 1658: Kemény János ura­
mat pedig, ugyan azok, akik kisérik vala viszsza a sánezba - 
elvévén fegyverét tölle - a tatár kátnhoz viszik rabságra 
[ETÁI, 165 NSz],

visszakísértet a trimite inapoi pe cineva cu insotitor; mit 
Bewachung zurückschicken. 1633: Mely lengyel urakot az 
város ismét Bártfáig tanácsbeli emberekkel visszakísírtettek. 
úgymint Ördög Andrással szász nátión. Huszár Péterrel ma­
gyar natión, 12 Augusti [Kv; KvE 165 SB]. 1657: meg­
nevezett szegény öcsémnek testét kisírtetém vissza Lengyel­
országból öregjebb fiammal. Kemény Simonnal. Erdélyben 
[KemÖn. 17],

visszakísértetik 1. a fi ínsotit la intoarcere; zurück- 
begleitet werden. 1662: Ali csauz újabban is nagy obtes- 
tálással. esküvéssel iterálván kívánságát, csak nagy szomorú 
bánatos orcával kisérteték vissza a városba | mindazáltal a 
fejedelem embere nagy emberséggel a levelekkel vissza- 
késértetett [SKr 186, 361],

2. őrizet alatt visszavitetik vhova; a fi dús undeva sub 
escortá; unter Bewachung zurückbegleitet werden. 1816: A’ 
bé küldött két Rabok, mint el szökö szándékjokról nagyon 
gyanúsok, négy napi Arestomban tartattatások után késér­
tessenek viszszá Sz Biro ökgyméhez [TLt nro. 1215],

visszakíván 1. azt kívánja, hogy vki menjen vissza 
vhova; a dóri intoarcerea cuiva; jemandes Rückkehr 
wünschen. 1677: Nem tudom, ha ő nagyságok ide enge­
dik-e, avagy vissza kívánják; ha ide engedik, én jó szívvel 
fizetnék neki; ha pedig nem, kérem Kegyelmedet, hópénzét 
küldje ki [TML VII, 417 Teleki Mihály Baló Lászlóhoz],

2. visszakér vmit; a cere inapoi ceva; wieder verlangen. 
1573: Az myt Kakas p(ro)catora Mond hogy hirenelkwl 
hatalmasswl vitette ely puskámé az chatomat Azért Beoch- 
wel kewanja vizza [Kv; TJk III/3. 239]. 1593: Az Zab 
penigh kit ell vittetek vgy hizem hogy volt 32 kalongia ezt 
beoczywewel kiwano(m) viza [UszT], 1603: En az megh 
holt Aztalos Georgynek fia Aztalos Miklós ... hazamat ad­
tam Radnóti Jstuan deák vra(m)nak kéz pénzén niolezuan 
forinto(n)... az en gazdam Aztalos Lukacz eleot... Magam 
feleol penigh felelek, hogi soha eo k(egy)elmet az ház 
dolgobol. ugi hogi azt auagi uizza keuanna(m), auagi uizza 
nem akama(m), megh ne(m) haborito(m) [Kv; RDL I. 74], 
1672: urunk is a mellett vissza kívánta az patents s vissza is 
adták [TML VI, 149 Székely László Teleki Mihályhoz], 
1693: i\y Eccla azonn segvestralt decimát viszsza kivánnya 
[Kv; SRE 8], 1705: Ma már néhány magyar megbánván, 
hogy el akart menni, reversalisát visszakívánta, hogy már itt 
velünk együtt maradjon [WIN I, 423]. 1749: Jósika Moses 
Vr Vdvarházát is ... ö Excellentiája viszsza kívánta volna 
magának [Algyógy H; JHb XXXIV/18]. 1765: az vásár nem 
teezvén Fekete István eö kegyelmeitek ... az lóról ... le 
mondottak, a pénzt Nyikitatol viszsza kévánván [Torda; 
TJkT V. 273], 1786: Panaszolván Köntés István gyalog, 
egész invalidus katona Dants István huszár ellen, hogy 
együtt cseréltek két pár ökröt, de Dants István felette hibás 
marhái adott, azért visszakévánja a maga régi marháját [Ár­
kos Hsz; RSzF 281). 1845: Székely Anikó ... hon nem lé­
temben fel pakolván oda hagyta a’ szolgálatot, cl vivén 
őrzésképpen* ... Ezen tetemes károsittatásomat hogy észre 
vettem, eléb szép szóval kezdém viszsza kívánni tölle, ’s



visszakivánás 568

nem mehetvén semmire, volt Fö Hadnagy Tekéntetes Vajda 
Pál Ur elé be idéztem ötét [Dés; DLt 591. - ’Köv. az elvitt 
holmik fels.J. 1850: minthogy Pakuláromnak Testvére Juha- 
imat esmerte ... ki mit vett el... immnét (!) am onnét öszve 
gyüjtegette. már most azok kik el Rabolták volt vagy paku- 
láromtol meg vették viszszá kivánnyák [Nagylak AF; 
DobLev. V/1282].

3. szeretné, hogy vki visszatérjen hozzá; a dóri (re)intoar- 
cerea cuiva; jemandes Rückkehr wünschen. 1655: Malom­
ban" lakó László György jelenti hogy felesege Jlona nevű 
hútötlenül el hagyta, az üdö alat mig az földes Uranak 
fogságában volt volna. Mivel pedig nem meszsze, hanem 
czak Arpastonb volna, hüti melle viszsza kevannya feleseget 
[SzJk 77. --bSzD],

visszakivánás visszakérés; ac(iunea de a cere inapoi ceva; 
Rückverlang. 1670: Az Istenért Kegyelmed az leveleim 
visszakivánását ne vélje, hanem hogy ha az emberek kezde­
nének vélekedni, írásimmal az gyűlés alatt mutathassam 
meg, az kiknek illik [TML V, 77-8 Teleki Mihály Naláczi Ist­
vánhoz]. 1682: Martius ...26. Ismét jött hozzám más követ 
a fővezértől az athname viszszakivánása felöl [AMN 271].

visszakivánkozik vhová visszakerülni kíván; a dóri sá se 
intoarcá undeva; Rückkehr wünschen. 1662: Báthori Zsig- 
mond ezután ismét visszakívánkozván, s Basta György az 
országból kimenni kényszeríttetvén ... Kolozsvárra vissza­
hívatott volna [SKr 84], 1665: Ha pedig valamely Legény 
Kantárkodik, kantárságáért való büntetése Társaságot nem 
illeti, hanem az Czéhet, mivel nem a’ Társaságnak", hanem 
a’ Czéhnek tészen kárt. A’ mely Legény pedig egyszer Kan­
tárhoz mégyen és viszszá kívánkozván, akkor a B: Czéh 
meg büntetvén a’ B. Czéh gratiájában vészi, olyan condi- 
tióval, hogy ha mégis kantárhoz mégyen a’ B. Czéhben bé 
nem vétetődik [Kv; ACArt. 12. - "A legényi társaságnak]. 
1818: boldogtalan szegény árva ... születte földjére viszsza 
kívánkozik [Nyárádkarácsonfva MT; Told. 78].

visszakölcsönöz visszaad; a intoarce cuiva ráül föcut, a se 
revan^a; zurückgeben. 1789: Minthogy pedig az efféle erő­
szak tételt a Nemes Haza Törvénnyé is meg engedte hasonló 
erőszakkal viszsza kölcsönözni kedves atyám fiai segedel­
mével volna modom benne hogy ö kglmét hasonló erő­
szakkal onnat ki hányattassam [Ne; DobLev. III/669. la 
Szántó Drusiánna, néhai Magyarosi Beniámin özvegye a 
ne-i tanácshoz], 1797: Midőn a Költze Josef es Költze Sig- 
mond Marháit bé akarták hajtani Imre Dániel es Rápolti 
Josef fegyveresen tsupan tsak boszuságbol tselekedték, 
azért hogy Rapolti Josefnek és Czintos Josefnek a’ Málnási 
Erdőn a’ Lántzokot el vettek volt, mivel hogy Költze Josefis 
Falusi Eskütt lévén a Zalagláskor ott volt, azzal akarták 
viszsza költsönözni, hogy míg a’ Rapolti Josef lántzát visz­
sza nem adjak addik (!) Marhajokat el nem botsassák [Mál­
nás Hsz; Mk II. 8. 260 Barabás Moses (67) gy. kát. vall.].

visszaköltözés intoarcere, mutare; Umzug. 1662: Úgy, 
hogy azon késérésbül való visszaköltözés szegény nemze­
tünknek valóban nagy bajával és sok kárával esett volna, s 
aligha ezúttal már most a svékusok részérül is szegény nem­
zetünkre az a kölcsön meg nem fordíttatnék [SKr 371], 
1852: Ujjbol a’ cs. Kir. All Biztosságnak Tisztelettel könyör­
göm hogy adossaimmal fizettessen vagy viszszá költözések­
re paratsolyan [Nagylak AF; DobLev. V/1375],

visszaköltözik 1. előző lakásába/lakóhelyére visszatér; a 
se muta inapoi; sich zurückziehen. 1793: Az Czigány 
Natsáktak parantsolatya szerént az Ráduj Házából viszsza 
költözött oda az hun annak előtteis lakott volt [Szilágycseh; 
IB. Fogarasi István lev.]. 1852: ezen két Contractusba lévő 
adós Czigányok ... helyemen laktak, s az Contractus Tartal­
ma szerént ... vagy Tartozásaikat Sz. Mihály napig mind 
egy ftig le tegyék, vagy születésektől lakta helyekre, az én 
helyemre ... viszszá költözzenek | ha nints szőre, van Bőre, 
kettő közül válaszszák a’ mit Tettzik, akár viszszá költözze­
nek, akár Fizessenek’ [Nagylak AF; DobLev. V/1378, 2775 
Dobolyi Bálint nyil. - ’Az adós cigányok].

2. ideiglenes táborába/szálláshelyére visszatér; a se in­
toarce inapoi; zurückgehen in den Láger. 1657: ha nem tart­
hatná, Tokajnál viszont visszaköltözzék előtte, hogy az há­
tán az ellenséget ne vigye birodalmára [KemÖn. 215]. 1658: 
A.z paraszt emberek is futnak, mert azt mondják, hogy pusz­
tán hagyják, suhunnat is meg nem segítik, és ez aránt az 
pogánnak szívet adnak annál inkább, mindazonáltal azt be­
szélik, hogy nappal általjünek az Maroson, éjjel meg vissza 
költözik [TML I, 259 Teleki Jánosné Teleki Mihályhoz]. 
1672: Vesselényi uramék is meg nem egyezhettek az más tá­
borral, hanem Záhonnál kötöztek az Tiszán vissza [TML VI, 
386 Gyulafy László Teleki Mihályhoz].

visszaköszön a ráspunde la (un) salut; widergrüBen. 
1710: Teleki is megbátorodék, mert addig olyan volt, mint 
az agyonütött, s kezin tartotta, hogy Carafa megöleti, és az 
adjutántnak visszaköszönvén, mindjárt egy Ugrai nevű ina­
sát onnan visszaküldi a feleségihez [CsH 208 1688-ra von. 
félj.].

visszakuruzsol kuruzslással visszatérésre késztet; a face 
vráji pentru intoarcerea cuiva; mit Magié zurückkommen 
lassen. 1705: Valami lovas németet kuruzsolt vissza a fele­
sége ide Szebenbe [WIN I, 545]. 1737: edgjszer edgj Asz- 
szonj emberrel szökött el, s akkor viszszá kurusolták ma­
gától hallottam Moldvai Todortol, de az Felesége kuru- 
soltottae viszszá vágj kicsoda nem tudom [Sövényfva KK; 
MbK Petrus Nagy ns vall.].

visszakuruzsoltat kuruzslással visszatérésre késztettet; a 
puné pe cineva sá facá vráji pentru intoarcerea cuiva; mit 
Magié zurückkommen lassen. 1737: edgjszer edgj Aszszoni 
emberrel szökött el, s akkor viszszá kurusolták magátol hal­
lottam Moldvai Todortol, de az Felesége kurusoltottae visz­
szá vágj kicsoda nem tudom [Sövényfva KK; MbK Petrus 
Nagy ns vall.].

visszakurváz viszonzásul kurvának mond vkit; a numi/ 
face pe cineva curvá replicindu-se; als Antwort Hűre sagen. 
1825: Pataki Dániel Ur gazdasszonya ott tántzolván enge- 
met le Kurvázott, én viszsza Kurváztam [DLt 1826. év al.].

visszaküld 1. vmit visszajuttat vkinek; a trimite inapoi; 
zurückschicken. 1570: fylep Gérghi hithy zerenth vallya, 
Azt Thwgya hogy ... az azzon ... kwldeot Bokretakath neky 
leaniatwl az Trombitásnak sokszor es hogi ely nem akarta 
venny, vyzza kwlte |Kv; l'Jk 111/2. 20], 1586 Lakatos 
Tamas vallia hogy ... Az leweleket egybe keotem es egy 
tallérral egyetembe Gazda(m) Azzontol oda kwldem, hat a' 
leweleket ot tartotta de Az tallért vizza kwlte [Kv; TJk IV/I. 
583], 1597: kwltem Bomemysza Jstüannak mint hogy 
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wrünk w felsige kwlte wolt wyzza wtabwl Eperiessrwl 
Ajándékot [Kv; Szám. 7/XIV. 6 Masass Tamás sp kezével]. 
1618: Ezenközben meghoza az gazda török egy nagy cseber 
bort, de mi el nem vevők, hanem odaküldük Kamuti uram­
nak, ö még ismét visszaküldé mireánk, de mi osztán igen 
szépen felosztúk az bort és megivúk [BTN2 84], 1628: Az 
mikor hírem löt benne, megh izentem Leaniomnak hogi az 
gjuröt el ne végié hanem vizza adgia az legennek; de az 
legennek az gazdaia azt mondotta hogi valaki az giörut 
<ha>za viszi soha azo(n) az kapu(n) bekevel ki nem megien 
... azért nem merte az lean az gió<rut> vizza köldeni [SzJk 
24], 1676: Az adót. Uram, jó szívvel elvevék, még ha több 
leszen vala is, nem küldik vala vissza [TML VII, 156 Daczó 
János Teleki Mihályhoz] | Kegyelmed levelét el vettem ... 
mind az Fráter István uram levelével egyött. Uram ö kegyel­
me is meg olvasta, melyet vissza is köldtem Kegyelmednek 
[TML VII, 255 Bornemisza Anna Teleki Mihályhoz]. 1702: 
a’ penszt giakortab visza küldöttem [Tordátfva U; Pl]. 1705: 
A kezeslevél mindazáltal elkészülvén ... Az úr a generálhoz 
felküldötte, a generál visszaküldötte, és azt izente, hogy a 
kezesek magok is subscribálják ... Az úr visszaküldötte 
izenvén, hogy soha nem volt szokás ... A generál viszont 
visszaküldötte izenvén, hogy önálok úgy szokás és úgy is 
kell lenni [WIN 1,471]./ 732: Grabaricsné Aszszonyom ... 
azon Levelet általom viszszá küldötte [Kv; MvRKLev.]. 
1774: (A szekeret) küldötte Számtartó ur(am) viszsza 
Kaditsfalvára az Apóssához Darvas Kelemen nevezetű Me­
gyés Mesterhez [Szentdemeter U; LLt Vall. 92]. 1796: Az 
Szekeren visza Őrbe küldöttem Három kerékre való Fal fát 
egy székér Rúdnak valót egy eke Gerendelyt két eke Szarvat 
egy eke Főt [Banyica K; IB. Gombos István lev.]. 1805: az 
Farkas által meg szagattatott húsokat a melly része azon 
husok(na)k jobbatska volt az Udvarba bé küldtük müis 
ettünk bellölle de az udvar a bé kűdöt husokot viszszá küdtő 
[Hodák MT; Bőm. G. XVI/14 Moldván Juon (15) vall.]. 
1879: Küldd el azt az új verset. Ha elolvastam, visszakül­
döm [PLev. 41 Petelei István Jakab Ödönhöz],

2. vkit vhova, ahol előzőleg volt, újra elküld; a trimite 
inapoi pc cineva; zurückschicken. 1585: Ersebet halaz 
Gergelne vallia hallottam Zaiabol ez Margitnak hogy Laz- 
lotul leót volna terhes, es monta Aztis az leány hogy ha el 
hozhattia a' gyermeket, hat vizza kwldy Lazlora [Kv; TJk 
IV/1. 415]. 1593: Peter koüach vallia: Az en Céh mester­
ségembe három vttalis jeot hozzam Caspar koüach, es pana- 
zolkodot hogi nagi rut zitkot átkot kialt az vra reá. de en 
vizza kwldem zep zotnal az legint. hogi megh maraggion 
[Kv; TJk V/l. 379], 1621: Gubernátor vra(m) eó Nga 
kwldue(n) vizza az Oruos Azzont fcyerwarrol, az ki az eö 
Nga szemet oruosolta. mely mellett volt Egy kesereö ... 
attam nekiek Etelt. Italt [Kv; Szám. I5b/Xl. 47], 1640: 
megh ertúen Vass János Uram, hogy az Toldalagy János 
Uram leankaja megh holt uolna ... engemet onnét Vas János 
Uram visza kúlde. hogy mentest azokot az két Faluka(n) 
leuó rész Joszagokot eo kgmc szamara foglalnok [ Fodorháza 
K; WassLt], 1657: De imé tehát egy Tepesit Zsigmond nevű 
löembcr szolgáját Blattomban visszaküldötte Csáki vala­
hány magával [KemÖn. 112]. 1687: Gjurkát nehezen tud­
nám viszszá küldeni az két gicmtekloval [Beszt.; ApLt 6 
Kálnoki Sámuel feleségéhez. Lázár Erzsébethez]. 1736 
Duka Ersok ... elis ment Kolos vár(me)gyeb(en) de onnét 
ismét visza küldettik ide [Szentegyed SzD; TKI Ferenczi Já­
nos (SO) jb vall. |. / én mihcli végzem dolgunkat véllek, 
mingyárt visza küldöm [Marossztgyörgy MT; Ks 61 Komis 

István lev.]. / 770: műk mivel tselédünk nem volt olljas min­
denkor jo dolog tehető szeméit küldöttünk szolgalatra a' ki 
Gyermeketis küldötis oljas dologra nem küldöttek visza 
[A.várca Sz; IB]. 1819: Az Unokám bizonyoson eddig meg 
rongyosodott, de Fejér némüt is eddig el rothasztotta ... 
hozd el magaddal ... En nem azért kívánom haza hozatni, 
mintha ételét drágállánám, vagy viszsza küldeni nem akar­
nám; - hanem tsak azért hogy meg takaríthassam [M.régen 
MT; Pf Palatkai Anna lev.].

3. viszonzásul ráküld vkire; a trimite inapoi (la cineva); 
zu jeinandem zurückschicken. 1743: Mészáros Gligorés az 
Nyisztor luon gyermekei ... jáczodozván, és ott egy mással 
végtére mint gyermekek öszve veszvén egymásnak szemire 
hányák ... Anyád az boszorkánokot az mi Anyánkra küldötte 
volt, s az Apánkra, de Anyám is tudót annyit hogy viszsza 
küldötte Anyádra [Szásznyires SzD; Ks].

visszaküldés (vmi) visszajuttatás(a vhova); trimitere 
inapoi; Rückschicken. 1677: Visszaküldtem Kegyelmed le­
veleit, de nem tudom, mire nézve kívánta visszaküldésit, 
nem lévén semmi oly dolog abban | Elfelejtettem az levelet 
bele tenni, kinek visszaküldéséről írtam [TML VII, 329, 540 
Bethlen Farkas Teleki Mihályhoz]. 1801: A Légély Falusi 
lévén, anak visza küldésit Instállam [F.zsuk K; SLt 17]. 
1826: a K Gubemiumot a Fő Hadnagy különös Felelettye 
terhe alatt a közelebb jövő Augustus végéig tudósítani, és 
egyszersmind az ezennel közlötteknek viszsza küldése mel­
lett a Könyörgő Feladása iránt is tudosittast tenni elne mu­
lassák [Kv; DLt 889]. 1895: Kérem, méltóztassék az elbe­
szélésem kéziratát nekem visszaküldeni. Szükségem van 
reá; és igen súlyos büntetés volna visszaküldésének megta­
gadásával az a bátorságom, hogy Méltóságodnak elküldtem. 
A kézirat 5 hónap óta vár sorsára Méltóságodnál. Ne méltóz­
tassék rossz néven <venni>, ha másodszor sürgetem a visz- 
szaküldését, de most szükségem van reá [PLev. 173 Petelei 
István Gyulai Pálhoz].

visszaküldet vmit vkihez visszajuttat; a dispune sá fie 
trimis inapoi; zurückschicken lassen. 1591 u.: Ött volt Ke- 
rezturatt mikor visza kyldette Sofalui Ferench az Attiatol az 
louat, Azt mo(n)dotta hogy ne Adgia visza az ereóss louat 
[Szentlélek U; UszT], 1670: lm az micsodás leveleim érke­
zének, urunknak elküldtem ... kérem azon leveleket küldes­
se vissza [TML V, 276 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz]. 
1672: int azért mindgyárt rescribálni kívántam s az mely 
inclusákat küldött Kegyelmed, én is vissza küldettem Ke­
gyelmednek [TML VI, 256 Keczer Menyhért Teleki Mihály­
hoz]. 1776: az ily szinü Dologban vér Atyafiakhoz és Jó Ba­
rátokhoz az Interes adás mivel nem illik, en azt viszá 
küldettem [Moson MT; BálLt92]. 1834: kérjük ... a’Tekin­
tetes Tisztséget, hogy az által engedett vas berbétseket ... 
vagy tsak a' nagyobbikat tőstént vissza küldetni méltoztassan 
[T; TLt Pracs. ir. 1118 a marosújvári só-tisztség Torda m. 
tisztségéhez].

visszaküldetik 1. vmi vkinek visszajuttattatik; a fi trimis 
inapoi ccva; zurückgeschickt werden. 1714: Expeditiot 
másra bízván, Stylussába is és abha-is hiba van, hogy nem 
küldetik visz(sz)a quiétántia [Torda; DobLev. IV/715]. 
/ 753: azért küldetet viszszá, hogj a mit pnetendáina, Docu- 
mcntumokkal comprobállya [Gidófva Hsz; WF 30 L. Balog 
(28) pp vall.]. 1765: a Felséges Udvarhoz irtt könyörgése 
kegyelmednek olly véggel küldetik viszszá. hogy különös 
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utakon kérésit follytatthassa [Nsz; Ks 18. XC11L II gub.]. 
1824: Csemátoni Sámuel ... fel-adása minden pontjait nem 
igen igazaknak találván, kedvetlen válaszszal útasitatott el; 
az általam bé küldött Acták hozzám viszszá küldettek 
[Gyéressztkirály TA; TLt Praes. ir. 65/827 gr. Torotzkai Pál 
kezével]. 1851: A’ Tudósítás oly meghagyással küldetik 
visszá [DLt 365].

2. visszautasíttatik; a fi refuzat; abgelehnt werden. 1809: 
N. Kőhalom Széki Lakosok Szerfeletti fizetéssel magok 
hellyet Katonai assentatiora fogadnak Személlyeket ... 9 
Székünkbeli Személlyek tanáltattak kik a’ feli tett laistrom 
szerint, rendkívül drága fizetésért engedték magokot con- 
ducaltatni ... ezen Conductusok Jurisdictionkhoz in persona 
viszszá küldessenek hogy mivel katonaságra van kedvek 
Székünk Competentiájába Tyroknak ... Statuáltathassanak 
[UszLt ComGub. 1748],

3. visszatéríttetik; a fi trimis inapoi; zurückgeschickt 
werden. 1847: S minthogy Varga Katalina otthon nem tanál- 
ta, felküldött biztosabb emberei közül egyet vagy kettőt, 
tisztán nem is emlékezik, kiket, s ezek az erdőn volt munká­
sokat az ö parancsára mind visszaküldették, úgyannyira, 
hogy az akkor levágott fenyőtőkék mai napon is az erdőn 
hevernek rothadófélbe [VKp 185].

visszaküldhet vmit visszajuttathat vhova; a putea trimite 
inapoi ceva; zurückschicken können. 1667: Ha hirtelen visz­
sza nem küldheti Kegyelmed leveleimet, vesse Kegyelmed 
a tűzben őket [TML IV, 243 Naláczi István Teleki Mihály­
hoz]. 1670: Az mely leveleket Kegyelmed ide küldött, azo­
kat én vissza nem küldhettem most, hanem ha Isten ide hoz­
za Kegyelmedet s kívántainak, megadhatom [TML V, 149 
Székely László Teleki Mihályhoz].

visszalop 1. ellopott dolgot titokban visszajuttat tulajdo­
nosához; a duce inapoi in ascuns bunul furat; das gestohlene 
Ding zum Besitzer zurückbringen. 1668: Aztis tudom hogi 
az Sido Jstuan hazat, fel ronta eg dolomant, es Sueget el 
Lopot vala meg fenegetek, visza lopa [Cssz; CsALt F. 27. 
1/30 Illés Ferencz Kazon Vyfalui (40) pp vall.].

2. lopva visszavezet vhova; a introduce in ascuns/pe furi? 
(din nou) undeva pe cineva; zurückleiten. 1657: néha éjsza­
ka visszaloptam hátunk megett lévő cselédeink táborára az 
Fárasztó hegyen innen néhány seregeket, kik másnap sze­
mek láttára mint új segítség, úgy jöttek bé hozzánk [KemÖn. 
238],

visszalopocskál visszalopkod; a fura inapoi; zurück- 
stehlen. 1831: az oda vitteket is naponként lopotskálta visz­
sza [Angyalos Hsz; HSzjP „Angyalosi Tekintetes Forró Dá­
vid ur" (37) vall.].

visszalő viszonzásul vkire lő; a ráspunde cu foc la foc; 
zurückschieBen. 1766: Kispál Uraimék meg rugaszkodának 
Uzonfelé, Pünkősti Uraimék űzni kezdék s csak hamar el 
érik nagy riaszkodással, ekkoris látám hogj Kispál Bálint 
Ur(am) Pistollyal viszsza lőve ... azomb(an) több Puska 
roppanásokis esének két vagy nyóltzis amint egybekeve- 
redének [Kökös Hsz; Kp 234 Paullay Serestet (46) gy. kát. 
vall.].

visszált több színű fonalból összeszőtt; |esut din mai 
múlté fire colorate; aus verschiedenen Wollen gewebt. 
1627: Kalmar Marha ... Egy pappirosban viszált Atlacz se­

lyem kwleomb, kwleomb szinw, veres selyem szyllel [Kv; 
RDL I. 132]. 1630: Bolgár János. Hozot Teöreokorszagbol 
... 8 Litra viszalt selimet tt f 1 d. 20 [Kv; Szám. 18b/IV. 33].

visszáltat visszalépik, visszavon vmit; a se retrage; 
zurücktreten. 1579: Az Espotaly Mesterne keonyeórgesse 
felól ... wegeztek hogy az tanachtul adatot lewelet eomaga 
wyzzaltatta, es egy nehanzor igy bántotta meg a warast es 
tanachiot, hogy az két rezt wegyek ky teolle, es az harmad 
Rezzel legie(n) zabad ember maganak | Meg értették eo 
kegmek ... Az eo Naga walaz tetelet Cancellarius vram 
Jeczesseból... hogy ... eo Naga ... teorwenyre eresztette az 
dolgot a két fel keozt, Melyet Az Mezarosok wyzaltatnak 
hogy eok teorwenre magokat nem Igirtek volna, Seot Nem 
akamanak lewelek es priuilegiumok mellól elis allanj [Kv; 
TanJkV/3. 182a, 186a],

visszáltatás visszalépés; retragere; Rücktrat. 1580: Int- 
nek eo kegmek minden Zam adó tisztartot hogy oly keze(n) 
legienek hogy minde(n) vizzaltatas nelkwl eló alhasson 
kézén valamykor elő zolyttiak eoket az zamweweo vraim 
[Kv; TanJk V/3. 232a],

visszamarad 1. vkire/vmire visszaszáll/rámarad vmi; a-i 
rámine cuiva (ca mo^tenire); erben. 1632: A falu törvénye 
penig ez, hogy akar szabad ember akar jobbágy ember házá­
nál az füst megaluszik. harmadnapig vagy legtovább két hé­
tig hogy nem szolgálnak rólla a falu közi, a falura visszama­
rad azon falu nyila [Udvarfva MT; Barabás.SzO 368]. 1668: 
az eörőksigis visza maragyan ... pinzekel edgyűt visza 
maragyan [Ispánlaka AF; JHb XXVI1I/1], 1699: ezer ött 
száz őtvén négy forint ... maragyon viszsza Ecsem(ne)k 
Mihácz Borbára Asz(o)n(na)k [Meggyesfva MT; BálLt 93 
Árva Angyalos (!) Cristina végr. más.]. 1724: az kérdésben 
forgó, kököböl uczai kö ház Néhai Gonos Istváné volt, és... 
az ö halála után maradott benne a’ Felesége Néhai Váró 
Judith, kinekis Testálta volt Gonos István, hogj bírja életéig, 
ha meghal pedig, maradgjon viszsza a’ Gonos Atyafiakra 
[Ne; DobLev. 1/106. 3a Helena Kádár cons. quondam noh. 
Michaelis Nagy (70) vall.]. 1741: Pap Jánosról ... Komis 
István uramra viszszamarada a’ Jószág [Velkér TA; Ks]. 
1767: nálunk és a Mlgs GroíT Urak ö Nsgok Embereinek 
számokra köz jóra maradjon viszsza azon hely [Udvarfva 
MT; Told. 44/36]. 1770: Nyilván tudom, hogy Nagyfalunak 
olyan törvénye volt eleitől fogva, hogy ha valaki a szőlőit el­
adta s adja, ha meg nem mivelvén annyi gaz, siska és tű in­
dul a szőlőben, hogy a tűz meg futamodhatík rajta, azon sző­
lőnek vissza kell maradni simpliciter azon emberre, a ki el­
adta volt azt [Nagyfalu Sz; BfN Nagyfalusi cs. Martinas 
Szőcs (60) jb vall.]. 1792: azon föld ... Maradjon viszsza 
Tetts Máthé János Úrnak és Postalitásinak [Vadasd MT; Kp 
11/32], 1840: ha Máté Annának előbb történne halála mint 
sem Albert András Uramnak ... ezen Telekbéli Jegyben 
adott Ház egyenesen maradjon viszsza Albert András 
Uramnak (Kv; Végr.].

2. vki szolgálatában újra ott marad; a rilmine $i in 
continuare in serviciul cuiva; im Dienst bleiben. 1628: 
Magiar Orszaghi Istuán ... minden maraduany visza ma- 
radgianak, Eőreők Jobbagiul Kouaczi Istuannak vagi 
posteritassinak [Mezőmadaras MT; Berz. 12. 92. 99], 
1654/1696: a feleségem attyafiaira maradgjon viszszá Bánit 
Balás (Meggyes; BálLt46].
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visszamaradhat 1. hátramaradhat; a putea rámine 
feleiben können. 1662 nagy erős harcot tartván velek, soka­
kat elhullattak vala a mieink is a törökök közül, de magok 
sem jöhettek s maradhattak vala vissza kár nélkül, mert a tb 
lovas hadnagy is, Bota István, jó egy mezőre való bátor em­
ber, több közönséges néhány katonákkal elesett vala, s ma­
gán is a vicekapitányon kopjával való öklelés miatt nehéz 
seb esett vala [SKr 317],

2. visszaszállhat; a putea ajunge iar/din nou in proprietatea 
cuiva; erben können. 1711: Néhay Mihálcz Mihály Uramtól 
az Testamentum Sz.erént maradott jók az Fiáknak redun- 
dálnak, tali conditione hogy ő kglmek, abból in praeju- 
diciu(m) Filiarum praedeclarataru(m) senkinek ne abalie- 
nálhassanak, hanem ha deficiálna az egész Ferfiuj Ag, ma­
radhasson viszszá az Leányokra [Altorja Hsz; Borb. I], 
1712: en az Törökbeli szölömett Csak eletemigh kötöttem 
Maxaj András uram(na)k holtam után viszszá maradhat az 
Atyám fiaira [Kissáros KK; Ks 39. XVI. 6]. 1805: Búza Me­
zöt más embernek adgyuk. úgy mint Teleki Tamásnak mert 
magtalan, és még viszszá maradhat, atyafiis [Dés; Ks Thu- 
róczy Károly lev.].

visszamaraszt maradásra kényszerít; a re(inc, a (iné pe 
loc; zu bleiben zwingen. 1754: mikor énisel indultam volna 
... egyik ökremnck betegsége viszszá marasztot, külömben 
énis olly szándékkal voltam hogy ki mennyek [Gálivá KK; 
Ks66. 44. 17a],

visszamegy 1. arra megy, amerröl jött; a se duce inapoi, a 
se intoarce; zurückkehren. 1599: Lata(m) hogy Benedekfi 
Christoph fel zagúlda az Nagy János haza feleóll, mégh 
ismét vizza mene. de az harczot ne(m) latta(m) minth lett 
[UszT 13/109 „Prisca relicta quondam prouidi Francisci 
Zekel de Kadiczfalúa" jb vall.]. 1617: mikor ez ell múlt 
vdeökben ... kett kőre való molnott chynaltattam volna, 
mely Malomnak az dagasza mikoron (!) annyra fel ment 
volna, hogy az Maros... uisza. es áltál megien [Meggyesfva 
MT; BálLt 57]. 1648: Ebbeölis az folyosóra ki jeövén és az 
imént megh emletett ebedleö palotára visza menvén, s-azon 
által menvén egy szegelet házra ... vagion rayta ... egy ... 
béllett ayto [Komána F; UF I, 930]. 1653: Ezt a dolgot lát­
ván a tatárok, csodálkoznak vala rajta, mi dolog légyen az, 
hogy tollú nélkül a magok nyilai oly sebessen viszszá men­
nek reájok [ETA I, 81-2 NSz]. 1676: Viszszá menven az 
aleb(!)megh irt kereszt hazra job kézre nyílik egy fa sarkos 
ajtó [Sárkány F; UF II. 753]. 1694: Nyílik innét, jobb kéz 
felé ... bellett Ajtó ... Innét az elebb meg irt boltb(a) viszszá 
menvé(n), njilik onnét ... is vas sarkos ... Ajtó [Borberek 
AF; BIX néh. itj. Bálpataki János kúrialeír.]. 1704: A 
gencrálné is elindult volt, de midőn a grádicson alájött volna 
alteratiója lőtt és onnan visszament [WIN I, 284], 1710 k.: 
Kikísérém őket a pitvarajtóig és visszamenők senkinek sem­
mit sem szólván [BÖn. 682], 1725: Nagy István Fiát Nagy 
Mihályt ésmértem ... tudom hogy Katonának el ment Désre, 
a Kurucz világban ki jött ide lakni Sz. Csehbe. értvén hogj 
immár az Urak meg telepettenek viszszá ment megint Déés 
felé [Szilágycsch; TKI Balog István (46) jb vall.]. 1761: a’ 
pitvarajtó hé zárva lévén a I láz végin lévő Sövénnyen búit 
bé‘ a' hijjuba onnan ti’ pitvarba, de a Ház ajtó is bé lévén zár­
va. bé nem jöhetett, hanem ott ahol bé hágott vólt. ismét 
viszszá ment [Szászsztiván KK; BK. Joannes Fejér felesége 
Sophia Koltsár(30) vall. ■I crcntz Lörinlz). 1817: \/ Istalo 
felé viszszá menve így régi rongyos törők búza kas. 

mellyeknek (!) nétnelly Szaru fái ... az Arendator Urnák 
által adattak [Órdöngösfüzes SzD; ÖrmMúz. 5-6].

2. oda megy vissza, ahol előzőleg volt; a se intoarce din 
nou la locul de plecare, a se rcintoarce; zurückgehen auf den 
ursprünglichen Platz. 1589: Matias deák ... Mydeore ozton 
haza menenk, Mosdo vizet kire megh mosdek Es zidni kez- 
de hog vtanna mentem, mert ew haza kewldeot volt, Es 
ereossen megh vere ... Azért vert megh hogi vizza mentem 
[Dés; DLt 226], 1597: Christoph deák wram w Naga Zol- 
gaiat Koless Mihalt hosztak postán deesnvl ide de wgian 
aszón dcesy posta lowon Megien wyszsza [Kv; Szám. 7/ 
XIV. 198 Masass Thamás sp kezével]. 1618: Megien Vizza 
Fejeruarra Vizmandj Mihalj Czanadj Antal, es Kepjro Baljnt 
Deák az peoszleketjs vízik [Kv; Szám. 14/XVJII. 59]. 1658/ 
1799: Barcsai Ákos ... visszaméne Segesvárra, az országot 
penig maga hűségére megesketvén, megsatzoltatá [Mv; EM 
XVIII, 452]. 1677: X mely Jobbágy elébbi residentiájára 
magátol viszszá mégyen. nem tartozik a' temporaneus Urá­
nak restituálni [AC 193]. 1694: Ezeket perlustralva(n) es 
inventalván ... az fel vono Kapuba vissza mentünk [Kővár 
Szt; JHb Inv.]. 1736: az vőfély jó éjszakát vett az uj háza­
soktól, és az noszolyókisasszonynak kézit fogvan ... az 
szevendék hordozók előtte menvén, az lakodalmas helyre 
visszament [MetTr 388]. 1776: mikor Csemátonbol visza- 
mentem az utón az kardját az Vásárheljji estrasa mestertől 
megváltotam [Kvh; HSzjP], 1796: Táré Lúp ... azért ment 
viszszá, hogy a’ Verekedéseket le tsendesittse, és a’ kik le 
nem tsendesednek elfogja őket [Mocs K; Eszt-Mk]. 
1808/1809: A Tordaiak Kotsis Sigmondtol vásároltak volt 
szalonnát ... hogy szekereik üresen viszszá ne mennyének 
[UszLt ComGub. 1753u.]. 1823-1830: a masina végében 
kívülről vagyon egy kerék, melyet forgatván a fonó személy, 
a felső rend orsó rámástól együtt leereszkedik az alsóhoz, 
akkor a fonó bal kezében levő singgel megbillenti a felülről 
lejött rámát, s az osztán magától visszamegyen felfelé [FogE 
246], 1849: ö esmet visza menvén az udvarba, magam eljöt­
tem [Héjjasfva NK; CsZ. Vaszi Demeter (51) vall.].

Sz. 1671: lm mostan is Kegyelmetek münköt elüze elölle 
s egy pénz nélkül jövénk ide be. sőt még adónak is csorbájá­
val. kiből mit remélhessünk. Isten tudja. Mert az ki malom­
ban megyen s búzát nem viszen, bizony liszt nélkül megyen 
vissza [TML V. 652 Nemes János Teleki Mihályhoz].

3. székhelyét áthelyezi/visszateszi oda. ahol előzőleg 
volt; a se intoarce/muta inapoi cu re?edin(a in localitatea in 
carc a fost; seine Residenz zurückziehen. 1823-1830: 1790- 
ben meghalt II. József, ekkor a districtualis táblák, a regius 
commissariusok megszűnnek, a királyi tábla Marosvásár­
helyre visszamegy, és minden igazgatások formái a régi láb­
ra állnak [FogE 93],

4. újra átmegy; a traversa/trece din nou; wieder über- 
queren. 1658: Die 24-k lágyula a hír valamit; hallók hogy, a 
kik Kaczát elégették, viszszamentek a Rikán. és a táborra 
mentek a prédával [ETA I, 167 NSz].

5. előző munkahclyére/gazdájához/tnestcréhez/oktatási 
intézménybe/katonai alakulathoz visszatér; a se intoarce/a 
se duce inapoi la főstül sáu loc de activitate; zu dem 
ursprünglichen Arbeitsplatz zurückgehen. 1570: Orsola Bor 
Janosne hilhy zerent vallya. hogy Eeloszer mykor az Erzen 
Jarto Balint fya ely Jeot volt Gjwlay Myhaltwl Es vthana 
kezd kwldeozny hogy vyzza Mennek, azkor az legennek 
Annyit betegh volt... Ew addegh zolt az legennek Reá Byrta 
hogy vyzza Mennyen [Kv; TJk 111/2. 164-5]. 1624: mikor 
vizza mene Demien János az Jobbagisagra, úgy ada Thott 
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Mihály egy darab retet az váltó retbe(n) hogy ellien rajta 
[Mv; BálLt 54]. 1663: Szuez László ... el ugrek az Néhai 
<Re>ttegi Istva(n) Ur(am) hazatul... Tudom ez haborusagos 
üdöben hogy viszsza ment az ... iffiabbik Rettegi Istva(n) 
Ur(am) foldere iobbagysaga melle Oroszfajara1' [Retteg 
SzD; RLt Varga Sigmond (40) vall. -*K]. 1702: Kuzkemeti 
Dániel legénnyé ollyan szin alatt butsuzott el és háttá el Szé­
kely János hogy mivel az Battya Hunyadra igyekezik az So- 
kadalomra öis oda megyen és onnét Vandorlani más Varosra 
vagy országra megyen az melly beszédében semmi nem tölt 
... mellyhez képest kévána ászt Székelly János hogy akar 
Vandorlani mennyen el az Városról akar visza mennyen 
hozzá külömben meg nem engedi hogy ot lakjék tovább a 
hol lakik [Kv; ACJk 50]. 1720: az Inas ... mennyen viszszá 
a’ mesteréhez [Kv; ACJk 112]./ 756: egy hetet otthon töltött 
s ismét visszá ment Münker Marton Uramhoz [Mv; Told. 
16/42]. 1758: akkor olyan szándékom is volt, hogy az 
collegiumba tanulásnak okáért visszamenjek, de az ország­
ban uralkodó pestis nem engedte [RettE 66]. 1769: 
Ferdinand Erz Herzeg eo Felsége Regementébol úgy mint 
Beran Thödor ez Brassai és Marosán Demeter e Kö vár 
vidékeiből eredetekre nézve származtak, bizonyos üdöt 
Nyervén magok(na)k hazájokba való menetelre, mely Ter­
minus el telvén viszsza nem mentek maguk Regementekhez 
[UszLt XIII/97). 1819: a próba két hetek el töltésével a Le­
gény menyen viszsza Mesteréhez mind Leveles Legenye 
[Kv; MészCLev.].

6. házastársához visszatér; a se intoarce/a se duce inapoi 
la sofsope; zum Ehepartner zurückgehen. 1570: Pesthy 
Kathws Azzon, hithy zerent vallya hogy ... Mykor az 
felesege ky Menth volna az házból Zabo János vtanna 
Menth, Es az felesegewel Egybe haborodot, vgy Annyera 
hogy mégis very az azzont ... Annak wtannah Az Azzon is 
ely fwtot volt Zabo Janostwl es Nem akar volt vyzza Menny 
hozza [Kv; TJk III/2. 33]. 1613: Mikoron az első zolgalo 
megh nehezesűle hazadnak azokaert tegedet en el hagialak 
hogy azt az tiztatalan szemelt megh nem bünteted erette, sok 
iamborok törekedesere te hozzad viszza (!) mentem [KJ. 
Joann. Csanalosj áss. kezével], 1642: én magam kérdém 
Kapusinét, hogy mit keres ott, s mondá, hogy az ura az feji- 
be akarta vágni az fejszét s azért futott, s ő bizony soha visz­
sza nem megyen [Mv; MvLt 291. 349b—351 a]. 1657: kz en 
felesegem Gernyeszegi Marta ennekelötteis hagyot volt el 
hütötlenül; akkor viszsza hosztam ... ismét hűtötlenül el 
hagyot. Meg értvén hol vagyon, utanna mentem s hiytam (!) 
hüti melle, de meg ászt felelte, hogy keszeb a fejet elültetni 
maganak, hogy nem melle (!) viszsza mennyen [SzJk 84]. 
1666: Laposi Mihály Székén lakó Bárdi Mathene Szada (!) 
Ersebet ellen proponál ... 4. Gyalázta, rusnyasagaval, 5. 
hogy nemis szereti .... Replica ... 4. nem oka az el futásnak 
mostis kész viszsza menni melyből az Eotödikis ki sül [SzJk 
99]. 1755: alig töltenek el edjűt mi Idötis, az Aszszony min­
den igaz oknélkül el hadja néhai Atyánkat, az Atyám eleget 
hivatta maga mellé nem ment viszsza, sőt gyakor izb(en) el 
válásra Atyám vöt (!) Citáltatta [Albis Hsz; BLev.]. 1761: 
Sándor Márton ... panaszolván Feleségére Ats Mariára, 
hogy véle cohabitálni nem akar ... melyre nézve a’ Vene- 
rabile Consistorium nem találván semmi hibát a- Férfiúban, 
végezte, hogy a’ Menetske mennyen viszsza Férjéhez [Kv; 
SRE 196]. 1867: fogadja*, hogy ha az aszszony viszsza 
megy hozzá s az anyjáhozi gyakori járást ritkítja, örömest 
viszszaveszi, megbecsüli és semmi bántalommal nem illeti 
[M.bikal K; RAk 262. - *A férj].

7. újra átáll vki/vmi táborába; a trece din nou in tahira 
cuiva; in den anderen Láger zurückgehen. 1676: az végbeli 
törökök mindent tudnak s látnak, naponként való dolgokat 
fel is imák és ha némelyek nem jó gondolkozások szerint az 
némethez visszamennek, félő, oly üdöre ne jussunk, hogy 
kinek-kinek cselekedetit chatalogusbúl ne számlálják elei­
ben [TML VII, 326 Teleki Mihály Vesselényi Pálhoz],

8. visszatér előző állapotára; a se intoarce la starea an- 
terioará; in den ursprüngiichen Zustand zurückkehren. 
1678: Az már ennyiszer reménységében megfogyatkozott 
magyar nemzet arra az lelki szabadságtalanságra is vissza 
menni kénszeríttetvén mind az fényes porta s mind ez világ 
előtt ha mi extremitasi már ezután következnek. Nagyságo­
dat vádolja [TML VIII, 101 Teleki Mihály a fej-hez],

9. visszatér előző gondolatához/szövegéhez; a reveni 
la..., a se intoarce la ...; zum Gedanken zurückkehren. 
1789: Ismét viszszá kell menni az 53dik Levélre ad Vocem 
következnek [Mv; ConscrAp. 66],

10. vmi visszatér vki birtokába; a intra din nou in 
proprietatea cuiva; wieder in Besitz von jemandem kommen. 
1598: az megh neúezett peres feóldeket ... úgy vette vizza 
siat pénzen) mint ver Atiafi, Azt mondo(m) ha teörúeny, 
myert effele ember dyba (!) fizették, ne(m) kiúanhattja 
megh, merth en idege(n) kezbül hoztam megh mynth v?r 
Atiafi ha a’ teórúeny úgy itilneis hogy vizza men(n)e az 
feóld, de az pénzt megh keua(n)nok [UszT 13/48]. 
1626/1687 k.: Ha peniglen ebben á földb(en) valaki á me­
gyét meg háborítaná tehát minden törvény nélkül, az fellyűl 
meg irt megye földe4 viszsza mennye(n) a megye kezében 
[Ménes MT; MMatr. 407. - ’A cserébe adott föld]. 1723: A 
kancza iránt azt hallottam hogy ollyan alkalmok lőtt Nikorá- 
val, Lukanak hogy három esztendőkig tarcza, az alat a 
menynyit Csíkozik mind Lukaé legyen addig Niköra ne 
szolgálly(on). a kanczais viszsza menynyen [M.hodák MT; 
VGy. Prekup Gligore (34) jb vall.]. 1756: Csia Mihalyné a' 
Kökösi Jószágát az Urának Csia Mihálynak testálta, melly 
testamentuma a' Törvénybe nem állott meg hanem a’ Jószág 
viszsza ment az Atyafiakra [Kökös Hsz; Kp 1/199 Catharina 
Tusnádi cons. Sam. Sigmond pp (60) vall.]. 1783: cserében 
adott Jószága Nsgdnak viszá megyen [Bonchida K; BálLt 
1], 1814: A csorda bérekedvén jászollyra. a falu hasznára ki 
adott magló ismét visszamégyen irt gazdájához [F.rákos U; 
RSzF 179],

visszamehet 1. arra mehet, amerröl jött; a putea curge 
inapoi; zurückflieBen können. 1771: mitől fogva a Király­
falvi Malom épült a víznek állása és fel tajult volta mián 
mind meg töltette porondol az Partnak színéig, és vagy egy­
be szaritatta az Árkát, hogy az Víznek fel tajult volta és 
állandósága mián Csak kentelenscgböl kell az víznek alább 
Nyamulni azért hogy a mely Víz a Silipen Le jö ott viszszá 
nem mehet [Ádámos KK; JHb XX/26. 12],

2. visszatérhet; a putea sá se intoarcá; zurückgehen kön­
nen. 1567: lm My holnapon meg terevnk vyzha mehetheonk 
Harynna fele [Besenyő BN; BeszLt 16 Nic. Thotnory a 
beszt-i bíróhoz és esküdtekhez], 1657: az fejedelem ... 
Dániel János nevű föember szolgáját küldé hozzánk, Írván 
levelét, hogy azon légyünk ketten Haller Istvánnal és Csula- 
ival harmadikkal, valamely practextus alatt mehessünk visz­
sza, az többit otthagyván az tractának continuátióján 
[KemÖn. 182-3). 1662: Annyira meghányta vala a hálót a 
fene bosszús nemzetség, hogy ha a vicckapitány is meg nem 
eszméllené magát, annyival inkább csak könnyű lesz vala 
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megszámlálni, akik visszamehetnek vala arról a csatáról Je­
nőbe [SKr 317], 1676: Apóór (!) István uram vádoltatván 
holtnikkel, urunk ö nagysága hivatta vala ki. Alig is hiszem, 
ha én más jóakaró uramékkal el ne fordítsam, vissza mehe­
tett volna; így is Mikes uram kezességén lehetett meg [TML 
VII, 271-2 Teleki Mihály Lázár Istvánhoz]. 1710: szép szó­
val, könyörgéssel instáljunk a római császárnak, adjon grá- 
tiát nekik, hadd mehessenek vissza hazájokban [CsH 107], 
1777: töbszer a szörnyű tűz mián Semmiért viszszá nem 
mehetünk [Bözödújfalu U; Pf].

visszamehetés visszatérhetés; posibilitatea de intoarcere/ 
revemre; Möglichkeit zum Rückkehr. 1657: Kezdé azért ol­
vasni és tolmácsoltatni az conditiókat, melyek közül vala 
egyik: Jenőnek odaadása. 2. Bethlen István javai megadása, 
magának bátorságos visszamehetése s lakhatása [KemÖn. 
181],

visszamenés 1. visszatérés; reintoarcere, revenire; Rück- 
gang. 1657: És így az vizek miatt az ütközet nem lehetvén, 
tisztességes mód adaték az mi hadainknak az zálagokkal 
együtt az táborra visszamenésekben [KemÖn. 180]. 1677: 
Ha nem felesége örökségén lakik, bizonyos Ura-is nincsen, 
nem-is meg-nemesitett személy mindazonáltal szabadság­
ban, és szabad helyen él - Szolga-Biro által admonealtassa 
a’ Praetendens a’ viszszá menésre [AC 192], 1710 k.: Az 
atyám Barcsai visszamenéséig a tanácsurakkal a locum- 
tenentián volt Erdélyben [BÖn. 566],

2. házastárshoz való visszatérés; reintoarcere la so(/so[ie; 
Rückgang zum Ehepartner. 1671: annak a’ vármegyének 
vagy székeknek Tisztei a’ hói találtatik lenni, az ö házas tár­
sa mellöl el-állott személy, ad moneállya a’viszszá menésre, 
mellyet ha amaz nem cselekednék, úgy tégyen két száz fo­
rintig való Executiot [CC 3].

3. vki mesteréhez/urához való visszatérése; intoarcere la 
főstül sáu mester; Rückgang zum Meister. 1696: Ennek előt­
te való üdökb(en) el hagyván Székely Jánost az Inassa es 
egy néhány hetekig oda vácálván az visza Ura mihelyében 
menésé(ne)k alkalmatosságával esett volt büntetésben cum 
fi: 1 [Kv;ACJk22],

visszamenet a visszafelé tett út közben; la intoarcere; 
wáhrend des Rückkehrs. 1621: Redaj Pál kuldue(n) három 
zolgajt ide eggietmast vasarlanj vizza menet Keouarban vizi 
eoket kel loan zekeren Poczj Gcrgelj Desig [Kv; Szám. 15b/ 
IX. 164], 1704: Ma jöttének bé a Csanádiak három szekerek­
kel, élést hozván a szekereken bé, visszamenet pedig 24 hor­
dót vittenek ki [WIN I, 224], 1764: Visszamenet Rhédei Pál 
betért Karába, a nénje. Kemény Ádámné asszonyom látoga­
tására [RettE 175]. 1789 G. Kemény Farkas Vr eo Exel- 
lentiaja és GrofT Teleki Lajosné eo Nga három kis asszo­
nyokkal itt hálának vissza menet elég bajt okoztak mert so­
kad magokkal lévén nehezen fértek [Bencenc H; BK. Bara 
Ferenc lev.].

visszamenetel 1. visszatérés; reintoarcere, revenire; 
Rückkehr. 1657: Ezekre engem elbocsáta. és noha hintómat, 
lovaimat, szolgáimat otthagyám. mind azért, hogy reméljék 
visszamenctclcmet s inkább meg ne tartóztassanak [KemÖn. 
183], 1664 instáljon Cob uram előtt, adjon ordinantiát az 
oda rendeltetteknek mind az én személyem felől, mind visz- 
szamcnetelcmről [TML III, 15 Teleki Mihály Kászonyi 
Mártonhoz], 1677: A/ szászok gyaloginak, kegyelmes 

Uram, ha Nagyságod kegyelmessége volna, jobb volna itt 
lenniek, másképpen mind a magyarok dolgára nézve s mind 
egyébaránt confusio les visszamenetelekbűl [TML VII, 422 
Teleki Mihály a fej-hez], 1749: A Grék família ... tudom 
hogj taxázott ... Tudom hogj Máramarosb(an) való viszszá 
menetelek után tsak hamar hozta(na)k ide taxát eö 
Excell<ent>iájá(na)k [Szásznyíres SzD; Ks 81. UH. 12]. 
1768: hallattam egy Földvári Nagy Marton nevű őrőg 
embertói ... beszélleni, hogy Triff Istratyi Felső Kőkerből 
jött volna lakni M Földvárra a szűk idöb(en), és ... hogy 
régenten a Felszegi uramék praedecessoritol a Fiscus Can- 
cellistak áltál telis kerette Istratyit és felis adtak repor- 
titiojakra, de Isztratyinakis kedve nem lévén a visza mene­
telre. a Regius Fiscus Tiszteiis nem impetaltak, a dolog mind 
eddig felejdekensegben volt [Katona K; Bőm. XL/80 Kotsis 
Todor (40) zs vall.]. 1782: Tyitul ... majd egy hellyen majd 
más hellyen lakagatott, végre az Mlgs Udvar admonealtatván 
őket a’ viszszá menetelre s kezesseket elő állításra ... a Mlgs 
Udvar a Kezessek ellen procedáltatott [M.fodorháza K; 
Eszt-MKJ. 1805: Fégyeri Dis=unitus Diaconus Avrám Deák 
panaszoll, hogy a' Felesége hitetlenül el hagyta ... Meg ke­
restetett ez iránt a’ Processualis Szolgabiro Ur, hogy az irt 
aszszonyt intse meg a' viszszá menetelre - mellyet ha szép 
szerint nem akarna tselekedni. köttesse el, és utasittsa vagy 
a’ viszszá menetelre vagy pedig a’ Törvényes el válásra 
[Füzesd H; JF 36]. 1823-1830: A kollégiumba való vissza­
menetelem pedig így történt [FogE 93].

Szk: önkéntes ~. 1810: eleimén ... Fizi Mihálly kévánta 
Mivhellyébe viszszá rendeltetni; minekutánna pedig látta 
volna, hogy kedve nem volna az önkéntes viszszá menetel­
re, ottan a Gyűlésben le mondott ezen Kévánságárol [Kv; 
ACLev.].

2. hatragos alakban; cu suftx adverbial; im adverbialen 
Gebrauch: ~ében vki visszatérte/visszamenése közben; la 
intoarcere; wahrend des Rückkehrs. 1662: Végre Nyírbátor­
ba hogy minden tanácslásával, mesterkedésével Barcsai 
azon volna, a vezér valamint a visszameneteliben Várad felé 
fordulni ne kezdene, hogy a vezér az elébbeni nyomon men­
ne vissza [SKr 565] * -kor vki visszatérte után; dupá 
intoarcere; nach dem Rückkehr. 1595: Örög Azzonyunknak 
vizza menetelekorth hordattanak zellel az Zallasokra szénát 
ezek" [Kv; Szám. 6/XXVlIa. 146 itj. Heltai Gáspár sp kezé­
vel. -'Köv. a fels.].

visszamenő I. visszatérő; care se intoarce; zurück- 
kehrende. 1664: Az havasali vajda követinek visszamenő al­
kalmatosságával akaróm Nagyságodat alázatoson tudó­
sítanom [TML III, 283 Teleki Mihály a fej-hez], 1677: 
Dezmákat, sót, és egyéb terheket Fiscus. vagy mások szá­
mára hordozo, avagy abból viszszá menő szekercsek-is. kik 
vagy tilalmas helyekben való károkat, kaszált és baglya szé­
náknak meg-bántását. kerteknek le-vágását, égetését, és töb 
insolentiakat-is szoktak cselekedni ... atfélék-is ezen fellyeb 
meg-irt mód szerint büntettessenek [AC 215], 1679: Balas- 
sának úgy látom, el vagyon vágyódása, mert periclitál vára s 
mindene (noha ő oda menetelivei azt meg nem tartja, ha 
szintén tartani akarná is. sőt hamarább elveszti s az mi na­
gyobb. visszamenő szándékát én egészlen az igy ellen hi­
szem lenni) [TML Vili, 412 Teleki Mihály Naláczi István­
hoz |.

2. szk-ban; in construc[ie; in Wortkonstruktion: ~ út visz- 
szatérés; intoarcere; Rückkehr. 1662 addig kellene az ellen­
ségen rajta lenni, mig az országbul ki nem menne, aki immár 
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is visszamenő útban lévén, talám eddig is az egész igen sok 
rabbal és termédeki prédával az országbul ki nem ment vol­
na [SKr 660], 1768: Zabnak szeműi Erogatioja ... mikor a 
Szilágyi Ur(am) Lovaival M. Vásárhelyről hazajöttem, ak­
kor itt mulatásakor és Viszszá menő uttyára, 4. Lovaira 
erogált(am) Metr. 05 [K; DobLev. 11/390. 7a]. 1786: énis 
midőn kívántam volna bé jüni és meg jelenni az útban 
tanálkoztam az többekkel viszsza menő uttyakban [Torockó; 
TLev. 4/13. 59]. 1820: Mik Luka ... az Urbarialis regu- 
latioíg, vagy ... a Nms Vár(me)gye Tks Tisztsége előtt 
inealando Contractusig esztendőnként a Nyári Napokon a 
mikor fogom kívánni kézi munkával tégyen négy hetet az az 
24 Napszámot, az ötödik hetet jövö s viszsza Menő Uttyára, 
és az örökségben lévő Ház, és Kerítésnek reparatiójára 
condonálván [Ne; DobLev. V/1032 Bartók Ádám kezével].

visszamenőben vhova visszatérés közben; la intoarcere; 
wáhrend des Rückkehrs. 1595: 16. Aúgüsti Zekel Andrást az 
Loas Legent, kültek Biro U(ra)mek Thordara az kamera 
Ispanihoz tudakozni, mikorra varyak Wrúnkat örög 
Azzonnyunkkal egyetemben vizza menőben I lóra ... d 25 
[Kv; Szám. 6/XVIla. 90 ifj. Heltai Gáspár sp kezével]. 1710 
k.: érkezék szent-miklósi szabadosom egy nagy fasciculus 
levéllel; kapám haraggal, mint utam akadályát, és a házba 
visszamenőben felszakasztám, nem nézvén a titulusát, és az 
asztalra vetém [BÖn. 714],

visszamér méréssel visszafoglal; a da inapoi cuiva dupá o 
nouá másurare; zurückerobem mit Messen. 1830: 2 d Mérés 
volt az Árok szélin, itt volt az Nagy Péteré égy öllel töbre 
borozdolva, melyből vissza mertünk Mlgs Sállá Urnák 1 ölöt 
itt is el tsováltuk, és gödrökkel kiis jegyeztetett [Kv; Pk 3].

visszamond 1. viszonozza vki szavait, megismétel; a re­
peta (spusele cuiva); wiederholen | felel, válaszol; a rás- 
punde; antworten. 1573: Orsolia Kis Istvanne, Azt vallia 
hogy égi Nap ... panazolkodny kezd az zolgalo lean hogy ... 
Az azzonia ereossen zidogatia az leant Eleoszer, Es azt 
Mongia Neky myert kwrwaneo leania hogy vyza Nem 
Montad neky valamynek zydot, ha ezuthan Meg zyd vyzza 
Mond neky ha oláh Bestie kwrwa leanianak zyd vagy 
egiebnek valamynek Azt Mongiad hogy eomaga légién az 
[Kv; TJk 1II/3. 271], 1584: Catalin Nagy Balintne vallia 
hogy eo kwn az Eorizeo hazban volt, de haliam hogy 
Pulachernet roz tekelletlennek zyda Zabo Martonne Pula- 
cheme nem monda vyzza hanem tudomant teon reia [Kv; 
TJk IV/L 233]. 1590: fel kele az tizedes az kezet foga Al­
bertnak s monda szaly ala dizno bestie kwrwaffi Albertis 
vizza monda neky azonban hogy az tizedes voniakodnak 
vala eozue eolelkeuenek [UszT]. 1630 Banhazí Uram ... 
mégis szida, de Nagy Gergelys szinte ugj visza monda az 
szitkot [Mv; MvLt 290. 195a]. 1640: Rácz Pétemétül 
haliám, hogy szidta Molnár Istvánnét, de én akkor ott nem 
voltam. S még azt is modá, hogy az ura. Rácz Péter odament 
volt s az is visszamondotta neki, azaz hogy egyik is szidta 
másikat [Mv; MvLt 291.233a-251a KisTamásné Kataasz- 
szony vall.]. 1650: az öczem szida lakatos Jstuant Dűhüs 
Anyatol születetnek lakatos Jstuan czak tudományt tön de 
lakatos Istuan nem mondta uiza [Szu; UszT 38b 1.1765: Var­
ga György is tovább nem álhatván viszá monda illyen 
szókkal: Hunczfut vagy te [Szépkenyerüsztmárton SzD; 
Eszt-Mk Vall. 61). 1771: Molnár Mihálynét tudom hogy 
nem házos Aszszonyhoz való maga viseletét mutat mert 

ugyanis Sándor Istvánnal mikor találkozik Molnár Miskáné 
ezen szokat szokta mondani a meg irt Legénynek Adgy égy 
Tüt had szúrjalak meg, Legény mondá viszszá adok bizony 
én tsak tartsad [Dés; DLt 321. 16a Borbára Szölösi cons. nb 
Ladislai Mák (25) vall.]. 1786: ki vete Tót Jstván két Garast, 
ezt mondván a Fogadósnak ne itt van az Pénz Salva venia 
Bazd meg attza nékem bort de a Fogadós is viszsza mondotta 
mondotta (!) néki ugjan tsak osztán Bort is adott az Fogadós 
[Hídvég MT; GyL. Kotis Stéfán (39) vall.]. 1829: a' kik il­
letlen Szókkal illették ... viszszá mondották-é éppen azon 
Szókat? [Kv; MészCLev. vk]. 1838: a piszkos szavakat 
viszszá mondotta volna [Dés; Pf].

2. továbbmond; a spune cuiva ceea ce s-a spus despre el; 
weitersagen. 1711: mivel én a császár ellen semmit nem vé­
tettem, őexcellentiája bizony senki barátságáért engemet 
nem árestáltat, ha mi dolga vagyon Bánffy Györgynek ve­
lem, keressen törvénnyel, emberséges ember voltam, hogy 
amit nekem mondottanak, visszamondottam [CsH 476].

3. visszavon; a retrage, a retracta; zurückziehen. 1607: 
Halottá czjak az leantül hogy ennek az Azzonnak Atta az el 
vezet Marhat... Jsmet vizza mondotta es reuocalta hogy eó 
Ne(m) Atta, hane(m) az mit mondottis felteben Mondotta 
[Mv; MvLt 290. 7b]. 1655: Rázmány Jstván Ur(am) ... 
monda, Csepreghi Mihály azt kévánnya, hogy a’ mit mon­
dottam, mind vissza mondgyam s úgy kövessem megh [Kv; 
CartTr II, 896 Petrus Lázár al(ias) Örmény de Diós (45) ns 
vall.]. 1684: Ha történnék, hogy valamely mester ember 
egyik az másikat tolvajnak, gyilkosnak, lopónak. parázná­
nak, káromkodónak vagy hamis hütünek szidná vagy kiálta­
ná, ha az ilyen dologban az céh előtt megbékélhetnek, jó s 
<m>ondja vissza, hogy nem jól mondotta, az <mit> mondott 
[Dés; DFaz. 13], 1710: Úgy hagyám le a törvényt, meg- 
követe, visszamondó, valamit ellenem hamisan költött vala 
[CsH 312]. 1758: de meg nem bizonyíthatván az Ángyom 
Udvar Istvánnénak Csúka Pannának kurvaságát a’ tör­
vényben viszszá kelle mondani, hogy roszszül, ebül ’s nem 
igazán mondotta vélt Udvar Istvánnéra a’ Kurva nevet 
[Betlensztmiklós KK; BK. Csenteri Ferenc senior (85) 
vall.]. 1767: melljet a’ midőn masoknak beszéltet volna 
Zoljamine az említett Tisztarto fülében menvén, az ... 
Tisztarto arra elöltette (!) Zoljaminét hogj mongja viszsza 
mert a’ njaka Csigajáján huzattja ki a’ njelvét [Abosfva KK; 
Ks 4 Georgius Bor (30) ns vall.]. 1789: engemet... köves­
sen meg, gonoszul mondott motskos Szavait mondja viszsza 
[DLt], 1805: az all=peres ... arra szoríttatván hogy ezen sza­
vait meg bizonyittsa, meg esmerte maga is hogy hibázott, és 
ezen szavait tsak haragjában mondotta a' Fel=peresnek - 
melyért hogy ezen szavait ugyan a’ Falusi Közönség előtt 
viszszá mondja, és a Fel-perest megkövesse, e mellett 20 
páltza ütéseket szenvedjen meg állítatott [Petrilla H; JF 36].

4. felesel; a ráspunde obraznic/necuvíincios; widerreden. 
1781: úgy jö ki 5 bizonyságokból ... hogy az actor okozta 
volna, amit az inctus in causa difamationis, nagy felháboro­
dásában visszamondott az actomak [Árkos Hsz; RSz.F 273].

visszamondás 1. feleselés; ráspuns obraznic/necuviin­
cios; Widerrede. 1584: Dorottea Zabo Caspar zolgaloia ... 
vallia ... hallotta ... Kowach lanosnotol hogy így zolot Az 
vranak: No eleget kwrwalkodhatale vgmond. Az Azzoniatol 
se(m) Gáspártól Ne(rn) hallót zítkot hane(m) chak vizza 
mondást [Kv; TJk IV/1. 367). 1678: az úrnak Haller Pál 
uramnak ó nagyságának azzal vádolták volna, hogy ö nagy­
ságokat Kegyelmed szidogalta volna, és hogy ez csak szó. 
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meg sem bizonyítodhatnék, de ha szintén valami ilyen lett 
volna is, de elhitte Kegyelmed, visszamondás nélkül nem 
tűrték el ő nagyságok [TML VIII, 158 Jó Mihály Teleki Mi­
hályhoz], 1790: valami viszszá mondasokat hallottam Já- 
geréktöl, a’ mit Roth Uramék mondottak nékik ők mindent 
viszsza mondottak [DLt].

2. visszavonás; retragere, retractare; Rüekzug. 1710: A 
charta bianea-adásban, megvallom, egy keveset kételked­
tem, hogy igazán megvalljam, holott az mind életemnek, 
mind halálomnak sententiáját, mind penig a nekem tett 
ígireteknek visszamondását magában foglalhatná, és csudá- 
lom vala, miért kívánják azt tőlem [CsH 85],

visszamondat visszavonat; a dispune retragerea 
zurückziehen lassen. 1710: Az egész országban penig min­
den helyekre magyar és német commissáriusok rendeltet­
vén, újobban az ország népit erős átok alatt a császár hűségi- 
re beesküték, s Rákóczi fejedelemségit véllek visszamon- 
daták [CsH 366 1705-re von. félj.].

visszamorgás szk-ban; in construe|ie; in Wort- 
konstruktion: lelkiismeret ~a lelkifurdalás; mustrare de 
con§tiintá, remu?care; Gewissensbissen. 1710 k.: Ki újjá- 
születetlen embernek semmi köze azokhoz, noha a lelkiis­
meret visszamorgása, remorsus constientiae megvagyon 
azokban is sokszor [BÖn. 473].

visszanevekedhetik visszanőhet; a putea eredte din nou; 
wieder wachsen können. 1794: sok idő haladék kívántatik 
arra hogy azon darab erdő helly, tsak az elébbeni mivoltára 
vissza nevekedhessen is [Nagyercse MT; EHA].

visszanevet viszonzásként nevet; a ride de cineva in 
replicá; als Antwort lachen. 1710 k.: A gubemium ponori 
közös zsendelyéből kollegájok injuriájával fedék meg 
házokat. Gálft házát sokan, de egy részét utoljára a páterek 
hordák a templom építésére; énnékem tudtomra egy követ 
sem hoztak belőle. Én morgottam érette, a gubernátor nevet­
te, melyre én mondám: Lehetne oly üdő, hogy vélünk épít­
tetnék meg. s visszanevetnének akkor [BÖn. 895].

visszanéz hátranéz; a se uita inapoi; zurückgucken. 1745: 
én a’ szőlők felé mentemben viszsza néztem [Szásznyíres 
SzD; Ks], 1765: viszá néztem az emberek felé [Szépkenye- 
rüsztmárton SzD; Eszt-Mk Vall. 59].

visszány viszály; vrajmá^ie, du?mánie, situa[ie conflic- 
lualá; Zwietracht. 1841: a Mlgs Matskási Pál Ur embere a 
Bátsi erdő Métát áthágva a’ Bátsi erdőbe vágtak, és ... rög­
töni visgája után az Ispány, és Erdösz által ... tett körülmé­
nyes Jelentés Után ... Matskási Pál Ur a’ viszszányos tárgy­
nak Szomszédságos elenyésztésére hivatalosan megtaláltat­
ván - méltoztatott ... a' Bátsi Ispán Kosa Déneshez intézett 
Levelében ugyan azon Ispánt a' határszéli viszszánynak el 
enyésztésire fel szollitani [Km; KmUlev. 3],

visszányos viszályos; aflat in situa|ie confliclualá; in 
Zwietracht. 1841: a Mlgs Matskási Pál Ur embere a Bátsi 
erdő Métát áthágva a" Bátsi erdőbe vágtak, és ... rögtöni 
visgája után az Ispány, és Erdösz által ... tett körülményes 
Jelentés Után ... Matskási Pál Ur a' viszszányos tárgynak 
Szomszédságos elenyésztésére hivatalosan megtaláltatván 
méltoztatott ... a’ Bátsi Ispán Kosa Déneshez intézett Leve­

lében ugyan azon Ispánt a’ határszéli viszszánynak el 
enyésztésire fel szollitani [Km; KmUlev. 3].

visszanyargal visszafut; a se duce inapoi (cálare); 
zurücklaufen. 1626: az Tiztarto uizza niargala áltál az uizen 
mingiarast cziengetnj kezdenek [Szentgyörgy Cs; BLt]. 
1710: Mi távúiról hallván a nagy rikoltást, kiszállánk a hin- 
tóból, az úr is paripára üle s visszanyargalánk [CsH 295],

visszanyer 1. előzőleg tulajdonában levő dolgot vissza­
szerez; a reci?tiga; zurückgewinnen. 1705: És hogy Heister 
is utánok ment volna, négyszázat levágott volna bennek, és 
ami prédájok <volt>, azt visszanyerte volna tüllök [WIN 1, 
381], 1761: Örömlövés is volt, mivel Schweidniczot generál 
Laudon megvette a prussustól, talált benne 18 millió érő 
nyereséget. Jó ez egyben, ha vissza nem nyerné [RettE 127], 
1813: Tímár Ujjvári Sámuelné Foglár Klára ... á színben 
való áruló hellyéröl... Instantjával járulván elsőbben a’ Ne­
mes Magistratusba, kérvén hellyének viszszá adattatását, 
rnelly Instantiat a’ Tekintetes Nemes Magistratus Com- 
municatio végett, a’ mi Nemes Czéhunba (!) küldette, és 
ottanis instálván Tímár Újvári Sámuelné elöbbeni Hellye 
viszszá nyerése iránt, rnelly szerint: meg tekintvén Czéhunk 
Özvegysigre jutott gyámoltalanságát, bizonyos Conditiok 
mellett elébbeni hellyét viszszá nyerte [Dés; DLt 56/6]. 
1838: Cantár Fekete György Confiscált műszeret viszsza 
nyeré [Kv; ACSzám. 119].

2. harcon területet visszaszerez; a reci?tiga/redobindi (un 
teritoriu) in luptá; zurückerobem. 1710: A keresztények 
continuálván a victoriát, Esztergomot ostrommal megve­
szik, a törököket mind levágják, azután Hatvant és Szécsényt 
is visszanyerik1’ | Ugyanazon esztendei expedítióval a ke­
resztények Magyarországban Kalocsa városát, Simon- 
tomyát, Pécset, Csanádot, Szegedet ... sok több helyekkel 
együtt szerencsésen a töröktől visszanyerikb [CsH 174, 195. 
-”1683-ra von. félj. b1686-ra von. félj.].

visszanyerés visszaszerzés; reci^tigare, recápátare; 
Eroberung. 1813: Tímár Ujjvári Sámuelné Foglár Klára ... á 
színben való áruló hellyéröl ... Instantjával járulván 
elsőbben a' Nemes Magistratusba, kérvén hellyének viszszá 
adattatását, rnelly Instantiat a’ Tekintetes Nemes Magistratus 
Communicatio végett, a' mi Nemes Czéhunba (!) küldette, 
és ottanis instálván Tímár Újvári Sámuelné elöbbeni Hellye 
viszszá nyerése iránt, rnelly szerint: meg tekintvén Czéhunk 
Özvegysigre jutott gyámoltalanságát, bizonyos Conditiok 
mellett elébbeni hellyét viszszá nyerte [Dés; DLt 56/6].

visszanyerhet 1. visszakaphat; a putea recápála; zurück- 
bekommen können. 1662: noha az idegen nemzet-iga is sú­
lyos volna, de a véghelynek római császár őfelsége kezébe 
esni, csak úgy maradhatván meg a török kéztül. ugyan ott 
jobb volna, mert úgy lehetne reménség, hogy a szegény or­
szág s fejedelem könyörgések által őfelségéiül valami jó 
módokkal ismét visszanyerhetnék, de ha török kezébe talál 
esni, úgy lehet, hogy örökké odaveszne [SKr 587],

2. harcon visszaszerezhet; a putea reciftiga (in luptá); int 
Krieg zurückbekommen können. 1678: Kgd is parancsoljon 
az kővári liszteknek, hogy legyenek jobb vigyázásban, most 
is többen lévén az mieink, ha férfiabb módon viselték volna 
magokat az Kővár vidékiek, elérvén az. szakmáriakat, vissza 
nyerhették volna [TML Vili, 201 a fej. Teleki Mihályhoz],

3, vkinck a kegyeit/szerclmét visszaszerezheti; a putea 



visszanyílik 576

reci^tiga; Liebe zurückerobem können. 1805: a' Mlgos Asz- 
szonyt... most viszszaohajttya és ha viszsza nyerheti min­
denjót remél [Gyf; Berz. 19].

4. kiváltságot/jogot újra megkaphat; a recápáta, a cápáta 
din nou; Recht zurückbekommen können. 1796: (A toroc- 
kóiak) midőn 1523ban (!) a* paraszt tumultusban ... őkis 
belé elegyedtenek, és ezzel szabadságokot ha lett volnais 
végképpen el vesztették, ’s paraszt Jobbágyság alá estenek, 
Törvény szerént, juxta Decr. Part. 3tiae Titt. 25. azért ma 
azon el vesztett szabadságokot soha viszszá nem nyerhetnék 
[Mv; TLev. 5/16 Transm. 85],

visszanyílik hátranyílik; a se deschide/a da spre ...; sich 
in eine Richtung öfTnen. 1648: Ez házból ismét nylik visza, 
az másik hazra egy szeold festekes v. s. p. fogantoju. rósz 
paraszt zaru béliét ayto kultsnelkwl [Porumbák F; UF I, 
885],

visszanyom 1. helyére visszatesz; a puné la loc; zum 
Platz zurückstellen. 1793: mindgyarást visszá nyomták’ 
[DLt 1799. év al. - “A kaput].

2. hátrálásra kényszerít; a respinge, a obiiga la retragere; 
zu rücken zwingen. 1704: A kurucokban ugyan Morvába 
kicsaptanak volt, de ismét visszanyomták őket [WIN 1,247]. 
1745: egy katona egy embert el ér ... hozzá vág az paraszt 
emberhez ... látván az Sokadalmasok fel bódulnak a kato­
nákat visza nyomják a verbúalo helyre [Uzdisztpéter K; Ks
5. X. 6],

visszanyomatik 1. helyére visszatétetik; a fi pus la loc; 
zum Platz wiedergestellt werden. 1846: a' hidnak ... két 
közbülső rakó fával körül vett, és kövei ki töltött Czövekes 
kassai ... közelebbi időkben javíttattak ki, még néhány 
évekig minden bizonnyal ki fognak tartani - igy tehát ezen 
kásákhoz alkalmazandó párkány gerendákhoz ... feszittö 
gerendák alkalmaztatnak (: Schprengwerk :) ... mellyek ál­
tal a meggörbült folyó Gerendák magok hellyekre viszszá- 
nyomatván, az Elörugok Schrofjai annyira hoszszabbít- 
tatnak, hogy ezen feszítő gerendákon is át érjenek [Dés; DLt 
858/1847],

2. hátrálásra kényszeríttetik; a fi respins, a fi obligat la 
retragere; zu rücken gezwungen werden. 1662: Kz lengye­
lek a sáncok felső kapujánál menvén ostromnak, nagyon 
emberkedvén, a sánc kapuján felesen be is ütöttek vala. De 
végre a belső erő megsokasodván ellenek, visszanyomatta- 
nak, odabenn is szakasztatván közülök, bennek kár is esett 
[SKr 329],

visszanyomattatás visszakényszerittetés; eredtére a vo- 
lumului (datoritá indiguirii); Druck. 1795: a Dombai hatá­
ron ... uj Malma, s annak szerszámai helyheztetesivel s ily 
távol lévő árokra szolgáló viz dugását segillö közős gáton 
font rend kívüli való jászoly gát fel emelésével az egészsz 
Küküllö vízinek gáton le folyni szokott ereje, erőszakos 
viszsza nyomattatásával lég kisebb mértékben lévő árvíz 
idejen is szer felett való ki terjedésével ... azon Dombai 
közönség birtokában lévő Commune Terrénumban Szemben 
Tűnő károkot ... szült, nemzett és okozott [Ádámos KK; 
JHb XIX/49],

visszanyomul a se retrage, a da inapoi din fa(a du^ma- 
nului; rücken. 1710: A commendánsnak sem lön mit tenni, 
megszalada, egy tarka lón ül vala. azt meg is lövik a kuru­

cok, húszat levágának, a rácok s furierek közül több is vesz 
vala, de a muskotélyosokot meglátván a kurucok, vissza- 
nyomulának* | A francia magát az erős sánccal oltalmazza 
vala, a confoederátusok hada pedig vakmerőén a sáncot hág­
ja vala. és a német ármáda, kit Eugénius commendéroz vala. 
nem állhatván a francia lövésit, vissza kezdett vala nyo- 
mulnib [CsH 379, 423. - *1706-ra von. félj. bl703-ra von. 
félj.].

visszanyúlik a se intinde spre ...; liegen. 1747: a’ Méta 
... viszszá nyúlván a’ Veröfény oldalában [Nagyida K; Told. 
27],

visszaokkupál visszafoglal; a reocupa, a recuceri; zu­
rückerobem. 1588: az keómal Alat való Retet az Monostori­
ak be zantottak, mellyet violagh chak 3mod Ewy kezdettenek 
chelekedny. Harmad Ewennis penig ez vy potentiat Nem 
zenwedhe az my bodogh emlekezeteo Birank Ferenczi An­
tal, hane(m) vgia(n) azon eztendeoben az ot való vetement 
el tapottatta, es vizza occupalta [Kv; TanJk 1/1. 83],

visszaolvad visszatér; a se intoarce; zurückkommen. 
1749: nékiek több Attyokfiai is vad(na)k Maramorosb(an), 
és vgy reducáltatta volt őket ide eö Excell(ent)iaja ... de az 
után egjenként mind viszsza olvadá(na)k Máramarosba 
[Szásznyires SzD; Ks 81. Ilii. 17].

visszaosant visszaoson; a se intoarce pe furi$; zurück- 
schleichen. 1773: A mi perceptorunk, Csemátoní György, is 
Válaszúira nagy paszomántoson ment volt, de úgy meg­
ijesztették nyavalyást, hogy meg sem merte magát mutatni, 
hanem csak visszaosantott Csomafája felé [RettE 303].

visszaosztás visszavonuláskor való szétoszlás; retragere 
in grupuri rázlete; Zerteilung. 1662: Ibrányi Mihály ... meg 
is ijedkezvén, s az vitézlö nép visszaoszlását látván, azt állít­
ja vala: hogy az nagy sok ellenség egész Váradig a hátakon 
fogna jőni [SKr 175].

visszaoszt újra ugyanoda oszt; a restitui potrivit 
reimpárjirii; zurükgeben. 1856: Az 1855be el fizetett Júliusi 
Angariát... köz végzés szerént visza kelletvén osztanom ide 
kelletet 21 Rf 15 xr [F.váralja U; Borb. II Szederjesi Sig- 
mond jegyző kezével).

visszapattan a rico^a, a sári inapoi; zurückknallen. 1590: 
ezeket az alperes ... bezclette en nekem, iollehet azt haliam 
az alperesteol hogy etzer haitot az felperesheoz, de eo 
hozzaia oda fel égj nehanzor haitottak, es haitasnak keozbe 
az vizza pattana s awal auagy az eo haitasawal talaltac auagj 
nem, nem tudgia [Kv; TKk V/l. 44].

visszaperel a redobindi prin proces; im Prozess zurück­
bekommen. 1836: Honnan és miből válthattya ki tehát az 
exequált özvegyi lakott Curiáját ...az Alperes özvegye 
ha az felperest még a minden napi éleimért való kevés 
Jószágát is ilyen móddal keresik, holott az el vett Curiát 
Reportalio uttyán vissza perleni, és birtokába adni kötelesek 
lennének [Ne; DobLev. V/l213. 5a],

visszaperlett (care a fost) redobindit prin proces; im 
Prozess zurückbekommen wurde. 1578:4 forintot fizetett az 
meg mondott Miklós Deák, de ketteyt annakis Kakas János 
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... vizza perlett Jobbagy mely zalagban volt az fizette megh 
[KemLev. „Kytul kemez Magyargaldy” vall.].

visszapillant visszaemlékszik; a-$i aminti de ceva; sich 
erinnem. 1854: fölvevén a’tollat... Visszapillantok hát még 
egyszer már is fátyolozott múltamra [ÚjfE 5], 1855: Jelen 
hanyatló évünk a történemek annyira dúzs tömegével lebe­
gett át fölöttünk, hogy azokra hidegvérrel visszapillantani 
szinte lehetetlen [ÚjfE 239].

visszapirongat visszatérít vhova; a dojeni (pe cineva) 
sfötuind sá se intoarcá undeva; zurückgehen lassen. 1721: 
már el szegényettem, jobb lesz nékem szegénnyen az én 
örökös Uramot szolgálnom: ezzel Isten hozzatok Es akkor el 
menven azon Csorcsár Stephan töstént Szent Benedekre’ ott 
a' Kastellynál, holmi emberek viszsza pirongatta (!) ismét 
ide viszsza jött [Naszód BN; Ks 184/LXXXV].

visszapironkodik szégyenkezve visszatér vhova; a se 
intoaree undeva rujinat; sich schámend zurückgehen. 1619: 
Látván ez nagy rajtok esett fortéit az hispániai had, rettene­
tes nagy szélvész miatt való károkkal csak visszapiron- 
kodának Hispániába [BTN: 320], 1657: mivel Hutinnál az 
lengyel hadban sáncban vévén magát, azt nem expug- 
nálhatván, az számtalan nép élésből megfogyotkozék, és 
gyalázatoson békességet kelle csinálni s re infecta visszapi­
ronkodni az Oszmány császárnak, kit azután meg is ölének 
az törökök | előtte az kapukat felvonyatván és lövöszer- 
számokat szegeztetvén reá megizeném: tisztuljon el, ha 
egészség kell; melyet ő is siketségre nem vévén, vissza- 
pironkodék [KemÖn. 81, 138]. 1685: Januarius 21. Az deá­
kok nem jöttek be az templomban. 22. Minnyájon kimentek 
az scholából az szamárok, de eodem azon orczával hívatlan 
viszszapironkodtak [Torda; TT 1889. 259 SzZsN].

visszaragadtatik megmentetik, visszahúzatik; a fi salvat/ 
scápat ...; gerettet werden. 1662: De az egész várbélieknek 
nagy szomorúságokra s károkra esett vala, hogy azon ellen­
ség ellen való rohanásban fején lövés által megsebesittetnék 
s az ellenség elől vissza holt-elevenen ragadtatván, azon ost­
rom alatt az életből, hazája, édes nemzete dicsíretesen való 
szolgálatja mellett, ekképpen a boldogságos életre által is 
költöznék [Skr 609],

visszarak visszatesz; a puné inapoi; zurückstellen. 1754: 
egjéb feles edgjetmásokatis szcdtenek volt ki. de az Abro­
szokon és keszkenyöken kívül, mindeneket viszszá rakván 
ujobban bé zárák, és bé petsetlé valaki [Gemyeszeg MT; 
TGsz 33], 1823 1830: osztán elértük az ausztriai gránicot. s 
itt... egy nagy csűrbe vivén a kofferemet, mindent kihány­
tak belőle, megvizsgálták, és nem kapván kontrabándot, 
portékáimat visszaraktam [FogE 256],

visszarakattathat visszatettethet; a putea díspune sá fie 
pus la loc; zurückstellen können. 1738: a Csatáni Határ- 
n(a)k fel-osztására cxmittált becsülletes atyánkfiái. mikoron 
I(ste)n segittsége által a’jövő Hetfön Csatán felé mennek, 
akkor, a Nms Város szántó földeiben); a mellyekböl valami 
maliciozus emberek az határ köveket ki-hányták. hogj azon 
köveket viszsza rakattathassák authoráltatn(a)k [Dés; Jk 
497a],

visszaráncigál a tót tragc inapoi; zurückzichcn. 1793: 

újra hatalmasul fel kelvén viszszá rántzikáltak [DLt 1799. 
év al.].

visszaránt durván visszahúz; a trage inapoi (cu putere); 
grob zurückziehen. 1660: Egy veres patyolatos török nagy 
haraggal - megfogván az köntösömet az vállamon - 
visszaránts, mondván, meg kell ma, eb, halnod [Kv; KvE 
181 LJ]. 1670: Azt mondja, nem lehet egyéb, meg kell val­
lani ő neki, mert külömben elkárhozik. <Azt> beszéli, szin­
tén az poko<l> kapujától rántotta vissza az Christus [TML 
V, 110 Naláczi István Teleki Mihályhoz], 1705: egyszer az 
testvéröccse futván a gyermekkel, elejtette és a lábánál fog­
va rántotta vissza, hogy akkor ment volna ki helyéből [WIN 
I, 544], 1762: Luka meg álván uttyát midőn a’ fogadóból 
haza akart menni, a’ Kertből viszszá rántotta [Kóród KK; Ks 
17/XXX1]. 1764: az meg holt lég utol menvén ki az házból, 
Imbre Györgj a’ több tarsai közzül ki válván hátul üstekben 
ragadta, és viszsza rántván, ottan verte, rongálta [Torda; 
TJkT V. 236]. 1765: Csala Janosné ... hozzám jőve valami 
Kortsoma pénzért, s zálogot akart vinni hogy a pénzt meg 
nem attam, egy ingit az Uramnak el akarta vinni, s mikor az 
Ajtón ki ment volna, pofon tsapám, és viszsza rántám hogy 
a padba meg ütkezek [Illyésfva Sz; BfR 45/11 Bankos luana 
cons. nob. Alexandri Pap (25) vall.].

visszaredeál visszamegy vkihez; a se intoaree la cineva; 
zu jemandem zurückgehen. 1671: ha hol rabságból meg­
szabadult, vagy meg-szabadulando atyánkfiainak feleségek 
férhez ment lészen: s’ meg-szabadult Ura mellé viszsza 
redealna, ’s Ura nem recipiallya el-vit és tékozlot javait tar­
tozzék Urának visszafordítani [CC 3],

visszarekesztés újra elrekesztés; aláturare/anexare íntr- 
un plic; Einteilung in einem Umschlag. 1843: az arról szóló 
nyomozási jegyzőkönyvet, melyből kiviláglik, hogy az ér­
dekelt falukban lakó személyek az uradalmi tisztek által az 
1789-i kölcsönös egyezmény ellenére töbféleképpen terhel­
téinek, minden hozzátartozó záratékokkal együtt, a leküldött 
kérelemlevél visszarekesztése mellett, a felséges királyi fö- 
igazgatótanács eleibe terjeszteni bátor vagyok [VKp 139 B. 
Bánffy Miklós főispán kezével]. 1847: uraságodnak idei 
Januarius 25-éről költ elnöki jelentése záratékának visszare­
kesztése mellett meghagyatik, hogy őfelsége nevében ezen 
uraságod kormánya alatti nemes megye egyik szolgabirája, 
Tövisi Gergelynek Varga Katalin elfogatása körül tett dicsé­
retes buzgalmáért a legfelsőbb tetszés kijelentését adja tud­
tára [VKp 205 Klein sk írása].

visszarekesztett újra elrekesztett; (care a fost) aláturat/ 
anexat intr-un plic; wieder in einem Umschlag eingeteilt 
werden. 1807: ide viszszá rekesztett Fő kormányzói Rende­
lésének kövötkezéséül nem mulattam el ... lépéseimet meg 
tenni [Balázstelke KK; DLev. 4/XXXVIII],

visszarendel visszaküldi a trimite inapoi; zurückschicken. 
1693: Ezekből a két vánkost, az 1 kendőt, az asztalra való 
festékei fél kéz. ládát rendelők viszsza Gecző Jánosnak 
[HSzj félkéz-lóda al.].

visszarendeltet visszamenésre kényszerít; a da dispozifii 
de intoarcere la cineva; zurückgehen lassen. 1810: eleimen 
... Fizi Mihálly kévánta Mivhellyébe viszsza rendeltetni; 
minekutánna pedig látta volna, hogy kedve nem volna az 



visszarúg 578

önkéntes viszszá menetelre, ottan a Gyűlésben le mondott 
ezen Kévánságáról [Kv; ACLev.].

visszarúg a recula; zurückschrecken. 1644: midőn be­
mentünk volna Kassára, az piacra kivont ágyúkat kisütvén, 
egyike mind diribre-darabra szakadván még az kerekei is, 
talpán való vasak elszakadozának, Erdély felé visszarúgván 
az por az darabokat [Kv; KvE 175 LJ],

visszarugaszkodik a se duce inapoi cálare; auf dem 
Pferd zurückgehen. 1662: Napkeletkor egy lovas a városból 
kijővén, a kertek között nagy süvöltéssel kimendegélvén, a 
kerteken kívül levő két halmoknál megállapodván és 
széllyel nézelni kezdvén, a kertekben levő feles kopjás népet 
meglátván, azonnal visszarugaszkodván, nagyon utána valá- 
nak, hogy elkaphatnák, de nem érhetvén, beszalasztották 
vala [SKr413],

visszarukkol a se retrage, a da inapoi; sich zurückziehen. 
1794: ragadván ... egy Cseber rudot ... úgy vágott hozzája, 
hogy ha érte volna mingyárt meg holt volna valamellyik, de 
Horvaték viszszá rukolván el haladtak az ütéstől [DLt 1799. 
év al.].

visszás 1. fonák, ellentmondó; ciudat, straniu, neobi^nuit; 
widersagend. 1749: látom miről excipialt az Ur Kálnoki 
Ferencz Uram hogy az Ur Csíki Jószágot az Urfinak Apor 
Josef Ur(amna)k által adta volna s az Ur akarná Inquisitioval 
meg bizonyítani, hogy nem adta, viszás dolognak látzik ez 
nékem [Királyhalma NK; ApLt 2 br. Henter Dávid kezével], 
1868: Mily visz(sz)ás ... eme nagy költséggel nyert jó­
mennyiségből (!)* tetemes részt (: 10-30% :) mint el nem ad­
ható, tehát értéktelen anyagot a felszínre azért kiszállítani, 
hogy véglegesen mint értéktelen döntessék ki [Désaknai vá­
rosi It. - “Elírás sómennyiségből h.].

2. viszályos, ellenségeskedő; vrájma?, du^mános; zwie- 
trachtig. 1737: Balogh Ersébeth Hites Urával Liszkai 
Benjáminnál felette viszszás életet élvén(n), magát Balog 
Ersebeth paráznának kiáltotta, azt hirdetvénn, hogy nálla 
lévő terhe nem Hites Urától, hanem mástól való [Dés; Jk 
257b]. 1764: a Tisztek ... egymás között viszszásak voltak 
[Kóród KK; Ks 19. I. 6]. 1769: jővén Venerab. Consisto- 
riumunk elibe már harmad, vagy talam több izbenn-is Órás 
Sámuel és Dési Éva ö kmek(ne)k igen viszszás és keserves 
Háborúsággal tellyes Házassági Caussajok, jól lehet a Vene- 
rabile Consistorium igyekezte ezen kedvetlcnseget Atyai 
képpen orvosolni [SRE 196].

3. kellemetlen, rossz; neplácut; unangenehm. 1662: vá­
lasztottuk generálisunknak az méltóságos urat. Kemény Si­
mon uramat ő nagyságát, életünket, állapatunkat mind bol­
dog, mind visszás sorsunkban ő nagyságával össze kötvén 
az mi részünkről [TML II, 272 Kornis Gáspár, Bethlen Ger­
gely, Szentpáli János és Macskási Boldizsár Teleki Mihály­
hoz], 1811: Nagy tsonkaság vagyon a’ Ditsösségedbe; Visz­
szás állapotod: Oszszel ’s Télbe van jól. Mikor a’Természet 
’s vélle minden gyászol [ArÉ 1881.

visszásán 1. fordítva, fonákul; invers; verkchrt. 1732: az 
Aszszony hazab(an) be menven, annak padlasa viszszason 
párkanyzot kilentz fiók fenyő gerendákra [Tancs K; Told. 
11/70]. 1753: a ház híján a kürtő feli helyheztetvén a fonal­
tekerő fát, aztott ottan viszáson tekerte [HSzj fonáltekerő 
al.|.

2. viszálykodva, ellenségesen; cu vrájmájie, du^mános; 
zwietráchtig. 1679: Vesselényi Pál uram ... maga dolgai 
jobban való folytatásáért egyben czimborála az váradi tö­
rökkel. az ki mindenkor, de most derekasban igen visszáson 
lévén urunkkal s ez hazával [TML VIII, 534 Teleki Mihály 
Ruszkai Andráshoz]. 1711: Ecsedi Mihály Feleségevei 
Szoboszlai Ersebethtel viszáson elvén Szoboszlai Ersebeth 
vádolván férjét hogj ötét mód nélkül veri rongallya ... 
Ecsedi Mihály penig Feleseget engedetlenseggel, szeretet- 
lenséggel szofogadatlansaggal vadollya [Kv; SRE 119]. 
1736: halatam hogy abban az üdöb(en) a Felesége viszássan 
élt az urával, de annak utána úgy halatam hogy Tiszt(e)l(e)- 
t(e)s Praedikatór Urfam) békeltete volna öszve eöket [Szent­
egyed SzD; TK1 Kezán Todor (40) zs vall.]. 1746: Minden 
Falusiakkal viszszáson kívánt élni, Szuszán Dávid [Kersec 
H; Ks 112 Vegyes ír.]. 1761: Az eö Nagok köszt visszáson 
való elesnek fundamentális okát nem tudom, ha nem látom 
asztat hogj miolta meg osztaztanak égj más ajtojan igen ke­
veset alkalmatlonkadnak [Branyicska H; JHb XXXV/15]. 
1794: Muntyán Gligor... Haszontalan és rósz szájju Felesé­
ge miatt mint Felesége tanáttsán járó szomszédjaival visz­
száson élt [Déva; Ks].

visszasegít viszonzásul segít; a se revanja, a intoarce 
cuiva ráül ftcut; als Antwort helfen. 1672: valamiben tudok 
s lehet ezután Hedri uramnak s Páter uramnak az országnak 
új végezésének ily vakmerőül való magok oppositiojokért és 
az mi nagy böcstelenségünkért vissza segíteni bizony sem­
mit el nem mulatok [TML VI, 62 Bánfi Dienes Teleki Mi­
hályhoz].

visszasétál a se intoarce undeva in pás de plimbare; 
zurückspazieren. 1823-1830: Hálából" megint visszasétá- 
lánk Lipsiába délig, kevés tavaszi esővel, szelessel [FogE 
193.-‘Értsd; Haliéból].

visszasiet a se intoarce in grabá; sich zurückbeeilen. 
1661: lm szintén indulófélben vagyok, édes szívem, az né­
met táborra, hova nem késem semmit is, sietek vissza és 
azonnal praesentálom magamat Kegyelmed friss és szeme 
közé néző szolgálatjára [TML II, 163 Teleki Mihály Veér Ju­
dithoz], 1662: A fejedelem búsulással érté a hadaiban esett 
kárt, és Sárosrul mind Kemény Jánossal, Bakos Gáborral 
odajárt hadakkal ottan Varannóhoz visszasietvén ... a vár­
nak állapotját szorgalmatosán kezdi értekezni [SKr 239]. 
1666: Hitesse el Nagyságod magával, mint megírtam, azmi 
kegyelmes urunk(na)k Kővárnál kilyebb való szándéka nin­
csen, nem is megyen, ott is keveset mulatván, siet a szüretre 
vissza [TML III, 600 Teleki Mihály Csáky Istvánhoz], 1672: 
Én, Uram, már meglátom, mi telik mindezekből és vissza si­
etek Gyaluban [TML IV, 369 Bánfi Dienes Teleki Mihály­
hoz], 1710 k.: A kuruc elfutott, a várat ő inegélésezte. 
praesideálta, a vidékét égettette, népét vágatta méltatlan, 
vissza igen sietett [BÖn. 939], 1722: ennek előtte való 
esztendőben lnquirala(na)k ... Nemis temporizalt csak es­
kette á mint eskette, viszszá sietet [KJ. Rétyi Péter lev. Fog ­
ból]. 1815: minek utánna a’ Házból mindene, Sőtt a Héjjá 
padlása Deszkáiis ki hordattattanak volna Hersánynak 
négy szegbe meg gyújtották, el-égettetik Háza ... a' Tűz 
nyomából Méhejiis félre vitettenek, de mint nyári Időben a' 
Méhek viszszá séjetvén, a’ tüzbe verték magokat [Orsóvá 
MT; Bom.G. XV. 13].
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visszasietés intoarcere in grabá; Zurückeile. 1657: azért 
is igen sollicitálom vala az vajdát hazabocsátódásom felöl, 
csinálván praetextusnak, hogy az utánam jütt emberek által 
a fejedelem parancsolá sűröven visszasietésemet [KemÖn. 
301], 1662: Es maga is, hogy a portára való megtéréssel és 
visszasietéssel nagyon szorgalmaztatnék, circa diem 15-am 
Septembris megindulván, visszasietett vala [SKr 455-6],

visszasiettet a urgenta intoarcerea cuiva; den Rückgang 
beeilen. 1666: Itt már várunk az palatínus tetszésétől. Itt 
semmi sem múlik. Keresztesit siettetni kell vissza [TML III, 
587 Teleki Mihály Bethlen Miklóshoz].

visszaszakad 1. visszatér; a se intoarce; zurückgehen. 
1690: meg engettük hogj ... uj malmot építtethessen és azon 
Szakadékjának folymát (1), hogj az Marusnak derék folya­
mában viszsza ne szakadgjon, az említett Petelyci határon, 
égj darab, viz háttá haszontalan földnek által ásatásával és 
azon Marus szakadékja martyainak szükséges helyeken valö 
meg erösittetésével kivántatö módon procuraltathassa 
[BálLt 52]. 1725: Ezen két útról tér az Exp(onens) ö Ngök 
erdeje széle a jobra teró útra, es azon fel tartván egy darabig, 
ugjan tsak el tér az útról jobra égj metalis hely iránt, és az 
utón belöl égj kevesetske el szakad a' meg irt Tőkés Mihály 
nevű Felében lakó szabad ember részire, és ahol viszont 
viszsza szakad az útb(a), ott égj ki teczö Métalis dombotska 
erigáltatott [Ménes MT; BK],

2. vmely határ közé visszakerül; a reveni din nou cuiva 
(portiunea de térén) piná la hotarul vechi; in die ursprüngli- 
chen Grenzen zurückgelangen. 1648/1687 k.: az után Rab 
Balás avagj maradéki ha 3 megyével e mostani ki határozás 
kívül veszekednek, avagy 3 megyeis Rab Balást háborgatná 
12. forint vinculumon maradgyon s 3 rétis a régi határig 
viszsza szakadgyon [Erdősztgyörgy MT; MMatr 143],

visszaszakaszt visszafelé mozdulattal kitép; a smulge 
(ceva)cu o mi^care inversá; zupfen. 1640: Itten Horváth Ist­
vánnak egy szolgálója vala - ezt arra tanítja volt Molnár 
Istvánné, hogy az holt kutyának az szőrit szakassza vissza, 
kösse az liánnak az nyakában, hogyha azt akarja, hogy ne 
szeresse Bogáti Mihókot [Mv; MvLt 291. 233a—25la].

visszaszalad a alerga/fugi inapoi; zurücklaufen. 1657: 
Fridericusnak is maga generálisa lévén árulója, Prágánál 
megvereték, melyből soha talpra sem állhata; az Komissal 
lévő magyarokban is veszvén, az többi visszaszaladtak 
[KemÖn. 15). 1662: ismét helyekre, ároksáncokba nagy hir­
telen visszaszaladnak vala [SKr 609). 1704: Ezek legátusok 
lévén, jöttek volna a várkérésre, de hogy hozzájok lövöldöz­
tek és vissza kényszerft<t>ettek szaladni, ők ... várták a kö­
vetek által való választ [Kv; KvE 286 SzF). 1711: Az 
kuruczok el hajtván az Ur eö Naga majorság marhájt innét 
Besenyőből, azokban két ökör vissza Szálát uolt 
[Búzásbesenyő KK; BfR IV. 30/26 Delei István (36) jb 
vall.]. 1724: mikor a Leány el akart meni, visszaszalatt 
mondván, ne hagyott kghnetek, hogy cl vigyenek [Hídvég 
MT; BK. Lúdvégi Ferentzné (48) ns vall.]. / 767: ki kisérvén 
az Apját azonnal viszsza szalada s kiáltoni kezdé Csontén 
Mihájt [Bethlensztmiklóí KK; BK. Kun Éva Gombocz 
Mihály Felesége (42) vall.].

visszaszaladhat a putea fugi inapoi; zurücklaufen 
können. 1600: \ mikor walami fáért menteönk áltál az Fcier 

Nikon, s onnat esmegh wizza zaladhattunk áltál az patako(n), 
semmit nem felt(eön)k aztan az Farkaslakiaktol [UszT 
15/115 „Fodor János, Ilkey, Zabad Zekely” (60) vall.].

visszaszaladott visszavonult, meghátrált; care s-a retras; 
gerückt. 1662: Visszavárván azért a sáncból visszaszaladott 
főrendeket és kevés népét, szégyenletiben a tractát Tokajba 
rendelvén ... az urakkal felmene [SKr 141].

visszaszalaszt a fugári inapoi; zurücklaufen lassen. 1662: 
kemény magok jó viseletektül Isten kegyelme által egyné­
hányszor nagy szégyennel is szalasztván futva Lupul vajdát 
vissza országába, nekiek ahhoz képest nagyon kedvez vala 
[SKr 334],

visszaszalasztatik a fi fúgárit inapoi; gerückt werden. 
1662: nagyon meglövöldezik, és a benn való katonák is. mi­
kor aránzák vala, hogy nekik való csata lehet, s kibocsáttat­
nak vala, rájok kiütvén, némellykor nem kevés károkkal 
szalasztatnak vala vissza a táborokba [SKr 229-300],

visszaszáll 1. visszatér vhova; a se intoarce undeva; 
zurückgehen. 1614: sem Kolozsvárat meg nem vehetűk, 
sem Básta ki nem jőve az sáncból, hanem az törököt tovább 
nem tarthaták, hanem kiméne az országból, és az Báthori 
Zsigmond hadai visszaszállának az szászságra [BTN2 51]. 
1632: az országnak el futót nepeis bátrabban szalhatna visza 
az puzta földre [KJ], 1657: az fejedelemnek lön az az taná­
csa, hogy béestveledvén, visszaszállanának Szécsénhez 
[KemÖn. 72]. 1705: az olahok az hol lakktak (!) ketteje 
ismét vissza szállott [Szárhegy Cs; LLt Fasc. 151 ]. 1717: A’ 
Detrehemiek(ne)k ugyan semmi hasznokot nem vettem az 
ősztől fogva igen el nyomorottak ... az onnan aufúggiált 
jobbágyok viszá szállottának [Mezöméhes TA; ApLt 2 
Makai Mihály Apor Péterhez], 1720: mikor már jó 
alkolmatos Szállást tanált volna az Lejtmány maga(na)k ... 
Dániel Peter ur(am) az Ipám házához szálittatta, mélljet 
Cselekedet réám való rankorábol, már az Ipám rám szállót 
mind kelten felesed uram(na)k, had szálljon viszsza el 
hagjott szállására az hunatis nem iccomodál az Gazdan(a)k 
semmib(en) [Szökefva KK; TKI Zólyomi János Teleki Pál­
hoz). 1757: en magamnak égj Hazocskát csinálván. Gabo­
nám nem lévén kéntelenittettem Dipsére menni Pasztorságra 
es az Hazomat el hadnia az alatt más ember szállott az 
Házomb(an) midőn viszsza szállottam volna addig be nem 
férhettem magam csinált hajlekomb(an) mig három 
Marjasokat sem adtam Vonyának" [Galac BN; WLt Marosán 
Ignát (40) vall. - "A tt-nak],

2. vmin újra átmegy; a trece (din nou) peste ...; wieder 
überqueren. 1662: az hadakat azon táborhelyből a Sebes- 
Körösön visszaszállani s magát is bizonyos helyben és órán 
közikbe várni parancsolván ... maga bizonyos részhadakkal 
oda tért vala [SKr 432],

3. visszavonul; a se retrage; sich zurückziehen. 1657: mi 
visszaszállanánk az ellenségnek véletlen érkezett nagy ere­
jétől és az harchelynek alkalmatlanságától való féltünkben 
[KemÖn. 74). 1673: Moldovábúl semmi újabb hír nem jött, 
hanem Nemes János uram írja, hogy Káplán vissza szállott s 
az vezérrel megegyezett [TML VI, 541 Székely László Tele­
ki Mihályhoz).

4. újra birtokába vesz vmit; a lua (ceva) din nou in 
proprictatea sa; wieder in sein Eigcntum nehmen. 1604: az 
Alperesekig pedig mikor az Alberti! Pál iozaga ueget megh 
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osztozodanak akkor az Aruaknak Attiokfia az néhai Istuanfi 
Marto(n), kjuel edjek uoltak megh mondotta leueletis megh 
mutatta, akkor nem ellengeztek hogj uizza ne zallion [UszT 
18/41], 1701/1720: ez előtt egynéhány Esztendőkkel Geczi 
Pap Gergely Sz. Gothartra jővén és a Sógorára rá szállván 
Rácz János vramra, űdösbik Vass Gyorgj Uram onnét min- 
deniket ki hányatta, mellyb(e) Rácz János Vram megint 
viszsza szállott, de mi formáb(an) nem Tudom [WassLt 
Georg. Kapitány de Bancz Nyires (44) ns vall.]. 1775/1781: 
és a szolgáló emberekis akkor tehetősebbek voltának é mint 
mikor a Kun urak viszszá szállottának? [H; JHb LXXI/3. 
347 vk],

5. visszakerül vki/vmi birtokába; a ajunge (ceva) iar/din 
nou in proprietatea cuiva; wieder in sein Eigentum gelangen. 
1591: azt a’ varos tho helyet megh Eppithy iol es eletebe(n) 
hasznát vezy holta vta(n) penig eppen minde(n) fizetés 
kyweol vizontagh a’ zegheniek Alsó Espotalliara, vagy a’ 
varosra a’ tho vizza zallion [Kv; TanJk 1/1. 158], 1603: ha 
leányom Radaj balintne Magtalan megh halna kjteol Isten 
oltalmaza es el tawosztasson igj az Jozagjs kjt kezebe(n) 
bochjatta(m), az en gjermekjmreh vizza zalljon [Csapó KK; 
JHb XXV/23], 1618: ezeket penigh illien Conditioual 
chyerelek, hogy ha Zalanczy Lazlonak az chyapai hazban 
maradasa ne(m) lenne, ez az Concanbium visza szalion 
mind(en) per patuamelkul [Csapó KK; JHb XXVI/12]. 
1628: ha penigh az Ur l(ste)n uagy gyermekei nem látogatna, 
uagy ha latogatnajs de azis Interim meg halna es deficialna 
... arra az gyermekemre hagiot negyedrész loszagis visza 
szallio(n) eppen Allia Sámuelre [Bonyha KK; Eszt-Mk Cse­
rei Mária végr.]. 1644: de ha I(ste)n posteritassal ne(m) sze­
retne eötetis ... ha sine semine deficiaP, visza szallianak 
pure et simpliciter, i(m)ediateqfue) edes szüléimre, egy 
testver atia(m)fiaira [Kv; JHb I1I/6, -’A feleség]. 1650: ha 
I(ste)n kgtűl oltalma(z)za (!) az edes felesegem(ne)k jöuen- 
dőb(en) sine semine utriusq(ue) Sexus decessussa talál­
koznék illő casu minden neki legalt, s testalt jószágom az 
edes Attyamra s Anyámra es egy testuer Attjamfiaira ... 
maradgyanak vice versa nekiekis defectusok leuen in 
utroq(ue) semine visza szallyanak az Felesegemre mindenek 
[Kv; JHb III/7]. 1675-1681: AttamesConferaltam ... földet 
... Adom ... őkg(ne)k maganak es felesegenek es két ágon 
lévő maradékinak ... ea conditione, hogy azoknak 
defectusán (: kit I(ste)n oltalmazon :) ismét nem más idegen­
re, hanem az Hunyadi Várra visza szallyanak [Vh; VhU 278 
Thököly Imre adom.]. 1686: ha penig hota történnék az 
Atyam(na)k ... vagy nekem is holtom történnék szállyon 
visza azon portiom az bátyámra ifjabbik Lugosi Miklósra 
[RLt Lugosi Mihály sk írása]. 1741: a’ nállamnál régibb 
öreg emberektől is mindenkor azt hallotta(m) hogj ... Szár­
hegyi Lázár Ferencz ur(am) az első Felesége jussán az itt 
való Komis részt bírja vala ... de ... ö Nságatol az Komis 
rész viszsza szállá az urra Komis uramra [Ks 69. 50. 44]. 
1755: (A határrész) tizen két esztendő múlva minden fruc- 
tussával. és hasznával edgyüt a’ Legeniekre viszszá szályon 
[Nagygyeke K; Ks K/80], 1798: A Jószág, Conscriptio vagy 
Inventatio mellett menvén által, azt úgy tartozzék á pig- 
norataria Aszszony ö Exja procuráltatni, hogy annak idejé­
ben hasonló állapotban szálljon viszsza [Kv; JHb Vl/19],

6. (vmely tisztség) újra vkire marad; a reveni (iar) cuiva 
(o anumítá funcfie); (ein Amt) jemandem bleiben. 1653: A 
Vágási halála után Vidombáki Szűcsi Mártonra szállá visz­
sza a bíróság [ETA I, 153 NSz],

visszaszállás 1. visszavonulás; retragere; Rückzug. 1662: 
Az hajdúság megintetése, arra Gyulaitól tanácsoltatások, 
visszaszállásrul tanácsok, az hajdúk zúgolódások, eloszlá­
sok [SKr 536 tartalomjelző fejezetcímben],

2. vki birtokába visszakerülés; faptul de a ajunge (ceva) 
din nou in proprietatea cuiva; Tatsache, dass etwas wieder in 
sein Eigentum gelangt. 1662: Rákóczi-ház magyarországi 
jószági accessiója Kassa visszaszállásával is [SKr 304 tarta­
lomjelző fejezetcímben],

visszaszállít visszatelepít; a readuce, a aduce din nou la 
locul de mai inainte; wieder ansiedeln. 1679: Mindazáltal ha 
már kijöttek, nekünk az tetszenék, régi helyekre, ha lehetne, 
vissza kellene szállítani őket, megírván az pasának, hogy az 
quartély hatalmas császártól s fö vezértől adatott [TML Vili. 
467 a fej. Rhédey Ferenchez és Teleki Mihályhoz].

visszaszállítás visszatelepítés; readucere; Wiedersied- 
lung. 1740: Szörnyű ... hogy Kgld ... Hazas fiat ... 
Njegovánnak, az én hírem s engedelmem nélkül. Dombon 
szolgálni állani meg engette, és hogj kiváltképpe(n) az Fele­
ségét is Dombon más földére által szállani meg engedett (1); 
melljet is Kgld az Feleségének az mi földünkre vissza való 
szállításával meg is orvosolljon [Gernyeszeg MT; TKhfTe- 
leki Sándor lev.].

visszaszállittatik visszatelepíttetik; a fi readus; wieder 
angesiedelt werden. 1671: Ha kik Kővár védéki Fiscalis 
jószágot bírnak, és onnét afféle Fiscalis jobbágyokat, magok 
ős joszágokba(n) szálitottanak vág’ telepítettek, ö magok és 
nem más elöbbeni Possessor, az ollyanok ez jövő közelbik 
Pünkösd napjáig viszsza szállítsanak [CC 81-2].

visszaszállott visszatelepedett; care s-a intors (la locul de 
mai inainte); wieder angesiedelt. 1740: Az Dombon’ Teleki 
Famíliám földére redeált s vissza szállót, néhai ott való Pal­
lér Biránk Njégován Juan nagjob Házas fiainak ... U: Sz: 
Péteri Gondviselőnk adgjon mingjárt ... Török búzát Két 
vékát Árpát is Két vékát [Gernyeszeg MT; TKhf. - 
•Meződomb (K)].

visszaszándékozik vissza akar témi vhova; a avea inten- 
[ia de a se intoarce acolo unde a fost mai inainte; zurückgehen 
wollen. 1672: Úgy értem, az magyarok vissza szándékozná­
nak újobban az Szilágyra [TML VI, 412 Teleki Mihály a fej­
hez], 1747: Pap Mihály nevű katona ... mint katona kevés 
ideig nállom mulatott, innen osztan viszsza szándékozót á 
Nagy Kajoni Attyafiaihoz [Csicsópoján SzD; Ks 27/XV11].

visszaszánt elszántott földrészt szántással újra visszafog­
lal; a lua inapoi (fi?ia de pámint) la arat; wieder erobem mit 
Sáen. 1568: mikor my Colosy Gáspárnak kezdenk szantany. 
akor szantua vala mellette az Balas kowach földe, es my 
három borozdat oda zantank forgatunk az Balas kowach 
fpldc fele benne, tudatlanságunkat, de hogy ezwnkbe vewok 
esmet viza zantok [Kv; TJk lll/l. 222], 1743: Csalóka Péter 
... fellyül viszá szántót az Gondos Vram szántásáb(an). mi­
vel sokat mondotta hogy ell szántót vólt az Körösi György 
Vramébol [BálLt 86|. 1757: azon ... maga földit ... jo vetés 
koráiban) Farkas Pál Uram vetéssivel edjütt viszszá 
szántotta a maga földihez [Nyárádsztbenedek KK; Fold. 28]. 
1776: N. Simon Gábor Uram Posteritassi ... más embc- 
rek(ne)k az Szántó löldgyeit el szokta szántoni ... ha 
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jelentyük azt felelik nekünk hogy keressük Törvenel de 
különben viszszá ne szántsuk, mert meg lövöldöznek [Ma- 
rossztgyörgy MT; MkG 36. 5/4], 1793: Szabad Székeli 
Iszlai Ferentz (50) ... így vall ... akkor voltam edgyik nap 
Gál Ferentz Uramnak ... Földibe Szántója ... Gál Ferentz 
Uram azt mondá Kováts Ferentz el szántott az én Földemből 
eddig, én is most viszszá szántom s meg is tön [Mezöbánd 
MT; MbK Xll/94],

visszaszármazik visszatér/visszakerül vhova; a reveni, a 
seintoarce; zurückkehren. 1658: Kodori Peter el szőkék ... 
es Szászváros fele bujdosek egy darab ideigh, onnét viszsza 
származék Kamarásra, s mind az Kamarási Vrakat szolgálta 
[Vajdakamarás K; SLt G. 16 Hagio János (60) jb vall.).

visszaszármaztat visszajuttat; a restitui. a inapoia; 
zurückgeben. 1892: néhányok azonban előfizetőket gyűjtöt­
tek. Ezeknek vissza akarom származtatni a pénzüket [PLev. 
157 Petelei István Ferenczi Zoltánhoz).

visszaszegezett olyanformán újraszegezett, hogy fegy­
verként használható legyen; a fi fixát in a$a fel inéit sá fie 
folosit ca o armá; wieder gefestigt werden, damit mán es als 
Waffe benutzt. 1627: Ezenközben erkezenek az Somosdi 
Uraim fegiueres kezzel, szabliaual puskaual vizza szegezel 
kaszaual [Nagyemye MT; BálLt 82].

visszaszegődik újra elszegődik; a se angaja din nou/a se 
intoarce la főstül sáu stápin; wieder angestellt werden. 1710 
k.: Ha ki látja maga ellen való megindulásomat, hallgasson 
vagy ugyan menjen el előlem, vonja el magát; ha elfut, elbú- 
vik s úgy szegődik is vissza, nem bánom, sőt magam akarom 
[BÖn. 496],

visszaszerez I. ismét/újra megszerez; a recupcra; 
zurückschaffen. 1675: be hajtottak volt azo(n) Ökreket az 
Salibul, nagy nehezen Szerezhette(m) viszsza az Tisztektúl 
azon ökremet (Mezöörményes TA; WassLt Nicolaus Lazár 
(50) jb vall.]. 1710: már a ládámot felnyitották, s ki is vettek 
sok jókot belőle, a megmaradott részit is rettenetes bajjal, 
supplicálással. ajándékozással tudám visszaszerezni [CsH 
368]. 1710k.: nekiharagusznak a tatárok ... kifosztották ló­
ból, mindenből ... az enyedi ember utána menvén a tábor­
nak, Kabos uram által sokat visszaszerzett a fontolt cgyet- 
másban, fegyverben, lovat is egyet vagy kettőt (BÖn. 735]. 
1757: igirte hogy á Szutsákiaknál Lévő égy darab kaszálóját 
ezen falunak viszszá Szerzi [Méra K; AggmLt C. 21). 1803: 
80. Rhénus forintokot el lopott gazdájától, azt nagy bajjal 
tudta tölle viszsza szerezni [Tyéj H; Ks 113 Vegyes ir.].

2. vkihez újra elszegődtet; a face sá fie angajat din nou la 
cineva; wieder angestellt werden. 1574: Zalay Istwanne ... 
azt vallota hogi EoNalla zolgalt az leány es Eo téllé Ment 
volt Mazasnehoz. Eo meg Monta volt hogi Nem Jo Erkwleeo 
... giakorta háttá ely eotct esmet vyzza zerzettek Nem volt 
myt tenny vyzza fogatta [Kv; TJk 111/3. 392c]. 1659: édes 
Öcsém uram, én megveszem az Öcsémtől az petrelini jószá­
gát, házát; azért azon kérem Kegyelmedet, hogy szerezné 
vissza Szödi Pétert, mert nem lesz elégséges az gondviselés­
re Palkó Mihály [TML I, 314 Bornemisza Kata Teleki Mi­
hályhoz!. 1687: Ki küldött Tolvaj kergetni. Hadnagy Vr(am) 
.. magát el szalasztottak az Tolvajt holmijét el hoztuk ... de 

mig haza érkeztünk, addig Gratiat adott néki ... Edgyetmása 
cl kotyavetyélése miatt bujdosásb(a) cstc(m) ... Vicc Ispán 

Gutti Ur(am) szérzett viszá [Szilágycseh; GramTr. Vili. 
Nagy László (30) Szabad Legény vall.].

3. visszavásárol; a ráscumpára; zurückkaufen. 1672: mi­
vel az mint uram ö Kegyelme mondja, az mennyi költséggel 
Hunyadat vissza szereztük, méltán mi is annak az felét 
megkívánhatjuk [TMLVI.271 Bornemisza Anna Teleki Mi­
hályhoz].

4. hazavitet; a face sá fie dús acasá/la so|; nach Hause 
bringen lassen. 1736: azt halatam másoktul hogy elis háttá 
volt, egy kévés ideig Éltető Uram(a)t a Féleségé, de az Apja 
fel nem vévén baját, az után úgy halatam hogy T: Praedikator 
ur(am) két vagy három emberséges, emberekkel, visza szer­
zete, s öszve békéltette Jánosi Kata Aszszont. Éltető Ferencz 
Uramal [Szentegyed SzD; TKI Ferenczi János (80) jb vall.].

visszaszerezhet 1. ismét megszerezhet; a putea recupera, 
a putea dobindi din nou; zurückschaffen können. 1679: nem 
szerezhettem viszszá a Familiájok elzállogosittásábul [Szár­
hegy Cs; LLt Fasc. 60], 1772: azokon kívül is valamit Tit. 
Magyarosi Beniamin Uram ... azon jusbol ... recuperal- 
hatnak reacquiralhatnak, és viszsza szerezhetnek, mind azo­
kat jure perpetuo et irrevocabiliter ... örökösön bírhassak 
[Ne; DobLev. 11/437. 2a]. 1782: magunknakís lettenek vol­
na zálogból ki váltani való Jobbágyink, de azokot késöllette 
Procurátor Papai István Uram mig viszsza szerezhettyük 
[Torda; KW],

2. visszanyerhet; a putea reci$tiga/recápáta; zurück- 
gewinnen. 1852: az 1848-iki esztendő ... jogi- birtok- és 
földesúri viszonyokat meg változtatott ... a’ meg károsított 
fél rendes törvényszékek hiányában magát nem védelmez­
hette, jogait viszsza nem szerezhette [Nagylak AF; DobLev. 
V/1330],

visszaszereztet 1. a face ca ceva sá fie redobindit; zurück- 
schaffen lassen. / 778: lévén Nagyságodnak Nemes Bardocz 
székb(en) Vargyason egy Bitsak Miklós nevezetű Taxás Job­
bágya ez Homorod Sz. Pali Curiához, kinekis Praedecessorai 
sok szántó Földeket és széna füveket adtak volt el kit égj 
utón kit más utón az Vargyasi Lakosok(na)k ezen Jobbágyai 
igyekeztek azakat viszsza szereztetni és körülötte azak iránt 
munkalodni [Borb. II T. Baczoni Boda Márton írása],

2, visszatérésre kényszerít; a face ca cineva sá se intoarcá 
undeva; jemanden zum Rückkehr zwingen. 1699: azért 
penig hogy kuruslassal akarta feleseget vissza szereztetni 
kövesse(n) Eccl(esi)at [SzJk 317].

visszaszerzés ismételt megszerzés; redobindire; Rück- 
schaffung. 1807: (A) földeknek viszsza szerzésekre es Jus­
sunknak meg tartasara Mind a Hugóm Kláritól mind az 
Otsem Dobollyi Joseph Űrtől Levelet kertem [Ne; DobLev. 
IV/912. 1b Veress Bálint lev.]. 1831 u.: Sombori Sigmond 
által a prohibitio ellen el idegenitett Jók viszsza szerzésére 
indított perben költ végső, s minden remediumokot ki re­
kesztő sententia mellett lég előbb 1829-be 6o Juniy az Exe- 
cutiot el probaltattam [K; Sornb. II].

visszaszid szitkot/becsmérlö szavakat viszonoz; a spune 
in replicá (tót) cuvintc jignitoare; auf Schimpfwörter 
antworten. 1584: Bokor Caspar vallia Hog Dauid lanos es 
Sardj lanos mikor bekeűel ky mentek volna az hidkapuy Kis 
Aiton es vizelncnek a' kcolfal (!) mellet. Mondanak onnét 
fellywl Esse lelek Curwafiak Az Zckcrczewel meg vágatok 
...ez zon Sardy lanos vizza zida es eze(n) Indula mind az 
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háborúság [Kv;TJk IV/1.348]. 1586: Éppel Peter, Es Meza- 
ros fabia(n) valliak. Gizbert Jánoshoz leowe a’ zomzeggya 
gyermeke, es a’ Gizbert lanosne megh Ere egy kichinne a’ 
gyermeket, mellien ky leowe Hendrich Georgne, es Ighen 
zidalmazza vala Gizbert lanost ... hogy megh halta Gizbert 
lanos eowis rutul zida Essez vak Curwanak Hendrich 
Georgnet, De az Azzonis vizza monda ... Amint egyik zitta 
Másik vizontagh vizza zitta [Kv; TJk IV/1. 574]. 1632: az 
Azzony megh szíttá ezt az Georgy Deakat, Geogy Deakis 
vizza zitta [Mv; MvLt 290. 96b]. 1733: Feleségét szidvá(n) 
az Felesege viszszaszidta es rútabból mocskolta [Dés; Jk]. 
1757: Boér Sámuel Úriam)... Gligór Krácsont öszue szidta 
... amaz is viszszá szidta [Abosfva KK; Ks 8. XXIX. 32]. 
/ 774: Serban Györgj visza szidta akarván hozá rugoszkodni, 
hogj meg üsse [Nándorvállya H; Ks Serbán Lászk (40) jb 
vall.]. 1791: Pakulár Vonutz azt mondá á Kortsomáros(na)k 
... miért ada Italt a’ mi Juhainkra, a’ Kortsomáros viszszá 
szidta, és azonnal hallottam hogy öszsze kaptak [A.galgó 
Sz; JHb 1/23],

visszaszidalmaz szidalmat viszonoz; a spune ocári in 
replicá la adresa cuiva; Schimpwort zurückgeben. 1599: 
Molnár Antalne Cathalin azzony ... vallya ... Amikor el fu­
tott akkor az azzony más házhoz, akkoris az azzony vizza 
zidalmaza az vratt [Kv; TJk VI/1.370]. 1602: Szaszwarossy 
Miklós es Nizthor Thiwadar Dezmeriek Mikola János 
lobbagy vgy vallanak ... Az eo el haytot marhaiokert men­
tek volt az hayduk vthan az Táborban Apahidahoz ott 
marhaiokat fel talaltak de az haiduk es Rattczsag vizza 
zydalmazta eoket [Kv;TJk VI/1. 594]. 1644: Czizar Andras- 
ne Égj karó darabbal az Sátorából ki wte, Es Ágion wte 
Georeogh Thamasnet, Monda hogy Erigy hireós kurua 
Na(m) monda(m) hogy meny el... Ismét rutul zyda Görög­
nél Czizar Andrasne ... Georegh Thamasne is vizza Eléggé 
Zjdalmaza vizza (!) [Mv; MvLt 291. 429b], 1791: a’ Paku­
lár ... már alkalmasint meg-bunttetve lévén, ezen Pakulár 
Vonutz nagy Fúriával öszve futtutálta a’ kortsomárost, lelkit 
és halottyait, miért adott italt a’ Juhokra, azonban a’ Kortso­
máros is viszszá szidalmazá [Almásgolyó Sz; JHb 1/23].

visszaszidogat szidást viszonoz; a ráspunde tót cu ocári; 
Schimpfen zurückgeben. 1568: Michael chaplar, iuríatus) 
fassus est ... bomemizane vyzza teert, es az ethket az 
foldhoz wtotthe s oztan vyzza zydogatta okét ey Bestye 
kwruaftai vg’mond byzon meg bannyatok azt [Kv; TJk III/1. 
140-3].

visszaszínli magát szégyenletesen visszatér, visszakö- 
nyörgi magát; a se intoarce (de undeva) prefácindu-se cá ...; 
sich schamend zurückkehren. 1668: Én csudálnám is igen, 
ha ki olyan hamis, gonosz lelkű embernek, ki maga haszna 
keresésére török közé ment, látván, ott nem szolgál a szeren­
cse, kételenségéböl szinli vissza magát, becsületes ember el­
len való szavainak hitelt adna [TML IV, 337 Lónyai Anna 
Teleki Mihályhoz],

visszaszivárog visszamegy; a se intoarce (rind pc rind); 
zurückgehen. 1677: Én félek, az had viszszá szivárog. Ez­
előtt, mikor ö nagysága s én is azt javallottak, quartélyokban 
menjenek viszszá, nem mentek s most már mikor vámiok 
kellene, mennek [TML VII, 473 Teleki Mihály Baló László­
hoz].

visszaszívódik visszaszivárog; a se trage inapoi; zurück- 
ziehen. 1843: a’ pinezék mind megtöltek volt de már viszszá 
Szívódott a’ víz [Széplak KK; SLt évr. Sípos Miklós P. Hor­
váth Ferenchez].

visszaszól felel, válaszol; a ráspunde; antworten. 1705: 
Én is viszontag az ilyenekre visszaszólván, úgy amint kíván- 
tatott, ehhez hasonló beszédeket többet is szólottunk mind a 
generállal s mind a fejedelemasszonnyal, a szokás szerint 
[WIN I, 378], 1814: kik hallatták s arra mit szollattak visz- 
sza? [Aranyosrákos TA; Borb. I vk].

visszaszolgál viszonoz; a se revan^a; erwidem. 1670: 
Gillányiné asszonyom jó akaratját részem szerint is, ha élek, 
igyekezem bizony visszaszolgálni [TML V, 384 Bánfi 
Dienes Teleki Mihályhoz], 1782: (A) Baronissa Aszszony 
... azon Atyafiságot Atyafisaggal viszaszolgalni, el nem 
mulatta [Kv; JHb XXXV/64], 1842: holnap holnap után ha 
az Isten innét ki ment vissza szolgálam [DLt 1516]. 1881: 
Hegedűs István urat éktelenül megcucoráztam egy Szúnyog- 
tárcában, s ő dühösködte azt az apróságot ... Majd vissza­
szolgálom még neki! [PLev. 87 Petelei István Jakab Ödön­
höz],

visszaszólít visszahív; a chema inapoi; zurückrufen. 
1593: az Eotwos vonogatni kezde magat elottre (!) es az 
Ajtón kj mene vissa zollitjokwala de vissza Nem iowe [Kv; 
TJk V/l. 412],

visszaszorul vhova visszatérni kényszerül; a fi nevoit sá 
se intoarcá undeva; zum Rückkehr gezwungen werden. 
1651: aztis hallotta(m) hogi mondotta Borbély Gergeline 
Barla Miklos(na)k az eőreóksegh feleöl bizony nem adom 
edes eötsem mind hane(m) tsak felét mert az én Ura(m) 
eóregh ember ha megh talál halni én megh égi házat tsi- 
náltatok rajta ha viszszá szorulok [Aranyosrákos TA; Borb. 
1 Rákoson lakó Letai Jstua(n) (35) veres Draba(n)t vall.].

visszaszökik 1. lopva visszatér vhova; a se intoarce unde­
va pe furij; im stillen zurückgehen. 1614: Látván Báthori 
Zsigmond, hogy Erdélyt nem kellett volna elhadni Opuliáétt. 
nem sokat késék. hanem odahagyá üpuliát és visszaszökék 
Erdélybe, kit az kolozsvári bíró ... város és tanács híre nél­
kül béfogadván, az ország mindjárt melléje álla [BTN! 46).

2. vhonnan elszökik és visszatér vhova; a se intoarce 
undeva pe furi?; im stillen zurückkehren, nach dér Flucht. 
1660: Nekem úgy tetszenék, az ráczokhoz egy oláh rácz pa­
pot kellene küldeni, attúl izenne urunk, szöknének vissza 
[TML I. 504 Balogh Máté Teleki Mihályhoz]. 1702: Az 
szebeni Fortalitium épétésere kegyeltek szekibül küldött dol­
gosokban visza szöktenek Nro 13 ... Rgjeitek ... küldgjen 
másokat [UszLt IX. 77. 53 gub.]. 1710: Nyúzó kapitányt 
hagyá mintegy háromezredmagával benn, de sokan a Ká­
rolyi hadából, kivált akik erdélyiek valának. látván, hogy 
csak hazugság a kurucságnak minden dolga, mikor ki akar­
na menni Erdélyből, visszaszökének, s a generáltól grátiát 
kérvén magoknak, hazatakarodának [CsH 402). 1731 k.: 
Moldován Opra ... egy kurvával öszve czimboralt s hites 
feleseget hat vagy hét gyermekei oda hagyván kurváját egy 
ejtszaka egy két ökrű taligára rakván el szűköt ... egy Sár 
Patak nevű Falub(a) ... a Tisztek ellöt (!) meg kezdvén 
hiresedni micsoda ember onnanis visza szőköt Sövény falvára 
a feleségéhez és gyermekeihez. | Sövény l'va KK; Horn.
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XXXIX/16], 1749 az idvezült Gubernátor Ur eö Excell(en) 
tiája a’ kérdésb(en) megnevezett Személyeket Máramoros- 
bol redukálta ide Szász nyiresre, itt házat tsinálta(na)k ma- 
gok(na)k és égj kevés ideig itt lakta(na)k, az után viszsza 
szöktet ne )k közzülök [Ks 81. Ilii. 17]. 1782: Fattyú Todor 
... meg-házásodatt s az apja mellett kevés ideig lakatt s vi­
szont viszszá szökött Magyar Országra s mind egy két Esz­
tendő múlva viszszá jővén, telepedett meg [Dob.; Eszt-Mk],

visszaszökő lopva visszatérő; care se intoarce pe furi$; im 
stillen zurückkehrend. 1678: Hajtják váltig az vissza szökő 
törököket vezér után [TML Vili, 237 Bethlen Farkas Teleki 
Mihályhoz],

visszaszökött lopva visszatért; care s-a intors pe furi§; im 
stillen zurückgekehrt. 1705: Eckler úgy beszélette Naláczi 
uramnak, hogy a segítség minden bizonnyal jű, de hol lé­
gyen,.nem tudhatjuk, hanem az kurucoktól visszaszökött né­
met azt mondotta, hogy Szolnoknál hal lották volna hogy jött 
volna [WIN I, 482],

visszatagad visszavon; a retrage cele spuse; widerrufen. 
1670: eo az captiva Aszszonytol... fenyegettetet volnais... 
hogy tagadná viszszá, mert kűlőmben eo ki szabadittatva(n) 
megh busul érette, sőt mégh Kolosvári emberekis sokan 
megh búsulnak miatta ... mellyet ha megh ölikis megh nem 
tagad, azért melta(n) az poena mitigalodhatik, halait ne(m) 
erdemel [Kv; TanJk 11/1. 735],

visszatakarodik visszatér; a secára inapoi; zurückkehren. 
1661: tegnap délig Beregszász táján ellenség nem volt, az 
kirablott Tiszán innen, vissza takarodott táborára [TML II, 
150 Kemény János Teleki Mihályhoz].

visszatartoztat maradásra kényszerít; a re|ine, a jine pe 
loc; zum Bleiben zwingen. 1822: mi vitte Nagyságodat arra 
-hogy régibb jó szállásomról magához hívjon? és GrótTTe- 
leki László által, önként ajánlott ujjabb és sokkal jobb Szál­
lásomról, azon ígérettel hogy Nagyságod-is meg engedi, 
hogy Istálojába Lovaimot bé-köthessem visszá tartoztasson 
[Kv; IB. Kenderesi Mihálly kormányszéki tanácsos nyil.].

visszataszigál előző helyére taszít; a impinge inapoi (la 
loc); zurückstossen. 1814: Dobai Mihály Uram ... az ottan 
lévő Talpakat ... Barátosinéét lejjebb taszigálta; mellyet 
Baratosiné nem hagyván öis a maga Talpjat hellyére viszsza 
taszigálta [Dés; DLt 56. 11 ].

visszataszít 1. visszatol/lök vmit; a impinge inapoi (cu 
fórja); zurückslürzcn. 1631: Az leginekis két felöl oda 
ménének, kettej az kerten haga áltál s kettej az uczarol 
kerüle ... azonba(n) betaszitak az aitott, az legeniek Ismét 
uisza taszitak, s be menetek (!) [Mv; MvLt 290. 239a]. 
1773: az exponens Ur eö Nga Gomikja mondá ü Révésznek 
hogy taszittaná viszsza 8 rév hajót, mivel ü Sós hajok cl 
mentenek á meljekcn fel akarta küldeni [Guraszáda H; BK. 
Kaprár Petru (36) educillator vall.]. 1801: Juon a hajol a 
Parthoz viszsza akarta taszítani (; ezt mondván, hiszem én a 
Feleségemért a Maros közepibőlis viszsza teríteném :) 
[Szászújfalu AF; DobLev. IV/848. 3a).

2. oda lök vkil. ahol előzőleg volt; a impinge inapoi (pe 
cineva); auf den ursprtlnglichen Platz zurückstossen. 1761: 
Papuk Petru ... egjenesen réám jővén hogj ki mehessen én 

viszsza taszittám ... ö arra ... kést rántván belém üté [Tyéj 
H; Ks 113 Vegyes ir.].

3. visszatérésre kényszerít; a opri cursul unui riu (ridicind 
nivelul apei); zum Rückkehr zwingen. 1772: minden Gát 
taszittja viszsza a’ vizet, e’ tagadhatatlan, de nem minden fel 
taszított víz okoz kárt mingyart [Kük.; JHb LXVII/245].

visszatekint 1. visszanéz/pillant; a arunca o privire ina­
poi; zurückschauen. 1598: Danchj Leorincz ... vallya ... 
hogy az zayt haliam vizza tekintek tehat eozze akattak az 
parazt emberteol kapott Baka Ferencz egy lanchos botot 
[Kv; TJk V/l. 253]. 1634: latam azt hogy uizza tekintek, 
hogy fenlik uala Peter kouachy kezeben az szekercze [Mv; 
MvLt 291.28a-b], 1755: ezzel jődögeltünk, mégis ismét én 
viszszá tekinték [Faragó K; Told. 36]. 1776: Egy üdö vártái­
vá ki jőve Groffné Aszszonyom ö Nga á Segestyéböl egész 
elváltozott abrázattal, és egy Kis Scabellumra az oltár előtt 
térdre alván, s viszszá tekintvén, engemet magához inte 
[GyL. „Adalbertus Biro siculus ex Csik Kartzfalva nunc 
residens in Pago Csokfalva” vall.].

2. visszatér; a se intoarce; zurückgehen. 1673: Én, Uram, 
Isten kegyelmébül kedden Bonczidára megyek; az felesé­
gem itt marad; ez jövő héten ott leszek, de ismét vissza te­
kintek Isten engedelmébül [TML VI, 453 Bánfi Dienes Tele­
ki Mihályhoz]. 1710: Tudom jól, ti kutyák, hogy mindjárt 
megszaladtok, de megparancsoltam a hátatok megé rendel­
tetett török hadnak, ha csak visszatekint is valamelyik 
közűletek, mindjárt fejit vegyék [CsH 53 1662-re von. félj.].

visszatelepedhet lakhelyére visszatérhet; a putea sá se 
intoarcá la domiciliu; zum Wohnort zurückkehren können. 
1710: el bujdosván és széllyedvén ez Hazánk Lakosi ... 
kikis hogy az el hagjott földekre, s lakó hellyekre viszsza te­
lepedhessenek ... igiretet (!) nekik mindenemü Contributio 
alól im(m)unitas égj Esztendeig [Kv; KLev. a gub. Nsz- 
böl],

visszatér 1. visszajön/megy; a se duce inapoi. a se 
intoarce; zurückgehen. 1567: vele azerth Myndyarasth az 
palachk tokokath megh nem keldhetem de Myhelen w 
felseghe wyzza ther feyer warra azonnal megh wresethethem 
es Thy kegyelmethok En nalam talallya megh [BesztLt 91 
Thymar Gergel bcszt-i bíróhoz és tanácsához]. 1579: az 
Racz lázár... az Törökökre gondot vyselt wolt az Törokeket 
Temeswar fele bochata Es ó Maga racz lázár wyza tért [Kv; 
Szám. 1/XV111. 10]. 1599: Rhadak András ... Az Alparethy 
határon Niulazuan tér vizza haza fele [Dés; Észt]. 1638: 
visza tere Szócz Marton Ura(m) s monda [Mv; MvLt 291. 
155b]. 1639: Mi azért ezt latvan onnét visza terénk es el 
Jüvénk [H; JHbK XLV/32]. 1665/1754: Ha pedig valame­
lyiket a piatzra küldik, és ollyat nem talált a' miért küldötték. 
üressen visszá tér. büntetése egy heti bér [Kv; ACArt. 16], 
1708: Újjalag jött hírünk, hogy az németnek csak az portássá 
jött az Meszesen állal, kik is Horvátiban és Krasznán éget­
vén visszatértek [SzZsN TT. 1890. 497]. 1736: régen olyan 
szokás is volt, az mely most is az székelyek között az köz­
rend között megtartatik, hogy az leánynézés után a leány 
apja két atyafiát clküldölte az legény házához, azok háztüz- 
látóknak hivattattak ... mikor azok visszatértének, az legény 
leánykérőket küldött (MetTr 376]. 1776 mi ugyan embert 
küldöttünk volt á M. Prépost Úrhoz Levéllel hog Dis- 
pensatiot ne adna, de míg bé érkezett, á B. Henter Antal Urfi 
Huszára már addig ki nyerte volt, s, azzal viszsza térvén, a’ 
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Groffné Levelitis emberivel együtt viszszá térítette [GyL 
„Adalbertus Bíró siculus ex csík Kartzfalva nunc residens in 
Pago Csokfalva” vall.]. 1794: (A) Szolga Biro ... onnét 
viszszatérvén tanálkozott a’ vén Hajdánéval (!) [Ne; 
DobLev. IV/728. 4b Grokuj Gyurka (19) cig. vall.]. 1806: 
édgy Süldő ... mindig a’ Szöllöben akarván viszszá térni 
[Dés; DLt 82/1810], 1849: De ezen napon meg halván hogy 
N. Cseh Josefet meg ölték, meg jedve az Erdőre futottam, és 
tsak szeredén tertem visza [Héjjasfva NK; CsZ. Lombos 
Nonika (32) vall.].

2. visszafordul; a se intoarce; zurückkehren. 1570: Zekel 
Myhal azt vallya hogy Mykor egy Jdeobe Baromal Magiar- 
orzagba Jndwltanak volt, Zonkolios Mathassal (!) Markos 
Benedekel es Markos Imrehel, es az vthba megh vezet volna 
az Baromnak az Sajah* (!) vyzza tertenek [Kv; TJk 111/2. 
136b. - “Értsd: szája]. 1598: Eotwes Martonne Ersebet 
azzony ... wallia ... Thamasis az varos zolgaia keozep 
vcza(n) ieo wala fel estwe késén wala monda az Horwat 
Thamasnak .., maid megh latom ... ki wagi ezennel megh 
konczollak, azonkeozben ... hozza chiapa az zabliawal ... 
monda, vary megh chiak bestie lelek kúrwa el wagod eggyk 
kezemet, de maid enis megh chiaplak az rozzabik kezem­
mel, amaz vizza tere, latam hogi hozza chiapa [Kv; TJk V/l. 
149-50], 1626: az után czak hamar oda iuta az Beldj vra(m) 
tiztartaia, az en kapu(m)hoz tarogattia uala" égj reouid 
puskaual Boczkor Jánost, azt mongia uala hogj azt tuttam 
hogy ezes Ember voltai de ne( m) bolond Ember voltai... az 
Tiztartoys az en kapumtól vizza tere [Szentgyörgy Cs; BLt 
3. - *E szó más tintával sor fölötti betoldás]. 1633: Asso- 
nio(m) jűjeón uissa keglmed had metje(m) megh Vyolag az 
húst, mert en auagi teóbbet, az uagi keuesbet adta(m) 
keglnek, az szóra Koncz Jstuan(n)e uissa tere, es az húst az 
serpenieobe eö maga raka [Mv; MvLt 290. 130a]. 1687: 
Jion Gruitsnal leven Ser Kortsma ... egy kis vartatva ki 
mene reszegen Komsa Mark a Pakurajvai együt, ot tanalta 
felejteni a’ pakurar a’ lanczajat, Visza akart térni errete a’ 
pakurar ... De Komsa Márk nem engede [Hurez F; Szád. 
Komán Mark (66) jb vall.]. 1697: mü az kertek fogánk (!) 
haza felé, nézénk hátra, ha jő Peter Deákné, hat igen 
megye(n) fel az utón az Templom felé ... én uiszsza terek az 
Kertből, utanna futván, el érém az Koczó István uram kertin 
alóli [Szentgyörgy Cs; CsJk 6 Szent Györgyi, al(ia)s 
Bánkfalui Szebeni György (53) pp vall.]. 1724: Ezen Házbul 
menvén a’ külső boltban ... Ezen Bóltbul nyílik egy ajtó a’ 
Budára ... Viszszá térvén ezen alkalmatosságbul a' Nagy 
Palotára [Koronka MT; Told. 29/12]. 1740: az Inctus mások 
kiáltásokra testvér Báttya oltalmazására viszszá tért [Torda; 
TJkT I. 181]. 1769: azon a Heten egy estve vatsora után 
kesö Setéiben láttam hogy a T(i)sz(tele)tes Professor uram 
Háza felöl fejér köppenyégben egy magas szál ember fel 
jüven a mi kapunk elöt fel mene a Cantomak Haza felé on­
nan ismét vissza térvén az eo Exc(e)l(lentia)ja nevezett 
kortsoma Házá(na)k ajtojanal meg álla [Szu; IB. id. Boros 
Joseffné Foszto Maria (49) nemes személly vall.]. 1797: a’ 
pitvarba viszszá térvén, a’ pitvarból bal kézre nyílik az 
ebédlő palotára egy ... fenyő Dészka ajtó [Ajtón K; CU 
IX/2. 10], 1813: Réti Uris viszszá tért ezen szót mondván: 
Hát én Talvaj vagyak? [Petele MT; Bőm. G. VII. 67). 1846: 
én tudva már hogy az előtt Virággal egybe vesztek ... gon­
doltam hogy ha egybe találkoznak újból verekedés lesz, 
viszszais tértem s mentem Darvas után hogy lám mi fog 
történni [Dés; DLt 530/1847. 6-7],

Szk: útban ~. 1697: Masnap A' Pátert el kesere Peter 

Deák Batya(m), magais úgy mene el hogj Háromszékre 
mennyen Sokadalomba, mit gondolt az útban uiszszá tért 
[Szárazajta Hsz; CsJk 11 Száraz Ajtai Dauid Martonne Anna 
(28) vall.] * útból ~. 1670: Karlovitné asszonyom is ide 
érkezék, maga visszatért az útból, mivel úgy hozták, hogy 
Gilányiné asszonyom megholt [TML V, 24 Naláczi István 
Teleki Mihályhoz]. 1770: még mikor költőzőttis által a né­
hai ur, azért hogy igen dorontsos volt az utt és a’ Romószi 
patak is nagy volt, az útból viszszá akart térni [Gyf; BK. sub 
nro 1017 Paulus Kontz (21) vall.]. 1795: az edgyik Allperes 
... még tsak bé sem késérte marháinkat az Telelő hellyre, ha­
nem az útból viszszá térvén hazajött [Msz; MbK 104].

3. hadból/hadakozásból/háborúból visszajön; a se 
intoarce din ...; aus dem Krieg zurückkommen. 1665: Azon 
triumfált muszka tatárja ment Cserkeszországra, azt felver­
vén, gazdag nyereséggel visszatérvén, kozákországban 
mentek be [TML 111, 481 Naláczi István Teleki Mihályhoz]. 
1759: Bezzeg felőle is elmondhatni azt, amit <Fülöp> spa­
nyol királyról mondottak volt akkor, amikor igen nagy ten­
geri erővel indult volt Elisabeta angliai király ellen s minek­
utána nagy szégyennel és minden hadainak s hajóinak elve­
szésével tért volna vissza [RettE 95],

4. visszavonul; a se retrage, a efectua opera(ia de retra- 
gere; sich zurückziehen. 1585: Dauid Marton ... vallia ... 
Es keoweket zedenek fel, vgy terenek Az olahok vizza, s 
vgy futamanak megh [Kv; TJk IV/1.486], 1614: az rácokot 
kiküldték az várból, az töröknek ígérték volt az várat, az tö­
rök el is jött volt immár foglalnia ... az mely nap immár az 
várat kezekbe akarták ereszteni, azon éjjel jutott az török 
császár levele, hogy az törökök mindjárt visszatérjenek [Kv; 
KvE 148 SB]. 1657: az egész napi veszekedésben is tizen­
egy emberünknél nem esék több el, az ellenségben pedig fe­
les hulla el, és elállván rólunk, visszatére azon passusnak to­
vább való ostromlásától [KemÖn. 248]. 1665: Vér György 
uram ma Almáshoz száll, ott várja meg az Désnél való hada­
kat; ha ez hírt megérti, félő, vissza tér, azért kell urunknak 
újobban parancsolni nekik [TML III, 499 Bánt) Dienes Tele­
ki Mihályhoz]. 1705: a generállal pedig lévén circiter har­
minc katona lovas német és trombitás is, mely midőn a felü­
lőt megfújta volna és a kurucok meghallották volna, meg- 
félemlettenek és visszatértének [WIN 1,647].

5. visszakanyarodik; a face o cotiturá inapoi; wieder eine 
Kurve machen. 1736: a Kemetze megett le follyo patak mi­
vel fel tekeredik majd az árok főig, ezen kaszáló ismét mind 
az Árok fö felöl viszá tér az Verő fény oldalnak [Mikefva 
KK; EHA]. 1737: Földvári Ersébet Assz(ony) Ló 
tilalmassának véginél ki járó Méta visszá térvén égy nagy 
magos barázdán az erdőig [Nagyida K; EHA], 1747: (a 
méta) innen a mező szélén egyenesen viszszá tervén [Nagy­
ida K; EHA). 1782: (a határ) ezen Metánál is már le eresz­
kedett az Erdőn pe Gylu (!) Bimyelor Lá Fintine vagy 
Csétame nevezetű helyre és onnan fel hágót lá kapu Féczi 
Oji és onnan peszte Dosz nevezetű hellyen tér viszszá 
[Almásgalgó Sz; EHA|.

6, előző vallására/felekezetéhez visszamegy; a se intoarce 
la fosta (sa) schismá/confesiune; zu dér ursprünglichen 
Konfession zurückkommen. 1760: egy Balaméri nevű kalu- 
gyer ... elszökött a muszkához, aki is az ö tévelygésekben 
vagyon, s most, minthogy a muszka felette sokkal segítette 
őfelségét, kívánságára a muszka váménak megengedte őfel­
sége, az catholica anyaszentegyházzal együtt, hogy a feljebb 
említett románok elébbeni schismájokra visszatérjenek 
[RettE 106], 1772: Bátori Borica ... pápistává  lettvolt.de
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megbánván visszaállott volt... midőn mondotta Dési, hogy 
vagy nyugodott vagy nem, de meg kell lenni, hogy vissza­
térjen, bátran azt mondotta, hogy készebb akármiféle halál­
lal meghalni, mintsem pápistává legyen [RettE 289],

Szk: az igaz útra 1 710: Én csak hallgattam, az Isten 
megnyitá az én szívemet is, lassan-lassan meg kezdém is­
merni a pápista religiónak hamisságát, s úgy térék vissza az 
elhagyott igaz útra [CsH 140].

7. újra átáll; a se intoarce, a trece din nou in ...; sich 
wieder auf eine Seite stellen. 1668: valóban sokat is vétett, 
hazája s nemzete ellen való dolgokban avatván magát ő is, 
de megszánván, bánván vétkeit s vissza térvén, büntetést 
nem érdemelhet [TML IV, 344 Teleki Mihály Lónyai Anná­
hoz], 1679: az mieink közül sokan tértek vissza az német­
hez, egyébiránt is mindenféle hadbúl sokan állottak vissza 
az némethez [TML Vili, 406 Teleki Mihály Bethlen Ger­
gelyhez].

8. szk-ban; in construc(ie; in Wortkonstruktion: vki hűsé­
gére -újraalattvalói hűséggel viseltetik vki iránt; a trece din 
nou de partea ...; wieder dienen. 1662: Holott ha az ő 
intimátiója szerint hevenyiben Patakot megszállotta volna, 
azt is minden bizonnyal megvehetette volna, s a fejedelem 
hadai mihelyen a Tiszán általvitettek volna, onnan mind el­
oszlott volna, és így mind Kassa, s mind a vármegyék hűsé­
gére azonnal visszatértek volna [SKr 238],

9. beszélgetés/leírás közben valamihez visszakanyarodik; 
a révéni asupra/la ...; zurückkehren in Rede. 1694: A’ ... 
Nobilitar(is) Curiára viszsza térvén ... vágjon ahoz, eleitől 
fogva tartózó, Nagj Majorság Szőlő [Borberek AF; BfR né­
hai ifj. Bálpataki János kúria-leir.]. 1710: Térek vissza az el­
hagyottdolgokra [CsH 198], 1710k.: Hogy pedig Szúnyogra 
visszatérjek, több szó között én mondám néki: bajos tisztet 
vállala magára [BÖn. 882], 1769: De visszatérek gr. Rhédei 
János úrra [RettE 216]. 1770: De hogy visszatérjek, a sze­
gény Szilvási Ádám velem egyforma idejű volt [RettE 236], 
1823-1830: Messzecske távoztam nemzetségem leírásától, 
de akarom, hogy a régi dolgokból is vegyetek valami kevés 
esméretet. Azért visszatérek célomhoz | Még visszatérek a 
szentlászlói házra [FogE 79, 150].

10. újra elővesz; a reveni asupra ...; wieder erwahnen. 
1796: Fellyebbis eléggé meg világosittatott, de nagyobb vi­
lágosságnak okáért, mint hogy a' Királlyi Fiscus ezen prae- 
tensiot ittis iterálja, az All Peresis kéntclcnittetik viszszá tér­
ni azonn 1659beli Decisiora [Mv; TLev. 5/16 Transm. 97],

11. régi szokását újra felveszi; a reveni la ...; ein altes 
Gebrauch wieder benutzen. 1749: hejtclen maga viselésére 
ottan ottan viszi tért [Asz; Orb.].

visszatérés 1. visszajövetel/menés; intoarcere; Rückkehr. 
1660: csak Kegyelmed és az követek visszatérését várom 
[TML 1, 584 Kemény János Teleki Mihályhoz és Bethlen 
Gergelyhez], 1665: Kérem, arról is tudósítson, mikor gon­
dolhatja Kegyelmed onnét való visszatérését [TML 111, 385 
Teleki Mihály Bánffy Zsigmondhoz], 1677: urunk mind­
gyárt az tanács urakat postán hivatja ad 4, Augusti és nekem 
is viszsza térésemről parancsol [TML VII, 429 Teleki Mi­
hály Absolon Dánielhez|. 1756: a' Jegenyei Jószágban kel­
letvén ki fordúlnom, viszsza térésem alkalmatosságával, 
tsak köszöntés kedvéért, fordultam hé az Aszszony Hentemé 
Aszszonyomhoz Kis Kapusra [Kv; Mk-Rh IX. Vall. 177). 
1765: viszszá térésekkor idegen Lovakkal jöttek* [Fintoág 
H; Ks 113 Vegyes ir *A lótolvajok] | Tudom bizonnyal a’ 
viszsza térések a’ mint reflectálok volt reggel felé, a' 

lövöldözés viszsza jövet volt [Gerend TA; KS. Abots János
(40) ref. pap vall.],

2. vmely hivatalba/tisztségbe való visszamenés; rein- 
toarcere in ...; Rückkehr in ein Amt. 1662: Az fejedelem 
szép ígéretekkel visszatérésre szorgalmaztatik [SKr 351 tar­
talomjelző fejezetcímben],

visszatéret visszatérés közben; la intoarcere; wáhrend 
des Rückkehrs. 1600: Colossy János Basthy Janosne 
kochyssa ... vallja En Akkor Kis János Zolgaja voltam az it 
valoje egygyeott menteonk Bezterczere az sokadalombannis 
Menyhárt deákkal, eggyeott terteonk megh Bezterczereol 
esmet de mind menet mind penigh vizza teret beteges volt 
Menihart deák [Kv; TJk VI/1.389],

visszatérhet 1. visszajöhet/mehet; a se putea intoarce; 
zurückgehen können. 1644: bolondul nem akarnék oda 
veszni, úgy hogy ha kivántatnék. vissza is térhetnék [TML 
III, 148 Teleki Mihály Bánft Dieneshez], 1679: insctructiót 
és az követek számára való assecuratiót subscribálták és 
gróf Thököli Imre uramat méltóságos levele s pátense mel­
lett ugyan általam, mig én vissza térhetek, helyettem az 
egész bujdosó magyarság eleiben praeficiáltatta ö nagysága 
[TML VIII, 480 Teleki Mihály Ruszkai Andráshoz], 1706: 
8-dik eiusdem. Desan Mihály adjutánt uram a békesség jó 
reménységét hozván, engemet viszont expediái Rabutin 
uram Selmecbányára; adja Isten, egészségben és országunk­
nak jó békességében térhessek vissza [Kv; KvE 248 GM], 
1782: Férje mellöl el-szőkvén MOrszágra ki kóborolt, mi­
kor onnan térhessen viszszá Férje mellé jött is M Macskásra 
[Sólyomkő K; Eszt-Mk],

2. visszakerülhet vmilyen állapotba; a putea reveni la ...; 
in einen Zustand zurückgelangen können. 1736: Kévánom 
azért, adjon Isten hazánkban régi alázatosságot, egyűgyű- 
séget, igaz atyafu szeretetet ... mely ha meglészen. akkor 
Erdély is régi boldogságára s gazdagságára visszatérhet 
[MetTr421],

visszatérít 1. visszafordít; a determina sá se intoarcá; 
zurückschicken. 1572: Bannfj Pali Job: Bendy Peteor ... ezt 
walla hogj, Mykor Megok wala wgimond Az wtton wítez 
gaborth Talalam Eleol, Es Engometh Ew teretoth wyzza 
[Hunyad K; KP], 1621: Zakaczj Tamast ... poor Matenak 
kellet volna vinni Hunjadig, Vasarheljen" az Tatar hirt meg 
ertue(n). vizza Teritctte [Kv; Szám. 15b/IX. 170. - *Gyerö- 
vásárhelyen (K)]. 1633: utana indula az Mészáros Georgiis 
es Koncz lstua(n)net az hússal Visza terite [Mv; MvLt 290. 
139a). 1650: Deák Bálint mindszenti <Kotonnányi> vallja 
... Kania Ferencz monda hogy nosza tericzetek uisza a 
foghliat a testhez s uisza hozak a foghliot [CsALt Inv. 20 - 
Pataki József kijegyz.]. 1679: Pénzt Lengyclországbúl ele­
get hoznak, az elment hadakat is visszatérítik, hiszek Isten­
ben [TML Vili, 401 Teleki Mihály Kende Gáborhoz], 1703: 
csak közel nyomulván Fehérvárhoz, még egy máshova ex- 
pediáltatott trupp német volt, aki már útban lévén expedi- 
tiójában, utánamentek, visszatérítvén, superveniálván, meg­
győzték a kurucokat [Kv; KvE 280], 1726: Kovács János 
nevű mészáros Tövisre akarván menni ö tudgja micsoda in- 
tentioval, de viszsza terítették [Ne; Ks 90], 1746: Latam 
aztis midőn a Pálinkás szekér a faluból ki haladott Csűrke 
Vonuly visza térítette vala [Mocs K; JHbK XLVIII/10], 
1786: énis midőn kívántam volna bé jüni és meg jelenni az 
útban tanálkoztam az többekkel viszsza menő uttyakban, s 
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viszsza terítettek [Torockó; TLev, 4/13. 59]. 1812: Megnyíl­
ván a’ Palota ajtaja a' Grofiné hajadon fővel le indult az utza 
felé, a’ Saséj közt utol érvén magam Varró Gyurival a’ ko- 
tsissal viszszá térítettük [Héderfája KK; IB. Takáts Joseff 
(45) gr. I. Bethlen Sámuel tisztje vall.]. 1847: a fűrészma­
lomhoz kívántató tökék lehozására kirendelve volt emberek­
nek útjába állott, s azokat visszatérítette [VKp 195].

Szk: áljából-. 1597: Asszoniwnk w felsige Secretariussat 
widte innét hogy deesre Mennien, wtabwl wyzza Teritedte 
Nymet Janoss [Kv; Szám. 7/XIV. 100 Masass Thamas sp ke­
zével]. 1705: Forgáchot visszatérítették volna útjából, hogy 
jöjjön vissza Erdélybe [WIN I, 534].

2. visszaterel; a mina inapoi; zurücktreiben. 1590/1593: 
ez valló hamar áltál Jeo az vizen es vizza teríti az eo harmat 
[Szásznyíres SzD; Ks]. 1633: az Marko Vaydane aszonio(m) 
eo Naga szabadosi az djznokat wyzza terytek es hajtak 
[Rogoz SzD; WassLt Pap Tamas (65) ns vall.]. 1831 k.: 
Vonutz ... azért kérte a Lovat, hogy azon estve, a Gujábol ki 
tsapangot Marhákat viszszá térittse [Dés; DLt 332b].

3. visszaküld; a trimite inapoi, a retrimite; zurückschicken. 
1662: Váradi leveleket Kolosvárról Stépán Ferenc visszaté­
ríti, mellyért reprehendáltatik [SKr 556]. 1776: azzal viszsza 
térvén, a’ Grófidé Levelitis emberivel együtt viszszá téritette 
[GyL. „Adalbertus Biro siculus ex Csik Kontzfalva nunc 
residens in Pago Csokfalva” lev.].

4. vmire rávesz vkit; a determina sá fie din nou ...; über- 
zeugen. 1849 u.: sikerült nekünk mind a fegyvereket Bras­
sóba elvitetni, mind pedig a székely ezredet az engedelmes­
ségre visszatéríteni [EM XLIX, 547 Zeyk Károly kezével].

5. visszafizet; a restitui, a pláti; zurückbezahlen. 1595: Az 
terhetis pedig vizza terítene fere(n)cz Pál az kezes. Az patúar 
rah t?raz Actorra Hoggiay Mihalyra [UszT 10/85].

visszatérítés visszaterelés; minarea/minatul inapoi ...; 
Rücktreibung. 1831: a Gujábol ki tsapangatt marhak viszsza 
térittesekre mennyek [DLt 332].

visszatéríthet rábírhat vkit arra, hogy visszatérjen; a 
putea determina (pe cineva) sá se intoarcá; zum Rückkehr 
überzeugen. 1662: De hogy az országnak pusztulása a rette­
netes dúlás és égetés miatt felette siralmas volna, az ország 
tanácsi még is azon igyekeztek vala, a fejedelmet adomá­
nyokkal téríthetnék vissza [SKr 354].

visszatéríttetés visszatereltetés; minarea/minatul inapoi 
...; Rücktreibung. 1831: seholtis a Gujabéli Marhák ki tsa- 
pangásairol, hogy azoknak viszszá térittetésekre nézve, kér­
tél volna Lovat Virág Lászlótól egész mostanig seholl se tet­
ték emlékezetet [Dés; DLt 332. 18].

visszatéríttetik visszafizettetik; a fi restituit/plátit; zu- 
rückbezahlt werden. 1802: Az Határ fel osztására téjendö 
költség megtéríttessék ... Ami azon Jószágból el idegene­
det!, annak viszszá váltására Just engedni, s az arenda ki te- 
lésekor azon zállog summaes viszszá téríttessék [Kv; JHb 
XX/12],

visszatérő 1. visszatérésre vonatkozó; de a se intoarce ...; 
Rückkehr betreffend. 1663: ezután is kiváltképpen ha az po­
gányságnak visszatérő szándékát megérthetem (melyre 
szorgalmatoson is vigyázok). Nagyságodat tudósítanom el 
nem mulatom [TML II, 234 Teleki Mihály Bornemisza An­
nához],

2. szk-ban; in constructie; in Wortkonstruktion: - útjában 
visszatértében; la intoarcere; wáhrend des Rückkehrs. 1664: 
Visszatérő útjában értvén Kegyelmedet lenni, ecczersmind 
jó egészségben, szívem szerint örülek [TML 111, 47 Székely 
István Teleki Mihályhoz].

visszatérőben la intoarcere; beim Rückkehr. 1657: Bal­
ling még menőben az fejedelemasszonyt ebédre invitálta 
vala: így visszatérőben az gazdát házához fogva vivék 
Dobóruszkára [KemÖn. 147].

visszatérte la intoarcere; beim Rückkehr. 1657: csak ne­
gyedmagával Lengyelországra és azon által szinte az svéciai 
királyhoz ment, szolgáinak előttökjárójának lévén tanúsága 
Mjszin vajdához és onnat az másik bátyjához Péter vajdá­
hoz, ki egyházi ember vala és kijoviai metropolita; az hová 
Iván vajda is visszatértében ment és egyezett meg szolgáival 
[KemÖn. 139], 1664: Nagyságod méltóztassék parancsolni, 
az palatínus uramnak ö nagyságának való lovat is ha vissza­
tértemben visszavitessem-e? [TML III, 300 Teleki Mihály a 
fej-hez]. 1847: Ö maga utazásaiból visszatértekor választ 
nem hozott ugyan, hanem az ő Bécsbe járása után a felséges 
királyi kormánytól érkezett hozzánk Búcsúmba két paran­
csolat [VKp 275],

visszatesz 1. előbbi helyére tesz; a puné inapoi; zurück- 
stellen. 1705: memorialisát én vittem bé az úrhoz. Kinek az 
lőtt a válasza, hogy oly helyre teszik vissza, ahol volt [WIN 
I, 404], 1757/1758: hogy ki vetettem a régi kereket és mást 
töttem bé ö k(e)gj(e)lme parontsalt, hogy tégyem viszszá a 
régi kereket, viszsza is töttem volna de nem volt jo [Abrud- 
bánya; Szer.]. 1800: a’ Czoptáit el vágták és a' vizre el 
botsáták, nem ment igen meszsze a’ Malom, mert meg 
akadott, és meg is feneklett, onnét abból a’ Helyből magok 
a’ Ködiek ki szabadítván, fel húzták magok Határokra, attól 
fogva abba a’ Helybe soha viszsza nem tötték [Benedekfva 
Sz; BfR II. 58/21 Mertse Togyer (56) ns vall. Várvölgyi Bá­
nyai János sk írása]. 1823-1830: a horgas fésűt a kalap kari­
májához bedugták ... az ajtó előtt kalapját levéve, haját 
megsimította, s a fésűt visszatévén a kalap fel akasztásába, 
úgy ment be a házba [FogE 108], 1826: tennök vissza 
minnyájan az Erszénybe [Szentdemeter U; MvLev. 3],

2. vkit állásába visszahelyez; a reangaja, a reprimi: 
wieder anstellen. 1774: az Papp Telki Udvari Biro Négy 
Rfor. adott ... Tisztarto Csutak Uramnak, hogy az Udvari 
Bíróságra (: mellyböl ki vetették volt :) tégye viszá Titt 
Praefectus Uramnak ajándékozót égy Róka bőrt s égy nyes­
tett, mellyert is az Udvari Biroságb(a) viszá tette [Mocs K; 
KS. Conscr. 86]. 1785: A Miska dolgát el igazítottam ígéri 
hogy töbször soha afféle dologban magát nem elegyíti, csak 
most tégyem viszá az kocsiságra [Nsz; TSb 13 Bethlen 
Zsuzsámra lev.j.

visszatétet visszahelyeztet; a dispune sá fie reangajat/ 
reprimit; zurückgestellt werden. 1843: a felséges királyi tő- 
kormányszék 1835-be május 27-án 4485 Urb. 138. számok 
alatt kiadott válaszába azt határozta, hogy a privilégiumnál 
fogva követelt szabadságokba igyekezzenek magokat az il­
lető törvényszék útján visszatétetni |VKp 136],

visszatétethet visszahelyeztethet; a putea fi repíts in ...; 
zurückstellen können. 1843 a felséges királyi tökormány- 
szék 1835-be május 27-án 4485 Urb. 138. számok alatt ki­
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adott válaszába azt határozta, hogy a privilégiumnál fogva 
követelt szabadságokba igyekezzenek magokat az illető tör­
vényszék útján visszatétetni ... addig is, amég a felséges ki­
rályi fökormányszék hatrozatában megirt módon az általak 
követelt mentségesség állapotjába magokat visszatétethet­
nék, ideig-óráig ezen határozaton megnyugodtanak [VKp 
136],

visszatétethetik visszahelyeztethetik; a putea fi reanga- 
jat/reprimit; zurückgestellt werden können. 1792: igaz kéré­
sünket úgy törekedjenek Követeink elé mozdítani, mely 
szerént e részb(en) is régi Ususunkb(an) avagy tsak annyi 
részb(en) is viszsza tétethessünk, hogy ezen nevezetes Be- 
neficiumot nem egy privatus es idegen, hanem illy nagy ter­
het hordozo Közönség vehesse [Zilah; Bobr. II].

visszatétetik vmilyen jogokba visszahelyeztetik; a fi 
repusín ...; zurückgegeben werden. 1794: mivel ... az F Kir 
Gubemiumnak ... Kegyelmes Decretuma azt parantsolja 
hogy az ilyetén emberek kik eddig elé a közönséges terheket 
viselték Armalistai praetextus alatt a közönséges tere alól ki 
ne vétessenek ezért tehát Kenyeres família közönséges 
tereviselés alá usque Altiss(im)am Decisionem viszsza téte­
tik [Szu; Borb. II]. / 796: kéretik hogy a’ Torotzkai Közönség 
Privilegialis szabadságába viszszá tétessék | a' praetendensek 
magok privilegialt Jussokba ... viszszá tétessenek |Mv; 
TLev. 5/16. Transm. 76, 81]. 1809: Kolosváratt Szabad Ki­
rályi Városban tartatt Nemes Ország Gyűlésére ... ebbéli 
sérelmünket alázatos könyörgö Levelünkben, eredeti Privi­
légiumunkat, mind penig Nemesi Praerogativánkat, Tör­
vényekkel, és Felséges Királyi Kegyelmes Válaszukkal 
Diplomákká! erösgetve oly bizodalommal, és reménység­
gel, hogy hajdani Székely Privilégiumunkban és Nemesi 
Praerogativánkban viszsza tétetünk [Asz; Borb. II]. 1843: A 
templom előtt mondotta Varga Katalin az egész falu közön­
ségének, hogy nékünk jó leveleink vágynak, és hajómóddal 
eljárunk dolgunkban, megnyerhetjük, hogy régi privilegiális 
állapotunkba visszatétessünk [Vkp 106],

visszatétettetés visszahelyeztetés; dispunerea de a rean- 
gaja pe cineva; Rückgabe. 1821 Hivatalától fel függesztett 
Stationalis Commissarius Csemátoni Sámuel ... kérelem 
Levele által elöbbeni hivatalába lejendö vissza tétettetését 
• •• kérte [Szászrégen; TLtT Praes. ir. 65/827 gr. Bethlen 
Imre főispán aláírásával].

viaszatétettetik (jogokba) visszahelyeztettetik; a fi repus 
in ...; zurückgestellt werden. 1796: a- Feli Peres Fiscus ... 
sok hellyeken urgealja. hogy ha az All Peres a’ Praetendalt 
Privilégiumot elé nem tudgya adni, tehát a’ Torotzkaiak ma­
gok praetendalt Privilegiale Jussokban viszszá tétettessenek 
[Mv; TLev. 5/16. Transm. 92],

visszatetszik rossz/kellemetlen benyomást kelt vkiben; a 
displücea; einen unangenehmen Findruck machen. 1670: 
Nem tudom, micsoda bajoskodást értsen, hogy ott az sok 
elegy-belegy emberek közt szenyved ... Nem kell csudáim, 
ha az dolog visszatetszik is némelyeknek, ha úgy van. az 
mint itt hirdetik [TML V. 78 Béldi Pál Teleki Mihályhoz], 
1672: Én, Uram, bizony megírom tetszésemet ő nagyságá­
nak. noha elhittem, vissza fog tetszeni [TML VI, 14 Bánfi 
Dienes Teleki Mihályhoz], 1705 Bémenvén azért minden 
kérdés nélkül, valakik magyarokul láttattak vala, nekik igen 

visszatetszik vala és újságnak látszik vala, hogy valaki ma­
gyar még aki Szebenben volt hogy kijöjjön onnan békével 
[WIN I, 635],

visszatojulás visszafelé tolulás; umflare, cre^tere (a volu- 
mului); Aufpumpen. 1807: Szinte ismét réá jutunk azokra a 
Napokra, melyekben uj esztendő előtt egyszer ho olvadás, 
és árvíz történni szokásban lévén a dugásokot és gátokot a 
viz meg Szokta próbálni, de nyomban az az űdö, melyben a 
Zsemlések Malma miatt a Zajnak víszá tojulása okoztatik, 
és malmainkot úgy el fulasztya. hogy néha a viz kererek alig 
látzanak [Kv; KmULev. 3],

visszatol visszatérésre kényszerít; a impinge inapoi; zum 
Rückkehr zwingen. 1710: úgy excipiálá a muszka cár hada­
it, hogy sok ezeren a lövés miatt elhullának, és az a nagy ba­
romi sokaság már meg is fútamodott vala, ha a muszka cár 
fizetett németekből álló negyvenezer hada a svécusokat 
vissza ne tolja [CsH 420 1709-re von. félj.]. 1745: az vágás 
után fel Zúdula az parasztság visza toják az katonákot az 
verbualo Szin fele [Csehtelke K; Ks 5. X. 6 Darabont And­
rás (45) jb vall.].

visszatöltet a dispune sá fie tumat inapoi in ...; zurück- 
gielJen lassen. 1787: ö elöbbszer ezt mondotta hogy viszszá 
töltette* [Backamadaras MT; CsS. - *A búzát].

visszatör a indrepta; richtigstellen. XVIII. sz. eleje: az 
első lábán valö köröm hazbeli ficzamodast igy orvosold: 
egy Istrángot akkora gömböljegre kell tekerni, hogy meg 
tellye á siklajat á nyűg ér és á talpa között, egy csaponolag 
vágót balta nyelni vastagságú fát az talpán hoszszan az kötél 
allat dugj áltál az gömbölyeg fára, és törd viszsza körmét 
mind addig még meg roppan [JHb 15/10 lótartási ut].

visszatromfol visszaad; a-?i lua revanja, a revan^a, a 
intoarce cuiva ráül fácut; zurückgeben. 1764: Én pedig ele­
get szenvedtem kevés Joszágotskámért, mellyet az edes 
Atyám Grátziájábol bírok; de soha víszá nem tromfoltam, 
ám most az edszer igassagomban kemény ken (!) bátorkod­
tam magomat menteni [Középlak K; BfR].

visszautasít 1. visszaküld; a trimite inapoi; zurück- 
schicken. 1798: imé az én nagy keserűségemre, postámat, 
kire küldeményemet bíztam vala, vissza utasiták Passautól, 
mivel semmi idegen büzü teremtett állatot az Ausztriai sürü 
szitakonn ... által nem botsátanak [MNy XLVI, 154 Gyar- 
mathi Sámuel Aranka Györgyhöz Göttingából], 1801: azo­
kat magok Regementyekhez töstént ... utasítsák visza [Kv; 
DLt nyomt. ki]. 1850: Minden T. Pap ... a másiktól Csak 
úgy vegye által a küldött taxákat ... hogy ha ... a rendelet 
telyesitve van; ellenes esetben utasittsa vissza oda, a hol a 
hiba esett [Nagykapus K; RAk 6],

2. elutasít; a respinge, a refuza; ablehnen. 1809: az 
Contractusakat... míngyárt viszszá nem utositottam [Torda; 
Pk 7],

visszautasítás 1. visszaküldés; trimitere inapoi, retri- 
mitere; Zurückschicken. 1848: Mi is uraságodnak feljebb 
idézett tudósítására az irományok visszautasítása mellett oly 
meghagyással iratik meg. hogy a Varga Kata ellen ezennel 
megrendelt bűnvádi keresetet haladék nélkül indítsa meg 
[VKp 298],
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2. elutasítás; respingere, refuzare; Ablehnung. 1880: 
Amilyen jó természetem van, befogtam volna a számat, s 
nincs olyan földi dicsőség, amiért kitettem volna magamat 
még egy olyan visszautasításnak [PLev. 83 Petelei István Ja­
kab Ödönhöz].

visszautasított elutasított; respins; abgelehnt. 1807: 
viszszá utasított panasz [Balázstelke KK; DLt XXXVII1/4].

visszautasíttat visszaküldet; a trimite inapoi (cu cineva); 
zurückschicken lassen. 1849: A’ szemvizet küldöm, az ezüst 
húszast is a’ követtől viszszá utasittottam, méltoztassék tölle 
áltál venni [Etéd U; Pf Kendi Ferenc lev.].

visszautasíttatás visszaküldettetés; trimitere inapoi; 
Zurückschicken. 1849: Krisán Mária ... eltávozta után meg­
jelenik előttem a most érintett vendéglőné ... jelenti a 
Wendler úr fogadósnéja is, hogy neki is adós, ezeket értve én 
rögtön rendelkeztem Krizsán Máriának Szebenböli viszsza- 
utasittatása felöl [Kv; Végr. Vall. 4],

visszautasíttatik 1. visszaküldetik; a fi trimis inapoi; 
zurückgeschickt werden. 1819: A Pappíros tsínálo Máiszter 
... krájnyik atyánkfiához viszszá utasittatik [H; Ks 90. C. 
12]-

2. visszautaltatik/helyeztetik vhova; a ti retrimis/trimis 
inapoi; zurückgestellt werden. 1807: ezen Törvényes 
Királlyi Tábla mostan ítéletét ki nem terjesztheti; erre nézve 
egész Per follyás a további follytatás, és a Meritumban 
hozandó Ítélet végett az alsó Törvényes Székre viszszá 
utasittatik [Mv; DobLev. IV/908. Ib].

3. vki újra utasittatik vmely dolog elvégzésére; a fi obligat 
(din nou) sá facá ceva; gezwungen werden. 1808: ítélet. A 
Nóvummal való élés Valamint az Alpereseknek meg volt 
engedtettve, úgy a Felpereseknekis megadatik, és ennekis 
meg visgálására elöbbeni osztályos Biztos Atyánkfiái vissza 
utosittattnak [Asz; Borb. II].

4. elutasíttatik; a fi respins; abgelehnt werden. 1817: (A 
per)aTekin(tetes)G(ene)ralis Széknek 18lóban ... Decem­
ber 1 Ikén ki mondatott Ítélete által egy Méltatlan hurtzolás 
büntetésénn lett Marasztásával meg nyerettetett, s a meggá­
toltatott osztályos Executio viszszá utasittatott [Torda; 
DobLev. IV/913. 2],

visszautazik a se intoarce; zuriickkommen. 1817: viszszá 
utazatt [KLev.]. 1879: Mikor visszautazott állomására, meg­
látogatott lakásomon [PLev. 51 Petelei István Jakab Ödön­
höz], 1896: én a gyűlés után visszautaztam Zsuzsikához 
Szovátára [PLev. 183 Petelei István Jakab Ödönhöz].

visszaüget a merge la trap inapoi undeva; zurücktraben. 
1671: Bizony valóban sajnállanám ha feleségemmel nem 
mehetnék az keresztelőre s nagy fáradságommal is leszen, 
ha Fogarasbúl még vissza kell ügetnem Sorostélyra, kihez- 
képest mind feleségemmel kérjük, ha lehet, halaszsza az 
gyűlés utánra [TML V, 464 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz].

visszaül a se a;eza din nou; sich zurücksetzen. 1827: a’ 
Tegnapi napon midőn Pártialisra kelletet mennem .... azt a’ 
Házronto Czégéres életű Aszonyt Feleségemmel egy Szé­
kérbe ülve béértem Feleségem mellől az Szekérből leszál­
lítottam, s többet oda visza Ülni meg se engedtem [Torda; 
TLt Közig, ir. 1519 Főnyi Sándor sk írása].

visszaüldöz a alunga inapoi; zurückverfolgen. 1849: a 
szegény el rongált Lántsázott vérbe feresztett Urfinak élete 
meg maradásához tsak a vala szerentséje hogy Ujszekelrol 
valami Lovas magyarok jöttek lefelé és azok visza üldözték 
- el annyira hogy Kosztándin Nouj Szászkezd felé vette az 
uttyát [Héjjasfva NK; CsZ. Szakáts Julianna Lörintzi Jst- 
vánné (45) vall.].

visszaüt 1. visszacsap; a se revársa din nou; zurück- 
schlagen. 1826 k.: még a Küküllö meg áradása alkalmatos­
ságával ennek a Pataknak uj árka magába vejéndi a Küküllö 
vizit, s a pataknak árka következés szerént iszappal, s egyéb 
giz gazzal megtelendik, mellyböl a következik hogy Kele­
mentelke határára vissza ütne, és ottan kárt téjend [Gyala- 
kuta MT; GyL].

2. ütést viszonoz; a da inapoi lovitura, a ráspunde cu 
loviturá la loviturá; einen Schlag zurückgeben. 1584: Az 
Feredeos Marton vallia ... meg wteotte volt arczul a’ 
Ruhawal Hozzw Jánosnak felesege, es latta Azt hogy vizza 
wteotte Arczul Zabo Martonneis [Kv; TJk IV/1.234]. 1600: 
Molnár Jstwan az Ispotalybely molnár ... vallya ... eoteo- 
getny kezde az zegeny embert vei le az zegeny ember 
oldaloslagh mind eleb megyen vala eleotte, azonban maga 
oltalmában vgy eothe vizza es vgy talala eottnj az bachy em­
bert [Kv; TJk VI/1. 521], 1748: azután a’ Koltsár is viszszá 
úté ... s osztán öszve mené(ne)k, s ott meg tépelödé(ne)k 
[Marossztkirály MT; Told. 56]. 1796: e Béres egy Veszszöt 
kapván ... a vastagabb végivel Tusa Joseflhez tsapván a 
Nyakát meg intette, mejjel Tuss Joseff is egy Veszszöt ra­
gadván hog viszszá üsse, Sütő Jákob meg tartoztatta [Fodor­
háza K; RLt Franc. Jakab de Középlak (42) ns vall.].

3. szk-ban; in constructie; in Wortkonstruktion: ~i vki be­
szédét durván visszaszól; a ráspunde grosolan; grob 
antworten. 1596 Nagj Georgj bizoni viza eoteótte az en 
bezedemet miért hogj bizoni igen Bor ittas ember vala es 
nem vgj veotte ezeben az en mondásomat az Mint en mon­
dottam az dolgot [BálLt 1],

visszaűz 1. visszaküldi a trimite inapoi; zurückschicken. 
1588: 18 January ... Mandro Jakabnakis attam vala 
Hunyadigh f. I Hogy Gáspár deákot az gubernátor louaz 
Mesterei Hwnyadig vigie, de gjalunal tovan nem vitette 
magat. hanem az zekerest onnét vizza wzte [Kv; Szám. 4/1. 
3]. 1710: Szebenbe az pestisbe ... 24 óra alatt két háztol 10 
em<ber> holt ki ... Az Brassai Szebenben tanuló Mester 
Legenyekis mind haza jöttének, de ma viszszá űzték őket 
[Illyefva Hsz; ApLt 2 Ghidoflalvi Gábor lev.].

2. visszavonulásra kényszerít; a respinge, a sili sá se 
retragá, a alunga inapoi; zum Rückkehr zwingen. 1662: híre 
adatván, meg kelle tartoznom és visszavernem szép vitézi 
emberséggel a tatárok elöljáróit, kit másszor is viriliter visz- 
s/au/tiink fel mérföldig [SKr 377], 1707: Ezen dolog repor- 
táltatván generális Pekri Lőrincnek, visszamegyen Kolozs­
várról, és a németben sok kárt teszen; Szebenbe is visszaűzi 
[Kv; KvE 250 GM |.

visszaüzen a trimite vorba prin cineva; sagen lassen. 
1704: Az úr visszaüzené, hogy önagysága a generális ize- 
netit és parancsolatját izente meg és követte el, nem a másét 
[WIN I, 107],

Vö. a visssaizen címszóval.

visszaüzetik visszatérésre kényszerittetik; a fi silit sá se 
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retragá; zum Rückkehr gezwungen werden. 1702-1764: A 
jo leanj kérők az erköltsre vigjaznak inkab mint az ekes- 
seghre, az keptelen abrazattolis viszsza nem űzetnek 
[Torockó; MNy IV, 233].

visszavág 1. ütést viszonoz; a da inapoi lovitura, a tís- 
punde cu loviturá la loviturá; einen Schlag envidcm. 1801: 
ha pofon vágsz viszsza vágom hogy a kert alá búkol 
[M.bikal/Mákó K; KLev.].

2, (harcban) visszaver; a respinge (in luptá); besiegen. 
1657-1658: Midőn azért az szemények passust nyitottak 
volna, elöl s hátul is az tó sárján általnyomakodott az ellen­
ség, kit mindazáltal erős harccal visszavágtak [Kemlr. 319], 
1662: Pusztán maradván, és ott leggyengébb is volt a sánc­
hely, aziránt annak rohant az ellenség, kit noha két ízben is 
visszavágtak, de végre a sokaság elborította őket [SKr 380], 
1710: semmi hasznot nem tehetének, mert a herceg utolsó 
ostromot akarván tétetni, három felöl való irruptiót elrendel, 
és nagy készülettel az ostromhoz fognak, noha a városból is 
ugyan emberül forgódának, és egynéhány ízben visszavág­
ták a németet [CsH 194],

3. visszafoglal; a lua inapoi; wieder erobem. 1779: (A 
szénafüvek) Almádi Lajos Uram az maga felöl való részit 
kiborozdaltotta, de nem jól mert ... alól egy barazdanyit 
maga széna Füvihez barazdaltatott ... midőn ... eö Naga ki 
borozdaltottya vi(sz)sza Lehet vágni [A.szovát K; JHbK 
VI/17], 1852: az Jószágot meg vásároltam ... egy né­
melyikkel próbáltam hogy el vágtam", de ujjbol víszszá vág­
ta [Szentbenedek AF; DobLev. V/1329 Dobolyi Bálint kezé­
vel. - "Az elfoglalt földet].

visszavágyik 1. vhova visszamenni vágyik; a-i fi dór sá 
se intoarcá undeva; nach dem Rückkehr sehnen. 1772: a' 
Molnárok ... újra viszsza vágjnak oda, látván hogy pusztuló 
félben áll, s az igazittásért jo fizetésért várván, de llfiakis, és 
talám némellyek nemis mesterek, hanem csak Molnár Legé­
nyek, kik még nem tudgják. hanem tsak tanulják a- Vizi Ma­
lom mesterséget [Kük.; JHb LXVI1/235],

2. régi tulajdonságát visszasírja; a plingc dupá ceva; eine 
alté Eigenschaft beweinen. 1768: (A jb) meg szokott régi 
Huntzfutságára ritka ha viszsza nem vagjik [Mezözáh TA; 
Told. 5a],

visszavall visszavonja vallomását; a retracta ntárturia; 
Bekenntnis widerrufen. 1582: Sara Erdeos lanos Relictaia 
vallia, vádolták Avval ez Boregeteo Petemet, hog az en 
Nenemet Boregeteo Catus Azzont kerté volna eo arra, hog 
az fogoly Catus Azzonihoz be Menne Az Toromba es azon 
kente hog Amit egzer vallót volna hwti zerent Azt esmeg 
vizza vallana es meg zabaditana ha Azt chelekedne [Kv; TJk 
IV/1.93], 1583: Cathalin Vincze Lázion? vallia ... az fogolj 
Catushoz ... en magamtól Menek be es Dorgálom vala 
Myert eskwt volna es vallót volna két fele. Monda Azért 
eskwm en megh Boregeteo Petemé a’ Bobis (!) mellet hogy 
énnekem Mind Ing vallat s mind kezkeneót s mindent igirt, 
de megh ezt megh bannia Az a' Bobis. mert amikor keozteok 
Indult volt a' haborw en akkor giennek voltat m) es engemet 
illie(n) Igirctekel vit arra Amit vallottam visza [Kv; TJk 
IV/1.94],

visszavált visszavásárol; a ráscumpára; zurückkaufen. 
1619: Tudo(m) aztis hogj az mell Keőrpeónics hatarbeli 
Eóreóksegekct az Bradiak Valaszuti Istua(n) Deak(na)k 

zalagositottak volt. Azokat az vtan ... More László viszsza 
váltotta [Abrudbánya; Törzs. Lázár luan in Abrugjfalua (50) 
jb vall.]. 1630: Mene el Bethlen Gábomé Kolozsvárról 
Fogarasba lakóul, minthogy az ura, Bethlen Gábor testa­
mentumban neki hagyta volt minden tartományával ilyen 
conditióval, hogy ha az nemes ország vissza akarja Fogarast 
váltani Bethlen Gábornétól, tehát az nemes ország Bethlen 
Gáboménak Brande<n>burgi Catharinának 300 000 ezer 
<!> forintot tegyen le, azután az országnak Fogarast kezébe 
bocsátja [Kv; KvE 159 SB]. 1671: ha űdö jártában, mi vágj 
mi utánnunk levő successorink Fogaras Várának Urai, vágj 
mások ... az meghirt ház helyet és házat viszsza akamok és 
akarnák venni vágj váltani, akkor ... elsőben az hatvan fo­
rint summát s az rajta lévő épületeknek igaz böcsü szerént 
való árrát ... le tevén ... vehessük és vehessék viszsza [UF 
II, 502 Apafi Mihály ut.]. 1705: Nobilis Stephanus Szabó (: 
alias:) Szemerei ... portestatur... Hogy a mely ... kőházból 
el adott Udvarhelyi Samuelne Kisfaludi Anna Asz(szony) és 
öcsé részeket Pap Dániel Vr(am) meg vött in fi. 70 eö kgktől 
ne sit reru(m) vagy maga(na)k eö kgl(ne)k vagy succes- 
sori(na)k visza váltani Pap Dániel vramtol vagy successoritul 
[Dés; Jk 348a]. 1710: a város, ha annakutánael akarná adni", 
másnak ne adhassa, hanem elsőben őket, vagy az ö marad- 
vájokot megkínáltatván, ha ők nem akarják visszaváltani, 
úgy adhassa el a város akárkinek [CsH 298-9. - "A tordai 
malmot], 1720: Tizenöt magjari forintokkal válta viszszá 
[Déva; MvLev.]. 1735: tsak egyszer s mind 11 marhamat el 
hajtottak pénzemen váltottam visza [Torda; TJkT I. 70], 
1755: Noaktol két szoknyá(na)k való Drágetet vásároltat­
tam; és a nálla lévő Numismakot visz(sz)a váltottam [TL. 
Teleki Ádám költségnapl. 39b], 1768: Ispány lakához 
tartózó ... széna rétemet Miksa László ur(am), s maga 
legitimus successorinak 50 aranyig ... zálagban vetettem 
olly Conditio alat ... akár mikar vagy én vagy legitmus 
Successorim aztott visza váltani akarnám vagy akarnák ... 
az zálagos Sumát... le fizetvén ... kezünkhez botsatani tar­
tozzék [Nsz; DobLev. 11/399. la B. Jósika Imre kapitány 
aláírásával]. 1790: annakutánna egyéb módja annak kivál­
tásába nem léven a’ Communitás(na)k egy darab közönséges 
Erdőnek a’ faját adta vólt el. hogy abból pénz szerezvén az 
el-adott rétet redimálhassa; amint hogy effective viszsza-is 
váltotta és kezéhez vette [MMatr 145-6]. 1804: két Juhát... 
el hajtották Remetére ... a két Juhokat... három Márjásokkal 
váltották viszszá ... Buzaila Silip ... ökrét pénzen viszszá 
váltotta [Toplica MT; Born. XVb]. 1826: a’ mely fél Telket 
az Alperes Özvegy mihelyt az özvegyi Curiája iránt való 
reportatioja ki foly, és a Felperesek özvegyi lakására viszsza 
váltják, a Felperesek számokra viszsza venni el nem mulat­
ja [Ne; DobLev. V/l 114. 8a],

visszaváltás visszaszerzés; ráscumpárare; Rückkauf. 
77/0 k.: Az én esetem után mind a feleségemet unszolta a 
pénz megadása s a zálog visszaváltására [BÖn. 687]. I734:

Kerek Dombi szőlőnek eladásáról és visza váltásáról ... 
egyik fél sem doceal bizonyoson [Torda; TJkT 1. 32], 1802: 
Az Határ fel osztására fejendő költség megtéríttessék ... 
Ami azon Jószágból el idegenedéit, annak viszszá váltására 
Just engedni, s az arenda ki téléikor azon zállog summais 
viszszá téríttessék [Kv; JHb XX/12|. 1804: azon Jószágnak 
viszsza váltása iránt Dósa Gergelly Ur a' fenn irt vásárlókat 
atyafiságoson meg kereste és meg szollitotta volna [DLcv. I. 
Vili. 23). 1818: exequált Szántó Földeknek, és szőllöknek 
viszsza váltása iránt a’ quindena bé telésekor nevezett Do-
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bolyi Joseff Ur általunk meg kináltatván ... viszszá nem 
válthatása iránt magát ki nyilatkoztatta [Ne; DobLev. 
V/1012].

visszaváltat visszaszereztet; a dispune sá fie ráscumpá- 
rat; zurückkaufen lassen. 1767: (A telket) eö Nga mint Saját 
ös örökös jussát visza váltotván bírja [Mocs K; JHbK 
LIII/18],

visszaváltathatás visszaszereztethetés; posibilitate de 
ráscumpárare; Möglichkeit zum Rückkauf. 1662: Melly 
executióra, igazságtételre a viceispánok utánok való tisztek­
kel és a vármegyéktől arra való vigyázásra mind a két vallá­
son ... levő, egyenlő számmal rendelendő személyekkel, 
tiszteknek minden jószágoknak elvesztése és a fö-s vicege­
nerálisok által ottan a végházakhoz való foglaltatásának, és 
nem különben, hanem közböccsel való visszaváltathatá- 
soknak büntetése alatt köteleztettek vala [SKr 279-80].

visszaváltatik visszaszereztetik; a fi ráscumpárat; zu- 
rückgeschafft werden. 1761: (Az) Inqvisitoriajából ki jö az 
hogy ottan bizonyos számú Szántó földek adattattak melyek 
az után jó su(m)ma pénzekkel eö kktől viszá váltattak [Hsz; 
BLev.].

visszaválthat visszaszerezhet; a putea ráscumpára; zu- 
rückschaffen können. 1679: Fogaras földén Parró nevő 
faluba!n) lakó ... jobbágyokat ... nyolczszáz nyolczva(n) 
magjari forintokba(n), adtuk, co(n)feraltuk. inscribáltuk és 
impignoráltuk ... ha rehabealni akamók vagy akarnak ... a’ 
meg emletett nyolcz száz nyolczva(n) magyari forintok- 
(na)k le tételével válthassuk vissza és rehabealhassuk [Incz. 
VI. 29 fej.]. 1781: a’ Méltóságos Udvarnak felette sok mar­
háit hajtották bé onnan á Mólduvaiak, ü kiket viszsza vált­
hattunk viszszá adtak [DE 3].

visszaváltogat apránként visszaszerez; a ráscumpára rind 
pe rind; langsam zurückschaffen. 1731: belső és külső fun- 
dussokot kiktől menyi sumával váltogatott ... visza, mind a 
szűk űdő előtt s mind annak titánná ...? [Szentlélek Hsz; 
HSzjP vk]. 1760: a’ Bosi Bodisár három Sessioját visza vál­
togatták [Mv; Told. 33/26], 1763: Bodoni Gergely és a’ fia 
Bodoni János ... a Bosi Boldisár Jussát 382 forintokkal 
viszsza váltogatják [Mv; Told. 33/26],

visszaváltogattatik apránként visszaszereztetik; a fi 
ráscumpárat rind pe rind; langsam zurückgeschafft werden. 
1662: az ollyan örökös jussal elidegenített fiscális jószágok 
zálogos jusra hozatván, a donatáriusoktól az ország házai­
hoz, a jószágoknak minéműségéhez és a donatáriusoknak. 
kiknek azon jószágok ajándékoztattak volt, érdemességük­
höz képest való summa pénzeknek megfizetése által válto- 
gattatnának vissza egyszer is, másszor is [SKr 92],

visszavár 1. vki visszatérését várja; a a?tepta sá se 
intoarcá, a a?tepta sá reviná; jemandes Rückkehr erwarten. 
1662: Azhová az ármáda után való hadakat is visszavárván, 
midőn valahány napig ott mulatott volna, híre érkezék 
Komis Zsigmondiul [SKr 238] | egyéb semmi most nem is 
tartóztatja, hanem csak Keresztesi uramat várják vissza 
[TML II, 317 Teleki Mihály Kászoni Mártonhoz], 1704: én 
is mára vártam vissza az embereimet, kiket Péterfalvára kül­
döttem volt [WIN I, 295], 1779: ott fogok mulatni bizonyos 

napokig ... Vessenyei Vr(a)t viszsza várván Circulatiojából 
[Kercsesora F; TL. Málnási László ref. főkonz. pap gr. Tele­
ki Józsefhez],

2. vmi visszaküldését várja; a a^tepta sá se trimitá inapoi 
(ceva); aufZurückschicken warten. 1569: Ez includált leve­
leket Kegyelmedtől visszavárjuk [EOE XII, 228 fej.]. 1668: 
Kende Gábor micsoda indusát küldött, Kegyelmednek el­
küldtem (de vissza várom) [TML IV, 308 Bánfi Dienes Tele­
ki Mihályhoz]. 1672: ím Bethlen Gábornak két rendbeli 
maga kezével írt írását küldtem Kegyelmednek, kiket meg­
olvasván, visszavárok Kegyelmedtűl [TML VI, 55 Teleki 
Mihály Bethlen Miklóshoz]. 1677: Kz kiket Kegyelmed az 
én inclusáimbúl be nem küldött, küldje viszsza, az kiket be­
küld, tudósítson. Kiváltképpen az Fráter István és az sztryi 
commendans levelét viszsza várom [TML VII, 443 Teleki 
Mihály Baló Lászlóhoz], 1679: Vissza várom levelemet 
[TML VIII, 400 Bethlen Farkas Teleki Mihályhoz],

visszavárás a^teptarea revenirii/retrimiterii; Warten auf 
Rückkehr. 1830: Hagyattasson meg fel lelentö Sz: biro ő 
kimének hogy a’ bé panaszlottakat is a kérelem Levél pon­
tyai iránt melly visza várás mellett közöltessem, hallgassa ki 
[T; Bosla]. 1835: az maga eredeti valóságában viszsza várás 
mellett, a Nemes VMegyének ... ölj parantsolattal közöl- 
tetik, hogy meg halgatván a bé panaszoltatott Zudor Ele- 
ketis, az abban elő számlált panaszoknak valóságát merőbe 
nyomoztassa ki [DobLev. V/1208 a gub. Kv-ról]. 1841: Var­
ga Katalinnak urunk őfelségéhez beadott... udvari decretum 
mellett ide leküldött kérelemlevele, melyben azt adja fel, 
hogy az abrudfalvi, bucsumi és kerpenyesi lakosok ősi ki­
váltságaikban nyomatnak ... eredetileg, visszavárás mellett, 
olyatén rendeléssel közöltetik ezennek uraságoddal, hogy a 
kérdés alatti panaszos feladásra nézve ezen királyi fökor- 
mányszék kimerítőleg és voltaképpen tudósítani el ne mu­
lassa [VKp 63].

visszavárhat a putea ajtepta intoarcerea/revenirea cuiva; 
jemandes Rückkehr erwarten. 1618: Három kiváltképpen 
való dolog kénszeríte, Kegyelmes uram, hogy nem várha­
tom vissza csak az magam szolgáim Nagyságodtól, újobban 
más szolgámat bocsássam Nagyságodhoz [BTN2 136].

visszavárólag a visszaküldés reményében; in speranja 
retrimiterii; ans Zurückschicken glaubend. 1850: Déési pol­
gár Erdödi Sándornak a’ vidéki Mlgs Katonai Parancsnok­
sághoz bé adott - s onnan tudósítás tétel végett ... hátirattal 
le küldött ebbéli kérelmét, és záratékát mely szerint köze­
lebbről bé sorozott fiát Erdödi Károlyt ... a’ katonaságból 
elbotsátatni kéri visszavárólag oly hivatalos ajánlás mellett 
teszem át czimzett Tanátsnak hogy azt ... tárgyalás alá vé- 
vén légyen hozzám körülményes tudósítást [DLt 6],

visszavehet 1. visszaszerezhet; a putea ráscumpára; 
zurückschaffen können. 1607: az megh neuezet ház heliet 
uizza ne uehesswk. es ez dolghot megh ne fordíthassuk 
[Vessződ K; JHb XXIII/4], 1638: eo facto az Thorda 
Uármegiebelj Uice Ispánt égj Szolga biroual edgiütt ... az 
megh irt falut ... azzal az igassággal szabadsággal, es 
ieöuedélemmel az. mint neki oppignoraltatott üolt uisza 
uehesse uetethesse, es foglaltathassa [Törzs. I. Rákóczi 
György rend.]. 1651: kézírást ód az szpatárő Kegyelme fiá­
nak ... hogy ha az Kegyelmed léányának hamarébb történ­
nék halála, azt az meg vött jószágát az szpatár ö Kegyelme 
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fia vissza vehesse [Veress.Doc. X, 233 Mátéi Basarab 
Szalánczi István özvegyéhez Bukarestből], 1691/XVIII. sz. 
eleje: (A fundust) huszonkét esztendőkig egy vagy más 
attyafi ki ne(m) válthassa; az után penig ... hatvan hat forin­
tokkal vehessék viszsza [Szentgerice MT; MMatr. 450-1]. 
J770//77/; A Pópáknak, vagyis Ekklának ... a’ Sz. Benede- 
ki határ felöl lévő Gropa hagyatott ... azon kívül a’ mi ma­
radott ... hagyatott a’ Falu kezénél, ea conditione, hogy 
állyon továbra való dispositiojok alatt a’ Tit, Possessor 
Uraknak, ha mikor úgy fog tettzeni, viszszá vehessék [Fejér 
m.; DobLev. 11/428. 15b]. 1775: Azután sokat járt a hitvány 
Gregorovits, hogy visszavehesse, amit adott volt néki [RettE 
355-6], 1798: Tar Jánosne Aszszany a földöt viszsza ne ve­
hesse [Csegez TA; Borb. I Csegezi Csongvai Pál hűtős áss. 
kezével], 1832: Minthogy pédig a Szöllö nagyon Pirgás lé­
vén tehát mostani állapotjában meg Betsültetett Hét pirgás 7 
váltó Rfkra, tehát a Melioratiokra nézve, az Szöllött az Ki­
váltáskor hasonló bétsűvel vehessem vagy vehessük viszszá 
[Szamosújlak Sz; EM. Végr.].

2. visszaszerezhet/föglalhat; a putea recuceri/lua inapoi; 
zurückerobem können. 1619: annak felette Magyarország 
látja azt is, hogy tü minduntalan miellenünk s az fényes Por­
ta ellen hadat mozgatni igyekezni akartok, azmely hadnak 
az ő országokon kellene megtérülni, mindenkor biztatván 
azzal őket, hogy az ti szablyátoknak erejivel az mi kezünk­
ben lévő országokat is visszavennétek, melyet nem hogy 
visszavehettek, de lassan-lassan az többi is utána veszne 
[BTN2 351 ].

3. visszavonhat, megmásíthat; a putea retrage; w iderrufen 
können. 1710k.: micsoda érdemedért adta? a semminek ... 
micsoda érdeme lehet, ha valósága sincs? nem veheti-é visz­
sza tőled? [BÖn. 445].

4. visszafordíthat; a putea revoca; umkchren können. 
1670: Azt édes Bátyám uram nem szépíthetjük, hogy nem 
vétettek volna az atyafiak, de az mi meglőtt, azt vissza nem 
vehetni [TML V, 271 Teleki Mihály Ispán Ferenchez].

5. visszatéríthet; a putea indrepta (cursul unei ape) spre 
...; zurückkehrcn können. 1772: meg mikor a Kis Küküllő 
régi folyását változtatván, asatott volt Fekete Joseff Vram 
egy nagy Sántzat, melyen a Küküllő vizét Malmára viszszá 
vehetné [Ádámos KK; JHb LXVIi/380].

visszavektúráz visszaszerez; a aduce inapoi. a recupcra; 
zurückschaffen. 1741: Belső Hidunkis, nagj résziben 
ruináltatván, a’ külsőt pedig egészszen elsepervén a' violens 
árvíz, Concludáltuk, hogj most közelebb, minden marhás 
atyánkfiái, sine distinctione, a belső Hid reparatiojára. elég­
séges fákat, vecturázzon viszsza a viz által elvitt fákból 
(Dés; Jk 544b],

visszavelleget apránként visszaszerez; a ráscumpára 
treptat; langsam zurückschafien. 1826: Bordáson, Vctzkén, 
Szt Demeteren, sok allodiaturákot el szedettem az emberek­
től, de nem mind, jobbnak tartottam lassanként vcllegctni 
viszszá [Mv; Told. 7],

visszaver 1. visszaüt; a lövi la rindul sáu; zurückschlagen. 
Sz. 1723: Sok Sima szavaival s informatioival fedezték bé 
magok insolentiajokat, Jo Tétünket illyenckkcl hálálván Itt 
Telik bé az az igaz mondás: Verd viszszá veretlen | Hátszeg 
H; Ks 83 Csulay Imre lev.].

2. visszavonulásra kényszerít; a respinge, a sili sá se 
retragá; zum RQckzug zwingcn. 1572: haliam, hogi Monda 

Az Jteleo Mestor Ne Bochassatok Reánk Ewketh, Es az 
Monostory Neomeos wraym Eleykben Állanak Es wízza 
weryk [Kalota K; KP. Flóra János jb vall.]. 1573: a walkay 
léginek ... kezdenek minket Erössen fenegetny Es rutul 
zidalmazny, Es oztan ozwe zordolenk, s az wraink minket 
kezdenek viza wemy hog háborúságot ne Jndiczionk 
[KemCs IV. 39^10 Zöke Miklós Boda Flóra oláhmonostori 
jb vall.]. 1657: gróf ifiabb Bethlen Istvánnak és Zólyomi 
Dávidnak parancsolván, eleiben ménének Bornemisza Já­
nosnak, és hadát dissipállák s visszaverek | Isten az szeren­
csét nékünk szolgáltatván, kevés kárunkkal, sok német ve­
szedelmével visszaverők [KemÖn. 125, 235]. 1662: a pas- 
susról az elöljáró tatárságot visszavertük volna [SKr 376]. 
1710: Azalatt a csauszok mindenfelé buzgányokkal, mezíte­
len karddal verték vissza a török hadakot (CsH 172 1683-ra 
von. félj.]. 1737: Égj darab űdő múlva jöttek két ezeren, 
aztis gloriosé visz(sz)a vertek [Abosfva KK; Ks 99 Bálintit 
György lev.]. 1739: Negyven ezer Tatár Lengyel Országban 
be csapott, de azokat az Muszka visza verte [Ks 99 Komis 
Antal lev.]. 1791: azt kiáltották viszszá nékünk, hogy oda 
mennyünk, mert gajjal, kővel, vernek viszsza [Szucság K; 
RKA].

3. visszajuttat; a face sá creascá nivelul apei in amonte 
impiedicind astfel curgerea normalá (in direc|ia apei); zu- 
rückleiten. 1770: a silip árkán Le folyó keskeny víznek a gá­
ton Le folyó nagy erejű viz eleiben került, a Silip arkaban Le 
folyó vizet viszszá verte, s a kerek a mian holt vízben hevert, 
mely mián az elöttis az két alsó kerekek sokszor holt vízben 
allattanak [Dombó KK; JHb LXVII/146-7],

visszaverdődhetik visszavergödhetik, sok viszontagság 
révén visszajuthat; a se putea intoarce cu greu (undeva); mit 
Schwierigkeiten zurückgelangen. 1742: élvén á Felső orszá­
gokban való peregrination, és nevezetesen á Hálái Aca- 
demián lakásom alatt, á honnatis feles adósságaimnak terhe 
alól ... az említett Urnák gratiája ... által szabadulhattam ki 
és verdödhettem viszsza á Hazába [Marossztkirály AF; Incz. 
X. 6a].

visszaverés visszavonulásra késztetés; respingere; Zu- 
rückschlag. 1811: Mivel ők gyengébbek, ’s a’ tü erőtöknek 
Viszsza verésére üstökbe nem szöknek [ArE 129].

visszaveret visszavonulásra késztettet; a dispune/face sá 
fie respins; zurückschlagen lassen. 1705: akkor is nekiro- 
hantanak volt a rácok, kiknek impetusára maga lóra kapván 
Schlick generál, úgy verette vissza őket a németekkel [WIN 
I. 629],

visszaveretik visszavonulásra kényszerittetik; a fi 
respins. a fi silit sá se retragá; zurückgeschlagen werden. 
1657: Azután Hamburgot... midőn ostromoltatná az fejede­
lem, és az gyalogság nem állhatván, az ostromból visszave- 
rctett volna [KemÖn. 14].

visszaverettet visszaüzettet; a dispune sá fie minat inapoi 
in ...; zurückjagen lassen. 1814 nyilvánságra jővén hogy a 
csordából egy sánta malattzot visza veretetett [A.cseráton 
Hsz; HSzjP].

visszaverettetik visszavonulásra kényszerittetik; a fi res­
pins, a fi silit sá se retragá; beschlagen werden. 1662: Oly tá­
vol vagyon, hogy akárkitől e gonosz szándéknak elhagyásé­
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ra intetvén, engedett volna, hogy ha az ő serege a hajdú vité­
zektől, kikre véletlenül akadott vala, ö maga az Isten bosszút 
állván, vissza nem verettetett és meg nem csapkodtatott vol­
na, e Magyarország, sőt még Erdély is nyilvánvaló veszede­
lembe esett volna [SKr 108-9],

visszavesz 1. elvesz; a lua inapoi; nehmen. 1573: Sándor 
lanos felesege Anna hity vtan vallia ... hogi... vegre Be hág 
az Stringaba az pastor es ky vet egy Barant, János kenez 
akarja volt Esmet vyzza venny [Kv; TJk II1/3. 103], 1629: 
az három forintját... en vöm visza Székely Mihálynak [Mv; 
MvLt 290. 178b]. 1657: letevém asztalára az kulcsokat, és 
azon állapottól elbúcsúzám; sok szóval untata, ne csele- 
küdném, de csak nem vöm vissza [KemÖn. 137]. 1672: 
Egyébaránt még itt visszavette volna urunk tűle az levelet 
[TML VI, 149 Székely László Teleki Mihályhoz]. 1686: 
I(ste)n ... szép csendes halallal ez világból ki szólította ... 
De I(ste)nnel ne(m) perelhetek, mert az magáét vötte viszsza 
[PatN 47]. 1748: adott pénzt ki költsön interesre, és az 
interessét mindjárt viszszá vette [Torda; Borb.]. 1765: mi­
dőn ... Ordinarius V. Ispány Titt. Nábrádi István Ur(am) az 
obtinealt Deliberatum mellett Executiora ide Arankutra ki 
jót volna, az előtt fegyvert hoztak Magoknak, és ugyan 
impediálták az Executiot, de tőllök a fegyvert esmét viszszá 
vötték [Aranykút K; Ks].

2. visszaszerez; a lua inapoi, a relua; zurückschaffen. 
1662: azmelly helyekbül pedig kiűzettek volna, szabados 
lenne azon helyek evangélicus lakosinak azokat visszavenni 
[SKr 271]. 1679: Vagyon egy peres reth is észt tavaly kez­
dették viszsza venni [MNy XXXVIII, 304]. 1702: az én 
idvezült Atyám ... adott vala egy ház helyet ... Ernyőben1, 
mellyen épített volt az Eccla Schola házat melly adásnak én 
ellent akarván mondani, és viszsza akarván venni a’ köze­
lebb engem illető vétségnek jussa szerént [MMatr. 280. - 
’Nagyemye (MT)]. 1718: némely részit... magok számokra 
viszsza vettek my jobb részit penig Ngod maga kézihez vött 
hasznát vötte [Szászerked K; LLt Fasc. 69], J 731: aztot nem 
tudgyuk ... Hogy s mint vette eö Nga viszszá a Nagy űrtől, 
az maga Jószágát aztot nem tudgyuk [Kendilóna SzD; TK1 
Steph. Szakáts (40) lib., aulicus ez conventionatus coquns. 
vall.]. 1766/1778: azon részt is mellyet Déák Istvánné Asz- 
szonyomnak cédáit volt Dósa Uram viszá vette [llencfva 
MT; DLev. 6]. 1774: A sinfalvi unitaria ecclesiában ugyan 
szerzett volt nagy zenebonát a múlt tavasszal, mivel templo­
muk elfoglaltatott volt a pápista ottvaló possessorok által, 
melyet az unitáriusok visszavettek [RettE 319]. 1795: a' 
Marton arva fiatskája árvaságb(an) fel Nevekedet, de ... az 
időnek viszontaghsága miat, utánna Nem járt, hogy a’ N 
Loznai Atyafiaktól, Atty Pokol Márton örökségét viszsza 
vegye [Kápolna SzD; ALt Com. Szolnok Interior 2|. 1827: 
van mais égy darab Szántó Földünk mellyet magunk meg 
szükittesivel az Ecclesia Jövedelme szaporittására Használ­
tunk, de ezt most a Tavaszon Tekéntetes Hatfaludi Pál Ur... 
él foglalta mellyet műk esmét csak ugyan viszsza vettünk 
[Balásháza Sz; WassLt Conscr.].

Szk: törvényes úton ~. 1815: különben kéntelen az Expo­
nens Ur kegyelmed ellen minden Törvényes lépéseket meg 
tenni és ... keresetben forgo darab földjét és rétjét a’ lég rö- 
videbb Törvényes úton visza venni [Mezöbánd MT; 
DobLev. V/986] * törvénnyel 1570: Erzebet Keomíes 
Thamasne hythy zerent vallya, hogy ... Ment volt Kis 
Demeteme hazahoz Nagy Paine, Es otth egy embernek arwl 
volt egy zeolet Es hogy az arw Megh lezen hét forintba. Azt 

Mongya az embernek, addegh nem adhatom Myglen Teor- 
wennyel vyzza vezem az azzontwl kinél Mostan vagon [Kv; 
TJk 1II/2. 112a],

3. (pénzen) visszavált; a ráscumpára; zurückkaufen. 
1570: Leorincz deák hithy zerent*, hogy Az mely zeolet 
Hozzw Lwkach ely Chereit Lombon ... Nem volt Myth 
egebet neky fyzetny, hane(m) az zeolet attha oda, De az 
kőris megh Monta Eotthues adorjannak hogy Erekbe Nem 
Aggyá, hane(m) Ideowel vagy Eomaga vagy gyertneky 
megh valthatyak vyzza akarya theole venny [Kv; TJk III/2. 
193. - “Lemaradt: vallja], 1588: Ha hol penigh az két feel 
kózeóth az eó magok sajatthjokat visza Akariak venj eggik 
asz másiktól, Tartoszzek (!) megj eresztenj minden hoszza 
(!) tartaszokkal egetemben [Ne; Berz. 7. LXV. 3]. 1607: 
Antalffy mattiastol kerde tanacziot Keczeti Gáspár ha megh 
aggia vágj ne" s azt mo(n)da mert adnad ha az teöbbitis uizza 
akamad uennj [UszT 20/55 Lukas elekes de Keczet (46) lib. 
vall. - "Az örökségbeli részt]. 1619: Lippa s Jenő nem Er­
délyhez való, hanem Magyarországhoz való ... Mikor az er­
délyiek visszavötték is, az német császár hadával s pénzével 
vötték vissza is [BTN2 200].

4. vkinek korábban odaadott/kölcsön adott dolgot/tárgyat 
elvesz/visszakövetel; a lua inapoi; zurückverlangen. 1570: 
Feyerdy Kató hity zerent vallya, hogy Jartanak az ew haza­
hoz zabo Janosne es Trombitás Demeter Es hallotta hogy azt 
Montha Zabo Janosne Trombitásnak, Attham Eottwen forint 
ara egyetmast neked. De en Nem vagiok oláh hogy vyzza 
vennem [Kv; TJk III/2. 26]. 1702: Lévén mátkasága N: 
Pongracz András Uram(na)k, Nem: Torma Susánna 
Aszszonnyal ... a’ Leányzó penigh ... a’jégyeetis absque 
ulla contradictione viszsza vötte [SzJk 338], 1710 k.: Ha a 
Teleki ládájából mind visszaveszik azt, amit ajándék neve 
alatt beléraktak volt [BÖn. 978]. / 735: Ide ... adatott volt az 
Néhai ... Teleki Páll Vram eö Nsga gabonát költsön .,. K. 
Louaj Mglos UdvarabuL de ugj tudom hogy viszsza vötte 
volt [Nagysármás K; TK1 Makaria Petre (35) jb vall.].

5. árut átvesz/visszafogad; a lua/primi inapoi; Ware 
zurücknehmen. 1563: Ez el mwlt pénteken weottem Égi 
lowat ... de Meggh az vttban Jeowet Megh Esmerem hogi 
az vtoliawal sántái... Twgia azt kegmed Ez orzagh eel Ewel 
hogi mykor Ember Efele marhat megh Esmeri az Harmad 
Napnak eleotte hogy sántái haza zokta kwldeni Es az Ember 
tartozyk vyzha vennie [Vécs MT; BesztLt 16 Horwat Koz­
ma a beszt-i bíróhoz]. 1602: Veott vala ... Bomemizza 
Jstuantol ... egy louat ... mihelt megh hozták Az louat 
mingiart megh esmertewk hogy santa, S más nap megh 
kewltewk, nem atta megh Az Araniat mind ez oraigh oda va­
gyon mind a pénz mind az lo, mert az louat vizza veotte [Kv; 
RDL 1. 73]. 1705: Eljövetele előtt vött volt tőle egy hordó 
bort 28 forinton, melyet vissza akart adni, hogy el akarták 
most hozni, de nem vötte vissza [WIN I, 515], 1782: Azért 
megítéltetett törvényesen, minthogy tudva hibás lovat adott, 
mégis felelt minden nyavalyájáról, tartozik Kala György a 
lovat visszavenni és a pénzt, az árat visszaadni [Árkos Hsz; 
RSzF 280]. 1793: Jnon es Kődön" a 8 poltrás borok telyes- 
séggel nem kelnek ... még a Ködi Fogadós ... bé jött volt 
hozzám, hogy a bort vegyem viszsza mert nem iszsza Senki 
és pintzéje nem lévén ott félb(en) álván el romlik 
[Szilágycseh; IB. Fogarasi István lev. ‘Inó és Köd (Sz)]. 
1823 1830: Én is megijedtem, s Balázs Györgyöt kértem, 
hogy vegye vissza borait, tehát ö Marosvásárhelyt Gergely 
boltosnak eladta a még megvolt borokat, kát hordóval 
elkorcsomároltak volt [FogE 287].
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6. (harcban) visszaszerez/foglal; a recuceri (in luptá); 
wieder erobem. 1612: Feketehalmot megvette volt az 
Báthori Gábor népe, de az brassaiak ismét visszavevék, és 
igen megverék az fejedelem népét [Kv; KvE 145 SB], 1621: 
Pozsonyt nagyszombaton az németek ismét visszavevék 
Bethlen Gábortól [Kv; KvE 151 SB], 1672: Az lengyelek fe­
löl való hírt én akkor hiszem, mikor látom. Kameniczet is 
akkor veszi vissza, mikor mi Váradot [TML VI, 409 Bánfi 
Dienes Teleki Mihályhoz], 1705: A verestoronyi kurucok 
azt meghallván, hogy kijött a német, azt gondolták, hogy a 
generál mégyen reájok, hogy visszavegye a passust [WIN 1, 
480], 1709: Ez előtt is Abrudról kinyomta volt a kurucot. 
Sebesvárt is visszavette [Kv; KvE 255 GM], 1710: András 
király az egész kereszténységnek (kik akkor Asiában mente­
nek vala, hogy a saracénusoktól Jeruzsálemet a szentfölddel 
együtt visszavennék) imperátorának választván [CsH 205],

Szk: emberhalállal 1670: rettenetes bolondság volna 
Erdélytől azt a várat elidegeníteni s magyarországi ember 
kezében ejteni, mert emlékezik reá, minemü sok költséggel 
s emberhalállal vette volt vissza Bethlen Gábor magyaror­
szági embertől [TML V, 41 Teleki Mihály Naláczi István­
hoz).

7. visszafogad; a reprimi; zurückempfangen. 1657: Beth­
len János uram is azt mondá nekem, hogyha szintén ö nagy­
ságát visszavenné az ország is, de addig nem [TML 1, 88 
Bornemisza Kata Teleki Mihályhoz]. 1779: Valami egy hét 
múlva az apácák azt találják fel, hogy vegyék vissza a gyer­
meket, aminthogy reáküldenek a vendégfogadósra s kéretik 
tőle [RettE 407],

8. házastársat visszafogad; a primi inapoi, a reprimi; 
wieder willkommen. 1724: én bizony Pekri Ferencz uramat 
eleget kértem és intettem, hogj az Iffjú Asz(o)nyt jo kötés 
alatt vegye viszsza [Náznánfva MT; BK. Némái Istvánné 
(60) vall.]. 1814: ha megtartoztattya magát hogy egy Cse­
lédnek is ne parantsollyan, úgy viszsza vészi [Mv; TSb 12]. 
1878: Kupa András ... úgy nyilatkozott, hogy nejét viszsza 
nem veszi, mert nem feleségnek való [M.bikái K; RAk 339],

9. visszavon; a retrage; widerrufen. 1829: a’ Mlgs Ítélő 
Mester a Mutua praetensiokban való öszve felelkezésre a 
Testvérek között, a’ mennyi időt engedett volt... a' Felpere­
sek a' Mutua praetensiokot, mind magoknál tartván, végre 
... az Executor Cancellisták Felelet nélkül vették viszsza 
azon Leveleket [Ne; DobLev. V/l 155]. 1849 a. Bethlen Já­
nos igyekezzék reá venni, hogy vegye vissza proclamatioját 
[EM XL1X, 648 Zeyk Károly kezével ]. 1872: A gyűlés ké­
relmére végre viszszaveszi gondnok a fia lemondását s 
nyilvánítja, hogy meg kisérti, ha ereje engedi, hivatala to­
vább folytatását [M.bikái K; RAk 295],

visszavet 1. visszadob; a arunca inapoi; zurückwerfen. 
1598: Zengeo Benedek vallia, tudom hogi hazamat hon 
ne(m) leiembe hazamat (!) megh hagta Keueli Mihali, es 
tykomat ellopta, gazdam azzoni mikor oda ment erette, chak 
ne(m) ágion verte, az tyknak niakat el zakaztotta es vgi ve­
tette vizza neki [Kv;TJk V/L 393], 1602: Clara Rcl(i)cta ... 
Casparis Herczcgh ... fássá est ... Amikoron az hazat 
veottem ... nem erem fel az Arra meg fizetését hanem 
Kathonay Mihály Vramat keresem megh ... es kerek keol- 
chieon pénzt teolle ... Amely napra Atta vala azon napra 
megh vim neky, az pénzt le teom ... az pénzt en ream Vizza 
vete nagy haraggal [Kv; TJk Vl/I. 586|. I771: azon pénzek 
voltak a Katzal makkbérféle pénzek, amelyet Ábrahám a 
menye szoknyája zsebiből kivett, mivel Csog káplár is kive­

tett egy garast közülié, amelyet Kalzán vissza is vetett volt 
[M.hermány U; RSzF 267],

2. visszaterel; a abate/devia/indrepta (cursul unei ape)...; 
zurückleiten. 1698: az Kős Marost, mind éltiglen való viz 
foljamjábol és természeti szerint való Árkából gátt kötéssel 
es töltéssel a nagy Marosra viszá vetette [Maroskisfalud 
MT; EHA],

3. kivéd; a respinge; schützen. 1781: E contra, ezek ellen 
az actor egyebet nem producála, hanem csak egy sintplex 
attestátumot; de abból is a láttatik kijönni, hgy az inctus csak 
visszavetette az ellene mondott szókat [Árkos Hsz; RSzF 
273].

visszavétel 1. re|inere; Rücknahme. 1781: a mennyi vas 
és atzél kívántatik esztendőre a' Verő részihez képest pro- 
portionalva(n) annyit a’ verőbe ki szakasztván ... bé adni 
kötöleztetvén ... és abból ... a’ tized ki ne vétessék ... sem­
mi szin alatt való el tartás vagy viszszá vétel szabad ne le­
gyen [Torockó; TLev. 9/20].

2. visszaszerzés; redobindire, reluare, reprimire; Zu- 
rückschalTung. 1675: Az bányaiak biztatják magokat pap- 
joknak, templomoknak visszaadásával, vételével [TML VII, 
38 Teleki Mihály Béldi Pálhoz], 1766: A' Rectifica(ti)o 
Metar(um) ... Nem egjéb, hanem a’ Métán belöl el foglalt 
Résznek viszsza vétele [Torda; TJkT V. 326]. 1818: Kőtölös 
leszen ... embereimet patrotinalni ... hogy ha az emberek 
meg szűkülnének akár pénzb(en) akár Gabonába hogy el ne 
pusztuljanak segíteni hatalmat engedek es az loszág viszsza 
vetelevel azon terhet acceptalom vagy kifizetem [Nagylak 
AF; DobLev. V/1016 Dobolyi Sigmond kezével]. 1842: 
minekutánna ... a’ Haszonbérlő ... idő közbeni le mondása 
által az Uradalomnak viszsza adott Papiros Malma számba 
és viszsza vételére ki rendelve lettünk volna ... a kérdéseit 
Uradalmi Papiros Malomnál megjelenvén ... a viszsza vé­
telt - reinventatiot - elkezdettük [Km; KmULev. 2].

3. átvétel, visszafogadás; luare/primire inapoi; Wieder- 
empfang. 1789: De Miklós György, minthogy harmadiknap 
a vásár után gyanította hibásnak lenni, mégis a szokás 
szerént a visszavétel aránt törvényesen Györgypál Jánost 
meg nem kínálta, ebben hibázott [Taploca Cs; RSzF 282],

4. visszafoglalás; recucerire; Wiedereroberung. 1614: 
Azmely váraknak megvételét Erdély 1613 esztendőben a 
rettenetes rablással és ország pusztulásával és után Lippának 
visszavételével és visszaadásával valóban megsiratá [BTN2 
43], 1657: az fejedelem küldé Szerencsnek visszavételére 
Toldalagi Ferencet egyik német kapitánnyal s magyarokkal 
is [KemÖn. 215). 1662: Borbély György ... elég emlékeze­
tes dolgokat is vön ugyan végben, mint ... Lippának, Jenő­
nek török kézből való visszavételét s többeket [SKr 83]. 
1670: Candia visszavételiben semmi nincsen [TML V, 8 
Naláczi István Teleki Mihályhoz]. 1710: hir vala, hogy 
Lándorfejérvár visszavételire a török nagy erővel jöne [CsH 
222 1690-rc von. félj.].

visszavétet 1. korábban vkinek odaadott dolgot visszaké­
rd; a face sá fie luat inapoi; zurückverlangen lassen. 1630: 
Az mcli inget cs kezkeöneöt iegjbe(n) adót volt az Asszony 
Mártonnak, az leány holta uta(n) visza vetette Marton nem 
hozta el [Mv; MvLt 290. 209). 1672: és instáltak azon, az le­
veleket vétesse vissza ezektől [TML VI. 154 Bánfi Dienes 
Teleki Mihályhoz) | nekem urunk levelet írt, meg vissza vé­
tette [ IMI, VI, 172 Teleki Mihály Székely Lászlóhoz). 
1738: a' mi azért azon Sz: Léleki Templumnak adattatott 
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volna onnan Víszszá vétettni illetlen volna [ApLt I a gub. 
Apor Péterhez],

2. visszaszereztet; a face sá fie recuperat; zurückschaffen 
lassen. 1590: Huniadi Matias kezdi zidni, ezen fel serkenek 
mondek mi dolog, monda Matias, lm a* zantok zekerczejeth 
lopa el, en* vizza vetette(m) velle [Kv; TJk V/l. 27. - ’Kys 
Mihály],

visszavetethet visszaszereztethet; a putea face sá fie 
redobíndit/recijtigat; zurückschaffen lassen können. 1638: 
az meg irt falut ... azzal az igassággal szabadsággal, es 
ieöuedélemmel, az mint neki oppignoráltatott űolt uisza 
uehesse uetethesse, es foglaltathassa [Törzs. 1. Rákóczi 
György rend.].

visszavétetik visszaszereztetik; a putea fi reluat; zu- 
rückgekauft werden. 1662: azok mind ollyan nagy keresz­
tyén világra kiterjedt hatalmas császári igazgatás alatt is 
nemcsak vissza nem vétetnének, hanem maga a palatínus 
küszöbe előtt lakó jobbágyok is töröknek szolgálnának, 
holdolnának [SKr 488-9],

visszavetődik visszakerül; a se intoarce, a reveni; zu- 
rückgelangen. 1710 k: Vetődém vissza Fejérvárra janua- 
riusban anno 1702. az országgyűlése kezdetére [BÖn. 879.].

visszavettetés visszadobás; respingere; Zurückwerfen. 
1834: az egész Szám adás megérdemlené a’ vissza vettetést, 
de az idő meg nyérése tekintetiböl ... Szám adására nehéz­
ségeimet ’s Difficultasimat e’ következendőkben teszem 
meg [Somb. II].

visszavettetik 1. visszaküldetik/utaltatik; a fi trimis ina- 
poi ...; zurückgeworfen werden. 1821: Minthogy a fenneb- 
bi ítéletbe ifjabb Noda Máté vagyon inferalva, a nélkül 
hogy ö sistáltatott volna a Falu ítélő Széke eleibe, s meg te­
hette volna a maga reflexióit, tehát ezen Itelet viszá vettetik 
a Falu székére [F.rákos U; Falujk 114 Könczei Benjámin szb 
kezével].

2. visszadobatik, nem fogadtatik el; a fi respins; abgelehnt 
werden. 1833: Mind ezekre nézve az egész lö rendbéli 
Számadása* vissza vettetik, mint zavaros Számadás [Kis- 
esküllő K; Somb. II. - “A gazdatisztnek],

visszavezethet a putea readuce; wieder einführen können. 
1847: Jogot, törvényt önkénye szerént tapodott, sőt ami leg­
több. a nyomorult lakosokat hamis biztatásai által oda juttat­
ta, ahonnan őket egy kemény erőszakon kívül semmi többé 
kellő állásokra vissza nem vezetheti [VKp 202].

visszavihet a putea duce inapoi; zurückbringen können. 
1627: ha Zegedi Mihali Swkosd Mihali uram fólderól el 
men(n)e eö kege ellen mindennemw Neuezetes helyen hoz­
za nyúlhasson es vizza vihesse fóldere, es bírhassa zolgal- 
tatthassa eletejgh [Kisgörgény MT; Ks], 1670: az dolgok 
csendesedvén, az gyalogokat is visszavihetik az ö nagysá­
gok udvarában [TML V, 36 Teleki Mihály Naláczi István­
hoz]. 1679: Hogy az magyarokat per partes vihesse vissza 
[TML Vili, 450 Teleki Mihály a fej-hez]. 1697: mégis csak 
el megyen vala hanem azt fogadtam hogy az hazamhoz 
hívom neki Szebenit csak ne mennyen, ne gyalázatoskod- 
gyék, hogy inkáb uiszsza uihessem [Szentgyörgy Cs; CsJk 6 
Szénit Györgyi als Bánkfalui Szebeni György (53) pp vall.].

visszavisz 1. előző helyére visszajuttat/szállít; a duce 
inapoi; zurückbringen. 1568: Anna szabó gergelne iur(ata) 
fássá e(st), hogy eo wptte el az kakast az Kadas János fiatul, 
es András Kathohoz vizza vitte [Kv; TJk III/l. 235]. 1584: 
Gorbay Gergel Torday vallia ... eszebe veowe Bokor 
Caspame hogy Barat lanostol kerte volna A pénzt ... ez 
Istwa(n) ... vizza vitte Bokome a’ pénzt [Kv; TJk IV/1. 
318]. 1597: Varga Jmreh ... wallia ... Esmet hat egizer 
vgia(n) azon giermek halaz Andrástól égi czinegét lopot volt 
el, az zememmel latam hogy vizza viwek az czineget az apia 
hazatol [Kv; TJk V/l. 106]. 1600: Ewocaltam az J(nctus)t 
... hogy ... Az Buni hatarban Kwkeólleó Var megieben való 
maior hazamra hatalmasul rah ytúen, haro(m) zaz Juhom- 
mal teóbbet el hoztak ... Az my ydeóre pedigh az Juhot 
esmet vizza vittek eótúe(n) hya találtatott mi(n)denesteol a' 
Júhnak [UszT 15/81]. 1655: ezekis mikor az aranyat 
olvasztanni kezdették volna, csak el yettek hogy rósz ara­
nyat vöttek ... vissza vitték az rósz matériát nekik, megh tu­
dakozván miért tréfálták meg eöket [Kv; CartTr Petrus 
Szavaj ötvös vall.]. 1664: Tudom ászt hogy negyed fel 
szalonnát wük Peczi Mihályni, de ászt nem tudom menyit 
vittek viszsza Molnár Andrasni benne [Kvh; HSzjP Mihally 
Kezdi Vasarhelly (35) vall.]. 1681: Tudódé láttádé, nyilván 
és hallottadé kicsoda volt az a' ki az Borbelly János Uram 
hazatul a’ Tekenött él vitte, el lopta volna Eczakanak idein 
vagy nappal és mikor vitte viszsza Éjjeli vagy nappal? [Dés; 
DLt445 vk], 1726: En ... ezen Egyház fiúi hivatalomban ... 
a Tiszt Eccla(na)k Sz. Sacramentomokra rendeltetett ede- 
nyire szorgalmatos gondot tartok a Sakramentumok ce- 
lebralasa után az Eccla Hazaban ottan viszsza viszem [Kv; 
SRE 154], 1755: Nállam volt ... egy ötven Vedresni négy 
poltrás Bora, melly mind el nem kele; hanem valami húsz 
vedret viszá vittem benne Gemyeszegre [Gernyeszeg MT; 
TGsz 35]. / 782: Sepsiszéki árkosi Szabó András gyalog ka­
tona vásárolván ... egy hámos lovat ... Melyet megismer­
vén. hogy hibás, azaz kehes, negyednap múlva visszavitte 
[Árkos Hsz; RSzF 280]. 1806: Farczádbol Süköböl s körül 
lévő falukból annyi Szalonnát hoztak a piatzra, hogy néha 
3om szőri bé hordozásokkalis el nem adhatván viszsza vin­
ni kéntelenittettek [Szu; UszLt ComGub. 1753u.]. 1823- 
1830: A házzal együtt ád a gazda a deák vendégének szolgá­
lót is ... aki osztán ... az univerzitás bibliotékájából cédula 
mellett könyveket hoz ki meg visszaviszi [FogE 226].

2. visszakísér vkit; a conduce inapoi (pe cineva); zu- 
rückbegleiten. 1621: Raczi Peter, két loan zekeren vizi vizza 
az Oruas azzont, melliet azzonjunkhoz hoztak volt Zilahjg 
[Kv; Szám. 15b/IX. 164], 1643: Az Szörény vármegyebéli 
atyánkfiái jelentik, kegyelmes urunk, hogy ennekelötte az 
Ínség és éhség miatt a mely muntyánok más országból 
közikbe jöttek és köztök már meg marhásodván minden 
marhájokkal viszsza akarnák ököt vinni [Gyf; EOE X, 376], 
1657: Minket is penig fordéts és vigy vissza édes hazánk­
ban, nemzetünk köziben [Kcmlr. 334], 1677: Az Úr Isten él­
tetvén és visszavivén, igyekezem Kegyelmed mint uramnak 
megszolgálnom [TML VII, 362 Keczer Menyhárt Teleki 
Mihályhoz Konstantinápolyból], 1710 k. nem tudom mi 
okon. Kolosvárra vittek volt, ot akkor a mü scholánk az óvá­
ri templom mellett volt... de csak ismét hamar visszavivének 
Keresztúri Pálhoz (BÖn. 5441. 1724: a Leány ... a Legény 
nyakára borúit, azt monta néki. János Ur(am) ne vigyen kgld 
viszsza, hiszen engem nem dologra vittek Pekrihez, hanem 
hogj a kamarába tartsatok, s velem paraználkodyatok [Híd- 
vég MT; BK. Lúdvegi Ferentzné (48) ns vall.]. 1778: inon- 
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dám a’ Bironak, hadjon békét nékie ... ne vigye viszsza 
hogy ismét belé akadjanak [Egerbegy TA; JF. Juditba Antal 
Francisci quondam Fűlep rel. vid. (56) vall.]. 1803: azon 
Eyel és azon nap Pántya Alexa Babos Mihály Hazában 
Duma Nyikulájal ivut ... En ottam Csimpojáltam nékiek 
Kedden reggelig ... de ... ismét ittanak ... engem újra visz­
sza vit Pántza Alexa ... Hogy Csimpojálják [Középföld K; 
EMLt Pap Gabrik (36) szolgáló ember vall.].

3. vkit erőszakkal visszakisér vhova; a duce inapoi 
undeva cu fórja; mit Zwang zurückbegleiten. 1649: Megh 
foga Horvat Geörgy az Embernek az karjat Visza vüve [Kv; 
RDLI. 135 Dögh mezej Kotucz Jónás (60) vall.]. 1660: csak 
az mostani állapotjában lenne segítséggel ő kegyelmének, 
mert ha most vissza viszik, soha sem szabadúl [TML I, 547 
Bornemisza Anna Teleki Mihályhoz]. 1671 k.: kire nézve 
megh haragudván az Tatárok, emberem megh sem mutatta 
magát, viszsza vinek Krímben és el vágák orromot [A. 
csernáton Hsz; HSzjP]. / 705: Az Bethlen Miklós uram meg­
betegedett és a rabházból kihozott inasa beszéli, hogy ami­
kor megsententiázták volt az urát és visszavitték a rabházba, 
miképpen panaszolkodott Kuthinak [WIN 1, 542]. 1710 k.: 
én egyszer ki topám magam a szász strázsák között ... 
visszavivének, de sem szidtak, sem ütöttek [BÖn. 560], 
1745: az Kezesek utanna jüven, visza akartak vini [Székes 
MT; Berz. 12. 92. 178], 1753: meg fogata'' ... es viszsza 
vivek ujanan meg csapata [Marossztgyörgy MT; Ks 48. 67. 
31. - 'A tiszttartót]. 1832: a Kapitány Urat visza vivé, meg 
páltzázta őzve huntzfutolta [Dés: DLt 258],

Szk: vasba verve ~. 1658: az urat, szegényt, vasban ver­
ve vissza vitték Nester-Fejérvárról Chrimben [TML 1, 299 
Bethlen Farkas Teleki Mihályhoz],

4. erőszakkal visszakényszerít; a duce inapoi; zurück- 
zwingen. 1655: Mert azzal fenyegetőzőt s ászt mondotta: 
nem azért akarom viszsza vinni, hogy többe felesegem le­
gyen, hanem ha kezemhez kerethetem, az sing vasat meg 
tűzesetem s az szemérem testebe sütöm ... azzalis fenyege- 
tet: ha úgymond kezemhez kerethetem mezetelen az szeker 
után kötöm s úgy viszem viszsza [SzJk 75], 1684: Mivel két 
esztendőktől fogua(n) nyavalyias Szabó Mihally csak pe- 
riclitalt felesege Ratz Soft miat szama nélkül hagyta el 
mostis tsak szellyel koborol, hüti melle egy nihanyszor visza 
vitte s el hagyta, magat hútetlenne teue(n) [SzJk 201].

5. visszatér előző állapotára; a reveni, a se intoarce la o 
stare anterioará; in den ursprünglichen Zustand zurück- 
kehren. 1710: Mindezeket - úgymond - Felséged meggon­
dolván, alázatoson könyörgök Felségednek, hogy magát a 
maga természete szerint való kegyelmes állapotjára vigye 
vissza ... kegyelmes szemeit fordítsa reám [CsH 87],

6. visszaterel; a readuce in albia sa (veche); zurückleiten. 
1715: Burucz Péter nevű, akkori szék Bíró idejében, erre 
szakasztván a viz", reája hajtotta az Székbélieket, hogy viszá 
vigyék az régi follyamattyára [Gyalmár H; BK. ad nro 434. 
-■A földet].

7. visszaad; a duce/da inapoi; zurückgcben. 1752: hallot­
tam a Birak élőt ezt mondani Buda Mihájtul Furu Péternek, 
hogy ő Tőrvinyt nem ál Furu Győmének. hanem Tekts Ispán 
Uram eliben fogja a Tőrvinjt, mivel Tiszteletes Madarasi 
Úriam) is az égj ház fit reá küldötte Furu Gyömére. hogj a 
Teheninek a tejit vigje visza [Diósad Sz; WH. Kis Márton 
jun. (36) ns vall. |.

visszavitel I. visszajuttatás; restituire; Rückgabc. 1619: 
Az leveleknek visszavitelek felöl azmit Felséged írt, az 

Mikó uram hozta levelet feledékenységünkböl nem vitte 
őkegyelme vissza [BTN2 303-4],

2. visszakényszerítés; aducerea inapoi a cuiva (cu fórja); 
Rückzwang. 1634: Jobbagink hogy gonduiselése alatt teöb- 
büllyenek es szaporodgianak, arra kiualtképpen való ió mód 
az hogy nem czak az elbuydosott jobbagioknak visza vitelé­
re és helyben telepítésére, hanem puszta helyeknek ide­
genekből való megh telepéteséreis, szorgalmatos gondui­
selése, és igiekezety légién [UF I, 334], 1677: Noha az el- 
bujdosot Jobbágyoknak viszsza vitelek, és adások felöl 
generalitasban végezése extál a’ Nemes Országnak; mindaz- 
által ez is, hogy a’ Gyalog Zászlók alól-is a' Jobbágyok res- 
titualtassanak [AC 227],

visszavitet 1. visszajuttat; a dispune sá fte dús inapoi; 
zurückbringen. 1664: Nagyságod méltóztassék parancsolni, 
az palatínus uramnak ö nagyságának való lovat is ha vissza­
tértemben visszavitessem-e? [TML III, 300 Teleki Mihály a 
fej-hez]. 1689: Boer Thamas Uramis iodem (!) die az ma­
lombul el vitt Eszközöket viszsza vitette és molnárokkal ő 
kglme ujolagh az malmot renovaltatta s megh inditatta 
[Szád. Szilagyi Mihály fej. íródeák írása]. / 704: Azt is mon- 
dá Szentpáli, hogy a vajda csak alkalmaztatja mindenfelé 
magát, most is embere volt Rákóczi uramnak nála, és a bé­
csi leveleket is a minap azért vitette volna vissza, hogy még­
is színt csináljon véle [WIN I, 222]. 1784: Nem is engedték 
a bécsiek, hogy bevigyék, azt mondván, hogy sokszor sok 
bút látott Bécs a miá a korona miá ... ki azt mondja, hogy 
visszavitette, ki azt hogy Grécbe tétette [RettE 424-5].

2. visszatelepíttet; a dispune sá fie mutat inapoi (la domi- 
ciliul inijial); wieder ansiedeln. 1609: Tuggia hogy Thor- 
mapatakot alias Vyfalut kendj Sándor Horuath Kozmaual 
eggyewtt el foglaltak uolt, de akkor az falu helyen mind 
Erdeo uolt, Elseoben Keowár vydékj valahok zallottak uolt 
megh, de azokat Christoph deák mind vizza vitette, es az 
falu puztan maradott uolt [KLev. D. 44 Balthasar Putnokj de 
Gjula vall. - Kiss András kijegy.]. 1623: Aztis tudom hogj 
az Vrkon Antal fia Jstua(n) égj keuessegh az Drabantsagrays 
altot uala, Az vtan Beldi Keleme(n) vram Jsmet uizza uitete 
az heljbe mostis ott lakik [BLt 3 Peter Deák Chieke falui 
(60) vall.]. / 710: A molduvai vajdát penig, Mauro Cordatust 
elvádolák a Portán, hogy nagy keménységgel viseli magát 
... azért a török császár visszaviteti Constantinápolyban 
[CsH 453]. 1753: az két Béressit ... itt a falu között az or­
szág Utyán fogák meg az Falus bírák Rosnyai Ur(am) meg 
rijaszta az Embereit masadikszor is viszsza vitete le huzata 
az földre és két emberivel meg nyomata fejit lábát [Maros­
sztgyörgy MT; Ks 48. 67. 31 ].

3. visszatéríttet; a fi readus in albia sa (veche); zurück­
leiten. 1800: Míg ezen Patak régi fel hagyot árkán folyt az 
ide való Unitaria Ecclesia Templomát, és Parochiális Házát 
állottáé viz valaha, s állaná is ma is, ha ezen patak régi 
follyamattyára viszszá vitetnék? [Mezösztkirály MT; Berz. 
5.45. 85 vk].

visszavitethet visszajuttathat; a putea duce inapoi; zu­
rückgeben können. 1822: Addig is a míg via növi gratiósí én 
a mostani terheltetésemet meg orvosolhatnám, meg kívánom 
azt. hogy ... az hely színén tisztába hozattassék ... hogy hol 
állott azon malom? és el botsáttatása utánis mennyire ment 
a’ vízen alább? és hol állott meg? onnath mennyi erővel, 
vagy költséggel vitethette volna viszsza az Fperes ...? [Ma- 
roskoppánd AF; DobLev. V/1057. 3a],
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visszavitetik 1. vmilyen állapotba visszajuttatik; a fi 
readus intr-o anumitá stare; in einen Zustand zurückgebraeht 
werden. 1671: Ki Fiscalis jószágokból Nobilitaltatott Pus­
kásokról irt Maros Vásárhellyi 30. Articulust, minden része­
iben confirmallyuk cum hac declaratione, hogy ha találtat­
nak közüllök olyanok a’ kik mind Nobilitatiojokkor irt 
conditiojok ellen cselekedtenek ... azon hellyeknek Fö 
Tiszteitől ... viszsza vitessenek az jobbágyságra [CC 86]. 
1679: az követek, Szakmárt lévén, ez confusiókra nézve 
visszavitetett és azolta kezdte az német ez szokása szerint 
való hamis fogásokat forgatni [TML Vili, 534-5 Teleki Mi­
hály Ruszkai Andráshoz], 1772: Már pedig ki kerekedett 
utoljára hogj a’ fel nyomott viz miatt foroghatnának mind 
négj kerekei az eö Excellentiaja Malmának, ha silipje Gáttja, 
rósz, és le sülyett nem volna, ha a’ Malom régi állapottjára 
viszsza vitetnék [Kük.; JHb LXVII/242],

2. visszavonultatik; a fi retras; zurückgenommen werden. 
1678: ha akármi úton módon az magyar dolgok elesnek az 
mi kegyelmes urunk ö nagysága kezérül, elesnek penig, ha 
én ki nem mégyek közikben, az dolgok egész confusióban 
esnek, az idegen hadak vissza vitetnek, a magyaroknak nagy 
része az gratiára vissza megyen [TML VIII, 92 Teleki Mi­
hály lev.].

visszavitettetik visszakényszeríttetik; a fi dus/mutat ina- 
poi (undeva); zurückgezwungen werden. 1782: a’ Cselédek 
közül valameljik meg esmervén ezen Gál Bálintot hirt tettek 
az Uraságnak ... azon Mikes Ur meg téríttetvén, és minde­
nestől viszszá vitettetvén körüliette való Cseledéivel ... 
Adámosra, ott jo modgjával meg kezesitette [Dombó KK; 
JHb XIX/22.26],

visszavon 1. visszahúz; a trage inapoi; zurückziehen. 
1686: Gáspárt vinni kezdék ki az kapu fele hogy haza vi­
gyek, Szílagi Mihály utanna mene Gáspár(na)k, meg foga az 
kézit vonnya vala visza [Berz. 14. XVII. 15],

2. -ja magát a. visszalép; a se da indárát; sich zurück­
ziehen. 1705: Bethlen Sámuel uramék több főrendekkel 
együtt öszveakadván Graven obersterrel. együtt jöttének a 
piac felé, de meglátván Graven, hogy a generál az ablakon 
kinéz, visszavonta magát, és mutatván hol van a generál, 
mondotta, hogy ö bizony vélek együtt nem mégyen [WIN I, 
389]. - b. kivonja magát vmi alól; a se sustrage de la ceva; 
sich rausziehen. 1849 u.: A’ Peströli Júliusi távozáskor kije­
lentettem többeknek, hogy bár mi is következzék belölle, én 
mindentől viszsza vonom magamat [EM XLIX, 550 Zeyk 
Károly kezével],

3. a retrage; zurückziehen. 1821: az iránt tett ígéretemet 
sem vonom Viszsza, hogy ... Szentkereszti Sámuel succes- 
sorinak jutott részt meg végyem [Szökefva KK; Ks Szentke­
reszti lev.].

4. kivonja magát vmi alól; a se sustrage de la ceva; sich 
rausziehen. 1783: Fattyú Todor... házát fell-álitván s beléis 
szálván ... Jobbágy képpen Szolgálván, tsak mint egy há­
rom esztendőktől fogva Fattyuságának színe alatt kezdett 
viszszá vonni [M.fodorháza K; Eszt-Mk].

5. beszüntet; a sista; stilllegen. 1894: Kiss József minden 
ok nélkül méltatlankodott velem: lapját visszavonta [PLev. 
168 Petelei István Jakab Ödönhöz],

visszavonás 1, visszakozás; retragere; Zurückziehen. 
1662: Amely elmék egyébképpen csendességre és békes­
ségre hajlandók volnának, az ö megavult szokásuk szerint 

visszavonásra kezdék késztetni [SKr 113]. 1812 k.: let ilye­
tén edgyezések edgymás között. Török István, és Török 
Ferenczné között, hogy a mái Napon közöltök let vissza vo­
nást edgymásnak meg engedtek [Nagykapus K; RAk II],

2. kivonás vmi alól; sustragere de la ...; Rausziehen. 
1783: más Jobbágyokkal egyenlöleg Szolgált mind addig 
mig az előtt mint egy 3. esztendőkkel Fattyuságá(na)k neve­
zeti alatt kezdette viszszá vonását [M.fodorháza K; Eszt- 
Mk],

3. viszálykodás, széthúzás; vrajbá; Zwietracht. 1560: 
Theortenek az vitezleo frathay Gergelnek hertelenseggel 
való Bethegsege hywata minket ... Akarna testamentomat 
tenni az ew Jozagarol mellel az Vristen eotet eleteben megh 
aiandekozta volna hogy ha halala teortennek az ewey keo- 
zeot valaminemw vyzzawonas haborwsag es egenetlenseg 
neh lenne [Fog.; SLt S. 10]. 1587/1721: a darab Föld ki fe­
löl Vagyon az Viszsza Vonás, Csebernye Nyarlai Föld 
[Kékesszántó Sz; Ks 15. XLVII. 21]. 1590: Történet zerint, 
esset my ketten (!) kozeot valamy háborúság. Az zabad 
piaczon, vgy Byro vramot kellet meg talalnúnk. Byro vram 
Intet minket hogy Jámborok elleybe adyúk Az my viza 
vonosinkat (!) [Kv; RDL I. 3]. 1608: tuduanis azt hogy az 
perleodes az Attyafiak keozeot ne(m) szerez eggyessiget 
sem attyafiuy szeretetet Hane(rn) inkab háborúságot 
gywleosiget es uisza uonast hoz, kitt az igaz attyafiaknak 
Nagy karokkalis ell kellene tauoztatny [Kv; JHb XXVI/109]. 
1629: veuen eszekben mind két fgl me nemw rut dologit 
légién ... az egymás keözt való giülösegh (!), vezekedesek, 
es vizza vonások ... hogj czak Isten oltalmazta meg eőket, 
hogy néha halálos vezekedes nelm) tamadot keózteők 
[Pocsfva KK; EMLt VI. E. 2], 1631/XVI11. sz.: jőve mi 
elönkbe edgy felöli ... Zólyomi Ersébeth Aszsz(on)y Ha­
vasalföldi Gabrillás Vajda Felesége, más felöli... Albisi Zó­
lyomi Dávid Uram ... harmad részről ... Apa nagy falvi 
Apafft György Uram ... és nékünk kezeket béadvan, és min­
den viszszavonásokot... perlekedéseket, kik közöltök eddig 
agitaltatta(na)k, penitus le hagyván [Ks 65. 44. II]. 1662: 
kicsoda hintegetett újonnan ezen hazának polgártársai és la­
kosai közt visszavonást és ellenkezést? [SKr 105]. 1724: 
Tudgyaé az Tanú hogy denotált Naláczi László ur(am) és 
Pasko Sigmond uramék között valamely mordály gyülölség 
viszsza vonás és haragtartás lőtt volna ...? [Fejér m.; BK. 
sub nr. 984 vk]. 1736: Nem vala az házasok között is az 
religióból semmi visszavonás; ha egyik házban szent mise 
volt, az másikban könyörgés [MetTr 359]. 1762: Azután is a 
papok elhagyták az Istennek törvényét s hajlotténak a Bál­
hoz, sőt a mi édes Idvezitönket is a papok ítélék halálra, hát 
az újtestamentomi ecclesiában mennyi visszavonás volt a 
papok között [RettE 140]. 1780: egy mást Viszsza Vonások­
kal, perlekedésekkel fárasztani ne mérészellyek [Mv; Told. 
27]. 1794: mindenkor egyik a’ másik ki jártatását kéltségben 
hozván, annak valóságos borozdáján a' két fél szomszédság 
nem proalescalhatott, ’s meg sem nyugodott, hanem ottan 
ottan viszszavonások ’s versenggesek indultak miánna 
[Ádámos KK; JHb XIX/41],

4. pártoskodás, széthúzás; dezbinare; Auseinanderset- 
zung. 1613: Eo felsege* Minden zomzed orzagokal Magiar 
orzagal, Lengiel orzagal, Molduaual, Hauaselfeoldeuel. es 
feokeppen Teoreok es Nemett Cziazarokal megh bekelliek. 
es az Hadakozástól eo fcl(se)ge megh zwnniek, hogi az sok 
had es vizza vonás miatt, zegeni hazank ennelis nagiob ve­
szedelembe ne essek [KJ. - "Báthory Gábor].
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visszavonat 1. visszarendel; a ordona retragerea zu­
rückziehen. 1657: Ez tracta azért addig prolongáitaték, hogy 
azalatt az danust római császár felindítá az svecus ellen háza 
megé, és Morvából visszavonyatá Dániára [KemÖn. 193].

2. a dispune inapoierea; den Rückzug vcrordnen. 1667: 
szeólömet az J(nctus) immár edgy nehaniszor impedialta 
potentia mediante sok helyeken hol edgy singnit hol na- 
giobbat el foglalt s kapatt benne mostis paciftce bírja elle­
nem holott arcealtam is rolla eznek előtte való ideökb(en), 
kirul testimonialissomis extalt akkori okulatorok viszsza vo- 
nattakis velle á mit el foglalt volt benne [Kv; RDL I. 148b].

visszavonhat a putea retrage; zurückziehen können. 
1669: ez már hadd legyen, mivel már Dávid deák oda van, 
ezt már vissza nem vonhatjuk, ha mit parancsolnak, azt kell 
cselekedni [TML IV, 613 Bornemisza Anna Teleki Mihály­
hoz],

visszavonó viszálykodó; plin de vrájmá^ii, invrájbit; 
zwietrachtig. 1662: Efféle egyenetlen visszavonó állapo­
tokból, melyeket kezdenek Bánfi uramék cselekedni, nem 
remélhetek semmi jót [TML 1, 381 Teleki Mihály megj.]. 
1746: Szuszán Dávid olly viszsza vono ember volt Falunk­
ban ... hogy minden végezesünket Contemnálta [Kersec H; 
Ks 112 Vegyes ir.].

visszavonsz 1. visszahúz; a trage inapoi; zurückziehen. 
1573: Katalin chaplar Janosne Azt vallia hogi latta Kowach 
Benedek chiuka Matiasra”, felesege leanya vonzak volt 
vyzza [Kv; TJk IH/3. 229. - 'Nyilván kimaradt az állít­
mány],

2, semmisnek nyilvánít; a anula, a deciara nul; annullieren. 
1665/1666: ha szinten az előtt valaha valamit valakinek 
kötöttem volnais (: kire nem emlekezem :) azt ez utolszori 
Testamentomomban eppen Semmive tészem, viszsza von- 
szom, es erőtlenné hagyom [Kézdipolyán Hsz; BálLt 1].

visszavontat vontatással visszavisz; a dispune sá fie tras 
inapoi (la loc): zurückbringen. 1772: a Malom házis azon 
Czővekek Le süllyedése miatt ereszkedett volna bé a 
silipfelé s mind addig dúlő félben állatt. és támasz tartatta, 
mig tsak most a kőzőlebb való napakbon viszsza nem von­
tatták, s akkori azon viszszá vontatás alkalmatosságával a 
Czövekeket, s a silipét igazították é...? [Kük.; JHb LXVII/2. 
370 vk).

visszavontatás vontatással való visszavitel; faptul de a fi 
tras inapoi (la loc); Zurückbringen. 1772: a Malom házis 
azon Czővekek Le süllyedése miatt ereszkedett volna bé a 
silipfelé s mind addig dúlő félben állatt, és támasz tartatta, 
mig tsak most a kőzőlebb való napakbon viszsza nem von­
tatták. s akkori azon viszszá vontatás alkalmatosságával a 
Czövekeket, sasilipét igazítottáké ...? [Kük.; JHb LXV11/2. 
370 vkj.

visszavonul a se retrage; sich zurückziehen. 1664: Zrini 
uram megegyezvén az több hadakkal, az vezér azt meghal­
lotta, emez is visszavonulván Kanizsa felé. az. vezér elhagy­
ván Kanizsát, épen Eszékhez szállott [TML III. 179 Szent- 
páli János Teleki Mihályhoz],

visszavonulás retragere; Rückzug. 1849 m,; Midőn ... 
Kővárvidéki pénztárnok Pap László börtönét a tanácsház 

előtt össze csoportozott nép fel akarta tömi, hogy őt fel 
akassza, mely törvénytelen ’s borzasztó tett, hogy véghez 
nem vitetett egyedül nekem köszönhetni, ki magam kockáz­
tatásával a nép közé mentem, s csak hosszas beszéd után 
bírhattam vissza vonulásra [EM XL1X, 548 Zeyk Károly ke­
zével].

visszazárás újra lezárás; incheiere; Schluss. 1845: Miu­
tán a’ B alatti Esketés a’ szokott módón, közöltetett, annak 
viszsza zárása mellett a’ méltatlanul bepanaszolt Székely 
Anna részéről a’ panasz vagy vád levélre Ügyvéd Osváth Já­
nos által ovások és fenn hagyások mellett... ezekben tétetik 
meg a Felelet" [Dés; DLt 591. - "Köv. a nyil.]. 1847: Ezen 
nemes megyének folyó hó 22-ről 98. tiszti szám alatt ide tett 
föliratára, a folyó hó 15-ről 35. tiszti szám alatt fölterjesztett 
irományok visszazárása mellett, ... ezennel meghagyatik’ | 
ugyan e tárgyban tisztelt 13683/1847, 2013 Urb. 44 és 4617 
Urb. 120/1848 számok kegyelmes intézvények eredményéül 
véleményemet és tudósításomat, a közlött leveleknek visz- 
szazárása mellett, a következendőkbe tészem meg [VKp 
152,292. - 'Köv. a rend.].

visszhangol hangoztat; a sus[ine (cu tárie); laut sagen. 
1849: Kelemen Béni ... annyit mondott, hogy ö Krizsán 
Mária számára 12ét köntöst nem készíttetett, mire Kron- 
stadter Josef viszhangolta, hogy ezennel is ragaszkodik val­
lomásához mely szerént mintégy 12ét köntöst készített 
Krizsán Mária számára [Kv; Végr. Vall. 80].

visztálás 'T 1768: Pálinka fözö Cseber 3 Keverő kád 3 
Pálinkát Conserválo I. Désa Visztálás alá 2 [Mezösztgyörgy 
K; Ks 23/XXIIb].

viszter, viszterie, viszternik, visztier kincstárnok; 
vistier; Schatzkammerer. A. 1605: Szerencsre penig az 
moldvai követ jütt volt, Demjen Vizter [Monír. XXXI11, 43 
Gyulafi Lestár félj.]. 1619: Az havaselvi vajdának érkezett 
tegnap főkövete, kit Kgd is ismerni fog, Popa Viszter [EOE 
VII, 495 a nagykárolyi értekezletre von. jel-ek és írások], 
1655: Az viszternek is meghagytuk, hogy az ország pana­
szát megjelentse | Az viszterünk is megindúlt két száz het­
ven erszény tallérral [RákDiplÖ. 221-2 a „havaseli" vajda 
11. Rákóczi Györgyhöz]. 1664: Egyébiránt assecurálja az 
vezér urunkat, nem egyébért kérik, hanem hogy végére 
menjenek, az Vizter és más boérok mennyi kincsét vitték el, 
az kik be szöktek [TML III, 342 Bánfi Dienes Teleki Mi­
hályhoz],

Szk: második ~. 1638: Ezeket végeztük és kötöttük, ir­
tunk is. Én Simon Gyegyul második viszter az én kezemmel 
[Gyf; TMÁ 111, 20 Máté és Vaszilia vajdák frigylev.].

B. 1656: Béldi Pál uramnak parancsoltunk ujjabban, ke­
gyelmed levele szerént Pelin Viszterie olvasásában jelen le­
gyen, ki is holnap indul el innét [TMÁ 111, 436 Rákóczi 
György a moldvai vajdához].

C. 1559: Alexander w Nagysaga szolgaia Viztemck te ke­
gyelmed baratia, etcetera, m. p. [Hurm. Doc. XV/I. 550 Ale­
xander moldvai visztier Gechco radnai tt-hoz]. 1655: Az 
Schlamon visztemikét mi illeti, bizonyoson írjuk nagysá­
goknak, majd szólni is vele nehéz nekünk; mivel nehéz em­
ber igen és fösvény [RákDiplÖ. 266 Georgius Stephanus 
moldvai vajda 11. Rákóczi Györgyhöz Szucsuváról (Su- 
ceava)]. 1675: Kr vajda is az bojárokkal együtt elfutott az 
erdőre ... írtam Todorasko Viszternik és Salamon uramék is 
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mint jártának, nem tudom [TMÁ V, 354 Bardócz István 
Béldi Pálhoz]. 1676: egynéhány boer rövid napok alatt 
Nagyságodhoz jönek, nevezet szerint: Urszáki visztemik, 
Köntös sztolnik, Prodan, Stanislav az lengyel deák, magam 
is ezeknek követője, ultimusa leszek [Veress,Doc. XI, 169 
Máté deák a fej-hez Jásból (Ia$i)]. 1689: Kegyelmed jó 
akarója még él Viztemik Jordaky mpr [Veress, Doc. XI, 333 
lev. Teleki Mihályhoz Jásból (laji)].

D. 1599: Jól reá emlékezhetik felséged, mikoron én még 
benn valék Havaselföldében, jelentettem vala meg föl- 
ségödnek követim Örmény Péter és Ztoyka Viztier által, Er­
délyre való szándékomat és az segítség felől [Gyf; EOE IV, 
461 Mihály vajda a császárhoz]. 1658: Tova akarók nagysá­
godnak az böcsületes bójér Perval visztier háza népének 
rabságban vétek nélkül lévő ügyét értésére adni [RákDiplÖ 
613 Stephan havasalföldi püspök és társai II. Rákóczi 
Györgyhöz Bukurestből].

vita 1. érvek és ellenérvek felsorakoztatása; discufie; 
Debatte. 1710 k.: Megbeszélém mind Absolon, mind Vete- 
raninak a dolgot és még én kívánók satisfactiót, hogy ratione 
catholicae religionis traducált hamisan engemet, abba mara- 
da, ez a püspök azután jobban becsüllött, udvarlott engemet. 
Ennyi vitám volt nékem oláh, örmény s mi pappal [BÖn. 
883],

2. szóváltás, veszekedés; schimb de cuvinte, discutie 
aprinsá, ceartá; Auseinandersetzung. 1662: Ennek az veszett 
Kercsinének is vagyon vitája. Immár fülem hallatára rútul 
bánt asszonyom vele, melyre bizony vétke nincsen [TML II, 
232 Veér Judit Teleki Mihályhoz]. 1710 k.: Szitok nélkül 
lévő, halovány, hallgató, mosolygó haragú embertől Isten 
oltalmazzon minden keresztyén felebarátomat, engemet is, 
és az én gyermekem attól őrizkedjék leginkább; volt nékem 
affélével vitám [BÖn. 498]. 1846: ezen elvre bazirozva foly 
a’ vita, mindkét házban [Sszgy; ApLt Kemény Zsigmond 
napi.].

0 Szn. 1681: Vita Petemek | Vita Mátyás [Disznajó MT; 
WLt],

vitális létfontosságú; vitai; lebenswichtig. 1759: Az vál­
tozás tsudálatos, és szokotlon lévén az Aszonj eö Nga nem 
mért az Gyermeknek Semmit bé adni, hanem az étzaka, az 
mikor ollyan hoszason volt az változása égj kis nyavalya 
törés ellen való port adott eö Nga álkermessel, már ma vitá­
lis porocskát tökéllették el hogy az Gyermeknek adgyanak 
[M.csesztve AF; Ks Mikes Antal lev.].

vitályos peres, per tárgyát képező; litigios, care este 
obiectul unui litigiu; als Gegenstand des Prozesses wirkend. 
1774: Vágyán az Lonai utón túl Vitállyos föld [T; EMLt 
Conscr.].

vitat 1. vitázik, vitatkozik vmiről; a discuta; debattieren. 
1667: Gyaluért, Hunyadért az török nagy dolgot megcselek­
szik; mert azt bizony soha nem Zólyomiért, hanem magáért 
sollicitálja így az török nemzet. De ezt nem vitatom [TML 
IV, 207 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz], 1669: Az Bocskai 
uram faluja dolgát nekem maga írta; én bizony nem tudtam, 
de én tovább nem vitatom [TML IV, 595 Teleki Mihály 
Naláczi Istvánhoz], 1671: En ezt nem akarván tovább vitat­
ni. forditám szómat ismét Kegyelmed dolgára, kire mondá ö 
nagysága* [TML V, 611 Naláczi István Teleki Mihályhoz. 
*Köv. a válasz], 1672: Azon voltunk ugyan, továbbra ha­

lad(t) volna azon kérdés, de sokáig vitatván, ugyancsak reá 
kellett állanunk ez okbúi, mivel már elszéledünk és már hi­
szem Istent Erdélyben nem gyűlünk úgy öszve [TML VI, 
245 Keczer Menyhárt és Szepesi Pál Teleki Mihályhoz], 
1677: Intettem is, azon dolognak hagyjon békét, mert jó vé­
gét nem várom ... énnékem ebben semmi károm nincsen. 
En nem is vitatom tovább [TML VII, 536 Teleki Mihály 
Bornemisza Annához], 1710 k.: De ira, és Plató, Cato és más 
sztoikus filozófusok szép példáit gyakran forgattam s tanul­
tam, embereimnek meghagytam, hogy dolgokat vélem ne 
vitassák mód nélkül, egymásra ne vádaskodjanak, ne hara­
gítsanak [BÖn. 496], 1823-1830: Mi a dolgot tovább nem 
vitattuk, hanem elbúcsúzván, eljöttünk s magunk közt fele­
letét nevettük [FogE 165].

2. tárgyal, megbeszél; a discuta ceva cu cineva; ver- 
handeln. 1665: Rákóczi Ferencznek titulusnak való nem 
éléssel irtanak, ki is rescribála. de úgy hiszi, hogy nem soká­
ig fogja vitatni [TML 111, 431 Teleki Mihály Bethlen János­
hoz]. 1667: Én az Bánfi uram dolgaihoz immár alig is tudok 
szólni, nem is kell tovább vitatni [TML IV, 242 Naláczi Ist­
ván Teleki Mihályhoz]. 1670: Az mi az magyarországi atya­
fiak magok alkalmaztatását illeti, meg kell vallani, senkinek 
abban vétke nem volt, mint Gyulafi uramnak. De mi szükség 
ezt vitatni? elég az, hogy az egész magyar nemzet veszede­
lemben forog [TML V, 272 Teleki Mihály Katona Mihály­
hoz]. 1710 k.: Nékünk cancellarius uram ellen csak az a pa­
naszunk, hogy ő kegyelme sokat vitat, disputái, mindent 
egyedül akar igazítani ... felelék: Én soha semmit is nem vi­
tatok magamért ex stúdió contradicendi in publicis [BÖn. 
973], 1823-1830: Én nem sokat vitattam a dolgot, hanem a 
gyermek kezem alatt maradott, az úr pedig elment Magyar­
országra [FogE 114-5].

3. erősködve állít, bizonyít; a afirma cu insistentá; darauf 
bestehen. 1796: az All Peres Ur, ezenn Keresetben fenn 
forgó Privilegialís Levélnek viszszá adását ... magáról el 
nem háritthattya, sőt midőn azt vitattya, hogy nem tartozik 
kiadni [Mv; TLev. 5/16 Transrn. 64-5], 1798/1799: azt vi­
tatta az Al-Peres Báró Ur ... hogy a’ fel-kért Levelekhez a' 
Thoroczkaiaknak Competentiájok nints [Torockó; TLev. 
5/16. Transrn. 420],

4. kétségbe von, kétségesnek tart; a contesta; bezweifeln. 
1662: nagyon vitatni azt szokta vala: olly várnak mint Vá­
rad, sőt az országunknak is elveszni jobb volna, mintsem a 
fejedelemnek [SKr 393]. 1665: Kegyelmed nekem való 
írásra nem bátorkodhatott; okait nem vizsgálom, nem is vi­
tatom [TML 111, 450Teleki Mihály Sóti Jánoshoz]. 1669. Az 
akármint legyen, én azt nem vitatom, csak kérem, alkalmaz­
tassa úgy az dolgokat, hogy Ispán Ferencz uram híva és 
küldve is jüvén be, az választ az vigye el JTML IV, 599 Te­
leki Mihály Naláczi Istvánhoz], 1672: Írja, hogy tudtára 
senkinek az én kegyelmes uram birodalmabelieknek ben az 
határban kárt alatta valói nem töttek. Azt én nem vitatom 
[TML VI, 24 Teleki Mihály Carlo Strassoldo, kassai főkapi­
tányhoz]. 1678: mivel mehetnek jövendőben Isten eleiben 
számadásra s világ szerint is maradékjoknak micsoda emlé­
kezetes példát hagyhatnak? De én ezt tovább nem vitatom, 
ne ítíltessem az eperjet magam kosárjában szedni [TML 
Vili, 17 Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz], 1679: Mivel Ke­
gyelmed esküszik levelében. Jenei uram által való izene- 
tiben, én nem vitatom, akármint esett, de nem jó lett [TML 
Vili, 478 Teleki Mihály Wesselényi Pálhoz], 1705: Mindaz- 
által ők csakugyan vitatják vala. hogy még az nem múlik 
csak abban, hanem ezután is előrántják őket, ad redendam 
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rationem [WIN 1,648]. 1763: Megtudja, miképen szomszéd 
Falujában Bosban a’ Bodoni János Sessioihoz Désen lakná­
nak némelly Praetendens Atyafiak, ’s nyomban Contractussal 
gondolkodik s szerentséjét vitatja [Mv; Told. 33/26]. 1796: 
A citált Approbatalis Articulus, midőn a' Leveleknek holléte 
iránt bizonyittást kíván, nyilvánságos, hogy a’ Levelet fél 
kérőnek szabadságot ád arra, hogy bizonyitthasson, a’ 
bizonyittás pedig hogy a’ Pernek derekához tartozzék, azt 
vitatni sem lehet [Mv; TLev. 5/16 Transm. 20]. 1811: Égy 
valaki voxát a’ Szép Nemnek atta, hogy a’ leg-erőssebb, 
erössen vitatta, Mert, úgy mond, sokszor a’ leg-erőssebb 
Férjfit Égy gyenge Fejér-nép meg-győzött [ÁrÉ 201].

vitat 1. ostromol; a asedia; stürmen. 1565: Hamar inditá 
király hadát Erdőd alá, és Erdőd várát megszállá a király a 
tőrökkel együtt, kit sok ideig vitata és igen meg törete [ETA 
1,23 BS]. 1643: En az veszedelem eleöt Laktam 12 Ezten- 
deigh magiar nádason ... Az veszedelem Szoritta ki jnet, mi­
kor Almás varat vittata Basta Geórgi [Vista K; RLt Szabó 
Mihali (80) vall.]. 1653: Míg ezek oda fel lésznek, ezalatt 
Homonnai György lengyelekkel kijőve Jeszenyőhöz - mert 
Rákóczi György itt alatt maradt vala s Jeszenyőt vitatta 
[ETA I, 124 NSz]. 1662: az igen nagy akadályára való két 
várakat, Szendrőt és Regécet megszállani és erősen is vitatni 
parancsolta volna, a nagy kemény téli üdőben mindkét vár 
alá elégedendő öreg lövöszerszámokat ... s elégedendő né­
pet küldvén | Hinné Istent, hogy amelly gyalázat Jenőnek 
ollyan gyalázatosán való megadásában mind a magyar s né­
met nemzeteken esett volna, itt ö azt Isten után helybe fogná 
állítani, Váradnak az vezér minden ereje ellen, ha azon esz­
tendőben mind vitatván, alatta heverne is, megtartásában 
[SKr 246,441 ]. 1670: ö nagysága az ilyen dolgoknak újulá- 
sával mindenkor szaporíthatná az portán az informatiokat és 
hogy az német mint szaporodik, várakat fegyverrel vitat 
[TML V, 416 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz]. 1706: a Du­
nán túl és innen való hadaknak praeficiáltatván Forgách Si­
mon, Pozsonyt vitatja [Kv; KvE 247 VBGy]. 1710: A német 
ármáda kihívattaték Erdélyből, mivel már a lotharingiai her­
ceg Budát obsideálta és erősen vitatja vala | A confoede- 
rátusok ilyen nagy gyözedelemmel járván, mindjárt Tomá- 
cum városát kezdik vitatni s csakhamar meg is vevék [CsH 
193,423],

2. csatázással tölt; a se lupta/rázboi, a purta rázboi; im 
Krieg verbringen. 1653: lengyel király a fiát 80 ezer ember­
rel eleibe küldé, és Hutinnál sánczot vete a lengyel, és a 
nyáron mind ott vítatá a császár [ETA 1, 125 NSz].

vitatás 1. vitázás, vitatkozás; discupe; Debatte. 1816: 
Ifjú Legény Györgyfalvi Ifjú Jaski György Bodor András és 
Veres Ersébetnek - az irt Legénytől meg esett Leányokkal 
Bodor Katával Dispensaltatva lévén mind á rcconciliáltal- 
hatásra, mind á Copuláltathatásra: mind a reconciliatio mind 
áCopulatio, hosszas vitatás után ment véghez á Papi Háznál 
[Györgyfva K; RAk 94],

2. kardoskodva állítás, bizonyítás; insísten|ü, stáruin[á; 
Beharrlichkeil. 1853: A' Zilahi Biztosság fsak Sok vita­
tásomra ada rendeltetet arra nézve, hogy Dabjon és Dabjon 
Újfalunak Bírái, elé állyanak engedelmeskedjenek ‘s a' 
Tabellát* mutassák meg |Szilágycseh; BfN Szipolly Elek ke­
zével. *Az 1846/1847-i úrbéri kimutatást].

3. ? fellebbezés; recurs; Berufung. 1834: A Felperes N(e) 
m(e)s közönség ragaszkodik felvett Törvényes okaihoz, s el­
lent mondva az Allpcrcsí vitatások! na )k azt jegyezteti meg. 

hogy a’ Növi Gratiosi Mandátum, tellyességgel nem tudja a’ 
per természetét megváltoztatni [Asz; Borb. I]. 1852: Özvegy 
Vízi Lajosne Horváth Katalin Ur Aszszonynak ellenem tá­
masztott kővetlése (!) tárgyában Tett másod vitatására fele­
letemet a’ kővetkezendökben kívánom megtenni [Nagylak 
AF; DobLev. V/l351 Dobolyi Bálint nyil.].

vitatás ostrom; asediu; Belagerung. 1662: Szulimánnak 
ez lévén Magyarországra nyolcadszor való és utolsó, fatális 
kijövetele, noha személyében döggel Szigetvára vitatása 
alatt meghalna | Berennek obsideálása, vitatása alatt kellet­
vén a fejedelemnek is (noha a porta parancsolatára) őket 
odahagyni | a szerdár sátorai Szőlősnél vonyatattván fel, de 
őmaga a város sáncán kívül a Körös mellé ... szállott ... a 
vár vitatása alatt nagyobbára abban lakott vala [SKr 80,371, 
590]. 1672: érkezék Boros az táborról, avagy inkább Ka- 
menicz várából. Az oda vagyon immár, fel adták nyolezad 
napi vitatás után, midőn kapuja előtt való bástyáját meg vet­
te volna a török [TML VI, 28 Naláczi István Teleki Mihály­
hoz].

Szk: titkos mesterséggel való ~. 1662: Az fejedelem ... 
azon várnak is titkos mesterséggel való vitatása s meg is vé- 
tetése dolgát Rácz János, Teleki Mihály és Stépán Ferenc ott 
benn lakó meghitt szolgáira és híveire bízta vala [SKr 502].

vitatik ostromoltatik; a fi asediat; belagert werden. 1662: 
csak a város belső piacán is számos tele verem búzák lévén 
betöltettetve, úgy, hogy rátióval, okossággal azt ítílhetné 
akárki is, ha ugyan sokáig vitatnék is, de hozzá nem juthat­
nának [SKr 222].

vitatkozik a discuta (in contradictoriu); debattieren. 
1879: Ezekből folyólag Czakónak nincs szeretete semmi 
iránt. Ha vitatkozik: veszekszik [PLev. 39 Petelei István Ja­
kab Ödönhöz],

vitattatik vita tárgyává tétetik; a fi discutat; debattiert 
werden | kétségbe vonatik; a fi pus la indoialá; bezweifelt 
werden. 1796: Fundamentum nélkűlt vitattatik azis, mint ha 
meg nem bizonyittatott volna, hogy a’ Torotzkai Lakosok, 
az Austriából jött Vas míveseknek maradéki volnának | ok 
nélkül vitattatik az, hogy ezenn most fenn forgó Copialiter 
exhibealt Privilegi(m)nak még Tőrvenyessége meg nem 
ítéltetett [Mv; TLev 5/16 Transm. 65, 74].

vitattatik ostromoltatik; a fi asediat; belagert werden. 
1662: Morvában Bérén várasa lövettetik, vitattatik gróf 
Dorstenson által [SKr 255 tartalomjelző fejezetcímben].

vitel I. elvitel; ducere; Tragen. 1571: ele zamlalhatatlan 
rajtok való adó es birsag zedes ... mák virágnak keresesse es 
zedesse varba vitele [SzO II, 329-30 a székely nemzet 
foly-a az ogy-hez]. 1657: Ki lopott pénzt némelyektől vitel 
közben mások, kik reá lestek, elfosztották [Kemön. 106].

2. szállítás; transportare; Transport. 1656: Úgy értém, az 
ágyúk vitelére ökröket Doboka vármegyéből rendeltek 
[TML 1. 31 Kemény Boldizsár Teleki Mihályhoz]. 1671: ha 
valami hiba esik a' borokban azok fizessék-meg. a’ kiknek 
gondviselésekre bízatott vólt, annak vitelekor vagy szál­
lításakor, a- Vice Dézmás és bizonyos esküdtek legyenek a' 
borok mellett [CC 27], 1684: Szalommia, Terpentina. 
Maxtix és egyéb tüzes Szerszámok vitelére erog(áltam) f. 
10//80 [Úti]. 1772: oly igen siettették vitelét azon sónak. 



vitendő 600

hogy mindenfelé gubemiális consiliáriusok exmittáltattanak 
annak sietve való szállítására [RettE 276], 1780 u.: só vitel­
re nem hajtattattunk, mellynek vitelére most kénszerittetünk, 
noha talám ezzel nem tartoznánk [Torockó; TLev. 14/2]. 
1788:3 1/2 öli fának Brassóba való viteliért 6 rf. 18 xr [HSzj 
öl al.]. 1789: Meg ezen következendő okait ag(g)yák az 
említett Vas Bányászok fogyatkozasaik(na)k hogy Nekiek a 
Vas Dézmán kívül a Földes Uraságnak Taxátis kelletik fizet­
ni ... Hogy Marhájok Forspontozásra s Naturalék vitelere 
hajtatik [Kv; TLev. 7/8]. 1823-1830: Egy hárommázsás 
ferslagnak. melyben könyveim és írásaim voltak, Göttingától 
Bécsig való lehozataláért és a Mauthért 30 Rhf. Ennek szál­
lásomra viteléért a Tragereknek 40 xr [FogE 259]. 1833: a 
Tajigásnak a maiamba vitelért haza hozatalért fizetünk még 
pálinkázzuk is [Torda; TLt Praes. ir. 1534].

3. kísérés, vezetés; ducere; Begleitung. 1568: voltunk 
Sekeresj az Beztercej Nyz gergelnek, es az Seges wari Zabo 
farkasnak, az w Marhayuknak Birben Váraddá viteleben 
[Egeres K; BesztLt 50 Michael Fazakas jud. prim. in Egeres 
a sv-i királybíróhoz és székbíróhoz]. 1814: hat hétig tsinálta 
a csizmákat ... mely késődése miat gyermekemnek a kol- 
legyomba vitele szinte ell késett [Kisborosnyó Hsz; HSzjP].

4. (vkinek) erőszakkal való/kényszerű kísérés(e); ducerea 
cu fortá a unei persoane; gewaltsame Begleitung. 1619: 
Hoza my nekwnk az N. uallato paranczjolattjat ... Vzonj 
Beldj Keleme(n) Vrunk... meljben paranczjolaN(agysagod) 
mj nekwnk ... hogj az kiket az exponens Vrunk eléónkbe(n) 
hiuatna azokot ereös hwttel megh esketnéók es uallasokot 
fel Jratnok: es az zokott Apertara ualo uitelre az Exponens­
nek peczjetje alat hwtwnk szerent kj adnok [BLt 3]. 1668: 
ha az portára vitelén Jediculát értik, az bezzeg más [TML IV, 
343 Baló László Teleki Mihályhoz], 1674: Vásárhelyi Asz­
talos Andrást captiváltattuk, hogy huteos feleségét ide hagy­
ván más egy Nagy Ilona nevű léánnyal innét az varosról el 
szeokeott ... mind az ketteot fogva hogy bé hozattuk az 
Toromb(a) való vitellel edgyűtt adtunk ez város szolgainak 
... d 12 [Kv; Szám. 34/L. 16]. 1677: X meg-adás után a’ vi­
telben penig, a’ magok határáig oly securitast mutatván a’ 
Nemes embernek, a’ meg-adot Jobbágynak elvitelébe, hogy 
ha abban a’ Nemes ember utcunq impedialtatnék, a' Hajdú 
Városbéliek eo facto in poena ducentorum florenorum Hun- 
garicalium convincáltassanak [AC 174], 1779: az Aszszony 
eö Nga Kotsissa János az rabakat kegyetlenül az vitel 
közb(en) vette (!) s taglotta [Záh TA; Mk V. Vll/12 Pakular 
Lupuj (25) zs vall.].

5. lopás; fúrt; Diebstahl. 1743: a’ Haza már régtől fogva 
tapasztaltja a’ Pap és Mester fája vitele aránt való kárát, 
melljnek alkalmatosságával a’ fa hordók magok Házi tüzö- 
kötis segétik, annak színé alatt, hogy ezt á Papnak vagy 
Mesternek viszem [Torockó; TLev. 10/1],

6. vmilyen állapotra jutattás; aducere intr-o anumitá stare; 
Führung in einen Zustand. 1787: (A) dolognak tovább való 
folytatása" és tökéletességre való vitele bizattatik továbbra is 
T. Pataki Mihály Uramra [Kv; SRE 254. - “Adóssági ügyben 
intézkedés].

7. vmerre vezetés/irányítás; stabilirea traseului/liniei/ 
direc(iei (unui drum); Begleitung. 1825: a’ szegény Populé 
szénved ö nyújt munkás kezeket, ö Conservalja, ö tartya 
ötötis kel vala hát, azon temerdek nagy ki terjedő Útnak 
tsinálása, ’s hol vitele aránt bővebben meg halgatni [UszLt 
305 Marchális széki jk Máréfalvi Lukáts István és Kadits 
falvi Tibád János sk írása).

8. vhova helyezés; punere/ajezare pe ceva; Stellung.

1586: 12 Noemb: az por teoreo Malomnál való zwgot 
Czinaltattam az Bak ala vitelteol es valamj legenieknek, kik 
az fagios feoldben vertek az Cziovekeket fiszettem - /75 
[Kv; Szám. 3/XXIV. 26],

9. vmi (rendszeres) folytatása; indeplinire (a unei func|ii); 
Weiterfúhrung. 1726: Quartas Szőlösi Gábor vram ö kimé 
... Quartasi és Malom Biroi hivatallyát dicséretesen és az 
Ecclesianak consolatiojara veghez vitte ... az Ecclesianak 
eddig practizalt modgyara nézve a T. Consistorium kívánta 
ö kimet a más esztendőre is meg marasztani ... Isten elettel 
egesseggel szeresse ö kimet azon hivatalnak vitelere kí- 
vannyuk [Kv; SRE 151], 1807: Tapasztaltatván ... hogy né­
mely Helységekben a’ Falusi Notáriusságot az Vradalmi 
Tisztek viselik, azért hogy a’ ki szabott fizetések helyett a’ 
Helységekről ingyen való Kaláka nevezetű szolgálatot ve­
hessenek, holott a’ Nótáriusok kötelességeit nem tudgyák, 
és annak eleget nem tesznek, sött a’ Vármegye Tisztyeinek- 
is az alatt a’ szín alatt, hogy Uradalmi szolgálattyok mián a’ 
Notariusi kötelesség vitelére nem érkeznek, nem engedel­
meskednek, e’ részben azért meg-hagyatik ... hogy ... a' 
Helységeknek (!) szabad tettzésekre bízzák, hogy Nótá­
riusoknak, kit akarnak választani, és szegődni, és az ilyetén 
képpen választott Nótáriust maga kötelessége tökélletesen 
való vitelére szorittsák [Kv; TLt Közig, ir. 1045 nyomt. gub. 
közr.].

10. (vminek a) vezetés(e); conducere; Fahren. 1756 k: 
Senki más ember Bányájának vitelit, vénáit, titkon visgálni 
Bányáját meg járni ne mérészellye 40 forint birság alatt 
[Bőm. XXXVIII/8 abrudbányai bányászok törv.].

11. (vminek) jegyzés(e)/vezetés(e); notare, (inere ...; 
Zeichnung. 1789: Szükséges a Com(m)unitás Ratiojának vi- 
telire szorgalmatos vigyázassál lenni és hogy ha helytelen 
erogatiok tanaltatnának, azokat mindjarást el kelletik tőrleni 
[Kv; TLev. 7/8].

12. szk-ban; in construc]ie; in Wortkonstruktion: felsőbb 
kérdőre való ~ fellebbezés; recurs; Berufung. 1797: Hogy 
ha pedig történnék, hogy valamelly Criminalis Actust csele­
kedő személly az Uradalmi (: Dominalis :) széken pereltet- 
nék ... köteles a’ Földes Ur azon személlyt (: in vinculis:) 
fogva tartani a’ Causának felsőbb kérdőre való vitele utánis. 
s kezességenis el-nem bocsáthatja [Mv; MbK XII/113].

vitendő szállítandó; care se transportá la ...; ist zu tragen. 
1704: Most jött a hír, hogy a kurucok már Omlásig eljöttének 
volna, aki ide csak két mélyföld, és szerencse, ha a Fehér­
várra vitendő port és golyóbist is kézbe nem kapják a kuru­
cok [WIN I, 78],

vitet 1. elvitet/küldet; a puné pe cineva sá ducS ...; tragen 
lassen. 1573: Koppány Lérinch, Zeoch Pál es lanos deák. 
Azt valliak, hogy ... Ilién módón zolt... De ha leh tennedis 
vitesd oda honnat ky veotted. Mert It Ninchen hehe [Kv; 
TJk III/3. 285]. 1598: witedtem ... Egy Taly pankokot [Kv; 
Szám. 7/XV11. 77 Masass Thamas sp kezével). 1602: Édes 
Biro vram Arról az Jozagrol való lewelem Magiar vezaba 
Feyeruari Jósa házánál vagion, azth mingiart vitesse 
k(egyelme)d hazahoz [Kv; RDL I. 73). 1614: minden aján­
dékot az vezér egyszersmind eleibe vitete, és előrakatván 
meglátogató, kit kinek vittünk [BTN2 69). 1644: Monda az 
azzoni hogj Ne(m) eók viteottek oda az zemetet hanem 
Molnár lazlo hozat valami hordot Ala Annak az Aknaiabol 
eseot ky ez zal<lma> [Mv; MvLt 291.433a). I705: az ágyú­
kat elsőben Fogaras alá akarván vinni, megtérítették és le- 
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hérvár felé vitették volna [WIN I, 467]. 1736: A fejedelem 
mikor ebédelt vagy vacsoráit... Az étekfogók előtt konyha­
mester gyalog, a konyhamester előtt az asztalnok szerszá­
mos paripán ülvén ... úgy vitette az étket | mikor Székely 
László házasodott, az mely hintót vitetett az mátkája számá­
ra, mind az hat szekeres lónak az hintó előtt egy-egy darutoll 
volt medályban csinálva a homlokán [MetTr 333-4, 347]. 
1754: oly Szegénységgel volt Lajos Ur, hogy az én Há­
zamból is vitetett kenyeret magához nem lévén mivel éllyen 
[Gemyeszeg MT; TGsz 16]. 1762: Láttam két végj Szegre ki 
faragott csere fa talpat, ezeketis jól ismérem mert az utrizalt 
helyre a végre vitette vala az ur eö Nga hogj ott malmot csi­
náltasson [Marossztgyörgy MT; Ks 67.48.91]. / 793: Vájná 
István urat, házát, vagyonyát, Gyermekeit tűzzel meg 
emésztetni, menykővel ütetni, Ördöggel vitetni nem szűnt 
[Páva Hsz; HSzjP Osvát Julis (22) katona személy vall.].

2. szállíttat; a pune/ordona sá transporte ...; transportieren 
lassen. 1556: zekel bertalom ... zam adotlan zolga volt ... 
mikort az orzag lippa allat valla teb élést vitetet négy zaz fo­
rintara elesne! [Folt H; BesztLt 8 „Hamway gewrgy es erdeli 
kathalin” a beszt-i bíróhoz], 1570: Borbély Marton ezt 
vallya hogy ... Mongya volt aztis hogy hazahoz vitettne 
fekenny, Kalar penigh azt Montha hogy eoteth Ne vigek 
[Kv; TJk 111/2. 56]. 1599: Bíró Vram Vrunk szamara kárpit 
szegnek uitetet 3 Vasat ... d 36 [Kv; Szám. 8/XI. 4], 1623: 
Eo Egy Néhányszor vytt es vjtetet buzatt ala a’ múlt Niaron 
[BGU]. 1628: ha magok marháit beres zekeren vitetne 
[HSzj béres-szekér al.]. 1677: Harminczaddal, Vámmal nem 
tartozik, a’ ki Magyar Országi házához innen belöl, a vagy 
onnan ide bé valóhoz, akarmi féle jókat hozat, és vitet [AC 
261], 1688: Külső Házaimnál vadnak hat szállóim, a belsőtt 
sóval fával gyertyával tartom, a kűlsőketis kénáltam vélle, 
de el nem vőtték, hanem mégis pénzes fát kel mindenkor 
számokra vitetnem [Kv; Utl], 1710: Az első harcon elesik a 
híres franciái generál Thurenne, testit a király Párisban vite­
ti [CsH 124 1675-re von. félj.]. 1740: Midőn ... Juhos Anna 
titkon elszökött edgyetmássát miképpen s kik által állította 
elébb, hová vitette, most hol vagyon edgyetmassa? [Kük.; 
Mk-Rh IX. Vall. vk]. 1750: Szöts Uram Fejer Sámuel Uram 
Szötsi Uramnul vitettek ö Nagysaganak Ajándékba egy Ejtel 
Akavitát és két pogátsákot [Kvh; HSzjP]. 1823 1830: az 
öreg Mátyus István doktornak is adósa lévén. Mátyus az 
apámat kifizette, a tipográfiát magához vitette, ott is tartotta 
halála órájáig a felső házaiban | Midőn már ezen kom- 
mendáns ilyen potzésbe vitetné magát és hazafelé menet, a 
kapuközött a setétbe ülne be a gyalogkocsiba, egy mázsás 
vasat maga mellé belop, a Tragerek nagy erővel felemelik s 
viszik [FogE 201,241 |. 1878: egy Szekér Fövényét vitetem 
[Etéd U; NkF].

3. vkit/vmit vhová kísértet/vezettet; a dispune sá fie dús la 
...; begleiten lassen. 1570: Kakira Adam Zeyfemeh, Ven 
azzony es Betegh hity zerent vallya ... ha megh esmerem 
hogy valamy Nawalyaia lezen az en Barmomnak, Enys vgy 
chclekezcm vele Mint Nagy Janos az en Ángyomat Twzet 
Rakatok Az. Nadas Mellet neky oda vytettem eoteth [Kv; 
TJk 111/2. 170]. 1593: Jcüe Az Neómet (!) Molnár gergy 
Bíró vramnak es az egcz Tanachinak. kenyergeny, Mindt 
hogi Eó kcgiclmek neky Scgiitsegül Lenének, Mert Eó va­
rodra az feredóbe, wittetneye Magat, adatta velem B vram 
Neky f 1 d 50 [Kv; Szám. 5/XX11L 35 Caspar Schemel sp 
kezével]. 1601: Balta vram Lowazza mikor az Talygas 
lowakat kj keotte volna az Istalobol, kelletét az kutakat 
Zeochy Jakab Istaloiaban vitetnem [Kv; Szám. 9/XV. 40 Jer.

Nekel kezével], 1615: az Annyahoz Neb Janosnehoz vitete 
uolt magatis, miuel hogi az leouis miatt igen felt [Kv; RDL 
1.96b]. 1621: Azzoniunkeö Flge szekeres louayt... Gialogh 
Emberekkel vitettem Huniadigh [Kv; Szám. 15b/XI. 259]. 
1637: Az melj pappiros czinalot Vrunk Slesiabol hozatot 
Dávid Sinkot, vitettem Enyedre [Kv; EM XLVII, 377]. 
1653: Bogáti János viteté őket a maga szállására a táborba, 
s azután Görgény várába [ETA I, 79 NSzF]. 1660: Dalmady 
uram három lovadat az maga szállására vitette, maga paripá­
ival tartja [TML I, 531 Teleki Jánosné Teleki Mihályhoz], 
1775: Kolosvárrá vitetvén a’ Collégiumban [VK], 1784: a 
Váradi Moses Fő Bíró Ur Regiussaival edgyütt. a Falusiakat 
a Banpataki Rosia nevezetű Dombra Convocaltatták, és on­
nan mutogatták ezen Sátés és Nádas hellyet, a Falusi embe­
reknek, noha in facie loci kellettett volna őkett vitettni [Bán- 
pataka H; JHb XXXI. 51. 10],

Szk: sétáltatni ~. 1806: Minden 3, 4, nap vitesse égj ke­
veset Nagjtsád sétáltotni, mert a lo hozája szokot, és az lábai 
zsibadni szoktak [Vingárd AF; Ks 101 Lázár József Komis 
Gáspárhoz].

4. vhova menni kényszeríttet/vezettet vkit; a ordona sá fie 
dús ...; zu gehen zwingen lassen. 1572: mond vitesd be ez 
Bestye kurűaffyatt onnyt az veres Embertth Ez (!) mondek 
Neky houa vytessem az nem él szwkö Ember [Dés; DLt 
182]. 1591: Az Alperes Bibarczfalwj Nagj Meiíharth ... ott 
az zabad orzag vtan le werte vagdalta, awal nem elegedwe(n) 
meg fogta vitte wagj vitette az eö maga hazahoz ott meg 
lancziozta az En Jobbagjomat [UszT], 1632: ige(n) fel emelt 
az Jste(n) Nierges Thamas. de róuid nap ala ront az Jsten 
Nierges Thamas vra(m) erre monda neki meni be te mert 
ige(n) sokat zolal ne morog’ maid ali helire uitetlek hogi 
ne(m) lacz nap feni (!) [Mv; MvLt 290. 107b]. 1660: 
Estvefelé vitetvén az vezér tihája az sátorába bennünket, 
kérdezkedvén tölünk és mondván, miért támadtunk az csá­
szár ellen [Kv; KvE 181-2 LJ], 1677: Ha penig a’ Tisztek 
kiknek tömlöczökben vitetnek a’ gonosztévök, és a’ büntetés 
is, hivatallyok szerint, incumbalna, magok bocsáttatnák-el, 
vagy Jobbágyocká tennék, vagy meg-sanczoltatnák, a' Di- 
rector evocaltassa ... Tisztektől privaltassanak [AC 130], 
1728: egy Szabó István nevű ... örökös Jobbágy fiával 
edgyüt Sigával, ez előtt Circiter 20 Esztendővel el szökött 
volt, és magát Szabó Istvánt... Gálfalvi János ur(am) fel ke­
restette, és magához Hartzora vitette [Balavásár KK; Ks 13/ 
IV]. 1770: mondám lég ottan a ki szántani kezdi meg kötte­
tem és vitetem Tordára [Lekence BN; Ks 47. 67. 29]. 1786: 
ha némellyek Thoroczkai Lakos (!) az Szegénység vagy 
egyéb akadállyá mián be nem fizethette az Taxát, azakat az 
Uraság Tisztyei Csoporton Szent Györgyre vitették, és ottan 
egy Hazban bé rekcsztették és mind addig ott hevert az sze­
gény Ember míg meg fizetett [Torockó; TLev. 4/13. 43]. 
1806: a Bivalost a sós Hajóban vitette ottis ötét rutul meg 
marlsangolták, de onnan ki vitetvén a Maras Partra le hu­
zattá fejet Lábát Hajossaival meg nyommatta [Déva; Ks 116 
Vegyes ir.]. 1837: Salamon Mózes ... midőn ... Bontzidára 
igyekezne a' Vármegye Gyűlésére menni, útját állván, a’ Fo­
dor István Úr szekeréből négy missussaival le hurtzoltatván. 
Kis Esküllöre Udvarába vitette, ott egy puszta nyári konyhá­
ban két lánlzokra tétette [Dob.; Somb. II],

Szk: akasztófa alá ~. 1662: Végre sok nyomorgatása után 
egy rusnya tyúkkosárba dugatván, a város piacán levő 
akasztófa alá viteté, s ott vétetvén feje ... gyalázatosán az 
akasztófa alatt temettetett vala [SKr 92] * árestomha 
1806: protestalt Pataki Uram hogy az Árujától most ne vi­
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gye el, a Sokadalom bé végeztéig. Magyarosi pedig tsak 
eroszakoskodott; s arestomba vitette [Torda; UszLt 
ComGub. 1753u.] * bíróhoz-. 1582: Nilas Antal ... vallia, 
Latam hog valtigh ver? Igiarto Georg Rengeo Annát, De az 
vthan Nem tudom ha Igiarto Georg fogtata es viteteye az 
Birohoz [Kv; TJk IV/1. 53] * (enyedi) tömlöcre/tömlöcbe ~. 
1702: immár mindenekben (: hogy dolgunkban elé ne ve­
hessünk :) remorálván bennünket, Appellatiot, Protestatiot 
es Deliberatumot nem akarnak adni hanem kit hol kaphat­
nak meg közüliünk1' mindjárt fogják ’s tömletzbe vitetik [To­
rockó; TLev. 4/3. 3a. - “A szabadságukat kérvényező to- 
rockóiak közül], 1765: Fő Biro Komis Gábor Uram ... az 
fiamot ... az enyedi tömleczre vitetvén három hétig rabos- 
kodtatta [Sárd AF; Eszt-Mk Vall. 36] * fogházba/fogságra ~. 
1593: 18. octobris. Mikor az erzin meteoleo Inast Zylagit az 
fokhazba vittetúk attunk az zolganak f - d 4 [Kv; Szám. 5/ 
XX. 172]. 1605: Amely zemelyeket Zamueueo Vraim Adós­
sá teotte(ne)k ... ha alfele zemelyek ... Nem akarnak megh 
fizetny ... tehat biro vram obserualia ebben az regy io zokast 
hogy az affélékét fogságra vitesse, es ott tartassek mind ad- 
digh m?gh dolgát es adossagat el igazittia [Kv; TanJk 1/1. 
495] * fogva ~. 1678: Most ugyancsak Jediculában vitték, 
de ott nem maradnak, hanem által viszik az Fejértengeren 
levő Boarban ... ezután tüllök nem kell félni, mivel az csá- 
szártúl sententiáztattak meg, melyet is publice az táboron 
sok urak s főrenden lévő törökök praesentiájában mondott ki 
az vezér maga nekik és gyalázatosán vitette fogva őket, még 
pedig gyalog [TML VIII, 194 Naláczi István Teleki Mihály­
hoz] * kalitkába 1592: Holot penigh egieb wdeokbennis 
de feokeppen vasárnapon zoktanak az Jflfiak, es lezzegeo 
Idegen emberek maiorok kertek keozeot lami, Biro vram eo 
kegme mind az két piaczon kialtassa megh, hogi affele bü­
döse, lezzegoo, es vándorló iffiak kertek, maiorok keozeot 
ne lezzegienek, ha kit penigh ott kaphatnak az kalikaban (!) 
vitessek mingiarast [Kv; TanJk 1/1. 164] * (a kolozsvári) to­
ronyba ~. 1570: Angalyt Danchyak Leorinchne, Ezt vallya 
... Es hogy megyen volt elöl talalta hogy Jew volt, kerdy 
hwl Járt, Azt Monta neky hogy Am az Nagy azzont vytettem 
az Thoromba [Kv; TJk I1I/2. 66d]. 1707: oláh rődőn lakó 
Czigany Andrást ki fogta el, es ki kőttete megh, s ki vitete az 
Kolosvari Toronyb(an), es mostis ki raboskodtattya [K; Ks 
33. II. 1 vk] * kötve/kötözve 1700: reá küldőt hatalmasul 
... a Kolosvármegjeben egy Kőlesmező nevű örökös falum­
ra fegyveres paraszt embereket és azt Nemessi szabadcsa- 
gomnak es az közönséges igassagnak nagy meg bántodásaval 
el foglaltatta Jobbágyimat onnat kötve Lonara uitette 
[EMLt], 1804: Hasanlo utón költette egy Valaki ... Excel- 
lentziád kötözve vitette volna Léányomat [Msz; Berz. 21] * 
várba ~. 1659: Az szabó bejött volt ide be, de megtudván, 
hogy én itt ben vagyok, haza mene. Kérjed asszonyomat ő 
kegyelmét, fogassa meg és vitesse az várban, hadd ott fogva, 
míg én haza megyek [TML I, 457 Teleki Mihály Pekri 
Sófiához]. 1675: az gonoztévök es engedetlenekis poe- 
nitentia tartásnak és törvény szerint való büntetésnek okáért 
Varakban szoktanak vitetni, es fogságban tartani [Fog.; UF 
11, 676 Bornemisza Anna ut.].

5, rávesz, hogy (útra) magával vigyen vmit; a face sá fte 
dús ...; überzeugen, um etwas zu bringen. 1653: Akkor már 
indulni akart hazafelé a császár, és az élést bé nem vették a 
szekerekről, hanem magunkat vitették hazafelé [ETA 1. 128 
NSzF],

6. vkit alkalmaztat/munkára felfogat; a dispune sá fie an- 
gajat; anstellen lassen. 1571: Ez El Mwlt napokban Jde az 

warhoz Thartozo drabantok keoczewl Bor Jttas korokban 
vytettenek wolt Az ktek warosahoz Thartozo Jobbagynak 
[Szúv; BesztLt 3519 „Petrus Zentmyhalyfalwy praefect(us) 
arcis Nou?” Casp. Zewch beszt-i bíróhoz], 1595: Vitettem 2 
Cigant ala, mellyekkel czynaltattúk az kaszasok szérszamat 
[Kv; Szám. 6/XVIIa. 272 ifj. Heltai Gáspár sp kezével]. 
1621: Gubernátor Vram eo Nga paranchiolattiabol Zekre 
halazokat vitetuen, Famassy János Négy Eökren ... Fizet­
tem neky az két mely feöldre d 50 [Kv; Szám. 15b/XI. 213]. 
1756: Balog Uram ezen Jobbagy Aszszont az udvarban 
akarván vitetni az jobbágy Felesegestől Bánya vidékire sző- 
kőt [Kővár vid.; TK1]. 1759: Tudgyae ... ki volt az a Kis 
Aszony ... kinek Kis Asszonyi idejiben Molduvábol, Tat- 
rangbol, Martonosrol, Hátfalúból vittek és vitették a bőbájos 
boszorkányos Asszonyokot? [Altorja Hsz; HSzjP vk], 1823- 
1830: Telegdi Mihály ... Gróf Toroczkai Zsigmond úr 
Torockószentgyörgyre vitette volt káplánnak | Meg is írta, 
hogy nem azért vitetett tanítót a gyermekei mellé, hogy az 
szerteszéjjel járjon, s a gyermekei pusztán maradjanak 
[FogE 79, 137],

7. vkire rávitet vkit/vkiket; a dispune trimiterea cuiva la 
...; zu gehen befehlen. 1775: Annyira is mentek a gorbaiak, 
hogy absolute nem obediáltak. A gróf 40 katonát vitetett 
reájok, még sem tehettek semmit vélek [RettE 342],

8. vmit vmilyen állapotba juttat; a face sá fte adus intr-o 
anumitá stare; in einen Zustand bringen. 1726: Tiszt Baczoni 
Mathe Vram ... maga kezére véven ... a Kolosvari Farkas 
Uttzai Reform Templomnak restauratiojanak procuratiojat. 
Mint hogy Isten segitsegebül tökelletesegre is vitte s vitette 
... Ekképpen remontralt ö kimé [Kv; SRE 152].

9. áttetet/helyeztet; a dispune sá fie strámutat; übersetzen. 
1678: A gyűlést vitetné ő nga Fogarasban, avagy csak Beth­
lenben is jobb lenne [TML Vili, 23 Naláczi István Teleki 
Mihályhoz], 1820: a’ Néhai Báró Ur az Urffi körül mindent 
meg tött még az Ágyát is melléje vitette, ott volt majd két 
hétig, mindgjárt Czifra Bőltsőt tsáltatott [Várfva TA; JHb F. 
48 Buszujok Anna Matzodi Szamoiláné (70) vall.].

10. építtet; a dispune sá fie construit; bauen lassen. 1808: 
A’ Pákei János Háza és pintzéje fala mellé egy Schukos falat 
vitetek [Kv; Pk 3].

11. vezettet, irányíttat; a face sá fie deviat; umleiten 
lassen. 1700: úgy hogy itt a kis patakot az kőzbarázdára vi­
tessek eo N(agys)ágok [Kelementelke MT; EHA].

12. vezet; a conduce, a face; fahrcn. 1722: Abból az kis 
oeconomizatiobol á mit Házamnál vitetek, bizony nem sok 
erszenjt töltök [Fog.; KJ. Rétyi Péter lev.].

13. szk-ban; in construcjie; in Wortkonstruktion: feljebb - 
felemeltet; a dispune sá fie ridicat; heben lassen. 1626: 
miuel az Eotues András háza alachyonnyob volt alat fellyeb 
kellet czinalni, gerendazattyatis fel kellet sutulnj hejaza- 
sostol, Ablakaitis fellyeb kelletet vitetni, es azok(na)k 
keoueiben s el kellet vagatnj [Kv; Szám. 24/XXVII. 24].

vitetés 1. szállíttatás; transportare; Transport. 1662: lövő­
szerszámok Szalontára való vitetések [SKr 176].

2. vhová kisértetés/vezetés; insojire; Begleitung. 1657: 
Elérkezvén pedig, recta mindjárt az savanyúvízhez maga vi- 
tetését és azzal élését persvadeálá [KemÖn. 94],

3. vkinek kényszerű kísérése; ducerea cuiva cu fórja la 
...; gewaltsame Begleitung. 1657: Bethlen István is alig 
várá, Erdélyt kaphassa, mert igen fél vala portára vitetéstől 
és holtig való rabságtól [KemÖn. 184| | vadnak oly consi- 
deratióra való okok az én hitvány személyemnek állapul- 
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jában, akár ittlétemben, akár portára való vitetésben, hogy 
annak alkalmatosságával az én kegyelmes uramnak és ha­
zámnak fogyhatatlan félelmet, költséget és nyughatatlansá- 
got kezdenek keresni [Kemlr. 323].

vitetett 1. szállíttatott; care a fost transportat; transportiert. 
1807: a mostani Curátor Székely Márton az Eccllának ma­
gához vitetett Búzájának szalmáját az alatt mig tsipelték 
éjtzakának idején lopogatta a’ Marháinak adogatta [Vista K; 
RAk 113].

2. folytatott; efectuat; gemacht. 1800/1827: ezen osztály 
Dolga az Insineur Ur által vitetett és vijendö Mérés beli 
Munka szerént folyhasson [Erdősztgyörgy MT/Mv; TSb 
51],

vitethet szállíthat; a putea transporta; transportieren 
können. 1659: csak annyi tehetségem nincsen, hogy Várad­
dá csak egy szán fát is vitethessek, mert hét jobbágyim jók 
azö nagysága hadába vadnak most is [TML 1,479 Udvarhe­
lyi György Teleki Mihályhoz]. 1790: A mikor á Szőllős 
Gazdák akar mi némü Bírságot el költeni egyben Gyűlnek 
... a’ mikor ... az illyen színű Bírságot íszszák ha nemelly 
Gazdanak kedve lészen ahoz, a’ maga részit Házához 
vitetheti, kűlömben á közönséges hellyre Gyűlt Birság ívó 
Szemelly(ne)k, a Bort vagy egyeb italt az Ajtón ki vinni sza­
bad nem lészen [Karácsonfva MT; Told. 76]. 1794: (A) 
Consistoriumnak feles Tagjai keresték meg az iránt a’ Dö­
ntést. Consistoriumot, hogy a’ Várban benn lakoknak légyen 
azon Jussok és szabadságok hogy a magok halottjaikat a’ 
belső Templomban vitethessék utolso tisztességek meg adá­
sa véget [Kv; SRE 515].

vitethetik vmilyen állapotba juttathatik; a putea fi adus 
intr-o anumitá stare; in einen Zustand gelangen können. 
1792: In Casu verő a mellyben az Amicabilis és meg ígért 
Compositio, tökélletességre nem vitethetnék ... Tkts Szántó 
Elek, és Sándor Urakot Certificalam ad d(iem) 8um ... Nms 
Alsó Fejér Vármegyé(ne)k akár holott Celebrálandó Gene­
rális Széke eleibe Divisor Commissarius ki kérésére [Ne; 
DobLev. IV/704|.

vitetik 1. elvitetik; a fi dús; gebracht werden. 1661: az le­
veleket ... Regestralni iszszonyu munka leot volna, shejaba 
valois nemellyk. tsak az megh latogatassanis ne(m) kevés 
munka(m) leven, igy atta(m) ö kgme kezehez, hogy kgd 
eleibe(n) fel bontasnelkúl vitessek [Kv; Ks 41. C. I]. 1662: 
zászlójók leszedetvén, mind három a várbeli egyházba vite­
tett vala [SKr 589]. 1671: midőn az Articulusoknak ki­
nyomtatása el-végezödik, vitessék Itillö Mester Atyánkfiái 
kezében, és ott corferálván a’ reservált exemplarral, ha mi 
fogyatkozás esik a’ nyomtatásban, azt hivatallyokhoz 
tartózó kötelességek alatt, corrigallyák [CC 49], 1790: a’ 
Nyáron mull esztendeje, a' Török hir lármájakor az Mlgs 
Família levelei Károlyvárra vitettek [Sztrézakercsesora F; 
TL. Wessényi Dániel jószágig, gr. Teleki Józsefhez], 1799: 
Mind a’ fel-szedett Adó pénzről, mind pedig a’ Falu 
szükségire fel-rótt költségekről ... Rovások vitessenek [Kv; 
Asz.Lt Nr. Reg. 27 nyomt. gub. körrend. 6014 és 6463].

2. szállítlatik/elvitetik; a fi transportat; transportiert 
werden. 1656: Urunk eó Nagga Kegyel(me)s parantso- 
lattyabol az derek Inuentariumban spceifieah bonumok 
keözzül ezek vitettek Szebcnbcn az Dobokay, Vduarháztul 
|Doboka;Mk 15], /MZ' Kapronezai Györgyöt ...az utcából 

a szállása ablakában lőtték vala által, s teste Lednicére vitet­
vén, ugyan az ott való templomban temettetett volt [SKr 
217]. 1687/1722 k.: valamig két magyar emberek lesznek 
köbölkuton az Harangokra visellyenek gondot s ellyenek 
szolgalattyokkal, de hacsak egy emberre szálnak az haran­
gok, az el ne adhassa, es az olahokra se földes urra ne ma- 
radgyafnajk, hanem ez Esperestség alatt levő Tractusb(an) 
valamelly Eccl(esi)ab(an) vitessennek, az hol szükség le­
szen reajok [Köbölkút MT; GörgJk 174]. 1735: Micsoda 
mindenféle Proventus gyűlt, ’s hova erogalodott, mi, s meny­
nyi, hova vitetett? [Nagysármás K; TK1 vk]. 1823-1830: 
meghalván, a gróf vitetett a nagysajói Kemény família krip­
tájába [FogE 157]. 1848: Több kenyeres tarisnyák, mellyek 
hazunol vitettek [Kvh; HSzj kenyeres-tarisznya al.]. 1854: 
Rendelem, hogy ... egy derek pap által mondandó ima után 
minden harangszo nélkült csendességbe vitessem a sirhoz 
[Kv; Végr. H. Szentpály Elek végr.].

3. kísértetik/vezettetik; a fi insotit/condus; begleitet 
werden. 1781: láttam szemeimmel Opra Bárnak Fején há­
rom ütéseket ... Tordara Feltserhez is vitettet hogy gyó­
gyítsák [M.szopor K; MkG 36. 3/2]. 1808: Innen egy vápán 
keresztül egy egyenes helyen egy fold hányásra ... vitettünk 
[Toplica MT; Bőm. XVd]. 1810: Hogy Gáspár Kristóf hu­
szár által hol és mi módon verettetett meg Sajgó Lajos és 
megverettetése után maga erejétől hazamehetett-é, vagy ki 
által vitetett haza gazdájához? [Szárhegy Cs; RSzF 274 vk].

4. erőszakkal vhová kísértetik; a fi dús undeva cu for{a; 
gewaltsam begleitet werden. 1662: Pósa György, a kapitány, 
elfogattatván, a vezér eleibe elevenen vitetett vala [SKr 
546]. 1677: Csavargók, Török földére csatázok ha residen- 
tiások, per Directionem prosequaltassanak; Residentiat- 
lanok, Kapitányoktól büntettessenek; Hajdú tisztektől sub 
Capitum et bonorum amissione Váraddá vitessenek [AC 
253], 1703: A tanácsot engedetlenséggel vádolván Vass 
György substitutus kapitány, megfogattatik a hadnagy ne­
gyedmagával, és vitetik Fehérvárra [Kv; KvE 242 VBGy]. 
1710: Kglt(e)k publicállya mindenüt, hogy akár Németh 
akár Rátz Kattonák Passus nélkül járni s valamely helyre be 
menni s ott bé szállani, s alkalmatlankodni, praedálni, vágj 
foztagotni deprehendáltatik. mingyárt arrestáltassék, és az 
közeleb való Com(m)endanshoz vihessék [KvLt 1/198 a 
gub. Nsz-böl]. 1737: Citatoria Relatoriámból világoson 
Contál, hogy ... miképpen invádáltatták Nms Házamat, és 
el-fogatvánn hova vitettem s lánczra verettem [Dés; Jk 
250b],

Szk: akasztófa alá ~. 1669: Aknán lakó Kées tsinalo Si­
monnak felesege Nemes Ilona kivan férjétől Keés tsinalo 
Simontól absolutiot ily okok alat: mert lopasa miat meg 
sententiaztatot, az akasztó fa ala vitetet égik füle el meczetet 
s még evertalt [SzJk 105] * eugház-áres lomba ~. 1842: ki 
publicáltatattott Juliánná Rátz és Thuroczi Balás árres- 
tánsoknak hogy ... Czugház arrestomba vitessenek [Kvh; 
HSzjP] * erővel ~. I704: lehetnek olyanok, akik a félelem­
től viseltetvén szakadtának el, némelyek akik erővel 
vitettenek [WIN I. 197] * fegyver között 1763: Sebestyén 
László exponallya hogy ... fegyver között vitetett Szent 
Györgyre árestomban [Nagyborosnyó Hsz; HSzj áristom 
al.] * kalitkába ~. 1584 Ha penigh walamely Chiaplar az 
eo' hírek nclkewl walakinek korchiomallana. Awagy penigh 
annak nem korchiomallana, kinek a walaztot zcmelliek ad­
nak es rendelnek, es el nem akarna oda menny. Tehal a 
kalitkába vitessek, holot harmad napigh wllión [Kv; KLev. 
111/11. “A vásárbirók] * pellengér alá 1599: az. legeny
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Bochy Georgy ky vra(na)k hazat zegenitette (!), Agyas 
hazatt paraznasagawal megh zepleositette, az perenger ala 
vitessek, es ott mindeneknek peldaiokra feje el eottessek 
[Kv; TJk Vl/1. 372], 1645: Miuelhogy ... á fogoly megh 
vallotta á Toronyba(n) hogy eo taszította be az kútba es 
keoueket eo hant reaja ... Teczik azért az teoruennek hogy 
az piacz keorűl meg kerülvén velle lo farkon Noha nagyob­
bat erdemlene es kemenjeb büntetést az plenger ala vitessek 
es ot feie vetessek [Kv; TJk VIII/4. 47] * pellengérhez ~. 
1697: Csatári Jstvanne Molnár Judith ... 1694. aratáskor tűz 
áltál in flagranti volt akkor lopván ... Teczet a’ Törvénynek 
a’ pelengerhez vitetvén ki alcsameg (!) mi lett volna viraga 
es büntetése annakutanna conciliallyon Ecclesiat [Dés; Jk 
248] * rabságra ~. 1663: aza(n) Falu telyessigessen el eget 
úgy hogy egy puszta háznál teőb rajta ninczen az emberib(en) 
sokan le vagattak es rabsaghra vitettek [BSz; RLt O. 5]. 
1705: Ki elveszett, ki rabságra vitetett, mert akik elevenen 
megmaradtanak, azokat mind kettőt-kettőt összvekötözve 
hajtottanak Kolozsvárra [WIN 1,459] * (szoros) fogságra ~. 
1662: Barcsai Ákos hogy valamint ott benn ne találjon re- 
kesztetni, s az országnak is miatta búsulása érkezni, fogság­
ra udvarba vitetni parancsoltatott vala [SKr 651]. 1767: Né­
hai Doctor Pataki Sámuel Vram posteritássit feles Arany és 
Ezüst, úgy drága kövek és jó féle gyöngyökböl álnak tsa- 
lárdsággal ki forgatták valami Aszszony ember és két Léanyi 
... azért ... szoros vigyázás lévén erantok, ha valahol meg 
fordulnának, szoros fogságra vitetné(ne)k [Szancsal KK; 
Mk Jós. Mezeyjur. áss. kezével]. 1774: Midőn Fogságra vi- 
tetet volna, Ganya Mitra ... engemet vetett Sírásának a Fa­
lusi Biro melléje [Bábahalma KK; Ks 19/VII] * tömlöcbe 
1702: Erre való Haragjokban pedig Országunk Meltoságos 
Urai hogy a Felséges Császár itélö széki eleiben appellált a 
Bírónk mellette lévő két Polgárinkat együtt mindjárt meg 
fogatták ott az ország házában és meg kötöztettvén nya- 
vallyásokat, tömleczben vitettenek [Torockó; TLev. 4/3. 
2b]. 1847: Ide Abrudfalvához tartozó Csemyica nevű he­
lyen lakó fiscalis colonusok ... még régebben az úrbéres 
szolgálat iránt a méltóságos királyi fiscus ellen pert indítván, 
elfogattattak, s Nagyenyedre a tömlöcbe vitettek [VKp 216- 
7] * udvarba ~. 1774: Henter János Ur nem Sokára az után 
Hajdúkkal az Uraság Majorjából a Tehenek mellől el foga­
tot, meilyet akori Tisztarto Török Uram meg tudván az 
uttzárol Hajduk(k)al égyüt és falusi Birákkal az Udvarban 
vitetett [Mocs K; KS Conscr. 32 Molnár Vaszi (80) jb vall.].

5. vmilyen állapotra juttatik; a fi adus intr-o anumitá 
stare; in einen Zustand gebracht werden. 1756: Ungur 
Avrám fogván fel egy szőlőnek való hellyet... 3 esztendőtől 
fogva kezdetett szöllövel bé Plántáltatni, hogy ha egész 
Perfectiora fog vitetni egy nap egy ember ki kapálhattya 
[JHb LXX/2. 68]. 1823: A’ Kövesd Pataka Árkának a’ Sza­
mosig lejendö ki vitele vitessék tökéletességre [Dés; EHA).

6. áthelyeztetik; a fi mutat; übergesetzt werden. 1784: 
Most Gorbon sem Határán Vám soholtis nem szedetik, az 
elöttis mikor szedetett állandó hellye nem volt; hanem 
elsőben a Faluban a ... Fogadóban, onnat osztán vitetett 
távulatska a’ Falutol... az holis ... félbe szakadt a’ Vám sze­
dés [M.gorbó SzD; JHbK LIX/4. 25-6],

7. építtetik; a fi construit; gebaut werden. 1756: a kapu 
Nap kelet felöl való sorkánal ... a kert szegeletesen vitetett 
[Branyicska H; JHb LXX/2. 11).

8. (vki/vmi elejébe) terjesztetik; a fi inaintat; vertricben 
werden. 1671: nem akadályoztathatja az executiot, oka az, 
mert biró Kegyelmed, míg processualiter Kegyelmed és az 

vármegye eleiben nem vitetik az causa [TML V, 507-8 
Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz]. 1675: ott nem teczvén 
viteték appellatioban az felső székre, az holottis dolgok vég­
képpen el igazodott [Fog.; UF II, 664].

9. vmerre vezettetik; a fi dús...; geleitet werden. / 753: a’ 
Maros Trajectussára le menő Ország Ut mind a’ két Fogado 
emolumentumara közlebb vitessék [DobLev. 1/299. 2a 
gub.]. 1770/1771: Ezen Tábla intézés szerént ex consensu 
Possessor(um) az árkon fel két részre barázdáltatván, a' 
felső végén vitetett a' méta abban az útban [Fejér m.; 
DobLev. 11/428. 14b], 1775/1802: az megirt Furka Peraalor 
nevezetű árkos helytől, vagy árok főtől vitessék a méta és a 
köz határ a Burgyej szakaturája Irotványnak ajján lévő meg 
keresztezett fákhaz [BSz; JHb LXVII/3. 145], 1807: Metav. 
Határ Hompig vitetett" [Szováta; Sár. - "A határ]. 1813: ha 
közel vadnak onnét férrébb vitessenek [DLt 210].

10. átruházatik; a fi transferat; übergegeben werden. 
1768: Tudom hogy a kérdésben forgó pénznek Zovattya 
nem vitetett Balázi Andrásra [Martonos Hsz; HSzjP].

11. folytattatik; a fi continuat; fortgesetzt werden. 1683: 
hogy ez mostani fén forgó Korcsomarlas jo rendben vitessek 
es allittassek, réndeltük egyenlő Consensusbul Assessor 
Uraimek eo kigyelmek közzűl Doboly János es Gidofalvi 
Peter Deák Uramekat [Dés; Jk].

12. intéztetik; a se face, a fi ftcut; erledigt werden. 1672: 
igen beteg vagyok, miulta Somlyóról megjüttem, mind fek­
szem. Istennek hála, jó reménségben vagyunk, az határ jó 
rendben vitetik az részrűl is [TML VI, 74 Teleki Mihály 
Kapy Gáborhoz]. 1810: Vagyon a’ Falu derekában egy Csű­
rös kert, melynek környékében egyszersmind a’ majorkod- 
tatás is vitetik [Doboka; Ks 76 Conscr.].

13. vezettetik, jegyeztetik; a fi föcut/tinut; getührt werden. 
1789: Ezen két Falunak" egy Protocolluma lévén ... az 
egész accuratiöval vitetett, éppen az egy Numerusoknak fel 
tételiben tapasztaltatott fogyatkozás [UszLt XII1/97. - 
"Szentpál és Szentpéter (U)] | A Faluk ratioi nem éppen a he­
lyes normán vitettek Melyrölis, hogy miként vitessenek ren­
delés tétetett [Kénos U; UszLt XIII/97].

14. szk-ban; in construc(ii; in Wortkonstruktionen: fel­
sőbb kérdőre ~ fellebbezés adatik be; a fi inaintat un reeurs; 
Berufung abgegeben werden. 1797: Ki follyván akármellyik 
... Cásusokhoz tartazando Törvényes ügyek az Uradalmi (: 
Dominalis :) Széken, csak nem minden székeken kételked­
nek mind a Földes Ur, Bírák, sőt még a Procuratorokis, hogy 
a ki follyt per hová vitessék felsőbb kérdőre ...? [Mv; MbK 
XII/113] * királyságra ~ királlyá választatik; a fi incoronat; 
zum König gewahlt werde. 1657: Báthori István vajda len­
gyel királyságra vitetvén, succedált az bátyja. Kristóf, quoad 
titulum. mindazáltal Istvántól függött s kormányoztatott 
[KemÖn. 20],

vitetödik 1. szállíttatik; a fi transportat; transportiert 
werden. 1797: (A) Portékák ... a két regiusok közűit a János 
Sígmond ki késirésével Koronkába vitetödtenek [Mv; Told. 
42/1],

2. vezetődik; a fi deviat spre ...; umgeleitet werden. 
1765/1770: Ha a’ Viz az Uj Malom árkára vitetödik, lehetet­
len. hogy az Horváth Rész földben kárt ne tégyen [Széplak 
KK; SLt évr. Transm. 205],

3. szk-ban; in constructii; in Workonstruktionen: gyakor­
lásba - gyakorlatba ültetődik; a fi pus in practica; in Praxis 
gesetzl werden. 1662: Melly igazgatás mihelyen praxisba, 
gyakorlásba vítetödék, méltó lehet emlékezetre, hogy a tisz­
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tátalan személyek azonnal oszlani kezdettek [SKr 421] * 
kérdésbe ~ megvitattatik; a fi discutat; debattiert werden. 
1662: nem annak kellene inkább kérdésbe vítetödni, az ellen 
a török erő ellen az egész váradi hadnak az hajdúsággal s bár 
az itt kinn levő vármegyékkel is szembeszállani hasznos és 
bátorságos lehetne-e vagy nem? [SKr 533].

vitettet 1. szállíttat; a dispune sá fie transportat (la ...); 
transportieren lassen. 1598: az harang wtteo meg teoreot 
volt Torozkora vitettetuk ismegh hogi megh chinaltak ... 
fizetünk ... Mihály kouachnak f 15 [Kv; Szám. 7/XVL 44].

2. erőszakkal vhová menni kényszeríttet; a ordona sá fie 
dús (undeva cu for[a); zu gehen zwingen lassen. Szk: fog­
ságra ~. 1662: Nabugodonozor Nabuzárdán generálisa által 
azokat eldúlatta, égetteté, pusztíttatá és fogságra vitetteté 
[SKr 687],

3. felhozattat; a face/dispune sá fie adus; bringen lassen. 
JWO.'Tötöri Ferentz az, aki a Bároné ellen vitetteti az Eske- 
téseket, mitsoda Czélbol s mitsa nexusból én nem tudam 
[Aranyosrákos TA; JHb F. 48 Pálffi Moses székbiró vall.].

vitettetés 1. elvitettetés; cárat; Tragen. 1612: a' had le­
szállásának, és zászlóknak szokot helyekben vkeltetéseknek 
ideje elöt [AC 92].

2. szállíttatás; transportare; Transport. 1621: Jeoue uizza 
Gubernátor Vram szolgaia Az Agiu Goliobis Varadda vite- 
tetesteöl Kerekes Miklós [Kv; Szám. 15b/lX. 31].

3. áthelyeztettetés; strámutare; Űbersetzung. 1811: (A) 
Lázár Família birt régi időktől fogva Két Havasokat Gazréz, 
és Kápra nevezetüeket; melyeknek birodalmokban az 
Molduvai Uralkodokis az Lázár Famíliát háborgatás nélkült 
meg szenvedték és mégis az Határ Jegyeknek bellyebb lett 
vitettetésekkel, ezen Két Havassa is az Groff Lázár Famí­
liának az Revindicalt Havasoknak Számok Közzé vétetet- 
vén, ezen Két Havasokat... Második Joseff az első Székely 
Regementnek ajándékozni méltoztatott [DE 3].

vitettethetés posibilitate de ducere; Mögliehkeit zum 
Tragen. 1740: Méltóságos S. R. I. Princeps ő Serenitása, ’s 
Nemes Erdelly Országának Commenderozó Generálissá, 
Georgius Christianus á Lobkovicz ö Excellentiája kegyel­
mes Gratiája accedálván szegény Várasunkhoz, annyiban, 
hogj méltóztatott ö Serenitássa, Passualis Levelet gratiose 
adatni. Német Kerekes Fejér Jánosnak és a' vélle egjgjütt ta­
láltatott szebeni szász Aszszonyn(a)k Szebenbe, fogva le- 
jendő vitettethetéseknek nagjob Commoditassa iránt [Dés; 
Jk 536b],

vitettetik 1. vhová menni kényszerittetik; a fi dús cu 
for|a; zu gehen gezwungen werden. 1738: Ha pedig az 
Strásák inobediensek(ne)k találtatnának, és ollyas embere­
ket bocsátanának bé Inspector Atyánkfiái hírek nélkül, tehát, 
non obstante Nobili p(rae)rogativa, Hadnagj Atyánkfiához 
vitettetvén, jól meg-lapátoltassanak [Dés; Jk 504a].

Szk: fogva ~. 1710: a császár parancsolatjából a kegyes 
praedikátorok arcstáhatnak és Leopoldban, Komáromban, 
Berencsben, Sárvárban. Kapuvárban, Iberhárdban s más 
lortalítiumokban fogva vitettetnek [ClH 96-7 1674-re von. 
félj.] * kalitkába 1585 Az Eyclj laras, Zitkozodas Zan- 
kozas kiáltás cs egieb chintalansagh feleól végeztének hogy 
ha Niolcz óra vta(n) az illie(n) vetekben valakik meg talál­
tatnak, ha Ridcgh legény lezen. Az kalitkába vitettessek 
[Kv; TanJk 1/1. 2] * pellengérbe! ~. 1647: Az Inda penigh 

az papon tót nagi gialazat tétéiért zidalmazasert, atkozo- 
dasert. Úgy tetezet az sz. széknek hogi az Pelengerhez vite- 
tetven, haro(m) ízben mondgia vizza á mit az papra kialtot 
[SzJk 67] * rabságra 1662: igen sok ezer népe is az or­
szágnak a podolyai veszedelem után újabban rabságra vitet­
tetvén, akárki is megítílheti [SKr 460]. 1678: Oct. 3. Állott 
bé a gyűlés, mely gyűlésben a rebellionak szerzői az ország- 
túl megsententiáztatván rabságra vitettenek [AMN 218].

2. áthelyeztettetik; a fi dús (undeva); übergesetzt werden. 
1677: az ollyan helyekről kereset por aranynak-is el-adhatá- 
sa, vagy válthatása külömben nem engedtetik, hanem a’ 
fellyeb meg-irt mód szerint a’ Fiscalis arany váltásra, vagy 
a’ Cusoria, és Separatoria házra vitettessék [AC 63-4].

3. irányíttatik; a fi marcat traseul (unui drum); geleitet 
werden. 1825: ha, annal jobb, hasznosabb, és alkalmatosabb 
hellyet találunk, az ut oda ne vitettetnék [UszLt 304 Máré- 
falvi Lukáts István és Kaditsfalvi Tibád János sk beadv.].

vitéz I. mn 1. bátor, bátran viselkedő; curajos; tapfer. 
1599: Egy Hajdú Bálintit Neueó Zolgaia Christoph Vramnak 
migyen egy Nehaniad magaual Zinthe az Zyney hatarba, 
kezdy Rut iktelen zokkal zidalmaznj zegeny Vramath, 
monduan ... ez lilék kúrua Rhadak András Jeoy ream most, 
ha kurua nem vagy, Nem vagy vitéz Ember, hanem kurua 
vagy, Az Attyadis Áruló volt [Dés; Eszt-Mk], 1600: Thas- 
nady Caspar deák ... vallya ... Gychy Peter zolgay voltának 
nalla azok mondottak hogy magyarorzagbannis hyrt mond- 
hattnak hogy m^gh az azzonyokis itt Colosuarat minemeo 
vitézek, mely igen zepen voznak (!) eosteokeot az vehan 
[Kv; TJk Vl/L 505], 1619: Ha vitéz emberek, felkössék az 
nadrágot s kimenjenek az várból, s őrözzék magokat, fogják 
meg s öljék meg az latrot | Halifi pasa nem olyan mázul, 
mint némelyek vélik, hanem igen nagy böcsületbéli ember s 
második dívánülö vezér, sőt az egész vezérek között vitézb s 
szerencsésb embert nem tartanak most is [BTN2 237, 246], 
1653: No azért szófiának tatárul a jó vitéz szászok, s addig 
handagatának-hendegetének, hogy alá ménének és meg- 
egyezének a bassával és Bethlen Gáborral [ETA 1,114 NSz], 
1657: Ezen doctor Ferenc volt, midőn Báthori Zsigmond 
Havasalföldében méné haddal, és ott amaz híres tyrannus 
Mihály vajdával, ki egyébiránt igen vitéz fejedelem volt 
[KemOn. 22]. 1661: szörnyen elhitte magát, hogy tatárt vá­
gott, azt mondja Kapi urammal s Pály urammal vitézebbnek 
tartja magát az iránt [TML 11, 156 Bánfi Dienes Teleki Mi­
hályhoz], 1710: Ha magyar vagy s sokáig élni akarsz, okos 
ne légy, vitéz, ne légy, s pénzed se legyen sok! [ Thökölyné 
bátor s férfi módon termett vitéz asszony | a kurucok közt, 
aki jobban tud morgani s praedálni, azt tartják vitéz ember­
nek [CsH 195, 202, 338], 1748: Csodálkoztunk hogy jő bé 
az uttza ajtón, különben láttuk hogj az uttza ajtó kilintse 
mindenkor sáros ... rá lestük ... hát a' Tatár Uram sértéssé 
tsak neki menjen s ki nyittya, mellyet mondottunk eo 
Kglménck mitsoda sértéssé vágjon, arra azt felelte: az a’ 
disznois ollyan vitéz mint az Ura, hiszem tegnapis a Székely 
Sámuel Vr(am) ajtajátis a’ szájánál fogva ki nyitotta s a’ 
kenyérit meg ötté [Torda; TJkT III. 241], 1763: Utoljára 
megakadott egy fa ágában a baltája amint egy katonához 
akart csapni ... így osztán egy vitéz katona karddal a fejét 
kettéhasitván, megölték [RettE 154]. 1802: Forro Lajos alig 
lepét kettőt hármat ki a’ kortsomábol, úgy meg tsapta a’ fe­
jét a’ vasvillás kotsis a’ vasvillával, hogy a’ vér el lepte ... s 
a’ kalapjais messze esett a' Fejéből, mellyet azon vitéz kotsis 
a' vasvilla hegyivel még tovább vetett a' sárba |Mv; Bont.
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XXXIX/53 Mich. Fogarasi (17) famulus vall.]. 1823-1830: 
Ekkor még nem volt köztünk útitársakul unalom, azért jó­
ízűn nevettem az én vitéz huszáraimat, akik még az utca 
gyermekei elől is futnak [FogE 203], XIX. sz. m. f: Székej 
fijuk vagyunk mü Vitézek is vagyunk mü [Asz; EMLt tánc­
szó az Egyes versek gyűjt-böl],

2. (különösen a katonaságnál) feljebbvalók állandó jelzö- 
jeként; viteaz (folosit ca epitet mai ales ín militárie); (vor 
allém in dér Armee) als standiges Attribut des Ober- 
geordneten. 1562: 1553 esztendőben a török megvevé 
Lippát, Sólymost ... és több várakat nagy sokakat; Tömös- 
várt is, kiben elvesze a fő vitéz és nemes úrfiu a vitéz 
Losonczi István és kis Cámpo [ETA I, 16 BS). 1584: Boldis 
Jakab ... vallia ... illien s illie(n) vitézek giwltenek eozwe 
kik keozeot ot vagyon az vitéz Danch Leorinch [Kv; TJk 
IV/1. 360], 1625: Fejervarrol erkezwe(n) Vitéz Ferenczj 
vrünk(na)k eő felgenek Szállás osztója [Kv; Szám. 16/ 
XXXIV. 56]. 1653: Ott vészé a híres vitéz Német Marczi is, 
és egy német kapitány is az urunk hadából [ETA I, 156 
NSzF]. 1657: Másik István, az öregbiknek fia váradi ka- 
pitán, hajdúság generálisa, híres vitéz, eszes, gróf ifiú 
[Kemön 14] | Vitéz Teleki Mihály, ki úgy szereti a szép 
lyánt, mind az medve az mézet’ [TML I, 85 Bornemisza 
Kata Teleki Mihályhoz. - “Címzésben], 1669: Tekintetes, 
nemzetes vitéz uramnak, Széki Teleki Mihály uramnak* 
[TML IV, 421 Kende Gábor Teleki Mihályhoz. - 
"Címzésben]. 1671: Vitéz Kasza Ferencz deák uram itt van 
[TML V, 552 Teleki Mihály Bethlen Gergelyhez]. 1783: 
méltoztassanak ... az itten való Praesidiumbéli Commen- 
dans Vitéz Kapitány Urat requirálni [Mv; MbK XI/68].

3. közkatonák jelzője megszólításban/címben; viteaz 
(folosit ca atribut in adresári in titulaturi); Attribut dér Sol- 
daten in Anrede. 1605: nyolcszáz magyar vitéz katonák Ha- 
vaselfoldéből az mi segitségönkre kijöttenek [Barabás,SzO 
354]. 1610: az vitéz Zantay Mihály Desen Belszo Zolnok 
varmegieben lakó [Dés; DLt 321a], 1631: az Huniad Var- 
megie be akar uala szallani ide Reödre, Somliai Gáspár 
elóttök niargalodik uala loua hatan Me(ne)nek vala az 
Tordai Peter haza fele, hogi oda lutanak monda az kato­
náknak, szalliatok be ide az ki be terr, Jgiatok meg az borát 
ha Vitéz emberek uattok mind en ream [Rőd K; RLt], 1653: 
Debreczeny Nyerges János ismét ezt mondái Azért mon­
dom, hogy mind éltéigh rósz ember volt" az lélek bestye lé­
lek kurua fia, soha szolgalatra való vitéz ember ne(m) volt 
[Ne; KGy 1394 Joannes Kovácz de llosva (38) ns vall. 
Michael Szent Georgy Völgy kezével. - "Néhai Mészáros 
Péter, Fejér megye viceispánja]. 1662: Gaudi András ... 
skóciai fi, de hűséges és azután derék vitéz emberré is vált 
vala [SKr 205]. 1710: (Bánházi Pál fia) István ... vitéz em­
berré vált. Drágul ezeres-kapitány vicéje lőtt [SzZsN TT. 
1891.284],

4. aki feladatát/hivatását bátran teljesíti; care-$i 
indepline?te sarcinile curajos; seine Aufgabe mit Műt aus- 
filllen. 1672: Nekem elég bajt szerze már kétszeri tolvajko­
dásokkal vitéz hadainak, mert csak a somlyaiakra vetik az 
németek [TML VI, 215 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz],

5. katonákra jellemző; vitejesc; typisch tűr Soldaten. 
1811: Rá emlékezének vitéz Tetteire, ’S a’ Hegyet, és Várat, 
mely a' teteire Annak építtetett vala, meg-szentelék. És a’ 
forrás mellett Szent Lászlót tisztelek [ÁrÉ 63],

6. vitézkedő, hősködö; care face pe voinicul/grozavul; 
sich als Held benehmen. XVI. sz. v.: Mikoron az asztalnál ül, 
szépen viseltjén magát ... okosan, szemeit csatára széllyel 

ne bocsássan, az vitéz kappanban vagy pecsenyében legelöl 
ne öklelljen, sem alábvalo konczokkal ne vagdalkozzék 
[Hsz; Barabás,SzO 349], 1678: Én bizony megírtam, mesz- 
sze ne távozzanak, de ott nagy bölcsek és vitézek némelyek, 
kik miatt eddig az köz jóban sok akadály esett [TML Vili, 
268 Teleki Mihály a fej-hez],

7. lovagi; de tumir; ritterlich. 1710 k.: a testnek ingatásá- 
val járó játékokban gyönyörködtem, mint a labda, fbrgattyú, 
parittya, teke, kézzel való hajigálás, vitéz játék, versfutás, 
küzdés, ugrás [BÖn. 501],

8. szk-ban; in constructie; in Wortkonstruktion: - játék 
csata, csatározás; bátálie, luptá; Krieg. 1653: Ez alatt Seges­
vár alatt igen szép vitéz játékok esnek vala minden nap, 
semmit sem tártnak vala a várbeliek senkitől; török s tatár 
segítség is érkezék oda, de ez is semmi lön [ETA I, 99 
NSzF],

0 Szn. 1453: Michael wytez [Kv; TT 1882. 527], 1494 
Georgii Wythez de Bykal [BfO II, 320], 1557: Franciscam 
Wythez [Kv; TanJk V/l. 20], 1558: Wythez ferencz [Kv; 
TanJk V/L 22], 1580: uitez Gábriel [JHbK XIII/29], 1584: 
Vitéz Mihalnet [Kv; TJk IV/1. 256], 1585: Vitéz Mihály 
[Kv; TJk IV/1. 506]. 1588: Vitéz Lorincznek keoz legennek 
[Kv; Szám. 4/III. 22]. 1589: Wytez Menyhárt Coloswary 
[Kv; MészCLev.]. 1590: Vitéz Mihály jb [Bács K; GyU 19]. 
1614: Vitéz Istuan lib. [Szentmiklós U; BethU 163]. 1619: 
Vitéz uramékat [BTN2 287]. 1633: Vitéz Geörgy [KemCs. 
IV/119 Nic. Érsek Uy Várj kezével], 1635: Vitéz Lazlone 
Azzoniom [Hsz; LLt Fasc. 70], 1653: Vitéz Miklóst [ETA I, 
66 NSzF]. 1655: Vitéz Ferencz uram [EOE XIV, 104 azon 
ogy-i rendek névsora, kik a ne-i iskolára adakoztak]. 1657: 
virtusáért az Kemény névhez ragadott az Vitéz név is; ez hi­
vatott Kemény Vitéznek ... Kemény Vitéz István [Kemön. 
12], 1662: Vitéz Gábor [TML II, 401 Ébeni István Teleki 
Mihályhoz], 1666: Beldj Palné Asz(onyna)k Vitéz Susanna 
Asz(onyna)k [Kv; BLt], 1732: Vitéz Györgyné [Asszonyné­
pe ÁF; Szentk.]. 1756: Clara Vitéz Sigismundi Biro ... 
consors [TSb 21], 1759: Vitéz Györgyben [RettE 87]. 1761: 
Vitéz leány [RettE 116]. 1764: Vitéz Évát [RettE 170], 
/ 779: Vitéz György leányát. Vitéz Klárát [RettE 403], 1864: 
Vitéz családnak [M.bikal K; KHn 72].

II. fii 1. katona; o?tean, soldat; Soldat. 1562: Heréit basa 
megveré Ördög Mátyást a Palástoknál, az holott ám elhul­
lanak sok jó vitézek [ETA I, 16 BS], 1605: mostan Hauas- 
elfeóldibeöl bizonios zamu uitezek erkezttek, kik az my 
keg(yel)mes Vrunknak, es ennek az megh romlot hazanak, 
az sok dulo fozto Toluaiok ellen oltalmazoy akarnak lenni 
[Törzs, a császári kommisszáriusok rend. Csík-, Gyergyó- 
és Kászonszékhez], 1661: Ngod nekem szóval azt paran­
csolta vala. hogy mikor Ngod Vásárhely felé leszen. ott 
egyezzem meg Ngoddal. Én ... úgy készítem az vitézeket... 
hogy az jövő csütörtökön Ngoddal megegyezzenek Isten en- 
gedelméböl [Bágyon TA; SzO VI. 265 Csegezi Tamás, Asz 
kapitánya a fej-hez], 1672: Veselényi uram vitézei is, úgy 
hiszem, megcsendesednek [TML VI. 224 Bánfi DienesTele­
ki Mihályhoz], 1680 k./1715 k.: A hízelkedő Táncz, dolorral 
tőr fejet Harczon vitéz kardgya honorral széd fejet 
[Rosnyai.HorTurc. 174], 1688: tyukaimat el vittek Starom- 
berg Regimentjéből való vitézek [Kv; Utl]. 1704: azt ne 
gondolja senki, hogy úgy legyen az dolog, mint Szentpálott, 
hogy a benn lévő magyarok erőt vegyenek az őfelsége vité­
zein. mert van annyi kavalléria és infanteria. hogy még ve­
lük bírhat öexcellentiája [WIN 1, 182], 1712: Tudom bizo­
nyoson hogy az el múlt őszei mikor az Eo Fel(sé)ge Vitézi
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Erdelybül ki mente(ne)k az Sző Telki pusztán szálván meg 
lehetet Cir(citer) két Compania [Páncéloséit SzD; WassLt 
Stegar Flóra (45) zs vall.]. / 739: Mivel hogj ezen nyomorult 
város útban vagjan passus lévén bé az Bánátusba, szüntelen 
az alá s fel járó Ö Felsége vitézeinek szánokra (!) Forspant 
adással igen erössen terheltetűnk ... az hol mit találnak Sok­
szor erővelis el vészik [Hátszeg; Ks 83]. 1751: Az útra vité­
zik (!) eledelt keresni Hogy meg ne ehűljünk gondot kel vi­
selni [Hétfalu Br; EM LI, 126 bethl. játék].

Szk: arnót 1710: Az amótok penig nagy dühösséggel, 
ntegharaguván a németekre, a török mellett felkelének ... s 
akkor kezdőnek elhíresedni az arnót vitézek [CsH 216 1689- 
re von. félj.] * császár -a. 1619: nagyságod nékem ugyan 
megmondá ... ide egy se álljon uram mellé, se német mellé 
ki ne menjenek, hanem minden ember várában álljon, de az 
hatalmas császár vitézi mentek volt ki Magyarország határá­
ra [BTN; 382], 1691: Veterán generál Havasalföldiben 
Soviré, Szent Crois vicecolonellusa commendoja alatt expe­
diáit bé ezer lovast, utánna subsequaltatta Pace" uramat 
1000, ezer lovassal, kik is Hosszúmezötb fel vervén, Tököli 
uram elment mature előle ... az császár vitézi pedig onnan 
megtértek [IIAMN 327. - "Elírás Paget h.? bCÍmpulung], 
1700: A’ Császár Vitézi közzül egy Lajtmannak gyermeke 
holt meg [Kv; Ref.egyh.lt 21] * gyalog ~. 1640: Ennek 
előtte mindenkoron szabados uolt vasárnapokon az külső 
falukrolis az zék húst piaczra be hozni, mely mostan, Urunk 
öNaga Kegls. dispositioiabul a’ fizetet nemett gyalogh uite- 
zek tartásokra nezue, usque ad placitum S. Cels. a’ Var sza­
mara continualtatik [F; UF 1,687], 1667: En Marosuasarhelt 
lakó Gergely M ihaly, az mi kgs Vrunk(na)k Nemes Colosuar 
Vegh uarossaban leuö bizonios számú magiar gialog uite- 
zinek feö hadnagia [Kv; RDL 1.31]* hajdú ~, 1677: Abban- 
is ö Naga" hitivel quietallyon bennünket igireti szerint, hogy 
a’ Hajdú vitézekkel való transactioval minket Országul, há­
rom Nemzetül, Magyar Országnak ide tartózó részeivel 
egyetemben, sem Hitünknek, sem Törvényűnknek szabad­
ságában ... meg nem sért semmi időben [AC 20-1. - 
‘Báthory Gábor] * idegen 1662: ez is megvagyon, hogy 
őfelsége az országnak értése és egyező akarata nélkül sem­
mi hadat ne indítson s idegen vitézt az országba be ne hoz­
zon [SKr 107] *jenei ~. 1671: engedik-e a tcfterben beirt fa­
lukat a jenéi vitézeknek engedni vagy nem? [TML V, 535 
Tűri László Teleki Mihályhoz] * kolozsvári 1653: Páter 
Argentát homlokba ütötték vala, Joannes Nigert megölék a 
kolosvári vitézek, a többin is valami száraz ütések estenek 
[ETA 1,79 NSzF] * kővári 1667: az kővári vitézeket is ad­
dig készítené úgy el, hogy ezzel az haddal ott ne késedel- 
meznének osztán Bethlen uramék [TML IV, 101 Bánf'i 
Dienes Teleki M ihályhoz] * magyarországi ~. / 668: Fenye­
getőznek az magyarországi vitézek; noha az mennyire Isten 
segít, vigyázásban vagyunk mi is [TML IV, 376 Bánfi 
Dienes Teleki Mihályhoz] * magvar 1662: a vallásnak 
dolga az országnak minden rendéi között magok és fiscus 
királyi koronához tartozó minden jószágokban, ismét a ma­
gyarországi minden végekben is a magyar vitézeknek, az. or­
szágnak nagyobb csendességben való maradhatásáért az bé­
csi végezések és az koronázat előtt költ articuhisok, rendelé­
sek szerint légyen szabados [SKr 121] * máltai 1710: 
csak menjenek ki Magyarországból, s mint a máltai vitézek, 
kik, ha az egész kereszténység megbékéllenék is a pogány­
sággal. hittel kötelesek örökké a török ellen való hadakozás­
ra [CsH 389] * német 1664 Aligh győznők kéglitek meg 
inti, meny számtalan panasz tölte cl föleinket az Nemet vité­

zek dolgai miatt [Balázsivá; BLt 8], 1688: Az Erdőről á Ne­
met Vitézek égj sertésemet meg lövöldözvén el vittek; Az 
olta miolta it quártéljoznak egy bomyumat el loptak [Kv; 
UtI]. 1716: az elmúlt Esztendőkben a Nimét vitézek alkal­
matosságával az Laboncz es Kurucz nevezeti alatt az ma­
gyar nemzet egymás ellen Rebelálván edgyik a másikot ron­
totta pusztította [A.csernáton Hsz; HSzjP] * rác 1611: 
Rácz Györgyöt bocsátottuk vala Kraliova tartományára, ott 
az országot mind szépen meghódoltatta ... az ott való mind 
rácz vitézek, kurtánok és minden rendek az urunk hivségéhez 
tartják magokat, mind Rácz Györggyel vannak [Veress,Doc. 
VII, 127 Imreffi János feleségéhez, Iffiu Katához Tirgo- 
vigéből] * strázsán levő ~. 1702: szegény emberek ... va­
dászni halászni kényszeríttetnek menniek, hogy ételeket 
táplálhassák ... az strásán lévő vitézek húztak s vontak raj­
tok [Gyszm; SzO VI, 109 a gyergyóiak panasza] * tenger- 
melléki ~. 1671: írhatom Kegyelmednek, tavaszszal ez ha­
talmas nemzet az tengermelyéki vitézekkel az lengyelre 
megyen; magát immár aperiálta is nekie, az tengeren túl 
való dolgait lecsendesítette [TML V, 651 Szilvási Bálint Te­
leki Mihályhoz] * tordai 1686: az tordai vitézek elrugaz- 
kodának, engem elszakasztának az lobonezok [SzZsN TT. 
1889. 509] * török ~. 1662: Az török vitézek számokra élést 
rendeltünk e szerént két úttal administrálni [EOE XII, 190 a 
megyesi ogy törv.]. 1679: az nemes ország parancsolt volt 
nekem, hogy lennek itt Vásárhelyt, hogy a török vitézeknek 
Praemendat oszszak [Mv; MvLt AJud.] * utazó ~. 1691: Az 
azon Statiobeliek sőt azokon kivülis excurálo, s, utazó vité­
zek miattis, vagy azon Statiobéli, vagy ot kömyül lévő Falu­
béli szegényseghnek, vagy akárkinek akarmi panaszszok le­
hessen, azoknak mingjárt per Inquisitione(m) menynyen 
vegére [Kv; Törzs. Instr.] * váradi ~. 1668: az Váradi vité­
zek ... minden meg határozásnelkül akarjak az Szegénységet 
Sanczoltatni, kenozni, már lopvais ki csapnak az szegény­
ségre [KJ. Székely Moyses a fej-hez Drinápolyból] * végbe­
li (gyalog mezei) 1671: tudja ő nagysága, hogy azok az 
hatalmas török császárnak is ellenségi voltának, végbeli vi­
tézinek rontói, kártevői, az német császárnak is árulói [TML 
V, 540 Tűri László Teleki Mihályhoz Drinápolyból], 1679: 
Ezt pedig Uram nem magunktul írjuk, hanem idejővén az 
végbeli gyalog mezei vitézek Neminyben gyűlést kívántak 
volna, onnan küldjenek Kgdhez [TML Vili, 458 Ispán Fe­
renc és Kende Gábor Teleki Mihályhoz].

2. szk-ban; in construc(ie; in Wortkonstruktion: aranysar­
kantyúk ~ a magyar királyok koronázása után Szent István 
kardjának érintésével felavatott lovag/vitéz megnevezése és 
rangja; cavaler al pintenului de aur; Soldat des Goldenen 
Spoms (ungarischer Ritterorden). 1807: Fridrich Vilhelm 
Frantz ... Catholicus Pap ... Arany Sarkantyus Vitéz és a’ 
Romai Szent Szék Protonotariussa [Dés; DLt 66/808 gub. 
nyomt. ki]

vitézi 1. vitézre jellemző; vitejesc, de viteaz; ritterlich. 
1657: elöljáró hadai Tokajnál általköltözvén és Rakamaznál 
sáncban szállván, holott az vicegenerális Bornemisza János 
Bottyáni Adámmal és több nevezetes úri s főrendek vitézlö 
emberekkel és szép hadakkal ifiú gróf Bethlen István és Zó­
lyomi Dáviddal lévő erdélyi hadak által felverettetének vité­
zi módon | hátunk megett az seregek csak megfutamodának 
mind; soha nékünk nem lön annyi tehetségünk, megtartat­
hassuk; az reggeltől fogva ekkoráig egész ármáda ellen cse­
lekedett hatalmas vitézi dolgot Így mocskolák meg [KemÖn. 
136-7, 204 5], 1662: a fejedelemmel való magok egybe- 
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csalásokhoz, assecuratóriájához, segítségéhez, vitézi bátor­
ságához, szép hadaihoz nagyon bízván ... poharak járási 
közben az törökökkel nagy bátran vínak, vagdalóznak vala | 
hogy a hadakozó vitézi életet nem szokta s tanulta volna, s 
az rajok jövő ellenség ellen csak jó rendben kiállani sem 
tudnának, őket többire csak felgázoltatták [SKr 434, 521]. 
1677: Ha kik idegen Országban ... az Hazával és Fejedel­
mekkel nem ellenséges helyekre, vitézi vagy egyéb tisztes­
séges állapotbéli szolgálatért ki akarnának menni ... azon 
Vármegyebéli, Székbéli, vagy Városi Fö Tiszteket requi- 
ralván, azok szorgalmatoson meg-visgállyák az el-menni 
igyekezönek vagy küldendőnek minden állapottyát [AC 86]. 
1710: így játszodtatá meg Isten a magyarok intentióját s 
élvévé szemek elöl azt, aki az ö szabadságokat vitézi erejivel 
s nagy elméjével helyben állíthatja vala | Mely csudálatos 
vitézi bátorságát látván a német generálok, azt mondják vala 
egymásnak: „Ez a Petneházi nem ember, hanem oroszlány” 
[CsH 74, 194],

2. hősi, bátorságot próbáló; de vitejie/viteaz; heldenhaft. 
1662: a budai vezér, Kenán pássá nagy hadakkal Tömös- 
vámál gyülekezvén, maga mellé naponkint nagyobb-na- 
gyobb erőket, sőt a portai fővezért is nyilván kivárná, még 
ezen derék hadaknak megegyezése nem lenne, hogy addig 
kellene vagy egy jeles vitézi próbát velek megtenni [SKr 
409], 1710: Meglátván a regimentek az elector vitézi próbá­
ját, egyszersmind ostromnak rohannak és a várost megvé- 
vén, egy lábig levágják mind a jancsárokat, mind a város né­
pit [CsH 212 1688-ra von. félj.]. 1710 k.: Vitézi, hadi álla­
potra is vágyódtam ifjanton [BOn. 505],

vitézkedés 1. vitézi élet; viatá de viteaz/luptátor; tapferes 
Leben. 1662: Kóstolhatnák már, ha jelen volnának, azok vi­
tézkedéseknek ízit, akik csak mind a törökkel való kardos­
kodást, csatázást, szabados kóborlást ... annyira óhajtják 
[SKr 577].

2. csatározás; luptá; Krieg. 1662: íme már az hától ütő 
pálcának súlyát hozzánk közel érkezni látván és tapasztal­
ván, ők belőle csak kiáltanak, vizet zavarának, nyakunkba 
veszedelmet, romlást, pusztulást vonyának, s már a vitézke­
dést nekiek hagyták volna [SKr 577-8]. 1678: Rakoci elle­
ne haddal beiűven ... utolljara, Gialunal, csak ugian, megh 
niömatatot, az temerdekj pogansagtol, es sok vitezkedesi 
után magais halálos sebben esven Varodon holt megh [Ks 
Komis Gábor kezével].

vitézkedhetik harcolhat; a putea lupta; kampfen können. 
1671: legalább az én kezem alatt való várak alkalmatlansági 
miatt hamar Erdélyben is szerencsés lehet az német. De eb­
ben is az lehetségig és tehetségig vitézkedhetem [TML V, 
927 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz].

vitézkedik 1. harcol, küzd; a se lupta; kampfen. 1661: O 
kegyelme úgy vitézkedjék, magát le ne vágassa könnyen 
[TML II, 145 Veér Judit Teleki Mihályhoz). 1662: Gyulai 
Ferenc megtudakozván: ki Rákóczi fejedelem, s ki Barcsai 
neve alatt levő hadban vitézkedett volna? [SKr 630] | Ha 
mind így vitézkedtek, nem fogjátok kiijeszteni Erdélyből az 
törököt [TML II, 292 Teleki Jánosné Teleki Mihályhoz], 
1665: Ha ebben az kutya nemességekben maradnak, ők sem 
adóznak, sem országot nem oltalmaznak, azért avagy legye­
nek fizetett hadak helyett, ne csak az kőfal mellett vitézked­
vén, hanem mint az fizetett had minden szolgálatot pera- 
gáljanak és az lökapitántúl függjenek csak s nem mástúl 

[TML 111, 518 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz], 1672: Ha 
penig vitézkednem kellene, mégis inkább mennék az len­
gyelek mellé, az mint Somlyón is kezdettem vala Kegyel­
mednek beszéleni [TML VI, 16 Teleki Mihály Bánfi Die- 
neshez], 1710: mind a németek, mind a franciák emberül vi­
tézkedvén, megverik a törököt* | Minket nem henyélni, ha­
nem vitézkedni küldött a császár Erdélyben [SKr 59, 445. - 
a1664-re von. félj.].

2. hősködik; a se voinici/grozávi, a face pe voinicul; sich 
als Held benehmen. 1794: ekkor a maga tulajdon Testver 
Nényitis parázna szókkal illette, ezen tsatán kit mezítelen 
kardal vitézkedett [Déva; Ks 79. XXVI. 10]. 1802: Koka 
György Ngod Kotsissa ... köpenyege alóli ki ragadott égy 
Csákány forma nagy Kalapátsat Főben Abrázatban addig 
verte míg a’ főidre le agyolta ... Ngod kotsissa Szakadatla­
nul káromkodott, teremtettézet mondván megiszom a’ vére­
teket etc. Szüntelen vitézkedett kéziben forgatván azon 
Csákány forma Kalapátsot [Mv; Bőm. XXXIX/53].

vitézkedő harcoló, küzdő; care luptá; kámpfend. 1717: a 
keresztényi igaz ügy és a mellett felséges urunk és fejedel­
münk eddig győzedelmesen vitézkedő fegyverinek boldo­
gulását isten maga kezin hordozza [SzO VII, 226].

vitézkötés 1. (felső) ruhán zsinóros díszítés; brandenburg, 
gáitan; Verzierung auf dem Kleid. 1628: Égj galléros ze- 
deries skarlát nestel béliét mente vitéz kötesse! czinalt öregh 
tizen két gombok rajta [Bodola Hsz; BLt]. 1688: Égy Cse- 
melyét hoszszu menté Vitéz kötés rajta [Beszt.; Ks 27]. 
1708: Egy Hajszín Angliai mente Nestel bérlét Vitéz kötés 
rajta [LLt Fasc. 115]. 1736: Nem vala akkor híre az kre- 
pinnek ... hanem minden czifraság az mentéjeken az vitéz­
kötés, az penig az mint kitől kitölt, kinek skófiumból, kinek 
ezüst arany fonalból, kinek tiszta selyemből, kinek elegye­
sen [MetTr 353]. 1739: Király szinhoszszu mente ... ponis- 
pántból (!) való arany kötés az melyin, oldal pecsenye 
módra, az uitézkötés is az ránczán poncispánt [Szászerked 
K; LLt Fasc. 96].

Szk: szkófium ~. 1706: Egy haj szin Angliai poszto férfi 
mente török nestel boriét skofium vitéz kötés rajta [Moldva; 
LLt Fasc. 108].

2. zsinórból vitézkötés módjára font öv, pánt, kötelék; 
gáitan; Gürtel. 1723: Vagyon fejér Szkofiumbul kötött vitéz 
kötés gombostul 12 pár [Koronka MT; Told. 29/2]. 1736: Az 
ifjak penig nyárban ... fekete süvegeket viseltének ... Az sü­
vegnek azon alsó részin némely helyeken hasadék volt, az 
melyen kieresztvén az sinórt, megczi frázták, az sinór vége 
hosszú volt, azt az méllyé mellet job felöl kieresztette, s egy 
kévéssé az övin alól ért szép vitézkötés lévén azon sinór 
végin [MetTr 348). 1810: Adtunk egy tsákoért Vitéz kőté- 
sestöl edgyűtt 12 Renens 36 x.er [Aranyosrákos TA; Borb.]. 
1842: Égj vitéz kötés, és égy fekete kard kötö [Dés; Újf. 3 
Újfalvi György hagy.].

Szk: arany-. 1761: Egy veres kalpog festett sőrénnyel.s 
arany vitéz kötéssel [Branyicska H; JHb XXXV/39. 6]. 
1806/1818: 1 Arany vitéz kötés |Mv; Told.]. 1811: égy 
Csakora való arany Vitéz kötés [Mv; LLt] * csákóra való- 
1789: Az Csákóra való vitéz kötésért fizettem ... 5.. 82 [Mv; 
Berz. 7/69| * ezüst . 1807: Borsai László ... a' Fején hor­
doz fekete Bárány Bőrből Kalpagot, mellynek vagyon veres 
eresztékje, ezüst Vitéz kötéssel és veress Rojtya [DLt 607 
nyomt. ki],

3. jelzői haszn-ban; cu valoare de adjectiv; in adjektiv- 
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artigem Gebrauch: ~ formába vitézkötéses/vitézkötésre em­
lékeztető díszítéssel; impodobit cu gáitane; mit Verzierung 
geschmückt. 1763: Közönséges Vitézkötes tonnába való 
abrosz [Szárhegy Cs; LLt Fasc. 116].

vitézkötéses 1. vitézkötéssel díszített; gáitánat; mit Ver­
zierung geschmückt. 1644/1759: Vitéz kőtéses kilencz bo­
kor szarvas gombok jutottak Bélcz Judith Aszonnak [Ne; 
DobLev. 111/651. 4b). 1657: Vagion niolcz bokor szaras 
zeöld gomb vitéz keöteses Vagion 12. bokor fekete szaras 
viseltes Suitasos gombok [Mihályivá NK; JHb XX11/42], 
1696: Egy Meczin bellett nyári mente, vitéz kötéses gomb 
házokkal [LLt Fasc. 24], 1697: Mégy szin Angliai poszto vi­
téz kötéses mente, Tengyeri (!) nyúl bőrrel bérlett nro 1 
[Szentmargita SzD; KGy). 1700: napszin Poszto mente fe­
kete kötés alól fellyül arany kötés rajta Vitéz köteses(en) 
gombai 11 párral nuszt lábbal bérlét [Hr I/20]. 1704: egy hai 
szin .angliai mente ezüst fonalból való. 10. bokor vitéz 
köteses gombok raita nestel bérlét [LLt Fasc. 75]. /708: Egy 
fekete vitéz kötéses Mente [BLt Nsz-be vitt holmik között]. 
1710: Egy publican szin velentzei Granatt, hiuz Mallal 
bellett férfi mente hét öreg rend vitezköteses arany fonal 
gombok rajta [Told. 19].

2. szk-ban; in construc|ie; in Workonstruktion: - forma 
vitézkötésre emlékeztető mintájú; in forrná asemánátoare 
gáitanului; Omament.... 1705: Edgy szeles Vitezköteses 
forma Portai szerszám orodzojával edgyütt [Cege SzD; 
WassLt Vas Dánielné lelt. Rettegi György kezével].

vitézlő 1. vitézkedő, harcoló; care (se) luptá; kámpfend | 
katonáskodó; care face armatá, als Soldat arbeitend. 1562: 
1558 esztendőben ... mind a két fél között sok jámbor vitéz­
ié népek hullának el [ETA I, 18 BS]. 1602: Myert penigh 
amy kewes takarmaniunk leot azt Immár be hordottak. Eo 
Nagat Basta vramat erreol meg talaliak ... hogy az nagj 
zertelenseget eo maga tilchya megh az vitezleo népét (!) | az 
vitezleo nép illien nagy Ínségét chclekezyk hogy az varas­
ban zal be es ereowel etelt ital (!) nem ad necessitam hanem 
ad ebriet(a)tem kewannak, a’ mellet ladat fel teomek, es 
pénzekét az zegenisegnek el vezyk [Kv; TanJk 1/1. 416, 
417], 1662: Ibrányi Mihály pedig, hihető, meg is ijedkezvén, 
s az vitézlö nép visszaoszlását látván, azt állítja vala: hogy 
az nagy sok ellenség egész Váradig a hátakon fogna jöni 
[SKr 175]. 1677: egyéb rendek közzül-is senki magának ár­
talmas favort ne csinállyon, se vitézlö nép, se egyéb Statu­
sok közöt [AC 36]. 1710: Ki egész ország főrendéit s neme­
seit, sőt a vitézlő népet is convocáltatván Fejérvárra, az 
inaugurátió nagy pompával véghezmegyen. a fejérvári 
templomban fejedelmi székben ültetik iljú Apafi Mihályt 
[CsH 158 1681 -re von. félj.).

2. nemesi rendhez tartozó férfi megszólitásában/megne- 
vezésében; care face parte din nobilime; in Anrede zum 
jemandem, dérzum Adél gchört. 1539 My Syroky Ferennch 
es esthwan deák zwthory attwk emlekezethre ez lewelnek 
zerybcn, hogy ... az wytezlp Sombori benedek cs Sombory 
myhal ... My elottewnk thewnek Hlyen zerzysth [MNy XL, 
136], 1550: az the N. paranczolatya zerynt, kiwel mynket 
Inthenekaz withezlö kemyn János es Walkay Miklós aldozo 
napwthan walo hetfewre hog Damos newö faluba mennytik 
[MNy XXIV, 289). 1580 k.: forró kalára Azzoni néhai 
vjtezleo llkessy Kozmane Nagy beoleoni mcgeskwt es azt 
vallia hogy ... llkessy gaspar ... engemet eggiwe hozza 
hiwata az vrmeossy erdeore [Bölön/Miklósvár Hsz; HSzjP). 

1592: hiuata minket Az vitezleo fratay Jannas Vra(m) Ma- 
giar fratan ... feó ispán Vram peoczetywel [SLt S. 37], 
1613: Keg(yel)mes vrunk Hoza my nekwnk az f(elsé)g(e)d 
poro(n)czyolattyat az Nemzetseges es Uitezleo Zekely 
Miklós vrunk Chyknak Gyrgyonak es Kazonnak feó Capi- 
tannya [LLt]. 1656: Vitezleo Hunyady János, annor(um) 35. 
Erős hittel meg eskövek, hiti után igy val [Kv; CartTr II. 
933]. 1667: lőnek mi előttünk kezesek Fogarasi Kerekes 
Miklósért ugjan Fogarasban lakó nemes ez Vitézlö Boros 
Jstván és Bóér Gáspár mind ketten húsz húsz forintigh [UF 
II, 346]. 1701: Jővének mi élőnkben ... ab una vitézlő Bar- 
tos Mihály Uram primipilus és más felöl Abod István Uram 
primipilus, mind ketten Kézdi székben Albisban lakok 
[Albis Hsz; BLev.]. 1757: Havadi Vitézlő Kővesdi Mihálly 
ő kgylme puszta Tanórokban való Sessiója [Rigmány MT; 
LLt Fasc. 10]. 1794: Mindszent Havanak 15dik Napján ... 
volnánk Nemes és Vitézlö Egerbegyi Biro Mihály eö kigyel- 
me Nemes lakó Házánál [Egerbegy TA; Tolvaly], 1804: In- 
ventariuma A Meltosagos Tresztiai Udvar Háznál ezen folyó 
1804-ik Esztendőben Martius 26-ik napján feltaláltató min­
den féle Mobiliáknak; mellyek én általam Nemes, és Vitézlö 
Hilibi Lengyel Joseff Uramnak transponáltattanak [Tresztia 
H; Ks 108]. 1820: meg kérésének bennünket ugyan fen tisz­
telt Városba Résidialo Vitézlö Tolvaj István, és Ferentz 
Káplár (!) ökegyelmek ilyen okon [Tolvaly],

3. nemes; nobil, care face parte din nobilime; adelig. 
1560: hywanak Mynket Ez wytezleo ferfyak Twdny Jllik 
Kemyn ferencz Kemyny Lazlo, Es Kemyny Imre [KP]. 
1592: Ez Leúel Adassek az vitezleo feyerúarmegyebely feo 
Ispánoknak vice Ispánoknak feo zolgabiroknak es zek wleo 
Nemes vrainknak kezekbe(n) [KemCs IV. 68]. 1604: Vitézlö 
vrunk, hyua mwnkeóth vrasagod poroncholo leuelyuel ... 
Polyanba [Kézdipolyán Hsz; BálLt 82]. 1627: Három szé­
kén az Oytozy Varban Erigaltunk egy Harminczadot mely 
megh neuezet Harminczadnak Tiztit es gonduiseleset keg- 
messegwnkbwl Conferaltuk az my Vitezleo hiuwnknek 
Lemhinben lakó Kanistos Mihálynak [Gyf; Törzs. Bethlen 
Gábor ut.]. 1807: Nms Nemzetes Vitézlő Possessorok ma­
gok erejekben helyheztetett bizokodástol viseltetvén, az 
előtt is Ugyan csipegetöleg; De lég inkább a’ Nemes Limi- 
tánéa Militiának fel állittásátol fogva a’ magok ... Remetei, 
Ditroi s respective Szárhegyi, Toplitzai Nevű Falunak (!) 
Határaiból, Erdeiből, Havassaibol, erőszakoson ... terjeszte­
ni törekedvén violentiakat miveltenek. és vittenek Végben 
[T; Born. XVd],

4. kitűnő, rendkívüli; excelent; ausgezeichnet. 1584: my 
hyweinknek wytezleo es gyors férfiaknak3 wdwarhely zeken 
lakozo fw nepeknek es Lo feyeknek keozeoneteonket es 
zokot kegielmessegeonket Irywk [SzO II. 212. - "A latin 
egregiis et agilibus viris tükörfordítása].

5. szk-ban; in construc|ii; in Wortkonstruktionen: - áöz- 
rend közkatonaság; armata, ostá^ime; Armee. 1670: Köké- 
nyesdi azt izente bizony Szakmár, ha Erdély, Magyarország 
nem vigyáz, oda leszen. de ha ő neki urunk gratiát adna, ö 
vér nélkül ö nagysága kezében ejtené, az ott való német 
tisztviselőket kézben adatná, lévén már már az köz vitézlő 
renddel végezése [TML V, 296 Teleki Mihály Naláczi Ist­
vánhoz | * - rend katonarend, katonai szolgálat teljesítésére 
kötelezett rend; categoria secuilor militariza|i; Soldaten- 
orden. 1600: az miképpen az mi Bizodalmas Vraink es 
Atiankfiay, az egez Aranias Zeky vitezleö rend, mind 
lowagok es mind gialogok, azon zekbely vrainkal egie- 
temben, ez orzagnak mostani keozeenseges szükségé ideyen 
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Mihály Vaida ellen nagi eöreömmel gyorsasagai es serin- 
siggel, Jüttenek mellénk, ez vegre hogy zeginy meg nyomo- 
rodott hazankat... ky zabadichiuk [SzO IV, 141]. 1620 k.: 
Harmadik része az egiptusi jövedelemnek szinte még annyi 
vagyon elrendelve ugyanazon egiptusi fizetett vitézlö rend­
nek, még penig az pasának ezek felett való szörnyű jövedel­
me [BTN2 415]. 1677: Ellenben hogy a’ Vitézlö rendtől is 
(excipialván a’ Nemességet) senki örökséget ne vásárolhas­
son, se ne adhasson, sub eadem poena decemáltatot, külöm- 
ben, hanem az 1650. Esztendöbéli XXIX. Articulusnak 
continentiája szerint, mely e’ szerint következik [AC 154], 
1703: Udvarhelj székből jó fegjveres paripás az egész 
vitézlö Rendből válogatott Lovas numero 300 minél hama- 
rébb fel űllyőn, és ki ki jöjön Marus vásárhelyhez [UszLt 
IX. 77.69 gub.]. 1710: Nagy készület vala Erdélyben, kivált 
Teleki Mihály, elérvén már azt, amit annyi esztendőtől fog­
va kívánt, ország generálisává téteti magát, és az ország vi­
tézlő rendéivel együtt kimennek Filek alá [CsH 162 1681-re 
von. félj.] * gyalog - rend gyalogosság; parte a secuimii 
care face serviciu militar la infanterie; Infanterie. 1662: ö 
váradi lovag és gyalog vitézlö renddel nem másnak senki­
nek, hanem Rákóczi Györgynek, az ő kegyelmes uroknak 
esküdtek volna meg és erős hittel is volnának kötelesek [SKr 
397] * külső ~ rend városi kiváltságokkal nem rendelkező 
katonai rend/katonaság; soldaji dintr-o unitate stabilitá in 
afara gamizoanei; Soldatenorden. 1657: az várbéli prae- 
sidium és külső vitézlö rend is igen addictusok voltak hoz­
zám [KemÖn. 134] * lovas ~ rend lovasság; cavalerie; 
Reiterorden. 1671: Fiscalis és egyéb vég-Várakbéli fó Kapi­
tányokat ?s azokban l?vö minden egyéb derekas tiszteket, 
kiváltképpen a’ kikre ország háza-is s’ fortalitiumi, fegyve­
re, sőt minden Lovas és gyalog vitézlö Rendei szokták 
bizattatni, nem másokat hanem Nativus igaz hazafiait avagy 
per solennem in corporationem recipiáltatott [CC 9-10] * 
székely ~ rend székely katonaság/katonai rend; categoria 
secuilor militarizap; Szeklersoldatenorden. 1690: Mint 
egyebek, úgy a’ Székely Vitézlö rendek-is, a’ végezések sze­
rint, hadi expeditiokra fel-ülni tartozzanak [AC 156] | akar 
mi rendbeli Emberek és az Székely vitézlö rendek Lovainak, 
marhainak postára való el vivese, utanjarok(na)k es egjeb 
artatlan emberek(ne)k fosztasa, verese, vagdalasa, protec- 
tiok(na)k contemnalasa, es az sok ingjen élödés, mellyekröl 
Inquisitio lesze(n) és annak idejeben a G(ene)ralnak ö 
kgel(ne)k p(rae)sentaltatni fog [Törzs. Bethlen Sámuel fej. 
ut.].

6. főnévi haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substan- 
tivartigem Gebrauch: vitézlö renden levő személy; persoaná 
care face parte din categoria secuilor militarizafi; Person aus 
dem Soldatenorden. 1675: több dolgok közt a vitézlök quar- 
télya dolgárúl is nevezetes főrend atyánkfiáitól Farkas Lász­
ló uraméktúl ő kegyelmektűl követség alá izentünk alázato­
san kegyelmes urunknak ö nagyságának és Kegyelmednek 
is [TML VII, 95 Vesselényi Pál, Kende Gábor és Kubinyi 
László Teleki Mihályhoz]. 1677: Ez Országban minden ren­
deket, Nemesseket, Vitézlöket, Kerített és Mező Városokat 
szabadságokban, törvényekben igasságokban meg-tartson, 
előtte való Fejedelmeknek Donatioit, Privilégiuma, Inscrip- 
tioit. Diplomáit meg-tartson [AC 21],

vitézség 1. harci bátorság; vitejie, bravurá; Műt. 1653: A 
bolon is semminek vélte a tatárt az előtt; hogy látta osztán 
vitézségét, meghitte hogy vitéz emberek | Mózes látván ezt, 
bizék igen a jó vitéz tatárokban, tudván vitézségeket [ETA I.

74, 82 NSzF], 1671: Egyébiránt vitézségéről soha nem köte­
kedtem [TMLV, 542 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz],

2. vitézi magatartás/viselkedés; atitudine vitejeasci/de 
viteaz; heldenhaftes Benehmen. 1662: Nincsen a mesterség­
re, vitézségre, eszességre, jóságos cselekedetekre tekintet, 
hanem csak a pápista vallásra [SKr 116]. 1710: Petneházinak 
sem esék szerencséjire a vitézség. Mert a németek csudálván 
... és azért irigykedvén rája ... ebéd felett mérget adatnak be 
neki [CsH 195 1686-ra von. félj.].

Szk: - tanulni. 1599: Vitezleó Chyerenj Lazlo ... 
Miképpen eó bizonios es el tauoztathatatlan zwkseghe miat 
kinzeritethven es hazayabol idegen orzagba Hawasel- 
feóldében vitezségh es embersegh tanulny bizonios zol- 
galattra igiekezuen mennj es magat keóteleznj, hogy Jámbor 
szogalattya vthan kereset es talalt Jokbul, az teob it Erdcljben 
zallagban leueó haznossab Jozagit iob móddal haza jeóuen 
idege(n) kezbeól megh válthassa, es kezehez vehesse [Dés; 
SLt29.J. 10],

3. vitézi cselekedet; faptá vitejeascá, vitejie; mutige Tat. 
1619: Beszéllette Liptói uram, hogy hétezer magyar mely 
nagy vitézséget cselekedett, hogy azok verték meg az cse­
hek hadát, és mind Prágáig vágták s bészorították Prágába 
őket [BTN2 314]. 1657: Ez Fekete István cselekedett csudál- 
kozásra méltó vitézségeket Hutinnál, midőn Oszmány török 
császár lengyelek ellen ment volt, kiről lészen hátrébb emlé­
kezet [KemÖn. 44], 1772: 1581-dik Esztendőben akkori 
időben élt Lengen Örszági István király és Erdéllyi fejede­
lem Nagy Vitézségiért ugyan Lengyen országban költ Doná- 
tios Leveliben nagy jószággal meg ajjándekozta volt... Tót 
Mártont [Maksa Hsz; HSzjP L. K. Gotsmán László (70) és 
L. K. Antal Mihálly János Maxai (69) vall.].

4. a vitézek összessége; mullime de viteji; Heldenarmee. 
1619: De mi is bizony csak alig szaladánk az konstantinápo­
lyi vitézség mellett [BTN2 285].

5. gúny, is bátorság, merészség; curaj, indráznealá; Tap- 
ferkeit. 1603: Hammes Luczy ... vall ... Bwrkeozne ott ilo, 
az onokaiat kézén fogwa hozza ... es monda Ballos Ist- 
wannak, te vitéz chonka megh mutattad vitessegedet a' 
leaniomon [Kv; TJk VI/1.677], 1614: Mely jó vitézsége ám 
meglátszik, hogy ha az hatalmas császár meg nem segítette 
volna, most sem volna erdélyi fejedelem [BTN2 73]. 1643: 
Orbán mester a Leljekevel (!) szitkozodot az konyhán, 
másik az asztalnalis Moldovai iffiabbik Istvánt: vagyok 
ollyan ember mint te hanta vetette vitézségét büntetés im- 
ponaltatik [Kv; MészCLev.]. 1670: Mármost úgy halljuk, ki 
ide s ki oda hordozóskodik és szaladni készülnek. Szép vi­
tézség [TML V, 151 Keczer Menyhárt Teleki Mihályhoz). 
1672: Daczó uram is megadá az tegnapi vitézség árát. De 
ezekrül ki győzne mind írni? merő comedia dolgok [TML 
VI, 359 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz]. 1792: a mint 
sajditottam az Imets Fiák is nagy vitézséggel várják Ngdot 
[Br; Ks 101 Madéfalvi Tamási András lev.].

6. fn-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substantiv- 
artigem Gebrauch: katonai/vitézi élet; viafá de militar/ostaj, 
militárie; Soldatenleben. 1663 Az itt való kevés puskásáig, 
ki Almásban nincsen, elunván már az vitézséget, az nemes­
séggel együtt, nehezen vehetni elő őket [TML II. 568 Teleki 
Mihály Bánfi Dieneshez],

vitézül 1. vitéz(ek) módjára; viteje^te; heldenhafl. 1595: 
19. Noúemb(ris) Dobos ferencznek adatot Biro Wram I 1 
költségül miért hogy Lippa fele az hadban, vitézül meg 
állottá az löuöst az War kö fala alat, és magat Emberitis tar­
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tóttá [Kv; Szám. 6/XVIIa. 155 ifj. Heltai Gáspár sp kezével]. 
1653: A tatár a havasra elejekbe jött ... és vitézül megvitt a 
hajdúval harmad egész napig [ETA 1,74 NSzF], 1657: az ta- 
társág csak egy zászlóalja vala, de igen vitézül emberked­
vén, az futó csata is megfordult [KemÖn. 68]. 1662: A fia 
fejet hajtván s köntösit megcsókolván az atyjának, a neki 
rendeltetett helyre elmene s vitézül is viselé magát [CsH 
52], 1710: amaz híres Küpüri vezérnek a fia ... annakutánna 
egynéhány esztendővel badensis herceggel való harcoltában 
Zemlin és Sóvár között vitézül elesett vala* | Hajszler béki- 
vel eljöhet vala, de meglátván a hegyről, mely vitézül harcol 
a Doriával elmaradt had, szégyennek tartván a futást, keve- 
sedmagával a harchelyre visszamene1, [CsH 145, 227. - 
‘1679-re von. félj. b1690-re von. félj.].

2. bátran; curajos; mutig. 1657: Fráter Pál és Bánházi Ist­
ván kapitányok lévén előttök, vitézül minden tartozás nélkül 
menvén által az vizen [KemÖn. 236].

vitorla1 velá; Segel. 1618: ennek egy mesterségét láttam, 
hasznost az mi földünkben is, hogy azféle mély helyre az 
szél bémehessen és benne járjon, hogy inkább bátrabban 
cselekedhessék és meg ne rekenjen az ember az mély gödör­
be; mint egy tengeri vitorlát vontak fel az mélységes gödör 
felibe és abban szelet fogván annyi tágoson, mint egy ke- 
mencekürtö, úgy fogták alá az szelet az nagy mélységes ve­
rembe [BTN2 147]. 1710 k.: Árbocfánk a hajóhoz képest 
mint egy lószekér rúdja, olyan volt, a vitorla is ahhoz képest 
kicsiny, melyet egy istrángnál fogva a hajós kezén tartott... 
ha a kötelet, vitorlát úgy el nem szalasztgatta volna, a hajó 
fenékkel felfordult volna, és mindennek vége lett volna 
[BÖn. 590-1],

vitorla2, vitorna' 1. szélkakas; morccá de vint, sfirleazá; 
Wetterhahn. A. 1587: Julj 18. az Magiar Vchiaj kis aiton alól 
való Tomiot kezdettem heiaztatnj ... Itte(m) az teteien való 
vitorlára varas Chimeret Jrattam [Kv; Szám. 3/XXX. 22 Se­
res István sp kezével]. 1632: Felseö niari ház ... Az orara fel 
meneö keöbeöl rakott plehel boritot kis tomioczkanak tetejen 
uagion egy gomb vitorlástól [UF I. 171], 1656: Vitorlajatis 
az. szel el hanta, az eleb megh említett toroni tetejeben vágjon 
velenczei reszbeől önteőt eoregh gomb [UF II, 136]. 1694: 
Mind ezek penig az meg irt házak vannak nagj részént, sza­
kadozott es sorvadozott, földozást s ujjitast is kévánó. hat 
vitorlákul ékes sindeljes fedd alatt [Borberek AF; BfR néhai 
ifj. Balpataki János kúria-leír.]. 1705: Sok helyeken a vitor­
lákat leszedték s a gombokat <is>, belőle az hajdúk forgókat 
csináltanak [WIN I, 655-6], 1761: Az faluban vagyon egy 
pusztulófélben való udvarház ... zsendelyezése jó, az vitorla 
régen leesvén ... sok galamb benne [Kutyfva AF; ETF 108. 
7]. 1807: A Malom epittési ideje úgy látszik, a túlsó Tarsolly, 
és Jobbágy rész Malom fedele vitorláján való számokkal, 
hogy az épült 1783dik esztendőben [Apahida K; RLt 0. 2 
Jós. Farkas (47) ns prov. vall.].

Szk: bádogból csinált ~. 1656: .Ibidéin egy buldogból 
czinalt vitorla [Fog.; UF II, 135] * malom bástyára való ~. 
1637: Malom bastiara ualo uitorla N 1 (Ebesfva; Utl] * plé- 
hes ~. 1637: Ezen nyári haznak az. tetejeben vagyon egy 
plehes vitorla [UF 1,411 ].

B. 1593: 19 die Septembris ... Az chyllagot hogy az vi- 
tomara zegeztek Attunk lakatos Bálintnak f d 8 [Kv; Szám. 
5/XX. 125], 1598: Ai két vilornalol kit az kamuiakra cin 
naltattúnk, Attunk Teolcheres Leorinchnek cs Adumnak f 5 
[Kv; Szám. 7/XVI. 39],

2. átv. szárny; aripá; Flügel. 1722: Az igaz, az szerencse 
észt az embert eppe(n) az vitorláira ültette [Fog.; KJ. Rétyi 
Péter lev.].

vitorlácskájú kis vitorlával felszerelt; cu velá micá; mit 
kleinem Segel. 1710 k.: Amint Middelburgból Zierikzeere 
csak egy kis vitorlácskájú hajón mentünk, a refluxus egyszer 
a szárazon hagya [BÖn. 581],

vitorlájú szélkakasos; cu mori§cá de vint; mit Wetterhahn. 
1637: Az hídnak kwlseö vegin az árok parton bal kéz feleöl 
vagyon egy jo szép keöteses deszkás, sendelyes heyazatu 
plehes vitorlayu szép gyalult deszkakai menyezetes tomacz 
[Fog.; UF I, 394],

vitorlarúd szélkakas rúdja; axű de lemn pentru morijcá 
de vint; Stock des Wetterhahns. 1725: Káli János nevű Ko­
vács készítteti ... Sarkakat... Jt(em) a’ kis kapu felett való 
vitorla rudat [Kv; Ks 15. Lili. 5].

vitorlás 1. szélkakasos; cu mori?cá de vint; mit Wetter­
hahn. 1638: Annak felette vagion eggj fa labokra építtetett 
két contignatiobol allo, sendelyes vitorlás philagoria 
[A.porumbák F; UF 1, 661].

2. ? hajós; corábier; Schifflfahrer. Szn. 1574: Wytorlas 
tywadar harasztoson Lakozo [Erked K; LLt Fasc. 29].

vitorlavászon 1. pinzá de vele, pinzá groasű de in/cinepü; 
Tuch des Segels. 1825: Wiaszszas Vászon mindenféle szinü 
Bé-hozatal Taxája 25xr. Vitorla Vászon 18 xr [EM 
NyomtöklGyűjt. 8754].

2. jelzői haszn-ban; cu valoare de atribut; in attributiv- 
artigem Gebrauch: vitorlavászonból készített; de/din pinzá 
de vele; aus Tuch des Segels gemacht. 1862: vitorla vászon 
nadrág 2 drb rongyos vitorla vászon felső öltöny [Nagyszt- 
miklós TA; HG],

vitorna' 1. vitorla2

vitorna2 1. egységnyi szénát termő terület; (parcelá de) 
fineajá care produce o anumitá cantitate de fin; Feldstück, 
dcr eine bestimmte Menge vöm Heu gibt. 1585: ez Tizen 
egy kazasz kazalt két Nap 5 1/2 witornat ... f. 1 d. 76 [Kv; 
Szám. 3/XVII1. 27a Gellien Imre sp kezével], 1587: 
Keouettkezik az kazaltatas es zena givtésre való keolchiege. 
3 die augusti fizettem 32 Vitomatol 1 p(ro) 32 d [Kv; Szám. 
3/XXVI. 27 Suweges Gergely isp. m. kezével], 1595: Az 
plébános fiwet eleo weolgiben hogi meg kazaltattam 10 
vitómat, vitornaiatol atta(m) d 35 tezen f 3 d 50 [Kv; Szám. 
6/X11L 12], 1597: az Éllé (!) wélgiben kazaltata(m) 14 
witornat fizette(m) f 6 d 50 [Kv; Szám. 7/X. 17 Jacobinus 
Dávid isp. m. kezével].

Hn. 1418: unó falcastro feni wlgo vytoma dicta [Csoma- 
fája K; DL 27450], 1515: vnum pratum fenile vnam vitor- 
nam nomine [Désháza Sz; Bodgán.MMért. 268], 1531: in 
valle Kerthwekesay wythoma trés [Bodgán.MMért. 268 
Canthor Pál vall.]. 1540: trés mensuras consucstas withoma 
nuncupatas minus tribus Rwed [Bodgán.MMért 268], 1762: 
A' Vitomában (sz) A Vitorna rét végeiben [Diósad Sz; 
EHA].

2. jelzői haszn-ban; cu valoare de atribut; in attributiv- 
artigem Gebrauch: egységnyi szénát termő terület mint mér­
tékegység; „vitorna” ca unitate de másurá pentru fine(e;
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Bezugsgrösse fúr Heu. 1589: A.Z itt való Zenafuben kazal- 
tatta(m) 45 vitoma fwet, Attam Vitornaiatol 45eot d. f. 20 d. 
25 [Kv; Szám. 4/XI. 47 Szt. Erzsébet isp. reg.]. 1590: Az 
Zena kazaltatashoz kezdettem 14 Juny es kazaltattam 50 
Vitoma zenath, Vitomajat kazaltak 32 penzerth [Kv; 
Szám.4/XIX. 18].

vitornaszám vitománként; (sá fie socotit) dupá/pe baza 
acestei unitáti de másurá; nach dieser Bezugsgrösse. 1599: 
minden ember valaky kazaltattny akar, vitoma zamra fizes­
sen [Kv; TanJk 1/1. 337], 1620: Szolwan eö kglmek az 
kazaltatas feleőlis, így co(n)cludaltanak hogj senkj napza- 
mosval ne kaszaltasso(n), hanem minde(n) ember cziak 
vitoma Számra [Kv; TanJk II/l. 299].

vitriolé szk-ban; in constmc]ie; in Wortkonstruktion: 
spiritus ~ gyógyszerként használt kénsav; spirt (special) 
folosit ca leac; Schwefelsáure als Arznei. 1722: egy üve- 
gecskeben vettem az Patikából Spiritus vitriolét [Nsz; Ks 96 
Bornemisza Imre lev.].

vitt 1. elvitt; care a fost dús la ...; gebracht. 1811: Libán- 
falvi Todorán Vasziliának ... mint Felperesnek, Kásvai 
Morár Juvon Alperes ellen fel vett pere egy el tévelljedett 
vagyis el veszett Ványoloba vitt Pokrocz felett [Görgény 
MT; Bőm. G/XVI. 2],

2. szállított; care a fost transportat la ...; transportiert. 
1623: Vagyon ilyen hántásunk is az kézdi-vásárhelyiektől 
... ennek előtte azokból vámot nem vöttenek, mostan penig 
sokakon vámot vöttenek és ennek utánna is venni akarnak, 
még csak az vásárra vitt sótól is [Hsz, SzO VI, 74 követut.]. 
1771: magamis égj néhánj nap dolgoztam a’ Bajomi Erdőn 
a’ vitt Malomra kevántato fákan [Ádámos KK; JHb 
LXVII/166], 1784: Koyáts Ferentz Ur Titt. Nagy Sándor 
Vrral egybe párásodon Ágnes nevű Leányának ez alkalma- 
tossaggal anyja házától vitt mobileai Specificatoja [MbK 
XI, 72]. 1788: A Lakadalamra vitt bor árrában maradott adós 
5,10 [Kv; Pk 6]. 1796: négy darabatska fát levetett az Ispo­
tály számára vitt szekér fából [Kv; AggmLt B. 15],

3. kísért, vezetett; care a fost adus (de acasá); begleitet. 
1657: az principálisok ottan-ottan szokták instruálni az 
commissariusokat, mikor, mire condescendáljanak, vagy 
mit kévánjanak és micsoda modalitásokkal, holott egy fa 
egy vágással, ily nagy dolgok egyszer hazól vitt tanúsággal 
nem decidáltathatnak [KemÖn. 209],

4. erőszakkal vezetett, vhová menni kényszeritett; care a 
fost dús cu torta; gezwungen. 1662: a kezeknél levő számos 
keresztyén rabok mindenestül elszabadíttatnának s a várbé­
liek is jó nyereséggel, sok lovakkal, prédáit marhával, eleve­
nen vitt tatár rabokkal jártak vala [SKr 447].

5. útra magával vitt; care este adus de cineva (ca furaj) 
cind pleacá la drum; zűr Reise gebracht. 1739: Némellyek 
mellől ... mind az időnek kemény volta mind pedig útra 
valójok(na)k el fogyása miatt az Béresek el-állván Szekere­
ket és quod május Marhájókkat veszedelmezni óda hadták, 
a’ többit mindazál(ta)l és ezeketis mind addig él vivén azon 
Militia mig az útra vitt kevés kóstyok absummálodik és 
consequenter Marhájók penitus el veszcdelmezik és romlik 
[Nagysajó BN; Ks 99 Kemény Sámuel aláírásával |.

6. vhova munkára vitt; care a fost dús la lucru; zűr Arbeit 
gebracht. 1778: Másuva vitt Jobbágyok [M.csapó KK; Berz. 
4. 8. C. 18],

7. írt, vezetett; care a fost scris cu ...; geschrieben. 1821: 

Panaszok Törvényes el látásává! vitt Protocolum az 1821 ik 
Esztendőben [H; JF 36].

vittenbergai a Wittenberg tn -i képzős szárm.; derivatul 
formát cu sufixul -i al toponimului Wittenberg; mit dem 
Ableitungssuffix -i gebildete Form des ON Wittenberg: Wit- 
tenbergben található/levő; care se atlá la Wittenberg; in Wit­
tenberg befindlich. 1677: Nemes es Vitezlö Alsó Kubinyi 
Hieronymi András ... ő Ngatul az Vitenbergai híres Acade- 
miaban promovealtatot, a honnet... tudomány beli szép ha­
szonnal hazajővén [Vh; VhU 262-3 Thökölyi Imre ad. lev.].

vitulus marha, kincs; comoará; Schatz | nemesi levél; 
scrisoare de innobilare; Adelsbrief. 1736: Igen ritka vala ré­
gen az titulus. Az ládában penig vala bőv vitulus. Ma pedig 
hazámban vagyon bőv titulus, Sokak ládájában ha nincs is 
vitulus | Nosza sok titulus, melyik győzné el ezt az vitulust? 
[MetTr313, 363],

vituperium feddés; mustrare; Tadel. 1618: Erről is szán- 
talan sok históriát élőnkbe hordván, ki mind comtemptu- 
sunkra nézett, végre szörnyű vituperiummal hozá elő az Tö­
rök Zsigmond és Bölöni uram öccse dolgát, hogy ki hozta bé 
s mint lőtt az dolog, és ezalatt áruitatás vagyon [BTN2 87].

vitusi szk-ban; in constructie; in Wortkonstruktion: - 
rángató nyavalya vitustánc, chorea; choree; Art Krankheit. 
1834: (Meghalt) Nyilas István 4 hetüs fia Sándor vitusi rán­
gató nyavallyában [M.gyerőmonostor K; RHAk 2].

vityilló szegényes kis kunyhó; cocioabá, casá micá/sárá- 
cácioasá; kleines Haus. 1880: Kóboroltam a havasok között. 
Szétmállott várak omladékain, rengeteg erdők árnyékában, 
vendégszerető székely falucskákban s ronda vityillókban 
[PLev. 77 Petelei István Jakab Ödönhöz],

vív 1. csatázik, harcol; a se lupta/bate; kámpfen. 1653: 
soha nem állhatá el a hajdú lövését, hanem a sánczot meg­
bontja, a hol és kitől lehet elfutó-felet vészen mind török, 
mind magyar; a tatár még jó idején elmene a rabbal, semmit 
sem víva, mert azelőtt való napokban tudta mint járt vala a 
hajdúkkal a vásáron [ETA I, 82]. 1662: a vezér a számos 
jancsárokat kastélyoknak nekihajtá, parancsolván, azt azon­
nal elboriták, rájok vívák. vágák [SKr 541], 1710: Három­
széken Szentlélek táján fenn az aerben szárnyas hangyák 
nagy sokasággal, rettenetes tusakodással egybenmentenek. 
mint két tábor, s úgy víttanak [CsH 443],

2. küzd, harcol; a (se) lupta; Krieg führen. 1572: Mykoron 
penygh Eleozeor az olahok, Megh indultának wolna walkay 
Myklos, Monda My nekünk Allyatok hattrab fyaym, Senky 
Semmyth Ne Jndechon Mert Nem vynnja hoztalak, en 
tytoketh, hanem Jgaz Lattny [Jákótelke K; KP]. 1619: Ne 
panaszolkodjatok, sírjatok mint az asszonynépek, hanem 
víjatok is, ha kell az ország [BTN2 189], 1668: Tartok attól. 
Kegyelmed az tánczban s én az sánczban; Kegyelmed iszik 
s én vívok [TM IV, 314-5 Bánfl Dienes Teleki Mihályhoz].

3. ostromol; a asedia; stürmen. 1562: A törökök sok ideig 
vivák Szakmárt, és ugyan meg is vették volna, ha Balassi 
belölle ki nem szökött volna [ETA I, 18 BS], 1614: Végre 
Jenő várát sokáig vívák, de ... azt is megadák [BTN2 43]. 
1653: Mikor a várat vinák. egykor látták az egen török or­
szág felé, mintha valami tűz lobbanás lőtt volna [ETA 1,48 
NSzF], 1662: a fejedelem a svékussal megegyezvén és a 
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maga birodalmául! nagy messzire, szintén Litvániába távoz­
ván, hogy senki mezőn ellenek ne állana, minden szabado­
sán cselekesznek, várakat vinak, vesznek vala | ezek is elő­
ször a dandárban hagyattak, de a vár megszállása után Török 
István várasbéli nemes ember hadnagysága alá adatván, a 
Veres-bástyára, hogy egyként azt vívnák, rontanák, ostrom- 
lanák [SKr 358, 585], 1663: Érsekújvárat elhagyta az török, 
Nyitrát víja [TML II, 600 Teleki Mihály a fej-hez], 1704: 
Ma olyan hirt hallottunk hogy beszéltének, hogy Magyaror­
szágból valami hadak jöttének volna bé Erdélybe, és Sza- 
mosújvárt megszállották volna, és most actu vínák [WIN I, 
297],

4. ? ívik; a depune icre; ausbrüten. 1731: az Posarok nem 
vinak ha vinakis itt az mi tónkban köz halóval nem foghatni 
mert nadas az To szélei [Gyeke K; Ks 99 Bíró János lev.].

vívás 1. ostrom; asediu; Ablage. 1662: ha Lengyel- 
országbul segítsége érkeznék is a várnak, ne könnyen kín- 
szeríttetnének félbeszakasztani a vár obsideálását, megszál­
lását és vívását [SKr 239]. 1710 k.: nem is volt semmi mun­
kánk, mert semmire nem commendírozott el a török Fülek 
vívásakor is [BÖn. 730].

2. vívólecke; lec[ie de scrimá, Fechtenlektion. 1853: 
vívásért (: egy cursus 24 óra :) 6 tallér ... gymnastizálás 
(: 1/4 évre :) 1 tallér [KCsI 3],

vivát éljen!; (sá) tráiascá!; Hoch! 1664: Ezek már bizony 
oly nagy reménség alatt vannak, hogy urunkért, az hazáért 
(de talám inkább az pénzért) készek mindenekre; ezek 
urunknak kiáltják a vivátot [TML 111, 290 Stepan Ferenc Te­
leki Mihályhoz]. 1843: Nemsokára azután hallok nagy han­
gon kiabálni: Vivát! Vivát! [VKp 77],

vivés vitel, írás, jegyzés; seriere; Schrift. 1833: A Fels. 
Kir. fő Kormányszék a’ ki hirdettésekröl való jegyző köny­
vek készittését s annak pontos vivését rendeli [Székelyvaja 
MT; HbEk].

vivésnap munkanap; zi de muneá; Arbeitstag. 1816 u.: 
azon napokon4' úgy dolgoztat és dolgozik mint akár mely 
más vivés napokon [KLev. - “Ünnepeken].

vívódás frámintare. zbucium, nelini$te sufleteascá; Ge- 
wissensunruhe. 1880: Szidtál füt, fát, hogy annyi vívódás 
után miért nem tudsz álláshoz, nyugodalomhoz jutni, miért 
kell mint egy gazdátlan kutyának kapuról kapura vándorol­
nod [PLev. 83 Petelei István Jakab Ödönhöz], 1883: Mire a 
vívódás, emésztődés? Kinek az elismerése ér fel az én mos­
tani csendes, nyugalmas pihenésemmel? [PLev. 109 Petelei 
István Jakab Ödönhöz],

vivő I. mn 1. elvivő; care duce (ceva); bringend. 1608: 
Hadgiuk azért keg(yelme)teknek es paranchioliukis serio, ez 
lewelwnk latua(n), ntinde(n) ok uetetlen, hozza tartózandó 
Jozagok. es az varban leueő Jauaiual, az mint keg(yelme)tek 
kezehez ueőtte, adgia az eö keg(yel)me Zamara oda bochia- 
tott leuelwnk uiueo hwteos Deakinak kezébe [Gyf; Törzs, a 
fej. Kamuthy Balázs szúv-i várkapitányhoz]. 1640: ezen 
leuelem Uiucő szolgaim) Goga Peterteől az summát 
kwldgyc meg [Mikeháza SzD; KCs IV. 149). 1658 Meg­
szolgálom. édes kedves Öcsém. Kegyelmed ezt az urunk pa­
rancsolatját ne késleltesse; ezen levelem vivő szolgámtól 
küldje meg [TML I, 287 Kapi György Teleki Mihályhoz]. 

1659: Kérem Kegyelmedet, ez levelem vivő ember által tu­
dósítson, miben legyen ott az dolog, hogy én is ahhoz tud­
jam magamat alkalmaztatni [TML 1,442 VeérZsigmond Te­
leki Mihályhoz], 1661: Kérek minden rendbeli jóakaró ura­
imat, vitéz barátimat, ezen levelemet vivő paszmosi jobbá­
gyomat bocsássák békével [TML II, 54 Teleki Mihály Veér 
Judithoz], 1679: Ez levelem vivő postának meghagytam, 
hogy komám asszony felé menvén, őkegyelmétől levelet vi­
gyen Kgldk [TML Vili, 406 Teleki Mihály Bethlen Gergely­
hez], 1776: Mlgs B. Henter Antal Urffi Huszára ... tanál- 
kozott á M. Groffné Levelét vivő emberrel [Kóród KK; GyL 
20 Lad. Lenger famulus lev.].

2. szállító; care transportá ...; transportierend. 1657: ke­
vés nappal azelőtt Helova felé küldöttem vala csatára, s va­
lami borokat vivő szekerekre tanálván, azokat verte fel 
[KemÖn. 242]. 1785: most a közelebb el mulo Nyáron Máié 
kapálláskor találkoztam Puszta Rajtoltson valami edenyeket 
vivő Mokányokkal [M.nagyzsombor K; KLev. Anna Sopro­
ni cons. Georgii Ugrán (32) vall.]. 1796: A Bányitzára bort 
vivő Szekerek a 60 szál fenyő Deszkát betsülettel el hozván 
az Hintő szinte rakattam [IB. Fogarasi István lev.].

3. vezető; care duce/conduce ...; leitend. 1662: inkább 
akartak embernek, mintsem Istennek engedni és a hatalma­
sokkal s többekkel a veszedelemre vivő tágas úton járni, 
mintsem a világ előtt tekintet nélkül levő kevesekkel a szo­
ros kapun menni az életre [SKr 714]. 1751: Hogy ö légyen 
Királyotok Mennyben vivő kalauztok [Hétfalu Br; EM LI, 
124 bethl. játék], 1841: Az Alsó Szovátrol Mocsra vivő út 
seppedékes réten menvén keresztül [KLev.]. 1845: Parajdról 
a’ Sóaknákhoz vivő utón elromladozott hidak építésire szük­
séges költségek valamelyik köz pénztárbóli kiadattatása ki 
eszközöltessen [UszLt XI. 85/6. 215],

4, vmit folytató/űző; care practicá/exercitá (o profesiune); 
ausübend. 1810: Első régi, egész Telek ... Lakik rajta Foga­
dós és egyszer s mind az ide való Dominalis Bíróságot vivő 
Birtokatlan Nemes Pap Ignáth [Doboka; Ks 76 Conscr. 
227],

5. csúsztató; care inainteazá ?i duce (bu?teanul la gura 
fierástráului); schiebend. 1758: vagyon ... a Tőkét elébb 
vivő kereken való hasonló új fogas vasakkal és más minden 
eszközökkel fel készült jo Fűrész Malom [HSzj fogasvas 
al.].

II. fn-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substantiv- 
artigem Gebrauch: 1. vmit vhova szállító személy; persoaná 
care transportá ceva undeva; transportierende Person. 1823- 
1830: Történt pedig sokszor, hogy a németek nem érkezhet­
tek meg mindenkor a rendes időre, a gubacsot vivők sem vá­
rakozhattak. hanem ennek a tímárnak lévén ott a Duna part­
ján egy alacsony faháza ... a gubacsokat nála lerakták [FogE 
168], 1831: Hataroztatot Hogy ha Valamely fazakas Mester 
ember akar it, az áruló színbe akar a Vidékén Nagy Vásárba 
a Vivőt elhijja minden darabb edényér (!) Fizessen 12 kraj- 
tsárt [ZFaz.].

2. vkit erőszakkal vhova vezető személy; persoaná care 
duce pe cineva la ...; jemanden mit Zwang leitende Person. 
1806: Pataki István ... minket hivatott... hogy előttünk Ma­
gyarosi Györgynek eroszakoskadása ellen protestallyon ... 
ott protestál is előttünk minden kárairól hurtzoltatásárol; de 
ezzel nem gondoltak a vivők, hanem taszigálva vitték 
[Torda; UszLt ComGub. 1753u.].

víz 1. apó; Wasser. 1569 k.: Ha akarod Az Crístalt vág 
Achclt lagytany, vegy az rothat fannak az hammat es oltat­
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lan Mézét, Égik anne légién, Mint az Másik, es tölch vizet 
kwziben es had keet orayg forrany, es zwrd le az vizet egy 
fazékban ruha áltál, Ted bele az Achelt az vízben, Az kit 
Meg akarz lagitany [Nsz; MKsz 1896. 357]. 1573: Téglás 
Antal ... vallia aztis ... hogy Magiary Katalin Bezelette 
Neky hogi vgan Istenért kerte Kapa Myhalne hogi Borbelj 
Kelemenhez Menyen, Es keryen oly vyzet teole ky archon 
az Santa3 hasas voltának [Kv; TJk 1II/3. 63. - *Egy terhes 
sánta asszony], 1592: Georgy Eotweos Marton Inassa Ach 
Antal fia vallia ... Eztis hallottam vgian Cassai Borbara 
zayabol hog atkozta az warost, Az Jsten meni keówel 
veztene el, Jwne el az Twz viz swlliesztene el ecczer [Kv; 
TJk V/L 300-1]. 1638: Hallottam elege való javaszalkodasat 
Lakatos Giórgjnenek hogi mikor Giermek agjaba(n) feküt 
az pinczeben uizet leönteőttek s be is huddoztak reá [Mv; 
MvLt 291. 164b], 1680 k./1715 k.: veled czimborámot ak­
kor hidd, mikor a’ tűzet ’s vizet őszve házasítod [Rosnyai, 
HorTurc. 214], 1693: az Tsuporba(n), mellyet ki vóttek az 
főidből viz, s, holt sze(n) lőtt volna [A.jára TA; Berz. 7. F. 
LXV. 38]. 1710 k.: aminthogy a tenger egészen víz, úgy ab­
ból csak egy csepp is víz [BÓn. 436]. 1749: a vér szipoimot 
el felejtettem vala hogy ujjitasd vízzel meg ... talám eddig 
meg is holtak mellyet bánnik [Bűzd AF; Ks 96 Mikó Ferenc 
feleségéhez]. 1786: nem bátorkodtunk, hogy a Hordóba 
küldhessük élve; mert tsak Bodonigis Toháttól fogva, annyi­
ra el lankadtak vólt a halak, hogy ha még tovább is hordóban 
tartották volna, mind meg döglött volna, a Vízbe meg dög­
lött hal pedig igen roszsz [Mezőbodon MT; IB. Miklós Já­
nos lev.]. 1805: vízzel meg oltván a tüzet [Torda; RAk 363]. 
1811: a’ víznek, mondják, níntsen rokontzája, Azt meg nem 
állítja a tűznek szikrája [ArÉ 39]. 1847: Szept(ember) végén 
már meg körmödzött künn maradt edényekben a viz [KCsl 
13 Kemény Dénes lev.].

Szk: aranyszínű ~. 7558 k.: Nagiobich meg az tuzeth, 
Mikor latod az első feier vizeth Meg veressedny es tégy más 
receptaculomoth alaya, Melyben Megien arany zinp viz, ky 
hivattatik aiemek [Nsz; MKsz 1896. 286] * fejér ► arany­
színű - * forró ~. 1772: most nem oly régen Zilahiné 
Aszszonyom az Ura mellet találván Gázmér Kriskát égy 
ágyba fekünni égy Eczaka foro vízzel nyakon öntötte mind 
a kettőt [Dés; DLt 321. 79a St. Sárosi (46) ns vall.] * hideg 
~. 1671: Az hal felöl írt vala Kegyelmed ... de én úgy hi­
szem, a mint a feleségem monda, hogy ha hideg vízben té­
tette Kegyelmed, semmi gondja nem leszen [TML V, 654-5 
Naláczi István Teleki Mihályhoz] * jeges ~. 1738: ezen 
Servi az polturáért oly kemény executiot Szenvedünk, hogy 
... Zágonban a falu hűtős polgárát gomolyaban köttetvén, és 
jeges vízzel meg öntöztettvén az hideg aerre ki vitette [Hsz; 
Ks 99] * marhaganéjos ~. 1765: ha valaki ellen rancora va­
gyon ... mikor már mind bé fizette volna contributiojanak 
gvottáját, mégis valami rancorbol a Komis Uram Paran- 
csolattyábol ... az említett Birámnak Feleséget kis gyerme­
kivel, telnek hideg idején s.v. az sertés ólba rekesztette, s 
marha ganéjos vízzel öntöztette eöket az sertés ólban [Bor­
bánd AF; Eszt-Mk Vall.] * rút ~. 1583: Sophia Borbelj 
ferenczne vallia ... Láttám aztis hogy Arczul eotte Balassy 
Sándor Katalint valamy Rut vízzel [Kv; TJk 1V/1.196]* sós 
~. 1594: Az Somlioy maior hazban ... Soos víznek walo 
kadachka vágjon No. I [Somlyó Sz; UC 78. 7. 16-7] * tej- 
színű 1558 k.: ved az tey zinp vizeth ... es distillald megh 
hath úttal, megien az veres réz plehe ... Meg feieredik [Nsz; 
MKsz 1896. 286] * tiszta ~. 1580: Wegy I loth galichköuet, 
2 loth timsoth, 1 loth feier galichköuet, 1/2 loth plumosumot.

Tizta vízben kel vetny, hogy porra Tötted, Meghel solualny, 
hogy Tyzta viz légién, vgy kel beleie vetny [Nsz; MKsz 
1896.569],

Sz. -re visz. 1662: akármikor, hajót hallottam is felölünk, 
nem egyébnek gondoltam, hanem hogy vízre akarnak vinni 
s azért kellett nekünk is tapogatva és okoskodva az dologgal 
bánnunk [TML II, 393 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz], 
1710: Jámbor ember külsőképpen Haller István, de belől 
ebül áll a mája a reformátusok ellen, bizony a vízre viszen 
egyenkint benneteket [CsH 426], 1776: Groff Lázár János 
... mondotta ... igy vitt engemet á Vízre, á jo Csizi Hadnagy, 
s, azt á Kis Aszszont-is, de nékem Soha tovább barátom nem 
lesz Csizi Hadnagy [Szentdemeter U; GyL. St. Henter(37) 
vall.]. 78/7: sokszor a’ leg-erössebb Férjfit Egy gyenge Fe­
jér-nép meg-gyözött, vízre vitt [ArÉ 200], 1818: minde- 
nik(ne)k jobb volna a valóságon igyekezni, mint á csalárd 
reménségen, mely az Embert sokszor viszi a vízre [Szent­
benedek AF; DobLev. V/l 014 Mohai Lőrincz Dobai Sig- 
mondhoz] * annyit teszen. mint a tengerben egy kálón ~. 
1663: az mi szolgálatunk ö felségénél csak annyit teszen, 
mint az tengerben egy kalán víz [TML II, 555 Teleki Mihály 
Kászoni Mártonhoz] * beszívja, mint a spongva a vizet. 
1710 k.: Ami pedig nehezebb, valamely mérget az ő szíve, 
mint a nagy száraz aszú spongya a sok vizet, bészív vala, azt 
osztán a király és udvar fülek, szívekbe felönti vala [BIm. 
995] * egy csepp víz ráfér akármilyen pohárra. 1899: Persze 
megint van elég dolga, de egy csepp víz ráfér akármilyen 
pohárra, ha rá akarunk tölteni [PLev. 203 Petelei István Gya­
lul Farkashoz] * egy kanál -be beiszik vkit. 1785: Kretsun és 
Tamászie őlly meg rögzött irigységgel viseltetnek én hoz­
zám, hogy ha lehetne egy kalán vízbe bé innának (!) [Piskinc 
H; GyK] * egy kanál -ben elolt/elveszit vkit. 1672: ha az Is­
ten meg nem gátolja vala az gonosz embereket, elvesztik 
vala Kegyelmedet egy kalán vízben [TML VI, 378 Bánfi 
Dienes Teleki Mihályhoz]. 1805: én réám azak közönsége­
sen úgy haragusznak, hogy nem szánnának egy kalán vízbe 
el oltani [Csekelaka AF; KCsl 15] * folyik, mint a ~. 1657: 
jó deák, olvasott és hatalmas memoriájú ember vala, folyt 
mint az viz az discursusa [KemÖn. 82] * forró vizet önt vki 
alá. 1710: Kegyelmeteket is azon kérem, ne praecipitálja a 
dolgokot, hanem amennyiben lehet, igen csendesen s óvást 
bánjék minden occurentiákkal, mert a német hamar alátok 
önti a forró vizet [CsH 413] * mintha a forrásban elbuzgó 
úgy forr ki vmit. 1662: ez a meglátogatásnak városa, 
mcllyben egyéb nincsen nyomorgatásnál, mint a forrásban 
elbuzgó viz, úgy kiforrja az ö gonoszságát, bosszúságtétel és 
nyomorgatás hallatik benne [SKr 708] * mintha forró -zel 
öntött volna le vkit. 7705: Kit ott Komis uram előtt mond­
ván, nem tudván, hogy ott áll közel és jól hallja, mindnyájan 
olyanok lévénk, mintha forró vízzel öntöttének volna le ben­
nünket [WIN I, 368] * a vér -zé lesz/válik. 1710 k.: Leg­
alább a feleségétől nem lehet elválasztani, a vér vízzé nem 
lehet, atyjafiait el nem vetheti [BÖn. 696-7]. 1811: Jobb 
lészen hát, hogy a' vér vízzé ne válljon. Hanem a’ Testvér a 
Testvér mellett álljon [ÁrÉ 102].

2. folyóvíz; apá (curgátoare); flieBendes Wasser. 755/ 
walamy Bantasok Ne legyen, thowabba ha ínyben swksygek 
Esyk Az fa le zaleytasban Mygh Az wyzre wetigh (!) the k: 
ne hagyassa hanem segeytesse [BcsztLt 49 Joanncs Dobai 
Vincencius swch beszt-i bíróhoz], 1592/1593: Az vizetis tu­
dom hogj keet feleól folyta ez heh [Szásznyíres SzD; Ks35. 
V. 12|. 1620 k.: ez széles világon sohul semmi vízbe nem la­
kik amaz szörnyű-iszonyú crocodilus sárkány, hanem csak 
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az Nyílusban [BTN2 414], 1642: Tudom azt, hogi az küs 
mezeoröl be haytottak ennek eleötte való ideöben ide az falu 
czordajat az Eokreokeot is itatni, ittanak az Barmok, az 
pásztorok feredeztek az vízben [Sszgy; HSzjP], 1672: Kv. ot 
lakos Só vágok a’ Városbelieket az Aranyásón lévő hidak- 
nak csinálásában, jég menéskor, és a’ vizen edgyüt való ol­
talmazásban segillyék [AC245], 1678: intreZiuriAnyinosza 
nevű erdő két fele oszolván Vállyá Pesteri nevű viz hasittya 
az határt az eredetig, onnan lejtuén Anyinosza nevű vízre la 
Lázul Laczkonyilor [O.sil H; EHA], 1710: Itt mára szegény 
magyarországi reformátusokkal úgy bénának a jesuiták, 
mint a farkas a báránnyal, mikor a farkas maga zavarván 
meg a forrást, ráfogá a szegény ártatlan bárányra a víz felza­
varását és megölé érette [CsH 93 1674-re von. félj.], 1760: 
Abrud Bánya felől jő le ezen falu határán egy Valié Jeri nevű 
Viz, melly is szakad az Aranyasba [Hesdát TA; BLt], 1779: 
egyszer a Menetske az Vra keménysége miatt a Marosba is 
be szakadott volt s ha az Vra utánna nem szaladott volna, s 
ki nem húzta volna a vízből, beléis ölte volna magat a Vízbe 
[M.lapád AF; Mk-Rh 5/3], 1799: tulajdon magam* kénte- 
lenittettem tapasztalni, hogy nem tsak az éretlen ifjúság, ha­
nem még meg élemedett személyek is, félre tévén minden 
szeménnetességet, midőn nyári üdöben a Város mellett 
lefollyo Szamos árkában feredeznek a viz mellett alá s fel 
járkáló személyek között anya szült mezítelen a vízben fel­
emelkedni, de még szerte széjjelis sétálni is nem szégyellik 
[Kv; EM XLVI1I, 488 gub. - *Gr. BántTy György guberná­
tor], 1806: a bivalt az írt pap kihozván, nagy bajjal az Olt vi­
zébe béveték ... A bival lefogván a vízen, elvesztették, és 
odahagyni kéntelenítettenek [F.rákos U; RSzF 220]. 1810: A 
vizek mellet, és vizben(n) is találtató veszedelmes kígyókat 
köteles lészen az arendat(or) pusztítani [Km; KmULev. 3], 
1851: ha a’ szolgám és egy Szabó Jósef nevű ember lábamat 
meg nem fogták vala - a’ vízbe buktam volna [DLt 87],

Szk: -befullad. 1859: vízbe túladott és meg halt decsei 
születésű Kis Miska ... 20 éves korában [Dés; RHAk 105] * 
-befulladás/fiilás. 1856: halt meg vizbe fulladás által Osvát 
Biri 20 éves hajadon [Dés; RHAk 82]. 1857: halt meg B. 
váralyi Boronyai Ferencz 20 éves korában, véletlen vizbe- 
fulás által [Dés; RHAk 89] * -be hal. 1629 mind az kett 
leuelet ... el kúldóttem Maczkassi Uramnak, mindgyarast 
azulta varakozom im ma, im holnap, nem tudhato(m) az sza­
bados. Vízben holté, auagy houa veszet [KCs IV/116 Ke­
mény János lev.]. 1681/1685: Koncz István ... mégh egjszer 
majd az vízben hal vala [Nyárádszereda MT; SLt AF. 23 Bán 
István (25) ns vall.] * -be halás. 1710 k.: ottan csakhamar a 
vízbehalásnak veszedelmével megrettentél [Blm. 986] * 
-be ölettettik. 1597: Miért hogi az vétkét eomaga az azzony 
sem tagadgia, es az thanúk wallasibol constal ... Teczik az. 
theorwennyek hogi ... az varosról ki ewzettessek. soha 
penigh teobe az varosson magat ne találtassa, mert ha it 
tapaztaltatik sakba bútassek es az vizbe eolettessek minde(n) 
theorwen nelkewl [Kv; TJk V/l. 134] * -be szöktet. 1760: 
mondá a Török luga Gligor(na)k miért szöktetnél engemet a 
vizb(e) hiszem én nem vagjok Sztrigoj [Mezörücs MT; Ks] 
* -be vész. 1662: igen károsan esék csatájok. mert a Sza­
mosnak nyomattatván, a vízbe is felesen vesztek s bennek le 
is vágattak vala [SKr 366] * -be vet. 1570: Ferenchy 
Ambrws, Kwthy Antal. Nagy vinche hitek zerent vallyak 
hogy ... Mykoron Byro Myhalnct az wyzbe vethettek volna, 
fhakach János az Síluester germeket hozza lógta volt hogy 
Eyhel (!) hal volt meg (Kv; TJk 111/2. 40], 1625: Az Borbeli 
Jstuanne zolgalojal hogi az Vízben Vettek Fizettem az Cziga- 

noknak f 1 [Kv; Szám. 16/XXXV. 165]. 1749: láttam hogy 
Dumbravan Maria egy nagy bottal forgódat észt kiáltván üs­
setek azTllyen s illyen urát s vessetek a vízben [Kissajó BN; 
BLt 6 Albas Todomé Marjucza (53) zs vall.] * -be vetés. 
1633: Hallottam azt Falabu Janosnetol magatol hogi nin- 
cze(n) niluanabba(n) való kurua az eó leanianal Katanal, 
mert az Czikor Kathanal inkab megh erdémlene, akar az 
Vizbe vetest [Mv; MvLt 290. 137a], 1650: (A vádlott) vagi 
egetesre, vagi vizbe vetésre Ítéltessek az boszorkansagert, es 
bubaiossagert [UszT 8/64. 34b] * hajókázható ~. 1820/1875: 
Hajókázható vízhez közel nem vagyunk [Zsobok K; WassLt] 
* havasi ~. 1823-1830: Harmadik vacsora neme volt az 
ángolna ... Sokan eztet, hogy kígyó forma, unják enni, it is 
az havasi vizekben vágynak, de csak aprók [FogE 229] * ti­
lalmas 1676: Tilalmas Viz a’ Szamos az eghesz Gyalu 
határon áltál [Gyalu K; EHA].

Sz. -be haló ember a habhoz is kap. 1662: Ha úgy va­
gyon, vízben haló ember az habhoz is kap, mivel Erdélyben 
törvénytelenül gyűjtött, húzott-vont kincsét elébb kitakarít­
ván, accipe Rákóczi uram annál egyebet nem hagyott, nem 
kár volt ezüstön keresztyén lelket venni [SKr 465] * biztat­
ják a partról, mint a -be haló embert. 1657-1658: Efféle ál­
lapotban szokott dolog, hogy mint az vízben haló embert az 
partról biztatják mások, úgy az cselekedetteket emendálják 
némely emberek: így s amúgy kellett volna lenni s lehetett 
volna [Kemlr. 320] * folyik, mint a 1817: a tűz úgy folyt, 
és úgy láttatott a Nagy Szél miatt, mint a viz mikor tovább 
tovább Sebessen Harapodzik [Torda; KvAkKt 363] * há- 
nyattatik, mint nád a -ben. 1662: Megveri a Jehova Izraelt 
akképpen, amint a nád a vízben ide s tova hányattatik, és el- 
szakasztja Izraelt errül a jó földrül, és eloszlatja őket [SKr 
706-7] * könnyű a ~ partjáról beszélni a -be haló ember­
nek. 1710: Vajki könnyű kegyelmednek, Pataki uram, így 
víz partjáról beszélleni a vízbenhaló embernek, de ha ke­
gyelmedet is olyan próbára rándítanák, mint engemet teg­
nap, megválnék, ha olyan resolúte beszéllene [CsH 209] * 
lassú - partot mos. 1791: lassú víz partot mos [LLt Fasc. 17 
Gyújtó Sándor alispán lev.] * sínlődik, mint a -ben haldok­
ló. 1841: Abrugbánya környékében fekvő abrugfalvi, búcsúi 
és kerpenyesi Felséged szegény adózó jobbágyainak - kik 
az elnyomás súlyától eredő szükség miatt, sok száz haszta­
lan síró, panaszkodó s esedező ártatlan gyermekeik között, 
mint a vízben haldokló, ki sehonnan sem lát segedelmet, 
kétségbe esve sínlődik - ... ilyetén szerencsétlen állapotjokat 
személyesen sohol ... elő nem mozdíthatják [VKp 59-60] * 
úgy esik a penna/az elme, mint a - egyik kőről a másikra. 
1710 k.: csak amint írni kezdettem, egy matériáról a másik­
ra úgy esett a pennám, s elmém, mint a víz egyik kőről a má­
sikra [BÖn. 483] * zavarja a vizet. 1777: a bécsi cancellárián 
ne légyen több egy referendáriusnál, melyre kilyéni Székely 
Dávidot küldik ... Elhiszem, oda is azért küldik, hogy ne 
igen zavarja a vizet tudományával [RettE 379] * zavaros 
-ben halászik. 1676: Az mely dolgok valami részében má­
soknak nem tetszenek, higyje Kegyelmed, szeretik az zava­
ros vízben mások halászni s az hasznát magoknak, az gyü- 
lölséget Kegyelmednek hagyván [TML VII, 248 Betlen Já­
nos Teleki Mihályhoz], 1805: a Czikmántori szász pedig 
egy lábig az igaz hogy mind huntzfut, és zavaros vízben 
halaszni szerető ember [Csekelaka AF; KCsI 15],

3. állóvíz, tó; apá (státátoare), ballá; Stillgewlisser. 1573: 
Fi sebet pinch (!) Martonne. Másik I rzebel Zombok lanosne. 
Azt valliak hogy latiak Nagy halak fekwttek halwa az fodor 
Istwanne Towaba, de vyze Nem volt. Azt ne(m) Twgyak ky 
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myat leot, Es howa leot az vyze | Beke gergel ... azt vallia 
hogi mykor Segeswarrol Jeouenek Meggies fele ... az kochy 
...Be deol az Thoba felesege germeky Rayta voltak ... 
Mongia az azzony hogi meg égik germeke oda vagion esmet 
Be Ment es az vyz fenekerepl vonta fely égi leankayat [Kv; 
TJk III/3. 181, 270]. 1606: uizwnket tiltottam uolt megh 
kegmetek akarattiabol, halazoktol az ktek peczietiuel flj. 12 
[UszT 20/143], 1706: Vagyon az ház alatt való kertben edgy 
hal tartó, de a vize ki száradott [Hsz; Törzs. Rákóczi inv.]. 
1796: Ezen mi határunkan a Néhai ... Groff Ur Eö Nság(á- 
na)K Semmi névvel nevezendő Vizen, vagy Tón épült Mal­
ma nem volt, mivelhogy Sem Tónk, sem arra való potakaink 
nintsenek [Pujon SzD; WassLt]. 1804: az illyetén vizet ma­
gában foglaló és elis emésztő gödröket... ásattatni és tarta­
ni mind szűgséges, mind penig szabadságos dolog [Kv; Pk 
3], 1836/1840: Kotsisomat lovaimmal ki küldettem túl a’ 
vízre az úgy nevezett horgos Tora, hogy ottan két három 
kéve kákát vágjon számomra szöllö kötni [Dés; EHA].

4. folyóvíz-vize/tömege; apá (de riu), masá de apa for- 
mind un riu; Masse des flieBenden Wassers. 1560: fellyeb 
azon vizenn, molnot ne chynalhasson bamfi menyhart [Mv; 
JHbK XII/7], 1582: Anna Iso Boldisame vallia, haliam hog 
kialtia vala Az Rab fabian leania, vgmond, Am bele esek Es 
tekinthemhat igen vizi a’viz [Kv; TJk IV/1.82], 1590/1593: 
Az Regi foliasatis Az víznek ot vallja hogj volt ahol mostan 
az Nagy fwz faak vadnak, melliet Christoff vra(m) ippitetet 
es onnét gatoltatta Ide az mostani foliasara az vizet [Bálvá­
nyosváralja SzD; Ks]. 1662: Székelyhíd várát rettenetes 
nagy munkával, az alatta való nagy mély ér vizébe négy öl- 
nyi szélességű fundamentumokat... cövekeket a víz feneké­
re olly sűrűséggel veretvén alá, hogy a cövekek ... minde­
nütt egymást érnék [SKr 296] | vagio(n) az Babolnay pata- 
ko(n) ... két kis fellyül czapo malmoczka, boronabol fel 
róva, fedele szalmás, mellynek jűvedelmet az víznek szűk 
avagy beo volta hordozza [Bábolna SzD; UtI]. 1696 k.: mi­
kor meg bővül az Viz az Maroson [BálLt 1]. 1731: azon 
Szoros útb(an) az Agyagas és Iszopos Sárt á Viz annyéra 
concumulálni szokta, hogy Marhájok(na)k nem kicsind 
erőltetésével vontattattyák azon ált(al) á terhet [Kv; Pk 7], 
1746: Fekete Istvánná Aszszonyom eö kg(ne)k gáttyátol fel 
nyomottatván a’ viz ... eö Nga malmának kereke alá a’ viz, 
jo darab idő alatt egy kereke ... éppen nem foroghatott 
[Dombó KK; JHb XIX/7], 1768: (az) ujj gátonn fellyül nap 
nyűgöt felőli a Maros vizére rugó Láb Főidők! ne)k nagyobb 
ártalmokra s romlásokra a Maros hogy sem ez előtt volt, 
vagy pedig a viz álloványasobb lévén, még annyit sem árt, 
eddig elé nemis artotté? [Abafája MT; Told. 17a], 1772: Itt 
olly sebess volt a’ Viz; hogy derék Télben is bé nem fagyatt 
[Ádámos KK; JHb XX/27. 14], 1814: minekutánna a’ viz 
azon utrizalt Gatott egészszen el Szakasztottá senkiis annak 
meg igazításán nem ügyekezett [Km; KmULev. 3 Jós. Dál- 
noki (20) vall.]. 1817 k.: A Küküllö is igen nagy volt, hanem 
kárt nem tett, most pedig a' vize olyjan sós, hogy főzni sem 
lehet belőlle [Héderfája KK; IB. Ütő Bálint tt kezével],

5. állóvíz/tó vize/tömege; apá (de baltá/lac), masá de apá 
formind un lac; Wassermasse, See. 1585: Az Kalmar Lazlo 
Towanak vize ... el Ne(m) erte a’ felseo Tónak gattiat, seot 
hogy ot viz Ne(m) volt, few Neotte fel [Kv; TJk IV/1.430], 
1592: az korchioliasnak fizette(m) hog az varos Towara iárt 
es jegelte á tót... az iegh hog olwadni kezdet vala, az hirte­
len való uiz az gáton felliwl akar vala menni, fogatta(m) 
giorson 8 embert... az gatat ganewal megh teólteóttek [Kv; 
Szám. XIV/5. 128 Éppel Péter sp kezével], 1596: Mideon 

Biro vram Apahidara kwldeot volna az to látni, mint vagion 
az vize ... Adata eo kegme ... d 78 [Kv; Szám. XXIX/6. 97 
Bachi Tamás sp kezével], 1632: az második tobannis vagion 
valami keues viz. Az ketteij peniglen chiak szárászban all 
miuel az szarassagh miat vize ki apadot volt; de mihelit 
akariak viszet erezhettni reá [UF I. 302], 1652: ezen felywl 
egy Czikos Tho. nem regen czinaltak valami kis teoltest 
neki, hogy az másik Thora ne mennyen ollyan sebessen 
zertelen az viz [Kajántó K; GyU 126], 1662: egykor egy 
nyárban egy nagy zápor és égszakadás lévén, azon tónak 
gátját az árvíz elszaggatná, és a sok szép kecsegék, a tó vizé­
vel együtt, mind az érben s annak nádas, sásos rétségére ön- 
tődtek és szélleztettek vala [SKr 297], 1721: az to az őszön 
igen tele liven úgy fagyot el az vize az malomra ki fojvan 
[TK1]. 1727: Csorna Mihálynak adtam két napra hogy a’ 
Szamoson által lévő deszka rekesz allyát töviselte s töltötte, 
és az alcsatoma allyát is meg töltötte, s dugta, hogy az föld 
között ki ne szivárogjon a’ viz a’ tóból ... d: 48 [Kv; Ks 15. 
Lili. 4],

6, halászásra alkalmas víz; apá in care se poate pescui; 
fischbares Wasser. Szk: apróhalas 1640: Ez falunak 
pisztrangos apró halas rákos vize io vagion meli sub poena 
f. 12 tilalmas [A.árpás F; UF I, 813] * halas 1598: azt 
kedig nekik megh hattam ... hogy az erdetli megh oltalmaz­
zak ne vagiak, az halas vizetis ne halazzak [Kiskájon SzD; 
BálLt 81]. 1632: Halas vize uagio(n), melibe(n) keoui es 
Semlengh hal, s - Rák tere(m) [Kopacsel F; UC 14/38. 31], 
1640: Halas viz es malom. Halas patak io vagion a Sarka- 
nicza meliben pisztrángot, semlinget, köp halat es edgyeb 
kői halat, rákot, bovön foghnak [Sarkanyica F; UF I, 721] * 
halászó 1583/1584: Myert hogy peniglen az zabad és 
keoz halazo wyzen ezt chyelekettek ... Azért az factumerth 
feyekhez zolok Mindenikhez [Újfalu K; Ks 42. B. 9], 1634: 
Az. hol másokkal közös bárdos erdeink, szántó földünk, ré­
tünk, halászó vizünk, makkos erdeink, bor, búza, es egieb- 
fele jöuedelmünk vagion [UF I, 337 1. Rákóczi György 
gazd. ut.]. 1669: Halaszo Vizek nincsen egyeb égy kis pata­
kocskánál [Tormás H; BfN Székely László lev.]. 1706: Far­
kas Vaszil... halászó viz pásztora [Hodák MT; Born. G. VII. 
4], 1737: attam volt azon Telkemet ... minden hoza való 
Pertinentiajaval. Erdejével mezejevel halaszo vizeiuel, sza­
badosán bírhassa [Szamosújlak Sz; Végr.] * kövi halas 
1637: Piztrangos, keöui halas es Rákos vize jo vagio(n) 
[Hobak F; UC 14/42. 76] * pisztrangos ~. 1632: Vagio(n) 
egy Piztrangos Vize tilalmas sub poena f. 12 [A.vist F; UC 
14/38. 58], 1648: Ugyan azon piztrangos vizen vagyon egy 
lisztet eörleö malom [A.porumbák F; UF 861]. 1681: az oda 
fel megh irt Havasoko(n), sok szép Pisztrangos vizek van­
nak [Lunkány H; VhU 114] * rákos ~. 1640: Vagion 
pisztrangos, semlinges koj hal köp hal es rákos vize meli ti­
lalmas sub poena f. 12 [UF I, 807], 1712: Bőrmeny nevű 
kaszállo, mely mellett foly az Börmeny pataka, mely is igen 
rákos víz [Csúcsa; EHA] * tilalmas . 1632: Vagio(n) égj 
Tilalmas Piztrangos halas vizek melinek birsaga f. 12 [F.uca 
F; UC 14/38. 71], 1649: Tudom azt hogy körül való falukat 
megh tiltotta az sitajakatis az tilalmas Erdőtül s az tilalmas 
Viztül [Kv; RDLI. 135],

7. tenger, tenger vize; maré, apa márii; Meereswasser. 
1653: volt a tengerben egy nagy kőhegy - olyan tajtékkőből 
állott az a hegy - a tajtékkő pedig lyukas mint a kenyér, és 
az oly könnyű kő, hogy a vízbe nem menyen alá a lyukas 
volta miá [ETA 1, 153 4 NSzF], 1710 k.: Volna egy kis ma­
dár, amely a tengernek vizét meg akarná inni, de ezer észten- 
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dobén csak egy-egy cseppet innék, mikorra inná meg? | a 
refluxussal leapadván a tenger, az egyet-mást is mind 
kihordák a hajóból, de a víz sok kárt tett benne [BÖn. 450, 
589]. 1823-1830: egy tüneményről kívánok emlékezetet 
tenni ... mintha valami két puskalövésnyi messzeségre ten­
ger volna, és ha vágynak az ember előtt helységek vagy 
akármiféle épületek, mintha azok egy ember térdnyi magos­
ságáig mind vízben volnának [FogE 266].

Sz. lábbog. mint aköa- színén. 1653: Azt mondja az rab, 
hogy mostan is ott lábbog a tengerben, mint az a sok tajték­
kő a víz színén, nem mégyen fenékre [ETA 1, 154 NSzF] * 
úgy jár a vizen, mint egy tök/réce. 1710k.: elmégyen Calais- 
re által ... dicsérék azt a hajót, hogy az kicsid, épen borított, 
csak úgy jár a vizen, mint egy tök vagy réce, és ezeriben 
vész el vagy egy afféle hajó [BÖn. 589],

8. forrás vize; apa unui izvor; Quellenwasser. 1616: Egy 
hal tartoczka is vagion az ház alat, kinek vize egy beö for- 
rasbul jcő ki, czak mellőle [Náznánfva MT; Berz. 13. F. 2]. 
1632: eze(n) közbe(n) megh kette(n) ot feddódenek en el 
menek dolgo(m)ra es uizet meritek [Mv; MvLt 290. 103a]. 
1649: kéziben veve az Saitart, hogi ta vizre menne [HSzj 
sajtár al.]. 1657: hordozók gyógyi feredöben, váradi hévíz­
ben, Sombornál is valami hitván forrásnak vizében feresz- 
teték eléggé [KemÖn. 94]. 1662: Melly nagy bő víz, hogy 
semmi hegyek közel nem volnának, mellyikéből hozott for­
rásvizének állítatathatnék | a székelyhídi határban felül nap­
keletről, amint Vására felé az eretsége mellől feltémének, 
egy szép halastót, hogy nagy szép bő forrás vize tartana, bő 
vizével, tiszta kecsegehalával meghalasított vala [SKr 264, 
296], 1811: kik az Hélikon Hegyének - Tetején, Pégasus 
szárnyas Ló körmének - Rúgásából fakadt Hipokréné vizét 
Szentnek tartyátok [ÁrÉ 132]. 1833: (A hely) a Béla hegy 
alatt magos helyen lévén vizet tsak 6 vagy 7 ölnyi méjségre 
kaphatni [Dés; DLt 904/831]. 1834: Városunknak ... Hatá­
rán találtató Sós forrásnak, nem tsak Vizével, hanem még 
Savával is ... élhetni ... meg engedtetett [DLt 534],

9. kút vize; apa unei fíntini; Brunnenwasser. 1732: Ezen 
udvaron a ház előtt vagyon edgj Gárgyázott nélkül való kút, 
tisztitatlan lévén vize rósz [Szászsztjakab SzD; TSb 51]. 
1757: a viz attan a Falu kuttyánál igen megrontotta az Ütött 
[Mocs K; JHbK XLVll/17], 1769: Medve István Uram ... 
mikor ki fogyott a Viz a kutyából az En kutambol Bogát 
kiírnának itattatta Marháit [Mezőmadaras MT; BK], 1781: 
vagyon egy ... köböl rakatott. Cserefa Gárgyájú, és ugyan 
Cserefa Gémű alkalmos jóságu Gémes kút melyből lehet vi­
zet hordani [Pálos NK; Hr]. 1837: a' viz edgy tölgy fa vasas 
vederrel húzódik, melly a' kút gémhez egészszen vassal va­
gyon foglalva [A.szöcs SzD; BetLt 5]. 1864: igen pompás 
iható tiszta kút egy domb tetőn melyből minden idő szakasz­
ba a viz. egy formán főj ki [Nyárszó K; KHn 125],

10. bányavíz; apá de mini, apá subteraná (de infiltrape); 
Grubenwasser. 1757: az ö Bányajokban annyira való Viz 
sints, az mi vanis annak van napig ki jaró uttya | Mü mostams 
egyebet az l(nctusoko)n nem p(rae)lendálunk hanem azt, 
hogy Bányájokbéli Vizeket magok Istalyokon jártassák 
[Torockó; Bosla]. 1823 1830: megnéztük a Damf vagy 
Feuer Maschinet, ahol tűzzel hajtják ki a bányából a vizet, 
azaz tűz állal megmelegilvén a vizet, annak párája mozgatja 
a vectiseket. ezek a csőbe járó cmbolusokaf le s fel taszigál- 
ván, ezek kihúzzák a vizet [FogE 207-8],

Szk: (bányai) veres 1667 most orvosoltalom ugyan 
magamat. Az bányai veres vízben is hozattam magamnak 
11ML IV, 245 Teleki Mihály Bornemisza Annához). 1669 

Már az sok nyögést szintén elúnván, feleségem is igen 
egészségtelen lévén, curáltatni is akarnék magunkat, mivel­
hogy a veres víz” is ott vagyon, gyakran elmehetnénk oda 
[TML IV, 567 Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz. - “Ásvány­
részeket tartalmazó bányavíz].

11. (vár)árok/sánc vize; apa unui >ant; Grabenwasser. 
1657: Az ellenség annakokáért szonda Hodolin vára és vá- 
rasa alá az Morva vize mellé, bésáncolván magát az mező 
felől igen erős sánccal, másfelől az vár és víz lévén erőssége 
[KemÖn. 45], 1662: Az jancsárság ... a Körösszélbe szállot­
tak vala, hogy ott magokat a várbéli lövésektül legjobban ol­
talmazhatnák, az vár árka béllése is onnan végbe nem me­
hetvén, az árok vizének is elásása alá a Körösre azon a szeg­
leten kevesebb munkával állíttathatnék [SKr 590]. 1823- 
1830: A külső sáncban akkor is folyt a víz [FogE 178],

12. víz szintje/állása; nivelul apei; Wassemiveau. 1598: 
Bachj Thamas vram ... amely kertet ... prosequalt es ade- 
piscalt, azon kertet egez varoswl, az varos zenas kerthy mel­
let való aló vizet ollian hatarawal attak, hogy az minth az 
víznek allasa, es horgassaga vagion igenes seowent, eggyk 
vegeteol fogwa másikhoz fonatathasson [Kv; TanJk 1/1. 
325]. 1662: a Körös folyóvizének ereje szintén azon szeglet­
be ütközvén, hasítattnak kétfelé a várnak körül való folyásá­
ba, legbajosabb volna, a víznek legnagyobb apadásában, 
hogy a bástya szegletinek és napkelet felől való szárnyának 
majd mindenestül a vízben kellene esni [SKr 319]. 1666: A 
malom dolgából ... Az Vamot mikor mind az két keó forog­
hat, Es Annyra való viz leszen, giücziek külön [A.torja Hsz; 
Borb. I]. 1671: Epitessen Es Erigalljon más molnot ... mi­
kor penigh az Viz kiczin leszen, Égj helen járjon az Egyik 
malomra [Imecsfva Hsz; LLt]. 1681: Ezen Tócska két 
részben vagyon; Vize ighen csekély ha aláb ásnak bár csak 
égi singnyire, hogy az sok sár, szemét ki tisztitodnek, es 
vizeis melyebb lenne [Vh; VhU 574]. 1701: Tudom hogy az 
kérdésben forgo hellj(en) két ághban foljt az Olt vize, mikor 
nagj volt a Viz, mikor kicsin volt csak Apálcza (!) felöli foljt 
[Ürmös NK; BNB V/9]. 1758: mikor a’ viz középszerű sem 
nagj, sem kitsinj [Nyárádkarácsonfva KK; Berz. 15. XXXII. 
II]./ 772: a' mostani Csekélly Víznek bövsége szerintis va­
gyon ezen Malomra fel tojulva más fél singni és Négy 
Czólni Viz [Ádámos KK; JHb XX/27. 15-6], 1806: Gunsch 
Mihály ... a’Tulaját le bocsátók, mely szerint le is hosztátok 
... egy porondok fel akasztottátok a’ víz nagy lévén az Ex­
ponens nem segíthetett rajtolak (!) s Tutajján [T; Born. G. 
XVI. 2], 1814: akkoron midőn a’ Viz égy hirtelen meg nőtt, 
már késő volt [Km; KmULev. 3 Hintyován Stéfán (53) mol­
nár vall.]. 1841: ezen vámol talántám azért kivánnya rajtam 
fel csikorni, mivel gáttjat ezen alkalommal a duzzadt viz 
meg rongálta [DLt 707], 1856: Itt igen nagy hideg van - a' 
malom még nem jár mert a’ víz igen kicsi, és az ujj kertelé­
sen mind át szűrődik, hanem ha meg lágyul az idő, és a' viz 
meg nő járni fog [Kőboldogfva H; Bőm. E/IXa Török Vik­
tor Török Antalhoz],

Szk: bő ~. 1764: böv viz idején e’ miá a’ gát miá a’ Ma­
ros mcg-dugult [Vajdasztiván MT; JHb IX/46] * kicsiny ~. 
1770: az elöllis (: mivel gyakorta őröltöm benne :) Isak alig 
forgottak az alsó kerekek úgy hogy Isak hébe hóba hanták a 
Lisztet kicsin viz létekor is [Királyivá KK; JHb LXVII/91]. 
1772: már most nem hogj a' Silip allja tele ne volna vízzel, 
de még a' Silipbcn is a’ két alsó kerekeken felyül tojult tsak 
a- mostan kitsin vizitek mekkorasága szerentis | Ádámos 
KK; JHb LXVII/286].

13. szk-ban; in construc|ii; in Wortkonstruktionen: élő ~'! 
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életet fenntartó víz, ivóvíz; apá potabilá; Trinkwasser. 1759: 
a mindenható Istennek ily csudálatos dolgait szemléljük, 
rettenjünk meg és bűneinkből felserkenvén minden e világi 
haszontalan dolgokat tegyünk félre s csak egyedül őfelségé­
hez, mint élő víznek, s minden tökéletes ajándékoknak kút­
fejéhez ragaszkodjunk [RettE 86] * holt ~ folyómederben 
felduzzadt, megrekedt álló víz; apá sta[ionará (in albia 
riului); stehendes Wasser. 1743: mi olta ez ... Specificalt 
Sövénjfalvi Malom epittetet az olta láttam a’ szemeimmel 
hogy a’ kerekei holt vízben állattanak [Ádámos KK; JHbK 
XXV1II/9], 1746: azon Fekete Istvánná Aszszonyom eö 
kglme malmának a’ gáttya miatt fel tolyúlván a’ viz az ... eö 
Nga malmának a’ kerekei alá hóit vízben állott az edgjik ke­
reke a malomnak [Ádámos KK; JHb XIX/7]. 1764: a’ Maro­
son lévő Körtvélyfáji Malmoknak ártalmára volt, mivel hót 
vizet vetett alá bö viz idején [Vajdasztiván MT; JHb IX/46]. 
1765/1770: Groff Bethleni Bethlen Sámuel Ur eö Nga ma- 
radéki Malmokra annyira fel toljta az Vizet... Símén And­
rás Uram Malma Gáttya, hogy a’ negyedik vagy alsó kereke 
többire holt vízben állót, és majd semmi hasznát nem vették 
[SLt évr. Jós. Kontz de Marosvásárhely (56) ns vall.]. 1772: 
ha szintén ezen Malomnak Gáttját és Silipjét egészszen újra 
epittikis, haszontalan munka lesz, mert ha a' Malmot feljebb 
nem veszik, az holt viz alatta csak meg marad [Ádámos KK; 
JHb LXVII/12. 299] O Hn. 1643: Holtviz [Retteg SzD; 
SzDMon. V, 531]. 1643/1770: in Loco Holt viz vulgo dicto 
[Retteg SzD], 1663: a hóit víznek veghiben [Egrestö KK]. 
1687 k.: á holt viz mellett [Csitsztiván MT; MMatr. 329]. 
1693: Az holt vízre jaroban [Ne; DobLev. 1/38. 5a]. 1695: az 
holt viz mellet (k) [Kilyén Hsz], 1730: az Holt viz mellet (r) 
[Nagyfalu Sz]. 1754: A’ hóit viz között (sz) [Sáromberke 
MT] | A’ holt viz között (k) [Sárpatak MT] | a’ hót víz mellett 
(sz) [Felör SzD], 1759: a’ Holt-Viz között (sz) [Zovány Sz] 
* minerás - ásványvíz; apá mineralá; Mineralwasser. 1774: 
Ezen bánya teli volt egynéhány száz esztendőtől fogva 
minerás vízzel, mely egyszer s mind kiomolván a Nagy- 
szamosba folyt [RettE 333] * nagy ~ árvíz; inundatie; Fiút. 
1662: Pataknál és Husztrúl elhozott ládáim ott vágynak, fé­
lek igen kártól, elhozatnám onnét, de félek, ki sem adják, az 
nagy vizek miatt nem is lehet hirtelen [TML II, 410 Teleki 
Mihály Lónyai Annához]. 1701: oly igen nagj vizek voltak 
sokszor ... hogj az lo mégis uszhatta és usztais [Mv; Berz. 
13. II. 21], 1784: még két kövek most is meg vágynak, de a 
nagy víznek miatta nem láttzanak [Bánpataka H; JHb 
XXXI/51. 10], 1814: valamit segítettek rajta, hogy ha me- 
gintlen nagy viz jőne, nagyobb rontást a’ Gáton a’ viz ne te­
hessen [Km; KmULev. 3 Hintyován Juon (20) molnár vall.]. 
1855: A Borona Fákat ... a nagy árvíz szinte elvitte mert 
ejtzaka nőtt meg a Maros, annyira hogy a Falunak alsó részit 
egesszen el lepte, és igy alig tudtuk egyenként ki fogni hogy 
a nagy viz el ne vigye mert már mindeniket fel vette volt 
[Nagylak AF; DobLev. V/1386 Kóréh Dobolyi Bálinthoz].

14. árvíz; inunda(ie; Fiút. 1577: az wyz miat mostis sok 
kulemb kúlemb kar wallasba wagio(n) az waras Nepe sok 
hellye(n) [Kv; TanJk V/3. 140b], 1593: Sophia Ach Antalne 
leania vallia: Zaiabol hallottam Kalmar Tamasnenak hogi 
illien izoniu átkot kiáltott Jsten Jsten, ági öli vizet, oly twzet 
az egbeol, hogi az varos el sullieggien [Kv; TJk V/L 333], 
1619: Az nagy erős köpádimentom utcákat úgy elmosta, 
szaggatta az rettenetes víz, hogy magam az szakadásokban 
sok helt torkig is beléállhattam volna, hogy egynéhány na­
pig, azmég az utcákat meg nem tölték, lovon nem mindenütt 
járhatott az ember az utcákon [BTN2 285-6]. 1640: felette 

nagy kar vagion az Pwspeok rétiben az viz miatt, mert mind 
el folta [Gyalu K; GyU 56]. 1662: az havasokon, hegyeken, 
völgyeken igen nagy hó lévén, azonban csak hirtelen azon 
havat igen nagy eső ütvén, olly árvize lőtt vala ... hogy a ha­
dak impedumentumi, szekerei és a gyalogság affelöl mind 
csak egyre költöznének, az erős sebes vizekben, nemcsak 
sok szekerek borittatnának, hanem emberek is számosán 
vesztek vala ... akik a fagyos vizeken hónalyokig és övig 
való vízben gázolták volna által a patakokat, azok közül ... 
megholtak vala [SKr 352-3]. 1677: kéressék Mandátummal, 
és ha ugy-is meg nem adnák, ha életben lennének, s’ tűz viz 
vagy gonosz ember miat történt el-veszéssel magokat hirte­
len meg nem menthetnék, büntettessenek úgy, mint legitim 
Mandátumnak nem obtemperalói [AC 189]. 1729: az kertnél 
való gátunk oda vagyon el hajtotta az viz [Szamosivá K; Ks 
99 Fogarasi János lev.]. 1771: A majorságban is sok kár 
esett, a vizen fogdostuk s ugj hoztunk fel bennek a házba 
[Esztény Szt; Told. 5a], 1787: Ezen a héten a borokat akar­
tuk ánslogra venni, de a Marosnak nagy árja el rekesztette 
töllünk a kádárokat, ha a vizek meg szállanának, a jövő hé­
ten ánslogolnának [Bencenc H; BK. Bara Ferenc lev.]. 
1826: gabonáinkba, füveinkbe a’ kiütő víz tetemes kárt 
okoz, a’ melyet éppen a’ ki nem áshatott árok nem létele 
okoz [Msz; GyL], 1838: Az első Hid-lábnak az orrát a 
Jégahsztóval édjütt a víz el vitte [DLt 794], 1853: Tűz, Viz 
Égi háború elleni Kár mentesítő intézetben bé állani [M. 
bikái K; RAk 53],

Sz. 1676: Én nem tudom, mit cselekedjem, mert előttem 
tűz s hátam megett víz [TML VII, 188 Vesselényi Pál Teleki 
Mihályhoz].

15. áradásból/esözésböl eredő állóvizek/vízállások; bál[i 
formate dupá inunda(ii/ploi; Lache. 1592: 5. octobr(is) ... 
fizetem két kút asonak az keözep kapu alat való teómleöcz 
meg tiztitasaert f 0 d 40 Két oláhnak kik az vizet vontak es 
az sart f 0 d 24 [Kv; Szám. 5/XIV. 160 Éppel Péter sp kezé­
vel], 1672: az hegjek allja tartotta, mind innét Adamos fe­
leöl, s mind túl Dombo feleöl, az uizeket, mikor derekason 
megh aradot ez az kikeöleö [Ádámos KK; JHbK XX1/16]. 
1676: oda Szakmár felé megcsendesedtenek, az jó hír, de 
nekem Serédi uram ellenkezőt ízen másfelöl, hogy csak az 
vizek beállását várnák s reájok jönének [TML VII, 143 
Béldi Pál Teleki Mihályhoz]. 1705: Itt már az alsóvároson a 
kertek mind megtöltek vízzel, a pincék hasonlóképpen, és az 
egész város, kivált a kapuk környékén, sárral eltöltenek 
[WIN 1, 494], 1755: A’ Himberkin egy darab föld ... felette 
gödrös, úgy hogy midőn esős idő jár, Totska formára az alsó 
gödrös résziben viz is szokott kerekdeden állani [Koronka 
MT; Told. 11/30], 1772: egjszer ... a- Víznek fel dugulása 
miatt ezen Malomnak Háza Vízzel majd egészszen meg tel­
vén hirtelen a’ Víznek árja miatt a' Király falvi Gát el sza­
kadott, s lég ottan innen a' Viz szépen le takaradott [Ádámos 
KK; JHb LXVI1/311]. 1806: a’ Vizek miatt kerülnének 
inkább a’Vetsi Hídon [Szászrégen; Bőm. XV1/91 Kádár Já­
nos (63) vall.]. 1814: eretlen Törokbúzáínkat a Vízből és 
Sárból alig tudtuk ki szedegetni [Déva; Ks 117 Vegyes ír.].

16. vmely terület folyóinak, tavainak, mocsarainak ösz- 
szessége; zoná de luncá inundabilá. cu locuri in care 
stagneazá apa; Gesamtheit dér Gewüsser (Fiüsse, Seen, 
Schlámme) auf einem Gcbict. 1578: az menybeol ez Jelen 
való Statutio lllethneye az Kysfaludj határon lewó Zantho 
feoldeketth, z.enafweketth, Erdeoketth, Vyzeketth, Berke- 
ketth es generaliter ... myndeneknek Ellene monda [Job­
bágyivá MT; BálLt 79|. 1599: Chyerenj Lazlo ... az eó 



619 víz

maga Nemes haza vthan való Nemes eoreoksegyth, thudni 
illik zantho feoldejt, kazalo es zena Ritheyt, Erdejt, vizit ... 
zallagba adtha ... Theke Ferencznek [Dés; SLt 29J. 10]. 
1602: varadon Marusszekben waló drabant hazunkat, wles 
helieuel es ahoz tartózandó regy Igassagyual zantho 
feoldeiuel, Erdeiuel vizeiuel, Berkyuel malomhelieiuel, es 
minden haznaiual ... János Deáknak es Eo neky mind két 
Ágon walo maradekynak mind eóreokke, eoreok arron 
megh hyhatatlanul adak [Sóvárad MT; Berz. 15. XXXIX. 
1]. 1632: Sztán Popicza is azt Tekéntuén ada az Felső 
Kománay Molnot, húszon hat forinton, Nagi Thamas 
Ura(mna)k ... es adá my elöttw(n)k az fell<iul megh neue- 
zett ...> portio Boerságát, Fa<l>un Mezőn, Uizen és <Er- 
dőn> léuő <Reteiuel> [Szád.]. 1636: Valamit az teremtő Vr 
Isten ez világon, az ég alatt, az földön, és az vizekben terem­
tett ... az Emberekhez való ki beszélhetetlen nagy szereteti- 
nek indulattyából teremtette [ÖGrAj 3 1. Rákóczi György 
aláírásával] 1622: Aranyászás, maga határán s’ Vizeiben, bi­
zonyos conditiokkal, kinek kinek szabados [AC 251], 1681: 
Az havasoknak sok szép vizei ... bö pisztrangosok [JHb 
XXXII/57], 1201: megh irt portiojokat... vizeivel folyó vi­
zeivel Tók, veszek. Víz folyásokkal, molnokkal ... adák 
vallák és köték egymásnak fiúról fiúra örökösön megh 
hihatatlanul [Cege SzD; WassLt], 1252: Kérdés támad ez 
iránt is: Ha az az vizek folyamatiban találtató Arany ott ter­
metté, vagy Mineralis Hegyekből devolvalodat oda? [Za- 
latna AF; JHb Borsai István nyil.]. 1222: már most, nem 
hogy az említett vizeknek meg edgjezésin alól ne lehetne ha­
lászni, de még azon felyűl a’ Silip árkábanis [Adámos KK; 
JHb LXVII/293]. 1845: adá T. Kádár Lajos Ur T. Kováts 
Sándor Urnák azon jussát Bőződőn, mely is részibe jutott 
osztály szerént azon Jószág utánna járandoival Erdeivel 
mezejivel vizével páskumával [Bözödújfalu U; Borb. II].

Szk: tilalmas ~ek. 1222: Vagyon két Gomyik, kik mind a 
tilalmas vizekre mind az havasokra és erdőkre szoktak vi­
gyázni [Hévszamos K; GyU 351],

17. ivásra/fözésre alkalmas víz; apá potabilá; Trinkwasser. 
1523: Fereneh Kálmandy Karol Mellet Vaday Mihal Zol- 
gaya* ... az Meg holt legent az Pap Thowa arant talalta az. 
vton fekwe, kery volt hogy Innya vigen, egy Syweg vyzet 
vit neky es eo otth háttá [Kv; TJk I1I/3. 415. - "Kimaradt: 
vallia], 1582: Ilona Damakos Mathiasne vallia, wlewnk vala 
Az ház eleot eg Nehanian, Monda Rab fabian hog Menne el 
az felesege vízért mert Ihatnék [Kv; TJk 1V/1. 83]. 1593: 
Nimeti Mihali vallia ... égi veres holdos louat talalt volt az 
kutnal ... de az torka annak az lónak vgi megh dagat volt, 
hogi az vizet nehezen nielhette el [Kv; TJk V/l. 313]. 1640: 
Hallottam azt is Asztalos Mihálynétól, hogy az. várban az 
Bakó János borát itta és vízzel töltötte meg [Mv; MvLt 291. 
233a|. 1662: tartatván fogva Fogaras várában, mind az. idő 
alatt siralmas kenyérrel vendéglették minden naponkint ... 
nagyjában valami fekete cipócska s víz adatik vala [SKr 91 
2], 1621: Kegyelmed segítségével bárcsak az váraljai szőlő­
met szedethetném meg. mert az vizet én bizony nem ihalom 
[TML V, 610 Gyulafi László Teleki Mihályhoz], 1622: 
vad(na)k ad minus 25. Vízhez, s egyéb ususra való Üvegek 
[Kv; RDL I. 155b], 1205: alléié köznémet rabokat Kolozs­
várott egy pincében bérckesztettek. és akik bennek kuruccá 
nem akartak lenni, hatodnapig sem enniek, sem ínnyok nem 
adtanak, még csak vizet is [WIN I, 505], 1236 bort nem 
ivutt Teleki Mihály, hanem csak vizet, azt tisztán megfőzték, 
azután meghütötték jeges cseberben. így töltötték kicsiny fa 
kártyában, azt adták be innya [MctTr 327], 1232: Mikor az 

vénség közül ki mégyen valamellyik tartozik az Ifiu Mester 
az ajtóig el kisemi és mikor bé jő vízzel es kendövei szol­
gálni [Kv; FésCJk 70], 1269: a Táborba valami roszsz vizet 
ivutt volna s’ az miánn hóit meg [Szárhegy Cs; LLt], 1823- 
1830: Háznál való időtöltése* pedig az volt, hogy kiült a tor­
nácába, egy pohár víz volt mellette, kettőt-hármat szippan­
tott a pipából, s mindjárt ivutt keveset reá; ha a vize elfo­
gyott a pohárból, mást töltöttek [FogE 152. - "A gr. Bethlen 
Pál nyug, generálisé]. 1843: Figyelmeztetlek tehát arra hogy 
nem lévén Kolosvart annyi serpetlésed mint falun kerüld a 
nagy meleget igyál több vizet kivált reggel [Zsibó; EM. Ke­
lemen Benjámin feleségéhez],

Szk: -nek való. 1608: Egy keozep szerw wst víznek való 
[Kv; RDL I. 83], 1629: Az belső vár kapuján belől ... az ud­
varbíró háza ... Víznek való lapis üveg négy [Szu; SzO VI, 
93 Székelytámadt vár lelt.]. 1630: Egy vas fogontoiu víznek 
ualo On korso [Kv; RDL 1. 147], 1629: Víznek való, fekete, 
rostás korso nro 1 | Víznek való fa csoboljo [Uzdisztpéter K; 
TL. Bajomi János inv. 29, 80]. 1694: Va(gyo)n ebben az 
pinczeben ... más rendbeli jo víznek való Cseberis három 
[Kővár; JHb]. 1253: Zöld mázu Víznek való korso Nrö 1 
[Szentmargita SzD; Ks 18/C1I] * borszéki ~. 1862: 5 üveg 
Borszéki viz üvegestől... 1 ft. 40 kr. [Kv; SLt Vegyes perir.] 
* főtt ~. 1228: szükséges a’ forró nyavallyában Levőknek az 
böv ital ... A szegényebb rend ezek hellyet alma etzettel, és 
mézzel élhet... Lehet főtt vizzelis készíteni ... két kalánnyi 
Zabot, árpát, vagy jól kimosott zab vagy árpa kását egy ej tel 
vízbe meg főzni két három szem aszú szilvával [MvALt 
ConsSan. gub.] * igézett-. XVIII. sz. eleje: Az igizisselis so­
kat artnak á rósz Szemű emberek á Szép lónak, és égizet (!) 
vizet úgy kel orvosolni, mint 8 Kis Gyermeket Szokták [JHb 
17/10 lótartási ut.] * innya való 1214: csak innja való 
vízért is ... az Nagy Marosra járni kénszeritetnek [Mv; Berz. 
13. F. 33], 1268: Jobbágyai ... a dolog közt az innya való 
víztől el tiltatnak [Mk]. 1819: más Rakobbal innya való 
vízért lett volna [DLt 740 nyomt. ki] * jeges 1210 k.: 
Fejérvárott országgyűlése alatt estve igen meghevülvén, egy 
pohárba bor közé jeges vizet tölték jegestől, egy citromot is 
beléfacsarék s megivám [BÖn. 527] * meleg-. 1228: etzet­
tel elegyített meleg vizet szin mézzel jól meg édesítve, egy 
kalán len magot, egy ejtel forrás vízbe jól meg főzve, s' me- 
legetskén innya, minden belső fájdalmak ellen hasznos ital 
[MvÁLt Mátyus, ConsSan gub.] * tiszta ~. 1698: én pano- 
szolkodhatnam az Baranyai edgyűt, a Farkas iszik felyül az 
folyó vizb(en), mégis én réam haragszik hogy fel szavarvan 
tiszta vizet ne(m) ihatik [Cege SzD; WassLt Vas György 
nyil., Illyés Gábor szb kezével], 1253: minden Embernek aki 
tiszta vizet akar inya a kút főre kel menni s onnan meríthet 
[Illyefva Hsz; HSzjP], 1842: azt mondottam, - hogy mikor 
a’ szülés ideje el következék tegye egy Csuporba tiszta vízbe 
fonyaszsza meg, és tegye a' gyomrára [Dés; DLt 85. 6].

Sz. Bachus részeg, ha tiszta -zel él. 1680 k./l 215 k.: Nem 
vágy a’ Máiéra, a' ki Mannával él, Azért Bachus részeg ha 
tiszta vízzel él [Rosnyai,HorTurc. 165] * kenyéren és vizen. 
1225: a gubemium is Csemovitsot arestumba tétette 18 nap 
olyan szoros helyre, hogy se nem ülhetett, se nem felehetett 
s csak kenyérén s vizen <élt> [RettE 345], 1822: látom a’ 
Danko Malitz.iajit ... ötét pedig Arestomba kel tenni vasra 
veretni kenyerén vizen kel tartani 15 nap [Mv; BfR gr. Kor­
da Anna lev.] | kenyérén és vizen bőtöllyen [Kv; KLev.] * 
úgy issza, mint a vizet. 1669: Végezetre a Kegyelmed inti- 
matioja szerént igaz a, melyet meg kell vallanom, hogy Is­
tenre nézve s ő felsége előtt voltaképpen nagy bűnös ember 
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voltam s vagyok is, minden szempillantásonként úgy iván 
mondani a bűnt, mint a vizet, melyhez képest az ö felsége lá­
togatását méltán megérdemlettem [TML IV, 556 Fleischer 
András Teleki Mihályhoz].

18. mosdó- v. fürdővíz; apá de spálat/imbáiat; Badewas- 
ser. 1584: a’ vízbe(n) Lúgot chinalwan a’ feyet Mossa volt, 
es a’ Mosásba Az zeme fayni kezd ki miat annieba lutot 
hogy mostis haliogh Azzemen [Kv; TJk 1 V/l. 247], 1710k.: 
Számat reggel, ebéd és vacsora után mindenkor, és gyengén 
a szememet is hideg vízzel mostam, kezemet is gyakran 
[BÖn. 522]. 1823-1830: kir. tábla actualis assessora, Balia 
Sámuel úr dinnye étel s azt nyomban követett hideg vízbe 
való feredés miatt halálos nyavalyát kapván megholt I mint­
hogy a bábáknak kedvezni szoktak, sok italt, kivált reggel 
pálinkát adnak, gyakorta a feredővízben el is égetik. De én 
nem engedtem a gyermeket belétenni, mig a vizet kezemmel 
meg nem tapogattam, a bábának pedig, míg az anyával s 
gyermekkel dolgát el nem végezte, innia nem engedtem 
[FogE 221,227], 1846: Virág László ... ott órtzaját a' vértől 
meg mosván - mig a patikából flastromot hozatott vízzel 
umslagolta [Dés; DLt 530/847.21],

Sz. 1585: Valkaj Georgy vallia ... Borbély Peter ... mon­
da Nem zidalmazhatnal engemet, Mert Vrunk eo Nga meg 
k(e)g(iel)mezet enneke(m) tiztessegemet megh Atta, de bi­
zony megh bánod a zidalmot, Monda Colosy Istua(n), No 
Semmy Viz Ne(m) Moshatna Azt rollad el, Amyben estei 
[Kv; TJk IV/1. 529],

19. gyógyvíz, vízből készített gyógyír; apá medicináid; 
Heilwasser. 1583: Orsolia Theoreok Martonne ... valia ... 
mongiad Neki hogy vetessen valami Petreselyem lewelet 
eottesse meg vaias vízzel keosse be vele es meg giogiúl [Kv; 
TJk IV/1. 155]. 1662: délről Velence nevű utcáján hozatik 
vala be a várasba, melly folyamhoz ugyan megírt Szent 
László nevéről neveztetni szokott, nagy bő forrású gyönyö­
rűséges förödőbánya meleg vizének ... patakja [SKr 417], 
1705: Laborinénak, a hoppmester-asszonynak az apja lévén 
abban a nyavalyában, ő hozatott volt valami vizet Velencé­
ből, melyet is sub secreto adtattak ki [WIN 1, 529]. 1760: jő­
vén ... Lovász Tamásné egy Fazékkal, kéré tőllem hogj en­
gedjem meg had vigjen égj kevés vizet a Kerekekről... ászt 
mondá hogy orvosságot tsinál belőlle ... már régi Molnár lé­
vén töbszöris Sokaktól láttam ászt a Dolgot, hogj vizet vet­
tek a Malom kerékről orvosságnak [Kóród KK; Ks 17/ 
LXXI]. 1890: A kicsi asszony, tudod! már 14 hónapja kor- 
nyadozik ... A doktor itt 6 hónapig próbálta, hogy jó-e neki 
a hideg víz? Aztán (mert nem volt jó) 6 hónapig kúrálta me­
leg vízzel [PLev. 154 Petelei István Jakab Ödönhöz],

20. eső, zápor v. általában víz okozta nedvesség; ume- 
zealá/umiditate cauzatá de ploi; vöm Regen verursachtes 
Nass. 1592: Zabo Ferencz ... vallia, En az Aztalos Mihalne 
Jnassa voltam, Azzoniom oltalmaztatta velem az keö falt 
dezkakat zegeztetet velem az falra hog az viz ne archion az 
falnak [Kv; TJk V/L 277], 1620 k.: természet szerént azért 
vötte el Isten az egiptusoktól az esőt, hogy az más országban 
való sok eső elég vizet, sőt néha felettébb valót is ád 
Egiptusnak. Mert ha Egiptusban is mindenkor sok eső lenne, 
és az másunnat reajőne, az víz is úgy uralkodnék rajta, nem 
volna semminek jó az az föld [BTN2 413-4]. 1656: sok 
helljeken az viz megh járván, az hazaknak padlasais az 
menjezeten feliül bontakozott roshatt állapottal vágjon [UF 
II, 140], 1662: a rettenetes esőleszakadásban a nép éjjel­
nappal sátorok s galyibák nélkül, csak a lovak hátán veret- 
tetvén és áztattatván. sokaknak ingök is hátakon facsaró viz 

vala [SKr 188]. 1758: a felső híjakra a’be szivárgó vizaránt 
is legyen szorgalmatos hogy mindannyiszor visgáltassa va­
lamennyiszer esső vagy ho fivatag lészen a’ Vizet, havat le 
takaritassa, mivel eddig elé notabilis károsodása esett Ura- 
ságnak [Déva; Ks 76. IX. 8]. 1788: azonn follyasonak fede­
léről Hó és Esső idején le follyo viz miatt nem kévés alkal­
matlanságot szenvednek [Kv; Pk 3]. 1842: az eszterhárol le 
tsepegő viz [DLt 155].

21. ember/állat testének nedvessége, ill. benne összegyűlt 
nedvesség; apa existentá in corpul unui om/animal; Wasser 
im Körper des Menschen o. dér Tiere. 1584: Anna Magiar 
Thamasne vallia. Egy tehenet veót vala az Vram, Es mikora’ 
chordabol leone, Monda A Lakatosne, hol veottetek az tehe­
net vay ky lo tehen Monda vra(m), chak lo lenne. Az vta(n) 
más Nap feyni kezde(m), Es chak ganeylik es vizellik vala, 
Mas Nap(is) chak viz leowe teólle [Kv; TJk IV/1. 264]. 
1710 k.: a jó egészséget, úgy tetszik, maga az Isten a termé­
szet által láttatott öszvekötni a mértékletes és természet sze­
rént való élettel, amely a testben levő tüzet, vizet olyan 
aequilibriumban tartja, hogy egyik a másik felett való erővé­
tellel és ebben a microcosmusban való civile héliummal a 
test országát, amelyben ketten veszekednek, el ne rontsák 
[BÖn. 523]. 1823-1830: Ezalatt a grófnak, aki már világ 
ügyiben sem tudott, száján folyni kezdett a víz, és ez hova­
tovább mind bővebben folyt... Egyszer megszűnt a folyása, 
s azzal meg is holt [FogE 156], 1826: a kereset alatt lévő te­
hén nem vérárba vagy vérhűlésbe döglött meg, hanem 
torokgyékba, mert szeme nem könyvezett, ajjaka, utója, (: 
salvum sit :) segge, nem volt kidagadva, és a megdöglés 
után is nem volt megdagadva, bőre alja vízzel nem volt meg­
telve [F.rákos U; RSzF 223]. 1833: Mű társaságosan mégis 
nyúsztuk a Bika Tinót de a belső résziben többet mint egy 
veder sárga víszet találtunk és a’ Májában és epéjében olly 
sok Mejtett (!) hogy mi tsudálkoztunk [Szeszcsor F; TL]. 
1842: a’ melyembe víz van vagy a’ tüdőm szárad ’s azért 
fulladak eleget [Kv; Pk 6 Pákei Krisztina lev.].

22. lé; suc; Saft. 1648: Vizek. Ezen hazbannis vadnak az 
falokon négj darab fogasok o szerüek, fejérek lévén megh 
fwsteöswltek, kiknek az kettein vadnak illyen fwvek és virá­
gok vizei [Komána F; UF L 931]. 1656: vagyon az fal mel­
lett egy eoregh 7 szakaszban allo lapos üvegh palaczk tartó 
polcz, kiken vagyon küleömb, külöemb fele füvek es virá­
gok vize in lagjenis nro. 91 [UF II, 112]. 1679: Kék lilium 
vize nro 1. Sarga viola vize nro 1. Kék Lilium vize nro I. 
Fejér Liliom 2dik vize nro 1 ... Lómenta 2dik vize nro 6. 
Utifö 2dik vize nro 61 Keczke tejjel vett. Fekete Cseresznye 
2. vize üveggel nro I | Kerti rosa Első vize üveggel nro 1 
[Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 32, 46, 47], 1738: 
egy Kristály Palatzkocskában valami Tsinált viz [M.bikal K; 
Mohai]. 1789: Egy mindenféle vizek fözésére alkalmazta­
tott Lhombik Sisakastol 16 1/2 font Rf 16. xr 30 | 24 Nagy 
Üvegek mellyekb(en) a’ fellyebb irt vizek tartatnak [Mv; 
ConscrAp. 23, 41], 1825: Mikor a kömény virágozik aztis 
szedjenek ’s a’ Felesége gyúrja bé víznek [Kv; IB. Korda 
Anna számi.].

23. szk-ban; in constructii; in Wortkonstruktionen: - alá 
tart megkeresztel; a boteza; taufen. 1696: Csötörfökön estve 
hat óra után adót l(stc)n egy Fiat. ki(ne)k neve Ferencz ... 
Öregbik Teleki mihalyné Asz(szonyom) tartotta a’ viz alá ... 
Enyedi Ist(ván) körtvelyfai Pap ... baptizálla [PatN 48b] * 

be vető hétfő húsvét másodnapja/hétlöje; a dqua zi de 
Pajti; dér zweite Ostemtag. Ostermontag. 1736: Epén nem 
nagyzótták akkor az. emberek magokat urfiak. elévaló tő és 
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nemes emberek, húsvét másodnapján az az vízben vető hét­
főn rendre járták az falut, erősen öntözték egymást, az leá­
nyokat hányták az vízben, sőt az elévaló embereknél csak 
magoknál is estve az frajok az leányok házában kádokkal 
hordották fel az vizet, reggel csak könnyen öltöztek, tudva 
már az jövendőt [MetTr 359] * vizen, szárazon mindenhol; 
§i pe apá $i pe uscat, peste tót; überall. 1672: aperte megírta 
muszka császár az török császárnak s admoneálta, Lengyel­
ország nem vétvén neki semmit, reájok ne menjen, mert tud­
tára legyen, mind vizen s mind szárazon megsegíti [TML 
VI, 236 Naláczi István Teleki Mihályhoz] * egy tűzön vizen 
van vkivel egy háztartásban él vkivel; a avea casá comuná cu 
cineva, a trái ímpreuná (in aceea?i casá) cu cineva; mit jm 
imselben Haushalt lebt. 1604 k.: Az en Attyamtol inlegittima 
etate marattam volna el, mellyet Az en meg holt attyaual 
Anyaual, egy twzen vizennis uoltak uettek uolna ezekbe 
hogy en meg magamai io tehetetlen uolnek [UszT 18/93] * 
se tűzbe, se ~be sehova; niciunde; nirgendwo. 1676: bizony­
nyal tudua se(m) tüzbe se(m) uizben nem ugróm enis, ha le­
het balra sem hagiom a jo rendet s hazam töruinjet [Adámos 
KK; MvRKLev. Mihok Zsigmond lev.] * tűz ~ bármely kö­
rülmény között, mindenképpen; in fel §i chip, in orice im- 
prejurári; in jedem Fali. 1818: Hetfün estvére Tűz viz min­
den bizonnyal meg lesz a’ pénz ha az Isten életben meg hagy 
[Szemerja Hsz; Eszt-Mk Bora István gr. Miké Györgyhöz] * 
tüzön-vizen a. nagy nehézségek között; invingind toate gre- 
utá[ile; durch dick und dünn. 1835: De azon kívül többször 
is valahányszer hirtelen valami betegség adta elé magát tü­
zen vizen mind annyiszer küldetett ö Nga Doctor után éjjel 
nappal [WLt]. - b. bármely körülmény között; in orice im- 
prejurári; unter allén Umstanden. 1678: tüzön-vizen Isten 
általvün bennünket ... házunkkal együtt megtarta [AMN 
218]. 1795: Az Palota Padlásához meg kivantato Gerendá­
kat ki faragtattam, az Inai vajdával, én is a padlásnak való 
Deszkáit ki gyalultam, más most az Innepek után tűzön 
vizen rajta lészek és én úgy szándékozom ha Isten Segit 
hogy a Csonka héten el készítsem [Szilágycseh; IB. Fogarasi 
István lev.].

24. folyóvíznévvel; impreuná cu denumirea riului; mit 
dem Namen des Flusses. 1568: Az Oltth wyzen [Sszgy; 
HSzjP], 1590: Az. Jara vyze mellet [Kv; Szám. 4/XVII. 12]. 
1590/1593: az derík zamos vize [Mikháza SzD; Ks], 1591 
k: Azon foly el az Keókólló vize [UszT]. 1600 Kormos 
wize tpwere iutank | Wargyas vízin thwl [UszT 15/11, 
15/129], 1606: az nagi kukölö uizcn | Keókólleó vize mellett 
[UszT 20/43, 20/87], 1615: Tatrang uize fóliásán [Bodola 
Hsz], 1617: Maros agara gatatt kcöttetuen ... hogy derekas- 
ban az Maros viszet ... en felem vesse [Meggyesfva MT; 
BálLt 57], 1625: az Kismed uize mellet [UszT 21a], 1627: 
ta niarad vize fóliásában oztvan az. erdeott két fele 
[Lörincfva MT]. 1657: az Argyes vize mellett Burukesten 
túl | násznépe általjüve az Hemád vizén | az ellenség pedig 
szállott Galgóchoz. az Vág vize mellé [ az. Garan vizén által- 
menvén [Kemön. 22. 62. 74, 248], 1662: amint a Berettyó­
val az Ér vize egybcnszakad | Berettyó folyó vize | Körös 
vize is előtte volna az ellenségnek [SKr 200, 414. 4311 
1671: az Halmágy vizén belől [TML V, 535 Tűri László Te­
leki Mihályhoz], 1676: Hé Szamos uize [Melegszamos K], 
1677: az két vajdát híd csináltatni küldte volna az szerdár az 
Pruth vizére [TML VII, 446 Béldi Pál Teleki Mihályhoz], 
1690: az Sajó vize mellet [BK], 1697: vicinussa égi felöl . .. 
az Fejemiko vize [Kadács U; Pl], XVIII. sz. eleje: az Falun 
alól oldalul mellette az Kalota vize [Zcnlelkc K; KHn 138].

1710: Szegednél a Tisza vize minden látható és tapasztalha­
tó ok nélkül elenyészők ... a Duna és Tisza vizei megárad­
ván, falukot seprettenek el [CsH 474], 1720: Az Somlyo 
Vizen leuö Fűrészek [Alfalu Cs; GyHn 16]. 1729: á Bozza 
Vize [Zágon Hsz; SzentK Laurentius Gál de Zágon (80) pp 
vall.]. 1732: kevés munkával lehetne, az Almás vizit árokra 
ki venni [M.zsombor K; TSb 51]. 1735: az Aranyos Vizén 
... uj maimat akarván erigálni [Sinfva TA], 1741: a Küs 
Kűkűlö Vizén [Sövényfva KK], 1747: négy ökröket elsőben 
az Szilagy vize mellet levő Reketyen duggattanak [Ks 27/ 
XVIII]. 1753: A Kraszna Vize mellet egy Kerek Rét [BfN 
Krasznai csomó] | egy darab szántó föld ... véggel a’ Sebes 
vizére jár [Szováta], 1756: a Tatros vízin túl [Szentmihály 
Cs]. 1757: az Fernyiko vize [Nyikómalomfva U] | Kertbeli 
kútra Canalisson alá fojo Csengő Patak vize szorgalmatos 
vigjazással kell lenni [Déva; Ks 92.1. 23]. 1770: A Görgény 
Vize ... midőn ... meg arrad gonoszabb lévén a Marosnál 
[Szászrégen; Bőm. XVI], 1773: a Bélkény vizére járó Siká­
tor [Gyszm]. 1774: Toldi György ... a Lápos vizében holt 
[RettE 329]. 1775: a Homorod vízin ... epitetett Vas Hámo­
ra [Lövéte U], 1776: ezen széna helyeket a tsema vize majd 
minden esztendőben meg íszapolya [Bujtur H; Szer.]. 1793: 
melynek szomszédgya egy felől a Farkas pataka, más felöl a 
Székelyo vize [Kalotasztkirály K; KHn 54]. 1804: az Om- 
polly Vize mellett, ugyan azon Ompolly Vízin által [Sárd 
AF] | a’ Berekjo vizére építve [Szilágybagos Sz]. 1807: a 
Bélés Vizére Ketten, Két Fűrész halmokot kezdettenek 
építeni [M.valkó KJ. 1818: a’ Sztrigy vizébe rugó Sebhe- 
dékes Sátés hely [Szacsal H; Bőm. 4/43 Adám Csírlészk 
(55) vall.]. 1823-1830: Az aere tiszta, mert az itt folyó Albis 
vize minden rútságot elhord magával [FogE 187], 1831: a 
fákat a Lútz vize mellé szállittya [Torda; TLt Praes. ir. 340 
Köetsi (!) János geometra kezével], 1864: Alfalun hoszszan 
folyó Bélkény vize eredeti elnevezéssel pedig (: Bölkény :) 
azon tájékra ki szokván ütni [Gyergyóalfalu Cs],

25. településnévvel; cu denumirea unei localitáfi; mit 
dem Namen dér Siedlung. 1583: égj Jaro molnomat Kizdj 
zekbe, Nagy Kazon wizen az Polian hatarába el foglala 
[BálLt 80]. 1600: ahon az Kohes pataka be esik az zek azzo 
wizibe [UszT 15/12]. 1640: Az Sarkani vize ot folivan ala 
[Sinka F; UF I, 717]. 1660: Tekerő vize kerületiben [Ká- 
szonimpérfva Hsz]. XVIII. sz. eleje: Martonos vize mellett 
[Tordátfva U]. 1864: Nagy- és Kisheveder vize [Tekerőpa­
tak Cs; GyHn 57].

0 Sín. 1602: Viz István szab. [A.torja Hsz; SzO V, 182],
0 Hn. 1461: aquarum piscaturarum fluentium Kalotha- 

wyze vocatarum [Kalotasztkirály K; KHn 50]. 1525-1568: 
fluvii fekctewiz [M.valkó K; KHn 102], 1550: az beles vyz 
melleth [Mereggyó K; MNy XXIV, 290-1], 1598: az szép 
uiz [Pálivá Cs], 1600: az Kormos wize tpwere [Homo- 
ródalmás UJ. 1610: az wiz mellet [UszT 46c], 1625: Az uiz 
elue Való hatarban (sz) [Uzon Hsz], 1629: Az vizen túl (sz) 
[Uzon Hsz], 1632: Viz utcára [Kv; KvE 162], 1647/1687k.: 
a Vizeiben [Nyárádsztbenedek MT; MMatr. 95]. 1648: az 
két viz közöt [Marosvécs MT], 1656: viz sziluason Doboka 
varmegeben [Légen K; Borb. 1], 1662: Víz utcai [SKr 584]. 
1663: Az hídon felyül ... kit viz közinek hinak (r) [Gyalu 
K], 1666: Az Viz elve [lllycfva Hsz], 1677: az Vizrc me- 
neob(en) (sz) [lllyefva Hsz] | Az Viz lökön [Vargyas U]. 
1679: a’ Viz közi [Szováta]. 1685: az két Víz között [Dés], 
1697: az. Vizrejaro uttzanak [BLt 3] | Alsó város vizen' 
[JHbK LI/6. 'Alsóvárosvíz (H)] | az. Viz között [A.volál 
Hsz; Borb. 1] | az két viz. között [Zutor K). 1698: a vízre jövö 
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lábban (sz) [Aldoboly Hsz]. 1699: Az Vizen túl [O.csesztve 
AF]. 1700: az Konyha vize [Csehétfva U]. 1703: a Vizel- 
véb(en) [Backamadaras MT], 1704: Vízaknára [WIN 1, 
265]. 1711: az Viz utca [A.csemáton Hsz] | A Vizelb(en) 
[Várivá TA]. 1714: két Viz közöt [Sinfva TA]. 1715: az Falu 
közönséges vízre járó utzája [Aranyospolyán TA], 1722: A 
Viz közib(en) (sz) [Csomakörös Hsz] | az Csertöron alól 
lévő viz köziért [Mv], 1725: az Viz szelén [A.jára TA]. 
1728: Farkas Vize tön felyel Nagj Mathe vize [Illyefva Hsz; 
SVJk] | Barta Szege vizei ... Küs Szeg Vize [Illyefva Hsz], 
1732: a Nagjak vize | Lo fogo vizet [Aldoboly Hsz]. 1736: 
Az Viz között (k) [Marossárpatak MT], 1737: A Viz sziget­
ben [Nyárszó K; KHn 121 ] | A’ Viz kerti megett (sz) [Désfva 
KK] | a’ vizen innen (sz) [Marosvécs MT], 1740: a vizre 
Jaro nevű helyben [Lörincfva MT]. 1742: a viz között [Kv]. 
1744: Kolosvári Hóstátb(an) az Két Viz között [Kv; Ks 15. 
Lili. 8]. 1746: a’ Fisak Vize [Csatószeg Cs}. XVIII. sz. köz.: 
a Mái Vize mellet (sz) [Ballaháza Sz]. 1753: Girdán vize 
mellett [Székásbesenyö AF]. 1754: a’ hegyről lejáró Viz 
árká<ig> [Dés] | a’ Nyárád vize kerületiben (sz) [Nyárád- 
karácsony MT] | a’ viz mellett [Radnótfája MT] | A’ viz 
között (k) [Sáromberke MT]. 1756: A’ Viz elve nevű Hely­
ben (k) [Aldoboly Hsz]. 1759: á Vizre jövöb(en) (sz) | á Viz 
mellett (k) [Borsova Cs] | á Szép viz vize [Csicsó Csj. 1760: 
Viz közöt [Mikháza MT]. 1762: Ezen hellyet... kerengönek 
vagy is víz között lévő kis berek(ne)k hívták [Körtvélyfája 
MT]. 1766: \ Viz mellet (sz) [Ditró Cs] | Túl a’ vizen a’ 
Vizeiben nevezetű hellyben [Backamadaras MT]. 1768: A 
Két viz között [Gyalu K] | az Vizen túl [Boldogfva KK]. 
1769: Viz-elve felöl [Bögöz U]. 1773: A Viz Loka oldalában 
(sz) [Ditró Cs]. 1774: a’ vizen túl (ke) [Aranyosgerend TA]. 
1776: a Vizeibe nevű heljen [Nyárádbálintfva MT], 1783: 
viz kuzet [Perecsen Sz]. 1790: In Loco vulgo túl a vizen 
dicto (sz) [Dés]. 1793: A’ Viz kapunál (k) [Torboszló MT; 
MMatr. 456], 1798/1821: a Majorok közi, vagy két Viz közi 
Fertállyba [Kv; Pk 5]. 1805: X Két viz köz n. h.-töl [Fiátfva 
U]. 1818: a’ vízre menőben (sz) [Kilyén Hsz]. 1832: A víz­
re menőbe [Márkosfva Hsz; BetLt 1]. 1838: viz között<i 
máié föld> [Retteg SzD]. 1850: A’ Víz mellyekin (sz) [Dit­
ró]. 1852: a’ Tulavizen el foglalt hellye [Dés]. 1860-1870: 
Túl a vizen (sz) [Kérő SzD].

A címszó jelzet nélküli adalékai az EHA-ból valók.

viza Acipenser huso; morun; Europáische Hausen. 1578: 
Az mikor penig Kárán Sebessyek vagy lugasiak wyzat hoz­
nak vagy egyeb Idegenek Ide Coloswarra, thehat fontyat 
fellieb három pencznel ne adhassa (!), az Itwalo penig 4 
pencznel fellyeb ne merezellie adny [Kv; TanJk V/3. 171a], 
1589: 31 May ... veottwnk az vtra Retket d. 2 ... Három 
font vizát d. 15 [Kv; Szám. 4/X. 23]. 1595: Sarog Jánostól 
véottem Semlinget f - d 20 ... 12 font vizát ... d 84 [Kv; 
Szám. 6/XVI. 67]. 1600: Az Commissarius vraknak ebedre 
feozettem ... 3 1/2 font wizat d42 [Kv; Szám. 9/111. 36 Sza­
bó András sp kezével], 1621: Gubernátor vramnak eo Naga- 
nak kwlduen az hauasely feoldy Vayda egy vizát es egieb 
kwleomb feli Testebeli (!) halakat [Kv; Szám. 15b/XI. 273]. 
1667: Az vizát, fogolymadarat, czitromot kedvesen vettem 
Kegyelmedtül [TML IV, 6 Veér Judit Teleki Mihályhoz], 
1674: Torcsvarrol administraltanak ... Vizát fel másat cent. 
1/2 [Utl]. 1729: Hogy a böjtöt könnyebben tölthessem, es­
tnél el fordultam vala fáradni inkább mint vadászni, mivel 
éppen semmi szerencsém nem lön ... Szép viz fele menvén 
kerestettem valami friss vizát [ApLt 1 gr. Hallcr János gr.

Kálnoki Borbárához]. 1735: Mikor a kamaras Varga Mihály 
Uramnit halt vettünk akor kenyeret bárányt vizát bort pogá­
csát eget bort flo. 2 Den. 13 [Kvh; HSzj]. 1771: Fejér 
V(á)r(me)gyei Jószág Tisztye Cseh Mihálly Ur(am) a’ mint 
reportérozta ... költött a Temetésre Jószág proventyéböl e’ 
szerént... két úttal viza és ikra vásárlásra 1813,, [Kendilóna 
SzD; TL. Teleki Pál hagy. Cseh Benjámin de Miske vall.]. 
1795: 15. oka vizáért ... Rf. 5 xr. 15 [Déva; Ks 95]. 1818: 
30. oka viza ... f 50 [Déva; Ks 103/278].

Szn. 1704: Viza nevű praepost [WIN 1,229].

vizacédula vámcédula; chitantá de la várná; Zollschein. 
1742: Kolos Vármegjében Somboron van égj vámos hidunk 
... vgjan Somboron vágjon égj Contra mellyet... az Sombo­
ron lakó Posta mesterék szoktanak tartani idegen és irresi- 
dentiatus emberek Ns Vármegjénkben, kikis ... megh nem 
elégedvén az Ns Haza törvényé szerint két pénzel az visa 
czédulajért vésznek denar(um) 12 melyis ... az vámott is 
megh haladgja [Somb. I].

vizahal viza; Acipenser huso; morun; Europáische Hau­
sen. 1739: az Méltoságos Fejedelmi Aszanynak esztendőn­
ként égj égj Viza halat az Bánátusbol által hozatván az Vec- 
turizatiot magunk expensáinkon p(rae)staltuk [Hátszeg H; 
Ks 83].

vizahalhordás aducere de moruni; das Bringen von dem 
Europaischen Hausen. 1681: Az Dunáról való vizahal hor­
dással is tartoz(na)k, á mikor az Urak parancsollyák, es 5 
várból pinzt adnak [Hátszeg H; VhU 151],

vizahólyag a viza úszóhólyagja, melyet színtelen, átlát­
szó, vékony lemezek alakjában árulnak; vezicá inotátoare a 
moninului; Hausenblase. 1801: 1 font Viza hojog 7 Rf 32 xr 
[Déva; Ks 120. III. 7],

vizahólyagos vizahólyagot áruló személy; vinzátor de 
vezici inotátoare; Hausenblaseverkaufer. 1679: Tornya Pé­
ter uram küldvén valami viza hólyagost, oda küldtem [TML 
VIII, 473 Naláczi István Teleki Mihályhoz],

vizahozás aducere de moruni; das Bringen von dem 
Europaischen Hausen. 1772: A F. Szállás patakiak más Or­
szágból való viza, és Szkumpia hozással, forspontozásokkal, 
és eddig egy darab ideig vassalis', a míg tudniillik annyira 
meg nem drágodott vala [Fejérvíz H; JF 36. ■Kimaradt: 
tartoznak].

vizaikra icre de moruni; Rogen des Europaischen 
Hausens. 1589: Kysz János es Veoreos Pál wasar Byra 
Saffarlattanak Az vrünk N. Kochnyaiara ... Wottenek egy 
eytel vyza Jkrat f. d. 40 [Kv; Szám. 4/V1.62 Stenzcly And­
rás sp kezével], 1592: az zamweweó vraimra á mit keól- 
teóttem ... viza Jkrat f 0 d 6 [Kv; Szám. 5/XIV. 165 Éppel 
Péter sp kezével]. 1665: ím megint viza ikrát, mind vizát 
küldtem Kegyelmednek [TML III, 485 Naláczi István Tele­
ki MihályhozJ. 1666: ím küldtem 28 czitromot és kilencz 
narancsot, öt habamitzát, három jó darab vizát; van az há­
rom darabban apró darab 34; egy kis bodonyocska vizaikrát; 
költsétek egészséggel, édesem [TML III. 551 Teleki Mihály 
Veér Judithoz]. 1669 hn vizaikrát, mennyi volt, kapomyát 
is küldtem [TML IV, 549 Teleki Mihály Veér Judithoz], 
1670: Az vajat, viza ikrát, édes Uram, meg hozta Nagy Mi­
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hály [TML V, 409 Veér Judit Teleki Mihályhoz], 1681: két 
kis kerekded Vendelyben Viza ikra [Utl], 1688: Egy Lőtér 
viza ikratol f- // 80 [MvRKLev. 21], 1720: küldöttem ... 
habarniczát, vizaikrát, és faolajat [Brassó; Ks 95 Csapaj Fe­
renc lev.]. 1820: Egy Fazékba viza Ikra [Mv; Told. 19].

vízaknai a Vízakna (AF) tn -i képzős szárm.; derivatul 
formát cu sufixul -i al toponimului Vízakna/Ocna Sibiului; 
mit dem Ableitungssuffix -i gebildete Form des ON Vízak- 
na/Salzburg: 1. Vízaknán lakó; din/care locuiejte la Vízak­
na; in Vízakna wohnend/wohnhaft. 1567: az Jámbor zeme- 
liek közöt, Wyzaknay folnagy Polgárok es kösseg közöt 
eset), es tertent wolt neminemw Igienetlensegh [Vízakna 
AF; TT 1881. 189], 1632: ez el múlt pap giuleskor eö nalla 
volt az Vízaknai Praedikator szálláson [Mv; MvLt 290. 
97b]. 1671: administrallyák azon adót, az specilícalandó 
terminusra Praefectus Atyánkfia kezében ... Vízaknai Ka­
mara Ispán Tall. 05 [CC 96-7]. 1678: nekem nem mostoha, 
hanem édes apám volt, igen szép csendesen, sok szép imád- 
sági után megholt, az mint az vízaknai pap lévén mellette, 
bizonyságot teszen róla [TML Vili, 85 Pekri Lőrinc Teleki 
Mihályhoz]. 1704: Ugyan ma jővén bé a vízaknai pap, be­
szélte, miképpen vitette volt el őt Pekri uram egynéhány 
vízaknai emberekkel [WIN I, 125]. 1705: ma beszélé a 
vízaknai pap, hogy ... a vízaknai káplán együtt jővén be 
azokkal a vízaknai emberekkel, akiktől a kurucok az urak­
nak a könyveket küldöttek volt... az két vízaknai embereket 
csakugyan megfogták [WIN 1,406], 1823—1830: Másik ko­
lozsvári deák akkor Göttingában volt mostani vízaknai pap, 
Szathmári Zsigmond, a híres theologiae professor Szathmári 
Pap Mihálynak fia [FogE 159].

Szn. 1582: Vizaknay Gheorgh [Kv; TJk IV/l.28]. 1614: 
Vizaknaj Peter [Kv; PLPr 115]. 1641: Vizaknaj Ersebet 
[SzJk 56]. 1694: Vízaknai Mihály [Nagylak AF; DobLev. 
1/40]. 1695: Nemzetes Vízaknai Mihály [DLev. VI. B. II]. 
1785: Vízaknai Kontz Joseff [EMLt Török Bertalan gyűjt.]. 
1793: Vizoknai Anna [Kakasd MT; DLev. 2. XII1B. 16].

2. Vízaknán található/levö; care se atlá la Vízakna; in 
Vízakna befindlich. 1662: azhová Erdélyből a váradjai por­
tusról, kiváltképpen a vízaknai, tordai, kolosi aknákbul ki­
kelő temérdeki sót nyaratszaka a Maros hajós folyóvizén 
számos hajókon szüntelenül szállítván | az dési, széki, ko­
losi, tordai és vízaknai nagy jövedelmű sóaknák [SKr 97-8, 
201], 1704: Ugyan ma hajtották el a kurucok a vízaknai 
marhákat [WIN I. Hl].

3. Vízaknán müködö/levő; din Vízakna; in Vízakna tatig. 
1573: Vicey lanos azt vallia hogy myglen Valkay Georgy 
Monoslory tyztarto volt Eo Nala tartota egy ladaiat, Es egy­
kor leo hozza es Mond hogj Eo neky az vyzaknay Kamara 
Ispansagra kely Menny Es az Ladat ely vyzy [Kv; TJk 111/3. 
92], 1668: elmemmel fel nem erem, mert az kétezer kő só­
nak az vízaknai kamaráról való kiszolgáltatásának is az ő 
nagyságok kegyelmes annuentiájáról költ donatiojával va­
gyok [TML IV, 342 Baló László Teleki Mihályhoz], 1710 k.: 
Látta Borosnyai már vízaknai prédikátorságában is az atyjá­
nál azt a levelet [Bőn. 957],

4. fn-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substantiv- 
artigem Gebrauch: Vízakna lakosa; locuitor din Vízakna; 
Bewohner von Vízakna. 1559 ez el mwlth napokban, Az 
wyzaknayak kewzewth, az zer thartas myath thewrthenth 
wolth walainy igyenetlensegh (Vízakna AF; TT 1881. 189], 

0 Hn. 1704: Vízaknai-kapun [WIN 1. 1I4|. 1705: Víz­
aknai-kapun kívül [WIN 1.494).

vízállás folyó- vagy állóvíz szintjének magassága; cota/ 
nivelul apelor; Wassemiveau von Fiüsse oder Seeen. 1586: 
Eo kgme vesse Reá mingyarast vagyak ky Az falt, chinal- 
tasson Rostelios Liukat eo kgme, Es mindenkepen az Viz 
fóliást es Állast zorittassa teoltesselis az liukra [Kv; TanJk 
1/1. 37], 1805: az Utrizált hellyett ... mindenkor az innetsö 
végén az Ergének szelin addig bé kaszáltatta mig a’ Viz 
miánn tsak lehetett (: minthogy Nagy viz állása volt, az 
Ergébenn :) és a’ más vége felé a’ Kaszállonak tsak az Erge 
szeléig kaszálta volt [DLt 1825. év al.].

vízállásos kiáradt vízzel elöntött, fenékvizes; inundat, 
acoperit cu apá; mit Flutwasser. 1816: A’ Malom Zugján 
felyűl lévő Láb föld ... essös időben fele része viz állásos 
[Varsolc Sz; Born. XXIX. 24. 11].

vízálloványos olyan, amelyet bőséges vízmennyiség 
árasztott el; inundat, acoperit cu apá; mit Fluwasser. 1674: 
valászuti és Aszszonyfalvj hátárok közöt levő Lápalios Viz 
allovanios ... hel [Válaszút SzD; BfN].

vízállta olyan, amelyet bőséges vízmennyiség elárasztott; 
inundat, acoperit cu apá; mit Flutwasser. 1767: egyenes So­
vány, vizálta helyen (sz) [Nagyernye MT; EHA].

vízár áradás, árvíz; inunda|ie; Fiút. 1843: dél keleti olda­
lán a határ egy a juhuhokberkébe (!) át vezető rév ut volt a 
víz ár előtt ezen berekbe átjáró rév ut volt [Körtvélyfája MT; 
LLt],

vízáradás árvíz; inundape; Fiút. 1723: viz áradáskor meg 
ütközvén á Nagj Szamos annyira fel tollya á Kis Szamost, 
hogj á Tökös Tó nevű helyre is ki vét, és az ált(al) járó Ré­
vig fel hat [Dés; Ks 25. IV. 5]. 1757: midőn nagy esők, víz 
áradásak vadnak, gyakran meg esik, hogy a' Bányákból ki 
adott, s még Stompakhaz el nem hajtott Minerát a’ viz 
lehajtya [Zalatna AF; JF. Borsai István nyil.]. 1766/1770: 
(A) Malom kerekei lég kissebb viz áradas nélkűllis holt 
vízben állónak ’s nem foroghatnak [Széplak KK; SLt 279 
évr.]. 1769: a’ Kolosvári Tisztendö (!) Páter Jesuiták ... a’ 
sok essös üdö és vízáradások miatt szénájokban sok kárt 
vallottanak [Dezmér K; JHbK XXXV1II/12], 1772: eö Ex- 
cellentiaja Malma ... igen híres jo forgó Malom volt, ugj 
hogj itt körül bé párja nem volt, mivel viz áradáskor lég 
késöbre állatt meg [Ádámos KK; JHb LXV11/12. 303]. 
1806: (A) pallót ... minden Esztendőben Viz arádáskor a’ 
Tutajok el rontották, és a' Regeniek vgy keszittették a’ Mos­
tani Kis Hidast [Szászrégen; Born. XVI/89 Kádár János (63) 
vall.]. 1815: a Sajó vizén vagyon egy Négy Kerekű ... 
nagjobb részében az felette hideg Teli napokot és a viz ára­
dás napjait ki véve, Szüntelenül forgó Malom [Somkerék 
SzD; Ks 77/19 conscr.]. 1834: Terméketlenség, szárazság, 
esőzés, víz áradás, Felleg-szakadás, Jég-verés [Somb.]. 
1842: Jégverés, viz árodás. sem egyéb időbeli viszontogság 
tekintetbe nem vétetvén mindenkor a kétszáz forintokat 
Esztendőnkét (!) fizettyük [Sárd KK; WassLt],

vlzárok I. vízlevezető csatorna; $an| de scurgere a apei, 
rigolü; Wasserkanal. 1725: eő kgltnék viz árkot ásottanak 
[Tűre K;Told. 28], 1735: az I az Exponens szőlejére vette az 
vizárkot [Dés; Jk],

2. folyóvíz medre; ;an| fícut pentru scurgerea apei; 
Flussbett. 1752: viz árkok és Szakadások is vadnak imitt 
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amott benne [Nyárádsztmáron MT; EHA], 1769/1802: a 
Bezdédiek a praedeclárált Erdőket a réámbulált kereszt fá­
kig, víz árkokig ... régi időktől fogva bírják [Torda; TJkT 
III. 26], 1826: a’ Gyalakuta és Kelementelke határán 
Csulokáj nevű hely közén le folyó viz árok egyenes vitele 
ellen Gyalakuti Gróf Lázár István Urnák az Oculatoria 
Commissiohoz adott protestatiojára ezt reflectaljuk [Msz; 
GyL],

Hn. 1629: Az Viz árok martról [Jobbágyfva MT; EHA], 
1720: vicinussa ... nyugotrul égj regi víz árok [Dés; EHA], 
1725: az malom árka és a viz árok között (k) [Abrudbánya 
AF; EHA].

vízárokásás sáparea ^antului pentru scurgerea apei; das 
Graben des Wasserkanals. 1736: Cera Szimjuvan két Esz­
tendővel eléb kezdet ezen Viz árok ásáshoz hogj nem Brata 
Szimjuvon [Nagyoklos TA; JHb XIII/51].

vizás vizát tartalmazó; cu moruni; mit Europaischen 
Hausen. 1820: ’A vizás Csebrek becsinálására, és egy Csi­
gás Ládára 4 Fenjö Deszka [Déva; Ks 105/176].

vizáz ellenjegyez; a viza; unterschreiben. 1787: a’ Czi- 
gányok Domicilliatiojok, és vándorlások meg gátolása iránt 
lenni tartoznak (!)’, és végre a’ melly Czigányok a’ melly 
helységhez conscribaltattak, azoknak nem lévén szabad akar 
Aranyászatra. akár egyéb mesterségeknek üzésére hír nélkül 
a’ Házak Nrusa alól ki mozdulni, kötelesek a’ Nótáriusok 
ezeknek midőn magokot jelentik olly Passust adni, melly 
mellett a’ Circulusba káreseteket a’ míg annak ideje tart 
folytathassák, ezen Passust más hellyekenis a’ mellyeken ál­
tal kell menniek a’ Nótáriusok meg nézzék, és Visazzák 
[Torockó; TLev. 3/2.4a. - “Előtte kimaradt: vigyázattal],

vizáztatik ellenjegyeztetik; a fi contrasemnat; wird unter- 
schrieben. 1797: Mivel ... minden udvari Törvényekben, 
vagy maga a’ Földes Ur, vagy requisitussa, Assessor, vagy 
személyessé, vagy pedig Tiszt, a Praeses: igy ... a’ hol a 
Tiszt a Praeses, akkor a’ Derék Székre; mikor pedig maga a’ 
Földes Ur requisitussa, vagy személyessé, akkor a’ Vice 
Székre a’ Causatis appellalni szükséges; de a’ Per minden­
kor simpliciter elis botsátassék, és Transmissio ki-vétele- 
mellett (: mellyben a Levelek bé-nem iratnak, hanem visas- 
tatnak, és csak specificaltatnak :) vitetnek fennebb [Mv; 
MbK XII/113],

vízbarázda vízvezetö meder; rigolá, ?an( cu apá; Was- 
serkanal. 1758: adak és köték által cseréb(en) ... az N; 
Enyedi Határb(an) Gerepen nevű promontoriumb(an) lévő 
jo csötört quartas szöllöjeket... mellyis a szöllöken keresz­
tül menő Viz barázdáig nyúlik tsak fel [Ne; DobLev. 1/281. 
lb],

vízbeli ivóvízre von.; in privátja apei potabile; Trink- 
wasser betreff. 1773: téli és nyári száraz időben oly vizbéli 
megszorulások vagyon, hogy marhájok is majd szomjon 
meghalnak minthogj a víz egésszen a malomra elfoglaltatott 
[Vasláb Cs; LLt],

vízcsatorna vízvezetésre szolgáló csatorna; uluc, seac, 
jgheab de scinduri prin care curge apa; Wasserkanal. 1648: 
Egy szitállo keöpor vállu, az kerékre két viz cziatoma, két 
lábon állok [Komána F; UF I, 938). 1656: Ezen malomból 

nilik az viz csatornákra, égi felszer vas sarkos pantos ... ajtó 
[UF 11, 158]. 1676: Ezen malomnak siliplyei viz csatomaji 
megh bo<n>tokozatt annak uyitást kívánnának [UF II, 747]. 
1681: Vajda Hunyad vára ... Kínzó Bástya ... Más ajtajais 
vagyon (: mellyen régenten á Vár alat levő malomhoz jár­
tának :) ... Ez á ki jaro hely most be van kővel rakwa, es 
fordítottak ki jaro viz csatomajanak [Vh; VhU 502], 1816: 
Viz csatornára való Cserepek [Varsolc Sz; Bőm. IV/41 Bor­
nemisza Krisztina conscr.].

vízcsepp picáturá/strop de apá; Wassertropfen. 1710 k.: 
amint látjuk, a víz, a tenger hogy az megszámlálhatatlan víz- 
cseppeknek öszvegyüléséböl álló nagy test, nagy rakás 
[BÓn. 448]. 1880: A te 1400 frt-os tengeredbe e levélhez 
csatolva hullajtok két vízcseppet - tartozásom fejében 
[PLev. 78 Petelei István Jakab Ödönhöz].

vízcsinálta víz által kiásott; care este sápat de apá; vont 
Wasser gegraben. 1732: Az Sáros hídon túl az Deberke 
hidgján innen lévő Viz Csinálta nagj árok mia az ország 
uttyán nem járhatni [Dés; EHA],

vízcsobolyó víz tartására/hordozására használt kis kézi 
hordócska; butoia? de lemn cu care se cará §i in care se tine 
apa; eine Art Wasserbehalter, kleines FáBchen. 1742: Égj 
vas abrantsos, fogantyus, kis Viz csobalyó [Pókafva AF; JF 
XXV/58].

vízdugás olyan hely, ahol a patak vizét elrekesztették; 
zágaz, stávilar; Stelle, wo mán das Wasser des Bachs geteilt/ 
geschlossen hat. Hn. 1843: A rétbe a’ Vízdugásnál (k) 
[Lázárivá Cs; EHA],

vizecske patak; piriia?; Báchlein. 1584: Értettek eo 
kgmek Az Bek János vram panazzatis, hogy B(ene)dek 
Deák az eo Chwreós kerthi eleót Nagj teoltest chinalt a’ teol- 
test penigh oda az varos feoldere chinalta Ahol az ot való 
vizechkenek fóliámnak Reghy Menesse volt, Es ekepen az 
vizet a’ foliamot az Bek János kertere zoritotta volna [Kv; 
TanJk V/3. 285a],

vízedény vizesedény; vas de apá; WasserfaB. 1722: maga 
Angjom Asszony verte az földhöz Mihály mester viz | 
edényéit de mi okon nem tudom [Göc SzD; WassLt Vig । 
György (26) jb vall.].

vizegenyes, vizegenyös vizenyős; umed, jilav; nass. 
1812: Török búza Földeink ... vizegenyes posványos helyek 
[DLt 369], 1820: A’ mi a’ falusi közönségnek a' Határ eránt 
fel adott panaszátt illeti az igaz, mert Vizekenyös Agyagos, 
és igen szegény [Fog./Nagyvajdafva F; MvLt 618. II Kiss 
András kijegyz.]. 1826: Vizegenyes, Mocsáros, haszonve- 
hetetlen Helly [Abafája MT; RAk 495], 1845: Ezen föld a 
közepe tajánn vizegenyes. szántatlan Rét [M.pagocsa TA; 
TSb 37]. 1850: az. orotás nevű heljen égy nagy darab heljség 
... éppen a láb föld mellett van, de vizegenyesebb lévén ... 
úgy szakasztottá akor mint vizegenyes heljet a magáéhoz 
[Sárd KK; WassLt]. 1864: Szállagos, lapályos ritkán vize­
genyes kaszáló (!) [Remete Cs; GyHn 49].

Vö. a vizenyős címszóval.

vizegenyesség vizenyösség; umezealá, jilávealá; Nass. 
Feuchtigkeit. 1835: egy darab szántó föld ... a közepében
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vizégenyessége miatt egy darab időtől fogva kaszálónak 
használt részel edgyűtt [Adámos KK; Pk 7],

Vö. a vizenyőssé^ címszóval.

vizel 1. a urina; hamen. 1584: Bokor Caspar vallia Hog 
Dauid lanos es Sardy lanos ... bekeűel ki mentek volna az 
hidkapűy Kis Aiton es vizelnenek a’ keolfal (!) mellet [Kv; 
TJk IV/1.348], 1591: Az elmúlt hét feon eiel teortenek hogy 
Joborw Antal fel kele, az iermek sírásáért, es weon oda égj 
cherepet hogy wizelne beli, monda az giermek ninkel (!) 
wizelnem [Kv; TJk V/l. 55]. 1716: láttam ... hogj vérrel 
elegj vizellet, es igen nyomom boldogtalan volt [Nagyida K; 
Told. 22], 1778: Balás János ... meg vallotta hogj meg 
rekett az ökre nem vizelhetik, és hogj meg dőglöttis maga 
beszel lette hogj edgy darabolska követskét talált a 
Madarába(n) vagyis Hojagjában [Asszonyfva TA; JHb 11/3]. 
1774: Csutak Uram ... mikor az Uraság Ekeit küldötte pén­
zért' Szántani úgy el hajtották azon napokan az Béres 
Ökrököt a szántóban a mint az egyik Társunk Flóré nevezetű 
Béres sokszor mondotta Csutak Uramnak, hogy a Béres 
ökröket ne külgye, mert annyira hajttyák. hogy meg s.v. vi­
zelni Sem hadgyák [Mocs K; KS conscr.].

2. vízzel (el)áraszt; a inunda; überfluten. 1788: A 
Koronkai Malom ... igen sok károkot okozott a Koronkai 
Határon, mivel a miatt a viz a Réteket erössen iszapolta, s vi­
zelte ugj hogj cdgj darab része a miatt tsak valami rósz satét 
termett [Told. 38/13].

vízelágazás folyóvíz elágazása; ramificare a unei ape 
curgátoare; Entzweiung/Gabelung des Flusses. 1842: az ér­
deklett kö-gátforma ... jelenleg az ajján áltáljába á vizet - 
melly az irt viz elágazás pontyánál lopja bé magát az igen 
felülegesen és tsak is szemszurásbol tett töltés alá - bőven 
botsátya által [Kv; KmULev. 2 László János mérnök kezé­
vel],

vízelbocsátás vízelterelés; deviere a unei ape curgátoare; 
Ableitung des Wassers. 1574: Az vyz ely Bochatas felcol 
vgy Teccyk eo kegmek (!) hogi hwlot az vraim Meg latiak, 
otth bochatassek Ely az vyz Mennyen az Espota Molnára 
[Kv; TanJk V/3. 99b].

vizelés urinare; Úrin. 1716: nem lökhetik mellette az 
vizellés miatt, mert fél hogj le vizelli [Nagyida K; Told. 22].

vizelet uriná; Úrin. XVI. sz. m.f.: Az Mely lónak az vize- 
leti megh áll, kerewltessék meg nap Járása szerint az Bozza 
Bokor az loual haromzor es végiének ken (!)" az tcteyebe az 
Bokornak három bozza vezzotb agachkat, es azt háromszor 
vonniak áltál az lo vekonjan [MNy XXI, 142 St. Galaczj ke­
zével. “Talán tolihiba fen(n) h. bE szó utóbb kihúzva]. 1558 
k: Salarmoniacomot így chinaly: Rp. 2 p(arte)s regy vize- 
letcth es egy páros kpz soth es egy páros kormoth es led egy 
fazékban auagy serpenypben az vrinaual es fpzed az vizelet­
tel, Meglen az vrina el emeztetik [Nsz; MKsz 1896. 283], 
1584: Anna Pál Brekneme vallia, Semmy teye két wneom- 
nek Ne(m) león cl vésze, es mikor panazolkodűa(n) Siran- 
kozua(n), Arra tanítanak hogy az Thehenemnek vizcletit es 
Ganeyet az Tcy zewreo ruhaba legic(m) Es eozwe verycm a' 
ruhaba es ell leone az Aky dolga volna | Chiszar Antalne 
vallia ... Eg giermekemet peókdeostek vala megh, ez 
Catalinhoz vym ... tanítanak orvosságra hogy három híd 
Alat való San penetekes vízbe kewcmek vizcletis lenne 

benne, es azzal meg giogiulna [Kv; TJk IV/1. 250, 279]. 
XVII. sz. eleje: Orbantzrol való Oruassagh az Zent 
illonazzonj Fwet vidzeletiuel Törie eozue es aual mossa es 
reais kösse meggiogul probatu(m) apud Garamantas [Kv; 
TJk X/2. 1]. 1704: Ugyan ma betegedett volt meg az úrnak 
egy fakó bécsi szekeres lova, kinek a vizeleti állván meg, 
mint tudtuk, orvosoltuk [WIN 1,276]. 1710: A nyavalyás ár­
tatlan püspököt" egy ingben, lábravalóban kihozzák, s addig 
korbácsolják, míg leszakad az inge, lábravalója, s a húsa is a 
faráról, amely miatt már sem vizelletét, sem ganéját, becsü­
lettel legyen írva, meg nem tarthatván, meg kelle halni [CsH 
309. - "Égy Szava nevű román püspököt]. 1716: vizelleni 
kellet járni mind szüntelen, azt nem tarthatta, az csujtára az 
vizellet miatt mind öszve radhatt (!) volt, alunni derekallyra 
nemis fekhetet hane(m) szénán vágj szalmán hevert [Nagy­
ida K; Told. 22]. 1743: Köntzei Kelemen Űrtől magátol 
haliám hogy monda akkor mikor meg holt maga vizelletivel 
loganét fatsart szájában Folta Uramnak [Kézdisztlélek Hsz; 
HSzjP Kozma László (54) ns vall.]. 1753: Látám ... hogy a 
földet fel ásá ... a mely földet... maga vizeletivel meg ele­
gyítvén agyagot tsinála belőle [Altorja Hsz; HSzjP Juditha 
Kis (30) vall.]. 1823-1830: mi a lóhoz nemigen tudván, 
soholt nem nyugtattuk, merőben hajtottuk, s a vén lónak vi­
zelete megrekedvén, szinte megdöglött, s egy kováccsal or- 
vosoltattuk meg [FogE 250].

vizelhet a putea urina; hamen können. 1716: ha az sogor 
Földvári Páll ne bolondoskodgjék es nyakon ne csápján, 
megh ne(m) házasadom vala, mert az én billentőm nem jo, 
nemis vizelhetem vélle [Nagyida K; Told. 22].

vizelik vizel; a urina; hamen. 1584: Anna Magiar Tha- 
masne vallia, Egy tehenet veót vala az Vram, Es mikor a’ 
chordabol leone, Monda Lakatosne, hol veottetek ez tehenet 
vay ky Jo tehen Monda vra(m), chak Jo Lenne, Az vta(n) 
más Nap feyni kezde(m), Es, chak ganeylik es vizellik vala 
[Kv; TJk IV/1.264].

vízelméjű buta; prost, prostánac; blöd, dumm. 1657: Én 
azért Bakos Gábort javallám, de az fejedelem kedvetlen vala 
ahhoz, mert egyéb magaviselésében is igen gyermeki avagy 
vízelméjü ember vala, hűségében is kétségeskedni kezdett 
vala, ki felől a nagyszombati tractára küldött commissariu- 
sok is az fejedelmet informálták vala [KemÖn. 262].

vízelmosás vízmosás; mincáturá de apá; Erosionsrinne. 
1836: (A tőidnek) a’ Commetaneusok a' viz el mosás miatt 
az igazi határát ki jelelni nem tudván, meg semis méretett 
[Makfva MT; DLev. 2. IX. 1].

vizelőedény ploscá; Urinflasche. 1788: Vízcllö on edény 
[Mv; TSb 47]. 1801: Egy on vizellö Edény [Vargyas U; 
CsS]. 1823 1830: Az. ágyak fattyú kartonpaplannal, az ágy- 
feje a falnak vagyon téve, mindegyik ágy egymástól biznyos 
messzeségre, ha nem több egy ölnyire. minden ágy előtt egy 
szék, vizelő- és pökőedény, minden beteg mellett egy orvos­
lás mesterségét tanuló deák [FogE 260].

vizelvétcl víz elterelése; deviere a unei ape curgátoare; 
Ableitung des Wassers. 1584: Xr wyz el wetelkort veottem 
129 fath Cz.eoweknck Mind(en) zywksegnek pro f. I d 21 
[Kv; Szám. 3/XIll. 6], 1803: a’ Malomról lett viz cl vételen 
dolgozván [Mv; MvRLt].
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vízelvi vízen túli; care locuie^te (intr-o a^ezare) chiar in 
l'ata unei ape curgátoare; neben flieBendem Wasser wohn- 
haft. Szn. 1602: Vizelj János [Köszvényes MT; SzO V, 275].

vízemelö szivattyúzó; elevátor de apá; Wasserpumpe. 
1818: mostantol kezdve tiz Esztendőknek le follyásáig sen­
kinek ezen N. Fejedelemségbe vagy a Partiamba szabad 
nem fog lenni rajta kivűl az ő általa feltalált és fennebb meg­
írt vízemelő Machinát készíteni [DLt 456 gub.].

vizenyékes vizenyős; umed, jilav; nass, feucht. 1811: 
Ezen Kaszállonak Dél felőli való vége Nagyon mostáros, és 
Vizenyékes [Szamosivá K; HG 343 conscr.].

vizenyős 1. umed, jilav; nass. 1747: vulgo (: sálva venia:) 
Tyuk Szar nevezetű uttzab(an)... tós vizenyős Tanórák [Mv; 
EHA], 1755: Vagyon ... a’ Malom mellett ... egy mostan 
épülő gyümóltsössek ... melly Gyümöltsösnek a’ Viz felöl 
való fele része vizenyős helly lévén, a gyümölcs termésre al­
kalmatlan [Ludesd H; BK sub nr 1020 Naláczi conscr.]. 
1767: Azt tudom bizonyosan hogy ezen helly amellyen mos­
tan vagyunk Vizenyős Tós helly volt [TKhf 21/19 Szilágy- 
nyíresi vall.]. 1780: E’ Tavasz Gabonának való Eszkos, és 
gyakon (!) vizenyős Föld [Nagyercse MT; Told. 79]. 1795: 
az Gáton fellyül lévő vizenyős réten (k) [Koronka MT; 
EHA]. 1807: vagyon ollyan darab vizenyős berkes helly, 
melly a felső nagy gátnak segítségére rástot vágni ... vagyon 
ki szakasztva [Apahida K; RLt O. 2 Jós. Farkas (47) prov. 
vall.]. 1814: Minthogy pedig azon Rosnok, Gajdovány vagy 
is bolondíto búza ezen Hazában az idei tavaszi gabona kö­
zött, az ide tett Jelentés szerint kivált képpen a’ Havasos és 
vizenyős helyekenn és Földeken felesen termet következés 
képpen az által már is sokan kaptanak betegséget ... azt 
jegyzi meg, hogy azon, melyet sem rostálással, sem mosás 
által nem lehet tökelletesen a jo féle gabona kőzzűl ki válasz­
tani ... tsak szemeléssel [Dés; DLt 1014], 1828: allodialis 
kaszáló e vizenyős rét lévén nagyon rósz, és Nádas füvet te­
rem [Cege SzD; WassLt]. 1843: Elöláb aljánn sáncba-fogott 
darab föl-törése öszszel egészszen vizenyőssé is válik 
[CsekelakaAF;KCsl 3]. 1850: vizenyős helyekre marháj okát 
ki eresztve ... térdig be suhadtak Labaik [DLt 850], 1864: 
Nádas-kaszállo rét, melly folytonos vizenyős - seppedékes 
hellyiségénél fogva nádat és sáros szénát terem [Magyaró- 
kereke K; KHn 94],

2. vízzel teli; umed; nass, voll vöm Wasser. 1814: a’Tisz- 
teletes Ur ... a’ pintzében is Kutat ásatott, ’s Csatornát vága­
tott, mellyet a’ vizenyős pintzéböl a' vizet Ki apasztotta, és 
a’ pintzét szárazabbá tsinálta [Banyica K; BfR 117/17 Clara 
uxor neomstici Adami (!) (35) vall.].

3. esős; ploios; regnerisch. 1747: Pakura nevezetű helly- 
ben lévő malom ... velünk fatéáló Lung Juvonnak vizenyes 
Esztendőkben annuatim mint egy ötven kalangyára váló kárt 
causál és tészen [Branyicska H; JHb].

Vö. a vizegenyes. vizegenyös címszóval.

vizenyösség 1. umezealá, jilávealá; Feuchtigkeit. 1777: 
(A földnek) egy darab része vizenyössége mián nem szán- 
tathatik [Dés; Ks 79. 29.238], 1799: a’ Csűrös kert és a’ Ka­
száló rét széle között volt egy darabotska Seppedékes helly, 
ollyan pedig hogy vizenyössége miatt a’ Marha is belé dőltt 
ha réá mentt [Gyéressztkirály TA; Ks 89], 1821: Ezen 
Tanotoknak két része szinte haszon vehetetlen a vizenyösség 
miatt [Koronka MT; Told.]. 1825: a’ mely hely a’ vize- 

nyösége miatt éppen haszon vehetetlen [Szentdemeter U; 
Told. 236 conscr.].

2. nedvesség, vizesség; umiditate; Feuchtigkeit. 1849: A 
pintze vizenyössége miatt bajoson használható [Somkerék 
SzD; Ks 73/55],

Vö. a vizegenyesség címszóval.

vízépítési gátépítési; hidrotehnic; vöm Dammbau. 1842: 
a’ töltés... nem egyébb, mint a’ viz építési mesterség- és tu­
domány gyalázatára - s haladó korunk czégereztetésere 
mindenfeliböl öszve hánt, ’s a’ viz praedájára kitett Tömeg 
[Kv; KmULev. 2 László János mérnök nyil.].

vízeresztő 1. víz leeresztésére használt; care este folosit 
atunci clnd se dá drumul la apá; bei der Herablassung des 
Wassers benützt. 1673: Az hámor ház ... Ez ház mellett két 
kö kamora ... az vasverö felet vagyon egy víz eresztő rúd, 
melynek mindkét végin vágynak vass horgok [Cssz; CsVh 
42]. 1677: Vas verő ház ... Vagyon e felet” egy víz eresztő 
rúd [Madaras Cs; CsVh 50. -”A vasverö töke felett], 1703: 
Azon kamorában vagyon ... víz eresztő vas horog 1 [CsVh 
118].

2. zsilip része; partea unui stávilar; Bestandteil der 
Schleuse. 1781: a’ Malomnak Talpfái meg voltának téve és 
vetve Az első Silipet mely Zápornak mondattatik, igen erős 
jo Silip jól conservállya a’ malmot, de ... Víz eresztő Táblái 
nintsenek lántzakkal beli eresztve [Mihálcfva AF; Eszt-Mk].

3. fn-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substantiv- 
artigem Gebrauch: víz leeresztésére használt zsilipféle; 
stavilá, stávilar; eine Art Schleuse. 1681: Az víz ereszteő 
horga jó, ennek mind alól fellyül annak rendi szerint jól meg 
vadnak két végei vasazva [CsVh 92].

vízérszakadék vízmosás; npá, surpáturá de pámint 
ftcutá de torente; Erosionsrinne. 1657: azon általköltöző he­
lyen túl mindjárt egy mély sáros vízér-szakadék volt, kinek 
igen szoros és mély általköltözöje [KemÖn. 247].

vizes 1. vízbe áztatott, vízzel átitatott; imbibat cu apá; in 
Wasser getránkt/impragniert. 1573: Beke gergel ... azt 
vallia hogi ... az kochy ... Be deol az Thoba felesege ger- 
meke” Rayta voltak ... Rwhait látták hogi vyzes volt keotes 
tanyztra es valamy vazonok (!), ha eo Ne(m) leot volna ger- 
meky bele holtak volna [Kv; TJk II1/3. 270. - ”Baly 
gérgynek]. 1584: Piroska Ember Antalne vallia, Hozzw 
lanosne egy vizes ruhawal meg wte Zabo Martonneis vgy 
chapa ozta(n) hozza [Kv; TJk 1V/1. 233], 1631: latta(m) azt 
hogy Hamar Istuan eginehaniszor oda kergette az felesseget 
hozam vizes Istránggal [Mv; MvLt 290. 47b]. 1697: Peter 
deák uram rettenetesen meg verte az feleseget wizes istra- 
rangal (!) [CsJk Albert Istvánná Katalin (45) vall.]. 1710: 
valakinél pénzt érzett, fejit vizes istrángokkal megtekerget­
vén, addig kínozta, míg amicskéjek volt, kivette | a kuruc 
hajdúk mindenkor készen valának s mihelt a bomba leesett, 
vizes marhabőrivel beborították, úgy semmi kárt nem tehe­
tett [Csll 207, 401], 1710 k.: Leszállottam, vezettem, de a 
hó, lőcs s sárban nem lehetett csak cipellösben, a vizes pa­
lástban még a lóra felülni is majd lehetetlen volt [BÖn. 584] 
| amint az Gedeon erőtlenségét egyszer a vizes, másszor a 
száraz gyapjúval, szérűvel megerösítéd |Blm 1006). 1711: 
az Isten csudálatos gondviselésiből a vizes kanót későbbre 
égé és juta a puskaporhoz, mintsem azok a gonosz emberek 
órákra elrendelték vala [CsH 462], 1745: tiszta száraz idő 
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lévén láttam hogy a’ harisnyája harmatos vizes volt [Bálvá­
nyosváralja SzD; Ks].

Sz. (fel)adja a ~ inget (vkire). 1668: írja Kegyelmed, én 
valóban Kegyelmedre adtam volna az vizes inget [TML IV, 
378 Paskó Kristóf Teleki Mihályhoz] | Elijedett Haller uram 
haragjától, és hogy jövendőben csak erővel is elveszik azt 
más fejdelmek, ne vesztegesse reá pénzét a fejedelemasz- 
szony. De valóban feladá a vizes inget a fejedelemasszony 
[TML IV, 385 Naláczi István Teleki Mihályhoz] * vki nyaká­
ba veti a - lepedőt. 1764: K 15 ezer forintot kérték vissza a 
szászok, de nem volt bolond Gyulai Kata, hogy visszaadja. 
És már hogy directe végbe nem vihették, így akarják a nya­
kunkba vetni a vizes lepedőt [RettE 179].

2. vizelettel átitatott; ud (foarte) umed; nass. 1716: min­
den háló ruhája, takarója es lepedője mindenkor Vizes volt 
[Nagyida K; Told. 22].

3. akinek a ruhája elázott; ud, foarte umed; nasse Klei- 
dung. 1573: farkas pal hity vtan azt vallia hogy ... ha Beke 
Gergely Neky Nem zeoket volna az vyznek es ky Nem ra- 
gatta volna germekyt Bele holtak volna ... Latta hogy Mind 
eomaga felesege vyzessek voltak [Kv; TJk 111/3. 270].

4. vízzel kevert/higított; diluat cu apá; mit Wasser. 1670: 
Hallyúk hogy Thordai Vargha András vizes bort árult volna 
... megh kevannyuk hogy az mint affele ember szokot con- 
vincaltatni a’ ki vizes bort árul, az szerént conuincaltassék 
érette [Kv; TJk VIII/11. 19]. 1805: a’ keresett Hordo bor ... 
akkor is vizes és széna murvás volt [Mv; Told. 35a].

5. vizenyős; umed, jilav; nass. 1623: Zabunk lattia nyn- 
czyen mert az mytt vetys koues vizes sowany feöldben vety 
[BGU 121]. 1657: csak két vagy háromezer lovas seregek­
nek is megütközésére alig vala alkalmatos, erdők, berkek és 
vizes helyek lévén [KemÖn. 71]. 1662: azonnal megfu- 
tamván, ki egy-, ki másfelé, valamint nyargalvást lehetne, 
szaladnának, és rendeket elhagyván, oszlanának, és azon éj­
szaka annyira szélednének egynéhány mérföldön. és lápok­
ra, vizes, sáros helyekre verődnének [SKr 178]. 1684: Tó fe­
let ualo föld ... középben két Sinor harmincz kettőd fel öl. 
fen az berczen három sinor, s, 23 öli ez föld eszakos uizes, s, 
igen bokros tiszta lehet benne 50 uekára ualo [Gyulatelke K; 
SLt AM. 24], 1717: vagyon egy darab Sásos, vizes, gazos 
Rét [DLt 504]. 1745: Az ország úttya felöl való részinek a 
Kiírta Patak felől való vége (: ez utasság és kevéssé vizes- 
sebb volta consideratiobfan) jővén ;) szélesebb(en) hagya­
tott feljül circiter nyoltz öllel [Nagyida K; Told. 9], 1768: Ki 
Orotványba ... haszontalan eszkos helyen lévő föld, mellyet 
a’ nagy Hegy és oldal mia trágyázni sem lehet ... vizes és 
vad hely zabnakis rósz [Kál MT]. 1789: Ezen egész Etédi 
Processusban ... az egyik Faluból a másikba menő utak és 
Hidak a’ mennyiben a helynek igen Hegyes, omlásos, 
síppedékes vizes, és egyszersmind köves volta engedi, al­
kalmatos és járható állapotban vágynak [Usz.Lt XHI/97], 
1796: Ki Csobajban lévő Nagy láb Ibidnek a vizessebb ré­
sze ... feljül a Nádas tóig [Kv; BHn 121 ]. 1811/1833: min­
den Tanuk vallomások szerént bizonyittyák ... hogy azon 
hellyekel mint vizes posoványos hellyeket a’ Zágoniak nem 
őrizvén a' kinek telizett használta [Zágon Hsz; HSzjP]. 
1825: Ez erössen vizes, és seppedékes [Barátos Hsz|. 1864: 
Nagy Orotvány allya. ez lapalyos, vizes ingoványos szántó 
helység [Vécke U; Pesty.Mglln LV1I, 370a].

Hn. 1693: Vizes Lokb(an) [Bordos U|. XV111. sz. eleje: 
Vizes vapara Menőben (sz) [Bánkivá Cs], 1713: Vizes Rét 
(sz) [Fejérd K|. 1718/XVlll. sz.: Vizes Tövisben (sz) [Szi- 
lágycseh], 1723: Vizes ponkban (sz) [Nagysolymos U|.

1731: Alszegben Hoszszu vizesben [Zágon Hsz]. 1740: Vi­
zes Völgy előtt (sz) [Gyerövásárhely K], 1752: vizes baráz­
da [Sásvári MT]. 1757: vizesZább (!) Föld (sz) [Szentmihály 
Cs]. 1758: vizes halavány [Dés]. 1758/1798: Az Alsó Vizes­
ben (sz) [M.szentbenedek AF], 1780: vizes völgy lejtoib(en) 
(sz) [Aranyosrákos TA], 1782/1798: A’ vizes végiben (sz) 
[M.szentbenedek AF]. 1807: K Vizes Völgjre [Aranyosrákos 
TA; Borb. 11]. 1835: A’ Vizes Retkesbe (sz) [Árapataka 
Hsz].

6. vízzel teli; plin cu apá; volt vöm Wasser. 1657: az hely­
nek alkalmatosságához képest, minthogy egy árok, vizes, 
sáros, vala köztünk, hagyék az árkon innen néhány serege­
ket dandárnak [KemÖn. 203], 1676: Fogaras Vára körös 
kömyűl szelyes vizes árokkal vagyon kőmyűl véve [Fog.; 
UF II, 697]. 1694: Ezen Gabonás házból es Közép Kapu 
Udvaráról érkeztünk az Belső Var Kapuja elöl való mély vi­
zes Árokra csináltatott fa Hidlasra [Kővár; JHb Inv.].

7. amiben vizet tartanak; de/pentru apá; mit/för Wasser. 
1676: 5. Juny vinczen léué(n) az Uy Keresztyenektől vásar- 
lotta(m) ez szerint... Tizenkét fejer kancsot. Egyik kék, Egy 
kis vizes [UtI]. 1732: Egy Vizes kávés fingyiákot öblítő 
ezüst csésze Lót 23 [Ks 13 Komis Zsigmond lelt.]. 1788: 
Egy kitsin vizes fa kártyos [Mv; TSb 47].

8. épületre von.: nagyon nedves; igrasios, umed; Gebaude 
betreff., sehr nass. 1676: mivel az fogarasi bástyát hogy csi­
nálták is, oda hivattam. Ö fondálta, mivel az előtt rossz fon- 
damentoma volt, vizes lévén, mind égerfával verték meg 
[TML VII, 255 Bornemisza Anna Teleki Mihályhoz], 1681: 
Az Ebédlő palota, es nagi Tomacz alattis volna égi gerendás, 
nagi pincze, de mi okért hattak el veszni, nem tudatik; ha 
penigh azért mert vizes szokot lenni, annak kőnyu orvossága 
volna [Hátszeg H; VhU 600],

9. nedves, átnevedesett; umed; nass. 1591: 23. Augusti. 
Az Varas zenaiatt Terengetettem el, az Drabantokkal, hogy 
wizes volt [Kv; Szám. 5/X. 29], 1595: Kültte Biro W. az 
Kouaczok Tomnya ala ot vizes portt méritek bele [Kv; 
Szám. 6/XVIIa. 127 ifj. Heltai Gáspár sp kezével]. 1757: ki 
választyuk meg szárasztván ’a vizes por aranyat vas ser- 
penyötskében [Zalatna AF; JHb Borsai István nyil.]. 1763: 
tüzes gyújtót vizes toploval pozdorjában takarván elis indult 
meg gyújtására [Szu; Pf|. 1780: Balog Josziv az öszszel ti- 
lolatlan vizes kenderemet mintegy öt före valót, el lopott 
[Grohot H; Ks 113 Vegyes ir.].

10. esős, csapadékos; cu precipita[ii múlté; regnerisch. 
1591 k.: Egyz orzagul vagyon az Romlás az szantalan vizes 
Ideo myat [Dés; DLt 233]. 1670: En Uram már megyek az 
rettenetes nehéz, sáros, vizes, esős időn s úton [TML V, 279 
Baló László Teleki Mihályhoz]. 1793: az Őszi vetésekben 
az téli vizes idő mián, mindenik Lábakban az Búzák meg 
borsosodtak [Hadad Sz; JF 36/242 Vintze 1. lev.]. 1839: a 
szőlő fölgye a múlt vizes Esztendők mián meg sovadozott 
[BodolaH;BLt 12].

11. amin vizet eresztenek le; (... de scurgere) pentru apá; 
für Herablassung des Wassers. 1679: Vagyo(n) az malom 
ház mellett. Vizes Csatoma(na)k való Uy valu nro 2 [Uzdi- 
szlpéter K; TL. Bajomi János inv. 142].

12. megvizcsedett/nedvesedett; curat. proaspát; sauber. 
frisch. 1809: Ezen 13. darab Marha ki vagattatván lett szin 
húsa, melly el fontoltatott 47. mása 66 font. Lett a' kivágás­
kor Vizes Szin Fagya 349 font [Kv; MészCLev.j.

13. szk-ban; in construc|ii; in Wortkonstruktionen: állat 
folyékony anyag; substan]á lichidfi; flüssige Substanz. 
1636 l en az levegő hig égben termő tüzes és vizes állatok. 
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meteormok-is, az benne repeső madarakkal egygyűt azont 
tselekeszik, mint a vízzel spongya módjára meg rakodott, és 
meg terhelődött felyhök [ÖgrAj 6] * ~ kenyér piine ne- 
coaptá; ungebacktes/rohes Brot. 1833: nekünk Tordai Sűtő- 
nékűl azis a’ fatumunk, hogy mű könnyű kenyeret szoktunk 
sütni, mű vizes nehéz kenyeret nemis tudunk, nemis kívá­
nunk a’ Publicum tsalására ’s nehézségére sütni [Torda; TLt 
Praes. ir. 1534] * ~ kerék vízkerék; roatá de apá; Wasserrad. 
1681: Malom ... Az keő Pad mellett, az vizes kerék felett, 
vagyon egy kis Contignatio [Vh; VhU 577],

A címszó jelzet nélküli adalékai az EHA-ból valók.

vizescseber ciubár pentru apá; WasserfaB. 1847: Vizes bu- 
dás, és szapulo csebrek [Szúv; KLev.]. 1848: Vizes-budás és 
szapulo csebrek melyek legyenek Sz: Régeniek [Szúv; DLt].

vizescsebrecske kies ciubára^ pentru apá; WasserfáB- 
chen. 1791: Egy kis vizes Csebrecske [Déva; Ks 108 Vegyes 
ir. Grék Mikucz kereskedő hagy.].

vizesecske kies kissé vizenyős; u$or umed/jilav; ein 
bissehen nass. 1825: Jo és termékeny kis fold egyik vége 
vizesetske [Szárazpatak Hsz; Szentk. Conscr. 338],

vizesedény vas cu/de apá; WasserfaB. 1831: Azt Valhatam 
hogy ... Azannal öklezni kezdet, s a vizes edényt a fejemről 
le taszitatta, azután azt, a hátamhoz tsapta avagy Vágta [Tor­
da; TLt sztlan Mátyás Sára (18) hajadon léány vall.].

vizesedik vizes lesz, átázik; a se uda; wird getránkt. 1710 
k.: egyet-mást is mind kihordák a hajóból, de a víz sok kárt 
tett benne ... Nékem ugyan semmim sem vizesedett, mert 
nem volt [BÖn. 589],

vizesen 1. átázva; ud; getránkt. 1662: hogy éjszaka az 
vízbe ne kezdenének veszni ... magok a lovak hátairól, ki 
egyik, ki másik makktermő fákra mászván fel, nagy vizesen 
sikemlőnél fogva nyeregszámyáig való vízben tartván egész 
virradtik [SKr 189].

2. nedvesen; umed; nass. 1740: Ezen az egész őszön Sz. 
Mihály Naptol fogva durált Szakadatlan esőzés miatt mind a 
bé takarított gabona Széna majd in tertialitate el romlott, ki­
vált a Máié vizesen takarodván fel Semmire kellővé tétetett 
[M.köblös SzD; RLt 11],

vizeskártos donifá, cofá; Wassereimer. 1745: Csobolyó 
forma vizes kártos nro 2 [Marossztkirály AF; Told. 18]. 
1814: egy rósz tálas az Ajtó megett... egy vizes kartos. egy 
tehen fejő Sajtár [Mezősályi TA; RLt Rettegi István kúria 
lelt.].

vizeskártya donifá, cofá; kleiner Wassereimer. 1857: vi­
zes kártya [Bodola Hsz; BLt 11].

vizeskorsó urcior/ulcior de apá; Wasserkrug. 1674: Két 
darab fogas, az edgjiken égj vizes korso [A.porumbák F; UF 
II. 595]. 1678: Dje 15 July Eperjesi által vásároltatván az Uj 
Keresztenyektül vinczi edenyeket ez szerent: vizes rostélyos 
korsokat ötöt húsz húsz pénzén egyiket egyiket [Utl|. 1679: 
kék bokalyos, tőrőt, vizes korso nro 1 [Uzdisztpéter K; TL. 
Bajomi János inv. 33], 1681: Vizes paraszt uj korso, pro- 
misc(ue) Nro 3 [Vh; VhU 563]. 1683: Vinczi két kosárokban 
találtattak ... Egy vizes Bokalyos korsó n. I [Gyf; Utl|. 

1747: A Léanjok házáb(an) ... Cseriptál 6 Bokály 9 Vizes 
korso 4 [Királyhalma NK; Ks 23/XXlIb], 1775: Kék mázas 
vizes korso 1 [Szentdemeter U; LLt Fasc. 153].

vizeskorsócska kies urciora^ de apá; kleiner Krug. 1679: 
Fejér bokaly, rostás vizes korsocska nro 1 [Uzdisztpéter K: 
TL. Bajomi János inv. 29],

vizesliu cadá micá; kleine Wanne. 1832: Négj közönsé­
ges Légejek ... Egy Vizes Liu [Sáromberke MT; TSb 26].

vizespohár pahar de/pentru apá; Wasserglas. / 776: talál­
tunk ... egy vizes Pohárt [Mezőméhes TA; WassLt]. 1782: 
Egy Ordiner vizes pohár [Nalác SzD; CsS]. 1789: 2. Nagy 
Vizes Pohár Rf- xr 10 [Mv; ConscrAp. 4]. 1797: Két nagy 
vizes pohára Dnar. 40. Dr. 80 [Szság; BfR III/22], 1846: égy 
piros vizes pohár fedeletlen [SLt 17]. 1849: Vizes Pohár 12 
nagy [Széplak KK; SLt 17],

vizesség vizenyősség; umezeala solului; Boden- 
feuchtigkeit. 1748: a Kaszáló Rétek (!) derekasint ... meg 
kel árkolni ... mivel ... a Sáté ... a sok vizesség mián rutul 
meg környékezte [Koronka MT; Told. 79]. 1754: az Erős ol­
dal felöl, mellyet a vizessége miá kaszálnak [Dés; EHA]. 
1766: Pataki István Uram Bir és Colái az Kendi Völgyön 
égy igen Sátés és Vizes kaszállo Rétet ... az melly földet 
most kaszálnakís az Vizessége mia [M.köblös SzD; RLt]. 
1774/1826: A’ forrásnál... most Vizessége miatt kaszállonak 
hagyatott 3 Vékás [Náznánfva MT; EHA]. 1831: (A kaszá­
ló) edgy része a’ vízesség miatt csak sátét terem [Erdö- 
sztgyörgy MT; TSb 35].

vizesvályú scocul joagárului; Wassertrog. 1680: Felső 
Porumbakon ... vágjon eö Ngok(na)K Supos fedel alat egy 
Fűrész Malmok, melynek Silipje tolgj fából csinált az Pata­
kon által bocsátott két jármokon jár. Vizes valuja megh edgj 
ideigh el szolgálhat [A.porumbák F; KvLt Inv.].

vízeszköz vízmalom alkatrésze; párfile morii (ac(ionate 
de apá); Bestandtei! dér Wassermühle. 1795: eö Nsagának 
ellenire nintsen sőt akarja hogy erre rendelendő oculator 
Commissarius urak ki jővén oculálják. a Malomnak status- 
sát, situssát, víz eszközeit, s gattya állapottyát [Adámos KK; 
JHb XIX/49].

vízeszű buta; prost, tont; blöd, dumm. 1811: Még égy el­
mélkedés a’ viz-eszüekről ... Valamint a' vizet égy árokból 
másba. Némely észt úgy vihetsz meg-tsalattatásba: Némely 
ember esze tekerőbeli viz. El-hiszi ha mondod háromszor 
három tiz [ÁrÉ 40].

vizetlcnség ivóvíz hiánya; lipsá de apá potabilá; Trink- 
wassermangel. 1657: Debrecentől is elindulván az vizetlen- 
ség miatt egyvégtében szinte Tiszáig kelletvén mennünk 
[KemÖn. 38 i

vízfeidugás víz megrekesztése; zágázuirc. indiguire; 
Wasserdamm. 1651: az J, Tamko Mate gattya es Uyz feldti- 
gasa az Eó molnának artassara es karara volna [Amadefva 
Cs; Eszt-Mk].

vízfeltolulás viz megrekedése; acumulare a volumului 
apei; Wasserkumulation. 1772: a’ Viz fel tojuláson kívül én 
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ezen Malomba semmi olyos tetemes hibát nem tapasztalok 
a’ mely a’ két alsó kerekek(ne)k lassú forgását vágj veszteg 
állását okozhatná [Ádámos KK; JHb LXV1I/296],

vízfészek vizmeder, lápos/ingoványos hely; adinciturá/ 
scufundáturá (strimtá) unde stagneazá apa; Wasserbett, 
moorig. 1768: Mert az olly alatson szoross, viz fészek, hogy 
Tó áll rajta, és Salva venia, Békák regeló (!) hellye [Köpecz 
Hsz; EMLt Köpeci lev.].

vízfogás kútféle gödör/medence, melyben összegyűjtik a 
vizet; captare a apei; eine Art Grube, die als Brunnen 
furiktioniert. 1593: Exitus Ad Molendinam ... Veottem visz 
fogasnak 14 karó fatt p(ro) d 14 [Kv; Szám. 5/XX. 151].

vízfogó 1. víz gyűjtésére való; in care se aduná apa; zűr 
Wassersammlung benützt. 1662: annak közepin egy nagy 
réz csövön, mellynek tetején emberi státuakép lévén, annak 
orrán, száján, köldökén és minden lyukas felein öntödvén ki 
az víz nagy bőséggel, még ezen vízfogó válú megtelnék 
[SKr 263],

2. vizet visszatartó; care opre$te cursul unui riu; Wasser 
haltend. 1681: Az malomra járó viz fogó gáttyát is renoválni 
kellene [Vh; VhU 577].

vízfolyam api curgátoare, piriu: flieBendes Wasser, Bach. 
1593: Az ouarsorban valló folliamra valló kollczig ... ez viz 
follíamnak kett fellöl valló odalatt kellett Hatt Hellien 
viollag meg rakattno(m) [Kv; Szám. 5/XX1V. 5]. 1595: Ez 
eztendeót áltál hidak, palok keó falon való wiz fótiamra es 
egieb illendeó heliekre keolteót f 62/73 [Kv; Szám. 6/X1. 
29], 1643: Vagyo(n) ... egy Rett az árok es viz folyamok 
keozeott [Jobbágyivá MT; BálLt 49]. 1725: A" Hid Uczai 
viz folyam felib(e) való Kö hid alá árkosnak attunk 9 Apró 
deszkák [Kv; Szám. 54/111. 13].

vízfolyamat vízfolyás; curgerea apei; FlieBen des 
Wasscrs. 1654: Czak égj kis (!) az vágj viz folamat vagon 
koztok [RLt O.5 St. Szavaj de Dees ns vall.]. 1725: a' melly 
hellyen Sárdi István. Tisztartoságáb(an) edy borozdát vona­
tott, azon viz folyamatnak Hideg kutfelöl a patakon innét 
alól fellyül a’ mesgjén vólt edy kis kapuja [Hévíz NK; 
JHbT]. 1752: a Nagy Kükülötöl el hagyattatott régi viz fo­
lyamatnak hellye [Szentdemeter U; EHA]. 1755: a' Haros 
patakról le jövö Patakotska vagy viz folyamat mellett [Told. 
79], 1801: a’ mostani viz follyomatig hagyattatott meg jo 
darab oh gát [A.jára TA; BLt 12 Váradi Márton (39) zs 
vall.]. 1835: inhibialtattyak K(egye)lmeteket s Kegyelmetek 
által Felső Sinfalva egész Közönségét, hogy semmi tekintet­
be az Alsó Sinfalvi Határán le follyo akarmclly Szabad viz 
fojamatott vágj annak hasznát. Sem arendájára sem déz- 
málásra ... az Exponensek praejudiciumara kiadni ne 
merészellyék [Asz; Borb. Il|.

vízfolyás cursul unci ape; Wasserlauf. 1570: Az vysz 
fóliás feleol vegesztek ezt, hogy ... valamely fele Inkab 
kamelkwl lehet íass<a>k meg eo kinek es keressenek fóliást 
neky [Kv; TanJk V/3. Ila). 1575: Annak vtanna keryk 
azonis co k. biro vramut hogy Lata[ia meg eo k. az Nadas 
tériben Az Minemw vyz fóliás ky az derek vtban foly Es vtat 
ely vezty. Éreztesse co k. az eleby fóliásban [Kv; TanJk V/3. 
127b], 1582: Megh értették eo kegelmek Biro vram pana- 
zolkodasat az. viz fohassanak Niawaliaiarol ... Valaztotta 

keozzwleok Niolcz zemelt az viz fóliásának es Niawalianak 
(!) meg látására es Circalasara [Kv; TanJk V/3. 267a]. 
1592/1593: (olyan) viz fóliás vala Rigen’, hogj az mikor 
Ménnél Nagiob volt az viz, mind Azon folt el, Apálykor az 
viz feleól fol’t mellette [Szentmargita SzD; Ks. - *A kis- 
szamosi porondszigeten]. 1595: 27. Die Septembr(is) veret­
tem fel az viz fóliáson az cheowekeket két zaz hatwan eggiet 
[Kv; Szám. 6/XV. 31]. 1632: Latom hogy mostan zent Bene­
dek fele zorült az viz folyás [Árpástó SzD; Ks]. 1648: 
Vágjon az viz folyás felöl égj nagj körtövely fa, mellette 
alma fai szólva fakis vadnak az viz mellet [Porumbák F; UF 
1, 893]. 1655: Az Tatrang vizének penig örökös, és egy hely­
ben való folyásároll lön illyen Conclusu(m), hogy azon Viz 
folyást á réghi veszekedő gáttol fogva ... tartozzanak az 
Prásmárj vrajnk, és Lakossi az Nyényi és Prásmárj határok­
nak szélin bizonyos árokban bé vennj [Brassó; BLt 3]. 
1677/1768: azt az házat biro gyermekim, s maradéki, sőt 
akarmely possessori meg ne gátollyák, interturbályák azt az 
vízfolyást [Ne; DobLev. H/386. 3b Samariai Lökös Péter sk 
test.]. 1701: megh irt portiojokat... vizeivel folyó vizeinek 
Tók, veszek, Viz folyásokkal, malmokkal ... adák vallák és 
köték egymásnak fiúról fiúra örökösön megh hihatatlanul 
[Cege SzD; WassLt]. 1763: vicinussa ... a’ Votájában lévő 
viz follyás [Udvarfva MT; EHA], 1858: a’ gűbü vagy a’ régi 
vizfollyás mentibe Fetske farkulag rúg ki [Balavására KK; 
Hr].

vízfolyás-árkocska kies vízfolyás árka; matcá a unei ape 
curgátoare; Wasserbettchen. 1724: egy küs cseglecsketöl 
fogva az Sombori Ur(am) reszin valók be szántottak volna 
három ölnyit közönséges ember ölivei egy Szántó föld ... 
vicinussa egy Darabigh az Almás vize mellett egy cseglecske 
... nap keletről viz folyás Arkocska [M.zsombor K; Told. 2].

vízfolyásos 1. care este ftcut pentru scurgerea apei; zum 
Ablauf des Wassers gestaltet. 1769/1802: keresztes fák Viz 
folyásas árkak distingválták a Határakat [Torda; TJkT III. 
25],

2. vízfolyásra emlékeztető mintával szőtt; (esut cu un 
model care imitá cursul apei; wasserablaulahnliches Muster. 
1832: Viz Fojásos abrosz kettő [HG. br. Brukenthal 
Mihályné br Wesselényi Anna kel.]. 1849: Ujjodon ujj 
Szürke Viz fojásos Rozás Abrosz [Körtvélyfája MT; LLt],

vízfolytató ahol a víz átfolyik; pe unde curge/trece apa; 
wo das Wasser abflieBt. 1694: Vágjon itt a' Sebes vizén, két 
bokor kövekre forgó, alól csapó malom ... Bpatakine Asz- 
szon Eözucgjsegeb(en) ... Viz foljtato heljeit meg ásatta 
[Sebesei AF; BfR néh. ifj. Bálpataki János urb.].

vízforraló víz forralására használt; care este folosit la 
fierberea apei; Wasserkocher. 1747: találtunk ... Viz forraló 
üstét más fél vedrest Nro I [Szpring AF; JHb XXV/88.2-3].

vízforrás izvor de api; Wasserquelle. Hn. 1819: a’ Felső 
fordulóban ... a’ Viz Forrásnál (sz) [Ádámos KK; EHA],

vízhagyás olyan hely, ahol előzőleg viz volt; un loc/teren 
unde (pe vremuri) a stagnat apa; Stelle, wo bevor stehendes 
Wasser war. 1671: Gátfüz vagy vizhagyás [Sajókereszlúr 
SzD; SzDMon. VI, 21]. 1829: azon hely valóságos viz ha­
gyás volt, és hogy csapó gátott kötöttünk oda ’s a’ víz el 
ment onnan úgy lett földé ezen hely [Csókfva MT; TSb 24],
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Hn. 1805: A’ Gátnál a’ viz hagyásba (k) [Székelykeresztúr 
U; EHA],

vízhagyta olyan, ahonnan visszahúzódott a víz; de unde 
s-a retras apa; woher das Wasser sich zurückgezogen hat. 
1610: (az örökség) hatara eger fa égj uiz háttá helyben, az 
Nyarad parthon [Berz. 15. XXXVIII. 10], 1690: meg en- 
gettük, hogj ... uj malmot építtethessen és azon Szaka­
dékjának folymát (!), hogj az Marusnak derék folyamában 
viszsza ne szakadgjon, az említett Petellyei határon, égj da­
rab viz háttá haszontalan földnek által ásatásával és azon 
Marus szakadékja martjainak szükséges helyeken való meg 
erössittetésével kivántatö módon procuraltathassa [BálLt 
52]. 1724: itten az Egrestöi Erdő alatt, az az helly, mellyet 
mondanak, hogj á Kis Kükűllönek réghi folyását s járását 
tartotta, mindenkor Viz állotta, iszopos, kákás, nádat és Sátét 
termő helly volt, mint afféle viz hadta helly [Kóródsztmárton 
KK; Ks 12/III Mich. Sigmond (86) jb vall.].

vízhajtó (vízi malomban) víz hajtására szolgáló; de/ 
pentru apa; in dér Wassermühle fúr das Treiben des Wassers 
gebraucht. 1648: égj fwresz malom ... Viz hajtó kereke 
gherendelyestöl io [F.porumbák F; UF 1,909], 1680: vagyon 
egy kötörö malom ... Viz hajtó kerekinek tengellyé vasas 
ugyan, de az vas az mestereké [A.porumbák F; ALt Urb. 
674], 1692: a lisztelő malom ... Bel kerekei jók, viz hajtó 
kerekei ujjak [Szentimre MT; JHb Inv.]. 1817: vagyon az 
Ujj Malom ... A Gerendellyek viz hajtó, és bél kerekeivel 
edgyütt jök [Ördöngösfuzes SzD; ÖrmMúz. 8-9],

vízhal ? vizahal; viza; Europaische Hausen. 1747: egy 
Csukáért és viz halért attunk 19 1/2 xr | kenyérért, tehény és 
disznó husért, viz halért, rákért és égj fertálly seprő éged bo­
rért fizettünk 33 xr [Kvh; HSzjP].

vízhányás víz által szállított kavicsból, földből, fagaly- 
lyakból épült partrész; aluviune; Gebáudeteil aus Steine, 
Asten, die vöm Wasser gebracht worden. 1592/1593: azon 
az peres porondon haltunk zekeresteol barmostul, senki nem 
zolt my Nekewnk erette, mert azt viz keoznek mondtak, es 
mindennek zabad vizkeoz hely volt. Azt vgian ki erezteó 
helynek tartottuk mindenkor, mert viz hanias volt, es Nagy 
Rew iart áltál rajta [Árpástó SzD; Ks].

vízhely loc cu apa; Stelle mit Wasser. Hn. 1766: a kis ke­
rek Viz helynél [Nagyfalu Sz; EHA]. 1852: a vizhely (sz) 
[Etéd U; EHA],

vízhevítő amiben vizet melegítenek; care este folosit la 
incálzirea apei; zum Kochen des Wassers benützt. 1652: Viz 
hevétő vas fogantyus réz üst [Görgény MT; Törzs.]. 1797: 
Egy fél vedres viz hevittő üst [M.igen AF; DobLev. IV/777. 
16],

vízhordás cáratul apei; Wassertransport. 1679: Viz hor­
dáshoz való, abronczos, fedeles fenyő desa nro 2 [Uzdiszt- 
péter K; TL. Bajomi János inv. 25]. 1756: a’ viz hordásra reá 
hajtotta Munker Márton Uram Takács Lénárdot [Mv; Told. 
42]. 1841: Senki is ezen becsületes ifjakat vízhordással és 
pecsenye sütéssel nem aggraválhatja. ha szolgálatba lesznek 
is, hanem ha inas találtatik a céhban, azok tartoznak végbe 
vinni [DFaz. 39],

vízhordó 1. vízhordással megbízott, azzal foglalkozó; 
care este insárcinat cu cáratul apei; sich mit Wassertransport 
beschaftigend. 1594: hordott Az wyz hordo Taligas vyzett, 
Battory Boldisar es vrünk konhara (!) 190 Altalog wizett... 
f 5 d 70 [Kv; Szám. 6/VIII. 116 Caspar Semel sp kezével]. 
1870 k./1914: Minden szobában a 3^f szolga-tanuló közül a 
legnagyobb favágó, fahordó volt, az utánna következő viz- 
hordó ... a 3-ik seprő és calefactor [MvÉrt. 6],

Szn. 1568: Catherina c(on)sors Andrea vyz hordo [Kv; 
TJk III/208]. 1571: Domini Judex et Senatores Tóm? 
wyzhordo [Kv; Szám. 1 /XIII. 425]. 1582: wiz hordo Thamas 
[Kv; Szám. 3/VIII. 37]. 1583: Martha Viz hordo Thamasne 
[Kv; TJk 1V/1. 152]. 1625: viz Hordo András [Kv; Szám. 
16/XXX1V. 280].

2. amiben/amivel vizet hordanak; care este folosit la 
cáratul apei; fúr Wassertransport benützt. 1594: Az Várbeli 
hazakban ualo Inuentarium ... viz hordo chjeber No. 1 
[Somlyó Sz; UC 78. 7/22]. 1633: Égj viz hordo Czieber-- 
f. - d. 6 [Kv; RDL 1. 103]. 1648: Egy viz hordo kárt 
[Komána F; UF 1, 931]. 1652: Az belső regi oh kapu ... va­
gyon 2. vizhordokart (!) [Görgény MT; Törzs.]. 1679: Szent 
Peteri külső Esztena ... Vagyo(n) ezen Pitvarba(n): ... Viz 
hordo Désa nro 1 [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 
123], 1688: Egy viz hordo kárt [Kozmás Cs; Észt. Inv. 3]. 
1699: egy hitvan paraszt Viz hordo szekér [Szentdemeter U; 
LLt inv. 6]. 1736: Viz hordo Csobollyo nro 4 [Mikefva KK; 
EMLt Conscr.]. 1756: Ujj, Viz hordo Csebretske I [Nagy- 
rápolt H; JHb XXXV/35. 25], 1761: Mezőre Viz hordo 
Dobonka [Siménfva U; JHb LXX/2]. 1779: Két Viz hordo 
Legellyeket vettem dr. 36 [Rücs MT; Ks 21. XV. 23]. 1784: 
viz hordo kis hordotska [Rücs MT; Ks 21. XV. 22], 1792: 
Viz hordo Legelly [EMLt Conscr.].

vízhordóné a vízhordó felesége; so|ia sacagiului; Frau 
des Wassertransporters. 1593: Ersebet Azzoni Pap lanosne 
vallia hallomást eleget hallottam lopasa feleol vizhordone- 
nak, de semmit ne(m) láttám lopásában [Kv; TJk V/l. 326].

Szn. 1583: Viz hordom; [Kv; TJk IV/1. 152].

vízhozta care a fost adus de apá; vöm Wasser gebracht. 
Hn. 1807: A viz hozta Porondon (ku) [Felőr SzD; EHA].

vízhullás víz áramlása/esése; scurgere a apei; Wasser- 
strömung. 1572: Mathe Kowach hity vtan vallia, hogy ■■ 
Azt tugia hogy Mindenkor zabad hwllasa volt Az Kálmán 
Kowach hazanak András deák fele, Es Az my vyz hwllas 
fóliás volt az András deák kapwja keozeot folt ky [Kv; TJk 
111/3. 16).

vízi könnyű női kabát; un fel de jache(icá; Jackc. 1887: 
Egy elő ruha és vizitli 1 11 ... Egy vizi 20 xr [Nagybacon 
Hsz; HSzjP],

vízi I. vízben élő; de apá, care traiejte in apá; Wasser-. 
1710 k.: Az Isten az embert minden földi, vizi, aöri teremtett 
állatival szabaddá, sőt azokon úrrá tette, és hogy azok en­
gedjenek néki, megparancsolta [BÖn. 478],

2. víz mellett élő; care eredte pe maiul apei; neben Wasser 
lebend. 1807 azt néhai ifiabb Rettegi Sigmond Ur fel fog­
ván. szekér tövisekkel, sok földel, ganéjjal, kövekkel bétől- 
tette, azon tollyo árkai más hasznosabb helyre vette ... plán­
tált vizi nyárfákkal, és fűz fákkal erősitette [Apahida K; RU 
O. 2 Jós. Farkas (47) prov. vall.].
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3. víz mellett lakó; care locuie^te (intr-o a^ezare) lingá o 
apá; neben Wasser wohnhaft. Szn. 1600: Bátor vizi neweö 
[UszT 15/75]. 1606: vizy Kadar andrast [UszT 20/189], 
1611/1687: Márton Balásné Vizi Magdolna [A.torja Hsz; 
HSzj másik anya a\.]. 1614: Vizi Marthon zs [Lemhény Hsz; 
BethU 339] | Vizi Leorincz lib. [Pólyán Hsz; BethU 325], 
1632: Vizi Georgine [Mv; MvLt 290. 104a]. 1662: Vízi Já­
nos nevű megöszült katona [SKr 189], 1668: Vizj Giörgj 
[Kv; MészCLev.] 1680: Catharina Vizi [Dés; Jk], 1685: Kis- 
seb Vizi Péter [Altorja Hsz; Borb. II Joannes Bartos (36) pp 
vall.]. 1691: Joanes Vizi [Dés; Jk], 1692: Vizi György 
Urfam) Fiát Vizi Jánost [Kv; MészCLev.]. 1704: Vízi nevű 
nemes ember [WIN I, 278], / 730: Vizi Miklós [Altorja Hsz; 
Borb. II Danka Lászlóné Jlona (40) ns vall.]. 1745: Szabó 
Ferenezné Vizi Borbárának | Szabó Ferenczné Vizi Borka 
[Kőrispatak U; Ethn. XXIV, 160, 164 Símén György (42) 
un, prédikátor ns vall.]. 1752: Primipilus Andreas Vizi 
[Altorja Hsz; HSzjP]. 1757: Vizi Dávid [Csomortány Cs; 
Sándor conscr. (Mt)]. 1767: nagyobb Wizi Mihály [Jenöfva 
Cs; RSzF 120]. / 783: Vizi Péter ... Vizi Ferenc [Jenöfva Cs; 
RSzF 165], 1786: Vizi Márton [Nagylak AF; DobLev. 
III/607. 21], 1790: Vizi András [Jenöfva Cs; RSzF 261]. 
1794: Vizi Mihálynak ... jenöfalvi Vizi Andrásnéval [Jenö­
fva Cs; RSzF 240]. 1826: Vizi Joseff [Nagylak AF; DobLev. 
V/1116. lb], 1847: Vizi Lajosnö [Nagylak AF; DobLev 
V/1270], 1852: Özvegy Vízi Lajosné Horváth Katalin 
[Nagylak AF; DobLev. V/1351].

4. folyó-, ill. állóvízre von.; care se referá la ape; 
flieBendes o. stehendes Wasser betreff. 1826: az 1789beli túl 
a vizi Lista meg van ugyan [Dés; EHA].

5. szk-ban; in constructii; in Wortkonstruktionen: - csa­
torna vízcsatorna; jgheab pentru scurgerea apei; Wasser- 
kanal. 1677: Vagyon ezen az vas verő házon által egy vízi 
csatorna [Madaras Cs; CsVh 50] * ~ csőfúró vízcsőfúró; un 
fel de burghiu pentru (évi; Wasscrröhrebohrer. 1754: Három 
nagy vizi cső fúru [Roskány H; Ks 76. IX. 3] * ~ erő hajó­
had; flotá (maritimá militará); Flotté. 1705: azanglus és hol­
landusnak vízi ereje már egyszer a tavaszon dicsőséges 
triumphust nyert volna a francia classisain [WIN I. 426], 
1710: a német császár confoederátiót tett vala mind a velen­
cei respublicával, kik nagy vízi erővel a törökországi szige­
teket pusztítják vala [CsH 199 1686-ra von. félj. ] * - gyöngy 
édesvízi drágagyöngy; un fel de perli (veritabilá)/márgári- 
tar; Perle (in SüBwasser). 1632: Beczybeöl az minemw 
marhakat... Kantha Mihály hozott... vizi giöngiött f7 [Kv; 
VectTr. 11/69] * - hólyag vízhólyag; báliéi de ap6; Wasser- 
blase. 1780: Az. tarka lónak az vízi hollyagját ki vágtám xr. 
30 [Szászváros H; BK] * - korsó vizeskorsó; urcior/ulcior 
de api; Wasserkntg. 1711: Két öreg on táll; cdgj vizi korso 
on ... cdgj mosdo korso |ApLt 5 Apor Péter inv.] * - mérték 
vízmérték; nivelá cu/dc api; WassermaBstab. 1781: Egy vízi 
mérték [Mv; Told. 9a) * - mesterség egyfajta vízi eszköz; 
mecanism, dispozitiv; eine Art Wasserzeug. 1697: Voltam 
az Faboritában* szép kert házok és sokféle olasz gyümölcsfák 
voltak, szép vizi mesterségek, halastó, források etc. [AIN 
15(1. "Bécsben a Favoritén strasseben]. 1705: Ugyan a pi­
acra vontának kél vízi mesterségei, akik kerekeken állanak, 
hogy ahová akarják, oda elvonhatják, és feles víz fér beléjek, 
és felmcgyen sebesen a víz felőlük, mint a karom, hogy ha 
égés lesz, azzal oltság meg [WIN I, 532 31 * veszedelem 
árvíz; inunda|ic; Fiút. 1710 k De menjünk vissza az útra, 
honnét a vízi veszedelem elvetett volt [Bőn. 569],

0 Hn. 1786: A' Vizi és Erszényes Pettyeiért (Nagylak AF;

vízikórság

DobLev. 111/616. lb Jós. Dobolyi kezével]. 1874: a vizi 
felső Járó [Dés; EHA].

vízibetegség kóros állapot, amelyben a bőr alatti kötőszö­
vetben vizenyö mutatkozik, és a test üregeiben is folyadék 
gyűlik össze, vízkórság; hidropizie, dropicá; Wassersucht. 
1657: az udvarhelyszéki Vargyas és Olasztelke közt szál­
dobosi határon lévő savanyúvízhez ménének, és ott talán há­
rom avagy négy hétig itatá véle az savanyúvizet, mely nem­
hogy használt volna, de egészlen reáhozá az vizi betegséget 
[KemÖn. 94], 1669: Engemet, édesem, az doctorok az vízi 
betegséggel bíztatnak [TML IV, 488 Teleki Mihály Veér Ju­
dithoz], 1710 k.: Géléi István ... Élt hetven esztendőt, holt 
meg ... az én szemem előtt Kolosvárott vízi betegségben | De 
hogy a vádak és azoknak conclusumára térjek, úgy találták a 
vádlók, Mikes, Bethlen Gergely és Székely László, hogy az 
atyámat is megfogják, noha vízibetegségben halálosan fe­
küdt [BÖn, 489,676], 1748: Felesége ... szüntelen színtelen, 
halovány ’s puffadt színű volt, mint ha a’ Vizi betegség lett 
volna rajta [Ne; Told. 56], 1764: Meghala szegény vizibeteg- 
ségben, melyet emberi mód szerint maga okozott magának 
[RettE 174], 1766: az öreg Teleki Ádám úr vizibetegségben 
lévén 6-ta Septembris megholt [RettE 200], 1816: Meg 
Holtak Nevei Ilma Febr. estvéli 5 órakor Idösbb Özvegy 
Jósa István, nyilallásban és vizi betegségben 61. Esztendős 
[Györgyfva K; RAk 124], 1853: halt meg Sós Jánosné Kán­
tor Zsuzsánna 53 éves vizibetegségben [Dés; RHAk 46].

vízibetegségbeli szk-ban; in constructie; in Wortkonst- 
ruktion: - nyavalya vízkórság; hidropizie, dropicá; Wasser­
sucht. 1662: minekutána az vízibetegségbeli nyavalya elha- 
talmazék rajta annyira, hogy az idegen országokból hozatott 
és maga doctori is semmit sem tehetnének neki, mind az or­
szág s udvara dolgait is testamentum szerint elrendelvén, 
1629-ben, die 20. Novembris Gyulafejérváratt meghala', 
életének 49., fejedelemségének 17. esztendejében [SKr 129. 
- 'Bethlen Gábor],

vízibornyú tarajos gőte; Triturus eristatus; triton; Kamm- 
molch | békaporonty; mormoloc; Kaulquappe. 1744: Láttam 
valami vizibomyút hogy ... Péter hozot vala a falu közé mu­
latván nekünk, eben hal meg az eöcsém mind észt uetette ki 
a száján (!) de ki atta bé néki innya nem tudom [Gyeke K; 
Ks],

vizikátor pióca; Hirudo medicinalis; lipitoare; Medizi- 
nische Blutegel. 1852: kitsi Miklós... délbe roszul lett nagy 
tűzbe volt ... mustáros kovászai, vizicátoral megrakta a’ 
Doctor hát a’ 4dik nap ki ütőt a’ himlő valami kő himlő (!) a 
mind nevezik [Kv; Pk 6],

vízikerék víz erejével működtetett kerék; roatá de apá; 
Wasserrad. 1677: (A kovács) műhelynek vagyon fúvó hajtó 
egy vízi kupás kereke, gerendelyével két vas karikájával és 
két vas csapjaival egygyütt [Madaras Cs; CsVh 49] | ennek 
fúvó hajtó kupás vízi kerekít az felső kemenezéhez. vitték, 
mert a mely ott volt, az hámori szolgák is az mint mondják, 
el romlot [CsVh 53].

vízikórság vízkórság; hidropizie, dropicá; Wassersucht. 
1748: Voll gyanúja, ha Vizikorság is volna rajta, meri az el­
len is orvosolta magát. I eredezclt Sós vizb(en) [Maros- 
sztkirály MT; Told. 56],
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víziláb (malom) tartóoszlop(a); stilp de sustinere (la 
moará); Saulé (dér Mühle). 1825: A Gerendák és Vízi Lábak 
vágj Stömpöllyok elsorvadozott rothadtak az alsó kerek alatt 
és ujjitás nélkül használhatatlanok [Papolc Hsz; SzentkZs 
Conscr. 189].

víziláda zsilip; scoc, uluc, láptoc, jgheabul morii; 
Schleuse. 1842: a kardosi Maimat ... az uradalmi Ható­
ságoktól haszon bérben ki vettem, már akkor is oly rósz álla- 
patban volt... a több romlások között a viz az úgy nevezett 
vizi láda vagy Zsilip alatt annyira bé mosta magát hogy a 
Fűrész malom oldalát is ki mosta [Kv; KmULev. 2 Szélles 
György nyil.].

vizimáció láttamozás; vizare; visieren, abzeichnen. 1780: 
Midőn az Ö Felsegehez porigalt (!) instantiankat Czenzu- 
razni Kolosvarra be vittük ... valami Copiak visimatiojaert 
... költettünk, két Rf [Torockó; TLev. 5/3].

vízimalom moará (actionatá) de apa; Wassermühle. 
1681: Vizi Malom ... Migh á keó padgaiis jobban el nem 
romlanak, addigh kellene helyeb(en) most készettetni [Hát­
szeg H; VhU 603]. 1683 k.: Az Bideskuthi és Kátai Uraimék 
vizi malmából Sabbathalet adtanak, azis el kopott [Ipp Sz; 
SzVJk 57], 1688: Vagyon az vizi Malmon fellyül egy Dű- 
rűczkölö [Györgyfva SzD; BK], 1778: Az Városi Vizi Mal­
mot adgya égj jó Molnárnak Arendában [JHb Arkosi Ferenc 
Csáki Katalinhoz]. 1833: 10 Húszast, ’s tőbbetis adunk 
érette", még meg rostalyuk el hull belőlle a’ gázzá, maiamba 
viszszá tized részt vámot adunk érette a Tajigásnak a ma­
iamba vitelért haza hozatalért fizetünk még pálinkázzukis 
téli-nyári Szározság, ’s fagy idején külső nagy Vizi Mai­
makra vecturáztattyuk [Torda; TLt Praes. ir. 1534. - “Egy 
véka búzáért]. 1845: A vizi malomnál gát köttetett, vájkos 
föld hordatott a’ siliphez és homlittatott [Kékes SzD; WH],

vízimalom-mesterség meseria de morar; Müller. 1772: 
a’ Molnárok ... újra viszsza vágjnak oda látván hogy pusz­
tuló félben áll, s az igazittásért jo fizetésért várván, de 
Iffiakis, és talám némellyek nemis mesterek, hanem csak 
Molnár Legények, kik még nem tudgják, hanem tsak tanul­
ják a’ Vizi Malom mesterséget [Kük.; JHb LXVII/235].

vízió viziune; Vision, Traumbild. 1880: Én roppantul 
nyugszom most és resteskedem; de tán mégsem fognak a te 
fene vízióid teljesülni [PLev. 80 Jakab Ödön Petelei István­
hoz],

vízipuska 1. nyomószivattyúval felszerelt kézi permete­
ző; stropitoare de mini; Bewüsserungsanlage. 1788: Rézből 
készült vízi puska Egy nagy Réz Bor hüttö fedeles [Mv; TSb 
47].

2. tűzoltáshoz használt szerkezet; pompá manualá de 
incendiu; Löschzeug. 1670: Csuda dolog. Koma, egy asz- 
szonyemberrel nem birtok; talám az vizipuskájátúl féltek? 
[TML V, 56 Naláczi István Teleki Mihályhoz], 1825: Két 
nagy vizi puska [DLt 595], 1832: Egy eltörött Csőjű Vizi 
puska [Sáromberke MT; TSb 26], 1841: Egy kézi vizi puska 
[Egeres K; Ks 89], 1842: a’ keze alatt volt vizi puskával ... 
emberekre lődösött, a' hellyett hogy az. oltáson dolgozott 
volna [DLt 762]. 1848: A Város Házánál Vizi Puskák [DLt]. 
1852: egy gyalog vizi puska [Görgénysztimre MT; Born. F. 
VIllb br. Bornemisza család lelt.].

Sz. 1879: Emlékeztesd baráti csókjára, amitől (hiszen tu­
dod!) két álló óráig törölted a kaputod szélével a szádat, s te- 
lepökdösted az egész Szt. György utcát, mint egy megrom­
lott vízipuska [PLev. 61 Petelei István Jakab Ödönhöz],

3. pu^coci, pu$cá de soc; etwa Holunderwaffe. 1806: ot 
játzodtunk, vizipuskát tsínáltunk ’s Lisinek a nyakába lőt­
tem vele mellyért meg pirongattak [Dés; KMN 189],

vizita látogatás; vizitá; Besuch. 1812: Én az időt el kor- 
helkedém, keveset igaziték Kolosvárt, az Sok Visitával el 
telék az idő [Marosújvár AF; Ks 89], 1817: Az Vizitakat, a 
kétt Telekihez ... gyakran meg kell tenni, s más Nagy Urak­
kal is űsmerkedjetek [Kv; Ks 101 Komis Imre fiához, Lajos­
hoz], 1829: az innep után énis visitákba indulok, de még 
sem kalapom sem bundám nincs igazítva [Kv; Pk 6 Pákei 
Krisztina tétjéhez]. 1837: Ferentzi Mária aszszony ... Ko­
losvárt jól tölti az idejét tsak a bál Komédia és Katona Tisz­
tek visitája, azokkal való idő töltés sétálás egész kedve ked­
velte más rendű és rangú gavallérok(na)k is visitájokat [Do­
boka; BetLt 1 Pákái Dánielné Benkő Susánna (40) dóm. 
biróné vall],

Szk: ~ba jár. 1842: Földvári is itt járt vizitába mondotta 
hogy ugyan jól vagy [Kv; Pk 6 Pákei Krisztina férjéhez] * ~l 
tesz. 1837: az Exp(onen)s Ur utrizalt felesege ... kijött ide 
Dobokára ... itt is akadott gavállérokra, mert Ketzeli Imre 
gyakor ízben tészi a visitát és a szépet, s... mikor visitát ten­
ni jött elfogattatott időt töltőnek [Doboka; BetLt 1 Pákái 
Dánielné Benkő Súsánna (40) dóm. biróné vall.].

vizitáció 1. püspök v. érsek ellenőrző látogatása az egy­
házközségekben; vizita episcopului, arhiepiscopului; Be­
such des Bischofs. 1570: Partha Zevé Katalin felperes By- 
zonsagy, Hym Varró Anna felperes ellen, kedden Visitacio 
Bodogh azzonnap vtan [Kv; TJk VIII/2. 53], 1605: Ezek le­
let az el múlt Esztendej Jnúentariúm szerent való rés mobilis 
(!) is mindenek in serie visitatio szerent kezeknél ha- 
gyattanak Azon Jnúentariúm szerent [Kv; RDL I. 77 Caspar 
Heltj typographus kezével], 1642/1722 k.: A Fának meg 
hozásában illyen Modalitást rendelünk mind itt s mind 
egyebütt az 1642 Esztendöbeli Visitatiokor [Beresztelke 
MT; GörgJk 79], 1657: Visitatiojokban jo lelkismerettel 
valagotás nélkül szorgalmatossan meg visgalyák, és ugyan 
mégis examinallyák az papokat, mennyire való tudományok 
legyen az Jsten Könyvéből, Mi Atyankot ... olahul el tud- 
gyake mondani ... Olahul tudnake praedicalni, s praedical- 
nake [UF II, 182]. 1677: Mind Visitationak idején, s’ mind 
egyébkor az Egyházi rendek a’ szegénységet ne taxállyák, 
mulctallyák. egyébirant-is az efféle külső büntetéseknek 
rendi nem az ö kegyelmek hivatallyát illetvén [AC 10] 
1722: Visitatio alkalmatosságával a’ Visitatorok(na)k asztal 
tartások légyen determinativé a' Megye bizonyos pénzéből 
[HbEk]. 1730: ö kghne visitatioját a’ múlt őszön a’ Colle- 
gium és Ekklesia nem admittalta [Kv; SRE 159]. 1766: Meg 
hagyatik a Csinádi Tit. Atyafiis mint hogy a visitatiokor sen­
ki nem vádolta. h(ane)m okul vetették a Tktes Patronus Szu- 
csáki Ferentz Urat h(ogy) nem marasztaná [GörgJk 209)' 
1796: a' Torbosz.lói" Visita(ti)oba producala előttünk a’ Sz 
Imreib Mater Ekkla már el szakadott Torboszloi Filialissal 
való megegyezésről szollo kötés levelét [MMatr. 239 
• bMT], 1804: (A pénzt) senkinek ki ne adja, mert különben 
a következendő visitatiokor fel adjuk az Ésperestségnek es 
magával fizettettyük meg [Marossztimre AF; DobLev 
IV/875. 5b Gorza Ferentz (54) ref. préd. vall.]. 1816 181
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Egy kotzkás ró’sás, igen szép újadon új égy Szélbeli Tóth 
Abrosz, mellyet ezen G. Visitatio alatt ajándékozott T. T. 
Kováts Marton Szabédi Pap és Esperest Uram hátra hagyott 
özvegye [Szabéd MT; Palotay,Tóth. 22], 1866: ha sietnek 
tudósításaikkal még a’ visitatiora ki vivődnek” [Gyalu K; 
RAk 130. - ‘A rendelt taneszközök],

Szk: generális szent ~. 1775: az akkori Megye bírót tertio 
se provocalvan a’ Dálnoki Generális Szent Visitatiora [Léc- 
fva Hsz; HSzjP Franciscus Keresztes (49) ns vall.] * generá­
lis ~. 1652: Az Ecclesianakis minden nemú proventusira ö 
klmek visellienek go(n)dot, azokot conservalliak es az hova 
kevantatik administralljak, azokról szamotis adgjanak á Tar- 
soság elöt, avagy á Generális visitationak idejen [Kv; KvRLt 
X. A. 1], 1729: Tiszteletes Püspök Urunk Generális Visi­
tatiora jővén Ne(m)es Városunkb(an) levő Reftbrmata 
Ecclesiankb(a) [Dés; Jk 389a]. 1735: Erdély országi Tiszte­
letes Refformatus Püspök Urunk Nemes Városunkb(an) 
Generális Visitatiora az eddig practizalt usus szerint gaz­
dálkodás iránt töttunk dispos(itiot)* [Dés; Jk 457b. - "Köv. a 
termékek fels.] * rendes (kanonika) ~. 1823-1830: Eljön a 
rendes vizitáció is [FogE 295], 1861: Február Bén Rendes 
Canonica Visitatio, a’ kömyűl állások hatalma miatt nem 
tartatik [M.bikal K; RAk].

2. az egyházi vizitációban részt vevő személyek; per- 
soanele care participá la vizitele biserice?ti; Teilnehmer des 
bischöfischen Besuchs. 1866: A’ visitatio folyó ho 8-án in­
dul ki [Gyalu K; RAk 107]. 1867: minden Egyházban ... 
készíttessenek a’ papi és Iskola mesteri jövedelmekről tiszta 
kimutatást, hogy a’ visitatio meg vi’sgálhassa és hitelesít­
hesse [RAk 131 esp. ki],

Szk: generális ~. 1694: A dohányzás felöli a’ melly 
dcliberatumot tött a’ g(ene)ralis Visitatio a' széki társa- 
ságb(an) hogy valaki azzal contumacit(er) él, deponaltassék 
[SzJk 284] * kanonika~. 1843: ACanonica Visitatio megje­
lenik Jun: 28kán reggel Gyaluba [Nagykapus K; RAk 19] * 
parciális ~. 1776: Melly Tiszteletes Partialis visitationak 
rendelését miis pro memória az B. Város Constitutioji közzé 
protoculálánk (!) [Torockó; TLev. 16/1) * szent ~. 1733: a 
Templombeli Aszszony ember allo hellyert pellekedtünk 
ugyan itt Martonfalvan a Szent Visitatio előtt [Martonfva 
Hsz; HSzjP]. 1753: A szent visitatio ... a haranglábat dűlő 
félben szemlélte [Vajdasztiván MT; ETF 107. 24]. 1776: A 
Kikre ért idejű és elméjű embert rendele a’ szent Visitatio (: 
kiknek a neve itt nem emlittetik :) ollyan rendeléssel: hogy 
Bírák és Dékány Atyánkfiái elégedendő Inspectorokat 
állítsanak a’ Karokban [Torockó; TLev. 16/1].

3. vizsgálat, ellenőrzés; verificare, control; Überprüfung, 
Kontrolle. 1605: Az ennek eleotte való vegezes es sors 
zerenth az Colosy Camaranak gonduiselcsere valaztottak 
Teleky Istuant ... Az be Iktatáskor legyen gongyok zam 
Veweo Vraimnak ... az elebby Camara Ispanokis melleitek 
lewen s’ vgy bochassanak mindeneket Inuentarium z.cre(n)t 
kezekben, az visitatiot penigh rcportalyak az varosnak ]Kv; 
TanJk VI. 497], 1767: A generális úr őexcellentiája Hadik a 
conftniumoknak visitatiójára indult. 15-ta Junii Kolosváratt 
volt, ónnal ment egy nap Somlyóra [RettE 209], 1821: Ezen 
törvéntelen foglalását a két commonitások teljességgel nem 
szenvedhetvén, a millitáns commonitások a Battaillom (!) 
és Regiments vizitátiójakor panaszt tettének a bírák és 
eskünek [Ditró/Szárhegy Cs; RSz.F 141]. 1822: a’ visitatio 
alkalmatosságával a' Dés Aknai Kir. Sóó Kamara Ispány 
Berenyi Emánuel Ur által, itten a' Berkcszi Distractionál ha­
gyatott ugj Bollétakrol Hiteles Jegyzés vitessen végben | Rl.t

S. Pataki Mihály és Katona Sigmond aprósóáruló biztos 
jel.]. 1826: A sós Kút Visitatiojara ... Rf 1 xfr. 12 [Szkr; 
Borb. I],

4. orvosi vizsgálat; consulta(ie medicalá; arztliche Unter- 
suchung. 1765: a’ Dévai Feltsemek a’ katonának Makhi- 
domnak visitatiojáért fizettem Dr. 34 [Nagybarcsa H; Ks 
71/52],

Szk: kirurgika ~. 1779: A bé küldőt Tyro azon kivűl, 
hogy a Chirurgica visitation betegesnek, és nyomoréknak 
találtatot, az mértéket koránt Sem ütötte, azért Simpliciter 
rejicialtatot [Kv; SLt Ágoston Márton Suki Jánoshoz],

vízital apá; Wasser. 1662: édes Uram, bizony valóban 
nyomorultúl vagyok, egy cseppet sem épülök, hanem na­
ponként fogyatkozom, mert az hideg minden nap kínoz; 
nem is ehetem, csak az a rettenetes víz ital emészt meg 
[TML II, 231 Veér Judit Teleki Mihályhoz], 1710: A fejede­
lem az erdélyi hadakkal együtt Győr alól eljővén, sokáig 
heverének Buda alatt, és ott a rossz vízital miatt a vérhas es­
vén a táborra, sokan az erdélyiek közül meghalának [CsH 
176 1684-re von. félj.]. 1806: a rend szerént bé vett 
Decoctumos Cura ... a’ bőv itallal a gyomrot meg lotso- 
sitván, el hidegiti, és a’ functioira alkalmatlanná tévén azu­
tán a’ tagokra is generális gyengeséget Szokott hozni [Mv; 
Ks 94 Vegyes ír.].

vizitál 1. egyházi méltóság helyszíni kiszállás/látogatás 
során megvizsgál/ellenöriz; a vizita; Überprüfung durch 
kirchlichem Besuch. 1585: Midőn a templumban be men- 
twnk volna visitalnj, mutattanak kész pénzt f. 272 d 95 [Kv; 
Szám. 3/X1X. 9], 1595: Nagy Gyöngyesi Cz?ri Barátot, vol­
tak ide be visitalni, az Clastrombol vitte Thordaig 4 lowal 
György Deútsch [Kv; Szám. 6/XVlla. 58 ifj. Heltai Gáspár 
sp kezével], 1625: Plébános Vramek el menven az Ecclesia 
visitalnj atta(m) eo kenteknek az vtra keoltsegre f 10 [Kv; 
Szám. 16/XXXV. 159], 1643/1687 k.: Midőn á Sz. Benede- 
ki Ecclál visitalnok jegyezteté fel Szilágyi János Vr(am) 
hogy á Püspök vr(am) munkáját á Praeconiumokat ö Kglme 
compingáltatta és maga költségén váltotta meg [MMatr. 96]. 
1650/1687 k.: Visitálván jelenté az Megye hogy á Schola 
mester számára volt... égy hold föld [Sóvárad MT; MMatr. 
209). 1677: Az Oláh Püspökök, Esperestek, és Papok a’ 
visitalásnak idején a' külső Tiszteknek hivatallyokban ma­
gokat ne elegyítsék, a' szegénységet ne sanczoltassák, külső 
dolgokat ne igazgassanak, executiokat affélékről ne tegye­
nek, hanem visitállyák csak a- magok Papjait, és Deákjait, 
Beszerikájokat. Cimleremjeket, Temetöjökel [AC 14]. 
I687: Az Viz szilvasiak rendcllyenek egy bizonyos napot, a’ 
melyben Tiszt: Esperest Uramat harmad magával hijják ki, ó 
kglme mennyen végére, mi okon abslrahálták magokat a' 
visitatio elölt; kglme visitállyan abba(n) az. Ecclesiában ha 
comparealnak bené quidem, ha nem, poenaltassanak [SzJk 
217]. 1785/1797: tudok három Püspök Urakotis visitalni 
Megyéket Templomokot itten Háromszéken [Zágon Hsz; 
HSzjP Andreas Hajdú (68) miles limitaneus pedestris ex 
possessione Papoltz vall.]. 1802: Mihellyl az ut javul ki in­
dulnak Visítálni [M.bikal K; RAk 34], 1843: a visitatio asz­
tala köleséges ne legyen, mert nem azért visilálunk. hogy 
magunkat hizlaljuk [Nagykapus K; RAk 19].

2. szemlét lart. megvizsgál; a inspecta, a examina; 
kontrollieren. 1695: ujjab Comendans jővén ide. az Básttjá- 
kát járván ... mind port golyóbist agjukat ujaban akarja 
visilálni és inventálni, mivel az G(ene)ralis parancsolta 
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nékie hogy ide érkezvén mindenekről tudosicsa mennyi 
munitio van it, es meddig érhetni meg vélte [Fog.; BK. Boer 
Gáspár Bethlen Gergelyhez].

3. megvizsgál; a examina; prüfen. 1595: 10. May ... 
Nagy György Wrúnk ő fge vice kúczis Loaz Mestere, megye 
loak visitalni és bellyegeszni B (!), az Warakban és Mene- 
sekhöz [Kv; Szám. 6/XXVIIa. 62 ifj. Heltai Gáspár sp kezé­
vel]. 1609: Küldettünk Apahidara közzülünk Visitalni 
Ocúlalni [Kv; Szám. 12b/IV. 94], 1701: Semminemű Kal­
márnak sem Sokadalomkor, sem Sokadalmon kívül szabad 
ne légyen Erdélyi Posztót el adni, ha valaki penig rajta ta- 
pasztaltatik és á Betsületes Céh bizonyos üdében Hadnagy 
Ur(am) petsetivel visitálná vagy visitáltatná annak is a két 
része’ a Nemes Tanátsot harmad része penig a Betsületes 
Céhet illeti [Kv; PosztCArt. 18. - ‘A büntetés összegének], 
1737: édjkor vövém észre hogy hozzák a designatiot, meljet 
Ngod előtt minnyárást in praesentia declaráltam volna, ha 
Ngod itt ben való léte iránt bizonyos lehettem volna, de ott 
kűn való jószágait visitálván Ngod, minden fáradságom 
hiljában való lőtt volna [Ne; TL. Onadi B. Josef gr. Teleki 
Ádámhoz]. 1740: azon deliberatummal az ... Varga Céh 
nem g<on>dalvan az Jt valamely kevés tseres szijunak 
árulásáért nem tsak visitálták, hanem contra onore jus két 
poltráig és ke<t> pénzig mégis taxálták [Torda; TJkT I. 
189], 1789: A’ Tűz oltásra való Eszközök nintsen semmi, és 
az eddig ususb(an) volt Korom Birákis meg szüntenek lenni, 
melyre nézve meg hagyatott hogy Korom Birákot tegyenek 
a’ kik visitályák minden Héten a Kürtökot [F.boldog- 
asszonyfva U; UszLt XII1/97],

4. megnéz; a se uita; anschauen. 1800: én a házból ki is 
sem (!) mozdultam, mert volt mit dolgoz(z)am felejtettem 
vizitálni, hogy kik vannak a faluban [Borsa K; BfR Petyko 
Rosa vall.].

5. látogat; a frecventa; besuchen. 1752: Hunyadiné 
Aszsz(onyom) korcsomáját aki szokta vizitálni, visitalya én 
nekem nincs réa gondom [Kv; Szám. 69/XVII. 7].

vizitálás 1. egyházi vizsgálat/ellenörzés; vizitá biseri- 
ceascá; kirchlicher Besuch. 1677: A’ Külömbözö religiokon 
való Papok egymás hivatallyában magokat ne elegyítsék, a‘ 
Visitalásokban az eddig observaltatott Usust kövessék | 
Ecclesiak visitálásának idején a’ szeginység ne taxáltassék 
[AC 10,255].

2. megvizsgálás, ellenőrzés; examinare, verificare; Über- 
prüfung. Kontrolle. 1580: Az molnok visitalassara es meg 
latogatassara valaztottak Az zaz vraim keozzwl’ [Kv; TanJk 
V/3. 206b-207a. - *Köv. a fels.]. 1588: Byro vram p(ro)- 
positioira therwen eo kgmek varossul Melyek keozzewl 
legh elseo, az hatamak visitalasa Az hatar domboknak 
vytasa, es el zantasa [Kv; TanJk 1/1. 65]. 1669: Engemet 
urunk ü nagysága most Szebenben küld az egyetmásának s 
pénzének visitálására s egyszersmind elpecsétlésére is 
[TML IV, 540 Székely László Teleki Mihályhoz], 1672: Ali 
bég is elérkezvén a holdoltság visitálására, mi is az mi 
részünkről rendeltük az szélbeli vármegyéknek oda egész 
főtiszteit [TML VII, 25 a fej. Teleki Mihályhoz].

vizitálhatás ellenőrzés lehetősége; posibilitatea de a fi 
verificat; kann kontrollieren. 1740: az Thordai Varga Mes­
terségen levők penig, semmit in contrariam, aval való 
élhetesek, úgy taxálhatások visitálhatások iránt nem pro- 
ducálnak [Torda; TJkT I. 188],

vizitáló 1. megvizsgáló/ellenörzö; care verificá; Prüfer. 
1631: Ezeknek" ... administraltatasara tartozzanak az en 
ioszagom visitalo Seniorok gondot viselni [Nagyteremi KK; 
JHb XXI/1. - "Az adományoknak], 1752: A Posta Házakat 
Visitalo Deputatusokra, en is anyit kőltettem, mint a menyit 
fel tőttem ratiomb(an) is [Kv; Szám. 69/XXV11. 9].

2. meglátogató; care face vizitá la ...; Besucher. 1786: 
(A) Toroczkoi vas és régebben ezüst Bányák Cuttoriis ... 
igyekeznének ... mostan visitalo Felséges Császárunk ’s Ki­
rályunk által, régi Privilegiumokot olly formán confor- 
maltatni, ’s confirmaltatni, hogy Statusok a’ mostani Regi- 
nimis formához kepest accomodaltathatnek [Mezőmadaras 
MT; TLev. 5/5 Medve Mihály procátor lev.].

vizitáltat ellenőriztet; a dispune sá fie verificat/examinat; 
prüfen lassen. 1823-1830: Mely rendeléseket az környülál- 
lásokhoz képest kiszélesíteni, változtani, az univerzitást 
commissariusok által vizitáltatni magának tartja a király | 
Ezzel a hadnagy kikapván passzusát a policáj kezéből, így 
szólott hozzá: En vagyok egy főhadnagy, te pedig vagy egy 
szamár - s elment levelét vizitáltatni a katonai kommen- 
dánshoz [FogE 234, 255].

vizitáltatik ellenőriztetik; a fi examinat; wird geprüft. 
1794: az ollyan önként magokat kato(na)sagra szánt Iffjak 
jelentsék magokat az országba lévő akar Reguláris Regi­
mentekbe levő Tsoportok Tisztjeinek akar a’ Limitaneusok- 
nál ... a’ kik fegyver viselésre alkalmasok(na)k tanaltatnak 
visitaltatnak es assentaltatnak [M.bikal K; RAk 6],

vizitátor 1. egyházi vizitációban részt vevő személy; 
persoaná care participá la o vizitá bisericeascá; Teilnehmer 
des kirchlichen Besuchs. 1627: Megh halua(n) az Eccl(es)ia 
mind az kett Felnek Propositioit, Elseőben Zakacz Istuannak 
ki felesegeti Bán Orsoliat gondviselettlensegevel criminalta 
in visitatione publica Borzasiensi az visitatorok eleőtt [SzJk 
17]. 1641/1687 k.: Meg hadtuk Visitatorok lévén hogy á 
melly Templom erdeje vagyon á Sz. Lőrinczi’ határban, sen­
ki se fát benne ne vágjon, se fát belölle ne hozzon [DobLev. 
V/258. - ’MT]. 1650: Az Sz. Annái és Benefalvi* Uraimék 
protestálnak mi előttünk Visitatorok előtt ... hogy á melly 
esztendönkint való két nap mu(n)kát az Udvarfalvi ecclahoz 
jo akarattyokbol igirtenek, valameddig az Udvarfalvi Prae- 
dikator ö Kglmek közzé szolgál, addig praestallyák [MMatr. 
429. - ’MT], 1657: Az visitátoroknak penig, mind magok­
nak, s mind lovaiknak szolgainak illendő tartásokra gazdál­
kodásra, az visitationak ideje alatt az falu, és az papok tar­
tozzanak gondviselni | Ha kik vagy a gyermekek, vagy a 
succrescensek közzül bővebben való öregbülésért a tudo­
mányban a deáki scholaban akarnak promoveáItatni, az oláh 
scholában végezvén dolgokat, ezen visitatoroknak hírekkel 
és akaratokból s iti letekből légyen, promoveálják is örömest 
a kik arra illendők [UF 11, 183, 188], 1675/1687 k.: Az Vajai 
Ecclab(an) á tös gyökeres házasságot ért szántó vető ifTw 
nőtelen legények, á kik magok házoknál laknak, egészsz 
bérrel tartoznak á Praedikator(na)k Mesternek, mellyet 
recognoscálnak a Megyében lévő Betsülletes öreg emberek 
előttünk Visitatorok előtt [MMatr. 1111. 1676/1687 k,: A’ 
Kááli Orthodoxus atyafiak!na)k volt illye(n) Contractusok 
az Jklandí Orthodoxus atyafiakkal hogy minden eszten- 
döb(en) mikor kévántatik két Szekér vesszőt hozzanak az 
Jklandiak 3 Káli Parochiahoz ... Melly Contractusokat miis 
visitatorok approbaltu(n)k [MMatr. 272|. 1692: Mivel a



635 vízkerék

Galambodi Megyében voltának ollyan emberek, kiknek Fe­
leségeiknek a’ Templomban szék helyek nem volt ... a’ sé­
relmes felel panaszolkodván előttünk, mi visitatorok a’ 
Templomban fel menvén, tettünk bizonyos rendelést a’ szé­
kek iránt [Galambod MT; MMatr. 421]. 1723: mi előttünk 
visitatorok élőt... a’ mező csávasi öreg emberek erős hittel 
meg eskűvé(ne)k és tőnek ily vallást [Mezöcsávás MT; 
MMatr. 43]. 1755: maga" önként ajanlá, h(ogy) ez után a 
Szekesi Refr Ekklesia(ban) Patron(us) lészen és a 15 
kalongja búzát a Tiszt(ne)k Ministernek az Mester(ne)k 
esztendőnként administraltatja, melyről nekünk Visitato- 
rok(na)k kezetis ada [Székes MT; MMatr. 284. — *IQ. Kele­
men János]. 1765: vásárlót a’ Bodoni Reformata Ecclesia 
egy darab bokros czihert a’ H: Bodoni felső Határban a’ 
Bongorban ... Melyet ekképpen adának elő a’ Megye Lega- 
tussai mi előttünk Vissitatorok előtt [HbEk],

2. ellenőrző személy; controlor; Kontrolleur. 1579: 
Vegeztek ... hogy mikor... Az Czeh mestereket be hywattya 
biro vram, paranchiollio(n) ... az tomjokra vyssellienek oly 
gondot Reá epychyek megh Mert e’ Jeowe gywleskor eo 
kegmek visitatorokat Akar Rendelny kik meg lássák [Kv; 
TanJk V/3. 193a], 1657: Az schola visitatoriról 1. A' schola 
visitatori legyenek primario a Fagarasi ministerek és a 
Consistoriumbéli deákos értelmes jó oláhúl tudó két, három 
jnspectorok, két két nemtől tudosabb bojérokkal és oláh 
prédikátorokká! együtt [Fog.; UF 11, 187].

vizitatória jelentéseket tartalmazó könyv; colecjie de 
procese-verbale; Protokollsammlung/-heft. 1640: Kettős 
bérről. Mivel hogj sok helieken az Hazassok az kik egy tele­
ken laknak es egy kenieren vadnak az Orzagh vegezese es 
Fejedelem Uru(n)k visitatoriajaba kiadatot parancziolattia 
ellen, az Ministereknek Capitatim az Bért nem akarjak meg 
adni; Teczet az sz. széknek, hogi az ollian temerarius embe­
rek czieledestol excludaltassanak [SzJk 48-9],

vizitbilét látogatáskor használt névjegykártya; carte de 
vizitá; Namenskarte. 1796: A Vizit biléteket hordozó Lokaj- 
nak 3 Rfl [ETF 182, 30 Gyarmatid Sámuel félj.].

vizitéroz megvizsgál; a examina; prüfen, untersuchen. 
1811: a’ Doctor mindég oculatus Testis, Néki nézhető a- leg­
titkosabb Test-is,’S Minthogy rendre szokta azt vi’sitérozni, 
Jól tudja hogy hol jó, ’s hol kell kristéljozni [ArE 167],

vizitli könnyű női kabát; un fel de jache(icü; kleine 
Frauenjacke. 1887: Egy előruha és vizitli 1 11 [Nagybacon 
Hsz; HSzjP],

vízivó víz ivására használt; pentru/de báut apá; tűr das 
Wassertrinken. 1679: Egy ezüst viz ivó korso fejer [MNy 
XXXV1I1. 386]. 1770: Viz ivó Nagy Kristály pohárok 2 
[Rücs MT; Ks 21. XV. 24). 1771: sokszor a- Gátnak tőlde- 
letlen és dugallan volta miatt, annyi viz sem ment a’ Silipre, 
a’mennyi égj viz. ivó kártyán által mehetett volna [Sövcnyfva 
KK; JHb LXVI1/175] | viz ivó úti Kisseb aranyos Csésze. 
Franczia Király ajándéka [Kendilóna Szí); TK1 Teleki Pál 
hagy., Cseh Benjámin de Miske vall.]. 1800: idevaló 
Vintzeller Levatyáne egy Viz ivó kártya Szilvát adott egy fel 
fertaj eget borért [Somkerék Szí); JF. Andreka Bulbuk (42) 
újparaszt vall.]. 1802: 12 viz ivó pahár ... 3 Rf [Déva; Ks 
120. Ili, 8|. 1864 A Mettszctt viz ivó pohár [Mihálcfva AF; 
HG. br. Gerliczy cs.].

vízjárás vízfolyam; (ága? pe unde vine apa ...; Wasser- 
lauf. 1865: azon vízjárás mely Nagy ajj szőllőiből és Nagy 
ájj völgyiből záporos időben bé jár [Kissolymos U; EHA].

vízkapu a medreket kísérő hátak átvágásával keletkezett 
árok, völgyszerű mélyedés, amelyen árvíz idején az élővi­
zekből a holtágakba és az ártérre ömlik a víz, ill. apadáskor 
távozik; un fel de poartá ...; eine Art Wassertor, wohin beim 
Fiút das Wasser hinausstörmt und danach sich zurückzieht. 
1607: mind falú kertinek, pergolátoknak, viz kapuknak 
veteskapuknak harmadat tartiuk [UszT 20/232]. 1741: az 
Konyha patakában vágjon Marothi Ferencz urnák égj viz- 
kapuja [Tarcsafva U; EHA]. 1758: Viz kaput öt embernek 
kellett tartani ... külön kert bíróság alatt kellett meg tsinálni 
[Tordátfva U; Pf]. 1774: az Tanorok Kertnek kapuja ... Viz 
kapu formájára vagyon tsinálva [BfN Bonchidai cs.].

Hu. 1759: Viz kapunál (sz) [Etéd U; EHA],

vízkerék ált. malom kereke, amely a folyó víz energiáját 
alakítja át mechanikai munkává, vízikerék; roatá de apá; 
Wassermühlenrad. 1583: 30 february weottem egy wyz ke­
reknek való fát f 1 d. 25 [Kv; Szám. 3/XII. 3]. 1600: Chinal- 
tattam az mesterrel Kett Bel kereket, es Egy wyz kereket Az 
be Allatassatol attam Egiknek 20 teze(n) 60 d [Kv; Szám. 9/ 
Vili. 10], 1637: Az uduarhazon fellyel uagyon egy malom 
hazacsyka ... vizkerekeuel, uiz valayaual, melyen fellyel 
megyen az uizkerekekre az uiz [Bráza F; UF 1,428]. 1680: 
Ezen kása törönek silipje viz kereke jo [A.porumbák F; ALt 
Inv. 35]. 1692: (A) lisztelő malom ... alsó bokor kövei ujjak, 
vizkerekei roszak, gerendelyi edgyik uj, másik, viselt [Gör- 
génysztimre MT; JHb Inv.]. 1717: Az malom vagyon építve 
egészlen borona Fából ... Az égj ik Bél kerék és az egyik viz 
kerek is meg romladoztak [Pálos NK; LLt Fasc. 140], 1747: 
A Malom Le írása ... Bel kerekek jók 2 Viz kerekek jók 2 
[Királyhalma NK; Ks 23/XXlIb], 1758: Az ujj malomnak 
... égj silipb(en) actu három viz kerekei forognak [Nyárád- 
karácsonfva MT; Berz. 15. XXXII. 11], 1786/1787: Egy 
Fűrész Malomhoz tartozó Vas Szerszámok Becsűje ... A Viz 
Kerekire való Két Nagy Karika 1/2 [M.valkó K; BetLt 1], 
1807: Szinte ismét réá jutunk azokra a Napokra, melyekben 
... árvíz történni szokásban lévén ... az az űdö, melyben ... 
a Zajnak víszá tojulása okoztatik, és malmainkot úgy el 
fulasztya, hogy néha a viz kerekek alig látzanak [Kv; 
KmUlev. 3]. 1823 1830: A bánya szájában vagyon egy ren­
geteg nagy vizkerék, melyet a bányába folyó viz hajt, ez a 
kerék pedig különös mesterséggel hajtja ki a vizet [FogE 
207]. 1872: Mailom Rénovállására fűrészelt Fák. Viz Kerék 
Kaláts fa 28 darab I öllös 4/8” ölle per 15 xr [TSb 38].

Szk: alsó 1736: az vanyolo Silibinek hogy renovatio 
kevantatik az alsó és felső viz kerekek jók, az középsőknek 
renovatio kevantatik [HSzj vízkerék al.] * alul csapó 
1740: (a) Malominak) ... alól csapó Viz Kerekei vadnak, a 
bél kerekek ugjan jól lehet hogy jók, mindazáltal az felső 
Viz kerék el romlott [Szamosivá K; Mk] * belső 1680: 
Vagyon eö Ngok(na)k ... lisztelő malom házok ... külső 
belső viz kerekei is jók [A.porumbák F; ALt Inv. 34] * felső 
-. 1825: Egy Allodialis Malom ... négy kerekű lévénn az 
első és felső-Viz Kerék jo, ép, nem régiben készült falaival 
és kcresznycivel (!) [SzentkZs. Conscr. 3] * felül csapó 
1656: Ezen malom ház két bokor köre csinált feliül csiapo 
viz kerekejvel edgjütt [UF II, 169). 1842: a" lisztelő Malom­
nál a- külső kerék pad melyen a’ felyül csapó vízkerekeknek 
órsofái forognak erősen lógnak cs cl vágynak gyengülve 
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[Kv; KmULev. 3] * fújtató ~. / 703: találtuk az vas futató 
kohot, mellynek vagyon két kemenczéje, io födél alat, egy 
futató víz kerek, mellyen vagyon két csap és 4 karika [CsVh 
118] * két nyílra csinált ~. 1648: Vágjon az czwr mellet égj 
sendelyes boronabol rőt kö törö malom hazacska benne két 
nyílra czinalt víz kereke ahoz való silipievel, kwlwievel, két 
vasas nyilával [Porumbák F; UF 1,903] * kupás 1673: va­
gyon egy vas keö futató koh, kőből rakott, négy fúvója, 
melly fúvókat hajt egy kupás víz kerék, mellynek a tenge­
lyén vagyon két vas csap és két vas karika [Cssz; CsVh 43] 
* külső 1824: A külső víz kerekek viseltesek, de még 
használhatok [Nyárádsztbenedek MT; Told. 37],

vízkereszt 1. a nyugati kereszténység számára január 6., 
a háromkirályok ünnepe; Boboteazá; Dreikönigstag. 1539: 
ez leuel keolth Somboron Wyz kerezt wthan walo wasamap 
[MNy XL, 137]. 1553: Azt az dolgoth halaztothak vyz 
kerezt vthan való vosamapra [BfR VI. 295/1]. 1570: Swky 
Jsthwantol weottem nemy zwksegemert keólcheón ti. 25 
illyen Condicioual hogy ha en eo neky ez Jwuendeo wyz- 
kerezt wtan harmad nappal megh nem adhatnam ... egy 
Jobagiomat Tanchon ... el foglallya [György fva K; SLt A. 
34], 1593: Keölt Perechenben Viz kerezt Eleöt való penteken 
[Percesen Sz; WLt],

Szk: - napja. 1798: A Kbányai Praesidens(ne)k Viz Ke­
reszt napján telt fáradságáért 1 süldőt [H; Ks 108 Vegyes ir. 
51].

2. a keleti kereszténység számára január 6. (az ónaptárat 
használók szerint január 18.), Krisztus megkeresztelésének 
napja; Boboteazá; Dreikönigstag. 1630: Kekedi Sigmond 
Vram ... Kukura Thamast... kéményén vereti á szolgaiual 
... mi azt latua(n) á falubelj emberek, kik houa láttunk mind 
zellel ftitank ... az Kukura Thamas meg ueretelj hideg 
eozzel az Olahok Vizkerezti nap taja(n) eset [Mezőceked 
MT/Torda; WassLt Gierman Juzup (40) jb vall.]. 1742: 
Mlgs Matskási Kata Aszszony eö Nga Kintsi Jobbágyi ... az 
Oláhok Vizkereszt napja táján rá jővén ezen nyíl erdőre né­
hány Ízben egy szélig le vágtak [Kincsi KK; SLt 8. K. 15], 
1847: Ösméri a tanú azon asszonyt, ki magát Varga Katának 
nevezi, s ki folyó év Januarius 18-án (vagy a görög hitűek 
naptára szerént Vízkereszt napján) Búcsúmban tartóztatott 
le? [VKp 206 vk].

vízkeresztbeli vízkeresztkor mondott; care a fost rostit la 
Boboteazá; zum Dreikönigstag gesagt. 1566: Ezek rend sze­
rint az wizkereztbely feyerwarat walo keonieorgeseonk 
kikbeol felseged kegyelmes walazzat uariuk az felséged ke­
gyelmes igyreti zerinth [SzO II, 191],

vízkeresztnap vízkereszt napja; Boboteazá, ziua Bobote- 
zei; Dreikönigstag. 1566: Woltak penygh eg nehan Rendbe­
li articulusokis, kyk feleol az Wyzkerezt napbe keonnyeor- 
geottwnk wala felségednek [SzO II, 291]. 1572: Kwlt desen 
wisz kerezth Nap wtan hetfwn [Dés; DLt 182]. 1585: Az 
Mezaros vraim keonyeorgeseheózis zollottanak, de egy 
fontra meegh az husth nem zabadithattiak eó kgmek varosul 
mert lattiak zemekkel az Baromnak oltsosagat, hanem Viz 
kerezt Napigh haladékban haggyak varosul [Kv; TanJk 1/1. 
19], 1598: Ezeket Czellekette 1596 eztendóben Viz Kerezt 
naptayat vallamiüel [UszT 13/33]. 1600: Tilalmot teöttwnk 
az Alperesek ellen, 1600 eztendeöbenn, wiz kerezt nap taiat 
[UszT 15/256], 1619: az iele(n) való 1619 Eztendeob(en) 
Vizkerezt nap vtan való keozelbik Szeredan [Marosfelfalu 

MT; Told. 17a], 1633: Viz kerezt nap uta(n) ualo Hettfún 
[Kézdipolyán Hsz; BálLt 1]. 1677: A’ Székelységnek Ter- 
minussa-is kezdetödvén Vizkereszt nap után nyolezad na­
pon, tartson három hétig, Vasárnapokon kívül [AC 175]. 
1769: A közeleb kovetközendö Perióduson mellyen kézdi 
ezen udvarhelly Széki Tábla maga Törvényes follyását 
kezdődik Viz Kereszt nap után való hetfun tart Hús hagyó 
vasárnapig [UszLt XI1I/97].

vízkert bekerített halastavas terület; hele$teu ingrádit; 
Weiher. 1584: petheok Imreh vallia ... Daroczy lanosnak. 
haza zeoleye két Thowa, Egy Mayora, vizkerthy, feyeos 
Teheny ... Kalmar Aruya volt [Kv; TJk 1V/1. 229]. 1591: 
Miéi hogj az mi perek volt valami viz kert veget kit Simo 
tanorokanak hinak Zent Martono(n) kjbeol teorwiniekis leot 
volna [UszT]. 1597: Marta Aztalos Gergelne wallia. Mikor 
András kowach megh hala ... wala égi wiz kertys es három 
zeoleye [Kv; TJk VI/1. 43, 46]. 1607: ot senkinek nem volt 
Zabad halazny az viz kerten alól az hidigh ala [Dánfva Cs; 
Eszt-Mk]. 1706: az ... Lökön való edgy Gyepűivel edgyütt 
a Több Gyepük Viz és Vetés Kertek folyási, Küpüi, Sárai 
egészen megh maradának Kis Péternek és Posteritás(inak) 
örökösön [Tárcsáivá U; Pf].

Hn. 1768: A Viz Kertbe (k) [Somkerék SzD; EHA].

vízkiáradás revársarea apei; Wasserflut. 1825/1826: 
Ezen nagy sérelmünk orvoslása és szenvedhetetlen további 
kárunk elkerülése tekintetéből Instálunk ... méltoztassanak 
ezen fenn már nevezett Csulokáj völgyiből’ lefolyó víz ve­
szedelmeit, kártételeit oculaltani, ezen völgybeli víznek 
többségét ahoz illő sánczoltatással oda a’ hová illik vétettetni 
határozni, és így további kárainkat, az Országutain utazók­
nak a’ viz kiáradással jöhető akadályaikat elkerültetni [Msz; 
GyL. - ’Gyalakuta és Kelementelke (MT) határában],

vízkimerítés scoaterea apei din ...; Aushebung des 
Wassers. 1621: Kadar Gergelteol (!) az viz kimerítésre 
czialtatta(m) egy Cziebret... d 8 [Kv; Szám. 15b/XI. 285].

vízkiomlás viz kiáradása; revársarea apei; Flussaustritt. 
1810: ez előtt nem sokkal a’ Falu fel költ volt, és inkább a 
Gát által okozott Viz Kiomlás Kártételei Tekintetől (!) 
indíttatván, le akarta vágni [Almásrákos Sz; Ks 76 Conscr. 
269],

vízkivetés víz áradása, árvíz; inundafie; Fiút. 1724: á 
Küküllö réghi folyásaiul s járásátul maradtanake azon árkos 
hellyek. mellyek még mostanis meg tettzenek, s lattzanak, 
vágj pedig Viz kivetésnek idein csinált a Viz magának árok 
hellyet, én azt... nem tudom [Egrestő KK; Ks 12/111 Joannes 
Lázár (65) jb vall,].

vízkivonó kerekeskút része, amellyel a vizes vedret le­
eresztik, ill. felhúzzák; de scos apa din imtiná; Bestandteil 
des Brunnens: Rád, womit mán den Eimer bewegt. 1737: 
edgy Kúth, Kerék viz kivonóval Sendellyesen el készülve 
[Nagyida K; Told. 11/73].

vízkór hidropizic. dropicá; Wassersucht. 1857: halt nteg 
Hubert Rózsi hajadon leány 22 éves korában vizkorban 
[Dés; RHAk 88]. 1862: December 23án halt meg Mihály 
Mártonná Lukáts Juli 60 éves korában vizkorban [Dés: 
RHAk 141],
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vízkórság hidropizie, dropicá; Wassersuchl. 1585: Ilona 
Somkadj Matiasne vallia ... Zentkiralj Andrastis esmere(m) 
... lowas legény Vala, zegenywl ele, vegre víz kórságba esek 
es ha my leot volna mind el keolteotte volna hogy vegre meg 
Giogiula (!), vgy vészé el [Kv; TJk IV/l. 426]. 1710: Az én 
gyermekeim is mind négyen egyszersmind megbetegedének 
itt Brassóban ... a kisebbik leánykám, Éva vízkórságban, 
eleget orvosolá a doctor, meghala, s itt temettetém a hegyen 
való ó brassai templom kerítése mellé [CsH 415 1708-ra 
von. félj.]. 1710 k.: Az én atyám a hatvannegyedik esztendőt 
ugyan egynéhány holnappal meghaladta, de a hatvanadik 
esztendőn felül való élete bizony egy hosszú halál volt, ir- 
tóztató hosszú vízkórság, süly ... fulladás, esuklás [BÖn. 
513], 1719: az en edes jo Feleségém is ... Kis Aszony 
Havá(na)k 20dik napján Viradolag ... Legj nagjobbára Viz- 
korsag miat... nagy Csendesen es szépén Minden irtózás és 
félélém nélkül az ö Teremtő lstene(ne)k, és edes még Vál­
tójának meg ada Lelkit [Gyergyóújfalu Cs; Borb. II Sólyom 
István nyíl.]. 1813: (Megholt) Gergély Pál Gazda ember 37 
Esztendős Mejj vizkorságban [Szucság K; RHAk 139]. 
1850: Sala Mihály mind csak kornyadoz, semmit sem halad 
elé sőt hátra megy, alig ha szegény elébb utóbb vízkorságot 
nem kap. mert fullad erősen, és sorvad [Kv; Pk 7], 1859: 
meghalt Hondán Zsibai Sándor 37 évében birtokos viz­
korságban [Dés; RHAk 103].

vízkórságos 1. vizkórban szenvedő; hidropie, care suferá 
de hidropizie; wassersüchtig. 1593: Anna Zeoch Georgine 
vallia. Láttám hogy ez Catalin leannak Nagy az hasa, de 
Ne(m) esmerhette(m) Niawaliaiat, Mert azt Monta hogy viz 
korsagos [Kv; TJk V/l. 352].

2. vízkórra jellemző; care este caracteristic hidropiziei; 
Typisch fúr Wassersucht. 1778: az ajtót s’ az ablakot szüksé­
ges ottan ottan meg nyitni, mikor szép tsendes idő van. és a’ 
házat jól ki szellőztetni, tsak a’ hideg szél a' beteget ne érje, 
mert a’ meg fázás is veszedelmes, annyival inkább a" külső 
hideg aerre ki vinni, vagy botsátani őket, mikor jobban 
kezttek-is lenni nem bátorságos. mert ettől vagy ujjabb forró 
nyavallyába. vagy vizkorságos dagadozásban esnek [MvALt 
Mátyus, ConsSan. gub.].

vízköz két víz közé eső tölddarab; térén adat intre ape; 
Bodenteil zwischen Gewásser. Hn. 1592/1593: a peres po­
rondon ... azt viz keoznek mondtak [Árpástó SzD; Ks]. 
1666: más darab melljet Viz Köznek hina (r) [Gyalu K; 
EHA],

vízközi két víz közé eső. folyótól/tavaktól körülvett; care 
se állá intre ape; von Gewásser umgefangener Bodenteil. 
1816: a Görgény vize Annya Árka között lévő mind két 
végin állású viz közi Berek [Radnótfája MT; Bont. G, IV. 
17].

vízláda hámor része, amelyben vizet tárolnak; scoc, láp- 
toc; Wasserrinne. 1677: az vas verő házra szolgáló viz ládán 
vagyon palónak által téve két szál gerenda. Ez az viz láda 
szolgál az eöreg vas verőt hajtó lapátos kerékre: az víz láda 
jó tölgyfa lábakon ál. tizenkét jármokban, végében való jó 
szekrényivei cs víz cresztöjével egygyült [CsVh 53],

vizlátó vizeket (mcg)vizsgAló; care vcriflcA apele; Was- 
serkontrolleur. 1575: Zokan ... az hirdetés ellen Keo es fa 
Kakasokat vehakban Tartiak ... Meg hatlak az vyzlato 

vraimnak Tellyes hatalommal hogi ahwl az fele talaltatik, az 
meg hagiot helyere hordapa [Kv; TanJk V/3. 128b].

vízlégely botá (pentru apá); Lagel für Wasser. 1598: Égi 
viz legelt vettünk p(er) f — /14 [Kv; Szám. 7/XV1. 32].

vízleves hitvány, rossz ízű, híg leves; supá subtire, de 
slabá calitate; Suppe von schlechter Qualitat. 1631: Haliam 
... mondgja vala Koczisneis hogj mit fözel az Uradnak, az 
jobagjnak, fözele kukrejtes peczeniet, fözele verminet (I), 
nad mezes riskasat, feözele viz leuest (!) az szegény 
jobagjnak | monda ... Koczis Mihalyne hogj te olia(n) vágj 
ugjmond, hogi az szegény Urad megh jeö az Czepleöböl, viz 
leuest Csenalsz neki, ugj mond, az katonának penigh, 
kukrejtos peczeniet [Mv; MvLt 290. 231b, 232]. 1724: az 
Jsten tudgja menyit búsulok laczika nyavalyáján az erős ke­
nés neki nem jo hanem Csak gyengén kell lenni mélyít hasát 
had kenegessek evei az rutás kenővel s egy kis Savanyo 
vízbe had feresztenék meg talám meg rándult szökőt vagy 
mi s abba járt ugj vágj pedig az a sok reggeli buszúit (!) viz 
leves s tehén hús lé árt neki [Illyefva Hsz; ApLt 2 Apor 
Pétemé Kálnoki Borbára férjéhez].

vízlocsogatás vízhányás, hordalékból épült partrész; fap- 
tul de a fi scáldat/spálat de o apá curgátoare; vöm flieBenden 
Wasser gebauter Uferteil. 1749: Ha valamellyik’ közzulök 
Szaporodott, viz lotsogatása avagj Szaporodása által szapo- 
rodotté, és ez is ugj illeti aeque a’ Szalánczi részt mint a’ töb­
bit? [BSz; Ks 14/XXXVIII. vk. - "Föld], 1756: meg fordult 
a Viz Kudú felöl, s igyenessen ment a nagy szakadás(na)k es 
igy a melly helly most ezen fákon alól vagyon mind viz 
lotsogatás [Omlásalja SzD; Ks 19. IX. 11].

vízmalom vízimalom; moará de apá; Wassermühle. 
1592: Kendy Gábriel vrunk ... az panchell chehy feoldeon 
való viz molnath ell foglalhassa, es Mind addigh bírhassa 
migle(n) az eo Naga penzeth Robochy Andrasne chompo 
margith azzony vei... maradeky megh aggiak Kendy Gbriel 
(!) vrunknak [Páncélcseh SzD; RLt O. 5],

vízmart maiul apei; Ufer. 1600: Én annal egyebet ne(m) 
tudok, hane(m) a miért az kett fel peöres wezekedik, az 
mind keözwl Peter Gereb bírta, az kapolnatis eö chenaltatta 
az Pap hazatis; azon kiwolis az tanotokon kiwol wolt az wiz 
marton wagy négy ház, aztis eö bírta [UszT 15/51 Kadar 
Lukadt Zenth Mihály (75) Zabad Zekely vall.]. 1847: A' 
Hammu 'sir főző ház - alatt a' víz marton, bikfa boronákból 
gyenge deszka fedél alatt - van rajta egy sarkatlan ajtó [F.ár- 
pás F; TSb 46],

Hn. 1629: Áz vizmartra meneoben (k) [Uzon Hsz; EHA]. 
1670: Az viz marto(n) (k) [Uzon Hsz; EHA], 1671: az Viz 
Marton [Kóród KK; EHA], 1726: á Viz marton (házhely) 
[Kadács U; EHA],

vízmelegítő amiben vizet melegítenek; care este folosit 
pentru incálzirea apei; zum Aufwarnten des Wassers benützt. 
1656: Sütő ház ... Egy eöregh viz melengeteö jo üszt [Fog.; 
UF II. 106], 1674: az major ház ... Égj viz melegítő katlan 
[A.porumbák F; UF II, 608]. 1679: Moso Ház ... Vagyo(n) 
itt Viz melegítő Katlan nro 2 [Uzdisztpétcr K; TL. Bajomi 
János inv. 65], 1685 e.: Viz. melegítő öreg üst Nrö I [Borbe­
rek AF; MvRKLcv. 7]. 1692: Az sütőne kezeb(en) egy viz 
mclegittő üst [Szárhegy Cs; LLt). 1696: Uiz melegítő üst
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Láb nö I [Bethlen SzD; BK]. 1699: égi Viz melegittö katlan 
[Szentdemeter U; LLt], 1745: az vanyolohoz egy vedres üst 
1 vizmelegitő alkalmasocska üst [Gyergyóalfalu Cs; LLt 
Fasc. 149], 1786: Egy Viz melegittö üst [Nagyalmás K; 
JHbK XXIX/36].

vízmellék víz mentén elterjedő hely; maiul apei; am 
Wasserufer liegende Ortschaft. 1585: Az Hyd kapu elöt ez 
vyz mellet az malomnál meg bomlot vala meg kelletek 
czhynaltatno(m) az vyz melleket az Czhöwekeket ky ha- 
nyatta(m) [Kv; Szám. 3/XV111. 75a].

vízmeregető, vízmerengető 1. víz meregetésére/meríté- 
sére használt; pentru scos apá; zum Entnehmen des Wassers 
gebraucht. 1681: Belső Sáfár ház ... Vagyon itt ... Viz me­
regető fa kupa nyelestől, Nro 2 [Vh; VhU 562-3], 1725: kis- 
seb esztergában metzett Viz meregetö kalán [Pókafva MT; 
Told. 18]. 1732: egy ... gémes kút... egy fenjó rúd, meljnek 
végiben lévő vas kávában, csinált vaskávás, és abroncsos 
cserefábol való viz merengető cseber van [Kv; Ks 40/ 
XXVIIIc], 1745: Viz meregetö Sajtár nro 1 [Marossztkirály 
MT; Told. 18], 1770: aztis lát(tam) hogy az Árfás Stefán Viz 
merengető edénye el van romolva, de ki rontotta el s mikor 
azt nem láttam [Velkér K; Bőm. VI/10 Somiján Stefán (34) 
zs vall.]. 1794: Égy víz meregetö Réz kalán [Zentelke K; 
EMLt conscr.].

2. fn-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substantiv- 
artigem Gebrauch: víz merítésére használt eszköz; unealtá/ 
vas de scos apá; eine Art Eimer, Zeug fúr Entnahme des 
Wassers. 1688: Egy viz meregetö [Kozmás Cs; Észt Inv. 4]. 
1801: Egy jukas viz merengető [Mv; MvLev.].

Szk: réz~. 1795: Az avadeg Réz viz meregetőből a Biro 
két Harangott veretett meg a Marhákra [HSzj harang al.].

vízmerés víz kimérésé vhonnan; scoaterea apei de 
undeva; Wasserentnahme. 1768: oly nagy bővséggel volt 
essös üdőkb(en) mind udvaron, mind pinczében az viz, hogy 
Sok napokat kellet nekem is a pinczében bé fokadat nagy 
víznek ki merésib(en) a Stabalis háznál el töltenem; miolta 
pedig az Sáncz oda ásotott, az olta nints bajunk a viz mérés­
sel [Nagyajta Hsz; JHb XVIII/29],

vízmérés vízmennyiség megmérése; másurare (cu o 
másurá de capacitate); Messen dér Wassermenge. 1774: 
Purts György ki árult Hordojja Viz mérés szerént volt Ur. 39 
[Sáros KK; SLt XL Körmötzi József Suki Jánoshoz]. 1785: 
Kis-Szölösi Bor vizmérésen oct. lóTsepegésre 1 1/2 [Kóród 
KK; Ks 21. XV. 19]. 1792: Amely hordo Bor Enyedröl vite­
tett keze ala és találtatott Viz mérés szerint Ur 47 [Tövis AF; 
DobLev. IV/696],

vízmerítés scoaterea apei (din ...); Wasserentnahme. 
1629: en affélét nem eöreömest nezek az Viz meritestis el 
hagyam [Kv; TJk VU/3. 101], 1681: Vajda Hunyad vára ... 
Regi Számtarto Ház ... Az kút szaja szép kerekdeden 
deszkával bé vagyon czinalva, melynek kőzepin két fele 
nyilo vas Sarkas hevederes ajtó vagyo(n) mellyet az 
vizmeretés idejen fel nyitnak ... ezen kút tengelyen ... nagi 
veder ... Viz merétéshez való Tengelyeis két véghén levő 
kerekivei jo [Vh; VhU 502, 521].

vízmerítő I. mn viz merítésére használt; de scos/luat apá 
(din ...); zűr Wasserentnahme benützt. 1648: Drabant ház

... Egy viz mereteö kart [Porumbák F; UF 1, 889]. 1656: égi 
kuth ... Ének edgjik vegeben vágjon égi viz meriteö vas ab­
roncsos karikas fogantius vider [Fog.; UF II, 141], J747. VÍZ 
merítő fa kalán [Borsa K; Told. 24]. 1787: Egy víz merítő 
avatag veder Dr. 3 [Mv; MvLev. Csiszár György hagy. 9]. 
1795: Nagyobb viz merittő kárttya, és Sajtár [Kosesd H; Ks 
78. XVII. 13]. 1825: Ezen Pálinka főző ház mellett vagyon 
egy viz merittő állás [DLt 595].

II. fn-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substantiv- 
artigem Gebrauch: 1. víz merítésére használt edény; vas de 
scos/luat apá; FaB zűr Wasserentnahme. 1836: Egy jobbatska 
viz merittő [Kv; Pk 3].

2. víz partjához rögzített cölöpös deszkaépítmény, stég; 
un fel de schelá/platformá de scinduri construitá pe pari 
bátuji in rtu; am Ufer stehender Brettbau. 1834/1837: a Sza­
mos vizének a város felöl lévő ágára rugó Lak-telkéhez tör­
vénytelen tilalmas modokon, arra intéztetett Czövekelé- 
sekkel, kertelések és vizmeritők állítása által hoszszában öt­
venhat szélességeben pedig hat ölet szaporított és foglalt bé 
a’ Szamos vizének a’ város felőli lévő árkából [DLt 566].

vízmerő 1. aki vizet mer; care scoate/ia apá; wer das 
Wasser entnimmt. 1591: 1 Viz mereo Saytarra attam az Dra- 
bantnak f- d 4 [Kv; Szám. 5/X. 14], 1679: Viz merő kárt nro 
1 [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 67], 1687: Viz 
merő fa abroncsu vider nrö 2 [Mocs K; JHbK LV1/6]. 1738: 
Ezen Sütő házon fellyűl vagyon Tölgj fa deszkákból égj 
másban rótt s negj szeglettre rakott, ostor fája, és viz merő 
vedre nélkül való ... gém fás kút [Szászvessződ NK; Bőm. 
XX/12]. 1773: találtunk benne ... öt rósz víz merő Kártyát 
[Kászon Hsz; LLt]. 1815: ezen ... Pálinka Főző ... tészen... 
és a’ Szamos parton épült viz merő Gémnek betsü Szerént 
való Árra 90 ~ kilentzven Rforintokat [O.nemegye BN; Ks 
77/19 conscr. 496]. 1846: egy feneketlen viz merő vasas ve­
der [Szászerked K; LLt],

2. fn-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substantiv- 
artigem Gebrauch; veder, víz kimérésére használt edény; 
gáleatá de scos apá (din fintíná); Eimer. 1595: fia feredös 
akarúan feredöt czinalni, az vízmérőt az Ghem meg ranttya 
mind vedrestől és czak alig hogy le nem esset, amaz sza- 
lasztya el ... mind le szakad [Kv; Szám. 6/XVlla. 250 ifj- 
Heltai Gáspár sp kezével]. 1591: A Zegeniek hazaba ... Ke- 
menczebe való réz wst 1. Recchiel (!) uiz rneréo 3 [Kv; 
AggmLt A. 53].

vízmérték nivelá cu/de apá; Wassermassstab. 1700: Viz 
mérték. Tok, benne lévő mértékké! edgjütt nö 1 [Ebesfva: 
UtI]. 1755: az Udvarhelyi Fogadós le hozatván a’ ott el költ 
bornak hordóját meg mérvén vizmértékkcl találtatott szin 
bor 19 Seprő Ur I [TKI 15b Petki Nagy cs. szám.]. 1768: a 
hordot meg mérték le feketve s bé fenekelték viz mértékkel 
is [Esztény SzD; Told. 5a]. 1772: a’ malom Viz mérték 
szerént alább vágjon mint a' több szomszéd malmok, ezen 
Küküllön | azeö Excellentiaja Malma ... a szomszédság beli 
több Malmoknál viz mérték szerént alább fekszik [Kük.; 
JHb LXV1I/236, 252], 1780: Vakalo kalán 1 Víz mérték I 
[Bethlen SzD; BK],

vízmosadék hordalékból épült partszakasz; apá murdart, 
scursurá; schmutziges Wasser, Uferteil vont flieBcnden Was­
ser gebaut. 1694 Ezen Haznakjo Kis Pinczeje van. maskint 
de az oldalból viz szivárogván belejje Oldalút az Viz mosa- 
dek es folyása erőtlcnitven sorvaztya | Kővár; JHb], 
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vízmosás 1. mincáturá (de apá), eroziune a solului sub 
ac|iunea apei; Wassererosion. 1662: hogy az rettenetes árvíz 
az egész Béli és Jenő között való erdőkön, mezőkön széké­
ben menne mindenütt, az utak sehul meg nem tetszvén ... 
sok ereken, vízmosásokon, hónalyig való vízben ülvén lova­
ik hátán ... gázoltatni, veszékelni kényszeríttetének [SKr 
189], 1674: az falu fele veggel ala menő uiz mosasigh s lige­
tes erdöigh jutót azon széna fvben tizen négy rúd mérés 
[Gyalu K; SLt AK. 4]. 1693: az ajtobeli retet eö kglme 
részire mindenkor az szengothart felöl való oldalon kis Viz 
mosás jő le adig kaszaltattam [Cege SzD; WassLt Szakács 
András (55) vall.]. 1711: Malom helybéli részeket gáttyaival, 
füzesivel, Porongyával és a felső gát alatt való viz mosások­
kal adák örök örökben [A.csernáton Hsz; HSzjP]. 1740: a’ 
patak derivalodván ezen sessio(na)k egy darabja alatt azon 
régi folyamaton alól égy kis Viz mosás lőtt, mellyet engedett 
vélt a’ Falu Néhai Papjok(na)k Popa luvonnak, és azon Popa 
egy kis gyíimőltsőst épített azon viz mosáson [Kisoklos H; 
Ks 89 Inv. 99]. 1762: Tudok még egy szilvást is, amelly va­
gyon az vízmosás mellet [Perecsen Sz; 1B IV/16 Andr. Fejer 
(62) jb vall.]. 1801: jo darab oh gát épségben az viz mosáson 
kívül meg maradott s nem vágattatott el [A.jára TA; BLt 12 
Mihály Vaszilia (35) col. vall.]. 1830: jelentem kegyelme­
teknek mint teljes számmal eszsze gyűlt Megye Tagjainak és 
jelen levő Megye Bíró Kanyo László Urnák, hogy ... valami 
viz mosást ... meg vásárolni kívánván [Besenyő Hsz; 
HSzjP],

Hn. 1757: A Viz mosásban [Taploca Cs; EHA]. 1767: a 
Vízmosásba [Várhegy MT; EHA], 1773. a viz mosáson alól 
(sz) [Mezöbánd MT; EHA]. 1791: vízmosást [Jobbágyivá 
MT; EHA],

2. folyóvíz azon hatása/munkája, amely a part egyes ré­
szeit elmossa; ac(iunea apei de a roade/minca/sápa maiul; 
Erosionsarbeit des Wassers. 1779: hallottam hogy azon 
utrízált Sziget nem viz mosásból gyűlt [Gyalmár H; BK ad 
nro 450 Tordesan Petru (60) lib. vall.]. 1786: Tőrök búza 
folgye ... Viz mosás által szaporodott [Nagylak AF; 
DobLev. 111/607. 21], 1803: A' Nagy hegybéli szöllöről el 
mondhatom hogy valóságos pusztás, mind ezen Szöllöknek 
a viz mosás is sokat ártól [Berekeresztúr MT; BetLt 5 Fr. 
Boér (53) col. vall.]. 1804: ha ... Ezen ... Jószágokhoz 
ezek(ne)k éppen tő szomszédságában valamellyik Testvér a 
köz Határból fel fogott vagy víz mosással szaparitott a 
mennyen a Communis Sub dividenda massához [Maros- 
sztimre AF; DobLev. 874/3b|. 1807: Vagyon a nagy gáton 
alól egy darab Rétetske, melly a viz mosás által támadott 
[Apahida K; RLt O. 5 Marosán Gavrilla (56) col. vall.]. 
1812: A viz mosás által szaparadott Berket... mindég a Ne­
mes ref. Nagy Laki sz. Eklésía bírta használta, pásztoroltat- 
ta [Káptalan AF; DobLev. IV/943. 11 ]. 1842 Az északi vé­
géből vízmosás által lett árok nagy darabot elkárositott 
[Marosdécse TA; EHA],

vízmosásos 1, vízmosásokban bővelkedő; cu mincáturi/ 
surpáturi; mit Wassererosion. 1745: A 27dik Tábláig és a 
Vatzkor fák kútja felöl való, kevéssé viz mosásos, gödrös 
hórpatzig, öldal [Told. 9], 1768: A’ Két Bük között a' Kerek­
tövis alatt (sz)... Viz mosásos a' Marhais altig járhat benne 
az árkok miatt [Kál MT; EHA). 1820: Ezen Hcllységnck két 
Fordulója vagyon, meljek közül az Alsó nagyobbatska. és 
jobbatska is a felsőnél az egész határ pedig oldatos tsak 
kitsiny részben lapájos. amellett forrásos és vízmosásos is. 

inkábbat inkábbat (!) agyagos, és Köves [Jegenye K; 
KmULev. 2],

2. vízmosás következtében létrejött; care a fost sápat de 
apá; vöm Wasser ausgewaschen. 1693/XVII1. sz.: A 
Cs<űg>ed erd<e>je felől <le> jövő viz mosásos nagy árok 
[Kolozsgyula K; BHn 127]. 1745: egy barázdát vonván az 
ott való viz mosásos és forrásos árkonn keresztül [Nagyida 
K; Told. 9], 1762: szilvás vagyon ... az vízmosásos gödörnél 
...mi veregettük arról az Gyümölcsön [Perecsen Sz; IB 
IV/16 Joannes Béres (90) jb vall.]. 1764: egy hoszszuko viz 
mosásos árok mellett [M.köblös K; Becski]. 1807: vagyon 
még egy viz mosásos el szakadott rusnya árok [Nyárádszt- 
benedek MT; Told. 37]. 1815: valami viz mosásos árkok ha­
tározzák [Bálványosváralja SzD; Ks 77/19 conscr. 1226], 
1864: Bányaháta hegyes, oldalos köszirtos, vízmosásos hely 
[Ditró Cs; GyHn 34].

vízmosat vízmosás; mincáturá (de apá); Erosionsrinne. 
1765/1770: az Exponens Vr Malmán Fellyűl az Fűz Fákon 
belöll, a mint most a viz mosat vagyon ... még egy utatska 
ment a Malomra [Széplak KK; SLt évr. Transm. 349],

vízmosott víz által kimosott; mincat/sápat de apá; vöm 
Wasser ausgewaschen. 1797: Lévén ... egy darab Porongy 
Bokros Követses viz mosott helye [Bethlenfva U; Ks 65/43].

vízmosta víz által elárasztott/kimosott; sápat de apá; vöm 
Wasser ausgewaschen. 1745: A le irt Fűzfán alól... kezdőd­
vén a Sziget forma helly, mellyet egy viz mosta árok egy da­
rabig két felé hasitt [Szurduk SzD; JHbK XXV1/5]. 1773: a 
Nyirszeg n.h.-ben (sz) viz mosta helly [Remete Cs; EHA],

vizni kelmefajta; un fel de stoft; eine Art Stoff. 1620: 
Poszterül ... Egy Vegh fel pemisztul f- /50 Egy Vegh 
Viznileöl f-120 [Kv; VectTr 11/69. 5-7],

víznövés víz szintjének megnövekedése; cre?terea/ridi- 
carea nivelului apei; Erhöhung des Wassemiveaus. 1812: 
mindég árádások víz növések lévén, már most annyira két 
felé vágta a két Berket, hogy a ki nem tudná, azt ítélné, hogy 
tám igen régtől fogva igy lett légyen [Nagylak AF; DobLev. 
IV/943. 28b-29a Puskás Vaszilie (50) jb vall.].

vízostrom vízkerék része, amelyre a legnagyobb vízmeny- 
nyiség zúdul; zápor; Teil des Wasserrades wohin das meiste 
Wasser strömt. 1760: el is jött Mokány Urszuly Iklodról ... 
Úgy az víz ostromot a’ nagyobbat, az elsőt, melly Zápornak 
mondattatik ö vélle tsináltuk [Mihálcfva AF; Eszt-Mk],

vízöntöző stropitoare; GieBer. 1788: Egy víz öntözö 
Kártyos [Mv; TSb 47],

vízözön átv. is potop; Fiút. 1696: Xz bizonyos ha az I(s- 
te)n az Maga hazán kezdi el s Véghez is viszi az büntetést. 
Mennyivel inkáb az ö Hazanak ellensegett büntetetlen nem 
hadgya, azért bekeseges túrók(ne)k kel lennünk, talám még 
l(ste)n kgldt meg hozza. Meg szűnik az Viz őzön es ki 
Lattat(na)k az Hegyek(nc)k tetejei es ez sok nyomorú­
ságoknak vizózónyetűl hanyatatat barka t: i. ez Haza Meg 
allapadik az Ararat Hegyen [Vécs MT; TK1 Kemény Simon 
Teleki Pálhoz], 1811: (Az.) első világot mikor el-boritá A’ 
Vízözön: Nőét Isten mcg-szóllita [ÁrE 18].
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vízpad vízimalom alkatrésze; scoc, uluc, láptoc, podul 
apei; Bestandteil dér Wassermühle. 1756: a’ viz felöl való 
oldala vizpaddal együtt erős ruinában [Hszj malom al.]. 
1761: Vagyon ezen Malomnak ... jo vas orsot fordito, a 
külsőt Viz Csapó kerekei, A belsők(ne)k, jo Fogai, kül- 
sőknekis, a Felsőnek 34, az alsónak 36, Csupás viz Csapó 
Fogai, alkalmas közép szerű Viz Padyával és Silibjével 
együtt [Boz H; JHb LXX/3. 157],

vízpart maiul apei; Wasserufer. 1657: Szegény Pázmány 
Péter Cardinal az fejedelemnek nagy jóakarója vala, általa 
váltig sollicitálódánk, de semmi haszonnal, maga személyé­
ben az vízpartról mint abban veszedelmezö embert valóban 
tanácsolja vala az fejedelemnek, ne cedáljon [KemÖn. 173]. 
1671: Az Viz parton, két felől leueő reueken, ki ki cze- 
nialtassa jól be, az keőz kertet [Imecsfva Hsz; LLt]. 1700/ 
XVIII. sz. eleje: adtunk égy Jrotvánnak Való gazt ... mely a 
Bemáth szigethez nem meszsze és Vicináltatik ... Délre égy 
viz partnak. Északra égy halovány Vagy erge határoz meg 
[DLt]. 1716/1793: Az Ecclesia Joszági körűi az Viz Parton 
akik Fűzet fel vertek és vernek proprietást benne ne tartsa­
nak [A.csemáton Hsz; SzékFt 28].

vízrés rés, amelyen a víz befolyik/beszivárog; crápátura 
prin care curge apa; Spalte, durch die Wasser hineinflieUt. 
1602: Az keritesen leweo vyz reseket rostelios helyeketis 
Jártássá megh biro vram eo kgme es eppetesse megh ahwn 
fogyatkozás vagion benne [Kv; TanJk 1/1.422].

vízszék vizespad, dézsapad, kártyapad, állvány nagyobb 
edények elhelyezésére; scaun pentru gáleatá de apá; Stander 
fúr Wassereimer. 1821: A Viz Széknek meg Avult fajai 
[Uzon Hsz; BLt 11],

vízszekrény lapátos kerék vízládájának része; parte a 
scocului de unde cade apa pe roata cu lopeti'palete; Kasten 
des Wasserrades. 1703: Onnat touáb menvén találtuk a víz 
szekrint, vasas reteszivei és vas uillájáual együt, mellyek 
most iok [CsVh 118].

vízszerszám malom alkatrésze; piesele morii; Bestand­
teil dér Mühle. 1685: az Kis Küköllön Malmok volt ennek 
előtte, melly malom(na)k az Viz Szerszama mais nagy ré­
szint helyb(en) vagyon [Désfva KK; Ks 4/1]. 1706: Vagyon 
... az Görgeny Vizen két bokor köböl allo malom viz 
szerszama Silipe s kerekei roszszak [Sóakna MT; Born. G. 
VII. 4], 1732: Mind a Malomház mind külső viz szerszáma 
Várná az ujjtást, mert kezdett avulni, s hajlani mindenestől 
fogva [Nagyiklód/Szentjakab SzD; TSb 51 ].

vízszilvási a Vízszilvás (SzD) tn -i képzős szárm.; 
derivatul formát cu sufixul -i al toponimului Vizszilvás/ 
Siliva?; mit dem Ableitungssuffix -i gebildete Form des ON 
Vízszilvás/Silwasch: l.Vizszilvason lakó; din Vízszilvás; in 
Vízszilvás wohnhatt. 1664: Nemzetes Soofalvi Gavay 
Miklós, es Kis Jeney Nad Udvary János Uramek, és Gyroti 
Szakaczy Pallér, es viz szilvasi Borsay Jstvan Uramek 
hivatak minket Sárvárrá [Sárvár SzD; Born. XXXIX/4],

2. Vízszilváshoz tartozó; din/care apartine de Vizszilvás; 
zu Vizszilvás gehőrig. 1698: Viz Szilvási Határon levő 
molmában való létemben [Vízszilvás SzD; Ks Steph. Kádár 
(56) jb., malommester vall.]. 1701: Czegei Vas Dániel uram 
eö kglme Instántiájára Oculátorok(na)k exmittáltassanak az 

ö kglme ... Viz Szilvási határon lévő Malma allapottyának 
revíziójára [Dob.; WassLt]. 1714: a Viz Szilvási határon ... 
három kövü Malmott és Vannyolat erigalt a kglmetek Attya 
[WassLt],

3. fn-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substantiv- 
artigem Gebrauch: Vízszilvás lakosa; locuitor din Vízszil­
vás; Bewohner von Vízszilvás. 1687: A Viz szilvasiak 
rendellyenek egy bizonyos napot, a’ melyben Tiszt: Esperest 
Uramat harmad magával hijják ki, ó kglme mennyen végé­
re, mi okon absztaháiták magokat a' visitatio elöli [SzJk 
217],

vízszivárvány 1. curcubeu; Regenbogen. 1811: Ki-futok 
a’ kertbe, ’s hát árkus módjára Által hajlott a’ Tűz a’ túlsó 
uttzára: Istenem! Noénál én többet próbáltam! O tsak viz- de 
én tűz Szivárványt-is láttam [ÁrÉ 16],

2. szivattyú; pompá; Pumpe. 1840: Az egész malmon ke­
resztül megyen egy csatorna tölgyfából 2. darabokban föld 
szint, azonkívül a földben viz szivárványok vannak helyez­
tetve, és részint fenyő detzkakkal fedezve [Km; KmULev. 2].

víztartás víz tartása/tárolása; rezervare de apá; Lagern 
des Wassers. 1730: Az Kémény seprést Házoknál való viz- 
tartást minden Háznál meg kell hirdettetni [Dés; Jk 403b].

víztartó amelyen/amiben vizet tartanak; in care se 
pástreazá apa (potabilá); in dem mán Wasser lágert. 1656 
Egy víztartó eöregh üres kád nro. 1 | az fal melet cseövek 
lábon allo viz tartó héli melljen vadnak csebrek nr. 4 [Fog.: 
UF II, 107, 162]. 1662: jobb kéz felöl egy forrásra érni vala. 
melly mint egy nagy kőszikla lyukából ... buzogna, s onnan 
kifolyamván vize, alól rajta egy ugyan jókora tót csinálna, 
mely a föld alatt a kertbéli középső kő víztartó vállóbul táp- 
láltatik vala [SKr 264]. 1694: Egy víztartó Kadacska [Kő­
vár; JHb Inv.]. 1779: Viz tartó Pad [UszLt XII/87],

víztekerő amivel a vizes vedret felhúzzák, ill. leeresztik; 
cu care este coborit ?i ridicat gáleata de la fintiná; womit 
mán den Wassereimer aus dem Brunnen aufzieht. 1648: job 
kéz fele teruen az uy keö hazok fele vagyon az véginél egy 
keöbeöl rakott rósz hiazalos kutt, kerek fa gardaja fen, va­
gyon egy viz tekereo kereke vas czapokon forogh [Porumbák 
F; UF 1, 880],

víztolulás áradó/emelkedő víz; umflare/cre^tere a volu- 
mului; flutendes Wasser. 1770: ezen Gátnak felállásával 
most egy-elsőbben Nagyobb tanyát és víztollyulást kellett 
ezen patak vízinek tsinálni, ugj hellyen hellyen iszopot is 
verni [Barakeresztúr MT; BetLt 7],

víztorlás viz összegyűlése vhol; adunare/acumulare de 
apá; Sammlung des Wassers. 1572: Balint kowach azt vallia 
hogy ... zabad hullása volt András deák fele az haznak Esaz 
my hullása volt az András deák kapwya keozeot folt ky, De 
nem hallotta hogy soha Ellenzetté volna róla ha mykorvala- 
my vyz torlas leottis arra Bochatak ky [Kv; TJk 111/3. 16]- 
1582: Erreol Jól Emlekezywnk hogy ez ely múlt nagy Kara- 
czyon nap Eleot harmad nappal hyttak wala mynkct az Co- 
loswary Byrak es Tanaczy vraynk valamy vysz Thorlasnak 
meg latasara [Kv; KvLt V11/42 a km-i konvent oklevelében]

vízút vízfolyam; cursul apei; Wasserlauf. 1746: A' mely 
viz utat az Jstallyosok adta(na)k á Donyosíak(na)k á Szikrási 
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rekesztésen alóli az Istalyban, azon viz ut, á mint á satra mu­
tat, és le száll három darab cső eleibe [Torockó; Bosla].

vizű cu (un anumit fel de) apá; mit einer bestimmten Art 
Wasser. 1653: Igen jó vizű kút vala azelőtt, mostan immár 
roszszabb [ETA I, 112 Nsz], 1713: egy kőből való fa 
gárgjákkal felrakott gémes bő vizű kút [HSzj gémes-kút ah], 
1760: Pro Incolarum potu pedig az Falu rendib(en) és hatá­
rán alkalmas italu Mezöségi vizű Források vágynak | nagy 
és bővséges vizű Tója lévén az Uraságnak az Falu halárán, 
onnan élnek Marháink viz dóigából [Báld K; BLt], 1821: az 
ablak alatt vagyon egy fenyő bornákbul ki rákot bővséges 
vizű gém kút [Udvarfva MT; Told.]. 1864: Patikaros kút: 
gyógy sustaros Roth Pál úr telkévi jó vizű forrás nevét való 
szinűleg a' telek tulajdonossárol mint patikáriusról vette 
[Dés; Pesty, MgHnt 477b].

Vízvályú scoc, uluc, láptoc; Wassertrog. 1637: uagyon 
egy malom hazacsyka ... Annak felette vizkerekeuel, uiz 
valayaual, melyen fellyel megyen az uizkerekekre az uiz 
[Breáza F; UF 1,428]. 1656: Külseö csiatomaja feliül czapo 
viz valuj regiek [UF II, 169]. 1685 e.: Vagyon az felső vár 
alatt egy köre forgó malom ... Az viz kereke, es négy viz 
vályúi regi romladozottak [Borberek AF; MvRKLev. 22]. 
1831: A’ Silip jo állapotban ... A’ Három víz válluk hason- 
lolag jók [Mezőbánd MT; TGsz 50],

vízverem víztartály; hazna; Wassertank. 1586: Biro vram 
esThanachj akarattiabol tisztitattwk meg az plébános háznál 
való vyz vermet 23 napeg hordottak az szárát es viszet 
Czibere Peter es Louas Thamas [Kv; Szám. 3/XX1V. 33].

vízvétel luare de apá; Wassemahme. 1583: 16 Nouemb- 
(ris) Az wyzet hogy el weottwk Czeoweknek való fát 
niagiob (!) seoweny karoual d. 32 ... Az wyz wetelben en 
magamra es Molnárrá legényekre keolt d. 32 [Kv; Szám. 3/ 
XII. 5], 1589: Az uiz Vetelhez kezdettem Júniusnak 16. nap- 
ian [Kv; Szám. 4/X1. 25 Szt. Erzsébet isp. reg.]. 1590: 8 
Septembris veottem egy zeker fát az fogas gerendák eleiben 
az vyzvetelnek zuksegere az nagj gathozis vittu(n)k benne 
...d. 75 [Kv; Szám.4/XIII. 3 Greg. Wass malomreg.]. 1591: 
81 wyz vettel korron hogy gattot keottennek 5 Nap voltan- 
nak Az fertály Az Zemet Byrak ot voltának (!) [Kv; Szám. 
5/V. 9].

vízvetés gyógyítás szándékával beteg/megbabonázott 
ember/állat (szenes) vízzel való leöntése; tumare de apá 
peste cárbuni (aprin$i) cu scopul de a prepara/ob|ine leaeul 
folosit in támáduirea deochiului; Abguü mit Wasser mit 
Kohlé zum Heilen gégén Anzaubem. 1811: Hidd az igézés- 
röl, hogy a’ nem nevetés, Másként mire való a" szenes viz 
vetés? [ArÉ 57). 1826: tehene nyavallyáját észre vette voltt; 
mellyel viz vetéssel orvasaltt is [F.rákos U; Falujk. 142 Ba­
rabás Áron pap nőt. kezével] | a felperes sem tagadhatja azt. 
hogy a tehén egészséges lett volna, minthogy teje megapa- 
dásáról tehene nyavalyáját észrevette volt. Melyet vízvetés­
sel orvosolt is | F.rákos U; RSzF 222],

vízvető I. mn I. víz eltávolítására alkalmas; care conduce/ 
aruncá apa la ...; zum Entfemen des Wassers gebraucht. 
1648: Kasa törő malom ... Ghcrcndellye kereke io uy, va­
sas, annak modgja szerem. Silipie io. de mellette levő viz- 
vetövaluia rósz [Porumbák F; UF I. 902],

2. a víz okozta károk kisebbítésére szolgáló; care mic- 
$oreazá/reduce distrugerile apei; zűr Verminderung der vöm 
Wasser verursachten Schaden. 1870/1875 k.: a’ templom 
hátulso felén lévő vizvető kövek is nagy részént újra rakod­
tak [Szucság K; RKAk 105],

Il. yh 1. az esővíz elvezetésére/eltávolítására alkalmas ge­
rendadarab; pervaz; Vorsprung. 1825: 8 7 darab Fedél abla­
koknak Szarufái az ablak rámákkal édjűtt ... Az 50 darab 
Vizvetők | Vizvetőknek és ablak rámáknak használt fák [DLt 
3].

2. vízvetést alkalmazó személy; persoaná care practicá 
támáduirea/lecuirea deochiului; Person, die mit Hilfe des 
Wassers vöm bősen Blick befreit. 1826: a Tehén ... tejjet az 
aztatt tsudállok meg igészték, mint a faluba híres vizvetö, 
azért vetett vizet [F.rákos U; Falujk. 142 Barabs Áron pap 
nőt. kezével].

vízvevő 1. amellyel vizet merítenek; de scos/luat apá; fúr 
Entnehmen des Wassers. 1656: Vagyon ezen hazban egy 
kalihas belől tüzelleö kemencze, melinek az eleje fa katlan­
ban foglalt viz veuö réz üszt, melinek bontakozott tolezere 
cseöje födele [Fog.; UF II, 153]. 1677: Egy kis viz vevő 
lombik sisakostol v(a)l(e)t f. 2 [Kv; RDL I. 155b], 1692: Az 
leányok házaba(n) egy viz veveő küs ustőcske (!) sisakostol, 
es csebrestől [Szárhegy Cs; LLt]. 1772: Viz vevő sétár vas 
abrontsal 1 [Backamadaras MT; LLtFasc. 336].

2. fh-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substantiv- 
artigem Gebrauch: vízhordást végző személy; persoaná care 
duce/aduce apá (potabilá); Person, die das Trinkwasser 
liefert. 1637: Portio in possessione Árpás 28 jobbágy, ebből 
... I vízvevő [Fog.; RU 475] | Opra Popa ... Vizueuö [A. 
ucsa F; UC 14/42. 153],

vízvivő vízhordást végző személy; persoaná care aduce 
apá (potabilá); Person, die das Trinkwasser liefert. 1662: 
Vizviveö Az kertész es kertészne vegyenek vizel, az var 
szükséghere [Fog.; UF II, 221].

vízvonás víz kiszivattyúzása; scoaterea/pomparea apei 
din ...; Wasser auspumpen. 1767: A’ Vizes és Tsövel járó 
bányákb(an), semmi munka tétel az égy Viz Vonással való 
Nap szám szaporításon kívül meg nem engedtetik [Torockó; 
TLev. 7/1],

vízvonó víz kimerítésére használt; de/pentru scos apá din 
...; tilr Entnahme des Wassers gebraucht. 1656: más kiseb 
szerű magossan leuö födele, viz vono réz üszt 1 [Fog.; UF II, 
153],

vízvontató vizesedényeket szállító; care transportá (vasé 
cu) apá; Wassergefösse liefernd. 1771: Viz vontató szán [Te­
kerőpatak Cs; LLt Fasc. 158],

vízzáró zsilip; stávilar, stavilá; Schleuse. 1862: Az alsó 
Tónál lévő malom ... két-cserefa vízzárói meg vannak - a’ 
hid a’ zugon használható [Mezöbánd MT; TSb 39],

vizsga 1. vizsgálat; examinare; prüfen lassen. 1841: a 
Mlgos Matskási Pál Ur emberei a Bátsi erdő Métát áthágva 
a' Bátsi erdőbe vágtak, és ... rögtöni visgája után az Ispány 
és Erdösz által ... tett körülményes Jelentés Után ... 
Matskási Pál Ur a' viszszányos tárgynak Szomszédságos 
elcnyésztésére hivatalosan megtaláltatván méltoztatott ... 
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azon Ispánt a’ határszéli viszszánynak el enyésztésire fel 
szollitani [Km; KmULev, 3].

2. examen; Prüfung. 1868: Grois ... visgán igen jól visel­
te magát, úgy vágtam a feleletet neki, mint Salai a szappant 
| képzelheted, mennyi teendőm volt, a gyermekek visgaja s 
az enyémis körmön hegyén lévén [Kv; Pf Barabás Sándor 
jogász lev.]. 1870 k.:/1914: A Szózatot legelőször 1846-ban 
Molnár János kitűnő fuvolista jurátus ... tanította be 4 szó­
lamra a poétikának s a vizsgán nagy meglepetést okozott az 
elöljáróságnak [MvÉrt, 16], 1880: Czakó Józsi? ... eltűnt... 
Vásárhelyről - s amint hallom, mászkál Kolozsvárt! és 
Bpesten. Miért? Vizsgájáért nem [PLev. 73 Petelei István Ja­
kab Ödönhöz]. 1899: Most szeretne előbb menni, tavaly le­
tette a hét osztályról való vizsgát | Ha Kolozsvárt az üzletve- 
zetöségnél bárcsak ha díjnoki állást kap, vagy ha tán a szám­
osztálynál egy kis helyet csíphetne, délelőtt dolgozna ... 
délután tanulna, s rögtön vizsgára jelentkezne, s egy eszten­
dő alatt érettségit tenne [PLev. 202, 203 Petelei István Gya- 
lui Farkashoz],

Szk: hittani ~. 1869: Ha catholicus magántanuló nem 
catholicus tanintézetnél teszi le magán vizsgáját, a hittani 
vizsgát köteles a kijelölt hittanitó előtt letenni [M.bikal K; 
RAk 181 püsp. ki] * papi ~. 1869: Feri... 46ban született te­
hát hozzá nem kerül talán el a sor. s ha el is, teszi le Júliusban 
a papi vizsgát s mint papjelelt menekül - bésorolják ugyan, 
de absitot adnak és ithon hagyják és ha háború lesz viszik tá­
bori papnak [Pf; Pálffi Károly lev. Kv-ról] * tiszti-. 1869: A 
kik egy évi önkéntesek meg van engedve, hogy év végivel 
tiszti vizsgát tehessenek [Pf Pálffi Károly lev. Kv-ról],

vizsgál 1. fürkész, figyel; a examina; untersuchen, beo- 
bachten. 1662: sok szép had is volna, nagyon bizakodván, s 
az ellenségnek erejét ahhoz képest nem is nagyon vizsgál­
ván, sok helyekbéliek házoktul meg sem mozdulnak vala 
[SKr 536], 1669: Az Isten, a ki sziveket lát, vizsgál, látja azt, 
hogy én ebben semmi promotiomat nem tettem fel [TML IV, 
603 Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz], 1671: Adná Isten, bár 
az magyar nemzet több nagy rendei is így vizsgálnák sze­
gény nemzetünknek és az evangyeliumnak köztünk való 
utolsó veszedelmére jutott állapatját [TML V, 657 Naláczi 
István Teleki Mihályhoz], 1679: tudja az Isten ki vétett, 
minthogy ő vizsgálja az sziveket s az én fiamat is, ha vétett 
[TMLVIII, 516 Lónyai Anna Teleki Mihályhoz], 1698: Lát­
tam ... az János Kosztin Talyigáját jöni az Suki Malomból, 
megh terhelve Sákokkal, de én nem visgáltom ha vermes 
buza(na)k a Liszti volté benne vagy nem [Gyulatelke K; Ks 
Helena Orosz Georgii Nagy consors (36) vall.]. 1710 k.: 
Igen sok mézet enni nem jó, azonképpen az ömaga tisztessé­
gét vizsgálni, azaz felettébb űzni nem tisztességes [BÖn. 
425] | Szívet, vesét pedig csak az Isten vizsgál, nem az. ördög 
[Blm. 1033]. 1772: úgy mutata meg a Matskát melyet Tég­
la vető fel hozván úgy visgálák hogy mitsoda sok czölönk 
kötözés volna a nyakán [Dés; DLt 321. 74b Sig. Dants (48) 
ns vall.].

2. kutat; a cerceta; suchen. forschen. 1657: Ezt pedig én 
azért vizsgálom vala. mert minékünk az lengyel segítségtől 
vala félelmünk és az könnyű hadtól tartásunk, hogy megért­
hetném, ha van-é ahhoz valami bizodalmok [KemÖn. 212], 
1662: mennyiben tartaná magát inauguráltatásakorbéli feje­
delemségérül való conditióhoz, tisztirül eleibe adott punc- 
tumokhoz avagy cikkelyekhez, s mennyiben nem, nagyon 
vizsgálja, cirkálja vala [SKr 161 ]. 1677: Tökölyi uramat is 
kik ültették fel micsoda fundamentummal, én nem vizsgá­

lom [TML VII, 518 Teleki Mihály Absolon Dánielhez]. 
1710: Alattomban azért azt kezdi vizsgálni, kik volnának 
Béldi Pálnak gonoszakarói [CsH 123]. 1710 k.: Isten mit 
akarhatott volna, mit csinálhatott volna, ezután is mit akar­
hat, mit csinálhat, ezen kívül, amit csinált; azt vizsgálnod 
sem néked, sem nékem nem jó [BÖn. 454], 1746: én ugyan 
belső szándékát s akarattyát nem tudhatom és nem visgálom 
[Szentegyed SzD; WassLt Szöts Stephán (50) zs vall.]. 
1758: Tudak feles szántó földeit de mi formán biratik nem 
tudam nem visgaltam [Aranyosrákos TA; Borb. II Biro 
Gergelj (84) ns vall.]. 1763: Úgy van-e, vagy nincs, én nem 
vizsgálom, látom, hogy hova-tovább annál rosszabb [RettE 
149]. 1770: hogy pedig azon maimat ex fundamento bontot­
ták, és repárálták volna nem Visgáltom [Királyivá KK; JHb 
LXVII/2. 91]. 1787: minémü ókból esett légyen ö Kgyl- 
mének a’ Magistratusbol való ki maradása azt a Consistorium 
visgálni nem kivánnya [Kv; SRE 250]. 1801: mi Morhatlan 
Emberek vagyunk, nem visgaltuk ki hol jártottya a Morháját 
[Koronka MT; Told. 10 Sütő Sándor (30) és Bandán Gligor 
(28) zs vall.].

3. átkutat; a scotoci (prin ...), a cáuta cu de-amánuntul; 
durchsuchen. 1840: mikor a’ Dullo Ur kereste, s visgálta a’ 
Házam minden szegeleteit ... az Köntös=Tartomba ... égy 
jo ezüst húszast is kapott [Homoródsztmárton U; KLev 
Szász István (30) szabad székely vall.].

4. ellenőriz; a controla, a verifica; kontrollieren. 1672: 
Most azt vizsgálja a káptalanok által a vezér, mennyi jószá­
gok és jövedelmek vagyon a váradiaknak és váradi pasák­
nak [TML VI, 184 Rosnay Dávid Teleki Mihályhoz]. 1701: 
Két becsületes Mester embereket Lato Mestereknek válo- 
szonnak, kik szorgalmatosson az Poszto Csináló Mihelyeket 
el járjonnak, az Posztokat lássanak és vizgályanak, hogy jo 
es emberül legyen csinálva [Kv; PosztCArt. 2]. 1746: Ki 
Városon visgállyák, es á Tsurdákon á Marhákat [Torda; 
TJkT III. 47], 1756 k.: Senki más ember Banyájának vitelit, 
vénáit, titkon visgálni Bányáját megjárni ne mérészellye 40 
forint birság alatt [Bőm. XXXVII1/8 abrudbányai bányá­
szok törv.]. 1770: Micsoda állapotban Lett légyen mastonság 
az ... Adamosi malom nem Visgáltom [Királyivá KK; JHb 
LXV11/93]. 1780 k.: Céhünk parancsolatjai szerént az hibás 
munkát visgáljuk, a mi Nemes Céhünk eleiben illőt igazán 
reportáljuk [Dés; DFaz. 30], 1783: (A katona) az Utrizált... 
Bagljos nevezetű heljben meg tiltott erdőkben vágagot vala, 
veszszöté vagy karót? azt nem visgaltam [Kissáros KK; JHb 
XX/8. 8], 1790: Az Szöllö Bíró és Esküitek úgy vísgályák és 
tsináltassák meg á hibás Gyepüket hogy azok igazán minden 
kedvezés nélkült és nem boszszubol legyenek kivált ha meg 
rotat(na)k á Birságlásra [Karácsonfva MT; Told. 76]. 1844: 
Szép Ferentz mestertársunk ... midőn hites kötelességéből 
kifojolag az árulás véget kitett edényeket visgálta, akkor 
több darabokat talált hasatokat hibásokat!, és pállotakat 
[ZFaz.]. 1863: A' kör lelkészek az oskolákat szorgalmatosán 
visgálják ... az oskola mesterek naplóját visgálják meg, és a 
naplót minden megjelenések alkalmával írják alá | Gyalu K; 
RAk 81 esp. ki).

5. megvizsgál; a examina; überprüfen. 1710k.: Ezért kár­
hoztatják vagy nevetik az emberek a mcdicusokat. hogy ad­
dig vizsgálják az ember testét, természetét, hogy sok lészen 
közülök atheussá, profánussá [BÖn. 469).

6. gondosan utánanéz vminek; a examina temeinic/cu 
atenpe; scharf beobachten, nachforschen. 1597: walaztottak 
ew kegmck keozzewt vonás Jgazito vraimnak Leorincz 
Hozt Nieolaús Markot Bachy Thamas Vas Gergelt... kik égi 
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ertelembeol Jsten es az ew igassaga zerint mindennek az ew 
értékét megh ertwen wisgalwa(n) illendeo tereh wiselest 
vessenek mindenre [Kv; TanJk 1/1. 305], 1663: Diffi- 
cultasokat itt is vizsgálják, az mint lehet [TML II, 495 
Lónyai Anna Teleki Mihályhoz], 1672: egyébiránt inter- 
locutive itt is mondá azt ő kegyelme, hadat fogadnak az ma­
gyarországiak, de én csak az mostani idétlen motusok alkal­
matosságával költött hímek tartottam s nem is vizsgáltam 
[TML VI, 214 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz], 1818: elei­
től fogva a szokás volt, hogy egy Esztendőben két versen: 
Tavaszszal, és őszei az úgy nevezett Dézma Szekek tartat­
nak, a’ holott is ... az ők Panaszszokot, a Krajnikale Fó­
rumról appellalt keleteket megh halgattyák, visgállyák [H; 
Ks91.C. 8],

7. vizsgáztat; a examina; prüfen, examinieren. 1861: A’ 
fel szentelendő Papokat visgálni fogja Sz. Udvarhellyi Tanár 
Kiss Ferentz ur [Gyalu K; RAk 60 esp. ki],

8. gondosan (belegondolva) elolvas; a citi cu aien(ie; 
vorsichtig/tiefgründig lesen. 1710k.: Szabad ugyan és szük­
séges, sőt parancsoltatik is, hogy az írásokat vizsgáljuk | Az 
Isten világi igazgatásának és a kegyelemnek könyvét ha 
vizsgálod, érted-é az Istent igéreti s fenyegetésében valaha 
hogy hibázott volna? [BÖn. 456, 476]. 1824: mind Apai 
mind Anyai Levelek ... Baro Diószegi Theresia Aszszony 
kéziben vágynak petsételetlen ... azokat Ngod és a’ Tks 
Tisztség ... petseteltessék el ... az említett Özvegy Testvér­
iével ... és Vejevel hírem ’s akaratom ellen hántorgattya, 
visgálja leveleinket [M.zsombor K; Somb. II].

9. magát ~ja önvizsgálatot folytat; a-$i face autoanaliza; 
sich untersuchen, sich selbst prüfen. 1847: Vagyok én em­
ber, azaz okos létekből és érzékeny testből egybealkotott va­
lóság, oly nemes valóság, hogy mentői többet vizsgálom 
magamot, annál nagyobb csudálkozásra méltónak ítélem 
életemet [VKp 163 Varga Katalin sk írása],

vizsgálás 1. furkészés; examinare; Untersuchung. 1668: 
a mit mondok, lám nem titkolom, csak értse más is az én ér­
telmem szerint; mert a sziveknek vizsgálását Isten magának 
választotta [TML IV, 383 Paskó Kristóf Teleki Mihályhoz],

2. kutatás, keresés; cáutare; Suche. 1766: Ezen Ifiujért 
nem tudván Édes Attya hová tevelyedett légyen sok keserű­
séggel és Szorgalmatos visgálással volt, miglen nyomában 
utasodon [Told. 5],

3. megvizsgálás; examinare; Examen. 1586: Legh elseo- 
ben Biro vram eo kgme lathwan az Wdeonek Alkolmatassa- 
gat az zamweweo Vrainknak valaztasara. Adta eo kgmek 
eleybe, Jo itiletre visgalasra. Méltónak itilwen eo kgme Biro 
vram tanachawal egie( te )mbe [Kv; TanJk 1/1.37]. 1655/1754 
k. ha pedig az Asztal valami más műszerrel nyílik azis rajta 
légyen, a’ melyei a’ Látó Mesterek visgálására vihessék az el 
készített munkát [Kv; ACJk], 1662: ha a hitlevelét a vezér­
nek exámenbe. vizsgálásba veszik vala, az álnokság megta- 
pasztallatván ... ki-ki javacskáit jobb móddal kihozhatta 
volna [SKr 624], 1664: én méltatlan féreg lévén, nem hoz­
zám illik az országos dolgoknak vizsgálása, tudakozása, an­
nál inkább igazgatása [TML III, 187 Szalárdi János Teleki 
Mihályhoz]. 1669 Az mi commissiók Írási, conventiojok 
visgálási én reám bizattatnak, azokat jól és igazán meg néz­
ni, vizsgálni és írni igyekezem [UF II. 449], 1677: Fiscalc 
bonumok Possessorinak érdemességek visgálása ... Ily 
jószágok, proventusok ... redimáltathassanak [AU 256], 
1806: ki lévén neveztetve, és küldötteivé mi Alább írtak ... 
arra, hogy a' volt Székes nagy malom mellyékét visgálás, és 
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fontolás alá vévén, adnok arról hiteles írásunkat [Dés; DLt 
318],

4. ellenőrzés; verificare; Untersuchung/Prüfung. 1675: 
Az bóérok visgálásokkor micsoda bóérságok hagyattattak 
helyben, nem tudhatom [Fog.; UF II, 662], 1710 k.: hogy ott 
jelen vagyon-é test szerénl a Krisztus, melynek vizsgálására 
mi szükség vagyon? [BÖn. 480]. 1736: Constalvan az 
Indusoknak az mértékben tett hibajok az Actor ö Kglme 
keresetin ... el maradhatnának, de consideralvan a Tanáts ez 
előtt fungalt vásárbirák idejében az eget bort árulok mér­
tékek visgálása körül tett negligentiat ... (: az első actus 
kévén :) a poenat mitigallya ad fh 1 [Torda; TJkT I. 108-9]. 
1803: (a) Betsülletes Czéhnak Számadása ... Visgálás alá 
submittalva nem volt, hogy az revidealtassék, és a’ volt 
Czéh Mesterek absolvaltassanak [Kv; FésCJk 22]. 1866: 
Molnár Jánnos remeket Bé mutatja vizsgálás véget I Korso 
hiba nélküli [ZFaz.].

5. tanulmányozás; studiere; Stúdium. 1658: vélem együtt 
katonai állapotban inkább forgott, mintsem könyvek olvasá­
siban magokat gyakorlott, efféléknek vizsgálásihoz keveset 
érthető ... magyar vitézlő rendek [Kemlr. 329], 1710 k.: Az 
olyan természeti titkoknak tudása csak magában az üdves­
ségre keveset használ, nem tudása keveset árt; sőt midőn jó­
zan és mértékletes vizsgálása után végére nem mehetünk, az 
a tudatlanság hasznunkra fordul [BÖn. 456].

vizsgálat 1. ellenőrzés; verificare, control; Kontrolié. 
1672: noha Isten ójon attól, Kegyelmed informatori, 
böcsülletes barátim uraim is tehetnek, informatiojokat vizs­
gáljam, mindazonáltal úgy tetszik, ellenkezőket is mutathat­
nék az dolgokban; de ezek vizsgálata nem engemet illet 
[TML VI, 399 Béldi Pál Teleki Mihályhoz],

2. megvizsgálás, ellenőrzés; verificare; Untersuchung. 
1796: a Rovásakat a kezemben vévén, mikor újra visgalatra 
vétetódet igaz az hogj a Búza Rovás a Házalattal nem 
edgjezett [Aranyosrákos TA; Borb.]. 1846: Feltéve hogy 
ezen hid hellyre altatása hat holnapok alatt meg történhet, ez 
idő alatt a’ szükséges munkálati visgálatokért leéndő meg­
jelenésiért a Megyei mérnöknek Rfr 50 [Dés; DLt 858/1847] 
| minden nem egész bizodalmát gerjesztő idegenek megjele­
nését és azoknak irományaikat szoros vizsgálat alá vonja 
[VKp 140], 1861: a" hun a’ népesebb Ekklákba képviseleti 
rendszer tenne szükséges a’ szám minimumának meg hatá­
rozása csak is a’ közelebbi viágálaton lesz eldöntendő [Gya­
lu K; RAk 63], 1863: A’ múlt évi vizsgálat alkalmával ... 
hibából azon hittek (I), hogy ebbe a képezde is bé vagyon 
foglalva [Gyalu K; RAk 84], 1867: A félbeszakadt vizsgálat 
megindul [M.bikal K; RAk 162 esp. ki]. 1873: A kántori 
kertbe keletről a méta szilvafák levágása a gyűlésnek felje­
lentetvén, vizsgálat rendeltetett [Burjánosóbuda K; RAk 
18],

3. cercetare, investiga|ie; Untersuchung. 1730: A város 
főhadnagya" perbe fogja Timofi Máriát, azért hogy tóba foj­
totta gyermekét. A vizsgálat során bizonyítékot erre nem te­
het kapni [Dés; Jk. - "Lőcsei József].

Szk: bírói . 1828: a Testamentom gyökerezett Özvegyi 
jussa lévén, citatio uttyán vehető Biroi visgálat alá egy felöl, 
más felöl az is hogy az Özvegyi Jószághoz vérségi com- 
petentiája is van [Ne; DobLev. V/6. 1129. Ib],

vizsgálati 1. vizsgálatról/ellenőrzésröl szóló; de inves- 
tiga|ie; Prüfung/Untersuchung betreffend. 1861 a' visgalati 
Jegyző könyvek ... bé kéretnek (Gyalu K; RAk 61 esp. ki]. 
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1862: A’ mely Egyház vidékből a Visgálati Jegyző könyv 
még bé nem kűldödött, bé kell küldeni [Gyalu K; RAk 75].

2. ellenőrzést folytató; care face veriftcarea; der/die die 
Prüfung anfertigt. 1851: Látta és meg visgálta 12 febr 851 
Dómján János msk. Visgálati Jegyző [M.gyerőmonostor K; 
RAk 30],

vizsgáló I. mn 1. kutató, fürkésző; examinator; unter- 
suchend. 1657: Az természeteket vizsgálóknak olyan értel­
mek fog lenni, hogy nemcsak születésével hozzon az ember 
jó avagy rossz erkölcsöket... hanem az tejből is inhibálja az 
gyermek [KemÖn. 36], 1669: Az igazán sziveket vizsgáló 
Isten itíleti alá adom ez iránt is magamat, de jó lélekkel 
írom, méltatlan szenvedem nehézségedet [TML IV, 495 Te­
leki Mihály Veér Judithoz]. 1677: Isten, ki minden szívek­
nek és titkoknak vizsgálója, tud s lát mindeneket [TML VII, 
333 Lázár István Teleki Mihályhoz], 1710 k.: Azon szent Is­
ten, ki előtt mindenek mezítelenek és nyilvánvalók ... és aki 
szíveknek, veséknek vizsgálója ... légyen bizonyságom né­
kem ezekről [BÖn. 403],

2. ellenőrző; care verificá ceva; untersuchend, prüfend. 
1856: Égy az Uj adó beszedést visgálo Urnák égy éjeli 
hálóba it léte alat öszveseni költésem 12xr [F.váralja U; 
Borb. II Szederjest Sigmond jegyző kezével].

3, megvizsgáló, vmi állapotát felmérő; care verificá ceva; 
untersuchen. 1829: a’ mészárosok által kivágandó marhák­
nak mostan béharapodzatt ... nyavaljájokat a’ vágó mar­
hákét visgálo kirendelt Helybéli Commissariusok voltakép­
pen nem esmérhetik [DLt 569],

II. fn szk-ban; in constructii; in Wortkonstruktionen: ~ba 
vétetik megvizsgáltatik; a fi verificat; wird geprüft/unter- 
sucht. 1806: ezen tárgyban vizsgálóban vétetvén, mindkét 
feleknek allegatiójokból kitetszik az, hogy Szőts Barabásnál 
találtatott meg a lopott széna [Szárhegy Cs; RSzF 264] * ~ra 
vesz megvizsgál; a examina/verifica; prüfen. 1828: én is a 
... Protocollomakat vizsgálóra vettem [DLt 87 1829. év al.].

vizsgálóbizottság, vizsgálóbiztosság comisia de veri- 
ficare; Untersuchungskommission. 1833: Serkentem a B. 
Oskola Tanittokat és Megye Bírákat kötelességeik hiv 
tellyesittésért: Az utolsók ne gondolják, hogy a’ kepe bé 
szolgáltatásara idő haladékot nyerjenek a’ Visgálo Biztos­
ságtól [Vaja MT; HbEk]. 1882: Vizsgálóbizottság a harang­
láb, mely omladozófélben van. kijavítását szigorúan meg­
rendelte [Famas K; ETF 107. 11],

vizsgálódás megfontolás; chibzuire; Bedenken, Über- 
legung. 1653: 1607 esztendőben sok visgálódás után az or­
szág választja fejedelemségre - a Bocskai eltemettetése után 
- a nagyságos Rákóczi Sigmondot Fejérváratt [ETA I. 102 
NSzF]. 1662: derekasan exámenbe, megvizsgálásba vennék 
a dolgot: meg kellenék-e az ellenséggel harcolni? ... Azon 
vizsgálódás közben igen nagy akadékokat kezde a generál a 
dologban találni többi között [SKr 661].

vizsgálódik I. a chibzui. a se gindi; nachdenken, grübeln. 
1636: mi úgy vizsgálódunk és elmélkedünk; Hogy ha az Uj 
Testamentomi Ecclesia hét száz esztendők alatt*... az Orgo­
náknak bőgősek és az hegedűknek vintzogások nélkül el le­
hetett. mostan im(m)ar annál inkább el lehel [ÖGr 8. 
'Krisztus születésétől a 757-ben beszármazott orgona meg­
jelenéséig], 1780: B. Hites Társainkat Vermes Jakab ökglét. 
és Botár Andort a’ fen irt hellyre ... ki küldvén, minek utána 

arról jo lelkiismérettel visgálodtanak volna, minekünk illyen 
Relatiot tőnek [Torockó; Bosla],

2. kutat, figyel, nézelődik; a cáuta (indelung); betrachten, 
scharf beobachten. 1752: Hévíznél 10. Tolvajok ... Hor- 
váthné Aszszonyomot fel vertek ... kiknek kergetésére, ki 
indulván ... puhatolozodván, és visgalodván az érdökön 
irántok de actu hull legjenek nem tudatik [Bárót Hsz; ApLt 
3 Szabó Josef lev.] | Innend az múlt éczaka, egy Jobbágy Ra­
bunk az Tőmlőczbűl el Szökvén, ki is magha Szál, fiatal Le­
gény, fekete, bodor hajú, ha netalántán Havas al=tolde felé 
ment volna az ösvényekre ... az Plájásoknak parancsolni 
méltoztassék, hogy az ösvényeken ki menvén Visgálodná- 
nak [Kőröspatak Hsz; ApLt 3 gr. Kálnokiné Simoni Josepha 
Apor Péterhez], 1756: midőn az utrizalt Mlgs Aszszony 
maga Ládáiba kereskedett, vagy visgálódott vólna, jelen 
vólt Tit Németh István Uram is [Kv; Mk IX. Vall. 48]. 1757: 
Németi István Ur(am) ment a’ kertben ... de semmi Natura- 
litást véghez nem vitt, mint azután, az iránt visgálódvan, 
semmi nyomát az kertben nem láttuk [Somlyó Sz; Mk IX. 
Vall. 189]. 1780: mitsoda Iberájter vagy te? hogy a határo­
kon visgálodal, melyre én feleltem, én az magam marhám 
után mint káros jártam [Fintoág H; Ks 79. XXXIX. 2].

3. érdeklődik; a se interesa (de ceva), a aráta interes 
(pentru ceva); sich für etwas interessieren. 1740: (A) föl­
deknek dolgába Semmit nem tudok abba Soha nem 
visgálodtam [Szásznyíres SzD; Ks 17. LXXXIV. 13]. 1781: 
ti tolvajnak mindenütt a várost körül véve utánna indulja­
nak, úgy keressék s visgálódjanak, hogy ha mégis a’ tolvaj- 
ság gyakoroltatik, a’ kin a’ vigyázatlanság még akad vagy 
strásákan vagy Birákan a’ kemény büntetést el nem kerülik 
[Torockó; TLev. 2/5], 1823-1830: Egy nevezetes szokás 
volt ekkor a kollégiumban, hogy minden classisbeli prae- 
ceptornak voltak observatorai alattomban, akik a más clas­
sisbeli gyermekek után vizsgálódtak | Most már örvendett az 
erdős gazda, hogy nekie visszaítéltetett a fa ... Csakugyan 
vizsgálódnak a történet körül [FogE 125, 218].

4. vizsgáltatik, ellenőriztetik; a fi verificat; wird unter- 
sucht/überprüft. 1863: Előre nem lehet tudni, hogy mikor, 
melyik Egyház vizsgálódik, a’ szomszéd Egyházból tudo- 
sittatik minden Egyház [Gyalu K; RAk 84],

vizsgálószék oficiu care controleazá evidenjele contabile; 
Prüfungsamt. 1809: Mező Csáváson" fordulván meg a'Tisz- 
teletes Visgálo Szék téve a' Nemes Eklesia iljen jelentést, 
hogy egy kitsin régi Joszágotskája meg Szaparittatván ... 
hozattatnék be a’ Nemes Tractusnak ezem (!) Protocoluma- 
ban [MMatr. 414. - -MT], 1863: A’ körlevelekről Jegyző 
könyvet kell vinni, mit a visgáloszék meg fog visgálni [Gya­
lu K; RAk 81 ] | A vizsgálószék 1864 Január 5-én kezdi meg 
működésit Györfalván s igy tovább a mint rendben követke­
zik [M.bikal K; RAk 143 esp. ki], 1868: Óhajtandó volna, 
hogy az uj év kezdetével ki indulandó visgálo szék arról sze­
rezzen meg gyözödést, hogy az Iskolák virágzó állapotja 
ezen tudósításokkal ellenkezőt bizonyít [Gyalu K; RAk 
140],

Szk: papi 1839: (Az) ide érkezett Papi visgáló szék 
rendelményei [Nagykapus K; RAk 16],

vizsgáltat a cere sü fie examínat; untersuchen lassen. 
1804: se Felesége se atlyafiaí nem igyekeztek hamarjában 
Borbélyt hozatni és a rajta eset Sebet idejében és hevenyiben 
visgáltatni s gyogyitatni [KLev.].
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vizsgáltatás megvizsgáltatás; examinare; Untersuchung. 
1812: Amint a’ Tkes ltji Aszszony Panaszolja nem conten- 
lalódott a’ reménytelenül és minden előre való meg-vis- 
gálása és visgáltatása nélkül esett, s ratajaba vetődött Sz 
Mihálytelki nyíl kihúzáson [Dés; BetLt Bajó László Osdolai 
Vass Antalhoz], 1825: Mellj számadásomot azzal az Alá­
zatos kérésemmel nyújtom bé a Felsöbségnek hogy vis­
gáltatása után nyerhessek: Obsolutoriumott Kováts Imre az 
1825-béli Allodialis Perceptor [Szkr; Borb. 1].

vizsgálatik 1. a fi examinat; untersucht werden. 1662: 
minden okok, módok valóban megforgattatván. a hazának 
következendő veszedelme meghányattatván, vizsgáltatván: 
az ország a fejedelemmel magával való egyértelembül ... 
arra lépni kénszerittetett vala, hogy a fejedelem magát a fe­
jedelmi méltóságtól megüresítvén, más fejedelem válasz­
tassák | De ez tovább nem vizsgáltatván, csak abbanhagyaték, 
hanem csakugyan a kiszállás javalltaték [SKr 391, 535].

2. kivizsgáltatik; a fi cercetat/investigat; wird untersucht. 
1842: Visgáltatik Tarcsafalvi Sylveszter Judithnak mint F. 
nőnek Martonosi Demeter János mint A. Férj ellen - a 
Keresztúri! széki alpapi széken indított - lefolytatott és 
törvényes fel hívás utján ezen K. Tanácshoz hatott váloperes 
ügye [Kv; Borb. I].

vizsgáz (át)vizsgál; a examina meticulos; durchsuchen, 
mustem, beobachten. 1705: Mindenütt pedig a pincéket 
vizsgázzák és áskálják vala a németek, és nyilván ez is kü­
lönben soha a németek prédálásoktól meg nem maradott 
volna, hanemha ott a háznál egy emberséges Gombos Imre 
nevű magyarországi generális ne lőtt volna szálláson [WIN 
1,641]. "

vizsla I. fn 1. prepelicar. brac; Hühnerhund. 1596: 
Gyumölczet,és 1. vislat vit felGyalúban ... AdamGitschner 
[Kv; Szám. 6/XXI. 16], 1650: Érkezek Raro Sándor Foga- 
rasbol, Rákóczi Sigmond eö Naga Madaraiual, Vislajual ... 
Eött Vislak(na)k Czipot Nro 20 [Kv; Szám. 26/VL 356]. 
1657: Házában szokott tartani egy-egy öreg szép hív vizslát 
[KemÖn. 102]. 1669: Pap Györgygyel az nagyobbik peczér 
jüjön cl; az madarat hozza el; vizslát is hozzon [TML IV, 511 
Teleki Mihály Veér Judithoz], 1676: Ezen tonnákban avagi 
bodonakban lévő túroknak az felső reszeben nemellyeknek 
sok kár vagion az edenyek mia melyeket ezak agár köly- 
kőknek es vislaknak ha erogalhatni de más praebendasok- 
nak nem ( Ezen haznak Urunk vislaival bano peczereknek es 
vislaknak czináltatott [Fog.; UF II, 720. 748], 1696: kopo 
Vislákkal 6 pár [Búza SzD; LLt Fasc. 146). 1710: Egy Kör- 
tövély nevű vizslája volt, kit még fogarasi fogságában is lát­
táin mellette, mikor a szegény úr megholt, a temetésinél egy 
hétig mind ordított [CsH 147], 1710 k.: Menőnk a szőlösza- 
kadásban. kerestetjük a vizslákkal, az én ölyvent rettenete­
sen rí. mely a madarászásnak üdéjén szokás és majd csak­
nem természet ellen vagyon [BÖn. 549], 1738: 'a vislák kö­
pök agarak mind meg vadnak [Szamosivá K: Ks 99 Veres 
János lev.). 1756: Egy Sárga Szeg mettzctt szép Gyermek 
lovat (serében adott akkor Csatiadon Quartélyozott Lejd- 
nánt(na)k itt Gemyeszegen ... a’ LejtnAntnak egy rezes Hin­
tát, és egy vislát [Gernyeszcg MT; TSb 211.1758: A jó lovat, 
jó kopót, jó vizslát, jó karulyt, jó Hintát halálban szerettem, 
volt is néha-néha szerencsém mindenekhez (RettE 80]. 
1811 Egy visla nyakára való szijju (Mv; LLt).

Sz. hazudozik. mim egy 1710 k egyszer a fejedelem 

ivott Bánfitval, Naláczi igen részegen a fejedelem előtt térd­
re áll, csókolni kezdi a köntöse alját; Bánffi mondja: mit ha- 
zudozol, vén, ilyen amolyan oláh fia, mint egy vizsla, s na­
gyot pökik a kopasz feje tetejére [BÖn. 692] * távol keringi 
és ugatja, mint az apró ~k a medvét. 1710: Megindula azért 
Bécstöl, nem vala több hatezer németnél vele, az a sok baro­
mi kurucság még sem mere eleiben állani, maga könnyen 
százezer fegyverfogható kuruc vala Rákóczi mellett, mint az 
apró vislák a medvét, távul keringik s ugatják, közel nem 
mernek menni, ök is úgy kisírték Rabutint [CsH 392 1707- 
re von. félj.].

2. kíváncsi, kutató, fürkésző személy; persoaná seru- 
tátoare; neugierige, spahende Person. 1619: Ha Nagyságod 
kegyelmes tetszése, hogy lovakért küldene, nem kellene Tö­
rök Zsigmondot elhadni. nem egyébért, hanem azmint lá­
tom, az megkeresésében fő vizsla, igen fel tudja keresni az 
istállókat, lenne bár más az vevője s ismerője is [BTN2 253].

11. mn fürkésző, kutató, kíváncsian figyelő; serutátor. care 
prive?te atent; spáhend, anstarrend. 1574: Cristina Zeoch 
peter zolgaloia Azt vallia hogy Eo az Syteo hazban volt hogi 
oda leot Keotelwereo Bereczkne Mond otth lm az hitwan 
vizla leankat meg fogtatta az chisarne [Kv; TJk III/3. 330].

vizslabőr piele de prepelicar; Hühnerhundleder. 1849: 
Egy vizsla bőr készitetlen [Somkerék SzD; Ks 73/55],

vizslakutya prepelicar, brac; Hühnerhund. 1806: egy 
Visla kutyája egy Sertés Lábat vivén Haza [KLev.].

vizsolyi a Vizsoly (Abaúj-Toma vm) tn -i képzős szárm.; 
derivatul formát cu sufixul -i al toponimului Vizsoly; mit 
dem Ableitungssuffix -i gebildete Form des ON Vizsoly: Vi­
zsolyról származó; care este originar din Vizsoly; aus Vi­
zsoly stammend. Szn. 1758: Visolyi nevezetű jó embernek 
[RettE 59],

vládházi a Vládháza (AF) tn -i képzős szárm.; derivatul 
formát cu sufixul -i al toponimului Vládháza/Cacova; mit 
dem Ableitungssuffix -i gebildete Fönn des ON Vládháza: 
Vládházán lakó; din/care locuie?te la Vládháza; in Vládháza 
wohnend/wohnhaft. 1744: azon Controversiaban forgó er­
dőben ... az melly irtovány széna füvek, és szántó földek 
vadnak, azokott a Vládházi Lakosok mindenkor pacifice 
bírták s bírják, és colállyák [Incz. X/12a].

vladika görög keleti püspök/kormányzó; vládicá; grie- 
chisch-katolischer Bischof. 1600: O Km(e)k Tanaczul kül­
dettek az iü pispeknek Dionysio Episcopo, keúansagara az 
Vladikanak Egy öszúe gyaro Aranyas kupát [Kv; Szám. 9/ 
III. 31], 1635: Mi havasalföldi vladika minden ez országban 
levő püspükökkel, és az egész ország fő és alsó rendén levő 
boérival (TMÁ 11, 253 bukaresti bodrok hitlev.]. 1643: A 
Vladika pópa Stefánnak is mondottam, ha reversalis alá nem 
Írsz. Vladika nem lehetsz |Gyf; Lupas.DoelslTrans. 218]. 
1650: azért hüsegteknek ez leuelünket vévén megh irt Szava 
Vladika embereit az ot való harminczadon es vamonis 
boczatassa bekevel mind menet s mind visza jüvet 
[Hurm.,Doc. XV/II. 1183 II. Rákóczi György rend.]. 1671: 
Oláh Wladika. és Oláh Papok törvényleien büntetések csele- 
kedetiért mint refrenáltassanak [CC]. 1682: nagyságodat 
kérjük, hogy ennek az vladikának adjon szabadságot és ha­
talmat. hogy ezen az mi vallásunkon lévő embereken lehes­
sen hatalma azoknak minden ö dolgikon, és regulájoknak 
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tanítója és igazgatója lehessen [TMÁ VI, 230 az oláh vajda 
a fej-hez Bukarestből], 1703: Girda Andrást Rusoron min- 
de(n) igaz ok nélkül az Oláh Vladika Hajdúi meg fogák, és 
meg kötözvén egy házhoz vivék [Kővár; TSb 24], 1714: 
Dumitru Bora Fejervárt lakik az Vladica földin [Prészaka 
AF; Mk LXIII Uancse (!) Dragus (40) jb vall.]. 1737: aláza­
tos Instántiánk által alázatoson jelentjük, Aradi Wladika 
Maga vikáriussával Ignácz nevűvel Berettyó, Besztercze 
(: Berzencze :) és Lakság táján helységeket meg jártatta ... 
meg ijedvén-' hogy sem úgymond, dézmát fizessenek kész­
szebbek meg halni és Wladika mellett meg maradni ... any- 
nyira Wladika vikáriussá által meg éjettenek [Hurm.Doc. 
XV/II. a Berettyó, Berzence és Lakságból való r. papok Bi­
har m-hez. - ’Á parasztok]. 1765: Gósa Avrám ... Causája 
iránt az vladikájához ment volt [Borbánd AF; Eszt-Mk Vall. 
193]. 1788: Levelemet meg adó ifjú, az itt lévő olá Pópának 
Sogora, ittis nevekedett nálla, jóra menendő ifjú, most cen- 
surázni ment a vladikához [Bencenc H; BK. Bara Ferenc 
lev.]. 1795: Meg ládd oláh! meg ládd! ezt bizony meg Íróm 
a’ Vladikának ... de a’ Consiliárius annál inkább fenyegető- 
dzik vala a’ Vladikával [Hermányi, Edém 597-8].

vladikaság vladikai tisztség; funcjia de vládicá/episcop; 
Bischof. 1643: az Éliás Jonest Wladikasagaban el maradt 
esztendeö adót bel kel szedetnünk [Gyf; Hurm, Doc. XV/II, 
1109 Géléi István erdélyi ref. püspök a r. esperesekhez]. 
1680: Noha jól lehet az mi vallásunknak pravilája szerint 
kévántatott volna sok dolgokat megvizsgálni amaz kitéte- 
tettnek dolgai felől ... elhagyván egyéb vizsgálásokat, és 
consensusban vevén közönségesen az mi szentséges metro- 
politánkkal együt, ím szenteltetett vladikaságra [TMÁ VII, 
97 az oláh vajda a fej-hez Bukarestből].

vocsinik inas; ucenic; Junge. 1778: Hatzegan Ábrám 
gyermek korában altalment Votsinik(na)k Benyere a Ma­
lomba és ottan addig tanulgatta a faragast mig jo Molnár vált 
belőlle onnan [O.tordos AF; BK ad nro 465 Hatzegán Ilié 
(30) zs vall.] | Tudam hogy gyermek korában ... Hatzegán 
Ábrám Benyere’ ment volt a’ Malomba Vocsinik(na)k addig 
tanulgatatt ottan, mig jo faragó Molnár lett belőlle [O.tordos 
AF; BK ad nro 465 Pirié Aftimie (42) zs vall. - ’M.bényére 
(KK)].

vojnyik vitéz; voinic, viteaz; Held, Ritter. 1760: Luka 
meg verte Kotsis Pétert ... annak utánna énis az ötsémmel 
Demeterrel meg ütegettük Barabás Pávelt mivel igen sokat 
szidott káromlott s provocált, hogy ha Vojnyik vagyok mint 
ő menyek oda [Kóród KK; Ks 17/XXX1 Keczán Todor (42) 
vall.].

vojvodális fejedelmi ember/megbízott; imputemicitul 
voievodului; Beauflragte des Woiwods. 1642: mikor Ficz 
Istvánnál levő Jószágot Nagy Mereghion ... meg osztottak 
volna, az vayvodalisok, úgy mint Valkaj Jstvan, Ba(n)d 
Mattyas Nagy Meregiai es Jspany Gáspár szent király az 
után azon osztásról hitek alat való peczétes Relatoriatis ke­
zek irasza alat Jncludalva adtak, mellyel ... Felszeges 
Bathori Jstvan, akkori Fejedelmwnknek Jntitulaltak, es 
Nehaj Nemzetes Dapszai (!) Jstvan keze es irasza (: akkori 
egyk Országunk Prothonotariussa :) által apertaltatot 
[Nagymeregyó K; JHbK XVI11/20).

Vö. a vajvodális címszóval.

vokabula szó; cuvint; Wort. 1710 k: az atyám s meste­
rem olyan rendet szabtak vala nékem, hogy ebéd s vacsora 
előtt tanuljak öt-hat vocabulát, és amikor innya akarok, 
mondjak el abból egyet deákul s magyarul, és úgy adnak in­
nom, de ha nem tudom, nem adnak ... Hallván azt Kereszt­
úri ... meghagyd az atyámnak, hogy az napságtól fogva 
hagyják el azt a rendet, hadd ehessem bátran asztalnál s ví­
gan ... Elhagyák azért énnékem nagy örömömre, mert bi­
zony nagy iga volt rajtam, oly móddal nem is ehettem jól, 
csak a vocabulákat mammogtam magamban | a megtanulan­
dó vocabulákat magával a gyermekkel íratta le, csak ameny- 
nyi in octavo egy faciesre fért deákul, magyarul, osztán úgy 
tanultatta meg | a responsiót bétakartuk papiroskával, melyet 
kezünkkel alá s fel vontunk, mint szintén a vocabulák tanu­
lásában, és bizony sokszor, hogy már lopva megnéztük meg 
bétakartuk ... ugyancsak mind olvasás, tanulás és repetálás 
[BÖn. 503-1, 534,538].

vokábulum szó, kifejezés; cuvint, expresie; Ausdruck. 
1615/1616: Abbolis teszek tórueny szerent hogy ez az 
Exceptio sem stalhat ellenek, mert az Universittis (!) 
vocabúlúm oly kőzenseges szó, mely néha az magistratúst. 
néha az hűtős esküt embereket, néha pedig az kösseget jedzj. 
Ittis constal az keresethez kepest, hogy az Magistratúsba(n) 
leúö személyeket illetj czak [Kv; RDL I. 100],

vokáció 1. tehetség, rátermettség; vocape, aptitudine de- 
osebitá; Talent | hivatás, elhivatottság; vocatie, chemare; Be- 
rufung. 1579: Megh értették eo kegmek Az Éppel Janos 
kewansagat az eo sellariumanak meg fyzetesse felöl... Biro 
vram tanachyawal vegezze(n) velle menne (!) iobba(n) lehet 
eo kegmek tuggyak Jncab mind vocatioiat mint p(rae)dica- 
lasanak Ideiet mint volt es hogy volt [Kv; TanJk V/3. 199a]. 
1582: Myert hog eo kmek warosul eg nehaniat tudnak 
Colospwary fiakat, kik elegnek latatnak az Notariussagnak 
tiztire, Tetczet azért eó kgnek warosul, hogy aky lobnak es 
Alkalmatosbnak versatusbnak tecczik alfele vocatioban 
lénnyé, eó kegk aggiak a- varos eleybe, eó kegelmek zolnak 
feleólle, es vgian Akkor a’ Notariussagrol walo instructiotis 
keressek megh es hozzak eleó [Kv; TanJk V/3. 253b]. 1699: 
nem ollyan könnyű az Embernek I(ste)ntöl adatott Vbca- 
tiojabol ki allani [MvRK 6 Bethlen Miklós nyil.].

2. felkérés, invita(ie, chemare; Einladung. 1677: ha kik az 
Országnak illyen erős constitutio ellen, vagy titkon, vagy 
nyilván, afféle szerzetbélieknek vocatiot adnának a' be­
jövetelre; avagy itben léteket tudva meg nem jelentenék, an­
nál inkább őket fovealnák, azok citati ad Generalem Diae- 
tam, in nótám infidelitatis incurrallyanak [AC 8], 1678: 
Junius 23. Adtak az Vásárhelyi Eccla vocatiot T. Kolosvari 
Istva(n) U(ramna)k Papsagra [PatN 14a]. 1700: Tiszt Sós 
Ferencz Uram(na)k ö kl(ne)k praedicatori hivatalra adassek 
tisztességes vocatio [Kv; SRE 64], 1723: hogy a Keresztény 
Ecclesia ordinarius Cantor nélkül ne legyen ... melyre néz­
ve Tiszt Szent Királyi Gerson vram(na)k ö Kimének mind 
éneklesbeli facultasat mind maga ditseretes maga viselését 
(!) halvan ö kimének rendes hiuatalt ada; ezen hivatalát a Sz. 
Ecclesianak respectalva(n) s betsülettcl köszönettel véven 
magát ö kimé reá vette és azon vocatiot acceptalta ... aTizt 
Consistoriu(m) azon hivatalba(n) meg crössitette ]Kv; SRE 
148],

3. kihívás; provocare la ...; Forderung. 1870k./19l4: 
Vocatio: kihívás, az alsóbb osztályokban naponta folyt a 
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verseny ... „Ego voco te lectione, vei scriptura”, a győztes 
ezt felelte „ego te exrati” [MvÉrt. 55].

vokális emberi hanggal létrehozott; vocal; mit 
menschlicher Stimme hervorgertifen. 1636: Az természet 
szerént való éneklői eszköz penig az szó, avagy az száj, az 
nyelv, az pofák, és ajakak, hogy az tüdőt, torkot, és gégét ne 
említsem. Az honnan amaz Instrumentális Musicanak, imez 
penig Vocalisnak hivattatik [ÖGrAj. 7],

vokmajszter szómester, szóvivő; purtátor de cuvint; 
Wortführer | örparancsnok; comandantul pazei; Komman- 
dant dér Wáchter. 1690: Mentek el a salaqvardák. Fizettünk 
az vokmaistemek, Lőrincz Frenemek Rabattin regimentjé­
ből valónak, fi. 8/10, minden napra dnr. 90 [SzZsN TT. 719].

vokoncs vakancs, földikutya; Nannospalax leucodon; 
őrbe), orbete, cájelul-pámintului; Hundrasse. Hn. 1717: az 
Vokoncsok n.h.-ben (sz) [Fejérd K; EHA].

voks 1. vélemény; párere; Meinung. 1584: Forma 
iuramenti Exactor(um) Rationu(m) Colosuarien(sium) ... 
AzZam wetel feleol penigh aminemeo Tractatusok it leznek 
az Zam Adok feleol, es aminemeo voxok luditiumok 
latnadnak azrol eggik az mastokat kj nem Newezjtek 
Aggyatok (!) Jsten kteket vgy segillie [Kv; Szám. 3/XIV. 1 ]. 
1586: Bechkereky Georgy vallia ... En monda(m) hogy 
chak az vezzeót Mutassak megh Neky, Ne banchak. De az 
en voxomat igy chufola megh hogy No lm mayd megh Mu­
tatom a’ vezzeót Neky | Laskay Gergely vallia minden Ren­
diben Az dolgokat seót Az eo voxok Az volt, hogy Jdeós 
vraimnak be gywlesere halazza más czeh Napighlan [Kv; 
TJk IV/I. 556]. 1668: Hogy azt írom, bátor Isten az 
babilóniai fogságra adott volna inkább, mintsem az kővári­
ra, ma is abban a voxban maradok [TML IV, 379 Paskó Kris- 
tófTeleki Mihályhoz]. 1672: Ha. édes Komám uram, kinek- 
kinek tetszése számban sem vétetik, nem is kalkuláljátok 
egyigyü voxunkat, miért is írnak közülünk az olyanoknak? 
[TML VI, 45 Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz], 1673: 
Beczülletes ahoz értő embereket hivatván ... es ö kegyel­
mekkel edgyüt az haznak minden szege lyukai el járván, es 
ultro citroq(ue) jól meg ruminalvan annak mostani üdö 
szerent való arrat, ö kegyelmekkel edgyben advan voxunkat 
aestimalok az meg irt hazat ad II. 300 mely aestimiumot meg 
sokalvan Brassai Jstvan Uram in ea parte appellala az. Ne­
mes Tanaczra [Kv; RDL I. 154). 1685: nagyob resz.e(n)t az 
ő kgtmek" voxa arra ment hogy az Ügynek eligazítása, 
haladgyon az Generális Gyűlésekre az Papoknak, mert az 
előtt is az Generális igazított illyen igyeket [Fog.; BLt 9 
Horti István Mikes Pálhoz. - ‘Az esperesek], 1704: Ezt lát­
ván a statusok, nagy és megkeseredett szívvel a voxot írni 
kezdték. Az én voxom ez volt" | Mások is hasonlóképpen 
moderálván magok voxokat, némelyiknek kétszer is vissza­
adták voxokat, mindaddig, amíg úgy írták, amint az uraknak 
tetszett, kit az. Isten őfelsége kegyelmesen bocsásson meg 
szent fiáért. Már melyik vox lesz bővebb, megválik. Hol­
napra hagyák, hogy felgyűljünk reggelre [WIN I. 159, 191. 
- ‘Köv. a szöveg], 1710: Mindnyájan a több uraknak is. 
regál istáknak, vármegyék, székely és szász székek követ- 
jeinek az lön voxok. hogy a magyarországi dolgokhoz a fe­
jedelem ne nyúljon | Bethlen János és Bethlen Miklós bölcs 
discursusokkal s voxokkal az egész ország elméjit a magok 
létezésire hajtanák [CsH 108,125). 1710 k Azénvoksom- 

ból bizony a patikárius, aki kúrálta, abortivumot adott volna 
a holt gyermek kiűzésére, de az atyám s a patikárius nem 
meré avagy akará [BÖn. 566], 1796: Minthogy a Hintő 
szintöl fogva a Bor Ház az Ujjitásig igen dölöleg ál az ennek 
utánnais szüntelen maga után fogja huzni az ujjitást melyet 
Székely Josefnek is e szerént jelentvén helyesnek találta 
voxomat és annak renovatiojára is továbra időt szakasztani 
magáb(an) határozta minthogy a talp fája készen meg farag­
va is vagyon [Szilágycseh; 1B. Fogarasi István lev.].

Szk: ~ot kérd. 1576: Elseoben Meg Ertwen eo kegek 
varopwl Biro vramnak Bezedet hogi eo k. Az vnionak 
Tartapa zerent vonásnak Igazitasara való vraimat kewan 
valaztany Azért eo k. voxot kerdwen ez dologrwl, Laccik eo 
kegnek varopwl hogi Myert az vnio az két Nemzetségből 
Egienleo zamot Mond Es Nem keoty kywalkeppen cyak Az 
polgár vraimra Az wagi chiak az zaz vraimra ez dolognak 
Igazgatassat [Kv; TanJk V/3. 131a], 1587: eö kgmek voxot 
kerdwen. Semmiképpen Nem Akariak, ez Mostan el intézet 
hatart megh Beowitenj [Kv; TanJk 1/1. 54]. 1589: 
Eggyenkent varosul voxot kerdwe(n) vegheztek ezt hogy 
minden Wdeoben es minden Wdeok Waltozasiba(n) az 
Mezarossy Rendnek az az a’ belseo es kilseo mészárosoknak 
eóreókeoswl meg engettek varosul, Zentmarton Nap vtan 
pwnkeostigh az hús Adást egy fontra, Es pwnkeost vta(n) 
Zentmarton Napigh egy fontot fertalt Adnj, mellyet vgia(n) 
priuilegiummol engednek varosul a’ Mezarosoknak [Kv; 
TanJk 1/1. 107], 1645: az Malom Mesterektwl kerdettwk jo 
lelkek ismeretek szerint való voxot [Körtvélyfája MT; BálLt 
51] * ~ra áll. 1710 k.: Ezért kárhoztatják vagy nevetik az 
emberek a medicusokat, hogy addig vizsgálják az ember tes­
tét, természetét, hogy sok lészen közülök atheussá. profá- 
nussá, és arra a voksra állanak, mint az imént is hozám elé 
[BÖn. 469] * vmilyen ~on van. 1657: hanem tandem Nemes 
Tamásnak, ki abban az tisztben vicekapitánya és szolgája 
rendű ember, ígírték az fökapitánságot, ki ma az mely vok- 
son volt, holnap az tisztért perdítette az szekercét, az szé- 
kelységet is inducálta, s reámondották, hogy meg lehetett 
fogni, s tartozzék megfelelni [KemÖn. 166]. 17l0k.: Mikor 
én Apahidától megjöttem, majd ekkortájban jött előre le 
Halleréktöl Inczédi Mihály a diploma párjával: volt egyné­
hányszor nagy tanács el- vagy nemvételéről. Én egyes-egye- 
dül voltam azon a vokson mindenkor, hogy elvegyék [BÖn. 
765],

2. szavazat; vöt; Wahlstimme. 1584: ez vegezes vox 
zerent ment eleó, es aligh voltának tizen kik eókgmek 
keozzwl ebben kwleombeoztenek [Kv; TanJk V/3. 284b], 
1586: Towabba Zabo Lenart Vram Resignalwan(n) Az Alsó 
Espotalybeli gondwisseleset, Tablara larwa(n) eo kgmek 
varosul mind az két Nemzet Voxa zerent Valaztatoth a’ 
Zentlelekbely zeghenieknek Gondwiselesere az Vnionak 
tartasa zerent es az Wdeonek változása zerent Zabo Georgy 
Vram [Kv; TanJk 1/1.40], 1589/XVII. sz. eleje: azCehnekes 
az közönséges Mestereknek igaz itileteők áltál, Uoxok áltál, 
három Céh mester választassák [Kv; KömCArt. 13], 1594: 
hogi teob giwlcosegh, vizzauonas az két Natio keozeot ne 
légién, hanem ez dologit iob móddal véghez mehessen eo 
kegmek vox zerent végeztek, hogyi ... vrunkat,es azTanach 
vrakat consulalliak, es az, vntobeli cikkel feleol, meii feleol 
az contro versia vagion értelmét végiének eo Nagoklol [Kv; 
TanJk 1/1. 234], 1671: az Nótárius ne(m) biro az tör- 
vényb(en). hanem czak Scriba. kinek az törvényben) voxa 
ninczen |Kv; TJk VI1I/11. 121) | ö Naga eleiben appellálando 
T örvényekben, a’ Tanácsi Rendnek nagyob részének voxa 
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állyon meg, kik-is a’ Decretum és Articulus szerint tartozza­
nak törvényt tenni ö Nágával edgyütt [CC 8], 1684: Céh­
mester tételkor senkinek is nem szabad az táblajárást felkö­
vetni, hanem ha fekvő beteg lenne, valamely céhbeli mester­
ember, ha penig beteg volna is, mindazáltal voxát szükség 
beizenni kit választ céhmesternek [Dés; DFaz. 11]. 1702: 
lón Céh Atya Pesti György Uram, es Céh Mesternek vá- 
laszták vox szerint eo Kegyelme mellé Székely János Ura- 
matis kiketis Isten segellyen hogy Cehünk jovára Tisztek- 
(ne)k megh felelhessenek [Kv; ACJk 47], 1703: Azalatt ott 
benn voks szerént is csak engemet választván, nem vállal­
tam, amelyet a fertály a nemes tanácsnak reportálván, igen 
fenyegettek és kényszerítettek, hogy felvállaljam [Kv; KvE 
276 SzF]. 1704: A statusoknak pedig megparancsolák, hogy 
a generál parancsolatja szerint ma négy óra után a voxot ad­
ják bé írásban, minden ember. Már mi lesz holnap a kimene­
tele a szavazásnak, mikor combinálják, Isten őfelsége tudja 
[WIN I. 133]. 1791: a’ Voksok felesebb száma T: Deáki 
Sámuel Uramat illetvén, ö Kgylmének offeráltatott* a' ki is 
azt fel vállalá [Kv; SRE 273^1 - “A vicekvártási tisztség].

Szk: —ot ad. 1573: ez May Napon egyreol egyre fejenként 
voxot adwan hozza, azkor ely vegezet Akaratyokat heleyebe 
(!) es Ereyeben akarjak meg tartany, Semmy kywlembezest 
sem akarnak tenny es vegezny, se Most az eo k. plébános 
vram Ideiebe sem ez vthan valamenye plébános keowetkezyk 
eo k. vtan [Kv; TanJk V/3. 73b]. 1586: Giulay János vallia, 
valtigh keonyeorgek a’ leghenyert a’ czeba(n) voxot sem 
Attam megh veretesere | Zakal Benedek vallia ... En Ne(m) 
Atta(m) voxot arra hogy megh veryek, hane(m) hogy Mywet 
tilchakfel [Kv;TJkIV/l. 555, 557] * ~ot kap. 1837: a hely­
beli Arany es ezüst míves Czéhnak ... Czéh gyűlése tartván 
... a Voxolás-is Czinkusok utján meg tétetett; melyek 
minekutánna bé szedettek, s fel számoltattak, úgy találtatott; 
hogy Binetz István kapót 8 voxot Ajtai Sámuel kapót 7 
voxot, Fejérvári János egyet sem [Kv; ÖCLev.] *sal vá­
laszt. 1661: Végtére megegyezvén az város, táblához járul­
ván, vokssal választottak Váradi Jánossal, noha nagy ment­
ségeim voltak, mivel szép gyermekeim az pestisben fekvén, 
magam is egészségtelen lévén [Kv; KvE 185 LJ] * egyaránt 
való ~ egyhangú/egyenlő szavazat. 1570: Az Vásár Byrak 
valaztasaba az Magyar Rézről két zemelt valaztottanak ... 
Mindenikre egy Arant való vox vagion Eo K. Byro vram 
Thanachawal valazzon az kettew keozzwl. Az zas vraim 
Rezereol valaztottak Greger hwttert, fyzetest (!) penigh 
chyak pozto légién eo K. az zaz Emberek pénzt Nem akar­
nak nekyk fyzetny [Kv; TanJk V/3. 7a] * nótáriust ~. 1760: 
öszve szedék a’ Notariusi Voxokatis és találtaték, hogj én 
réám méné 27 vox. mellyeket combinálván a’ ... Püspeki 
voxal", mely is volt 19, telék 46-ra, és ... bé eskettetém és 
functióhoz kezdék. Mely hivatalnak hasznoson és épülete­
sen való viselésére adgjon az Ur Isten értelmes szívet és 
elegedendö Segedelmet [ArJk 52-3. - "Az ezt megelőző 
püspökválasztáson Arankára esett 19 szavazat],

3. szavazás; votare; Abstimmung. 1704: Azért az urak 
bémenének, és az itilőmesterek is interessatusok lévén, a 
mostani voxból kivonák magukat és nem voxolának 
elébbeni tetszések ellen [WIN I, 159], 1710 Másoknak is, 
mint Horváth Kozmának, és vele együtt több erdélyi tör­
vénytudó igaz hazafiaknak, az tetszik vala, hogy jelen le­
gyen BántTy Dénes, mikor perlik, de praevaleála a Teleki 
factiója, és 32 punctumokat irának, melyekkel vádoltaték, s 
az ítílőmester, Sárpataki Márton által extradatálván, azt 
küldök postán Betlenben, hogy replicáljon azokra. Melyek­

re noha alkalmasint resolvála, de visszahozván a punctu- 
mokot a resolutióval együtt, vox szerint megnótáztatik [CsH 
120-1 1674-re von. félj.]. 1770: Jóllehet, ha a falu törvénye 
szerint engedte volna ... azon állott volna meg a vox, hogy 
a kárt osszák kétfelé, egyik se károsodjék ereje felett 
[M.hermány U; RSzF 213].

Szk: —ot reákérd. 1580: Megh ertettek eo kegmek Az 
valaztot vrainknak es az tanachnak wegezesset Az Meza- 
rossok es hentelerek felól Azért egyenként elő olwaswan az 
varas elót, es voxot reá kerdwe(n). Az megh Irt Articulusso- 
kat mindenekbe App(ro)baltak lawallottak es helie(n) hatlak 
[Kv; TanJk V/3. 223b] * ~ra megy. 1704: Ezek után az úr 
házába bémenvén báron Servével együtt, minekutána a sta­
tusok sokat diskuráltak és némelyek elámulván mind a do­
lognak nagy voltán, mind az embernek resolutióján, végre 
voxra méné [WIN I, 119] * közönséges -ból/sal általános 
szavazással. 1699: Hatvan forintos Portionak felszedesere, 
mellyetis hogy fel szedessünk közönséges voxal determinál­
tunk csak négy vox talaltatvan contradicens, Perceptoranak 
rendeltetett lspa(n) István Ura(m) Szabó Marton Urammal 
segítséggel lévén ö kk(ne)k az Uttzabeli Tizedessek [Dés; Jk 
286b],

4. választás (szavazással); alegere (prin vöt); Wahl durch 
Abstimmung. Szk: libera - szabad választás. 1671: Hogy a’ 
Tanácsi és minden egyéb rendeknek, mind Országos 
gyűlésekben, mind azon kivül-is libera voxot enged ö Nága", 
nem fenyegetőzéssel, sem Ígéretekkel, sem adományokkal, 
sem valakikkel külön való beszélgetéssel, vagy mások által 
való intimatioval, sem semmi egyéb utakon modokon azt 
nem impediallya, és senkire az szabados Voxért indignatioját 
nem veti, mindenféle panaszolkodásoknak és igasságoknak 
elő számlálására szabadságot enged [CC 7. - "Barcsay Ákos 
fej.]. 1677: Tanács rendeknek, és Ország Gyülésében-is 
mindeneknek libera voxot enged, minden féle panaszolko­
dásoknak, és igasságoknak elö-számlálására [AC 22] * sza­
bados-. 1671: Hogy a'Tanácsi és minden egyéb rendeknek, 
mind Országos gyűlésekben, mind azon kivül-is libera 
voxot enged ö Nága", nem fenyegetőzésekkel, sem igire- 
tekkel, sem adományokkal, sem valakikkel külön való be­
szélgetéssel, vagy mások által való intimatioval. sem semmi 
egyéb utakon módokon azt nem impediallya, és senkire a 
szabados voxért indignatioját nem veti, minden féle pana­
szolkodásoknak és igasságoknak elő számlálására szabadsá­
got enged [CC 14. -“Kemény János fej.]. 1677: Hogy a'Ta- 
nácsi rendeknek, és Országos Gyülésekben-is mindeneknek, 
szabados voxot enged, mindenféle panászolkodásoknak és 
igasságoknak elő számlálására [AC 28].

5. szk-ban; in construcfii; in Wortkonstruktionén: -ál 
adja vkinek vkire szavaz; a vota pe cineva; abstimmen. 
1811: Mi a’ leg-erösebb? e’jött volt kérdésbe: S Égy valaki 
voxát a’ Szép Nemnek alta. Hogy a’ leg-erőssebb [ ÁrE 200- 
1 ] * egyenlő -ból/sal egyhangúlag; unanim, cu/in unanimi- 
tate; einstimmig. 1584: eo kgntek az vensegteol bizonioson 
meg ertettek hogy az Reghy Attiaink(is) voltának az luhok 
rniath illien giakorta való háborúságokban de Zeoch Deme­
teréi, Eotweos Adoriannal, es Brozer Andrással vgminl Ju­
hos emberekei el Adattak Juhokat es az varos hatarabol 
telliessegel zamky vetettek kiheoz Mostantol fogwa Akarlak 
eo kgmek varosul tartany egienleo voxal eonneon magokat 
|Kv; TanJk V/3. 283a], 1595: az zwret dolgáról ... ez mos­
tani wdeonek allapattiat consideralwan. egienleo voxal 
végezték, hogi ez leowendeo hetfeon Jspotali Mester vram 
kezgie el az zwretet, es zerdan az teob hegiek alais keol- 
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teozzenek ki, cheoteorteokeon zeggienek, es dezmallianak 
azon napon [Kv; TanJk 1/1. 263). 1605: Tetzet ezis hogy 
mint szinten egyeb lakos, hogy sem(m)j szedes védéstől 
nem im(m)únis, hanem mind adót, örüzet és zolgalatot tezen 
Azonkeppen az Sütő hazok is im(m)unisok ne legye(n)ek, 
hanem mind örüzetre, mind penig egyeb szolgalatra hirdet- 
tessenek és szolgáltattassanak eggyenlö voxal vegezúe(n); 
Ky véúe(n) az Szegények sütő hazait ha nincz férfi benne 
[Kv; TanJk 1/1. 507], 1703: (A quartasi tisztre) egjenlö 
voxbol választatott ... Nemzetes Sz Jóbi Ötvös Györgj 
Uram ő kegyelme. Melynek el viselésére Ecelésiánk hasz­
nára adgjon Isten erőt s elégséget ő kegyelmének [Kv; SRE 
87] * egy ~sal egyhangúlag; unanim; einstimmig. 1586: 
Aggyá Biro vram eo kgmek Eleibe aztis hogy Nagy sokak 
Imar el faraztottak volna, kik hol Clastromba, hol keo ker­
tekbe kewanniak az halottokat temettetnj, Nem az vy 
temeteo kertbe Azért egy Voxal vegeztek varosul, hogy min­
den zemely valogatasnelkwl senkinek az Clastromba, es keo 
kertbe Ne legie(n) zabad senkit temetnj, es ot syrt Asny, 
hane(m) tulajdon chak az Nagy vy kulseo Seoweny kertbe 
horgyanak ... minden megh holt testeket [Kv; TanJk 1/1. 
35], 1591: Vegeztek eo kegmek égi voxal hogi minden em­
ber égi hetigh haza eleol minden teolteseket es akadaliokat 
el hordasson, ha penigh valaki engedetlennek talaltatik, az 
Lato vraim biro vramnak hire aggiak, es megh büntetessek 
[Kv; TanJk I/l. 169], 1602: Eo kgmek azért egy voxal 
tellyessegel ez may naptol fogwa tollalyak az Templomok­
ban való teme(te)st [Kv; TanJk 1/1.408].

voksadás szavazás (vki mellett); votare; Abstimmung. 
1596: Égi 40 vidres bort Zabo Georgi valaztot volt János 
Deak(n)al ... kinek az arra teot volna f 12 d 80. De az 
sepreore tuttam d 80. fizettem az teobbire f 12 d - Az 
niolczuan pinzert váltig haragzik vala, de hogi az vox 
adasban taualj ne(m) iol chelekedet volt velem, ez bozuiert 
en sem chelekedem megh, kiért az Jsten fizessen megh neki 
Ámen [Kv; Szám. 6/XX1X. 136 Bachi Tamás sp kezével],

vokskérdés szavazásra való felszólítás/szavaztatás; 
cererea exprimárii votului; Aufrufung zűr Abstimmung. 
1657: Az eleetiónak napján azért elsőben az török követ 
praesentálá az levelet, azt publice elolvasván; azután voks­
kérdés lön, melyben énreám imponálók. hogy első voksol 
mondanék, az fejedelemasszony lévén méltóságosb személy 
az országban egyébiránt is. de az mennyiben liber baro- 
natusságol is, az fogarasit bírván [KemÖn. 133-4],

vokskérdezés szavazásra való felszólítás/szavaztatás; 
cererea exprimárii votului; Aufrufung zűr Abstimmung. 
1710 k.: Felugrók melléje Bethlen Gergely s monda nékem 
fordulván: Majd olyan leveledet hozatom elé, meglátszik, 
micsoda lelkiisméreted vagyon. Kinek is mondók: Hozasd 
elé mindjárt; s mondám a deáknak menjem elébb a voks- 
kérdezésben. Megzördüle Mikes. Teleki: Voksoljon kegyel­
med. Kinek is mondók: Nem voksolok, mert itt szabad voks 
nékem legalább nincsen [Bőn. 740],

vuksmondás szavazás; votare. exprimarea votului; 
Abstimmung. 1662: azon követek áluillátván a nyírt papok­
nak ... vakmerőségét ... és látván azt, hogy a voxmondások 
nem terhek szerint, hanem szám szerint fontollatnának. és 
hogy a nyírt papok közül csak egy magánvaló személynek is 
a voxmondásban annyi méltósága vagyon, mint egy várme­

gyének avagy szabad városnak ... kényszerítetének, noha 
kedvek ellen, hallgatással elmúlatni, hogynem mint orszá­
gunkban ez előszámlált gonosz akaróinak s maguk hasznát 
avagy dicséretit keresőknek gonoszságát bővebb beszéddel 
kiterjeszteni [SKr 109],

voksol 1. szavaz; a vota; abstimmen. 1657: az kik fiscalis 
várakat bírnának, az fejedelemnek praesidiumját tartozza­
nak bévenni, kiben csak én voksolók ellenkezőképpen és 
Dániel Mihály, praetendálván azt, hogy mindenkor bátor- 
ságosb volna az tősgyökeres hazafiaira bízni és meghinni az 
ország házait [KemÓn. 167]. 1671: a’ ki voxolna, annualna, 
vagy cselekedetivel annak ellene cselekednék vagy contraria 
constitutiót csináltatna csinálna, vagy acceptalna a'jövendő 
világon Istentől átkozott légyen, e’ világon penig becsületi 
vesztett [CC 43]. 1704: Ezzel az urak lemenvén, a statusok 
a praesidenssel együtt újobban discursusra vévén a dolgot 
végre voxolának | kinn Apor uram csak elhülvén mondá: Én 
már hiába voxolok, mikor az három status megegyezett 
[WIN 1, 142, 164], 1710: Bethlen Miklóssal penig kivált há­
rom dolog miatt veszekedtenek, noha különben is Bethlen 
Miklós maga nagyzó ember lévén, Apor István is nem akar­
ván subjaceálni neki, nehezen férhettenek egy zsákban, 
azért is mindenkor az ország között egymással competál- 
tanak, egymás ellen voxoltanak, melyből az országnak sok 
költése, kára s hátramaradása következett* | A Botskor János 
katonái is bemenének a gyűlésben részegen, fegyveresen, s 
fenyegetni kezdők valaki rám voxol. elütik a fejitb [CsH 298, 
417-8. - *1699-re von. félj. b1708-ra von. félj.]. 1752: ki 
voksolt s ki nem én nem tudom [Vice SzD; MvRKLev.]. 
1756 k.: A nemes Céhnek tetszett voxolni a céhmesterség 
iránt ezen 3 personákra: ó céhmester Madarasi uram 10 Szi­
lágyi István uram 6 Sebestyén Márton 24 [Dés; DFaz. 17].

2. (vmilyen ügyben) határoz, dönt, végez; a hotári, a deci­
dé; entscheiden. 1672: Azután az Kapi uram házához akar­
tam gyűjteni az vármegyét; azt Gergely uram eibontá, ha­
nem Bet(hlen) Já(nos) uratnék vocsolák, hogy gyűljenek az 
székelység Béldi uramhoz [TML VI, 373-4 Bánfi Sigmond 
Teleki Mihályhoz]. 1765: mü falusiakul azt voxoltuk, hogy 
addig el ne botsássuk, á mig fellyebb való Tisztektől paran- 
tsolatot iránta nem veszünk [Szépkenyerűsztmárton SzD; 
Eszt-Mk Vall. 24], 1770: eszre vevén hogy ... en Dominalis 
Biro Vagyok nem akarja a’ Falu, hogy en haljam mit fogunk 
voxolni [A.várca Sz; 1B].

voksolás 1. vélemény; párere; Meinung | véleménynyil­
vánítás; exprimarea párerii; Ausdruck einer Meinung. 1662: 
Az ország amit végzett, abban neki semmi híre, tanácsa, 
voxolása nem volt, noha ö is, váradi kapitány lévén, ollyan 
végház s annyi ezer szablya lévén hatalmában, mint egynek 
az. ország státusi közül, nyomhatott volna annyit, s be is vé­
tethetett volna voxolása [SKr 397). 1710 k.: Jaj, mely gyil­
kos vagyok sokszori mérges hirtelen indulatom gonosz taná­
csom. írásom, voksolás discursus. vagy másoknak olyan 
dolgának javallása ... mások romlásának kívánásával [Blm. 
1009],

2. szavazás; votare; Abstimmung. 1668: Az Beöczwlletes 
Czeh Edgwtt leucn Balogh Istuan Vram Kis Miklóst az 
Egész Czeh előtt Kerde hogj ha az Voxolasb(an) Ereszkedik 
e öszve az Beöczwlletes czehnel vágj nem Kis Miklós Vram 
penigh teön illyen Választ hogj Eö Kglmeis Balogh Istuan 
Urammal edgw tt Eöszue Voxol az Böczülletes czehnel vágj 
nem [Kv; Mósz.CLev.]. 1703: die 17 Junii összvegyülvén a 
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nemes fertály, más becsületes uraimmal engemet is 
candidálának, és ki akarván küldeni a voksolás alatt, én nem 
akartam kimenni [Kv; KvE 276 SzF], 1710: A státusok mind 
elszomorodának rajta, a voxolás is véghezmene aszerint, 
amint mondám, megszégyeníté Isten Szász Jánost, Jósika 
felmene Bécsben, s ott promótiót szerze magának [CsH 
322], 1837: a helybeli Arany és ezüst míves Czéhnak ... 
Czéh gyűlése tartván ... a Voxolás-is Czinkusok utján meg 
tétetett [Kv; ÖCLev.]. 1839: az egész Czéh, külön külön, fe­
jenként a Catalogussok szerént a maga voxolását meg tévén 
... s általunk szorgalmatoson fel is jegyezgettetvén ... a bé 
vett voxok általunk fel számitattak [Kv; ACSzám. 126].

Szk: egész ~ egyhangú szavazás. 1687: választotta az 
Betsülletes Céh Apanak egesz voxolásbol Henzler Pál 
Vramat, Iffiu Céh Mesternek eo Kglme melle Szekelly 
Jánost [Kv; ACJk 11] * írásban való 1710k.: Amikor en­
gem a király híre nélkül nemcsak megfogának, hanem erő­
vel bírák, peresek, vádlók, bizonyság, executor és informá­
toroknak csinálák magokat és másokat is, sőt amaz hallatlan 
írásban való voksolásnak módját találák fel, nemcsak az én, 
hanem lelkek esméreti, magok és maradékok veszedelmére 
[BIm 1000],

voksolhat szavazhat; a putea vota; abstimmen können. 
1704: Minthogy annak előtte, midőn még a rab úr meg nem 
fogatott volna, eleget forgatták az urak a generál előtt azt a 
dolgot, ha megfoghatják-e az urat vagy nem, azért inte- 
ressentiáját látván benne az Gubemium, eziránt nem 
voxolhat, mert ha akkor tetszett megfogása, most sem lehet 
improbálni [WIN 1, 159],

voksoló szavazó; votant, care voteazá; abstimmend. 
1679: Jediculát magyarok szárájának kezdtem nevezni. Ezt 
Uram közönségesen voxolók, hogy levágják ükét s közönsé­
gesen (...) érette, megtudták ... leginkább azért a nagy ha­
rag [TML VIII, 358 Székely László Teleki Mihályhoz], 
1704: Azt is hozzáadván, hogy őexcellentiája értett volna 
valamit olyat, hogy a voxoló felek mondottanak volna vala­
mit olyant, hogy nem is meri, úgymond, az ember maga 
voxát bátran kimondani, mert mindjárt megtorkolják [WIN 
I, 130],

voksoltat szavaztat; a cere exprimarea votului; 
abstimmen lassen. 1710: Maga én akkor Brassóban voltam, 
nem akartam odamenni, ne mondhassák, hogy magamra 
voxoltatok erővel [CsH 418 I708-ra von. félj.].

volanter akarva, akarattal; inten|ionat, voit; absichtig. 
1664: írtunk egy levelet", hogy jöjjön hozzánk, melyet 
volanter pecsétlettünk meg [TML 111, 314 a fej. Teleki Mi­
hályhoz. -“Boldvai uramhoz] | Én az gróf uram levelit bepe­
csételtem, kit bánok, mert volanter akartam pecsételni és 
Kegyelmedhez küldeni [TML III, 323 Boldvai Márton Tele­
ki Mihályhoz]. 1666: Az apám uram levele volanter lévén, 
kivált azt az német ember dolgát bizony consideratioba ké 
venni [TML 111, 599 Bethlen Miklós Teleki Mihályhoz]. 
1667: Szívesen bánom magam is, hogy Csuthi urammal 
szemben nem beszélhettem, de im gróf uramnak ö nagysá­
gának volanter írtam egy levelet. Kegyelmed megolvasván, 
cseppentse be s adja Csuthi uram kezében [TML IV. 146 
Naláczi István Teleki Mihályhoz]. 1670: Volanter küldöttem 
ezen dolog végett való bátyám Újhelyi János uram ő kegyel­
me kegyelmes urunknak ö nagyságának írt alázatos levelét. 

hogy Kegyelmed is lássa; ne nehezteljen parancsolni 
bécseppentetése felöl [TML V, 247 Ujhely Pál Teleki Mi­
hályhoz]. 1676: Azomban lm urunknak ö nagyságának is ír­
tam, volanter hagytam; Kegyelmedet kérem, meg olvasván, 
ha tetszik adja be ö nagyságának [TML VII, 268 Vesselényi 
Pál Teleki Mihályhoz].

volentir, volontér, voluntér 1. önkéntes; voluntar; Frei- 
williger. 1704: Ma is öltenek meg egy németet és egy szászt, 
akik volentirok voltának, azért, hogy salagvárda lévén 
Fehérvárott a mi püspökünk házánál, ezek reamentenek és a 
salagvárdákkal nem gondolván, a püspököt dure tractálták 
és a generál ellen is becstelenül szólottának [WIN I, 270]. 
1710: Ezek megindulván, Konstantinápolyban beérkezének; 
Apor István voluntér módjára adjungálván melléjek magát, 
hogy testvér atyjafiát, Apor Lázárt, kinek már a fejedelemtől 
grátiát szerzett valla, kihozatná, aminthogy ki is hozá" [CsH 
144. -"1679-es eseményre von.].

2. fizetés nélkül/csekély díjazásért munkát vállaló sze­
mély; persoaná care se oferá sá lucreze undeva de bunávoie 
§i dezinteresat, voluntar; Person, die eine Arbeit tűr wenig 
Geld erledigt. 1809: A’ Sovágoknak száma mind eddig ... 
csak 40 tőből állott, mivel közönségesen esztendőnként 20, 
30, de 40 volontarok is az aknába bé szoktak volt járni, és 
ezért nem volt Szükség a’ sovágok számának szaporítására 
[Parajd U; UszLt CombGub. 1743 u.].

volkányi a Volkány (Br v. NK?) tn -i képzős származéka; 
derivatul formát cu sufixul -i al toponimului Volkány/Vul- 
can; mit dem Ableitungssuffix -i gebildete Form des ON 
Volkány: Volkányról származó; (care este) originar din 
Volkány; aus Volkány stammend. 1798: Volkányi Hartnin- 
tzadi Contrás Vass György [DLt nyomt. ki].

volontér I. volentir

volt 1. valamikori, egykori; fost; ehemalig. 1807: Kováts 
Márton volt céhmester [Dés; DFaz. 42-3], 1824: mind ezen 
esketésben ki-jőtt fertelmes élete Módjáért, mind pedig ezen 
szegény Öreg volt Porkoláb megverettetésére, Fiscalís Actio 
alá tészem" ’s szoross hivatalos kötelességévé tészem a’Tek 
V. Ispány Urnák, hogy ... (az) investigatiot, el készülésével 
azonnal hozzám küldjék-le [Gyéressztkirály TA; TLt Praes. 
ir. 65/827 gr. Torotzkai Pál lev. - "Csemátoni Sámuelt]. 
1830: én Gergelyfi Imreh ezennel meg esmérem azt, hogy a' 
Nagy laki és Káptalani Jószág minden hozzá tartozandokkal 
... a’ Kovásznál Thérésiáéi, - hogy én semmi szín és Titulus 
alatt egy Xrt sem fogok p(rae)tendálni tölle, - de nem tsak 
ezekre nézve nem praetendálok semmit, - hanem minthogy 
a‘ mái napon engemet Volt Feleségem ... minden némű 
p(rae)tensiomra nézve ki elégített ... azokon kívüli a' 
mellyek a' mái napon kezembe jöttek, semmihez nem nyú­
lok, - semmit el nem viszek, és semmibe kárt nem tészek, 
minthogy azoknak Valóságos birtokossának Volt Felesége­
met ... ezennel meg esmérem [Ne; DobLev. V/l 161. la]. 
1843: láttam hogy volt Gazdám Pekárikkal egybe szollal- 
kozásba vágynak [Dés; DLt 586/19). 1849: kifizettem ... a 
volt fogadosné és mosonéját öszszesen 24. Irt 52. xrt ezüst­
ben [Kv; Végr. Vall. 8],

2. valamikor létező, álló; de pe vremuri, de odinioará; aus 
altén Zeiten. 1777: az akkor volt házak derekasint renovál- 
(attak, meg 'sendcllyeztettek. Deszkával pádimentomoztattak 
[Dés; Ks 79 Desi ház pere 233|.
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3. található, lévő; care era/a fost in sich betlndend. 
1815: kezében volt páltzájával meg is verte [DLt 80], 1819: 
a kertyit szegesztette, és duggatta a kert Dészkáiba volt 
Götsök hellyeit [Kv; Pk 2], 1827: Mihailának által adtam a’ 
kezembe voltt Botot, azért nehogy meg verjék ötét a’ két 
maskarások [Egerbegy TA; TLt Közig, ir. 1110 Felekán 
Mihaila (16) vall.]. 1843: az ottan volt Lent, Törökbuzát, 
kölest - mily eszközökkel, és mi módón kárositattak el - 
szóval becsülje meg a’ Tanú az elkárositott Terméseket, ’s 
mondja meg hogy azok kész pénzben mit értek volna? 
[Bodola Hsz; BLt 12], 1861: Magyar utzán volt szálláson a 
falon a szegek helyét és meg sértet pingált szobákba 
kijavítottam f. 5 [Kv; Újf. 1].

4, vhol élő/lakó; care a locuit/trait ca ...; wohnend. 1794: 
az nálla Quartélyban volt Katona rutul öszve szidalmozta, s 
egyben teremtettézte őket [Déva; Ks],

5. vhol jelenlévő; care a fost prezent undeva; anwesend 
sein. 1736: Szilagyi András maga verte agyon az p(rae)- 
tensiob(an) levő Csitkot hogy tovab ne szopja az annyát sót 
mégis hadta az akkor ott volt Pásztor inasnak hogy senkinek 
ne mondgya mivel csak ök voltának akkor ott [Torda; TJkT 
1. 109], 1851: a’ malomba volt molnár legént meg szolli- 
tottam [DLt 87].

volta 1. vminek az állapota/helyzete; stare/situa(ia a ceva; 
Zustand. 1570: Mostanis megh gondolwan Az Bekesegnek 
es egiessegnek voltat, hogy Minden haborw per pathwar 
gywleosegh keozzwleok leh zallyon es leh tetessek Ennek 
eleote megh Ígért zegitthseget az myt es my Módón Megh 
Igertenek volt, Mostanis kesek megh adny [Kv; TanJk V/3. 
20b], 1571: Ezekben forgatwan az Mostany Ideonek voltat, 
kewannyak azt hogi az porteorew Molnot eo k. Byro vram 
Építéssé megh, Az varos poratis eo k. látássá megh. hogj ha 
mellyknek wytas kely, vagy egeb zwksegh eo, visellien gon­
dot reá [Kv; TanJk V/3. 37b]. 1614: mys feienkent Ngd- 
(na)k ayanliuk zolgalatunkat, es tellies eletwnkben halaado 
voltunkat Ayanliuk [Ks 87 ogy-i végz.].

2. vminek/vkinek milyensége; faptul de a fi intr-un anu- 
mit fel a ceva/a cuiva; EigenschafL 1561: Annacütanna 
penig hogy az eg’ eztendpt ky lakia az cehet kewetní akaria 
az Céh mestertől az mester Remeknek meg Chinalasara na­
pot kerien Tartozzék eüel is hog’ az p attianak annianak es 
Pwletesenek tiztesseges űuoltarol [Kv; ÖCArt.]. 1586: 
megh Intesse biro vra(m) hogy az holt testeket Ne tarchak 
sokara, hane(m) el siessek temetny seot mingyarast ladaba 
zegezzek. Mert az Egesseges test mikor az deogtcol 
inficialtatik, Ottan az Myrigy az eo hatható voltawal 
rothaztia az testet, es az rothadas Által mingiarast a’ lelek a’ 
testeól meg valwa(n), dcoghé válik a test [Kv; TanJk 1/1.31- 
2], 1597: az mezarosok ... ielentik ew kegek eleot az barom­
nak dragga arros woltat [Kv; TanJk 1/1, 300]. 1608: Az mely 
alkuast es uegezest meeg ennek eleotte való Nemely 
napokba<ni>s ... az felessige(m) ... kezdet es Jndytot 
v<o>lt ... de az akkory ideonek reou<id> voltáért 
derékképpen akkor az alkuas ueghez ne(m) mehetue(n), 
Felessigemteol ... meg alkuuasra plena autoritaso(m) leuen 
... igy Alkuuank megh [Kv; JHb XXVI/19], 1641: Szegelet 
alias Nagy Szabó István c. j. e. fassus: Ez elmúlt kedden 
ma vagyon szintén egy hete hogy énnálam az boromon in­
nának ez az két fogoly asszony két székely legénnyel, s ott 
megalkudtak vala egymással, hogy egyik egyik legényhez 
megyen s másik az másikhoz s hogy az feleségem eszében 
vette rossz voltokot, kiverd onnét az háziul |Mv; MvLt 291.

288a]. 1657: Megindulék azért csak másodmagammal pos­
tán; de az postalovaknak szűk volta miatt el kelle hagynom 
Lőcse tájékjén, és csak egyedül sietve continuálám az utat 
[KemÖn. 59], 1671: Nyilván való kárunkat látván a’ Véká­
nak és ejtelnek nem egyenlő voltok miatt, kikböl-is nagy 
confusio vagyon az Országban: Azért concludaltuk hogy 
mindenüt az Országban méressék az ejtel és véka a’ 
Colosvári ejtelhez és vékához [CC 88-9], 1681: Az Malom 
vesztegh állót az időnek alkalmatlan volta miat [Dés; Jk], 
1723: á sövenfaluiak széna buglyájokat s még búza 
kalangyájokat is tésolya farkán vonták hamarébb vóltáért az 
ár viz elöli [MbK], 1741: Vládházán Commmoraló 
Marcsinan Júvón... referálá mi előttünk, hogj Consideralván 
mind az időnek nehéz voltát, mind az nagy Drágaságát, s 
idegen hellyen lévő gyámoltalan voltát ... Dobolyi István 
uramnak ... Jobbágyul kőtőlőzte ... magát [Ne; DobLev. 
1/188], 1796: se törvényes volta", se praeexistentiaja, se usu 
roboratioja meg nem bizonyitatott [Mv; TLev. 5/16 Transm. 
95 tábl. - ‘A privilégiumnak], 1803: ki is hogy ártatlan vol­
tát meg bizonyittsa, éngemet szavatsosnak (!) elé állított 
[KLev. Somlyó erdélyi cigány vall.]. 1897: Én, aki a perben 
szerepelt embereket innen ismerem, tudom, hogy magának 
nincs igaza, mikor Pálffy mellett volt a szimpátiájával, de a 
maga tudósításait nagy érdeklődéssel olvastam, nyugodt s 
elég pártatlan voltáért [PLev. 190 Petelei István Gyalui Far­
kashoz].

3. vkinek/vminek helyzete/léte; situatie/existentá a 
cuiva/a ceva; Lage. 1542: Byzon kegelmes wram, hogy 
engemeth az fel eztendeyg pth tharthoztatha k. zegen légén 
wolthomra nag kar wallasokra*... nagwbath nem wallottham 
[Fog.; LevT I, 17 Petrus Orozy Zalay János Poson m-i is­
pánhoz és Fog. vára urához. - "Elírásból, kar wallasomra 
h.?]. 1570: Zeoch Antal hity zerent ezt is valya ... hogi ew 
egieb zolga voltat Nem Twgia Sala Bálintnak hane(m) hogy 
Mykor ezwsteot adót valaztatny vagy aranyat valtany, azban 
Twgia hogy zolgalt neky" [Kv; TJk III/2. 86. - "Peter 
deáknak]. 1598: Rettegj Mihali ... vallia ... Jstwan deák ... 
Az Anniais es húga Azonkeppen kertek hogi engedelmes 
légién az kútnak keoz voltából ... Mikor megh nem engette 
volna ... monda Jtswan deák, hogi mind enmagam es 
zolgam bele rutolkodom es minden ochimansagot bele hor­
dátok [Kv; TJk V/l. 222],

0 Hn. 1635 k./1687 k.: á Voltája torkáb(an) [Udvarfva 
MT; MMatr. 426].

voltaképp tulajdonképpen; de fapt; eigentlich. 1854: 
Szülőim regényszerü nősülésök után nemsokára Báró Wes­
selényi Miklós, némelyek szerént gr. Haller Jánosnak gorbói 
kastélyán tett merényért; de voltakép némi bátor honfi nyi­
latkozataiért, József császár önkényes parancsára Bátoson 
elfogatván német katonaság által M Vásárhelyre 
hurczoltatott [ÚjfE 32 Kiss András kijegyz..].

voltaképpen 1. tulajdonképpen, a maga valóságában, a 
valóságnak megfelelően; de fapt, in realitate; eigentlich, in 
dér Wirklichkeit. 1566: keg’elmessigit uoltakippen uariuk 
Felsigcdtül [SzO II, 188], 1639: kere Székely Istua(n)enge- 
met hogj menjek el az legényhez, s kérdezzem megh hogj 
mint latta az feleseget Székely Jánossal, ugia(n) voltakép­
pen tudakozzam megh tcöle [Mv; MvLt 291. 177a]. 1648: 
az Indus jurallio(n) az.o(n), hogy az melj bonumokba(n) az 
Aszszony keres raita ha mi nala va(gyo)n mind eleö adgya 
es ha valakinek mit adót volnais benne voltaképpen eleö 
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mondgia luralua(n) az Actrix Aszonnak keresetiteöl fel sza­
badul [Kv; TJk VIII/4. 293]. 1659: Az fővezér, budai vezér 
és jenei pasa emberei itt lévén nálunk, sokáig nem késleltet­
hetjük, Váras állapatja felöl voltaképpen kell tudósítanunk 
őket [EOE XII, 213 Barcsay Ákos Lázár Györgyhöz]. 1710 
k.: Egy gróf Felset rendelt volt akkor a császár az ilyen 
commercialék folytatására s megértésére; kérének azért en- 
gemet imezek, hogy beszéljek gróf Felssel voltaképpen a 
dologról [BÖn 921]. 1736: az illyen szinü Paráznaságbéli 
dolog, ollyan occultum, hogj voltaképpen annak idejét, 
Locussát meg-mondani bajos volna; azért az exhibeált 
Locus ittenn nem suffragál [Dés; Jk 218a]. 1784: én ... 
szüntelen való vigyázattal vagyok minden állapatokban, 
hogy mindeneket voltaképpen jelenthessek [Krakkó AF; 
HalmágyiNIr. 670 Komáromi József szb jel.]. 1790: A 
Szőllő Pásztor kötölőssége az hogy ... a keze alá bízat 
Szöllő Hegyeket tellyes igyekezettel éjjel nappal minden 
némű kártol meg őrizni kivánnya ... a Gonosztévöt á kit a 
factuman talál meg fogja, ha méltó meg is köti ... azon Tol­
vajt ... a Szőllös Fórumán meg bizonyosodván a dolog vol­
taképpen 3m Forintig meg bűntettessék [Karácsonfva MT; 
Told. 76]. 1806: Méltoztatik azért az Ur két, három hétig vá­
rakozásba lenni, mert akkor az Urat volta képpen, és kömyűl 
állásoson tudósítani fogadásom szerént el nem mulatom 
[Szúv; Ks 44 Vegyes ir.]. 1816: A’ Nagy Laki Jószágnak 
mivoltáról tehát kérem Édes Sogor Vr méltoztassék engemet 
Voltaképpen informálni kik bírják? [Kv; DobLev. V/1000 N. 
Sz. Szigethi György lev.].

2. valójában; in realitate; in dér Wirklichkeit. 1840: a’ be­
tegséget fenn járva húztam, volta képpen mai napon le bete­
gedtem a’ Forroságba [Bereck Hsz; HSzjP]. 1847: Továbbá 
az írt módon égybegyült pénzzel Varga Katalin elutazott Ko­
lozsvárra, Pestre és Bécsbe, s minekutána utazásaiból haza­
érkezett, eljött Kerpenyesre, s ott a mü papunknak levélből 
megmutatta, hogy ö voltaképpen járt Bécsbe s a falusiaknak 
kérelemleveleket őfelségének beadta [VKp 250].

3. pontosan meghatározva; de fapt, propriu-zis; aus- 
gesprochen. 1666: Gróf Thököly uram ö kegyelme ... 
kívánja tölünk, Betlen Miklós uramat Kegyelmeddel együtt 
küldenök ki ö kegyelméhez, aperiálhatná voltaképpen az 
dolgot Kegyelmeteknek [TML 111, 563-4 a fej. Teleki Mi­
hályhoz]. 1894: Szellemi örömem annyi, hogy Tumovszky 
dr. barátod ellát esztétikai fejtegetésekkel, hogy ti. mi is vol­
taképpen a szép, az igaz stb. [PLev. 164 Petelei István Jakab 
Ödönhöz].

4. szorosan véve; de fapt; eng genommen. 1699: írja kgld 
hogy a mint engem informáltak, az dolog régen másképpen 
volt volna, kire nézve, mind az Türkösi Folnagyot, s mind 
penig azonn Polgárt, a ki azonn alkalmatossággal jelen volt, 
bé hivatván fide median(te) meg examinálván őket, az 
dolog(na)k voltaképpen végére mentünk [Br; BLt 9]. 1772: 
eó Excllja Adámosi Malmának se gáttyát, se Zsilipjét, se ke­
rekeit felyebb nem emelték, s voltaképpen nem igazitatták, 
hanem azon régi sülyedett állapattyáb(an) vadnak mostanis 
[Ádámos KK; JHb LXVII/2. 380].

voltizsálás műlovaglás; voltijá; Pferdereiten. 1710 k.: 
Francia nyelvet derekasint tanultam, a nyelvmester járt hoz­
zám. 8. Fechtelést, voltizsálást is |BÖn. 574-5].

volumen kötet; volum; Bánd. 1769 1 770: Én rettegi és 
kisbudaki Rettegi György minekutána egynéhány esztendő­
re más volumenbe holmi dolgokat feljegyezgettem volna. 

ezelőtt mintegy két esztendővel félbehagytam, mivelhogy 
megbetegesedvén életem továbbterjedését nem reménylet­
tem [RettE 215]. 1772: láttam ... egy nagy volumenbe feles 
Utrumokat [Zilah; TSb 21].

voluntér 1. volentir

vomitárium hánytató orvosság; vomitiv; Art Arznei- 
mittel. 1772: Borbély Merki Gábor Uram mind gyárást 
viszszá téré Tit M: Fratai Farkas Jánosné Aszszonyomhoz 
holmi vomitariummal ... Farkasné Aszszonynyom az 
pinczébe vettette az ágyát, és ott a nálla lévő orvosságokat 
bé adván Borbély Gábor Uram ... az orvosságoktól az 
Aszony enerválodván, az Ifjaszszonyt ugyan ottan meg 
akarta parásznitani [Dés; DLt 321. 74a Sig. Dants (48) ns 
vall.].

von 1. húz, vontat; a trage, a tiri; ziehen. 1582: 
Decemb(ris) 8 Kulchar Jósa az mell’ Borokatt hozott 
feiedelemett. Tordara vittek ezek’ ... Eott zekerreol Hog le 
hanta es más zekerre vonta az Borokatt, az korcholias fizet­
tem neky f. - d. 50 [Kv; Szám. 3/V111. 21. - "Köv. a fels.]. 
1585: 8 xber Vrúnk Zamara hozanak wywarbol egy nagy 
hordo es egy berbencze konjweket Az korczolias hogy az 
Zekerrol masra wonta fize(ttem) f. - d. 6. [Kv; Szám. 3/ 
XVI11. 34b Gellien Imre sp kezével], 1589/XVI1. sz. eleje: 
Az mi nézi penigh az Faragot köueket ... ez illien faragot 
köueket ezen mester szolgáinál, Jnassiual egietembe vonnia 
helliere [Kv; KömCArt. 18-9], 1603: Kowaczj Lukaczi 
Etedi Lofeo Ember hwti wtan ezt wallia, Tót mihalj mag 
wetöböl Jö wala haza be hiua hogiay görgjnj az katonák 
kapitaniahoz wgy meg Jtatak ot Tót mihalt hogj El nem 
Járhatót hanem az Eö wendege a katona fogta Égik felöl 
fogwa wgy wonak haza hol az terden hol mint wontak. Az ö 
wendeget penig Zemebeys zitta hogj wgi meg Jtatta [UszT 
17/23]. 1730: En akkor, mikor Mihály Deák Uram meg ta­
lálta volt az el veszett taligáját Szakács Máttyásnál, az előtt 
való estve későn látám hogy Székely Lörincz von vala egy 
taligát, - s kérdém hova viszi, s - mondá hogy holnap szán­
tani akarnánk s - oda viszem bé Szakács Mattyásni [Altorja 
Hsz; Borb. 1 Csáki János (28) jb vall.].

2. (terhet) vontat; a duce (poveri dintr-un loc in altul) 
trágindu-l pe jós; aufdem Bódén tragen. 1588: 27 7br(is)... 
Daroczy Pál hazatol vonatta(m) el egy gerenda fatt az 
Tanach ház vduara (!) attam teole neky d. 36. Azon fatt hogy 
az tanach házhoz vontak Kopaz Andrásnak attam d. 2 [Kv; 
Szám. 4/1. 39]. 1589: Aztalos Jstvánnak, az ládák czinala- 
satol fizettem f. 1/- Azon kel ladat hogi az Clastromhoz 
vontak, attam d. 3 [Kv; Szám. 4/X. 5]. 1615: erigy Marthon 
János segely a kochisnak az kochit az Chyurbe vonny [HSzj 
csűr al.]. 1644: Urunkkal es sok számú hadakkal menvén 
Kassa megszállására, kilenc nagy ágyúkat vonván az kassai 
téglaszínhez az városnak szegezvén, aznap rendelt seregek­
ben lévén ki-ki lova hátán, az gyalogság talpokon, kérvén az 
várost; oly hideg üdö lévén penig, hogy az német gyalogok­
ban egynihány merőben fagyván, megholtak [Kv; KvE 174 
U]. 1657: Mert a lövő-szerszámnak is az öregít még régen 
elhagyták volt, mert nem volt minek vonni [ETA I. 164 
NSzF|. 1705: Azt feleié, hogy távoljabb vonták volt az 
ágyúkat, és jó hírek lévén, mikor maga ivott is a császárért, 
tizenkettőt iövetett ágyúval [WIN I. 539). 1823-1830: A 
postakocsit négy nagy német vagy cseh lovak húzták, a leg­
lassúbb lépési mennek, sok terhet vonnak és a postautakon 
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mind csinált kőutak vágynak, a szekér egyet sem döccen 
[FogE 254],

Szk: ágyú -ni. 1632: Algiu uonni ualo eőregh vas lanczok 
N. 4 [Fog.; UF 1, 135] * föveny -ni. 1725: adtam ... valami 
jegelő csáklya: jég és föveny vonni való vas lapát csinálásá- 
ért ... II: hg: 1 d: 20 [Kv; Ks 15. Lili. 4] * hám -ni. 1573: 
Feyerwary Istwan Zeoch Marton fia hity vtan azt vallia hogi 
Ez ely Mwlt Ideoben mykor Eo feyerwary Imrehet zolgalna, 
Chereit volt egy Lowat es gal Eochetwl vincetwl... volt otth 
pwskar gasparis Mond vincenek ad Nekem talam lo leszen 
ham vonny lm en meg Adom az fi. 6 [Kv; TJk III/3. 124],

3. ránt; a scoate; rücken. Szk: fegyvert ~. 1675: Az Anak 
Báltya mindennel csak garázdálkodott, az mint hogy én 
belémis úti társa lévén, mind(en) igaz ok nélkül fegyvert 
vont és rettenetes rut szitkokkal szidott ... fegyverit ki 
vonva(n) hatalmasul hozzá(m) vágott [Kv; TJk Xl/1. 365]. * 
fegyvert - vki ellen. 1572: ha mely penigh fegwert vonah az 
Erozeok ellen valaky es valamy Renden való Ember lenne, 
Megh fogyak es Teorwen Zerent eo k. megh Bwntesse [Kv; 
TanJk V/3. 58b] * fejszét ~ vkihez. 1649: Mohay András Ne­
mes ember ... it az Colosuari keözeőnséges piaczon az sza­
bad sokadalomba(n) minden igaz ok nelkwl szolgáját ram 
tamasztva(n) ... magais fejszét vont hozzaja eleteket el fo­
gyatta volna, hogi ha az feleseghe kezebe az fejszét megh 
ne(m) foghta volna [Kv; TJk VI11/4. 381 ] * kardot —. 1636: 
Kardot vona Szabó Martonis, úgy vaga tétén Zöcz Mártont, 
ugjan meg roszana [Mv; MvLt 291. 76b]. 1637: meghis 
szida Szabó Mártont, s megh kardotis ranta Szöcz Marton, 
de mi Cziszar Istuannal le Czendesztők, s el teve az kardot, 
azután oztan vgj vont szabhat Szabó Martonis [Mv; MvLt 
291.74b] * kardot - vki ellen. 1562: És mikoron a székelyek 
a népnek sokaságát látták volna, tehát legottan hadnagyokat 
emelének közöltök és tizedeket rendelének ... És igy a ki­
rály ellen s az urak és a nemesség ellen kardot akarónak von­
ni [ETA I, 18 BS] * kardot - vkihez. 1630: le vlenek s az ital 
keözben oztan özue szolalkozanak, kardot vonanak s egy 
máshoz Czapkodnak [Mv; MvLt 290. 215b] * kést - vkihez. 
1638: az Húga kést akart hozzaja vonni [Mv; MvLt 291. 
134b] * szahlyát 1570: azt mondok, my az Jozagba nem 
hagywnk, mert Jm yol lattya te kegyelmed hogy Tyltattanak 
es zablath wonyanyak (!) Es azt monda feyrwary Ambrus 
Nem ty gondotok az ylt benne maradok had wonnywk my 
ketten oztan egy mást [Erked K; JHb Xlll. 23]. 1590: az Al­
peres ... Engemet pedigh Bartha mihalt Ilijén zoual zida. 
monduan, halgass te Barta beste lelek kuruaffia, mert 
maydan szabliara hanlak. le vghrek Ezen louarol, szabhat 
vona, es vtunkot megh Álla [UszT]. 1591: Zigethi Mihalne 
... vallia ... az megh holt légin zabliat ragada, es mikor 
giermekim megh remwltek volna, kezdem ereossen kérni 
hogi ne vonna zabliat. mert ne(m) volna ez varoson zabad 
kardot vonni [Kv; TJk V/L 174], 1606: Az vtan osuat 
Janosis zabliat vont, fogtak váltig mi(n)deniket megh. de 
megh el zalaztotlak [UszT 20/203 Joannes Zel de Kis Kede 
Seruitor Gyeorgy Jánosi vall.] * szahlyát - vkihez. 1595: In 
Anno p(raese)nti 1595 Vmap Vtan való hetfeon ... engemet 
az eggik alperes ... beste arido kúruafinak zida zabliat 
vonua(n) hoszam (!) es hamis hytúnek monda [UszT 10/19] 
* tört ~. 1635: egy Lorinczy név kathona Lázár Mártonhoz 
hegyes tort vona. es monda Lázár Marthon Baratho(m) 
ne(m) uetette(m) neked, cs mindgiarast el veue az hegies 
torét [Mv; MvLt 291.39a],

Sz. 1614 Itt azért minden embernek tanulni kell, hogy or­
szág és fejedelem ellen való praktikába magát ne elegyítse. 

sőt ha titkon hallja is, el ne titkolja, hanem igenis kimondja 
vagy fejedelmének, vagy előtte való tisztviselőjének, hogy 
ne vonja az más ember nyakából az maga nyakába az 
istrángot, vagy az más ember lábából ne vegye ki az tövisét 
s az magáéba verje, amint én ekkor jártam vala, hogy más­
nak kedveztem, s az magam fejem esett vala beléje [BTN2 
45].

4. rángat, cibál; a trage (u?or $i repetát); reissen. 1585: 
Anna zeuez Balintn? vallia, Hallottam ezt hogy eleb zida 
megh Az. Azzony a’ legent, mégh Az legheny monda ezt az 
Azzonnak The gonoz Azzony fogd be Az Nieluedet, De mi­
kor Az Azzony megh Nem zwnt volna, vgy vagh a’ legheny 
a' chakannial hozza, oda megie(n) takach Kelemen es vonny 
kezdette a’ legent onnat [Kv; TJk IV/1.473]. 1586: Catalin 
Feyer B(ene)dekne vallia, Latam ezt hogy Albert megh 
Niornta vala lanost, de az lanos felesegeis ighen tartozik 
vala Az Albert hayahoz, ereossenis vonnia vala Az vrarol | 
Dewaj Matias vallia, Láttám hogy Nyeowekednek vala aztis 
lata(m) hogy Grusz Leoríncz ighen vonnia vala Az Chizar 
Peter hayat, de Nem latta(m) ky wteotte leorinczet [Kv; TJk 
1V/1.541, 546], 1591: Tót Balas vallia ... Eottues Mihaline 
hazahoz menenk Innia az korezomara, az Ital keozbe, mint 
hogi az eleot teobbenis giwltek volt oda, essek valami eozue 
vezes, wsteok vonás, es Mihalt kezdek vonni [Kv; TJk V/l. 
149], 1598: Vaida Istua(n)ni megiek itala az kútra ... lata(m) 
hogy az kartiat kezebe ada Gabome es Kochisne az fejebe 
yté, ozton az kartiat le vona, verni kezde az kartiaúal, 
Gabomeis le vona, Kochisnenak az kontiat. egy más haiat 
igen vonak, de Gabome ne(m) ytte [UszT 13/29 Veronica 
Consors Agil(is) Paulj Zakacz vall.]. 1600: Catherina Mi- 
ch(ae)lis Hozzű (!) ... fássá est, En az indulattiaba(n) nem 
tudok chiak latta(m) hogy egymást ewsteokeon fogwan 
vonniak vala [Kv; TJk VI/1. 440]. 1606: lata(m) az 
Vonakodást hogy Kadar andrast haza fele uónyak uala. Pál 
myhaljt Kadar Peter haza fele uonyak uala. Verekedést es az 
esest en nem láttám [UszT 20/189 Geörgy Diák balas lib. 
vall.]. 1638: Cziszar Palis ... monda ... miért nem migj 
haza, ha az emberséges emberek el kisimek, bizoni az 
Kalitkaba(n) teszünk s megh foga az melliet Jstuannak az 
ruhazatiat s vonni kezde | haliam ezt Cetri (!) Andrasnetol, 
hogi az Piaczrol megiunk uala, hogi mongia vala az Me- 
niczkenek, nem vontak azért az en czeczemet, hogi megh 
lócziógettenek uolna mint te neked az bastianal [Mv; MvLt 
291. 132a, 161a], 1662: Mikes Mihály bátyjokkal János és 
Kelemen egybe tanakodván és fegyveresen minden 
szolgájokkal felkészülvén, az leányasszony édes anyjának 
házánál való nem létében sz.entléleki kastélyokra ráütöttek, 
ahová ... bérohanván, a leányasszonyt nagy síróssal-rivással 
kihúzván, vonván, hurcolván kastélyukból atyjukhoz, any­
jukhoz Zabolára vitték [SKr 159], 1796: Táré Lupot tsak 
nem húzva vonta, és taszigalta-ki az Házból [K; Észt-Mk 
vk.]. 1813: az el múlt nyáron múlt esztendeje, a Mlgs 
Aszszony ő Nságát az égyik Ház Ajtójától fogva, a másik 
ház ajtajáig orránál fogva vonta hurtzolta, és az utánn ... egy 
jo vastagh Borostyánfa legyező bűtüjével erössen meg is 
verte [Kük.; [B].

5. vhova erőszakkal visz; a scoate/a lua/a duce (pe cineva 
de undeva) cu forfa; mii Gewalt tragen. 1657: De ezeken 
kívül is gonoszakaróimnak hitctlenségi miatt sokszor vol­
tam félelmes állapotokban, annyéra. hogy néha alig remén- 
lettem, hogy ágyamból békével magam kelhessek fel, ne 
drabontok vonjanak [Kemön. 170]. 1726: Tordai Márton 
ur(am)... a Kalnaki urliak embereit ö kglmc kiszteté noga-
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tá hogj fogják s vonnyák a Kovács Peter ura(m) udvarába" 
[Mezőbánd MT; Berz. XV/14. 8. - "A szekeret a borral].

6. átv. húz, rángat; a deranja activitatea cuiva cu ...; 
ziehen. 1663: Anno 1663 esztendőben választattam az egész 
várostól az kolozsvári fobíróságnak tisztire ... minemü vi- 
gyázással és félelemmel kellett hivatalomat viselnem, sokan 
lévén pediglen istentelen, emberekre hamisan árulkodó, fon- 
dorkodó emberek, egyik egyfelé vont, másik másfelé [Kv; 
KvE186LJ].

7. hátrahúz; a trage inapoi/tn spate; rückwarts tragen. 
1723: egy tavai veri Nemesagi ur(am) mint lehet Luka Hlyet 
osztán a gerendára köté de nem Súlyosan, a kétt kezin lévő 
hüvelykeit a háta megi vonván ott öszve köte erössen 
[Maroshodák MT; VGy. Prekup Ojnicza (40) jb vall.].

8. kihúz; a extrage, a scoate; ausziehen. 1589: Borbély 
zerzam ... Eot vas fogho, kywel foghat vonnak ... Egy 
fechkando’ Egy tethem zedeo, Egy Espoth, Két fogh tazito 
[Kv; Vegyes ir. 1/2. 71. - ‘Fochkando-nak is olvasható]. 
1761: jelen voltam az midőn már készek valának a’ Nyíl 
Czédolák mind a két udvarra hogj Mlgs L. B. Jósika Dániel 
Vrffi eö Nagjsága ofiferálta Mlgs L. B. Jósika Jtnreh Urnák 
az első nyíl vonást, de Imreh Vr nem akara vonni, és sokáig 
kinálkodván ő Ngok B. Dániel Vrffi ö Nga azt mondá né­
kem: Vonjnjon Krakkai Vram nékem Nyilat de én recusáltam 
égj elsőbbenn, mind azonáltal rá vévén magamat és vontam 
ö Ngának [Branyicska H; JHb XXXV/46. 15].

9. felhúz; a trage, a arrna; spannen. 1650: latam hogi az 
puskayara uona az sárkányát Kandó Mihály [UszT 38b].

10. leránt, lehúz; a trage jós (de pe ...), a smulge din ...; 
nach untén ziehen. 1599: En Wargha Balast nem ereztem ki, 
hane(m) monda(m), Jm en ki megyek, megh latom mit akar 
... Ferencz mi(n)giarast az haiamba kapa, azt ne(m) 
twrhete(m), enis az feöldhez akaro(m) wala wonni [UszT 
15/196 Kobadfalwy Molnár Mihály Zabad Zekely vall.]. 
1630: aztis lata(m) hogy mind az Czür ftaba(n), mind penigh 
az két aztaghbol vontak vala búzát s ot tapottak vala szelei 
[Mv; MvLt 290.222b].

Sz. 1710: ebnek vonják asztalra fejit, s eb pad alá vonja 
[CsH 306]. 1846: ebnek húzzák padra fejit, eb vonnya pad 
alá [JHb br. Jósika Jánosné Csáky Rozália Jósika Samuhoz], 

11. kifeszit; a intinde (fixind pe ceva); ausspannen. 1584: 
Keomiwes Orbán ezent vallia ... a felseö valló" megh vonta 
volt egy vassal a" padimentumot A talp fa Zelinel, es ez valló 
Sinort vont az zerent es vgy rak volt a’ feoldbeol valamy 
rakast hogy á talp Azon Allion Ne Allion zinte á feoldben 
[Kv; TJk IV/1. 374. - *Ach Antal].

12. felállít; a ridica; heben. 1668: Az köznek helye felöl 
így concludáltunk: az hol most az karók fel vannak verve, 
jövendőben ha elrothadna és talpfát vonának helyére, az 
talpfának közepi legyen ott, az hol most az karó felverve va­
gyon [Kv; KvE 206 LJ], 1673: Adgjuk tudtára mindeneknek 
az kiknek illik ez mi leveliinknek rendjben, hogj bennünket 
alázatos könyörgő supplicatiojok által találván megh itt 
Fogarasi városunkban lakó bizonyos számú, és esztendőn­
ként honoráriumai tartózó, ’s megh fizető görögök, hogj 
ennekelötte való űdökben mindenkoron nékiek szabados 
volt akar mely helyen az itt lévő piaczon árujoknak sátort 
vonni és árulni ... engedtük hogj másokon kívül, akarmely 
helyen szabadoson árulhassanak, és áru marhájuknak sátort 
vonhassanak [UF II, 534], 1762: M: Földvarat Lakat Vas- 
míves Giczi Czigant mind ketten ismerjük ... közel húsz 
Esztendeje hogy mi közötünk lakik M: Földvarat lakat mind 
Czigany ahova a Satarat vonta az volt az Lakó helye, egy 

nyihány Házban is tudjuk hogy lakat, amikor teczet neki a 
Lakó Házatis változtatta [Melegföldvár SzD; Bőm. XL/82 
két r. tanú vall.].

13. létrehoz/készít; a trage o brazdá (cu plugul); sáen. 
1736 u.: a szeker utón elé menvén edgy Flinta lövésnyire a 
Tó fenékben erigálták a 14dik határ Dombot, és a Tó feneke 
közepire edgy barázdát Vonának ekével pro Méta [K; SLt F. 
40], 1737: (A) Barázdát majd a közepin húzták és vonták 
[Szentmargita SzD; Ks 14. XXXVII1/15], 1797: A Kadarok­
ra itt Nagy szükség lett volna mivel itt egy ember van tsak 
aki, valamit tud, de ezis egyebet nem tud hanem egy egy 
Abrontsot tiltul fel ragaszt ha mellette al az ember de hogy 
feneket vonnyon beleje s jo móddal meg kösse nem tud 
Szerszamais nints hozzaja ha szinte tudnaís [Banyica K; IB. 
Gombos István lev.]

14. ráborít, ráhúz; a inveli, a acoperi; bedecken. 1710 k: 
Én Istenem! hogy a világ szemére pókhálót vonjanak, gráci­
ának nevezték ezt az ítíletet [BIm. 1013], 1736 u.: Mikes 
Mihály maga meghagyta, egy ingben lábravalóban nyujtóz- 
tassák el, a koporsóját is kívül vastag gyolcscsal vonják be, 
úgy is vonták [MetTrCs 479]. 1817: Az Alsó, vagyis a 
Faluhaz közelebb lévő Malmaknak nagy Gáttya jobbítást 
vár, nem sokára égy inget (!) kell réája vonni [Ördöngösfüzes 
SzD; ÖrmMúz. 9]. 1879: Vannak az ember életében 
percenetek, Ödön, mikor a fiatal élet ragyogó édes napjának 
elejébe fátylat von a fekete bú, a keserűség istencsapása s 
más ilyesmi [PLev. 65 Petelei István Jakab Ödönhöz],

15. rátesz/ráhúz; a trage (ceva) pe/peste ...; auf etwas 
ziehen, 1572: mikor az monostorj wraim es az valkaj wraim 
az hatart Járták oth volt hogj gonos wdew volt (!) w égj 
czondorat vo(n)t uolt az feyre az nagj eseöbe(n) 
[Gyerömonostor K; KCs „Bad János meregioj nemes sze­
melj” vall.]. 1585: András kowach Chinalt 2 wy marok 
wasat Reá egy Tengely weg zeget 1 karikát wont az Rúd 
wegire 2 wasat wont az kerek Talpara az eggik öwas wala 
egy Chatlottis foraztot megh fizettem mind Ezektol f. -d. 26 
[Kv; Szám. 3/XVI1I. 26a Gellien Imre sp kezével], 1595: 
12. Júly Biro W. hagya hogy Pergamenem czjnalo Gaspamak 
meg fizessek: 2 Gyalog Dobra Varoséra czjnalt feneket. 5. 
pergő sinort vont az 5. Doobra (!)... f 1 d 20 [Kv; Szám. 6/ 
XVlIa. 136 ifj. Heltai Gáspár kezével]. 1612/1613: monda 
az zolgalo, engemet megh czala s el vezte az io vram, mert 
sokzor az méh kertbe kwldót, utannam iöt az méh kosart az 
leiembe vonta, le döjtót dolgát lőtte velem [Szászzsombor 
SzD; KJ]. 1728: az vén Sorbán Jánosnak az lopott üstöt a 
feibén vonták vala ... s az kalitkába tették vala [Altorja Hsz; 
HSzjP Benkö Mihálj (42) pp de Al Torja vall.].

16. magára ölt, felvesz; a-ji trage/pune .... a incál|a ...; 
anziehen. 1768: azonnal Csizmát vonék az Lábamra ... nüg 
oda érkeztem volna ... haliám kintálodni a Boka Mitru Fele- 
segit s ... találtam Boka Mitrát az maga haza előtt leragyva 
[Kiskaján SzD; BK. Kimpán Vaszilia (56) zs vall.].

17. szivattyúz; a pompa; mit Pumpe ziehen. 1757: (A bá­
nyában) az nap tizen égj Legény hijaba vonta az vizet, mert 
... Sem(m)it sem apatt. az viz akar mint húztak [Torockó; 
Bős la].

18. felhúz, ráhúz; a trage, a infige (intr-un corp ascu|it): 
auf etwas ziehen. 1570: Segeswary peter hithy zerent vallya 
hogy ... feyerdy Balint... hoz valamy Dyzno hws pecheniel 
Es egy Mayost ... Masnap mykor az Mayost megh akarta 
volna Swtthny felestekemre az felesege hogy az Nyasni 
akarya volt vonny ... eois Nezny kezdy, Es latta hogy Appro 
Nywek voltak benne [Kv; TJk 111/2. 114].
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19. elbújtat, odahúz; a trage (pe cineva) sub 
verstecken. 1640: Egyebet nem lattant hozza, aztalos 
Mihaljnehoz hanem az szeöleönkben jót vala, miuelni, 
tavali levelezéskor s azt láttám hogy Cziszar Danit az keö- 
peöniegh ala vonta vala s ot ekeczelt vele, de en egjebet nem 
latta(m) [Mv; MVLt 291.246a],

20. meghúz; a trage; ziehen. 1585: 18 luny, vontak az 
nagy harangot az kwlseo Espotalj mesternek Nagy 
Imrehenek melniek fizetesset eo kegmek tanachúl f. 1 megh 
engettek [Kv; Szám. 3/XIX. 17]. 1589: 5 octobr(is) vontak 
... a nagj harangot egy zegeni deák giermeknek gratis [Kv; 
Szám. 4/IX. 5]. 1592: die 4 xbris Vontak az nag' harangot 3 
Bokos Andrásnak ... f 1 d 40 ... 10 die xbris, Az óra haran­
got laios Zeoch Georgi giermekinek ...fid- [Kv; Szám. 5/ 
XX. 105]. 1595: Vontak az nagi harangot... András Catonak 
[Kv; Szám. 6/XII1. 24], 1596: vontak ...Az nagi harangot 2 
az oloz pattantiúsnak fid- [Kv; Szám. 7/11. 9], 1597: Von­
tak ... Az nagi harangot 3 Thekes Imreit fiachkaianak ...fi 
d40 [Kv; Szám. 7/111. 6]. 1733: a’ Harang kötelét... En bi­
zony azért vettem le mert tsak egy ága volt a’ kötél(ne)k, fél­
tem ne hogy valamelly gyermek Vonni kezdje s el szakad­
ván bé botorkázzék a’ Toronyb(an) ’s ott hallyon meg [Hévíz 
NK; JHbT]. 1750: edgy kisded harang hármaztatva vonnyak 
[GörgJk], 1761: 6to: Tizenkét Esztendősön alóli való Léány- 
nak penig Hat esztendősig vonnyanak előbb az Kis Haran- 
gal kettőt, Az Ujj Harangal penig Edgyett. 7mo: Hat Eszten­
dősön alóli való Léány Gyermek(ne)k penig szaggatásban 
vonnyanak az Kis Harangal Hármat [Torockó; TLev. 2/2].

21. muzsikál, zenél; a cinta ceva; musizieren. 1736: 
Kihozván", az hegedűsök csakhamar vonni kezdették az 
menyasszony tánczát | Minekelőtte penig felköltenek1’, az 
muzsikások az vőlegénynek és menyasszonynak, násznagy­
nak, vőfélynek, nyoszolyó-asszonynak, kis-nyoszolyónak, 
másoknak is az hová érkeztek, hajnalnótát vontának | a 
menyasszonyt bévitték az várban, ott más köntösben öltöz­
tetvén, az régi szép jó szokás szerint, az haját lebocsátván s 
fényes pántlikákkal megrakván kihozták az színben11... úgy 
kezdették vonni az menyasszony-tánczát | Nem volt abban 
az lakodalomban' sem paszamántos köntösű, sem porozott 
hajú vagy hátul zsacskóban kötött üstökű magyar egy is. ha­
nem az német officirek, mind urak, asszonyok, kisasszo­
nyok, urfiak igaz magyar köntösben voltának öltözve, mind 
magyar nótát vontának, mind magyar tánczot tánczoltanak 
[MetTr 387, 389, 398, 399. - ‘A menyasszonyt. bA nászéj­
szaka után az új házasok. 'Gr. Bánffy Annát. JA lakodalmi 
vendégség színhelyére. 'Gr. Székely Ádám és gr. Bántli 
Anna lakodalmán 1702-ben],

Szk: táncot ~. 1570: Margith pal deakne hity zerent 
vallya, hogy ... Annak wtanna mykoron Lírönch deák 
Menegzeye leot volna, Az Zabo Janosne zyr (!) volt es 
zytkozodyk volt hogy Nem Jeo alah az Trombitás Az fychor 
Bestie kwrwal’ya hogy vonna Thanchot [Kv; TJk 111/2. 26].

22. vmi/vki ellen irányit vmit, rázúdit vkire/vinire vmit; a 
orienta/indrepla ceva impotriva cuiva/ceva; gégén jemanden 
etwas errichten. 1673: Ellenséget az hazára vonni nem taná­
csos; ellenben sohol már refugiumok nem lévén, ezek 
penitus elromolnak s így vesz cl az magyar nemzet s abban 
az Isten dicsősége [TML VI, 421 Bánti Dicnes Teleki Mi­
hályhoz], 1710 k.: Ezután csakhamar egynéhányszáz néme­
tet és rácot külde a generális és Zilahot, Somlyót égetteté, 
vágattatá és ezzel voná maga a fegyvert, tüzet és minden ve­
szedelmet az országra, amit mü akkor irt fontos levelünkben 
gubemiumul néki megjövendölünk [Bőn. 939],

Szk: nyakára 1664: ellenséges oppositiojokkal az ő 
nagysága s szegény hazánk fiai, úgymint Kegyelmetek 
közbenvetések által nem kezdenek szántszándékkal az utol­
só veszedelmet nyakokra vonni [TML III, 186 Szalárdi Já­
nos Teleki Mihályhoz],

23. vkire (kellemetlenséget) zúdít; a atrage (nepláceri) 
asupra sa; jemandem etwas Schlechtes verursachen. 1621: 
az melj bizonios számú Gialogokat, oda fel kwldeőttwnk 
volt, azoknak, második hawakis szinten kj telnek hogj azért 
fizetetlensegh miat reánk valami veletlen dolgot ne vonnia- 
nak, vetettek eö kglmek adót egy vonásra f 1 [Kv; TanJk 
II/l. 329]. 1655: Csepregi Uram ... tekincse őszülendő 
szakáját es reghi próbáját, alazza megh magat, nagyob 
büntetését Istennek ne vonnya magára [Kv; CartTr 11 
Thomas Ózdi kezével], 1661: békével szenvedjed az Isten­
nek az iránt való látogatását is, hogy béketelenségeddel ö 
felségét meg ne bántsad és nagyobb ostorát annál is magad­
ra ne vonjad [TML II, 184 Teleki Mihály Veér Judithoz], 
1672: azért mind az Kegyelmeden történt dolog rajta ne sül­
jön s gonosz akaróinak is kedvek ne teljék s az ki legna­
gyobb, az urunk haragját is Kegyelmednek magára ne vonja 
[TML VI, 349 Székely László Teleki Mihályhoz], 1826: az 
Néhai Dobai György Executorai ellen való Perit ... 
magamról tellyességgel le nem rázhattam az a’ mellett való 
Assistentiaval együtt, a’ Kolosvári Tktes N(e)mes Tanátsnak 
is idegenységit magamra vontam [Kv; KmULev. 3 Őri 
Fűlőp István „kolosvár várossá Fiscalissa” kezével].

Szk: ítéletet ~ magára. 1668: Egyébaránt mind kettőnek 
ha mi alkalmatlanságok következhetik ellenkező vallásbeli 
házasság dolgából, én bizony félek, Istentűi, emberektűl 
Nagyságod ítéletet ne vonjon magára [TML IV, 310-1 Tele­
ki Mihály Tököly Istvánhoz]. 1712: Azért kertem) ed(es) 
Batya(m) uram k(e)g(yel)m(e)det, hogj igireti szerint 
igazicsa el Atyaflfiságosan azan dolgot egjmás közét hogj ne 
vonyan Itilett (!) maghára kmetek másoktolis [Folt H; JHb 
Folthi Mária br. Jósika Imréhez] * vki haragját magára -ja. 
1673: Mitűi félsz, Uram, oly igen, mert én szánszándékból 
tíz. Kútfalváért is ő nagyságával és az asszonynyal öszve 
nem vesznék, haragjokat magamra nem vonnám [TML VI, 
448 Teleki Mihály Junki Péterhez],

24. maga mellé állít; a face (in a?a fel) ca o colectivitate/ 
persoaná sá treacá de partea sa; auf seine Seite übergehen 
lassen. 1664: el sem győzik, Uram, soha, ha az Rácz István 
puskásiban le nem hagynak, mert minden atyjokfiait immár 
melléjek vonták és igen megkeseredtek az szegénység 
[TML 111,94 Katona Mihály Teleki Mihályhoz]. 1678: Felő­
lem az Szamos mellett istentelenül költött hamis hirt beszélé 
Kcczely uram, de Komám uram, én úgy látom, hogy ö ngok 
sok rendbeli kegyelmességek ezt az nemzetet úgy ö ngokhoz 
vonták, hogy nem hogy én csak egyedül, de még az tizenkét 
ő nga tanácsi is. legkisebbik méltóságok ellen való dolgokra 
és helytelenségre sem indikálhatnák [TML Vili, 126 Teleki 
Mihály Naláczi Istvánhoz], 1710: Most penig Bethlen Mik­
lóssal conspirálván, és az egész székely natiót magok mellé 
vonván, azon practicálódnak. hogy a fejedelemségben Béldi 
Pál coliocáltassék, mely dolog végett alattomban a portát ré­
gen jártatja Béldi Pál, és sok pénzt ígírvén a vezéreknek, 
már azoknak elméjeket is megcsinálta, s rövid nap pártot üt 
nagyságod ellen [CsH 126],

Szk: pártjára -. 1657: Vala egy Kovács Péter híres mezei 
kapitány és igen szép s jó hada, kiket szegény Bethlen Gábor 
sok idő alatt és sok helyekről gyűjtögetett vala egyben; ezt 
az kapitánt corrumpálták és pártjokra vonták vala | Felszaba- 
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déttatván azért mindenek homagiumjoktól, az Rákóczi 
követjei pedig Serédi István és Vetési István lévén, az embe­
reket futván, s adományokkal, ígiretekkel pártjokra vonván, 
az mint hogy ekkor ígírék, adák Macskási Ferencnek az 
rákosi jószágot [KemÖn. 114, 133], 1662: Valának ugyan 
Fejérváratt, kik a fejedelemtől a székes helynek oltalmazá­
sára, kétszáz elegy-belegy nemzetségbül álló szemény gya­
log, kiknek hadnagyival Heriza egyszeris-másszoris beszél­
getvén, ígiretivel azokat nagy titkon magához hajtotta, éde­
sítette, s azok által a tisztek alatt való gyülevész népet is 
corrumpálta, megvesztegette, és pártjára vonván, maga mel­
lé csatolta vala [SKr 369].

25. odavonz; a atrage; hinziehen. 1659: Az mi Kegyel­
mednek oda kedve szerint való ülését illeti, megmondtam ő 
nagyságának, Kaszáné asszonyom látogatására ment Ke­
gyelmed, ott levő mágnes kő" vonja Kegyelmedet [TML 1, 
360 Gábriel Kövér Teleki Mihályhoz. - "A levélíró Pekry 
Zsófiára érti]. 1780: itten lévő kastéllyá alatt Bálint János 
Udvari Bírája Exc(e)l(lenti)ádnak egy tót dugatott ... Az 
Exc(e)l(lenti)ád Kastéllyá felettébb nagy alkalmatlanságot 
szenved a’ miatt, mert iszonyú reggel ennek a nagy büdős- 
sége, és egészségtelen, sőt a" sárya kenkőves léven a’ men- 
kővet magához vonnya, ’s azért ritka Esztendő, hogy belé ne 
űssen a’ menkő, mely veszedelmes és félelmes [Szamosivá 
K; Bőm. XXXIX/51],

26. vmibe belevon/belevisz, vmire kényszerít; a impune 
cuiva sá facá ceva; zwingen. / 765: Ugyan azalatt publikálák 
a gubemium comissióját a só iránt, hogy tudniillik ezután 
minden mázsa sót ötven krajcárral fizessen minden renden 
lévő ember ... Mindazonáltal azt sem lehet gondolni, hogy 
több ne menjen, mint eddig, mert a szegénységnek eddig a 
fás helyeken egy szekér fáért adtak egy mázsát, fátlan helye­
ken pedig négy sustákért, és csak az is sokra megyen. Így 
vonnak bennünket mindenféle szabadságunk s törvényünk 
ellen való dolgokba! [RettE 185].

27. köt vmi vkihez; a face sá apartiná de ...; binden. 
1710: II. Rákóczi Ferenc fia vala az I. Rákóczi Ferencnek 
Zrínyi Ilonától, Zrínyi Péter leányától ... a hassiai 
landgrávius leányát vévén feleségül, német köntösben öltö­
zik, s szüntelen Bécsben lakott, még magyarul is nem akar­
ván beszélleni, sőt gyakran azt mondotta, ha tudná, melyik 
oldala csontja vonná a magyarokhoz, kirontaná onnan s el­
vetné [CsH 328],

28. szimpatizál vkit/vonzódik vkihez; a avea afectiune 
pentru cineva, a line/trage la cineva; sich hingezogen fühlen. 
1657: Itt mindazáltal lön ilyen dolog is: hogy az fejedelem 
nem teljességgel hihetvén Komis Zsigmondnak, az derekasb 
hadaknak generálisul Ibrányi Mihályt praeficiálta vala; 
amaz úr csak Bihar vármegyének parancsolt, sok áruló nevet 
is vertek fejéhez szegénnek, mivel, az mint hátrébb is Írtam, 
atyjafia is lévén. Veres Mihály hazugsága is járulván, gyaní­
tották, hogy Bethlen Istvánhoz vonna, ijesztették szegény 
urat és fenyegették; melyet midőn szolgái s jóakarói megje­
lentettek, csak azt felelte: Majd megválik, ki áruló, ez s ez 
fia, s ki igaz urához, nemzetéhez [KemÖn. 176], 1778: 
Amint hallottam, ezen kisasszony" természet szerint vont a 
némethez. Sok jeles magyarok kérték, de contemnálta őket. 
Ezelőtt egy Leiken, vagy inkább Lerchenfeld nevű limita- 
neus kapitányhoz akart menni, kinek is az anyja a királyné­
nak, mikor szült, bábája volt [RettE 388. - "Teleki Klára],

29. kizsákmányol; a asupri/a exploata pe cineva; aus- 
beuten. 1669/1681: Haczok" Varosában lakó Nemessi es pa­
raszti rendeknek alazatos kőnyőrgesekbül ertyük, hogy ... 

folyamodván ... Karansebesi Egri János es Pribék Peter 
áltál Zólyomi Miklós Uramhoz, hogy engedné meg nekiek 
Haczog Varosában való megh telepedéseket, mellyet megh 
engedven ... attul fogvan gyakorlatossaggal oly rend kivűl 
való dolgokkal oneraltatnak naponként, az mely oda 
telepedteknek adatot annuentialis Zólyomi Miklós levelevel 
ellenkezik. Kivált képen Haczoki Porkoláb Dán Milotin 
nevű húzza s Vonnya bitangollya őket, minden igaz ok 
nélkül [VhU 353 fej. - "Hátszeg]. 1763: Torda Vármegyé­
ben Záhon ... Mányika Juon ... Náprádi Juha Aszszony jus­
sán biró Jobbágya ... hány esztendeig viselte az Udvari 
Bíróságát ... Azon időnek defluxussa alatt mig a’ Bíróságát 
viselte, minemü excessusokat tud, látott, vagy hallatt a' 
Tanú, hogy nevezett Manyika Juon patralt, nevezetesen a’ 
Titt. Aszsz(on)y ö Nga Jobbágyain, vagy Sellerein, kiket mit 
húzóit, vont, erőszakason ... titkon vagy nyilván mit vitt 
Szekéréi, vagy egyébként Gálfalvára ... a’ Titt. Aszszonyő 
Naga hire s akarattya ellen [Mk V. VI1/1. 5 vk].

30. beidéz/hív; a cita, a chema; verklagen. Szk: bizony­
ságra ~. 1570: Borbara Thakacz Jstwan leanya azt vallya 
hogy ... Nagy Janosne ... bezely volt hogy az eo Eoche egy 
hitet theot az zeoleo feleol, Es Nem Mer volt megh eskenny, 
hatra Ment es az nép keozze, es Jgen ely veressedet volt, 
hogi eleh Jeot vgy eskwt megh, Nazaretbely Jesus Mely ha­
mis hiten (!) teon vgymond, Az Anyamis Jgaz vgi Megh 
eskwt volna ha hattak volna. De hogi ne(rn) hagywk 
byzonsagra vona [Kv; TJk III/2. 142],

31. pénzügyi/terménybeli kötelezettséget kiró; a impune. 
a stabili ...; vorschreiben | pénzt behajt; a percepe, a incasa 
...; einlösen. 1597: Georgius Schmelczer ... fassús est ... 
mindenik fel ennekem egienleo akaratból kezeket be adak 
ezer arany forint keotel alat hogi az adósságnak minden- 
nemew terhet eggyarant vonniak es viselliek [Kv; TJk V/l. 
115]. 1666: Az szentjobi udvarbírót, 37 forintot vonván raj­
ta, elbocsátották ugyan, de az majorkodást ugyan csak nem 
engedik [TML III, 559 Naláczi István Teleki Mihályhoz]. 
1688: égj alkalmatossaggal mulatván véllek az szállóimmal 
más nap a’ jo akaratért eget borral kínáltam, játékból meg 
fogam hogj igjék, s magat meg ranta, s az dolmánnyá meg 
hasadot, es csak azért ót Tallért oroszlányosokat vont rajtam 
[UtI]. 1705: azt is izené az úrnak, hogy Medgyesen akiknek 
az obsidióban pénzek és minden élések elég volt, az obsido 
után már semmijek nincsen (ez pedig ez, amint az úr mond­
ja, hogy a kurucok Medgyesen 12 000 forintot vontának a 
feladás után) [WIN I, 464]. 1710 k.: Én rövideden summá- 
zám: annyi ezer embernek és lónak gazdag kiteleltetésén kí­
vül vittek ki magokkal egy pénz fizetés nélkül a szőlősi 
magazinumokba búzát circiter hatvanhatezer kassai köblöt; 
zabot circiter százhatvanezret; készpénzt többet vontak sok­
kal kétszázezer Rhénes forintnál, nem hiszem, egy batka 
híja lett volna a háromszázezernek is [BÖn. 755]. 1744: 
Éltető Uram ... a' nyomásba hagyván valami kevés Szénáját 
ha belé ment Marha, égj égj Sustákot vont és a' Szenájátis 
velünk bé hordana, e felett két Szekér szénátis tekert rajtánk 
[Szentegyed SzD; WassLt]. 1765: Grék Kosztántin ... az 
Falun 3. köböl búzát 3. köböl Zabat vont, ezt azért, hogy az 
Sophron Ideiben mikor el fogták volt az Tisztek, mért nem 
költ fel az Falu, hogy vették volna el a Tisztektől ötét 
[Marosbogát MT; Mk V/V. 97 Paszaroly Lapadat (50) zs 
vall.]. 1768: Sztan luonan vont a Duális Biro ... égy 
Panyván lévő okremért, mellyet be hajtatt volt. I kupa Palin­
kat [Bukuresd H; Ks 113 Vegyes ír.]. 1768/1771: á Szokott 
Abrontsomat meg adván abronts taxát három poltrát vont 
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rajtam [Bukuresd H; Ks 114. 64. 41], 1774: panaszolkodtak 
a Joszágbéli külső Jobbágyok, hogy Balint Uram eö kigyel- 
me minden Juhtol égy égy Sustákot vont az ollyan Embere­
ken, á kiknek 10. Számból álló Juhai nem voltának [Mocs 
K; KS Conscr. 49], 1804: a Toplitzai havasban készített Tu­
taj Gerendáinkért hol kevesebbet, hol többet vontak rajtunk, 
azzal fenyegetvén bennünket, hogy ha véllek meg nem 
bekéllünk mind őszve vagdallyák [Toplica MT; Born. XVb]. 
1823: Nyerges Mihály a hajtó négy darabb marhámért őt fo­
rintot akarván vonni, én azt sokolván hívtam hogy mutassa 
meg hol, és menyi kart tettek marháim [DLt],

32, költöztet/(át)telepít; a a$eza. a muta; umziehen. 1667 
k.: hivan minkek (!) ... Békás patakban egy szölyönek 
Oculátására ... mely szölyöt megh nézegettünk volna mint 
mesgyéjét mint homlitásat látván penigh az felső feliben, 
hogy igen ki bocsátotta az homlitot (!)... azokajert ö kigyei­
met intettük azon békességnek okáért, hogy vonnya belyeb 
az tő szölyöt melyet ö kigyelme megh cselekedek [Kv; RDL 
I. 148a Fekete István hűtős okulátor vall.]. 1774: a midőn 
mondottuk ennek előtte való udökben, hogy bajinkat ha nem 
ígazittyák el megyünk Földös Urainkhoz, mellyre ászt felel­
ték az Varmegye Tisztyei hol Uratak, hiszem néktek nintsen 
földös Uratok, mert ti bitangok vadtak. kinek merre tettzik 
arra von [Paptelke SzD/MocsK; KS Conscr.].

33. ir, rajzol; a face (semn in forrná de cruce); schreiben, 
zeichnen. 1711/1792: miis ... mind a’ két felek alkalmokot, 
és egyezéseket meg irtuk az mi igaz hitünk szerint, az me­
lyik imi tudott3 — az melyik nem tudott keresztet vont, 
mind hárman pedig tulajdon kezünkéi meg is petsételtük 
[Dálnok Hsz; BLev. Transs. 28. - *Az átírásban----- lel jel­
zett az eredetiben nyilvánvalóan kitöredezett rész].

34. szk-ban; in construc[ii; in Wortkonstruktionen: -ja az 
idol tölti az időt; a petrece timpul (cu ceva); Zeit verbringen. 
1679: Mi szomorúan érezvén egy bujdosásban eltölt bol­
dogtalan esztendőkben mennyi sok szorongatásokkal s 
nyomorúságos tekergésekkel vontuk ez sok változásban az 
időt, csak az Isten megmondhatója [TML Vili, 468 a mezei 
hadak Teleki Mihályhoz] ♦ -ja az igát terhet visel; a duce o 
povará; Last tragen. 1774: Néhai GrotT Eszterházi Ideitől 
fogva apadal ezen Jószág ... a pedig attól van hogy a Tisztek 
a jo ökrös Tehetős Gazda Embereket Dátumokért Udvar 
Bíráknak, Vintzelléreknek, koltsároknak tészik s az Szegény 
Emberek vonnyák az Igát, az kiknek nints annyi Marhájuk 
[Keszü K; KS Conscr. Barta János (40)jb vall.] * ~ják egy­
mást verekednek; a se párui, a se bate trágánd(u-se) de pár; 
prügeln. 1573: Baral ferench Azt vallia hogi ... Mate Neste 
kwmafianak zitta gergiét giérg Achwl chapta Érte, oztán 
wsteokbe estek valaztig vontak egimast. gérgies valaztig 
zitta [Kv; TJk 111/3. 289], 1585: Daroczy Caspar hwty 
Vta(n) vallia ... teobennis valanak ot bc(n) a’ kis hazachkaba 
líl'iak, ot Vinczeuel eozwe veszenek es ige(n) vonak egmast 
[Kv; TJk IV/L 505]. 1598: Keotnies Janosne Cata azzony 
... wallia. Azt lattant hogi az Hegedws az zappanos legent az 
zekrenre le wete, az zappanos felliwl fordúla ot vonak 
egimast [Kv; TJk V/l. 162] * -ja magát vhová a. elbújik; a 
se atcunde; verstecken. 1573: Téglás Antal es Balint hitek 
vtan valliak ... oztán My az hazban estwe hwl az santa hal 
az. áztál mege vonwk Magunkat | Borbei Istwan Azt vallia 
hogieo leoh volt Harsongartbol ala haza zculeu Mywesitul. 
Latta Zekéi Antalt hogi az Bwday Tamas zeoles kerténél az 
zegeletbc vonta volt Magat [Kv; TJK 111/3.62a. 292], 1677: 
Latrok, tő rendek hálok megé vonván magokat, a- Tisztek 
kéretéséretartoznak ki-adni sub poena llor. 500. Kiket udva­

rokon kívül szabadossan meg-foghassanak, s’ töb pro- 
cessusok [AC 262]. 1765: Fogaras földén Sinkán feles 
boérok lakván, és mivel ezek, mint unitusok a fegyvert fel 
nem akarták venni, házokból és jószágokból exturbáltatván, 
vonták volt magokat a határnak felső részére az erdő aljára 
[HalmágyiNIr. 231]. 1812: Én pedig a’ ki utoljára maradtam 
vala, a' Palotabeli kementze mellé vontam magam, ’s meg­
jővén a’ Mestertől a’ Groff által leparantsolt Grantzki tősténl 
pofon üte engem; úgy a Groffné édes Annya kotsissais a ke­
zével oldalban üte [Héderfája KK; IB. Bordi István (32) jb 
vall.]. 1833 k.: En tehát égy gyenge erőtelen Aszszonyi állat 
... hogy életemet meg menthessem ... úgy vontam magam 
bátorságos helyre [U; Borb. II]. - b. meghúzódik, a se puné 
la adápost undeva/pe lingá cineva; sich fúr die Nacht 
beherbergen. 1717: mint hogy magam sahuva felé nem me­
hetek, annyira el roncsolt az pogány es azon küvülis csak 
egy folt ruhám sem maradót, úgy az több Atyafiaknak, ha­
nem ide vontuk magunkat mind Nagybanyára és itten nyo- 
morgunk. s egytülis mástulis úgy kérünk magunknak ócska 
hitvá(n) öltözetet s úgy vagyunk [Nagybánya; TL. Mikolay 
Judit Teleki Mihályhoz]. 1800: Halála előtt mint egy héttel 
hozzám vonta vala meg magát, a’ lisztházamban hált [Kvh; 
HSzjP Jantso Jánosné Birtalan Khristina K.Vásárhellyi (48) 
vall.] * -Ion ~ erősen húz; a trage cu putere; stark ziehen. 
1670: én soha tovább conventioval ő nagyságoknak ilyen 
szorosan mint eddig, magamat nem kötelezem, hanem mint 
hazában lakos egyik szegény legény, én is, amikor reám ke­
rül a szer, szolgálok, de hogy én csak vonton-vonjam a haza 
szolgálatját semmire nézve, soha bizony különben nem 
cselekeszem, hanem vagy bene contentatus, vagy ferro 
carceratus szolgálok [TML V, 375 Rosnay Dávid Teleki Mi­
hályhoz] * bírságot - megbüntet; a aplica cuiva o amendá; 
bestrafen. 1653: en az uczára való aitoban állok vala, 
monda3 nekem: Am el vittik az eördögők az bestye hamis le­
lek kurua fiat Mészáros Pétért, czak az Olahokon, s kuniakon 
menny hamis bírságot vont; Amaz szegény Dyomali Oláh 
Miklós Paponis nagy hamisan mennyt ranta. Nem kár volna, 
s nem szánnám magamis a' testét megh egetni [Ne; KemLev. 
1394 Martinus Kolosi (35) ns vall., Mich. Szent Geörgy 
Völgy de Nagy Enyed kezével. - "Nyerges János] * 
examenre ~ megkérdez, felelősségre von; a interoga; 
verhören. 1765: Deserdin József ... fogja s beír a guber- 
niumba, hogy ... a gyulatelki határon 25 számból álló tolva­
jok lappanganak. A gubernium parancsol a tiszteknek, hogy 
a dolgot investigálják, amint hogy kimenvén Gyulatelkére 
tudakozódnak, a bírákat, a falusiakat examinálják, de senki 
semmit sem tud mondani irántok, hanem maga behiván a 
tiszteket mondja, hogy examináltassanak az ő cselédjei is. 
Aminthogy examenre vonván őket, azt fateálják unó őre, 
hogy igenis voltak tolvajok, kik reámenvén az úr udvarára, 
meg akarták ölni az urat, de ők emberül ellenek állván kellöt 
megöltek belölök vagy közölök [RettE 187] * félen -ja ma­
gát félrehúzódik; a se retrage, a se da la o parte; sich zűr 
Seite síel len. 1761: orozva meg akará ütni Botskor Thodor 
Moldván Vonult, észre vévén Vonul félen voná magát 
[Majos MT; Told. 35] * íjat - ujjat von/húz; a cíuta ceartá/ 
con fiiét, a sfida pe cineva; den Síréit suchen. 1724: Dééva 
(!) felöl jött vala hozzam egy ember ide Humorodra a mull 
Esztendőkben, és azt mondgja vala hogy mondgyam meg 
néki hogy eö a mi Nemzetségünkből valóé, és ha az Attya 
ide való I lomorodi volt é, hogy ne vonyon ijat az Urakal ha 
ezen részre való Jobbágy, de minthogy én Semmi bizonyost 
nem tuttam felőle, azal a valaszal bolsátoltam viszsza hogy 
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én őttett nem esmérem, nem tudom ki Fia s ki Jobbágja 
[Homoród H; BK] * kérdőre ~ felelősségre von; a trage pe 
cineva la ráspundere, a cere cuiva socotealá; zűr Ver- 
antwortung ziehen. 1840: Ferenczi Károly Uris méltatlanul 
gyanakodik réám - házam Népére ... hát maga mikor imitt 
a’mott jár dolga - el-igazitása végett, az alatt valami Fatum 
történik énís gyanakadjam - és kérdőre vonjam - és vonas­
sam [Dés; DLt 277 Balogh László foly.]. 1846: meg tudván 
Virág László a Darvas János általi le piszkoltatását s testvé­
re le gyalázását... kérdőre kívánta vonni a’ piszkolodásáért 
vélle beszélni akart [Dés; DLt 530/1847. 24] * magához - 
maga mellé állít; a atrage pe cineva de partea sa; auf seine 
Seite übergehen lassen. 1662: Az hawasalföldi Minnye vaj­
dát megindulása előtt maga belső szolgája által, Harsányi 
Jakab által megszéditeni s magához vonni kezdette vala 
[SKr 511], 1668: Édes Komám uram, urunk ő nagysága azt 
mondta vala nekem, onnen kűl izenték ő nagyságának, hogy 
az oda ki valók meghasonlottak, és hogy Tököly uram az 
luteranusokat magához vonván, mi végre, nem tudom, úgy 
hiszem, ki egyképen akarja, ki másképen. De hiszem Ke­
gyelmed mindeneket megtud most [TML IV, 397 Naláczi 
István Teleki Mihályhoz] * maga jussára - saját örökösödé- 
si/öröklési jogigényét kiterjeszti vmire; a-?i extinde dreptul 
de succesiune/mo^tenire asupra ceva; sein Erberecht auf et- 
was ausspannen. 1803: hejtelenül erőlködnek most a 
Successorok magok Jussokra vonni ellenkezőt bizonyítván 
a’ Levelek [Dés; Ks 79. 29. 321] * maga után/magára - 
vminek a következménye lesz; a atrage dupá síné; nach sich 
ziehen. 1804: ezen tereh alól való fel oldoztatása szám adás 
terhét vonnya maga után [Dés; DLt], 1826: az hogy ha a’ víz 
egyenesen vitetik a’ Gyalakuta és Kelementelke határa 
métáját elveszti (!): azért is: mert ez a’ víz most sem jár a’ 
határ közén: azért is: hogy a métát minden esztendőben 
megujjitják; így hát ez a’ métának confusiooját (!) nem von­
ja magára [Msz; GyL], 1827: Noha mi a Felséges Fő 
Igazgató Kormány Széknek a NLakra telepedett Kibédi 
Gergelyt! Borbéj Ihmre egyben csoporozat gonosz Istente­
len tettei meg zabolázására nézve három ízbenis hathatos és 
Kegyelmes rendeléseit meg nyertük ... de mind ezeknek a 
máji napig teljesedésben vételeket nem éreztük, és azon 
szomorú következést vonta maga után, hogy látván az Isten­
telen a ... késedelmet, az egyikünk Dobolyi Sigmondnak 
Csűres Takarmányit fél éjtzaka fel gyújtotta és maga Házától 
katzagva nézte hogy szaladunk a tűzoltásra [Nagylak AF; 
DobLev. V/l 125] * nyársba ~ karóba húz; a trage in ]eapá; 
pföhlen. 1653: másodnap sok nyársot faragtatának a város 
erdejében és az akasztófához hordaták a nyársokat. A széke­
lyeket is oda vivék, és sokat nyársba vonának. sokakat 
felakasztának szegényekben [ETA I, 47 NSzF] * nyilat ~ 
birtokot/vagyonrészt kisorsol; a trage la sor(i pentru distri- 
buirea bunurilor imobile; Eigentum als Los tragen. 1560: az 
Magdalna lean rezebwl fewlduarat mely puzta haza Jutotth 
vala Tudny Jllik az zylwa demeter puzta helye ahhoz az 
Buryan két fyanak eggyket haggyuk ... es ez keth helyre 
mind az Jnasokkal egyetembe Nylat vonjwnk es az kynek az 
BwrJan Kelemen haza Jwt az felet Bewcyw zerynt megh fi­
zesse az haznak az attyafianak [Kozárvár SzD; SLt DE 2], 
1616: Az Hanka mely mégh eddigh oztattla(n) voltt, hanem 
most Nylatt vonua(n) reá, nyl zerint hasonfele iűtott thwri 
Andrasne Azzoniomnak [Pókafva AF; JHb XXV/25]. 1627: 
oztvan az erdeott két fele intezeok keotellel mégis mereok, 
annakutanna nylat vonank ra [Lörincfva MT; Told. 21], 
/ 761: Láttyuk az. Urak meg nem edjezhetnek tahim jó lészen

Nyilat vonni, melyre mind a két Vrak consentiálának ... s 
njil Czédolákot iratának Bögözi Adam ö kglmével [Bra- 
nyicska H; JHb XXXV/46. 12]. 1793/1794: a’ Sárdianusok" 
felelik: ... inhaerealván döbbeni kéréseknek most is azt 
kivánnyák, hogy ezen Osztály ne follyon mig a’ Reportatio 
meg nem esik, és ugyan ezért Nyilat vonni nem is kívánnak 
[M.bagó AF; DobLev. IV/739. 15b. - 'A Sárdi-örökösök] * 
nyílba ~ nyílföldek közé iktat; a include (o parcelá) in rindul 
parcelelor determinate prin tragere la sor]i cu ságeji; zum 
Pfeileigentum einschreiben (Pfeile ziehen - Los ziehen). 
1724: egy szántó fold a rév helyen innen ennek szomszegja 
mind két felöl az Almás vize ezt eddig bitangolták hane(m) 
tavaly a Falu nyílban vonta mivel nem volt ki adózza es 
mind addig oda vonják mig az Exponens Urnák eo Nga- 
(na)k portiozo embere nem jö közinkben [Középlak K; JHb 
VI/3] * orrára - szemrehányást tesz; a face cuiva repro^uri, 
a arunca cuiva ceva in nas; Vorwurf machen. 1670: Ha Ke­
gyelmed természetén volnék, úgy nem állhatnám meg az 
Zólyominéval való nem szólást; de Koma, ha felelek neki, 
míg ide ki leszek, bár az <mie van>, ha orromra vonják 
[TML V, 50 Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz] * rámára ~ 
mérlegel; a evalua; wagen. 1679: Írja ugyan Kegyelmed, 
hogy én reám urunk előtt senki nem vádaskodott volna, sem 
balitélettel nem lettek volna, de az mint tudom Uram, nem 
tíz, sem húszféleképpen ítéltek, mocskoltak engem az embe­
rek, minden dolgaimat rámára vonván és csuda, micsoda 
gyanuságokkal lévén hozzám [TML VIII, 382 Thököly Imre 
Teleki Mihályhoz] * sorsot - sorsot húz; a trage la sorji; Los 
ziehen. 1602: Myerthogy az Aknák gondwiseleonekeol nem 
lehetnek, elseoben eo kgmek egez varosul megh Alkúwan 
azon hogy mind az két Aknára az két natiobol két embert 
valazzanak sorsot vonwan annak okáért az valaztasnak 
előtte, hogy mellyk Aknán mellyk nemzetbeol legyen gond- 
uiseleo [Kv; TanJk 1/1. 409] | Babos János ... fassús est... 
egyenlő arkaratbol (!) valaztottak Kadas Menjhartot es 
Öttues Mathet hogy az útat meg lássák: Meg nyilat akartak 
elöszer reá vetny ... Andreas Deák ... fassus est: En ot 
volta(m) és egyenlő arkaratbol (!) sorsot akartúnk vonny, ky 
lassa meg az utat es ky adgyo(n) loúat [Kv; TJk VI/1. 584]. 
1705: Acton uramtól leküldvén az úr kezébe, azt izente, 
hogy úgy hallja, hogy azon is ártalkolódnak az elmenendő 
magyarok, hogy ki elöl, ki másod-, ki harmadízben menjen. 
Azért ebben elsőbben vagy szép szerint egyezzenek meg. 
vagy ha nem ludant aliis, vagy vonjanak sorsot iránta [WIN 
1,424] * ujjat - vkivel ujjat húz; a cáuta ceartá/conflict, a sfi- 
da pe cineva; den Streit suchen. 1642: En az en szegény 
legeny állapotomban úgy igyekeztem magam viselni, hogy 
az mely orszaghban laktam uyot nem akartam senkivel von­
ni [Fog.; Told.]. 1662: Máté vajdával is, és utána követke­
zett vajdával jó szomszédságot és a diplomák szerint egyes- 
séget tartani nem akar vala. hanem maga vajdaságával meg 
nem elégedvén, a másik vajdaságára is vágyódván, noha 
már egynéhányszor markában szakadt és szégyent vallott 
volna miatta, de mégis avégett ujjat vonni, vesződni s újabb 
garázdát szerezni nem szűnik vala [SKr 323-4] * üstököt- 
verekedik; a se bate; prügeln. 1584: Zabo János vallia. 
leowe hozzam a' chizar peter leania ... Es monda hogy az 
vra chiszar Istwan oda az Apjához leót volna, es ... cozwe 
vesztek volna az Apiawal es wsteokeót vonanak, lennek oda 
valasztana(m) el eoket [Kv; TJk IV/I. 298]. 1598: mo(n)da 
Nagy Gabome. Jeozte rongios beste kúrúa, ozton be mene a 
pitúarba suiteö hazaba ki hoza az kartiat az feóldhez yté, 
csínét fel úeúe, Kochisne megh kapa hogy az feóldhez ne 
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ysse, őzt Gaborne megh kapa az Kochis Georgyne kontiat s 
le uona az feiereól, ozton kochisneis le uona az feiereól, 
ozton Kochisneis le uona az másiknak, úgy vonanak ysteket 
[UszT 13/30 Catherina consors agilis Lucáé Somogyi 
peditis pixidary vall.]. 1637: Balyka Istua(n) mind az áltál 
reá mene Zata Giórgire es üstöket kezdenek vonni Hidegh 
Giórgi is ne(m) hagyhatya hane(m) otalmazza vala Zata 
Górgijot ugi mint fát" [Szentgyörgy Cs; BLt 3 Benes 
Ferenczne Annos jb vall. - "Olv. fiát] * üstököt -nak egy­
mással verekednek; a se bate; sich prügeln. 1573: Leonardus 
Eger, ac Lauren(tius) Eger Simul deposito Juramento 
vnanimiter fassi sunt ... Jgen Borzas volt a hajok, de eok 
ne(m) látták hogy wsteokeot vo(n)tak egymássá! [Kv; TJk 
1II/3. 198a] * vki fegyverét -ja vmire megtámad; a ataca, a 
provoca un atac armat, a face sá fie atacat de o armatá; 
angreifen. 1618: az hatalmas császárt sokképpen fenyegette 
hol némettel, hol hajdúval, hol egy kimenetelin Magyaror­
szágból mindjárt hozat 16 ezer hajdút, ellenséggel fenyegeti 
a hatalmas császárt. Ez nem egyebet akar, hanem hogy az 
hatalmas császár fegyverét vonja országára [BTN2130-1] * 
wlí figyelmetességét magára -ja felkelti vki figyelmét; a 
trezi interesül cuiva; Aufmerksamkeit wecken. 1796: a’ mi 
figyelmetességemet leginkább magára vonta, az vala a Land 
Grófnak kimondhatatlan szép Weinstein nevű Anglus kertje 
[ETF 182, 32 Gyarmathi Sámuel félj.].

Vö. a voncol. vonsz, vonz, vonszol címszavakkal.

vonaglik rángatózik; a fi in (stare de) agonie; sich win- 
den. 1638: En az mikor oda menek Czizmadia Istuannehoz 
immár a gjermek let vala. s beis takartak való, s latam hogj 
ot fetreng az feöldeön az gjermek feier tajtékot túr vala, s el 
törlem az szájáról; az az gjermek nemis szopot égi czepetis 
hanem égj hetigh az mígh ele mind vonagot (!) inkab [Mv; 
MvLt 291.121b]. 1762. mikor az Neh(ai)ur vonaglot... azt 
mondá hogj Málnásra fel kell vinni [Oltszeme Hsz; Mk RN 
IX. 109],

vonagló remegő, reszkető; care agonizeazá; sich 
windend. 1710 k.: A generális pedig, kivált, hogy még a 
gyűlés dolga sem volt úgy egészen elvégezve, amint illett 
volna, a gubernátorral előttünk igen nehezen beszéle, és ah­
hoz illendő stílusú levéllel hivatta bé a Csanádi szőlő alól, 
mely bizony poena peccati volt, mert én vonagló gyermeke­
met is kéntclenittettem elhagyni, ö pedig mindenkor olyan 
volt, mint a gesztenyét a parazsából a macska körmével ki­
kapartató majom |BÖn. 953],

vonaglófélben rángatózva; fiind in (stare de) agonie; sich 
windend. 1798: látám a' Tit. Aszszonyt mint egy vonaglo 
félben lenni, s mondám ... ezen Aszszonyságnak harmad 
napok alatt vége lészen [Szentkatolna Hsz; Mk IX. 109. 4]

vonakodás 1. verekedés; incSierare; Schlágerei | lökdö­
sődés; iinbrincirc; Drángclei. 1598: Az mentet mj(n)t 
mo(n)dgia hogy el hozta(m) volna toluajnak nto(n)dana 
erette. Azt mondo(m) az toiuaisagot ne(m) lcze(n) merth az 
vonakodásba kj zakazlak mentemet niaka(m)búl úgy akad 
az setetbe egy me(n)tc kezembe [UszT 13/34]. 1599: Azt(is) 
tudo(m) hogy Balinthne az feóldreis eset volt az vonakodásba 
[UszT 14/25], 1606: lata(in) az Vonakodást hogy Kadar 
andrast haza fele uónyak itala |UszT 20/189 Geörgy Diák 
balas lib. vall.]. 1634: Aztalos Marthonne és Aczy Mihalyne 
egy más hajat tépik húzzak, Kovaczy János is közöltök 

vagio(n) ne(m) tudhata(m) ha vedeo valae, avagy segiteo 
Kovaczy János, megh tantorodek az vonakodás közben 
Kövaczy János [Mv; MvLt 291. 7a]. 1638: Pál kouacz ózue 
Veszett az Kajantaj Zócz Marton fiaual es Pál kouaczhoz 
akart Vágni de az emberek megh fogtak kezeben az 
Mezítelen szabliat es az Vonakodás közben úgy sertette 
megh Horuat Lazlot de ó nem akaratiaual Czielekedte [Mv; 
MvLt 291. 138], 1644: Munkaczi Borbeli Istua(n) ... fassus 
est ... Baczio lanosnak az fejen az meli sebet fel metelenk, 
az vtes vala de oldalfelt vala égi égi kis niuzas mint égi kés 
meczes ollian vala, annak nem kellet volna keötes avagi 
giogitas, az megh eshetet, cziak az vonakodasokbanis [Mv; 
MvLt 291.418a]. 1745: latok két itas paraszt embert hogy 
egy mást vonyák egy katona oda megyen ... az vonakodás- 
b(an) az katona el esik az ember reá esik [Tuson K; Ks 5. X. 
6 Molduván Todor (30) zs vall.]. 1749: Középső Palffi Ist­
ván uram Botos Jánossal vételkedvén szóval, Pálffi István ur 
az Pálczával Boros Jánoshoz ütvén öszve rohananak, azon­
nal feles emberek lévén ottan nem engedők égj mással való 
vonakodásokot [Tárcsáivá U; Pf]. 1792: Péter ki vett egy ke­
reket az An(n)ya Szekeréből, s házához vitte, a mellyet 
minyárt Szekerében is tett hordásra készölvén, meg értvén 
az Anya Péter Csűréhez ment, visza akárván venni a kereket, 
Péter nem akarván engedni... együtt vonakodtak rajta, mely 
keréknek az Anya egy fejszét vévén haragjában kétt fenteit 
elis vagla, igy is elvitte magához ezt is nagy vonakodások 
közt a Gomyikott Szóllitván az Uczárol, az Anyát meg akar­
ta kötni [F.lapugy H; Ks XLVII1/7. 15].

2. veszekedés; ceartá, gilceavá; Streit. 1604: En az wona- 
kodaskor ot nem woltam cziak halottam az wtan hogi ezt 
mondotta georfi pal hogi cziak két Ember czigankodik 
árulkodik hogi Engem Jobbagie tehessen [UszT 18/130 Be­
nedek marton Gagi lofw Ember vall.].

3. nézeteltérés, harag; nein(elegere/conflict; Auseinander- 
setzung. 1606: wala mj keözötthwnk valamj vonakodás az 
marefalíakal mert barmunkoth giakorta be haiták vala vra- 
mot találok meg felölle, nekwnk njomasunk volna, nem bo- 
cziathanokkj marhankoth [UszT 20/90 Lado Ferencz Reme- 
tej (50) Cornis Ferencz vram Jobb(agia) vall.]. 1662: És 
hogy a lippaiak, aradiak a jeneiekkel nagy vonakodásban 
volnának, egyik a másiknak csordáját, ménesét hajtogatván, 
már az ott kinn való vármegyéket, hajdúságot is Jánosdhoz, 
Szalonta mellett, kiszállítani táborba parancsolta vala [SKr 
409-10], 1689: Acta Danielis Diószegi Provisoris Árcis 
Szomos újvár. Sok rendbeli eleitől fogvá(n) való macsko- 
lodasi a’ sz: Ministeríum ellen, és a’ Sz. Társaságit ellen való 
cselekedeti vonakodasi vakmerő engedetlensegi, és maga 
obligatioji mind ezek ellen, lehetetlen hogy tovab a’ sz: 
Társaságtól toleraltassa(na)k, hanem, mind Praefectus Ura­
mat. mind a’ Vármegye(ne)k fö tiszteit kell felölle requiralni 
[SzJk 235].

4. húzódozás; eschivare; Vermeidung. 1765: minden 
külön kenyéren lévő gazda a maga ekebeli márhájával kiáll- 
jon szántani, úgy azonban, hogy vonakodás esetében vagy 
ki nent állás következtében megbűntetődjék úgy, miként az 
eke napszám jár [M.bikái K; RAk 256]. 1842: Az Alsó 
Malmas gazdákkal, közös gátban mű is köteleztetűnk, az 
Arenda Summából semmit le nem húznak ... a minket illető 
gátbeli részt vonakodás nélkül készitteni, midőn a szükség 
kivannya ha a velünk közös Malom Gazdái is a magok ré­
szeket készittik [Sárd KK; WassLt], 1896: \ Társaságot ve­
zetni én vállalkoztam. Nem nagyobb vonakodás nélkül, 
mert elevenen érzem, hogy milyen kevés jogcímem van 
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hozzá a buzgalom, jó törekvésen felül, kivált olyan nagy 
nevű, nagy tudású előd után, mint amilyenül mindig becsül­
tem igen tisztelt Uram Bátyámat [PLev. 180 Petelei István 
Tolnai Lajoshoz],

vonakodik 1. verekedik, dulakodik; a se incáiera; sich 
schlagen. 1590: fel kele az tizedes az kezet foga Albertnak s 
monda szaly ala dizno bestie kwrwaffy Albertis vizza mon­
da neky azonban hogy az tizedes voniakodnak vala eozue 
eolelkezenek mint hogy Albertnak szekercze vala az eozue 
kapasban vgy serte megh az tizedest [UszT], 1599: Latam 
hogy az Nagy János kapúja eleott az vizen túl el vala fegy­
veres kezzel zolgastol Jobagyostol Benedekfi Christoph 
enge(m) Lippai András oda kylde hosza hogy el hyam 
onna(n) ... Azt(is) mo(n)dam neky hogy Jeóje(n) el kgd 
merth latodé mi(n)t vonakodnak ott ben Poliak Marto(n) es 
Makay Peter [UszT 13/106 Joannes Balinth de Kaidichfalúa 
jb vall.]. 1620: Volt több altercatió is, kiben hogy egymással 
vonakodtak, mondotta az vezér Mark Antoninak, hogy: Bi­
zony felakasztatlak, mert sok mód nékül való dolgaid vad­
nak [BTN2 395]. 1630: erre az szóra Zalaj Gieórgy Arczul 
czapa janos Mestert János mester letaszita az zekröl hogj 
penigh vonakodnak vala ki essek az mezítelen kard az keö- 
peöniegh alól [Mv; MvLt 290. 205a]. 1631: latam hogy ki 
jöuenek az aito(n) Kalmany Gergely, Böruej Istua(n) es ez 
az Mészáros Giörgy ereössen vonakodnak vala ... Böruej 
Istua(n) jól megj üte Kalmany Gergelyt, Gergelys megh üte 
Börvejt [Mv; MvLt 290. 49a]. 1639: az legent ... en nem 
latta(m) hogy Lippai Istuannal vonakodot [Mv; MvLt 291. 
207b], 1644: ez az Kerekes Balas fiais ... be jöue, s euel az 
Baczio Jánossal kezdenek vezeödni s kis be mentek az ajtón, 
égi kor latam hogy vonakodnak égj massal [Mv; MvLt 291. 
111b]. 1720: hogy oda érkezet az hol vonakodtanak Pajka 
Maftin es Nagy als Santa Maron meg úté egyezer vagy 
kétezer Pujka Maftint [Koronka MT; Told. 26], 1738: 
Láttám itt az uczán hogy most nem regen Nagy Gyuri meg 
fogta vala Kirilla Vonul(na)k az mellyén az ingét s’ Kirilla 
Vonul az Nagy Gyuriét s’ ott vonakodjna)k vala [Galac BN; 
WLt Oltyan Flóré (46) zs vall.]. 1754: Martsinán Demeter 
... es ... Vlád Juon ... égj mással Vonokodván ugj mentenek 
volt az ökrök a' Földnek a' másik Végire az honnon el is 
Vétetödtek s bé hajtattattak az Vdvarb(a) [Erdőalja KK; Ks 
39. XI. II]. 1758: Roba Demeter meg ragadta Orosz Ivánt 
melyben úgy vonakadatt vélte [Szentmargita SzD; Ks 15. 
LXXVIII. 4], 1792: Péter ki vett egy kereket az An(n)ya 
Szekeréből, s házához vitte, a mellyet minyárt Szekerében is 
tett hordásra készölvén, meg értvén az Anya Péter Csűréhez 
ment, visza akárván venni a kereket, Péter nem akarván en­
gedni, együtt vonakodtak rajta [F. Lapugy H; Ks XLV1II/7. 
15].

2. harcol, háborúzik; a se lupta; kampfen. 1653: benne 
rekede a német az országba, és tova fel Eperjes tájatt volt 
Básta az ö hadaival, és ott vonakodott Bocskaival [ETA I. 94 
NSzF],

3. veszekedik, vitázik, perel; a se certa, a se judeca, a fi in 
proces/litigiu cu cineva; debattieren. 1582: vonakodnak égi 
hold feold vegeth [Gidófva Hsz; HSzjPJ. 1600: Az peres 
helt, a hon most az Orozhegy kosár wagyo(n), Farkaslaki 
hatamak tudo(m), az Orozhegieknek soha semminemeő 
birodalmukat ott ne(m) ertette(m). hanem im most erte(m) 
hogy bele mentek, es wonakodnak wegette [UszT 15/105 
Chortan Benedek Palfalui, zabad zekely (70) vall.]. 1604: 
Az malomba ualek Czur Jakabne is ot üala kerdem mint 

alküt az falual az malo(m) feleol miuel hogy ertette(m) uala 
az eleot hogy uonakodnak felette [UszT 18/177 Nicolaus 
Demeter Libertinus de Bogarfalua vall.]. 1644: latam hogy 
vonakodnak vala az palcza felet [Mv; MvLt 291. 421b]. 
1655: Tudom azt hogy Barrabas Giorgj az Kezdj Vasar- 
heliekkel eleget vonakodván migh ele [Kvh; HSzjP Szabó 
Mathe (50) Dalnoki pp vall.]. XVII. sz. e.f: Bencze Mattiasis 
ferencz Palis wonakodanakis erette [Szentegyházasoláhfalu; 
OfLev.]. 1740: Ezt* most Opris Gligor bírja s vonakodnak 
iránta edgjmással [Pányik K; Mk. - ‘A földet].

4. húzódzkodik, nem szívesen engedelmeskedik; a se 
eschiva; etwas zu vermeiden versuchen. 1592: az polgárok 
Biro vram hiuatalliara resten jeonek be az Tanach házhoz, 
kit eo kegmek varosul keserves ziuel veznek hogi az regi 
Attiainknak dichiretes niomdokit illien vonakodna keouetik 
[Kv; TanJk 1/1. 185]. 1842: Én mégis felejtkeztem mit Ígér­
tünk, de mégis úgy emlékezem hogy hogy az vetés alá föld­
be ígértünk 30 véka magnak valót - ennek meg adásáról ak­
kor se vonakodtál - Tudod hogy mit ígértünk - a’ mit meg 
nem adtál panasz nélkül add meg [Veresegyháza AF; 
DobLev. V/1241]. 1843: A szokott taxákat fizetni és az úr­
béri szolgálatot megtenni vonakodtak-é ezen három helysé­
gek lakosai azólta, amiólta Varga Katalin közettek járogat? 
[VKp 69]. 1846: a’ musikusok ... menni vonakodván Dar­
vas János el távozott a Fogadóból [Dés; DLt 530/1847. 27]. 
1847: a’ szentatya vonakodott a’ királyné gyónása árulója 
lenni [Méhes 4], 1848: ha ön fizetni, vagy egyezkedni vona­
kodnék, azon esetben intető aszszony a’ többször említett 
öszveg fel vételére mindent, mit a’ törvény, és igasság meg 
engednek - el követend [Kv; Végr. 1]. 1852: 19ik Januarii 
852 Kántor Céhgyüllés tartatot feljelentődön, hogy több 
mesteremberek a Céh Cassájába tartozó tömegi Camatokat a 
maga rendin bé fizetik - többek pedig ... tartozásaik kamat­
jaikat fizetni vonakodnak [Kv; ACLev. 32], 1856: Bánty (!) 
Jósef ur a’ fizetés iránti kötelezetségének mind ez ideig se 
tett eleget, ’s jól lehet több rendbe fel szollitottam, eleget 
tenni vonakodik vagy legalább halogatja [Maroskoppánd 
AF; DobLev. V/1399 Dobolyi Bálint kérv.]. 1875: Kelemen 
Márton a papi és kántori bért megfizetni vonakodván ... fel- 
szólittatik tartozása megadására [M.bikái K; RAk 518].

vonakodó verekedő, dulakodó; bátáu$, care se incaierá; 
schlagsüchtig. 1755: Pánit Istvanne Kalos Kata meg fogta a 
méllyen az inget... Juvonnak ezt mondván gyertek fogjátok 
meg, dé Senki nem menvén él fogására hogy es mi formában 
vonakodtak dé ugj hallotam hogy ... vonakodo uttyokhan az 
Béres meg fogván és úgy az földön vertek [Nagydevecser 
SzD; WLt Marosány Jovon (60) zs vall.].

vonal I. képzeletbeli határ; linie. trásáturó imaginaricare 
indicá o limita/o direejie; ímagináre Grenze. 1844: Grotl 
Mikes Benedek kéri: hogy ... Fiadfalvárol Keresztur felé a’ 
hidra menöleg egyenes vonalba nyittassék újj út [UszLt XI. 
85/1. 87], 1846: mind végig azon holt árok közepe vonala 
szerint tették a' ki járást, és ki határozást [Nyárádkará- 
csonyfva MT; EHA). 1860 1861: Tawai: A m. sámsondi, m. 
kölpényi, tn. madarasi és m. bándi - minél egy vonalban le­
vők ... E tavak hoszsza mintegy két mértföld [Benkő, 
Mszlm. 8].

2. hosszanti irányú sávoeska; Iliié verticalfi; Linie. 1849: 
szeg sárga paripa, homlokán csilag, orrán balfelöl fehér 
vonal, béka szájú és hátulsó hallóba szár (HSzj békaszájú 
al.].
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vonatozott liniat, cu linii drepte $i reguláié; mit Linien. 
1867: Jelenleg kaphatok ... vonalazott irka táblával 6 levél­
ből álló egy rizma 240 darab 2 f 14 xr íve 1 kr [M.bikal K; 
RAk 161 ki],

vonás 1. húzás; tragere; Zug. 1728: ki ki czinkus vonása 
után való részivel bene contentus leszen [HSzj cinkus-vonás 
al.]. 1783: Úgy esett értésére ... Hogy ... Arannyan, Felső 
Nádason. Kis Rapoltan a’ mely portiotskák ... Bemád 
György Ur(na)k Czinkus vonása szerént ... jutattak a' mely 
részetskek egyenesen az Exponensekre, és több Testvetekre 
báromlattak azokat ... Grófi' Miko Miklós Ur eö Nága 
árub(a) tévén Nággadnak" volna szándéka meg vásárolni [H; 
JHb XXXI/55. - “Br. Jósika Dánielnek],

2. halászháló bevonása; tragerea návodului; Einzug des 
Fischemetzes. 1727: csak égy vonással annyi halat husztunk 
k: hogj az Gyalamnak az Csupja ollyan teli volt hallal hogj 
töb belé nem férhetet [Mezösztpéler K; Berz. 14. XVIII. 19]. 
1744: a Korda Györgyné Aszsz. ö Nga tojab(an) úgy annyi­
ra meg szaporodott volt az hal, hogy ... egy Vonással hat s 
hét Száz halat is ki vontak [Mezőszengyel TA; JHb XI/18. 
27], 1768: a ki vágotta a véket, azé volt az első vonás, de an­
nak utánna akár mellyik is szabadoson, és minden 
viszszálkodás nélkül azt meg vonathatta, és halászhatott 
[Tóhát TA; JHb Xl/22. 6],

3, rángatás, cibálás; incáierare; Riss | verekedés; bütaie; 
Schlágerei. 1582: Ach Mathias ... vallia ... azt mongia vala 
Olaios Georg, bizony zep dolog hog fegwert hoz ream, mert 
a’ labodalis engemet illien beteges embert meg Niomo- 
rithatnal en semmi vonást vág verest Nem latiam oth [Kv; 
TJk IV/1. 76]. 1600: Catherina consors Thomae lakatos ... 
fássá est... Chako Balint ... oth azon archűl chiapta de en 
azt nem latta(m) chiak láttám az ewsteókeón vonást es hogi 
... Boldis Jacabne kyaita hogy ne hadgiatok mert el vezthy 
az embert [Kv; TJk Vl/1. 443],

4. kivonás; scoatere; Auszug. 1619: Azmelyet nemhogy 
nagyságod, de még más is teljes életében nem hallottatok, 
hogy az hatalmas császárnak egy szablyája vonás nékül s 
egy pénz költsége nékül ilyen hatalmas országot, mint Ma­
gyarország és többek, így lábaihoz hajtotta volna egy ke­
resztyén fejedelem, mint az én uram [BTN; 363],

5. harangozás: trasul elopotelor; Glockenziehen. 1680: 
Az Kis Harangatt megh vonalvan nemely szegenyek(ne)k, 
minden vonastul adgyanak d. 3. sub poena f 3 // [Dés; Jk],

6. jegy, sebhely, forradás; cicatrice; Sehmiss. 1825: a' bal 
pofáján szeme alatt a- vak szeme felé egy forradás forma vo­
nás van [DLt 924 nyontt. ki], 1849: Gesztenye pej paripa or­
rán egy vonás [HSzj gesztenyepej al].

7. Írás, tollvonás; seris; Schrift | szó; cuvint; Wort. 1791: 
Pál Mihály keze vonasa [Torockó; TLev. 5/7]. 1792: 
vállalánk kezességet Báboni Bodis Mártonért ... hogy vala­
mikor a- Mltsgs Vduar Provisoratussa parantsolni Méltoz- 
talikTörvényre Sistaljuk ... Mellyel ha nem efi'ectualhatnánk 
Vinculumat Subealjuk és fejenként Satis facialunk a' Tör­
vénynek mely kezes Levelüket Nevünk után tett + 
Vonásunkul Corroboralunk (!) [Nagyalmás K; Somb. I). 
1880: Amilyen szívesen fogadott*, amilyen szerető jóindu­
lattal szidott, mocskolt engem egy álló hét minden áldott 
napján, amilyen barátsággal bizonyította meg nekem, hogy 
de silány mindaz, amit én firkáltam, hogy be nincs abban 
egyetlen igaz vonás, be sötét, derűden, unalmas de úgy. 
idők jártával milyen tűrhetövé tehetem én magam az olva­
sók előtt . azt te ott a falun, te rusztikus Jakab Ödön, nem is 

képzeled [PLev. 81 Petelei István Jakab Ödönhöz. - "Gyulai 
Pál],

8. erőszakoskodás; violen[á; Gewalt. 1746: Akár vrba- 
rialis Taxát, akár ordinárium Militare Quantumot repar- 
tialnak, mindenkor tartoznak az Falut a’ Popa házához con- 
vocálni, és in p(rae)sentia lncolar(um) a' Pópával specifi- 
cáltatni mit vetnek fel, s mijért. hogy az eddig alattomb(an) 
lőtt repartitiok mián volt dissensiok, húzások, vonások annál 
jobb(an) antevertalodhassa(na)k [Déva/Bulzest H; Ks 
62/10] | Etető Ferencz Ur(am) ... Sem Nemesekkel. Sem 
Papi rendel, Sem a Szegény Parasztakkal helységünkben 
erőszak tetei nélkül meg eddig nem élhetett... s jo Leiekkel 
el mondhatom, hogy helységünkben Parosztokul légyünk 
Aprostol Nagyostol 80. Párral de azak közűi igen kevessen 
találtatnak a kiken Valami erőszakas tételt vagy húzással 
vagy vonással nem Cselekedet volna [Szentegyed SzD; 
WassLt Kis Pavel (79) zs vall.]. 1794: Minekutána Nemes 
Zaránd Vármegyében Vályé Brád, az Mltg(o)s Dévai Ura­
dalomhoz tartózó Falu (1), volt Dsugyájok Bulza János ellen 
... fel tett Sérelmeket, huzássait és Vonássait Czikkelyenként 
ki tették volna. Meg kerestettünk Nemes Donáth János uram 
Mltg(o)s Uradalom egyik krajnikja által... hogy az V. Brádi 
Communitásnak Instantiájában ki lett Czikkelyeire közön­
séges Vallatattást vinnénk véghez [Ks 81. 57. 56 Balogh 
Ferencz Z. vm. szolgabirája és Nemes Gábor Z. vm egyik 
rectifiator cassariussa nyil.].

9. nyomorgatás; torturare, tortúra; Tortur. 1662: A húzás­
nak, nyúzásnak, vonásnak, fosztásnak, mások igazságának 
elforditásának, elnyomásának, a lelki-testi megnyomoré- 
tásnak. igazság megkötésének, kötve tartásinak, minden ke­
gyetlenkedéseknek fortélyos törvénye, súlyos decrétum, 
articulus írások (mellyek ellen jajt kiált isten Esaiás által) s 
több sok effélék tegyenek bizonságot [SKr 714],

10. odahúzódás, vonzódás; atragere, atractie; Hinzug. 
1657: Vala is sokféle zsibongás az statusok közt, mind az fe­
jedelemhez való idegenség, mind Bethlen Istvánhoz vonás, 
mint töröktől félelem miatt, s kedvetlenek is valának 
[KemÖn. 174], 1664: Mint lehessen oly nagy híre az én 
Szathmárt való járásomnak, realiter hogy igaz legyen ... alig 
hihetem; hogy ott létemet tudják, kétség nélkül el kell hinni, 
de ott én általam mik tractáltattanak, bizony azt oda ki ma­
gyar nem tudta, se hogy tudja, nem hiszem, de afféle infor- 
matiókat az emberek gyakrabban az nagyok pártjára való 
vonásért cselekszik, hogy magukat, bár másnak veszedel­
mével is, de segíthessék [TML III, 147 Teleki Mihály a fej­
hez], 1678: Hidgye Kgld, komám uram, az magyarok ő naga 
felöl való jó informatiójik sokat nyom az iövezér előtt. Azt 
kellene néki voltaképpen insinuálni, hogy azok az emberek 
mindent az német császár instigatiójábúl és ahoz való 
vonásokból cselekedtenek és hogy ö naga hatalmas császár­
nak akarván szolgálni, az magyarokat hűségében akarja 
megtartani, azért lázzasztottak fel másokat is [TML Vili, 53 
Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz).

11. elkészítés, építés; facéré; Fertigung. 1750: Spotály 
ház fcdelire és csatorna vonására lőtt költség ... HFlor 25 d 
8 [Kv; Szám. 70/VI1I. 18).

12. adórovatali egység, dika; unitate de dare; Steuerein- 
heit. 1558: Dica Wonas facit viiii | Summa Dicarum Wonas 
facit [Kv; Szám. 1/111. 3, 15], 1561: Az vrajm egez waraswl 
Megy értettek byro vramtol az varas zewkseget vetettének 
egy wonássra Etwen pénzt [Kv; TanJk V/l. 109]. 1570: 
zorgalmato|)agal Minden Rendbely Embcrtwl kemelethlen 
fely zedyek az Eleby vonásokul [Kv; TanJk V/3. 18a). 1571: 
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Az vonásoknak Igazitasara valaztottak eo kegelmek 
keozzwleok kiket mégis Eskwttenek ... Az Thanachbely 
vraimis valaszanak Negyet keozzwlek, Es azon keppen 
Megh eskwssek eo kegelmek az vonás dolgára azt ke- 
wannyak az zaz vraim [Kv; TanJk V/3. 30a]. 1573: Eo k. 
zoltanak az Kakas András vonassa feleol Azt akaryak hogi 
az mynt az Niolcz vraim ely Rendeltek azt meg ággyá [Kv; 
TanJk V/3. 79b]. 1575: Byro vram ... az Mynappy adót 
kewesly ... Annakokaert ... vetettek esmet eo kegek egy 
vonásra d 50 [Kv; TanJk V/3. 110a]. 1578: adót eo kegmek 
nem zoktak wetny, Nem is lehet az wonassoknak el 
Igázetassa es az laistromok wyetassa nelkwl [Kv; TanJk 
V/3. 157a]. 1582: Az farkas vczay fertalban zam zerenth 
vagion vonás 153 1/4. Az Zabadosok vonassy az fertalban 
theottenek 17 [Kv; Szám. 3/VI. 5 Diósy Gergely nőt. kezé­
vel], 1585: Minden vonásokra kileon kileón eoteodfel forin­
tot zamlalwan tezen ez fertalnak Adaia ezen esztendeöben 
amint fel vetteteth f. 617/62 1/2 [Kv; Szám. 3/XXIII. 1]. 
1594: eo kegmek nem kemelhetuen sem eo magokat, sem az 
keosseget, vetetek Égi vonásra Adót f 1 [Kv; TanJk 1/1. 
240]. 1601: Hogy penigh mind alfele restantiakkal 
eggyetemben elegsegessebek lehessenek biro vramek, es 
iobban correspondealhassanak az zeoksegnek vetettének 
azért Adott egy vonásra fi. 2 [Kv; TanJk 1/1. 378]. 1620: 
hogj ... az Inscribalt quartat ... vyabban megh Arendal- 
hassuk, Eö kglmek ... vetettek egy vonásra f 2 [Kv; TanJk 
II/1.297],

Szk: ~t vet vkire. 1570: Ertyk eo kegek aztis hogy 
Feyerwary Imre adót Nem akara adny sem wrzeny ... ezt eo 
kegelme Byro vram ezt Neh engedye hane(m) wonast vesse­
nek Reá es az adót mynden Engedelemnelkwl megh vegek 
Rayta [Kv; TanJk V/3. 13b].

13. bizonyos pénzmennyiségnek megfelelő összeg; o 
anumitá sumá/cantitate de báni; eine bestimmte Summe. 
1621: 20 May ... Aldozo Napian el erkezuen az uy kerez- 
tyenek mellieket Vrunk eö Flge kwldeott be Erdeliben. B. V. 
es Tanach akarattiabol, es paranchiolatt) iából) gazdalkottam 
nekiek ez szerem a’ mint keouetkezik Vagattam fel keo- 
zikben húst három tagot ... Vetettem Vásár biro vraimekkal 
kenieret Nro: 9 ... Sert paranchiolua(n) B. V. hogi az meni 
szwksegh annyt adassanak: keőlt reaiok két helien adua(n) 
sert vonás Nro 12 [Kv; Szám. 15b/XI. 46-7]. 1751: It az s. 
v. sertések me judice drágák voltak 2. párt vettem ... regei 
ha élek meg inditam nem szégyelettek kérni nagyab szérűért 
hfo. 8 s még 9 fór. közönséges vala 6 s 7 vanásan egy az ki­
ket az én Számomra ez előtt vettek vala azok nékem nem 
tetzének. az 6tot el adatam egyért 5 vanast attak [Borbánd 
AF; Ks 83 Borbándi Szabó György lev.]. 1756: Anno 1756 
Die 7 January Történyt oly dolog ez mű becsűlletes 
Chéhunkban, hogy Szilagyi György Uram meg alkutta 
Hajdú Joseph Uramtol az Venség Locumat az becsűlletes 
vénség élőt s égyczersmintis aere parato jo folyó Pénzel úgy 
mint tizen két vonássakkal exolválto oly conditioval hogy 
meg nevezet Szilágyi György Uram, úgy mint Catholica 
Részről minden Officiumat ennek utánna, az becsületes 
Chétol, Chénak Privilégiuma es Articulusi szerint méltán 
praetendalhatya Áttestál az betsűlletes Venseg fide nostra 
mediante Che mesterivel egyűt [KCJk 37a].

14. az adókönyvbe bevezetett adófizető polgár/adófizc- 
tésre kötelezett ház/család; persoaná/casá/familie supusá la 
dári; Haus/Familie, die zum Bczahlen dér Steuer gezwun- 
gen wird. 1579: Értettek e mellet kwlemb kwlemb zwkseges 
költségeket, mind Az wy Eztendeonek meg zerzessere mint 

penig egieb feo Menyegzőkre való aiandekozassok myat. 
Melyeknek meg letere eo kegme Byro vra(m) adót is 
kewanna. De Miért hogy Az vonassokat zwksegh az vnionak 
tartassa zere(n)t elózer meg latogatny, es az Registrumokat 
meg wyetany, es Annak vtanna vgy zoktak adót fel wetny 
wegeztek egez warassul ... hogy eo kegmek Byro vram 
tanachyawal wysellie(n) effele zwksegekre gondot keolche- 
nezessel is [Kv; TanJk V/3. 181a].

15. vonakodás; codealá; Vermeiden. 1657: Az hintó abla­
kában ülve két igen fő lantos gyermekek cifra öltözetekben: 
egyik német, másik francia. Az várasban bémenvén, esmét 
hatalmas lövések; azután midőn megtelepedének, currus 
triumphalis az utcán mesterségesen vonás nékül mutatta ma­
gát [KemÖn. 63].

16. szk-ban; in constructie; in Wortkonstruktion: ujjat ~ 
ujjat húzás; rázboire; Streit. 1662: a török császárral való uj­
jat vonás a fejedelemnek magának is hamar s idöelött való 
veszedelmét, szerelmesinek is nagy kárt, szegény hazára is 
nagy romlást, pusztulást, végházainak elveszését s több 
illyen gonoszokat hozhatna [SKr 396],

vonásforint 1. ötvenegy krajcár, ill. százkét dénár értékű 
pénznem; monedá cu valoare de 54 de creifari; Geldmünze 
im Wert von 51 Kreuzern. 1694: háram vanás forintakat 
[Kibéd MT; NkF]. 1714: Az Polyani Jószág felöl a mikép­
pen mais az Atyafiak asserallyák és az Polyáni emberek- 
(ne)k hamisságokat Causallyák hogy nem akarnák hogy 
Ngod meg venne. Ujjabban gondolkodván felöle szükseg- 
tölis kinszerittetven meltoztassek Nsgd Negyven Vonás fo­
rintokat zálagjára adni es mig valaki közüliünk (: mellyet 
nem igen remenlek :) ki valtana addig manutenealni 
[Egerbegy TA; JHb XVI/11 Harsányi N. Miklós kezével]. 
1724: Midőn volnék ... Zilahon Nemzetes Matolcsi Biro 
Györgj uramtul, Leváltom Nemes Karaszna Var(me)gjeben 
Magjar Keczelben lévő fel örökségemre ... tizenhat vonás 
forintokat máriás Pénzül ... es adtam áltál Nemzetes 
Matolcsi uramnak minden hozza tartazando szántó, es 
kaszalo retekel (: a Szólón kívül :) irtásává! edgyüt [Zilah; 
Borb. II]. 1733: Leváltam Nemzetes Dobai István Uramtol 
haram Vonás forintakat az jövő Csötörtok napjáig [Ne; 
DobLev. 1/137], 1736: Barta lanosnak ... adtam 9 vonás fo­
rintokat ezt akkor kérte mikor bort vött az Lakodalomra 
[Torockó TA; Bosla], 1746: nagy szükségeket és remen- 
kedeseket meg tekintvén Nzts Somlyai Mihálly ur(am) eö 
Kglme ada ... ötven Vonás Forintokat kölcsön [Déva; Ks 78. 
20.1], 1750: percipialtunk Antoni Uramtul ött vonás 
firintokat (!) [Kv; KCJk 127b]. 1766: égj öt esztendős tanult 
Tulak ökrét 13 ~ tizen három Vonás forintokon adott el 
[O.kocsárd KK; Ks 8. XXV. 18]. 1768: Bolkány Ráduly ... 
hozott vala Czikbol egy almas szürke kantza Lovat, mikor 
elő hozá fejér hállyog vala úgy emlekezem a bal szemiben 
... Bolkány addig Nem látván a szemiben az hallyogot, 
hogy mi meg mondok meg unokozék a kantza iránt, és két 
vagy három hét múlva ada Vlad Tárásznak 20 Vonás forin­
tért [Bereck Hsz; SzentkGy Sztán Márton (37) vall.. Jós. 
Szörtsei kezével]. 1770: Nyigának a korcsoma pénzért ... 
számtarto Uram meg tiltotta négy ökre árát 133 vonás 
for(intot) és még mais pénzéhez nem juthat [Lekence BN; 
Ks 47. 67. 29 Simon Pál tt lev.]. 1774: attam az Gyalakuti 
Sokadalomban ... egy pár meg bízott béres okrőt, hogy meg 
hibáztak vólt, az Mészárosok(na)k 55 ötven öt vonás fo­
rinton (Szentdemcter U; l.Lt Vall. 123|. 1795 azon Fundu- 
sért 300 háromszáz Vonás forintokat szép folyó ezüst 
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pénzül le számláltata [Torda; JHb XX/41 ]. 1810: az ö Nagy­
sága renovatiojának felyebb irt 170 Vonás Forintokra, ment 
Betsüjét ... lehúzván az egész Malom 570 Vonás forintokra 
tett belsőjéből meg marad négy száz V fór. [Doboka; Ks 76 
Conscr. 91]. 1817: Adott... negyven vonás forintakot és ... 
húszán négy pénzeket [Mv; DE 3]. 1841: (A teleknek) 30. 
veder borban lett elidegenittetése ... a Tanuk bizonyittyák 
... aztis, hogy az elzálagasittáskor egy veder bornak árra egy 
vonás forint lett légyen [T; Bosla].

Szk: vhány ~ban megbékél bizonyos pézösszegben meg­
egyezik. / 763: tizen öt vonás foréntben meg békéllettenek, 
melynek három foréntya nékűnk mint tömlöcz tartónak 
fárodságunkra, négj forintya á sérelmesnek ... adatott [Mv; 
Told. 16/51] * vhány ~on marad bizonyos pénzösszegért 
adódik el. 1767: a (!) ötöd fél Véka búza maradgjan harmad 
fél Vonás forintba [Pólyán TA; JHb XVI/32],

2. jelzői haszn-ban, cu func]ie de atribut; in attributiv- 
artigem Gebrauch: vhány vonásforint értékű; in valoare de 
un anumit numár de forinti; von einigen Forintén. 1796: Öz­
vegy Groza Vasziliáné Marina, és két fiai ... sok rendbeli 
terhes kömyül állásaikra nézve 35. id(em) harmintz öt Vonás 
forint betsü mellett ... égy hasábotska szöllejeket Zállog- 
képpen alkuvák és adák el Titt. Bartók Sándor Vmak, és 
Posteritassinak [M.igen AF; DobLev. 1V/757. la].

vonásigazgatás az adórovatali egységek kijelölésének, 
valamint az adó beszedésének irányítása; dirigarea stabilirii 
unitá]ilor de dare; Bestimmung dér Steuereinheiten. 1586: 
Kérik Biro vramat eo kgmet varosul, tanachaúal egye(te)m- 
be, hogy eó kgmek valazzanak Négy vraimat eonneón 
keozzwleokis az Vonás Igazgatasara, hogy az vnio Tartasa 
zerentNiolezZamwwan legienek [Kv;TanJk 1/1.21], 1602: 
Megh értettek eo kgmek varosul az be gyewtesnek okayt 
biro Vramtol: Elseoben az vonás igazgatasanak bizonios 
kywaltkcppcn való okokért de feokeppen az valaztot zeme- 
lyeknek betegségek miat való haladasat; Keryk eo kg(m)et 
biro Vramat tanachbely Vraimmal egyetemben hogy eo 
kgmek ne halazzak, hanem menteol hamareb menyen 
Veghez [Kv; TanJk 1/1.408],

vonásigazgató 1. városi választott tisztségviselő, aki 
megállapítja, illetve kiigazítja az előző évben a városi polgá­
rokra a dikarendszer szerint kirótt adót; func|ionar ales al 
ora^ului care stabilodé sau rectificá unitá(ile de dare; 
Amtangestellte, dér die Steuer in einer Stadt bestimmt. 
1585: 14. Januar: Főzettem az vonás Jgazgatoknak Egy 
boryu löt labaual ratua ment vayra ratny d. 5. [Kv; Szám. 3/ 
XXII. 56], 1593: Varosul lathwan ith ez Varosban az Luxust 
mind az lerfy rende(n) s mind feokeppen az Azzony Allaty 
es leanzo renden az Ruházat dolgában ... Vegheztek azért eo 
kgmek éghez varosul ezt megh Zabolazny, Az vonás 
ighazgatoknak azért .Ilién potentiat Attak, es keowetkezendeo 
Wdeobennis Adnak, hogy. Akiket latnak hogy vagy eo maga 
vagy feleseghe gyermeke, hozzaiok Alhipatiokhoz" zegense- 
gekheoz képest Ne(m) illendeo feo es draga Ruházatokat ... 
vissel vagy visseltet. haatt Ameny Adoott crdemlene ket 
Anny Adóra írathassak vethessek, kit az Adó zedeok 
ereosse(n) meg vcgicnek raytok (Kv; TanJk 1/1. 206. 
'Kihúzva utána Gazdagságokhoz vagv). 1604 az mostany 
hé gyewytesen eo kegielmck varasul vonás igazgatókat 
rendeljenek, hogy azért Job modgiawal az wonassnak igazy- 
tasa veghez mehessen igy végeztének eó kegek feleollc, 
hogy az kewlseo megh égett fel hagiott ház helyeket vonásra 

ne vessek hanem mind addegh bekewel maraggion az megh 
házat epit raita es fewstí megien [Kv; TanJk 1/1.465],

2. jelzői haszn-ban, cu func]ie de atribut; in attributiv- 
artigem Gebrauch: városi választott tisztségviselőre von.; 
referitor la un functionar ales al ora^ului; Steueramtange- 
stellten betreffend. 1592: 1591 Eztendóben Az o Calenda- 
rium zerent 31 die Decemb(ris) Az vonass Jgazgatto 
vraimnak, Eó kegyelmekenk feózettem Eó (!) Zerentt [Kv; 
Szám. 5/X1V. 213 Éppel Péter sp kezével]. 1625: hozattam 
Rowasra vonás Igazgató vrajmeknak; Es mikora(n) Eő 
kglmek számoson ... Fejerwarra ala kelletett mennj pinczie 
Tokokba(n) es konderokba(n) be teőltven ... vgj mint Bort 
vr. 41 És Eytt: 5 [Kv; Szám. 16/XXX1V. 236],

Vö. a vonás igazító címszóval.

vonásigazítás az adórovatali egységek kijelölése, a dikák 
értékének megállapítása; stabilirea unitáplor de dare; 
Bestimmung dér Steuereinheiten. 1573: valaztottak Az 
vonás Igazításra keozzwlek [Kv; TanJk V/3. 70a]. 1578: 
Kérik eó Kegmek Byro vramat... walazzon negyet az vraim 
keozzwl eze(n) wonas Igazetasra [Kv; TanJk V/3. 157a]. 
1579: e leowendeo gywlessigh ... Az vonás Igazetas Megh 
leze(n) [Kv; TanJk V/3. 205a], 1582: <En N> Eskeoze(m) 
az elő Istenre feoldnek Mennek Torempteoie<r>e ... hogy 
az varasnak valaztassa es az vnio tartassa zerent e mostany 
varostul, Ram byzot vonás igazetasba, hwen el larok ... az 
wonas Igazetasnak Tytkiat ky nem lelente(m) Jsten enge(m) 
vgy segellie(n) [Kv; TanJk V/3. 256b], 1586: lathwan az 
három oláh falunak” Sok eztendeoleol fogwant Veszekedeset 
haszontalan voltat vgy Anniéra hogy Inkab kezdene az Va­
ros az falukra keoltenj hogy sem Mint beleolle hasznot 
Venny Annak okáért ... Intettek Az Vonás Igazításra el 
valaztot Vraimat, hogy ... ez három falut Regestralliak, 
panazolkodasokat megh halghassak Erchek, es el Igazgas­
sak [Kv; TanJk 1/1. 40. - “Alsó-, Felsőfiile (TA) és 
Asszonyfva (NK)]. 1661: Anno 1661 esztendőben választat­
tam ismét az vonásigazításnak tisztire [Kv; KvE 185 LJ],

vonásigazító városi választott tisztségviselő, aki megál­
lapítja, illetve kiigazítja az előző évben a városi polgárokra 
a dikarendszer szerint kirótt adót; func(ionar ales al ora$ului 
care stabile?te sau rectificá unitá]ile de dare; Amtangestellte, 
dér die Steuer in einer Stadt bestimmt. 1582: Az Vonás 
Igazyto Vraymra walo keolchyegh [Kv; Szám. 3/V. 4 
Lederer Mihály sp kezével]. 1585: 4 Janua: Az vonás 
Igazyto Vraimra az My költ... Summa facit d. 60111 Janua: 
Főzettem az Vonás Igazító Vraimnak Ebedre ... Harmadyk 
tálra Egy tehen hús peczhyenye d. 6. Egy boryuhus 
peczhyenye d. 8. Egy nyúl chymer 17. Egy tyuk swtwe d. 5 
[Kv; Szám. 3/XXU. 52,54]. 1590: eó kgmeokazregy zokas 
zerent táblára larwa(n) walaztottak eo kegmeok elseobe 
wonas igazetokat [Kv; TanJk 1/1. 152], 1593: die 4 Januarj 
az Vonás Igazító wraimnak feózetem ... diót sásához (!) 
weottem f d 2 [Kv; Szám. 5/XXI. 8], 1596: Főzettem az 
Vonás igazító Wraimnak ... 1. Tar peczyenyet p(er) d 7. 1. 
Malaczot, suttettem meg p(er) d 9 [Kv; Szám. 6/XV11.9 ifj. 
Holtai Gáspár sp kezével]. 1597: feózettem Eoteotzer eo 
kegmeknek Ebedet ... feózettem hatotzor az vonás Igazító 
vraimeknak [Kv; Szám. 7/X11. 5 Filstich Lőrinc sp kezével] 
| walaztottak cw kegmek keozzewl vonás Jgazito vraimnak 
Leorincz Hozt Nicolaús Markot Bachy Thamast Vas Gergőit 
|Kv; TanJk 1/1. 305]. 1609: Kezdettem Vonás igazim 
Vrajmnak feozetnj [Kv; Szám. 126/1V. 13], 1621: Egy 
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keouer kappant ueuen ... eo kigmekys vonás igazító vraym 
chiodalkozthak keöuersegen d 11 [Kv; Szám. 15b/XI. 309], 
1625: Vonás Igazító Vrajmnak feőzettem Ebedre Giomberbe 
szaggatót Tiük nro 2 [Kv; Szám. 16/XXXIV. 232]. 1637: 
Miuel Colosuarat égi hazis Adó fizetis nelkwl nem lehet. Igi 
Azirt annak idein Vonás igazító vraim kinek, kinek, az eo 
portioia szerent, az mi adót rendelnek tartoznak Comportalni 
ha Eöreoksiget birnak ... minél Eppitis kiuántatik, fw kip- 
pen az heazaton eo keglmegh tartozzanak Eppiteni [Kv; 
KvLt IV/28].

Vö. a vonás igazgató címszóval.

vonáskodik perlekedik; a se judeca, a fi in proces/litigiu 
cu cineva; sich mit jemandem in einem Prozess befinden. 
1767: Tudgya é a Tanú ... hogy ... Veres Mária és Sára 
Aszszonyék Uzoni Kispál László és Bálint Uraimékkal a Si­
mon és Veress Jusson való appertinentiak Felett vonaskodtak 
(!) és máig is.péllekednek [Kökös Hsz; Kp IV/246 vk] I Mi­
kor Uzoni Kispal László és Balint Uraimékkal Veres Mária 
és Sara Aszszonyék a Simon és Veres Jusért vonaskodtak; az 
én Vejem Pál György akkor Pap György Ur(na)k szolgája 
volt [Kökös Hsz; Kp IV/249 G. Kökösi (45) jb vall.].

vonásregesztum adónyilvántartás; registru de dári; 
Steuerregister. 1592: 4 febr Az Nótárius vramnak fizettem 
az vonás Regestum chinalasatol f 6 d 0 [Kv; Szám. 5/XIV. 
128 Éppel Péter sp kezével].

vonásszám az adórovatali egységek/dikák száma; 
numárul dárilor ajezate; Zahl dér Steuereinheiten. 1582: Az 
Keozep vczay fertalban az vonás Zam tezen 196 1/2 [Kv; 
Szám. 3/VL 4 Diósy Gergely nőt. kezével].

vonat 1. szállíttat; a dispune sá fie tras/transportat unde- 
va; transportieren lassen. 1589: 22 May vöttem 4 zal fát az 
varos zamara melliet az pispek maioraba uonattam f. 1 d. 
[Kv; Szám. 4/X. 60], 1597: Kz keozepseo Zamoson való 
palohoz, az Jspotali molna elleneben, vonatek az legeniekkel 
két kozorofat. es ra tetetem, hogy meg meeg kezwl bizúasban 
iarhassanak raita ittál pénzt adek nekik f- d 8 [Kv; Szám. 7/ 
XII. 16 Filstich Lőrinc sp kezével]. 1625: Az leueo zer- 
zamokat estue keseon Vonattam az Czinteremben. atta(m) 
egy giortiat ... d 2 [Kv; Szám. 16/XXXV. 158], 1653: Ide 
M.Vásárhelyre is mint szintén más székes helyekre hadat 
gyűjtöttek vala a maros-széki fő székely emberek és a 
piaczra sok lövőszerszámot vonattak vala [ETA 1,47 NSzF]. 
1710: Toroczkai feles hadakkal Kocsárdnál vala, hogy a 
Maroson való általjövetelit impediálja Rabutinnak, de amaz 
a Maros partjára ágyúkat vonatván, onnan lőtetni kezdi a ku- 
rucokat [CsH 342 1704-re von. félj.]. 1747: Láttam Szeme­
immel mikor Gyeraszin Andreka ... östve késön két ökörrel 
egy nagy jó szál fát vonatot az sokszor meg nevezet tilalmas 
Erdőről az Faluban [Cintos AF; SzentkGy Gyeraszin Todor 
(69) jb vall.]. 1752: szekerit arestalván Bakó Györgyni vo­
naté a város [Sszgy; HSzjP Sigismundus Zajzon (67) vall.].

2. felhozat; a dispune sá fie adus (ceva) din ...; aufbringen 
lassen. 1585: 8 Máj Égj bortt vonattam az Medwe Leorincz 
pinczeiebwl Atta(m) Attul d. 28 ... 30 Máj ... vonattam égj 
hordo bort Attam twle d. 24 [Kv; Szám. 3/XVI. 37-8],

3. felállíttat,felhúzat;adispunesá fie ridicat ...;aufstellen 
lassen. 1657: Az herceg Munkácson tanálá az fejedelmet... 
amaz is fejedelmi ember, princeps imperii et Litvániáé dux 
vala. Mezőben sátort vonyatván, ott lőnek szemben egymás­

sal [KemÖn. 290]. 1662: Ugyanazon esztendőben jött vala 
Janusius Radzivil litvániai herceg, a fejedelmek és birodal­
mak látogatására ... kit a fejedelem Munkácson die 22. 
Augusti igen méltóságosan fogadott vala, mert fél mérfold- 
nyire maga személye szerint eleibe menvén és ott az útfélen 
sátort vonatván, ott várta vala meg az herceget [SKr 278]. 
1741: égj Vass Gjőrgj nevű Ur szántásnak idejen ezen oldal­
ra bé ereszkedő bérez alá Sátort vonatot volna és vgj oltal­
mazta ezen hellyet, hogj az Sájii más Urak emberei inkáb ne 
szancsanak ott [Velkér TA; Ks],

4. huzat, fektet; a dispune sá fie culcat pe ...; légén lassen. 
1599: Makay Jakab Mihály ... vallya ... azt az Huzar llonatt 
tudo(m) hogy ott az Theoreok feoldeonnis effele ky adó es 
be mondo volt az Teoreokeoknel, megh egyezer egy 
legénnyel kaptak vala, es a’ kadya teorwent latattwan 
rejaiok, eggyket a másik hatara vonatta az kadya, es vgy ve- 
rete m^gh [Kv; TJk VI/1. 283].

5. felhúzat; a dispune sá fie a^ezat/pus ...; aufziehen las­
sen. 1582: 17 oct(obris) Vonattam egy gerendát az felseó 
padlásban chynalasatol es fel vonásától attam Ach 
Matthyasnak d. 40 [Kv; Szám. 3/V. 24-5 Lederer Mihály sp 
kezével]. 1585: 5to Septemb(er), vettunk egy fenyw fa 
kazoru fát, melynek egy darabyabol az plébános házánál 
mely zobaban Ember András az predicator lakik, az 
gerendák ala egy mester gerendát vonalúnk mely az wisz 
mia megh weszet az faertt attúnk f 0 d. 45 [Kv; Szám. 3/ 
XIX. 39],

6. bevonat; a dispune sá fie tras/aplicat pe ...; einziehen 
lassen. 1592: Az Malomhoz ... Egy kerekre két wy falt 
Chinaltanak vonatta(m) Reyaya, három Oh wassat attam 
Zegre 2 Apró wassat f- d 18 ... Chakanyoknak epitessere 
attam 2 Apró wassat tt f - d 16 [Kv; Szám. 5/XIV. 38-9 
Éppel Péter sp kezével],

7. kifeszíttet; a dispune sá fie intins pe ...; ausspannen 
lassen. 1776: az Farkasak már kilecz (!) kopomat mind az 
egy jovát meg evék ... mind Szolnok varmegjebeliek azon 
Gyilkos Farkasok Mltgs Sogor Ur(am)tol mint Fö tisztitől' 
ezen varmegye(ne)k azon Gyilkosokra Satisfactiot kérek 
nem egjebet pedig hanem hogj magok bőreikkel tegjenek 
Contentumot nekem ennek pedig executioban való vételére 
hatalmasabb, marcialisabb embert nem tudok mint Mosa 
László Uramot, igen Fö vadasznak is tartván ö kglmet eddig 
is de ugjan ezután annál nagjobb Fö vadasznak fogom tarta­
ni ha az egész, nekem kárt tett societásnak az borit Szaraszto 
Deszkára Vonattja s aval Contentálni fog engem kívánságom 
szerint [Négerfva SzD; BfN Bánfii Péter lev. - ‘Főispánjától].

8. harangot húzat; a dispune sá fie tras (clopotul); Glo- 
cken ziehen lassen. 1604: Mikor az három apró harangot 
vonattiak az beery tizen nyolch pénz, mely chiak az haran- 
gozonak Jüth [Kv; RDL I. 77].

9. muzsikáltat, hegedűket; a puné (pe cineva) sá cinte 
ceva la vioará; musizieren lassen. 1762: Bölöni Domboi Pé­
ter eö kegyelme: a Sz: Háromság tánczát az Hegedűs 
Czigánnyal vonatni, s másokat az táncz járásra nogotni. s iz­
gatni nem irtozatt [Torda; TJkT V. 112].

Hl. szántat, kihúzat; a dispune sá fie tras (brazda); síién 
lassen. 1771: Eleitől fogvást ezen Rétnek régi Métáit úgy 
tudgyuk, s úgy értük bíratattni amint most Kigyelmetek előtt 
kijártuk, s az holt mostani kijárásunk után ... eö Nga(na)k 
Inspectora ugyan azeő Nga Ekéjivcl Uj Barázdákot vonatait 
[Burjánosóbuda K; JHbK XL1X], 1778: midőn ... eö Nsga 
irt Gondviselője az utrizalt helyen barázdát vonatot, azon 
barázda vonás ... Mlgs Mara Lászloné Asz(szo)ny földin 
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esett és vonatott [Mezőméhes TA; WassLt Irsán Vaszilia 
(70) jb vall.].

11. szk-ban; in construcpi; in Wortkonstruktionen: karó­
ba ~ karóba huzat; a dispune/a ordona sá fie tras in teapá: 
pfahlen lassen. 1664: Ki commendáns penig ... Egyszer ve­
tett adót, élést fel egy esztendőben, úgymint augusztusban, 
azt kiszedték tűzzel, fegyverrel; bírákat karóba vonatott, fa­
lut elégettetett, úgy vötte az adót [TML 111, 77 Boldai Már­
ton Teleki Mihályhoz] * kérdőre ~ a. felelősségre vonat; a 
face/a dispune sá fie tras la ráspundere; zűr Verantwortung 
ziehen lassen. 1840: Ferenczi Károly Uris méltatlanul gya­
nakodik réám’ - házam Népére - mely gyanúért a’ maga 
rendin meg kereszni cl nem mulatom - tessék utánnom Es- 
kettetni, hol - jártam - az irt időben - hát maga mikor imitt 
a’ mott jár dolga - el-igazitása végett, az alatt valami Fatum 
történik énís gyanakadjam - és kérdőre vonjam - és vonas­
sam [Dés; DLt 277 Balogh László foly. - “Gyújtogatás vád­
jával], - b. meg/kikérdeztet; a ordona sá fie interogat; 
verhörcn lassen. 1849: felhívom a tisztelt kinyomozó bi- 
zotmányt ... Krizsán Máriát ... kérdőre vonatni ... hói, mi­
kor minő és mennyi pénzen történt bevásárlását kimutassa 
[Kv; Végr. Vall. 6] * korcsmára - kiárusításra elöadat; a 
dispune sá fie scos la vinzare intr-o circiumá; zum Aus- 
verkauf vorstellen. 1664: írja Kegyelmed, egyik hordó bort 
ki kell korcsoméra vonatni, de nem írja Kegyelmed, hol kell 
ki árulni. Mig Kegyelmed nem tudósít, nem tudom hova vo­
natni [TML III, 11 Veér Judit Teleki Mihályhoz] * nyakába 
~ felhúzat; a ordona sá fie pus in git; aufhangen lassen. 
1574: Varga Imre es Veres Krestel Azt vallyak hogy ... 
Emlékezet Istwan kowach Nagy Istwannak az Margit feleol 
... Igi zolt Istwan my keozem Enneke(m) vele ... Kérdettek 
eok ha volt valamy keozy vele, Nagy hyttre Eskwt hogy 
semmy Nem volt, Aztis Monta hogi ha meg ne(m) zwnyk 
teolle, Es ha az Teorwenbe elegednek egmassal Az felseo In­
get Niakaba vonatya es ky veretty az kapwn [Kv; TJk 1II/3. 
380] * nyársba ~ büntetésként karóba húzat; a dispune/a 
ordona sá fie tras in (eapá; pfahlen lassen. 1593: Galsai 
Ambrus zilahi hwteos ember ... vallia: ... Kresteli Marton 
... toluaisagbannis talaltatot, mert égi vduarhelire (!) leginre 
tolnaiul reá tamadot. eo magat ereossen meg vagdalta, pin- 
zet el vette, es megh foztotta, kiért ha el nem zaladhatot vol­
na, az teorueni niarsba vonatta volna erette [Kv; TJk V/l. 
401]. 1710: egy kővárvidéki, Mósa László nevű ember vala 
Kővár alatt, kit azelőtt sok ízben persequált Teleki Mihály, 
meg is cskütt vala. mihelyt Kővárt megvéteti. Telekit mind­
járt nyársban vonatja, bizony meg is cselekedte volna [CsH 
336],

vonatik 1. szántatik, kihúzatik; a fi tras (brazdc); gesat 
werden. 1778: ez előtt három esztendőkkel két Cancellisták 
által Tit. Asz(szonyo)m ö Nga barazdaltatta ki azon Méhesi 
határon lévő földek és Széna füvek között lévő Métákat, de 
sem killycbb sem fellyebb úgy tudom azon barázdák nem 
vonattak; hanem mindenött az elébbeni barazdalás Nyoma 
observáltatott [Mezőméhes TA; WassLt Irsán Ignáth (60) zs 
vall.].

2. szk-ban; in construcfií; ín Wortkonstruktionen: kérdőre 
- felelősségre vonatik; a fi tras la ráspundere; zűr 
Verantwortung gczogen werden. 1802: ide hátrébb ha a' fák­
ban hijjanosság találna lenni, a' mostani számadók fognak 
irantak kérdőre vonatni [Torockó; TLev. 5], 1843: halva 
hogy Nyomozat van. képzeltem hogy énis kérdőre vonatom 
[Bágyon TA; KLev. Benning Andr. (36) vall.] * nyársba 

büntetésként karóba húzatik; a fi tras in ]eapá; gepfahlt 
werden. 1591: Minthogi mindhez az bizonsagokbol. s mind 
az eoneon nieluek vallásából világoson megh teccik, hogi... 
Bathor Simon, es zappanios Jstuan, eoltek megh Zeoleos 
Gáspárt, es Kis Georginet ... es eok voltak rekkenteoyis, 
ammint eo magok vallást teznek feleolle, teccik az 
teoruenek, hogi ... végezetre mind ketten neggie vagatas- 
sanak es ezeknek tagai niassba vonassanak [Kv; TJk V/l. 
109], 1599: Myerthogy... zanzandekkalzabadakarattjokbol 
hoztak el az lowakat ... az A(ctor) heted magokkal reá 
eskeowen annak vthanna nyasban vonassanak mindeneknek 
peldajokra es tanúságokra [Kv; TJk VI/1. 377] * produk­
cióra ~ nemesség bizonyítására köteleztetik; a fi obligat la 
dovedire a rangului de nobil; zűr Belegung des Adeltums 
gezwungen werden. 1770: 19-na Mártii indultam a táblára, 
az hová is érkezett volt a guberniumból olyan comissio, 
hogy mágnások, nemesemberek regestráltassanak, kiket is 
regestráltunk. A titulus az. hogy a nemesség palliuma alatt 
azok, akik nem nemesek, a contributiónak onusát ne subter- 
fugiálják, de valósággal productióra vonatunk s félő, hogy a 
nyakunkba ne vessék nékünk is a portiózást [RettE 224] * 
rabságra - rabul/fogjul ejtetik; a fi luat ca prizonier; gefan- 
gen werden. 1662: Szép keresztyén lakos népe’, aki magát 
imide-amoda erősségekbe el nem vonhatá, vagy a Tiszán ál­
tal nem szaladhata, vagy levágaték, vagy pedig siralmas 
rabságra vonaték [SKr 549. - “Magyarországé] * tortúrára - 
megkínzatik; a fi tortúrát; gefoltert werden. 1679: Pro A 
Procurator Stephanum Diószegi De Des ... dicit ... kéva- 
nom á j ure hogy az Jk ... vonatassanak Tortúrára azért hogy 
adgya ki Complicessit és annak utanna égetessenek mégh 
mint ollyan nylvan való egetők ... Deliberatum. az Circums- 
tantiakbul is nylvan ki teczik az lk(ne)k Istentelen Czeleke- 
detek; azért Jura Regni meg őletessenek érette illyen decla- 
ratioval, hogy Tortúrára vonatván elsőben az ura Hóhér 
Dani, annak utanna fara kötöztetvén süttessenek mégh az 
Felesegenek pediglen Feje vetessek az Tűzbe [Dés; Jk 41a],

vonatkozik a se referi la ...; sich beziehen. 1868: a’ Ma­
gyar kir. Honvédelmi Ministerium ... rendeleté nem vonat­
kozik a patentalis és tartalékos invalidusokra ... ugyan azért 
az ily katonai aggastyánok csak is a Nagy szombati Hadas- 
tyán Intézettől nyert engedély elő mutatása mellett eskethe- 
tők össze [Gyalu K; RAk 148-9],

vonatkozó care se referá la ...; sich beziehend. 1851: dij 
mentesek azon ok iratok, melyek köz czélokra nézve, vagy 
az Egy ház figyelemre (!) vonatkozó tárgyak felöl adnak ki 
[M.bikal K; RAk 45], 1876: Elnök az eklesiai gyűlés előter­
jeszti a presbitérium ... a templom kimeszelésére s uj iskola 
építésére vonatkozó határozatait [M.bikal K; RAk 326],

vonatkozólag vmire nézve, vmit illetően; cu privire la 
..., referitor la ...; betreffend. 1846: Folyó holnap 15-én 
hozzám tett jelentésére vonatkozólag közlöm másolatban az 
udvarbíró úrral azon rendelésemet, melyet... a zalatnai ura­
dalmakban kiüthető parasztok lázadása meggátlása tekinte­
téből a királyi ispánságokhoz ... egyszersmint kibocsátók 
| VKp 141 2|. 1872: A cserére vonatkozólag a cath. egyház 
ügyvéde felszólítást tett ekklánkhoz, hogy a csere állása el­
len ne kardoskodjanak, hanem megtörténtnek tekintsük 
[Burjánosóbuda K; RAk 118],

vonatódik igazodik; a se orienta; sich orientieren. 1662: 
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a gróf igen modestus, minden dologban nagy okossággal, 
móddal járó, okos, elmés, tanácsos ifjú ember vala, amaz el­
lenben, noha valóban mezei szolgálatra termett, serény, bá­
tor szívű, vitéz és jó hadviselő ember volna ... de mindamel­
lett felemelkedett, hirtelen elméjű is vala. ki maga elméje, 
indulatja után nagyon vonatódnék, s másoktól függeni nem 
akarna [SKr 148],

vonatos ? vékony csíkos; cu dungi subtiri; mit engen 
Streifen. 1806: Egy vonatos potyolot fersing Arannyol 
vorrot [Koronka MT; Told. 19],

vonatott kihúzatott, szántatott; care a fost tras; gésát. 
1770/1771: a’ most vonatott barázdák distingvállyák ezen 
Tábla kaszállo széna füvet a’ mellette lévő több Terré­
numoktól [Fejér m.; DobLev. 11/428. 15b—16a].

vonattat 1. szállíttattál; a face sá fie transportat; 
transportiert werden lassen. 1595: Az Taraczkokat hogi 
heliere vonattattam, fizettem az be vonásától [Kv; Szám. 6/ 
XVI. 20],

2. kihúzatatt, kirántat; a face sá fie scos/tras din ...; 
gerissen werden lassen. 1599: Vonatattunk az o sendelbol 
1300 hiazo zeget hogy meg egyengetek ... d 19 [Kv; Szám. 
8/XVI. 35],

vonattatás 1. elhurcoltatás; faptul de a fi luat cu torta; 
Verschleppung mit Gewalt. 1662: Jenő várának török kézbe 
való esése, az ország népének nagy részének siralmas rab­
ságra való vonattatása s kegyetlen kezeknél siralmas rabság 
s keserves rabság alatt való nyögése, nagy részének pedig 
fegyver által való megemésztetése ... hajdúvárosoknak por- 
rá-hamuvá való tétetések, a széllel való elfújtatások igen si­
ralmasan adják élőnkbe [SKr 576].

2. vmire való köteleztetés; faptul de a fi supus la dári; 
Zwang. 1731: Instáltam vala alázatosson N(e)m(e)s Három­
szék Gyűlésében, hogy méltoztatnék Nemessi p(rae)rogati- 
váját p(rae)decessorimnak manuteneálni, és ne szenvedné 
magam személyemben adó alá való vonattatásomott. melly- 
re ... szomorú választ obtinealtam [Hsz; Kp I]. 1825: A M. 
N. Sombori executioba tartott Colonusoknak Köz tereh hor­
dozása alá vonattatások aránt Tisztségünk végső határozását 
a’ Flgs K. Gubemium Rendelése szerént tévén meg, a' Ké- 
relmes Aa Kérésének nem defeváltathatik abba, hogy egy 
hoszszasabb processus tsinálására, a" publica Investigatiot ’s 
opiniot reflexióra szükségtelenül ki adja, hanem tartsa ma­
gát a' ki adott Determinatiohoz [Kv; Somb. II].

vonattathatik köteleztettethetik vmire; a putea fi supus/ 
obligat la ...; gezwungen werden können. 1805: A Kénosi 
Sándor nemzetség ... be adgya a Mlgos Kir. Táblának ... 
Deliberatumat, melyből ki tetzik igaz eleitol fogva való Ne­
messége ... ezen nemzetségis a köz falu terhe alá nem 
vonatathatik [Szu; Borb. 11].

vonattatik I. felhúzattatik; a fi tras; gezogen werden. 
1681: Vagyon ebben Óra Nro 1. Ez minden hozza való esz­
közeivel kész es jó, mely mostis vonattatik. az mely három 
vas golyóbisból allo pondus itt vagyon ... á Nebojsza 
bástában levő golyóbisok köziben való [Vh; VhU 533-4],

2. széthúzatik; a fi dezbinat; zerrissen werden. 1661: 
Gyalogunk nincsen, pénzünk, élésünk nincsen, tudja csak az 
egy élő Isten, minémű búsulással töltjük időnket. Az sok 

áruló ebek miá sokfélé vonattatánk az kevés idő alatt is 
[TML II, 35 Kemény János Teleki Mihályhoz]. 1662: Rákó­
czi fejedelem hadai háromfelé vonattatnak [SKr 511 tarta- 
lomjelzö fejezetcímben],

3. vezettetik; a fi cáláuzit de ...;geleitet werden. 1710k.: 
Kálnoki tovább semmi particularéra énvélem nem méné, és 
Béldinek semmi dolgát nem tudtam egész eruptiójáig. De ő 
maga fátumától vonattatván, az én tanácsomat nem követé, 
hanem Kapi György, Haller János, Csáki László és több sok 
fő s nemes emberrel öszveszövetkezett [BÖn. 697].

4. (erőszakkal) betétettetik; a fi bágat (cu torta) ín ...; mit 
Gewalt eingesteckt werden. 1602: Az fogoly azzony ... az 
zent zekteolis semmi diuortionalt nem veott, hane(m) ad Se- 
cunda vota transealt es az Jstennek parancholatatis zeme 
eleot nem hordozwan, Az Azzony azért Sákba vonattassek, 
es az viszbe vettessek [Kv; TJk VI/1. 126b],

5. köteleztettetik; a fi supus la ...; gezwungen werden. 
1841: mint hogy ... nemesi praerogatívám tetemes sérelmé­
vel hibáson vonattattam adó fizetés alá, még pedig tudtomon 
kívül, a’ nélkül, hogy meg is szollittattam volna az eránt is 
könyörgök alázatoson, méltoztassanak nevemet az adó 
Tabellából kitöröltetni [Zilah; Borb. 11 Nagy Ferentz lev.].

Szk: számadásra 1826: N Csáni köz lakos Berár 
Gligorás ... a panaszlo ... számadásra vonattatván, hogj... 
döjjen el. 1821-be akkori ezen Járás Szbiraját Kasza Urat 
Arbitralta mind két fél [Nagycsán TA; TLt Közig, ir. 1528].

6. vki mellé/pártjára állittatik; a fi trecut de partea cuiva; 
auf die Seite von jemandem gestellt werden. 1662: a biztató 
költött híreknek s ígíreteknek könnyen hívő s a fejedelem­
hez nagy hajlandóképpen vonattatnának, ígíretekkel egyszer 
is, másszor is az egész várbéli praesídiumot rávették volna, 
hogy ha a fő- és vicekapitányok, porkolábok s hadnagyok az 
ő törekedésekre különben megadni nem akarnák, magokat is 
megkötözvén, kezekbe adni s a fejedelemnek küldeni, avagy 
csak egy intésekre ugyanott magok előtt a gonosz, kegyetlen 
és állhatatlan nép mindeniket lekoncolni ígérték vala [SKr 
504],

7. szk-ban; in construc[ii; in Wortkonstruktionen: bünte­
tés alá ~ megbüntettetik; a fi pedepsit; bestrafi werden. 
1794: a kik ezek közzúl abban az üdöben Biraki hivatalt vi­
seltek és tiszti kötelesegek ellen tselekedtek ketzeres bün­
tetés alá vonattasanak, meg téríttetvén ezekkel lehetse- 
geskeppen a Varosnakis ebbeli kárát | valaki pedig vakmerő 
keppen ezen vegezesnek ellene tenné magát és ezzel nem 
gondolna, mint szinten fellyebb vagyon írva, akár Gazda, 
akár Mukás légyen illendő büntetés ala vonattassek 
[Torockó; TLev. 9/26]. 1799: ha kik az arra rendelendő Vi­
gyázok vagy Utzza Kapitányai által minden ruha nélkült a 
fellyebb le irt mód szerént feredezni és járkálni találtatnak, 
valamint szintén az a féle gyermekeknek szülöiis, érdemlett 
büntetés alá vonattassanak és ezen rendelés ... minden em­
bernek tudtára adassék [Kv; EM XLV1I1, 488 gub.]. 1840: 
ha valaki megtanáltatik pipával vagy pedig szabadon égő 
gyertyával a lakszobán kívül, egy váltó Rft büntetödik meg. 
akárki is legyen az. Még az olyan ember is, aki az efféléket 
észreveszi és be nem adja, az is hasonló büntetés alá vonat­
tatik [Jenöfva Cs; RSzF 289] * büntetésre megbüntettetik; 
a fi pedepsit; bestrafi werden. 1710: Akárki mcgítilheti. 
mely nagy anxietásban s próbában valónak azok az igye- 
fogyott és minden emberi segítségtől megfosztatott nyava­
lyás praedikátorok. Nem is lett volna csuda emberi mód sze­
rint. ha olyan kísérletben megtántorodtanak volna, mert csak 
simpliciter is valakinek maga édes hazáját, feleségit, gyér- 
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mekeit, jovait, tisztit elhadni és semmi nélkül idegen ország­
ra bujdosni keserves dolog, annál inkább oly irtóztató bünte­
tésre vonattatni [CsH 96], 1815: Komád Györgynek, és Biro 
Sámuelnek, azért hogy Thordán az Uttzán pipáztak, az Ezüst 
Zsebbeli orájokat Zállogul el vétette"... erre nézve az Urnák 
kívántam meg hagyni, hogy az el vétetett óráit a meg irt Le­
gényeknek oly fenyitték mellett adassa viszsza, hogy ha 
ezentúl a fenn álló Rendeléseket pontoson meg tartani el 
mulattyák, annál nagyobb büntetésre fognak vonattatni [Kv; 
TLt gub. rend, rtlen anyag. - "A tordai főhadnagy] * cenzú­
ra alá ~ egyházi fenyítékkel/büntetéssel illettetik; a fi supus 
pedepsei biserice;ti; mit kirchlicher Strafe bestraft werden. 
1794: a' Papok mind öltözetbe mind magok viselésekbe az 
illendőséget szorossan meg tartsák Papi tisztesseges 
öltözetbe jarjanak ... A’ kik ez ellen hibáznak Tractus 
Directora áltál Censura alá vonattatnak [M.bikal K; RAk 5] 
* csigára - megcsigáztattatik. csigával húzattatik; a fi 
tortúrát cu ajutonil seripetului de torturá; gefoltert werden. 
1603: nagy Balinth nem tagadgya ... hogy eo foztotta meg 
az holt testet ... Tetczyk azért az theorwennek hogy ... mi­
nek eleotte ... megh hordoztatnek hogy beosegesben megh 
vallya ha mith thud az chigara vonattassek [Kv; TJk Vl/I. 
657] * karóba ~ karóba húzattatik; a fi tras in leapá; gepfahlt 
werden. 1647: az Captivus ... hatalmaso(n) inuadalua(n) az 
megh holt czigan(na)k sátorát es Toluajul megh eölte ... 
Teczik az teöruennek egy ez czielekedetiert lo farkon 
uondoztassek megh es annak utanna vonattassek karoba(n) 
in terrore(m) aliorum [Kv; TJk VIH/4. 222] * kérdőre ~ ki- 
kérdeztetik, felelősségre vonatik; a fi tras la ráspundere; zűr 
Verantwortung gezogen werden. 1785 k.: Még Bánfi 
Hunyadon mulatott a nemes tábor, a körül lévő helységek­
nek pópái és öregei elfogatván és kérdőre vonattatván, majd 
minnyájon kivált a popák - megvallatták, hogy Hóra köve­
teket küldött hozzájok alattomban, hogy a Szent Katalin 
napi vására Bánfi Hunyadra el fog jönni sokad magával, 
esküdjének az ö hívségére, mert a császár parancsolatjával 
jár [Prodan, RáscHoria 181-2 A Hóra-felkelés rövid leírása 
ismeretlen szerzőtől] * nyíl - kisorsoltatik; a fi determinál 
prin tragere cu ságefi; Los gezogen werden. 1625/1770: az 
Malomban lévő szuszékrais nyíl vonattassék. a- meljiknek 
jut fizesse ki a’ másikot belőlle [Széplak KK; SLt évr. 
Transm. 242] * tortúrára - megkínoztattatik; a fi tortúrát; 
gefoltert werden. 1648: Actor Keökeölleö vármegieben 
Szép lako(n) lakó Magiar András, Széplaki Horuath 
Sigmond V(ram) házánál való gonduiselö, illien actiot 
moneal Magyar Lcörincz new fogolj ellen ... paitajabol lop­
tak el négy eökreót. Gianakodunk hogi eöis reszes volna el 
lopasokba(n), mert az eleöt való nap valami orgazdánál, go­
nosz szemeliekkel lappangua(n) jöt, es mind el szöktenek, 
azért ez okokra nezue megh keuanofm) 3 jure hogi tortúrára 
vonattassek hogi vallia megh kik volta(na)k tarsai, es houa 
leottenek az eökreök az ula(n) mint ollia(n) malcfactor fel 
akasztassek [Kv; TJk VIII/4. 276], 1660: Director Vraimek 
citaltatvan néhány itt való Németh Andrásnak megh hagiatot 
eozvegiet Konya Annát teorvenyre vádolván bubaiossagal 
boszorkánysággá! varashissal melljeket az napokban exe- 
qualtatott Boszorkány aszszony Bartha Anna mint egy testa- 
mentaliter feleollc mondotta volna, szabad akaraltia szerem 
reá kiáltott volna. Kivanvan az teorventöl hogy tortúrára 
vonatassek es comperialvan büntetessek mint eftele bübaios 
varaslo cs boszorkán] szemelt megh szoktak büntetni [Kv; 
TJk X/3. 263], 1672: az Incta ... clseőbcn tortúrára 
vonattassék, holott azon pénznek állapoltya felöl, hova lett 

légye(n) examinaltassék [Kv; TJk VIIl/11. 184-5]. 1679: 
vonattassanak tortúrára ... és annak utanna égetessenek 
mégh mint ollyan nylvan való egetök [Dés; Jk 41a] | 
kévanom hogy az I(nctuso)k primum et ante omnia vonat­
tassanak toturara [Dés; Jk]. 1702: Tetczet az eo Felsege 
székinek hogy ez praesens Captivus Malefactor ki mégis 
Gratiaztatot volt mar edgyezer az N Banyai Tanacstul, Első­
ben Tortúrára vonatassek Complex társainak ki adasara 
[Dés; Jk 323b],

vonci ’?’ Hn. / 715: a vonczi ut által kelőben [Étfva Hsz; 
Borb. II],

voncol 1. húz; a trage, a tiri; ziehen. 1831: Hallattam a 
tavaj Nyáran, s láttamis a Fodor Pétemé Léányát Sírva bor- 
zos hajjal, fővel a piatzan futni, a fersingit hoszan maga 
Után el nyúlva vontzolván, azt kiábálta jaj meg öl Székelly 
Farkasné [TVLt Közig ir. sztlan Kenderesi Joseffné, Kon­
dort Katalin (49) vall.]. 1846: a’ hatulso labait csaknem 
vontzolta [DLt].

2. rángat, cibál; a tót trage (cu putere); reissen | üt, ver; a 
lövi, a bate; schlagen. 1591: Erdély chaplar Gáspár ... 
vallia: ... hallek ... valami zayt, Jaigatast kin az piaczon, 
oda fűtek, tahat Immár Brassai Andrasnet le ejtette Zeocz 
Pál. es ott voncollia, az azzonnak kontiatis le vonta vala es 
arezulis rut kék vala [Kv; TJk V/l. 159]. 1600: János 
Deakne Rosa azzony ... vallia... Senkit Nemes János Nem 
eoteot az oláh darabantok keozzeol hanem azt láttám hogy 
az darabantok eotet ereossen eoteottek vertek, es tagiattak 
... vgy verik es vonczoliak vala [Kv; TJk VI/1. 453]. 
1707/1768: két fia ... meg nem betsűllik az édes Attyát (!) 
... és az ö kegyelme Feleségét... hanem üldözik mindketten 
ö kegyelmeket ... vertek üstökinél fogva vontzolták, 
lántsával, fegyverrel kergették, torka fogva fojtani akarták, 
attával, teremtettével káromlották [Albis Hsz; BLev.]. 1759: 
az en Felesegemet Terhes Allapotyaban Farkas István Fele­
sége, minden igaz ok nelkült az ország uttyán meg verte es 
meg tapodta Voncolta Dübőtskolte (!) s körmétzelte [Csejd 
MT; VK. Éliás Nagy (26) ns vall.]. 1775: rutul hurtcolni 
vontzolni kezdek a házban [Tarcsafva U; Pf|. 1796: Kr 
Utrizalt idő tajb(an) Resnyitére lévén az Falu Derekán egy 
háznál ... mikor a deutralt Bérest Ne(me)s Tusa JosetTés 
Túsza László eö Kigyelmek ... az Udvarról a patakan által 
az. Jegén által vontzolták ... láttam [M.fodorháza K; RLt 
Szemedrana cons. fatetis Zsigyikán Damián vall.]. 1813: az 
másik alperes ... az Felperest ... a Santzba taszigálta. 
vontzolta, sebhette [DLt 162],

3. leront, tönkretesz; a rupe, a distruge; zerstören. 1668:3 
D(omi)nus A. actiojáb(an) ollyant teőt fel mi ellenünk, hogy 
mi potentiose az eö kglme Nemesi kertére, seövényére 
mentünk volna, azt vonczoltuk, vagdaltuk volna [K; Ks 65. 
43. 10],

Vö. a von, vonsz. vonz, vonszol címszavakkal.

voncolódik verekedik; a se incSiera, a se lua la hátaié; 
sich prügeln. 1763: szóból őszve kapván, égy mást meg ra­
gadták és mind addig vonczolodtak együtt míg házából és 
Pitvarából az l(nctus) az Birot ki hurczolta [DLt Liber 
Inventationis], 1765: Engcmetisoda hittak volt Slrásálni az 
udvarban, én mingyárt bé menék, s látóm, hogy koezodnak, 
s az kolcsár Haja nz Görög kéziben vagyon s vonczolodnak, 
én el választóm egy mástol [Marosbogát TA; Mk V/V. 97 
Jósa István (50) jb vall.]. 1802: fsak azt vettem észre a 



vondoz 668

midőn iffjabb Delucio két Legényeivel, és a’ Nagy Udvari 
Nyerges Műller Ferentzel edgyütt vontzolodtak, kiket az ott 
lévő Emberek el választottak [Déva; Ks 115 Vegyes ir.].

vondoz 1. húz; a trage; ziehen. 1759: Kik fenyegették az­
zal hogy ha oda mennek Végh Éva Aszszony emberei, úgy 
bánnak véllek hogy a’ béleket mind vondozva viszik az 
Udvarházig | ha bé jötök ... ugj bánom veletek hogj a 
béleteket mind vondozva viszitek bé a Faluban [Hosszútel­
ke AF; Kath.].

2. vontat, (terhet a földön) húz; auf dem Bódén ziehen. 
1573: Ilona Hegedws lanosne zolgaloya, Azt vallia hogy 
Hegedws lanos Nenye panazolkodyk volt hogi az Trombitás 
azt Monta hogy Megh vondozza az Sarban, Mond Hege- 
dwsne Megh vondozza az Bestie hires kwrwat kinek graciaia 
vagion, az lochos vra hagiot bestie kwrwat. teged ne 
vondozon [Kv; TJk II1/3. 74], 1591: Kraznai Thamasne 
Margit vallia ... Latam hogi Zeoch Pál vtanna fiit vala 
Dekán mihalinak, hogi meg ere, le vona es ereossen megh 
vere. Ezt az Annia hogi lata, oda futa hogi otalmazza. az 
Inast el hagia Zeoch Pál, es Brassai Andrasne! le vona, es 
valtigh vere tagla es haianal fogua Ide s tova vondoza [Kv; 
TJk V/l. 160], 1649/1650: Cehwl edgiút leuen, León 
Ferentzi Peterre illyen vadlas. Tudni illik, Hogi mikor az 
Cziganyok az Piaczon Halót vetettek volna az Ebeknek, Egy 
dizno Süldőiét Ferenczy Peternek az Cziganiok az Háló 
mellett meg eoltek es ki az Kalybaiokhoz vondoztak meg 
perseltek [Kv; ÖCJk]. 1653: Egykor látók, hogy a híd bom­
lani és romlani kezde a számtalan teve és bivalos szekerek 
alatt. És nem kezde reá jöhetni a török; mert a ki reája jött, 
tehát azok beléestenek a hídba a lábai, és úgy húzták-vonták, 
emelték sokan, úgy vondozták a marhát s szekeret által, de 
nagy késedelemmel [ETA I, 136 NSzF]. 1774: egy Berbétset 
ki fogatatt... maga kotsija után kötötte, s Erkedig a Földön 
a Kocsi Után úgy vondozta [K; LLt], 1781: Siklodi Andrást 
Siga Bandit kezdeték Tépni s földön az Hajával fogua 
vondozni [Márkod MT; BetLt 7 Márton János (57), felesége 
(45) és lánya (21) vall.] | őkötis a földre le kapták tépték a 
labakkal rugdosták a földön a hajoknál fogva halálos képpen 
fondotzák [Márkod MT; BetLt 7 Orbán Páll (23) vall.]. 
1843: három ember vondozatt egy nagy ládát [Bágyon K; 
Klev.].

3. cibál, rángat; a tol trage cu putere; reissen | ver, üt; a 
bate. a lövi; schlagen. 1572: ezt Latam hogh Thamas dyak 
fogta vala kézénél az szablyat Myhal kezeben, Es annal 
fogua vondozza vala hogh Nem vehethy vala el az zablyat 
vgh rugya vala lábánál Theglast [Dés; DLt 182], 1582: Zabo 
Marton ... vallia ... Igiarto Georg ez Rengeo Annara ment 
es ot ereossen Zidgia vala Mondwan, vgianys te kellez vala 
sok Ideye Zandekom volt read, Azonkeozben az feöldeón 
very es vondozza vala, es valami Babotis es férfiú ruhat(is) 
láttám az feoldeon [Kv; TJk IV/1. 52]. 1592: Verner János 
vallia: Láttám hogi az háborúság mikor esset vala Niari 
Marton es Cassaine keozeot ... húzzak vonzak es verik vala 
Niarit, az feoldre ontottak vala, es valtigh zidalmazzak vala 
egimast. Mikor eo magat Niarit ot ben vondozzak vala, ak­
kor az feleseget az swteo hazra zalaztak áltál az keozeon 
[Kv; TJk V/L 300]. 1603: Jeowe el I teob tarsavai egywtt az 
meg Neuezett hazamra ... megh foga hazamban az feoldre 
eytte tazigala azwal Nem elegedek az erezbennes az feoldre 
yttetth wodozotth (!) mely Raytam essett Niomorwsagomott 
faydalmomott Gialazatomott fel nem vetem volna 50 
forintért [UszT 12/51 ]. 1640 Hallomásképpen hallottam 

imilyen-amolyan beszédet, de én semmi olyat nem tudok, 
csak egyik felöl is, hanem azt hallottam, az sok lakásokat, 
italokat, vendégeskedéseket - de én semmit nem tudok ben­
ne. Az verekedést én is hallottam, hogy megverték, 
vondozták volt az szegény Nagy Pétert - de abban sem so­
kat hallottam [Mv; MvLt 291. 233a-251a Székely János jb 
vall.]. 1693: rám támadót, üstökömöt megh fogta vert 
vondozot, retis töt szidotis [Zabola Hsz; HSzjP]. 1759: Lát­
tam az után az uttzán hogy Szöts Péter Miklós fija vondozza 
vala Lörintz Kovátsot [Kvh; HSzjP Helena Ambarus 
Circumspecti Stephani Szűkös Consors (28) vall.]. 1763: 
Jako Ferenczné részéről exponáltatik, hogj egy Dragonos 
katona verte, rugodta, vondozta [Lisznyó Hsz; HSzjP].

vondozás hurcolás; tirire, tirit; Ziehen. 1710 k.: A szász 
törvény sententiázta volt ötét csigázásra, lófarkon való 
vondozásra és kerékben való törésre, de tisztei és tanácsura- 
ságára nézve, a mü intésünk is elöttök lévén, hagyták fövé- 
telre [BÖn. 955-6],

vondozódik 1. húzódik; a se tiri, a se freca de pámint; 
sich winden. 1736: A fen megírt koporsóbetétei után ... az 
társzekeret... küljel fekete posztóval béteritették, az migaz 
kerekeit is befogta, s az földön jó bövön vondozódva leért 
[MetTr. 402]. 1799: a’ szoknyája is vondozodik vala a’ föl­
dön [A.csernáton Hsz; HSzjP Maria Oláh vall.].

2. tépődik, húzódik, cibálódik; a fi tirit; gerissen werden. 
1710: Mikor a patak árkához jutánk, hát ott már a sok futó 
had belé dőlvén lovastól, egymást tapodtatják, a bélek 
vondozódik. a vérek fecskendezik, jajgatnak, kiáltanak: ott, 
megvallom, ugyan jóformában megijedtem vala, nem is 
gondoltam soha, a lovam általszökhesse a szélyes árkot 
[CsH 228].

3. verekedik; a se incáiera. a se lua la bátaie; sich 
schlagen. 1753: én abban az üdöben Falus Bíró lévén, ma­
gam is ki mentem betsűlleni, de egjebet attan nem láttom 
tereitúránál az hol vondazattanak [Erdőalja KK; Ks 38. X. 9 
Hánk Andonie (30) vall.].

vondozóslik húzódik; a se tiri; sich winden. 1582: 
Michael Nag’... fassus est ... Enys ki menek Az Ayton ... 
Ketten leówenek két kardal ream. Monda Az eggik kinek 
kék hozzu vyw menteye vala. od (!) magat (!) Neste lelek 
kurwa mert vg chaplak hog vtannad wondozoslik (!) a’ beled 
[Kv; TJk IV/1. 100].

vonhat 1. húzhat; a putea trage/pune; ziehen können. 
1597: Jlona Zabo Peteme zolgaloia wallia. Immár nyolez 
eztendeye miolta Zabo Petemenel lakom de soha megh nem 
latta(m) hogi az fia gatia keoteot viselt wolna maga en 
chinalta(m) mind inget gatiat neki de megh gatia keoteonek 
walo liukat sem engette hogi chinalliak ... abba sem vohat 
(!) keotelet ha zinte akamais [Kv; TJk Vl/l. 34],

2. verekedhet; a se putea incáiera/bate; sich schlagen 
können. /756. Keregutz György ... meg fogta Petica Deme­
tert és a földhöz verte s meg tamadta. ök pedig akkor nem a 
falu közönséges végezéseböl vagy Vrak parancsolattyábol 
mentenek ki hanem tsak a magok torkosságokért, hogy ihas­
sanak húzhassanak és vonhassanak [Bencenc II; BK 1143 
Makis Laszer (50) jb vall.].

3. magára ölthet, felvehet; a putea imbrika; anziehen 
können. 1711: el menetelem után harmad nappal en újabban 
is meg betegedvén mind roszul voltam, annak utanna a lep 
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dagadas jővén rám edgy hétnél több hogy nadragott sem 
vohattam (!) [Petek U; Hr. 1/1.]. 1809: Néha Jobb Lábam 
Szára meg orbánczosodván, ki Sebesedett, és csizmát nem 
vonhatok [Csomafája K; SLev.].

4. felállíthat; a putea ridica; aufstellen können. 1596: sen­
kit az keozeonseges helie(n) arúlny ne engedgienek kew- 
leombe(n), hane(m) amely kalmamak kamoraya nem 
leze(n), az vasarbirak helt mutassanak, ahol zereda(n) az 
Chieoteorteokeon sátort wohasson (!) es árulhasson, de 
egieb napokon ot ne árulhasson hane(m) haza keolteozzek 
onna(n) es sátorát le vonnya [Kv; TanJk 1/1. 284], 1673: 
megh engedtük hogj másokon kívül, akarmely helyen sza­
badoson árulhassanak, és áru marhájoknak sátort vonhassa­
nak [UF II, 534],

5. maga mellé állít; a face ca cineva sá treacá de partea 
lui; auf seine Seite stellen können. 1657: Bizony dolog, igen 
simulált is; tudom hogy péntek napon is pápista emberektől 
titkon megötte vala az húst előttünk, hogy inkább az 
evangelicusoknak is elméjeket magához vonyhassa 
[KemÖn. 120-1], 1666: Lengyel király és inarshalk közt az 
békesség bizonyos. Marsaiknak jószága, becsületi megada­
tott, de tisztei nem, exiliumban is kell maradni, mindazáltal 
az udvar vén Pototzki halála után az fögeneralissággal biz­
tatja, csak maga mellé vonhassa, az számkivetésből is be­
hívja [TML III. 628-9].

Szk: maga pártjára ~. 1676: Már elvárom ennek az né­
metnek dolgát, mire czéloz, mit akar... talán két hét, három 
alatt elválik dolgok ... mert egyátaljában neki derék dolgot 
tentálni nem lehet (hanemha, kit én nem hiszek. Isten se 
adja, nagy áruitatások s factiók által lehetne meg és azt az 
magyarságot, ki török földön van, vonhatná maga pártjára) 
irruptiót, gázolást, marhahajtást, egynéhány faluknak, vá­
rosoknak elégetését, ha csak így vigyázunk, mint eddig, 
végben viheti s még ki mehet vele [TML VII, 243 Teleki Mi­
hály Baló Lászlóhoz].

6. szk-ban; in construcfii; in Wortkonstruktionen: -ja ma­
gát vhová elbújhat; a se putea ascunde; sich verstecken 
können. 1684: (A szökött jb-ok) soha ö földes Urok s Asz- 
szonyok hátok megé úgy magokat ne vonhassák, hogy ... 
magok szemeilyekhez is hozza ne nyúlhatnának sőt ... akár 
minémű nevezendő helyeken szabadossan meg foghassa és 
fogathassa ... Várasunk akár mi üdöbéli Hadnagya [Dés; 
DLt 448], 1710 k.: Elindulék a kőfal mellett, és egy istálló­
ban, valami üres hordók mögé bújván, de kevés üdő múlván 
a szászok nyomomba igazodván, a hordók közé kezdőnek 
bészúrkodni hosszú csákány vagy a dárda nyelével, és mint 
a hörcsögnek, mikor a lyuk fenekén tovább nem vonhatja 
magát, az oldalamot kezdék döfni és kiáltani: hejsze |B()n. 
560] * fejére ~ vki gratiáját elnyerheti vki kegyességét; a 
putea intra in gra(iilc cuiva, a putea ci^tiga bunávoin|a cui­
va; Gnade von jemandem gewinnen können. 1663: Én azért, 
kegyelmes Asszonyom, az mennyire vékony elmém feléri, 
követem Nagyságod homályoson való intését, de tudom, 
jobban esnék nekem szegénnek, ha eziránt is oly kegyelmes- 
séget mutatna, ős megtanítana azokra az utakra, melyekkel 
fejemre vonhatnám Nagyságtok gratiáját [ I MI II, 453 Tele­
ki Mihály Bornemisza Annához] * szuszpiciót magára 
gyanakodást kelthet; a putea trezi suspiciune; Verdacht 
wecken. 1638/1762: Pécsi Simon ... olly dolgokban magát 
nem társalkodtattya ’s elegyitti. mellyőrt derekas és hellyes 
Suspitiotis magára vonhatna [KvAkKt. 263] * ujjat vkivel 
ujjat húzhat vkivel; a putea ajunge in conflict cu cineva; mit 
jemandem in Konflikt gelingen können. 1679 disputálód- 

tam felette ő nagyságokkal, de már tovább urammal s asszo­
nyommal újat nem vonhatok, azon kül sem sok hitelem lé­
vén [TML Vili, 419 Naláczi István Teleki Mihályhoz],

vonható kötelezhető; a putea fi obligat ...; verpllichtet 
werden können. 1710 k: Rácz István ... mindnyájunkhoz 
tolvaj volt, már kegyelmedhez hü lészen. Amíg osztón ha­
missága vagy egyéb okok miatt az úr el nem bocsátá, addig 
soha számadásra nem vonhatók [BÖn. 885],

vonít 1. húz; a trage; ziehen. 1630: égj czomoba(n) vala 
mellette valami ... s latam aztis hogj melleje vonita de nem 
tudom bizonioson ha tallér volté vágj miezoda [Mogyoróke­
reke K/Mv; MvLt 290. 200a],

2. rándít; a da din ...; reissen. Szk: száját 1798: száját 
egy kitsinyég vonitya [DLt nyomt. ki] * vállal ~ vállat ránt. 
1572: Sofia lenge! .lanosne Azt vallia hogy ... Mond peter 
deák lo fiam lm az Attiafiak azt kewannyak hogi Nekyk 
Engedied Ez házhely Reszedet Lassad hogi mondás (!) 
Nagy Symon valal (!) vonyt Es Mond hogi Ninch Myt 
thennem valamynt. K. akarya vgy kely lenny [Kv; TJk III/3. 
46]. 1629: Az mikor Biro Ura(m) eö kegjelme kerdeze az 
fogliot, hogj ha eö czelekettee. Dalai vonita es azt monda, 
hogy eő vajat szalonat nem hozot [Mv; MvLt 290. 145b] * 
vállát -ja. 1599: Kis János megh eskeowen ... vallya: Enis 
ott voltam abban az lakodalomban ... Demeter deák vala­
miképpen az orrát fel zwra Menihart deáknak az hegedeo 
vonoúal kin Menihart deák megh haragwúen (!) veowe kj az 
hegedeott kezebeol Demeter deáknak, es vallat vonogatta 
rajta, mazzoris kerdem s akkoris chyak az vallat vonita [Kv; 
TJk VI/1. 277], 1670: még tanácsot is kérdett asszonyunk 
Kegyelmedtől, mitévő legyen, de Kegyelmed csak vállat vo­
nított [TML V, 421 Naláczi István Teleki Mihályhoz], 1776: 
azt kérdő á Mlgs B. Henter Urffi ... mit tészen az az: Cum 
Pauperiribus. En válamot vonítván el halgatám [Kóród KK; 
GyL. Gábriel Martonffi (31) káplán vall.].

3. sántít; a jchiopáta; hinken | húz(za a lábát); a-?i ridica 
greu (piciorul). a-$i tiri (piciorul); sein FuB ziehen. 1591 u.: 
Thudo(m) a lo Vásárláskor azt mon<dotta> hogy egieb nya- 
ualiaia felelek ninch az lónak, ha<nem> labaual vonit, Ma- 
giar orzagbais el hordoz vgy <megy> [Malomfva U; UszT].

vonítás hangos ünnepség, kivonulás; serbare solemná; 
lautes Fest. 1807: Az Hunyad Vármegyei Fő Ispán G Beth­
len László Ur óta 8bris celebrált Instellatiojának hírét ma 
küldötte meg Pali Bátsí - Nagy tzeremoniával ment végbe. 
10 konyha füstölgőit, tűzijáték. Bál. minden volt, úgy hogy 
50 vagy 60 ezer forintba került ez a vonítás [Dés; KMN 
264],

vonító 1. fogantyú; miner; Griff. 1674: .Innen ki menven 
nyílik az más hazák pitvara, egy bérlett parkanyos ajtó, vas 
sarkokon, pántokon forgó, vas kilincze, lapos vas fordítója, 
vonitoja, ütközője, ez. pitvarban van égj fa közzé rőt föld 
tűzhely [A.porumbák F; UF II, 605].

2. felhúzásra használt; care este folosit pentru punere in 
func|ie a ceva; zum Spannen benutzt. 1599: 9. Die Marty 
hogi az felseo oranak az vereo vonito rüdochkaia el teoret 
volt, ahoz vettünk égi apró vasat fi d 12 [Kv; Szám. 8/XVI. 
28|.

vonítós fogantyús; cu miner; mit Grill'. 1636: Ezen 
házból nilik hasonló Czifrazott festett, vas sarkos pantos 
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kilinczies vonitos es lapos vas fordítós uy ayto egy kis 
kamoraczkara [Siménfva U; JHb Inv.]. 1638: Az pincze aj­
taja bellett vas záros sarkos pantos, retezes, vonitos, retez- 
feös, kolcznelkül, lakatos, kolcziaval eggjütt. Vágjon raita 
égj kis tolio ablak, vas retezes, retez fejes | Az tomaczbol be 
menven az pitvarban, vágj Uduarlo palotában, nilik reá eggj 
bellett festett aito, vas sarkos, pantos, szegezeös kilinczjes, 
vonitos es vas ütkeözös ... Ebbeöl az házból égj kantora 
szekre nilik égj festett, vas sarkos, pantos, kilinczjes, üt­
keözös, vonitos ajtoczka [A.porumbák F; UF 1, 656,660],

vonítósan 1. kellemetlen hangnemben; pe un tón ne- 
plácut; mit unangenehmem Tón. 1653: a nagy Csáki az 
urakkal eleibe’ méné, és mikor vélle szembe lőttek volna ... 
megmondák az ország állapotját miben légyen Mihály vajda 
miá, és hogy a magyarságot s nemességet az volna szándéka 
hogy deleálja, és ráczot és oláhot akarna helyette az ország­
ba szállítani Melyet mikor Básta hallott volna, azt tetteté. 
mintha Mihály vajda mellé jött volna, holott a császár más 
instructioval bocsátotta volt el ötét. Mindazonáltal vonító­
san szollott az uraknak, gondolván, hogy a Mihály vajda Er­
délyben való birodalma császárnak sem fogna tetszeni [ETA 
I, 55 NSzF. - ’Bástának]. 1671: Az költség felöl nekem is 
mind urunk s asszonyunk igen vonítóson írnak; az asszo­
nyunk levelében több szép dolgok is homály alatt forognak; 
de mi haszna sok írásommal Kegyelmedet is terhelnem? 
[TML V, 646 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz]. 1672: Lel­
kem (Uram) azért az dolgok nehezek, nekem urunk ö nagy­
sága vonítóson parancsol; az atyafiaknak világosan igéré 
magát, csak reám járnak [TML VI, 278 Teleki Mihály 
Naláczi Istvánhoz],

2. kellemetlenül; neplácut; unangenehm. 1667: En oly 
forma választ teszek ö nagyságának, mely vonítóson esik 
[TML IV, 239 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz].

vonó I. mn 1. ragaszkodó, szimpatizáló; care tine la ...; 
sympatisierend. 1663: az havasali vajda ... miolta bejütt, 
mind kér, hadd szólhasson velem. Úgy látom, ez igen ke- 
resztyénséghez vonó ember, ö rajta semmi el nem múlnék, 
csak volna az jó alkalmatosság [TML II. 564 Bánfi Dienes 
Teleki Mihályhoz].

2. szipolyozó, nyúzó, kizsákmányoló; jefuitor, jecmánitor; 
ausbeutend. 1768/1771: mostani DsugyánkTyiu György fe­
lette globazo és vono ember [Bukuresd H; Ks 114/61].

3. szk-ban; in constructii; in Wortkonstruktionen: - ha­
lászháló kaparóháló/apró halak fogására alkalmas, rúdra 
szerelt háló; návod; Fischemetz. 1796: Aradról vétetett egy 
nagy vono halász háló 20 ft [Déva; Ks 95] * - vaslánc kapu/ 
híd felemelésére/leengedésére szolgáló erős lánc; lan] pen­
tru ridicarea/coborirea por]ii cetá(ii; Torkette. 1694: Ennek 
az Kapunak ... mind két szárnyán az kapunak, négy négy 
szemből allo Vono Vas Lanczok függenek [Kővár; JHb Inv.].

0 Szn. 1720: Vono István ... jobbagy [M.zsombor K; 
Somb.]. 1806: Vono Katalint Vono György Léanyát [Nagy­
kapus K; RAk 4],

ll.yb 1. igavonó állat; animal de jug/povará; Tier im Joch. 
1739: az Vrak meg osztozodasa után döglöt meg a Bodoki 
Jobagyok közül ezeknek Vono Marhajok t.i. Kató 
Ferencznek egy. Gyurka Radulynak két vonoja, Hoszsu 
Ferencznek egy vonoja ... ezek mind Jármas Marhák 
[Bodok Hsz; Ks 22/XXIb] | Az Inventalas után (: minthogy 
az Marha dögi az után esett Bodokon :) hány Jobágynak 
döglött el vonoja s menyi? [Hsz; Ks 22/XXIb vk.].

2. szekér alkatrésze, amibe a vonóhorgot akasztják; o 
anumitá piesá a carului; Bestandteil des Wagens. 1794: 
Hordo szekérre való vono [HSzj elő-kötél al.].

3. asztalosszerszám, türészféle, amellyel kis árkokat lehet 
a faanyagba vágni, kézvonó; cu]itoaie; Sage. 1850/1851: 
Két vono, két Szegelet Mérték ... Egy Schnitzer... Három 
ráspoly [Kv; Szathmári lev. asztalosszerszámok között].

4. vontatásra használt lánc/rúd; lant, drug folosit pentru 
trac]iune; Kette/Stock zum Ziehen. 1746: Czigányokkal, 
Czigánynékkal, Purdekkal puskákkal, rudakkal, Vonókkal 
botokkal menyen vala a Porgolát kapu felé [Nyárádsztlászló 
MT; Sár.].

vonóbarom szekér/teher húzására/vontatására alkalmas 
marha; animal de jug/povará; Tier im Joch. 1652: Bakó Sus- 
ka jelente mi előttünk hogy ö Búzából... igen megh szűkült, 
es vono barom nélkültis volnának ... adnának két járó vono 
minden napi haszon vévö ökrököt es buzatis nékiek 
[Kelementelke MT; Ks 13. XVII. 5].

vonóbivaly szekér/teher húzására/vontatására alkalmas 
bivaly; bivol de jug; Büffel im Joch. 1684: Idej Ünö bial 
Eorögh vono Biall Eorögh bial tehen Eórógh Bial bika 
[Drassó AF; LLtFasc. 5 ]. 1690: Bialyokrul való Extr(actus). 
Orög vono bialy nrö 7. örög bialy tehén nrö 30. örög bialy 
bika nrö 4 [Ebesfva; Utl].

vonódás viszálykodás; invrájbire, du?mánie; Streit. 
1662: Hanem csoda minémü fatális humortul, vonódástul 
viseltetvén elméjek, mind csak Rákóczi fejedelemhez hajol­
ván, csoportonként mindenfelé kiesdeknek, török követeket, 
leveleket elfogdosnak s a fejedelemnek beviszik, küldözik 
vala | Mert a fejedelemnek nem a jócselekedöknek, hanem a 
gonoszoknak vágynak rettentésekre. Rossz és Isten bosszú­
ságára való tiszt az, aki ezek ellen indulatiban nem a jó lel­
kiismeretet, hanem a maga vétkes humorát, vonyódását kö­
veti, s az a regulája [SKr 502,693].

vonódik 1. megy; a merge, a se duce; gehen. 1657: Hogy 
imé látod, az hadak, kik az sáron általköltöztek, eszekben 
vévén az Nagyságod elmenö szándékját, felülnek és mind­
nyájan utánad vonódnak; sietve az szoros állapotoknak 
kévánsága szerént miattok nem járhatsz annyi ezerekkel; az 
ellenség pedig nyomodban akadván s rajtad lévén, mind 
vélök együtt vészsz [Kemlr. 314]. 1704: Azonban követek 
és regalisták, akik most ki ide, ki amoda vonódtanak és 
oszlottanak, Sarlós Boldogasszony is imminiál, azmely után 
az törvények nem folynak [WIN 1, 118],

2. elhúzódik/tovább tart; a dura (múlt); lünger dauern. 
1596: Vonodot penig illien mézzé az fizetés azért, mert égi 
zekeres nierget vontak volt el, eö penigh az niergenek is 
kerte az arrat [Kv; Szám. 6/XX1X. 52 Bachi Tamás sp kezé­
vel],

3. húzódozik/kéreti magát; a ezila sí facá ceva; zögern. 
1665: Mert ö nagysága azt mondja, úgy is van. eddig felelt 
felölünk, biztatta 6 felségét, de ha még is vonódik, maga is 
nem tud mit mondani, hanem úgy hiszi el. az mint mások jö­
vendölték felölünk |TML 111, 360 Teleki Mihály a fej-hez]. 
1736 intettemis az urfitt Olosz uramat midőn arestalni akar­
ják vala vinni hogj ne vonodjék, hanem mennyen 
szaporáb(an) de az urffi addig vonodék mig egy olá halul égi 
bottal joll meg űté hátb(im), az után mingyárt az vrfliis 
gyarsaban kezde menni [Algyógy H; BK].
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4. becsukódik, behúzódik; a se inchide; sich schlieBen. 
1732: edgj ... köböl építtetett rend épület ... béllett párká- 
nyos ajtaja ... előtte penig edgj vas Sarkokon két felé fordu­
ló f'enjö deszkából csinált levél ajtó vágjon ... négj ónba 
foglalt, vas Sarkotskákon nyíló, Cserefa rámás ablakjai ... 
vonódnak vas forditotskákkal [Kv; Ks 40/XXVIlIc],

5. szegzödik; a fi indreptat ...; gerichtet werden. 1662: 
Nem félteném én az országot, csak önagysága miatt ne vo- 
nódnék fegyver reája, melly bizony elébb is érte volna Er­
délyt, hogysem önagysága, ha egyaránt akartuk volna mi is 
ezen nemzettel, kiről többet írni nem pennámra való [SKr 
389].

vonogalás kihúzgálás; táieturá, ?tersáturá, fragment $ters/ 
anulat; annulierter Teil. 1650: Az Actor exhibealt Leuele (1), 
inkab hytelesek mint az Inctusse ... Correctat írtak, s diest 
noha vonogalas benne, ninchen [Kisgalambfva U; UszT 2b],

vonogás haldoklás; agonie; Todeskampf. 1710 k.: Eddig 
vagyon az én életem Psalm. 90:10. Ihol következik bete­
gülés, vonogás és halálom civilitcr [BÖn. 979],

vonogat 1. húz; a lua (trágind din ...); ziehen. 1585: Var­
ga Mihalj vallia hogy Eowis veót zenat a’ tizedesteol Masis 
veót, láttám hogy igy gywteottek hogy mikor Zenat hozot 
vala ky hat vonogattak [Kv; TJk 1V/1. 463].

2. vontat; a urca/a incárca pe ...; auf etwas aufziehen. 
1587: 11 Noemb: Vrunk eó Naga zamara hozanak borokat 
... az korchiolas egy nehanj magaual vonogatta szekerekre 
kit Jde be hoztak pincheben es le eresztettek kit el vittek ez 
fele munkaiokert ... fiszettem nekiek —/86 [Kv; Szám. 3/ 
XXX. 42 Seres István sp kezével].

3. rándít; a da din umeri; Schulter heben. Szk: vállát -ja. 
1599: Kis János megh eskeowen ... vallya: Enis ott voltam 
abban az lakodalomban ... Demeter deák valamiképpen az 
orrát fel zwra Menihart deáknak az hegedeo vonoúal kin 
Menihart deák megh haragwúen (!) veowe kj az hegedeott 
kezebeol Demeter deáknak, es vallat vonogatta rajta, 
mazzoris kerdem s akkoris chyak az vallat vonita [Kv; TJk 
VV1.277],

4. -ja magát vonakodik; a ezita, a $ovái, a pregeta; 
zögem. 1573: Magdolna Molnár Andrasne Azt vallia hogy 
... Az ezwst mywet meg Merette Mely leot három gyra egy 
néhány Nehezek hean ... Mond aztalos Leorinch Ihol Io 
leányom ha fely vezed rezedbe vedelj hane(m) vezed en az 
aztalba tezem, Az lean vonogatia magat Nem akarya volt ely 
vennj, Az annya Igen kezdy Riogatny hogi ely végié, végre 
Mond az lean No Io apam ely vezem [Kv; TJk 111/3. 193], 
1599: Vagion sok panazolkodas az Kadarok feleollis hogy 
vonogatnak magokat, es alléié hordókat amellyeket .Idegen 
kadarok keoteottenek, ha Abronch aHele hordorol le /akad, 
fel nem Akaryak keotny, es igy sok karok keowetkeznek 
[Kv; TanJk 1/1. 347], 1602: valamyben, es valamikor 
kewantatik az zolgalat semmiben eo kgmek ne vonogassak 
magokat, hanem io zywcl zercttettel zolgalianak |Kv; TanJk 
I/l. 411], 1623: Szokások szerenth az szükségnek Idejin ne 
budossanak az szolgalat eleott* magokot ne uonyogassak 
vyolagh szalagosképpen. auagy egyeb mesterséges szynek 
alatt el ne kössek [Szereda Cs; Törzs. ‘Az újra szabaddá 
tett székelyek], 1657: Megvigyáztatván azért, tehát meg 
sem állapodott Galacon; én is azért déréin, excipiála azzal, 
hogy Nagysínkről akarna eltérni, és ott szekere eleiben 
újabb postalovakat fogni, azt más útra bocsátani; addig azért 

együtt menvén véle, ő is nem vonogatá magát az fejedelem­
asszonyhoz menéstől [KemÖn. 135], 1664: Kegyelmedet 
kérém, édes Komám, szerezze meg urunktól, mutassa ke- 
gyelmességét hozzám, ne erőltessen felüléssel... ha ily mél­
tó és nagy akadályim nem volnának, bizany nem vonagatnám 
magamat, hanem én is szolgálnék úgy uramnak s hazámnak, 
mint akárki egy hazafia [TML III, 184 Kemény Simon Tele­
ki Mihályhoz], 1669/1726 k.: Ha valaki pedig város közön­
séges szolgálattyátol magát vonogatná és szolgálni nem 
akarna, a’ választást meg vétvén nem engedelmeskednek ... 
A’ Hadnagyság fel nem vételért f 100// Assessorság fel nem 
vételéért f. 6 büntetessenek [Dés; Jk 2-3]. 1671: Meg- 
tekéntvén Al-Pestesi Balog Máthé Atyánkfiának-is ez sze­
gény haza közönséges szolgálattyában való sok rendbéli fá­
radozását, remélvén ez után-is ezen haza szolgálattyátol, az 
szükség úgy kívánván nem vonogattya magát [CC 74]. 
1706: Az Zetelakiak ugya(n) az Vár hányastól ne(tn) 
vonogattják magokat, de semmi Contributioval nintse(ne)k 
közinkb(e) [UszLt XIII/94], 1733: az emberek magokat 
vonagotván egjik sem akart elöli menni [Hévíz NK; JHbT]. 
/ 742/1792: belé unok az hoszszas pert, és bizonytalan lévén 
a Törvénynek ki menetele, Békességre menénk, az mikoris 
meg-kinálok az Atyafiakat, sőt mikor vonogatták volna ma­
gokot, mind Szatsvainé, mind Pétsiné azt mondván: nintsen 
módunk benne hogy végyük, adja annak a’ kinek tettzik, a’ 
Falutis meg kináltaták a’ vicinusokkat [Albis Hsz; BLev. 
Transm. 35], 1812: akarván pedig a’ Groff a’ Groffnéval edj 
alkalmatosságra ülni, a’ Groffné magát vonagatta ’s, Maurer 
úrral más alkalmatossággal ment Vásárhelyre [Héderfája 
KK; IB. Varró György (29) grófi kocsis vall.]. 1844: Kis Já­
nos ... engemet unszolt hogy men(n)yünk eleibe a Lováról a 
csengettyűt le venni, én vonogattam magamat de réám rival- 
lott, és kényszerített, hogy Men(n)yek el állani az uttyát 
[Bágyon TA; KLev. Vásárhellyi János (24) vall.].

vonogatás 1. vonakodás; codire, codealá; Zögerung. 
1786: Mi az írt ifjút gyermekségétől fogva ismervén ... 
könnyen elhitetjük magunkkal, hogy ez a mostani vonogatá- 
sa nem engedetlenségből, hanem inkább az irt okból szár­
mazik. melynek meggondolása indít minket, hogy érette 
Excellátoknak és Nsgtoknak nagy alázatossággal instáljunk 
[FogE 340],

2. maga ~ vonakodás; codire, codealá; Zögerung. 1621: 
Megh értvén eö kglmek egesz varosül ... az mostani 
szomorú híreket, es félelmes allapatunkat, az Tatároknak az 
Orszago(n) áltál menetelj feleöl ... az minemw Tiztviseleö- 
ket Generálisokat, Capitanokat es hadnagiokat rendeltek es 
valaztottak ... Plena authoritast adua(n) az Generális 
vrainknak, hogj mindenek fejek tiztessegek vesztese alat, 
engedelmesek legjenck ... es valamit parancziolnak abban 
minden magok vonogatas mentsegh nelkwl szorgalmatoson 
el Jarjanak [Kv; TanJk H/l.333-4].

vonogathatja magát vonakodhat; a putea ezita/^ovái/ 
pregeta; zögem können. 1749: az mi az ratio dolgát illeti 
hogj Meg kiván(n)ya az Ur Eö Nagjsága én attól nem vono­
gattam és nem vonogathattam magamot [Kövesd MT; ApLt 
I Sükős István nyíl.].

vonóháló kaparóháló/apró halak fogására alkalmas, rúd­
ra szerelt háló; návod; Fischemetz. 1692: Egy vono haló 
[Szárhegy Cs; LLt|. 1748: Vono hálóhoz való Kötél ... 
Csolnok I Vono Háló .3 [Nagyida K; Told. 11/95],
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vonóhám igásállat számára való hám; ham; Joch. 1714: 
Hat Lóra való Vonjo Hám, Közős (!) bőrből külömfele 
figurákká! ki varrott, hasonló hat Zabollaval fi. Hung. 200. 
Két első Lóra való Ham 2. Zabolával egjütt fi. Hung. 20 
[Nsz/Fog.; AH],

vonóhíd felhúzható, ill. leengedhető híd; pod, punte 
suspendatá (mobilá); Brücke, die mán bewegen kann. 1590: 
Chinaltattam Az Monostor vtzay Capún az vonno hydra egy 
karykat Chyapostol Peter kowachynak attam f. - d. /2 [Kv; 
Szám. 4/XX. 19 Hooz Lőrincz sp kezével].

vonókapocs bodnár-szerszám: csutak, vagy nagyobb 
donga kivölgyelésére alkalmas véső; scoabá de dogar; 
Meissel. 1697: Az Vak ablakb(an) Fejer bokály nrö 1. Csap 
furo nrö 1. Kadár(na)k való vono kapoccs nro 1. Vveg szi­
várvány nro 1 [Aivinc AF; Mk Alvinczi Péter inv. 9].

vonókarika karika, amivel az ablakot a becsukáshoz 
megfogják, ill. rögzítik; inéi (de metal)/verigá care serverte 
la deschiderea ?i inchiderea geamului; Ring auf dem Fenster. 
1666: Veottünk az ablakok rámáira 22 sarkot, 22 pántot, 
nyolcz fordítót, 11 vono karikákat, teszen az ára f - d 63 
[Kv; SzCLev.]. 1694: Két Kisded Ablak va(gyo)n rajta, 
edgyiknek az Fiókja ónnal foglaltatot Üveg Ablak, vas 
Sarkacskai Pontyai, Vono Karikai | Ablak hosszara hasítva 
egy. abba(n) vas rostelyocska, onba(n) foglalt Üveg Ablak 
rajta, Vas sarkos pantos Vono karikai fordító vasai meg 
vad(na)k | ennek az haznak négy Ablakjai vad(na)k; az 
mellyek(ne)k Rama faia Sarkai Pantyai forditto vasai Vono 
Karikai vas rudacskai mind meg vad(na)k [Kővár; JHb Inv.].

vonókés bodnár-szerszám: kétnyelü kés, mellyel a fát si­
mára faragják; cutitoaie; Messen 1521: Vnum vonokes [Vh; 
MNy XXXI, 278],

Szk: egyenes ~. 1848: Nagy eresztő gyalu két darab 15 
rft. Vono Szék egy ... 30 xr ... Egyenes vono kés egy ... 30 
xr Görbe vono kés kettő ... 1 xr. Kézi Sinczér egy ... 1 rft 20 
.xr [Görgénysztimre MT; Born. G. XXÍVd] * görbe----- » 
egyenes

vonoló szk-ban; in constructie; in Wortkonstruktion: - 
szék vonószék; scaunul lemnarului, scaun de cioplit; 
Tischlerstuhl. 1694: Vágjon itt a" kő pad, melljre szolgál; égj 
fa grádits, mellj is kárfás félfelöll: az vonolo szék nro I. viz 
es Bel kerekek Tengeljeinek való fák nro 2. [Sebesei AF; 
BfR néhai ifj. Bálpataki János urb.].

vonóló igásló; cal de ham/tractiune; Pferd im Joch. 1683: 
Az vono Lovakott azt is Osztak három részre [HszjP vonó­
ló al.].

vonómarha járművek vontatására szolgáló marha; vitá/ 
animal de jug; Rindtier im Joch | igásállat; animal de 
tracfiune/de jug; Tier im Joch. 1594: Vnink ú N<agys>aga 
paranchiolattiabol ell foglaluan Makott Monostorhoz, meny 
zamu embert es vono marhatt azban az portiéban talaltam 
[Mákó K; Gyű 25]. 1649/1687 k.: A’ megye intercessiojára 
az ollya(n) özvegy aszszonyok á kiknek sem vono marhájuk 
nintse(n), sem ökör hajtó fiók véllek nem lakik, mind az ál­
tal magok saját örökségekben) laknak, deliberalluk hogy ha 
vetések és szölejek leszen adgyanak á Praedikátor(na)k és 
Schola mesternek fél bért mind mustból, Zabbul és garas 

pénzbűi á szerint á mind egy bér adó házas ember szokott fi­
zetni [Somosd MT; MMatr. 87]. 1671: A' Fiscalis Tisztek-is 
az szükséghez és alkalmatosságokhoz képest, mikor szekér 
vagy egyéb vonó marha kévántatik, requirallyák a’ Székek­
nek Tiszteit, a’ kik-is illendőképpen rendellyék-el az dolgot, 
a’ Fiscalis Tisztek simplex requisitiojára penig, ne tartozza­
nak semminémü vonó marhát és szekeret adni [CC 31]. 
1677: Lovak tartása, azokon való járás, a’ parasztságnak 
meg-engedtetik, hogy mások által azoktól nem priváltatnak. 
sem pedig érette nem bűntetteinek, álván a’ Földes Uroknak 
szabadságokban, ha lovat vagy egyéb vono marhákat enged­
nek tartaniok, Jobbágyoknak [AC 235]. 1685: Tisza Sára ... 
minden orientalis Gyöngyöket és köves marhákat ... Paripá­
it, Szekeres Lovait, Ménessit, Nagy és apró lábas marháit 
minden heverő és vono marháit Szekereit és köntösit... hol­
ta után hagyá, válla (!) örökösön megh hihatatlanul kedves 
édes urának [Hr 1/22], 1699: az rajtunk fen forgó sok 
nyomorúság miá teljesseggel mindenemből ki fogytam, 
minden fele portiot eddig 5 es 4 vono marháról meg adtam 
[Olasztelek U; UszLt IV/52 Kolombán Ferenc nyíl.]. 1711: 
a vono marháink igen el holtak, a ki meg marad is anyira el 
sindig (?)“ hogy bé ne(m) foghatyuk [Vacsárcsi Cs; BCs - 
’Sindi alakban is olvasható, de elírás lehet sindik helyett]. 
1721: Az Agyúk alá ... mennyi vonó marha kévántatik, már 
egy rendben, a mennyi az első transportra kévántatott ki 
attam [Ne; Ks 95]. 1728: A kinek semmi vono marhaja nin­
csen égj nap tartozik dolgozni a fáért [Komolló Hsz; SVJk]. 
1739: az Vrak meg osztozodasa után dőglöt meg a Bodoki 
Jobagyok közül ezeknek Vono Marhajok t.i. Kató Ferencz- 
nek egy. Gyurka Radulynak két vonoja, Hoszsu Ferencznek 
egy vonoja ... ezek mind Jármas Marhák [Bodok Hsz; Ks 
22. XXlb]. 1741: a Jószágot... ezen Szebenb(en) Competa- 
lo Zab alá rendeltem mind akinek vono marhája volt [Pálos 
NK; Ks 99 Fogarasi János lev.]. 1771: Vasárnapokon ... lát­
tam ... Nagy Andrást és Danit... az Vono marhával dolgoz­
tatni [Dés; DLt 321. 13b Fr. Imbreft alias Szöts (52) vall.]. 
1792: vagyon fizetetten egy egész Statiora 88 vono marha 
[Hszj vonó-marha al.] | Bondi (!) János mind tenyérrel mind 
vono marhákkal hetenként 3 Nap teszi a szolgalaton [Bth; 
CU]. 1846: Jeleni 1846-dik év május 2-dik napján teljes fa­
lugyűlése tartatván a faluházánál... amikor is közönségünk 
elejébe terjeszté a biró, hogy a vonó marhák számára a kö­
zönség hol és micsoda tilalom által fogattassák fel a helye­
ket, melyre a közönség egyetértéséből a vonó marhák szá­
mára felfogattatott az alszegi Árnyék [Zalán Hsz; RSzF 
176].

vonómarhás igásállatot birtokló; care posedá vitá/animal 
de jug; Jochtier habend. 1769/1778: Hoszszu aszón, a' máié 
Tsusznyás földeken (: mivel azon földekben azon Esztendő­
ben máié termett :) öt, vagy hat Hetekig Szántottunk, 
vetettünk, és boronáltunk mi vonó Marhás Emberek [Bagos 
Sz; BfN DDD/4 4 m. tanú vall.]. 1810: mindnyájon tsak 2.2 
vonó Marhás gyenge tehettségű emberek kiknek most 
nemeljíkünknek vonó Marhánk éppen nintsen némeljeknek 
Marhátskáink gyengék, vagy nyavaljás állapotbeliek lévén 
[Ádámos KK; Pk 5],

vonóökör igásökör; bou de jug; Jochochse. 1627: Eoregh 
vono eokeor Nro 20. Borius Tehén vagion Nro 15 Meddw 
Teheti vagion Nro 9. Bika vagion Nro 1. [Kozmás Cs; BLt I 
Inv.]. 1674: Vono Eőkör nro 18. '['őrök Táborról viszszajött 
Eőkőr nrö 7. Konyhára való I ökör nrö. 4 [Törzs, dévai fej-i 
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udvarház], 1687: Vono ökrök Tulkok Töhenek önök 
[Marosilye H; üti], 1692: 1. Eöreg, vono, ökör nrö 5 [M. 
köblös SzD; RLt 1], 1711.Oláh Todoradá és kötelező magát 
... Nemz(etes) Mihálcz Mihály Ur(amna)k örökös 
jobbágjságra Fiúról Fiúra ... mint hogj ... Mihalcz Mihály 
Ur(am) adott volt ... Oláh Tódornak ad usum két számú 
vono ökrőköt ennek előtte való esztendőkben, melljek noha 
szőrt váltottanak említett Olá Todor kézé alatt, mindazonál­
tal említett Mihálcz Mihály U(ra)m azokatis kézénél hagjá, 
migh eő kglme kezénél akarja hadni [Borb. I], 1732: A Te­
hén Csordát és az Vono ökröket meg engedtük ... az Aknai 
Patakon túl ... de azon innen semmiképpen ujjabb dispo- 
sitionkig ne hajósak [Dés; Jk 430b], 1750 k.: Szabados 
Puskások leven ezek is hat ökörig inclusive Szoktak vono 
ökrököt redimalni Rf. I xr 40. akar mennyi ökrök legyen 
azonkívül semmit nem p(rae)dalnak [Kozolya H; Ks 94. 
XXVI. 4], 1763: Tudom hogy ... bizonyas ide való embe­
reknek vono jármas ökreit... a’ széna buglyák között talál­
ván ... mindeniken seorsim egy egy sustákat húzott, és vont, 
En is fizettem négy sustákat [Gálivá KK; Mk V. V1I/1. 24 
Kotsis György (44)jb vall.]. 1848: valahol a commonitás a 
wonó ökröknek helyet rendel, mindenki ott jártássá [Jenöfva 
Cs; RSzF 158],

vonórúd vontatásra szolgáló rúd; tinjealá; Stock. 1676: 
Vadnak az tomáczban, vagy tomácz előtt fa széken vas hor­
gas es vono rudak [Fog.; UF II, 701].

vonós fogantyús; cu (un fel de) miner; mit Grill. 1824: A 
Kortsomaros' lakó Szobájában vagyon két ablak két ajtó 
Zárostol egy borítékkal és két koltsostól, mind a kettő pedig 
két két sarkos, vonós [Kv; BetLt 2]. 1836: A' nappali Szobá­
ba nyílik egy - ujj vas sorkos - záros-vonos-kultos ajtó 
[M.péterlaka MT; TGsz 18],

0 Hn. 1764: a Vonaslag Puszta szöllö alatt [Csávás KK; 
EHA], 1765: a Vonosláb mellet [Csávás KK; EHA].

vonószék gyalupad; scaunul lemnarului, scaun de cioplit; 
Tischlertisch. 1681: Malom előtt levő fa Eszközök: ... 
Faragáshoz való vono szék Nro I [Hátszeg; VhU 604], 
1848: Nagy eresztő gyalu két darab 15 rft. Vono Szék egy ... 
30 xr [Görgénysztimre MT; Bőm. G. XXÍVd].

vonószíj 1. harang húzására való szíj; curea de tras 
clopotul; Glockensattler. 1595: chinaltattúnk az Nagi harang 
wtejere égi két zeres ziat. es hogi valami égi néhány vono 
ziat meg foldaztanak fizetünk Zigiarto Bálintnak f-/75 [Kv; 
Szám. 6/XIIL 42]. 1597: chynaltattúnk a’ nagi harangra égi 
wy vanozyat es ketet meg foldoztattúnk, Attunk Zigiarto 
lanosnak f-/60 |Kv; Szám. 7/111. 24|. 1598: Ki nagi harang­
ra chinaltattúnk negi wy vano ziat ... f 1 d 70 [Kv; Szám. 7/ 
XVI. 27). 1600: Az Nagi harangot hogi vyobban megh 
Igazítottak, es chinaltak, fizettem Moricznak f 21 ... Az. 
vono zyakal raggattak megh ti -41 6 | Kv; Szám. 9/IX. 49|.

2. a jármot a rúdhoz rögzítő szíj; curea care leagí jugul de 
pro{ap/rudá; Sattler zűr Befestigung des Jochs zum Stock. 
1748: Járomba való vono Sziju nro 2 (Csicsó Cs; Ks 65. 44. 
13).

vonótehén igavonásra (is) használt tehén; vacá pus& la 
jug; Kuh im Joch. 1773: az Uraságh szolgálattyáb(an) edgj 
Nap szántván az edgyiktlnk Mészáros István ökre a 
borozdáh(an) el esett, ezen meg szomorodván mind el adta 

ökreit... de az több Lakosokis inkább vono teheneket tarta­
nak [M.léta TA; JHb 11/3],

vonóvas 1. az ajtó becsukását segítő fogantyú; (un fel de) 
miner de tras u?a; Türgriff. 1694: az Pincze Tomattza közőt 
va(gyo)n egy szamtarto hazacska ... ennek ajtaja felszer 
Parkanyozott, vas sarkos pantos forjo vas Zaracska rajta 
kolcsaival es vono vasaval edgyüt [Kővár; JHb Inv.].

2. húzást szolgáló vas; (un fel de) miner care permite apu- 
carea ?i manevrarea unui obiect; Art Eisengriff. 1677: Vas 
verő háza ... Vagyon e felet" egy víz eresztő rúd. mellyenis 
vagyon fellyül és alól köpüs, horgas vonó és tartó vas [Ma­
daras Cs; CsVh 50. - *A vasverö töke felett].

vonsz, vonz 1. húz; a trage; ziehen. 1604: az ön magok 
lowokotis mjnd haza hoztak wala, s az ö lowokal egiwt Tar­
tottak az fwn, Egikor raiok Jönek az raczok. akor mind el 
wizik az ö lowokat, cziak ezt az simo martonet wonzak Jgen 
hamar az Bokorba [Kecsed U; UszT 18/125 Palfi János fia 
János Czikj Illiesne Zolgaia Keczieti vall.]. 1609: latam az 
vdwaron hogi az Varos Zolgaia vonza vtana [DLt 318]. 
1638: En immár le is fekwttem uala az mikor kis karaczon 
napia(n) estue Nagi rikoltás lón s ugi kelék fel, es ki tekintek 
s latam hogi két legent hoznak hogi az kalitkában tegjek az 
eggiket ugian ... korcziolian Vonzak de hát segre wlt es 
labbal vonzak be az kalitkában [Mv; MvLt 291. 139a].

Sz. 1676: De azt szokták mondani, az tárcsák az taligát 
mentül inkább vonszák, annál inkább csapják [TML Vll, 
141 Naláczi István és Székely László Teleki Mihályhoz],

2. kiránt; a scoate; ausreissen. 1619: így gondolkodjék 
nagyságod Magyarország felől, hogy immár úgy hozzányúlt 
az magyar az több országokkal együtt, hogy vagy egy lábig 
elvész, vagy az sapkát teszi fel. de általmegyen ebben, hogy 
többször ö az német testi-lelki igáját nem viseli, és az hatal­
mas császár ellen német mellett kardot nem von, hanem in­
kább vonszon az németre az hatalmas császár mellett [BTN; 
350]. 1662: Az híd csináltatásához s kapu nyittatásához fo­
gatván, azalatt a várat’ a prédára áhítozó jancsárok a törése­
ken úgy meglepték vala, a mieink közönök szemeit is alig 
pillanthatnák, azhol mit kaphatnának mind ételt s bort, fegy­
vereket húznak, vonsznak, ragadoznak vala [SKr 617. - 
•Várad várát],

Szk: kardot - vki ellen. 1619: ők az csehekkel régtől fog­
va egy fejedelemség alatt lévén egymásnak erős hittel meg­
esküdtek, hogy egymás ellen kardot nem vonsznak, azért ök 
az csehekre nem támadnak [BTN; 306],

3. rángat, cibál; a trage (brusc); reissen. 1572: Zekel 
myhal. latta az Kerekesne házánál az korchman Antal égi 
fawal tollya volt Gáspárt mykor az teoby hayanal fogwa 
vonzak volt [Kv; TJk II1/3. 24] | Balint Lakatos Peter fia. Azt 
vallia hogy ... mynd fely Indwitatnak es az ki hozza tér volt’ 
veryk vonzak vegre ky zalad az házból zabliaiat ky rantya az 
teoby vtanna ky cégérrel ky keowel kergetyk volt az Monos­
tor kapu fele otth Nem Twgia Mint Járt [Kv; TJk III/3. 25. - 
“Gáspárhoz], 1573: Ilona az felesege Azt vallia hogi latta 
gérgy vstckenel fogva vonza volt Maiét az padra deoytetle 
volt annat, az feoldreis leh vonta volt [Kv; TJk 1II/3. 224], 
1574: Kalmar Albertne Azt vallia hogi Igen Reszeg volt az 
legén mykor az eo hazaba leot, otth Iwt vagy három pénz ara 
bort... leh esset az feoldre az legény, Es az Eottwes Ambrus 
fiay haza hepe hwzak vonzak veryk | Kv; TJk 111/3. 402], 
1592: Genge Benedekne. Geres Azzoni vallia ... Kotro 
Mihali ... barmait reggel ki bochattak vduararol. es ram 
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jeoue rutul kezde zidni, Esse kurua vgimond, ezennel megh 
hwitlek, es az hegi ala vonzlak [Kv; TJk V/l. 216]. 1613: 
megh foga az czondorat raitam es ugi vonzon az aito fele 
[KJ]. 1636: Nagy Zabo Istvánnál egy mezítelen Zablia uála, 
az szabija mellet, ne(m) emlékezem jól ra, cziagany ualae 
avagy pálczia ... az más kézivel ezen fogoly Embert foghta 
vala, es úgy vonzá, seot megh az fogoly azon kert uala, 
ugia(n) az Istenért, hogy ne húzzak vónnyák ollian rutul 
[Mv; MvLt 291.68a],

4. (harangot) meghúz/harangoz; a trage (clopotul); 
Glocken ziehen. Szk: takarodó! ~. 1655: Meg találván 
minkeöt Szauaba(n) lakó Vajda Istvánne Aszszonyom és 
Szodorai Istvánne Aszszonyom kivana mi teóllünk Szavaban 
prédikátort, igirvén a Prédikátornak mind búzából, bőrből s 
mind penig tavasz gabonából tizenhetedik kalangyát ... A 
falu ... Három keoböl Eoszi vetest, szántást két keöböl tava­
szit ... Garas pénz tiz tiz, de úgy ha a’ Prédikátor takarodot 
vonszo(n) minden estue [SzJk 175].

5. visz; a duce; bringen. 1715: az én Apám is ... mivel 
Bethlen Gergelynek két hetet szolgáltunk esztendőit által 
Gyogjra vonszot inkább, és az kérdésben lévő oldalon irtási 
lévén (: mint hogj mostis vágjon ott Mosiám :) Bethlen 
Gergeljnek ada magát Sellérűl, és a Gjogjiakkal szolgált, 
négj vágj ott Esztendeig [Lupsa TA; WH].

6. maga mellé állít; a atrage/a determina (pe cineva) sá 
treacá de partea sa; auf seine Seite stellen. 1662: Rákóczi fe­
jedelem hajdúságot maga mellé vonsza [SKr 491], 1678: 
akárkinek is jobban fáj, hogy vallásunkon való böcsületes 
emberek így fogynak, szintén láttatik már egynéhányra jut­
ni, ugyanis az a keserves, hogy nem veszik eszekbe ő 
kglmek, hogy csak azért vonszák más valláson valók magok 
mellé, hogy nálok nélkül nem cselekedhetnének semmit is 
[TML Vili, 215 Bornemissza Anna Teleki Mihályhoz].

7. vonzódik vkihez/vmihez; a fi atras de cineva/de ceva; 
sich hingezogen fühlen | vki mellé áll; a trece de partea 
cuiva; auf jemandes Seite stellen. 1657: az magunk erdélyi 
és fizetett hadaink közt is sok konkolyok valának, de kivált­
képpen az magyarországiak csak erőszakból voltak felülve, 
ahhoz képest nagyubb résznyire az ellenséghez vonsznak 
vala [KemÖn 205], 1664: Hiszem Istent, Kegyelmeteknek 
is fele mind az mi kegyelmes urunk ő nagysága keresztény, 
mind az ország keresztényhez vonszszon inkább és hogy va­
lamiben hazájoknak veszedelme nélkül cselekedhetnek, bi­
zony mindent el követnek [TML 111, 132-3 Teleki Mihály 
Kászoni Mártonhoz], 1670: Hogy penig kegyelmes Uram, 
az odaki való atyafiak sok felé vonsznak, azon meg nem kell 
ütközni [TML V, 114 Teleki Mihály a fej-hez].

8. tartozik; a (iné (de ...); gehören. 1715: A kérdésben 
lévő darab territóriumát, melljik Falu határához vonszik, és 
tartozik? nem tudom [Lupsa TA; WH. Szint Juon (37) vall.].

9. kényszerít vmire; a constringe la ...; zwingen. 1670: 
Félek csak attúl. ha valami reménségek nem leszen és 
tractára vonszszák az vármegyéket, oly kívánságokra men­
nek az fegyvertül félő prókátoros emberek az félelem miá, 
örökké is nyögnek maradékink is alatta [TML V. 261 Kende 
Gábor Teleki Mihályhoz], 1688: szállom vágjon kettő, fát 
sott gyertyát adok, azon kívűlís erőszakkal vonsznak rajtam 
[üti], 1696: az németek gjakorta kergetik az munkáról az 
Jobbagjokat, magok dolgokra vonszák [Marosillyc H; BK. 
Bethlen Gergely Fogarassi Pap Miklóshoz).

10. kötelezi vmire; a obiiga la ceva; verpflichten. 1657: 
Valóban nagy labyrinthusban hozta vala az fejedelmet ez 
dolog; mert egyfelől az confoederatiónak kötele vonsza 

vala, másfelől az nagy ígírett summáknak és birodalom ter­
jedésének kévánsága izgatja vala [KemÖn. 268].

11. (ki)szipolyoz; a stoarce a jefui, a jecmáni; ausbeuten. 
1665: Kapi uram praesidiumának dolgában én, Uram, sem­
mit nem tudok, csak az sok panaszt hallom, mindenfelől va­
gyon reájok, félek el bontja az török azt az praesidiumot, ha 
ő Kegyelme alább nem hagy bene s az szegénységet úgy 
húzzák, vonszszák [TML III, 418 Bánfi Dicnes Teleki Mi­
hályhoz],

12. zaklat; a hártui, a necáji; belastigen. 1620: az 
velencések vötték el az bosznaiaknak hajójokot, és hogy a 
bosznaiak ide panaszlani jöttek volt, és az vezér erről az ve­
lencei követtel tractált volt; nem tudván Mark Antoni, hogy 
az vezér jól tudott olaszul, az követ tractája kűvül Mark 
Antoni azt mondotta olaszul az követnek, hogy: Mit gondol­
tok véle? ha ők vonsznak, mi is vonszuk vagy vonjuk őket 
[BTN2 395],

13. vmit von magára; a(-§i) atrage asupra sa ...; auf sich 
ziehen. 1619: De én most mondom, hogy oly barátja Mátyás 
császár az hatalmas császárnak, én jól tudom, hogy nem­
hogy Jenőért vesznének össze, de ha Vácot elrontaná is, nem 
vesznének össze. Hát mit bolondoskodtok? Mit vonszolok 
az fejetekre tüzet? [BTN2 209], 1668: Kérem azért Kegyel­
medet, méltatlan sok panaszát felejtse el, s ha Isten Kegyel­
medet kihozza, el ne kerüljen, külömben mind Istentől s 
mind emberektől ítiletet vonszon magára Kegyelmed [TML 
IV, 321 Lónyai Anna Teleki Mihályhoz], 1672: Ujobb elme­
netelivei nagyobb törvénbeli nehézséget magára, annál- 
inkább szerelmessire nem vonszon [TML VI, 341 Sárpataki 
Márton Teleki Mihályhoz], 1679: Nem jobb-é, hogy miénk 
légyen az, kit jövendőben is a német nemzet kártyára, 
koczkára és maga az magyar nemzet ellen fordítaná? Azért 
ezekkel a ki ellenkezőképpen gondolkodik, csak maga lelkét 
terheli s fejére Isten ítéletit vonsza [TML Vili. 494 Wesselé­
nyi Pál Teleki Mihályhoz].

14. dolgozik, húzza az igát; a lucra, a munci din greu; 
schwer arbeiten. 1667: az szolgálatot bizony valóban 
vonszom semmivel sem alább itt akárkinél, melyről minden 
innen kimenő ö nagyságok szolgái bizonságot tehetnek, de 
hasznát bizony semmit sem érzem [TML IV, 166 Rosnay 
Dávid Teleki Mihályhoz], 1684: Választattam ismét az ne­
mes várostól adószedőnek az egész városon, melyet legna­
gyobb gonddal és bajoskodással vonszunk <vonszok> már 
két esztendőtől fogva [Kv; KvE 218 BP].

15. ~ magát mentesíti magát, kivonja magát vmi alól; a se 
sustrage, a se eschiva de la ceva; sich aus etwas ausziehen. 
1584: Zabo Miklós, Es Szeóch Peter valliak ... el Menenk 
Balassy gergelheóz, es meg mondwa(n) a Bakj Pál Izenetit. 
ezt felele ... eoNalla Bakj palnak semmyeNinche(n), EsAz 
io Sogor Ne haggya semmy akarattiat, a’ teorwenteól Ne(m) 
vonza magat, es Biro lewe(n) Coloswarat elegh teorwe(n)t 
al [Kv;TJk IV/1. 197],

16. értelmez; a interpreta; interpreticren. 1704: ha az 
Szentírást, aki Isten beszéde, az emberek annyifelé vonszák 
és magyarázzák, hogy ki-ki a maga értelmére róhassa, meny­
nyivel inkább egy halandó ember írását miért ne magyaráz­
hatnák és interpretálhatnák [WIN 1, 117|.

17. szk-ban; in construc(ii; in Wortkonstruktionen: ~szaa 
leplet húzza az igát; a trage la jug, a munci din greu; schwer 
arbeiten. 1690 k. : az Élés hajtó Commissariusok edgj véka 
Búzát, edgj Hordo Bort, sem edgj véka Zabott nem 
küldöttének, s azért kellet a Hodötsagrul hozatnom, de az a 
Hódoltsági nalk mondató Faluk jobban vonszák másoknál a 
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lepelet (!), ha azért ebben vetek vágjon, nem az en vetkem, 
hanem az Elés hajtó Commissariusoke [Utl] * -szák egy­
mást verekednek; a se incáiera, a se lua la bátaie; sich 
prügeln. 1573: Erzebet Nereges (!)’ Matené Azt vallia hogi 
hazaban Zaygast hallót volna ky leo aytaiara, azomba latta 
hat gergel es Imre deák felesegestwl ott alnak ... Azomba 
archwl chapya Imrét az zweg ky esset feiebeol es egybe kap­
nak ott az feoldre vonzak egimast [Kv; TJk 111/3. 230. - 
"Alább Nyerges alakban] * karóba ~ karóba húz; a trage in 
teapá; píahlen. 1664: Sok fenyegetés volt rajtok, hogy meg­
lövöldözik az németek, karóban vonszszák és Debreczenben 
is fenyegető levelet írtam egynéhányszor, hogy hozzák meg 
azt az háromezer forintot, de ötszáz forintnál többet nem 
küldtek mindeddigis [TML 111, 106 Boldvai Márton Teleki 
Mihályhoz] * köntöst ~ verekszik, verekedik; a se lua la 
bátaie; sich schlagen. 1584: Martha Dely Marthonn? vallia 
,i. Ezt hallotta(m) hogy Daroczy Boldisam? Monta mikor 
az legeny ky Ment Dabonetol, Megh keozeonteotte eleb a' 
legent es ezt Monta, Megh hid hogy keonteost vonzok, 
Eregy eregy essez Curwafiy két pénzén Meryk ot a’ sinomak 
singit es gombos theowel toiliak fel [Kv; TJk IV/1. 334] * 
nyilat ~ birtokot/vagyonrészt kisorsol; a trage la sorii pentru 
distribuirea unor terenuri agricole; Los ziehen fúr die Aus- 
teilung des Eigentums. 1620: Enis oth len alua(n) az 
hazba(n) eó keglmek elóth, hogi lassa(m) mint osztoznak es 
vonznak nylath, de minth hogi beteges allapattal valék, es 
feyemis szedelegni kezde, ki menék az házból... ki iüuenék 
azért, mondák hogj Bormenizza (!) Sigmo(n)d Vr(am)nak 
iutot nylaba [Disznajó MT; TSb 21] * üstököt ~ verekszik, 
verekedik; a se bate (trágindu-se de pár); sich schlagen. 
1598: Zep Jlona Gieorgy Deakne ... wallia... az zappanos 
legeny az hegedewssel egibe kapót wala ... lata(m) hogi az 
Czimbalmossal vonznak wala ewsteokeot, de ne(m) láttám 
ki verte bele az kést [Kv; TJk V/l. 161]. 1600: Thasnady 
Caspar deák ... vallya ... Gychy Peter zolgay voltának nalla 
azok mondottak hogy magyarorzagbannis hyrt mondhattnak 
hogy mqgh az azzonyokis itt Colosuarat minemeo vitézek, 
mely igen zepen voznak (!) eosteokeot az vchan [Kv; TJk 
VI/1. 505] * vhová -sza magát elbújik, elhúzódik vhová; a 
se ascunde/retrage ...; sich verstecken. 1572: Sophia fekete 
Matene azt vallia, hogy Nemely Eyel Mint három orakor 
Megen ky hazabol, azonban latta hogy Aytayat megh Nytta 
Keomyes gérgne es ky lepel egy gereznaba hayadon feowel, 
hogy Eotel megh latia az fal Melle vonza magath, Azonba 
vtanna ky Jeo egy feketebely Ember az házból. De eo Nem 
Twgia ky volt, Es my Jaratba volt otth [Kv; TJk 111/3. 4] * 
visszát ~ kiszáll vmiböl, visszalép; a face un pás inapoi; sich 
zögem. 1678: az kiknek illik. Kegyelmed úgy adja értésire, 
különben gondolkozzanak magok dolgairól, mert ha most is 
visszát vonszanak és közjóban egyet Kegyelmeddel nem ér­
tenek, ha mi utolsó veszedelem ö kegyelmeket követi, ma­
gok legyenek ő kegyelmek okai [ l'ML Vili, 219 a fej. Tele­
ki Mihályhoz],

0 Sz. 1653: Megértvén a fejedelem a Bethlen Gábor el- 
menését, elküldé a portára Géczi Andrást: „hogy ott az álla­
potot miben légyen megszemlélje és jó választ hozzon a 
portáról": De nem hozza semmi választ, hanem oda tnarada. 
Azt hiszem, hogy nem akart szembe lenni Búthori Gáborral, 
félt azon hogy a Nagy András tánczára vonsza", minthogy 
Brassóban lakék azelőtt a több ánilókkal |ETA 1, 110 NSz.E. 
- "„Nagy Andrást .. . a brassai áruitatásért levágatá"].

Vö, a von. voncol. vonszol címszavakkal.

vonszatik vhová/vki mellé állíttatik; a fi atras de ...; 
gestellt werden. 1619: Mázul nem vagy te, az én uram vala­
mit cselekedik, az hatalmas muzulmán császár tisztességére 
cselekedik, s miért esött, hogy tü is mégis az rossz német 
nemzetség mellé vonszatok? Ha igaz muzulmánok vadtok, 
nekünk tartoznátok több igazzal, hogynem mint más [BTN2 
385-6],

vonszó 1. vhova vonó; care atrage spre ...; ziehend. 
1772: Voltak é olly kérdések-is mellyek ... Boldog emlé- 
kezetek(ne)k Atyai és Anyai szeretetek(ne)k, és Gyermeke­
ikhez vonszo indulattyok(na)k meg homállyosittására ... 
nyilván és egyenesen tzéloztanak? [Drág K; TSb 21].

2. vonzó; care este manifestat ...; ausgesprochen. 1816: 
Finta Annának ... Férjétől Tövissi Gergelytől vagyon ugyan 
egy Léánykája Tövissi Juliska ez ha el halaloznekis és mégis 
Senki Tövissi Gergelyt ... az Finta Anna édes Attyárol ma­
radott jókban Jószágokban szántó földekben s egyebekben 
... meg ne háboríthassa, hanem mind azokat... Tövissi Ger­
gely holtig el bírhassa használhossa és két száz Magyar fo­
rint Summáig férjének férjéhez való vonszo szeretetiböl 
hadgya köti és testállya [Asz; Borb. I].

3. szk-ban; in construc|ie; in Wortkonstruktion: maga 
után ~ vmilyen következménnyel járó; care atrage dupá 
sine; Nachfolgen habend. 1781: a Lányok a Fíakot az N. 
Erdéllyi Mlgs Törvényes Királlyi Táblára evocáltatván, Tör­
vénybe is idézték; hoszszas Vetélkedés, pro et contra való 
Disputatiok utánn, mind két felek meg gondolván mind ma­
gok egymáshoz tartózó Szíves, és nem színes Isten áldását is 
maga után vonszo Atyafíságos Kötelességeket és Szeretete­
ket, mind pedig a Törvénynek ... bizonytalan ki menetelét 
... léptének ílly örökkös, és meg másolhatatlan egyességre 
[Told. 27],

vonszol 1. húz, rángat; ziehen. 1823-1830: Iglau Morvá­
nak fővárosa ... Vacsora után bálba mentünk ... Az alsó ház­
ban nemzeti tánc folyt. Ez a tánc igen könnyű és serény em­
bernek való. A férfiak minden irgalom nélkül keresztül-ko- 
sul nyargalózva vonszolják a fehémépeket, s fél kezeket 
megfogván a sebes megfordulásba, felrántják [FogE 174].

2. ver, üt; a tiri, a trage dupá sine cu sila (un om); schlagen. 
1591: Zigiarto Matiasne, Clara azzoni... vallia, Latam hogi 
Haczoka Thamast az bírák vonazolliak (!) vala es mikor az 
zabliaiat el akariak teolle venni ... ezt mongia vala, Zereteo 
vraim haggiatok beket, ne vegietek el zabliamat, mert en 
euel ezem kenieremet [Kv; TJk V/l. 89]. 1633: latam, hogi 
ezt az Pap Annokott kétt katona az uczaban vonaszolliak (!) 
vala es az harmadik az aito(n) belöl lesi vala hogi ha be vi­
hetik be száriak az aitott [Mv; MvLt 290. 133a/2],

vonszolódik húzódik; a fi űrit; gezogen werden. 1736: 
Az keservesek mentői durvább fekete posztóban öltöztenek 
... Az asszonyok kendervászonból burkot csináltanak az fe­
jekre, azt megfeketítették, hamuszin volt, azt az hátokon le­
eresztették, hogy az földön vonszolódott az farka, azt penig 
az háta közepin még egy helytt az középút felakasztották, ott 
egy darabig hármason függött az burok [MetTr 405].

vont I. húzott; care a fost tras; gezogen. 1761: ó Nga az 
allodialis földekre vont Nyilával nem volt benc contentus 
[Branyicska H; JHb XXXV/46. 19],

2. (arany/ezüst) szállal szőtt; care este (csut ...; gewoben.
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1732: Egy Sing 3 fertály ezüstéi Virágos vont matéria [Kv; 
Ks Kornis Zsigmond lelt. 9],

3. vmilyen anyagfajtára rádolgozott; care a fost aplicat pe 
...; auf ein Tuch genácht. 1710: Veres karmasinra vont, 
három ujnyi szélességű ezüst aranyos rostélyos, nem igen 
derek kövekkel portai fék agj szügjellöjevel orrozojaval. 
Tarka selyem majtz fekemlö (!) szar rajta [Told. 19].

4. öntött; care a fost tumat ...; gegossen. 1681: Sárga 
viaszból vont gyertja égi csomóval Nro I [Vh; VhU 541].

5. vmivel beburkolt/vmire ráfeszített; care a fost acoperit/ 
imbrácat; eingezogen. 1765: Égj kis tékás asztal az hol 
poharokat fincsiákot tartanak fekete vászonnal vont 1 
[Szentmargita SzD; Ks 18/C11]. 1768: Kolosvári Udvarb(an) 
az Sütő ház két Abakjára Vont Lantomájért Dr 60 [K; 
DobLev. 11/390. 21b],

vontarany l.fn 1. fonal alakúra nyújtott arany; fir de aur, 
betealá (de aur); Goldfaden. 1585: Veres Pál es, Kys Imreh 
vallia ... kwlde minket Barat Peter vra(m) Geongfwzeo 
Matiashoz, ezt mondwa(n) hogy kerdeneok megh eotet 
betegh Agiaba(n), kynek Attam en az vont Araniat ezwsteót, 
Nekye vagy Giulaj Demeternek | Gyeongfwzeo Mathias ... 
vallia, Tudom bizonnial hogy Giűlay Demeter kerte Barat 
Peter vramtol az vonth Araniat es ezwsteót [Kv; TJk IV/1. 
456], 1586: Catus Igyarto Georgy zolgaloia, ezt latta(m) ez 
leányhoz ketszeris Orsoliahoz ... a’ kolchal Az Azonio(m) 
ladaiat meg Nita, es gyeongjeoket es vont Araniat veon ky 
az ládából [Kv; TJk IV/1. 569]. 1595: Gáspár Deák az Loas 
Legeny vit Gerendre, vont Aranyat és leúeleket Cancella- 
riusnenak 1. lóra ... d50 [Kv; Szám. XVlla/6. 101 iíj. Heltai 
Gáspár sp kezével].

2. aranyszállal készült kelmeféle; (un fel de) stofá tesutá 
cu betealá; Art Tuch mit Goldfaden. 1653: Azok a választott 
szép itjak mind jó lován, aranyos szerszámban s kamuka 
bársony és vont aranyban valának öltözve; de csak egy dol­
mányban valónak, aranyos nyergek és kengyelek vala, nem 
patyolatjok hanem egyéb-forma vala a fejekbéli süvegek 
[ETÁI, 134 NSzF],

II. mn aranyszállal készült; care a fost [esut cu betealá; 
mit Goldfaden gewoben. 1638/XVIII. sz. köz.: adatott... ab­
lakos Hintot a’ Superláttya virágos vont arany hat Lovakkal, 
Szironyokkal együtt [Fog.; Told. 27],

Szk: ~ atlasz. 1560: Az két kys Leannak mely marhat az 
annyok hagyoth Ezek ... Egy weres Aranias bársony keón- 
tos. Egy weres kamuka Menthe. Egy weres aranias bársony 
nest suba. Egy pegyweth zewld aranias bársony Suba. Egy 
zederyes kamuka zoknya weres atlach az allian az wallan 
vonth arany Atlach [JHb QQ Temeswary János reg.] * ~ 
bagazia. 1656: azon cathedra elein vágjon egy szederjes 
virágos vont arani bagaziaval bellett, körös kömjül az allia 
’s szélije, szederjes selljem rojtos [Fog.; UF II, 123—4] * - 
erszény. 1658: En ez. mostani felesegemnek atta(m) ... 
Soknyat azon Ezüst kapczok, Hemacz Palástot, azonnis igen 
szép Aranyas Eperjes Ezüst kapocz. Négy igen szép Arany 
Geóreőt. Vont Arany Ersent [Mv; MvLev. Nagy Szabó Fe­
renc végr.] * - gallér. 1576: Wagion egy wontaran gallér 
wnikornesses mynd kezeleosteol Bewssegesse(n) gyongycs 
[Szamosivá K; JHbK XVIII/7. 4] * ~ matéria. 1619: az 
divánba hozta bé az ajándékot 110 öszvér ... volt 100 hiúz- 
bör, egészek; azután volt 100 véggel külömb-külömb drága 
szép virágos vont arany, vont ezüst matériák [BTN2 279], 
I705: A többi" pedig sok szép vont arany matériákkal voltá­
nak bevonva, kiket együnnen-másonnan is kéretett a magya­

roktól és egyebektől is. Némely részét pedig az maga vont 
arany szoknyáiból csináltatta, amelyek oly speciálisok, hogy 
én odafel is jártam, de a császár házaiban is hasonlókat nem 
láttam, kik ezreket érnének [WIN I, 587 - "Szék]. 1732: Va­
gyon egy Mariaczeli B: S. M: Statuácskája, kis Jézuskával 
rajta Lévő Sárga Vont arany matériával [Kv; Ks Kornis 
Zsigmond lelt. 30] * ~ suba. 1627: Égj rákot ladaban ... Égj 
sederies perpet szoknia ezwst premes. Égj veres Tabet szok­
nia arany premes ... Égj szederies vont arany kis suba. Mas 
szederies vont arany kis suba [BLt 1 Béldi Kelemen inv.]. 
1628/1635: Az Zegeny Azzonj eolteozeti ... Kws Subák: 
Égj zederíes vont aranj kék bojtos barsonnjal béliét kys 
Suba, két rend aranj perem rajta. Égj zederies vont ezüst, 
nestel béliét kys suba, hét rend arani perem rajta [Bodola 
Hsz; BLt 5 Béldi Kelemen inv.] * - szél. 1576: Wagion egy 
galemak walo, es egy eleo keteonek walo tyzta wonth Arany 
Zel [Szamosivá K; JHbK XVIII/7.3] * ~ szoknya. 1648: Ve­
res sima vont Arany Szoknia tizenegi rendel Arany prem 
rayta [Mk Kapi Klára kel. 2]. 1669: Az vont arany szoknyá­
nak az egyik rend peremit im beküldtem [TML IV, 466 Tele­
ki Mihály Veér Judithoz]. 1674: Vagyon egy kik vont arany 
szaknya, hat rend gombos prém az allyán [Beszt.; WassLt]. 
1705: Edgy kék vont arany szoknya vallóstul hat rend lotos 
prém az allyán elegyes tsipke az vállán [Cege SzD; WassLt 
Vas Dánielné lelt.. Rettegi György kezével].

vontaranyos aranyszállal készült; [esut(á)/fácut(á) cu be­
tealá; mit Goldfaden gewoben. Szk: - keresztpántlika. 
1736: Vont aranyos Kereszt Pántlika [Kv; RLt Somai Sán­
dor és Sára osztozó lev.] * - matéria. 1759: Égj pár veresses 
vont aranyos matéria Ing ujjat [Nsz; TSb 7] * kék - szoknya. 
1651: Vagyon edgy kék vont Arannyos Szoknyája 6 rendel 
elegyes fodorgatot Arany Perem rajta [WassLt Wass Judit 
kelengyéje],

vontat 1. huzat; a trage, a puné sá tragá; ziehen lassen. 
1586:25 Julj Jfiw Bathorj Jstuannak visznek dinnieket: hoz­
tak varadról, Zolgalo Andrasne három louan vontattak 
tordaig atta(m) 3. lóra -/75 [Kv; Szám. 3/XX1V. 56], 1588: 
egy eoreokseget czinaltam wala két kezemet feyzemel, 
mellyet perel vala teollem Farkas János ith való Sombori 
vram Jobagia az teorweny ennekem meg Jtelte myert hogy 
igassagom volth hozza ... igy czelekettek az Farkas János 
ftay hogy valami móddal de az nagy keowet onath ky 
veottek az en Irtásomnak zinte az keozepire vontattak 
eokeorrel [Zsákfva Sz; WH. Luc. Barlas jb vall.]. 1598: ki 
hawasely olahok wontadtak az Weremben két Nap 38 dogot 
... f 3 d 04 [Kv; Szám. 7/Vlll. 58 Masass Thamás sp kezé­
vel]. 1667: Ezen is kéreti Kegyelmedet Bethlen Farkas fiam 
nagy böcsülettel, hogy Kegyelmed ne neheztelje parancsol­
ni továbbá való szolgálatunkért Kővár vidékére, hogy mi­
korra az Isten visszafordítja az szegény fiaimat, segéljenek 
vontatni az szekereket [TML IV, 26 Kemény Kata Teleki 
Mihályhoz], 1690: Letai Istva(n) az Km töröl az Borbelj 
Istva(n) erdejéből vontatót egy nagy szál lat [Rákos TA; 
Borb. I Csipkés Ferencz(ló)ns vall.]. 1735: Tudom nyilván 
és bizonyoson ... egy Innep nap az Néháj Idvezült méltósá- 
gos GroffVr Széki Teleki Páll Vram eö Nacsaga maga bizo­
nyos emberet küldötte oda Hoszszulalvára, hogy minden 
ember maga erején mennyen hogy vontássa(na)k valami 
Talp Iákat a N. Somkuti Vdvárházhoz klakáb(an). mind az 
egesz Falu Nemesék, és Parászt emberek el mentünk, és 
vontattunk ... ’s oda Somkutra vontatván mind Nemes Job- 
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hagy embereket haza bocsatottanak, minthogy klakazni 
vólta(na)k nem Jobbágy szérben [Nagynyires Szt; TKI 
Ladislaus Kardos (49) ns vall.]. 1746: két mara a Mlgs Grófi' 
Teleki Ádám Vr ö Nga udvarában meg dögölvén ... az Beres 
Nem az N. Tanátstól destinalt helyre, hanem más útban való 
helyre vontatta [Torda; TJkT III. 55], 1760: házakotis ... 
még bihajokkal vontatták elébb [Mv; Told. 15/44], 1765: 
Regius Perceptor Uram ... két Sajtó ágastis innen kutfalvára 
vontatott velünk maga számára [Konca AF; Eszt-Mk Vall. 
274] | énnékem Parantsoltanak hogy vontató Ökrökkel a’ 
Függő nevezetű hegy alá menyek virattig s azon hegyen az 
Aszszony Hintojat vontassam [Gerend TA; KS. Michael 
Motsi (72) jb vall.]. 1780: Deliberátum. Providus Lemhényi 
Tamás (: salvum sit :) dögöt vontatván a falu patakján ke­
resztül, egy magyar forinton elmaradott [Árkos Hsz; RSzF 
101], 1820: amidőn Épületre való Nagy fákat vontatnak 
ak(k)or égy szál fát réá vetnek a gazdára, ’s azt Nyoltz és tiz 
ökörrelis kell haza Szálittani, és még is égy Napba tudódik 
fel [Bács K; KmULev. 2], 1841: Radnotfája Marhássai fát 
vontottak az Uj hídhoz [Görgény MT; Born. G. XXIVb].

2. kihúzat; a dispune sá fie tras ...; ausziehen lassen. 
1641: Betlen Gábor fejedelem idejebe az louamat el loptak 
az Niomat hoztuk az Cokmanjakkal az Turbucziak elleö(n)k- 
ben jeövennek az zaraz pattakhoz ot égi borazdat vontattak 
vala az Samosigh azon áltál nem hagianak mennj [Csokmány 
SzD; JHbK V1I1/8],

3. megkareol/rongál; a deteriora, a cauza stricáciuni; be- 
schádigen. 1688: Ezt láttám bizoni hogy Czikor Giörgy 
Nagy szeker fakat megh uet s be vitette, bizoni geörzeölle 
valtigh az ház oldalát, s ugia(n) hüllőt le az tapasz, De ... 
azuta(n) hogj az beöczületes Tanacz imponálta volt hogi 
kapu mellieket Czenallio(n) Czikor Giörgj, nem láttám hogy 
az ház falat vontatta volna, seöt inkab ... ugj ereztette be az 
szekeret, hogy az ház falat megh ne erje [Mv; MvLt 291. 
163b],

4. húz-halaszt; a tárágána, a tergiversa; verschieben. 
1614: egy egész télen mind vontatá-haladoztatá az Portára 
való küldetést, annyira, hogy ez üdö alatt Bethlen Gábor is 
bejövén az Portára, itt az ö tractája meghaladta az Géczi 
Andrásét, és addig, azmég minket Balassi Ferenc úrral bé- 
külde, minden dolgot elköltött és elvégzett császárral és az 
fővezérrel, Naszuf pasával [BTN; 61 ]. 1668: Noha már egy­
néhány ízben parancsoltatott nekik* az felülés és ő felsége 
ellen való hostilitast, hogy mulattassanak, de mindeddig el­
mulatták, tovább is mindaddig vontatják, míg lehet, de ha 
hazájoknak veszedelme alatt parancsoltunk, kénytelenek 
lesznek véle [TML II, 624 Kászoni Márton Teleki Mihály­
hoz. - *Az erdélyi első rendeknek]. 1665: csénáltanak né­
mely magyarok az méltóságos úr elméjében scrupulust, azt 
hitetvén el ő nagyságával, hogy minden bizonynyal Nagysá­
god. az ország az székelyhídi dolgot csak vontatni akarná, az 
eddig való dolgok is csak arra valók voltának |TML 111. 359 
Teleki Mihály a fej-hez], 1677: Ezekre nézve azért szüksé­
ges. hogy két vagy három nap celebraltassanak a' Székek, és 
a' per non venit sententiákat ugyan azok Székből a' Nótá­
riusok ki-adgyák. ha a’ periclitans ben nem liltya, e' végre, 
hogy ha az In causam attractus az Actorl az execuliotol el- 
akarja tiltani, az első közelink Székig verbali prohibitione 
tillsa-el. továb ne vontassa | AC 183]. 1678 ha az magyarok 
dolga leesik az ő naga* és az mi kezünkről, le is esik bizony 
most csakhamar, ha ő naga s Kgld is csak hallgat s vontatja 
az dolgokat, soha bizony többször ezek az alkalmatosságok 
elő nem jőnek | I MI. Vili, 64 Teleki Mihály Naláezi István­

hoz. - ‘Ali bég]. 1679: Úgy is hiszem, az mint Ngodnak 
Fejérvárott is mondám, az volt oka, hogy az német az trac- 
tára való alkalmatosságot vontassa [TML VIII, 450 Teleki 
Mihály a fej-hez], 1681: Mindenféle jövedelmekről vala- 
mellyeket rendes utón módon az ott való alkalmatosságból 
percipial és erogal, az számadásnak szükséges képpen meg 
kelletvén lenni, magát ez iránt is úgy alkalmaztassa, hogy 
számadásának idejét ne vontassa s ne is halogassa [Szúv; 
CsVh 109],

Szk: időt-. 1628: Ennél különben nem leszen, ha minket 
akarnának is requirálni, de haszontalan leszen, azzal üdőt ne 
vontassák [SzO VI, 79-80 fej.]. 1710: El is mentek vala 
mindkét részről a követek, hozzá is fogtanak vala a trac- 
tához, s olyan condítiókot proponáltak vala a francia köve­
tek, hogy a császár is maga részire alig kívánhatna jobbakot, 
de amit egy nap végeznek vala, a franciái plenipotentiáriu- 
sok másnap felrúgják vala, hogy így az időt vontatnák addig, 
míg Dux de Vallis Hyberniában bemegyen [CsH 407-8].

5. húzódozik; (a face ceva) fára plácere; zögem. 1855: 
tudva a toborzói hetvenkedést s másfelől a Zsibói magyarok 
botoskodó hajlamukat nagyon vontatva ... hajlott kívánsá­
gára [ÚjfE 267].

6. ? áztat; a inmuia; tranken. 1800/1802: akik a’ Marosra 
ki viszik hogy a’ lábát vontassa fizetni kelletik [Makfva MT; 
DLev. 6Trans. 461],

vontatás 1. húzatás; transportare/aducere prin tirire; 
Ziehen. 1598: adtam Jakabnak az waydanak az dog wonta- 
tasaert... d 50 [Kv; Szám. 7/XVIII. 57 Masass Thamas sp 
kezével]. 1682: Valakik az saranpok Epetesere való Fainak 
Levagasara es haza való vontatasara el nem mennek illyen 
nagy jo mu(n)kanak vegb(en) viteleiül magokat absentalnak 
...50. 50 pénzzel bűntetődgyenek [Dés; Jk 18b].

2. jelzői haszn-ban; cu func(ie de atribut; in attributiv- 
artigem Gebrauch: vhány vontatásnyi, olyan mennyiségű, 
amit egyszerre lehúzathatnak erdőlés során; cantitate (de 
bu^teni, de márácini) ce poate fi transportatá prin tirire cu o 
singurá ocazie; Menge von Holz, die mit einem Ziehen 
transportiert werden kann. 1687: Az meg irt malom körül 
való kivantato szükséges munkálkodások ... el mulatósát 
igy rendelék ... egy vontatás fának akár cserefa akar 
lapoczka fa akár Silip fa ... el mulatasa Dénár. 12 [Sóvárad 
MT; MvLt Sóváradi Bíró lev.]. 1748: vágj kilencz vontatás 
fát hozzon a három Fju [Kissolymos U; Márkos lev.]. 1888: 
vitettem ... A Réti kertre 179 karott, 2 Szekér veszött 6 von­
tatás tövisét ... A kábosztás kertre 170 karót, 2 Szekér 
veszöt, 5, vontatás tövissel... A Porongyos kertre 100 karót, 
4 vontatás töviseit [Usz; Pf].

3. húzás-halasztás; tárágánare, tárágáncalá, tergiversare, 
aminare continuá; Zögerung. 1664: mindazokkal is ö ke­
gyelmek nem gondolván, haszonlalon okoskodásokkal, 
tcrgiversálkodásokkal, az időnek haszontalan vontatásával, 
s némelyeknek maguk hasznak keresésével csaknem újobb 
nagy romlást szerezvén a szegény hazának ... sőt még Ke­
gyelmedet ... az mint értettem, az fokon akárták kivetni 
[TML III, 336 Teleki Mihály Stcpán Ferenczhez], 1665: 
azért. Uram, az minek meg kelletik lenni, legyen hamarább 
meg. ne következhessék nagy hazánk veszedelmére való ok 
az tovább való halogatásból, az mint hogy csak az eddig 
való vontatásokból is mind az két hatalmas nemzetnél nem 
kicsiny gyanóság vagyon reánk országól [TML 111, 368 Te­
leki Mihály Boldvai Mártonhoz], 1704: Acton uramat a ge­
nerális elküldé az országhoz és a generál szavával az orszá­
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got köszöntvén, izente a generális, hogy amely memóriáiét 
az ország a Bethlen Miklós uram kívánságára felküldött 
volt, ahhoz hozzá is nem illetett <nem illetékes>, és abba 
belé sem ártja magát, mert tudja, csak afféle hiábavalóság és 
az időnek vontatására valók [WIN I, 120-1].

4. ? áztatás; tnmuiere; Tranken. 1800: a’ midőn magát 
gyógyította a’ mint hallottam fizetéssel vitette a’ Marosra 
lába vontatására [Ilencfva MT; DLev. 3. XXXV. 6].

vontatik (időbeli terjedelemben ki)húzatik; a fi tárágánat/ 
tergiversat; verschoben werden. 1662: Mely miatt a gyűlés 
is (mely ennek előtte hallatlan volt) szintén négy egész hó­
napra vontatott, és temérdeki kincs költ el, melyet az ország­
nak más hasznára fordíthattak volna [SKr 115].

vontató I. mn 1. teherhúzó; care este folosit la transportare 
(de bu^teni) prin tirire; zum Transport benutzt. 1851: va­
gyon egy nagy fákat vontató bakk szán [Erdösztgyörgy; TSb 
34].

2. vontatásra vonatkozó; care scoate un vehicul (irnpot- 
molit) din ...; Schleppen betreffend. 1751: én az ö Naga 
Szekere nyomá(n) jötem lovaim el álottak, ha tsak Gálfalvaig 
kelet volna még mennem, az mezőn kelet volna rekednem, it 
érvén az boros Szekereket látván meg nyomorodásakat 
mind az emberek(ne)k, mind az morhák(na)k ... az Abas- 
falvi Jószágból disponaltam az Sz: Demeteriek(ne)k vantató 
Segítséget [AbosfVa KK; Ks 83 Borbándi Szabó György 
lev.].

0 Hn. 1825: a Vontató hegy oldalonn (sz) | A Vontató ol­
dal nevű hellyben (sz) [Szárazpatak Hsz; EHA] | a Vontató 
hegy oldalonn [Szárazpatak Hsz; SzentkZs Conscr. 332].

II. fn 1. vontatást végző személy; persoaná care asigurá 
trac]iunea unui vehicul; schleppende Person. 1756: 
Középlaktol fogva M: Sz. Pálig költöttem vontatokra fi h. 1 
xr 24 ... Indultam meg M: Sz: Pálról alkalmatlan időben az 
nap költöttem forspontosokra, égyre másra 11 Rh. 2 xr 33 
[TL. Teleki Ádám költségnapl. 64b-65a].

2. vontatás; tracpune, tractare; Schleppen. 1765: énné- 
kem Parantsoltanak hogy vontató Ökrökkel a’ Függő neve­
zetű hegy alá menyek virattig s azon hegyen az Aszszony 
Hintojat vontassam ... az Aszszony ő Nga ... meg parantsol- 
ta ... én nekem hogy viszszá menvén Oerendre a vontatóból 
mindgyárt meg mondgyam az Aszszony eó Nga ... Cancel- 
lista Déákjainok hogy azon lövöldözés utánn vagy iránt 
mindgyárást eskessenek [Gerend TA; KS. Michael Motsi 
(72) jb vall.].

0 Hn. 1781: A Vontatón (sz) [Szárazpatak Hsz; EHA],

vontatódhatik halasztódhatik; a se putea amina; ver­
schoben werden können. 1618: csak valami szép szókkal, 
ratióval való pollicitatiók lennének is, csak így is sokáig 
vontatódhatnék az dolog, csak immár az adó is lenne meg 
[BTN2 139],

vontatódik húzódik/halasztódik; a se tárágána; ver­
schoben werden | telik; a trece, a scurge; vergehen. 1662: 
Mellyre palatínus színesen késznek jelentvén magát, kiváná 
hogy fejedelem bizonyos commissáriusit Kassára bocsátná. 
Melly meglévén, az idő vontatódik, telik, a tél mendegél, 
azonban az hadak onnan felül gyűltön-gyülnck vala | mind­
járt új esztendő napján Szalárdi Jánost, Tisza Istvánt, Bor­
bély Albertét, Kürti Jánost... és Belényesi István vármegye 
nótáriusát megfogatta vala olly okkal, mintha szerző okai. 

hogy a vármegyének Rákóczi fejedelem hűségére való meg- 
esküvése négy egész hónapok alatt vontatódott vala, azok 
volnának | Melly gyűlésen hogy az evangélicus státus a sok 
egyházak foglaltatása s evangéliumi vallásnak a diplomák, 
békességről lett kötések, szövetségek, az 17 condítiók és az 
országnak sok rendbéli végezti ellen való üldöztetése miatt 
igen-igen bántódott elmével s nagy szomorúsággal volna, 
nagy sok üdö vontatódék hiában, hogy a gyűléshez csak 
hozzá sem foghattak vala [SKr 138, 529, 672-3].

vontatóló a fogat elé vagy mellé befogható ló, amely se­
gít a teherhúzásban; cal inainta?; Pferd im Joch. 1823-1830: 
Ahol hegyeken kell általmenni, az hegynek mind a két aljá­
ban házok vagy fogadók vágynak, melyeknél vontató lovak 
mindenkor készen állanak, és vágynak az hegynek mindenik 
aljában keréktalpaló vasak, melyet a hegynek innetsö aljá­
ban felteszi a szekeres, s leereszkedvén rajta, a túlsó fogadó­
ban hagyja [FogE 254].

vontatóökör a fogat elé vagy mellé befogható ökör, 
amely segít a teherhúzásban; bou de jug; Ochse im Joch. 
1765: énnékem Parantsoltanak hogy vontató Ökrökkel a’ 
Függő nevezetű hegy alá menyek virattig s azon hegyen az 
Aszszony Hintojat vontassam [Gerend TA; KS. Michael 
Motsi (72) jb vall.]. 1823-1830: 18-ik decembr. innen is el­
indultunk, de minden eső és sáros út lévén, nem mertünk a 
lovakkal a Meszesnek indulni, hanem nyolc vontató ökröket 
fogadván, kilenc órától fogva délután egy órára érkeztünk a 
hegy tetejére, és két órakor beereszkedtünk Zilajra [FogE 
163],

vontatószán teherhúzásra/faanyag szállítására használt 
szán; sanie folositá pentru transportare prin tirire (a unor 
matériáié); Schlitten, dér zum Schleppen benutzt wird. 
1744: Rakó Szán nö 3. Vontató Szán nrö 4 [Csicsó Cs; Ks 
65.44. 12],

vontatott sokáig tartó, (el)halasztott/(el)húzott; care 
intirzie sá se indeplineascá/implineascá; láng dauemd. Sz. 
1677: keservesen tapasztalom naponként igaznak amaz Sa­
lamon mondását. Pro. 13. tg 12. Az vontatott reménség meg- 
betegiti az elmét. - és vajha immár tapasztalhatnám azon 
mondásnak második részét is: Az bételjesedő kívánság 
penig életnek fája, - mely is ha végbe megyen, Istenem ir­
galmassága és urunk kegyelmessége után, úgy látom, egye­
dül az Kegyelmed jóakaratjának tartozom köszönni és na­
gyobb is leszen az én Kegyelmedtől veendő adósságom, 
mintsem én azt megkölcsönözhessem [TML VII, 327 Beth­
len Miklós Teleki Mihályhoz].

vontattat húzattat; a trage; ziehen lassen. 1731: azon 
Szoross útb(an) az Agyagas és Iszopos Sárt á Viz annyéra 
concumulálni szokta, hogy Marhájok(na)k nem kicsind 
erőltetésével vontattattyák azon ált(al) á terhet [Kv; Pk 7],

vontezüst l.fn fonal alakúra nyújtott ezüst; firde argint; 
Silberfaden. 1574: Vagion Egy nagy Eöreg Eöucm vonth 
Ezwstre czinalt kibe vagion hét gira Ezwst azt hagiom az két 
férfiú giermeknek, ha penig azoknak holtok törtinik az is 
Annokra maragion [Oyf; JHbK XXI/12]. 1576: wagion egy 
partha ew kybe wagion eot gyra, hét Boglár Rayta, négy 
eőregh két chattya, a két zylynn mynd ezeostei chynaltak 
kerwl. azon granath kewek vadnak, Wonth ezeosl az Agya A 
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boglarbays Beossegessen weres keowek wadnak [Szamosivá 
K;JHbK XVIH/7. 2],

II. mn ezüstszállal készült; |esut(á)/ftcut(á) cu fir de ar- 
gint; mit Silberfaden gewoben. 1686: Edgj vont elegjes 
ezüst Arany paplan az kerületi Sima karmasin szin atlacz 
[BK. Bánfi Farkasné Bethlen Krisztina kel.].

Szk: ~ cafrag. 1628: két kép Hebenum faba, ezwztos, 
arannias ... Egy uont ezwst cziaffragh [Gyalu K/Kv; JHbK 
XII/44. 9-10] * ~ dolmány. 1595: Somborj Sándor Vram 
kézénél hattunk égj vonth ezwst dolmant fekethe taffotawal 
béliét [Zsombor K; Somb. Sombori László reg.] * ~ kaftán. 
1628: Egy uont ezwst zóld uiragu katlan. Mas uont ezwst 
uekoni uiragu kaflftan ... Egy feier uont Ezwst kafftan. 
Megh egy feier slejteb vont ezwst kaflftan [Gyalu K/Kv; 
JHbK XII/44. 9] * ~ kesztyű. 1668: Egy virágos vont ezüst, 
ezüst czipkevel premezet nyári kesztiü [Mk Kapi György 
inv. 3] ♦ ~ köntös. 1657: Ezekután, midőn az násznépe az fe­
jedelemasszonnyal Kassához közelített volna, az fejedelem 
is nagy pompával méné ki és excipiálá őket, maga virágos 
fejér vont-ezüst köntösben, nuszttal béllett galléros menté­
ben, kolcsos-tollason mind maga, s mind főlova [KemÖn. 
61-2] * ~ öv. 1560: Egy Nagy wonth Ezwsth Eö lanchos 
aranias [JHb QQ Temeswary J. reg.] * -szoknya. 1620: Égj 
uont ezwst zokniabol Báli" reze f 12 d - [Kv; RDL1.97. - "A 
Bálint név bece alakja]. 1651: Egy kék vont ezvst zoknia, az 
Vallais azon fele gazdagon Arani es ezvst czipkeuel czinalt 
[WassLt Vass Judit kel.]. 1758: Egy vont ezüst Szoknya, Sa­
tírozott Sellyémmel arannyal varrott, hozzá való Vállával 
edgjütt, két ujjnyi széleségü, két sor nyári paszamánt rajta | 
Egy vont ezüst Király szín Szoknya [Nsz; TSb 21], 1768: 
Egy vont ezüst Szoknya, Satírozott Selyemmel arannyal 
varrott hozzá való vallával edjütt két ujni Szélességű két sor 
nyári poszomantal csipkével [Nsz; TSb 51] * ~ szoknyává!!. 
1657: Egy kwsded szerw vont Ezwst peremes szoknia vall 
[Mihályfva NK; JHb XX11/42],

vontréz fonal alakúra nyújtott réz; sirmá (sub|ire) de 
cupm/aramá; Kupferfaden. 1781: Igen apró kása Gyöngy 
vont rézbe volt fűzve s abból volt valami Munka tsinálva 
[Nsz; Told. 3],

vonul húzódik, megy; a trece; gehen. 1851: az úgy­
nevezett Kakuk pataka (: pareu Kukuluj :) a’ Kakuk pusztá­
jánál egy darab szekér ut, mely Lá Bálte felé vonul és egy 
172 folyóöl hosszúságú átvágás, mely a’ nevezett útból, föl 
vonul a’ mikesi határ szélekig [Bányabükk TA; EHA],

vonzalom afectiune. simpatie; Neigung. 1896: Kedves 
Gyalui! Ajánljon a felesége önagysága jóindulatába, s maga, 
édes fiam, a régi vonzalomból őrizzen meg egy kicsit az én 
részemre |PLev. 188 Petelei István Gyalui Farkashoz],

vonzódás atrac|ie; Zuneigung. 1823 1830: Azonban né­
kem az udvari csúf élethez soha vonzódásom nem volt, de 
mégis Elek abban bízott, hog legalább az ö jószágainak le­
szek inspektora [FogE 216],

vormága! a Vormága (H) tn -i képzős származéka; deri­
vatul formai cu sufixul -1 al toponimului Vormága/Vármaga; 
mit dem AbleitungssufTtx -i gebildete Form des ON Vormá­
ga: Vormágán lakó; din/care locuiejte in Vormága; in Vor­
mága wohnend/wohnhaft. 1778: az. Váradi Móscs Ur 
Vormágai Kéméndi és egyebünen volo feles emberei ki jő­

vén ... meg támadták ... eö Nsga Naddal meg rakott Job­
bágy szekereit [Kéménd H; JHb XXXI/51. 71].

vornik, vornyik 1. országbíró; vomic; Landrichter. 
A. Havasalföld országbírója; vomicul din Tara Románeascá; 
Landrichter von Muntenien. 1584: az melly oláh boerok, 
wgy mint Iwachko, Demeter Womik es az teöbby, onnan yde 
zektenek wolna, azokath az Waidanak mingyarast be 
kewlgywk ... ezek a Boerok, es kewaltkeppen ez a Demeter 
Womik, a Chiazamak sokkal wolna adós | Ez hwswetben, 
három few Boerth, kik kezzeöl eggik Womik wolt, hertelen 
wagatoth le [BáthoryErdLev. 156, 158 az erdélyi hármas­
tanács Báthory Istvánhoz], 1599: Bochyatottuk keözötekbe 
bizonyos helyekre az my hiueinkett Dragus Vomikot my 
tanachunkatt kynek byzonyos tanúságot attunk fw ez zükse- 
ges dolgainkról [Gyf; Hurm. XII, 546 Mihály vajda Beszt. 
városához] | az feyedelem ... engem es Dragus Vomikot az 
egez orzagban való seregek lattny bochatot [Sajó BN; Hurm. 
XV/I, 748, Steph. Bodony Beszt. városához]. 1656: Praeda 
vornik hozzá akar vala menni, de már bizonyos számú hada­
inkkal s fö szpatárral ellenek küldjük, ha csatának állanak 
[RákDiplÖ. 360 A havaselvi vajda II. Rákóczi Györgyhöz]. 
1662: Jelentetett vala odafel a havasalföldi boemak Heriza 
Vomiknek az elfogattatása [SKr 314]. 1665: Istenben nyu­
godt Préda Vornik Barbul és Constandin nevű unokái jelen­
ték élénkbe közönséges divánunkba, hogy az szüle atyja, 
nagyságod országában s birodalmában levő szombatfalvi jó­
szágot, már a szüle atyjok halála után nagyságtok elfoglalta 
volna [TMÁOIV, 273 az oláh vajda a fej-hez]. 1674: az Ngd 
bócsülletes feő ember szolgája megh monthattja Stroya 
Vornik(na)k mi nyavaliaya va(n) mi olta bé jöt [KJ. Duka 
vajda a fej-hez, Tatrosy György deák kezével].

B. Moldva országbírója; vomicul Moldovei; Landrichter 
von Moldau. 1600: írtam Zuczaban (!) anno Domini 1600. 
Dragus Vomyk [Hurm. XII, 954], 1605: 1605 Die 29 Junii 
érkezett el Gyulafihoz a molduai had Fejérvárra 47 zászlóal­
ja lovag és gyalog 3000 több (1). Kerezta vornik elöttök 
[Monlr. XXXIII, 38 Gyulafi Lestár félj.]. 1606: Generosae 
dominationis vestrae amicus et vicinus Vornik Keresztes m. 
p. [EOE V, 415 Vornik Keresztes Petkihez] | Kereztes Vornik 
irt Nagy Menyhártnak leveleket, melyekben mit Írjon, ke­
gyelmed megérti [EOE V, 420 „loannes Nemes” és „1. 
Kálnoky” „loannes Pettky de Ders”-hez] | Az nagyságod írá­
sa szerént elbocsátottuk volt az mi meghitt boérunkat 
Kriszte Vomikot oda be az ö Felsége commissariusi mellé 
[TMÁO 1. 56 a moldvai vajda Rákóczi Zsigmondhoz], 
1611: az Ureky Vornik is beteg és távol vagyon most is, 
azért holnap ... indulunk meg innét és hat napra jutunk 
Bukurestre [Veress, Doc. Vili, 189 Komis Zsigmond és 
Sarmasági Zsigmond Dóczy Endre kapitányhoz]. 1638: Én 
Vornik Soldan ... Vasilia moldovai vajdának ... fő követe 
[Veress, Doc. X, 35 $oldan Vomic 1. Rákóczi Györgyhöz]. 
1641: sémi az Vornik dolgában nem volt ... ieot mind 
gicrmckestol az Vornik felesege [Hurm. XV/II, 1082-3 
Michel Literatus bistriciensis a beszt-i követekhez] | az mü 
vomikunk az domaiakkal együtt egy néhány száz juhat min­
den hasznával el vétlenek volna [Veress, Doc. X, 104 Vasile 
Lupu vajda Éliás Simon beszt-i bíróhoz], 1650: rósz tanácsi" 
úgymint az vornik ki nálunk volt Parbuly s posztelnikje ... 
valami rósz dologra akarják tanácsolni [RákCsLev. 419 Rá­
kóczi György becséhez. ‘Vaszil vajdának]. 1655: Ez ha- 
vasalfÖldi boérok beszélik, Kegyelmes Uram, hogy Préda 
vomikot választották vajdának s azt felelte, hogy: En efféle 
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tolvajoktól nem veszem fel az vajdaságot, hanem ha az pasa 
akarja s most oda ment [Veress, Doc. X, 293 Mikes Kelemen 
II. Rákóczi Györgyhöz].

2. egy nagyobb terület, régió bírója; vomicul unei regiuni; 
Richter von einer Region. 1600: Irion kegyelmed az 
Compolnj (!) Vomik Gergelynek [Hurm. XII, 1059 Gyeröfi 
János a beszt-iekhez] | Erttywk aztis hogy az Moldauaiak 
kegelmeteknek gonoz szomszédsággá! kezdettek wolna len­
ni ... ki feleol kegelmetek az compolongi Vomicat akarna 
megh találni feleolle, mely nekeonkis úgy teczyk hogy 
kegelmetek talallia megh eleozer wket feleole [Hurm. XII, 
1066 Csáky István a beszt-iekhez], 1601: Touabba az 
Compolonghj Vomiknak írtam vram egy leuelet magiarul, 
kegyelmed fordittassa Oláh nielwre s kwlgie megh kegyel­
med nekj [Hurm. XII, 1023 Gyeröffi János Beszt. városá­
hoz]. 1628: kegyelmetek levelet egieött az Kompulongi 
Vomik leveleuel megh ada az kegyelmegek szolgaia [Hurm. 
XV/I1, 956 Gemyeszeg Steph. Erdelj Beszt-hez]. 1638: My 
luon Talp es Pananksi (: sic :) Gligorie Gyorga Compolungi 
Vomikok Moldovabol es az egesz vensegh abol az 
Compolung nevű faluból Írunk egesseget es bekesseget az 
Besztercei bírónak eö kegyelmének mind az egesz becsüle­
tes tanacsiaval egyetemben [Hurm. XV/I1, 1052 Kimpulung 
Beszt-hez]. 1662: ha miben kegyelmedett jámbor hívünk 
Kempullungi Vomikunk Kosztantin Buhrih meg talallyia az 
ott való alapatokrol mint follyanak kegyelmed ne ne- 
hesztellie tudósítani [Hurm. XV/II, 1318-9 Istrate Dabija 
vajda a beszt-i főbíróhoz],

3. egyetlen helység/udvar birója/udvarmestere; vomic, 
vomicel; Richter von einer Siedlung. 1673: Hoszszumezöig 
küldjön Kegyelmed az Vomikhoz hozzánk [Veress, Doc. XI, 
145 $tefan Petriceu vajda a fej-hez].

Szk: hosszúmezei 1585: Az Hozzumezei vomiknak 
penigh megh hattam. hogj az kegyelmetek lovaith megh 
adgiak [Hurm. XV/1,700 Péter moldvai vajda Beszt. városá­
hoz] * szucsávai 1672: az Vayda ... megh parancsolta 
volt az Szucsvai Vomiknak hogy megh fizettessen az debitor 
successorival ... de az Vomik imide amoda való mutogatá­
sokkal látogatván az dolgot megh nem fizettetet [Hurm. XV/ 
II, 1349 fej-i rend.].

4. jelzői haszn-ban, cu tünetié de atribut; in attributiv- 
artigem Gebrauch: országbíró; mare-vomic; Landrichter. 
1638: Ezt látván Vaszilia vajda ö nagysága, hogy ez dolgok 
semmi jó végben nem mennek, hanem csak veszedelmet az 
országoknak (hoznak) s igy Vaszilia vajda ö nagysága ki 
küldvén Soldány vomik uramat az méltóságos erdélyi feje­
delemhez ő nagyságához, az mint feljebb is meg vagyon 
írva, hogy ő nagysága az erdélyi fejedelem közbenjáró len­
ne, és békességet csinálna köztünk [TMAO III, 18 Máté és 
Vaszilia vajdák frigylevele]. 1652: Préda Vomik urammal is 
kegyelmes uram rendben voltam [RákDiplÖ. 102 Pávay Ta­
más II. Rákóczi György követének kezével]. 1662: Egy 
Heriza Vornik nevű fö-boer lévén köztök. ki a királyovaj 
bánságot is viselvén, hogy az tehetős gazdag boer is volna, s 
talán a tárházbul is sok részt vevén, már a vajdaságiul is 
gondolkodnék, hogy az jó fautorok volna, az vajdaságra 
emelni azt akarják vala’ [SKr 281. -’A lázadó személyek]. 
1674: Nemzetes Straya vornik Uramtol az Ngd neke(m) 
küldőt Bőczűlletes levelit... kedvesze(n) veszem [KJ. Duka 
vajda a fej-hez, Tatrosy György deák kezével] | Mironás 
vomik uram is szintén most szerdán érkezik meg az portáról 
[EOE XV, 367 Máté deák a fej-hez].

vota ’?’ 1763: vicinussa ... a’ Votájában lévő viz follyás 
[Udvarivá MT; EHA],

votizáció szavazás; votare, votafie; Abstimmung. 1810: 
annélkült hogy Candidatiora és votizatiora léptének volna, 
közönségesen megégyeztének [Kv; ACSzám. 17]. 1841: Ez­
után a’ Candidátusok nevei le iratatván s rendre minden 
Czéh Tagjának Votizáció végett ki osztatván ... lég több 
votumokat nyertek [Kv; ACSzám. 136-7].

votizál szavaz; a vota; abstimmen. 1756 k.: \ kis céh 
mesterség iránt tetszett a nemes Céhnek votizálni e szerint 
[Dés; DFaz. 17], 1784: Mü, kik ide alább subscribáltunk, 
adjuk ez mű igaz hitünk szerint való Irásunkot arról, hogy... 
kicsin haranglábocskájok helyibe újat és nagyobbat is ki­
vannak épitteni ... kiknek is mint Isten dicsöségire célozó 
épületre, egész reformáta eklézsiánk votizálván ... ígértünk 
... hogy ... semmi károk nem lészen [Körispatak Hsz; ETF 
107, 34 Lőrinci Mihály és Péterfi Móses kezével]. 1823- 
1830: Székely Márton ... csudálatos természetű ember lé­
vén, úgyhogy cinikusnak is hívattatott, az ifjúság nem sze­
rette, s beszélni kezdették, hogy nem választják meg 
contrascribának s nem votizálnak reá [FogE 137].

votizálás szavazás; votare; Abstimmung. 1872: Ha per 
költség háramlik reánk azt az ekkla cassájábol fizetik. Ezért 
votizálásra került a dolog; 12, három ellenébe eldöntötte, 
hogy nem megrovás, hanem az ekkla közös cassájábol fizet­
tessék a per költség [Bmjánosóbuda K; RAk 119],

votizáltat szavaztat; a face sá voteze; abstimmen lassen. 
1823-1830: Beadják a professzorok az ifjúság instanciáját 
Oexcellájának’, ki is június 5-ik délután 3 órakor a várból 
katonákat hivatván le, azokat a piaci házánál a kapu között 
két sorba állítván, puskával, az egész Kollégyombeli ifjúsá­
got is lehívatja, s rendre behíván az házba, votizáltatja, ott 
lévén a professzorok is [FogE 138. - “Gr. Teleki József koro­
naőrnek, a mv-i kollégium kurátorának].

votum 1. szavazat; vöt; Wahlstimme. 1665: mivel már 
Kundiról az fejedelem elméjét fordította; azzal ellenkező 
elég papiroson száradhatott tentát parancsolatot, hogy az ha­
lálnál nagyobb becstelenítő parancsolattal Kegyelmed 
elrontá, midőn az egész vármegye közönséges votummal az 
fejedelemhez fel akarván küldeni felőlem, akkor metszé el 
mások szívét, azon gyűlésre érkezvén Kundi ellenkező pa­
rancsolattal, tőlem [TML Hl, 520 Kapi György Teleki Mi­
hályhoz], 1704: Mely eziránt való nehéz izenetin nem ke­
véssé szomorkodván, votumunkért rebelliseknek pronun- 
ciáltatván, holott mindenünket, sokan feleségeket, gyerme­
keket elhagytuk az őfelsége hűségéért és idejöttünk | ha irán­
ta különböző votumok szakadoznának, az apellatióval 
kivána felvitetni az olyan különböző voxokat is, minthogy 
erről őfelsége is már parancsolt kegyelmesen [WIN 1, 136, 
173]. 1764: Melyre való nézve Madarasi János őkglme a ne­
mes céh céhmestersége elviselésével és azon hivatalnak szo­
kott és szabott onussa befizetésével ennek előtte bizonyos 
időkkel nemes céhét contentálta, érkezvén ehhez a nemes 
céh öregei részéről bennhagyott becsületes személyeknek 
votumok és megegyezett akaratjuk is, nevezett Madarasi Já­
nos őkglme az öregek számába vétetett [Dés; DFaz. 22|.

Szk: -út adja vkire. 1711: midőn az angliai és hollandiai 
követek terhes rátáikkal pcroráltak volna Carolus mellett, és 
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az ellenek fecsegő francia orátort a gyülekezetből kivetették 
volna, túl penig Eugénius szüntelen jártatván az electorokot 
és adhortálván, hogy Carolusra adják vótumokot, különben 
amely armadával vagyon, mindjárt rájok megyen, és fegy­
verre hányatja [CsH 461] * ~ot nyer. 1841: Ezután a’ 
Candidátusok nevei le iratatván s rendre minden Czéh Tag­
jának Votizáció végett ki osztatván ... lég több votumokat 
nyertek [Kv; ACSzám. 136-7] * ~ra megy. 1806: táblajárás- 
beli céhat gyüjtvén céhmester atyánkfi(a) a szomosújvári 
árulásér a széki asszonyoknak és füzesieknek adjunk vagy 
ne adjunk, e kérdés forog; amelyért közönséges votumra tet­
szett menni. Tanáltattanak, akik ne adjonak 49-en, akik pe­
dig akarnak, hármon [Dés; DFaz. 33].

2. vélemény; párere; Meinung. 1704: Azután bémenének 
és kivánák, hogy mindjárt minden ember írásban adja bé 
maga votumát | mikor az allegatio végbenmegyen, az 
allegatiót az egyik ítílőmester reportálja az úrnak, és az úr is 
maga votumát kiadja | Ma reggel az ország felgyűlvén, a 
Gubernium kiizene a statusoknak, hogy a Gubemium is a 
Bethlen Miklós uram dolgában a repraesentatiót nem ellen­
zi, sőt igenis elköveti. De hogy a statusok azt írták votu- 
mokban, hogy cum tota sua serie et processu felmenjen, ab­
ban az a diflficultas van, hogy ha odafel újobban törvényesen 
revideáltatnék minden causa, tahát egynek sem szakadna ide 
alá vége, amely azelőtt sem volt soha szokás [WIN I, 149, 
150-1,190-1J. 1705: Midőn pedig a statusok ezeket szomo­
rú és megtörödött lélekkel megértették volna, választának 
két követet, úgymint Bethlen Ferenc uramat és Komis Zsig- 
mond uramat, kiknek is szájokban sok discursus és személy 
szerint való votumok szerint is, ilyen követséget és replicát 
adának, mondván* [WIN 1, 486. - "Köv. a válasz szövege], 
1710 k.: Fogadással pedig előre én ahhoz a két héthez, sem 
ahhoz a diaetához magamat nem köteleztem, és ha valaki 
követni akarja, az olyan votumot eltávoztassa [BÖn. 690],

Szk: ~átfeladja. 1820: az Verös Kovácsi Communitás az 
Biro al(ta)l lőtt tartoztatásra az Bíróság Házhoz begyült ... 
18a Marty, És az Biro az szegényebb sorsú Embereknek 
votumát fel adta az Veröss Kovácsi Társaság előtt, és egy 
más közt Consultalodván. mondhatni több része az Com- 
munitásnak abban határozta meg az tnivelés dolgát hogy az 
kinek három napi vereje vagyon futasson egy egy műre há­
rom ágas vasat [Torockó; TLev. 9/44] * ~ot tesz. 1704: Azért 
öexcellentiája azt tudatja, hogy resolváljanak a statusok, ha 
az a projectum vétkes-e vagy nem vétkes? ... a Gubemium- 
nak sokszori demonstratiójával nem gondolván a statusok 
... ezt a votumot tötték, hétfőt resolválta arra a napra, hogy 
ki-ki erre az generális kérdésére resolváljon [WIN I, 134—5].

3. házassági eskü, fogadalom; legimint Iáéul la incheierea 
cásátoriei; Ehegeschwör. 1765: az I. ... tulajdon hites fele­
ségét, Péter Sárit, Péter Czigany Leányát rutul vervén, ron­
gálván. magatol el idegenítette, s el tsapta, s ... gonoszul 
más feleséget vett, azzal edgjütt lakott, s gjermekeis lett 
tölle, elébbi votumát sutllaminálván [Torda; TJkT V. 278],

4. kis táblácska, amelyet a templomban a falra helyeznek, 
rajta valamilyen fogadalmi szöveggel; táblifá votivá; 
Gcschwörtafel. 1823: Votumok Ezüstből három nagyobb 
ezüst szív' [Szentbencdek SzD; Ks 38. V Clenodia fám. 
Templomi kienódiumok közt).

vő ginére; Schwiegersohn. 1568: Fekete Mihal. Zaz Jacab 
Jur(ati) fassi sunt acqualiter. Ezt hallottuk veres Antaltól, 
hogy az zólóth az ő veynek atta f. 16 de my Nc(m) túgyuk ha 
meg attac az arrnth a vág. mert az Áruba oth sem voltunk 

[Kv; TJk III/l. 173]. 1570: Zeoch fabian(n)ak (con)tradical’ 
Mert vey Az másiknak Mert házánál lakyk [Kv; TJk III/2. 2 
- 'Az alperes a felperes tanúja Zeoch Fábián vallomásának]. 
1582: Zekel margit ... vallia, hallottam hog Rengeo Anna 
ezt monda Igiartho Georgnek, hog tudwa lakik az vey 
kwrwaiawal a fattias kwrwawal, ki bagionba hozta el az 
fattiat, kit reá bizonitok, Meg ellenze Daly Martonne rolla 
... Es esmegh monda Anna ... Igiartho Georg feleol, Ez 
kwrwas lator baniarol Az ezwsteot es a pénzt el hozta, Aztis 
monda egzer Az en haiamnak ki zakadasat nilwan meg 
Araniaztatom ez latorral az Igiarto Georgiel [Kv; TJk IV/1. 
69]. 1613: Tudom azt hogj zabad akarattjok zerent kötek 
Beldi Kelemennek az fejekett az Gabir Peter fia es Virág 
Georgy az Gabir Peter vey meg en mondo(m) vala hogj ne 
kössek fejekett de eők oda keotek [BLt 3 Mart. Pál de 
Kotormani ns vall.]. 1631: edes Peter Ura(m) azért hiualak 
hogj ez az en veöm el uezteötte s el ronczolta az en 
leaniomat: sikatta s rikatta ugj mond [Mv; MvLt 290.231a]. 
1640: Deák Gergelne ... egy fiaual egywtt, az Vejeuel, Deák 
Gergellyel lakik egy szolgalaton vadnak [Jegenye K; GyU 
50], 1651: Diosi Miklós ... elömb(e) ióue Nagj viresen es 
Erősen protestala hogj Beczki Sigmond az Eo puszta Haza 
heljere iöt es ott vagdalta megh vöstül [M.köblös/Doboka 
SzD; RLt 1 Racz Peter (28) ns vall.]. 1713: Székely Kovács 
István vőstöl [DLt 493], 1733: Soha az Sokszor Specificalt 
Urflfinak. két ágon levő maradékinak valami buszut Jobbagja 
maradeki, ugj vejei, s vejeinek maradeki buszut nem allanak 
[Bencenc H; BK ad nro. 1105], 1756: tudót Balog Uram 
Csehi Hentes Vejinek két Marháját ki telelni az Uraság szé­
nájával [Durussa Szt; TKI 5 r jb vall.]. 1804: A Néhai 
Aszszonynak Vejei közzül Rutkai Ur lakott, a ki nem hogy 
segítette volna, a Néhai Aszszonyt, hanem inkább minde­
mből ki évén el szegényitette [Marossztimre AF; DobLev. 
1V/875. 4b Krisán Aposztil (40) jb vall.]. 1844: Kedves 
Ipám Uram! ... maradtam engedelmes Vöje Pálffi Lajos mtk 
[Oagy U; Pf Pálffi Lajos Kovács Sándorhoz]. 1865: Azon 
öszveget melljet nekem kedves vöm ... tartozik, hagyom 
kedves leányomnak [Kv; Végr. 3].

Szk: ~m uram. 1711: Osváth János vöm Ur(am) felma­
radt Árvája Osvath Jankó [Kv; Pk 6] * ~nek áll. 1746: 
Todorán János Popa Lörincz Uram házában itten Sylban vö- 
nek állót [Páros H; KvAkKt 419],

vőfély (fiatal) férfi, aki a vendégeket meghívja a lakoda­
lomba. és aki irányítja a lakodalom menetét; vornicel, colí- 
cel, colácer; Brautführer. 1570: Igartho Thamas, hity zerent 
vallya. hogy vagion 22 Eztendeye Mykor Mwrsal ferenc 
elseo feleseget zeoch Balintne hazatul veotte volna, Eo 
veofelye wolt es lattha hogy Jgen Tellyes volt az Meny 
ázzon, mert Terhes volt. Es Nem vyttek volt az Egyházhoz 
Megh eskwtny, hanem vgian otth hon eskwtlek volt Megh 
[Kv; TJk 111/2. 123]. 1632: Czizar János Inassa Gergeli ... 
fatet(ur) sic Holnapi napo(n) leszen eztendeje hogi az vram 
Czizar János hazasodek Eótues Sámuel uala Vófellie, 
Eótues Sámuel Tge(n) megh jttasodot uala, es le fekvt uala az 
Vendegeknek el menetelek uta(n) [Mv; MvLt 290. 103b]. 
1641: Michael Thot de Enicd ... fassus est ... En ebben az 
kérdésben ennyt tudok mondany. hogj az mikor it Emeden 
Varadi Gáspár deák leaniat az eőregh Jónás deák el veue az. 
mell leanj Varadi Miklóssal edes égj volt.az meniegzej lako­
dalmakor en voltam veö felié [Ne; RLt]. 1675: Gazdag lako­
dalmat csináltam, drága lévén az óbor, kétszáz forintot árul­
hattam volna akkor belőle; sert hat forint árát fizettem ... az
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két vőfélynek varrattam két keszkenőket f. 1 d. 20, az fözö- 
kondérokért fizettem f. 2 és egyéb rendű szolgáknak imide- 
amoda sokat fizettem [Kv; KvE 195 LJ], 1705: midőn öt 
órától fogva kilenc óráig ültünk volna asztalnál, Haller uram 
egyszer csak felkele, azután bémenvén az úr házába a nász­
nagy a menyasszonyt elbúcsúztatá, én pedig reá megfelelők. 
Azután két gyertyával a vőfély a menyasszonyt levivé, kit is 
nyoszolyóasszony hozzátartozóival együtt lekísírék egy kis 
viskóba, és így elhálák egymást. Elég bolond házasság mos­
tani időben [WIN I, 412], 1736: Addig az háló-helyig* 
rendszerént az vőlegény szerszámos paripán s tollason jött, 
hanem az lakodalom napján az násznagy mellé ült az hintó­
bán, az vőfély pedig ugyanazon hintóbán elöl ült. Az máso­
dik hintóbán ült az nyoszolyóasszony és kisnyoszolyó azaz 
kisasszony | Mikor praescutálta az vőfély az menyasszony­
nak az ajándékot, hármat tánczolt, azután megint az több 
násznéphez ment | Az násznépe azután érkezett el, felmente­
nek elsőben az násznagy az nyoszolyó-aszszonynyal, vőle­
génynyel, vöfélylyel, nyoszolyó-kisasszonynyal, mindenütt 
nagy reverentiat tévén, felmentenek az Majestáshoz [MetTr 
379,381,394. - “Ahol egy közeli faluban a lakodalmat meg­
előző éjszakát a vőlegény töltötte], 1760: Elvégezvén a bú­
csúzást, a vőfély a menyasszonyt kezére vévén kettöt-hár- 
mat vele fordult s mentői sebesebben lehetett kikaptak oda, 
az hol a vőlegény feküdt. Kit is otthagyván, magok azon 
módon gyertyástól visszamentek s ha tetszett még ittak s 
táncoltak, ha nem kellett, elmentek kiki maga szállására 
[RettE 100],

völcsi a Völcs (SzD) tn -i képzős származéka; derivatul 
formát cu sufixul -i al toponimului Völcs/Elciu; mit dem 
Ableitungssuffix -i gebildete Form des ON Völcs: Völcsön 
található; din/care se állá la Völcs; in Völcs befindlich. Hn. 
1771: A Vőltsi Völgyön [M.köblös SzD; RLt]. 1854: az 
Völtsi völgy észkába [M.köblös SzD; BetLt 3].

vőlegény átv. is logodnic, mire; Bráutigam. 1582: Petrus 
Grúz ... fassus est ... Az meg holt Zekel lanos hidwczay 
Zorgalmaztat vala engem hog a’ veó legent eleó allassam, 
Enys zorgalmaztatom Nyreó Kalma(n)t hog eleo Állassa ... 
Engemet mégis Az Attiafiak Igen Zorongatnak hog eleo 
Allassam a’ veo legent | Magiari Nagy peter vallia, Mikor ez 
Cassay Azzony Niary Mártonnak Atta volna leányát, Az 
vtan megh Akarwan Masolny ez Cassay Azzony az dolgot, 
teorweny zerentis meg kellet Adny, De mikor eozwe keoltek 
volna, Monda Kutos Jacab hogy az veo legent meg keo- 
teottek volna, es ha mit tudnék kere hog lennek segítséggel 
en amit tudtam chelekettem. haznaltamis Az legennek De az 
keotes dolgából Az Annyara Az Cassay Azzonra volt 
minde(n) gianosagh [Kv; TJk IV/1. 34-5, 108]. 1608: Jőve 
Kolozsvárba az vőlegény Bánffi Dienes, szállá az Filstich 
Péter uram házához; az menyegző penig lön az lábasház 
alatt, Márton deáknénál [Kv; KvE 138-9 SB]. 1657: Az la­
kodalomnak napján az vőlegényé lön az legelső tánc, azután 
az menyasszonnyal római császár követjéjé, ki mivel papi 
ember vala. ez volt az mód: hogy egy szép keszkenőnek az 
egyik végit az pap úr. másikát, de nem hosszan egymástól, 
az menyasszony fogta, és úgy táncoltak [KemÖn. 63-4], 
1669: Az. két vajda követje egy-egy lovat hozott urunknak ű 
nagyságának, azon kívül asszonyunknak, az menyasszony­
nak s az völegénnek külön-külön ajándékot hozott mindenik 
[TML IV, 490 Székely László Teleki Mihályhoz]. 1710 k.: 
légyen az ö Anyaszentegyházának feje, váltsága, vőlegénye 

ki is a keresztfának szörnyű, irtóztató, gyalázatos halálára 
adá magát [BIm. 1038]. 1736: Volt penig az színben" két 
muzsikáló-szék magosán felcsinálva, az egyikben muzsikál­
tak az vőlegény muzsikási, az másikban az örömatyáé 
[MetTr 383. - "Ahol a lakodalmat ülték]. 1760: Mikor pedig 
asztalhoz ültének, a vőlegény a menyasszonnyal egymás 
mellé ültek, de a menyasszonynak nem volt szabad enni, ha­
nem nagy alázatossággal kellett ott ülni míg felköltek. Azu­
tán, hogy felköltek, nagy táncok voltak [RettE 99]. 
1792/1795: a’ Marosszeki T. Esperest Tsiki János Atyankfia 
kérdőbe tészi, hogy mikor a’ Házasulandók külömbőző 
hellysegbűl valók mellyik Pap eskesse egybe a’ Vőlegény 
Papja, é vagy a’ Meny Aszszonyé? [M.bikal K; RAk 112]. 
1811: A’ mit meg siratnak minden vén Legények, Hogy 
idejiben nem lettek Vöő-Legények [ÁrÉ 110]. 1823-1830: a 
leány az esküvésre a maga tulajdon gúnyájában áll elő, és 
csak másnap veszi fel a vőlegény ajándékát [FogE 302]. 
1868: a’ vőlegény ... gyalog a’ vagy lovas, vagy tengerész 
... vagy hidász, vagy tüzér [Gyalu K; RAk 150],

vőlegénypohár 1. nagyobb méretű, néha akár 1 1-es po­
hár, amelyből a lakodalomban a vőlegény iszik; paharul 
mirelui; groBer Becher des Bráutigams. 1602: Zep Miklosne 
Magdalna azzonny ... vallja ... Baka Ferencz ... monda 
hogy eregy chak ne zoly senkinek bestie kurwafy ky egy 
Tallért Nem Aad Veó legeny poharaba(n) mez^s borra [Kv; 
TJkVI/1. 564].

2. szitkozódásban; in impreca[ii/blesteme; in Gefluche. 
1597: Bagiony Pether Biro vram zolgaya ... wallia ... 
Chizar Peteme ... az kochiban hala, reggel hainalba latam 
Weres Pál az kochy mellet ... monda Chizame, lm az vén 
zakalú kwrwa fi ageb miat ne(rn) nyughatom ideis ream ieot 
wala, de megh lattiatok legenyek hogi Thorda(n) megh 
adom az veo legenj poharat [Kv; TJk VI/1. 82].

völgy 1. hegyek, magaslatok közötti, alacsonyabban fek­
vő terület; vale; TaL 1561: mynden ezthendöben pynkesth 
Jnnepiben egimassal egybe gywlwin ki menyenek, awagi 
Embereketh Boczassanak az Zenafiweknek színekre, es az 
wölgieketh Jgazan egibe Jnthizwin, mindeneketh nygy 
Rizre Jntizzenek es azokra Nilat hannyanak Es ki ki mind 
azon maragyon megh Walamelyet az nil ky mwtath awagj 
hoz nekiek [Fráta K; SLt U. 28], 1586: Az Hidelwiek 
kewansagat semmi keppen varosul megh Nem engedhettek. 
Mert lattiak hogy minden fele baromnak arra a’ veolgre kel 
zorulnia [Kv; TanJk 1/1. 27], 1592 k.: Jstwan kowaczynakis 
vala az nagy veolgy kareyan orotasa [UszT]. 1597: az feőld 
hídtól fogwa ala az Swgho oldalán áltál Medenczes kwt 
lapossara az mely weölgy ki megyen Atthia felöl az firtos 
gyepwire [Firtosváralja U]. 1633: Felső Komanan feliül az 
patakon az Uoligben fen maid fél méliföldre, uagion égi 
uionnan eppitet euegh cwr, uy sindelies es az fel uege 
hejazatlan [UF I, 314-5]. 1662: Harmadik táborok Olaszin 
kívül, éjszak felöl az Ablakos és Aranyas nevű gyönyörűsé­
ges szőlőhegyek völgyére és szölöhegyoldalokra nagy sok 
munítiójokkal, tevéjekkel, hogy azoknak a sok szép szőlőjük 
között nagy jó életek volna [SKr 591], 1702: Jött mi hoz­
zánk Zalathnárol egy Sebastián János nevű Bányász Ur hol­
mi matériáknak keresésére, a' ki a’ mi völgyünkbe fekvő 
Materiákot meg probaltatván ... futatatt bizanyas matériá­
kat. mellyel a' mi Földes Uraink eszekbe vévén meg irigy- 
lettének, és ottan ellenünk haragra fel indultának [ forockó; 
TLev. 4/3. la]. 1711: edgj darab kender fold ... ennek 
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szomszédi ... alól ... azon vögjön le menő ut észak felöl va­
lami kender földek jünnek reá végei [Ingodály NK; JHb 
XXIV/19]. 1729: Értetteé a Tanú: Ha az említett Zágoni ha­
táron á Boza mezején, vagy arra függő és menő völgyekb(en) 
á kik kaszalo hellyet bimak. azon kaszáló hellyekre be 
függő hegyeket, oldalokot és orrokot á mig kaszalhattyák 
kaszályáké, és eleitől fogva, a szerint birtáké és ma is úgy 
bujáké [Hsz; Szentk. vk]. 1736: azon Boldutzi* határban is 
az melly völgyek ... most nem subdividaltathatvan, 
subdividáltatások immediate az jövő őszre marad [Mezőcsán 
TA; DobLev. 1/160. 21. - ‘Mezőcsán határába olvadt bele], 
1749: azt az egész Völgyet hallottam az Atyámtól hogy 
Szamarjai Péter bírta ... mellyet is most az Franciscanusok 
bimak [Torda; DobLev. 1/336]. 1821 k.: az ottan lévő völgy 
Toroklattyáb(an) lévő darabocska köz hellyet fel adatni kér­
vén [DLt]. 1845: Székünk igen oldalos és árkokkal bövöl- 
ködö Völgyeiben számtalan, és olly költséges Hidak és 
küpük kivántatnak [Usz; UszLt XI. 85/6. 19],

Szn. 1653: Michael Szent Georgy Völgy [Ne; KemLev. 
1394],

Hn. 1318: (meta)tendit ... per unam vallem, qui vocatur 
Zykywelg [Bogáta SzD; BIO I, 44]. 1332: Pudurvölgy Kis 
völgy [Zsuk K; CsákyO V, 403]. 1334: Ibi transit ultra ad 
vallum Konderosweugh [MNy XIII. 255]. 1391: az qua(n)- 
dam vallem vlgo Zederyeswelg appelatam [Körösfő K; KHn 
65], 1399: fontem Olachwewlghkuta vocatum [M.bikal K; 
KHn 70], 1450/1761: pervenimus ad caput unius vallis, que 
vocatur Heriosvelgfe [TelO II. 44 Szakácsi" hat-ban. - 
‘Mihályivá (NK) táján], 1451: supra vallem Keczkewewlg 
[TelO II. 48 Szásztörpény (BN) kömy.]. 1455: vnum vallem 
Zederyes wewlg appellata(m) [Körösfő K; KHn 66]. 1514: 
ascendendo per eadem plagam ad quandam vallem vulgari 
idiomate Albyrtpesthy welge vocatam [Tóhát BN; TelO II, 
328], 1544/1559: Kewrthwelyes wewlgye [Kisesküllö K; 
BHn 72]. 1547: locum Nagh wewlgh [Márkosfva Hsz; SzO 
111, 283]. 1548: Naghweolgh [Márkosfva Hsz; SzO III, 
291], 1549: in Possa volghye [Bh; KHn 6]. 1550: homini 
Cuida(m) qui Lignu(m) oblo(n)gu(m) vulgo Bodon ad 
Fenetum Harmad wölgh eduxít d. 50 [Kv; Szám. l/II. 6b]. 
1557: Pratum Elsew wevlgh dictum [Kv; TanJk V/1. 10], 
1569: az kynchyes veolgiet [Mezöbánd MT; VLt 7/692] | az 
Nagy weolgy torkát [Sámsond MT; VLt 7/692] | 1570: az 
Kys veolgybeol [Gyalakuta MT; BálLt 1]. 1571: a’ Kender 
weolgyben [Marossztgyörgy MTJ. 1574: az Kayanto 
veolgebe [Kv; TJk 111/3. 342], 1576: Zamos welgben (sz) 
[Pocstelke KK|. 1580: Az kayanto weolgyebe [Kv; TanJk 
V/3. 212a]. 1585: machykas veólgyben [UszT]. 1586: az 
sós veolgben [Kv; Szám. 3/XXV. 3 Igyartho György sp ke­
zével], 1587: Az kayanto veolgyebe [Kv; TanJk l/l. 50], 
1588: Oros wcolgieben [Gyerömonostor K; KP], 1589: 
Machkas uölgben [Tárcsáivá U]. 1591: hoszú aszó veólgjebe 
égj tho helj [Szkr] | Gergelj veolgienek [UszT] | terra nagj 
weólj (!) vocata [Impérfva Cs], 1592: Nagy veolgy Zadan 
[Szu]. 1592/1609: az Adós veölgynel [WassLt Laurentius 
Farkas (55) vall.]. 1596: Kayantho veölgibe(n) [Kv; RDI I. 
65], 1597:azÉllé(!) wélgibcn [Kv; Szám. 7/X. 17 Jacobinus 
Dávid isp. m. kezével], 1602: Komlos Veólgyben Való feóld 
[Abránfva U]. 1605 k.: az Kapóna veolgben [Nyárádsztanna 
MT], 1610: Koma vcölgje torkában [Abrudbánya AF], 
1616: a Bér tecze völgiben | a Tatár völgyire [Szék SzD], 
1618: Az Veolgjre ieoueben [A.csemáton Hsz], 1618 1619/ 
XVIII. sz. köz.: Azon szilvas völgyben, mcllict Gicrtyónos- 
(na)k (!)' alliunak hinak [Kovácsi K. "Itt a hinak szó kihúz­

va], 1620/1754: az lonka Völgyéb(en) [Ompolyica AF], 
1621: az Kajanto Veolgieben [Kv; Szám. 15b/VIll. 1], 
1622: Pap vólgie (k) [Pusztakamarás K]. 1623: Völgy 
Kareja(n) (sz) [Sszgy], 1630: Ki keozépseö hatarban az 
ueolgy haton (sz) [Kilyén Hsz], 1631/1640: az Kys völgiben 
[Gyulakuta MT], 1632: az nagi vólgib(en) az veröfenyb(en) 
| az kws uólgib(en) (sz) [Nagymoha NK]. 1638: Az Veér 
Veólgyben [Válaszút K; BHn. 168] | Kus véölgi sokan (sz) 
[Körispatak U]. 1639: mész völgie torokban [Bikái K] | az 
nagy veölgyben [Nyárádbálintfva MT] | botos veölgy Mó­
czára neuű helyben [Atya U]. 1641: Harmad völgy ormója 
[Páncélcseh SzD; SzDMon. V, 403], 1642: Playbeli 
völgyben [Meregyó K; JHbK XVII1/20] | Nagy völgyben 
Parlagh (k) [Páncélcseh SzD; DHn 55]. 1643 u.: vulgus Pap 
völgye nominat [Pusztakamarás K], 1643 U./1770 k.: Hordó 
völgy (sz) [Botháza K], 1645: Keörteöuelyes völgybe(n) 
(sz) [Kál MT], 1648: az Ravasz völgiben [Dálnok Hsz]. 
1653: Kölös völgiben | az Keröliö völgiben (e) [Keresed 
TA] | Szilos vögj neű helyben [Tárcsáivá U]. 1655: szilis (!) 
völgyben (sz) [Tárcsáivá U]. 1658: Mész völgyeben (sz) 
[M.gyerömonostor K; KHn 77] | Pokol völgye [Bagos Sz; 
MNyTK 132. 117]. 1667: fejerdy völgy | A’ Kaiánto völ- 
giéb(en) [Kv; Ks 11. XLVI. 10] | Szapor Jakab velgyéb(en) 
(k) [Toldalag MT]. 1676: Az Szilvögjben a Pocs íalui hatar 
szélben [Abosfva KK]. 1681/1748: Epérjes völgjen (sz) 
[M.péterfva KK]. 1682: az budosi vőgyb(en) [M.köblös 
SzD; RLt Butuza lános (60) jb vall.]. 1685: Maczkas 
Völgyben (sz) [Tárcsáivá Ú]. 1688: Az Keselös völgyben 
(sz) [Szentgyörgy Cs]. 1690: az szindi-völgyön [SzZsN TT. 
1889. 720]. 1692: Kis völgyeden (sz) [Torja Hsz]. 1693: az 
Kurta veolgjben (sz) [Kolozs K]. 1696: a körteuelj völgy 
[Gógán KK]. 1699: Gemyes völgyben (sz) [Csöb U], 1700: 
Az Hájogos völgy [Székelyvécke U], 1701: Közepsö 
határb(an) Sáár völgyben (sz) [Aldoboly Hsz], 1703: lónai 
völgyön [Kv; KvE 279 SzF]. 1705: a szelendeki völgyön 
[WIN 1, 521], 1710: a harsági völgyben [CsH 187]. 1711: 
szemés vőlgj Sorkán (k) [Menaság Cs], 1713: Szelyes 
volgjb(en) (k) [Fejérd K] | In Loco Ispán Völgye vocato 
[Bányabükk TA]. 1716: A Gaz völgye Torokban (sz) 
[Csekelaka AF], 1717: A Sós völgyben (sz) [Kerlés SzD]. 
1719: az Küs Kovácsok völgyiben (sz) [Bonyha KK], 1721: 
Küs völgy töven (sz) [Köröspatak Hsz] | Kerülő Völgy allja 
[Keresed TA]. 1722: A’ Sós völgj szerib(en) (sz) [Barátos 
Hsz], 1723: Njáras völgj aljában (sz) [Nagykede U]. 1725: 
A’ Remekes völgjb(en) [Mezöbánd MT]. 1728: A Völgj há­
ton (sz) [Komolló Hsz], 1731: A Cziher völgyében (sz) 
[Impérfva Cs]. 1732: mogjorós völgj nevű helyben (e) 
[Kövend TA]. 1734: A Soskás Völgjbe (sz) [Fejérd K]. 
1736: Pakulár völgyéb(en) (k) [Páncélcseh SzD]. 1737: 
Katsa Völgyében [Bh; KHn 13] | az Erkedi völgyön 
[Nagyida K] | a közép Völgyben (k) [Felfalu MT], 1740: Vi­
zes Völgy előtt (sz) [Gyerövásárhely K] | Sós Völgjben 
[Szamosivá K], 1741: a Tekeres völgy oldalában (sz) [M. 
iráta K] | A' Somkúti Völgyön [Dés; Jk 553a], 1743/1747: az 
Szekolai völgjen [Szentegyed SzD; WassLt Köteles Illyés 
(60) zs vall.]. 1744: Vermes völgjbe (sz) [Székelyvécke UJ. 
1745: A Medves völgjeben (sz) [Búza SzD], 1746: á Kurvás 
völgyig [Torda; TJkT 111. 37], 1747: a’ Szindi völgjnek 
[Torda; TJkT 111. 118], 1750: Az Árpás völgy tetőn a Ke­
resztül jaroban a Szakadásban (sz) [Mezöbánd MT; Hr 2/4], 
1752: az Kászága megett az verebes völgy alatt (sz) [Közép­
lak K; KHn 295]. 1754 A' Kendi Völgyön [M.köblös SzD; 
DHn 48], 1755: a Völgj torkab(an) (sz) [Egrestő KK]. 1756: 
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hiú völgyben (sz) [Tusnád Cs]. 1758: A Kávás Völgyében 
(sz) [Bh] | Az Eperjes Völgyben (sz) [Fejérd K]. 1759: 
Karátson völgjiben (sz) [M.palatka K]. 1762/1779: A szél 
völgyön az Erdő között (k) [Érszölö/Nagypacal Sz], 1764: 
Szilos Völgyben (sz) [Tárcsáivá UJ. 1766: Nagy völgy 
innetső oldalában (sz) [Szentimre Cs] | az Kendi Völgyön 
[M.köblös SzD; RLt]. 1767: A Nyir Völgyibe (sz) [Póka 
MT]. 1768: Csup Völgyben [Gyalu KJ. 1771: Sötétt völgj 
veröfényi(ne)k felől való tetejin (sz) [Mezöbánd MT] | A 
Vőltsi Völgyön [M.köblös SzD; RLt], 1772: a Hitlen völgy 
fejen (sz) [Dálnok Hsz; Kp IV/263]. 1773: A Nagy Völgyre 
menőben (sz) [Gyszm], 1774: a nagy Csányi völgyben 
[Keszű K; KS Conscr. Barta János (40) jb vall.]. 1775: a’ 
Járai Völgybe [Marostelek MT; TGsz 59] | Törpeni Vögyen 
(sz) [Dés]. 1776: a Dög völgy felől (sz) [Sámson Sz], / 778: 
Küs völgy sorka oldalán (sz) [Körispatak U], 1781: A’ Ma­
lom Völgyiben (sz) [Mákófva K]. 1782: a Toroczkai 
Völgyben [Torockó; Thor. XX/4]. 1785: A Mák völgyében 
[M.gyerömonostor K; KHn 81]. 1786: A’ Setét Völgy 
bértzin [Mezöbánd MT; TSb 51]. 1787: a Márkosfalvi 
völgybe [Martonfva Hsz; HSzj Joannes Mikola (21) vall.]. 
1788: Az Arany To völgye Eszkos oldalán (sz) [Bonchida 
K]. 1789: Hollos völgy (sz) [Kőrispatak U]. 1791: Sötétt 
völgy oldalában (sz) [M.kiskapus K; KHn 171]. 1792: A 
Pásztor völgib(en) (k) [Kalotadámos K; KHn 45]. 1795: A' 
Szent-egyház Völgyben (E) [Szénaverös KK]. 1798: Vér 
völgy alatt (sz) [Méra K] | a’ Szent Benedeki Völgy 
[Koronka MT] | a’ Kodori Völgyön [Dés]. 1800: A Szénás 
völgy tetejin [Jedd MT], 1802: a ’ Setét Völgy farán 
[Mezöbánd MT; MMatr. 369] | Az Harmad Völgy Szádán 
[Vadasd MT], 1803: A’ Simon Völgyiben (k) [Koronka 
MT]. 1805: a Felső vogyben (sz) [Kőrispatak U], 1806: a’ 
Kodori völgyen [DLt 189], 1807: a' Nyáros völgyén 
[Árapatak Hsz] | A Vizes Völgy lábján (sz) [Aranyosrákos 
TA] | Magyaros Völgy (sz) [Gagy U]. 1809-1815: Kodori 
völgyen | a Kodori vögyen [Dés]. 1810k.: a’Somkuti völgy­
re [DLt 82]. 1811: Az Izvora vögy (sz) [M.köblös SzD], 
1813: Küllő Völgy [M.kapus K; KHn 164], 1814: A’ Navai 
völgyben (sz) [Pusztakamarás K]. 1817: a’ Kásvai Völgyen 
[Görgény MT; Bőm. G. XVIII/5 Vultur Flóré (70) vall.]. 
1820: Somkuti Völgy [Dés]. 1822: A Hagymás Völgybe 
(sz) [Gyerövásárhely K; KHn 155]. 1825: A’ Szénás völgy 
Patakánal (sz) [Jedd MT]. 1835: A Szekér völgy élin [Ke­
resztvár Hsz]. 1840: a’ Mész vögyibe (sz) [M.gyerömonostor 
K], 1846: A kisperes völgyben (sz) [Torda TA]. 1849: Szá­
raz völgy fenekibe (k) [Bözödújfalu U]. 1851: Kodori 
vögyön [Dés]. 1859: Nyerges Völgy eleje (sz) [Székelyvécke 
U], 1864: Barlang völgy [Ditró Cs] | Szomju völgy [M.fenes 
K] | Király völgy (sz, k) [M.lóna KJ. 1882: borjú vögy (sz) 
[Csíkfva MT].

Szk: árkos 1800: Ezen most le irt két Erdők közt való 
árkos Völgy választya el a’ Kelentzei Határt a' Köödi Határ­
tól [Benedekfva Sz; BÍR II. 58/21 Stéfutz Györgyi (36) col. 
vall. Vérvölgyi Bányai János kezével] * hegy 1704: El­
hullat testekkel hegy vögy meg volt rakva | Hegy Vögy Erdő 
Mező hat jaj szóval zendül Sionnak Leanya Fekete gyazban 
üly [EM XXXV, 275, 276 gyászének] * kalekuti nagy ~. 
1620 k,: Ezmellett vadnak az antipodák, kiket mi pulya em­
bereknek híünk, és az híres-neves Kalekuti nagy völgy 
[BTN2416J.

Sz. 1661: Értem, édes Uram, hogy Kegyelmed jutik az 
Erdélyben való bemenetelem felöl való írásomért; könnyű 
Kegyelmednek jutni, de inkább szeretnék én az paszmosi 

völgyből az hegyekre nézni, hogy sem az kőszikla tetején 
ülni [TML II, 163-4 Veér Judit Teleki Mihályhoz].

2, folyó/patak völgye; vale; Flusstal. 1811: Volt egy Gaz­
dagságok, és eröss hatalmok, Tejjel mézzel folyó Völgyek 
[ÁrÉ 77].

Hn. 1344: terram Gorbowelge per rivulum Gorbo patha- 
ka [Km; DocV 105]. 1514: ipsa ripa in aliam ripam 
Hozywthewwyzpathaka wewlgye nuncupatam incidit [Tó­
hát BN; TelO II, 329], 1705: Zsil völgyére [WIN I, 439]. 
1758: Kővespatak völgy [Ditró Cs; GyHn 34]. 1772: A 
Gorbó völgyiben [Szászfenes K; BethKt Mikes conscr.]. 
1773: a' Gyógy Vize Völgyinek [F.gáld AF; WH].

3. ’?’. XVIII. sz. k.: Hogy ha az Urad vagy Aszszonyod* 
Szavatb vásárolna vagy vásároltattna veled, tartozol haza 
hordani Szorgalmatoson és annak völgyit (!) ha a szükség 
hoza várbúlis ki hordani, és égyéb sepregeteseket is végben 
vinni kivált képpen mesterségnek szemettyit [Kv; FésCJk 
54. - “Az inasé. ^Elírás lehet szarvat h.].

4. kis árokszerű berovás/bevágás/bemélyedés vmely tár­
gyon; crestáturá/táieturá (in forrná de ?ántule() pe suprafata 
unui obiect; Grábchen auf einem Gegenstand. 1622: Jutót 
Istóknak égj Ezwst ala való kard kj hwueljben vagio(n) ki­
nek hét veölgye vagio(n) beöczwltek tt. f. 1 d. 50 [Kv; RDL 
1.119],

5. völgyben élő emberek/lakosok; persoanele care locu- 
iesc la vale; Bewohner des Tals. 1786: Mint hogy ez az 
Völgy az Bányászságbol él ... ettől el rekeszteni őket meg 
tsak meg gondalniis képtelenség [Torockó; TLev. 4/13. 46].

A címszó fonásjelzet nélküli adalékai az EHA-ból valók.

völgybeli hegyek, magaslatok közötti, alacsonyabban 
fekvő területbeli; din vale; aus dem Tál. 1825/1826: Ezen 
nagy sérelmünk orvoslása és szenvedhetetlen további ká­
runk elkerülése tekintetéből Instálunk alázatoson a’ Tekinte­
tes Nemes Tisztségnek, méltoztassanak ezen fenn már neve­
zett Csulokáj völgyiből lefolyó víz veszedelmeit, kártételeit 
oculaltatni. ezen völgybeli víznek többségét ahoz illő sán- 
czoltatással oda a’ hová illik vétettetni határozni, és így to­
vábbi kárainkat, az Országutain utazóknak a’ viz kiáradással 
jöhető akadályaikat el kerültetni [Msz; GyL].

Hn. 1579: az Chere volgibeli rizibe [Néma MT; Told. 
31/1]. 1583: Az Bogathy weolgybely [M.palatka K; JHbK 
1X/21 ]. 1700: Az Hamrnas völgybeli által fold [Székelyvécke 
U; EHA]. 1747: Nagy Völgybéli széna füvet [Berz. 14. 
XVI. 28], 1747/1781: a’ Sass vólgybéli föld (sz) [Szamosivá 
K; Hr 1/25]. 1782: ATekenjos Völgybéli [Nyárádselye MT; 
EHA]. 1802: az Ábrahám völgy beli [Fejérd K; EHA]. 
1824: A Sovány völgy béli Nyíl [Légen K; EHA].

völgyecske kies hegyek, magaslatok közötti, alacsonyab­
ban fekvő kisebb/kicsi terület; váli$oará, válicici; kleines 
Tál. 1592/1609: egy Kis veölgieczjket tudgia hogj Dnikulia 
Lazlo Birtha eo kazaltha [Mezöbánd MT; WassLt], 1662: 
nagy bö forrású gyönyörűséges törödöbánya meleg vizének 
(melly Váradtól dél és napkelet közöltről egy kis mérföld- 
nyire, a Somlyó nevű igen mészköves hegye alatt egy völ- 
gyecskén néhány helyeken nagy bőséggel és nagy meleg­
séggel való felbuzgásától fogva ...) patakja [SKr 417]. 
1674: hanyattatuk az első határ Dombot ... egy kis rétecs- 
ken (: melly Petriskc rétinek hivattatik :) annak az 
Retecskének Arankut felöl való veghiben rakattuk az harma­
dikat ... egy kis völgyecskén ... az völgyecskenek arka mel­
lett rakattuk az Negyediket [F.szovát K; SLt Q. 13]. 1694: a
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Bercze(n) belől az iratai határ szilben levő két kis völgyecske 
... mindenül az határ szélin | az Toh mellyeken lévő kis 
Vőlgyeeske az Haller rész To gattyára az éltől le borozdolva, 
és az alsó részénekis határa az tetörül le borozdolva két hal­
mocska közöt az szakadásnál az iffiabbik Vas György 
Ur(am) tójára, holottis az nád(na)k egy kis nyílása vagy sza­
kadása Vagyo(n), juta Haller rész urak(na)k [Mezöméhes 
TA; WassLt]. XVIII. sz. e. f: egy Dél felöl észak felé nyúló 
Völgjetskén [Petlend TA; AbN]. 1722: Szotelke felöl való 
Teke rész völgjecskéb(en) az eszakos oldalb(an) a folyam 
mellett háro(m) idén ... volt borsója [Szótelke SzD; RLt]. 
1753: Ezen úttól fogva megjen fel égj vizes Vőlgjecske 
melly(ne)k középén vágjon égj Vastag elő Tölgjfa [Dob.; 
Somb. 1]. 1777: Első Tábla ... a’ mint az Aranyos tériről a’ 
völgy fel menyen a’ fenn lévő három ágú gödrök, vagy 
völgyetskék közt lévő három bértzetskék közül, a' felső, 
vagy nap nyugott felöli való bértzin fel mindenütt a’ tetőre 
[Magúra TA; Ks 89],

Hn. 1681/1748: Sípot vőlgjecskéjéb(en) (sz) [Szancsal 
KK; EHA], 1822: A’ Boros Völgyetske [Rava U; EHA],

völgyes 1. hegyek, magaslatok közötti, alacsonyabban 
fekvő területre jellemző; vüluros; mit Tálén 1756: az Falu­
nak határaiban lévő magos Völgjes oldalokot nem kapállyuk, 
Ekével nem Szánthattyuk, mégh az Ekével való Szántásnak 
nálunk hire sincsen ... a mit vethetniis kapával kapálván 
hellyit Nyomorúsággal lehet Vetni [Dumest H; JHb LXX/2. 
84].'

Hn. 1772: a Vőlgyesbcn [Márkod MT; EHA], 1775: 
Vögyes nevezetű helyben (sz) [Márkod MT; EHA], 1833: A’ 
Vögyesben (sz) [Buzaháza MT; EHA],

Szk: hegyes és ~. 1797: Kolosvár ... esik Ajtontol egy 
mért földnyire, enne az uttya igen bajos hegyes, és völgyes 
[Ajtón K; CU IX/2. 80],

2. berovásos, bevágásos; cu crestáturi/táieturi; mit 
Schnitten. 1632: Két hozzu áztál labis, edgiken vagion negj 
hozzu gialult veölgjes fwrez dezka eöszue szegezue [UF 1, 
171], 1656: Ezen pitvarnak alsó részé, téglával padimen- 
tomozott az közepe reghi rósz megh bonatkozott, restau- 
ratiott kevan, az felseö részé veölgjes sürü gerendasos 
padlas | Jnet az harmadik rend hazak hcjazattia ala terven job 
kéz fele, ezis az Veres Bastiaigh gerendákon allo koszom fás 
szaru fás, erős kötésekben lapos cserep hejazatt alá vágjon 
veue, egjik része mind az áltál kupas veölgjes cseréppel 
vágjon megh feödve, sok helljeken bontakozott állapottal 
leucn, kevantatik ha restauralhattiak [UF II. 130. 140], 
(676. Vadnak az falra szegeszve szőnyegek alá való párká­
nyok nyolc/, darabokban, padlása sűrű völgjes. fényű geren­
dás, az allya tégla padimentumos | Ennek padlása két 
völgyes viseltesseb gerendákon az elebeniekhoz hasanlo 
[UF II. 730, 760|. 1680: Vagyon egy pár völgyös rézből 
csinált öveg forma mellynek egyike vas karikával vagyon 
megh erősítve pár egy no. 1 [F.pommbák F; UF II, 973-4]. 
1717: Egy egészen aranyas, virágos kupa, virágos fedelével; 
völgyes hasábos munkájú [DanielAd. 97],

völgyezett berovátkolt; creslat; gekerbt. 1648: mindenik 
felseö ház swruven, gyalult veölgyezetl cziftra fenyw geren- 
dázattal és padlással vagion [Komána F; UF I, 932].

völgyfő a völgy eleje; ineeputul váii; Anfang des Tals. 
1721: Az alsó völgy lein egy nyilacska szántó föld [Körös- 
patak Hsz; Told. 19],

Hn. 1797: Völgyien (sz) [Körispatak U; EHA],

völgyfőbeli a völgy elején lévő; care se aflá la ineeputul 
váii; am Anfang des Tals. 1686: Nagyobbik Tibodi Péter Tu­
dom azt, hogy mikor két Tibodi Péter feoldeket osztogatának

edgyiket el választó Tibodi Peter á Nagyobb, monda 
hogy, Eotsém hadd nekem ezt, én is hagyom néked á völgy 
föbeli földet, hadd hordogassak ganét erre, mivel S közelebb 
vagyon [Körispatak U; Pf].

völgyi a völgyben található, ott elhelyezkedő; din vale; 
im Tál befindlich. Hn. 1717: in Telek in loco vulgo Torma 
Völgyi Bérez vocato (sz) [Fejérd K; EHA]. 1749: az Szom­
bat Völgji Erdőből [Fejérd K; Szentk. Tyivoran Mikula (40) 
zs vall.]. 1781: A Malom völgyi árka közét (sz) [Mákófva 
K; EHA]. 1826: Kodori völgyi ... Somkuti Völgyi [Dés; 
EHA].

völgytorok a völgy szűk, keskeny eleje/bemenetele; gura 
váii; Talmund, Eingang des Tals. 1569: az nagy veolgy tor­
kon alól ... az három faluw, atta vala bemald halasnak ... 
Eóreokbeye, awagy mynt azolta vgy byrta árnykor Jo fw 
wolt rayta, akkor meg kazaltatta, a mykor Jo fw ne(m) volt, 
az zegheny Nepnek atta [Mezöbánd MT; VLt 7/692 Marcus 
Bandi de Bánd vall.].

Hn. 1583: az Bogathy wolgy Torokra Meneoben [M. 
palatka K; JHbK IX/21], 1750: Az Hideg völgy torokban 
[Mezöbánd MT; Hr 2/4].

vörheny skarlát; scarlatiná; Scharlach. 1860: Betegség 
neme: vörheny [Kv; RHAk 150],

vörhenyes 1. verhenyös

vörös 1. veres

vrányica vesszökapu; vranitá; eine Art Tor aus Rute. 
1756: í felet ugyan más Szegeletiben Csűrömnek nagj Tojás 
búzám lévén ide való Bulza Vaszi, Bulza János, Bulza Flóra, 
és Bulza Adám á Malom gáttyán közéi ottan dolgozván 
Vranyiczámot ki nyitották, és két sereg sertéseket bé bocsát- 
ván, mind á két kalongyábol kijött buzámot meg ették, mind 
más Szegeidben való tojás buzámot szerte gazolták, meg 
kívánom káromot refundályák [Vályebrád H; Ks 62/22] 
1818: Avrám Malajestyán panaszsza fel vétetik Gruja 
Malajestjan ellen ... A’ Bordélyból való Krumpija (!) el lo­
pásáért ... Az all peres... A' Krumpli lopását tagadgya és hi­
tet ajánlott ... öis panaszol hogy a’ panaszlo a’ vrányitzáját 
el lopta, és midőn utánna ment, hogy keresse meg támadta 
és meg verte [Válja Dirse H; JF 36 Prot. 11],

vrezsmás l.fn ellenség; vrájmaj, du^man; Gegner. 1657: 
Nagyságod ... kegyelmes fejedelem, indítsa azon bojérokat 
békességre ... Azért ö kegyelmek szép szerént jüjenek az or­
szágba házok és örökségekhez, és ne legyenek teljességgel 
urasmási (!)’ atyjokfiai és nemzeteknek. Ha pedig nagysá­
god tovább hiszen nekiek, és az ö gonoszságok, uras­
másságok (!)b és rósz tanácsoknak ... se nagyságod sem pe­
dig senki ellenünk nem vethet, az bűmül ez iránt mentek le­
szünk és az veszedelem s vérontástól, mely nagyságod or­
szága ellen is készíttetik ... Moldovát is csak azért az dolo­
gért tevék mazullá ... az bojárok jüjenek vissza [RákDiplö 
612 Stefán havasalföldi püspök és társai II. Rákóczi György­
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höz Bukarestből. - ‘Nyilván elírás vresmási helyett. bElírás 
vresmásságok helyett.].

II. mn ellenséges; du?mános; gegnerisch. 1639: valamit 
ad az Ur Isten, által esem az vresmás emberen, mert sem ma­
gam, sem országom miatta nem nyughatik [Veress, Doc. X, 
65 Mátéi Basarab vajda szóbeli üzenete Tírgosvi$téből 
Harko Márton által I. Rákóczi Györgyhöz].

vrezsmásság ellenségeskedés; vrájmá$ie, du?mánie; 
Gegnerschaft. 1657: Nagyságod ... kegyelmes fejedelem, 
indítsa azon bojárokat békességre ... Azért ő kegyelmek 
szép szerént jüjenek az országba házok és örökségekhez, és 
ne legyenek teljességgel urasmási (!)“ atyjokfiai és nemze­
teknek. Ha pedig nagyságod tovább hiszen nekiek, és az ő 
gonoszságok, urasmásságokb és rósz tanácsoknak ... se 
nagyságod sem pedig senki ellenünk nem vethet, az bűntűi 
ez iránt mentek leszünk és az veszedelem s vérontástól, 
mely nagyságod országa ellen is készíttetik ... Moldovát is 
csak azért az dologért tevék mazullá ... az bojárok jüjenek 
vissza [RákDiplÖ 612 Stefán havasalföldi püspök és társai 
II. Rákóczi Györgyhöz Bukarestből. - ‘Nyilván elírás 
vresmási helyett. bElírás vresmásságok helyett].

vukli a fül mellett lelógó, göndörített hajfürt, tincs; buclá, 
cirliont, zuluf; Haarlocke. 1781: Égy pár Vukli [Mv; Told. 
9a], 1788: Egy áll haj, égy pár buklival, és füle mellé való 
két kis hajjal égyütt [Mv; TSb 47], 1823-1830: Nemrég kez­
dettetek elöl az homlokra sokan vendéghajakat is kötözni, 
mely holmi felkondoritott részekből áll, és snekli, vukli, 
bukli neve vagyon, ki mint érti a német szót; az első neve ta­
lán a csigától vagyon, mert olyan tekervényes forma, a má­
sik, mert olyan fodorításai vágynak, mint a régi parókák vol­
tak | A parókájának a vuklijaiba egy-egy pár verset tett, s az­
zal eltemette s nyírt hajat viselt* [FogE 68, 75. - ‘Kovásznál 
Sándor], 1846: Szigetin Csürhés Czimbrus Togyer(nek) ... 
vukli nyúlik le füle mellett [DLt 1005 nyomt ki.].

vuklis fürtös; cirliontat, care are párul buclat; lockig. 
1826: az öreg most is jo gazda s a’ Buklis Felesége is jo gaz­
da Aszszony [Mv; Told. 7].

Szk: - paróka. 1823-1830: Ma ez az Imreh Sámuel igen 
rongyos, és még hordozza a régi megkopott koszos paróká­
ját, s egész példa, midőn a piacon jár, holott ma senki sem 
visel vuklis parókát [FogE 80],

vuklivas hajsütö vas, amivel a két, fül melletti hajtincset 
göndörítették; fier de ondulat; Lockenstab. 1804: Két Vukli 
vas két füsü mind régiek [Borosbenedek AF; SLev.].

vulgáris közönséges, mindennapi; vulgar, obi^nuit; all- 

táglich. 1618: Nem vulgáris famát írok Nagyságodnak, ha­
nem azmint az actáimból Nagyságod meglátja, teljességgel 
azon processussal írom meg, valamint volt tractánk felőle | 
Akarom ezt is Nagyságodnak serio értésére adni: havas- 
elföldi híreket én azmit nem tudok, és csak vulgáris famából 
hallok, azt Nagyságodnak írni nem tudok | sok ajándékokkal 
is elbocsátotta az vezérrel, és ugyan meg is békéitek volna, 
az az sok vulgáris famában | Ezeket, Kegyelmes uram, nem 
vulgáris famából írom, nem is illik nevet adnom nekik, de 
még Nagyságodnak sokkal több jóakarója vagyon az Portán, 
hogynem gonosz [BTN2 137, 167, 171, 186-7]. 1619: Oh, 
Uram vajki sokat hallok s értek én itt magoktól azféle embe­
rektől, nem valami vulgáris fámából [BTN2 223],

vulgus tömeg/köznép; multime; Menschenmasse. 1670: 
Aligha Hutin nem leszen az czél, az ott való vulgus zsibon- 
gása szerént [TML V, 355 Béldi Pál Teleki Mihályhoz].

vulneráció bántalmazás, megsebesítés; ránire, vátámare; 
Leidtat. 1598: az eó megh holth Vrath ... violenta et poten- 
tíaria manú Inúadalta volna, vúlneralta volna, melj vúlnera- 
tiobúl halala teórtenth volna [UszT 13/102].

vulnerál megsebesít; a ráni, a vátáma; Leid tun. 1598: az 
eó megh holth Vrath ... violenta et potentíaria manú Inúa- 
dalta volna, vúlneralta volna, melj vúlneratiobúl halala 
teórtenth volna [UszT 13/102],

vultus arc, ábrázat; fatá, obraz; Gesicht. 1619: Én szívem 
szerént akarnám, ha mindezekhez képest valami más 
hasznosb ratióval Nagyságod nálamnál mind böcsületesb s 
mind értelmesb szolgáját béküldené, ha valami tracta volna 
hátra, de azmint én ezeknek animusokot, csak vultusokat is 
látom, ezek régen megharagudtak | Sem jámbor, sem igaz 
szolgája nem volnék sem az én uramnak, sem az hazámnak, 
ha én ezeket így meg nem írnám, ha tractatusokat, inten- 
tiójokot, humorokot, vultusokot látom s ismerem jól, hol jár 
[BTN2 213,224],

vürtembergai a Württemberg tn -i képzős származéka; 
derivatul formát cu sufixul -i al toponimului Württemberg; 
mit dem Ableitungssuffix -i gebildete Form des ON Würt­
temberg: Württembergben székelő/uralkodó; din Württem- 
berg; Württemberger, in Württemberg herrschend. 1620: 
ángliai, dániai királyok, brandenburgi, würtenbergai s több 
hercegek, az egész flandriai provinciák, több sok országok, 
és most azt tractálják, hogy minthogy Ferdinandus is az tö­
rököt is incitálja főképpen Magyarország ellen ... elhihető 
dolog, hogy az török Magyarországtól sok dolgot ... kezd 
kévánni [BTN2 399],
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zab 1. Avena sativa; ováz; Hafer. 1571: Aggyak értenünk 
hogy, Az mynemeo Vetes Búza, Zab kender es egyeb 
Majorság, az mezeon vagyon, kynek gongia vyselesere 
hytesek voltak, Most e változásba, Mynd feo nép lo feo 
mynd keosseg, Barmawal etetne Nyomattatna karossytana 
[SzO II, 337 Báthory István az usz-i király bírákhoz]. 1589: 
Az it való hataro(n) myerthog’ ne(m) leot io a’ zab, a' mit 
megh zedegethettek benne leot raita cheplo reznelkül cub 8. 
AMeray penig aztagba Restal [Kv; Szám. 4/XI Szent Erzsé­
bet isp. reg.]. 1609: Az Szab dolga, el igazodot [Kv; Szám. 
126/IV. 61], 1674: az alsó füves kertnek az korossal most 
kaszalljak az Gyümölczös kertet megh kaszáltak az buzakat 
mind meghrosoltak biszoni dol<og> Ura(m) hogi igen 
Gyarlón mutatyak magokat az búzák az Árpa az mezőn 
valóban io Zab borso igen iol mutatja magat [Bethlen vára 
SzD; BLt 9 Fileki Mihály Béldi Pálhoz], 1724: az melj ősz 
földeket tavasz buzaval bé bomaltatot, azok választót jók, 
ellenben az tavasz hatarban mind tavasz búza, mind egyeb 
tavasz rettentő gyir az Zab az lég jova meg edgy arasz 
[Nyújtód Hsz; ApLt 2 Apor Péter feleségéhez]. 1727: asztis 
láttám hogy le kaszaltata T: N; Redei Sándor Ur(am) azon 
virgo földből a’ Zabot, hármán, vágj negjen kaszaiak ... 
maga az Urfi eo kglme a szolgaival fegyveresen volt ott, 
azon nérsen el is vivek mindgyart a’ zabot [Homoród- 
karácsonfva U; WH. Kádár István (40) jb vall.]. 1731: eleg 
Tavaszi vetést vetetem zabot, Tőrök búzát, kölest és 
hariczkat [Pálos NK; Ks 83 Géczj László lev.]. 1754: Azon 
Búzát, Zabot, Árpát, s egyéb gabonáit az említet Mlgs Asz- 
szonynak ki distrahálta? [Fejér m.; Ks 22/XXIa vk]. 1774: 
Búzát, Tórökbuzát, Zabot, kender Magot, Borsót, Fuszulkát, 
Babot dézmájokban adnak az Vármegyén lévő Jobbágyok 
[Szentdemeter U; LLt Fasc. 17], 1817: A Zabot többire azt 
mondják, hogy a Balha nagyon meg vesztegette, es olyon 
apró, hogy sok meg aratatlan [Oroszfalu MT; TLt 1470 
Hegyesi István szb aláírása]. 1849: A' szöllöt ki karoztattam. 
és ki köttettem a’ zabat el vetettem [Kebele MT; Újf. 6 
Kimpián János gondv. lev.].

Szk: - alá való szántóföld. 1777/1780: Sovány, és tsak 
Zab alá való Allodialis Szántó Föld [Alparét SzD; JHbK 
Lll/3. 21] * - aratni. 1782 k.: Urszuj Alakor Gyomlálni 4 
Nap ... Lapád(on) alakor és Zab aratni 5 Nap [Ne; DobLev. 
111/567. 1 b] * -nak való. 1675: Vágynak ezen mezőben régi 
nyugut parlag földek az erdő alat, zabnak valók, annyi 
amenyiben bele menne zab Sax. cub. 50/- [Rákos Cs; CsVh 
64] * -nak való föld. 1632: Zabnak ualo feőldis égj darab 
uagion, melliet az. boldogít emlekezetw Urunk az Falunak 
engedett uolt [Mondra F; UC 14/38 Urb. 43|. 1640: Terrae 
arabiles ... Jttem zabnak való foldis egy darab, melliet a 
mint magok referalliak szegeni meggh holt Fejedelem mivel 
az vad kerthez edgi darab szántó feoldeket rendelteié es ve­
tette volt el tölök, a helicben engedet es adót volna nekik 
[Mondra F; UF I, 748|. 1680: Az Liszkorban zabnak való 
föld ... egy darab vicinussi ennek ö nagok Rethi, oldalaslag 
az Falu földei [F.porumbák F; KvLt 58 Urb.| * nak való 

hely. 1831: ezen meg nevezett Helly agyagos és porondos 
lévén sován és csak inkább Zabnak való Hely [Dés; DLt 
904] * -nak való láb. 1745: egy darab Zabnak való lábnak 
keresztűleti tészen 40 rudat [Szurdok SzD; JHbK XXVI/5] * 
-ot termő. 1808: Kolos vármegyébe Szt Mihálytelkén ... 
vágynak é ... Allodialis Búza, Zab, ’s Máiét Termő szántó 
Földek és iratványok? [K; BetLt 5]. 1815: Sovány zabot 
termő helly Fértéke 1 köböl [Bálványosváralja SzD; Ks 
77/19Conscr. 1079] | Szántóföld ... egy magos hegy tetejen 
Tövisses egy része Szakadasos haszon vehetetlen. Zabot 
termő a menyiben mivelhetö különben Deles oldal [Somke­
rék SzD; Ks 77/19 Conscr. 167]. * májusi ~. 1788: bezzeg 
az idén Zabunk kevés vagyon, még a magotis alig kapjuk ki 
belölle, eddig elé tsak 60. kalangyánk lett, még vagyon ara­
tatlan Májusi Zabunk, de ez Zöld [Bencenc H; BK. Bara Fe­
renc lev.].

2. szemes zab; (seminje/boabe de) ováz; Haferkömer. 
1508: Zwky Jsthwan mynd lég rwhayarwl, mynd kedeglen 
egebekrwl walamy wola ... es Atyának penzebewl... Adda, 
Égbe zamlalwan, hetwen foryntoth, my eleutwk (1), Es 
towaba J1 módón az el múlt Adoyerth kel’ venniek zobot es 
el wessek Aztys elewtunk lg’ végeztük [Kv körny.; EM 
XXIX, 261-3 Cheh István kezével]. 1564: Wallom ez lewell 
alttall: hogy azz tiztelendew Bezterczsey Biro: kwldeth: w 
felsige paranezsolattya vtann: czazz (!) ótwe(n) kóbell 
zobboth es három czazz twgya (1): négy czazz kenyereth (!) 
w felsegy nepeneg (!) wlysyre Deesre [BesztLt 11], 1582: 
Balas Kowach az Alpreth Malom Bírónak zamadasza ... Az 
malomnak zwkseges keoltsegere az Taligara es ahoz 
zwkseges zerzamyra, Az keth Taligas Lóra, Zenara Zabra 
egez eztendeoth Által keolteoth f. 84/99 [Kv; Szám. 3/VL 12 
Diósy Gergely nőt. kezével]. 1584: Senky ez Warosban se 
beleol se köwwl búzának zabnak arpanak mely az Vásáron 
el nem kelne zallast ne adgyon, se sónak, tíz forint bewntetes 
alat [Kv; PolgK 13^4]. 1604: medeseri mihaly meg Zana az 
nagi laki János ökrét oda hadnj minthogi Zolgaia wolt, kéz 
pénzéi öt forintal walta föl, két weka buzaual két weka zabol 
[UszT 18/165 Balog mihaly wyfalwi kezével]. 1681: Min­
den egesz Telek után tartoznak húsz húsz véka Zabbal, 
mellyet Aku Zabnak hittak [Erdöhátság H; VhU 197], 1693: 
Az mi csépiét búza, es egyeb gabona, úgymint Árpa, alakor. 
Zab, Köles, Török búza, borsó, Lentse, es egyeb legumina 
lehet ... oszszak fel Atyafisagosson egy inas közöt [Ne; 
DobLev. 1/38. 5a], 1714: Tatár Mihaly Ur(amna)k irtani 
hogj Sákot 100. véka zabnak valót és szekerek(et) külgjön 
mind(en) haladék nélküli [Szurdok Mm; TKI Zólyomi János 
Teleki Pálhoz], 1730: Decimae. Minden féle földi termésből 
az löldes Vrok(na)k tized(d)el tartoznak. Azon kívül minden 
háznál comprehendálo Gazda minden háztol egy egy Ka­
rácson lyukkal, égj égj kis kóból zabal [Szentlászló TA; 
JHbK XL1X/4|. 1740: adtam ... eddig az ideig égj karkatura 
szénát és negj köböl Zabot az zabnak vékáját adatom három 
Sustákon az szénának karkaturajaert ... kettőt kívánok 
| Kercsesora F; TKI Mohai Mózes Teleki Ádámhoz]. I788:2 
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vekazap 1/56 [CsH Jk 14a]. 1843: KétCzigány Lakadalmára 
eddigi szokás szerént 2 véka zab [Hosszúaszó KK; Bőm. F. 
II Szemetjai Káros számadógondok kezével].

Szk: csépletlen 1831: két kazal cséplettlen Zab [Mv; 
Berz. 20] * (el/ki)cséplett ~ 1629: egy ház most cséplett zab­
bal tele [Szu; SzO VI, 94 Székelytámadt vár lelt.]. 1660: ki 
czeplett Zab [Lázárivá Cs; LLt Faso. 117]. 1710: Az kölcsön 
ki adott Zabnak bé szédesibe eyel nappal munkálodtám és 
munkálodom, de mind eddig elé csépiét zabjok a szégeny 
embereknek ne(m) volt [Vacsárcsi Cs; BCs]. 1793: El csé­
pelt Zab vagyon a Gabonásban mind öszve Metr 280 [Ket- 
tösmező Sz; JHb XLVI/8] * faluőrző 1711: Falu örzo Za­
bot uram Kgdnek az idén adót Alfalu 17 köblöt Sz. Miklós 
25 melyet adtam az Fűrész Mesternek, ki is eddig uram a 
Kgd Füreszin jo dolgot vitt vegben [Gyergyóújfalu Cs; 
Bőm. XXXIX/52 Solyom István Kászonj Jánoshoz Csík, 
Gyergyó és Kászon tökirálybirájához] | En nékem uram meg 
edig Tiszt vramek sémi falu eörzö zabot nem küldenek 
[Kászonújfalu Cs; BCs] * karácsony ~ja. 1590: Karachion 
Zabia cub. 32 [Bács K; Gyű 21]. 1640: Karacsonban pro 
honorario, mint oda fellyeb az census serieseben notaltatott, 
négy róka beörrel tartoznak a’ Varhoz falujul, auagy f. 8 ad­
nak erette; Karácson tyukia es zabja, pro ut similiter ibidem 
notatum est, exiguntur [Párrok F; UF I, 706]. 1723: én 
Karácso(n) Zabját minden esztendőn két vékátt attam 
Lukának [Maroshodák MT; VGy. Prekup Ojnicza (40) jb 
vall.]. 1815: Farkas György ... Daciája Ád 2 - két véka 
Karátson Zabját. 1 - egy Tyúkot. 1 ~ Csirkét. 10 ~ tiz tojást 
[Bálványosváralja SzD; Ks 77/19 Conscr. 1075) * pergelt ~. 
1763: Az it maradat Bika igen hirtelen meg Dőglet halatt 
bizany többire mind Pergelt Zabbal tartattam mivel a színát 
nem ehette a Vínsígtől [Kóród KK; Ks CII/8 Szarka József 
tt kezével] * Szent Márton ~ja. 1635: Szent Marton Zabiat 
megh attak Az Nadasiak Cub 4. Egy keoblöt attunk feold 
ualtsagb(an), az többi házi mayorsagra keolt el [UtI] * vetni 
való 1632: Az itualo Zindia házánál vetni ualo Zab vagion 
égj rakasban Cub Nro 80 [A.porumbák F; UF 14/38. 168], 
1661: Szántsanak is zabnak valót, gondom leszen nekem 
vetni való zabra [TML II, 46 Teleki Mihály Veér Judithoz], 
1805: égj Kisaszszony a vetni való Zabból ... három vékát 
... a Groffné Lovai Számára el vettek, azon kivül égyszer 6. 
vékát vet ki megént, egyszer 4. [Szamosivá K; BLt 12 Josef 
Nagy (38) ns, tt vall.].

3. szalmás zab; ováz (secerat) in paie/neimblátit; 
Strohhafer. 1587: 23 die Septembri ... Esmeg fizettem 1 
Embernek hogj zabot Chipleot d. 12 [Kv; Szám. 3/XXV1.49 
Swveges Gergely isp. m. kezével]. 1592: Az Idej Zab leót 
407 Calongia Zab, mellnek egy rezeth el czeplette(m) en 
Biro Vra(m) hagiasabol [Asszonyfva TA/Kv; Szám. 5/XII1. 
I], 1593: Eleozer azt mo(n)dom miért ... Capitany vra(m) 
megh háttá hogy az zabott arrul az feoldrul biro hazahoz 
vigietek es Nem oda vittetek, engedetlensegnek terhen 
vattok erette es kwleon kwlcon 24 : 24 giran annak felette az 
zabotis beoczywewel kiwano(m) megh [UszT], 1606: Az 
negyuen kalongia Zabnak wíteljert hatalmon marad miért 
törwin közbe el vitte, es becziwieuel tartozik meg adny az 
negiue(n) kalongia zabot [UszT 20/298]. 1614: Mihály 
Czyganj Radnoty szántó Czyganj Ez idénis harmadfel száz 
kalangja buzaja njolezvan kalangja zabja volt [Kál MT; 
BethU 56]. 1639: az zabot mind kalongjaba(n) raktuk, hogi 
nirkos volt az Czúr kertben hogi szaradgyon [Mv; MvLt 
291. 208b], 1710: Tavasza az Urnák ném lét tób nyoczvan 
kalongya Zabjánál es 21 kalongia Árpájánál, mivel a 

szaraság mian tavaszunk csak ném lón [Kászonújfalu Cs; 
BCs], 1722 k.: Minden Pár ember ád három kalongya búzát: 
... zabot szalmájáb(an) két kalongyát [Unoka MT; GörgJk 
161]. 1728: Fizet minden házas ember három kalongia 
búzát, három kalongja zabot; égj égj köböl szaladot ... égj 
égj tereh fát [Egerpatak Hsz; SVJk], 1775/1781: egy 
kalongya jó Zab meg ád két véka Zabot szemül, egy véka 
Zab folyvást el mégyen tiz poltrán, ’s némelykor drágábban 
is [Algyógy H; JHb LXX1/3. 356]. 1804: Panaszolja a ne­
mes falu széke előtt gyergyószárhegyi Bartalis Imre gyalog 
katona, hogy a közelebb elmúlt nyáron 9 kalongya zabját a 
marhák elkárosították [Szárhegy Cs; RSzF 99], 1850: Ala- 
kor 5 kalongya. Tavasz búza 14 kalongya. Zab 40 kalongya 
[Mezököblös SzD; RLt Rettegi Sándor jk 84],

Szk: dominális 1768: az utrizalt Dnalis Biro ... a 
Dominalis Zabból a kit próba kalangyanok hagytok volt ma- 
rasztott meg Négy vékát [Bukuresd H; Ks 113 Vegyes ir.].

4. zabbal bevetett földterület/tábla; lanuri/semánáturi de 
ováz; Haferfeld. 1598 k.: ment volt kje egy yneó tehene(m) 
es menth volt be az J. kerten tett volt kart Zabiaban [UszT 
13/52]. 1640: azt kérdezték amaz két asszony az leántul, 
hogy kitül vala s ki cselekedte, s úgy mondta aztán az leány, 
hogy Balogh Mihályiul vala. Az zabban lenyomta s úgy cse­
lekedte meg neki, de őneki annál többször nem cselekedte 
[Mv; MvLt 291. 236b]. 1663/1728: Ha valaki buzab(an), 
zabban, parlagon, vagy pedig kaszáló retben, vágj pedig 
közönséges Falu tilalmassab(an) szanszandekkal öriszne 
vágj örisztetne marhajat égj forinton maradgjon ide nem 
értvén az Lovat, ha pedig szaladaskepp(en) mind(en) 
marháért égj égj poltura csak hogj ennek jól végere kel járni, 
ha pedig kertet vágj Falu gjepüjet hanna meg comperta rei 
veritate similiter három forintra büntessek [Szentmihály U; 
Törzs Jakab János más.]. 1775: hallottam a Kövendi 
Sigmond Ur(am) ökrein lévő harangokot azon Zabban 
Szóllani [Vadad MT; Berz. 11.84. 13], 1803: egy ejezaka az 
Kerekes Marjan szolgája 6 ökröt maga eleibe vévén el haj­
totta a’ Remetei határra, az ide való határ kertet le húzta, és 
az oda való Zabokba bélé csapta [F.köhér MT; Bőm. G. 
XIX. 3 Kószta Gavrill, az ifjabb (30) vall.] | az ökör a’ Pász­
torok elöl ment el ugyan a’ Zabba, és abból sokat évén a' 
mián döglött meg ... úgy döglött meg a’ Gazdánál, nem 
orvasolván a’ Gazda [F.rákos U; Falujk I].

0 Szn. / 775: Zab Pált [Dés; RKAk 32]. 1778: Zab Josefet 
[Dés; RKAk 40], 1781: Zab Istvánt [Dés; RKAk 47], 1786: 
Zab Máriát [Dés; RKAk 57]. 1798: Zab Sofiát ... Zab 
Susánnát [Dés; RKAk 86], 1801: Zab Imréht | Zab Sámuelt 
[Dés; RKAk 91, 92], 1802: Zab Istvánt [Dés; RKAk 95]. 
1803: Zab Sándort | Zab Jstvánt [Dés; RKAk 96, 98], 1804: 
Zab Katát | Zab Jánost [Dés; RKAk 100], 1807: Zab 
Susánnát [Dés; RKAk 108|. 1808: Zab Jánost [Dés; RKAk 
110], 1814: Zab Susánnát [Dés; RKAk 126|. 1820: Zab 
Mariát [Dés; RKAk 151], 1823: Zab Katalint [Dés; RKAk 
166],

Un. 1757: Az Zab szerben (sz) [Holtmaros MT; EHA], 
1776: A Zab szerbe (sz) [Mezőbergenye MT; EHA], 1821: 
A Zabszérben (sz) [Mezőbergenye MT; EHA],

zabadás zab adóként való beadása; predarea obligatorie a 
unei cantitáp de ováz; Bezahlung dér Steuer mit Hafer. 
1847: nem elég hogy esztendőnként 27. 28. és még több 
rendbéli katonaságot szálással. kosztul fogadunk el, és a 
mellett még miattok kárt is szenvedünk, hanem még 
forspontoskodunkis Kolos monostortol N. Kapusig, és Vá­
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lasz útig, - e mellett széna és zab adássalis terheltetűnk; 
melly terűből, sok falu, az egy naturálék adásán kívül ment­
ve van [Km; KmULev. 3],

zabáit átv. is felfúvódott; balonat, umflat; angeschwellt. 
1757: Égi Pej hoka Zabáit (!) benna Süket Túrós hátú konya 
fülű vén veszett lo [Pusztasztmiklós TA; Berz. 3. I. 9],

Szk: nyavalyákban ~. 1675: Azon csudálkoztam, pedig, 
hogy olyan suttonban fekvő ember és annyi nyavalyákban 
zabáit, mely mélyen kitanulta s tudja az titkokat, melyeket 
nem hiszem senki elhinne ö felőle, hogy ő azokat tudná. 
Megvallom Kegyelmednek, hogy csaknem próféta gyanánt 
hallgattam' [TML VII, 36 Haller János Teleki Mihályhoz. - 
■Bethlen Jánost].

zabaratás 1. a zab levágása/begyűjtése; seceratul/recol- 
tarea ovázului; Hafereinlesung. 1708: Most vr(am) a' Zab 
aratáson vagyunk, de eztis az eger ige(n) el vesztegette ... 
sok hellyeken nagj karokat Töltenek az egerek és Tesznek 
mostis [Fog.; KJ. Fogarasi János lev.]. 1729: az Sárkányt 
Zab Aratás ige(n) el késet [Almakerék NK; KJ. Rétyi Péter 
lev.]. 1770: Mikor Gyermeket küldöttünkis kivált Zab 
orotasra vagy Mailé kapálásra visza nem küldöttek, bé vet­
tek [Tótfalu Sz; BK],

2. az az időszak, amikor a zab aratását végzik; seceri$ul 
ovázului; Zeit dér Haferemte. 1605: megh kenala ez 
eórekseggel Molnár Janosne hogy uegie(m) megh, mert 
masnak idegennekis el adgia, nem león mit tenne(m) megh 
kelle venne(m). az el múlt eószén Zab aratáskor úeom en 
megh [UszT 19/1]. 1606: Tugia hogi az giörfi Janosne ania 
hogi meg holt zab aratáskor 21 Eztendeje lezen [UszT 
20/213 mihalj Peter Kadachy vall.]. 1642: Meg Zab 
aratáskor el kezdette az búza uettetest [Mákó K; GyU 76]. 
1773: Causa honeste femine Catharinae Simon, consortis 
providi Joannis Csorba in Csiktaploca ... ut actor contra et 
adversus Andreám Imecs primipilum de Csiktaploca ut 
inctus... dicit: Ez okon citáltattam az indust, hogy mi októl 
viseltetvén közelebb elmúlt 1772-dik esztendőben zab ara­
táskor, de die protestatur, tolvajnak difamálta (!) és azzal is, 
hogy a házától faggyal és pendejt loptam volna, melyet ha 
tagadna itten most kész vagyok comprobálni [Taploca Cs; 
RSzF 254 Michael Veres de Csíkszentlélek vall.].

zabarató fn zabot arató személy; secerátor de ováz; 
Person. dir den Hafer emtet. 1687: Kt Tiszta 971 ü czipokat, 
nem az idegen mester emberekre ... Erogalta. Hanem ... 
nyarat Szaka Széna Sarju kaszásokra, gyűjtőkre, bugyálokra. 
Huza Zab aratokra s. egyéb efele munkasokra kiknek Tiszta 
Zab czipot Szoktanak adnia [Sziget Mm; Törzs], 1845: 26 
Aug ...18 Zab aratónak per 20 xr fizettem 6 11 [Dés; KvNJ 
45],

zabasztag stog de ováz; Haferstober. 1629: Az vár 
megett vagyon két zab asztag. Egyikben vagyon hétszáz 
kalongya nro. 700 Másikban is vagyon hétszáz kalongya 
nro. 700 [Szu; SzO VI, 102 Székelytámadt vár lelt.]. 1647: 
Dezma Tauasz buzais vagyon gél No 45 melynek az 
Arendaiat be nem adtak ... egy Zab asztag. melyben vagyon 
gél No 70 [Solyomkö K; SLt GH. 5], 1648: Asztagok ... 
Zab asztag majorság es dezma nro. 1 cont. gél nro. 443/ 
manipuli singuli propter anno 1647 [Porumbik F; UF 1, 
K51], /7/7 Zab Asztagh vagyon kettő. Egyikéb(en) vagyon 
Zab Gél: 160„ Masinában vagyon Gell: 140 [Pálos NK; LLt 

Fasc. 140]. 1723: vágjon égj zab Asztag mellyet most 
Csipelnek [Ludvég K; Told. 29/7]. 1730: vagyon egy csűrös 
kert... kiben vagyon ... két csomo zab asztagh [Szentlászló 
TA; JHbK XLIX/4]. 1735: Árpa asztag Gál. 212. Zabb asz­
tag Gál. 146 [Mezősztjakab TA; JHbXI/9. 10], 1738: Ki Ce- 
peltetvén egy Zab Aztagott ... attam az hegedüssek(ne)k 
praemondajokba met 2 [Gyszm; LLt]. 1756: két ökre Balog 
Uramnak az Uraság Csűrinéi egy Zab asztagját az Uraságnak 
igen meg vesztegették [Szelnice SzD; TK1 Kingye Tanaszia 
(33) jb vall.]. 1794: Éppen midőn Levelem Suscribalom 
vala a Cseplök is meg érkezének én azt valaszalam nékik 
hogy a kissebbik Zab Asztagot mig Natsagodnak híre tészen 
S válaszam jö Csépeljék el melyből mérést nem adunk ha­
nem Ételekre Lisztet két vékát mig el végezik [Szilágycseh; 
1B. Fogarasi István lev.]. 1849: A zab asztagba 350 kalongya 
lévén, ennek kalangyája 7 p. xrt érvén, ért az egész 40 PFr. 
50 xr. [Héjjasfva NK; CsZ] | A Prostyán Nikuláj, és az Olá 
Pap parantsolattyakbol a’ Búza, és Zab asztagok ki 
tsépeltettek [Héjjasfva NK; CsZ. Szanya Demeter (59) 
vall.].

zabasztagfenék zabasztag alja; partea de jós a stogului 
de ováz. podina stogului de ováz; unterer Teil des 
Haferstobers. 1733: az Csűrös Kertben találtatott ... egy 
Asztag búza és égj Zab Asztag fenék [Hecezsel H; JHb Jósi­
ka Zsigmond udv.házához].

zabasztagocska kies stogu^or de ováz; kleiner Hafersto­
ber. 1669: Égj zab asztagocska ... Égj kazal szalma [Kőha­
lom NK; Ks 67. 46. 24a]. 1723: Zab és Alakor Asztagocska 
[Holtmaros MT; Told. 29/7].

zabbeli 1. zabból való; de ováz; aus Hafer. 1662: a sűrű 
faluk határi szerint sok szép búza-, árpa-, zab- és mindenfé­
le takarmánybéli élésasztagok lévén, kinek-kinek a szántás­
béli és majorkodtatásbéli ereje szerint hol öt, hat, nyolc s tíz 
asztag is [SKr 449], 1805: Also-Detrehenbe: Öszi-Rosz (!) 
Zab, Alakor, és Arpabéli Vetéseikből ezek közép szerű ter­
mést kaptanak ... F. Detrehenbe: Őszi Rósz (!) Tavaszbuza, 
Árpa, Alakor, és Zab-béli vetéseikből, úgy Szénájokbolis 
közép szerű termést kaptanak [Torda; TLt 1182 Közig, ir. ifj. 
Szaniszló Zsigmond szb kezével].

2. zabra von.; de/din ováz; Hafer betreffend. 1700: Vé­
geztük unanimi consensu hogy Tizedes Atyánkfiái a’ fel ve­
tett Búza es Zabbéli restantiakat hajcsak be alioquin a Ne­
mes Varos Constitutioja szerint fi. 6 Hadnagy Uram 
mulctallya [Dés; Jk 303b].

zabbér zabadó; dare de ováz; Hafersteuer. 1768: A zab 
bért ... illyen formán fizetik. Akiknek zabjok terem tartoz­
zanak harmadfél kalongyával ... Az őkrotlen emberek p(e)- 
d(ig) Zabért és fáért tartoznak 18 — tizen nyoltz Pénzt fi­
zetni [Abod MT; MMatr. 197],

zabcipó zablisztből sütött cipó; piinijoará de ováz; 
Hcfcrbrölchen. 1687: K/ Tiszta 9710 czipokat, nem az ide­
gen mesteremberekre ... Erogalta. Hanem ... nyarat Szaka 
Széna Sarju kaszásokra, gyűjtőkre, bugyálokra, Búza Zab 
aratokra s, egyéb dele munkasokra kiknek Tiszta Zab czipot 
Szoktanak adnia [Sziget Mm; Törzs).

zabdézma zabból befizetett dézma; díjmá de ováz; 
Naturalabgabcn, die mit Hafer bezahlt wurden. 1603: mely 
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fel dezmanak fel takartatasara tettczet eo kgmek hogy inneth 
felywl valaztassanak az varos keozzeol két Vraim ... Min­
den fele Thawazy vetemennek az my az fel dezmara Júth 
dezmaya eowek legyen az zab dezman kyweol melyreol az 
teob Jeowedelemmel adgianak zamot [Kv; TanJk 1/1. 447]. 
1666: Kalotha Szegben levő magyar falvak, kiknek 
zabdézmájok minden esztendőben az gyalai várhoz szokott 
járni [EM XLV, 30], 1687: Decimae Ezek” mindenben Tize­
det adnak az Zabon kívül mert az Zab Dézmat Gyaluhoz 
adgyák [Deréte K; WH. - ’A jb-ok].

zabé kapufélfa; stiip de poartá, bulumac; Pfosten. 1702: 
Ezen Udvarháznak vagyon egy két felé nyilo Vas sarkokon 
forgó vas kilincsess fellyül penig p(rae)stillával fedetett 
deszka kapuja kis Ajtajával edgyütt; Melly kapu(na)k a két 
felé nyitója ujjadon ujj fenyő deszkából való, a Zábéja, 
p(rae)stillaja és kis Ajtatja ócskák [O.brettye H; Born. 
XXIX/4], 1715: a Curia(na)k ... fenyő leczekből Csinált 
rövid Zabekkal egy felé nyitó kapuja van [Nagyercse K; 
Told. 27/17]. 1765: az ... sikátorban lévő Porgolát Kapu 
Zábéja [Harasztkerék MT; Told. 26] | Vagyon egy Galam- 
bugos sendellyel fedett jo vastag cserefa lábakon álló kapu, 
ezen kapunak zábéi, szemöldöke az Udvar felőli Napnyu- 
gotrol formás mettzésekkel vadnak megcifrázva [HSzj ka- 
puzábé al.]. 1771/1817: Belső Kapu, áll három ki faragott 
kötött Cserefa Oszlopakbol, vagyis Zábékbol [Mk Török- 
Rhedei-per transs. 71]. 1812: A két kapu két Zábéval [Nyá- 
rádszentlászló MT; Sár.].

Szk: galambbúgos ~. 1761: Szolgál az ... ország Vtyárol 
avatag Sendelj fedél alatt lévő gaíambugos tserefa kötéses 
zábék között hevederfáihoz avatag fenyő deszkákból szeg- 
zett, vas sorkakon két felé nyitó nagy kapu [Mezőpagocsa 
MT; JHbK LXVHI/1.12], 1831: Egy alatson otska kapu kő­
télből a’ sarka, Galambbúgos Zábékkal dőlőfélbe [Mezőbánd 
MT; TGsz 50],

zabekonómia zabgazdaság; cultivarea ovázului; Hafe- 
ranbau. 1756: itt Balog Uramnak N: Somkuton Búza Zab és 
Borso economiaja volt melyet mind velünk Béresekkel és az 
Jószággal economizaltatot [Szelnice SzD; TKI Kingye 
Tanaszia (33) jb vall.].

zabélés zabtakarmány; ováz, semin]e de ováz (folosite ca 
hraná pentru cai); Haferweide. 1847: méltoztasson benőnket 
fel oldozni a hoszszu forspontosság, és széna zab adása alól 
... hogy se a lovas katonaság, sem pedig a vármegyei inter- 
veniens Tek. Tiszt Urak lovai számára széna, és zab élést ne 
adgyunk [Km; KmULev. 3].

zabetető zabbal való etetésre használt; in care se puné 
ováz pentru cai; Futtertrog. 1814: egy Rakó fából készült 
Négy Lóra való Istálló boronabol van ebbe jo Zab etető Váló 
meglehetős ajtaja vas Sarkokkal vas reteszszel - Nadfedellel 
- meg romladozva [Mezősályi TA; RLt Rettegi Sándor inv.]. 
1836: ezen Istálló meg van hidlásolva s a Közepén el kezd­
ve fél felöli a Zab etető Deszka váltó és a’ Soroglya meg va­
gyon [MNy XXXVIII, 134],

zabföld zabbal bevetett föld; parcclá semánatá cu ováz; 
Haferfeld. 1648: Terrae arabiles. Felső Árpásnak vagyon két 
mezeie, alsó felső. Az felső mezőre tavasz vetesnek való zab 
föld vagyon pro cub. min. 100 [Porumbák F; UF 1, 869). 
1687: Röh agh nevű heljben is tudok egy zab földet [Mena- 

ság Cs]. 1697: az Padb(an) égj daraboczka Zab töld [Tűre 
K]. 1737: A Kis Szénafűbeli Zab Főid [Nagyida K], 1745: a 
Pogyeron lévő Zab földek között fekűvő haszontalan, so­
vány, dombos, parlagos, Tsegelyes helyetske, az ut felől 
hosszára hasadva [Nagyida K; Told. 9], 1752: A Fejeritős 
gödörnél egy fel hágos Zab föld [Iszló MT; Berz. 2. 36. 1]. 
1753: két vékás zab föld ... parlagjában hevervén, én fel 
fogtam [Szováta; Told. 3a]. 1757: A Kurta fejen egy 
Bokortol fel fogót regi Záb föld [Csomortán Cs], 1775: va­
gyon ... a Kis völgy nevezetű erdőben ... Zab földgye felső 
szélin ... két nyílból álló bokros Erdeje [Marosjára TA; 
DobLev. 111/515. 3b]. 1784: azon Vale Unguruluj Nevezetű 
helly égy Lábotska Uraság Zab földgyin kívül. Falu 
közönséges hellye volt [M.gorbó SzD; JHbK LIX/4. 38]. 
1803: Az Alsó fordulón: a Hintos nevű helyen egy zab föld 
[Nyárádköszvényes MT], 1837: ha ... Antal János őkegyel- 
me gyalog katona lenne, azon esetben az özvegyet meg fog­
ják a vejek a zabföldekből és szénafűhelyekböl is meg fog­
ják az igazság útján részeltetni [Jenöfva Cs; RSzF 246]. 
1862: Rajkutban zabföld [Bözödújfalu U],

Hn. 1671: Az Zab Föld Az Iszakban (sz) | Az Porgoláton 
kül az Zab Föld (sz) [Erdöszengyel MT], 1757: egy Közép 
réndű joságu Zább föld [Csobotfva Cs] | A Kerek réthben 
egy Vizes Záb föld (sz) [Szentmihály Cs] | A Jég Veremre 
járó Zab föld [Abafája MT]. 1823: a’ Zab földekben (sz) 
[Abosfva KK]. 1839: A’ Nyirasi Zab föld [Bordos U].

A címszó forrásjelzet nélküli adalékai az EHA-ból valók.

zabföldecske kies zabbal bevetett kisebb földtábla; par- 
celá micá semánatá cu ováz; kleines Haferfeld. 1745: Po- 
gyeró Patakjának Északjában lévő Zab földecskék [Nagyida 
K; EHA], 1750-1760 k.: A Kereszt ároknál egy kis zab 
földecske [Nagykend KK; Kp 111/106],

zabgyermek, zabigyermek házasságon kívül született 
gyermek; bastard, copil din flori, copil natural/nelegitim; 
uneheliches Kind. 1646: egy Száz János nevű ifftu legeny ki 
szab gyermek Kezdi Széki osdolay Nagy Balas mostoha fia 
kote feiet es igire magat eorok jobbágyságra [Maksa Hsz; 
Eszt-Mk]. 1676: Mustoha az fia zab gyermek [BfN Fasc. 
65]. 1715: Borbara Joachim ... mivel tisztátalan elete 
constal az Szék színin, és hogj Zab gjermeketis szült fogsá­
gában az hóhér áltál pelengerben csapattassek még es az va­
ros hatararol ki űzettessek, ugj hogj in perpetu(um) itt ne 
találtassék [Kv; TJk XV/1. 133], 1728: az ifjú Czegze János 
es Jakab ides Apjok(na)k az hűtős felesege it nálunk 
Seljeben özvegjén maradá es égj néhanj esztendőkig 
ózvegjkédvén égj Balog János nevű it való jobbagj légenjtól 
bitangban kapa égj fiat ... azon Balog Mihalj záb Gyírmík 
[Msz; BetLt 7 Balogh István (79) ns vall.]. 1761: Ilona Josi 
zab gyermek 16 esztendős korába, most két esztendeje kato­
na lön [Altorja Hsz; HSzjP]. 1765: Kereszteltem Jóséi nevű 
Zab gyermeket [Dés; RKAk I. 1] | Bagosi Erzsébet udvará­
ba került: egy Kudor nevű szabónak Zabi Pista nevű zabi- 
gyerek inasnak [Bh; BfN]. 1774: Magyar Vonul Fia Mihaila 
nevű ... M. Országra Szököt, kinek itteni maradót két Fia. az 
Annyával égyüt (!) mellyis azolta kapat még egy zab Gyer­
meket [Mocs K; KS Conscr. 94-5]. 1777: ( Temették) Nagy 
István Léányá(na)k Mari(na)k Zab Gyermekét [Gyalu K; 
RKAk 129|.1779: Pesti Imbrénének Zab gyermeket Rachell 
[Dés; RKAk 44], 1797: (Temettem el) Demeter Ersok Zab 
Gyermeket Mosesl [Gyalu K; RAk 138]. 1843: Csonya 
János. Zab Gyermek nővére óvást tett hogy törvényeink
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Szerint Zab Gyermeknek nints semmije ’s az öszve Írást 
meggátlá [BágyonTA; KLev.]. 1863: Imbre Miklós Sárának 
Zab=gyermeke [Bh; RAk 79],

zabhordás zab beszállítása; cáratul ovázului de pe 
ogoare; Haferzufuhr. 1670/1740: Hordáskor való Szaba- 
dittásrol. Végezék azt is kiváltképpen Búza Zab, hordásnak 
idején sohol az Vrak eö k(e)gy(e)lmek gondviselői Vidéki 
Jobbágyok(na)k hellyel ne Szabadittsanak. hanem edgyet 
értvén a faluval a Gondviselők egy Consensusbol szabadit- 
tanak mindenik fél Torlot is egy Consensusbol szabadittsa- 
nak [Homoródsztpál U; WLt].

zabi házasságon kívül született; bastard, din flori, natural, 
nelegitim; unehelich. Szn. 1765: Zabi Pista [Bh; BfN].

zabigyermek 1. zabgyermek

zabkása zablisztből v. dercéből főzött kása; boabe de 
ováz mácinate (mai) maré, pásat de ováz; Haferschleim. 
1732: találtunk ... két véka árpa kását, egy véka Zab kását, 
égj ejtel kölös kását, égj ejtel semlje kását [Kv; Ks 40/ 
XXVIIlc]. 1778: Étel a‘ forró nyavallyákban a‘ betegnek 
igen kevés kívántatik, kivált elein ... azutánis, midőn a’ 
nyavallya Láttatott fordulást venni, inkább gyengén meg 
savanyított Leves ételekkel ... gyöngy vagy zab kásákkal, és 
kenyér szeletekkel élegessenek | a’ forroságot is jobban 
oltya. Lehet főtt vizzelis készíteni, egy szelet hajas közke­
nyeret, vagy két kalánnyi Zabot, árpát, vagy jól kimosott zab 
vagy árpa kását egy ejtel vízbe meg főzni, két három szem 
asszú szilvával [Mátyus. ConsSan.].

zabkéve snop de ováz; Hafergarbe. 1604: az melj Esten 
meg hozok" más Estu? két Zab kewet hoza az ö Zabiokbol az 
zolgaiok azt adok nekj wgian az nap el wiuek az lowat 
[UszT 18/125 Palfi János Ha János keczieti vall. -‘A lovat], 
1642: zab kevee el lopasertt es valami kertiben való retek el 
lopasa felól vádlottak volt [HSzj zab-kéve al.].

zableány házasságon kívül született leánygyermek; feti|á 
nelegitimá/din flori; uneheliches Mádchen. 1769: (Keresz­
teltem) Gazmár* Kriskának egy Zab Leányt Kriskát [Dés; 
RKAk 12. - ‘Később Gázmár alakban], 1770: (Keresztel­
tem) Nemes János Susinak egy Zab Leányt Juliskát | (Ke­
reszteltem) Eperjesi Máriskónak Leányt Máriát ... Ez Zab 
Leány [Dés; RKAk 14, 15],

zabliszt láiná de ováz; Hafermehl. 1596: Az Eb petzerek 
eggyetmasokat ... 6 saak Zab liszt. 2 saak kenyer. zabot, 
lekenöt, vitte 4 loúal Barathi Imre Thordaig [Kv; Szám. 6/ 
XXI. 14]. 1674: Vagyon égj veszszőből font s tapaszos kas 
abban zabliszt sertéseknek való cub. 5. [A.porumbák F; UF 
II. 601 ]. 1717: jo Sak nrö 15 . .. edesikben Zab liszt mell ' 
[Abafaja MT; JHbK XXXIV/20. 2|. 1815: Napjában leg­
alább egyszer forrázott kevertet adni. Korpából durván 
örlött Árpa, vagy Zab-lisztből [DLt 168 nyomt ki.].

zabló, zaboló I. mn zabbal való etetésre szolgáló; in care 
se puné ováz pentru cai; Hafcrbacke. 1842: van ezen részibe 
az íslálonak égy két darabból álló gyenge régi zablo vájju és 
sarogja ... a’ nyugati részibe ... van égy két darabból álló 
zablo vályú, és sarogja jo állapotba [O.kercisóra F; TSb 51], 
1849: Egy csikóknak való olska zabazo vállu ... A’ zabalo 

Válluk otskák | vagyon a’ marha pajta - rakó fából az 
edgyikbe két lo sarogja - két zabalo válu - a hidlasa oltska 
[Somkerék SzD; Ks 73/55] | Szopo Csikkok (!) Istáloja ... 
Ráts, és Zablo válluval [Bányabükk TA; MkG]. 1851: kö­
zönséges ló-istáló ... Van egy bikfábol készült zablóválu is 
rajta, vas kávával. A’ saroglyák, és zabló váluk két felől a’ 
két bűtüben jó állapotúak [Erdösztgyörgy; TSb 34], 1852: A 
Ser háznál lévő nagy Istáloba készített uj zablo válu [DLt 
1343].

II. fii etető, kerekkosár, nyári jászol, abrakosláda; toacá 
(in forrná de jgheab) in care se puné ováz pentru cai; 
Futtertrog. 1830: égy szinetske ... vagyon az udvar napkele­
ti oldalába, melynek oldala, és fedele avaték Dészka, égy 
ehez hasonló dészka fedelű, és oldalú Istállotska ... négy 
Lóra való benne lévő zabloval, és saragjával, melyek 
avatékok, ezekhez való Széna tartóval [Kv; Somb. 11]. 1839: 
két Pajta ... Lovak szállásolására is, - Zablóval Ráttsal 
vágynak [Tasnád Sz; MkG], 1842: van a’ zabion négy vas 
karika [O.kercisóra F; TSb 51].

zablóhely takarmányozó hely; locul unde se dá ováz la 
cai; Futterungsplatz. 1850: a kissebb Lo Istáloba a Zablo 
hellyen vagyon a földbe ásva 3 kurta oszlopotska [Gyéres- 
sztkirály TA; DE 5].

zablopás fúrt de ováz, furatul ovázului; Haferstehlung. 
1629: mondotta, hogy oda Bakos Istuanekhoz vagyon az 
hazokhoz az gyanusagh az Zab lopás dolgából | Lonay János 
leanya Annok annor(um) circiter 14 ... fássá est... mikor az 
á Zab lopás eset ... akkor estwe ... mondok, hogy lopo va­
gyon az haszhejan [Kv; TJk VII/3. 23, 37],

zabmagazinum magazie pentru ováz; Haferspeicher. 
1701: akárkj, á ki még Búza Zab Magazinumb(a) lett 
administratiojárol való Német quietantiáját nem producalta, 
miuel hamarébb ... hozza Fejérvárra Etsedj Péter, és Ka- 
rantsi Sigmond kezéb(e), hogj a’ Commissiotol arra rende­
lendő Német Compilátorral edgjűtt had Compilállyák, és 
registrállyák [UszLt IX. 77/22 gub.]. 1764: Nagy híre va­
gyon, hogy a horvátság rebellált. Mi légyen az oka, nem tu­
dom, de irtóztató nagy széna- és zabmagazinumot akarnak 
gyűjteni [RettE 164].

zabocska kies kis mennyiségű zab; (o cantitate micá) de 
ováz; kleine Menge vöm Hafér. 1763: Istennek halá minden 
fele gabana Borso lentse tatárka len mag arpa alakar 
Zabotska Istennek hala minden vagyon [Kóród KK; Ks 
CII/18 Szarka József tt lev.].

zabola 1. zabla, lószerszám, a kantár része: a ló szájába 
illeszkedő vas; zábalá; Zahm. 1562: Biro vra(m) es az 
polgár vraim marattak adossa Lakatos petemek ó felsege 
zúksegere kit miúelt egy Zabolath d 20 [Kv; Szám. 1/VIL 
128]. 1586: 17 Juny Somborj Vram louainak veottunk ... hat 
lónak való zabolat lakatos Giorgtwl per f 1/15 [Kv; Szám. 3/ 
XXIV. 21], 1598: Égj lek Zablastul [Kv; KvLt 21/33 Kiss 
András kijegyzése]. 1611: Égj oh zabola [Kv; RDL I. 88], 
1627: Valami dirib, darab vás, zabola [Kv; RDL I. 132]. 
1628: Egy zabla fekemlóstwl. Egy lek agy Zablastul [Gyalu 
K/Kv; JHbK XII/44. 12], 1639 (A lovat) en Oruoslam 
megh, s az keh, igen foitogattia vala. megh en tekerek ő ha­
jat az zabolajura s fél kötettem az száját: s ugj hagjam el 
|Mv; MvLt 291. 185a]. 1656 hagiom az verstye Lovamot. 
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uy köves pártái legh szeb szerszámommal, orraba valójával, 
fék emleivel, zabolajavai, köves veres Barsonios pallo- 
soczkaval [Ádámos KK; BálLt 93]. 1681: Csigás Lovakhoz 
való, ighen viseltes, szakadozott, majd semmire kellő Fék 
Nro 7 Ezeken jo Zabola Nro 4 [Vh; VhU 553], 1714: Hat 
Lóra való Vonjo Hám, Közős (!) bőrből külömfele figurákkal 
ki varrott, hasonló hat Zabollaval fi. Hung. 200. Két első 
Lóra való Ham 2. Zabolával egjütt fi. Hung. 20 [Nsz/Fog.; 
AH 17]. 1755: Égj ezüstes arannyas gazdag majsz Kantar 
Szárú egész lóra való Szerszám Zablástol, melly Zabola is 
ezüstéi meg volt futatva [Petek U; TGsz 51]. 1797: Két 
hitván Zabala [Koronka MT; Told. 34], 1823-1830: Mikor 
temetnek, egy kétlovú lajtorja nélkül való szekérre felteszik 
a koporsót fekete posztóval beterítve, a két lovon is fekete 
posztó vagyon, mely két lovat két fekete kurta palástos, pa- 
rókás ember zabolájánál fogva nagyon csendesen vezet 
[FogE 242],

Szk: cigány ~. 1784: Nemet Zabala ... 4 Czigany Zabala 
... 4 [Mv; Told. 9a] * fejérvári ~. 1642: Egy ezwsteós ara- 
nyas borított Fejeruari zabola [Koronka MT; Told. 26]. 
1681: Szilágibol hozott Lovász mesterek Ladaja Nro 1 
Ebbe(n): Kármán Zabola, 1 Fejer vári rudas Zabola 2 
Rézkármány kengyel mindenik selyem sinorostol, bagazia 
szijjastol Pár 1 [Vh; VhU 554]. 1758: Egy ujj dohotas Kan­
tár fejérvári zabolával [HSzj fejérvári zabola al.] * láncos 
1699: Egy nagy regi lanczos zabola nr I [Szárhegy Cs; LLt 
Fasc. 150] * magyar-. 1756: Magjar Zabola 2 [Nagyrápolt 
H; JHb XXXV/35. 23] * német ~ -> cigány ~ * rudas ~ -► 
fejérvári - * szebeni ~. 1768: Paripa jártatni való kantár 
szebeni zabolával [Mezősztgyörgy K; Ks 23/XXllb] * sze­
keres lónak való ~. 1625: Lakatos Vrajm(na)k fizettenek 
Vr(un)k eo felsege zamara való mjekert ... szekeres lónak 
való zabolat 24 ... f. 6 d - [Kv; Szám. 16/XXXV. 154-5] * 
técsi ~. 1672: Vagy négy técsi zabolát kellene Kegyelmed­
nek nekem csináltatni, az minemüt Forgács uram szokott 
csináltatni [TML VI, 207 Teleki Mihály Katona Mihályhoz].

2. szk-ban; ín construcfii; in Wortkonstruktionen: -bán/ 
~n tart szigorúan/nagy fegyelemben tart; a (iné in friu; groBe 
Diszipline haltén. 1669: Az váradi pasának penig arrúl írtak, 
mivel Betlen Gergely uram intimatiojábúl írja azt is Bánfi 
uram, hogy gyakran kicsapnak Karaszna, Szolnok várme­
gyékre. hogy az váradi vitézeket tartsa zabolán, afféle 
insolentiákat ne engedjen meg [TML IV, 442 Székely Lász­
ló Teleki Mihályhoz], 1710: a német, hogy inkább zabolá­
ban tarthassa a székelyeket, s a tolvajokot is inkább kerget­
hesse, mind Illyefalván, mind Szentiéleken erős sáncokot 
csináltata ... és oda mind gyalognémeteket, mind lovas né­
met, rác, magyar hadakot collocála [CsH 436 1709-re von. 
félj.] * -ja van visszafogja magát; a nu da friu liber...; sich 
zurückhalten. 1790: azon Padurán Família annyira ment, 
hogy semmivel sem gondol, ha Zabolája nem lészen Nékik, 
Nagod(na)k sem lészen nyugodalma a szüntelen való 
panaszoktól [Kóród KK; Ks 99 Dienes György lev.] * ~n 
hordoz szigorúan tart; a trata cu asprime; sich streng 
benehmen. 1672: Mentegeti magát... az üdö nem engedi az 
hadakozást, hanem az táborra irt. birodalmában szabados te- 
lepedése az tábornak, csak szintén pusztítás ne lenne; egyéb­
iránt az szállás, lovának s magának nem tilos az eledel, de az 
mint hallom, az egy Isten ha hordozza ily dispositióval za­
bolán [TML VI, 405 Keczer Menyhért Teleki Mihályhoz] * 
-ról itat szigorúbban fog, távolságtartóbb lesz; a lua/a [iné 
de scurt; kurz haltén. 1710: a miIitiát nagy disciplinában tar­
totta, és az erdélyi urakot is zaboláról kezdette vala itatni 

[CsH 438] * ~t megránt hirtelen szigorít, visszafog, erősebb 
fegyelmet gyakorol; a supune unei discipline severe; gröBere 
Diszipline verlangen. 1662: Bizonyára annyira ment már az 
állapot ... hogy ha Isten a zabolát szájunkban hirtelen meg 
nem rántja vala, azon valánk ... hogy az ajtókon zörgető 
Krisztust ne csak ne bocsátanók be, hanem miképpen vet- 
hetnök is ki ez édes lelki királyunkat [SKr 715]. 1710: így 
lön vége Bánffy Dénesnek Teleki Mihály factiója miatt, aki 
noha sok excessussokot cselekedett, amelyekért méltó lett 
volna ugyan megrántani a zabolát szájában, s egy kevéssig 
leültetni, s megismertetni magával magát, melyet is egy or­
szág könnyen véghezvihet vala, de megöletni ... keresz­
ténység ellen való dolog lön [CsH 122-3 1674-re von. félj.] 
* ~t megvonit szigorúan közbelép, megállít; a puné (in) friu, 
a stávili; unterbrechen. 1653: Básta mindazonáltal, noha ak­
kor haragjában ugyan nem ellenzetté az ö hajdúit a kapdo- 
sástól, de végre megvonitá zabolájokat, és másképpen 
rendelé dolgát [ETA I, 84 NSzF] * ~t tágít megenged vmit, 
nagyobb lehetőséget ad vmire; a da friu liber; etwas 
zulassen. 1662: az ozmán nemzet szokott dühösködésének 
zaboláját tágítván, és az hazának némelly részeire ütvén s 
fegyverét sokezer telkeknek vérében megrészegítvén, szám- 
lálhatatlan lelkeket siralmas rabságra vitt volna [SKr 678] * 
~t vet szájába megfékez, megállít; a infrina; zügeln. 1718: 
Csuncs mihály ... hétfőn hogj jöhetet élétemnek elfogyatá- 
sára társaival, még alván utomot rajtam gonosz szándékának 
vegb(en) vitelit elkövetheti, ha Nagjságtok zabolát nem vét 
szájába [Szentdemeter U; Ks 96 András Péter lev.]

Sz. 1710: így jár, aki a maga szerencséjit zabolán nem 
akarja hordozni, s ellenségit contemnálja [CsH 420],

0 Hn. 1662: Zabolára [SKr 160], 1667: Az Zabola felől 
való hatarb(an) [Imecsfva Hsz; LLt]. 1710: Zabolára [CsH 
380], 1710 k.: Zabolára [BÖn. 675]. 1810: Zabolára [Zabo­
la Hsz; HSzjP].

zabolacsináló zabolakészítö; persoaná care face ($i 
vinde) zábale; Zahmmacher. Szn. 1763: Jónás Zabolacsináló 
| Georgius Zabolacsináló [Kv; Dica XIV. 168, 170].

zabolai a Zabola (Hsz) tn -i képzős származéka; derivatul 
formát cu sufixul -i al toponimului Zabola/Zábala; mit dem 
Ableitungssuffix -i gebildete Form des ON Zabola/ 
Gebissdorf: 1. Zaboláról származó; (care este) originar din 
Zabola; aus Zabola stammend. 1622: Mw Basa Istuan 
Zabolay Orbay szeky, Damokos Istua(n) Alsoczematoni 
Kezdi széki, Jmeczy Moyses, ugian Jmeczfalui Orbay szeky 
minniaian nemes szemeliek [BLt 3]. 1662: Bethlen fejede­
lemnek több régi szolgái között vala a zabolai Mikes Zsig- 
mond is, ki udvaránál hol vicelovászmesterségbe, s hol 
egyéb hivatalokban is szolgálván, Rákóczi fejedelem is 
vicelovászmesterségbe vette vala szolgálatját [SKr 159]. 
1793: Mindezekre nézve erötelenek lévén a’ Fiscus ellen- 
veté<se>i A Fel-peres Nemességét eléggé meg-bizonyito 
Orbai <sz>éki Zabolai Hadnagy Familiából elő számlált 
Hadnagyok igaz Törvényes Nemes Embereknek Ítéltetnek 
[Mv; A Zabolai Hadnagy família prod. perc tábl. (Mt)|.

Szn. 1646: Stephanüs Szabolaj (!) Veresegihazi Schola 
Mester [SzJk 64]. 1656: Stephanüs Zabolai pastor Ecclesiae 
[SzJk 82]. 1679: Zabalai Mikes Kelemen vr(am) [JHb 
XXVI1I/2 Háportonban (AF) lakó Körispataki János vszb 
kezével]. I701: Méltosághos GroffTekin(tetes)Ngos Zabo­
lai Mikes Mihály Uram(na)k [DobLev. 1/55]. 1723: Néhai 
idvezült Groff Zabolai Mikes Mihály uram [Zabola Hsz;
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Borb. I]. 1733: Iffju Zabolaj István [Dés; Jk 441a], 1735: 
Catharina Jakabffi cons. Stephani Zabolaj al(ia)s Szőke 
[Dés; Jk] | Csizmadia Zabolaj István [Dés; Jk 454b]. 1741: 
Néhai Zabolai Mikes Kelemen Ur(am) [Szentlélek Hsz; 
Borb. I], 1762: Zabolai Ötves Mihály [Torda; TJkT V. 132], 
1771: Zabolai Ötves Mihály [Ne; DobLev. 11/431. la]. 
1793: Zabolai Hadnagy Tamásnak [Mv; A Zabolai Hadnagy 
família prod. pere (ábl. (Mt)]. 1803: Zabolai Pál [Elekes AF; 
DobLev. IV/862. 24a], 1813: Mlgs Zabolai GrotTMikés Já­
nos Ur [Nagylak AF; DobLev. V/955]. 1823-1830: Zabolai 
Finna István [FogE 301].

2. Zabolán levő/található; din/care se állá la Zabola; in 
Zabola befindlich. 1649: azon Zabolai Joszaghbol ualo 
Jobbágyok keözzwl az Szabó Miklós fiat Jánost mélyet 
Szakáts Mesterseghre tanyitatott, megh nevezett betswletes 
hiwunknek" adtuk es engedtwk eörókós Jobbágysághra 
[BálLt 61 fej. - "Petki István Cssz, Gysz és Ksz főkapitányá­
nak]. 1710 k.: nékűnk az Zabolaj Cálvinista templomnál 
Levő harangokhoz az my Attyainktól ránk szállót igaz 
lusunk hogy valamikor közöttünk az Pápisták közöt halott 
esik úgy harangozzanak mint az Calvinistaknak [ApLt 3].

3. Zabolához tartozó; din/care apar(ine de Zabola; zu Za­
bola gehörig. Hn. 1806: a Zabolai halom mezejében [HSzj 
szegelet al.].

4. Zabolára menő; care duce la Zabola; nach Zabola 
fuhrend. Hn. 1750: A Zabalai ut mentiben (sz) [Barátos Hsz; 
EH A]. XVIII. sz. v.; a’ Zabolai ut mellett (sz) [Tamásfva 
Hsz; EH A],

5. Zabolán készített; care a fost fácut la Zabola; in Zabo­
la erzeugt/hergestellt. XVIII. sz. eleje: Más Zabolai vesszős 
ing parasztgaííéru 24 dén. [Kv; Pk 6]. 1718: Zabolai keszke­
nő nr. 11 [Kilyén Hsz; SzO Vll. 235 Barabás Györgyné 
Kilyéni Székely Erzsébet kel.-bői]. 1723: Zabolai elő ruhá­
nak való ulnae - 9 | Zabolai gyólts egy végben vagyon fer­
tály híján ulnae 36 [Koronka MT; Told. 29/2], 1728: Égj Za­
bolai veressel ötött kendő [Lisznyó Hsz; SVJk]. 1730: Egy 
Zabolai Keszkenyő [Körispatak U; Pf]. 1739: A szolgaiénak 
... Egy Pár uj Csizmát Zabolaiát (!) Ingnek való gyolcsát... 
meg adtam [M.köblös SzD; RLt 2 Rettegi István szám.]. 
1748: Zabolai gjots ing Asz(sz)onak való gjenge [Nagyida 
K; Told. 11/95]. 1770: Két Zabolai Keszkenyő [Köpec Hsz; 
Köpeci lev.]. 1778: adtam áltál... uly Zabolai Gyotsot egyet 
[Agárd MT; Told. 8]. 1798: 3 főre való Zabolai fátyol 
keszkenyő [Déva; Ks 73. 74. VII], 1836: Egy kisded Zabo­
lai Kendő, a vége ezüst fonallal ki varva Rf fi. [Kv; Pk 3],

zabolájú zabolával ellátott; prevízut cu zábalá; mit Zahm 
versehen. Szk: cigány ~. 1771: Czigány zabaláju viseltes 
Kantár [Nagyida K; Told. 19].

zabolás zabolával ellátott; prevázut cu ziíbalS; mit Zahm 
versehen. 1687: Égi... zabolás ezüstös Kantár Szügjellöstül, 
veres Claris a pillangóiban) orrozoja nélkül [Utl]. 1700: 
Egy Zabolas lóra való fék homlokára való rojtozássol 
Sz.ügyel löstül türkeses (!) orrán valójával [Hr 1/20],

zabolátlan zabola nélküli; care nu este prevázut cu 
zábalá, ftrü zábalá; ohne Zahm. / 708: Egy kantar zabolátlan 
réz pikelekkel [HSzj kantár al.].

zaholátlanság féktelenség; neastimpür. lipsá de astimpár; 
Ungezühmlheit. 1764 Ez az Haller Pál derék úriember len­

ne egyébaránt, hatalmas qualificatus ember, kár a zabolát- 
lanság benne [RettE 167].

zabolavas zábalá; Zahm. 1849: Nyoltz darab régi zabola 
vasak [Somkerék SzD; Ks 73/55].

zaboláz 1. zabolával fékez/fölszerel, kantároz; a infrina, 
a puné friu; Zahmzeug gébén. 1710 k.: sátoromban is szün­
telen gyertya égett, és az ajtó előtt mindenkor készen zabo­
lázva tartotta egy szolgám egy paripámét [BÖn.726].

2, visszafog, fékez, féken tart; a infrina, a stápini; zurück- 
halten. 1636: (Az Úristen) kegyelmeteket egész Ecclesiajul 
... vegye kegyelmes gondviselése. Atyai oltalma alá, és 
azok ellen-is (: ha lennének vagy volnának :) kik a kegyel­
metek lelki ismeretin erővel akarnának uralkodni, védel­
mezze úgy kegyelmeteket, hogy azoknak-ís igyekezeteket 
tartoztassa, zabolázza, avagy lelkek ismeretiben győzze, és 
rettentse meg őket [ÖGrAj. 4. I. Rákóczi György aláírásá­
val]. 1657: Bezzeg nehezen zaboláztam szegény Kapronczai 
Györgyöt, Bethlen Jánost és többeket is; mert én nézem vala 
az haza szabadságát is igen, de in privato nékem nagy szük­
ségem vala arra, hogy az fejedelemnek megkévántassék 
szolgálatom, sok irigyim és gonoszakaróim miatt félelmes 
állapotban forogván [Kemön. 174]. 1676: A kapitányok lá- 
gyak-e? mit akamak-e? nem zabolázzák a hadnagyokat 
[TML VII, 167 Vesselényi Pál Teleki Mihályhoz]. 1767: a 
maga mérgét zabolázni nem tudó ember [Majos MT; Told. 
26/5], 1778: Tolvajtis kiáltott Budnár Péter, de mégis nem­
hogy valaki fel költ volna, és a’ verekedőket zabolázta vol­
na; sőt a’ Falusi Biro Grama Vulke, és a’ Gomyik Sarmasán 
Gavrilla ... mihellyen hallottak a’ Tolvaj kiáltást, legottan 
kezdettenek onnan el menni [Záh TA; Mk V. VII/20 Grama 
Vaszilie (30) jb vall.].

zabolázás visszafogás, féken tartás; infrinare, retinere; 
Zurückhaltung. 1709: Az ország között proponáltatta urunk, 
hogy az sok gonoszság zabolázására az státusok valami rö­
vid törvént csináljanak, mert az sok égre kiáltó vétek igen el­
hatalmazott [SzZs TT. 1891. 269], 1710 k.: Hát mely paráz­
na vagyok, mert noha az én Istenem kegyelmetes zabolázá- 
sa miatt paráznával egy testté nem lőttem, az én Istenem 
csudálatoson gátolt és őrzött, kiért legyen hála ő Felségének 
[Blm 1009].

zabolázta! visszafogat, féken tartat; a dispune sá fie 
infrinat/stSvilit; zurückhalten lassen. 1662: Elmúlt nyomo­
rúságokat orvosolhatni már nem is. hanem ezután követke- 
zendökre való alkalmatosságokat az őfelsége birodalmában 
megelőztetni, zaboláztatni, palatinusi méltóságos tiszti sze­
rint is kívánták volna [SKr 488].

zaboláztatik visszafogatik, féken tartatik; a fi infrinat/ 
stSvilit; zurückgehalten werden. 1778: ha valami módón 
nem zaboláztatnak azon Czigányok, annyi gonoszságoknak 
jo kimenetele nem lészen; 'a sok gonoszra (!) pedig azért 
mennek könnyen a' meg nevezett Czigányok hogy akármi 
Istentelenségbenis pártyokat fogják az Udvari Tisztek [Záh 
TA; Mk. V. VII/20 Lazár Mihálly (51) 1b vall.]. 1782: hogy 
a Kctskék ki pusztuljanak azon hellyről haladék nélkül alá­
zatoson Instállyuk, hogy ha pedig Jobbágyaink inso- 
lenskednének az Erdők iránt ... érdemek szerint zaboláztas- 
sanak s fenyittessenek [Torockó; TLev. 4/6].
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zabos 1. zabbal elegyes; amestecat cu ováz; mit Hafer 
gemischt. / 752: Igen Zabos Fejer oh Tonköly volt in summa 
Gél 6 1/2 [Esztény SzD; Told. 25].

2. zabbal etetett; care este hránit cu ováz; mit Hafer 
gefuttert. 1595: nem is találtunk volna az varosson Zabos 
loat, mellyet Job modgyaúal el vehettünk volna, mint hogy 
minden Ember az ö loúat ekkorban füuen Jarttattya, és 
erőtlenek [Kv; Szám. 6/XXVIIa. 145 ifj. Heltai Gáspár sp 
kezével].

3. zabbal bevetett; semánat cu ováz; mit Hafer gesat. Hn. 
1681/1748: Zabos Padban (sz) [Szancsal KK; EHA]. 1754: 
X Zabos Aj oldalán (sz) | A’ Zabos Aja patakjánál (sz) | A’ 
Zabos Ájban (sz) [Marossárpatak MT; EHA], 1786: a Za­
bosban (sz) [Márkod MT; EHA]. XIX. sz. eleje: Zabos 
orotványban [Köszvényes MT; EHA]. 1865: Zabos kút (k) 
[Szentdemeter U; EHA]. 1888: Zabos orotvány [Pesty, 
MgHn 28],

zabosház zabot tároló gabonás; magazie pentru ováz; 
Haferspeicher. 1594: Az Várbeli hazakban ualo Inuentarium 
... Az Zabos hazban Bor vonio kass keötell vágjon No. 1 
[Somlyó Sz; UC Fasc. 78. 7/22],

zaboska kies kis zabfold; parcelá semánatá cu ováz; 
kleines Haferfeld. Hn. 1737: Xz Zaboska(na)k az belső fele 
(sz) [Albis Hsz; EHA], 1759: az Zaboskaban [Albis Hsz; 
BLev.]. 1759: az Zaboskaban [Dálnok Hsz; EHA],

zaboskert zabbal bevetett, körülkerített földterület; térén 
ingrádit semánat cu ováz; Haferfeld mit Zaun. Hn. 1699: a 
Zabos kert [Szentdemeter U; EHA]. 1700: Az Zabos kertnek 
felső része [Szentdemeter U; EHA], 1716: Zabos kértét 
[Szentdemeter U; Ks 96 Fodor Márton lev.]. 1744: Zabos 
kert melyis Tanotokul tartatik [Szentdemeter U; EHA]. 
1749: az Zabos Kertt [Gagy U; Ks 83 Péterfl'i Sándor lev.]. 
1832: Zabos kert nevű hellyen [Szentdemeter U; EHA]. 
1833: a Zabos kertbe (sz) [Nyárádszereda MT; EHA], 1841: 
a’ Zabos kertbe (sz) [Szentdemeter U; EHA]. 1847/1848: X 
Zabos kertbe (sz) [Szentdemeter U; EHA].

zabosztás distribuirea ovázului; Haferteilung. 1609: Zab 
oztas ... Vrunk 24 feo Loara es hat paripara attam Cub. 3 | 
Zab oztas ... Az két Teoreok Deáknak Met 2 ... Tedi 
Bálintnak, Vice Loaz mesternek Met. 3 [Kv; Szám. 126/IV. 
204,204-5],

zabosztó distribuitorul ovázului; Person, die den Hafer 
teilt. 1649: B: V: Eö kigme Vrunk Eö Naga idben létékor 
Adatott az Zabosztok mellett Vigjazo Vrunk Darabatjnak két 
forintot [Kv; Szám. 26/VI. 432].

zahozó zabbal való etetésre szolgáló; in care se puné ováz 
pentru cai; für Futterung mit Hafer gemacht. 1849: Egy csi­
kóknak való - otska zabazo vállu [Somkerék SzD; Ks 
73/55],

zabőrző pázitor/paznic la ováz; Haferwáchter. 1639: 
Felseo Uisten vagion persona No. 87 ... Zab eorzeo ... No. 
1 [Fog.; UF 1,671],

zabpénz zabból beszolgáltatott adó helyett adott pénzösz- 
szeg; sumá de báni plátitá ca retribujie in loc de ováz; Geld- 
summc, die statt dér Hafersteuer gégében wurde. 1615/1687 

k.: Proventus Rectoris ... Garas pénz d 4. Zab pénz d 4 [Jedd 
MT; MMatr. 304], 1682 k.: Proventus Pastoris ... A’ véká­
sok zab pénzel tartoznak d. 10 [Mezőmadaras MT; MMatr. 
373]. 1684/1687: Proventus Pastoris ... A’ kinek zabja nints 
d 8 ... Végeztük hogy á Zab pénzt az egyház fiák szedgyék 
fel egyszer s mind á mikor á zabot be horgyák akkor 
[Csitsztiván MT; MMatr. 328, 330],

zabpercepció zabbeli járulék beszedése; stringerea/ 
preluarea ovázului; Sammlung dér Hafersteuer. 1775: Ez­
előtt 19 esztendővel, midőn az Egregy melléki contumatialis 
linean Doboka vármegye részéről commisarius voltam, szé­
na és zab perceptiora jött hozzám egy zászlótartó öregrend 
ember [RettE 351],

zabpogácsa zablisztből készült pogácsa; turtá din aluat 
de fáiná de ováz; Haferpogatsche. 1722: Nemis affligal en­
gem semmi egyéb úgy mint az á szorgos Csépeltetes, ne(m) 
akar az átkozott Gazdag Jobbágya résziben jöni hogy 
csepelijén, házánál bizony az Havas allján mind Zab Pogá­
csával él [Fog.; KJ. Rétyi Péter lev.].

zabporció élelmezésre kiadott zabadag; por[ie de ováz; 
Haferportion. 1787: Ezen Falusi Magazinum mennyisége a’ 
Falu Libellusába bé irattassék és a’ midőn Katonaság, vagy 
a’ Ns V(á)r(me)gye számára széna, Zab Portio, és kenyér 
adattatik ide connotáltassék, és Quietaltassék [Torockó; 
TLev. 3/2. 2b-3a],

zabrosta ciur pentru ováz; Hafersieb. 1827: egy roszsz 
Zab Rosta egy jo kefe és jo Vakaró - négy jo Szőr nyűgök 
[Koronka MT; Told. 34].

zabszalad csíráztatott zab, maláta; mal[/slad de ováz; 
Hafermalz. 1669: Zab szalad Fogarasban es Komanan ... 
cub. 29/2 [Fog.; UF II, 451], 1674: Zab szalad negyven 
köböl ... cub. 40 [Fog.; UF II, 582], 1676: Zab szalad cub. 
11/2 [Fog.; UF II, 702]. 1677: Árpa szalad köböl 2. Zab sza­
lad kőből 4//1 | Zab szalad szemeb(en) köb 17 [A.komána F; 
Utl], 1680: Zab szalad rossal elegy Cub 10// [A.porumbák 
F; KvLt Inv. 20]. 1683: Gyermek lovakra erog(áltam) Cub 
25// Zab szalad csinaltatasra Cub 20// [Fog.; Utl]. 1684: Zab 
szalad Cub 40// [Fog.; Utl]. 1686: Zab szallad Cub 10// 
[Porumbák F; Utl], 1687: Búza es zab száladdal elegy van 
... Cub 13// [A.komána F; Utl]. 1689: Zab szallad Sax. Cub. 
24// [Fog.; Utl],

zabszalma zab cséplésekor visszamaradó szalma; pai de 
ováz; Haferstroh. 1681: Vagjo(n) ezen Csűrös kertb(en) .. 
Köles szalma baglya. Zab szalmával elegyesleg, égi 
Kalongja No 1 [Hátszeg H; VhU 602). 1689: az Lábos mar­
hák szükségire Kö halom székb(en) vitetett Búza, köles. 
Zab, es Árpa szalmát ... f 13// 50 [Búcsúm F; MvRKLev.]. 
1697: az Csűrös kertben ... vagyo(n)... Égj asztag lábán égi 
kalangya Zab szalma [Borberek AF; Mk Alvinezi Péter inv. 
6]. 1732: Vagyon a Csűrön alóli vagyon két szakasz szalma. 
melyek(ne)k edgyike Zab szalma, a többi Búza szalma 
[Erdöszengyel MT; TSb 51 ]. 1738: Ezen Csüres kertnek az 
Udvarházhoz tartózó Gyümölcsös kert felől való végiben 
vagyon két Csűrfias, jo kurta tágos Csűr, mellynek ágasfái 
oszlopjai az földben ásattak ... se Csűrnek, se Csűr fiainak 
oldalai nincsenek be falazva ... Az bé fedett Csűr fiában 
Búza és zab Szalma, Curriis Circit(cr) 10 [Szászvesszöd 
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NK; Bőm. XX/12]. 1750: Vágjon égj Tsómotska Zab Szal­
ma [Esztény SzD; Told. 25]. 1756: vágjon Zab szalma Cur.
3 [Nagyrápolt H; JHb XXXV/35]. 1765: Alakar Szalma 
Gelinae 219 Zabb Szalma Gelinae 34 [Nagyborcsa H; Ks 
71/52]. 1794: 1792béli tsomotska zab szalma [Gyalakuta 
KK; TSb 17], 1815: a’ Kerteket... zab szalmával jo móddal 
megfedelezze [Várfva T; Pk 7]. 1819: 1817beli Zab Szalma 
egy Szakaszotskaba 1818ba termett uj Szalma egy csomóba 
[Baca SzD; TSb 6]. 1848: A hatodik Szakaszotskaba volt 17 
kal(angya) dézma zabszalmát Consumálták a Tiszt marhái 
[Bezdéd SzD; LLt],

zabszántás zabnak való told szántása; aratul pentru ováz; 
Saen des Haferfeldes. 1659: Az innepig. Uram, az zab szán­
tást elvégeztük volna, de Apafiné asszonyom ö kegyelme ré­
szére való jobbágyokkal, mivel hogy Erdélyben mentek az 
egyetmással, derekas szolgálatot nem tétetheték, mindazon­
által vagy két nap azok közül is nyolcz ekével szántottak 
[TML I, 354-5 Nika István Teleki Mihályhoz].

zabszem bob/sámin|á de ováz; Haferkom. 1775/1781: 
egy kalongya Zab meg ereszt két véka zab szemet [Algyógy 
H;JHb LXX1/3. 443],

zabtalanság zab hiánya; lipsa de ováz; Haferlosigkeit. 
1706: az Katonakatis erejek felett készítették ... A Buzát- 
lanságh, Zabtalanságh ighe(n) megh njomta s nyomja 
[UszLt XI1I/94].

zabtarló mirijte de ováz; Haferstoppel. Hn, 1699: Zab 
torlo n.h.-ben (sz) [Egeres K; KHn 191],

zabtartó zab tárolására való; care este folosit pentru 
pástrarea ovázului; tűr die Speicherung des Hafers. 1595: 
Sigmond Deáktól... az Zab tartó pintzere, vöttem 1. három 
zegü Lakatot d 32 [Kv; Szám 6/XXVIla. 133 itj. Heltai Gás­
pár sp kezével]. 1802: Egy hosszú paraszt láda. Zab tartó 
[Ne; DobLev. IV/858. 9b].

zabtermék ováz; Hafer. 1846: Papi szent szolgálatunk 
bérének egy nem legkissebb részét teszi a’ Quarta. - ezen in­
tézkedésnek a’ Zab és Alakor termékek quartázására is kiter­
jesztését kérni szükségek kényszerítenek [DLt 941 ].

zabtermés recoltá de ováz; Haferemte. 1814: mondottam 
hogy vessük ugyan tömötten, mivel külömbül semmire kel­
lő lészen, melyre nehezen hajlott de tsak ugyan ritkán és szi­
gorán kelvén igen gyarló zab termés lett [Búza SzD; LLt 
Csáky-per 131. L. 38], 1825: zab termést itillünk harmintz 
köblöt [Káinok Hsz; HSzjP Kálnaki Gy. katona Berde Joseff 
(31) vall.].

zabvétel zab vásárlása; cumpárarca ovázului; Haferein- 
kauf. 1573: Tyzedes peter Bachy Azt vallia hogy semy 
Byzoniost ne(m) thwd valkay georgnek pénzé Marhaia 
howa leot, Lala Mint zaz forintiat eo kezenelis forgót Barom 
gywtesre es Zab vételre [Kv; TJk 111/3. 93].

zabvetés 1. zabtermés; recoltá de ováz; I lafercmte. 1585: 
Volt mind égj Summában az el múlt tawazon az varosnak 
zab vetese cub: 81 [Kv; Szám. 3/XVI. 28], 1599: Ferthon 
Newen ualo jeöuedclem vágjon keőzcőttcök. hogi az kinek 
vetes zabya vágjon, égj égj keöbeöllel tartozik, de ez az 

Maior bírónak járt ez jdeigh, az kinek penigh zab vetese nem 
volt tiz pénzéi tartozót ez is az Maior bírónak járt [Somlyó 
Sz; UC 113. 5/6.]. 1610: Fogatta(m) megh Bálintot flo. 8. 
két szwrrel, égi aba nadrággal, égi kóból búza es zab vetessel 
égi saruual égi súeggel, égi darab töld zantassal Vgia(n) ek­
kor fogatta(m) megh Simo(n)t flo 6 égi szűrrel égi saruual 
égi köböl búza es égi köböl zab uetessel [Kp 111/63]. 1616: 
az zegocheg penig volt f. 4 egy zúr, Egy keobeol zab vetes 
[HSzj szegődség al.]. 1632: Tauaszi maiorsagh Bornemisza 
Vram szamara. Az Braszay hatharon zab vetes uagion de 
cub. nr. 95, de megh aratattlan. Az Zombattffalui hatharon 
három helyen zab vetes uagion de auenae cub. 35. Ezis 
meegh aratattlan [UF I, 304]. 1662: zab vetes vagio(n) Cub. 
minor. 20 kel helye(n) de az balha reá eset nem sok remenseg 
vagio(n) hozza [Bábolna SzD; Úti], 1715: vagyon ... Zab 
vetés ... Cub. 32//2 [Szentlászló TA; JHbK HI/5]. 1722 k.: 
az kinek zab vetése nincse(n) két véka zabot ád [Radnótfája 
MT; GörgJk 113]. 1725: zab vetésis ötöd fél darab [Pókafva 
AF;Told. 18], 1772: az Erdöhátságon ... a’Tavaszi Búza,és 
Zab vetés vagyon nevezetesebb bövségb(en) ... Mikor pe­
dig bövetskén terem distrahálni szoktak zalatnán, és 
Szászvárosán [Algyógy H; JF 36 Ferentzi Ádám szb lev.]. 
1795: Ezen Sessiokrol ki jött világoson hogy azok az 
Ecclan(a)k mellettek lévő örökös Külső appertinentiáibol 
szakasztattak ki, és idővel azon épültének felis, melly külső 
appertinentiáját az Eccla sok Zab, Köles, és egyéb mag ve­
tések alá ... szokta dézmára ki adni [Gergelyfája AF; 
DobLev. IV/743. 2b].

2. zab vetésének ideje; timpul insáminfárii ovázului; Zeit 
dér Hafersaung. 1823: éppen zab vetéskor eljött egy vasár­
nap reggel mig a Cultusra voltunk a’ Templomba [Firtos- 
váralja U; Borb. II],

zacskó 1. kis zsákocska; sáculet (de pinzá); kleiner Sack. 
1572: egy Zachkoba vagion Niolczwan két forint [Fog.; SLt 
S. 10]. 1584: Cathalin Borbély lanos felesege, Vallia ... 
Láttám esmeg Arany forintokatis Nalla eg kichinded fekete 
keskeny Sachkoba, vgmint húz vagy húzón eót vala Amint 
lathata(m) [Kv; TJk 1V/1. 389], 1596: Egy sachkoban mely 
volt zaz forint feyer pénz talaltam hyat — f - d 86 [Kv; 
RDL I. 65]. 1646/1648 k.: talaltam ... Egy Saczkoba(n) 
három Penzes garast két száz három forintot idest fi. 203 Oh 
Polturat fi 70 Körmöczj apró Penztt fi 9/26 [Bőm. XXXVIII. 
14 Bethlen István telj.]. 1685: Egy Sacskób(an) hajas 
mondola Székely Moyses ur(am) hozta [UtI]. 1693: Ezek’az 
el petsételt Ladabeli eszközökhöz valók tettünk (!) égj be 
petsctelt Zacskóban az Kis Ladaban [Ne; DobLev. 1/38. 8b. 
-•A fennebb felsorolt ingóságok]. 1720: Égj zatskoban hét 
darabban büdöskö, e mellel holmi hullomás apróság büdös 
kö [Köröspatak Hsz; HSzjP], 1736: Nem volt abban az laka- 
dalomban* sem paszamántos köntösű, sem porozott hajú 
vagy hátul zacskóban kötött üstökü magyar csak egy is, ha­
nem az német otTícirek, mind urak, asszonyok, kisasszo­
nyok, urftak igaz magyar köntösben voltának öltözve, mind 
magyar nótát vontának, mind magyar tánezot tánczoltanak 
[MetTr 399. "Gr. Székely Ádám és gr. BánfTi Anna gyalui 
lakodalmán 1702-ben |. 1770: a’ néhai Vr azért adta volt ál­
lal a’ Kotsakot; hogy maga Kun Sigmandné Asz(on)y men­
ne véllek Benczenczre, s ott egy Kotsi Ládájából venné ki 
egy fekete szatskoban kötött néhány aranyit [Algyógy H; 
BK sub nro 1017 gr. Kun Susanna vall.]. 1786: Isten vigasz­
taljon, nagy zatskokkal tamagassan, mer a kinek sok pénzé 
sok baja és nyomorúsága [Bolya NK; IB. gr. Toldi Zsig- 
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mond gr. Iktári Bethlen Sámuelhez]. 1823: Egy beteghez, 
particulat hordozo aranyozott ezüst pixis, négy kis kendő­
vel, égy arannyal kivarrott zatskoba [Szentbenedek SzD; Ks 
38/V. Clenodia fám.]. 1849: A Molnár fia fel tört égj ládát - 
De messzetzke voltam nem láthattam jól mindent mit vettek 
ki belőlle hanem valami zatskokot [Héjjasfva NK; CsZ. 
Voldorfi v. Lombos Nyikuláj vall.].

Szk: aszalmányos 1834: Aszalmányos Zsatskoknak 
ment 8 sing szősz vászon [Hosszúaszó KK; Born. F. la Bőd 
Péter tt kezével] * dohányos ~. 1753: azt látám, hogj ö kglme 
a’ dohányos Satskojával üte az edgjikhez [Balavásár KK; Ks 
15. LXXVI1I. 17]. 1781: edgj Dohányos Satskottsak fel vén 
az Asztaliról s azt mongja ne legények a Gusajos Legény el 
szaladot s a Zatskoját itt felejtette [A.csemáton Hsz; HSzjP 
Johannes Todor (jb) 43 vall.]. 1810: egy dohányos Hoszszu 
Szatsko [Jedd MT; LLt] * hajporos 1805: 1 Hajporos 
Zsatsko [Mv; Told. 74] * hajporozó 1810: égy Haj 
porodzo Szatsko [Jedd MT; LLt] * hajportartó ~. 1801: edgy 
hajpor tartó zatsko hozzá valóval [Mv; MvLev. 6 Tóbiás An­
tal hagy.] * magyarországi 1845: Egy Sorlangos M orszá­
gi zatsko | egy Sarlangos dohányos magyar országi zatskot 
üressel el takarították’ [KLev. - ’A tolvajok] * ordának való 
~. 1797: Az Isztina mellyben (van) ... Három ordának való 
zatsko [Mezőbodon MT; MkG Conscr.] * púderes 1816: 
Púderes iskotolya ... 32 Kr ... Púderes Zatsko 1 Rf 14 xr 
[Kv; Bőm. IV/41] * puskaporos ~. 1740: Puskaporos és 
Seretes Zacskó mindenik jócskán Teli [Novoj K; LLt Fasc. 
47] * sallangos---- ► magyarországi ~ * serétes ~. 1730: az 
Meltosagos Urfi itiletib(en) poroncsolt volt ennekem, hogj 
égj berbécs Tökött ki kiszitessek seletes Zacskónak kit is én 
ki kiszitetem [Noszoly SzD; ApLt 4]. 1797: Licitáltattak ... 
Egy Serétes Satsko Dr. 18 [DobLev. IV/775] * seréttartó ~. 
1817: Vadász Tarisnya, - edgy ik puskaporos Csont - 2. Srét 
tartó Zatsko 6 Rf 10 xr ... Két Srétes zatsko 30 xr. [Varsolc 
Sz; Born. FV/41] * szarvasbőr 1840 k.: egy kis Szarvasbőr 
Zatsko [BetLt 3] * szarvasbőrből való ~. 1748: láttam egy 
nagy Sárga Szarvas bőrből való satskót, melyb(en) feles 
pénz volt [Torda; Borb.] * veteménymagos 1833: Véle­
mény magos Zatsko három [Katona K; Ks 73/55],

2. jelzői haszn-ban; cu valoare de atribut; in atributiv- 
artigem Gebrauch: vmiből vhány zacskónyi mennyiség; de 
un anumit numár de sácule(e din ceva; von einer bestimmten 
Menge von Sacken. 1627: Három saczko bors. Égj sacz- 
koban gjomber [BLt Béldi Kelemen inv.]. 1655: Máthe 
Jstván az Elesdi szabados hozott hozzám egyszer egy 
Sacsko pénzt monda hogy ezt az pénzt az Udvar biro küldi 
Urunk(na)k. az fele rósz poltura [Kv; CartTr II Mich. 
Liter(ati) alias Kis kezével], 1656: mind az kétszeri taboro- 
zásunkor haromszoris vöt haro(m) Satsko pénzt ki az ládá­
ból [Dicsősztmárton KK; BálLt 85]. 1673: Egy kosár fügét, 
egy kosár malosa szőlőt, egy kis sacskó mandulát, ha- 
bamiczát tizenkét fontot [AUt 229], 1694: Egy Sacko kőris 
féreg [Kv; Berz. 2. 29. 76], 1711: Egy Sacsko Level [RLt 
Kolos Sámuel inv.]. 1724/1779: András fel menetelekor vitt 
fel hirem nélkül egy satsko borsot mennyen vegire 
kigyelmed ki adta néki, és ki hirivel vitte fel adgyon számot 
rolla Szégyen az vén Kutyának hogy mégis lop [Gerend TA; 
KS. Bethlen Ágnes Székely Ferenc sajói gondviselőhöz]. 
1725: láttam két zatsko pénzét, egyik zatsko volt akkora 
mint égj ejteles fazék, mellyben mind talléris volt, a másik 
kisseb volt égj ejtelesnel melyben Zlotok voltak [Vízakna 
AF; SzentkGy Nic. Alamori (36) jb vall.]. 1740: Egy zatskó 
haszontalan entsem bentsel [Hermány Sz; ApLt 5 Apor

Pétemé inv.]. 1753: Groff Göntz Ruszkai Kornis István Ur ö 
Naga Fiát, mi általunk ... kenáltattya ezen kezünkben lévő 
zatsko pénzel mint azon ... Portionak Zálogjával [Msz; Ks 
8/XXI1]. 1754: égj Satsko puska kovát, négj vágj öt kupás 
on szájú tiszafa Csobolyot vétett (!) ki ... azon Ládából 
[Vajdasztiván MT; TGsz 33]. 1820: Két Szatsko Aszszu 
Megy [Mv; Told. 19].

zacskócska kies kicsi zacskó; sáculef mic; kleiner Sack. 
1603: Zegedy Istwan LeaniaAnnok vallia ... látták volt egy 
sachikochikat az oldalán, azt akartuk el venni teolle ... vgy 
wte belem az kést [Kv; TJk VI/1. 706], 1790: Én az Ángá- 
riábol a’ minap el maradott restantiat el küldettem Nattsá- 
gadnak mellyis két Zatskotskába külön külön olvasva és 
kötve [Babuc K; Pk 2].

zacskóforma zacskóhoz hasonlító formájú; ín forrná de 
sáculet; sackförmig. 1788: Kávé szűrő zatsko forma jukatos 
pléh kettő [Mv; TSb 47].

zafír safir; Saphir. 1576: Wagion három Arany georeo, 
Egy Rwbynth, massik gyemanth, harmadyk Safl’yl [Sza­
mosivá K; JHbK XVII1/7]. 1648: Egy köves tizennégy 
boglárból allo Arany nyakb(an) veteö, melyb(en) vagio(n) 
tizenniolez rubint kilencz giemant, haro(m) Smaragd, egy 
Saffir, eőtve(n) zem eörög gyöngy [Mk Kapi Kata kel. 1]. 
1686: Más függő egy Safir benne égy közép rendű gyöngy 
[BK. Bánfi Farkasné Bethlen Krisztina jegyaj.]. 1710: 
Megfizete Isten Székely Lászlónak is. Irtóztató nyavalya 
szállá a köldökire, ki kezde rothadni, senki nem tudá meg­
gyógyítani. Egy német borbély csalárdul, hogy már ö gyé­
mánt, zafír, jóféle gyöngy, egyéb afféle drágakövek porával 
gyógyítaná meg a köldökit, egynéhány ezer forint érő drága­
köveit, gyöngyeit kicsalja, előtte a mozsárjában behányta 
mindenkor, azután bement egy kis kamarában, ahol az 
orvosságokot készítette, s ott kiszedte belőle s eltette magá­
nak, s egyéb port vett elé, azzal kötözte [CsH 148].

Szk: égetett 1733/1813: Egy arany függötske, kinek 
közepében igen igen szép égetett Saphir, a’ fityegőjin jo féle 
gyöngy [Kv; SLt XL1I. 6. 26 P. Horváth Krisztina hagy.] * 
kék/öreg~. 1628/1635: Égj homlokra ualo fuggeo, meljben 
uagjon egy óregh saphir. három zem gjongj benne [Bodola 
Hsz; BLt 5 Néh. Uzoni Béldi Kelemenné Bánfi Mária inv.]. 
1681: Edgy öreg függő, mellyben három öreg kék safir va­
gyon [Altorja Hsz; HSzjP], 1686: Edgy gyemántos arany 
gyűrű. Más gyűrű rubintos, Harmadik gyűrű kék safir benne 
Eötödik gyűrű edgy türkes benne; Hetedik gyűrű pecset 
nyomo [BK. Bánfi Farkasné Bethlen Krisztina jegyaj.]. 
1761: Egy Mejre való öreg Rubintos függő, öreg Rubintal és 
öreg Gyöngyei rakott, 3 közepin vagyon egy nagy Kék öreg 
SátTír [Nsz; Ks. 73/55).

Vö. a safély címszóval.

zafírgyűrű zafírköves gyűrű; inéi cu (piatrá de) safir; 
Ring mit Saphirstein. 1574: Az Saphil giwrwnek Egieketh 
az mellik kwsseb es az Gemant giwrwt es az három teörkis 
giwrwt es az keözfogasos giwrwnek az ketteyt ismét az 
Gamahot Ezt az niolez Arany giwrwt hagiom Baraniay 
Annoknak ... az Eöregbik Saphylt hagiom Vramnak w 
kgnek [Gyf; JHbK XX1/12], 1628: Égj Safir gjwrw [Bodola 
Hsz; Bl.t|. 1628/1635: Égi Safyr gjwrw. Mas annal nagjub 
safir gjwrw, megh teorot | Gjturók (!) Égj eoregh peczyct 
niomogjwreo(!), a neue escímererajta ... Égi Safirgjwrw 
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[Bodola Hsz; BLt 5 néh. Uzoni Béleli Kelemenné Bánfi Má­
ria inv.].

Vö. a safélygyúrü címszóval.

zafírkő (piatrá de) safir; Saphirstein. Szk: fejér ~. 1661: 
Égi Bokor Rubintos filben való, húsz közép szerű Rubint 
vagion az égi Bokor filben valóban, közepiben feier Saffir 
kö ketö, kett szem Giőngi az lebegöieben [Ks 90 Komis 
Gáspár lelt.] * öreg ~. 1590: chjnaltam ... Egy torokra valót 
Aranjbol, kibe eoregh saphir keowek geongyeokkel eoze 
valanak [Kv; TJk V/l. 19. Michael Igyartho Judex Colos- 
warien(sis) kezével].

zafíros zafírköves; cu (piatrá de) saflr; mit Saphirstein. 
1634: Mind szenti Gábor Uram kis leanianak, Mindzenti 
Christina Aszonnak nekem zerelmes kerezt leaniomnak, 
hagiom az Safilos homlokra való, keoúes gyeongjeos 
fwggeöt [WassLt Cégéi Vass János végr.]. 1698: /kz Saphiros 
függőt Mikes Mihály onokam(na)k ... hagyom [JHbK V/l8 
Kálnoki Isvánné végr.]. 1717: Safiros gyűrű -, arany 1 [TSb 
54]. 1728: egy eget Saphiros reszkető tő Kozák sűvegb(e) 
való [Nsz; Ks]. 1737: egy Sáfiros reszkető tőhöz, vagy toll 
mellé való szárává! edgyütt [Ks 91], 1755 k.: Négy Arany 
Györö, egy Saphiros, egy rosa rubintos és két tö közönséges 
[MNy XXXVIII, 133]. 1761: Egy pár Kék Záphiros Fülbe 
való, kinek a' Másliaja Gyémántos. á Közepe egy apró Gyé­
mánt [Nsz; Ks 73/55]. 1763: Más egy égetett Sáfiros arany 
gyűrű van még rajta két gyémánt [Nsz; Szer. Özv. Harsányi 
Sámuelné Tisza Ágnes inv.]. 1774: Egy Gyémántos Sma- 
ragdos Reszkető Töt. Egy Gyémántos Sáfiros Reszkető Tö 
[MNy XXXVIII, 305]. "

Vö. a safélyos címszóval.

zágoni a Zágon (Hsz) tn -i képzős származéka; derivatul 
formát cu sufixul -i al toponimului Zágon/Zagon; mit dem 
Ableitungssuffix -i gebildete Form des ON Zágon: I. mn 1. 
Zágonban lakó; din/care locuie?te in Zágon; in Zágon 
wohnend/wohnhafl. 1609: Jakochj Leorincz Zagonj eskeöt 
biro Jur(atus) et fass(us) est [BLt 3]. 1675: My Baczy Peter 
Zagoni Nobilis persona, es Saska Mihali hwteos polgár 
[Zágon Hsz; BLt 4]. 1691: Tudod-e. hogy mikor Havasal­
földiben vissza ment Mikes Pál a kuruczokkal, Tököly uram 
megértvén, hogy megölette az zágoni nemeseket, neheztelt 
reá érette, s szembe sem lett véle? [SzO VI, 430 vk], 1825: 
a Száldobos nevű Zagoni falusi közönség erdeje [M.bodza 
Hsz; EHA],

2. Zágonból származó; (care este) originar din Zágon; aus 
Zágon stammend. 1607: Attam ki kezesen Sido Demetert 
Zagonit Orbaj zekben lakot, miuel hogj eo az en iozagomban 
ualami hatalmasságot czclekedet uolt [BLt 3]. 1634: Imreh 
Deák, orbai zeki Zagoni, mostan Szent luani Ischola Mester 
[Kp 1/39],

Szn. 1629: Zágoni László [SzO IV, 229 a fej. Kézdi, 
Sepsi és Orbai székhez]. 1683/1751: Zágoni István Uram 
[Süketfva MT; DobLev. l/95a]. 1684: Zagoni Mikes Pál 
[BLt 4], XVI11. sz. eleje: Zágoni Mihály [Szcntimre MT; 
MMatr. 236], 1719: Zágoni András |Pákc Hsz; HSzjP). 
1723: Zagoni András [Mezöcsávás MT; MMatr. 43]. 1741: 
Zágoni Ferentzemet |ACJk 44]. 1742 Zágoni Maria 
Aszszony [Koronka MT; fold. 26]. 1772 Zágonine [Dés; 
DLt 321. 74] | Zágoni Jankótól [Dós; DLt 321. 81a Visény 
Francisca cons. Nob. Georgii Vajda (35) vall.]. I776: Zágoni 
Vájná István [HSzj méhész al.]. 1786: Doctor Zágoni Vrral 

[Bencenc H; BK. Bara Ferenc lev.]. 1804: Zágani Szabó 
András [Km; KmULev. 3], 1810/1833: Zágoni Konya 
László [Zágon Hsz; HSzjP Zágoni Konya László (60) gy. 
kát. vall.]. 1838: Zágonyival [Hadad Sz; Borb. II Árva 
Kendeffi Rákhel lev.].

3. Zágonban levö/található; din/care se aflá la Zágon; in 
Zágon befindlich. 1650/1667: A Zágoni jószágból ... ha mi 
oszlás szerént jut Csákány György részében, másnak ne ad­
hassa semmi utón, módón, és p(rae)textus alatt... hanem az 
Plenipotentia virtusával Kendi János vram vehesse kezéhez 
[Kelementelke MT; Ks NN. 25], 1710: Én akkor is, mint 
most, Brassóban voltam, több becsületes főrendekkel, ne­
mesekkel együtt, úgymint ... Jankó Petemé gyermekeivel, 
mert az ura kinn marada zágoni jószágában [CsH 377]. 
1729: á Csemer(ne)k nevű helyből mellyi a Zágoni Mikes 
Házhoz való, egy darabolt a Bozza Vize el szakasztván 
belölle, az iránt hallottam hogy orialodott volt valami 
Controversia [Zágon Hsz; Szentk. Laurentius Gál de Zágon 
(80) pp vall.]. 1810/1833: a’ Zágoni kaszálóra tsinált 
Hurubát vagy kalibát [Zágon Hsz; HSzjP Zágoni Konya 
László (60) gyalog katona]. 1818: a meg jelent Zagoni 
katanoság jelenti hogy a bejaratott Bizonyok vallas teteleket 
fel venni nem lehet, mert - azok mind az Udvar Emberei 
[Zágon Hsz; Szentk.].

4. Zágonhoz tartozó; din/care apartine de Zágon; zu 
Zágon gehörig. 1729: Értette é á Tanú: Ha az említett Zágoni 
határon á Boza mezején, vagy arra függő és menő 
völgyekb(en) á kik kaszalo hellyet bírnak, azon kaszáló 
hellyekre be függő hegyeket, oldalokot és orrokot á míg 
kaszalhattyák kaszállyáké, és eleitől fogva á szerint birtáke 
és ma is úgy bujáké [Hsz; Szentk. vk],

II. fn Zágon lakosa; locuitor din Zágon; Bewohner von 
Zágon. 1811/1833: minden Tanuk vallomások szerént 
bizonyittyák ... hogy azon hellyeket mint vizes posoványos 
hellyeket a’ Zágoniak nem őrizvén a’ kinek tettzett használ­
ta [Zágon Hsz; HSzjP],

zágori a Zágor (KK) tn -i képzős származéka; derivatul 
formát cu sufixul -i al toponimului Zágor/Zagár; mit dem 
Ableitungssuffix -i gebildete Form des ON Zágor/Roden o. 
Rodt: 1. Zágorban lakó; din/care locuie$te in Zágor; in 
Zágor wohnend/wohnhafl. / 758: az ... Zágori lakosok mint 
hogy azon hídon való járásokat el nem Kerülhetik ... az 
midőn requiráltatnak ... Udvari Tisztyei által ... Kézi mun­
kásokat az mire Kívántatik nekikis mennjib(en) tehetségek 
engedi suppeditálnak suppeditáltatnak, ennek pedig ki hajtá­
sára administratiojara kötelesek lésznek az esztendőnként 
léjendö Folnagyok, avagy Bírák [Kóród KK; Ks 17. 
LXXXII. 14], 1765: hüttel Sub Inferáltatik hogy az Várnát 
titkon hites kötelessége ellen masok(na)k atta Signanter egy 
Zágori Szásznak két véka palyinkáért [Kóród KK; Ks 18. 
CL 5]. 1800: láttunk égy néhány Zágori embert jöni le az or­
szág uttyán Lo Háton Baltáson Vasvillason Csépel es 
Dorongal [O.solymos KK; Ks 67. 47. 27].

2. Zágorból származó; (care este) originar din Zágor; aus 
Zágor stammend. Szn. 1664: Zágori János [BálLt 55].

3. Zágorban levö/található; din/care se aflá la Zágor; in 
Zágor befindlich. 1724: á Zágori Malmon á tekerödönél, az 
holottis kezdődik a Zágori Halár [Fületelke KK; Ks 12/111].

4. Zágorhoz tartozó; din/care aparfine de Zágor; zu Zágor 
gehörig. 1678: ászt az Zágori Éerenczi rész Portiot ante 
omnes alios Donataríos legitimé apprehendalván, sok esz­
tendeig bírtam [Törzs. Osdolai Kun István a fej-hez].



zágyia 698

Hn. 1724: a Zágori Határ [Fületelke KK; Ks 12/III].
5. Zágorban készített; care a fost ftcut la Zágor; in Zágor 

erzeugt/hergestellt. 1812: Egy pár Lapos Zagori Tál xr 10 
[Mv; MvLev. Szürtei József hagy. 7-8],

zágyia katrinca; zadie; Kleidung furFrauen. 1811: ’S Mi­
vel hogy szellőzik a’ vékony Zágyia A’ Hidegnek ki van téve 
Kurlandia Ezért az ő testek oly’ izmos és tömött, Eröss a’ 
Termetek ’s kemény munkára nőtt [ArE. 71-3],

zagyválás keveredés/összekuszálás; amestecare; 
Mischung. 1749: bizony igazan meg vallom hogj felek az ki 
tugjatol hogj valami zagjvalás ne essek az dologban osztan 
zajvalva (!) legjen meg az tranpositio [Noszoly SzD; Ks 83 
Domokos Ferenc lev.].

zagyvalék l.fn zavaros folyadék; lichid tulbure; unklare 
Flüssigkeit. 1818: Borok ... e’ zagyvalék és maradék ... el 
költ [Déva; Ks 103]. 1844: 1841-beli zagyvalék - Alkalmas 
Tiszta és jó-üzü; de iszkifinás | Zagyvalék 6-7 vedemyi: foj­
tott mustal zavart [Csekelaka AF; KCsl 6, 13].

II. mn zavaros; tulbure; unklar. 1823: az hordok fenekén 
meg maradott zagyvalék uj bor [Déva; Ks 109/129].

zagyváit zavaros; tulbure; unklar. 1662: Rakvák ... a ti 
kezeitek vérrel, paráznává lön a hü város, az ítilettel teljes 
város gyilkosokkal rakodott meg, kinek ezüstje salyakos, 
bora zagyvállott, fejedelmi elhajlottak, orvok társai, mind­
nyájan ajándékszeretők, fizetésre, adományra nézők, az ár­
vának igazat nem ítílök, szegény özvegynek porit eleikbe 
nem bocsátók, elöl nem vevők [SKr 707].

zagyváltat vmivel összekever; a amesteca/drege (vinul); 
mischen. 1760: Hallottam a’ Szász Örményesi szászoktól 
hogy az onnan az öszszel a' melly Bort Interesbe fel szedett 
vízzel meg elegyítette volna; de ... szemeimmel nem Lát­
tam hogy megzagyvalta volna, vagy zagyvaltatta volna eö 
keglme [O.kocsárd KK; Ks 92].

zahána kezdetleges vágóhíd; zahaná, zalhaná; Viehhof. 
1837/1844: Bodolán a Dirmaszkába orolás (!) Tőrökbuzás. 
Kert, Lisztelö Malom, Vanyolo, Zahána, Dereszte [Bodola 
Hsz; Kp V/382],

záhi a Záh (TA) tn -i képzős származéka; derivatul formát 
cu sufixul -i al toponimului Záh/Zau de Cimpie; mit dem 
Ableitungssuffix -i gebildete Form des ON Záh/Sannendorf:
1. Záhról származó; (care este) originar din Záh; aus Záh 
stammend. 1765: az mig az Koltsár Nyisztor két vékánnyi 
gabonáját járta az Malom bé érkezék a Malomba ... ö Nga 
idevaló Záhi, Patru nevezetű Jobbágy Udvari birájais, s lát­
ván hogy nem őrei Györgyitza pirongotni kezdé Péter hogy 
nem ál az kas mellet s azért szaggattya el az őrléstől minden 
haszantalan ember [Záh TA; Mk V. V1I/17 Ginga Pásk (54) 
jb vall.].

2. Záhon levö/található; din/care se állá la Záh; in Záh 
befindlich. 1736: A’ Záhi régi Udvarház ... minden épüle­
tekkel, Csűrös, és Veteményes kertekkel, s Oklokkal, és az 
Udvar előtt való Házatskákkal marad egészszen az Urnák 
Bánffi Sigmond Uramnak [Záh TA; Mk V. VI1/I0]. 1763: 
Én Űdös Hegyi AdánT láttam azután nálla Mányikénál itten 
egy esztendős Veres Szilágyi faj disznaját, úgy fekete 
Sertéssit is ... a’ veressel tudom bizanyasan hogy az 

Exp(onen)s Aszsz(on)y ö Nga Záhi Sertés Csordájából való 
volt [Désfva KK; Mk V. VII/1. 46. - *45 éves jb] | a Titt. 
Mlgs Groff Exp(onen)s Földes Aszszonyom ö Ngá az 
utrumban expressált Záhi Portiojában ... Mányika luon 
hellyéb(en) Udvari Birájának tévén ... oda menvén azon 
hivatalamat follytatni kezdettem [A.preszáka AF; Mk V. 
VII/1. 54-6 Sztán Dregus (29) jb vall.].

3. Záhhoz tartozó; din/care apartine de Záh; zu Záh 
gehörig. 1661: egy Bank janos Nevű óla ... ugyan ot zahi 
határon való tóját halasztatvan Vas László uram reá menven 
Eczakanak idejen az halaira, az kasból az halakb(an) ki mert 
el lopot [Mezözáh TA; WassLt]. 1674: az utrumban forgó 
Zahi hatar szelibén az pataktól fogva fel az Berczigh ki Járák 
az hatart [M.fráta K; WassLt Egri Janos (41) ns vall.]. 1763: 
A fenn irt Marsinánok öszszel itten az Záhi határon legeltet­
vén Juhaikat ugjan itt kellett nékik ki teleltetniek is pénzen 
szénát vásárolván, s Compositiojak szerént az Exp(onen)s 
Aszsz(on)y ö Nga itten lévő szénájából négj Ölet kelletett 
volna nékiek meg vásárolni [Záh TA; Mk V. VII/1. 19 Maro­
sán Nyikita (30) zs vall.] | Aztis beszéltette Triff Togyer né­
kem, hogy ... Mányika luon Cir(citer) ott vagy hat márjásra 
halatt adott néki ... ő Nga Záhi Tójából [A.preszáka AF; Mk 
V. VII/1. 55-6]. 1775: Ilyen casus esett a záhi tón, melyen 
egy odavaló tiszttartó feleségével együtt keresztül akarván 
két lóval szánkázni, alattok leszakadván a jég, szénástól, lo­
vastól emberestől odalettek a jég alá [RettE 344], 1778: 
Tudgyaé a' Tanú hogy az Exponens Mlgs Báró Alvinczi Gá­
bor Ur eo Nga itten a’ Záhi Határon legeltetni szokott Marhái 
közzűl némellyek ennek előtte való időkben Gonosz Embe­
rek által el károsodtanak volna [Záh TA; Mk V. VH/20 vk].

záhin magas rangú török tisztviselő; func(ionar tűre cu 
rang inait; türkischer höherrangiger Würdentrager. 1673: al 
nincsent az török császár ágyúja sem tanálja, azt mondották 
nekem oda be az záhinok, kik közé, az mint az urunk levelé­
ből látom. Kegyelmed magát is oda számlálja [TML VI, 537 
Székely László Teleki Mihályhoz],

zaj1 1. lárma; zgomot, gálágie; Larm. 1573: KalachsitSne 
Azt vallia, hogy ... Eo Nem latta Mint leot chyak az sayra 
keolt fely es fwtamat hatra vdvarara [Kv; TJk II1/3. 65]. 
1585: Testes Annáé Consortis Mich(ae)lis Lantos interfecti, 
Contra Nobiles, Ladislaum, paulum, Petrum Polonos (!) 
lll(ustrissi)mi principis Auláé familiar(um) ... Keónch 
Georgy vallia ... Az zayt haliam Azt(is) megh esmerem hogy 
Lengielek volnának Es az Lantosne kialtasatis igen hallom 
vala [Kv; TJk IV/1. 532], 1591: Sardj Balint ... Jeowe oda 
Beogeozben hogj az zajt haliam Menek oda hozzaiok en 
teollem kezdenek pechieniet kerdeznj [UszT]. 1599: Catalin 
Asszony D. Bernardús lacobinusnak hazas tarsa ... vallya. 
Az verekedésnek indúlattyat nem tudom, hanem halúa(n) az 
nagy szayt, hazamhoz fűtek, hat Sonibory Farkas szolgai ve­
resek [Kv; TJk Vl/1.330a], 1600: Jm(m)ár keseó vachorakor 
en az pinchebe menek. haliam hogy az erezbe valami zay 
vagio(n). ki jeóvek, Jakochj András monda ferench Jánosnak, 
megh hid te ferench Janos hogy lm(m)ar sok helyen akartad 
tiztessegemeth fejemet niomnj, de len(n)y (!) kel rúlla |Usz! 
15/64-5 Georgi András Zenthegihazas olahfaiwy Zabad 
zékely vall.]. 1621: halek az vezara (!) nagy szerűen szail 
[Dés; DLt 345 Brassai Márton (28)jövevény vall.]. 1623 E 
egykor cyel hallek szayt le szüllek az. hiúból [Mv; Mvl.t 290. 
30b]. 1631: enis ki menek keözikbe(n) az nagj zajra, hogj 
nezem my dologh. azonban elis czilapodanak |Mv; Mvl.t
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290. 245a]. 1635: az minapiba(n) szayt hallek az Fekete 
lanos kertiben, hálgátozni kezdek [Mv; MvLt 291. 51a]. 
1760: álmomból az Zajra szerkenék fel, s haliám supog vala 
[Kóród KK; Ks 17/XXXI], 1803: Csegezi Ferentzis ... ma­
gát ott hogy viselte, hogy nem, s mitsoda szókkal élt, mivel 
a' Házba elöl, hátul Igen Nagy Zaj és Lárma volt, és bajangás 
(!), meg vallani nem tudom [Berekeresztúr MT; Berz. 3. 5. 
B. 1], 1879: Félek a világosságtól, a zajtól [PLev. 39 Petelei 
István Jakab Ödönhöz].

2. veszekedés; ceartá, zarvá; Auseinandersetzung. 1644: 
Ki mikor az két fél keozeót az zerden (!) zay esek en az 
ablako(n) nezeók vala ki, lata(m), hogj az Czuna Miklós 
Jauassa az Zanto János Aytoia(n) beleöl le haylot vala ... 
Azonba(n) Czüna Miklosis Égj darab faual oda futa elege 
zitkozodek oda be Czüna Miklosis [Mv; MvLt 291. 438b], 
1715: Zaj esék s ... meg futamodik Lodingos Iványa az Em­
berek kőzzűl a Sárkány Miklós háza felé ... edgyczer Csak 
nagy Zaj esek s tolvaj kialtasis, mi Polgárok lévén oda 
futam<o>dank hogy meg fogjuk de az Ur Vass Dániel 
Ura<m> Darabantya rajok tette volt a’ kezét s' felelt felöl lök 
[Szentgothárd SzD; WassLt Kis Mihály (24) jb vall.].

zaj2 jégzajlás; pomirea sloiurilor de ghea|á; Eistreiben. 
1577: Hogy az Víznek Zaya onnét torlot meg, Onnét löt az 
torlas, Es vgy Jöt fellyeb fellyeb az Colosuarj földre az 
Akadály [Kv; KvLt VII/35], 1578: Ki Göróffy gaspar 
gattia(n) az zay ismeg meg torlot es Immár vgyan iol fel 
állót az Jegh [Kv; TanJk V/3.177a]. /66S. Anno 1668 príma 
April: Eset husvet első napja, 4dik April regeitől fogva eset 
az ho derekason egez diligh következet esős hidegh ... 6 
April az után derek hideg volt ismét die 13 April sajal folt 14 
April meg változót jo üdöre [Kv; ACJk 41b]. 1710k.: Indul­
tunk Bécsböl 15. Decembris, és noha Budán a zaj miatt el­
vesztettünk másfél napot, és csak Isten tudja, micsoda rette­
netes veszedelemmel jöttünk által a Dunán három vagy 
négy óra alatt, szinte setéiben érkezvén Pestre a szegény 
Sárosival [BÖn. 911], 1768: most Zajjal elegyes bövséges 
folyásában vagyon a Maros [Abafája MT; Told. 17a]. 1788: 
négy öt napoktól fogva szándékozom szüntelen Szebenb(e) 
visszá indulni, de az Ólt vizé(ne)k Zajja ’s fagya akadályoz­
tat [Kercsesora F; TL. Málnási László ref. fökonz. pap gr. 
Teleki Józsefhez], 1807: Szinte ismét réá jutunk azokra a 
Napokra, melyekben uj esztendő előtt egyszer ho olvadás, 
és árvíz történni szokásban lévén a dugásokot és gátokot a 
viz meg Szokta próbálni, de nyomban az az üdö, melyben a 
Zsemlések Malma miat a Zajnak viszá tojulása okoztatik, és 
mahnainkot úgy el fulasztya, hogy néha a viz kerekek alig 
látzanak, malmaink vízzel meg telnek [Kv; KmULev. 3]. 
1840: a- Maros éppen akkor annyira elvolt lepve a’ Zajtol 
hogy tellyes lehetetlen volt által járni rajta [Algyógy H; KS].

zajdulás zaj, lárma; gálágie, larmá; Lárm. 1572: Engo- 
tnethis wgjmond walkay Myklos wram parancholattal hjwa 
odaAzhol az hatarth feol wettnek, Azért Mykor Az leweleth 
kezdek olwasnya Azonban len Az Zaydulas, Lattant hogj 
Eggik Az Monostory Nemeos wraym keozwl vyzza Mene 
Es Monda hogj hew (!) My Eordeogeoth celekeoztok, 
wgmond, de En Nem láttám sem hagitast sem nem Lattant 
Az. Mestorth walaky zjtla wagi hagitotta wolna Merth En 
Azra Nem wyseltem Az zaydulas wttan gondoth [Jákótclke 
K; KP] | Bantly Farkas wram zolgay Pap János Es Bescney 
János ... Ezt wallak hogy my az hydegben, Mentwnk wala 
wgymond Az tewzheoz. Es Mykoron fewteoznenk ... 

Zaydulas len Es oda Menenk ... Lattok hogj Az Neomeos 
vraym Az olahok keozoth Es eleottok forgolottanak 
[ZentelkeK; KP]. 1597: Búzay Mátyás ... vallia ... amideon 
vtannok erkezém hat Gieorgi deákot immár megh vagta volt 
az eötwes legeny ... Georgi deák kere hogi ne hadgiam ke­
ressek borbeit neki, mideon ot keorwle bailodnam 
azonkeozbe más zaidúlasttis hallek [Kv; TJk VI/1.52],

zajgás zaj, lárma; gálágie, larmá; Larm. 1570: Jlona 
Thérek Myklosne, Ezt vallya ... Zeoch Myklos es az 
harangozó otth forgódnak volt, hallotta az Zaygast De Nem 
Thwgia my volt [Kv; TJk 111/2. 78], 1582: Wöres Symo(n) 
valia, hogy ... hallotta az Vtzan az kyaltast es az Zaigast... 
eztis latta hogy eozze Czioportoztak es egy mást taglaltak 
[Kv; TJk IV/1. 98], 1592: Ilona Peterdy Balasne vallia, 
Bakay ferenczet penig zinte az en Ablakom Alat wthe le 
Kuty Marton, halwa(n) elseobe szaigasokat, chupa Mezí­
telen swtetbe Nezek vala kj Ablakomon [Kv; TJk V/l. 253]. 
1595: mikor hallottuk az zaith, ez vtan úgy Indúlank oda, 
hogy megh lassúk michoda zaigas uagio(n) oda fele [UszT 
10/101]. 1629: Halla(m) az Cziganjok zaigasatt hogy hoz­
zak vala ezt az Jnast [Mv; MvLt 290. 162a], 1631: En czak 
az Nagj zajgasokat hallotta(m), de akkor azt sem tudta(m) 
kik zitkozodtak [Mv; MvLt 290. 232a], 1634: Az előbbi 
szajgasuk uta(n) en sémit ne(m) hallotta]m) Cziki Georgytol 
... czak szaygottak, en nem erthette(m) mit monda(n)ak 
[Mv; MvLt 291. 8b]. 1637: Latám azt hogi az Udvarból az 
Cziganiok alá ióvenek szeregestöl, mert á kertemb(en) ka- 
pálgatok vala ... es ot eök eöszve veszvén nagi zaygás lön 
[Noszoly SzD; WassLt Teótöri János (60) jb vall.]. 1736: 
Nagy csendesség volt asztalnál is, az színben is, csak suttog­
va beszéltek egymásnak, az császár-képe praesentiájára néz­
ve, az míg megittasodtanak, de azután elég zajgás volt és ki­
áltozás; eléggé csitolták hallgassanak, mert az császár-képe 
itt vagyon, semmi haszna nem volt [MetTr 395]. 1769: az 
utrizált Malom táján oláhul hallék illyen szokat elébb a sok 
zajgás közb(en) ne üsd Oprián Petru [Bukuresd H; Ks 
Dsurka Petru sen. (60) vall.]. 1770: Székely Mihály uram 
ökglrne ... ittas fövel jővén bé az öregség gyűlésben haszon­
talan esküvésével, ördögatta, disznószülette mondásával és 
nagy zajgásával az ottan levőket nagyan megsértette [Dés; 
DFaz. 28], 1844: valami zajgást halván ... a’ Horváth 
Ferentz hangját meg esmertem, s kérdém ki az Ferkö Báty? 
[Bágyon TA; KLev. Nutzuj János (21) unitárius vall.].

zajgódik zajong, veszekedik; a face gálágie/zarvá; 
streiten. 1590: Pitter Vemer vallja ... Hallottam a’ zaigast, 
de nem tudom kik zaigottak, mert immár le fekewtte(m) 
vala haliam hogy Lenart vram chittittia vala eoketh [Kv; TJk 
V/l. 3]. 1635: Halam hogy Csiszár Ferenczy ot száygodik, 
haliam aztis hogy hóhért emlite, kerdem másoktól kiuel 
uezekedik, mondanak (!), az város szolgajaual [Mv; MvLt 
291.44b],

zajjég zajló jégtáblák; siói, bloc de ghea|á care plute^te 
pe apele curgátoare (in timpul dezghe|ului); Eistafel. 1582: 
ely Mentywnk vala Coloswarra Es az számos falwy határra, 
Es ottegetlen (!) láttuk, hogy az Gereofy Caspar Gattyarúl 
Az zay Jcg vyz Torlas, Annyra fely Torion vala az. koloswary 
feoldre. hogy az vysz az koloswary feoldeon zellel, mynd ky 
Torlott [Kv; KvLt Vll/42 a km-i konvent oklev. Joh. de 
Zwchyak. vice judhim. Benedictus Bomemyza de Patha, 
Sig. Georgffalwy de GeorgiTalwa aláírásával].
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zajkányi a Zajkány (H) tn -i képzős származéka; derivatul 
formát cu sufixul -i al toponimului Zajkány/Zeicani; mit 
dem Ableitungssuffix -1 gebildete Form des ON Zajkány: 
Zajkányban lakó; din/care locuie?te in Zajkány; in Zajkány 
wohnend/wohnhaft. 1671: a' melly lakos Görögök Nagysá­
god tárházában bizonyos számú adót administralnak, azok 
tsak öt öt tallért adgyanak ez Ország adajában. a" többit 
adgyák-meg a’ más féle kereskedő Görögök, kit-is egymás 
közt fel szedvén administrallyák azon adót, az specificalandó 
terminusra Praefectus Atyánkfia kezében, sub amissione 
omnium bonorum eorundem ... Az Törcsvári Harminczados 
adgyon, Tall. 20. Az Veres Toronyi, Tall. 15. Zajkányi, Tall. 
10 [CC 96-7],

zajmenés jégzajlás; pomirea sloiurilor (in timpul 
dezghetului); Eistreiben. 1768: mind ár vízbe, mind Zaj me­
néskor, mind pedig télbe elegszer tapasztaltuk ... B. Huszár 
Ur Malmát megállani [Abafája MT; Told. 17a].

zajog lármázik; a face gálágie/zarvá; Larm machen | ve­
szekedik; a se certa; streiten. 1570: Jwlya Thémeswary 
Gergelne Ezt vallya hogy Mykor az Besterchey Zokada- 
lomba Jár volt, Es egywt Lattha hogy egybe gywlekeztek e, 
zayganak | Matthias Lakatos peter zolgaya, hithy zerent 
vallya hogy hallotta zeoch peteme es zigarto Gérgnek az 
vchan zaygottak egy massal. De eo nem erthet semmyt ben­
ne, Minth zydalmaztak egy Masth [Kv; TJk III/2. 59, 74a], 
1596: mo(n)da az J(nctus) hogy, meny be, ne zaiogj ide 
merth meg vno(m) az sokat (!) [UszT 11/81]. 1634: Az 
előbbi szajgasuk uta(n) en sémit ne(m) hallotta(m) Cziki 
Georgytol ... czak szaygottak, en nem erthette(m) mit 
monda(n)ak [Mv; MvLt 291. 8b]. 1637: hallotta(m) hogi 
zaigottak de nem hallotta(m) hogi szittak volna égj mást 
[Mv; MvLt 291. Illa], 1704: Az éjszaka a kurucok Kisto­
rony és Disznód nevű falukra ütvén, amely marhákat az 
militia számára az országon szedtenek volt, elhajtották egy­
néhány száz juhokkal együtt; az mely közel van, hogy a vár­
fokra jól hallott a kiáltás, amikor a kurucok zajgottak a falu­
ban [WIN I, 94]. 1724: Mikor Törvény vagyon senki senki­
vel ne beszélgessen ne zajogjon hanem az Törvényre 
halgasson valaki ez ellen cselekszik 33" az büntetése 
[Kisborosnyó Hsz; RSzF 33. - “Dénár],

zajong I. zajog

zajos1 1. lármás; gálágios; latit. 1809: Már jottskánn zajo­
sok lévénn durvábbul tréfáltak Váradi Mártonnévall szóból 
is [DLt 145],

2. mozgalmas; agitat; lebendig. 1894: képzelem, milyen 
izzadsággal dulakodsz abban a fene zajos világban a kenye­
redért | Hát a te asszonyod? Róza? ... hát ő boldog az új za­
jos világban? [PLev. 164, 165 Petelei István Jakab Ödön­
höz].

zajos2 jégtáblákkal borított; acoperit cu sloiuri de gheajá; 
mit Eistafeln bedeckt. 1768: noha most a kemény üdö miatt 
Zajos a viz, de mégis meg nem reked, hanem keresztül 
follya a Gátot [Abafája MT; Told. 17a], 1790: a Maroson 
való által járásis igen bajos, mert hol jég menés vagyon, hol 
zajos, hol meg fenekük a hajó, és még eddig semmi féle 
épületre való fát vagy követ nem hordathattunk [Bencenc H; 
BK. Bara Ferenc lev.]. 1816: Ezen hirtelen hideg olyan Za­
jossá tette a’ Marost hogy azon szekérrel Hajóval járni lehe­

tetlen, s annál fogva lehetelen a’ Naturát és Vágokatis Sza­
kamásra által vinni [Bánpataka’ H; JHb 31. Jósika János 
főisp. ir. - “A Maros jobb partján Déva táján].

zajosan jégtáblákkal, jegesen; cu sloiuri; mit Eistafeln. 
1768: bár ha a víz nagyon jüneis, de amint most Zajasson 
keresztül follya a gátot, akkoris ... annyival nagyobban ke­
resztül follyhattya, a mennyivel nagyobb lenne a viz mint 
most [Abafája KK; Told. 17a).

zajván, zajvány sátorlap; pinzá/foaie de cort; Zeltplatte. 
1618: Az cserge sátor állapotja felöl hogy mégis írjak Nagy­
ságodnak, valamint vötte volt eszébe Kamuti uram s Gáspár 
János uram, de mikor itt bennlétekben is felvonták vala, 
csak egy zajvánnyal vonták vala fel, annak sem vala akkor is 
alja, hanem csak az teteje vala. Úgy vagyon, hogy vala más 
zajván is ott, de nem ahhoz való vala, sem most nem ahhoz 
való, noha most is ott vala, hanem az az zajván az volt, azkit 
külön szegődtek volt 40 ezer oszporába, de annak sem vala 
alja [BTN2 168-9],

zajzoni a Zajzon (Br) tn -i képzős származéka; derivatul 
formát cu sufixul -i al toponimului Zajzon/Zizin; mit dem 
Ableitungssuffix -i gebildete Form des ON Zajzon: Zaj- 
zonból származó; (care este) originar din Zajzon; aus Zajzon 
stammend. Szn. 1627: Zayzoni János veres drabont [BLt].

zakatolás zaklatás, unszolás, sürgetés; insistentá. stá- 
ruintá; Beharrlichkeit. 1895: A zsidód - a fene egye meg - 
nagycsötörtökre küldte el a pénzt a te zakatolásodra [PLev. 
173 Petelei István Jakab Ödönhöz].

zakkan zökken, ugrik; a se zgudui/scutura cu putere; 
springen. 1644: ugjan igazan mondom hogj az mint az 
szekeren vlök vala, zokkana alattam á kerek, de gjermek 
volté vagy mi volt en bizoni nem tudom cziak hogi az 
zokanast erzem [Mv; MvLt 291.414a].

zakkanás zökkenés, ugrás; zguduire; Sprung. 1644: 
ugjan igazan mondom hogj az mint az szekeren vlök vala. 
zokkana alattam á kerek, de gjermek volté vagy mi volt en 
bizoni nem tudom cziak hogi az zokanast erzem [Mv; MvLt 
291.414a].

zaklat I. sürget, unszol; a urgenta. a insista; dringen. 
1710 k.: A több Toroczkai, Pekry Lőrinc, Teleki Mihályék 
nótázását is zaklatta, és hogy törvény rontásával minden! 
mindjárt nem cselekedhettünk ... énellenem denotált, hogy 
nem a törvényt oltalmazom, hanem az ő felsége ellenségeit 
[BÖn. 977]. 1795: Örményesen és Egerbegyen most is van 
borunk és nehezen kél. a restantiakat szüntelen zaklatom és 
ha én mozdulhatnék reménlem két hetek alatt mind fel haj­
tanám [Szilágycseh; IB. Fogatúi István lev.].

2. háborgat; a deranja, a nu lása in pace; stören. 1637: mi­
kor az Inast el kergette volt Lakatos Giörgi, akkor monda 
hogi iob volna hogi beket hadna ne zaklatna az giermeket 
[Mv; MvLt 291. 9la|. 1662: ugyancsak a szegény Váradot 
zaklatja, kénszeritgeti vala. mert az egész harc meglétéig az 
egész utcákat mindennaponként dobbal jártatván, kiállón- 
kiáltja vala: valaki fegyverfogható ember akármi rendbeli 
volna is, menten-menne és sietne Gyaluhoz, a fejedelem tá­
borára | a várbélit is minekutána nagy embertelenül és illet­
lenül zaklatták, tractálták volna, azt egy dolmányban elbo­
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csátván, a kapdosott török rabokkal ... hírré tötték vala [SKr 
551, 567-8]. 1666: Egyébaránt is publicálni kellene, mihez 
tartsák magokat az partiumba bírok az törvények és felhódo- 
lások állapotjába, mert szüntelen zaklatják az palatínust 
[TML 111, 595-6 Bethlen Miklós Teleki Mihályhoz]. 1670: 
Gyamiathi István ... Docealja hogy Liszkai Miklós zaklatta 
Varsanbol úgy kellet el menni az ministerium mellöl, 
saczanak keresesere [SzJk 112], 1710 k.: egy Endes Tamás 
nevű, hogy zaklattuk, bézárá az ajtót, és az ablakon kidug­
ván a fejét, tolvajt kezde kiáltani [BÖn. 561-2].

3. űz; a goni, a izgoni; treiben. 1757: Három Esztendővel 
ez előtt tudom hogy ... hajtatott vala ide a’ bűkre sertéseket 
... hallottam hogy Gábortti Uram Zaklatta, s Lövöldözte 
eököt [Gyszm; DE 3] | Boér Sámuel vr(am) ... a’ felső 
Tanórákból a gyermekeket puskával zaklatta, kergette ki 
[Abosfva KK; Ks 8. XXIX. 32]. 1764: Etsém ... mindenből 
magát ki pusztítván, minden igasság, és Törvény ellen azon 
kevés Ditsö Sz. Mártom Portionkra tette kezét, és annak 
minden Szöllöit Szedi incompetenter, lóidéit, füveit veszte­
geti, delapidalja, embereit pusztittya, kergeti, zaklattya, és 
veri [Dszm; Ks 22/XXla], 1781: az a sértéssé Hegedűs 
Dánielnek igen sokat járt bé az udvarb(an) még engemetis 
sokat injurialt mivel az Marhák szamára készítteti kostatt 
gyakran el vesztegette a pujkafiakatis ... Zaklatta kergette 
... a Majárságat űzte gazalta [Berekeresztúr MT; BetLt 7 
Mart. Csegzi (20) béres vall.]. 1806: azon utrizált Sertéseket 
3. kutyák ... zaklatták, de szükséges volté 'a martzonglástol 
őket menteni, vagy sem, arról bizonyost mondani nem tud­
hatok [Dés; DLt 82/1820], 1853: a potz egereket írod hogy 
el pusztítanak holmikét, egyet meg kel fogni egér fogóval, 
és azt meg pergelni s ott el rakni büdösen a’ pintzébe és 
szüntelen kergetni igy el vész zaklatni üldözni kel - oltatlan 
meszel máié lisztéi oszve keverni s tserepekbe rakni 
pusztítani [Kv; Pk 6].

zaklatás 1. sürgetés, unszolás; urgentare; Betrieb. 1788: 
Eddig tellyességel a Ludesdi épület dolgáb(an) nem moz­
dulhattam egy nyomotis a mezei takarodás mellöl, ezen túl 
már réá érkezem a restántiák zaklatásárais, de honnan tud­
junk 500 rénes forintat előre ki tsinálni a Pallérnak? 
[Bencenc H; BK. Bara Ferenc lev.].

2. háborgatás; neeájire, chinuire; Störung. 1654: én 
pedighazmint informaltato(m)azTi Bonyhai Udvarbirosagh 
nevet viseleő emberetek affélét számotokra ne(m) sokat osz­
tott volna ki az joszágh közé, avagi talám ugian semmit, kire 
nezve el hiszem az szegénységit más ideghe(n) nemes 
emberekteöl fogh must fejében magának venni költseghet, 
az ki nektek ne(m) hasznotokra, hane(m) kamtokra fogh 
keóvetkezni, és az szegenyseghnekis nagiob Zaklatásara 
[BükősAF; KemLev. 1425 Kemény Jánosné Kallay Susanna 
aláírásával],

3. zavarás, alkalmatlankodás; deranjare; Störung. 1896: 
Bocsánatot kérek ezért a sok zaklatásért s az én ocsmány be­
tűimért, amiknél már nem tudok jobbat vetni [PLev. 176 
Petelei István Gyulai Pálhoz].

zaklatódzás háborgatózás; hür|uire; Störung. 1741 
Csaknem az mindennapi Zaklatódzás. mclly is Falunként az 
szekereknek Forspontra való ki hajtásokban a Szólgabirák 
ésCommissariusok által tétetódik. mclly nem kevéssé rémiti 
a szegénységét [H; Ks 101],

zaklattatik 1. unszoltatik, sürgettetik; a fi indemnat/ 

impulsionat; gedrungen werden. 1662: A fejedelem segítsé­
gére már csak Várad zaklattatik [SKr 547-8],

2. háborgattatik; a fi deranjat/stínjenit; gestört werden. 
1770: Minthogy egynéhány esztendőtől fogva zaklattatnak a 
fiscalitásban bíró nemesek, a Királyi Tábla is bement Ma­
rosvásárhelyről Szebenbe a múlt ősszel [RettE 223]. 1783: 
az a végre expediáit Exeeutor Gomyikomal illetlenűlis trac- 
talták. a többi között aztis felelven, hogyha siet a szolgabíro 
várakozzék, mert 6 hétig lesz idő rá. Mely(ne)k hijjánossá- 
gáért a stationalis Commissarius Medve János Vramtol 
szüntelen Zaklattatom [Torda; TLev. 15/6 Nagy István 
processualis sz Biro kezével],

zalai a Zala vármegye -i képzős származéka; derivatul 
formát cu sufixul -i din numele comitatului Zala; mit dem 
Ableitungssuffix -i gebildete Form des Komitatsnames 
Zala: Zalából származó; (care este) originar din Zala; aus 
Zala stammend: Szn. 1593: Zalai Gábornak [Kv; TJk V/l. 
413], 1621: Zalai Farkasnet [Kv; Szám, 15b/lX. 151],

zaláni a Zalán (Hsz) tn -i képzős származéka; derivatul 
formai cu sufixul -i al toponimului Zalán/Zalan; mit dem 
Ableitungssuffix -i gebildete Form des ON Zalán: 1. 
Zalánban lakó; din/care locuie^te ín Zalán; in Zalán 
wohnend/wohnhaft. 1773: Pro anno 1772 zaláni bíró Bodor 
Pál perceptuma [Zalán Hsz; RSzF 294], 1825: hallottam 
Zaláni emberektől hogy ... a’ gabonáját el gazolták [Káinok 
Hsz; HSzjP Bedö Ferentz (59) kálnaki gy. kát. vall.]. 1847: 
A zaláni közönségben vagyon két mag-marha | A folyó 
1847-dik év Januárius 30-ik napján a zaláni közönség köz­
megegyezésből ökörcsorda pásztorának conventionálá 
zaláni providus idősb Dávid Istvánt, absitos katona Tóth Jó­
zsefet és gyalog katona Oroth Jánost, huszár katona Jakots 
Sámuel és providus ifjabb Farkas István kezességek mellett 
| A meddű csordát gondviselése alá vészi zaláni providus 
Görgényi András [Zalán Hsz; RSzF 181, 202, 204],

2. Zalánból származó; (care este) originar din Zalán; aus 
Zalán stammend. Szn, 1700: N: Enyeden lakó Jdösbik Zalá­
nyi János [DobLev. 1/49], 1759: Zalányi Ferenc [RettE 84], 
1797: Zaláni Lászlóné Kóltze Maria 30 Esztendős [Mk II/8. 
260].

3. Zalánban levö/található; din/care se állá la Zalán; in 
Zalán befindlich. 1728: Nagy difficultasb(an) leven a 
Zalányi Eccl(esi)a(na)k interesre ki adott regi adossaga [Za­
lán Hsz; SVJk], 1801: Baktsi Sigmond Vra(m) ... A múlt 
Őszi Makkolásra hajtatott volt Négy Sertéseket a Zalányi 
alsó Nyáj közé [Zalán Hsz; Borb. II ifj. Pál Sándor (33) 
vall.] | Mikor Nevezet Baktsi Sigmond Vram, ki hajtotta 
maga Sertésscit akkor estve mar a Zalányi Nyáj a Kosárból 
hazais ment a Faluba hálni [Zalán Hsz; Borb. II Pál Sándor 
(80) jb vall.]. 1847: Valamint az előbb is, úgy most is. ha 
számadások alól gonosz ember által a zaláni birtokban 
nyúzva találtalik, annak fizetése a pásztorok kötelessége 
lészen [Zalán Hsz; RSzF 202],

4. Zalánhoz tartozó; din/care aparfine de Zalán; zu Zalán 
gehörig. 1801: A mull őszi Makolásra hajtatot volté 
Sertéseket ... Baktsi Sigmond Uram a Zalányi Erdőn levő 
alsóbb Csordában, ha igen hányat hajtatott [Hsz; Borb. II. 
vk],

5. Zalánhoz kapcsolódó, fűződő; care Irebuíc preslal la 
Zalán; mit Zalán zusammenhüngend. 1846: Erdöpásztorok 
eskü formájuk: En esküszöm az Isten elölt arra, hogy a 
zaláni erdőpásztorságot oly móddal vállalom fel, hogy mi- 
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dön akárkit a tilalom alatt lévő erdők lopásába mint tilalom 
ellen cselekedőt megtalálok vagy cselekedni mástól is meg­
hallok - az olyanokot... vagy megzálagolom vagy a közön­
ségnek és elöljáróságnak béjelentem [Zalán Hsz; RSzF 
121],

zalánpataki a Zalánpatak (Hsz) tn -i képzős származéka; 
derivatul formát cu sufixul -i al toponimului Zalánpatak/ 
Valea Zálanului; mit dem Ableitungssuffix -i gebildete Form 
des ON Zalánpatak/Zalaner Glashütte: Zalánpatakán levő/ 
található; din/care se aflá la Zalánpatak; in Zalánpatak 
beftndlich. 1828: a Zalánpataki Üveg Hutta mostani aren- 
datora [HSzj üveg-huta al].

zalatnai a Zalatna (AF) tn -i képzős származéka; derivatul 
formát cu sufixul -i al toponimului Zalatna/Zlatna; mit dem 
Ableitungssuffix -i gebildete Form des ON Zalatna/Klein- 
Schlatten o. Goldenmarkt. 1. Zalatnán lakó; din/care 
locuie?te in Zalatna; in Zalatna wohnend/wohnhaft. 1668: 
Belinyesi István zalaknai udvarbíránk Fejírvárra hozott alá 
...10 kartot [UtI].

2. Zalatnáról származó; (care este) originar din Zalatna; 
aus Zalatna stammend. Szn. 1641/1678: Zalaknai János 
[Somosd MT; MMatr. 85], 1700: Zalaknai Szabó Gjörgy 
Uram [Ne; DobLev. 1/49], 1747: Zalathnai Dobra Péter Vr 
Nms Erdélly Országi Fiscalis Causak(na)k Directora [JHb 
Fasc. 53/y].

3. Zalatnán levő/található; din/care se aflá la Zalatna; in 
Zalatna befindlich. 1662: Ismét zalatnai arany-, ezüst-, kén­
esőbányák, kapniki arany-, ezüstbányák is mind kezében 
valának | hajdan az abrudi és zalaknai bányákból s egyéb he­
lyekről gyűjtött arany és ezüst ott való kamra- és pénzverő- 
házhoz beszolgáltatván, az országnak közönséges nagy 
hasznára ott szép alkalmatossággal felvetettetni szokott vol­
na [SKr 201, 523]. 1773: A zalatnai bánya körül való tisztek 
is, egyen kívül, feleségeikkel együtt irtóztató cifrán, poro­
zott hajjal mentek volt eleibe [RettE 303]. 1843: Jegyző­
könyv azon elegybiztossági kinyomozásról, mely ... Bánffy 
Miklós úr őnagysága ... rendelése és ennek nyomán zalatnai 
királyi igazgató és bányásztanácsos, méltóságos Nemegyei 
Miklós János úr által az alolírt kamarai biztosokhoz folyó hó 
8-áról 103. elnöki szám alatt intézett rendelése következté­
ben ... Varga Katalin nevű esmeretlen nőszemély által a föl­
desúri jogok gyakorlatának megakadályozására és a köz­
csendesség felháborítására tett felingerlései és csábításai vi­
lágosságra hozatala végett az alolírt biztosok által vitetett 
végbe [VKp 66],

4. Zalatnához tartozó; din/care apar(ine de Zalatna; zu 
Zalatna gehörig. 1686: Zalathnaj nagyubbik Sztinánal való 
sajtok nö 43 [UtI]. 1843: Mindezen urakat, hogy valahára 
ezen helyeken, melyek különben sem feküsznek a közigaz­
gatásnak keze ügyében, a közcsendesség helyreállittathassék 
és jövendőre fenntarthassák, szükségképpen ki kellene a 
zalatnai királyi uradalomnak köréből tiltani [VKp 123]. 
1847: Hát arról mit tud a tanú ... hogy Varga Kata mi úton 
és módon került a zalatnai kincstári uradalomhoz tartozó 
helységekbe ... ? | Varga Katalin ... Brádra jött, és ott talál­
kozott bizonyos bucsumi emberekkel, kiknek neveit nem 
mondotta meg, s azok elbeszélvén nékije, hogy Búcsúm. 
Kerpenyes és Abrudfalva nevezetű három helységeknek a 
zalatnai kincstári uradalommal az úrbéri szolgálat aránt pe­
rek volna [VKp 206. 240— 1 ].

5. Zalatnára vivö/menő; care duce la Zalatna; nach

Zalatna tűhrend. Hn. 1764/1786: az Zalathnai ut [Sárd AF; 
EHA],

6. Zalatnán tenyésztett; care a fost crescut la Zalatna; in 
Zalatna gezüchtet. 1685: Anno 1685 Die 14 Augusti adtam 
Almási Ur(am) kezébenn ... Zalaknai Báránt no 326 
Zalaknai Berbécset no 25 [Törzs.].

zálhai a Zálha (SzD) tn -i képzős származéka; derivatul 
formát cu sufixul -i al toponimului Zálha/Zalha; mit dem 
Ableitungssuffix -i gebildete Form des ON Zálha: Zálhán 
lakó; din/care locuie?te in Zálha; in Zálha wohnend/ 
wohnhaft. 1775/1802: Zalhai Lakos Cometaneusak [BSz; 
JHb LXVII/3. 72].

zálog 1. jog a kölcsön biztosítékául a hitelezőnek bünte­
tésként átadott vagyontárgy, kézizálog; amanet, gaj; Pfand. 
1558: Zent Jstwan Napyan az zalagbol Attam János deáknak 
f 1 [Kv; Szám. 1/V]. 1572: Eztis vegeztek eo k. varosswl 
hogy Byro vram Ez leowendeo Zerdan megh kyaltassa Az 
Mostany zalagokat az kye Megh valchyak, Mert harmad 
eztennap ely leowen ely agyak Mint zinten az Regy zalgokat 
(!) [Kv; TanJk V/3. 59b]. 1583: Valakit az Két Céh Mester 
palogert küldene es el nem Menne az engedetlensegert d 25 
büntessek [Kv; MészCLev.]. 1590: en mo(n)da(m) en nem 
tudom ha adhatok vagy nem. mert zegeny vagiok vegre 
monda nam nem hizz Emberséget benne(m), Jm zalagott 
kwldeok, azomba, az felesegeteol oda kwlde az zoknyatt, az 
Vtan nem teolt két óra benne az Byrora Jeouenek á dwlok 
[UszT], 1596: Vagion négy zalagh arany gyewrew es egy 
hitwa(n) ezewst keosseontyew zalagh in f 22 d 50. ezis az 
gyermek rezere jutót [Kv; RDL I. 65]. 1602: kerem eöreög 
Vramat Bogati Andrást az en szerelmes Vramnak Bogati 
Jánosnak edes Attiat az Jstenere adassa el" es fizessen megh 
azoknak az arabol az ... szolgáknak szolgaioknak ... annak 
az szalagja eöreög Vramnal Attiamnal Bogati Andrásnál 
vagion [Márkod MT; BálLt 93 Varadi Zsuzsánna végr. - ’A 
pártaövet]. 1616: az zálogot eleo tartozyk ide allithny az 
Zekbe [HSzj tönk al.]. 1619: eö ke(gye)lme mw tőreke- 
deswnkre el ueue az zalagot [Petek U; Hr 1/2], 1633: Szalay 
Geörgy ... en töllem kér vala szalagiara egynéhány forintott, 
enis adek szalagnelkulis miuell eőis engemett megh hitt vala 
engemet (!) az fák dolgaba(n)" [Mv; MvLt 290. 117b. - 
"Adott kölcsön zálog nélkül épületfát]. 1665: Vagyon az B: 
Céhnek égy kis arany Gyüreje ... Vagyon égy arany gyűrű 
Nyilas Mártonná zállaga [Kv; SzCLev.]. 1771: Zállaggal 
kénálta két versennis a' béhajtokot [Vadad MT; VK], 1840: 
Popa luon Tómé Alexa Nutz Vaszilia taxájukba bé fizettek 
64 Rft 23 xf (!) zálagot hoztak egy glugát 3 Rf 10 xb(an) el­
marad még azon évre I Rf 35 xf [Torockó; Bosla Bosla Fe­
renc nyíl.].

Szk: -ba ad. 1745: kát fatense Molnár Tódor(na)k is 
subinfcrallya; hogy ők ez jelen való fejszét és nem mást lát­
tak Molnár Tódor által zálogban adni [Torda; TJkT II. 50]. 
1768: Kéntelenítettem ... háram forintokba Zálagba adni 
[O.sályi KK; Berz. 3. 7. C. 7] * ~ba elvesz. 1847: Ennek 
előtte két évvel kimenvén az erdőre, ottan valami erdőprae- 
varicatorokra tanált. kik közül is négyektől négy fejszét zá­
logba elvett, s aznap östvére szállásba egy Czándru Dumitru 
nevű emberhez lemenve, a fejszéket is magával elvitte [VKp 
186] * bán elvisz. 1750: egy puskáját zálogban el vitte, es 
mindeddig is eltartotta [Told. 3) * -bán hagy. 1721: mostan 
hagyott Ullyhellyi Gábor Deák Zálogban égj Rubintos aranj 
gyűrűt [Kv; ÖCJk]. 1761: egy Olane Aszsz(onn)y ember ott 
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mulatván, pénzül meg nem fizethette az bor árát, hanem egy 
kendöt, és párna hajat hagyott zalogb(an) erette [Torda; 
TJkT V. 46] * ~ban van. 1587: Vagyon zalagba Egy Eoreg 
Aranyas Regi dombos Partha vw ... Tezen ... f. 17 [Kv; 
KvLt Vegyes ir. 1/2. 6], 1627: Egy szép smaragdos gwrw, az 
Kastelliaban 4 Rubint vagio(n) zállagban tt f. 25. d. [Kv; 
RDL 1. 132] * ~ba tesz. 1770: az En drága Portékáimat 
zállogban tettem s el kotya vetyézték [Bikfva Hsz; HSzjP] * 
-ba vet. 1568: Veronica szász Janosne iur(ata) fássá e(st). 
Énnekem veteth vala szalogba Egy ontalat, 40 penzbe [Kv; 
TJk III/L 231 ] * ~ba vetett. 1570: Zegedy Georgy Azt vallia 
hogy vgy Emlekezyk Reá hogi Mykor fodor Istwan Bírósa­
gában, Takacz János Es biro myhal perlenek volt, Az Theor- 
weny ... Az Anyay harmadol penigh Igh halta volt hogy az 
15 11 melliet az Byzonsagul Beh hozot volt hogy biro Myhal 
az Eomagayaebol fyzette volna valamy zálogba vetet po­
hárnak Meg váltásáért azt eleosser ky twggyak neky beleole 
[Kv; TJk I1I/2. 162a]. 1605: Nemes Janosne es az fia Nemes 
András teonek arrais feleletet, hogy ... eo kegme(ne)k 
Varadi Jánosnak zalagba uetet iozagban eo kegmet, mind 
maradekyt, mindenek ellen, megh oltalmazzak [Déva; JHb 
XXXV1/21] * ~ba vettetett. 1778: Szebenben Zállogban 
vettetett Schunkjaimot váltotta ki ő Nga [Nsz; JHb 
XXXV/62] * -bál kivesz. 1807: módunk mostan nem lévén, 
hogy kész pénzül vegyük ki obligaloriankat á zálogból, tehát 
ezen obligatoriankal aztat fel tseréltük [Kv; Somb. II] * ~ját 
veszi. 1570: kwltek két Mestert hogy zalagyat vegyek, azt 
sem adót [Kv; TJk II1/2], 1684: á melly Contumax ember a' 
Pap bérit meg ne(m) adgya, azon falubéli egyház fiák ... 
meg zálogolvá(n) á zálogot Preadikator kéziben adgyák, de 
sok hellye(n) magokis, néholt az egyház fiák mind 5 megyé­
vel edgyütt olly contumaxok hogy sem meg ne(m) büntetik 
ácontumaxot sem zálogját nem veszik ... visita(tio)nak ide­
jén az ollya(n) Szó fogadatla(n) égy ház fiának ki zálagját 
ne(m) akarta venni s meg nem akarta büntetni a contumax 
Pap bért meg nem adó embert, tehát az ollyan egyház fiunn 
... vegye(n) Zálagot [MMatr. 4]. 1770: mikor szép szóval 
kértek, vagy hajtottak szolgalatra ha Lehetet el mentünk ha 
nem Lehetet el marat de Senki Zállagunkot nem Vette érétte 
[A.várca Sz; IB] * ~ját veteti. 1582: Miért hog a’ Ghywlés 
eleotteunk wagon ... Az Zallasok dolgáról wegeztek eó 
keglmek, hiuassak eo kmek a Capitanokat. es Azok haggiak 
meg a’ tizedeseknek, hogy minden ember zallast Aggion 
házánál. Akinek el lariak hazat, es senki el Ne theoreollie az 
írást házáról Walaki penig el theorly es ez ellen Reluctal biro 
hirenelkwl, tiz forintara (!) zalagial vetesse eo kglme [Kv; 
TanJk V/3. 253b| * ~on elvesz. 1614: zálogon wotte volt el 
egy feyzeyth [HSzj fejsze al.[ * ~on van. 1507: vala Nalam 
zalagon Eg torot serlege melben <vagyon> három Nehezek 
hyan két gyra tyzen hel forint [NylrK VI. 187 ( heh Istwan 
végr.] * on vétet. 1573: Kis Antal hity vtan azt vallia hogi 
... Eotel Henriig Idezy Barat Istwan eleybe otth addeg perel 
vele hogi eo hertelenscgebe Mongia azt Neky tahat 
hamissanis ely venned az en feoldemet, Mely zoerl Zek 
teoresen hatla volt az biro, es zálogát vetety erte |Kv; TJk 
111/3. 186], 1592: Valamely Zaz ember penigh. ez eztendei 
Adayabcli restantiaiat ez óráig való adojawal eggywt éppen 
ez leoweo vosamapigh be nem hozna, lahal mingyarast kel 
annyn maraggion. zalagat vetessek [Kv; TanJk 1/1. 183) * 
~ol ad. 1665/1754 Ha ki büntetésben esik s pénze nintsen, 
adjon annyi érő zálagot [Kv; ACArt. 15]. 1675: Ki. zálog­
adásba némely tisztek akadályoskodnak ... úgy teszik ugyan 
lel. hogy a fejedelemnek reversalist adtak s hogy hogy 

leszen, hogy a töröknek is zálogot adjunk; ha pedig nem 
adunk, bizony most odaleszünk [TML VII, 117 Vesselényi 
Pál. Kende Gábor, Kubinyi László Teleki Mihályhoz]. 1800: 
a’ kik Zálagot nem adta(na)k, sem a’ belső emberekhez 
egyezni el nem mente(ne)k, és az eskütre s Egyház fiúra tá­
madtak illetlen szókkal illetvén, őket meg kövessék s fel fo­
gadják, hogy többé ollyat nem fognak tselekedni [M.bikal 
K; RAk 84] * ~ot hozat. 1599: Kérik eó kgmet biro vramatt 
z.eretettel, azoknak regestümit neweket fel kerestetwen, akik 
ennek eleotte bardokat le teottek volt, es mostan vyonnagh 
magoktól fel veottek, hogy affele mezarosoknak eo kgme 
biro vram singilatim eotwen forintara zalagat hozassa varos 
zamara [Kv; TanJk 1/1. 347] * -ot letesz. 1631: az szallagot 
le tőttvk az Attyok fiajnak [SLt BC. 22] * -ot vehet. 1761: 
az itt való Gomyikok in facto találván Zálagat nem vehetek 
tőlle sőt majd halálra verte őket a‘ Dsudgya [Bukuresd H; 
Ks 113 Vegyes ir.] * -ot vesz. 1589: az Varas kuldeott vala 
haza az adoertt azt Jzene hogy eo ne(m) ad, de ha zalagott 
veznek eo eleybe nem all [Szu; UszT]. 1783: Kömives alias 
Bandi Miskat... meg fogok mint hogj tűzi fát vág vala ... de 
sok könyörgésére Karácson Szombatija lévén el bocsáttok 
magát, Zálagot vévén tőlle fejszéjét és övedzö Szijját 
[Kissáros KK; JHb XX/8.13], 1847: Jelen lévén egy versen, 
midőn a templom előtt a népnek azt a parancsot adta ki, 
hogy ha vagy egy erdőgomyik valakitől zálogot akarna ven­
ni, azt üssék főbe azonnal [VKp 187] * -ot vetet. 1573: 
Ágoston Balint Azt vallia hogi ... Kis Antalt... Ez Mondá­
sért az biro 10 giran Maraztia Es zalagat vetetty erte [Kv; 
TJk III/3. 188] * veszteg álló ~. 1653/1655: ez is izgatta 
Csepreghi Uramat, hogy Creditorinak pénzt küldhessen, es 
igy kellet vesztegh alhato zálaggal az aranyokat ki váltanni 
[Kv; CartTr II, 873 „Gasp. Veres Marti pást, eccl orth.” ke­
zével].

2. kölcsön/hitel biztosítékául a hitelezőnek lekötött/adott 
ingatlan jelzálog, az ősiség hatályossága idején az adás-vé­
tel módozata is; ipotecá; Pfand. 1503: Varga Balyntnak egy 
zanto földe zalagban nallam p(ro) fis. 3 | Danit András földe 
nala(m) zálogban p(ro) fis 7 [Szentlélek Hsz; MNy LX, 
105]. 1600: eöis Zalogo(n) neki aggia ... egy feőldit, melliet 
biria mi(n)d addigh mygh wagy eö magha wagy az ftay 
megh walthattiak [UszT 15/4 Balas Miklosne Duruttia 
Betle(n)falui vall.]. 1625: égj darab széna fwve volt Dombi 
Balasnak eo nalla azt az széna fwvet szalagjavai egjetemben 
megh senkeli Dombi Balasnak [Ikafva Hsz; HSzjP]. 1677: 
Hogy örökárron, a’ Nemességen kívül, hadban szolgáló 
Vitézlö rend földét és örökségét semmiképpen el ne adhas­
sa, hanem csak Zálagban, annak valoráig, a'kik penig adnák 
vagy vennék, azok ellen az elébbi poena és proeessus 
maradgyon, úgy mint öt száz forint [AC 154-5]. 1740: 
Constál az. hogj a praetensiob(an) lévő szántó fold 
Zálogb(an) légjen az I. ő kglménél, és örökössé az Anak 
[Dés; Jk 324b], 1805: Első meg határozandó kérdésnek 
láttzott hogy midőn az A1 peresek directus elei között ... a’ 
Feliperesek állatása szerént ezen Tóó-Hellynek Zállogb(an) 
léte meg esmértetett annak ellenére az örökösittés bizo- 
nyiltására bé adott elébbeni Contractusok fel vétethetneké 
[Ne; DobLev. 1V/887. 3a].

Szk: -ha ad. 1503: Nagy Mathe az öröknek egy darabyat 
Zalagba Atta ncke(m) p(ro) fis. 3 osps 44 (Szentlélek Hsz; 
MNy LX. 105], 1588: ada Iratai miklos ... zalagban ... 
Botthazi tellies réz Jozagatt ki Coloswarmegieben wagion 
(M.fráta K; SLt J. 311. 1617: ada Za(lo)ghban ... égj feoldet 
... ugj hogj italaimkor megh valttia [llencfva MT; DE. 2. 
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XVIII. B], 1688: kénszerittetvén az Felesege az nagy adó 
mia adta Zálágban egy darab kaszáló hellyit [Bodok Hsz; 
BLt], 1832: hoszszas perlödés után Molnár Josef... nyervén 
... egy darabotska (!) Szöllöttis ... Zállogban adta ... Biro 
Péternek [Szentimre MT; BalLev.] * ~ba adatik. 1820: 
Midőn 1694ben Zállogban adatott nevezetesen Szárazpatak, 
azon Contractus ki van téve, hogy Szántó Mihály Jobbagy 
adódott által maga Colonicalis Sessiojaval, s ahoz tartózó 
adó pertinentiakkal, úgy két Fiaival [Mv; Borb. II Mátyás 
Sámuel ügyv. lev., csak az aláírás sk] * ~ba adott. 1837: mi­
nek utánna Sigmond Miklós Uram, és Felesége a’ fenn 
Specificált Summátt Ezüst pénzűi le olvasták volna és azt 
Nemes Kontz Mojses Uram maga ... előttünk léválta volna 
... Vállala magára, és Törvényes Successoraira, hogy a 
Zállogban adatt Földnek a Terminált időkig leéndö Békessé- 
ges bírásában az Emptorokatt, és Törvényes posteritassait 
meg tarttya [Asz; Borb. I Fogarasi Huszti István ns Sinfva 
hites nőt. kezével] * ~ba elvett biztosítékul visszatartott. 
1847: erdögomyik Bárb Kángyin beszélette nékem, hogy 
Varga Katalin Kolda Sándor és Kolda Tódorral, amidőn ö 
otthon nem volt, házához ment, s az embereknek nála az er- 
dövágásért zálogba elvett fejszéjeket erőhatalommal elvette 
[VKp 272] * ~ba hány. 1616: mely summa pinznek megh 
Serzisire kinseritetet w Naga iosagatis zallagban hanni 
[Szentbenedek SzD; Ks 20]. 1723/1799: Nagy János Sexex 
debilis, majd minden szántó Földeit zálogba hánta [KK; 
EMLt Conscr. 229], 1775: Ezen Szántó és Kaszalo földekét 
... többire Zálogba hanyta volt [Lókod U; Mk] * ~ba köt. 
1600: Feies Janosne ... Ezt Valya ... Az Tórözkoiaknak 
egiknek kötötte uolt az hazat szalogban Razmani Pál fr. 100 
[Kv; TJk VI/16. 381a] * ~ban bír. 1640: Boer Thamasne bir 
ez faluban zaloghban két ház heliet meliröl mind az áltál az 
puszta hazak consignatio szerint seriebennis vagion 
emlekezet [Fog.; UF I, 754]. 1769: az utrizált erdőhöz kö- 
zelis kivált amelly szomszedcságában volna éppen nem bir 
Barótzi Uram, hanem tavolyatskán tölle a Bagyoni Sándor 
Uram részét bírja ö kglme zálogban, melly a Béldi részből 
szakadott ki [Ispánlaka AF; JHb XXVI1I/53]. 1842: Vagyon 
egy fél Szekér szénát termő Kaszáló hely, mellyel ... tizen­
három Rhforintokat superaddalva - öszvesen 27. Rhforin- 
tokban - Zállogban bir mostan Tekintetes Gyarmathi Sándor 
Ur [Szászrégen; DE 2] * ~ban bíratik. 1815: lévén az Expo­
nens Umak itten Mbándon’ még néhai Ipyáről ... maradott 
egy belső fél telke, mely ... Zállogban biratott [DobLev. 
V/986. - 'MT] 1663: En Tompa lanos ... nemű nemű nagy 
szüksigemnek el Tavoztatasaert kölletet egy darab Erdőmet 
Zálogban el adnom [Tompaháza AF; RLt 1]. 1824: az több 
több ebből származható következéseket fontolóra vévén 
meg határaztuk ... kedves Férjemmel edgyüt, hogy ... Mező 
Bodoni rész Jószágunkat Zálogban el adgyuk [Mezöbodon 
TA; Ks 89] * -bán elad. 1663: En Tompa lanos ... netnü 
nemű nagy szüksigemnek el Tavoztatasaert kölletet egy da­
rab Erdőmet Zálogban el adnom [Tompaháza AF; RLt 1]. 
1824: az több több ebből származható következéseket fon­
tolóra vévén meg határaztuk ... kedves Férjemmel edgyüt, 
hogy ... Mező Bodoni rész Jószágunkat Zálogban el adgyuk 
[Mezöbodon TA; Ks 89] * ~ban elvesz. 1597: az Beökós 
hada vtan vettek el zalagban az. Jozagot [Kozárvár/Néma 
SzD; SLt BC. 6 Zadorlaky Gjiörgyneh (60) ns vall.] ♦ bán 
hagy. 1711/1792: az Jószágát Etzken Moyses Uram Etzken 
András Uramnak hadta volt zálagban pro Flór 46 [Dálnok 
Hsz; BLev. Transs. 27-8] * -bein lévő. 1705: Andrásiné asz- 
szonyom is pedig mentegeié magát, hogy az én Apor uram­

nál zálogban lévő jószágomat azért kérte volt meg Rákóczi 
uramtól, hogy inkább el ne pusztuljon és gondját viselje 
[WIN I, 645], 1824: Köteledzem Magamat, én Özvegy G. 
Petki loseffné, Áts Ersébeth ... arra hogy ha akkor, az mikor 
az Nállam Zálagban lévő Jószág ki váltódnék, és meg eresz- 
tetnék, akkor én vagy Következőim, tartozom vagy tartoz­
nak, az el adatt M. Bodoni Jószágát ... az fennebb említett 
Zálog summa, és Jovitási árrak le tétele mellett, által és 
viszszá adni [Mezöbodon TA; Ks 89] * ~ban van. 1548: 
ezek mynd en nalam zálogba vadnak [HSzj zálog al.]. 1641: 
égj réth égj Rókával bérlét süuegb(en) uagio(n) zálogban 
[Györgytelke Sz; GyK X. 30/8]. 1709 k.: Vagyon ... egy 
hold föld nyolez forintban zálogba(n) Bancsi Miklós vérsé- 
gére [Szentmiklós MT; MMAtr. 58], 1832: a Kis Sarbalival" 
edgyüt van Zálogba [Kissolymos U; Márkos lev. - “Földdel] 
* ~ba tesz. 1802: én kész vagyok ... más távulabb lévő 
Jószágomat Zálogba lenni [Dés; Ks 34. 1. 10 Komis Zsig- 
mond lev.]. 1839: En alabb meg irt Lelkem ösmeretem sze­
rem ... kentelen voltam egy darab Földemet Zálogba tenni 
[A.szöcs SzD; BetLt 5] * ~ba tétetik. 1842: ezek a’ Köz 
Szülék által 14 Rhforintokban ... zállogba tétettek vala 
[Szászrégen MT; DE 2] * ~ba vehet. 1746: Instalván Ker­
tész al(ia)s Szappanyos János á Ns Tanátsnak meg nyomoro- 
dott állapottjárol, mellyis Sok szerentsétlensége miatt esett 
rajta; és Sok adósságban esett ... Meg tekintvén azért njo- 
morodott állapottját... zálogba veheti’ [Torda; TJkT III. 17- 
8. - “A házat] * ~ba vesz. 1558: Budai gergel ky házban 
lakyk Ew maga vetthe volt zálogba Atyawal Egyetembe 
[Burjánosóbuda K; JHbK XXII1/39]. 1659: És uön mie- 
löttünk Bereczki István égi holt szántóföldet szálogban 
[Bere MT; MvLt 45 Bereczki 11 Pál Sándor kijegyzése]. 
1796: a mint praetendáltatik, ezen Erdőket az Elekesi Határ­
ban ... vette volna Zállogban Hajdoni Jósika Moses ur Bor- 
bereki Dániel úrtól [T; JHbT XXVIII/56] * ~ba vet. 1580: 
en azt mondám ... ir te magad egy lewelet neky mikloswa- 
ran nam vadnak Jobagid vesd azt zálogba neky [Miklósvár 
Hsz; HszjP forró kalara Azzoni néhai vjtezleo Illiessy Koz- 
mane Nagj beoleoni vall.]. 1614: Demjen Peter (jb) Dósa 
Andras(na)k 2 fiba vetette zálogba az hazat maga budosik 
[Makfva MT; BethU 69]. 1736: én bizanyas és EH kerűl- 
hetetlen szükségeimtől viseltetvén ... vetettem volt Zálog­
ban ... Kis Keréki egész portiomat [Pókafva KK; JHb 
XXVI/45], 1817: Vas Pál ... Zálogba vete ... egy darab 
kaszáló hellyit [Bözöd U; Borb 11 Nagy György ns ember 
kezével] * -ha vetett. 1740: Buha Avrám zálogb(a) vetett 
sessioja utá(n) lehetnek több örökségek is, de ... már magok 
az incolák sem tudják discemálni és ki adni [Runk TA; Ks 
89 Inv. 55] * ~ba vett. 1807: Ha valami Szorultságból a meg 
határozott 10. Esztendő alatt az Emplor Ur a most Zálogban 
vett Jószágot el akarná adni, addig másnak ne adhassa míg a 
Venditor Urat meg Nem kínálja vélle [Ispánlaka AF; 
DobLev. IV/906] * ~ba vettetés. 1778: az Sárfalvi Jobbá­
gyok felöli, eo Nga azt praetendallya, hogy az Jószág 
Zállagban való vettelése után Jobbágyositották megh őket 
[JHbCs Árkosi Ferenc Csáki Katalinhoz] * ha vettetik. 
1681/1748: ennek fele a kis pad felöl Fazakas András 
Attyátol vettetett zálogb(an) [Balázsivá AF; EHA], 1700: 
(A) Desi Portio zalagban veltetel volt az job Annyoktol kél 
száz tiz forintokban [Dés; Hr 7/5] * ha vevő. 1837: ACzél 
arányos hasznos. Szükséges külső vagy belső gazdasági ön­
kényes szabados építményekben, és elkerülhetetlen jovittá- 
sokban, a zállogba vevő Urat gátolni, és korlátozni nem 
akarván, ez oly formán engedtetik meg: hogy azoknak érté­



705 zálog

ke ... a ki váltó által fordittassék meg [Dés; BetLt 5] * -bál 
kivált. 1803: Az Adámosi Rakosianum jus joszágotskát 
zálogból ki kelletvén ... váltani [Kv; Pk 7] * ~jába tart. 
1841: a Sütő kementze pitrostol az enyim ... én ... az első 
Házat pitrostol Telkestől zálogjába tartom [Dés; DLt 516] * 
-jára (által)ad. 1670: Ittem adtam zálagára őkigyelmének f.
1 d. 12 [Kv; KvE 209 LJ]. 1696: ada ... egy darab Széna 
füvet Zálagjára ... tali conditione, hogy mikor az meg irt 
Széna fűnek az zalagját leteheti ... pénzit meg adván tartoz­
zék ki bocsáttani [BLt 3], 1773: N: Ertsei Groff Toldalagi 
Urakból ... Ölvedi uraimek(na)k cserében által adatt 
Sessiojak, mellyet... Mate Boldisár ur(am) álatal adatt Zál- 
lagjára [DobLev. 11/448. la Kerestelly Peter szb kezével]. 
1815: Az Elekesi Sárközi részről kömyűl állásasabban kí­
vántam sogor Urat tudosittani, nékem az a gondolatain, 
hogy ha sogor Uramnak úgy tetszik akár Arendába akár 
Zállogjára által adam [Asszonynépe AF; DobLev. V/975 
Borbereki Josef sógorához Dobolyi Zsigmondhoz] * -jára 
bír 1765: a Néhai Szt Péteri Papne ezen Halmokon alól a 
BotfalvíaktoP Zallagjara bírta azon Hellyet akkor tudom 
hogy a Határok különböztetése véget fuzfakot últtetett innen 
a vidomback vizétől fogva keresztül az alté grabenig [BrALt 
Binder Pál kijegyzése. - "Barcasztpéter és Botfalu (Br) egy­
mással tőszomszédos település]. 1837: Gábor Mezeje szé- 
lyében hazulfelől a Wizieké szélyében, a Szabó János és 
Wizi Márton amelyet zálogjára bírnak, megaszalt bükkfák a 
tilalmas bükkben találtattak 18, tizennyolc [Jenőfva Cs; 
RSzF 119] * -jára vásárol. 1761: zálagjára földet ne vásá- 
rallya(na)k [TSb 10 Pókai Sárosi Zsigmond Torda m. 
assessor kezével] * -jára vet. 1821: Fodor Irimia ... kénte- 
leníttetett... bizonyos Kaszállo darabotskákat... Zállogjára 
vetni [Szőkefva KK; Kp II. 117] * ~on áll. 1545: En 
Sombory János vallom Ez lewelnek zeribe hogy En az en 
atyamfTyanak Sombory Mihálynak Somborbely es az dal- 
bely rezt az ky nalam tewle zálogon aloth keth zaz forinterth 
ma zent mátyás bewytin en ew neky megbochatam azon 
keth zaz forinterth az kiben nalam zálogon volth [Zsombor 
K; MNy XL, 137] * ~on (által)ad. 1569: az en tulaydon 
örökseghemhez való zanto földet attam vala zálogon [HSzj 
szántóföld al.]. 1607: Azt ne(m) tudo(m) sem hallotta(m) 
hogy Benedek Janosne atta volna* sem zalogo(n) sem 
eórekere [UszT 20/63 Catherina Relicta quondam nobilis 
Thome Antalfi de Kobatfalúa vall. - “Az örökséget]. 1838: 
megnevezet Szántó Főidet által adá ... Csont Sigmondnak 
zállagon 5 porgoláti Haszon elvételéig [Kendő MT; KeIM] * 
~on bir. 1613: Tudom azt, hogj Rethi Islva(n) Ur az Kóver 
Istva(n) Jószágát, valamit bir mind zalagon biria [A.torja 
Hsz; HSzjP Borb. I Czinpa István Deák (50) ns kezével]. 
1738: ezt az jószágot melyben tik laktok 12-két forintokért 
bírjuk zállagon [Szentlélek Hsz; Catharina Zemyesti Nicolai 
Lib. Consors de Kantafalva (25) vall], 1827: bírják Kegyel­
metek az Exponenseknek egy darab Szántó Földiket Zálo­
gon [Albis Hsz; BLev.) * ~on elad 1606: Ez meg neuezet 
hazatöröksegöt ... meg kiuaniuk ... tudomant tezwnk hogi 
ez mellet az kit el vrasitolal. hogi örök arron uagi zalagon el 
(!) attad azt kivaniuk hogy azl meg hozd azt őstől marat 
melle [UszT 20/23] * -on eladhat. 1637: hogj az az (!) pe­
res földeket se vetésre es zalogonis el ne adhassam énnekem 
ketelenseg tartotta, hogy cl adgiam [HSzj tüzzel-házzal tart 
al.] * -on van. 1585: Lcngiclflalwi Janchio János lolTcw ezl 
feleli ... ha walakinek keozzewletek en Jobbagimnak za- 
laghon feolde wagio(n) keg(yclmctc)kwel lolTeieknel. lahat 
ha megh adhaltía Jobbagio(m) uwagy en maghamis az 

zalaghiat, megh ereszszeteok az feoldet [U; UszT]. 1606: 
hogy ha kj boczatta volna kezebeól azt az földet holot 
zaloganis volt [UszT 20/284 Michael Lakatos de Varallja pp 
vall.]. 1698: egy darab földem vagion Zallagon [Csatószeg 
Cs; CsÁLt F. 27. 1/44] * -on vesz. 1641: az mint ennek 
előtte való űdőben veőt volt Rethy Jstua(n) Vram eö kgme 
Zalagon, Benkeö Gáspártól... egy rész széna füvet [A.torja 
Hsz; Borb. 1]. 1719: vettem Zallagon ... A szent egjhaz 
dombján Koács Mátétól égj darabot f 20, meljért leváltam 
magamra az Eclesia adossagat [Imecsfva Hsz; Borb. 1] * 
-on vet. 1539: Somboron az vambely rezyeth Sombory 
benedek vetthe zálogon az ew atyafyanak Sombory Myhal- 
nak hwzon hath forynthba [M.zsombor K; MNy XL, 136— 
7]. 1540: En Ba(n)fi Gáspár nagj faluy az en Batiaimtűl 
Banfi lazlottul es Miklósiul neminemw nagj szwkseges 
dolgaimért kertem három száz forintott kyert az Valazutj es 
Bonzidabelj rezemet wetettem szalagon [Sebesvár K; MNy 
XXXV, 55], 1604: En wgi Ertötem hogi wgi Engette kezebe 
lukaczi wram Zekel görgynek hogi Zalagon wesse, walahol 
pinzt kerien reá [UszT 18/167 Nagy Mate Kecziety pp vall] 
* -ot visszaereszt. 1830: mivel Jövendőbe Ugar alá jönnek* 
mig a gyakron tisztelt Ur Aszszony két Esztendei termést 
azokról el nem vészen, addig ki ne válthassák, meg lévén 
pedig az, köteles légyén a le téendöknek le tétele mellett 
mint Zállagot viszszá ereszteni, birtokából a tulajdonosok­
nak [Szentbenedek AF; DobLev. V/l 159. lb-2a. - “A zálog­
ba vett földek] * ~ra ad. 1649: pénzt adtunk zálagra [Mv; 
EM XV1I1, 404] * ~ra kiad. 1744: Az Uram ö kglme ütö- 
gette meg Moldován Kratsont, mert Zálogra ki nem atta a' 
borjainkat [Szentegyed SzD; WassLt Cath. Jánosi Francisci 
Éltető conj. (30) ns vall.] * derék - (maga a) zálogösszeg. 
1636: az mivel iob lenne tartozék szabó János Uram uagi 
maradekja le tenni uagi Jstuan Vramnak az derek zalaggal 
edgiut [Burjánosóbuda K; JHbK XXIH/20]

3. vkiért/vmiért vállalt kezesség biztosításául átadott va­
gyontárgy; amanet/gaj dat de un garant; Pfand als Garantie. 
1542: az rabok el bochathassa feloles wzenth wolth 
azonywmnak, hog el bochathatna; arra ezt wzene azonywm: 
azoknak elbochathasa, jól erthy ew k. hog en thwlem nem 
leheth, merth ennekem nag draga zálogom wagon ezekerth 
[Fog.; LevT I, 17 Petrus Orozy lev.].

4. lekötött vagyontárgy ellenében felvett összeg; sumá de 
báni incasatá la ipotecarea unui bún imobil; Geldsumme, die 
gégén cinen Pfand aufgenommen wurde. 1715: más 12 
vékás fold(ne)k az zálogját le lőtte Kovács Márton Ciánok 
Gyurkanak [Nagylak AF; DobLev. 1/89], 1724: kellelet siet­
ve ... ménéin, hogy Borgai nyomoru Portiocskam Zá­
logjában még restalo hatszáz magyar forintokat ... meg vi­
gyem [Bethlensztmiklós KK; Ks 95 Bethlen József lev.].

Szk: ~ba vet. 1655: az mely pénzt vetettem zálogban 
Ózdi Thamáshoz ki váltom tői le ... az mint reá emlekezem 
ada az Oláhnak Szavaj f. 75 azzal váltá ki az pénzt Ózdi 
Thamástol [Kv; ChartTr II. Mich. Literfati) alias Kis].

5. szk-ban; in constructii; in Wortkonstruktionen: -on 
megvásárol (vérrokonság/szomszédság jogán) birtokot/ 
örökséget magához vált/visszavesz; a (rás)cumpára un bún 
imobil ipotecat; Feldstück/Erbe zurückkaufen. 1801: én vol­
taképpen meg nem tudhatom, hogy a ... Vadasdi Jószágot az 
Édes Atyánk Zállogonn vagy örökére vásárolta volt meg s 
mennyi pénzel | Havad MT; Told. 21]* -ot megvált zálogba 
vetett/zálogként lefoglalt ingóságol/ál latot kivált/magának 
meg/visszaszerez; a röseumpára un hun mobil/un animal dal 
cuiva ca zűlog/guj; Pfand wiederbekominen. 1570: Bcz- 
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tercey Gérgh hithy zerent vallya, hogy Menth volt egykorba 
valamy dolgayert Eotthwes Adoryannehoz ... Es Hlyen 
Módón kezd zolny Eotthwes Adoryanne Vichey Jánosnak, 
K. valtana megh az zalagot ky Nalam vagion [Kv; TJk III/2. 
204] * vminek a -ját felveszi zálogpénzt át/visszavesz; a 
prelua/a lua inapoi suma de báni ce reprezintá contravaloarea 
imobilului ipotecat; Pfandgeld zurücknehmen. 1599: Palffi 
Isthwan ... az feöldet beöcheöiwel kewanta, mierthogy az 
zalagiat fel weötte wolt, es ez keözbe más kezebe bochatotta 
[UszT 15/193]. 1714: Mi ... el menvén Szász Város Szék­
ben Romosz nevű faluba(n) az hűtős Folnagj házához ... 
azon Folnagyot, Polgárokat, es Lakosokat közönségesen 
admoneáltuk, hogj az váltok zálogban lévő Gyalmári darab 
határnak zallagját vegyék fel [H; BK ad nro. 431]. 1794: tes­
sék az Ur(na)k mind azon nevezett Jószágok Zálogját fel 
vevén, tőstént vei intra quindenam ki botsáttani, és az Expo­
nensnek remittálni [Mv; MbK Xll/100] * vminek a -ját lete­
szi (óvadékul/biztosítékul) vhol/vkinél pénzt/terméket letét­
be helyez; a puné ceva ca amanet la cineva; Geld/Sachen 
deponieren. 1590: Azért az megh newezett hazat eóreksegeth 
... en megh vettem és eórek arron kinek az arrat meghis ad­
tam az keóryl az szalagh keóril, mert te neked S. Kiralio(n) 
semmi igassagod egjeb ninchen, hane(m) penzed vtan, az 
teóbbinekis le teszem a’ zalagiat a’ kit birz [UszT]. 1683 k.: 
Wagyon Egy Puszta Telek szántó Földivel etc. mellyet 
böcsűllőttenek vagy Törvény után (!) Foglaltának el addegh 
migh Zalagiat le nem Teszik [Szeg Sz; SzVJk 136]. 1785: 
mind a szántás árát, mind a zálagját letévén, tartozik az 
inctus leválni és az actionált földeket remittálni, törvénye­
sen megítéltetett [Árkos Hsz; RSzF 253] * vminek a -jóval 
megkínál (zálogváltság/kármegváltás fejében) az elzálogo­
sított tárgy/jószág ellenértékét felkínálja; a oferi cuiva 
contravaloarea unui obiect amanetat/unui imobil ipotecat; 
jemandem Geld fúr den Pfand anbieten. 1598: tiltotta(m) 
wolt meg Attjamtol maratt haszűnk ... kinek az zallagiawal 
meges kenaltam mindenikett [UszT 11/109], 1722: az 
földnek zálagjával meg kenálám [Rákos TA; Borb.]. 1764: 
Kereszturfi széki Sz. Miklósi Tiboldi Andrásné Balási 
Annok Aszszony adván mű kezúnkb(en) egy Instrüctiot és 
egy pecsetet e vegre hogy mennénk el ... az Lázár Gergely 
uram Nemes lakó Házához és ö kegyelmet kenaljuk meg 
egy csomo pénzéi ugj mint az Gat retibeli Kis tanorok(na)k 
zallagjaval [Sf] * vminek a -jóval megkínáltál (zálogvált­
ság/kármegváltás fejében) az elzálogosított tárgy/jószág el­
lenértékét felkináltattatja; a oferi prin cineva contravaloarea 
unui obiect amanetat/unui imobil ipotecat; Geld für den 
Pfand anbieten lassen. 1768: Magyarosi Béniamin Uram 
Felesége ... Szántó Drusiána Asszony ... meg kináltatta ... 
édes Annyának, kglmed keze alatt... Asszonnépén lévő Zá­
logos Titulus alatt lévő ... Portio<jának> zálágjával [Fejér 
m.; DobLev. 11/405].

6. biztosítékul vissza/fogva tartott személy; persoaná reji- 
nutá (undeva) ca ostatic/gaj; Person, die als Geisel gehalten 
wird. 1657: Seregéből kijüvén az alajbég, párducbörösön. 
deli katonaszerszámban és öltöztetett jó lován, kérdé: Hol 
vagyon, s melyik az az úr, ki én helyettem zálag lészen? 
[Kemön. 180]. 1659: Ugyan annyira volt az dolog, hogy te­
ret tara ki kellett menni az vicji kapitánnak s Rácz Jánosnak. 
Sztepán Ferencznek. Ezek kimentenek zálognak s az török 
is zálogot adtak be [TML 1,450 Pekri Zsófia Teleki Mihály­
hoz].

Szk: -ba adja magát. 1614: Falka Jstua(n), rabságból 
ualo Zabaditasert Gáspár Bálintnak Zálogba atta magat 

[Bikfva Hsz; BethU 232] * -bán hagy. 1662: hogy öccsét 
vagy maga fiát avégett nálok zálogban hagyná, hogy ha kí­
vánni kezdenék," azt bár mindjárt megöletnék [SKr 506. - 
"Véradót] * —ba odamarad. 1753/1781: Jósika Imre ur eö 
Nagysága a Mostoha fiát ijeszgette, hogy a Császár Bétsben 
hivattya, unszolta is hogy mennyen el, de Kun Miklós Vr 
félvén Bétstöl, hogy ha odamégyen Zálagban oda marad, 
Jósika Imre urat mint mostoha attyát consulalta, hogy vala­
miképpen azon Bétsbe való meneteltől mentse meg [Kisal- 
más H; JHb LXXI/3. 305] * -ba veti magát. 1615: Pete 
Mathias es Peter János Derzeyek ... mentenek uolt az fóldés 
vrokhoz, hogy valamy segitséggél legye(n) nekiek, mért 
zegeny allapattal uoltanak, s mond az vrok, en nem adhatok, 
hane(m) inkab egy ideigh hergyetek (!) ualahol, az migh ma­
gatokat megh ualthattiatok, en el leszek addigh zolgalatotok 
nélkül, es úgy úettek uala magokatt zálogban Teke Ferencz 
Vramnak es az után az fiay Pete Marto(n) s Pete Mihály 
megh ualtak magokat Teke Ferencz Vramtol [Törzs.] * -nak 
kiküld. 1704: Fehérvár alatt nem volt több kuruc lovas és 
gyalog tizenkét zászlónál, de Száva uram nem engedett lőni 
is nekik, hanem jó idejében kiküldvén zálognak a szász gya­
logok kapitányát, a kurucokat bébocsátották, megnyitván a 
kapukat nekik [WIN I, 80] * ~on adja magát. 1614: Pados 
Mihalj (lib) Matius Jánosnak zalago(n) atta magat pro f 4 
[Szentlélek Hsz; BethU 315] * ~on veti magát. 1614: Antal 
Marto(n) magat Incze Balas(na)k vette zaloga(n) pénzért 
meddig megh valtozhatik [Várdotfva Cs; BethU 469] * ~ra 
köti magát. 1599: Ennek Előtte való Iwdöben köte volt az 
Feliel megh irt Veres Gioörgh magat zálogra Mikes Mik­
lósnak [Papolc Hsz; HSzjP].

zálogadás vminek zálogul adása; darea unui obiect ca 
amanet/gaj; etwas als Pfand gébén. 1675: Az zálogadásba 
némely tisztek akadályoskodnak; vagy hamisan jár az 
elméjek, vagy nem értik a dolgot. Ök ugyan úgy teszik 
ugyan fel, hogy a fejedelemnek reversalist adtak s hogy 
hogy leszen, hogy a töröknek is zálogot adjunk [TML VII, 
117 Vesselényi Pál, Kende Gábor, Kubinyi László Teleki 
Mihályhoz],

zálogföld zálogba adott föld; proprietatc funciará cedatá 
creditorului ca zálog/garan[ie; als Pfand gegebenes Féld. 
1600: Az zalagh féld nylwa(n) tuggia eött forintigh zalago(n) 
wolt az Benedek Peter attianal Nagy Benedeknek aztis hogy 
Zekely Moises ki weötte Benedek Peter kézéből s pénzt 
adott reá [UszT 15/33 Gegeó János (60) Semienfalui ns 
vall.].

zálogidő időtartam, amelyre/ameddig a zálogosítás érvé­
nyes; durata unei ipoteci; Pfandzeit. 1862: a Zállog idöhez 
még adand két haszon vételi időt [Sinfva TA; Borb. 1 Kereki 
Moses, a helység jegyz. kezével],

zálogítás vki ingó/ingatlan vagyonának zálogképpen 
való lefoglalása/átvétele; zálogire, ipotecare; pflinden. 
1662: Ha hol pedig azon várak az bécsországiaktól ingyen 
meg nem bocsáttatnának, azonnal letétetvén a zálogításnak 
sommája, váltassanak ki tölök [SKr 123].

Vö. a zálogosítás címszóval.

zálogjuss záloglással szerzett birtokosi jog; drept de ipo- 
tecft; Eigentümerrecht | a zálog birtoklásából fakadó jog; 
dreptul ce rezultá din faptul de a fi posesorul bunului imobil 
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cédát cu zálog/garanfie de cátre debitor; Pfandrecht. 1792: 
Adám ezen Specificalt Két földeimet ... Zálog lussan Zálo­
gára hogy míg az irt Főidről 3rom hasznát el nem vészen 
mind addig is remittálni ne tartozzék [Mezőbánd MT; MbK 
XII/82],

Szk: ~al ad. I780: adta peniglen ezen Erdőt ö K(egye)l- 
mek(ne)k zállog jussal, hogy mig maga vagy Posteritass és 
Successora ki válthattya, mind addig békességesen birhássák 
[Rákos TA; Borb. II]. 1833: Nemes Csokási István Uram ö 
Kegyelme ... zálog jussal adá és köté ... Dobolyi Klára 
Aszszonynak ... Sz. Benedeki* Határon, a’ Peres nevezetű 
hellyen ... tulajdon maga egész szántó Földét [Szentbenedek 
AF; DobLev. V/l 190. ~“AF] * ~albírhat. 1735: leváltam ... 
Branyitskai Jósika Dániel U(ra)mtol eő Nsgatol flr. hung: 16 
... azon suma pénzért adom eő nsga(na)k Zallagban ... az 
Hankaban levő széna füvemet Zallag jussal bírhassa eő 
Nsga ... mind addig mig vagy magam vagy posterittasim 
kivalthattyák [Pókafva AF; JHb XXV] * ~al köt —» -al ad * 
~on általad. 1774/1775: a Kurutz világ el telése után a Veres 
Danusok bé jővén és az embereket a pénzért kötözvén 
saczolván adták volt által ... Egrestöi Néhai Mihatz Ferencz 
és Csiszér Ferencz uraimek(na)k eö kglmek(ne)k Zálog 
jusson" [Szövérd MT; Told. 78. - "Az erdőt] * ~on apprehen- 
dál. 1769: a Feketén apprehendált volt zálog jusson [Mező- 
madaras MT; EHA]. 1780: az utrumban vicinalt Szigetet... 
Olosz Ur zállog jusson apprehendalta Jaksitol, de 
Contractust, vagy egyéb akármi Levelet azon Sziget 
abalienatiojárol nem láttam [Algyógy H; BK. ad nro 450 
Lúd. Váradi de Keménd (68) ns vall.] * ~on bemegy. 1760: 
Mósa László Uram ... En úgy túdam Másaktolis úgy hallat­
tam hogy zálog jussán ment bé elsőbben Arpástora [Dés; 
BK. Fr. Alsó de Nagy Pestény (35) vall.] * ~on bír. 1768: há­
rom darab erdőt (: mellyek itt alább meg külőnőztetve, és 
specificalva vágynak :) zálog jussán bírnak az Mlgos Expo­
nens urak [O.kocsárd KK; Ks 74/55] * ~on biratik. I765: 
Paul Páskuj ... az földre álván, és mondván hogy Semmi- 
képpén meg nem engedem ezen földet Portio alá fel 
mérettni, mivel Komis részre való Föld és az Námenyi rész­
re Zálog Jussán biratik [Bala MT; Ks 14/XXXV] * ~on meg­
vásárol. 1797: Mezöbándon ... egy ben való Curialis hellyel 
és két Sellér Jószágokat, minden hozzá tartózandó 
Appertinentiakkal edgyűtt ... Vásárlották volt meg Zálog 
Jusson ... M Járai Rosnyai János Űrtől [Mezőbánd MT; 
MbK 108] * ~on transzponál. 1768: Léváltam ... Nagy Aj- 
tai Csíki István Uramtól négy körmótz Aranyokat facientes 
Fhg 20 Dr. 16 és ... Fhg 3 D. 6 - kilentz Márjásokat, rnelly 
két rendbéli Summa pénzben transponalom őkglmének 
Zálag jusson a’ B Benedeki Forró felöl való Fordulón ... 
lévő Szántó Földemnek azt a' részét, mellyel eddig szántat- 
lam [Ne; DobLev. 11/404] * ~t kibocsát. 1792: Ha mikről 
doceal a praetendens Aszszony hogy olyas zálog lust 
botsatott ki Néhai Testvérünk, mellyben Coaquisitor lett 
volna Néhai edes Attya Ura. azan Zalagasaknak fele 
reszszévd nyilván tartozunk [Ne; DobLev. IV/701).

zálogképpen I. a hitelezőnek átadott/lekötOtt vagyon­
tárgyra von.: biztosítékul; ca zálog, ca garan|ie; Pfand be- 
trcffend. 1600: Miért hogy az felperes azzonyth az bizony­
ság nylwan megh tartia. hogy eö neki saiat eöreksighe az 
peöres kell, es az Alperes azzonnal ne(m) eőrek arro(n) wa- 
gyo(n), hane(m)chak zaloghkeppe(n) három forintba [UszT 
15/139], 1677: ha penig méltó mentségek nem lészen. a' Fe­
jedelmek authoritassábol, halállal büntettessenek, de jószá­

gokat ne amittallyák, és ha in redemtionem Capitis úgy 
kívántatik lenni, ez illyen Casusban zálogképpen el-is ad­
hassák jószágokat, örökségeket | a régi végezések szerint is 
ujjobban communi omnium voto concludaltatot; hogy akar- 
mely Natiobéli, Statusokbéli Regnicolaknak szabados házak 
és örökségeknek vétele, adása, vévése, concambialása, mind 
örök árron, s’ mind zálogképpen, vagy Sellérül, vagy meg- 
bérlés és alkuvás által, az alkuvás szerint lehető akarmely 
időre meg-engedtessék [AC 156, 161], 1702: Komis 
Jstvá(n) Ur(am) eö Nga Kolos var megjeb(en) Velkeren levő 
portiojat in fi: hung 150 ~ Száz őtven Magyart forintokb(an) 
adta zálog képpe(n) úgy hogy ha mikor eö Nga akaija ... ki 
vallhassa [Ks 7. XV. 1]. 1726/1803: adtam és engedtem 
bírni zálogképpen a’ Déési határon ... a’ Kenderszeg nevű 
helyben, Déés felöl való Oldalos irotványos Földemet [Dés; 
Ks 79.29. 339-40]. 1796: Özvegy Groza Vasziliáné Marina, 
és két fiai ... sok rendbeli terhes kömyül állásaikra nézve 
35. id(em) harmintz őt Vonás forint betsű mellett ... égy 
hasábotska szöllejeket Zállogképpen alkuvák és adák el Titt. 
Bartók Sándor Vmak, és Posteritassinak [M.igen AF; 
DobLev. IV/757. la],

Szk: ~ (által)ad. 1690: azt az örökségét... zallagkeppen 
20 forintokban atta vala, de szántó földet s retet edgyet sem 
adott, csak magánosson a benn való örökséget [Makfva MT; 
DE 3. XXXI. A. 25], 1702: Komis Jstvá(n) Ur(am) eö Nga 
Kolosvar megjeb(en) Velkeren levő őtven Magyart forin- 
tokb(an) adta zalogképpen(n) [Ks 7. XV. 1], 1817: Ezen ... 
Fertály Földeket adák által... Finta Joseff Uram(na)k ... há­
rom be vetésig zálogképpen [Asz; Borb. 1] * ~ bír. 1727: 
Tudgyaé a Tanú avagy hallottaé: Hogj ... azon Teleket ... 
Szuka István Uram Zálogképpen békességessen bírta 
[Krasznam.; Borb. II]. 1765: ezen földeket... Zalagképpen 
bírja [Petek U; Hr. 2/42] * ~ hagy. 1708: a N(e)mes Szék itilt 
volt a Divisiokor Csia Mihalyne Aszszonyom ruhazattyanak 
pótlására húsz zlotokat mivel é küsseb lévén nem volt a 
jószágból ugj ki ruhazva mint a Nennyei azokért az húsz 
zlotokért ... hagya s resignala Simon Petémé Aszonyom 
Csia Mihályné Aszsz(onyomna)k égj darab szántó földet 
zallagkeppe(n) [Lisznyó Hsz; Kp 1/95] * - vesz. 1725: Vett 
volt eo kglme zálogképpen Két Arány Lánczott, Égj For­
gács, Ezüstből való Lancz eövet; viszontag egy jo féle 
gyöngyös Türkeses parta Eövet ... Száz Magjar forintokig 
[Kv; Pk 7],

2. szolgálóra/fogva tartott személyre von.: biztosítékul; 
ca gaj, ca ostatic; Geisel betreffend. 1662: Kz vezér, míg a 
nagy summa pénz megküldetnék, a követeknek néhányát, 
mintegy zálogképpen odatartóztatta vala [SKr 455], 1705: 
Forgách uram azt írja, hogy ha mit nem nézne, amely leve­
leket az urak Pekri uramnak és Mikes uramnak irtanak, az 
akasztófára szegeztetné, hogy úgy akarják az embereket 
fascínálni. Azmely consequentiája az lehet, hogy ők nem 
akarják az accordának hogy még csak az árnyéka is láttassák, 
nemhogy ide embereket küldenék bé zálogképpen [WIN 1, 
462],

Szk: - adja magát. 1619: en nekem monda Kyczia 
Istwa(n) wagiok em (!) mert buzatis weöttem penztis Adót 
Kegld szwksegemben Enis szallogh keppen Attam magamot 
hogj az meddigh meg waltozhatom, Kegld szamara leszek 
[Impérfva Cs: BLt].

zálogkínálás zálog felajánlása; oferirca unni zálog/gaj; 
Pfand anbieten. 1764: Kz Nagyiána Ca(us)a jo vigyázat 
mellet a Táblán maradhat, de az Zálog kínálásból indult 
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Causaj inkát jobnak itilnem ottan deponálván a V(á)r(me)- 
gyén inditoni ... reménlem szaporább)an) alt(al) esnénk 
[Borb II Nic. Kendefll lev.].

zálogkötés ? (kártételkor) az állatok behajtásáról/a zá- 
loglásról szóló szerződés; zálogire. ac]iunea de a zálogi; 
pfánden. 1670/1740: Zálog költésnek idején valakit bestelen 
szóval illetni. Végezék azt is hogy Törvény napján vagy Zá­
log költésnek idején valaki vágj Peresivei vagy akárkivel, 
akár Esküitekkel, akár egyeb Emberrel, a Czelon kívül 
embertelenkednék, valami gyalázatos es bestelen szóval il­
letne valakit, az ollyan Embert a Falu büntesse Ötven pénz­
re minden könyörületesség nélkül de mindazonáltal Törvény 
Szerént kell el láttatni hogy ha Bestelen sz(o)kot szollot é 
vagy nem [Homoródsztpál U; WLt],

záloglás, zálogolás vkinek ingó/ingatlan vagyonának zá­
logképpen való elvevése/lefoglalása; sechestrare; Eigentum 
als Pfand wegnehmen. 1572: eo kegmek Az adón (!) Zedeo 
Vraim fely Igekezzenek zedny (!) Minden Módón mind 
Zalaglassal Es fogságai. Mert miglen Ez adót Mindenestwl 
fely Nem zedyk, addeglan teob Adót Nem Akar varosswl eo 
k. vetny [Kv; TanJk V/3. 59b], 1595: Paranczyolta Nagod 
my nekvnk az keóztwnk lakó Veres Drabantoknak pana- 
szolkodasara. hogy raytok mi hatalmaskodnank. elseobe az 
Vér byrsagh dolgából, másodszor gyepewkerth walo Za- 
laglasbol, harmadzor tylalom alatt Való Czeger ky tetelekreól 
[Mv; APol. I. 79B], 1596: az zaloglassal ki ne(m) hihatta 
volna onnat az falúbelj teórúenj teueók eleóll [UszT 11/74], 
1606: Azért aztth kiuaniük, hogy bekesegessek legienek, ne 
szalogoliianak, minth ez mi napiban, merth ennek ellőtte, 
soha ne(m) háborították, sem szallaglassal, sem fenytekkel. 
megh cziak szép szoualis, hane(m) szabadon bírtuk azth az 
erdeóth [UszT 18/11]. 1662: Majd kétszáz templomok, ha 
nem többek, foglaltattak vala el az evangélicusoktól, az ke­
resztyén prédikátorok paróchiájokból erőszakkal kihányat­
nának, azoknak hallgatói erős büntetések, nyomorgatások, 
záloglások, bírságlások, tömlöcözések alatt szokatlan 
pápistái ceremóniákra és vallásra kényszeríttetnének [SKr 
204], 1666/1793: Az záloglás rendeljárjon a ki el nem men­
ne vagy zálogot nem adna ... flór. 1 maradjon [RSzF 25], 
1670/1740: Bíróra vagy Esküitekre Zálaglásért valaki feltá­
mad [Homoródsztpál U; WLt], 1698: Zálogjáért küldven a’ 
Város Szolgait Hadnagy Ura(m) a’ zalogott kezekből ki ra­
gadta, sőtt azon Zaloglasnak executiojat turbalta fenyegetteis 
a’ Varos szolgait [Dés; Jk 268b], 1705: El mulatván penig 
valamellyik Tizedes a zálaglást... hadnagy Vr(am) büntesse 
meg a tizedest cu(m) fi. 6 [Dés; Jk 347a], 1762: En ... az 
oczfalviakkal jelen voltam a nevezett erdőben lévő 
zállaglásban, holott az A(ctor) Ur Beressei ezek voltak' 
[Ocfva U; 1B. Andreas Orbán (22) jb vall. - "Köv. a nevek 
fels.]. 1829: a Hütösség hozzá ment a záloglás véget, de 
Dani ... a Birot Huntzfutnak ... öszve szidta [Étfva Hsz; 
HSzjP]. 1856: tisztelettel kérem a’ Migs Cs. K. Járás hivatalt 
... hogy ez említett 44 ezüst forint és 48 xr - s az executio 
által hozandó további költségeim fedezése és kielégittése 
végett méltoztasson Bánfi Jósef vrnak a’ Nagy Laki határon 
fekvő kővetkező birtokaira nézve a' biroi záloglást ’s 
öszveirást meg rendelni, és végreis hajtani” [Maroskoppánd 
AF; DobLev. V/1399 Dobolyi Bálint kérv. - ‘Köv. a fels.].

záloglevél szerződés, melyben az adós biztosítékul vmely 
birtokát a hitelezőjének zálogul leköti; scrisoare de gaj; 

Pfandvertrag | zálogba adó és zálogba vevő közötti szerző­
dés; contract intre debitor $i creditor ipotecar; Vertrag 
zwischen Pfandgeber und -nehmer. 1553/1579: En Rwbyntt 
János, Nadassy Jspan, Attam En az En wramek kepeben 
Pathochy ferencz, Pathochy Myklos, es Pathochy Gáspár 
kepeben zálog leweleth Az wytezlew Nywthody Gergely­
nek, Pypen” Sakodon Adott hat ház Jobagyott zaz foryntba 
... Oláh Sakodon11 es harmat [KCsI IV/51. - , bKK], 1807: a 
kereset meg bizonyittására világos Zállag Levél adódván 
elő, melly mind a két Feleket egy-aránt kötölezi, tsak ez 
szerintis ebből kell hozni az ítéletet | méltó képpen még tsak 
kérdés sem lehet arról, hogy a Feli peresek az elő adott 
Zallag Levél fundamentumán mostani kereseteket meg ne 
indíthatták volna [Mv; DobLev. 1V/908. la].

zálogló, zálogoló I. mn záloglást végző; care puné se- 
chestru pe ceva; pf'ándend. 1823-1830: Meg is irtóztam volt 
a katonáktól, mert valahányszor az Apámhoz mentem, mind­
annyiszor a katonapuskát az ajtója mellé támasztva találtam, 
vagy adósságkérő s zálogló városszolgát láttam ott, úgy 
hogy még most is ha efféléket látok, borzadok [FogE 277],

II. fn kihágás miatt a kár megtérítéséig biztosítékul zá­
loglást végző személy; persoaná care opre$te ca gaj/zálog un 
obiect de valoare (piná la recuperarea pagubelor); Person, 
die etwas als Pfand nimmt. 1680 k.: látván ... az határaink­
nak elvesztegetését az sok kár tétető gonosz potentiariusok 
mia ... rendeltünk ezek(et) úgymint gondviselőknek: Jankó 
György atyánkfiát, és ő kegyelme mellé záloglókot, hajtóka! 
Mikes Pál uram két bírságát [Zágon Hsz; Barabás, SzO 383- 
4], 1727: Ni ki az Falu gyülésin az asztalt üti dénár 20 
poenastatik. Ha valaki az Birot hűtősöket vagy zálaglokal 
mikor Falu dolgában járnak illetlen szóval illetne 11. 1 
poenastatik [Szotyor Hsz; RSzF 35] | Az zálagra az zálaglok 
viseljenek gondot mig be adgyák az hova illik [Kisborosnyó 
Hsz; RSzF 37]. / 771: Ha valakihez a bíró zálaglót küld akár­
mi színű dologért, és ha a zálagló zálagot fog és azon gazda 
vagy cselédje a zálagot kivenné a zálagló kezéből vagy meg­
szidná, büntetődjék flór. Hung. I [Szemerja Hsz; RSzF 94].

záloglott zálogot adó/megzálogolt/akitöl zálogot vettek; 
care a fost zálogit; geplandet. 1727: Ha valakit ki vádolnak 
az Bírok, tartozik meg zálagoltatni sub poena 11. 1, az. meg 
zálaglott ember penig hütivel meg szabadul de úgy hogy ha 
hűtős ember nem vádolta ha penig meg akar perleni az 
zálaglott ember az vádlóval tartozik az Biro ki mondani az 
vádlót de az mellyik fél el veszti büntetik fi. I [Szotyor Hsz; 
RSzF 35].

zálogmarha zálogba adott érték; obiect de valoare dat ca 
amanet/gaj; Pfand. 1591: Zalagh Marhak ... András Kata 
Negi giúreie ... f. 5 Nireó Kálmán két arany giwreie ... f. 10 
[Kv; AggmLt A. 53],

zálogocska kies zálogba adott kisebb jószág; micá 
propríetate funciará ob|ínutá ca gaj/zálog; kleiner Pfand | zá­
logban bírt kisebb jószág; micá propríetate funciará care se 
atlá in posesiunea cuiva ca gaj/zálog; Pfandeigentum. 1619 
En is az Nagyságod erdélyi alázatos szegény hívei közül 
való vagyok, kevés szálogocskám az Nagyságod bódog fe­
jedelemsége alatt vagyon, az megmaradást szinte így szere­
tem én is. mint az. kinek sok kővára vagyon |BTN'2I3].

zálogul 1. vkinek ingó/ingatlan vagyonát zálogképpen le­
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foglalja/átveszi; a sechestra, a puné secheslru asupra unor 
bunuri; von jemandem Eigcntum als Pfand nehmen. 1606: 
Azért aztth kiuaniük. hogy bekesegessek legienek, ne szalo- 
gollianak. minth ez mi napiban, merth ennek ellőtte, soha 
ne(m) háborították, sem szallaglassal. sem fényiekkel, megh 
cziak szép szoualis, hane(m) szabadon bírtuk azth az erdeóth 
[UszT 18/11], 1635: megh szokta az hazád nepe. hogy mi­
kor szalaghlani menyünk, mindenkor ki rekeztnek, melyre 
monda kerekes Zabo István; Hazuczy Ebül, mert soha az en 
hazamtól ki ne(m) rekeztettenek, úgy tón ozta(n) tudományt 
[Mv; MvLt 291.49a], 1668/1681: Karansebesbül es Lugos- 
bül ki bujdosót es Haczokra telepedet rendeknek alazatos 
könyörgésekből ertyűk. hogy az mi nemű conditiokra nézve 
ot való megh telepedéseket megh engedte Volt Zólyomi 
Miklós Ur(am), ahoz nem tartod magadat, noha ők nyava­
lyasok az mire obligaltak magakat, azokat fogiatkozas 
nélkül efi'ectuallyak mégis húzod. Vonod bitangolod rnar- 
hajokat hajtod, Zalogolod (VhU 354 a fej. a hátszegi porko­
lábhoz]. 1727: midőn Bunda Szalavesztra záloglotta azon 
darabocska tőidet volt an(n)yi az hol termett fél szekerecske 
széna termő fold [A.ilosva SzD; SLt 29. J. 27]. 1743: Mivel 
a’ Rűtsi’ Lakosok közül, égj Néhány maga el hitt nyakas em­
berek magokat egyben tsatolván, annyira el merűltenek a- 
Törvénytelenségben, hogj magoknak vendicálván a’ Juris- 
dictiot ... nem szegjenlették ... a’ Possessorokat ... 
Zállogolni, büntetni, s külömb külombféle képpen vexalni 
attentalták [Ks 14. XXXII. 45. - ”MT]. 1756: A Falus Biro 
és Esküitek ... ki jövőnek holt részegen a' mezőre, és 
valaholott embert tanaltanak kergettek hurtzolták és 
zállagoltak [Bencenc H; BK 1143 Tót Marián (37) jb vall.]. 
1828: a Tennapi napon ... kéntelen volt ismét zállagolni 
[Ditró Cs; Bőm. XVd]. 1839: az Erdő Bíró ur el porontsolt 
a’ Bik erdőre mint erdő pásztort zálogolni [Angyalos Hsz; 
HSzjP Angyalosi nemtelen Fábián Jósef (48) vall.]. 1843: 
Varga Katalin a templom előtt biztotta a népet, hogy a ma­
guk szükségökre mindennemű fát vágjanak, mert az ispán- 
ság abban nem parancsol, és ha meg akarnák zálagolni. meg 
ne adják magokat [VKp 74).

2. bírságot kiró; a amenda pe cineva; bestrafen. 1814: Ezt 
vévén észre a’ sogorom Barátosi loseff hogy üldözésbe vé­
tetett a’ Czéh Házánál állapottya. hol égy, hol más akadályt 
talált fel, hogy a’ Czéhba ne mehessen kész volt az égy fo­
rint büntetést le tenni, réá állott akármi végzésre, ha ellene 
voltis, a’ minthogy osztán meg nem jelenésénél fogva zálo- 
golták is [Dés; DLt 56. 15 Nemes Dénes (42) tímár vall.].

zálogolás I. záloglás

zálogoló 1. záloglö

zálogoltat I. vkinek ingó/ingatlan vagyonát zálogképpen 
ideiglenesen lefoglaltatja; a dispune s4 fie zálogit; pflinden 
lassen. 1770: Igaz az hogy magameghitt, kevély. gaz és kur- 
vás ember volt. Ez a szegény kálvinistákat nem engedte dol­
gozni a pápisták innepén. Húzta, vonta, zálogoltatta nyava­
lyásokat, a kapukat bezáratta, hogy tíz óráig be nem lehetett 
a várba menni innepnapokon [RettE 232-3], 1783: Nemkü­
lönben Veres József is hibázott n megírt contractus ellen, mi­
vel karácsonyra sem volt elegendő pecsenye; ugyanazon a 
héten szombaton, napja lévén a pecsenyevágásnak. akkor 
sem ütött ökegyelme. Pro 3-tio: ezen hibákért zálogoltatní 
akarván bíró uram egy polgár által, zálogot sem adott | Árkos 
Hsz; RSzF 290 l|.

2. büntetést kirovat; a dispune sá fie amendat; bestrafen 
lassen. 1670/1740: Végezek aztis hogyha valaki valami ká­
ráért az Bíróval és Esküitekkel valakit meg akar Zálogollat- 
ni az Biro es Esküitek tartozzanak hűtek kötölessegek alatt 
meg zálogolni egy forintra, avagy amire akarja zalogoltatni 
[Homoródsztpál U; WLt]. 1728: A: kik az rendelt napon 
nem Comparealnak a munkán. Malom Bírák Atyánk fiai eö 
ipso mingjárt Zállagoltassák Tizedes és Város szolgajavai az 
ollyanokat s a meg irt büntetést exigállyák Sine Commi- 
seratione [Dés; Jk 381b], 1734: mint hogy mind a Czeh s 
mind Sallaj János külön külön alkalmatossággal magok 
authoritassokbol a Vévöktöl a bürökét el vöttek, Hadnagj 
Atyankfia eo kglme, mind a Czéhet külön, mind Sallaj 
Jánost külön 12/12 forintokig zallagoltasson [Dés; Jk 449a],

zálogos I. mn 1. területre/birtokra, vagyon( tárgy )ra von.: 
(el)zálogosított; care a fost luat/cedat ca zálog/garan(ie; 
Eigentum betreffend. 1569: Kelh ókeór zeker wagyon. az 
Eggik zálogos [Mányik SzD; IB VI. 255/13], 1596: Az 
Atiamtol hallottam kis Inas koromba hogy az eöröksegh 
zálogos volna [UszT 12/123 Joannes Fábián de Sofalúa jb 
vall.]. 1600: hogy az hídon áltál keleönk, Zeöch Keleme(n)- 
nek Vdwarhelynek egy hold feölde wolt, de a wiz aztis el 
zakaztotta azt se(m) tudo(m) ha zaloghos wolthe wagy 
mi(n)th wolth uala [UszT 15/263 Demien Peter, Zenth 
Thamassi, Zabad Zekely (56) vall.]. 1693: mind Szőlők 
Szántó földek, Retek, major, es major hellyek, kertek, es 
egyeb örökségek, akar ösök, keresmények, es Zallagossok 
legyenek in quatuor aequales partes Dividaltatnak az négy 
Gyermekek Baricza, Andris Jankó, es Miliők közöt [Ne; 
DobLev. 1/38. 4], 1714: ne(m) Zálagosnak hane(m) örö­
kösnek tartya [JHb 47], 1718: ugja(n) azon Lábban Kosa 
Máté földe féle mellyet az edes Attya Zállogositott volt ... 
az Külső része is ős földből áll ... az belső részének az felső 
fele ös fold az alsó Zállagos [Szentmihály Cs; Borb. II Kosa 
Péter (65) pp vall.]. 1724: hallottam közönséges Falu 
gjülesiben az Sütő Mihály anyától hogj neki az a föld nem 
örökössé hanem tsak zálogossá, akkor mondák néki az em­
berek hogy rotassa maga örökségének de eo nem rotata. ha­
nem tsak zallagossá(na)k, az fia ... már maga örökössenek 
rotatta [Vécs MT; Mk 9 Joan. Farkas (40) ns vall.]. 1769: 
Dobollyi Pál. Uramnak juta ... a Gerepen véginél lévő ol- 
dalhéli Kukuruz fold, úgy hogy a mellette való hat forintos 
Zállagos Delnitzélis hozzá válthassa [Ne; DobLev. 11/407], 
1785: a Csűrt pedig a Jószágra hatra felé akarok építeni, de 
azt mondá István Maié hogy oda ne építsük mert a 
Zalagosom a Márkosfalvi Bak Jánostól zálogosítottam volt, 
s osztán úgy hozok oda a hol most van [Albis Hsz; MvLev. 
3], 1805: nintsen az osztállyb(an) semmi meg határozott 
meg esmerése unnak hogy az egész Tóó-Hclly Zállogos lé­
gyen [Ne; DobLev. IV/887. 3a]. 1816: meg Írták kivált a' 
Grófi' Korda Léányak; hogy zállogos lévén az inactionált 
Jószág, bocsássák ki az Allperesek; Mely szerént a’ mi Al­
pereseink az e victiora való fogással, és az evictorok elé ál­
lításával. nem hogy használténak volna magoknak, hanem 
még kárt tettének [Borb. II Mátyás Sámuel ügyvéd Mihálcz 
Antalhoz]. 1846 Férjétől bírt Zálagas Kis Eskűllöi részek 
részleges cl kárasadásak kár térítése [Kisesküllő K; Somb],

Hu. 1805: A' Zállagos Erdőnek (e) | a' Zállagos Erdő mel­
lett (e) [Ózd AF; MúzRadák],

Szk: erdő. I763: Rosnyai Uram(na)k égj Zállagos erde­
jében tüzet tsínált volt liittözni égj kis tökében [Udvarfva 
MT; Told. 44/15]. 1778: A' Zálogos Erdőre rúgó vég neve- 
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zetü helyben (k) [M.ózd AF], 1844: Mézes Arokbéli 
Zállogos Erdő [Kidé K; BHn 101] * ~falu. 1668: az vni- 
tar(ia) Ecclesia gond viseleoj fáradoztak abban miképpen az 
Maytini András vr(am) succeszori kezeknel leueo Corod" 
nevű zalagos falut ki válthatnak, azok(na)k az elszeledet 
Jobbagiok(na)k szükségekre es telepitesekre [Kv; KvLt 
Fasc. 1. 180. - "Kórod (K)]. 1671: Melly ezer forint summát 
... azon Colosvári Beczüll(etes) Unitaria Ecclesia teotte le 
eppen paratis eo Kg(lm)ek(ne)k, s administraltattais azon eo 
kg(lm)ek ackori Beczwlletes Curatori nemzetes Huszár Pé­
ter, es Reyner Marton Ur(am)ek által, s levalvanis azt eo 
Kg(Im)ekteol defacto remittaltak azon megh nevezett 
zalagos Falut Korodot", mind(en) közőketis el vévén eo 
Kg(lm)ek rolla [Kv; KvLt Fasc. I. 180. - "Kórod (K)] * ~ 
föld. 1595: Annak felette wadnak irtások es zalagos földek 
[UszT 10/13], 1627: Az Bomemiszsza Kata Aszszoni 
Zalagos feolde [Kv; RDL I. 132]. 1779: az Exponens(ne)k 
Apróság, Dib Dáb Sovány, Suhartz, forrásos, haszontalan, 
észkos, örökes és zálagos Földek jutottak [Nyárádsztlászló 
MT; Sár.]. 1859: Egy Zállagos Földet ki Váltottak [Várhegy 
MT; MVJk] * - földecske. 1752: Contractusom szerint 
pacificumomban lévén azon zálogos földecske ... Bratyila 
Péter ... azon zálogos földömön vetett Malom gatomot el 
vágta és malmom hoszon hozását meg gátolta [Vályebrád 
H; Ks 62/22] * - föndus. 1651: A mely Zalagos funduson, 
Lázár Mihály lakik, Sarwaratt [SzD; JHbB Fasc. 55] * ~ ha­
tár. 1714: bennünket el küldé(ne)k ... Romosz nevű falunak 
Lakosihoz, hogj ... az Specificalt zállagos határt eresz(sz)ék 
visza az Exponensek kezikben [H; BK ad nro 431]* ~ hely. 
1758: az Üver fön Levő követ mutatá nékünk az Zallagos 
helynek határának Lenni [Ditró Cs; LLt] * ~ irtoványocska. 
1744: Lévén ... egy edes szüleiről reá deveniált irotvánnya 
és a mellett... eö kglmetől aquiralt Zálogos irtovanyocskaja 
[Dob.; WassLt] * - jobbágy. 1622: Hogi eó kgmek ne 
faraztanak czefej Benedek vramat touab teóruenynel (!), ez 
két megh neuezet Zálogos iobagiert hanem teórujny nélkül 
ereztenek megh Eó kgme(ne)k [Mihályfva NK; JHb 
LXVI/11]. 1703: Tudódé ha feje kötőt vagy Zálogos, vagy 
Pénzen vet Jobbágy ... ell idegenedet volna [Gysz; LLt]. 
1742: Elekesen lévő ... Zállogos Jobbágyait ... Sessioival 
és Appertinentiáival edgjűt... elfoglalta [Fejér m.; DobLev. 
1/201] * ~ jószág. 1568: Az zalagos Jozagh feleol 
wegeztetetth, Az Jozagnak felet megh erezty [Gyf; JHbK 
XII/8]. 1572: Frathay Ghergel Barthakowyth Jlona 
Azzonnak felesegenek Jegy rwhaiaert hagya az Eorbely 
zalagos Jozagat [Fog.; SLt S. 10], 1680: Az szallagos 
Jószágokat penigh meriek kette s vessek nilra [HSzj nyil-ve- 
tés al.]. 1710: az Csobot fali zálágos jószág [Somlyó Cs; 
ApLt 2 Farkas István Apor Péterhez]. 1826-1827: A’ 
Zálagos Jószágokon fekvő Capitálisokra nézve [JHbCs 
Fasc. Il/b] * ~ jószágocska. 1792: azon kis Zállagos 
joszágotska ... minekutánna ki váltatatt, azon szerzemény- 
jószág árrát el osztották három felé [Borb. II Agillis Andre- 
ás Kedeí ex M. Sákod (97) vall.] * - juss. 1662: Rákóczi 
Zsigmond rövid ideje. Báthori Gábor igazgatásabéli vete­
medés, amiatt az országra következett károk, magának is 
Váradon véletlen áruitatása, gyilkos veszedelmek, szép vir- 
tusi, az abalienált jószágoknak zálogos jusra való hozattatá- 
soknak alkalmatossága [SKr 87 tartalomjelzö fejezetcím­
ben]. 1731/1768: Zállogos Jússoknak kiváltására ... magam 
tulajdon fizetésemből ... lég alább Negyven Ezer Magyar 
forintokat expendáltam [Kv; Ks 14/XLIUa Kornis Zsig­
mond végr.]. 1821: a fen meg irt helyeket ... sem örökös 

sem Zallagos jussán nem bírjak kit ki orottak kit pedig el 
foglaltak [Bordos U; Told. 40a] * ~ malom. 1605: vágjon 
ennekem vargiasfalwan Bardoch Zekben égj Zalagos mol- 
nom ... mely molnomot az J. az el múlt 1603 eztendeoben 
Zent Jakab nap tayat potentia mediante pro se occupalt 
[UszT 19/83] * ~ örökség. 1586/1629: ha mit az Zalagos 
eoreoksegeken az megh váltásnak idejeigh ... az Jobbágyok 
epittenek azt az megh váltásnak idejen, eoreok beczw zerint 
megh beczwluen, az arrat le tegyek [Dob.; JHb III/30]. 
1678: kis Reteczkehez adott gyepű vagyon az alsó határban 
Malomló útnál, kinek vicinussa alóli Kadar János zálogos 
örökségéhez való gyepű [Vadad MT; VK]. 1779: Pap 
Alekszát, Vaszaliát és Alekszának Fiát Togjert a magók 
Zalagos örökségekről ... adatta által az meltóságos Groff 
Gyalakuti Lázár János Ur eö Excellentiája Cancellista De­
ákjának [O.péntek SzD; GyL] * - parlag. 1727: Tudgyé á 
Tanú bizonyossan és nyilván, láttáé, hallottaé: Hogj ... Né­
hai Nemes Szúkai István Uram megfizette s Contractust 
Írtak azon Zálogos Parlagról? [Kraszna m; Borb. II vk] * ~ 
partikulácska. 1759/1766: ha azon Portiokbol valamely Zá­
logos Particulátska relualtatik a’ Zálog Summát végye fel 
Kemény Kristina Aszszony [Mv; DobLev. 11/372. 2a] * - 
pénz. 1623: (A házhely) immár az eleóbeli Zálogos pinzel 
eggiwt, égi Súmmaban lezen zálogban húzón három 
forjntban [Mihályfva NK; JHb XXI1/25] * ~ porció. 
1703/1780: Borbereki Gáspár ur(a)mis meg szerezvén a 
pénzt az Aszszony ö kegyelmeis minden perpatvar nélkül 
tartozzék a pénzt Léválni, és a Zálogos portiot Cum omnibus 
appertinentiis kezéből ki ereszteni [Marossztkirály AF; 
DobLev. 1/58]. 1799: Néhai Kedves Bátyám Borbereki 
Josef Ur adóssá maradván a’ Nemes Nagy Enyedi 
RéfTormatum Collégiumnak 1200 Mforintokkal, és annak 
ab A(nn)o 1790 interessét... meg nem fizetvén, minekutánna 
ezen Summa interessével edjütt 1650. Mforintokra fel há­
gott volna ... a ... Collegium executiora ki vitte Néhai Bor­
bereki Josef Ur özvegye Farkas Ersébet Aszszony ellen 
Oláh Lapádi Zállogos Portiojára [Ne; DobLev. IV/816. la] * 
~ rész. 1654: Zallagos rise is liuin ben(n)e [Dés; Hr 2/15] * 
~ részjószág. 1605: az Néhai Nemes Janosne Laios Katha es 
Nemes András az fia ... uetettek Zaz forinthba zalagba 
Keofalubeli eoreokeos es zalagos réz iogazokat [Déva; JHb 
XXXVI/2]. 1677: A’ Mint hogy egyebekben-is, úgy a' 
Notoriusok Joszági közöt-is, ha oly zálagos rész Jószágok 
találtatnak, mellyeket azon Possessorok-is impignoraticio 
jure birtanak ... ha mivel tartozik, restitualtassék néki eo 
facto [AC 194] * ~ rét. 1576: vala(m)ikor a Meg Newezet 
tyzenket foryntoth. Meg áthatom ... tahat wys Megy tar­
tozzék az en ... zalagos retemet ... Meg ereszteny [András­
ivá MT; BálLt 86]. 1608: mely zalagos Retemnek az észak 
feleöl ualo hatarat hasittia az Desy polgarsagh után iaro 
széna fw [Szentbenedek SzD; Ks 26. VII. 4], 1732: Az 
Bagolj Ljukban két darabocska Zálogas rét... a’ Csombordi 
berekben égj darab rét, Balog Gáspár Urammal közös, 
Zálogas [Ne; DobLev. 1/147], 1833: kívánván ... aZállagos 
Réttölis meg fosztani [JHb Fasc. 99] * - summa. 1742: a 
Zálagos Summát nekünk [Pókafva AF; JF XXV/65]. 1786: 
Aztot állatja, hogy acstimáltatta volna, és már 200. forint 
p(rae)tensioban lévő Zálagas Summát, az aestimatio mellé 
adván, úgy exurgált volna 625. forintokra az annexumokkal 
edgyűtt [Nagylak AF; DobLev. 111/107. 6] * - szántóföld. 
1680: Zavojban egy darab bokras Rét Felsöszomszedgj (!) 
egy árok ... alóli penig Teleki Mihálly és István Deák 
zálogos szántó fűldgyek [Szkorei F; KvLt Urb. 70], 1750:
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Zálagos szántó földek [Papolc Hsz; Hr] * - szénafű. 1602: 
az szegény njomoru Tamas Janosne hugo(m) es Tamas 
mjhaljne ellen töt tjlalmath Janossy Tamas vallannj zallogos 
széna fywuek es szántó földekből [UszT 16/93 Hoggyay 
Görgy vall.]. 1641: reá köte magat Benkeő Gáspár, hogy ha 
jo Euictor ne(m) lehetne, arról az megh Irt Zalagos széna fű­
ről, az derek summaigh, mind pedigh eddigh az harmincz 
forintigh, akar mi neuel neuezet Jouajbol, Igazat vehessen 
[Altorja Hsz; Borb. 1] * - szesszió. 1723: Zalagos Nemes 
Session levő [Ispánlaka AF; JF XXVIII/27] * -szőlő. 1739: 
Borbelly Sámuel zalagas szőlője [Várfva TA; Barla lev.]. 
1755/1785: K Gondolmálbeli Zálogos Szöllő [Torda; 
DobLev. III/596. 223] * ~ udvarház. 1675: Madarason levő 
Zálogos udvar ház [Mezőmadaras MT; Borb. II néh. Makai 
Mihály inv.] * ~ üléshely. 1610: az melj zálogos Vleshelt 
ennekem muthatot volt [HSzj ülés-hely al.].

2. zálogban bírt; care este in posesiunea cuiva pe baza 
unei ipoteci; als Pfand gehabt. 1570: Veseleny Myklos zala­
gos haza feleol varoswl eo kegek Igh vegezet, hogy az Varas 
zamara kezhez vegyek Az hazat, kyalchyak fely es aggyak 
ely, Es az arrabol Veseleny Myklos pénzét aggyak ky [Kv; 
TanJk V/3. 4a].

3. zálogkötésre von.; referitor la procesul de ipotecare/zá- 
logire; Pfánden betreft'end. 1576: Ez az en zálogos lewele- 
met atta(m)... Melyeth pecyeteömmelys Meg ereösytöttem 
[Andrásivá MT; BálLt 86]. 1581: galaczj Jstvan vyzontak 
... masatis kjry vala galaczj Jstvantul a zalagos levelnek 
galaczj Jstvan azt felele hogj En nem Adom most hanem 
ahul helie lyzen ott ozton oda adom bar masatt ved [Fűzkút 
K; WLt], 1633: Hogi ha penigh ez szalagos Levelnek Con- 
tinentiajat valami Reszyben valamellyk fel megh nem tarta­
na tehat Calumnian maradgyon [Kozárvár SzD; SLt BC. 
29], 1677: Fiscale bonumok mellyek ab Anno 1615. inscri- 
baltattak. a’ Donatiok continentiaira hagyattatnak; Azoknak 
szabados zálagos el-adások; De örökben nem conferaltathat- 
nak [AC 256]. 1733: Az Actor ö Kglme nem irattja meg Ci- 
tatoriajaban a Litgosum Bonumnak örök árrával kináltataé 
vagy böcsü szerint való arrával, vagy Zalagos árrával, a 
melynek szükségesképpen meg kel vala lenni, mert minde- 
nik(ne)k külön processussa vagyon [Torda; TJkT I. 19], 
1783: Mellj Zállagos Vásárnak a fennebb irt mód szerént 
való meg állására mind két Fél Vásáros Attyafiak tulajdon 
kezek bé adásával magokot kötelezvén irtuk meg müis az 
mü igaz hütünk szerént tulajdon Subscriptionkal és usualis 
petsétünkel confirmalván [Siménfva U; Sf Sz. Léleki Pakot 
Sigmond kezével]. 1793: vettem légyen kezemhez ... huszan- 
három ezer Mforintokrol szollo Zállagas Contractust [Kv; 
TKI], 1795: Zállagos ok Levelet elöltek szóról szóra fel ol­
vastuk [Mezösámsond MT; Berz. 5. 43. SJ. 1799: a Zálogos 
Processus szerént a Zálog summát most is olferálván. annak 
el veszesztésérc, és Zálogos sessiomnak minden tere nélkül 
való revindicatiojára, mind azt el követem valamit a Tör­
vény és igasság rendi hoz magával, és solemni cum protes- 
latione ellene mondok senki competentiájában cl ne végye 
[Ne; DobLev. IV/819 Szántó Sándor nyíl. |. 1807: Alább ne­
veinket fel irt jobb kézen fogott Bírák adgyuk ezen Zállagos 
Vásárról lévő Contractusunkat [Szu; Ks 65/43], 1814 Mélto- 
ságos Báró Apor Péter és Lázár Urak ellen a' tudva lévő Zá­
logos per a’ folytában lévő Hónapnak a 3ik Napjan levataz- 
tattván, az Alperes Báró Urak Dilatiot kértenek a'jövő tör­
vényes Szakaszig [Mv; Borb. l|. 1843: N. Bartók Ádám- 
nénak intető levele Jármi Miklós ellen zállagos contract< us>- 
nak ki adása felett [Szentbcnedck AF; DobLev. V/1244],

4. személyre von.: zálogképes biztosítékul szolgáló ja­
vakkal rendelkező/zálogadásra képes; care dispune de sufi- 
ciente bunuri pentru a da zálog/gaj (la nevoie); Person, die 
solches Eigentum hat, das als Pfand funktionieren kann. 
1590: Latwan eo kegmeok az Erdőknek minden feleol való 
puztulassatis orzas myat es twz myat is wegezteok (!) eó 
kegmeok hogy Biro vram ... két Itwalo zalagos Embeort fo- 
goggya(n) a kik az Erdeoket korosként kerwllyek es io wy- 
gyazassal megh eóryzzek[Kv; TanJk 1/1. 134], 1614: Király 
Jakab es Kirali Mihali zabad zekeljek de mostan Teóreók 
Gergely feólden laknak, zálogosok [Bikfva Hsz; BethU 
234], 1622: Czefej Uramis ... ezen Condiciok alat, ez megh 
neuezet két zalagos Embert kezehez ueue: es az Eókreók 
feleól való pert... súb poena Calumnie, remitala [Mihályfva 
NK; JHb LXVI/11]. 1634: Az melly jószágainkban bor, 
búza, bárány, es egyeb dezmak vadnak; arrais igen szorgal­
matos vigiázása legyen az Uduarbirónak, hogy az ollyan he­
lyekre dezmásoknak ió lelky ismeretü emberséges, zalagos 
emberek rendeltessenek mindenkor [UF I, 332 I. Rákóczi 
György gazd. ut.]. 1657: ki miatt nagy suspicióban is hozta 
vala magát®, mert az véle lévő mezei kapitányok is 
aggraválták, mivel az palatínusok emberei mentek s jöttek 
hozzá, kikkel secrete mit tractált légyen, ő tudta, de mivel 
nem adhibeálta az kapitányokat, kik az fejedelemnek hite­
les, zálagos hü emberi voltak, nevelte az kétséget annyéra, 
hogy azután soha nem is lön az előbbi hitele, sőt csak letött 
állapotban hal meg is [KemÖn. 71.- ’Horvát István]. 1677: 
ez hazának elégedendő erősségei lévén, az Országnak mind 
közönséges, mind egyéb Fiscalis jövedelmit, hogy ez Or­
szágnak Tárházaiban tartsa, sohová az Országon kívül nem 
transportaltattya", arra bizonyos Generális Perceptort és 
Thesaurariust tartson, igaz haza fiaiból állókat, zálagos és 
hiteles személyeket, kik ezen hivatalnak igazán való admi- 
nistratiojára hittel legyenek kötelesek | Az Adó Szedők 
penig a’ mennyiben lehet, köz és bátorságos helyen lakó 
zálagos emberek legyenek | Távollyab való Országokra a’ 
Városi zálagos Haza fiaiból álló Kereskedő rendek. Fejedel­
mek Salvus Conductussával mennyének, és a’ Salvus Con- 
ductusok-is hiteles Testimonialisokra adassanak [AC 33,71, 
87. - "Rákóczi Ferenc]. 1681: Minden havasi P(ro)ventust 
... a’ Fő Gornyik tartozik percipialni, es arról szamotis adni, 
megh kévantatik azért hogi mind hiteles, s mind zalagos, 
böcsületes, jo lelki ismeretü ember légyen [JHb XXX1I/56].

5. aki zálogba adott javakkal rendelkezik; care are bunuri 
date ca zálog/gaj; derjenige, dér gepfandetes Eigentum be- 
sitz. 1793: A zálogos Possessorokat ... a fen irt zálog 
summával meg kináltattuk hogy bocsáttanák ki nékünk mint 
Proprietariusoknak [ meg Ítéli a Continua Tábla, hogy ... 
Logáékatis Ház helyekkel örökségekkel edjűtt nékünk mint 
ös örököseknek a Zálog Summának le tétele mellett ... a 
Zálogos Possessorok ki bocsássák költségünk s fáradságunk 
meg fordittásával edjütt meg ítéltetett [T; DobLev. 1V/73O. 
la. lb]. 1841: most ezen igazan ki mért, ’s az Bátyám ... 
Allodiális Tábla Földjiböl ki vágott, hasított, oly Minémű- 
ségű, an(n)yi menyiségű ... rész Föld, efféctive az én Tábla 
Földemhez Csatoltatván ... a midőn tehát továbbat a Bá­
tyám, vagy akár mely maradékától, csak mint Zállagoss bir­
tokosoktól ... kezemhez akarom venni ... csak is ezen Cse­
re földhez lehet örökös Jogunk [M.zsombor K; Somb. II].

II. fn 1. zálogként birtokolt dolog; bún allat in posesiunea 
cuiva ca bún imobi! ipotecat; Sache, die als Pfand geeignet 
wird. 1614: melj eörcökscgnck ... Vicinussa felül Lázár Ist- 
uan Vram, Vizontagh alól vgian madaraz Halas zálogossá 



zálogosán 712

[Alfalu Cs; LLt Fasc. 155]. 1621: Melj retnek Nap kelet 
felöl való somsegia penjgy Georgi deák retj nap niugat felöl 
penigh More peter retj Melj kazaloret teőb elő feőldekkel es 
erdókel egiut szalagossá ... Barabassi Borbara Assonnak 
[DobLev. 1/3], 1661: Úgy veszem. Uram, eszemben, hogy 
az az böcsületes asszony az zálogost mindjárt kész kibocsá­
tani kezéből, csak az pénzt deponálják nekie [TML II, 51 
Lázár István Teleki Mihályhoz]. 1712: Gyerofi György 
Ur(am)... hány ház heljet bírt olha (!) es Magyar rödön s mi 
képén bírta azokat. Zalagossi voltanake vagy mind 
eörökosei? negyet tudok eörököst [Rőd K; Ks 33/11]. 1718: 
Tudja e az valló bizonyoson, és nylván hallotta é hogy ... T. 
N. Sándor Mihály Vram(na)k valami keresmenj, Zallagossi 
voltának azokot mind edes Hazas tarsavai T. N. Miko Judit 
Aszszonnyal edgyütt keresték [Szentmihály Cs; Borb II vk] 
| Az Zallogosokrol tudom ezt bizonjoson. hogy az Templom 
félé forduló mezőben ... vett Néhai Sándor Mihály Vram 
Petó Andrástól egy földet flo. 40. idest negjven forintokon 
... ebben magam voltam Contractualis Bíró [Szentmihály 
Cs; Borb 11. Fel Csík Széki Sz. Mihályj Búzás András major 
(64) pp vall.]. 1730: Azért hagyá feli Csik Székben, Szent 
Mihályon lévő zállagossit Mellyek eö K(e)gy(e)lmét illetik 
in et pro florenis Hungaricalibus Négy Száz [Somlyó Cs; 
Borb. II]. 1731/1768: Tisztségem után járandó fizetésemből 
kezdettem újonnan, lassan lassan, a’ menyire jutott ’s ér­
kezhettem elpusztúlt Joszágimat, ab ovo réstaurálni, zálla- 
gosokat ki-váltogatni [Kv; Ks 14/XLIIIa Komis Zsigmond 
végr.]. 1761: AZállagosokból... Törvényesen része ki adat- 
tatott [Hsz; BLev.]. 1788: (A föld) Felső v(icinussa) ... a 
Nyárádi Família zálogossá [Melegföldvár SzD; SLt XL1]. 
1802: (A rétnek) vicinussa ... a’ Kápolna felöli a’ Henter 
Antal Ur Zálogossá [Mezöbánd MT; MMatr. 372]. 
1811/1815: Azt hogy valami Zállagossa volna Enyeden Fér­
jemnek, arol igy nyilatkoztatom ki magamat, hogy bir Do- 
bollyi Josef etsém egy rétet az Enyedi határon [Szentbene- 
dek AF; DobLev. IV/941. Ib]. 1856: Péter István nékem 
Szükségem lévén bizonyos Summa pénzre tehát mind zálo­
gost inkább kívánván azon Földet - Mellyel Tolvaj Ferentz- 
nétöl Zálagasitattam el ten(n)i mind Örökösömet [Egerbegy 
TA; Tolvaly lev.].

Hn. 1559: Sylva qu? vocatur Zalagos [Igrice SzD; JHb 
104/43]. 1711: Az Zállagos nevű Erdő [M.ozd AF; MúzRa­
dák]. 1739: á Zállagos mellért (sz) [Betlenkeresztúr Sz]. 
1766 k: A Zálogosba (sz) [Méra K; KHn 241], 1771/1817: 
Az Aszolványban Zállogas [Bözöd Uj. 1775: A Zállogosba 
(sz) [Méra K; KHn 243], 1778: A" Zálogos alatt (sz) [M.ozd 
AF]. 1798: In Loco Zállagos nuncupato [Méra K], 1805: A' 
Zallagos alatt (sz) az allagos (!) (e) [M.ozd AF; MúzRadák], 
1817: A Zálogosba (sz) [Méra K], 1837: A Zállogosban (sz) 
[Méra K], 1847: A Zálogosba lévő láb (sz) [Méra K]. 1859: 
Zállagos (sz) [Szentdemeter U], 1865 k.: Zálagos (sz) 
[Bordos UJ.

2. zálogösszeg; sumá plátitá la ipotecare; Pfandgeld. 
1744: kínáljuk meg azon Eresei Alá pap Házának Zállagos- 
sával eö kegyelmet... elmenénk az Falunak ugj mint az Alá- 
hok kérésére pap praecuphoz ... az Alá Eklesia magához 
váltá azon helljet [Nagyercse MT; Told. 21].

3. zálogosító személy; persoaná care ipotecheazá un bún 
imobil; Pfander. 1602: Bolgár georgi Zent abranj palli and- 
ras zálogossá (40) ... Bolgár Giörgi zent Abranj (40) palfi 
András lakoia [UszT 17/37-38], 1623: Az giules" vtan való 
szallagossok allapattia kúleomb mert az giules után semmi 
uto(n), es modo(n), szyn es titulus alatt nem volt szabad 

Zazlo alól jobagiott chenalnj [Szereda Cs; EOE Vili, 106. - 
•A beszt-i ogy 1622. okt. 8-án hozott a székely szabad rendre 
és a jobbágyságra nézve határozatot]. 1730: Az Fel Csik 
Széki Szent Mihalyj Szép Viz felöl való fordulob(an) nemes 
Curiahoz mely Nehaj Tks Nmzs Sándor Mihály vr(am)tól 
maradót mind örökösök(ne)k és Zállagos]na)k Cum distinc- 
tione való Regestruma [Szentmihály Cs; Borb. II].

A címszó jelzet nélküli adalékai az EHA-ból valók.

zálogosán záloggal terhelten; grevat de o ipotecá; mit 
Pfand. 1738: adom ... Zállagoson [Mikeszásza KK; 
MúzRadák 174]. 1782: Facultáltatik arrais Bakó András 
hogy ha valaki kézinél, vagy zálagoson, vagy quoquo modo 
abalienált Jószágát lenni tapasztalja Néhai Kökösi Dobolyi 
Pál Uram(na)k aztat maga költségivei és pénzivei reluálhassa 
[Ne; DobLev. III/569. lb-2a].

zálogosít 1. ingó vagy ingatlan vagyontárgyat záloggal 
terhel; a ipoteca un bún imobil; pfanden. 1583: En Dersi 
Peter ugian Dersi Vduar heli székben lakó ... neminemw 
szwksegemert, kenszeritetnem szalogositotam uala az en 
Kaniadi wles heliemet, égi szántó feoldet [UszT], 1599: Bo­
kor Ferenc Bamfj mihaly Jobbagia huniadj meg eskuek eztt 
valla ... Eztis tudom hogy zálogosított bomamizza boldi- 
samak Jozagott, de ismett Sibriktull haznosb dolgott váltott 
meg az zaz almasi Jozagott [Bh; BLt 1]. 1618: égj hold 
feoldet zalogosittottam: Kuztos Jánosnál Borozdas [F. 
csemáton Hsz; LLt]. 1623: Megh itilhetj Ketek bölezien, 
hogi enis magamnak es Giermekimnek, kart nem tehetek, 
azt az Jozagott ... szalagosíttotta uala az szegény Batiam 
My Kóla (!) Pál Vram ... az utannis két fele szakaztua(n) 
Tholdalagi Vrammal eggűtt bírtuk, égi igassagal [Szamosivá 
K; KCs IV/102 Joan Mikola lev.]. 1714: két égj testvér 
N(e)m(e)s Aszony bírta Gyalmárt. fele részit a Gyalmári 
határ(na)k edgjike azon két Atyafinak ... zalagositotta az 
Romasziak(na)k hogj életéig tárcsák el, az Ramosziak nem 
gjozték ennivalóval, es borral, meg étették [Algyógy H; BK. 
ad nro 431 Petrila Samuela (70) jb vall.]. 1718: Zállogositott 
eö Kglme égj földet... mellyert ada eö Kglme egy harmadtü 
tehenét [Szentmihály Cs; Borb. 11], 1728: melly kaszáló 
Csegelyek edgy kis szántó földel edgyütt... Zálogban voltá­
nak, és a praedecessorim Zálogasitották volt két magyar 
forintokb(an) es negyven penzb(en) [Vajdasztiván MT; JHb 
IX/II]. 1749: második Sessio ... ezt is az öreg Tordai egy 
Jósika Ur(na)k zálogosította volt. Miske Imreh Vrfam) on­
nét redimaltta [Berkes TA; DobLev. 1/236. 17a Szász Silip 
(50) jb vall.]. 1755: Szabó András ur(am) ... Zálogosított 
volt égj örökséget rajta levő Hazzal s épülettel... De tsak In- 
teresbeli bénefteiuma Sem jővén bé ... által adák azon 
Zálogos jószágot ... Arkosi Nagj Gábor ur(na)k s mind kel 
ágh Posteritassa(na)k Legatariussa(na)k [Gyf; JHb 
XXVI/21 ]. 1760: Kerseczi Nyágy András Felesége Tyirána 
Exponalya hogy Máda Janóstul Zalagositván edgy 
darabatska heljet ... mellyben Mada János igyekezik fllz 
laknak körülette plántálásával turbalni: aval meg nem 
elégedvén meg Szőlőjét meg lopojánakis pronuntialta 
[Kersec H; Ks LXIl/13], 1807: Hazarukulván az háborúból 
Gáspár Kristóf, osztozásra lépének, mind két testvér atyafi­
ak, azon üdöközben ki nem nyilatkoztatta Gáspár Gábor az 
etsinek, hogy közösből zálogosított volt egy fűrész-részt, 
hanem mindeddig titokba tartotta [Szárhegy Cs; RSzF 241 
2]. 1818: egy kaszaitól ... Vána György Attya zalagasitat 
[Mészkő TA; KW],
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2. zálogként megszerez; a ob[ine un bún imobil ipotecat; 
als Pfand bekommen. 1587: ha mely oláh égik a’ másiktól 
Retet veot, vagy zalagositot maganak pénzt Adót Reá ... 
senkyt egy inasnak semmy penzbely fizetéssé vizza 
fordításra (!) Nem kenzerithetnek [Kv; TanJk 1/1. 53]. 
1669/1687 k.: vagyon égy Zálogos Szántó föld, mellyel 
Zálogosítottunk Tompái Gergelytől flór. 8 [Nyárádszereda 
MT; MMatr. 251], 1691: (Mely földet) ollyan formáb(an) 
zálogosított volt Haranglabi Sig(mon)d Ur(am) Nagy 
Andrástól ... hogj a mennyi adót erte le teszem az alatt mig 
bírja a ki váltáskor mind megh fordítsák [Harangláb KK; Ks 
39. XIV. I ]. 1701: Az mely földeket nagj Balasi Boldisár az 
Fiaival és feleségevei edgjütt acquiráltak zálogosították 
azok, az acquirens felek között edgj aránt fel oszolván 
abbolis az Balasi Boldisár része az Feleségere marad 
[Kissolymos U; BLev.]. 1716/1764: (A szőlőt) En nem úgy 
zalogosittam hogy magamnak azzal valami Just csinállyak 
azon kerti szőllökb(en) hanem hogy pusztulásra ne jussanak 
[Ne; DobLev. 11/352). 1722: (Iffiab Sárközi Istvántól) 
apprehendalta Kglmed ezen fen specificalt igaz verseg sze­
rint utanna engem illető jószágokat. Azért kglmed ha 
Concambialt producalya leveleit a Tekentetes Nemes Var­
megye eleib(en), ha pedig emptionaliter, vagy zalagositotta 
vagy jure perpetuo approprialta Kglmed azon jószágokat, 
úgy is docealyon kglmed [Szászújfalu AF; DobLev. 1/101]. 
1747: Töllern Komjatlzegi Miklós és Bakó Ferentz Vraimék 
zálogosították négj hold szántó földeket, mellyekért nekem 
attak nyoltzván magjar forintokot, de magok keresmények 
volté vágj pr(ae)decessoroktol maradotté réájjok nem tudom 
[Kövend TA; Borb. II Kövendi Szabó András (36) ns vall.]. 
1760: ezen Bágyi egész Fundust... a’ Falutól Zállagasitatta 
régemén [Árpástó SzD; BK]. 1787: (Azt a rétet), mellyet 
Néhai Csiszár György Néhai Csiszár Jánostól... húsz M. fo­
rintokban Zállogasitott volt, reluálván az inhaerens summát 
bé fizette [Mv; MvLev. Csiszár György hagy. 12], 1804: 
Amellyeket ... valamellyik Testvér a más testvér nyiljában 
jutandokbol kezéhez váltott, vagy a szüleiktől Zálagosittott 
az ugyan immediate illesse azt a Testvért a kinek Nyiljában 
mégyen de ez amannak rajta fekvő Summa és jobbittás árrát 
tartozik le fizetni [Marossztimre AF; DobLev. IV/874.3a],

zálogosítás vki ingó/ingatlan vagyonának zálogképpen 
való lefoglalása/átvétele; zálogire, ipotecare; pfanden. 
1662: A Károlyi uraktól Szamosközben levő Gyarmat nevű 
várost is. hogy jó hasznos helyen és népes város is volna, le­
tétetvén zálogosításának néhány ezer forint summáját. 
Eesed várához kiváltotta vala [SKr 485]. 1713: Evictiotis 
válala magára Rázmán Györgj ur(am), hogj minden 
legitimus impetitorok ellen ... meg oltalmazza Almer Péter 
uramat... mellyet ha nem cselekednék Rázmán ur(am), vágj 
ezen zálogosítást valamellyik fél fel bontaná, tehát azaz 
inconstáns fél convincáltassék cum f. 20„ |Kv; Pk 3], 
1720/1811: Zállagos Föld is vagyon, melyb(cn) Szabó Pálné 
aszszonyomot is felé concemállya ... ennek Zállogo- 
sittásab(an) Szabó Pálné Aszszonyom nem volt jelen, 
tempore redemtionis, az pénz oszollyon két fele [Szotyor 
Hsz; Borb. Il|. 1739: azt hallattam Sztan Ignattol magatol, 
hogy az Ipja adat! zalagosittasara haram fonnia!, s, az. után 
neki ajándékozta'' [Sáldorf NK; JHb XXIII 49. 15. - "A föl­
det j. 1780: Nem éri el az írt Articulusbcli törvény a maga 
ezéllyát ha a' meg-határozott 30. Vas csináláson fellyüll, 
akárminemü ki keresett okok alattis, több Vas csinálás 
akárkinekis meg engedtetik, mert a' szerént a' tehetősebbek. 

akár vérségi jusson, akár Zalagosittás állal annyi vas csiná- 
lást szereznének magok(na)k, hogy azzal a' tehetetlenebbek 
élelmek módjától meg fosztatnának [Torockósztgyörgy; 
TLev. 9/16], 1786: Melly egyezés, váltás, pénz ki fizetés, és 
Zállagositás ... e’ szerént menvén végbe a' fellyebb irl kö­
tésnek meg állására mi elöltünk is a’ Pársok magokat kéz bé 
adással kötelezők [Nagylak AF; DobLev. III/619. 3a], 1837: 
Melly Zállogosittással iratt Contractualis Levélnek modgya, 
és rendi, hogy mindenek(ben) a’ felek által tett edgyezés 
Szerént általunk úgy iratodatt meg légyen, arról ... adgyuk 
ki ezen Contractualis Levelünkett Jövendőre bizonyságul 
[Asz; Borb. I Fogarasi Huszti István ns, Sinfalva hites nőt. 
kezével] | Szepesi János Urnák minden osztáliyossai, es 
nyomdokossai ezen zállagosíttás ellen sémi ki fogási nem 
tevének [Dés; BetLt]. 1882: minden Külső Belső Javaitis ... 
örökösittés és Zálogosittás mellett tsak nem egy Talpalat- 
nyéig el idegenítette [Kük.; Kp 60a].

Szk: ~t tesz. 1673/1768: Nemzetes Macskási Mihály 
Uram eö kegyelme ... ott lévén Sarádi Sigmond Uram eö 
Kegyelmeis mind két részrül kezek bé adásával meg 
bírálván bennünket tőnek illyen végezést egymás között, és 
Zálogosítást'1 [Káptalan AF; DobLev. 11/386. 9b. - ’Köv. a 
zálogosítás szöv.].

Vő. a zálogitás címszóval.

zálogosító 1. zálogba vevő; creditor, ipotecar; in Pfand 
nehmend. 1734: ezen földet zálogositto ember Bota Stéphán 
[Sárd AF; Szer.]. 1743: Természeti szokása lévén ezen 
sedriának, hogy az ollyan gabonának való oppignorált vagy 
quoquo modo elocalt szántó földeket régi usussa és praxissá 
szerint, akkoron szokta az legitimus Praetendensek(ne)k 
adjudicálni, midőn az gabona belöllök fel takarodik, nem 
pedig medio tempore, az mikor az Zálagositó Fél ki adott 
pénze iránt periclitálodik és Economiájábanis meg fogyat­
kozik [Kv; TJk XVI/3. 90], 1790: Ha a mostani Sellér vala­
mit változnék, és az aedificiumok(na)k aestimatioját meg 
nyerné, tehát azt a Zálogosító* Vásárhellyi Pál Ur fizesse ki, 
és tetéztessék a száz Rhénes forint11 felibe [Örményszékes 
AF; DobLev. 111/671.1 b. - "A zálogba vevő. bA kifizetett zá­
logösszeg] | Hogy ha a Zállagositto Vásárhellyi Pál Ur vala­
mi melioratiot, vagy Supcraedificátumot tenne az Zallago- 
sitott Possessionaria portiob(an), ... azokat a Reluens tarto­
zik meg fordittani a Zallag sum(m)ával egyetemb(en), 
külömb(en) addig az írt Possessionaria portio ki ne vál­
tathassák [Örményszékes AF; DobLev. 111/672]. 1792: 
Szántó Elek Vr adott volt Zálogban ... egy holdnál valami­
vel nagyobb Quártás kukuriza földet ... mellyet ... Szántó 
Sándor Ur vérség jussán ki akarván váltani, meg is kináltatta 
volt ... Zálogosító Csekclaki János Uramat [Ne; DobLev. 
IV/691 ]. 1805: az Zállagositto ... Báró ur külső országban 
lakik [U; Hr], 1824: Mind én B. Szent Kereszti Mária, mind 
Következőim ha a Jószág Birtokáért, az Zálagosito Mlgos 
Groffné* vagy Következői törvényesen impetáltatnának 
azok iráni, az özvegy Mgos GrolTnét, és Kővetkezőit evin- 
cálni tartazunk, és ha az Jószág az által isonkulást szenved­
ne, aztat vagy égj vagy más után kipótolni [Mezöbodon TA; 
Ks 89. "Gr. Petki Jósefné Áts Erzsébet].

2. zálogosításról szóló: care se referá la ipotecare/zálogi- 
re; sich auf PlÜnden bezichend. 1805: Zállagositto Levél, 
melly szerint Csicso Keresztúri Jlj. Torma Miklós ... 
MKapusonn lévő egy örökös Lukáls nevű Jobbágynak Pusz­
tájában álló örökös Ház helyét ... el zállagosittya 
redemptibiliter [Mv; LLt Regestr.].
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zálogositódik zálogba adódik; a fi cédát cuiva pe baza 
ipotecárii; als Pfand gegeben wird. 1740: midőn Varga Fe- 
rentz zállágban akarna adni*, ászt vévén eszéb(en) Bartók 
András, mint azonn Verőben való Czimbora, nem akarván 
engedni hogy idegennek zállagosittódgyék, alkuttak volt 
meg in fh. 20 - Magyar forintokban [Torockó; Bosla. - “Ti­
zenöt vascsinálásra való porciót].

zálogosított 1. zálogba adatott; care a fost cédát in urma 
ipotecárii; als Pfand gegeben. 1682: Tudódé uagy hallottadé 
bizonyos(on) azt, hogy az elmúlt napokb(an) Nyirő János 
Ur(am) annak előtte Boncziday Gergely Urammal, tött 
Contractussa ellen, Boncziday Gergely Úram(na)k híre s 
akarattya ellen, azon Hid utzay háznak más(na)k adásáb(an), 
melyrúlis az Contractus van, masokkal alattomb(an) Col- 
ludált. es ugyan Boncziday Gergely Ura(m)nak Zálogositot 
házbul az eö kegyelme ott lakó Sellerit, exturbálni akarta 
mások által? [Kv; RDL 1. 162 vk]. 1699: Egeresbe(n) 
vad(na)k valami Zalagosittot feoldek ... az oda jutót 
Jobbágyot ki akarjak hanni beleolle, kgld észt se tselekettesse 
mert ha oda jutót ne(m) lehet meg háborgatni, ha akkor sen­
ki se(rn) Controvertalta [Szökefva KK; Ks 96 Sárosi János 
Gyeröft Borbálához] 1734-1735: Pungráczné Asz(o)nyom 
Zalagasitott főlgje [Gyéres TA; JF XI/9]. 1738: Gura Jiilor 
nevű hellyb(en) Zállagositott földről való Level [Mikeszásza 
KK; MúzRadák No. 172]. 1773: Hogy haazemptorUr... a' 
most Zálogasitott Portiokbol ez előtt el szökött Jobbágyokat 
reducalnak, azoknak reductiojára téjendö költségeit és 
farodtságait, a’ menyit legitimálhat tartozzék a" Venditrix 
Aszszony ... a’ ki Váltáskor deponálni és meg fizetni [Nagy­
lak AF; DobLev. II/448a], 1782/1813: a Puszta Szöllöbe 
zálagasitott Hely [Kidé K; BHn 95]. 1788: (A föld) 
Vicinussa felyűl Nyárádi Família Zálogositatt Allodiuma 
[Melegföldvár SzD; SLt XLI], 1790: Az közelebb jövö 
Szent György napba Titt. Vásárhellyi Pál Ur birodalmába 
végye a száz Rhénes forintban Zálogosított possessionaria 
portiot minden meg bizonyítható, és hozzá tartózandó 
Appertinentiákkal, és pacifice bírhassa tizenkét Esztendőkig 
[Örményszékes AF; DobLev. 111/671. lb],

2. zálogba vett; care a fost preluat de cineva in urma 
ipotecárii; als Pfand genommen. 1682: Bettlemi Bukur 
Sztrojatul Zalagassitatt kett Rettrül [Fog.; Borb. II], 1710 k.: 
Mikor én osztoztam oda feljebb Kún Istvánnal, mesterséges 
ajánlással osztoztató s alkudtató bírónak színié bé magát, és 
az osztozás alatt Apor Lázárt más nemes emberrel küldé 
Kún Istvánhoz, és a fiaihoz, izenvén, hogy szentlélek! Basa 
Tamástól in florenis 1500 zálogosított jószágbéli részt a fel­
ségem és én oda ígirtük néki [BÖn. 673]. 1722: tíz eszten­
dők! ne )k el múlása után ... levata Summa pignoraria tartoz­
zanak az Emptorok az zálogosított jószágot remittálni [Ne; 
DobLev. 1/99]. 1732: Gelner Mártontól Zalagositot Szőleje 
[Gergelyfája AF; JF XXVII/13], 1735: Péter Daniiétól 
zálagositott Valya retbeli földről való [Mikeszásza KK; 
MúzRadák]. 1737: Mohai István uramtol ... zálagositott pa­
raszt Sessiora [Mikeszásza KK; MúzRadák]. 1739: Bágyoni 
Székely Janastol Zalagositot szőlőről való Level [Bágyon 
TA; MúzRadák], 1761: Biro Jánostól zálagositott erdőről 
való Contractus [Maroskeresztúr MT; MMatr. 47|. 1762: A 
melly tserét... Rosnyai Josef Uram adott itten M Járatban) 
én úgy tudom világoson hogy nem örökössé, hanem Hlyei 
Néhai ... Kováts Sigmond Uramtol Zálogosított Jószága 
volt [Erdöcsinád MT; Told. 43/88], 1803: Ezen váltott Jó­
szágon kívüli, a’ melyhez vérsége volt néhai Szántó Sándor

Ur(na)k, idegenektől zálagositott Jószága ezen helységben 
nem maradott [Elekes AF; DobLev. IV/862. 27b].

zálogosíttat zálogba adattat; a dispune sá fie ipotecat/ 
zálogit; pfánden lassen. 1760: Mosa László Uram ... egy fél 
Teleket pertinentiájával edgyűtt zállagasitott, vgy hallattam 
60. M. forintakkal, de bizonyoson nem tudam, de a’ pénzt 
máig sem adta meg, az én Néhai Attyám, Lévai Nagy István, 
Néhai Bágyi Mihálly Uramtol Zállagasitatta volt eztet 
[Bálványosváralja SzD; BK. Mária Lévai quondam Stephani 
Kallós rel. vidua (41) vall.]. 1792: Nagj Boldisár zálagasittat 
volt égj sessiot [Abásfva U; Hr Conscr.].

zálogosíttatik zálogba adattatik; a fi ipotecat/zálogit; 
pfánden lassen können. 1662: Görgény vára pedig tizenöt­
ezer forint summáig felesége kezénél maradna, az országtól 
ugyanazon gyűlés alatt adatott és zálogosíttatott vala, úgy 
hogy a várba az ország provísiója is bevétetnék [SKr 642].

zálogosíttatott 1. zálogba adattatott; care a fost cédát in 
urma ipotecárii; gepfándet werden. 1738: Arkosiné ... Zál- 
lagositatott földgje (sz) [Mikeszásza KK; MúzRadák 174].

2. zálogba vétetett; care a fost ipotecat/zálogit; als Pfand 
genommen wurde. 1719: Bátsfalusi György ur Toader 
Butsumastol zálogasitatott kaszáló réttye [Pókafva AF; JHb 
XXV/43]. 1797 Idősb Déák Jánostól Zállagasittatott gye­
pes földről való Contractus 1784. la Aug. [M.igen AF; 
DobLev. IV/777. 26],

zálogosképpen a hitelezőnél átadott/lekötött vagyon­
tárgyra von.: biztosítékul; ca ipotecá; Pfand betreffend. 
1671: En ... Colosuarat lakó Nehay Saruari Tamas Deák 
megh hagyatot Özvegye Filstik Ersebet. Recognoscalok per 
p(rae)sen(tem), hogy ... leualtam ... Losonczi Bánfi Dienes 
uramtul Colosuarmegyeben Kayanton lakó Bakos Fe- 
renczre, Dako Mártonra, Kelemen Jstuanra Fulo Jstuanra, 
Bakos Jstuanra, Cséh Mihalyra, Bakos Mihalyra es Szőke 
Gyurkora ... harmad fel száz forintokat zaloghos képpen 
[Kajántó K; BLt 1]. 1677: Városokon akarmely Natiobéli 
Regnicolák, házakat vehessenek mind örök árron, s’ mind 
zálagosképpen [AC 1,272],

Vö. a zálogképpen címszóval.

zálogosság zálogösszeg; sumá primitá de cátre debitorul 
ipotecar pentru imobilul ipotecat; Pfandgeld. 1656: égi 
szürke meczetlen lovat... adaoda ... kilenczed fel forintban 
teszen Zallagossaga az földnek tizeneoteod fel forintot, - I 
14 d. 50 [Backamadaras MT; Ks 15. XLVI. 7], 1752: Idösbb 
Komornyik László Vr(am) ... Néhai Nms Szuka István 
Vram(na)k ... M Ketzelb(en) szabados épületre ... 
impignoralta. kinek is Successori azon Contractusnak erejé­
vel adván által ... Néhai Csákó János Vramnak és két ág 
Posteritássinak eodem Jure mellyel Néhai édes Attyok Szu­
ka István Vr(am) approprialta, Melly Teleknek Zálo- 
gosságábol az Impignorans Komornyik László vram említett 
Csákó János Vr(am) Successoritol ... minden rajta 
találtatando Epületek(ne)k acstimatioiat p(rae)tendalvan. 
egymás között nem convenialhatván bennünket mind kél 
részről kéz. bé adással ... KM) - Száz M. Forint Vinculumig 
meg bírálónak [M.kecel Sz; Borb. II].

zálogosul zálogosként; in calitate de/ca debitor ipotecar; 
als Ptlinder. 1659: kínáló ... így Lonkafalua" nfueö ... 
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faluczkaúal... hogy zalagosul venne kezehez egy ideigh, bi­
zonyos sum(m)a penzigh, meddigh az Ur redimalhatna 
[Dés; Ks G/32. - "Talán SzD-ben],

zálogösszeg az elzálogosított vagyontárgyért felvett ösz- 
szeg; sumá primitá de cátre debitorul ipotecar pentru 
imobilul ipotecat; Geldsumme, die mán nach dem Pfand 
bekommt. 1848: Elmentünk ... Nagy Lakon, elsöbbenis a 
Tks Dobói (!) Bálint Úr, azután rögtön a’ Tks Dobói Rósália 
Sebesi Ádámnő Úraszszony Nemes Lakokhoz, a’mikoris el­
sőben Tks Doboi Bálint Úrnak átadtak olvasás végett az 
Utasítást, az Elégtételröli Válloszlevelet, eredeti Kötlevelet 
’s megkinálásróli Vállaszlevelet, ’s azonnal egyikünk ... a’
3. m. forint zállog öszszeget előtte leszámláltam, ’s így azzal 
törvényesen megkínáltuk | tessék... hitelesen bébizonyittani, 
ha azon házastelken az Előterjesztők birtoka alól kiment idő 
alatt valami jovittások történtek mert az Előterjesztők (: ki­
vonván a Deterioratiokat:) töstént készek fillér hián kívül az 
egész Őszveget a’ zállog öszveggel eggyütt ... ki fizetni, s 
tessék a’ kissebb zállogöszveg átvétele mellett az érintett 
házastelket kezek, és birtokok alá botsáttani a’ zállogbol 
meg ereszteni [Fejér m.; DobLev. V/1271 ].

zálogpénz az elzálogosított jószág fejében hitelezett ösz- 
szeg; sumá plátitá de creditorul ipotecar pentru imobilul ipo­
tecat; Pfandgeld. 1721: az zálog pinzt el engedvén [Aranyos­
rákos TA; Borb.]. 1774: Ha méltoztatik Nagyságod Mlgos 
Máriaffi László Ur(na)k ennek" ki botsáttását concredálni, 
én mind arról való documentumamat, mind p(e)d(i)g a' Zá­
log pénzt által vihetem Csapóra [Szókéivá KK; Ks 66. 44. 
17c. - "Szőlőnek].

zálogság vmilyen jószág zálogban levő állapota; faptul 
de a fi ipotecat; Zustand. gepfándet zu sein. 1699: Minthogy 
a’ Controversiaban forgó fundusnak Zalogsagaval coran 
Sedriae et in Foro contradictorio ... az A ... de facto meg 
nem kinalta az l(nctus)t Egerbegyi Kovács Janosnet ... per 
hoc Ca(us)a p(rae)sens Condesensa est [Dés; Jk 280b]. 
1808: tartozik ... minden a’ praetendált zálogság ideje alatt 
tett Jovittásokat meg-fordittani [Rücs MT; 1B. Székely Mi­
hály lev.]. 1832: Mely tartozásomról, és szöllömbéli zálog- 
ságrol tett önkéntes kőtelező ajánlásomról en is ki adtam ezen 
Contractualis Levelemet [Szamosújlak Sz; EMLt Végr.].

zálogsumma az elzálogosított vagyontárgyért fizetett 
pénzösszeg; sumá plátitá de creditorul ipotecar pentru 
imobilul ipotecat; Pfandgeld. 1719: azon Erdőnek Zálag 
Sumajival Zalagasitata volt el en általam [Hosszúaszó KK; 
MúzRadák]. 1759/1766: ha azon Portiokbol valamely Zálo­
gos Particulátska relualtatik a’ Zálog Summát végye fel Ke­
mény Kristina Aszszony (Mv; DobLev. 11/372. 2a]. 
1769/1775 u.: Tordai László Vr(am) és Turótzi Lajos Vram 
Baladfianusok, offeráltattyák á Zálag summát, és citáltatlyák 
a Jármiánus Succesorokat a’ Torda V(árme)gyei Inclyta 
Conlinua Táblára a’ két Jobbágyért és a rétért mellyet Ba­
romiaknak hívnak (DobLev. 11/461. la]. 1778: a ráta 
Medtetássát a Zálog Summának úgy mint a kétszáz forinto­
kat az Alvinezi Jószág pótlásába magának el tarthassa 
[AlvincAF; Incz. Xl/17a], 1783: Írja ... gondviselőm: hogy 
az Vrak a’ zálog summát ő nekie ofTeralták azon kérdésben 
forgó földekért s az zálogos Contractusokat kérték ki tölle 
[Mezőszakál TA; DobLev. 111/582 Kende (Ti Pál Szántó Sán­
dorhoz]. 1786: az I7l6béli ki szakasztás szerént ... az 56 

vékányi szántó földet ezen praevicinált Lábból, most a’ ga­
bona fel kelvénn tartozzam ki szakasztani; és a’ mi meg ma­
rad a’ ki szakasztásbol, azon fekügyék a’ Zállóg Summa 
[Nagylak AF; DobLev. III/619. la], 1793: A zálogos 
Possessorokat ... a fen irt zálog summával meg kináltattuk 
hogy bocsáttanak ki nékünk mint Proprietariusoknak | meg 
ítéli a Continua Tábla, hogy ... Logáékatis Ház helyekkel 
örökségekkel edjütt nékünk mint ös örököseknek a Zálog 
Summának le tétele mellett... a Zálogos Possessorok ki bo­
csássák költségűnk s fáradságunk meg fordittásával edjütt 
[T; DobLev. 1V/730. la, lb]. 1796: meg kívánom ... hogy a’ 
p(rae)tendált földek az egész Zállog Summa el vesztésével 
... meg ítéltetésevel nékem viszszá adattatni meg ítél­
tessenek [Ne; DobLev. IV/761. la]. 1807: a mi Mélíoratiot 
tészen Tekts Pallos Sámuel Uram a Jószágon azt a ki 
váltásnak idein a Zálog Summán kívül tartozzék a ki váltó T. 
Pallos Sámuel Uramnak ... aestimatione Mediante ki fizetni 
[Ispánlaka AF; DobLev. IV/906]. 1814: tartazzek ... az ki 
szomszédositott Ház Hellyet utánna való tartazmányaival 
együtt a Zállag Summának le tétele mellet ki botsáttani 
[Szőkefva KK; Kp 11/89], 1840: most tűnik ki hogy a’... 10 
váltó forint nem is Zálog Summa, hanem különös tartozás 
[Dob.; Somb. II]. 1875: Kozma Fogadós István magtári 
pénzbeli valamint kepetartozásai törlesztésére mint egy 7 
vékás földjét fel ajánlaná oly módon, hogy az egyház azért a 
80 frt zálogsummát lefizetné [M.bikal K; RAk 309].

Szk: - titulus alatt. 1843: eö Kelménél Zállog summa ti­
tulus alat lévén ... egy Darabotska szántó földje [Szováta; 
Bereczki Jósef lev.].

zálogtartó az a személy, aki hitel biztosítására vmely va­
gyontárgyat zálogként átvesz; creditor ipotecar; Person, die 
den Pfand nimmt. 1741: kezemhez jött volt néhai Eczken 
Moyses sógor ura(mna)k egy hold Szántó Földe, mellyet 
oppignoralt volt ugyan néhai idvezült vér Attyafia Ecken 
András ur(am) onnan en eliberalván testvér báttyámmmal 
Vén Györgyei ez ideig magam manutenealtam mint Zálog 
tartó [Albis Hsz; BLev.]. 1743: (A részjószagot) Borbereki 
Etsedi Josef Bátyám ... impignoralta, Gontz Ruszkaj Mlgs 
GrofT Kornis István ur eő Excellentiajanak ... háromszáz 
Rforintokban őt esztendőkig ... intercedaltam azért az 
zállag Tartó Mlgs Haeresnek remissioja és kezemhez való 
eresztése iránt [Ks 38. IV. 5 Tekeröpataki Gáborffi István 
lev.]. 1782: Mely szerént azt állítja Kováts György ökegyel- 
me, hogy tempore rchabitionis a zálogtartók egy darabot a 
maga jussából magok birodalmában megtartottak [Árkos 
Hsz; RSzF 250],

zálogtatár sarcként zálogot szedő tatár; tátar care stringe 
záloguri; Tatar, dér Pfande sammelt. 1658: Ittem zálog-tatá­
rok lévén az városban, adtanak nekik harminckét tallért és 
hat dolmánynak való fajlandist [Kv; KvE 178 LJ],

zálogtitulus szk-ban; in construcpe; in Wortkonstruktion: 
alatt zálog jogcímen, zálogként; ca titlu de gaj; als Pfand. 

1785: itt Thorotzkon, tsak nem minden Gazdának mint (!) 
Fundussa rajta lévő Épületével, mind belső és külső 
Joszágatskája, partim örökös, partim Zallag titulus allatt 
pénzében áll, mert ... vagy tulajdan maga, vagy Elei 
acquirálták, s vásarlatták ... a' mellyböl igaz az, hogy nem 
Méltoságos Patronus Uraink adamánnyábol vagyon Jószá­
gunk (Torockó; TLev. 6/1. 19a Transm.]. 1811: Barthos 
Sámuel ur(am) ... enek előtte való időkben szükségeltetvin
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Zálog titulus alat el adott volt egy darab szántó földet [Albis 
Hsz; BLev.]. 1821: adott volt egy fel Nyill kászalo Retet ... 
Rado György Uramnak Zállog titulus alat 4, négy esztende­
ig ölj formán Hogy a Soványát trágyaza meg és az írt termi­
nusig bekessegesen bírhassa használhassa [Asz; Borb. 1],

zálogú biztosítékul szolgáló jószággal rendelkező; care 
dispune de suficiente bunuri pentru a da zálog/gaj (la 
nevoie); Eigentum habend, das als Pfand funktionieren 
kann. 1677: A’ Dézmások residentias és állapottyokhoz ké­
pest elégséges zálagu emberek legyenek, szokot salariumok 
meg-adassék; azzal meg-elégedgyenek [AC 52],

zálogul 1. vagyontárgyra/jószágra von.; zálogként; ca 
zálog/gaj/amanet; Eigentum betreffend. 1789: Hogy néhai 
b. e. Tektes Magyarosi Beniámin Ur... Tiszts Tudós Imreh 
Ferentz Uramtol, akkor Nagy Enyedi Primarius Déáktol, né­
kem Kamarás 'ársamtol Léváit légyen költsön 60 idest hat­
van Forintokat, és Zálagul valami jóféle gyöngyöt hypo- 
tékált, ezt igen jól tudom mert benne forgottam [Sárd AF; 
DobLev. 111/666]. 1815: Konrád Györgynek, és Biro Sámu­
elnek, azért hogy Thordán az Uttzán pipáztak, az Ezüst 
Zsebbeli orájokat Zállogul el vétettem [Kv; TLt rtlen gub. 
rend.]. 1824: az Tisztelt Aszszany ... kaszállomat zálogul 
használhassa és bírhassa minden törvényes lépés közbe jö- 
vése nélkül mind addig valamig azon pénznek meg adásával 
kiváltam [Ne; DobLev. V/1093], 1828: Kardos György ... 
előbeszélli, hogy égj félhold Főldgyét ... alkuba eresztette 
Zállagul [Asz; Borb. I Huszti István Felsősinfva hites nőt. 
kezével], 1830: (A) szomszédolt Erdőt Ts Bartók Ádámné 
Dobalyi Klára, mint a' kinek birtokába történt potentiákbol 
ereden a’ Per ... valamint szintén Törvényes kővetkezői is 
zálogul ugyan: De tizenkét egymás után follyo esztendőkig 
ki válthatatlanul bírja ’s használhassa [Szentbenedek AF; 
DobLev. V/1162].

Szk: - (által/meg)ad. 1572: valaky az Templomokba 
akarya halotyat Temethny Eleosser vagi penzwl vagy 
zalagwl Megh ággyá az Egyház fiaynak Az templum 
lutalmat, Addegh Ne Engedyek az Egyház fyay Syrt assatny 
[Kv; TanJk V/3. 60b]. 1582: Kis Imreh ... vallia ... a’ 
poharokot es kalanokot ... Daroczi Bálinthoz Adam 
Zaloghwl [Kv; TJk IV/1. 25]. 1659: en kittem az monostori 
paterektwl w kigielmektwl az Ur w Naga saczaban ugi mint 
feie ualcziagaban Ezer uert Aranjat meljet felis uöttem, 
Melyrt attam Zallagul w kigielmek(ne)k ... Görgifalu neuw 
faluban liuó nemes uduarhazat ... minden nimw Eörök- 
sigeiuel [Kv; Ks M/20]. 1798: Bizanyas szükségemre nézve 
kértem és Léváltam Felső Sínfalvi Nemes Pataki alias Szabó 
István ö kigjelmétöl Tizenhat vonás forintakat, mely Summa 
pénzben ezennel attam által azan Fel hold Szántó Földemet 
Zálogul melj vágyán a Sinfalvi Határán a Templom hegje 
nevezetű Lábban [Asz; Borb. 1] * ~ bír. 1588: Azzonffalwan 
Az Azzonfalwy hatarban valtottanak megh három eoreg 
zanto feoldeket, mellieket Zabo Thamas, More Ferencz, 
Rokwar (!) János birtanak zalogol [Kv; Szám. 4/IV. 2]. 
1694: bírtunk zálogul egy darab kaszáló szigetelt [Szamos- 
újvámémeti SzD; RLt I]. 1780: Noha a’ törvények szerént 
kezdették vala a’ verős kovátsok a’ verőket fel fogni, de fél­
be szakadatt a’ szép törvény szerénl való rend, mert vagy há­
rom Gazdák" nem harmintz, hanem negyven öt, s némelyike 
hatvan vas tsinálást akar fel fogni, mely végre igen tsinoson 
a’ törvénnyel való ellenkezést el palástoló Instantiat adván 
Natságtaknak, hogy tudni illik valamennyi verőt vérség 

vagy Collationalis örökös Jussal sőt zálagulis bimak, vagy 
kell vagy nem más szegény Jobbágynak fel foghassák, hogy 
az Apáktól a’ Fiák kényere el ne vétessék, ’s ép jószágait az 
jó Gazdáknak más el ne pusztítsa [Torockó; Tlev. 9/16. - 
"Köv. a fels. nevek] * ~ bírhat. 1592: Azért azt en az 
Jozaghot cziak Zaloghull bírhassam ... kirull ... enghemet 
vagi az en giermekimet megh eleghjtnek [Percesen Sz; WLt] 
* - elhoz. 1768: Fejszéjét ... Zállagul el hosztam 
[Csicsóhagymás SzD; JHbB 1. H. 13]* — hagy. 1710: hagjot 
zálogul égj viseltes körmes Arany gjürütt [Kv; ÖCJk] * ~ 
köt. 1620: keötéötté uolt kaptaionok eleött... zallagul [Bor­
sa K; Mk III. XXXVIII. 993] * - tart. 1550: En Kemenj 
Ferencz jelentem ... hogy Az Éghez reznek Az kyt Az Reghi 
(?) chyeteny gabriel Byrt wolna berenden hasonfelet eztrigj 
Myhalnak: Megh <e>reztettem Azkeppen Az My keppen 
thordan Az logot Emberek Megh Leltek wolth Az Massodyk 
hassony felet kedygh Az folyo Bechert zalagol Addygh tar­
tom Az Mygh Az Nemes Eztrygy Myhaly kéz penzewl En 
Nekem hwz foryntot le nem tezen [Berend K; BfN VI. 28/2. 
Kemény Ferenc bizonyságlev.] * ~ van. 1545 k.: En Sombo­
ri János ... Sombori mihalyal: az en atyamfiawal tewtem 
illien igenesseget, hogy az mi rezem ennekem ozlasba jutót 
volna az wagy Jewendewbe Jutni kellene ... attam az en 
atyamffianak Sombori mihalnak eskewlewbeli rezeyerth 
ewrewke fiwrol ftwra megh hywathatatlanol de ezkepen 
hogy az mi mostan benne zalagol volna megh valtcha az 
vthan maganak tarcha minden hozza tartozoywal [Zsombor 
K; MNy XL, 137-8], 1552: Touabez ezthys Hozza teüek 
hog ha az Jdékezb?, kelemen papnak halala esnek tahat az 
ew(!) vtanna való oltarmesterekys, kyk lennenek kylemben 
az Tónak felehez Ne Nywlhassanak; meeg ... Barchay 
gergeth mynden kélchegerewl meg ne Elegythenek kyt az 
Thora kéltett uolna, azth meg fyzethnem ... Tartazzek 
Barchay Gérgys, meg bochathny az Thonak feleeth. ky 
zalagwl vagian Nalla, de az feleeth. vg Byria annak utannays 
mynth Ewreket [Mezöszengyel TA; BfR] * ~ vesz. 1727: 
Tudgyaé a Tanú, hogj ezen Pariagat Zálogul vette Néhai 
Szuka István Uram, nem csak életéig való bírásra? [Kraszna 
m.; Borb. I vk] * ~ vet-. 1573: Dienes deák vallia hogi eó ve­
tet volt zalagwl ezwst Mywet p(ro) fi. 15 valkay gérgnek 
Mykor Monostory Tyztarto volt [Kv; TJk 1II/3. 92]. 1583: 
Komlodon kertth volna negwen foryntoth kett Sayatt ház 
Jobagyra mellek Lomperthon Kolos var megeben lakoz­
nának, thunya illyk Boldor Balasra es Bwsznath (!) Jánosra, 
kjketth eo ... zallagol vetetth volna mynd addegh az mygh 
eó vagy az eo maradéka ... az negwen forynttoth tyztan es 
Jgazan megh nem adnayak [Oroszfája K; WLt].

2. szk-ban; in construc|ie; in Wortkonstruktion: - eltart 
biztosítékul visszatart; a opri ca zálog/gaj/garan(ie; als 
Pfand zurückhalten. 1846: zállogúl égyik hordot el akartam 
tartani [DLt 315]

3. személyre von.: biztosilékul; ca gaj/ostatic; als Geisel 
gehalten. 1621: Az török császár az lengyel királlyal 
megvívának, az hol az török császár győzedelmes lön és 
nagy kárt lön Lengyelországban; és az lengyelek tributot ad­
tak az török császárnak azután esztendőről esztendőre, és bi­
zonyos úri személyek is zálogul az töröknél voltak [KvE 
152 SB). 1662: az mieink részéről Haller István, Kemény 
János, Bassa Tamás és a fejedelem udvari papja, Csulai 
György, hogy ö is a hadakkal elbocsáttatott volna az isteni 
tiszteletért, zálogul kívántainak vala. kiket egymás között az 
ö rendek helyén és óráján elcserélvén és kézhez vivén, ottan 
az hadak visszafordíttatván, és die 26. Octobris a Csígér vize 
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mellé visszaszállván, oda kívánnak a fejedelemtől infor- 
mátiót, tanúságot jöveteleknek s szállásoknak helyéről | kül- 
denének bizonyos főembereket ki a hatalmas vezérhez, s ím- 
hol mindjárt őnagysága is bizonyos úrembereket bocsátna 
zálogól be a várba [SKr 189-90, 614]. 1672: Haninko az új 
hetmány maga fiát zálogúl tartja az király udvarában [TML 
VI, 236 Naláczi István Teleki Mihályhoz]. 1710: engemet" 
semmiképpen rebellisnek nem tartanának, vagy hitetlennek, 
semmi bántódásom nem lenne sem életemben, sem jo- 
vaimban ... vagy privilégiumimban. ha idején engedelmes­
kedem, ha a fiamot zálogul ... Felségedhez sietve elküldöm 
[CsH 83. - ‘Zrínyi Pétert].

zálogúr a szembenálló felek által biztosítékul egymásnak 
átadott panaszos személy; persoaná reclamantá retinutá ca 
zálog/garan[ie de partea opusá (intr-un litigiu); Person. die 
als Pfand zurückgehalten wird. 1662: Ekképpen a kötésle­
velek megcseréltetvén mind a két részről, és a zálogurak is 
békével bocsáttatván, fejedelem is a közelítő karácson ünne­
pire fejérvári székibe, a vezér is Budára felmentek vala [SKr 
191],

zálogvétel vmilyen vagyontárgy elvétele zálogként; 
zálogire; Pfanden. 1577: Az két lato vraim helyebe ... 
valaztottak a' két vásár byrot... Tellyes authoritasl adnak eo 
kegmek, hogy a kik meg esnek az vegezes elle(n) es nylwan 
az vetekbe meg talaltathnak. Azokat az elobby vegezes 
zerent bwntessek meg. mind zalag vételiéi mind egieb Ren­
delt móddal [Kv; TanJk V/3. 149b].

zamat íz; aromá. buchet; Aroma. 1844 k.: Pésgőnek való 
Alkalmas tiszta már Szép szamata ... fejlődik az áslog-üz és 
szín’ enyésztével [Csekelaka AF; KCsl 6],

zamatlan zamat, íz nélküli; ftrá aromá; ohne Aroma. 
1844 k.: uj színbór ... Alkalmas tiszta, édes kedvű, sza- 
matlan. lágyüzü [Csekelaka AF; KCsl 6].

zamatos ízekben gazdag; cu buchet aromatic; reich an 
Aroma. 1847: Június 19-énn C73 számú virágbórt mely 
must korában le tisztáivá, s nemrégiben még édcskedvü s 
igen szép szamatu vólt le palackoztattam. Most már sem 
nem olyan édes, se nem olyan zamatos, de még eléggé péseg 
[KCsl 13 Kemény Dénes lev.].

zamatosság izesség. illatosság; aromá; Geschmack. 
1843: 1841-beli sajtolás; melybe 8 lót viola-gyökér vólt bé 
függesztve; tisztacska. és édes-kedvű kevés szamatossággal 
[KCsl 13 Kemény Dénes kezével].

zamatozás íz javítása: imbunátátirea aromei/gustului; 
Verbesserung von Aroma. 1843: Szamatozás ekém lehet. 
Csekelakán* minden meg-szállitott mustokhoz 10 vederhez 
I lót el-aprózott Örvény-gyökeret kell zacskóban vagy 
rongyba kötve meg főzni mustban, és gyenge melegen hoz­
zá önteni [KCsl 13 Kemény Dénes kezével. ‘AF).

zamatú izü; cu o anumitá aromá; geschmacksvoll. 1847: 
Június 19-énn C73 számú virágbórt mely must korában le 
tisztáivá, s nemrégiben még édcskedvü s igen szép szamatu 
vólt le palackoztattam. Most már sem nem olyan édes, se 
nem olyan zamatos, de még eléggé péseg [KCsl 13 Kemény 
Dénes lev.].

zámbori a Zámbor/Számpor (Zólyom m.) tn -i képzős 
származéka; derivatul formát cu suftxul -i al toponimului 
Zámbor; mit dem Ableitungssuillx -i gebildete Form des 
ON Zámbor: 1. Zámboron készített; care a fost ÍÜcut la Zám­
bor; in Zámbor hergestellt. 1683: Vásárlót! Zámbori 
Gyoczot egy véget vett f. 12 [üti]. 1685 k.: Vettem ... Szá­
va nevű Görögtől 2. vég Zámbori gyócsot f. 22 // = [üti], 
1687: Zámbori Gyolcsra vágj házi vászonra f, 20II = [UtI]. 
1697: Két vég Zámbori Gyolcz [Bethlen SzD; KGy].

2. fn-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substantiv- 
artigem Gebrauch: Zámboron készített gyolcsfajta; giulgiu 
fácut la Zámbor; Tuch, dér in Zámbor gemacht wurde. 1676: 
vettem ... Három uég Zamborit f. 32 [UtI]. 1684: Két vég 
Zamboritf22 [UtI],

zárni a Zám (H) hn -i képzős származéka; derivatul 
formát cu suftxul -i al toponimului Zám/Zam; mit dem 
Ableitungssuffix -i gebildete Form des ON Zám/Samesch- 
dorf: Zámon levő/található; din/care se aflá la Zám; in Zám 
beftndlich. 1667: Kucsuk pasától is jütt egy követ tegnap­
előtt tized magával; az is fenyegetödzik, hogy az zárni, 
váradi jószágokat senki Erdélybül ne hódoltassa, mert na­
gyobb lesz az utolsó az elsőnél [TML IV, 251 Székely Lász­
ló Teleki Mihályhoz].

záp1 1. megromlott, büdösödésnek indult; clocit, stricat; 
verkommen. 1568: Barbara vxoris Casparis Jaxit iur(ata) 
fássá est, hogy ep ezt hallotta, mikor Jmar a per meg volt, 
haza megien volt gergel deák hegedwlúe, es hogy András 
Kató meg hallia, mond hogy Jhol az en hegedpsom az Rósz 
bestie kuruafta gergel deák Egy szap Tyukmonyom vagion 
vgy kellene az hegedphoz wthnpm hogy vgian meg kondula 
[Kv;TJk III/1.236],

2. szk-ban; in construc[ie; in Wortkonstruktion: -on ma­
rad megromlik; a se strica; verkommen. 1791: most kellett 
volna költeni két kotlonak de annak is a tojása mind zápon 
maradott [Szilágycseh; IB. Fogarasi István lev.].

záp2 1. gyámfa, támaszfa; proptea; Steher. 1694: Belső 
vár, es annak Kapuja ... Kősziklára Kövekből eppittetet, ki­
nek is Kapuja vastag erős Tölgy fa Deszkákból erős Zapokra 
volt csinálva | Az lég alsó es külső kapuja eleiben menven ki 
az Varnak ... Ezen belől mindgyart van egy köböl rákot 
Arkocska, mely Árkon van egy Vastag Tölgy fa Deszkából 
csinaltatot Fel- s le vono Kapu, annak felső zapia vegin, 
mind kel felől hozzaja alkalmaztatva, két hosszú nagy erős 
Vas Lancz | Va(gyo)n ebbe(n) az puszta palotában égj Tölgy 
fa Talpacskara Zapok közzé fenyő Deszkákból csinált fede­
les nagy Kambor (!), Szuszok [Kővár; JHb Inv.]. 1747: 
mentünk ... kél tölgyfa kapu félből bikfa és Nyárfa kötések­
re és hegyes Zápokra eresztett bikfa deszkákból tsinált Ka­
pun bé [Borsa K; Told. 24],

2. szekér lajtorjaféle oldalában keresztfa/egy-egy fog; 
fuscel; Riegel. 1850: az társzekér egyik hátulso kerekébe 4 
faltát 2 küllőt és tsapakat újat teltem Rf. 3 xr. 20 ... Két laj­
torját újat... abba tsak 6 záp maradat meg otska Rf 8. [Kv; 
Újfl],

zápfog 1. őrlőfog; másea. (dinte) molar; Zahn. 1847: 
Rózának éppen zápfogai jőnek s megint meghuttyant. 
különben szokott víg szeszélyéből, mely mindnyájunknak 
Színház és bál helyett a’ leg kedvesebb időtöltést szerzi, 
nem könnyen jön ki [Kv; Pk 7 Pákei Krisztina lev.].
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2. szk-ban; in constructie; in Wortkonstruktion: ~ról be­
szél lekicsinylőén beszél vkivel; a vorbi de sus cu cineva; 
mit jemandem wegwerfend sprechen. 1894: Jóskát rég lát­
tam. Ö felségesen félrehúzza magát a plebs elöl ... Ha be­
szél valakivel, csak zápfogról, s be szép egyenes és merev 
legény lett [PLev. 168 Petelei István Jakab Ödönhöz].

zápfő, zápfü zápfejes, végén fokkal ellátott; fúcsel (la 
scara pentru urcat ?i coborit butoaie); mit einer Stufe verse­
ken. 1652: Az derék Pinczere menő grádics, á Pincze torka 
mind á Pinczeig bolt hajtásos, 21. fok gradicsos. Egy hosszú 
végigh érő három Záp fű korcsolya benne [Görgény MT; 
Törzs].

zápolódik veszekedik; a-§i exprima nemul]umirea; sich 
argem. 1573: Angalit Zabadkay ftlepne azt vallia hogi eo 
semmy zidalmot Nem hallót katotwl agostonra. hallotta 
hogi zapolodik volt Illemodon (!), lm azt keoltettek hogi az 
en fiam mynden pénzért tyzet vezen azért myt az hazra 
keoltet, de Zeorfereg ragia meg Nelwet ky az keoltette, De 
senkit Nem Newezet [Kv; TJk III/3. 86]. 1574: Ersebet do­
bos gérgine Azt vallia hogy az vargabalint (!) házánál Tartót 
zallast Istwan lamborsagnal egebet Nem latot hozza hallota 
hogi zapolodot Istwan hogi Nem twgia myert lar vtanna eh 
Margit Mert neky Nem kellene, de ha Beket Nem hagy 
Neky Isten Imádót chinal benne [Kv; TJk III/3. 381].

zápor' sűrű eső; aversá, ploaie toren]ialá (bruscá); Regen- 
schauer. 1657: De mind ez idők alatt hallottál volna itt haja­
kat borzasztó és lágy szíveket rettentő rettenetes Álla, Álla 
kiáltásokat, láttál volna sűrő zápor módjára való nyilaknak 
reánk szórását, éjjeli-nappali nyugtalankodtatást [Kemlr 
317-8]. 1662: Melly kecsegés tó egynéhány esztendőkig 
azon sok szép kecsegékkel durált, tartott vala is, míg egykor 
egy nyárban egy nagy zápor és égszakadás lévén, azon tó­
nak gátját az árvíz elszaggatná, és a sok szép kecsegék, az tó 
vizével együtt, mind az érben s annak nádas, sásos rétségére 
öntődtek és szélleztettek vala [SKr 297], 1677: Az takara- 
dasson Kglmes Asszonyom, az menyire lehett rajta vágjunk; 
de majd minden nap, ártalmas Záporok s jégh essőkis szár- 
moznak, tegnap Hoszuaszo fele verte el az szőlőket s búzá­
kat [Balázsivá AF; Utl]. 1767: az oldalakról rá follyo zápo- 
rak vizei gyakron el borittyák* [Székelybő MT; LLt Fasc. 
129. - ‘A kaszálót]. 1784: Kohóink ’s verőink gáttyait a’ 
nagy Záporok nyárban is el szaggattyák, erre a szükségre 
Birák hifivel az e végre tiltatt erdőből minden üdöben vág­
nunk kell a’ fát, mert másként meg ál a’ mesterségünk 
[Torockó; TLev. 10/4]. 1811: Tsak zápor ne essen, avagy ne 
havazzon [ÁrÉ 145]. 1820: Az oldalok Kövesek lévén a Zá­
porok által nagyon meg vesztegettetnek és elszakadoznak 
annyira hogy egész darabotska hellyek haszon vehetetlenné 
válnak [Jegenye K; KmULev. 2], 1823: A Bagjosba ... ré­
gen szöllöt miveitek, de a sok sebes záporok miatt a termő 
föld le mosódván ma tsak a kö láttzik [Szépkenyerüsztmárton 
SzD; EHA]. 1826: Ezen Nemes Megyében (!) a" Kelemen­
telki és Gyalakuti határ közt a’ Csulokáj völgyéből lefolyó 
zápor és nagy essö vize kitojulása ’s azzal való szélyel om­
lása, az. ezzel szembe levő szántó földekbe, és kaszáló he­
lyekbe. valamint az. Ország útjába is, a' melyen szélyel szok­
ta magát árasztani minémü tetemes kárt ... okozzon (!) 
[Msz; GyL]. 1851: nints nap, hogy ne szakadjan az essö, ’s 
többire mind zápor, kettő három 24 óra alatt [Kv; Pk 7],

Án. 1674: Zápor (kutya) [EM XLIX, 535],

Sz. 1811: Az Özvegy’ sírása, mit a’ sebes zápor Hamar jő 
és múlik [ÁrÉ 203].

zápor2 malom alkatrésze: az egyik zsilip; stávilarul/sta- 
vila din fa]á a morii; Bestandteil dér Mühle, eine Schleuse. 
1781: az Abosi Mihálly mester már bé is rakta volt a malom­
nak fundamentum Talpfáit ... a' Záport ex fúndamento ő 
tsinálta ... 2 tzöveket belölle a’ víz meg is mozdított | a’ Ma­
lomnak Talpfái meg voltának téve és vetve Az első Silipet 
mely Zápornak mondattatik, igen erős jo Silip jói conser- 
vállya a’ malmot, de ... Víz eresztő táblái nintsenenk 
lántzakkal beli eresztve, de hellyei gerendái, Srofon járó fái 
meg vannak Makán Ursztól téve [Mihálcfva AF; Eszt-Mk].

záporeső sűrű, hirtelen lezúduló eső; aversá, ploaie 
torentialá (bruscá); starker Regen. 1575: Latwan eo K. az 
zena Aropok myat zokaknak kárát hogy az zápor epw ala 
vipy az vchakrol es Meg reked az fóliám ... Biro vram 
kyaltapa es hagia meg hogi senky Ezvtan vchan haza eleot 
Zenat Neh arvlyon [Kv; TanJk V/3. 127a], 1592/1593: miért 
hogy az Aar vizek es zápor eseoknek nagy volta miat, 
azmint keuantatik vala az feold zinire ki nem mehetenk, 
vgian it Deesen ... ez keóuetkezendeó Tanúknak vallásit 
azon peres feold feleol ekképpen veottewk be [Dés; Ks]. 
1598: Hogy az zápor esseo az homlito vermeket mind hantta 
izzopal Attanak 2 embernek kik ki tiztittoták f —/24 [Kv; 
Szám. 7/XVI. 60 egyházfiak szám.]. 1600: Az elptt walo 
nap hogy ez a werekedes esett zápor eső és Zel nagy indult 
wolt, s a nitotta megh a kaput [UszT 15/122 Isthwan 
Gyeörgy Hoggiay vall.]. 1639: Szent Miklósnál igen Nagy 
Zaporesseő leön ... az Linczegh János szekeressé az esőben 
be nem takarta volt az ladat s az eseö be talalt menni a 
ladaba [Mv; MvLt 291. 186a]. 1662: Az törökök közül a 
cserékre s gazokra is nagyon sokak szaladtak vala, de a harc 
meglétele után olly igen nagy záporesö lett vala, hogy az vi­
tézlő nép nagyon megázván, kedvetlenözvén, az gazokról ki 
nem vadásztathattak vala [SKr 413]. 1715: az Illyeni utón 
levő Majorság földb(e) el vetett ... kölessét hogy nem Ter­
met ezt az okát tudom mondani, hogj bé vetették rettenetes 
zápor essö érte, melly miatt a földb(e) verődvén, felette 
ritká(n) költ [Sárkány F; Utl]. 1760: azon Nobilitaris Fun- 
dus ... igen alá-való el-ebbedett vizes Sáros hely vólt, vgy 
hogj az uttzánál sokkal alatsonabb vólt Tavaszszal hó me­
néskor, öszszel, úgy más idökbenis Zápor essözéskor elég­
szer láttam a’ Vizet azon Nemes Jószágra bé folyni [Mv; 
Told. 15/44], 1771: ho menéskor és Zápor essök hullásakor 
az Küküllonek régi árka anjira meg telik most egy néhány 
időktől fogva ... sohult gyalog ember által Nem Mehet 
[Széplak KK; SLt évr. G. Sárdi (47) pastor eccl. un. nyíl]- 
1783: külömb külömb meg tzifráztatott iszonyú adta s te­
remtette szüntelen a’ szájában, mellyeket minden tartózkodás 
és félelem nélkül sürü záporesö módjára szór [Torda; KW]. 
1815: a’ Nagy oldalakról Zápor F.sök idején áradó és nagy 
sebességgel rohano viz ... alattabb való hellyeinket el 
iszapollya, követtsel megrakja [Szóváros SzD; HG. gr- 
Haller lev.]. 1832: egy sürü zápor essö könnyen bé tsaphaf 
[M.csapó KK; Berz. 20. "A csűrbe].

Szk: pászmás . 1708: Ez holnapnak első két hete szá- 
razzabb volt, de annakutána mind pa(s)zmás záporesővel 
telyes [SzZs TT. 1890.503].

záporos 1. esős; cu aversá, cu ploaie torenpalá (bruscá): 
regnerisch. 1865: azon víz járás mely Nagy ájj szellőiből és
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Nagy ájj völgyiből záporos időben bé jár [Kissolymos U; 
EHA],

2. nagy erővel zúduló; care se právále?te/revarsá cu zgo­
mot ?i ín cantitate maré; sehr stark regnend. 1826 k.: A Pa­
taknak záporos ki áradása sokkal kimélletesebben halad a 
Balavásárig tartó hosszú follyamatjábann mintsem vagy há­
rom puska lövésnyi kurtán meg szorított uj árkába 
[Gyalakuta MT; GyL].

záportartó I. a taposómalmot hajtó nagy fahenger visz- 
szafordulását megakadályozó falap a keresztgerenda fölött; 
care este föcutá din stilpi ?i grinzi care sustine stávilarul din 
fa|á; Holzbrett, das den Rückkehr des Zylinders dér Mühle 
verhindert. 1600: Veottem Egy Bel kereknek walo fát f 1 d 
50 ... Az Nagy Gattnal, az zápor tartott chinaltattam megh, 
veottem három Eoregh fatt Nylaknak walott f 2 d 50 [Kv; 
Szám. 9/VIII. 10], 1609: Fizettem ... az kortzolyas zol- 
gainak, az kik az Zápor tartót segittetek Cynalny az Vy 
Gáton ... fd 8 [Kv; Szám. 126/IV. 45], 1654: az erdönj fát 
vágót zápor tartónak [Mv; MvLt AA1I. sztlan]. 1741: 
Malombirák atyánkfiái proponálván Nms Várasunk Mal- 
mán(a)k immineálando ruináját, Concludáltuk, hogj a’ Csa­
tám gjalog szeresek fordittassan(a)k, ezen következhető rui- 
nán(a)k reparatiojára ... A’ Záportartohoz pedig négj geren­
dákat hogi a' malom proventusából pénzen vehessenek, elis 
hozathassák ö Kglmek facultáltatnak [Dés; Jk 548b]. 1772: 
Mivel a Zápor tartótól fogva a tágos nagy Silip mind addig 
mig a víz a kerekek alá apró silipekre osztatnak (!) igen szo­
ros és erőssen Észak felól való részre van vive, s a felett ven­
dég Silipnek a szájának tágosabnak kéne lenni, de a Torka, 
vagyis felsó része, tsak három arasz, és három ujj, ezen hibát 
kevés munkával Lehet meg igazittani [Kük; JHb LXVI1/2. 
390], 1781: az első Silip vágj is Zápor tartónak 2 tzővekje 
meg mozdult, mert kurta lévén a’ fa nem verődhetett 
bellyebb [Mihálcfva AF; Eszt-Mk], 1801: Magát a zápor- 
tartot köteles lesz maga az árendátor saját költségén állan­
dóan és czélszerüleg három lappantsokkal, s legalább is há­
rom czólfokós fenyűdeszkákkal be deszkázni, vas szegekkel 
megverve [Mv; DLev. 5]. 1813: A’ Zápor tartó előtt Strázsa 
fa vagyon hét [Karácsonfva MT; Told. 18], 1824: A' Silipek 
Záportartojokkal betsúlt(ettek) R Flr. 103 [Kisjenö Ar; TGsz 
51j. 1852: A’ szitáló malom Zsilipjének egyik lappantsa 
tölgy hevedere szét hasadozott, ’s töredezett... ’s a’ zsilipek, 
és zúgó alatt lévő tölgy párna fák, ’s czövekek rothadtak lé­
vén ez okból nem állyák az oldal és fenék deszkázatott; 
következőleg a’ zsilipek és közben lévő zúgó, zápor tartók­
kal együtt ujjitást kíván [Km; KmULev. 2]. 1864: Dósa La­
jos ... Makfalva helysége határában levő lisztelö és dü- 
rützkelö malmának az. idei utolsó árvíz, zápor tartóját merő­
ben összerontván, gátját meg szaggatván, a vizet kerekekre 
vivő kánálissát bctöltvén; mindezeknek helyre állítására 
nézi árendatora Szentkovits Lukáts vrral ilyetén egyességre 
lépett [Mv; DE 5]. XIX. sz. m. f: a gátunkról az árvíz a ker­
telést el rontotta, a zápor tartó előtt a malom árkát meg 
kövctsclte [Kadácsfva Ú; Pl].

Un. 1735: a Zápor tartónál a Sár tőben [Ákosfva MT; EHA],
2. szk-ban; in construc|ie; in Wortkonstruktion: -gerenda 

malmot hajtó fahenger visszafordulását megakadályozó ge­
renda; care este ftcutt din stilpi $i grinzi care susfine 
stávilarul din fa|á; Tráger. dér den Rückkehr des Zylinders 
dér Mühle verhindert. 1585: Kewetkezik a mi kcuet az oh 
wary malomra ... Wgían akkor Zápor tartó gerenda! wcttcm 
P(ro) d. 67 [Kv; Szám. 3/XX. 3|.

zár' fii 1. broascá; Verschluss. 1568: Benedict(us) 
Serator, iur(atus) fassvs e(st), Engemet hywth vala oda Sós 
Mártoné, hogy az ladat meg nissam, de az Nemes azyony, 
azt monda hogy ne(m) sokat tezen, ez, egypd (!) az zár meg 
vez (!), en haza víze(m) meg Nitom othon, merth az kulchot 
othon feleytettem [Kv; TJk III/l. 188]. 1570: Lakatos Bene­
dek hithy zerent vallya, hogy Ewtet hitta volt Sós Mathene 
hazahoz ... otth wl volt az Aztalnal egy Nemes Azzon, 
Mond Sós Matthe az Azzonnak Ihol vagion az lakatos Megh 
Nytatya K. az ladat ... Mond az Nemes azzon hogy nem 
Nytatom Mert Netalán valamy fogiatkozas lezen az zarban 
[Kv; TJk 111/2. 194], 1588: el hordatot onnat az házból 
aztalokat pad zekeket az ajtókról zarokot ajtó sarkakot le vo­
natot es el vitete [Vécke K; BálLt 81]. 1599: Szent Peterben 
az Seqestie ajtajat czinaltak fel sarkot zárt ujolan reaia Laka­
tos Benedek czinalta attam neki f 2 d 77 [Kv; Szám. 8/XIII. 
5 Szabó András sp kezével]. 1600: Czinaltattam az Ag ház 
zárjához egy eoregh kolczot, es az zárt megh foldoztattam 
[Kv; Szám. 9/XIL 67 ígyártó Simon isp. m. kezével]. 1654: 
Az Nagyobik házon bérlyet ajtó, jo zár rajta foganto [Szász­
nádas KK; Ks Bánffy Anna urb.]. 1696: Az Konyha Felet 
való hazban nyilo Ajtó jo Uj Festet vas sarkon es Hevedere­
ken jaro zarja nints nó 1 [Bethlen SzD; BK]. 1705: Meg­
szállván azért az úr, gubernátor uram házához, holott is min­
dent pusztán találván, sehol is egy zár, egy szék, semmi sem 
volt, még a közök is mind el valónak égve [WIN I, 635]. 
1769: mikor fel verték a nevezett pintzét ... amint bé men­
tek a pintzébe a belső zárját is le szakasztották volt s nagy 
erővel mentek bé [Szu; 1B. Szabó Joseff (25) ns vall.], 1797: 
ezen Pinczere egy Lakatott vettem minthogy tsak az Zaijara 
nem lehetett hagyni mivel azon Zár az Felső Hazak(na)k 
Koltsaivalis Majd mindenikkel meg nyílik [Banyica K; IB], 
1811: A Palotán ... Üveges Ajtajú Zöldre festett pohár-Szék, 
alatta lévő és két felé Nyilo Záros Subládával, vagyon rajta 
két Zár, égy kolcsal járó [Köboldogfva H; Bőm. 4/34. F], 
1852: A nappali ház Ajtó Zárt levettem ... a Zárnak uj 
Subert tsináltam es felszegesztem 2 Rf 20 xr [Kv; SLt Ve­
gyes perir. Géng Adám lakatosm. számlája].

Szk: ~ nélkül (való). 1629: Xz. kapun* belől bemenetelre 
... egy grádicson fel az első egy ház Zár nélkül való paraszt 
ajtaja, egy retesz rajta [Szu; SzO VI, 91 Székelytámadt vár 
lelt. - “A várkapun]. 1720: Ezen Házban vagyon ... Égj fe­
jér zámélkül való Ládában 48 öregh s apró könjvek [Sepsi- 
köröspatak Hsz; HSzjP], 1850: Vagyon benne egy falba való 
rósz almariom vas sarkakon forduló ajtójával minden zár 
nélkül [Gyéressztkirály TA; DE 5] * ajtónak/ajtóra való ~. 
1585: Az beiaro aitoianak a wagy be iaro heljnek aito való 
zárát (!), sarkokat, kolchot chinalt. Az zárát chak megh 
igozitota, attunk mindezektul f. 1 | 12 Aug(ust)y Az nagy 
Templúmba kerengeo gradich aytonak walo zár chinalassatol 
... f0d 15 [Kv; Szám. 3/X1V. 34,38]. 1586: Égj Aytora való 
zár d. 60 [HSzj ajtó-zár al.]. 1787: Egy rozsdás régi ajtóra 
való Zár Dr. 20 [Mv; MvLev. 6 Nagy György hagy.] * almá­
riumra való ~. 1802: Egy falbeli almáriumra való Zárért és 
sorkokért fizettem 2 Rf 16 xr [Déva; Ks 120. 3. 1] * asztal­
ba való ~. 1628: Egy Schatuliaba Valami Pénz nelkwl való 
sakok, es hitua(n) abrosz. Egy Aztalba való zár [Gyalu K/ 
Kv; JHbK XII/44. 13] * bécsi duplá(s) 1656: Ezen hato­
dik palotáról ki menven egy kis pitvara nilik job kezre vas 
sarkon pánton ... forgó ... bellett festett gyontaros ajtó, 
Beczi duplas zária ütközös kolezos beuonos faragott ajtó | 
Jnnett az Aszonyunk eö Naga felső rénd Veres Bastiajarol ’s 
házáról be jeöven altat az hetedik palotán, nilik be job kezre 
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az njolczadik palotara ... rákot es partazatos külömb külömb 
fele fákból csinált ayto, Beczi dupla zarjaval [Fog.; UF II, 
132, 134] * bécsi forma ~. 1625: Az Ui aitora czinaltanak 
egy ui Béczi forma io Zárt minden ezkeoziuel, es egy bokor 
pántot reá [Kv; Szám. 16/XXVI1. 23] * bécsi ónos ~. 1700: 
Ajtóra való Becsi onas Zár nö 4. cum appertinen(tiis) 
[Ebesfva; Utl] * bécsi 1585: Egy Bechy zár f 4 [Kv; KvLt 
Vegyes ír.]. 1632: Jnnen az pituarra mentien, vagion ennekis 
hasonló aitaia, kiuwl belöl festett, vas sarka pantia, beczy 
zara, fejes szegekkel vert, forditoia nelkwl ualo [UF 1, 171]. 
1741: A két Ház(na)k ónas üveg Ablakjai. Az édgyik ház 
ajtóján Bécsi zár [Nádas K; RLt Csekelaki Varsányi 
Benedekné Beszprémi Orsollya lelt.] * bécsi zománcos ~. 
1632: Aitaia kiuwl belöl festett béliét fejes onos szegekkel 
uert, beczi zomanczos zára, uas pantos sarkos fordítós 
wtkezeös, be uonoia ninczjen [UF 1, 170] * bérletien ~. 1830 
k.: Fekete Ordinár Bérletien Zárok [BetLt 3] * besztercei ~. 
1632: Vagion raita ot tarkan festett bellett aito, vas pantia 
sarka, fogontoia, bezterczei zár raita ... Vagion ez házán két 
bellett tarka ajtó, vas pántokkal sarkokkal, edgikén parazt 
zár, másikon Bezterczei zár [UF I, 156] * bevésett ~. 1858: 
A' nagy bálházba szolgál egy ... két felé nyilo nagy ajtó ... 
vas riglivel, bévésett zárjával [Mv; TSb 39] * boritatlan ~. 
1816: Van égy Ház ... az Udvarra járó Ajtója ... a’ belsőt 
ami illeti ... jo erős boritatlan zár van rajta koltsaival [Kv; 
Bőm. IV/14] * borított ~. 1732: (Az ajtó) zárlodik jó bóritott 
zárral [Kóród KK; Ks 12/1]. 1810: vagyon a’ gabonás, mely­
nek vagyon fenyő deszkából való, vas fejes szegekkel merő­
be meg vert, két felé nyilo, vas sarkokon forgó, faiu borított 
zárral és kolcsál zárlodo, derék ujj ajtója [Doboka; Ks 76 
Conscr. 29] * dupla/duplás ~. 1656: Ezen házból aszonyunk 
eö Naga hazara fordulván nilik be bal kezre, vas sarkon 
panthon forgó partazatosson bellett fekete ayto duplas 
zatjaval [Fog.; UF II, 121], 1714: Lada külombfele figu­
rákká! ékesített 12 dopla Zárral körös körül s égj kultsall 
meg nyittatik fi. Hung. 120 [Nsz/Fog.; AH 50]. 1786: A 
Nagy Ház Ajtaján Dufla Zár 2 Mf [A.boldogasszonyfva U; 
SLt 17] * egész ~. 1629: az háló-ház. Az szegelet-házból 
való ajtója, zöld festett pártás ajtó, hosszú ónas sorkakon, jó 
egész zár rajta [Szu; SzO VI, 98 Székelytámadt vár lelt.] * 
éjjeli ~. 1841: Kerekes Udvarára ki lépve egy fél bérlet 
ajtón, melynek ajtaja felei Sima bérlézettel (!) lévén, forog 
két vas pántokon, és pipákon Frantzia zárral, Koltsal, 
Fordítóval, éjjeli zárral jo modgyával el látva [Km; 
KmULev. 2], 1844: Ezen pitvara botsát bé, egy fenyő 
deszkából készült fél bérlet testetlen ajtó ... el látva vagyon 
jo Frantzia borított Zárral koltsal, éjeli Zárral Ütközővel 
[Km; KmULev. 2] * előtaszitó 1836: Vagyon egy két felé 
az Udvarra nyilo izmos Csere oszlopokra épült... ujj kapu - 
Galab(!)- bugos fedéllel - mellette egy kis ajtó-vas sorok­
kal - kilintsel - és elő taszító zárral avult álapotba [M. 
péterlaka MT; TGsz 18]. 1851: egy két rekeszü ámyékszék 
... elé taszító zárral [Erdösztgyörgy MT; TSb 341 * fagerez- 
des 1674: Az udvarházhoz való malom hazra ... nyílik égj 
felszer fa sarkos pantos ajtó, fa gerezdes zárjavai [A. 
porumbák F; UF II, 613] * fakulcsos 1676: Egy eöregh 
választó ház mellynek aytaja fényű deszkábul keszitett es fa 
szegekkel hevederekhez szegezttett mellynek fa kulcsai zár­
ja [Fog.; UF II, 736] * fordítós ~. 1758: az Árnyékszékre ... 
szolgáló ajtokis különös fordittos Zárokkal pántokkal és 
sorkokkal [Déva; Ks 76. IX. 8], 1847: egyik ajtónak kóltsos, 
fordítós zárja [F.árpás F; TSb 46] * francia ♦ éjjeli * ge­
rezdes - 1591: Miklós egykor halla(m) kezde mondani Társ 

bocsas be társ migh en az gherezdes szarth az malo(m) 
haszo(n) megh nytam Addigh az Malo(m) hasz eleótt le 
vaghak [UszT 13/70 Joannes Demeter de Thelekfalúa jb 
vall.]. 1699: Lo Istalo ... ajtaján gereszdes zár kolcsostol 
[Szentdemeter U; LLt 7] * háromköldökű 1629: Egy 
Haro(tn) keöldökw zár tt f. - d. 60 [Kv; RDL I. 132] * ke­
mény ~. 1812: a mint pedig a Konyháról bémennek a Leá­
nyok Háza Tomáttzába a’ Groffné oda tsináltatott edgy ajtót 
... és réája edgy egy Kemény Zárt [Héderfája KK; IB. 
Magyari János (19) grófi kertészlegény vall.] * kilincses ~. 
1629: az derék várkapu felöl végső szegelet-ház. Ajtaja fejér 
béllet, jó ép kiléncses zár rajta [Szu; SzO VI, 96 Székelytá­
madt vár lelt.]. 1756: Ezen Boltnak egy kis rekeszszeis va­
gyon, mellynek ajtaján Vas forditójú kilincses zár kólcs 
nélkül, virágos franczia vas Sorkakkal [Déva; Ks 92. I. 32] 
* közönséges ~. 1789: Ajtóra való 2. Közönséges Zár Rf- xr 
40 [Mv; ConscrAp. 20] * kulcsatlan 1849: Az Istálló 
végitől a’ gabanásig, veres festékes stakétás csinos kert - 
ezen egy ajtó - kultsatlan zárral [Somkerék SzD; Ks 73/55] 
* kulcsos 1802: egy falban lévő almariomotska koltsos 
zárjával és vas sarkaival edgyütt [Kv; Pk 4], 1862: 1 darab 
nagy kotsos Zár ... 2 ft [Kv; SLt Vegyes perir.] * lakatos ~. 
1697: fsz Utzárol bejáró kapu ... vagyon Kis ajtajával, es 
lántzos lakatos Zárjával [Borberek AF; Mk 1 Alvinczi Péter 
inv.] * láncos —♦ lakatos - * magyar 1841: A Kolos Mo­
nostori Cantoralis Háznak ... Inventáriuma ... tanáltatik ... 
Tölgyfa ajtó Feleken kőfal közé szorítva egy levél ajtó ... 
rajta egy kis bé huzo vas fogó, régi viseltes Magyar Zár 
[Km; KmULev. 2] * megtörött ~. 1592: Az lector hazanak 
Aytayara chinaltatunk eg" meg teoret zaart másképén ... 
Attunk Lakatos Balint(nak) d 10 [Kv; Szám. 5/X1V. 30 
Éppel Péter sp kezével] * mesterséges ~. 1659: Szebenbül 
hozatuan ki Egy Bőrös Ladat, csináltatott eo Kglme arra 
Egy mesterséges Zárt, melyteol fizettem az Uy keresztény 
Lakatosnak fi. - //70 [Borberek AF; WassLt]. 1756: nagy 
vas Láda, melly Dominalis vagy Provisoralis Cassának ne­
veztetik, holott az Uraság pénzbéli Proventussa conzer- 
váltatik különös nagy kemény mesterséges Zárral muniálva 
[Déva; Ks 92.1. 32] * ónos ~. 1629: az porkoláb-ház bolt... 
Ez házon belől is egy kis bolt. Az ajtaja paraszt, jó ép ónos 
zár rajta [Szu; SzO VI, 92 Székelytámadt vár lelt.] * ónozott 
~. 1837: Az ebédlőbe nyillo gyöngy színre festett vésett ajtó 
fenyő dészkával bérlett ... onozott vas bé húzóval és for­
dítóval jo borított ugyan tsak onozott Zárai, riblivel és 
ütközővel [A.szöcs SzD; BetLt 5] * ordináré-. 1842: a szo­
bába egy otska rósz fenyő ajtó nyílik két vas sarkokon egy 
ordináré zárral [Km; KmULev. 2] * pántokon járó ~. 1696: 
Az Nagy palota Pitvarába) n) menven az Ajtaja jo Uj Festet 
vas sarkon és Pántokon jaro jo Zarja Kulcsa Fordítója [Beth­
len SzD; BK] * paraszt 1629: az porkoláb-ház bolt”. Ajta­
ja paraszt, egy paraszt zár rajta [Szu; SzO VI, 92 Székelytá­
madt vár lelt. - "A várban] * pléhes 1656: Jnctt az follio- 
sora ki menven nilik be az második hazra ... job kéz fele vas 
sarkon pánton forgó parlas festett felszer ajtó, plehes 
zarjaval [Fog.; UF II, 125] * rezes ~. 1833: A Nappali ház 
Ajtaja gyöngy szín festékü, réz sarkokon forgó, borított re­
zes zárjával, s’ koltsal [Katona K; Ks 73/55 Kornis János 
lelt.] * szebeni 1763: jo Szebeni zárral meg erösittctctt 
duplas Ajtó [Hortobágyivá Szb; Bőm. XXlXa/19 néh. Hor­
tobágyi Gergély György conscr. 27|. 1797: tsz ebédlő 
palotáról nyílik a’ nappali házba egy fenyő deszkából ké­
szült testetlen ajtó ... régi módi Szebeni zár rajta (Ajtón K: 
CU IX/2. I()b] * szimpla 1842 égy két vas sarkon forgó 
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simpla zárral kulcsai fordittoval - húzóval ütközővel fel 
készített fenyő déczka ajtó [Oprakercisóra F; TSb 51. 4], 
1849: Csupán a’ kertbe nyillo kül ajtón van szimpla Zár 
[Szentbenedek SzD; Ks 73/55] * ütköző ~. 1736: Az Ur 
Házáb(an) találtattak ezek Fal mellett álló tarkáson feketé­
vel festett (: Ijas fijas :) sok rekeszü pohár szék nro 1. melly- 
nek ajtaja vas Sorkotskákon forog Zárlodik ütköző ven (!) 
Zárral, nyilik koltsal [Várhegy MT; CU XII1/1. 100] * vá­
sárhelyi ~. 1692: Az Aszszony ö kglme Háza. Nyilik ... par- 
kanyos bellett aitó. vas be-rantoja nincsen, vásárhelyi Zárja 
[Mezőbodon TA; BK Inv. 10] * vaspléhes ~. 1694: Ismét az 
elébb meg irt házb(a) vissza térvén, njilik ugjan abból, 
balkézre is ... felszer Ajtó: mellj(ne)k vas plehes Zárja, 
ütközője, kultsa és fordítója nélkül [Borberek AF; BfR néhai 
ifj. Bálpataki János kúrialeír.] * viseltes---- ► magyar ~.

2. csat a ruhán; cheotoare (focutá din mátase); Schlinge 
zum Kleid. 1682/1635: Égj zederies uiselt gránát keoppe- 
negh tizen égj ezüst go(m)b rajta, fekete seljembol czenalt 
zarak rajta, veres poztoual béliét [Bodola Hsz; BLt 5 néhai 
Béldi Kelemen inv.].

3. szk-ban; in construc[ii; in Wortkonstruktionen: ~ alatt 
(van/levő) el van zárva; este |inut sub cheie; verschlossen 
sein. 1674: Iffju Nemzetes Szebeni Luts János Ur(am) 
nevezetesseb házánál három eöregh ládám vagyon: ketteje 
könyvekkel rakva egy kis boltb(an) ... az kissebbik láda la­
kat alat, az nagyobbik zár alat vagyon s petsét nincs rajtok 
[Szászvárosi ref. It Halics Mihály lelt.]. 1704: az úr egyik 
szállásán lévő német borbélyt most érték rajta, hogy régtől 
fogván az úr<nak> a kertben zár alatt lévő drága pénzen vött 
fáját régen égeti [WIN l, 255], 1790: a Fel kelhetömet vala­
mik a Segesvári Szállásomon vágynak Zár alatt mind azokot 
hagyom Édes Testvér Etsémnek GrofT Komis Gáspárnak 
[Királyhalma NK; Ks 67. 46. 24c gr. Komis István végr.]. 
1837: én azon bé zárt ládát azt tudtam akkor hogy az utrizált 
aszszony az Exp(onen)s Ur meg edgyezésével küldötte bé 
Kolosvárra ... a Láda zár alatt a benne valókkal edjütt [Do­
boka; BetLt 1 ’Sukán Gligor (22) kocsis vall.] * ~ba csap 
bezár; a inchide, a incuia (cu cheia); verschlieBen. 1812: Bé 
jővén pedig Grantzki az udvarban, bé ment a Groftné Házá­
ban ott beszélgetett a GrofTnéval hová a Groffis bé menvén, 
mindjárt lárma esett és az Ajtót zárba tsapták [Héderfája 
KK; IB. nemes Jánosi Ersebeth Takáts JosefTné (28) gr. I. 
Bethlen Sámuel tisztnéjc vall.] * -ha ül bezár; a inchide. a 
incuia (cu cheia); schlieBen. 1823: Csemátoni Sámuel uram 
... velem is sokat próbált, s kénszeritet a roszra ... nem 
hagyol beket Csíbdesni kezdet, kértem ... hogy hagyott 
beket... minek utánna ki kergettem volna, s az ajtómat zár­
ba ütöttem az ablakon akart bé buni [Kadnótfája MT; TLt 
Praes. ir. 65/1827-hez Szilágyi Istvánná Imre Anna (41) ns 
vall.] * - és lakat alatt tart elzárva tart; a |ine sub cheie; 
verschlossen haltén. 1733: Malombirák ... Az Malom 
por(na)k szuszekot szerezzenek Zár, es lakat alatt tárcsák, 
hogj senkiis mérés előtt hozza ne nyúlhasson [Dés; Jk 433b] 
* - és pecsét alá tesz elzár; a incuia; unter Stempel schlieBen. 
1704: az este hozták ki az úrfiacskát koporsóstul ... az úr és 
az asszony keservesen megsiratták, és maga az asszony 
bétakargatván, beszegeztek, és lőttük ide az ifjúasszony tes­
téhez az boltba, erős zár és pecsét alá |WIN I, 109-10] ‘ 
es pecsét alatt áll el van zárva; a 11 inchis, este (inul sub 
cheie; verschlossen sein. 1817: az enni és innya való tsak 
úgy marad meg egy Udvarban ha zár és petsét alatt ál. 
külőmbben hozzá nyúlnak és egy nagy hazugsággal ki fize­
tik az embert [Mezőkapus IA; IB llí/149 Székelly József

Bethlen Sámuelhez] * - specsét alá vettet elzárat; a dispune 
sá fie incuiat; verschlieBen lassen. 1693: Mindennemű Rés 
mobilisek, valamelyeket Testamentumában a Defunctus 
nem specificalt, es Zar-s-petset ala nem vettetet, halala élőt, 
négy reszre oszolnak [Ne; DobLev. 1/38. 6b],

zár2 ige 1. bezár; a inchide; schlieBen. 1710 k.: az ablak 
vasrostélyos legyen, melyen székében nézzek, amint aka­
rom, nyissam, zárjam [BOn. 981]. 1720: az Boltakis Zarva 
voltának [Nsz; Ks 96 Bornemisza Imre Haller Jánoshoz]. 
1722: Tudom nyilván és bizonyossan, Hogj Pap Peter Espe­
rest ur(am), az Templom harangja(na)k kőtelet, ha Valame­
lyikünkre meg haragudott, hol fel esztendeig, hol kevesébb 
(!) á mig meg juhászodon fel kötötte, es mind addig kötve 
Tartotta s az Templom ajtaját Zárva Tartotta, Communicatu- 
ra nélkülis tudok égj néhányat hogj meg hóit [Kecsed SzD; 
TL. Prov. Fodor György (50) vall.]. 1840: Egy nagy Gunyás 
láda zárva [HSzj gúnyás-láda al.]. 1843: Bakó Uram ... az 
ajtót ránk zárván ... a fogadóból ki botsátoni nem akart 
[Dés; DLt 586. 20],

2. bezár vkit/vmit vhova; a inchide/incuia pe cineva/ceva 
in ...; etwas verschlieBen. 1781: Midőn Néhai idvezült Ked­
ves feleségem el temettetett akkor mingyárt mindennemű 
Portékákat lég kisebb Rongyig az itten Házamnál maradatl 
Atyafiakkal edgyutt regestralván a Regestrumal edgyűtt 
Ladakban rakván és Zárván ... mind ezen módón tartottam 
[Mezőkövesd MT; Kp III Újfalvi János lev.]. 1793: a’ Ka­
marában akarták zárni addig mig város szolgáját hívnak 
[Dés; DLt], 1811: Igaz Minős ki ülsz ítélő Trónusba, Ki 
Dédalust zártad a’ Labirintusba; Ha most van valami 
hatalmod, ne szenvedd, Mikor az ártatlan a’ gonosztól szen­
ved; Zárd a’ gonosz Embert Labirintussába [ÁrÉ 94-5], 
1847: A’ templom’ egyik oldalában van Népomuk sz. János 
drága ezüst öntetü síremléke; nyelvét kristály üvegbe zárva 
mutatják [Méhes 5. - ’A prágai székesegyház].

Szk: fenyítékbe 1664: szolgáját fényitekb(en) zartv(an) 
(!) alkalmatlansagat ne czelekedgyek, ellenb(en) Balogh 
Sig(mon)dne Aszo(nyo)mis, se maga se szolgai áltál illetlen 
boszszu teteleket ne kövessén [Mv; MbK] * lakat alá 
1681: az vas hámornak minden vas ezközeit az hámori szol­
gák egyben szedvén és számlálván, rakják mind edgyüvé. eb­
ben az számtartó házban, lakat alá zárván azokat [CsVh 92].

3. (.levélhez) mellékel, csatol; a alátura, a anexa (la ...); 
hinzutűgen. 1778: Ajanlt ígéretem szerint hogy Mlgs Groff 
Uram késedelmem mián tsonkulást ne szenvedjen az B. Do­
mokos Antalné Aszszony ö Nga Levelét ide zárva küldöm 
[Ks 26/X Kendeffi Pál lev.]. 1789: ezen parantsalat követ­
kezéséül immár Benedek Ferenlz eö kglméhez rendelésün­
ket meg tettük és egyszersmind imé ide Zárva az Aszszony 
panasz Levelét is küldgyük [Ne; DobLev. 111/659. la]. 1800: 
ezen Levelemet ... ide zártam, olly véggel hogy békételen 
Créditorainak mégis mutathassa [Dés; Ks Thuróczy Károly 
lev.]. 1809: (A) Marsualis Quietantiakat ide zárva küldöm, 
Személlyescn magam meg nem jelenhetvén a Nemes fel 
költ Lovas katonaság mellett szüntelen jelen kelletvén lenni 
[Szkr; UszLt ComGub. 1612]. 1861: A’ Magyar Tudós 
Akadema (!) kebelében működő Statisticai bizottság, a' Ma­
gyar Korona alatt élő népek Ethnographiai állapotjának 
lelkiesméretes ki derítését tűzvén ki czélul ... e’ végre min­
den T. Papnak, énis ide zárok cdgyel" [Gyalu K; RAk 57. - 
"A tabella toliban maradt],

4. (levélbe) tesz, lezár; a puné (intr-o serisoare); in cinen 
Brief hineinlegen. 1795: Consist. Secr. Tseh János Ur adott 
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egy levélbe zárva 29 Rfl 30 xr hogy Detsinek Bétsbe meg vi­
gyem [ETF 182.25 Gyarmathi Sámuel kezével],

5. befejez; a incheia; beenden. 1880: Mikor e levelet zá­
rom, veszem a hírt arról a kitüntetésről, mely téged érendő, 
Ödön, a Kisf. Társ, részéről [PLev. 83 Petelei István Jakab 
Ödönhöz],

záradék (ált. jogi) szöveghez csatolt kiegészítés, tolda­
lék; clauzá; Klausel. 1797: Rendelésének ... záratékjaiból 
által látni méltoztatik [MNy XXXVIII, 386], 1809: Minek­
utána a mostan(n)i szer felett való drágaság miatt szüksé­
gesnek talaltta volna a Királlyi Gubernium az ezen Fejede- 
lemsegben lévő minden Convictusi es seminariumbéli fun- 
datiokat, vagyis az azokra felvéendő tánulo ifiaknak rendes 
számát megkissebbitteni a közelebbről beajánlott ifiak"... a 
kévánt ftindatiora fel nem vétethettek; melyis ... a fel kül­
dött záratékoknak viszszá küldése mellett válasz gyanánt 
tudtokra adatik [UszLt ComGub. 1065.-*Köv. 11 névfels.]. 
1835: az ide való Bakonyitzásoknak a’ Piatzi Vámolással, 
állítólag megterheltetések orvosoltatása tárgyában a’ Mlgos 
B. Fö Ispán Úrhoz nyújtott kérelem-levelöket, - 6 darab 
záratékjával ... alázatos Tudósító Feleletünket engedelme­
sen e’ következendökben tészszük meg [Torda; TLtT Prés, 
ir. 1012]. 1850: Déési polgár Erdödi Sándornak a’ vidéki 
Mlgs Katonai Parancsnoksághoz bé adott - s onnan tudósítás 
tétel végett... hátirattal le küldött ebbéli kérelmét, és zara- 
tékát ... kéri visszavárolag [DLt 6],

zarándi a Zaránd (A) tn -i képzős származéka; derivatul 
formát cu sufixul -i al toponimului Zaránd/Zárand; mit dem 
Ableitungssuffix -i gebildete Form des ON Zaránd: Za- 
rándhoz tartozó; care apartine de Zaránd; zu Zaránd gehörig. 
1677: Zárándi Alsojárás, s’ gratuitus labor Jenő Várának 
építésére, Azon Vármegyei Adó, az ot való Praesidium tartá­
sára rendeltetett [AC 274], 1744: Pankota fekszik hozzá tar­
tozandó Falukkal a’ Mezöség Szélin a’ Zarandi Districtusban 
[Déva; Ks 101 Pogány József lev.].

zarándok búcsújáró; pelerin, hagiu; Wallfahrer. 1719: \ 
szentgyörgyi káplánnál való szarándok [SzO VII, 268], 
1730: Desi Szarándoknak mett. 1 (búza) [Szentbenedek 
SzD; Ks 70/51],

Szn. 1614: Szarandok Jstuan [Bikfva Hsz; BethU 232],
Szk: -Inak) való hely. 1801: ezen Nagy Nyulasi Határon 

vagyon egy Manesteria vagy Szarándok (!) való helly a hol 
voltt egy Templom is melljet is a Falu hogy Iskolát építsen 
el bontotta [Nagynyulas K; DLev. 5],

zarándokforma zarándokszerü, zarándokokra jellemző; 
asemenea/caracteristic pelerinilor; typisch fúr Wallfahrer. 
1731/1768: (Testem) temettetését kívánom Kolosváratt az Ő 
Várban ... minden haszontalan költség és Világi pompa nél­
kül, fekete’ fél Sellyém bokáig erő hoszszú köntösbe, mint­
egy Szarándok fonna habitúsba [Kv; Ks 14/XLlIla Komis 
Zsigmond végr.].

zarándokság zarándoki állapot; pelerinaj; Wallfahrt. 
1662: nem jobb s nem kellemetesebb dolog legyen-e, s ma­
gamnak is nem örömesben kellessék-e választanom a sok 
boldog állapotaim után való halált és a szent paradicsomban 
örökké való nyugovást, mintsem boldog, méltóságos állapo­
tomból számkivetésben való zarándokságra, idegen nemze­
tek között való bujdosásra ... kívánkoznom [SKr 164| | Ha 

az én Istenem egyfelől zarándaksággal, árvasággal és ma- 
zursággal látagatatt is, de teljességesen el nem hagyott 
[TML II, 276 Kemény Simon Teleki Mihályhoz],

Szk: ~ot visel. 1729: hogy pedig eretnek lepjen hazomba, 
az I(ste)n soha se adgya, készebb lészek szarándokságot vi­
selni [ApLt 1 gr. Haller János gr. Kálnoki Borbárához Nsz- 
böl] * ~ra megy. 1759: Nyerges András, á Nyerges Jánosné 
fia az idén Maria Czel felé szárándokságra ment [Lázárivá 
Cs; BLt 9],

zarándokul zarándokként, búcsújáróként; ca un pelerin; 
als Wallfahrer. 1847: Nem méltó a világ semmi dicséretre, 
nem lehet találni állandó jót ebbe, mert én megtekéntém 
minden oldaláról, miólta vizsgálom mint egy szarándokul, 
de nem dicsérhetem semmi méltóságát, sem magos, sem 
mélyen kecsegtető jovát [VKp 158-9],

zárat bezárat; a dispune intemnitarea cuiva; jemanden ins 
Gefangnis schlieBen lassen. 1842: Tizedet költettem ... ez a 
Czigányokat béis tette az arestomba ... a többieket az 
árestomba zárattam [DLt 1298].

záratik 1. bezáratik vmi; a fi incuiat; geschlossen werden. 
1735: az J: eö kglme ... az Akat az J: eö kglme Marian 
Lejtmany Vrammal be hivatta, s be menetelek után az Ajtó 
réajok Záratott [Dés; Jk 164a]. 1785: A kapu Cserefábol kö­
tőt Galambugos Sendelyes fedéllel, Nagyobb és kűssebb 
Táblai vas Sorkokon forognak és Fa kocsoloval zárátnak 
[Szu; Ks 73/55]. 1801: edgy So tartó, melynek felöl két ré­
sze vagyon, szépenn meg aranyazva kürűl pedig fedéllel 
záratik [Mv; MvLev. Tóbiás Antal hagy. 4].

2. kizáratik vhonnan; a fi u?a incuiatá in faja cuiva; 
ausgeschlossen werden. 1848: Fáj, és holtig fog vérzeni 
szivem azért, hogy én ... ezen Háznak pénzbeli bőségét ... 
fel segítve, most éppen abból zárattam (!) halálig lett gyalá­
zattal [Maroskoppánd AF; DobLev. V/1274 Szabó Rácz Pál 
Dobolyi Bálinthoz],

3. (vmilyen szöveghez) csatoltatik; a fi anexat la ...; 
hinzugefugt werden. 1849: A Malom beli károk betsü Leve­
le mely költ Martius 21 kén 1849-ben ide záratik A betű 
alatt, és a’ becsüsök nevek alá Írások alatt [Héjjasfva NK: 
CsZ],

záratlan, zárlat lan, zártalan 1. bezáratlan; neinchis, 
neincuiat; ungeschlossen. 1573: vallia aztis Rach ferench 
hogi azkor az Eztendeobe az tehenes Myklos zeoles kertének 
Aitaiat giakorta talalta Nythwa hogi beh nem zarlota, ha- 
ne(m) zabádon Mindenfele barom be mehetet, zoksorTeotte 
es zarlotta eo be, zoksoris Intette feddeteis tehenes Myklos 
hogi Ne hagia zarlatlan [Kv; TJk 111/3. 148], 1782: nem tsak 
maga egyedül járt záratlan pinezémbe, hanem ötse, ángya 
[lllyefva Hsz; HSzjP],

2. zár nélküli; thrá inchizátoare/závor; ohne Verschluss. 
1629: Az szombatfalvi" majorban Vagyon két szoba egy fe­
dél alatt... harmadik füst ház. közbe borjukat tartanak ben­
ne, mind háromnak paraszt zárotlan ajtaja [Szu; SzO VI, 
102-3 Székelytámadt vár lelt. - “A Hacsek-féle térképen 
(1880) még a város közvetlen közelében önálló település; 
azóta a városba olvadt], 1656: Ezen boltból túlik egy kis ka­
mara székre, egy vas sarkos panthos holliagos szegekkel 
vert zaratlan retez retezfejes ajtó [Fog.; UF II. 113]. 1662: 
hat rósz Zartalan, sarkatlan Ajtó [Miklósivá U; Utlj. 1674: 
az megh nevezet hoszszu festet lábos nagy ládáb(an) va- 
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gyón, egy feiér kisseb záratlan ládám is [Szászvárosi ref. It 
Halics Mihály lelt.]. 1740: Vagyon ... egy rósz zárotlan tar­
ka Láda, mellyben vagyon egy nehány oláh kép [ApLt 5 
Apor Petemé lelt.]. 1764: Tanáltatot égy üres, festékes Zá­
ratlan fakó láda [Kál MT; Berz. 6. 54. L. 2]. 1790: A fejér 
nemüket... Kováts Nagy Márton ... rakta égy záratlan ládá­
ba [Mv; MvLev. Cimbalmos Ferencné hagy. 3]. 1803: A 
Konyhában ... Egy Zárattlan Ajtó [Déva; Ks 108. Vegyes 
ir.].

3. szabad; liber; frei. 1785: megjővén el rémültem rajta 
hogy Udvaramat pusztán lelem, apró kitsin Gyermekeim (: 
kiket Leányomra bíztam vala :) gondviselés nélkül, minden 
koltsaim, Tseledeim kezek alatt, bitangjába, és záratlan 
prédájára mindeneknek [Nagylak AF; DobLev. 111/600 Do­
bolyi Josef kezével].

zárattatik bezárattatik; a se incuia cu závorul; ge- 
schlossen werden. 1772: (A sövény kertnek) fa sorkokra 
forduló Ajtotskái vadnak, és fa zárral zárattattnak [Szász- 
fenes K; BK. Mikes conscr.].

zárgondnok bírói zár alá vett vagyonra/tárgyakra gondot 
viselő személy; curator de sechestru, custode; Wachter des 
Eigentums. 1846: A tegnapi napon velem kőzlett irományo­
kat megolvasván ... mulhatattlanul szükségesnek látom azt 
is belé tenni, hogy ... a Zárgondnok B. Bornemisza János 
Jovain jószágain semmi felelet és tereli, cautio. vagy jót ál­
lás nem fenekelhet [Born. F. Via br. Bornemisza Pál lev.].

zárjel zárójel; parantezá; Klammer. 1880: Téglás Gábor­
tól izentem csak, kivel Vásárhelyt ismerkedtem meg (s kit 
zárjel között legyen mondva, teveled együtt irigyelek Dévá­
tól) [PLev. 80 Petelei István Jakab Ödönhöz]. 1884: Tavaszi 
Józsinak meghalt a felesége. Március végén új asszonyt visz 
a házhoz. Szépet, okosat. (Zárjel közt ide írom, hogy a ta­
valy a fecském elvesztette a feleségét, amelyikkel együtt 
rakták a fészket, egy hét múlva más nőcskét hozott a házacs­
kába) [PLev. 111 Petelei István Jakab Ödönhöz].

zárkózik bezárkózik; a se incuia, a se inchide; sich 
schlieBen. 1772: nem sok idő vártatva viszont Vaszilikát is 
magok mellé vévén visza kerekednek, de minthogy már al­
kalmatlankodtak volt, mint beszéllök az Fogadós... maga a 
Kamarában ... zárkozat [Sályi TA; Mk V. VII/17].

zárlatlan I. záratlan

zárló I. záró

zárlódható bezárható; care poate II incuiat/inchis; kann 
geschlossen werden. 1738: \/ kapunak középső zárló heve­
derének az ... utcza Ajtó felöl való végin. ugyan Vas retesz 
föbén lakattal zárlodhato vas káva [Szászvesszöd NK; Born. 
XX/12J.

zárlódik I. záródik

zárlódó I. záródó

záró, zárló I. bezáró; care inchide; Perion, die etwas 
schlicBt. 1738: Az kapunak középső zárló hevederének az 
... utcza Ajtó felöl való végin. ugyan Vas retesz lobén lakat­
tal zárlodhato vas káva [Szászvesszöd NK; Born. XX/12|. 

1829: két felé nyilo Duplás Ajtó rajta uj Frantzia Fordítós 
Zár van, hozzá való uj kóltsal vas huzó gombokkal... és alól 
’s feljül két záró vas riglik vágynak [Km; KmULev. 2],

2. záródó; care se inchide; schlieBend. 1781: vas Sor- 
kotskákon forgó, és vas Horgotskákkal záró, Onnos ablak 
[Mocs K; CU],

3. fn-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substantiv- 
artigem Gebrauch: zár; mecanism folosit pentru inchiderea a 
ceva; Verschluss. 1629: Az kapu-ajtó vas sarkakon jár, an­
nak zárlója lakathoz való elő tolyó vas köles, retesz fejével 
egyetemben [Szu; SzO VI, 91 Székelytámadt vár lelt.]. 
1692: Nyílik á megh-irt Ebédlő Házból ... fűrész deszkábol- 
való béllett parkanyos jo Aito, ennek belöl tolyogatós vas 
rúd zárója [Mezöbodon TA; BK 9], 1804: lak háza ... két 
üveg ablaka egész épségben mind üvegiben ... mind Sar- 
kalotjában, és zárójában [Marossolymos H; Ks 108. Vegyes 
ir.]. 1833: A Píntzébe találtatnak ... Edgy Nyári Fa rostélyos 
Hűlő ajtó, két Záró lántz szemmel és két vas Sárkakkal, ez 
viseltes nem igen jo [Nyárádsztanna MT; MvLev. 8].

Szk: elétaszitó ~. 1825: két felé nyilo ajtó vas sarkaival és 
elé taszitto zárójával [DLt 595].

zárocska kies kis zár; mecanism mic folosit pentru 
inchiderea a ceva; kleiner Verschluss. 1629: Egy ládaraualo 
kis Zároczika tt f- d. 25 [Kv; RDL I. 132], 1723: az ház- 
(na)k vagyon festett fenyő fa deszkából álló ajtaja, két vas 
Sarok, vas kilints és Zarotska rajta [Sztrigyboldogfva H; 
Born. 1.16. F], 1851: A... kissebb szobának... ajtaja avatég 
egyszerű kis zárocskával [DLt 1003].

Szk: bécsi 1692: vagyon ... két szakaszokban allo 
fűrész deszkával bellett almárium ennek két felé nyilo 
parkanyos, vas sarkokon pántokon járó Ajtócskái, az egyi­
ken Bécsi kis zárocskája [Mezöbodon TA; BK Inv. 19] * pa­
rasztos 1732: ezen Palotában találtunk ... égj avatag 
fenjö deszkából álló zöld festékü, négj fiokos pohár szék 
asztalt, melynek ajtocskáj njilnak vas sorkokon, ketteje 
záródik elé szökő kicsinj parasztos zárocskákkal [Kv; Ks 
40/XXVIlIc].

záródik, zárlódik bezáródik; a se inchide; sich schlieBen. 
1732: van égj földben lévő erős tömlöcz vas és fa készülettel 
edgjűtt. melj tömleeznek száján van edgj erős vas rostélj 
ajtó, melj záródik reteszfoben függő három szegü nagj erős 
lakattal [Kóród KK; Ks 12/1], 1736: Az Ur Házáb(an) 
találttattak ezek Fal mellett álló tarkáson feketével festett (: 
Ijas fijas :) sok rekeszü pohár szék nro 1. mellynek ajtója vas 
Sorkotskákon forog Zárlódik ütköző ven (!) Zárral, nyílik 
koltsal [Várhegy MT; CU XIII/1. 100] | Gabonásnak fenyő 
deszka ajtaja, vas réteszszel lakattal Zárlódik [Bongárd Szb; 
EMLt Conscr.]. 1781: A’ Külső cseléd Ház ... Ajtaja ... hit­
vány bérletien, vas Sarkokon fordul es vas reteszszel záródik 
[Pálos NK; Hr]. 1810: A nagy ház ... gyalult fenyő deszka 
ajtója ... vas fél borított zárral kolcsal fordítóval zárlódik 
|Jenő SzD; Ks 76/531].

záródó, zárlódó bezáródó; care se inchide (cu ...); 
schlieBend. 1732: vas retezzel, s reteszfön függő lakattal 
záriodó ajtó [Kóród KK; Ks 12/1]. 1756: (A szoba) Nap 
Nyugut felöl való oldalának közepette táján Nyílik más ajtó 
Duplás fenyő Deszkából Párkányos Vas Sorkokon vas ho­
roggal Záródó [Branyicska H; JHb LXX/2. 22]. 1761: m 
más három Hazoknak ablakai ... retesz lőre záródó (!) vas 
releszctskékkel vadnak készíttetve [Mezöcsán TA; Ks 15. 
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LXXIX. 3], 1810: A Malomháznak ... fa zárral zárlodo 
avaték ajtaja [Rákos Sz; EMLt].

zárol bezár; a inchide, a incuia (cu cheia, cu závorul); 
schlieBen. 1723: ez előtt egy néhány héttel a Gábor Mátyás 
hijjanak az ajtaját be rugá Nemasági (!) ur(am) zárolva lé­
vén, a többitis mind ki nyittatá [Hodák MT; VGy. Prekup 
Ojnicz (40) jb vall.].

zárolható zárható; care poate fi incuiat/inchis (cu ...); 
kann geschlossen werden. 1775: hat vas sorkokon ónnal 
meg futtatót forgó borított hasonló onas Frantzia zárral 
zárolható két felé nyilo festékes ajtón [Nagyiklód SzD; 
EMLt].

zároltatik bezáratik; a fi incuiat; geschlossen werden. 
1783: (A) Tölgy fa Ajtó mellyékiben vert vas Retesz főre 
magán lévő vas reteszénél fogva szokott Zároltatni [Mocs 
K; JHbK XXXI/1],

záros 1. zárral ellátott; (prevázut) cu mecanism de inchi- 
dere/incuiere; mit Verschluss. 1587: Egy Áztál záros 
beochwltetet f 2/50 [Kv; KvLt]. 1588: Egy Eoregh rákot 
lada záros Jutót Az két Arwaknak Melybe Marhaiokat 
kyleon kileon kel rakni [Kv; KvLt]. 1594: Az Várbeli 
hazakban ualo Inuentarium ... Almariom mell’nek eggik (!) 
zaaros vágjon No. 2 [Somlyó Sz; UC 78/7. 22-4]. 1622: Égj 
lábos io Zekrenj lada záros tt f. 2. d. - [Kv; RDL I. 119]. 
1647: Az Ebédlő Palotából az Ur fi az melj Palotában most 
vágjon az élőt való haznak ajtaja záros, festett [Marosillye 
H; VLt 55/5415]. 1657: Vagion egy áztál záros fias [Kv; 
SzCLev.]. 1728: égj ladacska záros [Kökös Hsz; SVJk]. 
1737: Edgy Olasz Kotsi lada belől záros [Berve AF; Told. 
19]. 1789: Ennek3 Ajtaja gyalult fenyő Deszka Záros és Vas 
Sarkokon forgó [Mv; ConscrAp. 18. - “Az istállónak]. 1802: 
Egy négy Lábokon álló üveges könyves Théka. melynek a 
felső része le vehető az alsó része iro asztal is, és mind két 
része záros [Ne; DobLev. IV/858. 4b]. 1842: Theca, festett 
záros sok apró fiókokkal [Dés; Újf. 6 Újfalvi György hagy.] 
| egy kemény fából készült lagirozott asztal fiokos és jo zá­
ros [Csekelaka AF; KCsl 3].

Szk: - ajtó(cska). 1627: két záros ayto vassorkaival 
edgiut [HSzj vas-sarok al.]. 1720: Az élés házba mennek bé 
jo záros vas Sorkokon forgó belső ajtón [HSzj nyári-ajtó 
al.]. 1768: Pohár szék két felé nyíló vas sorkain forgó záros 
ajtatskáival edgyűtt [O.kocsárd KK; Ks 74/55], 1819: egy 
avatég festékes almárium két felé nyilo Záros ajtotskáival 
edgyűtt az alatta lévő pulpitussával [Baca SzD; TSb 6]. 
1821: Építtetett egy nagy kő házatt ... azután a Csűrt ... az 
fundamentuma kőfal oszlapak ... fain záros Ajtaja [Sorostély 
AF; Ks 79/74] * ~ almárium. 1624: Égj felette szaros 
Almariu(m) f. 1 d. 50 [Kv; RDL I. 123]. 1748: egy asztal vi­
aszos vaszony virágos takarójával, és azon lévő parasztoson 
festett Záros nagy almáriummal edgyüt [O.kocsárd KK; Ks 
8. XXVI. 5]. 1825: Egy Krispán színre festett két felé nyilo 
záros Almárium [DLt 595] * ~ ciszta. 1779: a Sessiós Ház­
ban Nagy asztal Fekete viaszas vászonnál be húzót tízen kctt 
Záros Cistakkal [Szu; UszLt XII/86] * - csap. 1801: Egy 
Záros Csap koltsával [F.zsuk K; SLt 17] * - (fias)asztal. 
1608: Vagion három zSáros (!) Aztalok [Kv; RDL I. 83]. 
1637: Vagyon Egy haaz ... mely hazat ... becsüllettűnk az 
elseo hazban leueo záros aztallal ... három száz forintra 
[Kv; RDL I. 24], 1662: Vagyon égy Záros fias asztal |Kv;

SzCLev.]. 1739: Egy paraszt fejér láda, égj fias záros asztal 
[Kv; Pk 6] * - fiók(ocska). 1737: ezen Pohár szek(ne)k há­
rom égj más rendiben lévő párkányos, fenyő deszkából 
tsinált, ki húzogató záros fiokotskai vadnak [Csákigorbo 
SzD; JHbK XXVI/13. 5]. 1837: A’ Háló házba egy tölgy fa, 
iro rakat almárium, öt záros fiokjasal (!) [Szentbenedek 
SzD; Ks 73/55] * - hombár. 1824: A Záros hambárakban bár 
melly kevés vám gabona gyűljön [Szentdemeter U; Told. 
41] * ~ íróasztal. 1787: Egy kis író záros asztal Hf 1 [Mv; 
MvLev. Nagy György hagy. 5] * - iskatulya. 1711: 2 Öreg 
záros Iskatulya ... 4//20 [ApLt 5 Apor Péter lelt.]. I733: Zá­
ros üres fejér Skatullya ... Égj Fejér Záros iskatullyában 
Vadnak Levelek Petsét alatt hánjatlan [M.szentkirály AF; 
Told. 2] * ~ kapu. 1820 k.: a Gabonás, kétfelé nyilló, Vas 
Sorkokon járó jól el készült Záros kapuval [Dés; RLt] * ~ 
kaszten. 1803: Egy Dioszin festékü három Tojokáju réz 
fogantyus záros Kasztén [Ne; DobLev. IV/858. 1 b] * ~ ko­
csiláda. 1789: Egy Záros Kotsi Láda Rf 1. xr 30 [Mv; 
ConscrAp. 17] * ~ komód. 1810: Egy Záros Kommod há­
rom Subládákkal [Mv; DLev. 2/XIX] * - konzervatórium. 
1789: Az Házok hatulso Fedele alatt lévő Záros 
Conservatorium(na)k ajtaján volt petséteket a’ mint fellyebb 
meg irtuk violáivá találtuk [Mv; ConscrAp. 7] * - könyvtar­
tó téka. 1802: Egy záros könyv tartó Thécát a’ vak ablakban 
a’ kapu felöl [Mv; TGsz 52] * - ládá(cska). 1586: Egy 
másfél szing Záros Lada [Kv; Szám. 6/IV. 48). 1615: Égj 
feyr záros lada, es égj sokodohnos vassazatlan lada az 
kibe(n) Soffika egyet masa vagyo(n) [Kv; RDL I. 97], 1710: 
Jó darab ideig sem a praeceptorom, sem a gazdasszonyom 
eszekre nem vették, hogy én pápista vagyok, mert az 
olvasókot, pápista imádságos könyveimet, egy kis záros lá­
dám lévén, abban tartottam, s a köles mindenkor a zsebem­
ben állott [CsH 139], 1759: Egy fekete s veres záros 
Ládátska [Alvinc AF; Berz. 20]. 1803: égy fél singes, vas 
sorkos, Zárás Ládatska [Szökefva KK; UnVJk] * ~ lakat. 
1694: az Kapunak ... egy temerdek Vas retesze retez föjeis, 
melyben most egy nagy erős Záros Lakat van [Kővár; JHb 
Inv.] * ~padszék. XV1I1. sz. eleje: Vagyon egy jo záros pad 
szék meg más viseltes pad szék [LLt Fasc. 71] * -patikalá­
da. 1696: egy Uj vasas es Záros patika Lada nő I [Bethlen 
SzD; BK] * - pénzestáska. 1797: Egy záros pénzes Táska 
Dr. 68 [DobLev. IV/775] * -pohárszék. 1817: Egy jo záros 
Pohár Szék Almáriummal [Étfva Hsz; HSzjP] * -pugilárus. 
1808: 2 Záros Pugilárus [Mv; Told. 22] * ~ rostély. 1732: 
ezen palotában találtunk edgj pohár Szék asztalt, vas 
sorkokon forduló záros rostélljival [Kóród KK; Ks 12/1] * ~ 
satui. 1824: Egy régibb, rakatt Záros Satui. Más ujj 
Tiszatábol simán készült ugyan Záros Satui [Fugád AF; HG. 
Móra lev.] * ~szuszék. I717: Malom ... Négy jo záros laka­
tos szuszék [Abafája MT; JHbK XXXIV/20. 11] * ~ tok. 
1748: Találtatott egy fekete Czapás Rezes záros fekete 
tokban 12 pár ezüstös nyelű kés egy villa hejján [Koronka 
MT; Told. 11/92] * bécsi ~. 1632: Vagion raita égj tarka fes­
tett romladozott félszer partazott, Beczy záros sarkos pantos 
fordítós kilinczes aito, forditoiaual kolczaual [Fog.; UF I. 
137] * egész ~. 1685 e.: Az megh irt belső házbul nyílik az 
kis konyhára vas sarkos Pantos vas be vonos. egész záros, 
ütközőstül kolcsostol való béllet ajtó [Borberek AF; 
MvRKLev. 6] * két ~. 1830: Vagyon ... égy gyöngy színre 
festett almariom két záros, két felé nyilló ajtókkal |Kv; 
Somb. Il| * kettős -. 1792: Mostan penig az egyik orjost 
ugyan hazavitte az quaerulata aetrix, de az nagyobb és a 
jobb a Küs Miklós uram kettős záros kökamarájából elve­
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szett [Árkos Hsz; RSzF 262] * szimplex 1632: 1. Palotán 
az Tömöri bastiaban pituar szabasu, aitaia festet tarka, 
simplex záros pantiaual sarkaiual edgietemben [Fog.; UF I, 
156],

2. zárt; incuiat,inchis(cu ...); geschlossen. 1592: Balogh 
Mihalnak egy Zegeódet zolgayat Chehertfaluy Marto(n) 
Andrást ... szaros Aytomat be nytua(n) el vittek [UszT]. 
1683: Fogarasbol Szalittanak az Tábori Szükségre Radnotra 
Három vasas es Tiz fakó, Záros Ernyös szekereken Élest 
[Utl]. 1697: Töllem igen kére helyet Az Sajtnak Peter 
Deakne Aszszonyo(m), mig meg adhatná Páter kaszoni 
vramn(a)k, én mondám, én bizony ne(m) adhatok mert né­
kem nincsen olyan záros hellyem az hová az én fiaimis ne 
nyúlhassanak [Kotormány Cs; CsJk 2 Balint Pétemé 
Ersebeth (60) pp vall.]. 1702: adakozzanak a’ kő lábakon 
ezen jó végre tetetett, záros perselyekb(en) [Kv; SRE 79]. 
1720: közel edgj záros tömletz felette kalitzka vágjon 
[Köröspatak Hsz; HSzjP], 1780: égj záros ... Házunk ... ad 
diem 11-dik virradolag ... éttzakának idején felverték [HSzj 
kovács-mivelőház al.]. 1846: a' jo záros mészárszékből el 
oroztatott pénz meg fizetése senki máson nem fenekülhet, 
mint azon örökön, kik azon éjjelre a’ ns Város piattzán és 
uttzáin ki rendeltetve valának [DLt 810]./854: a nyujtoztato 
padan, vagy koporsóba hagyassam fedetlen és szabadon egy 
záros helyt a mig testem meg nem indul vagy fel nem bonta­
nak [Kv; Végr.].

zároztatás zárral való ellátás; montarea/punerea unui 
mecanism de inchidere pe ceva; Zuschrauben eines Ver- 
schlusses. 1672: a Fejeruari lakatosnak az Börös láda fene­
ke csináltatására, és az Aszszonyunk cyprus ládája s annak 
Tokja vasazására Zarostatására haro(m) darab rúd vasat 3 
[Utl],

zárt 1. csatolt, függelékként illesztett; anexat. aláturat; 
hinzugefügt. 1760: Ditsösegessen országlo Felséges Asz­
szonyunk ... első szülöttye ... Josephus Benedictus Ertz 
Hertzeg közelítő Lakadalmi Solemnitássának vigasztalását 
... Tőmlőtzeire és deliquenseire is önként való királlyi 
kezességéből terjeszteni kívánván, az actu detentioban lévő 
Rabok el botsáttása iránt melly kegjelmessen méltoztatott 
parantsolni. királlyi Levelének ide zárt mássá meg mutattya 
[DLt 151 a gub. Nsz-böl], 1788: Az Abrudbányai Reformata 
Eklésia Dolgosia nevezet alatt lévő Jövedelme dolgábán, 
minémü Rendelést méltoztatott légyen tenni a’ Mlgs K. 
Gubcmium ... Decretumának ez ide zárt Mássa meg mu­
tattya [REkLt Acta cons. 152]. 1799: interes pénzt mennyit 
fizettem bizonyos idő szakaszokon az arról való, s ide Zárt 
számadásom az hozzá ragasztott quietantiakkal meg mu­
tattya |Mv; MvLev. Sánta Antal kezével], 1802: Meg olva- 
sám, én a Szarvadi Farkasné Aszszony Expositioját, és az A 
Betű alatt a mellé zárt Testimonialist [Torda; TLt Közig, ir. 
„Gálffi JosefT viceispány” kezével], 1809: ezen alábbi 
tudósítások mellé zárt perfolyta Leveleket ... Dersi István 
.. a Kentetek parantsolatyára sem akarta ki adni [UszLt 

ComGub. 1655 k.|. 1859: a Dobokai. Poklostelki és Derzsei 
Áprilisi Adóimat kuponokkal ki fizettem ... ezen ide zárt 12 
fi 30 kr C. M. értékű kupont küldöm [Doboka; BetLt 4 
Hodor Károly lev.].

2. foglalt; indus (in ...), care este cuprins ...; einge- 
schlossen. 1798: a Kérdésekben Zárt dolgok valóságáról 
szorgalmatason meg kérdezvén [Ádámos KK; EMLt XIX. 
58],

zárta lezárta; inchidere (a unui lucru); Schluss. 1669: 
kedves Uram, Bátyám, annakelötte igaz hívek s szolgájok 
voltam ö nagyságoknak, elhiggye Kegyelmed, ma is azon 
vagyok s maradok is koporsóm zártáig [TML IV, 555 
Fleischer András Teleki Mihályhoz]. 1776: vigasztaló 
valászat el várván vagyok szivem Anikóm koporsom zár- 
tajík (!) Kincsem Lelkem Anikóm holtig tisztelő szerető 
szolgája G Lazár János m k [Nsz; GyL. gr. Lázár János lev.].

zártalan 1. záratlan

zártartó zár tartására szolgáló alkatrész; piesá care tine/ 
prinde mecanismul de inchidere; Bestandteil, dér den 
Verschluss halt. 1676: Ezen foliossorol nyílik az pitvaros 
egy paraszt vás retezes és retez fos ayto egy zár tartó vas 
jszkabajaval eggiűtt [Sárkány F; UF II, 754], 1776: Ki 
hátulso háznak vagyon jó vas Sarkokon forgó ajtaja Vas 
fordittojával be vonójával kilincsivei, kilincs tartójával 
zartartojával edgyűtt [Mezöméhes TA; WassLt].

zárú zárral ellátott; (prevázut) cu mecanism de inchidere/ 
incuiere; mit Verschluss versehen. 1637: Azon házból nylik 
más hazra egy uas sarkas pantos io zaru ayto [UF I, 403], 
1648: Az pitvarra nyílik égj fa sarkon forgó fa kilinczw, zaru 
felszer ayto ... Bal kéz fele terven az pitvarból nyílik az 
kapu felöl való szobákra égj hasonló fa sarkú, fa kilinczw, 
zaru, paraszt deszka ayto [A.porumbák AF; UF I, 894], 
1676: Ugiann ezen házból nyílik ismett más házra vás sar­
kon pánton egy jo bellett az elebbeni ház hasonló záru ajtó 
kolcsaval egiűtt [Sárkány F; UF II, 754], 1717: Az Be 
Cehnek 2, Záru Zöld ladaja is meg vagyo(n) [Kv; ACJk 
49b], 1825: A leirt Tomatzotzskábol (!) a bemenetel vagjonn 
égj régi vásott és el romladozott záru bérlett Deszka ajtonn 
[Szárazpatak Hsz; SzentkZs 327 conscr.]. 1830: Kis Cseléd 
Szoba ... veresre festett ajtója jo záru, sarkú, és dészkáju 
[Kv; Somb. II], 1851: van a’ nyári és téli konyha alatt két... 
pincze ... a’ lejáró hágcsók tetején ... egy ... kétfelé nyilo 
vas sarkakon járó, elromlott záru fenyő deszka lappancs 
ajtóval ellátva [Bács K; KmULev. 4],

Szk: bécsi ~. 1637: Abbolis más hazban menuen nylik 
arrais más hasonló diofaual czifrazott vas sarkos pantos, 
Beczy zaru ayto [Fog.; UF I. 408] * borított ~. 1858: ezen 
szobából a' gangra nyilolag van ... borított ujj záru ajtó 
[Mv; TSb 39] * előnyúló 1761: (A) házban", Délről vas 
pántos sorkakon, vas kilintsű és rántoju és szkábákon elé 
nyúló Záru fenyő fűrész deszkából bérlett festetlen ép Ajtó 
[Pagocsa K; JHbK LXVIII/1. 13. - "Értsd: a szobában] * ge- 
rezdes ~. 1699: menénk be’ második közönséges Cserefa 
deszkából való gerezdes Záru ajtócskánn ... edgy kisded 
vetemenjes kertb(e) [O.csesztve AF; LLt Gyulai! László 
inv.] * kettős ~. 1693: Mihoknak ... Egy Ajtóra való kettős 
Zaru Vas Zár [Ne; DobLev. 1/38. 10] * kulcsos ~. 1830: jo 
koltsos záróú ajtó nyillik ... az első Szobába [Kv; Somb. II] 
* német ~. 1761: (A tornácból) diófa festékű, gjontáros 
fenyő deszkával párkányoson bérlett Németes Ajtó 
szemöldekek között Németh záru és bé vonoju hasonló fes- 
tekű gjontáros Ajtó nyílik a két ház között lévő tégla 
pavimentumu ... Pitvarban [Spring AF; JHbK LXVIII/1. 
499] * paraszt ~. 1631: Onnat nylik be ismét más vas sarkas 
pantos béliét paraszt zaru ayto egy hazra [Fog.; UF 1,401 ] * 
régi ~. 1637: Az Tömöri bastyara, az ennek eleötte 
specillcah elseö Bathori palotából ismét bal kezre be 
indulóan. nylik egy hazra, vas sarkas pantos reghi zaru, ha­
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boson festett ayto [UF 1,410] * vasas 1746: Ezen kony­
háról ád bé menetelt egy régi jó vasas záru ajtó [Déva; Ks 
92.1/32],

zászló 1. lobogó; steag, drapel; Flagge. 1564: 1562 Biro 
vra(m) es az polgár vram marattak adossa Képíró Jánosnak 
ó felsege zwksegere kyt miúelt zazlokat, hetetfel forintal es 
ezegból tuttanak az polgár vraim 1562 az ó adaiaba(n) 
három forintot ótuen egy pénzt [Kv; Szám. 1/X. 70]. 1584: 
Chyeóteórteókeónnis penigh se ith walo se pedigh idegen 
Nieresegre ne vehessen semmith Niolcz oraigh, Niolcz óra 
vtan penigh minden vehessen indifferenter mindent. Az 
zazlo penigh kewn légién Jelewl [Kv; KvLt], 1588: mikoron 
Az vrunk eö Nagysaga feó Ispanonk paranchyolatthya 
zerent Reya gywlteonk wolna, vrwnknakis eó nagysaganak 
bizonyos mwstra mestere ott lewen. Az eó nagysaga zazloyat 
ky tewen, ez Erdeőthelky marthon ... Az en fiam jobagyat, 
chyan János neweótt ... halálos sebbel illette [Somlyó Sz; 
WLt], 1599: Megh ertettek eo kgmek az vrunk eo fel(se)ge 
paranchyolattyanak Tenorabol, mith paranchiolion eo 
felsege az hadban való keoldes feleol ... eo kgme azért biro 
vram az elebby darabantok keozzeol á kit találtathat mint­
hogy dob es zazlo megh kezeknel vagion, azokat hywatassa 
[Kv; TJk VI. 346], 1609: Nilas Gaspamak, Seres Mártonnak 
es Eotues Sigmondnak ház Zazlo teteiebe való vértért fizet­
tem f. 6 d - [Kv; Szám. 12b/IV. 418]. 1662: Bornemisza Pál 
... die 27. Junii anni venturi 1645. néhai Petneházy István­
nak az váradi vár előtt levő öreg egyházba rakatott temető­
helyébe nagy tisztességgel temettetett vala. Címerével íra­
tott aranyos zászlója is ugyanott, Petneházy István zászlója 
mellett rendelt becsületi szerint feltétetett [SKr 244]. 1697: 
itis az mint lehet igyekezünk Uram azon az menyiben lehet 
fogyatkozás ne legyen csak Uram Szebenb(en) az czimerek 
s az Zászló, s az Kartak készüljenek [Keresd NK; BK. 
Nyikodin György Bethlen Gergelyhez]. 1704: az három pár 
rézdobot és három nyert zászlókat ma reggel kitötték vala a 
nagyvártára, hogy minden ember láthassa [WIN I, 218], 
1776: mikor a’ Popalis Örökség conscribaltatott akkor se 
Conscribalták Popalis vagy Ecclesiai Örökségnek, a’ 
mellyeket pedig Conscribáltak azokat a’ Falu és Papok 
Zászlókkal meg Kerülték, észt p(e)d(ig) akkor se járta ki a 
Falu [Szélkút KK; Ks 48]. 1823-1830: Hogy a franciák 
Bécsből elmentek, s a császári ház hazatelepedett, a bécsi 
polgári katonaság katonai parádéban a zászlókkal együtt ki­
ment egy mezőre, ott a zászlókat lehajtván, maga3 tulajdon 
kötött fel a zászlók gombjaira igen széles pántlikát, melyet 
maga kivarrt volt [FogE 259. - “A császárné]. 1834: A 
Casárma fundamentom kőve le tételekor Czehunk és a több 
Czehokkal együt, ezen solemnitassal haza kisérésével a 
zászlónak költődöt el 10 Rf 12 xr [Kv; ACLev. 14], 1869: 
Hogy írjak valamit az önkéntesek esketésiröl, ugyanis a ki­
ket elvesznek viszik a várdára, kihoznak egy sárga fekete 
zászlót s az alatt felesketik [Kv; Pf PáltTi Károly lev.].

Szk: ~nak való tafota. 1676: Vagy harmintz zászlónak 
való tafota is kellene [TML VII, 300 Teleki Mihály Naláczy 
Istvánhoz] * ~stul-seregestül. 1619: Ha az én uram zászlós- 
tul-seregestül küldene hadat az hatalmas császár földére s az 
ő hatalmassága birodalmára, úgy érdemlene panaszt, de azt 
senki nem mondhatja [BTN2 237], 1662: Kornis Zsigmond 
vármegyéivel noha nem kevés emberbéli kárral, hogy az 
tőemberek és nemesség közül is felette elhullottak volna ... 
mindazáltal zászlóstul, seregestül jött vala Váraddá [SKr 
181] ♦ ~t megbont. 1676: Jaxónak magának is biztató vá­

laszt adtunk, de Veselényi Pálnak megirattuk egészen, hogy 
hozzá ne nyúljon s zászlóit se bontsa meg [TML VII, 172 
Naláczi István és Székely László Teleki Mihályhoz] * ~t 
nyer. 1662: Páter Kászoni uramat is Kegyelmed által kö­
szöntem. Minap alkalmasint felverték az Rácz István kato­
náit, zászlót is nyertek, maga egy ingben elszaladod [TML 
II, 303 Lónyai Anna Teleki Mihályhoz] * aranyos 1736: 
(Egy ember) volt ezüstös aranyas fegyverben felöltözve, an­
nál nagy aranyas zászló, kinek egy felől az megholtnak az 
czimere, más felől valami szép epitaphium, az is az holtnak 
fejinéi állott, s ott tartotta az nagy aranyas zászlót [MetTr 
407] * botot. ~t hoz/küld. 1620: az hatalmas szultán 
Szulimánnak olyan athnaméja vagyon Erdéllyel, hogy az 
hatalmas császár oda ország akaratja nékül soha vajdát ne 
adjon, se ne küldjön, hanemha mikor fejedelmek meghal, az 
ország egybegyüljön, és valakit az ország választ vajdáé, az 
hatalmas császárt mindjárt megtalálják követek által és an­
nak botot, zászlót küldjön az hatalmas császár [BTN2 391]. 
1653: E tájban Gergicze új vajda béülvén székibe, nagy 
készséggel azonban török császártól botot, zászlót hoztanak 
néki nagy summa arany fizetés által [ETA I, 156-7 NSz]. 
1710: Thököly Imre penig mellette3 a hűségben megmara­
dott, az erdélyi fejedelemséget neki conferálja, botot, zászlót 
küldvén szokás szerint [CsH 220 1690-re von. félj. - “A tö­
rök porta mellett] * császár -ja. 1657: Újobban esinét 
nekikészüle Erdélyből, s kiveré az vajdát székiből, az porta 
esmét más vajdát küldvén reá, kivel császár botja, zászlója, 
kapucsi pasája és sok fő boérok is lévén, azzal is megharcola 
Máté, s megvervén, az kapucsi császár zászlójával s botjával 
csak félreállott s nézte [KemÖn. 171-2] * klasszisbeli ~. 
1823-1830: A fennebb említett logicusok zászlója csak két­
ágú volt és nem volt középső fityegője, mint a többi 
classisbeli zászlóknak, azért nem is kellett három bojt, csak 
kettő [FogE 122] * logikusok ~ja —♦klasszisbeli - * (nemes) 
vármegye ~ja. 1662: Az ajándékkal enyhődék ugyan, és ot­
tan oltalomlevelet parancsola adatni Várad városára s az 
egész vármegyére, de amellett, hogy a vármegye zászlója tá­
borába hozatván, a nemesség mindjárt mindenestül táborába 
menni tartoznék, erős fenyegetéssel kívánja vala [SKr 544]. 
1811: Az Nemes Vármegyének Négy Zászloji tokban 
beborítva, és egy Pantalér [SztLt 85/337 Publico Politi- 
corum] * német —. 1704: dél tájban nagy Toppantott <!> se­
regek jövének újólag Szamosfalva felöl, és 3 német zászló­
kat a Kövespad szegeletire felütvén, doboltak német módon 
[Kv; KvE 293 SzF] * török 1598: B. V. adata Mihály 
wajda Zolgay ala kik az Teórok zazlot hoztak vala 10 loat az 
Táborig [Kv; Szám. 8/V. 178]. 1662: Bőjthi István, egyik 
mezei kapitány, ö tiszti alatt valókkal a tábor odaszállásának 
mindjárt második napján jenöi kalauzokkal kibocsáttatván, 
mindjárt két mérföldön Pankotánál nagy jó szerencsére ta­
lált vala, kiket úgy megvert vala, hogy nem sok szaladna 
vissza bennek, és nagy sok prédával, fölovakkal, néhány tö­
rök zászlókkal jött vala vissza [SKr 183] * veres 1661: 
csaknem meghalának ijedtükben Rédci uramék, azt mond­
ván, énmiattam vesznek el magok, jószágok, ha megöletem; 
azonkívül is, hogy veres zászlót tétettem ki s Intettem hozzá- 
jok, azt mondták, én leszek hóhérok [TML II, 155 Bánfi 
Dienes Teleki Mihályhoz).

2. vkinek/vminek a jele, szimbóluma; semnul/simbohd a 
ceva; Symbol. 1640: Még azt kiáltotta Börveiné, hogy „no­
szajöjjön ki, az ki az én zászlóm alá való!" [Mv; MvLt 291, 
233a 251a]. 1887: A megtartott felolvasó estélyek gazdag 
programja, annyi jelesünknek közreműködése oly határtalan 
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erkölcsi sikert eredményezett, ami egyletünk fényét, zászló­
ját még szebbé, ragyogóbbá tette [PLev. 133 az EMKE lev. 
Petelei Istvánhoz],

Szk: Mahumet -ja. 1659: Itt bizonyosan hozták, hogy az 
muszka, kozák, tatár kán hadában harminczezer embert vá­
gott le ... Hasszán pasa császár hadában negyvenezeret, ki, 
vajamig fővezért heted magával császár neki nem küldi a 
nagyjában, bizonyosan le nem teszi a fegyvert. Mahumet 
zászlója is nála vagyon, persával, velenczéssel egyetért 
[TML 1,361 Gábriel Kövér sk lev. Teleki Mihályhoz] * szent 
~. 1751: Mert láttuk az ö tsillagáf Nap keleten szent 
zászlóját Jöttünk ide meg keresni Ötét tisztelni s imádni 
[Hétfalu Br; EM LI, 124 bethl. ját. - "Az újszülött Jézusét],

3. irányítás, fennhatóság; conducere, indrumare; Führung. 
1670: Ez előtt is írtam vala. Uram Kigyelmednek, az hadak 
mind inkább zászló nélkül vadnak [TML V, 328 Komis Gás­
pár Teleki Mihályhoz],

Szk: ~ alá bevisz/(be)vitet. 1613: Az kikkel pedig nem 
bírhatnának es reaiok tamadnanak. Hadgyúk es serió pa- 
ranczollyuk is kegyelmeteknek, hogy ... harminczadosunk, 
és szolgái mellet ... tartozzék fel támadni, és azokat az Em­
bereket meg fogúan Zazlonk ala be vinni, kiket törueny 
szeren! meg büntesse(n) [Kv; PLPr 36 fej.]. 1625: Ha penigh 
onnat“ valami marhat Magyar Országba vinnének, tartozza­
nak megh harminczadlani affelereől; kit ha nem cseleked­
nének, az ollyanokra nagy vigiazas leuen, minden marhaiok 
Zazlonk ala be vitessenek és confiscaltassanak [Kv; KvLt. - 
'Kv-ról] * - alá ír. 1677: Jobbágyokat, akar kik-is Zászló 
alól foglaltának szabadoson Lofö és Veres Darabant- 
örökségeket. Lo fö és Darabantembereket, azon Tisztviselő 
híveink nékűnk tartózó hűségek szerint ... csak Zászló alá 
Írják. Ha kik penig affélékét Zászló alá nem remittalnának, 
azokon ... 400. forintot ... kedvezés nélkül exequallyák 
[AC 152] * - alá kompellál. 1627: Hadgiuk annakokaiert es 
paranchiolliuk ... ez my leuelünk es paranchiolatunk lat- 
ua(n), minde(n) rendbelj Tiztuiseleőink, es egib rendbelj 
embereink is, kiknek segítségeket kiuania. minden 
segítséggel es Otalommal legienek nekie, mellette fel 
keluén, hogy az fele Marhakat az Zazlo ala Compellaluan, 
Confiscallion, es alfele Vakmereö embereketis Teörueny 
szerént, az Zazlo <a>lat megh bwntetethesse(n) [Törzs, fej.] 
* ~ alá remittál —» - alá ír ♦ - alá rendel. 1658: Szöc 
vraimék zászlója alá rendelők az eötvös kalandos vraimékat 
s oda hallgattak [Mv; SzO VI. 217] * - alatt. 1613: az 
Praefectusunk áltál, oda Hunyadra rendeltetet Harmintza- 
dosúnknak Varadj Jánosnak, plena authoritast engedünk: 
hogy ennek útanna ... az mely kereskedő Emberekhez 
suspicio leszen. az r^gi usus szerent zazlonk alat s égebüttis 
az hun keuantatik. Marháinkat reuidealhassa [Kv; PLPr 
35-6 fej.]. 1677: Hogy ha valakinek Jobbágya. Urának 
manumissioja nélkül extrahál Armalist magának, annak 
semmi ereje ne légyen ... ha penig sem Zászló alat. sem 
egyéb bizonyos helyben nincsen lakása, hanem csak széllyel 
vándorló és bujdosó, valahol talállya szabadon meg­
foghassa [AC 79] * - alatt lakik. 1716: Csehj es Gonczy 
István uraink ho pénzes katonák voltaké vagy sem nem 
tudgjuk. de hogj zászlók alatt laktak, hallottuk [Dés; Ks 26/ 
XIII St. Zilahj de Des (38) vall.] * alatt megbüntet -•-alá 
kompellál * alatt megmaradhat. 1657: itt ez aránt látván 
az többi is. hogy mind szolgabíró miá s mind pedig zászlók 
alatt megmaradhatnak s periig az kezességgel nem gondol­
ván. csak menten mennek minden felé; hanem lássad jó 
fiam, gondolkodjál felőlük, mert én nem tarthatom őket 

[TML I, 54 Bornemisza Anna Teleki Mihályhoz] * - alatt 
(meg)perel. 1629: Deuaj Istuan ... modgja való, hogj ha 
szinte teörueni szeren megh jtiliknekys az húsz forintot Hadi 
Gieörgjnek, de eö ugjan bizony nem adgja megh, hanem oly 
helyre megien hogj fejedelem szolgája leszen, menien 
utanna Deuara s pereljen ot az zazlo alat vele [Mv; MvLt 
290. 176a]. 1677: X Hadi Expeditioknak alkalmatosságá­
val, ha mely Nemes ember másokon valamely potentiát, 
vagy egyéb tilalmas dolgot cselekeszik, szabad légyen véle, 
ha a’ Zászló alat akarná meg-perleni-is, tartozzék a’ patrator 
meg-felelni Vármegyéjének Zászlója alat [AC 95] * ~ alól. 
1677: A' Zászlók alól, vagy egyéb Praesidiumokbol-is, 
szokot idejeket el-töltve, és búcsút véve, nem másuvá, ha­
nem Földes Űrökhöz redealni akaró emberek, abbéli 
szándékjok felöl Földes Urok-is testálván, el-bocsáttassanak 
[AC 105] * (nemes) vármegyének -ja. 1675: Naprúl napra 
minemű boldogtalanságra jutott az nemes vármegye zászlói 
alatt való nemességnek dolga, magával hozván az szükség, 
kénszerittetem úri méltóságodat informálnom [TML VII, 84 
Farkas László Teleki Mihályhoz], 1677: ha valamely Ur 
vagy Nemes ember maga földére afféle szabad embereket 
telepítene ... Urokkal edgyüt az hadi expeditioban Várme­
gyének Zászlója alat fel-ülni tartozzanak [AC 171]* ország 
-ja. 1566: Az zekel király Birak az király Bíróságról való 
zolgaykat az ew felsege íyzetessen walo zolgak nekwl 
allassak eleo az orzag zazloia ala, fel Akaztassanak pena alat 
[SzO 11, 182 ogy-i végzés].

4. zászlóalj; batalion; Batallion. 1611: 23 Junii. Jőve visz- 
sza Nagy András az hajdúkkal, gyalog 23 zászlóval, az lova­
sok 21 zászlóval, kimenének Gyalu felé, hogy az fejedelem­
mel <!> megharagudtak volt [Kv; KvE 142 SB]. 1644: Min­
den rendbéli híveinknek azért hadjuk és parancsoljuk is ke­
gyelmesen, valamig megirt Rácz Ádám az táborra érkezik 
az kurtánokkal, valahová zászlónként ez útjában rendelni 
fogja szállásokra az hadakot [TMÁO III, 260-1 ifj. Rákóczi 
György menedéklev. Rácz Adám táborának]. 1662: Ezek- 
után szegény nemzetünk a nagy éhséget és sanyarúságot 
igen megunván, egynéhány százon egybevetvén magokat 
mind vármegyék, székelység közül, látván, hogy zászlóstul 
el nem bocsáttatnának, a moldvaiak amidőn elbocsáttatná­
nak, hír nélkül azokkal eljöttek vala [SKr 373]. 1677: Az 
Pap Izrael uram két zászlója már ez vidékben vannak; az 
egész hadak felől pedig mit írjon Vesselényi uram, in spécié 
oda küldöttem; már azokban nem volna fogyatkozás [TML 
Vll, 413 Teleki Mihály a fej-hez], 1703: Az Zászló fel kel­
vén, minden Katona az Zászló alat járjon Hadnagy hire 
nélkül, se Falura menni, se mezőben az Zászló alóli félre jár­
ni ne merészellyen, tizen két forint birság alatt [UszLt IX. 
77. 69. gub.]. 1704: Ma érkezett Vajda Péter uram Foga- 
rasból. Ökegyehne hozta, hogy Fogarasföldén sok kurucok 
jártának és sokat prédáltanak, kivált egy Horváth Ferenc 
nevű kapitány, aki hadastul Magyarországból jött vagy ment 
volt be tizenkét zászlóval [WIN I, 71], 1717: Colonellus 
Detinné Ur(am) 15. Zászlójával masírozván székünkb(en) 
három clszaka Lévén marsusáb(an) kénjér. Lúd, Tyuk etc 
[INyR Cssz, Gysz és Ksz panasza],

Szk: - alá áll(hat). 1657: Az Zajkó János öcscse is. mind 
pedig Bukatos, a nagyobbik, az zászló alá állottak [TML I. 
54 Bornemisza Anna Teleki Mihályhoz). 1662: Mellyre* az 
egész tábor ottan talpra állván. úgy felkészülének. csakha­
mar zászlók alá seregekben állván. hogy mindjárt az egész 
táborban levő seregek készen kiállhatnának [SKr 257. "A 
jeladásra], 1680: Az hámorosokról iratolt art. 1670 mense 
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Decembri, articulo 24, hogy zászló alá álhassanak [CsVH 
79] * - alá (fel)ir(at). 1650: akkori fejedelmünk Commisa- 
riusokat bocziatua(n) az helisegre, minket fel irtanak akkori 
Commissariusok sine Contradictione zászló ala [UszT 8/64. 
74d]. 1662: Az parasztság ... földesuraktól elpártolván, ma­
gokat mind vitézkedésre zászlók alá íratnák [SKr 514] * ~ 
alá jön/megy. 1632: Kayczia Mihali ... nem zolgal vala az 
hadba ... nem ieöue az zazto (!) alla ha ne(m) ugjan Beldi 
Kellement kezde zolgalni eöt zolgalta mint égj iobagja [BLt 
3 Demetrius Bartalis de Kozmas0 (50) pp vall. -aCs]. 1677: 
X Mely Jobbágyok Földes Urok engedetnie nélkül Zászlók 
alá mennek, avagy akarmi egyéb helyekre-is, feleségek hon 
maradván ... állapottyok szerint való szolgálatot, és egyéb 
tereh viselést supportállyanak [AC 105] * - alá köteleztetik. 
1677: A’ Mely Urak, fö és Nemes rendek más birodalomban 
laknak, de az Hazában jószágot bimak, jószágoknak meny- 
nyiségéhez képest való jo Sóldosokat állatni tartozzanak, a’ 
fellyeb meg-irt poena alat, de azok-is a’ Sóldosok hittel 
kőteleztessenek a’ Zászló alá, a’ Fejedelemnek, és az Or­
szágnak hűségekre [AC 94] * ~ alá/alatt szolgál(ó). 1632: 
az zazto (!) allatt az orzagatt s az feiedelmett zolgalia ... az 
zazto (!) alat zolgal [Kozmás Cs; BLt]. 1671: Tarczafalui 
Mihálynenak ... egy Fodor Balásne nevű osztozó attyafia 
ennek előtte tizennyólcz esztendőkkel manumittálván egy 
akkor Pálfalván, s mostan Korondon lakó Beke Georgy 
nevű ös örökös közös iobbágyokott, azon Beke Georgy 
mostanis mást Szolgál Sellerül, Zászló ala mind eddigh sem 
szolgált [Gyf; Törzs, fej.]. 1677: igazán bocs szerint való 
árrát a’ Leánynak vagy Aszszony embernek, közeleb való 
férfiú ember Zászló alat szolgáló attyafia, tegye-le, s’ légyen 
azé a’jószág [AC 153] * ~ alatt. 1599: Lucas Hóz haza (!) 
Zazlonk alat szebe(n) ala veszett [Kv; Szám. 7/1. 94], 1662: 
Az beszterczei jószágra rendeltek hét zászló alja kurtánt és 
két zászlóalja puskást, de mind az kilencz zászló alatt sin­
csen ötszáz lovas, azt is azért, hogy élést ne hagyjanak hor­
dani az németeknek ide s Betlenben [TML I, 376 Ebeni Ist­
ván Teleki Mihályhoz] * ~ alatt esik. 1588: Az factum eset 
... Az perechyeny Rétén ... mellyet si juris esset, Azt 
mondanok, hogy Semmynemó Juris Remediummal nem 
prolongalhattna myvel hogy Az eó Naga zazloia alat eset 
[Somlyó Sz; WLt] * ~ alatt jár. 1634: kerte az Hadnagy ... 
jary az szazlo (!) alat ... de eo ugia(n) mindenkor felen járt 
[Mv; MvLt 291. 28b] * ~ alatt való fizetett rend. 1677: Ha 
Zászló alat való fizetet rend, avagy egyéb udvari Szolgák, 
ezen mód szerint meg-fogattatván, ha közel lésznek, vigyék 
Kapitányok, vagy Generálisok kezekhez [AC 222] * ~ alól 
foglaltatnak —♦ — alá ír * - alól kiáll. 1632: Kayczia Mihali 
... az hadba nem zolgalt io akarattia zerentt alla ki az zazlo 
alól [BLt 3 Franciscus Mihali de Kozmas (70) pp vall.] ♦ ~ 
alól kiír. 1645: Ez levele(m) praesen(talo) négy kurtant ki 
irva(n) az Zászló alól, akarva(n) hazaiokb(a) visza menni 
[BesztLt 146] * - alól kivehet. 1659: Az. szegény Cristoph 
deákné ... igen reménkedik, hogy azt a jobbágya fiát kive- 
hetnéd az zászló alól, a ki felől szólott volt [TML I, 348 9 
Bornemisza Anna Teleki Mihályhoz] * fejedelem -ja. 1657: 
Midőn Nagybánya tájékára Tótfaluban érkezünk volna, az 
szatmári vicekapitány, Zoltán Jósa élőnkben jüve, tiltván, 
hogy császár birodalmában seregei, zászlói az fejedelemnek 
ne járnának, térnének vissza [KemÖn. 142] * fejedelem -ja 
alá adja magát. 1617: Tudo(m) hogy Boldisar Peter az 
Tusnadj az meni Jdeot Emljtek Vgj szolgait mint Jobagy, 
Nem Volt Donatios Jobagy Az Vtan az fejedelem zazloja ala 
ada magat [BLt 3 Petrus L(ite)ratus de szentgeorgy Vice

Capi(taneus) Sedis siculj(calis) Csik Gergio et Kazon (70) 
vall.] * fejedelem -ja alatt szolgál. 1677: Az Uj Thor- 
daiaknak Privilégiumok confirmaltatni végeztetet ... kik 
szükségeknek idején, lövök hátán, jo fegyverrel tartozzanak 
fel-ülni, és szolgálni a’ Fejedelmek Zászlója alat [AC 141 ] * 
mezei ~. 1676: Azomban az Jaxó dolgában ilyen dolog is va­
gyon, hogy három mezei zászlója vagyon, kik is engem bi­
zony régen untatnak, hogy adjam őket mezei kapitány alá 
[TML VII, 166 Vesselényi Pál Teleki Mihályhoz] * nemes ~ 
alatt. 1746: Posoni Lakatos Jánost nem láttam hogy sémi 
Literaleval ele mustrált volna, hanem ott firgett forgott es a 
Ns. Zászló alatt Dobos volt [Esztelnek Hsz; HSzjP Balthasár 
Karakay de Esztelnek (76) ns vall.].

zászlóalj 1. gyalogsági hadegység/alakulat; batalion; 
Batallion. 1849: Temettetett el Nikolits Jósef Hadnagy a’ 
49ik Zászlóaljból [Gyalu K; RAk 216].

2. jelzői haszn-ban; cu valoare de atribut; in attributiv- 
artigem Gebrauch: zászlóaljnyi; de un batalion; von einer 
Batallion. 1710: Hallottam azon a harcon jelen levő becsü­
letes embertől, hittel mondotta, látta, hogy öt rác hét zászló­
alj kurucot űzött [CsH 398 1707-re von. félj.].

zászlóalja 1. zászlóalj; batalion; Batallion. 1677: Már 
nyolcz zászló aljának az új fogadott hadak közzül egészlen 
megfizettem, nyolcz zászló aljának előpénzt adtam ... öt 
zászló aljának még semmit sem adtam [TML VII, 490 Tele­
ki Mihály Baló Lászlóhoz].

2. jelzői haszn-ban; cu valoare de atribut; in attributiv- 
artigem Gebrauch: zászlóaljnyi; de un batalion; von einer 
Batallion. 1605: 1605 Die 29 Junii érkezett el Gyulafihoz a 
molduai had Fejérvárra 47 zászlóalja lovag és gyalog 3000 
több (!) [Monír. XXXIII, 38 Gyulafi lestár félj.]. 1657: meg­
újulván azért az érkezett tatársággal, s reménséget vévén 
több török és magyar érkezése felől is, mert az tatárság csak 
egy zászlóalja vala, de igen vitézül emberkedvén, az futó 
csata is megfordult [KemÖn. 68], 1662: ismét Görgicéhez 
szállván ... egynéhány zászlóalja lovassal egész a Dunáig a 
fejedelem benyargaltatá [SKr 340-1], 1675: My parancsol­
tunk két Hadnagy allya katona megye(n) Colosvarrol, 
connumerallyatok Mező Szilvást, harmad napot ott tölcse- 
tek, azonban el érkezők két zászló allya Katonaság, mys 
vellek elmenénk [Vajasd AF; JHbK XX/2]. 1677: Kővárban 
ha Kegyelmed kimegyen, úgy fog járni, mint tavaly, ha ott 
késik; későre gyűjtenek 27 zászlóallja katonát, az eleje meg­
emészti Kővárvidékét [TML VII. 397 Sárpataki Márton Te­
leki Mihályhoz] | Barcsai uram öt zászló alja lovasnak is 
megittam, hogy ide jőjenek, azoknak is megfizetek, ha kite­
lik [TML VII, 535 Teleki Mihály Baló Lászlóhoz], 1678: 
mikor most utóbbszor ki jöttem. Torma Mihály hadának és 
azonkívül két zászlóalja mezei hadnak ő nga parancsolatjába! 
meg kelletvén fizetnem [TML VIII, 128 Teleki Mihály 
Naláczi Istvánhoz).

Szk: - kozák. 1598:3 Aúgústj. B. V. eo keglme hagiasabol 
attam keth kozák hadnagynak két zazlo alya kozakal ieottek 
úala be: Ebedre: ualoth [Kv; Szám. 8/V. 42) * - kurtánság 
1662: Kegyelmes Urunk, az Havasalföldéből kijött nyolcz 
zászló kurtánság alja, mely szerencsétlenül járt legyen [Ve­
ress, Doc. XI, 15 Buday Péter és Cserei Farkas a fej-hez 
Brassóból) * ~ kuruc. 1704 Az. ma érkezett Csanádiak is 
mondák, ha nem hazudtanak. hogy Mikeszászán lőtt volna 
tegnap három zászlóalja kuruc, akik min igen féltenek 
bejűni |W1N 252-3] * - lengyel. 1625 Fogarassj János es
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Miskoczj Ferenczj erkezven Lengiel orszaghbol. Égi Zazlo 
allia Lengjellel ... Attam nekik etek, italt [Kv; Szám. 16/ 
XXXIV. 34] * ~ magyar. 1710: Ez a Balacsán, két zászlóal­
ja magyar és oláh jó vitéz katonái lévén maga fizetésin, 
Hajszlertől elkéredzék, hogy az égető tatárokat kihajtsa a fa­
luból [CsH 225. 1690-re von. félj.] * - oláh —» ~ magyar * 
~ török. 1664: Az sebesvári dologban semmi is nem volt, 
hanem csak szó volt. Jött volt ugyan Hunyadra két zászlóal­
ja török [TML III, 84 Teleki Mihály Kászonyi Mártonhoz],

zászlóaljabeli vmilyen zászlóaljhoz tartozó személy/ka- 
tona; militar care face parte dintr-un anumit batalion; zűr 
Batallion gehörende Person. 1657: Másik felől az puskás és 
lovas drabontokat bocsátám, kik két zászlóaljabéliek valá- 
nak, s mellettek valami kevés székelyeket is [KemÖn. 260],

zászlócska kies lobogó; stegule]; kleine Flagge. 1704: el­
sőben elküldött volt Csáki László vagy 4 katonákat, akik 
egy küs fehér zászlócskával jővén fel Külső-Magyar utcán, 
sípolván [Kv; KvE 286 SzF]. 1714: Három kitsiny, s - égj 
fekete Zaszlotskák [AH 52].

zászlóféle vmilyen zászlóhoz hasonló; steag care este 
asemenea steagurilor ...; ahnlich einer Flagge. 1704: A ge­
nerál írja az uraknak, hogy 44 zászlókat nyertének, kiknek 
kettei a Thyrheim regimentje zászlóifélék voltának, kik 
Besztercén voltának a németekkel, két pár rézdobokat is 
nyertének el tőlük [WIN 1, 257],

zászlóhordozó zászlóvivő; care poartá/duce steagul ...; 
Fahnentráger. 1856: Zászló hordozo Demeter Mihálynak 
ösvesen 3 Rf 20 xr [F.váralja U; Borb. II Szederjesi Sigmond 
jegyző kezével].

zászlójel üzenetet közlő zászló; steag pus undeva ca 
semn (al ...); Flagge als Botschaft. 1657: Kezdvén azért 
lőtetni, az miatt is, de mind élésekre, s porok, golyóbisokra 
nézve vevék eszekben, nem tarthatnák sokáig, fejér zászló 
jeleket tőnek ki [KemÖn. 39].

zászlóküldés trimiterea unui steag; Fahnenschicken. 
1662: Az fejedelemnek portáról való confirmáltatása". feje­
delemségében való megerösittetése is az szokás szerint bot-, 
zászló-, athnámeküldés által meglővén s tokaji tracta által 
római császárral való békesség is megerősödvén ... már a 
szegény ország magának pihenést láttathatik vala ígérni ez 
idők alatt | midőn már Erdély országának választott fejedel­
me lett volna, az ország régi törvénye, szabadsága szerint 
már fejedelemségre csak hatalmas császár erősítését, csá­
szári bot-, zászló-, athnáme-küldését kellene várni és követ­
sége által kívánni [SKr 142, 163. “1630-ban az I. Rákóczi 
Györgyé).

zászlónyél prájiná/eoadá de steag; Fahnenmast. 1596: 
Égi zazlo nielert, zegejwel egietembe, attam f - d 18 [Kv; 
Szám. 6/XXIX. 72 Bachi Tamaa sp kezével).

zászlónyélfa prájiná/coacU de steag; Fahnenmast. 1600: 
Zazlo nyelfat festettet 11 8 (Kv; Szám. 9/111. 37- 8|.

zászlós I. fa zászlóvivő katona; stegar; Sóidat, dér die 
Flagge trügt. 1590 Latam hogj az kerezthez leowe mert enis 
keoz.eottcok valek az kcreztcscknek, de nem tudo(m) ha 

talalaie (!) vagy nem. Mondgia vala á zazlos este (!) lelek 
kwrwak Nem ez volna az ty Nemetek Eke (!) volna helietek 
[UszT],

II. mn 1. zászlóval rendelkező; care posedá/are steaguri; 
mit Flagge. 1662: a vallásnak gyakorlása mind zászlós és 
azok után való uraknak, főrendeknek, nemeseknek s mind 
szabad városoknak s az ország minden rendinek az ö tulaj­
don és koronához tartozó minden jószágokban ... mindenütt 
mindeneknek szabadosnak hagyassák [SKr 121-2]. 1677: 
Böcsületes tanácsúr híveinknek tetszések szerént kiváltkép­
pen való parancsolatunkból lévén bizonyos számú zászlós 
hadak öszvegyűlve, kiknek már egy része Kővár felé ki is ta­
karodott az elébbeni conclusum szerént [TML VII, 410 a fej. 
Teleki Mihályhoz].

2. zászlóval felvonuló; la care sunt aduse prapuri/steaguri 
bisericejti; mit Flaggen marschierend. 1736: gróf Apor Ist­
ván bévivén és fundálván az minorita barátokat Vásárhely 
mellé az Kantában, az 1693 esztendőben ... magam az tor­
jai zászlós keresztprocessióval menvén, én vivém bé legel­
sőben a processiot szent Háromság vasárnapján [MetTr 
442],

3. zászlódíszitéses; impodobit/omat cu steaguri; mit 
Flaggen geschmückt. 1732: Egy Zászlós Lábos fedeles 
ezüst arannyos trébelezet pohár Lót 29 [Kv; Ks 12 Komis 
Zsigmond lelt.] | Egy ezüst Lábos Zászlós pohár arannyas 29 
Lót [Ks 73/55 gr. Komis Zsigmond hagy. lelt.].

zászlótartó katonai tisztség: zászlót tartó/vivő személy; 
stegar; militárische Funktion: Soldat, dér die Fahne tragt. 
1587: Jeoue be Vrunk eo’ Nagjsága ... valamjt tuttak etelre 
valót kernj eleget attűnk ... égj nehanj hadnagjnak kik vgian 
reánk Jeottek erte zazlo tartokai eozwe [Kv; Szám. 3/XXX. 
36 Seres István sp kezével]. 1596: Die Príma May, Mikoron 
az Eotuen leginieket az Varos ala bochata Temesuarra, akkor 
... Nagi Maliiénak az hadnaginak ... attunk, hogi ha az 
leginiek meg fogiatkoznanak, adogatna pinzt nekiek ... 
Feier Dánielnek, zazlotartonak f 4 [Kv; Szám. 6/XX. 4], 
1598: Elseo hóra eott tizedesének, egy zazlo tartónak, es egy 
Dobosnak kinek kinek f 4 fizetwen, ez mellet minden keoz 
legennek f 3 [Kv; Szám. 8/IV. 9], 1600: 8. Septemb(ris) 
Keúantatot hogy darabantot keriezünk. Voltának 250. 
Igye(n) fizette(m) ... Zazlo tartó, dobos, sípos fi 36 [Kv; 
Szánt. 9/III. 39]. 1677: Ez éjjel az több beszterczei gyalogok 
is mind elszöktek, csak harmad magával maradt itt az zász­
ló tartó, kegyelmes Uram [TML VII, 469 Teleki Mihály a 
fej-hez]. 1681: Tordai Ur(am) Zászlója ... V(icze) 
H(adnagy) Lévai Istva(n)... Zászló tartó Bagdi István [UtI]. 
1687: My Nemes Közép Szolnak Varmegyében Szécsben 
lakó Szécsi Gyeőrgy ... Somlyón lakozó Balog Mihály, a’ 
mi kglmes Urunk eö Nga edgyik Lovas Seregé(ne)k Zászló 
Tartója ... Adgyuk tudására, és értésére mindenek(ne)k 
kik(ne)k illik, hogy ... kűlde minket Kglmes Urunk eö Nga 
... némű némü Inquisitio peragálására ... Czehb(e) [GramTr 
Vili]. 1704: Ugyan ma külde Bethlen Sámuel uramhoz 
Acton uram egy furier siccet, kitől izené, hogy a profusznál 
lévő egy beteg rab, Küküllő vármegyei zászlótartó, Késmár­
ki nevű, papot kíván [WIN I, 305]. 1736: Az Székelységen 
penig voltának főkapitányok és íökirálybirák ... vicc-kapi­
tányok, vice-királybirák, nótáriusok, perceptorok. hadna­
gyok, vice-hadnagyok, zászlótartók, hadibírák szállás 
osztak (!) etc | Az nemességnek, az első rendből állóknak 
külön hadnagyok, vice-hadnagyok és zászlótartójok, zász- 
lójok is külön volt (MetTr 411.414]. 1782: A szegény Ve­
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ress Lászlónak megesett volt, ki is Festetics regimentjében 
zászlótartó volt, de gorombaságból odahagyta [RettE 420].

Szn. 1609: Latzko Zászló Tartó [UszLt ComGub. 1612], 
1672: Zászló tartó Laurentus Spánger [Úti],

Szk: bakancsos 1745: Egy Bokkantsos zászlótartó 
Szász István Uramnit (hált) vettünk szalonnát 1 1/2 xr [Kvh; 
HSzj] * lovas 1625: Lőas zazlotartok(na)k Húst lib: 12 
[Kv; Szám. 16/XXXIV. 155] * ország ~ja. 1719/1724: Or­
szág Zászló tartója lezen Bánházi Pál vr(am) az Fejedelem 
Apafi Mihálj ajándékozta ö kglmének az itt való ház heljeket 
[Boly TA; JHb XIV/6. 68],

zászlótartóság zászlótartói tisztség; demnitatea/funcpa 
de stegar; militárische Funktion. 1760: Azt is hallám, hogy 
Szekeres János megholt, ki is haszontalan, semmirekellő, ef- 
feminatus ember vala, de mindazonáltal a nagyuraknál inti- 
mus ... az egyik fiának zászlótartóságot szerzett [RettE 
101].

zászlótok mánu§á/husá de steag/drapel; Flaggentasche. 
1595: Schmeltzer Lörintztöl vittetet Biro W. 6. sing Braszlait 
verest ...fi d 68 Dob és Zazlo Toknak, Lippa fele hogy az 
Darabantinak küldek [Kv; Szám. 6/XVIIa. 129-130 ifj. 
Heltai Gáspár sp kezével]. 1621: Egy zazlotokot nyuel hogy 
az eleobbj Zazlo tok el vezet volt veottem /32 [Kv; Szám. 
15b/IX. 277], 1628: Egy szaszlo tok [Gyalu K/Kv; JHbK 
XII/44. 8],

zászpa Veratrum album; stirigoaie; Art Pflanze. 1718: Az 
Kucsma és Czigánj nevű kopo megh döglött maga minden 
nap tisztittyák s orvosolyák (!)... az Zászpát ... nem joval- 
lotta eö kglme is ahol az Sebit njalhattya mert megh döghlik 
vélle [Abosfva KK; Ks 96 Mátis István lev.]. 1745: ászt 
mondá, egy tetves bomyum vagyon, annak gogjtására ások 
zászpát [Ditró Cs; LLt].

Hn. 1792: a Zaszpába(n) a kurta láb (k) [Székelyderzs U; 
EHA]. 1797: A Zászpának (k) [Székelyderzs U; EHA],

zászpás zászpával benőtt terület; térén de stirigoaie; Féld 
mit einer bestimmten Pflanze. Hn. 1781: Zászpás ajján (sz) 
[Gagy U; EHA]. 1807: Az zászpásban (sz) [Gagy U; EHA].

zászpát zászpás; térén de stirigoaie; Féld mit einer 
bestimmten Pflanze. Hn. 1791: a’ Falusi zászpát nevezetű 
erdőnél [Magyaró MT; EHA].

zatler nyerges, nyereggyártó; jelar; Sattler. 1809: azon 
Hazban dolgozo Szathler és kerék gyártó Legényeketis 
kínálván” [DLt. - ‘Pálinkával],

Vö. uszatler címszóval.

zatlerné a nyereggyártó felesége; sojie de ?elar, $elárea- 
sá, $elári[á; Ehefrau des Sattler. Szn. 1802: Szattlerné 
[Déva; Ks 115 Vegyes ir.].

Vö. a szatlerné címszóval.

zátony feltorlódott föveny; banc, ingrámádire de nisip; 
Untiefe. Hn. 1636: Ugian az taiat Zato(n) elejnek kit hinak 
[Kilyén Hsz]. 1728: A Kis Zátonb(an) [Sszgy], 1748: ü 
Zátomban (sz) [Vargyas U]. 1756: A’ Záton nevű Helyb(en) 
(k) [Kilyén Hsz]. 1768: az uj Zatom előtt (k) [Köpec Hsz], 
1808: az Ujj Zatonban (sz) [Köpec Hsz], 1818: A’ Záton 
előtt (k) [Kilyén Hsz], 1828: az Nagy Rétiben Uj Záton nevű 

heljen (k) [Köpec Hsz], 1878: Óltra menő záton előtt (sz) 
[Bölön Hsz].

A címszó jelzet nélküli adalékai az EHA-ból valók.

zátonyeső záporeső; aversá; Regenschauer. 1655: En 
semj dugást ne(m) latta(m) hogj töt volna Kosa Pál az melj 
az Huszar Ur(am) molnának karara volna, hane(m) tudo(m) 
azt hogj mikor nagj zato(n) (!) essö löt, mjnd az Kosa Pál 
földjn, - s - mjnd penigh az hol most az derek árok vagio(n) 
ment le a uiz [Sszgy; BLt 3 Száz János (70) jb vall.] | mikor 
nagi zato(n) essö uolt, czak az Kosa Pál főldjre belől ualo 
esso uiz ment az tizes utczajara [Sszgy; BLt 3 Uaniolos 
Leőrinczj (40) pp vall.].

zátonytő capátul bancului; Ende dér Untiefe. Hn. 1606: 
az Záton teo [Köpec Hsz; Ks 90] | az Olth szegeletibe égj da­
rabot, melliet Záton teonek hinak | Záton teö szegelety 
[Ágostonfva NK; EHA].

zavar1 ige megzavar; a deranja; stören. 1662: Rákóczi 
György az országot fösvény magaviseletével felzúrta. za­
varta, az urakat, főrendeket magátul elidegenítette [SKr 
170]. 1734: A Scholaban való inspectiois, és belső mode- 
ratiot (!) mint más helysegekb(en) a T: Ministerek vegb(en) 
viszszűk, ugj egjeb aránt ha mint eddig mások belé nem ug­
ratnak; s: nem Zavarnak és e szerént a meg eshető fogjat- 
kozások iránt bár minket erjen a pironság [Dés; Jk 555b]. 
1879: Fenn a Józsefváros utcában (a vár mellett) vettünk 
egy majort. Csendes, nyugodalmas hely. Szekérzörgés sem 
zavar, emberszó sem háborít [PLev. 53 Petelei István Jakab 
Ödönhöz].

Sz. 1777: KzX is végben vitte, hogy a bécsi cancellárián ne 
légyen több egy referendáriusnál, melyre kilyéni Székely 
Dávidot küldik, aki is ítélömestemek tétetett volt, melyre 
inhabilitással vádoltatott. Elhiszem, oda is azért küldik, 
hogy ne igen zavarja a vizet a tudományával [RettE 379].

zavar2 fn 1. zavarodás. kavarodás; confuzie, incurcáturá; 
Wirrwarr. 1662: az váras megholdoltatására is a fejedelem, 
Rákóczi György nem olly könnyen juthat vala, főképpen, ha 
a fejedelem lábai ott benn nem lesznek és minden jó dolog­
ban zavart nem csinálnak vala [SKr 493]. 1775: Minthogi 
ezen repetitio és osztályos intézés sine Commissariis ment 
végben. Semmi hiteles iras rolla nem lévén, mind e’ napig, 
az egész Munka Zavarrá vált [Fejér m.; DobLev. 11/464. I]. 
1863: Minden T. Pap igyekezzék az utasítás értelmet tisztán 
ki venni mert ha a’ bé vallásba” zavar lejénd. magok lesznek 
felelősök | A’ bé vallásokat két példányban kell meg tenni, ’s 
edgyik maradjon meg az Egyház ládájában, a’jöhetö Zavar 
elkerülése végett [Gyalu K; RAk 78, 79. ‘Ingóság- 
bejelentésben],

2. zavargás; tulburare; Unruhe. 1662: a zavart mások 
húzták, vonták s szerzették volna nyakunkba [SKr 578]. 
1821: a szomszéd szél Havasai földin nem szűntek meg a 
Zavarok amint a köz tudás és onnan jövő menő Emberek 
beszél lik hogy a Törők a Boérokat úgy nevezet Possessorokot 
Gyilkolja [A.porumbák F; RLt Kállay János Rettegi Sán­
dorhoz],

3. zavaros rész, salak; parte rezidualá/care rümine (cu 
reziduu); Zunder. /757: a’ ntelly lisztnek jóbb részeá Stomp 
ládáján lévő lyukán, á lyuk alá hoszszan terített Czondra 
posztóból levő Fotakra ki folly, á zavarja el mégyen ... szc- 
mesebb particulai meg maradván a’ Stomp ládájának fene­
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kén, aztis azután ki ássuk, fél ölnyi hoszszuságu, s meg any- 
nyi szélességű menedékesen álló válura töltyük, vizet 
botsátván, réá addig agitállyuk, keverjük, ntig annakis a’ za­
varja elszűrödvén meg marad az Arany [Zalatna; JHb Borsai 
István nyil.].

4. szk-ban; In constructie; in Wortkonstruktion: ~ba hoz 
peres eljárás alá bocsát; a muta, a schimba abuziv (hotarul); 
zum Gericht bringen. 1847: a NLaki Határon bír az Expo­
nens Ur T. Ur Szomszedtságáb(an) egy darab Berkes he­
lyett, mely Berkes helynek a Maros felölli végit a T. Ur Za­
varba hozta, azon ki nevezett helynek métáját a Tisztább és 
tsendesebb Birtokolhatás tekintetéből ki akarja az Expo- 
(nen)s Ur jártatni [Fejér m.; DobLev. V/1269].

0 Hn. / 732: A Zavar vizet [Aldoboly Hsz; EHA].

závár zár; závor; Verschluss. 1592: myerthogy Vrunk eo 
Nga parancholattiabol, három faltis vagattak ky az eo Nga 
zallasa mellet való hazakra erre penigh Keo Aytok, Zawarok 
es egieb epittmeniek kelletlenek [Kv; Szám. 5/XI. 11]. 
1597: Az Magiar viza kis aitorol a zaúart le vonta kolchiokat 
chinalt hozza [Kv; Szám. 7/XII. 20 Filstich Lőrinc sp kezé­
vel], 1600: St(ep)hanus Lakathos ... fassus est. Az koniha 
hazra zegezem vala fel az zawart akkor lata(m) hogy eozze 
zendewltek vala es hogy Chako Balint randita Zekel Jánost 
ewthe es oth rangatta [Kv; TJk VI/1. 443], 1656: Egy zöld 
Festekes záros fias Asztal kolczostul, zauarostol [Doboka; 
Mk Inv. 5].

Szk: bécsi 1658: Vagyon egy igen io Beczi Zavar húsz 
forinton vöttem volt [Mv; NSzF végr.].

zavara-léc hasábfa; lemn despicat; Holz. 1611/1687: 44. 
Testis. Szabó Máthé ... fát ... asztis látám hogy az gátt vá­
gok az zavara léczet le’ teorek az vizen ... Látám hogy a za­
vara léczit le nyomák az gátt vágok [Altorja Hsz; HSzjP],

zavarás megzavarás; deranjare, incomodare; Störung. 
1760: Elég bajoskodásom vala két nap, mivel csak egyedül 
csináltam a nyilakat. Melyben is sokat akadályoztak a sok 
zavarással [RettE 113],

zavarégetés avarégetés; arderea frunzelor uscate; Brand 
dér altén Blatter. 1801: a tekintetes nemes universitás által 
kirendeltetett deputatio tagjai ezen nemes vidék öbleiben 
levő erdőknek ... Pusztításait tapasztalják: 1. A majd min­
den őszszel, tavaszszal gyakorolni szokott zavar-égetések 
által [ErdO 11, 770-1 Kővár vidékének a gub-hoz fölterjesz­
tett erdőóvó javaslatából].

zavarék 1. salak; drojdie; Zundcr. 1673: Lipcsei György 
ur(am) ... ada harmincz hat köböl, s kel véka huzat ... in 
summa Teszen f. 73 ... minden forintra tartozzanak adni 
szüretkor egy egy veder mustat. de ne legye(n) valami Za­
varók. hanem Tiszta must [Oyf; Incz. IV/15a]. 1794: Le 
vont Borok Zavarékja [Zentelke K; CU]. 1832: 1827 és 
1828 béli Muskotáj Asszu Szöllö bor Zavarékja négy kupás 
Czilinderekben [Sáromberke MT; TSb 26], 1851: az elő ho­
zott zavarak között [DLt 343]. 1861: F.gy veder Zavarék 
volt benne (Soroslély AF; TSb 241.

2. jelzői haszn-ban; cu valoare de atribut; in attributiv- 
artigem Gebrauch: salakos, zavaros; tulburel, care nu s-a 
limpezit incá; mit Zundcr. 1'92 Zavarók Bor |Doboka; 
MkG], 1819: Zavarók Ürmös [Déva; Ks 104],

zavarodás lázongás; rázvrátire, revoltá; Unruhe. 1662: 
Kik hogy a vármegye tiszteitől is semmit nem függenének, 
adót fizetni s beszolgáltatni nem akarnának, s avégett a tisz­
tek nagyon szorgalmaztatnának, négy s ötszáz lovast, gyalo­
got kényszeríttetnek vala a várbéli tisztek s perceptorok 
mellett kiküldeni, s úgy is a szegénységnek zavarodása mi­
att sokat végbe nem vihetnek vala [SKr 515].

zavarodott megzavarodott; tulburat, zápácit; gestört im 
Sinn. 1669: Nem tudom, az asszony keserűsége miatt ma­
gam is micsoda zavarodott elmével vagyok [TML IV, 433 
Rhédey Ferenc Teleki Mihályhoz],

zavarog ? zajongás; gálágie; WiiTwarr. Hn. 1845: a Za- 
varog potoka [Etéd U; EHA],

zavaros 1. felkavarodott, üledékes; tulburat, involburat; 
umgerührt. Sz. 1676: Az mely dolgok valami részében má­
soknak nem tetszenek, higyje Kegyelmed, szeretik az zava­
ros vízben mások halászni s az hasznát magoknak, az gyű- 
lölségét Kegyelmednek hagyván [TML VII, 248 Bethlen Já­
nos Teleki Mihályhoz], 1805: a Czikmántori szász pedig 
egy lábig az igaz hogy mind huntzfút, és zavaras vízben 
halaszni szerető ember [Csekelaka AF; KCsl 15].

2. nem tiszta, kiforratlan; tulburel, care nu s-a limpezit 
íncá; unklar. 1668: Az mint eszemben veszem, az zavaros új 
borra fog haladni, de az sem lesz késő, csak Isten boldogít­
son [TML IV, 360 Rosnay Dávid Teleki Mihályhoz], 1823: 
’ A meg ürült Etzet ágyokra töltetett romlott zavaros Bor 10 
v(eder) [Déva; Ks 106/128]. 1844 k.: Piros. Zavaros, nem 
édes, galánga” [Csekelaka AF; KCsl 6. - “Borfajta].

3. kaotikus, összezavart; (extrem de) confuz; kaotisch. 
1851: én vérrel Jószágot nem vettem, ’s nem akarom igaz ok 
nélkűlt magam agyon veretni, ha az Isten zavaros világban 
meg tartott [Nagylak AF; DobLev. V/1323]. 1892: Alássan 
kérem, Zoltán úr, szakasszon időt s vesse végét ennek a ne­
héz dolognak, s rendezze el ezt a zavaros ügyet [PLev. 158 
Petelei István Ferenczi Zoltánhoz].

0 Hn. 1820: Zavaroson (sz) [Tarcsafva U; EHA].

záváros, závoros záros; cu závor; mit Verschluss. 
1644/1648 k.: Tetettem leányom Bethlen Anna Penzit egy 
fejer lapos Vasas retezes es zavoros ladaban [Born. 
XXXVIH/14 St. Bethlen félj.]. 1658: Vagyon ... két Zava­
ros lada(m) [Mv; MvLt NSzF végr.].

zavarosan 1. összezavartan; confuz, neclar; unklar. 
1834: a’ Tiszt ... hogy praevaricatiojit annál tovább ’s na­
gyobb részben folytathassa a’ Szám adását egész Februarius 
28ik napjáig be nem adta ... ekkor is zavaroson, sok 
correctiokkal tellyesen s nem mindent inferálva mit percipi- 
ált; ’s azt tisztán hol? s hogy erogálta légyen [Somb. II],

2. salakosán; fÜrá sá fte limpezit (dupá fermentare); um­
gerührt. 1705: Kire mondotta a császár az egész ministerek 
hallatára, hogy sok ember vagyon abban az házban, akik mia 
zavarosan kelletik innya őfelségének a tokaji bort [WIN 1, 
519],

zavartalanul háborítatlanul, nyugodtan; lini?tit, nestin- 
gherit; ruhig. 1884: Egyébiránt, te Ödön, hogy micsoda ki- 
csiszerünek látom én ezt a hős Kosziért itt az én fészkemben 
(ahol napokon keresztül gyönyörködtem Mikszáth aprósá­
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gaiban zavartalanul) [PLev. 110 Petelei István Jakab Ödön­
höz].

závor gúzsokkal összefogott kerítés/kapukészítéshez 
használt hasáb; lemn despicat (folosit la construirea 
gardurilor); Zaunholz. 1799: a fundus ... vagyon hol fenyő 
léczböl hol fenyő fákból hasogatott Závorokbol tsinált jó 
gyalog kertel bé kerítve [Csomortán Hsz; HG],

závoros I. záváros

zeccelszék díszes kivitelű kárpitozott karosszék; je[, jil(; 
Sessel. 1590: 20 Nouem(bris) fyzettem Aztalos Jánosnak 
hogy Chinalt egy hozzw Aztalt es egy zeczel zeket Az zek 
haazhoz p(ro) ea f. 1 [Kv; Szám. 4/XX. 34 Hooz Lőrinc sp 
kezével]. 1596: Két kar zek ... Egy zeczel zék [Kv; RDL 1. 
65], 1634: Egy Setzel Szék-------er f. 1 J. - [Kv; RDL I. 
105]. 1647: Egy veres beoreos zeczel szék [M.királyfva 
KK; BK 48]. 1658: Egy beőreős zetselszek Est f 2 [Kv; KJ],

zeke egyszerű szabású, durva gyapjúszövetből készült 
kabát; zeghe; armellose Jacke. 1590: az mely zeke rayta 
vala oly nagy szalon(n)a awas szagh vala hogy aligh 
alhato(m) vala ell [UszT], 1599: Zekely Isthwa(n) Betfalui 
Zabad Zekely ... azt wallia En Wargha Balas zolgaia 
wolta(m) akkor a mikor ez a dolog megh esek ... Király 
Ferencz megh fogha zekemet, mo(n)d hogy mond megh 
krucz (!) kurwa hol az vrad [UszT 15/197], 1605: Az penig 
Jzene Tarcziafalj Albertnak, oda Jöue Tarczafalúj alberth es 
égj padr<a> két legennjel meg njomata a gjermeketh es az 
mester ostoraúal vemj kezde en kj menek az hazbul, 
dolma<nt> Zekeiet le vonata rolla, az nadragotis égj keuesse 
le vona [UszT 19/87 Nagj Peter íja János Zent mihalj vall.]. 
1664: Fogattam meg Giórgiot az tavali szolgamot Karaczion 
harmad napian, igirtem neki flo. 17. es két zeket két inget, 
két labra valót es eg teli haliosniat [Albis Hsz; HSzjP]. 
1689: Domokos Petémé Vémyika mint A(ctrix) procla- 
maltata ... Kovacz Martonnet Relictat Papolczit ... holmi 
egjgjetmast, vásznát, fonalat, keszkenyöt, zeket hattam volt 
az házánál ... eo tudgja hova tötte [Papolc Hsz; HSzjP], 
1703: Anno 1703 Die 18 Januar(ii) Por Thamas(na)k atta(m) 
egy szürke Zeket az ötse szolgálattyáb(an) [Usz; Sf], 1711: 
A jobbágyokból álló vitéz kurucok is a régi státusra 
visszajövének, letévén a forgót és farkasbört, zekében, bocs- 
korban, asáte kapáte [CsH 457], 1769: Sztán Czigány ... 35. 
Esztendős középszerű termetű, sárga, ősztövér ábrázatu re- 
begő nyelvű, fél szemű, zekében harisnyában bocskorban 
van fel öltözve [UszLt XIII/97]. 1786: in anno 1785-ben új- 
esztendö napjától fogva Szent Antal napjáig az csiktaplocai 
Gedö István primipilus fia, József, szolgaképpen lakott tisz­
telt Petki família cselédinéi, taplocai Incze Mátyásnál, tarto­
zik fizetni készpénzt flór. Hung. 1 den. 50, egy zekét és más­
fél véka árpavetésnek fele termésit [Taploca Cs; RSzF 165]. 
1801: Juon Pulke ... született Segesvár Székben, Erked 
nevű Hellységben, 20. vagy 21. Esztendős, Görög vallásu 
... visel ... juh bőrből készült melyrevalot, fekete zekét, fe­
jér harisnyát, és botskort [DLt nyomt. ki], 1806: ha úgy 
történik, hogy a’ nyavallyának súlyossága mián a’ barom 
lábaimról (!) leesik, akkor Csuklyáját, Zekéit, vagy 
tarisnyáját rá tévén, kiáltson kétszer, avagy háromszor 
[F.rákos U; Falujk 11-2 Sebe János pap-not. kezével], 1851: 
Égy Zeke fél viseltes [DLt],

Szk: oláhos ~. 1812: Szemeriai Miklós ... visel oláhos 

hoszszu Zekét [DLt 601 nyomt. ki], 1822: Felső Rippai 
vagy Répái Boré Gábor... visel oláhos szürke zekét rántzos 
harisnyát [DLt 795 nyomt. ki] * zsinóros ~. 1850: Egy feke­
te posztóbúi való fáin sinoros zeke [Algyógy H; Bőm. F. I. 
Török Antal urad, biztos összeír.].

Sz. 1781: hallottae a’ Tanú ... mondani: Meg mutatom 
hogy a süveged tetejin a’ hajad ki nö s a’ zekédből a’ könyö­
köd [Komolló Hsz; HSzjP],

zekenadrág zekeposztóból készült nadrág; cioareci, 
pantaloni de pánurá; Art Hőse. 1806: Dumitru Vojna, avagy 
Csopte ... visel fejér mejre valót, borju-bör, alól veres, és 
kék virágokkal ki-varrott Sapkát, fejér Zeke nadrágot, és 
Botskort [DLt 741 nyomt. ki], 1839: Majláth Jeremiás... vi­
sel fejér zeke nadrágot, durva vászonból készített tágos ujju 
oláh inget, széles övét, kurkát ujj nélkül [DLt 1355 nyomt. 
kl|.

zekeposztó 1. durva posztófajta; postav gros, pánurá; Art 
Tuch. 1629: Vagion húzón ot singh szokmannak ualo széké 
poszto [Szentdemeter U; LLt]. 1677: Zeke poszto vágjon 
sing nö 24 [A.komána F; Utl]. 1688: Vagyon Szilye Boer- 
nakis egy Eöcsevel eggyüt egy Malmok ... Volt kétt 
Döröczköleöis ezen patakon, melljek most el pusztultak. 
Ezektölis ha meg építik, tartoznak kétt kétt eöl Zeke 
posztóval [F.ucsa F; ÁLt Urb. 33]. 1772: Bárány Gyapjúból 
Fekete Zeke poszto akkor ványalob(an) levő vég 1 [Hévíz 
H; JHbT], 1783: Csíkkarczfalvi Korda Istvánnak contra- 
versiója következett jenőfalvi Imre Péterrel egy darabocska 
zekeposztó végett. Mely zekeposztót Imre Péternek az fia 
elhozott volt az nagy malomból [Jenöfva Cs; RSzF 286]. 
1798: 20 Sing zeke poszto [Bodola Hsz; BLt]. 1818: Meg­
vizsgálván a becsületes falusi szék mind a két feleknek fel­
tételeket, a felkelhetőköt minden névvel nevezendököt, tar­
tozik Gegö György a két fiával egyenlő három részekre el­
osztani, ugyan a fekvő jószágot is három egyenlő részekre 
... a 9 sing zekeposztó és két báránybör pretensiók elmarad­
nak [JenöfVa Cs; RSzF 244].

2. jelzői haszn-ban; cu valoare de atribut; in attributiv- 
artigem Gebrauch: zekeposztóból készült; care este fácut 
din pánurá; aus Tuch. 1806: hton Dregoi ... visel égj 
hoszszu Oláh-országi Inget, fejér Zeke poszto nadrágot 
[DLt 527],

zekeposztó-ványoló zekeposztót készítő műhely; piná 
pentru pánurá/postav gros; Tucherei. 1761: Zeke Poszto Vá- 
nyolok. Az ketteje vagyon az alsó Mojétsben a Város széna 
Réttyin fellyül, mellyeknek Esztendöbeli Taxájok Hf. 20 
[Törcsvár Br; BrÁlt Conscr. 108. - Binder Pál kijegyzése].

zekés zekébe öltözött; care poartá zeghe; mit Mantel | 
szegény; sárac; arm. 1736: Apor Lázár is hosszú asztalhoz 
készül, Apor Lázár egy bocskoros zekés embert asztalhoz 
jól felültet ... mikor felköltek asztaltól, nem állhatja Petki 
István, félen híjjá Apor Lázárt és kérdi tőle: Bátyám uram, 
miért kelle az hitetlen szamár zekés bocskoros embert asz­
talhoz ültetni, kivált oly elé? [MetTr 420], 1736 u.: Az is di­
cséretre méltó volt a régi nagy emberekben, akármely aláva­
ló szegény zekés embert vagy asszonyt, de habár egynéhány 
ízig távul való atyafia volt, privatim, publice nem szégyen- 
lették öcsémnek, bátyámnak, nénémnek, húgomnak hívni 
[MetTrCs 4811. 1742: Gál János Uram(na)k volt égy Zekés 
Sogora [Kv; AggmLt C. 12].
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Szk: ~ had. 1710: Hogy az erdélyi zekés, condrás hadakot 
meglátták, pökték, csúfolták [CsH 355],

zekeszövő zekeposztó szövésére használt; pentru [estit 
pánuri; fúr Tuchweben. 1721: égj gjolcs szövő nyüst, Égj 
zeke szövő nyüst [HSzj borda al.].

zekzameta szekszena. málhanyereg; $a maré de povará; 
Sattel. 1605: Szekér 9 volt, kin kurvájokat, zekzametájokat, 
gyermekiket és betegeket vitték [Monlr. XXXIII, 76 
Gyulaffi Lestár tört, maradványai].

Vö. a szekszena címszóval.

zelál 1. érvel; a argumenta; argumentieren. 1710 k.: Ezen 
gyűlés alatt a gubemium Szász János ellen külön személyes 
querelát és vádlást irata ő felségének ... De ebben, noha a 
gubemium láttatott erősen zelálni, semmi sem telék | Sze­
gény Bethlen Elek után tevők nagy munkával praesidensnek 
Keresztesi Sámuelt és bé is esketök, állítók ad ratificationem 
suae majestatis. Ebben a gubernátor vélem egyetértett, és 
Bethlen Gergely jól is zelált [BÖn. 871, 893].

2. szorgalmaz; a insista (sá ...); auf etwas bestehen. 1731: 
Bellicus Secretarius Rüesch vram ... ex catharo et disenteria 
e’ Világból ki múlt, adgyob Isten hellyébe a’ ki az Catholica 
Religio promotioját Zelallya [Kv; Ks 99 Blási Máté lev.].

zelegéres 1775: igazé, hogy ezt a zelegéres Bajnokot 
a maga kardjának lapjával meg pállották... ? [Peselnek Hsz; 
HSzjP vk].

zelenik zöld; verde; grün. 1620: Egy vegh Zelenik poszto 
szeltúl f - / 3 [KvLt 11/69 VectTr 5-7],

zeller Apium graveolens; [eliná; Zeller. 1831: Vagyon 
Szeller harmintz négy véka [Nyárádsztanna MT; MvLt 3].

Szn. 1621: Szeller Marton vr(am) [Kv; Szám. I5b/Xl. 
274], 1625: Zeller [Kv; Szám. 16/XXVII. 23], 1629: Zeller 
Marton [Kv; TJk VII/3. 148],

zellcrmag sámin[8 de [eliná; Zellerkom. 1724: en eddig 
elé kanlifiol (!) magot, úgy olasz káposzta magot két izbenis 
küldöttem ... küldöttem ... articsókát, az. után az Postától fe­
lesen Zeller magot, veres káposzta magotis küldöttem [ApLt 
1 Apor Péter feleségéhez Nsz-ből].

zelnicei a Zelnice (ma Szielnic/Liptovská Sielnica) tn -i 
képzős szárm.; derivatul formát cu suftxul -i al toponimului 
Zelnice; mit dem AbleitungssufTix -i gebildete Fönn des ON 
Zelnice: Zelnicén történt; din Zelnice; aus Zelnice | Zelnicé- 
re vonatkozó; referitor la Zelnice; auf Zelnice bezüglich. 
1664 \/ Zelniczei dologról az donatiot kész ő kigyelme 
meg íratni, az mint Kegyelmednek tetszik [ I MI. III. 5 Beth­
len Farkas Teleki Mihályhoz].

zelotipa ? zclóta. buzgó; zclot; Eiferer. 1710 k.: Csakha­
mar menék Szentmiklósra és könnyezve menék bé a kapun, 
fohászkodván Istennek, hogy ne vitesse Isten úgy ki vélem 
ezt a feleségemet azon a kapun, mint a másikat. Ezl látván a 
feleségem, megszomorodék. mintha én a más feleségemet 
siratnám; ilyen gyanús és zclotypa az asszony [BÖn. 754).

zelózuj ambiciózus, törekvő; zelos; ehrgcizig. 1710 k. A 
vén papok és mesterek, s azok között Keresztúri Pál is (noha 

ő igen moderate) episcopalis és a filozófiában aristotelicus 
volt, úgy ez a Basirius is; de ez mint Anglus, archidiaconus 
Northumbriae felette zelosus és szeles volt [BÖn. 547].

zélus 1. lelkesedés, felbuzdulás; zel, rivná; Begeisterung. 
1657: bévivén az hopinester az audientiára, ott is nagy 
zelussal és negédséggel, süvegét feltévén, az fejedelemmel 
kezde pántolódni, kin az fejedelem is commoveáltatván, s 
szokott álló helyében is meg nem állhatván, kemény szókkal 
felele [KemÖn. 51]. 1658: die 24 aug. szent Bertalan napján 
... az én csűrös kertemet, veteményes és szilvás kerteiemet 
nagy zélussal a vásárhelyi tanács és polgárok elhányák, 
levágák [ETA I, 167 NSzF], 1679: Azonban egyik ablakban 
híván félre Reverend engemet, azt mondá: ihol úgymond, 
már útban lévén Betlen uram, nem lett semmi gondja, még­
is nekünk contra jura gentium csak egy postánkat sem volt 
szabad principalisinkhoz expediálni; de mindjárt kevés 
zelussal csak abban hagyá discursusát [TML Vili, 423 Vaj­
da László Teleki Mihályhoz], 1704: Úgy hiszem, mind 
őexcellcntiáját, mind kegyelmeteket az őfelségéhez való 
zelus és nagyobb gonoszoknak félelme vitte volt arra, azmik 
meglőttek [WIN I, 178], 1710 k.: a dolgot, vagy ami nékem 
jó, igaz és helyesnek látszott, buzogván, és néha talán felet­
tébb is urgeáltam, mordicus oltalmaztam, úgyhogy pertinax 
és magamnak egyedül tetsző, másoknak és mások munkái­
nak kevély, megvető nevet nyertem véle; és sokszor evvel a 
meleg zelussal a dolognak, magamnak pedig világi dolga­
imra nézve mindenkor sokat ártottam [BÖn. 494-5]. 1720: 
az Família nagy Zelussal kivannya ... coláltatni az Bányákat 
kikben ezüst on Minerákal találhatni [Torockósztgyörgy; 
TLev. 8/4],

2. (hit)buzgalom; evlavie, cucemicie; Glaubeneifer. 
1662: De minekutána nevekedni látá az evangéliumi tudo­
mánynak üldöztetését ... végre meggyőzettetvén az Isten 
tiszteletinek oltalmazására néző zélustól, tractát indita vélek 
[SKr 204], 1710: mi tégedet mind szerettünk, mind igyekez­
tünk tanítani, s mind gyönyörködtünk a te időd felett való 
szép tudományodban, jó erkölcsidben és relígiónkhoz való 
zélusodban [CsH 140], 1710 k.: A virtusok között legna­
gyobb inclinatióm volt az én nemzetségem, hazám, vallá­
som közönséges javának rendem, hivatalom, s sphaerám fe­
lett való munkálódására ... és noha ennek a gyökere jó. Iste­
nemhez, hazámhoz való szeretet és zelus, de tanuljon az én 
gyermekem, minden jámbor énrajtam [BÖn. 505], 1752: 
sok szükségtől érdekeltetett Ecclesiája mellett való hasznos 
fáradozását s zelussál nagy háláadással kőszonnyűk [Pat.].

Szk: baromi~. 1710: hogy megmutassák az Antikrisztus- 
hoz való hűségeket, nagy dühösséggel s baromi zélussal 
kezdék persequálni a szegény reformátusokot [CsH 94 
1674-re von. félj.] * vak 1782: Ezen esztendőben neveze­
tes főemberek holtak meg: Cserei Farkas, aki igen jó és okos 
ember lett volna, ha szörnyű vak zelussal ne viseltetett vol­
na a pápista valláshoz [RettE 419].

zélusú hitbuzgalmú, hitű; evlavios, cucemic; glaubeneif- 
rig. Szk: vak . 1774: A szegény pápista püspök is, igen idős 
ember, Pius Manzador, harmadnapi betegsége után megholt 
Károlyvárt. Ezt igen jó embernek mondották. Nem volt 
olyan vak zélusú. mint Bajtay (RettE 335].

zendül I. kizöldül; a inverzi; grünen. Sz. 1704: Hegy 
Vögy Erdő Mező hat jaj szóval zendül. Sionnak Leánya Fe­
kete gyazban ülly |EM XXXV. 276 gyászének].
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2. szárba szökik; a face tulpiná; wachsen. 1649: mikor az 
Szent miklosiak, el bujdosanak, szinten akkor zendül vala 
buzajok [Malomfva MT; BálLt].

zendülés 1. lázadás; rázvrátire, revoltá; Revolte. 1621: 
Ez Idei Z. Marton, auuagy Karachyon Adoya mégh restal, 
miuel hogy ebben az Zendwlesbe(n) fel ne(m) szedhettwk 
raytok f 27 [Kv; Szám. 15b/VII. 12], 1658: Az vármegyék 
eszekben vették, hogy futófélben van az Bán, csak felköltek, 
haza futottak. Rettenetes nagy zöndűlés volt osztán az egész 
ország [TML I, 256 Bornemisza Kata Teleki Mihályhoz], 
1662: Az városban nagy zendüléssel valának, de kijöni sem­
miképpen nem merészlének, mindaddig is, míg a mieink el­
unván a lesben való várakozásokat, onnan kiindulának [SKr 
413], 1678: engemet küldött kapitihának s eddig is régen be 
kellett volna jűnöm helyében, de kiváltképen ez nem régen 
beszökött erdélyi uraknak zenebonájok és az országban csi­
nált zendülés miatt nem lehetett, kik is egyedül csak az né­
met practikájábúl cselekedtek és kezdették ez alattomban 
való dolgot [TML VIII, 136 Bessenyei Mihály Teleki Mi­
hályhoz Konstantinápolyból], 1710: Mind héjában lön, sőt 
magoknak tiszteket válogatván ... a fellegvárat fegyveres 
városi emberekkel megtöltik, a lövöszerszámokat elkészítik 
... és nagy háború támad az egész városon, Háromszékről is 
nem mervén a székelység Brassóban bemenni a popule zen­
dülés miatt [CsH 210], 1710 k.: Találják valami útját, mód­
ját, nemcsak az ő securitasának, hanem mind az ország kö­
zönséges, mind sok privata personák megbántódása orvoslá­
sának etc. Már ez nyilvánvaló nagy zendülés, melyre nézve 
Ebesfalván titkon mit végeztek, nem tudom [BÖn. 704].

2. vitatkozás, veszekedés; neinjelegere, ceartá; Debatte. 
1661: Édes Uram, írja Kegyelmed, tudósítsam, mi felett volt 
zendülés az asszony s Bánfi uram között? [TML II, 193 Veér 
Judit Teleki Mihályhoz].

3. zajongás; zarvá, gálágie, zgomot maré; Unruhe. 1588: 
Chyoma Balas perechyeny, Báthory Sigmond Jobagia hyty 
vthan ezt walla: hogy haliam Az zendeólest hogy león, oda 
tekintek chyan Janossek fele [Perecsen Sz; WLt]. 1626: á 
kerthbe zendülest hallek kj nezek ... az ablakan ... tehat az 
Beldj wra(m) molnára, az Mezes Mihalj kertiben al, az keze 
igen ueres uala [Sszgy; BLt 3 Antal Balintne Ersebet vall.]. 
1636: nagy széndulés leon az ucziaba(n), en ki tekentek es 
be szarla(m) az uczia aytajat [Mv; MvLt 291. 68a],

4. rengés; cutremurare; Erdbeben. 1662: ad diem 24. 
Augusti viradóra ... a port mindkét bástyák alatt egyszer­
smind felgyújtatván, rettenetes dördüléssel, rendüléssel az 
egész várnak s földnek zendülésével az bástyák felhá- 
nyattatának [SKr 606].

5. szk-ban; in constructie; in Wortkonstruktion: ~ében 
van kibontakozóban van; a fi pe punctul de a se dédanya; 
auf dem Startpunkt. 1669: Én Kegyelmednek mindazáltal 
csak azt írhatom, az nagyhatalmú Isten munkálkodjék seré­
nyen minden jó dolgokban, mert az mi veszedelmünk már 
zendülésében vagyon, ha Isten meg nem gátolja [TML IV, 
505 Ispán Ferenc Teleki Mihályhoz],

zendült zendüléssel, lázadással kapcs.; referitor/privitor 
la rázvrátire; auf Revolte bezüglich. 1667: mindenek felett 
jovallanám mind oda ki, mind ide bé az tracta egész 
suspensióját, míg ez újonnan zendült hír és gyanóság az ud­
var fülébe meghalna [TML IV, 204 Bethlen Miklós Teleki 
Mihályhoz], 1670: az embereket nominanter kiadták egyné­

hányat, kicsodák okai az mostani zendült állapotnak [TML 
V, 255 Gyulaffy László Teleki Mihályhoz],

zenebona 1. zene; muzicá; Musik. 1781: a hivatalomat 
én végb(e) vivén a Tantz oszto Siklodi András Lévén ketten 
az egész vendégeket meg kértük hogj Senki Zenebonát ne 
indítson [Márkod MT; BetLt 7 Marton Máttjás (32) ns vall.].

2. zajongás, veszekedés; hármálaie, zgomot maré, larmá 
(de strigáte); Larm. 1586: Catalin, Chak ezt lata(m) hogy 
mikor Immár az Méhelben vittek volna Leorinczet, zenabana 
león ot ben ... es ky hozak Grusz Leorinczet, latam hogy ve­
res vala a’ feie [Kv; TJk IV/1. 546], 1590: haliam a’ zene­
bonát, haliam Eotweos Balint kiáltását, mondwan. lm a’ roz 
zekeres legenjek mith mjweltek a’ Jámbor Lenart Vramnak 
[Kv; TJk V/L 2]. 1597: Paxi Lukach ... wallia ... mikor az 
tumúltús esek azon eiel Zabo Miklós házánál haltam, immár 
le fekewttem vala, hogi tolway kiáltást hallek az vezan az 
ablakon ki nezek hat az Kobzos János haza eleot wagion az 
zenebona [Kv; TJk VI/1. 52]. 1600: Ez zenebonakor, Galfi 
Isthwanne az en hazamnal wala [UszT 15/267 Balas Peter 
Kecheti vall.]. 1632: En ne(m) latta(m) azt hogi Sy Martonne 
az Székelj Jstua(n) leaniat megh uerte mert en akkor ige(n) 
beteges ualek es midóre ki jöhetek hazamból, el múlt uala 
ymmar akkor az Zenebona [Mv; MvLt 290. 100b]. 1699: 
tartván az Cseledek kőzöt ... értetlenségből származható 
égyénetlensegtöll, úgy vagyon az rósz Cséled hazugsága 
miat magunk kőzöt is valami zenebona ne essek [Szent- 
demeter U; Ks 96 Árva Gyulai Zsófia Gyeröfi Borbárához]. 
1726: a hurczolkodásba ésék le a bor a szekérről s ugj folyt 
el, de a nagj tusakodás zenebona miat név szerint a 
Jobbagjokat nem tudo(m) kik voltak [Mezöbánd MT; Berz. 
XV/14. 3]. 1758: Pünköst előtt való Pénteken Executor lé­
vén a Falúnkb(an), a' Falú közönséges úttzáján Pénz hajtás 
kedviért midőn alá ’s fel jártúnk volna ... haliánk rajtúnk 
fellyül a’ Falú közönséges úttzáján Zenebonát, szobéli ve­
szekedést [Betlensztmiklós KK; BK. Steph. Szölösi (28) jb 
vall.]. 1796: minek előtte a’ zenebona lett volna. Tokai 
Uram azt mondotta, hogy itt a’ határ az a’ fűzfa [Pánit MT; 
TSb 2], 1806: ha Ats Joseffné Arkosi Susánna lég elöbszöris 
bé nem kandikált volna az Utrizált Udvari kortsoma abla­
kán, lég kissebb hir, vagy Zene bona nem történt volna [Dés; 
DLt 250/1808 Apátzai Kata Fűsüs Nemes Munkátsi Istvanne 
(20) vall.]. 1819: a’ nagy zenebonát ha a’ Tisztek le nem 
tsendesitették volna bizonyoson rósz következése lett volna 
[Remete Szt; Ks 67. 47. 28], 1823-1830: Akik éjjel vagy 
nappal zenebonát csinálnak, azokat a város tanácsa vagy a 
kommendáns árestáItathatja [FogE 232].

Szk: ~t keres. 1758: nagy volt hozzám való hívsége, úgy­
hogy nyolc esztendőnek s nyolc hónapnak alatta soha csak 
egyszer sem viszálykodott ellenem, pedig megvallom, hogy 
nem mindenkor jártam a lineán, de sem költésemben, sem 
magaviselésemben nem keresett hibát és zenebonát [RettE 
71 ] * ~ tüze. 1688: az Zenebonának lassan égő es meg csen­
desedett tüzett nagjubra ne gerjeszsze [DLt 449].

3. villongás, lázadás; discordie, nein|elegere, dezbinare 
intre oameni/colectivitá(i; Revolte. 1604: Tugia hogi akoraz 
Zenebonakor Kerezturrol hozot haza bichiak mihalj wala- 
hanj diznot nem tudom menj wolt [UszT 18/127 Fülöp balint 
hidegkuty Zabad Zekel vall.j. 1662: kénytelen meg kell val­
lanunk, hogy valamennyi nyavalyáit, kárait, zűrzavarait, ze­
nebonáit és nyomorúságit mind kezdetitől fogva Magyaror­
szágnak ez ideig láttuk ... azt mindenestől fogva a sátán után 
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köszönhetjük egyedül csak a magyarországi nyírt papi rend­
nek [SKr 101], 1678: Tudod, mikor az urak közül valamelyi­
ket megfogták s mind pedig zenebonák voltának, meg mon­
dottam, hogy neked inkább ne fájjon [TML Vili, 107 Borne­
misza Anna Teleki Mihályhoz] | igaz hűségének jelének 
megmutatására, helyében engemet küldött kapitihának s ed­
dig is régen be kellett volna jűnöm helyében, de kiváltkép­
pen ez nem régen beszökött erdélyi uraknak zenebonájok és 
az országban csinált zendülés miatt nem lehetett [TML Vili, 
135-6 Bessenyei Mihály Teleki Mihályhoz Konstantiná­
polyból]. 1737: a’ io vigjazo Comendans Generálisnak most 
ebbe(n) az Zenebonaba(n) történek halala [O.fenes K; Ks 99 
Mikola László lev.]. 1753: Orbán Miklós... Bécsböl lejött, 
maga házánál gyakron Conventiculumokot tartván, onnan 
indult minden Zenebona [Barátos Hsz; Törzs 58 Joh. Kováts 
(52) ns vall.]. 1762: A nagy zenebona még sem szűnt meg 
Csíkban s Háromszéken a székelyek között [RettE 147], 
1822: Minthogy az egész falu egyben lévén gyűlve ... egy 
illyen gyűlés lévén, ahol egész falubeli lakosok megjelente­
nek, sok zenebona, felforgatás közben, az áldamás megivása 
közben [Jenöfva Cs; RSzF 100].

4. viszálykodás; conflict; Konflikt. 1663: Higgye is el, 
csak most is az székelyektűi és nemesektől való dézma 
kívánása Hector uramnak nagy zenebonát csinált vala; de 
mégis ö felsége igaz hívei lecsendesedtek [TML II, 624 Te­
leki Mihály Kászoni Mártonhoz]. 1760: ha az hídon az Tö­
rököknek eleib(e) nem állót volna, és a Törököt a vizb(e) 
vetni vágj ugratni nem akarta volna semmi zenebona nem 
lett [Mezőrücs K; Ks], 1763: Ebben az esztendőben holt 
meg a saxoniai elector és lengyel király Fridericus Augustus; 
igen régi ember volt. A királyság felett nagy zenebona va­
gyon, mert a muszka egyet, a mi királynénk mást akarnának 
betenni [RettE 157], 1764: Valaki jovallotta azt a dolgot, bár 
aludt volna ahelyett, hogy a székelyekkel s románokkal 
fegyvert vétessenek fel békességnek idején. Nagy zenebona 
vagyon közöttük [RettE 161]. 1841: egynémely előre nem 
néző vagy látó tisztnek felölök tett bal tiszti tudósítása, s az 
azáltal okozott zenebonában talán csak gyönyörűségét s 
kedve teltét keresése által mennyi szegény hív jobbágy sa- 
nyargattatása, sőt némelyeknek abból vagy abban történt ha­
lála is következett [VKp 61-2].

5. felhajtás; maré zarvá, tam-tam; Wirrwarr. 1662: Mely 
fegyvernek és belső köztünk való hadakozásnak zörgési és 
csattogás! közt ... láthattad volna ... mérges, külömb- 
külöinb színű köntösben öltözött ellenséget a keresztyének 
közt zenebonával fenyegetést kiokádni [SKr 103]. 1677: Én 
megvallom, nem tudtam micsoda <for>mában vadnak az 
dolgok, csak láttam az nagy zenebonát, vagy járást s az uram 
ő kegyelme készöletit, melyet Fejérváratt írásban adtak 
perefectus uramnak [TML VII, 390 Bornemisza Anna Tele­
ki Mihályhoz|.

6. jelzői haszn-ban; cu valoare de atribut; in attributiv- 
artigem Oebrauch: lázongó, villongó; tulbure. nesigur, ne- 
lini$tit; unruhig. 1605: Azertis jedttem vala kgtekhez hogy 
kegtek hosza el az pénzt, mert ige(n) zene-hona wdeó 
vagio(n), s mo(n)da az Aszonj hogy az. chirbe vagio(n) 
vram. megh mo(n)dom nekj [UszT 19/12 Vrsula lila quon- 
dam Nicolaj Demeter In Orozhegy vall.].

zenebonálkodó lázadozó; revoltat, indignat; revoltierend. 
1688: (A) Zenebonalkodo Cziganysagnak allapottya meg 
hatarozodgjek, es l(ste)n csendessegett adva(n) s más dicsi- 
retes privilegiat(us) hellyek(ne)k is alkalmatossagatt ez iránt 

zengedez

követvén, az lakásra edgj bizonyos helly designaltassek 
méltó kévánság [Dés; DLt 449].

zenebonás viszálykodással, háborúsággal teli; plin de 
conflicte, primejdii; mit Kriegerei. 1658: Csak az Isten tud­
ja, édes Öcsém uram, mennyi búsulással töltjük az időt eb­
ben az nagy zenebonás időben [TML I, 249 Bornemisza 
Kata Teleki Mihályhoz], 1664: Balintith Sigmond Ur(am) 
... ez háboruságos, zenebonás czjak nem uegseö uesze- 
delembe(n) forgó allapottjab(an) [Marosbogát TA; Bál. 52], 
1709: a kérdőben forgó kertet most ebben a zene bonas 
kuruez világban kerteltek oda [F.csemáton Hsz; HSzjP. Bőd 
Dániel (50) ns vall.]. 1711: ezekben az fellyeb való hat vágj 
hét zenebonás esztendőkben zavarodek meg az a dezma dol­
ga hun ide hozták a dezmat hun Nagj Sigmond ur(am) vitte 
el [Salykó NK; JHb XX1V/2. 3], 1715: (A rétet) az közeleb 
el múlt Zenebonás állapotokban az rendetlen és terhes 
Contributiok miat, közönségesen az Falubéliek zálogo­
sították volt el ... Adámosi Végh Ferentz Uram(na)k 
[Abosfva KK; Ks 38. VIII. 12], 1785: A’ Feleségit hallottam 
hogy ebben a’ zenebonás időben volt az Apjánál [Milvány 
K; EMLt Petrus Hilip (30) jb vall.]. 1856: Bocskor Klárát 
azon Déési el tserélt Házakból ... Belke Sigmondnak szá­
mos fegyveres Parasztyai maga mellé való vétele áltál erő­
szakosan ki hányván ... ezen Zenebonás erőszak által ... a 
köz bátorság fel háborittatott [HG. gr. Komis lev.].

zenész muzicant; Musikant. Szn. 1846: Zenész Berki Já­
nos [Dés; DLt 530/1847.22],

zenésztárs confrate de muzicant; Musikantenkollege. 
1846: Berki Samu (21) ... hűte után val a’ kérdésekre egy 
áltolyába ... A kerdet nap Del utánnyán a’ Pap Hatsig piatzi 
fogadójába jelen voltam en is több Banda béli zenész társa­
immal [Dés; DLt 580/1847. 23],

zeng 1. hangzik, szól, cseng; a suna; lauten. 1676: Én 
megírom idején Kegyelmednek, ne mondja azt, senki meg 
nem jelentette. Bizony félek sok rossztól. Sok rossz hír zeng 
[TML VII, 289 Bethlen Farkas Teleki Mihályhoz]. 1710 k.: 
most mindennap látja a szemével mind a világi magistratus, 
mind az Isten büntetését, fülében zeng mindennap a pokol 
híre még pogányoknak is [BÖn. 475], 1811: Ifjak száján 
zengjen az Angyali Ének [ArÉ 193],

2. visszhangzik, cseng; a rásuna; widerhallen. 1812: Azt 
valhatom, hogy mig az Exp(one)ns Groff ur eö nsga a’ 
Groffnéjával edgyütt lakott... láttattak edjmás szeretetében 
élni edj először elannyira, hogy a Groffné Édesem kiáltásá­
ban Zengett a palota [Héderfája KK; 1B].

3. átv. ír; a serié; schreiben. 1881: A tévedés annyiban 
megbocsátható, amennyiben az enyém mégis erősebb ok a 
későn írt levélre, mint volt a tied, ki egy egész holnapig nem 
zengtél egyetlen hozzám intézett sort sem [PLev. 85 Petelei 
István Jakab Ödönhöz].

zengedez hallatszik; a se auzi; sich hören lassen. 1664: 
Gondolja meg azért Kegyelmed ... mentest elveszünk. 
Uram, ha csak egy rész hadát fordítja is reánk, itt is minden 
dolgát hamar végben viszi, míg az többit el is éri. az mint 
hogy affélének már is kezdett híre zengedezni [TML III, 90 
Teleki Mihály Kászonyi Mártonhoz] | az bizonyos, hogy 
Zúza" Nyitrát meg szállotta. Zengedez olyan hír is, hogy 
meg is adták volna, de még nem bizonyos, noha nagy re- 
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ménség vagyon felöle [TML III, 113 Lónyai Anna Teleki 
Mihályhoz. -“Sousses császári tábornok].

zengedezés zengés, hangzás; vibratie; Wirbeln. Szk: mu­
zsikai ~. 1636: az úti járás, avagy akarmi dolog tételbéli 
munkának fáradságát-is meg enyhíti, ha teljességgel el 
nem űzi-is, tsak valami paraszti dudolás, danolás, és 
süvöltés-is, mentöl inkább tehát az mesterséges musieai 
zengedezés? [ÖGrAj 7-8].

zengedező 1. hangzó; care rásuná; lautend. XVIII. sz.: 
Orphiusnak megszűnt hangos citerája Szerént zengedező 
nimfák trombitája [Barabás, SzO 390 rabének].

2, hallatszó; care se circulá; gehört, überall bekannt. 
1737: Túli hegyell ezen oráb(an) olly Zéngedezö hirt hallék: 
hogy Apor Farkas Uram Csikb(an) beszedette volna Bras- 
so<bol most> jött rósz Tatár híreket [Peselnek Hsz; ApLt 4 
Kálnoki Mihály a fej-hez],

zengedeztet zengövé tesz; a face sá rásune; lauten lassen. 
1636: Micsoda izgattya vallyon az kis fdemilét, az bé szívó 
égnek lakossát, hogy még ejeli álmát-is meg szakaszsza, és 
mindjárt éjf?l után néki serkennyen, torkát néki nyissa, s-az 
ligeteket, erdőket, berkeket ezer módon változtató discan- 
tizálásával Zengedeztesse, hanem (!) az ö teremtöjéhez való 
buzgósága? [ÖGrAj].

zengedeztetés hangszer megszólaltatása; cintatul din ...; 
ein Musikinstrument lauten lassen. 1662: De minekutána 
mindkétfelöl sűrű trombiták, dobszók zengedeztetésekkel az 
ütközetre jel adatni kezdetett volna ... az ellenség felöl arc­
cal a mieinkkel nagy sebes forgószél szemközbe jönni kez­
dett vala [SKr 552],

zengés 1. (zenei) hangzás; sünét, vibratie muzicalá; 
Klang. 1636: Hogy ne említsek némelly oktalan barmokot, 
az mellyek-is természetek szerént tsengetyüknek zengések­
ben, és trombitáknak harsogásokban tsuda melly igen gyö­
nyörködnek, és vélek ugyan vidámodnak [ÖGrAj 7-8]. 
1662: Az vezér is pedig a sok lovasnéppel nagy sok dob, 
csinosa, török sípok zengése között indulván s a szekerek 
után egynéhány száz lovast egy csauzzal hátrahagyván, 
maga a deréknéppel a szekereket megelőzte vala [SKr 625]. 
1677: az szép leveles zöld fák alatt bizony igen kies, mulat­
ságos ebéde lön az királybírónak, elannyira, az erdő is zöld 
levelesen magában kedvessé tévén azt, annál inkább az szép 
muzsikáknak kedvet szerző zengési nemcsak az embereket 
(kiknek az idő engedte) vidámíthatta, de talám az vadakat és 
madarakat is vidámságra indíthatta [TML VII, 359-60 
Béldi Pál Teleki Mihályhoz]. 1811: Egy helyet gondoltak 
zöld fás Kert formára ... Ott' a’ szemnek tetsző minden vi­
rágokkal ... A' füleket-is meg-tsenditö zengéssel [ÁrÉ 127- 
8].

Szk: muzsika ~e. 1811: Még egyet kérek: így folytatván 
utadat, Hozd-el lantodat, és hadd-el a’ nyiladat; Hallassad 
nállunk a’ Mu’sika zengésit, ’S meszsze tsattogtassad a' 
fegyver' zörgésit [ÁrÉ 117].

2. zúgás, zaj; vuiet, trosnet, zgomot putemic; Lanti. 1662: 
Mellynek rettenetes zengését, számtalan tüzes szerszámok­
nak, gránátoknak sűrű lövöldözését, dörgését egyelöször az 
ellenség mire vélni nem tudván, az egész tábor lova hátára 
felülvén, az jancsárság is a sáncbul mindenestül kifutott és 
félreállott vala [SKr 602].
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3. döngicsélés; zumzáit; Summen. 1584: Rosa Ambrus 
Deakne vallia ... Égkor hagia Az Ania(m) hogj az meheket 
eorize(m), ot wleók vala, mihelt el zwnniotta(m) mingiarast 
vg tecczet mintha a Lakatosne eleottem Állana, maga Nem 
Alutta(m) mert Az Méh Zengeset lol hallotta(m), de senkit 
Nem láthattam hogy fel tekintettem [Kv; TJk 1 V/l. 265],

zengésű hangú; cu un anumit fel de sünét; mit einem 
Klang. 1662: Az torony másikát is... megépíttetvén, ollyan 
harangokat öntetett volt belé hatot... ki nagyobb, ki kisebb, 
mind különb-különb zengésűek, úgy, hogy midőn mind ... 
megvonszák vala, nem kevéssé gyönyörködtetnék elméjét is 
embernek [SKr 95-96],

zenget híresztel; a ráspindi o ?tire; eine Nachricht 
weitergeben. 1752: ma holnap Jobbágyok lészünk mi mivel 
ottan Des házán irogatanak valami becsületes Cancellista 
Deákok Joszágokot feli, s Zengeték hogy azok utannunk jár­
nának [Désháza Sz; Ks 101].

zengéző ? bádogosszerszám; unealtá de tinichigiu; Art 
Zeug. 1829: pléhes Mester Ember Szabó Ferentz ... se- 
questrált pléhes Mesterséghez tartózó Miv szereket ... 
conscribaltuk ... Egy Zengéző (!) 10 xr [Torda; TVLt 378].

zengő 1. hangzó, hallatszó; rásunátor; lautend. 1599: 
Zeolleossy Peter vallassa ... Annak vtanna való dolghokat 
semmyt nem láttám, mert helyembeol ky Nem állottám 
Chak az szengheo szoüokat hallottam, de nem érthettem 
[Kv; TJk VI/1.384c].

2. visszhangzó; rásunátor; widerhallend. 1620: Az 
Zengheő Bolt Basttyaian Forgo Taraczk I [Kővár; Borb. II].

3. dongó, döngicsélő; zumzáitor; summend. 1811: Már 
itt’ magamnak mi képzeletet lelek? Hiblát és Hesperust 
mind öszve képzelek, Ámazt sok méhekkel zengő virágiról. 
Ezt pedig el híreit arany almáiról [ÁrÉ 126],

4. érces/dörgö hangú; cu voce metalicá; mit starker 
Stimme. Szn. 1583: Zengeo Miklós [Kv; TJk 1V/1. 181]. 
1584: Zengeo B(ene)dek [Kv;TJk IV/l. 377]. 1591: Zengeo 
Miklosne [Kv; Szám. 5/VI1I. 19], 1593: Zengeo Benedek 
[Kv; TJk V/l. 393],

zenk cenk, legény, suhanc; |inc, copila?, báie|a$; Junge. 
1820: Két Zenk [Mv; MvLev.].

zentelkei, zentelki a Zentelke (K) tn -i képzős származé­
ka; derivatul formát cu sufixul -i al toponimului Zentelke/ 
Zam; mit dem Ableitungssufftx -i gebildete Form des ON 
Zentelke: 1. Zentelkéről származó; (care este) originar din 
Zentelke; aus Zentelke stammcnd. 1638: Matza János 
Zentelkej Zikzai Georgi iobbagia volna [Szászfenes K; GyU 
34].

Szn. 1614: Zentclki Mathe zs [Sóváradgya MT; BethU 
70],

2. Zentelkén lakó; din/care locuieyte la Zentelke; in 
Zentelke wohnend/wohnhaft | Zentelkén működő; din Zen­
telke; in Zentelke tatig. 1620: eö Kglmeklcöl az Zentelkj (!) 
Ispotalj Mesteris el bucziuz.va(n) ... valaztottak Lakatos 
Geörgj Vramat [Kv; TanJk 11/1.292],

zeolit ásványfajta, lávakőzet; zeolit; Zeolit. Szk: izlandiul 
-. 1796: Három nagy Islandiai Zeolitért adtam 2 Arany 

Stufát ... Rfl 6 [ETF 182. 73 Gyarmathi Sámuel lev.] * 



737 zesztra, zesztre

krisztalizált ~. 1796: I Darab Crystallizált Zeolitért Rfl 1 
[ETF 182. 73 Gyarmathi Sámuel lev.].

zepogya széles völgy; zápodie, vale largá adápostitá de 
inál[imi; breites Tál | fennsík; zápodie, platou; Hochland. 
1839: 3 Napos11 ... 8 Boronát húztak az Zepogyába 3rom 
Napos 13 Boronát eresztettek [Hodák MT; Born. G/XXIVb. 
-"Urdolgát tevő jb],

zerdülés zendülés, zajongás; zarvá, gálágie, táráboi; 
Larm. 1631: Megh reggel vala az dologh hogj zerdülest 
hallek, fel ugra(m) az agjbol, s latam hogi égj rudal kentemen 
megh uere Baczki Kata Koczis Mihalynet ereössen az Ucza 
keözepin [Mv; MvLt 290. 231b].

zere lárma, zaj; zgomot, zángánit, zángát; Larm. 1769: az 
közelebb el múlt hetföre virradolag hallék az hazamban va­
lami zerét, és csengetök zergesit [Tárcsáivá U; Pf|.

zeréndi a Zerénd (A) tn -i képzős származéka; derivatul 
formát cu sufixul -i al toponimului Zerénd/Zerind; mit dem 
Ableitungssuffix -1 gebildete Form des ON Zerénd: 
Zerénden lakó; din/care locuie?te la Zerénd; in Zerind 
wohnhaft. 1584: Buda János nagobbyk zerendy eskwtt 
polgár [DLt 213].

zeréte, zöréte 1. lárma, zaj; zgomot, gálágie; Larm. 
1592 k.: „Hogy az Zeretet haliam úgy fűtek be az Paysos 
Vid vduarara, lata(m) hogy Hannagy Peter igen wté Jakab 
Istua(n)t s veres uala ...” vallja Joannes Benes de Lengel- 
falua [UszT]. 1604: Aztis tudom hogi mikor Sípos János az 
diznayt ki kery wolt, nagi Zöretet hailek, odafwtamodam, 
hat sípos Jánost Töke mihaly az földre wtötte, az orzag wtan 
az wt közepöt, akor penig Erössen nógatta az töb Tarsayt, 
noza ölliük [UszT 18/129]. 1651: ki mene Czeriek Pál, 
Moses is ki utanna. s oztan ott kun mint kezdődőt nem tu­
dom, cziak hogi az zeretet halam ki menek [Zoltán Hsz; 
HSzjP Kováczi Giorgi vall.]. 1739: én azonnal oda hagyván, 
haza felé indulók, zeréte kerekedéktsak hamar [Kézdisztlélek 
Hsz; HSzjP Michael Keresztes de Kézdi Sz Lélek (55) pp 
vall.]. 1747: latam hogj égj követ be hajtanak az utón de ki 
hajtotta azt nem tudom en azonban haza indulek ismeg 
zeretet hallek [Bereck Hsz; HSzjP Penzes Tamas Bereczki 
(40) vall.]. 1760: az Merk Luka házában hallík valami 
Zerétét, és bufogástis, és arra oda futamodám s mikor a Pit­
var ajtót ki nyitám, Kotsis Péter ki szalada onnan mellettem 
nagy véresen [Kóród KK; Ks 17/XXXI].

2. veszekedés, összezördülés; ceartá. nein[elegere; Aus- 
einandersetzung. I750: búcsúra mentem Sz. Lélekre s ottan 
bé mcnvén az Udvarba, láttam hogy volt valami zeréte 
Joseff Urfli s Apor Anna Aszony ő N(agysá)ga között 
[Gelencc Hsz; HSzjP Agneta Szopos n(obi)lis Nicolai 
Csorna de Gelencze Consors (30) vall.].

3. hírverés; ráspindire de zvonuri/jtiri; Weitergabe einer 
Nachricht. 1703: minden ember előtte visellye az eo Felsé­
ge hűségére le tett Homagiumat... és az eo Felségéhez való 
hűségben álhatatosan maradgyon meg. és abban semmi 
hitegetésekre, haszontalan hazug remenségekre nézve meg 
ne tantorodgyék, hamis híreket, larmakot futási ne 
tsinállyon, ha valamit ért az Tisztnek Zerete nél (!) jelentse 
meg [Usz.Lt IX. 77. 68 gub.|.

4. vitás ügy; controvcrsá. probléma controversata; 
Debatte. 1710 k.: irék én egy levelet Béldinek; ez volt ezek­

ben a zerétékben első és utolsó levelem hozzá, et con- 
sequenter ebben az életben [BÖn. 709].

zergelődés zendülés, elégedetlenség; rázvrátire, revoltá; 
Revolte. 1662: Az üdő azért mihelyt jól kinyílt vala, május­
nak utoljára, a fejedelem mind az ország népét, s mind a 
maga fizetett hadait, kik a moldvai hadakozáshoz képest és 
ez zergelődésre nézve is ... elég nagy számmal is valának, 
mindenestül Barca mezeire táborba szállani parancsolta vala 
[SKr 337],

zergelődik hangoskodik; a vocifera; laut sein. 1573: 
Fazakas myhal es chinek Balint Azt valliak hogi ... Paxy 
tamas Be Ment az Másik hazba hallottak hogy otth Ben 
zergeledik volt, de ky ne(m) leot, hane(m) tamas deák 
Twdomant teot es ky Ment onnat [Kv; TJk III/3. 143].

zergerez hallatszik; a se auzi; hören lassen. 1583: az 
minemeö hyreink óránként zergereznek (kiket az wr Isten 
eltawoztassa) de ha my essik, mit remillet wagy felseged 
wagy más [Gyf; BáthoryErdLev. 131].

zerget híresztel, pletykál; a ráspindi zvonuri/jtiri, a col­
porta; tratschen. 1618: Az ment11 hajók felől igen homályo­
son csak alattomban zergetik, hogy az gályák valami nyere­
séggel jártak [BTN 114. - “Kimaradt az odafel szó].

zeszli seszli. derékfodor ruhán; (un fel de) volán pe taliul 
füstéi; Krause auf dem Kleid. 1820: Hat veres festékü Zeszli 
[Mv; MvLt].

zesztra, zesztre örökség, juss; zestre; Érbe. A. 1746: 
Relicta Dános Maria (exponálja) Az meg hóit Uram 
egyetmásaban én nem Succedaltam mivel csak a tehén es S. 
v. égj Disznó a mellyet én magammal hoztam Zesztraul ke­
zemnél vadnak, a több egyet mását az meg hóit Uramnak 
Leánya Bója Mihályne magához vette [Radulest H; Ks 
LXII/23]. 1848: Vonyiga Urszuj özvegye ... maga Gazda 
aszszonykodott, nem vesztegetett; sőt gyűjtött és takaritott 
... meg kivánnya azért lo Hogy a mely Marhát, vulgo 
Zasztrát hozott edes attyátol az ellöre ki adassék u m: két Te­
hén [A.szőcs SzD; RLt].

Szk: ~ba ad. 1715: tudok egy Moruskán nevű Gyogji 
embertől való Zálogos Rétet, mellyet Ponori Trifa luonnak 
adott az Feleségevei Zesztrában [Ponor TA; WH. Birla 
Marián (36) vall.].

B. 1745: Bulza Iszpasz és Adánt valami Porapherum 
vulgö Zesztre iránt veszekettek [Vályebrád H; Ks 111. Ve­
gyes ir. Bulza Vaszily (35) és Bulza Flóra (38) vall.]. 1768: 
tudom bizonyoson, hogy Lunkoján Rebeka Férjéhez Adás 
Jákobhoz egyéb Zesztrét nem hozott, tsak egy Tehenet es két 
disznót [Vályebrád H; Ks 81. 57. 17 Bratyila Petru (65) jb 
vall.].

Szk: -ben ad/adatik. 1725: (A rétet) foglalták Csáki rész­
re ollyan p(rac)textussal hogj régemen zesztrében adatot 
volna Kcczc Péter Csák részen volt lobbágytol való 
Annjánaké, vágj Nagj Annyának. nem tudom [Kettősmező 
Sz; Mk 9]. 1747: az mely szőlőtskéröl vagyon mentio az 
utrumokban ... Zesztrében adta Bokánya Áron Attya az Leá­
nyának [Homoród II; BK. Bukur Ion (50) jb és Pászk Mi­
hály jb vallj * -ben bír. 1684: Tudom bizonyoson hogy ez 
az szkorusul névü hely a hégj tetőn Ribicsorai Clészésztyiek 
öröksége féle ... és vitém Ribiczére Onyestyiekhez meg 
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kináluá(n) őket mondottam ki volna az Cléséstyiek Attyafia 
aki szkorusult dzésztréb(en) bírja a hol (!) megh hoztam a 
dzésztrét és senki hozzá ném akart nyúlni” [Ribicsora H; Ks 
93. 23. 31 Clés Trifa (85) jb vall. - *A vallatás záradéka: 
„Corecta per me Junior Stephanus Ribiczei Judex nobi- 
lium”]. 1747: azon darab szőlőtske a Mlgos Exponens 
Aszszony eö Nga öröksége után való hely és Bukur Száv 
Zesztréb(en) birja [Homoród H; BK. Bágy Száv (50) jb 
vall.] * -ben hoz. 1768: Ádás Jákobnak Felesége Lunkoján 
Rebeka Zesztrében hozott egy Tehenet, két Disznót, egyebet 
pedig semmit sem, bizonyoson tudom [Vályebrad H; Ks 81. 
57. 17 Adás Adám (45) jb vall.] * -ben kap. 1781: Nagy 
Apámnak volt három Felesége ’s a’ kérdésben forgó Szöl- 
lököt valamelyik közül (!) Zeztrében kapta volt, de a’ három 
közül melyiktől nem érthettem [Vingárd AF; Mk 34 Nyikura 
(!) Turnus cons. Hanes Fáik (60) jb vall.].

zetelaki a Zetelaka (U) tn -i képzős származéka; derivatul 
formát cu sufixul -i al toponimului Zetelaka/Zetea; mit dem 
Ableitungssuffix -i gebildete Form des ON Zetelaka. I. mn
1. Zetelakán lakó; din Zetelaka; in Zetelaka wohnhaft. 1589: 
Stanislaj Peter Mester homorod Zent Marthony Giroztatia 
Thoria antal Zetelaki drabantot [UszT], 1662: egy Peter 
Istua(n) néuú ember ... hol mi gonosz czielekedetiert 
Czitaltatot uolna a Zeteloki Priuilegiomosok Biraia eleiben 
[Berz. 12. 92. 16],

2. Zetelakáról származó; (care este) originar din Zetelaka; 
aus Zetelaka stammend. 1590: (A) fwrez malom zallot az 
megh holt Ilykej Balint felesegere dúrutthia Azzonira 
Zetelakira [UszT].

Szn. 1603: Zetelakj Boros János [UszT 16/45]. 1606: 
Zataloki Thomiay Lukachne [UszT 20/307]. 1607: Zetelaki 
János gergeljne [UszT 20/251]. 1608/1632: Zetalaki Nagy 
Mate [Hr 4/1], 1610: Zatalakj Patakj János [UszT 36a], 
1633: Zetelakj Molnár Giörgy [Kénos U; LLt]. 1656: 
Zeteloki Nagy Imrehel [Zetelaka U; LLt Fasc. 165]. 
1808/1809: Zetelaki Ag. Miklós János [UszLt ComGub. 
1753 u.]. 1809: Zetelaki Biro Mihály [UszLt 158 ComGub.].

3. Zetelakán készített; care a fost facut la Zetelaka; in 
Zetelaka erzeugt/hergestellt. 1702: én a sindely szerze- 
seb(en) eiiel nappal munkalodom ... Ngod parancsolattját 
várom ha Köröndi sindely kevantatiké, vagy pedig Zetelaki, 
mert á Köröndi sindely jóval nagjob, de jovalis drágább, az 
Zetelaki aprobbis - olcsobbis, de mind két fele jo sindely 
[Tárcsáivá U; Ks 96 Pálffi Ferenc lev.]. 1715: Oláfalvi 
dészka vagyon nr: 31 Zetelaki Fenyő deszka nro 33 [Pálos 
U; LLt Fasc. 140], 1810: Az Ujj Istállóknak Felső Padlására 
vétetett 43. Szál Zetelaki Bél Deszka ... fizettetett érette 5 R 
flr. 4 xr [UszLt X11/88],

4. Zetelakával kapcs.; din Zetelaka; aus Zetelaka. 1606: 
Az Zatalokj adossagbais megh eskették hogj sem(m)i 
marhaia ne(m) maratt [UszT 20/287 Martha relicta agilis 
quondam Anthony Mihály de Fenjed lib vall.]. 1824: 
Beszegötette Inasanak Himel Balint uram Ferentz Miskát 
Három esztendőre Születésire valló nészt udvarhelyi zete­
laki Religyiora valló neszt Katolikus az Isten segeje meg 
[Kv; KovCLev.].

II. fn Zetelaka lakosa; locuitor din Zetelaka; Bewohner 
von Zetelaka. 1677: A’ Zetelakiak, és két Oláhfalviak, 
törvények dolgából a’ Széktől dependeállyanak [AC 242). 
1702: Az Zethelakiak és Olahfalviak adojanak fel szedését 
suspendallya Kgtek [UszLt IX. 77. 54 gub.]. 1703: Én gróf 
Pekri Lörincz, nemes Udvarhelyszéknek főkapitánya, adom 

tudtára a kiknek illik ezen levelem által, hogy ennek előtte 
esztendővel felültetvén az elméjeket valakik a Zetelakiaknak 
a ns. széktől való elszakadásokat munkálódták ... székhez 
redeálva, adózzanak együtt [SzO VII, 119]. 1784 k.: Jgen 
meg Atyafiságosodván. és a Magistratust meg hodoltatván, 
a Zétalakiak Tisztyeiket Privilégiumok szerént nem res- 
tauralhatyák e mián [Zetelaka U; UszLt XII/89].

zgárda nyakörv; zgardá (de cíine); Halsband. 1731: az el 
múlt Esztendőben it jara az Gligor s’ Urszán Simonnál ivót 
meg az Léányának pensztis adott, melyből Zgárdat Csinálta­
tott [Császári SzD; WassLt Monár Pétemé Násztaszia (20) 
vall.] | Urszán Simön Leanya sustakott hoza hozzám és a 
nyakaban belem Zgardat Csináltatott mely húsz Sustákot... 
Csabai Ur(am) Gligor nevű szolgája adót néki [Császári 
SzD; WassLt Ignat Maria (40) vall.].

ziher ? szitk-ban; in impreca(ii, ca vorbá de ocará; in Ver- 
schimpfungen. 1597: Nagy Andrasne kepebe pedigh azt 
mondo(m), hogy engemet zihernek zihemenek mondot” 
koponenak (?) mjert kereztiensegemteöl megh valaztott, 
kylen dión vagio(n) erette [UszT 12/27. - ”E két szó utóla­
gos betoldás].

ziherné ? szitk-ban; in imprecafii, ca vorbá de ocará; in 
Verschimpfungen. 1597: Nagy Andrasne kepebe pedigh azt 
mondo(m), hogy engemet zihernek zihemenek mondot” 
koponenak (?) mjert kereztiensegemteöl megh valaztott. 
kylen dión vagio(n) erette [UszT 12/27. - “E két szó utóla­
gos betoldás].

zilahi a Zilah (Sz) tn -i képzős származéka; derivatul 
formát cu sufixul -i al toponimului Zilah/Zaláu; mit dem 
Ableitungssuffix -i gebildete Form des ON Zilah. I. mn 1. 
Zilahon lakó; din Zilah; in Zilah wohnhaft. 1582: Anna 
Kwthi Antaln? vallia, Eleozeor eg (!) Kupas Benedeknewel 
bantata velle, Az vthan esmeg Eg zilahi Azzont fogada Az 
felesege melle Igiarto Georgy [Kv; TJk 1V/1. 75], 1590: 
Keoreossi Mihály vicé Ispán, Zilagy Zegy Farkas, Banhazy 
Ferencz Menyei zolga Bírák Thamas deák Hadady Keozep 
Zolnok var megyenek hwteos nótáriussá ... Peres Pál 
Horvatj Benedek deák Zilahy Chyehy vdwarbiro [Bönye Sz; 
WLt]. 1593: Varga Menihart zilahi vallia | Galsai Ambrus 
zilahi hwteos ember ... vallia [Kv; TJk V/l. 401]. 1595: 
Küldete velem Biro Wram az Zillahi Bíráknak: Mellyeket 
mégis talaltata velem az loak felöl ... hogy ö km(e)k 
fizetnének meg: Igirkezenek váltig [Kv; Szám. 6/XXVlIa. 
164 ifj. Heltai Gáspár sp kezével]. 1670: egy Székely 
Istva(n) nevű Zilahi ember adta volt ennekem iobagiul 
magat [Zilah; Ks 65. 43. 10], 1746: az itt való mostani Ne­
mes Éltető família Zilahi tös gyökeres városi lakos emberek 
voltak [Zilah; WassLt St. Pető (77) vall.]. 1747: Zilaji cívis 
[Zilah; WassLt], 1782: Ez az szegény ifjúasszony elsőben 
rendeltetett a zilahi plebánus censurája alá [RettE 417],

2. Zilahról származó; (care este) originar din Zilah; aus 
Zilah stammend. 1669: Bán Ili Dienes uram is írja, bánja tő­
lem el nem búcsúzhatását; azonban hogy zilahi szolgámat 
emlékezetben sem hozta, látván ahoz való kedvetlensége­
met; noha én azt bizony köszönöm Debrösi megmaradásá­
nak, nem az ö kegyelme nagy jó akaratjának [TML II, 433 
Rhédey Ferenc Teleki Mihályhoz],

Szn. 1552: Zylahy Fferench [ forda; LevTI, 94 Bank Pál, 
Peter porkoláb Chakor Ferencit, Batori András erdélyi vaj­
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dához], 1582: Dorottea Zilahy Eothweos Mihaln? [Kv; TJk 
IV/1.67], 1593: Zilahi János [Kv; TJk V/l. 339], 1635/1650: 
Zilahi Pál [Kv; ÖCJk], 1651: Zilahi Pál [Kv; RDL I. 28], 
1689/XV111. sz. k.: Zilahi András Deák Uram [Retteg BSz; 
SzConscr.]. 1696: Zilahi Szűcs Bálintne Varga Ersebet 
[Kémer Sz; SzVJk 62], 1699: Zilahi István Kováts [KovCJK 
1. 2Q-132a], 1704: Zilahi uram [WIN I, 248]. 1707: Zilahi 
Istva(n) (27) [DLt 488]. 1710: Zilahi András [Kv; SRE 113]. 
1713: Zilahi Miklós [DLt 493]. 1717: Zilahi Istvá(n) [DLt 
506], 1723 k.: néhai Zilahi János mester [HbEk]. 1726: Zi­
lahi Eke János [Kv; TJk XV/6. 52]. 1728: Senatores ... 
Stephanus Zilahi [Dés; Jk], 1736 u.: Zilahi András nevű 
kolosvári deák [MetTrCs 460]. 1741: Zilahi István kovács 
[KovCJK I. 2Q-132a], 1745: Zilahi Éltető Ferentz Uram 
[WassLt gr. Wass Ádám lev.]. 1755: egy Szilágysági Zilai 
nevű Embernek [Gernyeszeg MT; TGsz 35 Alexander Varró 
(24) jb vall.]. 1763: Joannes Zilahi Paplanos [K; Dica]. 
1771: Zilahiné Aszszonyom [Dés; DLt 321. 5b Al. Huszár 
(30) ns vall.] | Zilahi Uram(na)k [Dés; DLt 321. 33b-34a St. 
Gyöngyösi (43) ns vall.] | Zilahi Istvánná [Dés; DLt 321. 
43b Elizabeta Tót cons. St. Jakots (45) vall.]. 1791: Zilahi 
István Ur [Sebeshely AF; JHb]. 1800: Varga Jánosné Zilahi 
Julianna [Décse SzD; Ks 92 Vegyes ir.]. 1812: Zilahi Szöts 
Gábor Ur [Kv; BfR I Kis Ferenc számtartó lev.]. 1814: 
Dobai Éva Zilahi Mihályné [Dés; Ks 79. 29. 798], 1823- 
1830: Zilai Sámuel | Zilai [FogE 293, 294]. 1852: Zilahi 
Famos Mihály [TSb 1].

3. Zilahhoz tartozó; din/care apartine de Zilah; zu Zilah 
gehörig. 1661: Elmenvén pediglen. Kemény Jánost önagy- 
ságát találtuk Zilálton túl az Meszes alatt, Paptelke nevű fa­
lura menvén önagyságával, az német praesidium pedig zila­
hi mezőre szállván; őnagysága az fejedelem küldvén ben­
nünket Kemény Ferenccel önagyságával az német fogene- 
rálhoz, hogy salutálnuk és az nagy erőt megnéznük [Kv; 
KvE 185 LJ],

Hn. 1740: Az Zilahi veröfénny szöllö alatt (sz) [Egres­
patak Sz; EHA]. 1758: A zilahi veröfény szőlő alatt (sz) ... 
Nap Keletfelöl az Zilahi Szőlő gjepü [Egrespatak Sz; EHA], 
1793: Zilahi Rétetis [Hadad Sz; JF 36/232 Vintze István 
lev.].

4. Zilahon levö/található; din/care se állá la Zilah; in 
Zilah befindlich. 1853: A’ Zilahi Biztosság tsak Sok vita­
tásomra ada rendeletet arra nézve, hogy Dabjon és Dabjon 
Újfalunak Bírái; elé állyanak engedelmeskedjenek ’s a' 
Tabellát mutassák meg [Szilágycseh; BfN Szipolly Elek ke­
zével],

5. Zilahon elfogadott/használt; care cra folositá (ca 
unitate de másurö) la Zilah; in Zilah benutzt. 1683 k.: E mel­
lett ad bort minden ember just. Nro 20. melly teszen Zilahi 
harmadfel vedret [Sámson Sz; SzVJk 165].

II. fn 1. Zilah lakosa; locuitor din Zilah; Bewohner von 
Zilah. 1590: vág’ Zilahy, vagy it való, ha zekerrel hozza ez 
varosba Masunnat a' vasat, vgyan tartozzék aprónként 3mad 
Napigh Arulnj [Kv; TanJk 1/1. 129). 1600: Borbély Peteme 
Katalin azoni (vallja) ... az azoni ... Mondotta aztis hogi az 
isten megh algia az szílahiakat es az Brasai olahokat mivel 
isten után azok emeltek fel engem az. hazatis azok 
embersegeuel czinaltatlam [Kv; TJk VI/1. 38 ld], 1666: Az 
zilálnák privilégiumát avagy ő nagysága adta consensust, 
mily káros, meg Írtam az ö nagyságának beadandó 
punctumokban |TML III. 617 Bánit Dicncs felcki Mihály­
hoz].

2. zilahi véka; bani|ü folositá la Zilah; SchelTel aus Zilah. 

1786: a’ Falusi véka ... a Zilahinál valamivel kissebb volt 
[MNy XXXVIII, 386],

zingárus sovány, cingár; schlank | cigány; [igán; 
Zigeuner. 1767: Ráduj Gyurka (40) zingárus [Betlenszt- 
miklós KK; BK. Ráduj Gyurka (40) vall.].

zipating szíjból készült pating; pating din curea; Riemen. 
1629: Égj ekere ualo Zipating [Szentdemeter U; LLt].

zivatar 1. vihar; furtuná; Sturm. 1790: Az Juhokis tsak 
abba a Zivatar (!) szeles havazásba ettek szénát egy hétig, 
azután éjjel nappal a mezön vágynak, és még ollyon jól él­
nek, hogy talam a kövérség mián nagyon el töltek rűhvel 
[Bencenc H; BK. Bara Ferenc lev.].

2. szélvész; vijelie, vint foarte putemic; starker Wind. 
1662: Az éjszaki szélnek olly rettenetes zivatara, kegyetlen­
kedése alatt, hogy a bihari náddal, gyékénnyel kötött s szal­
mával fedett házaknak pernyéit Gyulai Ferenc az vár­
béliekkel a vár kapuja előtt való górébul nézné ... ha az vá­
rosra tanálnának ütni és azt meggyújtani, a rettenetes ziva­
tarban a vár is a tűztöl soha meg nem oltalmaztathatnék 
[SKr 548],

3. átv. forgatag; tumult; Menge. 1662: az ö veszedelmes 
tanácsok miatt nyakokba rohanó utolsó veszélyeknek ziva­
tarát jól távúiról nézni ne kezdenék [SKr 577].

zivataros viharos; furtunos; stürmig. 1821: Panaszt je­
lentvén ... Boér Györgyi Járka az aránt, hogy az közeléb 
múlt zihataros télben 10 buglyába rakott szénáit emberire 
hagyván hogy 1000 tallérokért eladnák [Bereck Hsz; 
HSzJP], 1827: mélly alázatossággal instálunk a’ Tekintetes 
Nemes V(árme)gyei Tisztségnek méltoztasson ... azon ki 
küldött nagyobb nemű Passusok közül edgyett kegyesen 
nékűnk parantsolni, hogy igy koránt a’ Marháinkat el indít­
va. a közelebbről következhető íszanyatos Zivataros s neve­
zetesen a’ Havason igen veszedelmes hovas Szél Fuvatal 
előtt bé érkezhessünk, a’ meg vásárlatt Szénánkhaz [TLt 
1429 Szirb Vaszilika, Styap Juvon és Szirb Stéphán mező- 
szakálli conlribuens adózó a Torda m-i tisztséghez], 1842: a’ 
kérdéses időben olly Zivatoros, szeles, sötétes, és esős volt 
az idő hogy tám a’ természet is kedvezni akart a’ tolvajnak 
[Km; KmULev. 3 Jac. Fink (42) vall.] | már akkor kezdődött 
a* Zivatoros szeles idő [KmULev. 3 Mich. Tóth bogártelki 
ispán vall.]. 1847: Aratás után a tolióba viszont kihálva, azu­
tán az erdő közelebbi részin mindaddig kihálva, míg a ziva­
taros idő elzárja a kihálástól [Zalán Hsz; RSzF 202],

zlot régi kelet-európai arany pénznem; zlot, monedi de 
aur care a circulat in Európa centralá $i rásáriteaná; altes 
Geld aus Osteuropa. 1656: Stefán vajda 148 hányt zolotát 
vetett neki (!) [RákDiplÖ. 362 Jac. Harsányi II. Rákóczy 
Györgyhöz Konstantinápolyból], 1668: Azt is írja, az len­
gyel király az királyságnak valedicálván egy klastrombán 
ment s jezsuitává lett és hogy háromszáz ezer zlatott adtak 
volna neki; azomban királynak az Nauntburgi herczeget 
vagy electort választották volna |TML IV, 393 Naláczi Ist­
ván Teleki Mihályhoz], 1699: egy Ezüst tál ... melybenis 
va(gyo)n otven egy, vagy ötven két zlót [Ks 90 Kemény 
Kata aláír.]. 1702: küldőt tizennyolez lalcrokat ... húsz 
Zlolokal [Marossolymos H; Told. 22], 1704: Magának 
azonkívül Szilágyinak egy zlotot adtam, hogy ajándékot ve­
gyen a boérnak. Ezenkívül is egy zlotot a kocsisnénak, aki
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mos a legényekre [WIN 1, 95]. 1705: A pecsétje is annyi 
volt, mint egy zlott, akin dupláson lévén címere, egy haja- 
eresztett leány körül volt írva, Comes Simeon Forgách de 
Gimes [WIN I, 387]. 1711: Hallottam eztis Pap Mihály 
Hadnagjtól ötven Zlótot adott Matajszának hogj azokkal két 
Stompokat tsinaltassan [Nagyalmás H; BK sub nro 184 Gá­
lya Juon sen. (70) vall.]. 1772: attól részeges Gomketötöl az 
Zlotat meg nem vehetem [Nsz; Ks 96 Bornemisza Imre 
lev.].

Szk: magyar ~. 1725: adót Bika Vaszalia, Bika Kra- 
csunnak 6. véka rosat, vékáját, égj égj magjar Zoltb(an) 
[Kozmatelke K; SzentkGy Bugnya Opre (80) vall.] * oláh ~. 
1702: Az Oláh Zlotnakis matériája felett való valorb(an) Já­
rassa nagy kárával leven az Hazanak igazítást kíván [UszLt 
IX. 77. 52 gub.]. 1711: szükségesnek lenni ítéltük, Melto- 
ságos Generális Commendans Uram tetzése is lévén; ez 
universalis gonosznak extirpálására; az Arany, oroszlános 
Tallér és Oláh Ziotok válóra iránt e determinációt tenni; hogj 
tudni illik az Arany f. hung. 5 dénár 25., a Török Arannyon 
kívüli melly ennek előtte való váloráb(an) meg hagyatik, az 
Oroszlános Tallér f: 2; Oláh Zloth f: 1 denr. 20 járjon, 
mellyet is e szerint publicalunk, az országban mindenüt 
[Nsz; KvLt 1/201 gub. rend.]. 1726: Csiszár Miklós Ur(am) 
a Sebiben nyúlván vön egy oláh izlotot s... küld utánna egy 
négy okrű jobbágy szekeret, mellynek eleiben az oláh iz- 
lottal ökreit ki váltván, fogja bé és rakodgyék mindenestől 
réa és el múlhatatlanul mennyen Borberekb(e) [Bózes H; 
BK ad nro 1113 Rád Togyer (50) jb vall.] * török ~. 1704: 
Adtam meg a török ziotok árába most harmadszor is három 
forintot, már tészen mind a háromszori 8,50 pénzt [WIN I, 
60],

zlotos ? kincstárnok; trezorier; Schatzkammerer. 1710 k.: 
Én ezzel is azt követém, amit a kolosvári zlotossal, de bosz- 
szúságra esik a maradékok szájában, ha ki nem neveztetnek, 
mert más emberséges emberekre gyanakodnak méltatlan; 
azért a zlotos: BánfTi Pál; az aranyas: Barcsai István volt 
[BÖn. 890],

zlottallér pénznem; (un fel de) monedá: Art Geld. 
1628/1635: Arany. Tallér es o dutka. Arany: Vágjon Arany 
három zaz húz. Tallérok: Imperialis Tallér Negj zaz húz. es 
két fel tallér. Zlot tallér kett száz negjuen kjlencz [Bodola 
Hsz; BLt 5 Béldi Kelemen inv.].

zmnyida rész, irtás; curáturá; Lichtung. 1803: itt az 
Oroszbüknél az alsó Vészt, vagy veszet vagy romlást, oláhul 
Zmnyidát, Topplitzához, a’ Felsőt pedig Gyitrohoz értem 
biratni [Gyszm; Bőm. XVc. 1/16 Jacobus Petyekár alias 
Küs (83) vall.] | énis sok hellyen tartottam a’ Topplitzai 
határb(an) Pojánákot, Veszeket vágj zmnyidákot, egy né­
hány esztendőt kivéve soha sem háborgatott benne senki 
[Gyszm; Born. XVcl/18 Ptyetkár alias Küs senior (83) 
vall.].

zokog a izbucni zgomotos in plins. a plinge taré; weinen. 
1607: Szép áldásokkal azután elvivén és késérvén az város­
beliekkel majd Békás patakig; ott szép áldásokkal és sírván 
búcsút vevén az elöttök járók, zokogván és sírván mind fér­
fi s asszonyi állat, clválának egymástól [Kv; KvE 137 SB], 
1776: A Groffné ... á Fejére is Kezeit fel kaptsolta. s. úgy 
sirt, s hasonló képpen Annikó Kis Aszszony ö Ngais Szün­
telen sirt. és zokogott, úgy annyira, hogy nem tudtam, hogy 

á Kis Aszszonyhoz lássak vagy á Groffnét Vigasztallya [Kó­
ród KK; GyL. Christ. Kovats conj. St. Miklós (55) vall.].

Szk: ~va megsirat. 1806: Bisi Károlyt meg marta 
mellyért N. Papa meg őlette én p(e)d(ig) zokogva meg 
sirattam [Dés; KMN 171] * ~va sír 1823-1830: De zokog­
va sírtam, hogy olyan hirtelen és mérgesen kapott a nyava­
lya, nyilván meghalok, és a kollégiumot többször nem látom 
[FogE 130] * sírva 1771: egy estve idősb Popa Danila ... 
Tóbiás Pászkal pálinkázván, látám hogy á két kezét á két 
Szemeire boritá Sírva Zokog vala [Bukuresd H; Ks 114. 61. 
143],

zokogás izbucnire zgomotoasá de plins; Gewein. 1649: 
kezeimet fejemre kolcziolua(n), nagi sirassa! zokogássá! el­
lenne mondotta(m) [Kv; TJk V1II/4. 369], 1657: nem tartóz­
tathatnám magamat, hogy nagy zokogással ne sírnék 
[KemÖn. 300]. 1662: Kz ország szamosújvári gyűlésén a 
sok kesergő édes anyák és rabságban levő férjeket nagy zo­
kogással sirató ... becsületes asszony ál latok keserves sirán­
kozásokra ... alpestesi Balogh Máté a fejedelem enge- 
delmébül is tatár chámhoz küldetett vala [SKr 389-90]. 
1736: (A halottat) elbucsuztatták ... egy verset az deákok 
énekeltenek, más verset az trombitások és török síposok 
futtának, de azoknak temetésre olyan keserves nótájok volt, 
hogy még az férfiakot is sírásra indították, az asszonyokat 
penig épen zokogásra [MetTr 409]. 1767: 16-dik Augusti te- 
mettetett gr. Bethlen Ádámné aszszony ... Mondják, hogy a 
fia Miklós, feleségével Csáki Katával siratták, de nem nagy 
zokogással [RettE 211]. 1771: egy estve idősb Popa Danila 
... Tóbiás Pászkal pálinkázván, látám hogy á két kezét á két 
Szemeire boritá Sírva Zokog vala ... jaj jaj az én Lelkem­
nek, de tovább zokogása mián Szavát nem érthettem 
[Bukuresd H; Ks 114. 61. 143]. 1823-1830: Előttünk olvas­
ták fel a deliberátumot, de mit, máig sem tudom, mert az 
anyám és mi három gyermekekül nagy zokogással sírtunk 
[FogE 84], 1841: némelyeknek abból vagy abban történt ha­
lála is következett, mutatják azon sokszáz özvegyek, árvák, 
nők és gyermekek zokogása és sírása [VKp 62],

zokon szk-ban; in construc(ie; in Wortkonstruktion: - 
vesz bántónak/sértönek talál vmit; a se supára pentru ceva, a 
lua in nume de ráu ceva; etwas für ungut nehmen. 1887: Ne 
vegye zokon, hogy esetleg háborgatom hűsölésében [PLev. 
Benedek Elek Petelei Istvánhoz],

zoll col, hüvelyk, 2,54 cm; (ol; Zoli. 1842: a’ töltést egy 
kő-gát forma valami tartya fenn; ’s vezeti á ... malmak kere­
keire a’ vizet ... majd tsak 1 zoll vastag hánt vetett desz­
kákból öszve fértzelt, ’s már a' rósz töltéssel együtt rok- 
kanniis kezdett zsilipeken [Kv; KmULev. 2 László János 
mérnök kezével].

zoltáni a Zoltán (Hsz) tn -i képzős származéka; derivatul 
formát cu suflxul -i al toponimului Zoltán/Zoltan; mit dem 
AbleitungssulTix -i gebildete Form des ON Zoltán: Zoltán­
ról származó; (care este) originar din Zoltán; aus Zoltán 
stammend. Szn. 1680: Zoltani Andr(eas) [Etfva Hsz; KaLt 
Apor István ir.].

zólyomi a Zólyom megyenév -1 képzős származéka; 
derivatul formát cu sufixul -i din numele comitatului Zó­
lyom; mit dem AbleitungssulTix -1 gebildete Form des 
Komitatsnamens Zólyom. 1. Zólyomról származó; (care 
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este) originar din Zólyom; aus Zólyom stammend. Szn. 
1631/XVIII. sz.: Zólyomi Ersébeth Aszsz(on)y ... Zólyomi 
Dávid Uram [Ks 65. 44. II]. 1649/1681: Alberti Zólyomi 
Dávid Ur(am) [Vh; VhU 268]. 1653: Zólyomi Dávid ... 
Zólyomi Miklós [ETA I, 144-5 NSz]. 1662: Zólyomi Dávid 
| Zólyomi Miklósé [SKr 163,545], 1667: Zólyomi [TML IV, 
147 Naláczi István Teleki Mihályhoz] | Zolyami [KJ], 1710: 
Zólyomi Miklós [CsH 135]. 1767: Zoljaminé [Abosfva KK; 
Ks 4 Catharina Nagy providi Mich. Szabó cons. (50) vall.].

2. Zólyomban lakó/működő; din Zólyom; in Zólyom 
wohnhaft/tátig. 1602: Chanady Antal ... vallia Posonban az 
Duna parton Theompe Miklóssal es Kalmandy Jánossal 
sétálunk vala vgy erkezek az zoliomy nótárius es ertekezny 
kezde(n)k az beoreok feled ... vgy mondák hogy regen fél 
oztottak [Kv; TJk VI/1.589],

3. Zólyomban levő; din/care se aflá la Zólyom; in Zólyom 
befindlich. 1670: Az Zólyomi rész, ha törekkel fenyegetnek 
is, idevaló [TML V, 81 Bornemisza Anna Teleki Mihály­
hoz]. 1694: Xz Zólyomi Ház Aytaja mellet megjen fel égj 
kerengő Kő Garadics az Toronjban [Kővár; JHb Inv.].

zománc smal], email; Schmelz. 1580: Jo zep festek Mint 
egy somalch. Az terpentinat főzd meg az Meg töröt lakkaual 
egy kis kazetaban es Jo lezen [Nsz; MKsz 1896.369], 1589: 
Vagion valamy kék zöld, es fekete feyer thwrkes zin 
Somancz Niom Égi fontot es kel tottoth [Kv; KvLt 1/2. 46 
Pekreczy Annának, Dési János ötvös özv-ének lelt.]. 
1628/1635: Égj zomancz nélkül ualo tabla gemant gjwrw 
[Bodola Hsz; BLt 5 Béldi Kelemen inv.]. 1635: ezt az gyűrűt 
... nagy Gergelynetol vötte(m) vala az mattka(m) számára, 
de hogy igy el kópátt (!) az szamanczia, alkugiunk megh 
[Mv; MvLt 291. 44a], 1656: vagyon duplas onnos zoman- 
czos (: kinek az zomanczatt az rosda megh fogta :) Beezi 
egesz kilinczes tsapo záros fordítós aytora való zár nro. 7 
[Fog.; UF II, 112]. 1668: Egy kis Zomanczos keseczke mely 
tart két szem orientalis gyöngyöt, Zomanczban van be fog­
lalva, egy kis függő gyöngis rajta [MkG Kapi György inv. 
10], 1696: Gjemántos Aranj Gyűrűje ... Zománczamitsodás 
volt réa nem emlekezem [Mv; BálLt 85]. 1703: Egy arany 
gombocska kék cs fejer zománcai merőben boritot, az 
tetejeben egy kis robint [LLt Fasc. 115],

Szn. 1853: Zamáncz Laczi [Dés; RHAk 45],

zománcolás zománcbevonatolás, zománccal való bevo- 
nás/füttatás; smSI(uire, emailare; Schmelzen. 1730: Egy 
nyak szoritto Tizenkilencz kék, fejer fekete es verhenyes 
zamaczolasokkal készült arany remekből való, melynek tiz 
remekiben vagyon Tiz szem öreg jofele fejer gyöngy [A. 
csemáton Hsz; HSzjP].

zománcoló zománcoláshoz használt; de smálfuire/ 
emailare; zum Schmelzen benutzt. 1622: Égj somancolo 
fogo tt. f- d. 20 [Kv; RDL I. 119 Néhai Tótházi Eötues Mi­
hály ötvösműszereinek lelt.].

zománcos zománccal bevont; sm&l|uit, emailat; mit 
Schmelz. 1604: Egy aranias kehely lahas Zomantzos mely 
niom m. 2 p. 38 [Kv; RDL I. 77], 1648: Egy rubintos fejér 
Zomancsos hayb(a) való viragh kib(cn) vagio(n) tizennégy 
rubint [Mk I Kapi Krisztina kel.|. /Ő6S: Egy Kis Zomanczos 
gyöngy virág, melynek az allia(n) egy kis pántlika Rosa, 
melyben va(n) Rubint 20 | Egy Rubintos Zomanczos rosa 
[Mk II, 13 Kapi György inv.). 1673: adat megh ... Három 

gyemántos gyűrűt, egy Zamá(n)czost [JHb Apaczay Cheri 
Tamás Hunyad Zaránd m. nőt. kezével]. 1697: Egy fokötös 
konty, jo féle nagy, középszerű, és apróbb gyöngyből rakott, 
mellyen vagyon középszerű gyémánt nro 11„ valamivel na­
gyobb nro 5„ mindenik fekete zománezos | Egy hármas ka­
rikás, és közben közben hólyagos arany láncz eo; melyben 
vagyon ötven három darab láncz szem; és öt zöld Zománezos 
hólyag [KGy]. 1700: Két nyakban vető kis arany láncz az 
egyik(ne)k remetecskeje imit amot zománezos 13 arany 
benne nr. 2 [Hr 1/20], 1730: égy Strucz Tojás kanna Zo­
mánezos Arannyos; Tokban [Kv; Ks 15. LVIII. 66], 1766: 
Aranyból való zamántzos Pántlika Rosa [Szárhegy Cs; LLt 
Fasc. 96]. / 783: tizen egy cserefábol lévő ablok tokokért... 
s hozzá Zománcos Lakatos, Zamántzos munkájokért lészen 
az ára egy, egy ablakra Rf 3 Xr 30 [Drassó AF; TSb 24], 
1786: Három kitsin fekete boglárotska Zamántzos mászli 
formára Csinált egy kis jóféle gyöngy a kőzepibe [Nsz; Ks 
74/56], 1791: Egy lántzon függő Zamántzos Madár | Egy 
Zamántzos pillangó hat rubint benne [Mv; Told. 19]. 1801: 
Egy kis zamántzos rubintos pántlika rosa, égy szem fejér 
gyöngy fityegöivel 43 Mfr. 20 pénz [Kv; Ks] | Két Kard az 
edgyik Tompák, a másik zomantzos [Mv; MvLev.]. 1803: 
zamántzos virágzat [Szőkefva KK; UnVJk]. 1814: Egy ke­
rek Medalotska, vagyon benne három zamántzos engem ne 
Felejts [Kv; Bőm. IV/4]. 1816: Egy kerek Médályotska, 
benne vagyon három Engemnefelejts Zamantsos [Kv; Bőm. 
1V/41 ].

Szk: - ajtó. 1632: Vagion raita égj fejes szegekkel vert 
beczy záros zomanczos onas sarkos pantos aito [Fog.; UF I, 
168] * - aranygyűrű. 1703: Kilencz zomantzos arany 
gyűrűk egyik kerekdéd [LLt Fasc. 115] *-aranylánc! ócska). 
1648: Egy kék Zomalczos Arany lanezoska [Mk Kapi Krisz­
tina kel.]. XVII. sz. v.: Egy Önek való gyöngyei csinált arany 
remekek (!) zománezos arany láncz szemmel öszsze foglal­
va [WLt] * ~ aranyperec. 1628/1635: Égi bokor fekete 
Zomanczos kezre ualo aranj perecz melj niom tizen három 
aranniat [Bodola Hsz; BLt 5 Béldi Kelemen inv.] * ~ 
aranyszívecske. 1786: Egy kis Zamántzos Arany Szivetske 
egy rubint a kőzepibe [Nsz; Ks 74/56] * ~aranyvirág(ocska). 
1752: Egy Zamánczos Rubintos Arany Virág [Nsz; Told. 2]. 
1766: Egy kék zamántsos (!) Arany Virágotska [Szárhegy 
Cs; LLt Fasc. 96] * - boglár(ocska). 1764: Zamántzos nagy 
boglár [Pókafva AF; Kath.]. 1776: Tizenhat kitsid, apró fe­
jér zomántzos boglárotskák [M.köblös SzD; RLt Sombori 
Klára és Sándor lelt.]. 1801: Két darabba oszsze aggaltatott 
fekete zamántzos tizennégy Boglárotskák mindenikbe égy 
égy szem gyöngy, s a végin két nagyobb szemek [Kv; Ks] * 
- bokritá(cska). 1786: Egy Zamantzos bokrétátska 7 
rosátskával 4 rubint benne, és három jo féle gyöngy [Nsz; 
Ks 74/56). 1837: A bogiáros Colié hellyel jutott égy 
zomántzos gyöngy virág bokréta [Szentbenedek SzD; Ks 
88] * ~ devize. 1761: Egy Frantzia Zaméntzos Devise [Nsz; 
Ks 73/55 gr. Eszterházi Kata hagy, lelt.) ♦ ~ fiiggö(cske). 
1668: Egy Gyemántos fekete Zomanczos függő, melyben 
vagyo(n) 35. Gyémánt [Mk Kapi György inv. 10], 1728: 
Egy kis Zomanczos, Rubintos Függöcske két Rubint s kel 
smaragd benne, 3 Szem gyöngy fityegője [Told. 19] * - 
gomb. 1657: Ezen Dolomanra, Mentere vettem. Eleire. 
Uyara való Zamanczos Gombokat, per. 11 6//80 [Borberek 
AF; WassLt] * ~ (gyémánt)gyűrű. 1637/1639: Égj sima 
Zomanczos Camiolos gjúrú, nyo(m) Ara(nyat) 3 f. 6 d. 
[Kv; RDL I. III). 1648: Egy fekete Zomalczos tabla gie- 
mant giürü, örőgh giemant [Mk 2 Kapi Krisztina kel ).
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1837: Egy Zamántzos koronás gyűrű [Kv; LLt] * ~ homlok­
párta. 1706: Égj arany Zomancsos Homlok parta, harmincz 
két öreg gyöngyekkel rakott [LLt Fasc. 108] * ~ (huszár)- 
kard. 1699: Zamánczos Kard Lodingostól tarsalyostol [LLt 
28. C]. 1723: Néhai Told(alagi) János Vr(am) maga viselte 
tzapás fekete zomántzos hüvelyes kard [Koronka MT; Told. 
29/2]. 1773: A zamántzos kard [Nyárádsztlászló MT; Sár.]. 
1805: Egy fekete zamátzos Huszár kard [Mv; TGsz 52] * ~ 
kapocs. 1732: egy nagy utozó téli mente Sellyém Sinorral 
Gombokkal Róka máltai béllet. a Gombok alat egy ezüst 
arannyos Zamanczos nagy lapos kapocs [Kv; Ks 5 Komis 
Zsigmond lelt.] * ~ lóra való szerszám. 1768: Egy szép 
ezüstös és Zamántzos Lóra való Szerszám Karmasin 
Sellyém Máitzal [Ks 19. 1.6 „Bodokról hozott portékák” 
közt] * ~ pézsmatartó. 1697: Egy arany körtvély tarka 
zomántzos pesma tartó [MNy XXXVIII, 304], 1757: Egy 
romlót Zamántzos Pésma Tartó [Jobbágyivá MT; BálLt 71] 
* ~ pisztoly. 1781: Egy pár uj Zomántzos Rezes Pistolly 
[MNy XXXVIII, 304] * ~ pohár(ocska). 1628/1635: Égj 
labas arannias fejér zomanczos pohár, égj gjrat nyom [Bo- 
dola Hsz; BLt 5 néhai Béldi Kelemen inv.]. 1682/1722 k.: 
egy zomanczos szalamias Poharocskais [Lúdvég K; GörgJk 
97] * ~ remek. 1703: Edgj arany remek ... Aranyból tsinált, 
fejér s fekete zománczos remekek, gallérra valók [Zabola 
Hsz; HSzjP] * - reszketőtű. 1668: Egy kis Zomanczos 
rekesztötö (!), melyb(en) vagyo(n) gyöngy 13, smaragd 
tizenkettő ~ 12 [Mk 11 Kapi György inv.]. 1749: Egy ezüst 
dupléttal meg rakott tarka zománczos nagy reszkető tö 
[Koronka MT; Told. 12/4] * ~ sarok. 1756: (Az ajtó) nagj 
ablakja apró ónba foglalt üveg karikáju, feketé Zamánczos 
sorkak, és rúd veszszök fulciállyák [Déva; Ks 92.1. 32] * ~ 
szügyelő. 1691: Egy ezüstös aranyas kantár zománczos 
szügyellövel farmatringal edgyűtt [Szentdemeter U; Ks 31/ 
XXXa] * ~ tok. 1750 k.: égj aranyas szomanczos tok, ollo, 
penna [Hr] * ~ vetkeztető láda. 1735: Egy vetkeztető 
zomanczos Trebeljes Láda aranyos [MNy XXXVIII, 384] * 
~ zafirgyürü. 1628/1635: Vágjon Velenczebol hozatot ... 
Két eóregh fekete zomanczos fejer safir gjwrw [Bodola Hsz; 
BLt 5 néhai Béldi Kelemen lelt.] * ~ zár. 1632: Aitaia kiuwl 
belöl festett béliét fejes onos szegekkel uert, beczi za- 
monczos zára [UF I, 170] * ~ zárit. 1632: Az ebedleö házán 
vagion égj bellett rakott Beczy zomanczos zaru aito [Fog.; 
UF I, 165] * fekete ~. 1661: Égi giemantos niakra való 
húszon kilencz Remekben, égi égi közép szerű Giemant 
vagion égi égi Remekben, az Lebegöjeben kilencz közép 
szerű giemant vagyon, fekete zomanczos [Ks 90 Komis 
Gáspár lelt.] * kék ~. 1697: egy Pésma tartó kerekdéd, kék 
Zomanczos, mellyen vagyon kerekdéden rakva tizenhárom 
Rubint, óra formára van csinálva [KGy] * zöld ~. 1813: 
Zöld Zamáltzos kementze vas ajtóval Nro I [Alpestes H; 
Told. 18 Toldalagi Kata lelt.].

zománcosan zománccal bevontán; acoperit cu un strat de 
smalf; mit Schmelz. 1744: remekb(en)egj kellyhet csinalhatt 
drott rakassa! Zomanczoson, vágj faragással Zomanczosan 
[Kv; ÖCJk],

zománcoz zománccal bevon; a acoperi cu un strat de 
smal[; schmelzen. 1801: edgy pléh tátza feketénn zamán- 
tzozva [Mv; MvLev. Tóbiás Antal hagy. 3],

zománcozott zománccal bevont; smálfuit, emailat; mit 
Schmelz. 1773: Egy feketén zamanezozott aranyas virágú 

Fincsiák alá való Credentia [Lele KSz; EMLt Marsinai Pap 
ir.].

zománcú zománccal bevont; smáltuit, emailat; mit 
Schmelz. 1706: Egy négy Segletű sok szinu Zomancsu tor­
nyos arany boglár, egy kűn ülő négy szegeletű gyémánt az 
tetejen [LLt Fasc. 108].

Szk: fehér ~. 1703: arany miről le eset égj kicsin fejér 
zomancu rosacska [LLt Fasc. 115] * fekete ~. 1637/1639: 
Égj Gamahos virágoson meczet, fekete Zomanczu gjúrú, 
nyom beouen, Aran(yat) 3 ... f. 6 [Kv; RDL I. 111]. 1756: A 
Kis Aszszonyok házába ... nagy ablak ónba foglalva, Sorkai 
feketé Zamánczuak üvegeit segéltő vas veszszőivel [Déva; 
Ks 92.1. 32] * kék-. 1703: fülben valóról le tort fejer, és kék 
zomancu arany pantlikatska [LLt Fasc. 115].

zombori a Zombor (Magyarzsombor) (K) tn -i képzős 
származéka; derivatul formát cu sufixul -i al toponimului 
Zombor (Magyarzsombor)/Zimbor; mit dem Ableitungs- 
suffix -i gebildete Form des ON Zombor: 1. Zomborról szár­
mazó; (care este) originar din Zombor; aus Zombor stam- 
mend. Szn. 1630: Zomborj Lászlónak [Szentegyed SzD; 
WassLt Gasp. Monostor] (65) jb vall.].

2. Zomboron készített; care a fost fficut la Zombor; in 
Zombor erzeugt/hergestellt. 1678: Három vég Zombori 
Gyolcsra f 36// = [UtI]. 1683: Vőtem két vég Zambori Gyol­
csot végit f. 11 tesz f. 22 [UtI],

Vö. a zsombori címszóval.

zongora pián; Klavier. 1847: Kovachich Sándor ... 
ügyes pennáju, zongorán jeles művész [DLt 1246 nyomt. 
ki]. 1849: Egy jo Zongora [Somkerék SzD; Ks 73/55].

zongoramester constructor de piane; Klaviermeister. 
1867: Hann Vilmos luth. zongoramester [Dés; RKAk 11/94].

zongorázik a cinta la pián; Klavier spielen. 1847: magá­
nak ... uj évi ajándékul kofákat küldők, mind magyar szelle- 
müeket, mert most uj magyar világ van; - a’ megyében ez­
után nem szabad másként, mint magyarul zongorázik, 
akarám írni, zongorázni, az 1846/7ki P4 tőrvényezík értel­
mében [Kv; Pk 7], 1868: a’ pályázó tudjon vagy hegedülni 
vagy zongorázni [Gyalu K; RAk 144],

zordon mord; friguros, rece; kait. 1845: én meg lehet - 
ha valamely Zordon idő nem leend - Szeredén le mégyek 
Nagy Lakra s le viszem a Contractus párját [Csapó KK; 
DobLev. V/1255].

zoványi a Zovány (Sz) tn -i képzős származéka; derivatul 
formát cu sufixul -i al toponimului Zovány/Záuan; mit dem 
Ableitungssuffix -i gebildete Form des ON Zovány: I. mn I. 
Zoványról származó; (care este) originar din Zovány; aus 
Zovány stammend. Szn. 1703 u.: Zoványi György [Somlyó 
Sz; SzVJk 64]. 1740: Zoványi Ats Sára [Torda; TJkT I. 
187],

2. Zoványhoz tartozó; din/care aparpne de Zovány; zu 
Zovány gehörig. 1797: A Zoványi Feredön A Fcredés 48 
órára per 8 gar(as) 24 orara a hazzal együtt Dr. 96 [Szság; IB 
CXLV/22], 1823 1830: Másnap Margitén vettem 3 csirkét 
12 xral, melyeknek a zoványi fercdőknél való megkészítése- 
kért adtam 20 xrt [FogE 268],

II. fa Zovány lakosa; locuitor din Zovány; Bewohner aus 



743 zöld

Zovány. 1700: Mikor az Zoányiak I(ste)nhez való buz- 
gosságokbul az Harangot öregbítettek volna A(nno) 1699- 
ben Az két On kannát es egy On Pohárt az Harangban öntet­
ték mert fejér onát nem kaphattak [Zovány Sz; SzVJk 54].

zökögtet zötyögtet, rázogat; a face sá fie hurducat/ 
scuturat taré de/pe schütteln. 1759: Ezután Zsigmond 
Kovács nevű Tórdai Ember Músnai Évát Enyedi Leányból 
való Feleségét viselős és várandós állapotjában Tórdán egy 
karuczra tészi és Enyedre zökögteti kíméletlenül [Hermá- 
nyi, EDem. 617].

zöld I. mn 1. verde; grün. 1588: Két egy Arányú lada, Ira- 
tos égik Másik zeold [Kv; KvLt Vegyes ír.]. 1589: Egy dup­
la Attlacz zoknia, két p(re)m az Allia(n) vy ... Égj dupla 
taffota zeold puplican zineö [Kv; KvLt Vegyes ír.]. 1628: 
Két Nitra széliem Ueres, Zeóld | Egy Zeőld es Sargha 
festekes szaros Ladaban [Gyalu K/Kv; JHbK Xll/44. 3, 4]. 
1647: egy festett menyezetw ház ... benne ... Egy parazt 
Almariu(m) ... Menyezeti zeold [Drassó AF; BK 48/16]. 
1687: 4 bokálj edjik zöld, kettei fejer [Kál MT; Berz. 2. 41. 
95], 1700: Bokaly zöd //l// [Szászerked K; LLt]. 1787: Egy 
régi Zöld festékű Záratlan romlat láda Dr 60 [Mv; MvLev. 
Tolvaj alias Varga Mihály hagy. lelt.]. 1793: Asztalra való 
Szőnyeget (!) egy Zöld [M.köblös K; RLt Kolosi Krisztina 
kel.]. 1829: az ujjaton ujj gödör lévén ... gyepesen hányat­
tatván bé azon ujjanon a gyep egészen zöld volt [Csókfva 
MT; TSb 24],

A. ágyneműre von.; referitor la lenjerie de pat; Betttuch 
betreffend. 1627: Kétt gyolczi vánkos haj zeoldi szyles tt f. 
Id. 80 [Kv; RDLL 131].

Szk: - ágytakaró. 1768: Zöld fél rása ágy takaró 1 
[Marossztgyörgy MT; Ks 23/XXIIb]. 1806: 1 zöld rása ágy 
takaró [Ne; DobLev. IV/897. 2a Árva Szántó Sándor lelt.] * 
-atlaszpaplan. 1628: Égj zeold atlacz papla(n), keorul kék 
bagazya [Bodola Hsz; BLt] * ~firhang. 1799: Két Zöld ágy 
Superlattyára való Lincercajk Firhang [Mv; MvLev. 2] * ~ 
kanavász párnátok. 1820: Egy darabb zöld Kanafátz Párna 
Tok [Mv; Told. 19] * - lepedő. 1763: az nagyobbik bőres és 
vasas Ládában ... Egy Zöld Selymes Lepedő fehéressel 
varva [Nsz; Szer. özv. Harsányi Sámuelné Tisza Ágnes lelt.] 
* - matériapárna. 1789: Egy Diófa Kanapé Antik formára 
készült, Zöld Matéria Párnákkal meg rakva [Mv; ConscrAp. 
5] ♦ ~ paplan. 1788: Egy veres aranyos körületü Zöld Bár­
sony közepü Paplan [Mv; TSb 47] ♦ -párna. 1823: Egy kis 
zöld - selyemhajjal be vont Párna [Nsz; DobLev. V/1080. 
2b Demény György hagy.] * ~ perpéta ágytakaró. 1820: 
Edgy zöld perpéta Ágy-takaró [Mv; MvLev.] * - posztószu- 
perlát. 1732: Két Poszto Zöld Supellát [Kv; Ks 3 Komis 
Zsigmond lelt.] * ~ selyemfilggönyű. 1853: Egy nagy tísza 
fa boltos Zöldselyem Iiíggőnyü ágy [Mv; TSb 4] * — selyem­
pornál!. 1821: Két szép langerozott Tisza Fa Srofon járó 
Zöld sellyem Pamás Agy [Mezőméhes TA; HG. Mara lev.] 
* -selyemszuperlát. 1755: Leányain Kovács Ágnes ... Vit 
el ... két Darabból allo Zöld Sejem Superlatot [Mezőbánd 
MT; MbK VI11/19). 1804: Egy pár Tornyos Vas ágy Zöld se­
lyem superlattal bé vonva és hasonló agy takaróval [Koronka 
MT; Told. 19] * szőr ágy takaró. 1849 k.: Egy zöld szőr 
ágy Takaró 10 11 [DobLev. V/1280] * - szörkamuka 1739: 
Zöld szőr kamuka [Szászerked K; LLt 96| * - szuperlát. 
1714: Zöld börcs Supcrlat aranjos Virágokkal, és figurákkal 
ékesitett, 20 |AH 17| * tafotahaj. 1768 Két kitsiny píyhe 
Párna Zöld Tafota hajakkal [Császári SzD; WassLt Wass 

Ágnes lelt.] * - tafotapaplan. XVIII. sz. köz.: Egy tettzén és 
zöld tafota uj Paplan [MkG],

B. kelmére, ruházatra, lábbelire von.; referitor la (esáturi, 
la imbrácáminte, la incáljáminte; Tuch, Bekleidung, Schuhe 
betreflénd. 1736: Abban az időben’ kétféle skárlát posztó 
volt, velenczei skarlát ... az másik török gránát volt ... az 
olyan posztó többnyire kék, zöld meczszin volt [MetTr 351. 
- "A fejedelemkor végén].

Szk: ~ angliamente. 1734: Egy Zöld Anglia mente Arany 
Csűpkes Galandos Ezüst Gomb Aranyos rajta nro 16 
Rókával béllet [Pk 6 Pákei Jánosné Almási Judit hagy.] * ~ 
atlasz. 1596: Adót weres Tamas vram 12. singh zeold 
virágos Atlaczot ... f 28 d 20 [Kv; Szám. 6/XX1X. 72 Bachi 
Tamás sp kezével], 1673: Egy fejér iszkofiumra sárgával 
elegy virágokra varrót rojtos Portai czafrag Zöld atlaczal 
szeget [Fog.; UtI] * - atlaszabrosz. 1681: Templombéli Asz­
talra való Zöld atlacz abrosz Nro 1 [Vh; VhU 541] * - at­
laszpántlika. 1813: 41 Sing Zöld atlasz bandlika [Told. 74] 
* - atlaszszoknya. 1648: Zöld virágos atlacz Szoknia elő 
ruhástól egy rendel arany kötés rayta [Mk 3 Kapi Krisztina 
kel.] * - atlaszváll. XVIII. sz. eleje: vagyon egy zöld virágos 
atlacz váll elegyes arany Csipke rajta [LLt Fasc. 71] * ~ 
bagazia. 1596: Egy gránát eoregh felseo rúha zárás gomb 
rayta zeöld Bagaziawal béliét------ f 22/50 [Kv; RDL1.65].
1629: Egy vy Dolmani Gránát, Zeold Bagaziaval béliét 
aestimaltuk tt f. 10 d [Kv; RDL I. 132]. 1746: Vágjon égj 
zöld bagaziábol való mindenkor az Ur Asztalán allo 
supermensale Néhai Nemes Éva Aszszony(om) Collatuma 
[Killyén Hsz; SVJk] * - bakaselyem. 1710: Majd égj Nyitra 
(!) zöld selyem heted fel Csomob(an) zöld Baka selyem 
[Told. 19] * ~ baraszlai. 1585: 17 Juny Az Alsó Tanachas 
Ablakara wöttem B. vra(m) es Tanach hagiasabol 6 1/2 
szing zöld Barazlait ... f. 1 d. 50 [Kv; Szám. 3/XVIII. 24a 
Gellien Imre sp kezével] * ~ bársony. 1596: Cristoph 
Tortlerne 6 uigh zeold bársony arraba(n), es 2. keotes zalak 
ziw arraba tartozik f 14 d 80 [Kv; RDL I. 65]. 1628/1635: 
Az Zegeny Azzonj eolteozeti ... Égj meczjn arannjos 
materias hozzw zoknia arani peremmel hant az vya, az 
ollian zöld barsonibol metelt perem üallan ezüst arani 
fonalból czenalt perem [Bodola Hsz; BLt 5 néhai Béldi Ke­
lemen inv.]. 1713: Vass Judith Asz(szonyéi) ezek ... Egy 
Val(na)k való zöld virágos Bárson, ítem Egy féjér becsi 
kőtéses Ing [WassLt 27 id. Wass Györgyné Nemes Mária 
hagy.] * ~ bársonydolmány. 1710: Bánffy Dénes, noha Apa­
fi Mihálynak közel való sógora vala ... mégis nem akart 
redeálni hűségire, sőt nagy kevélyen izente egynéhányszor a 
fejedelemnek, hogy rövid nap a zöld bársonydolmányt ki­
rántja a nyakából [CsH 57 1664-re von. félj.] * ~ bársony­
kesztyű. 1687: Egy kis Zöldbarsony Tatár kesztyűt, keskeny 
arany gallandal, s’ nestel premezve [Déva H; Szer.] * ~ bár­
sonymente. 1672: Égi zod virágos barsion (!) mente [SLt A. 
52 Suky Krisztina lelt.]. 1768: Zöld bársony Mente ... E 
nintsen meg bérelve, sem premezve [Császári SzD; WassLt 
12 gr. Wass Ágnes köntösei]. 1806: Egy zöld virágos 
mettzett bársony aszszony ember mente prém és készület 
nélkül |Ne; DobLev. IV/897. 1b Árva Szántó Sándor lelt.] * 
- bársonnyal borított. 1637/1639: Égj Ezusteos kard hett 
boglárral toroklattjaual, fórt uasaual, mereo kereztj, horgas 
markolata, zeold kopot borsonjal boritot, aestimaltuk f. 45 d 

[Kv; RDLL 111] * bársonyos hegyestőr. 1688: Egy zöld 
Bársonyos ezüstéi borított Aranyas Hégyís tör [Bőm. 11/18 
Mikola László inv.] * - bársonyprém. 1611: Égj úörrös 
czimazin zoknia haromzor hantot, az Alja zeöld harson 



zöld 744

premel [Kv; RDL I. 88] * ~ bársonysuba. 1651: Mas szöld 
Bársony Kis Suba, eöt rend Arany Prem raita veres boytos 
Bársonyai egiüt [Szamosfva K; JHbK XVIII/27] * ~ bár­
sonyszoknya. 1704: Egy zöld dufla sima bársony szoknya 
[LLt Fasc. 75] * ~ bársonyváll. 1717: Zöld bársony váll ... 
1 [TSb 5], 1768: Égj Zöld Bársony Posoni váll széles Arany 
Paszamántal [Pf néhai Csikfalvi ifj. Bakos Józsefné kel.] * ~ 
brokátszoknya. 1714: Aszszonyi ember Zöld Brokad Szok­
nya, aranyos Virágokkal szövet f. h. 50 [AH 1-2] * ~ bunda. 
1795: Edgy Zöd Ronyos (!) Bunda [Monostorszeg SzD; 
BetLt 5] * ~ cafrang. 1674: Áz mely egy vég bagaziat ö Nga 
Szébenben vetetet adtam az vezér czafragja alá. Az után az 
Urunk ö Naga Zöld czafragja alá, Az ki meg maradót, az 
Üstök nyomtatók alá [UtI], 1704: egy zöld angliai czafrag 
aranny sinorbol eőreg. 3. virág raita [LLt Fasc. 75] * ~ 
csemelet. 1560: Egy zoknyara való fekette zeold chemelethy 
[JHb QQ Temeswary J reg.] * - damaszkszoknya. 1752: egy 
Zöld Damask Szoknya ezüst csipkével [Észt. gr. Petkiné 
lelt.] * - dolmány. 1599: Balogh Jstwan Coloswary chanady 
Mathyas Zolgaja ... az hadnagynak zeold dolmánya veres 
menteje volt [Kv; TJk VI/1. 331], 1673: Egy viselt Zöld 
dolmánt [JHb Apaczay Cheri Tamás Hunyad és Zaránd m. 
nőt. kezével], 1752: egy zöld paszamantos dolomany 
[Ikafva Hsz; HSzjP] * - estamet. 1629: Eöt singh Slesiay 
Keoz Zeold Estamet tt f. 6 d. 25 [Kv; RDL I. 132] * ~ 
fajlandis. 1637/1639: Eoteotfel sing zeold failandist egjütt 
aestimalt(uk) f. 20 d. - [Kv; RDL I. 111]*- fajlandis felső­
ruha. 1611: Égj zeöld Fajlandisch felseö ruha oh róka hattal 
béliét----- f 15. d [Kv; RDL I. 88] * - keszkenő. 1732: ta­
láltunk ... más zöld Selljemmel varrott keszkenőt [Kóród 
KK; Ks 12/1] * - gránát. 1627: Égj darab szeöld (!) gránát 
[BLt] * ~ gránátposztó. 1679: Az Három fö Töröknek 
Tizenöt zöld sing Gránát Posztot egynek egynek öt öt singet 
[UtI] * - hemácöv. 1679: Merégy halálb(an) szegény embe­
rektől maratt öltözet... Zöld hemácz óv nro 2 [Uzdisztpéter 
K; TL. Bajomi János inv. 33-4] * ~ kamelotbunda. 1768: 
Zöld Kamilot Rokamállal bérlett Bunda [Császári SzD; 
WassLt 12 gr. Wass Ágnes köntösei] * - kamelotszoknya. 
1768: Egy viselő Zöld kamellot Uj szoknya [Szárhegy Cs; 
LLt Fasc. 116] * - kamuka. 1589: az en attjam almadj 
gaspar vra(m) adót... két fö kötöt két homlok fattjott... Égi 
fekete barsonj kjs mentet es másik szöld kamuka nestel 
béliét [JHbK XLV/43 „Ombozj Mjklos mpa” aláírással]. 
1607: A ruhák ezek, kik marattak, Eót mentek, harma veres 
Skallatok, Eggik fekete Tengeri keczke ollo beörrel béliét, 
másik zeóld komokaúal béliét [UszLt 111/4. A. 3]. 1713: Te­
kintetes Nemtes Tholdalagi János Uram Feleségevei ... 
adta(na)k az Templombeli asztalra egy szőnyeget, s az 
éneklő székre zöld virágos kamukát 5 singet [Koronka MT; 
MMatr 313] * ~ kamukamente. 1687: Égj viseltes Zöld 
virágos Kamuka Aszony emberi ne)k vak, mentét, egy rend 
galland körúlette, a’ tizenharo(m) ezüst aranyas gomb rajta 
[Déva; Szer.]. 1709: Sárá(na)k ... hagyok egy Zöld kamuka 
mentét és szoknyát [Kv; Pk 6] * - kamukaszoknya. 1560: 
Egy zeóld kamuka zoknya [JHb QQ Temeswary J reg.| * - 
kanavász. 1696: Zöd Aranyos kanavász (!) [LLt Fasc. 75]. 
1702: adót volt ... egy válnak való Zöld kanavaczot hozza 
való Arany galandal [Dés: Jk], 1804: Zöld kanafász [Kv; 
CsS) * ~ kanavászdolmány. 1629: Egy Zeold Kurta Kana- 
vacz dolmani tt f. 11 d. - [Kv; RDL I. 131] * ~ kanavász- 
kesztyű. 1657: Vagion más égj zeöld kanauacz Sarga galonas 
njarj kestw [Mihályivá NK; JHb XXII/42] * - kanavász- 
mente. 1697: Egy zöld kanavácz lengyel mente, elegyes 

kötéssel [Beszt.; EMLt] * ~ kanavászszoknya. 1700: Egy 
Zöld Kanavácz Szoknya egy Sor arany Csipke rajta vállával 
hasonlóval az vállán vas kapots [Hr 1/20] * ~ kanavászváll. 
1681: Züldt kanavarcz Val [Beszt.; LLt] * ~ kaput. 1801: 
Egy Zöld kurta kaput fekete hajtókával és Sárga Réz gom­
bokkal együtt [Vargyas U; CsS] * - karazsia. 1573: Lakatos 
Albert hity vtan azt vallia, hogi Tawaly Eztendeobe hitta 
volt Eotet Zabo gal hazahoz hogi meg Nytna az Eocche vine 
Ladayat ... Eo meg Nytotta ... De egebet ne(m) latat ha 
ne(m) égi darab zeold karasiat [Kv; TJk 1II/3. 123]. 1627: 
Égj vegh kék karasia Másfél vegh szeold karasia [BLt] * ~ 
karazsiadolmány. 1632: en vettem vala ... égi zöld karasia 
dolmant az szegény Uramnak [Mv; MvLt 290. 63b] * ~ 
karazsiakesnicer. 1629: Elseoben valami Dirib, darab posz­
tok, kwleomb, kwleomb, szinwuek, Sarga, zeold, feyr Ka­
rasia fay londis (!) Kesniczer, mind Egiwt aestimaltuk tt f 10 
d - [Kv; RDL I. 132] * - karazsiamente. 1633: Mathiasnak 
jutót... Egy zeold karasia viselt róka hattal béliét me(n)te f. 
18 d. - [Kv; RDL 1. 103] * ~ kárpit. 1615: Égj bechj zeölt 
kárpit f. - d. 25 [Kv; RDL I. 97 Junck András sp kezével] * 
~ kazimirkeszkenö. 1818: Zöld kazimir keszkenyö [DLt 251 
nyomt. ki] * ~ kazula. 1585: Egy zeold Aranias Casula Ad f 
4 [Kv; Szám. 3/XIX. 4 a Szt. Mihály templom eszközeinek 
inv-ban] * - keszkenő. 1633/1687 k.: Vagyon á Paniti 
Ecclában ... Egy zöld himes szkofiomos keszkenő 8 hím 
rajta [Pánit MT; MMatr 341]. 1715: Veress Sigmondne 
conferalt az Akosfalvi" Templomban levő Ur asztalára pa­
tyolat zöld himes kész kenőt [MMatr 98. - “MT]. 1732: ta­
láltunk ... edgj veres virágos fátjol keszkenőt, más zöld 
Selljemmel varrott keszkenőt [Kóród KK; Ks 12/1] * ~ 
kisnicer. 1672: az szamosújvári puskások számára is hozas­
son tizennégy vég zöld kisniczert [TML VI, 266 Teleki Mi­
hály Naláczi Istvánhoz] * - kisnicermente. 1640: Égi szeöld 
kisniczer bárány beörrel béliét Aszszony Ember mente [Kv; 
RDL 1. 123] * - kiszniár. 1662: Szakmárrúl az gyermek szá­
mára hoztanak vala züld kiszniárt, ennek fél singébűl ma­
gadnak csináltass kopcsat [TML II, 226 Teleki Mihály Veér 
Judithoz] * ~ kozáksüveg. 1691 k.: Az Fiam(na)k az Colle- 
giumb(a) adtam ... Egy uj kucsma. Egy uj zöld rokas kozák 
süveg [PatN 14b] * ~ köntös. 1666/1681: örökös östűl marat 
Erdöhati Jobbágyim ... lövök hatan ha mikor kívántatik 
gyalogis jo készülettel fegyverese(n) puskákkal. Zöld 
köntösben híven Tökélletesen szolgallyanak [Vh; VhU 
331]. 1789: egy rendbéli Selyem zöld bokrétás köntöst ma­
gam pénzemen vettem GróffToldalagi Sára Asszonytol [Ne; 
DobLev. III/658. 5b] * ~ köpönyeg. 1666: Egy zöld Török 
uyos köppónyegh tököstől (!) [Ks 21. XVIII. 79] * ~ 
kreditorszoknya. 1797: Egy sujtásos Zöld Kredítor Szoknya 
vállastól, a vállon arany poszománt [Mv; Told. 19]. 1800: 
Egy zöld Lang-szin Creditor Szoknya |LLt| * - kutujkJ 
kutink. 1628/1635: Égj sarga atlacz fostan dotnanj, ezüst 
fonalból czenalt tizenkét ezüst gombok rajta, zeold 
kutujkalotta (!) [Bodola Hsz; BLt 5 néhai Béldi Kelemen 
inv.]. 1642: Egy mente ala való zóld kutink [Koronka MT; 
Told. la. II] * - kvéker. 1850: Egy kávészin frakk egy fe­
kete frakk - egy zöld quekker 89 rf [Algyógy H; Bőm. F. li 
Török Antal uradalmi biztos összeírásai * lájbi. 1781: 
Poszomántos zöld Lájbelek [Mv; Told. 9a], 1790: Egy 
matéria Zöld Lajbli ujas ujatlan 2 [Királyhalma NK; Ks 67. 
46. 24c] * - landis. 1687: vöttünk ... Egy vég zöld Landist 
in f. 25 II [Utl] * landisdolmány. 1622: Égi zöld londis 
hozszu dolman beczwltek f. 7 d. |Kv; RDL I. 119] * - 
landismente. 1694 Egy zöld landis fejér Bárány bőrrel 
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béliét mente ... vallóra 11 5 [Kilyén Hsz; BLt4] * ~ magyar 
mente. XVIII. sz. köz.: Egy zöld Creditor festett nyestel pré- 
mezett s róka máltai béllett kurta Magyar Mente, Czangellel 
és Szkofium Gombokkal [MkG] * ~ matéria. 1705: Edgy 
Zöld Sáhos aranyas matéria tsipkésen szőtt allyu szoknya 
elő ruhástul vallóstul [Cege SzD; WassLt 15 Vas Dánielné 
lelt. Rettegi György kezével] * ~ matériabunda. 1768: Zöld 
habos matéria róka Máltai bérlét bunda I [Marossztgyörgy 
MT; Ks 23/XXIIb] * ~ matériaszoknya. 1767 k.: Zöld ara­
nyas Matéria szoknya [Tárcsáivá U; Pf] * ~ menté(s). 1572: 
Sophia Grwz tamasne Azt vallia hogy Nemei Nap Ment volt 
Eo hozza keomyes gérgne Borért hogi ky Jeo volt az házból 
tahat Megen ala az vchan egy Zeold Mentes [Kv; TJk III/3. 
5-6]. 1599: Zykzay János ... vallja ... az eo vra nekik tes- 
tamentomaban hagyot ... két gyra ezeosteot egy gránát 
dolmant es egy farkas beorrel bellett zeold mentet [Kv; TJk 
VI/1.342-3]. 1757: GrofTKomis Sigmond Vrnak Szabó Le­
gény szolgája ... el szököt, és ... Ivagyán Tőgyeméi láttám 
Zöld báránybörös Sarga gombos menteit [A.gyékényes 
SzD; Ks Jura Todor (36) ns vall.]. 1801: ünnep napokon vi­
sel zöld, aranyos sinorral ékesített mentét muszka prémmel 
[DLt] * - merínókeszkenő. 1847: Egy veres ’s zöld csikós, 
körül rojtos merino Keszkenő [Csíksztmárton MT; UnVJk 
103] * ~ merinóköntös. 1825: égy Zöld merino köntös [RLt] 
* - merinómagyarka. XIX. sz. eleje: Egy zöld Nyári mérino 
magyarka [EMLt] * ~ muhar. 1629: Égj virágos vont ezüst 
kis suba ... Égj vegh zeold muhar [Gyszm; LLt Fasc. 155] * 
~ muszuly. 1714 e.: Koronka Mártonne adott 5 sing Zöld 
muszult az éneklő szekre [Bergenye MT; MMatr 335] * ~ 
muszulyabrosz. 1731: Ferenczi Sámuel feleségével ... adat 
az ur asztalára hogy szüntelen ot állyon égy zöld muszuly 
abroszt [Galambod MT; MMatr 419] * ~ nyestsuba. 1560: 
Temeswary András wyteteth el egy zewld sthameth nest 
Subath [JHb QQ Temeswary János reg.] * - papucs. 
1805/1808: Szentmarjai luliánára tett költségeim ... egy pár 
bolha, már pár Zöld szin paputsért adtam rft. 3 x 24 [RLt] * 
- pergamenpalást. 1593: teoreok János Jowaibol a ky 
Registralva vagion ezek a Waros zamara valók ... Égi ó 
zeold pargaman (!) arani partas palast [Kv; Szám. 5/XX. 
167] * -perpeta. 1628: Egy darab zeőld perpeta [Gyalu K/ 
Kv; JHbK XII/44. 3-4] * - perpétavég 1683: Valami el 
lopot Zöld perpeta vég [Dés; Jk] * - posztófjú). 1583: 
Ersebet Lakatos Bálintit Zolgalo leania In script(is) exhibuit 
... Az az Ilona mondotta ezeket Minap az farkas vcharol iw 
uolt égi azzoni ... Zola az Azzoni es monda. Mit viz Ilona, 
En penigh vizek vala valami zeold poztot égj zoknianak 
valót [Kv; TJk IV/1. 157]. 1643/1770 k.: Vagyon a- Pré- 
dikálló széken egy darab zöld posztó, mellynek egyik vége 
rojtos [Bethlen SzD; SzConscr.]. 1714 k.: Gáspár Samud 
adót az Havatői" Praedicálló székre égj darab zöld posztot 
[MMatr 144. 'MT], 1802: prémezett, és zöld posztóju Sü­
veg [DLt nyomt. ki] * - posztórékli. 1817: Egy zöld Poszto 
rékli 3 Rfl [Étfva Hsz; HSzjP] * posztós szék. 1797: Há­
rom avatag Zöld posztos szék [Náznánfva MT; Berz. 4. N. 
22] * -posztósüveg. 1683: Eczaka(na)k ideje(n) égi Ncstel 
béliét zöld remek poszto süveghemet cl lopta [Kv; TJk 
Xlll/l. 137]* posztóületü. 1841: 8 Fekete festékü szé­
kek, melyek közzül 4 zöld poszto ülctü [SL] ♦ posztóval 
borított. 1720: Közönséges Csúza Zöld Posztóval borított 
egész apparátussal [Szurduk Szí); JHbK XXVi/12) * - 
posztózeke. 1852: Egy zöld poszto zeke [Kv; HG] * 
prem/es). 1674: Ezen az két kisseb ládán fellyül az megh ne­
vezet hoszszu festet nagy ladab(an) ezek vadnak ... F.gy 

Szederjes gránát szoknya, zöld prémes az válla [Szászvárosi 
ref. It. Halics Mihály lelt.]. 1714: Persiai Öltezet... minium 
szin Török fél selyem matériával béllelt, hasonló Zöld 
prímmel fi. Hung 24 [AH 22] * ~prusszalj. 1596: Egy veres 
skarlát kúrtha dolmány zeold prusszay bagaziawal béliét — 
-f 11/- [Kv; RDL I. 65] * ~ purgomál. 1574: Katanak 
vagion egy ruhának való zeöld purgomallia [Gyf; JHbK 
XXI/12. 4] * ~rózsa. 1650/1667: Nagy Mihály és János ... 
Hugók számára egy szoknyának való zöld Rását két singet 
... adtak [Backamadaras MT; Ks 15. XLV1. 20]. 1748: Az 
Ur Házáb(an) ... négy ablakokon, Zöld rásábol négy jo ab­
lak takarok, vagyis fedelek [Ks 8. XXVIII. 5] * - rózsa 
előruha. 1742: Égj zöd rása elő ruha ... Égj zöld veres 
prémű rása előruha [Kisborszó SzD; TL 42 Kifor cs. It] * ~ 
rázsafirhang. 1779: Egyik ablakon Zöld rása firhang [Szu; 
UszLt XII/87] * - rázsakortina. 1733: két Ablakra való zöld 
rása Cortina [Hacecsel H; JHb Jósika Zsigmond házában] * 
~ rázsamente. 1693: Egy Zöld Rasa mente belletlen tízen öt 
Ezüst gomb rajta [Ne; DobLev. 1/38. 8b] * - rázsaruha. 
1735: Zöld Rása Ruhám, hét vágj nyolcz Sing vásznam a’ 
Ládából el veszet, el lopták [Nagygyeke K; Ks Katona 
Demeterne Trifif Todora (40) vall.] * ~ rázsaszoknya. 
1682/1687: Attam minden napi uiselö Zöld Rasa szokniat 
uallaual es Zöld Rasa elő ruhaual eggiütt, az szoknia ualla 
uolt Uiolla szin szörAtlacz [Fog.; Borb. II Rákosi Annákéi.] 
* - réklis. 1799: Dési Fűsűs Munkatsi István Uram Zöld 
réklis és hűmlö hellyes Legénye [Dés; DLt] * - ruha. 1662: 
A vadász, jó madarász, ebeken kapó nyulász embereket na­
gyon kedvelli vala, jószágiban valahol jó puskást érthet 
vala, azokat mind csak puskázatja által szolgáltatja vala, kik 
egy nagy sereggel lévén udvarában, mind egyszínű-forma 
zöld ruhában jártattanak vala [SKr 282] * ~ sólya. 1596: 
Egy veres skarlát keopenyegh zeold sayawal béliét ér beo- 
chyew zerint... fi 19/50 [Kv; RDL I. 65] * - sályaszoknya. 
1596: Egy Saya zeold zoknya [Mihályivá NK; JHb XXIII/3] 
* ~ selyem. 1683: (Vettem) Két Nitra Zöld és veres sodratlan 
selymet Nitrajat 3 forinton ... Égj Nitra Zöld és Narancz 
szin Sodrot selymet f 4//25 [UtI] * ~ selyemköntös. 1829: 
kap az Isö Nyíl ... Egy Zöld Sellyém köntöst in Rft 5 
[Nagylak AF/Ne; DobLev. V/1150] * - selyemmatéria. 
1714: Zöld Selyem Matéria Téli Dolmány zöld Selyem 
Matériával, s pamukkal béllelt fi. Hung. 10 [AH 8] * ~ se­
lyemmente. 1803: Zöld Selem lengyel mentére készület 
[Kv; CsS] * ~ selyemöv. 1710: praedenominált Csontos 
Györgj Ur(am) Felesége(ne)k ... Kovács Katha Asszony- 
Inaik .legyb(e) adott égy maga éppitette kis Szőlőt, Egy Zöld 
selyem övét és egy ezüst kalánt [Küküllövár KK; DobLev. 
1/67] * - selyemprém. 1714: Vörös Anglia Posztobul három 
Török Keleve(n)Zöld Selyem Prímmel kömjül vett, hasonló 
szín Vászonnjal meg bélelt, 41 Réfbül álló II. Hung. 164 
[AH 22) * - selyemszél. 1627: 21 sing keskenj szeold es ve­
res széliem szel tt f. I d. 75 [ Kv; RDL 1.134] * - selyemtrokét. 
1768: egy új Zöld Sejem Trokét Szaknya váltéval mej tartó­
jával edjűtt [Szárhegy Cs; LLt Fasc. 109] * selyemzsinór 
öv. 1693: Egy Zöld selyem Sinor öv, Szkoftummal 
gombozot, melíyetis az Divisioban fellyeb fel tettünk [Ne; 
DobLev. 1/38. 8b| * - selymes. 1687 u.: Gegesi Templom­
hoz ... Vagyon ... Égy Zöld Selymes potyolat keszkenő 
[Geges MT; MMatr 173]. 1703: Egy zöld selymes kis ing 
szkofiummal imit amot csepegetet [WassLt Barcsai András 
és Gáspár apjának hagy.] * sinéli. 1823: Fejér pikét forma 
Atlacz kalap, ró'saszin és zöld Schinélivel Czifritva [LLt 
601 Csáky-per L. I] * — skarlátmente. 1628/1635: Égi 
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koniokben uagot Zöld skarlát mente gombnelkul keorul 
kaftannjal peremeztek [Bodola Hsz; BLt 5 néhai Béldi Kele­
men lelt.]. 1700: Két zöld Skárlát Nyári mente tetczin 
fenyes Matériával bérlét [Hr 1/20] * - skarlátsuba. 1614: 1. 
Szöld mallal belet Scarlat Suba [Kv; PLPr 114] * ~ slafrog. 
1768: Egy Zöld és sárga változó szinü Schlaff Rock ... kar­
tonnal béllett [Nsz; TGsz 51], 1802: Egy zöld Merinos 
Slafrag [Hr br. Brukenthal lev.] * ~ subás. 1572: Anna 
Sámuel felesege (!) Azt vallia hogi Égj estwe volt hogi Az 
hazban vrat leh takaritata volna ... hogi ky tekintet volna az 
Ablakon latta hogi egy zeold Swbas Ember az dienes deák 
hazatwl eleh vgrot [Kv; TJk III/3. 39] *~szirony. 1699: Egy 
kötésben dirib darab veress karmasin s egy darab zöld szi- 
rony [Szárhegy Cs; LLt Fasc. 150] * - szoknya. 1642: Én 
vettem vala gyolcsinget, gyolcs előruhát neki, zöld szoknyát 
neki - sokszor hajtottam én fel az zöld szonyának az alját az 
szemére s az fejére, s hányjad te is immár s hürböljed immár 
- úgymond [Mv; MvLt 291. 349b-351a], 1727: Egy Na­
gyon Tarkáson Aranyásón Szót Züld Szoknya elegyes kötés 
rayta [Marossztgyörgy MT; Ks gr. Petki Zsuzsanna kel.] * ~ 
szőrbársony. 1766: Zöd meczett szőr Bársonnjal borított 
bagaziavai bé vont ujj szék nro 10 [Déva; Ks 76. IX. 12] * ~ 
tabitszoknya. 1648: Zöld habos tabit szoknia elő ruhástól 
ezüst csipke rayta [Mk 3 Kapi Katalin kel.] * - tafota. 1576: 
wagion zeold thaffotha walamy dyryb darab, myndenesteol 
Egy fyrthalth ha tezen [Szamosivá K; JHbK XVIII/15]. 
1611: Égj zederies kamúka dolma(n) zeöld taffotaual belet 
az alia es az dereka alat zeóld pozto----- f. 8 d [Kv; RDL I. 
88], 1828: 24 1/2 sing Zöld Tafota singe 2 <Rf> [BetLt 3] * 
— tafota elöruha. 1628/1635: Eleo ruhák es fodrok ... Égj 
zöld tafota theoreok hjmmel uarrot aranj czipkeuel pereme- 
zett elő ruha [Bodola Hsz; BLt 5 néhai Béldi Kelemen inv.] 
* - tafota irókalap. 1788: 3. Zöld Tofota író kalap [Mv; TSb 
47] * ~ tafotaruha. 1628/1635: Eleo ruhák es fodrok ... Égj 
zeold tafota ruha seljemmel uarrot, uiselt, aranj czipke 
keorulleotte [Bodola Hsz; BLt 5 néhai Béldi Kelemen inv.] 
* ~ tafotaselyem. 1817: Egy darab Zöld Tafata Sellyém xr 
30 [Mv; MvLev. 3 Simonffi Zsuzsanna hagy.] * - tafota­
szoknya. 1585: Egy dupla zeold taffota zoknia f. 16 [Kv; 
KvLt Vegyes ír.]. 1615/1628: Egy Zeold tafota szoknia két 
rendel hantot------ f. 16. d - [Kv; RDL I. 96c] * ~ tászlis 
asztal. 1779: Fekete viaszas vászonnál be vont Zöld Taszlis 
Asztal [Szu; UszLt XI1/87] * ~ tercenella/tercinilla/tercella. 
1651: Vagyon három Kesztyűcske, edgik Szederjes Bársony, 
az Másik Med szín Barson, az Harmadik Zöld Arannyas 
Terczinilla Mi(n)d az három Arany Csipkés [WassLt Wass 
Judit kel.]. 1652: Harmadik szoknia, Zeóld Aranias Virágos 
Terczella az allian égj rend szeles Arani csipke prem azon 
alól galantal szeget [Mihályivá NK; JHb XXII/41 ]. 1709: 2 
sing Zöld terczenella [WassLt Árva Matskási Ersebet inv.] ♦ 
~ tercellaszoknya/tercenellaszoknya. 1686: Edgy zöld ara- 
nyas terczella szoknya viseltes, vál nélkül, edgy rend arany 
csipke rajta [BK. Bánfi Farkasné Bethlen Krisztina jegy- 
ajándéka], 1692: Egy zöld aranyas terczenella szoknya, 
szélyes elegyes arany csipkével csipkézve [Bilak BN; JHbK 
1/36] * - tubinétszoknya. 1750: Setétes Zöld Tubinet Szok­
nya Ezüst és Aranyai elegyes kötés Arany paszamánt az 
allyán, hozzá való Vállával [WassLt Wass Dánielné porté­
kái] * - utazókalap. 1788: 1 Zöld Tofota le vono utazó ka­
lap [Mv; TSb 47],

C. épület(rész)re von.; referitor la cládiri/construc|ii; 
Gebaude betreffend. Szk: - bástya. 1837: A Zöld Bástya 

hijján találtatott négy hitván osztováta Egy fonal vető Szeg 
[Szentbenedek SzD; Ks 73/55] * - ház. 1623: Az Palotakboll 
az karpytokot zedesse le tiztittassa megh es az kik megh 
zakadoztanak varrogattassa megh twryek igen zepen be es 
Rakyak zeöld hazb(an) be Aztalokra az faltoll Tawoll, hogy 
az Egerek megh Ne Ragyak [Törzs. BGU 4] * ~ palota. 
1694: Az említett Zöld Palotából nyílik más Ajtó más 
Házacskára [Kővár; JHb Inv.]. 1837: Á’ Zöld Palota, ennek 
ajtója Dufla fenyőfa ... vagyon három ablaka [Szentbenedek 
SzD; Ks 73/55].

D. edénynemüre von.; referitor la vasé; Geschirr 
betreffend. 1846: égy régi Chinai porczellán Zöld s kék fes­
tékkel Színezett fuletlen flackon dugostol [SLt 17]

Szk: ~ bokály. 1719: Egy kosár abban bokállyok ... Zöld 
bokaly nro 4 [TSb 26] * - bokályos. 1679: Zöld bokályos, 
cserép átalagh nro 1 [Úzdisztpéter K; TLt Bajomi János inv. 
29] * ~ cserép dohánytár. 1835: Ablak előtti kisded bikkfa 
lábú, sötét veress festékü deszka asztal égj rajta lévő zöld 
cserép Dohány Tárral [F.zsuk K; SLt Vegyes perir.] * - csé­
sze. 1675: Zöld csesze kettő 2 II [UtI] * ~ edény. 1662: Lát­
hat vala" pomagránát-, citrom-, narancs- és fügefákat hatal­
mas nagy, majd kádakhoz hasonlítható zöld edényekben 
földbe beültettetve [SKr 262. - "Lichtenstein herceg kasté­
lyának kertjében], 1793: Zöld virágos Holitsi Edények [Kv; 
TLt] * ~ fazék. 1736: Liktáriumok. Egy Zöld Fazékban 
Medgy Liktarium just(is) 2 [Várhegy MT; CU XIII/1. 96] * 
-findzsa. 1788: Zöld tarkáju két tulü Hollitsi Fintsia 1. pár 
[Mv; TSb 47 gr. Rhédei Zsigmondné br. Wesselényi Kata 
hagy.]. 1846: égy más fejér Zöld girlandu findsia tálával 
[SLt 17] ★-fiaskó. 1796: Gömbelyeg üveg Zöld Fiaskó Nro 
4 [Kóród KK; Ks 72/54 gr. Komis István hagy.] * - gyertya­
tartó. 1788: Zöld vas umbráculumos gyertya tartó kettő 
[Mv; TSb 47] * ~ kancsó. 1736: Bornak való Zöld tsatomás 
szájú kantso 1 [Várhegy MT; CU XIII/1. 105] * - kancsócs- 
ka. 1698: edgj zöld kancsocska [Kóród KK; LLt Fasc. 72] * 
~ kanna. 1827: Edgy vedres zöld kanna a’ szája eltörve 
[F.zsuk K; SLt Vegyes perir.] * ~ kanta. 1816: Egy tsetses 
Zöld kanta [Varsolc Sz; Born. IV/41], 1819: egy Zöld ugor- 
kás kanta [Kv; Pk 3] * ~ pohár. 1715: az Akosfalui* Temp­
lomban kis praedikállo szekre conferált Szöcs Mihály egy 
darab zöld pohárt [MMatr 98. - "MT] * - tál. 1809: 2 fejér 
Holitsi Tángyér, és egy Zöld Tál [Mv; MvLev. 17 Nagy 
Lörincz kádár hagy. lelt. 5] * ~ üveg. 1789: Zöld üveg Nro 
17. az edgyik Ferslogba és egy Retorta [Mv; ConscrAp. 8],

E. bútorzatra, asztalosmüre és tartozékaira von.; referitor 
la mobile/la obiecte luerate de timplar; Möbel, Holzsachen 
betreffend. 1632: Az kwlseö házból az második hazban 
menuen, vagion raita egy zeöldel festett uas sarkos pantos 
tolio záros retezes aito, wtkezeöieuel be uonoiaual edgiwth 
[Fog.; UF I, 143 a tömlöcbástya lelt.]. 1648: Be menvén az 
megh irt felseö folyosorul az eöregbik Udvarlo házban, egy 
zeöld festékes, vas sarkos, pántos, vas fogontyus, be vonos 
ayton; vagyon rayta három üveges ablak, hat hat rámákban 
[Komána F; UF I, 829], 1652: Fal mellet álló négy béllet 
padszék benne. Kettei Zöld testekkel festet virágos 
[Görgény MT; Törzs.]. 1722: Fél singes zöld festékes Lá- 
dácska [Nagyercse MT; Told. 36], 1732: ezen Palotában ta­
láltunk ... égj avatag fenjö deszkából álló zöld festékü, négj 
fiokos pohár szék asztalt |Kv; Ks 40/XXVIlIc], 1813: (A) 
zöldre festett szalukaterek, még ép és jo állopotban lévök 
[Koronka MT; Told. 18]. 1819: tanáltatik ezen házban egy 
Zöld festékes Pulpitus két felé nyilo és vas Sorkokon forduló 
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ajtajaval [Baca SzD; TSb 6]. 1837: minden ablakokon kivül 
négy felé nyillo Zöld színre festett Salugáterek vágynak 
[A.szöcs SzD; BetLt 5].

Szk: ~ ajtó. 1632: Vagion raita egy zeöld festett aito, vas 
pantiaual sarkaiual, bezterczei zariaual wtkezeöjeuel | 
.Innen, az amiek szekre nilik egy zeöld festett bellett vas sar- 
kos pantos kilinczes aito [UF 1, 158, 162] * ~ almárium. 
1792: Egy Zöld fíokos almárium mellyb(en) vagyon 9 
Tojoka [TLt] * ~ árnyéktartó. 1788: Zöld papíros kerek ár­
nyék tartó [Mv; TSb 47] * - asztal. 1837: Zöld festekű ara­
nyozott márvány tábláju asztal [Szentbenedek SzD; Ks 
88/13] * ~deszka. 1633: egy keő ház ... Égj Ladas Asztalai 
szeönieggel, egy eöregh festet czifras aggyal egy karszékkel 
keőrwl való padokkal. Zeöld deszkákkal, Talassal, es Egy 
szüszekkel eggywt aestimaltük Ad f. 600 d. - [Kv; RDL 1. 
103] * ~ fekvőláda. 1611: Égj zeöld eöreögh fekkeö lada vy 
[Kv; RDL I. 88] * ~fűtő. 1851: A' Malom ... A’ lakóház 
ajtója félig béllett fenyő deszka ... van benne egy uj zöld 
cserepes, zöld futtöjével [Erdősztgyörgy MT; TSb 34] * ~ 
gomb. 1756: Kék és Zöld festékkel Czifrázott nagy káljhák 
I Kályhára való Csipke 7 Párkányos kályha 13 Tetejire való 
Zöld Gomb 1 [Branyicska H; JHb XXXV/35] *-gyontáros 
ajtó. 1629: szöld bérlét gjontaros ayto ... fogontiu raita 
[Szentdemeter U; LLt] gyontáros asztal. 1629: Égj zöld 
giontaros áztál [Szentdemeter U; LLt] * -gyontáros kar(os) 
szék. 1629: Egy zeöld gyontáros karszék [Kv; RDL I. 146] | 
Égj zöld gjontaros Karos zek [Szentdemeter U; LLt] * - 
gyontáros kiságy. 1747: Zöld Gyontáros kis agy nro 1 
[Aranykút K; Ks 73/55] * ~ gyontáros láda. 1627: Egy kis 
zeöld gyontáros lada. tt f. - d. 75 [Kv; RDL I. 132] * ~ 
kályhá(s)kemencé(cske). 1743: föd tűz helyre rákot rakonni 
(!) kezdet zöd de regen épitet kályha kemenczécske 
[Boroskrakkó AF; BfN], 1816: Egy zöld kályhás Kementze 
... Egy zöld kályha kementze egy kályha hijjával [Varsóié 
Sz; Bőm. IV. 41] * - kanapé. 1779: Nap kelet felöl való 
Házba Zöld kanapé [Szu; UszLt XII/87], 1810: Égy Zöld 
Kanapé, hat Posztos Székekkel [Mv; DE XIXA/2] * ~ ke­
mence. 1647: (A középső házban) vagion ... egy kwl fwtteo 
zeöld kemencze [Drassó AF; BK 48/16]. 1735: Egy Zöd 
kemencze tizennégy rend kályhából álló csipkéjével együtt 
Vas homloka hozá való vas lapát [Királyhalma NK; Ks 23/ 
XXIIb], 1807: Egy avatag Zöld Kementze fűttöstöl 
[Körtvélyfája MT; LLt] * - láda. 1572: Lwpsay János fel- 
seo Jaray nemes ember ... azt valla. hogy mykor Jarai 
Bematne Kiara azzony testamentomat teot az zeöld ladat 
ersebet azzonnak thorozkay Janosnenak hagya vala [A.jára 
TA; Thor. IV/3], 1628: Égj zeöld közép rend ladaba(n) 
uadnak feö kóteok [Bodola Hsz; BLt], 1731: bele Nezek ab­
ban az Zöld Sárga tarkás ladaban ... annyi pohárt latek azon 
ládának az fenekin. hogy soha annyit [Ne; DobLev. 1/142 
Ladislaus Üveges (32) ns vall ). 1816: Festett Nagy Zöld 
láda 4 Rf. 28 xr [Kv; Bőm. IV/41 ] * - lektikus láda. 1753: 
Kis Zöld Lecticus Láda No 1 [Marossztkirály AF; Told. 18] 
* -omszfal. I736: Az Úr Házáb(an) ... Zöld virágos orosz 
fal [Várhegy MT; CU Xlll/l. 104] * - pad. 1633: My ... 
Colosúarat hwteos Diuisorok ... Melenk hiuatúan az Kezep 
Vzaj (!) Capitanokatt Csizar János es Szöcs Antal Vrainkat 
es Zorgalmatason megh latogatúan mind az ház Epúletitt, 
pinczeiett, kemiül való fogasokai, es Zöld padokat [Kv; 
RDL I. 22| * ~ padszék. 1656: Egy fejer asztal, az asztal 
mellett 2 felöl 2 darab zeöld bellett padszék [Fog.; UF II, 
120] * - piramis kályhakemence. 1848: Az Ispányok háza 
... Egy zöld piramis kályha kemencze vas ajtóval ... 8 Rll 

[Görgénysztimre MT; Bőm. G/XXIVd] * - porgoló. 1849: 
Két zöld porgolo 6 xr [Mv; MvLev.] * ~ rejtekes láda. 1736: 
Követke(ne)k az Ágy nemük és Gúnyák ... Egy Zöld Rejte­
kes Ládával [Kv kömy.; RLt] * - szék. 1779: Ketske labu 
Zöld párnával való székek [Szu; UszLt XII/87], 1849: Va­
gyon e’ szobába három zöld, és égy fekete bőrrel föltett Szé­
kek (!) [Somkerék SzD; Ks 73/55] * ~ tojóka. 1798: Egy la­
kattal járó Zöld tojoka [Kv; Pk 6] * ~ tojókás ládácska. 
1798: égj Lakattal járó, zöld tojokás Ládatska ... 20 Dr [Kv; 
Pk 6 Rázmány Hedviga hagy.] * - toronykemence. 1848: A’ 
Biliárd házba ... Egy zöldre festett porczellán Torony 
kemencze ... 37 Rft 30 xr [Görgénysztimre MT; Bőm. 
G/XXIVd] * ~ zsalugáter. 1782: Az Egész Udvarra való 
Zöld Salakater [Nalác H; CsS].

F. lószerszámra, hintókellékre von.; referitor la hama?a- 
mente/la diferite obiecte pentru calea$cá; Pferdzeug be- 
treffend. Szk: ~ bagariahám. 1736: Az nagy uraknak pom­
pára veres zöld szironynyal varrott bagaria hámjok volt, 
azon nagy fejér ónnal megónazott csattok [MetTr 367] * ~ 
bársonyos vánkos. 1700: Hintob(a) való Zöld Barsonjos 
vánkos nö 2 [Ebesfva; UtI] * ~ csujtár. 1735: Kolosvári 
becsületes kereskedő Polszter Mátyás Vramtol vettem két 
zöld csujtárt f. h. 8. 65 [Kv; TK1 gr. Széki Teleki Ádám sk] 
* ~ hintópárna. 1752: Edgy viseltes Zöld Hintő Párna 
[Szászvesszöd NK; JHb XXIII/27] * ~ kece. 1693: Andris­
nak egy nyereg Szerszamostoll, egy Zöld ketze benne, Egy 
Tisztesseges Kilim [Ne; DobLev. 1/38.11] * ~ nyereg. 1760: 
Edgy Veress Bársony ülésü Zöld Bársony Karimájü Ezüstös 
Nyereg [Mv; TGsz] * - rózsa hintótakaró. 1733: négj darab 
zöld rása hintő takaró [Hacezsel H; JHb Jósika Zsigmond 
udvarház-leír.] * ~ rózsa nyeregtakaró. 1788: Moj ette Zöld 
Rósa nyereg takaró [Mv; TSb 47].

G. drágakőre, ékszerre von.; referitor la pietre pre(ioase/ 
la bijuterii; Schmuckstücke betreffend. Szk: ~ gyöngyökkel 
varrott. 1790: Egy Falusi módra, közönséges fejér és Zöld 
gyöngyökkel rakott Párta [Mv; MvLev. 1 Boka Kata hagy.] 
* ~ jáspis. 1635: Arany gywreö petsietnjomo szeold Jaspis 
benne niotn Araniat másfelet - f. 3 d. 35 [Kv; RDL I. 107] * 
- karkötő pántlika. 1773: Zöld aranyos karkötő pántlika, ke­
reszt pantlikástol együtt [RLt] * - kő. 1576: Wagion három 
zeöld keo Smaragd zabassw de my nem twgywk mychoda 
[Szamosivá K; JHbK XVIII/7. 3]. 1651: egy töröt arany ke­
reszt 6 zöld kö uagion benne [Szamosivá K; JHbK 
XVII1/27]. 1733/1813: égy tiszta arany medály, igen szép 
zöld kö az közepibenn [Kv; SLt XLII/6. 26]. 1800: adót 
áltol ... Három darab. Korona Aranyból való lántzot, egy 
pár aféle aranyból való fülbe valóval zöld kővel [O.fenes K; 
JHb LXVI/46] * ~ smaragd(os). 1713: Egy fülre való Arany 
fel függő ez is Zöld smaragdos [WassLt id. Wass Györgyné 
Nemes Mária hagy.]. 1801: Edgy Arany Médáj a’ középében 
Zöld smaragd [M.köblös SzD; RLt O. 2 Rettegi István félj.] 
♦ - türkiz. 1673: Vagion égi Arani giürü kiben Zöld turkes 
uagion [WassLt Borsai István hagy.] * - virágú. 1628: egy 
uont ezwst Zöld uiragu kaffan [Gyalu K/Kv; JHbK X1I/44. 
9] * ~ zománcos. 1697: Egy harang virág; melyen vagyon 
középszerű Rubint edgy; az körül hat apró Rubint, az allyán 
is egy Rubint, az virágja fejér zománczos, az levele zöld 
zománezos" [KGy. - “Aranymívek között],

H. fegyverre von.; referitor la diferite arme; WalTen 
betreffend. Szk: kardocska. 1700: Egy kis Zöld aranyos 
Gyermek(ne)k való kardocska [Hr 1/20] * ~ puskakötő. 
1829: Zöld Puska kötő ... Singit 48 xrom adva, lészen 7 Rf 
36 xr [BLt 12 a kv-i dolgozóház nyomt. szánt.].
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I. különböző dolgokra von.; referitor la alté obiecte; 
verschiedene Sachen betreffend. 1736: Az fő-gazda penig 
mindenkor valami nagy ur volt, annak nagy hosszú aranyas 
pálczája, annak asztán sok vice-gazdái voltának, azoknak 
mind hosszú, zöld festékkel festett pálczájok, azokról ismer­
ték meg kik az gazdák [MetTr 380— 1 ].

Szk: - flrhang(ú). 1801: Egy Zöld Sujtasos Agy eleibe 
való Fiihang [Vargyas U; CsS]. 1833: Egy viaszas vászon­
nal bé húzott, - elől Zöld firhangu, fenyő fából való 
Tránsirozo Asztal [Katona K; Ks 73/55 Kornis János lelt.] * 
~ gomb. 1830: egy Portubák szin miszli, egy fekete avaték 
kurta bunda zöld gombokkal [DLt 452 nyomt. ki] * ~ 
gyontárralfestett. 1749: két ládát, egyik zöld gyontárral fes­
tet, a másik gombos rákot láda [Papolc Hsz; HSzjP] * ~ 
kályha. 1761: A ... Pitvarból ... Ajtó nyílik ... téglából ra­
kott magos tűzhelyen vas pántra tsipkés tetejű, zöld 
kályhákból rakott kementzéjü ... negj negj tzikkelű Ablaku 
Házban [Szpring H; JHbK LXVIII/499-500]. 1781: Egy 
sima Zöld Kályhából való Kementze, vagy Füttö [Mocs K; 
CU], 1821: A’ Kementzék a’ Szobákba fa lábra tsinálva Zöld 
kályhákkal [Görgény MT; Ks 79/210] * ~ kilim. 1758: Egy 
zöld kilin festékes [Kvh; HSzjP] * ~ májc. 1688: E’gy 
Bélend szarv ezüstös Zöld Májcz vagyon rajta égy kis 
parannyi csupor fedőstől [Beszt.; Ks 27] * ~posztószőnyeg. 
1761/1770 k.: Méltóságos Gróf Bethlen Pálné Teleki Sára 
Aszszony Ő Nga Istenes indulatjából a’ BVárallyai Refor 
Eklá(na)k az Ur Asztalára conferalt... zöld posztó varratott 
szőnyeget, és egy Keresztelő ón Kannát [Bálványosváralja 
SzD; SzConscr. 211] * - selyemparaplii. 1836: Egy Zöld 
Selyem (: paraplü :) essö ellenvalo Rh fi. 14 [Kv; Pk 3] * ~ 
strucctoll. 1703: Egy Süvegre való viseltes zöd Strucz tol 
[LLt Fasc. 115] * - szőnyeg. 1748: véres, zöld, sárga, 
külömb külömb féle Törők Szönyégek [Bögöz U; Szentk 
Johannes Szabó (70) jb vall.] * - szőrfirhang. 1753: Az Ab­
lakon és á Bibliothecan egy egy pár zöld Szőr Forhang [Nsz; 
Told. 18] * ~ táblajáték. 1736: (A) Farkas-utcza felé az em­
lített kert ... végiben volt egy szép nyáriház, abban volt zöld 
táblajáték, az kit most pilliardnak hinak [MetTr 430] * - ta­
fotalegyező. 1703: Egy Csont nyelű fejer es zöld tafota 
legyező [LLt Fasc. 115] * - viasz. 1679: Ezen negi Ladakban 
vannak ... Külömb Külömb fele állatok s aghak formájára, 
veres, zöld, fejer viaszból czifrázott mesterséges munkák 
[Uzdisztpéter K; TLt Bajomi János inv. 55—6] * - viasz- 
kosvászon. 1802: Egy zöld viaszkos vászon, és egy fejér vi­
seltes paraplűk [Ne; DobLev. IV/858. 4] * ~ viaszra ütve. 
1710 k.: Hozta a város pecsétit is kettős papirosocska között 
zöld viaszra ütve [BÖn. 969].

Szn. 1565: Dionisy Zewld [Kv; TJk 62]. 1584: Zeold 
Ambrusnet | Zeoldne | Sophia Zeold Thamasne [Kv; TJk 
1V/1. 255, 256, 342]. 1585: Zeold Márkus [Kv; TJk IV/1. 
532], 1586: Zeold Ambrus [Ugra KK; JHb XX/48], 1590: 
Zöld Markost [Kv; Szám. 4/XXI. 80 Kis István sp lajstr.]. 
1614: Zeóld András ppix [Ikafva Hsz; BethU 314] | Zeold 
Peter falabu lib [Pánit MT; BethU 34]. 1621: Zeold Gáspárt 
[Kv; Szám. 15b/lX. 150]. 1625: Zeold János [Kv; Szám. 
16/XXXB. 172], 1659: Zöldöt [TML 1. 317 Bornemisza 
Anna Teleki Mihályhoz], 1680: Zöld famíliához | Kadar 
Istvanne Zöld N. Aszony [Kv; RDL I. 158]. 1705: Zöld 
Ádám [WIN 1, 483], 1774: Tit. Zöld András Uram [Tá- 
lasfva/Mocs K; KS Conscr. 97], 1830: Mészégető Zöld 
Joseff [HSzj mészégető al.]. 1867: Tamás Zöd András [Mo­
gyorókereke K; RÁk 23].

Un. 1732: Az Zöld újban (sz) [Páncélcseh SzD; DHn 551. 

1788: A Kosztin Kuttyánál a Zöld-ájban [Páncélcseh SzD; 
EHA].

2. kizöldült; inverzit, (care a devenit) verde; ergrünt. 
1662: lovaknak csatázással is holmi dudvát, gazt, kórót, mo­
gyoró- és egyéb zöldágakat ragadoznának [SKr 326-7]. 
1687: az szőlő ollyan sűrű mint az zöld erdő [Szilágycseh; 
GramTr Vili Szűcs Mihály praesidiarius tizedes (45) vall.]. 
XVIII. sz.: Ékes szavú madár nem száll-e zöld ágra [Bara­
bás, SzO 390 rabének]. 1755: ezen helljség eleven erdő volt 
és Toffán Nevű Sellére a Mlgos Lázár familiaja (!) lakot az 
Zöld erdőben [Várhegy Cs; LLt Kotvász Jacab (38) jb vall.]. 
1811: Az éjj fenyegeti a’ zöld fákat dérrel | Oh bizony oko­
sok voltak a’ Pogányok, És okos volt nékik ama találmányok 
Mely szerént a' boldog Telkeknek számára Égy helyet gon­
doltak zöld fás Kert formára [ÁrÉ 125, 127], 1823-1830: 
Ezen hátul a több nézők helye zöldággal fejek felett beár- 
nyékozva, ülőhelyek hosszú fenyögerendák [FogE 106],

3. kikelt, kizöldült; rásárit, incoltit; geeifert. 1592: Ez 
esztendeoben vetettek eozy búzát kyt most zep zeoldnek 
mondnak eb. 69 [Kv; Szám. 5/XI. 15], 1615/1628: Vagion 
tíz keobleore (!) ualo Zeold búza vetes melliet hadtuk hogy 
Werner Geőrgy vram io gonduiselessel be szerezzen [Kv; 
RDL I. 96c]. 1724: a Bányára menő ösvényén fellyül lévő 
zöld búzát, kalongyába rakván, oszszák négj felé egyenlő 
képpen [Asz; Borb. I], 1732: Az O bor pedig és Zöld vetes 
oszolljan in duas aequales partes [Ne; DobLev. 1/149]. 
1733/1813: az mi Zöld vetésem, búzám, árpám, Zabom 
holtom után vagy szeműi, vagy asztagbann találtatik ... azo­
kat egyenlőképpen a Kolosvári Tiszt. Páter Franciscanusok, 
és Tiszt. Páter Minoriták egymás közt oszszák fel Istenesen 
[Kv; SLt XLII. 6. 29 P. Horváth Krisztina hagy.]. 1740: 
Ezen esztendöbeli Zöld búza vetés, melly a közönséges 
földekben találtadnak, azok is fel oszollyanak nyolez részre 
[Pókafva AF; JHb XXV/57]. 1793: a’ Föld Borozdáját ki 
rontotta el s mennyit szántott ki az Exp(one)ns Aszszony 
Főidéből mennyi kárt betsültenek az exp(one)ns Aszszony 
ki szántott zöld Búzájára [Msz; MbK XII. 94]. 1797: bé 
menvén a Veteményes kertbe, melynek bal-felöl való során 
vagyon négy Veteménynek való tábla, mellyeknek oldalai 
rész szerint zöld pusztpángokkal, rész szerint pedig bor ter­
mő szöllő fákkal vágnák (!) spallirba véve [Ajtón K; CU IX. 
2/12b-l3a]. 1825: K még zöld és tilolatlan bé-hozatando 
Kender és Lenről minden Szekérbe bé-fogott marhától 6 xr 
[INyR 8754 kv-i nyomt. ki].

Sz. / 769: tsak jere ki Te Tolvaj, mert több Zöld fűvet nem 
nyomsz [Szentmargita SzD; Ks 19. VI. 12],

4. éretlen; necopt, erűd, verde: unreif. 1791: küldettem 
ezen szekereit egy véka Bis almát, hat véka közönséges 
álmát, négy véka őszi zöld Pergamen körtvely (!) [Bencenc 
H; BK Bara Ferenc lev.].

II. fn 1. zöld szín; verde; grüne Farbe. 1811: Itt’Tó, amott 
folyó-viz. tova száraz-föld. ’S Azon feljül hintett ezer szín, 
nem tsak zöld [ÁrÉ 149].

2. zöld színű tárgy/dolog; obíect/lucru de culoare verde; 
grüne Sache. 1570: I suba zöldéi bellöt hat |Kv; TJk I1I/2. 
8b|. 1625: Egy hars fa aitot czinaltak az fösthazra Zeoldel I 
1/ - [Kv; Szám. 16/XXVII. 23). 1666: az koporsó alatt feke­
te posztónak kell-e lenni, avagy más félének? holott zöld 
van az koporsón és széleken [TML 111, 622 Bán fi Dienes Te­
leki Mihályhoz). 1667: Fejér tafotát találni, de atlaczot nem. 
singit három forinton; zöldet mind atlaczot. tafotát találni, 
ezeknek is singit három-három forinton (TML IV. 31 Fleí- 
schcr András Teleki Mihályhoz). 1676: Gránát posztóról ... 
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Avatni az Zöldből ul. 6 [Úti]. 1763: 1. Vékony gyolts Lepe­
dő Király szin Selyemel, és Zöldéi varrott, hozzá való párna 
hejjakkal [Nsz; Szer. özv. Harsányi Sátnuelné Tisza Ágnes 
lelt.]. 1816: A’ Két házba Két Kementzék, az egyik jo, a’ 
másik alább való ’s paraszt Kajhabol zöldéi pótolva készült 
[Szamosivá K; Bőm. 111/33 néhai özv. gr. Nemes Györgyné 
Bornemisza Krisztina inv.].

3, a növények zöldje; verdeata unor plante; Pflanzengrü- 
ne. 1811: A' mint a’ nagy szőlő Hegy ... fekszik ... A 
Gyepüjin kívül ... Egy völgy találtatik lekenő formára. En­
nek bal óldala ... hoszszan alá nyúlik, égyet kerül ’s formál 
Egy kopasz, kerek szép ki-nézésü dombot ... Követsekkel 
rakott, ’s oly száraz a földe, Hogy nyárba-is látszik igen ke­
vés zöldje | (A dombnak) nyárba-is látszik igen kevés zöldje 
[ÁrÉ 44-5]. 1839: minek utánna az egész búza termést 
szorgalmatason meg visgálták volna, az irt búzában, rész 
szerént a Zöldjében való étetés miatt, a Növés hátra maradá­
sával, rész szerént, az egész ki növés után, a Marhák által 
esett kárt öszvesen betsülték 5 - ött kalangya búzára [Gom­
bás AF/Ne; DobLev.V/1227],

4. darabont; dorobant; Soldat. 1570: aztis hallota zabo 
Janosnetwl mykor az vra az Thaborba volt ... Vyd Jsten az 
falnak, hozd az en agyamba az zeoldet" [Kv; TJk 111/2. 35-7. 
- “A „zöldbeii katonát”. Az asszonynak Eottues Demeterrel 
való házasságtörése ügyében tartott vall.].

zöldalma almafajta; un sói de mere; Art Apfel. 1749: hol­
mi Havadtöi es Bezedi emberek hoztanak volt affele Zöld és 
Mosollygo almakot vékáját 1 Marjason s 3 Sustakon adtak 
[Torda; Pf],

Hn. 1797: Zöld almánál (k) [Tárcsáivá U; EHA].

zöldalmafa un sói de már; Alt Apfelbaum. 1634/1639: 
Hagya és ada ... Sz. egy ház számára égy Zöld alma fát Zi­
lahi János ... Szederjes fő sűrűjében [MMatr 190]. 1666 
k./1687: Vagyon ... A Laposban égy Zöld alma fa [Havad 
MT; MMatr 158], 1687 k.: Ördöngös tónn alól ... 2. zöld 
alma fa Templomé [Bere MT; MMatr 225]. 1715: adta(na)k 
az Pap számára Egy zöld alma fát keskeny irotvanyban 
[Sóvárad MT; MMatr 211]. 1732: gyümölcs hozó fák 
szeries szerént ezek ... két tehén almafa, három tanjér alma­
fa, három Molnár almafa, két zöld almafa [Kv; Ks 40/ 
XXVI11C néhai gr. Komis Zsigmond conscr.].

zöldbéka 1. levelibéka; Hyla arborea; brotac; Frosch. 
1592: ot mutata az pádon égi wy fazékban égi zöld békát 
[HSzj fazék al.|. 1633: Hallottam magatolis azt Falabu 
Kathatol hogi azt mondotta, hordozok maga(m)mal olliat 
tudni illik égi Zeóld békát, hogi valakit azzal megh jllethe- 
tck, de mind szeretnek azok engemet [ Mv; MvLt 290. 137a],

2. szilk-ban; in impreca|ii; in Verschimplüngen. 1803: 
hallottam Komjátzéginétöl mondani ... Fodor Sig- 
mondnénak: te Sárga béka te Zöld béka pökdösvén nem 
mégyek hozzád búza kérni I Komjátszeginé Aszszonyom 
megtámadta ... Fodor Sigmondnét és azt mondá ... te zöld 
béka. Kék béka tsuk nézek a' miit nézek mert úgy mosnálok 
a’ Tóban hogy soha ki nem másznál onnan [Aranyosrákos 
TA; Borb.].

zöldbeli I. zöld ruhát viselő katonák/darabontok közé 
tartozó; care poartá hainá verde; gchörig zűr Gruppé dér 
Soldaten, die grünc Bekleidung tragen. 1570: Kys Esthwan 
varos zolgaya hithy zerent vallia, hogy ez ely mwlt napok­

ban Mykor az Byro vra(m) haza eleot volna, Kissymon Mar­
ton J wtot oda egy zeoldbely legénnyel... .1 wtot oda egy oláh 
zylwassy Jmreh Jobagia Es Mond az zeoldbely légén Jhon 
Jew az vra(m) Jobagia [Kv; TJk III/2. 115], 1573: Marta 
Zekel Andrasne Azt vallia hogy tavaly Nyarba vit volt az 
vranak Enny az Eottwes Istwanne Maioraba ... tehat égi 
zeoldbelj ember vl es az Molname Eo azt latwan hatra tér 
vely hogi valamy dolgok volna [Kv; TJk III/3. 86a]. 1585: 
Dienes Jstwan Bachy vallia ... mikor mind ezek ig leottenek 
volna vgh vgrek le Az Zeoldbely fogoly legheny Az 
Zekerreól Zabliat ragada [ orsolia Veres Balint feleseghe 
vallia ... mondotta ezt Az Zentmihaly zeoldbely fogoly Mit 
Akartok vgmond essez Bachiak [Kv; TJk IV/1. 477, 478]. 
1597: Kadas Andrasne Magdalna ... wallya. Az Kalmar 
Janosne kamoraya eleot haliam az zitkozodast hogy az 
hegedews az zeoldbely ereosse(n) zitkozodik wala az lelke- 
wel [Kv; TJk V/l. 110]. 1599: Anna Asszony Weidner Ja­
nosne ... vallya ... ablakomról neztem, hogy egy szöldbelj 
darabantnak egy kö vala keszebe(n) [Kv; TJk VI/1. 330a]. 
1636: latam azt hogy Züczy Georgynül ki joue egy Zóldbeli 
ember, is az Cziganyok utanna, es latam azt hogy ez az fo­
goly ember mind hanyottla elottok, es haliam azt hogy az 
Puska roppana [Mv; MvLt 291. 68b]. 1639: Nagyobbik 
Fazakas Márton c. j. e. fassus est ... Hallottam azt, hogy 
olyat adott volt enni egy nagy, magas, zölbeli legénnek ... 
hogy soha el nem mehete tőle [Mv; MvLt 291. 188a—19la]

Szk: - lengyel. 1585: Dorottea Zigyarto Georgne vallia 
... egyedwl veztegh wl Az zeoldbely lengiel az zolgaya 
penig egy feyerbely lengiel eleotte All [Kv; TJk IV/1.535] * 
~ trombitás. 1704: felkésérvén a generált a maga palotájára, 
hát ott áll egy zöldbeli trombitás, akit tegnap küldött levéllel 
bé Toroczkai uram a generálhoz [WIN 1, 188].

2. Zöld (? m) v. Zöldi (TA) tn -beli képzős származéka; 
derivatul formát cu sufixul -beli al toponimului Zöld sau 
Zöldi; mit dem Ableitungssuffix -beli gebildete Form des 
ON Zöld o. Zöldi: Zöld(i)ben lakó; din/care locuie?te la 
Zöld(i); im Zöld(i) wohnend/wohnhaft. 1573: Kalachsiténe 
Azt vallia, hogy latta egy zeoldbeli Inas Arwl volt Bort az 
labas háznál Kapa Myhalnak [Kv; TJk III/3. 65].

zöldborsó cukorborsó; Pisum sativum; mazáre verde; 
Erbse. 1787: Küldök ez úttal Gligor által újságba egy kevés 
tseresZnyét, epret. Zöld borsot, kardifiolit, és tiz Csűrkét 
[Bencenc H; BK. Bara Ferenc lev.]. 1814: küldők ... egy 
véka Zöld fuszujkat, fél véka Zöld Borsot, murkot [Nyá- 
rádsztbenedek MT; Told. 6 Barrabás István lev.].

Szk: - színű. 1834: Budjács Imre ... vitt-el magával ... 
zöldborsó színű fejér stráfos hárász lájblit [DLt 46 nyomt. 
kl|.

zöldcsóka szalakóta; Coracias garrulus; dumbráveancá; 
Walze. 1860: 1860dik évi September lén a ki töltött állatok 
száma, és neveik I. Medve bocs 2. kolibri madár fészkestől 
4 ... 4. Zöld Csóka I [Kv; Újf. I].

zöldé sápadt; palid; bleich. Szn. 1792: Zöldé Antalt 
[HSzj szórás al.].

zöldellik 1. virul, zöld színben játszik; a inverzi, a se 
acoperi cu verdca|á; grünen. 1754: mikor még a’ bokor nem 
Zöldellett ... azon Tanotok körül lévő gyepüt ... szerte 
hányták ’s el rontották [Gálivá KK; Ks 66. 44. 17a], 1811: 
Egy helyet gondoltak zöld fás Kert formára. Melynek élö-fti 
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mindég zőldellettek [ÁrÉ 127], 1816: szépen ki-kelve 
zöldelleni és bokrosodni látta (a vetést) [DLt 91].

2. átv. virágzik, virul; a ínflori; blühen. 1736: Aldassék, 
dícsértessék, felmagasztassék örökkön örökké Istennek 
szent neve, minekutána in anno 1687 az pogány török igája 
alól felszabadúla, dicsőségesen visszamene édes hazánk az 
angyali apostoli szent magyar korona alá: apostoli szent 
hütünk nem hogy hervadást szenvedett volna, sőt naponkint 
szebb s meg szebb virágokkal zöldellik [MetTr421],

zöldellő 1. kizöldült, viruló; inverzit; ergrünt. 1662: Az 
vadkert ... Mellynek tisztása ugyan nagy darab helyen 
feküvén a folyóvíz mellett, mind alól, felöl, oldalról gyö­
nyörűséges zöldellő erdőkkel volna befoglaltatva | ezen ka­
puról igyenesen alá napnyugot avagy Bécs felé amelly út 
megyen vala, mind csinált és töltött út lévén, valamíg ember 
elláthatna, mindkét felén az útnak együtt is, másutt is mind 
nagy öreg zöldellő fák voltak neveltetve [SKr 265, 266]. 
1813: meleg ágy Hónapos Retekkel és fúszujkával szépen 
zőldellő [Koronka MT; Told. 18], 1843: a Szereturabéli 
Táblámnak keleti részébe a Zöldelö részéig egészen Szi- 
vájgoson (!) számlodva vetettem Rosot 18 1/2 Véka [M. 
köblös SzD; RLt].

2. átv. virágzó, viruló; inflorit; blühend. 1751: Atyánkfia 
Pataki Sámuel, Collegiumunkba Cursusát rendesen és igen 
ditséretesen folytatván, még zöldellö Esztendeiben a’ 
Scholai minden Stúdiumokban szép nevekedést vévén ... 
mostan Academiakra szándékozik [Pat.].

zölden zöldre, zöld festékkel; verde, cu vopsea verde; mit 
grüner Farbe. 1611: Égj zeölden festet zekfeöúes karzek 
oloz korsos [Kv; RDL I. 88]. 1670: Csináltam egy béliét 
aytot szóidon festve sayoson giontarosson [Kv; ACJk 70a], 
1676: Egy communiohoz való zölden festet keregded asztal 
| Ezen tomácz fölyül menyezetes, nyílik innenis az se- 
cessusra vas sarkon pánton egy zöldön festett béllet aytoczka 
[Fog.; UF II, 718, 728]. 1694: Ebből a Házacskából nyílik 
más hasonló Ajtó más hazacskara ... keorös környül Zölden 
festet sima Fogasocskák vad(na)k benne az oldalán [Kővár; 
JHb inv.].

zöldes 1. zöld színárnyalatú; verzui, care bate in verde; 
grünisch. 1615: Égj zeöldes niozolya az elseö hazba(n) f- d 
50 [Kv; RDL I. 97]. 1624: Égj Jo zeóldes kar szék f. - d. 80 
[Kv; RDL I. 123]. 1643/1687k.: Vagyon ... Egy zöldes zöld 
selye(m)mel varrót patyolat keszkenő, hat ág rajta [MMatr. 
101], XVII. sz. v.: Sigo Felesege kett menteje, egyik Zöldes, 
másik Veres Bársony [Berz. 12. 92/50]. 1722/XVII1. sz. köz.: 
Nemzetes Bogdán Miklós Ur(am) adott egy zöldes 
Iszkofiumos keszkenőt [Nagyölyves MT; GörgJk 180], 
1789: Vagyon egy küs veresses, zöldes, fejéres, virágos, már 
meg szakadozott székely szünyeg Ur Asztalra való [Abosfva 
KK; EMLt], 1810: Dávid Abrahám ... ’Sido ... visel Csikós 
zöldes hoszu nadrágot [Dés; DLt 582] | 2 Sing zöldös fél 
Poszto 4 Rf 30 xr [Mv; DE 3]. 1816: Brillianti zöldes Ma­
gyar köntös hozzá való ezüstös Tsipkével ing ullyával 1 
[Nyárádsztbenedek MT;Told. 19], 1819: maga Rákosi Ura' 
pálinkát töbnyire egyedül hordotta fel a’ pintzéböl égy zöl­
des nagyotska karafmával [Kv; Pk 2]. 1849: Egy zöldes kar­
tan paplan [Mv; MvLev.] | Egy olosz fal veresses Zödös 
festezettel ... Egy üveg Zöldös aranyozott Brazlett [Szent- 
benedek SzD; Ks 73/55].

2. fh-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substantiv- 
artigem Gebrauch: a természet színe; culoarea naturii; Farbe 
der Natúr. Hn. 1756: Zöldes ala [Szentimre Cs; EHA]. 
1761: az erdő alat Zöldes nevű helyben (k) [Szentsimon Cs; 
EHA]. 1767: Hollo Zöldes nevű helyb(en) [Szentsimon Cs; 
EHA]. 1768: az erdő alat felső, vagy is Hollo Zöldes nevű 
helyb(en) [Szentsimon Cs; EHA],

zöldfarsang május 1.; 1 mai; 1. Mai. 1795: Édes Nagos 
Aszszonyom a’ jo Reménység a’ ki az egeszsz világot 
táplálni szokta és a’ ki engemet is egyik fejér a’ másik zöld 
fársángra mindenkor egy forma allapotb(an) által viszszen 
nem engedi nékem el tsüggednem [Szilágyfökeresztúr; IB. 
Székely Josef kezével],

zöldfejű zöld színre festett fejű; cu capul vopsit in verde; 
mit grünem Kopf, 1836: Egy emalirozott Arany óra lántz 
egy metzet Kárniol petsétnyomoval es más Zöld fejű kerek 
óra koltsal [Apahida K; RLt O. 4].

zöldfuszuly(ka) zöldbab; Phaseolus vulgáris; fasole ver­
de; Bohne. 1788: most két lovon küldtek ... egy vekányi 
zöld fuszujt, egy kevés borsot [Bencenc H; BK. Bara Ferenc 
lev.]. 1796: a Kertesznek Zöld Fuszujkája már vénülni kez­
dett [Szilágycseh; IB. Fogarasi István lev.]. 1813: Aszalt 
zöld Faszulyka két véka [Veresegyháza AF; Told. Toldalagi 
Kata lelt.]. 1814: küldők ... egy véka Zöld fuszujkat, fél 
véka Zöld Borsot, murkot [Nyárádsztbenedek MT; Told. 6 
Barrabás István lev.].

zöldfű ’?’ Szn. 1596: Zöldfu Simo(n) [Kv; Szám. 6/ 
XXVIII. 11 ifj. Heltai Gáspár sp kezével].

zöldi a Zöldi (TA) tn -i képzős származéka; derivatul 
formát cu sufixul -i al toponimului Zöldi; mit dem 
Ableitungssuffix -i gebildete Form des ON Zöldi: I. mn 1. 
Zöldiből származó; (care este) originar din Zöldi; aus Zöldi 
stammend. Szn. 1598: Zöldi Jstwa(n) vram [Kv; TJk V/l. 
253a]. 1656: Zöldi Péternek ... Zöldi uram [TML I. 12 Bor­
nemisza Kata Teleki Mihályhoz]. 1667: Zöldi [TML IV, 75 
Bethlen Miklós Teleki Mihályhoz] | Zöldi Demeter [TML 
IV, 82 Keczer Ambrus Teleki Mihályhoz], 1680: Zöldi 
Annok Psöjthi alias Molnár Peterne [SzJk 143], 1688: Zöldi 
[Ebesfva; UtI]. 1691: Zöldiné Asz(szonyom)at [PatN 15b], 
1695: Zöldi Gáspár [Szúv; RLt 1], 1698: Zöldi László [Dés; 
Jk], 1699: néhai Borosjenei Zöldi Istvánné, Nemzetes Tokai 
Anna [Sárd AF; JHb XXXVII/3], 1717: Zöldi László 
Ur(am) [Dés; EHA], 1728: Ladislaus Zöldi [Dés; Jk], 1732: 
Ladislaus Zöldj [Dés; Jk], 1737: Zöldi László Ur(am) [Dés; 
Jk 477a], 1738: Zöldi István [Dés; Jk 497b], 1739 Zöldi 
Gáspár Vram [Torda; TJkT 1. 176]. 1768: Zödi Andris nevű 
Czigánynak [K; DobLev. 11/390. 12a]. 1814: Zöldi Bene- 
dekné Óvári Mária (40) [Sepsiköröspatak Hsz; HSzjP).

2. Zöldihez tartozó; din/care aparjine de Zöldi; zu Zöldi 
gehörig. Hn. 1814: a Zöldi Völgye árka [Dés; EHA],

II. fh-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substantiv- 
artigem Gebrauch: 1. Zöldi lakosa; locuitor din Zöldi; 
Bewohner von Zöldi. 1659: zödieknek is parancsoljon 
asszonyom [TML I, 445 Teleki Mihály Pekri Sófiához] | Az 
zöldiek, sonkolyosiak semmi szót nem fogadnak, azulta 
még szolgálatra nem jüttek [TML 1. 466 Bornemisza Anna 
Teleki Mihályhoz].
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2. Zöldihez tartozó határrész; parte de hotar care (iné de 
Zöldi; Grenzenfeld, das zu Zöldi gehört. Hn. 1738: a Zöldi 
mellett [Dés; EHA],

zöldmázas olyan (fazekas-)ólommázas, amelynek zöld 
színét a festékben feloldott réz-oxid adja, zöld színű erdélyi 
zománccal bevont; acoperit cu un strat de glazurá verde; mit 
grünem Schmelz bedeckt. / 794: Cserép Csatlós Vagyon 3 a 
Nagyobbik Paraszt három kupás nagyságú. Kettő Pedig 
Zöld Mázos mindenik 2.2 Kupás [CU].

Szk: - bokály. 1743: Groff Kalnoki Borbára Aszszony ö 
Nsa koporso bé tételkor Márton Mihály ura(am) vitt 
edénjeket konyhára valokot... Zöld Mazos Bokáj ... Mázas 
Tálat Nro 72 [ApLt 3] * ~ cserépkalamáris. 1797: Három Uj 
Zöld mázas Cserép Kalamárjs porozoval edgyüt [Szu; 
UszLt XII/87] * ~ csupor(pohár). 1679: Zöld mázos, 
harmas Csupor pohár nro 1 [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi Já­
nos lelt. 29]. 1756: fedeles zöld mazos Herbatejes Csupor 
[Nagyrápolt H; JHb XXXV/35. 24] * - edény. 1789: Rob 
Sambuci egy két fulü zöld mázos edénybe cir(citer) 20. 
Fontnyi (!) [Mv; ConscrAp. 6] * ~ fazék. 1819: vagyon há­
rom Zöld mázos Szilva lictariumos fazék, egyik üres, a’ má­
sik teli [Baca SzD; TSb 6] * ~ kályha. 1652: Ezen Palotának 
... kemenczeje belől fűjtö zöld mázos kályhából való regi, 
elöl két kályha hijja [Görgény MT; Törzs.]. 1732: zöld má­
zas kájhákbol csipkésén szegeletes fíittővel együtt rákot 
kemencze, két kölabakra égj singni magossagulag all 
[Nagyida K; Told. 11/70] * - kanta. 1789: Egy Zöld Mázos 
kantába cir(citer) egy fontnyi Pulpa Prunorum Rf 1. xr - 
[Mv; ConscrAp. 6] * - kávésibrik. 1844: Erdéli Sámel elő 
adja, hogy ... a’ látó mesterek valamely Zöld mázos kávés 
ibrikért, minek mázza készítésséhez nem értenek, úgy mint 
ő - Látó Mesterek meg bünteték [ZFaz.] * - kemence. 1629: 
Egy hosszúka kályhás zöld-mázos kemencze [SzO VI, 97 
Székelytámadt vár lelt.]. 1632: Vagion ... Égj kiuwl fwteö 
zeöld mazas kemencze ... N. 1 ... Égj zeöld mazas kiuwl 
fwteö kemencze benne ... N. 1 [UF I, 169]. 1745: nagy zöld 
mázos kementze [Marossztkirály AF; Told. 18] • ~ korsó. 
1719: Egy Zöld mázas korsö [TSb 26].

zöldmázú olyan (fazekas-)ólommázú. amelynek zöld szí­
nét a festékben feloldott rézoxid adja, zöld színű erdélyi zo­
mánccal bevont; acoperit cu un strat de glazurá verde; mit 
grünem Schmelz bedeckt. 1735: az. kemencék irat (!) való 
parancsolatyat Nk alazatason el varom, ha ilyén kajhakat (!) 
vagy szip Zod mazuakal rakasam az más két kemencet (Kv; 
TLt Mihály Deák Teleki Ádámhoz].

Szk: ~ bokályfocska). 1736: Zöld mázu apró bo- 
kállyotskák [CU]. I748: Fejér és Zöld mázu ejtelesni Bokáj 
1 [Told. 11/95] * ~ csempe. 1753: egy kementzére zöld 
mázu öreg csempéből Nro. 91 [HSzj csempe al.] * - csere­
pes. 1794: ezen palotán edgy Zöld mázu cserepes futtostöl 
edgyütt (Backantadaras MT; CsS| * éjjeliedény. 1833: egy 
zöld mázu éjjeli edény (Katona K; Ks 73/55] * - kályha. 
1702: Vagyon egy zöld mázu kályhákból kerekdéden raka­
tott kemencze [O.brcttye H; Bőm. XXIX/4) * - kemence. 
1676: Vagyon az. házban forogatt kövekből lábakon allo tűz 
hellyen egy belől fűtő zöld mazu kemencze mcllynek elejen 
vas (Fog.; UF II, 726], 1697: Égj Kő lábokon álló Zöld 
mazu csipkés Kemencze (Borberek AF; CU 3 Mikó lt.]. 
1830: Van ... ezen házba égy nagy zöld mázu Kerek 
Kementze. melynek égy kályhája meg van csorbázva. és re­

zöldség

pedve [Kv; Somb. II] * - ugorkáskanna. 1780: Zöld mázu 
ugorkás kánná 2 [Bethlen SzD; BethKt],

zöldpetrezselyem frunzá de pátrunjel; Petersilie. 1694: 
égj Nagj Uj Pajta ... Vágjon e’ mellett a’ Vetemenjes kert... 
Vágjon ez elosztva, négj eöreg táblákra: holott az 1-ben van­
nak Petreseljem 12 Agjakk-al: Zöld Petriseljem is tavalji 10 
Agjakkal [Borberek AF; BfR].

zöldpuskás zöld színű egyenruhát hordó tüzérségi kato­
na; soldat de artilerie ín uniformá verde; Soldat in grüner 
Uniform. 1670 k.: Uj varhoz való Zöld puskasok(na)k rendi 
[Úti],

zöldpuskásság zöld színű egyenruhát hordó tüzérségi 
alakulat; unitate de artilerie in uniformá verde; Batallion dér 
Soldaten in grünen Uniformén. 1672/1681: Albesy Zólyomi 
Miklós Ur(am) Bátyám, egynéhány ben Specificalt Falunk­
ból i Emberinknek, es azoknak maradekinak Zöld puskas- 
sagokrul ki adót levele [Vh; VhU 397]. 1673/1681: Albesy 
Zólyomi Miklós Ur(am) Bátyám, Leleszi Vajk Mihálynak, 
es maradekinak Zöld puskassagrul, avagy Lovas Szabados- 
sagrul ki adót levele élőmben producaltatvan ... tőlemis 
helyben hagyattatik, approbaltatik, es confirmaltatik [Vh; 
VhU 401],

zöldsárga zöldessárga; galben-verzui; grüngelb. 1799: 
Kebelei Tkttes Nagy Dániel Ur élete párja B. Eröss Ágnes 
aszszony adott kegyes indulattyábol, a’ Kebelei Refor. 
Ekklának Ur Asztalára lo. Egy igen szép gyolts Abroszt, 
mely kereken kötésekkel, és Zöld Sárga Selyemmel varrott 
virágokkal van ékesítve [Kebele MT; MMatr 302].

zöldség 1. zarzavat; Gemüse. 1767: 4-ma Maii iszonyú 
nagy hó esék a virágos gyümölcsfákra, mely még ma, 
úgymint 7-ma helyben áll. Elrontott az előtte jött hideg éj­
szaki szél minden zöldséget, szőlőt, mindent egyszóval 
[RettE 209], 1803: Korélábéért, Káposzta zöldségért és Mu- 
rokért [Kissáros KK; UnVJk 153]. 1839: Bétsi Portzellán 
edények ... Egy zöldségnek való fedeles Castro [Kv; Ks 
73/55]. 1849: Alsó és felső két veteményes porondom, 
pityókával. Káposztával, és többféle Zöldségekkel [DLt],

2. (örökzöld) dísznövény; arbu?t decorativ; grüne Ptlanze. 
1662: A kastélytul* fogva a földnek lehanyatló situsa. fekvé­
se szerint a kert három részben vagyon elosztva. Azok min­
denütt szép táblákra, és mind hosszára, szélire különbnél kü­
lönbféle gyönyörűséges ültetések, mesterségesen nevelt 
zöldségek, árnyékos helyek, kedvesillatú füvek, szép virá­
gok között keilemetes sétáló és mulatozó helyekre elosz- 
tattatván. néhol csak az ég alatt, néhol pedig az embernek 
feje felett is mind beborult zöldség alatt lévén az utak | a 
nagy fákon belől kétfelől az utak, mellyeken mindenütt egy­
aránt sűrőn nevelt és egyaránt nyírt zöldségek volnának ül­
tetve és neveltetve [SKr 261, 265. - “Lichtenstein hercegé­
től], 1780: A kertészek Számadása alatt a virág Háznál ... 
sok ritka plánták virágok s zöldségek [Bethlen SzD; BK],

3. kizöldült növény; plantcle/semánáturile rásárite; blü- 
tende Pflanze. 1690: Az ösz-vetésekben az kolozsvári hatá­
ron is nem kevés károkat tött", mert az hol zöldségit meg­
emésztette, nem sokat arattak róla (Kv; KvE 220 BP. "A 
sáskahad]. 1710: Septemberben penig Molduvából számta­
lan sáskák jövőnek ki, kik a napnak fényit sokaságokkal be­
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fedték, és az egész országot egybenjárták, mindenféle zöld­
séget megettenek [CsH 443],

4. zöld szín; verdea|á; grüne Farbe. 1757: mind a fák leve­
leinek zöldsége mint pedig a mezgéjének újsága tegnapi na­
pon lett le vágásátt bizonyittya [Koronka MT; Told. 8. 1.85].

zöldül kizöldül; a inverzi/a se face verde; ergrünen. 1812: 
itt teméntelen hernyó vagyon, úgy anyira el Szaporodott 
hogy a fák miattok ki nem zöd<ű>lhetnek mindjárt mihejt 
égy kitsit zöldül le eszik [M.egregy Sz; JF. V. Baczó László 
lev.]. 1860-1861: Atói madarak közt érdekes a nádi bika ... 
egy mérttöldnyi távolságra is elhangzólag bömböl, kezdi ki 
keletkor midőn a nád zöldülni kezd és addig folytatja, míg a 
hóharmat leesik [Benkő, Mszlsm. 12],

Vö. a zöldellik címszóval.

zöldüiőség kizöldülés; inverzire; Ergrünen. 1704: midőn 
láttuk a mezőknek szép zöldülőségeket, nemhogy magunk­
nak valami vigasztalást vehettünk volna véle, de sőt inkább 
gyötrelmünket neveltük [WIN I, 75].

zömök tömzsi testalkatú; bondoc, indesat, mic ?i gros; 
kiéin und dick. 1735: Pej zömök kantza [Marossztkirály AF; 
Told. 2], 1757: Égi szömök jóra menő 1: esztendős (bika) 
[Torda; Berz. 3. 1. 9]. 1798: Kováts János ... kitsin zömök 
termetű [DLt nyomt. ki], 1805: pej szőrű kisded szömök, 
kajla fülű buta oru (paripa) [DLt nyomt. ki]. 1810: Gombos 
Mihály ... kitsíny zömök termetű [DLt 597 nyomt. ki], 
1817: Személlyes Leírása ... Alsó Járábol, az 1817ik Esz­
tendőnek elein, minekutánna sokad magát megadossitotta 
volna, el szökött Hesdetzán Farkas Pétrének Közép termetű, 
zömök, köptzös - pofotyos ábrázatu, kék vígyori Szemű 
[TLt 1779 Lázár Antal szb kezével]. 1842: Portzika Gligor 
... zömök oru [DLt 240 nyomt. ki], 1847: Varga Katalint es- 
mérem, járt a házamnál is. Ki is zömök termetű, barna, nem 
himlöhelyes ábrázatú [VKp 116], 1852: A’ Lo világos 
pelyszörű. paripa, zömök [DLt 1066],

zömökszeg ? vastag szeg; cui scurt ?i gros; Nadel. 1625: 
chinaltatta(m) Istua(n) vaidaual, két száz horgas' szomok 
szeget az óra keörul való Circulusba(n), kit be vertek az 
keomiesek hogi az vakolást Inkab meg Allia [Kv; Szám. 17/ 
XXX],

zördül 1. nyikordul; a scirjii; schnarchen. 1633: haliam 
az Csizmadia Martol n) kapuiatt hogi szördöle, s kj tekintek 
az ablakon [Mv; MvLt 290. 131].

2. susog, zörög; a fi?ii; rascheln. 1803: a’ hány fa levelet 
zördülni meg hallottam, mind meg annyi Remetei Huszárt 
képzeltem jöni [Toplica MT; Born. XVc. 1. 115 Nátye 
Vaszilie a Ilii (40) col. vall.].

zördülés 1. nyikorgás; scir[iit, scirjiialá; Schnarchen. 
1572: Zekel Margit azt vallia ... Az eleot megh hogy Az 
véka aytaya Zerdwleset hallotta volna Keomyes gérgne ely 
Bwth volt az hazban [Kv; TJk I1I/3. 7-8].

2. zajongás; gálágie; Lürm. 1704: Egyszer a kapu között 
zördülés esvén, kérdi: Micsoda zörgés? [WIN I, 280]. 1705: 
Viszont ha ö elalszik, az inas, amaz is felkölti, ha valami 
zördülés lészen éjszaka [WIN I, 542]. 1768: ők á Zerdűlésre 
mindjárt á Szekér mellé ménéine)k [Mezömadaras MT; BK. 
Anna Sárpataki Providi Istók Czigány Jobbagionis (46) 
cons. vall.].

3. összezördülés, veszekedés; neintelegere, ceartá; 
Debatte. 1630: haliam egjszer, hogi zeördüles vágjon oda ki 
... hogj az meniem ki mene özue czapa az kezett s monda 
hogi jaj mely rut dolgot cselekeznek ide ki, s enis latta(m) 
hogj eözue gomoliodtak s húztak égj mást [Mv; MvLt 290. 
200b]. 1634: azonközbe(n) szerdules lón az szólö kózöt, es 
megh futamodek Varga András ala az szólö mesden es enis 
utanna [Mv; MvLt 291. 30a]. 1638: Mutatta ezt ennekem 
Lakatos Giórgis hogy mint geöreözdöli az szeker az ház fa­
lat en el hittem hogy eggik sem tűri szördules nekül [Mv; 
MvLt 291. 164a].

zőréte 1. zeréte

zörgés 1. zaj; zgomot; Lárm. 1584: Ágota Varga 
Leorinczne vallia Az en Vdwaromon Tilolok vala, Es mikor 
Eyel effelykortis ot dolgozna(m) hallek, egykor Nagy 
Ropogást mintha keowes vton leone Zaguldwa egy zeker... 
Ne(m) Mere(m) Nezny hogy michodak volnának hogy az 
pitwarba be luta (!) Nagy zeorgesel ottis vgy zeorgeóttek 
mintha minde(n) hordokot hadakat egbe rontottak volna 
[Kv; TJk 1V/1. 264-5]. 1591: Thordai Georgine Cathalin 
vallia. Effeii taiban hallek valami zeorgest az pincze aitaian 
... Az vtan ertettem hogi az Azzony oda be zaladot volt, es 
onnat vitte el az zent pali János zolgaia [Kv; TJk V/l. 156]. 
1599: Zebeny Georgine Cathalin azzony ... vallya ... 
aminth az nyargalas volt en inkab twlajdonitom az Nemes 
ember kochyanak es zeorgesenek mert az lowakis majd 
zelesek vala (!) [Kv; TJk VI/1. 379]. 1629: hatunk meghet 
ugyan jo tavul egy lecz megh Zeordűle oda Bakosek fele 
leon Zörgés [Kv; TJk VI1/3.22]. 1631: egjkor halla(m) hogi 
iö Szantaj Ura(m), nagj zörgesse! [Mv; MvLt 290. 257a]. 
1657: estve sokkal megtöbbüle az ellenség táborának tüze, 
és éjjel az sánchoz, az mennyire lehetett, gyalog is közelít­
vén, sajdítottam mint valami szekerek zörgésének és lovak­
nak lassan alattomban hajtásának jelenségét, de mire vélni 
nem tudhattam [KemÖn. 241], 1662: fegyvernek és belső 
köztünk való hadakozásnak zörgési és csattogási közt a sze­
rencsének elegyes forgásával, megbúsulván és keményed- 
vén ... láthattad volna ... ellenséget a keresztyének közt ze­
nebonával fenyegetést kiokádni [SKr 103]. l710k.: Hosszas 
elég álom után reggel és olyan nagy zörgések, dobolások 
alatt volt a 23. januarii való, melyek, minthogy még jól hoz­
zá nem szoktam volt, másszor mindenkor felserkentettek, 
kiváltképpen a fejemtől másfél singnyire álló és minden 
órán változó strázsa zörgése [Blm 1033]. 1762: akkor étzaka 
Csengettyöjek Zörgésire ki mentem vala [Branyicska H; 
JHb XXXV/51. 8], 1765: haliám hogy Zergés, rakasgatás, 
vagyon az házb(an) [Kóród KK; Ks 18. LXXXVUI. II]. 
1769: a közelebb el múlt hétfőre virradolag hallék az ha­
zamban valami zerét. és csengetök zergesit [Tárcsáivá U; 
Pl], 1811: Hallassad nállunka’ Mu’sikazengésit, ’S meszsze 
tsattogtassad a’ fegyver' zörgésit [ArE 117].

2. susogás, zördülés; Ildiit; Schnarchen. 1794: hallotta az 
páltzák zörgését, zupogását [BtN).

Sz. 1738: Rákóczi József... magától is már fél, rebegés 
tart, mint a gyilkos a fa levele zörgésétől, nem tudván in­
gyen is, mikor terem rajta büntetése [SzO VII, 391 gub.].

3, veszekedés, összezördülés; nein|elegere, ceartá; 
Debatte. 1590: Eordeogh András"... En rnenek hazamban le 
uetkezwen agjainra akarok vala fekewnnj haliam az 
zeorgest. ez Vthan mingyart haliam Eotweos Balint zawatt 
mondwan zomzedsagok ieojetek kj mert az Lenart Vramat 
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ell veztik a’ legenjek [Kv; TJk V/l. 12. - “Vallja], 1596: 
Azonba ala menenek s haliam mondgya úala Benedekfi 
János, Jer be eólljiók megh aztis az este lelket ... Az 
zergesbe tahagh ne(m) tudom ha ala vetteke az erezbeól az 
zegenj sebes legent uagj eó maga zeókett ki [UszT 11/53 
Nicolaus Futó de Ders pp vall.]. 1602: Takach Georgy ... 
vallya ... emmagamis menek az házhoz ott nezegettewk 
seowenjen es egyebeottis az Niomot az gazdat kezdem 
kerdeznj ha hallottak az zeorgest mondák hogy nem [Kv; 
TJk VI/1. 616], 1603: Aztalos Martonne Martha Azzony ... 
vallia ... az Nemet ... be mene vtannok s azomba zergest 
hallek oda be ... latom hogy ky toliak a’ Nemetet önnön, s 
latam hogy az keozepseo vya egy kiehinegh veres vala [Kv; 
TJk Vl/1. 707]. 1796: Feleségem ... holta után ... osztozza­
nak Zörgés nélkül [Maroskoppánd AF; DobLev. IV/760. 4]. 
1813: T. Dobollyi István Urunk birtokát ... egyenes, és 
egyenlő osztállyra botsátván ... osztozzanak Zörgés nélkül 
[Ne; DobLev. V/951 ]. 1815: (A bonifikációt) a' Határ 
osztáljal jövendő egy más között fel osztandó nova 
Sessiokbol in commoditate ott ahol részit ki vészi ki adgyuk 
... minden halasztás, és perbeli zörgés nélkül [Mezőbánd 
MT; DobLev. V/987].

4. bélcsikarás; crampe; Kolik. 1710 k.: annyit ettünk-it- 
tunk ebéden, hogy osztán majd estig csak füttunk, mint a 
disznók, nem is tanulhattunk, nékem pedig balfelől a nagy 
hurkám s lépem körül rettenetes zörgés, bögés és fájdalom 
indula [BÖn. 578].

zörget 1. a face sá zomáie; schütteln. 1573: Dobzay Anna 
Azt vallia, hogi latta... Gergely zörget volt égi falka kapchot 
es dicekedik volt hogi neky Ezwst Marhais (!) vagion [Kv; 
TJk 111/3. 282], 1574: Katalin Kwtty ferenchne Azt vallia 
hogy Mond Istwan hogy ... eo égi tallért kwld az borra 
kezdy zebeben zeorgetny [Kv; TJk 111/3. 380-1]. 1759: az 
pénzt az asztalon zörgették [Tyej H; Ks LXII/12]. 1765: az 
Aszszony meg indula az Hazban, teli lévén mind a két mar­
ka pénzel és valami fazakakot zörgetni rakosgatni kezde. ke­
resvén valamit a fazakakban [Kisenyed AF; Eszt-Mk Vall. 
288],

2. kopogtat; a bate, a ciocáni; klopfen. 1573: Ersebet Bota 
Miklosne Azt vallia hogy hazaba hallotta hogy Igen zergetyk 
az zomsedya Bakó András aytaiat, Eo ky tekint hat az 
kowachot (!) zörgetnek [Kv; TJk 111/3. 179], 1593: Angalit 
azzoni, zigiarto Balintne vallia ... ez Vizhordo Tamasne, 
hon nem letembe ment tahat hazamhoz, mikor haza Intek, 
zeorgettni kezdek, tahat be zcgezkedet hazamba, nagi ke- 
seore be bochata [Kv; TJk V/L 327], 1597: Desy Mathene 
Anna ... wallia Haliam hogy az legeny sokat zeorgete az Ba­
kos Gáspár aitaia(n) [Kv; TJk V/L 117]. 1629: mikor 
Enyedj Mihalyek oda menue(n) az aiton Zeorgettenek, ki 
neze az hatulso ház aitajan Zeoczi Ferenczne ... be ereztek 
eoket [Kv; TJk V1I/3. 116). 1677: Nem illet, Uram, engem 
az. a terminus: ajtómon zörgetni ele. nekem csak parancsol­
jon, hidgye. jó szívvel szolgálok [TML VII, 446 Teleki Mi­
hály Béldi Pálhoz]. 1705: Köleséri az annyira volt, hogy 
magyar is, hogy azt mondotta, hogy őneki az éjszakai álma 
is nincsen, úgy fél, és az ajtait is erősen bezáratja éjszaka, 
hogy ha jűnek érette, zörgetvén az ajtón, addig hozzákészül­
hessen [WIN I, 550-1]. 1770: bé akarván menni az. Ajtón 
elegen zőrgöttem. s ettzer s mind kéredzettemis hogy bo- 
tsássan bé eö Nsga. de semmi képpen hé nem botsálolt [Gyf; 
BK sub nro 1017 Paulus Konlz (21) vall.]. 1776: Szöcs Pé­
ter Uram zörgetvén az ajtót én fel költém Szöcs Péternél és 

zörgős

azt monda be ne ereszszem egy kitsinyég [Kovászna; HSzjP 
Butyka Gáspámé Kovács Boricza (30) vall.].

Sz. 1662: Mi bennünk Kegyelmetek meg nem fogyatko­
zik, csak Kegyelmetek is az dolgot könnyen ne hagyja, mert 
az mely ajtót zörgetnek, az nyittatik inkább meg [TML II, 
263 Ebeni István Teleki Mihályhoz].

3. zajong, zajt csinál; a face zgomot; Larm machen. 1604: 
halok az Zörgetestys de ne(m) tutuk miczioda zörgetne 
[Kede U; UszT 77a]. 1638: az eö kglmek szolgajatis akkor 
tettek be az kalitkaba(n) ... az uta(n) hogj cl menenk onnét 
iszoniu keppen zörgettek oda be az kalitkában [Mv; MvLt 
291. 133b], 1775-1806: Valahányszor oláh hangos tokájá­
val Szomszédomban zörget Liturgiájával [Révai: Két nagy­
ságos elme 115. - A teljesebb szöv. a batuta al.]. 1843: első 
álmámat tökélletesen ki aludtam, arra serkentem fel, midőn 
... Legényem Zörgetve hazajött [DLt 65].

4. szk-ban; in constructie; in Wortkonstruktion: dobot ~ 
dobol; a bate tóba; trommeln. 1636: mint az Molochnak 
gyermekikkel áldozok tselekesznek vala, kürtöt kell funiok, 
s-dobot kell zörgetniek [ÖGrAj.].

zörgetés 1. kopogtatás; bátaie (la ...), ciocánit, ciocá­
ni túra; Klopfen. 1657: Kolosváratt lévén az fejedelem, és én 
is az udvarnál, az oda hátrébb említett igen tökéletes atyám­
fia éjszaka jüve szállásom kapujára; zörgetést hallván 
küldém az inast... kérdetvén, ki légyen [KemÖn. 169].

2. zajongás; zgomot (fácut de ...); Larm. 1593: Piroska 
Kadar peteme vallia: Egikor ez mostani pwspeokne Azzo- 
niomntal lakom vala: jütek haza, hat vizhordone beze- 
gezkedet egiedwl az hazba, az ablakon halgattni kezdek, 
halla(m) hogi valami zeorgetes vagion oda be [Kv; TJk V/l. 
327]. 1604: halok az Zörgetestys de ne(m) tutuk miczioda 
zörgetne [Kede U; UszT 77a]. 1638: mondák hogi két legent 
töltenek az kalitkában ... elegge Verek az kalitkát az 
legenyek hogi azt tuttam hogi mind özue romlik ... az Varos 
szolgaia el unta az sok Zörgeteseket s azért uerte ot ben az 
kalitkában őket [Mv; MvLt 291. 139b],

zörgető kopogtató; care bate la ...; klopfend. Sz. 1677: 
ezekben meg bizony nem szűnöm, Uram, Kegyelmed ajtaját 
zergetni, sőt vastagabban ragaszkodom, ha menten nem is, 
de ugyan megnyílik az zergetönek az ajtó [TML VII, 445 
Béldi Pál Teleki Mihályhoz].

zörgő 1. morgó, mérgelődő; morocános; geargert, Szn. 
1835: Josephus Zőrgö (34) [Zsibó; WLt].

2. fn-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substantiv- 
artigem Gebrauch: csörgő, csengettyű; zurgáláu; Schnurre. 
1621: Maczkasi Vram az Varadi Porkoláb kereti B. Vramat 
hogy kulgyon eo kente valamy Karuljra való eott eot 
zeorgeot melljet veolte(m) Stcnczel János Vramtol Negiet f 
-/20[Kv; Szám. 15b/IX. 212].

zörgőpálca zörgetö/figyclmeztető bot; bítá eu lan|; Art 
Stock. 1652: Egy czirkalo(na)k való lanezos zergő palcza 
[Görgény MT; Törzs.].

zörgős csengettyüs, csörgös; cu zurgáláu; mit Kiingein. 
1716: egy mázas zergős korso [HSzj hólyagos-csupor al.]. 
1849: Négy lóra való zörgős párnák [Somkerék SzD; Ks 
73/55].

Hu. 1792: A Zörgős Kút árka mellet (sz) [Abásfva U; 
EHA],



zörög 754

zörög 1. csörög; azángáni, azomái; klirren. 1582: Paulus 
Veres ... fassus est... Haliam hog ereossen ronthiak a’ ladat 
es zeoreogh az sok lakatos myw [Kv; TJk IV/1. 5].

2. zakatol; a zdrángáni, a zángáni; rattem. 1584: Ágota 
Varga Leorinczne vallia ... Ne(m) Mere(m) Nezny hogy 
michodak volnának, hogy az pitwarba be luta (!) Nagy 
zeorgessel ottis vgy zeorgeóttek mintha minde(n) hordokot 
kadakat egbe rontottak volna [Kv; TJk IV/1. 164—5). 1642: 
Én az szekéren feküdtem; volt ötszáz vas az szekéren s úgy 
megrázta alattam kénjában, hogy ugyan zörgött az szekér 
[Mv; MvLt 291. 318a-319a Csizmadia Nagy Lőrincné 
Annók vall.]. 1780: A vén Aszszony ... dörög morog Ked­
ves jo Barátom ellen, hogy a tojás százaslak nem zörög a 
Csűrkék nem pipegnek a Retze Farsangban nem mondja 
hophop Kimatz nuj pe frigáre* [Betlensztmiklós KK; BK. 
Bodo Zsigmond tt lev. - "Magyarul: a kolbász nincs a nyár­
son].

3. nyikorog; a scirtii; knarren. 1589: az Kapu Igen zeo- 
reog volt es az Kapuhoz tamaztotta volt Mátyás deák 
Mizaros Mihalnet [DLt 226].

4. susog; a fi$n; hauchen. 1570: Enedy Kelemen Varas 
Zolgaya ... vallya ... az Thymar Gergel paytaianak Aytayan 
Bochatta be az leant es vtanna be zarlotta az aytot Ewk 
penigh benedekel egetembe kywl megh allanak az zeowen 
Mellet, es hogy otth halgatnak volt, halyak az zalma 
zörgését, Es hogy kezdyk Nezny hwl zéregh es kychoda 
[Kv; TJk III/2. 79-80], 1759: midőn Pipa György mondotta 
volna, zörög a Máié szalma hanem tsak löd, mert Medve jár 
ottan [F.újfalu BN; BK],

5. akadékoskodik; a face zarvö/táráboi/scandal; nörgeln. 
1788: Demeter István gyalog katona felelte: hanem ök 
pokolbol jöttek, még is részt kémek, de ne sokat zeregjetek, 
mert most mingyárt más dolog lesz [Szemerja Hsz; HSzjP]. 
1802: ha verekedni akarnak, mennyének ki onnét, mert 
Üvegeit egybe rontyák ... Mivel pedig meg nem szűntek 
zörgeni, miis meg nehezteltünk [Déva; Ks 115. Vegyes ir.].

6. zavaróan ismételget; a turui; wiederholen. 1894: Zsu­
zsika annyit zörög a fülembe, hogy muszáj megírnom ezt a 
10 sort [PLev. 169 Petelei István Jakab Ödönhöz].

7. tréf. nagyon sovány; foarte slab; sehr schlank. 1894: 
Az egészségünk elég jó, sőt az enyém túl jó, amennyiben 
alacsonyul elhíztam. Zsuzsika még tartja magát; ö sovány és 
zörög [PLev. 165 Petelei István Jakab Ödönhöz].

zubbony kabát; surtuc; Mantel. 1687 k.: Édes felesegém 
küld ki az én Panczél ingémet, az uy zubbonomat [ApLt 6 
Kálnoki Sámuel feleségéhez Mmsz-röl]. 1852: Jakabfivalis 
beszéltem meg készíti a kaputot vagy zubbonyt [Kv; Pk 
Pákei Krisztina férjéhez].

zubogó zuhogva folyó/áramló; urlátoare, cascadá; 
Wasserfall. Un. 1580: Zobogo Reeth [Nagyiklód SzD; 
EHA]. 1725: a’Zubogoban (k) [Tűre K; KHn 260]. 1768: az 
Zubogoban [Tűre K; KHn 261], 1770: a Zubogo (sz) [Vista 
K; KHn 272]. 1772: Az Zubogoban [Tűre K; KHn 263]. 
1805: A Zubogonál (k) [Magyarókereke K; KHn 92], 1814: 
a Zubogoba [Magyarókereke K; EHA],

zúdulás 1. morajlás; freamát, murmur; Lörm. 1710: Egy­
szer hátam megett hallom a nagy zúdulást, s hátratekintek, 
hát fut a székelység [CsH 228].

2. áramlás; ráspindire, difuzarc; Verbreitung. 1753: Szent 
Mihály nap tajban Bétsböl le érkezvén Orbán itten Maksán 

meg szállá, s akkor kezde ezen Zudulást hirdetni [Maksa 
Hsz; WF 22 Sig. Márk (38) ns vall.] | A nyár tájban kezdődőt 
ezen hírnek bővebb zudulása [Maksa Hsz; WF 24 Alexius 
Maksai (32) pp vall.].

3. zúgolódás; rumoare, murmur; unzufriedener Larm. 
1676: a mely tisztekre bíztam volt, hogy már Kegyelmed jó­
akarókra, a disznók kiadták a katonaságnak a dolgot s nagy 
zúdulás volt miatta [TML VII, 131 Vesselényi Pál Teleki 
Mihályhoz]. 1829: ezen elő adására a’ Fö Czéh Mesternek 
zudulás történt - hogy miilyen csúf dolog a’ ki a’ Czéhát. 
hüte meg szegésivel ... el árullya, az ellen áskálódik [Kv; 
MészCLev.].

zug félreeső rész, sarok, szöglet; colt, col|i?or; Ecke. Hn. 
1762/1779: A Fodor (!) Szugjában (k) | A Todor (!) Szug- 
jában (k) [Monó Sz; EHA], 1812: Az Gál szugjában (sz) 
[Zovány Sz; EHA]. 1816: A’ Malom Zugján felyűl [Varsolc 
Sz; Bőm. XXIX. 24/11],

zúg 1. zajong, zajt csinál; a face zgomot/gálágie; Larm 
machen. 1629: az Zeoleoben leue(n) egykor az leányom ... 
monda hogy ahol anya bizony’ egy fekete dolmányos ember 
ide akar jeony ... apró botokakat (!) czinal ... keouel mind 
megh rakta, am fel kele el indula, ki hagita az egyik keowet 
ugyan Zugh [Kv; TJk VI1/3. 120], 1641: az katona - Tóth 
István - odament melléje az aszonnak, s azt is jól hallottam, 
hogy mit cselekedtek s mint zúgtak éjjel [Mv; MvLt 291. 
274b-277b],

2. döngicsél; a zumzái, a bizii; summsen. 1745: öt kosár 
méhet tettem el a hijuba igen gazdagon, egyszer felmegyek 
és megtapogatom a kosarakat, hát a jobbik nem zúg s 
felemelítem a kosárt, hát mint egy cipó, úgy vagyon a holt 
méh alatta [Körispatak U; Ethn. XXIV, 165 Semény 
Györgyné Máthéfi Kata (27) zs vall.].

3. dong; a bubui, a rásuna; mitschwingen. 1823-1830: Az 
itt volt akkori német deákok nagyon vadoknak látszanak ... 
mikor mennek az utcán, nagy csizmáikat úgy verik az utcán 
a kikövezett utakhoz, hogy zúg belé az utca [FogE 245].

4. cseng (a füle vkinek); a vijii (cuiva urechile); lauten. 
1665: Azonban az fülemmel is roszul vagyok, most az má­
sik is igen kezdett zúgni majd inkább az másiknál [TML III. 
400 Veér Judith Teleki Mihályhoz].

5. elégedetlenkedik; a mormái, a mirii; Unzufriedenheit 
ausdrücken. 1780: Az Eklésia Gyüléséb(en) a' Mlgs Fö 
Ispány Ur fel olvastatta a’ Mlgos Fö Consistorium levelét... 
ekkor holmi néphez esett szókra kezdett a’ Gyülekezett 
beszélleni. zúgni [Ne; Borb. II. Kováts Jósef prof, rektor 
lev.]. 1823-1830: Nem veszi tréfára a kommendáns. meg­
szólítja a Trágereket, hogy mi bajuk, s miért zúgnak [FogE 
241],

6. lármáz, perlekedik; a se rásti; Larm machen. 1796: 
ahol a’ Rétsei határ szélt tartyuk most is, és senki érette nem 
zugot, mint hogy nem is volt miért [Pánit Sz; TSb 2]. XIX. 
sz. eleje: az szolgájára zúgott lég inkább [A.csemáton Hsz; 
HSzjP Maria Pribék Consors Pauli Nobilis Cse (33) pp 
vall.].

7. lázong vki ellen; a murtnura. a protesta cu jumátate de 
glas; protestieren. 1823 1830: Az ifjúság ezt nem állhatván, 
zúgtanak ellene, és hozzám mint első gregariushoz . . ottan- 
ottan jöttek, hogy választassanak contrascribát [FogE 137],

zúgás 1. zaj; zgomot; Lürm. 1593: Anna Zarka Simonne 
vallia: Kis Mihalinak zaiabol hallottam hogi bezellette az 



755 zúgó

felesege latorsagat ... hal valami zugast oda be az hazba 
[Kv; TJk V/l. 370]. 1740: az nagy zeretére és zúgásra fel 
ébredvén látám Bora Sigmond uramot Bora Joseph uramal 
hogj kijövének az kamarából [Szemerja Hsz; HSzjP 
Martinus Szabó de Száraz Ajta (18) Ib vall.]. 1771: Én ... 
Kozák Mikla hogy vasokat élesítvén miveltem a Fuvó(na)k 
Zúgásától minden beszédét Majjai Andrásné(na)k eszembe 
nem vehettem [Msz; BetLt 7 Kozák Mikla vall.].

2. zsivajgás; gálágie, larmá; Revolte. 1710: A székelység 
meglátván, hogy a németen általjött a török, még csak kópiát 
sem emele, hanem rettenetes zúgással megszalada [CsH 226 
1690-re von. félj.].

3. morajlás; vijiit, vuiet; Gebrüll. 1860-1861: Nevezetes 
légkőhullás történt itt 1852-ben sept. 4-én délután 5 és 6 óra 
közt ... az emberek egészen megrémülve s mennykőhullást 
gyanítva az égre néztek, honnan süvöltés és zúgás közt több 
tüzes tárgyakat a földre lehullani láttak [Benkő, Mszlsm. 
8-9],

4. a víz robaja/zubogása; vijiit, zgomot produs de o 
cádere (naturalá) de apá; Klang des Wassers. 1620 k.: Mikor 
oztán ezek közül az abissinusok közül kijő az Nyílus vize, 
úgy jő oztán arra az rettenetes kősziklás hegyekre, azhonnat 
oly nagy szúgással jő alá, hogy közel ember nem mehet hoz­
zája ... mert megsüketítené az embert [BTN2 412]. 1632: 
eze(n) közbe(n) megh kette(n) ot foddódenek en el menek 
dolgo(m)ra es vizet meritek, az vdó alat mint vegeztek el 
feddódeseket en nem tudo(m) mert az víznek Zugasa miat 
ne(m) hallotta(m) [Mv; MvLt 290. 103a], 1765: (Dujardin 
József) mikor kínzotta az embereket, a malomba vitte, a 
malmot megeresztette, hogy a zúgás miá ne hallassák a sze­
gény embereknek jajgatások [RettE 187]. 1811: Süvöltés 
hallatik ’s a’ Gátnak zúgása [ArÉ 161].

Hn. 1799: A Zúgásban (sz) [Kézdimartonos Hsz; EHA].
5. zúgolódás, veszekedés; ccartá; Streit. 1798: Drugata 

Luka közenseges Erdő Pásztor... Petrotzi Györgj urnák égj 
Bivalassát két Bival ökrével... hoza ... ezt mondván ezeket 
rablattam a Barone Aszszony ö nga Erdejéből mint Tolvajt 
ebből ott mingjart nagj Zugas lön [Adámos KK; JHb 
XIX/58]. 1823-1830: Csakugyan a kertésszel jól éltem, s 
mikor észre nem vette, egy darabocska helyről kitéptem, 
amelyért nagy zúgás is lett volt [FogE 223],

6. szóbeszéd, híresztelés, pletykálás; zvon, jtire, veste 
(carecirculádinom inom); Klalsch. 1759: Hajhul Farkas ... 
ugyan azon Pástina nevű Aszszonyt is ... megverte, ugyan 
azt Tisztartoné Aszszonyoin is meg verte ... mint hogy már 
hallotta Zúgását azonn hírnek, és a’ mint mondják azért ver­
te meg. hogy valahogy azon tselekedetet az Urára ne fogja 
[Marosludas; TKI Gurutza Ignát (30) jb vall.). 1761: (az) 
szántó földet ... Horváth László uramnak által adá. de 
mitsoda Juson? nem tudom. Zúgását pedig akkoron hallot­
tam, hogy a Pipei Mihály háza után való volna | M.zsákod U; 
Told. 69], 1794: Szabó al(ia)s Pityika Jov (!) 58 Esztendős e 
szerint vall hogy midőn a Falu az Instantját iratatta jelen 
nem volt de annak Zugássat halottá hogy az Dsugya ellen 
Instantia fog készíttetni [Vályebrád II; Ks 81.57. 56). 1843: 
a ... tolvaj sátoros czigányok ... addig tnig zúgást hallottak 
hogy keresik Endes Antal urnái laktak [KLev. |.

zúgat hiresztel, pletykál; a rispindi un zvon; tratschen. 
1731: Fül hegyei halottam de kitől nem emlékezem ... 
zugattják eztis az emberek [Sövényfva KK; Bont, 
XXXIX/16 G. Simon (52) jb vall.). 1747: Az Dévai Nyári 
Sokadalom után zugatni kezdik it á faluban azon kereskedő­

nek veszedelmét [Radulest H; Ks 112 Vegyes ir.]. 1843: Ab­
ban az időben, midőn a’ kérdés alatti Székely elveszett, 
zugatták azt az emberek, hogy ifj: Bottyán Minya ölte volna 
meg [KLev.].

Szk: közhírbe-. 1777: Halottam közhírbe zugatni hogj itt 
a Szamos mellett égj kutnál ér öszve az Utrizált két Falu ha­
tára [Resztolcs (Hosszúrév) SzD; JHbK LV11/28).

zúgatás híresztelés, pletyka; zvonire, ráspíndire/col- 
portare de zvonuri; Klatsch. 1751: én bizonyost nem tudok 
benne ... holmi Zugotásnál egyebet [Gyeke K; Ks Vall. 17].

zúgatik híreszteltetik, pletykáltatik; a fi zvonit; getrascht 
werden. 1799: egy társaságban lévén egy más közöt zugától 
hogy ő cselekette, de bizonjal nem tudom3 [Szárazajta Hsz; 
HSzjP Várza Vántsa (43) prov. vall. - ’Tolvajlását],

zúgató zúgó; uluc, láptoc, scoc; Schleuse. Hn. 1608: 
Zugotonal (sz) [Kozmás Cs], 1761: zugato nevű helyben 
(sz) [Kozmás Cs]. 1766 e.: az Zugato nevű hellyben (sz) 
[Ozsdola Hsz]. 1766: Zugato nevű helyben [Szentimre Cs]. 
1769: Zugatóban (sz) [Kozmás Cs]. 1772: Zugato nevezetű 
Hellyben (sz) [Kozmás Cs]. 1796: a Zugato uczczája [Koz­
más Cs].XVIII. sz. v..- A’ Zugotó (sz) [Ozsdola Hsz],

A címszó jelzet nélküli adalékai az EHA-ból valók.

zugmis titoktartás; pástrarea secretului, discrefie; 
Geheimnishalten. 1741: 11-mo. Szintén ezen 1741-ik esz­
tendőben a discretiojért zugmisért a Csíkban lévő quár- 
télyozó tisztek rettenetes executiokot cselekedtek, per- 
ceptorainkat arestumban vitették [Szárhegy Cs; SzO VII, 
413],

zúgó 1. vizet levezető v. lecsapoló zsilip; uluc, láptoc; 
Schleuse. 1552: Barchay Gyerg az feliwl meg mo(n)dath 
Thoth meg teoltesse, es zwgothys chynaltassan azon Thora 
[Mezőszengyel TA; BfR], 1578: Az ompaichaj Thonak az 
gattiat ... megh otalmazza ... Az Zwgo<iara> gondot 
visei<t>essen [Kisfalud AF; OL M. Kamara Instr.]. 1586: 12 
Noemb: az por teoreo Malomnál való zwgot Czinaltattam 
[Kv; Szám. 3/XX1V. 26]. 1598: Apró wasat püngoracsznetwl 
az zwgo fel zegeszny szeget chinaltak belőle ... d 24 [Kv; 
Szám. 7/XVIII. 64 Masass Thamás sp kezével]. 1652: Az 
szugoja sémire sem jo. Az deszka alat el annira el mosta az 
Víz [M.zsuk K; GyU 142], 1680: Szarataj Halas To ... az 
malom felől való Csatorna fö előtt fűrész deszkákkal lyuka­
sokkal vagyon el rekesztve Zugoja [A.porutnbák F; ALt Inv. 
37], 1714: Tudom az Ur ö nga madarasi Tava(na)k gáttya 
Zugojával edgyüt jo volt [Mezőmadaras MT; BK. Czerjék 
Ferenc (55) ns vall.]. 1753: Vagyon ... egy Tó ... ennek a’ 
gáttya a’ két végén gyarló ... zugója jó vagyon [Apanagyfalu 
SzD; EHA], 1799: a’ Ribitzei Stompoknak Zugoja miatt a' 
Ribitzei vizen való által járás igen meg nehezittettve ... lé­
vén, ennek is meg visgálására Oculalorok bolsáttottnának ki 
[Kőröshánya H; Ks 74. VU. 169]. 1813: A Koronkai fel du­
gott uj Tón vágynak két uj zugok az Északi oldalán lévő 
zúgó derek ujj és erős vas kaptsokkal erősítve | Koronka MT; 
Told. 18], 1840: A zugo tsatornájanak alsó végén ... 1 
tölgyfa gerenda nyúlik keresztül ... a mely mohosodni kez­
dett |Km; KmULev. 2). 1862: Az. alsó Tónál levő malom ... 
A zugo cserefa oszlopfái és gerendái ’s fenyő deszka oldalai 
és feneke ... használhatok, - de a- zugo czélszerütlen szer­
kezete miatt egésszen használhatatlan ... a' híd a’ zugon 
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használható - a’ zugo előtt egy vessző és földből készült 
töltés van [Mezőbánd MT; TSb 39].

Hn. 1597: Az Malom zwgoianal (sz) [Sárd AF]. 1639: 
Sugo neuü patakon fellyűl [A.sófva U). 1692: A zugoban 
(sz) [Tordatúr TA]. 1693: az Zugo hidgyanal (sz) [Urmös 
NK]. 1722: Az réten Zugo patakban (k) [Bemád KK], 1732: 
Az Zugónál [Ne; DobLev. 1/149], 1737: Zugoban (sz) [Sár­
vásár K; KHn 131]. 1744: A Zugonal (sz) | Zugo árka mel­
lett (sz) [Bordos U]. 1753: A Zugo Pataka mellett (ke) [Sár­
vásár K; KHn 132]. 1756: Zugo nevú hellyb(en) (sz) [Koz- 
másCs], 1783: Zugorol [Bemád KK], 1791: AZugonál (sz) 
[Mezőbánd MT], 1798: a Zugonál (k) [M.sáros KK], 
1813/1838: Zugobeli földje [Tordatúr TA]. 1831: a Zúgón 
alól (sz) [Mezőbánd MT] | a Zugonál [M.valkó K; KHn 
109], 1838: a Zugo berek (sz, k) [Szucság K], 1854: lm 
Riede Zugo Pataka [Magyarlápos SzD], 1854 k.: Zugoba 
(sz) [Málnás Hsz].

Szk: deszkás 1637: Azon molnokra meneö uiznek 
fellyeb az árkon uagyon egy dezkas zugoyais [Fog.; UF I, 
427] * malom ~ja. 1769: tudom ... egy fundussát... a’ ma­
lom Zugojánál Porondon [Ne; DobLev. H/414. 3b]. 1856: 
Mező Bándi Dugáson lévő Malomnak Zugoja egészben újjá 
épitve [Mezőbánd MT] * padlott 1732: A tónak más 
szelyin vizben fel vert Czövekekben kötőt gerendákra Csere 
deszkákkal padlót zugoja vagyon [Nagyida K; Told. 11] * tó 
-ja. 1601: Chehy Albert es Magyary Thamas ... vallyak ... 
találtuk vala az Bachy Thamas vram towa Zwgoyan beleol 
való feoz fanak az feold felet való teteyet az Feleky Pap 
Jwhazanak zallassan [Kv; TJk VI/1. 535-536]. 1670: az 
mint az Too Zugoja van [Mezőveresegyháza MT; BLt].

2. jelzői haszn-ban; cu valoare de atribut; in attributiv- 
artigem Gebrauch: pihegő, fulladozó, ziháló; gífiitor; 
atemlos. Szn. 1614: Zugo János jb [Szemerja Hsz; BethU 
259],

A címszó jelzet nélküli adalékai az EHA-ból valók.

zúgócsinálás zúgókészítés; tácutul scocului/láptocului; 
Schleuseherstellung. 1625: Az Korogy Too zugoiat Vyonnan 
Csinaltatuan ... Az Zugo Csinalasaert ... fizettem Molnár 
ístuannak f 16 ... Az Zugo Csinalas mellet költöttwnk etelre 
borra f I f 75 [Kv; Szám. 16/XXXI. 16].

zúgócsináló zúgókészítő; persoaná care face scocul/ 
láptocul; Schleusehersteller. 1592: Az Zugo chinaloknak az 
varos Toűan attünk f 32 d 0 [Kv; Szám. XIV/5. 253 Éppel 
Péter sp kezével].

zúgódik 1. háborog; a fi nemultumit; unzufrieden sein. 
1573: Grúz peter hity vtan vallia ... az feoldet ky Meryk volt 
otth volt agoston Balint es Igen zwgodik volt Érte hogi ha eo 
feleole volna ne(m) Engedne [Kv; TJk III/3. 184], 1582: 
Lazlo Caspar ... vallia, wleók wala ez Nagy Antalnak 
Seöwenyen, mikor az lesuitak laczonak vala Es Nag Antal­
nak Aytaian Nem elltek mentek be, De mikor eowis 
Zugodnek hog ot lamanak Által ... aytaian ereowelis be 
Mentek es ki leóttek [Kv; TJk IV/l. 58].

2. vitatkozik; a discuta in contradictoriu; debattieren. 
1756: Ferenczi György és Felesége Kozma Júdith Aszszony 
a’ Kapuba álnak vala, ’s haliam hogy valami dolgon zúgód- 
nak [Kv; Mk IX. Vall. 43],

zúgófa a zúgó befedésére használt fa; grinzile scocului/ 
láptocului; Holzstück. dér zum Heben des Deckels dér 

Mühle benutzt wird. 1593: Die 17 January bel andras wizy 
molnár mihalt meraig", hog az zwgo fa faragni megien f- d 
25 [Kv; Szám. XXI/5. 94. - "Méráig, a város közeli jb- 
falujáig],

zúgófelvonó a zúgó fedelének felvonására használt; cu 
care se ridicá stávilarul morii; zum Heben des Deckels dér 
Mühle benutzt. 1766: Az Malmokb(an)... Az Zugo felvonó 
nagy Lántz [Déva; Ks 76. IX. 16],

zugoiat zug; colt, colfi?or; Ecke. 1585: Catalin Zekel 
Istwann? vallia, Monda a’ legheny. Ne zigy te Azzony 
Curwanak, mert Ne(m) vagiok, Seot tudd? the mint Jaral az 
Zeoch Imreh kerty zűgolattiaba(n) [Kv; TJk IV/1. 497],

Hn. 1621: Az Keresztay szügolattiaba(n) (sz) [Borsa K; 
BfN],

zúgolódás 1. elégedetlenkedés; nemultumire; Unzu- 
friedenheit. 1626: szolgalliuk minden szugolodasnelkül, 
kialtasnelkül mint jámbor jobbagi szokta jámbor Vrat 
szolgálni es beochiulleni [Csekefva Cs; BLt]. 1672: vessék 
fel esztendőre az váradi passáknak Váradon mennyi fizeté­
sek jár mind Biharvármegyébűl, azon kívül ebbűi az öt 
vármegyékből mennyit irtanak fel, azt esztendő által az er­
délyi fejedelem szolgáltassa ki az váradi passának minden 
zúgolódás nélkül [TML VI, 181 Szilvási Bálint Teleki Mi­
hályhoz Drinápolyból]. 1679/1681: Hunyadi es hatzoghi 
Praedicatorok(na)k es schola mesterek(ne)k á töllem járó 
beneficiumok Zugolodás nélkül az eddigh megh tartott mód 
szerint adattassek meg [Vh; VhU 676]. 1819: minekutanna 
... (a) Collationalist hallották ... nagy zugolodás és harag tá­
madván a Nemesség részéről ... oda hagyták s el hintoztak 
[Berkespataka Szt; Ks 67.47.28]. 1825: két kézi dologra ... 
tartozik minden zugolodás nélkül valamelyik közölök meg 
jelenni [Bodor lev. Mt],

2. ellenkezés; impotrivire; Widersetzung. 1641/1687 k.: 
Az aszszonyi állatok székek felöl penig ez a végezés: Mivel 
hogy falu közönségese(n) tsinált ülő helyeket gerendákból, 
ki ki ülő helyét váltsa fel, mellyet ha valaki violálna vagy á 
Templomb(an) vagy a czinteremb(en) valami zugolodást 
indittana az az ország decretuma szerint flór. 20 maradgyon 
[Sóvárad MT; MMatr. 209], 1662: De Szuhay Mátyás ... az 
egész erejét tatár chámnak ott lenni hívén ... addig 
cunctálódék ... a pogányság ... szemek láttára békével 
elméne, és így ... a fejedelem derék táborára vissza, csak 
minden próba nélkül, bánattal, zúgolódással tértek vala [SKr 
444], 1764: Adott vala Isten nekünk is a múlt ősszel két le­
ánymagzatot ... Nagy búban voltam, midőn láttam, hogy 
nemcsak leány, hanem kettő is ... De az Isten nem hagyta 
büntetlen bennem azt az zúgolódást, melyet születésekkor, 
ha nyilván nem is, magamban zúgolódtam [RettE 163]. 
1767: Jól esmértem Néhai Györgybiro Jánost, jámbor ember 
volt, hallottam Zugolodásitis, azért hogy sokat veitek rajta 
[Kökös Hsz; Kp 246 Stcph. Reznek (30) lovas vall.).

3. zsörtölődés; bodogánire, bombonire; Poltcrci. 1812: a 
Groffné eö nsga ... kijött ... ’s, mihelyt megérkezett azon­
nal a számtartot kérdezte hol légyen, ámbátor nem volt 
meszszc mégis Zugalodásával félszet öntött [Héderfája KK; 
IB. Varró Gyuri (29) grófi kocsis vall.].

4, vita(tkozás); diseufie; Debatte. 1662: Az szegény haj­
dúknak már megmaradhatások felöl egy csepp reménységek 
sem lehetvén, nagy zúgolódással, átkozódással, az vala 
jobb, ki minél hamarebb háza népével Pocsajba, Székely- 
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hídra ... és csak Debrecenbe is mint szaladozhatna [SKr 
540]. 1678: az a had is csak azt az hasznot teszi ott Fogaras 
körül, hogy mind az statusok között több zúgolódásra, 
Paskóéknak pedig több nyelveskedésre szolgáltat alkalma­
tosságot [TML VIII, 79 Bethlen Miklós Teleki Mihályhoz], 
1710 k.: A gubernátor fölkele s béméne a maga házába; mü 
is, a tanács; Apor helyében, az ország közt az asztalnál 
marada; zúgolódás lön, és az ország s a tanács Aport 
satisfactióra akará kényszeríteni másnap [BÖn. 963]. 1807: 
Pataki István eö Kgylme bizonyos Tordai kereskedök(ne)k 
... a város piattzán fel szedett Szalonnából Summáson ki 
akarna adni idegen helységre kereskedésből, melyért ezen 
városban panasz és Zugolodás támadott [Szu; UszLt 
ComGub. 1753 uj.

5. lázongás; nesupunere, rázvrátire; Revolte. 1637: 
nemely uakmerö esztelen emberek, magu(n)k szolgánk, es- 
az Ispán eleöt zugolodtanak [Thor. 18/5 fej-i rend, a lázongó 
torockói bányászokhoz]. 1657: Huszárral pedig valának 
moldvai hadbéliek is, kikkel szokása szerént igen alkalmat­
lanul bánván Huszár, haliám oláhul való beszédeket és zú­
golódásokat, hogy meglövöldöznék és mennének Lengyel- 
országra [KemÖn. 214]. 1664: Az népnek hogy ily rettene­
tes romlásában zúgolódása volt s az Kegyelmed odajárásá- 
hoz képest gyanosága is, az nem csuda [TML III, 191 
Szalárdi János Teleki Mihályhoz]. 1704: majd minden hó­
napban inkább reája érik az zúgolódás az urakra [WIN I, 
207],

zúgolódik 1. elégedetlenkedik; a fi nemultumit, a-?i 
exprima nemul]umirea; unzufrieden sein. 1633: zugo- 
lottamis erette, mikor ezembe veottem hogi ninczjen az az fa 
hogi miért viszik el hir nélküli [Mv; MvLt 290. 115a]. 1664: 
Kantárokat kergetvén az Ifim mesterek] ne)k semmit sem 
attunk, mellyért igen zúgolódván reánk [Kv; SzCLev.]. 
1665: az praesidium is zúgolódik az fizetetlenség és 
ruhátalanság miatt [TML III, 527 Teleki Mihály Bornemisza 
Annához]. 1704: a statusok, eléggé zúgolódának, és ki egy­
re, ki másra suspicálódék [WIN I, 138]. 1705: Aminthogy 
zúgolódván Kaposi uram, mondotta Draskovics uram, hogy: 
Miért haragszik kegyelmed [WIN I, 623]. 1761: mikor az 
fazakakat osztattuk volna hasalnak tanalta ... ekkor Zuga- 
lodat valamennyire á Mester hogj neki hasadat fazaka jutót 
[Branyicska H; JHb XXXV/45. 7], 1786: az ollyan Szegény 
az kinek egy falattya nem volt mit egyék és mit tegjen az 
Tarisnyában az zugalodatt elégszer, hogy etlen és ehen hogy 
dolgazhassék [Torockó; TLev. 4/13. 26]. 1823 1830: a 
kömívesek is zúgolódtak, hogy nincs segítségek, ott is akar­
ták hagyni a munkát [FogE 297]. 1841: a sors az oka. hogy 
őket szegény jobbágyoknak, nem pedig uraknak szülte, ár­
tatlan gyermekeiknek jövendőbeli sorsukat tekintvén, hogy 
talán zúgolódtanak. az nem csuda, mert eledelét még a vad­
állat is védelmezi [VKp 61|.

2. ellenkezik; a se impotrivi; sich widersetzen. 1769: A 
praeinserált deliberatumoknak olvasások után az nemes céh 
által proponáltatok. hogy ... Foglár Ferenc nevű mesterem­
ber ... az céhbeli elöljárók intéseikkel sem gondolván, az 
céhház körül dohányzott, melyről megintetvén, zúgolódott 
[Dés; DFaz. 27], 1812: A' mi a' Grotfné Aszszony eö nsga 
öltözettyeit illeti: Tudom azt bizonyoson, hogy ha valami 
módi köntös jött bé a Groffné azonnal ra kontozott; néha 
Zugalódott a Groff. hogy igen drága [Héderfája KK; IB],

3. zsörtölődik; a bombáni; pollent. 1584 Anna .Illyés 
Kowachne vallia ... El butata(nt) es enys el buowa(m), el 

leowe az azony az hagiot orara de Ne(m) leohete be Es 
Nagy zugolodwa Mene ell [Kv; TJk IV/1. 255], 1705: Az 
asszony nyavalyás eleget zúgolódik, hogy decretumot, mit 
hoztanak elbocsátásáról, csakhogy eltitkolják etc., kivel ma­
gát emészti, az urának semmi hasznot nem tészen vele, sőt 
inkább kárt és szorosabb rabságot [WIN 1,434-5]. 1753: az 
Lakadalmokban Zúgolódott az Néhai Tiboldi Gergellj 
Annya hogj viselősőn vittük az Menj Aszszont [Körispatak 
Hsz; Pf], 1776: Hogy pedig unalmas Vendég Volt M. B. 
Henter üríti ö Ngok’ előtt, abbólis tapasztaltam, hogy né- 
künk ö Ngok alattomban mondották, hogy Zúgolódnánk ... 
M. B. Henter Antal urffi Cselédgyei előtt illy Sokáig rajtunk 
való Lakásokért, Zúgolódtunk is [Kóród KK; GyL. Mart. 
Dénes (30) fámul vall. - ’A grófné és a lánya]. 1812: Arrais 
emlékezem, hogy ... a Groffné eö nsga ... mihellyt megér­
kezett töstént a számtarto hol létéről tudakolt, és Zugalodott 
benn az udvarban nem ülésére [Héderfája KK; 1B. Takáts 
Joseff(45) gr. 1. Bethlen Sámuel tisztje vall.].

4. vitatkozik, veszekszik; a se certa, a discuta in contra- 
dictoriu; debattieren. 1583: Kalmar lanos Junior vallia, 
hogy ... hat megh hallotta Sándor Katalin a’ Syweóltest, es 
az Alfélén fel kezde foghny az zokniath s igenis Zúgolódik 
vala Teobzeoris hallotta(m) hogy Syweoltet Gergelj [Kv; 
TJk IV/1. 196], 1593: Anna Chaplar Imrehne vallia Nagi 
zugolodua juta haza András, es monda Tamasnak, bestiewl 
chelekettel hogi le vágtád az hatar fát [Kv; TJk V/l. 372], 
1600: prouidus Blasius Adamossy Colosuarien(sis) ... 
fassus est... meegh zugolottak(is) az legeniek raitha egymás 
keözt, hogy eggyk emezenek montha az másik amazenak 
[Kv; TJk VI/1. 404a]. 1645: ez két fogoly ... fenyes nappal 
... az ... hid kapura menüett, ot leuö uaros szolgaiara, 
darabantira zugoloduan, őket baira hittak [Kv; TJk VIII/4. 
26]. 1710: Feleségedtől énalám vettetett jámbor jobbágyim, 
szolgáim, cselédim és tisztségem alatt valók között a te dol­
godért, dücsőségedért nem igen, de a magam dolgaimért mit 
nem szorgalmatoskodtam, zúgolódtam, szitkozódtam, átko- 
zódtam, fenyegetőztem, zsémbelődtem, verekedtem, tömlö- 
cöztem, mit nem követtem [BIm. 1011-2]. 1711: hallom 
hogj szügölodnak égj tnas közöt [Újfalu Cs; BCs]. 1798: 
vártám hogj kapunk előtt jüven el be jüjjen de meg se álván 
zugalodni kezdettem reaja melyre azt monda, te nem tudod 
mi a baj [Ádámos KK; JHb X1X/58]. 1806: Vasárnap volt, 
Fel költünk fél 7re veszekedve zúgolódva [Dés; KMN 335]. 
1826: mikor az ökrökkel haza érkeztem hallotta hogy a’ fe­
leségem Zúgolódott réám, hogy miért vettem ökröket [Dés; 
DLt 1039/840]. 1842: el következvén ... az estve, a Férjfiak 
zúgolódtak, - hogy azan holt gyermeket a’ házba miért 
tartyuk [Dés; DLt 85/2],

5. lázong; a se agita, a se nelini$ti; revoltieren. 1600: az 
vargiasiak valtigh szugolodanak, hogy az feleltetesnek 
hellie ne(m) ot volt mind az áltál vgian ala mene(n)k [UszT 
15/16 Borbat Peteor Olazteleky (60) vall.]. 1657: Mert az 
magyar hadak is megunatkozván, s nem annyéra megfárad­
ván, mint megtöltezvén prédával, igen kezdettek vala zúgo­
lódni és békételenkedni [KemÖn. 45]. 1662: Az szegény 
hajdúk vévén eszekbe, hogy a dolog, amint ők reménylenék, 
sokkal különben volna ... s háborgani, zúgolódni kezdenek 
s morgolódni is [SKr 539], 1704: majd minden hónapban in­
kább reája érik az zúgolódás az urakra, s még a maga fele- 
ségéreis sókat zúgolódik nyavalyás, de az apjára, aki mia a 
rabságot szenvedi, soha egy szóval sem zúgolódik egyik is 
[WIN I, 207). 1710: a Bethlen Gergellyel levő hadak szün­
telen zúgolódtanak, miért hevertetik ott héjában, miért nem 
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viszik a német ellen, hogy megharcolnának vele s kikerget­
nék az országból [CsH 187—8 1686-ravon. félj.]. 1786: Hal­
lattam hogy az tehetetlenségért, és terhes Szolgálatért, az 
Szegénység Zugolodatt [Torockó; TLev. 4/13. 28], 1841: a 
nevezett folyamodók ha ősi szokásaik s szabadságaiknak 
oly hirtelenül történt megváltoztatásáért csakugyan zúgo­
lódtak volna is [VKp 61].

Szk: Isten ellen ~. 1704: Isten ellenis ismét Zugalodván 
[EM XXXV, 275]. 1710 k.: Már avval a nagy, szép, igazán 
aurea libertással, az ő maga veszedelmére ha visszaélt, ne 
zúgolódjék Isten ellen, tulajdonítsa magának halálát [BÖn. 
479],

zúgolódó lázongó; care se agitá; revoltierend. 1657: Isten 
kegyelmének jelének esmérem, hogy az igen megkedvetle- 
nedett és zúgolódó vitézlö rend ez kis martalékon annyéra 
megújult, szívesedett, s nagy kedvességem is lévén köztök, 
minden engedelmességeteket és kész voltokat látom 
[KemÖn. 220],

zugoly zug; col], ungher; Ecke. 1582: Balas Kowach, 
Zeóres András Táblás Mathias ... valliak, Látták az fazakat 
... eg zugolyban Az feoldben A1 vala [Kv; TJk IV/1. 104]. 
1655: vette egy kis kazalo sugoljat (!) salagban (!)... mely 
szugolja vagion az Kápolna alat [Bethlen SzD; EHA]. 1676: 
Az kapu kőzzül ki menvén es jobra követvén az 
jnventálasnak rendit vagion az szamtarto háznál való 
szugolyban az kerengő gradiczok pitvarkájara faragot köböl 
való égi ajtó mellyék [Fog.; UF II, 711]. 1723: hátálmasul 
foglalták volt é el ezen Zuglyot [MNy XXXVIII, 133],

Hn. 1671: az szugoljban (k) [Borsa K; BHn. 109]. 1680: 
az Szugolyaba(n) [A.porumbák F; ALt Inv. 25]. 1687: Tötés 
Szugolyra nevű helyben (k) [Néma SzD]. 1695/1757: a 
Szugollyban (sz) [Mezöharasztos K]. 1720: a Gát szuglyaba 
(sz) [Zovány Sz]. 1728: Az Huszár szugoljonál [Szentkirály 
K; KHn. 52]. 1734: a Török Rete Szugulyályában (! k) 
[Ketesd K; KHn. 61]. 1742: a Szugolyban (sz) [Tasnád- 
szarvad Sz]. 1746: A Sombokorba a Szugoj [Ördöngösfuzes 
SzD]. 1753: a’ Patak kőzőt lévő kis szugoly [Apanagyfalu 
SzD], 1762/1779: a Szugollyban (sz) [Szilágycseh]. 1771: A 
Szugojon (sz) [Körtvélyfája MT], 1776: a Sombokor alat 
való Sugolyaban (k) [Ördöngösfüzes SzD], 1779: a Szugoly 
nevezetű helybenn [Ördöngösfuzes SzD]. 1794: A’ Szugoly 
(irt) [Erdőcsinád MT]. 1812: Az Malom alat való szugolj 
(sz) [Zovány Sz]. 1826: a Szugolyban [Somkerék SzD]. 
1833: a’ Szugolyakban (k) [Körtvélyfája MT]. 1854/1855: 
A Szugaly nevű hellyen (sz) [Erdőcsinád MT],

Szk: asztal ~a. 1593: Anna azzoni. Merai Tamasne vallia 
... Égi kis vartatua be iuta az Azzonis meg mosdek, es le 
wle: le wlhet vala az más padrais de vgian melleié lewle az 
legininek. Mikor égi azzont ezebe veon az áztál zugoliaba 
fel kele melleole. es igen bankodek hogi az meg latta [Kv; 
TJk V/l. 331-2].

A címszó jelzet nélküli adalékai az EHA-ból valók

zuhaj robaj, zaj; ropot, vijiit; Lám 1826: Én Gyalakuti 
Gróf Lázár István ... mint egész Gyalakutának Possessora 
semmi törvény és semmi igasság szerént nem tartozom en­
nek az ároknak és pataknak vizét egészen a’ Gyalakuti hatá­
romra bocsátani, a’ midőn ez a’ Szövérdi, a’ Kelementelki és 
a’ Gyalakuti három határok oldalaiból gyűl öszsze a’ 
Csulokajj völgyébe ’s úgy vészén erőt a’ nagy zuhajjal való 
lerohanásra [Msz; GyL],

zuhanás cádere bruscá, prábu?ire; Fali. 1662: die 11. 
Mártii 1658-ban reggel 8 órakor az utca felől való derék 
épületi minden bástyájával, kapuközivel, héjazatival a két 
fél szomszédok kőfalokig igen nagy zuhanással egész föl­
dig, mind az udvaráig egy szempillantásban csodálatos nagy 
romlással összeromlott, leszakadott vala [SKr 629].

zuhatar zivatar; furtuná; Sturm. 1636: 1636. 20 Januarii. 
Reggelre virradólag villám<l>ás és szörnyű nagy zuhatar, 
szél lön [Kv; KvE 168 SB]. 1687: rettenetes szélvész, eső, 
zuhatar támada ... jégeső is lön [SzZsN TT. 1189. 514]. 
1703: Eodem anno die 16 Decembris, amely vasárnap vala, 
még éjszaka, vasárnapra virradólag olyan rettenetes zuhatar 
indula, olyan szél, amilyen régolta nem volt [Kv; KvE 281 
SzF).

zuhogás zgomot maré (produs de ceva); groBer Larm. 
1662: azon négyfelől kiinduló víz ... akkora temérdekségű 
réz csövön nagy zuhogással megyen alá a megírt öreg ebéd- 
löpalota és több azon oldalon levő házak alatt való Pokol 
nevű pincére [SKr 263]. 1705: Beszéltette azt is, hogy a hol­
lók harca Hollandiában esett volt, a tüzes felleg meg Rómá­
nál esett volt, Helvetiában is egy városnál éjszaka nagy zu- 
hogások, mint seregnek menése hallatott [WIN I, 384],

zuhogó kisebb vízesés; cataractá, cascadá; kleiner 
Wasserfall. Hn. 1806: A' Zuhogonál (sz) [Magyarókereke 
K; KHn 93].

zuppó papírmalom része; o anumitá piesá a morii de 
hirtie; Teil dér Papiermühle. 1692: Papiros Csináló malom 
... az két gerendelynek végiben, két, két öreg vas karikákkal 
őszve foglalva, vadnak 32 Zuppoji, meg annyi nyilakkal 
zupoinak vegein vas karikák, job részé Zupoinak, nyilainak 
veszni térték, két külyűjekis megavultanak [Görgénysztimre 
MT; JHb Inv.].

zuppogás zörgés; sunetul loviturii date cu báful; Lárm, 
dér von Stöcken ausgegeben wird. 1794: hallotta az páltzák 
zörgését, zupogását [BfN],

zuppon leves; supá; Suppe. 1705: A generált szintén bé­
csi expeditiójában találám, a fejedelemasszony pedig 
meghagya, hogy leány jüjjön fel holnap, aki megtanulja azt 
a zuppont főzni | A belső öntött házban pedig egyedül eszik 
vala a fejedelemasszony ... ha az urak is énvetem együtt el­
mennénk ebédre, igen jó zuppont adna ennünk [WIN I, 366, 
598-9],

zutori a Zutor (K) tn -i képzős származéka; derivatul 
formát cu sufixul -i al toponimului Zutor/Sutoru; mit dem 
AbleitungssulTix -i gebildete Form des ÖN Zutor: 1. Zu- 
torról származó; (care este) originar din Zutor; aus Zutor 
stammend. Szn. 1539: esthwan deák zwthory [MNy XL, 
136—7).

2. /utorhoz tartozó; din/care apar|ine de Zutor; zu Zutor 
gehörig. 1772: az utrizalt Zutori Határban fogásai s irtásai 
voltának s vadnak [Somb.].

zuvat 1. szavatolás; garantare; Garantie. 1768: Tudom 
hogy a kérdésben forgo pénznek Zovattya nem vitetett 
Balázi Andrásra ezen adósságot fizette volt bé Balási András 
... Tudom azt bizonyoson hugi az Utrizalt pénznek Zuvattya 
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Törvinyesen nem vitettetett Balási Andrásra melly szerént 
nemis tudom mi módón keresztelik (!) rajta [Martonos Hsz; 
HSzjP],

2. pletyka, szóbeszéd; birft, bírfealá; Klatsch | mende­
monda, rágalmazás; zvon; bőse Nachrichten. 1789: Sajná­
lom a’ Sokféle zuvatot ha meg tudgyák [Pf], 1797: hallottam 
hogy reá jöttek volt zuvatra a’ Szász Rádosi kontráért, de 
vitteje elébb, vagy nem a zuvattyát nem tudom [Szárazajta 
Hsz; HSzjP Nagy Sándor Idősb (50) szabad székely vall.] | 
meg békéllenek a’ Rádosiakkal, hogy a’ Fiának baja ne le­
gyen ’s elébb nem vitték a’ zuvatyot [Szárazajta Hsz; HSzjP 
Intze Gergélly (56) szabad székelly vall.]. XVIII. sz. v.: még­
is törvényeztetett, ’s Tsak vitte a zuvatot Susi Pistára | Végre 
ugyantsak midőn látta hogy semmiképen nints másra kire 
nyomhassa a’ zuvatot, a’ Tit. Király Biro űrtől nyert Com- 
missio mellett kételenitett maga Complex Társait el fogatni 
[Kissolymos U; Márkos lev.]. 1820: Barabás Mátyás a maga 
becsületiben, mint akármely becsületes ember, úgy marada, 
viszszaadván Kozma Márton és Szopos József őkegyelmék 
megkövetés mellett becsületit, amely zuvatból indíttatott 
vala [Jenőfva Cs; RSzF 257].

zuvator szavatos; garant; Garant, Bürge. 1797: Ha az ál­
domás ivókkal meg nem alkothadtak ezt, hogy tői le vásárol­
tál, miért nem vivéd a zuvatort rá? [Bárót Hsz; HSzjP],

zuvatyos szavatos; garant; Garant, Bürge. 1793: Nagy 
Ajtán lakó Udvari Joseff mint utolsó zuvatyos ellen elég té­
telt kiván [HSzj zsuvatyos al.]. 1842: A’ Czigányt ki telve a 
15 nap melyre el botsátották Zuvatyost keresni, rögtön 
kezűnkb(e) adják [Usz; Pf Szentiványi László lev.].

zúza I. szárnyasok emésztőszerve; pipotá; Geflügel- 
magen. 1770: Annak utána resolválta magát, hogy kivágas­
sa, melyet senki sem javallott egy chyrurguson kívül, aki az 
incisióra is obligálta magát, minthogy ki is vágott a belső ré­
széből ajkának és orcájának mint két tyúknak a zúzza [RettE 
234],

2. zúzából készült étel; pipote gátite ca mincare; Speise 
aus Geflügelmagen. 1805: Károly egy Zuzzábol kért egy ke­
veset de bé faltam [Dés; KMN 116],

0 Szn. 1664 Zúza generál uram [TML 111, 12 Kászonyi 
Márton Teleki Mihályhoz],

zúzda kötörő; concasor de piatrS; Steinbrecher. 1877: a 
Vale Mike patakán épített repesztő por (: azotin :) gyár meg- 
nagyítása, s még kéd zuzdávalis kiterjesztése iránt béadott 
kérelem következtében [EMLt topánfalvi járás It. 1877/810],

zúzmara átv. öszcsség; cárunte|e, cárun(ealá; Grau- 
haarigkeit. 1811: Mikor fejed' lepi az ősz haj zuzmóra ... 
Nem leszsz kinek rajtad a' szive meg-essék [ArE 110-1],

zúzmarás zord, hideg; friguros, rece; kait. 1755: olljan 
keménj Zúzmarás Derek járnak régtűi fogva hogj az föld is 
az hidegség mián nagjakat hasadat [Szentmargita SzD; Ks 
18/CII Kosa Sigmond tt lev.]. 1817: Lorintz K Biro Ur az el 
múlt holnapban ... kegyetlen zuzmaras űdöben. az Farkasak 
ellen ... Kegyetlen vadaszatat tett, valami 600 Emberrel 
[Várivá TA; JlIb 48 br. Jósika István br. Jósika Jánoshoz],

zűrzavar I. fn 1. káosz, összevisszaság; haos. eonfuzie; 
Chaos. 1552: A borr ital vtan kedig mindgyarast eluéB eBec: 

ott ninch az vtán tanách ... hanem zűr zauar. Egyic elkezdi 
es énekel, á másik sir, á harmadic mind két kezéuel hársol 
[HeltDial. K 7b-8a], 1572: Keryk eo k. biro vramat es kyral- 
byro vramat Ereys hogy ... az parcialt chinallia megh hoz­
zak vgy fely az zamveoué vraim eleybe, hogy Ne légién az 
fele zwrzawar Mint ez eleot néha leot [Kv; TanJk V/3. 52a]. 
1594: az porozlokis penigh az nagi zurzauarban elfe- 
lettkezttek az postáknak neuekreol [Kv; Szám. 6/IV. 96], 
1662: ha immár úgy megzaboláztattak volt azon városban 
minden derekas cégéres vétkek és olly szépen kezdtek volt 
folyni minden Isten tiszteletére s külső közönséges jóra né­
zendő minden dolgok is, mi okon találta volna hát szinte 
azon szép reformátiójában, minden zúrzavarinak jóra fordí­
tásában az romlás, veszedelem? [SKr 631]. 1679: ujobban 
az dolgokat fökövet uramnak küldött levelekből meglátja, 
mindenekben ö kgmétűl értvén, cselekedje azt, az mit mind 
ennyi zűrzavar s észveszés között is Kgd kötelessége kiván 
[TML VIII, 553 Teleki Mihály Ruszkai Andráshoz]. 1705: 
ha ezeknek a zűrzavaroknak vége lenne, ki kellenek adni a 
kezeslevelet a kezeseknek [WIN I, 466]. 1761: Állítottak 
volt is Balázsfalvára oly gymnasiumot, melyben ötszáz ta­
nuló megvolt... Mely ha durált volna, megvált volna, refor­
mátus úr ki ért volna promotiót, de Isten azt most ezáltal a 
zűrzavar által pro nunc elszélesztette [RettE 117], 1784: 
<József császár> nagy zűrzavart csinála az országban, mert 
nem gondolván egynéhány saeculumoktól fogva az ország­
nak vármegyékre, székely és szász székekre való osztásával 
... majd minden proportio nélkül, feldaraboltatta [RettE 
425-6].

2. viszálykodás; conflict, vrajbá, zizanie; Zwietracht. 
1579: az Inue(n)tariumot az plébánosnak oly modo(n) 
aggyak kezebe hogy leowendóre is semmy haborusagh zűr 
zawarne támadhasson belolle [Kv; TanJk V/3. 196b]. 1613: 
Eo felsege" Minden rendekett, ez orzagban az haro(m) nem­
zetett le cziendesiczien es meg bekeltessen, hogi ez mostany 
disturbiumnak es zurzauarnak ideien az minemeo sok zur- 
zauar, igienetlensegh, giwleolsegh es haborusagh essett, 
azok miatt ennelis nagiob romlássá zegeni hazánknak ne 
keouetkezen [KJ. - "Báthory Gábor], 1639: ez az zűr zauar 
eset Szy Martonne Aszonio(m) es Szabó Rosnaj Istuanne s 
Szeöcz Danielne keözeött [Mv; MvLt 291. 178b], 1677: ha 
I(ste)n ö felsege ingye(n) való irgalmasságából ... edes 
hazajat, bekeseget szép szabadsagai szerető embereknek 
sziveket fel ne(m) indittya, hogy valaha lenne vege a’ nagy 
zűrzavar háborúság es hallatlan hamis hirkőltesek(ne)k 
[PatN 67b Hsz rendéinek nyil.]. 1775: azon Verő ... ha ... 
valamiképen kezünkből kivétettctnék, nem tsak egy rendbé­
li Divisionknak egészen fel kellene bomolni, mellyböl egy 
meg gátolhatatlan zűrzavar lenne [Torockó; Bosla 6]. 1780: 
Instállyák Ngtokat egész alázatassággal, Hogj ... senki ez 
után Ngtoknak hántására ne lehessen, mind Communi- 
tásunkban következhető zűrzavarnak el távozlatásáért nyer­
je meg Communitásunk Ngtoknak ... ezt az Gratiáját [To­
rockó; TLev. 9/19], 1840: Marton Ilonka Bátori Györgyné 
... részegen haza jővén, - rab Kováts Gyurit a' tüszej mellet­
ti pritsröl le lökte ... én mint a’ ki - a' kőztők történhető 
Zűrzavar el igazítására vagyok rendelve ... a Tktes Fő Had­
nagy űrtől azan parantsolatot kaptam, hogy a' páltza a' ke­
zembe ’s a’ hibásra ... rá üthetek [Dés; DLt 36/1841],

Szk: -ha elegyedik. 1661: Intjük azért mégis kegyelme­
sen Kegyelmetekéi, ítiletit ne hamarkodtassa. ne is igyekez­
zék oly dolgokra kifakadni, melyek által nem lecsendesítte- 
lik, sőt inkább több és nagyobb zűrzavarokban elegyedik 
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[Kemlr. 349] * ~t csinál. 1662: Fogthüy János ... már az­
előtt megesküdt volna s néhánybéli nagy zűrzavarokat is 
csinált s indított vala [SKr 516]. 1700: bizony inkább bán­
nám, ha valami rósz emberek zűrzavart csinálnának 
közöttünk [Ks 96 gr. Mikes Mihály Gyerőfi Borbálához] * 
~t szerez. 1662: Fogthüy János ... mind a vármegyében, vá­
rosban nagy rút egyenetlenséget, zűrzavart szerzett vala 
[SKr 513] * belső ~. 1662: Ez civil mótusok, haza belső 
zűrzavarai lecsendesedvén, a fejedelem szokott szorgalma- 
tossága szerint ismét az építések s oeconomia, terminusok, 
törvények kiszolgáltatásában való dolgaihoz lát vala [SKr 
192] * felzendült 1675: az mint hallatik, az fel zendült zűr 
zavarb(an) az én Vr(am) ez Originalt ne(m) merte kezemb(e) 
adni, hogy vagy Tolvajok, vagy más által utamb(an) tölle(m) 
el vetetett volna [Kv; TJk XII/1. 109].

3. vihar; furtuná; Sturm. 1588: 15 July ... Az nagy 
Zwrzawar hogy az Kyraly Rétit meg hanta volt fogattam 16. 
nap Zamost attam sing(u)lis d. 14 [Kv; Szám. 4/1.60], 1611: 
15 Julii. Estvefelé oly rettenetes nagy zűrzavar és szél lön 
Kolozsváratt, hogy erős csűrököt, házfedeleket, kökémé- 
nyeket elrontott [Kv; KvE 142 SB], 1672: Magam felől 
Írhatom Kegyelmednek, Istennek hála, ide ugyan elérkez­
tem, de valóban gyenge, beteges állapattal lévén, nagy törő­
déssel, az útban nagy zűrzavar, eső, szél, villamás és nagy 
mennydörgés érvén [TML VI, 197 Bornemisza Anna Teleki 
Mihályhoz], 1798: igen nagy zűr zavar lévén, azt gondolták 
a’ vévök, hogy véghetetlen nagy hó és Tél lészen [Torda; 
Borb. II Kolosvári N. István kezével],

4. háború; rázboi; Krieg. 1703: Az mi Istenünk ... szent 
fiáért könyörüljön rajtunk, és ez mostani zűrzavarokat le­
csendesítvén, adjon békességet és vigyen haza bennünket 
még életünkben, kit-kit maga házába [WIN I, 57],

Szk: ~füstje alatt. 1672: Úgy értjük, hogy az magyaror­
szági atyafiak közül ez mostani zűrzavarnak füsti alatt sokan 
feles praedált lábas marhákat hajtottanak be Máramarosban 
[TML VI, 402 a fej. Teleki Mihályhoz]

II. jelzői haszn-ban; cu functie de atribut; in attributiv- 
artigem Gebrauch: 1. zűrzavaros; incurcat; umgerührt. 
1631: ez mostani edes hazánknak szörzauar (!) vezedelmezó 
allapottyanak ideyen, kinek kinek az Ur I(ste)n az mi keues 
javait engette, keze kozót lenni, czak Isten tudgya kiki hova 

batorsagos helyre vitette [Radnót KK; Ks O. 37], 1687: (A 
hajókat) Nagy Miklós Ur(am) az oda ki való Zűr zavar álla­
potok s, gonosz hírek miat el nem bocsáttathatta [Mmsz; 
Törzs.]. 1731: hallották a Falub(an) Kovács Maria Aszszony 
felöl sok elegy belegy zűrzavar beszédekből hogy ő kglme 
... mostoha Attjaval szerelemben él volna [Sövényfva KK; 
Bőm. XXXIX/16],

2. viharos; furtunos; stürmig. XIX. sz. eleje: felettéb Sok 
eső és köztte hö s Zűr Zavar Idő járt it [SL].

zűr-zavar ige zavar; a incurca; stören. 1794: sajnoson 
tapasztalyák, hogy a Tutor Ur ezen dolognak végső meg ha­
tározását, és az Árváknak Kielégittését huzni halasztani, s 
egyben zumi, zavarni űgyekezik [Kv; CsS],

zűrzavarindító zűrzavart/viszálykodást keltő; care pro- 
voacá discordie/vrajbá/zizanie; Zwietracht ausrufend. 1662: 
rátámadtak az ő igazmondó s őneki lelki hasznokat kereső 
hűséges követire. megcsúfolták, meggúnyolták őket a jóért, 
meggyalázták pártütö, zűrzavar-, háborúságindító neveket 
költöttek [SKr 709],

zűrzavaros 1. viszályos; conflictual; zwietráchtig. 1662: 
a rút, zűrzavaros, felfordult állapotokban a törvények is 
számkivetésben, hallgatásban volnának [SKr 88-9], 1704: 
egy szegény Csanádi vargának négy hordó borát vötte el az 
úr, akit béhozott volt eladni, azért, hogy hír nélkül cseleked­
te, félvén ebben a zűrzavaros időben, hogy oda-lesz tőle 
[WIN 1,254], 1825: Nem Gornyikoltathatván a’ Város maga 
Erdejét, a sok zűrzavaros Controversiák míán úgy a’ mint 
kívántatnek [Bh; KLev.].

2. viharos; furtunos; stürmig. 1749: alkotmotlon (!) rut 
szeles zűr zavaros Havas idő azon kost mellett érvén az 
Marhákot, nagjan el erötlenitette [Marossztkirály AF; Told. 
25],

zűrzavarszerző viszályt okozó; care provoacá discordie/ 
conflict; Zwietracht ausrufend. 1662: Várad várasa maga 
erösgetésében akadály-zúrzavarszerzök, papok üldöztetése 
[SKr 491 tartalomjelző fejezetcímben].
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zsabrák díszes nyeregtakaró; valtrap, cioltar; Sattel- 
decke. 1843: Két paszamántos ’Sabrák [Kv; EMLt],

zsák 1. sac; Sack. 1568: Elizabeth c(on)sors Ambro(sii) 
Daroczy, iur(ata) fássá e(st), Ezt látták hogy Torda(n) es 
zebenben igen vásárlót, es my gyanakottúnk hűl wptte meg 
montuk hogy aly pénz volna, es ezt meg haluan, mind 
Sakostól elp mutata [Kv; TJk III/l. 188], 1584: Égj kis ladat 
bezarolva es pechetelve égj sakot kibe egmas marha vagion 
[HSzj zsák al.]. 1597: az faitalan gonoz eletert az keo- 
zeonseges bewntetesnek helien az perenger alat ereosse(n) 
megh vezzeoztessek es az varosrul ki ewzettessek, soha 
penigh teobe az várasson magat ne találtassa, mert ha it 
tapaztaltatik sakba bútassek es az vízbe eolettessek [Kv; TJk 
V/l. 134], 1628: Egy sakban mint egy két vekani hagima 
magh. Mas sakban Petreseliem magh | Egy Sckatuliaba Va­
lami Pénz nelkwl való sakok [Gyalu K/Kv; JHbK XII/44. 
12, 13], 1663: Bezzeg megbánták az bejöveteleket. Ha zsák 
volna, megfordítanák, mivel az pogányság rosszul bánik az 
magyarokkal [TML 11, 560 Teleki Jánosné Teleki Mihály­
hoz], 1693: holmi sakb(an) szoritot portékáimat lovakra 
ragadvan és el akarvan vinni [Dés; Jk]. 1701: Mikor á 
kereskedő embertől Gyapjat vészünk, minden Mester ember 
nyilat vessen, hogy az melly Sákra á nyíl esik aval benő 
contentus légyen [Kv; PosztCArt. 25], 1764: kérdem hogy 
mi az oka, Maiam Mesturam (!) hogy a Sákom most nem 
ollyan tele mint mikor ide hoztam [Kóród KK; Ks 19. I. 6]. 
1794: a 4. kupa Gesztenyét küldöm petsét alatt égy Sákba 
[Szilágycseh; 1B. Fogarasi István lev.]. 1805: A Grofne vite­
tett el Fuszujkát is, azt abból tudom hogy a mikor el vitték, 
a zsák Jukán, végig fojt az utzán [Szamosfva K; BLt 12 Nob. 
Sigismundus Weres (73) rector eccl. unit. vall.]. 1824: Az el 
kopott és haszon vehetetlen Zsákokból a Szamtarto Ur el 
adatt 12 Darabat... fi. 2 [Déva; Ks 106]. 1851: A zsákokat 
nem üríthettem nteg mert nem volt kivel [Kv; Pk 6],

Szk: gyapjúból szőtt 1677: Gyapjúból szüt sakok(na)k 
való, sing nro. 20 [A.komána F; üti] * keskeny-. 1595: 19. 
Janúary ... Vöttem 24 sing vasznot. Es czjnaltattam keskeny 
4 saakot [Kv; Szám. 6/XVIla. 115 ifj. Heltai Gáspár sp ke­
zével] * öreg-. 1589: Vagion egy Eoregh Sakban Apró pénz 
olwaswa f: 200 [Kv; KvLev. 1/2. 61 inv.]. 1663: Czövekelve 
12 zsák búza volt öreg zsák, azonkül fél zsákkal is [TML II. 
450 Teleki Jánosné Teleki Mihályhoz] * pénznek való 
1628: Valami wres pénznek való sakok es erzeniek (Gyalu 
K/Kv; JHbK XII/44. 13| * rövid-. 1807: Fitori Mihállynéis 
... vallya. hogy ... ö Maga szemeivel látta Fitori Péternél a’ 
szolgánakis a’ (sörben mint egy vékánit egy rövid sákban a' 
tojásból (!) kivenni [F.rákos U; Falujk. Sebe János pap-not. 
kezével] * téli 1698: Kozma nevű ember... mondá hogy 
... látott nagj rakás téli Sákokat bé kötve az házában, de mi­
csoda fele Gabona, Búzáé, vág) egjéb, volt benne nem tu­
dom [Szekoláj SzD; Ks Georgius Sellér (40) zs vall.) ♦ vé­
tót -. 1791: K Tajgások és Molnárok Instantziajokra ... a’ 
Tanáts Commissiot ad ki hogy egy kenyér Sütöné-is öt vé­

kás sáknál nagyobbat ne tartson, vagy öt véka búzánál a’ 
Sákba né töltsön többet [Kv; TJk 77].

Sz. ~ megtalálja foltját. 1710 k.: Báron Tige Isten s ember 
előtt protestált ellene, nem is akarta és ugyan sokat el is mu­
lasztott kegyetlen orderiben, de a rác egészen a Rabutin 
geniusához alkalmaztatott nemzetség. Zsák megtalálja folt­
ját [BÖn. 966] * megfordítaná a ~ot. 1674: Nem kétlem bi­
zony azt, hogy Naláczi uram megfordítaná a zsákot, de már 
késő [TML VI, 558 Székely László Teleki Mihályhoz] * ne­
hezen férhetnek egy ~ba. 1710: Bethlen Miklóssal penig ki­
vált három dolog miatt veszekedtenek, noha különben is 
Bethlen Miklós maga nagyzó ember lévén, Apor István is 
nem akarván subjaceálni neki, nehezen férhettenek egy 
zsákban, azért is mindenkor az ország között egymással 
competáltanak, egymás ellen voxoltanak [CsH 298 1699-re 
von. félj.] * nem tudja, mit árulnak a bekötött -bán. 1663: 
oda ki való állapotokról való tudósítását Kegyelmeteknek 
értem. Az bekötött zsákban, ember, mit árulnak, nem tudja, 
de ha az országnak ez jó követ békességet nem hoz, mine­
künk akármely jót hozzon, de békességtelen országban 
ugyan nem lakhatunk [TML II, 417 Ébeni István Teleki Mi­
hályhoz] * úgy mutatja ki magát, mint a vasszeg a -ból. 
1710: Meghalván Haller István, s Szentpálon testit eltemet­
vén, a Deputatio praesese Wesselényi István lön, aki szintén 
úgy mutatá ki magát, mint a vasszeg a sákból, a jámborság­
nak s hallgatásnak színe alatt megvan a nagyravágyás mind 
magában, mind a feleségiben [CsH 440],

2. zsák a benne levő élelemmel/anyaggal együtt; sac 
(impreuná cu contmutul lui); Sack (zusammen mit seinem 
Inhalt). 1642: az sakott cziak ugi hozta el, hogi az eovett el 
vettek volt [HSzj zsák al.]. 1698: Láttam ... az János Kosztin 
Talyigáját jöni az Suki Malomból, megh terhelve Sákokkal 
[Gyulatelke K; Ks Helena Orosz Georgii Nagy consors (36) 
jb vall.]. XVII. sz. v.: azt mondotta Gabir András hogy uczu, 
de bizony egy Ember egy sakot abban be nem birhatot [WH. 
Andreas Simon (70) prov. vall.]. 1745: jó hajnalb(an) az 
Után láttam kriszta zahariát ... egy sák volt a" vállán enge- 
met m(eg) látván a’ kalangyák közzé Csapá magát ott a’ 
sákot le veté [Szásznyires SzD; Ks]. 1749: Az Inctus itten 
Tordán ... edgj sákot lopott legjen [Torda; TJkT HL 267], 
1751: ö egy Sákot negyed magával vit voln<a> bé de alig te­
kerhették bé az nehézség miá [Szépkenyerűsztmárton SzD; 
Ks], 1756: Plesa Pászkul ut A(ctor) Exponállya, hogy az 
Fejér héten való Csötörtokön Brádon ... Darabáncs Danilla 
az Piaczon aszszu gyümölcsei egy zsákot tett á Lovára, azon 
Zsák másé lévén, és ottan az lovamon találtatván, engemet 
meg fogtanak [Bukuresd H; Ks 62/4]. 1763: Mányika Juon 
... azon Kamarában lévő Sákokat tette a' Potsfalvi Popa sze­
kerére [Gálfva KK; Mk V. VH/L 39-40 Muntyán Juon (50) 
zs és Vonya Todor (18) opilio vall.]. 1807: Hitre szoritatván 
a’ Szolga, hite után a' Szék előtt azt vallotta, hogy a’ Sákot ö 
Székelly Istvánnál vitte el. a’ mellybe a’ búzát lopta [F.rákos 
U; Falujk 23 Sebe János pap-not. kezével]. 1817: A mely 
Krumpit hozlak Kapusról, elötlek mindgyárt meg mértem 
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... a mely sákok pedig az oláhoké, azokban találtam mérés 
szerint 19 vékát [Héderfája KK; IB. Ütő Bálint tt lev.]. 1840: 
midőn a Zsákokkal bajlódnánk, a Sogorom a Szekér mellől 
hová, vagy hová nem el Szökött [Homoródsztmárton U; 
KLev. Szászi István (30) szabad székely vall.].

Sz. 1705: Maga is a generál kiment vala lóháton a szokás 
szerint, kit is csak úgy tolnak fel a lóra, mint a zsákot, igen 
elesett ember lévén a köszvény mia [WIN 1,483],

3. jelzői haszn-ban; cu valoare de atribut; in attributiv- 
artigem Gebrauch: vhány zsákkal, zsáknyi; de un anumit 
numár de saci de...; von einer bestimmten Menge von 
Sácken. 1568: Tprok Marta iur(ata) fássá est ... Eztys latta 
hogy oda ment Brassay János, es Egy sak pénzt vith volt oda 
[Kv; TJk III/1.233]. 1585: 9 Janua: Jowe az Kalmar Myhaly 
zolgaya Myhaly deák, hoza vrunk zamara ... Egy Sak 
geztenyet [Kv; Szám. 3/XX1I. 1], 1598: Exponallia az 
A(ctor) hogy egy sak búzaiat tartotta volt megh az I(nctus) 
[UszT 12/3]. 1645: két Sagh árpát ... az malomban el vitt 
volt [HSzj polyva al.]. 1659: Az árkiak is küldtek egy em­
bert, hogy lássa meg, hogy mit kérünk tülök s asszonyom 
hatvan tallért kért s egy-egy zsák búzát, egy-egy ice mézet, 
vajat is annyit [TML I, 477 Pekri Sófia Teleki Mihályhoz]. 
1660: az Actomak molnat megh lopta, az kar egy sak liszt 
[Sszgy; HSzjP], 1693: Az hat Sák Lisztből sütöttem mellyet 
kglmetek most vészén maganak [Ne; DobLev. 1/38. 13]. 
1735: Egy Sak vad kömény [Királyhalma KK; Ks 23/ 
XXIIb]. 1750: ezen Talyigán két Zsák szárnyas majorság­
nak való búza rostaalyát küldöttem bé [O.csesztve AF; Ks 
83 Szabó István lev.]. 1763: Hallottam ... hogj ... Mányika 
Juon hat Sák szép tiszta búza lisztet vitt s vitetett volna 
Gálfalvára egy szekeren [Záh TA; Mk VII/1. 18-9 Pakulár 
Lup (30) zs vall.]. 1816: hány ’sák krumplit, körtvét, és tövis 
répát vettél ki a pintzéböl [Déva; Ks 116 Vegyes ir.]. 1852: a 
fejér cselédeknek van egy zsák tollú a tomatzba azt tépjék 
meg [Kv; Pk 6 Pákei Krisztina férjéhez],

Sz. 1676: Azért, az mint az paraszt példabeszédben 
mondják, ember egy zsák kölest elönt, mind úgy fel nem 
szedi, az mint volt [TML VII, 257 Kornis Gáspár Teleki Mi­
hályhoz].

4. dísztelen, (rongyos) öltözet; ve^mint föcut din pinzá de 
sac; prunklose Bekleidung. 1710: istentelen ember volt 
Acháb király, de bizony meg tudtam volna téríteni, mert az 
Isten egyszer fenyegető meg Achábot a próféta által, mégis 
mindjárt sákban öltözék | Muffti pedig a török papokkal 
együtt aznap sákban öltözvén s magokat megláncozván, arc­
cal a földre leborulnak vala, szakállokkal sepervén a földet 
[CsH 192, 199 1686-ra von. félj.].

5. párnahuzat; fa|4 de pemá; Polsterziehen. 1716: Egy 
Francia posztóból való sárga párna Sákkal [HSzj bak al.].

6. bomyomó/szölötaposáshoz használt zsák; sac de cálcat 
struguri;Tretsack. 1717: Bizonyos relatiobol, Experientiabol 
tapasztaltatott ollyan fraudulentia is hogy az szőlőt jól ki 
nem nyomottyák a sákbol, hane(m) rendkívül mustason 
hadgyák a Trébelyt [Sárd KK; üti].

7. víztároló; un fel de rezervor de apá; Wassersammler. 
1618: More Sigmond vramtul az More László Attiatul 75 fo­
rintot, hogj az mostani More László Ortyanak az Sakiat 
megh chinaltuk, melliet mostis More László vram bir, de 
Valaszuti Istuan Deák, mostan az eó Stompiara veótte fel an­
nak az Saknak az vizet. Esztis tudo(m), hogy annak az 
Saknak negj Laktorny melisege volt [Abrudbánya AF; 
Törzs. Demetrius Bota (50) in pos. Keörpeniesjb vall.|.

8. szk-ban; in construc|ii; in Wortkonstruktionen: kai 

ijeszt vízbefojtással fenyeget; a ameninta (pe cineva) cu 
ínecarea in apá; mit Ertránkung bedrohen. 1653: Midőn 
azért a hajdúk a prédával nagy békével elmentek volna ... 
későbben jöttem elé, mert én Jedd felé fogtam ijedtemben, 
mert nem sákkal ijesztettek vala [ETA I, 73 NSzF 1602 tájá­
ra von. félj.]. 1710: az önagysága fejedelmi személyét nem 
respectálnám, majd az agyad velejiig rontanám buzogá- 
nyomot a kopasz fejedben ... Nem zsákkal ijesztették vala 
Teleki Mihályt, sőt maga is a fejedelem nem tuda mit 
szóllani [CsH 153 1679-re von. félj.] * -kai megijed vízbe- 
fojtástól fél; a se teme cá va fi inecat in apá; vor Ertránkung 
Angst habén. / 767: Az az híre, hogy általmentek volna Ang­
liába, s reformálódtanak, kiknek lett admissiója bizonyos 
conditiók alatt Erdélyben s Magyarországon sem zsákkal 
ijedtek meg [RettE 210] * bornyomó - szölötaposáshoz 
használt zsák; sac de cálcat struguri; Tretsack. 1810: Egy 
hitvány bor nyomo Sák Rf 1 xr 8 [Mv; MvLev. 19 Trincséni 
Mihály hagy.]. 1822: Három Lengetég Bor nyomo Zsák 
[Nyárádsztanna MT; MvLev. 8] * megérdemli a ~ot megér­
demli, hogy zsákba kössék és vízbe öljék; meritá sá fie legat 
in sac $i inecat in apá; jemand verdient, im Sack gepackt und 
im Wasser ertrunken zu werden. 1592: Anna Barat Janosne 
zolgaloia vallia: En teollem kwlde az pénzt Zabo Martonne 
Radnai Catalinnak, es monda nekem, mond meg en zomal 
neki, Ihon vgi mond nyluan való esse kurua az pinz, az 
eoche meg ne(m) erdemlette az sakot, de eo meg erdemly 
[Kv; TJk V/l. 309] * vhány ~kal telik vmiből vmekkora 
mennyiség; o anumitá cantitate din ceva; eine bestimmte 
Menge von etwas. 1772: ha megosztoznak is együtt lakja­
nak s holta után amije marad, az öccse succedáljon benne. 
De nem tudom, hány zsákkal telik, mivel ez az Mihály jó 
accuratus, takarékos, vagy inkább fösvény gazda és szűkön 
költő lévén, György pedig nem annyira [RettE 279] * zsem­
lyeszitáló ~ sácule] de cemut un tip de táiná folosit la fácutul 
chiflelor; kleiner Sack, dér zum Sieben einer Art Mehl 
benutzt wird. 1587: A Semle zitalo Sakra való keolcheget 
megh kel latnunk [Kv; Szám. 3/XXX1IL 26a].

0 Hn. 1572: Sakfalwa [Zsákfva/M.egerbegy Sz; WLt]. 
1669: Az Sak molna faron (sz) [Mezöbánd MT; EHA]. 
1672: Sák molna farán [Mezöbánd MT; EHA]. 1825: A Sák 
hegye oldalábann (sz) [Szárazpatak Hsz; EHA].

zsákbeli zsákban levő; din sac; im Sack. 1588: Pascha 
vajda vtanna(m) Jeowen Jsmeg ereowel ell veowe egy Sak 
bwzamat Mikor haza fele Jeottem volna ... az kczemeth 
Jgen vte de nem vehete ell teollem hanem az Jzakbeli bwza 
es az Sakbeli oda marada ky kilencz véka bwzath teoth 
[Zsákfva Sz; WH. Luc. Barlasjb vall.].

zsaketli női hosszú, combig érő, ferdén lekerekített ka­
bát; jachetá lungá pentru féméi; weiblicher langer Mantel. 
1788: Fekete szőr matéria szederjes flanérrel bérlett Sakétli 
[Mv; TSb 47]. 1789: vettem kezemhez ... Egy Rosa Szín 
Schlaquetlit szoknyával ... Egy parquet Saquetlit Szok­
nyástól ... Efy uj angon (!) köntöst Schaquetlit Szoknyástul 
[Medgyesfva MT; JHb XLVI/1]. 1816: Sárgás Sakettli ... 3 
Rf 15xr[Kv; Born. IV/41 ].

zsákfalvi a Zsákfalva (Sz) tn -i képzős számi.; derivatul 
formát cu suftxul -i al toponimului Zsákfva/Jac; mit dem 
Ablcitungssuflix -i gebildete Form des ON Zsákfalva: Zsák- 
falvához tartozó; care aparfine de Zsákfalva; zu Zsákfalva 
gehörig. 1572: Ár Reth dolgában ... Iliién bizonsag jcoue 
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tizen niolcz egy nyeluen hogy wk tuggiak hogy az á Reth 
Sakfalwj feold (Szság; WH],

zsákfelhúzó ahol a zsákot felhúzzák; pentru tras sacii sus 
in wo mán die Sácke nach oben zieht. 1817: A Tomátz. 
Téglából épült 6 oszlopokan ál, felső padiássa gyalult Dész- 
kakbul való, a Gabanásnak irányában zsák fel huzo helly va­
gyon [ÖrdöngösfÜzes SzD; ÖrmMúz. 3].

zsákfenék fundul sacului; Sackgrund. 1796: egy Zsák- 
fenekben egy okulár, tiz gollyobis [Esztelnek Hsz; HSzjP],

zsákhordó zsákhordásra alkalmazott napszámos; ziler 
care transportá saci (pe umeri); Arbeiter, dér Sácke trágt. 
1776: A’ bányákra küldendő béres dolgosok iránt való rend 
tartás igy határaztatatt, hogy ... Ortosnak Sák hordónak 
vagy Párosnak senki négy márjásnál többet edgy hétre ne 
adjon, egész bánya miv idején az ortosnak edgy a’ Sák hor­
dónak és Párosnak két pár botskomál többet ne vegyen 
[Torockó; TLev. 7/5],

zsáklopás fúrt de saci; Sackstehlen. 1591: Orsolia Tóth 
Istuanne vallia ... Hallottam ezt Téglás Janosnetól hogi mi­
kor kerdezkednek, ha hallottam volna valami saklopast 
zekeli Mihalnehoz, es en mondottam volna hogi nem hallot­
tam [Kv;TJkV/l. 120],

zsáklopó ho( de saci; Sackdieb. 1591: fekete teglasne te 
Sak lopo búza lopo [Kv; TJk V/l. 119]. 1631: neked mon­
dom utalatos te sak lopo, ingh aly lopo [Mv; MvLt 290. 
254a],

zsákmány 1. hadizsákmány; pradá de rázboi; Kriegsprise. 
1662: Rőthy Orbánnak minden szükséges dolgokat értésére 
adván, és azt is, hogy a váras alatt sokáig hevem iek, hogy az 
élések, zsákmányok, mind Varannó, Eperjes, Gönc felől a 
fejedelem hadaitul annyira elfogatott, lehetetlen volna, tért 
vala vissza Patakra [SKr 230]. 1705: Ma reggel a lovas ha­
dak kimenőnek a mezőre a szőlőhegy felé, és strázsákat ren­
delvén ki a hegyekre körös-körül, magok itt a réten egész 
csaknem estig etetőnek, és zsákokba zsákmányt töltvén, 
estvefelé bejövének | a kurucok derék falukat égettcnek meg 
itt Szeben körül, kiknek meghagyták volt, hogy ami búzájok 
és gabonájuk vagyon, csépeljék el íziben, és a szalmáját, 
mind a szalmás házfedelekkel együtt megégessék, hogy 
zsákmányt belőle nem hordhassanak a németek [WIN I, 
428, 555]. 1710 k.: Az alattam való hadat is ... mert nem 
volt csak mi szekere, élése is. nem akartam a magam pél­
dámmal prédára szoktatni. Legnagyobb zsákmányok az én 
szolgáimnak lön Árokszálláson egy verem árpa hazamenő­
ben [Bőn. 731-2],

2. erőszakos eltulajdonítás; prádare, pradá; gewaltiger 
Dicbstahl. 1657: igen messzünen kell vala zsákmányolni, 
mely mind igen fáradságos, s mind pedig nem is bátorságos 
vala, ha az hadnak zsákmányra létele alatt ... az ellenség 
vagy Bécs felé, vagy táborunkra indult volna [Kemön. 45], 
1704: ma voltának ki a németek zsákmányra igen felesen 
[WIN I, lói], 1705: ment Graven uramhoz. aki szintén ak­
kor jött meg a zsákmányról | Megjővén pedig a zsákmány­
ról, Graven és Montecclliék is odajUvének [WIN I, 403. 
5I7[.

Szk: ~ra jár. 1662: Bakos Gábort is melléje hadaival 
együtt a varannói völgyen felbocsátá olly tanúsággal, ha 

Kassa alól oda által kezdenének kapdosni s zsákmányra jár­
ni, éléseket elfogván, kapdosnák, fosztogatnák őket minde­
nütt [SKr 228] * ~ra kibocsát. 1662: az egész ármáda ren­
delt seregekben jövő útjában volna, senki zsákmányra ki ne 
bocsátaná [SKr 221], 1710 k.: Eljőve Scherfenberg ... 
megírá a fejedelemnek: ... zsákmányra sem bocsát ki egyéb­
re fűnél [BÖn. 759] * ~ra kiindul. 1704: Ma reggel a német 
hadak zsákmányra indulván ki, meghozák, hogy itt körül fe­
les kurucok gyűltenek volna [WIN I, 212] * ~ra kijár. 1705: 
A németek mindennap kijárnak zsákmányra, és mind búzát 
hordanak inkább a lovaknak [WIN I, 532] * ~ra (kijmegy. 
1662: ottan a fejedelem parancsolatjából az ország dobjaival 
felülésre való jelt kezdőnek adni, és hogy ha kik zsákmány­
ra a táborrul kimentek volna is, mindenfelé hírekkel lehetne, 
minden lövőszerszámokat kilövöldözni [SKr 257]. 1704: Az 
éjszaka a kurucok a kistoronyiaknak az marhájokat és 
lovakot mind elhajtották, aminthogy zsákmányra nem is 
mentenek ki addig [WIN I, 193]. 1705: Orosz Pál ötszá- 
zadmagával itt volna nem messze, aminthogy kimenvén 
zsákmányra a lovas németek és a generál is kimenvén 
hozzájok | amint szokások volt egyik nap zsákmányra men­
ni, másnap valamely részmilitiával az erdőre fáért [WIN I, 
434, 590] * ~ra kimehet. 1705: a kuruc tábor megindult ... 
Minthogy pedig mozdulásokat értették, nem mehettenek ki 
zsákmányra se a németek, se mi ki nem küldhettünk, se fá­
ért, se fűért [WIN I, 541 ] * ~ra (kijoszlol/jkijoszlik. 1657: az 
hadak is felülének, noha sok része zsákmányra kioszolva 
vala | az vezérnek is megizené, hogy hadait, kik elérkeztek, 
avagy zsákmányra nem oszlottak volna, felültetné [Kemön 
68, 70]. 1710: a hadaiban3 is felesen tábori szokás szerint 
zsákmányra kioszlottanak vala [CsH 53 1662-re von. félj. - 
•Kemény Jánoséban],

3. szk-ban; in constructii; in Wortkonstruktionen: ~t hány 
zsákmányol, kirabol; a práda, a jefui; erbeuten. 1672: azután 
németeket kérvén az kassai generálistól, derék erővel reájuk 
menvén, meg nem állhatták, hanem mindenekben, valamijek 
volt, sákmánt hánytanak [TML VI, 4 Katona Mihály Teleki 
Mihályhoz] * ~t hányat zsákmányokat, kiraboltat; a dispune 
sá fie prádat/jefuit; erbeuten lassen. 1670: Az vármegyékre 
ki izent az generális, hogy senki az császár földéről másuvá 
ne confugiáljon és ki ne menjen, mert valakit elérettet, min­
denében sákmánt hányat és házait s jószágait felvereti [TML 
V, 266 Katona Mihály Teleki Mihályhoz] * ~t hányathat 
zsákmányoltathat, kiraboltathat; a putea ordona sí fie 
prádat/jefuit; erbeuten lassen können. 1662: ha olly meg­
átalkodó papi vagy világi középrend leszen, ottan amelly 
vármegyék lakosok lesznek, annak fö- és viceispáni, az 
egész vármegyét is magok mellé felvivén. az ollyanokat va­
lamint akarják, úgy büntethessék és minden javaiba jószága­
iba praedát és zsákmányt hányathassanak [SKr 280] * ~t 
tesz vmihen rabol; a práda; erbeuten. 1583: Mindenekbe 
Sakmant teottenek, teomleobe, ordaba es Saytokba 
Szakmant teóttek [HSzj majorság al.] * ~t vet kiraboltat; a 
práda, a jefui; erbeuten lassen. 1653: Havasalföldében há­
rom fű bojer áruitatásban találtatván, az Máté vajda gyalogi 
az három bojert megöletik és minden javokban sákmánt ve­
tettek [Teke Sz; Veress.Doc. X, 264 ismeretlen Beszt. váro­
sához!. 1059: ha Barcsai számára száll', bizony tudom, hogy 
mindenemben zsákmányt vetnek [TML I, 316 Teleki 
Jánosné Teleki Mihályhoz. - ’A vár], 1677: A- Jesuitai szer­
zet ennek-elötte sok időktől fogva ez. hazából in perpetuum 
cxcludaltatott és proscribaltatott... ha a" végezések ellen bé- 
jöni mérészclnének. mindenütt persequalhassák, és minden 
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javokban sákmánt vessenek [AC 8] * ~t vétet kiraboltat; a 
dispune sá fie prádat; erbeuten lassen. 1671: egy német 
officér Tályára érkezvén, az praedikatorra szállott és élmén­
yén, mindenében sákmányt vétetett [TML V, 512 Szepesi 
Pál Teleki Mihályhoz].

zsákmánylás zsákmányszerzés; prádare, prádáciune; 
Erbeutung. 1662: De hogy a mieinknek a Tisza mellékén 
nagy jó élések volna, a hídon által zsákmánylásra nem is bo­
csáttatván senki, hanem csak a csatára járók [SKr 252],

zsákmányol a prada; erbeuten. 1657: Mert immár elvesz­
tegetvén nagy darab földig az élést, igen messzünen kell 
vala zsákmányolni, mely mind igen fáradságos [KemÖn. 
45-6], 1662: a kész prófontjok naponként jobban-jobban fo­
gyatkozván, az új gabona beérkezése is még jó messze lévén 
... látják vala azt is, hogy zsákmányolva sem tanálhatnának, 
ha kijárások lehetne is [SKr 252]. 1704: Zsákmányolni ki- 
menvén innen mind magyarok, németek alá a Téglacsűr 
felé, öszveellenkeztek a kurucokkal [Kv; KvE291 SzF] | Ma 
jó reggel kimenvén feles lovas és gyalog németek zsákmá­
nyolni, a városon amennyi szekeret kaphattanak, mind elvit­
ték, hogy a messzebbvaló faluknak búzájokat béhordják 
[WIN I, 194]. 1705: Láttam, a lovakon szalmát hoztanak 
nyalábokban, és egyebet is, amit kaphattanak a faluban, ahol 
voltának, béhozták, de ha májusig bár csak így járnak ki 
mindennap zsákmányolni, bizony meg fogja unni a lövök 
[WIN I, 386-7], 1710 k.: én nem akartam a szolgáimat 
messze zsákmányolni bocsátani [BÖn. 731].

zsákmányoló rabló/fosztogató katona; prádátor, militar/ 
osta§ care pradá; erbeutender Soldat. 1704: más lovas sereg 
leereszkedék ugyan Vágás útról, és csak egyenesen az itt 
való zsákmányolok felé váltanak, akik az monostori temp­
lom és a Szamos között kószáltak [Kv; KvE 291 SzF],

zsákmányoltatik zsákmányosokat kiküld; a trimite prá­
dátor intr-un loc (oarecare); Diebe schicken. 1678: most az 
kiket fogtak, az miolta az német ide zsákmányoltatott, ez a 
vidék vévé is hasznát az raboknak, mert elhiszem, ha azokat 
nem féltette volna Leszli hogy megölik, az egész vidéket 
felégettette volna [TML VIII, 258 Teleki Mihály Rhédei Fe­
renchez].

zsákmányos 1. zsákmányoló, zsákmány szerzésére ki­
küldött; care pradá/jefuie$te; erbeutend. 1705: ide nem 
messze egy Újfalu nevű faluban kurucok lévén, akik a zsák­
mányos németeket impetálni akarták volna [WIN I, 372], 
1710 k.: Egyszer valami lézengő zsákmányos hatvan tatár 
érkezik a faluba [BÖn. 735].

2. fn-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substantiv- 
artigem Gebrauch: zsákmányoló/zsákmány szerzésére ki­
küldött személy/katona; prádátor, persoaná/militar care 
pradá; erbeutender Soldat. 1653: csak ottan hamar a 
sákmányosokkal a mely vitézek kimentenek volt, tehát 
fogtanak valami törököket [ETA I, 48 NSz]. 1657: magam 
az dandárban maradván, véle bocsáttam vala egy háromszé­
ki székely hadnagyot is, kik tanáltanak az ellenség zsákmá- 
nyosára Lapispataknál, mely zsákmányosoknak őrzésére 
voltának másfélszáz gyalog muskétások és három compania 
lovasok [KemÖn. 222], 1662: jeget már a zsákmányosok is 
ritkán kaphatnának, azonban a folyóvíz is a nagy szárazság­
ban igen elapadt [SKr 2581. 1672: Nekie az tetszenék, szün­

telen csapdosnák az német zsákmányosát s nyomban volná­
nak utánna [TML VI, 405 Keczer Menyhért Teleki Mihály­
hoz]. 1678: Tettek ugyan az vidékben kárt az zsákmányosok, 
de szenyvedhetőt [TML VII, 262 Teleki Mihály a magyar 
nemzet tanácsaihoz]. 1704: minthogy a kurucok a Brotterig 
eljöttének volt és talán csak a zsákmányost lesték, arra néz­
ve a szekereket sietve visszahajtották üresen, és többször ma 
ki sem mentenek [WIN I, 200], 1705: mi is kimentünk vala 
egynéhányan sétálni, hogy jüttenek a zsákmányok és behoz­
ták a házak fedelét, amazokis pedig bétakarodának [WIN I, 
395]. 1710: így hordozták alá s fel a német tábort az ország­
ban, harcot nem akarván állani, hanem farkas módon hol a 
zsákmányosát mezőben, hol quártélyában a futrásiait a né­
metnek fogton fogták [CsH 93 1673-ra von. félj.].

zsákmárkesztyű kesztyűféle; un fel de mániái; Art 
Handschuhe. 1848: 8 pár zsákmár kestyü [Bilak BN; LLt].

zsáknyomadék (szölő)préselő zsák alján maradt szölöhéj 
és mag; must dens, amestecat cu tescoviná, ob[inut prin 
tescuirea boabelor de struguri (din saci) cu picioare; nach 
Traubenpressung am Grund des Sackes gebliebene 
Traubenschale und Kömer. 1845: 1842-beli szüretem, feke­
te-szőlők törkölyére Csekelakánn fejér szín-must töltetett... 
Sák-nyomadéka pedig, - mely seprős vastag, és a le-eresz- 
tettnél savanyúbb, - 8 vedemyi [KCsl 13].

zsákocska kies 1. kis méretű zsák; sáculet, sácujor; 
Sacklein. 1572: Pwskame ... vallia azt is hogi az elebi 
felesege holta vtan Mwtogat volt eoneky Eottues János égi 
zakochkaba valamy keues pénzt [Kv; TJk 111/3. 42a]. 1628: 
Egy Szakoczkaban ualami Brassaj garaz [Gyalu K/Kv; 
JHbK XII/44. 6], 1632: Komanai Udvarház ... Égj Sa- 
koczkaban uagion Hariczka gr. 2 [UC 14/38. 121]. 1664: 
Egy Sakoczkaban Fonal [Dés; Hr 2/23]. 1714: égj Sa- 
kotskab(an) réz Tőkötskek No 20. Mas Sakotskab(an) réz 
Tökőtskek No 11 [AH 11]. 1788: Egy rósz ’Sákotska [Mv; 
TSb 47],

2. jelzői haszn-ban; cu valoare de atribut; in attributiv- 
artigem Gebrauch: zsákocskányi; de un sáculet; von einem 
Sacklein. 1673: 1 sákocska aszú megy [Gyf; üti]. 1684: 
Egy Kis Sakocska Mandela [UtI].

zsákodi a (Magyar)Zsákod (U) tn -i képzős szárm.; 
derivatul formát cu sufixul -i al toponimului Zsákod/Jacodu; 
mit dem Ableitungssuffix -i gebildete Form des ON Zsákod/ 
Ungarisch-Sacken: 1. Zsákodról származó; care este ori- 
ginar din Zsákod; aus Zsákod stammend. Szn. 1863: Sakodi 
István [Szováta; Mt Bereczk József lev.].

2. Zsákodhoz tartozó; din/care aparjine de Zsákod; zu 
Zsákod gehörig. 1803: a mi nézi a Zsákodi Jószág dolgát, 
tudom azt hogy az Öregebb Moses János Zsákodon mind 
örökös mind Zállagos Jószágot bírt [Szenterzsébet U; Borb. 
II Agilis Kádár Márton (81) vall.).

Hn. 1699: Sákodi Szurdok (e) [Csöb U; EHA]. 
1746/1831: a’Zákodi határban [M.zsákod U; EHA]. 1781: 
Zsákodi Szurdukban [M.zsákod U; EHA].

zsákos szitk.-ban; in injurii; in Gelluchen. 1591: Cathalin, 
Nag Mihalne vallia. Hallottam ezt hogi Teglasne igi ziggia 
vala Zekely Mihalnet, the sakos, bestie Eretnek nyluan való 
Curűa[Kv;TJkV/l. 121|.
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zsákponyvaszövet polog pentru saci; Sackschwade. 
1850: Zsák-ponyva szövet 6 türet - egy türetben 60 sing 
[Algyógy H; Bőm. F. li],

zsákvászon pinzá de saci; Sacktuch. 1585: Harmady 
talra Sakwazonnal czhyk, az volt d. 10 [Kv; Szám. 3/XX1I. 
56], 1590: Masodyk Etek volt Sak wazony Chykal (!) Az 
Chyk tt d. 17 [Kv; Szám. 4/XX. 421 Hooz Lőrinc sp kezé­
vel]. 1599: Kapoztat Sak uazon(n)al feözettet [Kv; Szám. 8/ 
XIII. 14 Szabó András sp kezével], 1625: Ebedre I Tál Etek 
káposzta Zak vászonnál (!) [Kv; Szám. 16/XXX1V. 286], 
1650: Főzettem Czikot Sak vaszonnyal ... d. 60 [Kv; Szám. 
26/VI. 423]. 1690: Sák Vaszan ull. 200 [Balázsfva; Úti],

zsalu ablakra/ajtóra/szellözönyílásra kívül rászerelt, ab­
lak- vagy ajtószámyhoz hasonló, rendsz. fából készült be­
rendezés; jaluzea; Holzverschalung. 1791: kett schalu ab­
lakhoz Sarkak 4 [WLt Cserei Heléna jk 43b], 1826: A 
Schalukra ide le kell tsináltatnunk" [Mv: Told. 7. - “Zárt].

zsalugáter zsalu; jaluzea; Holzverschalung. 1782: Az 
Egész Udvarra való Zöld Salakater [Nalác H; CsS], 1785: a 
Kastélynak felső részin lévő orális figuráju nagy Palotára 
jutván ... az ablakjai és azokon lévő Sallukáterek meg 
rongyollottak [Szamosivá K; Bont. 13. XXIXb. 20 Komis 
Krisztina conscr.]. 1813: (A) zöldre festet szalukaretek még 
ép és jo állopotban lévök [Koronka MT; Told. 18]. 1817: a 
Salu Gatereket (!) mikor Vasazzák akor fessék is meg [Kv; 
IB. gr. Korda Anna lev.J. 1818: sem Salugatterre sem Ajtóra 
való Sarkakat... Boltyában bé nem vészen" [Mv; LakCLev. 
- “A kereskedő]. 1821: tilegoria valami ringy-rongy öszve 
omladozott jalous gatterekkel [Koronka MT; Told.] 1827: 
22 Salogater Téli Ablakok megvasazásával ... 264 ft [Kv; 
KmULev. 3]. 1830: vagyon ezen ablakokhoz zöldre festett 
ép készületü Schalugater | Az oldal szobába ... ezen abla­
koknak ... Salugatereépek [Kv; Somb. III]. /S45. Az loab- 
lak salongatterinek hibázik egy alsó subriglije [Vajdasztiván 
MT; HG. gr. Kemény Sámuel hagy.]. 1851: Az egész épület 
ablakairól hijánzik két levél salukáter, a’ többi meg van 
[Erdösztgyörgy; TSb 34]. 1858: gyöngyszinre festett ... 
tökéiletes ujj salokatter ... Az ezen emeleten lévő uttzára 
nyilo ablakok ... salukatterekkel ellátva [Mv; TSb 39].

zsalugáteres zsaluval ellátott; cu jaluzea; mit Holz­
verschalung. 1820 k.: A kapu felöl való szoba Bolthajtásos 
... két kinyillo ablakokkal mellyek kőzzül az Uttza felöl 
való duplas evegü Salugatteres minden [Dés; RLt 1].

zsálya' Salvia officináiig; jale, salvie; Salbei. 1578: Ha az 
kezedben esik az közweny es Meg dagad, Wegy Rosti 
pogachat es zeekfwuet az az camanillat es saliat, főzzek 
Meg borban. Mosgiek aban, Ne vyzben. es Meg gyogwl 
[Nsz; MKsz 1896. 371], 1648: Lugas kert ... Egres fais va­
gyon égj sorral, sállya hárommal [Komána F; UF I. 939], 
1679: Másik veteményes kert ... 23 táblára vagyo(n) mos­
tan ezekben, veres hagima. pár hagyma, Petreselyem. mu- 
rok. káposzta, kék káposzta, veres Czekla, tárkony, zsállya. 
Isóp, Egres fa. köszméte fa [Uzdiszlpéter K; TL. Bajomi Já­
nos inv. 139], 1680 ezen kertb(cn) vagyon agyakban ... 
Salya in nö I [A.porumbák F: ÁLt 27 Inv.]. 1688: az 
veteményes kertben ... Vagyon ... Fokhagyma öt agygyal 
... Ezeken kívül van felesen Tárkony, sálya, szekfü [Koz- 
más Cs; Észt. Inv. 7|. 1699 vagyon égj veteményes, es 

virágos kert táblákra fel osztva es jo formában ki csinálva, 
melly(ne)k első táblájában vagyon foghagyma, ennek egyik 
oldalát kerítik egres fák ... harmadikot sailyja [Szentdemeter 
U; LLt Inv. 28], 1710 k.: Áz én élésem ilyenformán volt: 
liszt szitálva, peszmét sok, borsó hajalva ... füstölt hús és 
kivált száraz csuka felesen, szalonna ... ecet, petrezselyem, 
zsálya, tárkony, murok szárasztva | Van-é ecet, zsálya, fe- 
nyömag? Elég vagyon [BÖn. 724,732]. 1714: az kert... ve­
res hagyma, fok hagyma, murok, petresejem, kapor, külömb 
külömb fele saláta tárkony, sálja, szapora hagymával megh 
ékesítve [Kászonfelsöfalu Hsz; LLt Fasc. 85]. XVIII. sz. v.: 
A Sállya gyükerit, nem kell ganéjozni, hanem Szapullot 
hamvat kell körülié hinteni [Ks Kerti Oeconomia], 1894: 
Hát a te asszonyod? Róza? kit az Isten éppen abban a pilla­
natban teremtett, mikor a zsályát teremtette, hát ő boldog az 
új zajos világban? [PLev. 165 Petelei István Jakab Ödön­
höz].

zsálya2 finom gyapjúszövet; stofa de 1 ina de calitate supe- 
rioará; Tuch von sehr guter Qualitát. 1584: Az Kalmárok es 
kereskedeó rend dolga. Semmy idegen Wagy kyweol walo 
kereskedeo ember ... semmy marhaiat ell ne adhassa ide­
gen, wagy kyweol walo Embernek, hanem chak itt walo es 
Coloswary embernek ... Minden fele poztot kit Balba keot- 
nek. Ballal Granatoth, Skarlátot, Sayat, Landist, es egieb 
fele olasz posztot mindenth Weggel [Kv; PolgK 4], 1736: 
Volt sálya nevű posztó is, az is az uraknak való volt, köz ne­
meseknek volt az fajlandis, közönséges landis [MetTr 351].

Vö. a sója címszóval.

zsályaposztó gyapjúszövet; stoft/postav de liná; Wollen- 
tuch. 1683: Vettem ... Tíz sing Narancz Szin Salya Posztot 
Ur(un)k számára singit pr. f 6 Teszen f 60 [UtI].

zsályasüveg gyapjúszövetből készült süveg; $apcá din 
stofá de liná; Kappe aus Wollentuch. 1699: Edgy, teczin 
Sállya Süveg, prém nélkül nro 1 [Kv; WassLt Nagy Dobai 
Décsei Sigmondné Tótfalusi Anna hagy.]. 1704: Egy teczin 
Sállya Süveg prem nélkül nrö I [Kv; WassLt].

zsályaszoknya gyapjúszövetből készített szoknya; fustá 
din stoft de liná de calitate superioará; Rock aus Wollentuch. 
1634: Molnár Jmrehne tiztessegese(n) ki hazasita nemes 
Ferenczynet, Saja szoknyát ada vele, palástot gyolczy felseo 
inget gyolez ingeket, abrozt lepedőt [Mv; MvLt 291. 24a].

zsályavíz zsálya virágjából készített illatos víz; decoct de 
salvie; Salbeiwasscr. 1697: az árnyék székre nyílik égj rete- 
szes ajtó ... Égj kis korsob(an) Sállya viz, Kétt korsob(an) 
kevés Mustár [Borberek AF; Mk Alvinczi Péter inv. 4],

zsámoly 1. kis. támlátlan, karfátlan szék; taburet; Sche- 
mel. 1860: Egy nagy, kék virágos damasztal bévont kanapé 
... két karatlan székkel és zsámolyai ’s párnával [Kv; Végr.].

2. imazsámoly; scáunel de ntgáciune; Gebetschemel. 
1710 k.: én is leborulok most ebben a feneketlen és véghe- 
tetlen tömlőében, a bűnös Manasses mellé, a te imádandó is­
teni lábaid zsámolyához [Blm. 1036].

zsámolyszék zsámoly; taburet; Sebeinél. / 747: Asz(szo)- 
nyok lába alá való sámoly Szék 2 [Borsa K; Told. 24]. 1847: 
a’ Czéhnak égy zsámoly széket sem mutatott be ]Kv; 
ACLev.].



zsana

zsana zsimbelödés; bombánire; quaken. 1851: Trézsi és 
én ha kialhatnók magunkat ügyiben, jól volnánk, de nem le­
het a’ gyermekek zsanája, a’ gazdaság, és korhelkedés mián 
[Kv; Pk 7],

zsandár, zsandárm csendőr; jandarm; Polizist. 1850: a’ 
Kontárkodok össze hívásakor a ’Sándármoknak 5 Rf [Kv; 
ACSzám. 28]. 1854: a’ földes ur ügyessége Sándármokat 
vitt ki hirtelen, ’s a’ föld lázadókat bé fogták [Mv; Újf 2 Soós 
Josef Újfalvi Sándorhoz].

zsanér (csukló)pánt; $amierá, balama; Schamier. 1808: 
A’ Középszerű golyobísos Stutz(na)k ... uj Abszén Sanérba 
Rfr. 2 [Kv; Tkhf],

zsanérpánt csuklópánt; samierá, balama; Scharnier. 
1843: A Konyhába egy almáríom Zárnak egy uj kutsot uj 
rort uj sperfédert ütközővel égyűt és két pár sanér pántal 
tsináltam és fel szegesztem Rf 2 xr 10 [Kv; Somb. II]. 1852: 
Egy uj sanér pántot Csináltam a Qvádrop (!) Ajtóra és 
felsrófoltam 30 xr ... Egy Agyra egy pár kovátsolt Sanér 
pántot tsináltam és felvertem 1 Rf 40 xr [Kv; SLt Vegyes 
perir. Geng Adám lakatosmest. kezével].

zsarnokilag zsarnok módjára; in mód tiranic; tyrannisch. 
1845: a’ Szabó Czéh Tagjai őszve gyűlvén, 25 v Rforint 
büntetést kívántak réám sújtani ’s rajtam Zsarnokilag fel 
tsikomi, a’ Gyűlés Terméből nem akartak ki ereszteni, mig 
azt rögtön le nem fizetem [Mv; SzCLev.].

zsarnokoskodás tiranie; Tyrannie. 1846. llly nyomorult 
hangulatomból Kovács Lajos segített ki, mert meglátogat­
ván rövid idő alatt anyit beszélt bajairól, a’ Tiroügy bonyo­
dalmáról, és Széchenyi apró zsamokoskodása felöl, hogy 
rögtön kitisztult fejem [Sszgy; ApLt KZsN 157].

zsarolás ^antaj, jantajare; Erpressung. 1701: Gál András 
relictájának a kvártélyozó német katonák zsarolása elleni 
panasza [Dánfva Cs; SzO VII, 72].

zsaroló ^antajist; Erpresser. 1847: És ezután is minden­
kor bébizonyítja a három helység, hogy se lázasztó, se zsa­
roló, se ellenszegülésre ingerlő sohasem voltam [VKp 155 
Varga Katalin sk],

zseb 1. buzunar; Tasche. 1592: Merai Tamasne ... azzoni 
... vallia ... alatomba kereskedni kezde az skatuliaba, 
Azomba ki vette az kezet, es niula az sebbe, en akkor megh 
nem mere(m) zolitani [Kv; TJk V/l. 244-5]. 1595: 19 xbris 
úeóttem az zaz Natío Alúmnússanak Adam Gichnemek ... 
sebnek ualo waznoth p(ro) f - //8 [Kv; Szám. 6/XIV. 9]. 
1619: Ekkor az zsebbe nyúla az vezér és ezért az munkámért 
egy marok aranyat ada ajándékon [BTN2 261]. 1639: az 
menieczke ... az sebeböl mogjorot merite ki, hogi nekemis 
adgion [Mv; MvLt 291. 196a], 1655: az Olahok ketten vol­
tak ... edgyik megh ragatta Totházi Jstvánt, az másik ki 
hasította az sebít el kapta az aranyat tölle [Kv; CartTr II. St. 
Pemothi nyíl.]. 1671: húsz bizonyságok comportalliak ... 
Bübájosságát, kötözését Ember czontnak zebiben hordozá­
sát [Kvh; HSzjPj. 1739: öt hat Fatensek világosan sub- 
inferallyák az I Kibédi Mária Asz(szo)nyn(a)k ... Sött Lat­
rainak feles és száma nélkül való vélle lőtt paráznaságok 
iránt való kérkedéseket, ezek(ne)k titkoson, paráznaság 
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alatt, az I. által esett pénzek(ne)k Sebekből való kikotorá- 
szásokat, lopásokat [Dés; Jk 299a], 1765: az Aszszony ... 
látám hogy ahol a szoknyájának a sebe szokott lenni oda 
dörgölé kézit [Kisenyed AF; Eszt-Mk Vall. 289]. 1773: egy 
darab szalonnát leszelt, s bé tette a sebibe [Selye MT; BetLt 
7 Mich. Fülöp (25) vall.]. 1802: 1/2 Sing vászony Zsebnek 
[Déva; Ks 120. 10. 4], 1823-1830: Felső köntöse volt egy 
ujja nélkül való hosszú kozsok, melynek belülről két zsebei 
lévén, a jobb felől valóban hordozta a Bibliát... bal felöl va­
lami horgas szípó töket [FogE 116], 1858: egy fekete 
magyarkába egy pár zseb 30 xr egy kavészi (!) magyarkának 
testhez igazittása egy pár zsebel 2 fi [Kv; Újf 1].

Szk: -be való. 1803: volt pedig a Muntli szakban egy 
Tsukuláté Szin Mente ... Nadrág és egy Lájbi, ezek mellet 
volt két Ing és három keszkenyö kettő Szebbe való, a harma­
dik egy asztalkeszkenyö [Nagyikland TA; TLt Közig, ir. 64 
Boér Antal sk]. 1816: Veres földü, fejér csikós keszkenyö 
zsebbe való ... 4 Rf 6 xr [Kv; Born. IV/41 ].

2. vkinek a rendelkezésére álló anyagi eszközök; mijloace 
financiare; Finanzen. 1672: mert noha a császár zsebiben 
vala pénz, de az mostani szükség az hadaknak mind ki oszt- 
tatja vala [TML VI, 392 Baló László Teleki Mihályhoz], 
1838: 1838.20-a Febru. A’T: Fő Biro Ur parantsolattya nyo­
mán az Áléra Czéhunk tagjai ön Zsebekből öszve tévén 16 
Rfr: 15 xrt [Kv; ÖCLev.]. 1879: Dinomdánomra, parádéra, 
lármás, messze látszó dolgokra kinyitja mind a száz zsebét", 
de irodalmi célnál ... behúzódik a hajlékába [PLev. 61 
Petelei István Jakab Ödönhöz. - "A mv-i közönség].

3. szk-ban; in construc]ii; in Wortkonstruktionen: -ben 
marad nem kerül alkalmazásra; nu se va aplica; nicht 
benutzt werden. XVIH. sz. v.: ha Generális Plenipotentiat 
küldenek Ngtok, vgy Instructiot producalni nem kell, hanem 
a’ Sebbe marad [GyL. N. Solymosi Kontz József lev.] * -be 
való keszkenő zsebkendő; batistá; Taschentuch. 1760: még­
sem adnak a rossz emberek a közönségesből egyebet, hanem 
a feleségemnek ... öt sing fein gyolcsot, nekem ... két da­
rabból álló nem derék könyvet, egy viseltes zsebbevaló 
keszkenőt [RettE 113]. 1761: (A vádlott) két sebbe való 
keszkenőt és egy varratos Kendőt el lopott [Torda; TJkT V. 
29], 1790: Két viseltes Sebbe való keszkenyö [Mv; MvLev. 
Boka Katalin hagy. 4]. 1806:4 Sebbe való keszkenyőt" 2. 48 
[Mv; Ks 34/VII. - "Vásárolt] * -be való óra zsebóra; ceas de 
buzunar; Taschenuhr. 1755: edgy Szép festke nevű fekete öt 
esztendős Metczetlen Lovat valami Sebbe való óráért... ada 
[Gernyeszeg MT; TGsz 35].

zsebbeli 1. zsebben hordott; de buzunar; in der Tasche. 
1767: A szegény asszony nagy indulatjában Pikler nevű 
hadnagynak az oldalába ütötte a zsebbeli bicsakját. de az ol­
dala csontjában megakadott [RettE 212]. 1780: a Néhai 
Gróf Ur eö Nga életében ... a Sebbeli erszénnyé a nadrága 
Sebiből el veszett [BK. Beniamin Orosz de Sárd (20) ns 
vall.]. 1837: órák. Égy utazó, és egy réz tokas ezüst zsebbe­
li [Szentbenedek SzD; Ks 88/44]. 1849: Rumburger Sebbe­
li [DLt].

2. szk-ban; in constructii; in Wortkonstruktionen: 
aranyóra arany zsebóra; ceas de buzunar din aur; Taschen­
uhr aus Gold. 1769: Az mely Sebbéli Arany Órát Arany lán- 
tzával edgyütt Néhai Sogor Ura(m) ajándékozott volt az Né- 
ném(ne)k aztatis halta és testálta Groff Komis István etsém- 
(ne)k [Marossztgyörgy MT; Ks 191. VII. 11|. 1826/1828: A 
Fekete Tokba lévő kitsin emallirozott arany zsebbeli oramat 
hagyom a Testvér Hugóm Leányának Rosalianak [BetLt 2 
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Wajna Antal test. Becsből]. 1850: Egy arany czilinder 'seb­
bel! óra [Mv; DE 2] * ~ ezüstára ezüst zsebóra; ceas de 
buzunar din argint; Taschenuhr aus Silber. 1810: Vagyon 
egy Zsebbéli ezüst óra betsülte(tett) 25 Rf [Kv; Borb. I], 
1815: Konrád Györgynek, és Biro Sámuelnek, azért hogy 
Thordán az Uttzán pipáztak, az Ezüst Zsebbeli orajokat 
Zallogul el vétette" [Kv; TLt gub. - “A tordai főhadnagy], 
1841: Egy ezüst Zsebbeli óra üvege nélkül [DLt 466] * ~ 
keszkenő zsebkendő; batistá; Taschentuch. XVIII. sz. u; Egy 
Sebbeli keszkenyő [Borb.]. 1804: Fejer Zseb béli keszkenő 
kettő lyukatos a többi (!) avatagok 12 [Borosbenedek AF; 
Somlyai], 1812: Két Kék Uj Sebbeli Komiz keszkenő 
[M.gyerőmonostor K; KCsl II]. 1823-1830: a zsebbeli 
keszkenőmet a két combomra tettem, s mikor a gazda észre 
nem vette ... markoltam a tálból a derelyét, s raktam a kesz­
kenőmbe [FogE 267] * - óra zsebóra; ceas de buzunar; 
Taschenuhr. 1816: Egy ujj Frantzia próba tétel nélkül való 
’Sebbeli Óra [DLt 456 nyomt. ki]. 1825: a’ sebbeli órák 
igazitásokhaz is valamit... értek [DLt 1126]. 1849: nevezett 
gyilkosok ... fosztottak ... Néhai Cseh Joseff ur Sebiböl, 
égy Sebbeli orat ezüstöt, nagy ezüst lántzal [Héjjasfva NK; 
CsZ] * ~ órácska kis zsebóra; ceas (mic) de buzunar; kleine 
Taschenuhr. 1818: által adott ... égy régi ’sebbéli orátskát 
[Mezőbánd MT; TSb 35] * ~ pénz zsebpénz; báni de 
buzunar; Taschengeld. 1710: az erdélyi fejedelem, miolta 
beült székiben, azolta hatalmas császárhoz a hűséget igazán 
megtartotta, a szokott adót esztendőnkint fogyatkozás nél­
kül beszolgáltatta, most is hatalmas császárnak egynéhány 
erszény zsebbéli pénzt küldött ajándékban [CsH 144 1679- 
re von. félj.] * - tombákóra réz zsebóra; ceas tombac; 
Taschenuhr aus Kupfer. 1806: Egy két toku Zsebbéli 
Tombák óra [Ne; DobLev. IV/897].

zsebkendő batistá; Taschentuch. 1849: Egy spenzel egy 
seb kendő [DLt], 1851: 6 Darab Zseb Kendő len gyolts 
[DLt],

zsebkeszkenő zsebkendő; batistá; Taschentuch. 1810: 
Mindenféle halálomkor találtató fejémemuim ingeim 
Labravaloim Seb keszkenöi(m) nyakravaloim és lájbliint ... 
hagyom Tsia Josefíhek [Héderfája KK; 1B. gr I. Bethlen Sá­
muel végr.]. 1818: Tizen hat 'Seb Keszkenyők ... 52 Rf 
[Kv; Pk 6 Pákei Krisztina kel.]. 1823: ‘Seb keszkenyő 3 
[Ne; DobLev; V/1080. 2b], 1824 egy zebkeszkenyöre 1 Rf 
[Kv; Pk 5]. 1842: Egy pár Sárga Földü seb keszkenyő [DLt 
1202]. 1847: Surtz. ... Zseb keszkenyő [Mv; Berz. 17b] | 
zsebkeszkenyőkért 17 [Somb.].

Szk: pergői ~. 1830: Egy fejér pergály zseb keszkenyő 
[DLt 499 nyomt. ki],

zsebpénz báni de buzunar; Taschengeld. 1830: zseb 
pénztis küldet volna de most nem volt, instálom külgyen 
aztis mikor lesz [Kv; Pk 6 Pákei Krisztina férjéhez],

zsebrák fösvény, zsugori, fukar; zgircit, avar; schmutzig. 
1762: gr. Haller György ... másfélszázezer forint ára jószá­
got keresett, sőt többet is. Igen magának való zsebrák ember 
vala, teljes életét világi haszontalan dolgokban s szorgalma- 
tosságokban töltötte [RettE 146]. 1772: Hej bé jó helyre 
akadott a fösvény zsebrák, maga hasznát per fás et ne fás 
munkálódó gazdag ember | RettE 2881. 1777: Kolumbán Já­
nos ... Zsebrák, fösvény, magának való ember is vala sze­
gény [RettE 381-2]. 1779 De sajnálja, vagy inkább sajnál- 

tatják őfelségével a mellette lévő telhetetlen zsebrák s ma­
gok hasznát, nem a közönséges jót és békességet szerető 
emberek [RettE 394],

Vö. a zsobrák címszóval.

zsebtétel zseb bevarrása; cusutul/facutul buzunarului; 
Nahen dér Tasche. 1860: I darab Atillába zseb tétel „50 
[Kv;Újf. 1].

zselatin gelatiná; Gelatine. 1843: Börzavirágozott" 1841 
beli. Erősen meg lévén törődve ... tettem vala belé 1/3 lót 
gelatint [KCsl 13 Kemény Dénes lev. - "Bor],

zsellér 1. a parasztság alsó rétegéhez tartozó személy, aki 
nem rendelkezett saját kezelésben lévő földdel, pénzbeli és 
terménybeli fizetésért végzett munkát a gazdaságokban; 
jeler; Holdé. 1560: vagion ... Seller I [Néc BN; Makkai, 
SzDPuszt. 52]. 1573: Hendrik Mihal azt vallia hogi Eotet 
Trozkaine hitta az ház heazny azt Monta az zellyer hogi ben­
ne Nem lakyk ha meg Nem chinaltatia [Kv; TJk III/3. 258]. 
1598: Varga Jlliesne Cathalin ... wallia. Az selleremteol 
hallotta(m) hogi walarni Jngwallokat latot Vgrai Istwannal s 
felesegenel [Kv; TJk V/l. 201]. 1626: uagion egy hazok 
Keozeop Vczaba(n) ... mely ház ige(n) nagy Ruinaba(n) 
uolt, el Aniera hogj egiebekis Jrtoztak teolle es Zelerekis 
ne(m) lakhatak [Kv; SLt FG. 6]. 1677: kin lakos Urak, Ne­
mes, és Főrendeknek, Vármegyéknek, és Székelységnek há­
zaira semminémü békességes időben, sőt Szász Székek, 
Keritet és Mező Városokéra-is ... szállások nem rendeltet­
nek, és szokott immunitásokban, mind házok, s’ mind abban 
tartó Sellérek avagy gazdák meg-tartatnak [AC 59]. 1699: a’ 
Teleken lakó selléreknek inventálására ki mennyének ... 
Szegedi István Uramék [Kv; SRE 61], 1726: sellerek háza­
it, udvárat, kertit, gyümöltsős kertit, szőlőit, tilalmas Erdőt 
mind külön külön, feljárván, fel visgálván, még becsülvén 
... lé irtuk [Esztény SzD; Told. 29]. 1768: Bethlenben lakó 
Pojenár Dumitri Mélt(ósá)gos GrofT Bethlen Lajos Ur eö 
Nga Szilágyi János ... nevű Jobbágynak Sellére" [BK. - 
"Egy jb-kezeslevél kezese]. 1777: Itt látom nagyobb akar 
lenni a’ Zsellér a' gazdanái ha csak előre hamarjába nem or- 
vosoltatik. talám essö után veszszük fel a' köpenyeget 
[Déva; Ks 92.1. 17 Joannes Fűlep lev.]. 1804: Az Sellérekis 
azon Jószágban roszszúl vadnak szoktatva, s nem igen 
fogadgyák szavát [Ádámos KK; Pk 5]. 1820: akik Zsellér 
nevvel neveztetödünk Szolgálunk hetenként tenyérrelis két 
napot [Jegenye K; KmULev. 2]. 1865: Ha a’ rovatban nem 
említett feltételek merülnének fel a’ zsellérekkel kötött 
egyézmény levelekben, azt külön rovatba kell írni [Gyalu K; 
RAk 99],

Hn. 1764: A' Zsellérek Réttye Szeriben [Válaszút K; 
BHn 170]. 1777: Ez Communi loco Zsellérek Nyila dicto 
(k) [Kisbács K; EHA]. 1825: A Sellérek Rétyinél [Válaszút 
K; BHn 172] | A Zsellér nyílba (k) [Kérő SzD; EHA].

Szk: bujdosó ~. 1594: Minden Dikat kilench forintra 
zamlalwan Tezen ez fertálynak Adaya penzewl f 1293/75 
Lakos es Büdoso Szeleteken zettenek ez Esztendő 
forgásában 1'63/84 [Kv; Szám. 6/V. 1| * feles - a tulajdonos 
földjét fele termésért művelő zsellér. 1734: sok feles sellérei 
is a sok fa hordás miatt kik búcsúzva kik bucsuzatlan el 
mentenek az Idvczűlt Ur" földéről [Kv; TKI Mich. Sáros 
Berkeszí (!) alias Literati (54) prov. bonorum vall. "Gr. Te­
leki Pál] * gyalogszeres - gyalogrobottal tartozó zsellér. 
1810: Gyalag szeres ’Sellér Nemes György (Székelyvaja 



zselléradó 768

MT; Told. 42] * havasi ~. 1737: Ittis benn a Falub(an), az 
mind Jobbágy s mind Sellér, minden Gazda Ember egy egy 
Karácson tyúkjával tartozik annuatim, de a Topányok, 
Abrudányok, avagy Havasi Sellérek azt nem ad(na)k 
[Hidegszamos K; GyU 406] * hurubás ~ hurubában/viskó- 
ban lakó zsellér. 1761: Hurubás sellér [Szentmargita SzD; 
Ks 17. LXXXV. 69]. 1772: Varga Paall (!) ... Egészséges 
szegény Hurubás sellér [Szászfenes K; BK conscr.] * jöve­
vény ~. 1678: Drucza al(ias) Porfyros János ... nekemis 
kinallia vala magat jobbagiul ... kérdezém a’ Gorbojakat... 
hogy miczioda legini lehet eök ászt mondák hogi edgi ide­
gen jövevény sellér molnar(na)k Mustoha fia czak ugi 
Czelleng ott [Kidé K; RLt 1 Henczes Gyeörgy ns vall.]. 
1694: Juan Muntjanne ... égj egesz örökségen lakik ... 
háro(m) fiaival: azon kivül semmiek sints az Apjok is, tsak 
jövevén seller volt [Kápolna AF; BÍR néh. ifj. Balpataki Já­
nos urb.] * lakos - egy településen állandó lakosnak számi­
tó zsellér. 1598: Az lakos sellereknek kik az hadba voltak 
relaxaltunk f 11// [Kv; Szám. 8/11. 38] * magyar ~. 1740: Az 
egéssz Possessio avagj Falú Nagj Kapus azon edgy Mlgs 
Grófi'Possessor Űré, áll penig Magjarés Oláh jobbágjokból 
és Sellérekböl Molnár János nevű udvari paraszt Biro 
pálczája vagy Pallérsága alatt [BÍR gyalui cs.] * moldovai ~. 
1667: Az Moldovai selljerek(ne)k levelek van, mint 
szolgallja(na)k [Marossztgyörgy MT; BálLt 55] * muntyán 
~. 1640: Radul Knidep(uzta) h(elye) ... edgy fiacskaia ma­
rat hozza most edgy Muntan sell(er) lakik benne [Dridif F; 
UC 14/48. 108]. 1688: Sztáncsul Szin Muntjan se(ller) ... 
Üvegh csináló [A.porumbák F; KvLt urb. 4] * oláh--- ► ma­
gyar ~ * ökretlen ~. 1767: ökretlen zsellér Bánffi János 
[Berz. 3. 7. C. 6] * ökrös 1827: Az őkres zsellérek 
hordattanak trágját [M.köblös SzD; BetLt 3] * örökös ~. 
1692: Census. Mindenütt való örökös Jobbágyok, és 
Sellyétek, az kiknek marhájok vagyon capitutim tartoznak 
adni egy egy köböl Zabot, két két karácson Tyúkját 
[Mezöbodon TA; BK 3 inv.] * porciófizető 1784/1790: 
Tudom nyilván és <biz>onyoson, hogy Detsei István 
Vramnak három porcio fizető Sellerei vágynak [Mihályivá 
Sz; Borb. II Farkas Mihály (52) vall.] * semmit nem bíró ~. 
1785: Az óllyan Semmit nem biró Selléreknek soha nem 
adatatt erdő úgy a’ Jobbágy Czigányoknak s Selléreknek 
Sem azért, hogy ezek számára vagyon az határban ki sza- 
kasztva edgy darab szabad erdő, honnan tüzelhetnek 
[Torockó; TLev. 10/5] * summás 1731/XV1II. sz.: idevaló 
Summás Sellérek Falu közönséges földeit bimak Zalagban 
Az ide való Jóbbágok (!) Summás és hurubás Sellérek 
Karácsony tyúkját szoktattak esztendőnként adni egy egy 
tyúkot, Zabot penig Csak az Jobbágok (!) [M.nemegye BN; 
Berz. 7. 68. 1 ] * szabad - függő viszonyból felszabadított 
zsellér. 1769: Drágán Todor szabad sellér (26) Veres Márton 
Iftjabb szabad sellér [Nagygalambfva U; IB] ♦ szessziós - 
úrbéri telken lakó zsellér. 1777/1801: (A) Jobbágyok, 
Sessios Sellérek, és Hurubások, Hetenként tészik az 
Urbarialis szolgálatott [Alparét SzD; JHbK LII/3. 159] * 
takszás ~. 1681: Taxás Seller Pers. 2 [VhU 76]. 1786: Ezen 
12. számból allo ... Hid végen CommoraloGyalakuti Mlgos 
Gróf Ur ö Nsga Taxás Sellérei, kiknekis hűtők után 
fassiojakat irtuk meg [Hidvég MT; GyL] * templom ~e. 
1726: Vadnak templom selléri is olyanok, kik az magok 
proportiojokat is bírják, a templom jószágát is. mégis csak 
felire contribuálnak [Somlyó Cs; SzO VII, 320].

2. jelzői haszn-ban; cu valoare de atribut; in attributiv- 
artigem Gebrauch: a zsellérrendhez tartozó; care face parte 

din categoria jelerilor; zu Holdén gehörig. 1560: zezerman 
vagion ház XXIII Item seller eozvegy azzony hazachkaia 
kiknek sem fewldeok sem kertek ninchen II [Szeszárma 
SzD; Makkai, SzDPuszt. 51], 1705: Végeztük azért az 
illyenek ellen communi votö suffragio, hogy a város mal- 
ma(na)k gáttyának csinálására minden marhás sellér atyánk­
fiái pro nunc hat, hat szekér veszszőt vigyenek [Dés; Jk 
346a]. 1751: Mundra alias Berar János Jobbágj Személy ... 
nagjobb és sullyossab Raboskodtatását Tekintvén Nyárádtön 
... Commoralo Jobbágj és Sellér személlyek ... kérék ... 
hogy az ök kezességeken botsataná ki [Msz; SLt 17. C. 28].

Szn. 1585: Seeler Marton [Kv; TJk 1V/I. 411], 1618: 
szeller Ferencz [Kv; RDLI. 103], 1621: Zeller Marton [Kv; 
RDL I. 13]. 1651: Kis Anna Zeller Janosne [Kv; RDL I. 28]. 
1728: Seller Istók [DLt], 1754: Seller János nevű 
Márkosfalvi Ólához [Altorja Hsz; HSzjP Ladislaus Szöcs 
(37) jb vall.]. 1803: Sellér Koltsár Mihaila [Elekes AF; 
DobLev. IV/862. 13b]. 1804: Zsellér Kis János [Radnótfája 
MT; Bőm. G. IVa. 5]. 1821: Zsellér luon [Noszoly SzD; 
Macskási It Noszolyi cs.]. 1826: Zsellér Gál Márton 
[Szentgerice MT; CsS].

3. szk-ban; in constructie; in Wortkonstruktion: ~ számba 
megy zsellérként beáll vki szolgálatába; a intra in serviciul 
cuiva ca jeler; als Holdé anstellen. 1606: Az Salatj Balintt 
Attia Salatiel ugi felelte vala megh echer égi regi Ember 
Karachion falui Menihart Mathe hogj Komis Miklósnak 
pénzén veött ház ala Seller zamba mentt volt laknj hogi az 
battiaual nem alkhatik volt [UszT 20/113 Michael Bodo de 
Karachionfalva (50) pp vall.].

zselléradó a zsellérek által bérelt telek/ház után fizetett 
adó; impozit care se plátejte pentru sesie/casá aflatá in 
folosinta jelerilor; Steuer, die nach dem Haus/Felstück dér 
Holdén bezahlt wird. 1605: Az Nemes ember Seller adó 
fizetesekreol tetczet hogy obserualtassek az tawaly vegezes 
tudny illik hogy minden gazda oly gonduiselesel legyen 
alfeleknek be fogadasaban es vagy alkudgyek velle hogy 
amely Seller adót affélékre fel vettnek tehat eo maga 
supportalia [Kv; TanJk 1/1.494],

zsellérasszony zsellérként szolgáló asszony; sotie de 
jeler; Holdenfrau. 1602: Nemez gjarto Jstwan ... vallia ... 
Zolitam az seller azzonth [Kv; TJk VI/1. 618]. 1735: azan 
három Sellér Azszsonyokat ... Házához vitte és ott tartotta 
Lántzan [Szentegyed SzD; WassLt Molduván Andréj (58) zs 
vall.]. 1772: akár kenderéből, akár szöszszéböl mikor a’ 
Jobb(ágy) és Zsellér aszonyokra ki osztottak, hol egy, hol 
legfellyebb két fontat a’ meg fontatásra, azzal tartoznak 
[Bálványosváralja SzD; Ks 101 Conscr. 82], 1800: Hatfaludi 
Péter Ur ... a Falu végire építtetett egy Hurubát a meilybe 
most Bori nevű zsellér Aszszony lakik [Szomordok K; 
BetLt 2], 1806: mindeneket, a mellyeket a GroffUr ő nga 
több 'Sellerei, és 'Sellér Aszszonyai, tellyesitteni kötelesek 
és tellyesittenek is, őis azokat véghez viszi, viteti, és bé adja 
[Erdöszengyel MT; TSb 43]. 1827: Koltsár Pendssi Gáli 
Mártonné (24)... a Tktes Gálfy JosefTUr Koppándi Zsellér 
Aszszonya [Maroskoppánd AF; DobLev. V/l 109. 22].

zsellérember zsellérként szolgáló férfi; jeler; Holdé. 
1665/1687 u.: Mivel ennek előtte való esztendökb(en) sok 
villongások voltak » Kibedi Ecclb(an) á Praedikator s mes­
ter béri bé szolgáltatása felöl ... Hlyen igazittást töltünk ... 
valamely jobbagy vagy sellér embernek 20 kalongya búzája 
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lesze(n) törvény kéve szerint s vono marhája akár ökör akar 
tehen egeszsz berrel tartozzék [Kibéd MT; MMatr. 201]. 
1677: Paraszt és Sellér emberek Nemes házban lakván, falu 
közönséges földét nem colálván, marhájokat nyomásokon 
nem jártatván, szolgálattal, s’ adóval falu közzé nem tartoz­
nak [AC 266]. 1720: requiraltattanak a T. Páter vraimek 
hogy a Monostori Ecclesianak ... fundusan lakó Szegény 
Seller embereket mód kívül való portiozassal Servitiumokkal 
ne aggravallyák [Kv; SRE 138], 1754: (A) Jobbágy és Sellér 
embereket... eo Exell(entiaj)a szolgálattyán kívül GroffTe­
leki Lajos Ur dolgoztatta kalákában [Gemyeszeg MT; TGsz 
33], 1756: azt hallottam hogy az hegyi Fogadónál lakott két 
zsellér embert egjkor el fogatott volt*, s mind addig el nem 
akart ereszteni, mig nem ígirték hogy a’ Feleségeket bé 
küldik eo Kegyelméhez [Galac BN; WLt Oltyán Flóra (60) 
zs vall. - "Molduán Vonya], 1768: Committaltatik igen Serió 
Kglmeteknek, hogy magok járásokban minden paraszt Job­
bágy és zsellér Emberektől a’ Fegyverek úgymint Flinták, 
Pistallyok, Kardok, Tsákányok, és Lántsák minden haladék 
nélkül el Szedessenek [Dés; Ks 84]. 1836: minden Lovat 
tartó Gazda és 'Sellér Ember a’ maga hámos, hátas, meddő 
Lovát Kantzáját, Csitkoját... a’ Ménes pásztor által őriztet­
ni kőteleztetik [F.rákos U; Falujk 130], 1843: A Másik 
Tónak ... csak a mátkája allodiális, a melyéke pedig a 
Colonusok telkeik után ... ő Nagysága Sellér emberei közt 
ki van osztva [Nemeszsuk K; SLt Bob Vonutz col. vall. Ve­
gyes perir.].

zselléreskedik zsellérként szolgál; a sluji/munci in 
gospodária cuiva ca jeler; als Holdé dienen. 1749: magunk 
is Selléreskedtünk M. Urajban [Msz; RAk 46].

Vö. a zsellérkedik címszóval.

zsellérgazda zsellér; jeler; Holdé. 1784: Hány Jobbágy, 
vagy ’sellér gazdák vágynak ezen portiohoz ...? [H; JHb 
XXXI/5. 56 vk].

zsellérház casá pentru jeleri; Holdenhaus. 1560: apró 
seller hazak kyk után fewld ninch Ilii [Nagyida K; Makkai, 
SzDPuszt. 52]. 1570: Zabo Janosne ky fwtot az házból hat­
ra egy Zellyer hazaba, Es mykor eois ky Ment volna vtanna, 
hogi lassa howa Ment Talalta az Zellyer hazba [Kv; TJk 
III/2. 106]. 1590: Az keozepseó selljer hazra az mith 
keölteöttem [Kv; Szám. 4/XIX. 18). 1591: Az Varosban az 
piaczon ... uagion égi keó ház ... Vagion az Vdwaron Negi 
sellier ház [Kv; AggmLt A. 53]. 1606: Salati Balintt penig 
Pernezi Istuan kapitansagaban Jól az óstöl maratt helibe az 
Seller házból [UszT 20/114 Thornas Leórincz de 
Karachionfalua (50) líb. vall.]. 1694: Ez mostan meg irt Ma­
jorház mellett ... Vannak itt eppületekis ... Sellér házak is 
nro 2 [Borberek AF; BÍR néh. itj. Balpataki János kúria­
leír.]. 1759: Dósa András Uram Sellér Házát ennek előtte 
való üdőkb(en) én magam Csináltam volt. Sellérül kötő- 
lözvén ezen üdöb(cn) magamat ... Dósa András Ur(amna)k 
[Balázstelke KK; DLev. I. B. 2 Michaél Emerczer (63) jb 
vall.]. 1782: itt Dombon fogott fel az Exponens Aszszonj cö 
Excellentiaja közönséges falu belijéből égj Paraszt ház 
hellyct, tneljrc építettek Sellér házat [Dombó KK; JHb 
XIX/22. 11). 1806: Nagyságod potentiose épitctett vala két 
Sellér házukat ... ugyan azért tessék Nagyságodnak azon 
hellyekct viszsza botsáttaní simplíciter [Mihálcfva AF; JHb 
XXVII/43). 1819 Ezen Sellér házak közzül a felső égy 
kisded régi rongyos paraszt /sellérház |M.köblös K; Bcrz.

22]. 1820 u.: Pretendens Tolvajj István és Ferentznek 
feladásai ... az Zselér házból pedig meg kivánnyuk az ilető 
Részünkén kapni [Egerbegy TA; Tolvaly]. 1844: A fulpösi 
erdőből hozatott veszszökből a’ sellér házakot formálta vagy 
kerteltette bé [Abafája MT; TSb 22].

zsellért zsellér kötelezettségére von.; (referitor la obli- 
ga[ia) de jeler; Verpflichtung des Holdén betreffend. 1778: 
nagy rétet ha a’ Falusiak meg nem tisztítanák, és a fákot, s 
bokrokat abból ki nem irtanák, ö Nsga maga fogná velünk 
Jobbágyi és Selléri szolgálatunk által írotvánnyá tenni 
[Bányabükk TA; BLt 11 Molduván Ignát (60) zs vall.].

zsellérinas copil jeler; Holdenbursche. 1706: Orsovan 
két Selér inas Todor es Mark lak(na)k pakularkod(na)k 
[Orsóvá MT; Bőm. G. VII. 4],

zsellérjobbágy a tágabb értelemben vett jobbágyság leg­
alsó rétege; un fel de jeler, care (dintr-un anumit punct de 
vedere) probabil s-a apropiat de starea de iobag; niedrigste 
Schicht des Leibeigentums. 1621: Vincze András fiaval 
Vincze Istvánnál edgjűt azon Rakosiak Arannjas székén 
Laszlofi Peter seller jobbagj mostan mindazal(ta)! Veres Da­
rabontok [Asz; Borb. I], 1632: Boer Miklosnenak ezen falu­
ban maga feöldere szállított eött muntian selljer jobbagia 
[Nagyberivoj F; UF 275]. 1672: Haller Petemé azonomnak 
egy Selljer Jobbagya akart ott házat epitteni [WassLt 
Georgius Nagy de Geöcz ns vall.]. 1678: En Pokkotelky em­
ber volnék ... de soha nem Tudom, sem ne(m) hallotta(m), 
hogj ... Sztojka Sigmondnak, vágj Eleinek, sem eöreökeös 
sem Sellyer Jobbágja lett volna, Orosz Pányo, vágj fia 
[WassLt Ladislaus Poklostelky (53) vall.]. 1679: Sellyer 
Jobagy az mint Írják Nro 28 [Szombattelke SzD; Thor. 
21/33]. 1717: Tudom ... Omecz Vasziliát hogy ... Fogadon 
lakot és úgy szolgált mint Sellér Jobbagj, egy héten két na­
pot [Fugád AF; WassLt Marián One (40) zs vall.].

Szk: ős örökös ~. 1718: Tudgjuk azt hogy Szakaturi 
László ös örökös jobbagya volt az említet Mlgos Ur(na)k, 
Csatlós András is ős örökös Sellér Jobbágja volt az Urnák 
[Kendilóna SzD; TL],

zsellérjószág zsellér háza és földje; casa ?i lotul de 
pámint in folosin]a unui jeler; Haus und Féld des Holdén. 
1799: Mezőbándon ... egy ben való Curialis hellyet és két 
Sellér Jószágokat, minden hozzá tartózandó Appertinen- 
tiakkal edgyütt ... tettzett ... Vásárlották volt meg Zálog 
Jusson ... M Járai Rosnyai János Űrtől [Mezöbánd MT; 
MbK 108],

zsellérkedés zsellérként szolgálás; faptul de a sluji 
undeva ca jeler; Holdendicnst. 1763: nékünk mindnyá- 
junk(na)k, a' kik ketten Forróban" laknakis néha Ispánlakán 
volt 'sellérkcdésünk alkalmatosságával itten Súgódba voltá­
nak, átívelésre adattatott földeink [JHb XXV111/47. ~"AF].

zsellérkedett zsellérként szolgált; care a slujit/a muncit 
ca jeler; als Ifölde gedient hal. /763: Felenyeden sellérkedett 
Opris Marián ... referáló mi előttünk, hogy az el mull idők­
ben patrált bizonyos excessusért az Ncnt(c)s N: Enyedi 
reformat(um) Collegium Dominale Fórumán Convincaltat- 
ván ... kötelezi magát ... örökös Jobbágiul [Felenyed AF; 
DobLev. 11/339],
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zsellérkedik zsellérként szolgál; a sluji (undeva) ca jeler; 
als Holdé dienen. 1640: Ztanisza Zanoie p. hazaban sellerul 
Radul Muntan most edgy czigannak attak sellerkedve benne 
[UF I, 806]. 1715: Tudom hogy Kosokék Sellérkedtenek 
Bethlen Gergeljhez [Remete AF; WH. Brád Jeremia (70) jb 
vall.]. 1731: az Koszta familia igen meg szoporodot az 
földnek szűki miat bujdosót el Koszté Vesza, és Kalota- 
szegb(en) lakot, imit amot Nemes emberek földén seller- 
kedet [Nagyaranyos AF; WassLt Soldos Péter (80) jb vall.]. 
1753/1781: mentem Szentpálra az Teleki Pál Ur eő Nagysá­
ga Földire, és ott valami Harmintz Esztendőkig Szolgáltam 
Zsellérkedtem [Középalmás K; JHbK LII/4]. 1767: (Abban 
a házban) laktunk ... és sellérkedtünk Teleki részre benne 
nyoltz esztendeig [M.fiilpös MT; JHb IX/52]. 1782: Szabó 
István ... Jószága nem volt hanem másnak Jószágán 
Sellérkedett [Patakfva U; Ks 94 Vegyes lev.]. 1831: Felesé­
gemmel sellerkedtem edgyűtt itten Déésen a Rosa hegy alatt 
...az Irsaiektól ki vett egy Hazban [Dés; DLt 332. 22].

Vö. a zselléreskedik címszóval.

zsellérkedö zsellérként szolgáló; care sluje$te/munce$te 
ca jeler (in gospodária cuiva); als Holdé dienend. 1740: 
Musinán Commoralö s Feles idők- s Esztendők alatt ott 
Sellerkedö Hentes alias Serbán Öltyán [Ne; DobLev. 1/179].

zsellérképpen ca jeler; als Holdé. 1699: ezen Hirlocz 
Juvon az Pénteki Possessorokot Sellyerképpen szolgálta 
[Teke Sz; LLt Fasc. 140]. 1715: séllér képpén iött az Ur eö 
Naga földire Csizmadiasagaval szolgait [Bethlen SzD; BK], 
1731: ezen Rotar Togyemek ... Fiai nékem Czimborásim 
Lévén, velem egyűt egy ideig Jobbágyképpen szolgálták á 
néhai ifiu Apafii Mihályné Fejedelem Aszszont [Katona K; 
Born. XL/79 Balog luon (56) zs vall.]. 1732: Sztojka Deme­
ter ... Vdvarfalvárol száíván ide égj darabig sellérképpen 
szolgált [Búzamező SzD; Ks 17/LXXXIII]. 1777: Igazé az 
is hogj a’ Besse Famíliábul... Szakaturán ... Zsellér képpen 
laktanak ... Kalljibákat Marha legelés véget is tsínáltanak 
[Körtvélyes SzD; TL],

zsellérkéz mina/proprietatea unui jeler; Holdeneigentum. 
1770: azon Föld Seller kézröll Sellér kézre hányódván 
vetődvén most bírják ... Groff Teleki Ferentz Ur eö Nga em­
berei [VelkérTA; Bőm. VH/10 Barb Irimie (70) zs vall.].

zsellérmósia zsellér birtoka; lotul de pámint in folosinta 
unui jeler; Eigentum eines Holdén. 1772: Kosztesden lakó 
Providus Pászk Csogán nevezetű ugyan nyil Czédula szerént 
eö Ngának jutatt sellér mosiája után való kaszáik, Arszura 
nevezetű helyben [Bencenc H; BK ad nro 447].

zsellérné zsellérsorban szolgáló személy felesége; sofia 
unui jeler; Ehefrau eines Holdén | zsellérsorban szolgáló asz- 
szony; femeie jeler; Holdenfrau. 1724: Hallottam Suki Pál 
Uram földén lakó Sellémétűl ... hogy panaszolkodott volna 
néki Ersok [Náznánfva MT; BK. Farkas Ferentzné (52) jb 
vall.]. 1799: két Aszszonyokot Sellérnéket egy karóval rútul 
meg vert [Marossztkirály AF; Berz. 9. F. 74|. 1814: GrotT 
Lázár László Ur ... Budatelki szolgáló ’Selléméje [LLt 
Csáky-per 131], 1824: edgy Zsellérnéjével Széna gyűjtőben 
voltának [M.légen K; KLev. 9],

zsellérnő zsellérsorban szolgáló asszony; femeie jeler; 

Holdenfrau. 1859: Kis Erzsébet Lovász Andrásné Szegény 
zsellérnő [Kalotasztkirály/Zentelke K; RAkH 1].

zsellérség zsellért státus; statutul de jeler; Status des 
Holdén. 1640: Petru Popa ... Az apia Nikola Bánts hazaban 
lakik, eö praetendaluan az attia cautioiabul minden értékéhez 
jussát es domíniumát, az attiat penigh sellersegh színe alat 
szabadsaghban akaruan tartani [F; UF I, 692]. 1681: Albert 
Peter... Ez most az Ur eö Nga Szekszenassa Örőksegeb(en) 
Karansebesi Dajka János sellerségb(en) lakik | Más házánál 
Sellersegb(en) lakó őrök ös jobbagi Pers. 12 [VhU 27-8, 
76], 1748: azt eo Kegyelme bizonjos hogj fel vötte es az 
áltál a’ maga jurisdictioja s Sellérsege alól absolvalta ...? 
[Dob.; WassLt vk]. 1758/1761: mindnyájan Muntyának 
lettenek volna, és ittenn Jobbágyosittattanak meg Sellérsé- 
gekbenn, nagyobb részint Bartsai Abraham Ur keze alatt 
[Pad H; Berz. 17a],

Szk: ~re kötelezi magát. 1757: édes Attyokrol szállott* 
két Seller oláh Ember ... Semmit nekik az exponensek nem 
szektának adni tsak eppen azért kötelezték magokot Sellér- 
ségre hogy legyen ki által Védelmeztessének [Szentmiklós 
Cs; EHA. - *A Sándorokra] * kóborló ~. 1726: égy Szilágyi 
György nevű ember... kötelezd magát keze bé adásával ... 
örökős, és nem kóborló Sellérségre, alkuván meg az Úrral 
eö kgmével az szolgálatiban [Császári SzD; WassLt] * örö­
kös ---- ► kóborló

zsellérszekér ? zsellérek által használt szekér; cárutá fo- 
lositá (ocazional) de un jeler; Holdenwagen. 1800: Szántó 
Sándor Vr számára ’a Falu Erdeiből hozott fával rakott zsel­
lér szekerit ’a Falu hajtattatta bé magok egyezéséből 
[DobLev. 1V/837.2a].

zsellérszer zsellérszolgálat; serviciu de jeler, muncá 
prestatá de un jeler (in fölösül mojierului); Holdendienst. 
1736: Gyula Hlye ... obligalván magát Esztendőnként seller 
szerben négj heti szolgálatra: ugj mint két hetet ide Császá­
riban kaszával, edgj hetet Zabban Sallóval Sajgón, ugjan 
edgj héti szántást Ígér Sajgón Zab alá [Császári SzD; 
WassLt].

zsellértelek egy nyolcad jobbágyteleknél kisebb úrbéri 
föld; sesie de jeleri, sesie aflatá in folosinta unui jeler; 
Holdenfeldstück. 1816/1855 k.: azon Zsellér Telek ... 
tettzetesebb lévén, kívánta O Nagysága fenn szomszédolt 
Colonicalis Telkével való meg tserélését [Harasztos TA; 
HG. gr Béldi lev.]. 1844: (a) Zsellér telket ... Cserébe adta 
Kibéden lakó Barabás Sámuelnek egy igen csekély szigorú 
telketskéért [NkF], 1845: az el enyészett 1844ik év 
Deczember 18án ... azonn Zsellér telkét... Haszonbérbe ... 
a fenn tisztelt Udvarbíró Ur... által is igéré [M.pagocsa MT; 
TSb 37], 1850: A piatz sori ... köházos Telken kívüli még 
van egy ép Sellér Telek is [Ne; DobLev. V/1298],

Hn. 1813: Sellér Telek [Szucság K; KI In 255] | Sellér fe­
lek végibe (e) [Nagypetri K; KHn 304].

zsellérül zsellérként; ca jeler; als Holdé. 1573: Danchiak 
Leorinch Azt vallia, hogi az halai vtan Mint Eztendeowel 
Ment volt eo Lwkach deakne hazaba lakny zellyerwl [Kv; 
TJk 111/3. 48). 1584: Anna Kerekes Gcorgne vallia. Ez 
Lakatosne házánál lakunk vala Sellerewl [Kv; TJk IV/1. 
264], 1606: A falubeli óregh emberektől halottam hogi cziak 
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yo akaratia zerent ment volt Salatiel az Kornis vram fóldere 
Sellerwl [UszT 20/114 Thomas Lórincz de Karachionfalua 
(50) lib vall.]. 1640: Opre Bade p. hazban sellerül Dumitru 
Muntan [UF I, 790). 1666/1681: Kárán Sebesbül ki buj­
dosót, s ... Hunyadi Varosomba(n) bizonyos ideigh Sellerül 
lakot Racz Milotin [Vh; VhU 260], 1671: azon Beke Georgy 
mostanis mást Szolgál Sellerül [Gyf; Törzs, fej.]. 1677: 
akarmely Natiobéli, Statusokból! Regnicolaknak szabados 
házak és örökségeknek vétele, adása, vévése, concambialása, 
mind örök árron, s’mind zálogképpen, vagy Sellérül, vagy 
meg-bérlés és alkuvás által, az alkuvás szerint lehető 
akarmely időre meg-engedtessék [AC 161]. 1681: Dsoka 
Muntyan ... Sellerül szóig: most mező Pásztor [Hátszeg H; 
VhU 139—40]. 1715: az én apám is ... mivel Bethlen Ger­
gelynek két hetet szolgáltunk esztendőit által Gyogira 
vonszot inkább, és az kérdésben lévő oldalon irtási lévén (: 
mint hogy mostis vágjon ott Mosiám :) Bethlen Gergeljnek 
ada magát Sellérül, és a Gjogjiakkal szolgált, négj vágj ott 
Esztendeig [Lupsa TA; WH. Kosok Juon (70) jb vall.]. 
1759: Dósa András Uram Sellér Házát ennek előtte való 
űdőkb(en) én magam Csináltam volt, Sellérül kötőlőzvén 
ezen üdöb(en) magamat ... Dósa András Ur(amna)k 
[Balázstelke KK; DLev. 1. B. 2 Michaél Emerczer (63) jb 
vall.].

Szk: örökös ~. 1721: köték magokot es posteritasokot... 
örökös Sellerül [Vadad MT; VK].

zsélye I. sélye

zselyki a Zselyk (BN) tn -i képzős szárm.; derivatul 
formát cu sufixul -i al toponimului Zselyk/Jeica; mit dem 
Ableitungssufifix -i gebildete Form des ON Zselyk/Sehelken: 
Zselykről származó; originar din Zselyk; aus Zselyk 
stammend. Szn. 1808: Kolosi ’Sejki János [TLt Közig, ir. 
rtlen vásári jk].

zsémb, zsimb elégedetlenkedés, zsörtölődés; cirtealá, 
bodogánire, bodogánealá, bombánire; Quaken. A. 1759: Jó, 
jámbor emberséges ember vala’ nyavalyás, nem bánta ő 
akármim lármázott a felesége, mert ő csak hallgatott. Néha 
néki is jutott a zsémbbe, de hallgatással mind meggyőzte 
[RettE 87. - "Henter János].

Szk: -refakad. 1823-1830: Borosnyai is egy-egy cédulát 
küldött a gróf Bethlen Imre levelében, de más annyit sem 
igen lelt, míg zsémbre nem fakadtam. Aztán későre megin­
dultak a levelek [FogE 221],

B. 1848: Maga kedvesem csupa zsimbböl áll, ’s nem tu­
dom miért [Kv; Pk 7], 1849: még csak Eszterrel nem va­
gyunk tisztába, mert őtel úgy látszik valaki felborsolta. ’s 
nem igen akar anyám mellett maradni ... a’ legnagyobb baj 
az, hogy szegény öreg, akár kell akár nem, őrökké zsimbcl 
réá, ’s megunta hitvány feje a' sok zsimbet [Kv; Pk 7], 1854: 
Nézd a magyar házias nőt ... rendre utasító megnézése tel­
kedig hat ... zsimbje jóizü: mind hallgatnád [ÚjfE 121],

zsémbel. zsimbel elégedetlenkedik, zsörtölődik; a cirti, a 
bodogáni, a bombám; quaken. A. 1773: A múlt esztendőben, 
márciusban halván meg a felesége, minthogy sokáig feküdt 
s nehéz beteg volt, sokat zsémbelt [RettE 311], 1823 1830: 
Ekkor ö sokat zsémbelvén elment a templomba | Sok ment 
az öcsémnek is. különösen italra ... Eleget is zsémbeltem re- 
ája, de nem volt foganatja (FogE 90, 269).

B. 1775: az Uram kijővén simbelni kezdék, hogy miért 

nem siet [Szentkatolna Hsz; HSzjP Consors Nobilis Josephi 
Bak, Susanna Köntzei (46) vall.]. 1793: az Aszszony ő Nga 
tsak simbelt a’ pipa füstért [Koronka MT; Told.]. 1819: égy 
fél kupás Üveg lévén, azt napjáb(an) gyakran a kaputya zse- 
bibe bé tette, a pintzébe le vitte, s ottan meg töltette, és idő 
közbe meg iddogalta, melly tselekedetéért az Aszszony sok­
szor ’simbelt réája [Kv; Pk 2]. 1820: Bása György ... a’ 
Báró jobbik Borotváját Csizma Szárába rejtve el vitte, 
mellyért a’ Bároné addig Simbelt rajta, mig meg kellett len­
ni hogy elé adgya [Várfva TA; JF 48 Bontz Mária Szakmári 
Sámuelné (37) vall.]. 1823-1830: az úrfi zsimbelt, hogy mi­
ért csináltattam posztóból, hiszem abból csak a kocsisok vi­
selnek | Elég étel volt, a legénynek is elég jutott, kivált mi­
kor az úrfit megbosszantotta a doktor, mert napestig nem­
igen lehettünk vele, hanem ebéden, akkor örökké zsimbelt 
az úrfira [FogE 169, 229]. 1843: ezen szavamra - még 
simbelt irt Legényem [DLt 65]. 1844: Trézsin Istennek hálá 
oly egésségesen tért vissza a’ fürdőről, mint a’ makk, s 
mostis az, - fürdik a’ Szamosban naponta, de zsimbelve a’ 
vízre, miért nem oly hideg, mint a’ Vále Zsimulujbeli lobo­
gó [Kv; Pk 7], 1847: Zsímbelnem kell, hogy ... hogyan lété­
ről ... írni elmulatott [Kv; Pk 7], 1849: még csak Eszterrel 
nem vagyunk tisztába, mert ötét úgy látszik valaki fel­
borsolta, ’s nem igen akar anyám mellett maradni ... a’ leg­
nagyobb baj az, hogy szegény öreg, akár kell akár nem, 
örökké zsímbel réá, ’s megunta hitvány feje a’ sok zsimbet 
[Kv; Pk 7],

zsémbelés, zsimbelés zsörtölődés; cirtealá, bodogánire, 
bodogánealá; Quaken. 1811: Mikor fejed’ lepi az ősz haj 
zúzmara ... Minden bakaiéiért morrogó ’simbelés ... El- 
jönek ezek a’ vénség’ unalmai [ÁrÉ 110], 1853: már most a’ 
zsimbeléshez, ugyan hogy lehettél oly rósz hogy ettől a’ 
szekértől egy kis kosárba egy kis fris kolbászt nem küldöttéi 
[Kv; Pk 6],

zsémbelődés. zsimbelődés zsörtölődés; cirtealá, bodogá­
nire, bodogánealá; Quaken. 1832: Ha öszve vetnök az idei 
Vásznat a Tavajival - úgy egy csep Zsimbelődés sem lenne 
[Torda; BfR Demény János udv. tt lev.]. 1853: a mibe 
Szanduj belé elegyedik az hamar nem megyen, tsak töb 
rendbéli simbelödeseim után tudék velek arra menni hogy a 
kérelem levelet ... bé hozzák [Mv; Újf 2 Balog Mihályné 
lev.].

zsémbelődik, zsimbelődik zsörtölődik; a cirti, a bodo- 
gáni; quaken. 1784: késő éczaka a magam házamnál léven 
hállam hogy az ország Utján Csáki György nagyon Sim- 
bőlödik, meljet én mint Atyafi nem alvatván (!) ki menék a 
kapumhoz ... kérdém itt ki lármáz [Béta U; IB. Agilis Széjes 
Péter (57) vall.]. 1806: Lármázva, szimbelödve költem fel | 
7tig aluttam akkor fel költem, de rutul simbelödtem [Dés; 
KMN 157, 175].

zsémbelődő. zsimbelődő zsörtölődő; cirtitor, care 
bombánc^te necontenit, care se aratá mereu nemul]umit; 
quakend. 1793: cő kegyelme igen bajos cseléd tartó 
simbelödö Gazdaaszony (Angyalos Hsz; HSzjP Providus 
Alexander Deák (38) zs vall.].

zsémbes, zsimbes cirtitor. care bombánejte necontenit, 
care se arató mereu ncmul|umit; quakend. 1646: Nem azért 
mondgya hogy az Vral haragra ingerellye de sembes haragos 
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volt eo bozzaja jo akarattyat nem mutatta [Kv; TJk VII1/4. 
54]. 1667: Azt mondja, hogy beteges s kedvetlen, azért 
olyan sémbes most, maga is bánja, de nem tehet ruha [TML 
IV, 237 Naláczi István Teleki Mihályhoz], 1804: Vejünknek 
zsimbes, felettébb mérges, és tűrhetetlen Természete, unal­
mas magaviseleté [Msz; Berz. 21]. 1826: az öreg Gazda 
Asszony is szorgalmatos tsak hogy mint öreg Asszony 
Simbes [Mv; Told. 7]. 1835: Hallja maga Intze! ne lármáz­
zon örökké azoknak az embereknek mint valami ’Simbes 
vén aszszony [WLt].

zsémbesség, zsimbesség insu^irea de a fi cirtitor; Quaken 
als Eigenschaft 1793: a’ Néhai Gróf Ur... nem lakhatván a’ 
maga nappali házában az Aszszony ö Nga simbessége mián 
hátra költözött a’ végső házban [Koronka MT; Told.].

zsemle, zsemlye cipóféle; jimblá, chiflá; Brötchen. 1579: 
Az 13 Jüny Swttetem az wywarban az o Naga leűelet hozak 
hog 400 Semlyet es eg forintara (!) pereczet Swtetessek [Kv; 
Szám. 1/XVI1I. 18], 1589: 6 (Novembris) Az varos zamara 
veottem 4 keobeol búzát, semlienek valót ... f 7/- [Kv; 
Szám. 4/X. 39]. 1593: I kebel búzát Semylenek f 1 d 95 
[Kv; Szám. 5/XXIII. 92 Caspar Schemel sp kezével]. 1657: 
Egyébkor is az leveles táskában darab sajtok, hagymák, 
zsemlye, néhányszor szalonnadarab is egyiránt volt közösleg 
[KemOn. 116], 1788: Szallami es Semlye - 22 [WLt Cserei 
Heléna jk 17a]. 1797: Vatsorara egy Semle etelbe Dr. 2 
[Szság; BfR]. 1816: 6 Semje [Mv; Told. 48], XIX. sz. köz.: 
Küldök 14 Zsemlét [BLt 11 Cserei Róza férjéhez, Béldi Al- 
berthez].

Szk: ~ forma. 1823-1830: A cipójok zsemle forma rozs­
ból, de oly nagy, hogy a zsebekben is visznek belőle haza 
időközben való ételre | ezen a földön a házi kenyerek mind 
ilyen ízűek (: házi kenyérnek neveztetik, pedig nem otthon a 
háznál sütik, hanem a sütök; de amit eladni sütnek, az zsem­
le formában van ... :) [FogE 197, 203] * fehér 1710 £.: 
csak csemegének hozattam néha egy-egy kis német fehér 
zsemlyét, kivált az írósvaj kedvéért [BÖn. 575] * francia ~. 
1710 k.: Kenyerünk háromféle volt; igen szép fehér francia 
zsemlye, de hosszúkán sütötték, majd olyan volt ennek az 
íze s színe, mint az erdélyi szép fehér cipónak [BÖn. 575] * 
német ► fehér ~ * sótalan ~. 1710 k.: Készebb voltam jól 
megsült fekete kenyeret, mintsem rosszul sült és sótalan 
zsemlyét enni [BÖn. 516].

Sz. 1710 k.: Nem esik a királynak jobbízűn a zsemlye ... 
mint emennek a máié s a szilva vagy kökényeibre [BÖn. 
124],

zsemleáruló, zsemlyeáruló cipót áruló személy; vinzátor 
de jimble/chifle; Brötchenverkaufer. 1741: Semlje Áruló 
Nemet [Kv; Dica 2b], 1831: Ez előttis Esztendőkbe itt a’ 
Piatzan Zsemle Áruló voltam [Torda; TLt Közig, ir. 
Károllyné Lajos Borbára (29) vall.].

zsemlekása, zsemlyekása búzadara, gríz; gri?; Griess. 
1723/1729 u.: Ezen esztendőiben) Barcsai János és Teleki 
Sámuel Uraimék számokra, minden féle fii szerszámra. Fa 
olajra, Czítrom Lére, Semlye és Riskására Nádmézre, 
Malosa, és Mondolara etc ... 50 M. forint [TKI). 1730: 
Semlye kásának mett 15 1/2 [Szentbenedek SzD; Ks 70/51 ]. 
1732: találtunk ... két véka árpa kását, egy véka zab kását, 
egy ejtel kölös kását, egy ejtel semlje kását [Kv; Ks 40/ 
XXVIllc], 1752: Kuldgyön Kegy(elme)d Semle kását munt 

Lisztet [Nsz; Ks 78. XIX. 24 gr. Haller János lev.]. 1766: az 
eö Excellentiája Udvara számára minden vám nelkült Búzát, 
törők búzát, szaladot, Muntlisztet, Semle, és árpa kását 
csinállyanak’ [Déva; Ks 78.20.16. -’A malomárendátorok], 
1803: I Kup(a) zsemlekása [Mv; DE 3]. 1816: Egy kupa 
Semlye kása [Mv; Told. 48]. 1835: Vettem Semle kását két 
kupát [Bethlensztmiklós KK.; HG. Bethlen lev.]. 1842: Vet­
tem 2 kupa Rískását 2 kupa Gyöngy Kását és 2 Kupa Zsem­
le Kását 2 Rf 32 xr [Görgény MT; Bőm. F. Ve]. 1862: Zsem­
lyekása 28 xr [Kv; SLt Vegyes perir.].

zsemleliszt, zsemlyeliszt finom búzaliszt, amiből legin­
kább zsemlét szoktak sütni; fáiná albá foarte fina; feines 
Weizenmehl. 1587: Az Zerzamot kyt Chynalt az Molnár az 
Semlye liztnek [Kv; Szám. 3/XXXIII. II]. 1595: Sémiié 
liztet veottem p(er) f — d 32 | Annos Azzonnak az Semlye 
liztnek meg zitalasaert attam f- d 12 [Kv; Szám. 6/XVL 40, 
78]. 1596: List Lángot, kit semlye lisztnek hinak, 3. vékát 
adót Baczj Tamas Wram [Kv; Szám. 6/XVII. 11 ifj. Heltai 
Gáspár sp kezével], 1725: fizettem azon Havasalföldi átalag 
borért, mellyet Szebeni Harminczados Nagy János vr(am) 
adott vólt ... semlye lisztet vévén itt helyette 11: hung: 3 d: 
94 [Kv; Ks 15/L1I1], 1731: Semje liszt... költ el nrö 8 fel (!) 
[Kv; Ks 15/LIII]. 1775: Semlye Lisztnek Kupája [DLt]. 
1841: 20 véka Tiszta gabonából, midőn meg mosattattam, 
rostáltattam, munt lisztnek úgy semle lisztnek örőltettem 
[Görgény MT; Born. G. XXIVc].

zsemlemalom, zsemlyemalom zsemlelisztet őrlő ma­
lom; moará pentru mácinat táina de franzelá; Mühle, wo 
mán das Mehl fiit Brötchen herstellt. 1573: Myglen az 
vraimnak lar az Molnok hazna, kenyérnek való Bwzat Neh 
Eorelteszen az zemlie Molnon [Kv; TanJk V/3. 94b]. 1575: 
Az zemlye Molnot eo K. varosswl Mindenestwl az 
Zentlelekbely Espotalhoz Engettek, hogy az Espotal Mester 
hordássá ely [Kv; TanJk V/3. 114a].

zsemlés, zsemlyés zsemlesütő; jimblar; Brötchenbácker. 
1725: Város Vendégh fogadója Semlyés Német [Kv; Szám. 
55/XXXI. 4], 1797: A zsemlésnek adósságát kifizette(m) 
[Déva; Ks 96]. 1821: ’A Zsemlésnek 10 f. 40 xr [Déva; Ks 
105/120]. 1844: Az irós vajat tegnap és ma. Vendéglőtől 
Vendéglőhez; Cukrászokhoz, ’Semlésekhez hordoztatta 
Anyám, de az eladhatásra nincs ispeculatio [Kv; Pk 7] | 
MVásárhelyi Bodoni György és Veszeti Leonhárd semlések 
... kérik a’ Nyárádtöi jószágot [Széplak KK; SLt évr. Sipos 
Miklós P. Horváth Ferenchez],

zsemlésmalom, zsemlyésmalom zsemlemalom; moará 
pentru mácinat fáiná de franzelá; Mühle, wo matt das Mehl 
för Brötchen herstellt. 1806: az úgy nevezett Kretsmei 6 ke­
rekű ’Semlés Malom [Beszt.; EHA).

zsemlésné. zsemlyésné zsemlcsütö felesége; jimbláreasá; 
Ehefrau des Brötchenbáckers. 1819: (Szilvoriumot) az oh 
vári Zsemlésnétöl hordattattatt [Kv; Pk 2],

zsemlcsütö, zsemlyesütő jimblar; Brötchenbácker. 1570: 
az Zemlye zwtheoknek kénergesenek ely Jgazitasat eo k. 
varoswl Byro vramra Es az Thanachra hatlak [Kv; TanJk 
V/3. 15a]. 1573: Borbalia Zanta Imrehne Azt vallia hogi az 
mely hazba Mostan az Zemlcye (!) siteo" lakik es mellette az 
kis hazba ez trombitasne Eo atta volt ely Smelcernek [Kv; 



773 zsendely, zsindely

TJk III/3. 134. - "Alább még kétszer így, aztán Zemlesiteo 
alakban] | Az Semlye siték kewansagat eo k. varosswl 
mostanrol Ely halaztottak ky keletire hogy azkor meg 
Mwtassak az helt hwlt (!) kewannanak Malom helt [Kv; 
TanJk V/3. 72a], 1589: A sémiié swteonek sora attam d. 2 
[Kv; Szám. 4/X. 43], 1820: 'A Zsemle sütőnek 6 kup(a) Vaj 
[Déva; Ks 105/156]. 1823-1830: e’ szerzetté volt nekem 
Tanítványul a’ fennebb említett Ortner Mátyást, egy Ortner 
nevű ’Semlye Sütőnek a’ Fiát [FogEK 167],

Szn. 1572: Zemlye Syteo Istwan [Kv; TJk III/3.5]. 1573: 
Steph. Zemlyesiteo [Kv; TJk 111/3. 125]. 1574: peter 
zemlyesiteo [Kv; TJk II1/3. 329a]. 1585: Ersebet Semlie- 
swteo Istwann? [Kv; TJk IV/1. 521], 1593: Semlieswteo 
Jstuan [Kv; TJk V/l. 348]. 1753: Semlye Sütő Ádám [Kv; 
Dica XV1I/3].

zsemlesütőné. zsemlyesütőné a zsemlesütő felesége; 
jimbláreasá; Ehefrau des Brötchenbackers. 1573: Paisos 
Istwan Azt vallia hogy ... egikor az keozen áltál leot volt 
vyz az eo pitwaraba, kyert zolt volt az Zemlesiteonenek 
Mert az vra hon Nem volt [Kv; TJk I1I/3. 134]. 1821: ’A 
Zsemle Sütönének ... 10 f. 40 xr [Déva; Ks 105/120].

zsemleszitáló, zsemlyeszitáló zsemleliszt szitálására 
használt; pentru fáiná de franzelá; für Brötchenmehl. 1587: 
A Semle zitalo Sakra való keolcheget megh kel latnünk [Kv; 
Szám. 3/XXXIII. 26a].

zsemlezsák, zsemlyezsák zsemleliszt szitálására hasz­
nált zsákforma eszköz; un fel de sitá de moará (avind forma 
unui sac) pentru tárná de franzelá; sackförmiges Sieb. 1587: 
Zeget es Chyapnak vallókat es az Semlye saknakis valamj 
Karikákat es foglaló zerzamokat. Chinaltattam ... f. 1 d. 9 
[Kv; Szám. 3/XXXill. 11],

zsendely, zsindely tetőfedésre használt keskeny falemez; 
?indrilá; Schindel | tetőcserép; [iglá; Ziegel. A. 1568: 
walamy Sendeltys Mester wra(m) zerzet Enneke(m) ... 
kyerem kegyelmeteket hogy kegyelmetekys Seghyche hoz­
za awagy Négy Ezer sendelyel a hoz (!) Mert sok Sendel kel 
Enneke(m) Nagy hozzw hazam leze(n) egy lo Jstalotys 
chynaltatok Arrays Sendel kel. Nem yre(m) hwz Ezer 
Sendelyel ys [BesztLt 79 Lucas pysthaky de Bongarth a 
beszt-i bíróhoz Tordáról]. 1582: mikoron az egy hazboll 24: 
Ezer sendelt: wittek Ischolaban hortak [Kv; Szám. 3/VII. 
11], 1595: 8 Die Marty hogi az ovarban az eges volt, Az 
suteo haznak égi darab hiazattiat le vertek vala, hogi ismeg 
meg hiaztatam vettem ahoz 600 sendelt ... f- /65 [Kv; 
Szám. 6/XI1I. 2]. 1613: Ki ezwmekis kel foldozas mert 
hüllőt cl az sendeliben helliel helliel égj általfa megteoreot 
[HSzj udvarház al.J. 1656: Ki allia téglával padimento- 
moztatot ... az allia bontakozott)! állapottal vagyon felső 
reszetis szükséges megh földoztattni, mivel sendeli hejavalis 
vagyon [UF II. 93]. 1692: Ezen háznak három ablakai van­
nak. Hozzajök való ablak rámák, rongyollott üvegekkel 
dirib-darab deszkákkal, sendelyekkel bellelve megh vannak 
[Mezőbodon TA; BK 5], 1722: lge(n) akarom hogy mik 
ne(m)subintelligaitatunk á Sendelj és Deszka praestatiojaban 
[Fog.; KJ. Rétyi Péter lev.]. 1745: Scndely cir 5000 Furatos 
[Marossztkirály AF; lóid. I8|. 1798: Ezen Curian vagyon 
edgy Scndéllyes Ház. meg avult Scndéllyel Vagyon fedeiez- 
ve [Szentkatolna Hsz; Mk-Rh IX. 109. I8|. 1839 Fel­
állítottam három kapu lábot ... aztat Zsendellyel megfedet- 

tem [HSzj ülő-szék al.]. 1866/1875 k.: A’ Templomra verő­
dött ... 7000 zsendely [Szucság K; RKAk 104]. 1876: K 
gondnok, ha olcsón alkudhatik, felhatahnaztassék még most 
18,000 zsendely megvételére [M.bikal K; RAk 325].

Szk: ~ alá csinál/vesz/vet. 1662: hogy a csatornák mind­
untalan csorgok s amiatt a házakban is sok károk volnának, 
az olaszfokokat mind lehányatván, mind szarufákra és 
sendely alá vetette vala [SKr 299], Í697: Ezen kapu fellyül 
zendely alá vetetett [O.brettye H; Bőm. XXIXa/2 néh. 
Bodoni Balázs conscr.]. 1736: csináltanak egy színt zsendely 
alá az udvaron [MetTr 426] * ~ alatt (van). 1761: kemény 
cserefa talpakban vésett kötéses csere sasiakon álló magya­
ros szarvazatu uj Zsendelly alat Vagyon [JHbK LXVIII/1. 
207]. 1849: egy galamb búg ’sendej alatt [Somkerék SzD; 
Ks 73/55] * ~ alá vétetett. 1737: egy hoszszu tölgy fa 
bornábol talpakra tsinált kűllyel belől tapaszos, és Sendelly 
alá vetettett Lo Istálló [Csákigorbó SzD; JHbK XXVI/13. 
11] * ~lyel befedett. 1802: Egy Zsendelyel be fedet kapu 
gaíambugos ajtó fél fakkal együt [Mezőrücs TA; Somlyai. 
Somlyai János udvarháza] * ~lyel fedet. 1795: az Papiros 
Maimat egészszen meg zsendelyeztettvén, e mellett két 
Törökbuza Kast zsendelyel fedettem [Dobra H; Ks XXVI/1- 
12 Vegyes ir. Kiss Lukáts volt krájnik nyil.] * -lyel fedetik. 
1811: (A gróf) oly’ rendelést tészen: ’Sendelyjel fedessék! 
[ArE 11], 1875: a papi ház pincze grádicsa felé gátőr emel­
tessék, mely zsendellyel fedessék [M.bikal K; RAk 320] * 
-lyel fedett. 1717: sendellyel fedett két nagy öreg istálló 
[Nagyrápolt H; JHb XXXI/6. 3]. 1750: Ezen Csürkertnek 
egy része Fenyő deszkával Cserefa Sass fákba Csinált 
Sendellyel fedett Palánk kertel [Papolc Hsz; Hr], 1849: Ki 
Udvaron van égy veress fedelű ’sendellyel fedett, faragott 
kövekkel körűit (!) pumpenes kút [Szentbenedek SzD; Ks 
73/55]. 1879: nem emeletes házban lakom, hanem csak egy 
hitvány, sárból gyúrt, vesszőből font, zsendellyel fedett há­
zacskában [PLev. 56 Petelei István Jakab Ödönhöz] * -lyel 
megfedet. 1794: ha tapasztaltatnék ide hátrébb lehetne a’ 
tisztelt Proprietarius urnák, kinek lég nagyobb kára sub- 
versál benne, intimálni, hogy zsendellyel fedesse meg azon 
épületet [Kv; CsS] * -lyel való héjazat. 1662: öreg cajtházba 
költöztek vala, mellynek sendellyel való héjjazata ... mind a 
két torony között leverettetett volna [SKr 601 ] * aranyosi ~. 
1844: 237000 Darab 1.16 hüvelyk hoszszu 2 1/2 hüvelyk 
közép széles aranyosi zsendely [Torda; KLev. 12] * debre­
ceni ~. 1809: Ezen ... Magyar Valkai Lakosok ... 9 V. 
Forintokért Almosdra ... hetvenöt ezer Sendelyt ... vec- 
turázni még pedig Jo Debretzeni sendeljt melyet ha nem 
tselekesznek ... az irt D(omi)nalis Biro Réájok vehessen vé­
tethessen [Kalotasztkirály K; Somb. II] * galambbúgos ~. 
1765: Vagyon egy Gaíambugos sendellyel fedett jo vastag 
cserefa lábakon álló kapu [HSzj kapuzábé al] * megfestett 
~. 1785: A Fedele .... ezen Kastéllynak nem tserepes 
mindenütt, mert a közepén Kolosvár felé veres festékkel 
meg festett zsendellyel vagyon meg zsendelyeztetve 
[Szamosivá K; Bőm. XXIXb/20. 14-5].

B. 1551: Lassa es tegyen Byzonsagossa Engemeth ha Le­
het Az Cyeryph wagh nem Mcrth ha Az Nem lehet hat, 
syndelyelys Megh kel hyaztatnonk [Szúv; BesztLt 57 
Joannes Dobay prov. Vinceh Pollionj bcszt-i bíróhoz], 1582: 
5 Juny vottem . . . I lezer hatzaz sindclt, hat zazaual égi fo­
rinton, tezen az arra f. 14 d. 19 |Kv; Szám. 4/1X. 22-3]. 
1597: Bontanain meg az feredeo ház heazattianak egy 
Darabiat kinek be heazasara attam. 850 Sindelt |Kv; Szám. 
7/XII. 153 Filstich Lőrinc sp kezével]. 1600: Miriggioj 
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olahtol vettwnk 5200 sindelt ... fi 7 d 56 [Kv; Szám. 9/IX. 
36]. 1669: édesem, Rédei Ferencz uram 13 ezer sindelylyel, 
háromszáz szál deszkával, Rédei István uram 175, Matskási 
uram kétszáz szállal adósok [TML IV, 467 Teleki Mihály 
Veér Judithoz]. 1697: Küldöttem 7100 sindelt Enyedre ... 
ittis maratt sindej [Borberek AF; Mk Alvinczi Péter inv.]. 
1708: Az Sindellyek már keszúldegel(ne)k s szállítódnak 
[Fog.; KJ. Fogarasi János lev.]. 1770: az elmúlt Nyárban 
Udvarbiro Uram ö kegyelme Háromforint árra egér maszla­
got hozatott Károly várról, mellyet Tésztában gyúrva sin- 
delyekre kenette [Balázsivá; üti]. 1869: A harangláb fedé­
sének bevégzése elmaradt, mivel a grófi udvar jószág­
igazgatója az oda kölcsönbe adott 2000 zsindelyt nem adta 
meg [Tancs K; ETF 107. 18],

Szk: - alatt van. 1656: fordulóban az felseö rend hazakra, 
mennek fel 31 lepcseökböl allo kar fás eöregh fa grádicsokon, 
felseö részé reghi rósz sindely alatt vagyon [UF II, 173] * ~ 
alá vétetődik. 1681: szükséges mestersegh volna, ha ezen 
hidacska mellet két felöl talp fara, oly formán épétenenek, 
hogi egiszer s mind sindely alays vetetödnek [Vh; VhU 557] 
* -lyelfedett. 1847/1851: a’ csűr szalma fedelű, alkalmas 4. 
csűr száj ágason, ide a’ be járás egy avatég sindellyel fedett 
galambugos kapun [A.szovát K; Pk 3] * faragott ~. 1609: 
Vitetthem asz scholaban egy szekeres Emberrel két szeker 
Syndelt hogy hiasztanak faragot Syndelt... d 14 [Kv; Szám. 
126/IV. 120] * hornyolt-. 1676: Hornyolt sindely nro 3900 
[Szúv; UtI] * köröndi ~. 1702: én á sindely szerzeseb(en) 
eiiel nappal munkalodom ... Ngöd parancsolatját várom ha 
Köröndi sindely kevantatik é, vagy pedig Zetelaki, mert á 
Köröndi sindely jóval nagjob, de jovalis drágább [Tárcsáivá 
U; Ks 96 Pálffi Ferenc lev.].

zsendelycsinálás, zsindelycsinálás fácutul §indrilei; 
Schindelherstellung. 1652: Seruitia et Census. Harmad 
hetenkint szolgainak, mint az Sinkaiak de kiualt keppen 
Sindely czinalassal [Ohába F; UC 14/38. 18], 1732: Vagyon 
ezen Valkói határon, elég havas, melyben épületnek való 
fenyő fa bövön találtatik, a Sendely tsinálás pedig di- 
vattyában [M.valkó/Szentjakab SzD; TSb 51].

zsendelycsináló, zsindelycsináló 1. zsindely csinálására 
alkalmas/használt; care este folosit la fácutul $indrilei; zűr 
Schindelherstellung benutzt. 1688: Egy sindely csináló fa 
farkas [Kozmás Cs; Észt Inv. 4] | Egy sindely csináló fa far­
kas [HSzj/á-yörte al.].

2. zsindely készítésére kijelölt/használt; care este pregátit 
pentru fácutul jindrilei: zűr Schindelherstellung gewShlt. 
1592: az fanczialiak ... az Kwn mezeo feleis áltál tudo(m) 
hogy jartanak, es sendely czinalo heliekis vala [UszT],

3. fn-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substantiv- 
artigem Gebrauch: zsindelykészítö személy; $indrilar; 
Schindler. 1590: Sendel Chynaloknak Attam Búzát köböl 2 
1/2 [Kv; Szám. 4/XVIL 2], 1652: Kóla Péter sindelcsinálo 
az várhoz [Görgényorsova MT; Érd. N. M.]. 1688/1789: 
Huszár Vaszily zsendelycsináló [Kincses® MT; Érd. N. M|. 
1811: Elegy Búza ... Az Sendely tsinálok(na)k 1 K(öböl) 
[Déva; Ks 100],

zsendelycsináltatás, zsindelycsináltatás fácutul jindri- 
lei; Schindelherstellung. 1634: Hasonlóképpen sindely czi- 
naltatásra, hordo falokra, szőlő karókra, abronczokra, es 
egieb fabely szükséges ezközökre ... gondot vissellyen az 
Uduarbiro [UF I, 331|.

zsendelyes, zsindelyes 1. zsindellyel befedett/ellátott; 
?indrilit, cu acoperi? de ?indrilá; mit Schindeln bedeckt. A. 
1603: lássák meg ö kk az Apró Sütő kemenzeketis, és ha 
ollyra falainak, kyt felelmes hellyre kémény nélkül Vdúaron, 
aúagy sendelyes ereze haza hea ala rakattak volna ... azokat 
el hannyak és el bonczak [Kv; TanJk 1/1. 449]. 1632: Ezen 
kerten vagion égi fele nyíló öregh sendelies kapu [Fog.; UF 
I, 191]. 1648: Ez teomleöczben fen egy fa kaloda két 
retezze, retezfwje hiazattya sendelyes [Porumbák F; UF I, 
889], 1676: Ezen ház szegeletitől fogva az jstállo szegeletigh 
vágyán kett sasban rakott palank jo sendelyes fedel allatt 
[Fog.; UF II, 739]. 1692: Borona fából való Sendelyes Pa­
lánkkal vagyon kerítve [Mezöbodon TA; BK]. 1742: va­
gyon edgj borona fából rakott jo tágos Sendelyes Csűr [Pá­
los NK; Ks 10. XL. 19]. 1744: az malom ház oldalait fűrész 
deszkákkal jól ki toldatta, mind penig az fedelit Sendellyes 
fedellel Corigaltatta [Ádámos KK; JHbK XVIII/11 ]. 1745: 
föld tégláb(an) rakott sendelyes fedelű hintó szín, fenyő ge­
rendás, padlásazatlan [Marossztkirály AF; Told. 18], 1783: 
Vagyon fából készült jo Zsendelyes Gabonás [Kéménd H; 
JHb XXXI/28], 1792: Vagyon egy Üveg Csűr maga Kő osz­
lopokra emelt Sendelyes fedéllel [Butyásza Szt; TKhf|. 
1827: Egy Zsendelyes fedelű Pajta [F.zsuk K; SLt Vegyes 
perir.]. 1858: az uraság ki szolgáltattya ... a Zsendellyes fe­
delek bé dugására szüséges Zsendellyeket [Kendilóna SzD; 
TKhfl5].

Hn. 1692: A Sendelyes keresztfánál (sz) [Torja Hsz; 
EHA]. 1707: az sendejes kereszt tanai (sz) [Torja Hsz; 
EHA], 1773: a Szendellyes Kereszt fánál (sz) [Gyszm; 
EHA]. 1788: Sendeljes keresztfánál (sz) [Torja Hsz; EHA]. 
1845: A’ Sendelyes kutnál (k) [M.borzás SzD; EHA],

B. 1629: Vagyon abban egy öreg új sindelyes csűr [Szu; 
SzO VI, 103 Székelytámadt vár lelt.]. 1632: Az Curia 
keözepin uagion egy kuth, melinek az fele sindelies [UF I, 
175]. 1636: az Istalo mellett vagyon fa lábakon allo fűrészén 
meczet Gabonás ház, Jo syndelies ereszes tomaczios es 
karfas [Siménfva U; JHb Inv.]. 1667: Az agyuknak edgyike 
sendely fedél alatt, az többi uj sindelyes fedél alatt [Fog.; UF 
II, 335]. 1669: Ezen derek hazoktol fogva az Uj süteö hazigh 
vágjon az kert el kerítve, palankal ... az palank sindelyes 
[Királyhalma NK; Ks 67.46.24a], 1679: Az feli jó sindelyes 
Széles tornacza, fenyő deszkával padlott [Uzdisztpéter K; 
TL. Bajomi János inv. 136]. 1681 ■ Kapu előtt levő Filegoria, 
földben ásott fa oszlopoko(n) áll, fellyül jo sindelyes [Hát­
szeg H; VhU 595]. /694: Mindezek penig az eppűletek van­
nak be kertive, kőrőskőrűl, sas fákb(an) fel rótt, tamaszos 
sindcljes fedeles barona kerítéssel [Borberck AF; BfR néhai 
ifj. Balpataki János kúria-leír.]. 1721: Vagyon égj Sindellyes 
hal tartó [Gyalu K; BIN Gyalui cs.]. 1729: Egy sindeljes lá­
bos Uy Disznó óll [Marossztgyörgy MT; Ks 23/XXIIb]. 
1752: Egy Rongyos sindelyes. Filegóriás házára emlékezem 
Székely Sigmondnak [Bálványosváralja SzD; Ks 43]. 1797: 
egy avadék Sindellyes fedél alatt lévő két kis lakható 
Hátatskák [M.igen AF; DobLev. IV/777],

2. zsindelycsináló; care fabricá $indrilá; Schindel her- 
stellend. Szn. 1693: Sendelyős János [Petelye MT; Bont. G. 
X1L 11. 1774: Sendellyes András [Oprakcrcsesora H; TL. 
Goja András (38) vall.].

zsendelyesen zsindellyel fedve; jindrilit, cu acoperi? de 
$indrilá; mit Schindeln bedeckt. 1692: Jo erkély, jo sen- 
delyesen (!) a menyezeti igen meg töredezel [Görgény- 
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sztimre MT; JHb Inv.]. 1737: edgy Kúth, Kerék viz kivonó­
val Sendellyesen el készülve [Nagyida K; Told. 11/3].

zsendelyetlen, zsindelyeden zsindely nélküli; care nu 
este ?indrilit; ohne Schindel. 1669: Ezen Udvarban vágjon 
kö lábakon allo gabonás ház, meljnek harmada megh 
padoltatot, be sindelyezet jón részé, csak szinten egjik ueke 
(!) sindeljetlen [Királyhalma NK; Ks 67. 46. 24a],

zsendelyez, zsindelyez a jindrili; schindeln. 1677: Az 
lakó ház hjjat konyhát sindelieztejk szarufaztak leczeztek 
két faragó négy nap [Berz. 17/XII], 1680: Ezen feljül meg 
irt Fillegoria hollyagosson kar fásson vágjon Sindelyezve es 
czifrazva [A.porumbák F; ALt Inv. 9], 1722: Az Makói mes­
ter Ember ... visza jüvén haza sem ment hanem Macskáson 
Szolga Biro Decsei Ura(m) hazat sendelyezi [Szentpál K; 
TKI]. 1724: már itt Istennek hála a házat meg gerendázták 
be szarvazták meg leczezték sendelyezni is kezték [Illyefva 
Hsz; ApLt 2 Kálnoki Borbála Apor Péterhez], 1735: Első 
Nap hogy zsindelyeztenek [HSzj zsindelyező al.].

zsendelyezés, zsindelyezés 1. zsindelytetőzet; acoperi; 
de a jindrilá; Schindeldach. A. 1613: Az második haznak 
sendelyezese igen el tavult [HSzj udvarház al.] | sen- 
deljezesenek kévés hea vagion [Kisborosnyó Hsz; HSzjP]. 
1638: regi filagoria (!) ... az sendelyezese regi rósz lyu- 
kadozott [A.porumbák F; UF I, 655]. 1656: Az malom 
keöveknek garattjai es malom kövek körül abronczra szege­
zett sendeliezese mind meg vadnak [UF II, 169], 1694: van 
egy Köböl csinált, rákot Bastya forma ház ... Sendelye- 
zesenek egy jo darab részé három helyenis Restauratiot kí­
ván [Kővár; JHb]. 1697: Ezen graditson fellyel ormos 
zendelyezés vagyon [O.brettye H; Bőm. XXIXa/2 néh. 
Bodoni Balázs conscr.]. 1710: Vágjon égj hoszszu Istálló 
Fenyő fa bomabol rákot, mélynek ... hidlását es oldalai 
sendelyezese(ne)k nagjob reszel el hordottak [Msz; MbK 
104]. 1720: a Gabonás ház, vastag fiirész Deszkából, sasok­
ban épittetet jo sendelyezés alat [HSzj fűrész-deszka al.]. 
1742: hulladazott Sendelyezése vágjon [Pókafva AF; JHb 
XXV/58]. 1777: A harangláb alján a meszet oltó színnel 
együtt pedig káros, rossz és elviselődött lévén a zsendelyezés 
... vásárlottanak egy szekér zsendelyt [Kv; ETF 107. 14], 
1816: Ezen Malom ... Fedelin lévő 'Sendelyezés hibás, bé 
Fóldozásara meg kívántatik 4000. 'Sendely [Radnótfája 
MT; Bont. G/IV. 17], 1849: A kertész ház Ujjodan uj veres 
zsendejezés alat [Somkerék SzD; Ks 73/551.

Szk: fedeles 1694: Ebből az házból az Lapos fele 
nyílik ki az Secessusra égj felszer Ajtó ... Fedeles Sen- 
delyezesc penig egy csep sincs az Essö mind le sorvaztotta 
[Kővár; JHb Inv.].

B. 1636: Az uduarhaznak alsó részé az felső hazak synde- 
liezesetöl es Tomaczitol ki-üleőn (!) erezre es Tomaczra va­
gyon syndeliezue [Siménfva U; JHb Inv.]. 1679: Külső szin 
... fel hajra való sindelyezésé jó [Uzdisztpéter K; TL. Bajo­
mi János inv.]. 1680: ezen Sütő haz(na)k is Sindelljezesse 
oh [A.porumbák F; ÁLt Inv. 7], 1681: Ez az Eregyen (!) 
levő Malomnak áltál elleneiken) vagyo(n) az által járó palo 
végénél. Negi szegre való oldalai, faragot barom fából rótt 
mind a' földig, vagí a Tócsa fenekeigh; fellyűl is egeszlen 
temérdek fa rostéllyal vagyon be csinálva ... Keretésenek 
síndelyezesejó [Vh; VhU 574], I685e Vagyon az felső var 
alatt egy kőre forgo malom . .. A síndelyezese penig jo [Bor­

berek AF; MvKLev. 22], 1694: Ezek(ne)k az rend hazak- 
(na)k Sindelyezesi el sorvadtak [Kővár; JHb Inv.].

Szk: felső ~. 1656: Az le meneö grádics 35 fa lépcsőből 
all, hasonló mindenekben, kar fás mint az másik, felseö 
síndelyezese, regi rósz, roshatt, renovatiot kivan [Fog.; UF 
II, 176] * gombos ~. 1681: ahoz illendő szép forma felit 
csinálnának, gombos sindelyezessel szarufazassal, szép 
recreatiora való hely volna [Vh; VhU 573] * lapos 1681: 
Orszagh Haza oldalánál lévő hoszszu Garadics ... Lapos 
síndelyezese ighen el sorvatt [Vh; VhU 543] * vékony ~. 
1694: az ország uttya szelin fellyül va(gyo)n egy Kis 
Filegoria, negj Láb fán álló vékony Sindelyezés alat [Kővár; 
JHb Inv.].

2. zsindellyel való tetőfedés; jindrilire; Bedeckung mit 
Schindeln. 1668/1799: A torony zsendelyezését és a torony 
megvakolását és meszelését Isten segedelme által boldogúl 
elvégezték [Mv; EM XVIII. 457]. 1676: Az malom ház fel 
vagion szarozva dé mégh fedel alatt ninczen supozas vagy 
sendely<e>zes kívántatik neki [Fog.; UF II, 752], 1699: 
jtem sendelyezés(ne)k jdejen, sendely fel hordani, szeget fel 
vinnj, apri mívesek, nap számosok, vagy jobbágy, etc [Kv; 
BLt 7], 1729: Ugjan azon Konyha szarvazására sende- 
lyezésere égj szóval minden körűllette lévő s kivántato fa 
épületnek vegb(e) vitelere fogadtuk meg Dési Tót Görgj, Tót 
Peter, és Fodor Kádár János (!) [Dés; Jk 388b]. 1751: Attunk 
az Atsnak sendelyjezeseért [Kv; ACJk 82b], 1753: a málés 
kasnak Sendejezésere által megyen maga Pap Mihály [Szék 
SzD; SLt XL Soos Pál széki bíró nyil.]. 1760: Sendelyezés 
iránt nem Sokat búsulnék tsak Sendelyünk volna [Gáltő AF; 
WLt], 1777: a zsendelyezés alkalmatosságával az ó zsen- 
delybül szedetvén ki 7800 ó zsendelyszeg [Kv; ETF 107. 
15]. 1780: Az istállóm temető (!) talpából eldőlt itt Köblö­
sön, de ezt is talpokra boronából felállítottam, csak zsende- 
lyezésinek egyik felét nem végezték el, bekövetkezvén a hi­
deg [RettE 413], 1793: Az régi Házaknak az Sendelyezésit, 
a régi muhás (!) Sendelyezésig el végeztettem [Szilágycseh; 
IB. Fogarasi István lev.]. 1824: kötelezem magamat az 
Szent Benedeki Udvar háza Fedelének Zsendelyezéssel, 
Istállója Fedelenek pedig Zsuppazással hova hamaráb [Ne; 
DobLev. IV/1093],

zsendelyezésű cu un anumit fel de acoperi? de ?indrilá; 
mit Schindeldach. 1652: Ezen házak végiben vagyon egy 
avatagh Zendelyezeső szekér szin [Görgény MT; Törzs.].

zsendelyezet, zsindelyezet zsindelytető; acoperi? de 
jindrilá; Schindeldach. 1674: Ez sütő háznak épületi fából 
valók tapaszosok meszesek jo sindelyezet alat [A.porumbák 
F; UF II, 597]. 1694: feletteb regen eppittetet jo Sindelyezet 
alat levő Deszkazatos Gabonás ház [Kővár; JHb Inv.]. 1698: 
sövényből font kapujának deszkás beiaro kis ajtóival romla- 
dozott sendelyezet alatt [HSzj faragott-bálvány al.]. 1736: 
Ezen Gyümölcsös közepiben van egy hulladozott, régi. 
Gomboson Sendellyezett (: de sendellyezeti felette rongyos 
:) födél alatt ... Nyári Gyümőlcstarto [Sárpatak MT; CU 
XIII/1. 71]. 1752: vagyon Sövényből tapaszas de romlo- 
dozott regi Sendelyezctt alatt lévő egy Sütő Ház [Pókafva 
AF; JHb XXV/73], 1825: A 7 fedél ablakoknak sendelyezetje 
...a Szín 'sendelyezetje [Dés; DLt 3]. 1857: az Udvari Tel­
ken lévő Zsendej Fedél alatt Gabonás Fedele igen erőssen 
meg lévén romolva, merőbe ujj zsendelyezetet kiván [Már- 
kosfva Hsz; BetLt 4].
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zsendelyezetlen zsindely nélkül való; care nu este 
$indrilat; ohne Schindel. 1613: az pinczen való zobanak sem 
ajtaja sem padlasa az zobanak, az belseo pinczenekis vágjon 
ajtaja, sendelyezetlenek, kévés hea vagion [Kisborosnyó 
Hsz; HSzjP],

zsendelyezett, zsindelyezett ;indrilit, cu acoperi? de 
jindrilá; mit Schindeln bedeckt. 1632: Az jstallok keörwl 
ualo palank mind vegigh sindeliezetth, az kétt vegeben 
vagion kétt bastia keötesekben sindeliezettek [Fog.; UF 1, 
177] | Komanai Uduarház ... Az Ucza feleől nilik be az 
Uduarra egy eőregh dezkas kapu, az fele Sindeliezett [A. 
kománaF;UC 14/38.118] | Vagio(n)égj mostan Sendeliezett 
Istálló [A.porumbák F; UC 14/38. 176]. 1681: Ezen kő bol­
tos Tomácz végénél alól, vagyo(n) Talp fára épétett, fa osz­
lopokon allo, fel hajazatra most sindelyezett Tornaczis [Vh; 
VhU 548]. 1699: vágjon edgj nagj Galambug nélkül való jó 
Szarvazattyú Sendelyezett kötött kapuja kis kapujával 
edgyűtt [O.csesztve AF; LLtGyulafi László inv.]. 1736: egy 
be rótt Csere talpakra kőtésesen álló két láb Cserefára, Cse­
re és fenyő fával kereken szarvazott Síposon Sendellyezett 
Szín [Mikefva KK; CU X1II/1. 167], 1740: egy hoszszu Lo 
Istellao boronafábol rakott, meg padoltatott, sendelyezett 
[Pálos NK; Ks 11. XLI. 32], 1781: Kerekes kút ... fedele 
régi Sendejezett [Szentdemeter U; Told. 18], 1822: egy jó 
állopotu séndelyezett fedelű Méh Színetske [Szentdemeter 
U; Told. 18].

zsendelyezetű cu un anumit fel de acoperi^ de §indrilá; 
mit Schindeln bedeckt. 1743: Találtatot nyocz nem igen ma­
gos flajtzon rákot kő lábokon épitet, jo Sendelyezetü, talp­
fákra, Sasfákra rákot vizen hozot deszkából való Gabonás 
[BoroskrakkóAF; BfN].

zsendelyező, zsindelyező 1. zsindelyezésre használt; care 
este folosit la jindrilire; zűr Schindelherstelung benutzt. 
1665: Sindejezö bard no. 10 [Fog.; UF II, 313], 1696: 
sendelyezö zekerce nó 2 [Bethlen SzD; BK]. 1711: 11 Sen- 
delyezö Szekertze [ApLt 5]. 1730: Sendelyezö Táskáknak a 
Faragoknak nros 2 [Szentbenedek SzD; Ks 70/51]. 1737: 
Séndelyizö Szekérczé égj [Br; ApLt 5 Apor Péter inv.]. 1744: 
Kisded Zsindelyező szekertze edgy [Szentdemeter U; LLt 
Fasc. 67], 1753: Sendejezö szekercze nrö 1 [Szentmargita 
SzD; Ks 18/CII], 1770: Sendelyezö Bárdotska nrö 1 [Király­
halma NK; Ks 23/XXlIb]. 1777: Sendellyező Bárdocska ... 
Nro 1 [Mezőméhes TA; WassLt). 1793: Zsendellyezó sze­
kertze Nro 7 [Nagyalmás K; JHbK XXIX/38], 1795: 2. 
zsendelezö Szekercze Rf. 2 [Déva; Ks 95], 1817: Két régi 
zsendellyezó szekertze I Rf [Varsolc Sz; Bőm. 1V/41 ]. 1845: 
Négy darab zsendelyező szekertzék [DLt 440].

2. zsindelyezést végző; care bate ?indrila pe acoperi?; 
Schindelbedeckung machend. 1730: Hid kapui Sírása házat 
sendelyezö Acs(na)k égj Mester gerenda be vonással édgjütt 
Hfl 3 [Kv; Szám. 56/X1X. 17], 1822: Adtam a' Templomát 
Sendejezö Mester embernek [Nyárádsztanna MT; MvLt].

3. fn-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substantiv- 
artigem Gebrauch: zsindelyezést végző személy; jindrilar, 
meseria? care bate §indrila pe acoperi?; Schindler. 1727: e 
héten akarnék valamit építtetni, és kiváltképpen a házamat 
bé sendelyeztetni ... ha el menyek házul még tsak sendc- 
lyezőt sem kaphat(na)k [Impérfva Hsz; ApLt 2 Balási József 
Apor Peteméhez]. 1760: Sendelyezés iránt nem Sokat 

búsulnék tsak Sendelyünk volna, mert a mostani Otsinik is 
jo Sendelyezö [Gáltö AF; WLt],

zsendelyeztet a dispune sá fie acoperit cu ^indrila; mit 
Schindeln bedecken lassen. 1623: Magassaga az Zarua- 
zasnak Negyed féli Eöll legyen annall magasabb semmyuell 
Ne legyen sendeleztesse Jgen zepen igyenesse(n) sende- 
leztesse igen zepen megh [BGU] | Az Vdvar Vdvarhaz es az 
kertt keörwll való palankott sendeleztesse es tapaztassa 
megh ne rotthagion ell jdeö eleott az esseo myat [BGU 123].

zsendelyeztetés ;indrilire; Schindlerung. 1746: Az Eccla 
pénziból Templom Szarvazattyára Sendelyeztetesire és 
egyéb epitesekre felesen erogálvan, mostan talaltatik az 
Eccla(na)k ... ki adott pénzé flór 49. dr. 65 [Arapatak Hsz; 
SVJk],

zsendelyeztetett, zsindelyeztetett ;indrilit, cu acoperi? 
de jindrilá; mit Schindeln bedeckt. 1694: vágjon ... egy vas­
tag fa Talpakon allo. Boronákban fel rótt, kívül belöl tapa- 
szos nem feletteb regen Sindelyeztetet, hosszú tágos Istálló 
[Kővár; JHb Inv.].

zsendelyfa hasított, zsindelyezésre használt keskeny fa­
lap; lemn de brad pentru ;indrile; zűr Schindlerung benutzter 
Holzstück. 1592: Thwdom hogy az fanczialiak az fenywben 
melliet fanczialy fenywnek hinak sendely fát vittek ky 
Nywladba(n) [UszT],

zsendelyfaragás zsindely kifaragása; tácutul jindrilei; 
Schindelherstellung. 1593: Mikor az sendel faragast el kez- 
tek vala égi legennek az Achok kerwl forgolodot attúnk f- d 
8 [Kv; Szám. 5/XX. 124],

zsendelyfedél. zsindelyfedél acoperi? de jindrilá; 
Schindeldach. A. 1667: Az Csatornás Bástyán sendely fedél 
alatt vagyon eöreg agyú nro. 6 [UF II, 336], 1676: egy 
eőregh kötött tőldgy fa mellyék között sendely fedél alatt 
egy eőregh deszkás kapu [A.szombatfva F; UF 11, 759], 
1699: égi kis szin három agasokokra (!) és a palankra fel 
szarvazott ... sendely fedeli rósz [Vécke U; LLt Inv. 137]. 
1732: Ezen hintó színnek Nap njugat felöl való véginél 
vágjon edgj jó Sendelj fedél alatt négj szegre egjbe eresztett 
... Szin (!) [Kóród KK; Ks 12/1], 1752: (Az) egész Épület 
vagyon már régi Sendely fedel alatt [Pókafva AF; JHb 
XXV/73], 1761/1818: Vagyon egy hitván alá való ’s romlás­
ban lévő ágasokra építtetett alkalmas sendely fedél alatt lévő 
Curialis ház [Kisfalud MT; CU], 1772: Vagyon ezen bé járó 
kapu mellett égy sendelly fedél alatt levő Ereszetske 
[Szászfenes K; BK Mikes conscr.]. 1814: Egy kö Ház közép 
szerű Avadék zsendely fedél alatt [HG]. 1819: találtatik az 
Udvarban bé menő három oszlopokon álló 'sendely fedél 
alatt két felé nyilo avatég kapu [Baca SzD; TSb 6|. 1822: 
pléh keresztes 'Sendely fedél alatt lévő kisdég Harang 
[Mocs K; HG 17). 1839/1840: Vagyon a' N(e)m(e)s Város­
nak a Kis Kastély uttzában a' Szamos parton égy kö épülete 
zsendely fedél alatt nagy Serháza [Dés; EHA). 1849: A 
Takáts Ház ... Zsendelly fedél alatt jo állapotba [Somkerék 
SzD; Ks 73/55). 1857: az Udvari leiken lévő Zsendej Fedél 
alatt Gabonás [Márkosfva Hsz; BetLt 4).

Szk: galambbúgos . 1815: Három kőlábak között kétfe­
lé nyíló nagy kapu . .. a kis kapu is alól vassarkokkal, de la- 
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kilinccsel, galambúgos zsendelyfedél alatt [Görgénysztimre 
MT; ETF 108. 15],

B. 1656: Az másik annak kisseb kapu, hasonló fa sarkon 
forgó fa hevederes fa szeggel szegezett, dezkabol csinált 
kapu mellyeke sindely fedel nelkült vagyon [Fog.; UF II, 
179]. 1676: Ezen vad kertre nyílt az előtt, mely most az 
jstallo fele menetelhez szakasztatott az Vár árka felől 
sindely fedel alatt... kapu [Fog.; UF II, 735]. 1694: Ennek 
kőtéses és mettzésekel czifraztatos bálvánnji, semmire kellő 
p(rae)stila sindely fedel alatt [Borberek AF; BfR néhai ifj. 
Bálpataki János kúria-leír.]. 1761: két két contignátios meg 
hulladozott, és majd omlo félben álló Torony formájú, gom­
bos el hulladozott Sindely fedél alatt Filegoriás két Bástyák 
vadnak [Siménfva U; JHbK LXVIII/1.40]. 1868: A harang­
láb zsindelyfedél alatt 2 haranggal [Kisfülpös K; ETF 107. 
12], 1869: Templom fából épült zsindelyfedéllel [Nagykede 
U; ETF 107. 34],

zsendelyfedeles cu acoperi? de $indrilá; mit Schindel- 
dach. 1732: ezen major udvar körül ... égj darabig sendelj 
fedeles, égj darabig ismét fedeletlen kert vágjon [Kóród KK; 
Ks 12/1]. 1736: A csűres kertből délfelé jó faragott tölgyfa, 
kívül az csűr felöl metszésses melyékes és küszöbes, 
ó-zsendelyfedeles ... ajtó [Szászcsanád AF; ETF 108. 8]. 
1737: Nap njugot felöl való végib(en) a gyümölcsös kertnek 
vagyon egy cserefa lábokon álló, Sendelj fedeles árnjék alatt 
... gyümölcs aszaló [Kv; Ks 40/XXVIIlc].

zsendelyfedelezet acoperi? de ?indrilá; Schindeldach. 
1821: ö Excellentiája ... tsináltatott... egy más nagy kaput 
... sendely fedelezettel [Celna AF; Ks 79/17],

zsendelyfedelű cu acoperi^ de $indrilá; mit Schindel­
dach. 1754: a Malomnak falazattya fenyő Deszkából való 
néholt hejános; s jo sendelj fedelű [Adámos KK; JHb 
XIX/10], 1761: földben ásott, tsere Sasokhoz, fenyő fűrész 
rökönyödött deszkából, vas szegekkel szegzett, hulladozott 
s meg rothadott égj rend ’sendely fedelű kert [Szpring AF; 
JHbK LXVIII/1.501], 1771/1780: Vagyon ... egy Udvaron 
Sendelly fedelű egybe rótt Barana fákból készült ... Takács 
Ház [Alparét SzD; JHbK LII/3. 26]. 1774: egy kőből ki 
rakatt meg rongyosadat! sendelly fedelű Sütő ház és kony­
ha [Torda; CU]. 1801: egy meg rongyallott zsendelly fedű 
(!) Csűr [Királyfva KK; Hr 26/13]. 1816: Gyümölcs 
száraszto: (: aszaló :) köböl rakott Zsendely Fedelű ... ház 
[Jobbágyivá MT; BálLt 67], 1825: Az Udvarház ... emlé­
kezet előtt épült régi fenyő Vastag Boronakbol való fél vi­
seltesnél régibb Zsendelly fedelű [Papolc Hsz; SzentkZs. 
Conscr. 151]. 1839: Egy régi rongyollatt sendelly fedelű 
galamb búg [Mezőszilvás K; TSb 2], 1854: A Curialis ... 
zsendely fedelö [Málnás Hsz; MkG], 1869: a’ fogadó udva­
ra körül ... Sövény kert van, melynek egy része kissé avult 
zsindely fedelű, a' másik kopaszán [Somkerék SzD; Ks 
73/55].

zsendely fedélzetű, zsindelyfedélzetü zsindely fedéllel 
ellátott; cu acoperi; de findrilá; mit Schindeldach. 1869: 
Templom fából épült zsindelyfedéllel, zsindelyfedélzetű fá­
ból épült torony (Nagykede U; ETF 107. 34|.

zsendelyfedemény zsindelytetö; acoperi$ de $indrill; 
Schindeldach. 1837: A' Csűr és Sütő Ház közi csináltattam 
egy Deszka kertelt zsendelly fedemény alatt [HSzj deszka­

kert al.] | csináltattam egy Deszka kertelt zsendelly fedemény 
alatt [Bereck Hsz; HSzjP].

zsendelyhéjazat, zsindeiyhéjazat zsindelytetö; acoperi? 
de ?indriIá; Schindeldach. 1585: az Templom heazattiath ky 
az plébános haza feleól Sendelliel vagyon heazwa le 
ronchak, es chereppel epichek megh, hogy tewz miath az oth 
való Sendel heazath. az teob epwletnek Nagiob weszedelmet 
ne hozzon [Kv; TanJk 1/1. 5]. 1640: Vámos hid. Vagyon az 
Olt vizen egy sindely heyazat ala uetetet erós hid [Fog.; UC 
14/48. 12], 1648: Filegoriás es virágos kerth ... Sendely 
heyazattya jo [Porumbák F; UF I, 892], 1656: sendeli 
hejazattia jobbara semirekelleö rósz leven mind leczeit sza­
rufait az viz megh jarta | Ezen konyhában két fejer asztal, 
sindely hejazattia az konyhának jo, egy idegh el szolgálható 
[Fog.; UF II, 141, 177]. 1662: a várbéli öreg paloták 
héjjazatira egy falka ácsokat lajtorjákon felhágatván, a két 
tornyok között levő sendely héjjazatokat nagyon vereti, ko- 
pácsoltatja [SKr 451]. 1665: Vagyon ezen bastjan sindelj 
heazat alat eörög algju no. 6 [Fog.; UF II, 311]. 1669: 
Odahátra az kis kőházhoz ragasztatott sövényközt, az 
zsendely héazat <alatt> levőt, én csináltattam [Kv; KvE 212 
LJ]. 1673: Vágjon ezen bastjan öreg ágju séndelj héjazat 
alatt, hat ~ nro. 6 [UF II, 537]. 1676: Ezen udvar hazanak 
dél felöl való situssaban az secessusnak szegeletitöl fogvan 
az csűres kertre nyilo leszás kertigh vagyon 12 sasfák 
köziben fel rakva sendely heazatt alatt bikfa palank vagyon 
[A.szombatfva F; UF II, 760].

zsendelyhordás cáratul jindrilei; Schindeltragen. 1592: 
Mikor az templum Erezzet az torony gradichia eleot 
hiaztatünk ... Egy legennek sendel hordástól Attunk f - d 2 
| 2. Septembris. Mikor az Scholaban az nag Palacziomat 
hiaztattúk Attúnk 2 Inasnak, sendelhordastol f - d 20 [Kv; 
Szám. 5/X1V. 28,29 Éppel Péter sp kezével].

zsendelyhordó, zsindelyhordó 1. zsindelyhordásra al­
kalmazott; care este angajat la cáratul jindrilci; zum 
Schindeltragen angestelit. / 776: Egy zsendelyhordó napszá­
mosnak adtam den. 24 [Kv; ETF 107. 14].

2. zsindelyhordásra von.; referitor la cáratul ?indrilei; 
Schindeltragen betrefténd. 1825: O” quadrat mértékű fedél­
nek ’sendellyel, a soroknak 10-11 Hüvelyknyi meszsze- 
ségekkel való bé fedéséért a létzezést és a ’sendely hordo 
napszámat is ide értve □ ölit 38 xf 65 Rf 26 xf [Dés; DLt 3],

3. fn-i haszn-ban; cu valoare de substantiv, in substantiv- 
artigem Gebrauch: zsindelyhordásra alkalmazott személy; 
persoaná angajatá la cáratul $indrilei, cárátor de sindrile; 
Person, die Schindel trágt. 1585: Egy Nap Zamot Zendel 
hordónak . . . d. 12 [Kv; Szám. 3/XVIII. 23a Gellien Imre sp 
kezével]. 1609: /Sz Syndel hordónak fizette(n)k f - d 10 
[Kv; Szám. 126/1V. 115],

zsendelyhornyoló. zsindelyhornyoló 1. mn zsindely hor- 
nyolására használt; de canelat ^indrile; zűr Ausriefung dér 
Schindel benutzt. 1647: Sendelj homjolo vas nyelestül hat 
[Marosilye 11; VF 55/5415], 1694: Az Kovács mihelyben ... 
Sindely horgjolo (!) vas, egy [Kővár; JHb Inv,] 1816: Há­
rom zsendely hornyoló kés [Friss BN; BálLt 66].

11. fn-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substantiv- 
artigem Gebrauch: 1, zsindely homyolására használt szer­
szám; cn[it de canelat jindrile; Ausriefungsmesser. 1748: 
Sendelly hornyoló 3 [CsS].
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2. zsindely homyolását végző személy; persoaná care 
face caneluri la jindrile; Person, die die Ausriefung dér 
Schindel macht. 1671: Sendely hernyóiénak. Mikor Sen- 
delyt hornyol számunkra Per die(m) Köz Czipó nö 5 [üti].

zsendelylapocska §indrilá; Schindel. 1823-1830: 1798- 
ban a múlt esztendőben Göttingából hozott magokat elvetet­
tem, zsendelylapocskákra cinkosokat aggatván, kijegyzet­
tem, de a jégeső nagyon megpusztította [FogE 284].

zsendelymellékes zsindelyes oldalú; cu/avind partea 
lateralá din $indrile; eine Seite von Schindeln habend. 1738: 
Van ezen Méhes Kertben ... méh kosároknak való edgyik 
Sendely mellyékes a' másik Sövényből font méllyékes, 
mind a kettő földel Töltött Két állás, jo Szalma fedél alatt 
[Szászvessződ NK; Bőm. XX/12].

zsendelymetélő zsindelyvágásra használt; (care este) 
folositá pentru táiatul/facutul $indrilei; zum Schindel- 
schneiden benutzt. 1778: Égj nagj Zsendellj metélő fűrész 
[Csicsó Cs; Ks 65. 44. 18].

zsendelymetsző zsindely vágására használt; de táiat 
Sindrile; zum Schindelschneiden benutzt. 1756: Sendely 
mettzövas 1 [Nagyrápolt H; JHb XXXV/35. 15].

zsendelysumma zsindelyben fizetett adónem; un fel de 
impozit/dare plátitá in $indrile; Steuer, die in Schindeln 
bezahlt wird. 1685: Boros Lorincz eöcsei Istuan, lanos lofeö 
de sendely summát fizet [Zetelaka U; UszLt X1V/102].

zsendelyszeg, zsindelyszeg cui pentru/de jindrilá; Schin- 
delnagel. A. 1581: 27 Marty hogy Az Kysz Templom fellet 
foldoztattanak. atta(m) 100 sendel zeget d. 4 [Kv; Szám. 3/ 
IV. 15]. 1585: 1 Máj Attam Sendelt (!) zeget Azzon falwara 
az varos molna zwksegere d. 80 [Kv; Szám. 3/XVI. 37]. 
1646: Veöttwnk ... az Ház hejazatnj Sendelt ... Veöttwnk 
Sendely szeget [Kv; SzCLev.]. 1656: Jttem sendeli szegh 
nro. 30.000 | Égi korongh vas, vas sárk 5, két pánt 
sendeliszeg nro. 300 [UF II, 113, 158]. 1736: hétfőn Fejer 
Számúéi uram zendey Szeget Szedetet [HSzj bárány-címer 
al.]. 1750: Vettünk tiz ezer sendely szeget öt forinton [Kv; 
ACJk 82b], 1795: Diku János Czigánynak 5000. zsendely 
Szegek egyengetésekért százzá per 1 xr [Déva; Ks 95]. 
1810: Szendelly szeg meg igazittani való három fontni 
[Jedd MT; LLt], 1826: Egy Szotyorba m: e: 2000nyi zsen­
dely szeg [DLt 82 1827. év al.]. 1840: Egy 1000 Zsendely 
szeg [DLt 166]. 1848: I Ezer Nro 3 ’Sendej szeg [DLt], 
1850: Az oczka zsendelyszégen kivül meg vevődött 2000. 
létz szeg 200 [Szucság K; RAk 101]. 1881: Tizen két 
zsendej Szeget Vetem a Malomra [Etéd U; TKlif].

B. 1597: hoztam az Varos heazo zegebeol á Tanachyhaztol 
... 6000 szindel zeget [Kv; Szám. 7/X1I. 156 Filstich Lőrinc 
sp kezével], 1609: Veottu(n)k Syndel szeget Monostori 
czigantol [Kv; Szám. 126/1V. 120], 1634: Attunk az Acznak 
hogi az Gradicziot megh Sinddeliezze d. 50 ... Sindcly 
Szegért d. 50 [Úti], 1669: Égj falka sindely szegh [Kőhalom 
NK; Ks 66. 46. 24a]. 1677: épületre ualo ... sindelyt, lecz 
szeget, sindely szeget kellet pinzen uenne(m) [Bcrz. 17/ 
XII], 1685 e.: Egy kis deberkeben sindely szeg [Borberek 
AF; MvRKLev. 6], 1846: 1000 darab Steuermarkti Sindej- 
szeg [Dés; DLt 1541],

zsendelytartó, zsindelytartó zsindely (meg)tartására 
szolgáló; care serverte la fixarea §indrilei; zűr Schindel- 
befestigung benutzt. 1679: Sindely tartó rama (: sindelye- 
zeshez való :) nro 3 [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 
13].

zsendelyű zsindellyel fedett; cu acoperi$ de ?indrilá; mit 
Schindeln bedeckt. XV11I. sz. köz.: egy rongyos Zsendelü 
Cseled ház [Berekeresztúr MT; Berz. 15/51].

zsendelyvető, zsindelyvető zsindelyező; jindrilar; 
Schindler. 1804: L. Baronissa Jósika Mária Ur Aszony 
Néhai M. Groff Maros Németi Groflf Gyulai Józsefi 
eőzvegye Parantsalatjára jelentem meg Szász Kézdrűl Cse­
rép s Zindely vető mester Ember [GyK. F. 18/28].

zsendice az oltott tej, rendsz. juhtej frissiben felforralt 
édes savója túrójával együtt; jintijá; Schafmilch. 1549: az 
Johazoknak Ez fogaras felden ... fyzethywnk ... thelben 
Azon Joh haznabol Brenzeth ... Nyárban Azon Joh theye- 
bewl vagyon Elesse, ordabol. Semthyczebewl [Fog.; NylrK 
VI, 375 Daczó Máté Nádasdy Tamáshoz], 1606: Fwlep Ber­
talan sofaluj Kaczo András jobbagia ... Affelett számtalan 
sokzor hordott ki sendiczet, ordat nekik [Sófva U; UszT 
11/4A. 153]. 1679: Zsendiczehez való két tülü, öregh fazék 
nro 1 [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 123], 1811: 
Nézd tsak, a’ havasok’ tetején legelő Oláhban mennyi az erő 
és a’ velő? Holott az itala tsak téj és ’senditze [ArÉ 79],

zsendicefőző zsendice főzésére használt; in care fierbe 
zerul; zum Schafmilchkochen benutzt. 1782: Egy Senditze 
főző üst [M.sámsond MT; Berz. 5. 42. S. 84]. 1803: Egy 
Sentitze Főző üst Hfr 1 Dr 36 [Elekes AF; DobLev. IV/862. 
6a]. 1807: Senditze föző Üst jo [Körtvélyfája MT; LLt],

zsendicemerő zsendice kivételére/merítésére használt; 
care este folositá la scoaterea jintifei; zűr Messung dér 
Schafmilch benutzt. 1679: Zsendicze merő öregh fakalán 
nro I [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 30],

zsendül fejlődni kezd; a incepe sá se dezvolte; beginnt, 
sich zu entwickeln. 1685: mivelhogy nagyobbára majd min­
den hegyienket (!), midőn sendülni kezdett volna ... sokszor 
megnyomd az dér [Kv; KvE 218 VBGy], 1716: attól fogva 
kezdet viselös lenni, mikor az szilva kezdett sendülni 
[Nagyida K; Told. 22]. 1770: Eleinteken megijedtenek volt 
az szőlősgazdák, mivel későre kezdett zsendülni, úgyhogy 
Szt. István király nap tájban ritka helyen volt lágy szőlő­
szem [RettE 247], 1793: Az Cseresnye a mi maradhatott 
még égy hét múlva fog sendülni, most még koránt Sem arra 
való hogy az Ember küldhesse [Szilágycseh; IB. Fogarasi 
István lev.]. 1839: zsendülvén a törökbuza [KLev.].

zsendült (meg)érett; care este aproape copt; reif. 1683: 
Ngd Kgls parancsolattyábol ujjobban is küldöttem Sendűlt 
Szőlőt, ez már szcb az elsőnél, s jobban is érik ezen ml, mi­
vel itt is szép eső lőtt [Balázsfva AF; Utl]. 1847: dinyénk 
csak terenget, és igen jók, csak aprók ... zsendült szöllöt az 
enyimböl már ettünk, téli gyümőltsis jotskán lesz [Kv; Pk 
7].

zsenge I. fejlődőben lévő/friss növény; prímül rod. pirgil; 
frische, junge Ptlanze. 1811: azon szőlőit ’s Cseresznyéit en­
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nek, Mely az idén termett szentelem Istennek, Hálát adok 
azért ö szent Felségének, Hogy részessévé tett minket e’ 
’sengének | Mikor a’ György Hegye’ ’sengéit meg-értem, 
Szintén meg-épüle A’ szőlő tövibe, Választott hely a’ Tyi- 
maftyéj Kertyibe [ÁrÉ 50, 51].

2. szk-ban; in construc[ie; in Wortkonstruktion: az új ~ 
bemutatása az új kéve bemutatása; inchinare lui Dumnezeu: 
snopul föcut din recolta nouá; Vorstellung dér neuen Ernte. 
1844: Confirmáltatott Devetserbe lakó Tktes Nagy Ferentz 
Ur’ leánya, Ro’sália az ujj ’senge bé mutatásakor [Bádok K; 
RAk 257],

3. újbúzá(ból készült kenyér); (piine de griu) din recolta 
nouá; (Brot) aus dem neuen Weizen. 1705: Ezen alkalmatos­
ságával az jövő vasárnapi communiót is kihirdeté, ha 
valahun új búzakenyeret kaphatnánk, minthogy a zsengéből 
volna rendi, hogy úr vacsoráját osztanánk [WIN I, 514.].

4. vmi kezdete; inceputul al...; Anfang. 1696: en az en 
Ifjúságomnak sengejet nem Istennek az kinek tellyes ele­
iemben való haladással tartoztam volna szenteltem, hanem 
az ördögnek, mivel más szegény keresztény Felebaratimtul 
el lopot lovak(na)k kereskedesevel masok botrankozasara 
tudva eltem [Dés; Jk], 1811: Néhai Érkeserűi Fráter Antal 
Őtsem Gazdaságára nezve zsengejitöl fogvást Öröké Szor­
galmatos Gazda volt [Felör SzD; BetLt 5].

5. csíra; germen; Keim. 1663: még eddig az nagyságok 
jóakaratjának semmi jó zsengéit nem láttam [TML II, 458 
Teleki Jánosné Teleki Mihályhoz]. 1677: tudván már Ke­
gyelmed az porta az iránt való akaratjának sengéjét, mint 
tetszik magát alkalmaztatni [TML VII, 523 a fej. Teleki Mi­
hályhoz]. 1689/1760 k.: Atyafiságos szeretetem(ne)k 
Sengéjét akartam ö kglmekhez meg-mutatni‘ [Ne; DobLev. 
1/316. 9b. - "Egy dévai örökség átadásával], 1710 k.: testi 
szemeivel is meg engedéd látni annak szabadulásának és a te 
házad építésének zsengéjét [BIm. 1003], 1847: mivel a 
Krisztus feltámadott, és azoknak, kik elaludtanak, lett első 
zsengéjek, már élő reménységünk van azon örök életre, 
melyre mi vágyunk [VKp 164],

0 Hn. 1818: ’Senge hegye Lábján (sz) [Illyefva Hsz; 
EHA],

zsengéi szk-ban; in construc|ie; in Wortkonstruktion: új - 
kommunái az első kéve ünnepekor! úrvacsoravétel; cumi- 
necare (la protestan(i) cu ocazia sárbátoririi snopului fhcut 
din recolta nouá; protestantische Zeremonie zűr Gelegenheit 
dér neuen Weizenernte. 1829: Ezen solemmis Conformation 
betegsége miatt nem jelenhetvén meg Nztcs Bakos Mária ... 
Uj Sengei Communio alkalmatosságával confirmaltatott u. 
m. 23a Augusti 1829 [Szucság K; RAk 121].

zsengés 1. forró, meleg; cald; warm. 1847: A Nyár túlon­
túl ’sengés lévén a gyér öszgabonának nagy fejeik és szeme­
ik lettek [KCsI 13 Kemény Dénes lev.].

2. rosszul kiégetett; care nu este ars a$a cum trebuie (in 
procesul de fabricare); schlccht audgebrannt. XVI11 sz.: 
Sengés műnek tíz pénz az poenéja az piacon [Dés; DFaz. 
31],

zscngésen melegen, forrón; cald; warm. 1580: Aranya<s> 
Mwnck való festek, wegy 1/2 loth salétromot, I loth 
grispant. I loth salétromot. I loth galichköuet. Törd egyben 
vyzel. Mikor Erezteny akarz Miuet velle, hogy Meg eget, 
sengesen olch (!) vyzben es zep zinö lezen Mint akarod 
(Nsz; MKsz 1896. 370],

zsenkelés szölöhomlítás; marcotare; Art Arbeit mit 
Trauben. 1772: Tőrök Faluban Zsenkélés Fejében ... adtam 
Vékáját á Drys 120 [Lápos Szt; JHbT 14].

Vö. a senkel és a senkelés címszóval.

zsenialitás genialitate; Genialitát. 1879: Szépen néznék 
én ki, ugye, Jakab Ödön, mint hivatalos agyondicséröje a 
doktor úr zsenialitásának [PLev. 49 Petelei István Jakab 
Ödönhöz].

zsenilén bársonyos tapintású fonal; janilie; feiner Fádén. 
1849: 1 ezüst gájzra Zsenilliennel varat ’s aranyos Táblába 
kötött Pugillá(ris) [DLt],

Vö. a zsineli címszóval.

zseréb 20 v. 30 szálból álló fonalkötelék vastagságú; gros 
de 20 sau 30 ftre (impletite); steif von 20 oder 30 Fádén. 
1745: a Seréb fát ki vágták vala és el hóngoritették onnan 
[Ditró Cs; LLt],

zsib szegény, földönfutó; sárac, lipit de pámint, pribeag; 
armer Mensch j tolvaj; hot; Dieb. 1604: Azt nem tudom 
menywel waltotta megh az iozagoth Galfy Mihalj, de tudom 
égi nehanzer mondotta hogi sibba kel az sok adossagh miatt 
lennj [UszT 20/128 Stephanus Bartha de Malomfalua lib. 
vall.]. 1606: másod napon mondák hogi negiedfel zaz 
forintal kel megh waltani Gal<fy> Mihalnak a’ Zentegiedi 
és teób iozagath, mondotta égi nehanzer hogi sibba kel lennj 
az Aszonj <a>dosságy miatt [UszT 20/127].

zsibbad a amorji; erstarren. 1757: Blága Demeter fia Vo­
nul, az Annyának azt panaszolta, hogj az eö Teste csak 
Sibbad, aluszik, Urak szolgálattyáb(an) nem mehet [Műtős 
Sz; WLt Pap János (20) Honorabilis Pap Sándor fia vall.]. 
1806: Minden 3. 4, nap vitesse égj keveset Nagjtsád 
sétáltotni, mert a lo hozája szokot, és az lábai zsibadni szok­
tak [Vingárd AF; Ks 101 Lázár József Komis Gáspárhoz],

zsibbasztó care amor{e?te; erstarrend. 1879: egy sor köl­
teményt sem tudok írni, mert fájdalmam nem éles, nem pro­
duktív, hanem zsibbasztó és - butító [PLev. 47 Jakab Ödön 
Petelei Istvánhoz].

zsibói a Zsibó (Sz) tn -i képzős szárm.; derivatul formát 
cu suftxul -i al toponimului Zsibó/Jibou; mit dem 
Ableitungssuffix -i gebildete Form des ON Zsibó/Siben: 1. 
Zsibón lakó; din/care locuiejte la Zsibó; in Zsibó wohnend/ 
wohnhaft. 1599: Veottem 1 Sibai emberteol 200 Apró Vasat 
... f 14 d 25 [Kv; Szám. 8/XI. 22]. 1656: A partialis ne(m) 
engedi Széki Miklos(na)k Siboi predikator(na)k B. 
Varallyara való menetelet [SzJk 80], 1676/XV11I. sz. e.: akar 
Dési akar Sibói Cellérek légjenek közöttünk ha a' Szamos 
Parton sótt rakattatnak ki. minden száz sóból tartozza(na)k 
dr: 24. pénzel a’ Templom szükségére j A’siboi só Gazdák, a’ 
Kereskedésből s büntetésből való részt adgyák ki az 
Eccl(esi)a(na)k [SzJk 207, 208], 1684: Virradolag vágta el 
egy zsibai legény Borbély Mihály kezét [Torda; SzZsN TT. 
1889. 257], 1704: tsz úr régi borbélyaféle is odajárván 
beszélé, hogy Szamosújvárt volna egy zsibói jobbágyom 
fogva |W1N I. 263]. 1757: eö Nsga Sibai Számtartoja ... 
bennünket kénszerite ami. hogy bizonyos számú sertéseket 
jo lelkiismerettel becsülnőnk meg [WLt]. 1793: Sibai 
örménytől ... Selet 1/29 |WLl Cserei Heléna jk 55b], 1795: 
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Sibai Mesternek Examenkor 4/32 Sibai gyermekeknek 
Éneklésért 1/40 [WLt Cserei Heléna jk 79b]. 1818: Siboi 
Károsok [DLt 275]. 1835: az ’Siboi emberek örökösön 
gyűléseitek, éjjelenként tanátskoztak, hol egyik, hol másik 
kortsomán titkon [WLt], 1849: Zsibói lovász Krizsán Já­
kobnak ... neje egy ideig udvari tyuk-majorosné volt [Kv; 
Végr. Vall. 1 Kelemen Benijámin vall.]. 1855: tudva ... a 
Zsibói magyarok botoskodo hajlamukat ... a falusi legény­
ség botra, azok’ meg kardra kapván, gonoszul eldöngették 
egymást [ÚjfE 267. - *A verbuválok].

2. Zsibóról származó; (care este) originar din Zsibó; aus 
Zsibó stammend. 1849: Nevem Krizsán Mária, zsibói 
születésű, 25. éves [Kv; Végr. Vall. 11],

Szn. 1575: Martinus Sybaj (cívis) [Dés; DLt 188]. 1591: 
Sybaj András [Kv; Szám. 5/IX. 35]. 1592: Michaél Sybay 
(32) concionator ecclesie oppidi Dees [DLt 235], 1599: 
Sibay András ... Sibay Ferencz (43) [Kv; Szám. 8/VI. 17]. 
1603: Sibaj Ferenczne Anna azzonj [Kv; TJk VI/1. 641], 
1683 k.: Idvezült Sibai István Uram [Kusaly Sz; SzJk 159]. 
1729: Sibai Görög Szabó István [Kv; TJk XV/7. 17], 1848: 
’Siboi Krisán Mária [Kv; Végr.]. 1859: Zsibai Sándor [Dés; 
RHAk 103],

3. Zsibón működő; din Zsibó; in Zsibó wohnhaft/tatig. 
1772: 1-ma Maii voltam Zsibón Wesselényi Istvánná. 
Dániel Polixéna asszony önagysága és br. Bornemisza Pál úr 
az asszony régi zsibai malmán alól épített új malma gátja 
ocularis revisiója végett [RettE 273]. 1815: A Siboi Refor- 
mata Ecclesia [SzJk 87].

4. Zsibón levö/található; din/care se aflá la Zsibó; in 
Zsibó beftndlich. 1610 u.: Sibaj portusrol való levél [WLt 
fej.]. 1758: kívántam Ngdn(a)k kedveskedni részszerint a 
Kolosvári, rész szerént a sibai kertbeli 3 czitrom, és hat na­
rancsokkal [Zsibó; WLt Árva Dániel Polixéna lev.]. 1813: 
két Sibai el vénült Béres ökörért 120 | Sertés váltó Sibai 
Jószágból 45 - [WLt Cserei Heléna jk 4a, 5a], 1843: (A) 
híres mag mén Champion - pejj, 13 éves televér - miután a’ 
siboi ménessel igen el=atyafiasodott ... el adóvá tétetett 
[F.zsuk K; SLt évr. Szigethi Cs. Zsigmond P. Horváth Fe­
renchez].

5. Zsibón készített; care a fost fácut la Zsibó; in Zsibó 
erzeugt/hergestellt. 1757: Holmi fejér Siboi viasz gyertyákat 
vettem egy néhány fontot Rhfl. 06 xr. 15 [TL 126a Teleki 
Ádám költségnapl.].

6. Zsibóra menő; care duce la Zsibó; nach Zsibó fuhrend. 
1609: Kozmas Jstuan vramnak az Sibai útra ualo 
keoltsegeben marattunk adossa f 5 [Kv; Szám. 126/1V. 421],

7. Zsibón megrendezett; care a fost [inul la Zsibó; in 
Zsibó organisiert. 1783: mikor a’ Sibói Vásárról ha jött 
volna Vántza Tisztaró, a’ Ló el adásban hibázott [Percesen 
Sz; IB. Elisabetha Kassai cons. nob. Georgii Sombori (25) 
vall.]. 1816: az ’Sibai héti vásárban az Káros ’Sibaiak 
elegittessenek ki [DLt 856],

8. Zsibó mellett történt; care a avut loc lingá Zsibó; neben 
Zsibó Platz findend. 1782: az apám ... a sibai Sántzlévő 
ütközetben jelen volt mint kurutz [Paptelke SzD; JHbT 
VIII/18 Petrán Togyér Senior (72) jb vall.].

9. fn-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substantiv- 
artigem Gebrauch: Zsibó lakosa; locuitor din Zsibó; Be- 
wohner von Zsibó. 1816: az ’Sibaiak Hadnagyunkat alatso- 
nitó betsmérlő Instantiaival keresték meg [DLt 856], 1835: 
a Siboiak instántiáztak a’ Báró ö Nagysága ellen [Zsibó; 
WLt],

zsibong 1. morajlással mozog, nyüzsög; a mi?una; 
wimmeln. 1653: Futkosánk ugyan váltig, de semmi nem te­
lik benne ... A mig így sibongánk, addig elkezde esteledni 
[ETA I, 130 NSzF]. 1657: az ország hadai is igen kezdettek 
vala zsibongani, mert szaladó emberek is rémítik vala | 
Bukureströl kiindulván az gyalogja is elmaradott tőle, 
agájokat futva szalasztván az vajdához, magok választottak 
magoknak elöttökjárót; az lovas hada is már igen zsibongott 
[KemÖn. 176, 185]. 1663: Bizony mondom Uram, csak zsi­
bongnak, suttognak, vigyáznak, mintha volna húszezer em­
ber a vár alatt [TMLII, 653 Teleki Mihály Bánfi Dieneshez].

2. zajongva mondogat vmit, elégedetlenkedik; a mur- 
mura; unzufrieden murmeln. 1657: nem tartóztathatám ma­
gamat, hogy nagy zokogással ne sírnék, melyet ajtómon álló 
inasim meghallván, kezdettek zsibongani sírásomon és vizs­
gálni okát [KemÖn. 300], 1662: A szegény hajdúság ezen 
nagyon zsibongván, búsongván, ha a dolog csak magokon 
állhatna, a vezér hitit látván, hozzája örömest elküldenek 
vala [SKr 537], 1666: Elhittem, Uram, az jó húsok sokat 
fognak udvarnál sibongani s urunkat is balul informálni 
[TML III, 639 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz], 1676: soha 
bizony mi itt nem telelhetünk s azomban pedig sibonganak 
igen, hogy provideálniok kell a télrül és vagy veszniük kell 
vagy nyerniök [TML VII, 278 Vesselényi Pál Teleki Mihály­
hoz]. 1678: Már ez a rossz hir mihozzánk is elhatott, itt is lá­
tom sibonganak az emberek, de mindenek felett Kegyel- 
medtűl s az magyarországi hadaktól tartanak [TML Vili, 
159 Jó Mihály Teleki Mihályhoz]. 1714: Egykor tavaly a 
Bandi Tón létemb(en) az ot való Toos Emberekis ot lévén 
Sibongnak vala, mit tegjenek mivel a Tóban mind meg 
döglik a hal [Mezőmadaras MT; BK. Kecskés Juon (28) jb 
vall.]. 1744: az alatt Köpeczi Balás András el érkezvén ötöd 
magával, edgymás között á Bölöniekkel sibbongani s Sut­
togni kezdének ... s ott tellyességgel el végezék hogy á 
Connumeratiora bé ne mennének [Középajta Hsz; INyR 7]. 
1757: Némethi János ő Kegyelme másokkal együtt sokat 
sibongott, consultálodott [Kv; Mk-Rh IX. Vall. 214-5]. 
1780: Eleitől fogva a’ Vasnak, mind Kohóknak, mind Ve­
rőkben való mértékéről a Verös kovácsi társaságban, olly 
nagy dissensio volt, hogy e’ miatt Néha magok között 
’sibongván ... Constitutiokra Constitutiokat ujjitottak 
[Torockó; TLev. 5a]. 1819: hogy hallotta a’ nemesség ennek 
foglolattyát azonnal ’síbongani kezdett és nagyon fel zudult 
[Berkeszpataka Szt; Ks 67. 47. 28],

3. elégedetlenkedve híresztel; a ráspindi vestea cu 
nemultumire; unzufrieden eine Nachricht weiterschicken. 
1676: E mellett ha szabados, örömest érteném én is ezt az 
dolgot, mivel ide csak amint sibongják, úgy tudhatni [TML 
VII, 213 Barcsai Mihály Teleki Mihályhoz],

zsibongás 1. morajlva nyüzsgés; mijunare; Wimmeln. 
1657: ezen az ország hada kezde lenni nagy zsibongásban. 
mert mind az fejedelemtől nagy rész unakodva vala [KemÖn 
177], 1757: a nagj sibongás, s sötét mián ... a többit meg 
nem tudom nevezni [Csicsókeresztúr Cs; LLt Fasc. 49].

2. elégedetlenkedő zajongás; murmur, rumoare; unzu- 
friedenes Murmeln. 1657: s magam is sokat fáradozok vala 
azon, tennék el az veszedelmes zsibongást, nem az fejedelem 
személyét... úgy mint annak vészesének alkalmatosságával 
magunk és hazánk veszedelmét is mutogatván [KemÖn. 
206]. 1662: a város népe nagy zsibongással lévén, ki-ki el- 
menö s futó szándékkal volna [SKr 576]. 1665 Hiszem Is­
tent, csak tovább az oldaltanácsok, sibongások ne tartson s 
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mérgek is olthassék meg [TML III, 384 Teleki Mihály 
Bánfíy Zsigmondhoz]. 1667: az mi kimenetelünk felől való 
sibongást és opiniot inkább kivetik elméjekbűl [TML IV, 40 
Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz], 1670: Fejárvármegyének is 
lenne oly parancsolatja, jőne alá, mert ha Kőrös oda leszen, 
bizony Fejérváratt is leszen sok zsibongás [TML V, 350 Kapi 
György Teleki Mihályhoz], 1676: de csak az Isten adná, 
hogy Kegyelmetek nagy rendekül egyezne, az alsóbb rend 
sibongása meg szűnnék [TML VII, 209 Bethlen Miklós Tele­
ki Mihályhoz], 1677: Értjük az az hadak között való sok 
confusiót is. Nem sokára Székely László tudósítása mind 
azokat a sibongásokat lecsendesíti s minden vélekedéseket 
az embereknek elmetszi [TML VII, 462 a fej. Teleki Mihály­
hoz]. 1678: Az gyűlésnek is holnap vége leszen minden tu­
multus, zsibongás nélkül [TML Vili, 213 a fej. Teleki Mi­
hályhoz], 1757: Az Retteglek meg rémültének erössen.-nagy 
Sibongások Sokféle opiniok vadnak közöltek [Retteg/Kendi- 
lóna SzD; TK1 Perlaki András Teleki Ádámhoz], 1772: A 
Rovai Lakosok(na)k Sok Sibongások között egyéb elméjeket 
nem érthettem ... én ugyan jovallottam nékiek a’ Mgs úrral 
való békességet [Szenterzsébet KK; SLt id. Szakáts György 
vall.]. 1819: nagy ’sibongás is támodott a’ nemesség között; 
s minden felöl azt kiáltozták hogy soha a’ Teleki Famíliának 
nem engedik’ [Gyökeres Szt; Ks 67.47. 28. - “Kővárt].

Szk: -bán van. 1678: Itt Uram az gyűlés véghez mene. 
Egymás között voltak sibongásban az emberek és félelem­
ben az ellenkezők [TML VIII, 214 Székely László Teleki 
Mihályhoz] * belső ~. 1790: Istené a ditsöség, most sem- 
(m)i rósz híreink nintsenek a Török földe felöl, éppen tsak 
ez a belső sibongás ne hozna romlást földünkre [Bencenc H; 
BK. Bara Ferenc lev.].

3. fények, színek játéka; jocul culorilor; Spiel dér Lichte, 
Farben. 1811: Ama gyémántok az harmatos füveken, ’S 
arany 'sibongások a’ fa leveleken [ArÉ 120],

zsibongat elégedetlenkedve mond; a tót vorbi de ceva; 
unzufrieden sagen. 1663: Nem kicsiny gondolkozásra való 
dolog előttem, hogy azon székelyhídi dolog tűlem Kegyel­
metektől oly igen titkoltatott, noha bizonyságom Isten. Bá­
nyán csak a kutatok is beszélették, sibongatták [TML II. 663 
Teleki Mihály Kászoni Mártonhoz].

zsibongó szk-ban; in construc{ie; in Wortkonstruktion: 
-jóban van tetőfokára hág; a fi pe punctul culminant; auf dér 
Höhepunkt sein. 1856: Nékem azon Birtok I848ba Augustus 
lükén jött kezembe midőn a Forradalom már zsibongójába 
volt 1849ben 850ben sem mozdulhattam még benne s nem 
is tudtam az Birtok állását míg irományaim kezembe nem 
kerültek [Koppánd AF; DobLev. V/1403],

zsibvásár talcioc. pia(A de vechituri; Flohmarkt. 1710 k.: 
Valami kopott moly ette szőnyegeket Szebenben pinzen 
vesztegettem cl a ’Sib vásáron [CsV]. 1736: Nem volt akkor 
ránezba szedett egész mellyü ingek az asszonyoknak, ha­
nem az ingek elöl meg volt hasítva, annak kötője volt, s úgy 
kötötték meg az nyakoknál, mén akkor éppen az nyakokig 
volt fel az ingek, nem bocsátották úgy zsibvásárra az. csecse­
ket szemtelenül, mint ez mostani asszonyok és leányok 
[MelTr 342|.

zsibvásárom eare vinde ceva la talcioc; auf der Flohmarkt 
verkaulend. 1609: Az zib vásáros azzonnak atta égi úttal 
[Kv; Szám. 12b/lV. 23 Kiss András kijegyz.].

zsibvásárosné femeie care vinde ceva la talcioc; Frau, 
die auf der Flohmarkt verkauft. 1802: Zib vásárosné luanna 
Kalutziné [DLt nyomt. ki].

zsidó 1. fn 1. zsidó nép, zsidóság; poporul evreu; das 
jüdische Volk. 1662: Melly minémű rettenetes nagy gonosz­
ság légyen Isten előtt, értsük meg már Jeremiásnak 9. 
részébüi (v. 14. stb.), holott tulajdon ezt a bűnt hányatja Is­
ten a próféta által a zsidóknak szemekre [SKr 701-2]. 1710 
k.: A zsidók, hacsak tisztességtelen temetéssel is, megbün­
tették a rossz királyokat | Bizony kiváltképpen kegyelmetek­
nek, gubernátor és thesaurarius uram, mondhatná azt a csá­
szár, amit az Isten mondott a zsidóknak Hab. 1: 4 [BÖn. 426, 
895]. 1774: Azt mondja ugyan Szent Pál a zsidókhoz írt le­
vél 6-dik részének 4-6-dik versében, hogy akik egyszer 
megvilágosíttattak, ha elesnek, hogy megtérés által ismét 
újíttattassanak, lehetetlen [RettE 339], 1800: ezen szurdalás 
a’ Zsidóknál eleitől fogva szokásban volt és mais Azon 
tselekedettel élnek | a midőn a Húsvéti kovászatlan pogácsá­
kat sütik a Zidok [DLt], 1811: A’ Juhok nyirése régen a’ 
Sidoknak Innep volt [ArÉ 147].

2. zsidó (vallású) személy; evreu; Jude. 1614: Az zsidók 
is hoztak vala ajándékon két igen nagy sós pozsárt, kinek az 
nagyubbikát Balassi uramnak adtam [BTN2 67], 1653: Mos­
tan immár a törököknek is vagyon mecsetjek, de a keresz­
tyének is békével viszik templomokban végben isteni 
szolgálatjokat minden innepnap és vasárnap, s a törökök is 
az ö mecsetjekben. Annak felette egyéb nemzet is, úgymint: 
görög, örmény, sidó és a georgiánusok - kiki az ö rendjét 
tartja [ETA 1, 118-9 NSzF]. 1657: Ekképpen azon egy télen 
szánúton menvén bé Krakóig. mivel Visnicen nem tanáltam 
vala. hanem Krakóban az vajdát, holott feles tréfákat is ejtet­
tem némely szemtelen lengyeleken és zsidókon [KemÖn. 
84], 1671: Isten tudtára írom Kegyelmednek, hogy egy 
rossz zsidó, ki hozzánk tart, azt mondá, hogy valami törö­
köktől értette volna, hogy egymás között beszélgették, vég­
beliek sokan vannak most is itt, kik is sok vádlásokkal 
vádoskodnak [TML V, 535 Tűri László Teleki Mihályhoz 
Drinápolyból], 1677: A’ Sidóknak ez Országban való sza- 
kados kereskedések, és az egy Fejérvárat lakhatások-is 
sellérül meg-engedtetet: csak hogy a’ Városok privilegiu- 
minak. sem pedig egyéb rendeknek ne praejudiállyanak [AC 
243], 1726: Tudatja, hogy a gabona szűk termése miatt a pá­
linkafőzésből a zsidókat, örményeket, ráczokat. bolgárokat, 
muntyánokat eltiltották [Kv; SzO VII, 321]. 1760: Mlgos 
Grófi'Bethlen Páll UreöNga Telkéig extcndalodik ezen falu 
közönséges hellye az melly telken actu Ilyés Burik nevű Ta- 
xás Sidoja lakik [Bethlen SzD; BK]. 1778: a marhával ke­
reskedőknek nem volt szabad marhát az. ármádára hajtani, 
mert ez az mi jógazda felséges császárunk olyan eoconomiát 
indított, hogy egy hunefut zsidónak százezer forintot adott, 
hogy tartsa el az militiát hússal ... de úgy hogy másnak oda 
szabad ne legyen marhát hajtani [RettE 393]. 1791: Aranyos 
Medgyesröl 20dik 8br dátált Leveledet vettem az hordóimat 
ha hírem nélkül ki adtad, elé kerítsd eb Lelkű tökélletlen 
Sidoja |Hadad Sz; WLt id. Wesselényi Miklós lev.]. 1823- 
1830: A zsidóknak is vagyon itt" zsinagógája, az úgyneve­
zett Brühlbcn, mely utca. Itt a katolikusoknak sem szabad 
harangozni [FogE 195. "Lipcsében]. 1833: a’ Pálinka fő­
zésről készült számadása sem jo. mivel nincsen minden Ga­
bona inferalva a' többek között az a 22 véka Gabona sincsen 
be írva melyet én vettem Kolosváron ide küldöttem, hogy a’ 
Tiszt a' Sídonak ki főzés veget által adja |Kiscsküllö K;
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Somb. II]. 1894: Hallod! ezt a derék zsidót fogd meg. A Ma­
gyar Újságnál dolgozik - így tudom [PLev. 167 Petelei Ist­
ván Jakab Ödönhöz].

Szk: lengyel 1710 k.: még azelőtt is volt, mikor az 
argyesi és brassai perek, görög és üveges lengyel zsidó, 
Samu és több hasonló perek folytak ellenek [BÖn. 979].

3. zsidó kereskedő; comerciant evreu; jüdischer Ge- 
scháftsmann. 1618: ezt az kéneső maradékot, ugyan az 
Kamud uram hagyásából, adtam azt az cserge sátor árába az 
sárotcsinak, melyet mértünk meg újólag József zsidónál 
[BTN2 105], 1677: Kérem Kegyelmeteket, küldjön egy vég 
sinort, vastagot, minémüt őnek szoktak viselni s az zsidók 
árulnak ott [TML VII, 414 Teleki Mihály a fej-i udv-ba], 
1678: Én Uram, mihelyen Kegyelmed levelét vettem, azon 
órában az egész görögöket és sidókat mind feljártam, de 
senkinél is itt olyan matériákat nem találtam [TML VII, 370 
Vajda László Teleki Mihályhoz], 1683: Az jo féle papiros­
nak kötését az kolosvári es Szebeni árrosok hatod fél forint­
nál aláb semmi keppen nem akarták adni. Az Sidoknál erre 
az Szükségre jo nem volt [Utl], 1822: Jól vagyon, az igaz, 
tudom hogy meg kell fizetnem, de Istennek hálá szitált 
Loszaromis van annyi, hogy két ’Sidotis ki tudok elegitni 
[Megyesfva MT; LLt]. 1825: ezen okbul nemis tettem ro­
vásra az Udvarbul a Sidohoz vitetett fát [Csatány SzD/Dés; 
DLt 288]. 1860-1861: juhok közül birka vagy selyemjuh 
ma kevesebb mint régen ... bőrét beszedik a szőcsök. örmé­
nyek és zsidók [Benkő,Mszlsm. 11].

4. zsidó/héber nyelv; limba ebraicá; Hebraisch. 1662: 
Kétségkívül a supplementumba a fordítótul nem helyesen 
hozzátett szóban csalatkoztanak meg ez helyben ... mellyek 
meg vannak írattatva a Jeremiás (nincs e szó a zsidóban, 
nem jól főtték oda) siralmiban [SKr 686]. 1710k.: Theologus 
mediocris... zsidót, görögöt is igen gyengén tudott, noha ta­
nítani akarta [BÖn. 547],

0 Hn. 1654: Sido mellet egy fel jaro feold [Kv; RDL I. 
142], 1762: a Sido mellett [Hosszúaszó KK; Told. 5]. 1780: 
az uttza felőli való szegeletin a Sido felőli [Bethlen SzD; 
BK. Anna Lakatos (39) conj. St. Érsek vall.]. 1821: ’Sidok 
Temetőjénél [Apahida K; RLt O. 2 Gliga Torna nyil.]. 1850: 
Zsidóba [Kv; Pk 6 Pákei Krisztina férjéhez], 1891: 
Zsidoverme [Bogártelke K; KHn 187].

II. mn I. zsidók közé tartozó, izraelita vallású; izraelit, de 
religie mozaicá; von jüdischem Glauben. 1612/1723: a' 
Koronkaiak régenten a’ Bodoniak ellen Sidó Papot fogadta- 
nak Koronkában [HbEk]. 1619: Ha ugyan doktorra vagyon 
őnagyságának kévansága, itt vagyon egy hispanus doktor, 
azki zsidó azért [ Azután, hogy az zsidó doktorral sokat kelle 
perlődnöm, az zsidó doktor perire is költöttem mindazzal, 
azmit az conjuratoroknak fizettem. 600 oszporát [BTN! 226, 
286], 1625: Az vrunk eö felge Vduara nepenek gazdalkottam 
vacziorara ... Az Sido Doctomak ... Tiuk 1 [Kv; Szám. 16/ 
XXXIV. 153]. 1657: Kegyelmedet ezen is kérem, hogy Ke­
gyelmed vigyázzon reá azokra az gomb szárakra, az kiknek 
már szövésit az sidó gombkötőre bízta [TML I, 100 Bethlen 
Farkas Teleki Mihályhoz]. 1710 k.: Jobb volt ez az Istentől 
adott zsidó asszonyok kendözője a mai, az Istentől nékik 
adott szépséggel meg nem elégedő, vagy buja vagy bolond 
asszonyoknak pénzen vött hitván kendőzőjöknél, melynek 
alkalmatlanságát, és elvégre a véle élő fertelmes orcáknak 
elváltozását, feketeségét nem tudná ember leimi [BÖn. 
409], 1799: Zsidó volté, vagy pedig Keresztény [Alőr SzD; 
DLt]. 1810: Dávid Abrahám ... ’Sido ... visel Csikós zöldes 
hoszu nadrágot, Mantseszter matériából [DLt 582 nyomt. 

ki], 1842: Zsidó Rabiner Srul Friedman [DLt 606 nyomt. 
ki]. 1843: A’ Zsidó Malom Árendások oly tetés vatyikó vá­
mot vesznek, a’ mit mások sohasem vettek [DLt 1303].

2. zsidókból álló; care este formát din evrei; aus Juden. 
1710 k.: Amely zsidó nép Krisztus Urunknak virágvasámap 
azt kiáltja: Hosanna a Dávid fiának! [BÖn. 423]. 1811: A’ 
’Sidó Nemzetre méltán boszszankodom [ArÉ 65].

3. zsidó/izraelita vallásra/hitre von.; referitor la religia 
mozaicá; jüdisches Glauben betreffend | szombatosok hitére 
von.; referitor la religia sabatarianá; eine Art Glauben 
betreffend. 1638/1762: meg újítván és confirmálván a’ Ne­
mes Ország annak előtte a’ Sido tévelygésben élő embe- 
rek(ne)k a négy Recepta Religiok kozzűl akar mellyikre 
való meg térésekről lett végezést és Articulusit [RAk 263]. 
1656: Peczi Simon meg sententiaztatva(n) az Sido hütert 
minden Jószágát el veszte [Kóródsztmáron KK; BálLt 1] | 
Tudom hogy az Sido hütert megh Sententiaztak Angyelos (!) 
István Ur(am)nak az első feleseget [Cikmántor KK; BálLt 
44], 1657: Pécs Simon is, ki akkor Bethlen Gábornak fő 
cancellariusa ... (ez okos, jó deák, tanácsos, fő zsidó ember, 
de nemcsak unitárius, hanem ugyan zsidó tévelygésbeli em­
ber vala ...) jelen volt [KemÖn. 14-5]. 1662: Mikoron nincs 
a mennyei látásnak tudománya, a nép elvész; vagy a zsidó 
magyarázat szerént, megmezítelenül [SKr 712], 1812: Juda 
Bora ... 20. Esztendős, zsidó vallásu [DLt 632 nyomt. ki]. 
1823-1830: Professzoroktól leckéket hallgattam: Kovász- 
naitól zsidó exegézist a Ruth asszony könyvéből [FogE 
139],

4. zsidókra jellemző módon viselkedő; care se comportá 
ca un evreu; sich als Jude benehmend. 1836: A Grofnédhoz 
itten szerentsém lévén, tölle értettem hogy Wass Dániel sze­
retné a Gombási Jószágot könnyű szerrel meg tsípni, ő nagy 
zsidó, s nem tsudálkozom hogy e féle mesterségekhez 
follyamodik [Kv; TSb 20 Bánffy László lev.].

Szk: ~ módjára. 1767: ha valamiképen a viz miatt a ter­
minusra a pénzt el küldeni nem lehetne tehát ne egyebnek 
hanem az lehetetlenségnek tidajdonitson én édes Mgs Bá­
tyám Ur(am) nem vagyok olyan rósz s idegen attyafi hogy 
kedves Atyámfiával oly Zsidó modgyára bánnék [Ks 96 
Haller János lev.].

5. zsidók által lakott; care este locuit de evrei; von Juden 
bewohnt. 1710 k.: Azt állítják ma a tudósok és a geog- 
raphusok, hogy az Isten a zsidó respublicával együtt ezt a 
balzsamtermő fát is kivesztette Zsidóországból [BÖn. 409], 
/ 798: mondották ... hogy a mi utzánk tiszta Sido utza, mert 
egy másra iszszák a’ pálinkát de miéppen Paharanként vagy 
kupánként itták azt nem beszéllették [Méra K/Kv; AggmLt 
C. 108].

6. zsidókról szóló; despre evrei; über/von Juden. 1881: 
Add el a Jetta című elbeszélésemet, mely a Budapesti Szem­
lében jelent meg ... Ez az én zsidó elbeszélésem [PLev. 94 
Petelei István Kiss Józsefhez],

7. héber; ebraic; hebreisch. 1619: Interim szándék az, 
hogy heába ne töltse idejét, hanem török és zsidó Írást akar 
tanulni, hogy ha Isten engedi. Nagyságodnak tudhasson az­
zal is szolgálni [BTN2 248]. 1657: munkálódván az zsidó 
bibliának magyarra fordétásában hala meg" is [KemÖn. 257.

‘Pécsi Simon cancellarius). 1710 k.: Apáczai János ... 
nemcsak tituláris, hanem valósággal ugyan doctus doctor 
volt, a zsidó és ahhoz tartozó chaldeica, syriaca és a görög 
nyelvben csudálatosán nagy perfectióra ment volt [BÖn. 
550]. 1811: ’Su’sánna ... A’ ’Sidó nyelv szerént. a’ kik tud­
nak hozza. Azt mondják, hogy e’ név’ értelmit hármozza 
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[ÁrÉ 197], 1823-1830: osztón deák lévén a zsidó nyelvet ta­
nulta [FogE 293].

8. héber nyelven írt; care este scrisá in ebraicá; Hebraisch 
geschrieben | zsidó kereskedő által írt; care este scris de un 
comerciant evreu; von einem jüdischen Geschaftsmann 
geschrieben. 1618: lm küldtem Nagyságodnak egy zsidó le­
velet, ez zsidó József factiója [BTN’ 135].

9. szk-ban; in construc(ii; in Wortkonstruktionen:-forma 
aki a zsidó személyek jellegzetes arcvonásait viseli; cu 
trásáturá evreiascá; mit jüdischen Eigenschaften. 1667: Az 
praefectus híjában tagadta, az eb, mert Naláczi Uram benn 
volt... hiszem az váradi pasa is csak arra czéloz, az mire ez 
az sidó forma eb, hogy in juridicis ne függjenek az vég- 
házaktúl [TML IV, 215 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz] * ~ 
ház zsidók által lakott ház; casá locuitá de evrei; von Juden 
bewohntes Haus. 1760: Mosa László Uram építtetett szalma 
fedél alá talpakra Kamarájával és pitvarával edgyütt egy 
’Sido Házat, egy pálinka főző házat ... egy Jobbágy há- 
zatskát [Árpástó SzD; BK]. 1817: K Csűrős Kerti Épületek 
... A Kertnek fenekében vagyon égy rósz Zsidó Ház, és mel­
lette egy velnicze [Ördöngösfuzes SzD; ÖrmMúz. 5] * - lúd 
2 kóser módra levágott lúd; giscá táiatá dupá obiceiurile 
evreie?ti; nach den jüdischen Traditionen geschlatete Gense. 
1761: Égj kövér Sido Lúd dr. 34. más féle 21 [DLt] * ~ vá­
szon ? zsidók által készített vászonféle; un fel de pinzá 
fácutá de evrei; Art Tuch. von Juden gemacht. 1632: 
Beczybeöl az minemw marhakat ... Kantha Mihály hozott 
... Sido vaznott f 6 [Kv; KLev 11/69 VectTr].

0 Szn. 1570: az witezleo sido georgnek [Balázsfva BN; 
BesztLt 104 Casparus Chereni comes cons. Tordensis 
Zcheoch (!) Gáspár beszt-i bíróhoz]. 1602: Sidó Jónás szab. 
[Csomortán Hsz; SzO V, 192] | Sidó György [Zágon Hsz; 
SzO V, 193] | Sidó .István jb Sidó Tamás szab. [Páva Hsz; 
SzO V, 195] | Sidó Gergely jb [Újfalu Hsz; SzO V, 218], 
1603: Matth Sidó ppix. Val. Sidó ppix. [Mezőménes MT; 
SzO V, 268]. 1607: Sido Demetert Zagonit [BLt 3], 1609: 
Sido gergeli [Hsz; BLt Thomas Cziboth de Vyfalua (60) 
ppix vall.]. 1614: Keorós Pataki Sidö Gyórgjnek [Csávás 
MT; BethU 19] | Sido János ppix zegin(ség) mia zolga 
[Pólyán Hsz; BethU 324] | Sido Jstwan lib [Csomortán Hsz; 
BethU 332] | Sido Balas jb [Gelence Hsz; BethU 378] | Sido 
Demeterjb [Páva Hsz; BethU 387] | Sido Balasne lib [Zágon 
Hsz; BethU 404] | Sydo Mihály jb Sydo Gergely jb 
[Kászonújfalu Cs; BethU 414] | Sydo Georgi zs [Alfalu Cs; 
BethU 488], 1634: sido mihaljnak [BLt 3 Szabó Matthe 
Kazo(n) Uyfalu nob. (34) vall.]. 1659: Sido Juda [UH]. 
1668: Sido .István [Kászonújfalu Cs; CsÁLt F. 27]. 1676: 
Sidó János [TML VII, 220 Sárosi János és Inczédi Zsig- 
mond Teleki Mihályhoz], 1678: Sidó Abrahámtól [UH]. 
1681: Sido Pcter [Hátszeg H; VhU 127], 1684: Sido 
Moysestül [Utl]. 1687 A Sido Pál [Magyaros MT; MMatr 
226], 1700: Primipilus Petrus Sido de Zagon [Zágon Hsz; 
HSzjP], 1762: 'Sido Jakab Josef [Szamosúj vár SzD; EHA], 
1766: Gasp. Sido (43) nob [BÍR Fasc. 104/2]. 1772: Sido 
Mihály [Kászonújfalu Cs; BethKt Mikes conKr.]. 1800: 
Hers Jákob Sido [Somkerék SzD; JF] | Sido Berlátol [Som­
kerék SzD; JF. Kertész Imre (28) jb vall.] | Sido Gerstúl 
[Somkerék SzD; JF. Csimpojes Nyikuj (48) zs vall.]. 1830: 
Hászkcl Zidonak [Sajókeresztúr SzD; Bőm. F. Ilg],

Un. 1680: az Várban Kis Szász Utsáb(an) mely Sido 
Uttsának hiwattatott [Gyf; EHA], 1685 e.: az Sido Uczában 
[Gyf; MvRKLev. 28). 1711: a- Sido vár alatt (sz) [O.lapád 
AF; EHA], 1772: Zsidó szegben (sz) [Tusnád Cs; EHA],

zsidói zsidókra jellemző; de evreu; typisch fúr Juden. 
1837: a’ Királyi Fiscus praestóltassan Cautiot Sal<amo>n 
Móses Izraelitával, az kinek nem tsak az keresete helytelen, 
sőt az Adsistentiáj<át> is ’Sidoi alatsony'fortélyai nyerte 
meg [Dob.; Somb. II].

zsidóizmus a szombatos vallás gyakorlása; apartenenta 
cuiva la secta (religioasá) care sárbátore?te/[ine símbáta in 
locul duminicii; Art Glauben, in dem mán den Samstag statt 
Sonntag beehrt. 1656: Tudom hogy az Sidoizmusért megh 
sententiaztak Angyalosi István Vr(am)nak az első Feleseget 
[Kiskend KK; BálLt44],

zsidóné egy zsidó férfi felesége; sotia unui evreu; Ehefrau 
eines Juden | Zsidó nevű férfi felesége; sotia cuiva cu 
prenumele de Zsidó; Ehefrau eines Mannes, dér Zsidó heiBt. 
1789: Sidonedol (!) sokféllé aprosag 65 [WLt Cserei Heléna 
jk 29b]. 1801: ha ez a Sidoné meg Szabaditatnék ez egybe el 
szöknék ... mert az Urához hasanlo Szökődi és Csalárd 
[Torda; WLt]. 1804: Már tsak Teleki Tamás és a’ Zsidoné 
vágynak hátra admonéálni valók [Szásznyíres SzD; Ks 94 
Thuroczy Károly lev.]. 1823-1830: a’ Falu végén pedig 
tanálkozván egy ’Sidonéval, kérdeztem volna é a’ Faluba 
egy Josef nevű Szabó legény | nem volt mit tennem, hanem 
fizettem érette egy ’Sidonénak ital árrát 2. Rf 4 xr [FogEk 
461,463],

Zsidóország zsidók áltól lakott terület a Mediterrán ten­
ger keleti partján; tara evreilor, teritoriu locuit de evrei pe 
maiul Márii Mediterane; Land dér Juden. 1710 k.: Azonban 
minden országok felett az egész világon kiváltképpen adta 
volt az Isten Zsidóországnak az opobalsamumot, balzsam­
olajat nagy bőséggel | Azt állítják ma a tudósok és a geogra- 
phusok, hogy az Isten az zsidó republicával együtt ezt a bal­
zsamtermő fát is kivesztette Zsidóországból, és hogy talán 
sohult az egész világon sem terem [BÖn. 408,409],

zsidóság vmely terület/település zsidó lakosága; evrei- 
mea/evreii din ...; Judentum. 1630: melli városi öröksége­
ket az nemzetes maros vásár hellyi Borsos István az 
sidosagert nótán vesztet [Mv; BálLt 90]. 1662: Minekutána, 
úgy mondták, zsidóság Babilóniának fogságába viteték etc. 
Jeremiás próféta leüle sírván [SKr 687]. 1703: Reménysé­
günk lehet is, mivel valamint a szegény zsidóság a római bi­
rodalom alatt sanyargott, amikor Isten (noha nem testi, de 
lelki szabaditól küldött), úgy mü is ugyanazon birodalom 
alatt nyomorogván, connumeratiót indít [Kv; KvE 275 SzF],

zsidósan zsidókra jellemző módon; ca evreii; typisch für 
Juden. 1823-1830: Ahol kért s meg nem töltötték, zsidósan 
vagy prófétai módon megátkozta [FogE 117],

zsidóskodik zsidók módjára öltözködik; a se imbráca 
evreie;te/ca evreii; wie ein Jude angezogen werden. 1823- 
1830: Dósa Alsó-Fehér vármegyében regius perceptor lett 
volt, de amint mondották, a felesége kicsapongása s veszte­
getése miatt megadósodván, mindenét elvették, melyen 
Dósa confundálódott, s utoljára zsidóskodott, azaz az öltö­
zete volt egy sokféle rongyokkal megvarrott lábravaló, ah­
hoz való ujjas köntössel, mely mint valami rongyos paplan 
úgy nézeti ki [FogE 116).

zsidóul héber nyelven; in limba ebraicá, evreiejte; 
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Hebraisch. 1823-1830: Nyomtatott orációi s versei mutat­
ják, milyen nagy litterator volt4, zsidóul szeretett énekelni is 
[FogE 75. - “Kovásznál Sándor, mv-i ref. kollégiumi prof.].

zsidóvári a Zsidóvár (Krassó-Szörény vármegye) tn -i 
képzős szárm.; derivatul formát cu sufixul -i al toponimului 
Zsidóvár/Jdioara; mit dem Ableitungssuffix -i gebildete 
Form des ON Zsidóvár: Zsidóvárhoz tartozó; care apartine 
de Zsidóvár; zu Zsidóvár gehörig. 1657: ez Sarmasági Zsig- 
mond úrember volt Erdélyben, bírta a kövesdi jószágot, fe­
lesége után pedig és mostohafiai, Jósikák után gerendi, 
branyicskai, zsidóvári és több jószágokat is [KemÖn. 30-1 ].

zsidóz zsidónak nevez; a face pe cineva evreu; jemanden 
Jude nennen. 1784: a mint hallottam masok előtt is engem 
zsidozott [Gyf; Somlyai].

zsidózás a szombatos vallás gyakorlása; apartenenja cui- 
va la secta (religioasá) care sárbátore^te/tine simbáta in ló­
éul duminicii; Bekenntnis zum Glauben, in dem mán den 
Samstag statt Sonntag beehrt. 1638/1762: valakik a" Sidozó 
tévelyget tartó emberek közüli akará és addig a’ még 
Recepta Religiok közül valamellyikre a’ Sidózásból meg 
nem térnének [RAk 263], 1656: Tudo(m) hogy az sidozásért 
Petsi Judit Aszszont megh sententiázák [Kutyfva AF; BálLt 
85],

zsidvei a Zsidve (F) tn -i képzős szárm.; derivatul formát 
cu sufixul -i al toponimului Zsidve/Jidvei; mit dem 
Ableitungssuffix -i gebildete Form des ON Zsidve/Seiden: 
Zsidvén lakó; din/care locuiejte la Zsidve; in Zsidve 
wohnend/wohnhaft. 1776: Midőn az öszszel kevés Gaba- 
nácskámot Csamoba ractam volna ... az Sitár Ditkuj, 
Kosztye ... azt monda: hogy ő nekem önnön meg nem enge­
di Nádot Vinnem Udvarbiro Uram hire nélkült, de Valami 
Sitvei szászok ... otton Nád Zsúpot Csinálván, hogy Üress 
szekérrel meg ne térjek, oda menék és azoknak nyomakon 
fel vakargatván az hulladékjakat, azzal jöttem haza [A.ká- 
poina KK; BK]. 1802/1841: kivévén a’ czédulát a’ gyüszü 
szijjábol által adá a’ Sitvei nagy Esküdnek [CU 425].

zsigara, zsigora görcsös összerándulás; jigárie; Krampf. 
1739: most az napokban a Rákász kopo Sigarájában meg 
döglöt, kőris bogarat attam néki az többinek is de Semmit 
nem használt Sigara ellen [Abosfva KK; Ks 99 Török Zsig- 
mond lev.].

zsiger ’?’ Szn. 1592 k.: Siger János [UszT],

zsigorás görcsös rándulásban szenvedő; bolnav de jigá- 
raie; an Krümpfen leidend. 1851: Róza által őrökbe felvett 
kutya zsigorás [Kv; Pk 7].

zsilip stavilá, stávilar(ul morii); Schleuse. 1574: Az 
Silipet eo K. hwl Jobnak Intezyk eo K otth chinaltassak 
[Kv; TanJk V/3. 104b], 1587: Attam Capitanoknak es 
Alchyoknak Inya valló pénzt mykoro(n) az wjzet el 
Rekeztywk valla az Sylipnek f. - d. 12 [Kv; Szám. 3/ 
XXXIII. 12]. 1592: Keówetkezik az Waros Towahoz az 
Siliphez walo fa hordattasa az Meraj Erdeóreól [Kv; Szám. 
5/XIV. 169 Éppel Péter sp kezével]. 1648: Vágjon ... égj 
sendelyes boronabol rőt kö törő malom hazacska benne két 
nyílra czinalt viz kereke ahoz való silipievel, kwlwievel 

[Porumbák F; UF I, 903]. 1681: Ezen malomnak kereke 
alatt levő Zselepjet is ujonna(n) kellene csináltatni [Hátszeg 
H; VhU 604]. 1692: a iisztelö malom ... alsó felső kövei 
jók, szilipjeiben sincsen semmi bontakozas [Görgénysztimre 
MT; JHb Inv.]. 1743: Jóllehet az olta a’ Silibet fel vettük 
mind azon által nem tsak edgyik kerék sőt mind a’ három 
mikor lég kűsebb is a’ viz holt vízben forogván alig vánszo­
rognak [Adámos KK; JHbK XXVIII/9]. 1750: Az Malmon 
alóli menvén találtunk ... három öreg Sliphez való ormos 
deszkákat, mellette Sliphez való öreg ormo nélkül való 
deszkák Nrö 16 [Szamosivá K; JHbK LVI11/46], 1760: Azt 
is beszélte, hogy a túri tóban olyan harcsa vagyon egy a töb­
bi között, hogy midőn megharagszik, csak a zsilip eleibe 
fekszik s egy csepp vizet sem bocsát a malomra, míg két-há- 
rom véka gabonát nem töltenek a szájába [RettE 106]. 
1772: a’ silipnek alsó vége alá hal után bé jártunk, az 
holottis oly nagj üresség volt, hogy a’ Silip alatt egy kevés­
sé fejünket meg hajtván el fértünk fenn álva s a’ viz ottan 
övnél fellyebb nem ért [Ádámos KK; JHb LXVII/286]. 
1839: Várhegyi közös Malmunk arendatora ... minden Sza­
kadást, ostor és Csapogátokat Silipeket ... jo móddal és 
erössen megcsinál [Várhegy MT; TGsz 16]. 1872: Mállóm 
Rénovállására fűrészelt Fák ... Zsillip foldozni deszka 12 
Szál 2 ölös öle per 10 x [TSb 38],

Hn. 1780: a’ ’Silipnél [Aranyosrákos TA; EHA], 1891: 
Zsilipközt [Kalotadámos K; KHn 46].

Szk: ~ árka. 1770: a silip árkán Le folyó keskeny víznek 
a gáton Le folyó nagy erejű viz eleiben került, a Silip 
arkaban Le folyó vizet viszszá verte, s a kerek a mian holt 
vízben hevert [Dombó KK; JHb LXVII/146-7], 1772: a’ 
mint látom a’ Silip árkának fele szélessége bé iszaplodott 
[Ádámos KK; JHb LXVII/292] * ~ farka. 1772: Musztacze 
Sándor nevű ... Molnár a’ Silip farkat fennebb vette [Ádá­
mos KK; JHb LXVI1/2. 319] * ~ járma. 1772: a’ múlt 
Szombaton a’ Silip Jármának régi hellyit, a’ mellyen tudniil­
lik ezen Malomnak alsó Silipje régen ... fekütt, meg keres­
tük [Ádámos KK; JHb LXVII/290] * alsó ~. 1662: a Dija 
folyóvíz mellé, azhol azon folyóvízen egy nyolc köre forgó, 
igen friss épületü nagy köházú malom is vala, mellynek 
mind alsó- mind felső selyipjei mindenestül szép faragott 
kövekbül építtetvén, minden kövek erős és nagy vas kap­
csokkal valának egyik a másikhoz összefoglalva [SKr 258]. 
1771: az alsó Silip allya széliig áll az alolrol fel dugult viz 
[Ádámos KK; JHb LXV1I/74] * apró 1772: a Zápor 
tartótól fogva a tágos nagy Silip mind addig mig a viz a ke­
rekek alá apró silipekre osztatnak (!) igen szoros és erössen 
Észak felól való részre van vive [Kük.; JHb LXVII/2.390] * 
deszkás ~. 1688: Vagyon az vizi Malmon fellyül egy 
Dürűczkölö, rajta egy alul csapó kerék az gerendellye min- 
denik felöl való végin vas karikák, és egy egy vas csap jo. 
dészkás silyipje [Györgyfva Sz.D; BK] * első ~. 1781: M 
első Silip vagy is Zápor tartónak 2 tzővekje meg mozdult, 
mert kurta lévén a' fa nem verődhetett bellyebb [Mihálcfva 
AF; Eszt-Mk] * felső ~ —» alsó - * kásatörőnek ~je. 1680: 
Ezen kása töröttek silipje viz kereke jo s annak külső belső 
tengelyének vegei vas abrancsossok vas csapossok [A. 
porumbák F; ÁLt Inv. 35] * malom je 1681: Haltarto Bár- 
kácska ... az malom selepje végénél Nro I [Vh; VhU 578|. 
1789: azt sem mondatták, hogy az Árvíz a Gátol funditus el­
vitte, a Malom Silipjeit elhordotta, mert a Gátnak tsak egy 
részét vitte volt el. a Silipek pedig megmaradtanak [Désfva 
KK; GyL], 1820: 'A Malmok Silipjeinek ki ujjittására Hú 
tölgy-Deszka [Déva; Ks 105/179] * nogr —» apró 
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papirosmalom ~je. 1846: tartozam a papiros malom Zsili­
péire minden üdő tájban annyi vizet adni, a mennyi kiván- 
tatni fog a 12-ik és 14ik pontokban érintett terű és fenyíték 
alatt [Kv; KmULev. 2] * serfőzői malom ~je. 1821: ’A 
Serfózöi malom zsilipje padlására pirony szegek(ne)k 7 
Pánt(vas) [Déva; Ks 105/133] * szitáló malom ~je. 1807: a 
Szitáló malom Zsilipje, mely miatt a Viz a Monostori Mal­
mokra fel tojul, alább szálittassék [Kv; KmULev. 3 gub.] * 
tágas ~ —> apró ~ * tóra való ~. 1579: Az 27 May eg schyn 
(!) vassott wettetem kybóll Erók zegekett chenaltatam az 
Tora walo Sylybre kwtos Jakabnak atak az zegeket kezebe d. 
8 [Kv; Szám. 1/XVIII. 16] * tó ~je. 1601: Lukach kenez ... 
fassus ... Miklós Koza es Gábor, az fogoly s az Ispotály 
iohazza vitthek onnan dezkat el az Tho sylipiereol [Kv; TJk 
VI/1. 537] * ványoló ~je. 1736: Az Silibek meg lehetősek az 
vanyolo Silibinek hogy renovatio kevantatik az alsó es felső 
víz kerekei jók [HSzj vizkerék al.].

zsilipbeli zsilipet érintő; la stavilá; Schleuse betreffend. 
1772: a’ kérdésben forgo kerékbeli és silipbeli hibák azután 
meg igazittattak [Ádámos KK; JHb LXV1I/2. 320],

zsilipbütüdeszka zsilip végére való deszka; scindura de 
la capátul scocului; Holzbrett am Ende dér Schleuse. 1851: 
Szét szedve van egy két öl hoszszuságu - össze rakható - 
szilva=hambár az eresz hijján, melynek részei: 8 cserefa láb 
... 10 darab - hasonlólag zsilip-bűtüdeszka, és a' két oldal­
ban két bikfa fokos [Erdősztgyörgy; TSb 34],

zsilipdeszka (un anumit fel de) scindurá pentru stavilá; 
Art Holzstück ftir Scleuse. 1770: Mind edig az malom mind 
a kettő szüntelen forgatt az Zilip Deszkákért ha lehetne az 
jövő héten el akarnék küldeni Tekentetes Praefectus Vram 
Beszterczére [Lekence BN; Ks 47. 67. 29 Simon Pál tt lev.]. 
1772: a’ silip Detzkák meg vadnak romolva [Ádámos KK; 
JHb XX/27.36] | az edgjik kereken kívül (: melj alatt a’ Silip 
deszkák meg vadnak romolva :) a’ többi mind öljön álla- 
patbanis vadnak, hogj jól foroghatnának [Ádámos KK; JHb 
LXVI1/2. 318]. 1839: Soakna" Marhássai ’Silip Deszkát 
hordtak [Born. G. XXIVb. - aMT]. 1840: Kökér Marhássai 
’Silip Deszkát hordtak a Havasról ide [Görgény MT; Born. 
G. XXIVb], 1844: Vétetett Megyesen 30 szál Zsilip dészka 
... 30 Rf [Born. F. lile]. 1851: Egy Oroszlán czimü vendég­
fogadó a’ Curiával szembe. Az ivó szoba ... Találtatik itt 
még: egy hosszú zsilip deszkából készült - ivó asztal, két 
kurta, és egy hosszabb padok [Erdősztgyörgy; TSb 34],

zsilipdeszkavég a zsilipdeszka vége; cápát de scindurá 
folosit la fácutul stavilei; Endc dcs Holzbrettesdér Schleuse. 
1851: A’ malom hijján egy avatég kéregben találtatott 255 
káva készen ... nyolez darabocska gráditsnak való zsilip 
deszka vég [Erdősztgyörgy; TSb 34],

zsilipes 1. zsilippel ellátott; cu stavilá; mit Schleuse. 
1727: Vagyon ... egy ujj, egcszszen tölgy fából építtetett, 
szalmás két köre építtetett, alól tsapo silipes Malom [Galgó 
Sz;JHbK XXVI/13. 39],

2. zsilipeket szállító; care transportá stavile; Schleuse 
transportierend. 1754 kérdettem hol az ökrein melyre eszi 
feleié hogj cl ment az silipes ökrökkel [Veresegyháza AF; 
Told. 28].

zsilipfa zsilipkészítésre szánt la; lemn pentru stavilá;

Hloz íür Schleuse. 1687: Az meg irt malom körül való 
kivantato szükséges munkálkodások ... el mulatósát igy 
rendelők ... egy vontatás fának akár cserefa akar lapoczka fa 
akár Silip fa ... el mulatasa Dénár. 12 [Sóvárad MT; Sóvá- 
radi Bíró lev.]. 1736: Az Monár az erdőre menven zilibfa vá­
gatni [HSzj zsilip-fa al.].

zsilipfej zsilip teteje; capátul de sus al scocului; oberer 
Teil dér Schleuse. / 757: ezen malomnak silib feje vetetetteé 
fellyebb a víznek fel tojulása miatt ...? [Kvh; HSzjP vk]. 
1842: ha a’ Töltések sántz, Silip Fej, és gát mostani fel emelt 
állapottyokban hagyatnak, ezen Forrásba lévő kaszálok, a" 
mélyj (!) viz miatt örökre használhatatlanná válnak [BLt].

zsiliplappancs zsilip záródó/lappancsszerű része; 
stávilar, stávilá (un fel de obion vertical mobil care - la 
nevoie - este manevrat manual); beweglicher Teil dér 
Schleuse. 1852: az első zsilip lappants’ tölgy hevederjéről, 
a’ szorito vas hiányzik [Km; KmULev. 2],

zsilipoldaldeszka a zsilip oldalára való deszka; scindurile 
de pe párti le laterale uniti scoc; Holzbrett an dér Seite dér 
Schleuse. 1851: Szét szedve van egy két öl hoszszuságu - 
össze rakható - szilva=hambár az eresz hijján, melynek ré­
szei ... 18 darab - két öl hosszú - zsilip oldal fenyő deszka 
[Erdősztgyörgy; TSb 34],

zsilippadló zsilip alsó része; fundul/partea de jós al 
scocului; unterer Teil dér Schleuse. 1813: egyik silip odros 
Fa öt szél Silip Padlók [HSzj fűrész al.].

zsiliprekesztő zsilip elrekesztésére szolgáló deszkalap; 
stávilar, stavilá (un fel de obion vertical mobil); Holzbrett 
tűr das ZuschlieBen dér Schleuse. 1593: Exitus Ad Molen- 
dinam ... Esmeghlen veottem 12 karó fát viz forgásnak az 
Nagj gat Silypheoz ... f 18 ... Silip rekeztönek veottem [Kv; 
Szám. 5/XX. 151],

zsilipszeg cui (de metál) folosit la fScutul stavilei; 
Schleusenagel. 1592: Chynalttato(m) Kis Petter koüachyal 
180 Silip Zegett, Egyk zektól fyzette(m) az koúachynok 
p(ro) d 3 tt f 5 d 40 [Kv; Szám. 5/XIV. 271 Éppel Péter sp 
kezével].

zsiliptartó a zsilip fenekén található vályúszerü malom­
alkatrész; stilpi batufi in fundul apei pentru sus(inerea 
scocului; Schleusenhálter. 1844: A’ Malom ... ’Silip tartok 
nagyon gyengék, - a ’silip valuk hasonlolag [Mezőbánd 
MT; TGsz 50],

zsilipvályu zsilip vályúszerü része; scoc, láptoc, uluc; 
Backe. 1844: A' Malom ... ’Silip tartok nagyon gyengék, - 
a ’silip valuk hasonlolag [Mezöbánd MT; TGsz 50].

zsinib 1. zsémb

zsinibel I. zsémbel

zsimbelés I. zsémbelés

zsimbelődés I. zsémbelődés

zsimbelődik I. zsémbelődik
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zsimbelődő 1. zsémbelödö

zsimbes 1. zsémbes

zsimbesség 1. zsémbesség

zsinagóga sinagogá; Synagoge. 1662: Annak okáért, Íme, 
én bocsátók tihozzátok prófétákat és bölcseket és írástudó­
kat, és azok közül némellyeket megostoroztak a ti zsinagó­
gátokban, és kergetitek egyik városbul a másikba [Skr 709- 
710]. 1823-1830: A zsidóknak is vagyon itt’ zsinagógájak, 
az úgynevezett Brühlben, mely utca [FogE 195. - 
■Lipcsében].

zsinat 1. sinod; Konzil. 1585: 20 Juny Plébános vram 
mend az prédikátorokká! Eggiut menenek Tordara az 
Szinatban witte őket 1. Kneisz Giorgy 3 Lowan f. - d. 75 
[Kv; Szám. 3/XVIII. 8a Gellien Imre sp kezével], 1595: 
Plébános Wramat és János és Peter Wraimat vittek Thordara 
az Synadban 2 kúczin [Kv; Szám. 6/XXVIIa. 131 ifj. Heltai 
Gáspár sp kezével]. 1662: Ezen 1641. esztendőben ad. 9. 
diem Junii Kolosvárra papok zsinatjok promulgáltatván, az 
fejedelem és fejedelemasszony is mindvégig jelenlönek (!) 
[SKr 197]. 1863: A’ közelebbi P. ’sinat ... Gyaluban fog 
tartodni ... Ekkorra minden administrandumokat bé kell 
küldeni [Gyalu K; RAk 79].

Szk: Antal-napi ~. 1848: Az antal-napi részletes ’sinat 
Pünkösd utánni Csonka héten Csötörtökön 15ik Jun: fog tar­
tatni [Nagykapus K; RAk 24] * őszi - 1847: Az őszi részle­
tes Zsinat november lő napján kezdődik [Szucság K; RAk 
72] * részletes ~. 1856: Részletes ’sinat tartatik Gyaluba 
15ik május [M.bikal K; RAk 51], 1868: Ezen részletes zsi­
nat által kiküldött a(tyánk)fi(ai)nak napi fizetése 1 ír. 50 
xrban határoztatott meg, mit minden gondnok nékie ... 
nyugta mellett kézbesíteni tartozik [M.bikal K; RAk 167] * 
szent ~. 1642: Veleo Jstuan ... nemi nemű okok mia, az 
eleobeli Felesegeteol Diuortialtatott, meljreol az Zsent (!) 
Zinattol is absolutioiarol emanaltatott leuele uagion [Kv; 
RDL I. 128] * tavaszi rendes ~. 1866: A tavaszi rendes R. 
synat Gyaluban fog tartodni Böjtmás hava Bán [Gyalu K; 
RAk 107] * vidéki ~. 1851: Vidéki zsinat tartatik Szt Lász­
lón Junius 12-én [M.bikal K; RAk 45].

2. zsinatban részt vevő személyek; (persoanele care 
participá la) sinod; am Konzil teilnehmende Personen. 
1591: am vgmond János pap holnap égben akaria esketny, 
kit megh nem Chyelekedhednek. mert Chyak eó magatol 
adót az Azzonnak zabadsagoth, es nem az Synath [Kv; KvLt 
1/60 Math. Albaregiensis vall. Petrus Talliany Enyedicnsis 
minister Colosúariensis kezével], 1592: Az megh pwspeok 
vram és a’ Synad eleot Erasmus Vram declarallia Religioiat 
[Kv; TanJk 1/1,202], 1776: Kz Scholabei Extraneusoknak a' 
temetésekről a’ fél kenyér és fazék étel ki szolgáltassák a’ 
Sinatoknak régtől fogván protoculaltatott rendelései szerént 
[Torockó; TLev. 16/1],

3. gyűlés; adunare; Sammlung. 1657: ha megyek, fejede­
lemtől gyanút veszek: mindazáltal elmenék; és hát Vesse- 
lényi Boldizsár szállására confluáltanak, és zsinatjukban az 
forog, hogy reggel az fejedelemnek megizenjék: ha békélhe- 
tik az törökkel, jó, s ha nem. az fejedelem viseljen gondot 
magára [KemÖn. 177],

zsinatadó zsinat számára beszolgáltatott adónem; un fel 
de impozit perceput pentru (inerea sinodului; Steuer für das 

Konzil. 1640: Minden egy egy Ember Eztendeobe 3 Tyúkkal 
tartozik. Minden Másod eztendeoben egy vago barom, az 
Sinat adoual egjwtt | Egy Eztendeobe Sinat Adóba f 12. d. 50 
[Jegenye K; GyU 50],

zsinati zsinatra vonatkozó; sinodal, sinodic; Konzil be- 
treffend. 1861: el kell küldeni, Agentia, Zsinati úti költség, 
Diumum Püspöki fizetés, képezde. Zsinati Jegyző könyv 
özvegyek cassájába való bétételi öszveget [Gyalu K; RAk 
58], ~

zsinatol lármázik; a face gálágie; Larm machen. 1637: 
Székely Istua(n) gjakorta járt oda Padocz Istuannehoz ... s 
az en kertemen ugja(n) eösueönt Czenalt áltál, s az kertem 
alatis járt eleget az Aszonihoz, ejelis latta(m) hogj egjütt 
Sinatoltak az Aszonial, de paraznasagokat nem latta(m) 
[Mv; MvLt 291. 106b]. 1664: de hogy beszédemet el értet­
tek, addig sinatoltak, magokban megfővén, minden rend, két 
fél(e) praesidium, kegyelmes urunk ű nagysága és nemes or­
szágnak parancsolatjára ez Székelyhid várának elhányatása 
felöl magokat engedelmeseknek resolválák [TML III, 311 
Ugrai Gergely Teleki Mihályhoz].

zsinattartás tinerea sinodului; Konzilhalten. 1861: A 
Zsinat tartás ideje Junius ho 16án lesz [Gyalu K; RAk 61 
esp. ki],

zsindely I. zsendely

zsindelyes 1. zsendelyes

zsindely ez I. zsendelyez

zsindelyezés 1. zsendelyezés

zsindelyfedél I. zsendelyfedél

zsinaelyszeg 1. zsendelyszeg

zsineg kötél, zsinór; sfoará; Schnur. 1597: Czeplek uala s 
lata(m) hogy az víz mellett az keóueche(n) megh harcho- 
lottak, Ferench Keleme(n) el futamodek. es esek a’ sineget 
a’ uizbe eyte [UszT 12/78 Steph. Bondez (!) de Kis falúd jb 
vall.]. 1599: 13. Jianuary Tiborcy Mihály Hozot Bechy 
Marhatt. Egy Hordóban. Posony Sineget 1200 ... 6„ [Kv; 
Szám. 8/X1V. 2],

zsineges zsinegkészítö; sforar, meseria$ care face sfori; 
Schnurmacher. Szn. 1568: Gregorius sineges [Kv; TJk III/I ■ 
240b],

zsineli puha, bársonyos tapintású fonal; janilic, jenilie; 
feiner Fádén. 1866: Egy aranyai és kék bársony zsinelivel 
kötött házi sapka, és egy más egyszerűbb [RLt].

Vö. a aenilin címszóval.

zsinór I. snur; Schnur. 1661: Én nekem sinort küldjön 
Kegyelmed, mert az gyomrom fáj. nem szoríthatom az me­
lyemet [TML II. 70 Veér Judit Teleki Mihályhoz]. 1679: 
Égy órát és két óratokot sinorostól vettünk Kegyelmed szá­
mára, int azt is Kegyelmednek elküldtem [TML VIII, 531 
Sárosi János Teleki Mihályhoz]. 1730: mikor... a gjémántos 
arany keresztet a maga édes Léányának az Exponens Asz- 
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szony kezében adá, még á Sinórt az ujjara tekerité [Torda; 
MvRKLev.]. 1736: Az ifjak penig nyárban ... fekete süve­
geket viseltének ... Az süvegnek azon alsó részin némely 
helyeken hasadek volt, az melyen kieresztvén az sinórt, 
megczifrázták, az sinór vége hoszszú volt | némelykor penig 
három-négy rend sinoron függött az lóding [MetTr 348, 
370], 1766: Az Stukaturan Veres Sellyémből való rojtos 
sinoron függő veres Muszullyal be vont nagy üveg kristally 
Lámpás I [Déva; Ks 76. IX. 16], 1819: ha a dolgoztató Bőrt, 
talpat, Béllést, csíszlíket, Sinórt, kérget fonalat ... egy 
szóval mindent a' mi a’ Tőn és Csirizen kívül egy csizmához 
meg kívántatik ád, a’ csizma el készíttésének idejét... a kő- 
vetkezendőkben nyújtjuk bé [TLt sztlan.].

Szk: gyöngyökből fűzött 1807: Egy arany Medaillon 
jóféle gyöngyei ki rakva, a’ melly füg egy fatytyu gyön- 
gyökböl fűzött sinoran [DLt 378] * lapos 1823-1850: A 
válnak elöl volt melltartója, olyan széles, hogy a válat össze­
húzhatták. mert a válnak kétfelől voltak sűrűn ilyenforma 
kapcsai, abba pántlikát, paszomántot, lapos zsinórt, kitől mit 
lehetett, aggattak [FogE 66] ♦ sárga 1788: Négy Lóra 
való veres szőrből szőtt rongyos gyeplök üstök fonó Sárga 
rojt 6. pár, égy gomojába való sárga Sinorral égyütt [Mv; 
TSb 47]

2. zsinórdiszként használt, fonálból font vastag zsineg; 
gáitan, ?iret; Bánd. 1573: Nehay Jósa deakne Azt vallia 
hogy Thordan az Zokadalomba latta hogi az kalachsiténe 
Sátorához megien volt puskámé égi vég giolcal Eo meg 
zolitia howa megi Ihol Sinórt viszek [Kv; TJk III/3. 269]. 
1586: az szabónak sinortwl, szeliemteól Czinalasaval egie- 
temben fiszettem f. -/28 [Kv; Szám. 3/XXIV. 42], 1596: 
Mentenek, dolmannak, es Nadrágnak Nireseteöl fizettem f- 
d 18. Kapochra d 6. Sinorra d 15 [Kv; Szám. 6/XXIX. 84 
Bachi Tamás sp kezével]. 1605: En ott valek mikor Zeoczj 
Oerogjne kj raka az Zakaczne ladajabúl valami borsa 
saphranja kezkeneó giolchia, sinora es pozto zele vala [UszT 
20/134 Helena Consors Agili(is) Joan(n)is Pap In Vdúarhely 
vall.]. 1627: Jttem Elégj belegj sok szinw seliem, es sinor 
mind Eggiut tt f 7 [Kv; RDL I. 134]. 1672: Arany fonói 
leszen, csakhogy Kegyelmed írja meg. hány sing sinorhoz 
kell arany fonói [TML VI, 279 Naláczi István Teleki Mi­
hályhoz]. 1681: Teczen Virágos Bársony Szkofium Gom­
bokkal és Sinural Nestel belet és Aranj csipkével premezet 
Aszonjnak való mente [Beszt.; LLt]. 1714: Külombféle 
színű 6. Magjar Seljem Öv. melljek(ne)k sinorja ezüst fonal­
lal egjelitett 64 [AH 23], 1736: az nadrág hasitékjáig ért a 
salavári, ott belől, nadrágon, ezüst vagy selyem sinór lévén 
rakva két renddel, a sinorok végiben fél ujjnyi ezüst vastag 
tök [MetTr 353]. 1756: Sinórt verő Gombkötő eszköz I 
[Nagyrápolt H; JHb XXXV/35. 23]. 1827: magyarasan 
sinorral ékesített lajblit viselt [DLt 1261 nyomt. kl|. 1860: 
Kék magyar nadrág készítés Sinor hozá f 3 x 50 [Kv; Újf],

Szk: aranyborításos ~. 1766 Egy Királly Szin hozzu 
Simma bársony mente ... szarka lábakkal edgyüt körül pe­
dig Arany borittásos sinor [Szárhegy Cs; LLt Fase. 96] * 
arannyal vert-. 1677: Az melly kék selyemből aranyai vert 
sinórt adott az Féleségem Katónak, azért vet ki maganak flo: 
2 [Beszt.; Törzs] * aranyos . 1732: Egy alamodi tettzin 
Süveg prémezctlen arannyos Sinorral kapcsokkal [Kv; Ks 
Komis /sigmond lelt. 6| * bekecsre való - 1807 Bekesre 
való kék viseltes sinor [Körtvélyfája MT; LLt] * bogárhátú

1705: Ma vöttem a dolmányomhoz való készületet és 
tiszta selyemzsinórt, mert a bogárhátú zsinórnak singit 
nyolc pénzen adják, aki hallatlan [WIN I, 415]. 1749: Egy 

tetszén Sája posztó mentét, Rókával bérletet, két rend sárga 
galandal Bogár házu sárga sinoral [Papolc Hsz; HSzjP] * 
fejér ~. 1735 k.: Fejér bogárhátú sinor [WLt], 1823: Veres 
Merinó köntös, fejér sinorral [LLt Csáky-per 601. L. 1] * fe­
kete farkú veres 1735: Egy kék ánglia dolmány, fekete 
farkú veres Sinor rajta [M.zsombor K; Somb.] * fekete 
1628: homlok eleo ... fekete sinorral sinorozva ... homlok 
elő czipkes, fekete sinorral sinorozot [Bodola Hsz; BLt], 
1823-1830: Fenn való mulatások alatt pedig egy uniformis 
kék mentét fejér gombbal, fekete zsinórral [FogE 143] * 
gömhölyeg ~. 1765: A Mélgos Aszszony porontsolattyábol 
tsináltattam Déván 154 sing szőr sujtást Singit a Dr 1 1/2 82 
sing lapos Sinórt singit a Dr. 3. nem kűlőmben 84 sing 
gőmbőlyeg Sinórt Singit a Dr. 2 [Nagybarcsa H; Ks 71/52] 
* hamuszín 1683: Vettem ... Egy kötés hamú szin Törők 
sinórt kötésiben 12 adtam f 4//50 [UtI] * karmazsin 1667: 
Az kit pedig Nagy Istvántól küldtem, két font arany és ezüst 
fonal 32 tall., 7 vég veres sinór 21 tall. 6 vég teczin és 
karmasin sinór 24 tall [TML IV, 185 Veér Mihály Teleki Mi­
hályhoz] * kék 1666: Egy arannyas fekete czapaual 
boritot hegyes tór kék sinor rajta [Ks 21. XVIII. 79] * kökör- 
csinszin ~. 1724: Öt vég kökörcsin szin Szinort övnek fi. 20 
[Koronka MT; Told. 29/15] * lapos----> gömbölyeg - * öv­
nek való 1664: Az őnek való sinórt is meghozatta s bekül­
di [TML III, 175 Lónyai Anna Teleki Mihályhoz], 1711: az 
őnek való sinoris légyen ezüst vert sinor [Nagyalmás K; Ks 
96 gr. Csáki István lev.]. 1723: őnek való sinortis vett nekik 
az Leányom [Méhes TA; ApLt 1 Apor Péter feleségéhez] * 
sárga---- » bogárhátú ~ * testszín-----► karmazsin ~ * török

1671: in Radnot Kis Chistophtol vásárolván, hat Nyitra 
selyemet sok felét, egy kötés Török szinort [UtI] * veres ~. 
1595: Szaniszló Tamástól küldtem ... Egy bokor veres 
sinórt [SzO V, 160], 1675: Vet volt ... ismét Kató szamara 
... Beszterczen az tarsom egy gyöngyhazas kést villástól de: 
84 Veres sinórt reaja de 9 [Beszt.; Törzs]. XVII. sz. v.: egy 
Szürke magas Lő szerszám se(m)mi szerszám nincsen rajta 
lévén csak a Farkán egy veres sinor és az homlokán égy ve­
res Kapsza [LLt Fasc. 6],

3. selyemzsinór; $iret/$nur de mátase; Seidenschnur. 
1710: A fővezér ... nagy resolútióval és a sinórt maga veté 
maga nyakában, csak azt szólván: „Ha hatalmas császár az 
én halálommal megverheti a németet, jó szívvel meghalok” 
[CsH 175 1683-ra von. félj.].

4. zsineg; sfoará; Fádén. 1588: 4 die Jüny ... veottem 
sinórt az Zeker keoteozeseheoz d. 09 [Kv; Szám. 4/V. 37 Gr. 
Veber kezével], 1595: Sinorra attam az kötezeshez ... d 2 
[Kv; Szám. 6/XXVlIa. 136 ifj. Heltai Gáspár sp kezével], 
1609: (A) penzbeol az priuilegium Jrasanak ueottek hartiat, 
Sinórt, es pecziet uiazzat per f 2 d 2 [Kv; Szám. 12b/IV. 
205], 1649: Az bolt feluereökeot, lopokot ki hozatua(n) 
Vr(aim)ek, es actot monealvan ellenek, az actust nem 
tagadgiak, hane(m) magok megh valliak, hogy pénzt, tehel 
kést, es sinórt hozta(na)k ki [Kv; TJk V1II/4. 373], 1772: ki 
is midőn Pozsonyból Bécsbe ment volna s ötét magával el 
nem vitte, bosszúságában az ágya superlátjához kötve egy 
zsinórt, magát megfojtotta [RcttE 263].

5. zsinórmérték, kifeszített zsinór, amellyel vminek az irá­
nyát meghatározzák; sfoarí intinsá (ca mísurá oftcialS 
folositá in trecut); Richtschnur. 1684: az Taba neüü Vápás 
fold ... nagysaga fen az berezén negj kötél más felöl negi 
sinor 15 öli azis bokros [Gyulatelke K; SLt AM. 24]. 1864: a 
követelésnek a törvény úgy vetett véget, hogy a virgos helye­
ket szinorral a mappán ketté osztotta [Akosfva MT; EHA].
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Szk: ~t von. 1584: Keomiwes Orbán ezent vallia ... a 
felseo valló* megh vonta volt egy vassal a’ padimentumot A 
talp fa Zelinel, es ez valló Sinort vont az zerent es vgy rak 
volt a’ feoldbeol valamy rakast hogy a’ talp Azon Allion Ne 
Allion zinte a’ feoldben [Kv; TJk IV/1. 374. - "Ach Antal].

6. szk-ban; in construc|ie; in Wortkonstruktion: ~ra fa­
ragva zsinórmérték alapján faragva; cioplit cu barda pina la 
linia fácutá de dulgher cu sfoara de trasat; nach Richtschnur 
gemeisselt. 1823: az építéshez kivántato fákat ki nagyolva, 
sinorra faragva adja keze alá [DLt].

7. jelzői haszn-ban; cu valoare de atribut; in attributiv- 
artigem Gebrauch: zsinórból készített; fácut din fnur; aus 
Schnur gemacht. 1628: Egy Synor fekagy Czemabol kótót 
[Gyalu K/Kv; JHbK XI1/44. 12],

0 Szn. 1806: Sinor Procátomé [Dés; KMN 189].
Hn. 1607: sinor helie(n) [Mv; MvLt 290. 12]. 1784: N 

Sinor Dombon (sz) [Szásznyíres SzD; EHA].

zsinórgomb zsinórból készített gomb; nasture lácut din 
fnur; aus Schnur gemachter Knopf. 1834: Balás Mihály ... 
45 esztendős ... visel kék magyar nadrágot és spentzelt 
sinorgombbal, fekete posztó lájblit [DLt 940 nyomt. ki].

zsinórka kies fnurulet; Schnürchen. 1710 k.: Én fogám a 
pennámat és hártyára két kis cédulára felirám deákul, franci­
ául és németül nevemet, hazámat, atyámat... ezt kis mérték­
ben öszvehajtogatám, s papirosba tűrvén, cérnával erősen 
bétekerém s spanyolviasszal oly erősen béöntém, csinálám, 
hogy a víz sokáig sem hatotta volna meg, és egy kis 
zsínórkánál fogva egyiket a nyakamba, másikat a balkezem 
bokájához kötém [BOn. 581].

zsinórkötél zsinórból sodrott kötél; funie fácutá din fnur; 
Seil aus Schnur. 1587: May 3 az Ebet fogo halóra veottenek 
volt Magiar vehiaban sinor keotelet kiért attam - /24 [Kv; 
Szám. 3/XXX. 15 Seres István sp kezével].

zsinórmérték 1. kifeszített zsinór, amellyel vminek az 
irányát meghatározzák; sfoará intinsá cu ajutorul cáreia se 
determiná ceva; Richtschnur. 1801: az irt Metalis Contro- 
versiának ... az említett Compositionalis egyenes sinor 
Mértékek (!) szerént való megnézése, el igazittása, és 
tökéletessen való meg Határozása végek végett (!) 
Comissariusokat kévánván ki kérni, Certificaltattyák Nagy­
ságodat [K; JHb LXVI1/4. 10].

2. az a szabály/utasítás/kijelentés, amelyhez vki magatar- 
tásában/cselekvésében igazodik; ftr conductor; richtungs- 
gebende Regei. 1789: á p(rae)tendens Asszony Praetensioi 
az én feleleteimmel, á Tőrvény és az igasság Sinor mértéke 
szerint egybe vettetvén meg határoztassa(na)k és egyszer­
smind az én Praetensioimrais ... egyenes és Törvényes ítéle­
tet tétettessék [Ne; DobLev. 111/658. 6a]. 1795: Mivel a’bo­
rok között tanáltatott jóság béli külömbség, ezenn 
osztálybann a vedrek számát Sinor mértéküll venni nem en­
gedte, igazságos el intézésünk szerént kitettük [Adámos 
KK; JHb XIX/50], 1796: Ez az eleve való meg határozás 
Sinor mérték gyanánt Szolgálván a’ következőkre" [Kv; Ks 
74. 56. 55. - ‘Folyt, a szöv.]. 1799: A Cancellista Urak 
tudgyák a’ magok kötelességeket azoknak Sinor mértéké a’ 
Sententia ahozis fogják magokat alkalmaztatni [Magyar­
óság TA; JHbK LX/6. 28-9], 1801 Minek titánná ... sinor 
mértékűi fel-vettűk volna, mindenek felett Ns Kolos-var- 
megye Generális törvényes-szekének ... a M. N. Sombori 

Terrénumnak, fel oszthatásárol hozott ítéletét [M.nagy- 
zsombor K; Somb. I].

zsinóros 1. zsinórral díszített; cu fireturi, impodobit cu 
gáitane; mit Schnur geschmückt. 1573: orsolia peter papne. 
Azt vallia hogi ... Mond esmet hogi de vgan Zynoros 
zoknyat ígért vala az Azzony embernek az legeneknek 
poztot [Kv; TJk UI/3. 66], 1585: Egy dupla zeold taflbta 
zokniaf. 16 Mas Zoknia Arany zyn dupla tafota f. 16minde- 
nik Synoros es Bársony Allyük (!) [Kv; KLev.]. 1714: 
Pistokának Egy Angliai szederjes horvatos (!), hiuzzal 
rokaval béliét, Scofiumos bogár hatu sinoros ... mentét [Kv; 
Pk 6]. 1747: jött által az számoson két szederjesbéli sárga 
sinoros és réz gombos köntösű katona [Mikeháza SzD; Ks 
27/XVIIb], 1797: Schneider Mihály ... jár paraszt Kősók­
ban, fejér sinorral ki-hányott kék posztó Laibliban, fekete 
sinoros Nadrágban [EM XLIX, 539], 1812: Székely Lajos 
... 25. Esztendős ... visel sarkantyusbogárhatusinoroscsiz­
mát [DLt 219 nyomt. ki]. 1830: Inasi kék posztó, sárga 
sinoros posztó rekli 7 f. 30 - [Algyógy H; Born. F. Ii], 1834: 
Nemes Budafalvi Bors Sámuel Hites Ügyész ... szeles ma- 
gaviseletü, különös ruházatú, leginkább Atilla dolmány, 
szűk vagy az alján sinoros pantalon nadrág, bakkants [DLt 
481]. 1837: Rütsán János ... Maros Széki Mező Sámsonéi 
... fekete láibliba, kávé-szin sinoros nadrágba, stiblibe és 
egy tágos fejér boboba jár [DLt 591 nyomt. ki]. 1850: Egy 
fekete posztóbúi való fáin sinoros zeke [Algyógy H; Born. 
F. Ii Török Antal urad, biztos összeír.]. 1853: egy sinoros fe­
kete magyar nadrág - s egy sinoros magyar mellény 30 vft 
[Algyógy H; Born. F. Ii]. 1879: Úgy epekedem én az után, 
hogy lássalak már pillangós házisapkával fejeden, bojtos, 
zsinóros köpenyegben, mint egy gyermek [PLev. 58 Petelei 
István Jakab Ödönhöz].

2. díszes, szépen írott/fogalmazott; care este serisá intr-o 
forrná aleasá; schán geschrieben. 1671: Úgylátom, császár, 
fővezér levelei elég sinorosok. de nem igen sírosok az mi ré­
szünkre [TML V, 461 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz].

3. ? keskeny; ingust; eng | hullámos, cikcakkos; in fonná 
de zigzag; als Zackenlinie. XVIII. sz. eleje: á Mén lónak 
Szörirülis observatiód lehet... 2dik á fekete serényü, farkú, 
fekete labu sinoros fülű. Arany Szőrű fakö [JHb 17/10 lótar­
tási ut.].

zsinórosan zsinórral díszítve; impodobit cu gáitane/ 
fireturi; mit Schnur geschmückt. 1797: Köntössei ... ezüst 
készülettel sínoroson, és sujtással, a’ Dolmány és Nagyrág 
... Fekete készülettel [Cege SzD; WassLt].

zsinóroz zsinórral/zsinór formára kivarrva/beszegve dí- 
szít/cifráz vmit; a impodobi cu fireturi; mit Schnur 
schmücken. 1628: homlok eleo ... fekete sinorral sinorozva 
[Bodola Hsz; BLt], 1735: Égj hoszu mente Teczin Angliai 
Posztóból Arannyal Szinorozva [Sv; Hr]. 1739: Jó féle 
gyöngyes Párta hat arany boglárt benne nagy rubintokkal 
közép szérű kása gyöngyei sinorozva [Sajókeresztúr Szí); 
BLt 7], 1836 Juon Hejnutz ... viselt ... hoszszti oláhos in­
get, szebeni pakulárszürt fejért feketésen sinarazva |DLt 
1016 nyomt. ki].

zsinórozás zsinóros disz; omament de trese/fnururi; 
Schnurschmuck. 1803: Ezeken alóli pedig két sinorozás va­
gyon [O.asszonynépe AF; EHA].
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zsinórozott zsinórral díszített; impodobit cu ?ireturi/cu 
trésé; mit Schnur geschmückt. 1628/1635: Égj 2 zkofjom 
arannjal es seljemmel uarrot homlok elő fekete sinorral 
sinorozot, czipkes. Égj ulseltes zkofiom arannjal es seljem­
mel varrót homlok elő ezis fekete sinorral sinorozot [Bodola 
Hsz; BLt 5 néhai Béldi Kelemen inv.]. 1758: Egy ezüstéi 
fotós munkával sínorozott elő ruha [Nsz; TSb 21]. 1846: ve­
res czirkásszal bélelt sinórozott újadon uj krispin [DLt 734 
nyomt. ki].

zsinórozóvas zsinórozásra használt eszköz; unealtá 
folositá la lácutul ornamentelor de trésé; Zeug zum Schnur- 
schmücken. 1812: Egy ’Sinorozo vas xr 3 [Mv; MvLev. 11 
Szabadi József hagy.].

zsinóroztat zsinórral díszíttet; a dispune sá fie impodobit 
cu $ireturi/trese; mit Schnur schmücken lassen. 1736: Mind 
urak, fö nemesség az köntösököt sinór helyett galanddal sze­
gették bé, az urak ezüst, arany galandban, az nemesek se­
lyem galandban, azután kezdék bogárhátü sujtásos ezüst 
aranyfonalból vagy tiszta selyemből sinoroztatni köntösöket 
[MetTr 351-2], '

zsinóröv zsinórból készített öv; cordon/briu confectionat 
din $ireturi; Schnurgürtel. 1667: Az sinor-ővet megszolgá­
lom Kegyelmednek; az szekeret elvárom [TML IV, 144 
Naláczi István Teleki Mihályhoz]. 1675: Ittem csináltattam 
egy zsinórövet neki, melyeken negyedfél nittra selyemből 
vagyon, az gombkötővel ezüst fonallal megtekertettem [Kv; 
KvE 193 LJ]. 1681: Egy karmasin Színjü Aszómnak való 
sinor ö [Beszt.; LLt], 1710: Anno 1710. Die 5 Júly Szám­
lálván meg kévés Számú arany marhacskamatt mellyis 
következik ez Szerint Az Felső fiaban Job felőli Ezüstell 
vert Sinor ővv [WassLt]. 1716: Ezüstéi vert karmasin szin 
Sinor Eöv 25 gyöngy gomb rajta [WassLt]. 1757: Jvagyán 
Tőgyeméi latiam Zöld báránybörös Sarga gombos menteit, 
veres Melyrevalojat, Sarga sinor övit, es úgy zöld réz gom­
bos dolmányát [A.gyékényes SzD; Ks Jura Todor (36) ns 
vall.]. 1763: Edgy szkofiommal gombozott karmasin szin 
teve szőr öv. Ugyan olyan gőmbőlyög sinor öw [Nsz; Szer, 
özv. Harsányi Sámuelné Tisza Ágnes lelt.]. 1781: Egy kar­
masin szín Sinor Öv [Mv; Told. 9a].

Szk: selyem ~. 1673: adót megh ... Egy Tenger szin se­
lyem sinor öuet [JUb Apaczay Cheri Tamás Hunyad Zarand 
m. nőt. nyíl.]. 1711: Egy tetczin selyem viseltes Sinor öv 
[Mmsz; Bcrz. I] * szőr ~. 1778: adtam áltál ... veres Szőr 
Sinor övét (Agárd MT; Told. 8] * török ~. 1793: egy fekete 
török sinor öv, otska skofium gombozással [TL],

zsinórú zsinórral díszített; cu un anumit fel de jircturi; 
mit Schnur geschmückt. 1748: Néhai ... Dániel Ferencz 
Uramnak róka torkos Bogárhátü Sinoru arany fonallal kötött 
Gombokkal rókával bérlett mentéje egy [Vargyas U; CsS],

zsinórvarrás cusutul sireturilor; Schnumáhen. 1679: 
Sinor varáshoz való kótis nro 4 11Jzdisztpéter K; TL. Bajomi 
János inv. 29],

zsinórverő zsinór készítésére használt; de confectionat 
jnururi/trese; zűr Hcrstellung dér Schnuren benutzt. 1679: 
Gomb kötő mester-seghez való, sinor verő deszka nyereg 
nro I. Sinor verő szék, Maicz veréshez is jó nro I [Uzdi- 
sztpéter K; TL. Bajomi János inv, 101|.1710: nemes Ta­

nács Parancsolattyábul az Gombkötő Sámuel Junventált 
Javaibul ezeket vittük el es kóz kéznél hátúk. Műszer: ... 
Égj Sinor verő fa njerget. Égj Sinor verő fa Széket [Kv; TJk 
XV/1.371a].

zsinórzat ornament de ?nururi/trese, brandenburg; 
Schnurschmuck. 1860: 1 Bunda készítése ... f. 16 Sinorzat 
hozá f 6„ 50 [Kv; Újf.].

zsinuj vki fia; fiúi cuiva; Sohn | vki keresztfia; finul 
cuiva; Taufsohn. 1806: Papp Demeter, az Exponenst mint 
Sinujját maga mellé vette és el mentenek Babtzára egy 
Varasló Aszszonyhoz [A.várca Sz; BÍR Pap Andréjka (74) 
ns vall.].

zsír 1. unturá; Schmalz. 1760: Murok, répa és egyéb 
Leguminakbol a’ Cselédek(ne)k főzetni kell, vagy árva Las­
kát és Kását, meljeket egy egy kis Sírral nyakon lehet önteni 
[Szentmargita SzD; Ks 18/C1I], 1800: Vettünk két font mar­
ha húst... ’Sirba meg rántattuk | idejővén Titt. Szolga biro 
Ur ... Vatsora ’Sirba főtt petsenye volt [Torockó; TLev. 5]. 
1801: az kortsomárosné a mint a kalakássinak főzött a 
húsról le szedet Sirt röstölöstűl kezébe vészi ... meg nyittja 
az Ajtott ’s az röstöllöbe szedet Sirt széjjel önti a Setét pitar- 
ban [Kajántó K; FiscLt Latzi Samu (50) cig. vall.]. 1818: 
Már Esztendeje és egy néhány Hónapja, hogy ezen Hutánál 
lévő Hamuégetők tellyességgel tsak kenyeret vagy máiét és 
lisztből készült valami habaritzat esznek ... a nélkül, hogy 
valami veteménj vagy zsír, vagy pedig hús járult volna köz­
ben [Jakó,Hamuzsír 66 M.patak (Sz) hamuégetöinek pana­
sza], 1823-1830: Itten 300 deáknak asztali beneficium va­
gyon, pium legatumok. Együtt esznek, délben levest és hú­
sos ételt, estve levest és mindenkor törtborsót zsír nélkül 
[FogE 196-7], 1851: a’ zsirakat ha olvaszt Rosi eleb egy 
edénybe (!) hogy száljon meg, s úgy töltse el abba a’ tiszta uj 
edénybe a’ melybe marad [Kv; Pk 6] | a’ zsírt ki kel frísibe 
olvasztani [Kv; Pk 6 Pákei Krisztina férjéhez], 1852: a’ zsírt 
ha ki olvasztattad jegyezzétek meg melyik a’ hájból, és me­
lyik a' kövérségből való [Kv; Pk 6 Pákei Krisztina férjéhez], 
1853: a’ háj zsírt tisztán aprólék zsírt külön kel szűrni [Kv; 
Pk 6] | a' pintzébe vadnak uj kártyák azt előre meg forrázni 
ki száraztani és úgy belé zsírt szúrni lehet [Kv; Pk 6 Pákei 
Krisztina férjéhez], 1855: A szakácsi fehér sipka helyett 
vállközépig lecsüngő bozontos haját avas zsírral pazarul ki­
kenve, a tűz előtt hajszálairól nagy cseppekben gördül le a 
zsir [UjfE 179], 1880: Látlak előre, amint a képed kipofo- 
kosodik ... nadrágod megfejéredik a zsírtól, nyakadat elfedi 
az álladról lefityegö toka [PLev 77 Petelei István Jakab 
Ödönhöz],

Szk: ~ motozni 1843: Menjenek Bágyonba Török Pistá­
hoz zsír-matozni [KLev.] * ~ olvasztani. 1843: toldoztam 
egy nagy zsir olvasztani való Üstét [Szászrégen; TSb 35 
Kreisel Sámuel nyiL).

2. kenőcs, gógyolaj; alifie, cremá (de uns); Schmiere. 
1823 1830: Az ágyam a tűzhely eleibe volt téve, hogy a kö­
zött és a tűzhely között csak a húgom mehetett be, aki velem 
dajkálkodott s kenőcsével gyakran kent, vagy patikabeli 
zsírral [FogE 131], 1849: 8 Loth Kényesös zsir ... 44 x. 8 
Loth Repülő zsir (üveggel) 26x [Dés; BetLt 3].

3. olaj; unsoare; Ol. 1853: Harangakra zsírért [Mezö- 
bergenye MT; MvLt].

4. (fold) termöképesség(e); fertilitate(a pámintului); 
Fruchtbarkeit | termés; recoltS; Emtc. 1662: Melly véghely 
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minekünk (úgymonda) édes hazánk, lakóhelyünk lévén, na­
gyobb részbül itt születtettünk, itt neveltettünk, ennek zsírjá­
val éltünk [SKr 578], 1788: parantsoljan Isten a Nsgtok 
Mlgos vri Hazának kívánatos békességet s állandó egésséget, 
hogy a földnek sírját Öröm(m)el költhessék [Bencenc H; 
BK. Bara Ferenc lev.]. 1791: Egyszeri trágyázás megtart 6 
esztendeig oly megjegyzéssel, hogy a trágyázás hold fogy­
tán vagy tölte felé essék, nem pedig újságra, mert különben 
a földön elterített ganéj megférgesedvén azok által minden 
zsírjától megfosztatik és haszontalanná lészen [Backa- 
madaras MT; NNyv 352], 1803: az ... allodialis szántó 
földekről azt mondhatom, hogy a’ trágyát meg ne szenved­
nék, az oldalosokat héjábais trágyáznák, mert annak idei- 
benn a' víz minden ’sirját azon földeknek el szokta mosni 
[Mája MT; BetLt 5 St. Lörincz (38) lib vall.].

5. tej; lapte; Milch. 1584: Dengler Lukach es Vadalma 
Mihály valliak ... Mely dologbol illie(n) dologh teórtenek 
rea(m) hogy. Négy tehenemnek vészé el Siria, es az 
Tehenym az eo hazara Mentek | Halasz Gergelne vallia, Egy 
tehenemet Nag veritezwe talala(m) eyel, es meg hala Mas 
Nap, A másiknak Syria el vészé [Kv; TJk 1V/1.248,263].

6. vminek a java; partea cea mai buná a ceva; bester Teil 
von etwas. 1657: de az testamentumban csak az caput 
bonorum, az vár említtetvén, az fiai és felesége meg- 
melyesztve, avagy felit, zsírját elvöve adák meg [KemÖn. 
304]. 1660: vádolta cselekedeteket azoknak, kik hazájoknak 
ily szükséges állapotiban csak zsírját venni, annak pedig ter­
hit viselni nem akarván [Kemlr 336], 1667: Deliberatum. 
Mivel az D. Actor megh ne(m) parancsolta néky, hogy ordat 
ne adgjon bé hane(m) vayat adgjon, es küldgjek megh har­
mad magával tizta szemelljekkel az Major, hogj az melj Saj­
tot, ordát adott be, annak semmi nemű Sírját el nem veötte 
[Cege SzD; WassLt], 1805: az ö határ nélkül való kívánsá­
gaiknál fogva keresetünknek minden ’Sirját meg emészteni 
kezdett munkásainknak regulatiojára [Torockó; TLev. 9/38],

7. szk-ban; in construcpe, in Wortkonstruktion: vmi -jón 
hízikatrái pe spinarea ...; Schmarotherseín. 1687: hazoknak 
nyudogalmak az kik orszagunk(na)k sírján híztak [ApLt 6 
Kálnoki Sámuel feleségéhez, Lázár Erzsébethez Nagybá­
nyáról].

zsiradék grásime; Fette. 1839: lopták zsiradékomat, ke­
nyeremet, lisztemet [DLt 1230].

zsírfogó pecsenyéből kiolvadó zsír felfogására szolgáló 
edényféle; vas pentru captarea picáturilor de grásime (la 
fácutul fripturii); Art Geschirr fúr Fette. 1708: Égj öreg sir 
fogó onnos [HSzj zsírfogó al.]. 1744: Két vass nyárs ... 
edgy zsírfogó [Szentdemeter Ú; LLt 67]. 1761: 'Sir fogó 
Nro 1 [Vessződ NK; JHb XXI11/31.26], 1767: Pecsenye alá 
való vass; az az 'Sir fogó [Marossztkirály AF; Berz. 5. 38. 
2]. 1798: Égj vas Sir fogó [Bodola Hsz; BLt]. 1836: egy vas 
sir fogó [M.péterlaka MT; TGsz 18],

zsíros I. mn 1. sok zsírt tartalmazó; gras, care conjine 
multá grásime; fettig. 1584: Henneg Lukachne. Zekel 
Balintne, Poharos Jakabne, Hermán Jacab leania valliak ... 
amely teyet Dengler Lukachnetol veottewnk Jo Tey volt es 
Syros volt [Kv; TJk IV/1. 254], 1823-1830: ő elbeszélte, 
hogy a magyarok milyen barátságosak, mely sokszor hívják 
az idegent ingyen ebédre, s mely gazdag zsíros ebédjeik 
vágynak | szalonnát aprított, a bográcsba hányta, megol­
vasztotta, a légelyböl vizet öntött reá. S midőn a tepertyűs, 

zsíros víz felforrott, egy ruhatarisznyából kockás tésztát vett 
ki ... ebből jó bövőn hány belé a vasfazékba [FogE 206, 
265-6],

2. bőséges zsírral való főzésre von.; referitor la gátitul cu 
unturá (múlta); das Kochen mit viel Schmalz betreffend. 
1668: Ide nem jühetésének okáról Kegyelmednek nem írok; 
zsírosabb, bizony dolog, udvarnál a konyha, Szebenben is 
jobban kitelik az ezitrom [TMLIV, 287 Bánfi Dienes Teleki 
Mihályhoz], 1674: Váljon zsíros konyhám-é, avagy egyéb 
valami oly nagy haszon, tekintet forog-é bennek, hogy ilyen 
atyámfiával úgy kellett volna bánnom érettek, mint Kegyel­
med [TML VI, 616 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz]. 1855: 
az úrnő ... zsíros, jó konyhát tart, vendéget s cselédet bőven 
ellát mindennel [UjfE 181].

3. zsírral bekent, zsírtól mocskos; unsuros, acoperit/pátat 
de grásime; von Schmalz schmutzig. 1771: hallottam ... 
Malom Mestemétöl hogy ... Mák Lászlone égy Vakarot el 
lopot a házától, és égy Otsét ugyan tsak oda küldötte a Ma­
lom Mesternéhez fél kenyérért ... hogy adgyon a Malom 
Mestemé fél kenyeret ... mert ma semmit nem ettem, Né- 
ném Aszszonyék öttenek, mert hozot volt inén égy Siros 
Vakarot [Dés; DLt 321. 38b Catalin Iklodi cons. Stephani 
Kö (38) vall.].

4. slampos, ápolatlan; $lampátá, neingrijitá; ungepflegt. 
1823-1830: Saxoniában ... Mind kisasszonyoknak látsza­
nak a szolgálók, bezzeg nem lucskosok, nem zsírosok, nem 
piszkosok, pedig amellett dologgal élnek [FogE 181-2].

5. mocskos; murdar, jegos; schmutzig. 1710: Legvégén 
az asztalnál ül vala egy szegény katona ... a tarsolyában volt 
egy zsíros könyvecske [CsH 102]. 1807: Báts Vonuly ... 
oláhos magossatska kívül szöretlen bőr zsíros süvegbe ... 
járt ... Felesége hasonló módón Olá nemzet ... fekete 
Szokmányba, bőr mejre valóba, mely otska zsíros Katrin- 
tzába ... járt [DLt 494 nyomt. ki]. 1843: Andréjka Vaszilika 
... el szökött ... fekete zsíros kupetz kalapba [DLt 1306 
nyomt. ki], 1855: A tükör alatt a falon fenyőfa kis pipa foga­
son 4 ... makra pipa: alattok horgas szegen csüng a zsíros, 
nagy kostök [ÚjfE 76]. 1879: Zsíros nadrágú, kócos hajú, 
lompos csizmadiáknak szorongatja kezét a piacon [PLev. 44 
Petelei István Jakab Ödönhöz].

6. jó termést biztosító; gras, fertil, roditor; fruchtbar. 
1623: Tauazall pwnkeost vtan való vasarnapigh zep tauazy 
saytokat niomyanak itt alatt es az vtan az jo syros mezeö 
hauasokra haytassa juhaynkot [GBU 121]. 1811: Volt nagy 
Gazdagságok, és erőss hatalmok, téjjel mézzel folyó 
Völgyek, ’s siros halmok [ÁrÉ 77], 1838: úgy esett értésem­
re, hogy Nemzetes Uram Kegyelmed is kívánna egy 
mesz(sze)e lévő Zsíros kis jószágot Vásárolni [Nagyrápolt 
H; Bosla B. Miske Ferenc lev.].

Hn. 1744: Siros hegybe (sz) | Zsíros hegy nevű oldalba 
[Székelyvécke U; EHA], 1774: a’ Sírásban (k) [Gerend- 
keresztúrTA; EHA]. 1781: A Zsíros Hegybe (sző) [Székely­
vécke U; EHA], 1859: Zsíros hegy (sz) [Székelyvécke U; 
EHA], 1860 k.: Zsíros hegy (sz) [Székelyvécke U; EHA], 
1867: Zsíros (k) [Gerendkeresztúr TA; EHA],

7. ? zsíros tapintású; unsuros la pipáit; schmalzig. 1741 
Egy Siros fekete kö [Kv; TL],

8. kedvező; favorabil; vorteilhatt. 1671: Úgylátom, csá­
szár, fővezér levelei elég sinorosok, de nem igen sírosok az 
mi részünkre [TML V. 461 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz!.

II. fn-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substanliv- 
artigem Gebrauch: 1. zsírral átitatott/mocskos gyapjú; liná 
soioasá; schmalzige schmutzige Wolle. 1829: Juh Gyapjú 
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nem maradván ... Pénzen vásároltatott zsíros 120 Mázsa 58 
font ... Pénzen elkölt leíusült 1 Mázsa 40 font ... Meg ma­
radott mosot mely két annyi zsírosból jött ki 16 Mázsa 95 
font [Kv; BLt 12],

2. zsírt tartalmazó étel; mincáruri grele; fettige Speise. 
1764: az Krentse fiai, és Faur Péter szolgája ... ettenek 
egész Böjtén sirost [Torda; TJkT V. 205],

zsírosdeberke zsiradék tartására használt deberke; 
putinicá pentru unturá; Art Geschirr fúr Fette. 1816: Egy fe­
nyő fa Síros Deberke [Varsóié Sz; Bont. IV/41 Bornemisza 
Krisztina conscr.].

zsírossütemény zsírral készített sütemény; prájiturá cu 
unturá; Geback mit Schmalz. 1775: ’Siros és Vajos Süte­
mény [DLt],

zsíroz 1. zsírral bemocskol; a murdári cu grásime; mit 
Schmalz beschmutzigen. 1823-1830: tángyért is tisztán any- 
nyit küld fel a traktir, amennyi szükséges, és így ott tángyért 
törleni nem kell, nincs is tángyértörlő, nem is engednék meg 
azon csinos házokba zsírozni s tángyért törleni, hanem 
amint ett az ember, az ételhordó összerakja az edényeket s 
viszi vissza a traktirhoz, ahol mosogatnak [FogE 210],

2. olajoz; a unge cu ulei; mit Öl bedecken. 1676: Béres 
Szekér kenesire és az konyha ház felet való Palotát meg 
sendelyezvén sendely szeg sirazására Erog(altam) Diver(sis) 
vicib(us) lib. 10 [Kővár; Úti], 1810: Sendely Szeg zsiro- 
zására olaj vétetett 9 xr [Szu; UszLt XI1/88].

3. termővé tesz; a ingnia (cu balegá), a fertiliza; fruchtbar 
machen. 1816: hatarunk(na)k szűk térsegin(e)k kivül való 
földeink tragya nélkül nem gyümölcsöznek egy rúd béli trá­
gya 3 bé vetésik Zsírozza földeinket az után el enyészik 
[BálLt 67],

zsírréteg strat de grásime; Schmalzschicht. 1694: Kutya­
tetemen volt gyakorlati bonctanóránk, melynek során a bőr 
alatti zsírrétegből, illetve az alatta lévő izomrétegből a pira- 
midális, haránt és a rombuszizmokat is beleértve, mindent 
megvizsgáltunk [Kv; KvE 230 VBGy].

zsírtartó zsír tartására/tárolására használt; in care se 
pástreazá untura; fúr Fettelagem. 1816: Két 'sir tartó Bodon 
[Varsolc Sz; Bőm. IV/41 Bornemisza Krisztina conscr.].

zsiszafedél siszafedél, zsindelyfedél; acoperi; de ^indrilá; 
Schindeldach. 1847: Van ezen telken egy mosoház ’sisza fe­
dél alatt [F.árpás F; TSb 46].

Vö. a sisafedél siszafedél címszóval.

zsitár határpásztor; jitar, paznic de címp. pindar; 
Feldwüchter | erdőpásztor; pSdurar, gomic; Förster. 1658 k.: 
Oltyan Josziv ’sitar [Elekes AF; EMLt 6]. 1679/1681: Búza, 
és akármi névéi nevezendő vetéseket eő kglme az mikor ér­
kezik ászt ntagais meg látogassa, de a vice udvarbiroval 
ighen giakran megh jártássá, azoknak őrzésekre hites jo 
sitarokot állasso(n) (Vh; VhU 670], 1724: Az én Atyám 
azon darab erdőn ... volt Sitár [Vingárd AF; JHb XXVI1/2]. 
1732: (Az erdőt) az oda való Sitárok őrizték, s nem mértünk 
erdőim oda menni |Gergclyfája AF; JHb XXVII/7. 10], 
1756: ital közben a sitár panaszolni kezde hogy ö nem 
őrizheti a határt, mert sok marha és ember vagyon a halárban 
[Bencenc II; BK 1143 Makis (!) Lazer (50) jb vall.]. 1768: 

már annyira meg ijedet töllek az Sitaram is hogy nem meri a 
határt őrizni [A.karácsonfva AF; Told. 5a]. 1773: nem régi­
ben a Falutol rendelt Sitárok a Falu és Communitas 
parantsolattyábol a Gyogyiak közül neméllyeket fa vágásán 
találván ottan meg fogták [Csáklya AF; WH. Daramus 
Nikula (70) jb vall.]. 1774: a két Zsitárok mondották, hogy 
azon 50ven kalangyányi Zab a födiben veszet [Mocs K; KS 
79 conscr. Varró János (26) jb kulcsár vall.]. 1792: ma égy 
hete ... a’ 'Sitárok vagy Erdő pásztorok mellé disponált volt 
segittségre még vagy 3. embereket, hogy az Darlatziak 
közzül vagy égy szekeret az Valye Lungábol bé kaphatnának 
[Sztrézsakercsesora F; TL. Wessényi Dániel jószágig, gr. 
Teleki Józsefhez], 1804: Sitár volt és bé hajtotta a Lovait 
[Hosszútelke AF; Kath.]. 1818: ’A Zsitároknak Bérekbe 
adatott Elegy búza 9. kalongya [Déva; Ks 103]. 1849: 
Bereczk Mihály és Zajzon Sigmond Sitároknak Junius hóra 
5-én egy felvéka törökbuzát adtam [Uzon Hsz; HSzjP],

Szk: falusi 1756: Tudjaé aztis bizonyoson a Tanú hogy 
... Bátsiban lakó Antoni Mitra nevű Falusi Sitár az pr(ae)ti- 
tulált Exponens Urak Bikáját az Bátsi Határról be hajtotta 
magához [Bácsi H; BK] * girbói 1750: a’ Girbai 
Sitarokkal veszekedtenek s verekedtenek [Girbó AF; Told. 
3] * harmad idei ~. 1700: Lászk Számás, Sziméon Bre- 
nyoszk, Togyer Luj Andre és Sztáncsul Pakurár harmad ideji 
sitárok és gomikok [Csolnokos H; Szer.] * udvari 1847: 
Van ezen telken egy mosoház ’sisza fedél alatt ... Rusz 
György lakta ház ... ez az Udvari ’sitár számára van hagyva 
[F.árpás F; TSb 46].

zsitárbíró erdö/határpásztorok felettese; superiorul jita- 
rilor; Vorgesetzter dér Förster. 1852: Győrbíro Sándor Sitár 
bírónak eke bért adtam 12 xrt [Uzon Hsz; HSzjP],

zsitárház erdő/határpásztor háza; casa jitarului; Haus des 
Försters. 1801: Edgy Zsitár Ház rakó fákból, Szalmás fedél 
alatt... A Zsitár Ház és körüliette lévő Istálló és Csűr [TL].

zsitári zsitári tisztségre von.; de jitar; Funktion des Förs­
ters betreíTend. 1755: Mi azért a Falu Conclusuma szerént a 
melly Marhát a Tilalmasban kaptunk, be hajtottuk; egyszer 
Idösbb Matye Joan Feleségét Mariskát hat ökörre tanáltuk 
az Tilalmas közepin, mellyeket midőn bé hajtani akartuk, 
azon Matye Jvonné azonnal kövekkel reánk hajgálni kezdett 
... holott semmi egyebet nem cselekedtem az Sitári köte­
lességemnél [Újbárest H; Ks 62/3 Pauel Marian vall.].

zsitárkodik erdö/határpásztori minőségben dolgozik; a 
jitári, a indeplini funejia de jitar; als Förster arbeiten. 1754: 
ö Sitárkodott, Pásztoroskodott, a Falut se adóval nem segí­
tette, annyival inkáb közönséges Falu szolgálattyával [Tóhát 
AF; JHb Nyikula Muntyán (36) zs vall.].

zsitárság erdö/határpásztori tisztség; jitárie, ocupajia de 
jitar; Funktion des Försters. 1743: (Adott) Juon Gábor a’ 
Sitár égj Róka bőrt... az ajándékba alta sitárságáért Tisztartó 
Vr(amna)k [Herepe AF; BK. Juon Koszta (24) jb vall.]. 
1754: tudom azt vallani hogj Sit<ar>sagomban az itten való 
emberek Szarufának, és kert Karónak való fákat hoztanak 
[A.boldogfva U; WLt Páscuj Spinán (48) zs vall.]. 1768: 
Vonya Szlmionnak adott a’ Sugye, Sitárságában egy tsürnek 
való fiatalakot [Girbó F; BK. Fratzila Kosztándin (46) jb 
vall.].
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zsitvatorokbeli az 1606-ban, Bocskai fejedelem közvetí­
tésével létrejött török-Habsburg békekötésre vonatkozó; de 
la Gura Jidvei; den Friedensschluss von Bocskai im Jahr 
1606 betreffend. 1618: az zsitvatorokbali confederalióban is 
expresse megvagyon, hogy tizenegy kővárat, kit akkor bír­
tak az törökök, semmi szín alatt többhöz közöket ne mond­
ják Magyarországban [BTN2 134], 1619: azt lássa jól meg 
nagyságtok, mert általán fogva eddig is láttatik megszegett- 
nek lenni az zsitvatorokbali végzések | Hogy az őfelsége le­
vele volt az fundamentom ugyanis, s elövevém nekik mind 
az zsitvatorokbali articulussal, melyet bőségesen megqua- 
lificálék, az császár őfelsége levelének magyar páriáját, el­
olvastuk előttök az zsitvatorokbali articulust is [BTN2 200, 
202],

zsivány bandit, tilhar; Ráuber. 1823-1830: A hajón ve­
lünk utazott zsivány csak nézte, hanem midőn a csendes 
hangnál való tépelödés után káromkodni kezdettek a debre­
ceniek, megszólalt [FogE 264] | a’ többek között volt egy 
már idős Ember (: Zsivány a’ mint Magyar Országon neve­
zik :) tolvaly, a’ ki aval ditsekedett, hogy ámbátor a’ lopásért 
sokszor volt fogva, de háromszor szökve szabadult ki a’ 
tőmlötzböl [FogEK 469],

Szn. 1817: Zsiván Filipinus [DLt 69 nyomt. ki],

zsizseget híresztel, rebesget; a ráspindi, a colporta; 
Nachricht weitergeben. 1753: hallottam hogj Orbán Milos 
Bétsbe járt, és hogj eó zsizsegette azon hirt hogj eö F(e)l- 
(sé)ge a régi szabadsagot meg igirte volna [Márkosfva Hsz; 
WF 12 San. Géléi (36) pp vall.].

zsizsik I. zsuzsok

zsoboki a Zsobok (Sz) tn -i képzős szárm.; derivatul for­
mát cu sufixul -i al toponimului Zsobok/Jebucu; mit dem Ab- 
leintungssuffix -i gebildete Form des ON Zsobok: Zsobok- 
hoz tartozó; din/care apartine de Zsobok; zu Zsobok gehörig. 
Hn. 1740: A Soboki szoros végben (k) [Sztána K; EHA],

zsobrák fösvény; zgircit. avar; geizig. 1656: de olyan 
szolga kell... nem kompiár, pénzgyűjtő, sobrák, tudatlan, az 
ki csak azért jö, hogy gazdagáljon [RákDiplÖ. 458]. 1765: 
Salánkin nem annyira csudálkozom. mert fösvény, zsobrák, 
tudatlan, különben is enyedi varganemzetségböl való [RettE 
183],

Vö. a zsebrák címszóval.

zsobrákul fösvény módra; cu zgircenie; geizig. 1657 
1658: az varasban városi takarossággal, kevís cseléddel 
sobrákul él vala [KemÖn. 406],

zsold 1, katonák illetménye, pénzben, ruhában v. zsák­
mányban; soldá; Sold. 1618: menék Görcsi Mehmet pasá­
hoz, és ott is megmondám az követséget, hogy az követ igen 
kéri őnagyságát, minthogy magára vötte volt azt, hogy az ö 
mutafarakaságáról való zsoldját megszerzi [BTN2 98].

2. vminek az ára/büntetése; preful/pedeapsa ...; Strafe. 
1575: zeomeom elot hordozom hogy minden embernek 
eczer az bwnnek az ew Solgiatt az az a testy halait meg kell 
kostolny [Szentanna MT; LLt 99/8],

3. átv. is zsoldos szolgálat; serviciu indeplinit in solda 
cuiva; Solddienst. 1562: Balog deák elszalada és a lengyel 
király zsoldján hala meg [ETA I. 11 BS). 1643: Úrnap után 

való kedden adott mi kezünkbe Nagy Szabó Ferencz uram 
Czakó István dékányságáért - mivel hogy a zsoldra kellett 
menni Nagy Szabó Ferencz uramért - négy forintat f. 4 [Mv; 
EM XVIII, 404], 1709: az ember az bűnért az halálnak 
solgya alá vagyon rekesztetve Istentűi; és halandóság alá té­
tetett [Fintaháza MT; MMatr 61].

4. szk-ban; in construcjie; in Wortkonstruktion: ~ot kiál­
tat zsoldost toboroz; a recruta mercenari; Söldner rekru- 
tieren. 1594: 22. Decembris. Pocz Marthon witte Az Hauas- 
eli vayda Embereth Borbeli Miklóst, ki az Soldott kialtata 4. 
louan Deesre atta(m) f 2/ - [Kv; Szám. 6/X. 46]. 1621: 
Jöuenek Czani János Gubernátor Vra(m) eö Nagha leueleüel 
hogi it Kolosuara soldot kialtasson Biro Vram hagiasabol 
Eöteöd magara Gazdálkodtam" | Azzonjunk eo felsege, bo- 
czatuan egy Vicze hadnagiat, Giarmati Jstuant 3. ma(gaval) 
hogi az Orzagban szoldot kjaltatua(n), gialogit meg töbicze 
[Kv; Szám. 15b/IX. 24-5, 81. - "Köv. a fels.]. 1625: Erkez- 
wen Fejerwarrol Kallaj Thamas, Vrunk eö felge Gialogh 
vice Hadnagia, es zöldöt kialtatwa(n) Vrünk eó Felge sza­
mara ... Attam Etelt es Italt [Kv; Szám. 16/XXXIV. 43].

zsoldos I. mn 1. pénzért/adományért/zsákmányért kato­
náskodó; care este angajat cu leafö intr-o armatá; fúr Sold in 
dér Armee tatig. 1595: 28 Mai ... Kadas Balint vitte az va­
ros Soldos Darabanti marhayat feieruarra 2 louon, attam f 1 
d 75 [Kv; Szám. 6/XV1. 129]. 1621: Eo kemek Tanaczul 
Negi Urajnkat rendelenek az soldos darabantok meg zer- 
zesere [Kv; Szám. 15b/IX. 198]. 1671: Hadi Expeditiokban 
Soldos Gyalogját ki ki a’ Zászló alat jártássá, imide amoda 
ne distrahálya [CC 258]. 1677: Soldos gyalogját, senki 
maga, vagy tár szekerei mellé, a’ hadakozásnak idején ne 
vegye, hanem a’ Vármegye Zászlója alat jártássá [AC 96].

Szn. 1579-1581: Soldos Jstwan [Bogártelke K; GyU 4]. 
1590: Soldos Lorinchj jb Soldos István jb [Bogártelke K; 
GyU 3], 1624: Zekj Soldos Leórincz [SzJk 16]. 1681: Anna 
Soldos [Dés; Jk]. 1691: Soldos Kis Anna Gatti Mihalyne 
[Dés; Jk], 1731: Soldos Péter (80) jb [Nagyaranyos TA; 
WassLt], 1846: Zsoldos István [Kv/Dés; DLt 1200 nyomt. 
ki],

Hn. 1705: Zsoldos-bástya [WIN I, 481],
2. zsoldos katonáknak járó/fizetendő; care trebuie plátit 

mercenarilor; Söldnern gehörig. 1705: Holmi levelek is 
akadtanak kézbe a táborhelyen, úgymint Pekri uramnak 
Orosz Pál uramhoz szóló levele, kiben írja, hogy ö is táboro­
zó ember volt, ha most nem az is, a jószágán pedig minde­
nütt erősen exigálják az zsoldos pénzt [WIN I, 589],

II. fn 1. zsoldos katona; merccnar; Söldner. 1595: 22 
Április Feltoti Andrásnak és az töb hadnagyoknak négyén 
Jöttek 250 soldosokkal [Kv; Szám. 6/XVIla. 172 ifj. Heltai 
Gáspár sp kezével], 1621: Eo kemek küldik Felek ala az 
soldosoknak való ho pénzét [Kv; Szám. 15b/lX. 229], 1634: 
fa mikor az uezekedes esek enis ot ualek Farkas Palnit. es 
ot izünk vala, az Soldosokkal [Mv; MvLt 291.29a]. 1653: 
Isten az tavaszy szántásnak vetésnek idejét elő hozván ... 
Jószágomból két ekéket boczyássanak jo készülettel, jo 
nyolez nyolez eökreökkel bé az tavaszi szántásra vetésre 
egy hétre, annuatim, mely ekék és cökreök mellett, nem 
Soldosok, hanem ott lakos gazda emberek (: az kiken az szer 
lenne az be jövetelre :) legyenek [Cege SzD; WassLt], 1664 
Nylván vagion Keglmetcknel bizonyos számú lovasok állí­
tására engedtük volt Keglmcteket, de ... azoknak igen sok 
héja vagio(n), mellyel semmiképpen megh nem engedünk 
hogy magokis hon üllyenek, es reajok vetet soldosokis ma­
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gokat absentallyak [UszLt IX/75.69 fej-i rend.]. 1679/1681: 
Hadi expeditiokor, bizonjos számú Soldosokkal tartoznának 
á vártol [Vh; VhU 674], 1710: en szántottam akkori sol- 
dos(na)k Csipkés János(na)k egy hold földet elis boronáltam 
in d. 68 [Aranyosrákos TA; Borb. 1], 1776: az Jobbagyakért 
való soldosok hozzam égetbor innya bé jővén panaszol- 
kodának [Backamadaras MT; CsS]. 1784: nem lehet azt 
bizonyittani hogy mű a Taxa fizetést önkent vállaltuk és nem 
erőszak volt annak fel vállalása, mert mikor a Taxa fizetést 
fel akarták allittani a Nép nem akarta vállalni oly szolgála­
tok nemét gondoltak ki ’s ketelenittettek erőszakoson annak 
vegb(e) vitelere magunkét személyesen és nem szolgáinkét 
v. soldosinkat s’ Lovainkat" [Torockó; TLev. 4/9. 12a. - 
"Toliban maradhatott: kötelezni]. 1794: Ezen Szegény Hor- 
vathi* Ember ismét Soldost kűd melyet tsak azért engettem 
meg hogy masokkal is bizonyítván már 4 héttől fogva a 
Felesege halálos Agyba fekszik [Szilágycseh; IB. Fogarasi 
István lev. - "Krasznahorváti (Sz)]. 1808: Kiszo luon ... a 
mely nap el szökött, azon nap is maga helyet zsoldost küldett 
volt kaszálni [Szászerked K; LLt Szent Mihelyán Torna (33) 
vall.]. 1822: De hogy én ... olly meszszűnnen mind az ö, 
mind az Zsoldossá Házát bő tűzzel és fával tarstsam (!) az 
tiszta lehetetlenség [Mv; Berz. 21].

Hn. 1715: Soldos nevű helyen [Karácsonyivá AF; EHA]. 
1738: a két Kükűllö között ... Soldos nevű Retyek [A. 
karácsonyivá AF; Told. 31]. 1768: Soldos v. Zsoldos 
Földiben [Mákófva K; KHn 233].

Szk: ~nak megfogad. 1710: 1708. Esztendőben mikor az 
Rákosiak meg fogatták Csipkés Jánost Soldosnak [Ara­
nyosrákos TA; Borb. 1]. 1750: Mikola László Ur(am)... egy 
Lőrincz Péter nevű Jobbágya ... az én édes Apámatis innét 
Magyarokerékröl Soldosnak meg fogadván Szamosfalvára, 
és Olá Fenesre Jobbágy szerben dolgozni maga hellyett egy 
néhányszor el küldette [Magyarókerék K; JHbK XXXIII/3] 
* ~t ad. 1575: Balog Márton sódost adott a Békés hadába 
[Barabás, SzO 311]. 1677: K Városokban lakó Nemesség, 
ha a’ Város közzé magát bé-adta, kötelezte, és a’ Városnak 
terhét vélek egyiránt viseli, személyében hadban menni ne 
tartozzék; de ha külső jószágot és örökséget bima, arról 
Soldost állatni tartozik; és mivel az hon maradás, s’ Város 
helyben való bátorságos lakás, nagy könnyebség, az 
ollyanok felényi értekről és jószágról tartozzanak Sóldost 
adni, mint a kün lakó Nemesség [AC 95] * ~t állat/állil. 
1596: Jm megh találom Capitan Vramoth ha eó kgme en ke­
zembe hadgia" Inkab soldostis állatok rúlla, eó kegmenek 
értésére adom ... mindgyarth soldost állatok rúlla, mjerth 
hogy gyermekimet illetné [UszT 11/77. - "Az örökséget]. 
1653: az ide fel megh irt modok s rendek szerint való 
szolgalatot úgy vigyék végben, s úgyis jöyenek be, Cigá­
nyul, ravaszul el ne maradozzanak, hanem az kinek magá­
nak vagy háza népének betegsége történnék ollyankor jo s 
be Vehető Soldost állasson [Cege SzD; WassLl], 1659: Mi­
vel az mostani fel haborodot allapotokba(n) az Országban 
leuö közönséges ellenségre. Toroczkaj Laszlone, Toroczkaj 
Janosne es Toroczkaj Sigmondne Aszszony(nyom) jobbagj 
fel kőitek, meg engettük hogj se magok szcmelyekb(en) se 
Fiók se jószágukról soldost az mostani hadj expeditiora ne 
alliczanak [Thor. XIV/7 fej.]. 1759/1772: Maidé Sztratyi ... 
meg betegedvén allitotte soldost maga hellyett. és kit. azon 
Soldos Esztendcjit ki töltöttee. hifivel jötte cl! azon szolga­
latból. és szolgálatyát meg fizetteké vagy nem? [BSz; 
DobLev. 11/435.29 vk] * t fogad. 1769/1778: cl hujtottanak 
Válaszúira, holott én magam dolgozván egy darab ideig. 

tudtam magam sok Káromat ide haza s azért magam hellyett 
Sóldost fogadtam, minden Napra öt „ őt póltrát fizetvén néki 
[Bagos Sz; BfR DDD/4 St. Kintses jun. (39) jb vall.]. 1810: 
Az ide valók közül adtanak némellyek pénzt Blós Mihai- 
lának, de nem azért hogy a' Nap számat el engedgye, hanem 
hogy ’Soldost fogadgyon érettek, érettem is ki állította a’ fiát 
s Léányát, ’s én megfizettem betsülettel [Petele MT; Bőm. 
G. XIV/1 Czéva István (35) vall.] * lovas 1823: Fel Jegy­
zése Azon Nemes Birtokos Exemptusoknak, a’ kik Ns 
Közép Szolnok Vármegyében, a’ Tks Universitas Határozá­
sához képpest Birtokai utánn Lovas ’Soldost állítani, vagy 
abbeli kötelességet váltságául 600 Rforkat fizetni tartozók 
voltak [Zilah; Végr.] * vármegye ~a. 1671: bizony jobb lőtt 
volna, hogy Bethlen János uram azokat az vármegye 
zsoldossit, kik Husztnál szoktanak volt vigyázni, ne voxolja 
vala el onnét az ország gyűlésekor, mert úgy lehetett volna 
jobban az vigyázás [TML V, 490 a fej. Teleki Mihályhoz],

2. béres; argat, slugá; Knecht. 1716: nem tudgja miért bá- 
zasadik megh, mert nem Aszszony embernek való, ha csak 
soldast nem tart az Feleseghe [Nagyida K; Told. 22]. 1816 
u.: nemis betsülletes fejér nép az áki az ö férjen kívül 
nemtart egy egy ’Soldost [KLev.].

zsoldosadás obligatia de a da mercenari; Verpflichtung, 
Söldner zu gébén. 1679/1681: Hadi expeditiokor, bizonjos 
számú Soldosokkal tartoznának á vártol; de a’ mi kgls 
Vrunk" gratiaja áltál attul immunitaltatván azo(n) onus de- 
falcaltatott; kiről eó Ngatol levelemis vagyo(n) melynek 
erejevel (: a’ mikor a szükségh fogja kívánni :) á hol illeni 
fog jószágomat afféle soldos adastol meg mencze [Vh; VhU 
674.-"A fej.].

zsoldosállatás. zsoldosállítás obligatia de a da mercenari; 
Verpflichtung, als Söldner in die Armee zu gehen. 1658: 
Nemzetes Gyerö Monostori Ebeni László U(ramna)k bö- 
czűlletes fö ember szolgank(na)k ... Erdélyi minden Var- 
megjekben, kapuszam után való Soldos aílotasat minden 
nemű joszagirol ... meg engettük [WassLt fej.]. 1666/1701: 
Hogy Soldos állításra kénszerittessenek valaha eö kglk", 
nem illendő, más képpen való szolgálattyokat kívánván az 
nemes ország [Kv; KvLt 1/188. - "A kolozsváriak], 1827: a 
Nemes Közép Szolnok Varmegyei Birtokunk után Lovas 
Zsoldos állíttassál tartozván, annak meg váltsagaul (!) Kész 
pénz ... befizetés végett 600 - Hatszáz Rforint Fekete 
Bankóba határoztatott és figaltatott [Kv; Végr.].

zsoldosfogadó az a személy, aki a toborzott zsoldosokat 
összegyűjti; persoana care aduná mercenarii recrutati; 
Person, die die Söldner sammelt. 1621: Csani Jánosnak az 
soldos Fogadónak Biro Vram hagiasabol attam tarsaiual 
Edgiwt kenieret ... d 5 Sós halat d 6. 2 Ejtel Sert d 4 [Kv; 
Szám. !5b/IX. 25].

zsoldosság zsoldosi szolgálat; serviciu de mercenar; 
Söldncrdicnst. 1744: az mely ben való örökségét Nagy Már­
ton és Nagy Mihály Urainck bírnak falu közönséges földiből 
adatott volt Nagy lstván(na)k sodossagáért, hogy katonának 
ment volt a Faluért [Koronka MT; Told. 14/11].

zsoidpénz katonai szolgálatért fizetett bér; soldá; Sold. 
1566: Az zekelyek keozzwl kyken eo felsége Adót zokot 
venny azokon ew felségé Sold pénzt wegien [SzO II. 182 
ogy-i végzés], 1671: \ mi privilégiumunknak contincntiája 
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ez: ... hogy a mikor az nemes erdélyországi méltóságos fe­
jedelmek felülnek és az ország és hazából kimennének, tar­
tozunk a soldosokat a megírt mód szerént praestálni, avagy 
ha azt nem, azoknak fizetésekre való soldpénzt öt-öt hétre 
administrálni [TML V, 585 Mm megye rendei Teleki Mi­
hályhoz], 1691: A főispánok ő nagyságok s ő kegyelmek 
sold-pénzt intimáltak, hogy ígírjen az vármegye, de nem 
mentünk rá [SzZsN TT. 1889. 724],

zsoltár 1. Istent dicsőítő vallásos költemény; psalm; 
Psalm | az ótestamentumi zsoltároknak a XVII. században 
átdolgozott, rímes, verses magyar változata, dallammal 
együtt; psalm prelucrat in secolul al XVlI-lea ca cintec bise- 
ricesc la reformati; im 17. Jahrhundert überarbeitete Version 
dér Psalmen aus dem altén Testament. 1658: ez mostani rab­
ságomban való időtöltésem minstem avagy csak henyélés­
ben, avagy Isten titkában rejtetett szabadulásom s hazám 
állapotja felől való szünetlen és haszontalan törődésben múl­
jék: illendőbbnek ismértem és szívem csendesítísire is 
orvosságosbnak e’ szent zsoltároknak olvasásában, vizsgálá- 
sában való foglalatoskodásomat [Kemlr. 329]. 1662: Hozzá 
is tartotta ehhez ama szent király magát, mint a zsoltárban 
feljegyeztette az Istennek lelke: a te parancsolatid én gyö­
nyörűségem és tanácsosim [SKr 690]. 1667 u.: Tagadhatat­
lan dolog, kgd sok senuedise, az ki napot foglalna be, de 
miuel enis uinsigemben lőttem pappa. mint kgd soltart ir ne­
kem, minallunk hetedik nem tóm kigyelmeteknel, Uram en 
Istenem te benned bízom, ezt mongya el kgd minden nap ... 
Az kgd risire Virágzik ez az soltar, Kgdis imar Viragostasa 
fwkipen az negyedik Versnek, az első Versit (!) [GramTr 
XVIII, 645], 1704: Délest is Zilahi uram prédikálod, ugyan 
a 44. soltár 4. versét continuálta a mai prédikációja után 
[WIN I, 269]. 1710 k.: ha a zsoltárokat tanultam volna rajta 
verni, ma is jó virginás volnék [BÖn. 575]. 1734: Annak 
szokott idejéb(en) a régi szokás szerint, a Bibliai olvasást s 
annak magjarázását ugj a Soltarokbolis, hogy eö kglmekJ 
vighez vigjek meg kivánnyuk égj héten kétezer Tavasztól 
fogva Őszig [Dés; Jk 555b. - "A két dési ref. pap]. 1765: 
Verestói György ... Halála előtt, midőn Bodoki uram philo- 
sophiae professor a tiszteletes Pataki József uram leányát el- 
mátkásította, jelen volt szombaton, hétfőn estve a 42-dik 
zsoltárt szép deák disticonokkal a fiának Verestói György­
nek ... lediktálta [RettE 182-3]. 1777: A régi zsoltárokat 
más cikomyás strófákra vette, azokat a széki generális syno- 
duson producálván, urgeálta, hogy acceptáltassanak az 
ecclesiákban s aszerént énekeljék, de semmi sem tölt benne 
[RettE 381]. 1810: harangazzanak mikor a' ... sírba bé 
tésznek és két mester énekelje a’ 42 ik soltárt és a 62ikct és 
ezzel tegyenek a’ nyugadalmam helyére [Héderfája KK; IB. 
gr. Iktári Bethlen Sámuelné végr.]. 1823-1830: Dósa ... Ir­
tózatos nagy fekete ember volt, mert a nap megsütötte, hosz- 
szú haja, szakálla, akárki kérte, mindjárt elénekelte akárme­
lyik zsoltárt, de mind csak egy és idétlen hangon [FogE 117].

2. református énekeskönyv; psaltire reformatá; protestan- 
tisches Psalter. 1736 Fél ’Sóltár 1. Ditseretes könyv Rósz 
Compactioba vadnak [Várhegy MT; CU XI1I/1. 101 ].

zsoltáréneklés cintatul psahnilor; Psalmgesang. 1662: A 
harc után, a fejedelem mellett udvari prédikátora, Várallyai 
Lőrinc jelenlévőn, szép hálaadó zsoltáréneklés után Istennek 
jótéteményét a jelenvaló alkalmatosság szerint nagy buzgó- 
ságos hálaadással megköszönvén, hálásra vissza Csiger 
nevű faluhoz jöttek vala [SKr 413].

zsoltárkönyv zsoltároskönyv; psaltire; Psalter. 1710 k.: 
Amint immár a zsoltárkönyvet forgatom, hogy melyiket 
énekeljük és resolváljam, Tophaeus, az udvari prédikátor 
megillető hátul a váltamat kezével és súgá: A 125-ik zsoltárt 
magyarázzad nékiek [BÖn. 702],

zsoltáros ’?’ Hn. 1721: Soltaros föld (sz) [Bibarcfva U; 
EHA]. 1727: Soltaros hely beli föld [Bibarcfva U; EHA]. 
1801. Fövenybe vagy a Zsoltáros Helybe (sz) [Bibarcfva U; 
EHA],

zsoltároskönyv őnekeskönyv; psaltire; Psalter. 1678: 
Egy soltáros könyvet Sebesi Sophicának f//90 [Utl], 1683: 
(Vettem) Egy soltaros könyvet f- //80 [Utl]. 1838: Innep 
utolso Napján Reggel a’ Tiszteletes Pap Textussá volt Sz Dá­
vid ’soltáros Könyv 13rész lOik vers | Sz: Dávid ’ Soltaros 
könyv 9dik rész [Torockó; Bosla].

zsoltároskönyvecske kies psaltire; kleiner Psalter. 1801: 
Egy kis Soltáros könyvetske [Vargyas U; CsS]. 1802: Egy 
soltáros könyvetske [DLt 4].

zsombok zsombék, ingoványos, vizenyős lapályból 
imitt-amott kiálló gyepes hant, domb; movili(á cu iarbá; 
kleiner Hügel mit Grass. Sz. I629: Bakos Andrásné elfelej­
tett dolgait így referálja: Hallottam Szigeti Jánostul, hogy 
mondotta: kénszerítene engemet is valamire ... azt mondá, 
hogy „eleget csókolgattam - úgymond - minden testét, de 
bizony szánom az én szép, fejér testemet az ö rút, fekete tes­
tére vesztegetni - az ördög is elúnná egy zsombokon ülni 
is!” [Mv; MvLt290. 150b],

Hn. 1815: a Sombokban [Köpec Hsz; EHA].

zsombori a (Magyar-, Szász- v. Székely)Zsombor (K, 
SzD v. U) tn -i képzős szárm.; derivatul formát cu sufixul -i 
al toponimului Zsombor/Zimbor sau Jimbor; mit dem 
Ableitungssuffix -i gebildete Fönn des ON Zsombor/ 
Sommerbug oder Sommer: 1. Zsomboron lakó; din/care 
locuiejte la Zsombor; in Zsombor wohnend/wohnhaft. 
1573: Mathe hity zerent ezt vallia hogy <eoi>s oda 
talalalkozot (!) Mykor Molnos mihal az Sombory 
<har>minczadost Mihal deákot vendegge hytta volt [Kv; 
TJk I1I/3.210a]. 1598: Nobilis Circumspectús Petrús filstich 
júnior ... fassús est ... Az sombory harminczadosnak Thúri 
Jánosnak zamtalan sok Jstentelenseget hallotta(m) (Kv; TJk 
V/l. 180]. 1742: az Vr Fö Posta mester vr(am) meghis pa­
rancsolta Sombori Posta mester Német András Vr(am)nak 
hogy dolgait componalja ... mellyet akkor fogadottis. de 
semmit nem efTicialt [Zsombor K; Somb. I],

2. Zsomborról származó; (care este) originar din Zsom­
bor; aus Zsombor stammend. 1782: a Sombori Fiú Ag a 
Leányokkal valami kilentz vágj Tiz esztendeje hogj perlet 
kűlenesen a <Katzkoi ? > Határ iránt [Kackó SzD; Kp 7 özv. 
Újfalvi Sámuelné, Sombori Borbara vall.].

Szn. 1539: Sombori benedek es Sombory myhal [MNy 
XL. 136—7|. 1544: Sombory Lázárt |MNy XXXVI, 52]. 
1545: Sombori János [MNy XL, 138], 1579: Sombory De­
meter | Sombory lazlonak [Kv; Szám. 1/XVI1I. 7,20]. 1585: 
Somborj vram [Kv; Szám. 3/XVIII. 8 Gellien Imre sp kezé­
vel]. 1595: Sombory Gábornak [Zsombor K; Somb. Sombo­
ri László reg.]. 1613: Feiervary Zomborj Jánost [Kv; PLPr 
63 fej.]. 1627 Sombori Miklós [Vargyas U; UszLt IV/50. 
\37], 1632: Sombori Ersebet [SzJk 39], 1638 Sombori Ist­
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vánhoz [Mv; MvLt 291. 142a], 1721: Nagy Anyám Annya 
Sombori Kiara volt [LLt Fasc. 103 Lázár Ferenc kezével]. 
1756: Tit. Sombori János Vr(am) Sombori Sigmond Vr(am- 
na)k [Kisesküllö K; Somb. []. 1757: Sombari Barbára [Kara 
K; Kp 1 II/l37 Rhédei Druzsina Sombori Borbálához]. 1760: 
Sombori Jánoson [RettE 103]. 1777: Sombori Klárától 
[RettE 382], 1801: Sombori Elek Ur [M.zsombor K; Somb. 
II]. 1807: ’Sombori Farkas Ur [F.esküllő K; Somb. II].

3. Zsomboron levö/található; din/care se állá la Zsombor; 
in Zsombor befindlich. 1704 e.: K Sombori Ekl(esi)a(na)k 
elébbeni Eszközei el-predáltattak, hanem azok hellyébe 
ezek szereztettek [Szászzsombor SzD; SzConscr. 100]. 
1824: ide a’ Sombori határra egy tsoport oláh országi marha 
érkezett a’ meg hálásra, ezen csoport tulajdonossának, én 
adtam egy nagy Tábla Földemből egy darabot éjjeli legelés- 
re és meg hálásra [M.zsombor K; Somb. II]. 1840: a Mlgos 
Sombori Urak egy barázda foldett sem Allodisaltak hanem 
Colonussaik magok között a Sombori Táblát fel osztották s 
ma is ők használják [KLev.].

4. Zsomboron készített; care a fost fáéul la Zsombor; in 
Zsombor erzeugt/hergestellt. 1744: Sombori korso nro 2 
egyik 1 ejteles, azmásfélejtelesaestimaltatottCsematonban 
den. 6 [A.csemáton Hsz; Eth. LXX11,609 Bodor Mózes ösz- 
szeír.]. 1781: Sombor? bokály Nro 5 [Zabola Hsz; Ethn. 
LXXII, 609. - "Székelyzsombor (U)].

zsögödi a Zsögöd (Cs) tn -i képzős szárm.; derivatul 
formát cu sufixul -i al toponimului Zsögöd/Jigodin; mit dem 
Ableitungssuffix -i gebildete Form des ON Zsögöd: 
Zsögödön levő; care se állá la Zsögöd; in Zsögöd befindlich 
| Zsögödhöz tartozó; care apartine de Zsögöd; zu Zsögöd 
gehörig. 1778: azokon kívül még egy tőidnek fele, mely va­
gyon az sögöti határban, a Ligaton, az Nádas tónál, vicinussa 
ab una Petres János szeredai, ab alia probatur, melyeket 
megkívánok, hogy testvéméném. Holló Zsuzsanna ... resti- 
tuálja [Taploca Cs; RSzF 227],

zsöngés kezdeményezés; ini(iativá; Initiative. 1580: 
Keryk eze(n) is eo kegmet Biro vramat tanachyawal hogy 
Az varast es vegezesset meg bechywlwen eo kegmek a mit 
az varas vegez exequallya, Ne lattassek heaba való seon- 
gesnek lenny az eó kegmek vegezesse [Kv; TanJk V/3. 
207a],

zsörtölődik a bodogáni; quaken. 1880: Egy csendes fele­
ség, aki nem zsörtölődik, nem lármáz, nem kergeti a vért 
benned [PLev. 77 Petelei István Jakab Ödönhöz],

zsude falusbíró; judele satului, jude sütése; Dorfrichter. 
1721: mint hogj magamis ez előtt két vagy 3. Esztendővel 
jöttem Noszodrul eö Excellája Szász Nyiresi Földire hallot­
tam regi öreg emberektől, hogy sokszor iIlyen Szókra fokat­
tak ... Noszodon lakó Csorcsás Makszim ellen, a ki akkor 
Sude volt [Ks 25. III. I Juon Nas (42) ns vall.]. 1768: Vonya 
Szimionnak adott a' Sugye, Sitárságában egy tsümek való 
fatalakat [Gidó F; BK. Fratzila Kosztándin (46)jb vall.].

Vö. a dzsugya és a uugyv címszóval.

zsufa1 világos vagy halványsárga, szalmaszínű; galben- 
deschis. jarg; hellgelb. 1682: Sescsori István Ngtok Etek- 
fogojok hozol Ebesfalvarol tizen égi fakó Lovakat ... ött 
fejer farkú Suta [Görgény MT; Utl],

zsufa2 disznóhússal/bárányfövel/borjúhússal főzött tár­
konyos savanyú leves; (un fel de) supá aeri^oará cu tarhon; 
Art Suppe. 1582: veottem Az Swfahoz Eczet es Bort d. 8 
[Kv; Szám. 3/V. 4 Lederer Mihály sp.kezével]. 1585: 14 
xber Az Zamueuo Vraimnak főzettem ... Boriú húst Súfaúal 
f. - d. 12. Tiukmoniat hozza f. - d. 6 [Kv; Szám. 3/XVI11. 
35b Gellien Imre sp kezével], 1590: 26 febrúary Vettem 
tehenhúst Shywtny feozny ... d. 55 ... Tykmonyat Suffahoz 
... d. 10 [Kv; Szám. 4/XX. 4 Hooz Lőrinc sp kezével]. 1595: 
Az sült alat volt Gyömberes Sasa, ahoz és az Súflfahoz attam 
I 1/2 Eyttel borth p(er) d 9 [Kv; Szám. 6/XVIIa. 15 ifj. 
Heltai Gáspár sp kezével], 1596: Hozattam ... Zerecsen dió 
virágot az Súffara p(er) d 5 [Kv; Szám. 6/XXVI1. 9 ifj. 
Heltai Gáspár sp kezével]. 1621: Haro(m) sál borjú húst 
Sufahoz f- /24. Tiukmanjat hozza f- /10 [Kv; Szám. 15b/X. 
38],

zsufafakó halványsárga, szalmaszínü; galben-deschis, 
§arg; hellgelb. 1674: Ménesnek rendi ... 7. Sufa fakó. 8. 
Sufa fakó ... Tavalyiak: ... 31. Sufa faka sziy hatu farka 
serennje fekete ... Ez ideiek: ... 35. Sufa fakó hodos farka 
serennje fejer [A.porumbák F; UF II, 612-3]. 1679: Eöreg 
Kancza ... Sufifa fakó elegyes farkas serenye [Fog.; Utl], 
1684: Eöreg Kanczak ... Sufa fakó nrö 1 [Ebesfva; Utl] | 
Suffa fakó hodos szar labu kancza nö 3 | Suffa fakó serenye 
farka fekete Kancza nö 2 [Fog.; Utl], 1689: Hátas Paripák 
... Fejér sufa fakó ménes féle meczczetlen [Utl], 1691: Az 
mi Kglmes vrunk ö nsga Lovai Száma ... Tiszta fakó Gyer­
mek ló nro 4. Sufa fakó nro 1 [Görgény MT; Utl]. 1761: 
Sufa fakó szőrű, fejer Serenyü farkú a bal szemével vak 
Mettzétlen jo Paripa Nro 1 [Szászvesszöd NK; JHb 
XX1I1/31. 23], 1765: Egy szép zsufa Fakó kantza, mellette 
lévő sárga kis kantza Csikajával [Szászsztjakab SzD; Told. 
8]. 1820: Paripa ... egy fekete serenyü farkú nyerges hátú ... 
Paripa ... egy zsufa fakko ... Két Anglisalt Zsufa fakko 
Csezás 2 [Bőm. F. lg],

zsufás savanykás; aerijor; sauerlich. 1719: Etzetes Fok­
hagymás Meses (!) Ételek hasznossabbak az Pestis idejen 
úgymint Diós asa (1), Sufas, kaszás Lev, Czitronyos Ételek 
[Ks 54/84 Medicina instr.].

zsufaszőrű szalmaszínű szőrű; $arg; mit Haaren von 
Strohfarbe. 1676: Tavalyi kancza csíkok ... 10. Sufa szőrű 
fakó csödőr csikó serenye farka fekete [A.szombatfva F; UF 
II, 763]. 1679: Eöreg Kancza ... Suffa szőrű fakó, serenye 
farka fejér [Fog.; Utl]. 1685: Gyermek lovak Fel írása ... 
Fog(a)r(a)si ménes féle Fejér suffa-Szörű, csóka Szemű, 
hodos fejer orrú épp ... F(o)g(a)r(a)si suffa Fakó, az eleje 
ne(m) jó meczetlen [Utl].

zsugorgás nyomorgás; mizerie, viatá pliná de mizerii; 
Elend. 1663: kérlek az Istenért, igazíts úgy el, hogy jöven­
dőben is szegény mondhasson jót reád, az emberektől is 
itíletet ne végy reád, az Isten is úgy áld meg, hogy ha ennyi 
sok nyomorúságos sugorgását megtekinted, az mi legjobb, 
ha azt cselekeszed [TML II, 459 Teleki Jánosné Teleki Mi­
hályhoz], 1664: Bizony én is Kegyelmedhez, mint régi jó­
akarómhoz, bíztam, hogy ennyi sugargásamat megtekint­
vén, az mi kegyelmes urunktól valami kis provisiót szerez 
nekem is stb. [TML III, 47 Székely István Teleki Mihály­
hoz].
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zsugorgat kuporgat; a pástra cu zgircenie; geizig etwas 
auf die Seite stellen. 1678: arra legalább, ha ugyan el kell 
mennem, minden költségemet bizony reá költhetem, azt az 
húsz aranyat sugorgatom utolsó szükségemre, kit Kgd kül­
dött [TML Vili, 139 Bessenyei Mihály Teleki Mihályhoz 
Konstantinápolyból], 1700: az Özvegy Gyeröffi Borbára ... 
á Causának véghe szakadásáighis igyekezzék az kezében 
lévő Jószág és Rés mobilisekböl annyira való költséget 
Sugorgatni, hogy avagy tsak de Interessé a Creditorokat 
tsendesittse [Gyf; Ks 90 gub.]. 1831: miért nem adtad bé a 
húst Ábel Fogadósnak, hogy estvére meg süttesse? ... miért 
sugorgattad a két font húst d.u. 2 órától fogva oly kesö időig 
...? [Dés; DLt 332. 20],

zsugorodik átv. is (összetöpörödve) oltalmat keresve be­
húzódik vhova; a se stringe (cáutind protec]ie undeva); sich 
irgendwo verstecken. 1630: Ezt hallván és ugyan elámulván 
az rettenetes iszonyú áruitató practicán, magam is szinte az 
ölébe sugorodám az pasának, minthogy valának többen is az 
házba, s kezét megfogám, mondám neki [BTN2 429]. 1653: 
a váracska fala alá sugorodának viradtig, és ott lőnek míglen 
módja lön a béeresztésnek | Lupuj vajda pedig a tatár Chám 
szárnya alá sugorodék az oltalomért, és most is ott vagyon 
[ETÁI, 77,157NSzF],

zsugorog vhol (oltalmat keresve) meghúzódik; a se 
oplo$i, a se aciua; sich irgendwo verstecken. 1570: Zeoch 
Gérgh hithy zerent vallya, hogy ... Mykor Zabo Janosne 
vasarhelre Menth volna, Megen volt az ház eleol (!) ely, Es 
latthya hogy germeky kywl az kapw Eleot zugorognak, 
kerdy volt myert wlnek kywl, azonba hal zozatot az hazban 
beleol Mond volt zabo Janosne Meny ky kwrwachka Mert 
Beled verem az kést [Kv; TJk 111/2. 28]. 1629: eo nem szok­
ta (!) más ember hazaban lakni es más hata meget sugorgatni 
[Kv; TJk VII/3. 32]. 1631: Latta(m) azt az Kerekes Marton 
feleseget hogi egiszer fel ölteözue az tűzhelien sugorog vala. 
s megh en monda(m) hogi bezzegh színtelen vágj jo 
menieczke mondok, de en azt nem tudom hogj miért volt 
szintele(n) [Mv; MvLt 290. 231a]. 1653: Eltelvén valami 
nagy sok veszedelmes állapottal ez az esztendő*, a kastély­
ban lakánk, sugorgánk, annak az ö építéséről gondolkodánk 
[ETA I, 78 NSzF. - “Az 1602. év], 1654: haliam azt Mihály 
deáktól hogi megh szida marczona kurua fianak Jstua(n) 
deákot s azt monda hogi mit sugorogh az matkaja kwrűl 
hizem előtte uolt az eleöt, ha hazara megyen hazaboljs kj 
uonnja [Kászon Hsz; BLt 7 Mihály András Jakab faluy (40) 
pp vall.]. 1773: az édesatyjának születése, tanulása, gazdag­
sága elég szerencsés volt, de olyan változást szenvedett az 
az ő szerencséje, hogy most egy kis Kolozs vármegyei fois- 
pánság s talán háromezer forint mellett zsugorog betegen s 
nyomorultul [RettE 295].

zsugoroghat vhol (oltalmat keresve) meghúzódhat; a se 
putea aciua; sich irgendwo verstecken können. 1662: Es 
hogy már az idő mezőben hideg volna, maga is. hadai is me­
zőben nem sugoroghatnának, míg ismét az idő egy fordítás­
tételre és a bemenetelre való alkalmatosságot hozna ... 
Bikszáda nevű faluba szállott vala [SKr 668-9).

zsugya falusbíró; judele satului, jude sütése; Dorfrichter. 
1760: a' Borgai ’Sugyával Borgorol 4. Farkas bőrt hozánk ö 
kglmenek diseretioban kettőt a' ’Sugya, edgyet a’ ki vetett 
Krajnik György adták [Bethlen Sz.D; BK. Morár Péter (36) 

jb vall.]. 1768: az erdőre menvén találtam egy ohábai em­
bert a’ Berk nevű erdöb(en)... meg-Zállogaltam a’ szijjét el­
vévén, és a’ Sugyá(na)k kezéb(e) vittem [Girbó F; BK. 
Tzitzu Györgyi (40) zs vall.]. 1784: B. Bánffi Sándomé Asz- 
szony ő Nga Jobbágyai mintegy tizenhaton a kérdett erdőt 
invadálták ... a Tisztarto ... meg tudván: engemet is, akkor 
Sugya lévén, másokkal együt maga mellé vett [Kosztcsd H; 
BK sub nro 310 Vledo Petru (30) jb vall.]. 1805: Csináltat­
tam az Zsugyának Kádárnak Kertésznek s egy gyermeknek 
a ki Minister volt egy egy bőr mejre valott ... 4 Rf 32 x 
[Tresztia H; Ks 109 Vegyes ír.].

Vö. a dzsugya és a zsude címszóval.

zsugyaság udvarbíróság; füncfie de jude domnesc; 
Hofrichteramt. 1808: Lutz Lázár, a’ ki a’ Zsugyaságot 
íntselkedéssel akarta el nyerni ... éppen ollyan hibásnak ta­
láltatott, mint Kretsun Josziv Udvari Gornyik [Sztanizsa H; 
GyK. Kritsori Mihálly szb Hallaki István főispánhoz],

Vö. a dzsugyaság címszóval.

zsuk régi hosszmérték: láb; unitate de másurá veche: 
picior, juc; altes LangenmaB: FuB. 1846: A Lisztelö Malom 
... Vannak itten ... két csákány kö vgo edgyik nagyobb, a 
másik kissebb. egy tö vágó - egy vas rúd mint egy zsuk 
hosszú, és egy réz votyiko [Bács K; KmULev. 2].

Vö. sukk, súg címszóval.

zsukás, zsukos 1. ? kártyajátékos; cartoför; Kartenspieler. 
1831: a’ katona fogás még főj itt de a’ mind a’ kapitány 
mongya most könyeb azután, most kapat rendelést hogy 5 
sukast bé vehet, edig még 2 tzolis kellett - de fél hogy ujjab 
tirozás lesz [Kv; Pk 6 Pákei Krisztina férjéhez].

2. ’?’ Hn. 1738: az Zsukos Kőn (sz) [Szotyor Hsz; EH A].

zsukáta román táncfajta; dans; rumanischer Tanz. 1869: 
Nosza jó fortáty im, hogy ide jutottunk ... Azért egy zsukátát, 
édes furulásunk [Cssz; Orbán, SzfLeír II, 155 betlehemes 
pásztor verses mondókája].

zsukátol suttog; a $u$oti, a vorbi in §oaptá; wispem. 
1637: Az mikor az három Czorda Paztorok, euel az fazakas 
lstua(n)nal ot minalunk mulatanak, az paztorokkal egjüt 
sukatolanak, égi kor latam hogj be haita az az Oláh Istua(n) 
az kapun, ezt az fogalj fazakas legent hasba(n) talala [Mv; 
MvLt 291. 102b],

zsuki a Zsuk (K) tn -i képzős szárm.; derivatul formát cu 
sufixul-/al toponimului Zsuk/Jucu; mit dem Ableitungssuffix 
-i gebildete Form des ON Zsuk: 1. Zsukon lakó; din/care 
locuie?te la Zsuk; in Zsuk wohnend/wohnhatl. 1557: Albert 
pap Borsáról Ezth walla az ew conscienciayara, en walek 
Swky mesther [Szentmártonmacskás K; SLt ST. 5). 1698: 
Az Suki Molnárokot ez Utrum szerént kell meg esketni 
[Gyulatelke K; Ks],

2. Zsukról származó; (care este) originar din Zsuk; aus 
Zsuk stammend. Szn. 1557: az vitézid Zuky János [Zsuk K; 
SLt XXXVI Nag Imre vall.). 1618 suki Benedek | Botháza 
K; SLt Y. 33]. 1634: Suki Paine [Zsuk K; SLt A. 46]. 
1645/1646: Suki Benedek [Kötelend K; SLt O. 17 Balas 
János (50) jb vall.]. XVII. sz. köz.: Suki Ilona [TelO II. 129], 
1717: Suki Lászloné [Kük.; DobLev. V/108). 1788: 'Suki 
László [Melegföldvár Szí); SLt XLI].

3. Zsukhoz tartozó; din/care aparfine de Zsuk; zu Zsuk 
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gehörig. 1710 k.: Haller István a suki tónak felette gyakorta 
való szemtelen halásztatását ... megsokallván, megszólalt 
volt [BÖn. 963]. 1788: Széna árra mellyet az Suki mezön 
adott volt az Báts veszelia mellyet az Bátsné tartoznék fel 
szedni [Kv; Pk 6],

4. Zsukon levő; din Zsuk, care se atlá la Zsuk; in Zsuk 
befindlich. 1698: Láttam ... a János Kosztin Talyigáját jöni 
az Suki Malomból, megh terhelve Sákokkal [Gyulatelke K; 
Ks Helena Orosz Georgii Nagy consors (36) jb vall.].

5. fn-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substantiv- 
artigem Gebrauch: Zsuk lakosa; locuitor din Zsuk; Be- 
wohner von Zsuk. 1574: Meg János kyral Elteben volt ... 
Azkor az Zwkiak Siteo hazaban veot volt fely egy Ely wetet 
gyermeket Lwcha azzon [Kv; TJk II1/3. 334].

zsukos I. zsukás

zsukuria (szerelmi) játék; joc (amoros); Liebesspiel. 
1723: Némasági ur(am) ... mind a feleségivei Lukénak azt 
mielte a mit akart. Csak Sukuriatt (!) akart rajta végb(e) vin­
ni mások fondorkodására [M.hodák MT; VGy. Nándra 
Urszuly (40) jb vall.].

zsúp 1. kézi erővel kicsépelt gabonának, főképpen rozs­
nak a kéve eredeti alakját megtartó, csomóba kötött, töretlen 
szalmája (amelyet főleg tetőfedésre használtak); snop (de 
secará) care a fost imblátit; für das Dach benutztes Stroh, 
vor allém aus Roggen. 1580: Miért penigh hogy az tyz myat 
vtolso niomorusagh keówetkezhetyk raytunk ... az teremy 
ferencz suppal keotet heazattiat penig mingiart le bonchiak 
[Kv; TanJk V/3. 213b]. 1637: szin; eleötte egy seöuenybeöl 
font fa pantos sarkas aytayu suppal fedet jstallo [Fog.; UF I, 
414]. 1648: Az Curia keozepin egy rósz suppal keoteot 
szekerszin [Kercz F; UF 1, 847]. 1688: nyolczvan Kalongya 
búzámat el csépelték s el vitték, nékem csak a Supja marad­
ván [Kv; UtI]. 1690: ezen két Istállók ... Suppal fedettek 
[BK 6 Kentelki inv.]. 1705: megtiltotta a generál, hogy ne 
légyen szabad Hannosdorfról senkinek eladni se házfedelet 
vagy zsúpot, se épületet a fája kedvéért [WIN I, 398], 1745: 
az Nemet quartelyosok egy zsúppal fedett borona kamarács- 
kát épittettenek Mundur conservatiora [Kraszna Sz; BfN 
Krasznai cs.]. 1770: a Csüres Kertben Rosbol tsinált Sup 
Circiter 400 [Királyhalma NK; Ks 23/XXlIb]. 1781: egy 
boronafábol rakott Szalmával fedett Ház ... hasonló borna- 
fábol rakott Suppal fedett Tsür [Tárcsáivá U; Pf]. 1803: a' 
két kalongya búzának ki adását ugyan meg porontsolták, de 
a’ Gyitraiak a’ Búzái elébb ki tsépelvén, Isak a’ buzaszem 
nélkül való ’Supokot adták vissza [Toplica MT; Bőm. XVc. 
1/29 Vulkán Jákob sen. (72) col. vall.]. 1813: Ben a’ Csűrbe 
egy rakás Csotoma Cserép. Ugyan ott két I lambár Deszkából 
tsálva 'Suppal tele [Veresegyháza AF; Told. 18 Toldalagi 
Kata lelt.). 1851: (A) sajtó szin, az egész fedele zsúppal bé 
kötve, fedele tetejére szükség egy kevés szalma, mit a' köze­
lebbi szél fútt le [Erdösztgyörgy MT; TSb 34|.

2. szalmafedél; snop de paie pentru acopcrij: Strohdach. 
1750: egy Poltzon ... valami Méhekre való Súpok, és 
kilentz Méh Kosár [Szamosivá K; JHbK LVIII/4. 4],

3. jelzői haszn-ban; cu valoare de atribut; in atrihutiv- 
artigem Gebrauch: amennyi egy kötegben van; un anumit 
numár de snopi de paie; von einer bestimmten Menge von 
Strohbündeln. 1847: 1500 üveg kölni való zsúp szalma 
[F.árpás MT; TSb 46]. 1864 adok ... húszon öt jo zsúp ná­
dat meg szárítva [Mezőbánd MT; TSb 27].

zsúpfedél acoperi? de paie; Strohdach. 1674: Az jstallok 
egeszben tőlgj fa sasok közzé bikfa boronabol fél rotattak 
tőlgj fa labokra jo tapaszosok sup fedel alat [A.porumbák F; 
UF II, 607]. 1676: Ezen túl vagyait ugyan sup fedel alatt 
bornábul fel rótt oszlapakon allo mester gerendás jstállo 
aytaia fa záros paraszt az jstállonak egy része tapaszos 
[Fog.; UF II, 740]. 1680: Vágjon attól tolgy fa oszlopokon 
Sup fedel alat méh tartasra való porondal meg meg töltet egy 
hosszú szin [A.porumbák F; ÁLt 28 inv.]. 1694: Vágjon itt 
az Major ház ... Puszta Ablaki azon Ház(na)k nro 3: mester 
és foljó gerendái, tolj fa deszkákkal padlottak, tapaszos 
padlásu szakadozott szalma sup fedele alatt [Borberek AF; 
BfR néhai ifj. Bálpataki János kúria-leír.]. 1732: egy szin ... 
Szarufái ... Eszterhajan egy rend nad, egjebüt egeszszen 
szalma súp fedelet tartanak [Nagyida K; Told. 11/70]. 1785: 
A Csűr fenyő boronabol épült, edjik oldalához Deszkával 
padolt fiók toldatott, két végiben két Istálo és egy Pojva tartó 
ajtó nélkül, melyek tapasztatlanok, mind őszve igen jo sub 
fedéllel fedelezett [Miklósivá U; Ks 73/55]. 1825: egy kis 
Tölgy és Bikkfa Boronákbol épittett Istállotska Ujj Csinos 
zsupfedéllel meg fedve [Szárazpatak Hsz; SzentkZs 386 
conscr.]. 1852: Egy jo Zsúp fedél alatti két Ódon nagy csűr 
[Backamadaras MT; CsS],

zsúpfedelezet zsúpfedél; acoperit de paie; Strohdach. 
1847: balról vagyon egy kettős Istálo, a végiben todva egy 
kettős Sertéspajta, zsúp fedelezettel [HSzj istálló al.].

zsúpfedelű zsúppal fedett; cu acoperi? de paie; mit Stroh 
bedeckt. 1648: égj hitvan el dőlő rósz sup fedelw agasokra 
czinalt szin alat bel deszka N. 620 [F.porumbák F; UF I, 
904], 1699: faragot, és hornyolt bikfa deszkából csinált 
eöreg kapu mely jo szarvazásu, és rósz sup fedelű 
[Kelementelke MT; LLt].

zsupládácska kies supládácska, fiókocska; sertar mic; 
kleine Schublade. 1808: A Sup ládátskáb(a) egy uj rugó xr 
36 [Kv; TKhf).

Vö. a subláda címszóval.

zsúpnyi de un anumit numár de snopi de paie; von einer 
bestimmten Menge von Strohbündeln. 1779: elmenőnk az 
Nad meg betsülésre az holis ... La Fintina Damnyi levő 
Nadban kaptunk ... kárt lOOZupnyit [Záh TA; Mk V. Vll/12 
Fratyán Atyim (45) zs vall.].

zsúpol csomóba köt; a imbláti snopi de paie; Stroh 
binden. 1782: mikor Tsiki János honn nem volt ... akkor 
supolta a rosot, szelelte [Martonfva Hsz; HSzjP Juditha 
Szabó Conjunx Samuelis Szabó Jobagionis (50) vall.].

zsúpolás zsúpfedél: acoperi? de paie; Strohdach. 1692: A 
két közbclsö Ló-lstállok(na)k padlási Lészások. Ezeknek 
csatornái Tölgy fából állok roszszak. Ezen csatornákat, es 
suppolasokat ujjettani kell [Mezőbodon TA; BK].

zsúpos 1. zsúppal fedett; acoperit cu paie, cu acoperit de 
paie; mit Stroh bedeckt. 1637: Az kapun be jeöuen job kéz 
feleöl uagyon lábakon allo supos szekér szin [Fog.; UF 1, 
423], 1647: Az. Czwr felig rósz sendelyes, feligh rósz supos 
[Drassó AF; BK], 1685 e.: Ezen túl vagyon ugyan földteg- 
labol epittetcl supos hoszszu lo istálló [Gyf; MvRKLev. 28],

2. zsúpból készített; acoperit cu paie, cu acoperi? de paie; 



zsúpoz 798

aus Stroh. 1674: Ennek végiben ismét vagyon boronaval fel 
rőt két reszre szakasztól disznó pajtais supos fedel alat | 
Ezen alól vajon ismét égj boronabol fel rőt jo supos fedel 
alat égj negj nyilu kasa törő malom [A.porumbák F; UF II, 
609, 614]. 1676: Az hazak padlasi jók heazattia supos | 
Vagion az Vár előtt az városban conventios kovaczak sza­
mara való egy ház supos fedel alatt [Fog.; UF II, 743, 748], 
1680: Ezen eleb menvén az Szugolyaba(n) vagyon suppos 
fedél alat boronábol fel róva egy közönsseges secessus | 
Ezen Pinczenek eléb meg irt bolthajtasos gatora kötéses osz­
lopokon álló uj Suppos héjazatta! vagyon [A.porumbák F; 
ÁLt 25, 30 Inv.]. 1688: (A) Sütő ház ... fedelezese supos 
[BLt]. 1692: Ezen rend haznak es színeknek szupos fedelet 
az szel meg szaggatta nemely hellyeken [Görgénysztimre 
MT; JHb Inv.]. 1705: a házak végihez ragasztott sövényből 
font tapaszos rövid Kert mellett elő jüvén vágjon rongjos 
Supos fedél alatt egy jókora Gabonás ház [Mezözáh TA; 
Told. 18].- 1729: Vagyon edgy Udvarház Supos azon fedél 
alatt hamu tüzes Ház es edgy tapasztatlan és készületlen Ház 
[HSzj tapasztatlan al.].

3. ’?’ 1850 k.: 1 suppos fekete bárány bőrrel bérlett szür­
ke poszto bunda [Pk 2].

ó Hn. 1662: Zsúpos nevű ... utcája* | Zsúpos utcákra 
[SKr 417,418. - ‘Váradnak].

zsúpoz zsúppal fed; a acoperi cu paie, a face acoperi? de 
paie; mit Stroh bedecken. 1842: Egy Zsellér házat Zsupozott 
[Hosszúaszó KK; Bőm. F. Uh Szemerjai Károly számadó 
kezével],

zsúpozás 1. zsúppal fedés; acoperire cu paie; Bedeckung 
mit Stroh. 1824: a terminált idejig való várakazásért kötele­
zem magamat az Szent Benedeki Udvar háza Fedelének, 
Zsendejezéssel, Istállója Fedeleitek pedig Zsupppazással 
hova hamaráb [Ne; DobLev. V/1093].

2. zsúpfedél; acoperi? cu paie; Strohdach. 1676: Az ma­
lom ház fel vagion szarozva dé mégh fedel alatt ninczen 
supozas vagy sendely<e>zes kívántatik neki [Fog.; UF II, 
752]. 1715: Csűrös Kert ... Közepin Jo szarvazás Uj Supo- 
zás alat, talpakon Sasokban rakó fából ki rákot Jó hoszszu 
tágos egy felöl való Fiokos Csűr Vagyon [Pálos NK; LLt 
Fasc. 140]. 1717: Az Csűrnek fedele uj Supozás [Pálos NK; 
LLt Fasc. 140],

zsúpozó 1. zsúpozással foglalkozó; care acoperi cládirile 
cu paie, care face acoperi? de paie; Strohdach machend. 
Szn. 1845: Zsupozó György [DLt 53 nyomt. ki],

2. fn-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substantiv- 
artigem Gebrauch: zsúpozást végző munkás; muncitor care 
acoperá cládirile cu paie; Arbeiter, dér das Dach mit Stroh 
bedeckt. 1827: A' Supozoknak Nap Szám és Intertentiojokra 
15 fr [HSzj zsúpozó al.].

zsúpozott zsúpfedeles; cu acoperi? de paie; mit Stroh­
dach. 1688: Van edgy supozot, lábakon allo gabonás ház 
[Komlód K; BLt]. 1736: Istáloktska ... van egy kisded négy 
Csere ágosokon álló Tapaszos oldalú Szalmával supozott Lo 
Istalo [Mártonfva NK; CU XIII/1. 144],

zsúpoztatott zsúppal fedetett; cu acoperi? de paie; mit 
Strohdach. 1676: Ezen eleb menven vágyán az csűres kert 
külső oldalához ragasztva agasokra czinalt szaru fás fele ge­
rendás sövényei uyolagh font négy részből allo payta fedele 
uyannan supoztatatt mindenik szakászszanak egy egy pa­
raszt aytaja [Fog.; UF II, 740].

zsuzsok, zsuzsuk zsizsik; gárgárije; Reiter, Art Káfer im 
Mehl. 1812: a’ Zsuzsok míat el nem vetődhetett vagy a’ Ve­
tésre alkalmatlanná tétetett Tiszta ősz Búzát ... a" Somlyai 
Piatzon adta el Vékáját 30: három három (!) RForintokon 
[Somlyó Sz; IB. Bogár István lev.]. 1846: rozs ... Kolozs­
várról vett 100 véka Zsuzsuk ette [Újf 3].

zsuzsu medál; breloc; Medaille. 1814: Arany és Ezüst 
köves portékák ... Egy zsuzsuba való gyalog árnyék szék 
aranyból 5 Rf [Kv; Born. 1V/41 ]. 1816: Három darab zsuju 
(!) veres aranyból 5 Rf [Kv; Bőm. IV/41 ]. 1865: Ujfalvi 
Zsuzsánna húgomnak hagyom a' kisaranyórámat az arany­
lánccal, és a rajta függő Zsuzsiival - az aranykoporso 
gyűrűmet, az arany pecsétnyomómat [ÚjfE 421 Ujfalvi Sán­
dor végr.].

zsuzsuk 1. zsuzsok
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A XIV. KÖTET ADATÖSSZESÍTÖ TÁBLÁZATA
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----- ------
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Vas-Vü 70 000 2854 54 5449 16 083 450 1093 22 3333* 5477 146’ 181 139 23 445

z 7500 401 11 610 1580 161 140 1 707’ 993 9’ 9 - 2884

Zs 5000 290 23 398 1130 95 50 - 174’ 220 9’ 9 - 1504

Összesen 82 500 3545 88 6457 18 793 706 1283 23 4214 6690 164 199 139 27 833

— 1300-as 
évek

1400-as 
évek

1500-as 
évek

1600-as 
évek

1700-as 
évek

1800-as 
évek

1900-as 
évek Összesen

Vas-Vü 6 23 2 538 8 107 8 169 4 601 1 23 445

z - - 277 913 1 092 602 - 2 884

Zs - - 142 464 482 416 - 1 504

Összesen 6 23 2 957 9 484 9 743 5 619 1 27 833

AZ I-XIV. KÖTET ADATÖSSZESÍTÖ TÁBLÁZATA

Cím­
szók

Utaló­
szók

Jelenté­
sek

A beszerkesztett adalékok száma
Jelentések 
szemlélte­

tése

Személy­
név

Hely­
név

Állat­
név Szókapcsolat Szólások

Hang- és 
alaktani 
formák

Össze­
sen

80 639 1 429 152 378 373 059 8 826 22 033 368 72373’ | 116933 3421’ | 4323 7 858 533 400

' Ez a szám a szókapcsolatok, illetve a szólások fajtájának, az utána következő pedig a szókapcsolatok, illetve a szólások alá 
beszerkesztett adalékok számát jelenti.

Az adalékok időbeli megoszlása
1200-as 
évek

1300-as 
évek

1400-as 
évek

1500-as 
évek

1600-as 
évek

1700-as 
évek

1800-as 
évek

1900-as 
évek

Összesen

12 140 401 77 867 156 926 192 530 105 512 12 533 400

A számításokat Kürti Miklós végezte.
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